ج
The fifth letter of the alphabet: called ٌِﺟﻴﻢ, which is one of the names of letters of the fem. gender, but which it

[ َﳎُْﻬﻮَرةor vocal, i. e. pronounced with the voice, and not with the breath
َ َ , and ف اﻟَﻘْﻠَﻘﻠَﺔ
ُ ُﺣُﺮو, because it cannot be uttered in a case of pause
only]: and of the number of the letters termed ﳏْﻘُﻮرة
ِ
ُ
without a strong compression, and a strong sound: and it is also one of those termed ﺮﻳﱠﺔ
ِ َﺷْﺠ, from اﻟﱠﺸْﺠﺮ, which is the place of
is allowable to make masc.: it is one of the letters termed

ى, when the latter letter is doubled, (K,) or is so substituted by some
ﻣُ ِّﺮ ﱞ. (AA, S.) An Arab of the desert recited to Khalaf Elﻓـَُﻘﻴِْﻤ ﱞ, for ( ;ﻓُـَﻘﻴِْﻤﱞﻰAA, S, K;) and ُﻣ ِّﺮﱞج, for ى
of the Arabs; (AA, S;) as in ﺞ

opening of the mouth. (TA.) ___ It is sometimes substituted for

Ahmar,

ٌ ْاْﻟُﻤْﻄِﻌَﻤﺎِن اﱠﳊَْﻢ ﺑِﭑْﻟَﻌِﺸِّﺠَﺨﺎِﱃ ُﻋَﻮﻳ
ﻒ َوأَﺑُﻮ ﻋَِﻠِّﺞ

*

*

My maternal uncle is 'Oweyf, and Aboo-'Alijj, who feed with flesh-meat at

[

ّ

ّ

nightfall]; meaning  ﻋَِﻠﻰand ﻋَِﺸ ﻰ. (S.) It is also sometimes substituted for a single ى. (S, K.) AZ gives the following ex.:

ِّ َ� َر
َ ﺖ ﻗَِﺒْﻠ
َ ْب ِإْن ُﻛﻨ
ﺖ ُﺣﱠﺠِﺘْﺞ
َ ﻓََﻼ ﻳـََﺰاُل َﺷﺎِﺣٌﺞ َْ�ﺗِﻴ
ﻚ ﺑِْﺞ

*
*

*
*

O my Lord, if Thou accept my plea, a brayer (or mule) shall not cease to bring me

[

َ

َ

ْ ]أَْﻣﺴَﺠ.  ِﰉand  أَْﻣﺴَﺠﺎare also mentioned as occurring in a
( ُﺣ ﱠK) [and ﺖ
to Thee (i. e. to thy temple)]; (S;) meaning ﺠِﱴ
verse, for

ْ  أَْﻣَﺴand [ أَْﻣَﺴﻰbecause originally ﺖ
ْ َ أَْﻣَﺴﻴand ]أَْﻣَﺴَﻰ. (S.) But all these substitutions are abominable, (S,
ﺖ

Ibn-'Osfoor,) and only allowable in cases of poetical necessity. (Ibn- 'Osfoor.) It is further said that some of the Arabs, among whom
were the tribe of Kudá'ah, changed
is what is termed

ى, when occurring immediately after ع, into  ;جand said, for َراٍع, [originally َراِﻋٌﺞ,] َراِﻋٌﻰ: this

ٌﻋَْﺠﻌََﺠﺔ: Fr attributes the substitution of  جfor  ىto the tribe of Teiyi, and some of the tribe of Asad. (TA.) ___

1

Some of the Arabs also changed it into
art.

َ ﺼ
َ ﺼ
ٌ  َﺟﺜـْﻴَﺎfor ث
ٌ َﺟﺜَْﺠﺎ, and ﺺ
 ﻳَ ﱠfor ﺺ
َﺟ ﱠ. (AZ, S in
 ;ىsaying ٌ َﺷﻴـََﺮةfor ٌَﺷَﺠَﺮة, and ث

ﻳﺺ.) [As a numeral,  جdenotes Three; and, as such, is generally written without the dot, but thus ح, or thus ح, to

distinguish it from

ح, which denotes eight.]

2

ﺟﺄ
َ , Zj in his Khalk el-Insán, S, K, TA) of a human being, (TA,) and of a bird, and of a ship: (S, TA:) or the
 ُﺟْﺆُﺟٌﺆThe breast (ﺻْﺪر
sternum, or breast-bone: or the middle of the breast: or the part where the heads of the

َ . (S, K.) An Arab is related to have
bones of the breast come together; as in the Nh and M: (TA:) pl. ﺟﺂِﺟُﺊ

َ َ[ َﻣﺎ أَﻃْﻴHow delicious is  ﺟﻮذابof rice (i. e. rice prepared
َ ﺐ ُﺟﻮَذا
ب اﻷَُرِّز ِﲜَﺂِﺟِﺊ اِﻹَوِّز
َﺷﱠﻘِﺖ اﻟ ﱠ
with sugar and flesh-meat) with the breasts of geese!]. (TA.) And you say, ُﺴِﻔﻴﻨَﺔ
said,

[ ِﲜُْﺆُﺟِﺆَﻫﺎThe ship clave the water with her breast]. (TA.)

1

ﺟﺄ ب
َ َ َﺟﺄ, aor.  ﹷ, (S, K,) inf. n. ب
ٌ َﺟْﺄ, (S,) He gained, earned, or acquired, (S, K,) wealth, or
1ب
property: (K:) but [SM says,] I have not seen that any of the leading lexicologists has mentioned this addition of wealth, or
property. (TA. [See, however,

*

ٌ َّﺟﺄ, below.]) The rájiz (Ru-beh Ibn-El-'Ajjáj, TA) says,
ب
ٓ
َوٱّٰ�ُ َراِﻋﻰ َﻋَﻤِﻠﻰ َوَﺟْﺄِﰉ

*

َ
And God is mindful of my work and my earning]. (S, TA.) Also He sold ب
ِ َﺟْﺄ, i. e. [ َﻣﻐْﺮةred

[

ochre]; (IAar, K;) and so ََﺟﺒَﺄ. (IAar, TA.)

ٌ  َﺟْﺄThick, gross, big, or bulky: (S, K:) or strong: (A:) applied to an ass, (A, K,) or to a wild ass: (S, K:) as also
ب
ٌ َﺟﺎ, without ء: (S:) pl. ب
ٌ ُﺟُﺆو. (TA.) Accord. to the K [and the A], it signifies also Whatever is rude, or coarse; thick,
ب

َ
ٌ َ ٌ
ٌ َ
gross, big, or bulky: (ف َﻏِﻠﻴٍﻆ
ٍ ُﻛﱡﻞ ﺟﺎ:) but in the L, we find [ َﻛﺎِﻫﻞ ﺟﺄْب َﻏِﻠﻴٌﻆmeaning that  ﺟْﺄبapplied to

ٌ  َﺧْﻠٌﻖ َﺟْﺄas meaning a thick, gross, big, or
 ﻛﺎﻫﻞsignifies thick, or big]: and ب
ُ  اﳉَْﺄThe lion. (A, Sgh, K.) ___ And َﺟﺄْﺑَﺔُ اﳌْﺪَرى, (S, A, K,) or, accord. to AO (S)
bulky, make. (TA.) ___ [Hence,] ب
ِ
and the Mj (TA) and Sh, (TA in art.  ﺟﻮبq. v.,) without ء, (S, TA,) A doe-gazelle having her horn just come
the part of the back termed

forth; because the horn when it first comes forth is thick, and afterwards becomes slender; (S, K;) thus showing her to be young:
(S:) or a doe-gazelle, and a cow,

ُ ﻓَُﻼٌن َﺷْﺨ
strong in the horn. (A.) [See also art. ﺟﻮب.] ___ You say also, ﺖ اﻵِل

ُ  َﺟْﺄSuch a one is slender in body, or person, [but] great in patience. (S.) The
ب اﻟ ﱠ
ﺼ ِْﱪ
navel. (K.) Red ochre; syn. [ َﻣْﻐَﺮةread by Golius ( ;]ﻣﻌ ﺰةMj, K;) with and without ء, (Mj, TA.)

 َﺟْﺄﺑَﺔُ اﻟَﺒْﻄِﻦ, (Ibn-Buzurj, K,) as also َﺟﺒْﺄَُة اﻟَﺒْﻄِﻦ, (Ibn-Buzurj, TA,) i. q. َﻣْﺄﻧَﺔُ اﻟَﺒْﻄِﻦ, (K,) i. e. The part of the
belly that is between the navel and the pubes. (TA.)
1

ٌ ُﺟْﺆﺑَﺔ: see what next follows.
ٌ( ُﺟُﺆوﺑَﺔK) and ٌ( ُﺟْﺆﺑَﺔK accord. to some copies, but not in others nor in the TA) A grinning, and frowning, or
contracting, of the face; or looking sternly, austerely, or morosely. (K.)

ٌ َﺟﱠﻮا.)
ٌ ّ َﺟﺄA gainer, an earner, or an acquirer, of wealth, or property. (TA voce ب
ب
ٓ

2

ﺟﺄ ر
َ , aor.  ﹷ, inf. n. ( ُﺟَﺆاٌرS, A, K) and ( َﺟﺄْرK,) He, (a bull, S and K, or a calf, A,) and ت
ْ  َﺟْﺄَرshe, (a cow, K,)
1 ﺟﺄََر

ُ is like  ;ُﺧَﻮاٌرand is substituted for the latter in a reading of the Kur vii. 146 and xx. 90. (Akh, S.) ___
lowed. (S, A, K.) ﺟَﺆاٌر
Also, (S, A, K,) inf. ns. as above, (K,)

He (a man praying, A and TA) raised his voice in prayer, or

supplication: (Th, K:) he cried out: (Es-Suddee, TA:) he cried out, calling for aid, or
succour; humbled, or abased, himself, and raised his voice: (A:) he humbled, or
abased, himself, with earnest supplication; (S, K;) ِ�ّٰاَِﱃ ٱ
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to God; (S;)

and cried out, or called, for aid, or succour. (K.) [Accord. to Katádeh,  َﳚْﺄَُروَنin the Kur xxiii. 66

َﳜَْﺮﻋُﻮَن, as written in the TA; but this is app. a mistranscription for َﳚَْﺰﻋُﻮَن, They manifest grief and
َ َ ﺻﺎَﺣﺖ اﻟﱠﺸ
َ . (A.) And ض
ُ َﺟﺄََرت اﻷَْر
agitation; &c.] ___ Also It (a plant) grew tall; (A, K;) like as one says, ُﺠﺮة
ِ
ِ
signifies

The plants, or herbage, of the land grew tall. (A, K.)

 َﺟْﺄٌر, applied to herbage, (Az, A, K,) Fresh, juicy, or sappy: (K, * TA:) or tall, and fullgrown: (Az, TA:) and
َ ﺚ
ٌ ْﻏَﻴ, (K,) and  ُﺟَﺆٌر, (As, S, A, K,) and, accord. to As,  ُﺟَﺆاٌر, (TA voce َﺟَﻮﱞر,) as also ِﺟَﻮﱞر,
abundant. (A, K.) ___ ﺟْﺄٌر
(K,)

A copious rain; (As, S, A, K;) that makes the plants, or herbage, to grow tall: (A:) or the

second,

a rain that makes a sound, or noise. (TA.)

 ُﺟّﺆٌر: see َﺟْﺄٌر.
 ُﺟَﺆاٌر: see َﺟْﺄٌر.
1

[ ُﻫَﻮ َﺟﺄٌّر ِ�ﻟﻠﱠﻴِْﻞHe is one who cries out, calling for aid, or succour; who humbles, or
abases, himself, and raises his voice; much, or often, by night]. (A, TA.)

2

ﺟﺄش
ُ ﺖ ﻧَـْﻔ
ْ  َﺟﺄََﺷ, aor.  ﹷ, His soul rose, or heaved, by reason of grief or fear; (As, K;) a dial. var.
1 ُﺴﻪ

ُ َﲡﻴ. (TA.) ___ Also, both of these, His (a coward's) soul purposed flight: or was
ْ َﺟﺎَﺷ, aor. ﺶ
ﺖ
ِ
َ َ___ َﺟﺄ.) ﺟﻴﺶ, aor.  ﹷ, He came, came forward, or advanced,
frightened. (TA in art. ش إِﻟَﻴِْﻪ
of

towards him. (K.)

ْ  َﺟْﺄThe return to its place, (ُرَواع, Lth, S, K,) or the fright, (َرْوع, as in a copy of the A, [which latter is agreeable
ش
with explanations of the verb given above,])

of the heart, when in a state of commotion on an

occasion of fright. (Lth, S, A, K.) The soul ( )ﻧـَْﻔﺲof a man: (IDrd, A, K:) or his heart: or firmness, or
constancy, of heart: or strength of heart when one hears a thing and knows not

ٌ َﺟﺎ,] without ء: (K:) pl. ش
ٌ ( ُﺟُﺆوK) and ش
ٌ ﺟﺌَﺎ. (TA.) You say, ﻂ اﳉَْﺄِش
ُ ِ ﻓَُﻼٌن َراﺑSuch
what it is: (TA:) sometimes, [ش
ِ
a one restrains his soul, or himself, from flight, by reason of his courage; (S A; *) is
strong in heart; as also ش
ِ َرﺑِﻴُﻂ اﳉَْﺄ: (S in art. رﺑﻂ:) or both signify is courageous. (K in art. رﺑﻂ, q. v.) And

ََ
َ
َ ﻂ ﻟٰﺬﻟ
[ َواِﻫﻰ اﳉَْﺄِشInfirm, or weak, in soul, or heart]. (A, TA.) And ﻚ اﻷَْﻣِﺮ َﺟﺄًْﺷﺎ
ِ ِ َ رﺑ, (A,) or  ﺟﺎًﺷﺎonly,
ُ ُ  َرﺑََﻂ َﺟْﺄHis heart became strong. (K in art.  رﺑﻂq. v.) ___ See also
[without ء,] (ISk, TA,) see art. رﺑﻂ. And ﺷﻪ

ٌ ُﺟْﺆُﺷﻮ.
ش

ٌ  ُﺟْﺆ: see what follows.
ش
ٌ ْ َﺟﺄand ش
ٌ  ُﺟْﺆ: (A:) or its َﺣﻴْـُﺰوم, q. v. (Ibn-'Abbád, K.) ___ The
ٌ  ُﺟْﺆُﺷﻮThe breast, or chest; (S, A, K;) as also ش
ش
َ ) of the night; accord. to which explanation it is tropical: or what is between the beginning
forepart (ﺻْﺪر
and the third thereof: or a while thereof: (TA:) or a portion thereof; (Lh, K;) and of people. (K.) Also A thick,
1

or

gross, or coarse, man. (Ibn- 'Abbád, K.)

2

ﺟﺄ ل
َ [or female hyena]; (S, K;) a name thereof, of the measure ُﻓـَﻴْـﻌَﻞ, determinate without ( الS,)
 َﺟﻴْﺄَُلThe ﺿﺒُﻊ
ُ ََ
َْ
imperfectly decl.; (K;) as also ُ ﺟﻴﺄَﻟَﺔ, (S, K,) accord. to Ks; (S;) and ﺟﻴ ﻞ, without ء, (S, K,) the  ىnot being changed into  اas in

ٌ �َ and the like because the ء, though literally suppressed, is considered as though meant to be retained, and because the  ىis
ب
ُ َاﳉَﻴْﺄ, (K,) like the first, but with ال. (TA.)
considered as though meant to be quiescent; (Aboo-'Alee the grammarian, S, TA;) and ل
___ Also,

اﳉَﻴْﺄَُل, accord. to Ibn-Es-Seed, The wolf: but MF deems this strange. (TA.)

ُ َﺟﻴْﺄَﻟَﺔ: see above.

1

ﺟﺄ ن
ٌ ُﺟْﺆﻧَﺔA receptacle of the kind termed َﺳَﻔﻂ, covered with skin, for the perfumes of
ُ : originally with ء: pl. like ﺻَﺮٌد
ُ [i. e. ُﺟَﻮٌن: thus in the TA, without ]ء. (K.) See
the seller of perfumes; as also ٌﺟﻮﻧَﺔ
also art.

ﺟﻮن.

1

( ﺟﺄيQuasi root)
َ : see 3 in art. ﺟﻴﺄ.
3 ﺟﺎآِﱏ

1

ﺟﺎﺛﻠﻴﻖ
[ َﺟﺎﺛَِﻠﻴٌﻖan arabicized word, from the Greek καθολικὸς, The catholicos; i. e.] the primate of the Christians
in the country of El- Islám, [residing] in the [chief] city of El-Islám: under him is

َ

َ

ْ ِ[ ﺑor ﺑِْﻄِﺮﻳﻚ, or ﺑَْﻄﺮك, i. e. patriarch] of Antioch: then, under him, is the [ َﻣْﻄﺮانor
the ﻄِﺮﻳﻖ

ّ [ أُْﺳُﻘor bishop], in every province: then, the
metropolitan]; under whom is the ﻒ

[ ِﻗِّﺴﻴﺲor priest]: then, the [ َﴰﱠﺎسor deacon]: (K:) accord. to Sgh, a judge, or ruler: in the Tekmileh, a

wise man, or sage. (TA.)  جand  قdo not occur in any one word, unless it is arabicized or a word imitative of a sound: (S
and K * at the beginning of the section in which this word is mentioned:) accord. to El-Jawáleekee, they do not occur in any Arabic

word unless separated, as in

 َﺟَﻠْﻮﺑٌَﻖand َﺟَﺮْﻧَﺪٌق: accord. to Lth, they occur in many words, most of which are arabicized. (TA ib.)

1

ﺟﺎ م
.ﺟﻮم َ : see art.ﺟﺎٌم

1

ﺟﺎﻣﻮس
.ﺟﻴﺲ َ : see art.ﺟﺎُﻣﻮ ٌ
س

1

ﺟﺎ ﻩ
.ﺟﻮﻩ َ : see art.ﺟﺎٌﻩ

1

ﺟﺎورس
.ﺟﺮس َ : see art.ﺟﺎَوْر ٌ
س

1

ﺟﺐ
ٌ ﺟﺒَﺎ, (A, K, MF,) He cut it; or cut it off; (S, A,
( َﺟ ﱞS, A, Mgh, Msb, K) and ب
ﺐ
ِ
ُ َ ُ َﺟ ﱠ, inf. n. ﺐ
َُ
ٌ ﺟﺒَﺎ, He cut off entirely, or
 َﺟ ﱞand ب
Mgh, Msb, K;) as also  اﺟﺘﺒ ﻪ. (K, * TA.) ___ ﺐ ﺧﺼﺎﻩ
ِ
ٌ  ﺟﺒَﺎand ب
ٌ ( اْﺟﺘﺒَﺎTA) signify the
( َﺟ ﱞA, K) and ب
extirpated, his testicles; (TA;) [as also  ; اِْﺟﺘَـﺒـﱠَﻬﺎfor] ﺐ
ِ ِ
ِ
َ , aor. ﹹ
1 ُﺟﺒﱠﻪ

, (Msb, TA,) inf. n.

cutting off entirely, or extirpating, (A, K, TA,) of the testicle, (K, TA,) or of the genitals: (A:)

ٌ  ﺟﺒَﺎsignifies [or signifies also, as inf. n. of ﺐ
ُﺟ ﱠ,] the having the testicles, (S, TA,) or genitals, (Msb,)
ب
ِ
َ , meaning I cut off entirely, or extirpated, his
entirely cut off. (S, * Msb, TA.) You say also, ُﺟﺒَـﺒْـﺘُﻪ
[or]

ُﺟ ﱠ, inf. n. ﺐ
َﺟ ﱞ, (Mgh, TA,) [or
genitals; (Msb;) [or his testicles; or his penis; as is implied in the TA:] and ﺐ
ٌ ﺟﺒَﺎ,] he had his penis and his testicles [or either of these] cut off entirely, or
ب
ِ
ﺐ اﻟ ﱠ
َﺟ ﱠ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺐ
 ;َﺟ ﱞand ُ ; اﺟﺘﺒّﻪHe cut off the hump of the
extirpated. (Mgh, TA. *) ___ َﺴﻨَﺎم

 َﺟ ﱞsignifies the cutting off entirely, or extirpating, of the hump. (TA.) ﺐ
َﺟ ﱠ
ﺐ
َاﻟﻨﱠْﺨﻞ, (As, S, Msb, TA,) [aor.  ﹹ,] inf. n. ﺐ
ٌ ﺟﺒَﺎ, (S, TA,) or ب
ٌ َﺟﺒَﺎ, (A,) or both the second and last, (Msb,
َﺟ ﱞ, (A, K,) or ب
ِ

camel: accord. to Lth,

[the first is disallowed by MF,])

He fecundated the palmtrees [with the pollen of the male tree].

ُ َ
ب
ِ َﺟﺂء َزَﻣﻦ اﳉِﺒَﺎ, (S,) or ب
ِ اﳉَﺒَﺎ, with fet-h, (A,) or both, (Msb,) [The time of the
َﺟ ﱠ, (S,) aor.  ﹹ, (TA,) inf. n. ﺐ
َﺟ ﱞ, (K,) He
fecundating of the palm-trees came]. ﺐ اﻟَﻘْﻮَم
(As, S, A, Msb, TA.) You say,

surpassed, or overcome, the people, or company of men; (S, K, * TA;) accord. to some, in grounds of
pretension to respect or honour, or in beauty, and in any or every manner. (TA.) And
[other]

َ َﺟﺒﱠﺖ اﻟﻨَّﺴﺂءShe surpassed the
ِ ِ

women in her beauty. (TA.) The saying

*

َﺖﻧ
ْ َﺴﺒ
َ
َ ﺴﺂءَ اﻟﻌَﺎﻟَِﻤ
ﲔ ِ�ﻟ ﱠ
ﺐ
ِ ْ ﺟﺒﱠ

*
1

She overcame the women of the whole world by means of the string] relates to a woman

[

who measured round her hinder parts with a string, and then threw it to the women of the tribe, that they might do with it the like; but
they found it to be much exceeding their measures. (TA.) See 3, in three places. See also 2.

ٌ  َﲡْﺒﻴThe reaching of the [whiteness termed] َﲢْﺠﻴﻞ, in a horse, to the knee and the
2ﺐ
ِ
ِ

ُ َاﳉَﺒ. (K.) You say
hock: (S:) or the rising of the whiteness to [the extent of] what is termed ﺐ

ٌ [ ﻓﻴﻪ َﲡْﺒﻴIn him is a rising of the  ﲢﺠﻴﻞto the knee and the hock]: and in this case,
ﺐ
ِ ِِ
ٌ َُ : and the subst. is ﺐ
ٌ َ[ َﺟﺒmeaning a whiteness of the legs rising to the knee
the horse is said to be ﳎﺒﱠﺐ
of a horse,

ٌ ُﳎَﺒﱠ.] The act of shrinking [from a thing]; or the being averse [from it]; or the act
and the hock]. (S.) [See ﺐ
of
or

َ ﺐ ﻓََﺬَﻫ
َ [ َﺟﱠﺒHe shrank,
withdrawing; (S, K, TA;) outwardly or inwardly. (TA.) You say of a man, ﺐ
ُ ﺐ اﻟﻨﱠﺎ
َ  َﺟﻴﱠThe people
was averse, or withdrew, and went away]. (S.) And ِ�ّٰس ﻋَْﻦ ﻃَﺎَﻋِﺔ ٱ

forsook, or relinquished, the obeying of God. (TA from a trad.) ___ The act of fleeing. (K.) You say
of a man,

 ﺟﺒَﺐHe fled. (TA.) El-Hotei-ah says,
*
*

َ َوَﳓُْﻦ إِذَا َﺟﺒﱠـﺒْـﺘُﻢُ ﻋَْﻦ ﻧ
ﺴﺎﺋُِﻜْﻢ
ِ
ْ ََﻛَﻤﺎ َﺟﺒﱠـﺒ
ﺖ ِﻣْﻦ ِﻋﻨِْﺪ أَْوَﻻِدَﻫﺎ اﳊُُﻤْﺮ

*
*

And we, when ye flee from your women, like as the wild asses have fled from the

[

َﺟ ﱠ
presence of their young ones]. (TA.) And ﺐ

, said of a man, [if not a mistranscription for

َ َﺟﱠﺒ,] signifies
ﺐ

He went quickly, fleeing from a thing. (TA.) The act of satisfying with water (K, TA) the earth,

اﳉَﺒُﻮب, TA,) or cattle. (K, TA.)

(
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2

3  ِﺟﺒَﺎبThe act of vying, or contending for superiority, in goodliness, or beauty, &c., (K,)
as, for instance, in grounds of pretension to respect or honour, and in lineage: (TA:) and

ٌ ُﳎَﺎﺑﱠﺔthe vying, or contending

for superiority, in goodliness, or beauty, (K,) &c., (TA,) and in food: (K:) but [SM says,] I know not
whence this addition, respecting food, is derived. (TA. [See, however, what follows, from the A.]) You say,

ُ َﺟﺎﺑﱠِﲎ ﻓََﺠﺒَـﺒْـﺘُﻪHe

vied with me, or contended with me for superiority, and I overcame him. (TA.) And

َ  َﺟﺎﺑﱠﺖ اﳌَْﺮأَُةThe woman vied, or contended for superiority, with
ﺻﺎِﺣﺒَـﺘَـَﻬﺎ ﻓََﺠﺒﱠـﺘْـَﻬﺎ ُﺣْﺴًﻨﺎ
ِ
َ َ َﺟﺎﺑﱠﻪُ ﰱ اﻟﻘَﺮى ﻓHe vied with him,
her fellow, and surpassed her in beauty. (TA.) And ُﺠﺒﱠﻪ
ِ ِ
or

contended with him for superiority, in the entertainment of guests, and he

overcame him therein. (A.)

ّ  اﺟIt (camels' milk) had, or produced, what is termed [ ُﺟﺒَﺎبq. v.]. (K.)
4ﺐ
ّ اﺟﺘ
ُ [q. v.]. (MA.) [And so, app., ﺐ
5  ﲡﺒّﺐHe clad himself with a ﺟﺒﱠﺔ
Ibn-Maaroof, as signifying

, explained by Golius, on the authority of

He put on a vest, or tunic.]

َ َ ِإْﺟﺘَـﺒsee 1, in three places: and see also 5.
8ﺐ
َ  َﺟﺒَْﺠHe dealt, or trafficked, in [ َﺟﺒَﺎﺟﺐpl. of ٌُﺟﺒُْﺠﺒَﺔ, q. v.]. (TA.)
R. Q. 1 ﺐ
ِ
َ  َﲡَﺒَْﺠi. q. ( ;اﺗﱠَﺸَﻖS, TA;) i. e. He prepared what is called ُﺟﺒُْﺠﺒَﺔ: (TA:) or he put what
R. Q. 2 ﺐ
ِ

َ into a [ ُﺟﺒُْﺠﺒَﺔq. v.]. (AZ, TA.)
is called ﺧﻠْﻊ

 ُﺟ ﱞA well: (A, K:) or a well not cased with stone or the like: (S, A, Msb, K:) or a well
ﺐ
containing much water: or a deep well: (A, K:) or of some other description: (A:) or a
well in a good situation with respect to pasture: or one that people have found;
not one that they have dug: (K:) or a well that is not deep: (Lth, TA:) or a well that is
3

wide, or ample: (ElKilábeeyeh, TA:) or a well that is cut through rock, or smooth rock, or
stones, or smooth stones, or hard and smooth and large stones: (Aboo- Habeeb, TA:) of the
masc. gender; (Msb, TA;) [not fem. like

ٌ ( أَْﺟﺒَﺎMsb, K.) and [of mult.] ب
ٌ  ﺟﺒَﺎand
 ];ﺑِﺌْـٌﺮor masc. and fem.: (Fr, Msb:) pl. [of pauc.] ب
ِ

ٌِﺟﺒَـﺒَﺔ. (S, Msb, K.) ___ A well that is dug wherein a grape vine is planted; like as one is
ٌ ﺟﺒَﺎ. (ISh, TA.) ___ The inside of a well, from its
dug for the shoot of a palm tree: pl. ب
ِ
ُ of a
bottom to its top, whether cased with stone or the like or not. (Sh, TA.) ___ The ﺟْﺮن
well [app. meaning
or, perhaps,

A hollowed stone, or stone basin, for water, placed at the mouth of a well:

a hollowed stone placed over the mouth; for many a well has such a stone, forming a kind of
A kind of leathern bag;] a (K, TA,) wherein they used to

parapet]. (Zeyd Ibn-Kuthweh, TA.) [

prepare the beverage termed ﻧَﺒِﻴﺬ, until, by use, it acquired strength for that

purpose; mentioned in a trad., forbidding the use of it; and also called ٌ َﳎْﺒُﻮﺑَﺔ. (TA.) The spathe, or envelope, of the

ُﺟ ﱞ: the former word was unknown to A'Obeyd: both occur, accord. to different
ﻒ
ّ ُ ّ ُ
َ
readings, in a trad., where it is said that a charm contrived to bewitch Mohammad was put into the ﺟﺐ, or ﺟﻒ, of a ﻃَْﻠﻌﺔ:
spadix, or flowers, of the palmtree; also called

accord. to Sh, (TA,) it means the

inside of a [ ﻃَْﻠﻌَﺔwhich latter here app. signifies, as it does in some other instances, the spathe,

not the spadix, of a palmtree]; (K, TA;) in like manner as the inside of a well, from its bottom to its top, is called

ّ ُﺟ: the pl. is
ﺐ

ٌ ﺟﺒَﺎ. (TA.) Hence the well-known prov., ب ﻓََﻼ ﺗَـﻌَﱠﻦ أَﺑْـًﺮا
ٌ [ ﺟﺒَﺎThey are merely envelopes of the flowers of
ب
ِ
ِ
palm-trees; therefore weary not thyself to effect fecundation]; applied to a man in whom is
little or no good; meaning he is like the spathes of the palm-tree in which are no flowers; therefore weary not thyself by attempting to
make him good;

 َﻻ ﺗـَﻌَﱠﻦbeing for َﻻ ﺗـَﺘَـﻌَﱠﻦ. (MF.)

ٌ ُﺟﺒﱠﺔA well-known garment [or coat], (Msb, K, TA,) of the kind of those called ُﻣَﻘﻄﱠﻌَﺎت: (TA:)
accord. to ' Iyád,

a garment cut out and sewed: accord. to Ibn-Hajar and others, a double garment
4

quilted with cotton; or, sometimes, if of wool, a single garment, not quilted with
anything: (MF:) [most probably not so much resembling the modern garment more generally known by the same name (for a
description and representation of which see my Modern Egyptians, ch. i.,) as a kind of
this Lexicon voce

 ُﺟﺒﱠﺔstill worn in Northern Africa, described in

ٌِﻣْﺪَرﻋَﺔ: accord. to Golius, tunica ex panno gossipino, cui pallium seu toga imponitur, cum

subductitio panno et intercedente gossipio punctim consuta: Italis consona voce

ٌ َ( ُﺟﺒMsb, K) and ب
ٌ ﺟﺒَﺎ. (S, K.) ___ I.
giuppa: si ita cum gossipio consuta non sit, ٌ دُﱠراَﻋﺔtunica illa gossipina dicitur: ] pl. ﺐ
ِ

ٌ َُﺟﺒ. (TA.) Er-Rá'ee says,
q. ٌ[ ِدْرعA coat of mail; or any coat of defence]: (K:) pl. ﺐ
*
*

ٌ ﺐ َوَأْرﻣَﺎ
ٌ َﻟَﻨَﺎ ُﺟﺒ
ح ِﻃَﻮاٌل
ُ �ﱠﻦ ُﳕَﺎِر
َ س اﳊَْﺮ
�َﺸﻄُﻮ
ب اﻟ ﱠ
ِِ

*
*

We have coats of mail, or of defence, and long spears: with them we ply distant

[

war]. (TA.) The part of a spear-head into which the shaft enters: (S, K:) and the  ﺛـَْﻌَﻠﺐis the part of the
spear-shaft that enters into the head. (TA.) ___ [In the TA,

 ُﺟﺒﱠﺔُ اﻟﱡﺮْﻣِﺢis also explained as meaning ﻣﺎ دﺧﻞ ﻣﻦ اﻟﺴﻨﺎن ﻓﻴﻪ

The part of the spearhead that enters into the shaft: but it seems that  ﻣﻦhas been inserted here
by a mistake of the copyist; and that the true meaning intended is

the part of the spear-shaft into which

َ [ ُﻣَﺸﺎq.
the head enters; though in general the shaft enters into the head.] ___ The part in which is the ﺷﺔ

[ ِﺣَﺠﺎجor bone that surrounds the cavity (see art.  ])ﺣﺞof
ْ  )َﺣof the solid hoof: or the horny box ( )ﻗَـْﺮنof the solid
the eye. (K.) ___ The contents (ﺸﻮ
v.] of a horn. (Zeyd Ibn-Kuthweh, TA.) ___ The

hoof: or the joint between the [ ﺳﺎقwhich seems to mean here, as it does in many other instances, the hind

ُ

َ
َْ
shank,] and the thigh: (K:) or the shank-joint of a horse or the like (ﻒ
ِ [ ﻣﻮِﺻﻞ اﻟﻮِﻇﻴcommonly applied, as in

ُرْﺳﻎ, to the upper extremity of the pastern, i. e. the fetlock-joint, which seems to be
َ
the meaning intended in this instance,]) in the [ ذراعwhich here app. means the fore leg, not the arm]: or, accord. to As, the
ِ
the S and K voce

5

part where the [ وﻇﻴﻒor shank] is set into the hoof: (S:) or the part of the [ رﺳﻎor pastern],

َ [ َﺣْﻮwhich seems here to mean the
of a horse, where the [ وﻇﻴﻒor shank] joins upon the ﺷﺐ

upper pasternbone]: or, as AO says, the part where a horse's  وﻇﻴﻒjoins to the upper
part of the ﺣﻮﺷﺐ: or, as he says in another place, the place where each tibia and hind shank,
of a horse, meet; [the hockjoint;] expl. by ﻣﻠﺘﻘﻰ ﺳﺎﻗﻴﻪ ووﻇﻴﻔﻰ رﺟﻠﻴﻪ: and the place of junction
of any two bones, except in the back-bone. (TA.) ___ Accord. to Lth, Whiteness of the ﺑﻄﺎﻧﻴﺔ
[a word which I have not found anywhere but in this instance]

of a horse or similar beast, extending to

the hairs that surround the hoof. (TA.)

ٌ َ َﺟﺒA cutting off of the hump of a camel: (K:) or a cutting in the hump of a camel:
ﺐ
(TA:) [or the

state of having the hump cut off; as seems to be indicated in the S:] or an erosion of the

hump of a camel, by the saddle, so that it does not grow large. (K, TA.) See also 2.

ٌ َ ُﺟﺒButter, or what is produced by churning, of camels' milk; like as  ُزﺑْﺪis what is produced by
ﺐ
زﺑﺪ:) what rises upon the surface, (T, S,) or what has
collected together [or coagulated], (K,) of the milk of camels, resembling ُزﺑْﺪ, (T, S, K,)
churning of cows' or sheep's or goats' milk: (Msb in art.

which camels' milk has not: (S, K:) when a camel shakes about a skin of camels' milk, suspended to him, what is termed

 ﺟﺒﺎبcollects

at the mouth of the skin. (T.)

ُ َﺟﺒُﻮ, as a proper name, without the article, and
ٌ  َﺟﺒُﻮThe earth, (Lh, K,) in general; (Lh;) sometimes written ب
ب
ُ ُ َ : (TA:) so called because it is cut, i. e. dug; or because it cuts, i. e. dissunders, the bodies of those
imperfectly decl., like ﺷﻌﻮب
buried in it: (Suh, TA:) and hence

ُ  ;اﳉَﺒُﻮaccord. to
 اﳉَ ﱡand ب
 َﺟﺒﱠﺎٌنand ٌ َﺟﺒﱠﺎﻧَﺔ, signifying a burial-ground; from ﺐ

Kh; but others derive these two words from

ﺟﱭ: (TA:) or rugged land: (As, S, K:) or hard or rugged land,

composed of rock, not of soil: (IAar, TA:) or earth, or dust: (Lh, K:) or the surface of the
6

earth; (ISh, S, K;) whether plain or rugged or mountainous: (ISh:) a word without a pl.: (S:) also
coarse, or big, lumps or clods of clay or mud; or of dry, or tough, or cohesive, clay or
mud; plucked from the surface of the ground: (TA:) or crumbled clods of clay or
mud; or of dry, or tough, or cohesive, clay or mud: (IAar, TA:) and with ة, a lump, or clod, of
clay or mud; or of dry, or tough, or cohesive, clay or mud. (K.)

 ِﺟﺒَﺎِ ﱞ: see what next follows.
ﰉ
[ ُﺟِّﱮﱞapp. a contraction of ]ُﺟﺒَِﱮﱞ, or  ِﺟﺒَﺎِﰉﱞA seller of [ ِﺟﺒَﺎبpl. of ٌُﺟﺒﱠﺔ, q. v.]. (K.)
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ٌ  ;َﺟﺒُﻮand see art. ﺟﱭ.
 َﺟﺒﱠﺎٌن: see ب
ٌ  ;َﺟﺒُﻮand see art. ﺟﱭ.
ٌ َﺟﺒﱠﺎﻧَﺔ: see ب
ٌ َﺟﺒَْﺠﺒَﺔ: see what next follows, in two places.
ُ [ َﺟﺒَﺎﺟwhich is the pl.], (L, TA,) The stomach of a ruminant
ٌ ُﺟﺒُْﺠﺒَﺔ, (S,) or ٌ َﺟﺒَْﺠﺒَﺔ, (A,) or both, (K,) and ﺐ
ِ
َ [q. v.] is put, (S, TA,) i. e., (TA,) in which is put flesh-meat
animal * (S, A, K, TA) in which ﺧْﻠﻊ
cut in pieces; (K, TA;) or in which is put flesh-meat to be used as provision in
travelling; (TA;) or in which melted grease (S, K) is collected (S) or put: (K:) or the skin of the
side of a camel, cut out in a round form, in which is prepared flesh-meat, (K, TA,)
such as is called َوِﺷﻴَﻘﺔ, (TA,) which is flesh-meat that is boiled once, and then cut
into strips, and dried, or salted and sun-dried; the most lasting of all provision [of the kind]: (S, TA:) or
7

the first and second both signify

َ إِْﺷ. (MA.) A coward is likened to a  ﺟﺒﺠﺒﺔin which  ﺧﻠﻊis
tripe; in Persian,  ﺷﻜﻨﺒﻪor ﻜﻨْـﺒَﻪ

put; because of his turgidness and his little profitableness. (TA.) ___ Also, the first,

A vessel, or receptacle, made

of skin, in which water is given to camels, and in which one macerates [ َﻫِﺒﻴﺪi. e.
colocynths, or the pulp thereof, or the seeds thereof]. (TA.) ___ And A basket, (S, K, TA,) of
small size, (TA,) made of skins, (S, K, TA,) in which dust, or earth, is removed: (S, TA:) or,

ُ َﺟﺒَﺎﺟ. (S.) ___ And A drum: pl. ﺐ
ُ [ َﺟﺒَﺎﺟwhich is explained in the K
ٌ َﺟﺒَْﺠﺒَﺔ,] with fet-h: (TA:) pl. ﺐ
ِ
ِ
ُ ََ َ َ ْ َ ﺿ
as meaning a drum instead of drums ]: as in the saying, ﺮﺑﺖ ﻋَﻠ ﻰ �ﺑِﻪ اﳉﺒﺎﺟﺐ
ِ ُ [The drums were beaten at
ِ ِ
accord. to Kt, it is [

his door]. (A.)

 ُﺟﺒُْﺠِﱮﱞA tripe-seller. (Golius from Meyd. [See ٌُﺟﺒُْﺠﺒَﺔ.])
ٌ ُﺟﺒُْﺠِﺒﻴﱠﺔFood made with tripe; in Persian, ( ;ِﺷَﻜﻨْـﺒَﻪْ َواGolius from Meyd;) in Turkish, ُﺳْﺨﺘُﻮ ﺷﻮر�ﺳﻰ. (MA.)
 أََﺟ ﱡA camel having his hump cut off: (S, K:) or having his hump cut off: (S, K:) or having
ﺐ
his hump eroded by the saddle, so that it does not grow large: (K:) or having no

َ . (A, K.) ___ And [hence,] the fem., A woman not having [prominent] buttocks:
hump: (A, TA:) fem. ُﺟﺒﱠﺂء
(K:) or

َ [ َرْﺳi. e. having small buttocks sticking together; or having little flesh in
i. q. ُﺤﺂء

her posteriors and things]: (ISh, TA:) or whose bosom and breasts have not become
large: (K:) or whose breast has not become large: (Sh, TA:) or small in the breast; from the
same epithet applied to a she-camel; (A;) for a woman having small breasts is like the camel that has no hump: (TA:) or

having

no thighs; (K;) i. e. having lean thighs; as though having no thighs. (TA.) Also, the masc., A
pubes

 اﻷََﺟ ﱡi. q. [ اﻟَﻔْﺮُجas meaning The pudendum
having little flesh. (TA.) ___ [Hence, also,] ﺐ

muliebre]; (K;) from the same word as applied to a camel [having no hump]. (TA.)

ُ َﳎَﺒﱠﺔThe middle, or main part, (َﺟﺎدّة,) of a road. (S.)
8

ٌ  ُﳎَﺒﱠA horse in which the [whiteness termed]  َﲢْﺠﻴﻞreaches to the knee and the hock;
ﺐ
ِ
(S;) [i. e.]

in which the whiteness [of the lower part of the leg] reaches to the knee

and the hock or the knees and the hocks: (TA:) or in which the  ﲢﺠﻴﻞreaches to his

ُ َ;اﳉَﺒ
knees: (Lth, TA:) or in which the whiteness rises to [the extent of] what is termed ﺐ
(K, TA;) or

more than this, [perhaps a mistake of a copyist for less than this,] so as not to reach to

the knees: or in which the whiteness reaches to the hairs that surround his hoof.
(TA.) ___

َْ َ َ ٌ ْ
ف
ِ  ﺑِﺌـﺮ ُﳎﺒﱠـﺒﺔٌ اﳉﻮA well having in the middle a part wider than the rest,

hollowed out like a cupola. (Fr, TA.)

ٌ  َﳎْﺒُﻮHaving the genitals, (Msb,) or the testicles (S, * Mgh, TA) and the penis, (Mgh,) cut off
ب
entirely, or extirpated: (S, * Mgh, Msb, TA:) or having the penis cut off. (TA.)

ُﺟ ﱡ.
ٌ َﳎْﺒُﻮﺑَﺔ: see ﺐ

9

ﺟﺒﺄ
َ , aor.  ﹷ, He restrained, or withheld, himself; refrained, forbore, or abstained; or
1 َﺟﺒَﺄ
turned back, or reverted. (K, TA.) You say, َُﺟﺒَﺄَ َﻋْﻨﻪ, and َﺟِﺒَﺊ, meaning He restrained, or withheld,
himself, &c., from him, or it; and regarded him, or it, with reverence, veneration,

ُ ت ﻋَِﻦ اﻟﱠﺮ
ْ  َﺟand ٌُﺟﺒُـْﻮء, [to which Golius adds ُﺟﺒُـٌﺆ
ُ َْﺟﺒَﺄ, inf. n. ٌﺐء
dread, awe, or fear: (TA:) [or,] accord. to AZ, ﺟِﻞ
and

ٌﺟﺒَﺂء, but, I suspect, from incorrect MSS.,] means I drew, or held, or hung, back from the man; or
ِ

remained behind him; or shrank from him; or shrank from him and hid myself: and he
cites (from Nuseyb Ibn-Mihjen, TA)

*
*

ﻓَـَﻬْﻞ أََن ِإﱠل ِﻣﺜْﻞُ َﺳِﻴَّﻘِﺔ اﻟﻌَِﺪى
ْ َﺖ َْﳓٌﺮ َوإِْن َﺟﺒَﺄ
ْ ِإِن ٱْﺳﺘَـْﻘَﺪَﻣ
ت ﻋَْﻘٌﺮ

*
*

And am I otherwise than like the beasts driven away by the enemy? If they go

[

َ َﻣﺎ
before, slaughter befalls them; and if they remain behind, hocking]. (S, TA.) You say also, َﺟﺒَﺄ
 َﻋْﻦ َﺷﺘِْﻤﻰHe did not draw back from reviling me; did not desist, or abstain,

therefrom. (TA.) ___ It (a sword) recoiled, or reverted, without penetrating, or without
effect: (K:) or so the former verb [only]. (TA.) ___ It (the sight, or the eye,) recoiled, or reverted: (K:) or so the
former verb [only];

and disliked, or disapproved, or hated, the thing [that was before it]. (TA.)

ْ َ َﺟﺒَﺄMy eye recoiled, or reverted, from the thing. (S.) And of a woman of
ت ﻋَﻴِْﲎ ﻋَِﻦ اﻟﱠﺸْﻰِء
َ َ َ ْ َ ِ ْ [ إِﱠن اﻟَﻌVerily the eye recoils from her with dislike]. (As,
displeasing aspect you say, ﲔ ﻟَﺘﺠﺒﺄُ ﻋﻨْـﻬﺎ
َ ْ َﺟﺒَﺄَ اﻟ ﱠ
TA.) ___ He disliked, disapproved, or hated: (K:) or so the former verb [only]. (TA.) You say, ﺸ ﻰء
You say,

1

He disliked, &c., the thing. (TA.) ___ He inclined his neck: (K:) or so the former verb [only]. (TA.) ___ He

ّﺿ
َ [q. v.] in its hole. (TA.) ___ He, or it, came, or
hid himself; (K, TA;) [app. from fear;] as, for instance, a ﺐ
َ It came forth upon
went, forth, or out: (K:) [or so the former verb only.] You say of a serpent, ﺟﺒَﺄَ ﻋََﻠﻴِْﻪ

ّﺿ
َ , and a
him from its hole (S, TA) so as to frighten him; and in like manner one says of a hyena, and a ﺐ

 َﺟﺒَﺄَ َﻋَﻠﻰ اﻟَﻘْﻮِمHe came forth unexpectedly upon the people, or company
َ َ The locusts invaded, or came suddenly upon, the country.
of men. (TA.) And ﺟﺒَﺄَ اﳉَﺮا ُد
jerboa. (TA.) And

(TA.)

ْ َ أَْﺟﺒَﺄsaid of a land, (S,) or  اﺟﺒﺄsaid of a place, (K,) It abounded with [the kind of truffles called]
4ت

ْ َﺟ. (So in other copies of the K.) اﺟﺒﺄ
َﻛْﻤﺄَة, (S,) or َﻛْﻢء, (so in some copies of the K,) or [rather] [ ِﺟﺒَﺄَةa pl. or quasi-pl. n. of ﺐء

He hid a thing. (K.) And hence, He hid his camels from the collector of the poor-rate. (IAar, TA.) ___
He sold seed-produce before it showed itself to be in a good state, (S, K, TA,) or before it

ْ َ[ َﻣْﻦ أHe who sells seed-produce before it
came to maturity. (TA.) Hence, in a trad., ﺟَﱮ ﻓـََﻘْﺪ أَْرَﰉ
shows itself to be in a good state, or before it has come to maturity, practices the
like of

usury]: (S, TA:) originally with ء, (S,) which is suppressed for the purpose of assimilation [to ]ارﰉ. (TA. [See 4 in art. ﺟﺒﻮ

اﺟﺒﺄ َﻋَﻠﻰ اﻟَﻘْﻮِم.]  ﺟﱮHe overlooked the people, or company of men; or commanded, or
َ أَْﺷَﺮ. (K.)
had, a view of them; or came in sight of them; syn. ف
and

ٌﺐء
ْ  َﺟsing. of ﺟﺒَﺄٌَة, like as  ﻓَـْﻘٌﻊis of ٌﻓَﻘﻌَﺔ, and ٌ َﻏْﺮدof ﻏَﺮَدٌة: (S:) or i. q. َﻛْﻤﺄٌَة: (K:) or n. un. of  َﺟﺒْﺄٌَة, which is a coll. gen.
ِ
ِ
ِ
ٌ ﻗـَْﻌ:) [J says,]  ﺟﺒَﺄٌَةsignifies Red [ َﻛْﻤﺄَةor truffles]: or, accord. to El-Ahmar, those
ٌََﻛْﻤﺄ: (MF and TA, voce ﺐ
n., like ة
ِ

truffles] that incline to redness;  َﻛْﻤﺄٌَةsignifying those that incline to dust-colour and blackness; and ِﻓَﻘَﻌٌﺔ, the

[

ُ ﺑـَﻨَﺎ, the small: (S:) accord. to AHn,  َﺟﺒْﺄٌَةsignifies a white thing resembling a َﻛْﻢء, of
ت أَْوﺑـََﺮ
َ ; which, he says, are the best of ﻛﻤﺄة: (TA:) the
which no use is made: but accord. to IAar, the black ﻛْﻤﺄَة
white; and

2

ٌﺐء
ْ  َﺟis أَْﺟﺒُـٌﺆ, (S, K,) a pl. of pauc., (S,) and ﺟﺒَﺄٌَة, [as mentioned above,] or, accord. to Sb, this is a quasi-pl. n., (TA,) and
ِ
ٌ َﺟﺒَﺄ, (K,) or this also is a quasi-pl. n. (TA.) ___ I. q. ٌ[ أََﻛَﻤﺔq. v., i. e. A hill, or mound, &c.]: pls. as above. (K.) ___ A
pl. of

hollow, or cavity, (T, K,) in a mountain, (TA,) in which the water (T, K) of the rain (TA)
stagnates, (T,) or collects: (K:) pl. as above. (K.)

ٌ َﺟﺒَﺄ: see the next preceding paragraph.
ْ َﺟ, in two places. Also A shoemaker's board, (S, K,) on which he cuts his leather;
 َﺟﺒْﺄٌَة: see ٌﺐء
ٌ ُْ
also called ﻗُـ ﺮزوم. (S.) And The place where the false ribs of the camel end, and thence as

َ ; (Ibnfar as the navel and udder. (K.) ___ And The part of the belly called the ٌ َﻣْﺄﻧَﺔthereof; as also ٌﺟْﺄﺑَﺔ
Buzurj, TA;) i. e. the

part between the navel and the pubes. (TA in art. ﺟﺄب.)

ٌ( ُﺟﺒﱠﺄS, K) and ٌَ( ُﺟﺒﱠﺎءSb, K) Fearful, or cowardly: (S, K:) fem. with ة: and therefore the pl. is formed by the addition of
 وand ن.
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(Sb, TA.) Mafrook Ibn-' Amr Esh-Sheybánee says,

*
*

ﺐ اﳌَﻨُﻮِن ِﲜُﺒﱠٍﺄ
ِ ْﻓََﻤﺎ أََن ِﻣْﻦ َرﻳ
ﺲ
ِ ِﺐ اِﻹٰﻟِﻪ ِ�ﻳ
ِ َْوَﻻ أََ� ِﻣْﻦ َﺳﻴ

*
*

But I am not fearful of the vicissitudes of fortune, nor despairing of the favour

[

of God]. (S, TA.)

ٌ ُﺟﺒﱠﺂء: see what next precedes.
 َﺟﺎﺑٌِﺊThe locust, or locusts: (S, K:) so called because of the coming forth thereof [suddenly or unexpectedly: see 1, last
3

two sentences]: (S, TA:) as also

َ
ب
ٍ [ ﺟﺎq. v.]. (TA.)

ٌ  أَْرA land abounding with [the truffles called] ﺟﺒَﺄَة. (S.)
ض َﳎْﺒَﺄٌَة
ِ

4

ﺟﺒﺖ
ُ ْ اﳉِﺒ, not a pure Arabic word, because it comprises the letters  جand  تwithout any of the letters of the kind called ذَْوﻟَﻘّﻰ
ﺖ
ِ

 رand  لand ( ;]نS;) The idol: (S, K:) or idols: (Ksh in iv. 54:) or the name of a certain idol, (Bd and
ُ
Jel on that verse,) belonging to Kureysh; as also  اﻟ ﻄﱠﺎﻏُﻮت: (Jel:) and that which is worshipped
ُ
instead, or to the exclusion, of God; whatever it be: (Ksh, Bd, K:) said to be originally اﳉِﺒْﺲ, i. e.,
[which are

(Bd,)

he, or that, wherein is no good: (Bd, K:) and the diviner: (S, K:) and the enchanter: (S, K,

Kull:) and

the like thereof: (S:) or the Devil; Satan: (Kull:) and enchantment. (Esh-Shaabee, K.) Accord.

َ ْﻳـُْﺆﻣﻨُﻮَن �ﳉﺒ, in the Kur [iv. 54], means They believe in enchantment and
ت
ِ ِ ِ ِ
ِ ﺖ واﻟﻄﱠﺎﻏُﻮ
the Devil: or, accord. to I' Ab, by  اﳉﺒﺖis meant Hoyeí Ibn-Akhtab; and by اﻟﻄﺎﻏﻮت, Kaab Ibn-El-Ashraf: (TA:) or the
to Esh-Shaabee,

words relate to these two men, Jews, who, in order to induce Kureysh to join with them in a league against Mohammad, prostrated
themselves to the gods of Kureysh: (Ksh, Bd:) or to certain Jews, who said that the worship of idols is more pleasing to God than that
to which Mohammad invited. (Bd.) It is said in a trad. that what are termed
meaning

ْ َ
ُ اﻟ ِﻄّﻴـََﺮةand ُ اﻟﻌِﻴَﺎﻓَﺔand  اﻟﻄﱠْﺮُقare ﺖ
ِ [ ِﻣﻦ اﳉِﺒapp.

of things wherein is no good: or kinds of divination: or from the Devil]. (S.)

1

ﺟﺒ ﺬ
َ , (S, A, Mgh, * L, Msb, K, *) aor.  ﹻ, (Mgh, Msb, K,) inf. n. َﺟﺒٌْﺬ, (T, Mgh, Msb, K, &c.,) i. q. ُ( َﺟَﺬﺑَﻪT, * S, A, Mgh, *
1 ُﺟﺒََﺬﻩ
L, Msb, K, * &c.) i. e.

He drew it; &c.: (T, TA:) formed by transposition from the latter; (A 'Obeyd, S, A;) accord. to some:

(Msb:) or it is a dial. var. of the latter; (M, L, K, &c.;) of the dial. of Temeem; (T, Msb;) not formed from the latter by transposition,
(Ibn-Es-Sarráj, IJ, M, L, K,) for both are equally conjugated: (Ibn-EsSarráj, IJ, L, Msb:) and

[ اِْﺟِﺘﺒَﺎٌذinf. n. of  ] اﺟﺘﺒﺬsignifies the

َﺟﺒٌْﺬ. (K.) َﺟﺒََﺬِﱏ َرُﺟﻞٌ ِﻣْﻦ َﺧْﻠِﻔﻰ, meaning A man pulled me from behind me, occurs in a trad. (L.)
ُ َ َ َﺟﺒand َُﺟَﺬﺑَـْﺘﻪ, meaning, She repelled him, or rejected him; namely, a man who sought
___ You say also, ﺬْﺗﻪ
same as

her in marriage. (T and TA in art.

ﺟﺬب.)

ٌ اْﳒَﺬا, (K,) meaning Quick going or journeying or travelling. (TA.)
7 [ ِاْﳒِﺒَﺎٌذinf. n. of  ]اﳒﺒﺬi. q. ب
ِِ
8  ِإْﺟﺘَـﺒََﺬsee 1.

1

ﺟﱪ
َ , (S, Msb, K, &c.,) aor.  ﹹ, (Msb,) inf. n. ( َﺟﺒْـٌﺮS, A, Msb, K, &c.) and ُﺟﺒُﻮٌر, (M, K,) which latter, accord. to MF, is an inf.
1 ﺟﺒَـَﺮ

ِﺟﺒَﺎَرٌة, (Lh, K,) He set a bone;
reduced it from a fractured state; (S, A, Msb, K, &c.;) as also  ﺟّﱪ, (A, IAmb, K,) inf. n. ٌ( ;َﲡْﺒِﲑTA;) and  اﺟﱪ,
n. of the intrans. verb only, but it has been heard as an inf. n. of the trans. verb also, (TA,) and

(Ibn-Talhah, MF, TA,) but this is extremely strange, and not found in the lexicons of celebrity, (MF,) and not heard by AO; (TA;) [and

 اﺟﺘﱪ.] One says also, ُﺟّﱪ ﻳََﺪﻩ, (A, IAmb,) or َﺟﺒـََﺮَﻫﺎ, (Msb,) He (a bone-setter) set his arm, or reduced it
َ
from a fractured state: (A:) or put upon it the [ َﺟِﺒﲑَةor splints]. (Msb.) ___ Hence, (TA,) َﺟﺒَـﺮ, (AAF,
M, K, &c.,) inf. n.
and

( َﺟﺒْـٌﺮS, A, K) and [ ُﺟﺒُﻮٌرbut respecting this latter see above] and ٌ( ;ِﺟﺒَﺎَرةK;) and  ﺟّﱪ, (K,) inf. n. ٌ( ;َﲡْﺒِﲑTA;)

( ; اﺟﱪIbn- Talhah, MF, TA; [but respecting this form see above;]) and ( ; اﺟﺘﱪK;) He restored a man from a

state of poverty to wealth, or competence, or sufficiency: (AAF, S, A, K, &c.:) or he
benefited a poor man; conferred a benefit, or benefits, upon him: (M, K:) but the former is the more
appropriate explanation: (AAF, TA:) and this signification is tropical; (IDrst, MF, TA;) the poor man being likened to one who has a
broken bone, and his restoration to wealth, or competence, being likened to the setting of the bone; wherefore he is called

ٌﻓَﻘﲑ, as
ِ

though the vertebræ of his back were broken: (IDrst, TA:) in the A it is mentioned as proper, not tropical; but the author of the A
afterwards mentions

ُ  َﺟﺒَـْﺮas tropical in the sense of ُ[ ﻧـَﻌَْﺸﺘُﻪI recovered such a one from his
�ًت ﻓَُﻼ

embarrassment, &c.; repaired his broken fortune, or his condition]. (TA.) One says also,

ُ [ َﺟﺒـَْﺮI repaired the broken fortune of the man;] I restored the man to
ت َﻓﺎَﻗَﺔ اﻟﱠﺮُﺟِﻞ
َ ُ [ َﺟﺒَـْﺮI put the affairs of the
wealth, or competence, or sufficiency. (A Heyth, TA.) And ت اﻟَﻴِﺘﻴﻢ
َ َ He restored
orphan into a right, or good, state: or] I gave to the orphan. (Msb.) And ﺟﺒَـﺮ
َ َ [May God render him
anything to a sound, right, or good, state. (IDrst, TA.) And ُ�ّٰﺟﺒـَ ﺮﻩُ ٱ
1

َ ت ﻧﺼَﺎ
ُ ََْ
sound, and strong]: said in relation to a child. (S and K in art. زرع.) And ب اﻟﱠﺰَﻛﺎِة ﺑَِﻜَﺬا
ِ  ﺟﺒـﺮI made the
amount of the property equal to that which renders it incumbent on the
possessor to pay the poor-rate, by [adding] such a thing: the name of that thing is [ ﺟﱪانapp.

] ُﺟﺒْـَﺮاٌن: and the person who does this is termed  َﺟﺎﺑٌِﺮ. (Msb.)  َﺟﺒَـَﺮalso signifies He compelled, or constrained,
َ
ٌ
another. (B.) You say, ﺮ
ِ َﺟﺒـَﺮﻩُ ﻋََﻠﻰ اﻷَْﻣ, (Lh, Az, Msb, K,) aor.  ﹹ, inf. n.  َﺟﺒْـﺮand ُﺟﺒُﻮٌر, (Msb,) a chaste form of the verb, of
the dial. of El- Hijáz, (Az, TA,) or of the Benoo-Temeem and of many of the people of El-Hijáz, (Msb,) or of Temeem alone; (Lh, TA;)
[but said in the Mgh to be of weak authority;] and

( ; اﺟﱪُﻩTh, S, Msb, K, &c.;) both these forms of the verb mentioned by AZ, Fr, A

'Obeyd, and others, (Msb,) but the latter is the form used by the generality of the Arabs, (Lh, TA,) and by the grammarians [in
general]; (TA;)

ْ ِإ
He compelled him, against his will, to do the thing: (Lh, Th, Az, S, Msb, K:) ﺟﺒَﺎٌر

originally signifying the

inciting, urging, or inducing, another to restore a thing to a sound,

right, or good, state. (B.) And  اﺟﱪُﻩ ﻋََﻠﻰ اﳊُْﻜِﻢHe (a judge) compelled him to submit to, or to

َ

َ , [aor.  ﹹ,] inf. n. ( ُﺟﺒُﻮٌرS, Msb, K) and َﺟﺒْـٌﺮ, (Msb, K,) which latter, accord. to
perform, the sentence. (L.) Also ﺟﺒَـ ﺮ
MF [and the Mgh], is an inf. n. of the trans. verb only, but it has been heard as an inf. n. of the intrans. verb also; (TA;) and

 اﳒﱪ,

 اﺟﺘﱪ, (T, S,) and ( ; ﲡّﱪK;) It (a bone) became set, or reduced from a fractured state.
ّ
(T, S, Msb, K.) ___ And [hence,] the first of these verbs, with the same inf. ns.; (K;) and  اﺟﺘﱪ, (S, * K,) and  اﳒﱪ, and  ﲡﱪ,
(T, S, K,) and

and

( ; اﺳﺘﺠﱪK;) He (a poor man, K, and an orphan, TA) became restored from a state of poverty to

wealth, or competence, or sufficiency: (S, * K:) or received a benefit, or benefits: (K:) اﺟﺘﱪ

is

[ اﻧﺘﻌﺶhe recovered, or became recovered, from his embarrassment, &c.]. (A.) [And
َ َ transitively
It (anything) became restored to a sound, right, or good, state.] El-' Ajjáj has used ﺟﺒـَﺮ
syn. with

and intransitively in the same sentence, saying,

*

ﻗَْﺪ َﺟﺒَـَﺮ اﻟِّﺪﻳَﻦ اِﻹَﻻﻩُ ﻓََﺠﺒَـْﺮ

*
2

[

God hath restored the religion to a sound, right, or good, state, and it hath

become restored thereto]: (S:) or, accord. to some, the second verb is corroborative of the first; the meaning being,
God hath desired, or purposed, to restore the religion, &c., and hath completed its
restoration. (B.)

َ see 1, in three places.
2 ﺟﺒﱠـَﺮ
4  أَْﺟﺒَـَﺮsee 1, in five places.  اﺟﱪُﻩalso signifies He imputed to him [the tenet of] ( ;اﳉَْﱪS, * L, K; *) he

ّ َﺟ َِﱪ: (L:) like as ُ اﻛﻔﺮﻩsignifies he imputed to him infidelity. (S.)
called him a ى

5  ﲡّﱪ: see 1, latter part, in two places. Also What had gone from him (a man) returned to him: (K:) or
some of his property that had gone from him returned to him. (T, TA.) He (a sick man)
became in a good state. (K.) It (a plant, TA, and a tree, K) became green, and put forth leaves
(K, TA)

and fresh green twigs, when dry: produced fresh shoots in its dry parts: (TA:)

it (herbage) became somewhat restored to a good state after having been eaten: (K, *
TA:) or

grew after having been eaten. (S.) ___ He (a man, S) magnified himself; behaved

proudly, haughtily, or insolently. (S, A, K.) He (a man) obtained wealth, or property: (K:) but
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Lh explains it as meaning, intransitively,

he obtained wealth, or property. (TA.)

7  ِإْﳒَﺒَـَﺮsee 1, latter part, in two places.

ُُ َ َ
8  ِإْﺟﺘَـﺒَـَﺮsee 1, in five places. You say also, ﺼﻴﺒَﺔٌ َﻻ َﳚْﺘَِﱪَُﻫﺎ
ِ  [ أَﺻﺎﺑـﺘْﻪ ﻣA calamity befell him from which
َ

he will not recover]; i. e.  [ َﻻ َﳎْﺒَـﺮ ِﻣﻨْـَﻬﺎthere is no recovering from it]. (TA.)

3

ْ َ ِإْﺳﺘsee 1, latter part.  اﺳﺘﺠﱪُﻩHe exerted himself much, or exceedingly, or to the
10 ﺠﺒَـَﺮ
utmost, in paying frequent attention to him, taking care of him, or putting his
affairs into a right, or proper, state. (A.)

 َﺟﺒْـٌﺮ, in computation, The addition of something for the purpose of reparation. (TA.) [Hence,
ُ
 اﳉَﺒْـُﺮAlgebra; more commonly called ُ اﳉَﺒْـُﺮ َواﳌَﻘﺎﺑَـَﻠﺔperfective addition and compensative
subtraction; or restoration and compensation; because of the frequency of these operations in the
reduction of equations.] The

contr. of ﻗََﺪٌر: (S, Msb, K:) it is the assertion that God compels his

servants, or mankind, to commit acts of disobedience; (Msb;) the virtual denial that
actions proceed from man, and attributing them to God; the sect that hold the tenet thus
termed asserting that man, with respect to his actions, is like the feather suspended in the air; whereas

 ﻗََﺪٌرsignifies the virtual

attributing of optional, or voluntary, actions to man; asserting that man creates his own optional, or voluntary, actions: (IbrD:) A
'Obeyd says that it is a post-classical term. (S.)

A king; (AA, T, M, K;) of uncertain derivation: (M:) and a slave, or

servant: (A 'Obeyd, Kr, K, &c.:) thus bearing two contr. significations: (K:) and a man: (AA, A 'Obeyd, K, &c.:) [see

َُﺟﺒْـَﺮﺋﻴﻞ:] and a young man: and [a] courageous [man]. (K.) [Also, app., Aloes-wood:  اﳉَﺒْـُﺮis explained in
ِ
ُُ
the K as signifying  اﻟﻌﻮد, which means wood in general, as well as aloes-wood in particular; and to this is added in the TA, اﻟﺬى
ُﳚْﺒَـُﺮ ﺑِِﻪ, as though the meaning were the wood with which one sets bones; but I think that  ُﳚْﺒَـُﺮis a
ُ  ;ُﳚَ ﱠand that the meaning is aloes-wood with which one fumigates.]
mistranscription for ﻤ ﺮ

ﱪﱞ
ى
َِ  َﺟor َﺟ ِْﱪىﱞ: see ٌَﺟ َِﱪﻳﱠﺔ.
ٌ & َﺟﺒَـُﺮوc.: see what next follows.
ٌ َﺟﺒَـُﺮﱠوةand ٌ َﺟْﺒـُﺮﱠوةand ت
ٌ( َﺟ َِﱪﻳﱠﺔS, K) and ٌ َﺟ ِْﱪﻳﱠﺔand ٌ ِﺟ ِْﱪﻳﱠﺔand ٌ ِﺟِ ِﱪﻳﱠﺔand ُ( ِﺟ ِْﱪَ�ءK) and ُ( َﺟ َِﱪﱠ�ءAboo-Nasr, TA) and ٌ( َﺟﺒَـُﺮﱠوةS, K) and ( َﺟْﺒـُﺮﱠوٌةK)
ٌ ََُ
ٌ َ ٌ ُ َ َﻣﻠand ت
ٌ  َرَﻫﺒُﻮand ت
ٌ  َرﻏَﺒُﻮand
and ( ﺟﺒـ ﺮوتS, Msb, K, one of the forms most known, of the measure ﻓَـﻌُﻠﻮت, like ﻜﻮت
4

ٌ َرَﲪُﻮ, said to be the only other words of this measure, though, as MF says, this requires consideration, TA) and ت
ٌ ( ُﺟﺒْـُﺮوK) and
ت
ٌ ( َﺟﺒْـَﺮُؤوEt-Tedmuree, TA) and ( َﺟﺒَـُﺮوﺗَﻰK, like َرَﲪُﻮﺗَﻰ, [&c.], TA) and ٌ( َﺟﱡﺒﻮَرةS, K) and ( َﺟﱡﺒﻮٌرLh, Kr) and ( ُﺟﺒﱡﻮٌرLh, TA)
ت

ٌ ُﺟﺒُﻮَرةand  َﲡْﺒَﺎٌر, (K,) all inf. ns., (TA,) [or simple substs.,] meaning The quality denoted by the epithet
( ;َﺟﺒﱠﺎٌرK;) i. e. self-magnification, pride, haughtiness, or insolence; or proud, haughty, or
and

ْ َ[ َﻣﺎ َﻛﺎﻧThere has
ٌ ْﺖ ﻧـُﺒـُﱠﻮةٌ إِﱠﻻ ﺗـَﻨَﺎَﺳَﺨَﻬﺎ ﻣُﻠ
insolent, behaviour; (S, Msb, K;) &c. (K, TA.) Hence, ًﱪﻳﱠﺔ
َِ ﻚ َﺟ

been no prophetic office but a kingly office has succeeded in its place through
some one's selfmagnification, pride, haughtiness, or insolence]; i. e., but kings have magnified

ُ( اﳉََِﱪﻳﱠﺔS, K) and ُاﳉَِْﱪﻳﱠﺔ, (Th, Msb,) or the latter is a
mispronunciation, or is the correct form, (K,) and the former is so pronounced in order to assimilate it to ُرﻳﱠﺔ
ِ ( ;اﻟَﻘَﺪMsb, K; *) the latter
themselves, or behaved proudly or haughtily or insolently, after it. (A, TA.)

is the pronunciation of the scholastic theologians of the persuasion of EshSháfi'ee (El-Háfidh in the Tabseer, B) in old times, but the

ُ
ُ( ; اﳌْﺠﺒـََﺮةB;) and اﳉﱪﻳّﺔ, also, is a postclassical term;
(TA;) The contr. of ُرﻳﱠﺔ
ِ ( ;اﻟَﻘَﺪS, K;) the sect who hold the tenet termed [ َﺟﺒْـٌﺮq. v.]; (Msb;) a sect
term used in the conventional language of the modern scholastic theologians is

of those who follow their own natural desires, whose founder was El- Hoseyn
Ibn-Mohammad En-Nejjár El-Basree, who assert that man has no power; that
what are termed] voluntary motions are of the same predicament as a tremour;

[

though this does not oblige them to deny the imposition of duties; (Lb, TA;) a sect
who assert that God compels his servants, or mankind, to commit sins: (AHeyth, TA:) n.
un.

 َﺟ َِﱪ ﱞor ى
َﺟ ِْﱪ ﱞ. (Msb.)
ى

 َﺟْﺒـَﺮاُلand ِﺟﺒْـَﺮاُل: see َُﺟﺒْـَﺮﺋِﻴﻞ.
 ُﺟْﺒـَﺮاٌن: see 1.
ُ ﺟ ِْﱪﻳﻞand & َﺟ ِْﱪﻳُﻞc: see َُﺟﺒْـَﺮﺋﻴﻞ.
ِ
ِ
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 ِﺟ ِْﱪﻳُﻦand َﺟ ِْﱪﻳُﻦ: see َُﺟﺒْـَﺮﺋِﻴﻞ.
ُ ﺟ ِْﱪَ�ءand َُﺟ َِﱪﱠ�ء: see ٌَﺟ َِﱪﻳﱠﺔ.
ِ
ُ َﺟﺒْـَﺮﺋﻴﻞ, (S, Msb, K, &c.,) imperfectly decl., because having the quality of a proper name and that of a foreign word, or being a
ِ
compound regarded as forming a single word, as some say, (TA,) originally Syriac, or Hebrew, [,] (Esh-Shiháb [El-Khafájee],)

A

proper name of an angel; (TA;) [Gabriel: and also, of a man:] signifying the servant of God:
(A 'Obeyd, S, Msb, K, TA:) or (rather, TA)

َ , (S, Msb,
the man of God: (A 'Obeyd, TA:) being said to be composed of ﺟﺒْـٌﺮ

TA,) signifying servant, or slave, (Msb, TA,) or rather man, (TA,) and
signify

ٌإﻳﻞ, (S, Msb, TA,) signifying God: (Msb, TA:) or both together
ِ

the servant of the Compassionate: or the servant of the Mighty, or Glorious:

ُ َﺟﺒْـَﺮﻳﻴﻞ, without ء,
ِ
ُ ََْ
ُ َْ َ
ُ َ َْ
ُ َ َْ
ُ َ َْ
ُ َ َْ
and  ﺟﺒـ ﺮاﺋﻴ ﻞ, (S, K,) and  ﺟﺒـ ﺮاﻳِﻴ ﻞ, and  ﺟﺒـ ﺮﺋ ﻞ, and  ﺟﺒـ ﺮاﺋﻴ ﻞ, (K,) and  ﺟﺒـ ﺮاﻳِﻴ ﻞ, (Es-Suyootee, TA,) and  ﺟﺒـ ﺮاﺋ ﻞ, (K,)
ِ
ِ
ِ
ِ
ُ ََْ
ُ ْ  ﺟ, (S, Msb, K, which is the form most known and most chaste, and is of the dial. of Eland  ﺟﺒـ ﺮاﻳِﻞ, (Es-Suyootee, TA,) and ﱪﻳ ﻞ
ِِ
ُ ْ  َﺟ, (Msb, K, reckoned of weak authority by Fr, because the measure [ ﻓَـﻌّﻴﻞor  ]ﻓـَْﻌﻠﻴﻞdoes not exist in the
Hijáz, TA,) and ﱪﻳﻞ
ِ
ِ
ِ
َُ
language, for as to ﻮﻳﻞ
ِ َْﲰ, mentioned by Esh-Shiháb as against the objection of Fr, it is of the measure ﻓَـﻌِْﻮﻳﻞ, MF, TA,) and َﺟﺒْـﺮﻳْﻞ
ُ  َﺟﺒْـَﺮاﺋ. (Es-Suyootee, MF.)
ُ  َﺟﺒْـَﺮا, and  ِﺟﺒْـَﺮاُل, (K,) and  ِﺟ ِْﱪﻳُﻦ, and  َﺟ ِْﱪﻳُﻦ, (S, K,) and ﲔ
, and ل
ِ
(TA:) this form of the word is of the dialects of Keys and Temeem: (TA:) and there are other dial. vars.; namely,

ُ َﺟﺒْـَﺮﻳِﻴﻞ: see َُﺟﺒْـَﺮﺋﻴﻞ.
ِ

ُ َﺟْﺒـَﺮاﺋﻞand َﺟﺒْـَﺮاﻳُﻞ: see َُﺟﺒْـَﺮﺋﻴﻞ.
ِ
ِ
ِ
ُ َﺟْﺒـَﺮاﺋﻴﻞand َﺟﺒْـَﺮاﻳﻴُﻞ: see َُﺟﺒْـَﺮﺋﻴﻞ.
ِ
ِ
ِ
َ ِ َﺟْﺒـَﺮاﺋ: see َﺟﺒْـَﺮﺋِﻴُﻞ.
ﲔ
 ُﺟﺒَﺎٌرA thing of which no account, or for which no revenge or retaliation or mulct, is
َ  َذَﻫHis blood went unrevenged, unretaliated, or
ُ ُﺐ َدَﻣﻪ
taken. (S, A, Msb, K, TA.) You say, ﺟﺒَﺎًرا
6

ُ  ُﺟْﺮٌحA wound for which is no retaliation, nor
unexpiated by a mulct. (S, A.) And ﺟﺒَﺎٌر

ُ ب
ٌ  َﺣْﺮA war in which is no retaliation, (K, TA,) nor
any expiatory mulct. (A, TA.) And ﺟﺒَﺎٌر
َ

ُ [ اﳌْﻌﺪُنThe mine is a thing for which no mulct is
any expiatory mulct. (TA.) And ﺟﺒَﺎٌر
ِ

exacted]: i. e., if the mine fall in upon him who is working in it, and he perish, his hirer is not to be punished for it. (S and Msb from
a trad.) And

[ اﻟِﺒﺌْـُﺮ ُﺟﺒَﺎٌرThe well is a thing for which no mulct is exacted]: i. e., if a man fall into an

ancient well, and perish, his blood is not to be expiated by a mulct: (TA:) or, as some say, it relates to a hired man's descending into a
well to cleanse it, or to take forth something from it, if he fall into it and die. (TA in art.

�ر.) And  ُﺟﺮُح اﻟَﻌُﺠَﻤﺂِء ُﺟﺒَﺎٌرThe

wound of the speechless beast, if it get loose and wound a man or other thing while loose, is a thing for
which no retaliation or expiatory mulct is exacted. (T, A, * Msb. *) ___ Clear, or quit, of a
thing: so in the saying,

___

[ أََ� ِﻣْﻨﻪُ َﺧَﻼَوٌة ُوُﺟﺒَﺎٌرI am clear, or quit, of it]. (K. [See also ﻓَﺎﻟٌِﺞ.]) A torrent. (K.)

Anything that corrupts, or mars, and destroys; (so accord. to some copies of the K, and the TA;) as

the torrent, &c.: (TA:) or
copies of the K.)

anything that is corrupted, or marred, and destroyed. (So accord. to other

Tuesday; (S, K;) an ancient name thereof, (S,) used in the Time of Ignorance; (TA;) as also ِﺟﺒَﺎٌر

. (K.)

 ِﺟﺒَﺎٌر: see what next precedes.
 ِﺟﺒَﺎَرٌةand ٌ َﺟِﺒﲑَةSplints; pieces of wood with which bones are set, or reduced from a
fractured state: (S, K:) or bones which are put upon a diseased part of the person, to

ُ

ٌ َ�َر: (S, K:)
reduce it to a sound state: pl. َﺟﺒَﺎﺋِﺮ. (Msb.) ___ Also, both words, A wide bracelet; syn. ق
َ

ُ

َ [or َﺟﺒَﺎﺋﺮ, as above?]. (A 'Obeyd, TA.)
a bracelet ( )ِﺳَﻮارof gold or silver: pl. ٌﺟﺒَﺎﺋِﺮة
ِ
ٌ ُﺟﺒُﻮَرة: see ٌَﺟَﱪِﻳﱠﺔ.
 َﺟﺒِﲑٌَة: see ٌِﺟﺒَﺎَرة.
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 َﺟﺒﱠﺎٌرOne who magnifies himself, or behaves
Page 375

proudly or haughtily or insolently, and does not hold any one to have any claim
upon him, or to deserve anything of him: (K:) one who slays when in anger: (S, A:) one
who slays unjustly: (K:) imperious, or domineering, by absolute force and power;
overbearing; tyrannical; a tyrant: (TA:) any one who exalts himself, or is insolent and
audacious, in pride and in acts of rebellion or disobedience; who is bold, or
audacious, and immoderate, inordinate, or exorbitant; or excessively,
immoderately, or inordinately, proud, or corrupt, or unbelieving, or disobedient, or
rebel-lious; or who exalts himself and is inordinate in infidelity; or who is
extravagant in acts of disobedience and in wrongdoing; or who is refractory, or
averse from obedience; (K, * TA;) as also ٌِﺟِﺒّﲑ

: (K:) or this latter signifies one

who magnifies himself

much, or behaves very proudly or haughtily or insolently: (S:) and the former, one who
proudly, haughtily, or insolently, disdains the service of God: (Lh, TA:) fem. with ة: pl. masc.

 َﺟﱠﺒﺎُروَنand َﺟﺒَﺎﺑَِﺮٌة. (A, TA.) ___ [ اﳉَﺒﱠﺎٌرA name of] God; so called because of his magnifying Himself [above every other

being], (K,) and his highness: (TA:) meaning

the Compeller of his creatures to do whatsoever He

willeth: (Bd and Jel in lix. 23:) or the Compeller of his creatures to obey the commands
and prohibitions which He pleaseth to impose upon them: (Msb, TA:) accord. to Fr, from

أَْﺟﺒَـَﺮ, and the only instance known to him of an epithet of the measure  ﻓَـﱠﻌﺎٌلfrom a verb of the measure َ أَْﻓـﻌَﻞexcept [ َدﱠراٌكq. v.]
َأَْدَر: (Az, TA:) or, accord. to Fr, from  َﺟﺒَـَﺮas syn. with أَْﺟﺒَـَﺮ: (Msb:) it is also explained as meaning the Supreme;
from ك
the High above his creatures: (Az, TA:) or the Unattainable; and hence applied to the palm-tree [of
8

which the branches cannot be reached by the hand]: (IAmb, TA:) or it may signify

the Restorer of the poor to

َ
ُ َ
wealth or competence or sufficiency. (Az, TA.) [God is also called] ب ﻋََﻠﻰ ِﻓﻄَﺮاِ�َﺎ
ِ  ﺟﱠﺒﺎر اﻟُﻘُﻠﻮThe
Establisher of hearts according to their natural constitutions which He hath
given them in the mothers' wombs, disposing them to know Him and to confess
Him, both the unfortunate of them and the fortunate. (TA from a trad. of 'Alee.) ___ Also A
name of ُ[ اﳉَْﻮَزآءthe constel-lation Orion]; (A, K;) because it is [represented] in the form of a crowned king

ُ  ذَراThe cubit of the king: (A, TA:) or the long cubit: or, as Kt thinks, by
ع اﳉَﺒﱠﺎِر
ِ
ٌ  ﻗَـْﻠA heart that
 اﳉﺒّﺎرis here meant a certain foreign king whose fore arm was of full length. (TA.) ___ ﺐ َﺟﺒﱠﺎٌر
َ , (Seer, K,) without ة,
receives not admonition: (A:) or that admits not compassion. (K.) ___ ﺟﺒﱠﺎٌر
upon a throne. (A.) ___

ٌ)َﳔَْﻠﺔ, signifies Tall and young; (Seer, K, TA;) as also  ُﺟﱠﺒﺎٌر: (K:) or is applied to

(Seer, TA,) applied to a palm-tree (

ٌ)َﳔْﻞ, and signifies tall, and above the reach of the hand; (T, S;) and the epithet
ٌ َﺳُﺤﻮ: (A:) or, with ة, it signifies a young
applied to a single palm-tree is with ( ;ةS, A;) in this sense; meaning less than ق
palmtrees collectively (

palm-tree,

that has attained its utmost height and has borne fruit: (M:) or that has been

ascended [for the purpose of cutting off its fruit], and retains its excellence,
surpassing therein other palm-trees. (AHn, TA.) ___ Also, hence, as Az thinks, (TA,) Huge, tall,
and strong; a giant. (T, A, * K.) ___ And, with ة, (S, A,) and also without ة, (A,) applied to a she-camel, Great (S, A)
and fat. (S.)

 ُﺟﺒﱠﺎٌر: see َﺟﺒﱠﺎٌر.
 َﺟﺒﱡﻮٌرand ُﺟﺒﱡﻮٌر: see ٌَﺟ َِﱪﻳﱠﺔ.
ٌ ﺟﺒّﲑ: see َﺟﺒﱠﺎٌر.
ِِ
 َﺟﺒﱡﻮَرٌة: see ٌَﺟ َِﱪﻳﱠﺔ.
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 َﺟﺎﺑٌِﺮ, (S,) and ََﺟﺎﺑُِﺮ ﺑُْﻦ َﺣﺒﱠﺔ, (S, A, K,) names of Bread; (S, A, K;) and  أَﺑُﻮ َﺟﺎﺑٍِﺮis a surname thereof; (S, K;) and so أُﱡم
َﺟﺎﺑٍِﺮ: which last also signifies the ear of corn: (T in art. ام:) and i. q. ُ[ اﳍَِﺮﻳَﺴﺔgrain, or wheat, bruised,
ٌ َ
ٌ ُْ
or brayed, and then cooked]. (Har p. 227.) ___ ﱃ
ِ  ﻓَُﻼٌن ﺟﺎﺑِﺮi. q. [ ﻣﺴﺘَْﺠِﱪSuch a one exerts
himself much, or exceedingly, or to the utmost, in paying frequent attention to me,
taking care of me, or putting my affairs into a right, or proper, state]. (A.) ___ See also 1.

 َﲡْﺒَﺎٌر: see ٌَﺟ َِﱪﻳﱠﺔ.
[ َﳎْﺒَـٌﺮan inf. n. of 1]: see 8.
 اﳌُْﺠﺒَـَﺮُة: see ٌَﺟ َِﱪﻳﱠﺔ.
ٌ ُﳎَِّﱪOne who sets bones, or reduces them from a fractured state; a bone-setter. (S, A, K.)
ٌ َﳎْﺒُﻮَرةA woman possessed by a jinnee, or genie; syn. ٌ ;َﳎْﻨُﻮﻧَﺔbut this is held to be of weak authority. (Mgh.)
ُ اﳌُﺘََﺠِّﱪThe lion. (K.)
ٌ ﻣُْﺴﺘَْﺠِﱪ: see َﺟﺎﺑٌِﺮ.
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ﺟﱪﺋﻴﻞ
ُ َﺟﺒْـَﺮﺋﻴﻞand its vars.: see art. ﺟﱪ.
ِ

1

ﺟﺒ ﺲ
ٌ ْ[ ﺟﺒGypsum;] i. q. ﺺ
ِﺟ ﱞ, or ﺺ
َﺟ ﱞ, (K,) with which one builds. (Kr, TA. *)
ﺲ
ِ

ٌ َﺟﺒﱠﺎَﺳﺔThe place of [ ;ِﺟﺒْﺲi. e., in which gypsum is found, or prepared;] as also [ ﳎﺒﱠﺴﺔi. e. ٌُﳎَﺒﱠَﺴﺔ
َ َ َ , like ﺼﺎٌة
َ ْ( َﳏoriginally ٌﺼﻴَﺔ
َ َ )َﳏand ٌ& َﻣﺒْـَﻘَﻠﺔc.]. (TA.)
, or, more probably, it is a mistranscription, for ٌﳎْﺒﺴﺔ
َ َ َﳎْﺒor ٌُﳎَﺒﱠَﺴﺔ: see ٌَﺟﺒﱠﺎَﺳﺔ.
ٌﺴﺔ

1

ﺟﺒﻞ
َ , (S, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ُﺟﺒَـَﻠﻪ
phrase,

(Msb, K) and

 ﹻ, (K,) inf. n. ٌَﺟﺒْﻞ, (KL.) He (God) created him. (S, Msb, K, KL.) So in the

َﺟﺒَـَﻠﻪُ ﻋََﻠﻰ َﻛَﺬا, (Msb,) or ﻋﻠﻰ اﻟﱠﺸْﻰِء, (K,) He (God) created him with an adaptation, or a

disposition, to such a thing, or to the thing; adapted him, or disposed him, by

َ
ّ ب َﻋﻠَﻰ ُﺣ
َ َﺾ َﻣْﻦ أ
ُ ُﺟﺒَﻠﺖ اﻟُﻘﻠُﻮ
nature thereto. (Msb.) It is said in a trad., ﺳﺂءَ إِﻟَﻴْـَﻬﺎ
ِ ﺐ َﻣْﻦ أَْﺣﺴَﻦ إِﻟَﻴْـَﻬﺎ َوﺑـُْﻐ
ِ
ِ ِ
Hearts are created with a disposition to the love of him who does good to them,

[

َ

and the hatred of him who does evil to them]. (TA.) ___ Also, (K,) inf. n. as above, (TA,) i. q. َُﺟﺒَـﺮﻩ
[evidently as meaning

He compelled him, against his will,  ﻋََﻠﻰ اﻷَْﻣِﺮto do the thing; for he who

is created with a disposition to do a thing is as though he were compelled to do it]; and so

ُ اﺟﺒﻠﻪ, (K, TA,) inf. n. إِْﺟﺒَﺎٌل. (TA.) ََﺟِﺒﻞ

َ ) in bigness, thickness, coarseness, or
He (a man) became like a mountain (ﺟﺒَﻞ
َ

َ

َ ; and in a MS. copy of the K, without any vowels;) Their
roughness. (TA.) ___ ( َﺟِﺒﻞ َﺣِﺪﻳُﺪُﻫْﻢK, TA; in the CK, ﺟﺒَﻞ
iron was, or became, blunt, such as would not penetrate. (K, * TA.)
3  ﺟﺎﺑﻞHe (a man) alighted, or descended and abode, or sojourned, or settled, in a
mountain. (AA, TA.)
4  اﺟﺒﻞHe came, or went, or betook himself, to the mountain. (ISk, S, K.) ___ He (a digger)

reached a hard place, (S, K,) or stone, (Mgh,) in his digging. (TA. [اﳊَﺎﻓِﺮ, meaning the digger, Golius
seems to have misunderstood as meaning the hoof of a horse.]) ___ [Hence,]

He (a poet) experienced difficulty in

diction, (K, TA,) so that he said nothing original, nor anything in the way of

َ ْ َﺐ َﺣﺎَﺟﺔً ﻓَﺄ
َ َ ﻃَﻠHe sought a thing that he wanted, and failed
repetition. (TA.) ___ And ﺟﺒَﻞ
1

ْ َ َﺳﺄَﻟْﻨَﺎُﻫْﻢ ﻓَﺄWe asked them, and they refused, and did
of attaining it. (TA.) ___ And ﺟﺒـَﻠُﻮا

ْ َ أTheir iron became blunt, so that it would not
not give. (Ibn-'Abbád, Z, TA.) ___ And ﺟﺒـَﻠُﻮا

َ , i. e. a niggard: (K, TA:) it is considered as implying
penetrate. (K, * TA.) ُ اﺟﺒﻠﻪHe found him to be a ﺟﺒَﻞ
fixedness. (TA.) ___ See also 1.

5  ﲡﺒّﻠﻮاThey entered a mountain: (K:) or, accord. to the O, you say, ﲡﺒّﻞ اﻟَﻘْﻮُم اﳉِﺒَﺎَل, meaning, the
people, or company of men, entered the mountains. (TA.)

ٌ َﺟﺒْﻞBig, thick, coarse, or rough; (TA;) as also ٌ َﺟِﺒﻞ, applied to a thing (S, O, K) of any kind: (K:) or this latter is
applied to an arrow, signifying coarsely, roughly, or rudely, pared. (K.) You say س
ِ َْرُﺟٌﻞ َﺟْﺒُﻞ اﻟﱠﺮأ, (K, TA, [in

َﺟﺒَﻞُ اﻟﺮأس,]) and اﻟَﻮْﺟِﻪ, (TA,) A man having a big, thick, coarse, or rough,
َ .] And  َرُﺟﻞٌ ﳎْﺒَﺎٌلA big,
head, and face; (TA;) having little sweetness. (K, TA.) [See also ٌﺟِﺒﻴﻞ
ِ
َ ( اْﻣَﺮأٌَةK [in one place in the CK  َﺟﺒَـَﻠٌﺔand
thick, coarse, or rough, and heavy, man. (Ham p. 818.) And ﺟﺒْـَﻠٌﺔ
ِ
ٌِﺟﺒْـَﻠﺔ, but only ٌ َﺟﺒْـَﻠﺔaccord. to the TA,]) and ( ِﳎْﺒَﺎٌلS, K) A woman big, thick, coarse, or rough, (S, K, TA,)
َ  ﺧْﻠَﻘٌﺔA big, thick, coarse, or rough, make. (Ham
in make; (S;) large in make. (TA.) And ﺟﺒْـَﻠٌﺔ
ِ
the CK, erroneously,

ٌ ْ َﺳﻴand
 َ�ﻗَﺔٌ َﺟﺒْـَﻠﺔُ اﻟﱠﺴﻨَﺎِمA she-camel having an increasing hump. (TA.) And ٌﻒ َﺟﺒْﻞ
 ِﳎْﺒَﺎٌلA sword not made thin. (TA.) Also (K, TA, [in the CK, َﺟﺒَﻞ,]) A court [of a house]; syn. ٌَﺳﺎَﺣﺔ. (K.)

p. 821.) And
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ٌ ُﺟﺒْﻞ: see ٌﺟﺒْﻞ: ___ and ﺟِﺒﻞﱞ. Also Dry trees. (K.)
ِ
ِ
ٌ ﺟﺒْﻞMuch; or numerous; (S, K;) as also ٌ( ُﺟﺒْﻞK.) So in the phrases ٌ[ َﻣﺎٌل ﺟﺒْﻞMuch property; or
ِ
ِ
َ A numerous tribe. (S.) ___ See also ﺟِﺒﻞﱞ, in two places.
numerous cattle]; and ٌﺣﱞﻰ ِﺟﺒْﻞ
ِ

2

ٌ[ َﺟﺒَﻞA mountain: or] any of the mountains ([ أَْوَ�دlit. pegs, or stakes, a term applied to the mountains
because they are supposed to make the earth firm, or fast,])
as some say, only

of the earth, that is great and long; (Mgh, K;) or,

َ َأ, or ٌﻗـُﻨﱠﺔ: (K:) [and also applied to a
such as is long; (Msb;) such as is isolated being called ٌﻛَﻤﺔ

rocky tract; any rocky elevation, however little elevated:] and sometimes it means stone;
[or

rock;] such, for instance, as is reached by the digger: and hence it is applied to Es-Safà and El-Marweh: (Mgh:) pl. [of mult.]

( ِﺟﺒَﺎٌلS, Msb, K) and (of pauc., Msb) ٌ( أَْﺟﺒُﻞMsb, K) and أَْﺟﺒَﺎٌل. (K.) ___ [Hence,] A man who does not remove
from his place: you say of such a one, ٌُﻫَﻮ َﺟﺒَﻞ. (TA.) ___ A niggard. (K, TA.) [See 4.] ___ The lord, or

chief, of a people, or company of men: and their learned man. (Fr, K, TA.) ___  اﺑْـَﻨﺔُ اﳉَﺒَﻞThe

َ . (TA.) ___ Calamity, or misfortune. (K.) ___ The bow that is
serpent: (K:) because it keeps to the ﺟﺒَﻞ

َ . (TA.) ___ The echo. (Har
made from the tree called ( ;ﻧـَﺒْﻊK, TA;) because this is one of the trees of the ﺟﺒَﻞ
p. 472.)

ٌ َﺟﺒُﻞ: see ﺟِﺒﻞﱞ.
ِ
ٌ َﺟﺒﻞ: see ٌَﺟﺒْﻞ. ___ Also, applied to the iron head, or blade, of an arrow, or of a spear, or of a sword, &c., Blunt; that
ِ
will not penetrate into a thing: (Ibn-' Abbád, K, * TA:) and so, with ة, applied to a ﻓَْﺄس. (TA.)
ٌ ُﺟﺒُﻞ: see ﺟِﺒﻞﱞ.
ِ

ٌ( َﺟﺒْـَﻠﺔK, TA, [in the CK ٌَﺟﺒَـَﻠﺔ,]) and ٌ ِﺟﺒْـَﻠﺔThe face: or the [ ﺑََﺸَﺮةor external skin] thereof: or the part
thereof that is turned towards one. (K.) Also, (K,) or the former, (TA,) A vice, fault, defect, or

ُ:
blemish. (K.) And Strength. (K.) ___ And Hardness of the earth, or ground. (Lth, K.) See also ٌﺟﺒْـﻠَﺔ
and see

ٌ ﺟﺒْـَﻠ.
ﭗ
ِ

ٌ ُﺟﺒْـَﻠﺔA camel's hump; (S, K;) as also ٌ َﺟﺒْـﻠَﺔ. (K.) See also ِﺟِﺒﻞﱞ: and see ٌِﺟِﺒﻠﱠﺔ, in two places.
3

ٌ ِﺟﺒْـَﻠﺔ: see ٌِﺟِﺒﻠﱠﺔ. ___ Also The origin, or stock, (K, TA,) of any created thing; (TA;) and so ٌ ُﺟﺒـُﻠﱠﺔ. (K, TA.) ___ The
َب
ٌ  ﺛـَْﻮA garment, or
fundamental nature, or composition, of a mountain. (TA.) ___ ﺟِﻴُّﺪ اﳉِﺒْـَﻠِﺔ

ُ َر
piece of cloth, good in respect of the thread (K, TA) and the weaving. (TA.) ___ ﺟﻞٌ ذُو

 ِﺟﺒْـَﻠٍﺔA big, thick, coarse, or rough, man. (S, K.) See also ِﺟِﺒﱞﻞ, in two places: and see ٌَﺟﺒْـَﻠﺔ.
ٌ َﺟﺒَـَﻠﺔ: see ٌِﺟِﺒﻠﱠﺔ.
 ُﺟﺒُﻞﱞ: see what next follows.

 ِﺟِﺒﻞﱞand  ُﺟﺒُﻞﱞand ٌ[ ِﺟﺒْﻞaccord. to the CK like ﻋَْﺪٌل, but correctly like ِﻋْﺪٌل,] and ٌ ُﺟﺒْﻞand ٌ ُﺟﺒُﻞ, (S, K,) accord. to different
readings of the instance occurring in the Kur xxxvi. 62, the first being the reading of the people of ElMedeeneh, (S,) [and the most

ٌ َﺟﺒﻴﻞ: (K:) or [simply] a company of men; (S;)
ِ
ٌ َُ
َْ
ُْ
[ أُﱠa
as also  ﺟﺒ ﻞ, accord. to Kh; (Sgh, TA;) and so ٌ ﺟﺒـَﻠﺔand ٌ ﺟﺒـَﻠﺔand ٌ ﺟِﺒﻠﱠﺔ: which last three signify also the same as ٌﻣ ﺔ
ِ
nation, or people, &c.]: (K:) it is said [by some] that  ِﺟِﺒﻞﱞis pl. [or coll. gen. n.] of ٌ ِﺟِﺒﻠﱠﺔmeaning a numerous
ُ َ[ ﻗَـﺒََﺢ ٱّٰ�ُ ِﺟﺒَـَﻠﺘMay God remove far from
company: (TA:) ٌ ِﺟﺒَـَﻠﺔis pl. of ٌ ِﺟﺒْﻞ: one says, ﻜْﻢ
prosperity, or success,] your companies: (Fr, TA:) and ٌ ِﺟﺒَﻞis pl. of ٌ ِﺟﺒْـﻠَﺔ. (Bd in xxxvi. 62.)
common,]

A great company of men; as also ٌِﺟِﺒﻠﱠﺔ

and

ٌ ُﺟﺒُـﻠﱠﺔMuch, or an abundance, or a large quantity or number, or anything; as also  ِﺟِﺒﱠﻠٌﺔ. (K.) See also
ٌِﺟﺒْـَﻠﺔ: and see what next follows, in two places.
ٌ( ِﺟِﺒﻠﱠﺔS, Msb, K) and ٌ ُﺟﺒُـﻠﱠﺔand ٌ( َﺟِﺒﻴﻠَﺔSgh, MF) and ٌ( ِﺟﺒْـﻠَﺔAA, S, K) and ٌ ُﺟﺒْـﻠَﺔand ٌ َﺟﺒْـﻠَﺔand ٌ َﺟﺒَـﻠَﺔ, (K,) but this last,
accord. to MF, is unknown, (TA,)

Nature; or natural, native, innate, or original, constitution,

disposition, temper, or other quality or property; idiosyncrasy; syn. ٌ( ِﺧﻠَْﻘﺔAA, S, Sgh, Msb, K) and

ٌ ﺟِﺒﱠﻼ. (S.) Hence, in the Kur [xxvi. 184], ََواﳉِِﺒﻠﱠﺔ
ٌ( ﻃَِﺒﻴﻌَﺔMsb, K) and  ;َﻏِﺮﻳَﺰٌةall these signifying the same: (Msb:) pl. of the first ت
ِ
َ اﻷَﱠوﻟ, (S,) meaning َاﳋَﻠﻴَﻘﺔ, (Jel,) or ذَِوي اﳉِﺒﱠﻠﺔ, i. e. And the preceding created beings: (Bd:) El- Hasan
ﲔ
ِِ
ِ
ِ

4

read with damm [i. e.

َ اﳉُﺒـُﻠﱠﺔor َ] اﳉﺜْﺒـَﻠﺔ. (S.) See also ﺟِﺒﻞﱞ, in three places: ___ and see ٌُﺟﺒـُﻠﱠﺔ.
ِ

 َﺟﺒَِﻠﱞﻰOf, or relating to, a mountain or mountains; contr. of ُﺳْﻬِﻠﱞﻰ. (The Lexicons &c. passim.)
 ِﺟِﺒﻠّﱞﻰNatural; i. e. of, or relating to, the natural, native, innate, or original,
 ;ﻃَِﺒﻴﻌ ﱞi. e. essential;
constitution, disposition, temper, or other quality or property; like ﻰ
ِ
resulting from the Creator's ordering of the natural disposition in the body. (Msb.)

 ِﺟﺒَﺎٌلThe body, with, or without, the members; syn.  َﺟَﺴٌﺪand ( ;ﺑََﺪٌنK, TA;) as being likened to a mountain
ُ َ ُّٰ أَْﺣَﺴَﻦ ٱ, meaning, [May God render beautiful] his body (ُ)َﺟَﺴَﺪﻩ:
in bigness [?]. (TA.) One says, � ﺟﺒﺎﻟَﻪ
ِ
ُ [or mind, with its qualities and attributes: but I rather
render good] his created ﺧﻠُﻖ

and [

think that

 ُﺧﻠُﻖis here a mistranscription for َﺧﻠْﻖ, meaning make]. (Ibn-' Abbád, TA.)

 َﺟِﺒﻴٌﻞ: see َﺟِﺒﻴﻞُ اﻟَﻮْﺟِﻪ.  ِﺟِﺒﱞﻞA man having a bad, or an ugly, face. (K, TA.) [See also ٌَﺟﺒْﻞ.]
ٌ َﺟِﺒﻴَﻠﺔ: see ٌِﺟِﺒﻠﱠﺔ.
 ِﳎْﺒَﺎٌل: see ٌَﺟﺒْﻞ, in three places.
 َﳎْﺒُﻮٌل, applied to a man, Great, large, or big, (K, TA,) in make; as though he were a mountain. (TA.)

5

ﺟﱭ
َ َ َﺟ, (S, ISd, Msb,) aor. ( ; ﹹMsb,
َ ُ  َﺟ, (S, Msb, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ﱭ
ٌ ْ ( ُﺟMsb, K) and ﱭ
ٌ ُ ( ُﺟK) and ٌ( ;َﺟﺒَﺎﻧَﺔMsb, K;) and ﱭ
1ﱭ
TA;)

َ (S, Msb, K) and ( ;َﺟﺒﲔS, K;) i. e. cowardly,
He (a man) was, or became, such as is termed ﺟﺒَﺎن
ِ

(K,) or

َ ُ  َﺟHe held back, or refrained, from him, or it,
weak hearted. (Msb.) And ُﱭ ﻋَﻨْﻪ

through cowardice. (TA in art. ﻋﺮس.)

ُ ُﻫَﻮ ُﳚَ ﱠ, inf. n. as above, He is
ٌ َﲡِْﺒ, He attributed to him cowardice ()ُﺟْﱭ. (S.) And ﱭ
2 ُ ﺟﺒَﻨﻪ, inf. n. ﲔ
accused of cowardice. (K.)

َ ; (S, Msb, K;) i. e. a coward, or cowardly,
4 ُ اﺟﺒﻨﻪHe found him to be such as is termed ﺟﺒَﺎن
(K,) or

weak-hearted: (Msb:) or he reckoned him a coward; (M, K;) as also ُاﺟﺘﺒﻨﻪ

. (K.)

ُ [i. e. cheese]. (K.) ___ And hence, perhaps, (TA,) He (a man) became
5  ﲡّﱭIt (milk) became like ﺟْﱭ
thick, gross, coarse, or big. (S, TA.)
8 ُ اﺟﺘﺒﻨﻪHe made cheese of it; i. e. of milk. (T, K.) See also 4.

ٌ ُ  ُﺟand ﱭ
ٌ ْ  ُﺟand ﱭ
 ُﺟ ُ ﱞ, (S, Msb, K,) the first of which is the most approved, and the last the most rare, and said by some to be
ﱭ
Cheese;] a certain thing that is eaten, (S, Msb,)

used only in a case of necessity in poetry, (Lth, Msb,) [

ُ , (TA,) a word having a more particular signification than ﱭ
ٌ ْ ُﺟ, (S,) meaning a [ ﻗُﺮصor
well known: (K:) n. un. ٌﺟﺒْـﻨَﺔ

ُ (TA) and
round, flattened, loaf] thereof, (Mgh,) [or a cheese, or piece of cheese,] as also ٌﺟﺒـُﻨَﺔ

َ ُ َﺟ, used as simple substs.,] Cowardice; weakٌ ْ  ُﺟand ﱭ
ٌ ُ  ُﺟ, [inf. ns. of ﱭ
ٌُﺟﺒـُﻨﱠﺔ. (S, TA.) Also ﱭ
َ . (S.)
heartedness;] the quality denoted by ﺟﺒَﺎٌن

1

ٌ ْ ُﺟ, in two places.
ٌُ  ُﺟ: see ﱭ
ﱭ
ٌ ْ ُﺟ.
 ُﺟ ُﱞ: see ﱭ
ﱭ
ُ
ُ
 ُﺟﺒِْﲎﱞA seller of [ ُﺟْﱭi. e. cheese]. (TA.) ___ And a rel. n. from ﱭ
ِ ْ [ ﺳﻮُق اﳉThe cheesemarket] in
Damascus. (K.)

َ  َﺣand
َ َ َﺟ, (S,) applied to a man and to a woman, (S, Msb, K,) in the latter case like ﺼﺎٌن
 َﺟﺒَﺎٌن, (S, Msb, K,) an epithet from ﱭ
َ ُ َﺟ, (S,) applied to a man and to
ٌ  َﺟﺒ, (S, K,) from ﱭ
َرَزاٌن, (Ibn-EsSarráj, S,) and with  ةalso applied to a woman; (M, Msb, K;) and ﲔ
( ; َﺟﺒﱠﺎٌنK;) A coward; or cowardly; i. e. wont to dread things, so as not to
َ is
venture upon them boldly, (K, TA,) by night or by day; (TA;) weak-hearted: (Msb:) ﺟﺒَﺎٌن
a woman; and

َ ُﺷ: (Msb in art. ﺷﺠﻊ:) pl. masc. ُُﺟﺒَـﻨَﺂء, (Msb, K,)
contr. of ٌﺠﺎع
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[properly of

ٌ �ََﺟﺒَﺎ. (Lth, Msb, TA.) ﺐ
ٌ  ]َﺟِﺒand fem. ت
ﲔ
ِ [ ُﻫَﻮ َﺟﺒَﺎُن اﻟَﻜْﻠHe is one whose dog is

cowardly,] means he is extremely generous: (K, TA:) because, by reason of guests' coming to him, his dog does

ُ [ ﻓَُﻼٌن ُﺷَﺠﺎapp. meaning Such a one is courageous in
ﺐ َﺟﺒَﺎُن اﻟَﻮْﺟِﻪ
ِ ع اﻟَﻘْﻠ
heart, mild in face]. (TA. [Expl. by اﺟﲎ اﻟﻮﺟﻪ, which seems to be a mistranscription.])
not growl. (TA.) And you say,

ٌ  َﺟِﺒ: see َﺟﺒَﺎٌن. Also The part above the temple, on the right of the forehead, and on the
ﲔ
left thereof; the two being called َﺟِﺒﻴﻨَﺎِن: (S:) the side of the forehead, [so Bd in xxxvii. 103,] from the
part over against the place where the hair falls off, to the temple, on the right
of the forehead, and on the left thereof: so say Az and IF and others: the forehead ( )اﳉَﺒْـﺘَﺔis between the

َﺟِﺒﻴَﻨﺎِن: (Msb:) or the  َﺟِﺒﻴَﻨﺎِنare the two borders of the forehead, on either side thereof, in
َ ْ َ[ ﻓﻴَﻤﺎ ﺑـso in the copies of the K, a mistake for ﻓﻴﻤﺎ ﻳَﻠﻰ
the part between the two eyebrows (ﲔ
ِ ْ ﲔ اﳊَﺎِﺟﺒَـ
ِ
ِ

2

 اﳊﺎﺟﺒﲔin the part next to the two eyebrows]), rising to the place where the
growth of the hair terminates: (K:) or between the place where the growth of the
hair terminates and the eyebrows: (TA:) or the  ﺟﺒﲔis the borders (in the T, the border, TA) of

the forehead, between the two temples, uniting with the ﺻﻴَﺔ
ِ �َ [or place where the
hair grows in the fore part of the head, or the hair of that part]: (K, TA:) and it sometimes occurs
as meaning the
syn. with

َ ﺗَِﺮ, where it is used in this last sense, and is fem., perhaps because
forehead: (MF, TA:) [see an ex. voce ب

ٌ ُ  ُﺟand [of pauc.] ٌ( أَْﺟِﺒﻨَﺔMsb, K) and ﱭ
ٌ ُ أَْﺟ. (K.)
َﺟﺒْـَﻬﺔ, for] Lh says that it is always masc.: (TA:) pl. [of mult.] ﱭ

 َﺟﺒﱠﺎٌن: see َﺟﺒَﺎٌن. Also One who keeps, or guards, the produce of land in the desert. (TA.) See
also what next follows.

ٌ( َﺟﺒﱠﺎﻧَﺔS, Mgh, Msb, K) and  َﺟﺒﱠﺎٌن, (S, Msb, K,) the former of which is the more common, (Msb,) A place of prayer,
َْ َ
(Msb,) or common place of prayer, (Mgh,) in a [ ﺻﺤ ﺮآءor desert tract ]. (Mgh, Msb.) ___ A burialground: (K:) this is sometimes called  ﺟﺒّﺎﻧﺔbecause the place of prayer is generally in the burial-ground: (Msb:) accord. to Kh,

ُ  ;اﳉَﺒُﻮbut others derive them from ﺟﱭ. (TA in art. ﺟﺐ.) ___ A
 اﳉَ ﱡand ب
ﺐ
َْ ﺻ
َ . (S, K.) ___ A place that produces much
[desert tract such as is termed] ﺤﺮآء
these two words, in this sense, are from

herbage: and level, elevated land: (AHn, K:) or the latter, level, elevated land, that
produces much herbage: (Aboo-Kheyreh, TA:) accord. to ISh, it is smooth, without trees; but it
may have in it hills, and a tract abounding with trees: and sometimes the  ﺟﺒّﺎﻧﺔis
level, without hills and without any tract abounding with trees; but it is not in
sand nor in mountains, though it may be in [high grounds such as are termed]

 ]ﻗُ ﱞand in [what are termed] [ َﺷَﻘﺎﺋِﻖpl. of ٌ]َﺷِﻘﻴَﻘﺔ. (TA.)
[ ِﻗَﻔﺎفpl. of ﻒ

َ . (TA.)
 َﺟﺒّﺎِﱏﱞA dweller in the َﺟﺒﱠﺎن, meaning ﺻْﺤَﺮآء

3

َ ْ َُ ْ
ُ َ [ أَْﺟMore, and most, cowardly, or weakhearted]. (TA.) You say ﺻﺎﻓٍﺮ
ﱭ
ِ أَﺟﱭ ِﻣﻦ, i. e. [More

cowardly] than a whistling bird: (S in art. ﺻﻔ ﺮ:) or, as some say, than a thief. (TA in that art. [See
also Freytag's Arab. Prov., i. 326.])

ٌ[ َﳎْﺒَـﻨَﺔA cause of cowardice, or weak-heartedness]. One says, ٌ[ اﻟَﻮﻟَُﺪ َْﳎﺒَـﻨَﺔٌ َﻣﺒَْﺨﻠَﺔChildren are
a cause of cowardice and a cause of niggardliness]; because one loves continuance of life, and
property, on account of them. (S, TA.)

4

ﺟﺒﻪ
َ , (S, Msb, K,) aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. ٌَﺟﺒْﻪ, (Ham p. 355,) He slapped, (S,) or struck, (K,) or hit, (Msb,) or
1 ُﺟﺒَـَﻬﻪ

َ [or forehead]. (S, Msb, K, and Ham ubi suprà.) ___ And [hence], (K,) aor.
struck him on, (Ham ubi suprà,) his ﺟﺒْـَﻬﺔ
and inf. n. as above, (TA,)

He turned him back (K, TA) from the thing that he wanted: (TA:) or he

met him, or encountered him, with, or he said to him, or did to him, a thing disliked,
or

hated: (K, TA, TK:) or he encountered him, or confronted him, with speech in which

was roughness: (JK, M, TA:) or he encountered him with that which he disliked, or

ُ َ

َ . (S, TA.)
hated; or he accused him thereof to his face; (M, TA, and Ham ubi suprà;) or so ﺟﺒـََﻬﻪُ ِ�ﳌْﻜ ﺮوِﻩ
___

ََﺟﺒَﻪَ اﳌَﺂء, (JK, S, K,) inf. n. as above, (JK, S,) He came to the water, (JK, S, K,) when there was at it

no apparatus for drawing, (S,) i. e. no pulley &c., (JK, TA,) or having no means of

َ
drawing, so that he only looked at the surface of the water. (Z, K.) [See also ___.] ٌﺟﺒِﻴَﻬﺔ

َ َﺟﺒَﻪَ اﻟَﻘْﻮمIt (winter) came upon the people unprepared for it. (A, K.)

2 ٌ َﲡِْﺒﻴﻪThe mounting a fornicator, or an adulterer, upon an ass, and turning his face

ُ

towards the tail; whence the trad. of the Jews respecting the adulterer, [ ُﳛُﱠﻤﻢ َوُﳚَﱠﺒﻪُ وُﳚَْﻠُﺪHe shall have

his face blackened with charcoal, and be mounted on an ass with his face
towards the tail, and be flogged]: (Mgh:) or the mounting two fornicators, or
adulterers, upon an ass, and turning the backs of their heads towards each
other, (JK, Mgh,) and parading them round about; thus accord. to the Tekmileh: (Mgh:) or the

َ

blackening [with charcoal] the faces of two fornicators, or adulterers, ( أَْن ُﳛَﱠﻤﺮin the
K being a mistake for

أَْن ُﳛُﱠﻤَﻢ, i. e. ﻳَُﺴﱠﻮَد, TA,) and mounting them upon a camel or an ass, and

1

turning their faces in contrary directions: accord. to analogy, it should mean turning their
faces towards each other; for it is from ٌَﲡِْﺒﻴﻪ:  اﳉَﺒْـﺘَُﺔalso signifies the bending, inclining,
lowering, or hanging down, the head towards the ground: and it may be hence; (i. e. it may be
hence that it is applied to him who is mounted on a beast in the manner described above; TA;) because he to whom this is done bends
down his head in shame and confusion: or it may be from

ُ َﺟﺒَـَﻬﻪmeaning "he did to him a thing disliked, or hated." (K.)

8  ِاْﺟِﺘﺒَﺎٌﻩThe deeming [one] rude, coarse, unkind, hard, or churlish. (JK.) ___ And The fearing [a
person or thing]. (JK.) ___ And
town, and a man. (JK.) ___

ُ اﺟﺘﺒﻬﻪHe disliked, or hated, and feared, it, or him; namely, a country, or

He disapproved it, or disliked it, and did not find it wholesome;

namely, water, (En-Nawádir, K,) &c. (K.)

ٌ َﺟﺒَﻪLargeness, (S,) or width (JK, M, K) and beauty, (M, K,) of the [ َﺟﺒْـَﻬﺔor forehead]: (JK, S, M, K:) or
protuberance, or prominence, thereof. (M, K.)

ٌ[ َﺟﺒْـَﻬﺔThe forehead;] the part of the face which is the place of prostration: (As, Msb, K:) or
َ َ [or place where the hair
the even part that is between the eyebrows and the �ﺻﻴ ﺔ
ِ
grows in the fore part of the head]: (Kh, JK, Msb, K:) so of a man, (S, Msb,) and of others: (S:) [or,] of a horse,
the

part that is below the ears and above the eyes: (TA:) pl. ٌِﺟﺒَﺎﻩ. (Msb, TA.) ___ [Hence,] ُ اﳉَﺒْـَﻬﺔA

certain Mansion of the Moon; [the Tenth Mansion;] (S, K, Kzw;) consisting of four
stars; (S;) the four stars [, , , and α,] in the neck and heart of Leo; [regarded by the Arabs as
the fore-part, or forehead, of Leo;] (Kzw in his descr. of Leo;) between each of which and the
next to it is the space of a whip's length; the northernmost of them called by
astrologers اﻷََﺳُﺪ. (Kzw in his descr. of the Mansions of the Moon.) ___ Also The moon (K, TA) itself: but [it
rather seems to mean the

upper part of the disc of the moon; for] it is said in the M that a certain unknown poet has
2

metaphorically assigned a
like as one says the

 ﺟﺒﻬﺔto the moon. (TA.) ___ Also ٌَﺟﺒْـَﻬﺔ, The chief of a people, or company of men; (JK, Mgh, K, TA;)

 َوْﺟﻪthereof. (Mgh, TA.) ___ The generous and manly, or manly and noble,

persons of a people, or company of men: or men exerting themselves in the case of a bloodwit
or a debt or other obligation, (K, TA,) or in repairing the condition of a poor man,
(TA,)

and who come not to any one but he is ashamed to turn them back, (K, TA,) or

who are seldom or never turned back by anyone: so, accord. to Aboo-Sa'eed, in a trad. in which it is
said that there shall be no poor-rate in the case of the

ﺟﺒﻬﺔ. (TA.) ___ A company, or collected number, of men,

(JK, S, Msb,) and of horses: (JK, Msb:) or, of horses, the

best: (TA:) and [simply] horses; (Lth, S, M, Mgh, K;) a word having

no sing., or n. un.: (M, K:) accord. to Lth, (TA,) having this last meaning in the trad. above mentioned; (S, Mgh, TA;) because horses
are the best of beasts. (Mgh.)

Abjectness, or ignominy; (JK, M, K, TA;) and a state of annoyance, or

َ meaning he encountered him with that which he disliked or hated, or
molestation: (Z, TA:) thought by ISd to be from ُﺟﺒَـَﻬﻪ
he accused him thereof to his face; because the doing this causes one to experience abjectness, or ignominy. (TA.) It is said to have
this meaning in a trad., in which it is said,

ﻓَِﺈﱠن ٱّٰ�َ ﻗَْﺪ أََراَﺣُﻜْﻢ ِﻣَﻦ اﳉَﺒْـَﻬِﺔ واﻟﱠﺴﱠﺠِﺔ واﻟَﺒﱠﺠِﺔ, i. e. For God hath

relieved you from abjectness, or ignominy, &c., and milk diluted with water, and
blood drawn
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from a vein [of a camel], which the Arabs used to eat: or in this trad., (TA,)  اﳉَﺒْـﺘَـَﻬُﺔis the name of a certain

ّ  اﻟﺴand  اﻟﺒّﺠﺔwere
idol (ISd, K, TA) that was worshipped in the Time of Ignorance: (TA:) and ﺠﺔ
two idols. (S and K in art.

ﺳﺞ.)

ٌ َوَرْدَ� َﻣﺂءً ﻟَﻪُ َﺟِﺒﻴَﻬﺔWe came to a water that was salt, so that the drinking thereof did
3

not take away the thirst of our cattle: (ISk, JK, S:) or that was altered for the worse in
taste and colour, from some such cause as long standing, though still drinkable;
or

ْ ُ ﻃand with leaves: or that was deep
covered with the green substance called ﺤﻠُﺐ

in the bottom, difficult to give to drink. (ISk, S.) [See also 1, last meaning but one.]

ٌ ُﺟﺒﱠﻪi. q. ٌُﺟﺒﱠﺄ, (K,) i. e. A fearful, or cowardly, man. (TA.)
ٌ َﺟﺎﺑِﻪ, applied to a gazelle, (JK,) or to a bird or a wild animal, (K,) That meets one with its face or forehead;
ٌ ﻗَﻌِﻴ. (JK.) ___ Coming to water: so in a saying cited and explained
and such is of evil omen: (K:) contr. of ﺪ
in art.

اذن, conj. 2. (IAar, TA.)

ُ أَْﺟﺒَﻪ, applied to a man, Large, (S,) or wide (JK, M, K) and beautiful, (M, K,) in the [ َﺟﺒْـَﻬﺔor forehead]:
(JK, S, M, K:) or

protuberant, or prominent, therein: (M, K:) applied to a horse, having a

protuberant, or prominent, forehead, rising beyond the bone of the nose: (TA:) fem.

ُ( ;َﺟﺒْـَﻬﺂءS, K;) of which the dim. is ُُﺟﺒَـﻴْـَﻬﺂء. (S.) ___ ُ اﻷَْﺟﺒَﻪThe lion; (K;) because of the width of his َﺟﺒْـَﻬﺔ. (TA.)

4

ﺟ ﺒﻮ
َ , (K,) first pers. ﺖ
ُ َْﺟﺒَـﻴ, (Ks, S, Er-Rághib,) aor. ( ; ﹻK;) and َﺟَﱮ, aor. ﹷ
1 ﺟَﱮ

, (K,) said by MF to be unknown, and also,

because neither the second nor the third radical is a faucial letter, unreasonable, but mentioned by Sb, though held by him to be of

ُ َﺟﺒَـْﻮ, (Ks, S, TA,) aor.
أََﰉ, aor. ( ;َ�َْﰉTA;) and َﺟﺒَﺎ, (TA,) first pers. ت
ٌْ َ
ًَ ً
ًُ
; (TA;) inf. n. [of the first and second] ( ﺟﱮSh, K) and [probably of the last only]  ﺟﺒﺎand  ﺟﺒﺎand  ﺟﺒﺎand [of the last, but
ِ
َْ
whether in the first or the second of the senses here following is not shown,] ٌ( ;ﺟﺒـﻮةK; [or this last has a different application,
ِ
weak authority, and mentioned also by IAar, as extr., like

explained below;])

He collected water in a trough or tank for beasts &c. [Ks, S, K, Er-Rághib.) ___ And (hence,

metaphorically, Er-Rághib, TA) the first of these verbs, (S, Mgh, Msb, K, Er-Rághib,) and the second, (K,) and the third; (S, Msb, TA;)

ٌ( ِﺟﺒَﺎﻳَﺔS, Mgh, Msb, K, Er-Rághib) and (of the last, S, Msb) ( ِﺟﺒَﺎَوٌةS, Msb, K) and ( َﺟﺒْـٌﻮTA) [and
ََ
َْ
probably ٌ ﺟﺒـﻮةalso, which see above]; He collected the [tax called] ﺧ ﺮاج, (S, Mgh, Msb, K, Er-Rághib,) and [other]
ِ
property. (Msb, TA.) The last of these verbs is said in the S to be originally with ء, though pronounced without  ;ءbut IB says that this
َ ْ َ [ َﺟﺒَﺎﻩُ اﻟHe collected it from the
is not the case, and that it has not been heard with ء. (TA.) You say also, ﻘﻮم
inf. n. (of the first, S, Msb)

َ [He collected from them]. (M, K, TA.) ___
people, or company of men]; (M, K, * TA;) and ﺟَﱮ ِﻣﻨْـُﻬْﻢ
Also

ُ َْﺟﺒَـﻴ, (Zj, TA,) He appropriated a thing purely to himself,
[ َﺟﺒَﺎor ]َﺟَﱮ, (TA,) first pers. ﺖ

exclusively of any partner; chose it, or took it in preference, for himself. (Zj, TA.) And
hence, (Zj, TA,)
[originally

 اﺟﺘﺒﺎُﻩHe chose it, or selected it, (Zj, S, K)  ﻟِﻨَـْﻔِﺴِﻪfor himself. (TA.) And  َﺟَﱮand َﺟﺒَﺎ,

ََﺟﺒَﺄ,] He returned, receded, retreated, or went back. (TA.)

2  ﺟّﱮ, inf. n. ٌَﲡِْﺒﻴَﺔ, He placed his hands upon his knees, (K, TA,) in prayer; (TA;) or upon the
ground: or he fell prostrate; or fell upon his face: (K:) or he lowered his body and his
hands, and raised his buttocks: (Ham p. 801:) [or]  ﲡﺒﻴﺔsignifies a man's standing [with the
1

َ
hands upon the knees] in the manner of the ﻛﻊ
ِ را: (S, K: *) accord. to A'Obeyd, what is thus termed is of
two kinds: one is the

placing the hands upon the knees, while standing: the other, the

ُ ُﺳ: (S:) or the
prostrating oneself, or falling upon the face, lying down; which is ﺠﻮٌد
bending down, and placing the hands upon the knees; because it is a bringing-together of the
limbs. (Mgh.)

ُﺟﺒّﺎﻩ, inf. n. as above, meaning He gave to him, is vulgar. (TA.)

ْ َ َﻣْﻦ أis originally َ[ أَْﺟﺒَﺄq. v.]: (S:) accord. to IAth, it is a corruption of the relater, or the  ءis
4  اﺟﱮin the trad. ﺟَﱮ ﻓَـَﻘْﺪ أَْرَﰉ
suppressed to assimilate the verb to

( ارﰉTA.) The inf. n., ٌِإْﺟﺒَﺂء, is variously explained, as follows: (TA:) The selling seed-

produce before it shows itself to be in a good state: (A'Obeyd, Th, S, K:) and a man's hiding
his camels from the collector of the poor-rate: (IAar, A'Obeyd, K:) and i. q. ٌ ;ِﻋﻴﻨَﺔi. e. the
selling to a man a commodity for a certain price to be paid at a certain period,
then buying it of him with ready money for a less price than that for which it
was sold. (TA.)
8 ٌ ِاْﺟِﺘﺒَﺂءThe drawing forth property from the places in which it is known, or presumed, or
accustomed, to be. (TA.) ___ The collecting in the way of choice, or selection. (Er-Rághib,
TA.) ___ See also 1, last sentence but one. ___ Also God's

particular, or peculiar, distinguishing of men by

abundant bounty, from which various blessings result to them without their
labour; as happens to prophets and some others. (Er-Rághib, TA.) ___ Also اﺟﺘﺒﺎُﻩ, He forged it: and he

extemporized it. (TA.) Hence, in the Kur [vii. 202],  ﻗَﺎﻟُﻮا ﻟَْﻮَﻻ ٱْﺟﺘَـﺒَـﻴْـﺘَـَﻬﺎThey say, Wherefore hast thou
not forged it, (Fr, TA,) or produced it, (Th, TA,) or invented it, (Jel,) or put it together by
forgery, (Bd,) of thyself? (Fr, Th, Bd, Jel, TA:) or wherefore hast thou not sought it, or
demanded it, of God? (Bd.)
2

 َﺟﺒًﺎ, or َﺟًﱮ, (as in different copies of the K,) written with  اand with ى, (TA,) The camel-waterer's going in advance
of the camels a day before their coming to the water, and collecting for them
water in the drinking-trough, and then bringing them to it (IAar, K, TA) on the
morrow. (IAar, TA.) [App. an inf. n., of which, in this sense, the verb is not mentioned.] So in the verse,

ﺚ َﻣﺎ أَْرَوﻳْـﺘُـَﻬﺎ َﻻ ِ�ﻟَﻌَﺠْﻞ
ِ ِْ�ﻟﱠﺮﻳ
َوِ�ﳉَﺒَﺎ أَْرَوﻳْـﺘُـَﻬﺎ َﻻ ِ�ﻟَﻘﺒَْﻞ

*
*

*
*

Slowly I satisfied their thirst; not hastily: and by going in advance of them a

[

day, and collecting for them water in the trough, and bringing them to it on the
morrow, I satisfied their thirst; not by pouring the water into the trough while
they were drinking, without having prepared any for them beforehand]. (IAar, TA.)
Also the former,

ُ , with damm. (TA. [See ﺟﺒًﺎ.]) ___ A
Water collected [in a trough]; and so ﺟﺒْـَﻮٌة
ِ

wateringtrough (K, TA) in which water is collected: (TA:) or the station of the drawer of
water, upon the [upper part of the] casing. (K.) ___ The place where a well is dug:

( َﺟًﱮTA.) ___ The brink, or margin, of a well. (A boo-Leylà, K.) The
َ : (TA:) what is
earth that is around a well, that is seen from afar; (S;) originally ٌﺟﺒَﺄ
(K:) in this sense, and in the next, also written

ْ َأ. (K.)  َﺟﺒَﺎmeaning A
around a well: (K:) and what is around a wateringtrough: (TA:) pl. ٌﺟﺒَﺂء
gift without compensation is a vulgar word. (TA.)

 ِﺟﺒًﺎWater collected (T, S, K) in a trough, (T, K,) being drawn from a well, (T, TA,) for
َ ;] as also ٌ ﺟﺒْـَﻮة, (K, TA, and so in a copy of the S, but omitted in the CK,) or ٌ َﺟﺒْـَﻮة, (so in two copies of
camels; (S;) [like ﺟﺒًﺎ
ِ
ٌ ُﺟﺒْـَﻮalso, (so in a copy of the S, [see َﺟﺒًﺎ,]) and ٌ َﺟﺒَﺎَوة, (K, TA, and so in a copy of the S,) and  َﺟﺒَﺎَوٌة, (K, TA, and
the S,) and ة
ََ
so in another copy of the S, but omitted in the CK,) and ٌ ﺟﺒﺂءة: (TA as from the K, but not in the CK: [perhaps a mistranscription for
ِ
3

ٌ ِﺟﺒَﺎﻳَﺔ:]) but accord. to IAmb,  ِﺟﺒًﺎis pl. of ٌ ِﺟﺒْـﻴَﺔ. (TA.)
ٌ ; َﺟﺒْـَﻮةsee ِﺟﺒًﺎ.
 ُﺟﺒْـَﻮٌة: see  َﺟﺒًﺎand ِﺟﺒًﺎ.

 ِﺟﺒْـَﻮٌة: see ِﺟﺒًﺎ. Also A mode, or manner, of collecting the [tax called]  ;َﺧَﺮاجand so ٌ ِﺟْﺒـﻴَﺔ, which
Lh calls an inf. n. (TA.)

ٌ ِﺟﺒْـﻴَﺔ: see what next precedes: ___ and see ِﺟﺒًﺎ.
 ِﺟﺒَﺂءٌَة: see ِﺟﺒًﺎ.
 َﺟﺒَﺎَوٌةand ٌِﺟﺒَﺎَوة: see ِﺟﺒًﺎ.

ٌ ِﺟﺒَﺎﻳَﺔ: see ِﺟﺒًﺎ. ___ The tax called [ إَِ�َوةor ]َﺧَﺮاج. (TA in art. اﺗﻮ.) [Originally an inf. n.]
�َ[ َﺟﺒَﺎa pl. of which the sing. is not mentioned] Wells which are dug, and in which the shoots of
grape-vines are set. (AHn, K.)
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ب
ٍ  َﺟﺎA collector of water for camels: belonging to arts.  ﺟﺒﻮand ﺟﱮ. (TA.) ___ The locust (K) that
َ [q. v.]. (TA.) The Arabs say, إِذَا َﺟﺂءَت اﻟﱠﺴﻨَﺔُ َﺟﺂءَ َﻣﻌََﻬﺎ
collects everything by eating it; as also ٌﺟﺎِﰉء
ِ
اﳉَﺎِﰉ َواﳉَﺎِﱏ, i. e. [When the year of drought comes,] the locust and the wolf [come
with it]. (IAar, TA.)

ٌ َﺟﺎﺑِﻴَﺔA watering-trough, (S,) or large wateringtrough, (K,) in which water is collected
4

(S)

ََ
for camels: (TA:) or a watering-trough that collects water: (Er-Rághib, TA:) pl. ب
ٍ ﺟﻮا. (S.)

Hence, in the Kur [xxxiv. 12],

[ َوَﺟَﻔﺎٍن َﻛﺎﳉََﻮاِﰉAnd bowls like watering-troughs, or great

wateringtroughs]. (S.) ___ A company of men. (K, * TA.)

 ﻟُْﺆﻟَُﺆةٌ ُﳎَﺒﱠﺎٌةA hollowed pearl: (Ibn-Wahb, TA:) the latter word thought by El-Khattábee to be formed by transposition
َّ َُ . (TA.)
from ٌﳎﻮﺑ ﺔ

5

ﺟﱮ
ﺟﺒﻮ  Seeﺟﱮ

1

ﺟﺚ
َ , (S, Msb, TA,) aor.  ﹹ, (Msb, TA,) inf. n. ﺚ
َﺟ ﱞ, (A, K,) He pulled it up, or out; as also ُاﺟﺘﺜّﻪ
1 ُﺟﺜﱠﻪ
the latter denotes a quicker action than the former; and properly signifies
former,

; (S, Msb;) or

ُ [or body]: (TA:) or the
he took its whole ﺟﺜﱠﺔ

he cut it; or cut it off: (A, L, K:) or he cut it off from its root: (L:) or he pulled it up, or

 َﺟ ﱠsaid of a collector of
out, by the root; namely, a tree: (A, K;) he uprooted it, or eradicated it. (A.) ﺚ
honey,

ّ  َﺟand its َﳏَﺎِرﻳﻦ, i. e., the bees that had died in it.
He took the honey with its ﺚ

(IAar, TA.)

اُْﺟﺘُ ﱠ
7ﺚ
( ِاْﳒَ ﱠM, L, TA) and ﺚ
[or

(M, A, L, TA)

ُ
It was, or became, pulled up, or out: properly, its whole ﺟﺜﱠﺔ

body] was taken; said of a tree: (TA in explanation of the latter:) it was, or became, cut, or cut off;

(A, L;) or

cut off from its root; (L;) pulled up, or out, by the root; uprooted, or

eradicated: said of a tree. (A.)

َ َ ِإْﺟﺘَـﺜsee 1 and 7.
8ﺚ
ﺚ
 ُﺟ ﱞ, (TA,) Bees' wax: or any
 َﺟ ﱞ, so in the S [and L] and other lexicons, but in the K it is implied that it is ﺚ
particles, of the wings of the bees, (S, K,) and of their bodies, (S,) intermixed with

َ  ِﺧْﺮof honey; (K;) i. e. the young bees, or the wings, that are upon
the honey: (S, K:) [or] the ﺷﺂء
honey; as in the M and L &c.: (TA:) or the bees that have died in the honey. (IAar, TA.) ___ Also Dead
locusts. (IAar, K.)

ﺚ
َﺟ ﱞ. Also Elevated ground (S, TA, but not in all the copies of the former) such as has a form
 ُﺟ ﱞ: see ﺚ
visible from a distance: (TA:) or ground that is elevated so as to be like a small [hill
1

َ َأ. (K.) The envelope of fruit; (K;) [or of the spadix of a palm-tree;] like ﻒ
 ;ُﺟ ﱞthe  ثbeing
of the kind called]ﻛَﻤﺔ
a substitute for

ف. (TA.)

ٌ ُﺟﺜﱠﺔThe body, or corporeal form or figure, (َﺷْﺨﺺ.) of a man, (S, A, Msb, K,) [absolutely, or]
sitting, (S, A, Msb,) or sleeping, [by which is meant, as in many other instances, lying down,] (S, Msb,) or
reclining, or lying on the side: (TA:) that of a man standing erect being termed ٌ( ﻃََﻠﻞMsb) or ٌ( ;ﻗَﺎَﻣﺔTA;) and

 ﺷﺨﺺapplying in common to what is termed  ﺟﺜَﺔand what is termed ﻃﻠﻞ, in relation to a man: (Msb:) or  ﺟﺜَﺔis used only in

relation to a man

upon a horse's or camel's saddle, wearing a turban: so says IDrd on the authority

of Abu-l-Khattáb ElAkhfash; but he adds that this has not been heard from any other: (TA:) pl. [of mult.]

ٌ  ;أَْﺟﺜَﺎthe latter as though formed from ﺚ
ٌ َ( ُﺟﺜA, TA) and [of pauc.] ث
ﺚ
ُﺟ ﱞ, without regard to the augmentative letter [ ;]ةor it
ٌ َُﺟﺜ, and thus a pl. pl. (TA.) ___ Also A body; [a corpse;] syn.  ;َﺟَﺴٌﺪas in the saying, in a trad., اَﻟﻠُّﻬﻢﱠ
may be pl. of ﺚ

َ [ َﺟﺎف اﻷَْرO God, remove the earth from his body, or corpse: i. e., let it not press
ض َﻋْﻦ ُﺟﺜﱠِﺘِﻪ
ِ
against his sides in the grave]. (TA.) ___ [And The

body of a tree: see 7.]

ٌ [ َﺟِﺜﻴa coll. gen. n.] Young palm-trees, or shoots of palm-trees, that are cut off from the
ﺚ
mother-trees, or plucked forth from the ground, and planted: n. un. with ة: it is thus called until
it yields fruit; when it is called

ٌَﳔَﻠَﺔ: (S:) or what are planted, of the shoots of palm-trees; (AHn, K;) not

what are set, of the stones: (AHn, TA:) or

shoots of palm-trees when they are first pulled off

ٌ ﻗـَﺜَﻴ:]) or, with ة, it signifies a palm-tree produced from a
from the mother-trees: (As, TA: [as also ﺚ
date-stone, for which a hole is dug, and which is transplanted with the earth
adhering to its root: (AA, TA:) or what falls in succession from [app. a mistake for at] the
roots, or lower parts, of palm-trees. (Abu-lKhattáb, TA.) ___ And Grapes that fall at the
roots, or lower parts, of the vine. (ISd, TA.)
2

ٌ  ِﳎْﺜَﺎA thing with which [ َﺟﺜِﻴﺚq. v.] are uprooted: (M, K:) an iron implement
ٌ ِﳎَﺜﱠﺔand ث
with which young palm-trees, or shoots of palmtrees, are pulled up or off. (S.)

ٌ  ِﳎْﺜَﺎ: see what next precedes.
ث
ٌ َﺷَﺠَﺮٌة ُﳎْﺘَـﺜﱠﺔA tree [pulled up or out, by the root: or] that has no root in the ground. (A.)
ُ
ِّ َ َﲝُْﺮ اﳌْﺠﺘThe fourteenth metre of verse; as though it were cut off from the ( ;َﺧﻔﻴﻒTA;) the
___ ﺚ
ِ
metre consisting of

*

ُﻣْﺴﺘَـْﻔِﻌﻠُْﻦ ﻓَﺎِﻋَﻼﺗُْﻦ ﻓَﺎِﻋَﻼﺗُْﻦ

(K. [So originally; but in usage, the last of the three feet is cut off. Accord. to the TA, the first foot is properly written

*
ُﻣْﺴﺘَـْﻔِﻊ ﻟُْﻦ, as

in some copies of the K.])

3

ﺟﺜﻞ
ََﺟﺜﻞ, aor. ( ; ﹷK;) inf. n. ٌ ُﺟﺜُﻮﻟَﺔand ٌ( ;َﺟﺜَﺎﻟَﺔMsb, K;) both of the former verb; (Msb, TA;)
ِ
ٌ َ
[but both mentioned in the S as simple substs.;] It was, or became, such as is termed ﺟْﺜ ﻞ, explained below.

َ , aor. ﹹ
1 َﺟﺜُﻞ

; (Lth, Msb, K;) and

(Msb, K.)

Q. Q. 4  ِاْﺟﺜَﺄَﱠلHe (a bird) ruffled his feathers (S, K) by reason of the cold. (TA.) ___ He (a man) became
angry, and prepared himself for fighting. (S, K.) ___ It (a plant, or herbage,) became tall, and
tangled, or luxuriant, or abundant and dense: (Z, K:) or became tall (اِْﻫﺘَـﱠﺰ, q. v.), and such
as might be grasped with the hand. (AZ, S, K.) ___ It (the plumage of a bird) became ruffled. (K.)

ٌ( َﺟﺜْﻞAZ, S, Msb, K) and ٌ( َﺟﺜﻴﻞK) A thing, (Msb,) or hair, (AZ, S, K,) and trees ()َﺷَﺠٌﺮ, (K, TA,) much, or abundant,
ِ
(AZ, S, Msb, K,)

and thick, or abundant, (AZ, S, Msb, K,) and thick, or coarse, or rough, (Msb,) or

tangled, or luxuriant and dense, (K,) and soft: (TA:) or thick, or coarse, or rough, and
short: or dense and black: (K:) or the blackest hair: or the thickest, or coarsest, or roughest:
(Lth, TA:) or anything

large, big, or bulky, and dense, and tangled, or luxuriant. (K.) You say ٌِﳊْﻴَﺔ

An abundant, thick, or coarse, or rough, beard. (Msb:) or a thick, or dense, beard. (TA.) And

ٌ َ�ِﺻﻴَﺔٌ َﺟﺜْـَﻠﺔA horse's forelock moderate in respect of quantity and length: such is approved.
َ ٌ َﺷَﺠَﺮA many-leaved, big, tree. (S, K, TA.) ٌ َﺟﺜْﻞA species of ant, large and
(S.) And ٌة ﺟْﺜـَﻠﺔ
َ : (IDrd, TA:) or ٌ َﺟﺜْـَﻠﺔsignifies a black ant: (S:) or a large and: and ٌ َﺟﺜْﻞis its pl. [or coll.
black; as also ٌﺟْﻔﻞ
gen. n.]. (K.)

 َﺟﺜَﻴٌﻞ: see ٌَﺟﺜْﻞ.
1

ٌ ُﺟﺜَﺎﻟَﺔLeaves that have become gradually scattered, or strewn. (K.)
 ُﳎْﺜَِﺌﻞﱞBrood, or wide. (K.) ___ Standing erect. (S, K.)

2

ﺟﺜﻢ
 ﹹ, (S, K,) inf. ٌ( ُﺟﺜُﻮمS, Mgh, Msb, K) and َﺟﺜٌْﻢ, (K,) said of a bird, (S, Mgh, Msb, K,) and
ْ َﺧ, (K,) and of a camel, (Msb, K,) and a
of a hare, and sometimes of a gazelle, (Msb,) or of a [young gazelle such as is termed] ﺸﻒ

َ , aor. ﹻ
1 ﺟﺜََﻢ

(S, Mgh, Msb, K) and

jerboa, (K,) and a man, (S, K,)

He clave to the ground: (S, K:) or kept to his place, not quitting

ُ

ُ in the case of a bird and a hare is like  ﺑـُﺮوٌكin the case of a camel:
it: (K:) or fell upon his breast: (Msb, * K:) ٌﺟﺜُﻮم
(Msb:) or in the case of a bird it is like
, (TA,) said of seed-produce,

ٌ  ُﺟﻠُﻮin the case of a man [so that the verb means he sat]. (Mgh.) ___ Also, (K,) aor.
س

It rose a little from the ground. (K, * TA.) ___ Also, (AHn, K,) aor.  ﹹ, (AHn,

ٌُﺟﺜُﻮم, said of a raceme of a palm-tree, Its unripe, or ripening, dates became somewhat
ُ , said of the
large: (AHn, K: *) or it became large, and kept its place. (T, TA.) ___ Also, inf. n. ٌﺟﺜُﻮم
ََ
night, It became half spent. (Th, K, TA.)  ﺟﺜَﻢalso signifies He collected clay, or mould, and earth, or dust, and
TA,) inf. n.

ashes. (K.)

2  ﺟﺜّﻢ, (S, Mgh,) inf. n. ٌَﲡِْﺜﻴﻢ, (KL,) [He made a bird, and a hare, and the like, to cleave to the ground,

then to be shot at, or cast at, and so killed: see ٌُﳎَﺜﱠﺔ:] he kept, or held, a bird confined,

that it might [be shot at, or cast at, and] die: (KL:) he turned an animal on his side to be
slaughtered. (Golius, as from the KL, but not in my copy of that work.)
5  ﲡﺜّﻢHe (a bird) mounted his female for the purpose of copulation. (TA.)
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1

ٌ َﺟﺜْﻢSeed-produce rising a little from the ground; as also ٌ َﺟﺜَﻢ. (K, * TA.) ___ A raceme of a palm-tree
having its unripe, or ripening, dates becoming somewhat large. (K, * TA.)

ٌ َﺟﺜَﻢ: see the next preceding paragraph.
ٌ ُﺟﺜَﻢ: see ٌَﺟﺜﱠﺎَﻣﺔ: ___ and ٌُﺟﺜَﺎم.
ٌ َﺟﺜَْﻤﺔ: see ٌُﺟﺜُﻮم.
ٌ ُﺟﺜَْﻤﺔClay, or mould, and earth, or dust, and ashes, collected. (K.)
ٌ َﺟﺜََﻤﺔ: see ٌُﺟﺜُﻮم.
ٌ ُﺟﺜََﻤﺔ: see ٌَﺟﺜﱠﺎَﻣﺔ: ___ and ٌُﺟﺜَﺎم.
ٌ [ َﺷْﺨapp. as meaning a
 ُﺟﺜَْﻤﺎٌنThe body, with the limbs or members; syn. ٌِﺟْﺴﻢ: and i. q. ﺺ
person; not, as J seems to have held, a corporeal, or material, form or thing or substance, such

ْ ]ﺟ: (K:) or, accord. to As, it has the latter meaning, i. q. ﺺ
ٌ  ;َﺷْﺨand
as is seen from a distance; see ﺴٌﻢ
ِ

 ُﺟْﺴَﻤﺎٌنhas the former meaning, that of ٌ( ِﺟْﺴﻢS, Msb) and َﺟَﺴٌﺪ: (Msb:) or, accord. to AZ,  ُﺟﺜَْﻤﺎٌنis syn. with ُﺟْﺴَﻤﺎٌن,
ٌ َﺟَﺴ. (S.) One says,  َﻣﺎ أَْﺣَﺴَﻦ ُﺟﺜَْﻤﺎَن اﻟﱠﺮُﺟِﻞand ُُﺟْﺴَﻤﺎﻧَﻪ, meaning [How goodly, or beautiful,
(S, Msb,) i. e. ﺪ
is] the body, or person, of the man ! (AZ, S.) J cites, as an ex. of this word in the sense of ﺷﺨﺺ, from a
verse of Bishr,

َﺳﻨَﺎٌم َﻛُﺠﺜَْﻤﺎِن اﻟَﺒِﻨﻴِِّﺔ أَﺗْـﻠَﻌَﺎ

*
observing that by
the meaning is,

*

 اﻟﺒﻨﻴّﺔis meant the Kaabeh: but IB says that the right reading, as found in his poetry, is اﻟَﺒِﻠﻴﱠِﺔ, and  ;أَْﺗـَﻠُﻊand that

A [long] hump like the [ ﺟﺜﻤﺎنor body] of the she-camel that is placed

[and confined without food or water until she dies] at the grave of a dead man.
2

َ
[ َﺟﺂءََ� ﺑِﺜَِﺮﻳٍﺪ َﻛُﺠﺜَْﻤﺎِن اﳌﺂِءHe brought us crumbled bread moistened with
broth and piled up, like the body of the bird of the kind called ]ﻗَﻄًﺎ. (S.)
(TA.) One says also,

 ُﺟﺜَْﻤﺎﻧِﻴﱠﺔُ اﳌَﺂِء, as used in the saying of ElFarajeeyeh, (K,) so in the copies of the K, [or El-Faraheeyeh, accord. to the CK,] but
correctly of El-Farezdak, (TA,)

*
*
means
says,

ْ ََوَ�ﺗ
ﺖ ِ ُﲜﺜَْﻤﺎﻧِﻴﱠِﺔ اﳌَﺂِء ﻧِﻴﺒُـَﻬﺎ
ِإَﱃ َذاِت َرْﺣٍﻞ َﻛﭑْﻟَﻤﺂ ِﰎ ُﺣ ﱠ
ﺴَﺮا

*
*

The water itself: or the middle thereof: or the place where it collected. (K TA.) [The poet

And her aged she-camels passed the night in the water, &c., . . . . like the

companies of mourning women having the head, or the face, &c., uncovered: but

اﱄ ذات رﺣﻞ, unless it be with one having a saddle upon her,  ِإَﱃbeing sometimes used
َ
ٰ
َ
َ
َ
َ
ُ
ْ
َ
in the sense of  ﻣﻊI am unable to conjecture. In the CK,  ﻧـﻴـﺒﻬﺎand ﰒ
ِ  ﻛﺎﳌﺎare erroneously put for  ﻧِﻴﺒـﻬﺎand َﻛﺎﳌﺂ ِﰎ.]
what is meant by

 ُﺟﺜَﺎٌمIncubus, or nightmare; (T, K;) what comes upon a man when he is sleeping; (T, TA;)
what comes upon a man in the night, preventing him from speaking; i. q. ;ﻧـَﻴُْﺪَﻻٌن
(IAar, TA;) as also

( َﺟﺎﺛُﻮٌمT, K) and  َﺟﺜﱠﺎَﻣٌﺔand  ُﺟﺜٌَﻢand  ُﺟﺜََﻤٌﺔ. (T, TA.)

 َﺟﺜُﻮٌم: see ٌَﺟﺎِﰒ. ___ Hence, A hare. (TA.)

 ُﺟﺜُﻮٌمpl. of ٌ[ ﺟﺎِﰒq. v.]. (TA.) Also A hill such as is called ٌ ;أََﻛَﻤﺔand so ٌ( َﺟﺜََﻤﺔK) and ٌ( َﺟﺜَْﻤﺔTA.)
 َﺟﺜﱠﺎٌم: see ٌَﺟﺎِﰒ.
ٌ َﺟﺜﱠﺎَﻣﺔ: see ٌَﺟﺎِﰒ. ___ Hence, A man who keeps to the region of cities, towns, villages, or
cultivated land, and does not travel: (Msb:) a man who sleeps much, and does not
3

ُ
travel; as also ٌﺟﺜََﻤﺔ

(S, K) and

ٌ ُﺟﺜَﻢand  َﺟﺎﺛُﻮٌم: (K:) [see also ٌَﺟﺎﲦَﺔ:] stupid, dull, wanting in
ِ

intelligence; or not penetrating, sharp, vigorous, or effective, in the performing of
affairs: and a forbearing, or clement, personage, chief, or man of rank or quality. (K.)
___ See also

ٌُﺟﺜَﺎم.

ٌ َﺟﺎﰒA bird, (Msb, K,) and a hare, and sometimes a gazelle, (Msb,) or a [young gazelle such as is termed] ِﺧْﺸﻒ, (K,) and a camel,
ِ
(Msb, K,) and a jerboa, and a man, (K,)

cleaving to the ground: or keeping to his place, not

َ : (K:) [or the latter] and ٌ َﺟﺜﱠﺎمdoing
quitting it: (K:) or falling upon his breast: (Msb, * K:) as also ٌﺟﺜُﻮم

َ doing so very much, or very often: (Msb:) and the first, also, sitting
so much, or often: and ٌﺟﺜﱠﺎَﻣﺔ
ُ (TA) [and ٌُﺟﺜﱠﻢ, accord. to Freytag].
upon his legs like a bird: pl. ٌﺟﺜُﻮم

َ ﺻﺒَُﺤﻮا ِﰱ َداِرﻫْﻢ َﺟﺎﲦ
ْ َ ﻓَﺄ, in the Kur [vii. 76, &c.], means [And they became, in their abode,]
ﲔ
ِِ ِ
bodies cast upon the ground: (TA:) or extinct, or motionless; and dead. (Bd.) ___ ُ اﳉُﺜﺜﻮمThe
ُ
stars composing the constellation of the Scorpion; also called اﻟﺒُـﺮُك: see ﺑـَْﺮْك. (L and TA in art.
ﺑﺮك.)
ٌ َﺟﺎِﲦَﺔOne who does not quit his house, or tent. (Lth, TA.) [See also ٌَﺟﺜﱠﺎَﻣﺔ.]
ٌ َﺟﺎﺛُـُﻮم: see ٌَﺟﺜﱠﺎَﻣﺔ: ___ and ٌُﺟﺜَﺎم.
ٌ[ َﳎْﺜَﻢand ٌ َﳎْﺜﻢA place where a bird, &c., cleaves to the ground: or to which it keeps: or
ِ
where it falls upon its breast. And particularly,] The seat, or form, of a hare: (TA:) [pl. َُﳎَﺎِﰒ.]
ٌ ُﳎَﺜﱠَﻤﺔA bird, and a hare, and the like, that is confined or set up, to be killed; (A'Obeyd, S,
ُ َُ ), and then shot at, or cast at, until it
Mgh;) that is made to cleave to the ground (ﲡﺜﱠﻢ
is killed; (S, Mgh;) which manner of killing is forbidden: (S:) or any animal that is set up and shot at, or
4

cast at, and [so] killed: (A'Obeyd, TA:) or a sheep, or goat, that is shot at with arrows:
('Ikrimeh, Mgh:) or

a sheep, or goat, that is stoned (Sh, Mgh, TA) until it dies, and is then eaten.

(TA.)

5

ﺟ ﺜﻮ
ُ

َ (S, Msb, K) َﻋَﻠﻰ رْﻛﺒَـﺘَـﻴْﻪ, (S, Msb,) aor. ﹹ
1 ﺟﺜَﺎ
ِ

and

 ﹻ, inf. n.  ُﺟﺜـُﱡﻮand ُﺟِﺜﱡﻰ, (S, Msb, K,) He sat upon his

knees; (K, TA;) for the purpose of contention or disputation, or the like: (TA:) or [ ﺟﺜﺎand  ]ﺟﺜﻰhe kneeled; put
himself in a kneeling posture; which is the mode of sitting of him who is contending or disputing: (AZ, Har p. 512:)
[or

he put down his knees upon the ground and raised his buttocks; i. e. he kneeled

َ
َُ َ
with his body and thighs erect, or nearly so : see ث
ٍ ﺟﺎ:] and  ﺟﺜَﺎ ﻟِﺮْﻛﺒِﺘِﻪhe fell [upon his

knee]; and ﺐ
ِ [ َﺟﺜَـْﻮا ﻟِﻠﱡﺮَﻛthey fell upon the knees, and sank backwards so as to rest the

ُ is the
body upon the keels or upon the left foot bent sideways beneath; for] ﺟﺜـُﱞﻮ

َ َ[ ُﻣﺘin prayer]: (Ham p. 287:) or َﺟﺜَﺎ, (K, TA,) inf. n.  َﺟﺜْـٌﻮand ُﺟﺜـٌُﻮ, (TA,) he
manner of sitting of the ﺸِّﻬﺪ

َ ; from which AO reckons it to be formed by substitution
stood upon the extremities of his toes; (K;) like ﺟَﺬا
[of

 ثfor  ;]ذbut IJ says that they are two dial. vars. (TA.) Aboo-Thumámeh says,
ْ پ ﻗَﺎﺋًﻤﺎ َوأَْﺟﺜُﻮ إَِذا َﻣﺎ َﺟﺜَـْﻮا ﻟﻠﱡﺮَﻛ
ً َ ْ ُ ُ أَُﺧﺎ
ﺐ
ِ ﺻﻤﻬﻢ ﻣﱠﺮ
ِ
ِ

*

*

I contending, or disputing, with them one time standing, and falling upon my

[

ُ َﺟﺜـَْﻮ, (Sgh, K,) inf. n. ( ;َﺟﺜْـٌﻮTA;) and ﺖ
ُ َْﺟﺜـَﻴ,
knees when they fell upon their knees]. (Ham p. 287.) ت
(Sgh, K,) inf. n.

( ;َﺟﺜٌْﻰTA;) I collected camels, and sheep or goats. (Sgh, K.)

ُ ْ َﺟﺎَُﻳ, (K, and so in some copies of the S,) or َﺟﺎﺛَـﻴْـﺘُﻪُ ُرْﻛﺒَِﱴ إَِﱃ ُرْﻛﺒَِﺘِﻪ, (so in other copies of the S,) [I
3 ﺖ ُرْﻛﺒَِﱴ ِإَﱃ ُرْﻛﺒَِﺘِﻪ
sat, or sat with him, with my knee to his knee, each of us sitting upon his knees, in
contending or disputing: see 1]: and
[and

ٌﺟﺜَﺂء: see also 6].
ِ

ُ َﺟﺎﺛَـﻴْـﺘُﻪalone, (S voce ُﺿْﺮﺗُﻪ
َ َﺣﺎ,) [signifies the same,] inf. n. ٌ( ُﳎَﺎَ�ةK and TA voce ٌ)ُﳏَﺎَﺿَﺮة

1

4 ( اﺟﺜﺎُﻩS, K) He made him to sit upon his knees: [see 1:] or he made him to stand upon
the extremities of his toes. (K.)
6 [ َﲡَﺎﺛَـْﻮا َﻋَﻠﻰ اﻟﱡﺮَﻛﺐThey sat together upon their knees], (S, K,) in contending or disputing; inf. n. ُﳎَﺎَ�ٌة

ٌﺟﺜَﺂء, which are [properly inf. ns. of 3, but are] thus used as inf. ns. of a verb to which they do not conform. (TA.) ___
ِ
 اﻟﺘﱠَﺠﺎﺛِﻰ ِﰱ إَِﺷﺎﻟَِﺔ اﳊََﺠِﺮis like [ اﻟﺘﱠَﺠﺎِذ ىThe vying, one with another, in lifting the stone,

and

for trial of strength]. (TA.)

 ُﺟﺜًﺎ, or ُﺟﺜًﻰ, [pl. of ُﺟﺜْـَﻮٌة, q. v. Also] A company, or congregated body, of men; (TA;) or so ( َﺟﺜْـَﻮٌةBd in xlv.
َُ
27) [or ٌ] ﺟﺜـْﻮة: and companies, or congregated bodies, thereof. (TA.) It has the former meaning in a trad.,
where it is said,

َ
ﺼﲑُوَن ﻳـَْﻮمَ اﻟِﻘﻴَﺎَﻣِﺔ ُﺟﺜًﺎ ُﻛﱡﻞ أُﱠﻣٍﺔ ﺗَـﺘْـﺒَُﻊ ﻧَِﺒﻴﱠـَﻬﺎ
ِ [ ﻳThey shall become, on the day of

resurrection, a company, or congregated body, each people following its prophet:

[ ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻦ ُﺟﺜَﻰ َﺟَﻬﻨﱠَﻢSuch a one is of the
ّ ُ ﻣْﻦ
companies, or congregated bodies, of Hell, or Hellfire], accord. to one recital: otherwise, ﺟﺜِ ِﻰ
ِ
 َﺟَﻬﻨﱠَﻢof those that sit upon the knees therein. (TA.)  اﳉُﺜَﺎis also said to have been A certain idol,
or here the pl. meaning is more reasonable]: and the latter in the trad.,

to which sacrifices were performed. (TA.)

ٌ َﺟﺜْـَﻮة: see what next follows, in two places: ___ and see ُﺟﺜًﺎ.
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 ُﺟﺜْـَﻮٌةand ٌ ِﺟﺜْـَﻮةand ٌ َﺟﺜْـَﻮةStones collected together: (S, K:) or the stones of earth collected
together like the [mound over a] grave: and the first, a hillock: or a heap of earth: (TA:) or
collected earth: (Ham p. 399:) or a quantity collected of earth &c.: (Ham p. 381:) and (hence, Ham p. 381) a
2

ُ , (TA, Ham p. 399,) or ُﺟﺜْﻰ. (Ham ib.) It is said in a trad., ﺖ ﻗـُﺒُﻮَر اﻟﱡﺸَﻬَﺪآء
ُ َْرأَﻳ
grave: (TA, Ham pp. 381 and 399:) pl. ﺟﺜًﺎ
ِ

 ُﺟﺜًﺎI saw the tombs of the martyrs [to be] collections of earth. (TA.) And ( ُﺟﺜَﻰ اﳊََﺮِمpl. of
ٌُﺟﺜـَْﻮة, TA) and ( ِﺟﺜَﻰ اﳊََﺮمpl. of ٌ ِﺟﺜْـَﻮة, TA) signify What are collected, in the sacred territory, of
ِ
the stones of the [ ِﲨَﺎرor pebbles cast at Minè]: (S:) or this is a mistake; (K;) pointed out by Sgh in the TS:
(TA:) the meaning is,

what are collected together of the stones that are set [in heaps] at

َ [ أَْﻧor stones set up around the Kaabeh]
the limits of the sacred territory: or the ﺼﺎب
َ [A live coal; or piece
upon which victims were slain in sacrifice. (K, TA.) Also i. q. ٌﺟْﺬَوة

َ and  َﺟﺜْـَﻮٌة: (TA:) or ﺟﺜﻮةٌ ﻣْﻦ َ�ٍر: (Fr, TA:) asserted by Yaakoob to be formed by substitution
of fire; &c.]: (K:) or so ﺟﺜْـَﻮٌة
ِ

 ثfor ]ذ. (TA.) And The middle [of a thing]. (IAar, K, TA: but omitted in the CK and in a MS. copy of the K.) And The
َ َ : (K:) or so ُﺟﺜـَْﻮٌة: pl. ُﺟﺜًﻰ. (Sh, TA.) ___ And ٌُﺟْﺜـَﻮة, A great,
body, with the limbs or members; syn. ﺟﺴٌﺪ
[of

or

ُ.
large, man. (ISh, TA.) See also ﺟﺜًﺎ

ٌ ِﺟﺜْـَﻮة: see ٌُﺟﺜْـَﻮة, in three places.
ٌ [ َﺷْﺨapp. as meaning A person; or the body of a man, like ٌ ُﺟﺜْـَﻮةand  ;]ُﺟﺜﱠٌﺔas also ٌ ُﺟﺜَﺂء. (Sgh, K.)
ٌ َﺟﺜَﺂءi. q. ﺺ
___ [And hence, perhaps,]
without any syll. sign.]) Also

Incubus, or nightmare. (TA. [But in this sense it is written in the TA ﺟﺜﺎ, without ء, and

َ [Requital, or compensation]. (K.) ___ And Quantity, measure,
i. q. ٌﺟَﺰآء

size, bulk, or extent; and amount, sum, or number, (K, TA,) as, for instance, of a people, or company of men.
(TA.)

ٌ ُﺟﺜَﺂء: see the next preceding paragraph.
َ
ث
ٍ  ﺟﺎSitting upon his knees: or standing upon the extremities of his toes: (K:) and
[simply]

sitting: or [kneeling with his body and thighs erect, or nearly so; i. e.] putting

down his knees [upon the ground] and raising his buttocks: (TA:) [see also 1, of which it is the
3

 ُﺟِﺜٌﻰand ( ;ِﺟِﺜﱞﻰK;) or these may be pls., like  ﺑُﻜﱞﻰand ﺑﻜٌﻰ, pls. of  ;َ�كor inf. ns. used as epithets [as is indicated
ٌْ ُ ﱞ
in the S]. (Er-Rághib, TA.) You say [ َﻗـﻮم ﺟﺜ ﻰA company of men sitting upon their knees]; (S, Msb;) like
ِ
ُ َ ََوﻧ, and  ﺟﺜﻴ�ﺎalso, with
ً ُ َ َ ٌ ُ ٌْ
ُ َ َ
as you say  ﺟ َﻠﺲ ﺟُﻠﻮﺳﺎand ﻗـَﻮم ﺟُﻠﻮس. (S.) And hence, in the Kur [xix. 73], ﺬر اﻟ ﻈﱠﺎﻟﻤﲔ ﻓﻴﻬﺎ ﺟﺜﻴ�ﺎ
ِ ِ ِِ
ِِ
kesr to the  جbecause of the kesr of the letter following it, [And we will leave the wrongdoers therein,
َ َ ﻓَُﻼٌن ﻣْﻦ ُﺟﺜِّﻰ: see ُﺟﺜًﺎ. (TA.) And, in the Kur [xlv. 27], َوﺗـََﺮي ُﻛﻞﱠ
sitting upon their knees.] (S.) And ﺟَﻬﻨﱠﻢ
ِ ِ
part. n.:] pl.

( أُﱠﻣٍﺔ َﺟﺎﺛِﻴًَﺔTA) And thou shalt see every people sitting upon the knees, (Bd, Jel,) in an
َ signifying a company, or
upright posture, not at ease: (Bd:) or congregated; (Bd, Jel;) from ٌﺟﺜْـَﻮة
 ُﺳﻮَرُة اﳉَﺎﺛِﻴَِﺔThe [forty-fifth] chapter, of the Kur-án, next
َ اﻟﱡﺪ. (S, TA.) ___ [اﳉَﺎﺛﻰ, or اﳉَﺎﺛﻰ َﻋَﻠﻰ ُرْﻛﺒَـﺘَـﻴْﻪ, The constellation
after that called ﺧﺎن
ِ
ِ
ِ
congregated body. (Bd.) Whence, (TA,)

Hercules.]

 [ َﳎْﺜًﻰA place of sitting upon the knees.]

4

ﺟﺜ ﻰ
ﺟﺜﻮ  Seeﺟﺜﻰ

1

ﺟﺢ
َ  َﺟْﺤَﺠHe mentioned a [ َﺟْﺤَﺠﺎحor chief, &c.] of his people. (TA.) ___ ﺖ
ْ َﺟْﺤَﺠَﺤ
R. Q. 1 ﺢ
She gave birth to a ﺟﺤﺠﺎج. (TA.) And  ﺟﺤﺠﺤﺖ ﺑَِﻮﻟَِﺪَﻫﺎShe brought forth her child a

ﺟﺤﺠﺎح. (A.)

 َﺟْﺤَﺠٌﺢ: see the following paragraph. ___ Also A low, an ignoble, a vile, a mean, or a sordid, man;
possessing no manly qualities. (AA, T, K.) [Thus it bears two contr. significations.]

ٌ ( َﺟْﺤَﺠﺎS, A, K) and ( َﺟْﺤَﺠٌﺢK) A chief, lord, master, or man of rank or quality or
ح
distinction: (S, A, K:) or one who is liberal, bountiful, or munificent; or one who is noble, or
generous: (TA:) and one who hastens [to render aid] in cases of evil: (A:) pl. (of the former, S, A,
TA, [or of the latter accord. to analogy,])

( َﺟَﺤﺎِﺟُﺢS, A, K) and (of the same, A, TA) ٌ( َﺟَﺤﺎِﺟَﺤﺔA, K) and َﺟَﺤﺎِﺟﻴُﺢ: (K:) it is

said in the S that these two are pls. of the first pl.; the

 ةin the former of them being substituted for the  ىin the latter of them, which

is rejected; for one of these two letters must be retained, but both cannot be together: this assertion in the S, however, is well
refuted by MF. (TA.)

1

ﺟﺤ ﺪ
َ  َﺟ, aor.  ﹷ, inf. n.  َﺟْﺤٌﺪand ٌُﺟُﺤﻮد, He denied a thing; disacknowledged it; (L, MF;) in an absolute
1 ﺤَﺪ
sense, whether knowing it to be otherwise than as he represented it to be or not. (MF.) [It is used by grammarians, and often by

ﻧـََﻔﻰ.] You say,
َُﺟَﺤَﺪﻩُ َﺣﱠﻘﻪ, and ﲝَّﻘﻪ, inf. ns. as above; [and ُ( ; ﺟﺎﺣﺪﻩsee 3 in art. ﻛﱪ, where ُ ﺟﺎَﺣَﺪﻩis used in explaining ُ ;َﻛﺎﺑـََﺮﻩand
ِِ ِ
others, as relating to something past, or supposed or asserted to be past; and thus, in a more restricted sense than

see what follows;)]

He denied, or disacknowledged, his right, or due, knowing it to be

َ

َ ُﻣ: (TA:) but accord.
such, (S, A, * Msb, K, MF,) and also, not knowing it; (MF;) the doing of which is also termed ﻜﺎﺑَـﺮٌة
to some, it is made trans. by means of

 بonly by its being made to imply the meaning of َﻛَﻔَﺮ. (MF.) Also َُﺟَﺤَﺪﻩ, He found

him to be niggardly, or avaricious: (K:) or he found him to possess little good; i. e., to

ْ َﺟ, (S,) He (a man) was, or
be either niggardly or poor. (TA.) َﺟِﺤَﺪ, (S, K,) aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ﺤٌﺪ
became, niggardly, or avaricious; (S;) possessed little good; (S, K;) as also اﺟﺤﺪ

: (S:) or

his

property became dissipated or dispersed, and passed away; and so ↓ the latter verb. (AA, TA.)
___

It (anything, TA) was, or became, little in quantity, or scanty. (K, TA.) ___ It (a person's life, TA)

was, or became, strait, and difficult. (K, * TA.) ___ It (a plant) was, or became, scanty; (S;)

ُ  َﺟﺤَﺪت اﻷَْرThe land became dry, and of no good. (L.) ___
did not grow tall. (S, K.) ___ ض
ِ ِ
[ َﺟَﺤَﺪ ﻋَﺎُﻣﻨَﺎOur year was, or became, one of little rain: see ]َﺟِﺤٌﺪ. (A.)

َ see 1.
3 ﺣﺎَْدَد
4  أَْﺣَﺪَدsee 1, in two places.

 َﺟْﺤٌﺪand  ُﺟْﺤٌﺪand  َﺟَﺤٌﺪPaucity, or scantiness, of good; (S, K;) which means both niggardliness
1

and

ُ  ُﺟ. (TA.) One says, ُﻧََﻜًﺪا ﻟَﻪ
poverty: (A:) straitness of the means of subsistence; as also ٌﺤﻮد

( َوَﺟَﺤًﺪاS) and ُ( َوُﺟْﺤًﺪا ﻧُْﻜًﺪا ﻟَﻪL in art. [ )ﻧﻜﺪMay God decree straitness, or difficulty, to him, and
ْ  َﺟas an epithet, fem. with ة: see َﺟْﺤٌﺪ, in three places.
poverty]: a form of imprecation. (TA.) ﺤٌﺪ
 ُﺟْﺤٌﺪ: see َﺟْﺤٌﺪ, in four places.
 َﺟَﺤٌﺪ: see َﺟْﺠٌﺪ, in four places.

( َﺟِﺤٌﺪS, K) and  َﺟْﺠٌﺪand ( أَْﺟَﺤُﺪK) A man niggardly, or avaricious; (S;) possessing little good.
ٌ  أَْرDry land, in which is no good. (L.) And َﻋﺎٌم َﺟﺤٌﺪ, (S,) or  َﺟْﺤٌﺪ, (A,) A
َ ض َﺟْﺤ
(S, K.) [Hence,] ٌﺪة
ِ
َ , A thick and short horse: fem. with ة: pl. ﺟَﺤﺎٌد. (K.)
year in which is little rain. (S.) ___ Also ﺟِﺤٌﺪ
ِ

 ُﺟُﺤﻮٌد: see َﺟْﺤٌﺪ.
( َﺟﱠﺤﺎٌدapplied to a man, TA) Slow in emitting his seminal fluid; syn. ﺑَﻄْﻰءُ اِﻹﻧـَْﺰاِل. (K.)
 أَْﺟَﺤُﺪ: see َﺟِﺤٌﺪ.

2

ﺟﺤﺮ
َ  َﺟ, (A, K,) aor. ﹷ
1 ﺤَﺮ

 اﳒﺤﺮ, (S, Msb, K,) and  ﲡّﺤﺮ, (K,) and  اﺳﺘﺠﺤﺮ, (A,) said of a [lizard of the kind
ّ َ
ٌْ ُ
called] ﺿﺐ, (A, Msb, K,) and of a jerboa, and of a serpent, (Msb,) [&c., (see ﺟ ﺤ ﺮ,)] It entered its burrow, or
ْ َﺟَﺤَﺮ
hole; (S, A, K;) betook itself to it for refuge; or resorted to it. (Msb.) ___ [Hence,] ُت ﻋَﻴْـﻨُﻪ
; (K;) and

 ﲡّﺤﺮتor ( اﳒﺤﺮتsee  ])َﺟْﺤَﺮآُءHis eye sank, or became depressed, in his head. (S, A, K.)
ُ
َ
َ
___ ب
ِ [ َﺟَﺤﺮِت اﻟﱠﺸْﻤﺲ ﻟِْﻠﻐُﻴُﻮThe sun set, or became near to setting]. (TA.) ___ And َﺟَﺤﺮِت
ُ  اﻟﱠﺸْﻤThe sun rose high, (K,) so that the shade receded and contracted. (TA.) ___ َﺣَﺠَﺮ
ﺲ
[and

said of a man,

َ َ َﺟ
He retreated, or retired; remained behind; or held back. (S, TA.) ___ ﺤ ﺮ اﻟﱠﺮﺑِﻴُﻊ

The [rain called]  رﺑﻴﻊwithheld itself: (A:) [or] the [season called]  رﺑﻴﻊdid not give us rain. (K.) ___ And

 َﺟَﺤَﺮ ﻋَﻨﱠﺎ اﳋَﻴْـُﺮGood, or prosperity, kept back from us, (K, * TA,) and did not betide us.

(TA.) See also 4.

ّﺿ
َ [&c.]) to enter its burrow, or hole;
4  اِﺟﺤﺮُﻩHe made it (a [lizard of the kind called] ﺐ
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َﺿ
ُ َﺟَﺤَﺮﻩ: (K:) and it (rain) constrained it (a ﺐ
َ [&c.]) to enter its burrow, or hole. (A, *
ُ [ أَْﺟَﺤَﺮُﻫُﻢ اﻟَﻔَﺰFright drove them into their dwellings]. (A.) ___ ُاﺟﺤﺮت اﻟﱠﺴﻨَﺔ
TA.) ___ [Hence,] ع

(S, * K;) as also

Drought, or dearth, brought the people into strait, or narrow, circumstances. (A.) ___

 اﺟﺤﺮُﻩ إَِﱃ َﻛَﺬاHe constrained him, or compelled him, to have recourse to, or to
betake himself to, or to do, such a thing. (K, * TA.) ُ اﺟﺤ ﺮ اﻟَﻘْﻮمThe people, or company of
And

ُ  اﺟﺤﺮت اﻟﻨﱡThe
men, entered upon a time of drought, (K,) and difficulty. (TA.) ___ ﺠﻮُم

1

stars (i. e. the stars of winter, TA) occasioned no rain. (K, TA.)

 َﲡَ ﱠsee 1; each in two places.
5 ﺤَﺮ
َ َ ِإْﳒsee 1; each in two places.
7 ﺤَﺮ
ّﺿ
ْ  اﺟﺘﺤﺮ ﻟﻨَـْﻔﺴﻪ ُﺟIt [a ﺐ
َ &c.] made for itself a burrow, or hole. (S, K.)
8 ﺤًﺮا
ِِ ِ
َ  ِإْﺳﺘَْﺠsee 1.
10 ﺤَﺮ
 َﺟْﺤٌﺮA deep-bottomed cavern. (K.)
ّﺿ
َ , (A, Mgh,
( ُﺟْﺤٌﺮS, A, Mgh, Msb, K) and ( ُﺟْﺤَﺮاٌنS, K) The burrow, or hole, (M, K,) of a [lizard of the kind called] ﺐ
Msb, MF,) and of a jerboa, and of a serpent, (Mgh, Msb, MF, *) and of any venomous reptile or the like, and wild beast, (M, K,) or of
any creature that is not of a large size; (TA;) and [the

َ

َ ( ﺟS,
den] of a hyena: (K in art. وﺟ ﺮ:) pl. [of mult.] of the former, ﺤﺮٌة
ِ

ٌ )]َﺟَﺤَﺮةand [of pauc.] أَْﺟَﺤﺎٌر. (S, K.) ___ And [hence,] the former, (A,) or ↓ the latter, or both, (IAth, TA,) The
َ ْ ﺼِﲎ ُﺟ
ّ َﺣ
vulva of a woman; the pudendum muliebre: and the anus. (IAth, TA.) ___ You say, ﺤﺮِك
ِ
َ
َُ َ َُﺿﺖ اﳌْﺮأ
َ َ
[Protect thou (O woman) thy pudendum]. (A.) And it is said in a trad., (by 'Áïsheh, A,) ة ﺣ ﺮم
ِ إِذَا ﺣﺎ
( اﳉُْﺤَﺮاُنS, TA) When a woman has the menstrual discharge, the vulva is forbidden:
َ ْ ُ َُ َ
(TA:) or, (accord. to one reading, TA,) ﺣ ﺮم اﳉﺤ ﺮان, i. e. both (A) the vulva and the anus (TA) are
Msb, K [in the CK

forbidden; (A, TA;) one having been forbidden before. (TA.) ___ [Hence likewise,] the former signifies also A hole, or

ٌ ﺛَـْﻌَﻠ,) whence rainwater flows. (K and TA in art. ﺛﻌﻠﺐ.)
aperture, (ﺐ
ٌ( َﺟْﺤَﺮةS, K) and ٌ( َﺟَﺤَﺮةK) A severe, hard, or distressful, year; (S, K;) one of drought, dearth,
or

unfruitfulness, (K,) and of little rain; because it drives the people into the tents, or houses. (TA.)

ُﲔ َﺟْﺤَﺮآء
ٌ ْ  َﻋi. q. ٌ ُﻣﺘََﺠِّﺤَﺮةor ٌ ُﻣﻨَْﺠِﺤَﺮة, (accord. to different copies of the K,) i. e. An eye deep, or depressed,
2

َ

ْ َﺟ,
in its socket. (TA.) It occurs in a trad., in a description of Ed-Dejjál; but Az says that [in this instance] it is correctly ﺨﺮآء
with

خ. (TA.)

 ُﺟْﺤَﺮاٌن: see ُﺟْﺤٌﺮ, in three places.
[ َﺟﺎِﺣٌﺮEntering a burrow, or hole: and also] remaining behind, not having come up to
others; (K, TA;) applied to a horse or the like, &c. (TA.)

[ َﺟَﻮاِﺣُﺮis its pl., signifying] Entering into burrows, or holes, (S, K,) and hiding-places: (S:)
entering secretly into [their] habitations: (KL:) and also remaining behind; applied to wild
animals &c. (TA.)

 َﳎَْﺤٌﺮ, (K,) pl. َﳎَﺎِﺣُﺮ, (S, A,) A hidingplace; (S, A, K;) a place of refuge. (K.)
ٌ ْ َ ﻋor ٌﻣُﻨَْﺠِﺤَﺮة: see َُﺟْﺤَﺮآء.
ٌﲔ ﻣُﺘََﺠِّﺤَﺮة

3

ﺟﺤ ﺶ
ٌ َﺟْﺤ, (S, K,) It scratched it, or the like, (namely the
َ  َﺟَﺤ, (Ks, S, Mgh, K, *) aor.  ﹷ, (Mgh, K,) inf. n. ﺶ
1 ُﺸﻪ
skin, S, Mgh, K, or a man's side, Ks,)

so as to abrade the surface, (Mgh, K,) or so as to abrade the

َ

َ َﺳَﺤ, (Ks, K,) and ُﻗََﺸﺮﻩ: (Mgh, K:) or i. q. َُﺧَﺪَﺷﻪ: or it signifies more than this last: (Ks, K:)
skin; (Ks;) syn. ُﺠﻪ
or

less than this last: (Lth, K:) and it (an arrow) made a mark upon it; [or grazed it;] namely, a wall.

َ ﺻﺎﺑَﻪُ َﺷْﻰءٌ ﻓََﺠَﺤ
َ َ[ أA thing struck him, and abraded the surface of
ُﺶ َوْﺟَﻬﻪ
ٌ [ ﺑِﻪ َﺟْﺤin him, or it, is an abrasion of the skin]: (S, TA:) or
the skin of his face]: and ﺶ
ِ
ٌ  َﺟْﺤis not in the face, nor [anywhere] in the body [except in the side]. (L, TA.) It is said in a trad., respecting Mohammad, َﺳَﻘَﻂ
ﺶ
َ ُ َ ْ
ُﺶ ﺷﱠﻘﻪ
ِ  ِﻣﻦ ﻓَـﺮٍس ﻓَﺠِﺤHe fell from a horse, and the skin of his side was scratched, or
ٌ َﳎُْﺤﻮ.]
lacerated, or abraded. (Mgh, * TA.) [See also ش
(Mgh.) You say,

ٌ  َﺟْﺤA young ass; (S, Msb, K;) domestic and wild: or before it becomes big: (TA:) or from
ﺶ
the time when it is brought forth until it becomes big from sucking: when it has

ٌ َﺗـَْﻮﻟ: (As:) [or the latter is applied to a wild ass of that age:] pl. [of pauc.] ش
ٌ ( أَْﺟَﺤﺎso in a copy of
ﺐ
َ
ٌ َ
ْ
ٌ ُُ
ٌ َْ ُ
the S) and [of mult.]  ﺟﺤﺎشand ن
ِ ٌ ( ِﺟﺤَﺸﺎS, Msb, K) and ( ﺟﺤﻮشMsb) and ٌِﺟﺤَﺸﺔ: (As, TA:) [dim. ﺟﺤﻴﺶ:] and fem.
َ اﳉَْﺤ, (A, TA,) i. e., Seek thou, or pursue thou, the young ass
ٌَﺟْﺤَﺸﺔ. (S, K.) It is said in a prov., ﺶ ﻟَﱠﻤﺎ ﺑَﱠﺬَك اﻷَْﻋﻴَﺎُر
completed the year, it is called

when the full-grown asses outstrip thee: applied to him who seeks much, and it escapes him; so one says to
him, Seek thou less than that. (TA.) [Meyd gives
to a young ass. (TA.) ___ And

َ َ ﻓَﺎﺗin the place of ﺑَﱠﺬَك.] ___ Also A mare's colt; (A, K;) as being likened
ﻚ

A gazelle; (Ibn- 'Abbád, K;) in the dial. of Hudheyl: (TA:) or a young gazelle; (A, TA;)

in that dial.; occurring in a poem of Aboo-Dhu-eyb; but accord. to one relation, the word there is

ﺧْﺸﻒ. (TA.)
1

ٌ  َﺟﺤﻴThe side, (K, TA,) of a man: (TA:) and a lateral, or an adjacent, part, or place, or tract. (Sh,
ﺶ
ِ
َ  أُﺻﻴHis side was hit, or hurt. (TA.) And ﺶ
َ  ﻧَـَﺰَل ﻓَُﻼٌن اﳉَﺤﻴSuch a one
ُ ُ ﺐ َﺟﺤﻴ
K.) You say, ﺸﻪ
ِ
ِ
ِ
alighted in the adjacent part or tract. (TA.) A man who retires to a distance, apart
from others: (S:) who alights apart from others, and does not mix with them: (IDrd,
K:)

who lives alone, with none to incommode him in his house. (AHn.) You say, ﻧـَ َﺰَل ﻓَُﻼٌن

 َﺟِﺤﻴًﺸﺎSuch a one alighted alone; apart from others. (TA.)

ُ ْ ُﻫَﻮ ُﺟَﺤﻴHe is one who follows his own opinion
ٌ ]َﺟْﺤ. You say, ﺶ َوْﺣﺪﻩ
ٌ ْ[ ُﺟَﺤﻴdim. of ﺶ
ﺶ
ِِ
only, (S, A, K,) who has his gain to himself exclusively, (TA,) and does not consult

ُ

ْ [ ;ﻋُﻴَـﻴْـﺮ َوq. v.;] meaning dispraise; (S, A, TA;) the man being
others, nor mix with them; (K, TA;) as also ﺣِﺪِﻩ
thereby likened to a [little] young ass. (TA.)

ٌ ﺖ َﺟﺎﺣ
َْ
ﺶ
ِ ٌ [ ﺑـﻴA tent] apart from the tribe. (TA.)
ٌ  َﳎُْﺤﻮOne whose side (َُﺟﺤﻴُﺸﻪ, TA) is hit, or hurt. (K, TA.)
ش
ِ

2

ﺟﺤﻆ
ْ َ َﺟَﺤﻈ, aor.  ﹷ, (S, K,) inf. n. ظ
ٌ ( ُﺟُﺤﻮT, S, TA) and ِﺟَﺤﺎٌظ, (M, TA,) His eyeball, the globe of
1 ُﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ
his eye, was prominent (T, M, K, TA) and apparent: (TA:) or was large (S, K, TA) and

َ َﺟَﺤ
prominent; (S, TA;) as though a large pearl came forth from the eyelids. (Jm, TA.) ﻆ

ُ إِﻟَﻴْﻪ ﻋََﻤَﻠﻪHe looked into, or examined, his deed, and saw the evil that he had done:
ِ
(K:) and it may mean

he looked into his face, and reminded him of the evil of his deed. (Az,

TA.) The Arabs also say,

َ َْﻷَْﺟَﺤﻈَﱠﻦ إِﻟَﻴ, meaning I will assuredly show thee the evil of the
ﻚ أَﺛَـَﺮ ﻳَِﺪَك

effect of thy hand. (Az, TA)

ّ  ﺟ, inf. n. ﻆ
ٌ َﲡِْﺤﻴ, He looked sharply, or intently. (K.)
2 ﺤﻆ
 َﺟﺤﻈﺘﺎِن: see َﺟﺎِﺣﻈَﺘَﺎ ِٰن.
ٌ َﺟﺎِﺣ.
ظ
ٌ  ِﺟَﺤﺎ: see ﻆ
ظ
ٌ  ِﺟَﺤﺎThe part [which is next below, or around, the eye, and] which is called the َﳏِْﺠﺮ
of the eye. (IDrd, Az, L, K.) ___ And, (Az, K,) in one copy [of the work of IDrd, i. e. the Jm,] (Az,) The edge of the

َ ﺟ: see َﺟﺎﺣﻈَﺘَﺎن.
gland of the penis. (Az, K.) ___ ﺤﺎﻇﺎِن
ِ ِ ِ
 ِﺟَﺤﺎﻇَﺘَﺎِن: see َﺟﺎِﺣﻈَﺘَﺎِن.
ﻆ
ٌ  َﺟﺎِﺣA man having the eyeball, or globe of the eye, prominent and apparent; (TA;) or
ْ  َﺟ, in which the  مis augmentative. (S, TA.) And ﲔ
ُ  َﺟﺎﺣA man
large and prominent; (S, TA;) as also ٌﺤﻈَﻢ
ِ ْ َﻆ اﻟَﻌﻴْـﻨـ
ٌ ﻓَُﻼٌن َﺟﺎِﺣ, and ﻆ
ٌ ُﳎَِّﺤ
whose blacks of his eyes are prominent. (TA.) You say also, ﻆ إَِﱃﱠ ﺑِﻌَﻴْﻨِِﻪ

,

1

meaning

ٌ  ُﺟﱠﺤand ﻆ
ٌ ُﺟُﺤ, [which are pls. of
Such a one is looking at me intently. (T, TA in art. زﻧﺮ.) And ﻆ

ٌ َﺟﺎِﺣ,] applied to men, signify Raising the eyes, and looking fixedly; or stretching and
ﻆ
raising the sight; or opening the eyes and not moving the eyelids. (L, TA.)

 َﺟﺎِﺣﻈَﺘَﺎِن, (so in copies of the S, and in the L,) or  ِﺟَﺤﺎﻇَﺘَﺎِن, (so in a copy of the S, and so accord. to a copy of the KL, in which
َ
ََ
ََ
the sing. is written ٌﺟ ﺤﺎﻇَﺔ, though Golius, on the authority of that work, writes it ٌﺟﺤﺎﻇَﺔ,) or  ﺟﺤﺎﻇَﺎن, accord. to Lth, (TA,)
ِ
ِ
َ
or  ﺟﺤ ﻈﺘﺎن, (as written in one copy of the S,) The two blacks
ِ
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of the eye [or rather of the two eyes]. (Lth, S, L, TA.)

ٌ َﺟﺎِﺣ.
ﻆ
ٌ  ُﳎَِّﺤ: see ﻆ

2

ﺟﺤ ﻒ
َ  َﺟ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﻒ
ٌ َﺟْﺤ, (TA,) He, or it, stripped off, scraped off, or otherwise
1 ُﺤَﻔﻪ

removed, its superficial part; (K;) [and so اﺟﺘﺤﻔُﻪ

; for you say,]

 اﺟﺘﺤﻒ اﻟﱠﺴﻴْﻞُ اﻟَﻮاِديThe

torrent stripped off [or swept away] the superficial parts of the valley. (TA.) ___ He, or
it, took away, carried away, or removed, the whole of it, or the greater part of it, or

َ [ ُﳎَﺎan inf. n. of
much of it; or swept it away: (K, TA:) or, as some say, vehemently. (TA.) And ٌﺣَﻔﺔ
 ] ﺟﺎﺣﻒsignifies The taking a thing, taking it away, removing it, or sweeping it away. (TA.) ___
He, or it, destroyed, and extirpated, him, or it; as also  اﺟﺘﺤﻔُﻪand اﺟﺤﻒ ﺑﻪ. (Mgh.) ___ It (a bucket)
took it and bore it away; namely, water. (S, K.) ___ He collected it,  ﻟَﻨَـْﻔﺴﻪfor himself. (K.) ___
He laded it out with his hand or with a ladle, namely, food, (IAar, K,) and beverage, (TA,) ُ ﻟَﻪfor

َ ُ ﻒ اﻟ
َ ( َﺟَﺤK) and
him. (IAar, K.) ___ He threw it (a thing, IDrd) by kicking it with his foot. (IDrd, K.) ___ ﻜﺮَة
( اﺟﺘﺤﻔﻬﺎTA) He snatched away the ball (K, TA) from the ground. (TA in explanation of the former. See also
ٌ  َﺟْﺤalso signifies The act of eating (AA, S, TA) what is called ﺛَِﺮﻳﺪ, (S, * TA,) or butter with
ٌَﺟْﺤَﻔﺔ.) ___ [The inf. n.] ﻒ
dates, or with dried dates. (AA, S.) ___ And The act of
of

striking, or smiting, with the sword. (AA, S, TA.) ___ And The act

ejecting, or expelling. (KL.) ___ And The doing damage, or an injury. (KL. [See also 4.]) ___ And

ُﻒ َﻣﻌَﻪ
َ  َﺟَﺤHe inclined with him, (K, TA,)  ﻋَﻠَﻰ ﻏَ ِْﲑﻩagainst another: and in like manner, ُﻒ ﻟَﻪ
َ َﺟَﺤ
ِ
َ َِ
[he inclined to him]. (TA.)  ﺟﺤﻒHe (a man) was affected with the flux of the belly
َ ُﺟ. (TA.)
termed ﺤﺎف
َ ُﳎَﺎ: see 1. ___ ُﺟﺎﺣﻔﻪ, (S, K,) inf. n. as above, (TA,) also signifies He pushed, or pressed,
3  ﺟﺎﺣﻒ, inf. n. ٌﺣَﻔﺔ
against, or upon, him, or it; (S, K, TA;) and so ﺟﺎﺣﻒ ﺑِِﻪ: (TA:) and clave to him, or it: (Ham p. 62:)
1

and

ٌ [ ِﺟَﺤﺎwhich is also an inf. n. of the same verb] signifies the pushing, or pressing, one against
ف

another, or one upon another, in war: and the striving, struggling, contending, or

َُ ﲔ َﲤﻴٍﻢ َﻛﻌُْﻠﺒَﺔ اﻟﱠﺮاﻋﻰ
ََ
conflicting, in an affair. (AA, TA.) Hence the saying of El-Ahnaf, ﳚﺎِﺣُﻔﻮَن ِ�َﺎ
ِ ِ
ِ ْ ِإﱠﳕَﺎ أََ� ﺑـ

ﻳـَْﻮمَ اﻟِﻮْرِد, i. e. [I am, among Temeem, only like the milkingvessel of the pastor,] upon
which they press, or crowd, together [on the day of coming to water]. (TA.) ___ He

َ ْ[ ﺟﺎﺣﻒ اﻟﺬﻧHe was, or became,
was, or became, near to him, or it. (S, IF, K.) So in the phrase ﺐ
ﱠ
near to committing the crime, or sin, or act of disobedience]. (IF, TA.) [See also 4.] ___ ﺟﺎﺣﻒ

ُ ﻋَْﻨﻪHe repelled from him. (TA.) ___ [The inf. n.] ف
ٌ  ِﺟَﺤﺎalso signifies The act of fighting, or

combating: (K:) and slaying. (TA.) ___ And A bucket's striking against the mouth of the well,
so that its water pours out, and sometimes it becomes rent. (S, K.)

ٌ إِْﺟَﺤﺎ, Msb,) He, or it, took away, carried away, or removed, him, or it;
4  اﺟﺤﻒ ﺑِِﻪ, (inf. n. ف
(S, Msb, K;) said, in this sense, of a torrent: (Msb:) and

extirpated him, or it; (S, Mgh, Msb;) said of a torrent, (S, Msb,)

and of time, or fortune, and of a calamity. (TA.) See also 1. ___
(KL, * MA.) [See also 1.] It is said by one of the sages,

He, or it, did damage, or an injury, to him.

َ [ َﻣْﻦ آﺛَـَﺮ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ أَْﺟَﺤHe who prefers the
ﻒ ِ�ِﺧَﺮﺗِِﻪ

enjoyments of the present life mars his enjoyments of the life to come]. (TA.) And you

َْ
ُﺖ ﺑِﻪ اﻟَﻔﺎﻗَﻪ
ِ ْ  أَﺟﺤَﻔWant reduced him to poverty, (K, TA,) and caused his property to
َْ
ﺖ اﻟ ﱠ
pass away. (TA.) And ُﺴﻨَﺔ
ِ  أَﺟﺤَﻔThe year was, or became, one of drought, and
ٌ  إِْﺟَﺤﺎis met. used as meaning The making to suffer
dearth, or sterility. (Msb.) [Accord. to Fei,] ف
say,

excessive loss or detriment. (Msb.) [It is also used as a simple subst., meaning Damage, harm, or

ٌ إِْﺟَﺤﺎﻓَﺎ.] ___ He imposed upon him, or tasked him with, (namely, his slave, Msb,)
injury: pl. ت
that which he was unable to do. (Msb, TA.) ___ [Hence, perhaps, He strained it, or wrested it;
2

namely, a word, or an expression.] ___

He approached him, or it; was, or became, near to him, or

it. (S, K.) [See also 3.] ___ He approached it, or drew near to it, (namely, a road,) but did not
enter it. (TA.) And اﺟﺤﻒ ِ�ِْﻢ, said of an enemy, and of a torrent, or rain, He, or it, approached them, or
drew near to them, but missed them. (TA.) ___ He was near to falling short of
accomplishing it, namely, an affair, or of doing what was requisite therein; or was near to
being remiss therein. (TA.)
6  ﲡﺎﺣﻔﻮاThey reached, or hit, one another with staves, (K, TA,) in the O, with bows, (TA,)

ُ ٌ َ ْ َ َ
ْ
ُ
َ
ْ
َ
َ
ْ
and swords, (K, TA,) in fighting. (TA.) Hence the phrase, in a trad., ِإذَا َﲡﺎﺣَﻔﺖ ﻗـُﺮﻳﺶ اﳌﻠﻚ ﺑـﻴـﻨـﻬﻢ, i. e., When
َ ُ  ﲡﺎﺣﻔﻮا اﻟThey
Kureysh shall contend together in fight for dominion. (TA.) ___ ﻜﺮةَ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ

contended together in snatching away the ball ( )َﲣَﺎﻃَﻔُﻮَﻫﺎwith the goff-sticks, (K, *
TA,)

after rolling it along. (TA.)

8 ُ اﺟﺘﺤﻔﻪ: see 1, in three places. ___ Also He seized it, took it, or carried it off, by force. (K, TA.)
___

He took it up, namely, the food called ﺛَﺮﻳﺪ, with the three fingers. (Sgh, K.) ___ He exhausted

it, namely, the water of a well, (K, TA,) with the hand or with a vessel. (TA.)

ٌ  َﺟْﺤ: see the next paragraph.
ﻒ
ٌ َﺟْﺤَﻔﺔA portion of clarified butter. (Sgh, K.) ___ See also the next paragraph. An affection
resembling [ َﻣﻐَﺺor pain and griping] in the belly, (K, TA,) arising from indigestion.
(TA.) [See also

ٌ [ َﺟْﺤinf. n. of ﻒ
َ َﺟَﺤ, q. v.]. (K.)
ٌ َﺟَﺤﺎ.] The playing with the ball; as also ﻒ
ف

ٌ ُﺟْﺤَﻔﺔA portion of water remaining in the sides of a watering-trough or tank; as also
ٌ َﺟْﺤَﻔﺔ. (Kr, K.) ___ The water that is exhausted from a well: or, that remains in the well
3

after the exhausting [of the rest]. (K.) ___ A small quantity of the food called ﺛَِﺮﻳﺪ, in a
vessel, not filling it. (K.) ___ The quantity that is laded out at once, of food: or a

ٌ ُﺟَﺤ. (TA.) ___ A portion of scattered herbage in the ( ﻗـَْﻮزa mistake for
handful: (IAar, K:) pl. ﻒ

ﻗَـْﺮن, meaning the most elevated part, TA) of a desert, (K, TA,) resembling waters on all its
sides, such as that the seeker of water knows not which of the waters is the
nearest to the extremity thereof. (TA.)

ٌ ( ; َﺟﺎﺣTA;) and to death. (S,
ٌ  ُﺟَﺤﺎThat carries away everything; applied to a torrent; (S, K;) as also ﻒ
ف
ِ
K.) ___

Death [itself]. (S, K.) ___ A flux of the belly, arising from indigestion: (S, K:) or a pain

ْ َﺟ.]
that attacks in consequence of eating flesh-meat without bread. (TA.) [See also ٌﺤَﻔﺔ
ٌ  َﺟُﺤﻮA bucket ( )َدْﻟٌﻮthat takes and bears away water. (S, K.) ___ Food of the kind called ﺛَِﺮﻳﺪ
ف
remaining in the middle of a bowl. (IAar, K.)

ٌ ُﺟَﺤﺎ
ٌ  َﺟﺎِﺣ: see ف
ﻒ

ُ ُ ْ  ﻣَﱠﺮ اﻟ ﱠThe thing passed by approaching, or coming near. (S.) ___ ٌَﺳﻨَﺔ
ﻀ�ﺮا َوُﳎِْﺤًﻔﺎ
ِ ﺸ ﻰء ﻣ
ٌ ُﳎِْﺤَﻔﺔA year that renders the cattle lean: or a year that destroys people, or
ُ ُﲡِْﺤ,) by slaughter, or by marring, or
impoverishes them, or injures them, (ﻒ ِ�ِْﻢ
destroying, the cattle. (TA.) ___ And ُﳎِْﺤَﻔٌﺔ, alone, A calamity; (K;) because it extirminates people. (TA.)
ٌ ُﺟَﺤﺎ. (S, K.)
ٌ  َﳎُْﺤﻮA man affected with the flux of the belly termed ف
ف

4

ﺟﺤﻔﻞ
ْ  َﺟ, (S, K,) inf. n. ٌَﺟْﺤَﻔَﻠﺔ, (TA,) He prostrated him on the ground; threw him down:
Q. 1 ُﺤَﻔَﻠﻪ
(S, K:) and sometimes they said,

َُﺟْﻌَﻔَﻠﻪ. (S.) He reproved, chid, or reproached, him for his deed; or

did so severely. (Sgh, K.)

ْ َ َﲡThey congregated; collected themselves together. (S, K.)
Q.2 ﺤَﻔﻠُﻮا
ٌ َﺟْﺤَﻔﻞAn army: (S:) or a numerous army. (K.) MF holds it to be formed, with an augmentative ل, from ﻒ
ُ اﳉَْﺤ,
meaning the taking, or carrying, a thing away. (TA.) A
(S.) ___

great man: (K:) or a man of great estimation or dignity.

A generous, noble, or high-born, chief or lord. (K.) ___ Great in the sides. (IAar, K.)

ٌ َﺟْﺤَﻔَﻠﺔThe lip (S, K) of a solid-hoofed animal, (Sudot;,) [i. e.,] of a horse, a mule, and an ass: (K:) and metaphorically applied to
َ َﺷ: (TA:) not, as some assert, peculiarly the upper lip: (MF:) pl. َُﺟَﺤﺎِﻓﻞ. (TA.) ___ Also,
that of a man, which is properly termed ٌﻔﺔ
(K,)

َﺟْﺤَﻔَﻠﺘَﺎِن, (TA,) Two callosities ( )َرﻗَْﻤﺘَﺎِنin the two arms of the horse, (K,) resembling

two marks made with a hot iron, facing each other, in the inner side of each
arm. (TA.)

ٌ( َﺟَﺤﻨْـَﻔﻞwith an augmentative  نS) Thicklipped. (S, K.)
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1

ﺟﺤﻢ
َ َ
ٌْ َ ٌَ َ
ٌْ ُ
َُ
ٌُُ
1 ﺖ اﻟﻨﱠﺎُر
ِ  ﺟﺤﻤ, aor.  ﹹ, inf. n.  ;ﺟﺤﻮمand ﺟِﺤﻤﺖ, aor.  ﹷ, inf. n.  ﺟﺤﻢand [ ﺟﺤﻢaccord. to the CK  ]ﺟﺤﻢand

 ;ُﺟُﺤﻮٌمThe fire burned, burned up, burned brightly or fiercely, blazed, or flamed; (K,

TA;) and

had many live coals, and much flame: (TA in explanation of the latter verb; and so the former or

the latter is explained in a copy of the S, in which it is imperfectly written:) or the former signifies

it became great: (TA:) and

 اﺟﺤﻤﺖit became vehement; said of fire, and also of war. (Ham p. 810.) َﺟَﺤَﻢ, aor.  ﹷ, He kindled fire;
made it to burn, burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or flame. (K.)

َ أْﺟ, (TA,) He refrained, forbore, abstained, or desisted, from it;
4 ُ اﺟﺤﻢ ﻋَﻨْﻪ, (S, K,) inf.n. ٌﺤﺎم
ِ
(S, K;) namely, a thing; like
being used as meaning

اﺣﺠﻢ: (S:) but the former is a rare dial. var. (Har p. 95.) Both these verbs bear contr. significations;

He advanced, or went forward: and also he receded, or drew back. (MF.)

�ً اﺟﺤﻢ ﻓَُﻼHe, or it, was near to destroying, or killing, such a one. (K.) See also 1.
ُ  ﲡHe burned with vehemence of desire, or covetousnsss, and niggardliness;
5 ﺤﻢ

ْ ُ
َ َ[ ﺗapp. meaning He became
 ﲡﺎﺣﻢ: from ب
ِ َﺟﺎِﺣﻢ اﳊَﺮ. (TA.) ___ Hence, also, (TA,) i. q. ﻀﺎﻳََﻖ
ُ َ ُﻫَﻮ ﻳـَﺘََﺠﺎ, i. e., ﻀﺎﻳَُﻖ
َ َ[ ﻳـَﺘapp., He becomes
straitened in disposition]. (K.) You say also, ﺣﻢ ﻋََﻠﻴْـَﻨﺎ
(K;) as also

straitened in disposition against us]: a phrase mentioned by El-Mundhiree on the authority of Aboo-Tálib.
(TA.)

َ  َﲡَﺎَْﺣsee 5, in two places.
6ﻒ
ٌ َﺟْﺤَﻤﺔThe burning, burning brightly or fiercely, blazing, or flaming, of fire; (Ham p. 77;) as also
ٌ َﺟﺎﺣﻢ: (TA:) or vehemence of burning or blazing or flaming: (Bd in xxxvii. 95:) or it is an epithet applied
ِ
1

to fire because of its redness [or as meaning

red]. (Ham ubi suprà.) ___ See also َﺟِﺤﻴٌﻢ.

ٌ ُﺟْﺤَﻤﺔ: see ٌَﺟِﺤﻴﻢ.
ٌ َﺟﺤﻴﻢA fire burning, or blazing, or flaming, vehemently; (K;) as also  َﺟﺎﺣٌﻢ: (Ham p. 810:) and
ِ
ِ
ْ  َﺟand ٌ( ; ُﺟْﺤَﻤﺔK;) of which last the pl. is ُﺟَﺤٌﻢ:
any fire having one part above another; as also ٌﺤَﻤﺔ
(TA:) or

having many live coals, and flaming much: (so in a copy of the S:) and any great fire

in a pit or the like; (S, K;) from the saying in the Kur [xxxvii. 95], [ ﻗَﺎﻟُﻮا ٱﺑْـﻨُﻮا ﻟَﻪُ ﺑـُﻨْـﻴَﺎً� ﻓَﺄَﻟْﻘُﻮُﻩ ِﰱ اﳉَِﺤﻴِﻢThey
said, Build ye for him a building, and cast him into the great fire therein]. (S.) And

ُ اﳉَﺤﻴﻢis one of the names of The fire [of Hell]; (S, TA;) from which may God preserve us. (TA.) See also َﺟﺎﺣٌﻢ.
ِ
ِ
ْ ُ
 َﺟﱠﺤﺎٌمNiggardly, tenacious, stingy, penurious, or avaricious: (K:) from ب
ِ َﺟﺎِﺣﻢ اﳊَﺮ, meaning
the straitness, and vehemence, of war. (TA.)

ٌ َﺟﺎﺣﻢ: see ٌَﺟﺤﻴﻢ. Also Live coals ( )َﲨٌْﺮvehemently burning or blazing or flaming. (K.) And a place
ِ
ِ
َ . (K.) El-Aashà says, ٌت َﺟﺎﺣﻢ
ُ [ اﳌَْﻮapp. meaning Death is like a
vehemently hot; (S, K;) as also ٌﺟِﺤﻴﻢ
ِ
ْ ُ
َ
burning, or fiercelyburning, fire]. (S.) See also ب
ِ ___ َﺟﺎِﺣﻢ اﳉَﺮ. ٌ َﺟْﺤﻤﺔThe main part [or the
thick] of the war or battle: (K:) or the straitness thereof: (TA:) and the vehemence of the

ْ
fight or slaughter, in the scene thereof. (K.) You say, ب
ِ [ اِْﺻﻄََﻠﻰ ِﲜَﺎِﺣِﻢ اﳊَﺮHe warmed

himself with the heat, or vehemence, of the battle]. (TA.) ___ ُ اﳉَﺎِﲪَﺔFire: (TA:) or, [as an
epithet,] fire

burning, burning brightly or fiercely, blazing, or flaming. (Ham p. 77.)

2

ﺟﺪ
َ , aor.  ﹹ, (S, Msb,) inf. n. َﺟﱞﺪ, (S, Mgh, Msb, K,) He cut it, or cut it off. (S, Mgh, Msb, K.) This is the primary
1 ُﺟﱠﺪﻩ

�ً َﺟﱠﺪ ﺛَـْﻮHe cut off a piece of cloth [sufficient for a garment or the like,
َ ْ َﺟ ﱠ, (S, Mgh, L,) aor,  ﹹ, (S, L,) inf. n. ( َﺟﱞﺪS, L, K) and ( َﺟَﺪاٌدLh, Mgh, L) and ( ;ﺟَﺪاٌدLh,
from the web]. (S, K.) And ﺪ اﻟﻨﱠﺨﻞ
ِ

signification. (Mgh.) You say of a weaver,

L; [in the L, the last two forms are mentioned as inf. ns., and the former of them is mentioned as inf. n. in the Mgh; but in the K, they

 ;َﺟﱞﺪand in the S, it seems to be implied that they are simple substs., or quasiinf. ns.;]) i. q.
َ ; (Lh, S, Mgh, K; *) [like ُ َﺟﱠﺬﻩand ُ ];َﺟﱠﺰﻩi.e., He cut off the fruit of the palm-trees. (Mgh, L. [See also
ُﺻَﺮَﻣﻪ
are only mentioned as syn. with

ْ  ُﺟﱠﺪThe she-camel's teats were cut off by some accident
ُ ت أَْﺧَﻼ
َﺟَﺪاٌد.]) And ف اﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔ
َ [q.
that befell her: (As, TA:) or, in consequence of injury occasioned to her by the ﺻﺮار
ِ
َ ُﺟﱠﺪ ﺛَْﺪَ� أُّﻣ
ٌ [ َﲡِْﺪﻳinf. n. of  ] ﺟّﺪدsignifies The cutting off the teat of a camel. (KL.) You say also, ﻚ
v.]. (S.) And ﺪ
ِ
May thy mother's breasts be cut off: a form of imprecation against a man; and implying a wish for his

َﺟﱠﺪ, aor.  ﹻ, inf. n. ٌِﺟﱠﺪة, It (a garment, TA, or a thing, S, Msb, TA) was
new; (S, L, Msb, K;) [as though newly cut off from the web;] from  َﺟﱠﺪas signifying he cut, or cut off. (L.) [See
separation. (As, L, from a trad.) ___ See also 5.

َ ﺗَﻌ, (Msb,) see. pers. ت
َ ٌَﺟﺪد, [like its syn. ﺖ
َ َﺣﻈْﻈ,] (L, Msb,) aor. ( ;َﳚَﱡﺪMsb;) or ُﺟﱠﺪ, with damm, (Mgh,)
َﺟﱠﺪ, like ﺐ
ِ
ِ
ِ
َْ ُ
 ];ُﳚَ ﱡinf. n. ( ;َﺟﱞﺪS, * Mgh, L, Msb;) He was, or became, fortunate, or
see. pers. ﺟﺪ دت, (S,) [aor. ﺪ
ِ

also 5.]

possessed of good fortune, (S, Mgh, L, Msb,) or of good worldly fortune; (TA;) he advanced
in the world, or in worldly circumstances; (Mgh;)  ِ�ﻷَْﻣ ِﺮby the affair, or event, whether good
or evil; (L;) or

 ِ�ﻟﱠﺸْﻰِءby the thing. (Msb.) And ُﻫْﻢ ُﳚَﱡﺪوَن ِ�ِْﻢ, as also ُﳛَﻈﱡﻮَن �ﻢ, They become

possessed of good fortune, and riches, or competence, or sufficiency. (Ibn-Buzurj, L.) [You
say also,

 َﺟﱠﺪ َﺟﱡﺪُﻩ: so in a copy of the A: probably a mistranscription for َُﺟﱠﺪ ِﺟﱡﺪﻩ, which see below: if not, meaning His
1

fortune became good; or his good fortune increased in goodness: or, perhaps, his

ُ , (Mgh,)
dignity became great; from what next follows]. َﺟّﺪ ِﰱ َﻋﻴِْﲎ, (S, A,) or س
ِ ِﰱ ﻋُﻴُﻮِن اﻟﱠﻨﺎ, and ﺻُﺪوِرِﻫْﻢ

 ﹻ, inf. n. َﺟﱞﺪ, (S,) He was, or became, great, or of great dignity or estimation, in my
َ
ُ ُ َﻛﺎَن اﻟﱠﺮ
eye, or in the eyes of men, and their minds. (S, A, Mgh.) It is said in a trad. of Anas, َﺟﻞ ِﻣﱠﻨﺎ ِإَذا ﻗَـﺮأ
اﻟﺒَـَﻘَﺮةَ َوآَل ﻋِْﻤَﺮاَن َﺟﱠﺪ ِﻓﻴَﻨﺎ, i. e., [A man of us, when he recited the chapter of the Cow and that of the
َ
Family of 'Imrán (the second and third chapters of the Kur-án),] used to be great in our eyes. (S.) ﺟﱠﺪ
ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ, (S, A, K,) or ِﰱ أَْﻣِﺮِﻩ, (L,) or ِﰱ َﻛَﻼِﻣِﻪ, (Msb,) aor. ( ﹻS, L, Msb, K) and  ﹹ, (L, K,) inf. n. ِﺟﱞﺪ, (S, K,) or َﺟﱞﺪ, (L,
aor.

 ِﺟﱞﺪbeing a simple subst.; (Msb;) and ( ;اﺟّﺪ ِﻓﻴِﻪL, K;) He was serious, or in earnest, (S, A, L, Msb, K,) in
َ ; (L;) contr. of َﻫَﺰَل. (L, Msb.
the affair, (S, A, K,) or in his affair, (L,) or in his speech; (Msb;) syn. ﺣﱠﻘَﻖ
Msb,)

[In the S and A and K, the inf. n. is said to signify the

contr. of  ;َﻫْﺰٌلand in the K, it is also said to be syn. with َﲢِْﻘﻴٌﻖ.])

َﺟﱠﺪ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ, (As, S, L, Msb, K,) aor.  ﹻand  ﹹ, (S, Msb, K,) inf. n. ِﺟﱞﺪ, (S, * K, * TA,) or this is a simple subst., and
( ;َﺟ ﱞMsb;) and ( ;اﺟّﺪ ﻓﻴﻪAs, S, L, K;) signify also He strove, laboured, or toiled; exerted
the inf. n. is ﺪ

___ And

himself or his power or efforts or endeavours or ability; employed himself vigorously,
strenuously, laboriously, diligently, studiously, sedulously, earnestly, or with
energy; was diligent, or studious; took pains, or extraordinary pains; in the affair.

 َﺟﱠﺪِﰱ اﻟﱠﺴ ِْﲑHe strove, laboured, toiled, or exerted himself, in going, or
َ  اﺟّﺪ اﻟ ﱠhe hastened his course, or
journeying, or in his course, or pace; and in like manner, ﺴﻴْـ ﺮ
(As, S, L, Msb, K.) And

َ , [meaning His labour, or exertion, or energy, was, or became, great, or
pace. (L.) And ُﺟﱠﺪ ِﺟﱡﺪﻩ

extraordinary: or] meaning [ اِْزَداَد ِﺟﱡﺪﻩُ ِﺟ�ﺪاhis labour, &c., increased in labour, &c.]: or it may
mean

what was not [his] ِﺟّﺪ, became  ;ِﺟّﺪwherefore, i. e. because it would be so eventually, it is here so called.

(Ham p. 33. [See also

َُﺟﱠﺪ َﺟﱡﺪﻩ, above.] ___ ( َﺟﱠﺪ ﺑِﻪ اﻷَْﻣُﺮA, L) The affair, or event, distressed, or
ِ

afflicted, him. (L.) So in the saying of Aboo-Sahm,
2

َُأَﺧﺎﻟُﺪ َﻻ ﻳَـْﺮﺿَﻰ َﻋِﻦ اﻟﻌَﺒْﺪ َرﺑﱡﻪ
ِ
ِ
ُﺼّﻤﻢ
َ
ُ ِإَذا َﺟﱠﺪ ِ�ﻟ ﱠ
ِ ُﺸﻴِْﺦ اﻟﻌُﻘﻮُق اﳌ

*
*

*
*

O Khálid, his Lord will not approve of the servant, or man, (meaning the son,) when

[

َ , aor, ﹻ
cutting, or biting, disobedience to a parent distresses the old man]. (L.) ﺟﱠﺪ
n.

inf.

 َﺟﱞﺪand ِﺟﱞﺪ, It (a house, or tent,  )ﺑـَﻴْﺖdripped, or let fall drops. (K.)

2  ﺟّﺪد, inf. n. َﲡِْﺪﻳٌﺪ: see 1. See also 4, in three places.  ﲡﺪﻳﺪalso signifies The making [or weaving] stripes of
different colours in a garment. (KL.)
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َ (S, L) or ُ( َﺣﺎﻗَـَﻘﻪK) [He contended with him
3  ﺟﺎّدﻩُ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ, (S, L, K, *) inf. n. ٌُﳎَﺎدﱠة, (L,) i. q. ٌﺣﺎﻗﱠﻪ
respecting a thing, each of them asserting his right therein: so accord. to explanations of

ُ ﺣﺎﻗّﻪin the lexicons: but I think that the meaning intended here is, he acted seriously, or in earnest, with
َ َ أsignifies َﺣﱠﻘَﻖ,
him in the affair; and this is confirmed by its being immediately added in the TA, after ﺣﺎﻗﻘﻪ, and ﺟﱠﺪ

 َﺟﱠﺪِﰱ اﻷَْﻣِﺮexpl. by  َﺣﱠﻘَﻖas contr. of ]َﻫَﺰَل. Also He exerted his full effort, or
endeavour, or energy, with him in the affair. (So accord. to an explanation of the inf. n., ﳎﺎَدة, in the KL.)
as above mentioned: see

ْ  اﺟّﺪ اﻟﻨﱠThe palm-trees attained to the time for the cutting off of the fruit. (S, A,
4 ُﺨﻞ
ُت َﻗـُﺮِﱏ ﻣْﻨﻪ
ْ  أََﺟﱠﺪI (myself, TA) relinquished, or forsook, him, or it.
ِ
ُ ّ اﺟ, and ُ اﺳﺘﺠّﺪﻩ, (S, A, L, K,) and  ﺟّﺪدُﻩ, (S, L, K,) He made it new; (S, A, L, K;) namely, a thing, (S,) or a
(K.) ﺪﻩ
* L, Msb, K.) ___ [Hence, perhaps,]

garment: (A, TA:) or
garment,

he put it on, or wore it, new; namely, a garment. (TA.) One says to him who puts on a new

[ أَْﺑِﻞ َوأَِﺟﱠﺪ َوٱْﲪَِﺪ اﻟَﻜﺎِﺳﻰWear out, and make, or put on, new, and praise the

3

ُ ْ[ َ�َﻰ ﺑـَﻴThe tent of such a one
َ ﺖ ﻓَُﻼٍن ﻓَﺄََﺟﱠﺪ ﺑـَﻴْـﺘًﺎ ِﻣْﻦ
Clother, meaning God]. (S.) And you say, ﺷﻌَ ٍﺮ
ِ
was, or became, rent, or pierced with holes; therefore he made a new tent of

َ
haircloth]. (S.) And ﺟّﺪد اﻷَْﻣﺮ, and ُاﺟّﺪﻩ, and ُ اﺳﺘﺠّﺪﻩ, He originated, or innovated, the thing,
or

affair; or did it newly, or for the first time (Msb.) And َ[ ﺟّﺪد اﻟُﻮﺿُْﻮءHe renewed the

ablution termed ]وﺿﻮء, and [ اﻟَﻌْﻬَﺪthe compact, or contract, or covenant, &c.]. (TA.) ___ اﺟّﺪ

َ  ﻓَُﻼٌن أَْﻣَﺮﻩُ ﺑِٰﺬﻟSuch a one established, or settled, firmly his affair, or case, thereby, or
ﻚ
ِ
therein: so says As, and he cites the following verse:

*
*

َُأَﺟﱠﺪ ِ�َﺎ َأْﻣًﺮا َوأَﻳْـَﻘَﻦ أَﻧﱠﻪ
َ َﳍَﺎ أَْوْﺧَﺮي َﻛﺎﻟﻄﱠِﺤ
ﲔ ﺗـَُﺮاﺑـَُﻬﺎ

*
*

He established, or settled, firmly his case thereby, or therein, and knew certainly

[

that he was for it, (app. meaning a war, or battle, َﺣْﺮب, which is fem.,) or for another whereof the

ً
َ
dust would be like flour]: Aboo-Nasr says, It has been related to me that he said,  اﺟَﺪ �ﺎ اﻣ ﺮاmeans ُاﺟّﺪ أَْﻣﺮﻩ

[ ;ِ�َﺎand so this phrase is explained in the K;] but the former explanation I heard from himself: (L:) or this phrase means ُأََﺟﱠﺪ أَْﻣُﺮﻩ
[ ِ�َﺎso in two copies of the S, app., his affair, or case, became easy, or practicable, thereby, like
َ َﺟ, which is easy to walk, or travel, upon; see the next sentence];  اﻣﺮbeing put in the accus. case as a
ground termed ﺪ د
َْ
َْ ُ ِْ َﻗ, meaning ت ﺑِﻪ ﻋَﻴِْﲎ
specificative, like  ﻋﻴـﻨًﺎin the phrase ﺮرت ﺑِﻪ ﻋﻴـﻨًﺎ
ِ
ِ ْ ﻗَـﱠﺮ. (S.)  اﺟّﺪalso signifies It (a road) was, or

َ [i. e. hard, or level, &c.]. (S, K.) And ض
ُ ﻚ اﻷَْر
َ َ اﺟّﺪت ﻟThe ground
became, what is termed ﺟَﺪ د
hath become to thee free from soft places, and clear to thy view. (TA.) ___ Also He

َ . (K.) And ُ اﺟّﺪ اﻟَﻘْﻮمThe people, or
walked along, or traversed, what is termed ﺟَﺪد
company of men, came to what is so termed: (S:) and ascended upon the surface

 )َﺟِﺪﻳﺪof the ground: or went upon sand such as is termed َﺟَﺪد. (TA.) See also 1, in three places.

(

4

5 [ ﲡّﺪدoriginally It became cut, or cut off. ___ And hence,] It (an udder) lost, or became devoid of,

ُ
its milk: (S, K:) and [in like manner] ﺟﱠﺪ

, aor.

ُﳚَﱡﺪ, inf. n. ٌَﺟَﺪد, it, (a breast, and an udder,) became dry. (A Heyth,

It was newly made; as though newly cut off from the web;] said of a garment:

TA.) ___ Hence also, [
(TA:) and

it (a thing, S, A) became new: (S, A, K:) and it (a thing, or an affair,) originated; was

originated, or innovated; or was done newly, or for the first time: and sometimes اﺳﺘﺠّﺪ
used intransitively [in the same senses]. (Msb.) [Also

is

It (an action, as, for instance, ablution, and a compact, or the like,) was

renewed. See  َﺟﱠﺪ َدas syn. with أََﺟﱠﺪ.]

ْ َ ِإْﺳﺘsee 4, in two places: and see also 5.
10 ﺠَﺪَد
ٌ َْﲞ, (S, A, L, K,) in the world,
 َﺟﱞﺪFortune, or particularly good fortune, syn. ﻆ
َﺣ ﱞ, (S, A, Mgh, L, K,) and ﺖ
or

in wordly circumstances; (TA;) advance in the world, or in worldly circumstances:

(Mgh:) pl. [of mult.]

( ُﺟُﺪوٌدS) and [of pauc.]  أَْﺟَﺪاٌدand أَُﺟﱞﺪ. (TA.) You say,  ﻓَُﻼٌن ُذو َﺟ ٍّﺪ ِﰱ َﻛَﺬاSuch a one is

possessed of good fortune in such a thing. (L.) And it is said in a trad. respecting the day of resurrection,

ُ ﺻَﺤﺎ
ْ َ َوإَِذا أAnd lo, the people who were possessed of good fortune and
ب اﳉَ ِّﺪ َﳏْﺒُﻮُﺳﻮَن
َ ْ َﻻ ﻳَـﻨْـَﻔُﻊ َذا اﳉَّﺪ ﻣﻨThe
riches in the world were imprisoned. (L.) And in a prayer, (L,) ﻚ اﳉَﱡﺪ
ِِ
good worldly fortune of him who is possessed of such fortune will not profit
him, (Mgh, L,) in the world to come, (L,) in lieu of Thee; (Mgh, L; *) i. e., of obedience to Thee: (Mgh, and

ِﻣْﻦ:) or in lieu of the good fortune that cometh from Thee: or, as some say, will
not defend him from Thee. (Mughnee ubi suprà. [See also another explanation below.]) Hence, أََﺟﱠﺪَك َﻻ ﺗـَْﻔَﻌْﻞ
Mughnee in art.

 ;]أََﺟ ِّﺪَكand, accord. to some, َوَﺟِّﺪَك: see ِﺟﱞﺪ. ___ One's lot in life; and the means of subsistence
َ  ﻟﻔَُﻼن ِﰱ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮSuch a
that one receives from the bounty of God. (L, K.) One says, ﺟﱞﺪ
ٍ ِ
[or

one has in this thing, or state of affairs, means of subsistence. (A'Obeyd, L.) ___
5

Richness; competence, or sufficiency; or the state of being in no need, or of having
no wants, or of having few wants. (S, L, Msb.) ﻻ ﻳﻨﻔﻊ ذا اﳉّﺪ ﻣﻨﻚ اﳉّﺪ, [explained above, is said to mean]
Riches, &c., will not profit the possessor thereof with Thee; for nothing will profit him but acting in

 ﻣﻨﻚhere signifies ِﻋْﻨَﺪَك. (S, Msb.) ___ Greatness, or majesty; (Mujáhid, S, Mgh, Msb, K;) accord.
ً
to some, specially of God: (TA:) so in the Kur lxxii. 3: (S, TA:) or his freedom from all wants or the like; syn. ﻏﲎ.
ِ
َ ﺗَـﻌَﺎَﱃ َﺟﱡﺪ, (Mgh, TA,) in a trad. respecting prayer, (TA,) Exalted be thy greatness, or majesty.
(S.) Hence, ك
َ أََﺟﱠﺪ, as an interrogative phrase, voce ِﺟﱞﺪ. Also, (S, K,) and  َﳎُْﺪوٌد, (S, A, Mgh, K,) and  َﺟِﺪﻳٌﺪ, (S,
(Mgh, * TA.) ___ See also ك
obedience to Thee:

Msb, K,) and

 َﺟ ِّﺪ ﱞ, (S,) and  ُﺟﱞﺪ, and ي
 ُﺟ ِّﺪ ﱞ, the last two with damm, (K,) applied to a man, Fortunate; or
ي

possessed of good fortune; (S, A, Mgh, Msb;) or possessed of good worldly fortune: (TA:) or
possessing great fortune, or great good fortune: (K:) [the words here given from the S are there coupled

 ;َﺟ ِّﺪ ﱞon the
ٌ َﺟِﺪﻳٌﺪ َﺣِﻈﻴ, and ظ
ٌ  َْﳎُﺪودق َﳏْﻈُﻮ, and ﻆ
ﻆ
َﺟﱞﺪ َﺣ ﱡ, and ي َﺣ ِﻈّﱞﻰ
 ُﺟ ﱞ, with damm, as an epithet applied to a man, is said by Sb to be syn. with ٌ ; َ ْﳎُﺪودand its pl. is  ُﺟﱞﺪوَنonly.
authority of ISk:] ﺪ
(L.) Also ﺪ
َﺟ ﱡ, A grandfather; the father's father, and the mother's father: (S, Msb, K:) and a
with synonyms of the same form, thus;

َ a grandmother; the father's mother, and
higher ascendant; an ancestor: (Msb:) and ﺟﱠﺪٌة
the

ْ َ[ أa pl. of pauc.] and ٌ ُﺟُﺪودand
mother's mother: (K:) [and a female ancestor:] pl. of the former, ﺟَﺪاٌد

ٌ َﺟﱠﺪا. (TA.) Hence, accord. to some, َوَﺟّﺪَك َﻻ ﺗـَْﻔَﻌْﻞ: see ﺟﱞﺪ. See also ُﺟﱠﺪٌة: ___ and see
ُﺟُﺪوَدٌة: (K:) and of the latter, ت
ِ
ِ
َﺟِﺪﻳٌﺪ.
 ُﺟﱞﺪ: see َﺟﱞﺪ, in two places. See also ٌُﺟﱠﺪة. ___ Also The side ( )َﺟﺎﻧِﺐof anything. (K.) And A well in a place

where is much herbage, or pasture: (S, Msb, K:) a well abounding with water; (K;) [and] so

( ; ُﺟْﺪُﺟٌﺪKL;) but A'Obeyd says that this is not known: (L:) and, contr., a well containing little water: a
scanty water, or water little in quantity: a water at the extremity of a [desert such
6

as is called] ﻓََﻼة: (K:) an old water: (Th, K:) an old well: (KL:) pl. (in all these senses, TA) أَْﺟَﺪاٌد. (Msb,
TA.)

[ ِﺟﱞﺪaccord. to some an inf. n., but accord. to others a simple subst., (see َﺟﱠﺪ,)] Seriousness, or earnestness,
ٌ [ ﺛََﻼThere are three things in
contr. of َﻫْﺰٌل, (S, A, Msb, K,) in speech. (Msb.) Hence, ث ِﺟﱡﺪُﻫﱠﻦ ِﺟﱞﺪ َوَﻫْﺰُﳍُﱠﻦ ِﺟﱞﺪ
relation to which what is serious is serious and what is jesting is serious]: a saying
of Mohammad, whereby he forbade a man's divorcing and emancipating and marrying and then retracting, saying I was jesting; as was

 أَِﺟﱠﺪَكand  أََﺟﱠﺪَكsignify the same; (S;) but the former is the more chaste; (TA;) ِﺟّﺪ
َ ْ[ أَﲜّﺪ ﻣﻨDoes this
ّ  َﺟbeing thus used only as prefixed nouns: (S, K:) As says that the meaning is, ﻚ ٰﻫَﺬا
and ﺪ
ِ ٍ ِِ
proceed from thee in seriousness, or in earnest?]; and that  ِﺟّﺪis put in the accus. case because of the
customary in the time of paganism. (Msb.)

َ ْﻚ أَﺟ�ﺪا ﻣﻨ
َ َ
ب: AA says that the meaning is, ﻚ
ِ ِ َ[ ﻣﺎ ﻟWhat aileth thee? Doth it
proceed from thee in seriousness, or in earnest?]; and that  ﺟّﺪis put in the accus. case as an inf. n.:
rejection of the [prep.]

Th says that the phrase as it occurs in poetry is
sense of

َو, as a particle denoting an oath,] it is

أَِﺟﱠﺪَك, with kesr: (S:) but when it occurs with [ َوin the place of َأ, or with َ أin the
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[ َوَﺟ ِّﺪَكor ]أََﺟ ِّﺪَك, with fet-h: (S, K:) yon say, َوَﺟ ِّﺪَك َﻻ ﺗـَْﻔﻌَْﻞ, (K, in the CK َوَﺟﱠﺪَك,) meaning, By thy
grandfather, do not [such a thing]: or by thy fortune, or good fortune, do not: (TA:) also, when
you say,

أَِﺟﱠﺪَك َﻻ ﺗـَْﻔﻌَْﻞ, [or أَِﺟ ِّﺪَك, for َ( أq. v.) is substituted for a particle of swearing, as in أَّٰ�ِ َﻷَﻓْـﻌَﻠَﱠﻦ,] the meaning is, I

adjure thee

by thy truth, (Lth, K,) and by thy seriousness, or earnestness, (Lth, TA,) do not: and

أََﺟﱠﺪَك َﻻ ﺗـَْﻔﻌَْﻞ, [or أََﺟ ِّﺪَك,] the meaning is, I adjure thee by thy fortune, or good fortune, do
not: (Lth, K:) Aboo- 'Alee Esh-Shalowbeenee asserts that it implies the signification of an oath. (MF.) In the phrase اﺟّﺪك ﻻ
when you say,

7

ُﺗَـْﻔﻌَﻞ, AAF says, we may consider  ﻻ ﺗﻔﻌﻞas put in the place of a denotative of state; or the phrase may be originally اﺟّﺪك أَْن
ان, َ َﻻ ﺗَـْﻔﻌَﻞbeing suppressed, and its government annulled: [therefore it may be rendered, in the former case, Is it with
seriousness on thy part, thou doing such a thing? and in the latter case, Is it with seriousness
on thy part that thou will not do such a thing? i. e. dost thou mean seriously that thou will

ُ

not do it? or in this case,  اﺟّﺪكmay be used as a form of adjuration in one of the senses explained above, and  َﻻ ﺗـَْﻔﻌَﻞmay
mean, that

َ َو, (explained above, and so in the three exs. below,) and َﻻ
thou do not such a thing; or  اﺟّﺪكmay mean ﺟﱠﺪَك

ُﺗـَْﻔﻌَﻞ, thou wilt not do it:] and, as AHei says, there is here a nice point, which is this; that the noun [meaning the pronoun]
َ اﺟّﺪى َﻻ أُْﻛِﺮُﻣ, and
ّ  ﺟis prefixed should agree in person with the verb which follows it; so that one should say, ﻚ
to which ﺪ
ِ
ُاﺟّﺪَك َﻻ ﺗَـْﻔﻌَﻞ, and �َ ;اﺟّﺪﻩُ َﻻ ﻳـَُﺰوُرbecause  ﺟّﺪis an inf. n. corroborating the proposition that follows it. (MF.) ___ Also,
[and in this case, likewise, accord. to some an inf. n., but accord. to others a simple subst., (see, again,

َﺟﱠﺪ,)] A striving,

labour, or toil; exertion of one's self, or of one's power or efforts or endeavours or
ability; vigorousness, strenuousness, laboriousness, diligence, studiousness,
sedulousness, earnestness, or energy; painstaking, or extraordinary painstaking;
(S, L, Msb, K;) in affairs, (S,) or in an affair. (Msb, K.) Hence,

[ ِﺟ�ﺪاmeaning In a great, or an extraordinary,

degree; greatly, much, exceedingly, or extraordinarily; very; very greatly, or very

ُْ [ ﻓَُﻼٌنSuch a one is beneficent in a
much; extremely]; as in the phrase, (Msb,) ﳏِﺴٌﻦ ِﺟ�ﺪا
great, or an extraordinary, degree; very, exceedingly, or extremely, beneficent]: you

َﺟ�ﺪا. (S, Msb. * [In my copy of the Msb, it is ﳏﺴﻦ ﺟّﺪا �ﻟﻔﺘﺢ: but the context shows that there is an omission
ّ ﺟ, we should read, as in the S, ِﺟ�ﺪا.]) [ َوَﻻ ﺗَـُﻘْﻞ َﺟ�ﺪاin a phrase of this kind] is put in the accus. case as
here, and that, after ﺪ ا
� َِﳚﱡﺪ ِﰱ اِﻹْﺣَﺴﺎِن ِﺟ
an inf. n. [of which the verb is understood; so that, in the ex. given above, the proper meaning is, ﺪ ا
should not say

striving in beneficence with a great striving]; because it is not from the same root as the preceding
word, nor is it identical with it [in meaning]. (L.) You say also,

ِﰱ ٰﻫَﺬا َﺧﻄٌَﺮ ِﺟﱠﺪ ﻋَِﻈﻴٍﻢ, meaning  [ َﻋِﻈﻴﻢٌ ِﺟ�ﺪاIn this is a
8

very, or an extremely, great danger, or risk]. (S.) And  ٰﻫﺬا اﻟَﻌﺎِﱂُ ِﺟﱠﺪ اﻟَﻌﺎِِﱂThis is the learned
man,

the extremely [or the very] learned man. (L.) And  ٰﻫَﺬا َﻋﺎِﱂٌ ِﺟﱠﺪ َﻋﺎٍِﱂThis is a learned man,

an extremely [or a very] learned man. (L, * K.) ___ Also Haste. (S, L, K, TA.) So in the phrase ﻓَُﻼٌن َﻋَﻠﻰ

 ِﺟ ِّﺪ أَْﻣٍﺮSuch a one is in haste in an affair. (S, L, TA.) Also Executed seriously, or in
earnest, [in which there is no jesting,] and excessive; syn. [ ُﳏَﱠﻘٌﻖ ُﻣﺒَﺎﻟٌَﻎ ِﻓﻴِﻪmeaning ُﳏَﱠﻘٌﻖ ِﻓﻴِﻪ
( ;َوُﻣﺒَﺎﻟٌَﻎ ِﻓﻴِﻪsee  َﺟﱠﺪ ِﰱ أَْﻣِﺮِﻩ );ِﺟﱞﺪthus used as an epithet having an intensive signification because it is originally an inf. n., or as
some say, a simple subst.]: (L, K:) applied in this sense to a punishment: (L:) and also applied to a pace. (K in art. ﻧﺺ.) See also
ُﺟﱠﺪٌة: ___ and see َﺟِﺪﻳٌﺪ.
 َﺟﱠﺪٌة: see َﺟﱞﺪ, near the end of the paragraph.
 ُﺟﱠﺪٌةThe bank, or side, or a river; as also ٌ ِﺟﱠﺪةand ( ِﺟﱞﺪIAth, L, K) and ( ُﺟﱞﺪIAth, Mgh, L) and  َﺟﱞﺪ, (Mgh, L, K,)
ُ ; so called because cut off from the river, or because cut by the water, in like manner as it is
accord. to some, but correctly ﺟﱞﺪ

ٌ َﺳﺎﺣﻞbecause it is abraded by the water: (Mgh:) or the part of a river that is near the land; as also ٌ ﺟﱠﺪة:
ِ
ِ
ّ  ﺟis an arabicized word from the Nabathean ﻛّﺪ. (L.) ___ The
(L:) and the shore of the sea: (MF:) accord. to As, ﺪة

called

stripe, or streak, that is on the back of the ass, differing from his general colour.
(S, A, * K.) And

A streak (Fr, S, K, TA) in anything, (TA,) as in a mountain, (Fr, S,) differing in colour from the

ُ , (Fr, S,) occurring in the Kur xxxv.
rest of the mountain, (S,) white and black and red; (Fr, TA;) as also in the sky: (A, TA:) pl. ﺟَﺪ ٌد
ٌُﺟُﺪد, pl. of [ ﺟﺪﻳﺪةapp. ]َﺟﺪﻳَﺪٌة, which is syn. with  ;ُﺟﱠﺪٌةand some, ٌ[ َﺟَﺪدq. v.]. (Bd.) ___ A
ِ
sign, or mark, syn. ٌﻋََﻼَﻣﺔ, (Th, K,) of, or in, anything. (Th, TA.) ___ A beaten way, marked with lines
25; (S;) where some read

cut by the feet of the men and beasts that have travelled along it]: (Az, L:) or a road,

[

or

ُ : (Msb:) and ُﺟُﺪوٌد, also, [app. another pl. of ٌُﺟﱠﺪة,] signifies paths, or tracks, forming lines
way: pl. ٌﺟَﺪد

upon the ground. (Az, L.) See also َﺟﺎﱠدٌة. ___ [Hence, app., but accord. to the S from the same word as signifying a

9

streak,]

َ َرﻛ, (S, A, TA,) or ُﺟﱠﺪةَ اﻷَْﻣﺮ, (K,) He set upon a way, or manner, of
ﺐ ُﺟﱠﺪةً ِﻣَﻦ اﻷَْﻣِﺮ
ِ
ِ

performing the affair: (A:) or he formed an opinion respecting the affair, or case. (Zj,
S, A, K.) ___ See also

ٌِﺟﱠﺪة.

ٌ ِﺟﱠﺪة: see ُﺟﱠﺪٌة, in two places: ___ and see َﺟِﺪﻳٌﺪ. ___ Also A rag; or piece torn off from a garment; and
ٌ  ُﺟﱠﺪ: thus in the saying, ٌ َﻣﺎ ﻋََﻠﻴِْﻪ ِﺟﱠﺪةand [ ُﺟﱠﺪٌةThere is not upon him a rag]. (K.) ___ A collar
so ة
ُ [like  ُﳊًﻰpl. of ٌﳊْﻴَﺔ, or perhaps a mistake for ٌ]ﺟَﺪد. (L.)
upon the neck of a dog: (Th, L, K:) pl. ٌﺟَﺪ د
ِ
ِ
 َﺟَﺪٌدHard ground: (S:) or hard level ground: (Har p. 522:) [see also َﺟْﺪَﺟٌﺪ:] or rough level
ground: (K:) or rough ground: or level ground: (TA:) or a level and spacious tract of

َ

َ , and such as is called ﻀﺂء
ْﺻ
َ َﻓ, containing no
land; a tract such as is called ﺤﺮآء
soft place in which the feet sink, nor any mountain, nor any [hill such as is

َ َ ;أsometimes wide, and sometimes of little width: (ISh:) [and] a
called] ﻛَﻤﺔ

ْ َأ. (ISh.) It is said in a prov., ﻚ اﳉََﺪَد أَﻣَﻦ اﻟﻌﺜَﺎَر
َ َ[ َﻣْﻦ َﺳﻠHe
conspicuous road: (Bd in xxxv. 25:) pl. ﺟَﺪاٌد
ِ ِ
who walks along hard, or hard and level, ground is secure from stumbling]; (S, TA;)
meaning, he who pursues the course marked out by common consent is secure from stumbling. (TA.) And
trad., meaning

ٌ َﻣَﻜﺎٌن َﺟَﺪدoccurs in a

Level ground. (TA.) ___ See also َﺟِﺪﻳٌﺪ. ___ Also Sand that is thin, or fine, (K, TA,) and

sloping down. (TA.) ___ And A thing resembling a [ ِﺳْﻠﻌَﺔor ganglion] in the neck of a
camel. (K.)

ٌ َﺟَﺪادand  ِﺟَﺪاٌدThe cutting off of the fruit of palm-trees. (S, * A, * L, Msb, * K. *) You say, ٰﻫَﺬا َزَﻣُﻦ
 اﳉََﺪاِدand [ اﳉَِﺪاِدThis is the time, or season, of the cutting off of the fruit of the

palmtrees]. (S, A, Msb. *) Some say that  ﺟﺪادsignifies particularly [as above,] the cutting off [of the fruit] of palm-trees; and

ﺟﺬاذ, the cutting off of all fruits, in a general sense: others say that they signify the same. (TA.) ___ Also The time, or
10

َ

َ and ﺟَﺪاٌد, like ﺻﺮاٌم
َ
season, of the cutting off of the fruit of palm-trees. (S, * L.) You say ﺟَﺪاٌد
ِ

ٌ  ﻗَﻄَﺎand ف
ٌ ( ;ِﻗﻄَﺎKs, S;) whence it seems as though the measures  ﻓَـﻌَﺎٌلand  ِﻓﻌَﺎٌلwere uniformly applicable to
ِﺻَﺮاٌم, and ف
ٌ  أََواand ِإَواٌن. (S.)
every noun signifying the time of the action; such nouns being likened to ن

and

ٌ ِﺟَﺪاد: see َﺟَﺪاٌد, and َﺟﺎدﱞ.
 َﺟُﺪوٌد, (ISk, S, A, K,) or َﺟُﺪوَدٌة, (L,) Having little milk, (ISk, S,) or not from any imperfection; (L;)
ٌُ َ
applied to a ewe, (ISk, S, K,) but not to a she-goat; the epithet  ﻣﺼﻮرbeing used in the latter case: (ISk, S:) or a ewe or she-goat
َ : (A:) pl. ( َﺟَﺪاﺋُﺪS, L) and ﺟَﺪاٌد. (L.) ___ Also A fat she-ass: pl. ﺟَﺪاٌد. (AZ, K.)
having no milk; as also ُﺟﱠﺪ آء
ِ
ِ
ِ

 َﺟِﺪﻳٌﺪ, of the measure ٌ ﻓَِﻌﻴﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل, [i. e.  َﳎُْﺪوٌد,] Cut, or cut off. (S, Msb.) A poet says,
*
*

أَِﰉ ُﺣِّﱮ ُﺳﻠَﻴَْﻤﻰ أَْن ﻳَﺒِﻴَﺪا
َوَأْﻣَﺴﻰ َﺣْﺒـُﻠَﻬﺎ َﺧَﻠًﻘﺎ َﺟِﺪﻳَﺪا

*
*

My love of Suleymà hath refused to perish; but her cord (i. e. her tie of affection to me) hath

[

become worn out and cut]: (S:) [as  ﺟﺪﻳﺪsignifies new more commonly than "cut,"] this verse appears as though it
involved a contradiction. (MF.) ___ Applied to a garment, or a piece
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of cloth [sufficient for a garment or the like],

Newly cut off [from the web] by the weaver: (S, K:) and so

( ;ِﻣْﻠَﺤَﻔﺔS, A;) thus applied to a fem. n. because syn. with ( ; َﳎُْﺪوَدٌةS, ISd;) or, accord. to Sb, because
َ
َ ( ;َﺟِﺪﻳISd;) and accord.
by  ﻣﻠﺤﻔﺔin this case is meant ِإزار, and for a like reason in like cases; (Ham p. 555;) but one also says ٌﺪة
ة

(without , S) applied to a

 ﺟﺪﻳﺪis of the measure  ﻓَِﻌﻴٌﻞin the sense of the measure ٌﻓَﺎِﻋﻞ, and therefore the  ةis regularly affixed to it: (Ham ubi
ٌ ُ ( ُﺟMbr, Th, S, A, K) and ٌ( ;ُﺟَﺪدAZ, A'Obeyd, Mbr;) but the former is the more common. (TA.) ___ And hence,
suprà:) the pl. is ﺪ د
to some,

11

(L,) applied to a garment, (L, TA,) or a thing, (S, Msb,)

َ ; (S, L;) from
New; contr. of ٌﻗَِﺪﱘ, (Msb,) or contr. of ﺧﻠٌَﻖ

ْ َأ, a phrase
ْ ﺻﺒََﺤ
 ِﺟﱠﺪٌةas contr. of ﺑًِﻠﻰ: (K:) pl. [of pauc.] ٌ أَِﺟﱠﺪةand [of mult.] ٌ ُﺟُﺪدand ٌُﺟَﺪد. (L.) You say, ﺖ َﺧَﻠُﻘُﻬْﻢ ُﺟُﺪًدا
ً ُ [ ُﺧْﻠَﻘﺎﻧـُُﻬْﻢ ُﺟi. e. Their old worn-out garments became replaced by
mentioned by Lh, meaning ﺪ د ا
ُ may be here put for َﺟﺪﻳًﺪا. (L.) ___ And hence, (TA,)  اﳉَﺪﻳَﺪانand  اﻷََﺟﱠﺪانThe night and the
new]: or ﺟُﺪ ًدا
ِ ِ
ِ
ِ

َ َ َﻻ أَْﻓـﻌَﻠُﻪُ َﻣﺎ ٱْﺧﺘَـﻠand اﻷََﺟﱠﺪان
day; (S, Msb, K;) because they never become impaired by time. (TA.) You say, ﻒ اﳉَِﺪﻳَﺪاِن
ِ

َ َﻣﺎ
I will not do it while the day and the night succeed each other]: (S:) or ﻛﱠﺮ اﳉَِﺪﻳَﺪاِن

[

[ اﻷََﺟﱠﺪاِنwhile the day and the night return time after time: i. e., ever]. (A.) ___ Hence
ٌ  َﺟِﺪﻳalso signifies A thing of which one has had no knowledge. (L.) ___ And hence, (L,) اﳉَِﺪﻳُﺪ
likewise, ﺪ

and

signifies

Death: (K:) or is applied as an epithet to death, in the dial. of Hudheyl. (L.) Accord. to Akh and El-Mugháfis El-Báhilee,

َْ َﺟﺪﻳُﺪ اﳌmeans The commencement of death. (L.) Also The face, or surface, of the earth, or ground;
ت
ﻮ
ِ
ِ
ٌ َ  َﺟ, and ٌ ﺟﱠﺪة, and  َﺟﱞﺪ, (K,) and  ﺟﱞﺪ. (TA.) See also َﺟﱞﺪ, in two places.
[as though it were cut;] (S, K, TA;) and so ﺪ د
ِ
ِ
ٌ ُﺟَﺪاَدةWhat is cut off from the roots, or eradicated, of, or from, palm-trees &c. (Lh, TA.)
 َﺟِﺪﻳَﺪٌةThe kind of pad, or stuffed thing, (ِرﻓَﺎَدٌة,) and the felt, stuck, or attached, beneath the
two boards of a horse's saddle: there are two such things, called َﺟِﺪﻳَﺪَ�ِن: (S:) or the  ﺟﺪﻳﺪ�نconsist of the felt
that is stuck, or attached, in the inner side of a horse's and of a camel's saddle: (L:) but  ﺟﺪﻳﺪةthus
applied is a post-classical word: the [classical] Arabs say
of the S.) See also

ٌُﺟﱠﺪة.

ٌَﺟْﺪﻳَﺔ, (S,) or, as in J's own handwriting, ٌَﺟِﺪﻳﱠﺔ. (So in the margin of a copy

 َﺟ ِّﺪ ﱞ: see َﺟﱞﺪ, in two places.
ى
 ُﺟ ِّﺪ ﱞ: see َﺟﱞﺪ.
ى
 َﺟْﺪَﺟٌﺪHard level ground: (S, K:) [see also ٌَﺟَﺪد:] smooth ground: and rough ground: (TA:) a
12

smooth tract such as is called ﻓَـﻴْﻒ. (AA, TA.)

َ , (S, M,) a small flying thing, (K,) that leaps, or springs,
[ ُﺟْﺪُﺟٌﺪThe cricket;] i. q. ﺻﱠﺮاُر اﻟﻠﱠﻴِْﻞ
ََ
or bounds, much, (S, M,) and creaks by night, (TA,) and bears a resemblance to the ﺟ ﺮا د
[or

ُ , (M, L, K,) except that it is generally
locust]: (S, M, K:) and a certain insect like the ﺟﻨَْﺪب

َ ﺻْﺮ
َ:
blackish, and short, but in some instances inclining to white; also called ﺻٌﺮ
(M, L:) or

َ and ب
ٌ ُﺟﻨَْﺪ: (El-'Adebbes:) pl. َﺟَﺪاﺟُﺪ. (S.) Accord. to IAar, A certain insect that
i. q. ﺻًﺪى
ِ

ُ.
clings to a skin, or hide, and eats it. (TA.) See also ﺟﱞﺪ

َ ْ أََﺟﺎﱡد أَﻧArt thou serious
 َﺟﺎدﱞact. part. n. of ( ;َﺟﱠﺪMgh, L;) Cutting, or cutting off. (Mgh.) ﺖ أَْم َﻫﺎِزٌل
َ ع أَﺧﻴﻪ َﻻﻋﺒًﺎ
َُ
َ ََ ْ َ
or jesting? (A.) It is said in a trad., ﺟﺎد�ا
ِ ِ ِ [ َﻻ �ْﺧَﺬﱠن أَﺣُﺪُﻛﻢ ﻣﺘﺎBy no means shall any
one of you take the property of his brother in play and in earnest]; by which is meant taking a
thing without meaning to steal it, but meaning to vex and anger the owner, so that the taker is in play with respect to theft, but in

___ ﻓَُﻼٌن َﺟﺎدﱞ.)  ﻟﻌﺐSuch a one is striving, labouring, or toiling;
َ
exerting himself or his power or efforts or endeavours or ability; &c. (TA.) And ﳎﱞﺪ
ُِ  ﻓَُﻼٌن ﺟﺎﱞد,
thus with the two similar words together, (As, S, L,) signifies the same [in an intensive degree]. (L, TA.) ﻖ
ٍ  َﺟﺎﱡد ِﻣﺎﺋَِﺔ َوْﺳLand, or
 َﺟﺎ ﱞbeing here
palm-trees, of which the produce, cut therefrom, is a hundred camel-loads: د
ٌ ُ ْ َﳎ. (L.) It is said in a trad. of Aboo-Bekr, ﻧـََﻬﻞَ ﻋَﺎﺋَِﺸﺔَ ﺟَﺪاَد ِﻋْﺸِﺮﻳَﻦ َوْﺳًﻘﺎ, meaning He gave
used in the sense of ﺪود
ِ
earnest in annoying. (TA in art.

to 'Áïsheh palm-trees of which the quantity of the dates cut therefrom was a

ْ َﺟﺎﱠد ِﻋ: the former is like the saying ٰﻫِﺬِﻩ
hundred camel-loads; but the phrase heard from the Arabs is ﺸِﺮﻳَﻦ

ُ ﺿْﺮ
َ  ;اﻟﱠﺪَراﻫُﻢand the latter, like ﻋﻴَﺸٌﺔ َراﺿﻴٌَﺔ. (Mgh.)
ب اﻷَِﻣِﲑ
ِ
ِ
ِ

 َﺟﺎﱠدٌةThe main part of a road; (S, Mgh, Msb, K;) its middle: (Mgh, Msb, and M voce َﺟَﺮَﺟﺔ:) or its even

part: or the beaten track, or part along which one walks, or travels; the conspicuous
13

part thereof: or a main road that comprises other roads, or tracks, and upon which

ُ : (Zj, MF:) or a road leading to
one must pass: (TA:) or a road, or way, absolutely; as also ﺟﱠﺪٌة

َ , (S, A, Mgh, Msb, K,) occurring in
water: (AHn, TA:) it is so called because it is marked with tracks, forming lines: (T, TA:) pl. ﺟَﻮا ﱞد

 ﻓَُﻼٌن ﻋََﻠﻰ اﳉَﺎﱠدِةmeans Such a one is following the
َ [ ُﻫَﻮ ﻋََﻠﻰHe is on the road, or
right course of action or the like. (Mgh.) You say also, ﺟﺎﱠدِة اﳊَِّﻖ
َ َﻋَﻠﻰ, but ﻋﻠﻰ َﻣَﺰﻟﱠﺔ اﻟَﺒﺎﻃِﻞ, and ﻣَْﺰَﻟَﻘﺘﻪ, and ﻣَْﻬﻠََﻜﺘﻪ. (MF.)
main road, of truth]: not, however, ﺟﺎﱠدِة اﻟَﺒﺎِﻃِﻞ
ِ ِ
ِِ
ِِ
poetry without teshdeed, but disapproved by As. (L.)

[ أََﺟﱡﺪHaving some part, or parts, cut, or cut off: fem. ُ]َﺟﱠﺪآء. ___ [Hence,] ُ َﺟﱠﺪآءA ewe, or she-goat, or
she-camel, (TA,)
TA;) as also

having her ear cut off. (K, TA.) ___ A ewe, or she-goat, having her teats cut off; (Sh,

[ ُﳎَﱠﺪَدٌةq. v.], applied to a she-camel: (As, TA:) or having her udder cut off. (Khálid, TA.) ___ [And

hence,] A milch animal (TA [in the S app. restricted to a ewe])

whose milk has passed away, (ISk, S, K,) by

َ : or a ewe, or she-camel, or she-ass,
reason of some fault, or imperfection: (ISk, S:) see also ﺟُﺪوٌد

َ

having little milk; having a dry udder: or having dry teats, being hurt by the ﺻﺮار
ِ

 أََﺟﱡﺪa breast that has become dry. (AHeyth.) ___ A woman small in the breast: (S, K:) or
having short breasts. (TA from a trad.) ___ A desert, (ﻓََﻼة, S, K,) or land, (أَْرض, A,) in which is no
َ َ ﻋَﺎمٌ أand ُ َﺳﻨَﺔٌ َﺟﱠﺪآءA year of drought, and
water: (S, A, K:) a desert ( )َﻣَﻔﺎَزةthat is dry. (TA.) ___ ﺟﱡﺪ
[q. v.]: (L:) and

َ َاﻷ: see َﺟﺪﻳٌﺪ, in two places.  أََﺟﱡﺪalso signifies More [and most] easy
of dryness o the earth. (TA.) ﺟﱠﺪاِن
ِ

to walk or ride upon, and more [and most] plain or level; applied to a road. (TA.) And More [and
most] fortunate; applied to a man. (ISd, A, L.)

ف
ِ  َُﳎﱠﺪَدٌة اﻷَْﺧَﻼA she-camel having her teats cut off in consequence of injury
َ [q. v.]. (S.) See also أََﺟﱡﺪ. And ٌ ُﳎَﱠﺪدA [garment of the kind called] ﻛَﺴﺂء
occasioned to her by the ﺻﺮار
ِ
ِ
having stripes of different colours. (S.)
14

 ُِﳎﱞﺪ: see ___ ِإﻧﱠـَﻬﺎ �ّﺪة ِ�ﻟﱠﺮُﺟِﻞ. َﺟﺎدﱞ, a phrase mentioned by As, said of a she-camel, meaning, Verily she is quick
َ
in her pace with the man: but Az says, I know not whether he said  ِﳎَﱠﺪٌةor ﳎﱠﺪٌة
ُِ : the former would be from ;ﺟﱠﺪ
and the latter, from

أََﺟﱠﺪ. (L.)

ٌ ِﳎَﱠﺪة: see what next precedes.
 َﳎُْﺪوٌد: see َﺟِﺪﻳٌﺪ, in two places; and َﺟﺎدﱞ. See also َﺟﱞﺪ, in two places.
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ﺟﺪ ب
َ  َﺟُﺪ, (A, Msb, K,) aor. ﹹ
1ب

, (K,) inf. n.

ٌُﺟُﺪوﺑَﺔ, (S, A, Msb, K,) It (a place, S, A, K, or a country, or region, Msb,) was, or

became, affected with drought, barrenness, or dearth; or with drought, and

َ َﺟﺪ, (A,) inf. n. ب
َ ( ;َﺟَﺪK;) and اﺟﺪب
ٌ ( ;َﺟَﺪKL;) or ب
dryness of the earth; (S, A, Msb, K;) as also ب
ِ

; (A, K;) or

َﺟِﺪﺑَﺖ, aor.  ; ﹷand  ; أَْﺟَﺪﺑَﺖboth said of the earth or land ()اﻷَْرض: (Msb:) and ُ أَْﺟَﺪﺑَِﺖ اﻟِﺒَﻼدthe countries, or
regions, were affected with drought, and the prices became high [therein]. (TA.)

َُﺟَﺪﺑَﻪ, (S, M, A, Msb, K,) aor. ﹻ

(M, Msb, K) and

ٌ َﺟْﺪ, (Msb,) He found fault with it;
 ﹹ, (K,) inf. n. ب

dispraised it; expressed disapprobation of it. (S, M, A, Msb, K.) So in the saying (S, A) relating to
'Omar, (A, TA,) in a trad., (S,)

َ ( َﺟَﺪS) or ( ﺑـَْﻌَﺪ اﻟَﻌﺘََﻤﺔA) [He expressed
ب اﻟﱠﺴَﻤَﺮ ﺑـَْﻌَﺪ اﻟِﻌَﺸﺂِء
ِ

disapprobation of night-discourse after nightfall, or after the first third of the
night reckoned from the disappearance of the redness of the twilight].

َ
3 ﺖ اِﻹﺑِﻞُ اﻟَﻌﺎَم
ِ َ َﺟﺎَدﺑ, (ISk, S, A, TA,) inf. n. ٌُﳎَﺎَدﺑﺔ, (TA,) The camels experienced, or have
experienced, drought, and barrenness, or dryness
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of the earth, this year, and have become in such a state as not to eat anything
but dry and black herbage, dry [ ُﲦَﺎمor panic grass]: (ISk, S, TA:) or have not met with, or
found, anything but what was bad, by reason of drought, and barrenness, or
dryness of the earth, this year. (A.)

1

َ  أَْﺟَﺪsee 1, in three places. ___ ُ أَْﺟَﺪﺑَﺖ اﻟﱠﺴﻨَﺔThe year became one of drought, barrenness,
4ب
ِ
or

dearth; or drought, and dryness of the earth. (A, * TA.) ___ ُ اﺟﺪب اﻟَﻘْﻮمThe people, or

company of men, experienced drought, barrenness, or death; or drought, and

ْ َ ﻧـََﺰْﻟَﻨﺎ ﺑِﺒَِﲎ ﻓَُﻼن ﻓَﺄWe alighted as guests at
dryness of the earth. (S, A, Msb, K.) ___ [Hence,] ﺟَﺪﺑـَْﻨﺎ
ٍ
the abode of the sons of such a one, and found not entertainment with them, though
they were in the enjoyment of plenty: (A:) [or]

ُ ﻧـََﺰْﻟَﻨﺎ ﻓَُﻼً� ﻓَﺄََْﺟﺒْـَﻨﺎﻩwe alighted as guests at the abode of

such a one, and [found that] he did not entertain us. (TA.) [The latter, if correct, is from what next
follows.]

َ  اﺟﺪب اﻷَْرHe found the land to be affected with drought, barrenness, or
ض

dearth; or with drought, and dryness of the earth. (S, A, K.)

ُ  َﻣﺎ أََﲡَﱠﺪI do not deem it disagreeable, or unsuitable, to accompany
ْ َب أَْن أ
َ َﺻَﺤﺒ
5ﻚ

ُ
thee; syn. َﻣﺎ أَْﺳﺘَـْﻮِﺧﻢ. (K.)

ٌﺼ
ْ ( ;ﺧS;) i. q. ٌ َْﳏﻞ, (A, Msb, K,) i. e. drought,
ٌ  َﺟْﺪDrought, barrenness, or dearth; contr. of ﺐ
ب
ِ
or

suspension of rain, and dryness of the earth; (Msb;) dryness and barrenness of

ُ َ

ٌ اﳉَْﺪ, (K, TA,) meaning  ;اﳌْﺤﻞas in the saying of the rájiz,
 ِﺟَﺪ ﱞis a name, or subst., for ب
the earth: (Har p. 576:) and ب
cited by Sb,

*
*

ُ ﻟََﻘْﺪ َﺧِﺸﻴ
�ﺖ أَْن أََرى ِﺟَﺪﱠ
َ ِﰱ ﻋَﺎﻣﻨَﺎ ﺑَـْﻌَﺪ َﻣﺎ أَْﺧ
ﺼﺒﱠﺎ
ِ

*
*

Verily I feared to see drought, or barrenness, &c., in this our year, after it had been

[

َ , with a doubled ب
abundant in herbage]; � ِﺟَﺪﱠbeing used for �َ ;اﳉَْﺪor, accord. to one reading, it is ﺟْﺪﺑـَﺒﱠﺎ
added; the change being made for the sake of the metre. (M, TA. [Respecting
A, K,) or a country, or region, (Msb,)

َ أَْﺧ, see 4 in art. ﺧﺼﺐ.]) ___ Also A place, (S,
ﺼﺒﱠﺎ

affected with drought, barrenness, or dearth; or with
2

ٌ ( َﺟﺪﻳS, A, Msb, K) and ب
ٌ َﺟُﺪو
drought, and dryness of the earth; and so ﺐ
ِ

ٌ  َﳎُْﺪو, (K,) the last
ب
ُ َﳎَﺎدﻳ. (A.) You say also
َ ُ
ٌ ُ , (M, A,) of which the pl. is ﺐ
derived from  ﺟﺪبthough this verb has not been used, (TA,) and ﳎْﺪب
ِ
ِ
ِ
ٌ ض َﺟْﺪ
ٌ [ أَْرin which  ﺟﺪبis an inf. n. (though app. obsolete as such) and therefore applicable to a fem. subst.] (ISd, TA) and
ب
ٌ ( َﺟﺪﻳMsb) and ب
ٌ ( َﺟُﺪوLh, M, Msb) and  ُْﳎﺪﺑٌَﺔ, of which last the pl. is
ٌ( َﺟْﺪﺑَﺔS, A, Msb, K) and ٌ( َﺟِﺪﺑَﺔA, Msb) and ﺐ
ِ
ِ
ُ َﳎَﺎدﻳ, (Msb,) A land affected with drought, &c.: (S, M, A, &c.:) and ب
ٌ أَْرﺿُﻮَن ُﺟُﺪو, (S, K,) as though to
ﺐ
ِ
ٌ ْ [ َﺟused as a subst.] from which is formed the pl. ب
ٌ ُﺟُﺪو, (TA,) and ب
ٌ َﺟْﺪ, (K,) which is here
each part were applied the term ﺪب
an inf. n. used as an epithet [and therefore applicable to a pl. subst.], (TA,)

and

lands affected with drought, &c. (S, K.)

ُ[ ﻓََﻼٌة َﺟْﺪَ�ءfem. of ب
ُ ( ]أَْﺟَﺪM, K) A desert affected with drought, &c.; (K;) in which is
ُ
neither little nor much, neither pasture nor herbage. (M, TA.) And ب
ِ ﻓَُﻼٌن َﺟِﺪﻳﺐ اﳉَﻨَﺎ
And

Such a one is environed by a tract affected with drought, &c. (S. [But this phrase is generally
used tropically, as meaning

Such a one is ungenerous or illiberal or inhospitable. See art. ﺟﻨﺐ.])

ُ أََﺟﺎد, in two places.
ٌ ( َﺟُﺪوM, TA) [A year of drought, &c.]. See also ب
ٌ( َﺳَﻨﺔٌ َﺟْﺪﺑَﺔK in art.  )ﺟﺮزand ٌب ﻋَﺎم
ِ
ٌ َْ
Also i. q. [ ﻋﻴﺐA vice, fault, defect, &c.]; (S, A, K;) a signification which may be either proper or tropical. (Er-Rághib,

And

MF.)

ٌ َﺟْﺪ.
ٌ  أَْر: see ب
ٌض َﺟِﺪﺑَﺔ
َ َ
َ َ
َ
ت
ٍ � أََﺧَﺬ ِﰱ واِدى ﺟَﺪ: see ﺟَﺬ�ت, in art. ﺟﺬب.
ٌ َﺟْﺪ.
َﺟْﺪﺑَ ﱞ: see ب
 ِﺟَﺪ ﱞand ﺐ
ب
ٌ َﺟْﺪ, in three places.
ٌ  َﺟُﺪو: see ب
ب
ٌ  َﺟﺪﻳ: see ب
ٌ َﺟْﺪ, in three places.
ﺐ
ِ
ٌ  َﺟﺎِدFinding fault, dispraising, expressing disapprobation: whence the saying of Dhuب
3

rRummeh,

َ َﻓَـﻴَﺎ ﻟ
ﻚ ِﻣْﻦ َﺧٍّﺪ أَِﺳﻴٍﻞ و ﻣَﻨِْﻄٍﻖ
َرِﺧﻴٍﻢ َوِﻣْﻦ َﺧْﻠٍﻖ ﺗَـَﻌﱠﻠَﻞ َﺟﺎِدﺑُْﻪ

*
*

*
*

O thou smooth and even cheek, and gentle speech, and make] whereof he

meaning [

who dispraises it occupies himself vainly, finding no defect in it. (S, TA.) ___ It is also said [as in the K
&c.] to signify

Lying; and the author of the 'Eyn says that it has no verb belonging to it [in this sense]; but this is a

mistranscription [for

ٌ ]َﺧﺎد: AZ says that ب
ٌ َﺟﺎد, with ج, has the signification here first given. (M, TA.)
ب
ِ
ِ

ٌ ( ُﺟﻨُْﺪS, K, &c.) and ب
ٌ ﺟﻨَْﺪ, like ٌدْرَﻫﻢ, (Sb, M, K,) the last of which is of weakest authority, because of a rare
ٌ  ُﺟﻨَْﺪand ب
ب
ِ
ِ
measure, whereof it has been said that there are only four examples: (TA:) in all of them the

 نis said by some to be radical; but

others, with more reason, hold it to be augmentative: (MF:) Sb says that it is augmentative: (S:)
K,)

A species of locust, (S,

َ [a kind of
well known: (K:) or the male locust: or small locust: or, accord. to Seer, i. q. ﺻًﺪى

َ :] or, accord. to the M, it is
cricket], that creaks by night, and hops and flies: [but see ﺻًﺪى

ُ َﺟﻨَﺎد. (TA.) [ ﺻّﺮ اﳉﻨﺪبi. e. ﺻﱠﺮ
َ
smaller than the ﺻﺪى, and is found in the deserts: pl. ب
ِ

ُ  اﳉُﻨَْﺪThe  ﺟﻨﺪبcreaked] is a saying of the Arabs, used as a proverb; alluding to a difficult affair by which a person is
ب
ﺟﻨﺪب, when its feet are scorched by the heated ground, does not keep them
steadily upon it, and a creaking sound is consequently heard, produced by its legs. (TA.) ___ ب
ٍ  أُﱡم ُﺟﻨَْﺪThe sand; because
troubled in mind; originating from the fact that the

the locust [or

 ]ﺟﻨﺪبdeposits its eggs therein: and the walker therein falls into evil [or encounters difficulty]. (TA.) ___ [Hence it

signifies also]

Misfortune: (S, M, K:) and perfidy, or faithlessness, or treachery: (M, K:) and wrong,

or

َ
injury: (S, M, K:) and evil conduct, or ill treatment. (S.) You say, ب
ٍ  وﻗََﻊ ﻓَُﻼٌن ِﰱ أُِّم ُﺟﻨَْﺪSuch a

َ
one fell into misfortune: or into perfidy. (TA.) And ب
ٍ  وﻗـَﻌُﻮا ِﰱ أُِّم ُﺟﻨَْﺪThey suffered wrong,
or

ْ
َ
injury. (AZ, S, K.) And ب
ٍ  وﻗََﻊ اﻟَﻘﻮمُ ُﺟﻨَْﺪThe people, or company of men, committed wrong,

4

or

injury, and slew him who was not a slayer: (TA:) [as though they came with violence upon sand in

which eggs of the

ُ َ َ
 ﺟﻨﺪبwere deposited, and so destroyed the eggs, which had occasioned them no harm.] And ب
ٍ رِﻛﺐ أُﱠم ﺟْﻨَﺪ

He committed wrong, or injury. (TA.)

ٌ َﺟﺪﻳ: fem. َُﺟْﺪَ�ء. Hence,] ُﻓََﻼةٌ َﺟْﺪَ�ء: see ب
ُ  [ أَْﺟَﺪi. q. ب
ٌ  َﺟْﺪas syn. with ﺐ
ٌ َﺟْﺪ. ___ [Hence also,] َُﺳﻨَﺔٌ َﺟْﺪَ�ء
ب
ِ
ُ ___ أَْﺟَﺪ.)  ﺷﻬﺐis [also] said in the M to be [used as] a subst. applied to what is
A year of much snow. (L in art. ب
termed

[ ُﳎِْﺪبi. e. as syn. with the latter word used as an epithet in which the quality of a subst. is predominant; app. meaning A

place, or the like, affected with drought, &c.]. (TA.) ___ [Also, as a comparative and superlative epithet,
meaning

ُﺼ
َ أَْﺧ.]
More, and most, affected with drought, &c.; contr. of ﺐ

ُ ﺖ ﻓﻴﻪ أََﺟﺎد
َ
ُ  أََﺟﺎد, in a trad., where it is said, ب أَْﻣَﺴَﻜﺖ اﳌَﺂء
ْ َ
ب
ِ
ِ ِ
ِ ِ ِ َوَﻛﺎﻧ, (K, * TA,) or وﻛﺎﻧﺖ ﻓِﻴﻬﺎ, (TA,) [And there
ٌ أَْﺟُﺪ, which is pl. of ب
ٌ  َﺟْﺪ, (K, TA,) like as
were in it  اﺟﺎدبthat retained the water], is said to be pl. of ب
ُ  أََﻛﺎﻟis pl. of ﺐ
ٌ ُأَْﻛﻠ, which is pl. of ﺐ
ٌ ( ;َﻛْﻠTA;) and signifies hard parts of the ground, that retain
ﺐ
ِ
water, and do not imbibe it quickly; or, as some say, land having no plants or herbage,

ٌ  َﺟْﺪmeaning drought &c: the word is thus written in the two Saheehs, of El-Bukháree and Muslim: (IAth, TA:) but some say
ب
ُ  أََﺟﺎذand ب
ُ  أََﺣﺎدand
ٌ ْ َﺟ, like as  َﳏَﺎﺳُﻦis of ُﺣْﺴٌﻦ: and there are other readings; namely, ب
that it is an anomalous pl. of ﺪب
ِ
ِ
ِ
ُ  أََﺣﺎِزand ُأََﺟﺎِرد, pl. of أَْﺟَﺮُد, and ت
ٌ ِإَﺧﺎذَا, pl. of ِإَﺧﺎَذٌة. (MF, TA.)
ب

from

ٌ َﺟْﺪ.
ٌ  ُﳎِْﺪ, and its fem., with ة: see ب
ب
ٌ  ِﳎَْﺪاLand scarely ever, or never, abundant in herbage, or in the goods,
ب
conveniences, or comforts, of life; scarcely ever, or never, fruitful, or plentiful. (K.)

ٌ َﺟْﺪ.
ٌ  َﳎُْﺪو: see ب
ب

5

ﺟﺪ ث
َ , i. e., a grave, or sepulchre; or did so for himself.
8  اﺟﺘﺪثHe made, or prepared, a ﺟَﺪث
(S, K, TA.)

ٌ ( أَْﺟَﺪاS, Msb, K) and ث
ٌ ( ;أَْﺟُﺪS, K;) of which latter, J cites an ex., but in this
ٌ  َﺟَﺪA grave; a sepulchre; pl. ث
ث
ٌ َﺟَﺪ: (Msb:) or [as some say]
instance it is the proper name of a place. (TA.) It is of the dial. of Tihámeh: the people of Nejd say ف
the

 فin the latter is a substitute for the  ثin the former; for  اﺟﺪاثis used as a
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pl. by common consent, and

 اﺟﺪافis not used: (TA:) but Suh affirms, in the R, that the latter pl. is used by Ru-beh. (TA in art.

ﺟﺪف.)

1

ﺟﺪح
َ  َﺟَﺪ, aor.  ﹷ, inf. n. َﺟْﺪٌح, He mixed anything. (L.) َﺟَﺪَح اﻟﱠﺴِﻮﻳُﻖ, (S, A, Mgh, L, K,) َُوَﳓَْﻮﻩ, aor. and inf. n. as
1ح
above; and

ُ ﺟّﺪﺣﻪ, inf. n. ( ;َﲡْﺪﻳٌﺢL;) and ُ اﺟﺘﺪﺣﻪ, (S, L, K,) and ُ( ; اﺟﺪﺣﻪK;) He stirred about the [ ﺳﻮﻳﻖor
ِ

meal made of parched barley or wheat], and the like, with water, [or milk, (see what
follows,) or

ﻟَ ﱠ,)] until the whole became
clarified butter, or fat of a sheep's tail, &c., (see ﺖ

of a uniform consistence: (L:) or he stirred it about with a ِﳎَْﺪح: (A, L:) or he stirred

about the  ﺳﻮﻳﻖin milk, and the like, with a ﳎﺪح, until it became mixed: (Lth, TA:) or he
beat and mixed the  ﺳﻮﻳﻖwith a ﳎﺪح: (Mgh:) i. q. َﻟﱠﺘُﻪ: (S, K:) and ُﺟّﺪﺣﻪ

, inf. n.

 َْﲡِﺪﻳٌﺢ, he mixed

َ َ ;ﻟَﻄbut the right reading is َُﺧَﻠﻄَﻪ, as in the L and other lexicons: (TA:) and ُ اﺟﺘﺪﺣﻪhe drank it (ﺷﺮﺑﻪ
it; in the K, ُﺨﻪ
[but this is perhaps a mistranscription for

ُﺿَﺮﺑَﻪ
َ he beat it]) with the ﳎﺪح. (L, TA.)

َ  َﺟﱠﺪsee 1, in two places.
2ح
َ

َ  أَْﺟَﺪsee 1. ___  اﺣﺪح اِﻹﺑِﻞHe branded the camels on their thighs with the mark
4ح

called ِﳎَْﺪح. (K.)

َ  ِإْﺟﺘََﺪsee 1, in two places.
8ح
ُ  اﳌُْﺠَﺪ: see the next paragraph.
ح
ٌ  ﳎَْﺪThe instrument with which  َﺳِﻮﻳﻖis stirred about with water &c.; (S, A, K, &c.;) which is
ح
ِ
a piece of wood the end whereof has several sides; (S, L;) or a piece of wood at the
head of which are two cross pieces of wood; (A, Mgh, L;) and sometimes having three
1

ُ َﳎَﺎد. (L.) ___ It is sometimes used tropically, as relating to evil, or mischief. (L.) [Thus it means A
prongs: (IAth, TA:) pl. ح
ِ
stirrer-up of evil or mischief; or a thing that stirs up, or whereby one stirs up, evil or mischief.] ___
Also
[or

[ ََﳎﺎِدﻳُﺢ اﻟ ﱠor stirrers-up of the sky, or of rain]; (L;) these being the ٌأَﻧْـَﻮآء
Any one of the ﺴَﻤﺂِء

stars, or asterisms, which, by their auroral settings or risings, were believed by

the Pagan Arabs to bring rain &c.]; (S, L, K;) of those  اﻧﻮاءthat seldom or never failed
to bring rain], accord. to the Arabs: (Mgh:) the  ىin the pl. is added to give fulness to the sound of the

[

َْ
َﳎَﺎِدُح, and the sing. of  ﳎﺎدﻳﺢshould by rule be ِﳎَْﺪاٌح. (A, IAth, Mgh.) One says, ﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂَء
ِ ارﺳَﻠ
ْ ُ َ
( َﳎَﺎِدﳛَُﻬﺎL) or ﺚ
ِ ( َﳎﺎِدﻳﺢ اﻟَﻐﻴA) [Its stirrers-up, or the stirrers-up of rain, or the stars or

kesreh; for the regular pl. is

asterisms which were the bringers of it, sent forth rain]. It is related of 'Omar, that he ascended
the pulpit to pray for rain, and, having only offered a prayer for forgiveness, descended; whereupon it was said to him, Thou hast not
prayed for rain; and he replied,
which are

ُ ْ[ ﻟََﻘﺪ ٱْﺳﺘَْﺴَﻘﻴI have indeed prayed for rain by words
ﺖ ِﲟََﺠﺎِدﻳِﺢ اﻟﱠﺴَﻤﺂِء
ِ

the stirrers-up of rain]; making the prayer for forgiveness to be a prayer for rain, in allusion to a passage in

the Kur, lxxi. 9 and 10; and meaning thereby to deny the efficacy of the
(S, K,) thus pronounced by El-Umawee, (S,) is moreover the name of

ُ
اﻧﻮاء. (A, * Mgh, * L.) اﳌِْﺠَﺪُح, also pronounced  اﳌْﺠَﺪُح,

A particular star or asterism, one of

َ

those which the Pagan Arabs asserted to be bringers of rain: (L:) said to be [ اﻟﱠﺪﺑَـﺮاُنthe
Hyades; or the five chief stars thereof; or the brightest star thereof, a of Taurus]; (S,

 ]اﻟﺪﺑﺮانbecause it rises latterly [with respect to the Pleiades], (S,) or because it follows
ُُ ْ َﻳ, i. e. ﻳَـﺘْـﺒَُﻊ,) the Pleiades: (T in art. دﺑﺮ:) [whence] it is also called  [ َﺣﺎدى اﻟﱡﻨُﺠﻮمthe urger of the stars, properly, with
(ﺪﺑـ ﺮ
ِ
ِ
singing ], (S,) or ﻢ
ِ  [ َﺣﺎِدى اﻟﻨﱠْﺠthe urger of the asterism, meaning, of the Pleiades ], and  [ َ�ِﱃ اﻟﻨﱠْﺠِﻢthe follower of the
asterism, or, of the Pleiades ], (Kzw,) and ﱃ
ِ  اﻟﺘﱠﺎand  [ اﻟﺘﱠﺎﺑُِﻊthe follower ]: (Sh:) or it is a small star or asterism,
A, L, K;) [which is called by this name of

َ

between  اﻟﺪﺑﺮانand �[ اﻟﺜـﱡ ﺮﱠor the Pleiades]: (IAar, K:) [perhaps meaning the four stars that are the
chief stars of the Hyades exclusively of a Tauri:] or three stars, (Mgh, TA,) like the
2

three stones upon which a cooking-pot rests, (TA,) likened to a three-pronged ;ِﳎَْﺪح
(Mgh, TA;)

on the [auroral] rising of which, heat is expected: (TA:) the Arabs regarded it as one of

 اﻧﻮاءwhich [by their auroral setting] foretokened rain. (IAth.)  اﳌِْﺠَﺪَﺣﺎِنis a name by which some of the Arabs called The
ٌ  ْﳎَﺪalso signifies A certain mark made with a hot
two wings of [ اﳉَْﻮَزآءor Orion]. (Sh, TA.) ___ ح
ِ
the

iron upon the thighs of camels. (K.)

ٌ  ُﳎَﱠﺪBeverage, or wine, (َﺷَﺮاب,) stirred about: (S, K:) and in like manner, blood, when it is stirred about in the body of a
ح
gored animal by the goring horn. (L.)

ٌ  َﳎُْﺪوBlood drawn from a vein, used in times of dearth, or drought, (S, K,) in the
ح
Time of Ignorance: (S:) or blood which was mixed with something else, and eaten
in times of dearth: (TA:) or a kind of food of the Pagan Arabs, being blood obtained
by opening a vein of a she-camel, which blood was received in a vessel, and
drunk. (T, TA.)

3

ﺟﺪر
َ , (K,) aor.  ﹹ, (TA,) He made a [ ﺟَﺪارapp. here meaning a wall of enclosure]; syn. َﺣﱠﻮَط: (K:) or he
1 ﺟَﺪَر
ِ
built a ﺟﺪار: and he founded it. (Ham p. 818.) He concealed himself by means of a [ ِﺟﺪارor

ُ , (A, K,) inf. n. ( ;َﺟْﺪٌرTA;) and َﺟَﺪَر, (Lh, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ( ;َﺟْﺪٌرLh, TA;) and  ُﺟّﺪَر, (S, (A, K,)
wall]. (Th, K.) ﺟِﺪَر
ِ

which last some disallow, because this form denotes repetition, and the verb signifies the having a disease that befalls but once in a
man's life; (MF;)

ّ [ ُﺟَﺪِرor small-pox]. (S, A, K.)
He (a man, S, or a child, A) had, or became attacked by, ى

 َﺟَﺪَر اﳉَُﺪِر ﱡThe small-pox came forth, or broke out; as in the TK: for its inf. n.]  َﺟْﺪٌرsignifies the
ى
ّ ُﺟَﺪِر. (K.) َﺟُﺪَر, aor.  ﹹ, inf. n. ٌَﺟَﺪاَرة, He, or it, was, or
coming forth, or breaking out, of the ى
[And

became, adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent,

َ [and ُ ]ﻟَﻪHe was, or became, adapted, disposed, apt,
proper, or worthy. (K.) You say, ﺟُﺪَر ﺑِِﻪ
&c.,

َ

َ  َﺟُﺪَر أَْن ﻳَـْﻔﻌَﻞHe was, or became, adapted, disposed, apt, &c., for
for it. (A.) [And ﻛَﺬا
َ

َ .]  َﺟﺪﻳٌﺮHe made, or called, (َﺟﻌَﻞ,) him, or it, adapted,
doing such a thing. See ُﺟَﺪَرﻩ
ِ

disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, proper, or worthy. (K.)

َ : see 8. ُﺟّﺪَر: see 1.
2 ُﺟﱠﺪَر ﺑِﻨَﺂءَﻩ
ِ
4ﲑ
َِْ[ ﻣَﺎ أَْﺟَﺪَرﻩُ ِ�ﳋand  ]ﻟِْﻠَﺨ ِْﲑHow well adapted or disposed, or how apt, meet, suited,
suitable, fitted, fit, competent, or proper, is he for what is good! or how worthy is

َ َﻣﺎ أَْﺟَﺪَرﻩُ أَْن ﻳـَْﻔﻌَﻞَ ٰذﻟ, and أَْﺟﺪْر ﺑِِﻪ, How well adapted or
he of what is good! (A.) And ﻚ
ِ
ِ
disposed, or how apt, meet, &c., is he for doing that! or how worthy is he to do that!
(TA.) The usage of

َﺟُﺪَر, signifying he was, or became, adapted, &c., refutes the assertion of certain grammarians that these two
1

forms of the verb deviate from general rule. (MF.)

8 ُ ; اﺟﺘﺪر ﺑِﻨَﺂءَﻩand ُ ﺟّﺪرﻩ, inf. n. ( َﲡِْﺪﻳٌﺮK) and ( ;ُﳎَﱠﺪٌرTA;) He raised his building high; or

constructed it firmly and strongly, and raised it high; syn. َُﺷﱠﻴَﺪﻩ. (K, TA.) [In the CK, we read

ُاﺟﺘََﺪَر ﺑﻨَﺎﻩ, as though the pronoun  هreferred to the word ﺟَﺪار, which precedes; and thus the verb signified he built a wall; but it
ِ
ِ
ِ
is shown in the TA that the right reading is that given above.]

َ  َﺟﻨَْﺪَر اﻟﻜﺘَﺎHe passed the pen over what had become obliterated, of the
Q. Q. 1 ب
ِ

َ  ﺟﻨﺪر اﻟﺜـﱠْﻮHe renewed
writing, (S, K,) in order that it might become distinct. (S.) And ب
the variegated, or figured, work of the garment, or piece of cloth, after it had
gone. (S, K.) [J says,] I think it to be an arabicized word. (S)

 َﺟْﺪٌرA wall; or a wall of enclosure; syn.  ;َﺣﺎﺋٌِﻂas also  ِﺟَﺪاٌر, [which is the more common]: (S, A, Msb, K:) pl.
ٌ ُ ُﺟ, (S, Msb, K,) sometimes used as a pl. of pauc., (Sb, TA,) and ( ;ُﺟْﺪٌرK;) and of the latter, ُﺟْﺪَراٌن. (S, Msb, K.)
of the former, ﺪر
___ The

basis, or foundation, of a wall: (K:) and the side of a wall: (Lh, K:) pl., in both these senses,

ُﺟُﺪوٌر. (TA.)  اﳉَْﺪُرis applied to The [wall called the] ( َﺣِﻄﻴﻢA, K) of the Kaabeh; (K;) because in it is a part
ُْ
of the [original] foundations of the house: (TA:) and it is also called  اﳊﺠ ﺮ. (A.) ___ A fence, or dam, raised of
ِ
branches, to retain water; likened to a wall: (Az, Msb:) or
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ُ : (Suh, Msb:) and ُﺟُﺪٌر, [which is also a pl.,] signifies fences, or
a fence, or dam, to confine water: pl. ﺟُﺪوٌر
ُ also signifies Gardens, or
dams, between houses, which retain water. (TA.) ___ [The pl.] ﺟُﺪوٌر
َ ,) of grapes. (TA.)
walled gardens, (ﺣَﻮاﺋِﻂ
 َﺟَﺪَرٌة: see ٌَﺟِﺪﻳَﺮة

2

( َﺟَﺪِر ﱞS, Msb, K) [Small-pox;] certain pustules (Msb, K) in the body, (K,) which
 ُﺟَﺪِر ﱞand ى
ى
break forth (Msb, K) from the skin, full of water, and afterwards opening, (Msb,) and
generating thick purulent matter; (K;) a well-known disease, that attacks people
once during life. (TA.) ___ ض
ِ  ُﺟَﺪِرﱡى اﻷَْرan appellation applied to Truffles ()َﻛْﻤﺄَة, denoting disapprobation. (TA
from a trad.)

 ِﺟَﺪاٌر: see َﺟْﺪٌر: and see also ٌَﺟِﺪﻳَﺮة.
 َﺟِﺪﻳٌﺮA place having a wall built around it; a walled place. (S, K.) See also ُﳎَﱠﺪٌر. Also Adapted,
disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, proper, competent, or worthy; syn.

ٌ  َﺟﺪﻳَﺮاand َﺟَﺪاﺋُﺮ.
( َﺧِﻠﻴٌﻖS, A, Msb, K) and َﺣِﻘﻴٌﻖ: (Msb:) fem. with ة: (TA:) pl. mase.  َﺟِﺪﻳُﺮوَنand ُُﺟَﺪَرآء: (S, K:) pl. fem. ت
ِ
ِ
َ ( ُﻫَﻮ َﺟِﺪﻳٌﺮ ﺑَِﻜS, A, Msb) and ( ﻟَِﻜَﺬاTA) He is adapted, disposed, apt, meet, &c., for
(TA.) You say, ﺬ ا
َ ْأَﻧ
َ َﺖ َﺟِﺪﻳٌﺮ أَْن ﺗَـْﻔﻌَﻞ
such a thing; (S, A, Msb;) and [naturally] drawn to it. (Ham p. 707.) And ﻛَﺬا
Thou art adapted, disposed, apt, meet, &c., for doing such a thing; or worthy to do

َ
ْ إِﻧﱠﻪُ ﻟََﻤ, (K,) and in like manner you say of two persons, and of more, (TA,) and  َﳎُْﺪوٌر, (K.)
it. (S.) And ﺠَﺪَرٌة أَْن ﻳَـْﻔﻌَﻞ
Verily he is one who is adapted, disposed, apt, meet, &c., for doing [such a thing]; or
worthy to do [it]; syn. ٌَﳐَْﻠَﻘﺔ. (K.) [  َﳎَْﺪَرٌةproperly signifies A place, and hence a thing, an affair, and a

َ

person, adapted, disposed, apt, meet, &c.; like ٌ َﳐَْﻠَﻘﺔand َﳏْﺮاٌة: and  َﳎُْﺪوٌر, Made, or called,
adapted or disposed &c., though said by Aboo-Jaafar Er-Ru- ásee to be a pass. part. n. having no verb.] Also إِﻧﱠـَﻬﺎ

َ  ﻟََﻤْﺠَﺪَرةٌ ﺑِٰﺬﻟVerily she is one who is adapted, disposed, apt, &c., for that: and َِ�َْن ﺗـَْﻔﻌَﻞ
ﻚ
ِ
َ  ٰذﻟfor doing that: and in like manner you say of two persons, and of more. (TA.) And  ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣُﺮ َﳎَْﺪَرٌة ﻟَﺬاَكThis
ﻚ
ِ
ِ
َ
ُ
affair, or thing, is one that is adapted, apt, meet, &c., for that; syn. ٌَﳏْﺮاة. (S.) And ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣﺮ

ُ َﳎَْﺪَرٌة ﻣْﻨﻪThis affair, or thing, is one that is adapted, apt, meet, &c., for him to do; i. e.
ِ

3

he is adapted, apt, meet, &c., for doing it. (TA.)

ٌ َﺟِﺪﻳَﺮةAn enclosure for camels, (AZ, S, K,) and for lambs and kids and calves &c., (TA,)
َ : (TA:) if of mud, or clay, it is called  ﺟَﺪاٌر: (AZ, TA:) or
made of masses of stone; (AZ, S;) as also ﺟَﺪَرٌة
ِ
an enclosure ( )َزْربfor sheep or goats. (TA.) Nature; or natural, or native, disposition,
temper, or other property. (K)

 ُﻫَﻮ أَْﺟَﺪُر ﺑِِﻪHe, or it, is more, or most, adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable,
fitted, fit, competent, or proper, for it, or him; or he is more, or most, worthy of it. (A.)
[See an ex. in a verse cited voce

ٌُﺧﻄﱠﺔ.]

ّ [ ُﺣَﺪِرor small-pox]: (Lh, S:) or a land in which is much
ٌ  أَْرA land in which is ى
ٌض َﳎَْﺪَرة
thereof. (K.) See also َﺟِﺪﻳٌﺮ, in five places.
ّ [ ُﺟَﺪِرor small-pox]. (S, Mgh, Msb,
( ُﳎَﱠﺪٌرS, Mgh, Msb, K) and ( َﳎُْﺪوٌرMgh, K) and ( َﺟِﺪﻳٌﺮMsb, TA) Having the ى
ْ َ ٌ ُ [ َْﳎHaving the face marked with the smallpox]. (A.)
K.) And ﺪور اﻟﻮﺟﻪ
ِ
 َﳎُْﺪوٌر: see ُﳎَﱠﺪٌر: and see also َﺟِﺪﻳٌﺮ, in two places.

4

ﺟﺪع
َ ْ َﺟَﺪعَ اﻷَﻧ, (S, * Msb, K, *) aor.  ﹷ, (Msb,) inf. n. ٌَﺟْﺪع, (S, Msb, K,) He cut off the nose; and in like manner,
1ﻒ
the ear; and the hand, or arm; and the lip; (S, Msb, K;) and a similar part: (TA:) and

ُﺖ أَﻧْـَﻔﻪ
ُ  أَْﺟَﺪْﻋsignifies the same as ﺖ
ُ َﺟَﺪْﻋ

َ signifies [absolutely] the cutting off; or cutting so as to separate.
I cut off his nose]: or ٌﺟْﺪع

[

(TA.) In the following saying of a poet, the verb is used metaphorically,

ْ ََوأ
ﲔ ﻗَْﺪ ُﺟِﺪﻋَﺎ
ِ ِﺻﺒََﺢ اﻟﱠﺪْﻫُﺮ ُذو اﻟﻌِْﺮﻧ

*
[lit.

*

And nosed fortune became mutilated in the nose; meaning, became marred]. (TA.) And

َﻛﺄَﱠن ٱّٰ�َ َﳚَْﺪعُ أَْﻧـَﻔﻪُ َوﻋَﻴْـﻨَـﻴِْﻪ, the poet means, [As though God cut off
َ , (S, K,) aor. and inf.
his nose] and put out his eyes: see a similar saying in art. ﻗﻠﺪ, voce ﺗـََﻘﻠﱠَﺪ. (TA.) ___ ُﺟَﺪﻋَﻪ
in the following phrase, occurring in a verse,

n. as above, (TA,)

He mutilated him, or maimed him, by cutting off his nose, or his ear, or

َ
his hand or arm, or his lip, (S, K, TA,) or the like; (TA;) as also ُ( ﺟّﺪﻋﻪS, TA.) [Hence the phrase,] ُﺟْﺪﻋًﺎ ﻟَﻪ
May God decree) to him mutilation, or maining, by the cutting off of his

(S, K) [(

nose, or the like; or cause it to befall him: or] meaning َ [ أَْﻟَﺰَﻣﻪُ ٱّٰ�ُ اﳉَْﺪعmay God make
injury, or diminution of what is good, to cleave to him]: (K:) said in imprecating a curse upon a man:

ُﻋَْﻘًﺮا ﻟَﻪ, q. v.: the first word being governed in the accus. case by a verb understood. (TA.) One says also, اْﺟَﺪْﻋُﻬْﻢ
ِ
ِ�ﻷَْﻣِﺮ َﺣﱠﱴ ﻳَِﺬﻟﱡﻮا, a phrase mentioned by IAar, but not explained by him; thought by ISd to mean, Act thou, in
similar to

commanding, as though thou mutilatedst them by cutting off their noses [until

َ [The voice of the ass that
ُ ﺻْﻮ
ُ ت اﳊَِﻤﺎِر اﻟﻴَُﺠﱠﺪ
they become submissive]. (TA.) In the phrase ع

has his ear, or ears, cut off, (see ٌُﳎَﱠﺪع, below,)], occurring in a verse of Dhu-l-Khirak Et-Tuhawee, (S,) accord. to J,
1

but not found by Sgh in the verses of that poet, and said to be in the Book [of Sb], though IB denies this, asserting it to be in the
Nawádir of AZ, (TA,) Akh says, the poet means

ُاﻟﱠﺬى ُﳚَﱠﺪع, like as you say, ﻚ
َ ُﻀِﺮﺑ
َ ُﻀِﺮﺑ
ْ َُﻫَﻮٱْﻟﻴ, meaning ﻚ
ْ َاﻟﱠﺬى ﻳ: Aboo-Bekr
ِ
ِ

Ibn-es-Sarráj says, the poet, requiring refa for the rhyme, has changed the noun into a verb; and this is one of the worst of poetic

َ [ اﻟﱠﺴَﻨﺔُ َﲡَْﺪعُ اﻟﻨـﱠَﺒﺎThe year of drought cuts off, or destroys, the
ت
َ
ْ َ َ
herbage]: (A, TA:) and  َﲡَْﺪعُ ِ�ﳌﺎِلdestroys the camels or the like. (S, O, K.) And ت
ِ ﺟﱠﺪع اﻟَﻘﺤُﻂ اﻟَﻨـﺒﱠﺎ
licences. (S.) ___ [Hence,]

The drought prevented the growth, or increase, of the herbage. (K, TA.) ___ [Hence also,]

َُﺟَﺪعَ ﻋﻴَﺎﻟَﻪ, inf. n. ٌَﺟﱠﺪع, He withheld good things from his family, or household. (TA.) And
ِ
َُﺟَﺪﻋَْﺘﻪُ أُﱡﻣﻪ, aor.  ﹷ, inf. n. as above, His mother fed him with bad food; (Zj, K;) as also ُ أَْﺟَﺪﻋَْﺘﻪ, (S, K,)
ٌ ( ;ِإْﺟَﺪاTA;) and ُ َﺟﱠﺪَﻋْﺘﻪ, (K,) inf. n.  َْﲡﺪﻳٌﻊ: (TA:) and ُ ﺟّﺪﻋﻪand  اﺟﺪﻋُﻪHe (a pastor) confined him [a
ع
ِ
ُ ُْ َ َﺟ, (S,) inf. n. as above, (K,) also signifies I confined him, restricted
beast] to bad pasture. (TA.) ﺪﻋﺘﻪ
inf. n.

ْ ََﺣﺒ: and I imprisoned him: (S, K: *) and so with ذ: (S:) or ٌ َﺟْﺪعand ٌ َﺟْﺬعboth
him, or the like; syn. ُﺴﺘُﻪ
signify the

confining, or restricting, a person with evil management, and with

َ , aor.  ﹷ, (Msb,) inf. n. ٌَﺟَﺪع, (S,
contemptuous treatment, and want of good care. (A Heyth.) َﺟِﺪع
Msb, K,)
or

He (a man) was, or became, mutilated, or maimed, by the cutting off of his nose,

his ear, (S, * Msb, K, *) or his hand or arm, or his lip, (S, K,) or the like: (TA:) or, accord. to some, you do

not say

َ
ََﺟﺪع, but َُﺟﺪع: (TA:) and ُﺖ اﻟﱠﺸﺎة
ِ َ ﺟِﺪﻋThe sheep, or goat, was, or became, mutilated by
ِ
ِ

having its ears entirely cut off. (Msb.) ___ [Hence,] also, (S, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (S,) [as
though meaning
weaned camel)

He was, or became, injured;] he (a child) had bad food: (S, K, TA:) and he (a young

had bad food: or was ridden while [too] young, and in consequence

became weak. (TA.)

َ  َﺟﱠﺪَﻋﻪُ َوHe made him to experience evil
2 ُ ﺟّﺪﻋﻪ, inf. n. َﲡِْﺪﻳٌﻊ: see 1, in five places. ___ ﺷﱠﺮاُﻩ
2

treatment, and derided him; as when one cuts off the ear of his slave, and sells

َ َ[ َﺟْﺪﻋًﺎ ﻟexplained above; see 1]. (S, K. *) [See also ُﻋَﱠﻘَﺮﻩ.]
him. (TA.) Also He said to him ﻚ
ٌ ( ﺟَﺪاK,) He reviled, being reviled by another, (K, * TA,) saying
3  ﺟﺎدع, inf. n. ٌ( ُﳎَﺎَدﻋَﺔS, K) and ع
ِ
(TA:) and, (K,) or accord. to some, (TA,)

he contended in an altercation; as also ( ; ﲡﺎدعS, K, TA;) [but the

latter is said of a number of persons &c.] You say,

ُ ﺗـََﺮْﻛ, (Th, S,) and ُ َﲡَﱠﺪعalso, (Th,) I left the
ﺖ اﻟِﺒَﻼَد َﲡَﺎَدعُ أَﻓَﺎِﻋﻴَﻬﺎ

countries with their vipers eating one another; (Th, S;) not meaning eating in reality, but rending
in pieces, or mangling, one another: (Th:) and ﻋَﺎمٌ َﲡَﱠﺪعُ أَﻓَﺎِﻋﻴَﻬﺎ, and ُ َﲡَﺎَدع, A year in which
the vipers eat one another, by reason of its severity. (Th.)

َ  أَْﺟَﺪsee 1, in three places.
4ع
5 َ َﲡَﱠﺪعsee 3, in two places.
6 َ َﲡَﺎَْدعsee 3, in three places.

ٌ َﺟْﺪعWhat is cut off of the anterior parts of the nose, to its furthest, or uttermost,
part: (As,
Page 391

TA:) an inf. n. used as a [proper] subst. (TA.) ___

َُﺟْﺪﻋًﺎ ﻟَﻪ: see 1. Unwholesomeness in herbage. (K.)

ٌ  َﺟِﺪA child having bad food; or fed on bad food: (S, K, TA:) pronounced by El-Mufaddal with  ;ذbut As
ع
repudiated to him this pronunciation; (S, TA:) and his objection was confirmed by a young man of the Benoo-Asad called in as an
umpire. (TA.)

ٌ َﺟَﺪﻋَﺔWhat remains, of the nose, ear, hand or arm, or lip, after the cutting off [of the
3

َ

َ

َ  ﻋَﺮfrom اﻷَْﻋﺮُج, and ٌ ﻗَﻄَﻌَﺔfrom اﻷَْﻗﻄَُﻊ. (TA.)
rest]: (S, K:) the place of the cutting off thereof; like ٌﺟﺔ
ٌ ( َﺟَﺪاK, TA) A year of drought; because it cuts off, or destroys, (َُﲡَْﺪع,) the herbage, and
( َﺟَﺪاِعS, A, K, &c.) and ع
abases men: (A, TA:)
(S, O, K;) or
also

or a severe, or calamitous, year, that destroys the camels or the like;

that destroys everything; as though it cut off its nose or the like. (L.) ___ See

ٌ ُﺟَﺪا.
ع

ٌ  ُﺟَﺪاWithered herbage: (S:) or herbage that is unwholesome to the feeder upon it: (K:) or tall,
ع
ُ  اﳉَُﺪاsignifies Death: (K, TA:) written by some ع
ُ اﳉََﺪا
unwholesome, and withered. (TA.) ___ And hence, ع
. (TA.)

ُ أَْﺟَﺪعMutilated, or maimed, by having his nose cut off, or his ear, (S, Msb, K,) or his hand
ُ َ ْ َﺟ: (S, Msb:) and the latter, applied to a she-camel, having
or arm, or his lip, (S, K,) or the like: (TA:) fem. ﺪﻋﺂء
the sixth part of her ear, or the fourth part of it, or more than that, to the half, cut
off; and to a she-goat, having a third part, or more, of her ear cut off; or, accord. to IAmb, any ewe
or she-goat

having the ear lopped; (TA;) or a ewe or she-goat having her ear entirely cut off:

ٌ ُﳎَﱠﺪعan ass having the ear cut off, (S,) or having the ears cut off. (K.) It is said in a
َ َ ﻚ َو إِْن َﻛﺎَن أَْﺟ
َ ْﻚ ِﻣﻨ
َ [ أَﻧْـُﻔThy nose is a part of thee though it be cut off]: applied with
prov., ﺪع

(Mgh, Msb:) and

reference to him whose good and evil attaches to thee though he be not firmly connected with thee by relationship. (TA.) ___

ُ اﻷَْﺟَﺪعone of the appellations applied to The devil. (Fr, K. *)
ٌ  ُﳎَﱠﺪ: see ٌأَْﺟَﺪع. ___ Also A plant, or herbage, of which the upper part has been eaten: (S:) or of
ع
which the upper part and the sides have been partly cut off or eaten. (AHn.)

4

ﺟ ﺪف
ٌ َﺟْﺪ, (TA,) He cut it; or cut it off: (IDrd, K:) and so َُﺟَﺬﻓَﻪ. (TA.) ف
َ َﺟَﺪ,
ف
ٌ ُﺟُﺪو, (Ks, S, K,) or ف
ٌ َﺟْﺪ, (L as on the authority of Ks,) He (a bird) flew [with
(Ks, S, K,) aor.  ﹻ, (Ks, IDrd, S,) inf. n. ف

َ , aor. ﹻ
1 ُﺟَﺪ ﻓَﻪ

, (IDrd, K,) inf. n.

his wings] clipped, appearing as though he turned his wings backward: (Ks, S, K:) or
contracted his wing somewhat, in order to descend in his flight, and then
inclined, or declined, in fear of the hawk: (TA:) and he (a bird) went quickly, (K in art. ﺟﺬف,)
with his wings; generally when one of the wings had been shortened; (TA;) as also اﺟﺪف

ْ ف اﳌَﱠﻼُح ِ�ﳌ
َ
َ [ َﺟَﺪThe sailor rowed, or
ا
ﺪ
ﺠ
 اﳒﺪف: and so, all, with ذ. (K ib.) ___ [Hence,] ف
ِ ِ
َ َﺟَﺪ, (TA,) or ف اﻟﱠﺴِﻔﻴﻨََﺔ
َ َﺟَﺪ, aor.  ﹻ, inf. n.
ف ِ�ﻟ ﱠ
paddled, with the oar, or paddle]. (AA, TA.) And ﺴِﻔﻴﻨَِﺔ
ٌ َﺟْﺪ, (Mgh,) [He rowed, or paddled, the ship, or boat;] he put the ship, or boat, in
ف
ْ ِ [or ] ِ ْﳎَﺪاف. (Mgh.) ___ Also ف
َ  َﺟَﺪHe (a man) swung the arms; (K, expl. by
motion with the ﳎَﺪف
َ ﺿَﺮ
َ ; in the O, ِ�ﻟَﻴﺪ, as is said in the TA;) as a man does in walking, moving them about: and the meaning seems to be,
ب ِ�ﻟَﻴَﺪﻳِْﻦ
ِ
ْ ف ِﰱ ِﻣ
َ  َﺟَﺪhe (a man) was quick in his manner of
he walked quickly: (TA:) you say, ﺸﻴَِﺘِﻪ
and

ٌ  َﺟْﺪsignifies a repeated interrupting of the
walking; (AAF, TA;) and so with ذ: (S in art. ﺟﺬف:) or ف

ْ  )ﺗَـْﻘﻄﻴُﻊ اﻟ ﱠin singing to camels to urge or excite them. (K, * TA.) ___ Also, (K,) inf. n.
voice (ت
ِ ﺼﻮ
ِ

ْ َ َﺟَﺪﻓShe (a woman)
ٌ َﺟْﺪ, (TA,) He (a gazelle) went, or walked, with short steps. (K, * TA.) And ﺖ
ف

walked like those that are short: and she (a gazelle, and a woman, TA) went with short steps;
as also

َ
 اﺟﺪﻓﺖ: and so, both, with ذ. (K in art. ﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂءُ ِ�ﻟﺜـﱠْﻠِﺞ
ِ َ___ ﺟَﺪﻓ.)  ﺟﺬفThe sky cast down

snow: (K:) and so with ذ. (TA.)

ٌ َﲡْﺪﻳ, (S, K,) He denied, or disacknowledged, favours, or benefits; or was
2  ﺟّﺪف, (S,) inf. n. ﻒ
ِ
1

ungrateful, or unthankful, for them: (As, S, K:) or he deemed the gifts of God small:
(ElUmawee, S, K:) or
or

he said that he was in an evil state when he was in a good state: (TA:)

َ

َ

he said, [ ﻟَﻴْﺲ ِﱃ َوﻟَﻴْﺲ ِﻋﻨِْﺪىapp. meaning There is nothing due to me nor by me]; (K;) thus

اﻟﺘﱠْﺠِﺪﻳﻒ: (TA:) [accord. to Golius, he blasphemed; and
ّ َ ْ َّ
identified by him, in this sense, with the Hebr. .] It is said in a trad., �
ِ ٰ ( َﻻ ُﲡ ِﺪﻓُﻮا ﺑِِﻨﻌﻤِﺔ ٱS, TA) Deny not ye, or

explained by Mohammad on his saying that the worst of deeds is

disacknowledge not, or be not ungrateful or unthankful for, the bounty of God, and
deem it not small. (TA.)

َ  أَْﺟَﺪsee 1, in two places.  اﺟﺪﻓﻮاThey raised cries, shouts, noises, a clamour, or confused
4ف
cries or shouts or noises. (K, TA.)

َ  ِإْﳒََﺪsee 1.
7ف
ٌ  ;َﺟَﺪfor the Arabs made  فand  ثinterchangeable: (Fr, S:) the
ٌ  َﺟَﺪA grave; a sepulchre; (S, Msb, K;) like ث
ف
ﺟﺪث:) [accord. to some,] the former is formed
ٌ  أَْﺟَﺪاfor pl.: (TA:)
from the latter by substitution [of  فfor ]ث: (S:) IJ argues that this is the case because the former has not ف
former is of the dial. of Nejd; and the latter, of the dial. of Tihámeh: (Msb in art.

but it has this pl., (Fr, S, R, TA,) used by Ru-beh. (R, TA.) Also, said in a trad. to be the beverage of the jinn, or genii, (S, TA,)

Beverage that has not been covered [at night according to a precept of the Prophet]: (Katádeh, S, K:) or
of which the mouth of the skin containing it has not been tied [at night]: (K:) or a
certain plant of El-Yemen, the eater of which needs not to drink after it: (S, K:) or
a certain plant of El-Yemen, eaten by camels, which thereby become in no need
of water: (M, TA:) or the froth, or floating particles, cast up by beverage; (El-'Otbee, Hr, K;) as
though it were cut off from the beverage. (El-'Otbee, Hr, TA.)

ٌ َﺟَﺪﻓَﺔCries, shouts, noises, clamour, or a confusion of cries or shouts or noises: and
2

the

sound made in running. (Sgh, K.)

ُ [ َﺟَﻮاِدpl. of ٌَﺟﺎِدﻓَﺔ,] Gazelles going with short steps. (Sgh, K.)
ف
ُ  أَْﺟَﺪShort: (Lth, K:) applied to a man. (TA.) ___ And [the fem.] ُ َﺟْﺪﻓَﺂءA ewe, or she-goat, having somewhat
ف
cut off from her ear. (K.)

ٌ ِﳎَْﺪا.
ٌ  ِﳎَْﺪ: see ف
ف
ُ ْف ﻋََﻠﻴْﻪ اﻟَﻌﻴ
َُُ
ٌ  ُﳎَﱠﺪStraitened: so in the saying, ﺶ
ف
ِ ٌ [ إِﻧﱠﻪ ﻟَﻤﺠﱠﺪVerily the means of living are
ٌ  ﻟََﻤْﺠُﺪو. (TA.)
rendered strait to him]: (K:) but in the L, ف
ٌ  ِﳎَْﺪاThe wing of a bird: (S, Msb, K:) sometimes with ذ. (Msb.) ___ And hence, (K,) [An oar; a paddle;] a
ف
certain appertenance of a ship or boat; (As, S, Msb, K;) a piece of wood at the head of

ٌ [ ِﳎَْﺪsignifies
which is a broad board, with which one propels a ship or boat; (M, TA;) and ف
the same;]

ُ َﳎَﺎدﻳ:
a certain thing with which a ship, or boat, is put in motion: (Mgh:) pl. ﻒ
ِ

(Msb:) from

َ  َﺟَﺪsaid of a bird: (As, S, M:) also called ف
ٌ ( ِﳎَْﺬاIDrd, S, Msb) and ف
ٌ  ِﻣْﻘَﺬand ف
ٌ ِﻣْﻘَﺬا. (TA.) ___ And hence,
ف

as being likened thereto,

A whip: and so with ذ. (TA in this art, and in art. ﺟﺬف.) ___ And for a similar reason, The neck.

(TA.)

ُ  َﳎُْﺪوA man
ٌ  َﳎُْﺪوA [skin of the kind called]  ِزّقhaving the legs cut off: and so with ذ. (K, * TA.) And ف اﻟَﻴَﺪﻳِْﻦ
ف
having the arms, or hands, cut off. (TA.) ___ And [hence,] the latter, A niggardly man. (TA.) ___ And

ُ َﳎُْﺪو, (K, TA,) and اﻟَﻴِﺪ, and ﺺ
ﲔ
ِ اﻟَﻘِﻤﻴ, and اِﻹَزاِر, (TA,) Short in respect of the sleeves, (K, TA,)
ِ ْ ف اﻟُﻜﱠﻤ
ٌ ُﳎَﱠﺪ.
and of the arm, and of the shirt, and of the waistwrapper. (TA.) ___ See also ف

3

ﺟﺪ ل
 ﹻ, (K,) inf. n. َﺟْﺪٌل, (S,) He twisted it firmly; (S, K;) namely, a rope. (S.) ___ He
َ َ [ َﺟﺎرﻳٌَﺔA girl of beautiful
made it firm, strong, or compact. (TA.) ___ [Hence,] ﺣﺴَﻨٌﺔ اﳉَْﺪِل
ِ
ُ َﻋﻤﻞَ ﻋَﻠَﻰ َﺷﺎﻛَﻠﺘﻪ اﻟﱠِﱴ
compacture; of beautiful, compact make]. (S.) ___ [Hence also,] ﺟِﺪَل
ِِ ِ
ِ
[ ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎHe did according to his own particular way, course, mode, or manner, of
َ,
acting, or conduct, to which he was strongly disposed by nature]. (TA.) See also 2. ﺟَﺪَل
َ , aor. ﹹ
1 ُﺟَﺪﻟَﻪ

(S, K) and

 َﺟَﺪَل اﳊَ ﱡThe
ُﺟُﺪوٌل, It (a thing) was, or became, hard, and strong. (K, * TA.) ___ ﺐ ِﰱ اﻟﱡﺴﻨْـﺒُِﻞ
grain became strong in the ears: (S. O, TA:) or accord. to the K, it means [ َوﻗََﻊi. e., came into the ears].
inf. n.

(TA.) ___

 َﺟَﺪَلsaid of a
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young gazelle, &c.,
, inf. n.

َ , aor.
He became strong, and followed his mother. (K.) [See also َﺟِﺪَل.] ﺟﺎِدٌل

َﺟَﺪٌل, [said in the S to be a subst. from 3, q. v.,] He contended in an altercation, disputed, or

litigated, vehemently, or violently. (Msb.)

ٌ َﲡْﺪﻳ, (Msb,) He threw him down (S, Msb, K) upon the َﺟَﺪاﻟَﺔ, (Msb, K,) i. e.,
2 ُ ﺟّﺪﻟﻪ, (S, Msb, K,) inf. n. ﻞ
ِ
(TA,)

َ , (K,) inf. n. َﺟْﺪٌل: (TA:) or the former signifies he did so much, or
upon the ground; (S, TA;) as also ُﺟَﺪﻟَﻪ

َ َ[ ﻃَﻌَﻨَﻪُ ﻓHe thrust him, or pierced him, with a spear or the like,
often. (TA.) You say, ُﺠﱠﺪﻟَﻪ
and threw him down &c.]. (S, Msb.) [See also 3.]
3 ُ ﺟﺎدﻟﻪ, inf. n. ٌ ُﳎَﺎ َدﻟَﺔand ِﺟَﺪاٌل, (S, Mgh, K,) He contended in an altercation, or disputed, or

1

litigated, with him: (S, TA:) or did so vehemently, or violently, (Mgh, K,) and ably, or
powerfully: (K:) [or he did so obstinately, or merely for the purpose of convincing him;
for]

 ﳎﺎدﻟﺔsignifies the disputing respecting a question of science for the purpose of

convincing the opponent, whether what he says be wrong in itself or not: (Kull p.
he wrangled with him:] or ﺟﺎ دل, inf. n.  ﳎﺎدﻟﺔand ﺟﺪال, as above, signifies originally he

342:) [

contended in an altercation, or disputed, or litigated, by advancing what might
divert the mind from the appearance of the truth and of what was right: and accord.
to a later usage, of the lawyers,
or

he compared evidences [in a discussion with another person,

other persons,] in order that it might appear which of those evidences was

preponderant: and the doing this is commendable if for the purpose of ascertaining the truth; but otherwise it is blameable:

 ﺟﺪالsignifies the competing in disputation or contention, and in
َ ُ َْﺟَﺪﻟ, meaning, I twisted the rope firmly; as though each of the
striving to overcome [thereby]; from ﺖ اﳊَﺒْﻞ
(Msb:) accord. to Er-Rághib,

two parties twisted the other from his opinion: or, as some say, it originally means the act of

wrestling, and throwing

َ [or ground]: accord. to Ibn-El-Kemál, a disputing that has for its
down another upon the ﺟَﺪاﻟَﺔ

َ .]
object the manifesting and establishing of tenets or opinions. (TA.) [See also ﺟِﺪَل

4  اﺟﺪﻟﺖShe (a gazelle) had her young one [sufficiently grown to be] walking with her.
(Zj, K.)

5  َﲡَﱠﺪَلsee 7.
6  ﲡﺎدﻟﻮاThe contended in an altercation, disputed, or litigated, [or did so vehemently, or
violently, &c., (see 3,)] one with another. (KL, MA, &c.,)

َ , i.
7  اﳒﺪلHe fell down upon the ground: (S:) he became thrown down upon the ﺟَﺪاﻟَﺔ
2

e., the

ground; and in like manner  ﲡّﺪل, he became thrown down, &c., much, or often. (TA.)

8  ِاْﺟِﺘَﺪاٌلThe act of building, or constructing. (TA.) El-Kumeyt says,

ﺻُﻔﻮَن ٱْﺟﺘَِﺪاَﳍَﺎ
ِ َﳎَﺎِدَل َﺷﱠﺪ اﻟﱠﺮا

*

*

Pavilions of which the masons have made strong] the building, or

(S, TA) i. e. [

construction. (TA.)

َ .]
Q. Q. 1  َﺟْﺪَوَلHe ruled a book with lines; such as are ruled round a page, &c. See ﺟْﺪَوٌل
 َﺟْﺪٌلHard, and strong; as also  َﺟِﺪٌل. (K, * TA.) ___ Also, and  ِﺟْﺪٌل, A strong, firm, or compact,
ُ . (S, TA.) ___ Also,
penis. (K, * TA.) ___ Also, (K,) or the former, (S, TA,) Any member, or limb: (S, K:) pl. ﺟُﺪوٌل
(K,) or the former, (TA,)

Any complete bone, [app. with its flesh,] not broken, nor mixed with

ْ َ أand [of mult.] ُﺟُﺪوٌل. (K, TA.) ___ Also, (K,) or [the pl.] ُﺟُﺪوٌل, (Lth, TA,) The
aught beside: pl. [of pauc.] ﺟَﺪاٌل
bones of the arms and legs (Lth, K, TA) of a man: (Lth, TA:) and of the fore and hind legs of the
victim termed

ﻋَِﻘﻴَﻘﺔ. (TA from a trad.)

 ِﺟْﺪٌل: see َﺟْﺪٌل.
 َﺟَﺪٌلVehemence, or violence, in altercation or disputation or litigation; (S, K;) and
ability, or power, to practise it: (K:) [or simply contention in an altercation;

َ : (S:) or inf. n. of [ َﺟﺪَلq. v.]. (Msb.) ___ Hence, as a term of logic,
disputation; or litigation:] a subst. from ُﺟﺎَدﻟَﻪ
ِ
A syllogism composed of things well known, or conceded; the object of which is
to convince the opponent, and to make him to understand who fails to
apprehend the premises of the demonstration. (TA.)

3

 َﺟِﺪٌل: see َﺟْﺪٌل. Also One who contends in an altercation, disputes, or litigates,
ْ and  ْﳎَﺪاٌل. (K.)
vehemently, or violently, (Msb, K,) and ably, or powerfully; and so ﳎَﺪٌل
ِ
ِ
ُ َﺟْﺪَﻵءfem. of أَْﺟَﺪُل. Also syn., in two senses, with ٌَﺟﺪﻳﻠَﺔ, which see, in two places.
ِ
 َﺟْﺪَوٌلA rivulet; a streamlet; (S, Msb, K;) [whether natural, or formed artificially for
irrigation; being often applied to a streamlet for irrigation, in the form of a trench, or

َ ; and this is less than a ﻧـَْﻬﺮ: (Mgh in art. َﺳﻘﻰ:) as also ﺟْﺪَوٌل: (K:) pl. َﺟَﺪاِوُل. (Msb.)
gutter;] it is less than a ﺳﺎﻗِﻴَﺔ
ِ
___ Hence,

 اِْﺳﺘَـَﻘﺎَم َﺟْﺪَوُﳍُْﻢTheir affair, or case, was, or became, in a right, a regular, or an

orderly, state; like the  ﺟﺪولwhen its flow is uniform and uninterrupted. (TA.) And

 اِْﺳﺘَـَﻘﺎَم َﺟْﺪَوُل اﳊَﺎِّجThe caravan of the pilgrims formed an uninterrupted line. (TA.) ___
َ
ٌ َﺟْﺪَوas meaning A kind of small vein. (Golius from Ibn-Seenà.)] ___ Hence also ب
[Hence also ل
ٍ [ َﺟْﺪوُل ِﻛﺘَﺎA
ruled line, (such as is ruled round a page, &c.,) and a column, and a table, of a book]. (TA.)

ٌ َﺟﺪﻳﻞapplied to a rope, Firmly twisted; as also  َﳎُْﺪوٌل. (TA.) ___ A camel's nose-rein (S, K) of hide,
ِ
or

leather, (S,) firmly twisted: (S, K:) and a cord of hide, or leather, or of [goats' ] hair, [that

is put] upon the neck of the camel: (K:) and the [kind of women's ornament termed]

( ِوَﺷﺎحS, K) is sometimes thus called: (S:) pl. ُﺟُﺪٌل. (K.)
ٌ َﺟَﺪاﻟَﺔThe ground: (S, Msb, K:) or hard ground: (TA:) or ground having fine sand. (K.)
ٌ َﺟِﺪﻳَﻠﺔA َرْﻫﻂ, [q. v.,] i. e., (TA,) a thing like an إِﺗْﺐ, of hide, or leather, which boys, and
menstruous women, wear round the waist in the manner of an ِإَزار. (K, TA.) A [tribe,
such as is termed] ﻗَِﺒﻴَﻠﺔ: and a region, quarter, or tract; syn. ٌَ�ِﺣﻴَﺔ: (S, K:) and so َُﺟْﺪَﻵء
these senses, as used in the phrase,

, in both

[ ٰﻫَﺬا ﻋَﻠَﻰ َﺟْﺪَﻻﺋِِﻪThis is according to the way of his region, and
4

َ َذَﻫ
َ ﺐ ﻋََﻠﻰ
of his tribe]. (TA.) You say also, ﺟْﺪَﻻﺋِِﻪ

, in the K, erroneously,

َﺟْﺪَﻻﻧِِﻪ, (TA,) i. e., [ ﻋﻠﻰ َوْﺟِﻬِﻪHe

went his own way], (K, TA,) and [ َ�ِﺣﻴَِﺘِﻪtowards his region, or quarter, or tract]. (K.) ___ A

state, or condition. (K.) ___ A particular way, course, mode, or manner, of acting, or

َ

َ َ َ
conduct; syn. ٌﻛَﻠﺔ
ِ َﺷﺎ, (S, K,) and ﻃَِﺮﻳَﻘٌﺔ. (K.) You say, ﻋِﻤﻞ ﻋﻠَﻰ ﺟِﺪﻳﻠَﺘِِﻪ, i. e. [He did according to his
َ

ُ [ َﻋﻤﻞ َﻋَﻠﻰ َﺷﺎﻛَﻠﺘﻪ اﻟﱠِﱴexplained above: see 1]. (TA.) ___ A
own particular way, &c.; or] ﺟِﺪَل ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎ
ِِ ِ
ِ

determination of the mind. (TA.) ___ The management, or ordering, of a people's affairs; the
exercise of the office of َﻋِﺮﻳﻒ. (AA, TA.)

 َﺟﺎِدٌلA boy becoming, or become, strong; vigorous, or robust. (S.) ___ A she-camel's young one
above such as is termed َراِﺷﺢ, which is such as has become strong, and walks
َ .]
with his mother- (As, S.) [See also ﺟَﺪَل
 َﺟْﻨَﺪٌل: and ُﺟْﻨَﺪٌل: &c.: see art. ﺟﻨﺪل.
 ; أَْﺟَﺪُلfem. َُﺟْﺪَﻵء: see َﳎُْﺪوٌل, in three places Also, [accord. to most of the grammarians أَْﺟَﺪٌل, but accord. to some أَْﺟَﺪُل,]
ٌْ ﺻ
َ ; (S, K;) as also  أَْﺟَﺪِﱃﱞ: (K:) or an epithet applied to the hawk [and therefore without tenween]: (TA:) pl.
The hawk; syn. ﻘ ﺮ

أََﺟﺎِدُل. (K.)

 أَْﺟَﺪِﱃﱞ: see what next precedes.
ْ َ[ ﻗor palace, or pavilion, &c.,] (S, K, TA [in the CK ُ اﻟَﻘﺼﲑis erroneously put for ﺼُﺮ
ْ  )]اﻟَﻘstrongly
 ِﳎَْﺪٌلA ﺼﺮ
ِ
َ.
constructed: (TA:) pl. َﳎَﺎِدُل. (S, K.) See also ﺟِﺪٌل
 ِﳎَْﺪاٌلA piece of rock or stone: [an oblong roofing-stone, of those which, placed
ُ
side by side, form the roof of a subterranean passage, &c.:] pl. َﳎَﺎِدﻳﻞ. (TA.) See also َﺟِﺪٌل.
 َﳎُْﺪوٌل: see َﺟِﺪﻳٌﻞ. [Hence,] ٌ ِدْرعٌ َﳎُْﺪوﻟَﺔA compact coat of mail; (S, TA;) as also ُ َﺟْﺪَﻵء: (S, K:) pl. [of the
5

َ َﻗ, of
ُﺟْﺪٌل. (K.) ___ A man (K, TA) of slender make, (TA,) slender in the (bones called] ﺼﺐ
ُ َ [ ُْﳏas though firmly twisted]): (K, TA:) or slender, slim, thin, spare,
firm, or compact, make (ﻜﻢ اﻟَﻔْﺘِﻞ
latter]

lean, or light of flesh; not from emaciation: (S:) and َﳎُْﺪوُل اﳋَْﻠِﻖ, as some say, of firm, or
compact, make. (TA.) And ٌ َﳎُْﺪوﻟَﺔA woman small in the belly, and compact in flesh:
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ﻓﻴﺾ:) or  َﳎُْﺪوﻟَﺔُ اﳋَْﻠِﻖa girl of beautiful compacture; of beautiful, compact make;
َ ََ
َ
syn. ل
ِ ﺣﺴَﻨﺔُ اﳉْﺪ. (S.) Also [ أَْﺟَﺪُل ﺳﺎﻋٌِﺪA fore arm, or an upper arm,] of firm, or compact,
make. (K, * TA.) And ٌ َﺳﺎٌق َﳎُْﺪوﻟَﺔand ُ[ َﺟْﺪَﻵءA shank of beautiful compacture;] well
ّ
َ
rounded; well turned; syn. َﺣﺴَﻨُﺔ اﻟﻄﱠ ِﻰ. (K, TA.)
(A in art.

6

ﺟﺪ و
َ , (Msb, K,) and َﺟَﺪاُﻩ, first pers. ت
ُ َﺟَﺪْو, (IB, TA,) aor.  ﹹ, (K,) inf. n. ( َﺟْﺪٌوMsb, TA) and ( ;َﺟًﺪاMsb;) and
1 ﺟَﺪا ﻋََﻠﻴِْﻪ

اﺟﺪى ﻋََﻠﻴِْﻪ, (Msb, K,) and  اﺟﺪاُﻩ, (S,) the prep. in the former of these two being suppressed in the latter; (TA;) and ; اﺟﺘﺪاُﻩ
ُ َ ْ ُ  َﺟَﺪا َﻋَﻠﻴْﻪHe drew his evil
(TA;) He gave him a gift. (S, IB, Msb, K, * TA.) ___ [Hence,] ﺷﺆﻣﻪ
ِ
fortune, or ill luck, upon him: an ironical expression; [for it literally means he gave him, or bestowed

َ ْ اﺟﺪى ﻋََﻠﻴIt (a thing) sufficed thee. (Msb.) َﻣﺎ
upon him, his evil fortune.] (TA.) ___ Hence also, ﻚ

 أَْﺟَﺪى ﻓِْﻌﻠُﻪُ َﺷﻴْـﺌًﺎHis deed, or act, did not profit him, or avail him, aught. (Msb.) And َﻣﺎ ُﳚِْﺪى
َ ْ َﻋﻨThis does not stand thee in any stead; does not profit thee, or avail thee.
ﻚ ٰﻫَﺬا

َُﺟَﺪْوﺗُﻪ, (S, IB, Msb, K, *) [aor.  ﹹ,] inf. n. ( ;َﺟْﺪٌوK;) and ُ( ;َﺟَﺪﻳْـﺘُﻪK in art.  );ﺟﺪىand ُ اْﺟﺘََﺪﻳْـﺘُﻪ, (S, Msb, K, *) and
ِ
ُ ; اْﺳﺘَْﺠَﺪﻳـْﺘُﻪI sought, or demanded, (S,) or asked, (IB, Msb, K,) of him (S, IB, Msb, K) a gift, (S,) or a
ِ
thing wanted. (K.) [See an ex. of the last of these verbs in a verse cited in art. �.] Hence, [ ُﳎَﺎَداٌةinf. n. of ] ﺟﺎدى:
َ ْ ُ ََ َ
ْ َ ُ ُ َُ ﺲ ﻋﻨَْﺪ َﻣْﺮَواَن َﻣﺎٌل
َُْ َْ
whence, in a trad., ﳚﺎ دوﻧَﻪ ﻋَﻠﻴﻪ
ِ
ِ وﻗَْﺪ ﻋﺮﻓُﻮا أَﻧﱠﻪ ﻟَﻴ, meaning [ ﻳﺴﺄَﻟُﻮﻧَﻪ ﻋَﻠﻴِﻪi. e. And they knew
(S.)

that there was not, in the possession of Marwán, property for which they should
ask as owed by him]. (TA.)

َ see 1.
3 ﺟﺎَْدَو
4  أَْﺟَﺪَوsee 1, in five places. Also اﺟﺪى, He obtained a gift. (S, Msb.)
8  ِإْﺟﺘََﺪَوsee 1, in two places.

ْ َ ِإْﺳﺘsee 1.
10 ﺠَﺪَو
1

 َﺟًﺪاi. q. َﺟْﺪَوى, q. v. ___ Hence, (Har p. 32,) َﺟًﺪا, (K,) also written َﺟًﺪى, (ISk, TA,) or َﻣﻄٌَﺮ َﺟًﺪا, (S,) and, accord. to
َ ْ  َﺟ, but this latter is not known except as signifying a gift, (TA,) A common, or general, rain; (S, K, TA;)
the K, ﺪوى

َ ٌَﲰَﺂء,
of wide extent: (TA:) or of which the uttermost is not known. (K.) One says also ﺟًﺪا
meaning

A rain having a rain following it; making the latter word masc. because it has the force of an inf. n.

[ اَّٰﳍُﱠﻢ ٱْﺳِﻘﻨَﺎ َﻏَﺪﻗًﺎ َوَﺟًﺪا ﻃَﺒَـًﻘﺎO God, water us with a copious rain, and a rain that
َ  َﺧﻴْـٌﺮAmple
shall cover the land]: (S, TA:) occurring in a trad. respecting prayer for rain. (TA.) ___ And ﺟًﺪا
(TA.) And

َ ﻚ
َ ( َﻻ آﺗﻴS, * K, * TA) i. e. [I will not come to
good; (K;) of wide extent to men. (TA.) ﺟَﺪا اﻟﱠﺪْﻫِﺮ
ِ
thee] ever, like ( ;ﻳََﺪ اﻟﱠﺪْﻫِﺮS, TA;) or to the end of time. (K, TA.)

 َﺟْﺪَوىA gift; (S, Msb, K;) as also  َﺟًﺪا: (S, K:) dual (of the former, TA)  َﺟْﺪَواِنand ( ;َﺟْﺪَ�ِنLh, M, K;) the former, regular;
َ َ[ َﻣﺎ أI
ُ ْﺻﺒ
(M, TA;) the latter, anomalous, (M, K, TA,) formed by commutation. (M, TA.) You say, ﻂ
ﺖ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن َﺟْﺪَوى ﻗَ ﱡ
َ ﺖ ﺷﻌَﺎِﰉ َﺟْﺪَوا
ْ
have not obtained from such a one a gift ever]. (TA.) And hence the prov., ى
ِ َﺷﻐََﻠ:
ً َﺟ.
see art.  ﺷﻌﺐ. (S in that art.) ___ See also ﺪ ا
ٌ َﺟَﺪآءprofit, utility, or avail. (S, TA.) So in the saying, ﻚ
َ [ ﻓَُﻼٌن ﻗَﻠﻴﻞُ اﳉََﺪآء ﻋَْﻨSuch a one is of
ِ
ِ
little profit, utility, or avail, to thee; will stand thee in little stead]. (S.)

[ َﺟِﺪ ﱞoriginally  ]َﺟِﺪﻳٌﻮMunificent, or bountiful. (TA.)
ى
 َﺟﺎٍدAsking, seeking, or demanding, (S, K,) a bounty, or benefit, (S,) or gift: (K:) pl. ُﺟَﺪاٌة. (TA.)
ْ َ
ْ
[ أَْﺟَﺪىMore, and most, profitable, useful, or availing]. It is said in a prov., ﺚ ِﰱ
ِ أَﺟَﺪى ِﻣﻦ اﻟﻐَﻴ
[ أََواﻧِِﻪMore profitable than rain in its season]. (Meyd.)

2

ﺟﺪ ى
َ : see 1 in art. ﺟﺪو. ___ One says of the locust, َﳚْﺪى ُﻛﻞﱠ َﺷْﻰء, meaning It eats everything. (TA.) َْﱂ
1 ُﺟَﺪﻳْـﺘُﻪ
ٍ
ِ
َ  أَْﺟﺪ ِﻣْﻦ ٰذﻟI found no means of avoiding, or escaping, that, is sometimes said for َﱂْ أَﺟْﺪ
ﻚ ﺑُ�ﺪا
ِ
ِ
ِ

[اﱁNote]. (Kz, TA in art. وﺟﺪ.)

َ or] َﺟﺪﻳﱠﺔ. (TA.)
2  ﺟّﺪى اﻟﱠﺮْﺣِﻞ, inf. n. ٌَﲡِْﺪﻳَﺔ, He made, or put, to the camel's saddle a [ﺟْﺪﻳَﺔ
ِ
َ ]. (K.)
4  اﺟﺪىIt (a wound) flowed [with blood: see ٌﺟِﺪﻳﱠﺔ
ٌ  َﺟْﺪA kid: (S:) or a male kid; (IAmb, Msb, K;) the female being called ﻋَﻨَﺎٌق: (IAmb, Msb:) or a kid in his
ى
ٌ ( ;ﺟْﺪS;) this being a bad dial. var.: (Msb:)
first year; (Mgh, Msb;) not yet a year old: (TA:) one should not say ى
ِ
( أَْﺟٍﺪS, Msb, K) and (of mult., TA, applied to more than three, S) ٌ( ِﺟَﺪآءS, Mgh, Msb, K) and
ُ  اﳉَْﺪA certain
ِﺟْﺪَ�ٌن: (K:) �َ[ َﺟَﺪاas pl. of  ]َﺟْﺪىis not allowable. (S.) ___ Hence, as being likened thereto, (M, TA,) ى

pl. (of pauc., TA, applied to three, S)

star, (S, Msb, K,) [the star a of Ursa Minor, commonly called the pole-star,] that revolves with

ُ ﺑـَﻨَﺎ, (K,) by the side of the [north] pole, by which the kibleh is known, (S,) or
ﺶ
ٍ ت ﻧـَْﻌ
according to which the kibleh is turned; (Msb;) the bright star at the extremity of

ُ ;َﺟْﺪ
the tail of the Lesser Bear; (Kzw;) the star of the kibleh; (Mgh;) also called ى اﻟَﻔْﺮﻗَِﺪ
(Mgh, Msb;)

اﳉَُﺪ ﱡ
and called by the astronomers ى

, in the dim. form,

to distinguish it from

ُ ْاﻟُﻘﻄ.] ___ Hence also, (M, TA,) A certain sign of the
what next follows. (Mgh, MF.) [See also ﺐ
Zodiac; (S, K;) [namely, Capricornus;] the tenth of the signs of the Zodiac; (Mgh;) that
next to the  ;َدْﻟﻮunknown to the Arabs [of the classical times]. (K.) This and the former together
are called [the]

َﺟْﺪَ�ِن. (TA.)  َﺟْﺪَ�ِنis also an anomalous dual of َﺟْﺪَوى, q. v. (Lh, M, K.) See also what next follows.

1

ٌ َﺟْﺪﻳَﺔand ٌ َﺟِﺪﻳﱠﺔ, (S, K,) but not ٌَﺟِﺪﻳَﺪة, which is used by the vulgar, (S,) [A kind of pad, or] a stuffed thing,
َ
(S,) or a stuffed piece (K, TA) of a ﻛﺴﺂء, (TA,) that is put beneath a horse's saddle, (K,) or
ِ
beneath the two boards ( )اﻟﱠﺪﻓﱠـﺘَﺎِنof a horse's and of a camel's saddle; [one on
ٌ �ََﺟَﺪ, (Sb, S,) which may be used as a
either side; for] there are two of such stuffed things: (S:) the pl. of the former is ت

ٌ �ََﺟْﺪ, so in [some of] the copies of the K, [but omitted in the CK and in my MS. copy of the K,] following the
ت
ٌ ْ ( ; َﺟS, IB, [in some copies of the S َﺟًﺪا, but the former
TS, as on the authority of A'Obeyd and AA and En-Nadr, (TA,) and ﺪ ى
pl. of mult., (TA,) or

(which I find in two copies of the S) is said by IB to be the right; or rather this is a coll. gen. n.,]) like as
pl. of

ٌ َﺟِﺪﻳﱠﺔis �ََﺟَﺪا. (S.) [See also َﺟِﺪﻳَﺪٌة, and ِرﻓَﺎَدٌة.]

ٌ  َﺷْﺮis of ٌَﺷْﺮﻳَﺔ: (IB, TA:) the
ى

ٌ ُﺟَﺪآء, (K in this art.,) or ٌُﺟَﺬآء, (A in art. ﺟﺬر, and K in art. ﺑﺮج,) [the latter is the term commonly known, An
arithmetical square;] the product of multiplication [of a number by itself]; as when
you say, the [ ﺟﺪاءor  ]ﺟﺬاءof three [in some copies of the K, of three multiplied by three,] is

َ .]
nine; (K, * TA;) also called َﻣﺎٌل. (Msb in art. ﺟﺬر.) [See ﺟْﺬٌر
ٌ َﺟْﺪ.
 اﳉَُﺪ ﱡ: see ى
ي

ٌ َﺟَﺪاﻳَﺔand ٌ ِﺟَﺪاﻳَﺔA young gazelle; syn. َﻏَﺰاٌل: (K, and so in a copy of the S:) or a young doegazelle; syn.
ٌﻏََﺰاﻟَﺔ: (so in another copy of the S:) said by As to be like the  ﻋَﻨَﺎقof goats: (S:) or the male, and the female,
of the young of gazelles, when it has attained the age of six months, or seven, and

َ . (M, TA.)
has run, and become strong: or, as some say, the male thereof: pl. �َﺟَﺪا
َ
ٌ َﺟِﺪﻳﱠﺔ: see ٌَﺟْﺪﻳَﺔ, in two places. Also Flowing blood; (Lh, K;) blood not flowing being termed ﺼﲑٌَة
ِ ﺑ: (Lh, TA:) or the
former,

blood adhering to the body; and the latter, blood upon the ground: (AZ, S:) or the former, a streak

َ . (S.) ___ A
of blood: (S:) or the first quantity that flows at once, of blood: (TA:) pl. �َﺟَﺪا

ْ ت َﺟﺪﻳﱠﺔٌ َو
ْ ْ
piece of musk. (K.) ___ The colour of the face. (K, TA.) You say, ﺟِﻬِﻪ
ِ [ اِﺻَﻔﱠﺮThe colour of

2

his face became yellow]. (TA.) I. q. ٌ[ َ�ِﺣﻴَﺔA side; a lateral, or an outward or adjacent,

part or portion, region, quarter, or tract; &c.]. (K.) So in the saying, [ ُﻫَﻮ ﻋََﻠﻰ َﺟِﺪﻳﱠِﺘِﻪapp. meaning He

is keeping to his own side: he is following his own course; like the phrase ُﻫَﻮ ﻋََﻠﻰ ﻃَِﺮﻳَﻘِﺘِﻪ:
or

he is by himself; like  ُﻫَﻮ َﻋَﻠﻰ َوْﺣِﺪِﻩand ]ِﺣَﺪﺗِِﻪ. (TA.)

 َﺟﺎٍدThe locust; because it eats (َﳚِْﺪى, i. e. ُ )َ�ُْﻛﻞeverything: but the appellation [more] commonly known is َﺟﺎﺑُِﺊ. (TA.)
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[ َﺟﺎِد ﱞerroneously written in the CK, in this art. and in art. ﺟﻮد, without the sheddeh to the  ]ىSaffron; (Az, IF, K;) as also
ى
ُ َﺟﺎدَ�ء: (Sgh, K:) the former a rel. n. from اﳉَﺎدﻳَﺔ, or َﺟﺎدﻳَﺔ, a town of اﻟَﺒـْﻠَﻘﺂء, in Syria, said to produce saffron: it is mentioned
ِ
ِ
ِ
ٌ [ َﻓﺎُﻋﻮoriginally ]َﺟﺎُدوٌى: by J, in art. ﺟﻮد, as being of the
by Az and IF in this art., being held by them to be of the measure ل
ْ ﱞ
measure ﻓـَﻌﻠ ﻰ. (TA.) ___ Also Wine; (K, TA;) as resembling saffron in colour. (TA.)
ِ
ُ َﺟﺎدَ�ء: see what next precedes.
ِ

3

ﺟﺬ
َ , (S, A, L, Msb,) aor.  ﹹ, (L, Msb,) inf. n. َﺟﱞﺬ, (L, Msb, K,) He cut it, or cut it off; (S, A, L, Msb;) namely, a
1 ُﺟﱠﺬﻩ
thing; (S, Msb;) as, for instance, a rope: (L:) or

َ [ َﺟْﺬinf. n. of َﺟْﺬَﺟَﺬ
he cut it off utterly; (L, K;) and ﺟَﺬٌة

] signifies

َﺟﱞﺬ, i. e. the cutting off utterly: (K:) and [ اِْﺟِﺘَﺬاٌذinf. n. of ] اﺟﺘّﺬ, the act of cutting: (KL:) or َُﺟﱠﺬﻩ
ُ ّ [ ﺟapplied to many objects, or as meaning he
signifies he cut it off utterly and quickly; and in like manner ﺬ ذﻩ
َ ْ َﺟﺬ اﻟﱠﻨ, aor.
cut it, &c., repeatedly, or many times, or in many pieces, or much]. (L.) [Hence,] ﺨﻞ
ﱠ
the same as

, inf. n.

َ : (Lh, L:) or, accord.
 َﺟﱞﺬand  َﺟَﺬاٌذand ِﺟَﺬاٌذ, He cut off the fruit of the palm-trees; syn. ﺻَﺮَم

 ﺟﺬاذsignifies the cutting off of all fruits, and  ﺟﺪادrelates particularly to palmtrees. (TA in art. ﺟﺪ.) [Hence also,]
ُﺟﱡﺬوُﻫْﻢ َﺟ�ﺬا, in a trad. relating to the battle of Honeyn, Cut ye them off utterly; exterminate them by
َ , (L, K,) He broke it; (S, A, L, Msb, K;) namely, a
slaughter. (L.) ___ Also, (S, A, L, Msb,) aor.  ﹹ, (L,) inf. n. ﺟﱞﺬ
to some,

thing, (S, Msb,) or a hard thing: (M, L:) and

[ اِْﺟِﺘَﺬاٌذinf. n. of ] اﺟﺘّﺬ, also, signifies the act of breaking. (KL.) ___ Also, (L,)

َﺟﱞﺬ, (L, K,) He hastened it; or hastened to it. (L, K. *) It is said in a prov., respecting one who boldly
ّ  َﺟﱠﺬَﻫﺎ َﺟﱠﺬ اﻟَﻌ ِْﲑ اﻟHe hastened to it as the ass hastens to
َ َﺼِﻠّﻴَﺎﻧ
ventures upon taking a false oath, ﺔ
ِ

inf. n.

the plant called ﺻﻠّﻴﺎﻧﺔ. (L.)

َ see 1.
2 َﺟﱠﺬذ
5  َﲡَﱠﺬَذsee 7.
7  اﳒّﺬIt became cut, or cut off: (S, L, Msb, K:) or cut off utterly: or cut off utterly and
quickly: and in like manner, [ ﲡّﺬذsaid of a number of things, or used in a frequentative or an intensive sense; being quasipass. of 2]. (L.)

1

8  ِإْﺟﺘََﺬَذsee 1, in two places.

َ  َﺟْﺬ, inf. n. ٌَﺟْﺬَﺟَﺬة: see 1.
R. Q. 1 ﺟَﺬ
 َﺟﱞﺬA piece broken off; a fragment: pl. أَْﺟَﺬاٌذ: so in the phrase, [ َﻛَﺴْﺮﺗُﻪُ أَْﺟَﺬاًذاI broke it in
ُ .]
pieces, or fragments]; occurring in a trad., relating to an idol. (L.) [See also ﺟَﺬاٌذ
ٌ َﻣﺎ ﻋََﻠﻴِْﻪ ُﺟﱠﺬةThere is not upon him a piece of rag; i. e., any garment to cover him: (L:)
ٌ ُﺟَﺬ. (Bd in xxi. 59.)
or anything (S, L, K) of clothing: (S, L:) pl. ذ
 ِﺟَﺬٌذ: see ُﺟَﺬاٌذ.

ْ َﻓ,
 َﺟَﺬاٌذ, with fet-h, The act of separating a thing from another thing (ﺼﻞُ َﺷْﻰٍء َﻋْﻦ َﺷْﻰٍء

accord. to some copies of the K and the TA; [see 1;] accord. to other copies of the K, [probably by mistranscription,] the

ُ ْ َ ;)ﻓas also ٌ َﺟَﺬاَذة. (K.) See also
superiority of a thing over another thing, ﻀﻞ ﺷﻰٍء ﻋَﻠَﻰ ﺷﻰٍء
what next follows.

 ُﺟَﺬاٌذand  ِﺟَﺬاٌذ, (S, L, K,) the former of which is the more chaste, (S, L,) and  َﺟَﺬاٌذ, (L, K,) substs. from  َﺟﱞﺬthe act of
breaking; (K;)

What is broken, of, or from, a thing: (S, L:) or what is broken, or cut, in

pieces: or broken pieces: so in the Kur xxi. 59, in which the word is read in these three different forms: (L:) some also

ُﺟُﺬًذا, which is pl. of  ; َﺟِﺬﻳٌﺬand some, ُﺟَﺬًذا, pl. of ُﺟﱠﺬٌة: (Bd:) or the first signifies fragments of a thing
ُ : (Lth, L:) [or] it is an extr. pl. of ( ; َﺟﺬﻳٌﺬL;) or i. q. ٌ;َﳎُْﺬوذ
much broken; [as a coll. gen. n.;] and the n. un. is ٌﺟَﺬاَذة
ِ
ٌ  ِﺟَﺬاis a dial. var.; or is pl. of  َﺟِﺬﻳٌﺬ. (Bd.) [See also َﺟﱞﺬ.] ___ Also the first, Small pieces, or particles, of
and ذ
ٌ  ُﺟَﺬاَذا, pieces of silver: (L:) or the latter, cuttings, or clippings, (S, L, K,) of silver. (M and
silver: and ت
read

L in art.

ﻗﺬ.) ___ Also Stones containing gold; (Ks, S, L, K;) so called because they are broken: (Ks, S, L:) or

stones containing gold &c. which are broken; as also ٌِﺟَﺬاذ

. (Msb.) ___ And

[ ﺟﺬاذapp. ٌ ُﺟَﺬاذor
2

] ِﺟَﺬاٌذ, (L,) or ٌ ِﺟَﺬذ, (TA,) i. q. [ ِﻓَﺮٌقDistinct parties, or portions, &c., of men or things]. (L, TA.)
 ِﺟَﺬاٌذ: see ُﺟَﺬاٌذ, in four places.
 َﺟِﺬﻳٌﺬand  َﳎُْﺬوٌذCut; or cut off: or cut off utterly: or cut off utterly and quickly: and also
ُ and ( ﺟَﺬاٌذBd in xxi. 59) and ُﺟَﺬاٌذ, which last is extr. (L. See the paragraph headed
broken: (L:) pl. of the former, ٌﺟُﺬ ذ
ِ
ٌ َﺷَﺮا, (A,) and  َﺟﺬﻳَﺬٌة, (S, L, K,) Meal of parched
ُﺟَﺬاٌذ, in three places.) ___ Also the former, (A, K,) and ب َﺟِﺬﻳٌﺬ
ِ
barley or wheat; syn. ( ;َﺳِﻮﻳٌﻖS, A, L, K;) so prepared [by being moistened with water or
with clarified butter &c.] as to be drunk: (A:) and ﺟﺬﻳﺬة

a mess of the kind called]

is [

 َﺟِﺸﻴَﺸﺔmade of coarse  ;ﺳﻮﻳﻖso called because it is broken and made into coarse particles: and a quantity of
ﺳﻮﻳﻖ, or the like, such as a man eats or drinks at one time. (L.)

 َﺟَﺬاَذٌة: see َﺟَﺬاٌذ.
ٌ ُﺟَﺬاَذ: see ُﺟَﺬاٌذ, in two places.
 ُﺟَﺬاَذٌةand its pl. ت
ٌ َﺟِﺬﻳَﺬة: see َﺟِﺬﻳٌﺬ, in two places.
ُ[ ﻳَْﺪ َﺟﱠﺬآءfem. of  ]أََﺟﱡﺬAn amputated arm or hand: used figuratively: see أََﺣﱡﺬ, in art. ﺣﺬ. (L.) ___ ٌَرﺣﻢ
ِ
ُ َﺟﱠﺬآءA bond of relationship [cut, or severed, or] not made close by affection; expl. by إذَا
ِ
َ [ َﱂْ ﺗُﻮa well-known phrase: erroneously explained by Golius as meaning uterus infœcundus vel interruptæ conceptionis ]: (Fr, S,
ﺻْﻞ
L, K:) as also

َُﺣﱠﺬآء. (Fr, S, L.) ___ ُﲔ َﺟﱠﺬآء
ٌ َِﳝ: see ُ___ ِﺳﱞﻦ َﺟﱠﺬآء. ُ َﺣﱠﺬآءA tooth much broken; or broken

in pieces. (K, TA.)

( َﺟﱠﺬاٌنAs, L, and so in some copies of the K: in other copies of the K, and in the TA, ُﺟﱠﺬاٌن:) Soft stones: (As, L, K:) as also
[ َﻛﱠﺬاٌنq. v.]: (As, L:) n. un. (of both, As, L) with ة. (As, L, K.)
3

 َﳎُْﺬوٌذ: see َﻋﻄَﺂءٌ َﻏﻴْـُﺮ َﳎُْﺬوٍذ. [ َﺟِﺬﻳٌﺬA gift, or stipend,] not cut short, or not interrupted; syn.
ﻏَﻴْـُﺮ ﻣَْﻘﻄُﻮٍع. (A'Obeyd, S, L.)

4

ﺟﺬ ب
َ , (S, A, Msb, K,) aor.  ﹻ, (Msb, K,) inf. n. ب
ٌ ( ;َﺟْﺬS, Msb;) as also َُﺟﺒََﺬﻩ, (S, TA,) inf. n. َﺟﺒٌْﺬ, of the dial. of Temeem,
1 ُﺟَﺬﺑَﻪ
(TA,) or formed by transposition; (S, TA; [but see art.

 )];ﺟﺒﺬand ُ( ; اﺟﺘﺬﺑﻪS, A, K;) He drew it; dragged it;

pulled it; tugged it; strained it; extended it by drawing, or pulling or tugging;
stretched it; extended, lengthened, or protracted, it; (S, A, K;) namely, a thing; and sometimes
relating to an ideal object. (TA.) ___
Msb, K,) or

َ َﺟَﺬ, (S,) or ب ﻣَﻦ اﳌَﺂء
َ َﺟَﺬ, (K,) or َب اﳌَﺂء
َ َﺟَﺬ, (A, Msb,) ﻧـََﻔًﺴﺎ, (S, A,
ب ِﻣَﻦ اِﻹَ�ِء
ِ ِ

َ
ﲔ
ِ ْ ﻧَـَﻔﺴ, (S, A, Msb,) He drank (S, K) from the vessel, (S,) or of the water, (K,) by putting

his mouth into it, [a draught, or two draughts:] (S, K:) or he conveyed [or drew up] into
the innermost parts of his nose [a draught, or two draughts, of the water]. (Msb.) And

ْ َ َﺟَﺬﺑShe (a camel) drank her milk when she was milked. (A. [But see what next follows: and see also 5.]) ___
ﺖ ﻟَﺒَـﻨَـَﻬﺎ
ٌ ﺟَﺬا, (TA,) She became scant of
ْ ََﺟَﺬﺑ, said of a she-camel, (S, K,) and of a she-ass also, aor.  ﹻ, inf. n. ب
ﺖ
ِ
ْ َ )َﺟَﺬﺑfrom her udder so that it went away
milk; (S, K;) she drew her milk (ﺖ ﻟَﺒَـﻨَـَﻬﺎ
َ , (K,) or َﺟَﺬﺑَﻪُ َﻋْﻦ أُّﻣﻪ, (S, A,) aor.  ﹻ, inf. n. ب
ٌ َﺟْﺬ, (TA,) He weaned him;
upwards. (TA.) ___ ُﺟَﺬﺑَﻪ
ِِ
َ َ َﺖ َوﻟ
ْ َ َﺟَﺬﺑShe weaned her
namely, a colt, (S, A, K,) and a young camel, and a lamb. (TA.) And one says of a mother, ﺪﻫﺎ
َ  ُﺟﺬis said of a child, or of a
young one: so accord. to Lh, who does not specify the kind. (ISd, TA.) And accord. to the T, ب
ِ
ُ َ َ  َﺟand ُ َﺟﺎَذﺑَﻪHe transferred, or removed, it (a
lamb or kid, meaning He was weaned. (TA.) ___ ﺬﺑﻪ
ُ َ َ  َﺟShe repelled him, or rejected him; namely, a man who sought her
thing) from its place. (K.) ___ ﺬﺑـْﺘﻪ
ُ[ َﺟﺎَذﺑـْﺘُﻪُ ﻓََﺠَﺬﺑـْﺘُﻪwhich see below]; (T, TA;) [i. e.] as though she contended with
ُ َ ََﺟﺒ. (T, TA.) [Accord. to the TA, ُ َﺟﺎَذﺑـَْﺘﻪhas
him and overcame him, and thus he became separated from her; (T, A, TA;) as also ﺬْﺗﻪ
َ َْ
َ َ
the same meaning; but I think that this is a mistake of a copyist.] ___ ﻼﻧﻪ
ِ ِ َُ ﺟَﺬب ﻓَُﻼٌن ﺣﺒﻞ ﻓSuch a one severed
in marriage; (T, A, TA;) as though from the saying

1

َ

َ  َﺟَﺬSuch a one severed the bond of
the bond of his union. (M, TA.) And ب ﻓَُﻼٌن اﳊَﺒْﻞ ﺑـَﻴْـﻨَـﻨَﺎ

َ َﺟَﺬ, aor.  ﹻ,
ْ ب اﻟﻨﱠ
union between us. (A, TA.) ___ ﺨَﻠَﺔ
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ٌ َﺟْﺬ, (AHn, TA,) He cut off the [ َﺟَﺬبq. v.] of the palm-tree, (AHn, K,) to eat it. (AHn, TA.)
ب
َ ْ ب اﻟَﻌ
َ  َﺟَﺬHe ran quickly. (L in art. ﻣﻌﺪ.) See also 7. ___ َﺟَﺬب اﻟﱠﺸْﻬُﺮ, (S, A, K,) aor.  ﹻ, inf. n. ب
ٌ َﺟْﺬ,
___ ﺪو
ُ َُﻋﺎ ﱠ, S, A, K, i. e. ُأَْﻛﺜـَُﺮﻩ, TA) passed. (S, A, K.) َُﺟَﺬﺑَﻪ, aor.  ﹹ,
(TA,) The greater part of the month (ﻣﺘﻪ
َ ُ( اﳌK) [lit. drawing, dragging, pulling, &c.; (see 3;) but also] used
He overcame him in ﺠﺎذَﺑَﺔ
ُ ُْ َ [ َﺟﺎَذﺑْـﺘُﻪُ ﻓََﺠI contended
figuratively [as meaning he overcame him in contention]. (TA.) You say, ﺬﺑـﺘ ﻪ
(AHn, K,) inf. n.

with him in drawing, dragging, &c., and I overcame him therein: and also] I
contended with him and I overcame him. (T, A, * TA.)
3 ُ ﺟﺎذﺑﻪHe contended with him in drawing, dragging, pulling or tugging, straining,
or

َ
stretching, &c. (L in art. ﻣﺪ.) And [ ﺟﺎ ذﺑُﻪ اﳊَﺒْﻞHe contended with him in pulling the rope].

ﻧﺰع.) And  ﺟﺎذﺑُﻪ اﻟﺜـﱠْﻮبHe contended with him in pulling the garment, or piece
ْ ﺟﺎذﺑﻮا اﻟ ﱠ, inf. n. ٌُﳎَﺎذَﺑَﺔ, They pulled the thing, every one of them to
of cloth. (A.) And َﺸﻰء
(Mgh in art.

َ ََﺟﺎذَﺑـْﺘُﻪُ ﻓ: see 1, last sentence: [a phrase having two meanings: for] you say, �ََﺟﺎَذ, (K, TA,) inf.
himself. (Msb.) And ُﺠَﺬﺑْـﺘُﻪ

ٌ ﺟَﺬا, (Har p. 636,) meaning They two contended [in any manner], each with the
ٌ( ُﳎَﺎَذﺑَﺔTA) and ب
ِ
ٌ َﲡَﺎَذ, (S,) They two contended together. (S, * K.)
other: (K, TA:) and [in like manner,] � ﲡﺎذ, (K,) inf. n. ب
n.

ٌ �َﺖ ﺑـَﻴْـﻨـَُﻬْﻢ ُﳎَﺎَذ
ْ َ[ َﻛﺎﻧThere were contentions between them: then they
ت ُﰒﱠ ٱﺗﱠـَﻔﻘُﻮا
ْ  َﺟﺎذَﺑـْﺘُﻪُ اﻟ ﱠI contended with him for the thing. (S.) ___ See also 1, in two
agreed]. (A, TA.) And َﺸﻰء
You say also,

places, beside the instance in the last sentence.

2

5 ُ ﲡّﺬﺑﻪHe drank it; (A, K;) namely, milk: said of a pastor. (A.)

َ  ﲡﺎذﺑﻮا اﻟﺜﱠـْﻮThey contended together in pulling the garment, or piece of cloth. (A.)
6ب
[Hence,]

َ [ ﲡﺎذﺑﻮا أَْﻃَﺮاThey contended together in discourse, talk, or
ف اﻟَﻜَﻼِم

conversation]. (A.) See also 3. ___ And see 7.
7  اﳒﺬبIt (a thing) was, or became, drawn, dragged, pulled, tugged, strained,
extended by drawing or pulling or tugging, or stretched, &c.; it dragged, or trailed
along; syn. اﳒّﺮ. (S and K in art. ﺟﺮ.) ___ It was, or became, transferred, or removed, from its

ٌ  اْﳒَﺬاalso signifies Quick going or journeying or travelling. (S.) [You
ب
ِِ
َ ْ ب اﻟ ﱠ
َ َﺟَﺬ, (the latter occurring in the TA in art. ﺧﻠﺞ, &c., like ب اﻟَﻌْﺪَو
َ َﺟَﺬ, mentioned above, see 1,)
say,  اﳒﺬب, and ﺴﻴـ ﺮ
ُ ُ
He went, or journeyed, or travelled, quickly.] And ﲑ
ِْ  اﳒﺬﺑﻮا ِﰱ اﻟﱠﺴand  اﳒﺬب ِ�ِﻢ اﻟﱠﺴﻴْـﺮThey

place; and so ﲡﺎذب

. (K.) ___

brought, or purveyed, wheat, or corn, or provisions, from afar. (A, TA.)
8 ُ اﺟﺘﺬﺑﻪ: see 1. ___ Also He seized it, or took it, or carried it off, by force. (K, TA.) ___ And He
called, summoned, or invited, him. (Ham p. 645.)

ٌ  َﺟْﺬQuick journeying or travelling. (ISd, K.) ___ And The stopping, or a stoppage, of the flow of
ب
saliva ()اِﻧِْﻘﻄَﺎعُ اﻟ ِّﺮﻳِﻖ. (S.)
ٌ  َﺟَﺬThe pith that is at the head of the palmtree, from which the [fibres called] ﻟﻴﻒ
ب
ِ
are pulled off, and which is then eaten; as though so called because pulled off [or cut] from the tree; (TA;)
the

heart, pith, or cerebrum, (ُﲨﱠﺎر,) of the palm-tree; (AHn, S, TA;) so in some copies of the K; (TA;) i. e.

 َﺷْﺤﻢof the palm-tree: (S:) or, as in some copies of the K, and in the M and L, only such as is coarse:
ٌ َ  ﺟ: (K:) n. un. ٌَﺟَﺬﺑَﺔ. (S, K.) [See also ٌَﺟَﺬَﻣﺔ.]
(TA:) as also ﺬ اب
ِ
the

3

 َﺟْﺬﺑَﺔٌ ِﻣْﻦ َﻏْﺰٍلA portion that is drawn by a single pull of spun thread, or yarn. (S.)
َ َ ْ َ َ َْ
[Hence,] ل
 َﻣﺎ أَْﻋﻄَﺎﻩُ َﺟْﺬﺑََﺔ َﻏ ْ ٍﺰHe gave him not aught. (A, TA.) ___ ﲔ اﳌْﻨِﺰِل َﺟْﺬﺑٌَﺔ
 ﺑـﻴِﲎ وﺑـBetween
me and the place of alighting is a piece [of land or country, or a tract], meaning a

َ ﲔ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼن
َ ْ َﺑـَﻴْـﻨَـَﻨﺎ َوﺑـ,
distance: (S:) or a far-extending piece [of land or country]. (K.) And ٌﺟْﺬﺑَﺔ
ٍ
and

ٌﻧَـﺒَْﺬة, Between us and the sons of such a one is a small space, or short distance; i.

e., they are near to us. (ISh, TA.)

َ َ
َ
ت
ٍ �[ أََﺧَﺬ ِﰱ واِدى ﺟَﺬHe took his way into the valley of Jedhebát]: (K:) or, as given by Meyd,
َُ
[and in the A,] [ وﻗـَﻌﻮاthey fell into the valley of Jedhebát]: a celebrated prov.: (TA:) applied to a man who has missed the
َ  َﺟَﺬhe weaned the boy; because, in
ب اﻟ ﱠ ﱠ
object of his aim or pursuit; (K, * TA;)  ﺟﺬ�تbeing said to be derived from ﺼِﱮ

َ اْﳒََﺬ, explained above: or, accord. to some, the right
اِْﳒََﺬﺑُﻮا ِﰱ اﻟﱠﺴ ِْﲑ, or ب ِ�ِﻢُ اﻟﱠﺴﻴْـُﺮ
ِ
َ َ
َ َ
َ َُ َ
reading is ﺪ�ت
ٍ َ ﺟ: or, as Az says, on the authority of As, the most correct reading is ت
ٍ �ﺧِﺪ, fromُ ﺧَﺪﺑـﺘْﻪ اﳊﻴﱠﺔthe serpent bit

weaning, a child sometimes dies: or from

him; and the prov. is applied to him who falls into perdition, and to him who wanders in perplexity from the object of his aim or desire.
(TA.) [See also another reading in art.

ﺧﺮب.]

 ِﺟِﺬﱠ�ٌنThe sandal-thong that is between the great and second toes. (K, TA.) You say, َﻣﺎ أَْﻏَﲎ
�ً� َﻋِﲎ ِﺟِﺬﱠHe did not stand me in stead of, or avail me as much as, a sandal-thong
that is between the great and second toes. (AA, TA.)

ُ اﳉَﺎذ,] (TA,) Death: (ISd, K:) so called because it draws away
ب
ِ  َﺟَﺬا, indecl., [as a proper name, changed in form from ب
ِ
the soul. (ISd, TA.)

ٌ َﺟَﺬ.
ٌ  ِﺟَﺬا: see ب
ب
ٌ َﺟﺎذ.
ٌ  َﺟُﺬو: see ب
ب
ِ
4

ٌ َﺟﱠﺬاﺑَﺔHairs, (TA,) or coarse hairs, or a coarse hair, (K,) tied, and made into a snare, (TA,)
for catching larks. (K, TA.)

ٌ  َﺟﺎذA she-camel that has exceeded the usual time of pregnancy, and passed beyond
ب
ِ
the time [of the year] when she had been covered: (Lh, TA:) or a she-camel that has
extended, or protracted, the period of her pregnancy to eleven months. (A, TA.) A shecamel, (S, K,) and a she-ass, (TA,)

ُ  َﺟَﻮاذand ب
ٌ ﺟَﺬا. (S, K.)
ب
ِ
ِ

َ and ب
ٌ َﺟُﺬو
scant of milk; (S, K, TA;) as also ٌﺟﺎِذﺑَﺔ

: (K:) pl. [of the first and second]

ٌ ( ُﺟﻮَذاM, K) and ذُوَ�ٌج, the latter formed by transposition, (L and TA in art. ذﺑﺞ,) A kind of food, prepared
ب
ْ ُﻛﻮَذا, as observed by Golius:] it might be
with sugar and rice and flesh-meat: (M, K:) [from the Persian ب
ْ  ;ُﺟﻮَزْﻩ آbut this is not the case: (TA:) [n. un. with ة: or] ٌ ُﺟﻮذَاﺑَﺔis a cake of
ب
ُ ) put into the oven ()ﺗَـﻨﱡﻮر, and having suspended over it a bird or some
bread (ﺧﺒْـَﺰٌة
hastily imagined to be arabicized from

flesh-meat, the gravy of which flows upon it as long as it is cooking; also called أُﱡم

اﻟَﻔَﺮِج, because it removes one's anxiety for seasoning, or condiment. (Har p. 227.)

5

ﺟﺬ ر
َ , (A, TA,) aor. ﹹ
1 ﺟَﺬَر

َﺟْﺬٌر, (A, K,) He cut, or cut off, or severed, (K, TA,) a thing: (TA:) and (K)
ْ ِإ. (AZ, K.)
he extirpated, or cut off entirely, (A, K,) a thing; (A;) as also ( ; ﺟّﺬرS;) and  اﺟﺬر, inf. n. ﺟَﺬاٌر
, (TK,) inf. n.

َ see 1.
2 ﺟﱠﺬَر
4  أَْﺟَﺬَرsee 1.
7  ا ﳒﺬرIt became cut, or cut off, or severed. (K, TA.)

( َﺟْﺬٌرAs, IAar, S, A, Msb, K) and ( ِﺟْﺬٌرAA, S, K) The root, or lower part, (As, S, A, Msb, K,) of anything: (As, S, A:) or
(so in the K, but in other lexicons and ) particularly, of the tongue: (Sh, A, Msb, K:) and of the penis: (Sh, K:) and of a horn (S, * A) of
a cow (S) or of a bull; (A;) or the

horn [itself] of a cow: (TA:) and the latter word, the root, or foot, or lowest part, of

a tree: (TA:) and the former word, the

َ

ُ . (K.) Hence, ﻧـََﺰﻟَﺖ اﳌَﺤﺒﱠﺔُ ِﰱ َﺟْﺬِر ﻗـَْﻠﺒِﻪ
base of the neck: (El-Hejeree, K:) pl. ﺟُﺬوٌر
ِ
ِ

ْ َ )أof his heart. (A.) And [hence] it is said in a trad., إِﱠن
Love took up its abode in the bottom (ﺻ ﻞ

ْ َ[ اﻷََﻣﺎﻧَﺔَ ﻧـََﺰﻟapp. meaning, Verily reason, or intellect, or rather conscience,
ﺖ ِﰱ َﺟْﺬِر ﻗـُﻠُﻮِب اﻟِّﺮَﺟﺎِل
each of which is a trust committed by God to man, and a faculty which renders him responsible for his faith and works, (see, in art.

اﻣﻦ, an explanation of ٌ أََﻣﺎﻧَﺔas used in the Kur xxxiii. 72,) hath taken up its abode in the bottom of the
hearts of men]. (S.) ___ Also, both words, The origin, or stock, from which one springs. (TA.) ___
And the former, (S, A, Mgh, Msb, K,) and the latter, or the latter only, (K,) or the former only, (IAar, TA,)

A root of a number; (A;)

an arithmetical root; (Mgh, K;) [a square root;] a number that is multiplied by itself;
(Msb;)

as when you say that ten multiplied by ten is a hundred; (Mgh, Msb;) and three

multiplied by three is nine; (A;) in the former of which cases, ten is the ﺟﺬر, (Mgh,
1

Msb,) i. e.,

the  ﺟﺬرof a hundred; (Mgh;) and in the latter, three; (A;) and in each case, the

ُ , (A,)
square or] product of the multiplication is called the ﻣَﺎل, (Msb,) or the ﺟَﺬ آء

[
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or

the َﳎُﺬور

: (Mgh:) [pl. of pauc.

َ َ[ أi. e.
أْﺟَﺬاٌر, and of mult. ُﺟُﺬوٌر.] It is of two kinds, [ َ�ِﻃٌﻖi. e. rational], and ﺻﻢﱡ

surd, or irrational]: the latter known only to God, accord. to a saying of 'Áïsheh. (Mgh.)

 ِﺟْﺬٌر: see َﺟْﺬٌر.
 ُﺟْﺆَذٌرand ( ُﺟْﺆذٌُرS, K) and  ُﺟﻮذٌَرand  َﺟْﻮذٌَرand  َﺟْﺆذٌَرand  ِﺟﻴَﺬٌر, (K, TA,) the last of which is written in some copies of the K
ٌ َ َْﺟﻴ, (TA,) The young one of a wild cow: (S, K:) pl. of the first and second, َﺟﺂذُر. (S.) ISd thinks
[and in the CK] ﺬر
ِ
ٌ َ ْ َ ٌ َ  ﺟﻴare Arabic, and that  ُﺟْﺆذٌَرand  ُﺟْﺆذٌُرare Persian. (TA.) See also ُﳎْﺬٌر.
that  ﺟﻮدرand ﺬر
ِ
ِ
 ِﺟﻴَﺬٌرor َﺟﻴَْﺬٌر: see what next precedes.
 ُﳎِْﺬٌرA wild cow having a young one. (ISd, K.) Hence we decide that the  ءin  ﺟﺆذرis augmentative; and because it
often occurs as an augmentative in the second place. (ISd, TA.) [In the S it is regarded as a radical.]

 َﳎُْﺬوٌر: see َﺣْﺬٌر.

2

ﺟﺬع
ٌ ِإْﺟَﺬا, (Mgh, Msb,) He (a beast) became such as is denoted by the
4  ا ﺟﺬع, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ع

َ ; (TA;) said of the offspring of the sheep or goat, he became in his second year; of that of the cow,
term ٌﺟَﺬع
and of a solidhoofed beast,

he became in his third year; and of that of the camel, he became in his

fifth year: (S, Msb, K:) but sometimes, when said of the offspring of the ewe, it means he became six months
old, or nine months old; and such is allowable as a victim for sacrifice: (S:) IAar says, it denotes a time, not a tooth
(Mgh, Msb) growing or falling out: (Msb:) and said of a she-goat,
sometimes,

 اﺟﺬﻋﺖmeans she became a year old, and

less than a year, by reason of plenty of food; and of a sheep,  اﺟﺬعmeans, when from young parents, he

became from six months old to seven; and when from very old parents, from eight months old

َ , below.]
to ten. (Mgh, Msb.) [See ٌﺟَﺬع
َ [or youth]. (TA.)
6  ﲡﺎذعHe (a man) pretended to be a ﺟَﺬع
ٌ  ِﺟْﺬThe trunk of a palm-tree: (S, * Msb, K:) or, accord to some, only after it has become dry: or, accord. to
ع
some, only

after it has been cut: (TA:) or the trunk of a tree when the head has gone: (Ham p. 656:)

in the Kur, xix. 23, it is applied to the trunk of a palm-tree which had become dry and was without a head; (Bd;) therefore this does not
indicate any restriction nor the contrary: (TA:) pl. [of pauc.]

ٌ ( أْﺟَﺬاMsb) and [of mult.] ٌُﺟُﺬوع. (S, Msb.) ___ The beam of a
ع

roof. (Msb, TA.)

ٌ َﺟَﺬعA beast (Lth, Mgh) before the [ ﺛَِ ّﲎq. v.], (Lth, S, Mgh, Msb, K,) by one year; when it may for the
ٌ ( أْﺟَﺬاYoo, O) and [of
first time be ridden and used: (Lth:) fem. with ة: (S, Mgh, Msb, K:) pl. masc. [of pauc.] ع
mult.]

ٌ ( ﺟَﺬ اS, Mgh, Msb, K) and ع
ٌ ( ;ُﺟَﺬاYoo, O;) and pl. fem.
( ُﺟْﺬﻋَﺎٌنYoo, S, Mgh, Msb, K) and ( ِﺟْﺬﻋَﺎٌنL, Msb) and ع
ِ

1

ٌ َﺟَﺬﻋَﺎ: (S, Msb:) it is a name applied to the beast in a particular time, not denoting a tooth growing or falling out: (S, K:) but it
ت
differs in its application to different kinds of beasts: (Az:) applied to a sheep or goat, it means

a year old; (IAar;) in his

second year: (Mgh:) or, applied to a sheep, a year old; and sometimes less than a year, by reason of plenty
of food; (IAar;) or

eight months old, (Az, Mgh, TA,) or nine; (TA;) or, when from young parents, from six

months old to seven; and when from very old parents from eight months old to ten; (IAar, Mgh;) and
the sheep thus called is a satisfactory victim for sacrifice: (Mgh, TA:) and applied to a goat,

a year old; (Az, Mgh;) or in its

second year; (AZ;) but the goat thus called is not a satisfactory victim for sacrifice: (Mgh:) applied to a bull, it means in like
manner

in his second year; (Mgh;) or in his third year; and the bull thus called is not a satisfactory victim for

sacrifice: (TA:) applied to a horse, it means

in his third year; (IAar;) or in his fourth year: (Mgh:) [but see

ﻗَﺎِرٌح:] and applied to a camel, in his fifth year; (Az, Mgh;) fem. with  ;ةand this (a  )ﺟﺬﻋﺔis what must be given for the
ٌ َ َ .] ___ A youth, or young man. (K.) ___
poor-rate when the camels are more than sixty. (Az, TA.) [See also ﺷﺼ ﺮ
One who is light-witted, or weak and stupid, like a youth: opposed in this sense to  َ�ِزٌلas
meaning old: (IAar, TA:) or

one whose teeth have fallen out, here and there, [as though likened to a

beast thus termed that has shed some of his first teeth,] because he has drawn near to his appointed term of life. (TA: [but it is not
quite clear whether this explanation relate to

 ﺟﺬعor to �زل.]) ___ [A novice, or recent beginner.] You say, ﻓَُﻼٌن

ٌ[ ِﰱ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ َﺟَﺬعSuch a one, in this affair, is a novice, or recent beginner,] when he has
ً َ اﻟﱠﺪْﻫُﺮ َﺟَﺬعٌ أَﺑTime, or fortune, is ever new, like a youth. (K, * TA.) ___
begun it recently. (S, Z.) ___ ﺪ ا

ُ اﻷَْزَﱂُ اﳉََﺬعTime, or fortune; (S, K;) as in the saying, ُ أَْﻫﻠََﻜُﻬﻢُ اﻷَْزَﱂُ اﳉََﺬعTime, or fortune,
َ  َﻻ آﺗِﻴI will not come to thee ever. (TA.) [See also art. زﱂ.] And
destroyed them; and َﻚ اﻷَْزَﱂَ اﳉََﺬع
Hence, (TA,)

accord. to some, (S,)

The lion: (S, K:) but this is a mistake. (IB, L.) ___ And hence, (TA,)  أُﱡم اﳉََﺬِعCalamity, or

َ ت اﻷَْﻣَﺮ
ُ  أََﻋْﺪI renewed the thing, or affair, as it was at the
misfortune. (K, TA.) ___ ﺟَﺬﻋًﺎ

َ [ ﻓَـﱠﺮ اﻷَْﻣَﺮsignifies, in like manner, He
first: as, for instance, a war which had been extinguished. (TA.) And ﺟَﺬﻋًﺎ

2

َ  ﻓُـﱠﺮ اﻷَْﻣُﺮThe thing
recommenced the thing: or] he commenced the thing. (TA.) And ﺟَﺬًﻋﺎ
was commenced: (TA:) or the thing returned to its first state; it recommenced. (K in art.

___ ُﺟْﺬﻋَﺎُن اﳉِﺒَﺎِل.)  ﻓﺮSmall mountains. (K.)
ٌ [ إِْﺟَﺬاinf. n. of
ٌ[ ُﺟُﺬوَﻋﺔThe state of being what is denoted by the term ٌ ];َﺟَﺬعa subst. from ع
]اﺟﺬع. (TA.)
ٌ َﺟْﺬﻋََﻤﺔYoung; (S, K, * TA;) not arrived at puberty: (TA:) originally ٌ( ;َﺟْﺬﻋَﺔS, K;) the  مbeing augmentative:
 ةis either to give intensiveness to the meaning, or to denote the fem. gender; the word being considered as implying the
ٌ
ُ
meaning of  ﻧـَْﻔﺲor ٌﺟﺜﱠﺔ. (TA.)

(S:) the

ٌف ﻣُﺘََﺠﺎِذع
ٌ [ َﺧُﺮوA lamb approaching the age in which the term ٌ َﺟَﺬعis applied to
ِ َواٍن ِﻣَﻦ اِﻹْﺟَﺬ ا: in the TS and in
him: expl. in some copies of the K by َداٍن: in others, by َواٍن:] in the copies of the O, expl. by ع
َ
the A, by  د ان, which is probably the right reading. (TA.)
ٍ

3

( ﺟﺬﻋﻢQuasi root)
ٌ َﺟْﺬﻋََﻤﺔ: see art. ﺟﺬع.

1

ﺟﺬف
َ , (AA, S, K,) aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ف
ٌ َﺟْﺬ, (AA, S,) He cut it; or cut it off: (AA, S, K:) and so with د. (TA.)
1 ُﺟَﺬ ﻓَﻪ

َ  َﺟَﺪsaid of a bird, a dial. var. of ف
َ َﺟَﺪ: (S:) both signify He (a bird) went quickly (K, TA) with his wings;
ف

 اﳒﺬف: and so,
َ
ْ َ  ;َﺟَﺬand ف ِ�ﻟﱠﺴﻔﻴﻨَﺔ
َ َﺟَﺪ, q. v.] ___
both of these, with  د. (K.) ___ [Hence, ﺬ ا ف
ِ ِ َ ﺟَﺬ, or  ;اﻟﱠﺴِﻔﻴﻨََﺔi. q. ف
ِ َ ف ِ�ﳌِﺠ
َ  َﺟَﺬHe (a man) was quick in his manner of walking: (AO, S:) and so with د: (AAF, TA in
ف ِﰱ ِﻣْﺸﻴَِﺘِﻪ
ْ َ َﺟَﺬﻓShe (a woman) walked like those that are short: and
ّ  ﲡ. (TA.) And ﺖ
art. ﺟﺪف:) as also ﺬف
generally,

when one of the wings had been shortened; (TA;) as also اﺟﺬف

she (a gazelle, and a woman, TA) went with short steps; as also اﺟﺬﻓﺖ

and

د

: and so, both, with . (K.) ___

َ  َﺟَﺬi. q. َُﺟَﺬﺑَﻪ. (TA.)
 اﻟﱠﺴَﻤﺂءُ ِ�ﻟﺜـﱠْﻠِﺞThe sky cast down snow: and so with د. (TA.) َف اﻟﱠﺸْﻰء

َ
ﺖ
ِ َﺟَﺬﻓ

َ  أَْﺟَﺬsee 1, in two places.
4ف
َ  َﲡَﱠﺬsee 1.
5ف
َ  ِإْﳒََﺬsee 1.
7ف
ٌ ( ;ِﳎَْﺪ اS;) The wing of a bird: and so with
ٌ  ِﳎَْﺬا, (S, TA,) in the K ٌ ِﳎَْﺬ اﻓَﺔ, but the former is the more proper, (TA,) i. q. ف
ف

د. (Msb in art. ﺟﺪف.) ___ And [hence, An oar; a paddle;] a certain thing with which a ship, or
boat, is propelled. (S, * TA.) ___ And hence, as being likened thereto, A whip: (Abu-l-Ghowth, S:) and so with د.
(TA in art.

ﺟﺪف.)

ٌ  َﳎُْﺬوA [skin of the kind called]  ِزّقhaving the legs cut off: and so with د. (K * and TA in this art. and in art.
ف
ﺟﺪف.)
1

ِ.ﳎَْﺬ ا ٌ
ف ِ : seeﳎَْﺬاﻓَﺔٌ

2

ﺟﺬ ل
َ , (aor. ﹹ
1 ﺟَﺬ َل

, TK,) inf. n.

ُﺟُﺬوٌل, It stood erect, and was firm, (K, TA,) like the  ِﺟْﺬلof a

tree. (TA.) And He set himself up as an antagonist to others, in fight. (TA in art. ﺣﻚ.)
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And said of a chameleon,

It became erect; as also ا ﺳﺘﺠﺬ

. (TA.) You say also,

َ �َ
ت ﻳَْﺴﺘَْﺠِﺬُل َﻋَﻠ ﻰ ﻇَْﻬِﺮ َداﺑﱠِﺘِﻪ

He slept [during the night] erect, without commotion, upon the back of his beast.
(TA.)

َﺟِﺬَل, (S, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. َﺟَﺬٌل, (S,) He was, or became, joyful, glad, or happy; as also

 اﺟﺘﺬل. (S, K.)

4 ُ اﺟﺬﻟﻪHe made him joyful, glad, or happy. (S, K.)
8  ِإ ْﺟﺘََﺬ َلsee 1.

ْ َ ِإ ْﺳﺘsee 1, in two places.
10 ﺠَﺬَل
 َﺟْﺬ ٌل: see what next follows, in two places.
ْ َ )أof a tree &c., after the
( ِﺟْﺬ ٌلS, K) and ( َﺟْﺬٌلK) The trunk, stem, stump, or lower part, (ﺻﻞ
ْ َ أand [of mult.]  ﺟَﺬ اٌلand  ُﺟُﺬوٌلand ٌُﺟُﺬوﻟَﺔ, (K,) which last
branch or the like has gone; pl. [of pauc.] ﺟَﺬاٌل
ِ
is pl. of

َﺟْﺬٌل: (TA:) or a large trunk, or lower portion, of a tree; (S, * K;) pl. أَْﺟَﺬاٌل: (S:) and a

branch, or piece of wood, like the fruit-stalk of the raceme of a palm-tree. (K.)
[Hence,]

[ ﻋَﺎَد إَِﱃ َﺟْﺬﻟِِﻪor  ]ِﺟْﺬﻟِِﻪHe returned to his original state, or condition. (TA.) ___ Also,
1

the former,

A post, or piece of wood, that is set up (S, K) in the place where camels lie

down, at their watering-place, (S,) for the mangy camels to rub themselves

ُ

ُ

ُ ﻚ َوﻋَُﺬﻳْـُﻘَﻬﺎ اﳌَﺮﱠﺟ
ُ أََ� ُﺟَﺬﻳـْﻠَُﻬﺎ اﳌَﺤ ﱠﻜ
against it. (S, K. *) Hence, (S, K,) the saying of El- Hobáb Ibn-El-Mundhir, (S,) ﺐ
I am their much-rubbed little rubbing-post, and their propped little palm-tree

[

loaded with fruit, or their honoured little palmtree &c.: see art. ]رﺟﺐ: (S, * K, * TA:) i. e., I am of
those by means of whose counsel, or advice, people seek relief, like as the mangy camels seek relief from their mange by rubbing
themselves against the post above mentioned, (TA,) and one having a family that will aid and defend me: (TA in art.

رﺟﺐ:) the dim.

ﺣﻚ.]) And hence, (TA,)  ُﻫَﻮ ِﺟْﺬُل َﻣﺎٍلHe is a gentle
manager of cattle: (S, * K, * TA:) likened to the  ِﺟْﺬلthat is set up. (TA.) One says also, إِﻧﱠﻪُ ِﺟْﺬ ُل ِرَﻫﺎٍن, i. e.,
َ
ُﺻﺎﺣﺒُﻪ
ِ [app. meaning, Verily he is one who is constantly engaged in contending for
stakes, or wagers;  رﻫﺎنbeing here an inf. n. of  ;َراَﻫَﻦnot a pl. of  ;َرْﻫٌﻦfor if it were the latter, the explanation would be
is here used for the purpose of aggrandizement. (K. [See also art.

َ ]. (K.) ___ A small quantum of property, or a small number of cattle; (K;) as though it were the
ﺻﺎِﺣﺒـَُﻬﺎ
original stock thereof. (TA.) ___ The

summit, or head, of a mountain; and a prominent portion

ْ أ. (K.) ___ The side of a sandal. (K.)
thereof: pl. ﺟَﺬاٌل
 َﺟِﺬ ٌل: see what next follows.
[ َﺟْﺬَﻻُنin copies of the K with tenween, but correctly without tenween, for the fem. is َُﺟْﺬَﻵء,] Joyful, glad, or
َ ; (K;) and  َﺟﺎذٌلoccurs in poetry: (IDrd, K:) pl. ُﺟْﺬَﻻٌن. (K.) You say, ﻚ
َ ﻧَـْﻔُﺴﻪُ َﺟْﺬَﻵءُ ﺑِٰﺬﻟ
happy; (S, K;) as also ﺟِﺬٌل
ِ
ِ
His soul is joyful, glad, or happy, by means of that. (TA.)

ٌ ُﺟَﺬﻳْﻞdim. of ﺟْﺬٌل, q. v.
ِ
[ َﺟﺎِذٌلpart. n. of  ]َﺟَﺬَلErect, in his place, not moving therefrom; likened to the  ِﺟْﺬلthat is set up
َ َ
in the place where camels lie down, at their watering-place, for the mangy camels to rub themselves against it. (S.) You say, �ت
2

 َﺟﺎِذًﻻ َﻋَﻠﻰ ﻇَْﻬِﺮ َداﺑﱠِﺘِﻪHe slept [during the night] erect, without commotion, upon the
َ.
back of his beast. (TA.) See also ﺟْﺬَﻻُن

3

ﺟﺬ م
َ , (S, Msb, K,) aor. ﹻ
1 ُﺟَﺬَﻣﻪ

(Msb, K, TA) and

it off; (S, Msb, K;) and so ُﺟّﺬﻣﻪ

ﹹ

also, (accord. to some copies of the K,) inf. n.

ٌَﺟْﺬم, (S, Msb, K,) He cut

 ﺟّﺬمsignifies he cut off many things; or cut off much, or
َ signifies also the cutting off quickly. (TA.) [It is like َُﺧَﺬَﻣﻪ.] You say, َﺟَﺬَم ﻳََﺪﻩ, (Msb, K,)
frequently: and ٌﺟْﺬم
ِ
: (K:) or

 ﹻ, inf. n. as above, (Msb,) He cut off, or amputated, his arm, or hand; (Msb, K;) as also  اِﺟﺬِﻣﻬﺎ,
َ َ َْ
َ َ
ٌ َ إِْﺟ. (TA.) ___ [Hence,] ﺻﺎﻟﻪ
(K,) inf. n. ﺬ ام
ِ ِ  ﺟَﺬم ﻓَُﻼٌن ﺣﺒﻞ ِوSuch a one severed the bond of his
َ . (TA.) ََﺟﺬم, (S, Msb,) aor.  ﹷ, (Msb,) inf. n. ٌَﺟَﺬم, He (a man) had his arm, or hand,
union; as also ُﺟَﺬﺑَﻪ
ِ
ّ [ َﻣﺎ اﻟﱠﺬى أْﺟَﺬَﻣﻪُ َﺣﱠﱴWhat is
cut off, or amputated; was maimed of it. (S, Msb.) You say, َﺟِﺬم
ِ
aor.

it that has maimed him of his arm, or hand, so that he has become maimed of it?]

َ
ٌ َ
ﺖ اﻟَﻴُﺪ
ِ ﺟِﺬِﻣ, aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. ﺟَﺬم, (Msb,) The arm, or hand, was cut off, or
ُ He (a man, S, Msb) was, or became, affected, or smitten, with the
amputated. (Msb, K.) َﺟِﺬم
ُ . (S, Mgh, Msb, K.)
disease termed ﺟَﺬام
(TA.) ___ And

َ see 1.
2 َﺟﱠﺬ م
ْ ِ إalso signifies The being quick in pace, or going. (Lth, TA.) You say, اﺟﺬم ِﰱ َﺳ ِْﲑﻩ,
4 َ أَْﺟَﺬمsee 1, in two places. ﺟَﺬاٌم
ِ

اﺟﺬم اﻟﱠﺴﻴْـَﺮ, (K,) He (a camel, S) hastened, or was quick, in his pace, or going. (S, K.) And
 اﺟﺬمsaid of a horse, (Lh, K,) and the like, of such as run, (Lh, TA,) He ran vehemently. (Lh, K.) ___ اﺟﺬم ﻋَِﻦ
 اﻟﱠﺸْﻰِءHe abstained, or desisted, from the thing. (S, * K.) ___  اﺟﺬمHe decided,
(S,) or

determined, or resolved, upon it. (K.)
5 َ َﲡَﱠﺬ مsee 7.
1

7  ا ﳒﺬمIt was, or became, cut off; (S, K;) as also  ﲡّﺬم: (K:) [or the latter is said of a number of things; or implies
muchness, or frequency:] the two verbs are syn. [respectively] with

 اِﻧـَْﻘﻄََﻊand ﺗـََﻘﻄﱠَﻊ. (TA.) ___ [Hence] you say, اﳒﺬم ﻋَِﻦ

ﺐ
ِ  اﻟﱠﺮْﻛHe was, or became, cut off from the company of riders upon camels. (TA.) And EnNábighah says,

*

َ
ْ ﺻﱠﺪ
ت ُﺳﻠَﻴَْﻤﻰ َوَأْﻣَﺴﻰ َﺣْﺒـُﻠَﻬﺎ ٱ َْﳒَﺬَﻣﺎ

*

Suleymà has turned away, and the bond of her union with me has become severed].

[

(S.)

ٌ َﺟْﺬم: see the next paragraph. Also A cessation of the supply of corn or other provision. (TA.) A
rope

cut off, or severed. (TA.) ___ A man whose extremities have fallen off in pieces, piece

ُ . (TA; but in this last sense, the word is
after piece, in consequence of the disease termed ﺟَﺬ ام
there written without any syll. signs.)

ٌ ِﺟْﺬمThe root, source, origin, or original, or the fundamental or essential or principal
ْ َأ, (S, Msb, K,) of a thing, (S, Msb, TA,) whatever that thing be; (TA;) as also ٌ َﺟْﺬم: (S, K:) pl. [of pauc.] أَْﺟَﺬاٌم
part, syn. ﺻﻞ
ٌُﺟُﺬوم. (K.) ___ The family of a people; their kinsfolk: whence the saying, in a trad., َﱂْ ﻳَْﻜْﻦ َرُﺟﻞٌ ﻣْﻦ
ِ
َ
َﺶ إِﱠﻻ ﻟَﻪُ ِﺟْﺬمٌ ِﲟَﱠﻜﺔ
ٍ ْ[ ﻗُـﺮﻳThere was not a man of Kureysh but he had kinsfolk in

and [of mult.]

Mekkeh]. (TA.) [And app. The main stock from which tribes are derived: for,] accord. to some, it
ranks before

ٌ َﺷْﻌ. (TA voce ﺑَْﻄٌﻦ.) ___ The places [or place] of growth of the teeth. (TA.) A poet says, (S,)
ﺐ

namely, El-Hárith Ibn-Waaleh, (TA,)

*
*

َاْﻵَن َﻟﱠﻤﺎ ٱﺑْـﻴَ ﱠ
ﺾ َﻣْﺴُﺮﺑَِﱴ
َ
ُﻀ
ْﻀ
ﺖ ِﻣْﻦ َ�ِﰉ َﻋَﻠﻰ ِﺟْﺬِم
ِ وَﻋ

*
*
2

Now, when the hair in the middle of my bosom, extending downwards to

(S, TA,) [

my navel, has become white, and I have bitten upon the place of growth of my
canine tooth]: i. e., I have become old, and eaten upon the  ﺟﺬمof my �ب. (TA.) ___ The lower, or lowest,
part, or the foundation, of a wall: (Mgh from a trad.:) or the remains thereof: or a portion thereof. (TA.) ___
See also

ٌِﺟْﺬَﻣﺔ.

ٌ َﺟﺬمQuick; swift. (K.)
ِ
ٌ َﺟْﺬَﻣﺔThe place of the arm, or hand, where it is cut off, or amputated; as also  َﺟَﺬَﻣٌﺔ. (K.)
ٌ ُﺟْﺬَﻣﺔThe defect, or deficiency, of him who has had his arm, or hand, amputated, or
who has lost the end-joints of his fingers: so accord. to the copies of the K: but in the L, the defect, or

ْ ﻣَﻦ اِﻹ.) (TA.) ﺖ
ُ ْﻣَﺎ َﲰﻌ
deficiency [resulting] from the amputation of the arm or hand (ﺟَﺬاِم
ِ
ِ

ًﻟَﻪُ ُﺟْﺬَﻣﺔ, with damm, meaning [I heard him not utter] a word, is not of established authority. (ISd, TA.)

ٌ ِﺟْﺬَﻣﺔA piece cut off (S, K) of a rope &c., (S,) or of a thing of which the extremity has been cut off, the lower, or principal,
ٌ ْ  ﺟ. (TA.) ___ A whip: (S, K:) because it becomes cut by that which is beaten with it. (TA.) ___
part remaining; (K;) as also ﺬم
ِ
The

part of a whip of which the slender extremity has become much cut [by use], the

lower, or principal, part remaining; pl. ٌِﺟَﺬم: (L, TA:) or the remaining part of a whip; its lower,
or

principal, portion. (As, TA.) ___ A thick piece of wood, having fire at the end of it

or not; [i. e. a brand, or fire-brand;] like ٌِﺟْﺬَوة. (AO, S and TA in art. ﺟﺬو.) ___ A company of men
[as though cut off from others]. (TA.)

ٌ َﺟَﺬَﻣﺔ: see ٌَﺟْﺬَﻣﻪ. ___ Also The uppermost pith of the palm-tree; which is the best; (K;) like
ٌَﺟَﺬﺑَﺔ. (TA.) ___ And Dates that come forth upon one base. (TA.)
3

Page 398

ٌ[ ُﺟَﺬامElephantiasis; a species of leprosy; the leprosy that pervaded Europe in the
latter part of the Middle Ages;] a certain disease, (S, K,) arising from the
spreading of the black bile throughout the whole person, so that it corrupts the
temperament of the members, and the external condition thereof; and
sometimes ending in the dissundering, or corrosion, (so accord. to different copies of the K, TA,) of
the members, and their falling off, in consequence of ulceration; (K, TA;) so called
because

it dissunders the flesh, and causes it to fall off; (Msb;) or because the fingers, or

toes, become cut off: (TA:) it is a cracking of the skin, and a dissundering, and
gradual falling off, of the flesh. (Mgh.)

 ﻧَـًﻮﯨَﺠُﺬوٌمA tract towards which one journeys separating lovers or objects of love.
(TA.)

 َﺟِﺬوٌمCut off; amputated. (S, Msb, TA.) [See also ُأَْﺟَﺬم.]
ٌ ُﺟَﺬاَﻣﺔWhat remains, of seed-produce, after the reaping. (S.) ___ [See also ٌُﺟَﺮاَﻣﺔ, in two places.]
[ َﺟﺎٌمan epithet] of the measure  ﻓـَﱠﻌﺎٌلfrom ُ اﳉَْﺬمmeaning اﻟَﻘْﻄُﻊ: so in the phrase [ َﺟﱠﺬ اُم َﺣﺒِْﻞ اﳍََﻮىWont to sever
the bond of love], in a verse of Ows Ibn-Thaalabeh. (Ham p. 334.)

ُ أَْﺟَﺬمHaving his arm, or hand, cut off, or amputated: (S, Msb, K:) or having lost the
َ : (Msb:) pl. َﺟْﺬَﻣﻰ. (S.) It is said in a trad., َُﻣْﻦ ﺗـَﻌَﱠﻠَﻢ اﻟُﻘْﺮآَن ُﰒﱠ ﻧَﺴﻴَﻪ
endjoints of his fingers: (K:) fem. ُﺟْﺬَﻣﺂء
ِ
4

ُﻟَﻘ َﻰ ٱّٰ�َ ﻳـَْﻮمَ اﻟﻘﻴَﺎَﻣﺔ َوُﻫَﻮ أَْﺟَﺬم, (A 'Obeyd, S, *) i. e., [He who learns the Kur-án and then forgets
ِ ِ
ِ
it shall meet God on the day of resurrection] having his arm, or hand, cut off: (A
'Obeyd, TA:) or

having lost all his limbs, or members: (Kt, TA:) or having his plea cut off;

having no tongue with which to speak, nor any plea in his hand: (IAth, TA:) or having
his means of access cut off: (TA:) or with his hand devoid of good and of

َ ْ [ ُﻛﱡﻞ ُﺧEvery
recompense. (IAar, El-Khattábee, TA.) And in another trad., ﻄﺒٍَﺔ ﻟَﻴْﺲ ِﻓﻴَﻬﺎ َﺷَﻬﺎ َدٌة َﻛﭑْﻟﻴَِﺪ اﳉَْﺬَﻣﺂِء
oration from the pulpit in which there is not an acknowledgment of the unity of
God and of the mission of Mohammad is like the arm of which the hand is

[ اﻟّﻜ ﱡThe amputated hand;] a name of the star a of Cetus; (so
amputated]. (TA.) ___ ُﻒ اﳉَْﺬَﻣﺂء
in the Egyptian Almanacs;) [i. e.]

the star that is in the head of Cetus: so called because it is less extended

ُ ﻒ اﳋَﻀﻴ
ُ َﻒ اﳋ
ُ َ َ ٌْ
ﺐ
ِ اﻟ َﻜ ﱠ. (Kzw. [See ﻀﻴﺐ
ِ  اﻟَﻜ ﱡin art.___ ﻧـَﻌﻞ ﺟْﺬﻣﺂء.])  ﺧﻀﺐA
sandal of which the [thong called] [ ِﻗﺒَﺎلwhich is between two of the toes] is cut, or
cut off, or severed. (TA.) See also ٌَﳎُْﺬوم.
[from the Pleiades] than that called

ٌ ُﳎَﱠﺬم: see ٌَﳎُْﺬوم. Also A man tried, or proved, and strengthened by experience in affairs. (TA.)
ٌ َرُﺟﻞٌ ِﳎَْﺬامand  ﳎَْﺬاَﻣٌﺔ, [the latter of a very rare measure, (see ِﻣْﻌَﺰاﺑٌَﺔ,)] A man who decides affairs. (K.) A
ِ
man who, loving and being loved, when he is sensible of evil treatment quickly
cuts the tie of affection: (A, TA:) or the latter, a man who quickly cuts the tie of love, or

ْ
affection. (S, K, TA.) ب
ِ  َرُﺟٌﻞ ِ ْﳎَﺬ اُم اﻟﱠﺮْﻛA man quick in running, or fleeing, in war.
ِ ﺾ ِﰱ اﳊَﺮ
(TA.) And

ْ
ٌ َ
َ
ب
ِ رُﺟﻞ ِﳎَْﺬاَﻣٌﺔ ﻟِْﻠَﺤﺮ, and ﻟِﻠﱠﺴ ِْﲑ, and ﻟِْﻠَﻬﻮى, A man who desists from, and relinquishes,

war, and journeying, and love, or natural desire. (Lh, TA.)

 َﳎُْﺬوٌمA man (S, Msb) affected, or smitten, with the disease termed ( ;ُﺟَﺬ امS, Mgh, Msb, K;) as also
5

ٌ( ُﳎَﱠﺬمK) and ُ أَْﺟَﺬم, (Kr, K,) which J erroneously disallows: (K:) J says, one does not say ُأْﺟَﺬم: (TA:) [and Fei,] they say that
ُأَْﺟَﺬم, of the measure of أَْﲪَُﺮ, is not said in this sense. (Msb.)
ٌ ِﳎَْﺬاَﻣﺔ: see ِﳎَْﺬاٌم, in two places.

6

ﺟﺬﻣﺮ
 َﺟْﺬَﻣﺎٌرor ِﺟْﺪَﻣﺎٌر: see what follows, in two places.
 ُﺟْﺬﻣُﻮٌرThe root, or lowest part, of a thing: or the first thereof; (K;) the beginning, or
commencement, and fresh state, thereof; its first and fresh state. (TA.) ___ A piece, or
portion, (S, K,) of the lowest part (S) of a palm-branch, (S, K,) [i. e. a stump thereof,]
remaining upon the trunk when the [rest of the] branch has been cut off; (S, K;) as also

 َﺟْﺬَﻣﺎٌر, (S,) or ِﺟْﺬَﻣﺎٌر. (K.) [Accord. to the S, the  مis an augmentative letter.] ___ The stump of a [tree of the
kind called] ﻧـَﺒْـﻌَﺔ, remaining when the tree has been cut down. (TA.) ___ The stump of a
hand of which the greater part has been cut off; (TA;) what remains of a hand that
has been amputated, at the extremity of the two bones of the fore arm. (T, TA.) One

َ and [ ﺑَِﻘﻄَﻌَﺘﻪHe struck him with the stump of his amputated hand]. (TA.)
ﺿَﺮﺑَﻪُ ِﲜُْﺬﻣُﻮِرِﻩ
ِِ
ُ َ َﺟ.] ___ You say,
___ What remains of anything that has been cut off. (IAar, TA.) ___ [Pl. ﺬ اﻣﲑ
ِ
 أَﺧَﺬﻩُ ِﲜُْﺬﻣُﻮِرِﻩHe took it altogether; (K;) as also اﺧﺬﻩ ِﲜََﺬ اِﻣِﲑِﻩ: (Ks, S, K:) or he took it in its first
and fresh state: and Fr also mentions the phrases ﲑِﻩ
ِ  اﺧﺬﻩ ِِﲜْﺬِﻣand  ِِﲜْﺬَﻣﺎِرِﻩ. (TA.)
says,

ﲑِﻩ
ِ  أََﺧَﺬﻩُ ِ ِﲜْﺬِﻣ: see what next precedes.

1

ﺟﺬ و
َ , (S, K,) aor.  ﹹ, (TA,) inf. n.  َﺟْﺬٌوand ُﺟُﺬﱞو, (K,) It (a thing, TA) stood firmly; as also اﺟﺬى
1 ﺟَﺬا

. (S, K.) You

 َﺟَﺬ ا ﻋََﻠ ﻰ َﺷ ْﻰٍءHe [or it, for instance, a stone of those (three in number) upon which a cooking-pot is places, as is
َ
َ
َ
َ
َ
implied in the S, (see ﺟﺎ ذ,)] remained firm upon a thing. (S.) And ﺐ اﻟﺒﻌﲑ
ِ ِ ْ ﺟَﺬ ا اﻟُﻘﺮاُد ِﰱ ﺟﻨThe ticks
ٍ
stuck, and clave, to the side of the camel: (ISd, K, TA:) and  ﺟﺬ ا ِ�ﳉََﻤ ِﻞclung to the camel.
َ َ  اْﺟ, [in form] like ( ;اْرَﻋَﻮىTA;)
َ
(TA.) ___ I. q. [ ﺟﺜًﺎHe sat upon his knees; &c.]; (AA, Fr, S, K;) as also ﺬوى
ِ
ِ
say also,

 ﺟﺬاis more indicative of keeping to a place: (Kh, TA:) or he stood upon the extremities of his
ُ is [the standing] upon the extremities of the toes; and  ُﺟﺜـُﱞﻮis [the
toes: (As, K:) accord. to Th, ﺟُﺬﱞو
except that

َ
 َﺟﺎٍذmeans [a man standing] upon his feet; and ث
ٍ ﺟﺎ, [one
َ َﺟ, inf. n. ُﺟُﺬﱞو, said of a bird, means
sitting] upon his knees. (S, TA.) Accord. to El-Hasan Ibn-'AbdAllah El-Kátib El-Isbahánee, ﺬ ا
sitting] upon the knees: (TA:) and accord. to IAar,

He stood upon the extremities of his toes, and warbled, and went round in his
warbling; which he does only when seeking the female: and said of a horse, it means he stood upon his toes;
and in like manner when said of a man, whether for dancing or for some other purpose. (TA.) A poet says, (S,) namely, En-Noamán
Ibn-Nadleh, (TA,)

*
*

ُ ﺖ ﻏَﻨﱠـْﺘِﲎ َدَﻫﺎِﻗ
ُ ْإِذَا ِﺷﺌ
ﲔ ﻗَـْﺮﻳٍَﺔ
َ َو
ﺻﱠﻨﺎَﺟٌﺔ َ ْﲡُﺬو َﻋَﻠﻰ َﺣْﺮِف َﻣْﻨِﺴِﻢ

*
*

When I will, the husbandmen of a village sing to me, and a female player with

[

ُ َﻋَﻠﻰ
the cymbals, standing upon the extremity of a toe]. (S, TA: but in the latter, ﻛِّﻞ َﻣْﻨِﺴِﻢ

ُ , He, or it, was, or became, erect, and straight; (TA;)
upon every toe].) ___ Also, inf. n. ﺟُﺬﱞو

[

1

 اِْﺟَﺬْوذَى, inf. n. اِْﺟِﺬﻳَﺬآٌء. (Az, TA.) See  َﺟَﻮاِذas applied to she-camels, in two places, voce َﺟﺎٍذ. ___ It (a camel's
ُ َ َ َ  َﺟHis nostrils were, or
hump) bore fat [so that it became elevated]. (K.) ___ ﺬ ا ﻣْﻨﺨ ﺮاﻩ
ِ
and so

became, raised and extended. (TA.) ___ Er-Rá'ee, describing a strong, or sturdy, she-camel, says,

*
meaning

َﱂْ َْﳚُﺬ ِﻣْﺮﻓَـُﻘَﻬﺎ ِﰱ اﻟﱠﺪِف ِﻣْﻦ َزَوِر

*

Her elbow did not stand out far from the side by reason of [the distortion

termed] َزَور. (TA.)
4  ا ﺟﺬى: see 1, first sentence. ___ Also He (a young camel) bore fat in his hump. (Ks, S, K.) El-Khansà says,

*

�َُْﳚِﺬﻳَﻦ ﻧَـ�ﻴﺎ َوَﻻ ﳚِْﺬﻳَﻦ ﻗِْﺮدَا

*

They bear fat [in their humps], and have not ticks clinging to them. (IB, TA.) He
lifted a stone, (AA, S, TA,) in order that he might know thereby his strength. (TA.) One says, ُﻫْﻢ

ُ[ ُْﳚُﺬوَن َﺣَﺠًﺮا َوﻳـَﺘََﺠﺎَذْوﻧَﻪThey lift a stone, in order to prove their strength, and vie,
one with another, in lifting it, for that purpose]. (TA.)  َﲡَﺎ ٍذ, in the lifting of a stone, is like َﲡَﺎث:
ْ ََ meaning ُ[ ﺗـََﺮاﺑَـﻌُﻮا ﻟﻴَـْﺮﻓَـﻌُﻮﻩThey vied, one with another, to lift the stone, for trial
(S, TA:) ﲡﺎ ذَوا
ِ
of strength]. (TA.) ___ ُ[ اﺟﺬى ﻃَْﺮﻓَﻪin the CK, erroneously, ُﻃََﺮﻓَﻪ,] He raised his eye, or sight, and
cast it before him. (K, TA.)
6  َﲡَﺎَْذَوsee 4, in two places.
9  ِاْﺟَﺬَوى: see 1.
12  ِا ْﺟَﺬْوذَى: see 1.

ٌ ِﺟْﺬَوةand ٌ ُﺟْﺬَوةand ٌ( َﺟْﺬَوةS, Msb, K) [A brand, or fire-brand;] i. q. ٌِﺟْﺬَﻣﺔ, (AO, S, K,)
2
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i. e.
or

a thick piece of wood, having fire at the end of it or not: (AO, S, in explanation of the first:)

a thick piece of fire-wood, not flaming: (AO, TA, in explanation of ِﺟْﺬَوٌة ِﻣَﻦ اﻟﱠﻨﺎِر:) or a thick

stick, one end of which is a live coal: (Aboo-Sa'eed, TA:) or a thick stick upon which fire

َ ْﻗَـﺒ, K, or ٌﻗْﻄﻌَﺔ, Har p. 471) of fire: (K, Har:) or
is taken [by kindling one end]: (ISk, TA:) and a piece (ٌﺴﺔ
ِ
a portion of fire-wood that remains after flaming: (Er-Rághib, TA:) and a live coal: (S, K:) or
a flaming live coal: (Msb:) or  ِﺟْﺬَوٌة ِﻣ َﻦ اﻟﻨﱠﺎِرmeans a piece of live coal; so in the language of all the
Arabs: (Mujáhid, S, TA:) pl. [of the first]
so in a copy of the S) and

 ِﺟًﺬىand [of the second] ( ُﺟًﺬىS, Msb, K) and (of the third, TA) ( َﺟًﺬىMsb, TA, and

ٌﺟَﺬآء, (AAF, K,) which is held by ISd to be a pl. of the third. (TA.)
ِ

ٌ ُﺟَﺬآء: see ٌُﺟَﺪآء, in art. ﺟﺪى.
ٌ �َ َﺟﺎذand ]َﺟَﻮاذ. A rájiz says, (S,) namely, 'Amr Ibn-Jebel-El[ َﺟﺎٍذpart. n. of 1; fem. ٌَﺟﺎِذﻳَﺔ: pl. masc. ٌ ;ِﺟَﺬآءpl. fem. ت
ِ
ٍ
Asadee, (TA,)

*
*

َﱂْ ﻳُـْﺒِﻖ ِﻣْﻨـَﻬﺎ َﺳﺒَُﻞ اﻟﱠﺮَذاِذ
ﻏَﻴْـَﺮ أََ�ِﰱ ِﻣْﺮَﺟٍﻞ َﺟَﻮاِذى

*
*

The continual fine rain left not thereof save the three stones that were the

i. e. [

َ
supports of a cooking-pot] remaining firm. (S, TA.) ___ I. q. ث
ٍ [ ﺟﺎSitting upon his
knees; &c.]: (Fr, TA:) or sitting upon his heels, with his feet upright, [resting] upon the
extremities of his toes: (S:) or standing upon the extremities of the toes: (AA, S:) see also

ٌَﺟَﺬآء. (S) Aboo-Duwád describes mares as ت َﻋَﻠﻰ اﻟﱠﺴَﻨﺎﺑِﻚ
ٌ �ََﺟﺎذ, i. e. Standing upon the toes.
ِ
ِ
ََ
ُ ْ ) َﲡin
(AA, S, * TA.) ___ ﺟﻮا ذ, (K,) applied to she-camels, (TA,) means That bear themselves erect ( ﺬو
ٍ

1: pl. [masc.]

x x x x x

3

their course, or pace, as though they lifted their feet clear from the ground; (K, TA;)

َﻛﺄَﻧﱠـَﻬﺎ ﺗـَْﻘَﻠُﻊ: in the TA, ﻛﺎ�ﺎ ﺗﻘﻠﻊ اﻟﱠﺴﻴْـَﺮ: I
َ ْ  اﻟ ﱠis for  ;ﰱ اﻟﱠﺴْﲑand that the pret. of the aor. here used is  ;ﻗَﻠَﻊfor ﻗَﻠٌﻊ, which is of the regular form of a part.
suppose that ﺴﻴـ ﺮ
ِ
ِ
ِ
ِ
َ
ُ َ ُﺗـ: and
n. of such a verb as ﻗَﻠﻊ, means raising the feet clear from the ground in walking &c.: but in one copy of the K, I find ﻘ ﻠّﻊ
ِ
ُ ْ ُ ;ﺗـfor] ISd says, I know not  َﺟَﺬاwith the meaning of َ أَْﺳَﺮعnor of أَْﻗـَﻠَﻊ: and As says
another reading in some work seems to be ﻘ ﻠﻊ
ِ
ََ
that  ﺟﻮا ذmeans quick, or swift, camels, that do not stretch themselves forth in their
ٍ
َ ْ )َﳚُْﺬوَن َوﻳـَﻨْـﺘَﺼ. (TA.)
course, or pace, but bear themselves erect ( ﱭ
ِ
ُ َْ ُ
ْ
َ
ْ
َ
ْ
ُ
َ
[ ﳎٍﺬact. part. n. of 4]. ض
ِ ِﻣﺜْﻞ اﻷَرزِة اﳌﺠِﺬﻳِﺔ ﻋﻠ ﻰ اﻷَر, (S,) or َﻛﺎﻷَْرَزِة ا�ﺬﻳﺔ ﻋﻠﻰ َوْﺟِﻪ اﻻرض, (TA,) occurring in a
on the authority of Aboo-Leylà: (TA:) [the last words of the explanation in the K are

Like the pine-tree] that is firm (S, TA) and erect

trad., (S, TA,) describing the unbeliever, (TA,) means [

upon the ground]. (TA.)

[

َ
[ ُﳎَْﺬْوٍذin the CK, erroneously, اﳌْﺠُﺬْوِذﱡى,] Keeping constantly to the dwelling, or to the camel's
َ
ْ  ُْﳎَﺬْوذ ﻋََﻠ ﻰ اﻟﱠﺮ.
saddle and the dwelling, ( اﻟﱠﺮْﺣﻞand اﳌﻨْ ِﺰل, AA, S, K,) not quitting it: (AA, S:) like ﺣِﻞ
ٍ
(AA, S) ___ And A man

who lowers, or abases, himself; (El-Hejeree, ISd, TA;) as though he clave to the ground by

reason of his abjectness; from

َ
ﺐ اﻟَﺒِﻌِﲑ
ِ ْ[ َﺟَﺬا اﻟُﻘﺮاُد ِﰱ َﺟﻨq. v.]. (ISd, TA.)

4

ﺟﺮ
َ , aor.  ﹹ, (S, A, Msb,) inf. n. ( ;َﺟﱞﺮS K;) and ﺟّﺮر
1 ﺟﱠﺮ

, inf. n.

( َﲡِْﺮﻳٌﺮS K) [and app. ٌ َِﲡﱠﺮة, said in the TA to be of the measure

ٌ ﺗَـْﻔِﻌَﻠﺔfrom ]اﳉَﱡﺮ, with teshdeed to denote repetition or frequency of the action, or its relation to many objects, or intensiveness; (S;)
ّ
ٌَ ْ
ّ
ٌَ ْ
and  اﺟﱰ, inf. n. ( ; اﺟِﱰارS, L, K;) and  اﺟﺪر, inf. n. ( ; اﺟﺪرارL, K;) in which the  تis changed into  د, though you do not say
ِ ِ
ِ
ِ
َ اِْﺟَﺪَرأfor َاِْﺟﺘَـَﺮأ, nor  اِْﺟَﺪَرَحfor ( ;اِْﺟﺘَـَﺮَحL;) and ( ; اﺳﺘﺠّﺮK;) He dragged, drew, pulled, tugged,
strained, extended by drawing or pulling or tugging, or stretched, (A, L, Msb, K,) a thing, (A,) or

 َﺟﱡﺮوا أَْذَ�َﳍُْﻢThey dragged along their hinder skirts. (A.)
َ ْ  اﺟﺎّر اﻟ ﱡHe dragged, or drew along, the spear. (TA.) And ﺚ ﻣْﻦ أََ�ﻋﺪ
َْ
َ
And ﺮﻣﺢ
ِ َ ﻓَُﻼٌن ﻳﺴﺘَِﺠﱡﺮ اﳊِﺪﻳ
ِِ
[ أَْﻃَﺮاِﻓِﻪSuch a one draws forth talk, or discourse, or news, or the like, from its most
َ [ َﻣﺎ اﻟﱠﺬىWhat drew thee, led thee,
remote sources]. (A in art. ﺑﻌﺪ.) And ﺟﱠﺮَك إَِﱃ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ
ِ
َ , aor.  ﹹ, (TA,) inf. n.
induced thee, or caused thee, to do this thing]. (TA in art. دﻋﻮ.) ___ Also ﺟﱠﺮ
َﺟﱞﺮ, (K,) He drove (camels and sheep or goats, TA) gently, (K, TA,) letting them pasture as they went
a rope, (S, Msb,) and the like. (Msb.) You say,

َ He drove the camels gently, they eating the while.
along. (TA.) And ﺟ ﱠﺮ اِﻹﺑِﻞَ َﻋﻠَﻰ أَﻓْـَﻮاِﻫَﻬﺎ

 َﻫﻠُﱠﻢ َﺟ�ﺮاAt thine ease. (TA.) ElMundhiree explains  َﻫﻠﻬﱠﻢ ُﺟﱡﺮواas meaning Come ye at your
َ َﻛﺎَن َذا َك َﻋﺎَم َﻛَﺬا َوَﻫﻠُﱠﻢ
ease; from  اﳉَﱡﺮin driving camels and sheep or goats, as rendered above. (TA.) You say also, ﺟ�ﺮا
(A.) ___ [Hence,]

( ِإَﱃ اﻟَﻴـْﻮِمS, A, Msb, * TA) That was in such a year, and has continued to this day: (Msb, TA:)
 اﳉَﱡmeaning the act of dragging, &c.: (TA:) or from أَْﺟَﺮْرﺗُﻪُ اﻟﱠﺪﻳَْﻦ, or from أَْﺟَﺮْرﺗُﻪُ اﻟﱡﺮْﻣَﺢ. (Msb.)  ﺟّﺮاis here in the accus.
from ﺮ
case as an inf. n., or as a denotative of state: but it is disputed whether this expression be classical or postclassical. (TA.) [See also

ﻫﻠﻢ ]___ َﺟﱠﺮ اﻷَﺛَـَﺮ, said of a numerous army, means [It made a continuous track, so that] it left
َ َﺟﱠﺮت اﳋَْﻴُﻞ اﻷَْر
no distinct footprints, or intervening [untrodden] spaces. (TA.) ___ ض
ِ
art.

1

 ﺑَِﺴﻨَﺎﺑِِﻜَﻬﺎThe horses furrowed the ground with their hoofs. (As, A, TA.) ___ ًَﺟﱠﺮ َﺟِﺮﻳَﺮة, (S, A,
َﺟﱞ,
Msb, K,) aor.  ﹹand  ﹷ, (K,) but the latter form is disallowed by MF as not authorised by usage nor by analogy, (TA,) inf. n. ﺮ
(K,)

He committed a crime, or an offence for which he should be punished, or an

َ ,]) another or others, (S, K,) or himself; (A,
injurious action, (S, Msb, K, *) against ([ ﻋَِﻠﻰand إَِﱃ, as in the K voce ﺟَﲎ
K;) [as though

َ . (S, TA.) It is said in a trad., َ�ﻳـََﻌﻪُ َﻋَﻠﻰ أَْن َﻻ َﳚُﱠﺮ
he drew it upon the object thereof;] syn. ًﺟَﲎ ِﺟﻨَﺎﻳَﺔ

ُ[ َﻋَﻠﻴْﻪ إِﱠﻻ ﻧَـْﻔَﺴﻪHe promised, or swore, allegiance to him on the condition that he
ِ

should not inflict an injury, meaning a punishment, upon him but for an offence committed by

َ
himself;] i. e., that he should not be punished for the crime of another, of his children or parent or family. (TA.) ___ ﺟﱠﺮ

َ
َ َﺟﱠﺮ اﳊَْﺮ, aor.  ﹹ, inf. n. َﺟﱞﺮ, He made the final letter to
ﺼﻴَﻞ
ِ ف ِﰱ اِﻹْﻋﺮا
ِ اﻟَﻔ: see 4, in two places. ___ [ب
َ َﺧَﻔ, q. v.:]  اﳉَﱡﺮis used in the conventional language of the Basrees; and
have kesreh, in inflection; i. q. ﺾ
ُ اﳋَْﻔ, in that of the Koofees. (Kull p. 145.) َﺟﱞﺮ, (S, A,) inf. n. َﺟُﺮوٌر, (K,) She exceeded the [usual] time of
ﺾ
pregnancy. (A.) She (a camel) arrived at the time [of the year] in which she had been
covered, and then went beyond it some days without bringing forth: (S, TA:) or
withheld her fœtus in her womb after the completion of the year, a month, or
two months, or forty days only: (K, * TA:) Th says that she sometimes withholds her fœtus [beyond the usual
time] a month. (TA. [See also

ْ َﺟﱠﺮ.]) She (a mare) exceeded eleven months and did not foal: (K, TA:)
ت

the more she exceeds the usual term, the stronger is her foal; and the longest time of excess after eleven months is fifteen nights:
accord. to AO, the time of a mare's gestation, after she has ceased to be covered, to the time of her foaling, is eleven months; and if
she exceed that time at all, they say of her,

ُاﻟﻠﱠﻴْـَﻠﺔ. (TA.) She (a woman) went beyond nine months without

bringing forth, (K, TA,) exceeding that term by four days, or three. (TA.) ___ It (the night,

ﻛﺒﺪ,) was, or became, long. (L in art. ___ َﺟﱠﺮ.) ﻛﺒﺪ, aor.  ﹹ, (TA,) inf. n. ( ;َﺟﱞﺮK;) and ( ; اﳒّﺮK;) He (a camel)
pastured as he went along: (IAar. K: [if so, the aor. is contr. to analogy:]) or he rode a she-camel and let
2

her

َ
َ The [ ﻧﻮءor auroral setting or
pasture [while going along]. (Kudot;.) ___ ﺟﱠﺮ اﻟﻨـﱠْﻮءُ ِ�ﳌَﻜﺎِن

rising of a star or asterism supposed to occasion rain] caused lasting rain in the
place. (TA.)
2  َﺟﱠﺮَرsee 1, first sentence.
3  ﺟﺎَرُﻩ, (S, K,) inf. n. ٌُﳎَﺎَرَرة, (TA,) or ُﳎَﺎﱠرٌة, (TK,) He delayed, or deferred, with him, or put him off,

by promising him payment time after time; syn. ُﻃَﺎَوﻟَﻪ, (S,) or َُﻣﺎ ِﻃﻠَﻪ: (K:) or he put off

َ , (so in
giving him his due, and drew him from his place to another: (TA:) or i. q. ُﺟﺎَ�ﻩ
copies of the K,) meaning,

َ . (TA, as from the K. [But this
he committed a crime against him: (TK:) or ُﺣﺎَ�ﻩ

seems to be a mistranscription.]) It is said in a trad.,

َﻻ ُﲡَﺎّر أََﺧﺎَك َوَﻻ ﺗَُﺸﺎ ِّرِﻩ, i. e. Delay not, or defer not, with

thy brother, &c.: [and do not act towards him in an evil, or inimical, manner; or do
not evil to him, obliging him to do the like in return; or do not contend, or dispute,
with him:] or bring not an injury upon him: but accord. to one reading, it is
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ُ اﳉَْﺮ, and meaning, contend not with him for superiority. (TA.)
َﻻ ُﲡَﺎِرِﻩ, without teshdeed, from ى
4 ُ اﺟّﺮﻩHe pierced him with the spear and left it in him so that he dragged it

َ اﺟّﺮﻩُ اﻟﱡﺮْﻣ: (A, Msb:) as though [meaning] he made him to drag along the spear.
along: (S, K:) or so ﺢ
(TA.) ___

َ , i. e. the rope, upon his neck. (Har p. 308.) ___ ُ[ اﺟّﺮﻩُ َﺟِﺮﻳَﺮﻩlit. He made
He put the ﺟِﺮﻳ ﺮ

him to drag along his rope; meaning,] he left him to pasture by himself, where he

َ [ اﺟّﺮﻩُ َرlit. He made him to drag along his halter; meaning,] he
pleased: a prov. (L.) And ُﺳﻨَﻪ

left him to do as he would: (S, K, TA:) he left him to his affair. (A, TA.) ___  اﺟّﺮﻩُ اﻟﱠﺪﻳَْﻦHe
3

deferred for him the payment of the debt: (S, A, K:) he left the debt to remain owed
by him. (Msb.) ___  اﺟّﺮﻩُ أََﻏﺎِﱏﱠHe sang songs to him consecutively, successively, or

uninterruptedly; syn. َ�ﺑَـﻌََﻬﺎ: (S, K, TA:) or he sang to him a song and then followed it up

َ ّ
َ اﺟّﺮ اﻟَﻔ, (As, K, *) inf. n. ( ;إْﺟَﺮاٌرK;)
with consecutive songs. (A, TA.) ___ ﺼﻴِﻞ
ِ
ِ اﺟﺮ ﻟِﺴﺎَن اﻟَﻔ, (S,) or ﺼﻴﻞ
ِ

ََﺟﱠﺮ اﻟَﻔﺼﻴﻞ, (As K, *) inf. n. ( ;َﺟﱞﺮK;) He slit the tongue of the young weaned camel, that it
ِ
َُْ
might not suck the teat: (S, K, TA:) or ﺼﻴِﻞ
ِ  ِإﺟﺮار اﻟَﻔsignifies the slitting the tongue of the
and

young weaned camel, and tying upon it a piece of stick, that it may not suck the

ُ اﻟﺘﱠـْﻔﻠﻴ, signifying a pastor's making, of
teat; because it drags along the piece of stick with its tongue: or  اِﻹْﺟَﺮاُرis like ﻚ
ِ
coarse hair, a thing like the whirl, or hemispherical head, of a spindle, and then
boring the tongue of the [young] camel, and inserting it therein, that it may not
suck the teat: so say some: (ISk, TA:) the animal upon which the operation has been performed is said to be  َﳎُْﺮوٌرand ُﳎَﱞﺮ

 َﺟﱠﺮsignifies merely He drew away a young camel from its mother: see  َﺧِﻠﱠﻴٌﺔvoce َﺧِﻠ ﱞﻰ, in three
ُ َ ّ
places.] ___ Hence,  اﺟ ﺮ ﻟﺴﺎﻧَﻪHe prevented him from speaking. (A.) 'Amr Ibn-MaadeeKerib Ez-Zubeydee
ِ
. (TA.) [But sometimes

says,

*
*

ﻓَـَﻠْﻮ أَﱠن ﻗَـْﻮِﻣﻰ أَﻧْﻄََﻘﺘِْﲎ ِرَﻣﺎ ُﺣُﻬْﻢ
َ ُ ﻧَﻄَْﻘ
َ َ َّ
ت
ِ ﺖ وٰﻟِﻜﱠﻦ اﻟ ِﺮﻣﺎح أﺟﱠﺮ

*
*

And if the spears of my people had made me to speak, I had spoken; but the

[

spears have prevented speech]: i. e., had they fought, and shown their valour, I had mentioned that, and gloried
in it, (S,) or in them; (TA;) but their spears have prevented my tongue from speaking, by their flight. (S, * TA.)
verb: see 8. ___

 اﺟّﺮas an intrans.

 اﺟّﺮت اﻟِﺒﺌْـُﺮThe well was, or became, such as is termed َﺟُﺮور. (Ibn-Buzurj, TA.)

7  اﳒّﺮIt (a thing, S) was, or became, dragged, drawn, pulled, tugged, strained, extended
4

َ اْﳒََﺬ.
by drawing or pulling or tugging, or stretched; it dragged, or trailed along; syn. ب
ِ
(S, K.) ___ See also 1, last sentence but one.

ّ  اﺣ: see 1, in three places.  اﺟّﱰsaid of a camel, (S, Msb, K,) and any other animal having a َﻛِﺮش, (S, TA,) [i. e.] any
8ﱰ
clovenhoofed animal, (Msb,)

He ejected the cud from his stomach and ate it again;

ruminated; chewed the cud; (S, * Msb, * K * TA;) as also اﺟّﺮ

. (Lh, K.)

ُ  ا ْﺳﺘَْﺠَﺮْرI made him to have authority and power over
ْ َ ِإْﺳﺘsee 1, in two places. ُت ﻟَﻪ
10 ﺠَﺮَر
ِ
me, (K, TA,) and submitted myself, or became submissive or tractable, to him; (A, K, TA;)
as though I became to him one that was dragged, or drawn along. (TA.) ___ اﺳﺘﺠّﺮ ﻋَ ِﻦ

َ  اﻟﱠﺮHe (a young camel) refrained from sucking in consequence of a purulent pustule,
ﺿﺎِع
or

an ulcer, in his mouth or some other part. (TA.)

َ  َﺟْﺮ, (S, Mgh, Msb,) inf. n. ٌَﺟْﺮَﺟَﺮة, (S, * K, * TA,) He (a stallion-camel) reiterated his voice, or cry,
R. Q. 1 ﺟَﺮ
(S, * Mgh, Msb, K, *) or

his braying, (TA,) in his windpipe. (S, * Mgh, Msb, K. *) ___ He, or it, made, or

uttered, a noise, sound, cry, or cries; he cried out; vociferated; raised a cry, or
clamour. (TA.) It (beverage, or wine,) sounded, or made a sound or sounds, (K, TA,) in the fauces.

ََ َْ
ت اﻟﻨﱠﺎُر
ِ  ﺟﺮﺟﺮThe fire sounded, or made a sound or sounds. (Msb.) Also, (A, Msb,) inf. n. as
َ َ ْ ََ : (K:) or he swallowed it in
above, (K,) He poured water down his throat; as also ﲡ ﺮﺟ ﺮ
(TA.) And

consecutive gulps, so that it sounded, or made a sound or sounds; (A, Msb, TA;) as also ↓ the
latter verb. (K, * TA.) It is said in a trad., (of him who drinks from a vessel of gold or silver, Mgh, TA,)

ُﳚَْﺮِﺟُﺮ ِﰱ ﺑَْﻄِﻨِﻪ َ�َر َﺟَﻬﻨﱠَﻢ

He shall drink down into his belly the fire of Hell (Az, A, Mgh, Msb) in consecutive
gulps, so that it shall make a sound or sounds: (A:) or he shall make the fire of Hell

َ  َﺟْﺮsaid of a stallion-camel. (Mgh.) Most read اﻟﻨﺎَر, as above; but
to gurgle reiteratedly in his belly; from ﺟَﺮ
5

accord. to one reading, it is

اﻟﻨﺎُر, (Z, Msb,) and the meaning is, The fire of Hell shall produce sounds in

his belly like those which a camel makes in his windpipe: the verb is here tropically used; and is

ى, because of the separation between it and اﻟﻨﺎر: (Z, TA:) but this reading and explanation are not right. (Mgh.) ___
َ َ َُ َ ْ َ
You say also,  ﺟ ﺮﺟ ﺮﻩ اﳌﺂءHe poured water down his throat so that it made a sound or

masc., with

sounds. (K, * TA.)

 َﻻ َﺟَﺮand َﻻ َذا َﺟَﺮ, for َ َﻻ َﺟَﺮمand َﻻ ذَا َﺟَﺮَم: see art. ﺟﺮم.
 َﺟﱞﺮThe foot, bottom, base, or lowest part, of a mountain; (S, A, K;) like ٌَذﻳْﻞ: (A, TA:) or the place
ْ َ اﳉّﱡﺮ أis a
where it rises from the plain to the rugged part: (IDrd, TA:) or ﺻﻞُ اﳉَﺒَِﻞ

ُ[ اﳉَُﺮاﺻﻞُ اﳉَﺒَﻞi. e. ٌ ُﺟﺮاﺻﻞsignifies a mountain]: (K:) but ٌ ُﺟَﺮاﺻﻞis not mentioned
ِ
ِ
ِ
َﺟ ﱡ
[elsewhere] in the K, nor by any one of the writers on strange words; and [SM says,] there is evidently no mistranscription: ﺮ

mistranscription of Fr, and is correctly

 اﳉَﺒَِﻞoccurs in a trad., meaning the foot, &c., of the mountain: and its pl. is ِﺟَﺮاٌر. (TA.) ___ َﻫْﻠﱠﻢ َﺟ�ﺮا: see 1. See
َﻻ َﺟ ﱠ. ٌ َﺟﱠﺮةi. q. ََﻻ َﺟَﺮم: see art. ﺟﺮم. (TA.)
also ﺮ
ٌ[ َﺟﱠﺮةA jar;] a well-known vessel; (Msb;) an earthen vessel; a vessel made of potters'
ُ : (TA:) pl. ( ﺟَﺮاٌرT, S, Mgh, Msb, K) and
clay: (T, IDrd, * S, * K: *) or anything made of clay: (Mgh:) dim. ﺟَﺮﻳـْ َﺮٌة
ِ
ٌ ( َﺟﱠﺮاMsb) and  َﺟﱞﺮ, (T, S, Msb, K,) [or this last is rather a coll. gen. n., signifying pottery, or jars, &c.,] like  َﲤٌْﺮin relation
ت
ٌ ;َﲤَْﺮor, accord. to some, this is a dial. var. of َﺟﱠﺮٌة. (Msb.) Beverage of the kind called  ﻧَﺒِﻴﺬmade in such a vessel is forbidden in a
to ة
trad.: (Mgh, TA:) but accord. to IAth, the trad. means a vessel of this kind glazed within, because the beverage acquires strength,
and ferments, more quickly in a glazed earthen vessel. (TA.) See also

ِﺟﱠﺮٌة: and see what here next follows.

( ُﺟﱠﺮٌةS, K) and ٌ( َﺟﱠﺮةK) A small piece of wood, (K,) or a piece of wood about a cubit long, (S,)
having a snare at the head, (S, K,) and a cord at the middle, (S,) with which gazelles
are caught: (S, K:) when the gazelle is caught in it, he strives with it awhile, and struggles in it, and labours at it, to escape;
6

and when it has overcome him, and he is wearied by it, he becomes still, and remains in it; and this is what is termed [in a prov.
mentioned below] his becoming at peace with it: (S, * TA:) or it is

a staff, or stick, tied to a snare, which is

hidden in the earth, for catching the gazelle; having cords of sinew; when his fore leg
enters the snare, the cords of sinew become tied in knots upon that leg; and when he leaps to escape, and stretches out his fore leg,
he strikes with that staff, or stick, his other fore leg and his hind leg, and breaks them. (AHeyth, TA.)

َ  َ�َوHe
ص اﳉُﱠﺮةَ ُﰒﱠ َﺳﺎﻟََﻤَﻬﺎ

struggled with the  ﺟّﺮةand then became at peace with it [see above] is a prov. applied to him who

opposes the counsel, or opinion, of a people, and then is obliged to agree: (S, * TA:) or to him who falls into a case, and struggles in it,

َ َُ
ﺚ َﻋِﻦ اﳉُﱠﺮِة
ِ [ ﻫﻮ َﻛﺎﻟﺒﺎِﺣHe is like him who
ُ ﺖ ﻣْﻦ
searches in the earth for the]. (AHeyth, TA.) In the phrase ﺟﱠﺮﺗـَﻴْـَﻬﺎ
ِ ْ َِإذَا أَْﻓـَﻠﺘ, in a saying of Ibn-Lisán-eland then becomes still. (TA.) And it is said in another prov.,

Hummarah, referring to sheep, [app. meaning

When they escape from their two states of danger,] by

َ
 ﺟّﺮﺗﻴﻬﺎhe means their place of pasture ( )اﳌَﺠّﺮin a severe season [when they are liable to perish], and when they are scattered, or

dispersed, by night, and [liable to be] attacked, or destroyed, by the beasts of prey: so says ISk: Az says that he calls their

 ﳎﺮtwo

snares, into which they might fall, and perish. (TA.)

ٌ ِﺟﱠﺮةA mode, or manner, of dragging, drawing, pulling, tugging, straining, or
stretching. (K.) The stomach of the camel, and of a clovenhoofed animal: this is the primary signification: by extension of
its meaning, it has the signification next following. (Msb.) ___ The

cud which a camel [or cloven-hoofed

animal] ejects from its stomach, (Az, S, * IAth, Mgh, Msb, K, *) and eats again, (K,) or chews, or
ruminates, (Az, IAth, Msb,) or to chew, or ruminate; (S;) as also
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َ َ َﻻ أَﻓْـﻌَﻞُ ٰذﻟ
 َﺟﱠﺮٌة: (K:) it is said to belong to the same predicament as ﺑـَْﻌﺮ. (Mgh.) Hence the saying, ُﺖ اﻟ ِّﺪﱠرة
ِ ﻚ ﻣﺎ ٱْﺧﺘـَﻠََﻔ
ِ
7

ُ َواﳉِﱠﺮةI will not do that as long as the flow of milk and the cud go [the former]
َ ْ
downwards and [the latter] upwards. (S, A. * [See also ٌِدﱠرة.]) And ﺖ اﻟ ِّﺪﱠرُة ِ�ﳉِﱠﺮِة
ِ [ اُﺟﺘُِﻠﺒThe flow of
milk was procured by the cud]: alluding to the beasts' becoming full of food, and then lying down and not ceasing

 َﻻ َْﳛَﻨُﻖ ﻋََﻠﻰ ِﺟﱠﺮﺗِِﻪHe will not bear rancour, or malice,
ْ َ َﻣﺎ
against his subjects:: or, as some say, cross he will not conceal a secret: (TA:) and ﳛﻨَُﻖ َﻋَﻠ ﻰ
 ِﺟﱠﺮٍةand  َﻣﺎ ﻳَْﻜِﻈﻢُ ﻋﻠﻰ ِﺟﱠﺮٍةhe does not speak when affected with rancour, or malice: (TA in
ُ َ
art. ﺣﻨ ﻖ:) [or the last has the contr. signification: for] ﺮﺗ ﻪ
ِ ِ َﻻ ﻳْﻜِﻈﻢ ﻋََﻠﻰ ِﺟ ﱠmeans he will not be silent
to ruminate until the time of milking. (IAar, TA.) And

respecting that which is in his bosom, but will speak of it. (TA in art. ﻛﻈﻢ.) ___ Also The

mouthful with which the camel diverts and occupies himself until the time when
his fodder is brought to him. (K.)

 َﺟُﺮوٌرA female that exceeds the [usual] time of pregnancy. (A.) A she-camel that withholds
her fœtus in her womb, after the completion of the year, a month, or two months,
or forty days only; (K, * TA;) or, three months after the year: they are the most generous of camels

َ
َ
 ;)اﻟ ﱠnot those that usually bring forth in the
that do so: none do so but those that usually bring forth in the season called ﺮﺑِﻴﻊ( اﳌ ﺮاﺑِﻴﻊ
َ َ ْ )اﻟ ﱠ: and only those do so that are red [or brown], and such as are of a white hue intermixed with red
season called ﺼﻴﻒ( اﳌﺼﺎﻳِﻴﻒ
ْ )اﻟ ﱡ, and such as are ash-coloured: never, or scarcely ever, such as are of a dark gray colour without any admixture of white,
(ﺼﻬﺐ
because of the thickness of their skins, and the narrowness of their insides, and the hardness of their flesh. (IAar, TA. [See also 1:
and see

ُ َﺧ.]) ___ Also A she-camel that is made to incline to, and to suckle, a young one
ٌ ﺼﻮ
ف

not her own; her own being about to die, they bound its fore legs to its neck,
and put upon it a piece of rag, in order that she might know this piece of rag,
which they then put upon another young one; after which they stopped up her
8

nostrils, and did not unclose them until the latter young one had sucked her,
and she perceived from it the odour of her milk. (L.) ___ Also, applied to a horse, (S, A, K,) and a
camel, (K,)

That refuses to be led; refractory: (S, A, K:) of the measure  ﻓـَﻌُﻮٌلin the sense of the measure

 ;َﻣْﻔﻌُﻮٌلor it may be in the sense of the measure ٌَﻓﺎِﻋﻞ: (Az, TA:) or a slow horse, either from fatigue or from
ُ . (TA.) ___ And A woman crippled; or affected by a
shortness of step: (A 'Obeyd, TA:) pl. ﺟُﺮٌر
disease that deprives her of the power of walking: (Sh, K:) because she is dragged upon the ground.

 ﺑِﺌْـٌﺮ َﺟُﺮوٌرA deep well; (Sh, S, K;) from which the water is drawn by means of
َ [q. v.], (S, A,) and by means of the pulley and the hands; like  َﻣﺘُﻮٌحand ٌﻧـَُﺰوع: (A:) or a
the ﺳﺎﻧِﻴَﺔ
(Sh, TA.) ___

well from which the water is drawn [by a man] upon a camel [to the saddle of
which one end of the wellrope is attached]; so called because its bucket is drawn upon the edge of the
mouth thereof, by reason of its depth. (As, L.)

 َﺟِﺮﻳٌﺮA rope: pl. ٌأَِﺟﱠﺮة. (Sh, TA.) A rope for a camel, corresponding to the (S, K,) different
from the ِزَﻣﺎم. (S.) Also The nose-rein of a camel; syn. ٌِزَﻣﺎم: (K:) or a cord of leather, that is
put upon the neck of a she-camel: (Msb:) or a cord of leather, like a زﻣﺎم: and applied also to
one of other kinds of plaited cords: or, accord. to El-Hawázinee, [a string] of softened
leather, folded over the nose of an excellent camel or a horse. (TA.) [See also ِﺧ ﻄَﺎٌم.]

 ِﺟَﺮاَرٌةThe art of pottery: the art of making jars, or earthen vessels. (TA. [See َﺟﱠﺮٌة.])
 َﺟِﺮﻳَﺮٌةA crime; a sin; an offence which a man commits, and for which he should
ٌ ْذَﻧ, (Msb, K,) and ٌﺟﻨَﺎﻳَﺔ: (S:) of the measure
be punished; an injurious action: (S, * Msb, * K, * TA:) syn. ﺐ
ِ
ٌ ﻓَِﻌﻴَﻠﺔin the sense of the measure ٌَﻣْﻔﻌُﻮﻟَﺔ: (Msb:) pl. َﺟَﺮاﺋُِﺮ. (A.) See also what next follows.
َ ِﻣﻦ َﺟﱠﺮاﺋ, (K,) and ﻣﻦ َﺟَﺮا ك, and ﻚ
َ ِﻣﻦ َﺟَﺮاﺋ, (S, K,) and ﻚ
َ ِ ﻣﻦ َﺟِﺮﻳَﺮﺗ,
ُ  َﻓـَﻌْﻠ, (S, A, * K, *) and ﻚ
ﺖ َﻛَﺬا ِﻣْﻦ َﺟﱠﺮاَك

9

(K,) means

َ ﻣﻦ أَْﺟﻠ, (S, A, K,) i. e., [originally, I did so] in consequence of thy committing it,
ﻚ
ِ
because of thee, or of thine act &c.; on thine

namely, a crime: and then, by extension of its application, [

َ  ﻣﻦand ﻚ
َ ﻣﻦ أَْﺟﻠ.) One
account; for thy sake;] indicating any causation. (Bd in v. 35, in explanation of ﺟﱠﺮاَك
ِ
should not say

ِﳎَْﺮاَك, (S,) or ِﲜَْﺮاَك. (A.)

( ِﺟ ِّﺮ ﱞwritten in the Towsheeh with fet-h to the  جalso, TA,) [The eel;] a kind of fish, (S, K,) long and
ى
smooth, (K,) resembling the serpent, and called in Persian  ;َﻣﺎْر َﻣﺎِﻫﻰsaid to be a dial. var. of
ٌ ( ;ِﺟ ِّﺮﻳTA;) not eaten by the Jews, (K,) and forbidden to be eaten by 'Alee; (TA;) having
ﺚ
no scales: (K:) or any fish having no scales. (Towsheeh, TA.)

َ ( ;َﺣْﻮS, K;) as also ٌ[ ﺟ ِّﺮﻳْـﺌَﺔq.
ٌ ِﺟ ِّﺮﻳﱠﺔThe stomach, or triple stomach, or the crop, or craw, of a bird; syn. ٌﺻﻠَﺔ
ِ
v.] (K) and ٌﺮﻳﱠﺔ
ِّ ِﻗ. (AZ, TA.) You say, أْﻟَﻘﺎﻩُ ِﰱ ِﺟ ِّﺮﻳﱠِﺘِﻪ, meaning, He ate it. (A, TA.) See also art. ﺟﺮى.
ٌ ْ___ َﺟﻴ.) ﺣﻔﺰ, (S, A,) and ٌَﻛﺘﻴﺒَﺔٌ َﺟﱠﺮاَرة, (S, K,)
 َﺟﱠﺮاٌرA man who leads a thousand. (T, end of art. ﺶ َﺟﱠﺮاٌر
ِ
An army, and a troop of horse or the like, that marches heavily, by reason of its
numbers: (As, S, K:) or dragging along the apparatus of war: (A:) or numerous. (TA.) A

َ .])
potter; a maker of jars, or earthen vessels. (TA. [See ﺟﱠﺮٌة
 َﺟﱠﺮاَرٌةA small, (S, A, K, TA,) yellow, (A, TA,) female (TA) scorpion, (S, A, K, TA,) like a piece of
straw, (TA, [thus I render ﻋﻠﻰ ﺷﻜ ﻞ اﻟﺘﺒﻨﺔ, but I think that there must be here some mistranscription, as the words seem to be
descriptive of form,])

that drags its tail; (S, K;) for which reason it is thus called; one of the most deadly

ٌ َﺟﱠﺮاَرا. (A, TA.)
of scorpions to him whom it stings: (TA:) pl. ت
 َﺟﱠﺮاُن: see َﺟﺎﱞر, last sentence.
 َﺟْﺮَﺟٌﺮThe thing [or machine] of iron with which the reaped corn collected together is
10

ٌ ﻣْﺪَو.] See also ﺟْﺮﺟٌﺮ.
ٌ  ﻧـَْﻮَرand س
thrashed. (K.) [See ج
ِ
ِ ِ
 ِﺟْﺮِﺟٌﺮ: see َﺟْﺮَﺟﺎٌر. Also The bean; or beans; syn. ( ;ﻓُﻮٌلS, K;) and so َﺟْﺮَﺟٌﺮ: (K:) of the dial. of the people of El-'Irák.
ٌ ْ
(TA.) ___ See also ﺟ ﺮﺟﲑ.
ِ ِ
 َﺟْﺮَﺟﺮٌة, an onomatopœia: (Msb:) A sound which a camel reiterates in his windpipe: (S, K:) the
sound made by a camel when disquieted, or vexed: (TA:) the sound of pouring water
into the throat: (TA:) or the sound of the descent of water into the belly: (IAth, TA:) or the
sound of water in the throat when drunk in consecutive gulps. (Msb.) [See R. Q. 1.]

 َﺟْﺮَﺟﺎٌرA camel that reiterates sounds in his windpipe: (S:) or a camel that makes much
ُ . (K.) ___ The sound of thunder. (K.) A certain plant,
noise [or braying]; as also  ِﺟْﺮِﺟٌﺮand ﺟَﺮاِﺟٌﺮ
(S, K,)

of sweet odour; (S;) a certain herb having a yellow flower. (AHn, TA.)

 ُﺟْﺮُﺟﻮٌرA large, or bulky, camel: (K:) pl. َﺟَﺮاِﺟُﺮ, (Kr, K,) without [ ىbefore the final letter], though by rule it should be
ُ ََ
with  ى, except in a case of poetic necessity. (TA.) And, as a pl., Large, or bulky, camels; as also [its pl.] ﺟ ﺮاﺟ ﺮ: (S:) or
ِ
large-bellied camels: (TA:) and generous, or excellent, camels: (K, TA:) and a herd, or collected

ُ  َﻣﺎﺋٌَﺔ ُﺟْﺮa complete hundred (K, TA) of camels. (TA.)
number, (K, TA,) of camels: (TA:) and ﺟﻮٌر
ٌ( ﺟْﺮﺟﲑS, K) and ( ﺟْﺮﺟٌﺮK) [The herb eruca, or rocket;] a certain leguminous plant, (S, K,) well
ِ ِ
ِ ِ
ّ [ ﺑـَﱠﺮi. e. eruca sylvestris, or
known: (K;) a plant of which there are two kinds; namely, ى
wild rocket], and ّ[ ﺑُْﺴﺘَﺎِﱏi. e. eruca sativa, or garden-rocket]; whereof the latter is the
better: its water, or juice, removes scars, and causes milk to flow, and digests

ّ ﺼِﺮ
ْ  ﺟﺮﺟﲑ ﻣis the ﺗـُْﺮﻣُﺲ: [but see this last word.]
food: (TA:) AHn says that the  ِﺟْﺮِﺟﲑis the [ َ�ِﻗﱠﻠﻰq. v.]; and that the ى
ِ ِ ِ
(TA in art.

ﺗﺮﻣﺲ.)
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 َﺟْﺮَﺟﺎَرٌةA mill, or mill-stone; syn. َرًﺣﻰ: (K:) because of its sound. (TA.)
 ُﺟَﺮاِﺟٌﺮ: see َﺟْﺮَﺟﺎٌر. ___ Also That drinks much; (K; [in the CK misplaced;]) applied to a camel: you say ٌإِﺑِﻞ
ُﺟَﺮاِﺟَﺮٌة. (IAar, TA.) ___ And hence, (TA,) Water that makes a noise. (K.)
 َﺟﺎﱡر اﻟ ﱠRain that draws the hyena
[ َﺟﺎﱞرact. part. n. of 1; Dragging, drawing, &c.]. ___ ﻀﺒُِﻊ
from its hole by its violence: or the most violent rain; as though it left nothing without dragging it
along: (TA:) or

rain that leaves nothing without making it to flow, and dragging it

along:
Page 402

(IAar, TA:) or

the torrent that draws forth the hyena from its hole: (A:) and in like manner, َﳎَﱡﺮ

 اﻟ ﱠthe torrent that has torn up the ground; as though the hyena were dragged along in it. (IAar, Sh,
ﻀﺒُِﻊ
ِ ُﻀﺒ
َﻣﻄٌَﺮ َﺟﺎﱡر اﻟ ﱠ, and ﻀﺒُِﻊ
َﻣﻄَْﺮةٌ َﺟﺎﱠرةُ اﻟ ﱠ. (A.) ___ ٌ إِﺑِﻞٌ َﺟﺎﱠرةWorking camels; because they
TA.) You say also ﻊ
drag along burdens; (A, Mgh;) or tropically so called because they are dragged along by their nose-reins: (Mgh:) or

camels that

are dragged along by their nosereins: (S, K, TA: [but in the copies of the S, and in those of the K, in my

 َﲡُﱡﺮis put for ُﲡَﱡﺮ, though the latter is evidently meant, as is shown by what here follows:])  ﺟﺎّرةis of the measure
َ  ِﻋﻴَﺸﺔٌ َراin the sense of ٌَﻣْﺮِﺿﻴﱠﺔ, and  َﻣﺂءٌ دَاﻓٌﻖin the
ٌ ﻓَﺎِﻋَﻠﺔin the sense of the measure ٌَﻣْﻔﻌُﻮﻟَﺔ: it is like as when you say ٌﺿﻴَﺔ
ِ
ٌ َﻣْﺪﻓُﻮ: (S:) or it means such as carry goods, or furniture and utensils, and wheat, or
sense of ق
َ , q. v.) It is said in a trad. that there is no poor-rate (ﺻَﺪﻗَﺔ
َ ) in the case of such camels, (S, Mgh,)
food. (AZ, TA voce ﺣﺎﱞن
possession,

because they are the ridingcamels of the people; for the poor-rate is in the case of pasturing camels, exclusively of the working. (S.)

___

 َﻻ َﺟﺎﱠر ِﱃ ِﰱ ٰﻫَﺬ اThere is no profit for me in this to attract me to it. (A, TA.) َﺣﺎﱞر َﺟﺎﱞر

is an expression in which the latter word is an imitative sequent to the former; (S, K;) but accord. to A 'Obeyd, it was more common to
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say

َﺣﺎﱞر َ�ﱞر, with ى: (S:) and one says also  َﺣﱠﺮاُن ﻳـَﱠﺮاُن َﺟﱠﺮاُن. (TA in art. ﺣﺮ.)

 ِﺟَﻮرﱞis mentioned by Az in this art., meaning Rain that draws along everything: and rain that occasions
the herbage to grow tall: and a large and heavy [bucket of the kind called]  ;َﻏْﺮبexplained in this sense
by AO: and a

bulky camel; and, with ة, in like manner applied to a ewe: Fr says that the  وin this word may be considered as

augmentative or as radical. (TA.) [See also art.

و.]

[ َﺟﺎﱠرٌةfem. of َﺟﺎﱞر, q. v.: and, as a subst.,] A road to water. (K.)
 َﺟﺎُروٌرA river, or rivulet, of which the bed is formed but a torrent. (S, * K, * TA.)
 اَﻷَﺟﱠﺮاِنThe jinn, or genii, and mankind. (IAar, K.)
[ َﳎَﱞﺮThe place, or track, along which a thing is, or has been, dragged, or drawn]. You say,
ُ ْ[ َرأَﻳI saw the track along which his hinder skirt had been dragged]. (A.) See
ﺖ َﳎَﱠﺮ ذَﻳِْﻠِﻪ
َ
اﳌَﺠ ﱠ: and َﺟﺎﱞر. ___ A place of pasture. (TA.) ___ The [ َﺟﺎﺋِﺰor beam] upon which are placed
also ُﺮة
the extremities of the [ ﻋََﻮاِرضor rafters]. (K)
 َُﳎﱞﺮ: see 4, in the latter portion of the paragraph.
[ اﳌََﺠﱠﺮُةThe Milky Way in the sky;] the  َﺷَﺮجof the sky; (K;) the whiteness that lies
ْ َ[ ﻧor two constellations
across in the sky, by the two sides of which are the ﺴَﺮاِن
ْ  اﻟﻨﱠand ]اﻟﻨﱠْﺴُﺮ اﻟَﻮاﻗُﻊ: or [the tract called] ُ[ اﻟﻄﱠِﺮﻳُﻖ اﳌَْﺤُﺴﻮﺳﺔwhich is probably the same; or
called ﺴُﺮ اﻟ ﻄﱠﺎﺋُِﺮ
ِ
the tract], in the sky, along which ( )ِﻣﻨْـَﻬﺎthe [wandering] stars [or planets] take their
ways: (TA:) or the gate of Heaven: (K:) so called because it is like the trace of the [ َﳎَّﺮor place along which a thing
ْ َ َ ْ ْ ْ ََ  ﺳﻄ ﻰReach the middle of the sky, O
has been dragged, or drawn]. (S.) Hence the prov., ﳎ ﺮ ﺗـُ ﺮﻃﺐ ﻫ ﺠ ﺮ
ِ
ِِ
milky way, ( ﳎﺮbeing for ﳎّﺮة,) and the palm-trees of Hejer will have ripe dates. (A, * TA.)
13

[ َﳎُْﺮوٌرpass. part. n. of 1]: see 4, latter portion.
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ﺟﺮأ
َ (S, Msb, K) and ٌ َﺟَﺮاﺋﻴَﺔand ٌَﺟَﺮاﻳَﺔ, with [ ىin the place of ]ء, which is extr., (K,) and ٌ ُﺟْﺮأَةand
1  َﺟُﺮَؤ, aor.  ﹹ, inf. n. ٌﺟَﺮآَءة
ِ

ُﺟَﺮٌة, (S, K,) thus sometimes, without ء, like as one says  َﻣْﺮأٌَةand ُﺟْﺮأٌَة, (S,) [all mentioned as inf. ns. in the TK, and app. as such in
the K, but only the first is explicitly mentioned as an inf. n. in the S and Msb, and

 ا ﺳﺘﺠﺮأis said in the Msb to be a simple subst.,]

He was, or became, bold, daring, brave, or courageous; (S, Msb, * K, TA;) so as to
attempt, or venture upon, a thing without consideration or hesitation: (TA:) [said of a
brute and the like, as well as of a man:] and

 ا ﺳﺘﺠﺮأis syn. therewith. (IJ, W p. 146.)

ْ َﲡِْﺮ, K,) I emboldened him, or encouraged him, against him. (S, Msb, *
2  َﺟﱠﺮْأﺗُﻪُ ﻋََﻠﻴِْﻪ, (inf. n. ٌىء
K, TA.)

5 َ َﲡَﱠﺮاsee 8.
8  اﺟﱰأ ﻋََﻠﻴِْﻪ, (S, K,) or  ﲡّﺮأ, (Msb,) He became emboldened or encouraged, or he emboldened
or

encouraged himself, against him. (S, Msb, * K, TA.) ___  اﺟﱰأ َﻋﻠَﻰ اﻟَﻘْﻮِلHe ventured upon

the saying hastily and unhesitatingly. (Msb.)

ْ َ ِإْﺳﺘsee 1.
10 َﺠَﺮا
 ُﺟْﺮأٌَةBoldness, daringness, bravery, or courage; as also ٌُﺟَﺮة: (S: see 1:) the quality of
venturing upon a saying [&c.] hastily and unhesitatingly. (Msb.)

ٌ َﺟِﺮْىءBold, daring, brave, or courageous: (S, Msb, * K, TA:) pl. ٌأَْﺟَﺮآء, accord. to a MS. copy of the K; [and
ُ َ أَْﺟِﺮ, with two hemzehs, on the authority of Lh; and so in some copies of the K; and sometimes ُُﺟَﺮأٓء,
so in the CK;] but in the M, �ء
1

ُُﺣَﻠَﻤﺂء, occurring in a trad., as some relate it; but the reading commonly known is ُﺣَﺮأء, with the unpointed ح. (TA.) ___
ٓ
ُ ُْ َ
 ﺟِﺮىء اﳌْﻘَﺪِمBold, daring, brave, or courageous, in venturing [against an adversary, or upon an
ُ ْ َ اﳉThe lion; as also ُ اﳌُْﺠَﱰىء. (O, K.)
undertaking]. (S.) ___ ﺮىء
ِ
ِ
like

ٌ َﺟِﺮﻳْـﺌَﺔA chamber (K, TA) constructed of stones, with a stone placed over its
entrance, (TA,) for the purpose of entrapping wild beasts: (K, TA:) the piece of flesh-meat for the
wild beast is put in the hinder part of the chamber; and when he enters to take the piece of meat, the stone falls upon the entrance,
and closes it: (TA:) pl.

ُ
( َﺟَﺮاﺋِﻰaccord. to some copies of the K,) or َُﺟَﺮاﺋِﻰء, (accord. to others,) mentioned by AZ as one of the

forms of pl. repudiated by the Arabic grammarians except in some anomalous instances. (TA.)

َ [ ﻗَﺎﻧhere app. meaning the stomach, or triple stomach, or the crop, or craw, of a bird], and
ُ اﳉِِّﺮﻳْـَﺌﺔThe ﺼﺔ
ِ
ُ [here app. meaning the gullet of a bird]; like ُ( ;اﳉِّﺮﻳﱠﺔK;) i. e. the ﺻَﻠﺔ
َ [ َﺣْﻮmeaning the stomach, or the
the ﺣْﻠُﻘﻮم
ِ
َ  َﺣْﻮof a
crop, of a bird]: it is said in the T, on the authority of AZ, that  اﻟِﻘِّﺮﻳﱠُﺔand  اﳉِِّﺮﻳﱠُﺔand ُ اﻟﻨـﱠْﻮﻃَﺔsignify the ﺻَﻠﺔ
bird. (TA.)

 اﳌُْﺠَﱰِىُء: see ٌَﺟِﺮْىء.

2

ﺟﺮب
ٌ َﺟَﺮ, (Msb, TA,) He (a camel, S, A, Msb, K, and a man, S, or
ب
ََ
other animal, Msb,) was, or became, affected with what is termed [ ﺟ ﺮبi. e. the mange, or

َ  َﺟِﺮ, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ﹷ
1ب

, (Mgh, Msb, K,) inf. n.

َ ب َوَﺣِﺮ
َ  َﻣﺎ َﻟﻪُ َﺟِﺮis a form of imprecation against a man [meaning What aileth him? may
scab]. (S, Msb, K.) ب
he have the scab, and be despoiled of all his wealth, or property: or may he have
his camels affected with the mange, or scab, and be despoiled &c.: or may his camels

َ : or ب
َ َﺟِﺮ
be affected with the mange, or scab, &c.]: it may express a wish that he may be affected with ﺟَﺮب
may be put for
[meaning

َ أَْﺟَﺮ, to assimilate it to ب
َ َﺣِﺮ: or it may be for ُﺖ ِإﺑﻠُﻪ
ْ ََﺟِﺮﺑ. (L.) ___ See 4. ___ Also i. q. ُﺿﻪ
ُ ﺖ أَْر
ْ َﻫﻠََﻜ
ب

His land had its herbage dried up by drought; or became such as is termed

ُ أَْﺟَﺮ, q. v.]. (K.)
َﺟْﺮَ�ء, fem. of ب
ٌ َﲡِْﺮﻳ, the former, which see also below, being a simple subst., (Msb,) or both,
2 ُ ﺟّﺮﺑﻪ, (A, Msb, K,) inf. n. ٌَﲡِْﺮﺑَﺔ, (M, A, K,) or ﺐ
but the former is irreg., are inf. ns., (TA,)

He tried, made trial of, made experiment of, tested,

proved, assayed, proved by trial or experiment or experience, him, or it: (A, K:) or he

َ َﺟﱠﺮ, for ب
َ َﺟﱠﺮ
tried it, made trial of it, &c., namely, a thing, time after time. (Msb.) [You say also ب

َ [ ُﺟ ِّﺮHe became experienced, or
اﻷُُﻣﻮَر, meaning He tried affairs: and hence, i. q.] ب ِﰱ اﻷُُﻣﻮر
َ [Affairs, or events, tried him. &c.: and thus,
expert, in affairs]. (T, TA.) And ﺟﱠﺮﺑـَﺘْﻪُ اﻷُُﻣﻮُر

ْ [ َﻣﺎ ُﺟ ِّﺮﺑA foul action
rendered him experienced, or expert]. (S, TA.) And ﻂ
ﺖ ﻋَﻠَﻴِْﻪ ﻓـَﻌْﻠَﺔٌ ﻗَﺒِﻴَﺤﺔٌ ﻗَ ﱡ

was never found to be chargeable upon him]. (S voce ٌﻧـُﻐْﺒَﺔ.)

َ [i.
4  اﺟﺮبHe had his camels [or found them to be] affected with what is termed ﺟَﺮب
1

e.

َ  َﺟِﺮ, (L, K,) which may be for ُﺖ إﺑﻠُﻪ
ََ
ََ
the mange, or scab]; (S, A, L, K;) as also ب
ِِ ْ  ;ﺟِﺮﺑor used for أَْﺟﺮب, to

assimilate it to

َ  َﺣِﺮin a saying mentioned above; see 1. (L.)
ب

َ He put on him [i. e., on his
Q. Q. 1 ُﺟْﻮَرﺑَﻪ
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(another's)

َ [i. e. a sock or stocking, or a pair of socks or stockings]. (S, K.)
foot or feet,] ﺟْﻮَرب

َ  َﲡَْﻮَرHe put on [i. e., on his own foot or feet,] [ َﺟْﻮَربi. e. a sock or stocking, or a
Q. Q. 2 ب

َْ
pair of socks or stockings]. (S, K.) And in like manner, ﲔ
ِ ْ َ[ ﲡﻮرب َﺟﻮرﺑـHe put on a pair of socks or
stockings]. (TA.)

ٌ  ﺟْﺮ: see ٌﺟْﺮﺑَﺔ.
ب
ِ
ِ
ٌ [ َﺟَﺮThe mange, or scab;] a certain disease, (A,) well known; (S, A, K;) accord. to the medical books,
ب
(Msb,)

a gross humour, arising beneath the skin, from the mixture of the salt

phlegm, (Msb, MF,) or the phlegm of the flesh, (so in a copy of the Msb,) with the blood,
accompanied with pustules, and sometimes with emaciation, in consequence of
its abundance; (Msb, MF;) or [an eruption consisting of] pustules upon the bodies of

َ
َ َ
men and camels. (M, TA.) You say, ب
ِ ب ِﻋْﻨَﺪ اﻟَﻌﺮ
ِ [ أْﻋَﺪى ِﻣﻦ اﳉَﺮMore transitive, or catching,
than the mange, or scab, among the Arabs]: (A, TA:) a proverb. (TA.) ___ Rust upon a sword.
(K.) ___

َ [or eyelid], (M, K,)
A resemblance of rust upon the inner side of the ﺟْﻔﻦ

ٌ ِ�َْﺟَﻔﺎﻧﻪ َﺟَﺮ
sometimes covering the whole of it, and sometimes part of it. (M.) You say, ب
ِِ
In his eyelids is] a resemblance of rust upon their inner sides. (A.) ___ A vice, a

[

fault, a defect, an imperfection, or a blemish. (IAar, K.)
2

ُ أَْﺟَﺮ.
ٌ  َﺟِﺮ: see ب
ب
ٌ  َﺟِﺮﻳ: (K:) and a tract of land such as is
ٌ ِﺟْﺮﺑَﺔA place of seed-produce; (S, K;) as also ﺐ
termed [ ﻗـََﺮاحi. e. a field, or land, sown or for sowing, without any building or trees in
it; or land cleared for sowing and planting; or a separate piece of land in which
palm-trees &c. grow; &c.]: (K:) metaphorically applied by Imra-el-Keys to [a grove of] palm-trees, where he says

َ َﻛﺠْﺮﺑَﺔ َﳔٍْﻞ أَْو َﻛَﺠﻨﱠﺔ ﻳَـﺜِْﺮ
ب
ِ
ِ ِ

*

*

Like a grove of palm-trees, or like the plantation of Yethrib]: (AHn, TA:) or land

[

prepared for sowing or planting: (AHn, K:) or a piece of land differing in condition
from the land adjoining it, [i. e. a patch of land,] producing good plants or herbage:
(Lth, TA:) the pl. [or rather coll. gen. n.] is
a

ٌ  ﺟْﺮ, (Lth, AHn,) like as ﱭ
ٌ  ﺟْﺮsignifies
ٌ ْ  ﺗis of ﺗﺒْـﻨٌَﺔ, and  ﺳْﺪٌرof ﺳْﺪَرٌة: (AHn:) or ب
ب
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ

 ;ﻗـََﺮاحand its pl. is ٌِﺟَﺮﺑَﺔ. (IAar, TA.) ___ A skin, or a mat, which is placed upon the brink of a

well, lest the water should be scattered into the well [app. in falling from the bucket into the
channel of the tank or cistern &c.]: or (

َ [which is
a skin, TA,) that is placed in a rivulet or streamlet ﺟْﺪَول

applied in the present day to an artificial streamlet for irrigation, in the form of a trench or gutter,])

that the water may

flow down over it [app. from the well to the tank or cistern &c.]. (M, K.)

ُ أَْﺟَﺮ, last sentence but one.
ُ َﺟِﺮﺑَﺔ: see ب
ُ أَْﺟَﺮ: and for the latter, see ُﺟُﺮﱠ�ٌن.
 َﺟْﺮَ�ُنor َﺟْﺮَ�ٌن: see ب
 ُﺟْﺮَ�ٌنand ِﺟْﺮَ�ٌن: see ُﺟُﺮﱠ�ٌن, in five places.
 ُﺟُﺮﱠ�ءand ِﺟِﺮﱠ�ء: see what next follows.
3

( ُﺟُﺮﱠ�ٌنS, MF, TA) and ِﺟِﺮﱠ�ٌن, (Mj, MF, TA,) which are the two forms commonly known, (MF, TA,) or, accord. to the K,  ِﺟْﺮَ�ٌنand
 ُﺟْﺮَ�ٌن, or, accord. to the L,  َﺟْﺮَ�ٌن, and sometimes  ُﺟْﺮَ�ٌن, or, accord. to some copies of the K, [and so in the CK,] ِﺟِﺮﱠ�ء
 ُﺟُﺮ ﱠ, which are evident mistranscriptions, or, accord. to the 'Ináyeh of El-Khafájee, َﺟِﺮﱠ�ٌن, which is more strange, (MF,) but
and �ء
ْ ( ;َﮔِﺮﻳﺒَﺎTA;) The َﺟﻴْﺐ
this last accords [most nearly] with its original, (TA,) [for it is] a Persian word arabicized, (S, TA,) originally ن
[or

opening at the neck and bosom] of a shirt: (K, TA:) or the part around the neck, upon

which are sewed the buttons: (IB and TA in art. ﺑﻨﻖ:) or the [part called] [ ﻟِﺒْـَﻨﺔq. v.] of a shirt. (S, TA.)
___

ْ
َْ ُ
َ ُُ
َ
ﻒ
ٍ ْ( ﺟﺮﱠ�ُن ﺳﻴFr, S, K) and ُ ﺟﺮ�ﻧُﻪ, (K, TA,) or  ِﺟﺮ�ﻧُﻪ, (CK,) The edge ( )ﺣّﺪof a sword: (K:) or a thing

[i. e.

a case] (K, TA) of sewed leather (TA) in which are put a sword and its scabbard

ٌ ﺟَﺮا:]) or a
with the cords or belts by which it is suspended: (K, TA;) i. q. ُِﻗَﺮاﺑُﻪ: (S: [see also ب
ِ
large sword-case in which are a man's sword and his whip and what else he

ُ and  ﺟﻠﺒﱠﺎنand ُﺟْﻠﺒَﺎن:]) in the L, the first is [also] said to signify the scabbard
requires: (Fr, TA: [also called ﺟﻠُﺒﱠﺎن
ِِ
of a sword. (TA.)

[ ِﺟْﺮﺑِﻴَﺂُءa word of a very rare form, (see ُِﻛ ِْﱪَ�ء,)] The north-west wind; a wind of the kind termed
ُﻧَْﻜﺒَﺂء, that blows in a direction between that of the [north wind, or northerly wind,
called]  َﴰَﺎلand that of the [west wind, or westerly wind, called] دَﺑُﻮر, and that

dispels the clouds: (S, TA:) it is a cold wind, and is sometimes attended by a little rain: (TA in art. ﻧﻜﺐ, q. v.:) or the

ُ َأَْزﻳ, (TA,)
north wind, or northerly wind, called] ﴰﺎل: or the cold of that wind: (K, TA:) or, (K,) as also ﺐ

[

the

south east wind; the wind that blows in a direction between that of the [south

َ and that of the [east wind, or easterly wind,
wind, or southerly wind, called] ﺟﻨُﻮب

َ . (K, TA.) ___ Also, with the article ال, a name of The seventh earth: corresponding to ُاﻟﻌْﺮﺑِﻴَﺂء, a name
called] ﺻﺒَﺎ
ِ
of the seventh heaven. (TA.) Also A

weak man. (K.)
4

ٌ َﺟَﺮا, (ISk, Msb, K,) or this latter is of weak authority, (K, TA,) or peculiar to the vulgar, (S, L,) A
ٌ  ِﺟَﺮا, (S, Msb, K, &c.,) not ب
ب
provisionbag for travellers: (K, Har p. 174:) or a bag, or receptacle, for travellingprovisions and for goods or utensils &c.,; syn. ٌِوَﻋﺂء: (K, TA:) or such a receptacle made

ٌ ( ُﺟُﺮS, Msb, K) and
of sheep-skin, in which nothing is kept but what is dry: (TA:) pl. [of mult.] ب

ٌ ُﺟْﺮ, (S, K,) the latter a contraction of the former, (TA,) and [of pauc.] ٌأَْﺟِﺮﺑَﺔ. (S, Msb, K.) ___ A sword-case; or a
ب

case, or receptacle, in which a sword is put with its scabbard and its suspensory

ُُ
َ ُ َ
ُ [ ﺟَﺮاThe
belt or cord; syn. ﻒ
ِ ب اﻟَﻘْﻠ
ٍ ِْﻗﺮاب ﺳﻴ. (TA. [See also ﺟﺮﱠ�ٌن.]) ___ The scrotum. (K.) ___ ﺐ
ِ

ُ  ﺟَﺮاThe cavity of the well; (M, K;)
pericardium, or heart-purse]. (K in art. ﺛﻬﺖ, &c.) ___ ب اﻟِﺒْﺌ ِﺮ
ِ
or

َ  اْﻃِﻮ ﺟَﺮاﺑَـَﻬﺎ �ﳊCase thou
its interior, (Lth, S, M, A,) from top to bottom. (Lth, S, M.) You say, ﺠﺎَرِة
ِ ِ
ِ ِ

its interior with stones. (A.)

ٌ  َﺟِﺮﻳA certain measure, (M, A, Mgh, K,) or quantity, of wheat, (S, Msb,) consisting of four [ أَْﻗﻔَﺰةpl.
ﺐ
ِ
َ ْ
ٌ َ
ٌ
of ]ﻗَﻔﻴ ﺰ: (M, A, Msb, K:) or ten  ; اﻗﻔ ﺰةeach  ﻗﻔﻴ ﺰthereof consisting of ten [ أَﻋﺸ ﺮآءpl. of  ;]ﻋﺸﲑso that the  ﻋﺸﲑis the
ِ
ِ
ِ
hundredth part of the whole: (TA:) or, as some say,
case of the

a measure differing in different countries; as is the

 رﻃْﻞand  ُﻣّﺪand & ِذَراعc. (MF, TA.) For the pl., see what follows. ___ Hence, (Mgh,) A certain quantity

of land; (S, Mgh, Msb;) as much as is sown with the measure of seed so called; (A, Mgh;)
like as mules and the space that they travel are termed
Kudámeh, the

ﺑَِﺮﻳٌﺪ: (A, Mgh: *) it is sixty cubits by sixty cubits; accord. to

extent termed  أَْﺷ ﻞmultiplied by itself; the  ا ﺷﻞbeing sixty cubits; the cubit being six

َ َأ: the tenth part of the  ﺟﺮﻳﺐis called ﻗﻔﻴﺰ, and the tenth of the  ﻗﻔﻴﺰis called  ;ﻋﺸﲑso
َ َ ;ﻗـَﺒand the ﻀﺔ
َ ْﻗـَﺒ, four ﺻﺎﺑِﻊ
ﻀﺎت
that the

 ﻗﻔﻴﺰis ten اﻋﺸﺮاء: (Mgh:) it is a distinct portion of land, differing according to the

different conventional usages of the people of different provinces: it is said that the width
of six moderate-sized barleycorns is called

َ َ ;ﻗten
ْ ِ ;إthe  ﻗﺒﻀﺔis four  ;اﺻﺎﺑﻊthe  ذَراعis six  ;ﻗﺒﻀﺎتten  أَْذُرعare called ٌﺼﺒَﺔ
ﺻﺒٌَﻊ
ِ
5

َ َ ﻗare called  ;اﺷﻞand the  ﺟﺮﻳﺐis the extent termed  اﺷﻞmultiplied by itself: the  ا ﺷﻞmultiplied
ﺼﺒَﺎت
 ﻗﺼﺒﺔis called  ;ﻗﻔﻴﺰand the  ا ﺷﻞmultiplied by the  ذراعis called ﻋﺸﲑ: so the  ِﺟﺮﻳﺐis ten thousand cubits:
َِ أَْﺟ
or, accord. to Kudámeh the Scribe, it is three thousand and six hundred cubits: (Msb:) pl. [of pauc.] ٌﺮﺑﺔ

by the

and [of mult.]

ٌ ُﺟُﺮو. (R, TA.) See also ﺟْﺮﺑٌَﺔ. ___ Also A valley; (Lth, Msb, K; [accord. to the second
( ُﺟْﺮَ�ٌنS, Msb, K) and ب
ِ

of which, this is the primary signification;]) i. e., in an absolute sense; and, with the article
territory of Keys: (TA:) pl.

ٌأَْﺟِﺮﺑَﺔ. (Lth, TA.)

ال, the name of a particular valley in the

ٌ [ َﺟْﻮَرA sock or stocking, or a pair of socks or stockings;] the wrapper of the foot or
ب
leg: (K:) or a pair of woollen envelopes for the feet, used for warmth: (TA:) an arabicized

ُ ( ;َﺟَﻮاِرS, A, Msb, K;) in the
ْ ُﮔﻮَر, originally ُﮔﻮْر, i. e. tomb of the foot: (TA:) pl. ٌ َﺟَﻮاِرﺑَﺔand ب
ب
َْ
ُ َ [ ُﻫَﻮ أَﻧْـHe, or it,
former of which, the  ةis added because it is originally a foreign word. (S, TA.) You say, ب
ِ ﱳ ِﻣْﻦ ِرﻳِﺢ اﳉَﻮر

word, (S, Msb,) from the Persian

is more stinking than the smell of socks, or stockings]. (A, TA.)

 َﺟَﻮاِرِﰉﱞA maker of [ َﺟَﻮاِربi. e. socks or stockings]. (TA.)
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ُ ( أ ْﺟَﺮS, A, Mgh, Msb, K) and ب
ٌ ( َﺟِﺮA, Mgh, K) and  َﺟْﺮَ�ُنor ( َﺟْﺮَ�ٌنK accord. to different copies) [Mangy, or
ب
َ : (S, A, Msb, K:) applied to a camel, (A, Msb,) and to a man: (S,
scabby;] affected with what is termed ﺟَﺮب

ُ( َﺟْﺮَ�ءA, Msb) and [of the second] ٌَﺟِﺮﺑَﺔ: (A:) pl. (of the first, S, Msb) ب
ٌ ( ُﺟْﺮS, A, Msb, K) and (of the
ُ ِ أََﺟﺎ,
ََْ
first, S, Mgh, TA, or of the second, Mgh, or of the third agreeably with analogy, TA) ( ﺟ ﺮﰉS, Mgh, K) and [of the first] رب
A:) fem. (of the first, Msb)

ٌ  ِﻋَﺠﺎand  ﺑِﻄَﺎٌحand
 أََﺟﺎِدُلand ُأََ�ِﻣﻞ, (TA,) and (of the first contrary to rule, like ف
َ  ﻋwhich are pls. of ﻒ
َ أَْﻋ, Msb, or of the second, IB, K, or of ب
ٌ ُﺟْﺮ, which is pl. of the first, S)
ُ  أَْﻋَﺠand  أَﺑْﻄَُﺢand ُﺼﻞ
ﺼﺎٌل
ِ

which is like certain pls. of substantives, as

6

ٌ ﺟَﺮا: (S, IB, Msb, K:) this last occurs in the following verse [of Amr, or Omeyr, Ibn-El-Hobáb, or El-Khabbáb; these variations being
ب
ِ
in different copies of the K; but in the TA art.

ْ َوِﻓﻴَﻨﺎ َوِإْن ِﻗﻴَﻞ ٱ
َ َﺻﻄََﻠْﺤﻨَﺎ ﺗ
ﻀﺎُﻏٌﻦ
َُ
ب ﻋَﻠَﻰ اﻟﻨﱠْﺸِﺮ
ِ َﻛَﻤﺎ ﻃَﱠﺮ َأْو�ر اﳉَِﺮا

*
*
(S, K *)

ﻧﺸﺮ, and in a copy of the S in that art. and in the present one, Omeyr Ibn-El-Khabbáb]:
*
*

Within us, though it be said that we have made peace, one with another, and

we are on good terms outwardly,

is mutual rancour: as the soft wool of the mangy camels (while

disease lurks beneath, within them, TA)

grows by reason of [eating] the [ ﻧﺸ ﺮor herbage] that becomes

green at the and of summer (in consequence of rain falling upon it, TA) and is
injurious to animals that pasture upon it: (K, TA:) and it is said by IB, and in the K, that ﺟﺮاب, here, is

ٌ َﺟِﺮ, not, as J says, of ب
ٌ ُﺟْﺮ: but MF observes that  ﻓَﻌﺎٌلis the pl. measure of several words of the measure ٌﻓـُْﻌﻞ, as ُرْﻣٌﺢ
ب
ِ
ٌ ُْ
and  د ﻫﻦ, and is even said by IHsh and Ibn-Málik and AHei to be regularly applicable to sings. of this latter measure; whereas no

pl. of

grammarian nor Arabic scholar asserts that a word of the measure

ٌ ﻓَﻌﻞassumes  ﻓﻌَﺎٌلas the measure of its pl. (TA.) ___ [Hence,]
ِ
ِ

ُ ﻒ أَْﺟَﺮ
ٌ ْ َﺳﻴA sword reddened by much rust, which cannot be removed from it
ب
َ ض
ٌ  أَْرLand affected with. drought: (S, A, Msb, K: *) or salt
unless with a file. (A.) ___ And ُﺟْﺮَ�ء
land, affected with drought, and containing nothing. (ISd, TA.) ___ And ُ اﳉَْﺮَ�ءThe sky;

(S, M, A, K;) so called because of the stars (S, TA) and the milky way, (TA,) as though it were scabbed with stars; (S, IF, ISd;) its stars
being likened to the marks of

( ;َﺟَﺮبA;) like as the sea is called ُأَْﺟَﺮد, and like as the sky is also called  َرِﻗﻴﻊbecause [as it were]

patched with stars: (AAF, ISd:) or
K:) or

that tract of the sky in which the sun and moon revolve: (M,

َ ,] is applied as a
the lowest heaven: (AHeyth, TA:) and accord. to the M, [ ﺟﺮﺑﺔso in the TA, app. ﺟِﺮﺑَُﺔ

determinate [proper] name to

َ A beautiful girl; (IAar, K;) so called because the women
the sky. (TA.) ___ And ُﺟْﺮَ�ء

separate themselves from her, seeing that their goodly qualities are rendered foul by comparison with hers. (IAar, TA.)

7

َ َﺟﱠﺮ: (Msb:) or it is an inf. n. of that verb, (M, A, K,) and is one of the inf. ns. from which pls. are formed: (M,
ٌ َﲡِْﺮﺑَﺔis a subst. from ب
ُ َﲡَﺎرﻳ, (M, TA.) En-Nábighah says,
ُ ََ (M, Msb, TA) and ﺐ
TA:) its pl. is ﲡﺎرب
ِ
َّ
ب
ِ ِإَﱃ اﻟﻴَـْﻮِم ﻗَْﺪ ُﺟ ِﺮﺑْﻦ ُﻛﱠﻞ اﻟﺘﱠَﺠﺎِر

*

*

To this day, they (referring to females) have been tried with every kind of tryings]: and El-

[

Aashà says,

ْ َﻛْﻢ َﺟﱠﺮﺑُﻮﻩُ ﻓََﻤﺎ َزاَد
ت َﲡَﺎِرﺑُـُﻬْﻢ
أََ� ﻗَُﺪاﻣَﺔَ إِﱠﻻ اﳌَْﺠَﺪ َواﻟَﻘﻨَـَﻌﺎ

*
*

*
*

How often have they tried him, and their tryings of Aboo-Kudámeh have not

[

increased aught save his glory and contentment!];  ﲡﺎربbeing here a pluralized inf. n. made to govern an
objective complement; which is a strange fact. (M, TA.) [But in this latter instance, we may consider
complement of

 ا� ﻗﺪ اﻣﺔas a first objective

رادت, and َﺷﻴْـﺌَﺎ, understood before اّﻻ, as a second objective complement of the same verb.]

ٌ  ُﳎِْﺮA man who has his camels affected with what is termed [ َﺟَﺮبi. e. the mange, or
ب
ُ
scab]: whence the prov., ب
ٍ [ َﻻ ِإَﻻﻩَ ﻟِﻤْﺠِﺮThere is no god to one who has his camels affected
with the mange]; as though he renounced his god by frequently swearing falsely by him that he had no pitch when it was
demanded of him [for the purpose of curing other camels]: (A:) or

ب
ٍ [ َﻻ أَﻟِﱠﻴﺔَ ﻟِْﻤْﺠِﺮThere is no oath to one who

has his camels affected with the mange; for the reason above mentioned, or because he is likely to deny
that he has mangy camels lest his camels should be prevented from coming to water: and hence also,]

ُ [ أَْﻛَﺪMore
ب
ٍ ب ِﻣْﻦ ُﳎِْﺮ

lying than one who has his camels affected with the mange]; another prov. (Meyd. [See
Freytag's Arab. Prov., ii. 382.])

ٌ  ُﳎَﱠﺮOne who has been tried, or proved, in affairs, and whose qualities have
ب
8

become known: (T, TA:) or one who has been tried, or proved, and strengthened by
experience in affairs: (S:) [experienced, or expert, in affairs:] or one whose qualities

ٌ  ُﳎَِّﺮOne having experience in affairs. (K, TA.) In
have been tried, or proved. (K, TA.) And ب
general, but not always, (MF,) the Arabs used the former of these two epithets [which are virtually synonymous]. (S, MF.) ___

ُ  اﳌَُﺠﱠﺮThe lion. (Sgh, K.) [It is also employed as an inf. n. of 2, in
ٌ َدَراِﻫُﻢ ُﳎَﱠﺮﺑَﺔWeighed money. (Kr, K.) ___ ب
َ ُﺖ َﻋَﻠﻰ اﳌ
َ ْ[ أَﻧThou art about
ﱠ
ﺮ
ﺠ
accordance with a usage of which there are many other instances; as in the saying,] ب
ِ
to have the proof, or experience]: a prov., mentioned by AZ: said to him who asks respecting a thing which he is
about to know of himself: originally said by a woman to a man who asked her an indecent question which he was himself about to
resolve. (TA.)

ٌ ُﳎَﱠﺮ.
ٌ  ُﳎَِّﺮ: see ب
ب

9

ﺟﺮث
 ِﺟ ِّﺮ ﱞand ِﺻﻠﱠْﻮٌر, (Mgh, TA,)
ٌ  ِﺟ ِّﺮﻳA kind of fish, (S, Mgh, K,) well known, (TA,) also called ى
ﺚ
resembling a serpent, called in Persian [ َﻣﺎْر َﻣﺎِﻫ ﻰsnake-fish, or eel]; forbidden to be
ٌ  ِﻗ ِّﺮﻳis a dial. var. (S in art. ﻗﺮث.)
eaten by the Jews: whether it be lawful to the Muslims is disputed: (TA:) ﺚ

1

ﺟﺮﰒ
ْ

 ﲡﺮﰒ اﻟ ﱠHe took the greater, main, or chief, part of the
Q. 2 َ َﲡَْﺮَﰒ: see 3, in two places. َﺸﻰء
thing. (K.)
Q. 3  ِا ْﺟَﺮﻧْـﺜََﻢHe, or it, drew himself, or itself, together; contracted; or shrank: (TA, Har p.

ٌ ُﺟْﺮﺛُﻮَﻣﺔsignifying the earth collected around a tree. (Har ib.) Also, and  ﲡﺮﰒ, It (a thing, S) collected itself
together, or became collected, (S, K,) and kept to a place. (K.) Hence, in a trad., َوﻋَﺎ دَ َﳍَﺎ اﻟﻨِّﻘﺎُد
 ُﳎَْﺮﻧِْﺜًﻤﺎAnd the lambs, by reason of it, namely, the vehement drought, became collected, or
297:) from

drawn, together [in one place, and kept to it]. (TA.) ___ He (a man, TA) fell from a high, or
higher, to a low, or lower, place; as also ﲡﺮﰒ

. (K, TA.)

ٌ ُﺟْﺮُﲦَﺔ: see what next follows.
ٌ[ ُﺟْﺮﺛُﻮَﻣﺔand accord. to Golius, as on the authority of the S, ٌُﺟْﺮﺛُﻮم, but this I have. not found in any Lexicon but his and that of
ٌْ
Freytag,] The root, lowest part, base, stock, or source, syn. أَﺻﻞ, of a thing; (S, Mgh, K;) whatever the
thing be; (Mgh;) as also

ٌ ُﺟْﺮُﲦَﺔ: (TA:) and the place of collection thereof: (Mgh, TA:) or the earth that is

collected at the roots, or lower parts, of trees: (K:) or the earth collected around a

َ . (Mgh.)
tree: (Har p. 297:) or the root of a tree to which the earth is collected: (Lth, TA:) pl. ُﺟَﺮاﺛِﻴﻢ
One is related to have said,

َ
ْ
َ َب ﻓََﻤْﻦ أ
ﺿﻞﱠ ﻧََﺴﺒَﻪُ ﻓَِﻠﻴَْﺄ ِ�ِْﻢ
ِ [ اﻷَْﺳُﺪ ُﺟﺮﺛُﻮَﻣﺔُ اﻟَﻌﺮElAsd are those, of the Arabs,

to whom most others congregate: therefore whoever loses his genealogy, let him

َ  َﺟَﺮاﺛﻴُﻢmeans The greater, main, or chief, degrees
come to them]: meaning ُاﻷَْزد. (TA.) And ﺟَﻬﱠﻨَﻢ
ِ

ْ َ )أof a sandhill overlooking what
of the punishment of Hell. (Mgh.) ___ The base (ﺻﻞ

1

surrounds it. (Har p. 99.) And the pl. ()ﺟﺮاﺛﻴﻢ, Places elevated above the ground, composed
of clay and earth collected together. (TA.) ___ The earth collected by ants; (TA;) an ant-

ُ signifies the ant-hill. (S.) ___ The earth, or dust, that the wind raises, or
hill: (K:) or ﺟ ْﺮﺛُﻮَﻣﺔُ اﻟﻨﱠْﻤِﻞ
َ [ َﻏْﻠor epiglottis]. (K.)
sweeps up and scatters. (K.) ___ The ﺼَﻤﺔ

ٌ ُﳎَْﺮﻧْﺜﻢ: see 3. ___ ٌﺐ ُﳎَْﺮﻧـْﺜَﻢ
ٌ [ َرَﻛin the CK, erroneously, ﺐ ُﳎَْﺮﻧْـﺜٌَﻢ
ٌ َرْﻛ,] i. q. ف
ٌ ﻣُْﺴﺘـَْﻬِﺪ, (K, TA, [in the CK, erroneously,
ِ
ٌ ُﻣْﺴﺘَـْﻬَﺪ,]) i. e., A wide, elevated pubes. (TA in art. ﻫﺪف.)
ف

2

ﺟﺮح
َ  َﺟَﺮ, (S, A, K, &c.,) aor.  ﹷ, (K, Msb, &c.,) inf. n. َﺟْﺮٌح, (S, Msb, &c.,) He wounded him;
1 ُﺣﻪ
Page 405

produced an effect, or made an impression, upon him with a weapon: (L:) he cut
him: (A, MF:) or clave, or rent, some part of his body: (MF:) syn. َُﻛَﻠَﻤﻪ: (K:) and ُﺟّﺮﺣﻪ

, (S, K,) inf. n.

َﲡِْﺮﻳٌﺢ, (TA,) signifies the same (K) in an intensive sense, or as applying to several objects; (S;) or he wounded him
َ َﺟَﺮَﺣﻪُ ﺑﻠ, (A, Msb,) inf. n. as above, (Msb,) [lit. He wounded him with his
much. (L.) ___ Also, (K,) or ﺴﺎﻧِِﻪ
ِِ
tongue; meaning] he reviled him, or vilified him; (A, K;) he imputed to him a vice, or fault,
or the like; or spoke against him. (Msb.) And س
ٍ [ َﺟَﺮُﺣﻮﻩُ ِ�َﻧـْﻴَﺎب َوأَْﺿَﺮاlit. They wounded him
with dog-teeth and grinders; meaning] they reviled him, or vilified him, and imputed

ِّ ( َﺟَﺮَح اﻟA, L, Msb, K) [and ُ ﺟّﺮﺣﻪ, as in many of the lawto him vices or the like. (A.) And hence, (Msb,) ﺸﺎِﻫَﺪ
books,] said of a judge, (A, L,) or other person, (I.,)

He annulled the witness's claim to be legally

credible, (L, K,) by happening to discover in him a falsehood &c.; (L;) he evinced in
the witness something that caused his testimony to be rejected: (Msb:) he censured

ُ  َﺟَﺮَح اﻟﱠﺮHe invalidated the man's
the witness, and rejected what he said. (L.) And ﺟَﻞ

[ َﺟَﺮَح اﻟ ﱠHe, or it, invalidated the testimony; or annulled its
testimony. (L.) And ﺸَﻬﺎ َدَة

َ َﺟَﺮ, and  اﺟﱰح, He gained, acquired, or
claim to be legally credible]. (A, TA.) ___ Also ح
earned; (S, Mgh, K, TA;) or applied himself with art and diligence to get, obtain, gain,
acquire, or earn; (S, K, TA;) a thing: (TA:) he worked, or wrought, with his hand, and gained,
1

ُ ﻓَُﻼٌن َْﳚَﺮ, and  َﳚَْﱰُح, Such a one
acquired, or earned; &c.: (Msb:) from ٌِﺟَﺮاَﺣﺔ. (Mgh.) You say, ح ﻟِِﻌﻴَﺎﻟِِﻪ
ِ
works, and earns sustenance, or] gains, acquires, or earns, and collects, for his

[

َ

ْ ﺑِْﺌﺲ َﻣﺎ َﺟَﺮَﺣ, and ﺖ
ْ  ٱْﺟﺘَـَﺮَﺣ, Very evil is that which thy
family, or household. (TA) And ﺖ ﻳََﺪاَك
hands have done, or wrought, or effected: a metaphor taken from the signification of cutting, or wounding; (A,

َُ ْ
ت
ِ ٱﺟﺘَـﺮﺣﻮا اﻟﱠﺴﻴﱠﺂ, in the Kur [xlv.
َ ِ َﺟ, aor. as above, He (a man, TA)
20], means Have committed crimes, sins, or evil actions. (TA.) ﺮح
TA;) accord. to El-Khafájee, a metaphorical meaning conventionally regarded as proper. (TA.)

received a wound. (K, TA.) ___ And He had his testimony rejected as not legally
entitled to credit: (K, * TA:) and so his relation. (TA.)

َ  َﺟﱠﺮsee 1, in two places.
2ح
َ  ِإْﺟﺘَـَﺮsee 1, in four places.
8ح
10  اﺳﺘﺠﺮحHe deserved that his claim to be legally credible should be annulled.
(A, TA.) And

It (a tradition, or narrative, A, or a thing, Msb) deserved to be rejected [as unworthy of

ْ  اْﺳﺘَْﺠَﺮَﺣmeans These traditions deserved to be
ُ ﺖ ٰﻫِﺬِﻩ اﻷََﺣﺎِدﻳ
credit or regard]. (A, Msb.) ﺚ
ِ
rejected on account of their great number and the fewness of such as were true: (A:) or, by reason of their great number,
obliged those who were acquainted with them to annul the claim of some one or
other of their relaters to be credited, and to reject his relation: (L:) or were

ٌ  اْﺳﺘْﺠَﺮاsignifies [also] the being faulty, defective, and corrupt. (S, K.) One
corrupt: (T, S, * TA:) [for] ح
ِ ِ
says,

ﻗَْﺪ َوﻋَﻈْﺘُُﻜْﻢ ﻓَـَﻠْﻢ ﺗَـْﺰدَاُدوا ِإﱠﻻ ٱ ْﺳِﺘْﺠَﺮاًﺣﺎ: (S, A:) these words are from a  ُﺧْﻄﺒَﺔof AbdEl-Melik; and the meaning is, [I

have admonished you and ye have not increased save] in corrupt conduct: or in
what gaineth for you censure. (TA.)

ٌ  َﺟْﺮ: see the next paragraph.
ح
2

ٌ  ُﺟْﺮa subst. from ( ;َﺟَﺮَحS, L, K;) A wound; (L;) and so  َﺟْﺮٌح, in its original acceptation; but some of those skilled in the
ح
science of lexicology say that the former is employed to denote the effect produced upon bodies by iron instruments and the like; and
the latter, that produced upon objects of the mind by the tongue: (MF:) the pl. of the former is

 ُﺟُﺮوٌحand [ أَْﺟَﺮاٌحwhich is a pl. of

( ;ِﺟَﺮاٌحT, A, L;) but the second of these is of rare occurrence, (K,) only used in poetry: (S, L:) [respecting the
ََ
ٌ ُْ
ٌَ
ٌ ََ
third, see what follows:] ٌ ﺟ ﺮاﺣﺔalso signifies the same as ( ;ﺟ ﺮحMsb;) and its pl. is ( ﺟ ﺮاحS, Msb, K) and ( ﺟ ﺮاﺣﺎتA, Msb)
ِ
ِ
ِ
ُ ََ
ٌَ
ٌ  ِﺟَﺮاَﺣis the n. un.; or, accord. to Az, this last has not a sing. sense, as Lth
and ( ;ﺟ ﺮاﺋﺢA;) or  ﺟ ﺮاحis a coll. gen. n., of which ﺔ
ِ
ِ
ََ
ٌَ َ
ٌ ُْ
َ ٌ ََ , and ٌ ﺣﺒَﺎﻟَﺔof ٌَﺣﺒْﻞ. (L.)
asserts it to have, but is a pl. of ﺟ ﺮح, like as ٌ ﺣ ﺠﺎرةis of ﺣﺠ ﺮ, and ٌ ﲨﺎﻟَﺔof ﲨ ﻞ
ِ
ِ
ِ
pauc.] (S, L, K) and

ٌ ُﺟْﺮَﺣﺔA thing whereby testimony is invalidated, or its claim to be legally credible
َ ﻚ ُﺟْﺮ
َ [ َﻫْﻞ َﻟHast thou anything to adduce whereby to
annulled: as in the saying, ٌﺣﺔ

َ أَْﻗ, said
َ ُﺼْﺼﺘ
ﻚ اﳉُْﺮَﺣﺔَ ﻓَِﺈْن َﻛﺎَن ِﻋﻨَْﺪ َك َﻣﺎ َﲡَْﺮُح ﺑِِﻪ اﳊُ ﱠ
invalidate the testimony?]. (A, TA.) ﺠﺔَ ﻓـََﻬﻠُﱠﻤَﻬﺎ
by the judge of El-Medeeneh to one of the parties in a lawsuit, when about to give judgment against him, means

I authorize

thee to adduce anything whereby to invalidate the testimony: [therefore, if thou
have anything whereby thou mayest invalidate the allegation, adduce it.] (A, * TA.)

 ; َﺟِﺮﻳٌﺢpl. ( ;َﺟْﺮَﺣﻰS, A, Msb, K;) each of which is mase. and fem.; (S, K;) Wounded. (Msb.) The pl. is not formed by the
addition of

 وand  نbecause the fem. is not formed by the addition of ة. (TA.)

ٌ ِﺟَﺮا َﺣﺔ: see ُﺟْﺮٌح.
 َﺟَﺮاﺋِِﺤ ﱞﻰ: see what next follows.
ٌ  َﺟﱠﺮاA surgeon that dresses wounds. (Golius on the authority of Ibn-Maaroof; and so in the present day; as also
ح
 َﺟَﺮاﺋِِﺤ ﱞﻰ.)
ٌ َﺟﺎِرَﺣﺔsing. of َﺟَﻮاِرُح. (Mgh, L, Msb, TA.) ___ The latter signifies Beasts, and birds, of prey; or that catch
3

game; (S, A, * Mgh, L, Msb, K:) thus the falcon is a ﺟﺎرﺣﺔ, and so is the dog trained for hunting, because it gains for its owner:
(L:) and this appellation is applied alike to the male and the female, like

ٌ َراِﺣَﻠﺔand َراِوﻳٌَﺔ. (Msb.) ___ And The members, or

limbs, of a man, with which things are gained or earned; (S, K, TA;) or with which one
works; (A;) as the hands or arms, and the feet or legs: (S, A, K, TA:) because they gain, or earn, or do, good and evil. (TA.) ___
[And The

organs of the body: thus, for instance,  ﺟﺎرﺣﺔis applied (in the Msb, art. ﺑﺼﺮ,) to the eye, which is termed (in the TA

)ﺟﺎرﺣﺔ( اﳉَﺎِرَﺣﺔُ اﻟﻨﱠﺎِﻇَﺮُة.] ___ Also Mares: [and the like:] because they bring gain to their
َ ِ  َﻣﺎ َﻟﻪُ َﺟﺎHe possesses not a female beast that bears
owners by their breeding. (AA, T.) You say, ٌرﺣﺔ
َ
َ ٰﻫﺬﻩ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔُ ﻣْﻦ, and ﻫﺬﻩ
young: he possesses not that which makes gain. (TA.) And ﺟَﻮاِرِح اﳌﺎ ِل
ِ
ِِ
ُ ﻫﺬﻩ اﻟَﻔَﺮ, (TA,) This she-camel, and this she-ass, and this mare, is young,
اﻷََ�ُن, (K,) and س
unimpaired by age ([ ُﻣْﻘِﺒَﻠٌﺔi. q.  )]ُﻣْﻘﺘَـﺒَـَﻠٌﺔin the womb, (K, TA,) and in youthful vigour, and
in that art.) the seeing

one of which the offspring is wished for. (TA.)

4

ﺟﺮد
َ , aor. ﹹ
1 ﺟَﺮَد

, inf. n.

َ َﺟَﺮَد اﳉََﺮاُد اﻷَْر, (A, L, Msb,) aor. and inf. n. as above, (L,) The
ٌَﺟْﺮد: see 2, in nine places. ___ ض

locusts stripped the land of all its herbage; (A, * L;) ate what was upon the land.

ُ  ُﺟِﺮَدت اﻷَْرThe land
ُ[ َﺟَﺮَدُﻫُﻢ اﳉَﺎُرودThe year of drought destroyed them]. (A.) ض
ِ
ُ said of seedhad its herbage eaten by locusts; (S;) was smitten by locusts. (Msb.) ___ ﺟِﺮَد
(Msb.) ___

produce,

It was smitten [or eaten] by locusts. (K.) ___ And said of a man, (S,) He had a complaint

َ , aor. ﹷ
of his belly from having eaten locusts. (S, K.) ﺟِﺮَد
or

, (K,) inf. n.

َﺟَﺮٌد, (TA,) It (a place) was,

became, destitute of herbage. (K, TA.) ___ He (a man) had no hair upon him [i. e. upon

ْ َ]أ. (S: but only the inf. n. is there mentioned.) ___ He (a horse,
his body, or, except in certain parts: see ُﺟَﺮد
K, TA, or similar beast, TA)

had short hair: (TA:) or had short and fine hair: as also اﳒ ﺮد

. (K, TA.) [See

ُأَْﺟَﺮد.] ___ See also 7. ___ Also, (S, K,) inf. n. as above, (S,) He (a man, S) became affected with the
َ , from having eaten locusts. (S, K.)
cutaneous eruption termed ﺷًﺮى
2  ﺟّﺮد, (A, L,) inf. n. َﲡِْﺮﻳٌﺪ, (S, A, L,) He stripped, divested, bared, or denuded, of garments, or clothes.
(S, A, L.) You say,

ﺟّﺮدُﻩ ِﻣْﻦ ﺛِﻴَﺎﺑِِﻪ, (A,) or ﻣﻦ ﺛَـْﻮﺑِِﻪ, (Th, L, K,) as also ُ َﺟَﺮَدﻩ, (K,) and ُﺟّﺮدُﻩ ﺛَـْﻮﺑَﻪ, (Th, L,) He

stripped, divested, or denuded, him of his garments, or of his garment: (Th, A, L, K:) [this is
the only signification of the verb given in the A as proper; its other significations given in that lexicon being there said to be tropical:] or

ُ َﺟَﺮْد, aor.  ﹹ, inf. n. ٌَﺟْﺮد,
 َﺟﱠﺮْدﺗُﻪُ ِﻣْﻦ ﺛِﻴَﺎﺑِِﻪsignifies I pulled off from him his garments: and َت اﻟﱠﺸْﻰء
I removed from the thing that which was upon it. (Msb.) ___ He peeled, or pared, a thing;
divested it of its peel, bark, coat, covering, or the like; as also َﺟَﺮَد
above: (L:) and ↓ the latter,

, (L, K,) aor. and inf. n. as

he peeled off anything,
1
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 َﻋْﻦ َﺷ ْﻰٍءfrom a thing. (S, L.) ___ He stripped skin of its hair; as also  َﺟَﺮَد. (L, K.) ___ It (drought)
َ : but the former is the
rendered the earth, or land, bare of herbage: so in the L and other lexicons: in the K, َﺟَﺮد
right. (TA.) ___

I. q. [ ﺷّﺬبgenerally signifying He pruned a tree or plant]. (S, TA.) ___ [He bared a sword;] he

َ (TA, and so in some copies of the K in the place of the former
drew forth a sword (S, A, K) from its scabbard; (A;) as also ﺟَﺮَد
verb,) aor. as above. (TA.) ___ [

He detached a company from an army: see ٌَﺟِﺮﻳَﺪة.] ___ [ He divested a thing of

every accessory, adjunct, appendage, or adventitious thing; rendered it bare,
shere, or mere.] ___ He made the writing, or book, (L, K,) and the copy of the Kur-án, (L,) free from
syllabical signs, (L, K,) and from additions and prefaces: (L:) he divested the Kur-án of
the diacritical points, and of the vowel-signs of desinential syntax, and the like:
(Ibrá- heem [En-Nakha'ee]:) or

he wrote it, or read it, or recited it, without connecting with it any

of the stories, or traditions, related by the Jews or Christians. (Ibn'Oyeyneh, accord. to the L;
or A'Obeyd, accord. to the TA.) ___

ﺟّﺮد اﻟُﻘْﻄَﻦ, and ُ َﺟَﺮَدﻩ, He separated the cotton from its seeds,

with a ِﳏَْﻼج: or separated and loosened it by means of a bow and a kind of wooden

َ َﺣَﻠ. (K.) ___ ﺟّﺮد اﳊَﱠﺞ,
mallet, by striking the string of the bow with the mallet: syn. ُﺠﻪ

ﲡّﺮد ِ�ﳊَِّﺞ, (TA,) which latter alone is mentioned by Z and Ibn-El-Jowzee, (MF,) He performed the rites
ّ َ )اﳊseparately from those of [ اﻟُﻌْﻤَﺮةq. v.]: (ISh, Z, Ibnand ceremonies of the pilgrimage (ﺞ
(ISb, K,) and

El-Jowzee, K:) or the former signifies

he made the performance of the pilgrimage to be free

ُ
from the vitiations of worldly desires and objects. (Har p. 392.) [See also 5.] ___ ﺟ ِّﺮدَ ﻟِْﻠِﻘﻴَﺎِم

ﺑَِﻜَﺬا: see 5. ___ َ( ;ﺟّﺮد اﻟَﻘْﻮمK;) and  َﺟَﺮَدُﻫْﻢ, (L, K,) aor. and inf. n. as above; (L;) He asked, or begged, of the

people, or company of men, and they refused him, or gave him against their will. (L,
2

K.) Also, (K,) inf. n. as above, (TA,)

He wore, or put on, ُﺟُﺮود, i. e., old and wornout garments. (K.)

5  ﲡّﺮدHe was, or became, stripped, divested, bared, or denuded, (S, A, L, Msb, K,) [and he

stripped, divested, bared, or denuded, himself,]  ِﻣ ْﻦ ﺛِﻴَﺎﺑِِﻪof his clothes or garments, (A,

 ﻣﻦ ﺛَـْﻮﺑِِﻪof his garment; (L, K; *) as also  اﳒﺮد, (A, L, K,) which latter, accord. to Sb, is not a quasi-pass.
ََ َ
verb, (L,) [but it seems that he did not know ﺟ ﺮد, in a sense explained above, (see 2, second sentence,) of which it is the quasipass,
ّ
ّ
like as  ﲡ ﺮدis of ﺟ ﺮد.] ___ It (an ear of corn, A, K, and a flower, TA) came forth from its envelope, or

* Msb,) or

calyx. (A, K, TA.) ___ It (expressed juice) ceased to boil, or estuate, (K,) [and so became divested
of its froth, or foam.] ___ He (a man) was, or became, alone, by himself, apart from
others; as though detached from the rest of men. (Har p. 430.) ___ He (a horse) outstripped the other

َ َ ;ﻧas though he threw off the others from himself
 ; اﳒﺮد ﻋَِﻦ اﳋَﻴِْﻞlike ﻀﺎ اﳋَﻴَْﻞ

horses in a race; as also اﳒ ﺮد

, and

as a man throws off his garment. (TA.) And

He (an ass) went forward from among the she-asses. (L.) ___

[ ﲡّﺮد ﻟِْﻸَْﻣِﺮHe devoted himself to the affair, as though throwing aside all other things; he applied
himself exclusively and diligently to it;] he strove or laboured, exerted himself or
his power or efforts or endeavours or ability, employed himself vigorously or
diligently or with energy, or took pains or extraordinary pains, in the affair, (S, A, K, and
Har p. 430,)

not diverted therefrom by any other thing. (Har ib.) And [ ﲡ ّﺮد ﻟِﻠْﻌِﺒَﺎَدِةHe devoted

himself TO, applied himself exclusively and diligently to, or strove &c. in, religious

َ ِ[ ُﺟ ِّﺮَد ﻟِﻠِْﻘﻴَﺎِم ﺑHe devoted himself to, applied himself
service, or worship]. (A.) And ﻜَﺬا
exclusively and diligently to, or strove &c. in, the performance of such a thing]. (A.)

ﲡّﺮد ِﰱ اﻟﱠﺴ ِْﲑ, and  اﳒﺮد, He strove or laboured, exerted himself or his power or efforts or
َ
endeavours or ability, in pace, or going; he hastened therein; like ﲑِﻩ
ِْ َﴰﱠﺮ ِﰱ َﺳ. (L, TA.) ___
And

3

ﲡّﺮد ِ�ﳊَِّﺞ: see 2. Accord. to Ahmad, as related by Is-hák Ibn-Mansoor, (TA,) He affected to be like, or he
imitated, the pilgrim of Mekkeh, or the man performing the pilgrimage of
Mekkeh. (K, TA.)
7  اﳒﺮد: see 5, first sentence. [Hence,] ت اِﻹﺑِﻞُ ِﻣ ْﻦ أَْوَ�ِرَﻫﺎ
ِ  اﳒﺮدThe camels cast, or let fall, their fur, or
soft hair. (L.) ___ See also 1. ___ It (a garment, or piece of cloth,) became threadbare, or napless, (S, L,
K,)

َ . (L.) ___ Said of a horse in a race: see 5. ___ اﳒﺮد ِﰱ اﻟﱠﺴ ِْﲑ: see 5. ___ اﳒﺮد ﺑِﻨَﺎ
and smooth; (S, L;) as also ﺟِﺮَد

اﻟﱠﺴﻴْـُﺮ, (S, A, L,) in the K, erroneously, ُاﳒﺮد ﺑِِﻪ اﻟﱠﺴﻴْﻞ, (TA,) The journey, or march, (S, A, L,) became

extended, (S, A, L, K,) and of long duration, [with us,] (S, L, K,) without our pausing or
waiting for anything. (A.)
8  اﺟﱰادThe attacking one another with [drawn] swords. (KL.) [You say,  اﺟﱰدواThey so
attacked one another; like as you say,  اﺿﻄﺮﺑﻮا.]

ٌ َﺟْﺮدA garment old and worn out, (L, K, TA,) of which the nap has fallen off: or one between
ُ . (L, TA.) You say ٌﺑـُْﺮَدةٌ َﺟْﺮد,
that which is new and that which is old and worn out: pl. ٌﺟُﺮود

[ َﺟْﺮَدٌةalone], (S, L, TA,) A [garment of the kind called]  ﺑﺮدةworn so that it has
ُ , (K, TA, in the CK َﺟُﺮود,) as a subst., (TA,) Old and wornbecome smooth. (S, A, L, TA. *) And [the pl.] ٌﺟُﺮود
َْ
َ ﲔ ِإﱠﻻ
َ ﺲ ﻋﻨَْﺪَ� ﻣْﻦ َﻣﺎِل اﳌُْﺴﻠﻤ
out garments. (K.) It is said in a trad. of Aboo-Bekr, ﺟْﺮدُ ٰﻫِﺬِﻩ اﻟَﻘِﻄﻴَﻔِﺔ
ِِ
ِ ِ ﻟَﻴ, meaning
(A,) and

There is not in our possession, of the property of the Muslims, save this
threadbare and worn-out ﻗ ﻄﻴﻔﺔ. (TA.) The pudendum, or pudenda; [app. because usually shaven, or

ﻓـَْﺮٌج, (K,) i. e. ٌﻋَْﻮَرة. (TA.) ___ And The penis. (K.) A shield. (K.) A remnant of property, or
َ.
of cattle. (K.) See also ﺟِﺮﻳَﺪٌة
depilated;] syn.

ٌ ُﺟْﺮد: see ٌَﺟِﺮﻳَﺪة.
4

ٌ َﺟَﺮدA wide, or spacious, tract of land in which is no herbage: (S, A, K:) an inf. n. used as an
ََ َ َ ُ
َْ
appellative subst. (A.) ___  رﻣﻰ ﻋَﻠﻰ ﺟ ﺮدﻩand  أَﺟ ﺮدﻩHe (a man, TA) was shot, or struck with a missile,
ِ ِِ
ِِ
on his back. (K.) See also what next follows.

ٌ َﺟِﺮد, (K,) fem. with ( ;ةS, K;) and ُ أَْﺟَﺮد, (S, A, K,) fem. ُ( ;َﺟْﺮَدآءA, K;) and ٌ َﺟَﺮد, (TA, as from the K,) which last is an inf. n.
ٌ ( أَْرS, K) and ( َﺟْﺮَدآُءA, K)
ٌض َﺟِﺮَد
used as an epithet; (TA;) A place (A, K) destitute of herbage: (S, A, K:) you say ة
َ َأَْﺟَﺮدُ ﻓ: of which last the pl. is [ ُﺟْﺮٌدand] أََﺟﺎِرُد. (S.) ___ Also, the first, A man affected
ٌ َﺟَﺮِدﻳﱠﺔ, (TA,) and ٌﻀﺂء
َ , from having eaten locusts. (TA.)
with the cutaneous eruption termed ﺷًﺮى
and

 َﺟْﺮَدٌة: see ٌَﺟْﺮد. ___ . Also An old worn piece of rag: dim. ٌ ُﺟَﺮﻳَْﺪة. (TA from a trad.)
ٌ[ ُﺟْﺮَدةThe denuded, or unclad, part, or parts, of the body]. You say ﻀﺔُ اﳉُْﺮَدِة
( اِْﻣَﺮأٌَة ﺑَ ﱠA, * K) and
ُ
ُ
( اﳌَﺠﱠﺮِدA, K) and  اﳌﺘََﺠﱠﺮِد, (T, A, K,) [A woman thin-skinned, or fine-skinned, and plump, in
respect of the denuded, or unclad, part, or parts of the body: or] when divested of

ُ

َ َاﳌﺘ
clothing: (T, A, * K:) the last of these words is here an inf. n.: if you say ﺠ ِّﺮِد

, with kesr, you mean, [

in] the

ُ
ْ
ُ
َ
َ
ﱠ
[denuded] body: (K:) [and so when you say  ا ﳉ ﺮدة, and  ; اﳌﺠ ﺮدor this last may be regarded as an inf. n.:]  اﳌﺘ ﺠﱠﺮدis more
ِ
ِ
ِّ اﳌﺘﺠ. (TA.) [In like manner,] you say,  ﻓَُﻼٌن َﺣَﺴُﻦ اﳉُْﺮَدةand  اﳌَُﺠﱠﺮدand  ; اﳌﺘََُﺠﱠﺮدlike as you say, َﺣَﺴُﻦ
common than ﺮد
ِ
ِ
ُ
ُ
 اﻟُﻌْﺮﻳَِﺔand اﳌﻌَﱠﺮى, which signify the same. (S.) It is said of Mohammad,  َﻛﺎَن أَﻧْـَﻮَر اﳌﺘََﺠﱠﺮِد, i. e. He was bright in

respect of what was unclad of his body, or person. (TA.) ___ Also Plain, or level, and
bare, land. (S.)

ُ
( اﳉُْﺮَداُنS, K) and ُ اﳌَﺠﱠﺮدand ُ( اﻷَْﺟَﺮدK) The yard of a horse &c.: (S:) or of a solidhoofed animal: or it is of general
ُ ََ
application: (K:) or originally of a man; and metaphorically of any other animal: (TA:) pl. (of the first, TA) ﺟ ﺮا دﻳ ﻦ. (K.)
ِ
ٌ َﺟَﺮِدﻳﱠﺔ: see ٌَﺟِﺮد.
5

ٌ[ َﺟَﺮادa coll. gen. n., Locusts; the locust; a kind of insect] well known: (S, Msb, K:) so called from
ﺟﺮاد: (S, Msb:) applied alike to the male and the
ٌ َ َﺑـ, but is a [coll.] gen. n.; these two words being like  ﺑـََﻘٌﺮand ٌﺑـََﻘَﺮة, and َﲤٌْﺮand
female: (S, Msb, K:)  ﺟ ﺮا دةis not the masc. of ﻘ ﺮ
َﲤَْﺮٌة, and ٌ َﲪَﺎمand ٌَﲪَﺎَﻣﺔ, &c.: it is therefore necessary that the masc. should be [in my copies of the S, should not be, but this is
stripping the ground, (A, Msb,) i. e., eating what is upon it: (Msb:) n. un. with

corrected in the margin of one of those copies,] of the same form as the fem., lest it should be confounded with the pl. [or rather the

ُ َ[ َرأَﻳas
 ﺟﺮادis the masc.; and ﺟﺮادة, the fem.; and the saying ﺖ َﺟَﺮاًدا َﻋَﻠﻰ َﺟَﺮاَدٍة
َ َ َ ً َ ُ َْ
meaning I saw a male locust upon a female locust ], like رأَﻳﺖ ﻧَـﻌﺎﻣﺎ ﻋَﻠ ﻰ ﻧـَﻌ ﺎﻣﺔ, is cited: (TA:) it is first
ٍ
ٌ ;ِﺳْﺮَوthen,  ;َدًﰉthen, ُ ;َﻏْﻮَﻏﺂءthen,
called ة
collective form]: (S:) but some say that
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 ;َﺧﻴْـَﻔﺎٌنthen,  ; ُِﻛﺘْـَﻔﺎٌنand then, ﺟﺮاد: (A 'Obeyd, TA:) As says that when the males become yellow and the females become black,
ََ ُ ْ
َ ََ
they cease to have any name but ﺟ ﺮا د. (AHn, TA.) [Hence,]  اﺑﻦ ا ﳉ ﺮا د, (T in art.  )ﺑ ﲎor ( اﺑﻦ اﳉ ﺮا دةTA in that art.,) The
ِ
ِ
ِ
َ ى
َﻣﺎ أَْدِرى أَ ﱡ, (S, K,) or ى اﳉََﺮاِد
أَ ﱡ, (A, L,) I know not
egg of the locust. (T and TA ubi suprà.) ___ ُﺟَﺮاٍد ﻋَﺎَرﻩ
what man, (S, K,) or what thing, (A,) took him, or it, away. (S, A, K.)

[ َﺟِﺮﻳٌﺪa coll. gen. n.], n. un.  َﺟِﺮﻳَﺪٌة: (S, Msb:) the latter is of the measure ٌ ﻓَِﻌَﻠﻴﺔin the sense of the measure ٌ( ;َﻣْﻔﻌُﻮﻟَﺔMsb;)
signifying

A palm-branch stripped of its leaves; (S, A, Msb, K;) as long as it has the leaves on it, it is not

ٌَﺳﻌََﻔﺔ: (S:) or a palm-branch in whatever state it be; in the dial. of El-Hijáz: (TA:)
ُ َِﺟَﺮاﺋ. (TA.) ___ [Also, ٌَﺟِﺮﻳَﺪة
or a dry palm-branch: (AAF, K:) or a long fresh palm-branch: (K:) pl. ﺪ

called thus, but is called

,

A tally, by which to keep accounts; because a palm-stick is used for this purpose; notches being cut in it. ___

َ
َ
ب
ٍ  َﺟِﺮﻳَﺪةُ ِﺣﺴﺎAn accountbook: and  َﺟِﺮﻳَﺪةُ اﳋَﺮاِجThe register of the taxes, or of
َ ٌ ِإﺑِﻞChoice, or excellent, (A, L,) and strong, (L,) camels. (A, L.) ___ See also
the land-tax.] ﺟِﺮﻳَﺪٌة
And hence,

6

ُأَْﺟَﺮد, in two places.
ٌ ُﺟَﺮاَدةAnything that is peeled off, or pared, from another thing. (S.)
 َﺟِﺮﻳَﺪٌةn. un. of  َﺟِﺮﻳٌﺪas a coll. gen. n.: see the latter in four places. ___ Also fem. of the latter as an epithet. ___ Also A
ْ ُﺟ ِّﺮَد, S, A) from the rest of the
detachment of horsemen; a company of horsemen detached (ت
force, (S,) or from the main body of the horsemen, (A,) in some direction, or for same
object: (S, A:) or a company of horsemen among whom are no footsoldiers, nor any of the
baser sort, or of those of whom no account is made: (A:) or horsemen among whom
are no foot-soldiers; (K;) as also ُﺟْﺮٌد
[See an ex. under the word

[as though pl. of

ٌ ْﺑـَﻴ, last sentence.]
ﺖ

]أَْﺟَﺮٌد, (K, TA,) with damm, (TA,) or ٌ َﺟْﺮد. (So in the CK.)

 ُﺟَﺮﻳَْﺪٌةdim. of َﺟْﺮَدٌة, q. v.

َ
ُ ُﺟَﺮﻳَْﺪآءdim. of ُ[ َﺟْﺮَدآءfem. of ُ]أَْﺟَﺮد: so in the phrase ﱳ
ِْ  ُﺟَﺮﻳَْﺪآءُ اﳌThe middle of the back of the neck,
which is free from flesh. (L.)

ٌ َﺟﱠﺮادOne who polishes brazen vessels. (K.)
 َﺟﺎُروٌدAn unlucky man; (S, K;) one who strips off prosperity by his ill luck; (A;) or as though he
ٌ َﺟﺎُروَد, (A,) or ٌ َﺳَﻨٌﺔ َﺟﺎُرود, (S, K,) A year of drought: (A,
stripped off prosperity by his ill luck. (TA.) ___ Also, and ة
K:) or

a year of severe drought and dryness of the earth; (S;) as though it destroyed men. (TA.)

ٌ َﺟﺎُروَدة: see what next precedes.
ٌ اﳉَﺎُروِدﻳﱠﺔA sect of the Zeydeeyeh, (of the Shee'ah, TA,) so called in relation to AbulJárood Ziyád the son of Aboo-Ziyád: (S, K:) Abu-l-Járood being he who was named by the Imám El-Bákir
7

Surhoob, explained by him as a devil inhabiting the sea: they held that Mo- hammad appointed 'Alee and his descendants to the office
of Imám, describing them, though not naming them; and that the Companions were guilty of infidelity in not following the example of
'Alee, after the Prophet: also that the appointment to the office of Imám, after El-Hasan and El-Hoseyn, was to be determined by a
council of their descendants; and that he among them who proved himself learned and courageous [above others] was Imám. (MF.)

ُ أَْﺟَﺮدA man having no hair upon him; (S, A, L, K;) i. e., upon his body; or except in certain
parts, as the line along the middle of the bosom and downwards to the belly,
and the arms from the elbows downwards, and the legs from the knees

َ : and] pl.
downwards; contr. of أَْﺷﻌَُﺮ, which signifies having hair upon the whole of the body: (IAth, L:) [fem. ُﺟْﺮَدآء

ٌُﺟْﺮد. (A, TA.) The people of Paradise are said (in a trad., TA) to be ٌ[ ُﺟْﺮٌد ُﻣْﺮدHaving no hair upon their

bodies, and beardless]. (A, TA.) ___ Also applied to a horse, (S, A, K,) and any similar beast, (TA,) meaning Having
short hair: (TA:) or having short and fine hair. (S, K.) This is approved, (S,) and is one of the signs of an
excellent and a generous origin. (TA.) Pl. as above. (A.) In like manner,

 أَْﺟَﺮدُ اﻟَﻘَﻮاﺋِِﻢmeans Having short, or short

and fine, hair upon the legs. (TA.) ___ Also A check upon which no hair has grown. (TA.) And
A sandal

َ , to land: see ٌَﺟِﺮد,
upon which is no hair. (L from a trad.) ___ Applied also to a place; and the fem., ُﺟْﺮدَ آء

in three places. ___ Also Milk
(AHn, TA.) And A sky

free from froth. (A.) And the fem., Wine that is clear, (AHn, K,) free from dregs.

free from clouds. (L.) ___ Smooth. (Ham p. 413.) ___ A heart free from

concealed hatred, and from deceit, dishonesty, or dissimulation. (L.) ___ Complete;

َ
free from deficiency; (A, TA;) as also ﺟِﺮﻳٌﺪ

ٌ)ﻋَﺎم, (S, A,) and to a month, (Th,
َْ ُ ُ ْ َ َ
َ
TA,) and to a day: (K:) fem. as above, applied to a year (ٌ) ﺳﻨَﺔ. (A.) Accord. to Ks, (S,) you say, ﺬ أَﺟ ﺮد ان
ِ َ ْ  ﻣﺎ رأَﻳـﺘُﻪ ﻣand ﻣﺬ
 َﺟِﺮﻳَﺪاِن, meaning [I have not seen him, or it, for, or during,] two days, (S, A, K,) or two months,
(A, K;)

(S, K,) [or

; (S, A, K;) applied to a year (

two years,] complete. (A, TA.) ___ A horse wont to outstrip others; (K;) that
8

outstrips others, and becomes separate from them by his swiftness. (IJ, TA.) ___ And the
fem., A
art.

َ : ___ and see اﳉُْﺮَداُن. ___ Also The sea. (AAF, M in
voracious she-camel. (A.) It is also used as a subst.: see ٌﺟَﺮد

ﺟﺮب.) ___ And the fem., A smooth rock. (S, TA.)

 ِإْﺟِﺮدﱞ, and sometimes without teshdeed, ٌإِْﺟِﺮد, A certain plant which indicates the places where
َ ) are to be found: a certain herb, or leguminous plant, said to have
truffles (ﻛْﻤﺄَة
grains like pepper. (En-Nadr, TA.)

 ُﳎَْﺮٌدA man ejected from his property. (IAar, TA.)
ٌ ُﳎَﱠﺮد: see ُﺟْﺮَدٌة, in two places. ___ A bare, or naked, [or drawn,] sword. (A.) ___ [ Divested of every
accessory, adjunct, appendage, or adventitious thing; rendered bare, shere, or
mere; abstract. ___ In philosophy, Bodiless; incorporeal; as though divested of body.]
See also

اﳉُْﺮَداُن.

 َْﳎُﺮوٌدPeeled, or pared; divested of its peel, bark, coat, covering, or the like. (S, L.) ___
ٌ  أَْرLand of which the herbage has been eaten by locusts: (S:) or land smitten
ٌض َﳎُْﺮوَدة

ٌ ;أَْر
َ ض َﻣْﻮُﺣﻮ
by locusts: (Msb:) or land abounding with locusts; (A'Obeyd, ISd, K;) a phrase similar to ٌﺷﺔ
the epithet having the form of a pass. part. n. without a verb unless it be one that is imaginary. (ISd, TA.) ___

ٌ َرُﺟﻞٌ َﳎُْﺮودA

man having a complaint of his belly from having eaten locusts. (S.)

ٌ ﻣُﺘََﺠﱠﺮدand ٌُﻣﺘََﺠ ِّﺮد: see ُﺟْﺮَدٌة, in four places: ___ and see what follows.
ٌ ﻣُﻨَْﺠِﺮدA horse having short, and little, hair: (EM pp. 39 and 40:) or sharp, or vigorous, in pace,
ّ َ َ َْﻣﺎ أَﻧ, (AZ, A, TA,) or ﲟْﺘَّﺠ ِّﺮد اﻟّﺴْﻠﻚ, (so in a copy
[and] having little hair. (Har p. 455.) ___ ﻚ
ِ ﺖ ِﲟْﻨﺠِﺮِد اﻟ ِﺴْﻠ
ِ ِ ِ ِ
of the A,) said to one who is shy, or bashful, [meaning

Thou art] not free from shyness in appearing
9

before others]: (AZ, TA:) or thou art not celebrated, or well-known. (A, TA.)

[

10

ﺟﺮدب
َ [ َﺟْﺮَدfrom  ]َﺟْﺮَدَ�ُنHe put his hand upon the food (K, TA) that was before him on
Q. 1 ب
the table, (TA,) in order that no other person might take it: (K, TA:) or he ate with his
right hand, and prevented [others from eating] with his left hand: (IAar, K:) also, (K,) or

ﺟﺮدب َﻋَﻠﻰ اﻟﻄﱠﻌَﺎِم, (TA,) he ate greedily, gluttonously, or voraciously: (K, TA:) or ﺟﺮدب ِﰱ
 اﻟﻄﱠﻌَﺎِمhe put his left hand upon food that was before him on the table, in order
َ : (Yaakoob, S:) or  ﺟﺮدب َﻣﺎ ﰱ اِﻹَ�ءhe ate, and
that no other person might take it; as also َﺟْﺮَدم
ِ
ِ
made an end of, devoured, or consumed, what was in the vessel; as also [ ﺟﺮدمq. v.]. (Sh,
TA.)

 َﺟْﺮَدِﰉﱞ: see what next follows, in two places.
 َﺟْﺮَدَ�ٌن, an arabicized word, (S, K,) from the Persian, (S,) originally  ِﮔْﺮَدﻩْ َ�ْنguardian of the cake of bread, (S, K,) and ُﺟْﺮدَُ�ٌن
ٌ  ُﳎَْﺮد, (K,) One who puts his hand, (K,) or who puts his left hand, (S,) upon
 َﺟْﺮَدِ ﱞand ب
and ﰉ
ِ
food, (K,) or upon a thing that is before him on the table, (S,) in order that no other
person may take it: (S, K:) or who eats with his right hand, and prevents [others from
eating] with his left hand: and one who eats greedily, gluttonously, or voraciously: or
the first and ↓ third signify, (K, TA,) or signify also,

a spunger; (K, TA;) because of his greediness, gluttony, or voraciousness,

and his boldness. (TA.) A poet says, (namely, ElGhanawee, TA voce

*
*

ٌَﺟْﺮَدﺑﻴﻞ,)
ِ

َ ِْإذَا َﻣﺎ ُﻛﻨ
ﺖ ِﰱ ﻗَـْﻮٍم َﺷَﻬﺎَوى
َ َﻓََﻼ َﲡْﻌَْﻞ ﴰَﺎﻟ
�َ�َﻚ َﺟْﺮَد
ِ

*
*
1
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When thou art among a greedy company of men, put not thy left hand upon the food

[

َ , meaning, (accord. to Sh, as also َﺟْﺮَدَ�ن, TA voce ﺟﺮدﺑﻴﻞ,) one that
as a ]ﺟﺮد�ن: (Fr, S:) or the last word is ﺟْﺮَدﺑِﻴَﻼ
takes a fragment [of food] with his left hand, and eats with his right hand, and,
when what the party have is consumed, eats what is in his left hand. (TA.)

ٌ  ُﳎَْﺮد: see َﺟْﺮَدَ�ٌن.
ب
ِ

2

ﺟﺮدﺑﻴﻞ
.ﺟﺮدب َ, explained in art.ﺟْﺮَدَ�ٌن َ : i. q.ﺟْﺮَدﺑﻴﻞٌ
ِ

1

ﺟﺮدق
 َﺟْﺮَدٌقand َﺟْﺮذٌَق, (T, JK, TA,) or ٌ( َﺟْﺮَدﻗَﺔS, K) and ٌَﺟْﺮذَﻗَﺔ, (IAar, K,) the last asserted by IAar to have been heard by him from a
َْْ
man of chaste speech, (TA,) A cake of bread: (JK, S, K:) arabicized words, (T, JK, S, K,) from ﮔ ﺮدﻩ, (K, TA,) which is
ِ
ُ  َﺟَﺮاِدand َﺟَﺮاِذُق. (JK.)
Persian, meaning round: (TA:) pl. ق

1

ﺟﺮدم
َ , [inf. n. of ََﺟْﺮَدم,] (S, K,) in relation to food, (S,) i. q. ٌ( ;َﺟْﺮَدﺑَﺔS, K;) i. e., The covering the food
Q. 1 ٌﺟْﺮَدَﻣﺔ
that is before one with the left hand, [while eating with the right hand,] in order

َ
that no other person may take it: accord. to Yaakoob, the  مis a substitute for the ب. (TA.) And َﺟْﺮَدم
signifies

He ate, made an end of, devoured, or consumed, what was in the bowl or vessel: (IAar, Sh, K,

TA:) and

he ate entirely the bread. (K.) ___ Also ﺟﺮدم, He talked much. (S, K.) ___ And He hastened,

َ  ﺟﺮدم اﻟّﺴّﺘHe passed the [age
made haste, sped, or was quick; (Kr, K;) as also ﺟﺮذم. (K.) ___ ﲔ
ِِ
of] sixty. (IAar, K.)

ٌ[ َﺟْﺮَدمprobably Voracious: see above: and hence, ___ ] Black locusts, having green heads. (K.) ___
Loquacious; or a great talker. (K.)

1

ﺟﺮذ
َ , inf. n. ٌَﺟْﺮذ, He (a horse [or similar beast]) became affected with the kind of swelling
1 ﺟَﺮَذ

َ  َﺟَﺮَذت اﻟَﻘْﺮThe wound, or ulcer, formed itself into a knot,
termed [ َﺟَﺮٌذq. v. infrà]. (A.) ___ ﺣُﺔ
or

َ , or ٌُﺟَﺮذ. (K, accord. to different copies. [The former reading is app.
lump, (ﺗـَﻌَﱠﻘَﺪت,) like what is termed ٌﺟَﺮذ

the right.])

2  ﺟّﺮذHe trimmed a tree, as though by removing its َﺟَﺮذ, meaning its faulty parts, or knots,
which are likened to

[ ِﺟْﺮذَانpl. of ٌ]ُﺟَﺮذ: whence ٌ َرُﺟٌﻞ ُﳎَﱠﺮذ. (A.) ___ [And hence,]  ﺟّﺮذُﻩ اﻟﱠﺪْﻫُﺮTime, or fortune,

tried and strengthened him by means of experience in affairs. (T, L, TA.)

 َﺟَﺮٌذAny swelling, (A'Obeyd, S, Mgh, L, K,) and inflation of the sinews, (A'Obeyd, S, Mgh, L,) in the
hock (A'Obeyd, S, Mgh, L, K) of a horse (A'Obeyd, Mgh, L) or similar beast; (S, K;) and in the side of

ُ , because resembling in
the hock-joint, externally and internally; (A'Obeyd, Mgh, L;) derived from ٌﺟَﺮذ
 )ﻓﺄرthus called: (Mgh:) or an inflation of the sinews of a horse's legs, occasioning
swellings which are likened to [the rats called] ِﺟْﺮذَان: (A:) or a swelling in the side
of a horse's hoof, and in his stifle-joint ()ﺛَِﻔَﻨﺔ, or in the hinder part of his hock,
َ ; (ISh, L in
which grows so large as to prevent his walking and working; also written ٌﺟَﺮد
form the rat (

 ﺟﺮذand  );ﺟﺮدand likewise affecting the camel: (ISh, L in art. ﺟﺮذ:) the original word is with ذ. (TA.)
ْ
___ Also The faulty parts, or knots, of a tree, which are pared off; likened to ﺟ ﺮذَ ان. (A.)
ِ
arts.

ٌ  أَْرLand containing, (S, L,) or abounding with, (K,) [the large field-rats called]
ٌض َﺟِﺮذَة
ٌ ﻓـََﺮ, (Mgh,) A beast, or horse, affected
( ;ِﺟْﺮَذانS, L, K;) like ارض ﻓَِﺌَﺮٌة. (A.) ___ َداﺑﱠﺔٌ َﺟِﺮٌذ, (M, L,) or س َﺟِﺮٌذ
1

َ . (M, Mgh, L.) And [ َرُﺟﻞٌ َﺟِﺮذُ اﻟ ِّﺮْﺟَﻠْﲔA man whose legs
with the kind of swelling termed ٌﺟَﺮذ
ِ
are affected with similar swellings]. (M, L, TA.)

[ ُﺟَﺮٌذThe large field-rat; so in the present day;] a species of [ ﻓَْﺄرor rat]: (S, A, Mgh, L, K:) or the male ﻓﺄر:
(T, M, IAmb, L, Msb:) or the

large male  ;ﻓﺄرsaid to be larger than the jerboa, of a dusky

colour, with a blackness in his tail: (L:) or the large  ﻓﺄرthat is in the deserts, or

uncultivated plains, and that does not frequent, or keep to, houses: (Msb:) pl. ِﺟْﺮذَ اٌن, (S,

َ [ أْﻛﺜـََﺮ ٱّٰ�ُ ﺟْﺮَذاَن ﺑـَﻴْﺘlit. May God multiply the large rats of thy
ُﺟْﺮَذ اٌن. (TA.) ﻚ
ِ
ِ
ْ َﺗـََﻔﱠﺮﻗ
house, or tent,] means may God fill thy house, or tent, with wheat, or food. (A.) And ﺖ
A, Mgh, L, Msb, K,) or

[ ِﺟﺮَذاُن ﺑـَﻴِْﺘِﻪlit. The large rats of his house, or tent, became dispersed,] has a contr. meaning.
ْ
(Har p. 274.) ___ م ﺟ ﺮذَ ان
ٍ ِ  أُ ﱡA sort of dates, (L, Msb, K,) of a large size: before the fruit is cut [from the tree],
ٌ َ : called in El-Koofeh ﻣُﻮَﺷﺎٌن: (L:) and a sort
rats collect beneath: so called when fresh and ripe: when dry, ﻛِﺒﻴﺲ

of palm-tree, the last in the time of the ripening of its fruit in El-Hijáz: (As, AHn, L:)
or [simply]

ْ [ إَِذا ﻃَﻠَﻌَﺖ اﳋََﺮاَ�ْن أُﻛَﻠWhen
the palm-tree. (T in art.  ام.) Hence the saying, ﺖ أُﱡم ِﺟْﺮَذاْن
ِ
ِ

ElKharátán (the Eleventh Mansion of the Moon) rises aurorally (see  َﻣﻨَﺎِزُل اﻟَﻘَﻤِﺮin art. )ﻧﺰل, the dates

called  اّم ﺟﺮذ انare eaten]: for El-Khará- tán rises [aurorally] in the last part of the hot season, after the [auroral] rising
of

اﻟ ﱠ. (AHn, L.)
[ ُﺳَﻬﻴْﻞor Canopus], and before the season called ﺼَﻔِﺮًى

ٌ( ِﺟْﺮذَاﻧَﺔin the CK ٌ )َﺟْﺮَذاﻧَﺔA sort of date: pl. َﺟَﺮاِذﻳُﻦ. (K.)
ٌ ُﳎَﱠﺮدA man freed from his faults by experience in affairs: see 2: (A:) or an intelligent, or a
sagacious, man: (M, L:) one who has been tried and strengthened by experience in
affairs. (T, S, M, L, K.)

2

ﺟﺮذق
ﺟﺮدق  Seeﺟﺮذق
.ﺟﺮدق َ: seeﺟْﺮذَﻗَﺔٌ َ andﺟْﺮذٌَق

1

ﺟﺮذم
َ , (K,) inf. n. ٌَﺟْﺮذََﻣﺔ, (L,) He hastened, made haste, sped, or was quick, (L, K,) in walking,
Q. 1 َﺟْﺮَذم
or going, and in work; (L;) like

ﺟﺮدم. (K.)

1

ﺟﺮز
َ , (S, K, * TA,) aor. ﹹ
1 ُﺟَﺮَزﻩ

, inf. n.

َﺟْﺮٌز, (S, Mgh, TA,) He cut it; or cut it off. (S, K, Mgh, TA.) You say also,

ُ ُﺟِﺮَزت اﻷَْر, meaning, The land had its herbage cut, or cut off: (A:) or became without
ض
ِ
herbage; its herbage having been consumed by the locusts or the sheep or goats

ُ َﺟِﺮَزت اﻷَْر, aor. ﹷ
or the camels or the like: (Fr, TA:) and ض
ِ
ُ ; as also أَْﺟَﺮَزت
became what is termed ﺟُﺮز

. (TA.) ___

the same, or] the land

, signifies [

It (time, or fortune, اﻟ ﱠﺰَﻣﺎُن,) destroyed,

exterminated, or extirpated, him or it. (A, TA.) ___ Also, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He slew

َ (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He ate quickly. (K, * TA.) ___ And َﺟُﺮَز, (K,) inf. n.
him. (K, * TA.) Also ﺟَﺮَز

َﺟَﺮاَزٌة, (TA,) He ate much; was a great eater; (K, TA;) not leaving anything upon the
table: (TA:) or (K and TA, but in the CK and ) he ate quickly; was a quick eater. (K, TA.)

ُ  اﺟﺮزت اﻷَْر: see 1. ___ ُاﺟﺮز اﻟَﻘْﻮم, from ض ُﺟُﺮٌز
ٌ أَْر, (S,) is a phrase similar to ُﺟُﺮز, (S, TA,) and signifies The
4ض

ُ : (TA in art. ﻳﺒﺲ:) also (TA) they were, or
people journeyed in a land such as is termed ﺟُﺮز
became, afflicted with dearth, scarcity, drought, sterility, or barrenness. (K, TA.) ___
[And hence, app.,]

ُ اﺟﺮزت اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔThe she-camel became lean, or emaciated. (K.)

 َﺟْﺮٌز: see  ;ُﺟُﺮٌزthe former, in two places.
 ُﺟْﺮٌز: see  ;ُﺟُﺮٌزthe former, in two places.
 َﺟَﺮٌز: see ُﺟُﺮٌز. ___ Also  َﺳﻨَﺔٌ َﺟَﺮٌزA year of dearth, scarcity, drought, or sterility: (S, * K, * TA:) pl.
أَْﺟَﺮاٌز. (S, TA.)
1

ٌ  َأْر, (S, Mgh, Msb, K,) and  ُﺟْﺮٌز, and  َﺟَﺮٌز, and  َﺟْﺮٌز, (S, K,) and ٌ َﳎُْﺮوَزة, (K,) Land in which is no
ض ُﺟُﺮٌز
herbage; (Fr, S, Mgh;) as though the herbage or the rain were cut off from it: (S:) or from which the water is
cut off, so that it is dried up and without herbage: (Msb, in explanation of the first:) or dried
up, producing no herbage: (Jel in xviii. 7, in explanation of the first:) or of which the herbage has
been cut: (Bd ibid., in explanation of the first; and A in explanation of the last:) or that produces no herbage:
(K:) or
S:) or

of which the herbage has been eaten: (K: or this is the signification of the last [only] according to the

not rained upon: (K:) or, accord. to some of the expositions of the Kur, by the first is meant the land of El-

Yemen: and by the second, accord. to El-'Otbee, [land] that takes, or receives, much water, and

َ , it may be an inf. n. used as an epithet, as though
does not dry it up: and as to ﺟْﺮٌز
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meaning

ُ َذا, i. e., of which the herbage has been eaten: also ٌض َﳎُْﺮوَزة
ٌ  أَْرis explained as
ت َﺟْﺮٍز

signifying

land of which the herbage has been consumed by the locusts or the sheep

or goats or the camels or the like: (TA:) and  َﻣَﻔﺎَزٌة ِﳎَْﺮاٌزa barren desert: (A, * K:) [see also

ٌ ََﺳﺒ: (S:) and
ٌ  أَْﺳﺒَﺎis pl. of ﺐ
َﺟﺎِرٌز:] the pl. of  ُﺟْﺮٌزis ٌِﺟَﺮَزة, like as ٌ ِﺟَﺤَﺮةis pl. of  ;ُﺟْﺤٌﺮand that of  َﺟَﺮٌزis أَْﺟَﺮاٌز, like as ب
ٌ أَْر, (K, TA,) as well as أََرﺿُﻮَن أَْﺟَﺮاٌز. (TA.)
ٌض أَْﺟَﺮا
one says also ز
 َﺟْﺮَزٌة, (S, A,) or ٌ َﺟَﺮَزة, with fet-h to the ر, (K, TA,) Extirpation: (S, A:) or destruction. (K, TA.) Hence the saying,
َ  ﻟَْﻦ ﺗَـْﺮA female that hates, by reason of the vehemence of her hatred, will not be
ﺿﻰ َﺷﺎﻧِﺌَﺔٌ إِﱠﻻ ِﲜَْﺮَزٍة

َ َﱂْ ﻳـَْﺮ, (A,) or  َﲜََﺮَزٍة,
َ ض
content save with extirpation [of the object of her hatred]: (S:) or ﺷﺎﻧِﺌُﻪُ إِﱠﻻ ِﲜَْﺮَزٍة
(TA,)

His hater was not content save with extirpation of him whom he hated. (A, TA.) You say also,

 َرَﻣﺎﻩُ ٱّٰ�ُ ﺑَِﺸَﺮَزٍة وَﺟَﺮَزٍة, [or ﺑَِﺸْﺮَزٍة َوَﺟْﺮَزٍة, thus, only, the former word is written in the K and TA in art. ﺷﺮز, and I think that
2

the latter is correctly written in like manner, as in the S and A,]

God smote him with destruction [and

extirpation]. (TA.)

ّ َ( ﻗA, Mgh, Msb, K) or the like: (Mgh, Msb, K:) or a
 ُﺟْﺮَزٌةA bundle of [the kind of trefoil called] ﺖ
ُ . (A, * Mgh, Msb.)
handful thereof: (Mgh, Msb:) pl. ﺟَﺮٌز
 َﺟَﺮَزٌة: see ٌَﺟْﺮَزة, in three places.
 ُﺟَﺮاٌز, applied to a sword, (S, K,) Cutting, or sharp: (K:) or cutting much, or very sharp: (S:) or
penetrating: or that cuts off utterly, or entirely. (TA.) ___ Hence you say of a she-camel, likening her to
such a sword,

َﺟُﺮوٌز.

 ِإﻧﱠـَﻬﺎ َﳉَُﺮاٌز ﻟِﻠﱠﺸَﺠِﺮVerily she is one that eats and breaks the trees. (TA.) See also

 َﺟُﺮوٌزThat eats much; (A, K;) [when applied to a man,] that leaves nothing upon the table
when he eats: (S, A:) or that eats quickly: (K:) applied to a man, and to a camel; (TA;) and to a woman; and to a
she-camel, as also

( ; ُﺟَﺮاٌزS;) or [any] female: (TA:) or, applied to a she-camel, that eats everything. (As, TA.)

 َﺟﺎِرٌز, applied [to land, and hence,] to a woman, Barren: (S, A, K:) the woman is likened to land that produces no herbage.
َِ ض َﺟﺎ
ٌ ___ أَْر.]  ُﺟُﺮٌزDry and rugged land encompassed by sands or by a
(TA.) [See also ٌرزة
َ : (S, TA:) mostly applied to islands of the sea. (TA.)
level tract such as is called] ﻗَﺎع: (S, K:) pl. ﺟَﻮاِرُز

[

 ُﳎِْﺮَزٌة, applied to a she-camel, Lean, or emaciated. (K.)
 ِﳎَْﺮاٌز: see  ;ُﺟُﺮٌزthe latter, in two places.

 َﳎُْﺮوَزٌة: see  ;ُﺟُﺮٌزthe latter, in two places.

3

ﺟﺮس
َ  َﺟَﺮ, [aor., app., ﹹ
1س

and

sound; (TA;) as also اﺟﺮس

ٌ َﺟْﺮ, which see below,] He, or it, made a
 ﹻ, as seems to be implied in the K, inf. n. س
: (Mgh, TA:) [or both signify

he, or it, made a low, gentle, slight, or soft,

َ َﺟَﺮ, (A,) or س اﻟ َﻜَﻼَم
َ َﺟَﺮ, (Msb,) He spoke in a low,
َ س ِ�ﻟ
sound; as appears from what follows.] You say, ﻜَﻼِم
gentle, or soft, voice or tone; or with modulation, or melody; syn. ِﻧـََﻐَﻢ ِﻓﻴﻪ, (A,) or ﻧَـَﻐَﻢ ﺑِِﻪ. (Msb.)

َ َﺟَﺮ, (S,) inf. n. س
ٌ ( ;َﺟْﺮK;) and ( ; ﲡٍّﺮS, K;) He spoke: (K:) or he said a thing, and spoke in a
س
ْ َ ﺗََﻜﻠَﻢ ﺑ.
low, gentle, or soft, voice or tone, or with modulation or melody; expl. by ﺸﻰٍء َوﺗـَﻨـَﻐﱠَﻢ
ِ ﱠ
And

(Lth, S.) And

 اﺟﺮسis also used in the senses here following. It (a bird) caused the sound of its passing to

be heard: (S, A, * K:) and in like manner it is said of a man. (K, accord. to the TA; but not found by me in any copy of the K.) ↓
And

ٌ

َ ,) made a sound (S, A, * K) like that of a [ َﺟَﺮسor bell]; (TA;) as also اﳒﺮس
It (an ornament, ﺣْﻠ ﻰ

TA.) ↓ And

. (A,

َﺣ ﱞ,) made its sound ( )َﺟْﺮسto be heard: or, accord. to the T, made the sound
It (a tribe, ﻰ

َ of a thing to be heard. (TA.) ↓ And He (a man) raised his voice. (TA.) ↓ And He (a
of the ﺟْﺮس
camel-driver)

sang to camels for the purpose of urging or exciting: (S, K:) or raised his voice in

َ َﺟَﺮ, aor. ﹹ
doing so. (A.) ___ [Hence, app.,] س

(Lth, AO, S, K,) and

thing: because a slight sound is made in doing so]: (AO, TA:) or

ٌ َﺟْﺮ, (Lth, AO, K,) He ate [a
 ﹻ, (K,) inf. n. س

he licked [a thing] with his tongue. (K.) You say,

 َﺟَﺮَﺳﺖ اﻟﱠﻨْﺤﻞُ اﻟُﻌْﺮﻓَُﻂThe bees ate the [trees called] ﻋﺮﻓﻂ: (S) and َﺟَﺮَﺳِﺖ اﻟﻨﱠـْﻮَر, (Lth, A,) and َاﻟَﻌَﺴﻞ
َْ
[put tropically for  اﻟﻨـﱠﻮرbecause honey is made from flowers or blossoms], (Lth, TA,) the bees ate the flowers, or
blossoms, making a sound in so doing: (A:) or licked the flowers, or blossoms, and

َ

َ اﻟُﻌْﺸ, The beasts licked the
َ َﺟَﺮَﺳﺖ اﳌﺎﺷﻴَﺔُ اﻟﱠﺸ, and ﺐ
thence made honey. (Lth, TA.) And ﺠَﺮ
ِ ِ

َ ََ
trees, and the herbage. (TA.) And ﺖ اﻟَﺒـَﻘَﺮةُ َوﻟََﺪَﻫﺎ
ِ  ﺟﺮﺳThe cow licked her young one. (TA.)
1

ٌ َﲡْﺮﻳ, He rendered the persons notorious, or infamous; [as, for instance,
2  ﺟّﺮس ِ�ﻟَﻘْﻮِم, inf. n. ﺲ
ِ
by parading them, and making public proclamation before them; accord. to the usage of
the verb in the present day;] syn.

َ . (A.) َﺟﱠﺮَﺳﺘْﻪُ اﻷُُﻣﻮُر, (S,) and اﻟﱡﺪُﻫﻮُر,
َ ﺻﱠﻮ
َﲰﱠَﻊ ِ�ِْﻢ, (K,) and ﻧَﱠﺪَد, (Ibn-'Abbád, TA,) and ت

Events, and misfortunes,] rendered him experienced, or expert, and

(TA,) inf. n. as above, (K,) [

sound, or firm, in judgment &c. (S, K, * TA)
4  اﺟﺮس: see 1, in six places. ___ [ اﺟﺮس ِ�ﳊَﻠِْﻰHe made a sound with the ornament]: said of the

َ  اﺟﺮس اﳉََﺮHe struck [or sounded] the bell. (TA.) ___ أَْﺟَﺮَﺳِﲎ
س
 اﻟﱠﺴﺒُُﻊThe animal of prey heard my sound ()َﺟْﺮِﺳﻰ: (ISk, S, A, K:) or heard it from afar. (TA.)

owner [or wearer] of the ornament. (A.) ___

َ  َﲡَﱠﺮsee 1.
5س
َ  ِإْﳒََﺮsee 1.
7س
ٌ ( ﺟْﺮS, A, K) and س
ٌ ( َﺟَﺮKr, ISd) A sound: (ISk, A, K:) or a low, faint, gentle,
ٌ ( َﺟْﺮS, A, Msb, K) and س
س
ِ
slight, or soft, sound: (IDrd, S A, K:) such, for instance, as the sound of the beaks of birds, (S, A, Msb,) pecking, (A,)
upon a thing which they are eating: (S:) and that of bees eating flowers or blossoms: (A:) and of a tribe [or crowd of men, more
particularly as heard from some distance; i. e.,

a hum]: (TA:) and of a camel-driver singing to his beasts to urge or excite them:

(A:) and the slight sound of a letter of the alphabet: (TA:) and

low, gentle, or soft, speech: (Msb:) or when the word is

used alone, [i. e., not coupled with another noun as it is in the second of the two examples here following,] it is with fet-h: thus one

ُ ( ;َﻣﺎ َﲰْﻌA, K;) i. e., I heard not any sound of him, or it: (TA:) but you say, ُﺖ َﻟﻪ
ُ َﻣﺎ َﲰْﻌ
ﺖ ﻟَﻪُ َﺟْﺮًﺳﺎ
ِ
ِ
 ِﺣ�ﺴﺎ َوَﻻ ِﺟْﺮًﺳﺎ, with kesr; (A, K;) i. e., I heard not any motion, nor any sound, of him, or it: (TA
ٌ َْ
ٌ َْ
in art. ﺣﺲ:) pl. [app. of the third] أَﺟ ﺮاس. (Ham p. 200.) [See also ﺟ ﺮش.]
says,

ٌ  ﺟْﺮ: see what next precedes, in two places.
س
ِ
2

ٌ [ َﺟَﺮA bell;] a thing well known; (Msb;) the thing that is hung to the neck of the
س
camel (S, Mgh, K) &c., and that makes a sound: (Mgh:) or, accord. to some, the [little round bell

ُ ُﺟْﻠ: (TA:) and also that which is struck [to make it sound]: (Lth, S, K:) the thing that
called] ﺠﻞ
ٌ أْﺟَﺮا. (Mgh, Msb.) It is said
is struck by the Christians at the times of prayers: (Har p. 616:) pl. س
in a trad.,

ٌ ﺐ اﳌََﻼﺋَﻜﺔُ ُرﻓْـَﻘﺔً ﻓﻴَﻬﺎ َﺟَﺮ
ُ ﺼَﺤ
ْ َ[ َﻻ ﺗThe angels will not accompany an assemblage
س
ِ
ِ

of persons journeying together among whom is a bell]: (S, TA:) the reason is said to be, because
it guides others to them; for Mo- hammad liked not to let the enemy know of his approach until he came upon them suddenly. (TA.) See
also

ٌ َﺟْﺮ.
س

ٌ ُﺟْﺮَﺳﺔThe act of rendering [a person or persons] notorious, or infamous. (TA.) [See 2.]
ٌ  َﺟﺎُروVoracious. (IAar, K.)
س
ُ [ َﺟَﻮاِرas though pl. of ٌ ]َﺟﺎِرَﺳﺔBees: (S:) or bees eating flowers, or blossoms, and making a
س
ُ  َﺟَﻮاِرsignifies the males of bees. (TA.)
ْ س اﻟﻨﱠ
sound in doing so: (A:) or ﺤِﻞ
ٌ [ َﺟﺎَوْرA species of millet;] a kind of grain, (Msb, K,) well known, (K,) resembling ذَُرة,
س
ْ ُد: (Msb:) or i. q. دُْﺧٌﻦ: (S in art. دﺧﻦ, and TA in art.
but smaller: (Msb:) or, accord. to some, a species of ﺧ ﻦ
دﺧﻞ:) or a well-known grain, which is eaten, like دُْﺧﻦ, of which there are three

species, the best whereof is the yellow [اﻟﺼﻔﺮ, or the word may be  اﻻﺻﻐ ﺮ, the smallest,] and

weighty: it is likened to rice in its power, or virtue, is more astringent than دُْﺧﻦ,

ْ َﮔﺎِوْر. (TA.)
promotes the flow of urine, and constringes: the word is arabicized, from [the Persian] س

ٌ ( ُﳎَِّﺮTA) A man (TA) experienced, or expert, in affairs, (S, TA,) and rendered
ٌ ( ُﳎَﱠﺮS) and س
س
sound, or firm, in judgment &c. (TA.) And with ة, A she-camel tried and proved by use, or
3

practice, in pace and riding. (TA.)
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ٌ [ َﳎُْﺮوUttered with a sound: or with a low, gentle, slight, or soft, sound]. Every letter of the
س
َ ُ َ , except the soft letters, (A, TA,) namely, وا, and ى. (TA.)
alphabet is ﳎْ ﺮوﺳﺔ

4

ﺟﺮش
َ  َﺟَﺮ, (S, A, K,) aor. ﹹ
1 ُﺷﻪ
(S, A, K,) and

(MS, K) and

ٌ َﺟْﺮ, (A, TA,) He bruised, brayed, or pounded, it,
 ﹻ, (K,) inf. n. ش

he ground it, namely, salt, and grain, (A,) coarsely, not finely. (S, A, K.) ___ He stripped

off, scraped off, rubbed off, abraded, or otherwise removed, its superficial part;
syn.

ُﻗََﺸَﺮﻩ. (K.) ___ He scratched, scraped, rubbed, grated, chafed, or fretted, it; syn. ُ;َﺣ ﻜﻪ
ﱠ

(K, TA;) like as the viper does its fangs; when its folds rub, or grate, together, causing a sound to be head. (TA.) ___

He

scratched it (ُﻜﻪ
َﺣ ﱠ, namely, his head,) with a comb, (S, A, K,) so as to raise its scurf; (S, K;) as also َُﺟﱠﺮَﺷﻪ
. (TA.) ___

He rubbed and pressed it (namely, the skin,) with the hand, in order that it might

become smooth (K, TA) and soft. (TA.)

َ  َﺟﱠﺮsee 1, last signification but one.
2ش
ٌ  َﺟْﺮThe sound of a viper's coming forth form the skin [or slough] when the former
ش
rubs, or grates, one part against another. (K.) ___ And The sound of a viper's fangs,
when they rub, or grate [together]. (TA.) ___ And The sound arising from eating a rough
thing: or this is with س. (TA.)

ٌ  َﺟِﺮﻳA thing, (S, K,) such as salt, (A,) bruised, brayed, or pounded, (S, A, K,) and ground, (A,)
ﺶ
ْ [ َﻣﺎَﱂْ ﻳُﻄَﻴﱠapp. meaning such as has not
coarsely, not finely: (S, A, K:) or, applied to salt, it signifies ﺐ
been purified], (S, K, TA,) that crumbles; as though one part thereof were rubbed against another. (TA.) ___ Also

َ . (TA.)
Coarse flour, such as is fit for [making the kind of food called] ﺧِﺒﻴﺺ ُﻣَﺮﱠﻣ ﻞ
 ُﺟَﺮا َﺷﺔُ َﺷ ْﻰٍءWhat falls, of, or from, a thing coarsely bruised or brayed or pounded,
1

when what is bruised &c. thereof is taken. (S.) ___ ٌ ُﺟَﺮاَﺷﺔalso signifies What falls from the
head when it is combed: (A, TA:) and what falls and becomes scattered from wood: (A:)
or

cuttings, chips, parings, and the like. (TA.)

ْ ﮔَُﻮاِر, A digestive stomachic;] a thing that causes food to digest;
ٌ [ َﺟَﻮاِرfrom the Persian ش
ش
ٌُ َ
as also ﻫﺎﺿﻮم. (S in art. ﻫﻀﻢ.)
ٌ  َﳎُْﺮوA thing having its superficial part stripped off, scraped off, rubbed off,
ش
abraded, or otherwise removed. (TA.) ___ Skin rubbed and pressed with the hand in
order that it may become smooth and soft. (TA.)

2

ﺟﺮض
َ  َﺟِﺮ, aor. ﹷ
1 ض ﺑِِﺮﻳِﻘِﻪ
the right; (IB;)

, (IDrd, A, K,) inf. n.

َ َﺟَﺮ, aor. ( ; ﹻS;) but IKtt says that the former is
ٌ ( ;َﺟَﺮIDrd, K;) or ض ﺑِِﺮﻳﻘِﻪ
ض
ِ

His throat, or fauces, became choked by his spittle; he was choked with

َ ُ )ﻏof death: (TA:) or the
his spittle: (IDrd, A:) or, accord. to some, he suffered the chokings (ﺼﺺ
verb is sometimes used in a general manner, in the former of the senses explained above, and in the place of

 َﻏ ﱠand in that of
ﺺ

 َﺷِﺮَقand in that of َﺷِﺠَﻰ: (MF in art. ﻏﺺ, q.v.:) and the above-mentioned phrase also signifies (A) he swallowed his
spittle with difficulty, or trouble, or labour, contending against anxiety, or grief. (S, A,
K.) You say also,

ُ ُﻫَﻮ َﳚِْﺮ, (S,) or ض ﺑﻨﻔﺴﻪ
ُ  َْﳚَﺮ, (A, * TA,) inf. n. as above, (TA,) He is near to dying;
ض ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪ

accord. to As: (S, TA:) or

his soul reaches his fauces: (TA:) or he is at the point of death, his

ُ  َْﳚَﺮHe dies. (TA.) And ﺿﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔُ ﲜﱠﺮ�َﺎ
َ َﺟِﺮ
soul having reached his fauces. (A.) And ض َﻋَﻠﻰ ﻧـَْﻔِﺴِﻪ
ِ
ِ
ِ
ِ
[app. meaning

The she-camel was choked with her cud: or swallowed her cud with

َ  َﺟَﺮHe swallowed his spittle. (A, TA.) And ُﻚ ِرﻳَﻘﻪ
ُ [ ﻓَُﻼٌن َْﳚِﺮapp.
َ ض َﻋَﻠْﻴ
difficulty]. (TA.) And ُض ِرﻳَﻘﻪ
meaning

َ  َﺟَﺮHe strangled him.
Such a one swallows his choler against thee]. (A.) ___ ُﺿﻪ

(K.) You say,

ُﺖ ﻣﻨْـُﻬْﻢ َوﻗَْﺪ َﺟَﺮﺿُﻮﻩ
َ
ِ  أَْﻓـَﻠHe escaped from them when they had strangled him

so as almost to kill him]. (TA.)

[

4  اﺟﺮﺿﻪُ ﺑِِﺮﻳِﻘِﻪHe caused his throat, or fauces, to be choked by his spittle. (S, K.)

ٌ  َﺟَﺮSpittle: (A, K:) or spittle by which one is choked. (S.) ___ [The choking, or
ض
ٌ َﺟِﺮﻳ.] ___
strangulation, or rattles, immediately preceding death. See 1: and see also ﺾ
Difficulty, trouble, or labour; syn. َﺟْﻬٌﺪ. (TA.)

1

ٌ [ َﺟِﺮﻳA man having his throat, or fauces, choked by his spittle. ___ And hence,] Having
ﺾ
his soul reaching his fauces: or near to dying: (TA:) or at the point of death, his soul
having reached his fauces, so that he is choked by it: (A, TA:) or dying: (TA:) or made, or

ٌ �َﺟْﺮ
suffered, to escape, after evil: (Lth:) or oppressed by grief or sorrow; (S, K;) as also ض
ِ

ٌ  ﺟْﺮآ: (ADk, K:) or affected by intense anxiety or grief: (TA:) [see also ض
ٌ َﺟﱠﺮا:] pl. ﺿﻰ
َ ( ;َﺟْﺮA, K;)
ض
ِ
ٌ ِ َﻣ. (A, TA.) You say, ﻀﺎ
َ أَْﻓـَﻠ, or ﺖ
َ أُْﻓﻠ, Such a one escaped, or was
َ َْ
ً ﺖ ﻓَُﻼٌن َﺟِﺮﻳ
like as  ﻣ ﺮﺿ ﻰis pl. of ﺮﻳﺾ
ِ
and

made to escape, being near to death; (TA;) or being at the point of death, his soul

َ َﻣﺎ
ً ت ﻓَُﻼٌن َﺟِﺮﻳ
having reached his fauces, so that he was choked by it. (A, TA.) And ﻀﺎ

ُ َﺣﺎَل اﳉَِﺮﻳ
Such a one died oppressed by grief or sorrow. (S.) In the following prov., ﺾ
ِ ﺾ دُوَن اﻟَﻘِﺮﻳ
The  ﺟﺮﻳﺾinterposed as an obstacle in the way of the ] اﳉ ﺮﻳﺾ,  ﻗﺮﻳﺾsignifies the thing

[

choking the throat or fauces; (S, A;) and  اﻟﻘﺮﻳﺾsignifies the cud: the meaning being, the thing choking the throat
or fauces hindered from chewing the cud: (A:) or the former signifies

the choking, or having the throat, or

fauces, obstructed; and the latter, the poetry: (TA:) or the former, the swallowing of spittle in
dying; and the latter, the sound, or voice, of a man in dying: (Er-Riyáshee:) or the former, spittle swallowed: (Har p.
150, q. v.:) and also,

َ ُ )ﻏof death: [see also ض
ٌ َﺟَﺮ:] and the moving to and fro
the chokings (ﺼﺺ

of the two jaws at death: (TA:) the prov. relates to an affair which is hindered by some obstacle: (A, O, K:) or it is said
on the occasion of any affair which was possible and which has been hindered by the intervention of some obstacle: and the first who
said it was 'Obeyd Ibn-El-Abras, when El-Mundhir [on one of the days when it was his custom to slay whomsoever he met] desired him
to recite some of his verses: (Zeyd Ibn-Kuthweh:) or the first who said it was Jowshan [in some copies of the K, Showshan, which, as is
said in the TA, is a mistake,] El-Kilábee, when his father, having forbidden him to poetize, and seeing him sick of grief thereat, and at
the point of death, gave him permission to do so: (K, TA:) whereupon, after saying these words, he recited some verses, and died.
(TA.)
2

ٌ َﺟِﺮﻳ.]
ٌ  َﺟﱠﺮاA strangler. (TA.) Suffering intense, or violent, grief. (TA.) [See also ﺾ
ض
ٌ َﺟِﺮﻳ.
ٌ  ِﺟْﺮآ: see ﺾ
ض
ٌ َﺟِﺮﻳ.
ٌ �َ ِﺟْﺮ: see ﺾ
ض

3

ﺟﺮع
َ ; (Msb;) and َُﺟَﺮﻋَﻪ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌ( ;َﺟْﺮعS, Msb, K;) but
1 َ َﺟِﺮعَ اﳌَﺂء, aor.  ﹷ, (S, Msb, K,) inf. n. ٌَﺟْﺮع, (S, K, *) or ٌﺣَﺮع
the latter is disallowed by As; (S;)

He swallowed the water; (Msb, K;) as also ُاﺟﱰﻋﻪ

: (Msb:) or the latter signifies

he swallowed it at once. (Sgh, K.) ___ See also 5.

َ ُ ّ
َ
َْ is The pouring beverage into
2  َﺟﱠﺮعَ [ﺟﺮﻋﻪ اﳌﺂءHe made him to swallow the water.] ﲡِﺮﻳٌﻊ
the throat against one's will: but sometimes it is used of that which is not against one's will. (Har p. 115.) And

ُ ﺟّﺮﻋﻪsignifies He gave him to drink gulp after gulp, or sup after sup, or sip after sip. (Har
َ َ ُ ّ
ْ َ َ ُ ّ
ٌ
p. 350.) ___ [And hence,] ﺟ ﺮﻋﻪ اﻟﻐُﺼﺺ, (K,) or ﻐﻴﻆ
ِ َ ﺟﺮﻋﻪ ُﻏﺼﺺ اﻟ, (S,) inf. n.  َْﲡِﺮﻳﻊ, (K,) He made him to
repress, or restrain, choking wrath, or rage. (S, TA.)
4 ُ اﺟﺮﻋﻪHe made it (a rope or a bow-string) to have one or more of its strands thick [or rather
thicker than the others]. (TA.)
5  ﲡّﺮعHe swallowed in consecutive portions, one time after another, like him
who acts against his own will: or, as IAth says, he drank in haste: or, accord. to some, he
drank by little and little. (TA.) ___ [And hence,] ( ﲡّﺮعS, Msb, K *) He repressed, or restrained,

َ  َﺟِﺮhe
َ ْع اﻟَﻐﻴ
choking wrath, or rage; (S;) as though he swallowed it: (Msb:) and [in like manner] you say also, ﻆ
repressed, or restrained, wrath, or rage. (TA.)

َ  ِإْﺟﺘَـَﺮsee 1.
8ع
ٌ َﺟَﺮعA twisting in one of the strands of a rope, (S, K,) or of a bow-string, (K,) so that it
1

َ َﺟِﺮ.] See
appears above the other strands. (S, K.) [It is app. an inf. n., of which the verb, if it have one, is ع
also

ٌَﺟَﺮﻋَﺔ.

ٌ َﺟِﺮعA rope, (K,) or a bow-string, (TA,) having the twisting termed ٌ َﺟَﺮعin one of its
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strands; as also ٌُﳎَﱠﺮع

: (K:) or, accord. to IAar, a bow-string that is

even, except that there is a

prominence in one part of it, wherefore it is rubbed and pulled with a piece of a

[ ِﻛَﺴﺂءq. v.] until that prominence disappears: and ↓ the latter, accord. to ISh, a bow-string not
uniformly nor well twisted, having in it prominences, so that one of its strands
appears above the others, or some appear above others. (TA.)

ٌ َﺟْﺮﻋَﺔ: see what next follows, in three places: and see ٌَﺟَﺮﻋَﺔ, in two places.
ٌ ُﺟْﺮﻋَﺔA gulp, or as much as is swallowed at once, of water; a  ُﺟْﺮﻋَﺔof water being like a  ﻟُْﻘَﻤﺔof food:
(Msb:) or a

sup, or sip; or as much as is supped, or sipped, at once; or a mouthful of what

ُ ;) of water; (S, K;) as also ٌ َﺟْﺮﻋَﺔand ٌ ﺟْﺮﻋَﺔ: or ٌ ُﺟْﺮﻋَﺔand ٌ َﺟْﺮﻋَﺔare substs.
is supped, or sipped; (syn. ﺣْﺴَﻮٌة
ِ

َ َ َ
َ
 ﺟِﺮhe swallowed the water: (K:) or ٌ َﺟْﺮﻋَﺔsignifies a single
[signifying the act of swallowing water] from ع اﳌﺂء
ُ , what one swallows: (L, K:) or a mouthful which
act of swallowing water: (IAth, L:) and ٌﺟْﺮﻋَﺔ

ُ . (Msb, TA.) The dim. is ٌ ُﺟَﺮﻳـْﻌَﺔ. (S, K.) And
one swallows: (TA:) or a small draught: (IAth:) and its pl. is ٌﺟَﺮع

َ أَْﻓـَﻠ, (Sgh, K,) the verb being intrans., and  ﺟﺮﻳﻌﺔbeing in the accus. case as a denotative
ﺖ ﻓَُﻼٌن ُﺟَﺮﻳـْﻌَﺔَ اﻟﱠﺬﻗَِﻦ
َ َ( ;أَْﻓـﻠSgh;) or ( ;ﲜَُﺮﻳـْﻌَﺔ اﻟﱠﺬﻗَِﻦS, K;) or ( ; ﲜَُﺮﻳْـَﻌﺂﺋَﻬﺎK;) Such a
of state, as though the speaker said, ﻦ
ِ َﺖ ﻗَﺎِذﻓًﺎ ُﺟَﺮﻳـْﻌَﺔَ اﻟﱠﺬﻗ
ِ ِ
ِ ِ
hence the prov.,

one escaped [from destruction] when his spirit, or the remains thereof, had become in his
mouth; (L, K;) or near thereto, (K,) as a sup [or little sup] of water to the chin [of a person
2

drinking]; (TA;) or
or

when death was as near to him as a little sup of water to the chin; (L;)

when at his last gasp: (Fr, S:) applied to one who has been at the point of destruction, and then escaped: (S:) or,

أَْﻓـَﻠﺘَِﲎ ُﺟَﺮﻳـْﻌَﺔَ اﻟﱠﺬﻗَِﻦ, which may mean he made me to escape &c., or he escaped
َ  ;أَْﻓـَﻠand [it is said that]  ﺟﺮﻳﻌﺔis prefixed to  اﻟﺬﻗﻦbecause the
from me &c.; in the latter case,  اﻓﻠﺘﲎbeing for ﺖ ِﻣِّﲎ
accord. to AZ, it is thus;

motion of the chin indicates the nearness of the departure of the soul: or the meaning of the words related by AZ may be, he made
me, i. e. the remains of my soul, to escape; the last two words being a substitute for the pronoun affixed to the verb. (Sgh.) One says

أَْﻓـَﻠﺘَـ َِﲎ ُﺟَﺮﻳـْﻌَﺔَ اﻟ ِّﺮﻳِﻖ, meaning He outwent me, [or escaped me,] and I swallowed my
ُ َﻣﺎ ﻣْﻦ ُﺟْﺮﻋَﺔ أَْﲪَُﺪ ﻋُْﻘﺒَﺎً� ﻣْﻦ
spittle in wrath, or rage, against him. (TA.) And ﺟْﺮﻋَِﺔ َﻏﻴٍْﻆ ﻧَْﻜ ِﻈُﻤَﻬﺎ
ِ
ٍ
ِ
also,

There is nothing that is swallowed more praiseworthy in its result than what is

[

swallowed of wrath, or rage, which we repress, or restrain]. (TA.)

ٌ ِﺟْﺮﻋَﺔ: see ٌُﺟْﺮﻋَﺔ.
ٌ( َﺟَﺮﻋَﺔS, K) and ٌ( َﺟْﺮﻋَﺔK) and ُ( َﺟْﺮﻋَﺂءS, K) and ُ( أَْﺟَﺮعK) An even piece, (S,) or a round piece, or hill, or
hillock, (K,) of sand, that produces no plants, or herbage; (S, K;) and, as some add, that
retains no water: (TA:) or a piece, or tract, of sand, good for producing plants, or
herbage, in which is no softness, or looseness: (Sgh, L, K:) or land in which is
ruggedness, resembling sand: (L, K:) or a hill of which one side consists of sand,
and one side of stones: (K:) or what is termed  ﺟﺮﻋﺎءand  اﺟﺮعis larger than what is termed

ٌ ﺟﺮﻋﺎء َﺟَﺮﻋَﺔis also explained as signifying sand of which the middle is elevated, and of which
the sides are thin: and, accord. to IAth, اﺟ ﺮع
(TA:) or this last,

signifies

a wide place, in which is ruggedness:

a plain, or soft, place, intermixed with sand: (Ham p. 574:) ٌ َﺟَﺮﻋَﺔis sing., or n. un., of

ٌ َﺟَﺮع: (S, K: *) or, accord. to some, this last word is a sing., like  ;اﺟﺮعand its pl. [of pauc.] is ع
ٌ  أَْﺟَﺮاand [of mult.] ع
ٌ ﺟَﺮا: the pl.
ِ

3

of

ٌ ﺟَﺮا: and the pl. of  ﺟِﺮﻋﺎءis ت
ٌ َ َ َْ
ُ َ
ٌ َﺟَﺮﻋَﺔis ِﺟْﺮﻋَﺎٌن: and the pl. of ٌ َﺟْﺮَﻋﺔis ع
ِ
ِ ﺟﺮﻋﺎوا: and the pl. of  اﺟﺮعis أَﺟﺎِرع. (TA.)

 َﺟْﺮﻋَﺂُء: see ٌَﺟَﺮﻋَﺔ, in four places.
ٌ ُﺟَﺮﻳْـﻌَﺔdim. of ٌُﺟْﺮﻋَﺔ, q. v.
ُ ُﺟَﺮﻳْـﻌَﺂء: see ٌُﺟْﺮﻋَﺔ.
ُ َأ ْﺟَﺮع: see ٌَﺟَﺮَﻋﺔ, in four places.
ٌ ُﳎِْﺮعA she-camel in which is not as much [milk] as will satisfy thirst, but only some
sups: (K:) pl. ( َﳎَﺎِرﻳُﻊL, K) and َُﳎَﺎِرع: (L:) J explains the former pl. as signifying she-camels having little milk; as
though there were not in their udders more than some sups; and the sing. he does not
mention. (TA.)

ٌَﺟِﺮ, in two places.
ٌ ُﳎَﱠﺮع: see ع

4

ﺟﺮف
َ , (S, Msb, K,) aor.  ﹹ, (S, Msb,) inf. n. ف
ٌ ( َﺟْﺮS, Msb, K) and ٌَﺟْﺮﻓَﺔ, (Lh, K,) He took away, carried
1 ُﺟَﺮﻓَﻪ
away, or removed, the whole of it, (S, Msb, K,) or the greater part of it, (S,) or much of it:

ُ ; ﺟّﺮﻓﻪfor its inf. n.] ﻒ
ٌ  َﲡِْﺮﻳsignifies the act of carrying away wholly: (KL:) and اﺟﱰﻓُﻪ
ٌ َﺟْﺮ, TA,) He swept it away, namely,
he took the whole of it. (TA in art. ﺟﻔﺖ.) ___ Also, (inf. n. ف
(S, K:) and [in like manner

mud, (S, K,) from the surface of the earth; (TA;) and so
act of

ُ ﺟّﺮﻓﻪ, (K,) inf. n. ﻒ
ٌ ( ;َﲡِْﺮﻳTA;) and ُ ﲡّﺮﻓﻪ: (K:) or ﻒ
ٌ  َﲡِْﺮﻳsignifies the

clearing away mud or the like well; in Persian, ﻧﻴﻚ رﻧﺪﻳﺪن: (KL: [Golius, app. misled by a mistranscription, has

ﺟّﺮف, as on the authority of the KL, by bene effudit: ]) and َ اﺟﱰف اﻟﱠﺸْﻰءhe swept away the
َ ) from the surface of the earth. (TA.) You say also, َﺟَﺮﻓَـْﺘﻪُ اﻟﱡﺴﻴُﻮُل, (Msb,) or ُ ﺟّﺮﻓﺘﻪ, inf. n. ﻒ
ٌ ( ; َْﲡِﺮﻳS;) and
thing (ُﺟَﺮﻓَﻪ
ُ( ; ﲡّﺮﻓﺘﻪS, K;) The torrents swept it away; (TA;) [or swept it partially away; or wore it
explained the verb,

ْ َ َ َ َﺟَﺮ
ٌ ُﺟُﺮ.) And, of a death commonly prevailing, ف
away;] namely, a portion of land. (S, Msb, K. See ف
ِ ف اﻟﱠﻨﺎس َﻛﺠﺮ

[ اﻟﱠﺴﻴِْﻞIt swept away, or destroyed, men, like the sweeping away of the torrent]: (TA:)
ْ
َ ُ [ َﳚَِْﱰIt sweeps away, or destroys, the cattle of the people]. (S, TA.) ___ [He
and ﻘﻮم
ِ َ ف ﻣﺎَل اﻟ
ُ ََ
shovelled it, or scooped it, away, or up, or out.] You say, ﻜْﻠﺘَﺎ ﻳََﺪﻳِْﻪ
ِ ِ[ ﺟﺮﻓَﻪ ﺑHe scooped it up,
َ ___ ُﺟِﺮ.)  ﺣﻔﻦIt
or out, with both his hands]; i. e. something dry, as flour, and sand, and the like. (S in art. ف
(herbage)

was eaten up utterly. (TA.)

ٌ َﲡِْﺮﻳ: see 1, in four places. ___  ﺟّﺮﻓﻪُ اﻟﱠﺪْﻫُﺮTime, or fortune, or misfortune,
2 ُ ﺟّﺮﻓﻪ, inf. n. ﻒ
destroyed, or exterminated, his property, or cattle, and reduced him to poverty. (TA.)
A poet (of the Benoo-Teiyi, TA) says,

1

ُ ﻓَِﺈْن ﺗَُﻜِﻦ اﳊََﻮاِد
ث َﺟﱠﺮﻓَـﺘِْﲎ
َْ ﻓَـَﻠْﻢ َأَر َﻫﺎﻟًﻜﺎ َﻛﭑﺑْـ
ﲎ ِزَ�ِد
ِ

*
*

*
*

And if misfortunes have destroyed my property, or cattle, and reduced me to

[

poverty, I have not seen any one in a state of perdition like the two sons of
Ziyád]. (S, TA.)

ُ . (K.)
4  اﺟﺮفIt (a place) was invaded by a torrent such as is termed ﺟَﺮاف
ٌ ُﺟُﺮ.
َ  َﲡَﱠﺮsee 1, in two places; and see ف
5ف
َ  ِإْﺟﺘَـَﺮsee 1, in three places.
8ف
ٌ ُﺟُﺮ. ___ Also A smooth side of a mountain. (A boo-Kheyreh, K.)
ٌ  ُﺟْﺮ: see ف
ف
ٌ  ِﺟْﺮ: see the next paragraph.
ف
ٌ  ُﺟْﺮ, (S, Msb, K, &c.,) the latter a contraction of the former, (Msb,) [An abrupt, water-worn, bank
ٌ  ُﺟُﺮand ف
ف
ٌ َ
or ridge; ] a bank ( ﺟﺎﻧﺐKsh and Jel in ix. 110) of a valley, the lower part of which is excavated
ِ
by the water, and hollowed out by the torrents, so that it remains uncompact,
unsound, or weak; (Ksh ib.;) a bank, or an acclivity, of a water-course of a valley and the like,
when the water has carried away from its lower part, and undermined it, so that

ْ َد, with its upper part overhanging; (L;) a
it has become like what is termed a ﺣ ﻞ
portion of land (or sand, S in art.  )�ﺮwhich the torrents have partially swept away, or

ََ , S, K, or ُ َﺟَﺮﻓـَﺘْﻪ, Msb,) and eaten; (S, Msb, K;) a portion of the lower part
worn away, ( ُﲡﱠﺮﻓَـﺘْﻪ
x x x x x

of the side of a valley, and of a river, eaten by the torrent; (M, TA;) the side of the bank
of a river, that has been eaten by the water, so that some part of it every little
2

while falls: (Har p. 47:) and the latter, [or each,] a place which the torrent does not take away;

ٌ ( ; ِﺟْﺮK;) [i. e. a bank, or ridge, that remains rising abruptly by the bed of a
ف
ٌ ُﻃُﻨ, (TA,) and [of mult.] (of ف
ٌ  أَﻃْﻨَﺎpl. of ﺐ
ٌ ُﺟُﺮ, TA) ف
ٌ أَْﺟَﺮا, (K,) like ب
ٌ ُﺟْﺮ,
torrent or stream:] pl. [of pauc.] (of ف
ٌ ُﺟُﺮ, TA) ِﺟَﺮﻓٌَﺔ, like ( ِﺟَﺤَﺮٌةS, K) pl. of ُﺟْﺤٌﺮ, (S,) and ف
ٌ ُﺟُﺮو. (ISd, TA.)
though it is implied in the K that it is of ف
as also

ٌ  ُﺟَﺤﺎapplied to a torrent; as also ف
ٌ َﺟْﻮَر
ٌ  ُﺟَﺮاA torrent that carries away everything; (S, Msb;) i. q. ف
ف
ٌ  َﺟﺎُروa torrent that sweeps away that by which it passes, by reason of its
; (K;) and ف

ٌ  َﺟﺎِرapplied to rain. (TA.) ___ A very
copiousness, carrying away everything, and so ف

voracious man: (K, TA:) a man who devours all the food: (S:) one who eats vehemently,
Page 412

leaving nothing remaining. (M, TA.) ___ A man who marries much, or often, and is brisk,

ٌ  َﺟﺎُرو. (K, TA.) ___ A sword that sweeps away everything.
lively, sprightly, or active; as also ف
(TA.) ___

ٌ  ِﺟَﺮا: (S, K:) a certain large measure of
A sort of measure of capacity; as also ف

capacity. (ISk, TA.)

ٌ  ِﺟَﺮا: see what next precedes.
ف
ٌ [ ﻧَـْﻴﻄٌَﻞ َﺟُﺮوA capacious bucket: see 3 in art. ]�ﺰ. (S in art. �ﺰ.)
ف
ٌ ُﺟﱠﺮاﻓَﺔ: see ٌِﳎَْﺮﻓَﺔ.

ٌ ُﺟَﺮا. ___ Also A death commonly, or generally, prevailing, (S, K, TA,) that
ٌ  َﺟﺎِر: see ف
ف
ُ َﳚْ َِﱰ,) the cattle of the people. (S, TA.) And Plague, or
sweeps away, or destroys, (ف

ُ  اﳉَﺎِرmeans A plague, or pestilence, that happened in the time of Ibnpestilence. (K.) ف
3

ُ  اﻟﻄﱠﺎُﻋﻮُن اﳉَﺎِرmeans the plague, or pestilence, that befel the
Ez-Zubeyr; (S;) or, as Lth says, ف
people of El- 'Irák [in the year of the Flight 69], spreading wide, and sweeping
away the people like the sweeping away of the torrent. (TA.) And Evil fortune, or an
affliction, that sweeps away, or destroys, (Lth, K, TA,) a people, (K,) or the cattle of a
people. (Lth, TA.)

ٌ ُﺟَﺮا. ___ Hence, as being likened to the torrent thus termed, (TA,) A quick, or swift, [ ﺑِْﺮذَونor hack,
ٌ  َﺟْﻮَر: see ف
ف
&c.]. (K.) And

An ass; [app. meaning a wild ass, because of his swiftness.] (Sgh, K.) And, accord. to some, A male

َ , with ق. (Abu-l-' Abbás, T, Sgh, L, TA.)
ostrich: (as in the K:) but this is a mistranscription for ﺟْﻮَرٌق
ٌ ُﺟَﺮا, in two places. ___ Also Greedy; having an inordinate desire, or appetite,
ٌ  َﺟﺎُرو: see ف
ف
for food. (K, TA.) ___ And An unfortunate man. (K, * TA.)

ٌ [ ﺑـَﻨَﺎٌن ِﳎَْﺮFingers, or fingers' ends,] that take much food. (IAar,
ٌ  ِﳎَْﺮ: see ٌِﳎَْﺮﻓَﺔ. ___ [Hence,] ف
ف
TA.)

ٌ ِﳎَْﺮﻓَﺔA broom, or besom; (K;) a thing with which mud is swept away from the surface
ٌ  ِ ْﳎَﺮ:
of the ground: (S, * TA:) [applied in the present day to a shovel: and a hoe: and a rake:] as also ف
ُ َﺟَﺮاِرﻳ. (TA.)
[ ; ُﺟ ﱠnow applied by many to a drag for dragging rivers &c.;] of which the pl. is ﻒ
vulgarly, ٌﺮاﻓَﺔ
ٌ  ُﳎَﱠﺮA man who has had his property, or or cattle, destroyed, or exterminated, and who
ف
has been reduced to poverty, by time, or fortune, or misfortune. (TA.)

ٌ  ُﳎَِّﺮLean, or emaciated. (M, TA.) [See what next follows.]
ف
ٌ  ﻣُﺘََﺠ ِّﺮA ram whose general fatness has gone; (Ibn-'Abbád, K;) and so a camel. (TA.) ___ Lean, or
ف
ٌ ُّﻣﺘََﺠﻠ. (TA in art. ﺟﻠﻒ.) You say,  َﺟﺂءَ ُﻣﺘََﺠ ِّﺮﻓًﺎHe (a man, Ibn-'Abbád, TA) came in a
emaciated; as also ﻒ
ِ
4

ْ )َﻫِﺰﻳًﻼ ُﻣ. (Ibn-'Abbád, K.)
lean and lax state (�ًﻀﻄَِﺮ

5

ﺟﺮل
 ِﺟْﺮَ�ٌلA certain red dye. (As, S, K.) ___ The redness of gold. (S, K.) ___ Pure; applied to red and other
َْ
colours. (K.) ___ Also, (S, K,) and ٌ ﺟ ﺮ�ﻟَﺔ, (K,) Wine; (S, K;) inferior in goodness to such as is
ِ
ٌ ُﺳَﻼ: (S:) or the colour of wine. (S, K.) The phrase  َﺳَﻠﺒْـﺘـَُﻬﺎ ِﺟْﺮَ�َﳍَﺎ, used by El-Aashà, [lit. I deprived
termed ف
it, namely, wine, of its colour,] means I drank it red, and discharged it in urine white. (S.)

ٌ ِﺟْﺮَ�ﻟَﺔ: see above.

1

ﺟﺮم
َ , aor. ﹻ
1 ُﺟَﺮَﻣﻪ

, (K,) inf. n.

ٌَﺟْﺮم, (S,) [like َُﺟَﺰَﻣﻪ,] He cut it, or cut it off. (S, K.) ___ َﺟَﺮَم اﻟﱠﺸﺎَة, (K,) or َﺟَﺮَم

ُ , (S,) inf. n. as above, (TA,) He shore, or sheared, or cut off the wool of, the sheep. (S,
َ ﺻﻮ
ف اﻟﱠﺸﺎِة
ُ ُ َْ َ
ُ ْ َ
K, * TA.) And  ﺟ ﺮﻣﺖ ﻣﻨْﻪI took [or clipped somewhat ] from it; [namely, the wool;] like ﺟَﻠﻤﺖ. (S.) ___
ِ
ََﺟَﺮمَ اﻟﻨﱠْﺨﻞ, (S, Msb, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. ٌ( َﺟْﺮمK) and  َﺟَﺮاٌمand ﺟَﺮاٌم, (S, * K,) He cut the palmtrees;
ِ
ََ َ
ُ
(Msb;) [meaning] he cut off the fruit of the palm-trees; (S, K;) as also  اﺟﱰﻣ ﻪ: (S:) and in like manner, ﺟ ﺮم
 اﻟﺘﱠْﻤَﺮhe cut off the dates. (TA.) You say,  ٰﻫَﺬا َزَﻣُﻦ اﳉََﺮاِمand اﳉَِﺮاِم, (S,) i. e. [This is] the time of the
ْ َﺟَﺮَم اﻟﱠﻨ, inf. n. َﺟْﺮٌم, He computed
cutting off of the fruit of the palm-trees. (TA.) ___ And ﺨَﻞ
by conjecture the quantity of fruit upon the palm-trees; (K;) and so ُ اﺟﱰﻣﻪ: (Lh, K:) [like

ُ َﺟَﺰَﻣﻪand َﺟَﺮَم.] اﺟﺘﺰﻣُﻪ, (S, K,) aor.  ﹻ, (S,) inf. n. َﺟْﺮٌم, (TK,) also signifies He gained, acquired, or earned,
ُ ْ َ ََ ُ ُ ْ
[wealth, &c.,] (S, K,)  ﻷَﻫ ﻠﻪfor his family; and so  اﺟﱰم. (K.) And you say, ﺮم ﻷَﻫﻠ ﻪ
ِِْ ِ
ِ ِ ْ ِ ِ  ﺧﺮج َﳚand َﳚِﺮم أَْﻫَﻠﻪ, meaning
He went forth seeking [sustenance], and practising skill, or artifice, for his family. (TA.)
___

َوَﻻ َْﳚِﺮَﻣﱠﻨ ُﻜْﻢ َﺷَﻨﺂُن ﻗَـْﻮٍم, in the Kur [v. 3 and 11], is explained by some as meaning And let not a people's

hatred by any means occasion you. or cause you: or it means let not a people's hatred

ُ  ﻻ ُﳚِْﺮَﻣﻨﱠ, with damm to the  ;ىand Zj says
by any means induce you, or incite you. (S, TA.) Some read ﻜْﻢ
ُ  َﺟَﺮْﻣand ﺖ
ُ  أَْﺟَﺮْﻣsignify the same: but some say that the meaning is, let it not by any means lead you
ﺖ
ْ َ أbeing like ُآَﲦْﺘُﻪ, I led him into sin, &c. (TA.) ___ Fr says that the asserting ﺖ
ُ َﺟَﺮْﻣ
into crime, or sin; ُﺟ َﺮْﻣﺘُﻪ
that

ُ [ َﺣَﻘْﻘor rather ﺖ
ُ ُﺣﻘْﻘ, for this is evidently, I think, the right reading, though I find ﺖ
ُ  َﺣَﻘْﻘin the TA as well as in a
ﺖ
ِ
ْ ََ َ ْ َ َﺣﱠﻘ, suggesting that the right reading may perhaps be ﺖ
ْ  َﺟَﺮَﻣand
copy of the S, in another copy of which I find  ﺟ ﺮﻣﺖand ﻘﺖ
to mean

ْ ُﺣﱠﻘ,] is nought: they who so explain it having been confused in their judgment by the saying of the poet Aboo-Asmà, (S, TA,) or,
ﺖ
1

as some say, El-Howfazán, (TA,) or, accord. to some, 'Ateeyeh Ibn-'Ofeyf, (IB, TA,)

*
*

ُ َْوﻟََﻘْﺪ ﻃَﻌَﻨ
ًﺖ أََ� ﻋُﻴَـﻴْـﻨَﺔَ ﻃَْﻌﻨَﺔ
ْ ََﺟَﺮﻣ
ﺖ ﻓَـَﺰاَرَة ﺑـَﻌَْﺪَﻫﺎ أَْن ﻳـَْﻐﻀَﺒُﻮا

*
*

ُﻀ
َ [ ُﺣﱠﻖ َﳍَﺎ اﻟَﻐit was right, or fit, or
 ﻓﺰارةto be in the nom. case, as though the meaning were ﺐ
َ given by Golius as on
proper, for it, (the tribe of Fezárah,) to be angry; nearly agreeing with an explanation of ﺟَﺮَم
in which they made

 ﻓﺰارةis in the accus. case; the meaning being, َُﺟَﺮَﻣﺘْـُﻬﻢ
ْ أََﺣﱠﻘ
َ [ اﻟﻄﱠﻌْﻨَﺔُ أَْن ﻳـَْﻐwhich will be found explained, on the authority of IB, in what follows]: AO says that the meaning is, ﺖ
ﻀﺒُﻮا
َﻀ
َ
َ
َ ﻋََﻠﻴِْﻬﻢُ اﻟَﻐ, i. e., ﻀﺒُﻮا
َ ْﺖ اﻟﻄﱠﻌْﻨَﺔُ ﻓـََﺰاَرةَ أَْن ﻳـَﻐ
ﺐ
ِ أَﺣﱠﻘ, and  ﺣﱠﻘﺖalso, [both having the same signification, i. e., the
َ َ  َﻻ َﺟَﺮَمmeaning [ َﺣﻘ�ﺎVerily I will
thrust required Fezá- rah to be angry,] from ﻷﻓْـَﻌَﻠﱠﻦ َﻛَﺬا
َﻀ
َ َْوﻟََﻘْﺪ ﻃَﻌَﻨ, with
َ ْﺐ ﻋََﻠﻴ
َ ﺖ ﻓَـَﺰاَرةَ اﻟَﻐ
ْ ََﻛَﺴﺒ, the right reading being, ﺖ
do thus]: (S, TA:) accord. to Fr, the meaning is, ﻚ
the authority of Ibn-Maaroof, namely, meritus, dignus fuit ]: but, he says,

fet-h to the

[ ;تso that the verse means And verily thou didst thrust Aboo-'Oyeyneh with a

thrust of thy spear that occasioned, or caused, Fezárah, after it, to be angry against thee:]
for he is addressing Kurz El-'Okeylee, bewailing his death; and Kurz had thrust Aboo-'Oyeyneh, who was Hisn Ibn-Hudheyfeh Ibn-Bedr

ََﺟَﺮم, (S, Msb, K,) aor.  ﹻ, inf. n. ٌَﺟْﺮم, (Msb,) He committed a sin, a crime, a
َ َأَْذﻧ, (Msb, K,) and َﺐ اِﻹْﰒ
َ ;اْﻛﺘََﺴ
fault, an offence, or an act of disobedience; (S, Msb, K;) syn. ﺐ
ِ
ُ َ ََ َ
(Msb;) [perhaps because he who does so brings upon himself the consequence thereof; as though originally ﺟ ﺮم ﻧَـْﻔﺴ ﻪ اوﻟﻨَـْﻔﺴﻪ
ِِ ِ
َ  َﻛَﺴand ﺐ
َ  ]);اْﻛﺘََﺴas also  اﺟﺮم,
 أَﺛَـَﺮ ُﺟْﺮٍمhe drew upon himself the effect of a sin, &c.; (compare ﺐ
ِ
َ
ّ
ٌ َْ
(S, Msb, K,) inf. n. ( ;ِإﺟ ﺮامMsb;) and ( ; اﺟﱰمS, K;) and  ﲡ ﺮم. (El-'Okberee, Har p. 207.) You say, ًﺮﳝَﺔ
ِ َﺟﺮَم َﻋَﻠْﻴِﻬْﻢ َﺟ, and
El-Fezáree. (IB, TA.) ___ And

إِﻟَﻴِْﻬْﻢ, (K,) and ِ�ِْﻢ, used by a poet for  ﻋﻠﻴﻬﻢor اﻟﻴﻬﻢ, (IAar, TA,) He committed against them a crime, or
َ ْ[ اﺟﺮم اﻟﱠﺬﻧHe
an offence for which he should be punished; as also  اﺟ ﺰم. (K.) They said also, ﺐ
committed the sin, or crime, amp;c.]; making the verb trans. (TA.) And a poet says,

2

*
*

َ َوﺗَـَﺮى اﻟﻠﱠﺒﻴ
ﺐ ُﳏَﱠﺴًﺪا َﱂْ َْﳚ َِﱰْم
ِ
َ ﻋْﺮ
ُ ض اﻟ ِّﺮَﺟﺎِل َوِﻋْﺮ
ﺿﻪُ َﻣْﺸﺘُﻮٌم
ِ

*
*

And thou seest the intelligent envied, or much envied: he has not injured the

[

َﺟَﺮٌم, (TK,) He (a
َ َُ
َ َ
man, TA) betook himself to eating the [ ﺟ ﺮاﻣﺔin the CK, erroneously, ﺟ ﺮاﻣﺔ,] of the

َ , aor. ﹷ
honour of men, while his honour is reviled]. (Th, TA.) ﺟِﺮَم

, (K,) inf. n.

palm-trees, (AA, K,) [i. e., the dates which had fallen in the cutting, and] which were

ُ [ َﻋﻈَُﻢHis sin, or crime, &c., was,
among the branches. (AA, TA.) ََﺟِﺮم, said of a man, also signifies ُﺟْﺮُﻣﻪ
or

َ : [both are thus explained, in different places in this art, by the author of the TA;
became, great]; and so َﺟُﺮَم, like ﻛُﺮم

اى اذﻧﺐ, i. e., he committed a six, &c.; probably added by him to
ُ ُْ ُ ُ ُْ
ُ ُْ َ َ
show that the reading found by him was ﺟ ﺮﻣ ﻪ, not ﺟ ﺮﻣ ﻪ: but [think that the right reading is  ﻋﻈُﻢ ﺟ ﺮﻣﻪhis body
ِ
ِ
and the explanation in the latter case is followed by

became great; and this is confirmed by what
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 اﺟﺮمexplained in the copies of the K by [ ﻋَﻈَُﻢin the TK  ]ﻋﻈﻢ ﻳﻌﲎ ﺟﺮﻣﻪ وﺟﺴﺪﻩshould be َﺟِﺮَم, a triliteral;
ُ ُْ ُ َ َ
and the meaning is ﻋ ﻈُﻢ ﺟ ﺮﻣ ﻪ: and in like manner, the three significations here following, assigned in the K to  اﺟ ﺮم, belong to
here follows:]

ََﺟِﺮم. (TA.) It (his colour) was, or became, clear. (K, * TA.) ___ He (a man, TA) was, or became, clear in
his voice. (K, * TA.)  َﺟ ِﺮمَ ﺑِِﻪIt (blood) stuck to him, or it: (K, * TA, and so in a marginal note in a copy of the S:)
and in like manner, tar to a camel. (The same marginal note.)

َ , inf.
2  َﺟﱠﺮَم [ﺟّﺮمHe cut off vehemently, or much. (Golius, on the authority of a gloss in the KL.)] ___ ﺟﱠﺮْﻣَﻨﺎ ُﻫْﻢ
n.

ٌَﲡِْﺮﱘ, We went forth from them. (Lth, K.) ___ َ َﺟﱠﺮْﻣﻨَﺎ اﻟِّﺸﺘَﺂءWe completed the winter. (TA.)

[See also 5.]

3

4  ا ﺟﺮم اﻟﺘﱠْﻤُﺮThe dates attained to the time for their being cut off. (TA.) See also 1, in six
places.

َ ) became completed; (Az, K, TA;) as though it
5 [ ﲡّﺮمIt became cut off. ___ And hence,] It (a year, ﺣْﻮٌل
became cut off from the preceding year: (Az, TA:)
(S, K,)

it ended; (S;) and so the winter: (TA:) and it (a night) passed away,

and became completed; (K;) it ended. (TA.) ﲡّﺮم َﲦَﺎﻧِﻴًﺎ, a phrase used by Sá'ideh Ibn-Ju-eiyeh, means

He passed eight nights. (TA.) [See also 2]  ﲡّﺮم ﻋَﻠَﻴِْﻪHe accused him of a sin, a crime, a fault,
an offence, or an act of disobedience, (Abu-l-'Abbás, S, K,) which he had not committed,
(Abu-l-'Abbás, S,) or

though he had not committed any (K.) ___ And  ﲡّﺮمHe guarded against

the commission of sin, or crime, &c; like �ّﰒ. (Har p. 207.) ___ See also 1. Also He called, cried out,

َ . (Har p. 207. [But see ﺟْﺮٌم.])
ٌ ﺻْﻮ
shouted, or vociferated; from ٌ ِﺟْﺮمmeaning ت
ِ
8 َ ِإْﺟﺘَـَﺮمsee 1, in five places.

َ ; (Lth, TA;) a Persian word, (S,) arabicized; (S, K;) originally
ٌ َﺟْﺮمHot; syn. َﺣﱞﺮ, (S,) or [rather] ( ;َﺣﺎﱞرK;) contr. of ٌﺻْﺮد
ٌ  أَْرA warm land: (AHn, TA:) or a hot land: (IDrd, TA:) or a vehemently hot
ﮔَْﺮم. (TA.) You say ٌض َﺟْﺮم

ُ , (AHn, TA,) which, applied to countries, or regions, means the contr. of ٌﺻُﺮود
ُ . (S.) A boat ()َزْوَرٌق
land: (K:) pl. ٌﺟُﺮوم
of El-Yemen; (K;) also called ٌﻧَِﻘﲑَة: (TA:) pl. as above. (K.) [In the dial. of Egypt, The largest kind of

Egyptian boat used on the Nile for the conveyance of grain and merchandise in
general, but used only when the river is high, and also in the coastingtrade, and
generally carrying from 5,000 to 15,000 bushels of grain.]

ٌ ْذَﻧ, (S, Msb, * K,)
ٌ ُﺟْﺮمA sin, a crime, a fault, an offence, or an act of disobedience, syn. ﺐ
َ ; (S,
whether intentional or committed through inadvertence; (Kull voce ٌ );ِإْﰒas also ﺟِﺮﳝٌَﺔ
َِ  َﺟ: (K:) transgression: (TA:) pl. [of pauc.]  أَْﺟَﺮاٌمand [of mult.] ٌُﺟُﺮوم, (K,) both of ٌُﺟْﺮم: the pl. of
Msb, K;) and ٌﺮﻣﺔ
4

ٌ َﺟِﺮَﳝﺔis َﺟَﺮاﺋُِﻢ. (TA.) See also َﻻ ُﺟْﺮَم. َﺟَﺮاٌم: see ََﻻ َﺟَﺮم.
ٌ ﺟْﺮمThe body; syn. ( ;َﺟَﺴٌﺪS, Msb, K;) or ( ;ﺑََﺪٌنTh, TA;) as also  ﺟْﺮَﻣﺎٌن: (K:) or the [ أَﻟَْﻮاِحpl. of  ﻟَْﻮحq. v.] and [ ُﺟﺜَْﻤﺎنq.
ِ
ِ
ََ
ٌ َْ
ٌ ُ ُ ٌُ ُ
v.] of the ﺟﺴﺪ: (T, TA:) pl. (of pauc., TA) أﺟ ﺮام, (Msb, K,) which is also used as a sing., (TA,) and (of mult., TA)  ﺟ ﺮومand ﺟ ﺮم.
ُ َ َ ْ ْ َ َ  أَْﻟis a phrase mentioned, but not explained, by Lh: ISd thinks that it means He threw upon him
(K.) ﻘﻰ ﻋﻠَﻴﻪ أَﺟ ﺮاﻣﻪ
ِ
the weight of his body; as though the term ٌ ِﺟْﺮمapplied to each separate part of his body. (TA.) ___ [Hence,]

ُ اﻷَْﺟَﺮاُم اﻟَﻔﻠَِﻜﻴﱠﺔThe [heavenly] bodies that are above the َﻋﻨَﺎِﺻﺮ, of the orbs and stars.
ُْ
ٌ َ
ُ َ
(KT.) The throat, or fauces; syn. ﺣْﻠ ﻖ. (K.) The phrase ﻳﻀﻴ ﻖ ﺑِﻪ اﳉ ﺮم, used by the poet Maan Ibn-'Ows, means It is
ِ ِ ِ
a great, or formidable, thing, or matter: [properly,] the throat ( )اﳊَﻠُْﻖwill not easily
swallow it. (TA.) ___ The voice; (S, K;) mentioned by ISk and others; (S;) and so explained as used in the phrase إِﱠن

[ ﻓَُﻼً� َﳊََﺴُﻦ اﳉِْﺮِمVerily such a one is good in respect of voice]: (TA:) or highness, or
loudness, of the voice: (K, TA:) you say, [ َﻣﺎ َﻋَﺮﻓْـﺘُﻪُ ِإﱠﻻ ِِﲜْﺮِﻣِﻪI knew him not save by his voice, or his
highness, or loudness, of voice]: but some disapprove this: (TA:) AHát says that the vulgar are addicted to saying, ﻓَُﻼٌن
َ Such a one is clear in voice, or in throat: but it is a mistake. (S, TA.) Colour. (IAar, S,
ﺻﺎِﰱ اﳉِْﺮِم
َ ََ [or filth], َﻻ ﺟْﺮمَ َﳍَﺎ, meaning It has no colour. (Msb.) ( اﻷَْﺟَﺮاُمapp. as pl. of ٌﺟْﺮم,
Msb, K.) One may say, of ﳒﺎ ﺳﺔ
ِ
ِ
TA)

The utensils, or apparatus, of the pastor. (K.)

َ( َﻻ َﺟَﺮمS, Msb, K, &c.) and ََﻻ َذا َﺟَﺮم, (IAar, K,)  ذاbeing here a redundant connective as in several other instances, (IAar, TA,)
َ َ َ َ  َﻻ أَْنand ( َﻻ َﻋْﻦ َذا َﺟَﺮَمK) and َﻻ َﺟَﺮ, (Ks, K, [in the CK ﻻ َﺟْﺮَم,]) in which the  مis elided in consequence of
and ذ ا ﺟ ﺮم
ََ
َ ْ أَﻳfor ى َﺷ ْﻰء
ّ َ َ ّٰ َﺣﺎَﺷ ﻰ, and the  ىand  ءin ﺶ
 ىis in �
ٍ أَ ﱡ, (Ks, TA,) and َﻻ ذَا ﺟﺮ
ِ ِ  ﺣﺎشfor �
ِِ
َُ َ
َْ ُ
(IAar, TA) and  َﻻ ﺟ ﺮمand  َﻻ ﺟ ﺮم, (K,) originally i. q. ﺪ
 َﻻ ﺑُ ﱠand [ َﻻَﳏَﺎﻟٌَﺔThere is no avoiding it; it is

frequency of usage, as the

absolutely necessary; &c.]: then, by reason of frequency of usage, employed in the manner of an oath, as meaning

[ َﺣ�ﻘﺎverily, or truly]; wherefore, as in the case of an oath,  لis prefixed to its complement, (Fr, S, Msb, K, *) so that they
5

َ ّ[ َﻻ َﺟَﺮمَ َﻵﺗِﻴَـﻨVerily I will come to thee], (Fr, S, K,) and [ َﻻ َﺟَﺮمَ َﻷَْﻓـﻌََﻠﱠﻦ َﻛَﺬاVerily I will do
ﻚ
َ  َﻻ َﺟَﺮمَ ﻟََﻘْﺪ َﻛﺎَنand  َﻻ ذَا َﺟَﺮَمand [ َﻻ ذَا َﺟَﺮVerily it was thus, or verily
thus], (S, Msb, *) and ﻛَﺬا
َ [or  ]َﻻ َﺟَﺮَمis only a reply to something said
such a thing happened]: (IAar, TA:) ISd says, Kh asserts that َﺟَﺮم
say,

َﻻ َﺟَﺮَم أَﻧﱠـُﻬْﻢ َﺳﻴَـْﻨَﺪُﻣﻮَن, or  ;أَﻧﱠﻪُ َﺳﻴَُﻜﻮُن َﻛَﺬا َوَﻛَﺬ اand Az
َُْ ﺐ
َ َﻛَﺴ
ََ َ
says that  ﻻin  َﻻ ﺟ ﺮمis said to be a [mere] connective; and the meaning [of the former of the last two phrases] is ﳍﻢ
before it; as when a man says, They did such a thing, and you say,

َ[ ﻋََﻤﻠُُﻬﻢُ اﻟﻨﱠَﺪمIt (their deed) will earn for them, or occasion them, repentance; and that of the
ََ َ
latter, it will occasion that such and such things shall happen]: and some say that  ﺟ ﺮمmeans

َ َوَﺟ, and َﺣﱠﻖ, and that  ﻻis a contradiction to the words preceding it, and that a new proposition then begins; as in the Kur [xvi.
ﺐ
َ َُُ َﻻ َﺟَﺮمَ أَﱠن, i. e., [Nay, or] the case is not as they have said: the fire
64] where it is said, ﳍﻢ اﻟﻨﱠﺎر
[of Hell]

is their due. (TA.)

َ َﻻ َﺟُﺮم: see the paragraph next preceding.
ٌ ِﺟْﺮَﻣﺔPeople cutting off the fruit of palmtrees. (S, K, TA.) [In this sense it is app. a pl. of pauc., or a quasi-pl.
ٌِ َﺟﺎ, q. v.] ___ Also Ripening dates cut off from the trees: and this sense, not the former as is
n., of رم
implied in the S, is meant by Imra-el-Keys, where he says,

*
*

َﻋَﻠْﻮَن ِ�َﻧْﻄَﺎِﻛﻴﱠٍﺔ ﻓَـْﻮَق ِﻋْﻘَﻤٍﺔ
َ َﻛﺠْﺮﻣَﺔ َﳔٍْﻞ أَْو َﻛَﺠﻨﱠﺔ ﻳـَﺜِْﺮ
ب
ِ
ٍ ِ

*
*

They mounted, at Antioch, upon a variegated cloth, like the ripening dates cut

[

off from palmtrees, or like the garden of Yethrib]: he likens the variegated cloth and wool upon the

 َﻫْﻮَدجto red and yellow ripening dates, or to the garden of Yethrib because it abounded with palm-trees. (TA.)
ٌ َﺟِﺮَﻣﺔ: see ٌُﺟْﺮم.
6

 ِﺟْﺮَﻣﺎٌن: see ٌِﺟْﺮم.
ٌ ﻏَُﺮا, TA) and ٌ َﺟِﺮﱘDry dates: (AA, S, M, K:) mentioned by ISk among
ٌ( َﺟَﺮامerroneously said in the K to be [ ]ُﺟَﺮاٌمlike ب
ٌ  ﻓـَﻌَﺎand ٌﻓَِﻌﻴﻞ, like  َﺷَﺤﺎٌحand َﺷِﺤﻴٌﺢ, and  َﲜَﺎٌلand ٌ َِﲜﻴﻞ, &c. (S.) ___ Also, both these words,
[syn.] words of the measures ل
ٌْ ُ
(AA, S, K, *) but the former not heard in this sense by ISd, (TA,) Datestones; (AA, S, K;) and so  ﺟ ﺮم: (mentioned in one
copy of the S, but not in the TA, [probably an interpolation in the copy of the S above mentioned:]) and
as in the saying of 'Ows Ibn-Háritheh,

ٌ َﺟِﺮﳝَﺔa date-stone;

[ َﻻ َوٱﻟﱠِﺬى أَْﺧَﺮَج اﻟَﻌْﺬَق ِﻣَﻦ اﳉَِﺮﳝَِﺔ َواﻟﱠﻨﺎَر ِﻣَﻦ اﻟَﻮﺛِﻴَﻤِﺔNo, by Him who

has produced the palm-tree with its fruit from the date-stone, and fire from
broken stones]. (TA.)

ٌ َﺟِﺮﱘDates ( )َﲤٌْﺮcut off from the tree; (S, TA;) as also  َﳎُْﺮوٌم. (TA.) And ٌ َﺷَﺠَﺮةٌ َﺟِﺮﳝَﺔA cut tree. (TA.) ___
ٌ ََ
See also ﺟ ﺮام, with which it is syn. in two senses: in the latter sense having ٌﺮﳝَﺔ
ِ  َﺟfor its n un. ___ Also A thing with

ُْ . Also Large-bodied; (S, * K;) and so
which date-stones are brayed, or crushed. (TA.) See also ٌﳎِﺮم
ٌ َﳎُْﺮوم: (K:) pl. (of the former, S) ﺟَﺮاٌم. (S, K.) The fem. of the former is with ة: (K:) [but] one says also ٌﺟﻠﱠﺔٌ َﺟِﺮﱘ, meaning
ِ
ِ

Largebodied camels advanced in age. (S.) In El- Hijáz, The [measure commonly termed]

 ُﻣّﺪis thus called; accord. to Z, the  ُﻣّﺪof the Prophet. (TA.)
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ٌ ُﺟَﺮاَﻣﺔi. q. ٌ( ;ُﺟَﺬ اَﻣﺔK;) i. e., (TA,) The dates that have fallen when they are cut off from the
tree: (S, TA:) so says As: (TA:) [but see the latter word as explained on the authority of the S in art. ﺟﺬم:] and, (K,) or as some
say, (TA,)

dates cut off from the tree: or what are gotten (ُ )ُﳚَْﺮمthereof, after their being

cut off, being picked up from the lower ends of the branches. (K, TA. [See َﺟِﺮَم.]) And The

7

َ َ ﻗof wheat and barley; i. e., the extremities thereof, which are bruised, and then
ﺼﻞ
ُ , with ذال. (TA.)
cleared, or picked: (K, TA:) but the term more known is ﺟَﺬ اَﻣٌﺔ
ٌ َﺟِﺮﳝَﺔThe last of one's offspring: (K:) as though there were a cutting off after it. (TA.) See also ٌَﺟﺎِرم: and see
ٌُﺟْﺮم: and َﺟَﺮاٌم.
ٌ َﺟﺎِرمCutting off, or one who cuts off, the fruit of the palm-tree: pl. ٌ ُﺟﱠﺮمand ُﺟﱠﺮاٌم. (S.) [See
ُ َ َْ
َ
also رم أَﻫ ﻠﻪ
ِ ِ ْ ِ ﺟﺎ.] ٌ( ِﺟﺮﻣﺔTA) and ( ﺟِﺮﳝَﺔُ أَْﻫِﻠِﻪS, K *) The gainer, acquirer, or earner, [of the

sustenance] of his family. (S, K, TA.) See also ٌُﳎِْﺮم, in two places.

ٌ ُﳎِْﺮمA sinner; a criminal; committing, or a committer of, a sin, a crime, a fault, an
ُ
َ
َ
ُ
ٌ
ْ
ٌ
َ
offence, or an act of disobedience; as also ( ﺟِﺮﱘK) and  ﺟﺎِرم: (TA:) and  اﳌﺠِﺮﻣﻮنparticularly signifies the
َ ُﻫَﻮ, [as also ٌُﳎِْﺮم,] He is
unbelievers: (Zj, K:) so in the Kur vii. 38. (Zj, TA.) You say, ﺟﺎِرمٌ َﻋﻠَﻰ ﻧـَْﻔِﺴِﻪ َوﻗَـْﻮِﻣِﻪ
committing a crime, or an offence for which he should be punished, against
himself and his people or party. (TA.)

ٌ ُﳎَﱠﺮم, (fem. with ة, S,) A complete year (S, K) and month; (Ibn-Háni, TA;) a year past, completed. (AZ, TA.)
 َْﳎُﺮوٌم: see ٌَﺟِﺮﱘ, in two places.

8

ﺟﺮﻣﻮق
ّ ;ُﺧ
[ ُﺟْﺮُﻣﻮٌقA kind of galoche;] a thing that is worn over the [kind of boot called] ﻒ
ْ ََﺧْﺮ: (Mgh:) or a small ﻒ
ّ ( ُﺧJK, TA) which is worn over the
(S, Mgh, Msb, K;) called in Persian ﻛﺶ

ّ ُﺧ: (TA:) an arabicized word; (S;) [probably from the Persian  َﭼْﺮمleather, and ﻣُﻮق, which is said by some to be
ordinary] ﻒ

[

arabicized, but by ISd to be a genuine Arabic word, meaning a kind of
equivalent in the PS:] pl.

َﺟَﺮاِﻣﻴُﻖ. (Msb.)

ّ ُﺧ: or it may be from َﺳْﺮﻣُﻮَزْﻩ, given as its Persian
ﻒ

1

ﺟﺮن
ُﺟُﺮوٌن, (S, K,) said of a man, and of a beast, (ISk, S,) He became accustomed,
ْ ََﺟَﺮﻧ, inf. n. as above,
habituated, or inured, to a thing, or an affair. (ISk, S, K.) And ﺖ ﻳََﺪاُﻩ ﻋََﻠﻰ اﻟَﻌَﻤِﻞ

َ , (S, K,) aor. ﹹ
1 ﺟَﺮَن

, (S,) inf. n.

His hands became accustomed, or inured, to the work. (M, TA.) ___ Also, said of a garment, or
piece of cloth, (S, K,) and of a coat of mail, (K,) and of a skin for water or milk, (S,)

It became threadbare, or worn,

and soft, or smooth: (S, K:) or, said of a skin, and of a book, or writing, it became old and worn out. (M,
TA.)

َﺟَﺮَن, (K,) inf. n. َﺟْﺮٌن, (TA,) He ground grain (K, TA) vehemently: (TA:) of the dial. of Hudheyl. (TA.)

َ . (ISd, K.)
4  ا ﺟﺮنHe collected dates in the ﺟِﺮﻳﻦ
َ . (K.)
8  اﺟﱰنHe made, or prepared, a ﺟِﺮﻳ ﻦ
 ُﺟْﺮٌنA hollowed stone, [or stone basin,] from which the [ablution termed]  ُوﺿُْﻮءis
performed; (K;) water being poured into it; called by the people of El-Medeeneh [ ﻣﻬ ﺮسapp. ِﻣْﻬ َﺮس,
َْ
ٌ َْ
perhaps a dial. var. of ﻣﻬ ﺮاس, or a mistranscription for this]: so in the M: in the Jm, the  ﻣﻬ ﺮاسwith which the  وﺿﻮءis
ِ
ِ
ُﺟ ﱞ. ___ [In the present day, applied also to A stone mortar in which
performed. (TA.) ___ See also ﺐ
َ , in two places.
things are pounded.] ___ See also ﺟِﺮﻳٌﻦ

 ِﺟْﺮٌنThe body, with the limbs or members; syn. ٌ ;ِﺟْﺴﻢsaid to be a dial. var. of ٌ ;ِﺟْﺮمor the  نmay be a
ٌ  ;أَْﺟَﺮاbut the former is the more probable, as the word has a pl., namely, ُأَْﻟَﻘﻰ َﻋَﻠْﻴِﻪ أَْﺟَﺮاﻧَﻪ, and this
substitute for the  ﺟ ﺮمof ن
ُ َ ْ ْ َ َ أَْﻟ, i. q. اﻟﻘﻰ ﻋﻠﻴﻪ
is scarcely ever the case when a word is formed by substitution. (TA.) Hence the saying, ﻘ ﻰ ﻋَﻠﻴ ﻪ أَﺟ ﺮاﻧَﻪ
ِ
ُ أَْﺟَﺮاَﻣﻪand ُ[ َﺷَﺮاﺷَﺮﻩHe threw upon him, or it, the weight of his body]: (Lh, TA: [see also َﺷْﺮَﺷﺮٌة,
ِ
under which other explanations are given:]) or

he threw his weights [meaning his whole weight] upon
1

him, or it; and so ﻋﻠﻴﻪ ِﺟَﺮاﻧَﻪُ اﻟﻘﻰ: or, accord. to the A, he disposed, or subjected, his mind to it; or
persuaded himself to do it; namely, an affair. (TA.)

 ِﺟَﺮاٌنThe anterior [or under] part of the neck of a camel, from his [ َﻣْﺬﺑَﺢor the part a little
below the under jaw] to the place where he is stabbed: (S, Msb, K:) and in like manner, of a horse;
(S, TA;) the

inner [or under] part of the neck, from the pit of the uppermost part of the

ُ
breast to the extremity of the neck at the head: and, metaphorically, of a man: (TA:) pl. [of mult.] ﺟُﺮٌن
(S, Msb, K) and [of pauc.]

ٌ( ;أَْﺟِﺮﻧَﺔMsb, TA;) which last is used by Tarafeh as a sing. (TA, * and EM p. 68.) You say, of a camel, أَْﻟَﻘﻰ

ض
ِ [ ِﺟَﺮاﻧَﻪُ ِ�ﻷَْرHe threw the under part of his neck upon the ground]; meaning that he lay
ٌ ِﺟْﺮ. [And see a verse cited in the first
down, and stretched out his neck upon the ground. (Msb, TA.) See another ex. voce ن
َ َ َ ََ
paragraph of art. ﺣﻨﻮ.] You say also, ﻖ ﲜ ﺮاﻧﻪ
ِ ِ ِِ ﺿﺮب اﳊ ﱡ, meaning The truth, or right, or just claim,
ُ and
became established, or settled. (T, TA.) ___ Also The inner [or under] part of the penis: pl. ﺟُﺮٌن
ٌأَْﺟِﺮﻧَﺔ, as above. (TA.)

 َﺟِﺮﻳٌﻦWhat one has ground [of grain]: (K, TA:) of the dial. of Hudheyl. (TA.) ___ See also َﺟﺎِرٌن. ___ Also, and
( ُﺟْﺮٌنT, S, M, K) and  ِﳎَْﺮٌن, (K,) or  َْﳎَﺮٌن, (so in a copy of the S, but in other copies not mentioned,) The place in which
َ is for grain; and the ﺑﻴﺪ, for dates: (Towsheeh, TA:) or the
dates are dried: (S:) or a ﺑـَﻴَْﺪر: (K:) or the ﺟِﺮﻳﻦ
place where dates are collected [and dried] when they are cut from the tree: or,
accord. to Lth, the

place of the  ﺑﻴﺪin the dial. of the people of El-Yemen, the generality of whom pronounce the word

ِﺟِﺮﻳﻦ,] with kesr to the ج: (T, TA:) or the  ;ِﻣْﺮﺑَﺪi. e. the place in which fresh ripe dates are thrown

[

to dry: (Mgh:) or the  ﺑﻴﺪرin which wheat is trodden out; and also the place in which fruits

are dried: (Msb:) the place of wheat; and sometimes [the place] for [drying] dates and grapes:
(M, TA:) its pl. [of mult.] is

ُﺟُﺮٌن, (Mgh, Msb, TA,) not َﺟَﺮاﺋُِﻦ, (Mgh,) and [of pauc.]  أَْﺟَﺮاٌنand أَْﺟِﺮﻧٌَﺔ: (TA:) A 'Obeyd says that
2

 ِﻣْﺮﺑٌَﺪand  َﺟِﺮﻳٌﻦare of the dial. of El-Hijáz; and أَْﻧَﺪٌر, of that of Syria; and ﺑـَﻴَْﺪٌر, of El-'Irák: (TA in art.  ُﺟْﺮٌن رﺑﺪis of the dial. of

 ﺑﻴﺪرof seed-produce, which is [sometimes] walled
round; and its pl. is أَْﺟَﺮاٌن. (TA.) [See also ِﻣْﺮﺑٌَﺪ.]
the people of Egypt, who use it as meaning the

 ِﺟْﺮَ�ٌنa dial. var. of ِﺟْﺮَ�ٌل, (S, K, *) meaning A certain red dye. (ISd, TA.)
 َﺟﺎِرٌن, applied to a garment, or piece of cloth, (T, S, K,) and to a skin for water or milk, &c., (T, TA,) Old, and worn out:
(T, TA:) or

threadbare, or worn, and soft, or smooth: and in like manner applied to a coat of mail: (S, K:) as also

 َﺟِﺮﻳٌﻦ: (TA:) or, applied to a coat of mail ()ِدْرع, in which case it is with ة, that has become smooth from much
َ : (S, TA:) and, applied to a commodity, or utensil, or an article of furniture, used, and worn
use: (Ham p. 656:) pl. ﺟَﻮاِرُن
out: and to a skin for water or milk, dried up, and rough, or coarse, from use: (TA:) and to a road,
worn, or effaced. (Abu-l-Jarráh, S, K.) ___ Also The young one of a serpent: (S, K:) or of a viper, (Lth,
M, TA,)

such as is smooth. (Lth, TA.)

 َﳎَْﺮٌن: see َﺟِﺮﻳٌﻦ.
 ِﳎَْﺮٌن: see َﺟِﺮﻳٌﻦ. Also Very voracious: (K:) of the dial. of Hudheyl. (TA.)
 ُﳎَﱠﺮٌنA whip of which the thong has become soft, or smooth. (K.) Az says, I have seen them make their
ُُ
ٌ  ِﺟَﺮاq. v.] of camels such as are termed [ ﺑـُْﺰلi. e. in the ninth year, or nine years old], because of the
whips from the [ ﺟ ﺮنpl. of ن
thickness thereof. (TA.)

3

ﺟﺮو
ْ [ أَْﺟَﺮin its primary sense app. signifies She (a bitch, and any female beast of prey,) whelped; or had a whelp,
4ت
or

whelps: see ُﳎٍْﺮ. (Accord. to Golius, as on the authority of J, Cum fœtu abiit vel asportavit eum fera: but

ٌ)َﺷَﺠَﺮة, It had upon it
َ
ٌْ
ََْ
[fruits such as are termed] [ ﺟ ﺮآءpl. of ( ;]ﺟ ﺮوAs, TA;) said [for instance] of a [ ﻣﻮزةor banana-tree]: (AHn, TA in
ِ
ِ
art. ﻣﻮز:) and [in like manner] said of a herb,

I have not found it in any copy of the S, nor in any other lexicon.) ___ And hence,] said of a tree (
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ٌﺑـَْﻘَﻠﺔ,) it had ( ;ِﺟَﺮآءK in art. [ ;ﺟﺮىin the CK, erroneously,  )];َﺟﺮاءbelonging to the present art., not to

or leguminous plant, (
art.

ﺟﺮى. (TA.)

 ِﺟْﺮٌوand  ُﺟْﺮٌوand ( َﺟْﺮٌوof which the first is the most chaste, Msb) The whelp, or young one, of the dog, (S, Msb, K,)
ٌ ِﺟْﺮَو, q. v.,] and of the lion, (K,) and of any beast of prey: (S, Msb:) pl. [of pauc.] أَْﺟٍﺮ, (S, K,) originally أَْﺟُﺮٌو,
[and so, app., ة
َِ ( أَْﺟLh, K) and ٌ( أَْﺟَﺮآءK) and [of mult.] ( ;ﺟَﺮآٌءS, K;) ٌأَْﺟِﺮﻳَﺔ, as pl. of ﺟﺮو, being anomalous; (TA;) or it is pl. of ﺟَﺮآٌء
(S,) and ٌﺮﻳﺔ
ِ
ِ
[and therefore not anomalous]. (S, TA.) ___ And the same, (K,) or the first of these, (S, El-Bári', Msb, TA,) only, (TA,) The

small

ٌ( ; ِﺟْﺮَوةTA;) even, (K,) of the colocynth, (As, S, K,) and of the melon, and the like; (K;)
َْ َ�َذ, (TA,) and of the
as, for instance, (TA,) of the pomegranate, (S, TA,) and of the poppy, (AHn, TA in art. ﻋﱰ,) and of the ﳒﺎن
of anything, (El-Bári', Msb, K, TA,) as also

ٌ ِﺟْﺮَوة, (S, Msb,) likened to the whelps of dogs, because of their softness and smoothness: (Msb:) or
what is round of the fruits of trees; as the colocynth and the like: (TA:) pl. [of pauc.] ( أْﺟٍﺮMsb, K, TA [in the CK,
cucumber, (S, TA,) as also

erroneously,

 )]اَْﺟُﺮٌؤand [of mult.] ٌِﺟَﺮآء. (As, Msb, K.) ___ Fruit when it first grows forth, (AHn, K,) in its

fresh, juicy, state. (AHn, TA.) ___ The seeds, (M, TA,) or envelope, or receptacle, of the seeds,
1

(K,)

َ [app. meaning the round and compact pericarps (in some of the copies of the K,
of the ﻛﻌَﺎﺑِﲑ

erroneously, as is observed in the TA,

ﻋ ﻜﺎﺑﲑ,)] that are at the heads of branches. (M, K.) ___ A tumour

in a camel's hump; and in the withers; so called by way of comparison [to a whelp]: (TA:) and in the
fauces. (K.) ___ See also what next follows, last sentence.

َ
 ِﺟْﺮَوٌة: see ِﺟْﺮٌو, in three places. A huntsman beat, or disciplined, or trained, his dog for the purpose of the chase (ﺿَﺮﺑَﻪُ ﻋَﻠَﻰ
َ ﺿَﺮ
َ [app. meaning He beat, or disciplined, or trained, his
 ;)اﻟ ﱠand thereupon it was said, ُب ِﺟْﺮَوﺗَﻪ
ﺼﻴِْﺪ
ٌ [ ﻧـَْﻔas meaning
whelp]: and hence this phrase became proverbially used, in instances here following. (Z, TA.) ___ I. q. ﺲ
َ ﺿَﺮ
َ , meaning He disposed and subjected himself to it; (S, TA;)
Self]. (TA.) You say, ُب َﻋﻠَﻴِْﻪ ِﺟْﺮَوﺗَﻪ
َْ َ ََ
namely, a thing, an affair, or a case: and he endured it with patience: and in like manner, ﺿ ﺮب ﺟ ﺮوةَ ﻧـَْﻔﺴﻪ:
ِِ
ِ
ُ َ ْ ٌ  أَْﻟَﻘﻰ ﻓَُﻼhe endured the thing with patience. (S, TA.) Also ُﺖ ﺟْﺮَوﺗﻰ َﻋْﻨﻪ
ُ َْ َ
(TA:) and ن ﺟ ﺮوﺗَﻪ
ِ ِ  ﺿﺮﺑI
endured with patience the want, or loss, of it: (TA:) or my mind became at ease
respecting it]. (AA, IB, TA.) Also (K, TA, [in the CK  ِﺟْﺮٌو,]) A short she-camel. (K, TA.)

[

 ُْﳎٍﺮand ٌ ُﳎِْﺮﻳَﺔapplied to a bitch, (S, K,) and a female beast of prey, (TA,) Having a whelp, or young one: (K:) or
having with her her whelps, or young ones. (S.) El-Aalam says,

*
*

ْ َﳊِْﻤﻰ إَِﱃ أَْﺟٍﺮ َﺣَﻮاﺷ
ﺐ
ِ
َوَﲡُﱡﺮ ُْﳎِﺮﻳٌَﺔ َﳍَﺎ

*
*

And a hyena having young ones shall drag for her my flesh to young ones with
swollen bellies, and short. (Skr p. 57.)

2

ﺟﺰ
َﺟﱞﺰ, (S, Mgh, Msb, K,) and ٌ َﺟﱠﺰة, (K,) [but the latter seems to be an inf. n. of
َ َ
un.,] He cut (Mgh, Msb, K) wool, (IDrd, S, Mgh, Msb,) [see ﺣَﻠ ﻖ,] and, as some say, other things, (Msb,) or a dense thing,

َ , (S, A, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ﺟﱠﺰ

, (S, Msb,) inf. n.

(Mgh,) or hair, (A, K,) and dry herbage, (K,) and seed-produce, (A,) and wheat, (S,) and palm-trees, (S, ISd, A, Mgh,) meaning their

ُ اْﺟﺘَـَﺰْز, and ُ اْﺟَﺪَزْزﺗُﻪ, in the sense of ُ[ َﺟَﺰْزﺗُﻪI cut the
 اﺟﺘّﺰ. (K.) You say, ُت اﻟِّﺸﻴَﺢ َوَﻏﻴْـَﺮﻩ
ِ
ِ
َ ﺶ واﻟﻨـﱠْﻌ
َ ْت اﻟَﻜﺒ
ُ َﺟَﺰْز, [I shore, or sheared, the
sheeh, a species of wormwood, &c.]. (S.) You say also, َﺠﺔ
َ . (TA.) And َﺟﱠﺰ اﻟﻨﱠْﺨَﻠَﺔ, (Lh, A, Mgh,) aor.  ﹹ,
ram and the ewe]; but of the she-goat and he-goat you say, ﺣَﻠْﻘﺘـُُﻬَﻤﺎ
fruit; (Mgh;) as also

inf. n.

 َﺟﱞﺰand  َﺟَﺰاٌزand ِﺟَﺰاٌز, (Lh, TA,) [like  َﺟﱠﺬand َﺟﱠﺪ,] He cut off the fruit of the palm-tree. (Mgh,

TA.) See also 4, in four places.

2  ﺟّﺰر, inf.n. َﲡِْﺰﻳ ٌﺰ, He dried dates. (Msb.)
4  ا ﺟّﺰIt attained to the proper time for being cut; (S, Msb, TA;) said [app. of wool, and] of hair, and of

 ا ﺳﺘﺠّﺰ, (S, Msb, K,) said of wool, (Msb,) and of wheat; (S,
 َﺟ ﱠ, [aor., app.,  ﹻ, as below,] said of wheat. (TA.) ___  اﺟّﺰ اﻟِّﺸﻴُﺢThe sheeh [a species of wormwood]
K;) and ﺰ
ُ  اﺟّﺰ اﻟﱠﺸْﻴThe old man attained
attained to the proper time for being cut: (L, TA:) or ﺦ
ُ  اﻟﱠﺸْﻴseems to be a mistranscription, for اﻟِّﺸﻴُﺢ: if not, it is a
to the proper time for dying. (K.) [SM says,] ﺦ
ُ ّ
tropical expression. (TA.) [But see 4 in art. ﺟ ﺰر, and 8 in art.  ___ اﺟ ﺰ اﻟﻐَﻨَﻢ.]  ﺧﻀ ﺮThe sheep attained to the
herbage, (A,) and wheat, (AZ, S, Msb,) and barley; (AZ, Msb;) as also

proper time for being shorn; (S, TA;) as also َﺟﱠﺰ

. (TA.) ___

ُ اﺟّﺰ اﻟﱠﻨْﺨﻞThe palm-trees

attained to the proper time for having their fruit cut off;
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 َﺟﱠﺰ. (K.) ___ [Hence, app.,]  اﺟّﺰ اﻟﺘﱠْﻤُﺮThe dates dried; (S, K;) as also  َﺟﱠﺰ, aor.  ﹻ, (S, Msb,
ٌُﺟُﺰو, (S, K,) or َﺟﱞﺰ: (Msb:) you say  َﲤٌْﺮ ِﻓﻴِﻪ ُﺟُﺰوٌزDates in which is dryness. (S, TA.) ___ اﺟّﺰ
K,) inf. n. ز
ُ اﻟَﻘْﻮمThe people attained to the proper time for the shearing of their sheep: (K:) or
ُ  اﺟّﺰ اﻟﱠﺮHe assigned to
had their sheep shorn: or had their seed-produce cut. (S, L.) ﺟَﻞ
(S, K, TA;) as also

the man the [ ِﺟﱠﺰةor wool, &c.,] of a sheep. (K.)
8  اﺟﺘّﺰ: see 1, in three places.

ْ َ ِإْﺳﺘsee 4.
10 ﺠَﺰَز
 ُﺟﱞﺰi. q. ٌُﺟْﺰء. (Bd in xv. 44.)
[ َﺟﱠﺰٌةA single cutting, or shearing, or the like.]. (K.) See 1.
[ ِﺟﱠﺰٌةA mode, or manner, of cutting, or shearing, or the like]. You say, ً[ َﺟﱠﺰﻩُ ﺟﱠﺰةً َﺣَﺴﻨَﺔHe cut
َ  ;َوso that the reading
it, or sheared it, &c., in a good manner]. (K, TA.) [in the CK, ً َوِﺟ ﱠﺰةis omitted after ًﺟ ﱠﺰة
َ َ َﺟ ﱠ.] Also, (S, K,) and  َﺟَﺰٌزand  ُﺟَﺰاٌزand ٌ ُﺟَﺰاَزة, (K,) What is cut, of dates: (K:) or [a fleece; i.
there is ًﺰةً ﺣﺴﻨَﺔ
e.,] the
(see
the

wool of a sheep [shorn] in one year: (S, K:) [and the hair of a goat, and of a camel,

ٌِﲤﱠﺔ,) when shorn; a shorn crop of wool, and of goat's hair, and of camel's hair:] or

wool of a ewe, (K, TA,) or of a ram, (TA,) when shorn, and not mixed with any other:

(K, TA:) so accord. to AHát: (TA:) or

wool not used after being shorn; (K;) in which last sense you say also

ُ : (TA:) pl.  ﺟَﺰٌزand َﺟَﺰاﺋُﺰ: (Lh, K:) the latter like ﺿَﺮاﺋُﺮ
ْ أَْﻗِﺮ, without regard to the difference of
ٌ ﺻﻮ
ف َﺟَﺰٌز
ِ َ as pl. of ًﺿِﲎ ِﺟﱠﺰة
ِ ِ
ﲔ َﻛﺄَﻧﱠﻪُ َﻋﺎ ﱞ
the vowels [in the sing.]. (TA.) One says to another, ة
ٍض ﻋَﻠَﻰ ِﺟﱠﺰ
ِ ْ َ[ أَْو ِﺟﱠﺰﺗـLend thou me the wool
of a sheep, or of two sheep]; and the latter gives him the wool of a sheep, or of two sheep. (S.) And one says of a
2

man with a large beard,
the CK,

َﺟَﺰٌز.)

[ َﻋﻠَﻰ َﺟﱠﺰٍةAs though he were biting] the wool of a shorn sheep. (K, TA: in

 َﺟَﺰٌز: see ِﺟﱠﺰٌة, in two places.
 َﺟَﺰاٌزand  ِﺟَﺰاٌزThe act of cutting, or shearing, wool, (Mgh, * Msb,) and hair; (Mgh;) and of reaping;
(Fr, S, K;) and

of cutting seed-produce (Mgh, K) before it has attained to maturity; (K;) and

of cutting off the fruit of palm-trees: (Fr, S, Mgh:) and the time, or season, of shearing
sheep [and the like]. (TA.) You say, ٰﻫَﺬا َزَﻣ ُﻦ اﳉََﺰاِز, and اﳉَِﺰاِز, This is the time of cutting, or
shearing, wool: (Msb:) and of reaping: and of cutting off the fruit of palm-trees. (S.)

 ُﺟَﺰاٌزWhat one cuts, or cuts off, of anything; (K;) the cuttings of wool or any other thing: n. un. with ة: (TA:)
ٌ ُﺟَﺰاَزsignifies what
[as, for instance,] what is redundant of a skin or hide when it is cut: (K:) or ة
falls from a skin or hide (S, A) or other thing (S) when it is cut. (S, A.) See also ٌِﺟﱠﺰة.

 ِﺟَﺰاٌز: see َﺟَﺰاٌز
 َﺟُﺰوٌزWhat is cut, or shorn; a masc. n.; and, as also  َﺟُﺰوَزٌة, fem.: (K:) or the latter signifies sheep of which
َُر, and ٌ َﺣﻠُﻮﺑَﺔand ٌَﻋﻠُﻮﻓَﺔ: (S:) Th says that a subst. of this class is only
the wool is shorn; (S, A;) and is similar to ٌﻛَﻮﺑﺔ
ة

 ةand without  ;ةand that the pl. in both cases is of the
ٌُ ُ َ
ٌ ُﺟُﺰand َﺟَﺰاﺋُِﺰ:] but ISd says, I hold that ٌ ﻓـُﻌُﻞis the measure of the pl. of a subst. of
measures  ﻓـُﻌ ﻞand ﻓـَﻌ ﺎﺋﻞ: [in this instance, ز
ِ
ُ َرَﻛﺎﺋ, such as ٌَرُﻛﻮﺑَﺔ, of which the
ٌ  ;ُرُﻛand ُﻓـَﻌَﺎﺋﻞ, of that which is with ﺐ
ٌ َُر, of which the pl. is ﺐ
this class without ة, such as ﻛﻮب
ِ
ِ
ُ ََر. (TA.)
pl. is ﻛﺎﺋﺐ
ِ
with , like the three words just mentioned: Lh says that it may be with

 َﺟِﺰﻳٌﺰand  َْﳎُﺰوٌزCut, or shorn. (K.) See also َﺟِﺰﻳَﺰٌة.
 ُﺟَﺰاَزٌة: see ِﺟﱠﺰٌة: ___ and ُﺟَﺰاٌز.
3

 َﺟُﺰوَزٌة: see َﺟُﺰوٌز.
ٌ َﺟِﺰﻳَﺰةA flock, or tuft, of wool; as also ٌ( ; ِﺟْﺰِﺟَﺰةS, K;) which [latter] is a tuft of wool, or of wool dyed
of various colours, (ٌِﻋْﻬﻨَﺔ,) that is hung upon a woman's camel-vehicle ()َﻫْﻮَدج: (S:) or
the latter signifies

a tuft of wool tied with threads or strings, with which the woman's

َ [pl. of the latter] signify
camel-vehicle ( )ﻫﻮدجis ornamented: and [ َﺟَﺰاﺋُِﺰpl. of the former] and ﺟَﺰاِﺟُﺰ

tufts of dyed wool which are hung upon the camel-vehicles ( )َﻫَﻮا ِدجof women on

َ ُﺛ: or َﺟَﺰاﺋُِﺰ, (TA,) or  َﺟِﺰﻳٌﺰ, (L,) signifies a kind
the day of going forth on a journey; also called ﻜٌﻦ

َ ) with which the girls, or slave-girls, (َﺟَﻮاٍر,) of the Arabs of the desert
of beads (ﺧَﺮز
َ : or tufts of wool, or of wool dyed of various colours,
are adorned, resembling ﺟْﺰع
ِﻋْﻬٌﻦ,) which were used in the place of anklets. (TA.)

(

 ِﺟْﺰِﺟَﺰٌة: see ٌَﺟِﺰﻳَﺰة.
 ِﳎَﱞﺰAn instrument for cutting or shearing. (S.)
 َﳎُْﺰوٌز: see َﺟِﺰﻳٌﺰ.

4

ﺟﺰأ
ٌَﺟْﺰء, (S,) He divided it (a thing, S) into parts, or portions;
ُّ
ٌ َ َ ْﲡِﺰﺋ, (S,) or
(S, K;) made it to consist of parts, or portions; (S, Msb;) as also  ﺟ ﺰأﻩ, (S, * Msb, K,) inf. n. ﺔ

1 ُ َﺟَﺰأَﻩ, (S, Msb, K,) aor. ﹷ

, (Msb, K,) inf. n.

ٌَﲡِْﺰْىء: (Msb:) when that which is divided is property, as, for instance, slaves, only this latter form of the verb, with teshdeed, is
used. (TA.) ___ Also, aor. and inf.n. as above,

He took a part, or portion, of it; namely, a thing. (Ham p. 117.)

َﺟَﺰأَ اﻟِّﺸْﻌَﺮ, inf. n. as above; and  ; ﺟّﺰأُﻩHe curtailed the poetry of two feet in each verse: or
َْ .]) Also He made
he made the poetry to consist of two feet in each verse. (TA. [See ٌﳎُﺰْوء
And

َ
it firm, fast, or strong; or he bound it firmly, fast, or strongly; (ُ ); َﺷﱠﺪﻩnamely, a thing. (K.) َﺟَﺰأ
ﺑِِﻪ, (S, K,) aor.  ﹷ, (TA,) inf. n. ٌَﺟْﺰء, (S,) [and app. ٌ ُﺟْﺰءalso,] He was, or became, satisfied, or content,
َ , a dial. var. mentioned by IAar; (TA;) and اﺟﺘﺰأ ﺑﻪ, (S, Msb, K,) and ﲡّﺰأ ﺑﻪ.
with it; namely, a thing; (S, K;) as also ﺟِﺰىَء
(S, K.) A poet says,

*

َوِإﱠن اﳌَْﺮءَ َْﳚَﺰأُ ِ�ﻟُﻜَﺮاِع

*

And verily the man is satisfied, or content, with the shank of the sheep or goat &c.].

[

ُ ﻃَﻌَﺎٌم َﻻ َﺟْﺰءَ ﻟَﻪFood whereof one is not satisfied with a little. (TA.) And ﻟَﻪُ ِﰱ
ٌ[ ٰﻫَﺬ ا ﻏَﻨَﺂٌء َوُﺟْﺰءHe has, in this, competence and] sufficiency. (Mgh.) And َﺟَﺰأَت اِﻹﺑِﻞُ ِ�ﻟﱡﺮْﻃِﺐ
ِ
َ
ََ
ٌُْ
ٌ ُْ ُ
َ
َﻋِﻦ اﳌﺂِء, (S, Mgh, K,) or [simply] ُت اِﻹﺑِﻞ
ِ َﺟﺰأ, (Har p. 475,) inf. n. ﺟﺰء, with damm, (S, TA,) and ( ;ﺟﺰوءTA;) and ﺟِﺰﺋَﺖ,
(TA.) And you say

( ; اﺟﺘﺰأتMgh, and Har ubi suprà;) The camels were satisfied, or content, with green,
or fresh, pasture or herbage [so as to be in no need of water]. (S, Mgh, K, TA.) And ﻦ
ِ َاﺟﺘﺰأ ﻋ
[ ٱْﻣَﺮأَﺗِِﻪHe was content to abstain from, or be without, conjugal intercourse with his

(IAar, K,) and

1

wife]. (M in art. اﺑﻞ.)
2 َ َﺟﱠﺰاsee 1, in two places: and see also 4.
4  ا ﺟﺰأُﻩIt (a thing) satisfied, sufficed, or contented, him. (S, Mgh, K.) [Hence,] ﲑِﻩ
ِْ [ اﺟﺰأ ُﳎَْﺰى َﻏor َُﳎَْﺰأ

 ]ﻏَ ِْﲑِﻩIt (a thing) satisfied, sufficed, or contented, in lieu of another thing or other
ُ ( أَْﺟَﺰْأS, Mgh, K) and َﳎَْﺰأَ ﻓﻼن
َ ت َﻋْﻨ
ُْ ﻚ
things; stood, or served, in stead thereof. (Msb.) And ﳎَﺰأَ ﻓَُﻼٍن
ََ ُْﳎَﺰأand  َ ْﳎَﺰأََة ﻓﻼن, (S, K,) as also  ُْﳎَﺰى ﻓﻼنand  ُْﳎَﺰاَة ﻓﻼنwithout  ءand with damm, and  َْﳎَﺰى ﻓﻼنand
and ة ﻓﻼن

 َْﳎَﺰاَة ﻓﻼن, (K in art. ﺟﺰى,) I satisfied, sufficed, or con tented, thee as such a one; I stood
َ
َ
thee, or served thee, in stead of such a one. (S, Mgh, K.) And ﺐ ﻋَِﻦ اﳌﺂِء
ِ اﺟﺰأ اِﻹﺑِﻞ ِ�ﻟﱡﺮْﻃ, (S, K,) inf.
ٌ َْ
ّ
ٌَ َْﲡِﺰﺋ, (S,) or ٌ( ;َﲡِْﺰْىءTA;) He satisfied, or contented, the
n. ( ;ِإﺟ ﺰآءTA;) and  ﺟ ﺰأﻫﺎ, (S, K,) inf. n. ﺔ
camels with green, or fresh, pasture or hesrbage [so that they were in no need of

َ ; the former being of the dial. of Temeem, and the latter of the dial. of Elwater]. (S, K.) ___  اﺟ ﺰأis also syn. with ﺟَﺰى

أَْﺟَﺰى: (Mgh, Msb:) this last is used by some of the lawyers in the sense of
ََ
َ
َ ت ﻋَْﻨ
ٌ َ أَْﺟَﺰأA sheep, or goat, made satisfaction for
ٌ ﻚ َﺷﺎ
[ﺟ ﺰى, i. e.] ﻗَﻀﻰ. (Az, Mgh, Msb.) One says, ة
ْﻀ
َ َ( ;ﻗS, Msb, K;) the verb being here a dial. var. of ت
ْ َﺟَﺰ. (S, K.) And ُاﻟَﺒَﺪﻧَﺔ
thee (S, Msb, * K, TA) as a sacrifice; (TA;) syn. ﺖ
ء

Hijáz; (Akh, Msb;) and one may suppress the , and say

ُ  َﲡِْﺰThe camel, or cow, makes satisfaction for seven: or serves in stead of
ئ ﻋَْﻦ َﺳﺒْـﻌٍَﺔ
ُْ [ ٰﻫَﺬاThis will make satisfaction, for this: or this will
seven. (Mgh.) And ﳚِﺰئُ َﻋْﻦ ٰﻫَﺬ ا
serve in stead of this]: and, accord. to 'Alee Ibn-'Eesà,  ُﳚِْﺰىalso, suppressing the ( ءMgh.) ___ Also, said of pasture,
or herbage, (K, TA,) and of a meadow, (TA,)

It was, or became, luxuriant: (K, TA:) because satisfying the beasts

that feed upon it. (TA.) ___ And, said of a company of men,
or

They had their camels satisfied with green,

ْ َ أَْﺟَﺰأShe (a
fresh, pasture or herbage [so that they were in no need of water]. (TA.) ت

woman)

brought forth
2
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ُ , from which it is derived.])  اﺟﺰأHe furnished an awl (ﺼﻒ
َ ْﳐ, S, K, or إ ْﺷَﻔﻰ, S), (S, K,)
females. (K. [But see ٌﺟْﺰء
ِ
ِ
or a knife, (Msb,)

ُ , i. e. handle; (S, Msb, K;) as also اﺟﺰى. (Msb.) ___ ﺻﺒَﻌﻪ
ْ َ
with a ﺟْﺰأَة
ِ ِ  اﺟﺰأ اﳋَﺎَﰎ ِﻓﯩِﺈHe put

the ring upon his finger. (K.)
5  ﲡّﺰأIt became divided into parts, or portions. (Msb, KL.) See also 1.
8 َ ِإ ْﺟﺘَـَﺰاsee 1, in three places.

ٌ ُْرﻃ, i. e. Green, or fresh, pasture
ٌ َﺟْﺰء: see ٌُﺟْﺰء. It is said by El-Khattábee to be a name for [ ُرﻃﺐapp. meaning ﺐ
or

herbage, (see 1 and 4,)], with the people of El-Medeeneh; and occurs in a trad.; but the reading commonly known is ﺟﺮو.

(TA.)

ٌ ُﺟْﺰءA part, or portion, (Msb, K, TA,) or division, (TA,) of a thing; (Msb, TA;) properly and conventionally; (TA;) as
ٌَْ
also ( ; ﺟ ﺰءK;) a constituent part of a thing, as of a ship, and of a house or tent, and of a sum in reckoning; (B, TA;)
ْ َأ: (S, Msb, K, &c. :) it has no other pl.
an ingredient of any compound or mixture;] a share, or lot: (TA:) pl. ٌﺟ َﺰآء

[

َ َو
A volume of a book.] ___ A foot of a verse. (TA.) ___ In the Kur [xliii. 14], where it is said, ﺟﻌَﻠُﻮا ﻟَﻪُ ِﻣ ْﻦ

(Sb, TA.) ___ [

ِﻋﺒَﺎِدِﻩ ُﺟْﺰءً ا, (K, TA,) or, as some read, ُﺟُﺰءًا, (Bd,) it means Females; (K, TA;;) i. e., they asserted the angels to be the

daughters of God: so says Th: and Aboo-Is-hák says that it means, they asserted God's share of offspring to be the females; but that
he had not found this in old poetry, nor had persons worthy of confidence related it on the authority of the Arabs [of the classical
times]: Z disallows it, asserting it to be a lie against the Arabs; and Bd follows him: El-Khafájee says that the word may be used
figuratively; for, as Eve was created of a part (

 )ُﺟْﺰءof Adam, the word  ﺟﺰءmay be applied to denote the female. (MF, TA.)

َ ْﳐ, (S, K,) and of the ِإ ْﺷﻔﻰ: (S:) AZ says that it is not [the handle, or hilt,] of
 ُﺟْﺰأٌَةThe handle of the [kind of awl called] ﺼﻒ
ِ
ِ
3

the sword, nor of the dagger; but is the

َ .] ___ A
handle of the  ِﻣﺌْـﺜـََﺮةwith which camels' feet are branded. (TA.) [See also ٌﺿﺒﱠﺔ

vine-prop; (K, TA;) a piece of wood with which a vine is raised from the ground. (TA.)
___ In the dial. of the tribe of Sheybán, The

ُ [or oblong piece of cloth] of a
hinder, or hindermost, ﺷﱠﻘﺔ

tent. (TA.)

 [ ُﺟْﺰﺋِﱞﻰRelating to a part or portion or division; partial; particular; contr. of ُﻛﻠِّﱞﻰ. ___
ٌ ُْ
And, as a subst., A particular: pl. ﺟ ﺰﺋﻴﱠﺎت.]
ِ
ٌ [ ُﺟْﺰﺋِﻴﱠﺔThe quality of relating to a part or portion or division; relation to a part &c.;
particularity.]

ٌ َﺟِﺰْىءSatisfying food; as also ئ
ٌ ( ; ُﳎِْﺰFr, K;) like ٌ َﺷﺒِﻴﻊand ٌﻣُْﺸﺒِﻊ. (Fr, TA.)
َ ُ ٰﻫَﺬا َرُﺟﻞٌ َﺟﺎِزﺋThis is a man sufficing thee as a man. (K,
ٌ [ َﺟﺎِزact. part. n. of 1]. ___ ﻚ ِﻣْﻦ َرُﺟٍﻞ
ئ
* TA.) ___ ٌزﺋَﺔ
ِ  ﻇَﺒْـﻴَﺔٌ َﺟﺎA doe-gazelle that is satisfied with green, or fresh, pasture or
ُ َﺟَﻮاِز. (S.) The pl. is explained by IKt as meaning
herbage [so as to be in no need of water]: pl. ئ
Gazelles: (TA:) [or] it signifies [or signifies also] Wild bulls or cows; (K, TA;) because they are satisfied with green, or
fresh, pasture or herbage so as to be in no need of water. (TA.) Also, the pl.,

Palm-trees; as not needing irrigation. (TA.)

ُ [ اﻟَﻔﺎِرThe
ُ َأْﺟَﺰأMore [and most] satisfying or sufficing or satisfactory: hence, س أَْﺟَﺰأُ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺮاِﺟِﻞ
horseman is more satisfactory than the footman]. (Mgh.)

ٌ َﳎَْﺰأand ٌ ُﳎَْﺰأare used as inf. ns. of 4 [q. v.]. (TA.)
ٌ  ُﳎِْﺰ: see ٌَﺟِﺰْىء. ___ Also A strong, fat, camel; because sufficing for the wants of the rider and carrier. (TA.) Also, and
ئ
ٌُﳎِْﺰﺋَﺔ, A woman who brings forth females. (TA. [But see ٌُﺟْﺰء, from which the verb is derived.])
4

 َﳎَْﺰأٌَةand  ُﳎَْﺰأٌَةare used as inf. ns. of 4 [q. v.]. (TA.)
ٌ َﳎُْﺰْوءDivided into parts, or portions. (TA.) ___ [Having a part, or portion, taken from
َ & ُﻣc., which were
it: see 1.] ___ A verse curtailed of two [of the original] feet: [like the  َﻫَﺰجand ﻀﺎِرع
originally of six feet each, but of which every known example is of four only:] or a verse

consisting of two feet only:

َرَﺟﺰ, and two kinds of the ُﻣْﻨَﺴِﺮح: to each of which, or, accord. to some, to the former of which only, when thus
ٌ  َﻣﻨْـُﻬﻮis also applied:] the former is said to be ﺐ
consisting of only two feet, the term ك
ِ ْ ;َﻋﻠَﻰ اﻟﱠﺴﻠand the latter, ﻋَﻠَﻰ اﻟُﻮُﺟﻮِب.
[as a kind of the

(TA.)

5

ﺟﺰر
1  َﺟَﺰَر, aor. ﹻ

and sometimes

 ﹹ, (K,) inf. n. َﺟْﺰٌر, (Mgh, K,) He cut, or cut off, (Mgh, K,) a thing. (TA.) ___ َﺟَﺰَر,

 ﹹ, (S, Msb,) [inf. n. as above,] He slaughtered a camel (S, Mgh, Msb) or other animal, (Msb,) and
َ , meaning He slaughtered for them a
skinned it; (S;) as also  اﺟﺘﺰر. (S, TA.) You say also, ﺟَﺰَر َﳍُْﻢ
(S, Mgh, Msb,) aor.

َ َ اﺟﺘﺰر اﻟَﻘْﻮمHe slaughtered and skinned for the people a camel.
camel. (A.) And ﺟُﺰوًرا
(TA.) ___

ََﺟَﺰَر اﻟﻨﱠْﺨﻞ, aor. ﹻ

(S, K) and

 ﹹ, (K,) inf. n. ( َﺟْﺰٌرS, K) and  َﺟَﺰاٌرand ِﺟَﺰاٌر, (Lh, K,) He cut off the

fruit of the palm-trees: (Lh, S, K:) or, as some say, he spoiled the palm-trees in fecundating

َ , (TA,) inf. n. َﺟْﺰٌر, (K,) He gathered honey from the hive. (K, TA.) َﺟَﺰَر, aor. ﹻ
them. (TA.) ___ And ﺟَﺰَر

ﹹ,

َﺟْﺰٌر, (S, Msb, K, &c.,) It (water) sank, and disappeared; became low; or became remote;

inf. n.
(S, K;)
Mgh:)

and

decreased; went away; (TA;) flowed away, or retired, (A, Mgh, * Msb,) from the earth, or land: (A,

it (the sea, and a river, Lth, ISd) ebbed; contr. of ( ;َﻣﱠﺪS, ISd, K; [but in this last sense, only ﹻ

the K, and app. by ISd also, as the aor.; ]) i. e.,

retreated, or went back; (S. Msb; *) as also اﳒﺰر

is authorized by

; (ISd, TA;) or

ceased to increase. (Lth, Mgh.)
4  ا ﺟﺰرُﻩ, (K,) or َ اﺟﺰر اﻟَﻘْﻮم, (ISk, S,) He gave to him, or to the people, a sheep or a goat, for
him, or for them, to slaughter; (ISk, S, K;) meaning a ewe or a ram or a she-goat; (ISk, S;) or a

َ ُ أَْﺟَﺰْرﺗُﻪI gave to him a ewe or a ram or a
sheep, or goat, fit for slaughter: (TA:) and ًﺷﺎة

َ ُأَْﺟَﺰْرﺗ, or ًَﺷﺎة, I gave to thee a camel,
she-goat, and he slaughtered it: (ISk, TA:) and ﻚ ﺑَِﻌﲑًا
or

ْ َأ
a sheep or goat, that thou mightest slaughter it: (A:) [but] accord. to ISk, one does not say ﺟ َﺰْرﺗـُُﻬْﻢ

ًَ�ﻗَﺔ, because a she-camel is fit for other purposes than that of slaughter: (S:) and accord. to some, one should not say اﺟﺰرُﻩ
َﺟُﺰوًرا, but ًاﺟﺰرُﻩ َﺟَﺰَرة. (TA.)  اﺟﺰرHe (a camel) attained to the fit time for his being

1

ْ  اﺟﺰر اﻟﱠﻨThe palm-trees attained to the fit time for the
slaughtered. (S, K.) ___ ُﺨﻞ

ُ ْ اﺟﺰر اﻟَﺸﻴThe old man attained to the fit
cutting off of the fruit. (S, K.) ___ [And hence,] ﺦ

time for his dying; (K, TA;) being aged, and near to his perishing; like as the palm-tree attains to the fit time for having its

َ أَْﺟَﺰْر, meaning, Thou hast attained to the fit
ت َ� َﺷﻴُْﺦ
َ َأَْى ﺑَِ ﱠﲎ َوُﲢْﺘ, i. e., [O my sons, and] ye shall die
time for thy dying, O old man: and he would say, ﻀُﺮوَن
fruit cut off. (TA.) Youths used to say to an old man

youths: but accord. to one way of relation, it is

___

َ  ;أَْﺟَﺰْزfrom  أََﺟﱠﺰ اﻟﺒُـﱡﺮthe wheat attained to the proper time for being out. (S.)
ت

ُ اﺟﺰر اﻟَﻘْﻮمThe people attained to the fit time for the cutting off of the fruit of

the palm-trees. (Yz, TA.)
5  َﲡَﱠﺰَرsee 8.
6  َﲡَﺎَزَراThey reviled each other (K, TA) vehemently, or excessively. (TA.)
7  ِإْﳒََﺰَرsee 1.
8  ا ﺟﺘﺰر: see 1, in two places. ___  اﺟﺘ ﺰروا ِﰱ اﻟِﻘﺘَﺎِلand ﲡّﺰروا

(K, TA)

They fought one another [app. so

that they cut one another in pieces]. (TA.) [In the K, this is immediately followed, as though for the purpose of
explanation, by the words

َو

conjunction .] ___ And

ﺗَـَﺮُﻛﻮُﻫْﻢ َﺟَﺰًرا ﻟِﻠِّﺴﺒَﺎِع أَْى ِﻗﻄَﻌًﺎ: but there is evidently an omission in this place, at least of the

 اﺟﺘﺰرواThey had a camel slaughtered for them. (A.)

 َﺟْﺰٌرinf. n. of 1. (S, K, &c.) And also The sea (K, TA) itself. (TA.)
 َﺟَﺰٌر, (not  ِﺟَﺰٌر, Fr, S, [but see what follows,]) [a coll. gen. n.,] Fat sheep or goats: (S, K, TA:) n. un. َﺟَﺰَرٌة: (S, K:) or
َ : (K:) n. un. as above: (M: in the K ٌَﺟْﺰَرة:) or ٌَﺟَﺰَرة
sheep, or goats, that are slaughtered; (M;) as also ﺟُﺰوٌر
signifies

a sheep, or goat, fit for slaughter: or a sheep, or goat, to which the owners

betake themselves and which they slaughter: and anything that is lawful to be
2

َ , which is sometimes [written  ﺟَﺰٌر,] with fet-h to the ز. (TA.) ___  َﺟَﺰُر اﻟّﺴﺒَﺎِعThe
slaughtered; n. un. of ﺟَﺰٌر
ِ
ِ

َ
flesh which beasts or birds of prey eat. (S, Mgh.) One says, ( َﺗـﺮُﻛﻮُﻫْﻢ َﺟَﺰًراS, K) They slew
them: (S:) or they left them cut
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ّ [ ﻟﻠfor the beasts or birds of prey]. (K.) And ﺻﺎُروا َﺟَﺰًرا ﻟْﻠﻌَُﺪّو
َ [They became a
in pieces ﺴﺒَﺎِع
ِ ِ
ِِ

َ . Also, and  ﺟّﺰٌر, (Fr, S, Msb, K,) the latter with kesr to
prey to the enemy, cut in pieces]. (Mgh.) See also ٌﺟِﺰﻳ َﺮة
ِ

ج, (Msb, K,) arabicized, (K,) from the Persian []َﮔَﺰْر, (AHn,) [coll. gen. ns., meaning Carrots, or the carrot;] a
َ : (As, S, Msb:)
certain root, (أَُروَﻣﺔ,) which is eaten, (S, K,) well known: (TA:) n. un. with ( ;ةK;) or ٌﺟَﺰَرة
the

the best kind is the red and sweet, which grows in winter: it is hot in the
extreme of the second degree; moist in the first degree; (TA;) diuretic; (K, TA;)
lenitive; emollient; (TA;) strengthening to the venereal faculty; emmenagogue: the
putting of its pounded leaves upon festering ulcers is advantageous: (K, TA:) it is
difficult of digestion; and engenders bad blood; but is made wholesome with

ٌ ﺣْﻨـَﺰا, in art. ﺣﺰب.]
vinegar and mustard. (TA.) ___ [See also ب
ِ
 ِﺟَﺰٌر: see َﺟَﺰٌر, in three places.
 ِﺟَﺰاٌرThe time of the cutting off of the fruit of palm-trees. (Yz, TA.) [See also 1.]
 َﺟُﺰوٌرA camel [that is slaughtered, or to be slaughtered]; (K;) applied to the male and the
female: (S, Msb:) or (as some say, Sgh, Msb) properly a she-camel that is slaughtered: (Sgh, Msb, K:) but
the former is the correct assertion; (TA;) though the word is fem., (IAmb, S, Msb, TA,) on the authority of hearsay; (TA;) therefore
you say,

َ
ﺖ اﳉَُﺰورء
ِ َ[ رﻋthe camel for slaughter pastured]: (IAmb, Msb:) or when used alone, it is fem.,
3

because what are slaughtered are mostly she-camels: (TA:) and when used as a common term, it implies the like of predominance [of

َ
 ﺟﺰورis divided in the game called  اﳌﻴِْﺴﺮare described
ٌ ْ َﺑ:] pl. ( ُﺟُﺰٌرS, Msb, K) and  َﺟَﺰاﺋُﺮand ت
ٌ ُﺟُﺰَرا, (Msb, K,) the last of which is pl. of ُﺟُﺰٌر, like as ت
ٌ  ﻃُُﺮﻗَﺎis of ﻃُُﺮٌق. (TA.)
voce ﺪء
ِ
ٌَ َ
___ See also ﺟ ﺰر.
the fem. gender]: (Háshiyeh of Esh-Shiháb, TA:) [the shares into which the

 ُﺟَﺰاَرٌة, of a camel, The extremities; (S, A;) namely, (S,) the fore and kind legs, (اﻟﻴََﺪاِن َواﻟ ِّﺮْﺟَﻼِن, S, K,)
and the head, (S,) or neck: (A, K:) because the slaughterer receives them; (S;) they being his hire, (S, K,) or right, (A,) not
being included among the shares in the game called

َ
َ
اﳌﻴِْﺴﺮ. (TA.) But when a horse is said to be َﻋﺒْﻞُ اﳉَُﺰاَرِة, (S,) or ُﺿْﺨﻢ

َ
ِاﳉَُﺰارة, (M,) what is meant is thickness of the fore and hind legs, and abundance of sinews; and the head is not included, because
largeness of the head, in a horse, is a fault. (S, M.)

 ِﺟَﺰاَرٌةThe trade of him who slaughters camels (Mgh, Msb, K, * TA) and other animals. (Msb.)
ٌ َﺟِﺰﻳَﺮةAn island; land in the sea [or in a river], from which the water has flowed
away, so that it appears; (Az, Mgh;) and in like manner, land which a torrent does not

َ
overflow, but which it surrounds; (Az, TA;) land from which the tide retires; as also ﺟَﺰٌر
: (K:) so called because cut off from the main land: (S:) or because of the retiring of the water from it: (Msb:) pl.
[also,

َﺟَﺰاﺋُِﺮ: (S, Mgh:)

a peninsula:] and a piece of ground or land. (Kr, TA.)

( َﺟﱠﺰاٌرS, A, Mgh, Msb, K) and ( ِﺟ ِّﺰﻳٌﺮK) and ( َﺟﺎِزٌرA) One who slaughters camels (A, Mgh, Msb, K) and
other animals. (Msb.)

 ِﺟ ِّﺰﻳٌﺮ: see what next precedes.
 َﺟﺎِزٌر: see what next precedes.
 َﳎَْﺰٌر, (Msb, K,) or َﳎِْﺰٌر, with kesr to the ز, (S, Ibn-Málik,) contr to rule, as the aor. of the verb is with damm, (Ibn-Málik, TA,) and
4

sometimes

ٌ[ َﳎَْﺰَرةor ٌ]َﳎِْﺰَرة, (Msb,) A place where camels are slaughtered, (S, Msb, K,) and other

animals, (Msb,) namely, bulls and cows and sheep and goats, and where their flesh
is sold: pl. َﳎَﺎِزُر. (TA.) In a trad. of 'Omar, persons are enjoined to avoid َﳎَﺎِزر, (S, TA,) meaning as above; because of their
uncleanness; (TA;) or because the witnessing of the slaughter of animals hardens the heart and dispels mercy: (IAth, TA:) or the
meaning is,

places of assembly; because a camel is slaughtered only where people are collected together: (S, TA:) the

 َﳎَْﺰَرةis one of the places in which it is forbidden to perform the usual prayers. (Mgh.)
 َﳎَْﺰَرٌةor ٌ َْﳎِﺰَرة: see َﳎَْﺰٌر, in two places.

5

ﺟﺰع
َ ]َﺟَﺰsignifies The act of cutting; or cutting off. (TA.) [See also 8.] ___ [Hence,] ًﺟَﺰعَ ﻟَﻪُ ﺟْﺰَﻋﺔ
1 ٌ[ َﺟْﺰعinf. n. of ع
ِ

َ
 ِﻣَﻦ اﳌﺎِلHe cut off for him a portion of the property. (S.) ___ And َﺟَﺰعَ اﻟَﻮاِدى, (S, Msb, K,) aor.
ٌ َﺟْﺰ, (S, Msb, K,) He passed the valley to the other side: (Msb:) or he passed
, (Msb, K,) inf. n. ع

the valley [in any manner]: (K:) or he passed across it; i. e., crossed it: (S, K:) and in like manner,

َ  اﻷَْرthe land: (K:) and َ اﳌََﻔﺎَزةthe desert: and  اﳌَْﻮﺿَﻊthe place. (TA.) َﺟِﺰَع, (S, Msb, K,) aor.  ﹷ, (Msb, K,)
ض
ِ
ٌ ( َﺟَﺰS, Msb, K) and ع
ٌ ُﺟﺰو, (K,) He was, or became, impatient, (S, K,) [ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸْﻰءof the thing];
inf. n. ع
ِ
ٌَْ
ََ
(S;) and ﻼن
ٍ َُ[ ﻋََﻠﻰ ﻓon account of such a one]; (S and K in art. اﻟﻪ, &c.;) ٌ ﺟﺰعbeing the contr. of ﺻﺒـﺮ: (S,
K:) or

he had not sufficient strength to bear what befell him, (O, Msb,) and found not

patience: (Msb:) or he manifested grief and agitation: (TK:) or he was, or became,
affected with grief: or he was, or became, affected with most violent grief, such as
prevented him and turned him from that to which he was directing himself, or
from his object, and cut him off therefrom: this meaning of cutting off being said by 'Abd-el-Kádir ElBaghdádee to be the primary signification. (TA.)

َْ , It (a full-grown unripe date) became ripe to the extent of two thirds of it: (S:)
2  ﺟّﺰع, inf. n. ﲡِﺰﻳٌﻊ
or

to the extent of half of it; (K, TA;) from the bottom: (TA:) or became partly ripe: and in like

manner one says of a grape. (TA.) ___

___

It (a watering-trough, or tank,) had but little remaining in it. (K, * TA.)

He put a little water into a skin. (TA.) �ًﺟ ّﺰع ﻓَُﻼ, (K,) inf. n. as above, (TA,) He caused the

َ ) of such a one to cease: (K:) he said to him that which comforted
impatience (ﺟَﺰع
him, or consoled him, and which caused his grief and fear to cease. (IAth.)
1

ُ , He left, or caused to remain, a remainder: (O, K:) or less than
4 ً ا ﺟﺰع ِﺟْﺰﻋَﺔ, and ًﺟْﺰﻋَﺔ

half. (TA.) ُ اﺟ ﺰﻋﻪHe caused him to be impatient: (S, K:) or he caused him to want
sufficient strength to bear what befell him, and to be impatient. (Msb.)

5 َ َﲡَﱠﺰعsee 7, in two places. َ ﲡّﺰﻋﻮا اﻟَﻐِﻨﻴَﻤﺔThey divided among themselves the spoil. (TA.)
7  اﳒﺰعIt (a rope) broke, (K, TA,) in any manner: (TA:) or broke in halves; (K, TA;) but if it have broken
at its extremity, one does not say

َ اﳒﺰﻋﺖ اﻟَﻌ, and  ﲡّﺰﻋﺖ, The staff, or stick, broke (K, TA)
اﳒﺰع. (TA.) And ﺼﺎ

in halves. (TA.)  ﲡّﺰعis also said of a spear, and of an arrow, &c., meaning It broke in pieces. (TA.)

8 ُ ا ﺟﺘﺰﻋﻪHe broke it, and cut it off: (K:) or he broke it off, and cut it off, for himself; namely,
a branch, rod, or piece of wood, from a tree. (S.)

ٌ ( َﺟْﺰS, Msb, K) and ٌ ِﺟْﺰع, (Kr, K,) but IDrd ascribes the latter to the vulgar, (TA,) [The onyx; so called in the present day;]
ع
َ ,) (Msb,) the beads, or gems, (َﺧَﺮز, [here rendered by Golius Murœna seu concha
certain beads, or gems, (ﺧَﺮٌز
Veneris, though he also gives what I regard as the only correct signification, namely onyx, ])

of El-Yemen (S, K) [and] of

China, (K) in which are whiteness and blackness, (S, Msb, K,) and to which eyes are
likened, (S, K,) and in particular, by Imra-el-Keys, the eyes of wild animals, because their eyes,
while they are alive, are black, but when they die, their whiteness appears; (TA;)

a kind of stone having many

colours, brought from El-Yemen and China; (Kzw;) so called because interrupted by
various colours; its blackness being interrupted by its whiteness and its
yellowness: (IB:) 'Áïsheh's necklace [which she lost on the occasion that subjected her to the accusation of adultery] was of

 َﺟْﺰعof Dhafári: (TA:) the wearing it in a signet induces anxiety, or disquietude of mind, and grief, and terrifying dreams, and
altercation with men; and if the hair of one who experiences difficulty in bringing forth be wound upon it, she brings forth at once: (K:
[and Kzw says the like, and more of a similar kind:]) n. un.

ٌ( َﺟْﺰﻋَﺔMsb, K, * TA) and ٌِﺟْﺰﻋَﺔ. (K, * TA.) See also what next follows.

2

ٌ ِﺟْﺰع, (S, O, L, Msb, K,) but AO says that it should be with fet-h, [ ٌ َﺟْﺰع,] (K) The place of bending, or turning,
َُ
ًَ ُ
(ﻣﻨْـﻌ ﻄَﻒ, S, Msb, K, or ﻣْﻨﺤﲎ, As, K,) of a valley: (As, S, Msb, K:) or the middle thereof: or the place
where it ends: (IDrd, K:) or its side: (Msb:) or the place of
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passing, or crossing, of a valley: or a widening part, of the narrow places, thereof, whether
it produce plants &c. or do not produce them: (TA:) or it is not so called unless [it be a part]
having width, and producing trees &c.: (Msb, K:) or it may be without plants, or herbage, or
the like: (TA:) or a place, in a valley, in which are no trees: (IAar, K:) or a place, of a valley,

ٌ أَْﺟَﺰا. (Msb, K.) ___ A place of alighting, or
taking a round and wide form: (TA:) pl. ع
abiding, of a people. (K.) ___ Elevated land, or ground, by the side of which is a low,
or

َ.
depressed, part. (K.) A bee-hive: pl. as above. (Ibn- 'Abbád, K.) See also ٌﺟْﺰع

ٌ َﺟُﺰع: see what next follows.
ٌ ( ُﺟَﺰاK) part. ns. of ع
َ [ ;َﺟِﺰImpatient; &c.;] (Msb, K;)
ٌ( َﺟِﺰعMsb, K) and ٌ َﺟﺎِزعand ٌ( َﺟُﺰعK) and ٌ( َﺟُﺰوعMsb, K) and ع
very impatient, or having much impatience; &c.]. (IAar.)

but the last two have an intensive signification [

ٌ ُﺟْﺰﻋَﺔ: see what next follows, in two places.
ٌ ِﺟْﺰﻋَﺔA little, or small quantity, of property, or wealth; and of water, (S, K,) remaining in a skin, (Lh, IDrd,) and in a
َ ُْ
leathern bottle, or other vessel, (IDrd,) and in a pool left by a torrent, but not in a well, (TA,) as also ٌ( ﺟ ﺰﻋﺔIDrd, K) and [the dim.]
ٌ ُﺟَﺰﻳـْﻌَﺔ, (IDrd,) and of milk, in a skin; (Lh;) or a third part, or nearly that quantity, of water, in a trough, or
tank; (ISh;) or

a quantity of water, and of milk, less than the half of the skin or other vessel, and

of the trough; (TA;) and, as also ٌ ُﺟْﺰَﻋﺔ, somewhat remaining; (O, K;) or the latter, particularly, of milk;
3

a remainder consisting of] less than half; (TA;) and the former, a

(IAar;) or both, accord. to some, [

portion [not defined] of property, or wealth; (S;) and particularly a portion of a flock of sheep or

ُ ; (S;) thus in the handwriting of Aboo-Sahl El-Harawee; but in the Mj of IF, ٌ َﺟِﺰﻳﻌَﺔ, of
goats; (Aboo-Leylà, K;) as also ٌﺟَﺰﻳـْﻌَﺔ
the measure

ٌ ﻓَِﻌﻴَﻠﺔin the sense of the measure ٌَﻣْﻔﻌُﻮﻟَﺔ: (TA:) the pl. of  ِﺟْﺰَﻋٌﺔis ٌِﺟَﺰع. (ISh.) ___ And [hence,] A part, or

portion, of the night, (S, O, K,) past or to come, (TA,) less than half, (O, K,) of the former part
thereof or of the latter part. (K.) A place in which is a collection of trees (K, TA)
among which the camels or other beasts are made to rest at night from the cold,
and are confined when they are hungry, or returning from water, or under rain.
(TA.) Also n. un. of

ٌ ﺟْﺰعas syn. with ٌَﺟْﺰع. (TA.)
ِ

ٌ َﺟِﺰ.
ٌ ُﺟَﺰاع: see ع
ٌ َِﺟﺰ.
ٌ  َﺟُﺰو: see ع
ع
ٌ َﺟِﺰﻳﻌَﺔand ٌُﺟَﺰﻳـْﻌَﺔ: see ٌِﺟْﺰﻋَﺔ, in three places.
ٌ َﺟِﺰ. Also The piece of wood which is placed in the trellis of a grape-vine,
ٌ  َﺟﺎِز: see ع
ع
crosswise, upon which are laid the branches of the vine; (S, K) not known to Aboo-Sa'eed; (S;)
it is thus placed for the purpose of raising the branches from the ground; and this
piece of wood is also called

ٌ ;َﺧَﺸﺒٌَﺔ َﺟﺎِزﻋَﺔthe latter word being thus used as an epithet. (TA.) Also Any piece of wood

that is put crosswise between two things for a thing to be borne upon it (K, TA) is
called its

ﺟﺎزع. (TA.)

ٌ ُﳎَﱠﺰعInterrupted by various colours [like the  َﺟْﺰعor onyx]: (IB:) or anything in which are
blackness and whiteness; as also ٌ ُﳎَ ِّﺰع: (K:) and flesh-meat in which are whiteness and
4

redness. (TA.) [Hence,] ٌ ﻧـًُﻮى ُﳎَﱠﺰعand ٌ ُﳎَ ِّﺰعDatestones of which some, or some parts, have
been scraped, or abraded, so as to have become white, the rest being left of their

َ . (TA.) And ٌ( ﺑُْﺴٌﺮ َﳎَ ِّﺰعS, K) and ٌ( ;ُﳎَﱠﺰعK;) the former, says Sh, accord. to Eloriginal] colour: (K:) likened to the ﺟْﺰع

[

Ma'arree, but he adds that he himself held the latter to be the right; Az says that he heard the former from the people of Hejer, and it
has the authority of A' Obeyd; (TA;)

Full-grown dates that have ripened to the half; (K, TA;) from

the bottom: (TA:) or to the extent of two thirds: (S:) or that have become partly ripe:

ة

(TA:) fem. with : (S, K:) and in like manner you say

ٌ َﲤٌْﺮ ُﻣﺘََﺠ ِّﺰعdates that have ripened to the half. (TA.)

ٌ  َﺣْﻮA watering-trough, or tank, having but little
ٌ ُﳎَ ِّﺰع: see ٌُﳎَﱠﺰع, in three places. ___ ٌض ُﳎَّﺰِع
water remaining in it. (K.)

ٌ ُﻣﺘََﺠ ِّﺰع: see ٌُﳎَِّﺰع.

5

ﺟﺰف
َ  ]َﺟَﺰsignifies The taking a thing [in the manner termed] ً َﳎَﺎَزﻓَﺔand [ ِﺟَﺰاﻓًﺎi. e. by
ٌ [ َﺟْﺰinf. n. of ف
1ف
conjecture, not knowing the measure nor the weight]: (S, TA:) or the taking largely, or

ٌ ُﺟَﺰا, below.]) And you say, ف ِﰱ اﻟ َﻜﻴِْﻞ
َ َﺟَﺰ, inf.
copiously: (IF, Msb, TA:) and it is [from] a Persian word. (Msb. [See ف
n.

ٌ َﺟْﺰ, He gave large measure: (IKtt, Msb:) and ف ﻟَﻪُ ِﰱ اﻟَﻜﻴِْﻞ
َ  َﺟَﺰHe gave him large
ف

measure. (Jm, TA.)

ٌ ِﺟَﺰا, (S, TA,) He sold, or bought, a thing not
3  ﺟﺎزف, (Msb, TA,) inf. n. ٌ( ُﳎَﺎَزﻓَﺔS, Msb, K, TA) and ف
knowing its measure nor its weight: (Msb:) or he conjectured in selling and buying.
(K.) ___

He acted in an easy, or a facile, manner, (Msb, TA,) in selling or buying. (Msb.) ___ And hence,

 ﺟﺎزف ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪHe perilled, endangered, jeoparded, hazarded, or risked, himself; as
though he acted in an easy manner with himself. (TA.)

5  ﲡّﺰف ِﻓﻴِﻪHe picked out, or selected, the good in it; syn. [ ﺗـَﻨَـﱠﻘَﺪin the CK, erroneously, ]ﺗـَﻨَـﱠﻔَﺬ. (Sgh,
K.)

8  ا ﺟﱰفHe bought a thing by conjecture, not knowing the measure nor the weight.
(AA, K.)

ٌ  َﺟْﺰOf unknown quantity, whether measured or weighed. (Nh, TA.)
ف
ٌ ِﺟْﺰﻓَﺔA portion of a number of cattle: (K:) and of hair. (TA)
ٌ  َﺟَﺰا: see what next follows, in two places.
ف
1

ٌ  ُﺟَﺰا, accord. to the 'Eyn, in selling and buying, is [The selling, and buying,] by conjecture, without
ف
ٌ  ِﺟَﺰا, with kesr; i. e., if formed in accordance to
measuring and without weighing; and by rule should be ف
َ ]َﺟﺎَز: (Mgh:) or the selling or buying a thing not knowing its measure nor
the verb [which is ف
ٌ  ِﺟَﺰاand ف
ٌ  َﺟَﺰاand ٌ ُﺟَﺰاﻓَﺔand
its weight: (Msb:) or conjecture in selling and buying; as also ف
ٌ ِﺟَﺰاﻓَﺔand ٌ َﺟَﺰاﻓَﺔ: (K, TA:) arabicized, from ف
ْ ُﮔَﺰا, (Msb, K, TA,) which is Persian: (Msb, TA:) they say ف
ْ ف وَﮔَﺰا
ْ َﻻ, meaning
excess in speech, by conjecture: accord. to the Jm, its primary signification is
say that the most chaste form of
that the triple vocalization of the

muchness, or copiousness: (TA:) some

ٌ  ِﺟَﺰا, with kesr; [because this is a regular inf. n. of ف
َ ( ];َﺟﺎَزMF, TA;) and some,
 ﺟﺰافis ف

 جin  ﺟﺰافis a kind of [ ﺟﺰافi. e. conjecture], since all assert it to be a Persian word arabicized,

and it cannot be so and be also an inf. n., conformable to the verb and to rule: it seems that, when they arabicized it, its original was
gradually forgotten, so they formed from it a verb, and derived from it, and made it analogous. (TA.) ___

ٌ  ﺑـَﻴٌْﻊ ُﺟَﺰاand ف
ٌ ِﺟَﺰا
ف

ٌ ( َﺟِﺰﻳK) and ف
ٌ  َﺟَﺰاand ﻒ
ٌ ( ُْﳎﺘَـَﺰTA) A thing sold, or bought, of unknown quantity,
ف
ٌ َﺟْﺰ.]
whether measured or weighed. (TA.) [See also ف
and

ٌ ُﺟَﺰا, in four places.
ٌ  ِﺟَﺰا: see ف
ف
ٌ  َﺟُﺰوA pregnant female exceeding the term of her bringing forth. (K.)
ف
ٌ ُﺟَﺰا.
ٌ  َﺟِﺰﻳ: see ف
ﻒ
ٌ ُﺟَﺰا.
ٌ َﺟَﺰاﻓَﺔand  ُﺟَﺰاَﻓٌﺔand ٌِﺟَﺰاﻓَﺔ: see ف
ٌ  َﺟﱠﺰاA fisherman. (El-'Azeezee, K.)
ف
ٌ  َﺟﺎِزOne who pours forth his speech without rule. (Msb.)
ف ِﰱ َﻛَﻼِﻣِﻪ
ٌ ِﳎَْﺰﻓَﺔA fishing-net. (El-' Azeezee, K.)
2

ُ.ﺟَﺰا ٌ
ف  : seeﺑَـﻴْﻊٌ ُﳎْﺘَـَﺰ ٌ
ف

3

ﺟﺰل
َ , (K,) or ًَﺟَﺰﻟُﻮا َ�ﻗَﺔ, (S,) aor.  ﹻ, (K,) inf. n. َﺟْﺰٌل, (S,) He cut it (a thing, S) in two pieces, (S, K,) with a
1 ُﺟَﺰﻟَﻪ
sword. (K.) ___
dead,

 َﺟَﺰﻟُﻮا َ�ﻗًَﺔThey cut the base of the neck of a she-camel, that was slaughtered and

in the part between the two shoulder-joints, in order that the neck might

ُ ََﺟَﺰﻟَﻪُ اﻟَﻘﺘ,
become relaxed; not cutting the whole of it; previously to skinning. (Ham p. 689.) ___ ﺐ
(K, * TA,) aor. and inf. n. as above; and
, (K.) inf. n.

ُ ; اﺟﺰﻟﻪThe saddle cut it; namely, the withers of a camel. (K, * TA.) َﺟِﺰَل, aor.

َﺟَﺰٌل, (S, K,) He (a camel) had a gall, or sore, in the withers, in consequence of

which a bone came forth from it, and the place thereof became depressed: (S, K:) or
he had his withers cut by the saddle: (K:) or he had a gall, or sore, in the withers,

ْ َأ
penetrating into the interior, and killing him. (TA.) The epithet applied to a camel in this case is ﺟ ﺰُل
; (S, K;) fem.

َُﺟْﺰَﻵء: pl. ( ُﺟْﺰٌلK.) See also أَْﺧَﺰُل َﺟُﺰَل,
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aor.

 ﹹ, (Msb, K,) inf. n. ٌَﺟَﺰاﻟَﺔ, (Msb,) said of firewood, (Msb, TA,) &c., (TA,) It was thick and large. (Msb, K.) ___

Also, (K,) inf. n. as above, (S,)
[and

He possessed good, (S, * K, TA,) strong, firm, (TA,) judgment, (S * K, TA,)

َ is used in relation to judgment and natural disposition and
natural disposition, and intelligence; for] ٌﺟَﺰاﻟَﺔ

intelligence: (Ham p. 770:) and

َ
 َﺟَﺰاﻟَُﺔ اﻟﱠﺮأْىsignifies firmness of judgment: (TA:) and اﳉََﺰاﻟَُﺔ ِﰱ اﳌْﻨِﻄِﻖ,

chasteness, or clearness, or eloquence, and firmness, in speech. (Har p. 8.)
4  أَْﺟَﺰَلsee 1. ُ اﺟﺰل ﻋَِﻄﻴـﱠﺘُﻪHe made his gift large. (TA.) And َ اﺟ ﺰل ﻟَﻪُ ِﻣَﻦ اﻟَﻌﻄَﺂء, (S,) or ِﰱ اﻟَﻌﻄَﺂِء, (Msb,
TA,)

He gave to him largely. (S, Msb, TA.)
1

10  ا ﺳﺘﺠﺰل َرْأﻳَﻪُ ِﰱ ٰﻫَﺬاHe esteemed his judgment, or opinion, good [and strong and

َ )] in this [matter]; syn. ُ( ا ْﺳﺘَْﺠَﻮَدﻩTA.)
firm (see ﺟُﺰَل
ِ

 َﺟْﺰٌلLarge and dry firewood: (S:) or dry firewood: (K:) or thick, large firewood. (Msb, K.)
ٌ ِ  َﺟ: (K:) or the latter, great, or large; [and so the former:] you say  ﻋَﻄَﺂءٌ َﺟْﺰٌلand
___ Much of a thing; as also ﺰﻳ ﻞ

ٌ[ َﺟِﺰﻳﻞa great, or large, gift]: (S, TA:*) and ↓ٌب َﺟِﺰﻳﻞ
ٌ [ ﺛَـَﻮاa great, or large, recompense]: (TA:) pl.
( ;ِﺟَﺰاٌلS, K;) either of the former or of the latter. (TA.) And [the fem.] ٌ[ َﺟْﺰﻟَﺔA woman] large in the posteriors. (K,
↓

TA.) ___

Generous; munificent. (K, TA.) ___ Intelligent; firm, or sound, in judgment. (K, TA.)

[ ﻓَُﻼٌن َﺟْﺰُل اﻟﱠﺮأِْىSuch a one is firm, or sound, in judgment]. (S, Msb.) And when this is said to
ْ
you, and you desire to deny it, say, ى
ِ ْ ﺑَﻞ َﺟِﺰُل اﻟﱠﺮأNay, unsound in judgment; from َﺟَﺰٌل, [inf. n. of َﺟِﺰَل,]

You say,

ٌ اِْﻣَﺮأٌَة َﺟْﺰﻟَﺔA woman possessing
َ : (K:) [but] IDrd says that
judgment: (S:) or intelligent; firm, or sound, in judgment; as also ↓ُﺟْﺰَﻵء
relating to a gall, or sore, in the withers [of a camel]. (A, TA.) You say also

ﺟﺰاﻵء, [app. a mistranscription for َُﺟْﺰَﻵء,] as syn. with ٌَﺟْﺰﻟَﺔ, is not of established authority. (TA.) ___ Applied to a word, or an
ٌ ( َرِﻛﻴS, K.) And applied to language,
expression, (S, K, &c.,) Strong, (PS,) sound, correct; (PS, TK;) contr. of ﻚ

Chaste, clear, or eloquent, and comprehensive. (TA.)

 ِﺟْﺰٌل: see ٌِﺟْﺰﻟَﺔ
 َﺟِﺰُل اﻟﱠﺮْأِى: see َﺟْﺰل
ٌ ِﺟْﺰﻟَﺔA piece, or portion cut off. (S, K.*) ___ A large portion of dates; (S, K;) as also ↓( ِﺟْﺰٌلK)
( َزَﻣٌﻦ اﳉَِﺰا ُلS, K) and ( اﳉََﺰاِلK) The time of the cutting off of the fruit of the palm-trees. (S,
K.)

 َﺟِﺰﻳٌﻞ: see َﺟْﺰٌل, in three places.
2

 ; أَْﺟَﺰُلfem. ُ ;َﺟْﺰَﻵءpl. ُﺟْﺰٌل: see َﺟِﺰَل: and for the fem., see also َﺟْﺰٌل.

3

ﺟﺰم
ٌَﺟْﺰم, (Msb,) He cut it, or cut it off; (S, Msb, K) namely, a thing: (Msb:)
َ ْ ََ َ
ََ َ
ُ ََ َ
[like & ﺟ ﺮﻣﻪc.] ___  ﺟ ﺰم اﻟﱠﻨﺨ ﻞHe cut off the fruit of the palmtrees: (Msb:) [like ﺟ ﺮم اﻟﻨ ﺨﻞ: but see
ًْ ْ َ ََ َ
another explanation, below.] And [ ﺟ ﺰم ﻣﻦ اﻟﱠﻨ ﺨَﻠﺔ ﺟ ﺰﻣ ﺎHe cut off a portion of the fruit from the
ِ
ِ ِ
َ َﺟَﺰَم اﳊَْﺮ, (S, ISd, Msb, K,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (S,) He made the
palmtree]. (TA.) ___ ف
َ , (S, Msb, K,) aor ﹻ
1 ُﺟَﺰَﻣﻪ

(Msb, K,) inf. n.

letter quiescent; (S, ISd, Msb, K;) i.e., the final letter of a declinable word; (S, ISd, Msb;) he cut it off from

َ
motion: (Msb:) or as though he cut off from it declinability: (Mbr, TA:) from َ َﺟَﺰمin the first of the senses explained above: ٌﺟْﺰم
in a declinable word being like

 ُﺳ ُﻜﻮٌنin an indeclinable word. (S.) It is said in a trad. of En-Nakha'ee, ٌ اﻟﱠﺘْﻜِﺒﲑُ َﺟْﺰمٌ واﻟﱠﺘْﺴِﻠﻴُﻢ َﺟْﺰم,

meaning that neither should be prolonged in utterance, and that the last letter in each should be without a case-ending, i.e., be
quiescent; so that one should not say [in prayer]

َْ
ّ َ ََ ْ ْ َ ُ
[ اَّٰ�ُ أَْﻛﺒَـُﺮnor �
ِ ٰ اﻟﱠﺴَﻼم ﻋَﻠﻴ ُﻜﻢ ورْﲪﺔُ ٱ, but  أَْﻛﺒـﺮin the former instance, and

ّْٰ  ٱin the latter]: or, accord. to Z, that one should not exceed the due bounds in the pronunciation of the hemzeh and the medd:
�

(TA:) or that one should abstain from giving fulness and depth to the sound of the vowel, and should elide it entirely in the places of

َﺟَﺰمَ َﻋﻠَﻰ ﻓَُﻼٍن َﻛَﺬ ا َوَﻛَﺬا, He
َ
made such and such things to be binding, or obligatory, on such a one. (K.) And َﺟَﺰم
pausing, and avoid excess in the pronunciation of the hemzeh and the medd. (Mgh.) ___

َ اﻟَﻴﻤ, (K,) inf.n. as above, (TA,) i. q. ﻀﺎَﻫﺎ
َ ( ;أَْﻣK) i. e., He made the oath to be unconditional,
ﲔ
ِ
َ أَْﻣ.
without exception, absolutely or decidedly or irreversibly binding; (TK;) َﻀﺎَﻫﺎ اﻟَﺒـﱠﺘﺔ

َ [ َﺣَﻠHe swore an oath in an absolute, a decided, or an
ﻒ َﳝِﻴًﻨﺎ َﺣْﺘًﻤﺎ َﺟْﺰًﻣﺎ
َ , (K,) inf. n. as above, (TA,) He decided the affair
irreversible, manner]. (TA.) And ﺟَﺰَم اﻷَْﻣَﺮ
(TA.) One says also,

ُ  َﺟَﺰْﻣI decided the matter between me and him. (TA.)
irreversibly. (K.) And ُﺖ َﻣﺎ ﺑَـْﻴِﲎ َوﺑـَﻴْـَﻨﻪ
And

َ  أَْﻓـﻌَﻞُ ٰذﻟI will do that decidedly; without any indulgence therein. (Msb.) And
ﻚ َﺟْﺰًﻣﺎ
ِ

1

[ َﺟَﺰمَ ﺑِِﻪHe asserted it decisively]. (TA passim.) And  َﺟَﺰَم َﻋَﻠﻰ اﻷَْﻣِﺮHe decided, or determined,
upon, or upon doing, the thing, or affair. (TA.) ___ Also, this last phrase, He was silent

َ He held back, or refrained, from
respecting the affair; and so ↓ﺟّﺰم. (K,* TA.) ___ And ُﺟَﺰَم َﻋْﻨﻪ
it through cowardice; and was unable to do it; and so ↓ﺟّﺰم: (K:) or  اﻟَﻘْﻮمُ↓ ﺟّﺰمthe people

ُ [ َﺟَﺰمَ اﻟَﺒﻌﲑُ ﻓََﻤﺎ ﻳـَﺒْـَﺮapp., The camel stopped, and would
lacked power or ability. (S) ___ ح
ِ
ْ َﺟَﺰَم اﻟﱠﻨ, (A'Obeyd, S, K,) inf. n. as
not quit his place]. (TA: but the verb  ﺟﺰمis there without any syll. sign.) ﺨَﻞ

ُ( ;اﺟﺘﺰﻣﻪK; and the act. part. n. of the latter is also mentioned in the S;) like ُ( َﺟَﺮَﻣﻪS) [and  ;]اﺟﱰﻣُﻪHe

above; (TA;) and ↓

computed by conjecture the quantity of fruit upon the palm-trees. (A'Obeyd, S, K.) ___

ٌ َﺟْﺰمalso signifies The selling, or buying, fruit [by conjecture, while yet in a rudimental
َ (S, K,) inf. n. as above, (TA,) He filled a skin; (S,
state,] in its calyxes, for money. (IAar, TA.) Also َﺟَﺰم
And

ََ َ
ﺟّﺰم, (S, *K,) inf. n. ٌ( َﲡِْﺰﱘS.) ___ ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ ﺟﺰﻣ, (Fr, K,) inf. n. as above, (Fr, TA,) The camels
َ , (IAar, K,)
satisfied their thirst [as though they filled themselves] with water. (Fr, K.) ___ And َﺟَﺰم
K;) and so ↓

aor. and inf. n. as above, (IAar, TA,)

He ate one meal and was filled thereby: (IAar, K) or he ate one

َ , (Lth, K,) inf. n. as above, (Lth, TA,) He performed
meal in every day and night. (Th, K.) ﺟَﺰَم اﻟِﻘَﺮآَءَة
the reading, or recitation, so as to put the letters in their proper places, in a
distinct, or perspicuous, and leisurely, manner. (Lth, K.) ___ And ٌ َﺟْﺰمin writing means The making

َ  َﺟَﺰمَ ﺑHe voided part of his excrement, part thereof
the letters even. (K.) ﺴْﻠِﺤِﻪ
ِ
remaining: or he cast forth his excrement. (K.)

َ see 1, in four places.
2 َﺟﱠﺰم
4 ُ اﺟﺰم َﳔَْﻠﻪHe sold his palm-trees. (TA.)

َ َﺖ اﻟﻌ
5 ﺼﺎ
ِ  ﲡّﺰﻣThe staff became split or cracked. (K.)
2

7 [ اﳒﺰمIt became cut, or cut off. ___ And hence,] It (the final letter of a declinable word) became, or was
made, quiescent. (S, TA.) ___ It (a bone) broke, or became broken. (K.)

َ
8 َ ِإْﺟﺘَـَﺰمsee 1. ___  اﺟﺘﺰم ِﺟْﺰَﻣﺔً ِﻣ َﻦ اﳌﺎ ِلHe took a portion of the cattle, or property, and left

َ  اﺟﺘﺰمHe bought his [ ﺣﻈﲑةor enclosure for camels &c.]: (AHn, K:) of
a portion. (K.) ___ ُﺣِﻈﲑَﺗَﻪ
the dial. of El-Yemámeh. (AHn, TA.) ___

َ اﺟﺘﺰم اﻟﻨﱠْﺨَﻠﺔHe bought the fruit, only, of the palm-tree: and

 اﺟﺘﺰم َﳔْﻞَ ﻓَُﻼٍنhe bought the palm-trees of such a one. (TA.)

ٌ[ َﺟْﺰمan inf.n. (see 1) used as an epithet]. You say ٌ ُﺣ ْﻜٌﻢ َﺟْﺰمAn indissoluble and irreversible decree
ٌَ ٌَ
ٌ
or ordinance, or sentence; like ﻗَﻀﺂء ﺣﺘْﻢ. (Msb.) ___ A reed-pen ( )ﻗـََﻠﻢhaving the nib evenly, not
obliquely, cut. (S,* K, TA.) ___ The modern Arabic character, (S, K,) composed of the
letters of the alphabet: (K:) accord. to AHát, (TA,) so called because it was cut off from the character of Himyer, (K,
TA,) i.e., the

ُﻣْﺴَﻨﺪ, which they have still in El-Yemen. (TA.) A thing that is stuffed into a she-camel's

vulva, (El-Umawee, S, K,) that she may think it to be her young one, [when it is taken

َ [ دُْرq. v.]. (El-Umawee,
forth,] and incline to it, [and therefore yield her milk;] like the ﺟﺔ
S.) A thing, or an event,
termed

that comes before its time, or season: (K:) that which comes in its time, or season, is

ٌَوْزم. (TA.)

ٌ ِﺟْﺰمA portion, share, or lot, (K,) of palmtrees (TA) [and app. of the fruit of a palm-tree, &c.: see 1, third sentence].
ٌ[ َﺟْﺰَﻣﺔThe sign that is written over the final letter of a declinable word when it is
quiescent]. A single act of eating. (S.)

ٌ ِﺟْﺰَﻣﺔA hundred [head] of cattle, and upwards: or from ten to forty: (K:) or it is peculiarly of
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3

camels; like

ٌِﺻْﺮَﻣﺔ: (TA:) or such a portion as is termed  ِﺻْﺮَﻣﺔof camels; and such as is termed  ِﻓْﺮﻗَﺔof

sheep. (S, K.) [See also 8.]

ٌ َﺟﺎِزمA full water-skin or milk-skin; as also ↓ٌﳎَْﺰم: (K,* TA:) and [the pl.] ُ َﺟَﻮاِزمfilled milk-skins. (K.) ___ Also, applied to a
ِ
ُِ  َﺟَﻮاapplied to camels, Satisfied with water. (K.)
camel, and زم
ٌ ِﳎَْﺰم: see ٌَﺟﺎِزم
[ َْﳎُﺰوٌمCut, or cut off. ___ And hence,] applied to the final letter of a declinable word, Made quiescent. (TA.)

4

ﺟﺰى
َ , aor ﹻ
1 ﺟَﺰى

(Msb, K,) inf. n.

ٌَﺟَﺰآء, (Msb,) It (a thing) paid; gave, or rendered, as a satisfaction; or

made, gave, or rendered, satisfaction: (Msb:) or satisfied; sufficed; or contented. (K.) And

ُ ْ َﺟَﺰﻳI paid the debt. (Msb.) And ُﺖ ﻓَُﻼً� َﺣﱠﻘﻪ
ُ ْ َﺟَﺰﻳI paid such a one his right, or due.
ﺖ اﻟﱠﺪﻳَْﻦ
ُ ْ َ  َﻣﺎ َْﳚِﺰﻳِﲎ ٰﻫThis garment does not suffice me. (TA.) ___ And hence, (TA,) َُﺟَﺰى َﻋْﻨﻪ,
(TA.) And ﺬ ا اﻟﺜـﱠﻮب
(S, Mgh, Msb, K,) [aor. and] inf. n. as above, (Mgh,)

It (a thing) paid for him; gave, or rendered, [a thing] as a

satisfaction for him; made, gave, or rendered, satisfaction for him; (S, Mgh, Msb,* K;) and

 اﺟﺰىin this sense, like اﺟﺰأ: (Az, Mgh, Msb:)  َﺟَﺰىis of the dial. of El-Hijáz, and  اﺟﺰأof the dial. of
ٌ [ َﻻ َْﲡﺰى ﻧـَْﻔA soul shall not give anything
ًْ َ ﺲ
Temeem. (Akh, Msb.) Hence, in the Kur [ii. 45], ﺷﻴـﺌ ﺎ
ٍ ﺲ َﻋْﻦ ﻧـَْﻔ
ِ
some of the lawyers use ↓

as a satisfaction for a soul, i. e. for another soul: or a soul shall not make
satisfaction for a soul at all; accord. to the latter rendering,  ﺷﻴﺌﺎbeing put in the accus. case after the manner of

َ ْت ﻋَﻨ
ْ  َﺟَﺰA sheep, or goat, made satisfaction for thee [as a
ٌﻚ َﺷﺎة
ْ َْ
ْ َْ
sacrifice]; (S, TA;) as also ↓ أَﺟ ﺰت: (TA:) Benoo-Temeem say أَﺟ ﺰأَت, with ء: (S, TA:) this last, thus explained, is a dial, var.
an inf. n.]. (S, Msb.) You say also,

 َﻛَﺬا َﻋْﻦ َﻛَﺬ ا↓ اﺟﺰىSuch a thing stood, or served, in lieu, in the
place, or in stead, of such a thing, without sufficing. (Zj, K.) And ﲑ↓ُﳚِْﺰى
ٍ ِ ;ﻗَﻠِﻴﻞٌ ِﻣْﻦ َﻛﺜand
 ;ٰﻫَﺬ اِﻣْﻦ ٰﻫَﺬ اA little stands, or serves, in lieu of much; and this, of this. (IAar, TA.) And اﺟﺰى
 َﻋْﻨﻪُ ُﳎَْﺰى ﻓَُﻼٍنand  ُْﳎَﺰاَة ﻓَُﻼٍنand (as though the augmentative letter [ اin  ]اﺟﺰىwere imagined to be rejected, TA) َْﳎَﺰى
mentioned by IKtt (Msb.) And

 ﻓﻼنand  َْﳎَﺰاَة ﻓﻼنHe satisfied, sufficed, or contented, him as such a one; he stood, or
served, him in stead of such a one; a dial. var. of  اﺟ ﺰأ. (K.) And ﲑِﻩ
ِْ  اﺟﺰى ُْﳎَﺰى َﻏIt (a thing)
satisfied, sufficed, or contented, as another thing; it stood, or served, in stead of
1

another thing. (Msb.) And ↓  اﺟ ﺰاَك, with the [second] objective complement suppressed, It was sufficient for

َ ﲟَﺎ, (S,) and َﻋَﻠﻴْﻪ, (K,) [aor. and] inf. n. as above, (S, K,)
َ ( َﺟَﺰاَﻩMsb,* TA,) and ( َﺟَﺰاُﻩ ﺑِِﻪK,) or ﺻَﻨَﻊ
thee. (Mgh.) ___ ﻛَﺬ ا
ِ
ِ

He repaid, requited, compensated, or recompensed, him (Msb, K TA) [for such a thing,
for it, or for what he had done]; as also ↓ ﺟﺎزاُﻩ, (S, K,) inf. n.  ُﳎَﺎَزاٌةand ِﺟَﺰآٌء: (K:) or, accord. to Fr, [contr. to
many instances in the Kur,] the former verb relates only to good; and the latter, to good and to evil: but accord. to others, the former
may relate to good and to evil; and the latter, to evil. (TA.) [See also

ٌَﺟَﺰآء, below.] One says, in praying for another, ُ�َّٰﺟَﺰاُﻩ ٱ

 َﺧﻴْـًﺮاMay God repay him good: and requite, or recompense, him for good [that he has done].
ُْ َ
(Msb.) And ﺬﻧِْﺒﻪ
ِ َ ِ ﺟﺎَزﻳـﺘُﻪ ﺑI punished him for his crime, or sin, or act of disobedience. (Msb.)
ً  َﺟَﺰى ﻋَﻨْﻪُ ﻓَُﻼHe requited, compensated, or recompensed, for him, such a one. (TA.)
And �
ُ َْ َ ُ ْ َ
___ ﺟﺎَزﻳـﺘُﻪ ﻓَﺠ ﺰﻳـﺘُﻪ: see 3.
َ  َﺟﺎَْزsee 1, latter part, in two places. ___ [ ﺟﺎزاﻩُ َﺧﻴْـًﺮاHe prayed for a reward for him from God:
3ى
or

َْ
ْ
said to him, May God reward thee. (Golius, on the authority of Z.) ___ ف
ٍ  ﺟﺎزى ِﲝﺮand ف
ٍ ﺑِﻈَﺮ, He

employed a particle, and an adverbial noun, as conditional; to denote that, with
what follows, it expresses a condition with its complement. For instance, in the S, voce

ُ ﺚ ﻣَﻦ اﻟﻈ
َْ
ُ َْﺣﻴ, it is said, ف اﻟﱠِﱴ َﻻ ُﳚَﺎَزى ِ�َﺎ إِﱠﻻ َﻣَﻊ َﻣﺎ
و
ﺮ
ﺚ
ِ ﺣﻴ ُ ِ ﱡ, i. e.  ﺣﻴﺚis one of the adverbial
nouns that are not employed conditionally, or to denote that, with what follows,

َ,
they express a condition with its complement, unless with  ﻣﺎaffixed thereto. See ﺟَﺰآٌء
below.] ___

ُ[ َﺟﺎَزﻳـْﺘُﻪُ ﻓََﺠَﺰﻳْـﺘُﻪI vied, or contended, with him in repaying, requiting,

compensating, or recompensing, and] I overcame him [therein]. (S.)
4  اﺟﺰى: see 1, in seven places. Also He furnished a knife with a handle; a dial. var. of اﺟﺰأ: (Msb, K:) but ISd
doubts its being so. (TA.)

2

ُ ْ َﲡَﺎَزﻳI
6 ُ ﲡﺎزى َدﻳْـﻨَﻪ, and ﺑَِﺪﻳْﻨِِﻪ, He demanded payment of his debt. (K.) You say, ﺖ دَﻳِْﲎ ﻋَﻠَﻰ ﻓَُﻼٍن

demanded payment of my debt [owed by such a one]. (S.) ___ �[ َﲡَﺎَزThey two repaid,
requited, compensated, or recompensed, each other]. (TA in art. ﻗﺮض.)
8  اﺟﺘﺰاُﻩHe sought, or demanded, of him repayment, requital, compensation, or
recompense. (K.)

ٌ [ ﺟْﺰa coll. gen. n., of which the n. un. is with ]ة: see what next follows.
ى
ِ
ٌ ِﺟْﺰﻳَﺔThe tax that is taken from the free nonMuslim subjects of a Muslim
government; (S, IAth, Mgh,* Msb, K;) whereby they ratify the compact that ensures them

َ ;] as though it were a compensation for their not being slain: (IAth, Mgh:) [or from the Persian
protection: (IAth:) [from ﺟَﺰى

ْﮔْﺰﻳَﻪ:] and also, (metaphorically, Mgh,) a land-tax; (Mgh, K;) a tax that is paid by the owner of
ِ
ٌ ﺟْﺰ, (Msb,) or both, (K,) [but the latter is, properly speaking, a coll. gen. n.,] and ٌﺟَﺰآء, (K, [in
land: (TA:) pl. ( ِﺟًﺰىS,) or ↓ ى
ِ
ِ
ٌ َ
ٌ َ
the CK, erroneously, ﺟ ﺰاء,]) like ﻛﺘﺎب. (TA.)
ِ
ٌ َﺟَﺰآءRepayment, requital, compensation, or recompense, for a thing; as also ↓; ٌ(َﺟﺎِزﻳَﺔK;) a
satisfaction, good for good, and evil for evil; (Er-Rághib, TA;) sometimes a reward, and sometimes

َ is pl. of the latter, or of
a punishment: (AHeyth, TA:) [the former word is an inf. n.; see 1;] the latter, a quasi-inf. n.: ﺟَﻮاٍز
the former, or of ↓

*

َﺟﺎٍز, accord. to different writers explaining the saying of El-Hoteí-ah,
ُﻣَْﻦ ﻳـَْﻔﻌَِﻞ اﳋَﻴْـَﺮ َﻻ ﻳـَﻌَْﺪْم َﺟَﻮاِزﻳَﻪ

*

Whoso doth good, he will not want his rewards, or his rewarders]. (TA.) ___ [Hence,]

[

 َﺟَﺰآَء اﻟُﻌﻄَﺎِسIn the time between the complimentary prayer addressed to a sneezer
(called ﺸﻤﻴﺖ
ِ ْ  )اﻟﺘﱠand the sneeze; [or as soon as one can compliment a sneezer by
3

ٌ ___ )ُﻣﻌَﺎﻗ
َ ُ( ﻳـَْﺮَﲪGod have mercy on thee).] (TA voce ﺐ
repeating the usual prayer of ُ�ّٰﻚ ٱ
ِ

 َﺟَﺰآءُ َﺷْﺮٍطAn apodosis; the complement, or correlative, of a condition; also called
َْ
ُ َﺟَﻮا, q.v. in art.  ___ ﺟﻮبAnd ف َﺟَﺰآء
ب َﺷْﺮٍط
ٍ ُ  ﺣﺮA particle denoting compensation, or the
َْ
َ ف ﻟْﻠ
complement of a condition. And A conditional particle; as  ;إِْنalso termed ﺠَﺰآِء
ِ ٌ ﺣﺮ, and
َْ
ٌ َﺟَﺰآءalone, and ___ ُﻫَﻮ ذُو َﺟَﺰآء.] ف َﺷْﺮط
ٍ ُ  ﺣﺮHe is possessed of sufficiency, or competence, or
ٍ
[And

wealth. (TA.)

َ  َﺟَﺰآءٌ ___ ٰﻫَﺬ ا َرُﺟﻞٌ َﺟﺎِزﻳThis is a man sufficient for thee
[ َﺟﺎٍزact. part. n. of 1, q. v.]: see ﻚ ِﻣْﻦ َرُﺟٍﻞ
as a man. (S.)

ٌ َﺟﺎِز.]
ٌ َﺟﺎِزﻳَﺔ: see ٌَﺟَﺰآء. Also Wild bulls, or cows. (TA.) [See ئ
 َﳎًْﺰىand  ُﳎًْﺰىare used as inf. ns. of 4. [See 1.] (K.)
[ ُﳎٍْﺰact. part. n. of 4. It is said in the TA that ﳎﺰى, applied to a camel, signifies Sufficing for a load or burden;
and its pl. is ﳎﺎزى. And that ﻩ
ِﳎﺰى ِﻷَْﻣِﺮ, applied to a man, signifies Sufficing for his affair. But  ﳎﺰىin these
instances is evidently a mistranscription, for ﺰ
ٍ ْ ;ُﳎand ﳎﺎزى, for َﳎَﺎٍز, Mistranscriptions of this Kind are of frequent occurrence in
Lexicons.]

ٌ َﳎَْﺰاةand  ُﳎَْﺰاٌةare used as inf. ns. of 4. [See 1.] (K.)

4

ﺟﺲ
َﺟ ﱞ, (A, Mgh, Msb, K,) He felt it with his
 َﺟ ﱠ, (A, Mgh, K,*) or َﺟﱠﺴﻪُ ﺑِﻴَِﺪِﻩ, (S Msb,) aor  ﹹ, (Mgh, Msb,) inf.n. ﺲ
1 ُﺴﻪ
hand (S, A, Mgh, K) for the purpose of testing it, that he might form a judgment of it;

ُ َﺟﱠﺴﻪُ اﻟﻄﺒﻴ, (Mgh,) and ُﺲ ﻳََﺪﻩ
ُاﺟﺘّﺴﻪ. (S, Msb, K.) You say, ﺐ
َﺟ ﱠ, (A,) The physician felt
ِﱠ
َﺟ ﱠ
him, (Mgh,) and felt his arm, or hand, (A,) to know if he were hot or cold. (Mgh.) And ﺲ
(Mgh, Msb;) as also ↓

 َﺟ ﱞis also,
 اﻟﱠﺸﺎَةHe felt the sheep, or goat, to know if it were fat or lean. (A, Mgh.) ___ ﺲ
َْ ُ َ
sometimes, with the eye. (IDrd, S, Msb. *) You say, ﺴ ﻪ ﺑِﻌﻴﻨﻪ
ِ ِ ( ﺟ ﱠIDrd, S, A, K) He looked sharply, or intently, or

attentively, at him, or it, for the purpose of investigation and clear perception.
(K, TA.) IDrd cites as an ex. a verse (of 'Obeyd, or 'Abeed, [for I find it written without any syll. signs,] the son of Eiyoob El-'Amberee,
TA,) in which occurs
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َ ﺲ اﻷَْر
 َﺟ ﱠHe traversed
َﺟﱡﺴﻮُﻩ ِ�َْﻋﻴُِﻨِﻬْﻢ: (S:) but Sgh says that the right reading is َُﺣﱡﺴﻮﻩ. (TA.) ___ ض
َﺟ ﱠ, (S, Msb, K,) and  َﲡَﱠﺴَﺴَﻬﺎ, (S, A, Msb, K,) He
the land. (Aboo-Sa'eed El-Yeshkuree, TA.) ___ ﺲ اﻷَْﺧﺒَﺎَر
the expression

searched, or sought, for, or after, news or tidings; inquired, or sought for
information, respecting news or tidings; searched or inquired or spied into,
investigated, scrutinized, or examined, news or tidings: (S, K:) he searched, or sought,

ّ ﲡ,
repeatedly, or leisurely and by degrees, for news or tidings. (Msb.) You say also, �ًﺴﺲ ﻓَُﻼ

 ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍنHe inquired, or sought for information, respecting such a one; as also
ﲢّﺴﺲ, which latter verb occurs in an extr. reading of verse 87 of ch. xii. of the Kur: or the former signifies he sought after

and

1

ّ  ﲡsignifies [he acted as a spy;]
him for another; and the latter, "he sought after him for himself:" or ↓ﺴﺲ
he inquired respecting, or searched or inquired or spied into, things which others
veiled or concealed by reason of disdainful pride or of shame or pudency; and

ﲢّﺴﺲ, "he listened:" (TA:) in the last of the senses here assigned to it, the former verb is used in the Kur, xlix. 12, where it is said,
ُ َوَﻻ َﲡَ ﱠ, for ( ;ﺗـَﺘََﺠﱠﺴُﺴﻮاMujáhid, Bd, K;) ↓ or the meaning here is, and do not ye inquire respecting, or
↓ ﺴﺴﻮا
search or inquire or spy into, private circumstances: or take ye what appeareth,

ّ  اﺟﺘHe
and leave ye what God hath concealed. (Mujáhid, K.) You also say, ﺲ َﳍُْﻢ أَْﻣ ِﺮ اﻟَﻘْﻮِم
examined or spied into, and sought out, for them, the circumstances of the
people. (Mgh.)

َ  َﲡَﱠﺴsee 1, in five places.
5ﺲ
َ ﺴ
َ َ ِإْﺟﺘsee 1, first and last sentences. ___ ض
ُ اﺟّﺘﺴﺖ اِﻹﺑِﻞُ اﻟَﺒﺎِر, (A,) or َاﻟ َﻜَﻸ, (K,) The camels sought
8ﺲ
out the first sprouts of the herbage with their mouths: (A:) or cropped the herbage

ّ َﳎَﺎ, (K,) i. e., their mouths. (TA.)
with their س
ٌ  َﺟﺴﻴ: see س
ٌ َﺟﺎ ُﺳﻮ
ﺲ
ِ
ٌ  ___ َﺟﺎُﺳﻮThe lion that marks his prey with his claws: (K, TA:) or one that
ٌ ﺴﺎ
 َﺟ ﱠ: see س
س
َ  اﳉَﱠﺴﺎA certain beast, that will be in
traverses a land. (Aboo-Sa'eed El-Yeshkuree, TA.) ___ ٌﺳﺔ
the islands, that will search after news, or tidings, and bring them to Ed-Dejjál [or
Antichrist]. (Lth, L, K.)

َﺟَﻮا ﱞ, (Msb, TA,) which is syn. with س
َﺣَﻮا ﱞ, (Kh, S, A, K,) signifying The five
ٌ َﺟﺎ ﱠﺳﺔa dial. var. of ٌَﺣﺎﱠﺳﺔ, (Msb,) and sing. of س
َﺣﺎ ﱠ.
senses. (TA.) See ٌﺳﺔ
2

ٌ  َﺟﺎ ُﺳﻮA spy, who searches for, and brings, information, news, or tidings: (S, * Msb, *
س
ٌ َ
TA:) or one who is acquainted with private affairs of an evil nature: as also ( ﺟﺴﻴﺲK)
ِ
ُ َﺟَﻮاﺳﻴ. (A.)
ٌ  َﺟ ﱠ:] and س
ٌ  َ�ُﻣﻮsignifies one who is acquainted with private affairs of a good nature: (TA:) pl. ﺲ
[and ﺴﺎس
ِ
( َﳎَ ﱞA, TA) and ↓ٌ( َﳎَﱠﺴﺔS, A, Mgh, Msb, K) The place which one feels with his hand, (A,* Mgh, K, TA,)
ﺲ
for the purpose of testing it, that he may form a judgment of it: (Mgh:) and ↓ the latter, the
place which the physician feels [to know if a patient be hot or cold]: (S, Msb:) pl.

َﳎَﺎ ﱡ. (S, A, Msb, K.) You say, ↓[ َﳎَﱠﺴﺘُﻪُ َﺣﺎﱠرٌةThe place in which one feels him is hot]. (A, TA.) And
س
َ ْ[ َﻛﻴHow dost thou find the place in which one feels her?]; referring to a
ﻒ ﺗـََﺮى َﳎَﱠﺴَﻬﺎ
sheep or goat; to which one answers, "Indicative of fatness." (A.) ___ [Hence,

Anything external which

indicates the internal condition.] It is said in a prov., (S, A, Msb, K,) relating to camels, (Msb,) أَﻓْـَﻮاُﻫَﻬﺎ

َﳎَﺎ ﱡﺳَﻬﺎ, (S, A, K,) or َﳎَﺎﱡﺳَﻬﺎ أَﻓْـَﻮاُﻫَﻬﺎ, (Msb,) or أَْﺣﻨَﺎُﻛَﻬﺎ َﳎَﺎﱡﺳَﻬﺎ, (A, K,) [Their mouths, or their palates,

are the things which indicate their internal condition:] for if they eat well, he who looks at them
sufficiently knows their fatness, (S, Msb, K,) without feeling them: (S, K:) if one see them eat well, it is as though he felt them: (A, TA:)
or, accord. to AZ, they feel the herbage, to test it, with their heads [or mouths] and their palates: so that, accord. to his explanation,

ّ  ﳎﺎis tropically applied to these parts. (TA.) The prov. relates to external evidences of things explaining their internal
س
َ ّ َ َ َرﻋَﺖ اِﻹﺑِﻞُ اﻟ َﻜ, (K) The camels cropped the herbage with
qualities. (K) [And hence,] ﻸَ ﲟَﺠﺎ ﺳﻬﺎ
ِ ِ
ِ
َ
ِّ ﻓَُﻼٌن َواﺳُﻊ اﳌَﺠ, like as you say ﺐ اﻟّﺬَراِع
ُ َْ
their mouths. (TA.) ___ You say also, ﺲ
ِ
ِ [ رﺣapp. meaning Such a
َ ُ َّ
َ
ّ
َ
َ
ﱠ
one is liberal, munificent, or generous]: and in the contrary case, ﺲ
ِ ﺿﻴِﻖ اﳌﺠ, (A,) or  اﳌﺠﺴِﺔ, (K,) or
ُ
ﺐ اﻟ ﱠ
both, (TA,) signifying ر
ِ ﺼْﺪ
ِ [ َﻏْﻴـﺮ َرْﺣapp., not liberal]; (K, TA;) and not [ َواِﺳﻊُ اﻟﱠﺴْﺮِبwhich is explained as
the term

meaning

of ample bosom, and judgment, and love; and of ample way, or course of

ّْ
َ
proceeding: but I rather incline to think that the right reading is ب
ِ واِﺳُﻊ اﻟ ِﺴﺮ, and the meaning, of ample, or
3

َ ( ِإﱠن ِﰱ ََﳎﱠﺴِﺘA) or ﻚ
َ ( َﳎَِّﺴTA) [app,. Verily in thy
large, mind, or heart]. (TA.) You also say, ﻀﻴًﻘﺎ
ِ َﻚ ﻟ
bosom, or mind, or heart, is narrowness; or in thee is illiberality.]

ُﺴﻪ
َﳎَ ﱞ, throughout. ___ It may also be used as an inf. n. of ُ َﺟﱠﺴﻪin the first of the senses assigned to it above. (Mgh.)
 َﳎَ ﱠ: see, ﺲ

4

ﺟﺴﺄ
ٌ ُﺟُﺴْﻮءand ٌُﺟْﺴﺄَة, (K,) thus in the corrected copies of the K, but in some copies the latter inf. n. is written
ُﺟَﺴﺂءٌَة, (TA,) It (a thing, TA) was, or became, hard, tough, rigid, or stiff; (K, TA;) as also َﺟَﺴﺎ, aor
ْ َﺟ, His hand became hard, tough,
ُ ُ َت ﻳ
ْ َ___ َﺟَﺴﺄ.) ﺟﺴﻮ, aor  ﹷinf. n. ٌﺲء
(Msb and K in art. ﺪﻩ
َ ْ َ َﺟَﺴﺄHis joints became
callous, (S, TA,) coarse, or rough, (TA,) from work. (S, TA.) ___ ُﺻُﻠﻪ
ِ ت ﻣَﻔﺎ
ُ  ُﺟﺴﺌَﺖ اﻷَْرThe ground became hard, or hard and level, and
rigid, or stiff. (TA.) ض
ِ ِ
ْ َﺟ, explained below. (Ks, K.)
rough: from ٌﺲء
َ  َﺟ, aor ﹷ
1 َﺴﺄ

inf. n.

ْ  َﺣHard, or hard and level, and rough, ground, (َﺟَﻠٌﺪ َﺧﺸٌﻦ, Ks, K, TA,) resembling
ٌﺲء
ِ
َ )ﺟﻠٌْﺪ.] ___ Frozen water, (K,
small pebbles. (TA.) [Accord. to some copies of the K, Rough skin (ﺧِﺸ ٌﻦ
ِ
TA,)

resembling hail [strewed on the ground], (TA.)

 ُﺟْﺴﺄٌَةHardness, toughness, callousness, [coarseness, or roughness,] of the hand, from
work. (S.) ___

Rigidity, or stiffness, of the neck, (S, K, TA,) in a horse or the like. (S, TA.)

ٌ ﻳٌَﺪ َﺟْﺴﺂءA hard, tough, callous, coarse, or rough, hand. (K, TA.)
[ َﺟﺎِﺳٌﺊHard, tough, rigid, or stiff: see 1]. You say [ َﺟﺒَﻞٌ َﺟﺎِﺳٌﺊA hard, or hard and rugged,
َ [ ﺻُﺨﻮٌرHard, or hard and rugged, rocks]. (TA.) And ﺖ َﺟﺎﺳٌﺊ
ْ
mountain]. (TA.) And ٌﺟﺎِﺳﺌَﺔ
ِ ٌ  ﻧـَﺒA

َ ض
ٌ  أَْرHard, or hard and level, and rough, ground;
rigid, or tough, plant. (TA.) And ٌﺟﺎِﺳﺌَﺔ
(TA;) as also ↓

َﳎُْﺴْﻮءٌَة. (Ks, K.) And  َﻣَﻜﺎٌن َﺟﺎ ِﺳٌﺊA rugged place; as also َﺷﺎِﺳٌﺊ. (TA.) And َداﺑﱠﺔٌ َﺟﺎِﺳﺌَﺔٌ اﻟَﻘَﻮاﺋِِﻢ

A beast, or horse or the like, having rigid, or stiff, legs, that will hardly bend. (TA.)

1

ُ[ َﺟﺎﺳﺌَﺂءin the CK ]ﺟﺎ ﺳﻴﺎءHardness, toughness, rigidness, or stiffness; and ruggedness, or
ِ
ِ
roughness. (K,* TA.)

ُ ْ َﳎ: see َﺟﺎ ﺳٌﺊ
ﺴْﻮءٌَة
ِ

2

ﺟﺴﺪ
َ , aor ﹷ
1 ﺟِﺴَﺪ

(S, K,) inf.n.

َﺟَﺴٌﺪ. (S, KL,) It (blood) stuck, or adhere, (S K, KL,) [ ﺑِِﻪto him, or it]: (S, K:) and

it (blood) became dry. (KL.)

ََ
ْ
4 ﺴَﺪ
ِ  أُﺟIt (a garment) was made to stick, or adhere, to the [ ﺟﺴﺪor body]. (Fr, S.) ___ Also, inf. n.

ٌإِْﺟَﺴﺎد, It (a garment) was dyed so that it stood up by reason of [the thickness of ] the
َ ُْﳎ.]
dye. (ISK, S.) [See ﺴٌﺪ

ّ  ﲡfrom  اﳉََﺴُﺪis like  ﲡّﺴﻢfrom ُاﳉْﺴﻢ: (S:) [apparently signifying He became, or assumed, a َﺟَﺴﺪ, or
5 ﺴﺪ
ِ

ّﲡ
body; or became corporeal, or incarnate; and thus it is used by late writers, and in the present day: but ﺴﻢ
generally signifies
former signifies

ّ ﲡ, said of a man, is like ﲡّﺴﻢ: accord, to the KL, the
he became corpulent: accord. to the TA, ﺴﺪ

he became possessed of a body: accord. to the PS, he became corporeal, or

corpulent.]

َ  َﺟThe body, with the limbs or members, [or whole person,] of a human being, and of a jinnee (or
ﺴٌﺪ
genie), and of an angel: (El-Bári', L, Msb, K:) it is thus applied only to the body of a rational animal; (El-Bári', Msb;) to no body that is
nourished with food except that of a human being; but to the body of every rational creature that neither eats nor drinks, such as the
genii and the angels: (L:) [the genii, however, are commonly believed to eat and drink:] or, accord. to ISd, it seems to be applied to a
body other than that of a human being tropically: (TA:) the [golden] calf of the Children of Israel cried, but did not eat nor drink;
[wherefore it is termed
Page 424
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 ];ﺟﺴﺪand in the Kur [vii. 146 and xx. 90],  َﺟَﺴًﺪاis a substitute for ِﻋْﺠًﻼ, or it may be meant for ذَا َﺟَﺴٍﺪ: (L:) [but see
ٌ  َﺟَﺴis syn. with [ ﺑََﺪٌنwhich is generally held to signify the body
another explanation of ﺟﺴﺪ ا, as there used, below:] or ﺪ
َ أَْﺟ. (Lh, Msb, TA.) Lh mentions the saying, إﻧﱠـَﻬﺎ
without the head and arms and legs]: (S, A:) the pl. is ٌﺴﺎد
ِ
[ َﳊََﺴَﻨﺔُ اﻷَْﺟَﺴﺎِدVerily she is beautiful in respect of body]; as though the sing. of which the pl. is thus
ٌَ
used were applied to every separate part. (TA.) Saffron; (S, Msb, K) as also  ﺟﺴ ﺎ د: (Lth, IAar, ISk, S, A, Msb, K:) or a
ِ
similar dye: (S:) and ↓ the latter signifies also a similar dye; (Lth, Msb,) red, or intensely yellow: (Lth,
TA:) or

ْ ُ( ;ﻋMsb;) and so the former word. (L.) ___ Also, (S, L, Msb, K,) and ↓( َﺟﺴٌﺪL, K) and
bastard saffron; syn. ﺼﻔٌُﺮ
ِ

( َﺟﺎِﺳٌﺪL, Msb, K) and ( َﺟِﺴﻴٌﺪL, K) and ٌ ِﺟَﺴﺎد, (R,) Blood; (S;) as also  ُﳎَْﺴٌﺪ, as being likened to saffron: (Ham p. 215:)
ً ِﻋْﺠًﻼ َﺟَﺴ, in the Kur, [in two
or dry blood: (R, L, Msb, K:) pl. of the first as above. (Ham p. 127.) ___ Some say that ﺪ ا
verses referred to above,] means

A red golden calf. (S.)

 َﺟِﺴٌﺪ: see َﺟَﺴٌﺪ: and see also َﺟﺎِﺳٌﺪ.
َ  ﺟ: see َﺟَﺴٌﺪ, in three places.
ﺴﺎٌد
ِ
 َﺟِﺴﻴٌﺪ: see َﺟَﺴٌﺪ.

َ
 َﺟﺎِﺳٌﺪBlood sticking to (ب
ِ ) a person; as also ↓. (S.) See also َﺟﺴٌﺪ.
َ ( َﺟْﻠL, K in art.  )ﺟﻠﺴﺪand ( اﳉَْﻠَﺴُﺪS, L, K, TA, in the CK  )اﳉَﻠﱠَﺴُﺪthe name of A certain idol, (S, L, K,) which
ﺴٌﺪ
was worshipped in the time of paganism: (L:) the  لis an augmentative letter accord. to J and most of the
leading lexicologists; but F disapproves of the mention of the word in this art. (TA.)

َ ْ ُﳎRed. (S.) ___ Also, (S, Msb, K,) and sometimes  ﳎَْﺴٌﺪ, (IF, Msb,) and  ُﳎَﱠﺴٌﺪ, (K,) A garment dyed with
ﺴٌﺪ
ِ
َ ﺟ: (IF, Msb:) or saturated with
saffron: (K:) or with bastard saffron: (IAth, TA:) dyed with ﺴﺎد
ِ
َ ٌَ ُ ٌ ْ
ٌ ْ ْ
dye: (S:) or one says, ﺼﺒِْﻎ
ِ [ َﻋَﻠﻰ ﻓَُﻼٍن ﺛَـﻮب ﻣْﺸﺒﻊ ِﻣﻦ اﻟUpon such a one is a garment saturated with dye]; and ﻋَﻠَﻴِﻪ ﺛـَﻮب
2

ٌ[ ُﻣْﻔَﺪمUpon him is a garment saturated with red dye]; and when it is standing up by reason of [the thickness
َ  ُْﳎ: (ISK, S:) the pl. of this word is َﳎَﺎ ﺳُﺪ. (S.) ___ See also what next follows: ___ and see
of] the dye, it is termed ﺴٌﺪ
ِ
َﺟَﺴٌﺪ.
َ ْ ﳎ, (S, A, K,) or  ُﳎَْﺴٌﺪ, (A,) the latter is the original form, because it is from أُْﺟﺴَﺪ, meaning, "it was made to stick, or adhere,
ﺴٌﺪ
ِ
ِ
ْ  ﻣand ﻒ
ٌ ﺼَﺤ
ٌ ُﻣْﺼَﺤ, (Fr, TA,) A garment worn next the
ٌ  ِﻣْﻄَﺮand ف
ٌ ُﻣْﻄَﺮ, and ﻒ
to the body, (Fr, S,) like ف
ِ
body (IAar, S, A, K) by a woman, so that she sweats in it: (TA:) and a garment worn next

َ

َ

َ ( َﻻ َﳜُْﺮَﺟﱠﻦ إَِﱃ اﳌَﺴﺎﺟﺪ ِﰱ اﳌIAar, A)
the body dyed with saffron: (A:) pl. َﳎَﺎ ِﺳُﺪ. (IAar, A.) [Hence,] ﺠﺎِﺳِﺪ
ِِ
They (women) shall by no means go forth to the mosques in the shirts that are next

َ ُْﳎ.
the body. (IAar.) ___ See also ﺴٌﺪ
 ُﳎَ ﱠ: see ُﳎَْﺴٌﺪ.
ﺴٌﺪ

3

ﺟﺴﺮ
َ  َﺟ, (K,) aor. ﹹ
1 ﺴَﺮ

, (TA,) inf. n.

ٌ( َﺟَﺴﺎَرةA, K, KL) and ُﺟُﺴﻮٌر, said of a man, (K,) He was daring,

courageous, or bold: (A, KL:) he acted with penetrating energy, or sharpness,

َ  َﻣand ﻧـََﻔَﺬ. (K.) You say, َﺟَﺴَﺮ َﻋَﻠﻰ َﻛَﺬ ا, aor.  ﹹ, inf. n.
vigorousness, and effectiveness; syn. ﻀﻰ

َﺟَﺴﺎَرٌة, He ventured upon such a thing daringly, courageously, or boldly; (S, A;) as also
 ﲡﺎ ﺳﺮ: (S:) and  ﲡﺎﺳﺮ ﻋََﻠﻴِْﻪhe emboldened himself against it, or him. (A, K.) And َﺟَﺴَﺮ ﻋَﻠَﻰ ﻋَُﺪ ِّوِﻩ,
ٌُُ َََ
(A, Msb,) aor.  ﹹ, inf. n.  ﺟﺴﻮرand ٌﺟﺴ ﺎرة, (Msb,) He acted daringly, conrageously, or boldly,

َ َ َﻻ َﳚُْﺴُﺮ أَْن ﻳَـْﻔﻌَﻞHe dares not to do such a thing. (A.)
against his enemy. (A.) And ﻛَﺬا

َﺟَﺴَﺮ, (K,) inf. n. َﺟْﺴٌﺮ, (TA,) He (a man) arched, or vaulted, a [ ِﺟْﺴﺮor bridge]. (K.) ___ It is said of [the
َ ْ ُ َ َ َ َ ْ ِ َوﻗََﻊ َﻋَﻠﻰ ﻧﻴ, i. e., [He fell down upon the Nile of
ُ
giant] 'Ooj ()ﻋﻮج, in a trad., ًﻞ ﻣﺼ ﺮ ﻓَﺠﺴ ﺮﻫﻢ ﺳﻨَﺔ
ِ ِ
Egypt, and] became a bridge to them [for the space of a year]. (A.) ___ And one says,

َ ُ ّ ََ َ
َب اﳌَﻔﺎَزة
ﺟﺴﺮِت اﻟ ِﺮَﻛﺎ, and  ِاْﺟﺘََﺴَﺮﺗْـَﻬﺎ, The travellingcamels crossed, or passed over, the
ْ  اﺟﺘﺴﺮت اﻟﱠﺴﻔﻴَﻨﺔُ اﻟَﺒThe ship crossed, or passed
desert, (A, K,) as by a bridge: (A:) and ﺤَﺮ
ِ ِ

over, the sea: (A:) or rode upon, and passed through, the sea. (K.)

ّ  ﺟ, (A, K,) inf. n. ٌ( ;َﲡْﺴﲑK;) [and ُاﺟﺴﺮﻩ
2 ﺴﺮُﻩ
ِ

; (see

ُ ]);أََﻏﱠﺮﻩHe encouraged him; emboldened him.

(A, K.)

َ  أَْﺟsee 2.
4 ﺴَﺮ
6  ﲡﺎ ﺳﺮ: see 1, in two places. ___ Also He stretched himself up, and raised his head. (K.) ___

َ  ﲡﺎ ﺳﺮ ﻟَﻪُ ِ�ﻟَﻌHe put himself in motion to him (En-Nawádir, K) with the staff, or stick. (K.)
ﺼﺎ
1

___

 ﲡﺎ ﺳﺮواThey acted with mutual daring or courage or boldness. (KL.) ___ They

journeyed [app. with boldness, or emulating one another in boldness]. (TA.) ___ ُاﳋَﻴْﻞ

[ َﲡَﺎَﺳُﺮ ِ�ﻟُﻜَﻤﺎِةfor  ]ﺗـَﺘََﺠﺎ َﺳُﺮThe horses convey the brave armed men away, or along, or
across. (A.)

َ َ ِإْﺟﺘsee 1, last sentence, in two places.
8 ﺴَﺮ
 َﺟْﺴٌﺮ: see َﺟُﺴﻮٌر, in two places. ___ Also, applied to a he-camel, Sharp, spirited, or vigorous; syn. ض
ٍ [ َﻣﺎas
ْ  َﺟand ٌ ُﻣﺘََﺠﺎ ﺳَﺮةapplied to a she-camel: or (so in the K accord. to the TA; but in the CK, and )
contr. of  ;]ﺑَﻠِﻴٌﺪas also ٌﺴَﺮة
ِ
tall: (K:) or tall and bulky: and with ة, applied to a she-camel, it has this last signification; (TA;) or signifies strong,
and bold to endure travel: (A, TA:) the masc. epithet applied to a he-camel is rare. (Lth, TA.) ___ Also Large, or

ْ َﺟ
bulky; applied to a camel, (S, K,) &c., (S,) or to anything, (K,) or to any limb, or member: (TA:) fem. with ة. (S, K.) ___ ُﺴ َﺮة

ُ
اﻟﱠﺴَﻮاِﻋِﺪ, and اﳌَﺨﱠﺪِم, Full or plump [in the fore arms, and in the place of the anklet]; applied to
a girl, or young woman. (A, TA.) See also what next follows.

 ِﺟْﺴٌﺮand [ َﺟْﺴٌﺮA bridge; and a dyke, or causeway:] that on which one crosses over a
river or the like; (S, Mgh, Msb, K;) as a  ﻗـَﻨْ ﻄََﺮةand the like; (TA;) whether built or not built:
(Mgh, Msb:) and

a bridge of boats; boats bound together, and tied to stakes in the

ُ ( أَْﺟK) and (of mult., TA) ُﺟُﺴﻮٌر. (S, Msb, K.)
bank, being over a river; see ﻗـَﻨْﻄََﺮٌة: (TA:) pl. (of pauc., TA) ﺴٌﺮ

َ
ُ
َ
َ
ٌ
ْ
ْ
َ
َ
ُ
ّ
ُ
َ
[Hence,] ﺐ
ِ [ اﳌﻮت ِﺟﺴﺮ ﻳـﻮ ِﺻﻞ اﳊِﺒﻴﺐ إِﱃ اﳊِﺒﻴDeath is a bridge that conveys the friend to
ْ [ َﺟﻌََﻞ ﻃَﺎﻋَﺘَﻪُ ﺟHe made his obedience a bridge to his
the friend]. (TA.) And ﺴًﺮا إَِﱃ َﳒَﺎﺗِِﻪ
ِ

safety]. (A, TA.)

ُ  َﺟDaring, courageous, or bold: (S, A:) or courageous and tall; as also  َﺟْﺴٌﺮ: (K:) or
ﺴﻮٌر
ْ  َﺟ: (TA:) fem. of the former without, and
courageous; and also tall and bulky; applied to a man; and so ﺴٌﺮ
2

ة

ة

sometimes with, : (Msb:) and of the latter with : (TA:) pl. of the former
but with

 ُﺟُﺴٌﺮand ُﺟْﺴٌﺮ. (K, TA.) It is not applied to a hecamel;

 ةis applied to a she-camel, meaning Bold to traverse rugged, or difficult, tracts. (Msb.)

 َﺟ ﱠVery daring or courageous or bold. (TA.)
ﺴﺎٌر
 ﻣُﺘََﺠﺎِﺳَﺮٌة: see َﺟْﺴٌﺮ.

3

ﺟﺴﻢ
ُ  َﺟ, (S, Msb, K, &c.,) aor.  ﹹ, (K,) inf. n. ٌَﺟَﺴﺎَﻣﺔ, (Msb, TA,) He, or it, (a thing, S,) was, or became, great,
1 ﺴَﻢ
or

َ , aor. ﹷ
large: (S, K:) or so ﺟِﺴَﻢ

, inf. n.

َﺟَﺴٌﻢ: and the former, it (a thing) was, or it, was, or became,

great, big, or bulky: (Msb:) or he, or it, was, or became, great, or large, in body: (KL:) or he, or

ّ  ﲡ. (MA, PS.)
it, was, or became, corpulent; or corporeal, or bodied; as also ﺴﻢ
ّ  ﺟ, inf. n. ٌَﲡْﺴﻴﻢ, He, or it, made, or rendered, corporeal; or great, large, big, or bulky.
2 ﺴﻢ
ِ
He made to be solid, or to have length and breadth and thickness.]

(KL.) ___ [

 َﲡَ ﱠsee 1. ___ [Hence,]  ﲡّﺴﻢ ِﰱ َﻋﻴِْﲎ َﻛَﺬ اSuch a thing assumed a form, or shape, [or an
5 ﺴَﻢ

ّ [ ﲡapp. Such a one was, or became, an
embodiment,] in my eye. (TA.) And ﺴﻢ ﻓَُﻼٌن ِﻣَﻦ اﻟ َﻜَﺮِم

[ َﻛﺄَﻧﱠﻪُ َﻛَﺮمٌ ﻗَْﺪ َﲡَ ﱠapp. As though he were generosity
embodiment of generosity]. (TA.) And ﺴَﻢ

ّ  ﲡHe chose such a one (S, K, TA) [ ﻣْﻦ ﺑـَْﲔ اﻟَﻘْﻮمfrom among the
embodied]. (TA.) �ًﺴﻢ ﻓَُﻼ
ِ ِ ِ

َ [ ﻣَﻦ اﻟَﻌﺸﲑَة ﻓَﺄَْرfrom the kinsfolk, or tribe, &c., and sent him]: (TA:)
people, or party], (S,) or ُﺳَﻠﻪ
ِ
ِ ِ

[ ِﺟْﺴﻢor body]; like as you say, َُ�َﻳـﱠﻴْـﺘُﻪ, meaning I directed my course, or
َ
ْ َ . (S.) [See also 5 in art. ﺟﺸﻢ.] One says also, َﲡَﱠﺴْﻤَﻬﺎ َ�ﻗًَﺔ ِﻣَﻦ اِﻹﺑِِﻞ ﻗَﭑْﳓَْﺮَﻫﺎ
aim, to, or towards, his  آﻳﺔ, and his ﺷ ﺨﺺ
ّ
[Choose thou her, a she-camel from among the camels, and stick her]. (TA.) ___ ﲡﺴﻢ
as though he directed his course, or aim, to, or towards, his

َ  اﻷَْرHe betook himself towards the land, or country, (S, K,) desiring
ض
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ّ ﲡ, (S, K,) and َاﳉَﺒَﻞ, (S,) He mounted, or ascended, the greater
to go thither. (S.) ___ َﺴﻢ اﻟ ﱠﺮْﻣﻞ
1

ّ ___ ﲡ.]  ﺟﺸﻢi. q. ﺐ
َ َرﻛ
part of the sand, (S, K,) and of the mountain. (S.) [See also 5 in art. ﺴﻢ اﻷَْﻣَﺮ
ِ

ُ( ;ُﻣْﻌﻈََﻤﻪS, K, TA;) i. e., He ventured upon, embarked in, or undertook, the main part, or
ّ ﲡ:
bulk, of the affair: (TK:) or he constrained himself to do it, or perform it; as also ُﺸﻤﻪ
(Aboo-Mihjen, Aboo-Turáb, TA:) or both these verbs signify

he took it, or imposed it, upon himself, or he

undertook it, in spite of difficulty or trouble or inconvenience. (Aboo-Turáb, TA in art. ﺟﺸﻢ.)
You say also,

َ
َ
 ﻳـَﺘََﺠﱠﺴَﻢ اﳌَﺠﺎِﺳَﻢ ﻓَُﻼٌنand [ ﻳـَﺘََﺠﱠﺸُﻢ اﳌَﺠﺎِﺷَﻢapp. meaning Such a one undertakes, in spite

of difficulty or trouble or inconvenience, those things, or affairs, that are causes of
difficulty or trouble or inconvenience; i. e., difficult, or troublesome, or inconvenient

َ ْ َﳎand ٌَﳎَْﺸَﻤﺔ, of the measure ٌَﻣْﻔﻌََﻠﺔ,
things or affairs: supposing the two nouns to be pls. of which the sings. are ٌﺴَﻤﺔ
like

ٌ َﻣﺒَْﺨَﻠﺔand ٌ َﳎْﺒَـَﻨﺔand ٌ( َﻣﱠﺸَﻘﺔoriginally ٌ& )َﻣْﺸَﻘَﻘﺔc.]. (TA.)

ٌ ﺟْﺴﻢThe body, with the limbs or members; syn. ( ;َﺟَﺴٌﺪAZ, S, Msb;) as also  ُﺟْﺴَﻤﺎٌنand ُﺟﺜَْﻤﺎٌن: (AZ, S,
ِ
ََ
ٌْ
َْ ُ
Msb: *) or  ﺟﺴﻢand ن
ِ ٌ  ﺟﺴﻤﺎare syn. with ( ;ﺟﺴٌﺪAs, S;) or signify the whole body and limbs or members

ﺟﺴﻢ,) and of a beast, a camel, and the like, (T, Msb,) and of any other species, (K,)
ٌ [ َﺷْﺨapp. as meaning a person ]; and  ُﺟْﺴَﻤﺎٌنsignifies the whole
ٌ  ُﺟﺜَْﻤﺎis syn. with ﺺ
of large make; (T, Msb, K;) and ن
 ِﺟْﺴﻢof a man: (As, S:) or ٌ ِﺟْﺴﻢsignifies [a body, or material substance; a solid;] a thing having
ْ ;ﺟ
length and breadth and thickness; so that, when it is cut and divided, no portion thereof ceases to be a ﺴﻢ
ِ
ْ َ [meaning a person ] ceases to be a  َﺷْﺨﺺby its being divided: (Er-Rághib, TA:) a thing that is
whereas a ﺷﺨﺺ
of a man, (K, and T and Msb in explanation of

ْ ﺟ, and
capable of being divided in length and breadth and thickness is called ﺴٌﻢ ﻃَِﺒﻴﻌِﱞﻰ
ِ

ِﺟْﺴﻢٌ ﺗـَْﻌِﻠﻴِﻤ ﱞﻰ: (KT:) pl. [of pauc.]
َ
ٌ أَْﺟَﺴﺎمand [of mult] ُﺟُﺴﻮٌم. (K.) You say, ُب ﺟْﺴُﻤﻪ
ُُْ َ
ْ َ
ِ �َ, (M, A, K, in art. ﺛﻮب,) and أََ�ب ِﺟﺴﻤﻪ, (IKt, M, ib.,) and َ�ب إِﻟَﻴِﻪ
ُﺟْﺴُﻤﻪ, (T, M, A, ib.,) He became fat, after leanness; (A;) his good state of body returned
ِ
also, because it is a subject of investigation, or inquiry, in instruction in the mathematical studies,

2

to him; (M, K; *) his condition of body became good, after extenuation; and health,
or

ْ ُﻒ اﳉ
ُ [ إِﻧﱠﻪُ َﳊَﻨِﻴVerily he is slender,
soundness, thereof returned to him. (T.) And ﺴَﻤﺎِن
ُ

ْ [ اﻷَْﺟَﺴﺎمُ اﳌThe material substances of
spare, or lean, of body]. (TA.) ___ ﺨﺘَِﻠَﻔﺔُ اﻟ ﻄﱠﺒَﺎﺋِِﻊ

ُ ;اﻟﻔﻠَﺬا
 اﻷَْﺟَﺴﺎمُ اﻟ ﱠthe seven material substances, and ت
different natures; also called ُﺴﺒْـﻌَﺔ
ِِ
namely,]

the ﺻﺮ
ِ [ ﻋَﻨَﺎwhich are the four elements, fire, air, earth, and water,] and the three

products composed of these, (KT,) which are minerals, vegetables, and animals. (Note in a

ُاﻷَْﺟَﺴﺎُم اﻟﻄﱠِﺒﻴﻌﻴﱠﻪ, as used by those who study to discover occult things, signifies The  ﻋَْﺮشand the
ِ
ُ اﻷَْﺟَﺴﺎُم اﻟُﻌْﻨ, everything beside these two, of the heavens and the
ُﻛْﺮِﺳّﻰ: and ﺼِﺮﻳﱠُﺔ
َ ُُ أُْﺳﻄtherein. (KT.)
[elements termed] ﻘﺴﺎت

copy of the KT.)

 [ ِﺟْﺴِﻤﱞﻰBodily, or corporeal.]
ٌ [ ِﺟْﺴِﻤﻴﱠﺔBodiliness, or corporeity.]
 ُﺟْﺴَﻤﺎٌن: see ٌِﺟْﺴﻢ, in four places.
 ُﺟْﺴَﻤﺎِﱏﱞ: see َﺟِﺴﻴٌﻢ.
َ  ُﺟ: see what next follows
ﺴﺎٌم
ٌ َﺟﺴﻴﻢGreat; large; (S, Msb, K;) as also  ُﺟَﺴﺎٌم: (S, K:) big; bulky: (Msb:) fem. with ة: (K:) pl. ( ﺟَﺴﺎٌمS, Msb)
ِ
ِ
ٌُ ُ
ٌ ُ  ُﺟis pl. of ]َﺟﺪﻳٌﺪ: and corpulent, large in body, or big-bodied; (K, * TA;) as
[and  ﺟﺴﻢalso, like as ﺪ د
ِ
َ
َْ ُ
also  ﺟﺴﻤﺎِﱏﱞ, applied to a man. (TA.) You say, ر
ِ[ ُﻫَﻮ ِﻣْﻦ ِﺟﺴﺎِم اﻷُُﻣﻮIt is one of great affairs or events]:
َ
and ب
ِ [ ِﻣْﻦ َﺟِﺴﻴﻤﺎِت اﳋُﻄُﻮmeaning the same, or of great afflictions or calamities]. (TA.) And
ٌ[ ُﺟُﺴﻢlikewise, or ٌأُُﻣﻮٌر ُﺟُﺴﻢ,] signifies Great affairs or events. (TA.)  َﺟﺴﻴُﻢ اﻷَْﻣِﺮsignifies [also] The bulk, or
ِ
َُ
the greater, main, principal, or chief, part, of the affair; and so ﺮ
ِ أَْﺟﺴﻢ اﻷَْﻣ. (S.) ___ [The pl.]
3

ٌ ُﺟُﺴﻢalso signifies Intelligent men. (TA.) ___ ض
ِ  َﺟِﺴﻴُﻢ اﻷَْرElevated land over which water
َ ﺟ. (K.)
has risen: (K, * TA:) pl. ﺴﺎٌم
ِ
ُﺴﻢ
َ  أَْﺟGreater, larger, bigger, or bulkier; or greatest, largest, biggest, or bulkiest. (S, K.)
ٌ َ
See also ﺟﺴﻴﻢ.
ِ
ُ َﳎَﺎﺳﻢ: see 5, last sentence.
ِ

4

ﺟﺴﻮ
 ﺟﺴﻮ: omitted in some copies of the S.
( َﺟْﺴٌﻮM, K) and ُﺟُﺴﱞﻮ, (M, TA,) He, or it, (a man, M, TA, or a thing,
ََ
Msb,) was, or became, hard, tough, rigid, or stiff: (M, Msb, K:) [see also َﺟﺴﺄ: or, said of a man,] he

َ  َﺟ, (S, M, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ﺴﺎ

, (M, Msb, K,) inf. n.

َ ُﻟَﻄ. (S.) And َﺟَﺴﺖ اﻟَﻴُﺪ, inf. n.
was, or became, hard, rough, harsh, or ungentle; contr. of ﻒ
ِ

 ُﺟُﺴﱞﻮand َﺟًﺴﺎ, The hand, or arm, was, or became, dry, or tough, or hard, (S, TA,) in the
bones, with little flesh; (TA;) and in the same sense the verb is said of other things. (S.) ___ It (water)

ُ ُﺟ, He (an old man) attained the utmost age [so
congealed, or froze. (S, TA.) ___ Also, inf. n. ﺴﱞﻮ
that his limbs became rigid]. (S, TA.)

َ ُﳎَﺎ, (TA.) He treated him, or regarded him, with enmity, or hostility.
3  ﺟﺎﺳﺎُﻩ, (K,) inf. n. ﺳﺎٌة
(K, TA.)

ٌ ﻳٌَﺪ َﺟﺎِﺳﻴَﺔA hand, or an arm, dry, or tough, or hard, in the bones, with little flesh. (TA.)
And ﻢ
ِِ دَاﺑﱠﺔٌ َﺟﺎِﺳﻴَﺔٌ اﻟَﻘَﻮاﺋA beast having tough, or hard, legs. (TA.) And ٌ ِرَﻣﺎٌح َﺟﺎ ِﺳﻴَﺔStiff, rigid, or
tough, and hard, spears. (TA.) [See also َﺟﺎ ِﺳٌﺊ, in art. ﺟﺴﺄ.]

1

ﺟﺶ
َﺟ ﱞ, (S,) He ground it (namely wheat, S, or grain, A) coarsely; (S, A;) as also
ﺶ
ُ أََﺟﱠﺸﻪ. (S.) ___ He bruised, brayed, or pounded, it: and he broke it: (S, K:) as also  أََﺟﱠﺸُﻪ. (K) ___
1 ُﺸﻪ
 َﺟ ﱠ, (S, A, K,) aor. ﹹ

, inf. n.

He beat him, or struck him, with a staff or stick. (S, K.)

َ ﺸ
َ  أَْﺟsee 1, in two places.
4ﺶ
ٌ ( َﺟَﺸTA) Loudness, or vehemence, of voice or sound: (A, K, TA:) and a rough
ٌﺸﺔ
( ُﺟ ﱠA, K, TA) and ﺶ
َ [or air-passages in the nose], in which is a
sound coming forth from the ﺧﻴَﺎِﺷﻴﻢ
َ  ِﰱIn the neighing of the horse is a rough
ٌ ﺻِﻬﻴِﻞ اﻟَﻔَﺮِس َﺟَﺸ
hoarseness. (K, TA.) You say, ﺶ
 ِﰱ ﺻَْﻮِت اﻟَﻘْﻮِس ُﺟ ﱠIn the
sound: (TA:) which is one of the qualities approved in horses. (IDrd.) And ﺸٌﺔ ِﻋﻨَْﺪ اﻟﱠﺮْﻣِﻰ
sound of the bow is a roughness of twanging on the occasion of shooting. (AHn TA.)

ٌ ﺸ
َ  َﺟ: see ٌُﺟﱠﺸﺔ, in two places.
ﺶ
ٌ  َْﳎُﺸﻮ. (S.) ___ And, [as an epithet in which the quality of a subst.
ٌ  َﺟِﺸﻴWheat coarsely ground; as also ش
ﺶ
َ  َﺟِﺸﻴ, (S, K, TA,) What is coarsely ground, (S, K, TA,) of wheat &c., (S,)
predominates,] (TA,) as also ٌﺸﺔ
or

of wheat and the like: (K, TA:) or the former, grain when bruised, brayed, or pounded,

before it is cooked: and ↓ the latter, such as is cooked: but ISd says that this distinction is not of valid
authority. (TA.) ___ Also, the former,

i. q. [ َﺳِﻮﻳ ٌﻖMeal of parched barley or wheat, coarsely

ground, which is made into a kind of gruel]; (El-Fárisee, S, K;) and so ↓ the latter: (A:) or ↓ the latter is

 َﺟِﺸﻴَﺸﺔٌ اِْﺳِﻘِﲎGive thou me to drink [some] ﺳﻮﻳﻖ. (A.) Or  ﺳﻮﻳﻖis not
ٌَﺟِﺬﻳَﺬ, q. v. (TA.) ___ And the former, (Sh, K,) or ٌ َﺟِﺸﻴَﺸﺔ, (TA in art. دش,) Wheat
called  ﺟﺸﻴﺸ ﺔ, but is called ة
the n. un. (El-Fárisee.) You say,

1

coarsely ground, and put into a cooking-pot, into which some flesh-meat is

َ َدِﺷﻴ: (TA:) or a soup made of
thrown, or some dates, and then cooked: (Sh, K:) also called ﺸٌﺔ

coarsely bruised wheat. (TA in art. دش.)

ٌ َﺟﺸﻴ, in seven places.
َ  َﺟِﺸﻴ: see ﺶ
ٌﺸﺔ
ِ
 أََﺟ ﱡHaving a rough, (S, K,) or loud, or vehement, (A,) voice, or sound: (S, A, K:) applied to a man,
ﺶ
ْ  َرُﺟﻞٌ أََﺟ ﱡA man having a [rough, or] loud, or
and a horse, and thunder, (A, K,) &c. (K.) You say, ﺼﻮت
ِ ﺶ اﻟ ﱠ
ٌ ﻓَـَﺮ, (A,) or ﺼْﻮت
َ ُ
س أََﺟ ﱡ
vehement, voice. (A.) And ﺶ
ِ أَﱠﺟﺶ اﻟ, (S, TA,) A horse in whose neighing
َ
ٌ َﺳَﺤﺎ, (As,) or ﺶ اﻟﱠﺮْﻋﺪ
ب أََﺟ ﱡ
is a roughness. (TA.) And ﺶ
ِ أَﺟ ﱡ, (S,) Clouds that thunder
ٌ  ﻗَـْﻮbeing the fem. of ﺶ
ّ اﺟ,] A bow having a rough
ّ ﺟ, [ُس َﺟﱠﺸﺂء
vehemently. (As.) And ﺸﺂء
 اﻷََﺟ ﱡis also the name of One of the
twanging, (AHn, K,) when one shoots with it. (AHn.) ___ ﺶ
sounds of which musical modulations are formed, (Kh, K,) which are three in
number; [app. meaning the treble, tenor, and bass, clefs; the last being that to which this
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term is applied;]

َ [or
the sound thus called being from the head, (Kh,) issuing from the ﺧﻴَﺎ ِﺷﻴﻢ

air-passages in the nose], having in it a roughness and hoarseness, (Kh, K,) and
followed by a gradual fall ([ )َﲢَﱡﺪرof the voice] modulated in accordance to that
same sound, and then followed by a sound [in my original ﺑَِﻮْﺷٍﻰ, but I think it probable that this is a
mistranscription for

ﺑَِﻮْﺣٍﻰ, or ﺑَِﻮًﺣﻰ, or the like, for, though  َوْﺷٌﻰmight perhaps, by straining a metaphor, be applied to denote a

varied sound, its being understood in this sense seems to be forbidden by its being here added]

like the first. (Kh, TA.) [This

explanation is perhaps illustrated by the fact that the bass in the music of the Arabs is often formed of one prolonged note, falling and

2

rising.] ___ Also

ٌ أَْر, [ُ َﺟﱠﺸﺂءbeing understood,] A pebbly plain, fit for palm-trees. (K, TA.)
ض

 ِﳎَ ﱞ, (S,) or ٌ ِﳎَﱠﺸﺔ, (A,) or both, (K,) A mill (S, K) with which  َﺟِﺸﻴﺶis ground: (S:) or a small mill
ﺶ
with which one grinds coarsely. (A.)

ٌﺸﺔ
 ِﳎَ ﱠ: see what next precedes.
ٌ َﺟﺸﻴ.
ٌ  َﳎُْﺸﻮ: see ﺶ
ش
ِ

3

ﺟﺸﺄ
ٌُﺟُﺸْﻮء, (S, K, KL,) like ٌﻗـُﻌُﻮد, (TA,) and ٌَﺟَﺸﺂء, (KL, [or ٌَﺟَﺸﺄ, so Golius on the
ُ ُ ْ َ ََﺟﺄ, and ﺖ
ْ َﺟﺎ َﺷ,] His soul [or stomach] heaved, by reason of
authority of the KL,]) [like ﺷﺖ ﻧَـْﻔﺴﻪ

ُ ت ﻧَـْﻔ
ْ َﺸﺄ
َ  َﺟ, (S, K,) aor. ﹷ
1 ُﺴﻪ

, (K,) inf. n.

grief or fright: (S, K; and so in the O; but in one copy of the K, by reason of grief or joy: TA:) or [simply]
heaved, or rose: (T in art. ﺛﻮر:) and heaved, or became agitated by a tendency to vomit; (K;)

ْ َ َﺧﺒـُﺜand ﺖ
ْ ﻟَﻘَﺴ: (Sh, TA:) and ت إَِﱃﱠ ﻧـَْﻔِﺴﻰ
ْ َ َﺟَﺸﺄMy soul [or stomach] heaved, or became
i. q. ﺖ
ِ

ْ ََﺧﺒْـﺜ,) in consequence of pain
agitated by a tendency to vomit, or became heavy, (ﺖ
َ  َﺟHe nauseated food, in
from something that it disliked. (ISh, TA.) ___ ﺸﺄَ َﻋ ِﻦ اﻟ ﻄﱠَﻌﺎِم

َ
consequence of indigestion. (TA.) ___ ُت اﻟَﻐَﻨﻢ
ِ َ ﺟَﺸﺄThe sheep emitted a sound from

ُ  َﺟَﺸﺄَت اﻷَْرThe earth put forth all its plants, or herbage: like
their throats. (Lth, K.) ___ ض
ِ

ُ �َ[ َﺟَﺸﺄَت اﻟِّﺮThe
ُ [ ﻗَﺂءَت اﻷَْرlit. the earth vomited her victuals ]. (TA.) ___ ض ﺑُِﺮﱠ�َﻫﺎ
ض أُْﻛَﻠَﻬﺎ
ِ
ِ
َ
meadows, or gardens,] put forth [their good things]. (TA.) ___ ت اﻟِﺒَﻼ ُد ِ�َْﻫِﻠَﻬﺎ
ِ َ[ ﺟَﺸﺄThe
َ َِﺟَﺸﺄَت اﻟﺒ
countries, or towns, &c.,] cast forth [their inhabitants]. (TA.) ___ ﺤﺎُر ِ�َْﻣَﻮاِﺟَﻬﺎ
ِ
َ  َﺟsaid of the sea, It rushed on, (TA,) grew
[The seas] cast forth [their waves]. (TA.) ___ Also َﺸﺄ
as they say,

dark, (K, TA,) and was tumultuous with its waves; (TA;) and [in the CK or ] impended over
one. (K, TA.) And in like manner said of the night, It came on suddenly, (TA,) grew dark; (K, TA;) and [in the
CK or ]

ُ  َﺟَﺸﺄَت اﻟَﻮْﺣThe wild animals made a single
impended over one. (K, TA.) ___ ﺶ
ِ

َ  َﺟThe people, or company of men, went forth from one
leap, or spring. (TA.) ___ ُﺸﺄَ اﻟَﻘْﻮم
country, or town, to another. (S, K, TA.) It is said in a trad.,

َ
ت اﻟﱡﺮومَ ﻋََﻠ ﻰ ﻋَْﻬِﺪ ﻋَُﻤَﺮ
ِ َ ﺟَﺸﺄThe Greeks rose, and

advanced from their country [in the time of 'Omar]. (TA.)
1

2 َﺸﺎ
 َﺟ ﱠsee 5.

ٍّ َ( ;َﲡMsb;) and
ّ  ﲡ, (S,) inf. n. ( ;َﲡَﱡﺸٌﺆS, Mgh, K; [in the CK, ﺶ
 اﻟﺘﱠَﺠ ﱡis erroneously put for  )];اﻟﺘﱠَﺠﱡﺸُﺆor َﲡَﱠﺸ ﻰ, inf. n. ﺶ
5 ﺸﺄ
 ﺟّﺸﺄ, (S,) inf. n. ٌ( ;َﲡِْﺸﺌَﺔS, K;) both signify alike; (S;) He eructed, or belched; i. e., emitted a sound

accompanied with wind, from his mouth, on an occasion of satiation of the
stomach, (Mgh, Msb,) intentionally: (Mgh:) or it (the stomach) emitted wind (K, TA) on an occasion
of its impletion with food or drink. (TA.)

َ َ[ اْﺟﺘHe found the country to disagree with him, and] the
8  اﺟﺘﺸﺄ اﻟِﺒَﻼَد, and ُﺸﺄَ اﻟِﺒَﻼد
ِ
country disagreed with him. (S, K.)

ٌﺶء
ْ  َﺟA light bow: (S, K:) or a bow that makes a ringing sound: (Lth, TA:) or a light rod of
ٌ َﺟَﺸﺂ. (K: in the
َ أَْﺟ, (K,) anomalous, and asserted by IHsh to be rare, (TA,) and ت
the tree called ﻧـَﺒْﻊ: (As, S:) pl. ُﺸﺂء
CK,

ٌﺶء
ْ ___ َﺳْﻬﻢٌ َﺟ.) ت
ٌ  َﺟْﺸﺂA light arrow. (Yaakoob, TA.) A large number (IAar, K, TA) of men, and of

cattle. (IAar, TA.)

 ُﺟْﺸﺄٌَة: see ٌُﺟَﺸﺂء. ___ Also Daybreak: [or,] accord. to 'Alee Ibn-Hamzeh, the blowing of the wind at
daybreak. (TA.)

َ  ُﺟ: see ٌُﺟَﺸﺂء, in two places.
ﺸﺄٌَة
ٌ  ﻗَـْﻮA ringing bow. (TA. [See also َُﺟﱠﺸﺂء, voce ﺶ
أََﺟ ﱡ, in art. ﺟﺶ.])
س َﺟْﺸﺄَى
ٌﺸﺂء
َ  ُﺟA belch; i. e., a sound accompanied with wind, from the mouth, on an
َ ( ُﺟS, K) and
occasion of satiation of the stomach; (Mgh, Msb;) a subst. from 5; (As, S, Msb, K;) as also ﺸﺄٌَة

 ُﺟْﺸﺄٌَة: (K: but the first and last of these three words are omitted in some copies of the K:) or ↓ the second of these three words,
accord. to some, is a superlative epithet, signifying

a great, or frequent, belcher. (MF.) ___ Also An invasion
2

ُ )اﻟﱠﺴﻴْﻞُ َواﻟﻠﻴْﻞare called [ اﻷَْﻋَﻤﻴَﺎنthe two blind things] because
ﱠ
ِ

of the night, and of the sea. (K, TA.) The torrent and the night (
their invasion is vehement. (TA.)

3

ﺟﺸﺐ
َﺸ
َ  َﺟ, aor. ﹹ
1ﺐ

; and

َ َﺟﺸ, aor. ( ; ﹷK;) and ﺐ
َ َﺟُﺸ, aor.  ﹹ, inf. n. ٌ( ;َﺟَﺸﺎﺑَﺔTA;) said of wheat, or food, (ﻃَﻌَﺎم,)
ﺐ
ِ

It was gross, or coarse: (K, TA:) it was badly and coarsely ground: (TA:) or it was
without seasoning, or condiment, or anything to render it savoury. (K.) ___ And the first, It
(a thing)

َ َﺟُﺸ, aor. ﹹ
was thick, gross, big, coarse, or rough. (TA.) ___ And ﺐ

man, TA)

, inf. n.

ٌُﺟُﺸﻮﺑَﺔ, He (a

َ  َﺟHe ground it coarsely; namely, wheat. (K, TA.) ___
was a foul, or bad, eater. (K, TA.) ُﺸﺒَﻪ

َ  َﺟَﺸGod caused his youth, or youthful vigour, to pass away: or rendered
ُﺐ ٱّٰ�ُ َﺷﺒَﺎﺑَﻪ
him vile and despicable ()َرﱠدأَﻩُ َوأَْﻗَﻤﺄَُﻩ: or may God cause &c. (K.)
َ  ِاْﺟaccord. to some, or  اِْﺧَﺸْﻮِﺷﺒُﻮاaccord. to others, occurs in a trad. of 'Omar; (TA in art. [ );ﺧﺸﺐand J says,
12 ﺸْﻮِﺷﺒُﻮ
and so Az accord. to the TA,] the former, if used like the latter, is not improbably correct; but I have not heard it. (S.) [See art.

ﺧﺸﺐ.]
ٌ َﺟﺸ
ٌ  َﺟْﺸ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ  ُﺟْﺸThe rinds of pomegranates: (K:) of the dial. of El-Yemen. (TA.)
ﺐ
ٌ  َﺟْﺸand ﺐ
ٌ  َﺟﺸﻴand ب
ٌ ( َﺟﺸS, K) and ﺐ
ٌ ( ﳎَْﺸﺎK) and ب
ٌ ( َﳎُْﺸﻮS, K,) applied to wheat, or food, Gross, or
ﺐ
ِ
ِ
ِ
coarse: (S, K, TA:) badly and coarsely ground: (TA:) or without seasoning, or condiment,
or

ٌ  ]َﺟﺸsignifies also anything
anything to render it savoury: (K, TA:) [ ﺟﺸﺐprobably ﺐ
ِ

disagreeable in taste, and choking: (TA:) and gross, or coarse, and dry, or tough: (IAth,
TA:) and what is

dry, or tough, of herbage. (TA.) ___ Also, the first, A bulky and strong camel: (ISk, TA:) a

thickboned horse. (Ham p. 207.)
1

ٌ  َﺟُﺸﻮA rough, or coarse, (or, as some say, TA,) short woman. (K, TA.)
ب
ُ َﺟﺸ. ___ Also Anything rough, gross or coarse, disagreeable to the taste, and
ٌ  َﺟﺸﻴ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
choking. (K.) ___ A thick, rough, or coarse, garment, or piece of cloth. (S.) ___ A rough, or coarse,
and old, worn-out, skin for water or milk. (TA.) ___ Rude, uncivil, unkind, rough, speech or language.
(TA.) ___ And (applied to a man, TA)

A foul, or bad, eater. (K, TA.)

ٌﺸ
َ ْ ِﳎBig, or bulky, and courageous, brave, or bold. (IAar, K.) [Also, accord. to Golius, as on the
ﺐ
ٌ َ ْ ﻣ, A wooden thing upon which
authority of Ibn-Maaroof, but in this case probably a mistranscription for ﺸﺠﺐ
ِ
clothes are put.]

ٌﺸ
ﺐ
 ُﳎَ ﱠA man (Sh) coarse in his means of subsistence. (Sh, K.)
ٌ  ___ َﺟﺸThick, gross, big, coarse, or rough, (S, and Ham p. 207,) and short. (Ham
ٌ ﺸﺎ
َ ْ ِﳎ: see ﺐ
ب
ِ
َ ُ
ib.) ___ ﺪن
ِ َ  ِﳎَْﺸﺎب اﻟﺒThick, gross, or big, in body. (T, TA.)
ٌ َﺟﺸ.
ٌ  َﳎُْﺸﻮ: see ﺐ
ب
ِ

2

ﺟﺸﺮ
َ  َﺟ, aor. ﹹ
1 ﺸَﺮ

, (As, A, Mgh,) inf. n.

( ;َﺟْﺸٌﺮAs, S, K;) and  ﺟّﺸﺮ, (A,) inf. n. ٌ( ;َﲡِْﺸﲑK;) He took, or sent,

forth his beasts to pasture, (As, S, Mgh, K,) not to return in the evening: (As, S Mgh:) [or] he

ْ  َﺟsignifies also one's pasturing his horse
pastured his beast near to the tents or houses: (A:) [or] ﺸ ٌﺮ
before his tent or house, after their covering: (K:) or a people's taking forth their horses and

َ and ٌ َﲡْﺸﲑalso signify The leaving or
pasturing them before their tents or houses. (L.) ___ And ﺟْﺸٌﺮ
ِ
َ َﺟ, meaning He estranged himself from
neglecting [a thing]:(K, TA:) and dismissing [it]. (TA.) ﺸ َﺮ اﻟُﻘْﺮآَن
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َ َﺟ
the Kur-aacute;n, is said of him who has neglected the reading or reciting of it for two months. (L from a trad.) ﺸَﺮ

َ
 اﳌﺎُل َﻋْﻦ أَْﻫِﻠِﻪThe cattle went forth to the places of pasturage from their owners. (A.)
َ َ
ْ ُُ َ َ
___ ﻪ
ِ  ﺟَﺸﺮ اﻟﱠﺮﺟﻞ ﻋَﻦ أَْﻫِﻠThe man journeyed away from his family, or wife. (A.) ___ ﺟَﺸﺮ
( اﻟ ﱡaor.  ﹹ, S,) inf. n. ُﺟُﺸﻮٌر, (S, A, K,) The dawn broke, (S,) or rose, (K,) or came forth. (A.)
ﺼﺒُْﺢ
2 ﺸَﺮ
 َﺟ ﱠsee 1, in two places.

 َﺟْﺸٌﺮ: see َﺟَﺸٌﺮ, in three places.
 َﺟَﺸٌﺮCamels or sheep or goats pasturing in their place, not returning to their owners (As, S, K)
ُﳎَ ﱠ.] ___ A people who
at night: (K:) or [simply] not returning to their owners. (As, TA.) [See also ﺸ ٌﺮ
pass the night with the camels, (As, S, K,) in their place, not returning to their tents
or houses: (As, S:) who go forth with their beasts to the place of pasturage, and
1

remain in their place, not returning to the tents or houses: the doing this is not considered as
travelling, and therefore is not a legal reason for shortening the ordinary prayers: (A 'Obeyd, TA:) and

 َﺟْﺸٌﺮsignifies the same. (TA,

ُﺟﱠﺸٌﺮ: see what follows.]) A man who is away
ٌ َ
ٌ ََ
(ﻋ ﺰب, K, TA) from his family, or wife, with his camels; (TA;) as also  ﺟﺸﲑ: (K, TA:) and in like manner
ِ
ٌ [ ُﺟ ﱠa pl. of  َﺟﺎ ﺷٌﺮ, q. v.] : you say  ﻗَـْﻮمٌ َﺟَﺸٌﺮand ُﺟﱠﺸٌﺮ. (L, TA.) The
the former is applied to a company of men; and so ﺸ ﺮ
ِ
ْ  َﺟ. (L.)
herbs, or leguminous plants, of [the season, or rain, called] the ( ;َرﺑِﻴﻊL, K;) as also ﺸ ٌﺮ
ٌ َ  َﺟor  ] َﺟْﺸٌﺮalso signifies A pasture-land in which horses feed. (TA.)
And [ ﺟﺸ ﺮapp. ﺸ ﺮ
as on the authority of A 'Obeyed. [But perhaps this latter is a mistranscription for

ٌ َﺟﺸﲑ: see  َﺟَﺸٌﺮAlso A [quiver of the kind called] ﻀﺔ
َ ْ( ;َوﻓS, K;) i. e., a  ;ﻛﻨَﺎﻧَﺔand so ٌ ;َﺟﻔﲑaccord. to ISd,
ِ
ِ
ِ
َ , of skins, slit in the side in order that the wind
a [quiver of the kind called] ﺟْﻌﺒَﺔ
ٌ ﺟَﺮا
may enter it and the feathers may therefore not be eaten: (TA:) or, accord. to Z, i. q. ب
ِ
َ ْ
َُ
ٌ ُ ُﺟ. (TA.)
(IAth, TA.) ___ And A large [ ﺟﻮا ﻟﻖor sack]: (S, K:) pl. [of pauc.] ٌ أَﺟﺸ ﺮةand [of mult.] ﺸ ﺮ
ِ
ِ
َ ) of a pasture-land in which horses feed. (K.) You say, "He is the َﺟﱠﺸﺎر
ﺸﺎٌر
 َﺟ ﱠThe owner (ﺻﺎِﺣﺐ
ٌ َ
of our camels." (A, TA. [But it seems to be implied in the A that it signifies the same as  ﺟﺎ ﺷ ﺮas explained below.])
ِ
 َﺟﺎ ِﺷٌﺮOne who takes forth horses and camels to the pasture-land, and remains
َﺟ ﱠ:] pl.ُﺟﱠﺸﺎٌر: (TA:) [and  ُﺟﱠﺸٌﺮis another pl. of the same:] see  ___ َﺟَﺸٌﺮAlso [the pl.]  ُﺟﱠﺸٌﺮCamels,
there: [see also ﺸﺎٌر
and asses,

going whithersoever they will. (TA.)

ٌ َﺟﺎِﺷِﺮﻳﱠﺔA drink that is taken at daybreak: (S, A, K:) you say, َ اِْﺻﻄَﺒَْﺤﻨَﺎ اﳉَﺎِﺷِﺮﻳﱠﺔWe drank the
morning-draught that is taken at daybreak: (S, A:) and it has no verb: (S:) or it is only of camels'
milk: (K:) or it is correctly of general application: or is properly of wine; for this is what is most frequently mentioned: and it is

ٌ( َﺷْﺮﺑٌَﺔ َﺟﺎ ِﺷِﺮﻳﱠﺔTA.) ___ A certain kind of food: (K, TA:) or a kind of
َ َﺳ: (K:) because
food eaten at daybreak. (TA.) ___ The [last part of the night, called the] ﺤﺮ
also used as an epithet: thus you say

2

near to daybreak. (TA.) ___

Midday: (K:) because of the appearance and spreading of its light. (TA.)

[ ُﳎَﱠﺸٌﺮA beast] made to pass the night in the pasture, away from its owner, not
َ :]) or not pastured near the water:
brought back in the evening: (K, * TA: [see also ﺟَﺸٌﺮ
(IAar, TA:) or

 َﺧﻴْﻞٌ ُﳎَ ﱠHorses
that is pastured near to the water. (El-Mundhiree, TA.) And ٌﺸ َﺮة

pastured (S, K) [ ِ�ﳊَِﻤ ﻰin the place of pasturage that is prohibited to the public]. (S.)

3

ﺟﺸﻊ
َ , aor.  ﹷ, inf. n. َﺟَﺸٌﻊ, He was, or became, affected with the most vehement
1 ﺟِﺸَﻊ
desire, eagerness, avidity, cupidity, or hankering, (S, O, K,) and, (O, K,) as explained by an Arab of the
desert to As, (IDrd,)

with the worst kind thereof, (IDrd, O, K,) for eating &c.: (TA:) or, as ex plained by another

Arab of the desert to As, (IDrd,)
K:) and

he took his own share, and coveted the share of another: (IDrd,

َ َﲢَﱠﺮ, q. v. (K.) ___  َﺟَﺸٌﻊalso signifies The being impatient on
 ﲡّﺸﻊsig nifies the like; (S;) or i. q. ص

account of separation from an associate. (TA.) ___ And The being frightened, terrified,
or

afraid. (TA.)

5 ﺸَﻊ
 َﲡَ ﱠsee 1.

َ  َﲡَﺎThey straitened each other in pressing to the water, and [so I render ]ﺗَـﻌَﺎﻃََﺸﺎ
6 َﺷﻌَﺎ اﳌَﺂء
vied, each with the other, in endeavouring to satisfy their thirst; (K;) on the authority of an
Arab of the desert. (TA.)

 َﺟِﺸٌﻊpart. n. of َﺟِﺸَﻊ, Affected with the most vehement desire, &c.: pl. َﺟِﺸﻌُﻮَن, (S, K,) and
 َﺟَﺸﺎﻋَ ﻰand َ ُﺟَﺸﻌَﺂءand ٌ ِﺟَﺸﺎعare also pls. [of the same]. (TA.) ___  اﳉَِﺸُﻊThe lion. (TA.) ___ َرُﺟٌﻞ َﺟِﺸٌﻊ ﺑَِﺸٌﻊ, A
man in whom are combined impatience and fright and a heavy, or a heaving,
state of the soul. (TA.)

 َﺟِﺸﻴٌﻊOne who assumes a false disposition, and that which is not in him. (TA.)
َ [ أَْﺟcomparative and superlative of  ;َﺟِﺸٌﻊMore, and most, affected with most vehement desire,
ﺸُﻊ
1

&c.]. (TA.)

2

ﺟﺸﻢ
َ
1 ﺸَﻢ اﻷَْﻣَﺮ
ِ  ﺟaor. ﹷ

, inf. n.

ٌ( َﺟْﺸﻢS, Msb, K) and ٌَﺟَﺸﺎَﻣﺔ, (Msb, K,) He took, or imposed, upon himself

the affair, or he undertook it, as a task, or in spite of difficulty or trouble or

ّ  ﲡ, (S, Msb, * K,) and ُﲡّﺴﻤﻪ: (Aboo-Turáb, TA:) or ↓ the second and third
inconvenience; (S, Msb, K;) as also ُﺸﻤﻪ
signify

he constrained himself to do it, or perform it: (Aboo-Mihjen, Aboo-Turáb, TA in art. ﺟﺴﻢ:) and

ُ  َﺟﺸْﻤis said
َ ْﺖ إِﻟَﻴ
 َﻛَﺬ ا َوَﻛَﺬاdarr; (TA.) [See also an ex. of  ﲡّﺸﻢin art . ; ﺟﺴﻢconj. 5, last sentence.] ﻚ َﻋَﺮَق اﻟِﻘْﺮﺑَِﺔ
ِ
I have imposed upon myself difficulty or trouble or inconvenience, in

to mean [

coming to thee,] so that I have journeyed, and become in want of the water of
the water-skin in the journey: or the meaning is, I have suffered, and imposed upon myself,
difficulty or trouble or inconvenience, so that I have sweated like the water-

ُ ََﲡﱠﺸْﻤ
َ ْﺖ ِإﻟَﻴ
skin: or by the  ﻋََﺮقof the  ِﻗْﺮﺑَﺔis meant its َﻋَﻠ ﻖ, i. e., its ِﻣْﻌَﻼق, by which it is carried; and the phrase means ﻚ
[ َﲪَْﻞ اﻟِﻘﺮﺑَِﺔI have impose upon myself, in spite of difficulty &c., in coming to thee,

the carrying of the water-skin]; alluding to journeying and its difficulties: (Har p. 511:) [and in like manner,] one

ُ ( َﲡَﱠﺸْﻤS in art. ﻋﺮق.) The sportsman, when he has not taken any game, and has returned
َ َﺖ ﻟ
َﻚ َﻋَﺮَق اﻟِﻘْﺮﺑَﺔ
ُ [ َﻣﺎ َﺟﺸْﻤapp. meaning I have not had the trouble of bringing to
َ ْﺖ إِﻟَﻴ
ً ﻚ ِﻇْﻠ
disappointed, says, ﻔﺎ
ِ
ُ  َﻣﺎ َﺟﺸْﻤi. e., I have
thee so much as a hoof of a gazelle or the like]. (AZ, TA.) And ﺖ اﻟَﻴـْﻮمَ ﻃَﻌَﺎًﻣﺎ
ِ
says,

not eaten, to-day, food, is said on the occasion of the disappointment of any one seeking a thing. (AZ, TA.)

ّ ( ﺟS, Msb, K,) inf. n. ( ;َﲡِْﺸﻴٌﻢS;) and ُاﺟﺸﻤﻪ
2 ﺸﻤﻪُ اﻷَْﻣَﺮ

; (S, Msb, K;)

He imposed upon him, or made

him to undertake, the affair, as a task, or in spite of difficulty or trouble or
inconvenience; or he ordered, required, or constrained, him to do the thing, it
1

being difficult or troublesome or inconvenient. (S, Msb, K.) Hence, (S, TA,) in a trad. of Zeyd Ibn-'Amr
Ibn-Nufeyl, (TA,)

*

ُﺸْﻤِﲎ ﻓَﺈِّﱏ َﺟﺎ ﺷﻢ
ِّ ََﻣْﻬَﻤﺎ ُﲡ
ِ
ِ

*

Whatever thou impose upon me, in spite of difficulty &c., I undertake it, in spite

[

of difficulty &c.]. (S, TA.)

َ  أَْﺟsee 2.
4 ﺸَﻢ
ُ  َﲡَﱠﺸْﻤI mounted, or ascended, the greater part of the
5 ﺸَﻢ
 َﲡَ ﱠsee 1, in six places. ___ َﺖ اﻟﱠﺮْﻣﻞ

ُ ( َﲡَﱠﺴْﻤTA.) ___ ﲔ اﻟَﻘْﻮم
ُ ْ َ
َْ ْ
sand: some say thus; and some say ﺖ
ِ ِ  َﲡﱠﺸﻤﺖ ﻓَُﻼً� ِﻣﻦ ﺑـI directed my course, or

 َﲡَ ﱠq. v.,)] from among the people, or
aim, towards such a one, [and chose him, (like ُﺴْﻤﺘُﻪ
party. (Abu-n-Nadr, TA.)

ٌ َﺟْﺸﻢA state of destruction, perdition, or death. (AA, TA.) ___ See also ُﺟَﺸٌﻢ.
ٌ ُﺟْﺸﻢ: see ٌ ُﺟَﺸﻢAlso Bad money: pl. ( ُﺟُﺸﻮٌمIKh, TA.)
ٌﺸﻢ
َ  َﺟ: see ٌُﺟَﺸﻢ, in two places. Also Fatness. (AA, K.)
ٌ َﺟﺸﻢ: see ٌَﺟﺸﻴﻢ
ِ
ِ
ٌﺸﻢ
َ  ُﺟWeight, or heaviness; (S, K;) as also ٌ( َﺟَﺸﻢK,) and ٌ َﺟْﺸﻢaccord. to the K, but correctly ٌ ُﺟْﺸﻢ, as in the A
and L: (TA:) [and
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and unpleasing, and a difficult or troublesome or an inconvenient, affair:] a subst. from
2

َﲡَﱠﺸَﻢ َﻛَﺬ ا َوَﻛَﺬا. explained above: see 1. (TA.) You say, ُأَﻟْﻘَ ﻰ ﻓَُﻼٌن ﻋَﻠَﱠﻰ ُﺟَﺸَﻤﻪ, (S,) or ُ َﺟَﺸَﻤﻪ, (TA,) Such a one
threw upon me his weight, or heavi ness: (S, TA:) to which Z adds, or his difficult, or
troublesome, or inconvenient, affair, that he had imposed upon himself, or that was

َ [i. e., the belly; or the chest; &c.]: or the breast, with the
imposed upon him. (TA.) Also The ﺟْﻮف
ribs that contain it: (K:) or the breast of a camel: (S, TA:) and the part [of the skin] of the camel's
breast, and of the rest of the body thereof, with which the [kind of quiver called] ﻗﺮن
[i. e.

 ]ﻗـََﺮٌنis covered. (TA.) You say,  َﻏﱠﺘﻪُ ِﲜَُﺸِﻤِﻪmeaning He threw his breast upon him. (TA.)

ٌﺸﻢ
ُ [ ُﺟapp. pl. of ٌ َﺟِﺸﻴﻢ, like as ٌ ُﺟُﺪدis pl. of  ]َﺟِﺪﻳٌﺪFat men: (IAar, K:*) and tall, crafty or cunning, and
wicked or malignant, men. (IAar, TA.)

ُ  َﺟA man who takes, or imposes, upon him self, or who undertakes, affairs, with
ﺸﻮٌم
energy or vigour, or in an extraordinary degree, in spite of difficulty or trouble or
inconvenience. (Msb.)

ٌ( َﺟﺸﻴﻢK.) or, as in the book of Kr. ٌ َﺟﺸﻢ, (TA,) Thick, gross, coarse, rough, rugged, rude, big,
ِ
ِ
ُ ُﺟ
or bulky. (K.) See also ٌﺸﻢ
ٌ َﺟﺎﺷﻢA man taking, or imposing, upon himself, or undertaking, an affair, in spite of
ِ
difficulty or trouble or inconvenience. (Msb.) See 2.

ُ اﳌُْﺠﺸﻢThe lion. (K.)
ِ
ُ َﳎَﺎﺷﻢ: see 5 in art. ﺟﺴﻢ
ِ

3

ﺟﺸﻦ
ﺟﻮﺷﻦ َ: see art.ﺟْﻮَﺷِﲎﱞ َ andﺟْﻮَﺷٌﻦ

1

ﺟﺺ
ّ [ ﺟor gypsum]: (Mgh, K:) or he made a house therewith:
ّ  ﺟHe plastered a building with ﺺ
2 ﺼﺺ
ِ
(Msb:)

َ ﺼ
ﻗَ ﱠ, (S, TA,) which is of the dial. of El-Hijáz. (TA.)
i. q. ﺺ

( َﺟ ﱞS, Mgh, K,) but the former is the more chaste: (TA, from an Expos. of the Fs:) the latter is
( ِﺟ ﱞS, Mgh, Msb, K) and ﺺ
ﺺ
disapproved by IDrd, and disallowed by ISk; (TA;) and it is said in the Bári', on the authority of AHát, that the latter is the form used by

Gypsum; a certain substance] with which one

the vulgar, and the former is that which is correct: (Msb:) [

builds, (S,) or plasters; (Mgh;) well known: (Msb, K:) arabicized; (S, Mgh, Msb, K;) because  جand  صdo not
occur in any Arabic word; (Msb;) or, accord. to AZ, there are some [Arabic] words in which they both occur, as has been mentioned in

اﺟﺺ: from ( َﻛْﺞMgh, K, [in the CK  )]َﻛْﭻor, as some say,  ;ﮔَْﭻwhich are Persian: (TA:) in the dial. of the people of El-Hijáz,
ّ [ ﻗi. e. ﺺ
 ِﻗ ﱞor ﺺ
]ﻗَ ﱞ. (Lth, TA.) [The n. un. is with ة: see art. ﻗﺺ.]
ﺺ
art.

ّ [ ﺟor gypsum]. (S, K.)
ٌ ﺼﺎ
 َﺟ ﱠA preparer of ﺺ
ص
ِ
َ ﺼﺎ
ّ [ ﺟor gypsum] is made. (K.)
َ ﺼﺎ
ٌ ﺻﺎ
 ]َﺟ ﱠPlaces in which ﺺ
[ َﺟ ﱠpl. of ٌﺻﺔ
ت
ِ

1

ﺟﻆ
1ﻆ
 َﺟ ﱠ, [aor., accord. to rule, ﹻ

, and inf. n., probably,

ﻆ
َﺟ ﱞ,] He was short and fat. (IAar, K.)

ّ  اﺟHe was, or became, proud; or excessively proud, corrupt, unbelieving, or
4ﻆ
disobedient. (Sgh, K.)

ﻆ
[ َﺟ ﱞprobably an inf. n. used as an epithet,] applied to a man, (S,) Large; big; bulky; or large in body,
corpulent, and fleshy: (S, K, TA:) or tall, large in body, a great eater and drinker, who
exults, and behaves insolently and ungratefully to God: (Fr, TA:) occurring in a trad. describing
the people of Hell. (S.)

1

ﺟﻌﺐ
ٌ َﺟْﻌ, (TA,) He prostrated him; he threw him down upon the
ﺐ
ٌ ( ;ﺗـَْﻌﺠﻴTA;) and ↓( َﺟْﻌَﻤﺎُﻩS, K, [in the CK erroneously
ground; (S, K, TA;) like ُ( ;َﺟَﻌَﻔﻪS;) as also  ﺟﻌّﺒُﻪ, (K,) ing. n. ﺐ
ِ
َْ َ
ُ َ  َﺳْﻠfrom َُﺳَﻠَﻘﻪ, (S,) inf. n. ٌﺟْﻌﺒَﺂء. (S, TA [in the latter, in one place, probably by a mistake of a copyist,
written ﺟﻌﺒﺄَﻩ,]) like ﻘ ﺎﻩ
ِ
written ]ﺟﻌﺒﺎة.) ___ He in verted it, or him; he turned it, or him, upside down, or over, or
inside out; syn. ُﻗـََﻠﺒَﻪ. (K.) ___ He collected it; (K;) mostly used in relation to that which is small in quantity, paltry,
َ (S, K,) aor. ﹷ
1 ُﺟﻌَﺒَﻪ

or inconsiderable. (TA.)

, (K,) inf. n.

َ ََﺟﻌ, (A, K,) and ٌﺐ َﺟْﻌﺒَﺔ
َ ََﺟﻌ, (A,) He made a quiver of the kind called ﺟﻌﺒﺔ.
ﺐ

(A, K.)

َ  َﺟﱠﻌsee 1.
2ﺐ
َ  َﲡَﱠﻌsee 7.
5ﺐ
7  اﳒﻌﺐand ( ﲡّﻌﺐK) and ( َﲡَْﻌَﱮS, K) He became prostrated, or thrown down upon the
ground. (S, K.)

َ : see 1.
Q. Q. 1 ﺟْﻌﺒَﺎُﻩ
Q. Q. 2  َﲡَْﻌَﱮ: see 7.

ٌ َﺟْﻌﺒَﺔA [ ِﻛﻨَﺎﻧَﺔor quiver] (A, K) for arrows (S, A, Mgh, Msb, K) of the kind called ( ﻧُﱠﺸﺎبS, A, Msb, K)
and for those that are called  ﻧَـﺒْﻞalso: (Ham p. 154:) but some make a distinction between  َﺟْﻌﺒٌَﺔand ﻛَﻨﺎﻧٌَﺔ
ِ:
 ;ﻧّﺸﺎبand the latter, for ﻧﺒﻞ: (Mz, MF:) accord. to IDrd, the  ﻛﻨﺎﻧﺔis only for ﻧﺒﻞ, and is of leather:
َ
ٌ ]ﻗَـَﺮ: (Ham ubi
that which is of wood is called ﺟﻔﲑ: and that which is of two pieces [of wood] joined together is called [ ﻗ ﺮنi. e. ن
ِ
the former, they say, is for

1

suprà:) accord. to ISh, the

 ﺟﻌﺒﺔis round and wide, with a cover on the top, over its mouth: the

َ  َوْﻓis smaller, and its upper and lower parts are of equal size; whereas the  ﺟﻌﺒﺔis wide in its upper part, and
ﻀﺔ
contracted in its lower part; wide in its upper part that the feathers of the

arrows [having ample room] may not become detached; for the arrows are put in
the quiver with the points downwards: each of these two kinds is made of two

ٌ ( ﺟَﻌﺎS, A, Msb, K) and ت
ٌ َﺟَﻌﺒَﺎ. (Msb.) You say, ﻧََﻜﺒُﻮا
corresponding pieces of wood: (TA:) the pl. is ب
ِ

َ ب َوَﺳ َﻜﺒُﻮا اﻟﻨﱡﱠﺸﺎ
َ [ اﳉﻌَﺎThey inverted, or inclined, the quivers, and poured forth the
ب
ِ
َْت اﳌ
ُ [ َﻣﻌَﻪُ َﺟﻌْﺒَﺔٌ ﻓﻴَﻬﺎ ﺑـَﻨَﺎWith him is a quiver in which are the
ﻮ
arrows]. (A, TA.) And ت
ِ
ِ
daughters of death; i. e., deadly arrows]. (A, TA.) ___ Also The largest of drinking-vessels.
(MF, TA.)

ٌ  ُﺟْﻌﺒُﻮA man (S) short, and ugly, or contemptible; or ugly, and small in body: (S, K:) or
ب
weak, and destitute of good: or vile, or mean, and despicable: (K:) or a low, mean, or

ُ َﺟَﻌﺎﺑﻴ. (TA.)
sordid, and weak man: pl. ﺐ
ِ
ٌ ِﺟﻌَﺎﺑَﺔThe art of making quivers of the kind called ِﺟﻌَﺎب, pl. of ٌَﺟْﻌﺒَﺔ. (A, K.)
 ِﺟﻌَﺎِ ﱞ: see what next follows.
ﰉ

ٌ [ َﺟﱠﻌﺎand app.  ﺟﻌَﺎِﰉﱞalso, as seems to be indicated in the K, where it is mentioned as a surname, but in the CK written َﺟﻌّﺎّﰉ,]
ب
ِ
A maker of quivers of the kind called ِﺟﻌَﺎب. (A, K.)

ٌ َ ﳎْﻌOne who often prostrates, or throws down, others, (ٌﺻ ِّﺮﻳﻊ, [in some copies of the K, erroneously,
ﺐ
ِ
ِ
َ ,]) but is not himself prostrated, or thrown down. (K, TA.)
ﺻِﺮﻳﻊ
ٌ ّ( ُﻣﺘََﺠﻌaccord. to different copies of the K) Dead, or dying; syn. ﺖ
ٌ  ﻣُﻨَْﺠﻌor ﺐ
ٌ َّﻣِﻴ. (K.)
ﺐ
ِ
ِ
2

3

ﺟﻌﺪ
َ , aor.  ﹹ, inf. n. ٌ( ُﺟﻌُﻮَدةS, A, Msb, K) and ٌَﺟَﻌﺎَدة, (K,) said of hair, (S, A, Msb, K,) It was, or became,
1 ﺟﻌَُﺪ

َ , (K,) or
crisp, or curly, or twisted, and contracted; (Msb;) was, or became, the contr. of ﺳﺒْﻂ
ْ ُﻣ: (Msb:) or was, or became, short: (Kr, K:) and َﺟﻌَﺪ, [aor. ﹷ
of ﺴﺘَـْﺮِﺳﻞ
ِ

,] (Msb, TA,) inf. n.

َﺟﻌٌَﺪ, (TA,) signifies

 ﲡّﻌﺪ. (K.) ___ It became contracted, and compacted in lumps; (L;) as
ّ
َ ُُ
also ( ; ﲡﻌﺪL, K; *) said of earth, (K,) or of moist earth. (L.) [The inf. n.] ٌ ﺟﻌﻮدةis also sometimes used in describing the state of
ٌ َﺟْﻌ.]) ___ Also, said of a cheek, inf. n. ُﺟﻌُﻮَدٌة, It was
the froth, or foam, of a camel's mouth, when it is accumulated. (S.[See ﺪ

the same; (Msb, TA;) as also

ُ َأ. (L.)
rough, or coarse, and short; contr. of ﺳَﻞ

2  ﺟﻌّﺪُﻩ, (S, A, Msb, K,) inf. n. َﲡِْﻌﻴٌﺪ, (S, A, Msb,) He crisped, or curled, or twisted, and contracted,

َ , (K,) or of ( ;ُﻣْﺴﺘَـْﺮﺳﻞMsb:) or made it short: (K:) namely, hair. (S, A,
it; (Msb;) made it the contr. of ﺳﺒْﻂ
ِ
Msb, K.)

5  َﲡَﱠﻌَﺪsee 1, in two places.

 َﺟْﻌٌﺪ, applied to hair, (S, A, Msb, K,) Crisp, or curly, or twisted, and contracted; (Msb;) contr. of
ٌ ْ( َﺳﺒK,) or of ٌُﻣْﺴﺘَـْﺮِﺳﻞ: (Msb:) or short. (Kr, K.) ___ Applied to a man, (S,) Having hair such as is
ﻂ

َ : (S, Msb, K:) [or]
termed ﺟْﻌﺪ
Page 429

so

َﺟْﻌُﺪ اﻟﱠﺸَﻌِﺮ: (A, TA:) fem. with ة: (S, Msb, K:) pl. ِﺟﻌَﺎٌد. (A, Msb.) ___ As an epithet of praise, it has two meanings; namely,

Compact in limbs, and strong in make; not flabby, nor of slack, or incongruous,
1

make; (L;) or big, or bulky, and compact; (Ham p. 238;) or, as some say, light, or active: (TA:) and
having crisp, or curly, not lank, hair; because lankness is the prevalent characteristic of the hair of the Greeks
and Persians; and crispness, or curliness, is the prevalent characteristic of the hair of the Arabs: but very crisp, or frizzled, or woolly,
hair, like that of the Zenj and the Nubians, is disapproved. (L.) ___ [Hence,]

Generous; bountiful; munificent;

(T, S, A, K;) alluding to a man's being an Arab of generous disposition, because the Arabs are characterized by crisp, or curly, hair.

 ﺟﻌﺪin this sense; but it occurs in many verses of the Ansár. (T, TA.) ___ As an epithet of dispraise, it has also
ٌ َْﺳﺒ:] ___ and
two meanings; namely, Short, and incongruous in make: (L:) [contr. of ﻂ
(A.) As did not know

َ , (S,) and ﺻﺎﺑُِﻊ
َ ََﺟْﻌُﺪ اﻷ, (A,) or this signifies
Niggardly; (As, T, S, L, K;) as also َﺟْﻌُﺪ اﻟَﻴَﺪﻳِْﻦ, (S, K,) and ُﺟْﻌُﺪ اﻷََ�ِﻣﻞ
َ , and ﻒ
ِّ َﺟْﻌُﺪ اﻟَﻜ, (Har p. 96,) and ( ;َﺟْﻌُﺪ اﳉَﻨَﺎِنA;) contr. of
having short fingers, (K,) and ﺟْﻌُﺪ اﻟَﺒـﻨَﺎِن

ُ َْﺳﺒ, and] ﻂ اﻟَﻴِﺪ
ُ  ﺳﺒand ﻂ اﻟَﺒـَﻨﺎِن
ُ &[ ﺳﺒc.]: (Har ubi suprà:) and mean; ungenerous; base: (L:) and
ﻂ اﻟَﻴَﺪﻳِْﻦ
 َﺟْﻌُﺪ اﻟَﻘَﻔﺎmean, or ignoble, in respect of rank, quality, reputation, or the like. (A, K.) ___
[

A camel

having much fur: (K:) or having crisp, or curly, and abundant, fur. (S.) [Hence,] أَﺑُﻮ

 اﳉَْﻌِﺪa surname of The camel. (L.) ___ Soft moist earth; as also ﺛَـْﻌٌﺪ: (S:) or moist earth. (K.) ___ A mess of the kind
َْ
ٌ  ُﳎَﱠﻌ. (L, K.) IAar cites the following words of a poet, accusing
called  ﺣﻴﺲthat is thick, (L, K,) not flowing; (L;) as also ﺪ
a woman of foul conduct:

*

ُ َوَﲣِْﻠ
ﻂ ِ�ﳌَﺄْﻗُﻮِط َﺣْﻴًﺴﺎ ُﳎَﱠﻌًﺪا

*

And she mixes thick  ﺣﻴﺲwith the food prepared with  ;]أَﻗِﻂmeaning, she confounds men

[

together, and does not select him who is to have intercourse with her. (L.) ___ Froth, or foam,

accumulated upon the

َ A camel having froth, or foam,
fore part of the mouth of a camel. (S, * L.) And ﺟْﻌُﺪ اﻟﱡﻠﻐَﺎِم
accumulated upon the fore part of his mouth. (S, * L, K. *) ___ A cheek rough, or coarse,
and short; not أَِﺳﻴﻞ. (L, K.) And A round face, with little [ ِﻣﻠْﺢor beauty], (K, TA,) or, as in some copies of
2

[ َﳊْﻢor flesh]. (TA.) And ٌ ﻗََﺪمٌ َﺟْﻌَﺪةA short foot; (A, TA;) characteristic of low origin. (TA.) ___ It is also applied,
َ ُْ
َ
in the manner of an intensive epithet, to the plant called  ;ﺻﻠّﻴﺎنand in like manner, with ة, to the plant called ﺑـﻬﻤ ﻰ. (TA.) ___
ِِ
ٌ َ�ﻗَﺔٌ َﺟْﻌَﺪةA she-camel compact in make, and strong. (TA.)
the K,

 ُﳎَﱠﻌٌﺪ: see َﺟْﻌٌﺪ, in two places.
 ﻣُﺘََﺠ ِﻌٌّﺪMoist earth contracted, and compacted in lumps. (L in art. ﻋﻘﺪ.)

3

ﺟﻌﺮ
َ , aor.  ﹷ, (S, Msb, K,) inf. n. ( ;َﺟْﻌٌﺮMsb;) and اﳒﻌﺮ
1 ﺟﻌََﺮ

; (K;) said of a beast or bird of prey (S, Msb, K *) having claws, or

talons, (S, K, *) or a hyena, and a dog, and a cat, (TA,) and metaphorically of a rat or mouse, (Msb,)

He voided his

dung. (S, Msb, K.)
5  ﲡﻌّﺮ, (S, K,) or ﲡّﻌﺮ ِِﲜﻌَﺎٍر, (TA,) He bound upon his (i. e. his own) waist a rope of the kind

called ِﺟﻌَﺎر. (S, K, TA.)
7  ِإْﳒَﻌََﺮsee 1.

 َﺟْﻌٌﺮ, originally an inf. n., (Msb,) The dung of a beast or bird of prey (S, Msb, K) having claws, or
َ ; (K;) which is like ث
ٌ  َرْوin relation to a horse: (TA:) or the dung of the hyena: (A:)
talons; (S, K;) as also ﺟﺎﻋَِﺮٌة
َ َ , q. v.: (K:) or dung that comes forth
[and of the dog, and cat: see 1:] or dry dung upon the ﳎْﻌ ﺮ
ُ . (K.) ___ See also ُﺟْﻌُﺮوٌر. Also
dry: (IAth, TA:) and that of the rat or mouse: (Msb:) pl. ﺟﻌُﻮٌر
Costiveness. (TA.)

 ُﺟﻌَْﺮٌةA mark left by the rope called ( ِﺟﻌَﺎرTh, K) upon the waist of a man. (Th, TA.)
ُ َﺟْﻌَﺮآء: see  َْﳎَﻌٌﺮ.
[ َأﺑُﻮ ِﺟْﻌَﺮاَنin which the latter word is imperfectly decl. because it is a proper name ending with the augment  ]انThe [black
ُ , (Kr, K, TA,) in a general sense: or, as some say, a certain species thereof. (TA.) ___
beetle called] ﺟﻌَ ﻞ
And

أُﱡم ِﺟْﻌَﺮاَن, (K, TA,) or َأُﱡم ِﺟْﻌَﺮاﻧَﺔ, (so in a copy of the K,) The [ َرَﲬَﺔor female of the vultur

percnopterus]. (Kr, K.)
1

 ُﺟْﻌُﺮوٌرA bad kind of dates; (Msb, K;) also metaphorically called [ َﺟْﻌُﺮ اﻟَﻔْﺄَرِةthe rat's, or mouse's,
ُ : (TA:) or a species of
dung], because of the bad smell, and the diminutiveness, thereof: (Msb:) and you also say ﺟﻌْ ُﺮوٌر

the َدﻗَﻞ, which is the worst kind of dates: (S:) or a species of the [kind of palm-tree

called]  َدﻗَﻞthat bears small things [or dates] in which is no good. (As, TA.) [See ﻋَْﺬُق

اﳉُﺒَـﻴِْﻖ, in art. ﺣﺒﻖ.]

 ِﺟِﻌﱠﺮى: see َﳎْﻌٌَﺮ.

 َﺟﻌﺎِر, (S, A, K,) like ﻗَﻄَﺎِم, (K,) indecl., with kesr for its termination, because it deviates from its original form, which is َﺟﺎِﻋَﺮٌة, and
is of the fem. gender, and has the quality of an epithet in which that of a subst. is predominant, so that the thing to which it applies is
known by it like as it is known by its proper name; and as it is prevented from being perfectly decl. by two causes, it must be indecl. by

َﺣَﻼِق, a proper name of death; (S;) The she-hyena; (S, A, K;) a name of
ُ َأَْﻋﻴ
that animal (S) because of the abundance of its dung; (S, A;) as also ر
ِ أُﱡم َﺟﻌَﺎ, and  َﺟﻴْـﻌٌَﺮ, and  أُﱡم َﺟْﻌَﻮٍر. (K.) Hence, ﺚ
[ ِﻣْﻦ َﺟﻌَﺎِرMore mischievous than the she-hyena]: a prov. (A, TA.) And ( ﺗِﻴِﺴﻰ َﺟَﻌﺎِرK) Be thou
like the he-goat in stupidity, O she-hyena; a prov. applied to a stupid man: (A and TA in art. ﺗﻴﺲ, q. v.:)
or ر
ِ [ ِﻋﻴِﺜﻰ َﺟﻌَﺎDo mischief, O she-hyena]; a prov. used in declaring a thing to be vain, or false. (K.) And
*
ُروِﻋﻰ َﺟﻌَﺎِر َوٱﻧْﻈُِﺮى أَﻳَْﻦ اﳌَْﻔِﺮ
*
َ
ﱡ
[for اﳌﻔ ﺮ, Be afraid, O she-hyena, and look where is a place to which to flee]: (K, * TA:)
ِ
ُ
or [ روﻏ ﻰi. e. turn aside, this way and that ]: (S and TA in art. روغ:) a prov. applied to him who seeks to escape,
ِ
and cannot: (TA:) or with reference to a coward, and his submissiveness. (K.) And ر
ِ [ ﻗُﻮِﻣﻰ َﺟﻌَﺎRise, O she-hyena]:
reason of three; as we also say with respect to

said to a woman, in reviling her; likening her to a she-hyena. (ISk, TA.)

 ِﺟﻌَﺎٌرA certain mark made with a hot iron upon [the part called] the َﺟﺎَﻋَﺮَ�ِن: (K:) accord.
2

to the Tedhkireh of Aboo-'Alee,

one of the marks, so made, of camels. (Ibn-Habeeb, TA.) A rope

which a man who waters ties to a stake, and then binds upon his waist, when he
descends into a well, lest he should fall into it: (S:) or a rope which a drawer of
water binds upon his waist, (K, TA,) when he descends into a well, (TA,) lest he should
fall into the well; (K, TA;) the end being in the hand of another man, who, if he
falls, pulls him up with it. (TA.)

 أُﱡم َﺟْﻌَﻮٌر: see َﺟﻌَﺎِر.
 َﺟﻴْـﻌٌَﺮ: see َﺟﻌَﺎِر.
ٌ َﺟﺎِﻋَﺮة: see ___ اﳉَﺎِﻋَﺮَ�ِن.  َﳎْﻌٌَﺮThe place of the [two marks made by cauterization which
are called the] َرْﻗَﻤﺘَﺎِن, in the buttocks ( ) اِْﺳﺖof an ass: (S, K:) or the places of cauterization
َ , of an ass:
in the hinder part, upon the [two portions of the thighs called the] ﻛﺎ َذَ�ِن
(TA:) and

the part, (S, K,) or two parts, (A,) which the tail strikes, (S, A, K,) upon the two

thighs of a horse, (S, K,) or of a beast, where he is cauterized: (A:) or the two edges of the
haunches projecting over the thighs [behind]; (As, S, K;) i. e., the two places which the
farrier marks, making lines upon them [with a hot iron] ()ﻳـَْﺮﻗـُُﻬ َُﻤﺎ: or the heads of the
upper parts of the two thighs: or the depressed part of the haunch and thigh, in

َ.
the place of the joint. (TA.) See also ﺟْﻌٌﺮ
 َﳎْﻌٌَﺮThe rump, or podex; or the anus; [in the present day, the latter;] syn. ( ;دُﺑـٌُﺮS, K;) and ُ َﺟْﻌَﺮآءand  ِﺟِﻌﱠﺮىand
ٌ ( ;اْﺳK;) or the last ()ﺟﺎﻋﺮة, as some say, i. q. َﺣْﻠَﻘﺔُ اﻟﱡﺪﺑُِﺮ. (S, K.)
ٌ َﺟﺎِﻋَﺮةthe same; syn. ﺖ
ِ
 ِﳎْﻌَﺎٌرA man very, or often, costive; (K;) as also ِﳎْﻌَﺎُر اﻟَﺒﻄِْﻦ. (TA.)

3

ﺟﻌﺲ
َ  َﺟْﻌَﻤHe (a man, TA) deposited his ordure, or excrement, at once: (K, TA:) or in a
Q. Q. 1 ﺲ
dry, or tough, state. (TA.) The  مis augmentative. (Sgh, TA.)

ٌ  ﺟْﻌ, (TA,) and س
ٌ  ﺟْﻌ, (S, K,) and ﺲ
ٌ ( ; ُﺟْﻌُﻤﻮAZ, S, and K in art. ﺟﻌﻤﺲ,) the first of which
ﺲ
ِ
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is post-classical; (S, K;) and the last, the term used by the Arabs [of the classical ages]; (S;)

Human ordure, or

ُ
excrement; (AZ, TA in art.  );ﺟﻌﻤﺲsyn. َرِﺟﻴٌﻊ: (S, K:) or the first signifies the place in which the ﺟْﻌُﻤﻮس
ُ

َ . (S.) You say, ﺲ ﺑَﻄْﻨﻪ
َ َ ََ
falls: (IDrd, K:) the  مin the last word is augmentative; and its pl. is ﺟﻌَﺎِﻣﻴﺲ
ِ ِ ِ [ رﻣﻰ ِﲜﻌﺎِﻣﻴHe
cast forth the excrements of his belly]. (S.)

ٌ  ﺟْﻌ: see the next preceding paragraph.
ﺲ
ِ

ُ َﺟﻌَﺎﻣﻴ: see ﺲ
ٌ َﺟْﻌ.
ٌ  ; ُﺟْﻌُﻤﻮpl. ﺲ
س
ِ

ٌ  ُﺟﻌَﺎﻣA man (TA) who deposits his ordure, or excrement, at once: (K:) or in a dry, or
ﺲ
ِ
ٌ  ُﳎَْﻌﻤ. (TA.)
tough, state: as also ﺲ
ِ
ٌ  ُﳎَْﻌﻤ: see what next precedes.
ﺲ
ِ

1

ﺟﻌﻒ
َ , (S, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﻒ
ٌ َﺟْﻌ, (TA,) He prostrated him; threw him down upon the
1 ُﺟﻌََﻔﻪ

َ ; (TA;) namely, a man; (S;) as also ُاﺟﻌﻔﻪ
ground; (S, K;) cast him upon the gronnd; like ُﺟﻌَﺒَﻪ
K.) ___

. (Ibn-'Abbád,

He pulled it, or plucked it, out, or up; (S, K;) namely, a thing, (S,) or a tree; (K, TA;) and turned

it over, or upside down; (TA;) as also ُاﺟﺘﻌﻔﻪ

. (K, TA.)

َ َ أَْﺟﻌsee 1.
4ﻒ
7 [ ا ﳒﻌﻒHe became prostrated, thrown down upon the ground, or cast upon the
ground: see its part. n., below]. ___ It (a thing, S, or a tree, K) became pulled, or pluckt, out, or up. (S, K.)

َ َ ِإ ْﺟﺘَـﻌsee 1.
8ﻒ
ٌ  ُﺟﻌَﺎ: see what next follows.
ف
ٌ [ ُﺟَﺤﺎThat carries away everything]; as also ف
ٌ  ُﺟﻌَﺎ: (K:) and
ٌ  َﺟﺎِﻋ, applied to a torrent, i. q. ف
ﻒ
that overturns everything upon which it comes. (TA.)

ٌ َ َﳎْﻌA place where one is prostrated, or thrown down upon the ground. (TA.)
ﻒ
ٌ  ُﻣﻨَْﺠِﻌ. (TA.)
ٌ  َﳎْﻌُﻮProstrated, or thrown down upon the ground; as also ﻒ
ف
ٌ  ﻣُْﻨَﺠِﻌ: see what next precedes.
ﻒ

1

ﺟﻌﻔﺪ
َ [inf. n. of  ]َﺟْﻌَﻔَﺪa compound word from the phrase [ َﺟﻌََﻠِﲎ ٱّٰ�ُ ﻓَﺪا َكMay God make me thy ransom]. (IbnQ. 1 ﺟْﻌَﻔَﺪٌة
ِ
Dihyeh, TA.) [You say,

َُﺟْﻌَﻔَﺪﻩ, meaning He said to him ﺟﻌﻠﲎ اّٰ� ﻓﺪا ك.]

1

ﺟﻌﻔﺮ
 َﺟْﻌَﻔٌﺮA small river; a rivulet, streamlet, or brook; (IAar, S, K;) or one that is larger than
a َﺟْﺪَوٌل: (K:) or, as in the Nawádir, a small river, larger than a ﺟﺪول: (TA:) or a river, IDrd, IJ, TA,)
absolutely: (TA:) if small, it is a

ﻓـََﻠﺞ: (IDrd, TA:) or (TA, but in the K and ) a large, wide river: (Ibn-El-Ajdábee, K:) [if

so,] bearing two contr. significations: (K:) or (in some copies of the K and )
significations, TA) A she-camel

a full river. (K.) ___ Also (from the last of these

abounding with milk. (K, TA.)

1

ﺟﻌﻞ
َ , aor. ﹷ
1 َﺟﻌَﻞ

ٌ( َﺟْﻌﻞS, Msb, K) and ٌ ُﺟْﻌﻞand ٌ َﺟﻌَﺎﻟَﺔand ٌ( ﺟﻌَﺎﻟَﺔK) and ٌَﳎْﻌَﻞ, (S, TA,) He made a thing; syn.
ِ
َ ; (Msb, K;) but having a more general signification than َ ﻓَـﻌَﻞand ﺻَﻨَﻊ
َ and their equivalents [as will be shown by what follows];
ﺻﻨََﻊ
, inf. n.

 اﺟﺘﻌﻞ: (K:) both these verbs signify the same. (S.) ___ He made a thing of, or from, a thing; as in
ً َ ْ ُ [ َﺟَﻌَﻞ َﻟ ُﻜْﻢ ﻣْﻦ أَْﻧـُﻔﺴHe hath made for you, of, or
the saying [in the Kur xvi. 74 and xlii. 9], ﻜﻢ أَْزواﺟﺎ
ِ
ِ
ُ َ[ َوَﺟَﻌَﻞ ﻟAnd He hath made
from, yourselves, wives]; and [in the Kur xvi. 83] �ًﻜْﻢ ِﻣ َﻦ اﳉِﺒَﺎِل أَْﻛﻨَﺎ
(Er-Rághib, TA;) and so

for you, of the mountains, places of retreat; as caves, and excavated houses or chambers: so explained
by Bd]. (TA.) ___

He created; (K, TA;) brought into being, or existence; (TA;) as in the saying [in the Kur

[ َوَﭼَﻌَﻞ اﻟﻈﱡُﻠَﻤﺎِت َواﻟﻨﱡﻮِرAnd hath created, or brought into being, the darknesses and
ّ َ [ َوَﺟﻌَْﻠﻨَﺎ ﻣَﻦ اﳌَﺂء ُﻛﻞﱠ َﺷ ْﻰءAnd We have created of
the light]; (K, TA;) and [in the Kur xxi. 31] ﺣ ٍﻰ
ٍ
ِ ِ
َوَﺟﻌَﻞَ ﻟَُﻜﻢُ اﻟ ﱠ
water, or the seminal fluid, everything living]; and [in the Kur xvi. 80, &c.,] ﺴْﻤَﻊ َو
vi. 1],

َ ْ[ اﻷَﺑAnd He created for you the ears and the eyes and the hearts]. (TA.) ___
َﺼﺎَر َواﻷَْﻓِﺌَﺪة
ً [ َﳚْﻌَﻞُ ﻟَﻪُ َﳐَْﺮHe will make, or prepare,
He made, or prepared; as in the saying [in the Kur lxv. 2], ﺟﺎ
ْ ُ[ َْﳚﻌَﻞُ ﻟَﻪُ ﻣْﻦ أَْﻣِﺮﻩ ﻳHe will make, or
for him a way of escape, or safety]; and [in the Kur lxv. 4] ﺴًﺮا
ِ ِ
prepare, for him an easy state of his circumstances; i. e., will make his
circumstances, or case, easy to him]. (TA.) ___ He made; meaning he made to be, or
become; he constituted; he appointed; [in which sense it is doubly trans.;] (S, K;) as in the saying in the Kur
[xix. 31],

[ َوَﺟﻌَْﻠِﲎ ﻧَِﺒﻴ�ﺎAnd He hath made me a prophet]; (S;) [and in the elliptical phrase,  َﺟَﻌَﻠﻪُ َﻋَﻠْﻴِﻪHe

made him to be superintendant, or the like, over it; set him, or appointed him, over it:] and in the
phrase,

[ َﺟﻌَﻞَ اﻟَﻘِﺒﻴَﺢ َﺣَﺴﻨًﺎHe made that which was bad to be, or become, good]. (K.) ___ He
1

َ اﻟﱠﺬ
made a thing to be in a particular state or condition; as in the saying [in the Kur ii. 20], َﺟﻌَﻞ
ِ

َ [ َﻟُﻜُﻢ اﻷَْرWho hath made for you the earth to be as a bed]; and [in the Kur lxxi. 15]
ض ِﻓَﺮا ًﺷﺎ
[ َوَﺟﻌَﻞَ اﻟَﻘَﻤَﺮ ِﻓﻴِﻬﱠﻦ ﻧُﻮًراAnd hath made the moon, in them (the heavens), to be as a light]; and
َ َ ً [ إﱠ� َﺟَﻌْﻠَﻨﺎُﻩ ﻗُـْﺮآVerily we have made it an Arabic
so, as some say, in the saying [in the Kur xliii. 2], � ﻋ ﺮﺑِﻴ�ﺎ
ِ
Kur-án]. (TA.) ___ [He made a thing to be in an altered, or changed, state or condition; i.
e.,] the verb signifies also the changing a thing from its state or condition; as in the saying [in the Kur xi. 84 and xv. 74],

َﺟﻌَْﻠَﻨﺎ

[ َﻋﺎﻟِﻴَـَﻬﺎ َﺳﺎِﻓَﻠَﻬﺎWe made their upper part to be their lower part]; (K;) and in the words of the Kur
َ [ َوَْﲡﻌَﻠُﻮَن ِرْزَﻗ ُﻜْﻢ أَﻧﱠُﻜْﻢ ﺗَُﻜ ِّﺬﺑُﻮAnd do ye make the thanks that ye should render for your
[lvi. 81], ن
sustenance to be that ye charge with falsehood the Giver thereof by attributing it to the stars called

 أَﻧْـَﻮآءas expl. by Bd and Jel]. (TA.) ___ He pronounced (Er-Rághib, K) a thing by a true judgment or
َ
decision, (Er-Rághib,) or as a legal ordinance; (K;) as in the saying (of the Legislator, TA), ُ�ّٰﺟَﻌَﻞ ٱ
ُ ﺼﻠََﻮات اﳌَْﻔ
َ
َْ ت
ﲬًﺴﺎ
ﺎ
ﺿ
و
ﺮ
ِ
ِ [ اﻟ ﱠGod hath pronounced the prayers that are made obligatory
to be five] (K.) And He pronounce (Er-Rághib, K *) a thing by a false judgment or decision, (ErRághib,) or

according to his own judgment, heretically; (K;) as in the saying [in the Kur xv. 91], اﻟﱠِﺬﻳَﻦ

َ [ َﺟﻌَﻠُﻮا اﻟُﻘْﺮآَن ﻋﻀWho pronounced the Kur-án to be lies, or enchantment, &c.]. (Er-Rághib,
ﲔ
ِِ
َ َ َوَﺟﻌَﻠُﻮا اﳌََﻼﺋَﻜ
K.) ___ He called, or named, (S, Msb, K,) a thing; (Msb;) as in the saying [in the Kur xliii. 18], ﺔ اﻟﱠﺬﻳ ﻦ
ِ ِ
�ً�َِ[ ُﻫْﻢ ِﻋﺒَﺎُد اﻟﱠﺮْﲪِٰﻦ إAnd they have called the angels, who are the servants of the
Compassionate, females]: (S, K:) or, as some say, the meaning is, have described them as, and
pronounced them to be, females; like as one says, س
ِ [ َﺟَﻌَﻞ ﻓَُﻼٌن َزﻳًْﺪا أَْﻋَﻠَﻢ اﻟﱠﻨﺎSuch a one
described Zeyd as, and pronounced him to be, the most learned of men]: or have

ّ َْ َ
held, or believed, them to be females; like as the verb signifies in the saying in the Kur [xvi. 59], �
ِ ِٰ وَﳚﻌُﻠﻮَن

َ
ت
ِ [ اﻟﺒـَﻨﺎAnd they hold, or believe, God to have daughters: or this may be rendered and they

2

َ َﺖ َزﻳًْﺪا أ
ُ َْﺟﻌَﻠ, meaning I asserted Zeyd to
attribute to God daughters]. (TA.) You say also, ﺧﺎَك
be related to thee [as a brother; or I called Zeyd thy brother]. (K.) ___ He thought; as in

ْ َ[ َﺟﻌَﻞَ اﻟﺒHe thought El-Basrah to be Baghdád]; (K;) and so in the saying, َُﺟﻌَْﻠﺘُﻪ
ﺼَﺮةَ ﺑـَﻐَْﺪاَد
ُ[ َﻋﺒًْﺪ ا ﻓََﺸﺘَْﻤﺘُﻪI thought him to be a slave, and consequently I reviled him]. (Ham p. 31.)
the saying,

___

He made known, or plain, or perspicuous; as in the saying [in the Kur xliii. 2, of which one explanation has

been given above],

[ ِإﱠ� َﺟَﻌْﻠَﻨﺎﻩُ ﻗُـْﺮآً� ﻋََﺮﺑِﻴ�ﺎVerily we have made it known, &c., as an Arabic Kur-

án]: (K:) or the meaning is, we have revealed it [as such]. (TA.) ___ He exalted, or ennobled; as in
the saying [in the Kur ii. 137],

[ َﺟﻌَْﻠﻨَﺎُﻛْﻢ أُﱠﻣًﺔ َوَﺳﻄًﺎWe have exalted you, or ennobled you, as a

nation conforming to the just mean; or just, or equitable, or good]: (K:) [or it may be rendered,
we have made you a nation &c.:] or, as some say, the meaning is, we have called you, or named

َ , He put, or laid, a thing; or put it, or laid it, down. (K.) And
you, a nation &c. (TA.) ___ Also, inf. n. ٌﺟْﻌ ﻞ

َ  َﺟَﻌَﻞ ﺑـَْﻌHe put, or threw, one part of it upon another. (K.) ___ He inserted a
ﺾ
ٍ ﻀﻪُ ﻓُـْﻮَق ﺑَـْﻌ
ْ َ ﺻﺎﺑﻌَُﻬْﻢ ﰱ آ
َ
َْ
thing into a thing; as in the Kur [ii. 18], ذ ا �ﻢ
ِِ ِ ِ َ[ َﳚﻌُﻠﻮَن أThey insert, or put, their fingers into
َ
their ears]. (TA.) ___ He put into the heart, or mind; as in the Kur [lvii. 27], ب ٱﻟﱠِﺬﻳَﻦ ٱﺗـﱠﺒـَﻌُﻮﻩُ َرأْﻓًَﺔ
ِ وَﺟْﻠَﻨﺎ ِﰱ ﻗُـﻠُﻮ
ً[ َوَرْﲪَﺔAnd we put into the hearts of those who followed him pity and comPage 431

passion]. (TA.) ___ [He appointed, or assigned, or stipulated to give, or gave, wages, pay, or a

ُ [ َﺟﻌَْﻠI appointed him, &c., wages, pay, or a stipend]. (Msb.) And
ﺖ ﻟَﻪُ ُﺟْﻌًﻼ
 َﺟﻌَﻞَ ﻟَﻪُ َﻛَﺬا َﻋَﻠﻰ َﻛَﺬ اHe stipulated with him to give him such a thing for [doing]
َ [alone] He gave wages, pay, or a stipend, to another to serve
such a thing. (K.) And َﺟﻌَ ﻞ
stipend, &c.]. You say,

ُ  أَْﺟﻌَْﻠI gave to him wages, pay, or a
for him in war, i. e., in his stead. (Mgh.) And ُﺖ ﻟَﻪ

3

ُ ُ أَْﺟﻌََﻠﻪand ُأَْﺟﻌََﻠﻪُ ﻟَﻪ, He gave to him wages, pay, or a stipend. (K,
stipend. (S, * Mgh.) And ﺟْﻌًﻼ
TA.) And it is said in a trad.,

[ َﺟﻌَﻞَ ﻟَِﻘْﻮِﻣِﻪ ِﻣﺎﺋَﺔً ِﻣَﻦ اِﻹﺑِِﻞ َﻋﻠَﻰ أَْن ﻳَُﺴﻠُِّﻤﻮاHe gave, or stipulated to give, to

his people, or party, a hundred camels on the condition that they should

َ He set about, began, commenced, took to, or betook
surrender]. (Mgh.) ﺟَﻌ َﻞ ﻳَـْﻔَﻌﻞُ َﻛَﺬ ا
himself to, doing such a thing; (K, * TA;) he became occupied in doing such a thing.
(TA.) ___

َ َﺟﻌَﻞis also, sometimes, an intrans. verb included among the verbs of appropinquation ( ;)أَْﻓـﻌَﺎُل اﳌَُﻘﺎَرﺑَﺔas in the saying,
ِ
*
*

ُ ﺖ ِإَذا َﻣﺎ ﻗُْﻤ
ُ َوَﻗْﺪ َﺟَﻌْﻠ
ﺖ ﻳُـْﺜِﻘُﻠِﲎ
َ ﺾ ﻧَـْﻬ
ُ ﺛَـْﻮِﰉ ﻓَﺄَﻧْـَﻬ
ب اﻟﺜﱠِّﻤِﻞ
ﺾ اﻟ ﱠ
ِ ﺸﺎِر

*
*

And I was beginning to be, or at the point of being, in such a state that, when I

[

rose, my garment heavily burdened me, so that I stood up as stands up the

َ , (S, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌ( ;َﺟﻌَﻞS;) and اﺟﻌﻞ
intoxicated drinker]. (K.) َﺟِﻌﻞ

; (K;)

It (water) had in it

ُ : (S, K:) or had in it dead ﺟْﻌَﻼن. (K.) ___ And ََﺟﻌﻞ, (TK,) inf. n. ٌَﺟﻌَﻞ, (IAar, K, TK,)
many ِﺟْﻌَﻼن, pl. of ٌﺟﻌَﻞ
ِ
ِ
He (a boy, TK) was, or became, short and fat. (IAar, K. [In the explanation of ُ اﳉَﻌَﻞin the CK, ُﺼﲑ
ِ  اﻟَﻘis

َ اﻟﻘ.]) ___ And He (a man, TK) persisted; or persisted obstinately; or persisted
ﺼُﺮ
ِ
َ being syn. with َﳉَﺎٌج. (IAar, K.)
in contention, or litigation; or contended, or litigated; ٌﺟﻌَﻞ
erroneously put for

3 ُ ﺟﺎﻋﻠﻪ, (A, K,) inf. n. ٌ ُﳎَﺎﻋََﻠﺔand ِﺟﻌَﺎ ٌل, (TA,) He endeavoured to conciliate him by means of a

ّ  َرis erroneously put for َرا َﺷﺎُﻩ.])
bribe. (A, K. * [In the CK, ُﺷﺎﻩ

َ , above, in three places: and see ََﺟﻌﻞ, above.  اﺟﻌﻞ اﻟﻘْﺪَرHe put down the cooking-pot
4 َ أَْﺟﻌَﻞsee َﺟﻌَ ﻞ
ِ
ِ
(S, K)

ْ َ أَْﺟﻌَﻠand ا ﺳﺘﺠﻌﻠﺖ
from the fire (S) with the piece of rag called ِﺟﻌَﺎ ل. (S, K,) ﺖ

bitch, (S, K,) and of other animals, (K,) of any beasts of prey, (S,)

said of a

She desired, (S, K, Er-Rághib,) or loved, (K,)

copulation: (S, K, Er-Rághib:) metonymically used in this sense. (Er-Rághib, TA.)
4

6 َﺸْﻰء
 ﲡﺎﻋﻠﻮا اﻟ ﱠThey stipulated among themselves to give the thing as wages, pay,
or

ُ [ ﲡﺎﻋﻞ اﻟﻨﱠﺎThe people stipulated
ُ . (TA.) You say also, س ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ ﻋْﻨَﺪ اﻟَﺒـْﻌﺚ
stipend: (K:) from ٌﺟْﻌ ﻞ
ِ
ِ

among themselves to give wages, or pay, to such of them as should serve as
substitutes, on the occasion of being ordered forth to war]. (TA.)
8  اﺟﺘﻌﻞ: see 1, first sentence. ___ Also He took, or received, wages, pay, or a stipend. (Mgh, TA.)

ْ َ ِإْﺳﺘsee 4.
10 َﺠﻌَﻞ
ٌ َﺟْﻌﻞShort palm-trees: (S, K:) or shoots, or offsets, of palm-trees, cut off from the
mothertrees, or plucked forth from the ground, and planted: or bad palm-trees: or
palm-trees that rise beyond the reach of the hand: (K:) n. un. with ة: (S: [in the K, not so correctly,
pl. of

ٌَﺟْﻌَﻠﺔ:]) and palm-trees such as are called ٌ[ ﺑـَﻌْﻞq. v.]. (K.)

ٌ ُﺟْﻌﻞWages; pay; a stipend; or a thing that is appointed, or stipulated, to be given
ْ ُ أand ب
ٌ ( ;ﺛـََﻮاTA;) as also
to a man for work, or service; (S, Mgh, Msb, * K;) of more general import than ﺟَﺮٌة

ٌ( ِﺟﻌَﺎﻟَﺔS, Mgh, Msb, K) and (as some say, Msb) ٌ( َﺟﻌَﺎﻟَﺔAs, Mgh, Msb, K) and ٌ( ُﺟﻌَﺎﻟَﺔMgh, Msb, K) and ٌ( َﺟِﻌﻴَﻠﺔS, Mgh, Msb, K)
ٌ ( ِﺟﻌَﺎK) and ٌ َﺟﻌَﻞ: (Har p. 134:) pl. ٌ( ُﺟﻌُﻞTA) and (of  ﺟﻌﻴﻠﺔor ﺟﻌﺎﻟﺔ, Mgh) َُﺟﻌَﺎﺋِﻞ. (Mgh, TA.) Afterwards, (Mgh,) or
and ل
ٌ َﺟﻌَﺎﻟَﺔand ٌ ِﺟﻌَﺎﻟَﺔand ٌ ُﺟﻌَﺎﻟَﺔ, (K, TA,) Wages, or pay, or the like, which one gives to a man who
goes to war (Mgh, K, TA) as a substitute for the giver, (K, TA,) that he may aid himself

ُ , (TA in art. رﺷﻮ,) or
thereby to serve in the war: (Mgh:) pl. of the last three words ُ( َﺟَﻌﺎﺋِﻞTA.) And ٌﺟْﻌﻞ

ٌ َﺟﻌَﺎﻟَﺔ, (K,) A bribe. (K, TA.) And  َﺟﻌِﻴﻠَﺔٌ اﻟﻐََﺮِقWhat is given, or stipulated to be given, to him
who dives for goods or for a man drowned. (TA.)

ٌ ﺟْﻌﻞand ٌ َﺟﻌﻞand ٌ ُﳎْﻌﻞWater having in it many ﺟْﻌَﻼن, pl. of ٌُﺟﻌَﻞ: or having in it dead ﺟْﻌَﻼن.
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
5

(K.) And

ٌ  أَْرA land abounding with ﺟْﻌَﻼن. (K.)
ٌض ُﳎِْﻌَﻠﺔ
ِ

ٌ َﺟﻌَﻞ: see ٌُﺟْﻌﻞ.
ٌ َﺟﻌﻞ: see ٌﺟْﻌﻞ.
ِ
ِ
ٌ[ ُﺟﻌَﻞThe species of black beetle called cantharus;] a certain insect (( ;)ُدَوﻳـْﺒﱠﺔS, K;) a
certain black insect, found in moist places, (TA,) that rolls along a little ball [of

َ [ دُْﺣُﺮوin which it deposits its eggs]: (S and K in art. دﺣﺮج:) [see also ُُﺧﻨْـَﻔَﺴﺂء: it is
dung] called ﺟﺔ
strangely explained in the Msb as the
being likened thereto, (TA,)

ِﺣْﺮَ�ء, which is the male of the أُﱡم ُﺣﺒَـْﲔ:] pl. ِﺟْﻌَﻼٌن. (S, Msb, K.) ___ Hence, as

A black and ugly and small man: or one who is wont to persist, or to

persist obstinately, or to persist in contention or litigation, or to contend or litigate:
and (as some say, TA)

ٌ [ َرﻗﻴa watcher, an observer, &c.]. (K, TA.)
i. q. ﺐ
ِ

 ِﺟﻌَﺎ ٌلA piece of rag with which a cooking-pot is put down (S, K) from the fire; (S;) as
ُ ََ
ٌ ُُ
ٌ ُْ
َ
َُ
also ٌ ﺟﻌﺎ ﻟَﺔand ٌ ﺟﻌ ﺎﻟَﺔ: (K:) pl. ( ﺟﻌ ﻞS, TA) and ﺟﻌﺎﺋﻞ. (TA.) See also ﺟﻌ ﻞ.
ِ
ِ
 َﺟْﻌَﻮٌلThe young of the ostrich. (IDrd, K.)
ٌ َﺟﻌَﺎﻟَﺔ: see ٌُﺟْﻌﻞ, in three places.
ٌ ُﺟﻌَﺎﻟَﺔ: see ٌُﺟْﻌﻞ, for each in two places:
ٌ ِﺟﻌَﺎﻟَﺔ: and ِﺟﻌَﺎٌل.
ٌ َﺟِﻌﻴَﻠﺔ: see ٌُﺟْﻌﻞ, in two places.

ٌ[ َﺟﺎﻋﻞact. part. n. of َ ]َﺟﻌَﻞGiving [wages, pay, or a stipend: &c.]. (K.)
ِ
6

ٌ ُﳎْﻌﻞapplied to a bitch, (S, K,) and to any animal (S, K) or beast of prey, (S,) Desiring, (S,) or loving, (K,)
ِ
copulation. (S, K. [See 4]) Also, fem. with ة: see ٌِﺟْﻌﻞ, in two places.
ٌ ُﳎْﺘَﻌﻞTaking, or receiving, [wages, pay, or a stipend.] (K.)
ِ

7

ﺟﻌﻤﺲ
.ﺟﻌﺲ ُ : see art.ﺟْﻌُﻤﻮ ٌ
س
.ﺟﻌﺲ ُ : see art.ﺟﻌَﺎﻣ ٌ
ﺲ
ِ

.ﺟﻌﺲ ُ : see art.ﳎَْﻌﻤ ٌ
ﺲ
ِ

1

ﺟﻒ
َ َﺟَﻔْﻔ, (K,) aor. ﻒ
( َِﳚ ﱡS, Mgh, Msb, K) and ﻒ
َﳚَ ﱡ, (S, K,) the latter aor. mentioned by AZ,
1ﻒ
 َﺟ ﱠ, (S, Mgh, Msb,) sec. pers. ﺖ

َ َﺟﻔْﻔ, aor. ﻒ
ٌ  َﺟَﻔﺎand
َﳚَ ﱡ, (Sgh, Msb, K,) of the dial. of Benoo-Asad; (Msb;) inf. n. ف
ﺖ
ٌ ُﺟُﻔﻮ, (S, Mgh, Msb, K,) which are assigned by J and Sgh to ﻒ
 َﺟ ﱠaor. ﻒ
( ; َِﳚ ﱞTA;) It (a thing, Mgh, or a garment, S, Msb, K,
ف
and also said of other things, S) was, or became, dry; it dried, or dried up. (Mgh, Msb.) Hence the saying, ﻦ
ِ َﻣ
َ َْ
َ َ َ َْ
ف
ٍ  ٱﺣﺘـَﻠﻢ ُﰒﱠ أَﺻﺒﺢ ﻋَﻠ ﻰ ﺟَﻔﺎHe who experiences an emission of semen in sleep, then
َﺟ ﱠ
rises in the morning with what is on his garment, of the semen, dry. (Mgh.) And ﻒ
but rejected by Ks; (S;) and sec. pers.

[ َﺟ ﱠThe water of the river dried up]. (Msb.) And ﻒ
ﻓَُﻼٌن َﻻ َِﳚ ﱡ
اﻟﻨـﱠْﻬُﺮ, an elliptical phrase, for ﻒ َﻣﺂءُ اﻟﻨـﱠْﻬِﺮ
ُ ﻟﺒُْﺪﻩSuch a one does not remit, or become remiss, in his work, or labour: (TA:) or does
ِ

ٌ ُﺟﻔُﻮ, said of a man, He was, or became,
َﺟ ﱠ, inf. n. ف
not cease to go to and fro. (Har p. 589.) ___ ﻒ

ْ ﺖ اﻟ ﱠ
ُ َﺟَﻔْﻔ, aor. ﻒ
أَُﺟ ﱡ, inf. n. ﻒ
َﺟ ﱞ, I collected the thing
silent; he did not speak. (Msb.) ﺸﻰءَ إَِﱃﱠ
َ They collected together their camels, and took
to me. (Nawádir of AZ, TA.) ___ ﺟﱡﻔﻮا أَْﻣَﻮاَﳍُْﻢ

them away. (Sgh, * K, * TA.)

َ َ َ ﺟّﻔﻒ اﻟ, (K,) inf. n.
ٌ ( َﲡْﻔﻴS, Msb, K) and ف
َ
ْ
ٌ
َ
2 ُ ﺟّﻔﻔﻪ, (S, Msb,) inf. n. ﻒ
ﺎ
ﻔ
ﲡ
, (K,) He dried it. (Msb, K.) ﻔ ﺮس
ِ
ٌ َﲡْﻔﻴ, (S,) He clad, or attired, the horse with a ِﲡَْﻔﺎف. (S, K.)
ﻒ
ِ

َ  َﲡَﱠﻔsee R. Q. 2.
5ﻒ
ّ ﻒ اﺟﺘ
َ  ِإْﺟﺘَـَﻔHe consumed what was in the vessel; (K;) i. e., drank up all
8 ﻒ َﻣﺎ ِﰱ اِﻹَ�ِء

ّ ا ﺷﺘ. (TA.)
of it; as also ﻒ

َ  َﲡَْﻔَﺠIt (a garment, or piece of cloth), having been moist, dried so far as to retain (S,
R. Q. 2 ﻒ
1

K:) if it has dried entirely, you say of it,

َ َﺗَـﺒَْﺸﺒ, originally ﺗﺒّﺸﺶ. (Lth, S.)
ﺶ

ﻗَْﺪ ﻗَ ﱠ: (S:) the verb is originally  ; ﲡّﻔﻒthe medial  فbeing changed into ج: it is like
ﻒ

ﻒ
 َﺟ ﱞ: see ٌَﺟﱠﻔﺔ.
( ;ُﺟ ﱞAA, TA;)
ﻒ
 ُﺟ ﱞThe spathe of the palm-tree; the envelope of the ( ;ﻃَْﻠﻊAA, A'Obeyd, S, K;) as also ﺐ
َ  ِﻗﻴof the ( ;ﻃﻠﻊK;) i. e., the envelope that is with the َوﻟِﻴﻊ: (Lth, K:) or, as some say,
or [in other words] the ﻘﺂء
the

ٌ ُﺟُﻔﻮ. (A' Obeyd, TA.) [See ﺐ
ُﺟ ﱞ.] ___ A
envelope of the  ﻃﻠﻊwhen it has become dry: (TA:) pl. ف

receptacle such as is termed  ِوَﻋﺂءthat is not to be tied round at its mouth. (K, TA.) ___
An old, worn-out water-skin or milk-skin, of which half is cut off and made into a
bucket: (S, K:) and sometimes it is made of the lower part of a palm-tree hollowed out: (Lth, S,
K: *) or

a thing that is hollowed out in ([ ِﰱprobably a mistranscription for ِﻣﻦ, i. e. of]) the trunks of

palm-trees: (A'Obeyd, TA:) or a worn-out milk-skin or butter-skin: (IAar, TA:) or a water-skin,
or

milk-skin, of which part is cut off at the fore legs, and in which the beverage

called  ﻧَِﺒﻴﺬis prepared: (Kt, TA:) or the lower half of a water-skin or milk-skin, made into
a bucket: (IDrd, TA:) or a thing of camel's skin, like a vessel, or like a bucket, in which
the rainwater is taken, holding half the quantity of a water-skin or the like. (TA.)
___

An old man; (K;) as being likened to an old, worn-out water-skin or milk-skin: mentioned in the L from ElHejeree, and by

Sgh from Ibn-'Abbád. (TA.) ___

Anything hollow, such as has something within it, like the

ُ ْﺗـَﻨ, &c.: in the CK, the ]َﻣِﻌَﺪة. (Ibn-'Abbád, K, TA.) ___ The body, or
nut, and the [ َﻣﻐَْﺪةor fruit of the ﻀﺐ

ْ َﺷ,) of a thing. (TA.) ___ An obstruction that one sees between him and
substance, (ﺨﺺ

 ُﻫَﻮ ُﺟ ﱡHe is a good manager of cattle, (K,) acquainted
the kibleh. (Ibn-'Abbád, K.) ﻒ َﻣﺎٍل

with the art of pasturing them, and of collecting them at their proper time in the
2

place of pasture. (TA.) See also what next follows.

ٌ( َﺟﱠﻔﺔS, K) and ٌ ُﺟﱠﻔﺔ, (Sgh, K,) but the latter is rare, (Sgh,) and ﻒ
( ُﺟ ﱞS, K) and ﻒ
 َﺟ ﱞ, (K,) A company of men or
people; a collective body thereof: (Ks, S, K:) or a great number (K) thereof. (TA.) You say,

ُ [ دُﻋﻴI was summoned, or invited, among the collective body of
ﺖ ِﰱ َﺟﱠﻔِﺔ اﻟﻨﱠﺎِس
ِ
َ ( َﺟﺎُؤواS, K) They came in one collective body. (K.) َﻻ ﻧـََﻔﻞَ ِﰱ َﻏﻨﻴَﻤﺔ
people]. (S.) And ًﺟّﻔﺔً َواِﺣَﺪة
ٍ ِ
ًَﺣﱠﱴ ﺗـُْﻘَﺴَﻢ َﺟﱠﻔﺔ, (S, Mgh,) or ً ُﺟﱠﻔﺔ, (K,) means [There shall be no gift of spoil] until it is divided
ُ ﻋََﻠﻰ
altogether: (S, Mgh, K:) a saying of Ibn-'Abbás: (S, Mgh:) accord. to one reading, ﺟﱠﻔِﺘِﻪ

, i. e., [until it is divided]

among the collective body of the army first. (K. [Golius (here copied by Freytag) appears to have read,

 ;َﻻ ﺗـَُﻘْﻞ ِﰱ َﻏﻨٍَﻢand hence to have said, of ٌَﺟﱠﻔﺔ, erroneously, " de pecore non dicitur nisi totus grex sit."])
ٌ ُﺟﱠﻔﺔ: see what next precedes, in three places. Also A great [ َدْﻟﻮor bucket]. (K.)
ٌ  ُﺟَﻔﺎWhat is dry of a thing that one has dried. (K.) You say, [ اِْﻋِﺰْل ُﺟَﻔﺎﻓَﻪُ ِﻣْﻦ َرﻃِْﺒِﻪPut thou apart what
ف
is dry thereof from what is fresh and moist thereof]. (TA.)

ٌ  َﺟِﻔﻴDry herbs or herbage: (S, K:) or dry leguminous plants or herbs, of the kind that are eaten without being cooked: (TA:)
ﻒ
ٌ
or of this kind and of such as are thick and inclining to bitterness; as also ﻗَﻔﻴﻒ: (TA in art. ﻗﻒ:) or, as some say, ﻣﺎ ﺿﻤﻨ ﺖ ﻣ ﻦ
ِ
اﻟﺮﻳﺢ. (TA in the present art. [But what this means I know not; the verb being evidently mistranscribed.])
ٌ ُﺟَﻔﺎﻓَﺔWhat has become scattered, or strewed, of dry herbage ( )َﺣِﺸﻴﺶand of [the
ّ َﻗ, (S, K, TA,) and the like. (TA.)
kind of trefoil called] ﺖ
ٌ  ِﲡَْﻔﺎA thing, (S, Mgh, Msb,) i. e. a kind of armour, (IAth, K,) [a cataphract,] with which a
ف
horse is clad, (S, IAth, Mgh, Msb, K,) in war, in the manner of a coat of mail, (Mgh, Msb,) to
defend him from being wounded; (IAth;) and sometimes worn by a man, to defend
3

him in war: (K:) of the measure ﺗِْﻔﻌَﺎٌل, (Mgh, Msb,) the  تbeing augmentative, (Aboo-'Alee the Grammarian, S, IJ,) to

ٌ ( ;ﻗْﺮﻃَﺎIJ;) from ﻒ
َﺟ ﱠ, because of its hardness and toughness: (Mgh, Msb:) pl.
س
ِ
ْ َ
ُ ( َﲡَﺎﻓﻴS, Mgh, Msb.) It is said in a trad.,  ;أَِﻋﱠﺪ ﻟْﻠَﻔْﻘِﺮ ِﲡَْﻔﺎﻓًﺎand one says, ﺲ ﻟْﻠَﻔْﻘِﺮ ِﲡَْﻔﺎﻓًﺎ
ﻒ
ِ
ِ
ِ [ ;اِْﻟﺒboth] meaning, Make

render the word quasi-coordinate to the class of

thou preparation for poverty. (TA.)

ٌ  ﻣُﺘََﺠِّﻔHaving a  ِﲡَْﻔﺎفupon his horse. (Mgh.)
ﻒ

4

ﺟﻔﺄ
ْ َﺟ, (S,) It (a valley [flowing with water]) cast forth froth, or foam, (S, K,)
َ َﺟَﻔﺄ, (S, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌﻒء
and particles of rubbish or refuse; (S;) as also اﺟﻔﺄ

; (K;) but this latter is said in the O to be of weak authority.

َ
ت اﻟِﻘْﺪُر
ِ َﺟَﻔﺄ, and  اﺟﻔﺄت, The cooking-pot cast forth its froth, or foam, (S, K,) in
َ and اﺟﻔﺖ,
boiling: (S:) or  ﺟﻔﺄت ﺑَِﺰﺑَِﺪَﻫﺎit cast forth its froth, or foam: (Ham p. 132:) originally ﺟَﻔﺖ
َ َ
َ ََ
َ
without ء. (Er-Rághib, TA in art. ﻔﺄَ اﻟﻮا د ى
ِ َ ﺟ.) ﺟﻔﻮ, (K,) or ﺟَﻔﺄَ اﻟُﻐﺜَﺂء ﻋِﻦ اﻟﻮاِدى, (IAar, O,) He (a man, IAar, O)
(TA.) And

swept off the scum and rubbish of the valley [after it had flowed, or while it was flowing, with water].

 َﺟَﻔﺄَ اﻟِﻘْﺪَرHe cleared off the froth, or foam, of the cooking-pot. (K, TA.) ___
َ ْ َﺟَﻔﺄَ اﻟﻘ, (S, Z in the Fáïk, TA,) inf. n. as above; (S, TA;) and ( ; أَْﺟَﻔﺄََﻫﺎسZ ubi suprà, TA;) but the former is that which is
Also ﺪر
ِ

(IAar, O, K.) And

commonly known; (ISd, TA;) the latter is rare; (IAth, TA:) or the latter should not be said, though it occurs in a trad., (S, TA, *)
accord. to one relation; (TA;)
TA,)

He turned the cooking-pot upsidedown, or inclined it, (S, Z ubi suprà,

and poured out what was in it: (S:) or he emptied the cooking-pot, and turned it

ْ  َﺟَﻔﺄَ اﻟﺒُـْﺮَﻣَﺔ ِﰱ اﻟَﻘHe turned the cookingpot upside-down
upside-down: (TA:) and ﺼﻌَِﺔ

َ , (S, K,) [like َﺣَﻔﺄَُﻩ,] and ض
َ َﺟَﻔﺄَ ﺑِﻪ اﻷَْر, (TA,) He threw him down, or
upon the bowl. (K.) ___ ﺟَﻔﺄَُﻩ
ِ
prostrated him, on the ground: (S, K, TA;) namely, a man: (S:) and [ اﺟﻔﺄ ﺑِِﻪsignifies the same; or] he

threw him, or it, (K, TA,) on the ground. (TA.) ___ See also 8.
4 َ أَْﺟَﻔﺎsee 1, in four places.
8  ا ﺟﺘﻔﺄHe pulled, or plucked, up, or out, or he uprooted, (S, K,) and threw down, or away,
a thing, (S,) or plants, or herbs, such as are termed

ﺑـَْﻘﻞ, (K,) and trees; (TA;) [but see  ];اﺣﺘﻔﻰas also َ َﺟَﻔﺄ, (K,) aor. and inf. n.
1

as above: (TA:) [or] both signify

he cut a plant, or herb. (IAar, Nh.)

ٌ ُﺟَﻔﺂءWhat is cast forth [of froth, or foam, and particles of rubbish or refuse, (see 1,)]
by a torrent: (ISk, S:) the froth, or foam, cast forth by a valley [flowing with water]; and
by a cooking-pot, (K, TA,) in boiling. (TA.) ___ Hence, as being likened to the froth, or foam, of the cooking-pot,
of which no use is made, (Fr, TA,)

i. q. ٌ[ َ�ِﻃ ﻞmeaning A thing that is worthless, useless, or

ُ ﻓَﺄَﱠﻣﺎ اﻟﱠﺰﺑَُﺪ ﻓـَﻴَْﺬَﻫ, meaning [ َ�ﻃًﻼi. e. Now as to
ُ ﺐ
unprofitable]. (Fr, K, TA.) It is said in the Kur [xiii. 18], ًﺟَﻔﺂء
ِ
the froth, or scum, it passeth away as a thing that is worthless, or useless, or

َ َذَﻫ, meaning [The froth,
ُ ﺐ اﻟﱠﺰﺑَُﺪ
unprofitable], (Fr, S, Jel, TA,) and thrown away. (Jel.) You say also, ًﺟَﻔﺂء
or

scum, passed away] driven from its water. (TA.) ___ س
ِ ُﺟَﻔﺂءٌ ِﻣَﻦ اﻟﱠﻨﺎ, occurring in a trad., is

explained by IAth as meaning
read (instead of

The first, or foremost, of the men or people ()َﺳَﺮَﻋﺎﻧـُُﻬْﻢ: but Bkh and Muslim

ُﺟﻔﺎء )أَﺧﱠﻔﺂء, pl. of ﻒ
ٌ َﺧﻔﻴ. (TA.) Also, [like ٌُﺟَﻔﺎﻳَﺔ,] An empty ship. (O, K.)
ِ
ِ

2

ﺟﻔﺮ
َ He, or it, became wide: (K:) or became inflated, or swollen. (A.) And  َﺟَﻔَﺮ َﺟﻨْـﺒَﺎُﻩHis (a
1 ﺟَﻔَﺮ
kid's, S and Msb, or lamb's, Msb)

َ [ اﺟﻔﺮand اﳒﻔﺮ
sides became widened, or distended: (S, Msb:) and ﺟﻨْـﺒَﺎُﻩ

 ])ﻫﻀﻢhis (a horse's) sides became inflated, or swollen. (A.) ___ He (a lamb, K, and a kid, TA)
َ ; as also  ﲡّﻔﺮand  ا ﺳﺘﺠﻔﺮ: (K:) and  ﲡّﻔﺮتand  ا ﺳﺘﺠﻔﺮتshe (a kid)
became what is termed ﺟْﻔ ٌﺮ
(K in art.

َ . (ISh, TA.) And He (a boy) became what is termed  ;َﺟْﻔٌﺮas also ( ﲡّﻔﺮTA) and اﺳﺘﺠﻔﺮ
became a ﺟْﻔ َﺮة
(A:) and this last verb,
, (S,) inf. n.

:

َ ّ َﻋِﻦ اﻟ, (S,) or َﻋِﻦ اﻹﺑِﻞ, (A,) aor.
he became large in the sides. (L.) ( َﺟَﻔَﺮS, A) ب
ِ ﻀﺮا
ِِ
ِ

( ;ُﺟﻔُﻮٌرS, K;) and  ; اﺟﺘﻔﺮand  اﺟﻔﺮ, inf. n.  ;إِْﺟَﻔﺎٌرand  ﺟّﻔﺮ, inf. n. ٌ( ;َﲡِْﻔﲑK;) He (a stallioncamel)

ceased, (S, K,) or abstained, (A,) from covering, (S, A, K,) and avoided it; having indulged
in it so much that he was wearied; (S;) and his seminal fluid became little: (TA:) you
say of a ram,

َ ََرﺑ, (S, A,) not َﺟَﻔَﺮ. (S.) And
ﺾ
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َ
َﺟَﻔَﺮ ﻋَِﻦ اﳌْﺮأَِة, (IAar, TA,) and اﺟﻔﺮ ﻋَﻨْـَﻬﺎ, (IAar, K,) and  اﺟﺘﻔﺮ, and  ﺟّﻔﺮ, (IAar, TA,) He (a man) abstained
َ
from the woman; (K;) he abstained from sexual intercourse with her. (IAar, TA.) ___ ﺟَﻔ َﺮ
َ
ض
ِ  ِﻣَﻦ اﳌَﺮHe recovered from the disease. (K, TA.)
َ see 1, in two places. ُ ﺟّﻔﺮُﻩ اﻷَْﻣُﺮ ﻋَﻨْﻪThe thing, or affair, cut him off from him, or it. (IAar, L.)
2 ﺟﱠﻔَﺮ
4  أَْﺟَﻔَﺮsee 1, in three places.  اﺟﻔﺮalso signifies He cut, abandoned, or forsook, (S, K,) another, (S,) or his
companion, or friend, (K,)

ُ ْت َﻣﺎ ُﻛﻨ
ُ  أَْﺟَﻔْﺮI left, or
and left off visiting him. (S, K.) And ِﺖ ِﻓﻴﻪ

1

relinquished, that in which I was occupied. (S.) Also It (a thing, TA) was, or became,
absent, or hidden, or concealed, (K, TA,) from one. (TA.)
5  َﲡَﱠﻔَﺮsee 1, in three places.
7  ِإْﳒََﻔَﺮsee 1.
8  ِإْﺟﺘَـَﻔَﺮsee 1, in two places.

ْ َ ِإْﺳﺘsee 1, in three places.
10 ﺠَﻔَﺮ
 َﺟْﻔٌﺮA lamb, or kid, whose sides have become widened, or distended: (Msb:) or a lamb,
(IAmb, Msb, K,) and

a kid, (K, * TA,) that has become large, and begun to pasture, (K, TA,) and

whose sides have become widened, or distended: (TA:) or a lamb, (K,) or a kid, (S, Mgh, Msb,
K, * TA,)

that is four months old, (S, Mgh, Msb, K,) and whose sides have become widened,

and that is weaned, (A'Obeyd, S,) and has taken to pasture: (A'Obeyd, TA:) or this is
sometimes four months, and sometimes five months, after the birth: or a young
lamb, and a kid, after it has been weaned, when six months old: (IAar, TA:) pl. [of pauc.]

( أَْﺟَﻔﺎٌرK) and [of mult.] ( ِﺟَﻔﺎٌرMsb, K) and ٌَﺟَﻔَﺮة: (K) fem. with ة: (S, A, Mgh, Msb, K:) or ٌ َﺟْﻔَﺮةsignifies a female kid
that has become satiated with leguminous herbs and with shrubs, and is
independent of its mother: (ISh, TA:) IAmb applies it to a female lamb and a female kid; and this is correct, though
some say that it is applied to the latter only. (TA.) ___

A boy when his belly has become widened, (A,) or

when his flesh has become swollen out, (K,) and he has begun to eat: (A, K:) fem. with ة

 ;َﺷﺎِدٌخand see also ُﻣﻄَِﺒٌّﺦ.] A well, (Msb, K,) or a wide well, (S, A,) not cased, or walled
َ : (R, TA:) or, of which a portion is cased, or walled
round, within; (S, A, Msb, K;) as also ٌﺟْﻔ َﺮة
(K.) [See

2

round, within, (K, TA,) and a portion is not: (TA:) the former of the masc. gender: pl. ِﺟَﻔﺎٌر. (Msb.) ___

( ﻓَُﻼٌن ُﻣﻨْـَﻬِﺪمُ اﳉَْﻔِﺮA, K *) [Such a one's well is in a state of demolition; meaning,] such
َ [ إﱠنVerily thy
a one has no judgment: (A:) or has no intelligence. (K.) And ﺟْﻔ َﺮَك َﻋَﻠﱠﻰ َﳍَﺎٍر
ِ
[Hence,]

well is falling in upon me; meaning] thy mischief is coming quickly upon me. (A, TA.)
___ [The pl.]

 َﺟَﻔﺎٌرalso signifies [simply] Wells. (K.) ___ And hence, (TA,) She-camels abounding with milk. (K,

TA.)

 َﺟْﻔَﺮٌة: see َﺟْﻔٌﺮ.
 ُﺟْﻔَﺮٌةA round space in the ground: (S, K:) or a round and wide cavity in the ground:
ٌ َ ﺟ. (S.) ___ Hence, (S,) The belly, or interior of the body: (S:) or the cavity of the chest: or
(L:) pl. ﻔﺎر
ِ
what comprises the belly [in the TA the chest] and the two sides: (K:) or the place where
the ribs curve; and so in a horse &c.: (TA:) the middle of a horse, (S, Msb, K,) and of a camel: and, as some say, the

ُ and ﺟَﻔﺎٌر, accord. to
middle, and main part, of anything: and thus, the main part of the sea: (TA:) pl. ﺟَﻔ ٌﺮ
ِ
the K; but the latter is pl. of

 ُﺟْﻔَﺮٌةin the sense of "a round cavity." (TA.) ___ Also [the pl.]  ُﺟَﻔٌﺮsignifies The holes that are

dug in the ground for props. (TA.)

ٌ َﺟﻔﲑA kind of quiver like the ﻛﻨَﺎﻧَﺔ, but wider, (Lth, S, TA,) in which are put many
ِ
ِ
َ [q. v.], of skins, in which is no
arrows: (Lth, TA:) or a [quiver of the kind called] ﺟْﻌﺒَﺔ
wood: or of wood, in which are no skins; (K;) or in which is no skin; as in some good lexicons:
(TA:) or

of skins, and slit in its side, that the wind may enter it, and the feathers in

َ :]) or the same as the  ﺟﻌﺒﺔand the ﻛﻨﺎﻧﺔ:
consequence may not be eaten: (TA: [see also ٌﺟِﺸﲑ
(El-Ahmar, TA:) or

َ
a quiver for ﻧـَﺒْ ﻞ, wide, of wood. (Ham p. 358.) Hence, ﲑِﻩ َﻏﻴْـُﺮ َزﻧَْﺪﻳِْﻦ
ِ [ ﻟَﻴْﺲ ِﰱ َﺟِﻔThere

is not in his quiver aught save two pieces of wood for producing fire]: a prov. applied to him
3

in whom is no good. (Meyd.)

 َﳎَْﻔٌﺮ: see ٌَﳎَْﻔَﺮة.
 ُﳎَْﻔٌﺮ, applied to a horse, (S, Msb, K,) and with  ةapplied to a she-camel, (S,) Large in the middle: (S, Msb, K:) and
ََ ُ
ﲔ
ِ ْ  ُﳎَْﻔﺮ اﳉﻨْـﺒـa horse inflated, or swollen, in the sides. (A.)
ٌ( َﳎَْﻔَﺮةS, A, K) and ( َﳎَْﻔٌﺮLh, K) An impediment to venery; (Lh, A'Obeyd, S, A, K;) and a cause of
diminishing the seminal fluid: (A'Obeyd, TA:) applied to food: (Lh, K:) and such is fasting said to be; (A'Obeyd, S,
K;) and the sun, (A, * TA,) i. e., sitting in the sun; and such, also, the sleeping between daybreak and sunrise, or in the first part of
the day. (TA.)

4

ﺟﻔﻞ
َ , (S, Msb, K,) aor. ﹻ
1 َﺟَﻔﻞ

and

 ﹹ, inf. n. ٌ( َﺟْﻔﻞMsb) and ُﺟُﻔﻮٌل, (Msb, K,) He (a camel) took fright, or shied,

and fled, or ran away at random; or became refractory, and went away at random;
or

ran away, or broke loose, and went hither and thither by reason of his

sprightliness: and  اﺟﻔﻞhe (a bird) took fright, and flew away; or became scared away:
(Msb:) or the former,

he (an ostrich, K) hastened, or sped, (S, K,) in his pace, (TA,) and went away in

the land, or country; as also اﺟﻔﻞ

; (IDrd, K;) both, said of an ostrich,

mean he spread his wings,

running; (Ham p. 555;) or spread his wings, and ran quickly, or went away at random

َ
ُ
and swiftly: (TA:) or ُﺖ اﻟﻨـﱠَﻌﺎَﻣﺔ
ِ  ﺟَﻔَﻠmeans the ostrich fled: (Msb:) and اﺟﻔﻞ ﻋَْﻨﻪ, said of anything, he

َ , aor.  ﹹ, inf. n. ٌ( ;َﺟْﻔﻞMsb;) and اﺟﻔﻠﻮا
fled from it: (TA, Ham p. 555:) and ﺟَﻔﻠُﻮا
(Msb;)

(S, Msb) and

 اﳒﻔﻠﻮاand ; ﲡّﻔﻠﻮا

they (a company of men) fled quickly; (S, Msb;) or the second (K) and third (S, K) signify they became

displaced, (S, K, TA,) and quickly defeated, (TA,) and went away; (S, K, TA;) or these two and the
fourth, (TA,) or all the four, (Har p. 373,)

they hastened in defeat and flight: (TA, and Har ubi suprà:) and

َﺟَﻔَﻠِﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ, (K,) and  اﺟﻔﻠﺖ, (S, K,) the wind was swift (S, K, TA) in blowing. (TA.) ___ َﺟَﻔَﻞ, inf. n.
ُﺟُﻔﻮٌل, It (hair) became shaggy, or dishevelled, and frouzy, or altered in smell, in
consequence of its being seldom dressed; or dusty and matted, by reason of its
being seldom anointed; (K, TA;) and became raised and spread. (TA.)  َﺟَﻔ َﻞis also trans., signifying
He made a bird to take fright, and fly away; or he scared it away: its quasi-pass. is اﺟﻔﻞ
[explained above]; the reverse of the rule commonly obtaining: (Msb:) or the former verb, as in the O; not the latter, as in the K;

he

made a male ostrich to hasten, or speed, in his pace, and to go away in the land, or
1

country; or made him to spread his wings, and run quickly, or go away at random
and swiftly: (TA:) and  ﺟّﻔﻞhe, or it, made an animal, or animals, to take fright, and flee, or run

away at random; or scared away it, or them: (TA:) [and, app., he frightened; ٌ َﲡِْﻔﻴﻞbeing also said in

َ ص اﻟَﻮْﺣ
ُ [ ﺟّﻔﻞ اﻟَﻘﱠﻨﺎThe
ﺗَـْﻔِﺮﻳٌﻊ, which, I think, is evidently a mistranscription for ﺗـَْﻔِﺰﻳٌﻊ.] You say, ﺶ
ََ ْ ْ ُ َ ُْ ْ
sportsman scared away the wild animals]. (TA.) And ﻛِﺰِﻫْﻢ
ِ [ أَﺗَـﻮﻫﻢ ﻓَﺠﱠﻔُﻠﻮﻫﻢ َﻋﻦ ﻣﺮاThey
the TA to be syn. with

came to them, and scared them, or frightened them, or made them to flee, away

ُ  َﺟَﻔَﻠﺖ اﻟّﺮﻳThe wind put in motion the male
from their stations]. (TA.) And ﺢ اﻟﻈﱠِﻠﻴَﻢ
ِ ِ

 [ اﻟ ﱠthe ship]. (TA.) And َﺟَﻔَﻠِﺖ
ostrich, and drove him away, or along: (K:) and [in like manner] ﺴِﻔﻴَﻨَﺔ

َ  اﻟ ِّﺮﻳُﺢ اﻟﱠﺴَﺤﺎThe wind smote the clouds, and put them into a state of commotion,
ب
َ َ َ ُ َْ  اﻟ ِّﺮﻳُﺢThe wind carries away
(K, TA,) and made them to speed along. (TA.) And ﲡﻔﻞ اﳉﻬﺎم
ِ
ً َ َﺟَﻔﻞَ اﻟَﺒْﺤُﺮ َﲰThe sea cast fish
the rainless clouds. (Mgh. [See also 4.]) Whence, app., (Mgh,) ﻜﺎ
َ ﺿَﺮ
َ ; occurring in a trad., in which it is erroneously said to be أَْﺟَﻔَﻞ. (Mgh.)
upon the shore; (Lth, Mgh, K;) a verb like ب

 ﹻ, inf. n. ٌَﺟْﻔﻞ, (TA,) He prostrated a man; threw him down upon the ground. (K.)
ُ َ ﻃَﻌََﻨﻪُ ﻓََﺠ, meaning He thrust him, or pierced him, [with a spear or the like,] and displaced
You say, ﻔَﻠﻪ

___ Also, (K,) aor.

and prostrated him. (Mgh.) ___ He threw goods one upon another. (IDrd, Msb, TA.) ___ He, or it,
overturned, or turned upside-down. (TA.) ___ Also, aor. ﹻ

, (K,) inf. n.

ٌَﺟْﻔﻞ, (TA,) He peeled,

pared, stripped, or scraped off, a thing; (AZ, K, TA;) as, for instance, flesh from the bone, and fat from the skin;
(AZ, TA;) and so

 ﺟّﻔﻞ, (K,) inf. n. ٌَﲡِْﻔﻴﻞ: (TA:) he removed flesh from the bone: (K:) app. formed by transposition from

َ َﺟَﻠ. (TA.) ___ Also, (Msb, K,) aor.  ﹹ, (Msb,) or  ﹻ, (K,) He swept away mud (Msb, K, TA) from the ground; (TA;)
ﻒ
َ ْ ّ اﻟﺘerroneously put for ﲔ
َ ّ;اﻟﻄ
ّ  ﺟ. (K.) [It seems that Golius found, in a copy of the K, ﱭ
and so ﻔ ﻞ
ِ
ِ
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2

and

ُ َﺣَﺮﻗَﻪfor ُ ;َﺟَﺮﻓَﻪfor he has explained the former verb as meaning combussit stramen. ]

َ see 1, in five places.
2 َﺟﱠﻔﻞ
َ

ُّ
4 َ أَْﺟَﻔﻞsee 1, in six places. ___ You say also, ب
ِ  أَْﺟَﻔَﻠِﺖ اﻟ ِﺮﻳﺢ ِ�ﻟﺘﱡـﺮاThe wind carried away the dust;

made it to fly away. (S.) And ُ اﺟﻔﻞ اﻟَﻐﻴْﻢThe clouds, or mist, became removed, or cleared
off. (TA.)

َ [ ﻧـََﻔi. e., He ruffled the feathers around his
5 َ َﲡَﱠﻔﻞsee 1. ___ You say of a cock, ﲡّﻔﻞ, meaning ُﺶ ﺑـَُﺮاﺋَِﻠﻪ
neck]. (Ibn-' Abbád, K, TA.)
7 َ ِإ ْﳒََﻔﻞsee 1. ___  اﳒﻔﻞalso signifies It went away, or departed; said of the shade, (K, TA,) and of the night. (TA.)
___

َ  اﳒﻔﻠﺖ اﻟﱠﺸThe
He, or it, became overturned, or turned upside-down. (TA.) ___ ُﺠَﺮة
ِ

tree, blown upon by a violent wind, became uprooted. (TA.)

ٌ َﺟْﻔﻞ: see ٌاْﺟﻔﻴﻞ. It is an inf. n. used as an epithet; and means A people, or party, fleeing quickly; as also ٌ َﺟَﻔﺎﻟَﺔ.
ِ
(Msb.) ___ Also

A cloud that has poured forth its mater and gone away (S, K) quickly; (S;)

because it is then lighter and quicker. (Har p. 373.) ___
(K.)

ُ.
A ship; (K;) because the wind drives it along ()َﲡِْﻔﻠَُﻬﺎ: (TA:) pl. ﺟُﻔﻮٌل

َ . (K.)
Ants: black ants: (K:) large black ants: (TA:) a dial. var. of ٌﺟﺜْﻞ

ْ َ[ َوﻗَـﻌFear fell upon the people;] the people feared. (TA.) ٌ َﺟْﻔَﻠٌﺔ َﺷَﺠَﺮةA
ٌس َﺟْﻔَﻠﺔ
ِ ﺖ ِﰱ اﻟﻨﱠﺎ
leafy tree; a tree having many leaves. (K.) See also what next follows.

ٌ( ُﺟْﻔَﻠﺔS, K) and ٌ( َﺟْﻔﻠَﺔTA [there said in one place to be �ﻟﻔﺘﺢ, but this is most probably a mistranscription for �ﻟﻀّﻢ,]) A
َ ِاْﻏﺘَـَﺮ. (S.)
fleece of wool: (S, K) [a word used in the sense of ] a pass. part. n., like  ُﻏْﺮﻓَﺔin the phrase ًف ُﻏْﺮﻓَﺔ

 َدَﻋْﻮﺗُـُﻬﻢُ اﳉََﻔَﻠ ﻰ, (AZ, S, Msb, * K, *) and  اﻷَْﺟَﻔَﻠ ﻰ, (AZ, S, K, *) which latter was unknown to As, (S,) I invited them
3

to my feast, or food, (AZ, S, Msb, K, *)

in common, (AZ, S, Msb,) without distinction, (Msb,) or with their

َ

company and commonalty. (K.) And دُِﻋﻰ ﻓَُﻼٌن ِﰱ اﻟﻨـﱠَﻘَﺮى َﻻ ِﰱ اﳉََﻔَﻠﻰ, (Akh, S, Msb, *) and اﻷَْﺟَﻔﻠَﻰ

,

Such a one was invited among the distinguished persons, not among the

َ  َدﻋَْﻮٌةA general invitation; contr. of َدﻋَْﻮٌة ﻧـََﻘَﺮى. (Msb.) And ََﺟﺂء
commonalty. (Akh, S.) And ﺟَﻔَﻠ ﻰ

ُاﻟَﻘْﻮم, ً أَْﺟَﻔَﻠﺔ, and ًأَْزﻓَـَﻠﺔ, (Fr, S, K, *) The people came in a company; (Fr, S;) and  �َْﺟَﻔَﻠﺘﻬْﻢ, and
ِِ ِ
أَْزﻓَـَﻠِﺘِﻬْﻢ, with their company. (Fr, S, K.) Accord. to some, (S,)  أَْﺟَﻔَﻠ ﻰsignifies A collection, or an
x x x x x

ُ , (S, Sgh, TA,) or ٌ ُﺟَﻔﺎﻟَﺔ, (K,) a company, or an
assemblage, of any things; (S, K;) as also أَْزﻓـََﻠﻰ: (S:) and ٌﺟﱠﻔﺎﻟَﺔ

assembly, (S, Sgh, K,) of men, (S, TA,) going along quickly. (TA.)

 َﺟْﻔَﻼُن, or َﺟْﻔَﻼٌن, [whether with or without tenween is not shown,] Fearful; wont, or apt, to take fright
َ .]
and flee, or run away at random. (TA.) [See also ﺟﱠﻔﺎٌل
 َﺟَﻔﺎ ٌل: see what next follows.
 ُﺟَﻔﺎ ٌلWhat is cast forth by a torrent, (S, K, TA,) of rubbish and scum, or of rotten
َ , like ب
ٌ ( ;َﺳَﺤﺎTA;) and ٌ ُﺟَﻔﺎﻟَﺔ. (K, * TA.) ___ The froth of
leaves mixed with scum; (TA;) as also ﺟَﻔﺎ ٌل

َ : (K:) or much wool. (S.) The ewe is represented as
milk. (K.) Much (K) of anything: (TA:) or of wool; as also ٌﺟِﻔﻴ ﻞ
saying,

ُ َ[ أَُوﻟﱠُﺪ ُرَﺧﺎًﻻ َوأَُﺟﱡﺰ ُﺟَﻔﺎًﻻ َوأُْﺣﻠI am delivered of lambs, and I
ﺐ ُﻛﺜـَﺒًﺎ ﺛَِﻘﺎًﻻ َوَﱂْ ﺗَـَﺮ ِﻣﺜِْﻠﻰ َﻣﺎًﻻ

am shorn of much wool, and I am milked of heavy bowlfuls, and thou hast not

ُ  أَُﺟﱡﺰis meant I am shorn [of much wool] at once; for
seen cattle the like of me]: by ﺟَﻔﺎًﻻ
nought of her wool falls to the ground until all of it is shorn. (S.)

 ﺟﻔﺎلis applied, by Dhu-r-Rummeh, as an epithet to hair; [meaning

Much, or abundant;] and it is not applied as an epithet to anything save what is much, or abundant. (S.) Ed-Dejjál [or
Antichrist] is described, in a trad., as

 ُﺟَﻔﺎُل اﻟﱠﺸَﻌِﺮHaving much hair: (TA:) and [ َﺟﺎِﻓﻞُ اﻟﱠﺮأِْسalso] has this meaning.

(Ham p. 469.)
4

 َﺟُﻔﻮٌلA wind ( )ِرﻳﺢthat smites the clouds, and puts them into a state of commotion; (K;)
َ ٌ ُْ : (S, K:) pl. of the
or that makes them to speed along: (TA:) a swift wind; (TA;) as also ٌ ﺟﺎﻓ َﻠﺔand ﳎﻔ ﻞ
ِ
ِ
ٌ ُ
ٌ[ ُﲨﱠﺔٌ َﺟُﻔﻮA great, or large,
first, (i. e., of ﺟْﻔ ﻞ,) ﺟﻔﻮل. (K.) ___ Great, or large: so in the phrase ل

quantity of hair extending beyond the ears]. (K.) ___ An aged woman; (K, * TA;) as also ٌ إِْﺟِﻔﻴﻞ:
(K:) pl. of the former as above. (K.)

ٌ َﺟﻔﻴﻞ: see ُﺟَﻔﺎٌل.
ِ
ٌ َﺟَﻔﺎﻟَﺔ: see ٌَﺟْﻔﻞ.
ٌ ُﺟَﻔﺎﻟَﺔ: see اﳉََﻔَﻠﻰ: ___ and ُﺟَﻔﺎٌل. ___ Also ُاﳉَُﻔﺎﻟَﺔ, (K,) or ُﺟَﻔﺎﻟَﺔُ اﻟِﻘْﺪِر, (S,) What one takes from the
head [of the contents] of the cookingpot with the ladle. (S, K.)

 َﺟﱠﻔﺎ ٌلan intensive epithet from َ َﺟَﻔﻞin the first of the senses explained above; i.e., A camel that takes fright, or
َ .]
shies, and flees, &c., much, or often. (Msb.) [See also ﺟْﻔَﻼُن
ٌ ُﺟﱠﻔﺎﻟَﺔ: see اﳉََﻔﻠَﻰ.
ٌ َﺟﺎﻓﻞpart. n. of َ َﺟَﻔﻞin the first of the senses explained above: (Msb:) [and in other senses.] ___ Hastening, or
ِ
َ . ___ Disquieted, disturbed, agitated, or flurried. (S, K, TA.) ___ See
speeding. (TA.) See ﺟُﻔﻮٌل
ٌ ُﺟَﻔﺎ.
also ل
ٌ َﺟﻴْـَﻔﻞa name of [The month] ُذو اﻟَﻘْﻌَﺪة, (K, TA,) in the time of paganism. (TA.)
ِ
ٌ أَْﺟَﻔَﻠﺔ: see اﳉََﻔَﻠﻰ, in two places.
 أَْﺟَﻔَﻠ ﻰ: see اﳉََﻔﻠَ ﻰ, in three places.
ٌ ِإ ْﺟﻔﻴﻞCowardly, or a coward, (S, K, TA,) that is frightened at everything. (TA.) A heostrich (S, K)
ِ
5

َ . (K.)
that takes fright, (K,) and flees from everything (S, K, TA) that he sees; (TA;) as also ٌﺟْﻔﻞ
___

َ.
A bow of which the arrow goes far. (K.) ___ See also ﺟُﻔﻮٌل

ٌ ُﳎْﻔﻞTurning away, or going back, or retreating; going away. (TA.) ___ See also َﺟﻔُﻮٌل.
ِ
ٌ ﳎَْﻔﻞapplied to a camel's hump, Heavy: [properly, an instrument of overturning:] applied as an epithet to a
ِ
camel's hump that is so heavy as to overturn the animal when, after rolling on the ground, he desires to rise. (TA.)

6

ﺟﻔﻦ
َ , (K,) inf. n. َﺟْﻔٌﻦ, (TA,) He slaughtered a she-camel, and gave her flesh for
1 ًﺟَﻔَﻦ َ�ﻗَﺔ

food (K, TA) to the people, (TA,) in bowls ()ِﺟَﻔﺎن. (K, TA.)

2  ﺟّﻔﻨﻮاThey made bowls ([ ِﺟَﻔﺎنprobably meaning they prepared bowls of food: accord. to

 ﺟّﻔﻦmeans apposuit scutellam; but he does not name his authority]). (TA.)  ﺟّﻔﻦand  ﲡّﻔﻦIt (a grape-vine)
ْ َ[ أi. e., app., a stock]. (TA.)
attained to the state of having an ﺻ ﻞ
Freytag's Lex.,

5  َﲡَﱠﻔَﻦsee 2.

 َﺟْﻔٌﻦThe eyelid; both the upper and the lower: (S, Msb, K:) of the mase. gender: (Msb:) pl. [of pauc.]  أَْﺟَﻔﺎٌنand
 أَْﺟُﻔٌﻦand [of mult.] ُﺟُﻔﻮٌن. (K.) ___ The upper surface, and the lower, of a cake of bread: both together being called

َ
ْ
ﻒ
ِ ﺟْﻔﻨَﺎ اﻟﱠﺮِﻏﻴ. (Lh, TA.) ___ The scabbard, or sheath, (ِﻏﻤﺪ, S, K, or ِﻏَﻼف, Msb,) of a sword: (S, Msb, K:) [or] the
case, or receptacle, in which is [put] the sword together with its  ﻏﻤﺪand
ٌ ﻗَﺮا:) [but the former signification only is commonly known:] and [it is said that]
suspensory belt or cord: (S voce ب
ِ
 ِﺟْﻔٌﻦsignifies the same; (K;) but this is doubted by IDrd: (M, TA:) pl. [of pauc.]  أَْﺟَﻔﺎٌنand [of mult.] ُﺟُﻔﻮٌن. (Msb.) ___ The
ْ َ[ أapp. here meaning stock] of a grape-vine: (K:) or a grape-vine itself, in the dial. of El-Yemen; (T, TA;)
ﺻﻞ
so called as being imagined to be the receptacle of the grapes: (Er-Rághib, TA:) or

a species of grape: (ISd, K:) or the

skin of the grape, in which is the juice: (IAar, TA:) or a climbing shoot of a grape-

َ is
vine: (AHn, TA:) or the shoots of the grape-vine: (T, S, M, K:) n. un. with ة: (T S, M:) or, accord. to IAar, ٌﺟْﻔﻨَﺔ
syn. with [ ﻛﺮﻋﺔapp. a mistranscription for ٌ َﻛْﺮَﻣﺔa single grape-vine]: or, accord. to some, as ISd says, the

leaves of the grape-vine. (TA.) [Hence,]  َﻣﺂءُ اﳉَْﻔِﻦThe juice of the vine; (A, TA;) wine: (TA:) [or
1

it may originally mean

َ َﻣﺂءُ اﻟﱠﺴ: and  َﺟْﻔُﻦ اﳌَﺂءmeans
tears; then, rain; and then, wine: for] wine is also called ب
ﺎ
ﺤ
ِ
ِ

the clouds. (TA.) ___ A kind of tree, of sweet odour. (AHn, K.) ___ A certain plant, of the

ْ َأ, that grows in a spreading manner, and, when it dries up,
kind called ﺣَﺮار

ُ [or fenugreek]. (AHn, TA.)
contracts; having grains like the ﺣْﻠﺒَﺔ
 ِﺟْﻔٌﻦ: see َﺟْﻔٌﻦ.

ْ َﻗ: (K:) or like a ﻗﺼﻌﺔ: (S:) the largest kind of ( ;ﻗﺼﻌﺔKs, S in
ٌ َﺟْﻔﻨَﺔA [bowl of the kind called] ﺼﻌَﺔ
art.

ﺻﺤﻒ, M;) next to which is the
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َ , which satisfies five; then, the ﻣﺌْ َﻜَﻠﺔ, which
[ ﻗﺼﻌﺔproperly so called], which satisfies the hunger of ten [men]; then, the ﺻْﺤَﻔﺔ
ِ
ُ , which satisfies one man: (Ks, S in art. ﺻﺤﻒ:) it is peculiarly applied to a
َ ﺻَﺤﻴْـ
satisfies two men, and three; then, the ﻔﺔ

receptacle for kinds of food: (Er-Rághib, TA:) pl. [of mult.] ( َﺟَﻔﺎٌنS, Msb, K) and ( ِﺟَﻔٌﻦSb, TA) and (of pauc.,

ٌ ( َﺟَﻔَﻨﺎS, Msb, K.) [Hence,] ُﺖ َﺟْﻔﻨَـﺘُﻪ
ْ َ[ ُﻛﻔﺌHis bowl was turned upside-down; meaning] he was
ت
ِ
slain; a phrase similar to ُُﻫِﺮﻳَﻖ ِرﻓُْﺪﻩ. (A in art. رﻓﺪ.) ___ A small well; (K;) as being likened to the  ﺟﻔﻨﺔfor food. (ErTA)

Rághib, TA.) ___

َ is an appellation applied to a generous man who
A generous man: (K:) ُﺟْﻔَﻨٌﺔ َﻏﱠﺮآء

entertains many guests and feeds many: (IAar, TA:) he is called  ﺟﻔﻨﺔbecause people are fed in the ﺟﻔﻨﺔ,

 ﻏّﺮآءis added because of the whiteness of the camel's hump in the ﺟﻔﻨﺔ. (TA.) ___ Also i. q. [ َﲬَْﺮٌةmeaning
َ ]. (IAar, TA.)
Some wine, or a kind of wine: see also َﻣﺂءُ اﳉَْﻔِﻦ, voce ﺟْﻔ ٌﻦ
and the epithet

2

ﺟﻔﻮ
َ , (K,) aor.  ﹹ, (TA,) inf. n. ٌ ;َﺟَﻔﺂءand  ; ﲡﺎﰱIt did not keep, or cleave, to its place. (K.) You say,
1 ﺟَﻔﺎ

َﺟَﻔﺎ َﺟﻨْـﺒُﻪُ ﻋَِﻦ اﻟِﻔَﺮاِش, (Mgh,) and ُﲡﺎﰱ ﻋَْﻨﻪ, (S, Mgh,) His side did not rest, or was restless, or

uneasy, upon the bed; or shrank from it; (S, Mgh;) and heaved, or rose, from it: (Mgh:) or the
former,

his side did not keep, or cleave, to its place upon the bed: and the latter, it became

withdrawn, or removed, from it. (TA.) And س
ِ َﺟَﻔﺎ اﻟﱠﺴْﺮُج ﻋَْﻦ ﻇَْﻬِﺮ اﻟَﻔَﺮ, (S Msb, TA,) aor. and inf. n. as
above; (Msb;) and
Msb:) or
'Omar,

( ; ﲡﺎﰱS, Msb;) The saddle heaved, or rose, from the back of the horse: (S,

did not keep, or cleave, to its place upon his back. (TA.) ___ [Hence,] it is said in a trad. of

 إِِّﱏ أَْﺟُﻔﻮ ﻋَْﻦ أَْﺷﻴَﺂءَ ِﻣَﻦ اﻟِﻌْﻠِﻢVerily I recoil, shrink, or am averse, from some

َ,
matters of knowledge, or science, and ignore them, or neglect them. (Mgh.) ___ Also ﺟَﻔﺎ
(Msb, TA,) aor. as above, (Msb,) [and so the inf. n.,] said of a garment, or piece of cloth,

It was thick, coarse, or

rough: (Msb, TA:) and in like manner said of a reed-pen, it was thick, coarse, or rough, in its nib. (TA.)
___ [And hence, (see

ٌَﺟَﻔﺂء, below, and َﺟﺎف,) He was, or became, thick, gross, coarse, rough, or
ٍ

rude, of make: and, more commonly, coarse, rough, or rude, of nature or disposition, or in
his intercourse and dealings with others; unkind, hard, churlish, uncivil, or surly.
(See also 10.)] It is said in a trad.,

َﻣْﻦ ﺑََﺪا َﺟَﻔﺎ, i. e. [He who abides in the desert] becomes coarse,

rough, or rude, of nature or disposition; [or unkind, hard, churlish, &c.;] by reason of mixing

 َﺟَﻔﺎ َﻋَﻠﻴِْﻪ َﻛَﺬ اSuch a thing was, or became, heavy, onerous,
َ
burdensome, or oppressive, to him. (K.) ش
ِ َﺟَﻔﺎ َﺟﻨْـﺒَﻪُ ﻋَِﻦ اﻟِﻔَﺮا: and َﺟَﻔﺎ اﻟﱠﺴْﺮَج: see 3. ___ ﺖ
ِ ﺟَﻔ
 اﻟِﻘْﺪُر َزﺑََﺪَﻫﺎThe cooking-pot cast forth its froth, or foam; as also ( ; اﺟﻔﺖTA;) [like  َﺟَﻔﺄَتand
little with men. (TA.) ___

1

 ];اﺟﻔﺄتoriginally without ء. (Er- Rághib, TA.) And ُ َﺟَﻔﺎ اﻟﱠﺴﻴْﻞThe torrent drove away [things in its course].
َُ
َ
(Msb.) ___ ﺟَﻔﺎ اﻟ ﱠﺮﺟﻞ, aor. as above, He turned away from the man; avoided him; or shunned
ﺟﻔﺎ اﻟ ﱠ, explained above: sometimes meaning, with hatred.
him: or he drove away the man; from ُﺴﻴْﻞ

ُ َﺟَﻔﺎﻩHe withdrew, or removed, far, or to a distance, from him: whence the saying of
َ ْ [ ﻟَﱠﻤﺎ ﻗَﻞﱠ َﻣﺎﱃ َﺟَﻔﺎWhen my property became little, my brethren
Mohammad Ibn-Sookah, ﱏ إِﺧﻮاِﱏ
ِ
ِ
(Msb.) And

َ He did not keep, or cleave, or hold fast, to
withdrew far from me]. (TA) ___ And ُﺟَﻔﺎ ﻣَﺎﻟَﻪ

َ , (S, K,) aor.  ﹹ, (S,) inf. n. ٌ( َﺟَﻔﺂءS, K) and َﺟْﻔٌﻮ, (K,) He treated him, or
his property. (K.) ___ And ُﺟَﻔﺎﻩ
behaved towards him, coarsely, roughly, rudely, unkindly, hardly, churlishly,

ُ َْﺟَﻔﻴ. (S.) The pass. part. n. is  َﳎُْﻔﱞﻮand  َﳎْﻔ ﱞﻰ: (S, and K in art.
uncivilly, or surlily: (S, K:) you should not say ﺖ
ِ

ﺟﻔ ﻰ:) the latter formed in accordance with ُﺟِﻔَﻰ, in which the  وis changed into ى. (Fr, S.) ___ He did to him what
displeased, grieved, or vexed, him; did to him what he disliked, or hated; did evil

َ [ َﻣْﻦ َﺣﱠﺞ َوَﱂْ ﻳـَُﺰْرِﱏ ﻓَـَﻘْﺪHe who performs the pilgrimage to Mekkeh
to him. (TA.) So in the trad., ﺟَﻔﺎ
and does not visit me, i.e. does not visit my tomb afterwards, either on his homeward journey or by journeying to
ElMedeeneh for that special purpose,

َ

َ
does what displeases me]. (TA.) ___ ﺖ اﳌْﺮأُُة َوﻟََﺪَﻫﺎ
ِ  ﺟَﻔThe woman

neglected to take care of her child, or to pay frequent attention to it. (TA.)
2 ٌ[ َﲡِْﻔﻴَﺔinf. n. of  ]ﺟّﻔ ﻰsignifies, in Persian, [ ﺟﻔﺎء ﻓﺮﻣﻮدنapp. as meaning The ordering one to act, or to treat
another,

َ , sign. injuria
coarsely, roughly, rudely, &c.]. (KL. [Accord. to Golius, as on this authority, i. q. ﺟَﻔﺎ

affecit; duriter et inique tractavit: seu transit. ejus. ])
3ش
ِ  ﺟﺎﰱ َﺟْﻨـﺒَﻪُ َﻋِﻦ اﻟِﻔَﺮا, and ُ َﺟَﻔﺎﻩ, He caused his side not to rest, or caused it to be
restless, or uneasy, upon the bed; or caused it to shrink therefrom: and he heaved it,
drew it up, or raised it, [making it to be separated by some space or interval] from
2

ُ َ( ﺟﺎﰱ ﻋMgh, TA) ( ﻋَْﻦ َﺟﻨْﺒﻴِْﻪTA) He put, or set, his upper arms
the bed. (Mgh.) And hence, (Mgh,) ﻀَﺪﻳِْﻪ
apart, or remote, from his sides. (Mgh, TA.) [Thus the Muslim is enjoined to do in prostrating himself in prayer.] And

ﺟﺎﰱ اﻟﱠﺴْﺮَج َﻋْﻦ ﻇَْﻬِﺮ اﻟَﻔَﺮِس, (S, * Msb,) and  اﺟﻔﺎُﻩ, (S, K,) and ُ َﺟَﻔﺎﻩ, (K, [said in the TA to be a mistake, but a similar
usage of this verb has been mentioned above on the authority of the Mgh,])

He raised the saddle from the

َ
ُ ْ[ أَْﺟَﻔﻴI raised the saddle
back of the horse: (S, Msb, K:) and in like manner, ﲑ
ِ ﺖ اﻟَﻘﺘَﺐ ﻋَْﻦ ﻇَْﻬِﺮ اﻟَﺒِﻌ
from the back of the. camel]. (M, TA.)
4  ا ﺟﻔﺎُﻩHe made, or caused, him, or it, to be, or become, distant, remote, far off, or

َ
َ
َ
aloof. (TA.) ___ See also 3, in two places. ___  اﺟﻔﻰ اﳌﺎ ِﺷﻴﺔHe fatigued the cattle, [in some copies of the S,
 ﺗَِﺒﻌََﻬﺎis put for أَْﺗـﻌَﺒَـَﻬﺎ,] and did not let them eat, (AZ, S, K, TA,) nor fed them previously,
ْ
ُ ْ
ْ
driving them vehemently. (TA.) ﺖ اﻟِﻘْﺪُر
ِ أَﺟَﻔ: see 1. ___  أﺟَﻔِﺖ اﻷَرضThe land became like
ُ , or rubbish and scum cast forth by the torrent of a valley, or by a
the ﺟَﻔﺂء
cooking-pot, in respect of the departure of the good thereof. (Er-Rághib, TA.)
6  ﲡﺎﰱ: see 1, in three places. [Said of a person prostrating himself, or lying down, it means He drew up his body

from that on which he rested. And ُ ﲡﺎﰱ ﻋَﻨْﻪgenerally signifies He, or it, receded, withdrew,
removed, or became remote or aloof or separated by some space or interval, from
him, or it: and he drew away, shrank, or flinched, from him, or it.] It is said, of the difference
between

َ
 اﻟﱠﺬﺑْﺢand اﻟَﻘْﺘﻞ, that the former is by cutting the external jugular veins; and the latter, ِِ�ﻳَﻘﺎِع اﻟِﻔِﻌِﻞ ِﰱ اﳌَﺤ ِﻞّ َﻣَﻊ

[ اﻟﺘﱠَﺠﺎِﰱBy causing the act to take effect upon the place thereof while standing
aloof]; meaning that the  ﻗَﺎﺗِﻞstrikes from a distance, not knowing whether he will hit the place or not. (Mgh.) And [hence] you
َ ْ ُ
say, ﻘ ﻪ
ِ ِّ [ ﲡﺎﰱ ﻟَﻪ ﻋَﻦ ﺣHe relinquished, i. e.] he gave, to him, his right, or due. (TA in art.
ﲬﺺ.) ___ He inclined, or declined, or turned, from side to side: and from right to

3

wrong. (Har p. 125.) [See 6 in art. دﻓﻮ.]
8  ا ﺟﺘﻔﺎُﻩHe removed him, or it, from his, or its, place. (K.)

َ
10  اﺳﺘﺠﻔﺎُﻩHe esteemed it (namely, a bed, &c., K) ف
ٍ ( ﺟﺎS, K) i. e. thick, coarse, or rough. (TA.) ___
He demanded, or required, of him that he should do what was displeasing,
grievous, vexatious, or evil. (TA.)  ا ﺳﺘﺠﻔﻰHe became coarse, rough, rude, unkind,
hard, churlish, uncivil, or surly. (KL. [See also 1.])

 َﺟًﻔﺎ: see ٌَﺟَﻔﺂء.
 َﺟْﻔَﻮٌةA single act of coarse, rough, rude, unkind, hard, churlish, uncivil, or surly,
َ , in three places.
treatment, or behaviour. (TA.) ___ See also ٌﺟَﻔﺂء
ٌ ِﺟْﻔَﻮة: see ٌَﺟَﻔﺂء.
ٌ َﺟَﻔﺂءis in make; [signifying Thickness, grossness, coarseness, roughness, or rudeness:] and in
nature, or disposition; (TA;) signifying

coarseness, roughness, or rudeness, (Mgh, Msb,) in one's

intercourse and dealings with others; (Mgh;) unkindness, hardness, churlishness,

َ said of a garment, or
incivility, or surliness; a predominant quality of the people of the desert; (Mgh, Msb;) from ﺟَﻔﺎ
piece of cloth; (Msb;)

َ
contr. of ( ﺑِﱞﺮS,) or of ٌﺻﻠَﺔ
ِ ; (K;) as also  ﺟًﻔﺎ, (K,) accord. to Lth; but Az says that he knew not any one

ٌ ِﺟْﻔَﻮةand ٌ َﺟْﻔَﻮة, in the sayings ٌ ِﻓﻴِﻪ ِﺟْﻔَﻮةand ٌ[ َﺟْﻔَﻮةIn him is coarseness,
roughness, or rudeness, &c.] : (K:) and  ﻓَُﻼٌن ﻇَﺎِﻫ ُﺮ اﳉِْﻔَﻮِةSuch a one is a person in whom
َ or
coarseness, roughness, or rudeness, &c., is apparent: (S:) but accord. to Lth, [ ﺟﻔﻮةwhether ٌﺟْﻔَﻮة
who allowed this latter: (TA:) so, too,

 َﺟْﻔَﻮٌةis not shown] denotes a more constant quality than ٌ( َﺟَﻔﺂءTA.) You
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 ﺑِِﻪ َﺟْﻔَﻮٌة, meaning He is suffering coarseness, roughness, or rudeness, &c. (K.) And
َ َ[ أThe roughness, or rudeness, &c., of time, or fortune, smote him]; and
ﺻﺎﺑـَﺘْﻪُ َﺟْﻔَﻮةُ اﻟﱠﺰَﻣِﻦ
ُ[ َﺟَﻔَﻮاﺗُﻪits roughnesses, or rudenesses, &c.]. (TA.)
say also,

ٌ ُﺟَﻔﺂءThe rubbish and scum cast forth by the torrent of a valley, and by a cookingُ of the torrent, The first, or
pot. (Er-Rághib, TA.) [See also art. ﺟﻔﺄ.] ___ And hence, as being likened to the ﺟَﻔﺂء
foremost, of men, or people. (TA.) [But see art. ﺟﻔﺄ.]

َ
ف
ٍ [ ﺟﺎact. part. n. of 1:] applied to a garment, or piece of cloth, (Mgh, Msb,) and to a bed, &c., (S, * K, TA,) Thick,
coarse, or rough. (Mgh, Msb, TA.) ___ And [hence] applied to a man, (S, TA,) meaning Thick, gross, coarse,
rough, or rude, of make; and coarse, rough, or rude, of nature or disposition; coarse,
rough, rude, unkind, hard, churlish, uncivil, or surly, in his treatment of, or

ُ . (TA.) You say also, [ َرُﺟﻞٌ َﺟﺎِﰱ اﳋْﻠَﻘﺔA man
behaviour towards, his companions: pl. ﺟَﻔﺎٌة
ِ ِ

َ niggardly and
thick, gross, coarse, rough, or rude, of make]: and ﺟﺎﻓِﯩﺎﳋُﻠُِﻖ

incompliant; coarse, rough, or rude, (K, TA,) in his intercourse and dealings with
others; oppressive when angry and irritated against his companion with whom

َ

َ
he sits. (TA.) And ف َﻋ ِﻦ اﳌْﻮِﻋﻈَِﺔ
ٍ [ ﺟﺎObdurate against admonition]. (TA in art. ﺟﻌﻈﺮ.)
 َﳎُْﻔﱞﻮ: see 1.
 َﳎِْﻔﱞﻰ: see 1.

5

ﺟﻞ
َ , aor.  َِﳚﻞﱡ, (S, Msb, K,) inf. n. ٌَﺟَﻼﻟَﺔ, (S,) or َﺟَﻼٌل, (K, [in the CK, erroneously,  ُﺟﻼًﻻis put for َﺟَﻼًﻻ,]) or both, (TA,
1 ّﺟﻞﱠ

ُﺟﻠﱠﻰ, (Ham p. 218, see this word below, under ٌَﺟَﻠﻞ,) [in its primary sense, It was, or
َ :) and then,] it,
became, thick, gross, coarse, rough, rugged, rude, big, or bulky: (see ٌﺟﻠِﻴ ﻞ
[but see what follows,]) and

(a thing, Msb,) or

he (a man, S) was, or became, great; (S, Msb, K, TA;) [said of a thing, meaning in size; and] said

of a man, meaning

َ signifies greatness of
in estimation, rank, or dignity: (S, TA:) or ٌﺟَﻼﻟَﺔ

َ , supreme greatness thereof: (Er-Rághib, TA:) the latter is
estimation or rank or dignity: but ﺟَﻼ ٌل
an attribute of God only; (As in Ham p. 607, Er-Rághib, TA;) except in few instances: (As ubi suprà:) or it means the
or

greatness,

ﻋَﱠﺰ َو َﺟ ﱠ, referring to the name of
majesty, of God: (S, Msb:) or his absolute independence. (Bd in lv. 27.) [ﻞ

God expressed or understood, is a phrase of frequent occurrence, meaning,

To Him, or to Whom, belong might

ُ [ َﳚﻠHe is too great to be
َ ﭗ َﻋِﻦ اِﻹ
and majesty, or glory and greatness] ___ ﺣﺎﻃَِﺔ ﺑِِﻪ
ِ

ِّ [ َﳚﻞﱡ أَْن ﻳُْﺪَرَك �ﳊََﻮاHe is too great to be perceived
comprehended within limits] and س
ِ
ِ

by the senses] are phrases used in speaking of God. (Er-Rághib, TA.) ___ The saying of El-Ahmar,

*
*

َ ْت ﻋَﻠَﻴ
ْ َ� َﺟﱠﻞ ﻣَﺎ ﺑـَﻌَُﺪ
�َُﻚ ﺑَِﻼد
ْ ُْ
َ َﻚ ﻣَﺎ ﺑََﺪا ﻟ
َﺿ
ﻚ َوٱْرﻋُِﺪ
ِ ﻓَﭑﺑـﺮْق َِ�ر

*
*

O, how greatly distant to thee is our country! therefore threaten in thy land as

[

َ َ&[ َﻣﺎ أc.]. (S.) ___ Also َﺟﻞﱠ, (S, K,)
long as it seems fit to thee, and menace], means ﺟﻞﱠ ﻣﺎ ﺑﻌﺪت

 ﹻ, inf. n. ٌ َﺟَﻼﻟَﺔand َﺟَﻼٌل, (K,) said of a man, (S,) He became old, or advanced in age, (S, K,) and
ْ  َﺟﻠﱠsaid of a she-camel, She was, or became, old, or
firm, or sound, in judgment. (K.) And ﺖ
aor.

1

َ
advanced in age: (Abu-n-Nasr, S:) and so  ﲡﺎﻟّﺖsaid of a woman. (TA.) ﺖ اﳍَﺎِﺟُﻦ َﻋِﻦ اﻟَﻮﻟَِﺪ
ِ [ ﺟﱠﻠThe girl
married before she had arrived at puberty, or the beast covered before she was
of fit age,] was too young [to bear offspring]: (S:) a prov. (TA.) [Thus the verb bears two contr.

َُﺟﱠﻞ اﻟَﻘْﻮم.] َﻫﺎﺟٌﻦ, (S, Msb, * K, *) َﻋِﻦ اﻟَﺒـَﻠﺪ, (S,) or ﻋَْﻦ َﻣَﻨﺎِزﳍْﻢ, (K,) aor.  ﹻ, (Msb, K,) or
ِ
ِ
ِِ
ٌ ُﺟُﻠﻮ, (S, K,) [and ٌ َﺟَﻶءaccord. to the K, but this
[contr. to rule], (S, Sgh,) or both, accord. to Ibn-Málik and others, (TA,) inf. n. ل

significations. See also

is an inf. n. of

]َﺟَﻼ, The people, or company of men, went forth, or emigrated, (S, Msb, K,) like

َﺟَﻼ, (S, K,) from a country, or town, (Msb,) [or from their places of abode,] to another
َ َﺟﻠﱡﻮا اﻷَِﻗ, (K,) [aor., accord. to rule,  ﹹ,] inf. n. َﺟﻞﱞ, (TA,) They took the
country, or town. (S, Msb.) ﻂ

َ َﺟَﻠْﻠ
main part, or portion, of the [preparation of milk termed] اﻗﻂ. (K.) [See also 5.] ___ ﺖ

َ  ٰﻫَﺬا ﻋََﻠ ﻰ ﻧَـْﻔِﺴThou hast brought this as an injury (ُ )َﺟﻨَـﻴْـﺘَﻪupon thyself. (K.) َﺟﱠﻞ اﻟَﺒـَﻌَﺮ, (S,
ﻚ
َ
َ
K,) aor.  ﹹ, (S,) inf. n. ( ﺟﻞﱞS, K) and ٌﺟﻠﱠﺔ, (K,) He picked up, (S,) or collected with his hand, (K,) the
camels', or similar, dung; (S, K;) and ُاﺟﺘﻠّﺔ
[See

signifies the same, (S,) or

he picked it up for fuel. (K.)

ٌَﺟﻠﱠﺔ.] See also 2.

2  ﺟﻠّﻞ, inf. n. ٌَﲡِْﻠﻴﻞ, said of a thing, i. q. [ ﻋَﱠﻢas meaning It included persons, or things, &c., in common, or
generally, or universally, within the compass of its influence, or effects]. (S, TA.) So in the

َ َ ْ ُ َ ٌ ََ
َ
phrase ﺮ
ِ [ ﺳﺤﺎب ُﳚِﻠّﻞ اﻷَرض ِ�ﳌﻄClouds that include the land in common, or generally, or

universally, within the compass of their rain; i. e., that rain upon the land
throughout its general, or universal, extent]: (S, TA:) or, as in the A, thundering clouds,

َ  َﺟﱠﻠَﻞ اﳌَﻄَُﺮ اﻷَْرThe rain included the
covering the land with rain. (TA.) And so in the phrase, ض

general, or universal, extent of the land within the compass of its fall; and covered
the land so as not to leave anything uncovered. (IF, Msb.) ___ And hence, [in a general sense,] He
2

covered a thing. (Msb.) It [or he] ascended, rose, mounted, got, was, or became, upon, or

ُ [or covering
over, a thing; (Ham p. 45;) as also  َﲡﻠّﻞ. (S, K.) ___ He clad a horse (S, K) or beast (K) with a ّﺟ ﻞ

َ . (K.)
for protection from the cold]; (S, K;) as also ﺟﻞﱠ

ْ ِإ, (TA,) [He made it َﺟﻠﻴﻞ, i. e., thick, &c.: contr. of ُأََدﻗﱠﻪ: see Ham p. 546. ___ And
4 ُ اﺟﻠّﻪ, (S, K,) inf. n. ﺟَﻼ ٌل
ِ
hence,]

He magnified him; honoured him; (K, TA;) as also ُ ﲡﺎﻟّﻪ: (TA:) he exalted him (TA) in rank,

أَِﺟﻠﱡﻮا ٱّٰ�َ ﻳَـﻐِْﻔْﺮ ﻟَُﻜْﻢ, meaning [Magnify ye God, and He will forgive
you: or] say ye, [ َ� َذا اﳉََﻼ ِل َو اِﻹْﻛَﺮاِمO Thou who art possessed of greatness, or
or station. (S.) It is said in a trad.,

majesty, and bounty], and believe in his greatness, or majesty: it is also recited otherwise, with

( ;حTA in the present art.;) i. e. َ�ّٰأَِﺣﻠﱡﻮا ٱ, meaning Resign yourselves to God; or quit ye the danger and straitness of belief in a
 );ﺣﻞbut the former recital is confirmed by another trad.,
َ ْ [ أَﻟﻈﻮا ﺑﻴَﺎذَا اﳉََﻼل َو اﻹsee art. ]ﻟﻆ. (TA in the present art.) [Hence,] ﻚ
ُ َ
ْ
َ ﺖ ﻣْﻦ ِإْﺟَﻼﻟ
namely, ﻛ ﺮاِم
ِ ِ
ِ ِﱡ
ِ ﻓَـﻌْﻠ, and ﻣﻦ أَﺟِﻞ
ِ
َ إِْﺟَﻼﻟ: see ٌَﺟﻠَﻞ. ___ He gave him much. (S.) You say, ( َﻣﺎ أََﺟﱠﻠِﲏ َوَﻻ أََدﻗﱠِﲎS, TA) He gave me not
ﻚ
ِ
plurality of Gods, to avail yourselves of the freedom of El-Islám; (TA in art.

much, nor gave he me little: (S:) or he gave me not a camel, nor gave he me a
sheep, or goat. (TA.) A poet says, (S,) namely, El-Marrár ElFak'asee, describing his eye, (TA,)

*

َ
ْ ﺖ ﻓَﺄََدﻗﱠ
ْ ﺑََﻜ
ﺖ
ِ ﺖ ِﰱ اﻟﺒَُﻜﻰ وَأَﺟﱠﻠ

*

َ  أََﺟﻞﱠ ﻓَـَﺮHe
It wept, and shed few tears, and shed many. (S, TA.) You say also, ﺳﻪُ ِﻓْﺮﻗًﺎ ِﻣ ْﻦ ذَُرٍة

َ , i. e., a she-camel
gave his horse a large feed of millet. (TA.) ___ He gave him a ﺟِﻠﻴَﻠﺔ

َ  َﻣﺎ أََﺟﱠﻠِﲎ َوَﻻ أَْﺣHe gave me not a shethat had brought forth once. (S, K.) You say, ﺸﺎِﱏ

camel that had brought forth once, (S, K, *) nor gave he me a young, or small, camel.
(S.)

َﻣﺎ أََﺟﻞﱠ: see 1. [You say, ُ َﻣﺎ أََﺟﻠﱠﻪHow great, &c., is he, or it!]  اﺟّﻞHe was, or became, strong:

___ and

He was, or became, weak: thus bearing two contr. significations. (Ibn-'Abbád, K.)
3

5 ُ ﲡﻠ ٰﻠّﻪHe took the greater, main, principal, or chief, part of it; the main, gross,

mass, or bulk, of it; (S, K;) as also ُاﺟﺘﻠّﻪ

(K) and

ُ ﲡﺎﻟّﻪ. (Ibn-'Abbád, K. [In the CK, in the explanation of the second and

ُ ﺟَﻼﻟَﻪis erroneously put for ُُﺟَﻼﻟَﻪ.]) ___ See also 2. ___ [Hence,] He sat upon him; namely, a
ِ
َ َ( ﲡﻠّﻞ اﻟَﻔْﺤﻞُ اﻟﻨﱠﺎﻗS and K in art.  )دأمThe stallion-camel mounted the she-camel.
horse. (K,) And ﺔ
third of these verbs,

(TA in that art.)

َ ( ﻓَُﻼٌن ﻳـَﺘََﺠﺎﱡل َﻋْﻦ ٰذﻟS, K *) Such a one exalts himself
6  ﲡﺎ ّلi. q. ( ﺗـَﻌَﺎﻇََﻢS, K) and ﺗـََﺮﻓﱠَﻊ. (S.) You say, ﻚ

above that; holds himself above it; disdains it; or is disdainful of it; syn. ُﻳـَﺘَـَﺮﻓﱠُﻊ ﻋَﻨْﻪ, (S,)
or

ُ( ;ﻳـَﺘَـﻌَﺎﻇَﻢK;) as also ﻳﺘﺠﺎّل ﻋَﻠَﻴْﻪ. (TA.) ___ See also 1. ُﲡﺎﻟّﻪ: see 4: ___ and 5.
ِ

8 َ ِإ ْﺟﺘَـَﻠﻞsee 5: and see also 1.

َ ْ[ َﺟﻠapp. It sounded; or made a sound, or sounds; said of a little bell, such as is called
R. Q. 1 َﺠﻞ

ُﺟﻠُْﺠﻞ: said also of thunder: and it sounded vehemently; or made a vehement sound, or
َ َﺟْﻠ, which seems to be the inf. n. of the verb in these senses:)
vehement sounds: and he threatened: (see ٌﺠَﻠﺔ
and,] said of a horse,

َ َْﺟﻠ,
he neighed clearly; or had a clear neigh. (K.) ُﺠﻠَﻪ

Page 437

ٌَﺟْﻠَﺠَﻠﺔ, (K,) He put it (a thing, S) in motion (S, K) with his hand. (S.) And  ﺟﻠﺠﻞ اﻟِﻘَﺪاَحHe (a
َ
ْ
player at the game called  ) اﳌﻴﺴ ﺮmoved about [or shuffled] the gaming-arrows. (TA.) ___ He mixed
ِ
(S,) inf. n.

it. (K.) ___ He twisted it vehemently, or strongly; namely, the string of a bow or the like. (Ibn-'Abbád, K.)

َ ْ َﲡَﻠIt was, or became, in a state of motion; or was put in motion. (K.) ___ It
R. Q. 2 َﺠﻞ
was, or became, agitated in the mind. (K, * TA.) ___ He sank into the ground. (S, K.) It sank, or

َ ﻀْﻌ
َ َﺗ. (K.) One says, ﺖ ﻗـََﻮاِﻋُﺪ اﻟَﺒـﻴِْﺖ
ْ  ََﲡْﻠَﺠَﻠThe foundations of the
became depressed; syn. ﻀَﻊ

4

ْ ﻀَﻌ
َ ﻀْﻌ
َ َﺗ. (S.)
house sank, or became depressed; syn. ﺖ
 َﺟﻞﱞThe sail of a ship: pl. ُﺟﻠُﻮﱞل. (S, K.) See also ُﺟﻞﱞ, in two places: and ِﺟﻞﱞ: and ٌَﺟِﻠﻴﻞ. ___ Also
Contemptible, mean, or paltry: thus bearing two contr. significations. (K.)

 ُﺟﻞﱞThe greater, main, principal, or chief, part of a thing; the most thereof; the main, gross,
ُ . (K.) You say, ُ( أََﺧَﺬ ُﺟﻠﱠﻪK, TA) and ُ( ُﺟَﻼﻟَﻪS, Sgh, K) [He took the
mass, or bulk, of it; (S, Msb, K;) as also ﺟَﻼٌل
greater part of it]. A horse-cloth, or covering (Msb, K,) of a horse or similar beast, (S, Mgh, Msb, K,) for

َ
protection (Msb, K) from the cold; (Msb;) as also ﺟﻞﱞ

: (K:) [in Persian

َﺟْﻞ:] pl. [of mult.] ( ِﺟَﻼٌلS, Mgh, Msb, K)

أَْﺟَﻼٌل, (Msb, K,) and ٌ أَِﺟﻠﱠﺔis pl. of ِﺟَﻼٌل. (S, TA.) ___ The cover of, or a thing with which
one covers, a book, or volume; which latter is hence called ٌ َﳎَﻠﱠﺔ. (Er-Rághib in TA; but, in this sense, written
and [of pauc.]

without any vowel-sign.) The

place of the pitching and constructing of a tent or house. (K.) Also, (S, K,) and

 َﺟﱞﻞ, (K,) The rose, (AHn, S, K,) the white and the red and the yellow; (AHn, K;) plentiful in the
countries of the Arabs, both cultivated and wild: (AHn, TA:) a Persian word, arabicized; (AHn, * S, Sgh;)
from

ُﻛْﻞ: (Sgh, TA:) and the jasmine: n. un. with ة. (K.) See also ِﺟﱞﻞ: and ٌَﺟَﻠﻞ.

 ِﺟﻞﱞ: see ٌَﺟِﻠﻴﻞ, in six places Also The stalks of seed-produce [or corn] when it has been reaped;
ُ
َ
(S, O, Mgh, K;) as also  ﺟ ﻞﱞand  ﺟﻞﱞ: (K:) when it has been removed to the place where the grain is trodden out, and has been
َ ْ ﻣ, it is called ﱭ
ٌ ْ ِﺗ. (AHn, Mgh.) And, by amplification, applied to The stalks
trodden, and cut by means of the ﺪوس
ِ
remaining upon the field after the reaping. (Mgh in the present art. and in art. ﺣﺼﺪ.)

ٌ( َﺟﻠﱠﺔS, Mgh, Msb, K) and ٌ ِﺟﻠﱠﺔand ٌ ُﺟﻠﱠﺔ, (K,) the second whereof is that which is most known [in the present day], and next the
ٌَ َ
first [which seems to be the most chaste], (TA,) Camels', or sheep's, or goats', or similar, dung; syn. ﺑـﻌ ﺮ: (S,
K:) or

a single lump thereof: (Mgh, Msb, K:) or such as has not been broken. (K.) [Commonly applied

in the present day to

Such dung kneaded with chopped straw and formed into round flat
5

cakes, which are dried in the sun, for fuel.] You say, ُ[ إِﱠن ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن َو ﻗُﻮُدُﻫُﻢ اﳉَﱠﻠﺔVerily the
sons of such a one, their fuel is the dung of camels or sheep &c.]. (S.) ___ Also (metonymically,
Mgh) applied to

Human ordure. (Mgh, Msb.)

ٌ ُﺟﻠﱠﺔA large [receptacle made of palm-leaves woven together, such as is called]
ﻗـُﱠﻔﺔ, for dates; (K;) a receptacle (S, Mgh, Msb, K) for dates, (S, Mgh, Msb,) made of palm-leaves;
(K;) [

a thing made of palm-leaves woven together, generally used as a receptacle

for dates, but also employed for other purposes, as, for instance, to lay upon the
mouth of a watering-trough, where the water is poured in, by way of protection;
see

ٌِإَزآء:] pl. ( ﺟَﻼٌلMgh, Msb, K) and ٌُﺟَﻠﻞ. (K.) See also ٌَﺟﱠﻠﻪ.
ِ

ٌ ِﺟﻠﱠﺔ: see ٌَﺟﻠﱠﺔ: and ٌ ;َﺟِﻠﻴﻞof which it is in most instances a pl.
ٌ َﺟَﻠﻞA great, momentous, or formidable, thing, affair, matter, case, or event; as also
( ُﺟﻠﱠﻰS, K, TA) and ُ ُﺟﱠﻶء: (TA:) or [ ُﺟَﻠﻰas also ٌ َﺟَﻠﻞand ُ ] ُﺟﱠﻶءsignifies a hard, difficult, severe, or

distressing, and a great, momentous, or formidable, thing, or affair, &c.: (Msb:) pl. [of ,]ٌَﺟﻠَ ﻞ

( ;أَْﺟَﻼٌلTA;) and of ( ; ُﺟَﻠﻞٌ ُﺟﻠﱠﻰS, K.) El-Hárith Ibn-Waaleh says,
*
*
*
*

ﻗَـْﻮِﻣﻰ ُﻫُﻢ ﻗَـﺘَـُﻠﻮا أَُﻣﻴَْﻢ أَِﺧﻰ
ُ ُ َْﻓِﺈَذا َرﻣَﻴ
ﺼﻴﺒُِﲎ َﺳْﻬِﻤﻰ
ِ ﺖﻳ
ُ َﻓـﻠَِﺌْﻦ َﻋَﻔْﻮ
ت َﻷَْﻋُﻔَﻮْن َﺟﻠًَﻼ
ُ َوﻟَِﺌْﻦ َﺳﻄْﻮ
ت َﻷُْوِﻫﻨَْﻦ ﻋَﻈِْﻤﻰ

*
*
*
*

َ

My people, they have slain, O Umeymeh, ( أَُﻣﻴْﻢbeing apocopated, for ُأَُﻣﻴَْﻤﺔ,) my brother; so,

[

if I shoot, my arrow will strike me; and verily, if I forgive, I shall indeed forgive
6

a great thing; but verily, if I assault, I shall indeed weaken my bone: see Ham p. 97].
(S.) And Beshámeh Ibn-Hazn says,

*
*

َ َوِإْن َدَﻋْﻮ
ت ِإَﱃ ُﺟﱠﻠﻰ َوﻣَْﻜُﺮَﻣًﺔ
س ﻓَﭑْدِﻋﻴﻨَﺎ
ِ ﻳـَْﻮًﻣﺎ َﺳَﺮاةً ِﻛَﺮاَم اﻟﱠﻨﺎ

*
*

And if thou invite to a great affair, and a generous act, any day, manly and

[

ُ is here an inf. n. in the place of
noble persons, the generous of mankind, invite us]: (TA:) or ﺟﱠﻠﻰ

 َﺟَﻼٌلand ٌَﺟَﻼﻟَﺔ, like ُرْﺟﻌَﻰ, &c. (Ham p. 218.) ___ Also, i. e., َﺟَﻠٌﻞ, A small, (K,) an easy, or a mean,

paltry, or contemptible, thing, affair, matter, case, or event: (S, K, TA:) thus bearing two contr.
significations. (S, K.) Imra-el-Keys says, on the occasion of his father's having been slain,

*
*

أََﻻ ُﻛﱡﻞ َﺷْﻰٍء ِﺳَﻮاﻩُ َﺟَﻠْﻞ
ٌب ﻗَـْﺘِﻞ ﺑَِﲎ َأَﺳﺪ َرﺑـﱠُﻬﻢ
ِ
ٍ

*
*

By Benoo-Asad's slaying their lord: now surely everything beside it is] a

meaning [

ُ َ
َ ﻚ ِﻣْﻦ َﺟﻠَﻠ
َ ﺖ ٰذﻟ
mean, paltry, or small, matter. (S, * TA.) ___ ﻚ
ِ
ِ ْ ﻓَـﻌﻠI did that on account of
َ ( ;ِﻣْﻦ أَْﺟﻠS, K *) as also ﻚ
َ ّﻣﻦ ُﺟﻠ
thee, for thy sake, or because of thee; syn. ﻚ
ِ
ِ
, (S, K,) and

َ  ﻣﻦ َِﲡﻠﱠِﺘ, and ﻚ
َ  ﻣﻦ إِْﺟَﻼﻟ, and ﻚ ﻣﻦ أَْﺟِﻞ
َ إِْﺟَﻼﻟ. (K.) Jemeel says,
ﻚ
ِ
ِ

*
*

ُ َرْﺳﻢُ دَاٍر َوﻗَـْﻔ
ﺖ ِﰱ ﻃََﻠِﻠْﻪ
ُ ﻛِْﺪ
ﻀ ﻰ اﻟﻐِﺪاةَ ِﻣْﻦ َﺟﻠَِﻠْﺔ
ِ ْت أَﻗ

, (K,) and

َ ﻣﻦ َﺟَﻼﻟ
ﻚ
ِ
*
*

The remains marking the site of a house, I paused at the relic thereof that

meaning [

ْ َ)ﻣْﻦ أ,
was still standing: I almost died, in the early morning,] on account of it (ﺟِﻠِﻪ
ِ
or, as some say,

because of its greatness in my eye. (S.) Accord. to Zj,  َﺟَﻠ ْﻞis a particle syn. with ﻧـََﻌْﻢ.
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(Mughnee.)

َ ﻚ ﻣْﻦ َﺟَﻼﻟ
َ ُ َ ٌ َ
 َﺟَﻼٌلan inf. n. of َﺟﻞﱠ. (K, TA.) ___ [Hence,] ﻚ
ِ ِﻓَـﻌﻠْﺖ ٰذﻟ: see ﺟﻠَﻞ.
ِ
 ُﺟَﻼٌل: see ُﺟﱞﻞ, in two places: ___ also, and its fem., with ة, see ٌَﺟِﻠﻴﻞ, in three places: ___ and see ٌُﺟَﻼِﺟﻞ.
 ِﺟَﻼٌلThe deck, or part resembling a roof, of a ship: a sing. word. (Mgh.) ___ [See  ُﺟﻞﱞand ٌُﺟﻠﱠﺔ, of each of
which it is a pl.]

ٌ َﺟﻠﻴﻞ, in its primary acceptation, signifies Thick, gross, coarse, rough, rugged, rude, big, or
ِ
bulky; applied to a material substance; (Er-Rághib, TA;) opposed to ( ;َدِﻗﻴٌﻖS, Er-Rághib, TA;) as also  ِﺟﻞﱞ, (S,) opposed to
ِدﱞق: (S, K:) [and then,] great; (Msb, K;) as also  ِﺟﱞﻞand ( َﺟﱞﻞK) and  ُﺟَﻼٌل, (S, K,) which is also explained as signifying
ُ : fem. ٌ َﺟﻠﻴَﻠﺔand ٌ ُﺟَﻼَﻟﺔ: (K:) [also] great in
large, big, bulky, or large in body, (K,) and ﺟﱠﻼٌل
ِ

respect of estimation, rank, or dignity: (S, TA:) pl. [of pauc.]  أَِﺟﱠﻠٌﺔand  ِﺟﱠﻠٌﺔand [of mult.] ُأَِﺟﱠﻶء. (TA.) You

 َﻣﺎ ﻟَﻪُ ِدﱞق ﺋََﻼ ِﺟﻞﱞ, i. e., ٌ[ َدِﻗﻴٌﻖ َوَﻻ َﺟِﻠﻴﻞHe has neither slender, or fine, or small, nor
َ [ َﺷLarge trees; or trees as] opposed
thick, or gross, or coarse, &c., or great]. (S.) And ﺠٌﺮ ِﺟ ﻞﱞ
to ق
[ َﺷَﺠٌﺮ ِد ﱞor shrubs, or bushes]. (Lth, Mgh in art. ﺑﻘﻞ.) And ّ ُﺣَﻠﻞُ ِﺟ ٍﻞThick, or coarse, [garments,
ُ
or dresses, of the kind called]  ;ﺣَﻠ ﻞopposed to ق
ُﺣَﻠﻞُ ِد ﱞ: (Mgh in art. دق:) or the things termed ِﺟﱞﻞ, of
َ ْ َ[ أpl. of ]ﻛَﺴﺂء, and the like; (K;) contr. of
commodities, are carpets, and [the garments called] ﻛﺴﻴﺔ
ِ
ِ
 ;ِدﱞقsuch as the [cloth called] ِﺣْﻠﺲ, and the mat, and the like. (TA.) And ٌ ُﺟَﻼﻟَﺔsignifies A great sheَ [ ﻃََﺤﺘَﺔُ ﻃَْﺤﻨًﺎHe ground it coarsely]. (S in art.
camel; (S, K;) big-bodied. (TA.) You say also, ﺟِﻠﻴًﻼ
اﳉَِﻠﻴُﻞ.) ﺟﺶ, meaning The great in dignity, is not applied peculiarly to God: when it is applied to Him, it is because of
say,

his creating the great things that are indicative of Him, or because He is too great to be comprehended within limits or to be perceived
by the senses. (Er-Rághib, TA.) And

ٌ َﻗـْﻮمٌ ِﺟﻠﱠﺔmeans A great people; lords, chiefs, or people of rank or

quality; (K;) a good people; (TA;) a people of eminence, nobility, dignity, or high
8

rank. (K.) ___ Also Old, or advanced in age, and firm, or sound, in judgment:
Page 438

ٌِﺟﻠﱠﺔ: (K:) which pl., as meaning old, or advanced in age, is applied to camels, (S, Sgh, K,) as well as to men. (K.)
ُ ْ َ [ ﻓَﭑْﻋﺘـََﺮAnd Iblees presented himself to them in
ُ ﺲﰱ
Hence, in a trad., ﻞ
ٍ ﺻَﻮرِة َﺷﻴٍْﺦ َﺟِﻠﻴ
ِ ض َﳍُﻢ إِﺑْﻠِﻴ

pl.

the form of an old man advanced in age]. (TA.) ٌ ِﺟﻠﱠﺔin the sense last explained above, is also used as a
sing., and is applied to the male and the female [of camels]: or signifies

such as is termed ﺛَِﻨﻴﱠﺔ, [i. e., a she-camel that

has entered her sixth year,] until she has become a [ َ�ِزلin her ninth year]: or a male
camel

ّ

َ [used as
that has become a ﺛَِﲎ: or it is applied to a she-camel, and  ِﺟﻞﱞto a he-camel. (K.) And [the fem.] ٌﺟِﻠﻴَﻠﺔ

a subst.] signifies

A she-camel that has brought forth once: (S, O, K:) and [simply] a she-camel; as

ٌ َﻣﺎ ﻟَﻪُ َﺟِﻠﻴَﻠﺔٌ َوَﻻ َدِﻗﻴَﻘﺔHe has neither a she-camel nor a ewe, or she-goat: (S:) or
camels. (JK and TA in art. [ دقq. v., voce ]َدِﻗﻴٌﻖ.) Also (i. e.  ) ﺟﻠﻴﻠﺔA great palm-tree having much
َ ; (K;) [or rather this is a coll. gen. n.;] or, accord. to some copies of the K, the pl. is ﺟَﻼٌل. (TA.) Also i. q. ٌُﲦَﺎم
fruit: pl. ٌﺟِﻠﻴﻞ
ِ
in the saying,

Panicum, or panic grass]; (S, K;) a weak plant, with which the interstices of houses

[

َ signifies a species of ُﲦَﺎم: (TA in art. ﰒ:) pl. َُﺟَﻼﺋﻞ. (S, K.)
are stopped up: n. un. with ة: (S:) or ٌﺟِﻠﻴَﻠﺔ
ِ
ٌ[ َﺟِﻠﻴَﻠﺔused as a subst.]: see the latter part of the next preceding paragraph, in three places.
 ُﺟﻠﱠﻰ: see ٌَﺟَﻠﻞ, in four places.
ُ ُﺟﱠﻶء: see ٌَﺟَﻠﻞ, in two places.
 ُﺟ ِﻠّﱞﻰa rel. n. from  ;ُﺟﻞA seller of [ ِﺟَﻼلpl. of  ]ُﺟﻞﱞfor horses or similar beasts. (TA.)
ٌ ُﺟﻠﱠﻞ: see ٌَﺟﻠﻴﻞ
ِ
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ٌ( َﺟﱠﻼﻟَﺔS, Mgh, Msb, K) and ٌ( َﺟﺎﻟﱠﺔMgh, Msb) A cow that repeatedly seeks after filths [to eat
َ , meaning human ordure; (S, Mgh,
them]; (S, K;) the milk of which is forbidden: (S:) a beast that eats ﺟﻠﱠﺔ

ٌ ( ;َﺟﱠﻼَﻻMsb) and of the latter ( ;َﺟَﻮاﱡلMgh, Msb;) the latter pl.
ت
َﺟ ﱠ. (Mgh.)
occurring in a trad., in which some erroneously substitute for it ﻮاَﻻت

Msb;) the flesh of which is forbidden: (Mgh:) pl. [of the former]

ٌ[ ُﺟْﻠُﺠﻞA little bell, consisting of a hollow ball of copper or brass or other metal,
َ [or bell]; (Msb, K;) a thing
perforated, and containing a loose solid ball;] a small ﺟَﺮس
that is hung to the neck of a horse or similar beast, or to the leg of a hawk: (Mgh:) pl.

َُﺟَﻼﺟﻞ. (S, Mgh, Msb.) You say, [ ﻓَُﻼٌن ﻳـُﻌَﻠُّﻖ اﳉُﻠُْﺠﻞَ ﰱ ﻋُﻨُﻘﻪSuch a one hangs the little bell upon
ِِ ِ
ِ
ِ
his neck;] meaning, such a one imperils, or endangers, himself. (TA.) Abu-n-Nejm says,

َ ِْإﱠﻻ ٱْﻣَﺮأٌ ﻳـَْﻌِﻘُﺪ َﺧﻴ
ﻂ اﳉُْﻠُﺠِﻞ

*

*

Except a man who ties the string of the little bell;] meaning, except a bold man, who

[

imperils himself: AA says that it is a prov., meaning, except a man who makes himself
notorious, so that no one precedes him except a courageous man who cares not

ُ.
for him, and who is stubborn and notorious. (TA.) ___ See also ٌﺟَﻼِﺟ ﻞ

ٌ[ َﺟْﻠَﺠَﻠﺔapp. inf. n. of ََﺟْﻠَﺠﻞ, q. v.;] The sound, or sounding, of a ُﺟْﻠُﺠﻞ, (S,) or of a [ َﺟَﺮسor bell]; (TA;)
and of thunder: (S, K:) and

vehemence of sound: and a threatening (K, TA) from behind a thing

covering or concealing. (TA.)

 ُﺟْﻠُﺠَﻼٌنWhat is [ َﺟِﻠﻴﻞapp. meaning great in estimation] of a thing. (Ibn-' Abbád, TA.) Also The fruit of
ُ [or coriander] : (S, Mgh, K:) and, (Mgh,) accord, to Abu-1-Ghowth, (S,) sesame, or sesamum, (S, Z,
the ﻛْﺰﺑـَُﺮة
Mgh, TA,)

in its husks, before it is reaped: (S:) or it signifies also the grain of sesame or
10

َ َ[ أI hit his
ُ ْﺻﺒ
sesamum. (K.) ___ The heart's core (ﺐ
ِ )َﺣﺒﱠﺔُ اﻟَﻘْﻠ. (S, Z, K, TA.) You say, ﺖ ُﺟْﻠُﺠَﻼَن ﻗَﻠِﺒِﻪ

ُ ﻚ ﰱ ُﺟْﻠ
heart's core]. (S.) And ﺠَﻼَن ﻗَـْﻠِﺒِﻪ
ِ َ ِ[ اِْﺳﺘَـَﻘﱠﺮ ٰذﻟThat rested, or remained, in his heart's
ََ
core]. (Z, TA.) And ﺐ ِإَﱃ ِﻗَﻤِﻊ اﻷُُذِن
ِ [ َﻛَﻼمٌ َﺧﺮج ِﻣْﻦ ُﺟْﻠُﺠَﻼِن اﻟَﻘْﻠSpeech that came forth from
the core of the heart to the meatus of the ear]. (Z, TA.)

 َﺟْﻠَﺠﺎ ٌل: see ٌُﳎَْﻠِﺠﻞ
ٌ ُﺟَﻼﺟﻞAn ass that brays clearly; (S, K;) as also ↓( ;ُﺟَﻼٌلEl-Moheet, K) which is in like manner applied to a she-camel.
ِ
(El-Moheet, TA.) ___ A boy

light in spirit; brisk, lively, or sprightly, in his work; (K;) as also

ٌ( ُﺟْﻠُﺠﻞIbn-'Abbád, K.)  أَﺑْـﺜـَﺜْـﺘُﻪُ ُﺟَﻼﺟﻞَ ﻧـَْﻔﺴﻰI revealed to him what was agitated in my mind.
ِ
ِ
(Ibn-' Abbád, K, * TA.)

 َﺟﺎ ﱞلGoing forth, or emigrating, from a country, or town, to another country, or
َ ; (see art.  ]);ﺟﻠﻮand so ٌَﺟﺎﻟﱠﺔ, (S, Msb, K,) its pl., (Msb,) applied to a people, or company of men;
town; (Msb;) [as also ﺟﺎٍل
ََ
َ
(S, Msb, K;) originally applied to the Jews who were expelled from El-Hijáz; as also ٌﺟﺎ ﻟﻴﺔ. (Msb.) ___ Hence, ٌ ﺟﺎﻟﱠﺔ, as a subst.,
ِ
ََ
َ َ ٌ [ اُْﺳﺘـُْﻌﻤﻞَِﻓَُﻼSuch a
meaning The poll-tax; (Msb;) as also ٌﺟﺎﻟﻴﺔ, (S and Msb in art ﺟﻠﻮ.) You say, ن ﻋﻠَﻰ اﳉ ﺎﻟﱠﺔ
ِ
ِ
َ as a
one was employed as collector of the poll-tax]; like as you say, ﻋﻠ ﻰ اﳉَﺎﻟِﻴَِﺔ. (S, Msb.) ٌﺟﺎﻟﱠﺔ
fem. epithet used as a subst.: see ٌﻼ ﻟَﺔ
َﺟ ﱠ.
ٌ( َﺟﺎﻟﱠﺔas a subst.): see  ;َﺟﺎﱞلof which it is also pl. and fem.
[ أََﺟﻞﱡThicker &c., and thickest &c.; see ٌَﺟِﻠﻴﻞ: and] i. q. ُ[ أَْﻋﻈَﻢmore, and most, great &c.]: (S, TA:) fem.
ُﺟﻠﱠﻰ. (Ham. p. 45.) With the article, [as a superlative epithet,] it is applied to God; (S, TA;) and so, by poetic license, ُاﻷَْﺟﻠَﻞ. (TA.)
ُ ﻓَـﻌَْﻠ
ٌ َِﲡﻠﱠﺔa subst. [signifying The act of magnifying, or honouring]; (K, TA;) like ٌﺗَْﻜِﺮَﻣﺔ. (TA.) ___ [Hence,] ﺖ
َ & ﻣﻦ إِْﺟَﻼﻟc.: see ٌَﺟَﻠﻞ
َ ﻚ ِﻣْﻦ َِﲡﻠﱠِﺘ
َ ٰذﻟ, like ﻚ
ﻚ
ِ
ِ
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َ [or book, volume, writing, or written paper or the like;] in which is
ٌ َﳎَﻠﱠﺔA ﺻِﺤﻴَﻔﺔ
science: (S, K:) and any book, or writing, (A' Obeyd, S, K,) is thus called by the Arabs; (A 'Obeyd, S;) as, for
instance, that of Lukmán, and one of poetry: (TA:) and so in the phrase used by En-Nábighah (Edh-Dhubyánee, TA)

ُ َﳎَﻠﱠﺘـُُﻬْﻢ ذَا
ت

[ اِﻹٰﻟِﻪTheir book is that of God]: or, as some recite it, he said َﳏَﻠﱠﺘـُُﻬْﻢ, with ﺣﺎء, meaning, their abode is one of
ُ
pilgrimage and of sacred sites. (S, TA.) See [ ___ ﺟﻞﱞHence,] Science; and the doctrine, or science, of
practical law. (AA, TA.)

ٌ ُﳎَﻠﱠﻞA horse clad with a ّ ;ُﺟﻞas also ( ; َﳎُْﻠﻮٌلTA;) which latter is likewise applied to a camel. (Ibn-Abbád, TA.)
ٌب ُﳎَﻠّﻞ
ٌ ََ
ِ  ﺳﺤﺎClouds that include the land in common, or generally, or universally,
within the compass of their rain; i. e., that rain upon the land throughout its
general, or universal extent: (S, TA:) or thundering clouds, covering the land with
rain: (A, TA:) or clouds in which are thunder and lightning. (As, TA in art. ﻗﺼﺐ.) [See also

ٌُﳎَْﻠﺠﻞ.]
ِ

 َﳎُْﻠﻮٌل: see ٌُﳎَﱠﻠﻞ. Also Water into which [ َﺟﱠﻠﺔq. v.] has fallen. (TA.)
ٌ ُﳎَْﻠَﺠﻞA man very excellent, or elegant, in mind, manners, address, speech, person, or
the like; in whom is no fault, or vice. (K.) ___ A camel that has attained his full strength.
(K, TA.)

ٌ إِﺑِﻞٌ ُﳎَْﻠَﺠَﻠﺔCamels having small bells, of the kind called ُﺟْﻠُﺠْﻞ, hung upon

them. (K.)

ٌ ُﳎَْﻠﺠﻞClouds (ب
ٌ  )َﺳَﺤﺎin which is the sound of thunder: (S, K: * [in the CK, in this instance, erroneously
ِ
ٌ َ َُ :]) or sounding: (TA:) [see also ٌُﳎَﻠّﻞ:] and in like manner  َﺟْﻠَﺠﺎٌلapplied to rain. (K, TA.) ___ A strong
written ﳎْﻠ ﺠﻞ
ِ
َ ,) reaches far: and bold, vehement
chief: or [in the CK, "and,"] one whose voice, or fame, (ﺻْﻮت
12

in repelling or defending, eloquent, or able in speech, (K,) who subjects himself to
peril, or danger. (TA.)

13

ﺟﻠﺐ
َ  َﺟَﻠ, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ﹻ
1ﺐ
(A, K,) or

and

ٌ ( َﺟْﻠS, Mgh, Msb, K) and ﺐ
ٌ َﺟَﻠ, (S, K,) He drove,
 ﹹ, (S, Msb, K,) inf. n. ﺐ

brought, conveyed, or transported, (Mgh,) a thing, (S, A, * Mgh, Msb, K, *) or things, such as camels,

sheep, goats, horses, captives, or slaves, or any merchandise, (TA,)

from one place to another, (A, K,) or from

one country or town to another, for the purpose of traffic; (Mgh;) as also اﺟﺘﻠﺐ

, (A, K, KL,)

ُ ْ َﺟَﻠﺒand ُ اْﺟﺘَـَﻠﺒْـﺘُﻪsignify the same; (S;) i. e. I brought, drew,
 اﺳﺘﺠﻠﺐ. (KL.) And ﺖ اﻟﱠﺸْﻰءَ إَِﱄ ﻧـَْﻔِﺴﻰ
ِ
ُ [ َذا ﳑﱠﺎ َﳚْﻠThis is of the
ْ ﺐ اِﻹ
attracted, or procured, the thing to myself. (PS.) [Hence,] ﺧَﻮاَن
ِ ِ
ُ َﺟَﻠﺒَـﺘُﻪُ َﺟَﻮاﻟ
things that bring, draw, attract, or procure, brothers, or friends]. (A, TA.) And ﺐ
ِ
[ اﻟﱠﺪْﻫِﺮThe calamities of time, or of fortune, or of fate, brought, drew, or attracted,
and

him, or it]. (A, TA.)
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[Hence also, accord. to some,]

َ ﺐ َو َﻻ َﺟَﻨ
َ َﻻ َﺟَﻠ, a trad., explained as meaning, The owner of cattle shall
ﺐ

not be required to drive them, or bring them, to the town, or country, in order that
the collector may take from them the portion appointed for the poor-rate, but
this shall be taken at the waters; and when the cattle are in the yards, they shall
be left therein, and not brought forth to the place of pasture, for the collector to
take that portion: or, as some say,  وﻻ ﺟﻨﺐmeans, nor shall one have a horse led by his
side, in a race, in order that, when he draws near to the goal, he may tranfser
himself to it, and so outstrip his fellow: and other explanations have been given: (Msb:) [accord. to some,]
1

 ﻻ ﺟﻠﺐhere means, they shall not drive, or bring, their cattle to the collector of the
portions appointed for the poor-rate in the place where he alights, but he shall

َ  َﺟَﻠin a
himself come to their yards and take those portions: or [ ﺟﻠﺐhere is from the verb ﺐ
sense which will be explained below, and] the trad. relates to horse-racing, and means,

one shall not cause his

horse to be followed by a man crying out at it and chiding it; nor shall he have
a horse without a rider led by his own horse, in order that, when he draws near

ُ اﳉََﻠ, which is
to the goal, he may transfer himself to it, and outstrip upon it: (Mgh:) or ﺐ
forbidden, means

the collector's not coming to the people at their waters to take the

portions appointed for the poor-rate, but ordering them to drive, or bring, their
cattle to him: or it relates to contending for a stake, or wager, and means the mounting a man upon
one's horse, and, when he has drawn near to the goal, following his horse and
crying out at it, in order that it may outstrip; which is a kind of fraud: (S:) or it is used in both these
cases: (A 'Obeyd: [his explanations are virtually the same as those in the S:]) or the meaning of the trad. [so far as the former clause
of it is concerned] is, that

the contributions to the poor-rate shall not be driven, or brought,

to the waters nor to the great towns, but shall be given in their places of
pasture: or it means, [or rather  اﳉﻠﺐmeans,] the collector's alighting in a place, and then
sending a person, or persons, to drive, or bring, to him the cattle from their
places, that he may take the portion thereof appointed for the poor-rate: or it [relates
to horse-racing, and] means

the sending forth a horse in the racecourse, and a number of

persons' congregating, and crying out at it, in order that it may be turned from
its course: or a man's following his horse, and spurring on behind it, and chiding
it, and crying out at it: (K, TA:) or the shaking a thing behind a horse that is
2

backward in a race, that it may be urged on thereby, and outstrip: or one's riding
a horse, and leading behind him another, to urge it on, in contending for a
stake, or wager: or the crying out at a horse from behind, and urging it to outstrip.
(TA. See also 1 in art.

َ ___ َﺟَﻠ.)  ﺟﻨﺐHe gained or earned; sought or sought after or
ﺐ ﻷَْﻫِﻠِﻪ

sought to gain [provisions &c.; generally meaning he purveyed]; and exercised art or cunning or
skill, in the management of his affairs; for his family; as also اﺟﻠﺐ
and

. (Lh, K.)

َﺟﻠَﺒُﻮا, aor.

ٌ َﺟَﻠ, and perhaps ٌ َﺟَﻠﺒَﺔalso;] and ( ; ﺟﻠّﺒﻮاS, K;) and  اﺟﻠﺒﻮا, (K,) inf. n. ب
ٌ ( ;ِإْﺟَﻼMgh;) [the second
 ﹹ, (K,) [inf. n. ﺐ

of which is the most common;]

They raised cries, shouts, noises, a clamour, (S, Mgh, TA,) or

َ ََﺟﻠ, (S, Msb, K,) aor.  ﹹ, (S, Msb,) inf. n.
confused cries or shouts or noises. (Mgh, K. *) And ﺐ ﻋََﻠ ﻲ ﻓـََﺮِﺳِﻪ

ٌ َﺟَﻠ, (S,) or ﺐ
ٌ َﺟْﻠ, (Msb,) He chid, or urged on, his horse; as also  ﺟّﻠﺐand ( ; اﺟﻠﺐK;) the first, rare;
ﺐ
the second and third, usual: (TA:)

he cried out at his horse, (S, K,) from behind him, and urged

him to outstrip [in a race], (S,) aor. ﹹ

and

( ; ﹻK; but this explanation is erased in the copy of the K in its author's

handwriting, as being a repetition; and rightly, accord. to MF; though this requires consideration; TA;) as also

 اﺟﻠﺐ: (S:) he

urged his horse to run, by striking, or goading, or by crying out, or the like; as also

 اﺟﻠﺐ: or, as some say, he led behind his horse that he was riding another horse to
urge on the former, in contending [in a race] for a stake, or wager; as is shown in an explanation of the tradition cited
above,

َ َﺐ َوَﻻ َﺟﻨ
َ َﻻ َﺟَﻠ. (TA.) It is said in the Kur [xvii. 66], ﻚ
ْ  َوأَْﺟﻠAnd raise thou
َ ﻚ َوَرْﺟﻠ
َ ﺐ َﻋَﻠْﻴِﻬْﻢ ِﲞَْﻴﻠ
ﺐ
ِ
ِ
ِ

confused cries against them, (Mgh,) or cry out against them, with thy forces riding

َ ﺖ
ْ ََﺟَﻠﺒ
and on foot. (Bd. But see another explanation in what follows.) And it is said in a wellknown prov., ﺟْﻠﺒَﺔً ُﰒﱠ

ْ  أَْﻣَﺴَﻜIt, i. e. a cloud ()َﺳَﺤﺎﺑَﺔ, thundered, then refrained from raining: applied to a coward, who
ﺖ
َ َ
threatens, and then is silent: but accord. to some, it is with  حin the place of ( جMF. See art. ﺣﻠﺐ.) ___ [Hence,] ﺟَﻠﺐ, aor.
and

 ; ﹹand  ; اﺟﻠﺐHe threatened with evil; (K, TA;) followed by an accus. (TA) [or, app., by  َﻋَﻠ ﻰbefore the
3

object]: or (so in the TA, but in some copies of the K and, )

he collected a company, a troop, or an army.

ْ َوأَْﺟﻠ, in the Kur [xvii. 66], means And collect thou against them [thy
ﺐ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ
ِ
forces], and threaten them with evil. (TA. But see another explanation above.) And  اﺟﻠﺒﻮ ﻋَﻠَﻴِْﻪsignifies also
(K, TA.) [It is said that]

They collected themselves together against him, (S, K, *) and aided one another; like

َ ََﺟﻠ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺐ
ٌ َﺟْﻠ, He committed a crime against him; or an
اﺣﻠﺒﻮا. (S.) ___ ﺐ ﻋَﻠَﻴِْﻪ
َ َﺟَﻠ, aor.  ﹻand  ﹹ, (S, K,) It (a wound)
offence for which he should be punished. (K, * TA.) ﺐ
healed: (K:) or it (an ulcer, As, or a wound, S) became covered with a skin in healing: (As, S:) as also

َ َﺟﻠ, aor.  ﹷ, It [app. a
 اﺟﻠﺐ. (S, L.) ___ And It (blood) dried; became dry; as also  اﺟﻠﺐ. (Lh, K.) ﺐ
ِ
company or troop]

assembled, or became collected together. (K.)

َ  َﺟﻠﱠsee 1, in two places. The inf. n. ﺐ
ٌ  َﲡْﻠﻴalso signifies The act of bringing together: or collecting. (KL.)
2ﺐ
ِ
َ َ َﺟﺎْﻟis explained by Golius, as on the authority of the KL, as meaning He helped, or assisted: but this is a
3 ﺐ [ﺟﺎﻟﺐ
mistake for

 ;ﺣﺎﻟﺐfor I find ٌ ُﳏَﺎﻟَﺒَﺔexplained by  �رى ﻛﺮدنin a copy of the KL, and the order of the words there shows that it is

not a mistranscriptiou for

ﳎﺎﻟﺒﺔ.]

4  اﺟﻠﺐ: see 1, in eleven places, in the latter half of the paragraph. Also His camels brought forth males; (S,
K;) because the males that they produce are driven, or brought, from one place to another, and sold; opposed to
brought forth females: (S:) and

 اﺣﻠﺐhis camels

َ ْﺖ َوَﻻ أَْﺣَﻠﺒ
َ  أَْﺟَﻠْﺒMay thy
his camel brought forth a male. (TA.) ﺖ

camels bring forth males, and may they not bring forth females, is a form of imprecation
against a man, implying a wish that he may lose the milk [that he would have otherwise]. (TA.)

He aided, helped, or

ُ [which must therefore signify the
assisted, another. (S, K.) [So, too,  اﺣﻠﺐ.] He put an amulet into a ﺟﻠْﺒَﺔ

ٌ ]ُﳎْﻠ. (K.) ___ اﺟﻠﺐ
piece of skin in which an amulet is enclosed, as well as an amulet enclosed in a piece of skin: see ﺐ
ِ

ٌ إِْﺟﻼ, (T,) He covered his [ ﻗﺘﺐor camel's saddle] (S, K) with a ُﺟﻠْﺒَﺔ, i. e., (S,)
ُﻗَـﺘَـﺒَﻪ, (S, K,) inf. n. ب

4

with a piece of fresh, moist skin, which he left upon it until it became dry [and
tight]: (S, K: *) or he covered the head of his  ﻗﺘﺐwith a piece of kid's, or lamb's, skin,
and left it to dry upon it. (T.)

َ  َﲡَﻠﱠrendered by Golius Clamorem ac murmur excitavit, as on the authority of the K, I do not find
5 ﺐ [ﲡﻠّﺐ
in that lexicon nor in any other.]

7  اﳒﻠﺐIt [a camel, sheep, goat, horse, captive, or slave, or a number of camels &c., or any merchandise, (see 1, first
sentence,)]

was driven [or brought] from one place to another [or from one country or

town to another, for the purpose of traffic]. (K.)
8  اﺟﺘﻠﺐ: see 1, first and second sentences. ___ Also He (a poet) took, or borrowed, from the poetry of
another. (TA.) ___ And He sought or demanded [a thing]. (Har p. 44.)
10 ُ اﺳﺘﺠﻠﺒﻪHe sought, or demanded, or desired, that it [a camel, sheep, goat, horse, captive, or slave,
or a number of camels &c., or any merchandise, (see 1, first sentence,)]

should be driven [or brought] from one

place to another [in which he was, or from one country or town to another, for
sale]. (K.) ___ See also 1, first sentence.

َ , (K,) or �ًﺟﻠﺒﺒﻪُ ﺟْﻠﺒَﺎ, (TA,) inf. n. ٌَﺟْﻠﺒَـﺒَﺔ, the second  بnot being incorporated into the first because the
R. Q. 1 ُﺟْﻠﺒَ ـﺒَﻪ
ِ

ٌَدْﺣَﺮَﺟﺔ, (S,) He put on him a garment of the kind called
ِﺟْﻠﺒَﺎب. (S, K.) Accord. to Kh, the first  بin  ﺟﻠﺒﺐis [augmentative] like the  وin  َﺟْﻬَﻮَرand دَْﻫَﻮَر: accord. to Yoo, the second is
َ ْ َﺳﻠand َﺟْﻌَﱮ. (IJ, TA.)
[augmentative] like the  ىin ﻘ ﻰ

word is quasi-coordinate to the class of

َ َ َﲡَْﻠﺒ, (K,) and ﺖ
ْ ََﲡَْﻠﺒَـﺒ, (A, Msb,) He, and she, put on a garment of the kind called
R. Q. 2 ﺐ
 ;ِﺟْﻠﺒَﺎبor clad himself, and herself, therewith. (A, Msb, K.) And َ ﲡﻠﺒﺐ ﺑِﺜـَْﻮﺑَﻪHe covered

5

himself with his garment. (Har p. 162.)

ٌ ْ ___ ﺟﻠAlso The blackness of night; (K, TA;) and so ب
ٌ  ُﺟْﻠ: see ﺐ
ٌ  ﺟﻠْﺒَﺎ. (Har p. 480. [The latter evidently tropical in
ﺐ
ِ
ِ
this sense, and perhaps the former also.])

ٌ ( ُﺟْﻠS, L) A camel's saddle of the kind called َرْﺣﻞ, with what it
ٌ ( ﺟْﻠS, K) and ﺐ
ﺐ
ِ
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contains, or comprises: (K:) or its cover: (Th, K:) or its pieces of wood: (S:) or its curved pieces

َ  أَْﻧand other apparatus. (K, TA.)
of wood: (TA:) or its wood, without [the thongs called] ﺴﺎع
Also, both words,

Clouds, (K,) or thin clouds, (S,) in which is no water: (S, K:) or clouds

ٌ ﻣُْﻌ َِﱰ,) [in the horizon,] like a mountain [or
appearing, or extending sideways, (ض

ٌ [ ﻋَﺎِرq. v.], but narrower,
mountainrange]: (K, TA:) or a cloud like that which is termed ض
ٌ أَْﺟَﻼ. (TA.) [See also
and more distant, and inclining to blackness: (AZ, TA in art. ﻋﺮض:) pl. ب

ٌُﺟْﻠﺒَﺔ.]

ٌ  َﺟَﻠA thing, or things, driven, or brought, (S, A, Mgh, Msb, K,) from one country or town to
ﺐ
another, (S, Mgh, Msb,) or from one place to another, (A, K,) for the purpose of traffic; (Mgh;)

ٌَﺟَﻠﺒَﺔ, thus in the

as horses, &c., (K,) camels, (TA,) sheep or goats, captives or slaves, (Lth, TA,) or any merchandise: (TA:) and so ↓

handwriting of the author of the K in his last copy of that work, and mentioned by more than one, (MF, [who adds that it is correct, but
SM thinks it a mistake,]) and

ٌ أَْﺟَﻼ. (K.) Hence the prov.,
ٌ َﺟِﻠﻴﺒَﺔand ٌ ُﺟُﻠﻮﺑَﺔ: (K:) [see this last, below:] pl. [of the first] ب

َ َض ﻳـَُﻘﻄُّﺮ اﳉَﻠ
ُ  اﻟﻨـﱡَﻔﺎThe failure of provisions causes the camels, driven, or brought,
ﺐ
ِ
from one place to another, to be disposed in files for sale. (TA.) ___ [And, app., Male

َ ; because they are driven, or brought, from one place to another, and sold; (see 4;) opposed to ﺐ
ٌ ََﺣﻠ, q.
camels; like ٌﺟﻠُﻮﺑَﺔ
6

v.] ___ Also

Persons who drive, or bring, camels and sheep or goats [&c.] from one

ٌ أَْﺟَﻼ. (S.) [In the present day,
place or country or town to another, for sale; and so [its pl.] ب

ٌ  َﺟﱠﻼsignifies One who brings slaves from foreign countries, particularly from African
ب
َ , (S, A, * Mgh, K,) [the former an inf. n., and so, perhaps, the latter, but
countries, for sale.] Also, (S, A, K,) and ٌﺟَﻠﺒَﺔ
often used as simple substs., the latter more commonly, meaning]

Cries, shouts, noises, or clamour: (S, TA:) or a

confusion, or mixture, (A, Mgh, K,) of cries or shouts or noises, (A, Mgh,) or of crying or
shouting or noise. (K.) ___ And the former, An assembly of men. (TA.)

ٌ ُﺟْﻠﺒَﺔThe small piece of skin, (S,) or the crust, or scab, (A, K,) that forms over a wound (S, A, K)
ٌ ُﺟَﻠ. (A.) ___ A piece of skin that is put upon the [kind of
when it heals: (S, K:) pl. ﺐ
camel's saddle called] ﻗـَﺘَﺐ. (S, K.) [See 4.] ___ [A piece of skin in which an amulet is

enclosed: see 4.] ___ An amulet upon which is sewed a piece of skin: (K:) pl. as above. (TA.)
___

ٌ ْﺟﻠ.]
A detached portion of cloud: (K:) [or] a cloud covering the sky. (IAar, TA.) [See also ﺐ
ِ

___

A piece of land differing from that which adjoins it; a patch of ground; syn.

ٌﺑـُْﻘﻌَﺔ. (K.) One says,  إِﻧﱠﻪُ ﻟَِﻔ ﻰ ُﺟﻠْﺒَِﺔ ِﺻْﺪٍقi. e. [ ﰱ ﺑـُْﻘﻌَِﺔ ِﺻْﺪٍقapp. meaning Verily he is in a good station
or

position: see art. ]ﺑﻘﻊ. (TA.) ___ A detached portion of herbage or pasture. (K, * TA.) Also

Severity, or pressure, of time or fortune; (S, K;) like ٌُﻛْﻠﺒَﺔ: (S:) and hunger: (so in some copies of the K:) or

vehemence of hunger: (so in other copies of the K:) or severity; adversity; difficulty; trouble:
(TA:) and

a hard, distressful, or calamitous, year. (K.)

ٌ َﺟَﻠ, in two places.
ٌ َﺟَﻠﺒَﺔ: see ﺐ
ٌ ( ; ﺟْﻠﺒَﺎK;) the latter mentioned as an ex. of form by Sb, and thought by Seer to be syn.
ٌ ( ِﺟِﻠﺒﱠﺎS, A, Mgh, Msb, K, &c.) and ب
ت
ِ
with the former, but not explained by any one except the author of the K; masc. and fem.; (TA;)

A [woman's outer
7

َ ﻣْﻠ: (S:) or this is its primary signification; but it is metaphorically applied to other kinds
wrapping garment called] ﺤَﻔﺔ
ِ
of garments: (El-Khafájee, TA:) or
(TA:) and

a shirt, (K, TA,) absolutely: or one that envelopes the whole body:

a wide garment for a woman, less than the ﻣﻠﺤﻔﺔ: or one with which a

woman covers over her other garments, like the ﻣﻠﺤﻔﺔ: or the [kind of head-covering
called], ِﲬَﺎر: (K:) so in the M: (TA:) or a garment wider than the ﲬﺎر, but less than the ( ِرَدآءMgh,
L, Msb,)

with which a woman covers her head and bosom: (L:) or a garment shorter,

but wider, than the  ;ﲬﺎرthe same as the ِﻣْﻘﻨـَﻌَﺔ: (En-Nadr, TA:) or a woman's head-covering:
kind of wrapper called] ِإَزار: (IAar, TA:) or a garment with which the person is

(TA:) or the [

entirely enveloped, so that not even a hand is left exposed, (Har p. 162, and TA,) of the
kind called ُﻣَﻶءَة, worn by a woman: (TA:) or a garment, or other thing, that one uses

ُ َﺟَﻼﺑﻴ. (S, Mgh, Msb.) ___ See also ﺐ
ٌ ُﺟْﻠ. ___ Dominion, sovereignty, or
as a covering: (IF, Msb:) pl. ﺐ
ِ
rule [with which a person is invested]. (K.)

 ُﺟْﻠﺒَﺎٌنand ُﺟَﻠﺒَﺎٌن: see ُﺟﻠُﺒﱠﺎٌن, in three places.
ٌ ﺟْﻠﺒَﺎ.
ٌ  ِﺟﻠﺒﱠﺎ: see ب
ب
ِ
ِ
 َﺟَﻠﺒﱠﺎٌن: see the next paragraph, last sentence.
 ُﺟﻠُﺒﱠﺎٌن, (K, TA, in the CK ُﺟﻠﱠﺒﺎن, and so in the TA in art. ﺧﺮف,) and without teshdeed, (K,) [i. e.]  ُﺟْﻠﺒَﺎٌن, (S, Msb,) and,
ٌ  ُﺟَﻠﺒَﺎalso, (Msb,) not heard by AHn from the Arabs of the desert but with teshdeed, though many others
accord. to some, ن
pronounce it without tesh-deed, and pronounced in the latter manner, he says, it may be a dial. var.; (TA;) [a coll. gen. n.;]

A

certain plant; (K;) or a certain grain, or seed, of the kind called ّ[ ﻗَﻄَﺎِﱏi. e. pulse]; (Msb;) the

ُ , which is a thing resembling the َﻣﺎش: (S:) or a dust-coloured,
grain, or seed, called] ﺧﻠﱠﺮ

[

dusky hind of grain or seed, which is cooked; of the colour of the ﻣﺎش, except in its
8

being of a more dusky shade; but larger: (T, TA:) a certain kind of grain or seed,
resembling the ﻣﺎش, of the kind called ّﻗَﻄَﺎِﱏ, well known: (TA:) [a common kind of
vetch, or pea, the common lathyrus, or blue chickling vetch, the lathyrus sativus of

ِﺟْﻠﺒَﺎن:] n. un. with ة. (TA.) Also the first, (K,) and  ة,
ٌ  ُﺟْﻠﺒَﺎ, (MF, on the authority of Ibn-ElJowzee,) [like  ُﺟُﺮﱠ�ٌنand  ُﺟْﺮَ�ٌنor ِﺟْﺮَ�ٌن,] A thing like a [ ِﺟَﺮابor
(TA,) and ن
Linn., is called in Upper Egypt, and by some of the people of Lower Egypt also,

sword-case], of skin, or leather, (K, TA,) in which is put the sword sheathed, and in
which the rider puts his whip and implements &c., and which he hangs upon the

 آِﺧَﺮةor the [ َواِﺳﻂsee these two words] of the camel's saddle; derived fromٌ ُﺟْﻠﺒَﺔmeaning a piece of skin that
َ
َ
ِ ﺟﻠﺒّﺎُن اﻟِّﺴﻼ,
is put upon a ﻗـَﺘﺐ: (TA:) or the case ( )ﻗ ﺮابof the sword-sheath, or scabbard: (K:) or ح
ِ
occurring in a trad., signifies the case ( )ﻗ ﺮابwith its contents: or the sword and bow and the
َ
like, which require some trouble to draw forth and use in fight; not such a weapon as the lance. (L, TA.) Also the first, and ﺟَﻠﺒﱠﺎٌن
, (K, TA,) or

 ِﺟِﻠﺒﱠﺎٌن, (so in the CK,) A clamorous man; or one who makes a confused crying or

shouting or noise. (K, TA.)

 ِﺟِﻠﺒﱠﺎٌن: see the next preceding paragraph, in two places.
ٌ ُﺟﻠُﺒﱠﺎﻧَﺔand ٌِﺟِﻠﺒﱠﺎﻧَﺔ: see ٌَﺟﱠﻼﺑَﺔ.
ٌ ُﺟﻠُﺒْـﻨَﺎﻧَﺔand ٌِﺟِﻠﺒْـﻨَﺎﻧَﺔ: see ٌَﺟﱠﻼﺑَﺔ.
ٌ  َﺟﻠﻴ, applied to a male slave, (A, Mgh, K,) One who is brought from one place or country or
ﺐ
ِ
town to another [for sale]: (S, K:) or one who is brought to the country of the Muslims

ُ َﺟَﻼﺋ. (Lh, K.)
َ and ُُﺟَﻠﺒﺂء. (K.) It is also applied [in like manner] to a woman: pl.  َﺟْﻠَﱮand ﺐ
for sale]: (Mgh:) pl. ﺟْﻠَﱮ
ِ

[

ٌ َﺟُﻠﻮﺑَﺔA thing that is driven or brought from one place or country or town to
9

another for sale; (T, S, TA;) such as an aged she-camel, and a he-camel, and a
young she-camel such as is called ﻗَـﻠُﻮص, and any other thing; but not applied to

ُ َﺟَﻼﺋ: or the pl.
stallion-camels of generous race, that are used for procreation: pl. ﺐ
ِ
signifies

camels that are brought to a man sojourning at a water, who has not means

of carriage; wherefore they put him [and his companions or goods &c.] thereon:

ٌ َﺟَﻠ:] or camels that are laden with the goods
 ﺟﻠﻮﺑﺔsignifies male camels: [see also ﺐ
ٌ َﺟَﻠ, with which it is syn. (K.)
or utensils &c. of the people: and it is used alike as pl. and sing. (K.) See ﺐ
(TA:) or

ٌ ََﺟﻠ. ___ Also An affected habit or disposition. (Ibn-Abi-l-Hadeed, MF.)
ٌ َﺟِﻠﻴﺒَﺔ: see ﺐ
ٌ َﺟَﻠ.
ٌ  َﺟﱠﻼ: see ﺐ
ب
ْ ]ُﮔْﻞ آ. (TA.)
ٌ  ُﺟﱠﻼRose-water: an arabicized word, (K,) from the Persian [ب
ب
ٌ َﺟﱠﻼﺑَﺔand ٌ ُﳎَِﻠّﺒَﺔand ٌ( ِﺟِﻠﺒﱠﺎﻧَﺔK, TA) and ٌ( ُﺟﻠُﺒﱠﺎﻧَﺔCK) and ٌ ِﺟِﻠﺒْـﻨَﺎﻧَﺔand ٌ ُﺟﻠُﺒْـﻨَﺎﻧَﺔ, (K, TA,) applied to a woman,
Clamorous, noisy, very loquacious or garrulous, and of evil disposition: (K, TA:) or

 ﺟﻠﺒّﺎﻧﺔsignifies, thus applied, rude and coarse: (TA:) the  لin this word is not a substitute for the  رin ٌ[ ِﺟِﺮﱠ�ﻧَﺔwhich has
ََ
a similar meaning]: for it is from ُ اﳉ َﻠﺒﺔ. (IJ, TA.)
ٌ َ( َﺟﺎﻟA) and ٌ( َﺟﺎﻟﺒَﺔL) and ٌ( َﳎَْﻠﺒَﺔHar p. 194 &c.) [all signify] A cause of bringing or drawing or
ﺐ
ِ
ِ
attracting or procuring of a thing: (Har p. 194, in explanation of the last:) thus  َﳎْﻠَﺒَﺔُ اﻟﱠﺪْﻣِﻊmeans the cause
of drawing tears:
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(1d p. 15:) pl. of the second,

ُ  ;َﺟَﻮاﻟas in the phrase ﺐ اﻟَﻘَﺪِر
ُ [ َﺟَﻮاﻟthe drawing, or procuring, causes of
ﺐ
ِ
ِ
10

ُ َﳎَﺎﻟ. (Har p. 430.) You say, ﺐ
ٌ َﺣﺎﻟ
destiny]: (L, TA:) pl. of the third, ﺐ
ِ
ِ

ٌ ﻀﺂء َﺟﺎﻟ
َ ّ
ﺐ َوﻟُِﻜ ِﻞّ َد ٍّر
ِ ٍ َ[ ﻟُِﻜ ِﻞ ﻗFor every

decree of fate there is a drawing, or procuring, cause; and for every flow of milk

ُ  َﺟَﻮاﻟsignifies Calamities, misfortunes, evil
there is a milker]. (A, TA.) And [hence] the pl. ﺐ
ِ

ٌ ﻗُـُﺮو
accidents, adversities, or difficulties. (TA.) See an ex. in the first paragraph, near the beginning. ___ ح

ُ  َﺟَﻮاﻟand ﺐ
ٌ  ُﺟﻠﱠWounds, or ulcers, healing, or becoming covered with skin in healing.
ﺐ
ِ

(As, TA.)

ٌ َﺟﺎﻟِﺒَﺔ: see the paragraph next preceding.
ٌ  ُﳎْﻠA person who puts an amulet into a case of skin: after which it is sewed upon [the headstall, or some
ﺐ
ِ
other part of the trappings, of] a horse. (TA.)

ٌ َﺟﺎﻟ.
ٌ َﳎَْﻠﺒَﺔ: see ﺐ
ِ
ٌ ّ ُﳎَﻠ, applied to thunder, (K,) and to rain, (TA,) Boisterous. (K, TA.) ___ ٌُﳎَّﻠﺒَﺔ: see ٌَﺟﱠﻼﺑَﺔ.
ﺐ
ِ
ِ
ٌ  ﻳَـﻨَْﺠﻠA [ َﺧَﺰَرةi. e. bead, or gem, or similar stone] (T, K, TA) used by the Arabs of the
ﺐ
ِ
desert, (T, TA,) [or by the women of the desert, as a charm,] for captivating, or
fascinating, men; (K, * TA;) or for bringing back after flight; (T, K;) or for procuring
affection after hatred: (T, TA:) Az mentions it as a quadriliteral-radical word. (TA.) The Arab women used to say,

*
*
*

ْ ﻓََﻼ ﻳَـُﺮْم َوَﻻ ﻳَﻐ
ﺐ
ِ
ْ أَﱠﺧْﺬﺗُﻪُ ِ�ﻟﻴَـْﻨَﺠﻠ
ﺐ
ِ
ْ ََوَﻻ ﻳَِﺰْل ﻋﻨَْﺪ اﻟﻄﱠﻨ
ﺐ
ِ

*
*
*

I have fascinated him with the yenjelib, and he shall not seek another, nor absent

[

himself, nor cease to remain at the tent-rope]. (Lh, TA.)
11

12

ﺟﻠﺢ
َ  َﺟﻠ, aor. ﹷ
1ﺢ
ِ

, inf. n.

َﺟَﻠٌﺢ, He (a man, S, L, &c.) was, or became, bald in the two sides of his

head: (S, K:) or in the two sides of the fore part of his head: (Msb:) or in the fore part of

ٌ  َﺟَﻠand ___.] أَْﺟَﻠُﺢ
his head: or a little more bald than he who is termed ُأَْﻧـَﺰع. (L.) [See also ﺢ

ُ َﺟﻠَﺤﺖ اﻷَْر, inf. n. as above, The herbage of the land was eaten; as also ُﺟﻠَﺤﺖ. (TA.) And
ض
ِ ِ
ِ
َ ُ
ُﺖ اﻟﱠﺸَﺠَﺮة
ِ  ﺟﻠِﺤThe branches of the tree were eaten, and it became reduced to its
َ َﺟَﻠَﺢ اﳌَﺎُل اﻟﱠﺸ, aor.  ﹷ, (S, K,) inf. n. ( ;َﺟْﻠٌﺢS;) and ُ ﺟّﻠﺤﻪ, inf. n. ( ;َﲡْﻠﻴٌﺢTA;) The
stem, or root. (AHn, TA.) ﺠَﺮ
ِ
cattle ate the trees: or ate the upper parts thereof: (TA:) or fed upon the upper parts
thereof, and peeled them. (S, K.) See also 3.

َ  َﺟﻠﱠsee 1. [ َﲡْﻠﻴٌﺢthe inf. n.] signifies also the acting, or advancing, boldly, (K,) or very boldly: (S:) or
2ﺢ
ِ
being bold to do evil or mischief; and showing open enmity or hostility: (A:) and acting
with penetrating energy, vigour, or effectiveness, (S, K, TA,) in an affair: (TA:) and going, or
journeying, vehemently: (TA:) and the assaulting, or attacking, (AZ, K, TA,) of a man, (AZ, TA,) and of

[ ﻟَﺖ َُﲡِﻠّْﺢ ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎ َ� ﻓَُﻼُنBe not bold to do evil or mischief, or
ٌ  ِﰱ َوْﺟِﻬﻪ َﲡْﻠﻴIn his face
to show open enmity or hostility, to us, O such a one]. (A.) And ﺢ
ِ ِ
an animal of prey. (K.) See also 3. You say,

is [apparent] boldness to do evil or mischief, and a show of open enmity or hostility. (A.) And

 ﺟّﻠﺢ َﻋﻠَ ﻰ اﻟَﻘْﻮِمHe charged, or made an assault or attack, upon the people or party. (AZ,
TA.) And ﺐ
ِ ْ[ ﺟﻠّﺢ َﲡِْﻠﻴَﺢ اﻟ ِّﺬﺋHe assaulted with the assaulting of the wolf]. (A.) And ﺟﻠّﺢ ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎ
He came upon us; or came down upon us and overcame us; or destroyed us; syn. أَﺗَﻰ

ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎ. (ISh, TA.) And  ﺟﻠّﺢ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮHe went at random, heedlessly, without any certain aim
1

or

object, or without consideration, in the affair; or pursued a headlong, or rash,

course therein. (TA.)
3 ٌ[ ُﳎَﺎَﳊَﺔthe inf. n.] signifies the acting openly with another in an affair: (As, K:) and the showing

ُ ﺖ اﻟﱠﺮ
ُ ْ َﺟﺎَﳊI acted openly
open enmity or hostility with another. (S, K.) You say, ﺟ ﻞَ ِ�ﻷَْﻣِﺮ
َ Such a one showed open enmity or
with the man in the affair. (S.) And ﺟﺎَﳊَِﲎ ﻓَُﻼٌن
hostility with me; as also ﺟﻠّﺢ ﻋَﻠَ ﱠﻰ

. (A.) ___ Also The

contending with another for

َ ( ُﻣS) and ٌُﻣ َﻜﺎَﳊَﺔ. (S, K.) You say, َﺟﺎَﳊَِﲎ ﻓَُﻼٌن َوَﺟَﻠَﺤِﲎ
superiority in strength; syn. ﺸﺎﱠدٌة

[app. meaning

Such a one contended with me for superiority in strength, and overcame me
therein]. (TA.) ___ And i. q. [ ُﻣ َﻜﺎﺑـََﺮٌةThe contending with another for superiority in
greatness; &c.]. (K.)

َ  َﺟﻠَْﻤHe shaved his head: (Fr, S, K:) the  مis augmentative. (S.)
Q. Q. 1 ﺢ
 َﺟَﻠٌﺢBaldness in the two sides of the head: (S, K:) or in the two sides of the fore part
َ , (S, Msb,) which is less than ٌَﺟﻠَﻪ: (Msb:) or
of the head: (Msb:) it is more than ٌﻧـََﺰع, and less than ﺻﻠٌَﻊ
baldness in the fore part of the head: or baldness that is a little more than what
is termed ٌﻧـََﺰع. (L.)

ٌ َﺟَﻠَﺤﺔA part, or place, in which is baldness such as is termed َﺟَﻠٌﺢ. (S, Msb.)
ٌ  أَْرLand that produces no herbage. (K.)
ض ِﺟَﻠَﺤﺂءٌَة
ٌ  ُﺟَﻼA torrent that carries away everything in its course. (S, K.)
ح
ٌ  ﺟْﻠَﻮاWide (K, TA) and bare, or open, (TA,) land. (K, TA.)
ح
ِ
2

 ُﺟﻠﱠٌﺢ: see أَْﺟَﻠُﺢ.
ٌ( َﺟﺎِﳊَﺔTA) and ( َﺟَﻮاﻟُِﺢS, K [the latter being pl. of the former]) What flies about in successive portions
from the heads of reeds and papyrusplants (S, K, TA) and other plants, in the wind,
(TA,)

resembling cotton; (S, TA;) and spiders' webs so flying about. (TA.) And the latter, Flakes

of snow falling quickly and continuously. (TA.)

 أَْﺟَﻠُﺢA man bald in the two sides of his head: (S:) or in the two sides of the fore part
of his head: (Msb:) or in the fore part of his head: (Mgh, L:) or a little more bald than he

ْ َ أand ُأَْﺟَﻠﻪ: (Mgh:) when a man is bald in the sides
who is termed ُأَﻧْـَﺰع: (L:) it signifies more than  اﻧﺰع, and less than ﺟَﻠﻰ
 ;اﻧﺰعwhen the baldness is a little more,  ;اﺟﻠﺢwhen it extends to the half, or the like,  ;اﺟﻠﻰand
ُ َ َ
ٌ ُ
ٌ ُﺟْﻠَﺤﺎ. (L.) ___ Having no horn;
then,  اﺟ ﻠﻪ: (A 'Obeyd, TA:) the fem. is ﺟْﻠﺤﺂء: and the pl. ( ﺟْﻠﺢL, Msb) and ن
of his forehead, he is termed

applied to a bull and a he-goat: (A:) and in this sense the fem. is applied to a ewe (T, M, Msb) or she-goat, (T, M, A, Msb,) and to a

 ُﺟْﻠٌﺢis applied to cows or bulls having no horns; (S, TA;) erroneously said in
ٌ ُ ٌ ُﺳ ﱠ. (TA.) ___ A [woman's camel-vehicle of the kind called]  َﻫْﻮَدجthat has not a high head
the K to be ﺟﻠﱠﺢ, like ﻜ ﺮ
ٌ َ  أَْﺟ,
or top: (Ibn-Kulthoom, IJ, S, K:) or without a top: (T:) or one that is of a square form: (As, IJ:) pl. ﻼ ح
cow: (T, M, A:) and in like manner [the pl.]

(S, IJ,) like as

 أَْﻋَﺰاٌلis pl. of  ;أَْﻋَﺰُلa very rare form of pl. of a sing. of the measure ُأَْﻓـَﻌﻞ. (IJ.) ___ A flat roof not

surrounded by a wall or anything else to prevent persons' falling from it. (IAth, K.)

ُ ﻗَـْﺮﻳَﺔٌ َﺟْﻠَﺤﺂءA town having no fortress: (A, TA:) pl. ﻗُـًﺮى ُﺟْﻠٌﺢ: the fortresses being likened to horns. (TA.)
ُ َ َ َ َ َ[ أA hill] not having a pointed summit. (TA.) And ُﻀﺒَﺔٌ َﺟْﻠَﺤﺂء
ْ [ َﻫA] smooth
___ ﻛﻤﺔٌ ﺟْﻠﺤﺂء
___

َ ض َﺟْﻠ
ٌ  أَْرA land in which are no trees. (TA.) ___  ﻳـَْﻮٌم أَْﺟَﻠُﺢA hard,
hill]. (A.) ___ ُﺤﺂء

[

ْ َأ. (A, TA.)
distressing, or calamitous, day; as also ﺻَﻠُﻊ
 أَْﺟَﻼٌح: see أَْﺟﻠَُﺢ.

3

 ِإْﺟِﻠﻴٌﺢA plant of which the upper parts have been eaten. (TA.)
 ُﳎَﻠﱠٌﺢEaten: (S, K:) eaten until nothing of it is left: (S:) herbage so eaten. (TA.)
 ُﳎَ ِﻠٌّﺢA man (S) who eats much; a great eater; voracious. (S, K.) ___ See also ___ َﺳَﻨٌﺔ. ِﳎَْﻼٌح
ٌ ُﳎَِﻠَّﺤﺔA year of drought, barrenness, or death. (TA.) Insolent and audacious. (L.) You say,
[ ﻓَُﻼٌن َوِﻗٌﺢ ُﳎَِﻠٌّﺢSuch a one is impudent, insolent, and audacious]. (A, TA.) ___ A bold wolf.
(TA.)

ٌ  ﳎَْﻼA she-camel (S) that bears with hardiness a severe year, preserving her milk; (S, K;)
ح
ِ
َ َُ . (L.) ___ See also ُﳎَﺎﻟٌﺢ.
as also ٌﳎﻠّﺤﺔ
ِ
ِ
ٌ  َﳎْﻠُﻮA tree having the head, or upper part, eaten. (L.) ___ A plant, or tree, that has been
ح
eaten and has grown again. (TA.)

 ُﳎَﺎﻟٌِﺢi. q. [ ُﻣ َﻜﺎﺑٌِﺮContending with another for superiority in greatness; &c.: see its
verb, 3]. (S.) ___ The

lion. (K.) ___ A she-camel that yields
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milk abundantly in winter: (S, K:) or that crops the twigs of the dry trees in winter,
in a year of drought, and becomes fat upon them, and so preserves her milk: (IAar,

 َﳎَﺎﻟِﻴُﺢ: (S, K:) or this is pl. of  ُﳎَﺎﻟٌِﺢand  ِﳎَْﻼٌحas epithets applied to a palm-tree and a she-camel that cares not
for the want of rain. (AHn, TA.) And ٌ ُﳎَﺎَﳊَﺔA she-camel that eats the  َﲰُﺮand ﻋُْﺮﻓُﻂ, whether they
TA:) pl.

have leaves upon them or not. (TA.)

 َﳎَﺎﻟِﻴُﺢ: see ُﳎَﺎﻟٌِﺢ. ___ Also Years of drought that carry off, or destroy, the cattle. (S, K.)
4

5

ﺟﻠ ﺪ
َ , (S, A, Mgh, &c.,) aor. ﹻ
1 ُﺟَﻠَﺪﻩ
you say,

, (Msb, K,) inf. n.

َﺟْﻠٌﺪ, (S, Mgh, Msb,) He hit, or hurt, his skin; (S, K;) like as

َُرأََﺳﻪ, and ُﺑَﻄََﻨﻪ: (S:) he beat his skin: (Mgh:) he beat him; namely, a criminal: (Msb:) he struck

him with a whip, and with a sword: (TA:) he flogged him (A, K) with a whip, (K,) or with whips: (A:)

ُ  َﺟَﻠْﺪis sometimes written and pronounced َﺟَﻠﱡﺪ. (MF on the letter د.) You say, َﺟَﻠَﺪﻩُ اﳊَﱠﺪ, inf. n. as above, He
ت
َ
inflicted upon him the flogging ordained by the law. (S, L.) ___ ُت اﳊَﻴﱠﺔ
ِ  ﺟﻠََﺪThe
ْ َ [it strikes with
serpent bit: (K:) or, accord. to some, one says of the serpent called ُأَْﺳَﻮد, specially, ﳚِﻠُﺪ ﺑَِﺬﻧَِﺒِﻪ
َ َﺟَﻠَﺪ, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He lay with his young woman, or
its tail]. (TA.) ___ ُﺟﺎِرﻳَـﺘَﻪ
َ [ i. q. ]ﻧََﻜَﺢ اﻟﻴََﺪ, a metonymical phrase:  َﺟْﻠُﺪ ﻋَُﻤﻴْـَﺮَةmeaning
female slave. (K, TA.) [Hence,] ﺟﻠََﺪ ﻋَُﻤﻴْـَﺮَة
َ ﻀَﺨ
ُﻀﺔ
ْ َاﳋ, and اِﻻْﺳِﺘْﻤﻨَﺂءُ ِ�ﻟَﻴِﺪ, also termed ُاﻟﺘﱠْﺪﻟِﻴﻞ, and اِﻻْﻋِﺘَﻤﺎُر: the similar act of a woman is termed ف
ُ اِﻹْﻟﻄَﺎ. (Har p.
َ
َ ْ
572.) ___ ﺪ ﺑِﻪ اﻷَرض
ِ َ  ﺟَﻠHe smote the ground with him; (TA;) he threw him down
ُ He fell down (K, TA) upon the ground by
prostrate on the ground. (A, TA.) And ﺟﻠَِﺪ ﺑِِﻪ
ُ . (TA.) ﺖ أَﺗََﺸﱠﺪدُ ﻓَـﻴُْﺠﻠَُﺪ ِﰉ
ُ ُﻛْﻨ, in a trad., means [I used
reason of much sleepiness; as also ﺟﻠَِﺪ ﺑِِﻪ ﻧـُْﻮًﻣﺎ
to exert my strength, or energy, but] sleep would overcome me so that I fell down.

 َﺟَﻠَﺪﻩُ ﻋََﻠ ﻰ اﻷَْﻣِﺮHe compelled him against his will to do the thing. (A, K.) ___ ُﳚَْﻠُﺪ
( ﺑُِﻜ ِﻞّ َﺧ ٍْﲑor, as related by AHát, ﳚﻠﺬ, with ذ, TA) He is imagined to possess every good quality.
ُ  َﻛﺎَن َُﳎﺎﻟٌِﺪ ُﳚَْﻠmeans Mujálid used to be pronounced a liar, (K,
(A, K.) But the saying of EshSháfi'ee ﺪ
ُ
ُ ْ
TA,) or suspected and accused of lying. (TA.) ﺪت اﻷَرض
ِ َ ﺟِﻠ, (S, L, Msb,) the verb being in the pass. form,
ُ and ﺿِﺮﺑَﺖ
َ in the same
َ َﺟِﻠ, (A, K,) a verb of the same form as ( ;ﻓَِﺮَحK;) [or both may be correct, like ﺿِﺮﺑَﺖ
(Msb,) or ﺪت
(L.) ___

sense;] and

( ; أَْﺟَﻠَﺪتK;) [but this last I believe to be a mistake for أُْﺟِﻠَﺪت, like  ];أُْﺿِﺮﺑَﺖThe land was, or

1

َ]
became, affected or smitten, by hoar-frost, or rime. (S, A, L, Msb, K.) And ُ[ ﺟﻠﺪ اﻟَﺒـْﻘﻞin the TA ﺟِﻠَﺪ
The herbs, or leguminous plants, were, or became, affected, or smitten, thereby. (L, TA.)

 أُْﺟﻠُِﺪواThey (men) were, or became, affected, or smitten, thereby. (L, K.) َﺟﻠَُﺪ, aor.  ﹹ, inf. n.
ٌ  َْﳏﻠُﻮand َﻣْﻌُﻘﻮٌل, (S, or from َﲡَﱠﻠَﺪ, M
 َﺟَﻼَدٌةand  ُﺟُﻠﻮَدٌةand ( َﺟَﻠٌﺪor this last is a simple subst., L) and  َْﳎﻠُﻮٌد, (an inf. n. like ف

And

in art.

ﻋﺴﺮ,) He (a man, S, L) was, or became, hardy, strong, sturdy, (S, * L, K, *) and enduring, or

patient. (L.)
2  ﺟﻠّﺪ, (IAar, T, S, Mgh,) inf. n. َﲡِْﻠﻴٌﺪ, (T, S, Mgh, K,) He skinned a camel (IAar, T, S, Mgh, K) that had been slaughtered:
(S, K:) one seldom uses

 َﺳﻠََﺦthus [in relation to a camel]. (S.) ___ Also He covered a thing with skin; as, for instance,
he bound] a book: (A, K: *) and he clad a young camel in the

a pair of socks, or stockings: (Mgh:) and in like manner, [

َ :]) thus the verb bears two contr. significations. (Mgh.) [He
skin of another young camel: (L: [see ﺟﻠٌَﺪ
ordered to be flogged. (Freytag's Lex.: but without any indication of an authority.)] [He, or it, rendered a man
hardy, strong, sturdy, and enduring, or patient: so in the present day.]
3  ﺟﺎﻟﺪُﻩHe contended with him in fight, whether the fight were with swords or not. (A in art. ﻃﺮد.) You say,

ُ
ﻒ
ِ ْﺟﺎﻟﺪﻩ ِ�ﻟﱠﺴﻴ, (L,) inf. n. ٌ( ُﳎَﺎﻟََﺪةS, A, L) and ٌِﺟَﻼد, (A, L,) He contended with him in fight with the
ُ ُْ َ
sword. (S, * A, L.) And ف
ِ  ﺟﺎﻟَُﺪوﻫﻢ ِ�ﻟﱡﺴﻴﻮThey contended with them in fight with swords.
ُ
(A.) And ﺴﻴﻮف
ِ ﺟﺎﻟﺪوا ِ�ﻟ ﱡ, (K, TA,) and ( ﲡﺎﻟﺪواS, A, L, and so in the CK instead of ﺟﺎﻟﺪوا )�ﻟﺴﻴﻮف, (S,) and  اﺟﺘﻠﺪوا, (S,
A, L,)

They contended, one with another, in fight with swords. (S, A, * L, K.) ___ [See also

ُﺿَﺮﻩ
َ َﺣﺎ.]
4  ا ﺟﻠﺪُﻩ ِإﻟَﻴِْﻪHe constrained, compelled, or necessitated, him to have recourse to, or
betake himself to, him, or it: (so in some copies of the K:) or he made him to stand in need of, or

ُ [ أَْﺟﻠََﺪت اﻷَْرor ]أُْﺟﻠَﺪت: and أُْﺟﻠُﺪوا:
to want, him, or it. (AA, L, and so in some copies of the K and in the TA.) ض
ِ
ِ
ِ
2

see 1.

5  ﲡﻠّﺪHe affected hardiness, strength, sturdiness, and endurance, or patience;

َ ﲡّﻠﺪ ﻟﻠﱠﺸﺎﻣﺘ
constrained himself to behave with hardiness, &c. (S, * A, * L, K. *) So in the phrase ﲔ
ِِ ِ
He constrained himself to behave with hardiness, &c., to those who rejoiced at

[

his misfortune]. (A, TA.) In the phrase ُ[ ﲡﻠّﺪ ﻋَﻨْﻪHe constrained himself to endure with
hardiness and patience the loss, or want, of him, or it], the verb is made trans. by means of ﻋﻦ
because it implies the meaning of

َ َﺗ. (L.) ___ Also He feigned, or made a show of, hardiness,
ﺼﺒﱠـَﺮ

strength, sturdiness, and endurance, or patience. (L.)
6  َﲡَﺎْﻟََﺪsee 3.
8  ِإْﺟﺘَـَﻠَﺪsee 3. َاﺟﺘﻠﺪ اِﻹ َ�ء, (AZ, TA,) or َﻣﺎِﰱ اِﻹَ�ِء, (K,) He drank all that was in the vessel; (AZ, K,
TA;) as also

اﺣﺘﻠﺪ. (AZ, TA.)

ْ َﺟ, S) and  َﺟِﻠﻴٌﺪ, (applied to a man, S, A, Mgh,) Hardy, strong, sturdy, (S, * A, *
( َﺟْﻠٌﺪsometimes pronounced ﻀٌﺪ
َ
ٌ ُﺟْﻠ, (S, L, K,) or ُﺟﻠٌُﺪ, (so in some
L, K, *) and enduring, or patient: (L:) not [ ﺑﻠﻴﺪq. v.]: (Mgh:) pl. [of either] ﺪ
ِ
ُ َ  ُﺟَﻠand ٌ[ أَْﺟَﻼدa pl. of pauc.] (S, L, K) and ٌﺟَﻼد. (K.) And [the fem.]  َﺟْﻠَﺪٌةA hardy and
copies of the K,) and ﺪ آء
ِ
strong she-camel; strong to labour and to journey; that heeds not the cold: and also

ٌ َﺟْﻠَﺪا: (L:) and a she-camel that yields a copious flow of milk: (Th, TA:) sing. of ٌﺟَﻼد, (S,)
swift: pl. ت
ِ
which signifies she-camels

abounding with milk; as also َﳎَﺎﻟِﻴُﺪ, (K,) pl. of ٌِﳎَْﻼ د

; (TA;) or she-camels

having

َ :] or she-camels that yield the most greasy, or
neither milk nor young: (K:) [see also ﺟَﻠٌﺪ

َ , TA) is also
unctuous, sort of milk: and so the sing., ﺟﻠﺪة, applied to a ewe or a she-goat. (S.) ٌ( ِﺟَﻼ دpl. of ٌﺟْﻠَﺪة
applied to palm-trees, meaning

Large, hard, hardy, or strong: (S, K, TA:) or such as are not affected

َ ٌ َﲤَْﺮةsignifies A tough-skinned, excellent, date; as also ٌﺟْﻠَﺪة
by drought. (TA.) And ٌﺟْﻠَﺪة
ِ

: and

a
3

hard, compact, date. (L.)

 ِﺟْﻠٌﺪ, (S, Msb, K, &c.,) the only form of the word mentioned by the generality of the lexicographers; (TA;) occurring at the end of a
ٌ  ِﺟِﻠ, agreeably with a license allowed to a poet in such a case, to give to a
verse with kesr to the second as well as the first letter, ﺪ
quiescent letter in a rhyme the same vowel as that which the preceding letter has; (S;) and

 َﺟﻠٌَﺪ, (IAar, S, K,) like ٌ ِﺷﺒْﻪand ٌَﺷﺒَﻪ,

ٌ ﻣﺜْﻞand ٌ ;َﻣﺜَﻞbut this is said by ISk to be unknown; (S;) The skin of any animal; (K;) the integument of the
ِ
َ َ[ ﺑor upper skin] of an animal: (Msb: [but
body and limbs of an animal: (Az, Msb:) or the exterior of the ٌﺸَﺮة
and

this is a strange explanation:]) pl.

ٌ( ُﺟُﻠﻮدS, Msb, K) and (sometimes, Msb) [ أَْﺟَﻼٌدa pl. of pauc.]. (Msb, K.) ___ [The pl.] أَْﺟَﻼٌد

 َﲡَﺎﻟِﻴُﺪlikewise, The body and limbs (S, A, L) of a man; (S;) the whole person, or body
َ َأ. (L.)
and limbs, of a human being; (L, K;) and his self: (L:) so called because enclosed by the skin: pl. of the former, ﺟﺎﻟُِﺪ
ْ َُ ْ ََ َ
You say, ﻼ د أَﺑِﻴ ﻪ
ِ ِ َ  ﻣﺎ أَْﺷﺒﻪ أَﺟَﻼدﻩ ِ�َﺟHow like are his person and body to the person and
َ ( اﻟﺘﱠA, L) Such a one is large and
body of his father! (L.) And  ﻓَُﻼٌن َﻋِﻈﻴﻢُ اﻷَْﺟَﻼ ِدand ﺠﺎﻟِﻴِﺪ
ْ َ ُرﱡدوا اﻷَْﳝَﺎَن َﻋﻠَﻰ أRepeat ye
strong (L) in respect of the body and limbs. (A, L.) And ﺟَﻼِدِﻫْﻢ
signifies also, and

the oaths to the persons, themselves: occurring in a trad.: said on the occasion of a man's entering among

 اﳉِﻠُْﺪalso signifies The penis. (Fr, L, K: but in the CK, in this sense, it is
ُ اﳉَْﻠ.) Agreeably with this explanation, its pl.  ُﺟُﻠﻮدis said by Fr to be used in the Kur xli. 20: (L:) or as meaning the
written ﺪ
others of whom an oath had been demanded. (L.) ___

pudenda: (L, K:) but ISd holds that this word there means the skins, with which, as in manual operations, acts of
disobedience are performed. (L.)

 َﺟَﻠٌﺪ: see ِﺟْﻠٌﺪ. ___ Also The skin of a camel,
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or

other beast, with which another beast is clothed: (L:) the skin of a young camel,
4

which (being stripped off, S) is put over the body of another young camel, in
order that the mother of the skinned young one (smelling it, S) may conceive an
affection for it [and suckle it]: (S, K:) or the skin of a young camel, which is stuffed
with panic grass ()ُﲦَﺎم, (K, TA,) or some other plant, (TA,) and put before a she-camel,
in order that she may be induced thereby to affect that which is not her young
one [and so yield her milk], (K, TA,) or, to affect the young one of another. (L, TA.) A ewe or
she-goat

َ : pl. [of the
whose young one dies at the time of her bringing it forth; as also ٌﺟَﻠَﺪة

ٌ ﺟَﻼدand [of the latter] ت
ٌ َﺟَﻠَﺪا. (TA.) ___ Also, [as a coll. gen. n.,] Great she-camels, having neither
ِ
َ :] or great camels, among which are no
young ones nor milk; n. un. with ة: (S:) [see also ﺟْﻠٌﺪ
former]

little ones; (K;) n. un. with ة: (TA:) and (app. as a quasipl. n., TA) sheep or goats, and camels, having neither
young ones nor milk; (K;) app. meaning having no little ones to which they give such:
(Mohammad Ibn-El-Mukarram, TA:) or she-camels

having no young ones with them, so that they

endure patiently the heat and cold: (Fr, TA:) or she-camels having no milk, and the young

ُ ﺑـَﻨَﺎ, and such as are above
ones of which have gone away from them; including what are called ت اﻟﻠﱠﺒُﻮِن
ٌ َﳐَﺎ, and ﻋَﺸﺎٌر, and  ;ﺣﻴَﺎٌلbut when they have given birth to their young, they cease
ص
ِ
ِ
ٌ َﺟَﻠ, and are called ِﻋَﺸﺎٌر, and ﻟَِﻘﺎٌح: the pl. is ٌ أَْﺟَﻼدand [pl. pl.] أََﺟﺎﻟِﻴُﺪ. (Az, TA.) Hard ground; as also
to be termed ﺪ

these in age; and also such as are called

 أَْﺟَﻠُﺪ: (S:) or hard and level ground; as also ٌ َﺟﻠََﺪة: (K:) or level but rough ground; (L;) as also
ٌ أَْر, with fet-h to the ;ل
 أَْﺟَﻠُﺪ: (TA:) pl. (of the former, TA) ٌ أَْﺟَﻼدand (of the latter, TA) أََﺟﺎﻟُِﺪ. (S, TA.) You also say ض َﺟَﻠٌﺪ

ٌ َﺟْﻠَﺪة, with a quiescent ( ;لLth, AHn, TA;) and  َﺟَﻠَﺪةٌ ارضalso; and َﻣَﻜﺎٌن َﺟَﻠٌﺪ. (Lth, TA.) Also, as a subst.
َ َُﺟﻠ,]) Hardiness, strength, sturdiness, (S, * A, * L, K, *) and endurance, or
or an inf. n., (L, [see ﺪ

(AHn, TA;) and

patience. (T.)

5

 ِﺟِﻠٌﺪ: see ِﺟْﻠٌﺪ.
ٌ َﺟْﻠَﺪة: see َﺟﻠٌَﺪ.
 ِﺟْﻠَﺪٌةa more particular term than ( ;ِﺟْﻠٌﺪS, L;) signifying A piece, or portion, of skin. (L.) ___ One says also ُِﺟْﻠَﺪة
ْ
ﲔ
ِ ْ [ اﻟَﻌapp. meaning The eyelid]. (TA.) ___ And  ﻗَـﻮمٌ ِﻣْﻦ ِﺟْﻠَﺪﺗِﻨَﺎA people, or company of men, of
َ.
ourselves, and of our kinsfolk. (TA.) See also ﺟْﻠٌﺪ
 َﺟَﻠَﺪٌة: see َﺟَﻠٌﺪ, in three places.
 َﺟِﻠﻴٌﺪA woman flogged with a whip; as also with ة: pl.  َﺟْﻠَﺪىand َﺟَﻼﺋُِﺪ: (Lh, L:) the former pl. thought by ISd to
be of the former sing.; and the latter, of the latter. (L.)

Hoarfrost, or rime; i. e. dew that falls (S, A, K) from

ٌ ﺿِﺮﻳ
َ
َ and ( ;َﺳﻘﻴٌﻂS;) like ﺻﻘﻴٌﻊ
the sky (S) upon the ground (S, A, K) and congeals; (S, K;) also called ﺐ
ِ
ِ .
(Msb.) ___

َ.
Congealed, or frozen, water; ice. (TA.) See also ﺟْﻠٌﺪ

[ ُﺟَﻠﻴَْﺪٌةdim. of  ]ِﺟْﻠَﺪٌةOne of the [ ﻃَﺒَـَﻘﺎتcoats, or tunics,] of the eye. (TA.)
[ ُﺟُﻠﻮِد ﱞA dealer in skins;] a rel. n. from ٌُﺟُﻠﻮد, pl. of ِﺟْﻠٌﺪ. (TA.)
ى
ٌ َﺟﱠﻼدOne whose office it is to flog others with a whip. (Mgh.) [In the present day, An
executioner, in a general sense.]

 أَْﺟَﻠُﺪ: see َﺟَﻠٌﺪ, in two places.
 َﲡَﺎﻟِﻴُﺪ: see ِﺟﻠٌْﺪ, in two places.
 ِﳎَْﻠٌﺪA piece of skin which a wailing woman holds in her hand, and with which
she slaps (S, K) her face (S) or her cheek: (K:) pl. ( ;َﳎَﺎﻟِﻴُﺪKr, K;) or, as ISd thinks, this is pl. of ٌ[ ِﳎَْﻼدas syn. with
]ِﳎَْﻠٌﺪ, for ٌ ِﻣْﻔﻌَﻞand  ِﻣْﻔﻌَﺎٌلare often interchangeable as measures of words of this kind. (TA.)
6

 ُﳎَﻠﱠٌﺪCovered with skin: thus applied to a pair of socks, or stockings, meaning having skin put upon the
upper and lower parts. (Mgh.) [A book, or portion of a book, bound: ___ and hence, A volume: pl.

ٌ ُﳎَﻠﱠَﺪا.] ___ A bone covered only by the skin; having nothing remaining on it but the
ت
skin. (K.) A horse [rendered hardy and enduring;] that is not frightened by, (K,) or not
impatient at, (S, and so in some copies of the K,) being beaten (S, K) with the whip. (TA.) A certain
quantity of a burden, or load, of known measure and weight; (K;) six hundred
pounds' weight. (IAar, TA in art. �ﺮ.)

 ُﳎَ ِﻠٌّﺪOne who binds books, or covers them with skin. (K.)
 ِﳎَْﻼٌد: see ِﳎَْﻠٌﺪ: and see also َﺟْﻠٌﺪ.
ٌ ]أَْر.  َﺟﻠﻴٌﺪLand
[ َﳎُْﻠﻮٌدHaving his skin hit, hurt, or beaten: flogged: &c. : see also ض َﳎْﻠُﻮَدٌة
ِ
affected, or smitten, by hoar-frost, or rime. (S, A, L, Msb, K.) ٌ َﳎْﻠُﻮدis also an inf. n. of [ َﺟﻠَُﺪq. v.]. (S, L, K.)
 ُﳎْﺘَـَﻠٌﺪA place of contending in fight with swords. (L from a trad.)
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ﺟﻠ ﺲ
َ  َﺟَﻠ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹻ
1ﺲ

ٌ  َﳎَْﻠ, (S, A, K,) He placed his seat, or
ٌ ( ُﺟﻠُﻮS, A, Msb, K) and ﺲ
س
ٌ َﺟْﻠ: this is the
posteriors, upon rugged [or rather elevated] ground, such as is termed ﺲ
, (A, K,) inf. n.

primary signification: (TA:) [and hence,]

He sat; i. q. [ ﻗـَﻌََﺪwhen the latter is used in its largest sense]: (Msb, and so S and L

َ  َﺟَﻠand [ ﻗَـَﻌَﺪ ُﻣﺘَـَﺮﺑّﻌًﺎHe sat cross-legged]: (Msb:) accord. to El-Fárábee
ﻗﻌﺪ:) you say, ﺲ ُﻣﺘَـَﺮﺑِّﻌًﺎ
ِ
َ
َ َ[ ﻗَـﻌwhen the latter is used in its most proper and
and others, contr. of  ;ﻗَﺎمand thus it has a more common application than ﺪ
َ َﺟَﻠ
َ َ ﻗَـﻌalso signifies the contr. of َﻗَﺎم: ('Orweh Ibn-Zubeyr, L in art. ﻗﻌﺪ:) properly speaking, ﺲ
restricted sense]: (Msb:) but ﺪ

and A and K in art.

differs from

 ;ﻗـَﻌََﺪthe former signifying he sat up; or sat after sleeping, or prostration, (Msb,) or after

lying on his side; (B, TA;) and the latter, he sat down; or sat after standing: (Msb, B, TA: and see other authorities to the

ٌ  ُﺟﻠُﻮis a change of place from low to high, and ٌ ﻗـُﻌُﻮدis a change of place from high to low: and one
ﻗﻌﺪ:) for س
ًِ ُ َ َ
ًِ ُ َ َﻗَـﻌ, meaning [He sat] leaning, or reclining, upon one side: (Msb:)
says, ﺟ َﻠﺲ ﻣﺘﱠﻜﺌﺎ, but not ﺪ ﻣﺘﱠﻜﺌﺎ
ً َّ َُ َ َ ً َّ َُ َ  ﻓَـَﻌsignify
but both these verbs sometimes signify he was, or became: and thus, [it is said,]  ﺟَﻠﺲ ﻣﺘـ ﺮﺑِﻌﺎand ﺪ ﻣﺘـ ﺮﺑِﻌﺎ
َ  َﺟَﻠin like manner signifies he was, or
َ ْ َﺲ ﺑـ
ُﲔ
he was, or became, cross-legged: and ﺷَﻌِﺒَﻬﺎ اﻷَْرﺑَِﻊ
same effect in art.

became, [between her four limbs,] (El-Fárábee, Msb,) because the man, in this case, is resting upon his own four

َ  َﺟَﻠand ﺲ إﻟَﻴْﻪ
َ َﺟَﻠ, like  َﺧَﻼ ﻣﻌﻪand ﺧﻼ اﻟﻴﻪ, signify the same; i. e. He sat with him: or the
ُﺲ َﻣﻌَﻪ
ِ
ِ
ٌ َ is found in a trad., in which it is said, ﻓَﺈذَا أَﺗَـﻴْـﺘُْﻢ إَﱃ
latter, he sat by him; like assedit ei. ] An instance of the inf. n. ﳎَْﻠﺲ
ِ
ِ
َ
ُﺲ ﻓَﺄَْﻋﻄُﻮا اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻖ َﺣﱠﻘﻪ
ِ ِ[ اﳌْﺠﻠBut when ye come to sitting, perform ye the duties relating
ُ
َ ُ َْ
to the road]. (TA.) [The trad. commences thus: ت
ِ  ِإﱠ�ُﻛﻢ واﳉُﻠﻮس َﻋَﻠﻰ اﻟﻄﱡﺮﻗَﺎBeware ye of sitting on
limbs. (Msb.) [

the roads: and then, after the words before cited, (in which, however, in my copy of the Jámi' es-Sagheer, instead of ا �ﻠﺲ,
I find

َ
ُ َ
ﺲ
ِ ِاﳌَﺠﺎﻟ, which is pl. of اﳌْﺠِﻠﺲ,) it is added that the duties thus alluded to are the lowering of the eyes, the putting away or
1

aside what is hurtful or annoying, the returning of salutations, the enjoining of that which is good, and the forbidding of that which is

َ َ
ُﺖ اﻟﱠﺮَﲬَﺔ
ِ  ﺟَﻠﺴThe aquiline vulture lay upon its breast on the ground; syn.
َ ___ َﺟَﻠ.]  ﻗـَﻌََﺪalso signifies It (a thing, as, for
َﺟﺜََﻤﺖ: a saying applied to him who is of the seceders. (A, TA.) [See also ﺲ
ٌ َ
instance, a plant,) remained, or continued. (AHn, TA.) ___ Also, (aor.  ﹻ, inf. n. ﺟْﻠﺲ, TA,) He came to
evil.] ___

اﳉَْﻠﺲ, (TA,) or [the high country called] Nejd: (T, S, A, TA:) and in like manner said of a cloud; it came to
Nejd. (TA.)

َ َ ُﳎَﺎﻟand س
ْ ﺲ َﻣْﻦ َﻻ ُﲡَﺎﻧ
ْ [ َﻻ ُﲡَﺎﻟSit not
ٌ ﺟَﻼ, [He sat with him.] (TA.) You say, ﺲ
3 ُ ﺟﺎﻟﺴﻪ, inf. n. ٌﺴﺔ
ِ
ِ
ِ

ُ َﻛِﺮﱘُ اﻟﻨَّﺤﺎِس ﻃَﻴّﻴ
with him with whom thou wilt not be congenial]. (A, TA.) And س
ِ ﺐ اﳉَِﻼ
ِ
ِ
Generous in origin, or disposition; pleasant to sit with;] is said of a man. (TA.)

[

4 ُ[ ا ﺟﻠﺴﻪHe seated him; made him to sit: or he made him to sit up]: (S, K, TA:) he gave

him place, or settled him, (ُﻜَﻨﻪ
َﻣ ﱠ,) in sitting. (TA.)

َ

6 [ ﲡﺎ ﺳﻠﻮاThey sat together; one with another;] (S, A, TA;) ﺲ
ِ ِ[ ِﰱ اﳌَﺠﺎﻟin the
sittingplaces]. (S.)

َ َرآﱏ ﻗَﺎﺋًﻤﺎ ﻓَﭑْﺳﺘَْﺠَﻠ
10 ُ[ اﺳﺘﺠﻠﺴﻪHe asked him, or desired him, to sit: or to sit up.]. You say, ﺴِﲎ
ِ ِ
He saw me standing, and he asked me, or desired me, to sit]: (A, TA:) but this is at variance with

[

what we have mentioned in the beginning of the art., respecting the distinction [between

َ  َﺟَﻠand ]ﻗَـﻌََﺪ. (TA.)
ﺲ

Page 444

ٌ  َﺟْﻠRugged ground or land: (S, K:) this is the primary signification. (TA.) ___ [Also, app., Elevated ground or land:] a
ﺲ
2

place

elevated and hard: or, as some say, a tract of land extending widely. (Ham p. 688.) ___ [And hence,]

ُ  اﳉَْﻠWhat is elevated above the [ َﻏْﻮرor low country]: (TA:) applied especially to the country
ﺲ
of Nejd. (T, S, M, K.) [Persons sitting: or sitting up:] a quasi-pl. n., accord. to Sb, or a pl., accord. to Akh, of

ٌ  َﺟﺎﻟ: said to be used as sing. and pl. and fem. and masc.; but this assertion is of no account: (ISd, L:) or the people of a
ﺲ
ِ
ٌ  ; َﺟﺎﻟlike as ﺑُﻜ ﱞﻰ, originally ى
ٌ  ُﺟﻠُﻮis also a pl. of ﺲ
ٌ ﺑُُﻜﻮ, is of َ� ك: or it is an inf. n. used as an
َﳎِْﻠﺲ: (Lh, ISd, L, K:) [ س
ِ
ِ
ِ
ٌ َْ .]
ٌ ُ ٌْ
َ
epithet: see ﺟﺎث:)] you say [ َﻗـﻮم ﺟﻠُﻮسa company of men sitting: or sitting up]. (S.) [See also ﳎﻠﺲ
ٍ
ِ
___ Also A woman

who sits in the [ ِﻓﻨَﺂءor court of the house], not quitting it: (K:) or she who is of

noble rank (K, TA) among her people. (TA.)

ٌ َﺟﻠﻴ, in two places.
ٌ  ﺟْﻠ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
َ  َﺟْﻠA single sitting: or sitting up. (Msb.)
ٌﺴﺔ
َ  ﺟْﻠA mode or manner, (TA,) kind, (Msb,) or state, (S, A, Msb,) of sitting: or of sitting up. (S, * A,
ٌﺴﺔ
ِ
َ ُ َ َ َُ
* Msb, K. *) You say, [ ﻫﻮ ﺣﺴ ﻦ اﳉ ْﻠﺴﺔHe has a good mode, &c., of sitting]. (A, Msb, K.)
ِ ِ
َ  ُﺟَﻠA man (S) who sits much; sedentary. (S, K.)
ٌﺴﺔ
ٌ َْﺟﻠ.
ٌ  ُﺟﻠُﻮ: see ﺲ
س
ٌ ( ﺟﻠّﻴTA, as found in a copy of the K, [but this is an intensive form,]) and ﺲ
ٌ ( ﺟْﻠS, A, K) A
ٌ ( َﺟﻠﻴS, A, Msb, K) and ﺲ
ﺲ
ِ
ِِ
ِ
َ ( ُﺟَﻠA, K)
companion with whom one sits: (A, Msb, K:) fem. of the first with ة: (TA:) and pl. [of the same] ُﺴﺂء
ٌ َﺟﺎﻟ. (K.) You say,  ُﻫَﻮ ﺟْﻠﺴﻰand [ َﺟﻠﻴﺴﻰHe is my companion
ٌ ُﺟﱠﻼ,] ﺲ
س
ِ ِ
ِِ
ِ
َ . (S.)
with whom I sit ]; like as you say,  ُﻫَﻮ ِﺧْﺪِﱏand ﺧِﺪﻳِﲎ
ٌ َﺟﻠﻴ.
ٌ  ﺟﻠّﻴ: see ﺲ
ﺲ
ِِ
ِ
and [irreg., being by rule pl. of

3

ٌ َﺟْﻠ, in two places. ___ Also A man, and a cloud, coming to [the high country called]
ٌ  َﺟﺎﻟ: see ﺲ
ﺲ
ِ
َ  َرأَْﻳـﺘُـُﻬْﻢ ﻳـَْﻌُﺪوَن َﺟﺎﻟﺴI saw them running, coming to Nejd. (A, TA.)
Nejd. (TA.) You say, ﲔ
ِِ
ٌ َﳎْﻠ.
ٌ  َﳎَْﻠ: see 1: ___ and see ﺲ
ﺲ
ِ

ٌ  َﳎْﻠA sitting-place; (S, Msb, K;) as also ↓ with ( ;ةFr, Lh, Sgh, K;) similar to  َﻣَﻜﺎٌنand ٌَﻣ َﻜﺎﻧَﺔ: (Sgh, TA:) [a
ﺲ
ِ
place where persons sit together and converse; a sitting-room:] a thing upon

ٌ  َﳎْﻠand ﺲ
ٌ  َﳎَْﻠ, asserting the former to be applied to
which one sits: (MF:) some make a strange distinction between ﺲ
ِ
the

chamber or house ([ )ﺑـَﻴْﺖin which people sit]; and the latter, to a place of honour upon

which it is forbidden to sit without permission; but the former is the only correct form of the two: (MF,

ُ َﳎَﺎﻟ. (S, Msb.) You say, ﻚ
َ  اُْرُزْن ِﰱ َﳎْﻠِﺴand ﻚ
َ [ َﳎْﻠَﺴِﺘBe thou grave] in thy sitting-place.
ﺲ
ِ
ِ
ِ
(Fr, Sgh.) ___ The people of a ﳎْﻠﺲ
ٍ أَْﻫﻞُ َﳎِْﻠ: (TA:) an assembly, or a company
ِ َ ; (Msb, TA;) elliptical, for ﺲ
ُ اﻟﻨﱠﺎ: (TA:)
of men, sitting [together]: (Th, TA:) not well explained as being, with the article  ال, syn. with س
ُ ﺾ اﳌَْﺠﻠ
ٌ َﺟْﻠ.] You say, ﺲ
persons sitting, or sitting up. (A, TA.) [See also ﺲ
ِ [ اِﻧـَْﻔ ﱠThe assembly of
ً  َرأَْﻳـﺘُـُﻬْﻢ َﳎْﻠI saw them sitting. (A, TA.) ___
persons sitting together broke up]. (Msb.) And ﺴﺎ
ِ
ْ ُﺧ,) delivered in a  ;َﳎِْﻠﺲlike
An oration or a discourse, or an exhortation, (ٌﻄﺒَﺔٌ أَْو ِﻋﻈَﺔ
ُ [ َﳎْﻠmeaning
ْ  َﺣand َﺟﻨَﺎب: you say ﺲ ﻓَُﻼٍن
ٌَﻣَﻘﺎَﻣﺔ. (Mtr, in the Preface to Har.) ___ It is also used in the same manner as ﻀَﺮة
ِ
ْ َﺣ.
The object of resort, with whom others sit and converse, such a one]; like ﻀَﺮةُ ﻓَُﻼٍن
TA:) pl.

(Kull p. 146.) [See arts.

 ﺣﻀﺮand ﺟﻨﺐ. But this usage I believe to be post-classical.] ___ [Also A stool; meaning, an

evacuation. So in medical books.]

ٌ َﳎْﻠ, in two places.
َ  َﳎْﻠ: see ﺲ
ٌﺴﺔ
ِ
ِ

4

ﺟﻠﺴﺪ
ﺟﺴﺪ : see art.اﳉَْﻠَﺴُﺪ َ andﺟْﻠ َ
ﺴٌﺪ

1

ﺟﻠ ﻒ
َ , (S, Msb, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ﻒ
ٌ َﺟْﻠ, (S, Msb,) He peeled, pared, stripped, or scraped, it off;
1 ُﺟَﻠَﻔﻪ
(S, Msb, K, TA;) namely, a thing; (TA;) as, for instance, (S, TA,) the mud, or clay, (S, Msb, TA,) from the head of a [jar of the kind

ْ ِﻒ ﻇُْﻔَﺮﻩُ ﻋَْﻦ إ
َ َ َﺟﻠHe stripped off his nail from his finger. (Lth,
َدّن. (S, TA.) You say also, ﺻﺒَِﻌِﻪ
ٌ َ
TA.) And accord. to some,  ﺟْﻠﻒsignifies The scraping off, or stripping off, the skin with somewhat
called]

of the flesh: and the act of pulling, or drawing, out, or up, or off; or displacing. (TA.) ___ Also i.

َ [He took away, carried away, or removed, the whole of it, or the greater part
q. ُﺟَﺮﻓَﻪ
ٌ  َﺟْﻠsignifies a more intensive and more
of it, or much of it; or he swept it away]: (K:) or, as some say, ﻒ

ٌ َﺟْﺮ. (TA.) ___ And He cut it off; (S;) or pulled it, or plucked it, out, or up; or
ف
َ
eradicated, or uprooted, it; (K;) and exterminated it; (S, K;) as also  اﺟﺘﻠﻔُﻪ. (K.) ___ ُﺟَﻠَﻔﻪ
exterminating action than

ﻒ
ِ ْ ِ�ﻟﱠﺴﻴHe struck him with the sword: (K:) or he cut, or cut a piece from, or cut in
ُ ﻒ اﻟﻨﱠـَﺒﺎ
َ  ُﺟﻠThe herbage was eaten to
pieces, his flesh [with the sword]. (A, TA.) ___ ت
ِ
َ ﻒ ِﰱ َﻣﺎﻟﻪ
َ  ُﺟﻠHe suffered the loss of somewhat of his
the uttermost. (TA.) ___ ﺟْﻠَﻔًﺔ
ِِ
ِ
َ َﺟﻠ, aor. ﹷ
property, or cattle. (TA.) ﻒ
ِ

, inf. n.

ٌ  َﺟَﻠand ٌَﺟَﻼﻓَﺔ, He was, or became, rude in
ﻒ

disposition, or in make; coarse, or churlish. (K.)

ّ  َﺟﱠﻠَﻔﺘْﻪُ اﻟThe years of drought, or barrenness, or dearth, destroyed his cattle.
2 ﺴﻨُﻮَن
ِ

ُﺖ َﻛْﺤﻞ
ْ َﺟﻠﱠَﻔ, (S,) or ٌَﻛْﺤﻞ, (K,) The year of drought, or barrenness, or dearth,
ْ [ اﺟﺘﻠﻔIt destroyed their cattle] is also said of a year of
exterminated the cattle. (K.) And ﺖ أَْﻣَﻮاَﳍُْﻢ
(S.) And

great drought, or barrenness, or dearth. (S.) And

 اﺟﺘﻠﻔﻪُ اﻟﱠﺪْﻫُﺮTime, or fortune, or misfortune, destroyed

his property, or cattle. (TA.)
1

ُ [or clay] from the head of the [jar called] [ ُﺧﻨْـﺒَُﺠﺔi. q.
4  ا ﺟﻠﻒHe (a man) removed the ﺟَﻼف

]َدّن. (IAar, K.)

َ  ِإْﺟﺘَـَﻠsee 1; and see also 2, in two places.
8ﻒ
ٌ  ِﺟْﻠA [jar of the kind called] َدّن: (M, K:) or an empty َدّن: (AO, S, Msb, K:) this is said (S, Msb) by AO (S) to
ﻒ
ّ  َدwhen it is broken: (ISd, Sgh, K:)
be the primary signification of the word: (S, Msb:) or the lower part of a ن
and

a [receptacle such as is called] ﻇَْﺮف, (AA, S, Hr, Msb, K, [in the CK, erroneously, ﻃَْﺮف,]) and ِوﻋَﺂء, (AA,

S, Msb, K,)

of any kind, (AA, S, Msb,) such as a saddle-bag, or pair of saddlebags, and a

ٌ ( ُﺟﻠُﻮS, M, Msb) and [of pauc.]
sack, in which bread or other food is kept: (Hr, TA:) pl. [of mult.] ف

ٌ ُأَْﺟﻠ, which last is rare. (Msb.) ___ Also A [skin of the kind called]  ِزّقwithout head and
ٌ  أَْﺟَﻼand ﻒ
ف

without legs. (IAar, K.) ___ And A skinned animal, (AO, S,) or a skinned sheep or goat, (K,) of
which the belly has been taken forth, (AO, S, K,) and the head and legs of which
have been cut off; (K;) the body of a skinned sheep or goat, without head and
without belly and without legs: or, as some say, a body of any kind without a head
upon it: (L:) or a beast without fat, and without back [to bear], and without belly to

ٌ ( أَْﺟَﻼSb, L) and
conceive: (IAth, TA:) or the skin of a sheep or goat, and of a camel: (As, Msb:) pl. ف
sometimes

ْ
ٌ ُأَْﺟﻠ: (Sb, TA:) and [it is also said that] ف اﻟﱠﺸﺎة
ﻒ
ِ ُ  أَﺟَﻼsignifies the shinned sheep or goat that

is without head and without legs and without belly. (S, Msb.) ___ Hence, i. e., from اﺟﻼف

ٌ ; َﺟﻠﻴ
اﻟﺸﺎة, (S, Msb,) Rude in disposition or in make; coarse, or churlish; (S, M, Msb, K;) as also ﻒ
ِ

(K;) meaning that the person so termed is empty, without intellect: (M, TA:) applied to a DesertArab, (S,) or to an Arab: (so in a copy
of the Msb:) or it is so applied as though meaning one

with his skin; not having assumed the gentle

and soft habits of the people of the towns or villages or cultivated lands; for when
2

one does this, it is as though he pulled off his skin and clad himself with another: (Msb:) or

stupid, foolish, or unsound

in intellect; likened to a skinned sheep or goat because of the weakness of his intellect. (IAth, TA.) ___ Also Thick, or
coarse, dry bread: or bread not rendered savoury by anything eaten therewith: or
the

edge [of a cake] of bread. (K.) [See also ِﺟْﻠَﻔٌﺔ.] A male palm-tree, (Lth, K,) with the spadix

ٌ ُﺟﻠُﻮ. (TA.) A certain wellof which the female palm-tree is fecundated: (Lth, TA:) pl. ف
known bird. (K.)

َ ُﺟﻠ, q. v.]. See also ٌﺟْﻠَﻔﺔ.
ٌ[ َﺟْﻠَﻔﺔinf. n. of un. of ﻒ
ِ
ِ
ٌ ُﺟْﻠَﻔﺔA part of a skin that is peeled, pared, stripped, or scraped, off. (L, K.)
ٌ ِﺟْﻠَﻔﺔA broken piece of dry bread, (K, TA,) thick, or coarse, (TA,) and without anything
to
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ٌ َﺟﻠ. (TA.) [See ﻒ
ٌ ْﺟﻠ, of which it may be regarded as the n. un.] ___ A piece of
render it savoury: (K, TA:) pl. ﻒ
ِ
ِ
anything: (Sgh, K:) pl. as above. (TA.) ___ The

portion of a reed for writing that is between its [ َﻣﺒْـ َﺮىor place

َ . (K.)
where the paring is commenced] and its point; as also ٌﺟﻠَْﻔﺔ

ٌ  ُﺟَﻼClay; such as is put upon the head of the [jar called] ُﺧﻨْـﺒَُﺠﺔ. [See 4.] (IAar, K.)
ف
ٌ  َﳎْﻠُﻮ. (K.) It is said by some that the last word
ٌ  َﺟِﻠﻴPeeled, pared, stripped, or scraped, off; as also ف
ﻒ
in the following saying of Keys Ibn-El-Khateem,

*
*

ُ َﻫْﺰَﱃ َﺟَﺮاِد َأْﺟَﻮاﻓُﻪُ ُﺟْﻠ
ﻒ
َﻛﺄَﱠن ﻟَﺒﱠﺎِ�َﺎ ﺗَـﺒَﱠﺪَدَﻫﺎ

*
*
3

is pl. of the former in this sense: but accord. to ISk, [the meaning of the verse is,

As though emaciated locusts

without heads and without legs occupied the two sides, or the whole, of the part
of her breast where the necklace lay; for he says that] the poet likens the ornaments upon her  ﻟَﺒﱠﺔto locusts

ٌ[ ِرْﺟﻞٌ َﺟِﻠﻴَﻔﺔAn excoriated leg]. (TA.) ___ [ َﺟِﻠﻴَﻔٌﺔor  ]َﺳَﻨٌﺔ َﺟِﻠﻴَﻔٌﺔA year
َ : (S, K:) any bane, or calamity, that destroys
that destroys the cattle; (S, * K;) as also ٌﺟﺎﻟَِﻔﺔ
َ َ أA great destruction
ُ ِ َﺟَﻼﺋand ﻒ
ٌ ُ ُﺟﻠand ﻒ
ٌ ُﺟْﻠ. (TA.) You say, ٌﺻﺎﺑـَﺘْـُﻬْﻢ َﺟﻠﻴَﻔﺔٌ ﻋَِﻈﻴَﻤﺔ
the cattle: pl. ﻒ
ِ
ُ ِ ِﺳﻨُﻮَن َﺟَﻼﺋand ﻒ
ٌ  ُﺟُﻠand ﻒ
ٌ  ُﺟْﻠYears that destroy
of their cattle befell them. (S, TA.) And ﻒ
ُ ِ َﺟَﻼﺋalso signifies Torrents. (TA.) See also ﻒ
ٌ ﺟْﻠ.
the cattle. (K.) And ﻒ
ِ
without heads and without legs. (TA.)

َ [ َﺟَﻠor ٌ ]َﺷﱠﺠﺔٌ َﺟﺎﻟَﻔﺔA wound of the head that peels off the
ٌ ِ[ َﺟﺎﻟact. part. n. of ٌ]___ َﺟﺎﻟَِﻔﺔ. ﻒ
ﻒ
ِ
skin with the flesh: (S, K:) or that peels off the skin but does not penetrate into the

َ ٌ ﻃَْﻌﻨَﺔA spear-wound, or the like, that does not penetrate into
interior. (Msb.) And ٌﺟﺎﻟَِﻔﺔ
َ . (S.) ___ ﻒ
ٌ  َزَﻣﺎٌن َﺟﺎﺋi. q. ف
ٌ [ َﺟﺎِرA time, or season, that
the interior; (S, K;) opposed to ٌﺟﺎﺋَِﻔﺔ
ِ

ٌ َﺟﻠﻴ.
sweeps away, or destroys, the cattle]. (TA.) See also ﻒ
ِ

ٌ  ُﳎَﻠﱠHaving a portion, or portions, taken from its sides. (S, K.) ___ Having somewhat
ﻒ
thereof remaining. (S, K.) So explained by Abu-l-Ghowth as occurring in the saying of ElFarezdak,

*
*

َوﻋَ ﱡ
ﺾ َزَﻣﺎَن َ� ٱﺑَْﻦ َﻣْﺮَواَن َﱂْ ﻳََﺪْع
ْ ُﻣَﻦ اﳌَﺎ ل إِﱠﻻ ﻣ
ُ ﺴَﺤﺘًﺎ أَْو ُﳎَﻠﱠ
ﻒ
ِ
ِ

*
*

And a biting of fortune, O Ibn-Marwán, left not, of the cattle, save] such as

i. e., [

were destroyed, or they were such as had only a remnant remaining. (S.) ___ A man (S)
whose cattle have been destroyed by years of drought, or barrenness, or dearth. (S,
K.) And

 ﻗـَْﻮمٌ ُﳎْﺘَـَﻠُﻔﻮَنA people, or party, whose cattle have been destroyed by a year of
4

drought or the like. (S, TA.)

ٌ َﺟﻠﻴ. ___ Also A skinned sheep or goat. (L.) ___ ف
ٌ  ُﺧﺒْـٌﺰ َﳎْﻠُﻮBread burnt by the oven, (K,
ٌ  َﳎُْﻠﻮ: see ﻒ
ف
ِ
TA,)

so that its outer parts stick to it. (TA.)

ٌ ُﳎَﻠﱠ.
 ﻗَـْﻮمٌ ُﳎْﺘَـَﻠُﻔﻮَن: see ﻒ
ٌ ُﻣﺘََﺠ ِّﺮ. (TA.)
ٌ ّ ﻣُﺘََﺠ ِﻠLean, or emaciated; (K;) as also ف
ﻒ

5

ﺟﻠﻖ
( َﺟَﻮاﻟُِﻖS, M, MA, Mgh, K) and ( ُﺟَﻮاﻟٌِﻖIAar, M, K) and ( ِﺟَﻮاﻟٌِﻖK) A sack; in Pers. ( ;ُﺟَﻮاْلMA, PS;) [not so well rendered in
ٌ ُْ
ْ ُْ
the KL by ﺧ ﺮﺟﲔ, which means a saddle-bag or a pair of saddle-bags, like the Arabic  ];ﺧ ﺮجa certain
ِ
kind of [ ِوﻋَﺂِءor receptacle], (S, M, K,) [for corn &c.,] well known: (M, K:) it has a loop, into
ٌ ِﺷﻈَﺎ, (S and K in art. ﺷﻆ,) this being also
which is inserted a stick, or piece of wood, called ظ
inserted into the loop of another ﺟﻮاﻟﻖ, when they are bound upon the camel: (K *
and TA in that art.:) or

it has two loops, one of which is inserted into the other, (S and K voce

َ َﻗَﻄ,) [and then the stick is put through,] on the occasion of putting it on a camel:
ﺐ
ﻛﻮاﻟﻪ, (TA,) or ﻛﻮاﻟﻚ, (KL,) but correctly from ﭼﻮاﻟﻪ, which is Pers.:
ُ ََ
ُ ََ
ٌ َ ( ُﺟَﻮاﻟS, K)
(TA:) the pl. is ( ﺟﻮاﻟ ﻖS, MA, Mgh, K) and ﺟﻮاﻟﻴﻖ, (Sb, S, MA, Mgh, K,) the latter occurring in poetry, (TA,) and ﻘﺎت
ِ
ِ
ِ
(TA ibid.:) the word is arabicized; (M, TA;) said to be from

was sometimes used, (S,) but this is disallowed by Sb. (S, M.) The saying [of a rájiz], cited by Th,

*
*

َ ﺐ َﻣﺎِوﻳﱠَﺔ ُﺣﺒ�ﺎ
أُِﺣ ﱡ
ﺻﺎِدَﻗﺎ
ُﺣ ﱠ
ﺐ أَِﰉ اﳉَُﻮاﻟِِﻖ اﳉَُﻮاﻟَِﻘﺎ

*
*

I love Máweeyeh with a true love; with the love of the owner (lit. father) of the

[

sack for the sack;] means that the speaker had a vehement love for the food, or wheat, that was in his ﺟﻮاﻟ ﻖ. (M.)
Another says,

*
*

َ� َﺣﱠﺒَﺬا َﻣﺎ ِﰱ اﳉََﻮاﻟِﻴِﻖ اﻟ ﱡ
ﺴﻮْد
ِﻣْﻦ ُﺧْﺸَﻜﻨَﺎِن َوَﺳِﻮﻳٍﻖ َﻣْﻘﻨُﻮْد

*
*

O, lovely is what is in the black sacks, of biscuit and meal of parched barley

[

1

sweetened with sugarcandy !]. (S.)

2

ﺟ ﻠﻢ
ٌَﺟْﻠﻢ, (S, Msb,) He cut it, or cut it off; (S, Msb, K;) [like َُﺟَﺮَﻣﻪ.] ___
َ , (Msb,) or َﺟﻠَﻢ. (TA.) And ﺖ
ُ َﺟﻠَْﻤ
He shore it, or sheared it; namely, wool, (Msb, K,) and hair, with the ﺟﻠََﻤﺎِن
ُ ﻣﻨْﻪI took [or clipped somewhat] from it; namely, wool; like ﺖ
ُ َﺟَﺮْﻣ. (S in art. ﺟﺮم.) And  َﺟﻠَﻢَ اﻟﱠﺸﺎَةHe
ِ
َ , (S, K,) inf. n. as above, (S,) He took
shore, or sheared, the sheep or goat. (Har p. 190.) ___ ﺟَﻠَﻢ اﳉَُﺰوَر
َ , (S, Msb, K,) aor. ﹻ
1 ُﺟَﻠَﻤﻪ

, (Msb, K,) inf. n.

the flesh that was on the bones of the slaughtered camel; (S, K;) as also اﺟﺘﻠﻤُﻪ

. (K.)

8  ِإْﺟﺘَـَﻠَﻢsee what precedes.

ٌ ﺟْﻠﻢThe fat of the [ ﺛَـْﺮبor thin integument that covers the stomach and bowels or
ِ
intestines] of a sheep or goat. (K.)

ٌ َﺟَﻠﻢThe instrument with which one shears (S, K, TA) wool and hair: (TA:) and  َﺟﻠََﻤﺎنsignifies a
ِ
َ and  َﺟَﻠَﻤﺎنsignify alike, i. q. ض
ٌ  ;ﻣْﻘَﺮاlike as one says ض
ٌ ﻣْﻘَﺮا
pair thereof; a pair of shears: (S:) or ﺟَﻠٌﻢ
ِ
ِ
ِ
ٌ
َ
َ َ
ٌ  َﺟﻠََﻤﺎis also allowable, as a sing.; (Msb;) authorized by Ks; (TA;) and in like manner,
and ﻣْﻘ ﺮاﺿ ﺎن, and  ﻗـَﻠَﻢand ﻗـَﻠَﻤﺎن: and ن
ِ
ِ
ِ
ٌ ِﻣْﻘَﺮا.]) ___ The moon; (Az, K;) as also  َﺟﻴْـَﻠٌﻢ: (K:) or the [new moon, or moon when
ﻗـََﻠَﻤﺎٌن. (Msb. [But see ض
َ [as meaning the blade of a pair of shears]. (TA.) ___ [Hence also, probably,] A
it is termed] ِﻫَﻼل: (K:) likened to the ﺟﻠَﻢ
certain mark of camels, made with a hot iron. (Ibn-Habeeb, K.) ___ [Hence also,] The tick, or
ticks. (K.) ___ And, accord. to some, as being likened to these, because of their smallness, (TA,) The sheep of
Mekkeh: (A'Obeyd, TA:) or certain sheep with long and hairless legs, found at Et-Táïf.
(K.) And The

male of the gazelle, and of the sheep: pl. ٌِﺟَﻼم. (K.) And A kid: (Kr, K:) pl. as above. (S, TA.)

ُ  أََﺧْﺬI took the
ٌ َﺟْﻠَﻤﺔThe whole of a thing; (S, K;) as also ٌ ُﺟْﻠَﻤﺔand ٌ َﺟَﻠَﻤﺔ. (K.) You say, ت اﻟﱠﺸْﻰءَ ِﲜَْﻠَﻤِﺘِﻪ

1

thing wholly. (S.)

ٌ ُﺟْﻠَﻤﺔ: see what next precedes.
ٌ َﺟَﻠَﻤﺔA skinned sheep or goat (S, K) without the intestines and without the legs, (S,) [or]
when the shanks and the redundant parts have gone. (K.) And the whole flesh of a
slaughtered camel. (S.) ___ See also

ٌَﺟْﻠَﻤﺔ.

 َﺟَﻠَﻤﺎٌن: see ٌَﺟَﻠﻢ.
ٌ ُﺟَﻼَﻣﺔShorn wool. (K.)
ٌ ُﺟﱠﻼمShorn he-goats. (K.)
ٌ َﺟﻴْـَﻠﻢ: see ٌَﺟَﻠﻢ.
 َﳎُْﻠﻮٌمCut, or cut off. (Msb.) ___ A shorn sheep or goat. (K, * TA.)
ٌ ُﳎْﺘَـَﻠﻢA bone having the flesh cut off with the ( َﺟَﻠﻢTA in art. ﻛﻨﺖ.) Quasi

2

ﺟﻠﻤﺢ
.ﺟﻠﺢ َ : see Q. Q. 1. in art.ﺟْﻠَﻤَﺢ

1

ﺟﻠﻤﺪ
 َﺟْﻠَﻤٌﺪand ٌ ُﺟْﻠُﻤﻮدRock: (S, K:) or a rock; or mass, or piece, of rock: (M:) or a round stone: (Mgh,
َ َﺟْﻨ, of such a size as that which is
Msb:) or [a stone ] smaller than what is termed ﺪل
thrown with a ballista: (L:) or a great stone: (Har p. 95:) or the latter word, [a stone] like the
head of a kid; or less, such as may be carried in the hand by grasping its side but
over which the two hands will not meet, with which date-stones &c. are bruised,
or

َ ; and of the latter, َﺟَﻼﻣﻴُﺪ. Accord. to the Mgh and Msb, the  مis an augmentative
brayed: (ISh:) [pl. of the former, ﺟَﻼِﻣَﺪ
ِ

َُرَﺷَﺢ َﺟْﻠَﻤُﺪﻩ, said of one known to be a niggard, meaning,
َ  أَْﻟَﻘﻰ ﻋََﻠﻴْﻪHe threw his weight (ُ)ﺛَﻘَﻠﻪ
He gave something. (Har p. 95.) ___ And ُﺟَﻼِﻣﻴَﺪﻩ
ِ
ِ
letter; but most of the lexicographers regard it as radical.] ___ [Hence,]
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َ , (L,) or  ﺟْﻠﻤٌﺪ, (K,) A mass of rock
upon him. (K. [See ُاﻟﻘﻰ ﻋﻠﻴﻪ َﻣﺜَﺎﻗِﻴﻠَﻪ, voce ِﻣﺜْـَﻘﺎٌل.]) ___ Also ﺟْﻠَﻤٌﺪ
ِ ِ

َ : (K:) or a man
rising out of shallow water. (IAar, L, K.) ___ And the former, A strong man; and so ﺟْﻠَﻤَﺪٌة
ُ . (L.) Also, َﺟْﻠَﻤٌﺪ, Many camels: (S:) or camels composing a
having a strong voice; and so ﺟْﻠُﻤٌﺪ

ُ : (K:) and sheep exceeding in number a
large herd: or camels advanced in years; as also ﺟْﻠُﻤﻮٌد
َ ﺿﺄٌْن
َ . (L.) ___ And Oxen, or cows: (L:) and the same word, (K,) or ٌ َﺟْﻠَﻤَﺪة, (AA,
hundred: (L, K:) you say ﺟْﻠَﻤٌﺪ
L,)

a single ox or cow. (AA, L, K.)

 ُﺟْﻠَﻤٌﺪ: see above.
 ِﺟْﻠِﻤٌﺪ: see above.
1

ٌ  )أَْرStony: (K:) and  َﺟَﻼِﻣُﺪis [its pl.,] like َﺟَﺮاِوُل. (TA.) ___ See also َﺟْﻠَﻤٌﺪ, in two places.
 َﺟْﻠَﻤَﺪٌةapplied to land (ض
 ُﺟْﻠُﻤﻮٌد: see َﺟﻠَْﻤٌﺪ, in two places.

2

ﺟﻠﻨﺎر
 ُﺟﻠﱠﻨَﺎٌرThe flower of the pomegranate: an arabicized word, from ُﮔْﻠﻨَﺎْر, (K,) which is Persian, composed of  ُﮔْﻞa
ْ َ a pomegranate. (MF.) It is said that whoever swallows three grains of it, of the smallest that may be, (K,) on the
flower, and �ر
condition of his taking them with his mouth from the tree, before their opening, at sunrise, on a Wednesday, (Tedhkiret Dáwood, TA,)
will not have ophthalmia in that year. (K.)

1

ﺟﻠﻪ
َ , aor. ﹷ
1 َﺟِﻠﻪ

, (S, Msb, K,) inf. n.

ٌَﺟَﻠﻪ, (Sudot;, * Msb, TA,) He was, or became, bald in the fore part

of the head: (S, K:) or in the greater part of his head. (Msb.) [The latter seems to be the correct meaning:

ٌ َﺟَﻠﻪbelow.] ___ ُﺖ َﺳﺎَﺣﺘُﻪ
ْ  َﺟﻠَﻬHis court, or yard, was, or became, vacant, or void. (JK.) ََﺟَﻠﻪ,
ِ
ٌَ
(S, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﺟْﻠﻪ, (TA,) He uncovered a thing; or removed it [from a thing that it covered or
see

concealed]. (K, TA.) ___

He raised the turban, while folding it, from the side of his forehead

)ﻋَْﻦ َﺟِﺒﻴِﻨِﻪ, (K, TA,) [like اِْﺟﺘَـَﻠ ﻰ,] and from the fore part of his head. (TA.) ___ He removed the

(

pebbles from a place. (S, K.) ___

He turned back a person from a difficult, or hard, thing or affair.

(K.)

ٌ َﺟَﻠﻪ, (JK, S,) or ٌ َﺟْﻠَﻬﺔ, (K,) Baldness in the fore part of the head; (S, K;) which is the
َ ; like َﺟﻠٌَﺢ: (S:) or baldness of the greater part of the head; (Msb;) more
beginning of ﺻﻠٌَﻊ
ٌ َﺟَﻠ, (JK,) and more than ﺻَﻠٌﻊ
َ , which is more than َﺟَﻠٌﺢ. (Msb in art. ﺟﻠﺢ.)
than ﺢ

ٌ َﺟْﻠَﻬﺔ: see َُﺟَﻠﻪ. Also The part that faces one of the brows, or brinks, or edges, of a valley:
(S:) or the

side of a valley; (K, TA;) the bank, or border, thereof: (TA:) or elevated parts in the

interior, or lower part, of a valley, rising above the water-course, so that, when
the valley flows with water, the water does not reach them: (ISh, TA:) and, some say, the
mouth of a valley: and some, a part of a valley uncovered by the torrents, and so

َ , (JK, M, TA,) or َﺟْﻠَﻬﺘَﺎ َواد, (S,) the two sides, or borders, of
made apparent: (TA:) and [the dual] ﺟْﻠَﻬﺘَﺎِن
ٍ
a valley, (S, M, TA,) when there is in them hardness: (JK, M, TA:) occurring in a trad., or, as some relate it,
1

 َﺟْﻠَﻬَﻤﺘَﺎِن, with an augmentative م: (TA:) pl. ٌِﺟَﻼﻩ. (S.) ___ A great round rock. (JK, K.) ___ A large [hill, or
َ , with an augmentative م. (TA.) ___ The place of
the like, such as is called]  ;ﻗَﺎَرٌةas also ٌﺟْﻠَﻬَﻤﺔ
alighting and abiding of a people, or company of men: (JK, K, TA:) and a yard, or wide
space, in front, or extending from the sides, of their dwelling. (JK.) ___ And A meadow
in which water collects and stagnates: pl. as above. (JK.) Dates, (K, TA,) of which the
stones have been picked out, (TA,) macerated and mashed with milk, (K, * TA,) then

َ . (K.)
given to drink to women; (TA;) having a fattening property; (K, TA;) as also ٌﺟِﻠﻴَﻬﺔ
ٌ َﺟْﻠَﻬَﻤﺔ: see ٌَﺟﻠَْﻬﺔ, in two places.
ٌ َﺟَﻠِﻬﻴﱠﺔA mode of wearing the turban, in which the [ َﺟِﺒﲔor side of the forehead] is
uncovered, so that the part where the hair grows is seen. (JK, Sgh.)

ٌ َﺟِﻠﻴَﻬﺔA place from which the pebbles have been removed. (JK, S, K.) See also ٌَﺟﻠَْﻬﺔ, last
sentence.

ُ أَْﺟَﻠﻪBald in the fore part of the head; (S;) i. q. أَْﺟَﻠُﺢ: (TA:) or [it denotes more than the latter; meaning]
َ : pl. ٌُﺟْﻠﻪ. (Msb.) [See ٌَﺟَﻠﻪ.] ___ Large in the
bald in the greater part of the head: fem. ُﺟْﻠَﻬﺂء
forehead, having the places of growth of the hair receding. (K.) ___ A bull having no

ُ أَْﺟَﻠ. (Ks, S.)
horn; (Ks, JK, S, K;) like ﺢ
ٌ ْﺑـَﻴ,) in which is neither door nor curtain. (JK, K.)
 َﳎْﻠُﻮٌﻩA tent, or house, or chamber, (ﺖ

2

ﺟﻠﻬﻖ
 ُﺟَﻼِﻫٌﻖBullets, syn. ﺑـُﻨُْﺪٌق, (S, Msb, K,) or rounded things, (En-Nadr, TA,) made of clay, (En-Nadr, Msb,
TA,)

which one shoots [from a cross-bow]: (K:) n. un. with ة: (En-Nadr, Msb, TA:) a Persian word, arabicized;

(Msb;) in Persian

ُْﺟَﻠﻪ, meaning a ball of thread; pl.  ;ُﺟَﻠَﻬﺎapplied also to a weaver; (S K;) i. e.,  ﺟﻠﻬﺎis so applied. (TA.) Hence,

ُ [ ﻗَـْﻮThe cross-bow for shooting bullets]. (S, Msb.)
س اﳉَُﻼِﻫِﻖ

1

( ﺟﻠﻬﻢQuasi root)
ٌ َﺟْﻠَﻬَﻤﺔ: see art. ﺟﻠﻪ.

1

ﺟ ﻠﻮ
َ , (S, Mgh, Msb,) [aor. ﹹ
1 ﺟَﻼ

,] inf. n.

ٌَﺟَﻶء, (Msb,) It (a thing, and an affair, or a case, Mgh, or information, or tidings, Msb,)

was, or became, clear, unobscured, exposed to view, displayed, laid open,
disclosed, or uncovered, (Mgh, Msb,) س
ِ  ﻟِﻠﱠﻨﺎto men, or the people; (Msb;) as also  ﲡّﻠﻰ, said of a thing:
(S, Mgh, Msb:)

it ( information, or tidings, S, Msb, or an affair, or a case, Mgh,) was, or became, apparent, or

plainly apparent, overt, conspicuous, manifest, notorious, plain, obvious, or

ُ

evident, (S, Mgh, Msb,)  ِﱃto me, (S,) or س
ِ  ﻟِﻠﻨﱠﺎto men, or the people. (Msb.) One says,  ﲡﻠّﺖ اﻟﱠﺸْﻤﺲThe
sun became unobscured, or exposed to view, and ceased to be eclipsed. (TA from a trad.)
Er-Rághib says that

 َواﻟﻨـﱠَﻬﺎِر إَِذا َﲡَﻠﱠﻰis sometimes by the thing itself; as in the phrase [in the Kur xcii. 2], ُﻓَـﻠَﱠﻤﺎ َﲡَﻠﱠﻰ َرﺑﱡﻪ

[ ﻟِْﻠَﺠﺒَِﻞBy the day when it becometh clear, &c.]: and sometimes, by the case, and the action; as in the saying
[in the Kur vii. 139], ﻞ
ِ َ[ ﻓَـَﻠﱠﻤﺎ َﲡَﱠﻠﻰ َرﺑﱡﻪُ ﻟِْﻠَﺠﺒAnd when his Lord became manifested to the
mountain]: Zj says that the meaning in this instance is, appeared, and so say the Sunnees; El-Hasan says that the

[ ﲡﻠّﻰ ِ�ﻟﻨﱡﻮِر اﻟَﻌْﺮِشbecame manifested by light, the light of the empyrean]. (TA.) ___
َﺟَﻼ, [aor.  ﹹ,] inf. n. ٌ( َﺟَﻶءS, Mgh, Msb, K) and ( ;َﺟْﻠٌﻮK;) and ( ; اﺟﻠﻰS, Mgh, Msb, K;) He, (a man, Msb,) or they, (a
َ َ
company of men, Mgh, Msb,) went forth, or emigrated, (S, Mgh, Msb,) ﻦ اﻟﺒـ َﻠﺪ
ِ ِ  ﻋfrom the country, or
َ :] or they (a company of men)
town, (S, Msb,) and  َﻋْﻦ أَْوﻃَﺎِ�ِْﻢfrom their homes: (S, Mgh:) [like ﺟﻞﱠ
ََْﻋِﻦ اﳌ, and ُﻣْﻨﻪ, from the place: (K:) or ﺟﻼ
ﻮ
dispersed themselves, or became dispersed, ﺿِﻊ
ِ
ِ
َُْأَْﺟﻠَْﻮا َﻣﻨِْﺰ
means, in consequence of fear: and  اﺟﻠﻰ, in consequence of drought: (AZ, K:) or ﳍﻢ
meaning is,

signifies

they left their place of abode in consequence of fear; the verb in this case being trans. by

itself: but if they have left for some other reason than fear, you say,

َﻋْﻦ َﻣﻨِْﺰِﳍِْﻢ: (Msb:) accord. to IAar,  َﺟَﻼsignifies he fled,
1

َ

َ , aor.  ﹷ, inf. n. َﺟًﻼ, He had that
being driven away, from his home. (TA.) [See also 12.] ___ ﺟِﻠ ﻰ

َ ; (K;) i. e. baldness of the fore part of the
degree of baldness which is termed ﺟًﻼ

َ : (S:) or baldness of half of the head; (S, K;) which is the beginning of ﺻَﻠٌﻊ
َ : (S:) or
head; (S, K;) like ٌﺟَﻠﻪ
َ . (K.) And َﺟﻼ اﳉَﺒﲔ, inf. n. َﺟًﻼ, signifies the same as َﺟﻠ َﻰ
baldness less than what is termed ﺻَﻠٌﻊ
ِِ
ِ
َ , [aor.  ﹹ, inf. n., app., ٌﺟَﻶء, or
The part above the temple became bald]. (A'Obeyd, TA.) ُﺟَﻼﻩ
ِ

[

perhaps

ٌَﺟَﻶء, but the former seems to be indicated by what follows;] (S, Mgh, Msb;) and ُ( ; ﺟّﻼﻩMA;) He made it, or

rendered it, clear, or unobscured; exposed it to view, displayed it, laid it open,
disclosed it, or uncovered it; (S, Mgh, MA;) namely, a thing: (S, Mgh:) he made it, or rendered it,
apparent, or plainly apparent, overt, conspicuous, manifest, notorious, plain,

َ
obvious, or evident; (S, Mgh, Msb, MA;) namely, an affair, (Mgh,) or information, or tidings. (Msb.) You say, ﺟَﻼ

اﻟَﻌُﺮوَس, inf. n. ٌ ِﺟَﻶءand ٌ( ِﺟْﻠَﻮةS, Msb, K) and ٌ( َﺟْﻠَﻮةMsb, K) and ٌ( ;ُﺟْﻠَﻮةK;) and ( ; اﺟﺘﻼﻫﺎS, Msb, K;) He displayed
the bride,  ﻋََﻠ ﻰ ﺑـَْﻌِﻠَﻬﺎto her husband: (K:) or he looked at the bride
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ْ َ( ُﺟﻠﻴTA) She mas shown to her husband, and he
displayed: (S:) and you say also, ﺖ ﻋََﻠﻰ َزْوِﺟَﻬﺎ
ِ
ُ  َﺟَﻼَﻫﺎ َزْوHer husband presented, or gave, to
looked at her displayed: (Har p. 30:) and ﺟَﻬﺎ

her a female slave (S, K) or some other thing at the time of her being displayed to him; as also ﺟّﻼﻫﺎ

َ  َﺟﻠَﺖ اﳌَﺎﺷﻄَﺔُ اﻟَﻌُﺮوThe female hairdresser adorned the bride [to display her
س
ِ ِ
َ Such a one displayed, discovered,
to her husband]. (TA.) You also say, ﺟَﻼ ﻓَُﻼٌن اﻷَْﻣَﺮ
: (K:) and

َ : (K, * TA:) or
disclosed, revealed, or manifested, the affair, or case; as also ُ ﺟّﻼﻩ, and ُﺟَﻼ ﻋَْﻨﻪ

 َﺟَﻼ ﻓَُﻼً� اﻷَْﻣِﺮhe displayed, discovered, &c., to such a one the affair, or case; as also ﺟّﻼﻩ
َ ْ ُ ّ ]ﺟ, and ُ[ َﺟَﻼ ﻋَْﻨﻪi. e.  ﺟﻼ ﻋﻨﻪ اﻷَْﻣَﺮor ]ﺟﻼ ﻓَُﻼً� َﻋِﻦ اﻷَْﻣﺮ. (So accord. to the CK and my MS. copy of
[i. e. ﻼﻩ اﻷَﻣ ﺮ
ِ
2

the K. [The reading in the TA is, in my opinion, preferable to the latter.]) And

َ اَّٰ�ُ َُﳚِﻠّﻰ اﻟﱠﺴﺎَﻋﺔGod will make

manifest the hour, or time of the resurrection; or will make it to appear. (K in art. ﺟﻠﻰ:

 ُﻫَﻮ ُﳚَِﻠّﻰ َﻋْﻦ ﻧـَْﻔِﺴِﻪHe declares, or explains,
ُ َﺟَﻠْﻮ, inf. n. ٌﺟَﻶء, (S, Msb, K, [in the CK َﺟﻼء, but it is]) with kesr, (S, Msb,) and َﺟْﻠٌﻮ, (K,)
َ ْت اﻟﱠﺴﻴ
his mind. (S.) ___ ﻒ
ِ
[but it belongs to the present art.:]) so in the Kur vii. 186. (TA.) And

I removed, or cleared off, the rust from the sword; (Msb;) I polished, or furbished, the

 اﻟِﻔ ﱠthe silver; and so َﺟﻠَﻴْـﺘـَُﻬﺎ.
sword; (S, K;) and  اﳌِْﺮآَةthe mirror; (K;) and the like; (TA;) [as, for instance,] ﻀَﺔ

َ َت ﺑ
ُ [ َﺟَﻠْﻮI cleared my sight with collyrium]: (S:) [whence,] َﺟَﻼ
ﺟﻠ ﻰ.) And ﺼِﺮى ِ�ﻟُﻜْﺤِﻞ
َُْ
He applied collyrium to his eye or eyes. (IAar, TA.) And ﳘّﻰ ﻋَِّﲎ
َِ  ﺟَﻠﻮتI removed my
anxiety, or caused it to depart, from me: (S, K, * TA: *) and  اﺟﻠ ﻰ َﻋﻨْﻪُ اﳍَﱠﻢHe removed, or
َ  َﺟَﻼ ٱّٰ�ُ َﻋْﻨﻪُ اﳌََﺮGod removed from him
cleared away, from him anxiety. (Lth, TA.) And ض
(K in art.

َ , and اﺟﻼﻫﻢ
the disease. (TA.) ___ ﺟَﻼُﻫْﻢ
man, S, Msb, or the Sultán, Mgh,) or

, (S, Mgh,) or

َُﺟَﻼﻩ, and  اﺟﻼُﻩ, (Msb, K,) and  اﺟﺘﻼُﻩ, (K,) He, (a

it, (drought, K,) caused them, or him, to go forth, or emigrate; or

expelled them, or him; or drove them, or him, forth; (S, Mgh, Msb, K;) [from their homes, or from his
home.] And
signs]; and

َﺟَﻼ اﻟﻨﱠْﺤِﻞ, inf. n. ٌِﺟَﻶء, or ٌَﺟَﻶء, (accord. to different copies of the K,) and [ ﺟﻠﻮةthus written without any syll.

( ; اﺟﺘﻼﻫﺎTA;) He smoked [out] the bees, in order to collect the honey; (K;) he

drove away the bees by means of smoke. (TA.)

َﲡْﻠ ﱞ, He (a hawk, or falcon,) raised his head, and looked,
2  ﺟﻠّﻰ: see 1, in six places. Also, inf. n. ٌ َﲡِْﻠﻴَﺔand ﻰ
ِ
(K, TA,)

seeing the prey: (TA:) or he (a hawk) closed his eyes, and then opened them, in

َ َﺟّﻠﻰ ﺑِﺒ, inf. n. ٌَﲡْﻠﻴَﺔ, He cast his
order to see more clearly. (Ibn- Hamzeh, TA.) ___ And [hence,] ﺼِﺮِﻩ
ِ

eyes (S, K) like the hawk looking at the prey. (S.) [ ﺟﻠّﻰis also mentioned (in Har p. 161), on the authority of
Mtr, as signifying

ُ

َ  اﳌmeaning the first of the horses in a race; but as being not known in
He, or it, outstripped; from ﺠِﻠّﻰ

3

this sense on any other authority.]

َ , inf. n. ٌُﳎَﺎَﻻة, I acted openly with him in the affair; as also َُﺟﺎَﳊْﺘُﻪ. (S.)
3 ﺟﺎﻟَﻴْـﺘُﻪُ ِ�ﻷَْﻣِﺮ
ْ َ أThey cleared themselves away, or
4  ا ﺟﻠﻰas an intrans. v.: see 1, in two places. ___ ﺟَﻠْﻮ َﻋ ِﻦ اﻟَﻘِﺘﻴِﻞ

removed, from the slain person. (S, Mgh, Msb, TA.) ___  اﺟﻠﻰ ﻳـَﻌُْﺪوHe hastened, running: (K:)
or

hastened somewhat, running: (TA:) or  اﺟﻠﻰsignifies he became distant, or remote, and

ْ َ َوأinstead of ََو أَْﺟَﻠﻰ ﻳـَْﻌُﺪو أَْﺳَﺮع.) As a
hastened. (So accord. to some copies of the K, where we find َﺟَﻠ ﻰ ﺑـَﻌَُﺪ َو أَْﺳَﺮع
trans. v.: see 1, in four places.

ْ

5  ﲡﻠّﻰ: see 1, in three places: ___ and see also 7. َﺸﻰء
 ﲡﻠّﻰ اﻟ ﱠHe looked at the thing, (K in art. ﺟﻠﻰ,)
standing upon a higher position. (TA.) [See also 8.]
6  َﲡَﺎﻟَﻴْ ـَﻨﺎOur states, or conditions, became disclosed to each other; the state, or
condition, of each of us to the other. (S.)
7  ا ﳒﻠﻰIt became removed, or cleared away; said of anxiety, (S, K, * TA,) and of an affair [&c.]; as also

 ﲡﻠّﻰ. (K, * TA.) You say,  اﳒﻠﻰ ﻋَﻨْﻪُ اﳍَﱡﻢAnxiety became removed, or cleared away, from him,
َ
َ َ َ like as the darkness becomes removed, or cleared away. (TA.)
(S,) ُﻛﻤﺎ ﺗَـﻨْ ﺠﻠ ﻰ اﻟ ﻈﱡﻠْﻤ ﺔ
ِ

َ اﺟﺘﻠ ﻰ اﻟَﻌُﺮو, explained above: see 1. (TA.) ___ See
8  ا ﺟﺘﻼُﻩHe looked at him, or it. (K.) [See also 5.] Hence, س

ُ ْ اْﺟﺘَـَﻠﻴI raised the turban, while
ﺖ اﻟِﻌَﻤﺎَﻣﺔَ َﻋْﻦ َرأِْﺳﻰ
ِ
َ )ﻋَْﻦ: (S:) [like اﺟﺘﻠﻰ.]  َﺟﻠَْﻬﺘـَُﻬﺎIt became
folding it, from the side of my forehead (ﺟﺒِﻴِﲎ
also 1 in two other places, last two sentences. ___

polished, or furbished; said of a sword [&c.]. (TA.)
12  اﺟﻠﻮﱃHe went forth, or emigrated, from one country, or town, to another. (IAar, K.)
[See also 1.]
4

 ِاﺑُْﻦ َﺟَﻼA man who is well known, celebrated, or notable; (Mgh;) of whom it is said,
َﺟَﻼ اﻷُُﻣﻮَر, i. e. he has made affairs clear, unobscured, or manifest; (S, Mgh;) or َُﺟَﻼ أَْﻣُﺮﻩ, i. e.
his case has become clear, unobscured, or manifest: (Mgh:) or one whose case is

ْ َاﺑُْﻦ أ
clear, apparent, plainly apparent, or manifest; (K, TA;) as also ﺟَﻠﻰ
ِ

: (K:) applied to a man who is

upon an elevated and conspicuous place; and applied by El-Hajjáj to himself, as meaning that he was one whom every one knew: (TA:)
and also, (K,) for this reason, (TA,) the name of a certain man, (S, K,) well known, (K,) of the Benoo-Leyth, who was a person of great
daring. (TA.) A poet says, (S,) namely, Soheym Ibn-Wetheel Er-Riyáhee, (TA,)

*
*

�َأََ� ٱﺑُْﻦ َﺟَﻼ َوﻃَﱠﻼعُ اﻟﺜﱠـَﻨﺎ
ََ
ﺿَﻊ اﻟِﻌَﻤﺎَﻣَﺔ ﺗَـْﻌِﺮﻓُﻮِﱏ
ِ ﻣﱴ َأ

*
*

I am a man well known, celebrated, or notable, &c.; and he who rises to eminences,

[

or

who is accustomed to embark in, or surmount, lofty and difficult things: when I

put down the turban, ye will know me]. (S, TA.) Sb says, (TA,)  ﺟﻼin this case is a verb in the pret. tense:

َ ﻗَـﺘَﻞor ب
َ ﺿَﺮ
َ or the like, the word is imperfectly decl.; and he adduces, in evidence,
ُ ْ َ َأ
this verse: others say that  ﺟﻼmay be here without tenween because it is imitative of a phrase, as though the poet said, � ٱﺑﻦ
اﻟﱠِﺬى ﻳـَُﻘﺎُل ﻟَﻪُ َﺟَﻼ اﻷُُﻣﻮِر: (S, TA:) accord. to IB, it is without tenween because it is a verb with its agent [implied in it]. (TA.)
ْ ُْ
___ Accord. to some, it signifies The daybreak, or dawn; (Har p. 498;) and so  اﺑﻦ أَﺟ َﻠﻰ: (TA:) accord. to Hamzeh,
ِ
'Eesà Ibn- 'Omar says that when a man is named

the beginning of day: and accord. to some, the moon. (Har ubi suprà)

َ
 َﺟًﻼ: see 1, voce َﺟِﻠ ﻰ: and see ٌِﺟَﻶء.
 ِﺟًﻼ: see ٌِﺟَﻶء.
ٌ ِﺟْﻠَﻮةA female slave, (S, K,) or some other thing, (K,) that is presented, or given, by the
5

husband to his bride at the time of her being displayed to him. (S, * K.) One says, َﻣﺎ

[ ِﺟْﻠَﻮﺗُـَﻬﺎWhat is her bridal present?]; and is answered, Such a thing. (S.)

ٌ َﺟَﻶءA thing, an affair, or a case, that is apparent, manifest, plain, or evident. (S, K,
TA.) ___ And

Acknowledgment, or confession: so in the saying of Zuheyr:

ٌ ﻓَِﺈﱠن اﳊَﱠﻖ ﻣَْﻘﻄَﻌُﻪُ ﺛََﻼ
ث
ٌﲔ أَْو ﻧَﻔﺎٌر أَْو َﺟَﻶء
ِ ٌ َِﳝ

*
*

*
*

For verily the means of deciding the truth are three: an oath, and incongruity of

[

circumstances,

and acknowledgment, or confession]: (S:) but Az writes the last word ِﺟَﻶء

, with kesr to the

ُ أَﻗَْﻤ
ج, as meaning an evidence, or a proof, and witnesses; from ٌ[ ُﳎَﺎَﻻةinf. n. of 3, q. v.]. (TA.) ___ ُﺖ ِﻋﻨَْﺪﻩ
َﺟَﻶءَﻳـَْﻮِﻣﻰ, (K, TA,) or َﺟَﻶءَ ﻳـَْﻮٍم, (so in some copies of the K,) [I remained with him, or at his abode,]
during the whiteness of my, or a, day. (Zj, K, TA.) See also the next paragraph.

ٌ ﺟَﻶء: see the paragraph next preceding. Also, (S, Mgh, K,) written by El-Muhellebee ٌ َﺟَﻶء, (TA,) and  َﺟًﻼ, which is more
ِ
correct than the first, (Mgh,) or it is allowable, as also
(TA,)

 ِﺟًﻼ, the former of the last two mentioned on the authority of En-Nahhás,

Collyrium: (S, K:) or a particular kind thereof, (K, TA,) that clears the sight; (TA;) [i. e.]

i. q. [ إِْﲦٌِﺪantimony, or an ore of antimony]; (Mgh, TA;) so called because it clears the sight. (Mgh.) َُﻣﺎِﺟَﻼُؤﻩ
What is his honourable name, or surname, (S,) or his good surname, (K,) by which he
is addressed? (S, K.)

 َﺟِﻠ ﱞﻰClear, unobscured, exposed to view, displayed, laid open, disclosed, or
uncovered: apparent, or plainly apparent, overt, conspicuous, manifest,

َ thus used has not been heard. (Er-Rághib, TA.) It
notorious, plain, obvious, or evident: (S, Msb, K, TA:) ﺟﺎٍل
6

is applied as an epithet to information, or tidings, (Msb, TA,)
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and to analogy, or rule. (TA.) ___

ٌ ْ  َﻋA seeing eye. (IB, TA.)
ٌﲔ َﺟِﻠﻴﱠﺔ

ٌ َﺟِﻠﻴﱠﺔSure information or tidings. (S.) ___  أَْﺧﺒـََﺮِﱏ َﻋْﻦ َﺟِﻠﱠﻴﺔٌ اﻷَْﻣِﺮHe informed me of the
true, or real, state of the affair, or case. (TA.)

ٌ[ َدَوآءٌ َﺟﱠﻶءA medicine that clears the complexion or skin]. (K voce ٌﻓُـﱠﻮة, &c.)
 ِﺟِﻠﻴﱠﺎٌنThe act of rendering apparent, open, manifest, plain, or evident: rendering
clear, or unobscured; exposing to view, displaying, laying open, disclosing, or
uncovering. (TA.)

 َﺟﺎ ٍلGoing forth, or emigrating, from his country, or town: [like َﺟﺎﱞل:] and so ٌَﺟﺎﻟِﻴَﺔ, applied to a company of
َ
people; [as also ٌ( ];ﺟﺎﻟﱠﺔMsb;) or to people who have gone forth, or emigrated, from their
homes; (S;) and particularly to those tributaries, (Mgh, Msb,) namely, certain Jews, (Mgh,) whom 'Omar expelled from the country
of the Arabs; (Mgh, Msb;) and afterwards, to

such as have the poll-tax imposed upon them, of the

people of the Bible, and of the Magians, though not having emigrated from
their homes; (Mgh;) [i. e.] the free non-Muslim subjects of a Muslim government; because
they were expelled by 'Omar from Arabia; (K;) the word being fem. because denoting a

( ;َﲨَﺎَﻋﺔMgh;) and its pl. is َﺟَﻮاٍل. (Mgh,

ٌ[ َﺟﺎﻟِﻴَﺔas a subst.] is applied to The poll-tax that is exacted from the persons
َ : (S:) first, in this sense, applied to that which was exacted from the
last mentioned above; (S, Mgh, Msb;) as also ٌﺟﺎﻟﱠﺔ
Msb.) ___ Hence, (Msb,)

[ اُْﺳﺘـُْﻌِﻤﻞَ ﻓَُﻼٌن ﻋََﻠﻰ اﳉَﺎﻟِﻴَِﺔSuch a one was employed
َ , in art. ﺟﻮل.
as collector of the poll-tax]. (S, Mgh, Msb.) See also ٌﺟﺎﺋِﻞ
people expelled from Arabia by 'Omar. (Msb.) You say,

7

ٌ( َﺟﺎﻟِﻴَﺔas a subst.): see what next precedes.
 أَْﺟَﻠﻰHaving that degree of baldness which is termed  ;َﺟًﻼi. e. baldness of the fore
َ : (S:) or
part of the head: or baldness of half of the head; (S, K;) which is the beginning of ﺻَﻠٌﻊ
َ : (K:) or baldness of half of the head, and the
baldness less than what is termed ﺻﻠٌَﻊ

َ . (K.) [See أَْﺟﻠَُﺢ.] ___ Beautiful, or handsome, in face, bald in the
like: (A'Obeyd, TA:) fem. ٌﺟْﻠَﻮآء

َ ٌ َﺟﺒْـَﻬﺔA wide forehead. (K.) ___ ٌ َﲰَﺂءٌ َﺟْﻠَﻮآءA cloudless
sides of the forehead. (K.) ___ ﺟﻠَْﻮآُء

َ ٌ ﻟَﻴْـﻠَﺔa cloudless, bright, night. (TA.) ___ اﺑُْﻦ أَْﺟﻠَﻰ: see  اﺑُْﻦ َﺟَﻼ, in two places.
sky: (Ks, S, K:) and ُﺟْﻠَﻮآء
ِ
ِ
 )اﺑﻦ اﺟﻠﻰThe lion. (TA.) ﻓَـﻌَﻠْﺘُﻪُ ِﻣْﻦ أَْﺟَﻼَك, and  إِْﺟَﻼ َك, I did it on account of thee,
َ ﻣْﻦ أَْﺟﻠ. (K.)
for thy sake, or because of thee; syn. ﻚ
ِ ِ

___ Also (i. e.

 ﻓَـﻌَﻠْﺘُﻪُ ِﻣْﻦ ِإْﺟَﻼَك: see what next precedes.
 َﳎًْﻠ ﻰsing. of َﳎَﺎٍل, which signifies The fore parts of the head, which are the [first] places of
baldness: (Fr, S:) or what is seen of the head when one fronts the face. (TA.)

ٌ  ﻓَِﺈﱠﻣﺎ َﺣْﺮAnd either war that shall cause you to
[ ُﳎٍْﻞact. part. n. of 4. Hence,] ٌب ُﳎِْﻠﻴَﺔٌ َو ِإﱠﻣﺎ ِﺳْﻠٌﻢ ُْﳐِﺰﻳَﺔ
emigrate, or abasing peace. (TA.)

 اﳌُْﺠ ِﻠّﻰThe first of the horses in a race. (K in art. ﺟﻠﻰ.)

8

ﺟﻢ
َ , (S, Mgh, Msb, K,) aor.  ﹻ, inf. n. َﺟﻢﱞ, (Msb,) said of water, (S,) &c., (S, Msb,) It became much, or
1 ﺟﱠﻢ
abundant; (S, Msb;) as also اﺳﺘﺠﻢ

; said of a thing: (TA:) and, said of water, aor.

ﹹ

(S, K) and

 ﹻ, (K,) the former of

ُﲨُﻮٌم, (S, Mgh, K,) it became much, or abundant, (S, Mgh, K,) in the
َ
well, (S,) and collected (S, K) after it had been drawn from; (S;) as also  اﺳﺘﺠّﻢ. (K.) And ﲨﱡﻮا
ٌُ
They became many. (TA.) ___ ﺖ اﻟِﺒﺌْـُﺮ
ِ َﲨﱠ, (K,) aor.  ﹹand  ﹻ, inf. n. ُﲨﻮم, (TA,) The water of the
which is of the higher authority, (TA,) inf. n.

well returned by degrees, (K, TA,) and became much, or abundant, and collected; (TA;)

ْ َﲨﱠ, a tropical phrase, explained in art. ___ َﺟﱠﻢ.] ﺛﻮب
 ا ﺳﺘﺠّﻤﺖsignifies the same. (S.) ___ [Hence, ﺖ َﻣﺜَﺎﺑَﺔٌ َﺟْﻬِﻠِﻪ
ُاﻟ َﻜﻴْﻞ, inf. n. ٌُﲨَﺎم, with damm, The measure became full or filled. (KL. [But only the inf. n. is there mentioned:
ُ َﺟﱠﻢ اﻟَﻔَﺮ, (S, K,) aor.  ﹹand  ﹻ, (S, TA,) inf. n. ٌ( َﲨَﺎمS, K) and ;َﺟﻢﱞ
ُﺟ ﱠ, which see below.]) ___ س
so that the verb may be ﻢ

and

( ; اﺳﺘﺠّﻢS;) The horse abstained from covering, (S, K,) so that his seminal fluid
ُ ُ  )َﻣﺎcollected. (K.) ___ Also, (aor. of the former verb as above, TA, and inf. n.  َﺟﻢﱞand ٌَﲨَﺎم, S, K,) The fatigue
(ؤﻩ

(S;) and

of the horse went away; (S;) [he recovered his strength after fatigue;] he recovered

َ َأ
from his fatigue, being left unridden; (K, TA;) and so ﺟﱠﻢ

[of which see also the pass. form, below]. (M, K.)

َﺟﱠﻢ, [inf. n. ٌَﲨَﺎم, q. v. infrà,] He rested; said of a man [as well as of a horse]; (TA;) and so  ا ﺳﺘﺠّﻢ.
َ
(Har p. 324.) ___ Also, said of a bone, (K,) inf. n. ﺟﻢﱞ, (TA,) It had much flesh; its flesh became much, or

___ [And hence,]

abundant. (K.) ___ Also i. q. [ ﻋََﻼHe, or it, became high, &c.: perhaps said of water in a well]. (T, TA.) ___

ٌُﲨُﻮم, He rose ( )اْرﺗـََﻔَﻊin his pace, or going. (TA.) ___ Also, (S, K,) inf. n. ( َﺟﻢﱞTA) and ٌُﲨُﻮم, (S, TA,)
ِ
ّ
said of an event, (K,) of the arrival of a person, (S,) It drew near; (S, K;) it came to pass: (S:) and  اﺟﻢsignifies
Also, inf. n.

the same, (S, Msb, K,) said of an event, of separation from another, (S, TA,) and of an object of want: (TA:)

اﺣّﻢ, [q. v.,] with the

1

َ
ح, in this sense, was not known to As. (TA.) ___ And, said of the ﺼّﻰ
ِ َﻧ, and the ِﺻِﻠّﻴﺎن, [two plants, inf. n. not
ُ [app. meaning tuft, or flower-bud]. (TA.) َﺟﱠﻢ
mentioned,] It attained to the state of having a ﲨﱠﺔ
َ َ , [perhaps a mistranscription for َﲨﱠﺖ,] aor.  ﹷ, (Msb,) inf. n. ٌَﲨَﻢ, (S, Msb, TA,) The ram,
ﺶ
ِ ْاﻟ َﻜﺒ, (TA,) or ﺖ اﻟﱠﺸﺎُة
ِ ﲨﻤ
ِ
ُ َ , (K,) [aor.  ﹹ, accord. to rule,] inf. n. َﺟﱞﻢ, (TA,)
(TA,) or sheep or goat, (S, Msb,) was hornless. (S, Msb, TA.) ﲨﱠﻪ
He left it (namely, water [in a well],) to collect; as also ُ اﲨّﻪ. (K.) And ﺖ اﻟِﺒﺌْـ ُﺮ
ِ [ ُﲨﱠThe well was left for
its water to collect]. (TA.) And  ا ﺳﺘﺠّﻢ اﻟِﺒﺌْـَﺮHe left the well for some days until its water
َ َُﻛﺎَن ﻳَْﺴﺘَﺠﱡﻢ َﻣﺜَﺎﺑَﺔ, [explained in art. ﺛﻮب,] occurring in a
should collect: whence the metaphorical phrase, ﺳَﻔِﻬِﻪ
ِ
trad. (Har p. 68.) ___ Also He filled it (namely, a measure, S, such as is called ﻜﻮك
َﻣ ﱡ, K) so that it had what is
unpointed

termed ٌ ;ُﲨَﺎمand so ُاﲨّﻪ

; (S, K;) and

ُ ﲨّﻤﻪ. (K.) And  ُﺟﱠﻢIt was filled. (T, TA.) See also َﺟﻢﱞ, last sentence.

ُ  ﲨّﻤﺖ اﻷَْرThe [ َﲨﻴﻢq. v.] of the land became full, or abundant. (ISh, TA.) ___ [ ﲨّﻢin the CK
2ض
ِ

ّ
 ]َﲨََﻢIt (herbage) became such as is termed ﲨﻴﻢ
َِ ; as also  ﲡﻤﻢ. (K, TA.) ___ He made a [ ُﲨﱠﺔq. v.] of

his hair. (Z, TA.) See also 1, last sentence but two.
4  ا ﺟّﻢ, as an intrans. verb: see 1, in two places. ُ اﲨّﻪ: see 1, near the end of the paragraph, in two places. ___ He left him
unridden, so that he recovered from his fatigue; namely, a horse. (K.) And  أُِﺟﻢﱠHe (a horse) was

َ ﲨْﻢ ﻧَـْﻔَﺴ
left unridden. (S.) ___ [Hence, He rested him, or gave him rest.] You say, ﻚ ﻳـَْﻮﻣًﺎ أَْو
ِْ َأ

ْ
َْ َ
ﲔ
ِ ْ [ ﻳـَﻮَﻣRest thyself a day, or two days]. (S.) And hence, in a trad. respecting the [ ﺳَﻔﺮﺟَﻠﺔor quince], ُِﲡﻢﱡ
اﻟُﻔَﺆاَد, i. e. It rests the heart, and consolidates it, and completes its soundness and
ْ [ إّﱏ َﻷَْﺳﺘَﺠﻢﱡ ﻗـَْﻠِﱮ ﺑ ﱠVerily I relieve
liveliness. (TA.) One says also, ﺸﻰٍء ِﻣَﻦ اﻟﻠﱠْﻬِﻮ ِﻷَﻗـَْﻮى ﺑِِﻪ ﻋََﻠﻰ اﳊَِّﻖ
ِِ
ِ
ِ

my heart with somewhat of diversion, in order that I may become strong thereby

َ  اﺟّﻢ اﻷَْرHe gave
for that which is substantial, or solid, not vain or frivolous]. (S.) And ض

the land rest from tilling. (TA in art. ﲞﻊ.) ___ He gave him the [ َﲨﱠﺔor supply of water,

2

ُ َ أُﺟﱠﻢ اﻟﻌﻨThe grape-vine
that had collected after drawing,] of the well. (Th. TA.) ___ ﺐ
ِ ِ
had all its branches that were above the ground cut off. (AHn, TA.)
5  َﲡَﱠﻤَﻢsee 2.

ُ ُ َ ْ َ َﻣْﻦ ُﳛ ﱡ
ّ  اﺳﺘ, as an intrans. verb: see 1, in five places. ___ It is said in a trad., ْس ﻗﻴَﺎًﻣﺎ ﻓَـْﻠﻴـَﺘـَﺒـَﱠﻮأ
10 ﺠﻢ
ِ
ِ ﺐ أَْن ﻳﺴﺘِﺠﻢﱠ ﻟَﻪ اﻟﻨﱠﺎ

َﻣْﻘﻌََﺪﻩُ ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎِر, i. e. [Whoso loveth that men] should collect themselves to him,

standing in his presence, and confining themselves to him, [let him take his sitting-place in the fire of
Hell:] or, accord. as some relate it,

 ;ﻳﺴﺘﺨّﻢsee art. ( ;ﺧﻢTA;) and, as some, ﻳَْﺴﺘَِﺨﻴَﻢ. (TA in art. ﺧﻴﻢ, q. v.) ___ اﺳﺘﺠّﻤﺖ

ُ  اﻷَْرThe land put forth its plants, or herbage, (K, TA,) so that it became like the
ض
ّ
ُ ]. (TA.) As a trans. verb: see 1, near the end of the paragraph, in two
[hair termed] [ ﲨﺔi. e. ﲨﱠﺔ
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places: ___ and see 4. ___

َ
ْ [ اُْﺳﺘُﺠﱠﻤThe supply of water that had collected after
ﺖ َﲨﱠﺔُ اﳌﺂِء
ِ

drawing] was drunk. (TA.)

َ ْ َﲨ, (S, TA,) inf. n. ٌَﲨَْﺠَﻤﺔ, (K,) He spoke indistinctly, (S, K,) not from impotence, or,
R. Q. 1 ﺠَﻢ
accord. to the T,

َ  َﲡَْﻤsignifies the same. (S, K.) ___ Also, (TA,) inf. n. as above, (Mgh, K,)
from impotence; (TA;) and ﺠَﻢ

ٌ َﳎَْﻤَﺠﺔis syn., accord. to Ez-Zowzanee, (Mgh,) He concealed (Mgh, K, TA) speech, (Mgh,) or a thing, (K, TA,) in
َ  ﲨﺠﻢ َﺷﻴْـﺌًﺎ ِﰱHe concealed a thing in his bosom; did not
his bosom. (Mgh, K, TA.) You say, ﻩ
ِﺻْﺪِر

with which

reveal it. (TA.) ___ Also, (TA,) inf. n. as above, (Kr, K,) He destroyed, or killed, (Kr, K, TA,) another or others.
(TA.)

َ  َﲡَْﻤ: see R. Q. 1. ___ Hence, [ ﲡﻤﺠﻢ َﻋِﻦ اﻷَْﻣِﺮHe held back from the thing, not
R. Q. 2 ﺠَﻢ
daring to do it;] he did not dare to do the thing. (Ham p. 240.)
3

 َﺟﻢﱞ, an inf. n. used as an epithet, (Msb,) Much, or many; (S, Msb, K;) as also ٌﲨﻴﻢ
َِ accord. to the copies of the K, but
َ ََ , as in the L. (TA.) You say ( َﻣﺎٌل َﺟﱞﻢMsb, TA) and ( َﲨََﻢTA) Muck property, or many cattle.
correctly ﲨﻢ
َ
َ ( َو ُِﳛﺒﱡﻮَن اﳌﺎَل ُﺣﺒ�ﺎS) And they love property with much
(Msb.) And it is said in the Kur [lxxxix. 21], ﲨ�ﺎ
love. (A'Obeyd, TA.) Aboo-Khirásh El-Hudhalee says,

إِْن ﺗَـﻐِْﻔِﺮ ٱ ٰﻟّﻠُﻬﻢَ ﺗَـﻐِْﻔْﺮ َﲨﱠﺎ

*
(TA) i. c. [

*

َ , in a trad. respecting
If thou forgive, O God, Thou forgivest] much sin. (Mgh.) ﺟ ٰﻢّ اﻟﺒُـﻌَﺎِق

prayer for rain, means

Copious, abundant, extensive rain. (TA in art. ﺑﻌ ﻖ.) ___ The greater, or main,

portion of the [ ﻇَِﻬﲑَةi. e. midday, or mid-day in summer, &c.]: and of water; as also ٌَﲨﱠﺔ

, (as in some copies of the K,) or

ٌُﲨﱠﺔ

: (so in other copies of the K, and accord. to the TA: [the former app. the right: if it were the latter, the author of the K, accord. to a
rule which he has seldom neglected, would have added

 ;ِ�ﻟ ﱠas SM has here done, unless his transcriber have thus written by
ﻀِّﻢ

ِ�ﻟَﻔﺘِْﺢ:] or  َﺟﻢﱞsignifies the water, of a well, that has collected [after it has been
َ , the place in which the water collects: (S:) and also, this last, the water
drawn from]: and ٌﲨﱠﺔ
mistake for

itself: (TA: [i. e. the supply of water that has collected after drawing: see 4, last sentence but

ٌ َﲨﱠﺔS [or of this and of  َﺟﻢﱞalso]) is ٌ( ِﲨَﺎمS, K) and ٌُﲨُﻮم. (K.) ___ ٌﺑِﺌْـٌﺮ َﲨﱠﺔ: see
___ َﺟﺎُؤوا َﲨ�ﺎ ﻏَِﻔﲑًا. ٌَﲨُﻮم, and َ اﳉَﻢﱠ اﻟﻐَِﻔﲑ, &c.; see أََﺟﻢﱡ, and art. ___ َﺟﻢﱞ.  ﻏﻔﺮalso signifies People of the
one; and see 10, last sentence:]) the pl. (of

lowest, or basest, or meanest sort. (T, TA.) Also The measuring to the head of the

َ ; see 1, last sentence but two; and so ٌَﲨَﺎم
measure; [app. an inf. n., of which the verb is ﺟﱠﻢ

and

ٌ ُﲨَﺎمand ٌ ﲨَﺎم. (K.)
ِ

ٌ َﲨﱠﺔ: see َﺟﱞﻢ, in two places. ___ Also The part, or place, of a ship, in which collects the water that
ُ [or seams: in the CK ]ُﺧُﺮور: (K:) a genuine Arabic word. (TA.) ___ Also, (S, K,) and ٌ ُﲨﱠﺔ, (S, K,
leaks from its ﺧُﺮوز
and Ham p. 746,)

A company demanding a bloodwit (S, K) or an obligation that must be

discharged, (TA, and Ham ubi suprà,) or peace; or coming for some other purpose: (Ham:) pl. ﲨﻢ
4

ٌُﲨَﻢ, pl. of the latter, or perhaps of both; or it may be ٌﲨَﻢ, as pl. of both]. (TA.) You say,  َﺟﺂَء ﰱ َﲨﱠﺔ ﻋَﻈﻴَﻤﺔand
ٍ ِ ٍ ِ
ِ
 ُﲨﱠٍﺔ ﻋﻈﻴﻤﺔHe came in a great company &c. (S, K.)

[probably

ٌ ُﲨﱠﺔ: see َﺟﻢﱞ: ___ and see also ٌَﲨﱠﺔ, in two places. ___ Also The collective mass of the hair of the head,
or the head of hair, (س
ِ ْ ُﳎْﺘََﻤَﻊ َﺷْﻌِﺮ اﻟﱠﺮأS, Mgh, K,) when more in quantity than what is
termed َوﻓْـ َﺮة: (S, Mgh:) or the collective mass of the hair (ﺸْﻌِﺮ
 )ُﳎْﺘََﻤُﻊ اﻟ ﱠwhen it hangs down
from the head to the lobe of the ear, and to the two shoulder-joints, and more than
that; what does not extend beyond the ears being termed وﻓ ﺮة: (TA:) or the collective mass ( )ُﳎْﺘََﻤَﻊof the hair
of the ﺻﻴَﺔ
ِ �َ [or anterior part of the head]: accord. to some, what reaches to the two

shoulder-joints: (Msb:) in the M it is said to signify the hair; and in like manner in the Deewán el-Adab: but ISd adds that
it is also said to mean

hair more in quantity than that which is termed ﻟِﱠﻤﺔ: accord. to IAth, the

hair of the head that falls upon the two shoulder-joints: in the Muhedhdhib, what
extends beyond the ears: in the Mukaddameh of Z, what extends to the lobe of the ear:
accord. to IDrd,

ُ (Msb, TA) and ٌِﲨَﺎم: (TA:) dim. ٌ ُﲨَﻴَْﻤﺔ. (TA.) Hence,
much hair: (TA:) [see also ٌ ﻟِﱠﻤﺔand َوﻓْـ َﺮٌة:] pl. ﲨٌَﻢ

َرأَى ﻟُْﻤﻌَﺔً ﻓـَﻐََﺴﻠََﻬﺎ ِﲜُﱠﻤِﺘِﻪ, meaning [He saw a spot, and washed it] by a moistening of his ﲨّﺔ:
ّ
or with the water of his ﲨﺔ: the prefixed noun being suppressed. (Mgh.) ___ Also [app. A flower-bud; ] the
[ ﻗﺒﺔrendered by Golius nodosior pars ] of a plant, from which the flower comes forth. (KL.) [See an ex.
َﺟ ﱠ. If from ٌ ُﲨﱠﺔapplied to hair, it would seem rather to mean A tuft.] ___ One says also, ف ُﲨﱠﺔُ اﳉَْﻮَزِة ُﰒﱠ
َ َﺣَﺬ
above, voce ﻢ
[ أََﻛﻠََﻬﺎapp. meaning He threw away the husk of the walnut: then ate it]. (TA.)

ٌ َﲨَﻢ: see َﺟﱞﻢ, in two places: ___ and see also ٌُﲨَﺎم.
 َﲨَﺎٌمA state of resting; (Fr, S, Msb, K;) as also ٌ َﲨَﺎَﻣﺔ: (TA:) particularly of a horse. (Fr, S, Msb.) [See َﺟﱠﻢ, of which it
َ
is an inf. n.] ___ See also ﺟﻢﱞ, last sentence: and see what next follows.
5

 ُﲨَﺎٌمWhat has collected of the seminal fluid of a horse [after his resting from
َ , (S, Mgh, Msb, K,) [but see what follows,] The quantity [of
covering]; as also ٌ ِﲨَﺎم. (K.) ___ Also, and  ِﲨَﺎٌمand ٌﲨَﺎم
flour or the like]
(Mgh,)

that rises above the head of the [measure termed] َﻣ ﱡﻜﻮك, (S, Mgh, K,) after the filling,

َ : (K:) or the fill of a bowl, without a head:
exceeding the  ﻃََﻔﺎفthereof; (S, Mgh, K;) as also ٌﲨَﻢ

[ أَْﻋﻄَﺎِﱏ ﲨﺎَم اﻟَﻘَﺪِح َدِﻗﻴًﻘﺎHe gave me the bowlful of
َ
flour]: but  ﲨﺎمmeaning the resting of a horse is with fet-h only: (Msb:) or, accord. to Fr, one says ًِﲨَﺎٌم اﻟَﻘَﺪِح اﳌﺂء, with
َ
ً ُﲨَﺎمُ اﳌﱡﻜﻮِك َدِﻗﻴ, with damm; and َﲨَﺎمٌ اﻟَﻔَﺮِس, with fet-h only; and one
kesr, meaning the bowlful of water; and ﻘﺎ
ٌ َُ , with damm, except in relation to flour and the like, meaning the quantity that rises above the
does not say ﲨﺎم
َ ََ
head of the ﻣّﻜﻮك, after the being filled: one says, ﻜﻮِك
 أَْﻋِﻄِﲎ ُﲨﺎم اﳌ ﱡwhen one puts what the head of the
َ
 ﻣّﻜﻮكwill bear, and gives it: (S, TA:) in the T, it is said that  أَْﻋِﻄِﻪ ﲨﺎَم اﳌﱡﻜﻮِكmeans Give thou him [the quantity of]
accord. to ISk, only said of flour and the like: one says,

a  ﻣ ّﻜﻮكwithout a head: but [SM says,] I have seen in its margin written that the right meaning is, the quantity

َ , last sentence.
borne by the head of the ﻣّﻜﻮك. (TA.) ___ See also ﺟﱞﻢ

 ِﲨَﺎٌم: see ٌُﲨَﺎم, in three places: ___ and َﺟﻢﱞ, last sentence: and see also ٌُﲨُْﺠَﻤﺔ. It is also a pl. of ٌ( َﲨﱠﺔS) [and perhaps of َﺟﻢﱞ
ُ . (TA.)
likewise: (see this latter:)] and of ٌﲨﱠﺔ
ٌ  ﻓَـَﺮA horse that, after any
( ﺑِﺌْـٌﺮ َﲨُﻮٌمS, K) and ( َﲨﱠٌﺔK) A well of much water. (S, K.) ___ ٌس َﲨُﻮم
run, runs again; (T, S, K;) applied to the female as well as the male: (T, TA:) a horse that goes much. (KL.)

ٌ َﲨﻴﻢA plant, or herbage, that has grown somewhat, but not attained its full height: (S:) or
ِ
much, or abundant, herbage: (K:) or herbage standing up and spreading: (AHn, K:) or that has
grown up until it has become like the  ُﲨﱠﺔof hair: (TA:) a plant, or herbage, when it first appears in the

َ ; and then, [when it is dry,] ﺶ
ٌ َﺣﺸﻴ: (S in art. ﺑﺴﺮ:) pl. ُأَﲨﱠﺂء.
ٌ  ;َ�ِرthen,  ;َﲨﻴٌﻢthen,  ;ﺑُْﺴَﺮٌةthen, ُﺻْﻤﻌَﺂء
ض
ِ
ِ
ِ
(K.) And, with ة, A [plant of the kind termed]  ﻧَﺼﻴﱠﺔthat has become half a month old, so that it fills
ِ
ground is termed

6

َ.
the mouth. (K.) ___ See also ﺟﻢﱞ
ٌ َﲨَﺎَﻣﺔ: see ٌَﲨَﺎم. ___ Also The state of being satiated, or satisfied, with food, and with drink.
(TA.)

ٌ ُﲨَﻴَْﻤﺔdim. of ٌُﲨﱠﺔ, q. v. (TA.)
 ُﲨﱠﻰThe bean, or beans; syn. َ�ِﻗﻠﱠﻰ. (AHn, K.)
ﲨّﻰ
ُِ : see ُﲨﱠﺎِﱏﱞ.
 َﲨﱠﺎٌم: see what next follows.
 َﲨﱠﺎٌنA measure, (S,) such as is called َﻣﱡﻜﻮك, (K,) filled so as to have what is termed ( ;ُﲨَﺎمS, K;) as also
ٌ َﲨﱠﺎم: (K:) [fem. of the former َﲨﱠﻰ. Hence,] ﲨُﺠَﻤﺔٌ َﲨﱠﻰ
ُْ [A] full [bowl]. (K. In the CK ٌَﲨَْﺠَﻤﺔ.)
 ُﲨﱠﺎِﱏﱞ, with ن, (S,) an irreg. rel. n., applied to a man, (Sb, S,) Having a long ُﲨﱠﺔ: (S, K:) or having a great
ُ : (Sb, TA:) but if you name a person ُﲨﱠﺔ, the rel. n. formed from it is ﲨّﱞﻰ
and long ﲨﱠﺔ
ُِ (Sb, S) only. (Sb, TA.)
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ٌ ُﲨُْﺠﻢ: see what next follows.
ٌ [ ﻗْﺤi. e. the bone
ٌ ُﲨُْﺠَﻤﺔThe skull; i. e. the bone that contains the brain: (S, Msb, K: *) or i. q. ﻒ
ِ
above the brain, or a separate portion of the skull, or a distinct bone of the skull]:
(K:) or the
the

bones of the head; (IAar, Mgh, TA;) all of them; the uppermost of them being the ( ;َﻫﺎَﻣﺔIAar, TA;) or

 ﻫﺎﻣﺔis the  ﲨﺠﻤﺔaltogether; (ISh, TA;) and the  ﻗﺤﻒis said to be a piece of the ﲨﺠﻤﺔ: (TA:) pl. ٌ ُﲨُْﺠﻢ, (K,) [or this

7

ٌ )َﲨَْﺠﻢis a coll. gen. n.,] and ُ[ َﲨَﺎﺟﻢis the pl. properly so called, and that which is more commonly known].
ِ
ًَﲨُﺠَﻤٍﺔ دْر
ُْ ّ[ ُﺧُﺬوا ِﻣْﻦ ُﻛ ِﻞTake ye from
(TA.) ___ Sometimes it is used to signify A man; so that one says, ﳘﺎ
ِ
َ َو
every man, or head, a dirhem]; like as one says, س
ٍ ِْﻣْﻦ ُﻛ ِﻞّ َرأ: (Msb:) and ﺿَﻊ اِﻹَﻣﺎمُ اﳋََﺮاَج ﻋَﻠَﻰ
ُْ ّ[ اﳉََﻤﺎﺟِﻢ َﻋَﻠﻰ ُﻛ ِﻞThe Imám imposed the tax, or land-tax, upon the heads;
ﲨُﺠَﻤٍﺔ َﻛَﺬ ا
ِ
ٌ ﻗْﺤ.
upon every head so much]. (Mgh.) ___ A wooden bowl: (S, K:) a bowl of glass; as also ﻒ
ِ
(in the CK, erroneously,

(Az, TA.) ___
because the
TA.) And

A kind of measure for corn or the like. (K.) ___ Also Chiefs, or lords, of the Arabs;

 ﲨﺠﻤﺔis the head, which is the most noble of the members: (TA:) also, (TA,) [the pl.] ُ َﲨَﺎِﺟﻢhas this meaning. (T, K,

Any sons of a father that are persons of might, or power, and eminence, or

َ the tribes ( )ﻗـَﺒَﺎﺋِﻞof the Arabs which comprise ﺑُﻄُﻮن, and in
nobility: (T, TA:) and [the pl.] ُﲨَﺎِﺟﻢ

َ , you do not need to call
relation to which persons are called; as Kelb Ibn-Webreh; for when you say ﻛْﻠِﱮﱞ
the person in relation to any of the

ﺑﻄﻮن: (S:) or the tribes ( )ﻗﺒﺎﺋﻞin relation to which the  ﺑﻄﻮنare

called; as also ٌ ِﲨَﺎم. (K.) A well that is dug in salt ground. (S, K.) Sixty head of camels. (IF,
IB, TA.)

َ ُ َ
ث
ِ  َﲨﺎِﺟﻢ اﳊﺎِرThe piece of wood at the head of which is the ploughshare. (TA.)

ُ
[ أََﺟﱡﻢGreater, and greatest, in quantity, and in number, &c.: fem. َُﲨﱠﺂء. Hence,] َواﻟَﻮْﺣﻰ أََﺟﱡﻢ َﻣﺎ َﻛﺎَن,
in a trad. of Anas, means

The revelation being the most that it used to be. (Sh, TA.) ___ A bone

having much flesh. (K.) You say also  اِْﻣَﺮأٌَة َﲨﱠﺂءُ اﻟِﻌﻈَﺎِمA woman having much flesh (K, TA) on

َ

the bones. (TA.) And [ اِْﻣَﺮأٌَة َﲨﱠﺂءُ اﳌ َﺮاِﻓِﻖA woman having much flesh on the elbows: or, as
seems to be indicated by J,

َ applied to a ewe, in a
having no prominence of the elbows; and if so, from ﲨﱠﺂُء

sense explained in what follows]. (S.) ___

ََﺟﺎُؤوا اﳉَﱠﻤﺂءَ اﻟَﻐﻔﲑ, (S, * Msb, K,) [and & َﲨﱠﺂءَ َﻏﻔﲑًاc.,] and َﲨ�ﺎ َﻏﻔﲑًا, (K,) [and
ِ
ِ
ِ

َاﳉَﱠﻢ اﻟَﻐﻔﲑ, &c.,] They came all together, (S, * Msb, K,) high and low, none of them
ِ
remaining behind, and they being many: (S, K, in art. ﻏﻔ ﺮ:) see art. ﻏﻔ ﺮ. (S, K.) Hornless, applied
8

to a ram (Mgh, Msb, K) or he-goat; (Msb;) and so

___ And [hence,] A man

having no spear (S, K, TA) in war or battle: (S, TA:) pl. as above. (TA.) The pl. is also

applied to horses, (S,) meaning

whose owners have no spears; the spears being regarded as the horses' horns.

(Ham, p. 90.) ___ Also A building
and the pl., Mosques
flat house-top

ُ َﲨﱠﺂءapplied to a ewe (S, Mgh, Msb) or she-goat: (S, Msb:) pl. ُﺟﻢﱞ. (Mgh, Msb.)

ُ : (S:)
having no [acroterial ornaments such as are termed] ﺷَﺮف

ُ (Mgh, TA) upon them, (TA,) [i. e.] upon their walls. (Mgh.) ___ A
having no ﺷَﺮف

having no parapet, or surrounding wall. (TA.) ___ Short; having no

elevation. (TA.) ___ A woman's anterior pudendum. (K.) ___ And, as being likened thereto, or the reverse may
be the case, (TA,)
TA,)

A bowl. (K.) ___ Also, the fem., Smooth. (IAar, K.) ___ And hence, because of its smoothness, (IAar,

A helmet: (IAar, K:) to which the epithet ٌ[ ﻏَِﻔﲑq. v.] is applied because it covers the head: but this meaning of a helmet

was not known to ISd on any other authority than that of IAar. (TA.)

 َﳎَﱞﻢA place where water remains: or to which it reaches, and where it ends. (TA.) ___
The

breast, or bosom, or mind: (K, TA:) because it is the place in which are collected the knowledge &c. that it retains.

َ
ُ [ َرْﺣHe is possessed of ample power and
ﺐ اﻟِّﺬَراِع َواِﺳﻊُ اﻟ ﱠ
ُﻫَﻮ َواِﺳُﻊ اﳌَﺠِّﻢ, i. e. ﺼْﺪِر
might, and free from distress of mind or from narrowness of mind]. (IAar, K, TA.) And ُِإﻧﱠﻪ
َ َ
َ ﻟVerily he is contracted, or straitened, in mind by affairs, or events. (IAar, TA.)
ﻀِﻴُّﻖ اﳌَﺠِّﻢ
(TA.) You say,

ٌ َﳎَﱠﻤﺔA thing in which resting is usually known to take place. (TA.)
ٌ ُﳎَﱠﻤﻢA boy (IDrd, TA) having a head of hair such as is termed a ُﲨﱠﺔ. (IDrd, K, TA.)
ٌ ُﳎَِّﻤَﻤﺔA woman who makes her hair to form a ُﲨﱠﺔ, to make herself like a man: the doing of which is forbidden.
(TA.)

9

ﲨﺢ
َ َ َﲨ, aor.  ﹷ, inf. n. ( ﲨَﺎٌحS, A, Mgh, Msb, K, &c.) and ( ُﲨُﻮٌحS, A, Msb, K) and َﲨٌْﺢ, (K,) or this last has not been heard,
1ﺢ
ِ
(Mgh,)

He (a horse) overcame his rider, or gained the mastery over him, (S, L, K,) running

away with him: (L:) or broke loose, or ran away, (Msb,) and went at random, without
any certain aim, so as not to be turned by anything: (Mgh, Msb:) or ran so as to have

َ ََ
the mastery over his rider: (Ham p. 568:) and ﻛِﺒِﻪ
ِ ( َﲨﺢ ﺑِﺮاA, Mgh, Msb) he overcame his rider, (A,
Mgh,)

and ran away so that he could not govern him: (A:) or became refractory, so

that he overcame his rider: (Msb:) and sometimes, (Msb,) this verb also signifies he was quick, or swift,
(A, Msb,)

and brisk, lively, or sprightly; denoting in this case a quality that is approved; whereas in the senses

before explained it denotes a quality that is disapproved: but in the last sense it is obsolete [unless tropically applied to a man]. (Msb.)

___ [Hence,]

He (said of anything [i. e. of a man or any animal]) went at random, or heedlessly, without

consideration or certain aim, not obeying a guide to the right course. (TA.) And He
(said of a man, S, L)

hastened, or went quickly, (S, L, K,)  إِﻟَﻴِْﻪto him, or it, so that his course was

ُ َوُﻫْﻢ َﳚَْﻤ, in the Kur [ix. 57], means They hastening, or going
not turned for anything. (L, TA.) ﺤﻮَن
quickly: (AO, S, L:) or hastening so that nothing turns them back, like the horse that
is termed َﲨُﻮح: (Bd, Jel:) or running like horses that overcome their riders and run

َ ََﲨ, occurring in a trad., He hastened
away so as to be ungovernable by them. (A.) And ﺢ ِﰱ إِﺛِْﺮِﻩ
َ

ََ
after him, or it, so that nothing turned him back. (L.) ___ ﺖ اﳌْﺮأَُة
ِ  َﲨﺤThe woman went

forth from the place where she used to pass the night, in anger, without the

ْ َﲨََﺤ, so in the S and L &c., but in the K ﺖ َزْوَﺟَﻬﺎ
ْ َﲨََﺤ,
permission of her husband. (Msb.) And ﺖ ِﻣْﻦ َزْوِﺟَﻬﺎ
1

[which is evidently a mistake,] (TA,)

She went forth from the house, or tent, of her husband, to

ٌ ﲨَﺎ. (L, TA.) And ﺖ إَﱃ أَْﻫﻠَﻬﺎ
ْ ََ
her own family, before he divorced her; (S, L, K;) inf. n. ح
ِ
ِ ِ  َﲨﺤShe

ََ
ﺖ اﻟ ﱠ
went to her family without the permission of her husband. (A.) ___ ُﺴِﻔﻴﻨَﺔ
ِ  َﲨﺤThe

ٌ ُﲨُﻮ.
ship quitted her course, (A, TA,) and became ungovernable by the sailors; inf. n. ح
َ ََ
ﺖ اﳌَﻔﺎَزةُ ِ�ﻟَﻘْﻮِم
ِ  َﲨﺤThe desert led the people, or party, far away, by reason of
َ َ َﲨThe object of his desire baffled his efforts to
its great extent. (A, TA.) ___ ُﺢ ﺑِِﻪ ُﻣَﺮا ُدﻩ
(TA.) ___

attain it. (A, TA.)

ُ[ َﲨَْﺤﺔA trick of overcoming the rider, and running away with him]. You say, ٌدَاﺑﱠﺔٌ َﲰَْﺤﺔ
ٌ[ َﻣﺎ ِ�َﺎ َﲨَْﺤﺔٌ َو َﻻ َرْﳏَﺔA beast submissive, or easy, or gentle: there is not in her a trick
of overcoming the rider, and running away with him, nor a trick of kicking]. (A.)

ٌ ( َﲨُﻮT, S, A, Mgh, L, Msb, K) and ( َﺟﺎﻣٌﺢMgh, Msb) A horse that overcomes his rider, or gains the
ح
ِ
mastery over him, (S, A, Mgh, L, Msb, K,) being refractory, (Msb,) and runs away with him,
(L,) or

runs away so that his rider cannot govern him, (A,) or goes away at random,

without any certain aim, so as not to be turned by anything: (Mgh:) or that will not
bend his head: (TA:) the former epithet, (T, Mgh, TA,) and the latter, (Mgh, Msb,) applied alike to the horse and the mare:
(T, Mgh, Msb, TA:) and the former has two meanings; one denoting what is a fault, for which the horse may be returned; (T, Mgh,
TA;) i. e.,

that habitually takes his own way, so that his rider cannot turn him from

it; (T, TA;) or as explained before; (Mgh;) the other meaning being quick, or swift, and brisk, lively, and
sprightly; and this does not imply a fault (T, Mgh, TA) for which he may be returned. (T, TA.) ___ [Hence,] Anything [i. e. a
man or any animal]

that goes at random, or heedlessly, without consideration or certain

aim, not obeying a guide to the right course: (TA:) and the former epithet, (Msb, K,) or each of the two,
2

(S, * A,) a man

who follows his own natural desire, without consideration, not

obeying a guide to the right course of conduct, (S, A, Msb, K,)
Page 451

ٌ ُﲨﱠﺎ
so that he cannot be turned back. (S, K.) And ح

 َﺟﺎِﻣٌﺢ, accord. to analogy, and] signifies Men
ٌ [ َﻣَﻔﺎَزٌة َﲨُﻮA desert that leads one
routed, defeated, or put to flight, in war. (IAar, K.) ___ ح
[is pl. of

far away, by reason of its great extent: see 1, last sentence but one: likened to a horse that is termed

]َﲨُﻮح: occurring in a poem of Dhu-r-Rummeh. (TA in art. ﳓﺐ.)
 ُﲨﱠﺎٌحAn arrow, (S, K,) or a small arrow, (L,) without an iron point, having a round
head, with which the art of shooting is learned (S, L, K) by a boy: (S, L:) or one with
which boys play, putting upon its head a date or some clay, in order that it may
not wound: (L:) or it signifies also a date put upon the head of a piece of wood, with which
boys play: (K:) birds are shot at with it, and knocked down, without being killed,

ٌ ُﺟﺒﱠﺎ: (T, TA:) or a boy's arrow, upon the
so that the shooter takes them: and it is also called ح

end of which he puts a lump of chewed dates of the size of the [ ِﻋَﻔﺎضhere meaning
stopper] of a bottle, in order that it (the end) may go more directly, and be

smooth; without feathers, and sometimes without a notch. (AHn, L.) Also That [kind of
plant] at the extremities of which come forth what resemble ears of wheat, soft,
(L, K,)

ّ

َ and the  ﺻّﻠﻴَﺎنand the
like foxes' tails, or (L) resembling the heads of the ﺣِﻠﻰ
ِِ

ُ  ;َﲨَﺎﻣﻴand in poetry ( ;َﲨَﺎﻣُﺢL, K;) the latter allowable only in cases of
like: (L, K:) a coll. gen. n.: n. un. with ة: (L:) pl. ﺢ
ِ
ِ
necessity. (L.) See also

َﲨُﻮٌح.

3

 َﺟﺎِﻣٌﺢ: see َﲨُﻮٌح, in two places.

4

ﲨﺪ
 َﲨٌْﺪand ٌُﲨُﻮد, said of water, (S, M, L, Msb, K,) &c., (Msb,) [i. e.,] of anything fluid, or liquid, (K,) It
congealed; concreted; became solid, or contr. of fluid or liquid; froze; syn. ( ;َﻗﺎَمS, M;)
َ , aor. ﹹ
1 ﲨََﺪ

, inf. n.

َ ( ;ذَاMsb, K;) as also َﲨَُﺪ. (L, K.) And said of blood, &c., (S, M,) It congealed, or concreted; syn.
contr. of ب

ﻗﺎم: (M:) or became dry; dried. (S.) See also 2. ___ Also, inf. n. ٌُﲨُﻮد, He, or it, remained fixed, or
ُ [ َﻣﺎ ِزْﻟI ceased not to beat him until he became
َ ﺿِﺮﺑُﻪُ َﺣﱠﱴ
ْ َﺖ أ
stationary. (KL.) You say, ﲨََﺪ
motionless]. (A.) ___ [He, or it, was, or became, incapable of growth or increase;

َ . ___ He was, or became, stupid, dull, wanting in
lifeless, or dead: see ﺟﺎِﻣٌﺪ
intelligence; inert; not sharp, penetrating, vigorous, or effective, in the
performing of affairs; or soft, without strength or sturdiness, and without

َ .] ___ Also, inf. n. ٌُﲨُﻮد, said of a man's state or condition [as meaning, It was, or
endurance: see, again, ﺟﺎِﻣٌﺪ

ْ َﲨََﺪ, aor. ﹹ
became, stagnant, or unimproving]. (A.) ___ Also ت

, inf. n.

ُﲨُﻮٌد, She [a camel, &c.,] had

ْ  َﲨََﺪHis eye shed few tears: a phrase alluding to hardness of the heart.
little milk. (T, TA.) And ُت ﻋَﻴْـﻨُﻪ

َﲨََﺪ, (L, K,) aor.  ﹹ, (L,) [inf. n. ٌ ];ُﲨُﻮدand ( ; أَْﲨََﺪA, TA; [in a copy of the A, اﳒﻤﺪ, but this is doubtless a
ٌ  )]; ُْﳎِﻤHe was, or became, niggardly, penurious, or avaricious; (L, A, K;) as
mistranscription; see ﺪ
(Msb.) ___ Also

ُ[ َﲨََﺪ َﻛﱡﻔﻪor ت
ْ ( ;]َﲨََﺪMsb;) or ُت ﻳَُﺪﻩ
ْ َﲨََﺪ: (A:) and  اﲨﺪhe possessed little good: (A, TA:) or ُﲨُﻮٌد
ِّ َﲨََﺪ ِﱃ َﻋﻠَﻴِْﻪ َﺣ
signifies the refraining, or holding back, from beneficence. (Har p. 149.) ___ ﻘ ﻰ

also

My right, or due, was, or became, incumbent, or obligatory, on him; or established

َ َذا. (A, TA.) ُ َﲨََﺪﻩHe cut it, or cut it off. (K.)
against him; (A, K, * TA;) as also ب
َ ; (so in the L;) It (water, and expressed juice, L) was about to congeal,
2  ﲨّﺪ, inf. n. ( ;َﲡِْﻤﻴٌﺪK;) or ﲨََﺪ
1

َ
concrete, become solid, or freeze; was at the point of congealing, &c.; expl. by ﺣﺎَوَل أَْن
َﳚُْﻤَﺪ. (L, K.) [And the former, It caused water &c. to congeal.]

4  اﲨﺪ: see 1, in two places. ___ Also, inf. n. ٌإِْﲨَﺎد, He was entrusted with the management of

َ
ْ
ُ أَْﲨَْﺪ
affairs among a people or party [in the game called اﳌﻴِﺴﺮ: see ]ُﳎِْﻤٌﺪ. (T, TA.) ت ﻋَﻠَﻴِْﻪ
 َﺣِّﻘ ﻰI made my right, or due, incumbent, or obligatory, on him; or established it
against him. (A, K, * TA.)

 َﲨٌْﺪ: see َﺟﺎِﻣٌﺪ, in two places.
 ُﲨٌْﺪ: see ُﲨٌُﺪ.
 َﲨٌَﺪpl. [or rather quasi-pl. n.] of َﺟﺎِﻣٌﺪ, q. v. (S, Msb, K.) ___ Also Congealed, or frozen, water; ice: [see also
َﲨٌْﺪ, mentioned with َﺟﺎِﻣٌﺪ:] and snow. (K.) ___ See also what next follows.
 ُﲨٌُﺪand  ُﲨٌْﺪElevated ground; as also  َﲨٌَﺪ: (M, K:) or a hard, elevated place: (S, TA:) or  ُﲨٌُﺪsignifies
rugged ground: (TA:) or an elevated, rugged place: (As, TA:) or a small isolated mountain, not
high, sometimes rugged and sometimes soft, and producing trees, only found in

َ َأ, round and small, not
rugged land; so called because of its dryness; it is the smallest kind of ﻛَﻤﺔ
extending along the ground, rugged at the top, and producing herbs, or

ُ [q. v.]: (ISh, L, TA:) pl. [of mult.] ( ِﲨَﺎٌدISh, S, M,
leguminous plants, as well as trees; differing from ﲨُﻮٌد
K) and [of pauc.]

ٌأَْﲨَﺎد. (S, M, K.) ___ Also, the first, A stone: pl. ﲨَﺎٌد. (Fr, TA.)
ِ

[ َﲨَﺎٌدA thing that does not grow, or increase; that is incapable of growth, or
increase; an inorganic thing; as a mineral and the like:] an inanimate thing; a thing that

ٌ َﲨَﺎَدا. (Har p.
has no soul: [an epithet used as a subst.; or an epithet in which the quality of a subst. is predominant:] pl. ت
2

13.) [See also

ٌ  )أَْرupon which rain has not fallen: (T, S, K:) or dry land, upon
َﺟﺎِﻣٌﺪ.] ___ Land (ض

which no rain has fallen, and in which is nothing: (T, TA:) or land in which is no
produce: (A:) or, as some say, rugged land: (L:) or sterile, barren, or unfruitful, land, in which is

َ : pl. ُﲨٌُﺪ. (AA, L in art. ﺟﻬﺪ.) ___ A year (ٌ )َﺳَﻨﺔin which is no rain: (S, K:) or in
nothing; as also ٌﺟَﻬﺎد

َ a year in which is no
which is no produce of the earth: (A:) and, in like manner, ٌﺟﺎِﻣَﺪة

herbage, or pasture, no plenty, or fruitfulness, and no rain. (T, TA.) ___ A she-camel having
no milk; (S, M, K;) and so a ewe or a she-goat: (L:) or having little milk: (T, TA:) and [accord. to some,] a slow

ٌ( ;ﺑَِﻄﻴْـﺌَﺔL, K;) but [this is app. a mistranscription for ٌ ﺑَِﻜﻴْـﺌَﺔhaving little milk, and] ISd says that the explanation ﺑﻄﻴﺌﺔ
ٌ َﺟﺎِﻣ, in two places. A kind of cloth or garment; as also ٌ ِﲨَﺎد. (K.)
does not please him. (TA.) ___ See also ﺪ
she-camel; syn.

 َﲨَﺎِد, like ﻗَﻄَﺎِم, (K,) or َُﲨَﺎِد ﻟَﻪ, (S, A, L,) said with reference to a niggard, (S, A, L, K,) in dispraise, (K,) as an imprecation,
َ
meaning May a stagnant, or an unimproving, state or condition (ل
ِ  )ُﲨُﻮُد اﳊﺎbe his lot [or
his constant lot]: (A:) or may he not cease to be in a stagnant, or an unimproving,

َ )َﻻ َزاَل. (S, L.)  َﲨَﺎدis [a proper name,] indecl., with kesr for its termination, because it
state or condition (ﺟﺎِﻣَﺪ اﳊَﺎِل
ِ
is transformed from the inf. n., namely,

ُاﳉُُﻤﻮد, like ﻓََﺠﺎِر, which means ُاﻟَﻔْﺠَﺮة: (S:) and the contr. of ُ َﲨَﺎد ﻟَﻪis َُﲨَﺎد ﻟَﻪ, (S, *
ِ
ِ

A,) which denotes praise. (S.) El-Mutalemmis says,

َﲨَﺎِد َﳍَﺎ َوَﻻ ﺗَـُﻘﻮِﱃ
ْ َﳍَﺎ َأﺑًَﺪا إَِذا ذُِﻛَﺮ
ت َﲪَﺎِد

*
*
i. e., Say thou

ُﺷْﻜًﺮا. (S.)

*
*

 ُﲨُﻮًداto her, [ُﲨُﻮًد ا,] and say not to her [ever, when she is mentioned,]  َﲪًْﺪ اand

 ِﲨَﺎٌد: see ٌَﲨَﺎد, last meaning.
3

 َﲨُﻮٌد: see َﺟﺎِﻣٌﺪ.
[ ُﲨُﻮٌدapp. Elevated tracts,] softer, or more plain, than what is termed ُﲨٌُﺪ, and more
intermixed with soft, or plain, tracts, sometimes in, or by, that [kind of high ground]

ﻗُ ﱞ, and sometimes in, or by, soft, or plain, tracts. (ISh, L, TA.)
which is termed ﻒ
َ
ﲔ
ِ ْ َﲨﻴُﺪ اﻟﻌ
َِ : see ﺟﺎِﻣٌﺪ.
 ُﲨَﺎَدىOne of the names of the months, (Msb, K,) applied to two of the Arabian
ُ , (TA,) and distinguished by the appellations of ُﲨَﺎَدى
months, together called ﲨَﺎ َدَ�ِن
 اﻷُوَﱃand ُ[ ُﲨَﺎدَى اﻵِﺧَﺮةthe fifth and sixth months of the Arabian year]: (S, K:) it is of the
َ ﻓـُﻌَﺎ, from ( ;اﳉَْﻤُﺪS;) the two months to which it is applied being [said to be] so called because, when the months were
measure ﱃ
named, these two fell in the season of the freezing of water: (ISd, L, Msb:) [but this derivation seems to have been invented when the
two months thus named had fallen back, into, or beyond, the winter; for when they received this appellation, the former of them
evidently commenced in March, and the latter ended in May; therefore I hold the opinion of M. Caussin de Perceval, that they were
thus called because falling in a period when the earth had become dry and hard by reason of paucity of rain, from
applied to land upon which rain has not fallen, or from

ُﲨَﺎَدى, an

َﲨَﺎٌد, an epithet
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epithet applied to an eye that sheds few tears; which opinion is confirmed by the obvious derivations of the names of other months,

َ and  َرﺑِﻴٌﻊand ﻀﺎُن
َ  َرَﻣand َﺷﱠﻮاٌل:] afterwards, when the lunar months superseded the solar, the same names were retained:
ﺻَﻔٌﺮ
َْ
ٌ ََ
(Msb:) [see زﻣ ﻦ, and ﲨﺎ د ى:] ُ اﳍﺠ ﺮةis determinate, (K,) being a proper name, (TA,) and of the fem. gender: (Msb, K:) if you find
ِ
ُ ْ اﻟ ﱠ: all the other names of the months are masc.: (Fr, IAmb, Msb:) the pl. is
it masc., it is because it is made to accord to ﺸﻬ ﺮ
ٌ �َُﲨَﺎَد, (Fr, L, K,) agreeably with analogy; and if the form [ ﲨَﺎٌدa mistranscription for َﲨَﺎﺋُﺪ, like َﺣﺒَﺎﺋُﺮ, pl. of ُﺣﺒَﺎَرى,] were
ت
ِ
ِ
ِ

4

used, it would also be agreeable with analogy. (Fr, L.) The former of these two months is also called

 ;ُﲨَﺎَدى َﲬَْﺴٍﺔand the latter,

( ;ُﲨَﺎَدى ِﺳﺘﱠٍﺔK;) which mean, respectively, Jumádà the fifth month and Jumádà the sixth month, from the
commencement of the year. (TA.) Lebeed says, [describing a pair of wild asses,]

*
*

َﺣﱠﱴ ِإذَا َﺳَﻠَﺨﺎ ُﲨَﺎَدى ِﺳﺘﱠًﺔ
َ ُ ُ َ َﺟَﺰآ ﻓَﻄَﺎ َل
ﺻﻴَﺎُﻣَﻬﺎ
ِ ﺻﻴﺎﻣﻪ و
ِ

*
*

Until, when they both pass, and come to the end of, Jumádà, completing six months, they

[

satisfy themselves with green pasture so as to be in no need of water, and his
and her abstinence from water becomes of long continuance]: thus cited by Bundár; ﺳﺘّﺔ
being in the accus. case as a denotative of state, and by

 ﲨﺎدىbeing meant ﲨﺎدى اﻵﺧﺮة: or, accord. to IAar, the poet said

ﺳﺘٍّﺔ, meaning the six months of winter, which are the months of dew; and Aboo-'Amr Esh-Sheybánee says the like. (MF.) AHn says
that the Arabs applied the name of  ﲨﺎ د ىto The whole of the winter; [see above;] whether the winter were at the
ٌ َﺟﺎِﻣ.
same time as the months so called or not: and Aboo-Sa'eed says the like. (L.) ___ See also ﺪ
ٌ ﻟَﻴْـَﻠﺔٌ ُﲨَﺎِدﻳﱠﺔA wintry night. (Aboo-Sa'eed, L.) [See ُﲨَﺎَدى.]
 َﲨﱠﺎٌدA sword such that he who is struck with it becomes motionless ()َﳚُْﻤُﺪ: (A, TA:) or a
sharp, cutting, sword. (AA, K.)

 َﺟﺎِﻣٌﺪ, applied to water, (Msb, K,) &c., (Msb,) [i. e.] anything fluid, or liquid, (K,) In a state of congelation,
ٌ َذاﺋ: (Msb, K:) you say [ َﻣﺂءٌ َﲨٌْﺪas well as
concretion, or solidity; freezing; as also  ; َﲨٌْﺪcontr. of ﺐ
ِ
]َﻣﺂءٌ َﺟﺎِﻣٌﺪ: (Msb:) or  َﲨٌْﺪsignifies what is congealed, or frozen, of water [&c.]; ice; (S, A;) contr. of
ٌ َذْو: (S:) [see also َﲨٌَﺪ:] it is originally an inf. n.: (S, Msb, K:) [or it is an epithet from َﲨَُﺪ, like ﺿْﺨٌﻢ
َ from ﺿُﺨَﻢ
َ :] and  َﲨٌَﺪis a
ب
ٌ َﺟﺎِﻣ, (S, Msb, K,) like as ٌ َﺧَﺪمis of ٌَﺧﺎِدم: (S, Msb:) you say, [ ﻗَْﺪ َﻛﺜـَُﺮ اﳉََﻤُﺪThe frozen
pl. [or rather a quasi-pl. n.] of ﺪ
5

َ ٌ ُﳐﱠﺔA hard piece of marrow. (L.) ___
waters have become many]. (S.) [Hence,] ٌﺟﺎِﻣَﺪة
Remaining fixed, stationary, or motionless. (Bd and Jel in xxvii. 90.) ___ A thing that does not
grow, or increase; [incapable of growth, or increase; inanimate;] as stone, in contradistinction
to a tree [and an animal]. (Kull.) [See also

َ
ٌَﲨَﺎد.] You say, ُﻚ َﺟﺎِﻣُﺪ ٰﻫَﺬا اﳌﺎِل َوَذاﺋِﺒُﻪ
َ َ( ﻟA, L, K *) To thee belongs, or

shall belong, what consists of gold and silver [or the like inanimate things], of
this property, and what consists of live stock, thereof: (L, K:) or what consists of
stones, thereof, and what consists of trees, thereof: or what is solid, thereof, and
what is fluid, or liquid, thereof. (L.) ___ [Hence its application in lexicology and grammar to A noun that is
not an inf. n. nor derived from an inf. n.; a noun having the quality of a real
substantive (ﲔ
ٍ ْ َ) اِْﺳِﻢ ﻋ, opposed to that which has the quality of an ideal

َ
substantive () اِْﺳﻢُ َﻣْﻌًﲎ: and a verb that has but one tense and no inf. n., as  ﻟَﻴْﺲand & ﻧِْﻌَﻢc.,
َ َُﻣﺘ: it may be rendered (and so I have rendered it), in these cases,
ٌ ﺼ ِّﺮ
opposed (as is said in the TA voce  )ﻗَْﺪto ف

aplastic.] ___ Lifeless; dead. (Kull p. 147.) ___ Stupid, dull, wanting in intelligence;
inert; not sharp, penetrating, vigorous, or effective, in the performing of affairs;
or

soft, without strength or sturdiness, and without endurance. (TA.) ___ It is also applied to a

[ َرُﺟﻞٌ َﺟﺎِﻣُﺪ اﳊَﺎِلA man in a stagnant, or unimproving, state or
َ ﲔ
ٌ ْ َ ﻋAn eye that sheds no tears; (Ks, K;) as also
condition]. (S, L.) ___ And to the eye: you say ٌﺟﺎِﻣَﺪة
ٌ َ
 ُﲨَﺎَدى, (Ks, K,) and ٌ( ; َﲨُﻮدS, K;) or this last signifies an eye that sheds few tears. (A.) And ﲔ
ِ ْ رُﺟﻞ َﺟﺎِﻣُﺪ اﻟَﻌ,
man's state, or condition: you say

َ
ﲨﻴُﺪ اﻟﻌﲔ
َِ , and َﲨﺎدُ اﻟﻌﲔ, (A,) A man whose eye sheds few tears; (A;) or whose eye
ِّ َﲨَﺎدُ اﻟ َﻜ, (A, K,) Niggardly,
َ . ___ Also, (L,) and  ُْﳎِﻤٌﺪ, (M, A, K,) and ﻒ
sheds no tears. (K.) ___ See also ٌﲨَﺎ د
(A, K,) and

penurious, or avaricious; (M, A, K;) niggardly of that which it is incumbent on him to

َ,
give: (L:) and  ُﳎِْﻤٌﺪ, also, a man of little, or no, good; possessing little, or no, good. (K.) ﺟَﻮاِﻣُﺪ
6

(as its pl., IAar, L,)

Limits, or boundaries, or boundary-marks, between lands, (IAar, L, K, *) and

between two dwellings. (L.)

 ُﳎِْﻤٌﺪ: see َﺟﺎِﻣٌﺪ, last sentence but one, in two places. ___ The person who is entrusted with the
َ
َ
ْ
management of affairs in a game of chance ([ ِﻗﻤﺎرhere meaning the game called )]اﳌﻴِﺴﺮ:
ٌ ِﺿ
َ :] or the person entrusted with the management of affairs among a
(K:) [i. q. ﺮﻳﺐ
َ
ْ
people or party, (T, K, TA,) who does not take part in the game called اﳌﻴِﺴﺮ, except that
ُ ﻀِﺮ
ْ َ )ﻳfor the players, and has them placed in his
he shuffles the arrows (ب ِ�َﺎ
hands, and is confided in with respect to them, and compels him who has
incurred an obligation to fulfil it: (L, TA:) or one who takes no part in the game

َ
ْ
called اﳌﻴِﺴﺮ, (who is called ٌﺑـََﺮم,) but who sometimes shuffles, or deals forth, the arrows,
َ ُ ُ
(ﻳﻔﻴﺾ �ﺎ,) for the players; so in the following verse of Tarafeh:
ِ ِ
*
*

ْ ََوأ
ُت َﺣِﻮﻳَﺮﻩ
ُ ﻀﺒُﻮٍح ﻧَﻈَْﺮ
ْ َﺻَﻔَﺮ ﻣ
ﻒ ُْﳎِﻤِﺪ
َﻋﻠَﻰ اﻟﻨﱠﺎِر َوٱْﺳﺘَـْﻮَدْﻋﺘُﻪُ َﻛ ﱠ

*
*

And of many a yellow arrow, changed in colour by fire, I have awaited the

[

sound over the fire, and I have deposited it in the hand of one taking no part in
the game but only shuffling, or dealing forth, the arrows for the players]; meaning, I
have awaited its sound, which was like an answer proceeding from it, when I straightened it and marked it, over the fire: (S:) [or,
accord. to the EM (p. 105), where we find

ُ ﺣَﻮاَرﻩin the place of َُﺣِﻮﻳَﺮﻩ, the meaning is, and of many a yellow
ِ

arrow, &c., I have awaited the returning and gaining, while we were assembled at the fire,
&c.:] or

 ﳎﻤﺪhere means a man taking with both his hands so as not to let anything go forth

from them: (AA, TA:) or, accord. to As, it here means a man entering upon Jumádà, which was in that [the
7

poet's] time a month of cold: (S, K: *) or

َ

one whose arrow does not gain anything in the game

called اﳌﻴِْﺴﺮ: (L:) or a person in whom one confides, and who is tenacious of that
which is in his hand or possession, and not to be deceived. (A 'Obeyd, TA.)

ٌ َﳎَْﻤَﺪةA place in which ice is kept. (MA.)
 ُﻫَﻮ ُﳎَﺎِﻣِﺪىHe is my neighbour, his house, or tent, adjoining mine. (K.)

8

ﲨﺮ
َ see 2, in two places: and see also 4: ___ and 5. Also ُ َﲨََﺮﻩHe gave him [ َﲨْﺮlive, or burning, coals].
1 ﲨﭭَﺮ
(K.)

ُ

َ
ت اﻟ ﱠ
He put him aside, apart, away, or at a distance. (Th, K.) ___ ﺸْﻤﺲ اﻟَﻘَﻤِﺮ
ِ َﲨﺮ, aor. ﹹ

The sun concealed [or as it were put out] the moon [by its proximity thereto: see ﲑ
ٍﲨ
َِ
(IAar, TA.)

,

] اِﺑُْﻦ.

[ َﲨََﺮsaid of the moon, It became concealed by its proximity to the sun: see an ex. voce

ٌَﲨﲑ: and see also 4]. Also, (K,) aor.  ﹻ, (TA,) He (a horse) leaped while shackled; and so  اﲨﺮ. (K.)
ِ
2  ﲨّﺮ, inf. n. ٌ( ;َﲡِْﻤﲑK;) and َﲨََﺮ

; (Msb;)

He collected together (Msb, K) a people, and anything. (Msb.) ___

ْ َﲨﱠَﺮ, inf. n. ٌ( ;َﲡْﻤﲑS, A, K;) and ُ َﲨََﺮﺗْﻪ, (Msb,) and ُ( ; أَْﲨََﺮﺗْﻪK;) She (a woman) collected together
ت َﺷﻌََﺮَﻫﺎ
ِ
her hair, (S, A, Msb, K,) and tied it in knots, or made it knotted and crisp, (ُﻋََﻘَﺪﺗْﻪ, S, A, Msb,)
at the back of her neck; (S, A, Msb, K;) not letting it hang down loosely: (S:) or plaited it:

ُ ﲨّﺮ َﺷﻌََﺮﻩhe collected together his hair at the back of his head: (Mgh:) and
 اﲨﺮت َرأَْﺳَﻬﺎshe collected together the hair of her head, and plaited it: and ُاﲨﺮ َﺷﻌََﺮﻩ
he disposed his hair in [ ذََواﺋِﺐor locks hanging down loosely from the middle of
the head to the back, or plaits hanging down]. (TA.) ___ And  ﲨّﺮIt (a thing) necessitated a
(T, TA:) and

people to unite together. (TA.) ___ Also, (inf. n. as above, S,) He (a commander, As, A) detained the army
in the territory of the enemy, (S, K,) or on the frontier of the enemy's country, (A,) and
did not bring them back (S, A, K) from the frontier: (S:) the doing of which is forbidden: (TA:) or he
detained them long on the frontier of the enemy, and did not give them permission to
return to their families: (As, TA:) or he collected them on the frontiers of the enemy,
and kept them from returning to their families.
1
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َ ﲨّﺮ اﻟﺜـﱠْﻮ, (A, Mgh, Msb,) inf. n. as above, (Mgh, Msb,) He fumigated the garment
ب
with perfume; (A, * Mgh, Msb;) as also  اﲨﺮُﻩ: (Mgh, Msb, K:) but the former is the more common. (Mgh.) And ﲨّﺮ
ُ
ُ
َ
اﳌْﺴِﺠَﺪ, (Mgh, TA,) or  اﲨﺮُﻩ, accord. to different modes of writing the surname of a certain No'eym, i. e.,  اﳌَﺠِّﻤُﺮor اﳌْﺠِﻤُﺮ,
(TA.) See also 4: ___ and 5.

(TA,) [and accord. to different copies of the K,]
it may mean

He fumigated the mosque with perfume: (Mgh:) [or perhaps

َﺣ ﱠ, from
he strewed the ground of the mosque with pebbles; from ٌ ;َﲨَْﺮةlike ُﺼﺒَﻪ

َ  َﺣor ُﺼﺒَﺂء
ْ  َﺣor ٌﺼﺒَﺔ
ْ َﺣ.] ___ And [ ﲨّﺮfor  ]ﲨّﺮ َﳊًْﻤﺎHe put flesh-meat upon live coals [to
ٌﺼﺒَﺔ

roast]. (A.) Also, (A,) inf. n. as above, (S, A,) He (a pilgrim, A) threw the pebbles [in the valley of Minè]; (S;) and so

 اﺳﺘﺠﻤﺮ. (TA in art. ﺗﻮ.) Hence, [ ﻳَـْﻮمُ اﻟﺘﱠْﺠِﻤﲑThe day of the throwing of the pebbles, by the pilgrims,
ْ ّ َْ َ , (inf. n. as above, A,) He cut off the heart, or pith, (ُﲨﱠﺎر,) of
in the valley of Minè]. (A.) [See َﲨ ﺮ اﻟﻨﱠﺨَﻠﺔ.] ٌﲨ ﺮة
the palmtree. (S, A. K. *)

َ ت
ْ  أَْﲨََﺮ, and  ;َرأَْﺳَﻬﺎand ُاﲨﺮ َﺷﻌََﺮﻩ: see 2. ___  اﲨﺮ اﻷَْﻣُﺮ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍنThe thing, or affair,
4 ﺷﻌََﺮَﻫﺎ
included the common mass, (K,) or the whole mass, (TA,) of the sons of such a one
within the compass of its relation or relations, or its effect or effects, &c. (K, TA.) ___

ُ اﲨﺮ اﻟﻨﱠْﺨﻞHe computed by conjecture the quantity of the fruit upon the palmtrees, and then reckoned, and summed up the quantity so computed. (K.) He who does so

 ُﳎِْﻤٌﺮ. (TA.) ___ ُ اﲨﺮ اﳋَﻴْﻞHe prepared the horses for racing &c. by feeding them
ْ َأ,)
with food barely sufficient to sustain them, after they had become fat, (ﺿَﻤَﺮَﻫﺎ
ْ  اﲨﺮ اﻟَﻘْﻮمُ ﻋَﻠَﻰ اﻟ ﱠ, (S,) or ( ;ﻋﻠ ﻰ اﻷَْﻣﺮK;) and  ﲨّﺮ, (K,) inf. n.
and collected them together. (K.) ﺸﻰِء
ِ
ٌ( ;َﲡْﻤﲑTA;) and  َﲨََﺮ, and ( ; اﺳﺘﺠﻤﺮK;) The people, or party, agreed together to do the thing,
ِ
is termed

2

(S, K,)

َ

َ اﲨﺮ اﻟﺜـﱠْﻮ, and اﳌْﺴﺠَﺪ: see 2. ___ اﲨﺮ اﻟﱠﻨﺎَر, inf. n. ُﳎَْﻤٌﺮ, He
and united for it. (K.) [See also 5.] ب
ِ

prepared the fire [app. in a ]ِﳎَْﻤ َﺮة. (S, * K.)  اﲨﺮsaid of a camel, He had his foot rendered even,
so that there was no line between its phalanges, (K, TA,) in consequence of its
having been wounded by the pebbles, and become hard. (TA.) Also, said of a camel, (S,) and of a
man, (TA,)

He hastened, or was quick, in his pace, or going; (S, K;) and ran: (TA:) you should not say

ََ
اﲨﺰ. (S.) ___ See also 1. ُت اﻟﻠﱠﻴْـَﻠﺔ
ِ  أَْﲨﺮThe night had its moon concealed by its proximity to
the sun. (K, * TA.) [See also 1.]
5  ﲡّﻤﺮIt (a people, or party,) collected together; (A, Mgh, TA;) [and] so َﲨََﺮ
trans.: (Msb: [see 2:]) and
(an army)
(S, K)

; this verb being intrans. as well as

 ﲨّﺮit (a tribe) collected together, and became one band. (As, TA.) ___ It

became detained in the territory of the enemy, and was not brought back

from the frontier; (S;) as also اﺳﺘﺠﻤﺮ

ْ ِ ا ﺟﺘﻤﺮ ِ�ﳌ, (K,) and ا ﺳﺘﺠﻤﺮ
8 ﺠَﻤِﺮ

. (K.) See also 10.

, (AHn, A, Mgh,)

He fumigated, or perfumed, himself with

aloes-wood [or the like]. (AHn, A, Mgh, K.)
10  اﺳﺘﺠﻤﺮ: see 4: ___ and 5: and 8: and 2. ___ Also, [and vulgarly  ﲡّﻤﺮ,] He performed the purification

َ ْ ا ْﺳﺘﻨwith ﲨَﺎر, (Mgh, Msb, K,) i. e., with stones, (AZ, S, Msb,) or small stones. (Mgh, TA.)
termed ﺠﺂء
ِ ِ
ِ
َْ : see what next follows, in two places.
ﲨٌﺮ

 َﲨَْﺮٌةA live, or burning, coal; a piece of smokeless burning fire: (Msb:) or burning fire:
ٌْ
ٌ َ
(K:) [but the former is the correct explanation:] when cold, [before it is kindled,] it is called ( ﻓَﺤﻢTA) [or & ﺣﻄَﺐc.]: and when
َ َ he collected together: (Mgh:) pl. ( َﲨٌْﺮS, Msb, K) [or rather this is a
ٌ ََ
reduced to powder by burning, رﻣ ﺎ د: (L in art. رﻣﺪ:) from ﲨﱠﺮ
coll. gen. n.] and

ٌ  َﲨََﺮاand ﲨَﺎٌر. (Msb.) ___ [Hence,] [ اﳉَْﻤُﺮ ِﰱ َﻛِﺒﺪىLive coals are in my liver]. (A.) ___
ت
ِ
ِ
3

[Hence also,]

ُ [ اﳉََﻤَﺮاThe three live coals; meaning the first three degrees of heat]: the first is in the air;
ُ ت اﻟﺜﱠَﻼ
ث

the second, in the earth, or dust; and the third, in the water: [or, accord. to the modern Egyptian almanacs, the first is in the air, and
is cold, or cool; the second, in the water, and is lukewarm; and the third, in the earth, or dust, and is hot: the first falling exactly a
zodiacal month before the vernal equinox; and each lasting seven days:] whence the saying,

َ َﻛﺎَن ٰذﻟ
ﻚ ِﻋْﻨَﺪ ُﺳُﻘﻮِط اﳉَْﻤَﺮِة
ِ

That was at the time of the falling of the live coal]; i. e., when the heat had acquired strength.

[

(TA.)

Any body of men that have united together, and become one band, and that

do not form a confederacy with any others: (S:) or a body of men that congregate
by themselves, because of their strength and their great valour; [said to be] from the same
word signifying a live coal: (Msb:) or

any people that endure patiently fighting with those who

fight them, not forming a confederacy with any others, nor uniting themselves
to any others: (Lth, TA:) or a tribe that does not unite itself to any other: (K:) or that
comprises three hundred horsemen, (K,) or the like thereof: (TA:) or a tribe that fights

ٌ َﲨََﺮا. (S, Msb, K.) You say, ٌ ﺑـَﻨُﻮ ﻓَُﻼٍن َﲨَْﺮةThe sons of such a
with a company of tribes: (TA:) pl. ت

َ ُ  َﲨََﺮاis an appellation
one are a people able to defend themselves, and strong. (TA.) ب
ِ ت اﻟَﻌﺮ
especially applied to three tribes; namely, Benoo-Dabbeh Ibn-Udd, and Benu-l-Hárith Ibn-Kaab, and Benoo-Numeyr Ibn-' Ámir; (S, A,
K;) the first of which became extinguished by confederating with Er-Ribáb, and the second by confederating with Medhhij; the third

 ]ﲨﺮةbecause it formed no confederacy: (S:) or it is applied to 'Abs and El-Hárith and Dabbeh; all the offspring of a
ْ
woman who dreamt that three live coals issued from her ﻓَـ ﺮج. (S, K.) ___ Also A thousand horsemen. (S, K.) One says

only remaining [a

[ َﲨَْﺮةٌ َﻛﺎﳉَْﻤَﺮِةA troop of a thousand horsemen like the live coal]. (S, TA.) A pebble: (S, K:)
ٌَ
ٌ َََ . (Mgh, Msb.)
or a stone: (Msb:) or a small stone or pebble: pl. ( ﲨﺎرMgh, Msb, Et-Towsheeh, TA) and ﲨ ﺮات
ِ
َ ُ ََ
ُ
ُ ( َﲨََﺮاMsb) or ﻚ
ٌ ( َﲨََﺮاS, Msb, K) and of ( ﲨَﺎٌرTA) in the appellations ت ِﻣًﲎ
َ
ﺳ
ﺎ
ﻨ
___ Also sing. of ت
ِ ِ ( َﲨﺮات اﳌS, K) and ِﲨَﺎر
ِ
َ
َ َْ
ُ َ َْ
ََ َ
َ
ﻚ
ﺳ
ﺎ
ﻨ
ِ ِ اﳌ, (TA,) which were three in number, (S, Msb, K,) called  اﳉﻤﺮُة اﻷُوَﱃand  اﳉﻤﺮُة اﻟﻮْﺳﻄَﻰand َﲨْﺮُة اﻟﻌَﻘﺒِﺔ, (K,) at
4

( َﲨََﺮاتi. e. small pebbles, TA) were cast; (S, K;) each of these being a heap of pebbles, at Minè, and each
َََُ he put him aside,
two heaps [or rather each heap and that next to it] being about a bow-shot apart: (Msb:) accord. to Th, from ﲨ ﺮﻩ
ََ ْ َ أhe hastened; because Adam pelted Iblees in Minè, and he hastened away before him: (K,
apart, away, or at a distance: or from ﲨ ﺮ
which

* TA:) or from

 ﲡّﻤﺮواthey collected together: (Mgh:) or from ُ َﲨََﺮﻩhe collected it together. (Msb.) See also ﲨﲑٌَة
َِ .

 َﲨَﺎٌرAn assembly; an assemblage; a collection: (K:) a people assembled together.
ً ََ ُ ﻋَﱠﺪ إﺑﻠَﻪHe counted, or numbered, his camels in one herd, (As, TA,) by
(TA.) ___ ﲨﺎرا
ِِ

َ َﲨَﺎَرى, and with tenween, [i. e., app., َﲨَﺎًرا,
looking at their aggregate. (As, T voce ٌﻧَِﻈﲑ, q. v.) ___ ﺟﺎُؤوا
not, as might be thought at first sight,
consideration,]

َﲨَﺎًرى, a form which MF disapproves, though it is said in the TA that his disapproval requires

They came all together, or all of them. (K.)

ٌ َﲨﲑA place of assembly of a people. (S, K.) ___  اﺑـْﻨَﺎ َﲨٍﲑThe night and the day: (S, K:) so called
ِ
ِ ِ
because of the assembling [of people therein]; like as they are called ﲑ
ٍ  اِﺑـَْﻨﺎ َِﲰbecause people held conversation therein: (S:) or the
two nights during which the moon becomes concealed by its proximity to the

ُْ
َ ُْ
sun. (TA.) And ﲑ
ٍﲨ
َِ اِﺑﻦ, (IAar, S,) or اِﺑﻦ ُﲨ ٍْﲑ

, (Lh, Th,)

The moon in the night when it is

concealed by its proximity to the sun: (TA:) or the moon in the end of the [lunar]
month; because the sun conceals it (َُﲡُْﻤ ُﺮﻩ, i. e. ِ)ﺗـَُﻮاِرﻳﻪ: (IAar, TA:) or the dark night: (S:) or the night in
which the moon does not rise, either in the first part thereof or in the last: (TA:) or

ُ [ َﺟﺂءََ� ﻓَْﺤَﻤَﺔ ٱﺑُْﻦHe
the last night of the [lunar] month. (Aboo-'Amr Ez-Záhid, TA.) You say, ﲨٍَْﲑ
came to us in the darkest part of the moonless night, or of the night in which the

َ
َ [ َﻻ أَْﻓـﻌَﻞُ ٰذﻟI will not do that as long as
moon did not rise]. (Th, TA.) And ﲑ
ٍَْﻚ َﻣﺎ َﲨَﺮ ٱﺑُْﻦ ُﲨ
ِ
the moon in the end of the lunar month becomes concealed by its proximity to

ﲨﲑُ اﻟ ﱠ
the sun; i. e., I will never do it]. (Lh, TA.) ___ ﺸَﻌِﺮ
َِ What is collected together, of the hair,
5

and tied in knots, or made knotted and crisp. (TA. [See 2.])

 ِاﺑُْﻦ ُﲨَ ٍْﲑ: see ٌﲨﲑ
َِ , in three places.

َ
ﲨﲑٌَة
َِ A plait of hair: (T, Msb, K:) and i. q. ٌ[ ُذَؤاﺑﺔapp. here meaning a plait of hair hanging down;

or

a lock of hair hanging down loosely from the middle of the head to the back]:

(TA:) and

 َﲨَْﺮٌةa lock of hair: (TA:) pl. of the former َﲨَﺎﺋُِﺮ. (T, Msb.)

 َﺟﺎُؤوا َﲨَﺎَرى: see َﲨَﺎٌر.
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( ُﲨﱠﺎٌرS, A, Mgh, Msb, K) and ( َﺟﺎﻣُﻮٌرK) [each a coll. gen. n.] The heart, or pith, [or cerebrum,] of the palmtree, (S, A, Msb, K, TA,) that is in the summit of its head, which part is cut off, and its
outer portion is stripped off from the pith within it, which is a white substance,
like a piece of the hump of a camel, large and soft: it is eaten with honey: (TA:)
from it come forth the fruit and the branches; and when it is cut off, the tree
dies: (Msb:) the spathe comes forth from it, amid the part whence two branches
divide: (TA:) the head of the palmtree; a soft, white substance: from  َﲨﱠَﺮhe collected together;

ٌ ﻗـَْﻠ.] You say,  ﻟَﻪُ َﺳﺎٌق َﻛﺎﳉُﱠﻤﺎَرِةHe has a
َﻛﺜَـٌﺮ: (Mgh:) n. un. ٌُﲨﱠﺎَرة. (A, TA.) [See also ﺐ
َ [ اﳉُﱠﻤﺎُر ِﰱLegs like
shank like a piece of the heart of the palm-tree. (A.) And ﺧَﻼِﺧِﻠِﻬ ﱠﻦ
for a similar reason termed

the heart of the palm-tree are within their anklets]. (A.) Sakhr El-Hudhalee says, using a double
trope, likening the fresh juicy stalks of the

ّ  ﺑـَْﺮدto the pith of the palm-tree, and then applying this expression to the legs of a
ى
ِ

woman,
6

ْ ﺼ
ْ إَِذا ﻋُِﻄَﻔ
ﺖ َﺧَﻼُﺧﻠُُﻬﱠﻦ ﻏَ ﱠ
ﺐ
ِﲜُﱠﻤﺎَراِت ﺑَـْﺮِدٍّى ِﺧَﺪاِل

*
*

*
*

When their anklets are bent, (for the anklet of the Arab woman is formed of a piece of silver, or other metal, which

[

is bent round so that the two ends nearly meet,)

they are choked, or entirely filled up, with plump

legs like the pith of the papyrus]. (A, TA.)

 َﺟﺎِﻣٌﺮ: see ُﳎَِّﻤٌﺮ.
 َﺟﺎُﻣﻮٌر: see ُﲨﱠﺎٌر. ___ Also A well-known appertenance of a ship or boat; [i. e., the head of the
mast; a kind of truck, which is made of harder wood than the mast itself.] (TA.) ___
And hence, The

head [absolutely]: but accord. to Kr, only the vulgar call it so. (TA.)

ُ ﺖ اﳌَْﺴﺠَﺪ َواﻟﻨﱠﺎ
ُ َدَﺧْﻠ, meaning I entered the mosque
 أَْﲨَُﺮoccurs in a trad., where it is said, س أَْﲨَُﺮ َﻣﺎ َﻛﺎﻧُﻮا
ِ
when the people were in their most collected state. (TA.)

 ُﳎَْﻤٌﺮ: see ِﳎَْﻤٌﺮ: ___ and see also ٌِﳎَْﻤَﺮة, in two places. ___ Also, (S, K,) and  ُﳎِْﻤٌﺮ, (K,) A hard solid hoof: (AA, S, K:) and a
hard, strong, compact camel's foot: or one that has been wounded by the stones, and
become hard. (TA.)

 ُﳎِْﻤٌﺮ: see ُﳎَِّﻤٌﺮ, in two places: ___ and َأَْ�ََﺮ اﻟﻨﱠْﺨﻞ: and see also ُﳎَْﻤٌﺮ.
 ِﳎَْﻤْﺮ: see ِﳎَْﻤَﺮٌة. ___ Also, (Mgh, Msb, K,) and  ُﳎَْﻤٌﺮ, (K,) Aloes-wood, (AHn, Mgh, Msb, K,) and the like, (Mgh,) or
other substance, (Msb,) with which clothes are fumigated, (Mgh,) or with which one
perfumes himself by burning it: (Msb:) pl. َﳎَﺎِﻣ ُﺮ. (Mgh.)

 ِﳎَْﻤَﺮٌةand  ِﳎَْﻤٌﺮ, (S, Mgh, Msb, K,) which latter is sometimes fem. [like the former], (K,) or fem. when by it is meant the fire ()اﻟﻨﱠﺎر,
7

and masc. when meaning the place [of the fire], (TA,) and
(Msb;)

 ُﳎَْﻤٌﺮ, (K,) A vessel for fumigation; a censer;

a vessel in which live coals are put, (S, K,) with incense, or some odoriferous

substance for fumigation; (K;) a vessel in which aloes-wood is burned: it is disapproved,

ٌِﻣْﺪَﺧَﻨﺔ: (Mgh:) or  ُﳎَْﻤٌﺮsignifies the thing for which the live
coals are prepared: (S:) [and ٌ ِﳎَْﻤ َﺮةalso signifies a blacksmith's fire-place: (K in art. ﻛﻮر:)] pl. َﳎَﺎِﻣ ُﺮ. (S.)
because generally of silver; but not so what is termed

 ُﳎَﱠﻤٌﺮFlesh-meat put upon live coals [to roast]. (A.)
( ُﳎَِّﻤٌﺮS, Z) and ( ُﳎِْﻤٌﺮTA) One who collects together his hair, and ties it in knots, or makes
it knotted and crisp, at the back of his neck, not letting it hang down loosely: (S:)
or

who plaits the hair of his head. (TA.) He who does so (while he is a ُﳏِْﺮم, TA) is commanded to shave his head.

(S and TA from a trad.) Also, both the former and

 َﺟﺎِﻣٌﺮ, which is a possessive epithet, without a verb, One whose

business is to fumigate garments [&c.] with perfume. (TA.)

8

ﲨﺰ
َ , (S, A, &c.,) aor. ﹻ
1 ﲨََﺰ

, inf. n.

( َﲨٌْﺰS, Msb, K) and َﲨََﺰى, (K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) said of a camel, (S, K,)

He went at a gentle trot or run;] he went a pace quicker than that

and of a man, (A, K,) [

ْ ُﺣ, (K,) or not so quick as a
termed ﻋَﻨٌَﻖ, (S, A, Msb, K,) but not so quick as that termed ﻀ ٌﺮ

ْ ( ;ُﺣTA;) he went the pace with which corpses are conveyed [to the
vehement ﻀﺮ

tomb; which, according to the practice prescribed by Mohammad, is a quick pace]: (TA:) or simply, he went, or went
along: (Msb:) and he ran; syn. ﻋََﺪ ا: (Mgh, Msb:) and he went quickly. (Mgh, Msb, TA.) You say, َﲨََﺰ ﺑِﭑْﳉِﻨَﺎَزِة

He went a pace quicker than that termed [ ﻋَﻨٌَﻖwith the corpse upon its bier]. (A.) And

َ  َﲨََﺰ اﻟﱠﺮُﺟﻞُ ِﰱ اﻷَْرThe man went away into, or in, the country or land. (Kr, K.)
ض

َ or َﲨﱠﺎَزٌة. See the act. part. n., below.]
2  ﲨّﺰ, if used, He rode a camel such as is called ﲨﱠﺎٌز
 َﲨََﺰىa subst. from [ ;َﲨََﺰsignifying A gentle trot or run; a pace quicker than that termed ﻋَﻨٌَﻖ,
ْ ُﺣ, or not so quick as a vehement ﻀﺮ
ْ & ;ُﺣc.] (Msb.) You
but not so quick as that termed ﻀٌﺮ
ُ اﻟَﻔَﺮ, (Ks, S,) [He, and the she-camel,
َ َ َ ُ ُﻫَﻮ ﻳَـْﻌ, (A,) and اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔُ ﺗَـﻌُْﺪو اﳉََﻤَﺰى, and in like manner س
say, ﺪو اﳉﻤ ﺰى
and

the mare or horse, runs at the pace termed َﲨََﺰى.] ___ See also َﲨﱠﺎٌز, in two places.

 َﲨﱠﺎٌز, applied to a he-camel, (S, K,) and َﲨﱠﺎَزٌة, applied to a she-camel, (K,) That is ridden by the ( ;ُﳎَِّﻤﺰS;) that
َ : (K, TA:) [the latter is also said in the TA to
goes the pace described above, [voce  َﲨََﺰىand] voce ﲨََﺰ
َ
be  ;ﻣ ﻦ آَﻻت ا ﶈﺎﻣ ﻞbut the correct reading seems to be ﻞ
ِ  ;ِﻣْﻦ أُوَﻻت اﳌَﺤﺎِﻣand the meaning, of those that
carry the vehicles called ﳏﺎﻣﻞ, pl. of ___ ِﲪَﺎٌر َﲨﱠﺎٌز.]  َﳏِْﻤ ﻞAn ass that leaps, jumps,
springs, or bounds, quickly: (K:) and  َﲨََﺰى ِﲪَﺎٌرa quick ass; (S, K;) or an ass that leaps,
1

jumps, springs, or bounds, quickly, and is swift; (TA;) the latter word in this phrase used as a masc. and
fem. epithet, though its final letter is a denotative of the fem. gender. (Ham p. 277. [See below; and see also

َﺣﻴََﺪى.]) Umeiyeh Ibn-

Abee-'Áïdh (S, TA) El-Hudhalee (TA) says,

َﻛﺄَِّﱏ َوَرْﺣِﻠ ﻰ ِإذَا ُرﻋْﺘُـَﻬﺎ
َﻋﻠَﻰ َﲨََﺰى َﺟﺎِزٍئ ِ�ﻟ ِّﺮَﻣﺎ ِل

*
*

*
*

As though I and my she-camel's saddle, when I frightened her, were upon a

[

swift wild ass satisfied with green pasture, so as to be in no need of water, in
the sands]. (S, TA.) He likens his she-camel to a wild ass, to which he applies the epithet ﲨﺰى, that is, swift; meaning,

ﻋَﻠَﻰ ِﲪَﺎٍر َﲨََﺰى. (TA.) As says that this is the only epithet of the measure  ﻓَـﻌَﻠَﻰheard by him applied to a male; and that IAar
َ
َّ
َ
cited the verse above to him saying ل
ِ ﺣِﻴٍﺪ ِ�ﻟ ِّﺪﺣﺎ, meaning ﻋَِﻦ اﻟ ِّﺪﺣﺎِل, [i. e., shying and turning aside from the hollows,
َ
ََ
narrow at the top but wide below, in the ground: but this is probably a reading of some in the place of ل
ِ ﺣﻴَﺪى ِ�ﻟ ِّﺪﺣﺎ, which ends
َََ  َﻋﻠَﻰmay be explained as for ﻋَﻠَﻰ َﻋ ٍْﲑ ذى
the next verse, agreeably with what is said in the L in art. ﺣﻴﺪ:] Az says that ﲨ ﺰى
ِ
َﲨََﺰى, i. e., upon an ass having the mode of pace termed  ;َﲨََﺰىand  َ�ﻗٌَﺔ َوَﻛَﺮىhas a similar
meaning. (TA.) ___ See also

ُﳎَِّﻤٌﺰ.

( ُﲨﱠْﻴـٌﺰS, K) and ( ُﲨﱠﻴْـَﺰىK) [The sycamorefig: and the sycamore fig-tree: ficus sycomorus; also
called the
meaning

Egyptian fig:] the male fig; (K, TA;) which is found in the Ghowr, or Ghór, [here

the Valley of the Jordan,] (TA,) and is sweet: (K, TA:) this is the yellow: the black

makes the mouth bleed: (TA:) it is of various colours, or kinds, (أَﻟَْﻮان,) (K, * TA;) abundant

in Syria and in Egypt: n. un. ٌُﲨﱠﻴْـَﺰة: (TA:) [a fruit] resembling the [ ﺗِﲔor common fig]: (S:) AHn

ُﲨﱠﻴْﺰ, a sweet, moist fig, which has long fruit-stalks, and
which is dried in the sun: and there is another species of the ﲨّﻴﺰ, the fruit of
says, of the kinds of fig is the fig of the

2

which is like the fig in make, but its leaves are smaller than those of the fig, and
its figs are yellow, of a small size, and black: it is found in the Ghowr, or Ghór,
and is called the male fig: the yellow is sweet: the black makes the mouth
bleed: and its fig has no stalk, but cleaves to the wood. ('Abd-el-Lateef, Account of Egypt:
White's ed., entitled Abdollatiphi Historiæ Aegypti Compendium: p. 22. See also De Sacy's notes to his transl. of that work, pp. 8286.)

 اﳉُﱠﻤﻴْـَﺰُةalso signifies The pudendum muliebre: opposed to  اﻟِّﺘﻴَﻨُﺔas meaning the anus. ]

___ [

 ُﲨﱠْﻴـَﺰى: see ُﲨﱠﻴْـٌﺰ.
 ُﲨﱠْﻴِﺰ ﱞA seller of ُﲨﱠﻴْﺰ. (TA.)
ى
 ُﳎَِّﻤٌﺰOne who rides the camel called َﲨﱠﺎز, (S, * TA,) or who rides the she-camel called
( ;َﲨﱠﺎَزةK, * TA;) as also  َﲨﱠﺎٌز. (TA.)
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3

ﲨﺲ
َ َُﲨ, aor. ( ; ﹹTA;) It (grease,
ٌ ْ( ;َﲨTA;) and ﺲ
ٌ ( ُﲨُﻮS, Msb, K) and ﺲ
س
َ َ َﲨis incorrect when said
َ َ َﲨis more commonly said of the last, K, or ﺲ
As, S, A, Msb, K, and clarified butter, and water, A, K, but ﺪ

َ َ َﲨ, (A, Msb, K,) aor. ﹹ
1ﺲ
of water, As, TA)

, (Msb, TA,) inf. n.

congealed. (As, S, A, Msb, K.)

َ ْ ُﲨA tough date: (IDrd, * M, K, * TA:) a date ripening (As, S, Z, K) altogether, (As, Z, K, TA,) but
ٌﺴﺔ
ٌ َُﲨ. (As, TA.) [See
as yet hard, not mellow, or digestible, or easy of digestion: (As, S, Z, K:) pl. ﺲ
ﺑُْﺴٌﺮ.] Also A distinct number, or herd, of camels. (O, K.)

ٌ  َﺟﺎﻣGrease, (A,) and clarified butter, (TA,) and water, (S,) or it is improperly applied to the last, (As, TA,) in a state of
ﺲ
ِ
congelation. (S, A, Mgh, TA.) ___ A plant that has lost its freshness, or juiciness, (AHn, K,) and

َ ﺻْﺨَﺮٌة َﺟﺎﻣ
َ A tough rock, (TA,) firm in its
become old, and hard, or tough. (AHn, TA.) ___ ﺴٌﺔ
ِ
َ ﻣُْﻘ: but this is evidently a mistranscription, for ٌﻣُْﺴﺘَِﻘﱠﺮة, which adds nothing to the
place. (K, TA.) [In the TA is added ٌﺸﻌِﱠﺮة
explanation.]

ُ َﺟَﻮاﻣﻴ: (S,
ٌ [ َﺟﺎُﻣﻮThe buffalo;] a kind of ( ;ﺑـََﻘﺮMgh, Msb, TA;) well known: (K:) n. un. with ة: (K:) and pl. ﺲ
س
ِ
ْ ْ َ . (T, K.)
Msb, K:) an arabicized word, (T, S, K,) from the Persian; (T, S;) originally ﮔﺎو ﻣﻴﺶ
ِ

1

ﲨﺶ
ٌ َْﲨ, (S,) He shaved it, or removed its hair; (S, A, K;)
 ﹹ, (TA,) inf. n. ﺶ
ُ َ َ َﲨShe shaved it; namely, her pudendum; or removed its
namely, his pubes; (S;) or his head. (A, K.) And ﺸْﺘﻪ
hair: and it (ﻧُﻮَرة, q. v.) removed it; namely, hair. (A.)
َ َ َﲨ, (S, A, K,) aor. ﹻ
1 ُﺸﻪ

and

ٌ  َﲨﻴ. (K.) ___ Applied to a year (ٌ)َﺳﻨَﺔ, That
ٌ  َﲨُﻮ, applied to [ ﻧُﻮَرةq. v.], That removes hair; (S, K;) as also ﺶ
ش
ِ
ْ َأ,] (K,) the plants, or
shaves off, (S,) or nips, shrinks, shrivels, or blasts, [lit., burns, see ﺣ َﺮَق
herbage. (S, K.)

َ
ٌ ﲨﻴ
ﺶ
َِ , applied to the pubes, Shaven, or having its hair removed, (S, A, K, TA,) by means of [ ﻧُﻮرةq.
v.]. (TA.) ___ Applied to a place, [

Shorn of its plants, or herbage; or] having in it no plants, or

ٌ َﲨُﻮ.
herbage. (S, K.) See also ش

1

ﲨﻊ
َ , (S, Mgh, Msb,) aor.  ﹷ, (Mgh, TA,) inf. n. َﲨٌْﻊ, (S, Mgh, Msb, K,) He collected; brought, or
1 ﲨََﻊ
gathered, together; gathered up; assembled; congregated; mustered; drew
together; or contracted; (Mgh, Er-Rághib, B, K; *) a thing; (Er-Rághib, Msb, B;) so that the several parts
or portions became near together; (Er-Rághib, B;) or a thing in a scattered, or dispersed, state; (Fr, S;) and a

[ ; ﲨّﻊor this has only an intensive signification;] and  اﲨﻊ. (TA.) [See also the inf. n., َﲨٌْﻊ, below;
َ ُ َْ َ ََ He brought them two together, into a state of union,
and] see 2; and 10. ___ [ﲨﻊ ﺑـﻴـَﻨـﻬﻤﺎ
number of men; (Fr;) as also

after separation; and particularly, reconciled them; conciliated them: and he, or it, united,

َ ___.] دﻧﻮ
connected, or formed a connexion between, them two: see 3 (last sentence) in art. ﲨََﻊ

َ
ُ َﻋَﻠﻴْﻪ ﺛﻴَﺎﺑَﻪHe put on, or attired himself with, his clothes. (TA.) ___ ُﲨَﻌﺖ اﳉَﺎِرﻳَﺔ
ِ َ The girl
ِِ
َ ( ;ﻣْﻠS, TA;) i. e., became a young woman; (S, K, TA;)
put on the  ِدْرعand the  ِﲬَﺎرand the ﺤَﻔﺔ
ِ
َ ُ َﻣﺎ َﲨَْﻌ, and ﻋَِﻦ ٱْﻣَﺮأَة, I have never gone in to a
became full-grown. (TA.) ___ ﻂ
ﺖ ﺑِﭑْﻣﺮأٍَة ﻗَ ﱡ
ٍ
woman; or I have never had a woman conducted to me as my bride. (Ks, K.) ___ ﻓَﭑْﲨَﻌُﻮا
َﻛْﻴَﺪُﻛْﻢ, and ُﻓََﺠَﻤَﻊ َﻛْﻴَﺪﻩ: see 4. ___ َُﲨََﻊ أَْﻣَﺮﻩ: see 4. ___ [ َﲨََﻊalso signifies He composed, arranged, or
َ : see art. ﴰﻞ. ___ Also It comprised,
settled, a thing, or an affair; as in the phrase ُﲨََﻊ ٱّٰ�ُ َﴰَْﻠﻪ
comprehended, or contained.] ___ Also He pluralized a word; made it to have a plural, or
plurals. (The Lexicons passim.)
2  ﲨّﻊ, (Fr, Msb,) inf. n. َﲡِْﻤﻴٌﻊ, (K,) He collected; brought, or gathered, together; gathered
up; assembled; congregated; mustered; drew together; or contracted; [thus I render

َﲨََﻊ, as explained above;] much; with much, or extraordinary, energy, or effectiveness, or the
1

َ ( اﻟﱠِﺬىS, * Bd) Who
like; vigorously; or well. (Bd in civ. 2; Msb, K.) Thus in the Kur [civ. 2], ُﲨﱠَﻊ َﻣﺎًﻻ َوَﻋﱠﺪَدﻩ
hath collected much wealth, and hath made it a provision for the casualties of
fortune, or reckoned it time after time: (Bd:) [or who hath amassed, or accumulated,
wealth, &c.:] or who hath gained, acquired, or earned, wealth, &c.; thus differing from َﲨََﻊ,
explained above: but it is allowable to say
(Bd.) See also 1. ___

___

َﲨََﻊ َﻣﺎًﻻ, without teshdeed; (Fr;) and thus it is [generally] read in this passage of the Kur.

ْ ََﲪﱠﻌ, (TA,) inf. n. as above, (K,) She (a hen) collected her eggs in her belly. (K, TA.)
ﺖ

َﲨﱠﻌُﻮا, (inf. n. as above, S,) They were present on the Friday, (S, Mgh, Msb,) or with the

congregation [then collected], (Mgh,) and performed the prayers [with the

َ

ْ َُِﲨّﻌ
congregation] on that day. (S, Mgh.) ___ Hence the saying, ﺖ ِﰱ اِﻹْﺳَﻼمُ ﺑـَْﻌَﺪ اﳌِﺪﻳﻨَِﺔ

ُْ أَﱠوُل
ﲨﻌٍَﺔ

[ ِﲜَُﺆاﺛِﻰThe first Friday that was observed by the performance of congregational

prayer in the time of El-Islám, after the observance thereof in El-Medeeneh, was in Ju-áthà].
(TA.)

ٌ ]ﲨَﺎ, He combined with him, ( ُاﺟﺘﻤﻊ َﻣَﻌﻪ, S, K,
3  ﺟﺎﻣﻌﻪُ ﻋََﻠﻰ أَْﻣِﺮ َﻛَﺬا, (S, K,) inf. n. ٌ( ُﳎَﺎَﻣﻌَﺔTK) [and ع
ِ
TA,)

َ َوَﻻ
َ ﲨﺎ
and aided him, (TA,) to do such a thing. (S, * K, * TA.) It is said in a trad. of Aboo-Dharr, ع ﻟَﻨَﺎ
ِ

 ِﻓﻴَﻤﺎ ﺑَـْﻌُﺪi. e. [ َﻻٱْﺟِﺘَﻤﺎعَ ﻟَﻨَﺎwhich may mean Nor any combining, or nor any coming together, for
ٌ ﲨَﺎ, (Mgh, Msb,) He lay
us afterwards: see 8]. (TA.) ___ ُﺟﺎﻣﻊ ٱْﻣَﺮأَﺗَﻪ, (Msb,) inf. n. ٌ( ُﳎَﺎَﻣَﻌﺔS, Msb, K) and ع
ِ
with his wife; compressed her. (S, * Mgh, * Msb, K. *) [The latter inf. n. is the more common as meaning

َ  اْﺳﺘَْﺄ, and ﲨَﺎًﻋﺎ, He hired the
Coïtus conjugalis, or the act of compressing]. ﺟَﺮ اﻷَِﺟﲑَ ُﳎَﺎَﻣﻌًﺔ
ِ
ِ
hireling for a certain pay every week. (Lh, * TA.)

ْ ﺖ اﻟ ﱠ
ُ  أَْﲨَْﻌsignifies I put the thing together; such, for instance, as spoil, or plunder. (S.) You
4  اﲨﻊ: see 1. َﺸﻰء
say,

ُ أَْﲨَْﻌ, meaning I collected together from every quarter the camels taken as
ﺐ
ِ ﺖ اﻟﻨـﱠْﻬ

2

spoil from the people to whom they belonged, and drove them away: (AHeyth:) or ٌإِْﲨَﺎع
signifies [simply] the

driving of camels together, or collectively. (K.) ___ ُ اِﻹْﲨَﺎعalso signifies The

composing and settling a thing which has been discomposed [and unsettled]; as

ْ ُ َْ
an opinion upon which one determines, resolves, or decides: (TA:) or ﲨﻴًﻌﺎ
َِ ﺟﻌﻞ اﻷَﻣِﺮ

ﺑَـْﻌَﺪ ﺗـََﻔﱡﺮِﻗِﻪ, (AHeyth, K,) i. e. the determining, resolving, or deciding, upon an affair, so as to

make it firmly settled, [after it had been unsettled in the mind, or] after
considering what might be its issues, or results, and saying at one time, I will

ُ أَْﲨَْﻌ, (Ks, S, Mgh, * Msb, K,)
do thus, and at another time, I will do thus. (AHeyth.) You say, ﺖ اﻷَْﻣَﺮ
and

ﻋََﻠﻰ اﻷَْﻣِﺮ, (Mgh, * Msb, K,) I determined, resolved, or decided, upon the affair; (Ks, S, Mgh, *

Msb, K;) as though I collected myself, or my mind, for it; (TA;) as, for instance, a journeying, and a fasting, (Mgh, Msb,) and a going

ُ َﲨََﻊ أَْﻣَﺮﻩHe determined, resolved, or decided,
ُ  أَْﲨَْﻌI determined, or settled, the
upon his affair; as, for instance, a fasting: (TA:) and ى
ِ ْﺖ اﻟﱠﺮأ
forth, and a tarrying or an abiding; (TA;) and in like manner,

opinion. (TA.) You say also, ﲨْﻊ أَْﻣَﺮَك َوَﻻ ﺗََﺪْﻋﻪُ ُﻣﻨْـﺘَِﺸًﺮا
ِْ َ[ أDetermine thou, or decide, upon thine

َ

َ

َْ َ َﻓﺄmeans
َﲨﻌُﻮا أَْﻣﺮُﻛْﻢ َوُﺷﺮ
affair, and do not leave it unsettled]. (S.) The saying, in the Kur [x. 72], ﻛﺂءَ ُﻛْﻢ

Then determine ye, or resolve, or decide, upon your affair, (Fr, Ibn-'Arafeh, Bd,) and

ُ َْ
prepare for it, (Fr,) or ﲨﻴًﻌﺎ
َِ اِﺟﻌﻠُﻮﻩ, [which has the former of these meanings, as shown above,] (AHeyth,) and call

ye your companions, (Fr, S, Bd, K,)  ﺷﺮﻛﺎءﻛﻢbeing governed in the accus. case by the verb understood, (Bd, TA,)
becanse the verb in the text is not used with

 ﺷﺮﻛﺎءfor its object, (S, K,) but only the unaugmented verb: (S:) or the meaning is

then determine ye, with your companions, upon your affair; (Bd, K;) so says Aboo-Is-hák,
adding that what Fr says is erroneous: (TA:) or

then determine ye upon your affair and the affair of your

َ

ُ َِوأَْﻣَﺮ ُﺷﺮَﻛﺎﺋ. (Bd.) It is also said that the phrase, in the Kur [xx. 67], ﲨﻌُﻮا َﻛْﻴَﺪُﻛْﻢ
companions, for ﻜْﻢ
ِْ َ ﻓَﺄmeans
Therefore determine ye, or resolve, or decide, upon your artifice, or stratagem:
3

ﻓَﭑْﲨَﻌُﻮا َﻛْﻴَﺪُﻛْﻢ, (Bd, TA,) meaning therefore combine ye all your artifice; leave
َ َ[ ﻓin verse 62 of the
nothing thereof unexerted; (TA;) and this latter reading is favoured by the phrase ُﺠَﻤﻊ َﻛﻴَْﺪﻩ
(TA:) but some read

same ch.]. (Bd.) ___ Also
meaning

The agreeing, or uniting, in opinion. (K, * TA.) You say, أَْﲨَﻌُﻮا َﻋَﻠ ﻰ اﻷَْﻣِﺮ

They agreed, or were of one mind or opinion, upon, or respecting, the affair;

(Mgh, Msb;) [and so

; اﺟﺘﻤﻌﻮا ﻋََﻠﻴِْﻪ
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ﲡّﻤﻌﻮا ﻋﻠﻴﻪ.] ___ Also The preparing [a thing], or making [it] ready; syn. اِﻹْﻋَﺪاُد. (K, TA. [In the CK,
ُ  أَْﲨَْﻌI prepared, or made ready, such a thing. (TA.) And أَْﲨﻌُﻮا
ُ َ اﻻَْﻋ.]) You say, ﺖ َﻛَﺬا
erroneously, ﺪ ا د
ِ
 أَْﻣَﺮُﻛْﻢPrepare ye for your affair. (Fr.) ___ Also The binding the teats of a she-camel all
and

together with the ﺻَﺮار
ِ , q. v. (K.) You say, اﲨﻊ ِ�ﻟﱠﻨﺎﻗَِﺔ, (S, TA,) and  اﲨﻊ اﻟﱠﻨﺎﻗَِﺔ, (TA,) He so bound the

َ أَْﻛَﻤ. (TA.) ___ Also The drying [a thing]; drying [it] up;
teats of the she-camel; (S, TA;) and so ﺶ ِ�َﺎ

ُ ﻒ َواِﻹﻳَﺒﺎ
ُ ﻒ واﻻﻳْﻨﺎ
ُ اﻟﺘﱠْﺠﻔﻴ. (K TA. [In the CK, erroneously, س
making [it] dry; syn. س
ِ ُ اﻟَﺘْﺨُﻔﻴ.]) Hence the saying of
ِ
Aboo-Wejzeh Es-Saadee,

*
*

َ
ﺖ اﳍََﻮاِﺟُﺮ ُﻛﱠﻞ َرْﺟٍﻊ
ِ َوأَْﲨَﻌ
َ
َ
ﺚ اﻟﺒَـﺜَﺂِء
ِ ِﻣﻦ اﻷَْﲨَﺎِد واﻟﱠﺪِﻣ

*
*

And the vehement mid-day-heats] dried up every pool left by a torrent [of the

i.e. [

َ
hard and elevated grounds and of the soft and even ground]. (TA.) ___ ض
ِ اﲨﻊ اﳌﻄَُﺮ اﻷَْر
The rain made the whole of the land, both its soft tracts and its hard tracts, to

َ ض
ُ  أَْﲨَﻌَﺖ اﻷَْرThe land flowed in its soft tracts [as
flow: (K:) and in like manner you say, ًﺳﺎﺋَِﻠﺔ
ِ
well as in its hard tracts; i. e., in every part]. (TA.) [See also 10.]
4

5  َﲡَﱠﻤَﻊsee 8, in three places: and see also 4, latter half.
7س
ِ [ اﳒﻤﻊ َﻋِﻦ اﻟﻨﱠﺎHe withdrew himself from men]. (TA in art. ﻗﺒﺾ.)
8  ا ﺟﺘﻤﻊIt (a thing in a scattered or dispersed state, S, and a number of men, Msb, [and a number of things,]) became
collected, brought together, gathered together, gathered up, assembled,
congregated, mustered, drawn together, or contracted; or it collected, collected
itself together, gathered itself together, came together, assembled, congregated,
drew itself together, contracted itself; coalesced; combined; (K, TA;) so that the

ْ ا, (K,) with د
several parts or portions became near [or close] together; (TA;) as also ﺟَﺪَﻣَﻊ
ِ
[substituted for the

( ;]تTA;) and  ﲡّﻤﻊand  ا ﺳﺘﺠﻤﻊsignify the same: (Msb, K:) and  ﲡّﻤﻌﻮاsignifies they became

collected, &c., [from several places, or] hence and thence. (S, K:) [See also 10.] You say also,

ُ( اﺟﺘﻤﻊ َﻣﻌَﻪMgh) and ( ﺑِﻪMsb) [meaning He was, or became, in company with him; came
ِ
together with him; met with him; met him; had a meeting, or an interview, with

َ اﺟﺘﻤﻊ َﻣﻌَﻪُ ﻋََﻠﻰ أَْﻣِﺮ: (S, K:) see 3, first sentence: and see the sentence there next following. And in like
him]. And ﻛَﺬ ا

 ﲡّﻤﻌﻮا ﻋََﻠﻰ ﻓَُﻼٍنThey combined, conspired, or leagued, together against such a
ََ ْ
one. (Ibn-Buzurj, TA in art. ﺿﻔ ﺮ.) [See also  اﺟﺘﻤﻌﻮا َﻋَﻠ ﻰ اﻷَْﻣِﺮin 4, latter half.] You also say, ﺖ آَراُؤُﻫْﻢ ﻋَﻠَﻰ
ِ اِﺟﺘَﻤﻌ
[ اﻷَْﻣِﺮTheir opinions agreed together, or were in unison, upon, or respecting, the
manner,

ْ َ اْﺟﺘََﻤﻌThe conditions of the office of Imám
ُ ِﺖ َﺷَﺮاﺋ
affair]. (Er-Rághib.) And ﻂ اِﻹَﻣﺎَﻣِﺔ
ِ

ْ َاْﺳﺘَْﺠَﻤﻌ
occurred together [or were combined, or they coexisted, in such a case]; as also ﺖ
ِ
(Msb: [but it is implied in the Mgh that the latter verb in this sense is not of established authority.]) [See a similar ex. voce

.

ارﺗﻔﻊ.] ___

He, or it, was, or became, compact in make or frame, compressed, contracted, or the like.

[

___ And hence,]

He (a man) attained to his full state of manly vigour, and his beard
5

became fullgrown. (K, TA.) The verb is not thus used in speaking of a woman. (S, TA.) ___ [Hence also,] اﺟﺘﻤﻊ ِﰱ

[ اﳊَﺎَﺟِﺔHe was quick and vigorous in executing the needful affair, or in accomplishing
َ َﻣ, below:
that which was wanted; as though he compacted his frame, and collected all his energy: see ﺸﻰ ُﳎْﺘَِﻤﻌًﺎ
ُ ْ  اْﺟﺘََﻤﻌَﺖ اﻟﻘThe cooking-pot boiled. (Z, TA.) ___
and see also 10]. (TA in art. ﻛﻤﺶ.) ___ [Hence also,] ﺪر
ِ ِ
ِ
[Hence also,  اﺟﺘﻤﻊsaid of a thing, or an affair, It was, or became, composed, arranged, or settled.]
ُ [ ِإْﺳﺘَْﺠَﻤَﻊ اﺳﺘﺠﻤﻊHe desired, or demanded, the collecting together of
10 ﻛﻞﱠ َﳎَْﻤٍﻊ
every body of soldiers; or he summoned together every body of soldiers]: said of him
who demands, or summons, armies, or military forces. (S, TA.) [But this usage of the verb is perhaps post-classical: for Mtr says,] With
respect to the saying of ElAbeewardee,

*

ُ ﺸْﻮَل َﺣْﺮَﺟ
ﻒ
َﺷﺂِﻣﱠﻴٌﺔ ﺗَْﺴﺘَْﺠِﻤُﻊ اﻟ ﱠ

*

A north wind, cold and vehement, inviting to collect themselves together the

[

she-camels whose milk has dried up, they having passed seven or eight months
since bringing forth, or since pregnancy], it seems that he has compared this verb with the generality of
others of the same class, [and so derived the meaning in which he has here used it,] or that he heard it [in that sense] from the people
of the cities, or towns, or villages, and cultivated lands. (Mgh.)

 اﺳﺘﺠﻤﻊused intransitively is syn. with اﺟﺘﻤﻊ, which see in

ﲡّﻤﻊ. (Msb, K.) ___ ُ اﺳﺘﺠﻤﻊ اﻟﱠﺴﻴْﻞThe torrent collected itself together from
every place. (S, Mgh, K.) ___  اﺳﺘﺠﻤﻊ اﻟَﻮاِدىThe valley flowed in every place thereof. (TA.)
ُُ ُ ُ ْ َ َ ْ َ ْ
[See also 4, last signification.] ___  ا ﺳﺘﺠﻤﻌﺖ ﻟَﻪ أُﻣﻮرﻩHis affairs, or circumstances, all combined in
ِ
ُ ( اﺳﺘﺠﻤﻊ اﻟَﻔَﺮS, Mgh, K) The horse exerted all
َ س
a manner pleasing to him. (Mgh, K.) ___ �ًﺟْﺮ
two places, and

his force, or energy, in running: (K, TA:) the last word is here in the accus. case as a specificative. (Mgh.) You say
also,

اِْﺳﺘَْﺠَﻤﻌُﻮا َﳍُْﻢ, meaning They exerted [all] their strength, force, or energy, for fighting
6

ُ َس ﻗَْﺪ َﲨَﻌُﻮا ﻟ
them: and hence, ﻜْﻢ
ِ [ إِﱠن اﻟﻨﱠﺎapp. meaning Verily the men, or people, have exerted

all their strength for fighting you]. (A, TA.) ___ ُ اﺳﺘﺠﻤﻊ اﻟَﻘْﻮمThe people, or company of

men, all went away, not one of them remaining; like as one says of a valley flowing in every place
thereof. (TA.) ___

ُ اﺳﺘﺠﻤﻊ اﻟَﺒـْﻘﻞThe herbs, or leguminous plants, all dried up. (TA.)

 َﲨٌْﻊinf. n. of 1. (S, &c.) [Hence,]  ﻳَـْﻮمُ اﳉَْﻤِﻊThe day of resurrection [when all mankind will be collected together].
(IDrd, K.) ___ Also, without the article
determinate, like

ال, A name of El-Muzdelifeh [between 'Arafát and Minè]; (S, Mgh, Msb, K;)

ُ ﻋََﺮﻓَﺎ: (TA:) so called because people collect themselves there; (S, Msb;) or because Adam there met with Eve
ت

(Mgh, Msb) after they had fallen [from Paradise]: (TA:) [or, app.,

a name of the tract from 'Arafát to Minè

inclusive of these two places: and hence,]  ﻳـَْﻮمُ َﲨٍْﻊthe day of 'Arafeh [when the pilgrims halt at
Mount 'Arafát]: and

 أَﱠ�مُ َﲨٍْﻊthe days of Minè. (IDrd, K.) ___ As an inf. n. used as a subst., properly so termed, (S, *

Mgh, Msb,) it also signifies

A collection; a number together; an assembly; a company,

troop, congregated or collective body, party, or group; a mass; syn. ٌَﲨَﺎﻋَﺔ
K,)

of men; (S, L, K;) as also ( َﳎَْﻤٌﻊL, Msb, TA) and ( َﳎِْﻤٌﻊMsb) and ٌ( َﳎَْﻤﻌَﺔL, TA) and ﲨﻴٌﻊ
َِ

used as signifying

: (O, K:) but

ٌ َﲨَﺎَﻋﺔis also

a collection, a number together, or an assemblage, of other things than men; [of

beasts, as camels, horses and the like, bulls and cows, and antelopes, gazelles, &c., i. e.
dogs, i. e.

, (S, Mgh, L, Msb,

a herd, troop, or drove; of

a pack; of sheep and goats, i. e. a flock; of birds, i. e. a flock or bevy; of bees, and locusts, &c., i. e. a

swarm;] and even of trees, and of plants; (L, TA;) it signifies a collection, or an assemblage, or
aggregate, of any things, consisting of many and of few; (Msb;) [as also ٌ َﳎُْﻤﻮعand ٌ ]; َﳎَْﻤﻊa

number, a plurality, and a multitude, of any things: (TA:) the pl. of ٌ َﲨْﻊis ٌُﲨُﻮع. (S, Mgh, Msb, K.) ___ And
particularly,

An army; a military force; (TA;) as also ﲨﻴٌﻊ
َِ

[or, more probably,

. (S, K.) Whence the phrase, in a trad.,

ﻟَﻪُ َﺳْﻬٌﻢ َﲨٌْﻊ,

َﺳْﻬﻢُ َﲨٍْﻊ,] meaning For him or shall be, the like of an army's share of the spoil. (TA.) ___ Also

7

The
to

plural of a thing [or word; i. e. a proper plural, according to the grammarians; and also applied by the lexicologists

ٌ ﲨَﺎ
 ;]َﲨْﻊٌ ﻟُﻐَِﻮ ﱞand so ع
a quasi-plural noun, which the grammarians distinguish by the terms  اِْﺳﻢُ َﲨٍْﻊand ى
ِ

, (S,

ٌ ٌْ
ﲨﻴٌﻊ
َِ , except that this last is what is termed [ اِﺳﻢ َﻻِزمapp. meaning a subst. which does not govern another as its
ٌ َْ and ٌ ﲨَﺎعdo, being thus likened to what is termed ﻓﻌْﻞٌ َﻻِزٌم, i. e. an intransitive verb; so
complement in the gen. case like as ﲨﻊ
ِ
ِ
َُ
َْ ُ َ
that you say of  ا ﳋﺒﺂء, for instance, ُ اﳉﻤﻴﻊ اﻷَﺧِﺒﻴ ﺔthe plural is  ; اﻻﺧﺒﻴ ﺔfor in this manner I always find it used when it
ِ
ِ
َْ
َ ُ
has this signification, which is frequently the case in several of the older lexicons, and in some others; not ُﲨﻴﻊ ا ﳋﺒﺂء اﻷَﺧِﺒﻴ ﺔ
ِ ِ َِ ];

K,) and

ُ ﲨَﺎ, (S, K,) i. e. the [ َﲨْﻊor plural] of  اﳋﺒﺎءis
ُ َﲨُْﻊ اﳋِﺒَﺂِء اﻷَْﺧِﺒﻴَﺔand] ُع اﳋِﺒَﺂِء اﻷَْﺧِﺒﻴَﺔ
ِ

(TA;) [whereas] you say, [

( ;اﳋِﺒَﺂِءK) for ُ اﳉَِﻤﺎعis what comprises a number [of things]. (S, K.) See also this last word below. ___ And see
also the next paragraph, in three places. ___ The

worst sort of dates; (S, Mgh, Msb, K;) because they are

collected together and mixed, (Mgh, Msb,) from among the dates of fifty palm-trees:
(Mgh:) and afterwards, by predominant usage,
Page 457

any] bad dates: (Mgh, * Msb:) or a certain kind of dates (K, TA) mixed together, of several

[

sorts, not in request, and not mixed but for their badness: (TA:) or it signifies, (Mgh, K,) or
signifies also, (S, Msb,)

palm-trees (As, S, Mgh, Msb, K) of any kind, (As, Mgh, Msb,) growing from the

date-stones, (S, K,) of which the name is unknown. (As, S, Mgh, Msb, K.) ___ Red gum;
(Ibn-'Abbád, K;) [app. because

collected and mixed with gum of lighter colour.] ___ The milk of

any camel having her udder bound with the ﺻَﺮار
ِ [q. v.]; ([i. e. the milk that collects in

the udder so bound;] that of any camel not having her udder bound therewith is called  );ﻓُـَﻮاٌقas also ٌﲨﻴﻊ
َِ . (K.)

ِّ ُﲨُْﻊ اﻟَﻜ, (S, Msb, K,) and ﻒ
ِّ ﲨُْﻊ اﻟ َﻜ, (Msb, K, and so in the margin of a copy of the S, as
 اﳉُْﻤُﻊ, (TA, and EM p. 102,) and ﻒ
ِ
8

ِّ َﲨُْﻊ اﻟَﻜ, (Msb,) The fist; the hand clinched; (S, Msb, K;) the hand with
ﻒ
َْ َأ. (K.) You
the fingers put together and contracted in the palm: (TA, * and EM ubi suprà:) pl. ٌﲨﺎع
َ I beat him, or struck him, with my fist. (S, Msb. *) And ﺿَﺮﺑُﻮُﻩ ِ�َْﲨَﺎِﻋِﻬْﻢ
َ They
ِّ ﺿَﺮﺑـْﺘُﻪُ ِﲜُْﻤِﻊ َﻛ
say, ﻔ ﻰ
َ َْﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن ﺑُِﻘﺒ
ُ ﻀٍﺔ ِﻣْﻞٍء
beat him, or struck him, with their [clinched] hands. (TA.) And ﲨِْﻌِﻪ
mentioned in the TA,) and

Such a one came with a quantity in his grasp as much as filled his clinched

ِّ  ُﲨُْﻊ اﻟَﻜsignifies [also] The quantity that a hand grasps, of money &c. (Ham p.
hand. (S, TA.) And ﻒ

ُ أََﺧْﺬ, (S, Msb, *) and ﲜَْﻤِﻊ ﺛﻴَﺎﺑِﻪ, (Msb,) i. e. [I took, or seized, such a one] by
ت ﻓَُﻼً� ِﲜُْﻤِﻊ ﺛِﻴَﺎﺑِِﻪ
ِ ِ ِ
the part where his garments met together. (Msb.) ___ أَْﻣ ُﺮُﻫْﻢ ِﲜُْﻤِﻊ, and  ِِﲜْﻤٍﻊ, Their affair, or
778.) ___

case, is concealed, (S, K,) undivulged by them, and unknown by any one [beside

َ َذَﻫ, and  ﲜْﻤٍﻊ, The month passed away wholly; all of it. (K,
them]. (S, TA.) ___ ﺸْﻬُﺮ ِﲜُْﻤٍﻊ
ﺐ اﻟ ﱠ
ِِ
ِﻫَﻰ ِﻣْﻦ َزْوِﺟَﻬﺎ ِﲜُْﻤٍﻊ, (S, Mgh, K,) and  ِِﲜْﻤٍﻊ, (S, K,) She is as yet undevirginated, or
ْ ﻃُّﻠَﻘ, or  ِِﲜْﻤٍﻊ, She was
undeflowered, (S, Mgh, K,) by her husband. (S, Mgh.) And ﺖ ِﲜُْﻤٍﻊ
ِ
TA.) ___

ْ َﻣَﺎﺗ, (S, Mgh, Msb, K,) and  ِِﲜْﻤٍﻊ, (Ks, S, Msb, K,) and  ِﲜَْﻤٍﻊ,
divorced being yet a virgin. (TA.) And ﺖ ِﲜُْﻤٍﻊ
(K,)

She died a virgin: (Mgh, Msb, K:) or it signifies, (S, K,) or signifies also, (Mgh, Msb,) she died being with

child; (AZ, S, Mgh, Msb, K;) whether suffering the pains of parturition or not: (AZ:) or heavy
with child: (K:) occurring in the first sense, (Mgh, TA,) or, as some say, in the last, (TA,) in a trad., in which it is said that a
woman who so dies is a martyr: (Mgh, TA:) it properly signifies

she died with something comprised in her,

not separated from her, whether it were a burden in the womb, or her

َْ َ ;أfor] you say,  َﻣﺎﺗَﺖ اﻟﻨَّﺴﺂءُ ِ�َْﲨَﺎٍعThe women died [being
maidenhead: (Sgh:) [the pl. is ٌﲨﺎع
ِ ِ

virgins: or] being with child. (AZ.) You say also,  َ�ﻗٌَﺔ ُﲨٌْﻊA she-camel with young. (TA.) And اِْﻣ َﺮأٌَة

 َﺟﺎِﻣٌﻊA woman with child. (TA.)

9

 ِﲨٌْﻊ: see the next preceding paragraph, in six places.
 ُﲨٌَﻊpl. of َُﲨْﻌَﺂء, fem. of [ أَْﲨَُﻊq. v.].
ٌ ُﲨْﻌَﺔis [a subst.] from ُاِﻻْﺟِﺘَﻤﺎع, like as [its contr.]  ﻓـُْﺮَﻗٌﺔis [ a subst.] from اﻻ اِْﻓِ َﱰاُق: (Mgh:) and signifies A state of
union, agreement, congruity, or congregation: or sociableness, socialness,
familiarity, companionableness, companionship, fellowship, friendship, and

ُْ ُ�ّٰ[ أََد اَم ٱMay God make permanent the state
ُ َﲨﻌَﺔَ َﻣﺎ ﺑـَﻴْـﻨ
amity: syn. ٌأُْﻟَﻔﺔ: as in the saying, ﻜَﻤﺎ

of union, &c., subsisting between you two]. (Aboo-Sa'eed, K.) ___ Hence, (Mgh,) ﻳـَْﻮمُ اﳉُْﻤﻌَِﺔ, (S, Mgh,
Msb, K,) the original form, (TA,) of the dial. of 'Okeyl; (Msb, TA;) and
dial. of El-Hijáz; (Msb, TA;) and

ﻳـَْﻮمُ اﳉُُﻤﻌَِﺔ, (S, Msb, K,) the most chaste form, (TA,) of the

ﻳَـْﻮمُ اﳉَُﻤﻌَِﺔ, (Msb, K,) of the dial. of Benoo-Temeem; (Msb, TA;) and, in consequence of frequency

ُ اﳉَُﻤﻌَﺔalone; (Mgh;) A well-known day; (K;) [the day of the congregation; i. e.
Friday;] formerly called (TA) the day of اﻟَﻌُﺮوﺑَﺔ: (S, TA:) called  ﻳﻮم اﳉﻤﻌﺔbecause of the congregating of the people
of usage,

thereon: (Msb:) Th asserts that the first who named it thus was Kaab Ibn-Lu-eí; and he is related to have said that it was thus called

َداُر اﻟﻨﱠْﺪَوِة: (TA:) accord. to the
R, Kaab Ibn-Lu-eí was the first who collected a congregation on the day of  اﻟﻌ ﺮوﺑﺔ, which was not called  اﳉﻤﻌﺔsave since the

because Kureysh used to gather themselves together to Kuseí, [on that day,] in [the building called]

coming of El-Islám; [or it was not generally thus called before El-Islám; for it is added,] and he was the first who named it

 ;اﳉﻤﻌﺔfor

Kureysh used to congregate to him on this day, and he used to preach to them, and to put them in mind of the mission of the apostle
of God, informing them that he should be of his descendants, and bidding them to follow him and to believe in him: (TA:) or, as some
say, it was thus called in the time of El-Islám because of their congregating [thereon] in the mosque: accord. to a trad., the Ansár
named it thus, because of their congregating thereon: (TA:) or it was thus named because God collected thereon the materials of

ُ اﳉَُﻤﻌَﺔregard it as an epithet, meaning that this day collects men much;
ٌ ( ُﲨْﻌَﺎMsb, K) and ت
ٌ ( ُﲨُﻌَﺎS, Mgh, Msb,
ٌ ُﳘََﺰand  ﻟَُﻤَﺰٌةand ٌﺿَُﺤ َﻜﺔ: (TA:) the pl. is ٌ( ُﲨَﻊS, Mgh, Msb, K) and ت
comparing it to ة

which Adam was created: (I 'Ab:) those who say

10

ٌ ( ;ُﲨَﻌَﺎMsb, K;) of which the last is pl. of ٌُﲨَﻌَﺔ, [as well as of ٌُﲨْﻌَﺔ, accord. to analogy,] but not so ( ُﲨٌَﻊAHát) [nor
ت
َ ْ ُ ٌﺻَﻼ
َ [The prayer of Friday], and, in
either of the other pls. mentioned above]. ___ In like manner you say ة اﳉﻤﻌﺔ
ِ
َ ُْ
َ ُْ
consequence of the frequency of usage, ُ ا ﳉﻤﻌ ﺔalone. (Mgh.) ___ ُ اﳉﻤﻌﺔ, with the  مquiescent, is also a name for [The
K) and

week; i. e.] the days of the week [collectively]; of which the Arabs are said, by IAar, to have reckoned the

[ اﻟﱠﺴﺒْﺖi. e. Saturday]) as the first, though they called Sunday the first of the days. (Msb.) ___ ٌ ُﲨْﻌَﺔis also syn.
ُ
with ٌ[ َﳎُْﻤﻮﻋَﺔmeaning Things collected together; or a collection of things]; (K;) as in the phrase ﲨَْﻌٌﺔ ِﻣْﻦ
ً [ َﺣa collection of pebbles]. (TA.) ___ You say also ُﲨْﻌَﺔٌ ﻣْﻦ َﲤٍْﺮ, meaning A handful of dates. (S,
ﺼﻰ
ِ
Sabbath (

K.)

 [ َﲨِْﻌﱞﻰOf, or relating to, a plural.]
 ُﲨَِﻌﱞﻰOne who fasts on Friday by himself. (IAar, Th.)
ٌ  ِﲨَﺎ: see  َﲨٌْﻊas signifying a plural, in three places. [The primary signification seems to be the last there mentioned; where it is
ع
ُ َ
ُ ( اﳋَْﻤُﺮ ﲨَﺎS, TA) [i. e. Wine
said,]  اﳉﻤﺎعis What comprises a number [of things]: (S, K:) one says, ﰒ
ِْ ع اِﻹ
ِ
ِ
is what comprises a number of sins: or] that in which sin is comprised, and

ُ  ﲨَﺎsignifies the plurality ( )َﲨْﻊof sins. (Msb.) Hence also
known to be: the saying is a trad.: (TA:) or ع اِﻹ ِْﰒ
ِ
the saying of El-Hasan El-Basree,

[ اِﺗـﱠﻘُﻮا ٰﻫِﺬِﻩ اﻷَْﻫَﻮآَء َﻓِﺈﱠن ِﲨَﺎَﻋَﻬﺎ اﻟ ﱠBeware ye of these
ﻀَﻼﻟَﺔُ َوَﻣﻌَﺎَدَﻫﺎ اﻟﻨﱠﺎُر

natural desires; for what they involve is error, and the place to which they lead

ُ َ َﺣِّﺪﺛِْﲎ ﺑَِﻜِﻠَﻤٍﺔ ﺗi. e. Tell me a
is the fire of Hell]. (TA: in the L, وﻣﻴﻌﺎدﻫﺎ.) And it is said in a trad., ﻜﻮُن ِﲨَﺎًﻋﺎ

َ .] ___
saying comprising [virtually] a plurality of sayings. (TA.) [See a similar phrase below, voce ﺟﺎِﻣٌﻊ
[Hence also,]
K, TA,)

ٌ ﺑـُْﺮَﻣﺔٌ ﲨَﺎعA stonecooking-pot of the largest size: (Ks, L:) or ٌﻗْﺪٌر ﲨَﺎع, and ٌ َﺟﺎِﻣﻌَﺔ, (S,
ِ
ِ ِ

a cooking-pot that comprises a slaughtered camel; or, accord. to the A, that

comprises a sheep or goat: (TA:) or a great cooking-pot; (S, K;) as also َﺟﺎِﻣٌﻊ

: (Sgh, K:) pl. [most
11

probably of this last]

ٌ  ﻓَُﻼٌن ﲨَﺎSuch a one is
[ ُﲨٌْﻊlike as  ﺑـُْﺰٌلis pl. of َ�ِزٌل, &c.]. (K.) ___ You say also, ع ﻟِﺒَِﲎ ﻓَُﻼٍن
ِ

an object of resort for his counsel and authority to the sons of such a one. (TA.)
[See also 3.]

ٌ  َﲨُﻮ: see ٌَﲨﱠﺎع.
ع
ﲨﻴٌﻊ
َِ In a state of collection, congregation, or union; being together; met
ٌْ
ٌ ُﻣﺘَـَﻔ ِّﺮ. (S, K.) You say ﲨﻴٌﻊ
together; [as also  ]; ُﳎْﺘَِﻤٌﻊcontr. of ق
َِ  ﻗَـﻮمA people, or number of men, in
a state of collection, &c.; being together; met together; syn.  ُﳎْﺘَِﻤﻌُﻮَن: (TA:) and in like manner,
ٌ إِﺑِﻞٌ َﲨﱠﺎﻋَﺔCamels in a state of collection; &c. (TA.) ___ [All, or the whole, of any things or thing.] See
أَْﲨَُﻊ, last sentence. ___ [As an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] A tribe [or any number of
men] in a state of collection, congregation, or union; being together; met

َﺣ ﱞ
together; syn. ﻰ ُﳎْﺘَِﻤٌﻊ

َﲨٌْﻊ, in four places. ___ A man compact, or compressed, or
ُْ ;) strong; who has not become decrepit nor
contracted, in make, or frame: ( ﳎﺘَِﻤُﻊ اﳋَْﻠِﻖ
. (S, K.) See also

ٌَُ
infirm. (TA.) ___ ﻸَﻣِﺔ
ْ ﲨﻴٌﻊ اﻟ ﱠ
َِ  رﺟﻞA man having his arms, or weapons, collected together.
ٌ ُ َ ُُ
ﲨﻴُﻊ اﻟﱠﺮأِْى
َِ رﺟﻞ, and  ُﳎْﺘَِﻤﻌﻪ, A man of right, not disordered or unsettled, opinion,
َ ََ
or judgment, or counsel. (TA.) ___ ﺟﻌ ﻞ
(TA.) ___
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َْ
ﲨﻴﻌًﺎ ﺑـَْﻌَﺪ ﺗـََﻔﱡﺮِﻗِﻪ
َِ ( اﻷَﻣﺮAHeyth, K) He determined, resolved, or decided, upon the affair, so
as to make it firmly settled, [after it had been unsettled in his mind, or] after
considering what might be its issues, or results, and saying at one time, I will
do thus, and at another time, I will do thus. (AHeyth.)
12

ٌ َﲨَﺎَﻋﺔ: see َﲨٌْﻊ, in two places.
ٌ  َﲨﱠﺎand [ ْﳎَﻤٌﻊare mentioned together, but not explained, in the TA: the former signifies, and probably, judging from analogy, the
ع
ِ
ٌ ُ َ , One who collects much; or who collects many things]. ___ ٌإِﺑِﻞ
latter likewise, as also ﲨﻮع
ٌَﲨﱠﺎَﻋﺔ: see ﲨﻴٌﻊ
َِ
ٌ  ُﲨﱠﺎAnything of which the several component parts are collected, brought,
ع
gathered, or drawn, together. (IDrd, K.) ___ [Hence,] as an epithet, applied to a woman, it means Short. (TA.)

� ُﲨﱠﺎعٌ اﻟﺜـﱡَﺮﱠThe cluster of the Pleiades: (IDrd:) or persons who collect
ّ ْ اﻟَﻮ, looking for
together for the rain of the Pleiades, which is the rain called ﲰ ﻰ
ِ
the fruitfulness and herbage resulting from it. (IAar.) ___ And س
ِ  ُﲨﱠﺎعُ اﻟﻨﱠﺎA medley, or

___ [Hence also,]

mixed or promiscuous multitude or collection, of men, or people, (S, Msb, K,) of various

ُ alone: (TA:) or the latter, people scattered, or in a state of dispersion.
tribes; (S, K;) as also ٌﲨﱠﺎع
(Ham p. 302.) ___

ٌ ُﲨﱠﺎعalso signifies The place [either properly or tropically] which comprises the origin of

anything; (K, TA;) the

source of descent or extraction of people; and hence applied by I 'Ab to main tribes from

which other tribes are derived; or, as some say, used by him as meaning

various classes of men, such as are

َ ُﲨﱠﺎعُ َﺟ
termed  أَْوَزاعand أَْوَﺷﺎب. (TA.) ___ [And The main, or most essential, part of a thing. Thus,] ﺴِﺪ
 اِﻹﻧَْﺴﺎِنmeans The head of the man. (TA.) ___  ُﲨﱠﺎعُ اﻟﺘﱠْﻤِﺮThe contraction ( )َﲡَﱡﻤﻊof the

envelopes of the flowers of dates, in one place, upon [the germs of] the fruit, or
produce, thereof. (TA.)

[ َﺟﺎِﻣٌﻊact. part. n. of 1; Collecting; &c.] ___  اﳉَﺎِﻣُﻊone of the names of God; meaning The Collector of the
created beings for the day of reckoning: or, as some say, the Combiner of things of
similar natures and of things of contrary natures, in existence. (IAth.) ___ The
13

َ

ْ اﳌ,
belly; [because it collects what passes from the stomach;] of the dial. of El-Yemen. (TA.) ___ Also, (Msb,) or ﺴِﺠُﺪ اﳉَﺎِﻣُﻊ
The congregational mosque;] the mosque in which the [congregational]

(S, K,) [

prayers of Friday are performed; because it collects the people for a certain time; (Msb;) and you may also say,

َ َ
ُ  اﳊَﱡﻖ اﻟَﻴﻘand ﲔ
َﻣْﺴِﺠُﺪ اﳉَﺎِﻣِﻊ, meaning َﻣْﺴِﺠُﺪ اﻟَﻴـْﻮِم اﳉَﺎِﻣِﻊ, (S, K,) like as you say ﲔ
ِ ﺣﱡﻖ اﻟﻴِﻘ, [the latter] as meaning
ِ
َ ْ
َ
ﲔ
ِ  ;ﺣﱡﻖ اﻟﱠﺸﻰِء اﻟﻴِﻘfor it is not allowable to prefix a noun to another of the same meaning except with this kind of subaudition; or,
accord. to Fr, the Arabs used to do so because of the difference of the two words themselves: (S:) or  ﻣﺴ ﺠﺪ اﳉ ﺎﻣﻊis a mistake:
(K:) so says Lth; but all others allow it; for the Arabs prefix a subst. to another signifying the same thing, and also to its epithet, as in
the phrases in the Kur

ّ [ َوْﻋَﺪ اﻟch. xlvi. v. 15]: (Az, TA:) [pl. ﺼٌﺮ َﺟﺎﻣٌﻊ
ْ ___ ﻣ.] َﺟَﻮاﻣُﻊ
[ ِدﻳُﻦ اﻟَﻘِﻴَّﻤِﺔch. xcviii. v. 4] and ﺼْﺪِق
ِ
ِ
ِ
ِ

A great town comprising a large population; a comprehensive great town]. (Msb in

[

[ ﻣﺪنwhere it is given as the explanation of ٌ ;]َﻣِﺪﻳَﻨﺔand K in art. [ ﻗﺮىwhere it is less properly given as the explanation of
ٌ ﲨَﺎ: see the paragraph commencing with ُ ;اﳉُْﻤﻊlast signification.
]___ ِﻗْﺪٌر َﺟﺎِﻣٌﻊ.) ٌ ﻗـَْﺮﻳَﺔand ٌَﺟﺎِﻣﻌَﺔ: see ع ___ اِْﻣَﺮأٌَة ﺟﺎِﻣٌﻊ
ِ
ٌ  أََ�ٌن َﺟﺎA she-ass pregnant when beginning to be so. (S, O, K.) ___ ٌ َﺟﺎﻣﻌَﺔA [collar
___ ﻣﻊ
ِ
ِ
َ . (TA.) ___ أَْﻣٌﺮ
of the kind called] ّ( ;ﻏُﻞS, K;) because it collects together the two hands to the neck: (S:) pl. ﺟَﻮاِﻣُﻊ
 َﺟﺎِﻣٌﻊAn affair that collects people together: or, as Er-Rághib says, a momentous affair, on
art.

account of which people collect themselves together; as though the affair itself collected them.

 اﻟ ﱠPrayer is a collector of all people. (Msb.)
ﺼَﻼُة َﺟﺎِﻣﻌَﺔٌ ﻟُِﻜ ِﻞّ اﻟﻨﱠﺎِس
ََ ُ ََ
___ It is said of Mohammad, (Msb,) ﻜﻠِﻢ
ِ َ  َﻛﺎَن ﻳـﺘَﻜﻠﱠﻢ ِﲜﻮاِﻣِﻊ اﻟHe used to speak comprehensive but
(TA.) [Similar to this is the saying,]

concise language; language conveying many meanings in few words. (Msb, K. [In the

َ ﺖ ﻟَﻤْﻦ َﻻَﺣَﻦ اﻟﱠﻨﺎ
ُْ َ
َ ْس َﻛﻴ
ُ ﻒ َﻻ ﻳـَْﻌِﺮ
 اﻟﻜﻠﻢis omitted.]) And hence the saying of 'Omar Ibn-'Abd-el-'Azeez, ف
ِ ﻋِﺠﺒ
َﺟَﻮاِﻣَﻊ اﻟ َﻜِﻠِﻢ, meaning [I wonder at him who vies with men in endeavouring to show his

CK,

superiority of intelligence,] how it is that he does not [know the way to] confine
himself to conciseness, and abstain from superfluity, of speech. (TA.) In like manner, (TA,)
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ُ أُوﺗﻴ, meaning I have had communicated to me the Kur-án, (K,
ﺖ َﺟَﻮاِﻣَﻊ اﻟَﻜِﻠِﻢ
ِ
َ َ ُ ََ
TA,) in which many meanings are comprised in a few words. (TA.) ﺪﻋﺂء
ِ اﳉﻮاِﻣﻊ ِﻣﻦ اﻟ ﱡ, also,
it is said in a trad.,

signifies

Prayers, or supplications, combining petitions for good and right objects of

desire with praise of God and with the general prescribed observances proper

َ

َ ت ٱّٰ�َ ﲟََﺠﺎﻣِﻊ اﳌ
ُ  َﲪْﺪI praised God with words
to the case. (TA.) You say also, ﺤﺎِﻣِﺪ
ِ ِ
ِ

َ ٌ___ َرُﺟﻞ.] ع
ٌ  ﲨَﺎA man who
comprising various forms of praise. (Msb.) [See also ﺟﺎِﻣٌﻊ
ِ
combines such qualities that he is suited to hardship and to easiness of
circumstances. (As. T in art. ادم.) And ﲑ
ِْ ( َرُﺟﻞٌ َﺟﺎِﻣٌﻊ ﻟِْﻠَﺨT and M and K in art.  )امA man combining all

َ ٌ َداﺑﱠﺔA beast fit for the  إَِﻛﺎفand the [ َﺳْﺮجi.
kinds of good qualities. (TK in that art.) ___ ﺟﺎِﻣٌﻊ
e.

َ ٌَﲨَﻞ, and ٌَ�ﻗَﺔٌ َﺟﺎﻣﻌَﺔ,
for the saddle of either of the kinds thus called]. (Sgh, K.) ___ ﺟﺎِﻣٌﻊ
ِ

(K,) accord. to ISh, (TA,)

A hecamel, and a she-camel, that fails of putting forth the tooth

ْ َأ: but this is not said except after four years: (K:) so in the
called  �بat the time expected; expl. by ﺧَﻠَﻔﺎ ﺑـُُﺰوًﻻ
copies of the K; but correctly, accord. to the O and TS, this is not said after four years, [app. reckoned from the usual time of

ﺑﺰول,

for this is in the ninth year, or, sometimes, in the eighth,] without the exceptive particle. (TA.)

ٌ َﺟﺎِﻣﻌَﺔused as a subst.: see the next preceding paragraph.
[ أَْﲨَُﻊCollecting, comprising, or containing, a greater, or the greatest, number or
quantity; more, or most, comprehensive. Of its usage in a superlative sense, the following are exs.]. إَِذا

َ [ أََﺧَﺬ َﺷﺎِﻫَﺪ ُزوٍر ﺑـََﻌWhen he took a false witness, he sent him
ﺚ ﺑِِﻪ ِإَﱃ اﻟﱡﺴﻮِق أَْﲨََﻊ َﻣﺎ َﻛﺎَن

to the market when it comprised, or contained, the greatest number of people]:  اﲨﻊbeing

ﺳﻮق: and the reason why  ﻛﺎﻧﺖis not here said [instead of
 ]ﻛﺎنis that  ﺳﻮقis sometimes masc. (Mgh.) And [ اِﻓْـﻌَْﻞ َﻣﺎ ُﻫَﻮ أَْﲨَﻊُ ِﻷُﺻُﻮِل اﻷَْﺣَﻜﺎِمDo thou that which is
here in the accus. case as a denotative of state with respect to the
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most comprehensive in relation to the principles of the ordinances applying to the case].
(Msb in art.

ﺣﻮط.) [As a simple epithet, Entire, complete, or whole: fem. َُﲨْﻌَﺂء. You say,] ُ َ�ِﻴَﻤﺔٌ َﲨْﻌَﺂءA

beast free from defects, entire in all its limbs or members, without mutilation,
and without cauterization; (TA;) a beast from the body of which nothing has gone.
(S, K.) ___

ُ[ َ�ﻗَﺔٌ َﲨْﻌَﺂءmay sometimes have the like meaning: or,] accord. to IAar, (TA,) A she-camel extremely

aged, (K, TA,) so that her teeth have become short, and almost gone. (TA.) It is also a sing.

أَْﲨَﻌُﻮَن: and its fem. is َُﲨَْﻌﺂء: (S, K:) and the
ُ َُ , though by rule it should be formed by the addition of  اand  تto the sing., like as the pl. of  أَْﲨَُﻊis formed by
pl. of this last is ﲨﻊ
ُ َُ is changed being ت
ٌ  ;َﲨْﻌَﺎَواor it is  ;َﲨَﺎَﻋﻰit is not ٌُﲨْﻊ, because
the addition of  وand ( ;نS;) the original form from which ﲨﻊ
 أَْﲨَُﻊis not an epithet, like as  أَْﲪَُﺮis, of which the pl. is ( ;ُﲪٌْﺮL;) for it is determinate, though of the measure of an epithet, which is
having the meaning of a pl., (S, K,) without any proper sing. of its own: (S:) its pl. is

indeterminate; (AAF;) and though it is in concordance with the noun which precedes it, like an epithet, it is shown to be not an epithet
by its not having a broken pl.: (L:) it is a simple corroborative; (S, K;) and so are

 أَْﲨَﻌُﻮَنand ُ َﲨَْﻌﺂءand  ;ُﲨَُﻊnot used as an

inchoative nor as an enunciative nor as the agent of a verb nor as the objective complement of a verb, like as are some other

ُ ﻧَـْﻔُﺴﻪand ُ ﻋَﻴْـﻨُﻪand ُُﻛﻠﱡﻪ. (S.) You say, ت َﺣّﻘ ﻰ أَْﲨََﻊ
ُ َ
ِ [ أَﺧْﺬI took my right, or due, all
ُ ْ[ رأَﻳI saw the women, all of them, or all together]: the
ُ َﺖ اﻟﻨِّْﺴَﻮة
of it, or altogether]: and ﲨََﻊ
َ [ َﺟﺎُؤوا أَْﲨَﻌُﻮThey
last word in this and similar cases being imperfectly declinable, and determinate word: (Sudot;, TA:) and ن
َ [ َرأَﻳْـﺘـُُﻬْﻢ أَْﲨَﻌI saw them, all of them, or all
came, all of them, or all together]: and ﲔ
ِ
َ ت �ْﻢ أَْﲨَﻌ
ُ َْ َ
together]: and ﲔ
ِ ِِ [ ﻣﺮرI passed by them, all of them, or all together]. (Msb.) Fr
َ َ ْ َﺼُﺮ أ
ْ [ أَْﻋَﺠﺒَِﲎ اﻟَﻘThe palace pleased me, all of it, or altogether], and
mentions the phrases, ﲨﻊ
corroboratives, such as

[ اﻟﱠﺪاُر َﲨْﻌَﺂَءThe house,
Page 459
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all of it, or altogether], with the accus. case, as denotative of state; but does not allow  أَْﲨَﻌُﻮَنnor  ُﲨَُﻊto be used

َ  أَْﲨَﻌto be used as a denotative of state; and this is correct; and accord.
ﲔ
ِ
َ َ ﻓand [ أَْﲨَﻌُﻮَنAnd pray ye sitting, all of you, or
َ َ ْ َﺼﻠﱡﻮا ُﺟُﻠﻮًﺳﺎ أ
to both these ways is related the trad., ﲨﻌﲔ
ِ

otherwise than as corroboratives: IDrst, however, allows

all together]; though some make [ اﲨﻌﲔhere] to be a corroborative of a pronoun understood in the accus. case, as though
the speaker said,

َ [ أَْﻋﻨﻴُﻜْﻢ أَْﲨَﻌI mean you, all of you, or all together]: (K in art. ﺑﺘﻊ:) or  اﲨﻌﲔin
ﲔ
ِ
ِ

this case is a corruption committed by the relaters in the first age; and he is in error who says that it is in the accus. case as a
denotative of state, for corroboratives are determinate, and the denotative of state is literally or virtually indeterminate. (Msb.)
[Respecting the usage of this corroborative together with others similar to it, see

أَﺑْـﺘَُﻊ.] You say also, َﺟﺎُؤوا ِ�َْﲨَِﻌِﻬْﻢ, and

ِ�َْﲨُِﻌِﻬْﻢ, with damm to the م, [They came, all of them, or all together,] (S, Msb, K,) the latter mentioned by
ُ َ َ ْ َﺖ اﳌَﺎَل أ
ُﻀ
ْ َ[ ﻗَـﺒI took, or received, the property, all of it, or
ISk. (Msb.) And you say, ﲨﻌﻪ
ً َ َﺟﺎُؤوا, meaning They
altogether]. (Msb.) And ﲨﻴٌﻊ
َِ , also, is used as a corroborative: (S, Msb:) as in the saying ﲨﻴﻌﺎ
ِ
َ

ُ ْ َﻗَـﺒ, like ُ[ أَْﲨَﻌَﻪexplained above]: (Msb:) and  َﲨﻴﻌًَﺔoccurs as its fem.;
came, all of them: (S:) and ُﲨﻴَﻌﻪ
َِ ﻀﺖ اﳌﺎَل
ِ
but this is extr. (TA.)

ٌ & َﻣﻐِْﺮc., (TA,) A place of collecting, and
 َﳎَْﻤٌﻊand َﳎِْﻤٌﻊ, (S, Msb, K,) the latter anomalous, like  َﻣْﺸِﺮٌقand ب
ْ  َْﳎَﻤُﻊ اﻟَﺒ, in the Kur [xviii. 59], means The place where the
the like: (S, Msb, * K:) [pl. [ ]َﳎَﺎِﻣُﻊHence,] ﺤَﺮﻳِْﻦ
َ ََ
َ
َ ْ َب ﺑِﻴَﺪﻩ َﳎَْﻤﻊَ ﺑـ
َﲔ ﻋُﻨُِﻘ ﻰ َو
two seas meet. (Bd.) And in like manner, where it is said in a trad., ﻛِﺘِﻔﻰ
ِ ِ ﻓﻀﺮ, [in which ﻣﺎ
seems to have been dropped by the copyist between  ﳎﻤﻊand ﺑ ﲔ,] the meaning is, [And he struck with his hand]
the place where my neck and my shoulder-blade meet. (TA.) [Hence also the phrase َُﳎَﺎِﻣﻊ
َ
اﳌَﺤﺎِﻣِﺪ, explained above: see َﺟﺎِﻣٌﻊ, near the end of the paragraph. And َﳎَﺎِﻣﻊُ اﻷُُﻣﻮِر, meaning The concurrences
of affairs, or of circumstances, or of events.] ___ A place in which people collect,
assemble, or congregate: (Msb, * TA:) and [in like manner,] ٌ َﳎَْﻤَﻌﺔsignifies an assembly-room; a
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َ ٰﻫَﺬا اﻟَﻜَﻼمُ أَْو
sitting room in which people assemble: (TA:) [pl. of both َﳎَﺎِﻣُﻊ.] You say, ﰿُ ِﰱ

َ
َ
[ اﳌَﺴﺎِﻣِﻊ َوأَْﺟَﻮُل ِﰱ اﳌَﺠﺎِﻣِﻊThis language, or discourse, is more, or most, penetrating into
the ears, and more, or most, circulating in the places of assembly]. (TA.) ___ See also ٌَﲨْﻊ,
ٌَﲨَﺎﻋَﺔ, in two places; and see 10, first sentence. ___ [The whole of anything, considered as the place in which the
ُﺧ ﱞ: and see also ُﳎْﺘََﻤٌﻊ.]
several parts thereof are collected: see an instance voce ﻒ

as syn. with

 أَْﻣٌﺮ ُﳎَْﻤٌﻊ, (S, K,) and ُﳎَْﻤٌﻊ ﻋَﻠَﻴِْﻪ, (TA,) An affair determined, resolved, or decided, upon: (S, K:)
an affair agreed upon. (TA.) [The former signification applies to both of the abovementioned phrases: the latter
signification, perhaps, only to the latter phrase.] ___

ٌ[ ُﺧﻄْﺒَﺔٌ ُﳎَْﻤﻌَﺔA discourse in rhyming prose, or the

like,] in which is no flaw, or defect. (Ibn-' Abbád, K.)

 ﻋَﺎٌم ُﳎِْﻤٌﻊA year of dearth, drought, sterility, or unfruitfulness: (Ks, K:) because it is an occasion
َ ُْ ﻓََﻼٌة, (S, TA,) like ٌ( ; ُْﳏﺴَﻨﺔTA;) [in
of people's collecting together in the place where herbage, or plenty, is found. (Ks.) And ٌﳎﻤﻌﺔ
ِ
ِ
َ َ ُ ;] and ٌ ُﳎَّﻤﻌَﺔ, like ٌ( ;ُﳏَّﺪﺛَﺔTA;) A desert in which people collect
Gol. Lex., erroneously, ٌﳎْﻤﻌﺔ
ِ
ِ
themselves together, not separating themselves, from fear of losing their way, or

ٌ أَْر, like ٌُﳏِْﺴﻨَﺔ, A land
perishing, and the like; as though the desert itself collected them. (S, TA.) And ٌض ُﳎِْﻤﻌَﺔ
of dearth, drought, sterility, or unfruitfulness, wherein the camels upon which
people journey are not dispersed to pasture. (TA.)

 ِﳎَْﻤٌﻊ: see ٌَﲨﱠﺎع.
ٌ َﳎَْﻤﻌَﺔ: see َﳎَْﻤٌﻊ: ___ and َﲨٌْﻊ, as syn. with ٌَﲨَﺎﻋَﺔ. Also Sands collected together: (K:) pl. َﳎَﺎِﻣُﻊ. (TA.) And A
vacant, or void, land, destitute of herbage or vegetable produce, and of water. (AA, K.)

ٌ ﻓََﻼةٌ ُﳎَِّﻤﻌَﺔ: see ُﳎِْﻤٌﻊ.
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ٌ  َﳎُْﻤﻮCollected; brought, or gathered, together; gathered up; assembled;
ع
congregated; mustered; drawn together; [or contracted;] (S, K, TA;) [from several
places, or] hence and thence, although not made as one thing. (S, Sgh, L, K.) It is said in the Kur

َ  ٰذﻟThat is a day for which mankind shall be collected. (TA.)
ﻚ ﻳـَْﻮمٌ َﳎُْﻤﻮعٌ ﻟَﻪُ اﻟﻨﱠﺎِس
ِ
ٌَ.
___ See also ﲨْﻊ
[xi. 105],

[ ُﳎْﺘََﻤٌﻊA place in which a thing becomes collected, brought together, or the like; or
in which things have become so; where they collect themselves, come together, or
unite; or in which they are comprised, or contained; a place in which is a

َ ْ[ اﻟَﺒـﻴThe egg is that which comprises the
collection of things]. You say, ﻀﺔُ ُﳎْﺘََﻤُﻊ اﻟَﻮﻟَِﺪ

َ ُ ََ
َ ُ َْ
ْ
ْ
ْ
ُ
young bird]. (Mgh in art. ﺑﻴﺾ.) And ت
ِ  ﳎﺘﻤﻊ اﳌﻮsignifies the same as ت
ِ ﺣﻮض اﳌﻮ, which see, in art. ﺣﻮض.
ُ , in three places:) ُﳎْﺘََﻤُﻊ
(TA in that art.) ___ [Also The collective mass, or whole, of the hair of the head: (see ٌﲨﱠﺔ
 َﺷْﻌِﺮ اﻟﱠﺮأِْسmeaning the whole head of hair: see also َﳎَْﻤٌﻊ.]
 ُﳎْﺘَِﻤٌﻊ: see ﲨﻴٌﻊ
َِ , in five places. ___ A man who has attained to his full state of manly vigour, (S,
Mgh, TA,)

and whose beard has become fullgrown: (TA:) because at that time his powers have become

collected, or because his beard is then full-grown. (Mgh.) [See the verb, 8. And see an ex. in a verse of Suheym Ibn-Wetheel cited in

دور, conj. 3.] ___ [ أَﻟَْﻘﺎﻩُ ُﳎْﺘَِﻤﻌًﺎHe threw him down gathered together, or in a heap]. (S and
ً َُْ ___ َﻣَﺸﻰ.)  ﻛﻮرHe walked quickly, (K, TA,) with vehemence of motion,
Msb and K in art. ﳎﺘﻤﻌﺎ
ِ
art.

and strength of limbs, not languidly. (TA.)

 ُﻣﺘََﺠﱠﻤُﻊ اﻟَﺒـﻴَْﺪآِءThe main part of the desert; the part in which [as it were] it collects
itself; syn. ُﻣَﻌ ﻈَُﻤَﻬﺎ َوُﳏْﺘَـَﻔﻠَُﻬﺎ. (TA.)
19

ﲨﻞ
َ , (K,) aor. ﹹ
1 َﲨَﻞ

, inf. n.

and inf. n. as above, (S, Mgh,)

ٌَﲨْﻞ, (TA,) He collected [a thing, or things]. (K.) [See also 4.] ___ Also, (S, Mgh, K,) aor.
He melted fat; (S, Mgh, K;) and so اﺟﺘﻤﻞ

, and

 اﲨﻞ: (A'Obeyd, S, K:) this last was

ََﲨَﻞ: (Fr, TA:) accord. to Z,  اﺟﺘﻤﻞsignifies he made the melted grease
َ ََﲨَﻠ.]) ٌﲨﻴﻞ
of fat to drip upon bread, putting it again over the fire. (TA. [See ُ�ّٰﻚ ٱ
َِ , meaning
sometimes used: (S:) the best form is

May God melt thee like as fat is melted, is a form of imprecation mentioned in a trad., as used by a woman.

َ َﲨَﻞَ اﳉََﻤﻞHe put the he-camel apart from the she-camel that was fit to be
َ
covered. (TA.) َﲨَُﻞ, aor. ( ; ﹹS, Mgh, Msb, K;) and ﲨَﻞ
َِ , aor. ( ; ﹷMsb;) inf. n. َﲨﺎٌل, (S, Mgh, Msb, K, *) originally
(TA.)

ٌ( ;َﲨَﺎﻟَﺔMsb;) He was, or became, beautiful, goodly, comely, or pleasing, (S, M, Mgh, K,) in
person, (M, K,) and good in action, or actions, or behaviour, (M, TA,) or also in moral
character: (K:) or elegant, or pretty; i. e., delicately, or minutely, beautiful: (Sb, Msb:) or
characterized by much goodness, beauty, goodliness, comeliness, or
pleasingness, in his mind, or in his person, or in his actions or behaviour; and also,
characterized by much goodness communicated from him to others. (Er-Rághib, TA.)
[See

َﲨَﺎٌل, below; and see also ٌﲨﻴﻞ
َِ .]

ٌ َﲡْﻤﻴ, (K,) He, or it, embellished, or adorned, another. (S, K.) Hence the saying, ْإَذا َﱂ
2  ﲨّﻞ, (S, K,) inf. n. ﻞ
ِ
ِ

َ ُﻚ َﻣﺎﻟ
َ ْ[ ُﳚَِّﻤﻠIf thy wealth do not embellish thee, thy beauty of
َ ُﻚ َﲨَﺎﻟ
َ ْﻚ َﱂْ ُﳚْﺪ ﻋَﻠَﻴ
ﻚ
ِ
person, or of moral character, will not suffice thee]. (TA.) And you say, َﲨﱠﻞَ ٱّٰ�ُ ﻋَﻠَﻴِْﻪ, inf. n. as
above, meaning,

May God render him beautiful. (TA.) He gave a camel to be eaten. (K in art.

ﺑﺮﻗﺶ.) He detained an army long [on the frontier of the enemy]; (K, TA;) like [ َﲨﱠَﺮq. v.]. (TA.)
1

3 ُ ﺟﺎﻣﻠﻪ, (K,) inf. n. ٌُﳎَﺎَﻣَﻠﺔ, (S, TA,) He coaxed him, or wheedled him, with comely behaviour
or

speech ()ِ�ﳉَِﻤﻴِﻞ, not rendering him pure, or sincere, brotherly affection: (ISd, K:) or he

associated with him in a good manner: (K:) or he treated him with comely

ُ

ُ

َ ﻚ �ﳌَﺪاَراة َواﳌ
َ َْ
behaviour. (S, TA.) One says, ﺠﺎَﻣﻠَِﺔ
ِ ِ [ ﻋﻠَﻴKeep thou to blandishment and
coaxing, &c.]. (TA.)
4  اﲨﻞHe collected a thing (Msb, K) without discrimination, or distinction, (Msb,) or from a

state of separation, or dispersion. (K.) [See also 1.] And َﲨﻞ
ِْ ُ أIt was collected into an

aggregate. (TA.) ___ He reduced a calculation to its sum; summed it up: (S, K, TA:) and in like manner,
he summed up a speech, or discourse, and then analyzed and explained it. (TA.) ___
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See also 1.

( اﲨﻞ اﻟ ﱠS, K) He made the
He made good and large [or liberal]: so in the phrase, َﺼِﻨﻴَﻌﺔ

benefit good and large [or liberal] (K) [ ِﻋﻨَْﺪ ﻓَُﻼٍنto such a one]. (S.) [He acted with

goodness, or was good and liberal: and he acted with moderation, or was moderate.

َ [ اﲨﻞ ِﰱHe was good and liberal, or, perhaps, moderate, in his benefit]. (S.)
ﺻِﻨﻴِﻌِﻪ
And ﺐ
ِ َ اﲨﻞ ِﰱ اﻟﻄﱠﻠHe was moderate, not extravagant, in demanding, or desire. (Msb, * K, TA.) It is said
ُ َ ُ َ ٌ ﺐ اﻟ ِّﺮْزق ﻓَِﺈﱠن ُﻛ�ﻼ ُﻣﻴَ ﱠ
in a trad., ﺴ ﺮ ﻟﻤﺎ ﺧﻠ ﻖ ﻟَﻪ
ِ ِ ﲨﻠُﻮا ِﰱ ﻃََﻠ
ِْ َ[ أBe ye moderate in demanding, or
ِ ِ
You say,]

desiring, the means of subsistence, for every one is accommodated to that which
is created for him]. (TA.) ُ اﲨﻞ اﻟَﻘْﻮمThe people, or company of men, had many camels;
or

their camels became many. (S.)

5  ﲡّﻤﻞHe beautified, embellished, or adorned, himself. (K.) ___ He affected what is
2

ﲨﻴﻞ
َِ [or beautiful, goodly, comely, or pleasing, in person, or in action or actions or
َ
behaviour, or in moral character, &c.]. (S.) You say, ُ[ ﲡّﻤﻞ ِ�َْﻛﺜـَﺮ ِﳑﱠﺎ ِﻋْﻨَﺪﻩHe affected
beautiful, goodly, comely, or pleasing, qualities, more than he possessed]. (TA in art.

ﺷﺒﻊ.) ___ He was, or became, patient; or restrained himself from impatience; or
constrained himself to be patient: (Mgh, TA:) from  َﲨَﺎٌلmeaning "patience." (Mgh.) Hence the saying,
*

َ
َ ﺼﺎ
َ ﻚ َﺧ
َ ْﺼﺒ
ﺻﺔٌ ﻓَـﺘََﺠﱠﻤِﻞ
ِ ُوِإذَا ﺗ

*

And when poverty, or straitness, befalls thee, then be patient, or restrain thyself &c.
(Mgh in art.

ﺧﺺ.) He ate what is termed ﲨﻴﻞ
َِ , i. e., melted fat. (S, K. *)

8  ا ﺟﺘﻤﻞ: see 1, in two places. Also He anointed himself with fat. (TA.) And He ate of a camel. (K in
art.

ﺑﺮﻗﺶ.)

َ , (S, K,) i. e., such as is termed [ َرَ�ٍعor one in his
10  ا ﺳﺘﺠﻤﻞHe (a camel) became a ﲨَﻞ

seventh year], (S,) or such as is termed [ َ�ِزٌلor one in his ninth year], or, accord. to Z, one
that had covered. (TA.)

ٌ َﲨْﻞ: see ٌَﲨَﻞ.
ٌ ُﲨْﻞ: see ٌ ُﲨْﻠَﺔand ٌ ;ُﲨﱠﻞthe latter in two places.
ٌ( َﲨَﻞS, Mgh, Msb, K, &c.) and ٌ َﲨْﻞ, (K,) which latter is so rare that it is said by some to be used only in poetry, in cases of
A he-camel; but commonly applied

necessity, (MF,) but it is a correct dial. var., (TA,) a word of well-known meaning; (K;) i. e., [
to the

َ is applied to the males and the females; but properly,] the male of
camel as a generic term; in like manner as ٌﺟﺎِﻣ ﻞ

ُ  َرamong
the ( ;إِﺑِﻞTA;) the mate of the ( ;َ�ﻗَﺔFr, S, Mgh;) among camels, corresponding to ٌﺟﻞ

us; (Sh, Msb;) ٌ َ�ﻗَﺔcorresponding to َﻣْﺮأٌَة, and  ﺑَْﻜٌﺮto ٌُﻏَﻼم, and  ﺑَْﻜ َﺮٌةto ٌ( ;َﺟﺎِرﻳَﺔSh, TA;) [in general] peculiarly applied to the

3

َ َ َﺖ ﻟ
ُ َْﺷِﺮﺑ, (K,) i. e., I drank the milk of
َ ﱭ
male; (Msb;) exceptionally to the female, as in the saying ﲨَِﻠﻰ

ُ  َرamong us, it signifies a fullmy she-camel; but ISd doubts the correctness of this: (TA:) [as corresponding to ٌﺟ ﻞ

grown hecamel:] or it signifies such as is termed [ َرَ�ٍعor one in his seventh year]: (S, ISd, K:)
or

َ [or one in his fifth year]: (ISd, K:) or such as is termed [ َ�ِزٌلor one
such as is termed ٌﺟَﺬع

in his ninth year]: (ISd, Mgh, Msb, K:) or such as is termed [ ﺛَِﲎﱞor one in his sixth year]: (ISd, K:)
or, accord. to Z,

one that has covered: (TA:) [see also ٌﺑَِﻌﲑ, and ﺑَْﻜٌﺮ, and ﻗَـﻌُﻮٌد:] pl. [of pauc.] أَْﲨَﺎٌل, (S, Mgh, Msb,

ٌَﲨْﻞ, (TA,) and ٌ( أَْﲨُﻞMsb) and [of mult.] ( ﲨَﺎٌلS, Mgh, Msb, K) and ٌ( ُﲨْﻞK) and ٌ( ﲨَﺎﻟَﺔMgh, Msb, K) and
ِ
ِ
َُ and ٌ َﲨَﺎﻟَﺔand ٌَﺟﺎﻣﻞ, (K,) which last is disallowed by some, as will be seen below, (TA,) and [pl. pl.] ت
ٌ ﲨَﺎَﻻ,
[quasi-pl. n.] ٌﲨﺎ ﻟَﺔ
ِ
ِ
ٌ [ ُﲨَﺎَﻻwhich see also voce ٌ ]ُﲨﱠﻞand ت
ٌ َﲨَﺎَﻻ
ٌ ِﲨَﺎ, (Msb, TA,) or it may be pl. of ٌِﲨَﺎﻟَﺔ, (TA,) and ت
(S, Msb, K,) which is pl. of ل
ُ ََ , (S, K,) pl. of  ﲨﺎﻟﺔand ﲨﺎل, (Ham p. 527,) and ُأََﺟﺎﻣﻞ. (K.) One says of camels, when they are males, without
(K) and ﲨﺎﺋ ﻞ
ِ
ِ
ِ
َ َ
any female among them, ﻼن
ٍ َُ[ ٰﻫِﺬِﻩ ِﲨﺎﻟَﺔُ ﺑِﲎ ﻓThese are the hecamels of the sons of such a one].
َُ .]) And they said also [ ﲨَﺎَﻻنmeaning Two herds of camels, thus forming a dual from the pl.
(ISk, S. [See also ٌﲨﺎﻟَﺔ
ِ ِ
]ِﲨَﺎٌل, like as they said ﻟَِﻘﺎَﺣﺎِن. (ISd, in TA voce ٌَﺧﻴْﻞ.) It is said in a prov., َ[ َﻣﺎٱْﺳﺘَـﺘَـَﺮ َﻣْﻦ ﻗَﺎَد اﳉََﻤﻞHe does not
conceal himself who leads the he-camel]. (TA.) And in another prov.,  اِﱠﲣََﺬ اﻟﻠﱠﻴْﻞَ َﲨًَﻼHe
journeyed all the night. (K, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 230.]) ___ ُ اﳉََﻤﻞalso signifies A certain
K,) which may be pl. of

ْ  َﲨَﻞُ اﻟَﺒis the name of
fish (IAar, K) of the sea, (IAar, TA,) thirty cubits in length: (K:) or, as some say, ﺤِﺮ

a very great fish, also called the َ� ل, [i. e., the whale,] thirty cubits in length: accord. to
some, this, (TA,) or

َ
َﲨَﻞُ اﳌﺂِء, (Mgh,) is what is called the  َﻛْﻮَﺳﺞand ( ُﻛﺒَﻊMgh, TA) and ُﳋْﻢ, [i. e.,

xiphias, or sword-fish,] which passes by nothing without cutting it. (TA.) [In the present

ُ ْ َﻋ, in the dial. of Egypt, i. q. [ اﻟﱠﺸﺎﻩ ﺑـَﱡﻠﻮطThe
 َﲨَﻞُ اﻟَﺒْﺤِﺮis an appellation of The pelican.] ___ ﲔ اﳉََﻤِﻞ
chestnut]. (TA.) ___ ٌ َﲨَﻞsignifies also A woman's husband. (L in arts.  اﺧﺬand ﻗﻴﺪ. See 2 in each of those arts.) ___
day,

Also

Palm-trees; (K;) as being likened to the he-camel in respect of their tallness and their bigness and their produce: in some of
4

the copies of the K,

ُ اﻟﻨﱠْﺤﻞis erroneously put for ُاﻟﻨﱠْﺨﻞ. (TA.) ___ See also ٌُﲨﱠﻞ.

ٌ ُﲨَﻞ: see ٌُﲨﱠﻞ, in three places.
ٌ ُﲨُﻞA company, or congregated body, of men. (ISd, K.) ___ See also ٌُﲨﱠﻞ.
ٌ ُﲨَْﻠﺔA strand of a thick rope: pl. [or rather coll. gen. n.] ٌ ُﲨْﻞ: or many strands of a rope, put together [to
compose a cable: see ٌ]ُﲨﱠﻞ. (TA, in two places in this art.) ___ Hence, app., (TA,) The aggregate of a thing; (K;)
the

sum, whole, or total; (KL, PS;) it implies muchness, or numerousness, and means any aggregate

ُ . (S.) [ ُﲨْﻠَﺔٌ ِﻣْﻦ َﻣﺎٍلgenerally means A large sum of money; and in a
unseparated: (Er-Rághib, TA:) pl. ٌﲨَﻞ
ٌ ُﲨَْﻠﺔis often used in relation to various things.] It is said in the Kur [xxv. 34], َوﻗَﺎَل ٱﻟﱠِﺬﻳَﻦ َﻛَﻔُﺮوا ﻟَْﻮ َﻻ ﻧـُ ِّﺰَل ﻋََﻠﻴِْﻪ
ًٱْﻟﻘُْﺮآُن ُﲨْﻠَﺔً َواِﺣَﺪة, i. e., [And those who disbelieved said, Wherefore was not the Kur-

similar sense

án sent down, or revealed, to him] aggregated? (TA:) [or in one aggregate?] or at once?
(Bd.) [Hence,

 ِ�ﳉُْﻤﻠَِﺔas meaning Upon the whole; to sum up.] ___ And hence, in grammar, (TA,) [A

proposition; a clause; a phrase; sometimes, a sentence;] a phrase composed of a
subject and an attribute, [i. e., composed of an inchoative and an enunciative, (in

ُْ ,) or of a verb and its agent, (in which case it is termed ٌُﲨَْﻠﺔٌ ﻓْﻌﻠﻴﱠﺔ,)] (KT, TA,)
ٌﲨَﻠﺔٌ ٱ ِْﲰﻴﱠﺔ
ِِ
ٌ ٌ ْ[ َزﻳZeyd is standing], or not, as [ إْن ﻳُْﻜﺮِْﻣِﲎIf he
[&c.,] whether affording a complete sense, as ﺪ ﻗَﺎﺋﻢ
ِ
ِ

which case it is termed

treat me with honour]. (KT.)

ُ َﲨَْﻶء: see ٌَﲨﻴﻞ.
ِ
 َﲨَُﻠﻮَنA building, or structure, in the form of a camel's hump: (TA:) [a ridged roof: so
ُ ََ .]
in the present day: pl. ﲨﺎﻟ ﲔ
ِ
 َﲨَﺎ ٌلinf. n. of ََﲨُﻞ: (S, Mgh, Msb:) [when used as a simple subst., meaning] Beauty, goodliness, comeliness,
5

or

ُ , (S, M, Mgh, * K,) in person, (M, K,) and goodness in action, or
pleasingness, syn. ﺣْﺴٌﻦ

actions, or behaviour, (M, TA,) or also, in moral character: (K:) or elegance, or prettiness; i.
e.,

delicacy, or minuteness, of beauty: (Sb, Msb:) or much goodness, or beauty or

goodliness or comeliness, in the mind, or in the person, or in the actions or
behaviour; and also, much goodness that is communicated from its possessor to

ْ  ُﺣis in the eyes; and َﲨَﺎٌل, in the nose. (TA in art.
another: (Er-Rághib, TA:) accord. to As, [when relating to the person,] ﺴ ٌﻦ

ََ
َ ََﲨَﺎﻟ, (ISd, K,) or أَْن ﺗَـْﻔﻌَﻞَ َﻛَﺬا, (IDrd, TA,) meaning, Keep to
ﺣﺴﻦ.) [See also ﲨﻴٌﻞ
َِ .] One says, ﻚ أَْن َﻻ ﺗَـْﻔﻌﻞ َﻛَﺬا

that which is most comely for thee to do, and do not thus. (IDrd, ISd, K. [But see what follows.])
___ Also

Patience. (Mgh in art. ﺧﺺ.) Aboo-Dhu-eyb says,

*
*

ُ ﻚ أَﻳﱡـَﻬﺎ اﻟَﻘْﻠ
َ ََﲨَﺎﻟ
ﺐ اﻟَﻘِﺮﻳُﺢ
َﺳﺘَـْﻠَﻘﻰ َﻣْﻦ ُِﲢ ﱡ
ﺐ ﻓَـﺘَْﺴ َِﱰﻳُﺢ

(S, * TA, the former of which cites only the first hemistich, and the latter substitutes

*
*
 اﳉَِﺮﻳُﺢfor its syn. اﻟَﻘِﺮﻳُﺢ,) meaning, [Keep

thy patience, O thou wounded heart: thou wilt find whom thou lovest, and be at
rest: or] keep to thy patience, or thy constraint of thyself to be patient, and thy
shrinking from what is foul, and be not impatient in an evil manner. (S, TA.)

َ
 ُﲨَﺎ ٌل: see ﲨﻴٌﻞ
َِ : and ٌُﲨﺎﻟَﺔ.
 َﲨُﻮٌلA piece of fat melted. (IAar, TA.) [See also ٌ َِﲨﻴﻞ.] ___ A fat woman. (IAar, K.) ___ A person, (K,) or
woman, (M,) who melts fat. (M, K.)
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6

ٌ َﲨﻴﻞMelted fat: (S, Mgh:) or melting fat: or fat that is melted and collected: (K, TA:) or fat
ِ
that is melted, and, whenever it drips, made to drip upon bread, and then

ُ , also, signifies [the same;
replaced over the fire [that it may drip again: see َ]َﲨَﻞ: (TA:) and ٌﲨَﺎﻟَﺔ
or]

َ .] Hence, accord. to Abu-l-'Alà, because, when a man becomes fat and in
melted grease. (Mgh, * TA.) [See also ﲨُﻮٌل

 َﲨَﺎلbecomes apparent, (Ham p. 155,) as also  ُﲨَﺎٌلand  ُﲨﱠﺎٌل, (K,) or this last denotes a higher degree of
ٌ َ , (S, Sgh,) and has no broken pl., (TA,) and ُ أَْﲨَﻞ, (TA,) Beautiful, goodly, comely, or
beauty than ﲨﻴ ﻞ
ِ
good condition, his

pleasing, (S, M, Mgh, K,) in person, (M, K,) and good in action, or actions, or behaviour, (M, TA,)
or also
or

َ َﺣ:]
in moral character: (K:) [like the Greek καλὸς, the Latin pulcher, the French beau, &c.; and so ﺴ ٌﻦ

elegant, or pretty; i. e., delicately, or minutely, beautiful: (Msb:) [or characterized by

much goodness, or beauty or goodliness or comeliness, in his mind, or in his person, or
in his actions or behaviour; and also characterized by much goodness communicated

َ :] pl. of the first َﲨَﺎٌل: (TA:) fem.  َِﲨﻴَﻠٌﺔ, (S, Mgh, Msb, K,) applied to a woman; (S, Mgh,
from him to others: see ﲨَﺎٌل
Msb;) as also

ُ َﲨَْﻶء, (Ks, S, K,) [said to be] an instance of [the measure] ُ ﻓـَْﻌَﻶءhaving no [masc. of the measure] ُ( ;أَْﻓـﻌَﻞTA;)

[but see above;] or this is applied to any female as signifying
in a trad.,

perfect, or complete, in body. (Ibn-'Abbád, K.) It is said

َّ
ﲨﻴٌﻞ ُِﳛ ﱡ
ﺐ اﳉَِﻤﺎَل
َِ �ٰ  إِﱠن ٱVerily God is comely in deeds, (TA,) or an Abundant

Bestower of good things: He loveth those who are of the like character. (Er-Rághib,

[ ﻋَﺎَﻣَﻠﻪُ َ�ﳉَِﻤﻴِﻞHe treated him with comely, or pleasing, behaviour]. (TA.) And
[ َﻣﺎ َﺳَﺤﻪُ ِ�ﳉَِﻤﻴﻞHe coaxed him, or wheedled him, with comely, or pleasing, behaviour
ُ
َ
or speech]. (ISd, K. [See 3.]) ___ ﻞ
ٍ ﲨﻴ
َِ [ أَﺑﻮThe kind of plants called]  ;اﻟﺒـْﻘﻞbecause they embellish by their
TA.) And you say,

presence, and render good, the seasoning of food; or because they take away the

ﲨﻴﻞ
َِ , i. e., the grease of the flesh-meat, and dry

up the food. (Har p. 227.)

7

ٌ َﲨَﺎﻟَﺔ: see the next paragraph.
َ ُﲨَﺎﻟَﺔ: see ٌُﲨﱠﻞ: and ٌﲨﻴﻞ
َِ . Also A herd, or distinct number, of camels; (K;) mentioned before as a pl. of
ٌ[ َﲨَﻞq. v.]: (TA:) or, of she-camels among which is no he-camel; as also ٌ ﲨَﺎﻟَﺔand ٌ( ; َﲨَﺎﻟَﺔK;) but
ِ
ٌ ََ ; where all these three words are said to be
َ
this is contradictory to a saying of ISk [respecting ٌ]ﲨﺎ ﻟَﺔ, mentioned above [voce ﲨ ﻞ
ِ
ٌ ََ ]: (TA:) and also horses: pl.  ُﲨَﺎٌل, which is extr. [as a pl.; though, in relation to ٌُﲨَﺎﻟَﺔ, it may be a coll. gen. n.,
pls. of ﲨﻞ
ة

forming its n. un. with ]. (AA, K.)

ٌ ِﲨَﺎﻟَﺔ: see what next precedes.
ٌﲨﻴَﻠﺔ
َِ A number of gazelles together: and of pigeons. (Ibn-' Abbád, K.)
 ُﲨَﺎِ ﱞapplied to a man, (S, Msb, K,) Large in make: (S, Msb:) or tall in body: (Msb:) or firm [in make], (K,)
ﱃ
or

big in limbs, complete in make, (TA,) like a he-camel. (K, TA.) And with  ةapplied to a she-camel,

(S, K,)

Resembling a he-camel in greatness of make: (S:) or firm (K, TA) in make, (TA,) like

a he-camel (K, TA) in greatness of make and in strength. (TA.)

( ُﲨﱠٌﻞS, K, &c.) and ٌ ُﲨَﻞand ٌ( ُﲨْﻞK) and ٌ ُﲨُﻞand ٌ( َﲨَﻞIJ, K) [A cable;] the rope of a ship, (S, K,) i. e., the
ٌ ْﻗـَﻠ, (S, TA,) consisting of [a number of]
thick rope thereof, (TA,) that is also called ﺲ
ropes put together: (S:) and ٌُﲨَﺎﻟَﺔ

also signifies [the same; or]

a thick rope, because consisting of

ٌ ( ;ُﲨَﺎَﻻZj, TA;) which Mujáhid explains as meaning the ropes of
many strands put together; pl. ت
bridges; but I 'Ab, as the ropes of ships, put together so as to be like the waists of men
in thickness]. (TA.) In all the forms mentioned above, except the last ()ﲨﺎﻟﺔ, the word is read in the phrase [in the Kur vii.

[

[ َﺣﱠﱴ ﻳَِﻠَﺞ اﳉُﱠﻤﻞُ ِﰱ َﺳِّﻢ اﳋِﻴَﺎِطUntil the cable shall enter into the eye of the needle]:
ُ اﳉُ ﱠ, (S, TA,) and so do 'Alee and many others: ٌ ُﲨْﻞis pl. [or rather coll. gen. n.] of ٌُﲨْﻠَﺔ, a strand of a
(K, TA:) I 'Ab reads ﻤ ﻞ
38],

8

ٌ[ َﲨَﻞq. v.]: the first is explained by Fr as meaning ropes put together; but Aboo-Tálib
ٌ َُ , without tesh-deed. (TA.) ب اﳉُﱠﻤِﻞ
ُ ﺣَﺴﺎ, (S K,) thought by IDrd to be not Arabic, (TA,) and  اﳉَُﻤِﻞ,
thinks that he meant ﲨ ﻞ
ِ
(K,) but IDrd doubts its correctness, The calculation by means of the letters  د ج ب ا, &c. (TA.)
thick rope; or, accord. to IJ, pl. of

 َﲨﱠﺎٌلAn owner, or an attendant, of a camel or camels: (KL, TA: * [see also ٌﺟﺎِﻣﻞ:]) and ٌَﲨﱠﺎﻟَﺔ
َ and ( ;َﲪﱠﺎَرٌةS, TA;) as the former is to َﲪﱠﺎٌر. (TA.)
owners, or attendants, of camels; (S, K, TA;) similar to ٌﺧﻴﱠﺎﻟَﺔ
[See an ex. of the latter in a verse cited voce

إِذَ ا.]

 ُﲨﱠﺎٌل: see ﲨﻴٌﻞ
َِ .
ٌ[ َﺟﺎﻣﻞact. part. n. of ََﲨَﻞ. And also part. n. of َ]َﲨُﻞ. The Arabs say, ﺖ َﺟﺎﻣًﻼ
َ ْ[ اُْﲨُْﻞ إِْن ُﻛﻨBecome beautiful,
ِ
ِ
ٌ ََ ُإﻧﱠﻪ
&c., if thou be becoming beautiful, &c.]: but when they mean the quality [alone], they say, ﳉﻤﻴ ﻞ
ِ ِ
ََ [or he-camel]. (TA. [See also َﲨﱠﺎٌل.])
[Verily he is beautiful, &c.]. (Lh, TA.) A man possessing a ﲨ ﻞ
___

A herd, or distinct number, of camels, (S, K, * TA,) males and females, (TA,) with their

َ : in the CK,  اﳉﺎِﻣُﻊis erroneously put for
pastors and their owners: (S, K, TA: [also said in the K to be a pl. of ٌﲨَﻞ

ُاﳉَﺎﻣﻞ:]) or a word formed to denote a pl., meaning camels, (Ham pp. 122 and 490,) males and females; (Id p.
ِ
ٌ ََ ; (Id. p. 490;) like ( َ�ﻗٌﺮId. ib. and TA) from ﺑـََﻘٌﺮ, (Ham p. 490,) and ﺐ
ٌ [ َﻛﺎﻟfrom ﺐ
ٌ ]َﻛْﻠ. (TA.) ___ Also A
122;) derived from ﲨﻞ
ِ
ِ
great tribe. (AHeyth, K.)

ُ[ أَْﲨَﻞMore, and most, َﲨﻴﻞ, or beautiful, &c.]. (S, K.) ___ See also َُﲨﻴﻞ.
ِ
ِ
ٌ[ ُﳎَْﻤﻞpass. part. n. of 4, q. v. ___ Also, applied to a phrase or the like,] properly, Including, or implying, a
number of things, many and unexplained: (Er-Rághib, TA:) as used by the lawyers, [confused, or]
requiring explanation. (TA.)

ٌ[ ُﳎَﺎﻣﻞact. part. n. of 3, q. v. ___ Also] One who is unable to answer a question put to him by
ِ
9

another person, and therefore neglects it, and bears malice against him for
some time. (TA.)

10

ﲨﻦ
 ُﲨَﺎٌنBeads made of silver, like pearls; (S;) things in the form of pearls, of silver;
َُ , (S, K,) pl. ت
ٌ �َُﲨَﺎ: (Har p. 181:) or pearls (K, TA) themselves: (TA:) or the first is the proper
(K;) one of which is called ٌﲨﺎﻧَﺔ
meaning, and this is metaphorical: (EM p. 161:) [said to be] a Persian word, arabicized. (TA.) Also

َ)
A kind of belt (ﺳِﻔﻴَﻔﺔ

َ ِو
woven of leather, in which are beads of every colour, worn by a woman as a ﺷﺎح
[q. v.]: or

silvered beads. (K.)

1

ﲨﻬﺮ
َ , (T, A, K,) inf. n. ٌَﲨَْﻬَﺮة, (A,) He collected together (T, A, K) a thing, (TA,) or earth, or dust, (T, A, TA,)
Q. 1 ﲨَْﻬَﺮ
one part upon another. (T, TA.) ___ ﲨﻬ ﺮ اﻟَﻘﺒْـَﺮ, (S, Msb, K,) inf. n. as above, (S,) He collected the

earth, or dust, over the grave, (S, Msb, K,) not plastering it with clay, or mud, (S, K,) nor

َ

making it even, or level. (TA.) ___ َ ﲨﻬ ﺮ اﳌﺘَﺎعHe took the main part of the householdgoods, or commodities: and in like manner the verb is used in relation to plants, or herbage. (Kitáb el- Addád, TA.) ___

ﲨﻬﺮ ﻋََﻠﻴِْﻪ اﳋَﺒَـَﺮ, (Ks, S, K,) or ُﻟَﻪ, (Lth, TA,) or إِﻟَﻴِْﻪ, (AZ, TA,) He acquainted him with a part of the
news, or story, and concealed what he desired, or meant: (Ks, S, K:) or he acquainted
him with a part of the news, or story, incorrectly, or not in the proper manner, and
omitted what he desired, or meant: (Lth, TA:) or he acquainted him with a small
portion thereof, omitting most of what was necessary for him to know, and
relating it in a manner different from the proper way: (AZ, TA:) and accord. to the Kitáb el-Addád
of Abu-t-Teiyib the Lexicologist, it seems to have a contr. signification; for he says that

ُ  َﲨَْﻬْﺮmeans, I
َ َت ﻟ
ﻚ اﳋَﺒَـَﺮ

acquainted thee with the main part of the news, or story. (TA.)
Q. 2  َﲡَْﻤَﻬَﺮ ﻋََﻠﻴْ ـﻨَﺎHe held up his head with an assumption of superiority over us;
domineered over us; or exalted himself above us. (TA.)

[ َﲨَْﻬَﺮٌةoriginally inf. n. of ]َﲨَْﻬَﺮ: see the next paragraph.
( ُﲨُْﻬﻮٌرnot َﲨُْﻬﻮٌر, which is a form of the word mentioned by Et-Tilimsánee, MF) A quantity of sand rising
above what is around it, (S, Msb, K,) and collected together; (S;) as also ↓ with ( ;ةL;) so called from
1

its abundance and height: (Msb:) or

a large quantity of sand, heaped up, and extensive: (Lth, TA:)

 ةsand compacted together, and extending in an oblong form upon the

and ↓ with ,

surface of the earth. (TA.) ___ The generality, or main part, of men, or people: (S, A, K:) and the
eminent, elevated, or noble, of them: (TA:) and a great number of people:
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(Msb:) pl.

ُ( ;َﲨَﺎﻫﲑA, Msb;) which signifies also collective bodies of men. (TA.) You say,  ٰﻫَﺬ ا ﻗَـْﻮُل اﳉُْﻤُﻬﻮرThis is
ِ
ِ

the saying of the generality, or main part. (A.) ___ The generality; the greater, main, or

َ . (W 95.) ___
chief, part; the main body, main, gross, mass, or bulk; of anything; (K;) as also ٌﲨَْﻬ َﺮة
Also, (K,) or

 ُﲨُْﻬﻮَرٌة, (TA,) A noble, or high-born, woman. (K, TA.)

 ُﲨُْﻬﻮَرٌة: see ُﲨُْﻬﻮٌر, in three places.
 ُﲨُْﻬﻮِر ﱞAn intoxicating beverage: (AO, K:) or [beverage of the kind called]  ﻧَﺒِﻴﺬmade of
ى
ٌ َ( ; ُْﲞﺘTA;) which is expressed juice [of grapes]
grapes, that is three years old: (K:) or i. q. ﺞ
cooked (Mgh voce ﲞﺘﺞ, and TA) so as to be reduced to one third, (Mgh,) such as is lawful to
be drunk: (TA:) or the beverage called  ﲞﺘﺞto which what has gone from it has been
restored, and which is then cooked, and put into vessels, and becomes very
potent: (AHn, and Mgh ubi suprà, and TA:) or juice of grapes cooked until half of it is gone and

ّ  ﲨﻬﻮرbecause used by most men. (TA.)
half remains: (KL:) called ى
 ُﲨَﺎِﻫٌﺮLarge, big, bulky, or corpulent. (TA.)
 ُﳎَْﻤَﻬَﺮٌةA she-camel compact in make; (K;) as though she were a  ُﲨُْﻬﻮرof sand. (TA.)
2

ﺟﻦ
َ , (S, Mgh, K,) aor.  ﹹ, (Mgh, TA,) inf. n. َﺟﱞﻦ, (TA,) It veiled, concealed, hid, covered, or
1 ُﺟﻨﱠﻪ
protected, him; (S, Mgh, K;) said of the night; (S, K;) as also َﺟﱠﻦ َﻋَﻠﻴِْﻪ, (S, Msb, K,) aor. ﹹ

, (S, Msb,) inf. n.

ُﺟﻨُﻮٌن,

َﺟﱞﻦ, (K,) or both; (TA;) so in the Kur vi. 76, meaning it veiled him, concealed him, or covered him,
with its darkness; (Bd;) and ُ اﺟﻨّﻪ: (S, Msb, K:) or this last signifies he, or it, made, or prepared, for
(S,) or

him, or gave him, that which should veil him, conceal him, &c. : accord. to Er-Rághib, the
primary signification of
(anything)

 َﺟﱞﻦis the veiling, or concealing, &c., from the sense. (TA.) And ُ ُﺟﱠﻦ َﻋْﻨﻪmeans It

was veiled, concealed, or hidden, from him. (K.) ___ He concealed it; namely, a

ُ اﺟﻨّﻪ: (S, TA:) or the latter, he wrapped it in grave-clothing: (K:) and he buried it.
َ ﺖ اﻟﱠﺸْﻰءَ ِﰱ
ُ ْ أَْﺟﻨـَﻨI concealed the thing in my bosom. (S.) And ﺖ َوﻟًَﺪ ا
ْ أََﺟﱠﻨ, (S,) or
(TA.) And رى
ِ ﺻْﺪ
َﺟِﻨﻴًﻨﺎ, (K,) said of a woman, (S,) or a pregnant female, (K,) She concealed [or enveloped in her womb a child, or

dead body; as also

َ , aor. ﹻ
an embryo, or a fœtus]. (TA.) ﺟﱠﻦ

ِﺟﱞﻦ, It (an embryo, or a fœtus,) was concealed in the
 ِﺟ ﱞand  ُﺟﻨُﻮٌنand َﺟَﻨﺎٌن, explained below,] It (the night) was, or became,
womb. (K.) ___ Also, [inf. n., probably, ﻦ
ُ , (S, Msb, K,) inf. n. ( ُﺟﻨُﻮٌنS, K) and ٌ( ﺟﱠﻨﺔS) and ( ;َﺟﱞﻦK;) and  اُْﺳﺘُﺠﱞﻦ,
dark. (Golius on the authority of Ibn-Maaroof.) ﺟﱠﻦ
ِ
ِ
ّ ( ; ﲡﺎK;) He (a man, S) was, or became, [ َﳎُْﻨﻮنoriginally signifying possessed by a ِﺟ ِّّﲎ, or
and  ﲡﻨّﻦ, and ن
by  ;ِﺟ ّﻦpossessed by a devil or demon; (see Bd li. 39;) and hence meaning bereft of reason; or
, inf. n.

mad, insane, unsound in mind or intellect, or wanting therein: the verbs may generally be
rendered

ُ �َُﺟﱠﻦ اﻟﱡﺬ, (S, A, TA,) inf.
he was, or became, possessed; or mad, or insane]. (S, Msb, K.) ___ ب

ُﺟُﻨﻮٌن, (TA,) The flies made much buzzing: (S:) or made a gladsome buzzing in a meadow. (A,
ُ ْ ُﺟ ﱠ, inf. n. ُﺟﻨُﻮٌن, The herbage became tall, and tangled, or luxuriant, or
TA.) ___ ﻦ اﻟﻨـﱠﺒ ﺖ
n.

1

abundant and dense, and put forth its flowers or blossoms: (S, TA:) or became thick

ُ ُﺟﱠﻨﺖ اﻷَْر, (Fr, K,) inf. n. ُﺟﻨُﻮٌن, (K,) The
and tall and full-grown, and blossomed. (M, TA.) And ض
ِ
land produced pleasing herbage or plants: (Fr, TA:) or put forth its flowers and
blossoms; as also  ﲡﻨّﻨﺖ. (K, TA.)

َ see 4.
2 ﺟﻨﱠَﻦ
4  أَْﺟﻨََﻦsee 1, in four places: and see 8. Also ُ اﺟﻨّﻪHe (God) caused him to be, or become, [ َﳎْﻨُﻮنoriginally
signifying

ّ

possessed by a ِﺟِّﲎ, or by  ;ِﺟّﻦand hence generally meaning bereft of reason; or mad,

insane, unsound in mind or intellect, or wanting therein]. (S, Msb, K.) [And so, vulgarly, ُ ﺟّﻨﻨﻪ,

ُ[ ﻣﺎ اﺟﻨّﻪHow mad, or insane, &c., is he!] is anomalous, (Th, S,) being
ْ  َﻣone should not say, ُ ;َﻣﺎ أَْﺿَﺮﺑَﻪnor of the
( ;ُﺟ ﱠTh, TA;) for of the ﻀُﺮوب
formed from a verb of the pass. form, namely, ﻦ
 َﻣْﺴُﻠﻮلshould one say, َُﻣﺎ أََﺳﱠﻠﻪ: (S:) Sb says that the verb of wonder is used in this case because it denotes want of intellect
whoever, or whatever, be the agent.] ___

 اﺟّﻦalso signifies ٍ[ َوﻗََﻊ ِﰱ َﳎَﻨﱠﺔapp. meaning He fell into, or upon, a place
containing, or abounding with, ]ِﺟّﻦ. (TA.)
[which admits of degrees]. (TA.)

5  َﲡَﻨﱠَﻦsee 1, in two places. ___ ﲡﻨّﻦ ﻋََﻠﻴِْﻪ, and  َﲡَﺎﻧََﻦ, (S, K,) and َﲡَﺎﱠن

ّ

, (S,)

He feigned himself [ َﳎْﻨُﻮنi. e.

possessed by a ِﺟِّﲎ, or by  ;ِﺟّﻦand hence generally meaning bereft of reason; or mad, insane, &c.;]
to him; (S, K;) not being really so. (TA.)
6  َﲡَﺎﱠن: see 1: ___ and see also 5.

ّ  اﺟ, (accord, to the S,) or اﺟّﻦ
8ﱳ

, (accord. to the K,)

He was, or became, veiled, concealed,

hidden, covered, or protected, or he veiled, concealed, hid, covered, or protected,
himself, (S, K,) ُ ﻋَﻨْﻪfrom him, or it; (K;) as also اﺳﺘﺠ ﻦ

. (S, K.) You say,

 اﺳﺘﺠﻦ ِﲜُﱠﻨٍﺔHe was, or
2

became, veiled, &c., or he veiled himself, &c., by a thing whereby he was veiled, &c. (S.)

ٌ ( ;اْﺳﺘﻄَْﺮاS, K;) ُ اﺳﺘﺠّﻨﻪmeaning ا ﺳﺘﻄﺮﺑُﻪ, i. e.
ْ َ ِإْﺳﺘsee 8, in two places: and see also 1.  اْﺳﺘْﺠﻨَﺎٌنis also syn. with ب
10 ﺠﻨََﻦ
ِ ِ
ِ ِ
He excited him to mirth, joy, gladness, or sport. (TK.)

 ِﺟﱞﻦThe darkness of night; as also  ُﺟﻨُﻮٌنand  َﺟﻨَﺎُن, (K, TA,) the last [written in the CK ُﺟﻨﺎن, but it is] with fet-h: (TA:) or
all signify its

intense darkness: (TA:) or all, the confusedness of the darkness of night: (K:) [all, in these

 َﺟﻨَﺎٌن, also signifies night [itself]: (K:) or [so in copies of the K, accord. to the TA,
ٌ  ُﺟُﻨﻮ, the veiling, or concealing, or
but in the CK and, ] the dense black darkness of night: (S, K:) and ن

senses, are app. inf. ns.: (see 1:)] the last,

protecting, darkness of night. (ISk, S.) ___ Concealment: so in the phrase,  َﻻ ِﺟ ﱠﻦ ِ ٰ�َﺬا اﻷَْﻣِﺮThere
is no concealment with this thing. (K, * TA.) One of the Hudhalees says,

َ َوَﻻ ِﺟﱠﻦ ِ�ﻟﺒَـْﻐ
ﺸْﺰِر
ﻀﺂِء َواﻟﱠﻨﻈَِﺮ اﻟ ﱠ

*

*

And there is no concealment with vehement hatred and the looking with

[

aversion]. (TA.) [The genii; and sometimes the angels;] accord. to some, the spiritual beings that are
concealed from the senses, or that conceal themselves from the senses; all of

ٌ

such beings; (Er-Rághib, TA;) the opposite of ( ;إِﻧْﺲS, Mgh, Msb, Er-Rághib, TA;) thus comprising the
angels; all of these being ( ;ِﺟ ّﻦEr-Rághib, TA;) thus called because they are feared but not seen: (S:) or, accord.
to others,

certain of the spiritual beings; for the spiritual beings are of three kinds; the good being the angels;

 ;)َﺷﻴَﺎِﻃﲔand the middle kind, among whom are good and evil, being

and the evil being the devils (
the

 ;ِﺟّﻦas is shown by the first twelve verses of ch. lxxii. of the Kur: (Er-Rághib, TA:) or it here means intelligent

invisible bodies, predominantly of the fiery, or of the aerial, quality: or a species
of souls, or spirits, divested of bodies: or human souls separate from their bodies:
(Bd:) or the

 ِﺟّﻦare the angels [exclusively]; (K;) these being so called in the Time of Ignorance, because they were

3

concealed, or because they concealed themselves, from the eyes: so, accord. to some, in the Kur [xviii. 48], where it is said that

ِﺟّﻦ: and so, as some say, in the Kur [vi. 100], where it is said that they called the  ِﺟّﻦpartners of God: (TA:) but
ّ
some reject the explanation in the K, because the angels were created of light, and the  ﺟ ﻦof fire; and the former do not propagate
ِ
ّ
their kind, nor are they to be described as males and females; contrary to the case of the  ;ﺟﻦwherefore it is generally said that in
ِ
َ إﻻ إﺑْﻠﻴ, what is excepted is disunited in kind from that from
ِّ ﺲ َﻛﺎَن ﻣَﻦ اﳉ
the phrase [in the Kur xviii. 48, above mentioned] ﻦ
ِ ِ
ِ ِ ِﱠ
ّ
ّ
which the exception is made, or that Iblees had adopted the dispositions of the ﺟ ﻦ: (MF, TA:) or, as some say, the  ﺟﻦwere a
ِ
ِ
Iblees was of the

species of the angels, who were the guardians of the earth and of the gardens of
Paradise: (TA:) ٌ ِﺟﻨﱠﺔ, also, signifies the same as ِﺟﱞﻦ: (S, Msb, K:) so in the last verse of the Kur: (S:) in the Kur xxxvii. 158
meaning the

angels, whom certain of the Arabs worshipped; (TA;) and whom they called the daughters of God: (Fr, TA:) a single

 ِﺟّﻦis called  ِﺟِّﲎﱞ, [fem. with ة:] (S, TA:) and  َﺟﺎﱞن, also, is syn. with ِﺟﱞﻦ: (Msb:) or  اﳉَﺎٌنmeans the
ٌ َِﺣﺎﺋ: (S, TA:) so says
father of the ( ;ِﺟ ّﻦS, Mgh, TA;) [i. e. any father of  ;ِﺟ ّﻦfor] the pl. is ِﺟﻨﱠﺎٌن, like  ِﺣﻴﻄَﺎٌنpl. of ﻂ
individual of the

El-Hasan: it is said in the T, on the authority of
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 ﺟﺎّنis, or are, of the ِﺟّﻦ: (TA:) or  َﺟﺎﱞنis a quasi-pl. n. of ( ;ِﺟﱞﻦM, K;) like ٌ َﺟﺎِﻣﻞand َ�ِﻗٌﺮ: (M, TA:) so in the
ٌ ََﺟﺄ: (TA:) it is related that there were
Kur lv. 56 and 74: in reading the passage in the Kur lv. 39, 'Amr Ibn- 'Obeyd pronounced it ن

AA, that the

َ , who were upon the earth, and who acted corruptly
certain creatures called the ﺟﺎّن

therein, and shed blood, wherefore God sent angels who banished them from the

َ �َ
َ ْﺿﻴ
َ ت ﻓَُﻼٌن
earth; and it is said that these angels became the inhabitants of the earth after them. (Zj, TA.) ﻒ ِﺟ ٍّﻦ

Such a one passed the night a guest of  ]ﺟّﻦmeans, in a desolate place, in which

[

was no one that might cheer him by his society or converse. (TA.) The saying of Moosà IbnJábir,
4

ْ ﻓََﻤﺎ ﻧـََﻔَﺮ
ت ِﺟِّﲎ َوَﻻ ﻓُﻞﱠ ِﻣﺒْـَﺮِدى

*
may mean

*

And my companions, who were like the ِﺟ ّﻦ, did not flee when I came to them and

informed them,

nor was my tongue, that is like the file, deprived of its sharp edge: or by

 ﺟّﻦhe means his familiar ﺟّﻦ, such as were asserted to aid poets when difficulties befell them; and by his ﻣﱪد, his
tongue: (Ham p. 182 [where other explanations are proposed; but they are far-fetched]:) or by his  ﺟّﻦhe means his heart;
his

ﻣﱪد, his tongue. (S.) The Arabs liken a man who is sharp and effective in affairs to a ّ ِﺟِّﲎand a َﺷﻴْﻄَﺎن: and hence
ُ ْ َ َ َﻧـ, meaning He became weak and abject. (Ham ubi suprà.) ___ The greater, main, or
they said, ﻔ ﺮت ﺟﻨﱡﻪ
ِ
َ ; (K;) because he who enters among
chief, part, or the main body, or bulk, of men, or of mankind; as also ﺟﻨَﺎٌن
and by his

them becomes concealed by them: (TA:) or the latter means the
men: (IAar, S, * TA:) or

general assemblage, or collective body, of

what veils, conceals, covers, or protects, one, of a thing. (AA, TA.) ___ The

flowers, or blossoms, of plants or herbage. (K, TA.) ___ The prime, or first part, of youth: (S, K, TA:) or the
sharpness, or vigorousness, and briskness, liveliness, or sprightliness, thereof. (TA.) You

 َﻛﺎَن ٰذﻟِﻚ ِﰱ ِﺟِّﻦ َﺷﺒَﺎﺑِِﻪThat was in the prime, or first part, of his youth. (S, TA.) And ُأَْﻓـﻌَﻞ
َ ﻚ اﻷَْﻣَﺮ ِِﲜِّﻦ ٰذﻟ
َ  ٰذﻟI will do that thing in the time of the first and fresh state of that.
ﻚ
ِ
ِ
 ِﺟ ﱞmay also signify The madness, or insanity, of exultation, or of excessive exultation.
(S, TA.) ﻦ
َ َ ِّ اﺗِّﻖ اﻟّﻨﺎﻗَﺔَ ﻓَِﺈﻧّـَﻬﺎ ﲜ, meaning Fear thou the she-camel, for she is in her
(TA.) And one says, ﻦ ﺿ ﺮاﻣﻬﺎ
ِ ِ ِِ
ِ
evil temper on the occasion of her bringing forth. (TA.) ___ Also i. q. [ ﺟّﺪapp. ِﺟﱞﺪ, as meaning
say,

Seriousness, or earnestness]; because it is a thing that is an accompaniment of thought, or reflection, and is concealed
by the heart. (TA.)

ٌ َﺟﻨﱠﺔA [garden, such as is called] ﺑُْﺴﺘَﺎن: (S, Mgh:) or a garden, or walled garden, (َﺣِﺪﻳَﻘﺔ, Msb,
K,)

of trees, or of palm-trees, (Msb,) or of palms and other trees: (K:) or only if containing
5

palm-trees and grape-vines; otherwise, if containing trees, called ﺣﺪﻳﻘﺔ: (Aboo-'Alee in the Tedhkireh, TA:) or
any  ﺑﺴﺘﺎنhaving trees by which the ground is concealed: and sometimes concealing
trees: (Er-Rághib, TA:) and palm-trees: (S:) or tall palm-trees: (Mgh:) or shadowing trees; because
of the tangling, or luxuriousness of their branches; as though concealing at once what is beneath them: then
dense and shadowing trees: (Bd in ii. 23:) or

a  ;ﺑﺴﺘﺎنbecause of its

a  ﺑﺴﺘﺎنof palms and other trees, dense, and

shadowing by the tangling, or luxuriousness, and denseness, of their branches; as

َُﺟﻨﱠﻪ, and meaning a single act of veiling or concealing &c.: (Ksh ib.:) then, with the article
ال, [Paradise,] the abode of recompense; because of the  ِﺟَﻨﺎنtherein; (Ksh and Bd ib.;) or because the
though it were originally the inf. n. of un. of

various delights prepared therein for mankind are concealed in the present state of existence: (Bd ib.:) [and] hence

ُ [ اﳉَﻨﱠﺎthe
ت

ُ [ َﺟﱠﻨﺎthe gardens of continual abode]: (so in
gardens of Paradise], (so in a copy of the S,) or ت َﻋْﺪٍن

ٌ َﺟﻨﱠﺔis ٌ( أَِﺟﻨﱠﺔMgh, Msb, K) and ( ِﺟﻨَـﻴْـﻨَﺔMsb, TA) and ٌُﺟﻨﱠﺔ, but this last is strange. (MF, TA.)
ُْ
ْ
[Dim. ٌ ﺟﻨَـﻴـَﻨﺔ, vulgarly pronounced ﺟَﻨـﻴـَﻨﺔ, and applied to A garden; as though it were a little Paradise.]
ِ

another copy of the S:) [for] the pl. of

ٌ ُﺟﻨﱠﺔA thing by which a person is veiled, concealed, hidden, covered, or protected:
an arm, or armour, with which one protects himself: (S:) anything protective: (K:) or

ُ . (S.) ___ A
coats of mail, and any defensive, or protective, arm or armour: (TA:) pl. ﺟﻨٌَﻦ
piece of cloth which a woman wears, covering the fore and kind parts of her
head, but not the middle of it, and covering the face, and the two sides of the

ّ

ُ instead of  ]َﺟﻨْـَﱮof the bosom, (TA,) and
bosom, (K,) or, accord. to the M, the ornaments [ﺣِﻠﻰ
having two eyeholes, like the ﺑـُ ْﺮﻗُﻊ. (K.)

ٌ ِﺟﻨﱠﺔ: see its syn. ِﺟﱞﻦ: and ُﺟﻨُﻮٌن.
ٌ  َﺟِﻨ, of the measure  ﻓَﻌﻴٌﻞin the sense of the measure
 َﺟﻨٌَﻦA grave; (S, K;) because it conceals the dead: (TA:) and so ﲔ
6

ٌﻓَﺎﻋﻞ. (Er-Rághib, TA.) ___ Grave-clothing; (K;) for the same reason. (TA.) ___ A garment that conceals
ِ
َ .] A dead body; (S, K;) because concealed in the grave; the word being of the measure
the body. (TA.) [See also ﺟَﻨﺎٌن
ٌ ﻓـَﻌَﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل, like ﺾ
ٌ  ﻧـََﻔin the sense of ض
ٌ َﻣْﻨـُﻔﻮ. (TA.)
 َﺟﻨٌُﻦ: see ُﺟﻨُﻮٌن.
 َﺟَﻨﺎٌن: see ِﺟﱞﻦ, first sentence, in two places: and see the same in the latter part of the paragraph. ___ Also A garment:
َ َ ٌ [ َﻣﺎ ﻋَﻠَﱠﻰ َﺟﻨَﺎThere is not
(K:) or a garment that conceals one; as in the saying, ن إِﱠﻻ ﻣﺎ ﺗـَ ﺮى
َ .] ___ The
upon me a garment that conceals me save what thou seest]. (S.) [See also ﺟَﻨٌﻦ

[ َﺣِﺮﱘor surrounding adjuncts, or appertenances and conveniences,] (K, TA) of a house;
because concealing the house. (TA.) ___ The
(TA.) ___ The

interior of a thing that one does not see; (K;) because concealed from the eye.

heart; (T, S, M, Msb, K;) because concealed in the bosom; (T, M;) or because it holds things in memory: (M, TA:) or

its [ ُروعi. e. the heart's core, or the mind, or understanding, or intellect]; (K;) which is more deeply
hidden: (TA:) and (sometimes, TA) the
You say,

ْ َأ. (IJ, K.)
soul, or spirit; (IDrd, K;) because the body conceals it: (IDrd, TA:) pl. ﺟﻨَﺎٌن

[ َﻣﺎ ﻳَْﺴﺘَِﻘﱡﺮ َﺟَﻨﺎﻧُﻪُ ِﻣَﻦ اﻟَﻔَﺰِعHis heart does not rest in its place by reason of fright].

(TA.) ___

A secret and bad action. (TA. [Before the word rendered secret is another epithet, which is illegible.])

 ُﺟﻨَﺎٌن: see ِﳎَﱞﻦ: and what here next follows.
 ُﺟُﻨﻮٌن: see ِﺟﱞﻦ, first sentence, in two places. Also, inf. n. of ( ;ُﺟﱠﻦS, K;) [originally signifying A state of possession
ِّّ ﺟ, or by  ;ﺟّﻦdiabolical, or demoniacal, possession; and hence meaning] loss of
by a ﲎ
ِِ
ِ
reason; or madness, insanity, or unsoundness in mind or intellect; (Mgh;) or deficiency

ُ
of intellect: (Sb, TA:) [it may generally be rendered possession, or insanity:] ﺟﻨٌُﻦ
x x x x x

(S, K;) or accord. to some, an original form: (MF, TA:) and
(S, Msb, K:) as also

is a contraction thereof;

ٌ َﺟﻨﱠﺔ, also, (an inf. n. and a simple subst., S,) signifies the same as ُﺟُﻨﻮٌن:

ٌ َﳎَﻨﱠﺔ, (S, K,) and  ُﺟﻨَﺎٌن, but this last is vulgar. (TA.) ___ Also Persistence in evil; and

7

pursuance of a headlong, or rash, course. (Ham p. 14.)

ٌ  َﺟِﻨAnything veiled, concealed, hidden, or covered: (K:) applied as an epithet even to rancour, or malice.
ﲔ
(TA.) ___

Buried; deposited in a grave. (IDrd, S.) ___ An embryo; a fœtus; the child, or

ْ َأ. (ISd, K.) ___ And
young, in the belly; (S Msb, K;) [i. e.,] in the womb: (Mgh:) pl. ٌ( أَِﺟﻨﱠﺔS, Msb, K) and ﺟﻨٌُﻦ
the former of these pls.,

َ . ___ Also The vulva. (TA.)
Waters choked up with earth. (TA.) See also ﺟﻨَ ٌﻦ

ٌ ُﺟﻨَﺎﻧَﺔ: see ِﳎَﱞﻦ.

ٌ َﺟِﻨﻴﻨَﺔ, accord. to the copies of the K, but in the M ٌ ِﺟِﻨّﻴﱠﺔ, (TA,) A [garment of the kind called] ِﻣﻄَْﺮف, (K, TA,)
َ ﻃَﻴْـَﻠ, (K, TA,) worn by women: (TA:) in the T, said to be certain
of a round form, (TA,) like the ﺴﺎن
well-known garments. (TA.)

ٌ ُﺟﻨَـﻴْـﻨَﺔ: see ٌﺟﻨﱠﺔ, last sentence.
 ِﺟِّﲎﱞOf, or relating to, the ِﺟّﻦ, or ِﺟﱠﻨﺔ. (K.) ___ See ِﺟﱞﻦ. In the saying,
َ ْ َ َوْﳛَﻚ َ� ﺟ ِّﱠ
*
ﻚ
ِ َﲎ ﻫﻞ ﺑَﺪا ﻟ
ِ ِ
ْ
*
ﻚ
ِ َأَْن ﺗُـﺮِﺟِﻌﻰ ﻋَْﻘِﻠﻰ ﻓَـَﻘْﺪ أََﱏ ﻟ

*
*

 ﺟ ِّﱠbeing for ُﺟِﻨّﱠﻴﺔ,) doth it appear fit to thee that thou
Mercy on thee! O Jinneeyeh, ﲎ
ِ
ِ

[

shouldst restore my reason? for the time hath come for thee to do so], a woman resembling a

 ِﺟِﻨّﻴﱠﺔis meant, either because of her beauty, or in her changeableness. (TA.) The tallness, or length and height, of
a camel's hump. (TA.)

ٌ[ ِﺟِﻨّﻴﱠﺔfem. of ِﺟِّﲎﱞ, q. v. ] See also ٌَﺟِﻨﻴَﻨﺔ
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 ِﺟﻨِْﺠٌﻦand  َﺟﻨَْﺠٌﻦand ٌ( ِﺟﻨِْﺠﻨَﺔS, K) and ٌ( ِﺟﻨَْﺠﻨَﺔK) and (as some say, TA) ( ُﺟﻨُْﺠﻮٌنK) are sings. of َﺟﻨَﺎِﺟُﻦ, which
signifies The

bones of the breast: (S, K:) or the heads of the ribs of men and of others: (M, TA:) or the

extremities of the ribs, next the sternum. (T, TA.)

ٌ َﺟﻨَْﺠﻨَﺔ: see what next precedes.
 ُﺟﻨُْﺠﻮٌن: see what next precedes.
 َﺟﺎﱞن: see ِﺟﱞﻦ. ___ Also A white serpent: (Lth, S, Msb:) or a small white serpent: (Mgh:) or a great
serpent: (Zj, TA:) or a species of serpent (AA, M, K) having black-bordered eyes, (M, K,)
inclining to yellow, (M, TA,) harmless, and abounding in houses: (M, K:) pl. َﺟَﻮاﱡن, (AA, TA,) or

ِﺟﻨﱠﺎٌن. (TA.)
َ [ ﻣْﻦ أَْﺟِﻞ أَﻧﱠBecause that thou art thus]; (S, K;) from which it is contracted by
َ  أَِﺟﻨﱠi. q. ﻚ
ﻚ َﻛَﺬا
ِ
suppressing the

 لand  اand transferring the kesreh of the  لto the ( اS.) A poet says,

*

َ أَﺟﻨﱠﻚ ﻋﻨْﺪى أَْﺣ
س ُﻛ ِﻠِّﻬْﻢ
ِ ﺴُﻦ اﻟﻨﱠﺎ
ِ ِ ِ ِ

*

Because that thou art in my estimation the goodliest of all mankind]. (S.) The  ِﻣْﻦis

[

omitted as in the phrase

َ  ﻓَـﻌَْﻠﺘُﻪُ أَْﺟَﻠfor ﻚ
َ ِﻣْﻦ أَْﺟﻠ. (Ks, TA.)
ﻚ
ِ

ٌ [ َﲡِْﻨan inf. n. used as a simple subst.,] What is said by the [ ِﺟّﻦor genii]: or, accord. to Es-Sukkaree,
ﲔ
strange, uncouth speech or language, difficult to be understood. (TA.)

 ُﳎَﱞﻦ: see َﳎْﻨُﻮٌن.
9

 ِﳎَﱞﻦA shield; (S, Mgh, Msb, K;) because the owner conceals, or protects, himself with it; (Mgh, Msb;) as also ٌ( ِﳎَﻨﱠﺔLh, K) and
 ُﺟَﻨﺎٌنand ٌ ُﺟَﻨﺎﻧَﺔ: (K:) pl. َﳎَﺎﱡن. (S, Msb.) Sb held it to be of the measure ِﻓﻌَﱞﻞ, from  ;ﳎﻦbut his opinion is opposed by the fact
ن, and by the syns.  ﺟﻨﺎنand ﺟﻨﺎﻧﺔ. (MF,
َّ
TA.) It is said in a trad., that the hand [of a thief] shall not be cut off save for the value of a  ;ﳎ ﻦwhich in the time of the Prophet
ِ
َُ َ
was a deenár, or ten dirhems; for this is the lowest amount for which that punishment is to be inflicted. (Mgh.) You say, ﻗـَ َﻠﺐ ﳎﻨﱠﻪ
ِ

that the word is of the form which is significant of an instrument, by the doubling of the

He turned his shield], meaning He dropped shame, and did what he pleased: or he

[

َ ﺖ ﻟَﻪُ ﻇَْﻬَﺮ اﳌ
ُ ْ[ ﻗَـﻠَﺒI turned
became absolute master of his affair, or case. (K, TA.) And ﺠِّﻦ
ِ
towards him the outer side of the shield], meaning I became hostile to him after
reconciliation. (Har p. 265.) ___ Also A [woman's ornament such as is commonly called]

( ِوَﺷﺎحAz, K.)
ٌ َﳎَﻨﱠﺔA place in which one is veiled, concealed, hidden, covered, or protected; or in
which one veils, conceals, hides, covers, or protects, himself. (S.) ___ A land having in

ُ.
it ِﺟ ّﻦ: (S:) or abounding with ِﺟ ّﻦ. (K.) See also ﺟﻨُﻮٌن
ٌ ِﳎَﻨﱠﺔ: see ِﳎَﱞﻦ.

[ َﳎْﻨُﻮٌنPossessed by ِﺟ ِّّﲎ, or by ِﺟّﻦ, or by a devil, or demon; a demoniac: (see Bd li. 39:) and
hence meaning

bereft of reason; or mad, insane, unsound in mind or intellect, or wanting

ُ :) it may generally be rendered possessed; or mad, or insane:] part. n. of ُﺟﱠﻦ: (Msb:) or
therein: (see ﺟﻨُﻮٌن

ُأََﺟﻨﱠﻪ: (S, * K, * TA:) one should not say  ُﳎَﱞﻦ: (S, TA:) [pl. ٌ___ َﳔَْﻠﺔٌ َﳎْﻨُﻮﻧَﺔ.] ﲔ
ُ  َﳎَﺎﻧA
ِ
ُ َﳎَﺎﻧ. (S, TA.) And ﺖ َﳎْﻨُﻮٌن
ٌ ْ ﻧـَﺒA plant, or herbage, that is tangled,
tall palm-tree: (S, K, TA:) pl. ﲔ
ِ
anomalously used as pass. part. n. of

or

ٌ  أَْرLand
luxuriant, or abundant and dense, in part, and strong. (TA.) And ٌض َﳎْﻨُﻮﻧَﺔ

producing much herbage, that has not been depastured. (TA. [See also what next follows.])
10

ٌ  أَْرLand having much herbage, so that it extends in every way. (K, TA.)
ٌض َﻣﺘََﺠِﻨّﻨَﺔ
ٌ َﻣﻨَْﺠﻨ: see art. ﻣﻨﺠﻦ
 َﻣﻨَْﺠﻨُﻮٌنand ﲔ
ِ

11

ﺟﻨﺄ
َ , (As, S, L, K,) aor. ﹷ
1 ﺟﻨَﺄَ ﻋََﻠﻴِْﻪ

, inf. n.

ٌُﺟﻨُـْﻮء, (As, K,) He bent down over, or fell prostrate upon,

him, or it; (As, S, L, K;) namely, a man, (Th, L,) as one does in speaking to another [who is sitting], (Th,) or to shield or protect
another from blows, (L,) and as a woman does over a child; (TA;) or a horse, said when a man has bent down to preserve himself
[from an arrow &c.]; or a thing; (S;) as also

ََﺟِﲎء, aor.  ﹷ, inf. n. ٌ( ;َﺟَﻨﺄK, TA; [in the CK, erroneously,  )];َﺟﻨﺎءas also  اﺟﻨﺄ,

(As, L, K,) likewise said of a man bending over another to shield or protect the latter; (L, TA;) and

� ﺟﺎ, and � ﲡﺎ, (S, K,) and

( اﺟﺘﻨﺄTA.) ___  َﺟﻨَﺄَ ِﰱ ﻋَْﺪِوِﻩHe persevered, or was fatigued and slow, أََﱀﱠ, [which has these two
َ ِ َﺟ, aor.  ﹷ, (Lth, K,) inf. n. ٌَﺟﻨَﺄ, (Lth, S,)
different meanings,]) and bent down, in his running. (T, TA.) ﲎء
said of a man, (S,)

He had a bending forward of the upper part of his back over his

breast: (Lth, K:) or was humpbacked: (S:) or he had a bent and humped back: but Lth denies
that

ٌ َﺟَﻨﺄsignifies the being humpbacked. (TA.) [See also ُأَْﺟَﻨﺄ.]

َ see 1.
3 َ�َْﺟﺎ
4 َ أَْﺟﻨَﺎsee 1.
6 َ�َْ َﲡَﺎsee 1.
8 َ ِإ ْﺟﺘَـَﻨﺎsee 1.

ُ أُْﺟﻨَﺄ, applied to a man, (S,) Having a bending forward of the upper part of the back over
the breast: (Lth, K:) or humpbacked: (S:) or having a bent and humped back; but see what Lth
says, voce

ُ َأَْﻗـﻌ, meaning a man having a bending in his breast towards
ََﺟِﲎء: (TA:) or i. q. ُ�َ أَْدand ﺲ
1

his back: (AA, TA:) accord. to As, applied to him who has been straight in the back and has then been affected with what is

ٌَﺟَﻨﺄ: it is also applied to an ostrich: fem. ُ َﺟْﻨﺂءand ُ( َﺟﻨْـَﻮآءTA.) ___ Also ُ َﺟْﻨﺂءA ewe, or a she-goat, having her
َ (TA in art. ﺟﻨﻮ.)
horns bending backwards; (Esh-Sheybánee, K;) and so ﺟﻨْـَﻮآُء
termed

ٌ ُﳎْﻨَﺄA shield: (S, K:) so called because of its being humped, (K, TA, [in some copies of the former of which, for ﻟِﭑْﺣِﺪﻳَﺪاﺑِِﻪ, we
َ
find ﺪةَ ﺑِﻪ
ِ َ َﻻ ﺣِﺪﻳ, i. e. having no piece of iron in it,]) and on account of its bending form. (TA.)
 ُﳎْﻨَﺄٌَةA grave. (K.) [App. so called because the grave of an Arab of the desert generally has a small oblong humped mound
raised over it.]

2

ﺟﻨﺐ
َ He broke his side: (S, K:) or he hit, or hurt, his side. (TA.) [The aor. of the verb in this sense is
1 ُﺟﻨَـﺒَﻪ

ٌ َﺟْﻨ.] ___ He led him by his side; (S, A, * Msb, K;) namely, a
 ﹹ, and the inf. n., accord. to the TK, is ﺐ
ٌ َ
horse (S, A, Msb, TA) or the like, (S, A,) and a captive. (S, TA.) In this sense, its aor. is  ﹹ, (A, Msb, TA,) and the inf. n. ( ﺟﻨَ ﺐS,
ْ
ٌ َ . (K.) Hence, ﺐ
ٌ َ
ٌ  ﺟﻨَﺎ.ﺐ
A, Msb, K) and ﳎَْﻨﺐ
ِ ﻃَﻮعُ اﳉََﻨ: see ب
ِ َ ﺟﻨwhich is forbidden (S, A, TA) in a trad., [in which it is said, َﻻ
َ َﺐ َوَﻻ َﺟﻨ
َ ( ]َﺟَﻠA, TA) relating to horse-racing and to [the collecting of] the poor-rate, (TA,) means [in the former case] A
ﺐ
probably

man's leading, by the side of a horse that he rides in a race, another horse, (S, A,
K,)

without a rider, (TA,) and when the horse that he rides has become languid and

weak, (K,) or when he fears that he will not outstrip upon it, (S,) or when he draws
near to the goal, (A,) transferring himself to the other, (S, A, K,) in order that he may
outstrip: (A:) and in relation to the poorrate, it means the collector's alighting in the most remote
of the places whence the portion appointed for the poor-rate is to be collected,
and then ordering that the camels or the like [that constitute that portion] shall
be led to him: or the going of the owner of the property to a distance, [or aside, or out
of the way,] with his property, so that the collector is obliged to go to a distance
in quest of it. (K. See more in art. ﺟﻠﺐ, first paragraph.) ___ He placed, or put, at a distance, or he
put, or sent, away, or far away, or far off, or he removed far away, alienated, or
estranged, him, or it; (K;) as though he put him, or it, aside, or as though he walked
aside; as also ُ( ﺟﺎﻧﺒﻪTA.) And He pushed, thrust, or drove, him, or it, away, aside, or to a

ْ

( َﺟﻨَـﺒَﻪُ اﻟ ﱠS, K, *) or ( اﻟﱠﺸﱠﺮFr, Zj, Msb,) aor. ( ; ﹹS, Msb, K;) and ُ ﺟﻨّﺒﻪ, (Fr, Zj, S, A, Msb,
distance. (K, * TA.) And َﺸﻰء
1

K,) but this has an intensive signification; (Msb;) and

ُ( ; اﺟﻨﺒﻪFr, Zj, A, K;) He put aside, or away, or he warded

off, from him, (S,) or he removed from him, (S, Msb, K,) or removed far from him, (Msb, K,)

ْ َ[ َوٱْﺟﻨُـﺒِْﲎ َوﺑَِ ﱠﲎ أَْن ﻧـَْﻌﺒَُﺪ اﻷAnd put
the thing, (S, K, *) or evil. (Fr, Zj, A, Msb.) It is said in the Kur [xiv. 38], َﺻﻨَﺎم
Thou away from me and my sons our worshipping of idols], (S,) or, accord. to one reading,

َ ََﺟﻨ,
 َوأَْﺟِﻨﺒِْﲎ. (TA.) ___ He yearned towards, longed for, or desired, him, or it. (K, * TA.) ﺐ ﺑِِﻪ
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 ﹹ, [He went aside, apart, out of the way, to a distance, or far away, with him, or
َ , in a sense explained above,] he placed, or put, at a distance, or he put, or sent,
it: or, like ُﺟﻨَـﺒَﻪ
َ ََﺟﻨ, (S, K, *) aor.  ﹹ, inf. n. ٌ( ;َﺟﻨَﺎﺑَﺔS;)
away, or far away, or far off, him, or it. (K, TA.) ___ ﺐ ِﰱ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن
and ( ; ﲡﻨّﺐso, app., in the TA;) He alighted, or descended and abode, or settled, as a
stranger, among the sons of such a one. (S, K, * TA.) One says, ﻧِْﻌَﻢ اﻟَﻘْﻮمُ ُﻫْﻢ ِﳉَﺎِر اﳉَﻨَﺎﺑَِﺔ
aor.

ٌ ُُﺟﻨ.])
Excellent are the people, they,] to the neighbour who is a stranger. (S. [See also ﺐ

[

 َﻻ َﲢِْﺮَﻣِّﲎ َﻋْﻦ َﺟَﻨﺎﺑٍَﺔDo not thou by any means refuse me because of being remote (S,
ُ ِّ َﺟﻨـَﺒَﺖ اﻟ, (S, A,
َ َ
A, TA) in respect of relationship. (A, TA.) [See also ٌ ﺟﻨَﺎﺑﺔmentioned below as a subst.] ___ ﺮﻳﺢ
ِ
ٌ ُ
K,) aor. ( ﹹTA,) inf. n. ( ;ﺟُﻨﻮبK;) and ( ; اﺟﻨﺒﺖTA;) The wind was, or became, such as is termed

And

[ َﺟﻨُﻮبi. e. south, or southerly]; (K;) it blew in the direction of the wind thus called: (A,
ََ
َ
TA:) or the former, (S,) or ﺟﻨﺒﺖ, (TA,) the wind changed, or veered, so as to become ( ﺟﻨُﻮبS, TA.)
ِ
َ َ
ْ َ َ ٌ َ
___ [And hence, (see ﺟﻨَﺐ إِﻟَﻴ ﻪ,)] ﺟﻨُﻮب, (IAar, K,) or ﻘ ﺎﺋﻪ
ِ
ِِ َِِإَﱃ ﻟ, (TA,) aor. ( ; ﹹK;) and ﺟِﻨﺐ, aor. ( ; ﹷTh, K;) [inf. n.,
ََ
ٌ َ
َ َ ;] He was, or became, disquieted by
app., ﺟْﻨﺐ, for the verb is said in the K to be like  ﻧَﺼ ﺮand ﲰﻊ
ِ
َ َﺟﻨ, aor.  ﹷ, (S,) inf. n. ﺐ
ٌ ََﺟﻨ, (S, K,) He (a
vehement desire to see him, or to meet him. (K, * TA.) ﺐ
ِ
camel)

limped, or halted, by reason of [pain in] his side: (S:) or he had an affection
2

resembling [ ﻇَْﻠﻊi. e. limping, or halting], (K, TA,) but not the same as this: (TA:) and, (K,) or
accord. to As, (S,)

his lungs clave to his side by reason of vehement thirst: (S, K:) or, accord. to

the Arabs of the desert, as ISk says,

he became bent, or contorted, by reason of vehemence of

thirst: (S:) and he (a camel) had a pain in his side from vehemence of thirst. (TA.) The epithet is

ٌ  ; َﺟﻨwhich is applied by Dhu-r-Rummeh to an ass. (S, TA.) ___ [ ﺟﻨﺒﺖ اﻟﱠﺪْﻟُﻮapp.  ]َﺟﻨﺒَﺖThe bucket inclined
ﺐ
ِ
ِ
to one side in consequence of the breaking of one or two of the thongs attacking

َ  َﺟﻨand ﺐ
َ ُ َﺟﻨand ﺐ
َ َ َﺟﻨare syn. with ﺐ
َ َ أَْﺟﻨin a sense explained below: see
it to the cross-bars. (L, TA.) ﺐ
ِ

َ  ُﺟﻨHe had, or became affected by, the disease termed ﺐ
ُ [ َذاor pleurisy]: (S,
ﺐ
ِ ت اﳉَْﻨ
ِ
ُُ
Mgh, Msb:) he had a complaint of his side. (K.)  ﺟﻨﺒﻮاThey were, or became, affected by
ِ
ُ . (S, A, K.) And also, [in allusion to the fertilizing effect attributed to
the [south, or southerly, wind called] ﺟُﻨﻮب
4.

the wind so called,]

They were, or became, affected by that wind in their cattle. (L, TA.)

ّ ﺟﻨ, inf. n. ﺐ
ٌ َﲡْﻨﻴ, He did not send the stallion-camel among
2 ُ ﺟﻨّﺒﻪ: see 1: ___ and see also 3. ﺐ
ِ

his she-camels, nor the ram or he-goat among his ewes or she-goats. (K.) ___ ﺟﻨّﺐ

ُ اﻟَﻘْﻮمThe milk of the people's camels became little: (S:) or the people's milk ceased;
(K, TA;) or became little: or the people's camels had no milk: and  ﺟﻨّﺐsaid of a man, his

camels had no milk, nor had his sheep or goats. (TA.) Hence, ﺐ
ٍ [ ﻋَﺎمُ َﲡِْﻨﻴA year of little,
or

no, milk]. (S, TA.) ___ ُ ﺟﻨّﺒﺖ اِﻷﺑِﻞThe camels, with the exception of one or two,

brought forth no young. (AZ, TA.) The camels did not conceive, so as to have milk.

َ ُّﺟﻨ,] also signifies A bending,
ٌ [ َﲡْﻨﻴas an inf. n. of which the verb, if it have one in any of the following senses, is ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌ ْ
or curving, and tension [of the sinews] ()ﺗـَﻮﺗﲑ, of the hind leg of a horse; which is a quality
ِ
(TA.)

approved: (S, K:) or, accord. to AO,

a turning aside of his fore legs in raising them and
3

ٌ  َﲢْﻨﻴis in the back-bone and in the fore
putting them down: but accord. to As, it is in the kind legs, and ﺐ
ِ
legs. (TA.) [See also 2 in art

ٌ ُﳎَﻨﱠ.]
 ;ﺣﻨﺐand see also ﺐ

ٌ ﺟﻨَﺎ, (K,) He was, or became, at, or by, his side: (A, K:) and he
3 ُ ﺟﺎﻧﺒﻪ, (A, K,) inf. n. ٌ ُﳎَﺎﻧـَﺒَﺔand ب
ِ

walked, or went, by his side. (A.) Also i. q. ُ( ;َ� ﻋََﺪﻩA, K;) i. e. He was, or became, [distant,
remote, far off, or aloof, from him; or] apart from him; or in a part, quarter, or tract,
different from that in which he (the other) was; (TA;) thus bearing two contr. significations. (A, K.) ُ ﺟﺎﻧﺒﻪand

ُ ﲡﺎﻧﺒﻪand ُ ﲡﻨّـﺒُﻪand ُ اﺟﺘﻨﺒﻪall signify the same, (S, K,) i. e. He was, or became, distant, remote, far off,
or

aloof, or he went, or removed, or retired, or withdrew himself, to a distance, or far

away, or far off, or he alienated, or estranged, himself, or he stood, or kept, aloof, from
him, or it; he shunned, or avoided, him, or it; as also ( ِﺟﻨّﺒﻪK) [and ُ]ﲡﻨّﺐ ِﻣﻨْﻪ. You say, ﺐ اﻟِﻠّﺌَﺎَم
ِ َِﺟﺎﻧ
Remove thyself far from the mean, or ignoble; stand, or keep, aloof from them;

[

shun, or avoid, them]. (A.) And ب ﻗَِﺒﻴٍﺢ
ٍ  َﰿﱠ ِﰱ ِﺟﻨَﺎHe persisted in removing himself to a

distance, or estranging himself, from his family. (S, A, K. [In two copies of the S, I find  ﺟﻨﺎبhere
written with fet-h to the

 ;جbut it is expressly said in the TA to be with kesr.]) ___ See also 1.

ٌ ( ;إِْﺟَﻨﺎIAth, TA;)
4 ُ ا ﺟﻨﺒﻪ: see 1, in the former half of the paragraph, in two places.  اﺟﻨﺐ, (S, IAth, Mgh, Msb, K, &c.,) inf. n. ب

َ ( ; َﺟﻨIB, K;) but the former is more common than the latter; and the latter, than the next here following; (IB, TA;) and ﺐ
َ َُﺟﻨ
ﺐ
ِ
َ َ
َ ْ
َ َ
(S, Msb, K,) [inf. n. ٌﺟَﻨﺎﺑﺔ, agreeably with analogy;] and  ﺟَﻨﺐ, aor. ( ; ﹹL, TA;) and أُﺟﻨﺐ, and  اﺳﺘﺠﻨﺐ, (K,) and ﲡﻨّﺐ
ِ

and

; (L, TA;)
e.,

ُ ; (S, IAth, Mgh, L, Msb, K;) i.
He was, or became, in the state of one who is termed ﺟﻨُﺐ

under the obligation of performing a total ablution, by reason of sexual

ُ َﻻ ُﳚْﻨ, said by I' Ab, of a man, and of a garment,
intercourse and discharge of the semen. (IAth, TA.) ﺐ
ِ
and of the ground, (TA,) and of water, (Mgh, TA,) means

He, or it, will not become polluted (Mgh, TA) by the
4

ُ so that one should need total ablution in consequence
touch of him who is ﺟﻨُﺐ
of the touching thereof. (TA.)  اﺟﻨﺒﻮاThey entered upon [a time in which blew] the
south, or southerly,] wind termed اﳉُﻨُﻮب. (S, A, K.) ___ See also 1 in the latter half of the paragraph.

[

َ  َﲡَﻨﱠsee 1: ___ and 3, in two places: ___ and 4.
5ﺐ
َ َ َﲡَﺎْﻧsee 3.
6ﺐ
َ َ ِإْﺟﺘَـﻨsee 3.
8ﺐ
َ َ ِإ ْﺳﺘَْﺠﻨsee 4.
10 ﺐ
ٌ ْ َﺟﻨ, a word of well-known meaning; (S;) The side, or half, or lateral half, syn. ﺷﱞﻖ, (A, K,) of a man &c.; as also
ﺐ
ِ
ٌ  َﺟﺎﻧand ٌ َﺟﻨَـﺒَﺔ: (K:) or the part of a man that is beneath the arm-pit, extending to the flank;
ﺐ
ِ
ٌ َ
ٌ ُ
as also  ﺟﺎﻧﺐ, because it is the side of the person: (Msb:) pl. (of the first, Msb) ( ﺟﻨُﻮبMsb, K) and [of the same, a pl. of
ِ
ُ َ
ُ ََ ٌ َ
ٌْ
ٌ َ
ٌ ْ
pauc.,] ( أَﺟﻨَﺎبCK) and [of ( ﺟﺎﻧﺐ ]ﺟﻮاﻧ ﺐLh, ISd, K, but not in the CK) and [app. of ( ﺟﻨْﺐlike as  ﻟَﻴﺎﺋﻞis a pl. of  )ﻟَﻴ ﻞor of
ِ
ِ
ِ
ُ ( َﺟﻨﺎﺋM, K,) which is extr. (M, TA.) [Hence,]
ٌ( َﺟﻨَـﺒَﺔlike as  َﺣَﻮاﺋُِﺞis pl. of ٌ َﺣﺎَﺟﺔwhich is originally ٌ )َﺣَﻮَﺟﺔor of both these] ﺐ
ِ
ُ  ﻗـَﻌَْﺪand ﺐ ﻓﻼن
ﺐ ﻓَُﻼٍن
ِ ْت إَِﱃ َﺟﻨ
ِ ِ[ اﱃ َﺟﺎﻧI sat by the side of such a one]: both meaning the same. (S.)
And ﺐ
ِ ِ[ إِﻧﱠﻪُ ﻟَُﻤﻨْـﺘَِﻔُﺦ اﳉََﻮاﻧVerily he is inflated in the side]:  ﺟﻮاﻧﺐbeing here one of those words which are
َ َ ُ ْ
used in the sing. sense though in the pl. form. (Lh, TA.) And [ أَﻋﻄَﺎﻩ اﳉﻨْﺐlit. He gave him the side; meaning] he
was, or became, submissive, manageable, easy, or tractable, to him. (A.) And ﺐ
ِ َْﺟﺎُر اﳉَﻨ
He who cleaves to one, keeping by one's side. (K. [Differing from ﺐ
ِ َُﺟﺎُر اﳉُﻨ, q. v. infrà.]) And

ُ ﺼﺎﺣ
ﺐ
ِ ْﺐ ِ�ﳉَﻨ
ِ [ اﻟ ﱠin the Kur iv. 40] The travelling-companion; the companion in a journey:
(S, K:) or
or

he who is near one; or by one's side: or the companion in every good affair:

ُ اﳉُﻨَﺎ
ُ ذَا, (S, A, Mgh, Msb, K, &c.,) with which ب
the husband: or the wife. (TA.) And ﺐ
ِ ْت اﳉَﻨ

is syn., (K,) [and

5

sometimes

ُ ْاﳉَﻨ, as will be seen in what follows,] A well-known disease; (Mgh;) [the pleurisy; called by the
ﺐ

first of these three appellations in the present day;]

a severe disease, being an inflammatory tumour

in the [pleura, or] membrane within the ribs: (Msb:) or an ulcer, or a purulent pustule,
that comes within a man's side: (S, TA:) it is a severe disease in the side: accord. to ElHejeree, it is

in either side; and they assert that when it is in the left side, the patient

perishes: accord. to ISh, the  ;دُﺑَـﻴْـَﻠﺔwhich is an ulcer that penetrates into the belly: or the

ulcer ( دُﺑَـﻴْـَﻠﺔand  )دُﱠﻣ ﻞthat comes forth within the side, and discharges internally; the
sufferer from which seldom recovers: he who suffers from it [and dies in consequence], or, as some say, he
who is afflicted by a complaint of the side (absolutely) while warring in the cause of God, is reckoned a martyr: (TA:) [soldiers in a
campaign are notoriously more subject to it than persons in most other circumstances; and it is app. for this reason that] it is termed

ُ  ذَاis the fem., signifies
[ َدآءُ اﻟ ﱠthe disease of the courageous chiefs]. (A, TA.) ﺐ
ﺼﻨَﺎِدﻳِﺪ
ِ ْذُو اﳉَﻨ, of which ﺐ
ِ ْت اﳉُﻨ
Having a complaint of his side by reason of [the disease above mentioned, or

ٌ َﳎْﻨُﻮ.]) ___ A poet says,
what is termed] اﻟﱡﺪﺑَـﻴْـَﻠﺔ. (TA. [See also ب
*

ُ ْﺐ َواﻷَﻣﲑُ َﺟﻨ
ُ اﻟﱠﻨﺎ
ٌ ْس َﺟﻨ
ﺐ
ِ

*

Page 466

The people are a side and the prince is a side]: (Akh, S, TA:) as though he reckoned the latter equal to

[

 ﺟﻨﺐin the sense here next following: but it seems to be
َ َ [A side; meaning a
rather an ex. of this word in the sense first explained in the present paragraph.]) ___ I. q. ٌ�ﺣﻴﺔ
ِ
all the people. (TA. [This is cited in the S and TA as though it were an ex. of

lateral, or an outward or adjacent, part or portion, region, quarter, or tract; or a part,
6

region, quarter, or tract, considered with respect to its collocation or juxtaposition
or

direction, or considered as belonging to a whole; a vicinage, or neighbourhood];

ٌ ( َﺟﺎﻧS, Msb, K) and ب
ٌ  َﺟﻨَﺎand ٌ( َﺟﻨْـﺒَﺔS, K) and ٌ( َﺟﻨَـﺒَﺔS) and ٌ َﺟﻨَﺎﺑَﺔ. (L, TA.) It is said that the primary
ﺐ
ِ
َ َ is
ٌ َ
signification of  ﺟْﻨ ﺐis the part of the body mentioned in the beginning of this paragraph, and that its use in the sense of ٌ�ﺣﻴﺔ

(S, K;) as also

ٌ ( ; َﺟﺎﻧMF, TA;)
ٌ ِ َﳝand  ;ﴰَﺎٌلbut ٌ َ�ِﺣﻴَﺔis mentioned in the Msb as the primary signification of ﺐ
ﲔ
ِ
ِ
ْ َ َ ْ َ َْ َ
though its primary signification accord. to the K and ISd seems to be that first mentioned. (TA.) You say, ﺸﻮا ﺟﺎﻧﺒـﻴﻪ
ِ ِ َ  ﻣand ﺟﻨَﺎﺑـﻴِﻪ
َ
ََْ
َْ َ
and  ﺟﻨْـﺒـﺘـﻴﻪand [ ﺟﻨَﺎﺑـﺘـﻴﻪThey walked, or went on foot, on either side of him]. (A, TA. *) And ﻣﱡﺮوا
َِ
َِ
( ﻳَِﺴﲑُوَن َﺟَﻨﺎﺑـَﻴِْﻪS, L) and  َﺟﻨْـﺒـَﺘَـﻴِْﻪand ( َﺟﻨَﺎﺑـَﺘـَﻴِْﻪL, TA) They went along journeying on either side
ً
ُ ﲔ
of him. (S, L.) And ﻛﻨﱠﺎ ﻋَﻨْـُﻬْﻢ
ِ ْ َ َﺟﻨَﺎ ﺑـand � َﺟﻨَﺎWe were apart from them [on two sides and on
َ َ
َ
one side]. (TA.) And ت اﻟَﻮاِدى
ِ �[ ﻧـَﺰﻟُﻮا ِﰱ ﺟﻨَﺎThey alighted in the sides of the valley, or in
the tracts beside the valley]. (A.) And  ﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳَﻄُﻮُر ِﲜَﻨَـﺒَِﺘﻨَﺎSuch a one will not approach
our quarter: (S:) thus accord. to AO; with fet-h to the ن: IJ, however, says, people are wont to say, أََ� ِﰱ َذَرا َك
َ [ َوَﺟﻨَـﺒَِﺘmeaning I am under thy protection and in thy quarter]; but that the correct expression is
ﻚ
َ  َﺟﻨْـﺒَِﺘ, with the  نquiescent. (IB, TA.) The Arabs also said, اﳊَﱡﺮ َﺟﺎﻧِ َ ْﱮ ُﺳَﻬﻴٍْﻞ, meaning The heat is on either
ﻚ
metaphorical, as is the case of

side of Suheyl [or Canopus: i. e., during the period next before, and that next after,
the auroral rising of Canopus; which rising began, in central Arabia, at the commencement of the era of the
Flight, about the 4th of August, O. S.]: this is the greatest heat. (TA.) One also says,

[ أََﺣﺎﻃُﻮا ﺑِِﻪ ِﻣْﻦ َﺟﺎﻧِﺒَـﻴِْﻪmeaning They

surrounded him on all his sides; lit., on his two sides]; dividing the surrounding parts into two, but
not meaning that any of these remained vacant. (Expos. of the exs. cited as testimonies by Sb, TA in art.

ﺣﻮل.) ___ Also, [and

ٌ  َﺟﺎﻧ, which is thus used in the L in art. ﺟﻨﺢ, and by many authors,] A part, or portion, of a thing; (L;) the
ﺐ
ِ

greater, or main, or chief, part or portion thereof; most thereof; (L, K;) or a great part or portion
thereof;

ٌ  َﺟْﻨin the second of the senses assigned to it above, conveying the idea
much thereof. (L.) Hence, [or perhaps from ﺐ
7

َ ِ[ ٰﻫَﺬا ﻗَﻠﻴﻞٌ َﺟﻨِْﺐ َﻣَﻮﱠدﺗThis is little in comparison with the
ﻚ
ِ
ْ َ� َﺣ
magnitude of thy love; or simply, in comparison with thy love]. (TA.) ___ ﺴ َﺮَ� َﻋَﻠﻰ َﻣﺎ
ُ [ ﻓـَﱠﺮْﻃin the Kur xxxix. 57] means  ﰱ َﺟﺎﻧِﺒﻪ, i. e. [O my grief, or regret, for my
ّ ِ ْﺖ ِﰱ ﺟﻨ
�
ِ
ِٰ ﺐ ٱ
of juxtaposition, and thus of comparison,]

negligence, or remissness,] in respect of that which is the right, or due, of God! (A,
Bd, TA,) i. e., (Bd,)

in respect of obedience to God! (Bd, Jel:) or, in respect of [the means of

attaining] nearness to God! (Fr, TA;) or, nearness to God in Paradise! (IAar, TA:) or, in
respect of the way of God, to which He hath called me! i. e., the profession of his unity, and the
confession of the prophetic office of Mohammad. (Zj, TA.) The saying of the Arabs,
be rendered

[ اِﺗﱠِﻖ ٱّٰ�َ ِﰱ َﺟْﻨِﺒِﻪ َوَﻻ ﺗـَْﻘَﺪْح ِﰱ َﺳﺎِﻗِﻪmay

Fear God in respect of his (thy brother's) right, or due, and impugn not his

honour, or reputation: or] means, accord. to the copies of the K, ُ[ َﻻ ﺗـَْﻘﺘـُْﻠﻪslay him not], or, as in the L, and in
the original draught of the author [of the K]

ُ[ ﻻ ﺗـَﻐْﺘَـْﻠﻪslay him not clandestinely, or on an occasion of

inadvertence], from ُ اﻟِﻐﻴﻠَﺔ, and throw him not into trouble, or trial: (TA:) or, accord. to some, ﰱ

 ﺟﻨﺒﻪmeans in detracting from his reputation, or reviling him. (K, TA. [See also Freytag's Arab. Prov.
i. 240.]) A poet, cited by IAar, says,

*

َّٰ َﺧﻠﻴﻠَﱠﻰ ُﻛﱠﻔﺎ َوٱذُْﻛَﺮا ٱ
� ِﰱ َﺟْﻨِﱮ
ِ

*

O my two friends, refrain, and be mindful of God in respect of my reputation;

[

ٌ  ]);َﺟﺎﻧmeaning, in detracting from my reputation, or reviling me: or, accord. to MF, in
ﺐ
ِ
َ ﺐ َﺣﺎ
َ  َﻣﺎ ﻓَـﻌَْﻠWhat didst thou, or what hast thou done,
my case. (TA.) And one says, ﺟِﱴ
ِ ْﺖ ِﰱ َﺟﻨ
(see also

in the case of the thing that I want? (L, TA.)

ٌ َﺟﻨﻴ: see ﺐ
ٌ ََﺟﻨ. ب
ٌ َ َﺟﻨ: see ﺐ
ٌ  ﺟﻨَﺎalso signifies Short; (K;) applied to a man. (TA.)
ﺐ
ِ َﻃَْﻮعُ اﳉَﻨ. ﺐ
ِ
ِ
َ َﺟﻨ. ___ It is also applied as an epithet to a wolf, because he pretends to halt, from guile, or cunning. (L, TA.) ___
ٌ  َﺟﻨ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
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Also A man

who goes aside, or to a distance, from the beaten way, for fear of guests'

coming to him for entertainment. (K, TA.)

ٌ  َﺟﺎﻧand
ٌ ُ ُﺟﻨ, (El-Fárábee, S, A, Msb, K,) which is sometimes used in the sing. form as pl., and has no fem. form, (TA,) and ﺐ
ﺐ
ِ
 أَْﺟﻨَِﱮﱞ, (El-Fárábee, S, Msb, K,) which is said by Az in art.  روحto be seldom or never used by the Arabs, but is mentioned by him in
its proper art., (Msb,) and

ُ َ أَْﺟﻨ, (Az, S, Msb, K,) are syn., (El-Fárábee, S, Msb, K,) signifying A stranger; (K;) as also
ﺐ

ٌ  َﺟﻨﻴ: (S:) or a man who is distant, or remote: (Msb:) or distant, or remote, in respect of
ﺐ
ِ

relationship: (Az and Msb in explanation of the third and fourth:) [or not a relation; as will be seen from what

ٌ [ َﺟﺎﻧas an act. part. n.] signifies one alighting, or descending and abiding, or settling,
ﺐ
ِ
ٌ أَْﺟﻨَﺎ, (A, TA,) and of the second ب
ٌ ُﺟﻨﱠﺎ, (S, TA,) and of the
as a stranger, among a tribe: (S:) pl. of the first ب
ُ َ
ُ ُ َُ
fourth أَﺟ ﺎﻧﺐ. (Msb.) [ اﳉ ﺎر اﳉﻨُﺐoccurring in the Kur iv. 40] (T, S, A, Msb, K) and ﺐ
ِ ُ( َﺟﺎُر اﳉُﻨTA) The person who
ِ
follows:] and

is one's neighbour, but who belongs to another people; (T, S, A, Msb, K;) who is not of
one's family nor of one's lineage; (A;) who is of another lineage than he of whom
he is a neighbour; (T, TA;) who is not a relation: (MF:) or one who is distant, or remote,
in an absolute sense: (TA:) or the person who is not a relation to another, and who
comes to him, and asks him to protect him, and abides with him: such has the title to
respect that belongs to him as neighbour of the other, and to his protection, and as relying upon his safeguard and promise. (TA in art.

ُ  ُﻫْﻢ أَْﺟﻨَﺎThey are the strangers
ﺟﻮر. [Differing from ﺐ
ِ َْﺟﺎُر اﳉَﻨ, q. v. suprà.]) It is said in a trad., ب اﻟﻨﱠﺎِس
ْ َﻗَﺎَل ِﳉَﺎِرﻳٍّﺔ َﻫْﻞ ِﻣْﻦ ُﻣﻐَِﺮﺑَِﺔ َﺧ ٍَﱪ ﻗَﺎﻟ
of mankind, or of the people. (TA.) And in another trad., ﺐ
ٍ ِﺖ َﻋﻠَﻰ َﺟﺎﻧ
[ اﳋَﺒَـُﺮHe said to a girl, Is there any news from abroad? She answered,] It is for a
ْ َ[ ُﻫَﻮ أHe is a
stranger coming from a journey [to give such news]. (TA.) And one says, ﺟﻨَِﱮﱞ ِﻣِّﲎ

person not related to me]. (A.) ___ Also, ↓ the same four words, (of which only the last is mentioned in this sense in
9

the S,)

ٌ ُ ُﺟﻨis also an epithet from ُ( ;اﳉَﻨَﺎﺑَﺔS, Mgh, Msb, K;)
That will not be led; intractable. (K.) ___ ﺐ

signifying A man

under the obligation of performing a total ablution, by reason of

sexual intercourse and discharge of the semen: (IAth, TA: [see 4:]) and is used alike as masc. and
fem. (S, Mgh, Msb) and sing. (S, A, Mgh, Msb, K) and dual (Msb, TA) and pl.; (S, A, Mgh, Msb, K;) being regarded as quasi-coordinate
to the class of inf. ns.; for the inf. n., when used as an epithet, must remain, in form, sing. and masc.: (MF in art.

ﻋﻔﺖ:) or one may

ٌ ( أَْﺟَﻨﺎS, Msb, K *) and ُﺟﻨُـﺒُﻮَن, (S, Msb,) and the fem. pl.
( ;ُﺟﻨُـﺒَﺎِنK;) and sometimes they used the pl. ب
ٌ َُﻻ ﺗَْﺪُﺧﻞُ اﳌََﻼﺋ َﻜﺔُ ﺑﻴْـﺘًﺎ ﻓﻴﻪ ُﺟﻨ,
ٌ ( ;ُﺟﻨـُﺒَﺎMsb;) but not ٌُﺟﻨُـﺒَﺔ, (K, TA,) applied to a female. (TA.) It is said in a trad., ﺐ
ت
ِِ ِ ِ

use the dual form

The angels will not enter a house, or chamber, or tent, in which is] one who

meaning [

usually neglects the total ablution when under an obligation to perform it for
the cause above mentioned. (IAth, TA.)

ٌ َْﺟﻨ, in four places: ___ and see ﺐ
ٌ َﺟﺎﻧ. ___ Also Retirement, or secession, from others: (K,
ٌ َﺟﻨْـﺒَﺔ: see ﺐ
ِ
TA:) and in a trad., in which it is enjoined, used as meaning

retirement from women; avoiding the sitting

َ  َرُﺟﻞٌ ُذوA
by them, and the approaching the place that they occupy. (TA.) You say, ﺟﻨْـﺒٍَﺔ

َ  ﻧـََﺰَلHe alighted, or descended and abode, or settled, in
man of retirement. (TA.) And ًﺟﻨْـﺒَﺔ

َ  ﻗـَﻌََﺪHe [sat apart, or] retired from others. (A, TA.)
a place aside, or apart. (S, TA.) And ًﺟﻨْـﺒَﺔ
___ The

َ . (K. [Both are there mentioned as simple substs.; but the latter is
state of being a stranger; as also ٌﺟﻨَﺎﺑَﺔ

َ َ ;َﺟﻨand what next follows it: and see also 4.]) Both also signify Remoteness in
ﺐ ِﰱ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن
َ , A piece of skin from the side of a camel, (S, L, K,
respect of relationship. (TA.) Also, ٌﺟﻨْـﺒَﺔ
َُ
ْ
*) of which is made a kind of milking vessel () ﻋْﻠﺒ ﺔ, (S, L,) larger than the ﻣﻌَﻠ ﻖ, but
ِ
smaller than the َﺟْﻮﺑَﺔ. (L.) And Every kind of plant, (S,) or
an inf. n.: see
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every kind of tree in general, (K,) that produces [new leaves such as are termed] َرﺑْﻞ

َ [which may mean either summer or spring]: (S, K:) or every kind of
in the season of the ﺻﻴْﻒ

plant that produces leaves in that season without rain: (TA:) or a name given to many
plants, all of them [ ﻋُُﺮوقperhaps meaning resembling roots, i. e. straggling, or spreading
like roots]; so called because less than large trees and higher than those that have no

ّ

َ
َ
َ
root-stock ( )أَُروَﻣﺔin the earth; comprising the ﺼﻰ
ِ َ ﻧand  ِﺻِّﻠﻴﺎنand  َﲪﺎطand  ﻣْﻜﺮand

[ ﺣﺬرso in the TA, but I do not find it elsewhere, and think it may be a mistranscription for َﺣْﺰر, of which ( َﺣْﺰَرةthe name of a
َْ  ;َدwhich are smaller than  َﺷَﺠﺮand superior to ﺑـُﻘُﻮل:
certain sour tree) is probably the n. un.,] and ﳘﺂء

all this has been heard from the Arabs: (T, TA:) or

green and fresh ﺻﻠّﻴﺎن: (TA:) or what is [of a kind]

َ

َ ( ;َﺷAHn, K, TA;) being [in the TA وﳘﺎ, but this is evidently a mistake for َوﻫﻰ,] of the kind
between  ﺑـَْﻘﻞand ﺠﺮ
ِ
of which the root remains in the winter while the branches perish: (AHn, TA:) or

ّ

َ
herbage of which the root is deep in the earth; such as the ﺼﻰ
ِ َ ﻧand the ِﺻِّﻠﻴﺎن. (TA
voce

َ
ﻀٌﺮ
ِ ﺧ.)

ٌ َْﺟﻨ, in four places: ___ and see ﺐ
ٌ َﺟﺎﻧ.
ٌ َﺟﻨَـﺒَﺔ: see ﺐ
ِ
ٌ ُﺟﻨَـﺒَﺔA thing from which one retires, or withdraws himself, to a distance, or far
away, or far off; from which one stands, or keeps, aloof. (K.)

ْ
ٌ َْﺟﻨ, in five places. [Hence,] ﲔ
ٌ  َﺟﻨَﺎ: see ﺐ
ب
ِ ْ  ُﻛﻨﱠﺎ ﻋَﻨْـُﻬﻢ َﺟﻨَﺎﺑَـand �ً َﺟﻨَﺎWe were remote, or retired, from
ٌ  َﺟﺎﻧ, (Msb, * TA,) A court, or yard, or an
them; or out of their way. (TA.) ___ Also, (S, A, Msb, K,) and ﺐ
ِ
open or a wide space in front of a house or extending from its sides: (S, A, K, TA:) and
a place of alighting or abode; or a settlement, or place of settling: (A:) a mansion; an
11

abode; a habitation; or a place to which a man betakes himself, or repairs, for
lodging, covert, or refuge, in a city or town or village or other place of settled

ْ َر: (K:) and a vicinage, neighbourhood, or tract adjacent to the
habitations; syn. ٌﺣ ﻞ

ْ َأ. (S.) You say, أََ� ِﰱ
place of abode or settlement, of a people or company of men: pl. ٌﺟِﻨﺒَﺔ

ب َزﻳٍْﺪ
ِ  َﺟﻨَﺎI am in the court, or yard, of Zeyd; and in his place of alighting or abode, or
َ ُ َ
َ ُ
settlement. (A, TA.) And ب
ِ ﻓَُﻼٌن رْﺣﺐ اﳉَﻨﺎ, (A, TA,) and َﺧِﺼﻴﺐ اﳉَﻨﺎِب, (S, A,) the former meaning Such a
one is possessed of an ample [ َرْﺣﻞor mansion, &c., as explained above]: (TA:) [and the latter, such a
one is surrounded by a plentiful, or fruitful, tract:] or both mean such a one is

ُ
generous or bountiful [or hospitable]. (A.) And ب
ِ ( ﻓََﻼٌن َﺟِﺪﻳﺐ اﳉَﻨَﺎS, TA) [meaning Such a one is

environed by a tract affected with drought, or barrenness; as explained in the S in art. ﺟﺪب:
but generally used tropically, as meaning

such a one is ungenerous, illiberal, or inhospitable]. And

َﺼ
ُ ﺐ َﺟَﻨﺎ
َ [ أَْﺧThe neighbourhood of the people, or the tract surrounding them,
ب اﻟَﻘْﻮِم
ُ ب ﺑِﻨَﺎ اﳉَﻨَﺎ
َ [ أَْﺟَﺪOur neighbourhood, or the
became plentiful, or fruitful]. (S, TA.) And ب
tract surrounding us, became affected with drought, or barrenness]. (TA from a trad.) ___

ُ َِّ[ َرُﺟﻞٌ ﻟperhaps a mistranscription for  ]اﳉَﺎﻧِﺐA man easy to deal with, compliant, or
ب
ِ ﲔ اﳉَﻨَﺎ
ِ
ُ  اﳉََﻨﺎis also a title often given by writers of letters and the like to any great man to whom others
obsequious. (A.) ___ [ب
betake themselves, or repair, for protection; and sometimes to God; meaning

The object of recourse; the

ْ َاﳊ, q. v., and used in the same manner, i. e., alone, and, without the article, prefixed
refuge; the asylum: similar to ﻀ َﺮُة
to the name of the person to whom it is applied, or to a pronoun; but the latter is generally considered as implying greater respect than
the former.]

ُ َْﺟﻨ. (K.)
ُ  اﳉُﻨَﺎi. q. ﺐ
ُ ذَا: see ﺐ
ب
ِ ْت اﳉَﻨ
12

ٌ  ِﺟﻨَﺎA cord tied to the head and neck of a beast, by which he is led, or drawn. (KL.)
ب
َ ْ ٌَ
[Hence,] ب
ِ  ﻓَـﺮس ﻃَﻮعُ اﳉَﻨﺎA horse easily led; or easy to be led; tractable; [obedient to
ْ
the ( ];ﺟﻨﺎبS, A, K, TA;) as also ﺐ
ِ َ ﻃَﻮعُ اﳉَﻨ. (TA. [See 1, near the beginning.])
ٌ ِرﻳٌﺢ َﺟﻨُﻮ, as well as ب
ٌ َﺟﻨُﻮ
ٌ  َﺟﻨُﻮ, of the fem. gender, and, accord. to Sb, both a subst. and an epithet, [so that one says ب
ب
ُ
alone and ب
ِ ِرﻳﺢ اﳉَﻨُﻮ,] (TA,) [The south wind: or a southerly wind:] the wind that is opposite to
that called the َﴰَﺎ ل: (S, K:) [consequently, the wind that blows from the direction of the
south pole, accord. to the S;] the wind that blows from the direction of the left hand of a
person standing opposite to the kibleh [by which is here meant that corner of the Kaabeh in which is set the
Black Stone; which corner is towards the east]: (Th, TA:) or the

wind that blows from the quarter between

the place where Canopus rises [S. 29? E. in central Arabia] and the place where the same
star sets [S. 29? W. in the same latitude]: ('Omárah, TA:) or from the quarter between the place
where Canopus rises and the place where the sun sets in winter [W. 26? S. in central
Arabia]: (As, TA:) or it is

a hot wind, that blows in every season; blowing from that part

 )اﻟ ﱠand that
of the tract between the quarter whence blows the east wind (ﺼﺒَﺎ

whence blows the west wind ( )اﻟﱠﺪﺑُﻮرwhich is next to the place where Canopus
rises: (T, TA:) or the wind that blows from the quarter between the place where
Canopus rises and that where the Pleiades set [W. 26? N. in central Arabia]: (IAar, K:) [the points
whence it usually blows seem to differ somewhat in different parts:] As says that the

 ﺟﻨﻮبis attended by good, and by fecundating

 ﴰﺎلby drying up [of the earth &c.]: (TA:) accord. to IAar, it is hot in every place, except in Nejd, where it is cold,
ُ َ
ٌ ْ
or cool: (MF:) pl. ( ﺟﻨَ ﺎﺋﺐT, K) and [of pauc.] أَﺟﻨُﺐ. (T, TA.) ___ One says, of two persons, when they are on terms of sincere
ِ
ٌ َ َ ُ ُ ِ [Their wind is south, or southerly]; and when they are separated, ﺖ ِرﳛُُﻬَﻤﺎ
ْ َﴰََﻠ
friendship, رﳛﻬﻤﺎ ﺟﻨُﻮب

influence; and the

13

[Their wind has become north, or northerly]. (TA.)

ٌ  ُﳎَﱠﻨ: (K:) or you say ٌَﺧﻴْﻞ
ٌ  َﺟﻨﻴ, applied to a horse and a captive, (TA,) Led by one's side; as also ب
ٌ  َﳎْﻨُﻮand ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ َﳎَﻨـﱠَﺒﺔ, meaning horses led by the side; the teshdeed denoting application to many objects: (S, TA:) pl. [of the first,
ُ َ
ََ
ٌ َ
and of ٌﺟﻨﻴﺒ ﺔ, q. v., or only of this last,]  ﺟﻨَﺎﺋﺐand [quasi-pl. n.]  ﺟﻨَﺐ. (K.) One walking by the side of another;
ِ
ِ
ٌ ُ
(A;) [and] so  ﺟﻨﱠﺎب. (K.) ___ Any animal or man that is obedient, tractable, or submissive. (S, TA.) You say,
ٌ ُُﺟﻨ. Also, applied to a man, [app. Having a
ُﺻﺒََﺢ َﺟﻨﻴﺒَﻪ
ْ َ أHe became compliant to him. (A.) See also ﺐ
ِ
َ َﺟﻨ, q. v., irregularly formed,]
ٌ َﳎْﻨُﻮ: and hence, or from ﺐ
pain in the side; or having the pleurisy; like ب
ِ

as though walking on one side, bent or crooked, ُﻣﺘَـَﻌِّﻘًﻔﺎ: so in the L: in the M and K, on the authority of
IAar,

[ ُﻣﺘَـﻌَِّﻘﺒًﺎto which I am unable to assign an appropriate meaning, except its modern one of lagging behind]: so in the

saying of a poet,

َُرَ� اﳉُﻮعُ ِﰱ أَْوﻧَـﻴْﻪ َﺣﱠﱴ َﻛﺄَﻧﱠﻪ
ِ
ُ ﺐ َﺟﻨﻴ
َ ﺐ ﺑﻪ إِﱠن اﳉَﻨﻴ
ٌ َ
ﺐ
ِ
ِ
ِ ِ ﺟﻨِﻴ

*
*

*
*

Hunger increased in him (lit. in the two sides of his saddle-bags); so that he seemed as though

[

he walked on one side, bent thereby; for he who has a pain in his side walks on
one side, in that manner]. (TA.) Also An excellent kind of dates, (K, TA,) well known; (TA;)
one of the best kinds of dates. (Mgh in art. ﲨﻊ, Msb.)

ٌ َْﺟﻨ, in four places: and see ﺐ
ٌ َﺟﺎﻧ. See also ٌَﺟﻨْـﺒَﺔ. ___ Accord. to IAth, its primary signification is Distance:
ٌ َﺟﻨَﺎﺑَﺔ: see ﺐ
ِ
and hence it signifies The

state of him who is under the obligation of performing a total

ablution, by reason of sexual intercourse and discharge of the semen. (TA.) ___ The
sperma genitalis [itself]. (K. [But in a marginal note in my copy of that work I find this last signification rejected as
erroneous.]) See also the next paragraph.
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ٌ َﺟِﻨﻴﺒَﺔA led horse or mule or ass; (S, TA;) a horse that is led [by one's side], not ridden:
ُ َ
(Msb:) pl. ﺟَﻨﺎﺋﺐ. (A, TA.) ___ ﲑ
ِ  َﺟِﻨﻴﺒَـﺘَﺎ اﻟَﺒِﻌThe [two equal] loads on the two sides of the camel.
ِ
َّ
ُ ََ
(K.) ___ [Hence, app.,] � اﻟﱠﺬى َﻻ ﺟﻨﻴﺒ ﺔَ ﻟَﻪ
ِ ٰ  اِﺗﱠِﻖ ٱFear thou God, to whom there is no equal. (A,
َُ
َ َ
TA.) ___ Also ٌﺟﻨﻴﺒﺔ, (S,) or ٌ ﺟَﻨﺎﺑﺔ, (K,) or both, (TA,) A she-camel that one gives [or lends] to people,
ِ
(S, M, K,)

with money, (M, TA,) in order that they may bring corn or other provision for

ُ َﺟَﻨﺎﺋ. (S.) Also, (Kr, M, K,) and ٌَﺧﺒﻴﺒَﺔ, (M, TA,) The wool of a [ ﺛـَِّﲎor sheep
him; (S, M, K;) also called ٌﻋَِﻠﻴَﻘﺔ: pl. ﺐ
ِ
ِ

َ [or sheep in or
in its third year]: (Kr, M, K:) it is better and cleaner than what is termed َﻋِﻘﻴَﻘﺔ, which is the wool of a ﺟَﺬع
before its second year]. (TA.)

 [ َﺟﻨُﻮِ ﱞOf, or relating to, the quarter of the wind termed the  ;َﺟﻨُﻮبsouth, or
ﰉ
southerly.]

ٌ َﺟْﻨ, first sentence.
ٌ  َﺟَﻨﺎﺋas an extr. pl.: see ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ َﺟﻨﻴ.
ٌ  ُﺟﻨﱠﺎ: see ﺐ
ب
ِ
ُ َﺟَﻮاﻧ: see ﺐ
ٌ َْﺟﻨ, in eleven places.
ٌ  ; َﺟﺎﻧpl. ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
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ُ َﻻَن َﺟﺎﻧﺒُﻪHe was, or became, gentle, easy to deal with, compliant, or
ِ
ُ َِّ َرُﺟﻞٌ ﻟA man who is gentle, easy to deal with, compliant, or
obsequious. And ﺐ
ِ ِﲔ اﳉَﺎﻧ
ٌ َﺟﻨَﺎ. And] ﺐ
ُ  ;َﻏﻠِﻴsee art. ﻏﻠﻆ: and see ب
obsequious; contr. of ﺐ
ِ ِﻆ اﳉَﺎﻧ
ِ ِﲔ اﳉَﺎﻧ
ِ ِ[ ﺗُـَﺰﱡن ﺑِﻠShe is
[Hence,

suspected of easiness, or compliance], (K in art. ﳌﺲ,) towards him who desires of her

َ َ
َ َ
that he may lie with her. (TA in that art.) [Hence also,] ﻒ
ِ ْ( ﺟﺎﻧِﺒﺎ اﻷَﻧCK) and ﺟﻨَﺎﺑـﺘَﺎ

and

 َﺟﻨْـﺒـَﺘَﺎand ( َﺟﻨَـﺒـَﺘَﺎK)

The two sides of the nose: (K:) or the two lines that surround the two sides of the
15

ُ َﺟﻨَﺎﺋ. (TA.) ___ See also ب
ٌ َﺟﻨَﺎ. [It often
nose of a doe-gazelle: (Sb, TA:) pl. [of the second, agreeably with analogy,] ﺐ
ِ
signifies The

vicinage or neighbourhood of a people &c.: and a region or quarter or tract of a people or

�ﺣﻴﺔ. ___ The bank of a river; and any bank, or steep acclivity. ___ And A limit, bound,
ُ ََ
ٌ
or boundary: see a tropical usage of its pl. ( )ﺟﻮاﻧﺐvoce. ﺣﻨْـﻮ. ___ And ﺐ
ٍ ِ َﻋﻠَﻰ َﺟﺎﻧmeans Beside, aside, or
ِ
ِ

country: like

َ , and ﺐ ﻣْﻦ َﻣﺎل
ٌ َ
apart; and so ﺟﺎﻧِﺒًﺎ
ٍ ِِﰱ َﺟﺎﻧ, in posi-classical writings, means A portion, and particularly
ٍ ِ ِ___ ﺟﺎﻧ. ﺐ
ٌ  َﺟﺎﻧalone, in the same, a sum, and particularly a large sum, of
a large portion, of property: and ﺐ
ِ

ٌ َْﺟﻨ, q. v., A man's honour, or reputation,
money. ___ The latter, also, in post-classical writings, signifies, like ﺐ

ٌ ِﻋْﺮ, in an explanation of the latter word taken
which should be preserved inviolate; so used in the K voce ض
from IAth;

ٌ  َ�ُﻣﻮand ٌُﺣْﺮَﻣﺔ, as in the TK in that case.] Avoided and despised. (K, TA.) ___ [Hence, perhaps,
i. q. س

ٌ ُُﺟﻨ, in
 َدْع َﻛَﺬا َﺟﺎﻧِﺒًﺎLet thou, or leave thou, such a thing alone: see an ex. voce أَﱞو.] ___ See also ﺐ
ٌ َُ .
four places. ___ And see ﳎﻨﱠﺐ
ُ َ أَْﺟﻨ: see ﺐ
ٌ ُُﺟﻨ, in two places.
ﺐ
ٌ ُُﺟﻨ, in three places ___ You say also, ُﻫَﻮ أَْﺟَﻨِﱮﱞ ﻣْﻦ َﻛَﺬ ا, (A,) or ﻋْﻦ ﻛﺬ ا, (TA,) He has no
 أَْﺟﻨَِﱮﱞ: see ﺐ
ِ
ِ
concern nor acquaintance with such a thing. (A, TA.)

ٌ َ( ﳎْﻨAAF, K) Much (A'Obeyd, S, AAF, K) of good (A'Obeyd, K) and of evil. (K.) You say, �َإِﱠن ﻋﻨَْﺪ
ٌ َ( َﳎْﻨS, AAF, K) and ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌ َ ﻃَﻌَﺎٌم َﳎْﻨmeans Much
 َﳋَﻴْـًﺮا َﳎْﻨَـﺒًﺎVerily with us is much good, and  َﺷ�ﺮا َﳎْﻨَـﺒًﺎmuch evil. (S.) And ﺐ
wheat or food]. (Sh, TA.)

[

ٌ  ُﳎْﻨ: see what next follows.
ﺐ
ِ
ٌ َ ﳎْﻨA shield; (S, A, K;) because it wards off from its possessor what is displeasing to him; (A, TA;) also with damm to the م
ﺐ
ِ
ٌ ُ , act. part. n. of 4]. (K.) ___ A thing by which a person or thing is veiled,
[app. ﳎْﻨﺐ
ِ
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concealed, or hidden; a veil, curtain, or covering; (K, TA;) for a house, or chamber, or tent. (TA.) ___
A thing like a door, upon which the gatherer of honey stands; (K, TA;) he being let down
[upon it] by means of ropes to [the place of] the honey [in the face of a rock or mountain]. (TA.) ___
meaning

ٌ َ[ َﺷﺒapp. here
A thing (ﺢ

a wooden implement]) resembling a comb without teeth (K, TA) and thinedged

َ  أَْﻋand
in its lowest part, (TA,) with which earth is raised upon, or against, the ﻀﺎد

[ ﻓُـْﻠَﺠﺎنor raised borders of watering-troughs or the like, and streamlets for
irrigation]. (K, TA. [In the CK,  اﻟِﻔْﻠﺠﺎِنis put for  اﻟُﻔْﻠﺠﺎِن.]) ___ The extreme part of the territory of
the foreigners towards that of the Arabs: (S, K:) and the nearest part of the territory

ٌ ََﳎْﻨ.
of the Arabs to that of the foreigners. (S) See also ﺐ
ٌ َﺟﻨﻴ. ___ Also, the former, (TA,) or ﺐ
ٌ  َﺟﺎﻧ, (K, [but this is said in the TA to be a mistake,]) A
ٌ  ; ُﳎَﻨﱠand its fem., with ة: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
horse

wide in the space between the two kind legs, (K, TA,) without what is termed

ٌ ُﳏَﻨﱠ.])
[ ﻓََﺠٌﺞwhich is an awkward kind of straddling, with the hocks wide apart]: it is a quality approved. (TA. [See also 2; and see ﺐ
ٌ ّ ُﳎَﻨA man whose sheep or goats [&c.] have few young ones; [and therefore, having little
ﺐ
ِ
َ َﻣُﻴ. (S and TA in that art. [See also 2.])
milk;] (TA in art.  );ﻳﺴﺮcontr. of ﺴٌﺮ
ٌ ُﳎَﻨﱠـَﺒﺔThe van, or fore part, (K, TA,) of an army. (TA.)
 اﳌَُﺠِﻨّﺒَـﺘَﺎِنThe right and left wings of an army: (K: [Golius has erroneously written ِﳎْﻨَـﺒَـﺘَﺎِن, and has given J as the
َ َُ signifies a portion of an army (ٌ )َﻛﺘﻴﺒَﺔthat takes one of the two
authority instead of the K:]) or ٌﳎﻨـﱠﺒ ﺔ
ِ
sides of a way: but the former meaning is the more correct. (IAar, TA.)

ٌ ﺟﻨﻴ. ___ Also Affected by the disease termed ت
ُ َذا
ٌ  َﳎْﻨُِﻮpass. part. n. of 1 [q. v.]. ___ See also ﺐ
ب
ِ
ﺐ
ِ ْ[ اﳉَﻨor pleurisy]: (S, Mgh, Msb, TA:) and said to mean also having a complaint of his side, absolutely.
17

(TA.) ___ And

َ . (S, TA.) [And Affected
Affected by the [south, or southerly, wind called] ﺟﻨُﻮب

َ  َﺳA cloud brought by the
by that wind in one's cattle: see 1, last sentence.] ٌﺤﺎﺑٌَﺔ َﳎُْﻨﻮﺑَﺔ
blowing of that wind. (S, A, K.) The saying of Aboo-Wejzeh,

*
means

ﺲ َﻣْﺸُﻤﻮٌل ﻣََﻮاِﻋُﺪَﻫﺎ
ِ َْﳎْﻨُﻮﺑَﺔُ اﻷُﻧ

*

َ [or south-wind], and her promises
Her familiarity passes away with the ﺟﻨُﻮب

pass away with the [ َﴰَﺎلor north wind]. (IAar, TA.)
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ﺟﻨﺚ
ْ َ[ أas meaning The stock, or stem, or the root, or base, or lowest part, of a tree or plant: and
ٌ ْ ِﺟﻨi. q. ٌﺻﻞ
ﺚ
ٌ
the stock, or origin, of a man]; (S, K;) a dial. var. of ﺟْﻨﺲ, or a word mispronounced: (S:) or, as some say, a root (of a
ِ
َُ
َ
tree) of which the [ أَروﻣﺔi. e. root-stock] is erect in the ground: or the part of the [ ﺳﺎقi. e.
stock, or stem,] of a tree that is in the ground, above the [ ﻋُُﺮوقor roots properly so
َ  ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻦ ﺟﻨِْﺜand ﻚ
َ ﺟﻨِْﺴ, meaning ﻣﻦ
ٌ  أَْﺟﻨَﺎand [of mult.] ث
ٌ ُﺟﻨُﻮ. (TA.) One says, ﻚ
called]: (L, TA:) pl. [of pauc.] ث
ِ
ِ

ُ َْ ُ
ْ
َ ﺻﻠ
ﻚ
ِ [ ِإﻧﱠﻪ َﻟﻴـﺮِﺟﻊ إَِﱃ ِﺟْﻨVerily he traces
ِ َ[ أi. e. Such a one is of thy stock]. (S.) And ﺚ ِﺻْﺪٍق
back his lineage to an excellent stock, or origin]. (TA.)

1

ﺟﻨﺢ
َ َ َﺟﻨ, (S, A, K, &c.,) aor.  ﹷ, (S, Msb, K,) agreeably with analogy, of the dial. of Temeem, and the most chaste form, (TA,) and
1ﺢ
 ﹻ, (K,) inf. n. ُﺟﻨُﻮٌح, (S, Mgh, Msb, K,) He, or it, inclined, leant, or
propended, (S, A, Mgh, L, K) ( ِإﻟَﻴِْﻪL, Msb) and ُ( ﻟَﻪL) [to, or towards, it]; as also  اﺟﺘﻨﺢ, (S, Mgh, K,) and  اﺟﻨﺢ.
, (S, Msb, K,) of the dial. of Keys, (TA,) and

 وafter it, this is made in some copies of the K to relate to what there follows it].) It is said in the Kur [viii.
ََ ( َوإِْن َﺟﻨَُﺤﻮا ﻟﻠﱠﺴْﻠِﻢ ﻓَﭑْﺟﻨَْﺢMgh, L) And if they incline to peace, incline thou to it: ﺳﻠﻢ
63], ﳍﺎ
ِ
ََ ﺼﺎ
َ ُﻣ. (L.) You say,  َﺟﻨَُﺤﻮا ﻟﻠﱠﺴْﻠِﻢand إِﻟَﻴْﻪ. (A.) ___ He (a man) inclined, or
being here made fem. because syn. with ﳊ ﺔ
ِ
ِ

(K [but, by the omission of a

leant, on one side; and leant upon his bow: as also اﺟﺘﻨﺢ

: and

 اﺟﺘﻨﺢ ﻋََﻠﻴِْﻪhe leant upon

ْ  َﺟَﻨَﺤShe (a camel lying on her breast) leant on one side. (AO, TA.) ___ He (a man) set
him. (L.) And ﺖ

about a thing, to do it with his hands, his breast leaning over it. (T, TA.) ___ َﺟﻨََﺢ َﻋَﻠ ﻰ

ِﻣْﺮﻓَـَﻘﻴِْﻪ, inf. n.  ُﺟُﻨﻮٌحand َﺟْﻨٌﺢ, He (a man) rested himself upon his elbows, having set them
upon the ground or upon a cushion. (ISh, TA.) ___  َﺟﻨََﺢ ِإﻟَﻴِْﻬْﻢand  َﳍُْﻢHe [inclined to them;
ُ ُ
َ َ
or] followed them and submitted to them; namely, a sect. (ISh, TA.) ___ ب
ِ ﺖ اﻟﱠﺸْﻤﺲ ﻟِْﻠﻐُﺮو
ِ ﺟَﻨﺤ
َ َ
ٌ ُ
[The sun inclined to setting]. (A.) ___ ﺟﻨَﺢ, (A, L, Msb,) aor.  ﹷ, (L, Msb,) inf. n. ﺟﻨُﻮح, (S, L, K,) said of the
night, (S, A, L, Msb, K) and of the evening, (A,) and of the darkness, (L,)
or

It inclined to going, or to coming: (A:)

it came on, or approached. (S, L, Msb, K.) ___ Also, with the same aor. and inf. n., said of a bird, It

contracted its wings to descend, or alight, and approached like one falling, and

ْ  َﺟﻨََﺤsaid of camels, They lowered the fore part
repairing to a place of refuge. (L.) ___ ﺖ

ٌ ُﺟﻨُﻮ, said of a ship ()َﺳﻔﻴﻨَﺔ,
of the neck [in running]: or they went quickly, or swiftly. (TA.) ___ And, inf. n. ح
ِ
She came to shallow water, and stuck to the ground, (A, L,)so as to cease from
1

َ ََﺟﻨ, inf. n. ُﺟﻨُﻮٌح, He (a man) gave with his [َﺟﻨَﺎح, or] hand. (TA.) َُﺟﻨََﺤﻪ, (S, L,) aor.  ﹷ, inf.
motion. (L.) ﺢ
َﺟْﻨٌﺢ, (L,) He hit, or hurt, its [ َﺟَﻨﺎحor wing]; (S, L;) i. e., the  ﺟﻨﺎحof the bird. (S.) And �ً َﺟَﻨَﺢ ﻓَُﻼHe hit,
َ
or hurt, the arm ( )ﺟﻨَﺎحof such a one. (K. [In some copies of the K, by the omission of a و, this signification is
َ ُ َ َ
erroneously made to relate to  اﺟﻨﺢ: so in the copies used by MF and SM, who state that the right verb is ﺟَﻨﺢ )]ﺟﻨﺢ, (S, K,) with
ِ
َ ُﻋ, (K,) inf. n. ُﺟﻨُﻮٌح, (TA,) He (a camel) had his [ َﺟَﻮاﻧﺢthe ribs so called] broken by reason
damm, (S,) like ﲎ
ِ
ِ

n.

of the heaviness of his load: (S, K:) or
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َ َ َﺟﻨalso
he (a camel) had the first of his ribs broken in the part next the breast. (TA.) [ﺢ
signifies

ُ َإّﱏ َﻷَْﺟﻨ, in a trad. respecting the
He regarded an act as a crime, or sin. Thus,] ُﺢ أَْن آُﻛﻞَ ِﻣْﻨﻪ
ِ

property of the orphan, means
[aught]

ُ ,) my eating, or devouring,
Verily I regard as a crime, or sin, (ﺟﻨَﺎح

thereof. (TA.)

ٌ َﲡْﻨﻴ, He furnished it with wings, or the like: see ُﳎَﻨﱠٌﺢ.]
2 ُ ﺟﻨّﺤﻪ, inf. n. ﺢ
ِ
4  ا ﺟﻨﺢ: see 1, first sentence. ُ اﺟﻨﺤﻪHe made him, or it, to incline, lean, or propend. (S, K.)

َ  َﲡَﻨﱠsee 8.
5ﺢ
8  اﺟﺘﻨﺢ: see 1, in three places. ___ Also He (an old man) leant towards the ground, supporting
himself with his hands upon his knees, by reason of his weakness. (Mgh.) And He (a man prostrating
himself in prayer)

rested upon his palms, putting his fore arms apart (from his sides, IAth),

not laying them on the ground; (so that they became like the wings of a bird; IAth);
as also

 ﲡﻨّﺢ. (Sh, IAth, Mgh, K.) ___  اِْﺟِﺘَﻨﺎٌحin a she-camel is The going quickly, or swiftly: (Sh, K:) or the

going so that her hinder part as it were leans towards her fore part, by reason
2

of her vehement pressing on, (ISh, K, *) by her pushing forward her kind legs
towards her breast: (ISh:) and in a horse, the running with a uniform leaning on one side.
(A, O, K.)

10  اﺳﺘﺠﻨﺢIt (the night) began. (L.)

( ُﺟْﻨُﺢ اﻟﻠﱠﻴِْﻞS, A, Msb, K) and ُ( ِﺟْﻨُﺤﻪS, Msb, K) A part, or portion, of the night: (S, A, K:) or a great, or
the greater, part thereof: or the first part thereof: or a part thereof, about the half:
(L:) or

ُ [ َﻛﺄَﻧﱠﻪُ ُﺟْﻨAs though it were
the darkness thereof; and its confusedness. (Msb.) ﺢ ﻟَﻴٍْﻞ

a portion, &c., of a night] is said of a numerous army heavily encumbered. (L.) [See also an ex. in a verse cited voce إِﱠن.]

 ِﺟﻨٌْﺢA side (S, Msb, K) of a road. (S, Msb.) ___ And The vicinage or neighbourhood, or the region or
ٌ ََﻛﻨ, (S, K,) as also  َﺟﻨَﺎٌح,
quarter or tract, and the shadow or shelter or protection, syn. ٌ َ�ِﺣﻴَﺔand ﻒ
ْ
َ َ
(K,) of a people, or party, or company of men: (S:) the latter word thus used is tropical. (TA.) You say, ﻘﻮم
ِ َ  �ت ِِﲜﻨِْﺢ اﻟHe
َ  أََ� ِﰱI am in his
passed the night in the vicinage, &c., of the people. (S, TA.) And ﺟﻨَﺎِﺣِﻪ
shadow, shelter, or protection. (TA.) ___ See also the next preceding paragraph.

ٌ  َﺟَﻨﺎThe ( ﻳَﺪS, K) [meaning wing] of a bird or flying thing; (S;) i. e., of a bird or flying thing, the limb that
ح
corresponds to the  ﻳﺪof a man: (Msb:) and also the [ ﻳﺪi. e. arm, sometimes also meaning hand, (see a

َﺟَﻨَﺢ,)] of a man: (L, TA:) and (K) the upper arm, or arm from the shoulder to the
َ ( أَْﺟﻨS,
elbow: (Zj, L, K:) each of these is so called because it is on one side of the body: (L:) and the armpit: (K:) pl. ٌﺤﺔ
ِ
ٌ ْ
Msb, K) and أَﺟﻨُﺢ: (IJ, K:) the sing., though masc., has the latter pl., which properly belongs to a fem. sing. [of this form], because
 ﺟﻨﺎحis assimilated to ٌ( ;ِرﻳَﺸﺔIJ;) [or rather, I think, to ﻳٌَﺪ, which is fem.;] but some assert  ﺟﻨﺎحto be both masc. and fem. (MF.)
ُ ﺼﻮ
ُ [ ُﻫَﻮ َﻣْﻘHe has the wing clipped; meaning] he is one who lacks
ِ ص اﳉََﻨﺎ
[Hence,] ح
signification of

َ ﺾ ﻟَﻪُ َﺟﻨَﺎ
َ [ َﺧَﻔHe abased
strength or power or ability; he is impotent. (A, TA.) And ُﺣﻪ

3

himself to him: lit. he lowered to him his wing: but see an explanation of a similar phrase in the Kur,

َرِﻛﺒُﻮا َﺟَﻨﺎَﺣ ِﻰ اﻟﻄﱠﺎﺋِِﺮ, (Fr, L, K,) in [some of the copies of] the K, اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ, (TA,) They quitted their
ْ َ  ﻓَُﻼٌن ﰱ َﺟﻨَﺎSuch a one is in a state of
homes, or accustomed places. (Fr, L, K.) And ﺣﻰ ﻃَﺎﺋٍِﺮ
ِ
below]. (A.) And

disquiet, and confounded, or perplexed, unable to see his right course. (L, A. *) And

َ  َرﻛSuch a one employed himself vigorously, labouriously,
ﺐ ﻓَُﻼٌن َﺟﻨَﺎَﺣ ِﻰ اﻟﻨـﱠَﻌﺎَﻣِﺔ
ِ
[ َْﳓُﻦ ﻋَﻠَﻰ َﺟﻨَﺎِح اﻟ ﱠlit.
sedulously, or diligently, in an affair; (A, K;) managing well. (K.) And ﺴَﻔِﺮ
ُ َﺟﻨَﺎ
We are on the wing of travel; meaning] we are about to travel, or journey. (K, TA.) And ح
 اﻟَﻔَﺮِسA certain star [ γ] of Pegasus; one of the four bright stars, in Pegasus, which

ُ ْ َﻋ, [i. e. a of Pegasus,] that called
form a square; the other three being that at the extremity of the neck, called س
ِ ﲔ اﻟَﻔَﺮ

ُ َﻣْﻨﻜ, [ β of Pegasus,] and the star [a of Andromeda] that belongs to both Pegasus and Andromeda. (Kzw.) [And َﺟَﻨﺎُح
ﺐ اﻟَﻔَﺮِس
ِ
ْ َ َﺟﻨَﺎَﺣﺎ ﻧThe two wings, or blades, of a spear-head or of
 َﲰََﻜٍﺔThe fin of a fish.] And ﺼٍﻞ
َ  َﺟﻨَﺎُح اﻟﱠﺮThe wing ( )َ�ﻋُﻮرof the mill or mill-stone. (L.) And َﺟﻨَﺎَﺣﺎ
an arrow-head. (L.) And ﺣﻰ

 ﻋَْﺴ َﻜٍﺮThe two wings of an army. (A, TA) And  َﺟﻨَﺎَﺣﺎ اﻟَﻮاِدىThe two sides of the valley (A,
َ ْ َ َ ََ  ﺛَﺮﻳَﺪٌةand
L) down which the water runs, on the right and left. (L.) And ﳍﺎ ﺟَﻨ ﺎﺣﺎن ﻣ ﻦ ﻋ ﺮاق
ِ
ٍ ُ ِِ
[ ُﳎَﱠﻨَﺤﺔٌ ِ�ﻟُﻌَﺮاِقA mess of crumbled bread moistened with broth, having two
ٌ ﺟْﻨ,
sidegarnishes of bones with some meat remaining upon them]. (A, TA.) ___ See also ﺢ
ِ
ٌ َ
ْ َوٱْﺧﻔ, meaning
ِّ ﺾ َﳍَُﻤﺎ َﺟﻨَﺎَح اﻟﱡﺬ
in two places. ___ Also The side, syn. ﺟﺎﻧﺐ. (K.) So in the saying in the Kur [xvii. 25], ل
ِ
ِ
َ َ[ َوأَﻟْﻦ َﳍَُﻤﺎ َﺟﺎﻧِﺒAnd make soft to them [thy two parents) thy submissive side; i. e. treat
ﻚ اﻟﱠﺬﻟِﻴَﻞ
ِ
them with gentleness and submissiveness: or the former words may be literally rendered lower to
them the wing of submissiveness; meaning be submissive to them]. (Jel, TA.) ___ And A

ٌ ُﺟﻨَﺎ
part, or portion, of a thing; as also ح

. (K.)

4

ٌ  ُﺟﻨَﺎA sin, a crime, or an act of disobedience: (AHeyth, S, A, IAth, L, Msb, K:) or an inclining
ح
thereto: (IAth, * L, TA:) and anxiety, and annoyance or molestation or hurt, which one is

ُ َْﻻ ُﺟﻨَﺎَح ﻋَﻠَﻴ, in the Kur ii. 235, means, accord. to AHeyth, There shall be no sin,
made to bear. (L, TA.) ﻜْﻢ
or

crime, chargeable upon you: or, accord. to others, there shall be no straitening of you.

(L.) See also

َﺟﻨَﺎٌح, last signification.

 َﺟﺎﻧٌِﺢInclining, leaning, or propending: pl. أَْﺟﻨَﺎٌح, like as  أَْﺷَﻬﺎٌدis pl. of َﺷﺎِﻫٌﺪ. (L, TA.)
ٌ َﺟﺎِ َﳓﺔsing. of ( ;َﺟَﻮاﻧُِﺢS, K;) which latter signifies The ribs of the breast: (A:) or the ribs that are beneath
َ
ُ
[those called] the ﺗـَ ﺮاﺋﺐ, of the part next the breast; (S, K;) like the  ﺿﻠُﻮعof the part next the back:
ِ
(S:) or the

anterior parts of those ribs; so called because they incline over the heart: or the short ribs

that are in the anterior part of the breast: or, of a camel and a horse and the like, the ribs against
which lies the shoulder-blade: and of a man, the ribs of the back which are called َدأْى,
six in number, three on the right and three on the left. (L.)

ٌ َﳎْﻨََﺤﺔA piece of leather upon the fore part of the camel's saddle, upon which the
rider leans with his hands, thus resting himself. (TA. [See 8.])

[ ُﳎَﻨﱠٌﺢFurnished with wings, or the like]. ___ [Hence,] ﺛَِﺮﻳَﺪةٌ َُﳎﱠﻨَﺤﺔٌ ِ�ﻟُﻌَﺮاِق: see ُ___ َ�ﻗَﺔٌ ُﳎَﱠﻨَﺤﺔ. َﺟﻨَﺎٌح
ﲔ
ِ  اﳉَِﺒA she-camel wide in the [ ﺟﺒﲔapp. here meaning the forehead]. (TA.)

5

ﺟﻨ ﺪ
ُ ( ﺟّﻨﺪS, A) He collected, or assembled, [ ﺟﻨﻮدi. e. armies, military forces, &c.]. (A.)
2 ﺟﻨُﻮًدا
ُ [i. e. an army, a military force, &c.]. (A, TA.)
5  ﲡﻨّﺪHe took or prepared, for himself, a ﺟﻨْﺪ
[ ُﺟْﻨٌﺪa coll. gen. n.] An army; a military force; a legion; a body of troops or soldiers; (L,
ُ
K;) a collected body of men prepared for war: (Mgh:) auxiliaries: (S, L, Msb, K:) n. un. ﺟﻨْﺪىﱞ
ِ
ٌُ
ُِﱞ
ٌ ُ
[signifying a trooper; a soldier; an auxiliary]; like as  روﻣ ﻰis n. un. of روم: (Msb:) pl. of the former, ( ﺟﻨُﻮدS,
ٌ ْ
َ ( اﻷَْرَواُح ُﺟﻨُﻮدٌ ُﳎَﻨﱠS, A, L) Souls are troops
A, Mgh, Msb) and [pl. of pauc.] أَﺟﻨَﺎ د. (Mgh, Msb.) It is said in a trad., ٌﺪة
collected together: meaning that they are created of two parties, each party agreeing together, and disagreeing with the
other party, like two armies opposed, each to the other. (L.) ___ Also

Any kind, or species, of creatures, or

created things, regarded as alone, by itself, or apart from others. (K, * TA.) It is said in a
prov.,

ُ إﱠن ّ� ُﺟﻨُﻮًدا ﻣﻨْـَﻬﺎ اﻟَﻌَﺴﻞVerily to God belong kinds, or species, of created things
ِ
ِِ ِ

by means of which He effects his purposes as by armies or auxiliaries], of which

[

is honey: (Z, K:) first said by Mo'áwiyeh, when he heard that El-Ashtar had been given to drink some honey containing poison, in
consequence of which he died: and used on the occasion of rejoicing at a misfortune that has befallen an enemy: it occurs in the
history of El-Mes'oodee thus;
Syria in Spain,]

ّ
� ُﺟﻨًْﺪا ِﰱ اﻟَﻌَﺴِﻞ
ِ ِ إِﱠن. (MF.) ___ Also, [as a term used in Syria, and afterwards by the Arabs from

A city [with its territory; i. e. a
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province, or district]: (K:) or particularly a city of Syria [with its territory]: (AO, TA:) pl. أَْﺟﻨَﺎٌد. (TA.)
1

Syria consists of five

 ;اﺟﻨﺎدnamely, Dimashk [or Damascus], Hims [or Emessa], Kinnesreen, El-Urdunn [or the Jordan], and Filasteen

or Falasteen [or Palestine]: (S, M, A:) they were thus called because the military forces were thence collected. (A.) [See

ٌ ِﳐَْﻼ.]
ف

 ُﺟﻨِْﺪ ﱞ: see ُﺟﻨٌْﺪ. ___ Also Of, or relating to, a  ُﺟﻨْﺪof Syria. (A.)
ى
 ُﺟﻨٌْﺪ ُﳎَﻨﱠٌﺪAn army, or a military force, collected. (TA.) See also ُﺟﻨٌْﺪ.

2

ﺟﻨﺪب
ب ُ andﺟﻨُْﺪ ٌ
.ﺟﺪب َ: see art.ﺟﻨَْﺪ ٌ
ب ُ andﺟﻨَْﺪ ٌ
ب

1

ﺟﻨﺪر
.ﺟﺪر َ : see Q. Q. 1 in art.ﺟﻨَْﺪَر

1

ﺟﻨ ﺪ ل
َ [  َﺟﻨَْﺪَلHe, or it, made him to cleave to the stones. Hence,] ﺖ
ْ َﺖ ﻳََﺪاُﻩ َوُﺟﻨْﺪﻟ
ْ َﺗَِﺮﺑ
Q. 1 ُﺟﻨَْﺪﻟَﻪ
ِ
May his arms, or his hands, cleave to the dust, or earth, and the stones, by reason

[

of poverty]. (M in art. ﺗﺮب.)

( َﺟﻨَْﺪٌلS, K) and ( َﺟﻨِْﺪٌلK) Stones; (S in art.  );ﺟﺪلused in the sense of [the pl.] َﺟﻨَﺎِدُل: (Sb, TA:) n. un. ٌَﺟﻨَْﺪﻟَﺔ: (TA:) or
what a man can lift, of stones: (K:) or, as some say, any stone: (TA:) or a mass of stone like

َ ﺗـُْﺮً� ﻟَﻪُ َو: see ب
ٌ ﺗـَُﺮا.]
a man's head. (T, TA.) [Hence, ﺟﻨَْﺪًﻻ
 َﺟَﻨِﺪٌل, (S in art. ﺟﺪل,) or ُﺟَﻨِﺪٌل, (Kr, K,) A place in which are stones (Kr, S, K) collected
ُ ض
ٌ أَْر, (K,) and sometimes with fet-h, (Sgh, K,) i. e., to the
together: (Kr, K:) but ISd doubts its correctness. (TA.) And ٌﺟﻨَِﺪﻟَﺔ
ٌَﺟَﻨِﺪﻟَﺔ, [ج,] (TK,) A land abounding with stones. (Sgh, K.)
 ُﺟﻨَﺎِدٌلStrong and great. (K.)

1

ﺟﻨﺰ
 ﹹ, (A,) inf. n. َﺟﻨْـٌﺰ, (TA,) He veiled, concealed, hid, or covered, it.
ُِ  ﺟّﻨ, inf. n.  َْﲡﻨﻴٌﺰ. (Sgh, TA.) You
(A, Msb, K.) He collected it; or gathered it together or up; (K;) as also ﺰﻩ
ِ
ُُ َُ
ٌ َﳎْﻨُﻮ, The man was gathered up [app. as a corpse is gathered up in the gravesay also, ﺟﻨَـ ﺰ اﻟﱠﺮﺟ ﻞ, part. n. ز

َ , aor. ﹻ
1 ُﺟﻨَـَﺰﻩ

clothes]: (TA:) or

, (A, Msb, K,) and

he died. (Har p. 122.)

2  ﺟﻨّﺰُﻩ, inf. n. َﲡْﻨِﻴ ٌﺰ: see 1. ___ It is used by El-Hasan El-Basree as signifying He put it (namely a corpse) upon the
bier. (K, * TA.)

 ِﺟﻨَﺎَزٌةand ٌ َﺟﻨَﺎَزةsignify the same, (Mgh, Msb, K,) namely, A dead person; a corpse: (K:) but the former is the more
chaste: (Msb:) or the former signifies the

dead person; and the latter, the bier: (As, IAar, Msb, K:) or the former, the

bier; and the latter, the dead person: (Mgh, Msb, K:) so accord. to Th, as related by Aboo-'Amr Ez-Záhid: (Msb:) or the
former is said by the vulgar to mean the
or the

bier: (As, TA:) or the former signifies the bier with the dead person: (K:)

dead person upon the bier: (S:) and the bier is not so called unless the dead person is upon it: (AAF:) when

the dead person is not upon it, it is called
(Lth, As, Mgh, TA:) or

ٌ ﻧـَْﻌ: (AAF, S:) but the vulgar say ٌَﺟﻨَﺎَزة, with fet-h; (S;) which is not allowable:
 َﺳِﺮﻳٌﺮand ﺶ

[ َﺟﻨَﺎَزٌةso in the TA] signifies the man: or the bier with the man: (En-Nadr, TA:)  ﺟﻨﺎزةis

َُﺟﻨَـَﺰﻩ, in the first of the senses assigned to it above: (A, Msb, TA:) so some assert: (IDrd, TA:) but ISd says, I know not
َ َ
whether this be correct: (TA:) or a  ﺟﻨَﺎزةis so called because the clothes are gathered together when the man is upon the bier: ('Abdُ َ
َ ُ ُ ْ ﺗـََﺮI left him a
Allah Ibn-El-Hasan, TA:) some say that it is Nabathean: (TA:) the pl. is ﺟﻨَﺎﺋ ﺰ. (S.) The Arabs say, ًﻛﺘﻪ ﺟﻨَﺎزة
ِ
ِ
َ ب اﻟﱠﺮُﺟﻞُ َﺣﱠﱴ ﺗُِﺮَك
َ ﺿِﺮ
ُ [so in the TA, The man was beaten until
corpse, or dead. (As, TA.) And ﺟﻨَﺎَزًة
َ
he was left a corpse]. (ISh, TA.) And ُرِﻣﻰ ِﰱ ِﺟﻨَﺎَزﺗِِﻪ, meaning, He died: (Lth, Mgh:) or he has been
derived from

1

carried, or lifted, and put [into his bier]: this they say when they give information of the death of a man: (TA:)
and they say also,

ﻃُِﻌَﻦ ِﰱ ِﺟَﻨﺎَزﺗِِﻪ, meaning the same. (Lth, Mgh, TA.) ___ Also [ ِﺟَﻨﺎَزٌةor  ]َﺟﻨَﺎَزٌةA wine-skin [when

emptied; as though it were a body without a soul]. (K.) A certain impudent man of the Arabs, 'Amr Ibn- Ki'ás, says,

*
*

ُ َْوُﻛﻨ
ﺖ ِإذَا أََرى ِزﻗ�ﺎ ﺻَِﺮﻳﻌًﺎ
ُ ﻳُـﻨَﺎ
ُ ْح َﻋَﻠﻰ َﺟﻨَﺎَزﺗِﻪ ﺑََﻜﻴ
ﺖ
ِ

*
*

And I used, when I saw a wine-skin laid prostrate, its corpse being wailed over,

[

to weep, or accord. to Th, as is said in the TA in art. ﺑﻜ ﻰ, to sing]. (TA.) ___ Anything oppressive and

grievous,  َﻋَﻠ ﻰ ﻗَـْﻮٍمto a people. (Lth, K.) ___ A sick person. (Sgh, K.)

 َﺟﻨَﺎﺋِِﺰ ﱞ, [from َﺟﻨَﺎﺋُِﺰ, pl. of ٌَﺟﻨَﺎَزة,] One who recites [or chants the profession of the faith
ى
&c.] before the dead [in a funeral-procession]. (TA.)

 َﳎْﻨُﻮٌز: see 1.

2

ﺟﻨ ﺲ
ُ

ٌ َﲡْﻨﻴ, from اﳉﻨْﺲ, (S, K,) [He made it homogeneous, or congenial, with
2  ﺟﻨّﺴﻪُ ﺑِِﻪ, (TK,) inf. n. ﺲ
ِ
ِ

it; or similar, or conformable, to it: expl. in the TK, not well, by  ;ﺷﺎﻛﻠﻪbut the inf. n., with tolerable correctness,

ٌ  َْﲡﻨﻴin rhetoric, to signify the use of two or more words
 اﻳ ﻜﻰ ﺷﻴﺌ ﻰ ﺑﺮى ﺑﺮﻳﻨﻪ ﻣﺸﺎﻛﻞ ﻗﻠﻤﻖ. The usage of the term ﺲ
ِ
َ َ
ٌ
completely or partly conformable, is post-classical, like ﺟَﻨﺎس, an inf. n. of ﺟﺎﻧَﺲ.]
ِ
by

َ َ ُﳎَﺎﻧand س
ٌ ﺟﻨَﺎ,] It was, or became, homogeneous, or congenial, with it; or
3 ُ ﺟﺎﻧﺴﻪ, [inf. n. ٌﺴﺔ
ِ

ُ
ُ
ُ
َ
َ
ُ
َ
ُ
َ
َ
َ
similar, or conformable, to it; syn. ﺷﺎﻛﻠﻪ: (Mgh, Msb:)  اﳌﺠﺎﻧﺴﺔis from اﳉِﻨْﺲ. (S, TA.) You say, ٰﻫَﺬا ُﳚَﺎﻧِﺲ
َ ﻒ ﻳـَُﺆاﻧُﺴ
َ َْﻛﻴ
 ٰﻫَﺬ اThis is homogeneous with this; syn. ُﻳَُﺸﺎِﻛﻠُﻪ: (Mgh, Msb:) so says Kh. (Msb.) And ﻚ َﻣْﻦ
ِ
َ [ َﻻ ُﳚَﺎﻧُِﺴHow will he be sociable with thee who will not be congenial with
ﻚ
ُ ﺲ اﻟَﺒـَﻬﺎﺋَﻢ َوَﻻ ُﳚَﺎﻧ
ُ ﻓَُﻼٌن َُﳚﺎﻧ
َ ﺲ اﻟﻨﱠﺎ
thee?]. (A.) And of a man who has not discrimination nor intelligence, one says, س
ِ
ِ
ِ
Such a one resembles the beasts, and does not resemble men]: (Mgh, Msb, * TA:) so says Kh.

[

(Mgh.) But As says that this usage, (Mgh, Msb,) in the first and last of the above-mentioned phrases, (Msb,) is post-classical. (Mgh,
Msb.) The usage of the term
classical [like

ٌ ]َﲡْﻨﻴ. (TA.)
ﺲ
ِ

ٌ  ﺟﻨَﺎby rhetoricians [to signify the complete or partial conformity of two or more words] is postس
ِ

6 ﺸﻴْﺂِن
[ ﲡﺎﻧﺲ اﻟ ﱠThe two things were, or became homogeneous, congenial, similar, or
conformable,] is a phrase of the scholastic theologians, not [classical] Arabic. (TA.)

ٌ ْ[ ﺟﻨA genus, kind, or generical class, comprising under it several species, or
ﺲ
ِ
sorts; or comprised under a superior genus, in relation to which it is a species, or

َ of a thing; (S;) or of anything; (Mgh, Msb;) any ﺿْﺮب
َ of a thing; (A, K;) [as] of men, and of birds, and of the
sort;] a ﺿﺮةب
1

definitions of grammar and of the art of versification, and of things collectively; so accord. to the lexicologists; (ISd, TA;)

a term

of more common import than [ ﻧَـْﻮعwhich is a species, or sort]: (S, A, Mgh, Msb, K:) thus animal is a ﺟﻨﺲ
and man is a

ﻧﻮع, (Mgh, Msb,) because the latter is of more particular import than the former, though it is a  ﺟﻨﺲin relation to what

is under it; but the scholastic theologians reverse the case, (Mgh,) for with them

 ﺟﻨﺲis of more particular import than ﻧﻮع: (Kull p.

ٌ [ أَْﺟﻨَﺎproperly a pl. of pauc. but used also as one of mult.] (Mgh, Msb, K)
 ﺟﻨﺲof beasts: (A, K:) pl. س
ٌ ُ
ٌ َْ َس َوأَْﻛﺜَـُﺮُﻫْﻢ أ
ٌ س أَْﺟﻨَﺎ
ُ [ اﻟﻨﱠﺎMen are of several kinds, and most of
and ﺟﻨُﻮس. (IDrd, K.) You say, ﳒ ﺎس
ْ
َ ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻦ ﺟﻨِْﺴ, meaning ﻚ
َ ﺻﻠ
them are impure]. (A, TA.) And ﻚ
ِ
ِ َ[ أi. e. Such a one is of thy stock].
(S in art. ﺟﻨﺚ.) ___ [Hence, ﺲ
ٍ  اِْﺳﻢُ ِﺟْﻨA generic noun: and ﺲ َﲨْﻌِﱞﻰ
ٍ  اِْﺳﻢُ ِﺟْﻨa collective generic
َ  أَْوsignifies He left by will, of his property, to the children of his father, [or
noun.] ___ ﺻﻰ ِﳉِﻨِْﺴِﻪ
139:) thus also camels are a

his kindred by the father's side,] exclusively of all relations of the mother: and so,

ُ ْ اﳉﻨas meaning
ِﻷَْﻫِﻞ ﺑَـﻴِْﺘِﻪ. (Mgh.) ___ The assertion, in the K, that J's saying, on the authority of IDrd, that As used to say ﺲ
ِ
ُ
ُ اﳌَﺠﺎﻧََﺴﺔis a vulgarism, is erroneous, is a matter for consideration; for As said not this, but [what has been cited above, voce
ٌ ُﳎَﺎﻧ. (TA.)
َُﺟﺎﻧََﺴﻪ, or] what will be found below, voce ﺲ
ِ
 [ ِﺟﻨِْﺴﱞﻰGeneric; generical.]
ٌ [ ِﺟْﻨِﺴﻴﱠﺔGenerical quality.]
ٌ  [ ُﳎَﺎﻧHomogeneous; congenial; similar;
ﺲ
ِ
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ُ

ُ
conformable; syn. ٌﻛ ﻞ
ِ ﻣَﺸﺎ. (K.) But IDrd asserts that As used to reject the saying of the vulgar, ٰﻫَﺬ ا َُﳎﺎﻧِﺲ ِﳍَٰﺬ ا
This is homogeneous with this, &c.], and to say, It is post-classical. (S.) [See also 3.]

[

2

ﺟﻨ ﻒ
َ  َﺟِﻨand the latter of ﻒ
َ ََﺟﻨ, (TA,) The act of
ٌ ُﺟﻨُﻮ, (K,) the former being inf. n. of ﻒ
ٌ َ( َﺟﻨT, S, Mgh, Msb, K, &c.) and ف
1ﻒ
inclining, or declining (T, S, Mgh, K, TA) in speech and in all affairs: (TA:) and declining, or deviating,
from the right course; acting wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically; (T,

ٌ َْﺣﻴ, which some erroneously assert to be the act of a judge only. (T, TA.) You say, ﻒ
َ َﺟِﻨ, (T, S, Mgh, Msb,)
ﻒ
ٌ َ
َ َ
ٌ  ];ُﺟﻨُﻮand ( ; اﺟﻨﻒT, Msb, TA;) He inclined or
aor.  ﹷ, inf. n. ( ;ﺟﻨَﻒS, Msb;) [and app. ﺟﻨَﻒ, aor.  ﹻ, inf. n. ف

Msb, * K, TA;) like

declined [in speech and in any affair]: (T, S, TA:) and he declined, or deviated, from the right
course; acted wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically; (T, Mgh, Msb, TA;) ﻋََﻠﻴِْﻪ

َ ص
َ ( ﻓََﻤْﻦ َﺧﺎS, TA,) i. e. [And he who
against him. (Mgh.) Hence, in the Kur [ii. 178], ﺟﻨَـًﻔﺎ
ٍ ف ِﻣْﻦ ُﻣﻮ

feareth, (or, as is said in the K in art. ﺧﻮف, knoweth,) from, or on the part of, the testator,] an
inclining [to a wrong course], or a declining [from the right course]: (TA:) or a

َ َ َﺟﻨ, aor. [ ; ﹷHe inclined,
manifest inclining or declining. (Er-Rághib, TA.) You say, ﺻﻴﱠِﺘِﻪ
ِ ﻒ ِﰱ و
ِ
&c.,

in his testament;] and so اﺟﻨﻒ

. (K.) And

 اﺟﻨﻒsignifies He deviated from that which was

ُ [ اﺟﻨﻒ ِﰱHe declined from the right course, or acted wrongfully or
right. (K.) And ﺣْﻜِﻤِﻪ
َ  َﺟِﻨsignifies
ﻒ
َْ َ َ
absolutely He declined, or deviated, from that which was right. (K.) And you say, ﺟﻨﻒ ﻋﻦ
ِ

unjustly, in his judgment]. (TA.) Or اﺟﻨﻒ

relates peculiarly to the case of a testament: and

َ َﺟَﻨ, aor.  ; ﹻinf. n. ﻒ
ٌ َﺟَﻨ, (K, TA,) which is of the former verb, (TA,) and ف
ٌ ُﺟُﻨﻮ, (K, TA,) which is of
ﻃَِﺮﻳِﻘِﻪ, aor.  ; ﹷand ﻒ
the latter verb;

He turned away from his course, or way; deviated therefrom. (TA.) ___ Or

ٌ  َﺟَﻨsignifies Depression ( دُُﺧﻮٌلand ٌ )اْ�ﻀَﺎمin one of the two sides of the
ﻒ
ِِ
َ َِﺟﻨ: and the part. n. is
breast, or chest, ( اﻟﱠﺰْوِر,) with evenness of the other side: (K:) the verb is ﻒ
[app. a mistake for and ]

1

ٌ  َﺟِﻨand ﻒ
ُ َ أَْﺟﻨ, fem. [of the latter] َُﺟﻨْـَﻔﺂء. (TA.)
ﻒ
َ
ٌ [ ﺟَﻨﺎan inf. n. of which the verb ( )ﺟﺎﻧﻒis not mentioned]. You say, ف ﻗَِﺒﻴٍﺢ
3ف
ٍ  َﰿﱠ ِﰱ ِﺟﻨﺎHe persisted in
removing himself to a distance, or estranging himself, from his family; (Aboo-Sa'eed, K;)
like

ب ﻗَِﺒﻴٍﺢ
ٍ ِﺟﻨَﺎ. (Aboo-Sa'eed, TA.)

4  اﺟﻨﻒHe committed an act of inclining [to a wrong course], or declining [from the
right course, or acting wrongfully or unjustly or injuriously or tyrannically]; like as you say,

َأََﻻم, meaning he did a thing for which he should be blamed. (S.) See also 1, in five places. ُ اﺟﻨﻔﻪHe found him to be
one who deviated from the right way in his judgment; who acted wrongfully,
unjustly, injuriously, or tyrannically, therein. (K.) [ ﲡﺎﻧﻒ ِﰱ ِﻣْﺸﻴَِﺘِﻪNote] He carried
himself in a proud and self-conceited manner, [affecting an inclining of the body
from side to side,] in his gait. (TA.) [And He inclined on one side in his gait: said of one

___ ﲡﺎﻧﻒ ﻋَْﻦ ﻃَِﺮﻳِﻘِﻪ.]  َﳏُْﺮوٌقHe affected a declining, or deviating, from
his course, or way; he purposely declined, or deviated, therefrom; (K, * TA;) syn. ََﲤَﺎﻳَﻞ. (K.)
ْ
And in like manner, ﺸ ﻰء
ِ [ ﲡﺎﻧﻒ إَِﱃ اﻟ ﱠHe affected an inclining to the thing; intentionally
inclined to it]. (TA.) You say,  ﲡﺎﻧﻒ ِِﻹ ٍْﰒHe inclined to a sin, (S, Mgh,) [or affected an
who is lame of one leg: see

inclining to it, (see the part. n., below,)] intending, or purposing, the commission of an act
of disobedience. (Mgh.)

َ ََدﻧ, applying to a sing. and a pl., [being] also an inf. n. [of ﻒ
َ َﺟِﻨ, q. v.]: Abu-l-'Iyál El-Hudhalee says,
َ َ َﺟﻨis [an epithet] like ﻒ
ﻒ
*
*

َ ﺼﻢَ ﺣ
ْ َ ْأَﱠﻻ َدَرأ
ﲔ َرأَﻳْـﺘُـُﻬْﻢ
ِ َت اﳋ
ُ َﺟﻨَـًﻔﺎ َﻋَﻠﱠﻰ ِ�َْﻟ
ﺴٍﻦ َوﻋُﻴُﻮِن

*
*
2

Wherefore didst not thou repel the adversaries, when thou sawest them

[

inclining, or acting wrongfully, against me with tongues and eyes?]: or, accord. to one

ٌ ِ] َﺟﺎﻧ: (Skr p. 128:) [or, as some say,]  َﺟﻨَـًﻔﺎis a pl. [or rather quasi-pl. n.] of ﻒ
ٌ ِ َﺟﺎﻧ, like as
[ ُﺟﻨـًُﻔﺎwhich is a pl. of ﻒ
َ
 َرَوَحis of َراﺋٌِﺢ: or it may be for ﻒ
ٍ َذِوي ﺟَﻨ. (TA.)
reading,

ُ َأَْﺟﻨ, in two places: ___ and see also 1, last sentence.
ٌ  َﺟِﻨ: see ﻒ
ﻒ
 ُﺟﻨَﺎ ِ ﱞOne who carries himself in a proud and self-conceited manner, (ُﳐْﺘَﺎل, [for which
ﰱ
َ ُ , with the unpointed ح,]) with an inclining [of the
Golius, here copied by Freytag, appears to have read ﳏْﺘ ﺎل
body from side to side]: (Sh, K:) or one who affects an inclining [of the body from side

ُ َ )ﻳـَﺘََﺠﺎﻧin his gait, and carries himself in a proud and self-conceited
to side] (ﻒ
manner therein. (TA.)

ُ َ ;أَْﺟﻨand see also ﻒ
ٌ ََﺟﻨ, in two places.
ٌ ِ َﺟﺎﻧ: see ﻒ
ﻒ
ُ [ أَْﺟَﻨfem. ُ ]َﺟﻨْـَﻔﺂءInclining [to a wrong course], or declining [from the right course], or
ﻒ
ٌ  َﺟِﻨand ﻒ
ٌ ِ َﺟﺎﻧand ﻒ
ٌ َ ﳎْﻨ, or peculiarly] in his testament.
acting wrongfully or unjustly, [absolutely, as also ﻒ
ِ
(K.) You say,

َ [He found him to be one who deviated from the right
ﺻﺎَدﻓَﻪُ َﺟِﻨًﻔﺎ ِﰱ ُﺣْﻜِﻤِﻪ

way in his judgment; who acted wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically,

ْ َ
ٌ ﺼٌﻢ ﳎَْﻨ
therein]. (K.) And ﻒ
ِ  ﺧAn adversary who inclines [to a wrong course], or declines
from the right course]; (K;) who acts wrongfully, unjustly, injuriously, or

[

tyrannically. (TA.) ___ Inclining; [or pendulous;] applied to a penis. (TA.) ___ Having a bending
back; (S, K;) applied to a man. (S.) ___ See also 1, last sentence. ___ Big, or large; applied to a bowl ()ﻗََﺪح. (TA.)

ُ َأَْﺟﻨ, in two places.
ٌ َ ِﳎْﻨ: see ﻒ
ﻒ
3

َ
ﻒ ِِﻹ ٍْﰒ
ٍ ِ َﻏﻴْـﺮ ﻣُﺘََﺠﺎﻧ, in the Kur [v. 5], means Not affecting an inclining to sin; intending, or
purposing, it. (Msb, TA.)

4

ﺟﻨﻖ
1  َﺟﻨَـُﻘﻮا, aor.  ﹻ, (IAar, K,) inf. n. ( ;َﺟﻨْ ٌﻖIAar, TA;) and  ﺟﻨّﻘﻮا, inf. n. ( ;َﲡْﻨِﻴٌﻖAZ, K;) They cast stones of [or

َ َﻣْﻨ: (K, * TA:) and  َﳎْﻨَـُﻘﻮا, (K,) or [ َ ْﳎﻨَـُﻘﻮا َﻣْﻨَﺠﻨﻴًﻘﺎapp. meaning they constructed a ]ﻣﻨﺠﻨﻴﻖ,
with] the ﺠِﻨﻴ ﻖ
ِ

 مto be radical; (K;) or it may be that the  مis augmentative, and that the verb is [denominative,]
َ
َ َ  َﲤَْﺴfrom ﲔ
ٌ ِﻣْﺴِﻜ. (TA.) ___  َﺟَﻨـُﻘﻮَ� ِ�ﳌْﻨَﺠِﻨﻴِﻖThey cast at us with the ﻣﻨﺠﻨﻴﻖ: mentioned by Elsimilar to ﻜﻦ
ْ َ َ�َرةً ُْﳒﻨَْﻖ َوأُْﺧَﺮى ﻧـُْﺮ
Fárisee on the authority of AZ. (M.) An Arab of the desert, in describing the wars of his people, said, ﺷ ﻖ

(Lth, TA,) is said by such as hold the

One time we are cast at with the ﻣﻨﺠﻨﻴﻖ, and another we are shot at with arrows]:

[

(S, * M:) also mentioned by El-Fárisee. (M.)

َ  ﺟّﻨﻘﻮا اﳌََﺠﺎﻧِﻴand [ َﳎْﻨَـﻘُﻮَﻫﺎapp. They constructed the engines of the kind called ]ﻣﻨﺠﻨﻴﻖ.
2ﻖ
(JK.) See also 1.

Q. Q. 1  َﳎْﻨَـُﻘﻮا: see 1 and 2.

 ُﺟﻨٌُﻖThe stones of the ﻣﻨﺠﻨﻴﻖ. (M, TA.) [But] IAar says that [ ﺟﻨﻖapp.  ]ُﺟﻨٌُﻖmeans The people who
manage the ﻣﻨﺠﻨﻴ ﻖ. (TA.)

 ُﳎَﻴِﻨﻴٌﻖdim. of َﻣﻨَْﺠِﻨﻴٌﻖ, q. v. (Sb, S.)
 َﻣﻨَْﺠﻨُﻮٌق: see what next follows.
( َﻣْﻨَﺠِﻨﻴٌﻖS, M, Msb, K) and ( ِﻣْﻨَﺠِﻨﻴٌﻖMsb, K) and ( َﻣْﻨَﺠُﻨﻮٌقLth, IAar, Msb, K) [A kind of balista;] an
instrument [or engine of war] with which stones are cast (S, M, K, TA) at the enemy;
made by binding [in some manner] very tall wooden poles, whereon is placed
1

what is to be cast, which is then struck with a long pole, and so cast to a very
distant place: [this imperfect description (the only one that I have found of this engine) seems to show that it was of a very
simple and rude construction:] it is an ancient instrument, anterior to the invention [or use] of gunpowder and cannons by the

Christians; and was used by Mohammad in the siege of Et-Táïf; but the first [of the Arabs] who used it in the time of paganism is said to

have been Jedheemeh El-Abrash, of the Mulook et-Tawáïf: (TA:) pl.

ٌ ( َﻣﻨَْﺠِﻨﻴَﻘﺎS, Msb, K) and ت
ٌ ( َﻣﻨَْﺠﻨُﻮﻗَﺎLth, TA) and َﳎَﺎﻧِﻴُﻖ
ت

َﳎَﺎﻧُِﻖ: (K:) dim.  ُﳎَﻴِْﻨﻴٌﻖ: (Sb, S:) it is fem., (Lth, S, Msb, K, *) preferably, (Lth, TA,) and in most instances;
(Msb;) and hence it is also called ( ; اﻷُﻧْـﺜَﻰM in art.  ); اﻧ ﺚbut sometimes it is masc.: (Msb, K:) and is arabicized, (S, Msb, K,) from the
ْ َﻣْﻦ ِﭼﻰ ﻧِﻴ, i. e. How excellent am I! (S,) or ﻚ
ْ َﻣْﻦ ِﭼﻪْ ﻧِﻴ, i. e. I, how excellent am I! (K;) [Golius asserts it to be
Persian (S, K) ﻚ
(Sb, S, Msb, K) and

َﻣﻨَْﺠﻨُﻮٌن, which has a different meaning: its derivation, however, seems to have
ٌ َ َ
been unknown to the Arabs in general; for] some say that  ﻣْﻨ ﺠﻨﻴﻖis of
ِ

from the Greek μάγγανον but this is the original of
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ٌَﻣْﻔﻌَﻠﻴﻞ, [so in copies of the S, but correctly ٌَﻣﻨْـَﻔﻌﻴﻞ, as in the Msb and TA,] because of the phrase ً[ ُْﳒﻨَُﻖ َﻣﱠﺮةsee 1]:
ِ
ِ
ٌ َ
ُ ََ is its pl. and the dim. is  ;ُﳎَﻴﻨﻴٌﻖand
(S, Msb: *) or, (Msb,) accord. to Sb, (S,) it is of the measure ( ;ﻓَـﻨْـﻌ ﻠﻴ ﻞS, Msb;) because ﳎﺎﻧﻴﻖ
ِ
ِ
ِ
because, if the  مwere augmentative as well as the ن, there would be two augmentative letters at the beginning of the noun, and this
the measure

may not be in substs. nor in epithets that are not conformable to augmented verbs; and if the

 نwere made an essential part of the

word, the noun would be a quadriliteral-radical, and augmentative letters are not prefixed to words of this class except nouns

ُﻣَﺪْﺣَﺮٌج: (S, TA:) but MF says that these disquisitions are unprofitable; for in his opinion, all the letters
َ َِ ﱞ
of the word are radical, since it is a foreign word. (TA.) [ ﻣﻨْ ﺠﻨِﻴﻘ ﻰapp. A maker of the kind of engine called

conformable to their verbs, like

 ;ﻣﻨﺠﻨﻴﻖbeing mentioned as a surname:] a rel. n. from ﻣﻨﺠﻨﻴﻖ. (K.)

2

ﺟﻨﻚ
ٌ ْ ]ُﺟﻨA certain [musical] instrument, which is beaten like the [ ﻋُﻮدor lute;
ٌ ْ[ َﺟﻨand ﻚ
ﻚ
namely, the

Persian harp; two specimens of which are figured in Note 26 to Chap. iii. of my translation of the Thousand and

One Nights]; mentioned by El-Khafájee in the Shifá el-Ghaleel; and often spoken of: it is an arabicized word; (MF, TA;) from the Persian

ّ ُد, [ف
ّ  دor ف
ّ َد, i. e., tambourine,] with which one plays. (TA.)
َﭼْﻨﮓ: and applied [also] to the ف
[ َﺟﻨِْﻜﱞﻰand  ]ُﺟﻨِْﻜﱞﻰA player on the  ﺟﻨﻚabove mentioned. (TA.)

1

ﺟﻨﻮ
 َﺟﻨًﺎi. q. ٌ[ َﺟﻨَﺄinf. n. of َﺟِﻨَﺊ, q. v.]. (Sgh, K.)
 أَْﺟﻨَﺎ, applied to a man, i. q. ُأَْﺟﻨَﺄ, q. v. (Sgh, K.) And [its fem.] َُﺟﻨْـَﻮآء, i. q. َُﺟﻨْﺂء, (Sgh, K,) applied to a ewe, or a she-goat,
meaning

Having her horns bending backwards. (TA.)

1

ﺟﲎ
َ , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ﹻ
1 ﺟَﲎ اﻟﺜﱠَﻤَﺮَة

, (S, Msb,) inf. n.

َﺟًﲎ, (S, TA,) or ٌَﺟْﲎ, (so accord. to one copy of the S, and written

 ﺟﻨﻴﺎin the Ham p. 355,) and ٌِﺟَﻨﺎﻳَﺔ, (Ham ib., but there without any vowel-signs,) He gathered,
plucked, or took from the tree, the fruit; (Mgh, TA;) i. q. ( اﺟﺘﻨﺎﻫﺎS, Msb, K) and  ﲡﻨّﺎﻫﺎ: (K:) and in like
in the accus. case

ُ َﺟَﻨﺎَﻫﺎ ﻟَﻪand [ َﺟَﻨﺎُﻩ إِﱠ�َﻫﺎHe gathered it, plucked
َ ُ[ َﺟﻨَـﻴْـﺘI gathered for thee
it, or took it from the tree, for him]. (A'Obeyd, K.) And ﻚ أَْﻛُﻤًﺆا
manner one says of a thing similar to fruit. (TA.) One says also,

َ He collected gold from its mine. (TA.) ___ Aboo-Dhu-eyb uses this verb
truffles]. (TA.) And ﺟَﲎ َذَﻫﺒًﺎ

َﺟَﲎ اﻟُﻌَﻠﻰ, meaning [He acquired] eminence, or nobility. (TA.) ___ You also say,
َﺟَﲎ ﻋََﻠﻴِْﻪ, (S,) or َﻋَﻠﻰ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ, (Msb,) inf. n. ِﺟَﻨﺎﻳٌَﺔ, (S, Msb,) He committed, [against him, or] against his
metaphorically, in the phrase

people, or party, a crime, or an offence for which he should be punished; (Msb;) as also

[ ﺟﺎ�ُﻩor ]ﺟﺎﱏ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ: (TK in art. ﺟﺮ:) [and he brought an injury upon him, or them:] and ﺐ
ِ َْﺟَﲎ اﻟﱠﺬﻧ
ﻋََﻠﻴِْﻪ, aor.  ﹻ, inf. n. ٌِﺟﻨَﺎﻳَﺔ, (K,) with kesr, (TA,) He committed the crime, offence, or injurious
َ : (K: [see art. ﺟﺮ:]) thus used, also, the verb is metaphorical, from َﺟَﲎ اﻟﺜﱠَﻤَﺮَة:
action, against him; syn. ﺟﱠﺮﻩُ إِﻟَﻴِْﻪ
� َﺟَﲎ َﺷ, meaning He brought to pass an evil thing or action.
(Er-Rághib, TA:) and so in the phrase, ﺮا
َ
َ ٍ َ ِ ْ[ َﻻ َﳚAn injurer shall not bring
(Mgh.) [See also ٌﺟَﻨﺎﻳ ﺔ, below.] It is said in a trad., ﲎ ﺟﺎن إِﱠﻻ ﻋَﻠ ﻰ ﻧَـْﻔﺴﻪ
ِِ
ِ
injury save on himself]; meaning that one shall not be prosecuted for an injurious action committed by another, of his
relations or of others. (TA.) And a poet says,

*
*

َ ْﻚ ﻣَْﻦ َﳚِْﲎ ﻋَﻠَﻴ
َ َﺟﺎﻧِﻴ
ﻚ َوَﻗْﺪ
َ ﺼَﺠﺎ
ُ ب اﳉُْﺮ
ُ ح ﻓَـﺘَْﺠَﺮ
ِّ ﺗُـْﻌِﺪي اﻟ
ب

*
*
1

[which may be rendered,

Thine injurer whom thou shouldst punish is he who brings an injury upon

thee: but sometimes the mangy camels infect the sound ones so that these become
mangy; and thus a criminal sometimes brings punishment upon his relations: for] A'Obeyd says that  ﺟﺎﻧﻴﻚ ﻣﻦ ﳚﲎ ﻋﻠﻴﻚis
a prov. applied to the case of a man who is punished for an injurious action; because brothers [sometimes] bring injury upon a man [by
occasioning his being punished for an injurious action which they have themselves committed], as the latter hemistich of the verse cited
above indicates: but AHeyth says that this prov. means

َ ْﻚ اﳋَﻴْـَﺮ َﻣْﻦ َﳚِْﲎ ﻋََﻠﻴ
َ َ[ اﳉَﺎِﱏ ﻟThe person
ﻚ اﻟﱠﺸﱠﺮ

bringing thee good is he who brings, or will bring, upon thee evil: perhaps intended as a
caution; for the Arabs often suspect that a benefactor has some evil intention]: and he cites the following hemistich:

*
[meaning Sometimes

ِّ ﺗُـْﻌِﺪي اﻟ
ب
ِ ﺼَﺤﺎَح َﻣﺒَﺎِرُك اﳉُْﺮ

*

the places where the mangy camels lie down, and which afford benefit to other camels,

َ ْ[ َﺟﻨَـﻴThou
َ ﺖ ٰﻫَﺬا ﻋَﻠَ ﻰ ﻧـَْﻔِﺴ
infect the sound ones]. (TA. [See also Freytag's Arab. Prov., i. 298.]) You say also, ﻚ

hast brought this as an injury upon thyself]. (K in art. ﺟ ﻞ.)

3  ﺟﺎﱏ ﻋََﻠﻴِْﻪ, inf. n. ٌُﳎَﺎَ�ة, He accused him of a [ ِﺟﻨَﺎﻳَﺔor crime, &c.]. (TA.) ___ See also 1.
4  اﺟﲎsaid of a tree, (S, K,) or of a palmtree, (Msb,) It had ripe fruit: (S:) or it attained to the time for
the gathering of its fruit: (Msb:) or it attained to maturity: (K:) or, said of a tree, it had fruit
to be gathered and eaten: and, said of fruit, it became ripe: (TA:) and, said of grass, or herbage, it

ُ  اﺟﻨﺖ اﻷَْرThe land had much َﺟًﲎ, (S, Msb, K,) i. e.
became abundant. (KL.) ___ And ض
ِ
herbage, and truffles, and the like. (S.)

َ َﲡَ ﱠsee 1. ___ ﲡّﲎ ﻋََﻠﻴْﻪ, (S, * K,) or ﲡّﲎ ﻋﻠﻴﻪ َذﻧْـﺒًﺎ, (TA,) He accused him of a crime, an offence,
5ﲎ
ِ
or

an injurious action, that he had not committed; (S, K;) i. e. he forged against him
2

the charge of his having committed a crime, &c., he being guiltless [thereof]: (TA:)

 اﻟﻨﱠَﺠِّﲎbeing like ُاﻟﱠﺘَﺠﱡﺮم. (S.) You say also, [ ﻳـَﺘََﺠﱠﲎ ﻋََﻠﻴْـَﻨﺎ َﻣﺎ َﱂْ َﳒِْﻨِﻪHe accuses us of committing what
we did not commit ]. (Abu-l-'Abbás, TA in art. ﺟﺮم.)

ََ  إْﺟﺘَـsee 1. ___  اْﺟﺘَـﻨَـﻴْـﻨَﺎ َﻣﺂء َﻣﻄَﺮWe came to rainwater, and drank it: (K:) a phrase mentioned with
8ﲎ
ٍ ِ
ِ
ِ
approval by IAar, but not explained by him: thought by ISd to have this meaning. (TA.)

[ َﺟًﲎin the CK  ]َﺟِﲎﱞWhatever is gathered, or plucked; as also ٌ َﺟﻨَﺎة: (K:) or whatever is
َ : (S:) so that these two words
gathered, or plucked, from trees, (S,) &c.; (so in a copy of the S;) as also ٌﺟﻨَﺎة
 ِﺣﱞﻖand ٌِﺣﱠﻘﺔ: or the latter of them is a n. un.: (TA:) or the former signfies what is gathered
َ : (Msb:) or this last is an epithet applied to fruit, signifying just
from trees while fresh; (Msb;) as also ﺟِﲎﱞ
are of the same class as

gathered or plucked; (S, K;) or gathered, or plucked, while fresh: (TA:) and  َﳎًْﲎ, also, pl. َﳎَﺎٍن,
signifies

َ also signifies fruit [ready to be gathered or
fruit gathered or plucked: (Har p. 369:) ﺟًﲎ

plucked]; so in the Kur lv. 54: (Jel:) and is applied to fresh ripe dates: (Fr, K:) and grapes: (TA:) and
truffles, and the like: (S:) and even cotton: (TA:) and herbage: (S:) and gold, (K,) which is collected from its
mine: (TA:) and
(TA:) pl.

cowries, (K,) as though gathered from the sea: (TA:) and honey, (K,) when it is gathered:

ٌ( أَْﺟَﻨﺂءK) and أَْﺟٍﻦ, originally ٌأَْﺟُﲎ. (TA.) Hence the saying,
*
*

ٰﻫَﺬا َﺟﻨَﺎى َو ِﺧﻴَﺎُرﻩُ ِﻓﻴِﻪ
إِذُْﻛﻞﱡ َﺟﺎٍن ﻳَُﺪﻩُ إَِﱃ ﻓِﻴِﻪ

*
*

This is what I have gathered, and the best of it is in it; when every gatherer but

[

myself
art.

َ ( َو ﻫwhich has the same meaning, TA in
has his hand to his mouth]: or, accord. to one reading, ِﺠﺎﻧُﻪُ ِﻓﻴﻪ
ِ

)ﻫﺠﻦ: a prov., ascribed by Ibn-El-Kelbee to 'Amr Ibn-' Adee El-Lakhmee, the son of the daughter of Jedheemeh: he says that

Jedheemeh had ordered the people to gather for him truffles, and some of them ate the best that they found; but ' Amr brought to him
3

the best that he found, and addressed to him these words: and 'Alee is related to have repeated them on an occasion of his entering
the government-treasury; meaning that he had not defiled himself with anything of the tribute belonging to the Muslims, but had put it
in its places. (TA.)

 َﺟﻨَﺎٌة: see َﺟًﲎ, in two places.
 َﺟِﲎﱞ: see َﺟًﲎ. Also Dates cut from the tree. (TA.)
ٌ ِﺟﻨَﺎﻳَﺔ, primarily, The act of gathering, plucking, or taking from a tree, fruit: [see 1:] ___ then, The
bringing to pass an evil thing, or action: (Mgh, Kull p. 147:) ___ then, Evil, [itself]: ___ then, The
doing a forbidden action: (Kull ib.:) specially used in this last sense; though it has a general application: (Mgh:) ___
[as a simple subst., it generally signifies]

A crime, an offence, or an injurious action, for which one

should be punished:
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(Msb:) or

an action that a man commits requiring punishment or retaliation to be

inflicted upon him in the present world and in the world to come: (TA:) or any
forbidden injurious action: (Kull p. 134:) and in the language of the lawyers, especially a wounding: and

َ
an amputation, or a maiming: (Msb:) and ٌﺟِﻨﻴﱠﺔ

signifies the same as

ٌ �َ ﺟﻨَﺎand �َ ;َﺟﻨَﺎbut the latter of these pls. is of rare occurrence. (Msb.)
ت
ِ

ٌِﺟﻨَﺎﻳَﺔ: (Ham p. 241:) the pl. of  ﺟﻨﺎﻳﺔis

ٌ َﺟِﻨﻴﱠﺔ: see what next precedes. Also A [garment such as is called] ( ِرَدآءK, TA,) of a round form, (TA,)
َ . (K, TA.)
made of [the kind of cloth termed] ﺧّﺰ
 َﺟﺎٍنA gatherer of fruit [&c.]: ___ and also A committer of a [ ِﺟﻨَﺎﻳَﺔor crime, &c.]: (K, * TA:) pl. ٌ( ُﺟﻨَﺎةS, K)
4

ٌ( ُﺟﻨﱠﺂءSb, K) and [of pauc.] ٌأَْﺟﻨَﺂء, which last is extr., (S, K,) or doubtful. (S.) Hence the prov., أَْﺟﻨَﺎُؤَﻫﺎ أَﺑْـﻨَﺎُؤَﻫﺎ, explained in
َ
َ
ٌ
art. ﺑ ﲎ. (S, TA.) ___ [Hence also,]  اﳉ ﺎِﱏThe wolf. (IAar, TA voce ب
ٍ ﺟﺎ, q. v.) Also i. q. ( ;ﻟَﱠﻘﺎحIAar, Az, TA;) i. e. A
and

fecundater of palm-trees. (Az, TA.)

ُ [ اﳉََﻮاﻧpl. of ﺐ
ُ ( ;]اﳉَﺎﻧK;) similar to  اﻟﺜـﱠَﻌﺎﱃand اﻷََراِﱏ. (TA.)
 اﳉََﻮاِﱏi. q. ﺐ
ِ
ِ
ِ
 َْﳎًﲎ: see َﺟًﲎ.
 ُﳎْﺘَـًﲎA place of gathering, or plucking, fruits, &c. (TA.)

5

ﺟﻬﺪ
َ , (S, A, L, &c.,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. َﺟْﻬٌﺪ, (TA,) He strove, laboured, or toiled; exerted
1 ﺟَﻬَﺪ
himself or his power or efforts or endeavours or ability; employed himself vigorously,
strenuously, laboriously, diligently, studiously, sedulously, earnestly, or with
energy; was diligent, or studious; took pains, or extraordinary pains; (S, A, L, K;) ِﰱ َﻛَﺬا
in such a thing; (S;) or  ِﰱ اﻷَْﻣِﺮin the affair; (A;) as also اﺟﺘﻬﺪ
speech and actions: (L:) or

; (A, K;) and so

 ﺟﺎﻫﺪ, with respect to

َﺟَﻬَﺪ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ, aor. and inf. n. as above, he did his utmost, or used his utmost

power or efforts or endeavours or ability, in prosecuting the affair: (Msb:) and اﺟﺘﻬﺪ

and

 ﲡﺎﻫﺪhe exerted unsparingly his power, or ability: (S, A, K:) or  اﺟﺘﻬﺪ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮhe exerted
unsparingly his power, or ability, in the prosecution of the affair, so as to effect

َ  اْﺟَﻬْﺪDo thine utmost in this affair: (Fr, S, K:
his utmost. (Msb.) You say also, ﺟَﻬَﺪَك ِﰱ ﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ
ِ

ُﺟْﻬَﺪَك. (Fr, S.) And ُ اﺟﺘﻬﺪ َرأْﻳَﻪHe took pains, or put himself to trouble or fatigue, to
ُ ت َرأِْﱙ َوﻧـَْﻔﺴﻰ َﺣﱠﱴ ﺑَـَﻠْﻐ
ُ  اْﺟﺘـََﻬْﺪI exerted
َْ ﺖ
form a right judgment or opinion. (MA.) And ﳎُﻬﻮِدى
ِ
ِ
*) but not

my judgment and my mind so that I attained the utmost of my power, or ability. (T,

 َﺟَﻬَﺪﺑِِﻪHe tried, proved, or examined, him, (L, K,) [ َﻋِﻦ اﳋَِْﲑ َو َﻏ ِْﲑِﻩrespecting good
ُ َ َﺟَﻬ, (Mgh, L, Msb,) aor.  ﹷ, (Mgh, L,) inf. n. َﺟْﻬٌﺪ, (L, Msb,) It, (an affair, and a disease,) and he, (a
qualities, &c.]. (L.) ﺪﻩ

L.) ___

man,)

affected him severely; harassed, embarrassed, distressed, afflicted,

troubled, inconvenienced, fatigued, or wearied, him: (Msb:) it (disease, L and K, and fatigue, and
love, L)

rendered him lean; emaciated him: (L, K:) he burdened him beyond his power;

imposed upon him that which was beyond his power; as also اﺟﻬﺪُﻩ

: (Mgh:) and, [as also

1

 اﺟﻬﺪُﻩ,] he importuned him, harassed him, or plied him hard, in asking, begging, or
ُ , said of a man, He was severely affected, harassed,
petitioning. (A.) [Hence,] ﺟِﻬَﺪ
embarrassed, distressed, afflicted, troubled, inconvenienced, fatigued, or

َ
َ َأ
ٌ ﺻﺎﺑـَُﻬْﻢ ﻗُُﺤﻮ
wearied: (S, L:) or was grieved, or made sorry or unhappy. (L.) And ط ِﻣَﻦ اﳌ ﻄَِﺮ

 ﻓَُﺠِﻬُﺪوا َﺟْﻬًﺪا َﺷِﺪﻳًﺪاDrought befell them, and they consequently became severely
ُ They were, or became, afflicted with drought, barrenness, or
distressed. (S.) And ﺟِﻬُﺪوا
ُ َر
dearth; or with drought, and dryness of the earth. (L.) And ﺟﻞٌ َﳚَْﻬُﺪ أَْن َﳛِْﻤَﻞ ِﺳَﻼَﺣﻪُ ِﻣَﻦ
اﻟ ﱠ, for َُﳚَْﻬُﺪ ﻧَـْﻔَﺴﻪ, A man who imposes upon himself a difficulty, or trouble, or
ﻒ
ِ ﻀْﻌ
fatigue, or a difficult or severe task, or who strains, or strains himself, in the

َ and اﺟﻬﺪﻫﺎ
carrying of his weapons, or arms, by reason of weakness. (Mgh.) And ُﺟَﻬَﺪ َداﺑﱠـﺘَﻪ
َ  ﺑـََﻠَﻎ: (K:)
He jaded, harassed, distressed, fatigued, or wearied, his beast; i. q. ﺟْﻬَﺪَﻫﺎ
or

he tasked, or plied, his beast beyond his power in journeying, or marching, or in

respect of pace. (S, Msb.) And [ أَْﺟَﻬْﺪﺗُﻪُ َﻋَﻠ ﻰ أَْن ﻳـَْﻔَﻌ َﻞ َﻛَﺬا َو َﻛَﺬ اI importuned him, or harassed
him, to do such and such things]. (L.) ___ Also, (S, Msb,) aor. as above, (A,) and so the inf. n., (Msb,) He
deprived it (namely, milk,) of its butter, (S, A, K,) entirely: (S, K:) or churned it so as to extract
its butter and render it sweet and pleasant: or mixed it with water: (Msb:) or diluted
it so that it consisted for the most part of water: and in like manner it is used in relation to broth. (A.)

 َﺟَﻬَﺪَﻫﺎHe lay with her; or compressed her: (L, Msb, from a trad.:) or i. q. َدﻓَـَﻌَﻬﺎ, and
[ َﺣَﻔَﺰَﻫﺎwhich has a similar meaning]. (L.) ___  َﺟَﻬَﺪ اﻟﻄﱠﻌَﺎِمHe desired the food eagerly; longed for
ُ and  أُْﺟِﻬَﺪThe food was eagerly desired, or longed
it; (S, K;) as also  اﺟﻬﺪُﻩ. (K.) And ُﺟِﻬَﺪ اﻟ ﻄﱠﻌَﺎم

___ Hence, (Msb,)

for. (S.) ___ Also He ate much of the food: (S, K:) he left nothing of it. (A.) You say also, ٌٰﻫَﺬ ا َﻛَﻸ

َ
 َﳚَْﻬُﺪﻩُ اﳌﺎُلThis is herbage, or pasture, of which the cattle eat perseveringly. (AA, TA.)

2

 َﺟِﻬَﺪIt (a state of life) was, or became, hard, difficult, strait, or distressful. (S, K.)
3  ِﺟَﻬﺎٌد, inf. n. of ﺟﺎﻫﺪ, properly signifies The using, or exerting, one's utmost power, efforts,
endeavours, or ability, in contending with an object of disapprobation; and this is of
three kinds, namely, a visible enemy, the devil, and one's self; all of which are included in the term as used in the Kur xxii. 77. (ErRághib, TA.) See also 1, first sentence. You say,

ﺟﺎﻫﺪ اﻟَﻌُﺪﱠو, (JK, A, Mgh,) inf. n. as above (JK, Mgh, K) and ُﳎَﺎَﻫَﺪٌة, (JK, K,)

He fought with the enemy: (K:) or he encountered the enemy, imposing upon
himself difficulty or distress or fatigue, or exerting his power or efforts or endeavours
or

ability, [or the utmost thereof,] to repel him, his enemy doing the like: and hence

 ﺟﺎﻫﺪcame to be used by the Muslims to signify generally he fought, warred, or waged war, against
ّ َ
ٌَ
ََ َ
unbelievers and the like. (Mgh.) You say also, �
ِ ٰ ﺟﺎﻫﺪ ِﰱ ﺳِﺒﻴِﻞ ٱ, inf. n. ( ِﺟﻬﺎدS, Msb) and ٌُﳎﺎﻫﺪة, (S,) [He
fought, &c., in the way of God; i. e., in the cause of religion.]
4  ا ﺟﻬﺪ, as trans.: see 1, in six places. ___ Also He made, or incited, another, to strive or labour or toil,
to exert himself or his power or efforts or endeavours or ability, &c.; trans. of 1 in the first of the

 أُْﺟِﻬَﺪHe was thrown into a state of difficulty, distress,
affliction, trouble, inconvenience, or fatigue. (L.) ___ ُ اﺟﻬﺪ َﻣﺎﻟَﻪHe consumed, or
senses assigned to it above. (JK.) ___

wasted, and dispersed, his property: (K:) or gave it away, and dispersed it,
altogether, here and there. (En-Nadr, TA.) As intrans., He (an enemy) strove, laboured, or exerted
himself, in enmity, (K, TA,)  ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎagainst us. (TA.) ___ He acted with energy, or with the

ْ َ َﺳﺎَر ﻓَﺄHe marched, or journeyed, and did so with
utmost energy: so in the phrases ﺟَﻬَﺪ

ْ َﻒ ِﺑﭑّٰ� ﻓَﺄ
َ  َﺣَﻠHe swore by God, and did so
energy, or with the utmost energy; and ﺟَﻬَﺪ
ِ

َ َﻓ. (Aboo-' Amr Ibn-El-'Alà, L.) ___ He took the course
with energy, &c.: in which cases one should not say ﺠَﻬَﺪ
3

prescribed by prudence, precaution, and sound judgment,  ِﰱ اﻷَْﻣِﺮin the affair; syn.

اِْﺣﺘَﺎَط. (L, K.) ___ He became in a state of difficulty, embarrassment, distress,

affliction, trouble, inconvenience, or fatigue. (L.) ___ It (a thing) became mixed, or

َ : he went forth into the
confused. (K.) He entered upon land such as is termed ﺟَﻬﺎد
desert; and into the plain, or open country. (JK.) ___ It rose up; rose into view;
appeared. (JK.) You say, ُ اﺟﻬﺪ ِﱃَ اﻟَﻘْﻮمThe people, or company of men, came within my

ُ  اﺟﻬﺪ ﻓﻴﻪ اﻟﱠﺸْﻴHoariness appeared upon him, and
sight, or view; syn. أَْﺷَﺮﻓُﻮا. (AA, K.) And ﺐ
ِِ
became much: (TA:) or became much, and spread: (A:) or became much, and was quick

ُ ت ﻟَﻪُ اﻷَْر
ْ  أَْﺟَﻬَﺪThe land became open to
in its progress, (K, TA,) and spread. (TA.) And ض

him. (L, K. *) And in like manner, اﺟﻬﺪ ﻟﻪ اﻟﻄﱠِﺮﻳ ُﻖ, (L,) and اﳊَﱡﻖ, (L, K, *) The road, and the truth, became

َ َ اﺟﻬﺪ ﻟThe thing became, or
open, apparent, and manifest, to him. (L, K. *) And ﻚ اﻷَْﻣُﺮ

has become, within thy power, or reach; (Aboo-Sa'eed, K;) and offered, or presented, itself
to thee. (Aboo-Sa'eed, TA.)
6  َﲡَﺎَْﻫَﺪsee 1.
8  ِإ ْﺟﺘَـَﻬَﺪsee 1, in five places. ___ ٌ اِْﺟِﺘَﻬﺎ دas a conventional term means A lawyer's exerting the faculties [of the
mind] to the utmost, for the purpose of forming an opinion in a case of law
respecting a doubtful and difficult point]: (KT:) the seeking to form a right opinion:

[

investigation of the law, or the working out a solution of any difficulty in the

(KL:) [

law, by means of reason and comparison: and] the referring a case proposed to the
judge, [respecting a doubtful and difficult
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4

point,] from the method of analogy, to the Kur-Án and the Sunneh. (L, TA. *)

 َﺟْﻬٌﺪPower; ability; as also ( ; ُﺟْﻬٌﺪS, A, IAth, L, Msb, K;) the latter of the dial. of El- Hijáz, and the former of other
ٌ ُ َ : (A:)  ﺟﻬﺪin the Kur ix. 80 is read both  َﺟْﻬﺪand  ُﺟﻬﺪ: (S:) and  َﺟْﻬٌﺪsignifies also labour,
dials.; (Msb;) and ﳎْﻬﻮد
toil, exertion, effort, endeavour, energy, diligence, painstaking, or extraordinary

َ :]) or  ُﺟْﻬٌﺪhas the signification first mentioned above, (Fr, S, IAth, Msb,) and َﺟْﻬٌﺪ, with fet-h,
painstaking: (L: [see ﺟَﻬَﺪ
اِْﺟَﻬْﺪ َﺟْﻬَﺪَك ِﰱ ٰﻫَﺬ ا اﻷَْﻣِﺮ, (Fr, S,) or from َﺟَﻬَﺪ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ, being an inf. n. from this verb, (Msb,) and signifies, [as
ٌ ُ َ ,] one's utmost; the utmost of one's power or ability or efforts or endeavours or
also ﳎْﻬﻮد
َ
َ , (Mgh,) [and
energy. (Fr, S, IAth, Msb, K.) You say, ﺑََﺬَل اﳉَْﻬَﺪ, (Msb in art. ﺑﻠﻎ, &c.,) and  اﳌْﺠُﻬﻮَد, (S, A,) or ُﺟْﻬَﺪﻩ
ُ َﳎُْﻬﻮَدﻩ,] He exerted unsparingly his power or ability: (Mgh:) [or his utmost power or
is from

َ ﺑـََﻠَﻎ, (A, L,) and ُ َﳎُْﻬﻮَدﻩ, (A,) He
ability or efforts or endeavours or energy; as shown above.] And ُﺟْﻬَﺪﻩ

َ َﺟَﻬَﺪ.
accomplished the utmost of his power or ability; did his utmost. (A, L. [Like ُﺟْﻬَﺪﻩ
See also

ﺑـََﻠَﻎ َﺟْﻬَﺪ َداﺑﱠِﺘِﻪ, below.]) And  ُﺟَﻬﻴَْﺪىis syn. with ( ;َﺟْﻬٌﺪK;) as in the saying, ( َﻷَﺑـْﻠُﻐَﱠﻦ ُﺟَﻬﻴَْﺪاَى ِﰱ اﻷَْﻣِﺮJK,

TK,) i. e.

I will assuredly accomplish the utmost of my power, or ability, in the affair.

(TK. [In a copy of the A,

 ;ُﺟَﻬﻴَْﺪاَكand so in the TA, I believe from that same copy.]) [So, too, is  ; ُﺟَﻬﺎَدىas in the saying,]

َ ُﺟَﻬﺎَدا َك أَْن ﺗـَْﻔﻌَﻞThe utmost of thy power, or ability, and the utmost of thy case, is, or
َ ُ[ ﻗq. v.], (JK, K,) and َﻏﺎﻳَﺔُ أَْﻣِﺮَك. (TA.) اﻟﱠﺬﻳَﻦ أَْﻗَﺴُﻤﻮا ﺑِﭑّٰ� َﺟْﻬَﺪ
will be, thy doing [such a thing]; syn. ﺼﺎَراَك
ِ
ِ
أَْﳝَﺎ ِ�ِْﻢ, in the Kur [v. 58, &c.], means Who swore by God with the most energetic of their
oaths: (K, * Jel:) or the strongest, or most forcible, of their oaths;  ﺟﻬﺪbeing originally an inf. n.,
and in the accus. as a denotative of state with

 َﳚَْﻬُﺪوَنunderstood before it, or as an inf. n. (Bd.) ___ Also Difficulty, or

grievousness; embarrassment, distress, affliction, trouble, inconvenience,
5

ُ , with damm, has the first of the
fatigue, or weariness; (S, A, IAth, Mgh, Msb, K;) so accord. to some who say that ﺟْﻬٌﺪ
ٌ َﳎُْﻬﻮد: (Mgh:) a disease, or difficulty, that distresses or
ُ . (JK.) Hence, َﺟْﻬُﺪ اﻟَﺒَﻶء, (Msb,) i. e. A state of difficulty, or trouble,
afflicts, a man; as also ﺟْﻬٌﺪ
ِ
significations assigned to it above; (Msb;) as also

to which death is preferred: or largeness of one's family, or household, combined

َ ﺑـََﻠَﻎ, [i. e. ﺑَـَﻠَﻎ َﻣَﺸﱠﻘﺘَـَﻬﺎ,] i. q. َﺟَﻬَﺪَﻫﺎ: see 1. (K.) ___ Also Small
with poverty. (L, K. *) [Hence also,] ﺟْﻬَﺪ َداﺑﱠِﺘِﻪ
provision, upon which a man possessing little property can live (JK, L) with

ُ

َ What a man who possesses little property can afford to
difficulty. (L.) And ّﺟْﻬٌﺪ اﳌِﻘ ِﻞ
give in payment of the poor-rate required by the law. (L, from a trad.)

 ُﺟْﻬٌﺪ: see َﺟْﻬٌﺪ, in five places. Also Milk mixed [with water: see ٌ]َﳎُْﻬﻮد. (JK.)
 َﺟَﻬﺎٌدHard land: (JK, S:) or land in which is no herbage: (TA:) or hard land in which is
ٌ أَْر
no herbage: (K:) or level, or even, land: or rugged land: also used as an epithet; so that you say ض

َﺟَﻬﺎٌد: (TA:) or level, smooth land, in which is no hill: (JK:) or the most plain and even of
land, whether it have produced herbage or not, not having any mountain or hill

َ : (ISh, TA:) or an open tract of land: (Fr, TA:) or sterile,
ْﺻ
near it: and such is what is termed a ﺤَﺮآء

َ : pl. ُﺟُﻬٌﺪ. (AA, L.) Also The fruit of the
barren, or unfruitful, land, in which is nothing; as also ﲨَﺎ ٌد

ٌ َﺟَﻬﺎ. (IAar, TA.)
( ;أََرا كIAar, K;) and so ض

ٌ  أَْرLand of which
 ﻣَْﺮﻋًﻰ َﺟِﻬﻴٌﺪPasture much eaten by cattle. (S, A, K.) And ض َﺟِﻬﻴَﺪةُ اﻟَﻜ َِﻸ
the herbage is much eaten by cattle. (A.)

 ُﺟَﻬﺎَدى: see َﺟْﻬٌﺪ.
 ُﺟَﻬﻴَْﺪى: see َﺟْﻬٌﺪ.
6

[ َﺟﺎِﻫٌﺪStriving, labouring, or toiling; &c.: see 1. Hence,] [ َﺳﻴْـُﺮَ� َﺟﺎِﻫٌﺪOur journeying is
َ [ َﺟْﻬٌﺪIntense labour or exertion, or the like: or severe
laborious]. (TA in art. اﺧﻮ.) And ﺟﺎِﻫٌﺪ
difficulty or distress &c.]: an intensive expression, (K, TA,) like  ِﺷْﻌٌﺮ َﺷﺎِﻋٌﺮand ٌﻟَﻴْﻞٌ َﻻﺋِﻞ. (TA.) ___ Eagerly
ْ َأ. (JK.) ___  َﻏْﺮَ�ُن َﺟﺎﻫٌﺪHungry and greedy,
desiring [food]; longing for [it]: (JK, S:) pl. ﺟَﻬﺎٌد
ِ
leaving no food. (A.)

 ُﳎَْﻬٌﺪA man thrown into a state of difficulty, embarrassment, distress, affliction,
inconvenience, trouble, or fatigue. (L.)

َ َ ُﻫَﻮ ُﳎَْﻬُﺪ ﻟHe is one who takes the course prescribed by prudence, precaution, or
ﻚ
ٌ  ُْﳏِﺘﻴ. (L.) And  ﻧَِﺼﻴٌﺢ ُْﳎِﻬٌﺪA sincere, or faithful, and
sound judgment, for thee; syn. ﻂ
ُ  َرA man in a state of difficulty,
careful, adviser, or counsellor. (L.) ___ ﺟﻞٌ ُﳎِْﻬٌﺪ
embarrassment, distress, affliction, inconvenience, trouble or fatigue: possessing
little property; poor. (L.) ___ And A man whose beast is weak by reason of fatigue. (L.)

 َﳎُْﻬﻮٌدSeverely affected, harassed, embarrassed, distressed, afflicted, troubled,
inconvenienced, fatigued, or wearied: (S, Mgh, L:) distressed, or afflicted, by disease or
difficulty: (JK:) afflicted with drought, barrenness, or dearth; or with drought, and
dryness of the earth: (L:) and angry. (JK.) ___ A hard, difficult, strait, or distressful, state of
life. (TA.) ___ Milk

deprived of its butter (S, A) entirely: (S:) or mixed with water: (Msb:) or

diluted so as to consist for the most part of water; and in like manner, broth: (A:) or churned
so that its butter is extracted and it is rendered sweet and pleasant: and used as
meaning

eagerly desired, or longed for, and drunk without its occasioning disgust, by

reason of its sweetness and pleasantness: (Msb:) or eagerly desired, or longed for; and
7

so food in general: (JK, L:) or

eagerly desired, or longed for, and drunk with perseverance, on

َ , in six places.
account of its pleasantness and sweetness. (L.) See also ﺟْﻬٌﺪ

8

ﺟﻬﺮ
 َﺟْﻬٌﺮand ِﺟَﻬﺎٌر, (Er-Rághib, TA,) It (a thing, A, Msb) was, or became,
plain, apparent, conspicuous, open, or public; syn. ﻇََﻬَﺮ, (A, Msb,) and ﺑََﺪا, (TA,) and َﻋَﻠَﻦ: (K:) or the
َ , (A, Msb, K,) aor. ﹷ
1 ﺟَﻬَﺮ
radical signification is,

, (Msb, K,) inf. n.

it (a thing) was, or became, exceedingly plain to be perceived, either by the

sense of sight or by that of hearing. (Er-Rághib, TA.) [Accord. to some, when relating to what is visible, it is
tropical; and when relating to what is audible, proper: but if so, it seems to be so much used in the former sense as to be, in that
sense, conventionally regarded as proper. See also

َﺟُﻬَﺮ.] َﺟْﻬَﺮٌة, aor.  ﹹ, [inf. n., app.,  َﺟَﻬﺎَرٌةand ٌُﺟُﻬﻮَرة,] He (a man, TA)

was, or became, great, or bulky, (K, TA,) [and therefore a conspicuous object,] before the
eyes of the beholder. (TA.) [And He was, or became, pleasing, or goodly, in aspect: see

ٌَﺟَﻬﺎَرة, below.] ___ Also, (A, Msb, K,) inf. n. ٌَﺟَﻬﺎَرة, (A, Msb,) It (the voice) rose [so as to be plainly heard];
َ , (TA,) He, (a man) was, or
was, or became, high, or loud. (A, Msb, * K.) ___ Also, (S,) inf. n. ﺟَﻬﺎَرٌة

َﺟَﻬٌﺮ, (S, Msb,) He (a man) was
َ , (Msb, TA,) inf. n. ( ;َﺟْﻬٌﺮTA;)
unable to see in the sun. (S, Msb, TA.) And in like manner said of the eye. (K.) ُﺟَﻬ َﺮﻩ
became, high, or loud, of voice. (S, TA.)  ِﺟِﱪaor. ﹷ

, (Msb,) inf. n.

( ;َﺟَﻬَﺮ ﺑِِﻪA, Msb;) and  اﺟﻬﺮُﻩ, (A, Msb, TA,) [and  ]; اﺟﻬﺮ ﺑِِﻪand ُ( ; َﺟْﻬَﻮَرﻩTA;) He made it plain,
apparent, conspicuous, open, or public. (A, Msb, TA.) ___ َﺟَﻬَﺮ اﻟ َﻜَﻼَم, and ( ;َﺟَﻬَﺮﺑِِﻪK;) and  اﺟﻬﺮُﻩ,
ْ َََ
ََ ْ َ
ََ
ٌ َْ
َ
inf. n. ( ;إِﺟﻬﺎرS;) and ( ;اﺟﻬ ﺮ ﺑِﻪK;) and ( ; ﺟﻬﻮرTA;) and ل
ِﺟﻬﺮ ِ�ﻟَﻘﻮ, and ﺑُِﺪﻋَﺎﺋِِﻪ, and ﺑِﺼَﻼﺗِِﻪ, (TA,) and ﺑِِﻘﺮآءﺗِِﻪ, (Sgh,
ِ
ٌَْ ٌ َ
Msb, TA,) aor.  ﹷ, inf. n.  ﺟﻬ ﺮand ( ;ﺟﻬﺎرTA;) and ( ; اﺟﻬ ﺮ ﺑﻘ ﺮء آﺗﻪSgh, Msb, TA;) He uttered the speech, and
ِ
and

the saying, and his supplication, and his prayer, and his recitation, with a plain, or an

َ َِﺟَﻬَﺮ ﺑ, (A,) and ِ�ﻟَﻘْﻮِل, and َﺟْﻬَﻮَر
open, voice; openly; publicly: (S, Msb, K, TA:) or ﻜَﻼِﻣِﻪ

; (S;) and

( ;ﺑِِﻘَﺮآَءﺗِِﻪA;) he uttered his speech, and the saying, and his recitation, with a raised, or
1

َ ﺼْﻮ
 َﺟَﻬَﺮ اﻟ ﱠhe raised the voice [so as to make it plainly
loud, voice; aloud: (S, A:) and ت
َ

َ َََ
heard]. (K.) ___ ﺻ ﻰ
ِ ﺟﻬﺮ ِ�ﳌﻌﺎ, and اﺟﻬﺮ

 ﺟﺎﻫﺮ, he made known the acts of
َُﳎَﺎﻫٌﺮ �ﳌُﻌ, and
disobedience that he had committed, by talking of them: he who does so is termed ﺻﻰ
ﺎ
ِ ِ ِ
ٌ َُ . (TA.) And ﺻْﺪرﻩ
ََ َ
َ
َ
simply ﳎﺎ ﻫ ﺮ
ِِ  اﺟﻬﺮ ﻣﺎ ِﰱHe revealed what was in his bosom. (A.) And ﺟْﻬﻮر
ِ
ُﺚ ﺑـَْﻌَﺪ َﻣﺎ َﻫﻴْـﻨََﻤﻪ
َ  اﳊَِﺪﻳHe revealed the story after he had concealed it. (A.) And اﺟﻬﺮ اﻷَْﻣَﺮ
َ He discovered it (K, TA)
He made the case, or affair, notorious. (TA.) ___ Also ُﺟَﻬ َﺮﻩ
ocularly. (TA.) ___ He saw him (a man) without any veil (K, TA) intervening; (TA;) as also  اﺟﺘﻬﺮُﻩ:
(K:) or

, and

َ ََﻣﺎ ِﰱ اﳊَِّﻰ أ
he looked towards him, or regarded him. (K.) You say, ﺣٌﺪ
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 َﲡَْﻬَﺮﻩُ ﻋَﻴِْﲎThere is not in the tribe any one whom my eye regards as worthy of
ُ ْ�َ. (TA.) And �ً اﺟﺘﻬﺮ اﻟَﻘْﻮمُ ﻓَُﻼThe people
notice or respect by reason of his greatness therein; syn. ُﺧُﺬﻩ
looked towards such a one without any veil intervening between them and him.
(TA.) ___

He treated him, or regarded him, with reverence, veneration, respect, or

honour: (K:) or (TA) he regarded him as great in his eyes: (K, TA:) he saw him to be
great in aspect, or appearance; (S;) as also اﺟﺘﻬﺮُﻩ

 اﺳﺘﺠﺮُﻩ: (A:) he was pleased with
his beauty, and his form, or appearance, or state of apparel or the like; as also  اﺟﺘﻬﺮُﻩ:
(Lh, * K:) or

(S, K) and

he pleased him by his beauty and form or appearance &c.: (A:) or it pleased

him by its beauty; as also اﺟﺘﻬﺮُﻩ

. (TA.) ___

numerous in his eyes; as also اﺟﺘﻬﺮُﻩ

He saw it (an army, S, A, K, and a people, TA) to be

. (S A, K.)

َﺟَﻬَﺮ اﻟِﺒﺌْـَﺮ, (S, K,) aor.  ﹷ, inf. n. َﺟْﻬٌﺮ, (TA,) He cleared

out the well, (S, K,) and took forth from it the black fetid mud that it contained; as
also

 اﺟﱰﻫﺎ: (S:) or both signify he entirely, or nearly, exhausted the well of its water: (K:) or the
2

former,

َ alone: (TA:) and accord. to Akh,
he reached the water of the well, (K, TA,) in digging: or so ﺟَﻬَﺮ

ُ  َﺟَﻬْﺮsignifies I cleared out the mud that the water covered in the well, so that
ت اﻟﱠﺮِﻛﻴﱠَﺔ
the water appeared and became clear. (S.) 'Áïsheh said, describing her father, اﺟﺘﻬﺮ ُدﻓَُﻦ اﻟ ﱠﺮَوآِء, lit.,
He cleared out the filled-up wells of abundant water so as to make the water

َ We came to
well forth; alluding to his rectifying affairs that had become disordered. (TA from a trad.) ﺟَﻬ ْﺮَ�ُﻫْﻢ

اﻟ ﱠ, (S, A, K, TA,) when they were
them in the morning, at the time called ﺼﺒَﺎح

َ  َﺟَﻬَﺮ اﻷَْرHe traversed the land (S, K) without knowledge. (S.)
inadvertent. (S, K, TA.) ___ ض

َ َﺟَﻬَﺮ اﻟّﺴَﻘﺂءHe shook the milk-skin to make butter, (Fr, S, K,) and took forth its butter.
ِ
َ َ ُ ُ ْ  َﺟَﻬَﺮت اﻟ ﱠThe sun dazzled the eye, and confused the sight, of the
(Fr, TA.) ﺸﻤﺲ اﳌﺴﺎﻓ ﺮ
ِ
ِ
ْ أَْﺳَﺪَر. (K.)
traveller; syn. ُت ﻋَﻴْـَﻨﻪ
3  ﺟﺎﻫﺮ: see 1. ___ [Its inf. n.]  ُﳎَﺎَﻫَﺮٌةsignifies The fighting [with any one] face to face: and the
showing open enmity, or hostility, with any one: and the reading, or reciting, a thing
aloud: and the speaking loudly. (KL.) You say, ﺟﺎﻫ ﺮ ِ�ﻟَﻌَﺪاَوِة, (Msb,) inf. n. ٌ( ُﳎَﺎَﻫَﺮةS, Msb) and ِﺟَﻬﺎٌر, (Msb,)

َ I acted
He showed open enmity or hostility, with another. (S, * Msb.) And ﺟﺎَﻫْﺮﺗـُُﻬْﻢ ِ�ﻷَْﻣِﺮ

openly with them in the affair, or case; syn. ﻋَﺎﻟَﻨْـﺘـُُﻬْﻢ ﺑِِﻪ. (JK.) [And ُ ﺟﺎﻫﺮﻩHe treated him

َ , (TA,) inf. n. ٌ ُﳎَﺎَﻫَﺮةand ﺟَﻬﺎٌر, (K,) [is explained as signifying] He vied
openly with enmity &c.] ___ ﺟﺎَﻫَﺮُﻫْﻢ ِ�ﻷَْﻣِﺮ
ِ
with them, or strove to overcome or surpass them, in the affair, or case. (K, * TA.) [But

ُ
ُ
ْ
َ
ُ
َ
َ
ُ
َ
َ
ُ
َ
َ
َ
َ
ﻏﺎﻟﺒﻬﻢ, in the TA, and اﳌﻐﺎﻟﺒﺔ, in the K, are here evidently mistranscriptions for  ﻋﺎﻟﻨـﻬﻢand اﳌﻌﺎﻟﻨﺔ.]

4  أَْﺟَﻬَﺮsee 1, in eight places. ___  اﺟﻬﺮalso signifies He begat sons goodly in stature (IAar, K) and in
aspect, (IAar, TA,) or in cheeks: (K:) or, a squint-eyed son. (IAar, K.)
6  َﲡَﺎَْﻫَﺮ [َﲡَﺎُﻫٌﺮsignifies The showing oneself openly: and acting openly, or being open in
3

one's conduct or converse, with others. You say,]  َﲡَﺎَﻫ ُﺮوا ِ�ﻟَﻌَﺪاَوِةThey showed open

enmity, or hostility, one with another; syn. ﺗَـﺒَﺎ َدْواِ�َﺎ. (S in art. ﺑﺪو.) [And  ﲡﺎﻫﺮHe feigned
himself unable to see in the sun: see the part. n., below.]
8  ِإْﺟﺘَـَﻬَﺮsee 1, in eight places.
10  ا ﺳﺘﺠﻬﺮُﻩ: see 1. ___ Also He took it forth. (TA from a trad.)
Q. Q. 1  َﺟْﻬَﻮَر: see 1, in four places.

 َﺟْﻬًﺮا: see ٌَﺟْﻬَﺮة, in two places.
 ُﺟْﻬٌﺮ: see ٌَﺟَﻬﺎَرة, in six places.
 َﺟِﻬٌﺮ: see ٌَﺟِﻬﲑ, in two places.
 َﺟْﻬَﺮٌةA thing that is plain, apparent, conspicuous, open, or public. (K.) You say, ًَرآﻩُ َﺟْﻬَﺮة
(S, A, &c.)

He saw him, or it, [plainly,] without the intervention of any veil: (TA:) and رآﻩ

[ ِﺟَﻬﺎًراsignifies the same: or] he saw him, or it, with exceeding plainness: (Er-Rághib, TA:) or the former
signifies

he saw him, or it, with his eyes, ocularly, or before his eyes, (S, A, Bd in ii. 52, Msb,)

َ َ�َّٰﺣﱠﱴ ﻧـََﺮى ٱ: (S, Bd:) and [some say that]
without anything intervening: (S:) so in the Kur. [ii. 52], ًﺟْﻬ َﺮة

ًْ َ
ُ  َﺟَﻬْﺮin ت ِ�ﻟﻘَﺮآَءة
ُ ََْ
ً ََ َ ُ
ً َﺟْﻬَﺮةis here originally an inf. n. of ت
ِ ِ ﺟﻬﺮ, [like  ﺟﻬﺮا,] and metaphorically used in the sense of ﻣﻌﺎﻳـﻨﺔ: it is
َََ
in the accus. case as an inf. n.: or it is thus used as a denotative of state relating to the agent or the object: and some read ً ﺟﻬ ﺮة,
as an inf. n. like

ُ َﺟَﻬْﺮ: (Akh,
ﻏَﻠَﺒَﺔ, or as pl. of َﺟﺎِﻫٌﺮ, and as such it is a denotative of state: (Bd:) or ً َﺟْﻬَﺮةis here from َت اﻟﱠﺮِﻛﻴﱠﺔ

S:) accord. to Ibn-' Arafeh, it here signifies

unconcealed from us: (TA:) and in the Kur. iv. 152, ocularly; not

َ He spoke to
concealed from us by anything. (K, * TA.) ___ You say also, ً[ َﻛﱠﻠَﻤﻪُ َﺟْﻬ َﺮةand ﺟْﻬًﺮا
him plainly, with an open voice, aloud, or publicly]. (S, TA.) ___ And  ﻟَِﻘﻴَﻪُ ﻧَـَﻬﺎًرا ِﺟَﻬﺎًراand

4

[ َﺟَﻬﺎًراHe met him in the daytime, openly, or publicly]. (K.)
ٌ[ ُﺟْﻬَﺮةA blaze covering the face of a horse: or the quality of having such a blaze:] a
َُ ْ
َُ ْ
subst. from  أَﺟﻬ ﺮapplied to a horse. (TA.) ___ A cast in the eye. (AA, TA. [See also أَﺟﻬ ﺮ.])
 َﺟَﻬَﺮًة: see ٌَﺟْﻬَﺮة.
 َﺟَﻬﺎًراand ِﺟَﻬﺎًرا: see ٌَﺟْﻬَﺮة, in three places.
 َﺟْﻬَﻮٌر: see ٌَﺟِﻬﲑ. ___ Also, and  ُﳎْﺘَـَﻬٌﺮ, An army seen to be numerous. (A.) ___ And the former, Bold;
َ . (TA.)
daring: in the K, erroneously, ﺟْﻮَﻫٌﺮ
ٌ( َﺟِﻬﲑin the TA, here,  َﺟِﻬٌﺮ, but in another place, ٌَﺟِﻬﲑ,) High, loud, or vehement, speech; (Msb, K, TA;) as also
 َﺟْﻬَﻮِر ﱞ: (K:) and so applied to the voice; (Msb, TA;) as also ى
 َﺟْﻬَﻮِر ﱞ. (A, TA.) Also, and ( ُﳎَْﻬٌﺮTA) and ى
( َﺟْﻬَﻮِر ﱞA,
 ُﳎَْﻬٌﺮand ى
ْ ( َﺟﻬﲑُ اﻟ ﱠS, A) and ﺼْﻮت
ََْ
( َﺟْﻬَﻮٌرA) and ت
ِ
ِ ﺼﻮ
ِ ﺟﻬﻮِرﱡى اﻟ ﱠ, (S,) A man having a high, loud, or strong
َ : (K:) fem. of the
voice. (S, A, TA.) ___ A man (S, A) of pleasing, or goodly, aspect; (S, A, K;) as also ﺟِﻬ ٌﺮ
TA) and

ة

former with : (S:)

beautiful: (K:) of goodly aspect, who pleases the beholder by his

ْ َ أa man (TA) of goodly
beauty: and a face of goodly, or beautiful, fairness: (TA:) and ﺟَﻬُﺮ

aspect, (K, TA,) and of goodly and perfect body. (AA, K, TA.) ___ Also, (K,) or ﲑ
ِْ  َﺟِﻬﲑٌ ﻟِﻠَْﺨand

ُ ﻟْﻠَﻤْﻌ, (A,) Adapted to, or constituted for, goodness: (A, K:) because he who beholds him desires his
ف
و
ﺮ
ِ
ِ
ُ َ َُ
beneficence: (TA:) pl. ﺟﻬ ﺮآء. (A, K.) Also Milk not mixed with water: (Fr, S, K:) or from which the butter

has been taken forth. (TA.)

[ ُﺟَﻬﺎَرٌةan inf. n. (see  ])َﺟُﻬَﺮPleasingness, or goodliness, of aspect; (S, A, K;) as also ٌ( ُﺟُﻬﻮَرةK) and
 ُﺟْﻬٌﺮ: (TA:) [and a quality pleasing to behold: for] Abu-n-Nejm says,
*

َ َوأََرى اﻟَﺒـﻴَﺎ
ض َﻋَﻠﻰ اﻟﻨَِّﺴﺂِء َﺟَﻬﺎَرًة

*
5

ُ signifies
And I regard fairness in women as a quality pleasing to behold]: (S:) and ﺟْﻬ ٌﺮ

[

the

form, or appearance, or the like, and goodliness of aspect, of a man: (K:) or what

pleases by its beauty, of the form or appearance or the like, of a man, and and

َ ﺑـَُﻨﻮَن ذَُوو
goodliness of aspect: (S:) [and simply aspect, or outward appearance.] You say, ﺟَﻬﺎرٍة
Sons goodly in stature and in aspect: (IAar, TA:) or in stature and in cheeks: (K:) but the
former is the more agreeable with authority. (TA.) And

 َﻣﺎ أَْﺣَﺴَﻦ ُﺟْﻬَﺮ ﻓَُﻼٍنHow goodly is the form, or

appearance, or the like, and the beauty of aspect, of such a one! (S, A: *) [or simply, the

ُ َ[ َﻣﺎ أَْﺳَﻮأHow evil is his aspect!]. (A.) And  َرُﺟﻞٌ َﺣَﺴُﻦ اﳉََﻬﺎَرِةand اﳉُْﻬِﺮ
aspect; for] you say also, ُﺟْﻬ َﺮﻩ
ُ ْﺖ ُﺟْﻬَﺮﻩُ ﻓَـﻌََﺮﻓ
ُ [ َرأَْﻳI saw his aspect, and so knew
A man goodly in aspect. (TA.) And ُﺖ ِﺳﱠﺮﻩ

his mind]. (A.)

 ُﺟُﻬﻮَرٌة: see the next preceding paragraph.
ُ [ ﻓَُﻼٌن ﻋَِﻔﻴSuch a one is chaste in secret conduct and in public
ﻒ اﻟ ﱠ
ﺴِﺮﻳَﺮِة َو اﳉَِﻬﲑَِة
behaviour]. (A.)

 َﺟْﻬَﻮِر ﱞ: see ٌَﺟِﻬﲑ, in four places.
ى
 َﺟْﻮَﻫٌﺮa word of well-known meaning, (Msb,) [a coll. gen. n., Jewels; precious stones; gems; pearls:
any kind of jewel, precious stone, or gem: and also applied (as in the T, M, Mgh, Msb, and K, voce ﺗِﺒْـ ٌﺮ, q.
v.,) to

native ore:] any stone from which is extracted, or elicited, anything by which

َ :] it is of the measure ُﻓَـْﻮﻋَﻞ, (Msb,) and is from  اﳉَْﻬُﺮsignifying a
one may profit: (K:) n. un. with ة: (S:) [pl. ﺟَﻮاِﻫُﺮ
thing's becoming exceedingly plain to be perceived by the sense of sight: (Er-Rághib, TA:) or it is of Persian origin, (TA,) arabicized, (S,

َ ُ َْ
َﮔْﻮَﻫْﺮ,] accord. to most persons. (TA.) ___ ﻒ
ٍ ْ ﺟﻮَﻫﺮ ﺳﻴThe diversified wavy marks, streaks,
ٌ ِْﻓِﺮﻧ. (T and K voce ___ َﺟْﻮَﻫُﺮ َﺷْﻰٍء.] [ ِﻓِﺮﻧٌْﺪThe essence of a thing; or
or grain, of a sword; syn. ﺪ

TA,) [from

6

that whereby a thing is what it is; the substance of a thing: the constituent of a
thing; the material part thereof;] that upon which the natural conPage 476

stitution of a thing is as it were based; or of which its natural constitution is
made to be; [or, as IbrD thinks to be meant in the K, the collective parts and materials of a

ْ ََﻣﺎُوِﺿﻌ, (K,) or, as
thing, of which its natural constitution is moulded;] expl. by ُﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪ ِﺟِﺒﻠﱠﺘُﻪ

ُﺖ ﻋََﻠﻴْﻪ ﺟِﺒﻠﱠﺘُﻪ
ُ  اﻟﱠﺬاand
ْ [ َﻣﺎ ُﺧﻠَﻘwhich is virtually the same]: (TA:)  اﳉَْﻮَﻫُﺮand ت
ِِ
ِ
َ
ْ َاﻷ, i. e.,
ُ اﳌﺎِﻫﻴﱠﺔand ُ اﳊَِﻘﻴَﻘﺔare all syn. terms; and the first has other significations; but in the classical language it signifies ُﺻﻞ
َ[ أَْﺻﻞُ اﳌَُﺮﱠﻛﺒthe original of compound things]; and not what subsists by itself. (Kull.) ___ [Hence, اﳉَْﻮَﻫُﺮ
ت
ﺎ
ِ
ُ اﻟَﻔْﺮدThe indivisible atom.] ___ In the conventional language of scholastic theology,  َﺟْﻮَﻫٌﺮsignifies
in some Lexicons, [as the JK and the Msb,]

Substance, as opposed to accident; in which sense, some assert the word to be so much used as to be, in this
sense, conventionally regarded as proper. (TA.) See also

َﺟْﻬَﻮٌر.

 َﺟْﻮَﻫِﺮ ﱞA jeweller; a seller of [ َﺟْﻮَﻫﺮor ]َﺟَﻮاِﻫﺮ. (TA.) ___ [In scholastic theology, Of, or relating to,
ى
substance, as opposed to accident.]

 أَْﺟَﻬُﺮ: see ٌَﺟِﻬﲑ. ___ Also A man having the eyeball, or globe of the eye, prominent and
ٌ َﺟﺎِﺣ: or resembling such as is termed ﺟﺎﺣﻆ:
apparent, or large and prominent; syn. ﻆ
ُ ََْ
fem. ﺟﻬ ﺮآء. (TA.) And this latter, An eye having the ball, or globe, prominent and apparent, or
َ : (K:) or resembling what is thus termed. (TA.) ___
large and prominent; syn. ٌﺟﺎِﺣﻈَﺔ
Having a pretty cast in the eye: (AA, K:) fem. as above. (K.) ___ That cannot see in the sun;
(S, A, Msb, K;) applied to a man, (A, Msb,) and to a ram: (S:) fem. as above: (S, A, Msb, K:) or

weak-sighted in the
7

َ  أَْﻋsignifying that cannot see in the night: (TA:) and the
sun: (Lh, TA:) or that cannot see in the daytime; ﺸﻰ
fem., a woman

who closes her eyes in the sun. (A.) ___ A horse having a blaze that covers

his face: fem. as above. (K.) ___ Also the fem., Open, bare, land, not concealed by anything: (A:) or

ٌ َﺟْﻬَﺮاَوا. (A, TA.) ___ And A
plain land, in which are no trees nor hills (K, TA) nor sands: (TA:) pl. ت
company (S, K) consisting of the distinguished part (TA) of a people: (S:) the more, or most,

َ ْ َﻛﻴHow is
ُﻒ َﺟْﻬَﺮاُؤ
excellent persons of a tribe. (K.) You say, [with reference to distinguished persons,] ﻛْﻢ
your company? (S.)

 ُﳎَْﻬٌﺮ. see َﳎُْﻬﻮٌر: and see also ٌَﺟِﻬﲑ, in two places.
( ِﳎَْﻬٌﺮS, K) and ( ِﳎَْﻬﺎٌرK) A man accustomed to speak with a plain, or an open, voice; openly;
or

publicly. (S, K.)

 ِﳎَْﻬﺎٌر: see what next precedes.
 َْﳎُﻬﻮٌر ﺑِِﻪNotorious; applied to a thing: (TA:) and so  ُﳎْﺘَـَﻬٌﺮapplied to a man: (A, TA:) and  ُﳎَْﻬٌﺮplain, apparent,
َ ُ ْ َ ُ [ اﳊُُﺮوThe letters that are pronounced
or conspicuous; applied to a thing. (TA.) ___ ُف اﳌﺠﻬﻮرة
with the voice, and not with the breath only; the vocal letters;] the letters

ُ ﺾ ِإْذ َﻏَﺰا
ٌ ََرﺑ
nineteen in number, S) that are comprised in the saying ﺟﻨُْﺪ ُﻣ ِﻄﻴٌﻊ

(

ِﻇﱡﻞ َﻗـٍّﻮ:

َ
ُاﳌْﻬُﻤﻮَﺳﺔ: (TA:) so called [accord. to some] because there is a full stress in the place where any one of them
ٌ ُ َ ٌَﻣﺂء
occurs, and the breath is prevented from passing with it until the stress is ended with the passage of the voice. (Sb, S.) ﳎْﻬﻮر

(S, K:) opposed to

Water which, having been buried in the earth, has been drawn until it has
become sweet. (TA.) ___ ٌ َﳎُْﻬﻮَرةA well ( )ﺑِﺌْـ ٌﺮcleared out, and cleansed from the black fetid
mud which it had contained. (S.) ___ And Wells frequented [and in use], (K,) whether their
water be sweet or salt. (TA.)
8

َ
 ُﳎَﺎِﻫٌﺮ: see, above, َﺟَﻬَﺮ ِ�ﳌﻌَﺎِﺻ ﻰ.
 ُﳎْﺘَـَﻬٌﺮ: see َﳎُْﻬﻮٌر: and see also َﺟْﻬَﻮٌر.
 ﻣُﺘََﺠﺎِﻫٌﺮFeigning himself  ;أَْﺟَﻬﺮas in the saying, cited by Th,
*

َﻛﺎﻟﻨﱠﺎِﻇِﺮ اﳌُﺘََﺠﺎِﻫِﺮ

*

Like the looker that feigns himself unable to see in the sun]. (TA.)

[

9

ﺟﻬﺰ
َ : see 4, in two places.
1 ﺟَﻬَﺰ َﻋَﻠﻰ اﳉَِﺮﻳِﺢ
2  ﺟّﻬﺰ, inf. n. َﲡِْﻬﻴ ٌﺰ, He fitted out, equipped, furnished, or supplied, a bride, and a traveller, and a
corpse, (S, Msb, K,) and an army, (S,)

َ [i. e. requisites, equipage,
with her, or his, or their, ﺟَﻬﺎز

furniture, accoutrements, or apparatus]: (S, Msb. K:) he provided a warrior with a beast to
ride, and with other requisites for his expedition: (TA:) he prepared him or it. (TA.) You say
also,

َ[ ﺟَﻬﺰ ﻋَﻠَﻴْﻪ اﳋَﻴْﻞHe fitted out the horsemen and sent them against him]. (S.) See also 4.
ِ

ْ ِ( ;إMsb;) and ََﺟَﻬَﺰ ﻋََﻠﻴْﻪ, aor. ﹷ
4  اﺟﻬﺰ َﻋَﻠﻰ اﳉَِﺮﻳِﺢ, (As, JK, S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ﺟُﻬﺎٌز

, (Msb, K,) inf. n.

( ;َﺟْﻬٌﺰTA;)

He despatched, or he hastened and completed the slaughter of, the wounded man;
(As, S, Mgh, Msb, K;)

he made his slaughter sure, or certain: (JK, K:) and ﺟّﻬ ﺰ

, with teshdeed, signifies the

same, but denoting muchness, or frequency, or repetition, of the action, or its application to many objects, and intensiveness: (Msb:)

ُ أََﺟْﺰ,
 َﺟَﻬَﺰ ﻋﻠ ﻰ اﳉﺮﻳﺢsignifies he slew the wounded man. (IDrd, TA.) You should not say, ت ﻋﻠﻰ اﳉﺮﻳﺢ
ََ
(S,) or أَﺟﺎز ﻋﻠﻴ ﻪ. (ISd, TA.)
or

5  ﲡّﻬﺰHe fitted out, equipped, furnished, or supplied, himself; or he or it became

َ [or requisites, &c.]: (K:)
fitted out or equipped or furnished or supplied; with his or its ﺟَﻬﺎز

ُ َﲡَﱠﻬْﺰ, (S, K, *) and ت
ُ اْﺟَﻬﺎَزْز
َ ت ِﻷَْﻣِﺮ
he prepared himself. (S, K.) You say, ﻛَﺬ ا
ِ

, (K,)

I prepared

myself for such a thing. (S, K.)

ُ  اْﺟَﻬﺎَزْز: see 5.
11 ت ِﻷَْﻣِﺮَﻛَﺬا
ِ
1

 َﺟَﻬﺎٌز, (S, Msb, K, &c.,) so accord. to the seven readers in the Kur xii. 59 and 70, (Az, Msb,) and  ِﺟَﻬﺎٌز, (S, Msb, K,) but the latter
is rare, (Msb,) or bad, (Az, TA,) or an erroneous pronunciation of the people of El-Basrah, (Lth, TA,) The

requisites, (Msb, K,)

equipments, equipage, furniture, accoutrements, or apparatus, (Msb,) of a bride, [i. e. her
paraphernalia,] and of a traveller, and of a corpse: (S, Msb, K:) provisions and other requisites for

ٌ أَْﺟِﻬَﺰا. (S, K.) ___ Accord. to some, Household
a traveller: (Har p. 104:) pl. [of pauc.] ٌأَْﺟِﻬَﺰة, and pl. pl. ت
goods or furniture and utensils: accord. to 'Alee Ibn- 'Eesà, excellent goods that are
conveyed from country to country: and hence the  ﺟﻬﺎزof the bride: (Har p. 104:) or excellent
goods that are conveyed as merchandise. (Mgh.) ___ Also the former, What is upon a camel
that is used for riding [consisting of the saddle and its appertenances]. (K.) It is said in
a prov.,

َ ﺿَﺮ
َ  َﺟَﻬﺎِزِﻩ, with fet-h [to the ]ج, (As, S, K,) i. e. He took fright and fled or went away at
ب ِﰱ

random, and did not return: (K:) or it is said of a thing that goes away and does not return: (As, S:) originally
relating to a camel from whose back the saddle with its apparatus tumbles, falling between his legs, in consequence of which he takes
fright and flees or runs away at random, so that he goes away into the land: (As, S, K:)

َ ﺿَﺮ
َ signifies he went; ( ;ﺳﺎرfor
ب

 );ﺻﺎرand the meaning of the phrase is, he went stumbling upon his apparatus. (K.)
ُ َ ﺿَﺮ
َ , meaning The camel took fright and ran away
In the T it is said, The Arabs say, ﻩ
ِب اﻟﺒَﻌِﲑ ِﰱ َﺟَﻬﺎِز
which in the CK is put

at random, beating the ground with his feet so as to throw down the apparatus
and load that were upon him. (TA.) Also the former, The pudendum of a woman. (S K, TA.)

 ِﺟَﻬﺎٌز: see َﺟَﻬﺎٌز.
ٌ  ﻓَـَﺮ, (S, K,) or َﺟِﻬﻴُﺰ اﻟﱠﺸّﺪ, (AO, TA,) A horse quick, or swift, in running: (AO, S:) or the former, a
س َﺟِﻬﻴٌﺰ
ِ
َ ت
ٌ َﻣْﻮ, and  ُﳎِْﻬٌﺰ, A quick death. (K.)
horse that is light, or active. (K.) ___ ﺟِﻬﻴ ٌﺰ
ٌ  َﻣْﻮ: see what next precedes.
ت ُﳎِْﻬٌﺰ
2

 ُﳎَﱠﻬٌﺰOne for whom are prepared travellingprovisions and equipage, that he may
perform the pilgrimage for another. (Mgh.)

 ُﳎَِّﻬٌﺰOne who sends forth traders with excellent goods: or who travels with such
goods. (Mgh.) Hence, app., the vulgar term  ُﳎَﺎِﻫ ٌﺰ, meaning A rich merchant. (Mgh.) ___ And ُﳎَِّﻬ ُﺰوَن
Travelling-companions who assist one in the loading of the beasts. (Msb.)

 ُﳎَﺎِﻫٌﺰ: see the next preceding paragraph.

3

ﺟﻬﺶ
َ َﺟﻬ, (K,) which latter, accord. to IDrd, is the more common, (TA,) aor. ﹷ
َ  َﺟَﻬ, (S, K,) and ﺶ
1 ﺶ ِإﻟَﻴِْﻪ
ِ
and

, inf. n.

ٌ ( َﺟْﻬS, K)
ﺶ

ٌ  ُﺟُﻬﻮand َﺟَﻬَﺸﺎٌن, (K,) He betook himself to him by reason of fright or fear, seeking
ش

protection, and being about, or ready, to weep; like as the child betakes himself
to his mother by reason of fright or fear, (As, S, K,) and to his father, (As,) being about,
or

َ  أَْﺟَﻬ. (AO, S, K.) ___ ُﺖ ﻧـَْﻔُﺴﻪ
ْ َﺟَﻬَﺸ, (S, A,) or ُﺖ ِإﻟَﻴِْﻪ ﻧـَْﻔُﺴﻪ
ْ َﺟَﻬَﺸ, inf. n.
ready, to weep; (As, S;) as also ﺶ

ٌ ( ;ُﺟُﻬﻮTA;) and ﺖ
ْ ( ; أَْﺟَﻬَﺸS, A, TA;) His soul heaved, (S, A,)
ش
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and he was about, or ready, to weep: (A:) or his soul heaved, and quitted him. (TA.) ___

َ  َﺟَﻬHe was ready, or about, to desire, and to mourn: (IDrd:) and ﺶ
َ أَْﺟَﻬ
ﺶ ﻟِﻠﱠﺸْﻮِق َواﳊُْﺰِن
َ َﺟَﻬ, (AA, K,) and ﺶ
َ َﺟِﻬ, (K,)
 ِ�ﻟﺒَُﻜﺂِءHe was ready, or about, to weep. (El-Umawee, K.) ___ ﺶ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸﯩﺔِء
ٌ َﺟَﻬَﺸﺎ, (AA, K,) He was frightened at the thing, or afraid of it: (AA, K:) or he
aor.  ﹷ, inf. n. ن
َ  َﺟَﻬُﺸﻮا ﻓَِﺰﻋThey came quickly to me, frightened. (A.)
fled from the thing.. (Sgh, K.) ___ ﲔ
ِ

ُ  َْﳚَﻬHe removes, and goes quickly, from land to land. (K.) ___
ض
ٍ ض إَِﱃ أَْر
ٍ ﺶ ِﻣْﻦ أَْر
َ َﺟَﻬ, inf. n. ﺶ
ٌ َﺟْﻬ, He came to the people, or company of men. (TA.)
ﺶ ِإَﱃ اﻟَﻘْﻮِم

___

َ  أَْﺟَﻬsee 1, in three places. �ً اﺟﻬﺶ ﻓَُﻼHe hastened such a one. (Ibn-'Abbaád, K.)
4ﺶ
َ  َﺟْﻬA flow of tears (A, K, TA) falling one after another on the occasion of [ َﺟْﻬﺶor the
ٌﺸﺔ
betaking oneself to another by reason of fright or fear, &c.]. (TA.) A company of men; as
1

also

ٌ َﺟﺎِﻫَﺸﺔ: (K:) or the latter signifies a party, and a multitude, of men. (TA.)

ٌ  ُﺟُﻬﻮQuick; who removes, and goes quickly, from land to land. (K.)
ش
َ  َﺟﺎﻫ: see ٌَﺟْﻬَﺸﺔ.
ٌﺸﺔ

2

ﺟﻬﺾ
َ  َﺟﻬﭭsee 4, in two places.
1ﺾ
ٌ ﺟَﻬﺎ, (TA,) He endeavoured to prevent him, or to turn him away [from
3 ُ ﺟﺎﻫﻀﻪ, (K,) inf. n. ض
ِ
a thing]; and

َ ﻋَﺎ. (K.) Hence the saying, in a trad. of Mohammad Ibnstrove to be before him; syn. ُ ﻣَﺎﻧـَﻌَﻪand ُﺟﻠَﻪ

َ  ﻓََﺠﺎَﻫBut Aboo-Sufyán
ﻀِﲎ ﻋَﻨْﻪُ أَﺑُﻮ ُﺳْﻔﻴَﺎَن
endeavoured to turn me away from him (ُ)ﻣَﺎﻧـَﻌَِﲎ ﻋَﻨْﻪ, and put me away [from him]. (TA.)
Meslemeh, relating his endeavouring to attack a man on the day of Ohod,

َ  َﺟَﻬ. (S.) You say, اﺟﻬﻀُﻪ َﻋِﻦ اﻷَْﻣِﺮ, He
َ  أَْﺟَﻬHe overcame me in contending for the thing; as also ﻀِﲎ
4 ﻀِﲎ
overcame him in contending for the thing, and made him to quit it, or put him

ُﺾ َﻋﻨْﻪُ اﻟَﻘْﻮم
َ  ﻗُﺘﻞَ ﻓَُﻼٌن ﻓَﺄُْﺟِﻬSuch a one was
ِ
َ
slain, and the people were overcome so that he was taken from them. (S.) And َﺻﺎد

َ َﺟَﻬ, aor. ﹷ
away from it; as also ُﻀﻪُ َﻋﻨْﻪ

. (A, K.) And

ُﻀﻨَﺎﻩُ ﻋَﻨْﻪ
ْ ﺼﻴَْﺪ ﻓَﺄَْﺟَﻬ
 اﳉَﺎِرَﺣﺔُ اﻟ ﱠThe beast, or bird, of prey caught the game, and we

removed him, and overcame him in contending for that which he had caught. (S,
A, * Msb.) ___

ْ أَْﺟَﻬ, (S,) or ﻋَِﻦ اﻷَْﻣِﺮ,
 اﺟﻬﺾis also syn. with َأَْﻋَﺠﻞ. (A, K.) Thus, sometimes, (S,) ﻀﺘُﻪُ َﻋْﻦ َﻛَﺬا

(Mgh, TA,) signifies

I hurried him so as to prevent him from doing such a thing, or the

َ  اﺟﻬﻀﻪُ َﻋْﻦ َﻣHe roused
thing; (S, Mgh, TA;) and made him to quit it. (Mgh.) ___ You say also, ﻜﺎﻧِِﻪ

ْ  أَْﺟَﻬWe roused the
him, or made him to rise, from his place. (A, * TA.) And [elliptically] ﻀَﻨﺎ اﻟَﻌُﺪﱠو
enemy, or made them to rise, from their places; and removed them therefrom, or
made them to quit them. (Mgh.)  اﺟﻬﻀﺖShe (a camel, AZ, As, S, A, K) cast her young one: (S, A:)
or

cast her young one with its fur grown, (As, K,) before it was perfect: (As:) or cast her
1

young one before its form was apparent: (AZ:) or in an imperfect state: (TA:) or

ٌ ِإْﺟَﻬﺎ, she (a camel, and a woman,) cast her young one imperfect in form.
اﺟﻬﻀﺖ َوﻟََﺪَﻫﺎ, inf. n. ض
(Msb.)

ٌ َﺟِﻬﻴ, in two places.
ٌ  ِﺟْﻬ: see ﺾ
ﺾ
ٌ [ ِﺟَﻬﺎThe act of a camel's, and of a woman's, casting an imperfect fœtus;] a subst. from  اﺟﻬﻀﺖsaid of
ض
a camel and of a woman. (Msb.)

ٌ [ ُﳎَْﻬpass. part. n. of
ٌ  َﺟِﻬﻴ, applied to the young one, or fœtus, of a camel, (S, A, Msb,) and of a woman, (Msb,) i. q. ﺾ
ﺾ
ٌ  ﺟْﻬ, on the authority of Fr, being, as he says, like ﺧْﺪٌج, in the K,
ْﻀ
َ أَْﺟَﻬ, q. v.]: (S, A, Msb: *) or, (K,) as also ﺾ
ﺖ
ِ
ِ
ٌ ِ َﺟ, (TA,) an abortion: or a young one perfectly formed, and into which
erroneously, ﻬﺾ
ٌ  ﺟْﻬsignifies the young one of a
the spirit has been inspired, without its living: (K:) or ﺾ
ِ
camel that is cast before its form is apparent. (TA.)

ٌ  ُﳎَْﻬ: see the next preceding paragraph.
ﺾ
ْﻀ
َ [ أَْﺟَﻬq. v.]; (S, Msb, K;) as also with
ٌ  ُﳎِْﻬ, applied to a she-camel, (S, Msb, K,) and to a woman, (Msb,) act. part. n. of ﺖ
ﺾ
ُ َﳎَﺎﻫﻴ: (Msb:) pl. ض
ٌ ﳎَْﻬﺎ. (K.)
ﺾ
ِ
ٍ
 ﺟﻬﻞA she-camel that is accustomed to cast her young (S, A) in an imperfect state. (TA.)

2

ﺟﻬﻢ
َ , aor.  ﹹ, inf. n. ٌ( ُﺟُﻬﻮَﻣﺔS, K) and ٌَﺟَﻬﺎَﻣﺔ, (K,) He (a man) became frowning, or contracted, in
1 ﺟُﻬَﻢ
face; or grinning in face, with a frowning, or contraction, or a stern, an austere, or a
morose, look: (S:) or he was, or became, coarse, or rough, and contracted, and ugly,

َ , (S, K,) and َُﺟﻬَﻤﻪ, aor.
in face. (K.) ___ Also, said of the pubes, It was coarse, rough, or big. (TA.) ُﺟَﻬَﻤﻪ
ِ
, in both instances; (K;) and

ُ ﲡّﻬﻤﻪ, (S, K,) and ُ( ;ﲡّﻬﻢ ﻟَﻪJK, K;) He grinned, frowning, or looking

sternly, austerely, or morosely, in his face: (S:) or he met him, or regarded him, with a
displeasing, (JK, K, TA,) frowning, or grinning and frowning, (TA,) face: (JK, K, TA:) or ﲡّﻬﻢ
signifies

he showed a sour, a crabbed, or an austere, face. (TK in art. ﻋﺒﺲ.) A poet says,

َُوﺑَـْﻠَﺪة َﲡَﱠﻬﻢ
ٍ
ُ َزَﺟْﺮ
ت ِﻓﻴَﻬﺎ َﻋﻴْـَﻬًﻼ َرُﺳﻮَﻣﺎ

*
*
(S, * TA,) i. e. [

*
*

Many a region] that exhibits to the impotent that which he dislikes, [or

that frowns upon the weak, or impotent, I have chidden therein a strong shecamel that leaves the marks of her footsteps upon the ground.] (S.) You say also, اﻟﱠﺪْﻫُﺮ

[ ﻳـَﺘََﺠﱠﻬُﻢ اﻟ ِﻜَﺮاَمFortune frowns upon the generous]. (TA.) And [ َﲡَﱠﻬَﻤِﲎ أََﻣﻠِﻰMy object of

hope frowned upon me] is said when one has not attained his object of hope. (TA.)

َ
ََ
ﺖ اﻟ ﱠ
4 ﺴَﻤﺂُء
ِ  أَْﺟَﻬﻤThe sky had clouds such as are termed ﺟﻬﺎم. (K.)
5  َﲡَﱠﻬَﻢsee 1, in six places.

1

8  اﺟﺘﻬﻢHe entered upon, (K,) or journeyed in, (A, TA,) the portion of the night termed

ُﺟْﻬَﻤﺔ. (A, K, TA.)

ٌ َﺟْﻬﻢA coarse, or rough, and contracted, and ugly, face; as also ( ; َﺟِﻬٌﻢK;) or, as in some of the
ٌ  َﺟ. (TA.) And  َﺟْﻬُﻢ اﻟَﻮْﺟﻪFrowning, or contracted, in face; or grinning in face,
lexicons, ﻬﻴﻢ
ِ
ِ
with a frowning, or contraction, or a stern, an austere, or a morose, look: (S, Mgh:) or
coarse, or rough, in face: (JK, TA:) applied to a man: (JK, S, Mgh, TA:) and to a lion. (JK, TA.) And [hence,] اﳉَْﻬُﻢ
The lion. (K.) See also َﺟُﻬﻮٌم.

ٌ َﺟِﻬﻢ: see ٌَﺟْﻬﻢ.
ٌ َﺟْﻬَﻤﺔ: see ٌُﺟْﻬَﻤﺔ, in two places. Also A big cooking-pot. (K.)
ٌ ُﺟْﻬَﻤﺔand ٌ َﺟْﻬَﻤﺔ, (JK, S, K,) both mentioned by Fr, (S,) A portion of the night: (JK:) the first of the last
portions of the night, (JK, S, K, TA,) extending [app. from midnight] to near the period a
little before daybreak: (TA:) or the remaining portion of the darkness of the last part
of the night: (K:) or the former signifies, [or each,] the beginning of the night, extending to a

ُ . (JK.) You say, ﻀﻰ ﻣَﻦ
َ
fourth part: or, as some say, the middle of the night: (KL:) pl. of the former ٌﺟَﻬﻢ
ِ َﻣ

ٌ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ ُﺟْﻬَﻤﺔand ٌ[ َﺟْﻬَﻤﺔapp. meaning A portion, or a portion at the commencement of the

latter part, of the night passed]. (A'Obeyd, TA.) Also the former, Eighty camels: or the like. (K.)

 َﺟَﻬﺎٌمClouds in which is no water: (JK, S, K:) or that have poured forth their water (K,
TA)

with the wind. (TA.)

 ُﺟُﻬﻮٌم, applied to a man, (JK, S,) Impotent; (JK, S, K;) weak; as also  َﺟْﻬٌﻢ. (K.) See an ex. in the first paragraph.
ٌ َﺟِﻬﻴﻢ: see ٌَﺟْﻬﻢ.
2

3

ﺟﻬﻨﻢ
[ َﺟَﻬﻨﱠُﻢHell; or Hell-fire;] (T, S, K, &c.;) a name of the fire with which God will punish, (T, S,) in
the life to come, (T,) his [disobedient and unrepentant and unbelieving] servants;
(S;) a proper name of

the abode of punishment: (Bd, ii. 202:) a word rendered quasi-coordinate to the quinqueliteral-

radical class by the doubling of the third letter: (S:) accord. to some, it is an Arabic word, applied to the fire of the world to come
because of its depth; [see the last paragraph;] (T, TA;) or originally syn. with

[ اﻟﻨﱠﺎُرfire, or the fire]; (Bd in ii. 202;) and

imperfectly decl. because determinate and of the fem. gender: (T, S:) accord. to others, it is an arabicized word, (T, S, Bd ubi suprà,)
imperfectly decl. because determinate and of foreign origin; (T, TA;) some say, originally Persian; (S;) others, from the Hebrew

ﻛﻬﻨﺎم, (TA,) [or as Golius says, the Valley of Hinnom, where children were burned alive as sacrifices to the idol Moloch.] ___ See also
ٌﺟِﻬﻨﱠﺎم.
ِ
 [ َﺟَﻬﻨﱠِﻤﱞﻰOf, or relating to, َﺟَﻬﱠﻨﻢ, i. e. Hell, or Hell-fire.]
( ِﺟِﻬﻨﱠﺎٌمS, K, Ham p. 817) and [ َﺟِﻬﻨﱠﺎٌمand ]ُﺟِﻬﻨﱠﺎٌم, with each of the three vowels (K, TA) to the ( جTA,) [but accord. to the K it
َ
ٌ ََ
ٌ
ٌ ََ ٌ ُُ
would rather seem to be  ﺟﻬﻨﱠﺎمand ﺟﻬﻨﱠﺎم,] and  ﺟﻬﻨﱠﻢ, (K,) applied to a well (ٌﻛﻴﱠﺔ
ِر, S, K, or ﺑِْﺌـﺮ, Ham), Deep; (S, K, Ham;)
in which he who falls into it perishes. (Ham.)

1

ﺟﻮ
 َﺟﱞﻮThe air: (K:) or [the atmosphere; i. e.] what is between the heaven, or sky, and the
earth; (S, Mgh;) the air [or the region] between the heaven, or sky, and the earth: pl. ٌأَْﺟَﻮآء.
(TA.)

ِﰱ َﺟ ِّﻮ اﻟﱠﺴَﻤﺂِء, in the Kur [xvi. 81], means In the air between the heaven, or sky, and the

earth: (Jel:) or in the middle of the sky: (Katádeh, TA:) or in the air that is remote from the

َ : (K:) or a wide part
earth. (Bd.) ___ A low, or depressed, part of the ground; (M, K;) as also ٌﺟﱠﻮة
ْ َأ. (TA.) It has
of a valley: (S, Msb:) pl. (in the latter sense, Msb, or in the former, K, TA) ٌ( ِﺟَﻮآءMsb, K) and [of pauc.] ٌﺟِﻮﻳَﺔ
the latter meaning in the saying of Tarafeh, [addressing a lark,]

*

َ َﺧَﻼ َﻟ
ْ ﻀﻰ َوٱ
ﺻِﻔِﺮى
ِ ﻚ اﳉﱡﻮ َﻓِﺒﻴ
ِ

*

The wide part of the valley has become vacant for thee; so lay thine eggs, and

[

ْ َد, in Elwhistle]. (AA, S.) Az says, I entered, with an Arab of the desert, a [hollow place in which water collected, termed a] ﺣﻞ
َ َ َ
ُ
َ
ُ
َ
ُ
َ
ْ
َ
َ
Khalsà, and when we came to the water, he said, ﻮ ﻣ ﻦ اﳌ ﺎء ﻻ ﻳﻮﻗﻒ ﻋﻠﻰ أَﻗﺼﺎﻩ
ِ ِ [ ٰﻫَﺬا ﺟ ﱞThis is an abyss of

water: one knows not the utmost extent of it]. (TA.) ___ A vacant, void, or desolate,
place, in which is no one to cheer by his company. (Ham p. 293.) ___ The inside, or

َ , (TA,) and ( ; َﺟﱠﻮاِﱏﱞK; [in the CK
interior, of a house or tent; (K;) and of anything; of the dial. of Syria; also termed ٌﺟﱠﻮة
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 اis erroneously put for  )];نin which last, the  اand  أُِرﻳُﺪ َﺟ�ﻮا َوﻳُِﺮﻳُﺪ ﺑـَ�ﺮاare augmentatives for the purpose of corroboration. (TA.)
ٌ َﺟﱠﻮI desire concealment, or secrecy, and he desires publicity. (A in art. ﺑﺮ.)
___ [Hence,] ة
1

 َﺟﱠﻮٌة: see َﺟﱞﻮ, in two places.
ْ َ[ َﻣْﻦ أexplained in art. ]ﺑﺮ. (TA.) [It generally
 َﺟﱠﻮاِﱏﱞ: see َﺟﱞﻮ. Hence the saying of Selmán, ُﺻﻠََﺢ َﺟﱠﻮاﻧِﻴﱠﻪُ أَْﺻﻠََﺢ ٱّٰ�ُ ﺑـَﱠﺮاﻧِﻴﱠﻪ
َ
signifies Inner, inward, or interior; and secret, or private; opposed to  ;ﺑـﱠﺮاِﱏﱞand is now vulgarly pronounced
ْ ُِﺟﱠﻮا.] It is a rel. n. [irregularly formed] from  َﺟﱞﻮsignifying any low, or depressed, part of the ground. (T in art. ﺑﺮ.)
ﱏ

2

ﺟﻮأ
ْ

َ and meaning He comes, or will come]: (K:) mentioned by Sb, who gives as
1 ُ َﳚُْﻮءis a dial. var. of ُ[ َِﳚ ﻰءaor. of َﺟﺂء
an ex.

[ أََ� أَُﺟْﻮُؤَك َوأَْﻧـﺒُـُﺆَكfor ا� أَِﺟْﻴـُﺆَك وأَْﻧـﺒَـُﺆَك, I will come to thee and inform thee]. (TA.)

1

ﺟﻮاﻟﻖ
.ﺟﻠﻖ ِ: see art.ﺟَﻮاﻟٌِﻖ ُ andﺟَﻮاﻟٌَﻖ ُ andﺟَﻮاﻟٌِﻖ

1

ﺟﻮب
ُ َﳚُﻮ, (S, TA,) inf. n. ب
َ , (S, * TA,) aor. ب
ٌ ( َﺟْﻮS, A, K, TA) and ب
ٌ َﲡَْﻮا, (Har p. 336,) He made a hole in it;
1 ُﺟﺎﺑَﻪ
or

rent, or tore, it; (S, A, K, TA;) as also ُاﺟﺘﺎﺑﻪ

: (K, * TA:)

he made a hole through, or in, or into, it;

perforated, pierced, or bored, it: (TA:) he cut it: (S, A, K, TA:) he cut it in like manner as

َ [or an opening at the neck and bosom of a shirt &c.]: (L, TA:) he made,
one cuts a ﺟﻴْﺐ
or

cut, a hole in the middle of it; cut a piece out of the middle of it; hollowed it

ْﺼ
 ﺟﺎب اﻟ ﱠHe made a hole in the rock; (A, TA;)
out; or excavated it. (TA.) You say, ﺨ َﺮَة

ْﺼ
( َوَﲦُﻮَد اﻟﱠِﺬﻳَﻦ َﺟﺎﺑُﻮا اﻟ ﱠFr, S,
perforated, pierced, or bored, it. (TA.) Hence, in the Kur [lxxxix. 8], ﺨَﺮ ِ�ﻟَﻮاِد
TA)

And Thamood, who made holes in the rocks, (Fr, TA,) or cut the rocks, (Bd, Jel,) [or

hollowed them out,] and made them dwellings, in the valley, (Fr, Bd, Jel, TA,) i. e., in Wádi-l-

َ ﺟﺎب اﻟَﻘﻤﻴ, (S, A, K,) aor. ب
ُ َﲜُﻮ, [inf. n. ب
ٌ ( ];َﺟْﻮS, K, and Msb in art.  );ﺟﻴﺐand aor.
ﺺ
ِ
ُ َﳚﻴ, (S, K,) [inf. n., app., ﺐ
ٌ ﺟﻴ, originally ب
ٌ  ;َﺟْﻮsee a verse cited below, and a remark of Sh thereon;] and ُ( ; ﺟّﻮﺑﻪA, K;)
ﺐ
ِ
ِ
He hollowed out, or cut out in a round form, the  َﺟﻴْﺐof the shirt: (S, and Msb in art. ﺟﻴﺐ:)
َْ
َْ
َُ َ
or he cut the  ﺟﻴﺐof the shirt: (A:) or he made a  ﺟﻴﺐto the shirt; (K;) as also ﺟﻴـﱠﺒ ﻪ, (S, and Msb in
Kurà. (Bd, Jel.) You say also,

ٌ َﲡِْﻴﻴ. (S.) And ب
َ  ﺟﺎب اﻟﺜـﱠْﻮHe cut the garment, or piece of cloth; [or cut it
ﺟﻴﺐ,) inf. n. ﺐ
ٌ َﺟْﻮ, He cut out the sandal. (TA.) And [ ﺟﺎب اﻟَﻘْﺮُنi. e.
out;] as also ُ اﺟﺘﺎﺑﻪ. (A.) And َﺟﺎب اﻟﻨـﱠْﻌﻞ, inf. n. ب
 ]ﺟﺎب اﻟﻠﱠْﺤَﻢThe horn cut the flesh and came forth. (TA.) ___ [Hence, also,] ﺟﺎب, (S, A, Msb, TA,)
ُ َﳚﻴ, (S, TA,) inf. n. ب
ُ َُ (S, Msb, TA) and ﺐ
ٌ ( ;َﺟْﻮTA;) and ( ; اﺟﺘﺎبS, A, TA;) He traversed, or crossed,
aor. ﳚﻮب
ِ
art.

(S, A, * Msb, TA,) or

cut through by journeying, (TA,) a country, (S, TA,) or a land, (Msb,) and a desert, and the

darkness: (A, * TA:) and

ٌ  َﺟْﻮsignifies likewise the pouncing down of a bird. (TA.) A rájiz says,
ب
1

*
*

ُ ﺖ َِﲡﻴ
ْ ََ�ﺗ
ﺐ أَْدﻋََﺞ اﻟﻈﱠَﻼِم
َ ﺟﻴ
ﺐ اﻟﺒِﻴَْﻄِﺮ ِﻣْﺪَرعَ اﳍَُﻤﺎِم
ِ

*
*

She passed the night cutting through the black darkness, like as the tailor cuts

[

through the woollen tunic of the valiant chief, making the opening at the neck

َ ﺟﻴ, I here find ﺐ
َ ْ ;َﺟﻴand in art. َﺷﱠﻖ, ﺑﻄﺮ:]) and Sh remarks that this
and bosom]: (S: [but in one copy, instead of ﺐ
ِ

ُ ْ[ اﳉَﻴmeaning the opening at the neck and bosom of a shirt &c.], because its medial
ﲡﻴﺐ, or the inf. n. ﺟﻴﺐ,] is not from ﺐ
َ ََ
ُ ِ َْﳚ.] One says also, of news,
radical is و, and that of  اﳉﻴﺐis  ى: (TA:) [i. e., ﺟﺎب, aor. ﳚﻴﺐ, is originally ﺟﻮب, aor. ﻮب

[verb

ُ [ َﳚُﻮIt traverses the earth from country to country, or the land
َ ب اﻷَْر
ض ِﻣْﻦ ﺑَـﻠٍَﺪ إَِﱃ ﺑـَﻠٍَﺪ
ُ  َﲡُﻮThey are current in the countries, or
from town to town]. (S, TA.) And of proverbs, ب اﻟِﺒَﻼَد
َ ب َﻋﱠﻨﺎ َﻛَﻤﺎ ﺟﻴﺒَﺖ اﻟﱠﺮ
ُ  ﺟﻴﺒَﺖ اﻟَﻌَﺮThe Arabs were rent
towns. (TA.) ___ It is said in a trad., ﺣﺎ َﻋ ْﻦ ﻗُﻄِْﺒَﻬﺎ
ِ ِ
ِ ِ
from us, like as the mill-stone is rent from its pivot; we being in the midst, and they around us.
(TA.)

َ َ ُ َْ
ُﺖ اﻟﱠﺪْﻋَﻮة
ِ ﺟﺎﺑ: see أَﺟﻮب.

2  ﺟّﻮب: see 1. ___ Also, said of the light of the moon, It illumined, and rendered clear, [by

ٌ  َﺟْﻮa shield ] He shielded him. (TA: so accord. to an
penetrating,] a dark night. (TA.) [ ﺟّﻮب ﻋََﻠﻴِْﻪfrom ب
explanation of the act. part. n.)

َ َﺟﺎَْو, inf. n. ٌُﳎَﺎَوﺑَﺔ, He returned him answer for answer, or answers for
3 ُب [ﺟﺎوﺑﻪ
answers; held a dialogue, colloquy, conference, disputation, or debate, with him;
bandied words with him.] See 6, in two places.

َ ِ( إS, Msb, K, * TA) and ب
ٌ ( إَِﺟﺎK, * TA) and ٌَﺟﺎﺑَﺔ
4 ُ ا ﺟﺎﺑﻪ, (S, A, Msb, TA,) inf. n. ٌﺟﺎﺑَﺔ

, (Kr, TA,) or this last is a simple subst.,

ٌ ﻃَﺎﻋَﺔand ٌﻃَﺎﻗَﺔ, (S, A,) used in the place of an inf. n.; (AHeyth, TA;) and ُ( اﺳﺘﺠﺎﺑﻪA, K, TA) and ُاِْﺳﺘَُﺠَﻮﺑَﻪ
ََ
ََ ْ
ُ
and ( ; اﺳﺘﺠﺎب ﻟَﻪK, TA;) [for] ٌ إِﺟﺎﺑﺔand ٌ ا ﺳﺘﺠ ﺎﺑﺔare syn.; (S, TA;) He answered him, replied to him,
ِ ِ
ِ

(AHeyth, S, TA,) like

2

responded to him, (Msb, TA,) either affirmatively or negatively. (Msb.) And ُ اﺟﺎب ﻗـَْﻮﻟَﻪHe answered, or

ُ ( اﺟﺎب ﻋَْﻦS, TA) He answered, or replied to, his
replied to, his saying. (Msb.) And ﺳَﺆاﻟِِﻪ

question. (TA.) And ُاﺟﺎب دُﻋَﺂءَﻩ, (Msb, TA, *) and ُاﺳﺘﺠﺎب دُﻋَﺂءَﻩ, (S, A, TA,) and ُ اﺳﺘﺠﺎب ﻟَﻪ, (Msb,) and

ُا ﺳﺘﺠﺎب ﻣْﻨﻪ, (Har p. 307,) said of God, (S, A, Msb, TA,) [He answered his prayer;;] He accepted his
ِ
prayer; (Msb;) He recompensed his prayer by gift and acceptance. (TA.) It is said in the Kur [ii.
182],

ُ [ أُﺟﻴI answer the prayer of him who prayeth to
ﺐ َدْﻋﻮَة اﻟﱠﺪاِﻋﻰ إَِذا َدﻋَﺎِن ﻓَـْﻠﻴَْﺴﺘَِﺠﻴﺒُﻮا ِﱃ
ِ

me;] therefore let them answer me; (TA;) i. e., let them answer my call by obedience,
(Jel,) when I call them to belief and obedience: (Bd:) accord. to Fr, what is here meant [by the last verb] is
(TA:) [or

[ ﺗَـْﻠِﺒﻴَﺔq. v. in art. ]ﻟﱮ:

let them give me their assent, or consent, to my call; or let them obey my

ْ

ْ

َ  اﺟﺎﺑﻪُ إَِﱃand ﻋََﻠﻰ َﺷﻰٍء, (for the latter of which there is authority in this art. in the TA, but the
call: for you say, ﺷ ﻰٍء
former is more common,) and]

 اﺳﺘﺠﺎب ﻟﻪ, He obeyed him, or complied with his desire, in doing

a thing, [or consented to do it,] when summoned, or invited, to do it. (Msb.) ___ اﺟﺎﺑﺖ

ُ  َدْﻣٌﻊ ُﳚﻴTears running, or
ُ  اﻷَْرThe land produced plants, or herbage. (Ham p. 94.) ___ ﺐ
ض
ِ
َ  أَْﺟَﻮand ب
ْ [ أَْﺟِﻮas verbs of wonder] are not
flowing; as though called for and answering the call. (Har p. 71.) The forms ب

ُ َﻣﺎ أَْﺟَﻮدَ َﺟَﻮاﺑَﻪand [ أَْﺟِﻮْد ﲜََﻮاﺑِﻪHow good is his answer, or reply!]; not َﻣﺎ
ِ ِ
ُ [ ُﻫَﻮ أَْﺟَﻮmeaning He is better in answering, or replying,
ْ ْ
ُ أَْﺟَﻮﺑَﻪnor ب ﺑِﻪ
َ ب ِﻣْﻨ
ِ أَﺟِﻮ: nor do you say, ﻚ
ُ أَْﺟَﻮ, below]. (Sb, TA.)
than thou: but see ب
used: therefore you say,

َ [ َﺟﺎَوThey returned one another answer for answer, or
ً ﻀُﻬْﻢ ﺑـَْﻌ
ُ ب ﺑـَْﻌ
6  ﲡﺎوﺑﻮاi. q. ﻀﺎ
answers for answers; they answered one another; replied, one to another; held
a dialogue, colloquy, conference, disputation, or debate, together; bandied

ٌ  َﲡَﺎُوboth signify i. q. َﲢَﺎُوٌر. (S, TA.) In like manner one says of
words, one with another]: (K:) ٌ ُﳎَﺎَوﺑَﺔand ب
3

turtle-doves, (A,) of pigeons, of braying camels, and of neighing horses. (TA.) ___ [Hence,]

ُب أَﱠوُل َﻛَﻼﻣﻪ َوآﺧُﺮﻩ
ُ  ﻳـَﺘََﺠﺎَوThe
ِ ِِ

first and the last parts of his speech correspond, or are consistent. (A, TA.)

ٌ ]ُﻣﻨَْﺠﺎ. ___ Said of a cloud, or a collection of clouds, It
7 [ اﳒﺎبIt (a garment) became rent, or slit: see ب

ُ ب اﻟﱠﺴَﺤﺎ
َ َوٱْﳒَﺎ
cleared away [so as to leave an open space]. (S, Msb.) It is said in a trad., ب َﻋ ِﻦ

َ  اﳌَﺪﻳَﻨﺔ َﺣﱠﱴAnd the clouds became gathered and drawn together, and
ﺻﺎَرَﻛﺎِﻹ ْﻛِﻠﻴِﻞ
ِ ِ
cleared away from the city [so that they became like a crown]. (TA.) ___ [It (a place)

َ She (a camel) stretched forth
was, or became, clear, open, or unobstructed.] See ﺟْﻮﺑَﺔٌ اﳒﺎﺑﺖ
her neck, to be milked; (K;) as though she complied with the desire of her milker to be restrained [for that purpose]: but
Fr says that he had not found a verb of this measure from

َ أََﺟﺎ. (TA.)
ب

8  ا ﺟﺘﺎب: see 1, in three places. ___ He dug a well. (K.) And اﺟﺘﺎﺑﺖ, said of a wild cow, She hollowed out, or
excavated, a place to shelter herself from the rain. (TA.) ___ He put on, i. e. clad himself with, (T, S, K,) a
garment, (T,) or a shirt; (S, K;)

he entered into a shirt: and in like manner, the darkness. (TA.)

َ اْﺳﺘ: see 4, nine places.
10  ا ﺳﺘﺠﺎب, inf. n. ٌﺠﺎﺑَﺔ
ِ ِ
ٌ َُﺟﺄ, in art. ﺟﺄب
ٌ  َﺟﺎ: see ب
ب
ُ  َﺟْﻮas meaning Cut [as
ٌ [ َﺟْﻮan inf. n. (of 1, q. v.,) used in the sense of a pass. part. n. Hence,] a tribe is said to be ب أٍَب
ب
it were] from one
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father; [sprung from the loins of one father;] occurring in a trad. (TA.) ___ A fire-place; [so
called because hollowed out;] syn.

َﻛﺎﻧُﻮٌن. (K.) ___ A large [ َدْﻟﻮor bucket; because of its hollow form]. (Kr, K.) ___ A
4

َ (TA) and ب
ٌ ﳎَْﻮ
shield; (S, K;) as also ٌﺟْﻮﺑَﺔ
ِ

: (K:) [see a verse cited voce

ٌ َﻳـَﻠ:] pl. of the first ب
ٌ أَْﺟَﻮا. (TA.) ___ A
ﺐ

garment like the ﺑَِﻘﲑَة: [so called because it has a slit in the middle, through which the head is put:] (S:) or a

ُ [ ﻓَُﻼٌن ﻓﻴﻪ َﺟْﻮَ�ن ﻣْﻦIn such a
woman's shift. (K.) ___ See also ٌ[ َﺟْﻮﺑَﺔA kind, or sort.] You say, ﺧﻠٍُﻖ
ِِ
ِِ

one are two kinds of temper, or disposition]; i. e., he does not remain in one temper, or disposition. (TA.)
And Dhu-Rummeh says,

ﲔ ِﻣْﻦ َﳘَﺎِﻫِﻢ اَﻷْﻏَﻮاِل
ِ ْ َﺟْﻮﺑَـ

*
meaning Thou hearest

*

two kinds of the sounds, or voices, [or mutterings,] of the ghools. (TA.)

ٌ ْ َﺟﻴmeaning The [part called]  ﻃَْﻮقof a shirt, (see art. ﺟﻴﺐ,) is, accord. to some, from the root ﺟﻮب, because the
ﺐ
middle of it is cut out: accord. to others, from the root

ﺟﻴﺐ. (TA.)

َ أََﺟﺎ, (Kr, TA,) or a simple subst. (A Heyth, S, TA) used in the place of an inf. n. (A Heyth, TA. See 4.) Hence,
ٌ َﺟﺎﺑَﺔis an inf. n. of ب
ً[ أََﺳﺂَء َﲰْﻌًﺎ ﻓَﺄََﺳﺂءَ َﺟﺎﺑَﺔHe heard ill, and therefore answered ill]: (S, A, K:) a prov., and therefore not
ٌ إَِﺟﺎﺑَﺔor �ً إَِﺟﺎfor ًَﺟﺎﺑَﺔ:] its
َ أَﻳَْﻦ أَﱡ, i. e. Whither is thy
origin is said to have been this: Sahl [or Suheyl] Ibn-' Amr had an insane son; and a man said to him, ﻣﻚ
to be rehearsed otherwise than in the original way, as above: [not to be altered by the substitution of

َ  [ أَﻳَْﻦ أُﱡﻣWhere is thy mother ! ],) answered, She is gone to buy flour: whereupon his
ﻚ
َ ْ ب َﺟﺎﺑَﺔُ اﳌ
ٌ  َﺟَﻮاis a dial. var. of
father uttered the words of this prov. (TA. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 603.]) See also ﺪرى
ِ
َﺟْﺄﺑَﺔُ اﳌﺪرى: (K: [see art. ﺟﺄب:]) accord. to AO and Sh, it is without ء: accord. to the former, it means A doe-gazelle when
tending? to which he (thinking that he said,

her horn has come forth; and accord. to the latter, when her horn has cut the skin and
come forth: (T, TA:) or it means having smooth horns; and if so, it has no [known] derivation. (TA.) [See also
art.

درى.]

ٌ َﺟْﻮﺑَﺔA depressed place amid the houses of a people, into which the rain-water
5

flows: (TA:) a pit, an excavation, or a hollow, (T, K, TA,) round and wide: (T, TA:) a gap, or

َْ ُ َ َ
an opening, in the clouds; and in mountains: and a clear space ( ﺿٌﻊ
ِ  ) ﻳـْﻨﺠﺎب ﻣﻮin a
x x x x x

َ : (S:) a place (AHn, K) that is clear, (AHn,) plain and
[stony tract such as is called] ﺣﱠﺮة

smooth, (AHn, K,) such as is termed [ َﻏﺎﺋﻂor wide and depressed tract], (AHn,) in a tract
that is hard, or hard and level, or level but rough, (AHn, K,) and such as is of large
extent, not in sands nor in a mountain; so called because [for the most part] clear of trees: (AHn:) and an

ٌ  َﺟْﻮ: (TA:) and a wide, or spacious, and
intervening space between houses; (K;) as also ب
smooth tract, between two lands: (K:) any wide gap, or opening: any gap, or

ٌ ( ُﺟَﻮS, K) and ت
ٌ �َ( َﺟْﻮTA.) ___ The former of these pls. also signifies
opening, without buildings: (TA:) pl. ب
The

ٌ ﻓُـُﺮو. (TA.) ___ See also ب
ٌ َﺟْﻮ
pudenda of women; syn. ج

ٌ َﺟَﻮا, q. v. (S, K.) So in the phrase, [ إِﻧﱠﻪُ َﳊََﺴُﻦ اﳉﻴَﺒﺔVerily he is good in respect of
ٌ ِﺟﻴﺒَﺔi. q. ب
ِِ
answer or reply or response: or here it seems rather to signify, agreeably with analogy, the mode, or
manner, of answering or replying or responding]. (S.)

ٌ  َﺟَﻮاAn answer, a reply, or a response, (Msb, TA, *) to a letter, or writing, and to a saying, or question; and
ب
this is either affirmative or negative: (Msb:) [accord. to some, it is only after a question or demand; but this is not correct; for it is

ٌ[ ِﺟﻴَﺒﺔq. v.] is syn. therewith; (S, K;) and so are ٌ[ َﺟﺎﺑَﺔq. v.] and ٌ َﳎُﻮﺑَﺔ: (K:) the pl. of  ﺟﻮابis
َ ُ  َﺣْﺮA responsive, or replicative, particle. And
ٌ �َ( َﺟَﻮاMsb.) [Hence, in grammar, ب
ٌ أَْﺟِﻮﺑَﺔand ت
ٍ ف َﺟﻮا
ُ  َﺟَﻮاAn apodosis; the complement, or correlative, of a condition; as ﻚ
َ ُ أَْﻛَﺮْﻣﺘin the
ب َﺷْﺮٍط
ُ َﺟَﻮا. And ب ﻗََﺴٍﻢ
ُ  َﺟَﻮاThe complement of an
َ ُ ْ َ ْ َ ;ِإْن ﺟﺌْـﺘَِﲎ أalso called َﺟَﺰآُء َﺷْﺮٍط, and ب َﺟَﺰآء
saying, ﻛ ﺮﻣﺘﻚ
ِ
ٍ
often a reply to an affirmation:]

oath.] ___ Also The sound of a bird pouncing down from the sky. (TA from a trad.)

ٌ [ َﺟﱠﻮاAn excellent well-digger:] a surname given to Málik Ibn-Kaab El-Kilábee, (AO, ISk, S, K, *) because he dug
ب
6

not a well nor bored a rock without making it to yield water. (AO, ISk, S.) ___

A traverser of countries; one who

َ ب ﻟَﻴٍْﻞ
ُ  َﺟﱠﻮاOne who travels all the night without
travels much. (TA.) Hence, ﺳْﺮَﻣٍﺪ

ٌ ّب َﺟﺄ
ٌ  َﺟﱠﻮاOne who traverses the countries and gains wealth. (TA.)
sleeping. (TA.) And ب
And

ُ  َﺟﱠﻮاThe guide of the desert. (TA.)
ب اﻟَﻔَﻼِة

ُ  اﳉَﺎﺋThe lion. (K.)
ﲔ
ِ ْ َﺐ اﻟﻌ
ِ
 َﺟﺎﺋِﺒَﺔُ َﺧ ٍَﱪNews that traverses the earth, from country to country, or town to town:
(S, A: *) or i. q. رﻗَﺔ
ِ [ ﻃَِﺮﻳَﻘﺔ َﺧﺎapp. a mistranscription for ِﻃِﺮﻳَﻔﺔ ﺧﺎرﻗﺔ, meaning recent news that traverses
ُ  َﺟَﻮاﺋTidings from afar. (K.) And ﺐ اﻷَْﻣﺜَﺎل
ُ  َﺟَﻮاﺋCurrent proverbs;
the land]. (K.) And [the pl.] ﺐ
ِ
ِ
ِ
such as traverse the countries. (TA.)

ُ  أَﱡ�ﻟﱠﻠﻴِْﻞ أَْﺟَﻮis either from ض
ُ  َأْﺟَﻮ, [see 4,] in the following question, put to Mohammad, (TA,) ًب َدْﻋَﻮة
َ ﺖ اﻷَْر
ُ ( ُﺟْﺒK, TA) I
ب
traversed the land, (TA,) and signifies
proceed; (K, TA;) or [it signifies

More, or most, penetrating to the places whence the answer is imagined to

ََ
more, or most, quick in being answered,] from ُﺖ اﻟﱠﺪْﻋَﻮة
ِ ﺟﺎﺑ, of the

ﻓـَﻌُﻠَﺖ, [i. e., originally َﺟُﻮﺑَﺖ,] the prayer became answered, which, however, is a verb not in use, like as ٌ ﻓَِﻘﲑand
 َﺷِﺪﻳٌﺪare imagined to be derived from  ﻓـَُﻘَﺮand َﺷُﺪَد: (Z, TA:) or it signifies more, or most, quick of answer, [from
َ أََﺟﺎ,] and is [anomalous, and] similar to ُ [ أَﻃَْﻮعmore obedient ], from ُاﻟﻄﱠﺎَﻋﺔ, [i. e. from َ أَﻃَﺎعhe obeyed, ] (M, L, TA,) and to
ب
measure

 [ أَْﻋﻄَﻰmore, or most, excellent in giving, from  أَْﻋﻄَﻰhe gave ], and [ ﻟََﻮاِﻗَﺢpl. of ٌ َﻻﻗَِﺤﺔa fecundating wind, (in the Kur xv. 22,)
َ َ  أَْﻟhe, or it, fecundated ], (M, L, K, TA,) and the like; (M, L, TA;) and if so, the word is anomalous because a word of the
from ﻘﺢ
َُ
measure  أَْﻓـﻌﻞof this kind is not derived from a verb of more than three letters, except in certain cases of deviation from the constant
course of speech: (L, TA:) the meaning is,

What part of the night is that [in which prayer most

quickly penetrates? or] in which prayer is most quick in being answered? (Mgh:) or
what part of the night is that in which God is most quick in answering prayer?
7

(L, TA.)

ُ [ َﳎُﻮpass. part. n. of 1, q. v.:] Anything cut in the middle, or of which the middle is cut out; as
ب
ٌ ( ; ُﳎَ ﱠT, TA;) and the latter, anything hollowed out in the middle. (TA.)
also ﻮب
ٌ  ِﳎَْﻮAn iron instrument with which one cuts [or perforates or hollows out]. (S, TA.) ___
ب
ٌ َْ
See also ﺟﻮب
ُ  اﳌُﺠﻴone of the names of God; The Answerer of prayer; He who recompenses prayer and
ﺐ
ِ
petition by gift and acceptance. (TA.)

ٌ َﺟَﻮا
ٌ َﳎُﻮﺑَﺔ: see ب
ٌ [ ___ َﳎُﻮHence,] ٌض ُﳎَﱠﻮﺑَﺔ
ٌ  ُﳎَﱠﻮ: see ب
ٌ  أَْرA land of which one part has been rained upon (K,
ب
TA)

and not another. (TA.)

ٌ  ِﳎَْﻮاAn instrument with which palm-sticks and canes &c. are bored by the
ب

maker of cages or crates or the like. (TA in art. ﺛﻄﺐ.)

ٌ  ُﻣﺘََﺠﺎِوSpeech, or language, of which the several parts correspond, or are consistent. (A,
ب
TA.)

ٌ  ﻣُﻨَْﺠﺎA garment rent, or slit. (Ham p. 338.)
ب

8

ﺟﻮح
َ  َﺟﺎ, (S, A,) aor. َﳚُﻮُح, (S,) inf. n. َﺟْﻮٌح, (S, K,) He (a man, S) extirpated, or exterminated, (S, A, K,) a thing:
1ح
(S:)

َ َﺟﺎﺋ: (S, A:) as also
He (God, S) destroyed (S, A, K) a man's property, or cattle, (S,) by what is termed ﺤﺔ
ِ

َ
َ
َ َ
 اﺟﺎح, (S, A,) inf. n. ٌ( ;إَِﺟﺎَﺣﺔK;) and  اﺟﺘﺎح, (S,) inf. n. اِْﺟِﺘﻴَﺎٌح. (K.) You say [also], ﺖ اﻵﻓَﺔُ اﳌﺎَل
ِ ﺟﺎِﺣ, i. e. ُاﳉﺎﺋِﺤﺔ,
ُ ُ َُ , inf. n. as above; and  ; اﺟﺎﺣﺘُﻪand  ; اﺟﺘﺎﺣﺘُﻪThe bane, or pest, or the like, destroyed the
aor. ﲡﻮﺣﻪ

َ , aor. َُﲡﻴُﺤﻪ, inf. n. ٌﺟﻴَﺎَﺣﺔ: (Msb:) and one says of anything, such as drought, or
property, or cattle; as also ُﺟﺎَﺣﺘْﻪ
ِ
ِ

َ
 ﺟﺎح اﳌﺎَلand  اﺟﺘﺎﺣُﻪ, meaning it extirpated, or
َ َﺟﺎَﺣﺘْـُﻬُﻢ اﳉَﺎﺋ, (S,) or ُاﻟﱠﺴﻨَﺔ, inf. n.  َﺟْﻮٌحand ;ﺟﻴَﺎٌح
exterminated, the property, or cattle. (TA.) And ُﺤﺔ
ِ
ِ
ُْ َ َ
ْ ُ َ َْ
and ( ; أَﺟ ﺎﺣﺘْـﻬﻢTA;) and ( ; اﺟﺘﺎﺣﺘْـﻬﻢS, A, TA;) i. e. [The calamity, bane, pest, or the like, or
ِ
dearth, and civil war, or conflict and faction, &c.,

drought, or dearth, destroyed or] extirpated [them, or] their property, or cattle.
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ُ اﺟﺘﺎح اﻟَﻌُﺪﱡو َﻣﺎﻟَﻪThe enemy destroyed, or made an end of, his property, or
ُ َﳚُﻮ, inf. n. َﺟْﻮٌح, He destroyed the property, or
cattle; syn. أَﺗَﻰ ﻋََﻠﻴِْﻪ. (TA.) ___ Also ﺟﺎح, aor. ح
ُ َﳚُﻮ, He deviated from the road, or beaten
cattle, of his relations. (IAar, TA.) And, aor. ح
(TA.) And

track. (IAar, K.)

َ  أَْﺟَﻮsee 1, in three places.
4ح
َ  إِْﺟﺘَـَﻮsee 1, in five places.
8ح
ٌ َﺟْﻮَﺣﺔ: see ٌَﺟﺎﺋَِﺤﺔ.
1

[ َﺟﺎﺋٌِﺢact. part. n. of 1]. You say ٌ آﻓَﺔٌ َﺟﺎﺋَِﺤﺔA destructive bane or pest or the like: (Msb:) and ٌَﺳﻨَﺔ
ٌ َﺟﺎﺋَِﺤﺔa year of drought or dearth or sterility: (Mgh:) pl. َﺟَﻮاﺋُِﺢ. (Mgh, Msb.) ___ [And hence,] The
locust. (IAar, T in art. ﺟﺤﻰ.)
ٌ[ َﺟﺎﺋَِﺤﺔfem. of َﺟﺎﺋٌِﺢ, q. v.: and hence, as a subst.,] A bane, a pest, (Msb,) a calamity, or the like, (S, Msb,
K,) or

a great calamity, (Mgh, TA,) that destroys, or extirpates, men's property, or cattle;

(S, Mgh, Msb, * K, TA;)
(S, TA:)

as drought, or dearth; or civil war, or conflict and faction, and the like:

drought, or dearth, that destroys, or extirpates, men's property, or cattle; as also

ٌ َﺟْﻮَﺣﺔ: (Wásil, TA:) or a calamity that befalls a man, and destroys all his property, or
cattle: (A'Obeyd, T:) or severe drought or dearth, that destroys, or extirpates, men's
property, or cattle: (ISh:) sometimes it is the effect of large hail; and sometimes, of
excessive cold or heat: (T:) or (accord. to Esh-Sháfi'ee, Mgh, Msb) a blast, or blight, or calamity
arising from the atmosphere, that destroys the fruits, (Mgh, Msb, TA,) or some thereof;
(Mgh;) only relating to fruits: (TA:) pl.
meaning

َﺟَﻮاﺋُِﺢ. (A, Mgh, Msb.) It is said in a trad., أََﻣَﺮ ﺑَِﻮْﺿِﻊ اﳉََﻮاﺋِِﺢ, which is an elliptical phrase,

He commanded to remit the poor-rate in respect of things affected by a

blast, or blight, (Mgh, Msb,) namely, property, (Mgh,) or fruits, (Msb,) so affected; (Mgh, Msb;) i. e., that no portion thereof,
(Mgh,) or of the remains thereof, (Msb,) should be taken for the poor-rate. (Mgh, Msb.)

 ُﳎَﺎٌح: see what next follows.
ٌ  َﳎُﻮProperty, or cattle, destroyed by a bane, or pest, or the like; as also [ َﳎﻴٌﺢbelonging to art. ]ﺟﻴﺢ, and  ُﳎَﺎٌح. (Msb.)
ح
ِ
ٌ [ ﳎَْﻮA person or thing] that destroys, or extirpates, everything. (K, TA.)
ح
ِ

2

ﺟﻮد
َ , aor. َُﳚُﻮد, inf. n. ٌ ُﺟﻮَدةand ٌَﺟْﻮدَة, It (a thing, S, or a commodity, an article of household-goods, or the like, Msb, and a
1 ﺟﺎَد
work, or performance, TA)
verb being the

َ [i. e. good, goodly, approvable, or excellent; the
was, or became, ﺟِﻴّﺪ

contr. of َردَُؤ, as is implied in the A and K]: (S, A, Msb, K:) in this sense, accord. to some, of the class of ;ﻗَﺎَل

accord. to others, of the class of

َ ﻗَـُﺮ. (Msb.) [Also said of a man, meaning He was, or became, excellent, or
ب

egregious, in some quality; sometimes, though very rarely, in a quality that is disapproved.] ___ And ﺟﺎد, (S, A, Msb, K,) of
the class of

ﻗﺎل, (Msb,) aor. as above, (S, Msb,) inf. n. ٌُﺟﻮد, (S, A, Msb, K,) with damm, (S, Msb,) He was liberal,

bountiful, munificent, or generous: (K:) or he affected, or constrained himself, to be
generous: (Msb:) or he gave without being asked, to preserve the receiver from the
ignominy of asking: (MF:) or he gave what was meet to him to whom it was meet: (ElKarmánee, TA:) or

he gave what was meet to him to whom it was meet, not for a

َ أَْﺣ. (MF.) You say, [ ﺟﺎد ﲟَﺎﻟﻪHe was liberal,
compensation; so that it has a more special signification than ﺴ َﻦ
ِِ ِ
&c.,

َ

with his property]: (S:) or  ﺟﺎ د ِ�ﳌﺎ ِلhe affected, or constrained himself, to be

generous with the property. (Msb.) ___ Hence, (Msb,) ﺟﺎد ِﺑﻨَـْﻔِﺴِﻪ, (S, Msb, K,) aor. as above, (S, A,) inf. n.

ٌ( َﺟْﻮدTA) and ُﺟُﺆوٌد, (S, TA,) He gave up his spirit, (A, Msb, TA,) at death; (S, Msb;) like as one gives away his
ََْ
property; said of one in the agony of death: (TA:) and he gave away his life, in war. (Msb.) And you say also, ﺟﺎ دت
ُ[ ﻧَـْﻔُﺴﻪHis soul, or spirit, resigned itself, or departed]. (Msb in art. ___ ﺟﺎد اﳌَﻄَُﺮ.) ﻧﻔﺲ, inf. n. َﺟْﻮٌد,
َْ
َ
ت اﻟ ﱠ
The rain was, or became, copious, or abundant. (S.) And ُﺴَﻤﺂء
ِ ﺟﺎَد, (A, Msb,) inf. n. ٌﺟﻮد, with
fet-h,

ُ ْ َﺟﺎَدت اﻟَﻌ, inf. n. ٌ َﺟْﻮدand ُﺟُﺆوٌد, The eye shed many, or
The sky rained. (Msb.) And ﲔ
ِ

ُ (S, L, Msb, K) and
abundant, tears. (Lh, K.) ___  ﺟﺎ دsaid of a horse, (S, A, L, Msb, K,) aor. as above, (S,) inf. n. ٌﺟﻮَدة
1

ٌ( ;َﺟْﻮَدةMsb, and some copies of the K;) and  ﺟﻮد, (A, L, K,) inf. n. ( ;َﲡِْﻮﻳٌﺪTA;) and  اﺟﺎد, (L,) and ( ; أَْﺟَﻮَدL, K;) He
َ , (S, L, K, *)  ﰱ ﻋَْﺪِوﻩin his running. (A, L, K.)
became fleet, or swift, and excellent, (L,) ﺻﺎَر َراﺋِﻌًﺎ
ِ
ِ
ََ
ْ
[See an ex. in a verse cited voce  د ام, in art.  دوم.] ___ See also 4, in two places. ___  ﺟﺎ د ِإﻟَﻴ ﻪHe inclined to him, or
ِ
it. (TA.)  ﺟﺎ دُﻩHe overcame him in liberality, bounty, munificence, or generosity. (K.) See
َﺟﺎَدُﻫْﻢ, aor. َُﳚُﻮد, inf. n. َﺟْﻮٌد, It (rain) rained, or descended, upon them copiously, or
abundantly. (L.) And  ِﺟﻴُﺪواThey were rained upon with a copious, or an abundant,
ُ ﺟﻴَﺪت اﻷَْر, (S, L, K,) inf. n. ٌ( ;َﺟْﻮدAs, TA;) and ( ; أُﺟﻴَﺪتK;) The earth, or land, was
rain. (L.) And ض
ِ ِ
ِ
3. ___

rained upon with a copious, or an abundant, rain: (S, L, K:) or, so that the moisture of

ُ , (S, * K, * TA,) He (a
the rain met that of the soil. (As, TA.) ___ ِﺟﻴَﺪ, (S, A, K,) aor. ُﳚَﺎُد, (S, K,) inf. n. ﺟَﻮا ٌد
man, S, A)

thirsted, or became affected by thirst: (S, A, K:) or thirsted vehemently: (accord. to an

 ُﺟَﻮاٌدin the K:) or was at the point of death, or destruction; (K;) as though destruction rained
َ ِ َ  إِِّﱏ أَُﺟﺎدُ إِﻟَﯩﻠVerily I am affected with a longing desire to
upon him. (TA.) ___ [Hence,] ﻘﺎﺋﻚ
ِ
explanation of

َ ْ( إِِّﱏ َﻷَُﺟﺎدُ إِﻟَﻴK, TA [in the CK, erroneously,  ]َﻻَﺟﺎُدVerily I am affected with a
meet thee: (A:) or ﻚ

longing desire for thee, (K, TA,) i. e., to meet thee, (TA,) and am impelled towards thee:

َ ُﳚَﺎدُإَِﱃ ﻓَُﻼﻧَﺔHe is affected with longing desire for such a female; like as you say
ُﻳَْﻈَﻤﺄ. (A.) One says also,  ﺟﺎدﻩُ اَﳍَﻮىLove affected him with longing desire, (َُﺷﺎﻗَﻪ, L, K, in the CK
ُﺷﺎﻗﱠﻪ,) and overcame him. (K.) ___ [Also, app., ﺟﻴَﺪ, aor. ُﳚَﺎُد, inf. n. ُﺟَﻮاٌد, (as in a sense explained above,) He
(K:) and

became affected, or overcome, or distressed, (see ٌَﳎُﻮد,) by drowsiness, or slumber: for]

ٌ ﻧـُﻌَﺎ: (L, TA:) and you say, س
ُ  ﺟﺎدﻩُ اﻟﻨـﱡَﻌﺎDrowsiness, or slumber, overcame him; (L;)
 ُﺟَﻮاٌدis syn. with س
as though sleep rained upon him. (TA.)

2  َﺟﱠﻮَدsee 4: ___ and see also 1.
2

3  ﺟﺎودُﻩHe vied with him, or contended with him for superiority, in liberality,

َ  َﻓHe vied with him, or
bounty, munificence, or generosity. (S, TA.) You say, ﺠﺎَدﻩُ ﺟﺎودُﻩ
contended &c., in liberality, &c., and overcame him therein. (TA.)

4  اﺟﺎدُﻩHe made it good, goodly, approvable, or excellent; (S, A, * K;) as also ُأَْﺟَﻮَدﻩ, (S, * K,) like

 اﻃﺎلand اﻃﻮل, and  اﺣﺎلand اﺣﻮل, and  اﻃﺎبand اﻃﻴﺐ, and  اﻻنand ( ;اﻟﲔS;) and ُ ﺟّﻮدﻩ, (S, * A,) inf.
َ ُأََﺟْﺪﺗ
ٌ َﲡِْﻮﻳ. (S.) [Hence,]  اﺟﺎدُﻩ اﻟﻨﱠـْﻘَﺪHe gave him the cash, or ready money, good. (S, K.) And ﻚ
n. ﺪ
�ً ﺛَـْﻮI gave thee a garment, or piece of cloth, that was good, goodly, or excellent; or
ُ أُﺟﻴَﺪت اﻷَْر: see 1. He, or
in a good state. (A, TA.) ___ He gave him a dirhem, or piece of silver. (K.) ___ ض
ِ ِ
َ ِإ, Msb,) He said, gave utterance to,
it, slew him, or killed him. (L.)  اﺟﺎد, (inf. n. ﺟﺎَدٌة
as they said

uttered, or expressed, what was good, approvable, or excellent; he said, or did, well,
or

َ . (L.) [You
excellently; ( أَﺗَﻰ ِ�ﳉَِﻴِّﺪL, Msb, K) ( ;ِﻣْﻦ َﻗـْﻮِل أَْو ِﻓْﻌٍﻞMsb;) as also ( ;أَْﺟَﻮَدL;) and  ﺟﺎ د, inf. n. ٌﺟْﻮدَة

 ﻗَﺎَل ﻓَﺄََﺟﺎَدHe said, and said well: and  ﻓـَﻌَﻞَ ﻓَﺄََﺟﺎَدHe did, and did well.] And اﺟﺎد ِﰱ
ﻋََﻤِﻠِﻪ, and اﺟﻮد, He did well, or excellently, in his work. (L.) ___ Said of a horse, and  اﺟﻮدlikewise: see
ََ
1. ___ Also He had with him a horse such as is termed [ ﺟﻮا دi. e. fleet, or swift, and
ْ أََﺟﺎَد
excellent]: (S:) or he became possessed of such a horse; (A, K;) as also اﺟﻮد. (K.) ___ ت
say,

She brought forth a child, or children, of liberal, bountiful, or generous,
disposition. (A.) And  اﺟﺎ د ِ�ﻟَﻮﻟَِﺪHe begot the child, or children, of liberal, bountiful, or
generous, disposition; (K;) and in like manner, [ ﺟﺎ د ﺑِِﻪ أَﺑَـَﻮاُﻩHis two parents so engendered

him]. (TA.)
5  ﲡّﻮدHe chose what was good, goodly, approvable, or excellent, among all
things. (Ham p. 299.) He affected nicety, or refinement; he was, or became, nice,
3

exquisite, refined, or scrupulously nice and exact; or he chose what was excellent,
or

َ  ﰱin his work of art, or
best, to be done; and exceeded the usual bounds; ﺻﻨْـﻌَِﺘِﻪ
ِ

his manufacture; syn. ﺗـَﻨـَﱠﻮَق. (A, TA.) And [ ﲡّﻮد َوَ�ﻟََﻎ ِﰱ َﻣ ﻄْﻌَِﻤِﻪ َوَﻣْﻠﺒَِﺴِﻪHe was dainty, nice,

exquisite, refined, or scrupulously nice and exact; or he chose what was excellent,
or

best; and exceeded the usual bounds; in his food and his

Page 482

apparel]; (JK and K in art.  );ﻧﻮقhe was studious of his diet and apparel, always eating

َ َ َﲡَﱠﻮْدﺗـَُﻬﺎ ﻟI
exquisite food and wearing sumptuous clothing. (TK in that art.) ﲡّﻮدُﻩ: see 10. ﻚ

chose, or selected, the best, or most excellent, (  اﻷَْﺟَﻮَد,) thereof for thee. (TA.)
x x x x x

6  ﲡﺎودواThey considered [or tried] which of them had the best argument, or plea, or

َ  ﻳـَﺘََﺠﺎَوُدوَن اﳊَِﺪﻳThey
allegation: (K, TA:) so says Aboo-Sa'eed on the authority of an Arab of the desert. (TA.) And ﺚ
consider, or see, [or try,] which of them will be best in narration, or talk, or discourse.
(A.) ___ [Also

They vied, or contended together for superiority, in liberality, bounty,

munificence, or generosity.]
10  ا ﺳﺘﺠﺎدُﻩHe reckoned it, or esteemed it, good, goodly, approvable, or excellent: (S:)
or

he found it to be so: (K:) or he desired, or sought, that it might be so, (A, K,) and

ْ َ[ اْﺳﺘHe esteemed his
chose it, or selected it; (A;) as also  ﲡّﻮدُﻩ. (A.) You say also, ُﺠَﻮَد َرْأﻳَﻪ
ِ

judgment, or opinion, good: or found it to be so]. (TA in art. ﺟﺰل.) ___ He desired, or
sought, or demanded, his liberality, bounty, munificence, or generosity. (K.) ___ He

َ [i. e. fleet, or swift,
desired, or sought, that he (a horse) might be such as is termed ﺟَﻮا د
4

and excellent]. (K.)  اﺳﺘﺠﺎ دIt came or happened, well. (KL.)

ٌ َﺟْﻮدCopious, or abundant, rain; (S, L, K;) as also  َﺟﺎﺋٌِﺪ: (S:) or rain that thoroughly irrigates
everything: (M:) or rain that is not exceeded: (M, L, K:) accord. to some, who observe that the phrase,
mentioned by Sb,

[ أََﺧْﺬﺗـَﻨَﺎ ِ�ﳉَْﻮِدَوﻓَـْﻮﻗَﻬﺎThou hast assailed us with a storm of reproach or the like not to

be exceeded, and with that which is above it,] is one of hyperbole and reproach. (M, L.) It is an inf. n.
thus used as an epithet [and therefore applicable without variation to a fem. as to a masc. n., and to a dual and a pl. as to a sing. n.]:

ٌ ﺻْﺤ
َ is of ﺐ
ٌ ﺻﺎﺣ
َ
ٌَْ ٌ َ
َﺟﺎﺋٌِﺪ, (S, L, K,) like as ﺐ
ِ . (S, L.) You say [ ﻣﻄَﺮ ﺟﻮدA
َ ٌ[ َﺳَﺤﺎﺑَﺔA cloud yielding a copious, or an
copious, or an abundant, rain; &c.]: (L:) and ٌﺟْﻮد
ْ [ َﻫﺎَﺟA copious, or an abundant, rain, &c.,
abundant, rain; &c.]: (IAar, L:) and ٌﺖ ﻟَﻨَﺎ َﲰَﺂٌء َﺟْﻮد
(L:) and is also pl. [or rather a quasi-pl. n.] of

َ were
became stirred up for us]: (S, K: *) and you also say, [contr. to the usage mentioned above, or as though ﺟْﻮٌد

َ from ﺿُﺨَﻢ
َ , but used as a subst.,] [ َﻣﻄَْﺮَ�ن َﺟْﻮَدانTwo
َﺟﺎَد, and this originally َﺟْﻮَد, like ﺿْﺨٌﻢ
ِ
ِ
َ used as a pl.,]
showers of rain, copious, or abundant, &c.]. (S, K.)  َﲡَﺎِوﻳُﺪ, [app. signifying the same as ﺟْﻮٌد
an epithet from

occurring in the following verse of Sakhr El-Ghei,

*
*

ُ ﻳَُﻼﻋ
ْ َﺐ اﻟ ِّﺮﻳَﺢ ِ�ﻟﻌ
ُﺼﻄَﻠُﻪ
ْ َﺼَﺮﻳِْﻦ ﻗ
ِ
َواﻟَﻮاﺑُِﻠﻮَن َوﺗَـْﻬﺘَﺎُن اﻟﺘﱠَﺠﺎِوﻳِﺪ

*
*

Its dust makes sport with the wind in the morning and evening, or night and day,

[

and so do the violent showers of big drops, and the pouring of copious, or

ُ  ﺗـَﻌَﺎﺟﻴand ﺐ
ُ  ﺗـَﻌَﺎﺷﻴand ُ ;ﺗـَﺒَﺎﺷﲑor it
abundant, rains, &c.], (L, K, *) is a pl. having no sing.; (K;) or it may be so, like ﺐ
ِ
ِ
ِ

َ َ[ أCopious showers of rain fell upon
[ َﲡَْﻮاٌدan inf. n.]. (L.) You say also, ﺻﺎﺑـَﺘْﻪُ َﲡَﺎِوﻳُﺪ اَﻣﻄَِﺮ
َ.
him, or it]. (A.) ___ See also ﺟَﻮا ٌد
may be pl. of

[ َﺟْﻮَدٌةan inf. n. of 1, (q. v.,) in two senses; as also ٌُﺟﻮَدة: and an inf. n. of un., signifying] A single affection of
5

ُ.
thirst; a thirsting. (S, K.) ___ See also ﺟَﻮا ٌد
 َﺟﺎِد ﱞSaffron. (S, K.)
ى
 َﺟَﻮاٌد, used alike as masc. and fem., (S, K,) Liberal, bountiful, munificent, or generous: (S, * K:) or one
who affects, or constrains himself, to be generous: (Msb:) or who gives without being
asked, to preserve the receiver from the ignominy of asking: (MF:) or who gives
what is meet to him to whom it is meet: (El-Karmánee, TA:) or who gives what is meet to
him to whom it is meet, not for a compensation; so that it has a more special signification than ُﳏِْﺴٌﻦ:

 أَْﺟَﻮاٌدand (of mult., TA) ٌُﺟْﻮد, (S, A, K,) like as  ﻗُُﺬٌلis pl. of ﻗََﺬاٌل, but the  وis made quiescent
ٌُُ
ُ ِ أََﺟﺎ, (S, K,) contr. to analogy, (TA,) or أََﺟﺎِوﻳُﺪ, [reg., as
because it is an unsound letter, (S,) [in some copies of the K ﺟﻮد,] and ود
ُ َ َُ
ٌ َْ
َ َُ
َ ْ ُ َ ُُ
pl. of أَﺟﻮا د,] (A,) and ( ﺟﻮد آءS, K) and ٌﺟﻮدة, (CK, [in some copies of the K omitted,]) or ٌﺟﻮدة, or ٌﺟﻮدة, [written in the latter
ٌ ُْ ٌُُ
ٌ ُْ
manner in a MS. copy of the K,] with  ةadded to the [proper] pl. form [ ﺟﻮدor ]ﺟﻮد, accord. to the doctrine of Sb: (TA:)  ﺟﻮدis

(MF:) pl. [of pauc., masc.,]

used as a fem. pl., (S, Msb,) and is like

 ﻧـُْﻮٌرpl. of ﻧـََﻮاٌر. (S.) ___ Also, applied alike to the male and the female, (S,) A courser;

a fleet, or swift, and excellent, horse; (L;) a horse fleet, or swift, in running; or excellent in

َ : (Bd in xxxviii. 30:) or that outstrips others:
running, or in the motion of his legs; as also ٌﺟْﻮد
(Jel ib.:)

i. q. َراﺋٌِﻊ: (S, L, K:) pl. ٌِﺟﻴَﺎ د, (S, A, Bd, L, Msb, K,) which by rule should be ِﺟَﻮاٌد, like ِﻃَﻮا ٌل, but this latter form has not

ٌ ﺟﻴَﺎدis pl. of ٌَﺟْﻮد, or of ( ;َﺟِﻴٌّﺪBd ubi suprá;) and  َﺟَﻮاٌدhas also for its pl. أَْﺟﻴَﺎٌد, [a pl. of
ِ
ٌ َّﺟﻴ, and therefore, though irregularly, retains the  ىsubstituted for ( ]وS, L,) and أَْﺟَﻮاٌد, [also
pauc., and irregular, or this is pl. of ﺪ
been heard from the Arabs; (L;) or

ٌَﺟْﻮد,] (L,) and ( أََﺟﺎِوﻳُﺪS, L) is pl. of أَْﺟَﻮاٌد. (L.) Hence,  أَْﻗـﺒَﻞَ َﺟَﻮاًداHe
َ ت ِإﻟَﻴْﻪ
ُْ
came on, or advanced, like a horse that is termed ﺟﻮا د: and ﺟَﻮا ًدا
ِ  ِﺳﺮI went to
َ  َﻋَﺪا َﻋْﺪًواHe ran a
him, or it, like a horse that is so termed. (Mgh in art. ﻏﺬ.) You say also, ﺟَﻮا ًدا
َ
َ ًﺳْﺮَ� ﻋُْﻘﺒَﺔ, and ﲔ َﺟَﻮاَدﻳِْﻦ
long run. (A, TA.) And ﺟَﻮا ًدا
ِ ْ ﻋُْﻘﺒَـﺘَـ, and ( ُﻋَﻘﺒًﺎ ِﺟﻴَﺎًداS, A) and أَْﺟﻮاًد ا, (A, TA,) We
ِ
a pl. of pauc., but agreeable with rule, or this is pl. of

6

journeyed a long march or stage, and two long marches or stages, and long marches or
stages. (S, A, TA.)

[ ُﺟَﻮاٌدaccord. to the TA inf. n. of ِﺟﻴَﺪ, which see in two places,] Thirst: (S, K:) or vehemence of thirst. (K.) ___
ََْ
Also, [accord. to the K ٌ ﺟﻮدة, but this is corrected in the TA,] Drowsiness, or slumber. (TA.)
 َﺟﺎﺋٌِﺪ: see ٌَﺟْﻮد.
 َﺟِﻴٌّﺪ, originally of the measure ٌﻓـَﻴِْﻌﻞ, (S, Msb,) as the Basrees say, i. e. ٌَﺟﻴِْﻮد, (Msb, TA,) the  وbeing changed into  ىbecause of
ى, and the augmentative  ىbeing then incorporated into it; (TA;) or, as the Koofees say, of the
ٌ َ ْ ٌ َْ
ٌ ْ
ٌ َْ
measure ﻓـَﻴـﻌﻞ, like & ﻋﻴ ﻄَﻞc., because there is found no sound word of the measure  ﻓـَﻴﻌ ﻞexcept ﺻﻴﻘ ﻞ, a woman's name, and
ِ
ِ
ٌ
ٌ َﺟِﻮﻳ,
the unsound is accorded to the sound; or, as others say, of the measure ﻓَﻌﻴ ﻞ, [and so I find in one copy of the S,] originally ﺪ
ِ

its being meksoor and preceded by

the kesreh of the

 وbeing, accord. to them, suppressed because difficult of pronunciation, and the quiescent  وand  ىthus coming

 وis changed into  ىand incorporated into the [augmentative] ( ;ىMsb;)
ْ ( ;َردA, K;) applied to a thing, (S,) or a commodity,
Good, goodly, approvable, or excellent; contr. of ى
ِ
ٌَ
ٌ ََ
an article of household-goods, or the like, (A, Msb,) and a work, or performance: (TA:) pl. ( ﺟﻴﺎ دS, A, Msb, K) and ﺟﻴﺎ د ات, (K,)
ِ
ِ
ٌَ
ُ َِﺟﻴَﺎﺋ, (S, K,) with hemz, [and, accord. to some,] contr. to analogy. (S.) [It is also
the latter a pl. pl., [i. e. pl. of ﺟﻴﺎ د,] (TA,) and ﺪ
ِ
together, [the latter receives the rejected kesreh, and] the

applied to a man, meaning

Excellent, or egregious, in some quality; sometimes, though very rarely, in a quality that is

disapproved.]

ُ[ َأْﺟَﻮدBetter, and best; more, and most, goodly or approvable or excellent]: see 5. ___ [More,
and most, liberal, bountiful, munificent, or generous. Hence,] ﰎ
ٍِ[ أَْﺟَﻮُد ِﻣْﻦ َﺣﺎMore liberal,
&c.,

than Hátim]: a prov. (Meyd.) ___ [More, and most, fleet, or swift, and excellent; relating to a

horse. Hence,]

ّ[ أَْﺟَﻮدُ ﻣَﻦ اﳉََﻮاد اﳌُ ِﱪMore fleet, &c., than the courser that surpasses others]: a
ِ ِ
ِ

prov. (Meyd.)
7

 َﲡَﺎوﻳُﺪ: see َﺟْﻮٌد, in two places.
ٌ أَْر
 َﳎُﻮٌدA field, or garden, rained upon: (A:) [or rained upon copiously, or abundantly.] And ض
 َﳎْﻮَدٌةLand rained upon with a copious, or an abundant, rain. (S, L, K.) ___ A man (S, A)
ُ :)] or at the point of
affected with thirst: (S, A, K:) [or, with vehement thirst: (see ﺟَﻮاٌد

death, or destruction. (K.) ___ And [hence,] Affected with longing desire. (L.) ___ Also
Overcome by drowsiness, or slumber: (TA:) or distressed by drowsiness, or slumber,
&c. (Lh, L.)

 ُِﳎﻴٌﺪ: see ِﳎَْﻮاٌد. ___ Also A man possessing a horse such as is termed [ َﺟَﻮاِدi. e. fleet, or swift,
ٌ  َﺣْﺘPresent death. (K, TA.)
ْ ِ , q. v.]. (A, TA.) ___ ﻒ ُِﳎﻴٌﺪ
and excellent]: pl. [ َﳎَﺎِوﻳُﺪby rule pl. of ﳎَﻮاٌد
ٌ ِﳎَْﻮادOne who says, utters, or expresses, or who does, (K, TA,) much, or often, (TA,) what is
good, goodly, approvable, or excellent; (K, TA;) as also ﳎﻴٌﺪ
ُِ : (TA:) [or rather the latter is a simple, not an
intensive, epithet:] the former is applied to a poet, (S, A, K,) as syn. with the latter, (K,) or as meaning

who says, or utters,

much, or often, what is good, or excellent:
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(S:) and both are applied to a workman, or an artificer: pl. of the former

َﳎَﺎِوﻳُﺪ. (A.)

8

ﺟﻮذاب
.ﺟﺬب ُ : see art.ﺟﻮَذا ٌ
ب

1

ﺟﻮر
َ , aor. َﳚُﻮُر, (TA,) inf. n. َﺟْﻮٌر, (S, A, K,) He declined, or deviated, from the right course; (S,
1 ﺟﺎَر
A;) and so

ْ ﺟﺎرﻋَِﻦ اﻟَﻘ: (A:) he wandered from the right way: (TA:) he pursued a wrong
ﺼِﺪ

course: (K:) or he left the right way in journeying: and it (anything) declined. (TA.) You say also,

 ﺟﺎر ﻋَِﻦ اﻟ ِﻄِّﺮﻳِﻖHe declined, or deviated, from the road, or way. (S, Mgh, Msb.) ___ And ﺟﺎر, (S,
Mgh, Msb,) aor. as above, (Msb,) and so the inf. n., (Mgh, Msb, K,)

He acted wrongfully, unjustly,

ُ  ِﰱin his
injuriously, or tyrannically, (S, * Mgh, Msb, K,)  ﻋَﻠَﻴِْﻪagainst him, (S, TA,) ﺣْﻜِﻤِﻪ

ُ  ﺟﺎرت اﻷَْرThe plants, or herbage, of
judgment, (Msb,) or  ِﰱ اﳊُْﻜِﻢin judgment. (S, TA.) ___ ض
ِ
the land grew tall: (A, TA:) and so َﺟﺄََرت. (TA.) See also 10.

2  ﺟّﻮرُﻩ, (S, A, K,) inf. n. َﲡِْﻮﻳٌﺮ, (S,) He attributed, or imputed, to him, or charged him with, or
accused him of, wrongful, unjust, injurious, or tyrannical, conduct; (S, K;) contr. of

ُﻋَﱠﺪﻟَﻪ. (A.) He prostrated him (S, K) by a blow, (S,) or by a thrust of a spear or the like; from  ﺟﺎرhe, or it, declined;;
َُ َﻛ ﱠ. (S.) ___ He threw it down, (TA,) and overturned it; (K, TA;) namely, a building, and a tent, &c.:
(A;) like ﻮرﻩ
(TA:)

he took it to pieces; namely, a tent. (A.)

ُ , (S, M, and some copies of the K,) or the last is a simple subst., (Msb,)
3  ﺟﺎِورُﻩ, inf. n. ٌ ُﳎَﺎَوَرةand ( ِﺟَﻮاٌرS, Msb, K) and ﺟَﻮاٌر
and

 َﺟَﻮاٌر, (M, and so in some copies of the K instead of ُﺟَﻮاٌر,) of which forms the second ( )ِﺟَﻮاٌرis more chaste than the third (S,

TA) and than the fourth, as relating to the verb in the sense here following, though some disapprove of it, and assert the third and the
fourth to be more chaste; (TA;)

He became his [ ﺟﺎرor neighbour]; (K;) he lived in his

neighbourhood, or near to him: (Msb, TA:) or he lived in a dwelling contiguous to his.
1

(Msb.) ___ Also

ُﺟﺎورﻩ, (TA,) inf. n. ﺟَﻮاٌر, (K,) and  ُﺟَﻮاٌرis said to be a quasi-inf. n., and more chaste than  ﺟَﻮاٌرas relating to
ِ
ِ

the verb in the sense here following; (TA;)

He bound himself to him by a covenant to protect him.

ﺟﺎور ﺑـَّﲎ ﻓَُﻼٍن, and ِﰱ ﺑﲎ ﻓﻼن, inf. n. ٌ َﳎَﺎَوَرةand ِﺟَﻮاٌر, He protected himself by a
covenant with the sons of such a one; from  ُﳎَﺎَوَرٌةsignifying the living near. (TA.) ___ And ﺟﺎور, inf. n.
َ [ اﻋْﺘََﻜHe confined himself in a mosque, or place of worship,
ٌُﳎَﺎَوَرة, i. q. ﻒ ِﰱ َﻣْﺴِﺠٍﺪ
ِ
(K, TA.) ___ And

during a period of days and nights, or at least during one whole day, fasting
from daybreak to sunset, and occupying himself in prayer and religious
meditation, without any interruption by affairs distracting the mind from

َ

devotion and not pressing]. (S, K.) But َﺟﺎور ِﲟَﱠﻜﺔ, and ِ�ﳌِﺪﻳﻨَِﺔ, signifies absolutely He abode in

َ  اِْﻋِﺘrequired by the law
Mekkeh, and El-Medeeneh; not necessarily implying conformity with the conditions of ﻜﺎف
[though generally meaning

for the purpose of study: and so in the neighbourhood of the great collegiate mosque called

the Azhar, in Cairo: so that the term

 ُﳎَﺎِوٌرmeans a student of Mekkeh &c.]. (TA.)

َ ِ( إMgh, K) and ٌ َﺟﺎَرة, (Kr, K,) [or the latter is rather a quasi-inf. n., like ٌ ﻃَﺎَﻋﺔfrom ُأَﻃَﺎَﻋﻪ,]
4  ا ﺟﺎرُﻩ, (S, A, &c.,) inf. n. ٌﺟﺎَرة
He protected him; granted him refuge; (K;) preserved, saved, rescued, or liberated,
him; (S, A, Msb, K;) from ( )ِﻣ ْﻦwrongful, unjust, injurious, or tyrannical, treatment; (S, K;) from punishment; (S, A;) or from what
he feared: (Msb:)

he aided him; succoured him; delivered him from evil: the َ أhaving a privative

 ُِﳚﲑُ َوَﻻ َُﳚﺎُر ﻋََﻠﻴِْﻪHe protects, but none is protected against him.
ّ َ َ ْ ّ ْ
ٌ � أََﺣ
(TA.) And in the Kur [lxxii. 22], ﺪ
ِ ٰ  ﻗُﻞ إِِﱏ ﻟَﻦ ُِﳚﲑِﱏ ِﻣﻦ ٱVerily none will protect me against
َ
God. (TA.) ___ َ اﺟﺎر اﳌﺘَﺎعHe put the household-goods, or commodities, into the
effect. (Mgh.) It is said of God,

repository, (K, TA,) and so preserved them from being lost. (TA.) ___ It is said [of God] in a trad.,

َ ْ َ ُِﳚﲑُ ﺑـHe makes a division between the seas, and prevents one from mixing
ﲔ اﻟﺒُُﺤﻮِر
2

with another and encroaching upon it. (TA.)
5  ﲡّﻮرHe became prostrated; (S;) he fell down; (K;) by reason of a blow. (S, TA.) ___ It (a building, TA)
became thrown down, or demolished. (K.) ___ He (a man, TA) laid himself down on his
side (K) upon his bed. (TA.)
6  َﲡَﺎَوُرواand ( ِاْﺟﺘَـَﻮُرواS, K) are syn., (S,) signifying They became mutual neighbours; they lived

near together: (K, * TA:) the [radical]  وin the latter verb remaining unaltered because this verb is syn. with one in which the

 وmust preserve its original form on account of the quiescence of the preceding letter, namely, ﲡﺎوروا, (S, TA,) and to show that it is
ُ َْ
syn. therewith: but  اﺟﺘﺎرواalso occurs. (TA.) ___ [Also They bound themselves by a covenant to
ِ
protect one another.]
8  ِإْﺟﺘَـَﻮَرsee 6.

َ , (K,) the latter like  َﺟﺎٌرas syn. with ٌُﻣْﺴﺘَﺠﲑ, (TA,) He sought, desired, or asked, to
10  ا ﺳﺘﺠﺎرand ﺟﺎَر
ِ
be protected; to be granted refuge; to be preserved, saved, rescued, or liberated.

 اﺳﺘﺠﺎرُﻩHe desired him, or asked him, to preserve, save, rescue, or deliver, him,
ْ
(S, A, Msb,) ﻼن
ٍ َُ ِﻣﻦ ﻓfrom such a one. (S.) And  اﺳﺘﺠﺎر ﺑِِﻪHe had recourse to him for refuge,
(K.) And

protection, or preservation; he sought his protection. (TA.)

 َﺟﺎٌرA neighbour; one who lives near to another; (S, Mgh, Msb, K;) one who lives in the
next tent or house: (IAar, Th, T, Msb:) pl. [of mult.] ( ِﺟﲑَاٌنMsb, K) [and ( ِﺟَﻮاٌرa pl. not of unfrequent occurrence, and
َ
ٌ َْ
ٌ
ٌ أَْﻗـَﻮا, the
ٌ  ﻗِﻴﻌَﺎand ٌ ﻗِﻴﻌَﺔand ع
mentioned by Freytag as used by El-Mutanebbee,)] and [of pauc.] ٌ ﺟﲑةand ( ;أَﺟﻮارK;) like ﻗَﺎع, pl. ن
ِ
َ ْ ُ [ اﳉَﺎُر ُذو اﻟin the Kur iv. 40] is The relation, or kinsman, who
only similar instance: (TA:) fem. with ة. (Mgh.) ﻘ ﺮﰉ
is abiding in one's neighbourhood: or who is abiding in one town or district or
3

the like while thou art in another, and who has that title to respect which
belongs to nearness of relationship: (TA:) or the near neighbour: (Bd, Jel:) or the near

َ
relation: (Jel:) or he who is near, and connected, by relationship or religion. (Bd.) ﺟﺎُر

ُ ُ اﳉَﺎُر اﳉُﻨand َﺟﺎُر اﳉُﻨُﺐ: see art. َﺟﺎٌر ﻧّﻔﻴٌﺞ.  ﺟﻨﺐA stranger [who has become one's
ﺐ
ِ اﳉَْﻨ: and ﺐ
ِ
ِِ
neighbour]. (TA.) ___ A person whom one protects from wrongful, unjust, injurious,
or

tyrannical, treatment. (S, Mgh, Msb, K.) ___ One who seeks, or asks, protection (Msb, K) of

another:

 َﺟﺎُرَكsignifying he who seeks thy protection. (TA.) ___ A protector; (A, Mgh, Msb, K;) one

who protects another from that which he fears; (Msb;) one who grants refuge, or

َ  ُﻫْﻢ َﺟﺎَرةٌ ِﻣْﻦ ٰذﻟThey are protectors from that
protects, or preserves. (AHeyth.) ﻚ اﻷَْﻣِﺮ
ِ
thing, is a phrase mentioned by Th, respecting which ISd says, I know not how this is, unless the sing. be supposed to be originally

َﺟﺎﺋٌِﺮ, so as to have a pl. of the measure ٌ[ ﻓـَﻌََﻠﺔas ٌ َﺟﺎَرةis originally ٌ]َﺟَﻮَرة. (TA.) ___ An aider, or assister. (IAar, Msb,
ََ
K.) ___ A confederate. (IAar, Msb, K.) ___ A woman's husband. (Msb, K.) ___ A man's wife; (Msb;) as also ٌﺟﺎرة
: (S, M, A, Mgh, Msb, K:) or the latter, the

object of his love: (M:) and the latter also, a woman's fellow-wife; (Mgh,

َ is disliked, (Mgh, Msb,) as being of evil omen. (Mgh.) ___ A partner who has
ﺿﱠﺮٌة
َ ِ[ اﳉَﺎُر أََﺣﱡﻖ ﺑexplained in art.  ;]ﺻﻘﺐas is shown by
not divided with his partner: so in the trad. ﺼَﻘِﺒِﻪ
Msb, TA;) so called because the term

another trad. (Az, Msb.) ___

A partner, or sharer, (Msb, K,) in immoveable property, such as land

and houses, (Msb, TA,) and in merchandise, (K, TA,) whether he divide the property with
the other or not, (Msb,) or whether he be partner in the whole or only in part. (TA.) ___
One who divides with another. (IAar, K.) ___ The [ ﻓْﺮجor pudendum] of a woman: and The

َ . (IAar, K, TA.) ___ The part (IAar, K) of the sea-shore (IAar) that is near to the
anus; as also ﺟﺎَرٌة
places where people have alighted and taken up their abode. (IAar, K.)

4

 َﺟْﻮٌر, an inf. n. used as an epithet, (TA,) i. q. ( ; َﺟﺎﺋٌِﺮK, TA;) i. e. Declining, or deviating, from the right
course: and acting wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically: (TA:) pl. [of the latter],

ٌ َﺟَﻮَرة, (K,) in which the  وremains unaltered contr. to rule, (TA,) and ٌ َﺟﺎَرة, (A, K,) as in all the copies of the K, but
ٌ ُﺟَﻮَر, [found in a copy of the A,] which, however, requires consideration, (TA,) and
some substitute for it, as a correction, ة

applied to men,

َﺟﺎﺋُِﺮوَن. (K.) You say  ﻃَِﺮﻳٌﻖ َﺟْﻮٌرA road, or way, deviating from the right course. (TA.) And ُﻫَﻮ
 َﺟْﻮٌر ﻋَْﻦ ﻃَِﺮﻳِﻘَﻨﺎHe is declining, or deviating, from our way. (TA.) ___ Also, for ُذو َﺟْﻮر, meaning

Wronged, or unjustly treated, by the judge.
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َ
 ِﻋْﻨَﺪﻩُ ِﻣَﻦ اﳌﺎِل اﳉَْﻮُرHe possesses, of property, an extraordinary
abundance. (A, TA.) See also ِﺟَﻮﱞر.
(Mgh from a trad.) ___

ٌ َﺟﺎَرة: see َﺟﺎٌر, in three places: and َﺟْﻮٌر: and see also 4.
 َﺟَﻮَرٌةand ٌُﺟَﻮَرة: see َﺟْﻮٌر.
َ َ إِﻧﱠﻪُ َﳊVerily he is good in respect of the mode, or manner, of [ ﺟَﻮارi. e. living
ﺴُﻦ اﳉِﲑَِة
ِ
as a neighbour, or binding himself by covenant to protect others]. (TA.)

 ِﺟَﻮﱞرA rain accompanied by vehement thunder: (K:) or by a vehement sound of thunder:
ٌ َ ٌَ ُ
ٌ َُ
(S:) or a copious rain; as also  ﺟْﺄرand ( ;ﺟﺆرK in art.  );ﺟﺄرand, accord. to As, ﺟﺆار: (TA:) and an exceedingly
َ , and there said to be tropical.]) See َﺟَﻮاٌر: and see also
great torrent. (TA. [In this last sense written in a copy of the A ﺟْﻮٌر

ﺟﺮ. ___ You say also ( َ�ِزٌل ِﺟَﻮﱞرS) [app. meaning A camel nine years old that brays loudly: or]
hard and strong: and  ﺑَِﻌﲑٌ ِﺟَﻮﱞرa bulky camel. (TA.)
art.

5

 َﺟَﻮاٌر: see 3. Also The part of the exterior court or yard of a house that is coextensive with
the house. (K, * TA.) Abundant and deep water. (K.) Whence  ِﺟَﻮﱞرapplied to rain. (TA.) Ships: a dial.
َ
var. of ر
ٍ  ;َﺟﻮاon the authority of Sá'id, (K,) surnamed Abu-l-'Alà: (TA:) said in the K to be strange; but similar instances are well
known. (MF.)

 ُﺟَﻮاٌر: see 3, in two places. ___ Also, and  ِﺟَﻮاٌر, or the latter is only an inf. n., The covenant between two
parties by which either is bound to protect the other. (TA.)

 ِﺟَﻮاٌر: see what next precedes. [Also a pl. of َﺟﺎٌر.]
 َﺟﺎﺋٌِﺮ: see َﺟْﻮٌر. ___ Also Wide and big; applied to a [bucket of the kind called] َﻏْﺮب: and so, with ة, applied to a [skin of
َْ
the kind called] ﻗ ﺮﺑ ﺔ. (A, TA.)
ِ
[ ُﳎَﱠﻮٌرas meaning Thrown down, or overturned,] occurs in the following prov.:
*

ﺾ اﳌَُﺠﱠﻮِر
ِ ﻳَـْﻮمٌ ﺑِﻴَـْﻮِم اﳊََﻔ

*

A day for a day of the household-goods (or, accord. to the TA, the hair-cloth tent) thrown

[

down, or overturned]: applied in the case of rejoicing at a calamity befalling another: a man had an aged paternal uncle,
and used continually to go into the latter's tent, or house, and throw down his household-goods, one upon another; and when he
himself grew old, sons of a brother of his did to him as he had done to his paternal uncle; wherefore he said thus, meaning, this is for
what I did to my paternal uncle. (K.)

 ُﳎَﺎِوٌر: see 3, last sentence.

6

ﺟﻮز
َ

ََ
َْ
ُ
ْ َ
ُ
1 ﺿَﻊ
ِ  ﺟﺎَز اﳌَﻮ, (S, K,) or اﳌَﻜﺎَن, (A, Mgh, Msb,) aor. َﳚﻮُز, (S, Msb,) inf. n. ( ﺟﻮاٌزS, Msb, K) and  ﺟﻮٌزand  ﺟُﺆوٌزand َﳎَﺎٌز,
(K,)

He went, or passed, in, or along, the place, and left it behind; (Mgh, K;) [whether this be

meant for one signification or two, does not appear; but in either case it is evident that one signification is

he passed

through, or over, or along, and beyond, the place; and this signification is of frequent occurrence;] as also

( ;ﺟﺎز ﺑِِﻪK;) and ( ; اﺟﺎزُﻩMgh;) and ُ ﺟﺎوزﻩ, (Mgh, K,) inf. n. ( ;ِﺟَﻮاٌزK, TA; in the CK  );َﺟَﻮاٌزand ُ( ; ﲡﺎوزﻩMgh;) lit., he
َ , i. e., middle, and passed through it: (Mgh:) or he went, or
traversed, or crossed, its ﺟْﻮز
passed, in, or along, the place; (As, S, A, Msb, TA;) as also ﺟﺎز ﺑِِﻪ, and  ﺟﺎوزُﻩ, (TA,) and ُ اﺟﺎزﻩ, (A,) and
 اﺟﺘﺎزُﻩ: (S: [so it appears from its being said that  اِْﺟﺘِﻴَﺎٌزis syn. with ُﺳﻠُﻮٌك:]) and in like manner,  اﻟﻄﱠِﺮﻳََﻖthe road: (TA:)
 ﺟﺎوز اﳌﻮﺿَﻊand ُ ﺟﺎزﻩsignify the same: (TA:) or ( اﺟﺎزُﻩAs, S, Msb, K) and ُ ﺟﺎوزﻩand ( ﲡﺎوزُﻩA) signify he left it
behind him, (As, S, A, K,) and traversed, or crossed, it; (As, S, A, Msb;) and  ﺟﺎوزُﻩand  ﺟﺎوز ﺑِِﻪalso
signify

ُ ُﺟْﺰ, which is like ﺖ
ُ [ ُﺟْﺴI passed amid, or
he left it behind. (TA.) You say, ت ِﺧَﻼَل اﻟ ِّﺪَ�ِر

among, the houses: (see the remarks on the letter ز:) or I went to and fro amid, or among, the

ُ ُﺟْﺰ, i. e.,
houses, in a hostile attack upon them: or went round about them]. (Ibn-Umm-Kásim, TA.) And ت ﺑَِﻜَﺬا

ُ [ اْﺟﺘَـْﺰI passed by, and beyond, such a thing]. (TA.) And  ﺟﺎز ﻋََﻠﻴْﻪHe passed by him, or
ت ﺑِِﻪ
ِ
ِ
َ He passed, or crossed, over it. (L.) ﺟﺎز
it; syn. َﻣ ﱠﺮ ﺑِِﻪ, and  اِْﻣﺘَـ ﱠﺮ ﺑِِﻪand ﻋََﻠﻴِْﻪ. (M and K in art. ﻣﺮ.) And ُﺟﺎَزﻩ
َّ
ُّ َ َ( أََﻋﺎﻧA, TA) May God aid thee
َ
and  اﺟ ﺎزare syn. [in this last sense]. (TA.) You say, ة اﻟﺼ ﺮاط
ِ ِ ِﻚ ٱ ٰ� ﻋََﻠﻰ إِﺟﺎَز
to pass, or cross, over, or] to pass along, and to leave behind thee, the Sirát. (TA.) And

[

[ ﻓَﺄَُﻛﻮُن أََ� َوأُﱠﻣِﱴ أَﱠوَل َﻣْﻦ ُِﳚﻴُﺰ ﻋََﻠﻴِْﻪAnd I, with my people, shall be
ْ ُ ُﺟْﺰ: see 3. ___
the first who will pass over it]:  ﳚﻴ ﺰbeing here syn. with َﳚُﻮُز. (TA.) ___ ﲑِﻩ
ِْ ت اﻟﱠﺸﻰءَ ِإَﱃ َﻏ
it is said in a trad. respecting the Sirát,

1

ُ[ ﺟﺎز اﻟّﺪْرَﻫﻢُ ﻓـَﺘََﺠﱠﻮَزﻩThe piece of money passed, or was current, and he accepted it as
ِ

current: in the TA written ﺟﺎز اﻟﺪرﻫﻢ ﻛﺘﺠﻮزﻩ, and without any syll. signs; but that the reading which I have adopted is right
appears from what immediately follows:] a poet says,

ُ َوُزﻳﱠ
ﻒ

*

*

Pieces of money whereof there are current and bad]: and Lh mentions the saying, ََﱂْ أََر اﻟﻨﱠـَﻔَﻘﺔ

[

َ[ َﲡُﻮُز ِﲟََﻜﺎٍن َﻛَﻤﺎ َﲡُﻮُز ِﲟَﱠﻜﺔI have not seen money for expenses pass away in a place as
it passes away in Mekkeh]: ISd says, He has not explained it, but I think that the meaning is ﺗـَﻨْـُﻔُﻖ. (TA.) ___ ﺟﺎز
ُاﻟﱠﺸْﻰء, inf. n. َﺟَﻮاٌز, The thing was, or became, allowable; it passed for lawful: as though it
 )َﺟْﻮزof the road. (TA.) You say, َُﺟﺎَز اﻟﺒَـﻴْﻊ, and اﻟﻨَِّﻜﺎُح, (A, Mgh,) and ُاﻟَﻌْﻘُﺪ َوﻏَﻴْـُﺮﻩ, (Msb,) [The sale,

kept the middle (
and

the marriage, and the contract, or other thing, was, or became, allowable; or]

passed as right, sound, valid, or good [in law:] (Msb:) or had effect. (Mgh.) [And ﺟﺎز ﻟَﻪُ أَْن

 ﻳَـْﻔﻌَﻞَ َﻛَﺬ اIt was allowable to him to do so. And  َﳚُﻮُز أَْن ﻳَُﻜﻮَن َﻛَﺬ اIt may be so; or such a
َ in the sense of اﺟﺎزُﻩ: see 4, second sentence, in two places.
thing may be.] ُﺟﺎَزﻩ
2  َﺟﱠﻮَزsee 4, in nine places.
3  ﺟﺎوزُﻩ, inf. n. ِﺟَﻮاٌز: see 1, in six places. ___ ﺟﺎوز اﳊَﱠﺪ, and  اﻟَﻘْﺪَر, inf. n.  ;ُﳎَﺎَوَزٌةand so ﲡﺎوز

, alone;

He

exceeded, or transgressed, the proper bound, or limit, or measure; acted
extravagantly, exorbitantly, or immoderately: he, or it, was, or became, excessive,

ْ ت اﻟ ﱠ
ُ ( َﺟﺎَوْزS,
extravagant, exorbitant, or immoderate. (The Lexicons &c. passim.) ___ ﺸﻰِء أَِﱃ ﻏَْﲑِِﻩ
Msb *)

ُ . (S.)
I passed from the thing [to another thing]; (Msb;) as also ُ( ; َﲡَﺎَوْزﺗُﻪS, Msb;) i. q. ُﺟْﺰﺗُﻪ

ﺟﺎوز ﻋَْﻦ ذَﻧِْﺒِﻪ: see 6. ___ [Hence, app.,]  َﻛﺎَن ِﻣْﻦ ُﺧﻠُِﻘ ﻰ اﳉَِﻮاُزIt was of my disposition to be
easy, or facile, in selling and demanding. (TA from a trad.) ﺟﺎوز ﺑِِﻪ: see 4, in two places.

___

2

َ : (TA:) he made
4  اﺟﺎز: see 1, in six places.  اﺟﺎزُﻩHe made him to go, or pass along; as also ُﺟﺎَزﻩ
him to pass through, or over, or along and beyond: (S, IF, Msb, K;) as also [ ﺟﺎوز ﺑِِﻪ, as will be shown
by an ex. below, and

ُ ﺟّﻮزﻩ, and ] ُ َﺟﺎَزﻩ, for which we find  ﺟﺎوزُﻩincorrectly substituted in the K. (TA.) A rájiz says,

*
*

َﺧﻠﱡﻮا اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻖ َﻋْﻦ أَِﰉ َﺳﻴﱠﺎَرْﻩ
َﺣﱠﱴ ُِﳚﻴَﺰ َﺳﺎﻟًِﻤﺎ ِﲪَﺎَرْﻩ

*
*

Leave ye the road to Aboo-Seiyárah until he make his ass to pass through, or

[

ْ َ[ َوَﺟﺎَوْزَ� ﺑِﺒَِﲎ إِْﺳَﺮاﺋﻴﻞَ اﻟﺒAnd we made the
over, safely]. (S.) And it is said in the Kur [vii. 134, and x. 90], ﺤَﺮ
ِ

َ , inf. n. َﲡِْﻮﻳٌﺰ, He
Children of Israel to pass through the sea]. (TA.) You say also ﺟﱠﻮَز َﳍُْﻢ إِﺑِﻠَُﻬْﻢ

led for them their camels one by one until they passed. (K.) ___ [He made it to pass,
be current; as also ُﺟّﻮزﻩ

ُ  أََﺟْﺰi. q. [ َﺟﻌَْﻠﺘُﻪُ َﺟﺎﺋًﺰاI made his
ت ﻋََﻠﻰ ٱ ِْﲰِﻪ
ِ
ُ ْﺿَﺮﺑ
َ [I coined, or minted,
name to pass, or be current, by stamping money with it]: (ISk, S, TA:) and ﺖ
َ َ ب اﻟ ﱠ
ُ ﻀﱠﺮا
ﺟّﻮز اﻟ ﱠ, inf. n.  َْﲡِﻮﻳٌﺰ, [The coiner, or minter,] made
money in his name]. (ISd, TA.) And ﺪراﻫﻢ
ِ
or

: as in the following phrases.]

the dirhems, or pieces of money, to pass, or be current. (Mgh.) ___ He made it, or held it,
to be allowable, or to pass for lawful; he allowed it, or permitted it; (S, K, TA;) as also ُﺟّﻮزﻩ

َ َﺳﱠﻮ: (S, K:) and syn. of ٌِإَﺟﺎَزة, [the inf. n. of the former verb,] ِإْذٌن. (K, TA: omitted in the CK.) You say, ُاﺟﺎز َﻟﻪ
غ
َ َﻣﺎ, (S, K, *) and ﺟّﻮز ﻟﻪ, (S,) He made, or held, what he did to be allowable, &c. (S, K.) And
ﺻﻨََﻊ
ُ[ ٰﻫَﺬ ا ﳑﱠﺎ َﻻ ُﳚُّﻮُزﻩُ اﻟَﻌْﻘﻞThis is of the things which reason will not allow]. (A, TA.) ___ [He
ِ
ِ
: (S, TA:) syn.

granted him the authority or degree of a licentiate in some one or more of the
various departments of learning, for the instruction of others therein;] he [from

ْ اﺟﺎز ﻟُﻔَﻼن َﲨﻴَﻊ َﻣ
other learned men, to teach the same]. (TA.) You say also, ﺴُﻤﻮﻋَﺎﺗِِﻪ ِﻣْﻦ
ِ ٍ ِ
[ َﻣَﺸﺎﺋِِﺨِﻪHe ters which he had heard from his sheykhs, to teach the same to

3

ٌ ُﳎَﺎَزا
others]. (TA.) The licentiate is termed  ُﳎَﺎٌز: and the matters which he relates are termed ت
Mgh, K,) and

. (TA.) ___

 اﺟﺎز اﻟَﺒـﻴَْﻊ, (A,

اﻟِﻨَّﻜﺎَح, (A, Mgh,) and اﻟَﻌْﻘَﺪ, (Msb,) He (the judge, A, Mgh) made the sale, (A, Mgh, K,) and the

marriage, (A, Mgh,) and the contract, (Msb,) to have effect; he executed or performed it;
(Mgh, Msb K;)

ُ ﻟَﻪfor him: (K:) he decreed it. (Mgh.) And [in like manner] ُاﺟﺎز َرْأﻳَﻪ, and ُ ﺟّﻮزﻩ, He made his

judgment, or opinion, to have effect; he executed or performed it. (K.) Hence the saying, in a
trad. of Aboo-Dharr,

ﻗَـْﺒَﻞ أَْن َُﳚﻴُﺰوا ﻋََﻠ ﱠﻰ, i. e., Before they slay me, and execute your order upon

َ َ( أS, K *) He gave me water for, (S,) or he watered [for me], (K,) my land, or my
me. (TA.) ﺟﺎَزِﱏ
beasts. (S, K.) And ُﺟّﻮز إِﺑَِﻠﻪ, (K,) inf. n. َﲡِْﻮﻳ ٌﺰ, (TA,) He watered his camels. (K.) And  اﺟﺎز اﻟَﻮْﻓَﺪHe

gave to the party who came as envoys, or the like, the quantity of water

َ َأ
sufficient to pass therewith from one watering-place to another. (TA.) And ﺟﺎَزﻩُ َﻣﺂًء

 َﳚُﻮُز ﺑِِﻪ اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻖHe gave him water wherewith to travel the road. (A.) And  أَِﺟْﺰِﱏ َﻣﺂًءGive
thou me some water that I may go my way, and pass from thee. (Aboo-Bekr, TA.) ___
Hence, (Aboo-Bekr, TA,)

اﺟﺎزُﻩ ِﲜَﺎﺋَِﺰٍة, (Aboo-Bekr, TA,) and اﺟﺎزﻩُ ِﲜَﺎﺋَِﺰٍة َﺳﻨِﻴﱠٍﺔ, (S, A,) He (the Sultán) gave him a

gift, or present, (Aboo-Bekr, TA,) and he gave him a gift, or present, of high estimation. (S, A.
*) Or the origin of the expression was this: Katan the son of 'Owf, of the tribe of Benoo-Hilál-Ibn-'Ámir-Ibn-Saasa'ah, gave the
government of Fáris to 'Abd-Allah Ibn- 'Abbás; and El-Ahnaf passing by him with his army on an expedition to Khurásán, he waited for
them upon a bridge, and said,

[ أَِﺟﻴُﺰوُﻫْﻢMake ye them to pass over]; and he began to mention the lineage of each

man and to give him according to his rank: (S:) or from the fact that a certain commander, having a river between him and an opposing

[ َﻣْﻦ َﺟﺎَز ٰﻫَﺬا اﻟﻨـﱠْﻬَﺮ ﻓَـَﻠﻪُ َﻛَﺬاWhoso passeth this river shall have such a thing];
َ َ
َُ َ
and whenever one passed over, he received a ﺟﺎﺋ ﺰة. (TA.) You say also, أَﺟ ﺎزﻩ, meaning He gave him. (TA.) And it is said
ِ
ْ ُ ُ ُ ُ  أَﺟﻴُﺰوا اﻟَﻮﻓَْﺪ ﺑﻨَْﺤِﻮ َﻣﺎGive ye to the party who come as envoys, or
in a trad., ﻛﻨْﺖ أُﺟﻴ ﺰﻫﻢ ﺑِﻪ
ِ
ِ
ِ
ِ
َ to that which I used to give them. (TA.)
the like, a similar ﺟﺎﺋَِﺰة
force, said,

4

َ  ﲡّﻮز ﰱHe relaxed, or
5 ُ ﲡّﻮز اﻟﻠﱠﻴْﻞThe darkness of the night cleared away. (A.) ﺻَﻼﺗِِﻪ
ِ
remitted, in his prayer; (S, A, Mgh, Msb, K, TA;) and so in other things; (A;) and abridged it; and was
quick in it: said to be from  اﳉَْﻮُزthe act of traversing, and going, or passing along: (TA:) or did less than was

ْ َﲡّﻮز ِﰱ أ, (A, Mgh,) or ﲡّﻮز اﻟﱠﺪَراﻫَﻢ, (K,) He accepted the
sufficient in it. (Msb.) ___ Hence, ﺧِﺬ اﻟﱠﺪَراِﻫِﻢ
ِ
dirhems, or pieces of money, as current; did not reject them: (A, Mgh:) see 1: or he
accepted them as they were, or notwithstanding what was in them: (Lth, TA:) or he
accepted them notwithstanding what was intermixed with them, (K, TA,) [of bad

َ اﻟﺘﱠ
money,] concealed therein, and notwithstanding their fewness. (TA.) In the phrase ﺠﱡﻮُز

[ ﺑُِﺪوِن اﳊَِّﻖThe accepting less than what was due], the inf. n. is made trans. by means of  ِبbecause it
َ ِّ [ اﻟwhich is made trans. by the same means]. (Mgh.)  َﲡَﺎَوْزalso occurs in the sense of  َﲡَﱠﻮْزin a trad. of
implies the meaning of ﺮﺿﺎ
َ َ ٰﻫَﺬا ﻟThis is thine, or for thee, and be thou remiss, or not
Ibn-Rawáhah: ﻢ
ِ ﻚ َوَﲡَﺎَوْز ِﰱ اﻟَﻘْﺴ
extreme, in, or with respect to, the division: and is allowable, though we have not heard it. (Mgh.) You say
also,

 ََﲡﱠﻮَز ِﰱ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ َﻣﺎ َﱂْ ﻳـَﺘََﺠﱠﻮْز ِﰱ ﻏَ ِْﲑِﻩHe bore patiently, or with silence and

forgiveness, and with feigned neglect, or connivance, in this affair, or case, what

َ  ﲡّﻮز ِﰱHe made use
he did not so bear in another. (K, * TA.) ___ See also 6, in three places. ﻛَﻼِﻣِﻪ
of a trope, or tropes, in his speech. (S, K.) [See َﳎَﺎٌز, below.]

َ أَﻓْـَﺮ, [i.e., ﺟﺎوز اﳊَﱠﺪ, explained above,]  ِﻓﻴِﻪin it, or with
6  ﲡﺎوزُﻩ: see 1, first sentence: and see also 3.  ﲡﺎوزi. q. ط

respect to it. (K. See 3.) ___ ُﲡﺎوز َﻋﻨْﻪ, (S, A, Mgh, Msb,) and ( ; ﲡّﻮزS, A, Mgh;) and ﲡﺎوزَﻋْﻦ ذَﻧْﺒِِﻪ, (A, K,) and  ﲡّﻮز,
and

( ; ﺟﺎوزK;) He (God, S, A, or a man, Msb) passed him by, or over, without punishing him; or

forgave him; (S, A, Mgh, Msb;) namely, an evil-doer; (A, Mgh, Msb;) and He passed by, or over, without
punishing, or forgave, his sin or offence. (A, K. *) You say, اَﻟّٰﻠُﻬﱠﻢ َﲡَﺎَوْز َﻋِّﲎ, and َﲡَﱠﻮْز ﻋَِّﲎ, O God,
5

pass me by, or over, without punishing me; or forgive me. (S, A.) ُﲡﺎوز ﻋَﻨْﻪ, followed by a noun in
the accus. case, also signifies

He forgave him a thing. (L.) And the same alone, He feigned himself

neglectful of it; he connived at it. (K.) ___ [Also, this last phrase alone, He transcended it.] ___

َﲡَﺎَوْز ِﰱ اﻟَﻘْﺴِﻢ: see 5.
8  اﺟﺘﺎزُﻩ: and اﺟﺘﺎز ﺑِِﻪ: see 1.
10  اﺳﺘﺠﺎزُﻩHe asked, or demanded, of him permission. (K, * TA.) ___ He asked, or
demanded, of him [the authority or degree of a licentiate; i. e.,] a license with
respect to the matters that he had related and heard [from other learned men, to
teach the same]. (TA.) [See 4.] He asked, or demanded, of him (S, K) water for, (S,) or to
water [for him], (K,) his land, or his beasts. (S, K.) He approved it. (Har p. 326.)

 َﺟْﻮٌزThe middle (S, K) of a thing, (K,) or of anything; (S;) [as, for instance,] of a desert, (A,) and of a camel, (TA,) and of the
ٌ( ;أَْﺟَﻮاSb, S, A;) beside which it has no other. (Sb.)
night: (A, TA:) and the main part of a thing, (K,) or of the night: (TA:) pl. ز
[The

walnut; or walnuts;] a well-known fruit, (K,) which is eaten: (Msb:) a Persian word, (S,)

arabicized; (S, Msb, K;) originally

ٌ َﺟْﻮَزا: (S, K, TA: in the CK َﺟْﻮَزاٌن:) the tree
َﮔْﻮْز: (Mgh, Msb, K:) n. un. ٌَﺟْﻮَزة: (S, TA:) pl. ت

thereof abounds in the land of the Arabs, in the province of El-Yemen, where it

 )اﻟ ﱠare trees thereof, which
bears fruit and is cultivated; and in the Sarawát (ﺴَﺮَوات
are not cultivated: the wood thereof is characterized by hardness and strength.

َﺟْﻮُز ﺑـَﱠﻮي, (K,) or َﺟْﻮُز ﺑـَﱠﻮا, with the short alif, as heard from the physicians, in Persian �ََﮔْﻮِز ﺑُﻮ, (Mgh, under the
letter ب,) [vulgarly called ﺐ
ِ َﺟْﻮُز اﻟ ِﻄّﻴ, The nutmeg;] a certain medicine; (K;) it is of the size of
the gall-nut ()ﻋَْﻔﺺ, easily broken, with a thin coat, (Mgh, TA,) having a pleasant
(AHn. TA.) ___

odour, (Mgh,) or a pleasant and sharp odour; and the best kind is the red, with a
6

black coat, and heavy: (TA:) it is good for the [affection of the face termed] ﻟَْﻘَﻮة,
strengthens the stomach and heart, and removes cold. (Mgh.) ___ [ َﺟْﻮُز ﻣَﺎﺛٍِﻞThe

datura stramonium, or thorn-apple;] also a certain medicine; (K;) having the property

ْ
َ (see what follows); having upon it small,
of producing torpor; resembling the ﺟْﻮُز اﻟَﻘ ﻰِء
ّ [ أُْﺗـُﺮor citror.]. (TA.) ___ [ َﺟْﻮُز اﻟّﻘْﻰءNux
thick thorns; and its seed is like that of the ج
ِ

vomica;] also a certain medicine, (K,) having a power similar to that of the white

[ َﺧْﺮﺑَﻖor hellebore]. (TA.) ___ [ َﺟْﻮُز اﳍِْﻨِﺪThe cocoa-nut;] what is commonly called the
َ�َرِﺟﻴﻞ. (TA.)
 َﺟْﻮَزٌة: see ٌَﺟﺎﺋَِﺰة, in four places. Also n. un. of [ َﺟْﻮٌزq. v.].
 ِﺟﻴَﺰٌة: see ٌَﺟﺎﺋَِﺰة.
ُ اﳉَْﻮَزآءA certain constellation (( ;) َْﳒٌﻢS;) a certain sign of the Zodiac; (K;) [namely,
َ (i. e. the middle, TA) of the sky; (S, TA;) for which reason it is [asserted
Gemini;] said to cross the ﺟْﻮز
to be] thus called. (TA.) ___ Also

i. q. [ اﳉَﺒﱠﺎُرThe constellation Orion]: (A and K in art. ﺟﱪ:) it has three

very bright stars disposed obliquely in the midst thereof, called by the Arabs

ُاﻟﻨﱠْﻈﻢ, and ﻧﻄَﺎُق اﳉَْﻮَزآء, and ﻓَـَﻘﺎُر اﳉَْﻮَزآء. (Har p. 456.)
ِ ِ
ِ
 َﺟَﻮاٌزThe act of watering, or giving to drink: (S:) or a single watering of, or giving drink
َ .] A rájiz says,
to, camels. (TA.) [See also ٌﺟﺎﺋَِﺰة
َ ﺻﺎﺣ
َ َ
َ ْﺐ ٱْﻟَﻤﺂِء ﻓََﺪﺗ
*
ﻚ ﻧَـْﻔِﺴﻰ
*
ِ �
*
َﻋِّﺠْﻞ َﺟَﻮاِزي َوأَِﻗﻞﱠ َﺣﺒِْﺴﻰ
*
O master of the water (may my soul be thy ransom) hasten the watering of my

[

7

camels, and make my detention little]. (TA.) ___ The water with which beasts are
watered, or with which seed-produce is watered: (AA, S, K:) [and] water which is given

َ .] ___ Hence, (Mgh,) The
one that he may travel with it the road. (A, Mgh.) [See also ٌﺟﺎﺋَِﺰة
traveller's pass, (A, Mgh, K,) given him to prevent any one's offering opposition to

ْ َأ. (A, TA.) The office, or authority, of a guardian and affiancer. (TA.)
him: (A, Mgh:) pl. ٌﺟِﻮَزة
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[ َﺟﺎﺋٌِﺰact. part. n. of َﺟﺎَز, in all its senses]. ___ Passing, or current, money. (Mgh.) See an ex. above, voce َﺟﺎَز. [And
hence,] ر
ِ َﺟَﻮاﺋُِﺰ اﻷَْﺷﻌَﺎ, and اﻷَْﻣﺜَﺎِل, (K, TA,) for the former of which we find, in some copies of the K, اﻟِّﺸﻌِْﺮ, which is incorrect,
(TA,)

Verses, or poems, and proverbs, current from country to country, or from town to

town. (K, TA.) ___ Applied to a contract, [and a sale and a marriage, Allowable; passing for lawful;]
passing as right, sound, valid, or good [in law]; having effect. (Msb.) [The beam of a house,
or chamber,

upon which rest the ﻋََﻮاِرض, or rafters;] that upon which are placed the

extremities of the pieces of wood in the roof of a house or chamber; (AO, TA;) the
palm-trunk, (S,) or piece of wood, which passes across between two walls, (K,) called

َ of the house or chamber: (S:) pl. [of pauc.] أَْﺟِﻮَزٌة, (S, CK,
in Persian ﺗِْﲑ, (S, K,) which is the ﺳْﻬﻢ

أْﺟُﻮٌز, (TA,) [and both these are given in the CK,] and [of mult.] ( ُﺟﻮَزاٌنS, K) and
( ِﺟﻴَﺰاٌنCK, but omitted in my MS. copy of the K and in the TA,) and َﺟَﻮاﺋُِﺰ. (Seer, K.)
TA,) in [some of] the copies of the K, incorrectly,

 َﺟﺎﺋَِﺰٌةA draught of water; (S, K;) as also ٌ َﺟْﻮَزة: (K:) or ↓ the latter signifies a single watering, or

giving of water to drink; (S, K; [see an ex. in art. اذن, conj. 2;]) or such as a man passes with
8

from one person to another: and ↓ both signify the quantity of water with which the
traveller passes from one watering-place to another; as also  ِﺟﻴ َﺰٌة. (TA.) It is said in a prov.,

ﻟُِﻜ ِﻞّ َﺟﺎﺑٍِﻪ َﺟْﻮَزةٌ ُﰒﱠ ﻳـُُﺆﱠذُن, i. e., For every one that comes to us for water is a single

water-ing, or giving of water to drink; then he is repelled from the water: or, as in the
M,

then his ear is struck, to indicate to him that he has nothing more than that to receive from us. (TA.) ___ Hence, (A,

Mgh,) accord. to Aboo-Bekr, (TA,) [but see 4,]
Hence also, (Mgh,)

َ . (S, A, Mgh.) ___
A gift, or present: (Aboo-Bekr, S, Mgh, K:) pl. ﺟَﻮاﺋُِﺰ

Kindness and courtesy: (K:) or kindnesses and courtesy shown to those

who come to one as envoys or the like: (Mgh:) or provisions for a day and a night
given to a guest at his departure after entertainment for three days. (Mgh, TA.) It is said
in a trad.,

َ ﻀﻴَﺎَﻓُﺔ ﺛََﻼﺛَُﺔ أَﱠ�م َوَﺟﺎﺋَﺰﺗُﻪُ ﻳَـْﻮمٌ َوَﻟْﻴـَﻠٌﺔ َوَﻣﺎ َزاَد ﻓَـُﻬَﻮ
ِّ اﻟ, meaning, [The period of] the entertainment
ٌﺻَﺪﻗَﺔ
ِ ٍ

of a guest is three days, during the first of which the host shall take trouble to show him large kindness and courtesy,
and on the second and third of which he shall offer him what he has at hand, not exceeding his usual custom;

then he shall

give him that wherewith to journey for the space of a day and a night; and what
is after that shall be as an alms and an act of favour, which he may do if he please of neglect if he
please. (TA.)

 َﳎَﺎٌزA way, road, or path, (S, K, TA,) which one travels from one side [or end] to the
َ ﻚ اﻷَْﻣَﺮ َﳎَﺎًزا إَِﱃ َﺣﺎ
َ  َﺟﻌَﻞَ ﻓَُﻼٌن ٰذﻟSuch a one made
other; (K, TA;) as also  َﳎَﺎَزٌة. (TA.) You say, ﺟﺘِِﻪ
ِ
that thing a way to the attainment of his want. (S, TA.)  َﳎَﺎَزةُ ﻧـَْﻬ ٍﺮsignifies A bridge. (A.) And
 َﳎَﺎَزٌةalone [also] signifies A road (ٌ )ﻃَِﺮﻳَﻘﺔin a [ َﺳﺒَْﺨﺔor salt tract]. (K.) ___ A privy, or place where
one performs ablution; syn. ﻣُﺘَـﺒـَ ﱠﺮٌز. (TA.) A trope; a word, or phrase, used in a sense

different from that which it was originally applied to denote, by reason of some
9

َ َأ, properly signifying a lion,
analogy, or connexion, between the two senses; as, for instance, ﺳٌﺪ
applied to a courageous man; (KT, &c.;)

what passes beyond the meaning to which it is

َ . (K.)
originally applied; (TA;) [being of the measure ٌ َﻣْﻔﻌَ ﻞin the sense of the measure ٌ ];ﻓَﺎِﻋﻞcontr. of ٌﺣِﻘﻴَﻘﺔ
[This is also called

َﳎَﺎٌز ﻟُﻐَِﻮ ﱞ, and ً ;َﳎَﺎٌز ﻟُﻐَﺔto distinguish it from what is termed َﳎَﺎٌز ﻋُْﺮِﰱﱞ, and َﳎَﺎٌز ﻋُْﺮﻓًﺎ, which is A
ى

word, or phrase, so little used in a particular proper sense as to be, in that sense,
conventionally regarded as tropical; as, for instance, ٌ دَاﺑﱠﺔin the sense of a man, or a human being; it being

َﺣِﻘﻴَﻘﺔ, when little used, becomes what is termed َﳎَﺎٌز
ﻋُْﺮﻓًﺎ. (Mz, 24th ﻧﻮع.) The  َﳎَﺎزis either what is termed ٌ[ اِْﺳﺘِﻌَﺎَرةi. e. a metaphor] (as  أََﺳٌﺪused as meaning a courageous
ٌ َ ْ ُ ٌ[ َﳎَﺎa loose trope] (as  ﻳٌَﺪused as meaning a benefit, benefaction, favour, or boon ). (KT, &c.) [ َﳎَﺎٌزalso
man ), or ز ﻣ ﺮﺳ ﻞ
commonly applied to a beast, and especially to a horse or a mule or an ass. ] A

signifies

A tropical meaning.]

ٌ ُﳎَﺎَزا: see 4, in the middle of the paragraph.
 ُﳎَﺎٌز: and ت
 ُِﳎﻴٌﺰA commissioned agent of another; an executor appointed by a will; syn. ٌَوِﻛﻴﻞ, and ;َوِﺻ ّﻰ
because he executes what he is ordered to do: so in the conventional language of the people of El-Koofeh: (Mgh:) or

a slave

who has received permission to traffic. (Mgh, K.) ___ The guardian and affiancer [of a

َ ْ[ ٰﻫﺬﻩ ٱْﻣَﺮأٌَة ﻟَﻴThis is a woman who has no guardian and
َوِﱃﱞ. (K.) You say, ﺲ َﳍَﺎ ُِﳎﻴٌﺰ
ِِ
ُ [ إذَا أَْﻧَﻜَﺢ ٱْﻟُﻤﺠﻴَﺰان َﻓﺎﻟّﻨ َﻜﺎWhen the two
affiancer]: and Shureyh is related to have said, ح ﻟِْﻸَﱠوِل
ِ
ِ ِ ِ
woman]; syn.

guardians and affiancers give a woman in marriage, the marriage is the
former's]. (TA.) ___ The manager of the affairs of an orphan. (K.)

ٌ ( أَْرS, A) A land containing trees of the [ َﺟْﻮزor walnut]: (S:) or
ٌ َﳎَﺎَزة: see َﳎَﺎٌز, in three places. ٌض َﳎَﺎَزة
َ [ َﻣa place], which is wrong, TA) abounding with َﺟْﻮز. (A, K.)
a land (in the K, ﻜﺎن
 [ َﳎَﺎِز ﱞTropical.]
ى
10

 ُﳎَﺘَﺎٌزGoing, or passing along. (K.) ___ One who travels, or penetrates, along a road. (K.)
___ One

who loves to hasten, or outstrip. (K, TA.)

11

ﺟﻮس
ُ َﳚُﻮ, (S, TA,) inf. n. س
ٌ َﺟْﻮ, (A, K,) He sought for, or after, (Zj, S, A, K,) a thing, (Zj, A, K,) or news,
َ  َﺟﺎ, aor. س
1س
or tidings, (S,)

ُ َﺟﺎ, (S, A,) in
with the utmost of his endeavour. (Zj, A, K.) ___ [Hence,] ﺳﻮا ِﺧَﻼ َل اﻟِّﺪَ�ِر

the Kur [xvii. 5], (TA,) inf. n. as above, (S, A, K,)

They went through the midst of the houses ()َﲣَﻠﱠﻠُﻮَﻫﺎ,

and sought for what was in them, as a man seeks for news, or tidings; as also اﺟﺘﺎ ﺳﻮا
(S:) or

:

they went to and fro among the houses, in a sudden attack: (A, K:) or the meaning in the Kur is,

ُ  َﺣﺎsignifies the same; going and coming: (Fr, TA:) and,
they slew you amid your houses; and ﺳﻮا
inf. n. as above, (K,) and

َﺟَﻮَﺳﺎٌن, (S, K,) they went round about (Zj, S, A, K) by night, (S,) among the

houses, (Zj, A, K,) looking if any remained whom they had not slain, (Zj, TA,) or doing

ٌ اْﺟﺘﻴَﺎ
mischief: (A:) and س
ِ ِ

َﺟَﻮَﺳﺎٌن, (K, TA,) the going round about by night. (TA.)
َ
ٌ َْ
ٌ ْ َ : (TA:) and you say, س
ُ َﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن َﳚُﻮ
___  ﺟﻴﺲalso signifies It (anything) was trodden:  ﺟﻮسis said to be like دوس
ِ
َ  اﻟﻨﱠﺎSuch a one came stepping over the people; syn. ﻳـَﺘََﺨﻄﺎُﻫْﻢ. (A, TA. *) And accord. to A' Obeyd,
س
ﱠ
ُ ُﺟْﺴﺘُﻪand ُ ُﺣْﺴﺘُﻪboth signify I came into it, and trod it; (ُ );َﺧﺎَﻟْﻄﺘُﻪُ َوَوﻃْﺌـﺘُﻪmeaning, any place. (TA.) You say
ِ
ُ  َﺟﺎَﺳُﻬﻢُ اﻷََﺳThe lion trod upon them: or came into the midst of them, and did
also, ﺪ
signifies the same as

ٌ  َﺟْﻮand َُﺟْﻮَﺳﺂء: but the
mischief among them. (TA; [in which the inf. n. of the verb in this sense is said to be س
latter is probably a mistranscription for

َﺟَﻮَﺳﺎٌُن.])

َ  ِإْﺟﺘَـَﻮsee 1, in two places.
8س
ٌ  َﺟﱠﻮاOne who treads upon everything: or who comes into the midst of a people,
س
and does mischief among them. (TA.) ___ Hence, (TA,) The lion. (K, TA.) And in like manner it is applied to a
1

man. (TA.)

2

ﺟﻮﺳﻖ
 َﺟْﻮَﺳٌﻖi. q. [ ﻗَْﺼٌﺮA palace: or a pavilion, or kind of building wholly or for the most.
part isolated, sometimes on the top of a larger building, i. e., a belvedere, and
sometimes projecting from a larger building, and generally consisting of one

ْ ﺣ:
room if forming a part of a larger building]: (S, K, and Ham p. 823:) or a fortress; syn. ﺼ ٌﻦ
ِ

ْ ﺣ: (M:) an arabicized word, (Lth, JK, S, M,) from the Persian ُﻛﻮْﺷﻚ:
a building] resembling a ﺼﻦ
ِ

(M, IB, TA:) or [

(TA:) its primary meaning is

ْ  ﺣin a state of demolition; and a ruined ﺼﺮ
ْ َﻗ: pl.  َﺟَﻮاﺳُﻖand ;َﺟَﻮاﺳﻴُﻖ
a ﺼﻦ
ِ
ِ
ِ

the latter formed by giving fulness of sound to the kesreh, or by poetic license. (Ham ubi suprà.) There were, in the Karáfeh, [the

ﻗُﺼُﻮر, i. e., what are called ﺟﻮاﺳﻖ, having belvederes ( )َﻣَﻨﺎِﻇﺮand
ُ
gardens: but most of the  ﺟﻮا ﺳﻖwere without gardens and without a well; being lofty belvederes: all of them were called ﻗُﺼﻮر.
great burial-ground of the Egyptian metropolis,] numerous

(El-Makreezee's Khitat, ii. 453.)

1

ﺟﻮش
ٌ ( ُﺟْﺆُﺷﻮS) and ش
ٌ َﺟْﻮ: (S, A:) and [particularly] that
ٌ  َﺟْﻮThe breast; (S, A, K;) as also ش
ش
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َ ) of the night; like
ٌ  ُﺟﻮ: (K:) and the middle of a man. (K.) ___ Also The fore part (ﺻْﺪر
of a man; as also ش

ٌ ( ;َﺟْﺮS;) and so ش
ٌ  ُﺟﻮ: (TA:) or the middle thereof; (K;) as also َﺟْﻮٌز: (AA:) and a great portion thereof: or of
ش
the latter part thereof: (K:) or a portion of the latter part thereof: (TA:) or from the time of a

ٌ ﻀﻰ َﺟْﻮ
َ [ َﻣA portion of the fore part, &c.,
quarter to a third thereof. (T, TA.) You say, ش ِﻣَﻦ اﻟﱠﻠﻴِْﻞ
of the night passed]. (S.)

ٌ  ُﺟﻮ: see above, in two places.
ش

1

ﺟﻮﺷﻦ
 َﺟْﻮَﺷٌﻦThe breast: (IDrd, S, Mgh, K:) or the broad part of the middle of the breast: and the fore
part of the body of a locust. (TA.) ___ A coat of mail: (S, Mgh, K:) or mail with which the

َ [or parts adjoining the breast] are clad. (M, TA.) ___ The middle of the
breast and the ﺣْﻴـُﺰوم
night: (S, K:) and (so in the S, but in the K or ) the

َ . (S.) You say, ﻀ ﻰ َﺟْﻮَﺷٌﻦ ﻣَﻦ
َ َﻣ
fore part thereof: (S, K:) pl. ﺟَﻮا ِﺷُﻦ
ِ

 اﻟﻠﱠﻴِْﻞAn early portion of the night passed: (S:) or [simply] a portion of the night. (M, TA.) It is
ٌ َْ
a dial. var. of ﺟﻮش, [in the first of the meanings explained above, and also as relating to the night,] although augmented. (TA.)
 َﺟْﻮَﺷِﲎﱞA manufacturer of coats of mail. (K.)

1

ﺟﻮع
َ  َﺟﺎ, (S, Msb, K,) aor. َُﳚُﻮع, (S,) inf. n. ٌَﺟْﻮع, (Msb, K,) or ٌُﺟﻮع, (S, so in two copies,) or this is a simple subst., (Msb, TA,) and
1ع

ٌَﳎَﺎﻋَﺔ, (S, K,) He was, or became, hungry; or empty in the belly; (TA;) contr. of َﺷﺒَِﻊ. (S, K, TA.)
َ
ْ َ
ٌ ُ
[See also  ﺟﻮعbelow.] ___ [Hence,] ﺟﺎع إِﻟَﻴ ﻪ, (K,) or ﻘ ﺎﺋﻪ
ِ َ
ِِ َِﺟﺎعَ إَِﱃ ﻟ, (M, TA,) He desired, (M, K, *) and longed,
َ َ
َ َ  َﺟﺎHe longed
(K,) [as though hungering,] to meet with him; like ﻋ ﻄﺶ. (M, K. *) And ﱃ ﻣﺎﻟ ﻪ
ِ
ِ ِ َ ِع إ
for his property. (AZ.)
2 َ َﺟﱠﻮعsee 4, in two places.

َ ِ( ;إMsb;) and ُ ﺟّﻮﻋﻪ, (S, Msb, K,) inf. n. ( ;َﲡِْﻮﻳٌﻊMsb;) He constrained him to
4 ُ اﺟﺎﻋﻪ, (S, Msb, K,) inf. n. ٌﺟﺎﻋَﺔ
be hungry, or empty in the belly: (S, * K, TA:) or he debarred him from food and drink.
(Msb.) It is said in a prov.,

َ ﻚ ﻳـَﺘْـﺒَـْﻌ
َ َ[ أَﺟْﻊ َﻛْﻠﺒMake thy dog to be hungry and he will follow
ﻚ
ِ

thee]; (S, K;) meaning constrain thou the ignoble to have recourse to thee, by want, in
order that he may continue by thee; (K, * TA;) for if he be in no need of thee, he will leave thee: and for أَِﺟْﻊ,
some say

 َﺟ ِّﻮْع. (TA.)

5  ﲡّﻮعHe made himself hungry, or empty in the belly, intentionally, or purposely. (S,

ْ  ﺗَـَﻮﱠﺣand َﲡَﱠﻮْع ﻟﻠﱠﺪَوآء, [Make thyself hungry, or make thy stomach empty
ﺶ ﻟِﻠﱠﺪَوآِء
ِ ِ
of food and beverage, (see art. وﺣﺶ,) or] abstain thou from eating the full quantity of
K.) You say,

food, for the purpose of taking medicine. (TA.)

َ  ا ْﺳﺘThe being insatiable of
10  ا ﺳﺘﺠﺎعHe showed hunger. (KL, PS.) ___ [Hence,] ﺠﺎَﻋﺔُ اﻟِﻌْﻠِﻢ
ِ ِ
knowledge. (TA.)
1

ٌ  ُﺟﻮ, a subst., (Msb, TA,) signifying Hunger; or emptiness of the belly; (TA;) contr. of ( ;ِﺷﺒٌَﻊS, K, TA;)
ع
َ ََ , [properly an inf. n.,] and ٌ َ ْﳎَﻮﻋَﺔ, (K, TA,) and  َﳎُﻮَﻋٌﺔ. (TA.) You say, [ ُﺟﻮًﻋﺎ ﻟَﻪُ َوﻧُﻮﻋًﺎMay God decree
as also ٌﳎﺎﻋﺔ
hunger to him]: accord. to Sb, an instance of inf. ns. in the accus. case by reason of a verb understood: it is a form of
imprecation: and the latter noun may not be put before the former, because it is a corroborative to it: (TA:) or, accord. to some,

ٌ ﻧُﻮ
ع

ﻧﻮع.) And  َﻋﺎمُ َﳎَﺎﻋٍَﺔand ( َﳎَْﻮﻋٍَﺔS, K) and ( َﳎُﻮﻋٍَﺔTA) A year in which is hunger,
َ
َ
َِ َ ُ َ ِ َ ُ
or emptiness of the belly: (K, TA:) and  ﻋﺎم اﳌﺠﺎﻋ ﺔand [ اﳌﺠﻮﻋ ﺔthe year of hunger, &c.]: (Msb:) pl.
َ
َ َ[ أCases of hunger, &c., befell them] and َوﻗـَﻌُﻮاﰱ
( َﳎَﺎﺋُِﻊK) and َُﳎَﺎِوﻩ: as in the phrases ُﺻﺎﺑـَﺘْـُﻬُﻢ اﳌَﺠﺎِوع
ِ
َ
َ
َ  اﻟﱠﺮ, meaning The sucking
[ اﳌَﺠﺎِوِعThey fell into cases of hunger, &c.]. (TA.) And ﺿﺎَﻋُﺔ ِﻣَﻦ اﳌَﺠﺎَﻋِﺔ
means thirst. (S, &c., in art.

which occasions interdiction [of marriage with the woman whose milk is sucked and certain of her relations] is
that consequent upon hunger which is stopped by the milk in the time of infancy of the child; not when the child's
hunger is only to be stopped by solid food. (Mgh.) [See also 1 in art.

رﺿﻊ.] And it is said in a prov., ﺐ ِﲜُﻮِع أَْﻫِﻠِﻪ
ٍ َﲰَُﻦ َﻛْﻠ, i. e.

The dog's becoming fat is] by reason of [the hunger of his owners occasioned by] murrain

[

befalling the camels; (K, * TA;) his owners falling into hunger and distress and leanness: (TA:) or

 ﻛﻠﺐwas the name of a certain

man, who was an object of fear, wherefore he was asked for a pledge, and he pledged his family: then obtaining possession of the
camels, or cattle, of the people to whom he had pledged his family, he drove them away, and left his family: (K, TA:) some relate this

ٌ  َﲰَﻦ َﻛْﻠa dog, or Kelb, became fat, and]  [ ﺑِﺒـُْﺆِس أَْﻫﻠﻪby reason of the distress of his owners, or his
ﺐ
ِ
ِِ

prov. differently, saying [

family ]. (TA.) [See Freytag's Arab. Prov. i. 615.]

ٌ َﺟْﻮﻋَﺔA single temporary affection of hunger. (S, TA.) A state of destitution and
hunger of a tribe. (TA.)

 َﺟْﻮﻋَﺎُن: see the next paragraph.
 َﺟﺎﺋٌِﻊand  َﺟْﻮﻋَﺎُن, (Msb, K, TA,) but not َﺟﻴْـَﻌﺎُن, [as the vulgar say,] for this a mistake, (TA,) Hungry; or empty in
2

َ and [of the
the belly: (K, * TA:) or debarred from food and drink: (Msb:) the fem. [of the former] is ٌﺟﺎﺋِﻌَﺔ

َﺟْﻮﻋَﻰ: (Msb, K:) and the pl. [of the former] is ٌ( ُﺟﱠﻮعS, Msb, K) and ٌُﺟﻴﱠﻊ, with the  وchanged into ى, (L,) and [of the
ٌَ
َ َ
َ ََ
latter, or perhaps of both,] ( ﺟﻴﺎعS, K) and ٌ( ﺟﺎ ﻋﺔK * in art.  ) ﺳﻮعand [ ﺟﻴ ﺎﻋﻰwith the  وchanged into  ىcontr. to rule, if this
ِ
ٌ َ  ;َﺟﺎﺋٌﻊthe latter word being an imitative
ٌَ
be not a mistake for ﺟﻴﺎع, in which the  وis changed into  ىby rule]. (Msb.) You say �ﺋﻊ
ِ ِ
ِ
ٌ َ
sequent; (TA;) or, accord. to some, signifying thirsty. (S, &c., in art. ر
ِ ___ رُﺟﻞ َﺟﺎﺋُِﻊ اﻟِﻘْﺪ.)  ﻧﻮعA man whose
َ  اْﻣَﺮأٌَة َﺟﺎﺋَِﻌُﺔ اﻟِﻮA woman slender in the [waist, or]
cookingpot is not full. (TA.) ___ ﺷﺎِح
ِ
latter]

belly. (K, * TA.) [See art. وﺷﺢ.]

ٌ [ َﳎَﺎThe space in which one becomes hungry]. You say, ُﻫَﻮ ِﻣِّﲎ َﻋﻠَﻰ ﻗَْﺪِر ََﳎﺎِع اﻟﱠﺸْﺒـَﻌﺎِن, i. e., ﻋَﻠَﻰ
ع
ُ [ ﻗَْﺪِر ﻣَﺎ َﳚُﻮHe, or it, is distant from me as far as the space in which he who
ع اﻟﱠﺸْﺒـﻌَﺎُن
is satiated with food becomes hungry]: (O, K: *) and in like manner, ﺶ اﻟﱠﺮﱠ�ِن
ِ َ[ ﻋَﻠَﻰ ﻗَْﺪِر َﻣْﻌﻄas far as
the space in which he who is satisfied with drink becomes thirsty]. (Z, TA.)

ٌ َﳎَﺎَﻋﺔ: see ٌُﺟﻮع, in four places.
ٌ ُﺟﻮ, in five places.
ٌ َﳎَْﻮﻋَﺔand ٌَﳎُﻮَﻋﺔ: see ع
 ﻣُْﺴﺘَِﺠﻴٌﻊA man (S) who always shows himself, or is seen, to be hungry: (S, A, O, K:) or, accord. to
Aboo-Sa'eed,

who is always eating one thing after another. (Sgh, L.)

3

ﺟﻮف
ٌ  َﺟَﻮThe being [hollow, or] wide and hollow within: (PS:) or the being empty, vacant, or
1ف
َ [ ﺗَﻌi. e. ف
َ ﺟْﻔ, aor.
َ َﺟﺎ, originally ف
َ َﺟِﻮ, like ف
َ َﺧﺎ, sec. pers. ﺖ
void: an inf. n. of which the verb is of the class of ﺐ
ِ
ِ

ُ ]َﳚَﺎ: (Msb:) the being wide, spacious, or ample: (K:) the inf. n., or source, whence ف
ُ َﺷْﻰءٌ أَْﺟَﻮ. (S.) [See
ف
ُ َ
ُ َﳚُﻮ,] inf. n. ف
ٌ َﺟْﻮ, It reached his [ َﺟْﻮفor inside, or interior, &c.]. (TA.) It
also 10.] ﺟﺎﻓَﻪ, [aor. ف
(medicine)

َ . (TA. [See also 8.]) And ُ َﺟﺎﻓَـﺘْﻪُ اﳉَﺮاَﺣﺔThe wound reached his َﺟْﻮف.
entered his ﺟْﻮف
ِ

ُﻃَﻌََﻨﻪُ ﻓََﺠﺎﻓَﻪ, and ُ اﺟﺎﻓﻪ, He pierced him and pierced his َﺟْﻮف: (Mgh, Msb:) and ُ ﺟّﻮﻓﻪ, inf.
ٌ ِ َْﲡ, he pierced him in his َﺟْﻮف. (TA.) ُﺟْﻔﺘُﻪُ ِ�ﻟﻄﱠْﻌﻨَِﺔ, and َأََﺟْﻔﺘُﻪُ اﻟﻄﱠْﻌﻨَﺔ, I made the spearn. ﻮﻳﻒ
َ . (Ks, A 'Obeyd, S, K.) ﺼﻴَْﺪ
َ  َﺟﺎHe made the arrow to
ف اﻟ ﱠ
wound, or the like, to reach his ﺟْﻮف
َ of the object of the chase. (TA.)
enter the ﺟْﻮف
(Msb.) ___

ٌ  َْﲡِﻮﻳ,
ٌ  َﲡِْﻮﻳThe making [a thing] hollow, or empty in the middle. (KL, PS.) You say, ُﺟّﻮﻓﻪ, inf. n. ﻒ
2ﻒ

َ . (Msb.) And of a thing that is
He made it hollow; hollowed it out;] he made it to have a ﺟْﻮف

[

ٌ [ ﻓﻴﻪِ َﲡِْﻮﻳIn it is a hollowing out; meaning a hollow, in which
ُﳎَﱠﻮف, (S, K,) i. e. أْﺟَﻮف, (S,) you say, ﻒ
ِ
ُ ِ ]َﲡَﺎ. (S, K.) ___ See also 1.
sense  ﲡﻮﻳ ﻒhas a pl., namely, وﻳﻒ
َ  اﺟﺎف اﻟَﺒﺎHe shut, or closed, the door. (S, K, TA.) Hence, in a trad.,
َ  َأْﺟَﻮsee 1, in two places. ___ ب
4ف

َ َ[ َوأَﺟﻴُﻔﻮا اﻷَﺑْـَﻮاَ َوأَﻃْﻔﺌُﻮا اﳌAnd shut ye the doors, and extinguish the lamps]. (TA.)
ﺼﺎﺑِﻴَﺢ
ِ
ِ
َ َﲡَﱠﻮﻓَﺖ اﳋُﻮ
5  ﲡّﻮفIt was, or became, hollow, or empty within. (KL.) ُﲡّﻮﻓﻪ: see 8. ___ ُﺻﺔ
ِ
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 اﻟَﻌْﺮﻓََﺞThe leaf was in the [ َﺟْﻮفor inside] of the [plant called] ﻋﺮﻓﺞ, not having yet
come forth. (S.)

َ [or inside, or interior; he entered into the midst of it]; as
8 ُ ا ﺟﺘﺎﻓﻪHe entered its ﺟْﻮف
also

ُ ﲡّﻮﻓﻪ. (S, K.) [See an ex. in a verse of Lebeed, voce ٌأَْﺻﻞ: and see also 1.]

10  ا ﺳﺘﺠﺎفIt (a thing) became wide, spacious, or ample. (S, K.) [See also 1, first sentence.] ُاﺳﺘﺠﺎﻓﻪ

He found it (a place) to be [ أَْﺟَﻮفi. e. hollow, or empty within; or wide, spacious, or ample].
(O, L, K.)

ٌ أَْﺟَﻮا: this is
ٌ [ َﺟْﻮA hollow; an interior empty, vacant, or void, space;] a vacancy: pl. ف
ف
the primary signification: then it was used in relation to a thing capable of being occupied and of being unoccupied; so as to be applied
in the sense next following. (Msb.) ___ The

inside, or interior, (Msb, KL,) of a house [&c.]. (Msb.) ___ [The midst, or

middle, of a thing.] ___ A low, or depressed, (S, K, TA,) and wide, (TA,) tract, or portion, of
land, or ground: (S, K, TA:) what is wider than the  ;ِﺷْﻌﺐthe [water-courses termed]

ﺗَِﻼع, and the valleys, flow into it; and it has [ ِﺟَﺮﻓَﺔor abrupt, water-worn, banks]:
sometimes it is wider than a valley, and deeper: and sometimes it is a plain, or soft,
tract, that retains water: and sometimes it is completely round, so that it retains

ْ َ )ﺑof a valley. (TA.) ___ The
water: accord. to IAar, it signifies a valley: or, as some say, the interior (ﻄ ﻦ
belly, or abdomen, of a man: (S, K:) or, accord. to ISd, the interior of the belly: and the part upon
which close the shoulder-blades and the upper arms and the ribs and the two

)اﻟ ﱡ: (TA:) the chest, or thorax; i. e., the part of the body that is separated from
flanks (ﺼْﻘَﻼِن
ْ َ[ ﺑor belly, or abdomen,] by the [ ِﺣَﺠﺎبor diaphragm, or midriff]; containing the
the ﻄﻦ

ٌ َِﺟﺎﺋ. It is one of the words
heart and its appertenances: (Zj in his Khalk el-Insán: ) pl. as above. (TA.) See also ﻒ
2

that are not used adverbially except with prepositions. (Sb, TA.) It is said in a trad.,

َ [ َﻻ ﺗـَﻨَْﺴُﻮا اﳉَْﻮForget not
ف َوَﻣﺎ َوﻋَ ﻰ

ye the  ﺟﻮفand what it hath collected]; meaning what enters into it, of food and beverage: but some say that

 اﳉﻮفhere means the belly and the [ ﻓـَْﺮجor vulva, or pudendum muliebre], together, which are also
َْ
called  اﻷَﺟﻮﻓَﺎن: and some say that the meaning is, the heart and what it hath retained, and kept in
ِ
ُ  اﻷَْﺟَﻮاis also applied by the people of El-Ghowr (K) and of El-Yemen
memory, of the knowledge of God. (A 'Obeyd, TA.) ___ ف
َ
[ ﻋُ ﱠor governors, or collectors of the poor-rates]. (K.)
(TA) to The tents ( )ﻓَﺴﺎﻃﻴ ﻂof their ﻤﺎ ل
ِ
ُ ِ ْف اﻟﻠﻴ
ْ
___ ﻞ اﻵﺧ ﺮ
َﺟﻮ ُ ﱠ, occurring in a trad., means The last third of the night: [or] the fifth of the
ِ
sixths of the night: (K:) not the half, as some assert. (TA.)

ُ أَْﺟَﻮ.
 َﺟْﻮِﰱﱞ: see ف
ُ أَْﺟَﻮ. Also, and without tesh-deed, (S, K,) [app. meaning, when with the article ال, written and pronounced اﳉُﻮِﰱ,]
 ُﺟﻮِ ﱞ: see ف
ﰱ
ً ُ
ٌ  ُﺟَﻮا. (S, K.)
in the accus. case ﺟﻮﻓﻴﺎ, by poetic license, (S,) A species of fish; and so ف
ِ
 ُﺟﻮﻓَﺎٌنThe penis of an ass: (El-Muärrij, K:) and of a man. (TA.)
ٌ  ُﺟَﻮا: see ُﺟﻮِﰱﱞ.
ف
ٌ ِ َﺟﺎﺋReaching the َﺟْﻮف. (Msb.) [Hence,] ٌﻃَْﻌﻨَﺔٌ َﺟﺎﺋَِﻔﺔ, (S, Mgh, K, &c.,) or ٌِﺟَﺮاَﺣﺔٌ َﺟﺎﺋَِﻔﺔ, (Msb,) A spearﻒ
َ , (S, Mgh, Msb, K,) by which is here meant [the interior of
wound, or the like, that reaches the ﺟْﻮف
the body or head, or], accord. to IAth, any vital part, as the belly and the brain: (TA:) and sometimes,
that penetrates into the ﺟﻮف: (A 'Obeyd, S, Mgh:) and that passes through also: (A 'Obeyd, S:) and
said to be

such as is in the pit between the collarbones, and in the pubes; but not in the neck,

nor in the throat, nor in the thigh, nor in the leg: (Mgh:) not if it reaches the interior of the bone of the thigh: (Msb:) opposed to

ٌَﺟﺎﻟَِﻔﺔ. (S in art. ﺟﻠﻒ.) ___ Hence, ٌ َﺟﺎﺋَِﻔﺔis applied to A great fault or imperfection or vice. (TA from a
3

ُ َِﺟَﻮاﺋ. (K, TA. [In the CK, ٌ ﻗَِﺼَﲑةis erroneously
ٌ ﺗَـْﻠﻌَﺔٌ َﺟﺎﺋَِﻔﺔA deep [water-course, &c.: see ]ﺗﻠﻌﻪ: pl. ﻒ
ُ ِ___ َﺟَﻮاﺋ.]) ٌ ﻗَِﻌﲑَةThe deep recesses of the ف
َ [ َﺟْﻮor chest] in the places
put for ﺲ
ِ ﻒ اﻟﻨـﱠْﻔ
َْ َ َ َ
where the soul has its seat; expl. by ف ِﰱ َﻣَﻘﺎ ِّر اﻟ ﱡﺮوِح
ِ ﻣﺎ ﺗـَﻘَﱠﻌﺮ ِﻣﻦ اﳉﻮ. (L, K.) So in the phrase, used by Elَ [ َوَرﱠد اﻟﻨـﱠْﻔAnd he drove back the soul into the midst of the deep
ََ َ ْ َﺲ ﺑـ
Farezdak, ﻒ
ِ ِﲔ اﳉﻮاﺋ
َ
ُ ِ[ اﳉَﺎﺋThe cephalic vein;] a
recesses of the chest]: (L, TA:) but some read ﻒ
ِ ﺑﲔ اﻟﱠﺸﺮاِﺳ. (TA.) ___ ﻒ
vein that runs along the upper arm to the [cartilage called]  ﻧـَْﻐﺾof the shouldertrad.) ___

blade; it is the ﻓَِﻠﻴ ﻖ. (TA.)

ُ  َأْﺟَﻮHaving a ( ;َﺟْﻮفTA;) [i. e.,] hollow, or empty within; (KL, PS;) having in it a [ َْﲡِﻮﻳﻒor
ف
ٌ  ُﳎَﱠﻮ: (S, K: [but the latter is more properly rendered
hollowing out, meaning a hollow], (S,) and so ف
hollowed, or hollowed out:]) empty, vacant, or void: (Msb:) wide, spacious, or ample; (S,

ٌ  ُﻣْﺴﺘََﺠﺎ, (S, TA,) and ﰱ
 ُﺟﻮِ ﱞ, with damm, (K,) thus correctly written, being a rel. n. altered from the original form,
ف
دُْﻫِﺮ ﱞ ُ ْ ﱞ, (Sgh, TA,) but meaning wide in the [ َﺟْﻮفor belly, &c.], written by J [in the S]  َﺟْﻮِﰱﱞ, with
like  ﺳﻬ ﻠﻰand ى
ِ
َْ
ٌ ( ; َﳎُﻮAO, S, K;) each applied to a man: (TA:) [fem. َُﺟْﻮﻓَﺂء:] pl. ف
ٌ ُﺟﻮ.
fet-h: (TA:) great in the ( ;ﺟﻮفTA;) as also ف

K;) as also

ُ ﻟُْﺆﻟٌُﺆ أَْﺟَﻮ, and ف
ٌ  ُﳎَﱠﻮ, [Hollow, and hollowed, pearls; or] both signify the same. (TA.) And ٌﻗَـﻨَﺎة
ف
ُ َﺟْﻮﻓَﺂءAn empty [or a hollow] cane, or reed: (K:) and in like manner, ٌ[ َﺷَﺠَﺮةa tree]; (S, K;) having a
ٌ  ِدَﻵءٌ َﺟﻮwide, or ample,
َﺟْﻮف. (S.) And ُ دَﻟٌْﻮ َﺟْﻮﻓَﺂءA wide, or an ample, bucket: (K:) and ف
َ  ﻗْﺪٌرa wide, capacious, cooking-pot. (Ham p. 719.) And ف
ُ  اﻷَْﺟَﻮThe
buckets: (S:) and ُﺟْﻮﻓَﺂء
ِ
َ [or belly, &c.]. (K.) And  اﻷَْﺟَﻮﻓَﺎنThe belly and the [ ﻓـَْﺮجor
lion that is great in the ﺟْﻮف
ِ
ٌ َﺟْﻮ. Hence the trad., ف
َ إِﱠن أَْﺧَﻮ
vulva, or pudendum muliebre]; (S, K;) because of their width. (TA.) See also ف
(TA.) You say

ُ [ َﻣﺎ أََﺧﺎVerily what I most fear for you are the belly and the vulva].
ف َﻋﻠَﻴُْﻜُﻢ اﻷَْﺟَﻮﻓَﺎِن
ٌ  ِﳎَْﻮ, and ف
ٌ  ; ُﳎَﱠﻮthe last explained in the K as meaning having no heart:
(TA.) ___ A cowardly man; as also ف

4

ٌ ُﺟﻮ. (TA.) ___ A horse white in the [ َﺟْﻮفor belly] as far as the part where the
ف
ٌ  ِ ْﳎَﻮ. (TA.) [See also ف
ٌ ُﳎَﱠﻮ.] ___ In the
sides terminate, whatever be the colour of the rest of him; (AO, TA;) as also ف
pl. [of the first]

conventional language of the science of inflection, [A

hollow word; i. e.] a word having an infirm letter for its

medial radical; (K, TA;) as  ﻗَﺎ َلand ََ�ع. (TA.)

ٌ  ُﳎَﺎA shut, or closed, door. (TA.)
ف
ُ أَْﺟَﻮ.
ٌ  َﳎُﻮ: see ف
ف
ُ أَْﺟَﻮ, in two places.
ٌ  ِﳎَْﻮ: see ف
ف
ُ أَْﺟَﻮ, in three places. ___ Also A beast whose [ ﺑـَﻠَﻖq. v.] reaches up to his belly: (As, S, K:) or
ٌ  ُﳎَﱠﻮ: see ف
ف
َ
ً ف ﺑـََﻠ
ٌ ُﳎَﱠﻮ. (AA, TA.) [See also ف
ُ أَْﺟَﻮ, last meaning but
a horse whose  ﺑـَﻠ ﻖreaches to his sides is said to be ﻘﺎ
one.] ___ And an epithet applied to the bird called

ُ , because it is white in the belly. (Mgh and Msb in art. ﺻﺮد.)
ﺻَﺮد

ُ أَْﺟَﻮ.
ٌ  ﻣُْﺴﺘََﺠﺎ: see ف
ف

5

ﺟﻮل
َ , (S, K, &c.,) aor. َﳚُﻮُل, (S,) inf. n. ( َﺟْﻮٌلS, K) and ( ُﺟﻮٌلK) and ( َﺟَﻮَﻻٌنAz, S, ISd, Z, Sgh) and ( ُﺟُﺆوٌلISd, K) and
1 ﺟﺎ َل
ِﺟﻴَﻼٌل, (Ibn-'Abbád, K, TA,) in some copies of the K ( ;ِﺟﻴَﻼنTA;) and in like manner,  اﺟﺘﺎلand ( ; اﳒﺎلS, K;) He went
round or about, or or round about; as also  ﺟّﻮل, inf. n. َﲡَْﻮاٌل: (K:) or  ﺟّﻮلsignifies he went round, or
about, or round about, much, or often; agreeably with what Sb says of the measure  ;ﺗـَْﻔَﻌﺎٌلbut accord. to the

 َﲡَْﻮاٌلis an inf. n. of ﺟﺎل. (TA.) You say,  ﺟﺎل ِﰱ اﻟﺒَِﻼِدHe went about, or round about, in the
countries, or districts, not remaining fixed, or settled: (Msb:) and ﺟّﻮل اﻟِﺒَﻼَد, (T, TA,) or ﺟّﻮل ِﰱ
اﻟِﺒَﻼِد, (S,) inf. n. َﲡِْﻮﻳٌﻞ, (T, TA,) or َﲡَْﻮاٌل, (S,) he went about, or round about, much, or often, in the
َ
َ and َﺟَﻮَﻻٌن, He (a horse)
countries, or districts. (T, S, TA.) And ﺟﺎ ل ِﰱ اﳌﻴَْﺪاِن, aor. as above, inf. n. ٌﺟْﻮﻟَﺔ
traversed the sides, or lateral parts or tracts, of the horse-course; which are termed أَْﺟَﻮاٌل,
ٌ ُﺟﻮ. (Msb.) And ﺟﺎل ِﰱ اﳊَْﺮِب, inf. n. َﺟْﻮَﻟٌﺔ, He wheeled round, or about, in battle. (K.) And ﻓَـﱠﺮ
pl. of ل
O,

[ ﻟِْﻠَﺠَﻮَﻻِن ُﰒﱠ ﻋَﺎَد ﻟِْﻠِﻘﺘَﺎِلHe fled, to wheel round, or about, and then returned to the
fight]. (Msb in art. ﻛﺮ.) And ﺟﺎﻟُﻮا, (Msb,) or  َﲡَﺎَوﻟُﻮا, (S, K,) means ﺾ
ٍ ْﺟﺎل ﺑـَﻌْﻀُُﻬْﻢ ﻋَﻠَﻰ ﺑـَﻌ, (S, Msb,
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K,) i. e.,

ْ
They assailed, or assaulted, one another, (TA,) ب
ِ [ ِﰱ اﳊَﺮin battle]; (S, Msb, K;) [and so,

ْ َت َﻛﺎﻧ
ٌ ( ُﳎَﺎَوَﻻS, K *) There were between them mutual
 َﺟﺎَوﻟُﻮا, inf. n. ٌُﳎَﺎَوﻟَﺔ:] and ﺖ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ
ُ ْ َ ﺟﺎل اﻟ, inf. n. ٌَﺟْﻮﻟَﺔ, The
[assailings, or assaults, and] defendings. (Ibn-'Abbád, TA.) And ﻘﻮم

app.,

َ اﻧَْﻜ,) and then returned
company of men were routed, defeated, or put to flight, (ﺸُﻔﻮا
ِ
ُ

َ ﲔ
َ ﺻﺎ
َ َ أDefeat befell the
َ ب اﳌْﺴﻠﻤ
to the fight, or charged, or assaulted. (K.) And ٌﺟْﻮﻟَﺔ
ِِ

1

ﺟﺎﻟُﻮا ِﰱ اﻟ ﱠ, (Sgh,
Muslims: a metonymy; used only in relation to the favourites of God; from  اﳉََﻮَﻻُن. (Mgh.) ___ ﻀَﻼﻟَِﺔ
TA,) or

إَِﱃ اﻟ ﱠ, (A, TA,) They became excited to lightness, or levity, and unsteadiness,
ﻀَﻼﻟَِﺔ

and carried away, and driven, (Sgh, TA,) or they became fascinated, and turned away,
(A, TA,) by the influence of devils, (A, Sgh, TA,) from their religion, (Sgh, TA,) or from the right course, (A, TA,)

to error. (A,

ُ ﺟﺎل اﻟﺘﱡـَﺮا, (ISd, K,) inf. n. َﺟْﻮٌل, (TA,) The dust went away, and rose; as also  اﳒﺎل: (ISd,
ب
َ اِﻧَْﻜَﺸ. (T, TA.) ___ َﳚُﻮُل ِﰱ
K:) or the latter signifies became removed, or cleared away [by the wind]; syn. ﻂ
َ [It is revolved in my bosom, or mind, that I should do it]. (TA.) ___ See also 4,
ُﺻْﺪِرى أَْن أَْﻓـﻌََﻠﻪ
َ ْ ﺟﺎل اﻟ ﱠ, (K,) inf. n. َﺟْﻮٌل, (TA,) He chose, or selected, the thing. (K.) You say, ﺖ ٰﻫَﺬا
ُ ُﺟْﻠ
in two places. ﺸﻰء
ُ  اْﺟﺘَـْﻠI chose, or selected,
 ِﻣْﻦ ٰﻫَﺬ اI chose, or selected, this from this. (AA, S.) And ﺖ َﻣْﻨـُﻬْﻢ َﺟْﻮًﻻ
ِ
Sgh, TA.) ___

from them [a choice portion]; (S, K, * TA;) and separated some of them from others. (TA.)
And

 اﺟﺘﺎل ِﻣْﻦ َﻣﺎﻟِِﻪ َﺟْﻮًﻻ, and ًَﺟَﻮاﻟَﺔ, He chose, or selected, from his property, or cattle, a

choice portion. (TA.)
2  َﺟﱠﻮَلsee 1, in two places.

ٌ ﺖ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ ُﳎَﺎَوَﻻ
ْ ََﻛﺎﻧ: see 1.
3  َﺟﺎَوﻟُﻮا, inf. n. ٌُﳎَﺎَوَﻟﺔ: and ت
َ ِإ, (S,) He, or it, made, or caused, him, or it, to go,
4 ُ ا ﺣﺎﻟﻪ, (Msb, K,) and  اﺟﺎل ﺑِِﻪ, (K,) inf. n. ٌﺟﺎﻟَﺔ

move, or turn round, or about, or round about; to circle, or revolve; (S, Msb, K;) as also ﺟﺎل

َ
ْ
ﺑِِﻪ. (Zj, K.) One says in the game called اﳌﻴِﺴﺮ, [see this word,] َ[ أَِﺟِﻞ اﻟِّﺴَﻬﺎمTurn thou round about, i. e.,
َ ْ َ اﺟﺎل اﻟّﺴَﻬﺎمَ ﺑـHe moved about the
shuffle, the arrows in the ]ِرَ�ﺑَﺔ. (S, TA.) And ﲔ اﻟَﻘْﻮِم
ِ
arrows, [i. e., shuffled them in the ِرَ�ﺑَﺔ,] (Az, ISd, TA,) and then distributed them among the

َ  اﺟﺎلHe brandished, flourished, or played with, his
people, or party. (Az, TA.) And ُﺳﻴْـَﻔﻪ

َ
ُّ
َ َِ�ﳊ, (K, TA,) [The
sword, turning it round about. (Msb.) And ب
ِ اﻟ ِﺮﻳﺢ َﲡُﻮُل َ�ﻟﺘـﱡﺮا, (Lth, TA,) and ﺼ ﻰ

2

wind makes the dust, and the pebbles, to turn round about, to circle, or to revolve.]
___

 أََﺟﺎﻟُﻮا اﻟﱠﺮأَْى ِﻓﻴَﻤﺎ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢThey turned about, or revolved, [in their minds, the idea, or

opinion, respecting the matter that was between them.] (TA.) And [ اﺟﺎﻟﻮا اﻟِﻔ َﻜِﺮThey
turned about, or revolved, thoughts, ideas, schemes, or contrivances, in their

َﲬ
َْ اﺟﺎل, in the 7th Makámeh of Har, (p. 76 of the sec. ed.,) is explained in a MS. of
minds]. (Jel in ix. 48.) ___ [ﺴﻪُ ِﰱ ِوﻋَﺎﺋِِﻪ

ادﺧﻞ, (De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., p. 185,) i. e., He inserted: but the proper meaning is, he
َ َأَﺟْﻞ َﺟﺎﺋَِﻠﺘ
turned about, or round about, his five fingers in his bag.] ___ ﻚ
ِ
that work as meaning

Accomplish, or finish, the affair in which thou art engaged. (M, K, TA.)
6  َﲡَْﺎَوَلsee 1.
7  ِإ ْﳒََﻮَلsee 1, in two places.
8  ِإ ْﺟﺘَـَﻮَلsee 1, first sentence.  اﺟﺘﺎﳍُْﻢHe turned them from their course. (K.) He (the devil) caused

ُ  اْﺟﺘَﺎﻟَﺘْـُﻬﻢُ اﻟﱠﺸَﻴﺎﻃThe devils
them to leave, or forsake, the right way. (T, TA.) ﲔ ﻋَ ْﻦ ِدﻳِﻨِﻬْﻢ
ِ
ِ

excited them to lightness, or levity, and unsteadiness, so that they turned away
from their religion, to error; i. e., they carried them away and drove them [from their
religion]. (Sgh, TA.) [See also 10.] See also 1, last two sentences.

ُ ُ َ َْ
ُ ﺸﻴَﺎﻃ
10 ﲔ
ِ  ِا ﺳﺘﺠﺎﻟَﺘْـﻬﻢ اﻟ ﱠThe devils turned them from the right course, to error;
ْ

fascinated them so that they turned with them. (A, TA.) And ُﺸﻰء
 اﺳﺘﺠﺎﻟﻪُ اﻟ ﱠThe thing

excited him to lightness, or levity, and unsteadiness. (TA.) [See also 8.] ___ ﺖ اﳋَﻴْﻞُ َﻣﺎ
ِ اﺳﺘﺠﺎﻟ

ْ  َﻣﱠﺮThe horses removed, or displaced, that by which they passed. (O, TA.) ___
ت ﺑِِﻪ
ُ �َ اُْﺳﺘُﺠﻴَﻞ اﻟﱠﺮThe [ ر�بor white clouds] were driven together after a state of
ب
ِ
َ ََﺟﺂءَﺗْﻪُ اﻟِّﺮﻳُﺢ ﻓَﭑ ْﺳﺘ, i. e., the wind
dispersion, and became ready to rain: (M, TA:) or it means ُﺠﺎﻟَﺘْﻪ
3

came to them, and removed them, or displaced them, and dissundered them, and

َ َ اْﺳﺘWe saw the rainless clouds going about, or
drove them away. (TA.) ___ ﺠْﻠَﻨﺎ اﳉََﻬﺎَم
ِ
round about, in the horizon, (A, TA,) or in the sky. (TA.)

 َﺟﺎ ٌل: see ُﺟﻮٌل, in five places: ___ and ِﳎَْﻮٌل.
 َﺟﺎ ٍل: see ٌَﺟﺎﺋِﻞ.
 َﺟْﻮٌل: see َﺟْﻮَﻻٌن, in two places. Also A large army, or military force, or troop of horse: (Sgh, K:) pl.
ُﺟﻮٌل. (Sgh, TA.) A herd of camels: and a troop of [ َﺧْﻴﻞmeaning horses or horsemen]: as also ُﺟﻮٌل
in both these senses: (K:) or the latter, which is also explained in the K as signifying
and of sheep or goats, is pl. of the former: (TA:) or the former signifies

a herd of camels, and a flock of ostriches

thirty [horses or horsemen]: or forty: (K:) or

َ signifies the choice
less: or more: (TA:) or the choice, or best, of camels: and [in like manner] ٌﺟَﻮاﻟَﺔ

َ [ أََﺧَﺬHe took the choice and best of his cattle, or
and best; as in the saying, ﺟَﻮاﻟَﺔَ َﻣﺎﻟِِﻪ

َ .]) And Many great sheep or goats. (K.) ___ Also
property]. (K. [See also 1, last two sentences: and see ﺟَﻮَﻻن
ْ َأ. (M, TA.)
A male mountain-goat that is old, or advanced in age: (M, K:) pl. ﺟَﻮاٌل

 ُﺟﻮٌلThe wall [that surrounds the interior] of a well: accord. to A 'Obeyd, every side of a
َ signifies the same: (S:) or the former, the side, or lateral
well, from its top to its bottom: and ﺟﺎٌل

َ (M, K)
part, (M, Msb, K,) of a well, and of a grave, and of the sea, and of a mountain; as also ﺟﺎٌل
ٌ ﺟﻴﻞ: (K, TA; in the CK َﺟﻴْﻞ:) or the surrounding parts [or sides] of a grave: (M, TA:) and َﺟﺎَﻻ اﻟَﻮادى
ِ
ِ
ْ  َﺟﺎَﻻ اﻟَﺒthe two shores of the sea, or
the two sides of the water of the valley: and ﺤِﺮ
and

ْ َأ, (Az, S, Msb, K,) pl. of  ُﺟﻮٌلand َﺟﺎٌل, (TA,) and [of mult.]  ﺟَﻮاٌلand ٌ;ﺟَﻮاﻟَﺔ
great river: (T, TA:) pl. [of pauc.] ﺟَﻮاٌل
ِ
ِ
(so in copies of the K, and in the M, but in some copies of the K
T and the Moheet, (TA,) The

 ُﺟَﻮاٌلand ٌ );ُﺟَﻮاﻟَﺔand  أََﺟﺎِوُلis pl. of أَْﺟَﻮاٌل. (TA.) Also, as in the

portion of rock that is at the bottom of the water, (K, TA.) upon
4

which is the casing of the well; so that if it quit its place, the well falls to ruin:
this is [said to be] the primary meaning of the word: and hence the saying,

ُ[ ٰﻫَﺬا َﻣﺂءٌ َﻻ ﻳُْﺪَرُك ُﺟﻮﻟُﻪThis is water of

which the rock beneath it is not to be reached]. (TA.) ___ [And from this word as signifying the casing
of a well, or the portion of rock above mentioned,]

Intelligence; (S, K, TA;) judgment, and intelligence, or

full intelligence, or intelligence to which one has recourse; (T, TA;) understanding
of the heart; (TA;) and resolution, or fixed purpose of mind; (S, M;) and prudence: (T, TA:)

ُ اﻟَﻌْﺰمin the K is erroneously put for ُاﳊَْﺰم. (TA.) You say, of a man,  َﻣﺎﻟَﻪُ ُﺟﻮٌلHe has not intelligence and
judgment, or fixed purpose of mind, to withhold him, or protect him; like the  ﺟﻮلof a well;
(S, M, * TA; *) because a well, when cased with stone or the like, is stronger. (TA.) And

 َرُﺟﻞٌ ﻟَﻪُ َزﺑْـٌﺮ َوُﺟﻮٌلA man having

judgment and intelligence, or full intelligence, or intelligence to which recourse is
had; whose  ﺟﻮلdoes not become demolished: and in like manner, ُُﻫَﻮ َﻣْﺰﺑُﻮٌر َﻣﺎﻓَﻮَق اﳉُﻮِل ِﻣﻨْﻪ

َ ْ ﻟَﻴSuch a one has not
ٌ ﺻْﻠ
ُ َو: and in the contr. case, ﺲ ﻟُﻔَﻼن ُﺟﻮٌل
َ ﺐ َﻣﺎ َْﲢ
ﺖ اﻟﱠﺰﺑِْﺮ ِﻣَﻦ اﳉُﻮِل
ٍ ِ
intelligence nor prudence; i. e., his  ﺟﻮلis demolished, therefore one is not sure
َ ْﻟَﻴ, and  َﺟﺎٌل, He has not
ُ ُﺲ ﻟَﻪ
that the [ زﺑﺮthat rests upon it ] may not also fall: and ﺟﻮٌل
ُ  ﻓَـَﻌْﻠﺘُﻪُ ﻣْﻦI did it on account, or for the sake, or because, of
prudence. (T, TA.) ___ ﺟﻮﻟِِﻪ
ِ

َ : and َﺟْﻮَﻻٌن.
him, or it. (Ibn-'Abbád, TA.) See also ﺟْﻮٌل
ٌ ﺟﻴﻞ: see ُﺟﻮٌل.
ِ

 َﺟْﻮَﻻٌنDust; as also  َﺟْﻮٌلand  ُﺟﻮٌل, (K,) both mentioned by Az, (TA,) and  َﺟﻴَْﻼٌن, (K,) mentioned by ISd: [or] all signify
dust which the wind makes to turn about or round about, to circle, or to revolve,
upon, or from, the surface of the earth. (TA.) And Small pebbles which the wind

َ and َﺟﻴَْﻼٌن
makes to turn about or round about, to circle, or to revolve; (K, TA;) as also ﺟْﻮٌل

.

5

(TA.)

َﺟْﻮَﻻُن: see أَْﺟَﻮُل.

 َﺟَﻮَﻻُن اﳍُُﻤﻮِمThe first, or beginning, [lit. the revolving, (see 1,)] of anxieties. (Ibn-'Abbád, K, TA.
ُ َﺟْﻮﻻ.]) You say,  ِﰱ ﻗَـْﻠِﺒِﻪ َﺟَﻮَﻻُن اﳍُُﻤﻮِمIn his heart are revolving anxieties.
[In the CK, erroneously, ن
َ ََ
(A, TA.) ل
ِ  ﺟﻮَﻻُن اﳌﺎThe small, or young, and bad, of cattle: (Fr, S, K:) so in the M and O; but in a copy of
َْ
the M, written  ;ﺟﻮﻻنwhich is app. a mistake. (TA.) Accord. to Ibn-'Abbád, The choice, or
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َ .])
best, of cattle: the contr. of what is said by Fr. (TA. [See also ﺟْﻮٌل
 َﺟﻴَْﻼٌن: see َﺟْﻮَﻻٌن, in two places. ﺟﻴَْﻼُن: see أَْﺟَﻮُل.
 َﺟْﻮَﻻِﱏﱞ: see أَْﺟَﻮُل. ___ Also A man whose benefits are common to the near and the distant;
(K, TA;)

whose benefits go round to every one. (Sgh, TA.)

 َﺟﻴَْﻼِﱏﱞ: see أَْﺟَﻮُل.
ٌ َﺟِﻮﻳﻞWhat the winds sweep away (AHn, M, K) and round about, (AHn, M,) of fragments of
َ . (M, TA.)
plants and of the fallen leaves of trees; (AHn, M, K;) as also ٌﺟﺎﺋِﻞ
ٌ َﺟَﻮاﻟَﺔ: see َﺟْﻮٌل.
 َﺟَﻮاﺋِﻞُ أَْﻣٍﺮThe turns ( )دََواﺋِﺮof an affair, or event. (TA.)
 َﺟﱠﻮا ٌلOne who goes about, or round about, much, or often, in the countries, or
َ [but in a more intensive sense,
districts, (Msb,) TA,) not remaining fixed, or settled; (Msb;) as also ﺟﱠﻮاﻟٌَﺔ
meaning

who does so very much, or very often]. (TA.) ___ A horse having a flexible head: (TA:)
6

and

 أَْﺟَﻮِﱃﱞa swift horse, that turns about howsoever one turns him. (K, * TA.)

ٌ َﺟﱠﻮاﻟَﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ َﺟﺎﺋﻞ: see ٌَﺟِﻮﻳﻞ. ___ Also Rainless clouds going round about. (A, TA.) ___ And, applied to a [woman's
ِ
َ ِو, and to a camel's belly-girth, Loose; not tight; unsteady; as also  َﺟﺎٍل. (T,
ornament of the kind termed] ﺷﺎح
َ
َ َ
TA.) [Hence,] ﲔ
ِ ْ  اِْﻣﺮأٌَة ﺟﺎﺋَِﻠُﺔ اﻟِﻮَﺷﺎﺣA woman slender in the waist. (Z, TA.)
ٌ َﺟﺎﺋَِﻠﺔAn affair in which one is engaged. (M, K.) See 4, last sentence.
[ َأْﺟَﻮُلMore, and most, wont to go round, or about, or round about; to circle, or
ُ
َ
revolve;] is from the first of the verbs in this art.: and hence the prov., ب
ٍ [ أَْﺟﻮُل ِﻣْﻦ ﻗُْﻄﺮMore wont to go
about, or round about, or more restless, than a  ;ﻗﻄ ﺮبa certain animalcule, or insect, that is constantly
]ﻗﻄﺮب. (Har p. 661.) ___ Also, [as meaning More, and most, circulating,] applied to
ُ ___ ﻳـَْﻮمٌ أَْﺟَﻮ.] ٌَﳎَْﻤﻊ, and  َﺟﻴَْﻼِﱏﱞ, and  َﺟْﻮَﻻِﱏﱞ, (Lh, M, K,) and
language, or discourse. (TA in art. ﲨﻊ.) [See an ex. voce ل
 َﺟْﻮَﻻُن, and  َﺟﻴَْﻼُن, (M, K,) A day of much dust (T, M, K) and wind: (T, TA:) from  َﺟْﻮٌلsignifying dust. (TA.)
moving about: see art.

 أَْﺟَﻮِﱃﱞ: see َﺟﱠﻮاٌل.
 َﳎَﺎ ٌلA place in which one goes round, or about, or round about: (TA:) [a field of
battle: a circus:] a place of exercise for horses. (Har p. 16.) ___ [Hence] one says, َﱂْ ﻳـَﺒْ َﻖ َﳎَﺎٌل ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ
There remained not any scope in the affair, or case]. (TA.)

[

 ِﳎَْﻮٌلA certain garment for women, (M, K,) doubled, and sewed together at one of its
two sides, and having an opening made to it at the neck and bosom; in which a
woman goes about: (M, TA:) or for a young girl; (K;) the  ِدْرعbeing for a woman: (TA:) a small
garment in which a girl goes about: (S:) or a garment which a girl wears before
7

she is made to keep herself behind, or within, the curtain, and in which she goes
about: (Z, TA:) accord. to IAar, i. q. ﺻُْﺪَرٌة. (TA.) Imra-el-Keys says,

َ ِإَﱃ ﻣْﺜﻠَﻬﺎﻳَـْﺮﻧُﻮ اﳊَﻠﻴُﻢ
ﺻﺒَﺎﺑًَﺔ
ِ
ِِ
َ ْ ت ﺑَـ
ْ ِإذَا َﻣﺎ ٱْﺳﺒَ َﻜﱠﺮ
ﲔ ِدْرٍع َوِﳎَْﻮِل

*
*

*
*

At the like of her the staid would fixedly gaze with tenderness of desire, when

[

she has become of erect and justly-proportioned stature, between such as wears a
woman's shirt and such as wears a young girl's garment]. (S, * TA.) ___ A woman's anklet.
(Ibn-'Abbád, K.) ___

An amulet, a phylactery, or charm of the kind termed ﻋُﻮذَة. (IAar, K.) ___ A

crescent of silver in the middle of the necklace termed ِﻗَﻼَدة. (IAar, K.) ___ Silver [itself].
(Th, K.) ___

A good, or sound, [ ِدْرَﻫﻢor silver coin]. (IAar, K.) ___ A shield; (S, O, K;) sometimes used in this

sense; (S, O;) as also

 َﺟﺎٌل. (Ibn-'Abbád, TA.) ___ A large wooden bowl. (IAar, TA.) ___ A white [ ﺛَـْﻮبor

piece of cloth] that is put upon the hand of him to whom the players at the game

َ

called  اﳌﻴِْﺴﺮcommit the arrows [to be shuffled and distributed, in order that he
may not be able to distinguish them by the feel,] when they have collected
themselves. (ISd, K, * TA.) [For the same purpose, a piece of thin skin was also used: see ٌِرَ�ﺑَﺔ.] A pool of water
left by a torrent; because the water goes round about in it. (IF, TA.) A wild ass. (IAar, K.)

[ ﻣُْﺴﺘََﺠﺎ ٌلpass. part. n. of 10, Turned from the right course, &c.:] excited to lightness, or
levity, and unsteadiness: (TA:) being bereft of his reason, or intellect. (AA, TA.)

8

ﺟﻮم
 َﺟﺎٌمA vessel, (K,) or [ ﻓَﺎﺛُﻮرi. e. a basin, or a table, or a tray used as a table], (IAar, TA,) of
silver: (IAar, K, TA:) or a white dish or tray, of glass or of silver: (Mgh:) or a vessel ( )ﻇَْﺮفof

َ , arabicized; or] a genuine Arabic word: (TA:) pl. [of pauc.] ٌأَْﺟُﺆم, with ء, (IAar,
glass: (Har p. 200:) [a Persian word, i. e. ﺟﺎْم

أَْﺟَﻮاٌم, and (as some say, IAar, TA, [of mult.,]) ٌُﺟﻮم, (K,) with damm, (TA, in the CK ٌَﺟْﻮم,) and [of pauc. or mult.]
ٌ َﺟﺎَﻣﺎ: (IAar, K:) but IB says that ٌ َﺟﺎمis pl. of ٌ َﺟﺎَﻣﺔ, as is also ت
ٌ َﺟﺎَﻣﺎ: [instead of which he should rather have said that
ت
K,) and

 ﺟﺎمis a coll. gen. n. of which the n. un. is ﺟﺎﻣﺔ, (though this requires consideration, as the former is commonly used as a sing.,)
َُ
and that the pl. of the latter is ﺟﺎﻣ ﺎت:] that its dim. is ٌ ﺟﻮْﳝَﺔ: and that it, i. e. ﺟﺎم, is of the fem. gender. (TA.)
ٌ َﺟﺎَﻣﺔ: see above.
ٌ ُﺟَﻮْﳝَﺔ: see above.

1

ﺟﻮن
َ , (K, TA, [in the CK, erroneously, ﺟﺎﱠن,]) inf. n. َﺟْﻮٌن, (TA,) It (the face) became black. (K.)
1 ﺟﺎَن
 َﺟْﻮٌنWhite: and black: (S, Msb, K:) thus bearing two contr. significations: (S:) and  ُﺟﻮِﱏﱞ, also, has the latter signification:
ٌ  َﺟْﻮsignifies black tinged over with red: (T, M, TA:) and black intermixed
(IAth, TA in art. ﺣﻮت:) or ن
with red; the colour of the ﻗَﻄَﺎ: (T, TA:) and also red: (K:) or of a pure red colour: (TA:) and, applied
to a horse and a camel,

of the colour termed أَْدَﻫﻢ, (S, K,) intensely black: (S:) every camel, and every wild

ة

ass, seen from a distance, is of this colour: fem. with : (T, TA:) and, applied to a plant, or herbage,

green, (K,) or intensely

ُ ; (S, TA;) like as ٌ ﺻُﺘْﻢis of ٌﺻَﺘْﻢ, (S,) and ٌ ُوْردof ٌَوْرد. (M,
green, (TA,) inclining to blackness: (K, TA:) pl. ﺟﻮٌن

ُ  اﻟﱠﺸْﻤThe sun is characterized by what is termed ٌُﺟﻮﻧَﺔ: (S:) or is
ٌﺲ َﺟْﻮﻧَﺔ
َ below.] See also ُﺟﻮِﱏﱞ. Accord. to ISk, أَﺑُﻮ اﳉَْﻮن
intensely glistening and clear. (Az, TA.) [See also ٌﺟْﻮﻧَﺔ
ِ
َ َْ ُ
means The white man: opposed to  أَﺑﻮاﻟﺒـﻴﻀﺂءmeaning the negro. (TA in art. ﺑﻴﺾ.) ___ Also Day: (AO, S, K:) pl. as
ِ
TA.) You say also,

above. (K.) So in the saying,

*
*

َ َﻏﻴﱠـَﺮ َ� ﺑِْﻨ
ﺲ ﻟَْﻮِﱏ
ِ ﺖ اﳊَُﻠْﻴ
ُ َﻣﱡﺮ اﻟﻠﱠﻴَﺎِﱃ َوٱْﺧِﺘَﻼ
ف اﳉُْﻮِن

*
*

The passing of the nights, and the alternating of the day, have changed, O

[

daughter of El-Holeys, my colour]. (AO, S.) ___ And, accord. to certain of the lawyers, metaphorically, The
light: and the darkness. (Msb.) ___ And accord. to IAar, The [ ﻓﺮقapp. ﻓـََﺮق, meaning day-break]. (TA.) اﳉَْﻮَ�ِن
The two extremities of the bow. (Fr, Az, K.)

ٌ َﺟْﻮﻧَﺔThe sun; (K;) [i. e.] the sun's disc; because it becomes black [or of a blackish colour tinged with red] at setting; (S;) or
1

it may be because of its whiteness and clearness; but it is said to be only applied to the sun when it is setting; opposed to

ٌ ;ﻏََﺰاﻟَﺔas

َﺟْﻮٌن:] the sun is also called ُ َﺟْﻮَ�ء, (K,) because of its becoming black [or of a blackish colour
ََ
tinged with red] at setting. (TA.) ___ A [jar such as is called] ﺧﺎﺑِﻴ ﺔ: (IAar, TA:) or a  ﺧﺎﺑﻴﺔsmeared with

observed by MF: (TA:) [see also

ُ . ___ And A bucket ( )َدْﻟﻮthat
tar, or pitch. (S.) [See an ex. in a verse of Lebeed cited in art. دﻛﻦ.] See also ﺟﻮﻧٌَﺔ

ْ َ[ ﻓwhich may here mean either A piece of charcoal, or
has become black. (IAar, TA.) ___ And i. q. ٌﺤَﻤﺔ
the

blackness of night or the like]. (IAar, K.) ___ And i. q. [ أَْﲪَُﺮperhaps as a subst., meaning A red thing]. (K.) ___

See also

َﺟﻮِﱏﱞ.

ٌ ُﺟﻮﻧَﺔThe quality [i. e. colour], in horses, denoted by [the epithet]  ;َﺟْﻮٌنlike ٌ ﻏُﺒْﺴﺔand ٌ( ;دُْﳘَﺔS;) in
َْ
َْ
ٌ َﺟْﻮ, q. v.]: and
horses, i. q. ٌﺟﻮﻧَﺔ: (K:) and in the sun, also, the quality denoted by ٌ[ ﺟﻮﻧَﺔas fem. of ن
ُ ﺾ
[ َﻻ أَْﻓـَﻌﻠُﻪُ َﺣﱠﱴ ﺗـَﺒْـﻴَ ﱠI will not
blackness; as in the saying, ﺟﻮﻧَﺔُ اﻟَﻘﺎِر
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َ , the meaning is
do it until the blackness of pitch, or tar, become white]: but if you say ﺟْﻮﻧَﺔُ اﻟَﻘﺎِر
َ [smeared with tar, or pitch]. (S.) A small basket ()ُﺳﻠَﻴْـﻠَﺔ, (K,) or َﺳَﻔﻂ, (K in art. ﺟﺄن,) of
the ﺧﺎﺑِﻴﺔ
a round form, (TA,) that is with the sellers of perfumes, (S, K,) used for containing

َ [ ِﺷﻴa receptacle for bottles or the like]:
their perfumes: (K in art. ﺟﺄن:) called in Persian ﺸﻪْ َداٌن
ء
ء
َ َْ
M, K.) [See also ٌرﺑـﻌ ﺔ.] A small mountain. (K.)

ء

(KL:) originally with : (K:) or sometimes pronounced with : (S:) El-Fárisee approved the suppression of the : (M, TA:) pl.

ُﺟَﻮٌن. (S,

ُ َﺟْﻮَ�ء: see ٌَﺟْﻮﻧَﺔ. ___ Also A cooking-pot; (K;) because it is black. (TA.) ___ And A she-camel such as is
termed ُ[ َدْﳘَﺂءof an intense, or a dark, gray colour, without any admixture of white];
from

 َﺟﺎَنsaid of the face. (K.)

2

 ُﺟﻮِﱏﱞ: see َﺟْﻮٌن. ___ Also A species of the kind of bird called ﻗَﻄًﺎ, (S, K,) black in the belly
ّ ُﻛْﺪر, one of the former species being
and wings, larger than the [species called] ى
ِ
ُ and ى
;ُﻛْﺪِر ﱞ
equal to two of the latter: (S, TA:) or, accord. to ISk, the  ﻗ ﻄﺎcompose two species; one called ﺟﻮِﱏﱞ
ٌ  ;َﻏﻄَﺎand the former is dusky, or dingy, or of a hue inclining to black and dustط
colour, (أَْﻛَﺪر,) in the back, black in the inner side of the wing, yellow in the
and the other,

throat, short in the legs, having in the tail two feathers longer than the rest of

ُ and  ُﺟﻮﻧِﻴﱠﺔare one of the two species of the ﻗﻄﺎ, and the other is the ;ﻏﻄﺎط
the tail: (T, TA:) or, as some say, the ﻛْﺪِرﻳﱠﺔ
and the former are

short in the legs, yellow in the necks, black in the primary feathers

ُ ) in the tertials: (TA voce ﻏﻄﺎط, q. v.:)
of the wings, of a white hue tinged with red (ﺻْﻬﺐ
[but see

ُﻛْﺪِر ﱞ: the ّ ﺟﻮﱏis described by De Sacy, on the authority of the book entitled دّرة اﳌﻨﺘﻘﺎة ﻣﻦ ﻋﺠﺎﺋﺐ اﳌﺨﻠﻮﻗﺎت
ى

وﻏﺮاﺋﺐ اﳌﻮﺟﻮدات, thus: le djouni a les barbes internes des ailes et les pennes primaires noires; il a la gorge blanche, ornée de
deux colliers, l'un jaune et l'autre noir; son dos est d'un gris cendré, moucheté, mêlé d'un peu de jaune: on appelle cette espèce djouni,
parce que sa voix ne rend pas un son clair et sonore, mais qu'elle fait entendre seulement une sorte de gargouillement dans le gosier:

ّﺟﻮﱏ, applied to the ﻗﻄﺎ,
ُ
ُُ
is with  ;ءapp. meaning that it was pronounced ﺟﺆِﱏﱞ: (M, TA:) a single bird of this species is termed ٌﺟﻮﻧﻴﱠﺔ: (S:) and you say also
ِ
ٌ َﻗﻄَﺎٌة َﺟْﻮﻧَﺔ, with fet-h: (TA:) [but  ُﺟﻮِﱏﱞseems to be also used as a n. un., like ُروِﻣ ﱞﻰ: for it is said that]  ُﺟﻮٌنis pl. [or rather coll.
ٌ َ is of ٌَﲤَْﺮة. (Ham p. 605.)
ُ
gen. n.] of ﺟﻮﱏﱞ, like as ﲤْﺮ
(Chrest. Arabe, 2nd ed., ii. 369:)] it is stated in the handwriting of As, on the authority of the Arabs, that

3

ﺟﻮﻩ
َ , (S,) or ﲟَْﻜُﺮوﻩ, (K,) [aor. َُﳚُﻮﻩ,] inf. n. ٌَﺟْﻮﻩ, (S,) i. q. [ َﺟﺒـََﻬﻪُ ﺑِﻪHe met him, or
1 ﺟﺎَﻫﻪُ ِ�ﳌَْﻜُﺮوِﻩ
ِ
ٍ ِ
encountered him, with, or he said to him, or did to him, or he accused him, to his
face, of, that which was, or a thing that was, disliked, or hated]. (S, K.) And [in like manner,]

 ﺟﺎﻫﻪُ ﺑَِﺸ ٍّﺮHe encountered him with evil [speech or conduct]; or confronted him
َ َﻻ ﺟْﻬ, i. e. Mayest thou not be encountered with evil; said in chiding a hetherewith: whence ﺖ
ِ
َ
camel: see  ﺟﺎﻩbelow. (TA.) A woman of Ghatafán, being chidden by her son, and being asked why she did not reply against him,
ِ
ُ أََﺧﺎ, meaning I fear that he would encounter me with more
َ ف أَْن َﳚُﻮَﻫِﲎ ِ�َْﻛﺜَـَﺮ ِﻣْﻦ ٰﻫ
said, ﺬ ا
than this. (JK.)
2  ﺟّﻮﻩand اﺟﺎﻩ

are rendered by Golius

Ad dignitatem evexit: spectabilem reddidit: as on the

authority of the S: but in my copies of the S the two verbs are

 اوﺟﻪand  ;وّﺟﻪand belong to art. وﺟﻪ, though mentioned in the

present art.]

4 َ أَْﺟَﻮﻩsee 2.]
5  ﲡّﻮﻩHe magnified himself; or was, or became, proud, haughty, or disdainful: or he
affected rank, station, or dignity, not possessing it. (TA.)

 َﺟﺎٌﻩRank, station, or dignity, (S, K, TA, and JK in art. وﺟﻪ,) with, or in the estimation of, the
َ , (K,) on the authority of Lh, (TA, as from the K, [but not in my copies,]) or, accord. to Sgh, of
Sultán; (JK, TA;) as also ٌﺟﺎَﻫﺔ

 ;َﺟﺎْﻩbut] said to be formed by transposition from ٌ ;َوْﺟﻪthis being first
ٌْ َ
ٌَ َ
ٌَ
ٌْ َ
ُْ
ُ ُْ
changed to  ;ﺟﻮﻩthen, to  ;ﺟﻮﻩand then, to ﺟﺎﻩ: or, accord. to Lh, it is not from وﺟ ﻪ, but from [ ﺟﻬﺖapp. ﺟﻬﺖ, first pers.
Ks.: the former word [probably arabicized from the Persian

1

ََﺟﺎﻩ, q. v.]; though he does not explain what is ُﺟْﻬﺖ. (TA.) You say, [ ﻓَُﻼٌن ذُو َﺟﺎﻩSuch a one is
ٍ
َ  ﻟُﻔَﻼنTo such a one belongs
possessed of rank, station, or dignity]. (S.) And ﺟﺎﻩٌ ِﻓﻴِﻬْﻢ
ٍ ِ
َ [or of ٌ ]َﺟﺎَﻫﺔis ٌ ُﺟَﻮﻳـَْﻬﺔ. (TA.)
rank, station, or dignity, among them. (Aboo-Bekr, TA.) The dim. of ٌﺟﺎﻩ
sing. of

َﺟﺎِﻩ, indecl., with kesr for its termination; and, accord. to As, sometimes, َﺟﺎٍﻩ, with tenween; (S;) or َﺟﺎِﻩ َﺟﺎِﻩ, (JK, K,) and َﺟﺎٍﻩ
َﺟﺎٍﻩ, and َﺟﺎْﻩ َﺟﺎْﻩ, (Lh, K,) and ُﺟﻮﻩ ُﺟﻮﻩ, or َﺟْﻮﻩ َﺟْﻮﻩ, (accord. to different copies of the K, but) indecl., with kesr for the
ُ ُ َْ َْ
َ
َ ْ
termination, [i. e. ﺟﻮﻩ ﺟﻮﻩ, or ﺟﻮﻩ ﺟﻮﻩ,] mentioned in the M, (TA,) and  ﺟﺎﻩ َﻻ ﺟﻬﺖ, (IDrd, TA, [see 1,]) ejaculations used
ِ ِ
ِ ِ
ِ ِ
ٍ  ﻋَﺎand َﺟﺎٍﻩ. (A 'Obeyd, TA in art. ﻋﻮج:
for chiding a he-camel, not a she-camel: (As, JK, IDrd, S, K:) or one says to a she-camel, ج
ٍ ﻋَﺎ, and to a
[or perhaps there is an omission here: I think it more likely that what A 'Obeyd said was that one says to a she-camel ج
he-camel

َﺟﺎٍﻩ.])

 ُﺟﻮٌﻩThe face, or countenance: syn. ٌ ;َوْﺟﻪas also ٌِﺟﻴﻪ: (Lh, K:) the latter with kesr: (TA:) so in the saying, ﻧَﻈََﺮ ِﲜُﻮِﻩ
 َﺳْﻮٍءand [ ِِﲜﻴِﻪ َﺳْﻮٍءHe looked with an evil face or countenance]. (Lh, K.) ُﺟﻮِﻩ ُﺟﻮِﻩ, or َﺟْﻮِﻩ َﺟْﻮِﻩ: see
the next preceding paragraph.

ٌ َﺟﺎَﻫﺔ: see ٌَﺟﺎﻩ.
ٌ ُﺟَﻮﻳْـَﻬﺔ: see ٌَﺟﺎﻩ.
 ُﲡَﺎَﻩand َ ِﲡَﺎﻩand ََﲡَﺎﻩ: see art. وﺟﻪ.

2

ﺟﻮﻫﺮ
.ﺟﻬﺮ َ : see art.ﺟْﻮَﻫٌﺮ
.ﺟﻬﺮ َ : see art.ﺟْﻮَﻫِﺮ ﱞ
ى

1

ﺟﻮى
َ  َﺟِﻮ, (S, K,) aor.  ﹷ, (TA,) inf. n. َﺟًﻮى, (K,) He (a man, S) was, or became, affected with what is
1ى

َ
termed ﺟًﻮى

, (S, K,) meaning

ardour: and violence of amorous desire; or of grief, or

sorrow: (S:) or inward love: (M, K:) and grief, or sorrow: (K, and so in a copy of the S:) and ardour: and

ُﺣ ﱞ:] ___ and also as meaning consumption; or
violence of love: or of grief, or sorrow: (K:) [see ﺐ
an ulcer in the lungs: and long continuance, or oppressiveness, of disease: and a
disease in the chest: (K:) or any inward disease during which one does not find

َ ; (S, K;) fem. ٌَﺟِﻮﻳَﺔ. (TA.) ___ You say also, ﺖ ﻧـَْﻔﺴﻰ
ََ
food to be wholesome: (TA:) part. n. ﺟٍﻮ
ِ ْ ﺟِﻮﻳ, meaning I

ُ ﺖ ﻧَـْﻔ
ْ َ َﺟِﻮﻳand ُ[ َﻋْﻨﻪHe found
found the country, or town, to disagree with me. (S.) And ُﺴﻪُ ِﻣْﻨﻪ
ُ  َﺟِﻮﻳَﺖ اﻷَْرThe
it to disagree with him: a meaning indicated, but not expressed]. (K.) See also 8. ___ And ض
ِ
land stank. (TA.)
8  اﺟﺘﻮاُﻩHe disliked residing in it, namely, a country, or town, even if in the enjoyment of
ease and plenty: (S:) or he disliked it, (K, TA,) and found it to disagree with him; (TA;) as
also

ُ َﺟِﻮﻳَﻪ: (K, TA:) or he disliked it, namely, a city, and found it to be insalubrious: or, as AZ says,

he disliked it, namely, a country, even if it agreed with him in respect of his body: and he
says, in his Nawádir, that

ٌ اْﺟﺘَﻮآءsignifies the yearning towards, or longing for, home, and disliking
ِ ِ

a place, even if in the enjoyment of ease and plenty: and disliking it without
yearning towards, or longing for, home: and also the not finding the food nor the
beverage in a land to be wholesome: but not when one likes the residing in it
but its food and beverage do not agree with him. (TA.) And  اﺟﺘﻮىHis heart was burnt
1

by the fire of enmity. (Ham p. 219.)

 َﺟًﻮى: see 1: ___ and see what next follows, in two places.
 َﺟٍﻮpart. n. of 1, q. v.; (S, K;) and  َﺟًﻮىsignifies the same, being an inf. n. used as an epithet. (K.) ___ Hence, (S,) the former,
(S, K,) as also ↓ the latter, (K, and so in a copy of the S,) signifies

Stinking water; (K;) or water that has become

َض
ٌ  أَْرand ٌ َﺟِﻮﻳﱠﺔA land that disagrees with one. (K.)
altered and stinking. (S, TA.) ___ ﺟِﻮﻳٌَﺔ
 َﺟِﻮ ﱞContracted in the bosom, (K, TA,) by reason of disease therein, (TA,) so that his
ى
tongue cannot explain for him, (K,) or so that his tongue can hardly, or not at all,

َ ض
ٌ أَْر: see َﺟٍﻮ.
explain for him. (TA.) ___ ٌﺟِﻮﻳﱠﺔ
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2

ﺟﻰ
َ , inf. n. ٌُﳎَﺎَ�ة, He faced him, fronted him, was opposite to him, or was over
3 ُﺟﺎَ�ﻩ

َ . (IAar, K.) You say also,  َﻣﱠﺮ ِﰉ ُﳎَﺎَ�ًةHe passed by me being in
against him: a dial. var. of ﺟﺎَ�َُﻩ
front, or opposite. (TA.)

1

ﺟﻴﺄ
ْ

ْ

َ , aor. ُ َِﳚ ﻰء, inf. n. ٌ( َﳎﻰءS, Msb, K, &c., [the most common form, but] deviating from the general rule [respecting inf. ns.
1 َﺟﺂء
ِ

َ ﻓَـﻌَﻞhaving its aor. of the form ُ ﻳـَْﻔﻌﻞis [accord. to the general rule, if commencing
ِ
ٌَ َ
ٌ ْ َ , deviate from this rule by being of the measure ٌَﻣْﻔﻌﻞ, [for
with an augmentative ﻣْﻔﻌﻞ,] م, though some words, beside ﳎﻰء
ِ
ِ
ٌ َﳎ ْﻰءis originally َﳎْﻴ ٌﺊ,] as ﺶ
ٌ  َﻣﻌﻴand ٌ َﻣ ﻜﻴﻞand ٌ َﻣﺼﲑand ٌ َﻣﺴﲑand  َﳏﻴٌﺪand ٌ َﳑﻴﻞand ٌ َﻣﻘﻴﻞand  َﻣِﺰﻳٌﺪand ٌ َﻣﻌﻴﻞand َﻣِﺒﻴٌﻊ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ٌ َ and ﺾ
ٌ َﳏﻴ, S, * TA) and ٌ( َﺟﻴْـﺌَﺔS, K, of the form of an inf. n. of un., but used as an inf. n. in an absolute sense, like
and ﳏﻴﺺ
ِ
ِ
ٌ َرْﺟَﻔﺔand َرْﲪٌَﺔ, S, TA) and ٌَﺟْﻰء, (K,) He, or it, came; or was, or became, present; syn. ( ;أَﺗَﻰS, K;) or
of this class], for the inf. n. of a verb of the form

َ [ َﺣmeaning it came, came to pass, happened, took place,
َ َﺣ, said of a man [&c.]; (Msb;) or َﺼﻞ
ﻀَﺮ
betided, befell, or occurred; it resulted; it ensued; &c.]; and it is used in relation to ideal, as well as

ّ ُْ َ َ
ِ�ٰ [ إِذَا ﺟﺂء ﻧَﺼﺮ ٱWhen the assistance of God shall come (in the Kur ex. 1)]
َ َِ [ ُﻫَﻮfor ﻫﻮ
is [not a figurative but] a proper phrase. (Er-Rághib, TA.) Sb mentions, on the authority of certain of the Arabs, ﳚﻴﻚ
 َِﳚﻴْـُﺆَكHe comes, or will come, to thee], with the hemzeh suppressed: (TA:) and he also mentions ُ َﳚُْﻮءas a dial.
ُ ْ َ . (Id. in art. ﺟﻮأ, q. v.) [As shown above,] َ َﺟﺂءis used intransitively and transitively. (Msb, MF.) say, َﺟﺂءَ َزﻳٌْﺪ
var. of ﳚﻰء
ِ
َ ﺖ َﳎﻴْـﺌًﺎ َﺣ
ُ
Zeyd came; or was, or became, present. (Msb.) And ﺴﻨًﺎ
ِ ْ[ ِﺟﺌI came with a good
ُ  ﺟْﺌI came to Zeyd. (Msb.) And sometimes one says,
coming; or in a good manner]. (S.) And ﺖ َزﻳًْﺪ ا
ِ
ُ ْ ﺟﺌmeaning I went [as well as I came] to him, or it. (Msb.) And ﺖ ﻣَﻦ اﻟَﺒـَﻠﺪ
ُ
ﺖ إِﻟَﻴِْﻪ
ِ ْ[ ِﺟﺌI came from the
ِ
ِ
town, or country]: and ِﻣَﻦ اﻟَﻘْﻮِم, meaning [ ِﻣ ْﻦ ِﻋْﻨِﺪ اﻟَﻘْﻮِمfrom the presence of the people, or
ُ ْ َﺟﺂءَ اﻟَﻐﻴThe rain [came, or] descended. (Msb.) And َﺟﺂءَ أَْﻣُﺮ
company of men]. (Msb.) And ﺚ
real, substantives; so that

ُ ( ﺟْﺌS, Msb, K)
 اﻟﱡﺴْﻠﻄَﺎِنThe order, or command, of the Sultán came, or arrived. (Msb.) And ﺖ ﺑِِﻪ
ِ
ُ َ
and  أَﺟْﺄﺗُﻪ, both signifying the same, (S, K,) [I came with him, or it; ] I brought him, or it, with me.

1

َ ْاﳊَْﻤُﺪ ّٰ� ِإْذ ﺟﺌ
َ ِ[ اﳊَْﻤُﺪ ّٰ� اﻟﱠﺬى َﺟﺂَء ﺑPraise be to God who brought thee]; and ﺖ
ﻚ
ِ ِ
ِ ِ
ّ َْ
[Praise be to God because, or that, thou camest, or hast come ]; but not � اﻟﱠﺬى
ِ ِ ٰ اﳊﻤُﺪ
َ ْﺟﺌ: (S, TA:) and [in like manner] you say,  ; اﳊَْﻤُﺪ ّٰ� إِْذ َﻛﺎَن َﻛَﺬ اbut not  اﳊَْﻤُﺪ ّٰ� اﻟﱠﺬى َﻛﺎَن َﻛَﺬاunless you say ﺑِﻪ
ﺖ
ِ
ِ ِ
ِ
ِ
َ َ َ
َ
ُ َُ
or  ﻣْﻨﻪor [ ﻋْﻨ ﻪafter ] اﻟﺬ ى. (ISk, TA.) [Hence,  ﺟﺂء ﺑِﻮﻟَﺪHe begot a child, or children; like أَﺗَﻰ ﺑِﻮﻟَﺪ. And
ِ
ٍ
ٍ
ْ  َﺟﺂءShe brought him forth; gave birth to him; like ﺖ ﺑِِﻪ
ْ َأَﺗ. And  َﺟﺂءَ ِﲟَْﻌًﲎIt (a word)
ت ﺑِِﻪ
ْ َ  َﺟﺂءَ ﺑalso signifies He brought to pass, did,
conveyed, or imported, a meaning.] ___ [ﺸ ﻰٍء
ِ
(Msb.) And

executed, performed, or effected, a thing: and he said, gave utterance to, or uttered,

َ َ َﺟﺂءHe did thus, or such a thing. (TA.) Hence, [in the
a thing: like  أَﺗَﻰ ﺑِِﻪin both these senses.] And ﻛَﺬا

��( ﻟََﻘْﺪ ِﺟﺌِْﺖ َﺷﻴْـﺌًﺎ ﻓَِﺮTA) [Verily, O Mary, thou hast done] a thing hitherto unknown;
َ ﺖ َﺷﻴْـﺌًﺎ َﺣ
ُ  ﺟْﺌI did a
a thing deemed strange. (Bd. [See another ex. voce إِْﻣ ٌﺮ, likewise from the Kur.]) And ﺴًﻨﺎ
ِ
َ He produced a new saying, or new poetry, not after
good thing. (Msb.) And ﺟﺂَء ِ�ﻟَﺒِﺪﻳِﻊ
ْ
ًْ َ
the similitude of anything preceding. (TA in art. ﺑﺪع.) And ى
ٍ ( َﺟﺂء َﺟﺮ� ﺑـَْﻌَﺪ َﺟﺮK in art.  )�مor [more
ْ
ْ
commonly] ى
ٍ ( ﺟﺎء ِﲜَﺮٍى ﺑَـْﻌَﺪ َﺟﺮM in that art.) [He (a horse) performed, or fetched, run after run]. ___
َ , like  ;أَﺗَﻰas in the saying,  َﺟﺂءَ اﻟِﺒَﻨﺂءُ ُﳏْ َﻜًﻤﺎThe building became, or came
 َﺟﺂءis also syn. with ﺻﺎَر
َ َت َﺣﺎَﺟﺘ
ْ ََﻣﺎ َﺟﺂء, (M, K,) thus in all the
to be, firm, strong, or compact. (Kull p. 11.) [And hence the phrase,] ﻚ
Kur xix. 28,]

copies of the K, with the noun in the accus. case; i. e.

What became, or has become, thy want? syn. َﻣﺎ

َ ; (M, K;) or What was thy want? syn. ﺖ
ْ ََﻣﺎ َﻛﺎﻧ: (Er-Radee, TA:)  ﻣﺎbeing here an interrogative, and the
ْ ﺻﺎَر
ت
َ َُ َ
[implied] pronoun [in the verb] being made fem. because its predicate is fem.: but some say ﺣﺎﺟﺘﻚ, in the nom. case, [as it is in the
CK, meaning

What did, or has, thy want become?] regarding  ﺣﺎﺟﺘﻚas the subject of ﺟﺎءت, and  ﻣﺎas the

predicate of this verb. (TA.) ___ See also 3.

َ ] signifies The act of facing, or fronting; being opposite, or over against:
3 [ ُﳎَﺎَ�ٌَةinf. n. of َ�َﺟﺎ
2

(IAar, K:) and the act of

ْ ْ ََ
coinciding; as also ٌِﺟﻴَﺂء. (AZ, K.) You say of a man, ب
ٍ  ﺟﺎ�َِﱏ ِﻣﻦ ﻗُـﺮHe faced me,

fronted me, was opposite to me, or was over against me, at a short distance. (TA.)

ُ ْ�َ َﺟﺎI
ً َﻣﱠﺮ ِﰉ ُﳎَﺎَ�َةHe passed by me being in front, or opposite. (TA.) And �ًت ﻓَُﻼ
َ ْ�َت ٰﻫَﺬا اﳌََﻜﺎَن َﳉَﺎ
َ ﻟَْﻮ َﺟﺎَوْز
َ ْت اﻟَﻐﻴ
coincided with such a one in his coming. (TA.) And ﺚ
And

Hadst thou passed beyond this place, thou hadst met with rain, or coincided with

َ
rain in its coming. (TA.) ___ ُﺟﺎآِﱏ ﻓَِﺠﺌْـﺘُﻪ

, [so in copies of the S, and in copies of the K, as from the S, but in the TA,

َﺟﺂءَأَِﱏ, and said to be with two hemzehs, though this is evidently wrong,] aor. ُأَِﺟﻴْـُﺆﻩ, the former verb of the
measure ﲎ
ِ ﻓَﺎﻋََﻠ, (S,) is [said to be] a mistake for َﺟﺎَ�َِﱏ ﻓﺠﺌﺘﻪ, since the former verb has an infirm letter [ ]ىfor its medial radical
as from the S,

and

 ءfor its final, not the reverse, (Sgh, K,) [therefore] what J says is not allowable unless it be an instance of transposition; (IB, TA;)

but what is given by F [and Sgh as the correct form] is that which is accord. to rule, and what J says is that which has been heard from
the Arabs, as ISd has pointed out; (TA;) [and rule is not to be regarded when it is contr. to classical usage;] the meaning is,

He

vied with me, or strove to surpass me, in frequency of coming, and I surpassed
him therein. (S, K.)

َ َ أHe made him, or it, to come. (Kull p. 11.) ___ [Hence,] ُ أََﺟْﺄﺗُﻪi. q. ﺖ ﺑِﻪ
ُ
ُ َ
4 ُﺟﺎَءﻩ
ِ ِْﺟﺌ: see 1. (S, K.) ___ أَﺟْﺄﺗُﻪ

 إِﻟَﻴِْﻪI compelled him, constrained him, or necessitated him, to have recourse, or

betake himself, to it; (Fr, S, K;) or made him to want it, or be in need of it: (S:) in the dial. of
Temeem,

ْ
ُأََﺷْﺄﺗُﻪ. (TA in art. ﺷﻴﺄ.) It is said in a prov., ب
ٍ [ َﺷﱞﺮ َﻣﺎ ُِﳚﻴْـُﺆَك ِإَﱃ ُﳐﱠِﺔ ﻋُﺮﻗُﻮIt is an evil thing that

compels thee to have recourse to the marrow of a hock]; for, as As says, the  ﻋﺮﻗﻮبcontains no
marrow, and only he who cannot obtain any [other] thing is made to want it. (S.) And it is said in the Kur xix. 23,

ُ ﻓَﺄََﺟﺂَءَﻫﺎ اﳌََﺨﺎ
ض

 إَِﱃ ِﺟْﺬِع اﻟﻨﱠْﺨﻠَِﺔAnd the motion of the child in her womb compelled her to betake
herself to the trunk of the palm-tree. (Bd.)

3

ٌ[ ِﺟﻴْـﺌَﺔA coming;] a subst. from ََﺟﺂء, (S, K,) of the measure ٌﻓِﻌْﻠَﺔ, with kesr to the ج. (S.)
 َﺟِﺌٌﺊand ٌَﺟﺄّٓء: see what next follows.
 َﺟﻴﱠﺂٌء, (K,) mentioned by Sb as an extr. word, (TA,) [but regularly formed, of the measure ﻓَـﱠﻌﺎٌل,] and ٌ َﺟﺄّٓء, also written ٌَﺟﺄﱠاء,
ٌ
ٌ َ
ٌ َ
(K,) with the  ىchanged into hemzeh, (TA,) and  ﺟﺌ ﺊ, (K,) [originally ﺟِﻴ ﺊ, of the measure ﻓَﻌ ﻞ, denoting intensiveness, in the CK
ِ
ِ
ٌ َ
written ﺟﺎﻳِﺊ,] mentioned by IJ as anomalous, A frequent comer. (TA.) One says, ﲑ
ٍَْ إِﻧﱠﻪُ َﳉَﻴﱠﺂءٌ ِﲞVerily he is a
frequent bringer of good. (TA.)

 [ َﺟﺂٍء, originally َﺟﺎﻳٌِﺊ, then َﺟﺎﺋٌِﺊ, then َﺟﺎﺋٌِﻰ, and then َﺟﺂٍء, Coming; act. part. n. of 1.]

4

ﺟﻴﺐ
ُ َﳚﻴ: see 1 in art. ﺟﻮب, in two places.
َ  َﺟﺎ, aor. ﺐ
1ب
ِ
ٌ َﲡِْﻴﻴ: see 1 in art. ﺟﻮب.
2  ﺟﻴّﺐ, inf. n. ﺐ
ٌ ْ َﺟﻴThe [ ﻃَْﻮقor opening at the neck and bosom] (K) of a shirt (S, K) and the like; (K;) as, for instance, of a
ﺐ
coat of mail: (TA:) or the

opening of a shirt at the uppermost part of the breast: (Msb, MF:) or the

opening in a garment for the head to be put through: or such an opening as a sleeve

ٌ ُﺟﻴُﻮ, (Msb, K,) also pronounced ب
ٌ ﺟﻴُﻮ, (TA,) [like ت
ٌ  ﺑِﻴُﻮfor ت
ٌ ﺑـُﻴُﻮ,] and [of pauc.]
and a ﻃَْﻮق: (MF:) pl. [of mult.] ب
ِ

ٌ أَْﺟﻴَﺎ: (Msb:) this is said to be its proper art., (K, TA,) not ﺟﻮب, because its pl. is ب
ٌ ُﺟﻴُﻮ. (TA.) [The Arabs often carry things
ب
within the bosom of the shirt &c.; and hence the word is now applied by them to
(K.) So in the saying,

A pocket.] ___ The heart; the bosom.

ُ
ﺐ
ِ ْ[ ُﻫَﻮ َ�ِﺻﺢ اﳉَﻴHe is pure, or sincere, of heart or bosom]: (K:) or trusty,

trustworthy, or faithful. (S. [See also art. ﻧﺼﺢ.]) A poet says,
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*

َ ﺖ
َ ﺻْﺪًرا َﺟْﻴـﺒُﻪُ َﻟ
َ ﺸْﻨ
ﻚ َ�ِﺻُﺢ
َوَﺧ ﱠ

*

And thou hast exasperated a bosom the heart of which was faithful to thee]. (TA.)

[

ُ َ
َ
ﺐ
ِ ْ[ ُﻫﻮ َدﻧِﺲ اﳉَﻴHe is a person of foul heart]. (A in art. دﻧﺲ.) And ُ رَدعَ َﺟﻴْـﺒَﻪُ ﻋَﻨْﻪHe
ُ ْ َﺟﻴThe place of entrance
cleared his heart, or bosom, of it. (K in art.  ردعq. v.) ___ ض
ِ ﺐ اﻷَْر
You say also,

ٌ ُﺟﻴُﻮ. (TA.)
of the land, or country: (K:) pl. ب

1

ٌ ِﺟﻴﺒَﺔ: see art. ﺟﻮب.
ٌ ت ُﳎَﻴﱠ
ٌ  َ�ﻗُﻮHollowed [sapphires]: occurring in a trad. describing the banks of the river of Paradise: but accord. to
ﺐ
ٌ  ُﳎَﻴﱠor ف
ٌ  ُﳎَﻴﱠor ب
ٌ  ;ﻟُْﺆﻟٌُﺆ ُﳎَ ﱠaccord. to another, ﺐ
ٌ ُﳎَﱠﻮ. (TA.)
ٌ  ;َﳎَﱠﻮand accord. to another, ﺐ
one reading, it is ﻮب

2

ﺟﻴﺢ
ُ
َ َ
َ َ
َ َ
1 ﺖ ا ﻵﻓَﺔُ اﳌَﺎ َل
ِ  َﺟﺎَﺣ, aor. ُ َِﲡﻴﺤﻪ, inf. n. ٌِﺟﻴﺎﺣﺔ, [perhaps a mistranscription for ٌﺟﺎﺋِﺤﺔ,] i. q. ُ ﺟﺎﺣﺘْﻪof which the aor.
is

َُﲡُﻮُﺣﻪ: see art. ﺟﻮح. (Msb.) And ُ�َّٰﺟﺎَﺣُﻬُﻢ ٱ, inf. n.  َﺟﻴٌْﺢand َﺟﺎﺋَﺤٌﺔ, the latter an inf. n. like ﻋَﺎﻓﻴٌَﺔ, God
ِ
ِ

afflicted them with a calamity. (TA.)

 َِﳎﻴٌﺢi. q. َﳎُﻮٌح: see art. ﺟﻮح. (Msb.)

1

ﺟﻴ ﺪ
َ ﺗَﻌ, aor. َﳚَﺎُد, (Msb,) inf. n. َﺟﻴٌَﺪ, (Lh, S, A, L, Msb, K,) He had a long
َ , (Lh, L,) or َﺟﺎَد, of the same class as ﺐ
1 ﺟِﻴَﺪ
ِ
neck: (A, Msb, K:) or a long and beautiful neck: (S, L:) or a slender and long neck. (L, K.)

 ِﺟﻴٌﺪ, of the measure ٌِﻓْﻌﻞ, (Sb, Akh,) or it may be originally of the measure ٌﻓـُْﻌﻞ, (Sb, TA,) The neck: (S, L, Msb, K:) said by Sh
ٌُ
to be used only in praise; and  ﻋﻨُﻖ, in dispraise; the use of the former in the Kur exi. being ironical; (TA;) but accord. to Esh-Shiháb,
the contr. is often the case: (MF:) generally applied to that of a woman: (L:) or the

part of the neck upon which

ْ َ( أS, L, Msb, K) and [of mult.] ُﺟﻴُﻮٌد. (L, K.) ُﻟَﻴِّﻨَﺔ
the necklace lies: or its fore part: (L, K:) pl. [of pauc.] ﺟﻴَﺎٌد

 اﻷَْﺟﻴَﺎِدmeans A female soft in respect of the neck; as though the term  ِﺟﻴٌﺪapplied to each distinct part of the
neck, and the pl. denoted the whole neck. (L.)

ٌ َﺟﻴَْﺪاﻧَﺔ: see أَْﺟﻴَُﺪ.
 َﺟِﻴٌّﺪ: see art. ﺟﻮد.
 أَْﺟﻴَُﺪHaving a long neck: (A, Msb, K:) or having a long and beautiful neck: (S, L:) or
َ , (S, L, Msb, K,) with
having a slender and long neck: (L, K:) or it is not applied to a man: (T, TA:) fem. ُﺟﻴَْﺪآء
ٌ َﺟﻴَْﺪاﻧَﺔis syn.; (K;) or this signifies having a beautiful neck: (L:) pl. ٌ[ ُﺟﻮدoriginally ]ُﺟﻴٌْﺪ. (S, A, K.) And
 ﻋُﻨٌُﻖ أَْﺟﻴَُﺪA long and beautiful, or slender and long, neck. (L.)

which

1

ﺟﲑ
2  ﺟّﲑHe plastered a watering-trough or tank with َﺟﻴﱠﺎر. (TA.)

 َﺟ ِْﲑ, with kesr to the ر, (S, Mughnee, K, &c.,) like ﺲ
ِ ( ;أَْﻣMughnee;) and َﺟﻴْـَﺮ, like  ;أَﻳَْﻦand sometimes ( ;َﺟ ٍْﲑMughnee, K;) or
this, where it occurs, is for ن
َﺟ ِْﲑ إِ ﱠ, and is properly written إِﱠن,  َﺟ ِْﲑْنin the sense of  ﻧـَﻌَْﻢbeing a corroborative of َﺟ ِْﲑ, and its
hemzeh and sheddeh and final vowel being here suppressed: (Mughnee:) a form of oath, (S, K,) or put in the place of an oath, (IAmb,
TA,) meaning

َ : (S, K:) or a responsive particle, (Mughnee,) meaning yes; syn. [ ﻧـَﻌَْﻢwhich is most
Verily, or truly; syn. ﺣﻘ�ﺎ

[ أََﺟْﻞwhich is most approved as responsive to an affirmation]; (Sharh
et-Tesheel, K;) not a noun in the sense of ﻘﺎ
� َﺣ, for were it so it would be an inf. n.; nor in the sense of أَﺑًَﺪ ا, for were it so it would be

approved as responsive to an interrogation], (Mughnee, K,) or

an adv. n. of time; and if it were a noun it would be decl., and would admit the article
nor have

 َﻻopposed to it, as it has in the saying,
*
*

ال, and would not have  إِﱠنfor a corroborative,

إَِذا ﺗَـُﻘﻮُل َﻻ ٱﺑْـﻨَﺔُ اﻟُﻌَﺠ ِْﲑ
ْ َﺗ
ﺼُﺪُق َﻻ ِإَذا ﺗَـُﻘﻮُل َﺟ ِْﲑ

*
*

When the daughter of El-'Ojeyr says ﻻ, she speaks truly: not when she says ]ﺟﲑ:

[

(Mughnee:) or it is a verbal noun, meaning

ُ  ;أَْﻋِﺮas is mentioned by Ibn-Abi-r-Rabeea, and by Er-Radee on the
I know; syn. ف

َ  َﺟ ِْﲑ َﻻ آﺗِﻴVerily, or truly, [&c.,] I will not come to thee. (S.)
ﻚ
َ ٰ ُ َﺟ ِْﲑ َﻻ أَْﻓـﻌَﻞVerily, or truly, [&c.,] I will not do that. (K, * TA.) And ُ َﻻ َﺟْﲑِ َﻻ أَﻓْـﻌَﻞNo,
And ذﻟﻚ
ِ
authority of 'Abd-El- Káhir. (MF.) You say,

verily, or truly, [&c.,] I will not do [that]. (K.)

ٌ ﺟﲑGypsum; syn. ﺺ
ِﺟ ﱞ. (IAar, TA.) [In modern Arabic, Lime: see also what next follows.]
ِ
1

 َﺟﻴﱠﺎٌرQuick lime, and the mixtures thereof, with which are plastered wateringٌ ﺻﺎُرو
َ : (S, K:) quick lime and gypsum mixed with
troughs or tanks, and baths; syn. ج

ashes: (IAar TA:) or quick lime alone. (TA. [See also ٌِﺟﲑ.]) [A limeburner: so in the present day: see أَﺗُﻮٌن.]
Heat in the chest, by reason of rage or hunger; as also َﺟﺎﺋٌِﺮ
(Ham p. 56.) It is app. of the measure

: (S, K:) or

cough, or the like.

 ;ﻓـَﱠﻌﺎٌلor it may be of the measure  ;ﻓـَﻴْـﻌَﺎٌلor [ ﻓَـْﻮﻋَﺎٌلoriginally ]َﺟْﻮَ�ٌر. (IJ, TA.) ___

Strength, or vehemence. (TA.)

 َﺟﺎﺋٌِﺮ: see َﺟﻴﱠﺎٌر.
 ُﳎَﻴﱠـٌﺮA watering-trough or tank made small: or made deep: or plastered with gypsum. (K.)

2

ﺟﻴ ﺶ
ُ َﳚﻴ, (S, Msb, K,) inf. n. ﺶ
َ  َﺟﺎ, (S, A, Msb, K,) aor. ﺶ
ٌ ْ( َﺟﻴMsb, K) and ( َﺟﻴََﺸﺎٌنT, K) and ش
ٌ ُﺟﻴُﻮ, (K,) said of a cooking-pot
1ش
ِ
(T, S, A, Msb, K) &c., (T, A, K,)

It boiled, or estuated: (T, S, A, Msb, K:) or began to do so, not yet

boiling or estuating; this latter being said by some to be the correct meaning. (Ib, L, TA.) ___ It (the sea) estuated
(A, * K, TA) with the waves, (A, TA,)

so that it was unnavigable. (TA.) ___ It (a valley) flowed with

much water, its water, or waves, rising high. (S, K. *) ___ It (a water-spout, or pipe,) poured

ْ َﺟﺎ َﺷ, meaning, it flowed, or overflowed,
forth water: (TA:) and [in like manner] you say of the eye, ﺖ

ُ ﺖ ﻧـَْﻔ
ْ َﺟﺎ َﺷ, (S, K,) or
with tears. (K.) ___ He (a horse) reared, and became excited. (TA.) ___ ُﺴﻪ

َ
ُﺖ إِﻟَﻴْﻪ ﻧَـْﻔُﺴﻪ
ِ ْ ﺟﺎَﺷ, (A,) His soul [or stomach] heaved; or became agitated by a tendency to
ْ  َ�َرin that art.;) as though what was in
ْ َ( ;ﻏَﺜS, K, TA;) or ت
ْ ( ;ﻓَﺎَرT in art.  ;ﺛﻮرsee ُت ﻧـَْﻔُﺴﻪ
vomit; syn. ﺖ
his belly rose to his fauces: (TA:) or his soul [as it were] turned round, [i. e., he became
giddy,] with the tendency to vomit: (S, K:) as also ( ; ﲡﻴّﺸﺖK;) which occurs in the former of these senses in

ُﺖ ﻧَـْﻔُﺴﻪ
ْ  َﺟﺎ َﺷalso signifies his soul [or stomach] heaved, by reason of grief or
ْ  ];َﺟﺄََﺷor when this last signification is meant, you say ت
ْ ََﺟَﺸﺄ: (S:) and his (a coward's) soul
fright; (K;) [as also ﺖ
a trad.: (TA:) and

ْ َﺟﺄََﺷ, in either of these two senses: (TA:) and ﺖ إِﻟَﻴِْﻪ
ْ َﺟﺎ َﺷ
purposed flight: or was frightened: as also ﺖ

ُ  اﻟﻨـﱠْﻔhis heart quitted its place by reason of fear. (EM p. 79.) ___ ُﺻْﺪُرﻩ
َ ش
َ  َﺟﺎHis bosom
ﺲ
ّ
ُ ﺻْﺪُرﻩُ َﳚﻴ
َ [His bosom boils against
boiled with wrath, or rage. (TA.) You say also, ﺶ ﻋََﻠ ﱠﻰ ِ�ﻟِﻐ ِﻞ
ِ
me with rancour, malevolence, malice, or spite; or with latent rancour, &c.]. (A.) ___

َ
 َﺟﺎَش اﳍَﱡﻢ ِﰱ اﻟ ﱠAnxiety boiled in the bosom: and in like manner, ﺼْﺪِر
ﺼﺔُ ِﰱ اﻟ ﱠ
ﺖ اﻟﻐُ ﱠ
ﺼْﺪِر
ِ ﺟﺎَﺷ
ْ ُ َْ ُ َْ
َ ( َﺟﺎA, L) War, or
[Choking wrath or rage boiled in the bosom]. (T, TA.) ___ ﺷﺖ اﳊ ﺮب ﺑـﻴـﻨَـﻬﻢ
1

the war, [boiled, or raged, or] began to boil [or rage,] between them. (L, TA.) ___ In the following
words of a poet, cited by IAar,

*

َ َﺖ ﺗَـﺒَﱠﺪى ﻟ
َ ْﻚ ِﰱ َﺟﻴ
ْ ﻗَﺎَﻣ
ﺸﺎِ�َﺎ

*

She arose, showing herself to thee] in her strength and youth, [ ﺗـَﺒَﱠﺪىbeing for ,]ﺗـَﺘـَﺒَﱠﺪى

[

ﺟﻴﺸﺎن, [the inf. n.,] meaning as rendered above, is with sukoon [to the  ]ىby poetic license. (ISd, TA.)
ٌ َْﺟﻴ,] He collected, or assembled, armies, or military forces. (S.) And ﺟﻴّﺶ
2  ﺟﻴّﺶ, [from ﺶ

[ َﺟﻴًْﺸﺎHe collected, or assembled, an army, or a military force]. (A.)

ُ  ﲡﻴّﺸﺖ ﻧَـْﻔ: see 1. [ﲡﻴّﺸﻮا, from ﺶ
ٌ َْﺟﻴ, They became collected, or assembled, as an army,
5 ُﺴﻪ
or

a military force: or they formed themselves into an army, or a military force.]

ٌ َْﺟﻴ,] He demanded, or summoned, armies, or military forces, ﻣْﻦ َﳏَِّﻞ
10  ا ﺳﺘﺠﺎش, [from ﺶ
ِ

 َﻛَﺬ اfrom such a place. (A.) And  ا ﺳﺘﺠﺎ ﺷُﻪHe demanded of him an army, or a military
force. (S.)

ٌ َﺟْﺄ, in art. ﺟﺄش, in two places; and see ُاﳉَﺎﺋَﺸﺔ, below.
ٌ  َﺟﺎ: see ش
ش
ِ
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ٌ ْ َﺟﻴAn army; a military force: (A, K:) or a body of men in war: (TA:) or men going to
ﺶ
ٌ ُﺟﻴُﻮ. (S, A Msb, K.)
war or for some other purpose: (T, K, TA:) pl. ش
ُ [ َﺟﻴَْﺸﺎapp.
ٌ َﺟﻴَْﺸﺎ: hence the phrase ت اﻷََ�ِﻃﻴِﻞ
َ ْ َﺟﻴA single rising, or heaving, or the like: pl. ت
ٌﺸﺔ
2

meaning

The risings of false or vain things in the mind, or the like]. (TA.)

ٌَ
ٌ س ﺟﻴﱠﺎ
ٌ [ ﻣْﺮَﺟﻞٌ َﺟﻴﱠﺎA cooking-pot boiling, or boiling much]. (A.) ___ ش
ش
ِ
ِ  ﻓَـﺮA horse that
rears and is excited when thou puttest him in motion with thy heel. (K * TA.)

ُ ( ;اﻟﻨـﱠْﻔK;) [as also ش
ُ اﳉَْﺄ, sometimes written ش
ُ  اﳉَﺎ, without  ];ءmentioned by some in art.
َ ِ اﳉَﺎﺋThe soul; syn. ﺲ
ُﺸﺔ
ﺟﺄش. (TA.) Quasi

3

ﺟﻴﻊ
.ﺟﻮع َ, in art.ﺟﺎﺋٌِﻊ ُ: seeﺟﻴﱠٌﻊ َ andﺟﻴَﺎَﻋﻰ

1

ﺟﻴ ﻒ
ُ ( ; َِﲡﻴK;) and  ﺟﻴّﻔﺖ, (S, * K,) inf. n. ﻒ
ٌ ( ;َﲡِْﻴﻴS;) and اﺟﺘﺎﻓﺖ
1 ُﺖ اﳉِﻴَﻔﺔ
ِ َ َﺟﺎﻓ, aor. ﻒ
from the K, but not found by me in any copy thereof,] and

, (K,) [and

 ﲡﻴّﻔﺖ, Golius, as

( ; اﳒﺎﻓﺖTA;) The dead body stank, or became

stinking. (S, * K, TA.)
2  ﺟﻴّﻒHe became a stinking dead body. (Mgh, KL.) ___ See also 1.

َ  َﲡَﻴﱠsee 1.
5ﻒ
َ َ ِإْﳒَﻴsee 1.
7ﻒ
َ َ ِإْﺟﺘَـﻴsee 1.
8ﻒ
ٌ[ ِﺟﻴَﻔﺔA carcass, or corpse, i. e.] a dead body [of a beast or a man], that has become stinking;
(S, Mgh, K;) or, as some say,

in a general sense; [whether stinking or not:] (TA:) or, of beasts and cattle,

an animal that has died a natural death, or been killed otherwise than in the
manner prescribed by the law, and has become stinking: (Msb:) [and the corpse of a

ُ ﺟﻴَﻔﺔُ ﻟَﻴٍْﻞ ﻗُﻄُْﺮ
ٌ َ( ﺟﻴS, Mgh, Msb, K) and [of pauc.] ف
ٌ َﺟﻴﱠﺎ:)] pl. [of mult.] ﻒ
ٌ أَْﺟﻴَﺎ. (S K.) [Hence,] ب ﻧـََﻬﺎٍر
man: (see ف
ِ
ِ

One who sleeps all the night, and labours all the day. (TA from a trad. [See also art. ﻗﻄ ﺮب.])
IDrd mentions this word in art.

ﺟﻮف, holding the  ىto be originally و. (TA.)

ٌ  َﺟﻴﱠﺎA rifler, or ransacker, of graves; (K, TA;) because he removes the [grave-] clothes from the corpses, and
ف
takes them; or, as some say, because of the stinking nature of his act. (TA.)

1

ﺟﻴﻞ
ٌ ﺟﻴﻞA nation, people, race, tribe, or family of mankind; (S, Msb, K;) such as the Turks,
ِ
ْ َ( أM, Msb, TA) and ﺟﻴَﻼٌن. (M, TA.) ___ And A
and the Greeks, (S. TA,) and the Chinese: (TA:) pl. ﺟﻴَﺎٌل
ِ
ُ.
generation of men. (TA.) See also ﺟﻮٌل
ُ َﺟﻴَﻞ: see َﺟﻴْﺄَُل, in art. ﺟﺄل.
َ َ َﺟﻴَْﻼُن اﳊSmall pebbles which the wind makes to turn about or round about, to
ﺼﻰ
َ ٌﻳـَْﻮم: see أَْﺟَﻮُل, in art. ﺟﻮل.
circle, or to revolve: (S, K:) but this belongs to art. ﺟﻮل. (TA.) ﺟﻴَْﻼُن
 ﻳَـْﻮمٌ َﺟﻴَْﻼِﱏﱞ: see أَْﺟَﻮُل, in art. ﺟﻮل.

1

ﺟﻴﻢ
2  ﺟﻴّﻢ ِﺟﻴًﻤﺎHe wrote a ج. (K.)

ٌ ﺟﻴﻢThe letter ج: masc. and fem.: (T, K, * TA:) pl. ٌ أَْﺟﻴَﺎمand ت
ٌ ﺟﻴَﻤﺎ. (TA.) Quasi
ِ
ِ

1

ﺟﻴﻪ
ٌ ِﺟﻴﻪ: see ٌُﺟﻮﻩ, in art. ﺟﻮﻩ.
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1

ََﺟﻬﻞ
ِ
َ ; (S;) and َُﺟِﻬَﻠﻪ, (Sh, Msb, K,) and ( َﺟِﻬﻞَ ﺑِﻪJK) [and ُ( ﻣﻨْﻪsee ٌ ;])َﺟﺎﻫﻞaor. ﹷ
1 َﺟِﻬﻞ
ِ
ِ
ِ

ٌ َﺟْﻬﻞand ٌ( َﺟَﻬﺎﻟَﺔS,
ٌ ُُ
َْ
Msb, K) and ( ;ﺟﻬﻮﻟﻴﱠﻪTA;) He was ignorant; (S;) he was characterized by  ﺟﻬ ﻞin any of the
ِ
, (K,) inf. n.

senses assigned to this word below: (TA:) and he was ignorant of it; he did not know

َ َ ِﻣﺜْﻠﻰ َﻻ َﳚَْﻬﻞُ ِﻣﺜـْﻠThe like of me will not be
it; (Sh, JK, Msb, K;) contr. of ُﻋَﻠَِﻤﻪ. (Msb, K.) You say, ﻚ
ِ

َ
ignorant of the like of thee. (Sh, TA.) And ﲑِﻩ
ِْ َ َﺟِﻬﻞ ﻋَﻠَﻰ ﻏHe acted in an ignorant or a silly
or

َ [i. q. َُﺳﻔﻪَ َرأُﻳَﻪ, He
foolish manner towards another: and wrongly. (Msb.) And ُﺟِﻬﻞَ ﻓَُﻼٌن َرْأﻳَﻪ
ِ

َ He
was ignorant, or silly, or foolish, in his opinion, or judgment]. (Sh, TA.) And ﺟِﻬﻞَ اﳊَﱠﻖ
َ َأ. (Msb.) See also 6. ___
neglected the truth, or the right, or due; [or he ignored it;] syn. ُﺿﺎَﻋﻪ
َ
َ
ﺖ اﻟِﻘْﺪُر
ِ  ﺟِﻬَﻠThe cooking-pot boiled vehemently; contr. of َﲢَﻠﱠﻤﺖ. (TA.)

َ [or ignorance, &c.]. (S, Msb, K.) ___ And
2 ُ ﺟّﻬﻠﻪ, (Msb, K,) inf. n. ٌَﲡِْﻬﻴ ﻞ, (S, K,) He attributed to him ﺟْﻬﻞ
َ . (TA.)
He caused him to fall into ﺟْﻬﻞ

3 ٌ ُﳎَﺎَﻫَﻠﺔThe acting with levity, and in an ignorant or a silly or foolish manner, with any

one. (KL.) [You say, ُﺟﺎﻫﻠﻪ, meaning He so acted with him.]

َ [or ignorance, &c.]. (S, K.) And  َﺟِﻬﻞَ ﻋََﻠﻴْﻪHe
6  ﲡﺎﻫﻞHe feigned, or made a false show of, ﺟْﻬﻞ
ِ
feigned ignorance [to him]. (K.)

َ [or ignorant, &c.]. (S, TA.) ___ He, or it,
10 ُ ا ﺳﺘﺠﻬﻠﻪHe reckoned him, or esteemed him, ﺟﺎِﻫﻞ

ْ ُ اْﺳﺘْﺠَﻬَﻠﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ اﻟﻐThe
excited him to lightness, or levity, and unsteadiness. (S, K.) ___ ﺼ َﻦ
ِ
ِ
wind put the branch into a state of commotion. (K, TA.)
1

ٌ َﺟْﻬﻞan inf. n. of 1: Ignorance; contr. of ٌﻋْﻠﻢ: (S, Msb, * K: *) [and silliness, or foolishness: and
ِ
wrong conduct: (see 1:)] it is of two kinds; namely, simple, which is the non-existence of knowledge of
that which should be known; and compound, which is a decisive belief not agreeable with
the fact, or reality: so accord. to Ibn-El-Kemál: or, accord. to Er-Rághib, it is of three kinds; namely, the mind's
voidness of knowledge, which is the primary meaning; and the believing a thing to be different
from what it is; and the doing a thing in a manner different from that in which it
ought to be done: or, accord. to El-Harállee, the proceeding in dubious affairs without

ُ ﻚ
ِّ [ َﻛِﻔ ﻰ ِ�ﻟﱠﺸDoubt is sufficient ignorance]. (Msb.) And it
knowledge. (TA.) It is said in a prov., ﺟْﻬًﻼ
is said in a trad.,

[ إِﱠن ِﻣَﻦ اﻟِﻌْﻠِﻢ َﺟْﻬًﻼVerily there is, among the kinds of knowledge, what is

ignorance]: this is one's learning what is not requisite, and neglecting what is requisite; or a learned man's affecting, or
pretending, a knowledge of that which he does not know. (TA.)

ُ َﺟِﻬَﻸء: see َﺟُﻬﻮٌل. :ُ اﳉَﺎﻫﻠﻴﱠﺔsee what next follows.
ِِ
ٌ َﺟﺎﻫﻞand  َﺟُﻬﻮٌل, [but the latter has an intensive signification,] Ignorant: (Msb, K:) and silly, or foolish, in
ِ
َ in any of the senses
conduct: and wrong in conduct: (Msb:) [characterized by ﺟْﻬ ﻞ
ُ (K, KL) and ٌ ُﺟْﻬﻞand ٌ ُﺟُﻬﻞand ٌ ُﺟﱠﻬﻞand ُُﺟَﻬَﻶء: (K:) see
assigned to this word above:] pl. ﺟﱠﻬﺎ ٌل

َﺟﺎِﻫِﻠﱞﻰ. The former epithet is mostly used in dispraise: but sometimes not in dispraise; as in the saying [in the Kur ii. 274], َُﳚِْﺴﺒـُُﻬﻢ
 اﳉَﺎِﻫﻞُ أَْﻏِﻨﻴَﺂَءi. e., The ignorant of their [real] state [would reckon them possessed of
َ  ُﻫَﻮmeans ﻫﻮ ﺟﺎﻫﻞ ﺑِﻪ, (K, TA,) i. e., He is ignorant [of him, or it, or]
competence]. (TA.) ُﺟﺎِﻫ ﻞٌ ِﻣﻨْﻪ
ِ
of his, or its, state, or condition. (TA.) ___ ُ اﳉَﺎِﻫﻞThe lion (K, TA) that is ignorant of the
َ ََواﳉَﺎﻫﻞُ اﻷ.]
prey. (TA.) [In the CK,  َواﳉَﺎِﻫ ﻞُ اﻻََﺳُﺪis a mistake for ﺳُﺪ
ِ
ُ َﺟﻴْـَﻬﻞ: see ٌَﺟﻴْـَﻬﻠَﺔ. Also Great as an epithet applied to a smooth rock (ٌﺻَﻔﺎة
َ ). (K.)

2

ٌ( َﺟﻴْـَﻬَﻠﺔIDrd, JK, K) and ٌ َﺟﻴْـَﻬﻞand ٌ( ِﳎَْﻬﻞIDrd, K) and ٌ( ِﳎَْﻬَﻠﺔK) A piece of wood with which one stirs
live, or burning, coals ()َﲨْﺮ, (JK, K, TA,) or wine (( ;)َﲬْﺮso in some copies of the K;) of the dial. of El-Yemen. (TA.)
[ َﺟﺎِﻫِﻠﱞﻰA pagan; a pagan Arab; one of those who are called collectively ٌ; اﳉَﺎِﻫﻠﻴﱠﺔ
and
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sometimes

ُ َ ُﳐ, pl. of َﺷﺎﻫٌﺪ: and particularly, a pagan poet;] a poet of the first, or earliest, of
ﻀَﺮُﻣﻮن
ِ

the four classes which are ranked in chronological order; of the class which

ْ َُﳐ. (Mz, 49th ﻧﻮع.) [See also َﺷﺎِﻫٌﺪ.]
was succeeded next by the ﻀَﺮُﻣﻮن
ٌ اﳉَﺎِﻫِﻠﻴﱠﺔ: see what next precedes. ___ [Also, or] ُ اﳉَﺎِﻫِﻠﻴﱠﺔُ اﳉَْﻬَﻶء, (JK, S, K,) in which the latter word is a corroborative, (S,
ُ َ ْ& ﻟَﻴْـَﻠﺔٌ ﻟَﻴc., (S,) [The time, or state, of ignorance, or paganism; or of intense
K,) as in ﻶء
ignorance;] the time of the [ ﻓـَﺘْـَﺮةor cessation of the mission of apostles, and of the

َ [ َﻛﺎَن ٰذﻟThat
effacement of the signs of their religion]. (JK.) One says, ﻚ ِﰱ اﳉَﺎِﻫِﻠﱠﻴِﺔ اﳉَْﻬَﻶِء
ِ
was in the time, or state, of paganism, or of intense ignorance]. (S.)

ٌ َﳎَْﻬﻞAn affair, or an event, or a case, and a land, and a habit, a property, a quality, a
practice, or an action, that induces a man to believe a thing to be different from

ٌ أَْر
what it is. (Er-Rághib, TA.) A desert (ٌ )َﻣَﻔﺎَزةin which are no signs of the way. (S.) And ض

ٌ َﳎَْﻬﻞA land in which are no signs of the way: (TA:) or in which one will not go
aright (K, TA) unless by means of the [signs of the way called] آَرام: (TA:) pl. َُﳎَﺎِﻫ ﻞ, which is the
contr. of َُﻣﻌَﺎِﱂ: (TA:) accord. to the K, it has neither dual nor pl.; but it has both, as 'Iyád and others have affirmed. (MF, TA.)
ٌ ﳎَْﻬﻞ: see ٌَﺟﻴْـَﻬَﻠﺔ.
ِ

3

ٌ[ َﳎَْﻬَﻠﺔA cause of, or an incitement to, ignorant, silly, foolish, or wrong, conduct;] a
thing that incites one to اﳉَْﻬﻞ. (S, K.) Hence the saying, ٌ[ اﻟَﻮﻟَُﺪ َﳎَْﻬَﻠﺔChildren are a cause of
silly, or foolish, conduct]. (S.)

ٌ ِﳎَْﻬَﻠﺔ: see ٌَﺟﻴْـَﻬﻠَﺔ.
 ِﳎَْﻬﺎٌلA she-camel light, brisk, or agile, in her pace, or going. (TA.)
َ ُ َْ
[ َﳎُْﻬﻮٌلUnknown]. You say, ﺖ اﳌَﻔﺎَزةٌ ﻋَﻠَﻰ َﳎُْﻬﻮِﳍَﺎ
[ رِﻛﺒI ventured upon traversing the desert
notwithstanding its unknown character]. (S, TA.) ___ [A man of unknown origin. A book of
unknown authorship. ___ In grammar, The passive voice.] ___ ٌ َ�ﻗَﺔٌ َﳎُْﻬﻮﻟَﺔA she-camel that
has never been milked: or that has no brand upon her: (K, TA:) and a she-camel that
has never conceived. (Z, TA.)

ٌ ﻣُْﺴﺘَْﺠِﻬﻞMaking himself like the [ َﺟﺎﻫﻞor ignorant; feigning himself ignorant]: or
ِ
reckoning, or esteeming, َﺟﺎِﻫ ﻞ. (Har p. 572.)

4

ح
َ [and ( َﺣﺎrespecting which latter see the letter )ب. It is one of the
The sixth letter of the alphabet: called ٌﺣﺂء
letters termed

َﻣْﻬُﻤﻮَﺳﺔ, or nonvocal, i. e. pronounced with the breath only, without the voice; and of those termed  َﺣْﻠِﻘﱠﻴﺔi. e.

faucial, or guttural, for] the place of its utterance is in the fauces; and were it not for a hoarse aspiration with which it is pronounced, it
would resemble

ع: next after it [with respect to the place of utterance] is ع: [ هhaving the lowest place of utterance; then  ;حand

ه:] and  حand  هare never consociated in any uncompounded word of the which the letters are all radicals, because of the
ََْ
mutual nearness of their places of utterance: they occur together in  ;ﺣﻴـﱠﻬﻞbut this is only a compound word in the classical

then

language; and as the name of a certain kind of tree it is a post-classical word. (Kh, L.) [It is often put for
denotes

ِﺣﻴﻨَِﺌٍﺬ. As a numeral, it

Eight.]

1

ﺣﺎ
 َﺣﺎand ٌَﺣﺂء: see the letter ح, and see arts.  ﺣﻮأand ﺣﻰ.

1

ﺣﺐ
[ َﺣ ﱠsignifying He, or it, was, or became, loved, beloved, an object of love, affected,
1ﺐ
ْ

َ ُ َﺣﺒor ﺐ
َ ]َﺣﺒ. You say, ُﺐ إ َﱠﱃ ٰﻫَﺬ ا اﻟﱠﺸﻰء
َ
liked, or approved, is originally ﺐ
ِ
ِ ﺣ ﱠ, [aor. ﹹ

or

ُﺣ ﱞ,
 ﹷ,] inf. n. ﺐ

This thing was, or became, an object of love to me. (K. [The meaning is there indicated, but not

ُ ْ َﺣﺒـُﺒI became loved, beloved, or an
 اﻟﱠﺸﻰَءis erroneously put for ُاﻟﱠﺸْﻰء.]) And ﺖ إِﻟَﻴِْﻪ
ُ  َﺷُﺮْرand ﺖ
ُ ْﻟَﺒـُﺒ. (K.) And ﺖ َﺣِﺒﻴﺒًﺎ
َ َْﻣﺎ ُﻛﻨ
object of love, to him: [said to be] the only instance of its kind except ت
expressed. In the CK,

َ َْوﻟََﻘْﺪ َﺣِﺒﺒ, with kesr, Thou wast not loved, and thou hast become loved. (S.) See also 5. ___
ﺖ
َ َُﺣﺒ, by making the former  بquiescent and incorporating it into the latter, is also a verb of praise [signifying
َﺣ ﱠ, formed from ﺐ
ﺐ

ُﺣ ﱠ, [which is more
Beloved, lovely, pleasing, charming, or excellent, is he, or it]; (TA;) and so ﺐ
common,] formed from the same, by incorporating the former

 بinto the latter after transferring the dammeh of the former to the

ح. (ISk, S, TA.) A poet says,
*
*

ِّ َُوَزاَدﻩُ َﻛَﻠًﻔﺎ ِﰱ اﳊ
ْ ﺐ َأْن َﻣﻨَـَﻌ
ﺖ
َوَﺣ ﱠ
ﺐ َﺷﻴْـﺌًﺎ اَﱃ اﻻﻧَْﺴﺎِن َﻣﺎ ُﻣِﻨﻌَﺎ

*
*

And her denying increased his devotion in love: for lovely, as a thing, to man,

[

is that which is denied]. (TA.) And Sá'ideh says,

*
*

ُ ﺐ ﻣَْﻦ ﻳَـﺘََﺠﻨﱠ
ُ ت ﻏَﻀُﻮ
ْ َﻫَﺠَﺮ
ب َوَﺣ ﱠ
ﺐ
ُ ﻚ ﺗَْﺸﻌ
َ
َ ْ َوﻋََﺪ
ﺐ
ِ َ ت ﻋَﻮاٍد دُوَن وْﻟِﻴ

*
*

Ghadoob hath forsaken thee, (and lovely is the person who withdraweth far

[

away,) and obstacles in the way of thy drawing near have occurred to separate
1

thee and her]. (S, TA.) [See also

َﺣ ﱠ, (As, S, and so in
َﺣﺒﱠَﺬا, below.] ___ [Both are also verbs of wonder.] You say, ﺐ ﺑُِﻔَﻼٍن

ُﺣ ﱠ, (I 'Ak p. 236, [where both forms are mentioned as correct,] and so in the CK,) How beloved, or
ﺐ
َﺣ ﱠ, saying that it means
lovely, &c., is such a one (As, S, K) to me! (As, S.) [See also 4.] A'Obeyd and Fr read this ﺐ
copies of the K,) and

َ َُﺣﺒ, and that the former  بis rendered quiescent by the suppression of its dammeh, and incorporated into the latter. (S, *
ﺐ ﺑﻔﻼن
َﺣ ﱠ, [aor., accord. to analogy,  ﹻ,] He stood still, stopped, or paused.
TA.) See also 4, in two places. Also ﺐ
(K.) And

ُﺣ ﱠ, with damm, He was fatigued, or tired. (K.)
ﺐ

2  ﺣﺒّﺒﻪُ ِإَﱃﱠHe, or it, [rendered him, or it, an object of love, lovely, or pleasant, to me;]

made me to love, affect, like, approve, or take pleasure in, him, or it. (K.) You say, ﺣﺒّﺒﻪُ إَِﱃﱠ

َ َﺣﺒﱠ
ُ[ إِْﺣَﺴﺎﻧُﻪHis beneficence made him an object of love to me]. (A, TA.) And ﺐ ٱّٰ�ُ إِﻟَﻴْﻪ
ِ
َ ّ[ ُﺣﺒThy visiting me hath
[ اِﻹﳝَﺎَنGod made faith lovely to him]. (A, TA.) And ﺐ إَِﱃﱠ ِ�َْن ﺗـَُﺰوَرِﱏ
ِ
been made pleasant to me]. (A, TA.) [ ﺣﺒّﺐ اﻟﱠﺪَوآَءHe formed the medicine into pills, or

little clots or balls: see its quasi-pass., 5]. (K in ﺣﺜ ﺮ, &c.) And  ﺣﺒّﺐHe filled a water-skin &c. (AA, TA.) See also
5.

ٌ  ﺣﺒَﺎsignify the same [as inf. ns. of ب
ّ ]ﺣﺎ. (S, K.) [You say, ﻀﺎ
ّ  ﺣﺎThey
ً ﻀُﻬْﻢ ﺑـَْﻌ
ُ ب ﺑـَْﻌ
3 ٌ ُﳏَﺎﺑﱠﺔ, (S,) or ٌُﳏَﺎﺑـَﺒَﺔ, (K,) and ب
ِ

loved, affected, liked, approved, or took pleasure in, one another.] And ُ ﺣﺎﺑّﻪHe

acted, or behaved, in a loving, or friendly, manner with him, or to him. (A, TA.) ___ See also
4.

ٌ ( ;إِْﺣﺒَﺎKL;) and َُﺣﺒﱠﻪ
4 ُ اﺣﺒّﻪ, (S, A, Msb, K,) inf. n. ب

, (S,) first pers.

َُﺣﺒَـﺒْـﺘُﻪ, (Msb, K,) aor.  ﹻ, which is anomalous, (S, Msb,

 ﹹ, which is unused, (Msb,) [said to be] the only instance of a trans. verb whose second and third radical
ُ َ
ُُ َ
letters are the same having the measure  ﻳـْﻔﻌ ﻞas that of its aor. without having also the measure ﻳـْﻔﻌﻞ, (S,) and therefore by some
ِ
ُﺣ ﱠ, (TA,) inf. n. ﺐ
ُﺣ ﱞ, (K,) or this is a simple
disapproved, as not chaste, and disallowed by Az, though he allows the pass. form ﺐ

K,) the regular aor. being

2

subst., (Msb,) and
and

ٌ ﺣﺒَﺎ, of the dial. of Hudheyl; (Msb;)
( ;ِﺣ ﱞK;) and [ ُ َﺣﺒﱠﻪ,] first pers. َُﺣِﺒﺒْـﺘُﻪ, aor.  ; ﹷand ُ َﺣﺎﺑّﻪ, inf. n. ب
ﺐ
ِ

ُ( ; اﺳﺘﺤﺒّﻪMsb, K;) signify the same; (S, Msb, K;) He loved, affected, liked, approved, or took

pleasure in, him, or it: (A, K, and KL in explanation of the first and last:) he held him, or esteemed him,

ٌ  ا ْﺳﺘْﺤﺒَﺎsignifies the esteeming [a person or thing] good:
as a friend: (KL in explanation of the first and last:) or ب
ِ ِ
(S:) and the

ٌ ِإْﺣﺒَﺎ: (KL:) and  اﺳﺘﺤﺒّﻪُ ﻋَﻠَﻰ ﻏَ ِْﲑﻩmeans he
preferring, or choosing, [a person or thing,] as also ب
ِ

loved, or esteemed, him, or it, above another, or others; preferred him, or it, to

ُ َْ َ
ُ ُ َْ ْ
َ ﺖ ٰذﻟ
another, or others. (K, A, * TA.) ﻚ
ِ ﻣﺎ أَﺣﺒ, in the dial. of the tribe of Suleym, is for [ ﻣﺎ أَﺣﺒـﺒـﺘﻪI loved not,
or

ُ  ﻇَْﻨfor ﺖ
ُ ﻇَﻨَـْﻨ, and ﺖ
ُ  ﻇَْﻠand ﺖ
ُ  ﻇْﻠfor ﺖ
ُ ﻇَﻠْﻠ. (Lh, TA.) [ﺐ أَْن ﻳَﻜُﻮَن َﻛَﺬ ا
 أُِﺣ ﱡmay be
liked not, that]; like ﺖ
ِ
ِ

rendered

َ ُﻫَﻮ
I would that it were thus, or that such a thing were.] It is said of Ohod, in a trad., ٌﺟﺒَﻞ

ُُﳛﺒﱡـَﻨﺎ َوُﳓﺒﱡﻪ, meaning It is a mountain whose inhabitants love us, and whose inhabitants
ِ ِ
we love: or it may mean we love the mountain itself, because it is in the land of people whom we love. (IAth, TA.) And one says

ُ ِﰱ َﺳﺎﻋَﺔ ُﳛﺒـﱡَﻬﺎ اﻟﻄﱠﻌَﺎمfor ﺐ ﻓﻴَﻬﺎ
َ
ِ ٍ
ِ [ ُﳛ ﱡIn an hour, or a time, in which food is loved, or liked]. (TA.)
[ َﺣ ﱠHow beloved, lovely, pleasing, charming, or excellent, is
َ ِ َﻣﺎ أََﺣﺒﱠﻪُ إi. q. ﺐ ﺑِِﻪ
___ ﱃﱠ
ْ أَْﺣِﺒ. (A, TA.) [De Sacy, in his Gram. Ar., sec. ed., ii. 221, mentions the
he, or it, to me!]; (As, S, K, * TA;) and so ﺐ إَِﱃﱠ ﺑِِﻪ
َ َ
ّٰ ﺐ اﳌُْﺆﻣَﻦ ّٰ� َوَﻣﺎ أََﺣﺒﱠﻪُ إَِﱃ ٱ
saying, �
ِ
ِ ِ ﻣﺎ أَﺣ ﱠ, as meaning How greatly does the believer love God!
ّ اﺣ, (S, K,) inf. n. as above, (S,) also signifies He (a
and how great an object of love is he to God!] ﺐ
camel)

kneeled and lay down, and would not spring up: (K:) or was restive: or kneeled

and lay down: (S:) or was afflicted by a fracture, or disease, and would not move
from his place until cured, or remained there until he died: (AZ, S, K:) or became
jaded: (TA: [agreeably with this last explanation the act. part. n. is rendered in the S and K on the authority of Th:]) or was at
the point of death,
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by reason of violent disease, and therefore kneeled and lay down, and could not

ُ ْ[ أَْﺣﺒَـﺒin the Kur xxxviii. 31] means I have
ﺖ ُﺣ ﱠ
be roused. (AHeyth, TA.) Accord. to AO, ﲑ َﻋْﻦ ِذْﻛ ِﺮ َرِّﰉ
َِْﺐ اﳋ
stuck to the ground, on account of my love of the horses, [lit., of good things,] and
so been diverted from prayer, until the time of prayer has passed: (TA:) by  اﳋﲑis meant  اﳋَﻴْﻞ. (Jel.) Also He
became in a state of recovery from his disease. (K.) And It (seed-produce) had, bore, or
produced, grain. (S, K.)

َﺣ ﱠ
5  ﲡﺒّﺐHe manifested, or showed, love, or affection, (S, K,)  إِﻟَﻴِْﻪto him. (S.)  ﲢﺒّﺐand ﺐ
both

are

syn. with ﺗُﻮدّد. (TA.) ___ [Also, app., He became, or made himself, an object of love or

ٌ ُﳏَﺒﱠ, said to be syn. with ﺐ
ٌ ُِّﻣﺘََﺤﺒ.] He became swollen, or inflated, like a jar
affection to him: see ﺐ

ّ )ُﺣ, from drinking. (A, TA.) ___ It (a water-skin &c.) became full. (AA, TA.) ___ He began to be
ﺐ
َ  َﺣﺒﱠalso is used in
satiated with drink. (K.) ___ He (an ass &c.) became filled with water: (S:) and ﺐ
(

ْ َ َﺷِﺮﺑَﺖ اِﻹﺑِﻞُ َﺣﱠﱴ َﺣﺒـﱠﺒThe camels drank until
ﺖ
ِ
ّ [ ﲢﺒّﺐ اﳉَﻠﻴُﺪ َﻛﺎﻟﻠﱡْﺆﻟُِﺆ اﻟThe hoar-frost formed into grains
they were satiated. (S.) ﺼﻐَﺎِر
ِ
ِ
like small pearls]. (TA in art. ___ ﲢّﺒﺐ اﻟ ِّﺮﻳُﻖ ﻋََﻠﻰ اﻷَْﺳﻨَﺎِن.) [ ﺻﺄبThe saliva formed, or
َ ﱭ َوَﲢَﺒﱠ
ُ َ [ ﺗـََﻘﻄﱠَﻊ اﻟﻠﱠThe milk
collected, in little bubbles upon the teeth]. (Az, TA.) ___ ﺐ
this sense, but ISd doubts its correctness: (TA:) one says,

became decomposed, and formed little clots of curd]. (S in art. ___ ﲢّﺒﺐ اﻟﱡﺰﺑُْﺪ.) [ ﲝﺜﺮThe
butter formed into little clots, when first appearing in the milk or cream]. (S and K in art. ﲦﺮ.) The verb is also
used in like manner in relation to honey, (K in art.

ﺣﺜﺮ,) and ( ِدﺑْﺲS in that art.,) and medicine. (TA in that art. [See also 2.]) ___

[ ﲢﺒّﺐ اﳉِﻠُْﺪThe skin broke cat with pimples, or small pustules: so in the language of the present
]َﺣ ﱞ. (TA in art. ﺣﺜﺮ.)
day: see ﺐ
4

6  ﲢﺎﺑّﻮاThey loved, or affected, or liked, one another. (S, A, * K. *)

َ ُ ْ َ َْ
َ
َ
ْ
َ
ْ
10  ِإ ﺳﺘﺤﺒﺐsee 4.  اِﺳﺘﺤﺒﱠﺖ َﻛِﺮش اﳌﺎِلThe stomachs of the cattle, or camels &c., retained
the water [that they had drunk], and the time between the two waterings thereof
became long, or became lengthened. (K.) This is at the conjunction of [the periods of]  اﻟ ﻄﱠْﺮفand [ اﳉَﺒْـَﻬﺔthe
ninth and tenth of the Mansions of the Moon, which, in central Arabia, about the commencement of the era of the Flight, took place on
the 12th of August, O. S., (see

 اﻟ ﱠis there put for ;اﻟﻄﱠْﺮف
َﻣﻨَﺎِزُل اﻟَﻘَﻤِﺮ, in art. ﻧﺰل,)] when Canopus rises with them. (TA. [ﺼْﺮﻓَﺔ

but evidently by a mistake of a copyist. There is also another mistake, though a small one, in the foregoing passage: for Canopus rises,
in central Arabia, after

اﻟﻄﺮف, and before  ;اﳉﺒﻬﺔand rose aurorally, in that latitude, about the commencement of the era of the

Flight, on the 4th of August, O. S.])

ْ
ْ  َﺣand ﺐ
ﺐ
ٍ  َﺣA cry by which a he-camel is chidden, to urge him on. (TA voce ب
ِ َﺣﻮ, q. v.)
 َﺣ ﱞ, (S, Msb, K,) a [coll.] gen. n., (Msb,) n. un. ٌ( ;َﺣﺒﱠﺔS, Msb, K;) Grain of wheat, barley, lentils, rice, &c.: (Az, TA:) accord.
ﺐ
to Ks, only of wheat and barley: (TA:) or
applied also to various other
and] the

wheat &c. while in the ears or other envelopes: (Msb:) [but

seeds; among which, to beans, (as in the Mgh in art. ﺑﻘ ﻞ,) and peas and the like; and kernels;

َ ﻋ:) by some it is applied even [to berries; as,
stones of grapes, dates, pomegranates, and the like: (Mgh voce ٌﺠﻢ

for instance,] to

grapes: you say ﺐ
ٍ ََﺣﺒﱠﺔٌ ِﻣْﻦ ِﻋﻨ, as well as ِﻣَﻦ اﻟﺒُـ ِّﺮ, and ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸِﻌِﲑ, and the like: (TA:) [and hence, to

ٌ ( ُﺣﺒُﻮS, Msb, K) and ُﺣﱠﺒﺎٌن, like ُﲤَْﺮاٌن, (K,) pl. of ( ;َﲤٌْﺮTA;) and (of ٌَﺣﱠﺒﺔ, Msb)
ِﺣ ﱞ:)] the pl. (of ﺐ
َﺣ ﱞ, Msb) is ب
beads: (see ﺐ
ٌ ْ]َﻛﻠ: (Msb:) and ﺐ
ٌ ﺣﺒَﺎ, [or this is pl. of ﺐ
ٌ  ﻛَﻼas pl. of ٌ[ َﻛﻠْﺒَﺔand of ﺐ
ٌ ( َﺣﺒﱠﺎMsb, K) and ب
 َﺣ ﱞalso,] like ب
 َﺣ ﱞis also called
ت
ِ
ِ
َ
[by lexicologists, but not by grammarians,] a pl. of ٌﺣﺒﱠﺔ. (TA.) ___ [Hence,] Seed-produce, whether small or large. (TA.)

ُﻀَﺮآء
ْ َ( اﳊَﺒﱠﺔُ اﳋS, K) i. q. [ اﻟﺒُﻄُْﻢThe fruit of the terebinth-tree, or pistacia terebinthus
ُ َ ْ ( اﳊَﱠﺒﺔُ اﻟ ﱠS, K) i. q. [ اﻟﱡﺸﻮﻧﻴُﺰThe black aromatic seed
of Linn. (Delile, Flor. Æg. no. 936.)] (K.) ___ And ﺴﻮدآء
ِ
of a species of nigella]. (K.) [But see art.  ﺳﻮد. And for other similar terms, see the latter word of each.] ___ And

___ And
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ُ َ ّ َ
 َﺣ ﱠand ﺐ اﳌْﺰِن
 ﺣ ﱡand ﺐ ﻗـُ ٍﺮ
 ﺣ ﱡHail. (S. [See a metaphorical usage of the first of these in a verse cited voce أَﱠن.])
ﺐ اﻟَﻐَﻤﺎِم
 َﺣ ﱞalso signifies Pimples, or small pustules: [so in the present day: and any similar
___ [Hence likewise,] ﺐ
small extuberances: a coll. gen. n.: n. un. with ة.] (S and K * in art. ﺣﺜﺮ.)

 ُﺣ ﱞLove; affection; syn. ُوﱞد, (A,) or ( ;ِوَداٌدK;) inclination of the nature, or natural
ﺐ
ٌ ْﺑـُﻐ: (Mgh,
disposition, towards a thing that pleases, or delights; (Kull p. 165;) contr. of ﺾ

 ُﺣ ﱞand ﺐ
 ِﺣ ﱞand ٌ[ ُﺣﺒﱠﺔthis being said in the S to be syn. with ﺐ
 ُﺣ ﱞand in the K to be syn. with ٌَﳏَﺒﱠﺔ, and it is used as an
ﺐ
ٌَ
ٌ َُ
ٌ َ
ََ (S) signify the same; (S, K;) i. e., as
inf. n. in an ex. cited voce  د احin art.  دوح,] and ( ﺣﺒﺎبS, K) and ( ﺣﺒﺎبK) and ٌﳏﱠﺒﺔ
ِ
ّ ُ
ًَ
above. (K.) The degrees of  ﺣﺐare as follow: first,  ﻫﻮى, the inclining of the soul, or mind; also applied to the object of love itself:

TA:)

ٌ َﻛَﻠ, violent, or
ٌﻋََﻼﻗَﺔ, love cleaving to the heart; so termed because of the heart's cleaving to the object of love: then, ﻒ
َ ْ ُﻛﻠsignifying difficulty, or distress, or affliction: then, ِﻋْﺸٌﻖ, [ amorous desire; or passionate love; ] in the S,
intense, love; from ٌﻔﺔ
then,

ٌ ََﺷﻐ, ardour of love, accompanied by a sensation
ﻒ
ًَ
َْ ٌ
of pleasure; like ٌ ﻟَﻮﻋﺔand  ;َﻻﻋﺞthe former of which is ardour of love; and the latter, ardent love: then, ﺟﻮى, inward love; and
ِ
ٌَ
ٌْ
ٌَ
violence of amorous desire, or of grief, or sorrow: then, ﺗـَﺘـﻴﱡﻢ, a state of enslavement by love: then ﺗـَﺒ ﻞ, lovesickness: then, وﻟَﻪ,
ٌ َُ
distraction, or loss of reason, in love: and then,  ﻫﻴﺎمa state of wandering about at random in consequence of overpowering love.
excess of love; and in the language of the physicians, a kind of melancholy: then,

ُﺣﺒ�ﺎ ﻟَِﻤﺎ أَْﺣﺒَـﺒْـﺘُْﻢ, meaning
[ أُِﺣ ﱡI love with loving, i. e. much, what ye have loved]. (Har p. 186.) Hence the phrase, ﻧـَﻌَْﻢ
ﺐ ُﺣﺒ�ﺎ
ً[ َوُﺣﺒﱠﺔً َوَﻛَﺮاَﻣﺔYea; and with love and honour will I do what thou requirest: or for the sake of the
ُ to assimilate it in termination to ﻛﺮاﻣﺔ: see what
love and honour that I bear thee: or  ﺣﺒّﺔmay be here used for ﺣﺒ�ﺎ
(Kull ubi suprà.) [Accord. to the Msb, it is a simple subst.: but accord. to the K, an inf. n.; and hence,]

follows]. (S, TA.) Hence also the saying of Abu-l-' Atà EsSindee,

*
*

َ َﻓَـَﻮٱّٰ� َﻣﺎ أَْدِرى َوِإِّﱏ ﻟ
ﺼﺎِدٌق
ِ
َُ ْ َ ٌ
ﻚ َأْم ِﺳْﺤُﺮ
ِ ِأَدَآء ﻋَﺮاِﱏ ِﻣﻦ ﺣﺒﺎﺑ

*
*
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And by God, I know not (and indeed I am speaking truth) whether disease have

[

befallen me in consequence of love of thee, or enchantment]: (S, TA:) but IB says that the

َ ْ
ََ
ٌ ﻋﺸﺎ
ُﺣ ﱞ, like as ش
ﻚ
ِ ِ ; ِﻣﻦ ِﺣﺒﺎﺑand that ِﺣﺒﺎب, here, may be an inf. n. of ُ ;ﺣﺎﺑـﺒْـﺘُﻪor it may be pl. of ﺐ
ِ
ََ ْ
( ;ﻋُ ﱞTA;) or it may be an inf. n. of َُﺣﺒَـﺒْـﺘُﻪ: some also read ﻚ
is of ﺶ
ِ ِ ِﻣﻦ ﺣﺒﺎﺑ, with fet-h to the ح, said to mean on
account of the love of thee, and of the main amount thereof: (Ham p. 26:) and some read ِﻣْﻦ
ٌ َ
َ
ﻚ
ِ ِ ﺟَﻨﺎﺑfrom thy part [or from thee ]. (TA.) ___ See also ﺣِﺒﻴﺐ. Also a Persian word, arabicized, (AHát, S, Msb,) from ُﺧْﻨﺐ,
ْ ُ ْ ُ
ََ
(AHát, TA,) [or  ﺧﺐor ﺧﭗ,] i. q. ٌﺧﺎﺑِﻴ ﺔ, (S, Msb,) A jar, (K, MF,) whether large or small, used for
reading best known is

preparing wine: (MF:) or a large jar: (K:) or one for water: (IDrd, TA:) or the four pieces of
wood upon which is placed a two-handled, or two-eared, jar: (K, TA: [in the CK, by a

ٌ ( أَْﺣﺒَﺎK) and [of mult.] ب
ٌ  ﺣﺒَﺎand ٌﺣﺒَـﺒَﺔ. (S,
َﺣﺒَﺎب:]) pl. [of pauc.] ب
ِ
ِ
َ َ َ[ ُﺣﺒ�ﺎ َوpronounced ُْﺣﺒ�ﺎ َوَﻛَﺮاَﻣﻪ, lit. A jarstand
Msb, K.) From this last signification is [said to be] derived the phrase ًﻛ ﺮاﻣﺔ

misplacement of words, this last signification is assigned to

and a cover will I give thee, or the like],  ﻛﺮاﻣﺔsignifying the cover of a jar, (K, TA,) whether of wood or of baked clay. (TA.)
[If this be the true derivation, the phrase may have originated from a person's asking of another the loan or gift of a jar, and the
latter's replying Yea; and I will give thee a jar-stand and a cover; meaning I will do what thou requirest, and more: but this phrase is
now, and perhaps was in early times, generally used, agreeably with the more common significations of the two words, in the sense
assigned above to the phrase

ُﺣﺒﱠﺔً َوَﻛَﺮاَﻣًﺔ.]

ٌ َﺣِﺒﻴ, in four places: and ٌﺣﺒﱠﺔ. Also, and ب
ٌ  ﺣﺒَﺎ, [but the latter is doubted by the author of the TA,
ُﺣ ﱞ: ___ and ﺐ
 ِﺣ ﱞ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
 ِﺣ ﱞin the sense of ﺐ
 ُِﳏ ﱞ, and in the L it is said to be syn. with ﺐ
ﺣ ﱞ, but in
and thought to be perhaps syn. with ﺐ
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what sense is not explained,]

َ [or bead]. (K.)
An ear-ring [formed] of one ﺣﺒﱠﺔ
7

[ َﺣ ﱞq. v.]. (S, Msb, K.) [Hence,] َ َﺟﺎﺑُِﺮ ﺑُْﻦ َﺣﺒﱠﺔa name of Bread. (ISk, S.) ___ See also ٌِﺣﺒﱠﺔ, in two places.
ٌ َﺣﺒﱠﺔn. un. of ﺐ
A grain; meaning the weight of a grain of barley;] a wellknown weight. (K.) ___ A

___ [

small] piece, or portion, of a thing. (S, K.) ___ ﺐ
ِ  َﺣﺒﱠﺔُ اﻟَﻘْﻠThe heart's core; (AA, TA;) the black, or

[

inner, part of the heart; or i. q. ُ( ;َﲦََﺮﺗُﻪS, A, K;) which is that [same thing]: (S:) or a black thing in the
heart: (K:) or the black clot of blood that is within the heart: (T, TA:) or the heart's

َ ُﺖ ﻓَُﻼﻧَﺔ
َ َ[ أSuch a woman smote his heart's core]. (A, TA.) A
ْ َﺻﺎﺑ
blood. (K.) You say, ﺣﺒﱠَﺔ ﻗَـْﻠِﺒِﻪ

َ َﺣﺎ. (K.)
want: or an object of want; a needful, or requisite, thing: syn. ٌﺟﺔ

ٌ َﺣِﺒﻴ. ___ [It is also used in a pl. sense.] You say, [ ُﻫَﻮ ﻣْﻦ ُﺣﺒﱠﺔ ﻧـَْﻔﺴﻰHe is of
ُﺣ ﱞ, in two places: ___ and ﺐ
ٌ ُﺣﺒﱠﺔ: see ﺐ
ِ ِ
ِ
َ ُ ُﺣﺒـﱠﺘalso signifies What thou lovest to receive
the beloved of my soul]. (TA voce ٌُﲪﱠﺔ.) ___ And ﻚ

َ َ اْﺧﺘَـْﺮ ُﺣﺒﱠـﺘChoose thou what, or whom, thou lovest; as also
as a gift, or to have. (K.) You say, ﻚ
ِ
َ َ ُﳏَﺒﱠـﺘ. (TA.) Also A grape-stone: sometimes without teshdeed; (K;) i. e. ٌُﺣﺒَﺔ. (TA.)
ﻚ

ٌ َﺣﺒ:
ٌ ِﺣﺒﱠﺔ, a pl., [or rather quasi-pl. n.,] The seeds of desert-plants that are not used as food; pl. ﺐ
ِ
ُ ُﺑـ,) and of odoriferous plants: (K:) or of
(S:) or seeds of herbs, or leguminous plants, (ﻘﻮل
َ
the latter only; (Ks, Az, TA;) and one of such seeds is called ٌﺣﺒﱠﺔ

ٌ ;ِﺣﺒﱠﺔthe coll. n. being ﺐ
 ِﺣ ﱞ: (Msb:) or
different seeds of every kind: or the seeds of the herbage called ﻋُْﺸﺐ: or all seeds of
; (Az, TA;) or

َ : or this signifies everything that is sown: and ٌﺣﺒﱠﺔ, the seed of
plants: sing. the same, and ٌﺣﺒﱠﺔ
ِ
everything that grows spontaneously, without being sown: or a small plant

َ : (K:) and dry herbage, broken in
growing among the kind of herbage called ﺣِﺸﻴﺶ
pieces, and heaped together: (Aboo-Ziyád, K:) or dry herbs or leguminous plants: (K:) or the

ْ ُﻋ, and
seeds of wild herbs or leguminous plants, and of those of the kind called ﺸﺐ

ْ َ ﺑand ُذَرق
their leaves, that are scattered and mixed therewith; such as the  ﻗُـْﻠُﻘَﻼنand ﺴﺒَﺎس
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 ﻧَـَﻔﻞand ُﻣﱠﻼح, and all kinds of those herbs or leguminous plants that are eaten crude, and those that are thick, or gross, and
َْ
bitterish: upon these seeds and leaves, cattle, or camels &c., pasture and fatten in the end of [the season called] the ( ﺻﻴﻒT, TA.)
and

ٌ َ ﺣﺒ, (K,) A beautiful arrangement of the teeth in
ٌ َ َﺣﺒ: see ب
ٌ َﺣﺒَﺎ. ___ Also, (S, K,) and ﺐ
ﺐ
ِ
regular rows. (S, K.) ___ And Streaks of saliva on the teeth. (TA.) ___ And (both accord. to the K, but
the latter only accord. to the TA,) The

saliva that flows over the teeth, or collects in the mouth,

in little bubbles. (T, K, TA.)

ٌ ََﺣﺒ.
ٌ َ ﺣﺒ: see ب
ٌ َﺣﺒَﺎ: ___ and ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ  َﺣﺒَﺎ: see ﻚ
َ ُ___ َﺣﺒَﺎﺑ. ﺐ
 ُﺣ ﱞThine utmost: (Msb:) or the utmost of thy power: (S:) or the
ب
َ [like  ُﺟَﻬﺎَداَكand  ُﲪَﺎَداَكand ﺼﺎَرا َك
َ ُ ﻗand ﻏُﻨَﺎَﻣﺎَك
utmost of thy love: or, of thine endeavour (ﺟْﻬِﺪَك
َ َُﺣﺒَﺎﺑ, (K,) and ﻚ
َ ﺣﺒﺎﺑﻚ أَْن ﺗـَْﻔﻌَﻞَ ٰذﻟ, (S, Msb, * TA,) and ﺣﺒﺎﺑﻚ
َ )]ﻧـُﻌَﺎَﻣﺎ. (K. [In the CK ُﺟْﻬِﺪَك.]) You say, ﻚ َﻛَﺬ ا
and ك
ِ
َ أَْن ﻳَُﻜﻮَن ٰذﻟ, (TA,) Thine utmost, (Msb,) or the utmost of thy power, (S,) or of thy love, or of
ﻚ
ِ
thine endeavour, (K,) will be such a thing, (K,) and thy doing that, (S, Msb, * TA,) and that

ٌ َ َﺣﺒand ↓, The main body, the mass, or bulk, or greater
event's taking place. (TA.) Also, and ﺐ

part or portion, of water, (S, K,) and of sand, (K,) and of [the beverage called] ﻧَِﺒﻴﺬ: but it is said that the third word applies
particularly to water: (TA:) or the first signifies the

streaks, or lines, of water, (As, K, TA,) resembling

variegated work: (As, TA:) or the waves of water that follow one another: (TA:) or the bubbles
(S, A, K) of water, (S, K,) or of wine, (A, TA,)

that float upon the surface; (S, A, K;) as also the second (AHn, A)

ة

and the third: (AHn, TA:) [it is a coll. gen. n., in this sense, of which the n. un. is with :] accord. to IDrd,

َ ُ
ُ ﺣﺒﺎ
ﺐ اﳌﺂِء
 ﺣﺒand ب

َ
 اﳌﺂِءsignify ُ[ ﺗََﻜﱠﺴُﺮﻩapp. meaning the ripple, or broken surface, of water, such as is seen when it is slightly
َ ََ َ ْ َ َ َُ َ ْ
fretted by wind, and when it flows over uneven ground]. (TA.) ﻃ ﺮت ِﺑﻌﺒ ﺎ�ﺎ وﻓُـ ﺰت ﲝﺒ ﺎ�ﺎ, in a trad. of 'Alee, relating to Abooِ
ِ ِ
ِ

Bekr, is explained as meaning

Thou hast outrun others, and attained to the place where the
9

flood of El-Islám collects, and reached the first [springs] thereof, and drunk the
purest of it, and become possessor of its excellencies: [this is the only explanation of it that I have
found:] but it is also otherwise explained. (Hr and others, TA in art.

ٌ ___ َﺣﺒَﺎ.)  ﻋﺐalso signifies Dew-drops; (A;) the
ب

dew (IAth, K) that is on trees &c. in the evening. (IAth, TA.) It is said in a trad., of the inhabitants of
Paradise, that their food shall turn into a sweat like

ﺣﺒﺎب اﳌْﺴﻚ, by which is meant Musky dew: or, perhaps, musky

bubbles. (IAth, TA.)

ٌ َﺣِﺒﻴ. Also The serpent: (S, IAth, K:) or a serpent not of a
ٌ  ُﺣﺒَﺎ: see ﺐ
ُﺣ ﱞ, in two places: ___ and ﺐ
ب
malignant species: (TA:) and the name of a devil, (S, K,) accord. to some; (S;) but said to be so only because a

َﺷﻴْﻄَﺎن. (A 'Obeyd, S, TA.) ___ And a pl. [or rather coll. gen. n.] of which the sing. [or n. un.] is ٌ[ ُﺣﺒَﺎﺑَﺔaccord. to
َ َُ
the CK ُ]ﺣﺒﺎﺑ ﺔ, meaning A certain black aquatic insect or small animal. (K.) ب
ٍ  أُﱡم ُﺣﺒَﺎThe
serpent is called

present world; (K, TA;) metonymically used in this sense. (TA.)

ٌ  ﺣﺒَﺎ: see ﺐ
ُﺣ ﱞ, in two places: and ﺐ
ِﺣ ﱞ.
ب
ِ
ٌ  َﺣِﺒﻴA person loved, beloved, affected, liked, or approved; (S, * A, Msb, * K;) as also ب
ٌ  َﳏْﺒُﻮand
ﺐ
 ُﳏَ ﱞ, (S, Msb, K,) of which two the former is generally used for the latter, (S, K, TA,) in like manner as are used  َﻣْﺰُﻛﻮٌمand َﳏُْﺰوٌن
ﺐ
ٌ  ُﺣﺒَﺎand
( ِﺣ ﱞS, K) and ب
ٌ  َﳎْﻨُﻮand  َﻣ ْﻜُﺰوٌزand َﻣْﻘُﺮوٌر, each of which has its proper verb of the measure ﻓُِﻌَﻞ, (TA,) and ﺐ
and ن
ٌ َُﺣﺒ: (K:) the fem. of ﺐ
ٌ  َﺣِﺒﻴis with ( ;ةMsb, K;) and so is that of
ٌ ُﺣﺒ�ﺔ, which last is also applied to a female, and has for its pl. ﺐ
ٌ  َﺣِﺒﻴis ُأَﺣﺒﱠﺂء, instead of ُُﺣﺒَـﺒَﺂء, which would be the
ٌ  َﳏْﺒُﻮ, (K, TA,) [and that of ﺐ
 ُﳏَ ﱞ,] and that of ﺐ
 ِﺣ ﱞ: (TA:) the pl. of ﺐ
ب
ِ
َ َ ُ ََ
ٌ [ أَْﺣﺒَﺎa pl. of pauc.] and
 ِﺣ ﱞis ب
reg. pl. but for the repetition of the  ;بand the pl. of ٌ ﺣِﺒﻴﺒﺔis ﺣﺒﺎﺋﺐ: (Msb:) the pl. of ﺐ
ِ
ُ
ٌ  ُﺣﺒُﻮand ٌ ﺣﺒَـﺒَﺔand ﺐ
ٌ
( ِﺣﺒﱠﺎٌنK) and ( ُﺣﺒﱠﺎٌنMF) and ب
ِ  ﺣ ﱞ, which last is rare ([ )َﻋِﺰﻳﺰas a pl.], or is a quasi-pl. n. (K.) Though
 ُﳏَ ﱞis uncommon it occurs in the following verse of 'Antarah:
ﺐ
*

َُوﻟََﻘْﺪ ﻧَـَﺰْﻟﺖ ﻓََﻼ ﺗَﻈُّﲎ َﻏﻴْـَﺮﻩ

*
10

ِّ ﻣِّﲎ ِﲟْْﻨِﺰﻟَﺔ اﳌَُﺤ
ﺐ اﳌُْﻜَﺮِم
ِ
ِ

*

*

And thou hast taken (and imagine not otherwise), in respect of me, i. e. of my heart,

[

the place of the beloved, the honoured; or become in the condition of the

 ِﺣ ﱞ, (K, KL,) A person loving; a lover; a friend; (KL;)
beloved, &c.]. (T, TA.) ___ Also, (IAar, KL, TA,) and ﺐ
ٌ ( أَْﺣﺒَﺎTA) [and ُ أَﺣﺒﱠﺂءand ٌأَﺣﺒﱠﺔ,
 ُِﳏ ﱞ: (IAar, K, TA:) [fem. of each with ة:] the pl. of the first (i. e.  )ﺣﺒﻴﺐis ب
i. q. ﺐ
ِ
ِ

mentioned by Golius as from the S, but not in my copies of the S: both, however, are correct: the former, the more common: the

[ ُِﳏ ﱞA woman loving to her husband]. (Fr, S, K. *)
 اِْﻣَﺮأٌَة ُِﳏﺒﱠﺔٌ ﻟَِﺰْوِﺟَﻬﺎand ﺐ
ُﳏَ ﱞ.
___ ﺐ
ٍ  أَﺑُﻮ َﺣِﺒﻴThe kid. (Har p. 227.) ___ ُاﳊَِﺒﻴﺒَﺔ: see ﺐ
latter, a pl. of pauc.]. You say

ٌ  ُﺣﺒَﺎﺣ, (K,) or ﺐ
ﺐ
ٍ أَﺑُﻮ ُﺣﺒَﺎِﺣ, (S,) [A kind of fire-fly;] a fly that flies in the night, (K,)
ِ

resembling fire, (S,) emitting rays like a lamp: (K:) AHn says that  ﺣﺒﺎﺣﺐand  اﺑﻮﺣﺒﺎﺣﺐwere both
unknown to him, and that nothing respecting them had been heard by him from the Arabs; but that some people asserted the insect
thus called to be the

ﻳـََﺮاع, a moth that, when it flies by night, no person not knowing it

would doubt to be a spark of fire: Aboo-Tálib says, as on the authority of Arabs of the desert, that  ﺣﺒﺎﺣﺐis
the name of a

flying thing longer than the common fly, and slender, that flies between

sunset and nightfall, resembling a spark of fire: (TA:) or, accord. to As, it is a flying thing,
like the common fly, with a wing that becomes red; when it flies appearing at a

ُ
ُ
distance like a lighted piece of fire-wood. (Har p. 500.) ﺐ
ِ ( َ�ر اﳊُﺒَﺎِﺣS, K) and ﺐ
ٍ  َ�رأَِﰉ ُﺣﺒَﺎِﺣand
simply

ُ ( اﳊُﺒَﺎﺣS) mean The fire of the fly above mentioned: or of El-Hobáhib or Abooﺐ
ِ

Hobáhib: (TA:) [for] El-Hobáhib, (S,) or Aboo-Hobáhib, (K,) is said to have been a niggardly man, who never lighted any but a
faint fire, fearing to attract guests, so that his fire became proverbial. (S, K.) El-Kumeyt says, describing swords,

*

َ ﻳَـَﺮى اﻟﱠﺮاُؤوَن �ﻟ ﱠ
ت ِﻣﻨْـَﻬﺎ
ِ
ِ ﺸَﻔﺮا

*
11

*

َ َﻛﻨَﺎِر أَِﰉ ُﺣﺒَﺎﺣ
ﺐ َواﻟﻈﱡِﺒﻴَﻨﺎ
ِ

*
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The beholders see, in the sides of the blades thereof, and the extremities, the

[

semblance of the fire of the fire-fly]: (S:) here the poet has made  ﺣﺒﺎﺣﺐimperfectly decl., regarding it as a
fem. [proper] name [of the fly above mentioned]. (TA.) Or

( �راﳊﺒﺎﺣﺐS, K) and simply ( اﳊﺒﺎﺣﺐS) signify The fire that

is struck by a horse's hoofs: (Fr, S:) or the sparks of fire that are made to fly forth in
the air by the collision of stones: or the sparks that fall from the pieces of wood

َ َْﺣﺒ,
that are used for producing fire [by means of friction]: (K:) or they are derived from ٌﺤﺒَﺔ
(IAar, K,) signifying weakness, (IAar, TA,) [and their meaning is

faint fire.] ___ ﺐ
ٍ  أُﱡم ُﺣﺒَﺎِﺣA flying insect

ُ , (K, * TA,) spotted with yellow and
resembling the [species of locust called] ﺟﻨَْﺪب

ُ [ ﺑـَِّﺮدى َ� ُﺣﺒَﺎﺣSpread forth thy wings ()ﺑـُْﺮدَﻳْﻚ, hobáhib];
green: when people see it, they say, ﺐ
ِ
ِ
ِ
whereupon it spreads its two wings, which are adorned with red and yellow. (TA.)

ٌ َﺣِﺒﻴ, as in the phrase [ َﺣﺒﱠَﺬا اﻷَْﻣُﺮLoved, beloved, affected, loved, or approved, is
 َﺣﺒﱠَﺬا, meaning ﺐ
َ [Loved,
the thing, or affair; or lovely, charming, or excellent, is it]; (K;) and in ﺣﱠﺒَﺬ ا َزﻳٌْﺪ
َﺣ ﱠ, (Sb, Fr, S, K,) a verb of praise, in the pret. form, invariable, originally
beloved, &c., is Zeyd]; (S;) is composed of ﺐ

َ َُﺣﺒ, (Fr, S,) and َذا, (Sb, Fr, S, K,) its agent, (S,) which together constitute it a single word, (Sb, S, K,) a noun, (Sb, K,) or
ﺐ

occupying the place of a noun, (S,) governing the noun [particularized by praise] that follows it in the nom. case; (Sb, S, K;) the place
that it occupies in construction making it virtually in the nom. case as an inchoative, and the noun that follows it being its enunciative:
(S:) [but see what follows.] It is used in the same manner as a prov.; (Sb, K;) [i. e., it is not altered to agree in number or gender with

12

the noun particularized by praise, which follows it;] remaining the same when used in the dual and pl. and fem. sense; so that one

َ ْ أَﻧand  أَﻧْـﺘَُﻤﺎand &[ أَﻧْـﺘُْﻢc.]; (Ibn-Keysán, TA;) and ٌﺣﺒّﺬ ا ٱْﻣَﺮأَة, not
 ﺣﺒّﺬا َزﻳٌْﺪand  اﻟﱠﺰﻳَْﺪاِنand  اﻟﱠﺰﻳُْﺪوَنand  ِﻫْﻨٌﺪand ﺖ
َ
( ;َﺣﺒﱠِﺬِﻩ اﳌْﺮأَُةSb, S, K; *) which shows that the noun that follows it may not be regarded as a substitute for ذا: (S:) [but see what
َ َزﻳٌْﺪ َﺣﺒﱠ. (TA.) [There are, however, various opinions respecting  ﺣﺒّﺬ اand the noun that
follows.] It is allowable, but bad, to say, ﺬ ا
ّ
 َﺣ ﱠand ذا, and is an inchoative, and that the noun particularized by praise
follows it.] Some hold that  ﺣﺒﺬ اis a noun, composed of ﺐ
says,

is its enunciative; or that the former is an enunciative, and the latter an inchoative, reversing the usual order: others hold that

 َﺣ ﱠis
ﺐ

ذا, its agent; and that the noun particularized by praise may be an inchoative, of which  ﺣﺒّﺬ اis the
ٌ ْ ﺣّﺒﺬا َزﻳis for [ ﺣﺒّﺬا ُﻫَﻮ َزﻳٌْﺪLoved,
enunciative; or it may be an enunciative of which the inchoative is suppressed, so that ﺪ
َ
ٌ ْ[ ﺣﺒّﺬا اﳌْﻤُﺪوُح َزﻳloved, &c., is this person: the person
or beloved, &c., is this person: he is Zeyd], or ﺪ
 َﺣ ﱠand ذا, and that the noun following it is its
praised is Zeyd]: others hold that  ﺣﺒّﺬ اis a pret. verb, composed of ﺐ
a verb in the pret. form; and

agent; but this is the weakest of opinions: one also says, in dispraise,

َﻻَﺣﺒﱠَﺬا َزﻳٌْﺪ. (I 'Ak p. 235.)

َﺣَﻮا ﱡ. (K.)
 َﺣﺎ ﱞAn arrow that falls [in the space] around the butt: pl. ب
ب
 ٰﻫَﺬا أََﺣ ﱡThis is more an
[ أََﺣ ﱡMore, and most, loved, beloved, &c. You say, ﺐ ِإ َﱠﱃ ِﻣْﻦ َذا َك
ﺐ
object of love, affection, liking, or approval, or is more lovely, charming, or

َ َ ُﻫَﻮ أHe is the most beloved of them to me.]
pleasing, to me than that. And ﺣﺒـﱡُﻬْﻢ إَِﱃﱠ

ٌ َﺣِﺒﻴ, in three places. ___ ُ اﳌَُﺤﺒﱠﺔand ُ اﳌَْﺤﺒُﻮﺑَﺔand ُ اﳌَُﺤﺒﱠـﺒَﺔand ُ اﳊَِﺒﻴﺒَﺔare epithets of El-Medeeneh.
 ُﳏَ ﱞ: see ﺐ
ﺐ

(K.)

ٌ َﺣِﺒﻴ, in three places.
 ُِﳏ ﱞ, and its fem.: see ﺐ
ﺐ
ُﺣ ﱞ. ___ Also A cause of love or affection: (Jel in xx. 39:) [pl. ب
َﳏَﺎ ﱡ, like ش
ٌ َﳏَﺒﱠﺔ: see ﺐ
 َﳏَﺎ ﱡpl. of ٌَﳏَﱠﺸﺔ, &c.] You
[ أُوﺗَِﻰ ﻓَُﻼٌن َﳏَﺎ ﱠSuch a one was gifted with qualities that are the causes of the
say, ب
ِ ب اﻟُﻘﻠُﻮ
13

love of hearts]. (A, TA.)

ٌ ُﳏَﺒﱠﺔ: see ٌُﺣﺒﱠﺔ.

ُ
ٌ
ّ
َ
ُ
َ
َ
ٌ
َ
ُ
َ
ُﳏَ ﱞ.
ﱠ
ﱠ
ُ
َ
س
ﺎ
ﱠ
ﻨ
ﻟ
ا
ﱃ
إ
ﺐ
ﺒ
ﳏ
ﺐ
ﺒ
ﺤ
ﺘ
ﻣ
ﺔ
ﻴ
ﺒ
ﺒ
ﺤ
اﳌ: see ﺐ
___
[see
5].
(A,
TA.)
i.
q.
ِ
ِ
ِ
ٌ َﺣِﺒﻴ, in two places. ___ ُاﳌَْﺤﺒُﻮﺑَﺔ: see ب
ٌ  َﳏْﺒُﻮ: see ﺐ
 ُﳏَ ﱞa surname of The serpent. (K.) [See also
ب
ٍ ___ أُﱡم َﳏْﺒُﻮ. ﺐ
ٌ ُﺣﺒَﺎ.]
ب
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ﺣﱪ
َ , (S, Msb, TA,) aor.  ﹹ, (Msb,) inf. n. ( ;َﺣﺒْـٌﺮS, Msb, TA;) and ُ ﺣّﱪﻩ, (TA,) inf. n. ٌ( ;َﲢْﺒﲑS, K, TA;) or the latter has an
1 ُﺣﺒَـَﺮﻩ
intensive signification; (Msb;)

He made it beautiful, beautified it, (S, K, TA,) or adorned it, or

embellished it, (Msb,) and made it plain; (TA;) namely, handwriting, and poetry, &c., (S, K, both in relation to the
latter verb, and TA in relation to both verbs,) such as language, or speech, and science, (S, TA,) and pronunciation, and a recitation;

َُﺣﺒـََﺮﻩ, (S, A, L, Msb, but in the Msb or, not also, )
ٌ َْ
ٌ( ;َﺣﺒْـَﺮS;) and ( ; اﺣﱪُﻩK;) and in an intensive sense ُ( ; ﺣّﱪﻩMsb;) He, (God, A,) or it, (a
aor.  ﹹ, inf. n. ( ﺣﺒـ ﺮS, Msb) and ة
meaning, with respect to the last, the voice [with which he recited]. (TA.) ___ Also

thing, or an affair or event, S, L,)

made him happy, joyful, or glad; (S, A, L, Msb, K;) affected him with

a happiness, joy, or gladness, that made his face to shine, or of which the mark, or

َ , i. e. أَﺛَﺮ,) appeared upon his countenance; (Bd in xliii. 70, in explanation of the pass. form of
sign, (ﺣﺒَﺎر
the first of these verbs;)

he made him to enjoy a state of ease and plenty; and treated him

with honour: (Lth and S in explanation of the pass. form of the first verb as used in the Kur xxx. 14:) or treated him

ُ , properly signifying He was made happy, &c.,
with extraordinary honour. (Bd in xliii. 70, and TA.) [َﺣِﱪ
may be used as meaning

ُ ; and ُﺣﺒُﻮٌر, and its syns. mentioned with it below,
he was, or became, happy, &c.; like ﺳﱠﺮ

may be regarded as its inf. ns. Golius, app. from his finding

 َﺣﺒَـٌﺮexplained in the KL as an inf. n. meaning The being happy,

 َﺷﺎْد ُﺷَﺪْن,) assigns to ُُﺣِﱪَ ِﺟْﻠُﺪﻩ, as on the authority of that lexicon, the meaning of hilaris lætusque fuit; but I have not
ُ ُ  ُﺣِﱪَ ﺟْﻠHis skin was beaten so that there remained the
found this verb in any Arabic work.] ﺪﻩ
ِ
ُ َﺣﱪَ اﳉُْﺮ, (S, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. َﺣﺒَـٌﺮ, (S,) The wound broke out
mark of the beating. (K.) ح
ِ
ْ ََﺣﱪ, aor.  ﹷ, (S, A, * Msb,
afresh: (S, K:) or became healed, but left scars. (Ks, S, K.) ___ ُت أَْﺳَﻨﺎﻧُﻪ
ٌ ََ
K,) inf. n. ﺣﺒـ ﺮ, (S, Msb, *) His teeth became of a yellow colour mingled with the
&c., (

1

ْ ﻗَﻠَﺤ. (S.) [See also ٌِﺣِﱪ.]
whiteness: (K:) or became yellow; (A, Msb;) syn. ﺖ
ِ
2 ُ ﺣّﱪﻩ: see 1, in two places. ___ Also, inf. n. ٌَﲢْﺒِﲑ, He pared it well; namely, an arrow. (TA.)

 اﺣِﱪت اﻟ ﱠand ِِﲜْﻠِﺪِﻩ
4  ا ﺣﱪُﻩ: see 1.  اﺣﱪ ﺑِِﻪHe, or it, left a mark upon him, or it. (TA.) And ُﻀْﺮﺑَﺔُ ِﺟْﻠَﺪﻩ
The blow made a mark, or marks, upon his skin. (TA.)

 َﺣﺒْـٌﺮ: see ُﺣﺒُﻮٌر, in two places: ___ and ِﺣﺒْـٌﺮ, in two places: ___ and ٌِﺣِﱪ. Also  َﺣﺒْـٌﺮand ( ; ِﺣﺒْـٌﺮS, A, Msb, K, &c.;) but As
says, I know not whether it be the former or the latter: (S:) IAar says both: A 'Obeyd says that some of the lawyers say the former;
and some, the latter; (TA;) and that in his opinion it is the former: (S, TA:) AHeyth, that it is the former only: (TA:) Th mentions the
former only: (Msb:) Fr says it is the latter only: (TA:) and the latter is [said to be] the more chaste because the pl. is of the measure

أَْﻓـﻌَﺎٌل, and not ﻓـُﻌُﻮٌل: (S, TA:) [but a pl. of the latter measure is also mentioned:] A learned man (As, S, Msb, K) of the
Jews: (S, A:) or whether he be a Christian or Jewish or Sabean subject of a Muslim
government, who pays a poll-tax for his freedom and toleration, or one who,
having been such, has become a Muslim: or one skilled in the beautifying of

ُ , (Msb, K,)
language: (A 'Obeyd, S:) or a good, or righteous, man: (Kaab, K, TA:) pl. (of the former, Msb) ﺣﺒُﻮٌر
[but this is seldom used,] and (of the latter, Msb)

أَْﺣﺒَﺎٌر. (IDrst, S, A, Msb, K, &c.)

ٌ ﻧْﻘ, (K,) with which one writes: (S, Msb:) so called because it is one of the
 ِﺣﺒْـٌﺮInk, syn. َﻣَﺪ اٌد, (Msb,) and ﺲ
ِ
means of beautifying writings; (Mohammad Ibn-Zeyd, TA;) or because it beautifies, and makes plain, handwriting; (Hr, TA;) or because
of the marks that it leaves: (As, TA:) pl. [of pauc.]

( أَْﺣﺒَﺎٌرIDrst, TA) and [of mult.] ُﺣﺒُﻮٌر. (TA.) ___ I. q. [ َوْﺷٌﻰThe

variegation, or figuring, of cloth or of a garment; or a kind of variegated, or figured, cloth or

ُ . (K, * TA.) [See also ٌﺣﺒـََﺮة.] ___ A mark, or sign, of the enjoyment of
garment]: (IAar, K:) pl. ﺣﺒُﻮٌر
ِ

ease and plenty: (As, S, K: [in one copy of the S, and in the CK, for أَﺛَـ ُﺮ اﻟﻨـﱠْﻌَﻤِﺔ, I find, erroneously, أَﺛَـ ُﺮ اﻟِﻨّْﻌَﻤِﺔ:]) and
[hence,]

beauty; (As, S, A, K;)
2
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beauty of aspect; or a beautiful and pleasing aspect, that satisfies the eye by its

ْ َ( أS) and ُﺣﺒُﻮٌر. (K, * TA.) One says,
comeliness: (As, S, TA:) colour; complexion: (Fr, IAar, S, TA:) pl. ﺣﺒَﺎٌر
 إِﻧﱠﻪُ َﳊََﺴُﻦ اﳊِِْﱪ َواﻟِّﺴ ِْﱪVerily he is beautiful, and of goodly appearance: (As, S:) or of
َ  ذََﻫHis colour, or complexion, (Fr, S,) or
beautiful complexion. (IAar.) And ُﺐ ِﺣﺒْـ ُﺮﻩُ َوِﺳﺒْـُﺮﻩ
ََ
beautiful, (A,) and goodliness of form or aspect, departed: (Fr, S, A:) from the saying, ت
ِ ﺟﺂء
[ اﻷَﺑِﻞُ َﺣَﺴﻨَﺔَ اﻷَْﺣﺒَﺎِر َواﻷَْﺳﺒَﺎِرThe camels came beautiful in colours and in
َ
appearances]. (Fr, S, A. *) One says also, ﱪ
ِْ ﻓَُﻼٌن َﺣﺴُﻦ اﳊَِْﱪ َواﻟﱠﺴ: where  ﺣﱪseems to be the inf. n. of ُ َﺣﺒَـْﺮﺗُﻪI
ٌ َْ
ٌ ََ
ٌ ََ
ٌَ
made him, or it, beautiful. (S.) ___ Also, (S, K,) and ( ﺣﺒـ ﺮTA) and ( ﺣﺒـ ﺮK) and ( ﺣﺒﺎرS, K) and  ﺣﺒﺎر, (A, K,) A mark, or
ِ
trace, (S, A, K,) of beating, (A,) or of a blow that has not brought blood, or of a healed wound, (TA,) or of work, or labour: (A,

( ُﺣﺒُﻮٌرYaakoob, S, K) and [of the first and third, accord. to analogy,] ( ;أَْﺣﺒَﺎٌرTA;) and of the fourth
ٌ َﺣﺒَﺎَرا, (Yaakoob, S, TA,) it having no broken pl. (TA.) One says,  ﺑِِﻪ ُﺣﺒُﻮٌرUpon him are marks [of beating, &c.].
ت
ْ  ﲜْﻠﺪﻩ ﺣﺒَﺎُر اﻟ ﱠUpon his skin is the mark of beating. (A.) And ﺑﻴَﺪﻩ ﺣﺒَﺎُر اﻟَﻌَﻤِﻞ
(S.) And ب
ِ ﻀﺮ
ِ ِ ِ ِِ
ِ ِِ ِ
ُ . Also, [like the
Upon his hand is the mark of work, or labour. (A.) ___ See also ٌِﺣِﱪ. ___ And see ﺣﺒُﻮٌر
ٌْ َ
Hebrew , and the Chaldee ,] A like; an equal; a fellow. (K.) ___ See also ﺣﺒـ ﺮ.
TA:) pl. of the first [or second]

 َﺣﺒَـٌﺮ: see ُﺣﺒُﻮٌر: and ِﺣﺒْـٌﺮ: ___ and ٌِﺣﺒَـَﺮة.
ٌ َﺣِﱪ: see ٌَﺣِﺒﲑ.
 ِﺣﺒَـٌﺮ: see ٌِﺣﺒـََﺮة.

ٌ ﺣِﱪ, (Msb, K,) the only subst. of this form beside ٌإِﺑِﻞ, (Msb,) [and a few rare dial. vars.,] and ( ﺣﺒْـٌﺮK) and ( َﺣﺒْـٌﺮA, K) and ﺣِﱪٌَة
ِ
ِ
ِ
َ َْ
َ ُْ
ٌْ
ٌ َْ
ٌ
(S, Msb, K) and ٌ( ﺣﺒـ ﺮةA, K,) and ٌ( ; ﺣﺒـ ﺮةK;) or ﺣِﱪ, without ة, [as also  ﺣﺒـ ﺮand ﺣﺒـ ﺮ,] is a pl. [or rather a coll. gen. n.], (S,) and
ِ
ِ
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 ةit is said to be a n. un. ; (Msb;) A yellowness that mingles with the whiteness of the teeth;
ٌ
ٌ
(K;) a yellowness of the teeth; (Sh, A, Msb;) what is termed  ﻗَـَﻠﺢin the teeth: (S:) or  ﻗـََﻠﺢis when
with

they become green: and when the crust increases so as to encroach upon the gums, and to make the roots of the teeth to appear,
this is what is termed

 َﺣْﻔٌﺮand َﺣَﻔٌﺮ: (Sh, Msb, TA:) pl. ُﺣﺒُﻮٌر. (K.)

 َﺣﺒْـَﺮٌة: see ُﺣﺒُﻮٌر, in three places. ___ Also Extraordinariness (ٌ )ﻣُﺒَﺎﻟَﻐَﺔin a thing that is described
as beautiful. (K.) [See 1.] ___ A musical performance, or concert, instrumental or vocal or

ٌ َﲰَﺎ,) in Paradise; (Zj, K;) agreeably with which signification Zj explains [the verb in] the verse of the Kur [xxx.
both, (ع
14, or xliii. 70]: (TA:) and

any sweet melody. (K.) See also ٌِﺣِﱪ.

 ُﺣﺒْـَﺮٌة: see ٌِﺣِﱪ.
 َﺣﺒَـَﺮٌة: see ُﺣﺒُﻮٌر: and see also the next paragraph, in two places.
( ِﺣﺒَـَﺮٌةS, Mgh, Msb, K) and ٌ( َﺣﺒَـَﺮةK) A [garment of the kind called] ﺑـُْﺮد, (S, Mgh,) or a sort of ﺑـُْﺮد, (K,)
of the fabric of El-Yemen, (S, Mgh, K,) striped ([ ُﻣَﻨﱠﻤٌﺮor this word, q. v., may perhaps signify spotted]);
(TA;)

ٌ )ُﳐَﻄﱠ:
a kind of garment of the fabric of El-Yemen, of cotton or linen, striped (ﻂ

ٌ ( ِﺣﺒَـَﺮاS, Mgh, Msb, K) and  َﺣﺒَـٌﺮand ت
ٌ َﺣﺒَـَﺮا: (TA:) [or rather  ِﺣﺒَـٌﺮand  َﺣﺒَـٌﺮare coll. gen. ns.] Accord. to
 ِﺣﺒَـٌﺮand ت
ٌ ْ [ َوsee ( ;]ﺣﺒْـٌﺮAz, Mgh, Msb, TA;) and one says ٌﺑـُْﺮد
Lth, (Az, Mgh, TA,)  ﺣﱪةis not a place, nor a known thing, but only signifies ﺷﻰ
ِ
ُ ﺛُـْﻮ,
( ِﺣﺒـََﺮٌةMsb, TA) and ﺑـُُﺮودٌ ِﺣﺒَـَﺮٌة, (TA,) and ( ﺑـُْﺮدُ ِﺣﺒَـَﺮٍةMgh, Msb, TA) and ﺑـُُﺮوُد ِﺣﺒـََﺮٍة, (Mgh, TA,) like as one says ب ﻗِْﺮِﻣٍﺰ
َ ََ
the word  ﻗ ﺮﻣ ﺰsignifying a certain dye. (Az, Msb, TA.) [The term ٌ ﺣﺒـ ﺮةis now applied in Egypt to A lady's outer
(Msb:) pl.

covering of silk, black for the married, and white for the unmarried, worn in
ridding and walking abroad; the former worn also by concubine slaves. See also

ٌَﺣِﺒﲑ.]
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 ِﺣِﱪٌَة: see ٌِﺣِﱪ.
ﱪﱞ
ى
ِْ  ِﺣA seller of ink. (K.)  َﺣﺒﱠﺎٌر, also, is mentioned as having the same signification; and some say that analogy is a
sufficient authority for it: but it is disallowed by F. (TA.)

ﱪﱞ
ى
َِ  ِﺣ, not  َﺣﺒﱠﺎٌر, (K,) or the latter is allowable on the ground of analogy, (MF,) A seller of the garments
called ِﺣﺒَـ ٌﺮ. (K.) [See ِﺣﺒَـ َﺮٌة.]
( ُﺣﺒْـُﺮوٌرMsb, K) and  ِﺣ ِْﱪﻳٌﺮand  َﺣﺒَـْﺮﺑَـٌﺮand  ُﺣﺒُـْﺮﺑُﻮٌرand [ َﳛْﺒُﻮٌرin the CK  ]َﲝْﺒُﻮٌرand ( ُﺣﱡﺒﻮٌرK) The young one of the
ُﺣﺒَﺎَرى: (Msb, K:) pl.  َﺣﺒَﺎِرﻳُﺮand َُﺣﺒَﺎﺑِﲑ. (K.) [See also  َﳛْﺒُﻮٌرbelow.]
 ِﺣ ِْﱪﻳٌﺮ: see what next precedes.
 َﺣﺒَـْﺮﺑَـٌﺮ: see what next precedes.
 ُﺣﺒُـْﺮﺑُﻮٌر: see what next precedes.
 َﺣﺒَﺎٌر: see ِﺣﺒْـٌﺮ. ___ Also The [ َﻫﻴْـﺌَﺔi. e. form, or aspect, or the like, or goodliness of form or
aspect,] of a man. (Aboo-Safwán, Lh.)

 ِﺣﺒَﺎٌر: see ِﺣﺒْـٌﺮ, in three places.
 ُﺣﺒُﻮٌرand  َﺣﺒْـٌﺮ, (S, K,) or  ِﺣﺒْـٌﺮ, with kesr, (Msb,) and  َﺣﺒَـٌﺮ, which last occurs in a verse of El-'Ajjáj, for َﺣﺒْـٌﺮ, [by poetic
ٌ( َﺣﺒْـَﺮA, K) and  َﺣﺒَـَﺮٌة, (K,) Happiness, joy, or gladness: (S, Msb, K:) or the first signifies
license,] (S,) and ة
cheerfulness; i. e. pleasure, or delight, and dilatation of the heart, which has a

ُ :) and the same word (IAth) and ٌ( َﺣْﺒـَﺮةAz, IAth, K) and  َﺣْﺒـٌﺮ, (K,) a
visible effect in the aspect: (TA voce ﺳُﺮوٌر

state of ease and plenty; syn. ٌﻧـَْﻌَﻤﺔ: (IAth, K: [in the CK and in a MS. copy of the K, erroneously, ﻧِْﻌَﻤﺔ:]) or a
state of complete, or perfect, ease and plenty: (Az:) and ampleness of the

5

َ [ ُﻛﻞﱡAfter every state of
circumstances of life. (IAth.) [See 1. Hence the saying,] ٌﺣﺒْـَﺮٍة ﺑـَْﻌَﺪَﻫﺎ ﻋَﺒْـَﺮة
happiness, or joy, &c., is a tear]. (A.)

ٌ َﺣﺒﲑA [garment of the kind called] ﺑـُْﺮد, variegated, (ُﻣَﻮﱠﺷِﻰ,) (K,) [i. e.] striped. (TA.) One says
ِ
َ [ ﻟَﺒHe
ٌ ﺑُـْﺮدٌ َﺣِﺒﲑand ﺑُـْﺮدُ َﺣِﺒٍﲑ. (TA.) [See also ٌﺣﺒَـَﺮة. Hence the saying,] ﺲ َﺣِﺒﲑَ اﳊُﺒُﻮِر َوٱ ْﺳﺘَـَﻮى ﻋَﻠَﻰ َﺳِﺮﻳِﺮ اﻟﱡﺴُﺮوِر
ِ
ِ
clad himself with the mantle of cheerfulness, and seated himself firmly upon the
couch of happiness]. (A.) ___ Also, applies to a garment, or piece of cloth, New: (S, K:) and soft and new;

ٌ( ; َﺣِﱪK;) which also signifies a soft thing: (TA:) pl. of the former ُﺣﺒْـٌﺮ. (K.) ___ And
ٌ َﺳَﺤﺎ: (S:) or clouds spotted (( ;)ُﻣﻨَﱠﻤٌﺮK;) in which one sees what resembles
Clouds; syn. ب
ﺗـَﻨِْﻤﲑ, by reason of the abundance of their water; but Er-Riyáshee disapproves of this. (TA.)
(K, TA;) applied to the same; (TA;) and so

[ ُﺣﺒَﺎَرىa word respecting which J says,] its alif [written  ]ىis not the fem. alif nor the alif of quasi-coordination; [as F says of the
ً َْ
َ َُ
ُ أَﻟ, in art.  ])اthe name [says J]
alif of ﻗَـﺒـﻌﺜَـ ﺮى, though he finds fault with J for saying thus of the alif of ( ;ﺣﺒﺎرىsee ﲑ
ِ ِﻒ اﻟﺘﱠْﻜﺜ
ِ
being only composed with it, so that it is as it were a part of the word itself, which is imperfectly decl. when determinate and when
indeterminate; i. e., without tenween: (S:) but its alif is the fem. alif; for were it not so, it would be perfectly decl.; (K;) and J says that
it is imperfectly decl.: (TA:) and his saying that the alif is [as it were] a part of the word itself is a strange expression, for which it would
be difficult to give an answer, and which therefore requires not exorbitance: but it is sufficient excellence for a man that his faults may

A species of bustard;] a certain bird, (S, Msb, K,) well known, of the form

be counted: (M:) [

of the goose, with a dustcolour upon its head and belly, and the back and wings
of which are for the most part of the colour of the quail; (Msb;) or it is a long-necked
bird, of an ash-colour, of the form of the goose, with a beak somewhat long, and
that is preyed upon, but does not itself prey: Az says that it does not drink water, and
that it lays its eggs in distant sands: [the truth is, that it drinks seldom: the male bird has a pouch, extending
6

from beneath the tongue to the breast, said to be large enough to contain seven quarts of water; and it has been supposed by some
that he fills this with water for the supply of himself and his mate:] and Az further says, We used, when we journeyed, to proceed in
the mountains of EdDahnà, and sometimes we picked up in one day between four and eight of its eggs:

it lays four eggs,

of a bluish colour, more delicious in taste than those of the domestic hen and
than those of the ostrich: and others say that it brings its food from a greater distance
than any other bird; sometimes from a distance of many days' journey: also, that it
is constantly provided with a thin excrement, or dung, which it voids upon the
hawk when pursued by the latter; thus saving itself,
Page 500

by preventing the hawk from continuing its flight, and, as some say, causing its

ُ أَْﺳَﻠُﺢ ﻣْﻦ: [see art. ﺳﻠﺢ:] (TA:)  ُﺣﺒَﺎَرىis applied alike to the male
feathers to drop off: whence the prov., ﺣﺒَﺎَرى
ِ
and the female, and used as sing. and pl.: (S, K:) but it has pl. forms, (TA,) namely,

ٌ �َ( ُﺣﺒَﺎَرS, Msb, K, TA) and ت
ٌ ُﺣﺒَﺎَرا: (TA:)
ت

َﺣﺒَﺎٍر, [in the TA incorrectly written َﺣﺒَﺎِرى, as though it had the article  الprefixed to it, or were prefixed
ُ ََ
to another noun,] nor ﺣﺒ ﺎﺋ ﺮ, [though both of these are mentioned as pls. of it in several of the grammars of the Arabs,] in order to
ِ
َ َُ
ُ َ  ﻓَـْﻌand ٌ ﻓﻌَﺎﻟَﺔand the like. (TA.) It is said in a prov.,
distinguish between  ﺣﺒﺎرىand nouns of the measures ﻶء
ِ
accord. to Sb, it has not

*
*

َوُﻛﱡﻞ َﺷْﻰٍء ﻗَْﺪ ُِﳛ ﱡ
ﺐ َوﻟََﺪْﻩ
َُﺣﱠﱴ اﳊُﺒَﺎَرى َوﺗَِﻄﲑُ ﻋَﻨََﺪﻩ

*
*

And everything certainly loves its offspring: even the bustard; and it flies by its

[

side]: (S, Mgh: *) [in the TA, ف ﻋَﻨََﺪْﻩ
َوﻳَِﺪ ﱡ:] it flies by the side of its young one to teach it to fly before its wings have grown,
because of its stupidity: (TA:) the

 ﺣﺒﺎرىis thus specially mentioned because it is proverbial for stupidity, and, notwithstanding its
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stupidity, loves its offspring, and teaches it to fly. (S, Mgh.) Another prov. is,

ْ ِّ[ ﻓَُﻼٌن َﻣﻴSuch a one is
ﺖ َﻛَﻤَﺪ اﳊُﺒَﺎَرى

dying with the concealed grief of the bustard]: because the  ﺣﺒﺎرىmoults with other birds, but its new
feathers are slow in coming: so when the other birds fly, it is unable to do so, and dies of concealed grief. (TA.) [See also

َﳛْﺒُﻮٌر.]

ُﺣﺒْـُﺮوٌر, and

ِﺣ ِْﱪ ﱞ: ___ and ِﺣ َِﱪىﱞ.
 َﺣﺒﱠﺎٌر: see ى
 ُﺣﺒﱡﻮٌر: see ُﺣﺒْـُﺮوٌر.
 َﺣﺎﺑُﻮٌرA sitting-place, or a company sitting together, (َﳎْﻠِﺲ,) of unrighteous persons
َُ َ َ
[or revellers]: (S, K:) from  ﺣﺒـ ﺮﻩit made him happy, &c. (S.)
 ًﳏْﺒَـَﺮٌة, (Msb, K,) which is the most approved form, (Msb, TA,) and ٌ ﳏْﺒـََﺮة, (S, Msb,) because it is an instrument, (Msb, TA,) a correct
ٌ( َْﳏﺒـَُﺮMsb, K) and  َْﳏﺒـُﱠﺮٌة, (K,) the last used by poetic license, (TA,) The
form, though said in the K to be incorrect, (TA,) and ة
place, (S, K,) or earthern pot, or glass bottle, (TA,) in which ink is put: (S, K, TA:) pl. َﳏَﺎﺑُِﺮ. (Msb.)
Also, the first of these words,

A thing, or things, in which happiness, joy, or gladness, is

usually found: such are women said to be. (TA from a trad.) [A cause of happiness, joy, or gladness;
agreeably with analogy: of the same class as

ٌ َﳎْﺒَـَﻨﺔand ٌَﻣﺒَْﺨَﻠﺔ.]

 َﳏْﺒُـَﺮٌة: see the next preceding paragraph.
 ِﳏْﺒَـَﺮٌة: see the next preceding paragraph.
ٌ َﳏْﺒُـﱠﺮة: see the next preceding paragraph.
 ُﳏَﺒﱠـٌﺮA man (T) having his skin marked by the bites of fleas. (T, K.) ___ An arrow well pared.
(K.)
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 َﳛْﺒُﻮٌر, applied to a man, [Very happy, joyful, glad, or cheerful;] of the measure  ﻳـَْﻔﻌُﻮٌلfrom اﳊُﺒُﻮُر: (S:) a
ُ : or its
soft, tender, or delicate, man: pl. َُﳛَﺎﺑِﲑ. (AA, TA.) A certain bird: or the male of the ﺣﺒَﺎَرى
ُ.
young one. (K.) See ﺣﺒْـُﺮوٌر
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ﺣﺒ ﺲ
َ َ َﺣﺒ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹻ
1 ُﺴﻪ

, (Msb, K,) inf. n.

ٌ ْ( َﺣﺒS, A, Mgh, Msb, K) and ﺲ
ٌ ََﳏْﺒ, (Lth, Sb, K,) He confined,
ﺲ

restricted, limited, kept in, prevented from escape, kept close, kept within
certain bounds or limits, shut up, imprisoned, held in custody, detained, retained,
arrested, restrained, withheld, debarred, hindered, impeded, or prevented, him or

َ ; (S, TA;) syn. َُﻣﻨَـﻌَﻪ, (A, Mgh, Msb, K, TA,) and ُ( ;أَْﻣَﺴَﻜﻪTA;) as also ُاﺣﺘﺒﺴﻪ
it; contr. of ُﺧﱠﻼﻩ

: (S, K: *) and

i. q.

ُﺿﺒَﻄَﻪ
َ (Sb, TA in this art) or ﺿﺒََﻂ ﻋََﻠﻴِْﻪ
َ (TA in art. [ )ﺿﺒﻂhe took, held, or retained, him or it, strongly,
ُ َ َﻻ ُْﳛﺒmeaning, ت اﻟﱠﺪر
ُ
ُﺲ َدﱡر
vehemently, or firmly; &c.]. You say, ﻛْﻢ
ِ ُ [ َﻻ ُْﲢﺒَﺲ َذَواYour milch
َ ََﺣﺒ
َ ﺲ اﳌْﻠ
animals shall not be confined, or restrained from pasturing]. (TA.) And ﻚ ﻋَﻠَﻴِْﻪ
ِ
َ ََ
[He confined, or restricted, the property to him, by will or otherwise]. (Mgh in art. وﻗﻒ.) And ﺣﺒﺲ
[ ﻧَـْﻔَﺴﻪُ ﻋََﻠﻰ َﻛَﺬ اHe confined, or restricted, himself to such a thing]. (S and K voce ﲢّﺒﺲ.) And
[ َﺣﺒََﺴﻪُ ﻋَْﻦ َوْﺟِﻬِﻪHe restrained, or withheld, him from his course, purpose, or object]. (S
َ َ ْ َ ُ َ ََ
in art. & ; اﻟ ﺖc.) And [ ﺣﺒﺴﻪ ﻋﻦ ﺣﺎﺟﺘﻪHe withheld, or debarred, him from the thing that he
ِِ
َ ََﺣﺒ, (IDrst, Mgh, Msb, K,) inf. n. ﺲ
ٌ ْ( ;َﺣﺒTA;) and ُ اﺣﺒﺴﻪ, (S, IDrst, Mgh,
wanted]. (K in art. & ;ﺑﻴﺖc.) ___ [Hence,] ُﺴﻪ
Msb, K, [in one copy of the S, and in one of the A,
Mgh,) inf. n.

ٌ ( ;إْﺣﺒَﺎTA;) and ُ ﺣﺒّﺴﻪ, (IDrd,
ُ اﺣﺘﺒﺴﻪ, which is perhaps allowable,]) inf. n. س
ِ

ٌ ( ;َﲢْﺒﻴIDrd, TA;) �ّٰ( ;ﰱ َﺳﺒﻴِﻞ ٱS, IDrst, A, Mgh;) He bequeathed it, or gave it, (namely, a horse,
ﺲ
ِ
ِ ِ ِ

S, IDrst, A, Mgh, K,)

unalienably, (S, IDrst, Mgh, Msb, K,) to be used in the cause of God, or

religion; (S, IDrst, A, Mgh, K;) i. e., to the warriors, to ride it in war against unbelievers

ُ ﺣﺒّﺴﻪ: (TA:) or the latter of these two is sometimes
ُ ََ
used; (Mgh;) but has an intensive signification [or is applied to several objects]: (Msb:)  ﺣﺒﺴ ﻪis said to be a bad form; (TA;) it is used

and the like: (TA:) it is said that the chaste forms are ُاﺣﺒﺴﻪ

and

1

by the vulgar, but is allowable:

ُ اﺣﺒﺴﻪis used in preference, to signify the bequeathing or giving of horses and other articles of

property that are forbidden to be [afterwards] sold or given, to distinguish between that which is so forbidden and that which is not:

ُ َوﻗـََﻔﻪand ُ أَْوﻗَـَﻔﻪand ُ ;َوﻗﱠـَﻔﻪfor the first of these three is the most chaste, and the
ٌ  َْﲢﺒﻴ, signifies He made a thing to remain in
ًْ َ ﺣﺒّﺲ, inf. n. ﺲ
last of them is disapproved and rare: (TA:) ﺷﻴـﺌ ﺎ
ِ
(IDrst, TA:) the reverse is the case with respect to

itself unalienable, (K, * TA,) not to be inherited nor sold nor given away, (TA,)
assigning the profit arising from it to be employed in the cause of God, or
religion. (K, TA.) Mohammad is related to have said to 'Omar, respecting some palm-trees belonging to the latter, (Mgh, TA,)
which he (the latter) desired to give in charity, (TA,)

ﺲ اﻷَْﺻَﻞ َوَﺳﺒِِّﻞ اﻟﺜﱠَﻤَﺮَة
ِ ّ َﺣِﺒMake thou the property

itself to remain unalienable, (Mgh, TA,) in perpetuity, (Mgh,) not to be inherited nor
sold nor given away, (TA,) and assign thou the profit arising therefrom to be

ٌ َﺣﺒﻴ.]
employed in the cause of God, or religion. (Mgh, TA.) [See ﺲ
ِ
َ  َﺣﺒﱠsee 1, in four places.
2ﺲ
َ

َ  ﺣﺎﺑﺲ, (K,) inf. n. ٌُﳏَﺎﺑََﺴﺔ, (TK,) i. q. [ َﺣﺒَﺲHe confined his companion, or restricted
3 ُﺻﺎِﺣﺒَﻪ
him, &c.]: or [more probably, and agreeably with analogy,] he confined his companion, &c., the latter
doing the same to him. (TK.)

َ َ أَْﺣﺒsee 1, in three places.
4ﺲ
5  ﲢﺒّﺲ ﻋََﻠﻰ َﻛَﺬاHe confined, restricted, limited, restrained, or withheld, himself

َ َ )َﺣﺒto such a thing. (S, K.)  ﲢّﺒﺲ َﻋﻦ اﻟﱡﺮْﻛﺒَﺎنHe held back from the riders. (TA.) ﲢﺒّﺲ
ُﺲ ﻧَـْﻔَﺴﻪ
ِ
ِ
[ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮHe withheld himself, or held back, in, or respecting, the affair]. (TA in art. ﺣﻮز.)

(

َ َ إْﳓَﺒsee 8.
7ﺲ
ِ
2

َ َ ;َﺣﺒHe, or it, was or became, confined, restricted, limited, &c.; and
8  اﺣﺘﺒﺲquasi-pass. of ُﺴﻪ
he confined, restricted, limited, &c., himself; (S, A, K;) [as also اﳓﺒﺲ
classical.] ___ Said of urine [as meaning

; but this latter is probably post-

It became suppressed]. (S and Msb in art. & ;ﺣﻘﺐc.)  اﺣﺘﺒﺴُﻪsyn.

َ َﺣﺒ, which see, in two places. (S, K.) ___ Also He appropriated it to himself; restricted it to
with ُﺴﻪ
his own special possession: (A, TA:) or he made, or constituted, it (ُ )اِﱠﲣََﺬﻩwhat is termed

َﺣِﺒﻴﺲ. (TA.)

ٌ ْ َﺣﺒA place of confinement, restriction, imprisonment, or the like; a prison; a
ﺲ
ٌ َ َﳏْﺒ, (Lth, A, TA,) which is also an inf. n.; (Lth, TA;) or, accord. to analogy, ﺲ
ٌ  َﳏْﺒ: (Sb, TA:) pl. of the
jail; (A, Msb;) as also ﺲ
ِ
ُ ََ . (A.) See also ﺲ
ٌ ْﺣﺒ.
ٌ ُُ
first, ( ;ﺣﺒﻮسMsb;) and of the second [and third], ﳏﺎﺑِﺲ
ِ
ٌ ُُﺣﺒ, which is pl. of ﺲ
ٌ [ َﺣﺒﻴq. v.]. (IAth, TA.)
ٌ ْ ُﺣﺒa contraction of ﺲ
ﺲ
ِ
ٌ ْ ﺣﺒA dam constructed of wood or stones, in a channel of water, to confine the
ﺲ
ِ
ٌ ْ َﺣﺒ:
water, (S, K,) that people may drink from it and water their beasts; (S, TA;) as also ﺲ
(El-'Ámiree, K:) pl.

ٌ ( أَْﺣﺒَﺎS, TA) and س
ٌ ﺣﺒَﺎ: (Meyd, in Golius:) or a dam by which the water-course of a
س
ِ

valley is obstructed, in any place where it is confined: (TA:) or stones put in the
mouth of a river or rivulet or the like, preventing the overflowing of the water: (IAar,
TA:) or

ْ  َﻣfor water; [i. e. a thing like a َﺣْﻮض, or water-ing-trough for beasts &c., in
a ﺼﻨَـﻌَﺔ

ٌ  َﺣﺎﺑ: (TA:) or a thing like a ﺼﻨَـﻌَﺔ
ْ  َﻣfor
which the rain-water is collected;] (S;) as also ﺲ
ِ
water: (AA, K:) pl.
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ٌ ْﺣﺒ: or, accord. to Lth, the  ﺣﺒﺎ ﺳﺎتin a piece of land are
ٌ أَْﺣﺒَﺎ: (AA, TA:) and ٌ ُﺣﺒَﺎَﺳﺔand ٌ ﺣﺒَﺎ َﺳﺔsignify the same as ﺲ
س
ِ
ِ
3

what surround a [portion of ground such as is called] ٌَدﺑْـَﺮة, which is the same as a

َﻣَﺸﺎَرة, in which the water is confined until they are full, when it is made to flow
to other parts: (TA:) or a  ِﺣﺒْﺲis what is surrounded by dams [or by ridges of earth]
َ  َﻣand َدﺑـَْﺮٌة. (R, TA in art. ﺷﻮر.) ___
which confine, or retain, the water [for irrigation]; as also ﺸﺎَرٌة
Also

Water collected, and having no supply to increase it: (Ibn-'Abbád, K:) thus called by the name

of that by which it is confined. (TA.)

ٌ [ اْﺣﺘﺒَﺎsignifying A state of confinement, restriction, limitation, &c.]: you say,
َ ْ ُﺣﺒa subst. from س
ٌﺴﺔ
ِ ِ
ُ ﺼْﻤ
ٌﺖ ُﺣﺒَْﺴﺔ
[ اﻟ ﱠSpeechlessness is a state of restriction]. (S, TA.) ___ [Hence,] A difficulty of
utterance which prevents one's speaking distinctly; (A;) a difficulty of speech, (Mbr,
K,)

and hesitation, (Mbr, TA,) when one desires to speak; (Mbr, K;) a hesitation in speech.

(Msb.)

ٌ  َﺣﺒﻴi. q. س
ٌ  َﳏْﺒُﻮ, [pass. part. n. of 1,] Confined; restricted; limited; &c. (TA.) ___ Anything
ﺲ
ِ
bequeathed, or given, unalienably, (Lth, Mgh, Msb,) for the sake of God; whether an animal or land

ٌ  ُﳏَﺒﱠand ﺲ
ٌ َ ُﳏْﺒ: (Msb:) pl. of the first ﺲ
ٌ ُُﺣﺒ, (Mgh, Msb,) and, by contraction, ﺲ
ٌ ُْﺣﺒ:
ٌ  َﳏْﺒُﻮand ﺲ
س
ٌ َ
ٌ
ٌ ;َﻣْﻔﻌُﻮand is sometimes
(Msb:)  ﺣِﺒﻴﺲis used as a sing. and as a pl.: (Msb:) it is of the measure  ﻓَﻌﻴ ﻞin the sense of the measure ل
ِ
َ َ
used in the place of the pass. part. n. of ﺣﺒﱠﺲ: (TA:) it is also particularly applied to a horse bequeathed, or given,
or a house; (Mgh;) as also

unalienably, to be used in the cause of God, or religion; (S, A, * Mgh, K;) i. e., to the

ٌ َُﳏْﺒ
warriors, to ride it in war against unbelievers and the like; (TA;) as also ﺲ
and

(S, Mgh, K)

ٌ ُْﺣﺒ, (S,) or ﺲ
ٌ ُُﺣﺒ, (K,) to what is, or are, bequeathed, or given, unalienably, (S, K,)
ٌ  َﳏْﺒُﻮ: (K:) and ﺲ
س

not to be sold nor inherited, (TA,) of palm-trees, or vines, &c., (K,) as land, and anything that is a source of profit,
(TA,)

itself to remain unalienable, and the profit arising therefrom to be employed
4

ُ which Mohammad is related to have made common
in the cause of God, or religion: (K, TA:) but the ﺣﺒُﺲ
property were

what the pagan Arabs bequeathed, or gave, unalienably, for ([ ﻋَﻠَﻰso in the TA,

ِﻣﻦ, which is the reading in the Mgh and L,]) the [camels called]
 َﺳَﻮاﺋِﺐand َﲝَﺎﺋِﺮ, and such as was called َﺣﺎٍم: (Mgh, L, TA:) Hr, in the Ghareebeyn, gives the reading ُﺣﺒْﺲ,
ُُ
ُْ
which, says IAth, if correct, is a contraction of ﺣﺒﺲ. (TA.) [From ﺣﺒﺲ, used as a subst., has been formed, app. in postclassical
َ َ
ٌ َْ
times, the pl. أَﺣﺒﺎس: see De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., vol. i. p. 189.] ٌ ﺣِﺒﻴﺴﺔ, also, [used as a subst.,] signifies A thing
ُ َ.
that is bequeathed, or given, unalienably, in the way of beneficence: and its pl. is ﺣﺒَﺎﺋِﺲ
and this I regard as the true reading, rather than

(TA.)

ٌ ْﺣﺒ.
ٌ ُﺣﺒَﺎَﺳﺎ: see ﺲ
ٌ ُﺣﺒَﺎ َﺳﺔand ٌِﺣﺒَﺎ َﺳﺔ: pl. ت
ِ
ٌ َﺣﺒﻴ, last sentence.
َ  َﺣﺒﻴ: see ﺲ
ٌﺴﺔ
ِ
ِ
ٌ  [ َﺣﺒﱠﺎA jailer.]
س
َ َ ;َﺣﺒConfining; restricting; limiting; &c.]: pl. ﺲ
ُ َﺣﺎﺑ
ٌ ُﺣﱠﺒ. (IAth, TA.) [Hence,] ﺲ
ٌ [ َﺣﺎﺑact. part. n. of ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
 اﻟِﻔﻴِﻞThe Restrainer of the Elephant: an epithet applied to God; alluding to the case of Abrahah. [See Kur ch.
ٌ َ  ز ﱞA skin that retains the water [&c.]. (TA.) And ﺲ
ٌ ﻸ َﺣﺎﺑ
cv.] (TA.) And ق ﺣﺎﺑِﺲ
ِ
ِ ْ َ  َﻛHerbage that is

ٌ ْﺣﺒ. Also i. q. س
ٌ َﳏْﺒُﻮ, or ﺲ
abundant, and retaining the water. (TA.) ___ See also ﺲ
ٍ ُْذو َﺣﺒ. (Ham p.
ِ
188.)

ٌ َﳏْﺒ: see ﺲ
ٌ َْﺣﺒ. ___ Also, the latter, [or both,] The manger, or stable, of a beast. (TA.)
ٌ َ َﳏْﺒand ﺲ
ﺲ
ِ
ٌ َﺣﺒﻴ, in two places.
ٌ َ ُﳏْﺒ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ٌ َﺣﺒﻴ.
ٌ  ُﳏَﺒﱠ: see ﺲ
ﺲ
ِ
5

ٌ َﺣﺒﻴ, in three places.
ٌ  َﳏْﺒُﻮ: see ﺲ
س
ِ
َ  ِإﺑْﻞٌ ُﳏْﺘَﺒCamels that remain at the house; syn. ٌَداﺟﻨَﺔ: as though they were restrained from pasturing.
ٌﺴﺔ
ِ
ِ
(TA.)

6

ﺣﺒ ﺶ
َ َ( ;َﺣﺒS;) [whence it appears probable that
ٌ ْ َﺣﺒand ٌ( ;ُﺣﺒَﺎ َﺷﺔK, TK;) or ًﺶ ﻟَﻪُ ُﺣﺒَﺎَﺷﺔ
ﺶ
َ َﺣﺒﱠ
َ  ُﺣﺒَﺎas an inf. n.;] He collected for him something; as also ﺶ
the author of the K is in error in regarding ٌﺷﺔ
َ َﺣﺒﱠ, inf. n.
ٌ َ : (S, K:) and ُ ﲢﺒّﺸﻪand ُ اﺣﺘﺒﺸﻪlikewise signify he collected it. (TA.) You say also, ُﺶ ﻗَـْﻮَﻣﻪ
, inf. n. ﲢِْﺒﻴﺶ
َ ََ
ٌ َﲢِْﺒﻴ, He collected his people. (S.) And ﺶ ﻟﻌﻴَﺎﻟﻪ
ٌ َْ
ﺶ
ِ ِ ِ ِ ﺣﺒ, inf. n. ﺣﺒﺶ, He gained, or earned, and
َ َ ;َﻫﺒas also  اﺣﺘﺒﺶ. (TA.)
collected, for his family, or household; like ﺶ
َ َ َﺣﺒ, (K,) aor. ﹹ
1 ُﺶ ﻟَﻪ

, (TK,) inf. n.

َ  َﺣﺒﱠsee 1, in two places.
2ﺶ
ّ

4  ا ﺣﺒﺸﺖ ﺑَِﻮﻟَِﺪَﻫﺎShe brought forth her child like an Abyssinian ( )َﺣﺒَِﺸﻰin colour. (S.)
5  ﲢﺒّﺸﻮاThey collected themselves together, (S, * A, TA,)  ﻋََﻠﻴِْﻪagainst him; as also �ﺒّﺸﻮا. (TA.)

ُﲢﺒّﺸﻪ: see 1.

َ َ ِإْﺣﺘَـﺒsee 1, in two places.
8ﺶ
ُ ْ اﳊُﺒ: see the next paragraph.
ﺶ
ُ ْ اﳊُﺒ, (A, MF,) or this is a pl., and the former is also said to be an anomalous
ُ َ اﳊَﺒ, (S, A, Msb, K,) a coll. gen. n., (Msb,) and ﺶ
ﺶ
َ َ اﳊَﺒ, (S, A, Msb, K,) also said to be an anomalous pl., (TA,) and wrong with respect to rule, (T, M,) having no sing.
pl., (TA,) and ُﺸﺔ
ٌ
ٌ َ
ٌ
َ ﻓََﺴ, (T,) but ُ اﳊَﺒََﺸﺔbecame
of the measure ﻓَﺎﻋﻞ, (M,) for they did not use  ﺣﺎﺑِﺶas a sing. thereof, like  ﻓَﺎ ﺳﻖas sing. of ٌﻘﺔ
ِ
ِ
ُ ََ
used as a dial. var., (T, Msb,) commonly obtaining, for  ا ﳊﺒﺶ, (Msb,) and is allowable in poetry in cases of necessity, (T,) and
ُ ُ اﻷَْﺣﺒ, (IDrd, K,) also used as syn. with ﺶ
ُ َاﳊَﺒ, (IDrd,) or it is pl. of ﺶ
ُ ْاﳊُﺒ, with damm, not a sing. as it seems to be from the
ﺶ
mention of it in the K, (MF,) and

ُ  اﻷُْﺣﺒُﻮ, (A, TA,) and اﳊُﺒَْﺸﺎُن, (A,) which is a pl. (IDrd, S, K) of ﺶ
ُ َاﳊَﺒ, (IDrd,) like as ُﲪَْﻼٌن
ش

1

ٌَﲪَﻞ, (S,) and ش
ُ اﳊُﺒُﻮ, (A,) [also a pl.,] and ﺶ
ُ  اﳊَﺒﻴ, which is also a pl., (TA,) [or rather a quasipl. n.,] and ﺶ
ُ اﻷََﺣﺎﺑ,
ِ
ِ
ُ َ
ٌ ُْ
ٌ ُْ
which is likewise a pl., (K,) app. of أَﺣﺒﺶ, (TA,) and  اﻷَﺣﺎﺑِﻴﺶ, (A,) [which is pl. of أُﺣﺒﻮش,] A certain race of the
is pl. of

blacks; (S, A, Msb, K, &c.;) [namely, the Abyssinians; who, however, are not properly called blacks: ] one of whom is
called

ٌ َ َﺣﺒis ﺶ
ٌ ُْﺣﺒَـﻴ. (Msb.)
َﺣﺒَِﺸﱞﻰ. (A, Mgh, Msb.) The dim. of ﺶ

ُ َاﳊَﺒ. ___ It also signifies The country of the [ ُﺣﺒَْﺸﺎنor Abyssinians]: (K:) a proper name
َ َ اﳊَﺒ: see ﺶ
ُﺸﺔ
applied thereto. (TA.)

 ُﺣﺒِْﺸﱞﻰ: fem. with ة. For the latter, see َﺣﺒَِﺸﱞﻰ.
ّ َﺣﺒَِﺸ ﱡﻰa rel. n. fromُ( ;اﳊَﺒََﺸﺔTA;) [signifying Of, or belonging to, or relating to, Abyssinia or the
َ (K)
Abyssinians.] ___ [An Abyssinian;] one of the race called اﳊَﺒَﺶ. (A, Mgh, Msb.) ___ ٌﺣﺒَِﺸﻴﱠﺔ
ُْ
and ٌ( ﺣﺒﺸﻴﱠﺔA, K) A black, (A,) or an intensely black, (K,) she-camel. (A, K.) ___ ﻞ
ِ  اﳊَﺒَِﺸ ﱡﻰ ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠْﻤThe
ِ
black ant. (M in art. دﱂ.)
ُ َاﳊَﺒ.
ُ  اﳊَِﺒﻴ: see ﺶ
ﺶ
ٌ ََﺣﺒ, q. v. (Msb.) ___ Also A certain well-known bird; [the Numidia; which comprises the
ٌ ْ ُﺣﺒَـﻴdim. of ﺶ
ﺶ
species commonly called the
article

Guineahen, and pintado: so applied in the present day:] the word is thus, [without the

ٌ ْ ُﻛَﻤﻴand ﺖ
ٌ ُْﻛﻌَﻴ: (S, TA:) it is strangely omitted in the K.
ال, apparently as a proper name, and] in the dim. form, like ﺖ

(TA.)

ٌ ُﺣﺒَﺎ َﺷﺔWhat is collected, (S, * and TA in art. ﻫﺒﺶ,) of men, and of property; as also ٌُﻫﺒَﺎ َﺷﺔ: (TA ubi suprà:) pl.
ٌ ُﺣﺒَﺎ َﺷﺎ. (S, and TA ubi suprà.) ___ A company, or body, of men, not of one tribe; (S, K;) like ٌ;ُﻫﺒَﺎ َﺷﺔ
ت
(TA;) as also

ُ ( ;أََﺣﺎﺑِﻴS;) or as also  أُْﺣﺒُﻮَﺷٌﺔ, (K, TA,) of which the pl. is ﺶ
ُ ( ;أََﺣﺎﺑِﻴTA:) the pl. of  ﺣﺒﺎﺷﺔin this
ٌ  أُْﺣﺒُﻮand ﺶ
ش

sense is as above. (TA.)

2

ُ َاﳊَﺒ.
ُ ُ اﻷَْﺣﺒ: see ﺶ
ﺶ
ُ َاﳊَﺒ: see ٌُﺣﺒَﺎ َﺷﺔ: accord. to some, it signifies Any company, or body, of men;
ُ  اﻷُْﺣﺒُﻮ: see ش
ٌ ___ أُْﺣﺒُﻮ. ﺶ
ش
because, when they are collected together, they are [in their general hue] black. (TA.)

ٌ أُْﺣﺒُﻮَﺷﺔ: see ٌُﺣﺒَﺎَﺷﺔ.

3

ﺣﺒﻂ
َ  َﺣِﺒ, aor. ﹷ
1ﻂ

, inf. n.

ٌ ََﺣﺒ, (Az, S, K, &c.,) He (a beast, Az, S, or a camel, ISd, K) ate much, (S,) or had pain
ﻂ

in his belly from pasture which he found unwholesome, or from eating much of
herbage, (ISd, K,) so that he became swollen, or inflated, thereby (S, ISd, K) in his belly,
(S,)

and there would not come forth from him (S, ISd, K) what was in it, (S,) or anything;
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(ISd, K;)

he did not void either thin dung or urine, his belly being bound: (Az:) or he (a

sheep, or goat, ISk, S)

became swollen, or inflated, in his belly, in consequence of eating

َ [i. e. the herb lotus, melilot, or bird'sthe herb called] ذَُرق, (ISk, S, K, *) which is the ﺣْﻨَﺪ ﻗُﻮق

[

foot-trefoil]: (ISk, S:) or he (a beast) lighted upon good pasturage, and ate immoderately,
so that he became swollen, or inflated, and died: (Z, IAth:) or, in speaking of a horse, you do not say,

ُ َﺣﺒَﻂ اﻟَﻔَﺮ, but ﺼﻴْـَﺮى اﻟَﻔَﺮِس
َ َُﺣِﺒَﻂ ﻗ, or َُﺧﺎﺻَﺮﺗُﻪ, or َُﻣْﻮﻗُﻔﻪ, because it means that the horse's belly
س
ِ
ِ
ِ
ْ َ َﺣِﺒَﻂ ﺑhis belly became swollen, or
became swollen, or inflated: (ISd, Z, L:) you say also, ُﻄﻨُﻪ
inflated, so that he died: (Az, TA:) or his (a man's) belly became swollen, or inflated, by

َ  َﺣِﺒis also said of the skin, meaning it became swollen, or inflated.
food &c.: (Mbr, TA in art. ﺣﺒﻄﺄ:) and ﻂ

ٌ َ َﺣﺒbelow.] ___ Hence, app., i. e. from  َﺣِﺒَﻂsaid of the belly, (Az, TA,) or it is from this verb
ﻂ
ُ َ َ َ َﺣِﺒ, (Az, S, Msb, K, &c.,) aor. ( ; ﹷAz, Msb, K;) and َﺣﺒََﻂ, aor. ( ; ﹻAZ, Az, Msb, K;) the
said of a beast, (Z, IAth, TA,) ﻂ ﻋﻤﻠُﻪ
(TA.) [See also Q. Q. 3; and see

ٌ َْﺣﺒ, (Az, S, K,
ﻂ
ٌ ََﺣﺒ,]) with the  بquiescent, (Az, S,) thus differing from the inf. n. of  َﺣِﺒَﻂsaid
[but in the Msb it seems to be indicated that it is ﻂ
latter, says Az, heard by AZ from an Arab of the desert, but I have not heard it on any other authority; (TA;) inf. n.

1

of the belly, (Az, TA,) and

َ ﺿَﺮ
َ ; (T, TA;) His
ٌ ُﺣﺒُﻮ, (Az, S, Msb, K,) which latter, accord. to AZ, is the inf. n. of  َﺣﺒََﻂlike ب
ط

work, or deed, became null, or void, or of no account; it went for nothing; it

ْ َ َﺣِﺒَﻂ ﺑperishes, so does the work, or deed, of the hypocrite:
perished; (Az, Msb, TA;) for like as he of whom one says ُﻄﻨُﻪ
(Az, TA:) or

it became ineffective of reward; its reward became annulled. (S, K.) And hence

also, (Z, TA,)

َُﺣِﺒَﻂ َدُﻣﻪ, aor.  ﹷ, (Z, Msb, K, TA,) but not  َﺣﺒََﻂalso, as is implied in the K, (TA,) and in this case the inf. n. is

ٌ ََﺣﺒ, (Msb, * TA,) with the  بmovent, (TA,) His blood (the blood of one slain, K) went for nothing;
ﻂ
َ  َﺣِﺒsaid of the water of a well, i.
unretaliated, and uncompensated by a mulct. (Msb, K, TA.) ___ ﻂ
َ َأَْﺣﺒ, q. v. (TA.) ___ Said of a wound, (S, Ibn-' Abbád, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﻂ
ٌ ََﺣﺒ, with fet-h to the ب, (S, K,) It had
q. ﻂ
scars remaining after having healed: (Ibn-' Abbád, K: *) or it broke open again; or

َ [ َﻋِﺮwhich has the signification given above on the authority of Ibn-' Abbád as well as
became recrudescent; syn. ب
what follows it] and

َ ﻧُﻜ. (S.) [See also ﻂ
ٌ َ َﺣﺒbelow.]
ﺲ
ِ

َ َ أَْﺣﺒseems to signify, in its primary acceptation, He made him, (namely a beast,) or it, (the belly,) to be
4 ُﻂ [ اﺣﺒﻄﻪ

ٌ ََﺣﺒ, which see below. ___ And hence,] ُ اﺣﺒﻂ ﻋََﻤَﻠﻪHe (God, S, K, or a man, Msb) made
in the state termed ﻂ
his work, or deed, to become null, or void, or of no account; to go for nothing; to

perish; (Msb, K, * TA;) to be ineffective of reward; or he annulled its reward. (S.) So it signifies
in the Kur [xxxiii. 19, &c.]: and you say,

َ إِْن َﻋﻤَﻞ َﻋَﻤًﻼ
ﺻﺎِﳊًﺎ أَْﺗـﺒَـَﻌﻪُ َﻣﺎ ُْﳛِﺒﻄُﻪُ َو ِإْن أَْرَﺳَﻞ َﻛِﻠًﻤﺎ ﻃَﻴِّﺒًﺎ أَْرَﺳﻞَ َﺧﻠَْﻔﻪُ َﻣﺎ
ِ

ُ[ ُﳛِْﺒﻄُﻪIf he do a good deed, he makes to follow it that which annuls it; and if he

send forth good words, he sends forth after them that which annuls them]. (TA.) And

 اﺣﺒﻂ اﻟﱠﺪَمHe made the blood to go for nothing; unretaliated, and
ُ ﻀْﺮ
 اﺣﺒﻄُﻪ اﻟ ﱠThe beating made a mark or
uncompensated by a mulct. (Msb, K, * TA. *) ___ ب
hence also, (Z, TA,)

ُ َ
َْ
scar, or marks or scars, upon him. (TA.) ﻛﻴﱠِﺔ
ِاﺣﺒﻂ ﻣﺂء اﻟﱠﺮ, (K,) inf. n. ِإﺣﺒﺎٌط, (AA, S,) The water of

2

َ  َﺣِﺒ, aor. ﹷ
the well went away, and did not return (AA, S, K) as it was; (AA, S;) as also ﻂ
___

. (TA.)

 اﺣﺒﻂ ﻋَْﻦ ﻓَُﻼٍنHe turned away from, avoided, shunned, and left, such a one. (IDrd,

K.)

Q. Q. 3  ِا ْﺣﺒَـﻨْﻄَﻰHe (a man, TA) was, or became, swollen, or inflated, in his belly: (K, TA:) he
(a man)

was short and bigbellied: (S:) he (a man) was, or became, filled with wrath, or

ْ ا: from َﺣﺒٌَﻂ. (TA.) [See 1.]
rage; or by repletion of the belly; as also َﺣﺒَـﻨْﻄَﺄ
ِ
ﻂ
ٌ َ[ َﺣﺒinf. n. of َﺣِﺒَﻂ, q. v.:] A beast's having the belly swollen, or inflated, so that what is in it
does not come forth, in consequence of eating much: (S:) or pain in the belly, of a
camel,

from pasture which he finds unwholesome, or from herbage of which he has

eaten much, so that he becomes swollen, or inflated, therefrom, (ISd, K,) in his belly,
(TA,)

and nothing comes forth from him: (ISd, K:) or a swelling, or inflation, of the belly,

(K,) or a beast's

having the belly swollen, or inflated, (ISk, S,) from eating [the herb called]

ُذَرق: (ISk, S, K:) [see 1:] and a swelling in the udder or other thing: (K:) or, accord. to the M, the
slightest swelling in the udder: or, as some say, swelling, or inflation, wherever it be,

ُ ِإﱠن ﳑﱠﺎ ﻳـُْﻨِﺒ
from disease or other cause. (TA.) It is said in a trad., ﺖ اﻟﱠﺮﺑِﻴُﻊ ﻣﻀﺎ ﻳـَْﻘﺘُ ﻞُ َﺣﺒَ ﻄًﺎ أَْو ﻳُِﻠﱡﻢ
ِ

Verily, of what the (rain, or season, called)  رﺑﻴﻊcauses to grow, is what kills by

[

inflation of the belly, or nearly does so]. (S, TA.) ___ The scars, or marks, of a wound, or
of whips, upon the body, after healing: or the swollen scars, or marks, (of whips, TA,)
not lacerated: when mangled and bleeding, they are termed [ ﻋُُﻠﻮبpl. of ]َﻋْﻠﺐ: (K:) the excrescent flesh
upon the scars of wounds. (Sgh.)

ﻂ
ٌ  َﺣِﺒpart. n. of  ;َﺣِﺒَﻂA camel [or other beast having his belly swollen, or inflated, so that what is
3

in it does not come forth, in consequence of eating much: or] having pain in the
belly, from pasture which he finds unwholesome, or from herbage of which he has
eaten much, so that he is swollen, or inflated, therefrom, [in his belly,] and nothing

ٌ  ﻓَـَﺮA
َ ﻂ اﻟُﻘ
ٌ ََﺣﺒ:] pl. ( َﺣﺒَﺎﻃَﻰK) and َﺣﺒَﻄٌَﺔ. (M, TA.) You say also ﺼﻴْـَﺮى
ُ س َﺣِﺒ
comes forth from him: (K:) [see ﻂ
horse swollen, or inflated, in the flanks. (TA.)

ط
ٌ  ُﺣﺒَﺎThe disease in which the belly is swollen, or inflated, from eating [the herb
ُ  اﻟﱠﺘَﺨﱡﺒsignifying the being in a state of
called] ُذَرق: (K:) or, as Az says, accord. to some, it is with the pointed خ, from ﻂ
commotion, agitation, convulsion, tumult, or disturbance. (TA.)

 ُﺣﺒَـﻴٍْﻂ: see َﺣﺒَـْﻨﻄًﻰ.
 ُﺣﺒَـﻴِْﻄﱞﻰ: see َﺣﺒَـﻨْﻄًﻰ.
 َﺣﺒَـﻨْﻄًﻰ, with tenween, and ٌَﺣﺒَـﻨْﻄَﺄ, the  نand the [ اwhich latter is written in the former word  ىbeing added to render the word
ٌ َْ َ
ٌ ََﺣﺒ, (TA,) A man short and bigbellied; (S, TA;) as
quasi-coordinate to  ﺳَﻔ ﺮﺟ ﻞ, (S, TA,) the derivation being from ﻂ
ٌ َﺣﺒَـﻨْﻄَﺎةand  ُﳏْﺒَـﻨٍْﻂ: (S:) [see the last of these words below:] or filled with wrath, or rage; or by
repletion of the belly; (K;) as also  ِﺣﺒَـْﻨ ﻄًﻰand َﺣﺒَـْﻨﻄَﺎٌة: (Ks, Lh:) and this last, a woman short, ugly, and
َ , or, as it is written in the L, ٌَﺣﺒَـﻨْﻄَﺂءَة, but this I think a mistranscription].
bigbellied; (K;) also related with [ ءi. e. ﺣﺒَـﻨْﻄَﺄٌَة
also

ن, and change the [ اwhich is the final letter] into ى, so that [the dim. becomes
ٌ ْ َُ
ْ َُ
originally ﺣﺒـﻴ ﻄ ﻰ, for which, accord. to a wellknown rule,] you say  ﺣﺒـﻴﻂ, with kesr to the ط, and with tenween; for the  اis not
ِ
ٍ
َ ْ َ ُ ]ﺑthe dims. of  ُﺣﺒْـﻠَﻰand
ْ َُ
to denote the fem. gender, that the letter preceding it should be with fet-h, as in [ ﺣﺒـﻴـَﻠ ﻰand ﺸﻴـ ﺮى
ٌ ِ ُﺣﺒـَﻴْﻨ: and thus you may do in the case of any noun having two letters
ﺑُْﺸَﺮى: you may also retain the ن, and reject the  ;اsaying ﻂ
(TA.) When you form the dim., you may reject the

added for the purpose of quasi-coordination: you may also put a compensation for the letter rejected in either place, or not: if you put
a compensation in the former instance, you say

 ُﺣﺒَـﻴِْﻄﱞﻰ, with teshdeed to the ى, and with kesr to the  ;طand in the latter

4

instance, you say

ٌ  ُﺣﺒَـﻴِْﻨﻴ. (S, O, TA.)
ﻂ

ﻂ
ٌ  ُﺣﺒَـﻴِْﻨ: see َﺣﺒَـﻨْﻄًﻰ.
ﻂ
ٌ  ُﺣﺒَﻴِﻨﻴ: see َﺣﺒَـْﻨﻄًﻰ.
 ُﳏْﺒَـﻨٍْﻂand  ُﳏْﺒَـﻨِْﻄٌﺊA man, or child, swollen, or inflated, in his belly: (TA:) or filled with anger: (AZ,
TA:) or

who becomes angry, deeming a thing slow or tardy or late: (IAth, TA:) or refraining

as one who seeks or desires, not as one who refuses: (TA:) or the former, becoming
angry; and the latter, swollen, or inflated: (IB, TA:) or the former, deeming a thing slow or tardy or
late; and the latter, bigbellied: and the latter also signifies cleaving to the ground. (TA.) See also َﺣﺒَـﻨْﻄًﻰ.

5

ﺣﺒﻖ
َ َ َﺣﺒ, (S, Msb, K,) said of a goat, (Lth, TA,) or mostly said of the camel and of the goat, (K,) and sometimes of a man, (TA,) or
1ﻖ

ْ َﺣﺒَـَﻘ, said of a she-goat, (Msb,) aor.  ﹻ, (S, Msb, K,) inf. n. ( َﺣِﺒٌﻖS, K) and ( َﺣﺒٌْﻖMsb, K) and ُﺣﺒَﺎٌق, (K,) He, or she,
ﺖ
َْ They revile such a one; and act in an
broke wind. (S, Msb, K.) ___ [Hence,] ﳛﺒِﻘُﻮَن َﻋَﻠﻰ ﻓَُﻼٍن
ignorant, or a silly, or foolish, and a wrong manner towards him. (TA.)

 َﺣﺒٌْﻖ: see َﺣِﺒٌﻖ.
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[ َﺣﺒٌَﻖThe mentha pulegium of Linn., or pennyroyal; so generally called in the present day, in Egypt and other
countries; accord. to Golius, applied by the Moors and Egyptians to

ocimum (i. e. basil), which, he says, the Easterns call

 ;ﺣﺒﻖ اﻟﻨﺒﻄ ﻰbut he should have said اﳊَﺒَُﻖ اﻟﻨـﱠَﺒِﻄﱡﻰ, which see below;] a certain plant of sweet odour, (K,)

of sharp flavour, the leaves whereof are like those of the [ ِﺧَﻼفq. v.] ; of which one

kind grows in the plains, and another on the mountains; not depastured; (TA;)

ُ ْاﻟُﻔﻮﺗَـﻨ, (K, in the CK اﻟُﻔﻮﺗـَﻨَُﺞ,) or اﻟُﻔﻮذَﻧُْﺞ, (S,) or ْﭘُﻮدﻳﻨَﻪ: (TA:) AHn says, on the authority of an
called in Persian ﺞ
ِ
Arab of the desert, that

it is a cause of diminishing the seminal fluid; that the horse rolls

upon it and it diminishes his seminal fluid; and it is put into the pillow which is
placed beneath the head of a man and it diminishes his seminal fluid: (TA:) it
resembles the sweet-smelling plant called the [ َﳕﱠﺎمq. v., in the CK, erroneously, ( ;]ُﲦﺎمK, * TA;)
1

َ

َ
and grows abundantly by water: (TA:) [a coll. gen. n.: n. un. with ة: and] pl. ِﺣﺒَﺎٌق. (IKh, TA.) ___ ﺣﺒَُﻖ اﳌﺂِء

( ;اﻟُﻔﻮﺗَـْﻨُﺞ اﻟﻨﱠـْﻬِﺮ ﱡK;) so called because it grows upon
[ َﺣﺒَُﻖ اﻟِﺘّْﻤَﺴﺎِحMentha aquatica, or water-mint,] ى
َ َﺣﺒَُﻖ اﻟ, or َﺣﺒَُﻖ اﻟِﻔﻴِﻞ, [Marjoram, sweet
the sides of rivers, and because the crocodile eats of it much. (TA.) ___ ﻘﻨَﺎ
ُ اﳌَْﺮَزْﳒُﻮ. (K.) ___ [ َﺣﺒَُﻖ اﻟﱠﺮاﻋﻰCommon artemisia, or mugwort,] ﻒ
ُ [ اﻟِ ِﱪْﳒَﺎ َﺳor
marjoram,] ش
ِ
ُ ]اﻟَﺒـَﺮْﳒَﺎَﺳ. (K, TA: in the CK ___ َﺣﺒَُﻖ اﻟَﺒـَﻘِﺮ.) ﻒ
ُ [ اﻟِ ِﱪْﳒَﺎ َﺳChamomile] اﻟﺒَﺎﺑُﻮﻧَُﺞ. (K.) ___ َﺣﺒَُﻖ اﻟﱡﺸﻴُﻮِخ
ﻒ
ُ َْ
 اﳊَﺒَُﻖ اﻟ ﱠand اﳊَﺒَُﻖ
ِ َرْﳛَﺎُن اﻟﱡﺸﻴُﻮ. (TA.) ___ ﺼْﻌ َِﱰﱡى
[Marum; so called in the present day;] ( ; اﳌ ﺮوK;) also called خ
and

[ اﻟ َﻜْﺮَﻣﺎِﱏﱡBasilroyal] [ اﻟﱠﺸﺎِﻫْﺴَﻔَﺮُمfrom the Persian  َﺷﺎْﻩ ِﺳَﻔَﺮْمor & َﺷﺎْﻩ ِﺳﭙـََﺮْمc.]; (K, TA; in the CK ُ);اﻟّﺸﺎَﻫْﺴَﻔَﺮم
ُ
ْ  ;اﻟﱠﺮْﳛَﺎُن اﳌand which is sown in
which is the Sultán of the  ;َرَ�ِﺣﲔalso called ﻄَﻠُﻖ
َ ( ;اﻟَﻔَﺮْﳒَُﻤْﺸK, TA; in the
houses. (TA.) ___ [ اﳊَﺒَُﻖ اﻟَﻘَﺮﻧْـُﻔِﻠﱡﻰCommon clinopodium, or wild basil,] ﻚ
َ ْ [ );اﻟَﻔَﺮْﳒَُﻤa word of Persian origin,] meaning the musk of the Franks. (TA.) ___ اﳊَﺒَُﻖ اﻟﻨﱠـَﺒِﻄﱡﻰ, i. e. َرْﳛَﺎُن اﳊََﻤﺎِﺣُﻢ
CK ﺸﻚ
ُ ََ
ُ ََ
َ ْ ُ ُ ََ
[which is Garden-basil:  اﳊﻤﺎﺣﻢis said in the K, art. ﺣﻢ, to be  ا ﳊﺒ ﻖ اﻟﺒﺴﺘﺎِﱏﱡ, with wide leaves; also called ا ﳊﺒ ﻖ
ِ
]اﻟﻨـﱠَﺒِﻄ ﱡﻰ. (TA.) ___ [ َﺣﺒَُﻖ ﺗُـُﺮْﳒَﺎٍنMelissa, citrago, balm-mint, or balm-gentle,] اﻟﺒﺎذرﳒﺒﻮﻳﻪ. (TA.)
َْ اﳊَﺒَُﻖ اﻟﱠﺮWhat is eaten of [ اﳌُْﻘﻞُ اﳌَّﻜﱡﻰsee art. ]ﻣﻘﻞ. (K.)
___ ﳛﺎِﱏﱡ
ِ

 َﺣِﺒٌﻖ, (S, O, L, TA,) in the K, erroneously, ِﺣﺒْﻖ, (TA,) Emission of wind from the anus, with a sound;
(S, O, L, K, TA;) mostly used in relation to camels and sheep or goats; (K;) accord. to Lth, in relation to goats; but sometimes used in
relation to human beings; a simple subst., as well as an inf. n.; (TA;) as also

( ُﺣﺒَﺎٌقK) and  َﺣﺒٌْﻖ. (TA.)

ٌ َﺣﺒْـَﻘﺔA single emission of wind from the anus, with a sound: (K:) or a slight
emission thereof. (IDrd, TA.)

 َ� َﺣﺒَﺎِقis said to a female slave, [in reviling her, meaning O thou stinking one !] (K,) like as one says to her َ� َدﻓَﺎِر.
(TA.)

 ُﺣﺒَﺎٌق: see َﺣِﺒٌﻖ.
2

 ﻋُْﺬُق اﳊُﺒَـﻴِْﻖ, (As, S, Msb,) or, accord. to Málik Ibn-Anas, ﻋَْﺬُق ٱﺑِْﻦ اﳊُﺒَـﻴِْﻖ, (Msb,) and ﻟَْﻮُن اﳊُﺒَـﻴِْﻖ, (S, and TA in art. ﺟﻌﺮ,)
ٌ ْ َُ ٌ ﻋَْﺬ, (K, in the CK ﻋْﺬٌق ُﺣﺒَـﻴٌْﻖ,) A sort of دَﻗَﻞ, of bad quality: (As, S:) or dates such as are
or ق ﺣﺒـﻴﻖ
ِ
termed ( ;َدﻗَﻞMsb, K;) dust-coloured, small, and somewhat long; of bad quality: (As:) so
called because of their badness; (Msb;) or so called in relation to [a man named] Ibn-Hobeyk. (TA.) It is said in a trad.,

ﻧَـَﻬﻰ ﻋَْﻦ

ْ
ﲔ ِﻣَﻦ اﻟﺘﱠْﻤِﺮ اﳉُْﻌُﺮوِر َو ﻟَْﻮِن اﳊُﺒَـﻴِْﻖ
ِ ْ َ[ ﻟَﻮﻧـHe (Mohammad) forbade two sorts of dates; the  ﺟﻌﺮورand
]ﻟﻮن اﳊﺒﻴﻖ: (S:) or ﻧـََﻬ ﻰ ﻋَِﻦ اﳉُْﻌُﺮوِر َو َﻋْﺬِق اﳊُﺒَـﻴِْﻖ: (Msb:) meaning, in the case of the poor-rate. (S, Msb.)

3

ﺣﺒﻚ
َ َ َﺣﺒ, aor. ﹻ
1 ُﻜﻪ

(S, K) and

ٌ َْﺣﺒ, (S, K,) He bound it, or tied it; and made it fast, or
 ﹹ, (K,) inf. n. ﻚ

firm: (K: [see also 2:]) he made it well: (TA:) he wove it well, (S, K, TA,) and firmly, or
compactly; (TA;) namely, a piece of cloth: (S, K, TA:) he made the effect of the work therein to be
beautiful; i. e., in a piece of cloth: and ُاﺣﺘﺒﻜﻪ
or

signifies the same: (K:) or this latter,

he made it (i. e. anything) firm,

َ ْﻚ َﲢ
َ ﺖ َﲢْﺘَِﺒ
ْ ََﻛﺎﻧ
compact; and made it well. (IAar, S, Msb.) It is said of ' Áïsheh, in a trad., ﺖ اﻟِﺪْرِع ِﰱ

 اﻟ ﱠShe used to bind the [ ِإَزارor waist-wrapper], and make it fast, beneath the
ﺼَﻼِة
ُ ﺼَﻼة َْﲢﺘَِﺒ
ْ
َ ُْﺣﺒ, q. v.: (TA:) or ﺺ
shift, in prayer; (S;) from ٌﻜﺔ
ِ ﻚ ِِ�َزاٍر ﻓَـْﻮَق اﻟَﻘِﻤﻴ
ِ  َﻛﺎﻧَﺖ ِﰱ اﻟ ﱠshe used, in
ْ  اis also syn. with ٌاْﺣﺘﺒَﺂء, on the
prayer, to bind an  ازارover the shirt. (Msb.) [It is said that] ﺣِﺘﺒَﺎٌك
ِ ِ
ِ
authority of As: (S:) [i. e., that]  اﺣﺘﺒﻚis syn. with  اﺣﺘﱮ: (Msb:) [and that] ﻩ
ِ اﺣﺘﺒﻚ ِِ�َزاِرsignifies اﺣﺘﱮ, (K,) or اﺣﺘﱮ
ﺑِِﻪ َو َﺷﱠﺪُﻩ إَِﱃ ﻳََﺪﻳِْﻪ: so says Aboo-' Obeyd, as on the authority of As: but Az says that this is a mistake: that what As said was,
ََ َ َ ُ َ َ
ُ َ ُ ت َﻛَﻢ
that  اﻻﺣﺘﻴﺎ ك, with ى, is syn. with  اﻻﺣﺘﺒ ﺎء, as ISk relates. (TA.) One says also, ﲢْﺒﻚ
ِ ﺣﺒ ْﻜﺖ اﳊِﻈﲑةَ ﺑَِﻘﺼﺒﺎ
ُ [ ﻋُُﺮوI bound the enclosure for cattle with canes, or reeds, (or perhaps we
ش اﻟَﻜْﺮِم ِ�ﳊِﺒَﺎِل
َ
should read ﻀﺒﺎن
ٍ ْ ﺑُِﻘ, i. e. with twigs,) like as the trellises of the grape-vine are bound
َ َ َﺣﺒalso signifies He
with cords: see also the last sentence of this paragraph]. (Az, TA.) ___ [In the present day, ﻚ

ٌ ْ َﺣﺒalso signifies The act of cutting: and smiting [or
sewed the leaves of a book: and he bound a book.] ﻚ
ََ
severing] the neck. (K.) One says, ﻒ
ِ ْﺣﺒَﻜﻪُ ِ�ﻟﱠﺴﻴ, aor. ﹻ

and

ٌ َْﺣﺒ, (IAar, TA,) He struck
 ﹹ, inf. n. ﻚ

him, or smote him, upon his middle, or waist, with the sword: or he cut the flesh [or
his flesh] above the bone [with the sword]: (TA:) or he smote [or severed] his neck with

َ ﻚ ﻋُُﺮو
َ َ َﺣﺒHe cut the
َ ش اﻟ
the sword: or he smote him with the sword. (IAar, TA.) And ﻜْﺮِم
1

trellises of the grapevine. (TA. [But this has another meaning, explained above.])

ٌ َﲢِْﺒﻴ, (Sh, K,) He made firm, or fast, (Sh, A, K,) a knot. (A, TA. [See also 1.]) He
2  ﺣﺒّﻚ, (A, TA,) inf. n. ﻚ

َ ﻛ. (A, TA.)
striped, or wove with stripes, (A, K,) a [garment of the kind called] ﺴﺂء
ِ

َ [ ﺗـَﻠَﺒﱠhe
َ ُْﺣﺒ, i. e. the ُﺣْﺠَﺰة: [see ُﺣﺒْ َﻜﺔ, below:] (K:) or i. q. ﺐ ﺑِﺜِﻴَﺎﺑِِﻪ
5  ﲢﺒّﻚHe bound, or tied, the ﻜﺔ
raised, or tucked up, his clothes; or girded himself, and raised, or tucked up, his
clothes; &c.]. (IDrd, K.) And  ﲢﺒّﻜﻊ ﺑِِﻨﻄَﺎِﻗَﻬﺎShe (a woman) bound, or tied, her [ ﻧﻄﺎقq. v.] upon her
waist. (IDrd, K.)

َ َ ِإْﺣﺘَـﺒsee 1, in four places; and see ٌُﺣﺒْ َﻜﺔ.
8ﻚ
ََ
َُ
ُُ
ُ
َ
ُ
ُ
ﻚ
ِ ْ اﳊِﺒand ﻚ
ِ  اﳊﺒand ﻚ
ِ  اﳊﺒand ﻚ
ِ  اﳊﺒand ﻚ
ِ ( اﳊِﺒTA) and ﻚ
ِ ( اﳊِﺒBd in li. 7] and ﻚ
ِ  اﳊِﺒand ﻚ
ِ اﳊِِﺒ
ِ ْت اﳊﺒ
ِ  َذاand ﻚ
ُُ
ُْ
ْ
(TA) are various readings in the Kur [li. 7]:  اﳊﺒﻚis a contraction of  اﳊﺒﻚ, of the dial. of Benoo-Temeem:  اﳊﺒﻚis a contraction
ِ
ََ
َُ َ َ َﺣﺒis as though its sing. were اﳊُﺒُﻚ: ٌ ُﺣﺒْ َﻜﺔis the common
of  اﳊﺒﻚ:  اﳊِﺒﻚis as though its sing., or n. un., were  ا ﳊﺒﻚ: ٌﻜﺔ
ِ
ٌ [ ِﺣﺒَﺎq. v.] or of اﳊُِﺒﻚ: ٌ َﺣِﺒﻴ َﻜﺔis of a form unused [in any other instance]: (TA:)  اﳊِﺒَﻚis like [ اﻟِﻨّﻌَﻢas
reading, and is pl. of ك
َ ْ]ِﺣﺒ: (Bd:)  اﳊِﺒُﻚis affirmed to be a mixture of two dial. vars.:  اﳊِِﺒﻚis of a rare measure, like ٌ& إِﺑِﻞc.
though its sing. were ٌﻜﺔ
(TA.)

ٌ ُﺣﺒْ َﻜﺔi. q. [ ُﺣْﺠَﺰٌةi. e. The part of the ( إَِزارor waist-wrapper) where it is tied round the
ْ  اﻻ, meaning the binding, or tying, the
waist; which part is folded, or doubled]: (Sh, K:) whence ﺣِﺘﺒَﺎُك
ِ
ازار: or the folds of the ُﺣْﺠَﺰة, let down, before the wearer, for the purpose of his
carrying anything therein. (TA.) And An [ ازارitself]; as also  ِﺣﺒَﺎ ٌك. (Ham p. 37.) And A cord, or
rope, which one binds on the waist: (K:) and [ ِﺣﺒَﺎٌكalso] signifies a cord, or rope, or an ازار, or
َ ُﻋََﻘَﺪ ﻓَُﻼٌن ُﺣﺒ,
ٌ ُُﺣﺒ: whence the saying, ﻚ اﻟِﻨّﻄَﺎِق
other thing, with which the waist is bound; pl. ﻚ
2

meaning

Such a one prepared himself to go away; or applied himself exclusively and

diligently to an affair. (Har p. 160.) And The thong (ُ[ اﻟِﻘﱠﺪةin the CK, erroneously, ُ )] اﻟِﻘﱠﺪةthat connects

َ
the head to the [pieces of wood called] ﺿﻴﻒ
ِ ﻏَﺮا, of the [camel's saddle called] ﻗـَﺘَﺐ,
(K, TA,)
TA)

ٌ َ ُﺣﺒand (of the latter,
and of the [saddle called] ( ;َرْﺣﻞTA;) as also  ِﺣﺒَﺎ ٌك. (K.) Pl. (of the former, TA) ﻚ

ٌ ُُﺣﺒ. (K.)
ﻚ

 ِﺣﺒَﺎٌك: see ٌُﺣﺒْ َﻜﺔ, in three places. ___ Also An enclosure for cattle ()َﺣِﻈﲑَة, [made] with canes, or
ََ
reeds, (ت
ٍ ﺑَِﻘﺼﺒﺎ, [or perhaps we should read
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ْ ﺑُِﻘ, i. e. with twigs,]) put crosswise, and then bound, or tied: (Az, TA:) or pieces of
ﻀﺒَﺎٍن
َ , and then bound in the middle with a cord, or rope,
wood put together like a ﺣ ِﻈﲑَة
that joins them together. (Lth, TA.) ___ The ﻛَﻔﺎف
ِ [i. e. selvages, or the like,] of a garment, or piece of
cloth. (Z, TA.) ___ The

black threads with which are sewed the borders, or extremities, of a

ﻟِﺒْﺪ. (Ibn-' Abbád, TA.) ___ A streak, or line, (ٌﻃَِﺮﻳَﻘﺔ,) in sand and the like; as also ٌ َﺣِﺒﻴَﻜﺔ: pl. of
ً ُُﺣﺒ, the pl. of ﺣﺒَﺎ ٌك, signifies the ridges of sand [that are
ٌ ُ ;ُﺣﺒand of the latter ﻚ
ٌ ِ َﺣﺒَﺎﺋ: (S:) or ﻚ
the former ﻚ
ِ
َ  )َدَرof sand, and of water, when moved by the wind; pl. of  ﺣﺒَﺎ ٌكand of
formed by the wind]; (K;) the ripples (ج
ِ
َ
ُ
ُ ُ ُﺣﺒsignifies ُ[ اﳌﺘَ َﻜِّﺴُﺮ ِﻣﻨْﻪthe ripples of water]: and so ﻚ اﻟﱠﺸَﻌِﺮ اﳉَْﻌﺪ
ُ ُُﺣﺒ
ٌ َﺣِﺒﻴ َﻜﺔ: (Az, TA:) [i. e.] ﻚ اﳌﺂِء
ِ
[cloth of the kind called]

the rimples, or wavy forms, of crisp hair, appearing as though it were crimped]:

[

ُ ُاﳊُﺒ
ﻚ ﺗََﻜﱡﺴُﺮ ُﻛ ِﻞّ َﺷْﻰٍء َﻛﺎﻟﱠﺮْﻣِﻞ إَِذا
َﻀﺎ َو اﻟﱠﺸْﻌَﺮةُ اﳉَْﻌَﺪةُ ﺗََﻜﱡﺴُﺮﻫﺎ
ً ْﻚ أَﻳ
ْ ت ﺑِِﻪ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ اﻟﱠﺴﺎِﻛﻨَﺔُ َو اﳌَﺂء اﻟَﻘﺎﺋِِﻢ ِإذَ ا َﻣﱠﺮ
ْ َﻣﱠﺮ
ٌ ُت ﺑِِﻪ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ َو ِدْرعُ اﳊَِﺪﻳِﺪ َﳍَﺎ ُﺣﺒ
ِ
ُ َِﺣﺒَﺎﺋ
ٌ ( َﺣِﺒﻴT, K) and ﻚ
ٌ ُُﺣﺒ: (S:) [respecting the  ُﺣﺒُﻚof a coat of mail, here mentioned, see what follows: in like manner,] ﻚ
ﻚ
(K:) [and the like of other things: this is what is meant by the following passage:] Fr says,

3

ٌ ُُﺣﺒ, all as pls. of ٌ َﺣِﺒﻴ َﻜﺔ, [or rather ﻚ
ٌ  َﺣِﺒﻴis a coll. gen. n.,] signify the streaks of locks of hair; (K;) or of a helmet;
ﻚ
َْ
َ َْ
(T, K; [in the CK, ُ اﻟﺒـﻴﻀﺔis erroneously put for  )]; اﻟﺒـﻴﻀ ﺔand likewise of sand, such as are made by the wind: (T,
َِ
and

ٌ ِ َﺣﺒَﺎﺋsignifies also
 ُﺣﺒُﻚof the sky, (S, K,) sing. ٌ َﺣِﺒﻴ َﻜﺔ, (K,) are the tracks of the stars: (S, K:) and ﻚ
ٌ ُُﺣﺒ, the
streaks, or tracks, in the sky: and the heavens; because in them are the paths of the stars: and ﻚ
TA:) the

ُ ُُﺣﺒ, the rows of rings of a coat of mail: (TK in art.
streaks of a mountain: (TA:) and ﻚ ِدْرٍع

ﺣﺮﺷﻒ:) [in a passage in the S, cited above, it seems to be implied that it means the rimples, or folds, thereof:] or
the scales of silver with which a coat of mail is ornamented; likened to the scales on the back

َ  َﺣْﺮَﺷof a coat of mail: (TA in art. ﺣﺮﺷﻒ:) and ِﺣﺒَﺎ ُك اﳊََﻤﺎِم, the blackness
ﻒ
ٌ َُرأُْﺳﻪُ ُﺣﺒ, in a description of
of the part above the wings of the pigeon. (Ibn-'Abbád, A, K.) The phrase ﻚ
of a fish, by their being termed the

Ed-Dejjál [or Antichrist], means

ّ  )ُﻣﺘَ َﻜby reason of crispness;
The hair of his head is rimpled (ﺴٌﺮ
ِ
 ;)ﻳـَﺘََﺠﱠﻌَﺪاِنand

like stagnant water, and sand, when the wind blows upon them, and they in consequence thereof become rippled (

ُ ُﳏَﺒﱠ, as in the K, meaning the same; (TA;) or crispﻚ اﻟ ﱠ
marked with streaks: or, as some say, it is ﺸَﻌِﺮ

ُ ُُﺣﺒ, (IDrd, K, * TA,) meaning the same: (TA:) or ﻚ
ٌ ُﻚ ُﺣﺒ
ٌ ُإِﱠن َﺷﻌََﺮﻩُ ُﺣﺒ: (S:) or ﻚ
ٌ َُرأُْﺳﻪُ ُﺣﺒ
ﻚ اﻟ ﱠ
haired: (K:) or ﺸِﻌَﺮ

ُُ َو اﻟﱠﺴَﻤﺂء َذا, it is said that  اﳊﺒﻚmeans the tracks of the
ٌ ُُﺣﺒ. (TA.) In the phrase, in the Kur [li. 7], ﻚ
ﻚ
ِ ت اﳊﺒ
ِ ِ
stars, (S, Er-Rághib, TA,) and the milky way: or ideal tracks: (Er-Rághib, TA:) or streaks of
clouds: (TA:) or beautiful [ ﻃََﺮاﺋِﻖwhich is generally understood to mean, in this instance, streaks, or the like; but may
also be rendered

stages, one above another, to the number of seven]: (Zj, TA:) or structures, or

construction: (Mujáhid, TA:) or beautiful construction. (I 'Ab, TA.) See also the paragraph, above,
commencing with

ُ ذَا.
ﻚ
ِ ْت اﳊﺒ
ِ

ٌ  َﺣِﺒﻴand  َﳏْﺒُﻮٌكBound, or tied; made fast, or firm: (K, TA:) made well: woven well: (TA:)
ﻚ
made beautiful in the effect of the work therein: applied to a piece of cloth: (K, TA:) and the former,
4

[app. as meaning

firmly, or well, made,] to a bow-string also. (TA.) ___ For the former, see also ِﺣﺒَﺎ ٌك, in two places.

ُ َﺣﺒَﺎﺋ: see ﺣﺒَﺎٌك, in seven places.
ٌ َﺣِﺒﻴَﻜﺔand its pl. ﻚ
ِ
ِ
 [ َﺣﺒﱠﺎٌك, in the present day, signifies A sewer of the leaves of books: a binder of books: and also
َ .]
an ornamental sewer: and a maker of the kind of lace called ﺷِﺮﻳﻂ
ُ ُﳏَﺒﱠ: see
ٌ  ُﳏَﺒﱠStriped; applied to a [garment, or particularly to one of the kind called] ِﻛَﺴﺂء. (A, TA.) ___ ﻚ اﻟﱠﺸَﻌِﺮ
ﻚ
ِﺣﺒَﺎ ٌك, in the latter part of the paragraph.
ٌ َﺣِﺒﻴ. ___ [Hence,] A strong horse; (K;) firm, or compact, in make: (TA:) or strong in
 َﳏْﺒُﻮٌك: see ﻚ
َ دَاﺑﱠﺔٌ َْﳏﺒُﻮA beast having a well-knit frame. (Sh, TA.) And َْﳏﺒُﻮُك
make; applied to a horse &c. (S.) And ٌﻛﺔ
َ
ِْ  اﳌEven, and high, in the back and rump. (Lth, TA.)
ﱳ َو اﻟَﻌُﺠِﺰ

5

ﺣﺒﻞ
َ , (K,) aor.  ﹹ, inf. n. ٌَﺣﺒْﻞ, (TA,) He bound, tied, or made fast, him, or it, with a rope, or
1 ُﺣﺒَـَﻠﻪ

َ signifies [also] The making a covenant. (KL.) ___ And The obtaining [ أََﻣﺎنi.
cord. (K, TA.) ___ [Hence,] ٌﺣﺒْﻞ
e.

a promise, or an assurance, of security or safety]. (KL.) ___ And The placing a snare for

َﺣﺒََﻞ اﻟ ﱠ, (Az, ISd, Msb, K,) aor.
game. (KL.) And The catching game with, or in, a snare. (KL.) You say, ﺼﻴَْﺪ

ٌ( ;َﺣﺒْﻞMsb, TA;) and ُ اﺣﺘﺒﻠﻪ, (Az, S, ISd, Msb, K,) and ُ( ; ﲢﺒّﻠﻪTA;) He took, or caught, the game
َ
with the [ ِﺣﺒَﺎﻟَﺔor snare]: (Az, S, ISd, Msb, K:) or he set up the  ِﺣﺒَﺎﻟَﺔfor the game. (ISd, K.) And ُﺣﺒَـَﻠْﺘﻪ
, (Msb,) inf. n.

ُ اﳊِﺒَﺎﻟَﺔThe snare [caught him, or] clung to him: and hence, ُ[ ﻗًَﺬى َﺣﺒَـَﻠﺘْﻪُ َﻋﻴْـﻨُﻪMotes which his
eye caught]; a metaphorical phrase, used by Er-Rá'ee; the eye being likened to the snare; and the motes, to game. (TA.) And

[ ُﺣِﺒَﻞ ﻋَِﻦ اﻟَﺒـَﺮاِحHe was prevented, as by a snare, or by a rope, from quitting his
ُ [ اْﺣﺘَـﺒَـَﻠَﻬﺎ َزْوapp. meaning Her husband entrapped her: or laid a snare for
place] (TA.) And ﺟَﻬﺎ
ِ
َ
ُ [ اﺣﺘﺒﻠُﻪ اﳌْﻮDeath ensnared him; or took him]. (ISd, Z, TA.) And ُ َﺣﺒـَﻠَﺘْﻪُ ﻓَُﻼﻧَﺔSuch a
her]. (TA.) And ت
woman smote his heart with her love; [or captivated him;] as also ُ اِْﺣﺘَـﺒَـَﻠْﺘﻪ. (TA.) [And accord.
ٌ َْ
َ َ [ ُﻣi. e. The endeavouring to conciliate; &c.]: but the reading in
to the CK,  ﺣﺒ ﻞalso signifies the same as ٌﺪ اﻫﻨَﺔ

َداِﻫﻴَﺔ: which, however, occurs afterwards in the K as a meaning of ٌ َﺣﺒْﻞand of .]ٌِﺣﺒْﻞ
ْ َﺣِﺒَﻠ, (S, Mgh, Msb, K,) aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. ٌَﺣﺒَﻞ, (S, Mgh, Msb, K, TA, [in the CK َﺣﺒْﻞ,]) said of a woman, (S, Mgh, Msb,)
ﺖ
ٌ َ َ ٌ َْ signifying the same:
and of any female beast, (Msb,) She was, or became, pregnant: (S, Msb, K:)  ﺣﺒﻞand ﲪﻞ
ّ ََ ُ َ
(AO, S, ISd, K: *) or the former applies only to human beings; and the latter, to others. (Msb, TA.) You say ﻞ أٌﻣ ﻪ ﺑِﻪ
ِ ِ ِ ِ وﻗْﺖ ﺣﺒ
ٌ ََ
[The time of his mother's being pregnant with him]. (S.) ___ [Hence,]  ﺣﺒ ﻞsignifies also The
َ  َﺣﺒَﻞ ﻣَﻦ اﻟّﺸand اﳌَﺂء, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌَﺣﺒَﻞ, (K, * TK,) He became
ا
ﺮ
being full. (ISd, K, TA.) You say, ب
ِ ِ ِ ِ
ِ
the TA, and in my MS. copy of the K, is

1

full of beverage, or wine, and of water, (K, TA,) and his belly became swollen
therewith, like that of a pregnant woman]. (TA.) ___ And The being angry. (K, * TA.) You say,

[

 َﺣِﺒﻞَ ﻓَُﻼٌنSuch a one became angry. (TK.)
َْ , (M, A, K, [in the CK, and in my MS. copy of the K, erroneously, اﻟﱠﺰْرَع,]) The seed-produce
2 ُ ﺣّﺒﻞ اﻟﱠﺰْرع, inf. n. ﲢِﺒﻴ ٌﻞ

َ  )ﻗََﺬone part thereof upon another, or parts thereof upon others: (M, K,
shot forth (ف
TA:) or

the ears of the seedproduce [or corn] became compacted and filled with the

grain. (A, TA.)

َ  ا ﺣﺒﻞ اﻟِﻌThe [trees called] [ ﻋﻀﺎﻩproduced their ُﺣﺒْﻞ, or  ;ُﺣﺒَﻞor] scattered their
4 ﻀﺎُﻩ
blossoms, and organized and compacted their fruit [i. e. their pods with the seeds

َ  ﻋَﱠﻠfrom ﻒ
َ اﻟُﻌﱠﻠ. (AA,
therein]; expl. by [ ﺗـَﻨَﺎﺛَـَﺮ َوْرُدَﻫﺎ َو َﻋَﻘَﺪmeaning ]ﻋََﻘَﺪ اﻟﺜﱠَﻤَﺮ: (A, O, K:) from ُ[ اﳊُﺒْـَﻠﺔq. v.], like ﻒ
O, TA.)

ُاﺣﺒﻠﻪ, (S, K,) inf. n. إِْﺣﺒَﺎٌل, (TA,) He fecundated it; syn. ُأَْﻟَﻘَﺤﻪ. (S, K.)

5 َ َﲢَﺒﱠﻞsee 1.
8 َ ِإْﺣﺘَـﺒَﻞsee 1, in four places.

ٌ َﺣﺒْﻞi. q. [ َرَﺳٌﻦas meaning A rope, or cord]; (S;) a certain thing well known; (Msb;) a thing
ٌ �َِر: (M, K:) and i. q. [ َرَﺳٌﻦas
with which one ties, binds, or makes fast, a beast &c.; syn. ط
meaning

a halter]; (M, Msb, K;) as in the Kur cxi. 5; (TA;) and so ٌ ُﳏَﺒﱠﻞ: (M, K:) in the former sense, the pl. [of pauc.] is ٌأَْﺣﺒُﻞ

( أَْﺣﺒَﺎٌلM, K) and [of mult.] ( ِﺣﺒَﺎٌلS, M, Msb, K) and ( ُﺣﺒُﻮٌلM, K) and ٌ( ِﺣﺒَﺎﻟَﺔL voce [ )ُﺟْﺮٌحand ٌُﺣﺒُﻮﻟَﺔ, agreeably
ٌ  ِﻓﻌَﺎor of that of ﻓـُﻌُﻮٌل, (see َﺣَﺠٌﺮ,)] and ُ َﺣﺒَﺎﺋِﻞ, which
with a usage of the Arabs, which is, to add  ةto any pl. of the measure ل
ُ
is anomalous, as in the phrase ﺆ
ِ ُ[ َﺣﺒَﺎﺋِﻞ اﻟﱡﻠْﺆﻟcords of pearls], occurring in a trad.; or this is a mistranscription for َﺟﻨَﺎﺑُِﺬ,
ُ َِﺣﻨﺎﺋ,]) with [ جand  ]نand ذ: (TA:) and in the latter sense, the pl. is ُﺣﺒُﻮٌل. (M, Msb, K.) In a trad. in which it is
(K, TA, [in the CK ﺪ
(S, M, K) and

2

said that a man's hand is to be cut off for his stealing a
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َﺣﺒْﻞ, the  ﺣﺒﻞof a ship may be mean. (Mgh in art. ﺑﻴﺾ.) ___ [Hence, A bond; cause of union; or link of
connexion:] connexion with another by the bond of love or friendship or the like; (S,

َ َو
ِﺣﺒَﺎٌل: (TA:) mutual connexion by such a bond. (ISd, Msb, K.) You say, ﺻﻞَ ﻓَُﻼٌن ِﰱ َﺣﺒِْﻞ
ُ ُُﻫَﻮ َﳜْﻄ
 ﻓَُﻼٍنSuch a one married his daughter to such a one. (Har p. 223.) And ﺐ ِﰱ َﺣﺒِْﻞ ﻓَُﻼِن
K, TA;) pl.

He aids such a one in seeking, or demanding, a woman in marriage. (TA.) And it is said in a
trad.,

َ ْ َ إِﱠن ﺑَـﻴْـﻨَـﻨَﺎ َو ﺑـVerily there is between us and the party a
ﲔ اﻟَﻘْﻮِم ِﺣﺒَﺎًﻻ َو َﳓُْﻦ ﻗَﺎِﻃﻌُﻮَﻫﺎ

connexion by the bond of love or friendship or the like, and we are severing it. (TA.)

 إِﻧﱠﻪُ ﻟََﻮاِﺳُﻊ اﳊَﺒِْﻞVerily he is large, or liberal, in disposition; [or in the scope of
َ narrow therein. (TA.) ___ A covenant, or compact: (S, Msb, K,
his friendship;] and ﺿِﻴُّﻖ اﳊَﺒِْﻞ
You say also,

TA:)
or

a covenant, or an obligation, by which one becomes responsible for the safety,

safe-keeping, of a person or thing: (K, TA:) and a promise, or an assurance, of

security, or safety; (A 'Obeyd, S, Msb, K, TA;) such as a man, desiring to make a journey,
used [and still uses] to take from the chief of a tribe: (A 'Obeyd, TA:) pl. ِﺣﺒَﺎٌل. (TA.) You say,

ْ َ َﻛﺎﻧThere were between them covenants, and obligations
ﺖ ﺑـَﻴْـﻨـَُﻬْﻢ ِﺣﺒَﺎٌل ﻓـََﻘﻄَﻌُﻮَﻫﺎ

whereby they were responsible for one another's safety, and they broke them. (TA.)
And it is said in the Kur [iii. 108],

ّ َ َْ
� َو َﺣﺒٍْﻞ ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎِس
ِ ٰ  إِﱠﻻ ِﲝﺒٍﻞ ِﻣﻦ ٱUnless [they have] a covenant from

God and a covenant from men: (Ibn-'Arafeh, TA:) for the unbeliever requires a covenant from God, which consists
in his being of those who have a revealed scripture without which he cannot retain his religion nor enjoy protection, and a covenant
granted to him by men. (Er-Rághib, TA.) And it is also said in the Kur [iii. 98],

ّ َْ ُ َ َوٱﻋْﺘi. e. [And hold ye fast]
�
ِ
ِ ٰ ﺼﻤﻮا ِﲝﺒِﻞ ٱ
3

by the covenant of God: (TA:) or the means of approach, or access, unto God; i. e. the
Kur-án, and the Prophet, and intelligence, &c., which are the means of obtaining the protection of
God; for

ٌ َﺣﺒْﻞis metaphorically applied to any means of access to a thing: (Er-Rághib, TA:) or these words of the

Kur mean

and follow ye the Kur-án, and abstain from schism. (A'Obeyd, TA.) And in like manner,

the saying of Ibn-Mes'ood,

ّ َْ ْ ْ َ
�
ِ ٰ ﻋَﻠﻴُﻜﻢ ِﲝﺒِﻞ ٱ, means Keep ye to the Book of God; for it is a security for you, and

a covenant, against the punishment of God. (A'Obeyd, TA.) ___
S, M, Mgh, K,)

An elongated, or extended, tract of sand, (T,

َ means a long,
collected together, abundant, and high: (T, TA:) or ﺣﺒْﻞٌ ِﻣَﻦ اﻟ ﱠﺮْﻣِﻞ

extended, tract of sand, collected together, and elevated: (Msb:) [or simply a long, or
long and elevated, tract of sand; likened to a rope, as is indicated in the Mgh:] pl. ِﺣﺒَﺎٌل. (TA.) ___ [ A

long, creeping, or twining, stalk or shoot or branch; likened to a rope or cord: pl. ِﺣﺒَﺎٌل: often occurring
in descriptions of plants by AHn and others.] ___ See also

ُ___ اﳊَﺒْﻞ. ٌ َﺣﺒَـَﻠﺔThe [ ;َورﻳﺪa name applied to each of the
ِ

two carotid arteries, and sometimes to each of the two external jugular veins;] also called

 ;َﺣﺒْﻞُ اﻟَﻮِرﻳِﺪa vein between the windpipe and the [two sinews called the] ( ;ِﻋْﻠﺒَﺎَواِنFr, TA;)
َ . (Msb.) ___ The [ ﻋَﺎﺗﻖor part between the
a certain vein in the neck, (S,) or in the ﺣْﻠ ﻖ
ِ
َ , (TA,) signifies the [ ﻃَِﺮﻳَﻘﺔapp. here meaning,
shoulder-joint and the neck]: (K:) or ُ اﳊَﺒْﻞ, (K,) or ﺣﺒْﻞُ اﻟَﻌﺎﺗِِﻖ
as it does in some other instances,

oblong muscle] that is between the neck and the head of the

َ
shoulder-blade: or a sinew between the neck and the shoulderjoint: (K:) or ﺣﺒْ ﻞُ اﻟَﻌﺎﺗِِﻖ
signifies

a bond, or ligament, between the  ﻋﺎﺗﻖand the neck; (T, Msb, TA;) or between the

neck and the shoulderjoint: (Lth, TA:) or certain sinews. (S.) ___ A certain vein, or nerve,

ِﻋْﺮق,) in the fore arm, (K, TA,) extending from the wrist until it becomes concealed in
َ
ِ  َﺣﺒْﻞُ اﻟ ِّﺬَراis [a vein, or nerve,] in the arm: (S:) or ﲔ
the shoulder-joint: (TA:) or ع
ِ ْ ِﺣﺒَﺎُل اﻟ ِّﺬراَﻋ
(

signifies

the sinews that appear upon the two fore arms; and in like manner, those of a
4

َ ُﻫَﻮ ﻋََﻠ ﻰ َﺣﺒِْﻞ ذَراِﻋ, (S, TA,) a prov., (S,) meaning He, or it, is near to thee: (T, S,
horse. (TA.) One says, ﻚ
ِ
Sgh:) or

within thy power, or reach; or possible, or practicable, to thee; or easy to thee.

َﺣﺒْﻞُ اﻟَﻔَﻘﺎِر, (TA,) A certain vein, or nerve, (ِﻋْﺮق,) in the back, (K, TA,)
 اﳊِﺒَﺎُل ِﰱ اﻟ ﱠ, (K,) or ِﺣﺒَﺎُل
extending from the beginning thereof to its end. (TA.) ___ ﺴﺎِق
ُ ََ
َ
ﲔ
ِ ْ َاﻟﱠﺴﺎﻗـ, (M,) The sinews of the two shanks. (M, K.) ___ اﳊِﺒﺎُل ِﰱ اﻟﱠﺬَﻛِﺮ, (K,) or ﺣﺒﺎﺋِﻞ اﻟﱠﺬَﻛِﺮ, (M,) The
veins ( )ﻋُُﺮوقof the penis. (M, K.) ___ ُ اﳊَﺒْﻞalso signifies The station of the horses collected
(ISd, Z, TA.) ___ Also, (K,) or

for a race, before they are let go. (K.) [Probably it was marked by an extended rope; and for that reason was
thus called.] Also

Heaviness; weight, or weightiness; ponderousness; syn. ٌﺛَِﻘﻞ. (Az, K.)

ٌ ُﺣﺒْﻞ: see ٌُﺣﺒْـَﻠﺔ.
ٌ ﺣﺒْﻞA calamity, or misfortune; (S, K;) as also  َﺣﺒُﻮٌل: (K:) pl. ُﺣﺒُﻮٌل. (S, K.) ISd cites as an ex. the saying of Elِ
Akhtal,

*
*

َ َﺐ َﺣﱠﱴ أ
ُ َو ُﻛْﻨ
ﺻﺎﺑَِﲎ
ِ ﺖ َﺳِﻠﻴَﻢ اﻟَﻘْﻠ
َ
َ
ت ُﺣﺒُﻮُل
ِ ت اﳌُْﱪِﻗَﺎ
ِ ِﻣﻦ اﻟﱠﻼِﻣﻌﺎ

*
*

And I was sound of heart until calamities befell me from the resplendent

[

ُ  َرA learned, sagacious, intelligent
females, exhibiting their beauty]. (TA.) ___ ٌﺟﻞٌ ِﺣﺒْ ﻞ
ْ َأ.] You say, ٌإِﻧﱠﻪُ َﳊﺒْﻞ
man. (IAar, K. *) [And ٌ ِﺣﺒْ ﻞalso signifies Very intelligent, or very cunning. Pl. ﺣﺒَﺎٌل
ِ

ِﻣْﻦ أَْﺣﺒَﺎِﳍَﺎ, meaning Verily he is one who possesses much intelligence, or much cunning:
and

verily he is a gentle manager of cattle. (ISd, K, TA.)

ٌ َﺣﺒَﻞ: see ٌَﺣﺒَـَﻠﺔ. It is also an inf. n.; i. e., of ﺖ
ْ َﺣِﺒَﻠ. (S, Mgh, Msb, K.) And it is also a simple subst.: (K, TA: [in the CK, ُوا ْﺳﻢ
 َﲨٍْﻊis erroneously put for ٌوٱْﺳﻢ:]) [i. e.] it also signifies The fœtus in the womb: (Mgh:) pl. أَْﺣﺒَﺎٌل. (K.) It is said in a
5

trad.,

 اﳊَﺒَـَﻠِﺔ ﻧـََﻬﻰ ﻋَْﻦ َﺣﺒَِﻞ, (S, Mgh,) or ﻧـََﻬﻰ ﻋَْﻦ ﺑـَﻴِْﻊ َﺣﺒَِﻞ اﳊَﺒَـَﻠِﺔ, (Msb, K,) i. e. He forbade the selling

of the offspring of the offspring (S, Msb, K) in the belly (Msb, TA) of the she-camel &c.; (Msb;) [i. e.,]
the offspring of the fœtus (A'Obeyd, S, Msb) in the belly of the she-camel [&c.]; (A'Obeyd, Msb;) [i. e.,]
what the fœtus will bring forth, if it be a female; (Mgh;) the  ةin  اﳊﺒﻠﺔbeing the sign of the fem.
gender; (A'Obeyd, Mgh, Msb;) or a sign of intensiveness of the signification: (IAmb, TA:) for the Arabs in the Time of Ignorance used
to sell the offspring of the offspring in the bellies (T, M, Msb, TA) of pregnant beasts, (T, Msb,) or of sheep or goats: (M, TA:) or the
meaning is,

what is in the belly of the she-camel: (A'Obeyd, Esh-Sháfi'ee, K:) or the produce of

the grape-vine before it has attained to maturity: (M, K:) but Suh disapproves of this last

 ةin اﳊﺒﻠﺔ. (TA.) ___ Anything that is in another thing: thus, for
ََ
ََ
instance, the pearl is the  ﺣﺒ ﻞof the oyster-shell; and the wine is the  ﺣﺒ ﻞof the glass bottle. (A, TA.) Fulness; (ISd, K, TA;
َ َ
ٌ  ُﺣﺒَﺎ. (IAar, K.) ___ Anger: (K, TA:) anger and grief; as in the saying ٌ ﺑِِﻪ َﺣﺒَﻞIn him
[see  )];ﺣِﺒ ﻞas also ل
َ َﺣﺒَْﻞ
is anger and grief: (Az, ISd, K, TA:) from the same word as meaning the pregnancy of a woman. (Az, TA.) ﺣﺒَْﻞ
explanation, as a mistake occasioned by the

A cry by which sheep or goats are chidden. (Sgh, K.)

ٌ َﺣﺒْـَﻠﺔ: see ٌَﺣﺒْـﻠَﺔ.
ٌ ُﺣﺒْـَﻠﺔThe fruit, or produce, of the [kind of trees called] ُِﻋﻀَﺎﻩ, (S, K,) in general: (K:) or the
pod, or receptacle of the seeds, of the  َﲰُﺮand [ ;َﺳَﻠﻢso accord. to AZ; as appears from a comparison of
 ﺑﻞin the T and TA;] that of other [trees of the kind called]  ﻋﻀﺎﻩbeing termed ٌِﺳﻨْـَﻔﺔ: (TA:) or the fruit, or
produce, of the َﲰُﺮ, resembling the [species of kidney-bean called] ( ;ﻟُﻮﺑِﻴَﺂءIAar, TA;) or
passages in art.

َ and  َﺳﻴَﺎلand َﲰُﺮ, (M, K,) which is a curved thing, containing small black
of the ﺳَﻠﻢ

grains, resembling lentils: (M, TA:) or, accord. to AO, a species of tree; as is the َﲰُﺮ: (Az, TA:) pl.

ٌ ُﺣﺒْﻞ, [or rather this is a coll. gen. n.,] and [the proper pl. is] ٌُﺣﺒَﻞ. (K.) Hence, in a trad. of Saad, َو َﻣﺎ ﻟََﻨﺎ ﻃَﻌَﺎٌم إﱠﻻ اﳊُﺒْـَﻠﺔُ َو
ِ
6

[ َوَرُق اﻟﱠﺴُﻤِﺮWe having no food except the  ﺣﺒﻠﺔand the leaves of the ]ﲰﺮ. (S, TA.) ___ A
kind of ornament worn by women, (S, K, TA,) fashioned in the form of the fruit thus
called, (TA,) and put upon necklaces, (S, TA,) used in the Time of Ignorance. (As, TA.) ___
A certain herb, (ٌﺑـَْﻘﻠَﺔ, ISd, K,) sweet, or pleasant, of the herbs termed ذُُﻛﻮر: so says ISd: and in
one place he says,

a certain tree which [the lizards termed] ﺿﺒَﺎب
ِ eat. (TA.) ___ See also what next

follows.

ٌ( َﺣﺒَـَﻠﺔM, A, K) and ٌ َﺣﺒْـَﻠﺔ, (M, A,) or ٌ ُﺣﺒْـَﻠﺔ, (K,) A grape-vine; (M, A, K;) its branches being likened to ropes, or cords:
(A, TA:) or

a stock of a grape-vine: (K:) the first of these words has the latter signification (Mgh, TA) accord. to As:

(TA:) or it signifies

a stock of a grape-vine having its branches spread upon its
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trellises: (TA:) or the first and second signify a branch of a grape-vine: (S) or, accord. to Lth, [ ﺣﺒﻠﺔthus in
the TA, without any syll. sign,] signifies

a grape-vine: and also a [ ﻃﺎقapp. here meaning an arch] of the branches of

َ َﺣﺒَﻞand ٌ[ َﺣﺒْﻞare coll. gen. ns., and] signify grapevines. (K.) ___  َﺣﺒـَﻠَﺔُ ﻋَْﻤﺮوA
ٍ
َ : and
sort of grapes of Et-Táïf, white, and pointed at the extremities. (TA.) See also ٌﺣﺒَﻞ
a grape-vine: so in the T: (TA:) and

see what next follows.

 ُﺣﺒْـَﻠﻰPregnant; (S, Mgh, Msb, K;) as also ( ; َﺣﺎﺑَِﻠٌﺔK;) and  َﺣﺒَْﻼﻧٌَﺔalso occurs in the same sense: (ISd, K) applied to a
woman, (S, Mgh,) or, accord. to AZ, to any animal having a nail, (S,) or to any beast, as, for instance, a sheep, or goat, and a cat:

ٌ ( ُﺣﺒْـَﻠﻴَﺎMsb, K) and ت
ٌ َﺣﺒَﺎﻟَﻴَﺎ, (S, TA,) which last is pl. of َﺣﺒَﺎَﱃ: (TA:) and the
( َﺣﺒَﺎَﱃS, Mgh, Msb, K) and ت
َ ََ
َ [ اﻟﻠﱠﻴْﻞُ ُﺣﺒْـﻠَﻰ ﻟَْﺴThe night is
ُ ﺖ ﺗَْﺪِرى َﻣﺎ ﺗَِﻠ
pl. of ٌ ﺣﺎﺑَِﻠﺔis ٌ ﺣﺒـَﻠ ﺔ, (K,) which is extr. (TA.) One says, ﺪ

(Msb:) pl. of the first

pregnant: thou knowest not what it will bring forth]: meaning that the events of the night are not
7

to be trusted. (TA.) ___ See also

ٌَﺣﺒَْﻼﻧَﺔ.

 ُﺣﺒْـﻠَِﻮ ﱞOf, or relating to, one that is ُﺣﺒَـﻠَﻰ, i. e. pregnant. (S, K.)
 ُﺣﺒِْﻠ ﱞﻰand ى

ٌ َﺣﺒَْﻼﻧَﺔ: see ُﺣﺒْـَﻠ ﻰ. ___ [Hence,]  َﺣﺒَْﻼُنFull [of beverage, or wine, and of water; see َ ;]َﺣِﺒﻞas also  ُﺣﺒَْﻼن: fem. of the
ُ َْ
َْ
ُْ
former  ;ﺣﺒـ َﻠﻰand of the latter; [ ﺣﺒـَﻠ ﻰwhich is anomalous]: (AHn, ISd, K, TA:) and  أَﺣﺒﻞa man full of beverage or
َ Angry; (K, TA;) full of anger;  ﻋََﻠﻰ ﻓَُﻼنagainst such a one: (TA:)
wine. (Z, TA.) ___ And ﺣﺒَْﻼُن
ٍ
ة

fem. with . (Ibn-'Arafeh, K, TA.)

 ُﺣﺒَْﻼن: see the next preceding paragraph. [By rule, it should be with tenween, like ﻋُْﺮَ�ٌن, and should form its fem. with ة.]
 ُﺣﺒْـَﻠِﻮ ﱞ: see ُﺣﺒِْﻠﱞﻰ.
ى
 ُﺣﺒَْﻼِو ﱞ: see ُﺣﺒِْﻠﱞﻰ.
ى
 ُﺣﺒَﺎ ٌل: see ٌَﺣﺒَﻞ. Also Much hair. (Az, TA.)
 َﺣﺒُﻮٌل: see ٌِﺣﺒْﻞ.
 َﺣِﺒﻴُﻞ ﺑَـَﺮٍحOne who stands in his place like the lion, not fleeing: (S:) or courageous: (K,
TA:) and an appellation given to

a lion; (K, TA;) as though he were prevented, as by a snare, or by a rope, from quitting his

place; not quitting it, by reason of his boldness. (TA.)

ٌ( ِﺣﺒَﺎﻟَﺔS, Msb, K) and ٌ( أُْﺣﺒُﻮﻟَﺔLth, Msb, K) and ( أُْﺣﺒُﻮٌلLth, K) A snare; or thing by means of which one
takes, catches, or snares, game, or wild animals, or birds; (S, M, K;) of whatever kind it

َ , and the like: (Msb:) or  ﺣﺒﺎﻟﺔpeculiarly applies to the cord ( )َﺣْﺒﻞof him who takes,
be; (M, TA;) a ﺷَﺮك

َ , (Msb, TA,) and of the second [and
catches, or snares, game or the like: (Er-Rághib, TA:) pl. of the first ُﺣﺒَﺎﺋِﻞ
third]

ِّ [ َﺧFrighten thou the wolf to catch him
أََﺣﺎﺑِﻴُﻞ. (Msb.) It is said in a prov., ﺶ ذَُؤاﻟَﺔَ ِ�ﳊِﺒَﺎﻟَِﺔ
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with the snare];  ذؤاﻟﺔmeaning the wolf: applied to him whose threatening is not cared for: i. e., threaten another than me;

[ اﻟِﻨَّﺴﺂءُ َﺣﺒَﺎﺋِﻞُ اﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎِنWomen are the snares of the Devil].
َْ ُ َ َ
(TA.) And  ﺣﺒﺎﺋ ﻞ اﳌﻮتThe causes of death. (K.) And ﻞ
ِ ِ ُﻫَﻮ ِﺣﺒَﺎﻟَﺔُ اِﻹﺑHe is one who takes good
ِ
ِ
َ , see also
care of the camels, so that they do not escape from him. (TA.) ___ For the pl. ُﺣﺒَﺎﺋِﻞ
ٌَﺣﺒْﻞ, in two places; in the first sentence, and near the end of the paragraph.
for I know thee. (Meyd, TA.) ___ [Hence,]

ٌ َﺣﺎﺑﻞOne who binds, ties, or makes fast, a rope, or cord. (TA.) Hence, (TA,) َ� َﺣﺎﺑِﻞُ ٱْذُﻛْﺮ َﺣ�ﻼ, a
ِ
prov., (K, TA,) meaning

O binder, or tyer, of the rope, bear in mind the time of untying. (TA.) ___ The

َ ) for game; (S, TA;) as also ٌ ُﳏْﺘَِﺒﻞ. (TA.) It is said in a prov., اْﺧﺘَـﻠََﻂ اﳊَﺎﺑِﻞُ ِ�ﻟﱠﻨﺎﺑِِﻞ
setter of the snare (ﺣﺒَﺎﻟَﺔ
ِ
(S)

The setter of the snare became confounded with the shooter of the arrows: (TA in

ﺧﻠﻂ:) or, in this instance, (S,)  اﳊﺎﺑﻞsignifies the warp; and اﻟﻨﺎﺑﻞ, the woof. (S, K.) And in another prov., َ�َر
 َﺣﺎﺑِﻠُُﻬْﻢ ﻋََﻠ ﻰ َ�ﺑِِﻠِﻬْﻢThey kindled mischief among themselves: (K, TA:) [ اﳊﺎﺑﻞproperly] signifying
the owner of the  ;ِﺣﺒَﺎﻟَﺔand  اﻟﻨﺎﺑﻞ, the shooter with ﻧـَﺒْ ﻞ, or the owner of ﻧـَﺒْ ﻞ: i. e., their case
art.

became confused: and sometimes it is applied to a party whose case has become turned from its proper state, and who become
roused, or stirred up, one against another. (Az, TA.) One says also,

 َﺣﱠﻮَل َﺣﺎﺑِﻠَﻪُ ﻋَﻠَﻰ َ�ﺑِِﻠِﻪHe turned it upside

َ اْﺟﻌَْﻞ, and َﺣﺎﺑَِﻠﻪُ ﻋََﻠ ﻰ َ�ﺑِﻠﻪ, Turn thou it upside down. (TA.) ___ An
down. (K.) And ُﺣﺎﺑَِﻠﻪُ َ�ﺑَِﻠﻪ
ِ ِِ

ّﺿ
َ that feeds upon the [ ُﺣﺒْـﻠَﺔq. v.]; (S, M, K;) and so a
enchanter. (Sgh, K, TA.) A [lizard of the kind called] ﺐ
gazelle. (TA.)

ٌَﺣﺎﺑَِﻠﺔ: see ُﺣﺒْـَﻠ ﻰ.

 َﺣﺎﺑُﻮٌلA rope [in the form of a hoop] by means of which one ascends palm-trees; (S,
M, K;)

made of bark, or of [the fibres of the palmtree called] ﻟِﻴﻒ. (Har pp. 544-5.)

ُ أَْﺣﺒَﻞ: see َﺣﺒَْﻼُن, voce ٌَﺣﺒَْﻼﻧَﺔ.
 أُْﺣﺒُﻮٌلand ٌأُْﺣﺒُﻮﻟَﺔ: see ٌِﺣﺒَﺎﻟَﺔ.

9

ٌ َﳏْﺒَﻞThe time of pregnancy: (K:) [or the time of one's mother's pregnancy: for] you say, ﻚ
َ َﻛﺎَن ٰذﻟ
ِ
 ِﰱ َﳏْﺒَِﻞ ﻓَُﻼٍنThat was in the time of such a one's mother's being pregnant with
him. (S, TA.) So in the saying of El-Mutanakhkhil El-Hudhalee:

َ ِﻂ ﻟَﻪُ ٰذﻟ
ﻚ ِﰱ اﳌَْﺤﺒَِﻞ
ُﺧ ﱠ
ْ
ُت َوﻗﻴﱠﺎﺗُﻪ
ِ َ َﻻ ﺗَِﻘِﻪ اﳌَﻮ

*
*

*
*

His possessions by means of which he preserves himself shall not preserve him

[

from death: that was written for him in the time when his mother was pregnant

َ

with him: or the last word is  اﳌْﻬِﺒِﻞ: so in the TA in arts.  ﻫﺒﻞand وﻗﻰ: see what here follows, in the next sentence]: or the
meaning is that here following. (TA.) ___ [The

register of God's decrees; which is called] the first writing:

(ISd, K:) but in the verse cited above, the last word, accord. to some, is
reading best known, signifying

َ
َ
 اﳌْﺤِﺒﻞ, (TA,) which means اﳌْﻬِﺒﻞ, (K, TA,) and this is the

the place of gestation in the womb. (TA.)

ٌ َﳏْﺒﻞ: see what next precedes.
ِ
ٌ ُﳏَﺒﱠﻞ: see ٌَﺣﺒْﻞ, first sentence. ___ Also Hair crisped, or twisted and contracted: so accord. to the K; in which
is added, ﻞ
ِ  ;ِﺷﺒْﻪُ اﳉَْﺜbut the right reading is [ ِﺷﺒْﻪُ اﳊَﺒِْﻞlike the rope or cord]: or having its locks
twisted like ropes or cords: [thus many Ethiopian races, and some of the Arab women, twist their hair, like cords; and
thus, generally, did the ancient Egyptians:] or, accord. to the M,

ْ [ َﻣmeaning plaited, or twisted]. (TA.)
i. q. ﻀُﻔﻮٌر

 َﳏْﺒُﻮٌلA wild animal caught, or entangled, in a [ َﺣﺒَﺎﻟَﺔor snare]: (S:) or one for which a  ﺣﺒﺎﻟﺔhas
been set, though he may not as yet have fallen into it: and ٌ[ ُﳏْﺘَـﺒَﻞin the CK erroneously ]ُﳏْﺘَِﺒﻞ
one

that has fallen into it, (ISd, K,) and been taken. (ISd, TA.)

ٌ ُﳏْﺘَـﺒَﻞ: see what next precedes. ___ Also [The place of the hobble; i. e.] the pastern of a beast: (T, TA:) or the
10

pasterns of a horse: (S, K:) originally used in relation to a bird caught in a snare. (A, TA.)

ٌ ُﳏْﺘَﺒﻞ: see ٌَﺣﺎﺑِﻞ.
ِ

11

ﺣﱭ
َ ِ َﺣ, aor. ﹷ
1ﱭ

; (S, K;) and

dropsy; as also اﺣﺘﱭ

َ ِ  ;ُﺣinf. n. (of the former, TA) ﱭ
ٌ َ  َﺣand (of the latter, TA) ﱭ
ٌ ْ ( ;َﺣK;) He (a man) had the
ﱭ

: (KL:)

he had a disease in the belly, whereby it became large and

َ ِ َﺣ, aor. ﹷ
swollen. (K.) ___ [Hence,] ﱭ ﻋََﻠﻴِْﻪ

, (K,) inf. n.

ٌ َ َﺣ, (TA,) He became filled with anger
ﱭ

against him. (K. TA.)
4 ُ[ ا ﺣﺒﻨﻪIt caused him, or his belly, to become large and swollen]: said of a disease [app.
dropsy] that has befallen one; or of much eating. (TA.)

َ َ  ِإْﺣﺘَـsee 1.
8ﱭ
ٌ  َﺣِﺒ. (K.)
ٌ ْ  َﺣThe tree called [ ِدﻓْـَﻠﻰq. v.]; as also ﲔ
ﱭ
ٌ ْ  ِﺣand ٌ ِﺣﺒْـﻨَﺔi. q. ٌ[ دُﱠﻣﻞall which are applied in the present day to A boil]: (K:) and [small swellings or
ﱭ
ُ , (K,) like دُﱠﻣﻞ: (S K:) or a thing that comes upon the
pustules, of the kind termed] ﺧَﺮاج
body, or person, generating pus, or thick purulent matter, and swelling: pl. [of the former]

ُﺣﺒُﻮٌن. (K.) Also, the former, An ape, or a monkey; syn. ِﻗْﺮٌد. (Kr, K.)
ٌ َ  َﺣThe dropsy; (S;) a disease in the belly, whereby it becomes large and swollen. (K.)
ﱭ
___ The

yellow water [of the blood; i. e. the serum: a superabundant effusion of which, in the body,

constitutes dropsy]. (TA.)

ٌ ْ ِﺣ.
ٌ ِﺣﺒْـﻨَﺔ: see ﱭ
ُ َ أَْﺣ: and see also ﱭ
ٌ ْ َﺣ.
ٌ  َﺣِﺒ: see ﱭ
ﲔ
1

Page 507

ﲔ
ٍ ْ  أﱡم ُﺣﺒَـA certain small beast or reptile, (S, K,) well known; (K;) the ِﻋﻈَﺎﻳَﺔ: (Mgh:) or a
species of the [kind of lizards termed]  ;ِﻋﻈَﺂءof stinking odour: (Msb:) so called because of the
َُ ْ
ْ َُ
largeness of its belly; from [ أَﺣ ﱭq. v.]: also called ُ( ; ﺣﺒـﻴـﻨَﺔS, Msb, K;) and sometimes the article  الis prefixed to it, (S, Msb, K,)
so that it is called

ْ
ﲔ
ِ ْ أُﱡم اﳊُﺒَـ, (S, Msb,) by poetic license: (TA:) it is of the form of the [ ِﺣﺮَ�ءor chameleon],

broad in the breast, and large in the belly: (TA:) or, accord. to some, (TA,) it is the female of the

ِﺣْﺮَ�ء: (S and Msb and K in art. ﺣﺮب, and TA in the present art.:) accord. to Az, it is a small reptile resembling
ّﺿ
َ : (Msb:) or, as some say, a certain reptile of the size of a
the [kind of lizard called] ﺐ
man's hand: or, accord. to Ibn-Ziyád, a dust-coloured reptile, with four legs, and of the
size of a frog that is not large; and when the children hunt it, they say to it,

*
*

ْ ٌ َ
ﻚ
ِ اﱠن اﻷَِﻣﲑ َ�ِﻇﺮ إِﻟَﻴ
ْ ُ ُ ْأُﱠم اﳊُﺒَـ ْ ِﲔ اُﻧ
ﻚ
ِ ْﺸِﺮى ﺑـﺮدَﻳ

*
*

Umm-el-Hobeyn, spread forth thy two wings: verily the commander is looking

[

at thee]: they hunt it until fatigue overcomes it, when it stops, standing upright
upon its two kind legs, and spreads forth two wings that it has, of the same
dust-colour; and when they hunt it further, it spreads forth wings that were
beneath those two wings, than which nothing more beautiful in colour has been
seen, yellow and red and green and white, in streaks, one above another, very
many; and when it has done this, they leave it: no offspring of it is found; nor
2

ْ ُ
َ ُ
َُ
any genital organ: (TA:) the appellation ﲔ
ٍ ْ  أُﱡم ﺣﺒـis determinate, like  ِاﺑْﻦ ِﻋﺮٍسand ( ;اِﺑْﻦ آوىS, Msb;) and [so is

ُ ُﺣﺒَـﻴْـَﻨﺔ,] like ُ( ;أَُﺳﺎَﻣﺔS;) but determinate as a generic appellation: (S, Msb:) the suppression of the article does not render it
َُ ُ أُﱠﻣﺎ. (Msb.) ___ The Arabs
ْ َُ أُﱡ, [which is strange,] and ﲔ
indeterminate; which is contr. to rule: (S, K:) the pl. is م ﺣﺒـﻴـﻨَ ﺎت
ٍ ْ ت ﺣﺒـ
ٍ
َ meaning [May God pour upon thee] the
ً ِ َ ٍ ْ ﻚ أُﱠم ُﺣﺒَـ
َ ْﺐ ٱّٰ�ُ َﻋَﻠﻴ
ﺻﱠ
say, in one of their imprecations, ﲔ ﻣﺎﺧﻀﺎ
night. (Ibn-Buzurj, TA in art. ﳐﺺ.)

ُ ُﺣﺒَـﻴْـﻨَﺔ: see the next preceding paragraph, in two places.
ُ َ  أَْﺣHaving the dropsy; (S, Mgh, Msb;) as also ( َﳏْﺒُﻮٌنKL) [and ﲔ
ٌ ِ ; َﺣﺒso in the Lex. of Golius; and so in the present
ﱭ
day]:

having a disease in the belly, whereby it becomes large and swollen: (K:) fem.

َُﺣﺒْـَﻨﺂء, (S, K,) applied to a woman: (S:) pl. ﱭ
ٌ ْ ُﺣ. (TA.) ___ Hence, (TA,) the fem., Big-bellied; (K, TA;) applied to a woman.
َ َ[ َﲞapp. here meaning the pulpy portion of the
ٌ َ َ )ﻗhaving much flesh in the ٌﺼﺔ
(TA.) And A foot (ﺪم
ٌ ْ ُﺣ.
sole]; (K;) as though it were swollen. (TA.) And A pigeon (ٌ )َﲪَﺎمthat does not lay eggs: pl. ﱭ
(K.)

 َﳏْﺒُﻮٌن: see the next preceding paragraph.
 ُﳏْﺒَِﺌﱞﻦAngry. (K.)

3

ﺣﺒﻮ
َ , (Msb, K,) [aor. َﳛْﺒُﻮ,] inf. n. ُﺣﺒُـﱞﻮ, (K,) He, or it (a thing, Msb, TA), was, or became, or drew, near. (Msb,
1 ﺣﺒَﺎ

َ ت ﻟْﻠَﺨْﻤﺴ
ُ ْ ََ
ﲔ
ِ ِ  ﺣﺒـﻮI was, or became, or drew, near to fifty [years]; (S, ISd, TA;) [as also
َ  ;ﺣﺒﻮت اﳋَْﻤﺴfor] IAar says that  َﺣﺒَﺎَﻫﺎand  َﺣﺒَﺎ َﳍَﺎboth have this signification. (TA.) ___ َﺣﺒَﺖ اﻷَْﺿَﻼعُ ِإَﱃ
ﲔ
ِ
ِ
K.) And hence, (TA,)

 اﻟ ﱡThe ribs joined to the backbone; (K;) and in like manner, with the same meaning, one says of the
ﺐ
ِ ﺼْﻠ
ُ ِ َ َﺣﺒَِﺖ اﻟ ﱠ, (K,) inf. n. as above, (TA,) i.
entrails: and the ribs were near to the backbone. (TA.) And ﺸ ﺮا ﺳﻴﻒ
e. [

The extremities of the ribs, projecting over the belly,] were long, so that they

َ

َ The water-course, or channel of a torrent,
were near one another. (K.) And ُﺣﺒَﺎ اﳌِﺴﻴﻞ

became [contracted,] so that one part thereof was near to another. (K.) َﺣﺒَﺎ, (S, Mgh, Msb,
K,) aor.

َﳛْﺒُﻮ, (Mgh, Msb,) inf. n. َﺣﺒْـٌﻮ, said of a child, (S, Mgh, Msb, K,) before he stands; (Lth, TA;) as also َﺣَﱮ, aor. َﳛِْﱮ, inf. n.

ٌَﺣْﱮ, which, however, is rare; (Msb;) He crept, or crawled, [or dragged himself along,] upon his
posteriors; (Mgh;) or so ﺣﺒﺎ َﻋَﻠ ﻰ ٱ ْﺳِﺘِﻪ: (S:) or he went along upon his posteriors,

protruding his chest: (K:) or went along on four [or, as we say, on all fours]: in this last sense it is
used by the lawyers. (Mgh.) And, said of a man,

He went along upon his hands, or arms, and his

belly: (K:) or upon his hands, or arms, and his knees: or upon his posteriors: or upon

َ َﻣﺎ َﺟﺂءَ إِﱠﻻ, meaning He
his elbows and knees: (TA:) [or he crept, or crawled: for] you say, ﺣﺒْـًﻮا
َ [ َﻣﺎ ََﳒﺎﻓَُﻼٌن إِﱠﻻSuch a one escaped not
came not save creeping, or crawling: and ﺣﺒْـًﻮا

save creeping, or crawling]. (TA.) Also, said of a camel having his fore shank bound up to his arm, He crept, or
crawled, along: [or he dragged himself along on the ground:] and, said of a camel, he lay
down, and crept, or crawled, [or dragged himself along,] by reason of fatigue: or, as
1

some say,

being constrained to ascend a difficult tract of sand, he protruded his

chest, and then crept, or crawled. (TA.) ___ [Hence,] said of an arrow, It glided along the

َ

ground, and then hit the butt: (S:) or so ض
ِ ﺣﺒﺎ ِإَﱃ اﻟَﻐَﺮ. (Msb.) ___ And ﺣﺒﺎ اﳌﺎُل, (K,) inf. n. َﺣْﺒـٌﻮ, (TA,)
The cattle clave to the ground, motionless, by reason of emaciation. (K.) ___ And

ٌ َْ
ََ
ُ ََ
ُﺖ اﻟﱠﺴِﻔﻴﻨَﺔ
ِ ﺣﺒ, (K,) inf. n. ﺣﺒـﻮ, (TA,) The ship ran. (K.)  ﺣﺒﺎ ﻟَﻪIt (a thing) presented itself, or its
َ اْﻋﺘَـَﺮ, (K,) or ض
َ ( ;ﻋََﺮMgh;) as do, for instance, waves to a
breadth, or width, or its side, to him, or it; syn. ض
ِ
ُ ْ ﺣﺒﺎ اﻟ ﱠ, aor. َﳛْﺒُﻮ, inf. n. َﺣﺒْـٌﻮ, The sands
ship; (TA;) and as clouds, like a mountain, before they cover the sky. (S.) And ﺮﻣﻞ

ً )ُﻣْﻌَِﱰ: (TA:) or extended widely. (IAar, TA.) َُﺣﺒَﺎﻩ, (S, Msb, K,) aor. as
rose up, extending sideways (ﺿﺎ
above, (TA,) inf. n.

( َﺣﺒْـٌﻮTA) and ٌَﺣﺒْـَﻮة, (S, TA,) or this is a simple subst, (K,) and the inf. n. is ٌِﺣﺒَﺂء, (Msb,) or this last also is a

simple subst., (S, * K,)

He gave him (S, Msb, K) a thing (Msb) without any compensation (Msb, K) and

without [receiving] any favour, or benefit: or in a general sense. (K. [See also ٌ ِﺣﺒَﺂءbelow.]) You
say,

 َﺣﺒَﺎﻩُ َﻛَﺬ اand  ﺑَِﻜَﺬاHe (God, or a man,) gave him such a thing without [receiving] any

favour, or benefit, and without requital. (Ham pp. 327 and 654.) ___ And also, (K,) aor. as above, inf. n.

ٌﺣﺒَﺂء, (TA,) He denied him, refused him, or refused to give him; (K, TA;) on the authority of IAar
ِ
ُ َْ َ
only. (TA.) Thus the verb bears two contr. significations. (K.) ___  ﺣﺒ ﺎ ﻣﺎ ﺣﻮﻟَﻪHe defended, protected, or
َْ . (S, K.) J cites as an ex. of the former
guarded, what was around him; (As, S, K;) as also ُ ﺣﺒّﺎﻩ, inf. n. ٌﲢﺒِﻴَﺔ
ٌ ْ َ َُْ ْ[ َﱂas though meaning A stallion did not defend them];
verb, from a poem of Ibn-Ahmar, the phrase ﳛﺒـﻬ ﺎ ﻓَﺤﻞ
referring to she-camels: but accord. to AHn, it means
say also,

did not regard them; being occupied with himself. (TA.) ___ You

َ َ ﻓَُﻼٌن َﳛْﺒُﻮ ﻗand ﺼﺎُﻫْﻢ
َ َط ﻗ
ُ [ َُﳛﻮSuch a one fights in their defence; or defends
ﺼﺎُﻫْﻢ

them in a distant quarter: but generally meant ironically: see 1 in art. ]ﺣﻮط: both signify the same. (Abu-l-'Abbás,
TA.)

2

َ see 1.
2 ﺣﺒﱠـَﻮ
3  ﺣﺎ�ُﻩ, (Msb, K,) inf. n. ٌ( ُﳏَﺎَ�ةMsb, K, KL) and ٌِﺣﺒَﺂء, (K,) He vied, or contended, with him in giving.
(KL.) ___

He aided him, or assisted him: he treated him, or behaved towards him, with

partiality; was partial towards him: and inclined towards him: (K:) he treated him
in an easy and a gentle manner. (Msb.) ___ ﺣﺎ�ﻩُ ِﰱ اﻟﺒَـﻴِْﻊ, (S, MA,) inf. n. ٌُﳏَﺎَ�ة, (S, Mgh, KL,) He
abated the price, or payment, to him in selling: (MA, KL, PS:) or he treated him in an
easy and a gentle manner therein: (TK:) from ٌ ِﺣﺒَﺂءsignifying a gift. (Mgh.)
4  َرَﻣﻰ ﻓَﺄَْﺣَﱮHe shot, and made his arrow to fall short of the butt (IAar, K) and then to
leap so as to hit the butt. (IAar, TA.)
5  َﲢَﺒﱠـَﻮsee what next follows.
8  ا ﺣﺘﱮHe drew together and confined his back and his shanks (S, Mgh, Msb, and Har p. 179)
with his ِرَدآء, (S,) or with a garment, or piece of cloth, or with some other thing, (Mgh, Msb,
and Har ubi suprà,)
(Har ubi suprà:)

when sitting, to be like him who is leaning [his back against a wall]:

he drew his legs against his belly with a garment, or piece of cloth,

confining them therewith, together with his back, and binding it, or making it
tight, upon them, so as to preserve him from falling, [when he sat,] like a wall:
(IAth, TA:) and
or

ْ
 ﲢّﱮsignifies the same: (TA:) or ب
ِ  اﺣﺘﱮ ِ�ﻟﺜـﱠﻮhe inwrapped himself with the garment:

he drew together and confined his back and his shanks with a turban or the

like: (K:) for the Arabs not having walls in their deserts to lean against in their assembling, the man used to set up his knees in his
sitting, and put against them a sword, or surround them [and his back] with a piece of cloth, or knit his hands, or arms, together upon
them, and rest against them; this standing him in stead of leaning. (Har ubi suprà.) The doing this in one garment is forbidden, in a
3

trad., lest, by accident,
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what decency requires to be concealed should become exposed. (IAth, TA.) You say also,

[ اﺣﺘﱮ ﺑِﻴََﺪﻳِْﻪHe confined his

legs against his belly with his hands, or arms, in sitting, to support himself by so

َ ُ ﻗـُْﺮﻓwith the sword is practised on the occasions of making a covenant for mutual
ْ اﻻ.] ُﺼﺂء
doing]. (S, Msb. *) [See also ُﺣِﺘﺒَﺂء
ِ
protection, or war, or appointing a chief, and the like; because the sword may be wanted in these cases. (Ham p. 711.)

 َﺣﺒًﺎ: see َﺣِﱮﱞ.
ٌ ُﺣﺒَﺔA grape: (K:) or grapes when they first grow, from the berry, not from planting:
ًُ
(TA:) pl. ﺣﱮ. (K.)
ٌ َﺣﺒْـَﻮة: see ٌِﺣﺒَﺂء.
 ُﺣﺒْـَﻮٌةa subst. from اِْﺣﺘَـَﱮ, (Yaakoob, S, K,) as also ٌ( ِﺣْﺒـَﻮةS, Msb, K) and ( ِﺣْﺒـﻴٌَﺔK) and ُ ِﺣﺒَﺂءand ٌ ُﺣﺒَﺂء: (Ks, K:) meaning [The
ْ  ;اi. e. ٌاْﺣﺘﺒَﺂء: and also] a turban, or piece of cloth, or some other thing
act denoted by ﺣﺘَـَﱮ
ِ ِ
ِ
ُ (Yaakoob, TA) and ﺣًﱮ.
with which a man performs what is termed ُ اِﻻْﺣِﺘﺒَﺂء: (Har p. 179:) pl. ﺣًﱮ
ِ
َ َ : and see also a verse of El-Farezdak cited voce َﺣﻞﱠ.] Hence, ُ َﺣﻞﱠ ُﺣﺒْـَﻮﺗَﻪand
(Yaakoob, S, TA.) [See an ex. from a trad. voce ٌﳕ ﺮة
ِ
ُ َﻋَﻘَﺪ ُﺣﺒْـَﻮﺗَﻪmean He rose, or stood up, and He sat. (Har p. 179. The former phrase is also mentioned in the S.) And
the saying,

َ
َ
ب
ِ [ اﳊُﱮ ِﺣﻴﻄَﺎُن اﻟَﻌﺮThe things used for the purpose of  اِْﺣِﺘﺒَﺂءare the walls of

the Arabs: see 8]. (TA.) And the saying, in a trad. of ElAhnaf (when he was asked in a time of war, When is forbearance? ),

[ ِﻋﻨِْﺪ اﳊُﺒَﺂِءOn the occasion of  ;]اِْﺣِﺘﺒَﺂءmeaning that forbearance is to be approved in peace, not in war. (TA.)
 اﳊﺒﻮةon Friday, when the Imám is reciting the khutbeh, is forbidden; because  اِﻻْﺣﺘِﺒَﺂءinduces sleep, and exposes the purity of the
ٌَ
worshipper to be annulled. (TA.) See also ﺣﺒﺂء.
ِ
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 ِﺣﺒْـَﻮٌة: see ٌُﺣْﺒـَﻮة: and see also ٌِﺣﺒَﺂء.
 ; ُﺣﺒَﺂٌءsee ٌُﺣﺒْـَﻮة, in two places.
ٌ( ﺣﺒَﺂءS, Mgh, K) a subst. from ُ َﺣﺒَﺎﻩhe gave him without any compensation &c., (K,) as also ( ُﺣﺒْـَﻮٌةMsb, K) and ٌ َﺣﺒْـَﻮةand ﺣﺒْـَﻮٌة
ِ
ِ
; (K;) all held by Lh to be inf. ns.: (TA:) or meaning
(TA.) See also

A gift. (S, Mgh.) And the first, The dowry of a woman or wife.

ُﺣﺒْـَﻮٌة, in two places.

ٌ  ;َﺳَﺤﺎbecause it creeps along; or from  َﺣﺒَﺎmeaning
 َﺣِﱮﱞ: see ب
ٍ َﺣﺎ. ___ Also A collection of clouds; syn. ب
َ ﻋََﺮ, wherefore it is also called ض
ٌ َﻋﺎِر: (Mgh:) or applied to a collection of clouds as meaning that presents itself, or
ض
its breadth, or width, or its side, or extends sideways, (S, Ham p. 785, and EM p. 51,) heaped up,
(EM,)

in the tracts of the horizon, (Ham,) like a mountain, before it covers the sky; (S,

( ; َﺣﺒًﺎS;) so called because near to the earth, (S, Ham,) as though creeping, or crawling, like a child; or from  ;َﺣﺒَﺎlike as
َ َﺳَﺤ, (Ham,) or from ُﺐ أَْﻫَﺪاﺑَﻪ
َ َﺳَﺤ: (TA:) or, as also  ُﺣِﱮﱞ, a collection of clouds
ٌ  َﺳَﺤﺎis from ﺐ
ب
EM;) as also

ُ ﻳُْﺸِﺮ, in [some of] the copies of the K, erroneously, ﻳﺸﺮق, TA) from the horizon upon the
overpeering (ف

earth: or heaped up, one part above another. (K, TA.)

 ُﺣِﱮﱞ: see the next preceding paragraph.
ب
ٍ  َﺣﺎNear; applied to thing of any kind. (S.) [Hence,]  َﺣﺎِﰉ اﳊُﻴُﻮِدHaving the heads of the ribs
َ
َ
connected [by means of the cartilages], one with another. (Az, TA.) And ﻒ
ِ إِﻧﱠﻪُ َﳊﺎِﰉ اﻟﱠﺸﺮاِﺳﻴ
Verily he is protuberant in the two sides. (S.) ___ Having the shoulder-joints
elevated to, or towards, the neck; (K;) applied to a man, and likewise to a camel. (TA.) An arrow that creeps
along (Kt, K) upon the ground (Kt) to the butt, (Kt, K,) having fallen short of it: (Kt:) or an
arrow

َ
that glides along the ground, and then hits the butt: pl. ب
ٍ َﺣﻮا. (Msb.) Hence the saying, in
5

a trad.,

َ
ِإﱠن َﺣﺎﺑِﻴًﺎ َﺧﻴْـٌﺮ ِﻣْﻦ َزاِﻫٍﻖ, i. e. An arrow such as is termed ب
ٍ ﺣﺎ, though weak, having hit the butt, is

better than one that goes beyond the butt by its vehemence of passage, and its force, not having hit it:
meaning, by the two arrows, one who attains the truth, or right, or a part thereof, though weak; and another who goes beyond it,
and far from it, though strong. (TA.) A thing

presenting itself, or its breadth, or width, or its side; as also

( ; َﺣِﱮﱞK;) as in the saying of El-'Ajjáj, describing a [vessel such as is called] ﻗـُْﺮﻗُﻮر,
*

ﻓَـْﻬَﻮ إِذَا َﺣﺒَﺎ ﻟَﻪُ َﺣِﱮﱡ

*

So it,] when waves present themselves, or their breadth, &c., to it. (TA.) [Hence,] ٌَرﻣَﻞ

i. e. [

ٌ
ب
ٍ  َﺣﺎOverpeering sands presenting themselves, or their breadth, &c. (TA.) And ب
ٍ َﺟﺒَﻞ َﺣﺎ
A heavy, overpeering mountain. (TA.) ___ Also A certain plant: (K:) so called because of its height.
(TA.) And

ٌ َﺣﺎﺑِﻴَﺔA tract of sand (ٌ)َرْﻣَﻠﺔ, (K, TA,) elevated and overpeering, (TA,) producing that

plant. (K, TA.)

6

ﺣﱮ
ٌ

.ﺣﺒﻮ َ: see 1 in art.ﺣْﱮ َ, inf. n.ﳛِْﱮ َ , aor.
ﺣَﱮ 1
ُ.ﺣﺒْـَﻮةٌ ِ : seeﺣﺒْـﻴَﺔٌ
.ﺣﺒﻮ ُ: see art.ﺣِﱮﱞ َ andﺣِﱮﱞ

1

ﺣﺖ
َ , (A, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. ﹹ
1 ُﺣﺘﱠﻪ

, (Mgh, Msb,) inf. n.

َﺣ ﱞ, (S, Mgh, Msb,) He scraped it, or rubbed it,
ﺖ

off, (Az, Mgh, Msb, TA, and Ham p. 310,) or rubbed it and scraped it off, (A, K,) or scraped it off by
little and little, (Az, TA,) namely, a thing, (TA,) as, for instance, blood, (A, TA,) or semen, (S, A,) or something dry, (Ham
ubi suprà,) from a garment, (S, A, Ham, TA,) or the like, (S, Ham,)

with the hand, or with a stick, or piece of

َﺣ ﱠ
wood, (Mgh, Ham,) or with the end of a stone or of a stick or piece of wood. (Az, Msb.) And ﺖ

اﻟَﻮَرَق, (A, Msb,) inf. n. as above, (S, Msb,) He removed the leaves [by rubbing or scraping], (Msb,) from
ُ َ ُّٰ ﺖ ٱ
َﺣ ﱠ, (A, TA,) inf. n. as above, (TA,) God destroyed, or may
a branch, (S,) or from trees. (A.) ___ Hence, � ﻣﺎﻟَﻪ

God destroy, his property: (A:) or God caused his property to pass away, and so

ْ َﺣﱠﺘُﻪ َﻋﻦ اﻟ ﱠ, (A, * TA,) aor. and inf.
reduced him to poverty; or may God cause &c. (TA.) ___ And ﺸﻰِء
ِ
n. as above, (TA,)

He repelled him, drove him back, or turned him back, from the thing.

 َﺣﺘﱠﻪُ ِﻣﺎﺋَﺔَ ِدْرَﻫٍﻢHe payed him hastily a hundred dirhems. (A, TA. *) And ََﺣﺘﱠﻪُ ِﻣﺎﺋَﺔ
َﺣ ﱠ
 َﺳْﻮٍطHe inflicted upon him hastily a hundred lashes with a whip. (S, A.) ___ ﺖ
َ اﻟﱠﺸْﻰءi. q. ُ[ َﺣﻄﱠﻪHe put the thing; put it down; &c.]. (K.) See also 6.
(A, * TA.) ___

ّ  اﺣIt (the kind of tree called  )أَْرﻃَﻰdried, or dried up. (K.)
4ﺖ
ّ اﳓ
ّ  ﲢﺎIt became rubbed and scraped off; as also ﺖ
6ت

: (K:)

it (a thing) became scattered,

ّ ﲢﺎ
strewn, or dispersed; or became so by degrees, part after part; syn. ﺗـَﻨَﺎﺛـََﺮ. (S.) And ت

ّ  اﳓ, (A,) or ( ;اﳓﺘّﺖK;) and  َﺣﺘﱠﺖ, (K,) [aor., app.,  ﹻ, the verb being intrans.,] inf. n.
اﻟَﻮَرُق, (A, TA,) or ( ;َﲢَﺎﺗﱠﺖK;) and ﺖ
( ;َﺣ ﱞTA;) and ( ; َﲢَﺘَْﺤﺘَﺖK;) The leaves became rubbed and scraped off: (A:) or fell (K) from the
ﺖ
1

branch &c.: or

َ  ﲢﺎﺗّﺖ اﻟﱠﺸThe tree shed its
fell successively, one after another. (TA.) And ُﺠَﺮة

َ  اﳓﺖHis hair fell off from his head.
leaves, one after another. (Msb.) And ﺷﻌَُﺮﻩُ َﻋْﻦ َرأِْﺳِﻪ
(TA.) And

ُ ﲢﺎﺗّﺖ أَْﺳﻨَﺎﻧُﻪHis teeth fell out, one after another. (TA.) ___ [Hence,] ُ ﲢﺎﺗّﺖ ذُﻧُﻮﺑُﻪHis

sins fell from him. (TA, from a trad.)

َ َ ِإْﳓَﺘsee 6, in three places.
7ﺖ
َ  َﺣﺘَْﺤ: see ٌَﺣﺘَْﺤﺘَﺔ
R. Q. 1 ﺖ
ِّ ( َﺣindecl., with kesr for its termination, TA) A cry by which birds are chidden. (K.)
ﺖ
ٌ ;أَْﺣﺘَﺎ
ﺖ
 َﺣ ﱞ: see ُﺣﺘَﺎت. ___ Also Dead; [as though strewn upon the ground, in fragments;] applied to locusts ()َﺟَﺮاد: pl. ت
َ َ ْ ُ ُ ﺗَـَﺮand  َﺣﺘ�ﺎ ﻓـَﺘ�ﺎThey destroyed them. (A, TA.) ___ Dates ()َﲤْﺮ
(K;) its only pl. (MF.) [Hence, app.,] ﻛﻮﻫﻢ ﺣﺘ�ﺎ ﺑـﺘ�ﺎ

not sticking together. (K, * TA.) [See also ﺚ
ُﺣ ﱞ.] ___ A fleet, or swift, horse; (S, A;) as though he
scraped the ground; (A;) light in pace, and wide in step: pl. as above: (S:) or a fleet, or

swift, and excellent horse; (K;) that runs swiftly and much, or that furrows the ground
much with his feet: (TA:) also generous and high-bred ([ َﻛِﺮﱘٌ ﻋَﺘِﻴ ٌﻖapp. as applied to a horse]): (K:)
and a

ٌ  َﺣْﺘَﺤ: (TA:) and a
fleet, or swift, camel: (K:) a quick-paced and light-paced camel; as also ﺖ

male ostrich. (K.) The Hudhalee says, (S,) namely, El-Aalam, (TA,)
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*
*

ْ ى اﻟ
ِّ ﺖ اﻟﺒُـَﺮاﻳَﺔ َزْﳐَِﺮ
ِّ ﻋﻠﻰ َﺣ
ﺲ
ِ
َﺳَﻮاِﻋِﺪ ﻇَﱠﻞ ِﰱ َﺷْﺮٍى ِﻃَﻮاِل

*
*
2

(S, TA:) he likens himself, says As, in his running and fleeing, to a male ostrich, as is shown by what precedes this verse: (S:) by

ّﺣ
ﺖ

ٍّ َﺣ, i. e. fleet, or swift, when emaciated by journeying; the
 اﻟﱪاﻳﺔis said to be meant ﺖ ِﻋْﻨَﺪ اﻟﺒُـَﺮاﻳَِﺔ
َْ
subst.  ﺑ ﺮاﻳﺔbeing said to be put for the inf. n. ﺑـ ﺮى: (A, * L:) some of the Basrees say that the poet means a camel; but As
disapproves of this, because to that which he here describes he has before applied the epithet
likens his horse or his camel to a male ostrich, because of the epithet
eats the colocynth, but this plant is cropped by ostriches;

ّ ﻫَﺠ: ISd says that in his opinion he
ﻒ
ِ

ّ ﻫﺠ, preceding, and because neither the horse nor the camel
ﻒ

 ﺷﺮىmeaning the colocynth: IJ says that  ﺷﺮىhere signifies a tree of

which bows are made; and the poet means that if the trees thus called are tall, they conceal him, and he is the more lonesome, or sad;
and that if they were short, his eye would range freely, and he would be pleased, and would run gently. (L.) See also

َﺣﱠﱴ, near the

end of the paragraph.

ٌ [ َﻣﻠْﺘُﻮi. e. Moistened, or stirred about, with water, &c.]. (K.) [See also
ﺖ
 ُﺣ ﱞ, applied to ﺳِﻮﻳﻖ, i. q. ت
ﺚ
ُﺣ ﱞ.]
ٌ َ َﺣﺘA disease that affects trees, in consequence of which their leaves fall off.
ﺖ
(TA.)

ٌ َ ;ﺣﺘnow applied to A bit of anything; properly, a paring, or
[ ﺣﺘّﻪapp. ٌِﺣﺘﱠﺔ, as pronounced in the present day; pl. ﺖ
ِ
scraping;] a piece of peel or bark or crust or the like. (TA.)

ٌ  َﺣﺘَﺎCries, shouts, noises, or clamour; or a confusion, or mixture, of cries or shouts or
ت
noises, or of crying or shouting or noise. (K.)

ٌ  ُﺣﺘَﺎWhat is rubbed and scraped off; or what becomes scattered, strewn, or
ت
dispersed; or what becomes so by degrees, part after part; of a thing. (S, TA.) A word of this

ة

class generally ends with ; (TA;) [as

ٌ ﻗَُﻼَﻣﺔand ٌ& ُﳒَﺎَرةc.; but ٌ ُﺣﺘَﺎﺗَﻪseems to be also used in the same sense: and hence the
3

phrase,]

ٌَﻣﺎِﰱ ﻳَﺪى ﻣﻨْﻪُ ُﺣﺘَﺎﺗَﻪ, so in the A, but in the K ﺖ
 َﺣ ﱞ, (TA,) There is not aught of it in my hand.
ِ ِ

(A, K, TA.) ___ Also

A disease that attacks the camel, so that he becomes emaciated,

and his flesh and fat and colour change, and his hair falls off. (TA.)

ٌ  َﺣﺘُﻮA palm-tree of which the full-grown unripe dates fall off and become scattered,
ت
ٌ  ﳏْﺘَﺎ: (K:) and the latter, a tree that scatters its leaves. (TA.)
one after another; as also ت
ِ
ٌ ُﺣﺘَﺎ.
ٌ ُﺣﺘَﺎﺗَﺔ: see ت
 َﺣﱠﱴis a particle, used in three senses: (Mughnee:) it is a particle denoting the end of an extent; (Mughnee, K;) which is its
predominant meaning; (Mughnee;) asserted by some to be always its meaning: (TA:) and denoting a cause, or motive: and syn. with

 إِﱠﻻas an exceptive; (Mughnee, K;) which last is the rarest, and is mentioned by few. (Mughnee.) ___ It is used as a preposition
َ ِ( إS, Mughnee) in respect of meaning and government, (Mughnee,) denoting the
governing the gen. case, in the same manner as ﱃ
end of an extent; (S;) [signifying

To, till, until, or to the time of;] but the word that it so governs must be a noun

properly so called, not a pronoun except in a case of poetic license; and must signify the last part, or portion, of what is signified by

ُ ْ[ أََﻛﻠI ate the fish, even to its head]; or
ﺣّﱴ, as in the saying, ﺖ اﻟﱠﺴَﻤَﻜﺔَ َﺣﱠﱴ َرأِْﺳَﻬﺎ
ِ َﺳَﻼمٌ ِﻫَﻰ َﺣﱠﱴ َﻣْﻄَﻠ
must be prefixed to the word signifying that part, or portion, as in the saying, [in the Kur xcvii. last verse,] ﻊ
[ اﻟَﻔْﺠِﺮA night of peace, or of salutation, is it, until the time of the rising of the dawn].
َ ُ ْ ت َﺣ ﱠ
ُ [ ﺳْﺮI journeyed until I entered it,
(Mughnee.) It is also followed by a mansoob aor., as in ﱴ أَدﺧَﻠﻬﺎ
ِ
 ادﺧﻠﻬﺎhere virtually meaning ]أَْن,  َدَﺧﻠْﺘـَُﻬﺎbeing here understood after ﺣّﱴ, and the  انtogether with the verb being rendered in
َ ]ﺣّﱴ ُدُﺧﻮِﱃ إِﱠ: this is
ّ
ّ
grammatical analysis by an inf. n. governed in the gen. case by [ ﺣﱴso that  ﺣ ﱴ ان ا دﺧﻠﻬ ﺎmeans �ﻫﺎ
that which precedes

ُ [ ﺳْﺮwith  أَْنunderstood after ]اﱃ: and in
 ﺣّﱴdiffers from  ;إَِﱃfor one may not say, ت إَِﱃ أَْدُﺧﻠََﻬﺎ
ِ
َ ُ ْ َ ْ َ [ َﺣ ﱠUntil Moses return to us].
the same sense it is used in the phrase, [in the Kur xx. 93,] ﱴ ﻳـ ﺮﺟﻊ ِإﻟَﻴـﻨَﺎ ﻣﻮﺳ ﻰ
ِ
ْ َ , denoting a cause or motive [of action &c., signifying To the end that, in
(Mughnee.) ___ It is also syn. with ﻛ ﻰ
one of the cases in which

4

ُ [ أَْﺳﻠْﻢ َﺣﱠﱴ ﺗَْﺪBecome a Muslim, to the end
order that, or so that], as in the saying, َﺧَﻞ اﳉَﱠﻨﺔ
ِ
that, or in order that, or so that, thou mayest enter Paradise]; being in this case, likewise, followed
by a mansoob aor. (Mughnee.) ___ It is also used [as a preposition virtually governing the gen. case,

 أَْنbeing understood after it,] in

إِﱠﻻ, meaning Except, or unless, likewise followed by a mansoob aor., as in the following verse:
َ ْﻟَﻴ
ُ ﺲ اﻟﻌَﻄَﺂءُ ِﻣَﻦ اﻟُﻔ
*
ﻀﻮِل َﲰَﺎَﺣًﺔ
*
َ َْﺣﱠﱴ َﲡُﻮَد َوَﻣﺎ ﻟََﺪﻳ
*
ﻚ ﻗَِﻠﻴُﻞ
*

the sense of

The giving of superfluities is not liberality: (giving is not liberality) except, or unless, (or here

[

we may also say

until,) thou be bountiful when little is in thy possession]. (Mughnee.) ___ It is

also a conjunction, like

َو, [signifying And, or rather even,] (S, Mughnee,) but on three conditions: first, that the word following it

and conjoined by it be a noun properly so called, not a pronoun: secondly, that this noun signify a part, or portion, of what is signified

ُ
ﺣّﱴ, as in [ ﻗَِﺪَم اﳊُﱠﺠﺎُج َﺣﱠﱴ اﳌَﺸﺎُةThe pilgrims arrived: even those on
َ ْﺖ اﻟﱠﺴَﻤ َﻜﺔَ َﺣّﱴ َرأ
ُ [ أََﻛْﻠI ate the fish: even its head]: thirdly, that the noun following it and
foot], and ﺳَﻬﺎ
by that which precedes

conjoined by it denote either the greatest or the least [literally or figuratively] of what are included in the signification of the noun that

ُ ت اﻟﻨﱠﺎ
ُ َزاَرَك اﻟﱠﻨﺎ
َ [ َﻣﺎMen have died: even the prophets], and س
ﺣّﱴ, as in ُس َﺣﱠﱴ اﻷَﻧِْﺒﻴَﺂء
[ َﺣﱠﱴ اﳊَﱠﺠﺎُﻣﻮَنThe people visited thee: even the cuppers]. (Mughnee.) ___ It is also used as an

precedes

inceptive particle, (S, Mughnee,) preceding a nominal proposition, (Mughnee,) as in the following verse (of Jereer [so in a copy of the
S]):

*
*

َ
ﺖ اﻟَﻘﺘْـَﻠﻰ َﲤُﱠﺞ ِدَﻣﺂَءَﻫﺎ
ِ َﻓَﻤﺎ َزاﻟ
ُﺑﺪ ْﺟﻠَﺔَ َﺣﱠﱴ َﻣﺂءُ دْﺟﻠَﺔَ أَْﺷَﻜﻞ
ِ
ِِ

*
*

And the slain ceased not to emit their blood into the Tigris, so that the water of

[

the Tigris was of a mixed colour consisting of red and white]: (S, Mughnee:) and preceding a
5

verbal proposition, of which the verb is a pret., as in the phrase, [in the Kur vii. 93,]

[ َﺣﱠﱴ َﻋَﻔْﻮا َوﻗَﺎﻟُﻮاSo that they

َ
became numerous, and said]: (Mughnee:) and preceding a marfooa aor., as in the phrase, [in the Kur ii. 210,] ﺣﱠﱴ

[ ﻳـَﻘُﻮُل اﻟﱠﺮُﺳﻮُلSo that the Apostle said, or, as in the S, so that this was the case: the Apostle said],
ُ ( ;ﻳـَُﻘﻮIHsh, in De Sacy's Anthol. Gramm. Ar., p. 82 of the Arabic text;) others reading ﻳـَُﻘﻮَل, which, as
accord. to him who reads ل

ﻳَـُﻘﻮُل, here means ﻗَﺎَل. (Jel.) ___ [Respecting the cases in which the mansoob aor. is used after ﺣﺎّى, and those in which
ّ
ْ َأ
the marfooa aor. is used, the following observations are made.] When  ﺣ ﱴprecedes a future, the latter is mansoob, by reason of ن

well as

understood before it, as in the saying,

ُ [ ﺳْﺮI journeyed to El-Koofeh until I
ت ِإﱃ اﻟ ُﻜﻮﻓَِﺔ َﺣﱠﱴ أَْدُﺧَﻠَﻬﺎ
ِ

entered it: see above]: (S:) it is not mansoob unless the verb is a future: if it is future with respect to the time of speaking, it

[ َﺣﱠﱴ ﻳَـْﺮِﺟَﻊ ِإﻟَﻴْـﻨَﺎ ُﻣﻮَﺳﻰcited above]: if the verb is future with respect to what precedes, only, it may be
ُ [ َﺣﱠﱴ ﻳـَُﻘﻮَل اﻟﱠﺮُﺳﻮmentioned above]; or it may be marfooa; but not unless [somehow] denoting a present time;
mansoob, as in ل
ُ ﺳْﺮ
ت ِإَﱃ اﻟ ُﻜﻮﻓَِﺔ َﺣ ﱠ
(Mughnee;) and if present with respect to the time of speaking, it must be marfooa, as in the saying, ﱴ
ِ
[ أَْدُﺧﻠَُﻬﺎI have journeyed to El-Koofeh so that now I am entering it]; (S, Mughnee; *) but if
ُ [ َﺣﱠﱴ ﻳـَﻘُﻮُل اﻟﱠﺮُﺳﻮexplained
not really present, it is not marfooa unless denoting a past event as though it were present, as in ل
ُ ْ َت َﺣﱠﱴ ﺗ
ُ ﺳْﺮ
above]; nor may it be marfooa unless denoting an effect of what precedes it; so that you may not say, ﻄ ﻠُﻊ
ِ
ُ اﻟﱠﺸْﻤ, nor ت َﺣﱠﱴ أَْدُﺧﻠَُﻬﺎ
ُ  َﻣﺎ ﺳْﺮunless the  ﻣﺎis regarded as prefixed to the entire affirmative phrase that follows it, nor
ﺲ
ِ
َ  ;َﻫْﻞ ﺳْﺮnor may it be marfooa unless it denote a complement to what precedes it, so that you may not say
ت َﺣﱠﱴ ﺗَْﺪُﺧﻠَُﻬﺎ
ِ
must be mansoob, as in

ﺳْﲑى َﺣﱠﱴ أَْدُﺧﻠَُﻬﺎ, as the inchoative would in this case be without an enunciative. (Mughnee.) ___ [The following verse of Elّ
Farezdak is cited in the Mughnee as an ex. of  ﺣ ﱴused as an inceptive particle:
*
*
and it is there added that

ُ َﺐ ﺗ
ٌ ﻓَـَﻮاَﻋَﺠﺒَﺎ َﺣﱠﱴ ُﻛَﻠْﻴ
ﺴﱡﺒِﲎ
َ َﻛﺄَﱠن أََ�َﻫﺎ ﻧـَْﻬ
ﺸﻞٌ َوُﳎَﺎِﺷُﻊ

*
*

ُ  ﻳَُﺴﺒﱡِﲎ اﻟﻨﱠﺎmust be understood in this verse before ﺣّﱴ: but I rather think that  ﺣّﱴis here a
س
6

conjunctive particle, and
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that the meaning is,

And alas, my wonder! the people revile me: even Kuleyb revile me, as though

their father were Nahshal and as though he were Mujáshi'.] ___ It should be observed that  ﺣﱡﱴmay be
used in three different ways in some sentences: thus you may say, using it as a preposition (in the sense of

ُ )أََﻛْﻠ, إَِﱃ
ﺖ اﻟﱠﺴَﻤ َﻜَﺔ

[ َﺣﱠﱴ َرأِْﺳَﻬﺎI ate the fish, even to its head]; and, using it as a conjunction, [ َﺣﱠﱴ َرأَْﺳَﻬﺎeven its head];
َ ُ َ [ َﺣ ﱠfor  َﺣﱠﱴ َرْأ ُﺳَﻬﺎ َﻣْﺄُﻛﻮٌلso that its head was eaten].
and, using it as an inceptive particle, ﱴ رأْﺳﻬﺎ

ُ أَُﻣﻮ
 ﺣّﱴrenders makhfood and marfooa and mansoob; and that therefore Fr said, ت َوِﰱ
ٌ [ ﻧَـْﻔﺴﻰ ﻣْﻦ َﺣﱠﱴ َﺷ ْﻰءI shall die with something respecting ( ﺣّﱴremaining unsettled) in my mind ]: this is said on the supposition
ِ ِ
(Mughnee.) ___ It is said in the K that

that

 ﺣّﱴdeviates in government from an established rule, which is, that a particle which governs one part of speech governs that

only; those, for instance, which render mansoob and mejzoom governing verbs only, and the particles that govern nouns governing

 ﺣّﱴgoverns only the gen. case; a marfooa noun or aor. after it would be so without it, as
 ﺣّﱴin this case is only an inceptive particle; and a mansoob aor. after it is rendered so by  أَْنunderstood, so that  ﺣّﱴin this case
none but nouns: but the truth is, that

virtually governs a noun in the gen. case [as has been shown above]: therefore the remark quoted above from the K is faulty, and
confounds things that should be distinguished. (MF, TA.) ___ Some say that

اﳊَ ﱡ
 ﺣّﱴis [a noun] of the measure ﻓَـْﻌَﻠﻰ, from ﺖ

the ceasing from a thing, having finished it; or the becoming unoccupied by a

َ from ﺖ
اﻟﱠﺸ ﱡ: but Az disapproves of this, because, were it so, the pronunciation termed  إَِﻣﺎﻟَﺔwould be allowable
thing; like ﺷﱠﱴ
in its case, and it is not so:

ﺣّﱴ, he says, is a particle, not a noun, nor a verb. (TA.) ___ َ َﺣﺘﱠﺎمis originally [ َﺣﱠﱴ َﻣﺎTill

when? until when? or how long?]: the  اof  ﻣﺎis elided because the expression is used interrogatively, like as it is
when any preposition is prefixed to it if used interrogatively, as in

َﺣﱠﱴ. (L.)

َ ﰈand  ﻓﻴَﻢand ﻋَﱠﻢ. (S.) ___ In the dial. of Hudheyl,  ﻋَﱠﱴis said for
ِ
ِ
7

 َﻣﺎ ﺗَـَﺮُﻛﻮا ِإﱠﻻ ِرْﻣَﺪَة َﺣﺘﱠﺎَن, or َﺣﱠﺘﺎٍن, (as in different copies of the K in art. رﻣﺪ,) They left not of them so much
as thou mightest rub thy hands therewith and then blow it away in the wind
after rubbing it off. (K ubi suprà.)

ٌ  َﺣﺘَْﺤ: see ﺖ
َﺣ ﱞ.
ﺖ
َ  َﺣْﺘَﺤ.] Hence the
ٌ َﺣْﺘَﺤﺘَﺔQuickness, (K, TA,) and haste, in anything. (TA.) [App. an inf. n., of which the verb is ﺖ
ُ ََ َ ِْ [ َﺷﱡﺮ اﻟﱠﺴThe worst pace is that which is quick and hasty: but in Freytag's Ar.
prov., ﲑ ا ﳊﺘْﺤﺘﻪ
Prov. (i. 654,)

]اﳊَْﻘَﺤَﻘﺔ. (TA.)

ٌ  َﺣﺘَْﺤﺎi. q. ث
ٌ [ َﺣﺜَْﺤﺎQuick, or swift, &c.]. (K.)
ت
ٌ َﺣﺘُﻮ.
ٌ  ِﳏْﺘَﺎ: see ت
ت

8

ﺣﺘ ﺪ
َ َ َﺣﺘََﺪ ِﲟ, aor.  ﹻ, (S, L, K,) inf. n. َﺣﺘٌْﺪ, (L,) He remained, stayed, abode, or dwelt, in a
1 ﻜﺎٍن

َ , aor.  ﹷ, (L, K,) inf. n. َﺣﺘٌَﺪ, (L,) It (anything, L, K)
place, (S, L, K,) and became fixed, or settled. (S, L.) ﺣِﺘَﺪ
was pure, (L,) or pure in origin. (K.)
2 ُ ﺣﺘّﺪﻩ, inf. n. َﲢِْﺘﻴٌﺪ, He chose it for its purity and excellence. (K.)

 َﺣِﺘٌﺪAnything (L, K) pure, (L,) or pure in origin. (K.)
ْ َ( ;أIAar, S, L, K;) app. in respect of race, or lineage, only, as several of the
 َِﳏْﺘٌﺪOrigin; syn. ٌﺻﻞ
ٌ ( َﳏِْﻔS, L) and  َﳏِْﻘٌﺪand َﳏْ ِﻜٌﺪ: (IAar, L:) pl. َﳏَﺎﺗُِﺪ. (A.) You say, ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻦ
lexicologists have expressly asserted; (MF;) as also ﺪ
 َْﳏِﺘِﺪ ِﺻْﺪٍق, (S,) or ِﰱ َﳏِْﺘِﺪ ِﺻْﺪٍق, (A,) [Such a one is of a good, or an excellent, origin.] And ُﻫَﻮ
َ ُ
ْ
[ َﻛِﺮﱘ اﳌﺤِﺘِﺪHe is generous in respect of origin]. (A, L.) ___ Also Nature; natural, or
native, disposition, temper, or the like. (L, K.) You say, of a man who has done an act of kindness and reverted
from it,

 َرَﺟَﻊ إَِﱃ َﳏِْﺘِﺪِﻩHe returned to his natural disposition. (L.)

1

ﺣﱰ
 ِﺣﺘَﺎٌرThe circuit, rim, or surrounding edge, of a thing; what surrounds [the whole of] a thing:
ٌُ ُ
(S, K:) pl. ﺣﺘـ ﺮ. (S.) ___ The hoop of a sieve [and the like]. (TA.) ___ The anus; syn. ﺮ
ُِ( ;َﺣْﻠَﻘﺔُ اﻟﱡﺪﺑK;) or such is the
َ
ُ
meaning ﺮ
ُِِﺣﺘَﺎر اﻟﱡﺪﺑ, and َُﺷﺮُﺟﻪ: (Mgh in art. ﺷﺮج:) and the extremities of its skin; i. e. the place where
َ [or rectum] meet: or the edges of the
the external skin and the extremities of the ﺧْﻮَران
[ دُﺑُﺮor anus]: (TA:) or the part between the anus and the anterior pudendum: or the line
between the two testicles. (K.) ___  ِﺣﺘَﺎُر اﻷُُذِنThe circuit of the edges of the gristles

ُ
of the ear. (TA.) ___ ﲔ
ِ ْ  ِﺣﺘَﺎر اﻟَﻌThe edges of the eyelids, which meet when the eye is

closed: (TA:) or the  ِزﻳﻖof the eyelid, (K accord. to some copies, [and this is the right reading, meaning its edge,

 زﻳﻖbeing here used tropically, its proper signification being the part of a shirt that surrounds the neck, ] as is said in the TA,)
internally: in most copies of the K َرﻳُْﻖ اﳉَْﻔِﻦ, [in the CK ِرﻳ ُﻖ اﳉُْﻔِﻦ,] with [ راءnot ]زاى. (TA.) ___  ِﺣﺘَﺎُر اﻟﻈﱡُﻔِﺮThe
part of the flesh which is around the nail. (TA.)

1

ﺣﺘ ﻒ
ٌ ْ َﺣﺘsignifying death, though J says that
َ َ َﺣﺘ, aor.  ﹻ, is a verb mentioned by IKoot and IKtt and others, as derived from ﻒ
1ﻒ

ٌ َﺣْﺘ:
ٌ  ُﺣﺘُﻮis its inf. n., as well as pl. of ﻒ
ف
ُ ُ َ َ َ ُ اﳌَْﺮءُ ﻳَْﺴﻌَ ﻰ َوﻳَﻄُﻮ
[accord. to SM, it is intrans., signifying He died; for he says,] hence the saying in the A, ف وﻋﺎﻗﺒـﺘﻪ
ِ
ُ [ اﳊُﺘُﻮMan labours, and goes about: and his end is dying]. (TA.) [But see what follows.] IF
ف
ٌ َ
says that no verb is formed from  ﺣﺘْ ﻒsignifying death; and so, after him, J; and Az says that he had heard no such verb: but IKoot
no verb is formed from this word; as IF and Meyd and Az also assert: (MF, TA:) and

mentions

َُﺣﺘَـَﻔﻪ, aor.  ﹻ, inf. n. ﻒ
ٌ َﺣْﺘ, as signifying He, or it, killed him; or caused him to die. (Msb.)

َ َﻣﺎ, (A 'Obeyd, S, Mgh, Msb, K,) and ﻒ ﻓﻴﻪ
َ ْت َﺣﺘ
َ َ
ٌ ُﺣﺘُﻮ. (S, K.) You say, ﻒ أَْﻧِﻔِﻪ
ٌ ْ َﺣﺘDeath: (S, Msb, K, &c.:) pl. ف
ﻒ
ِ ِ ْﺣﺘ,
َ
ْ َ َ
َْ َ
but this is rare, and ﻔﻴﻪ
ِ َ ﺣﺘْﻒ أَﻧْـ, (K,) which may mean ﻣﻨِْﺨﺮﻳِﻪ, or it may mean أَْﻧﻔﻪ وﻓَﻤﻪ, the  اﻧﻒbeing made predominant,
(TA,)

He died upon his bed; (A 'Obeyd, Mgh, Msb, K;) [a natural death;] respiring until he

yielded his last breath; (Msb;) not from slaughter, nor beating, (A 'Obeyd, S, Msb, K,) nor
drowning, nor burning, (A 'Obeyd, Sgh, Msb, K,) nor by a wild beast, &c.: (A 'Obeyd, TA:) the nose is
particularized as meaning that the spirit passes forth from it with the breath; or because they imagined that the spirit of the sick man
passes forth from his nose, and that of the wounded man from his wound; (IAth, K;) or because the spirit passes forth from the mouth
and the nose, and the latter of these is made predominant: (O, TA:) and

 ﺣﺘﻒis put in the accus. case in the manner of an inf. n.

(TA.) This phrase was used in the time of paganism, by Es-Semow-al: (Msb, TA:) or, accord. to some, in the phrase attributed to him,
the right reading is not

ﻣﺎت ﺣﺘﻒ اﻧﻔﻪ, but  ;ﻣﺎت ِﰱ ِﻓَﺮاِﺷِﻪand the former was first used by Mohammad. (Ham p. 52.) It is

said of a human being: (S, Mgh:) and then of any animal when it dies without any accidental cause: (Mgh:) hence, of a fish that has
died, and floats upon the water. (Msb, TA.) It is said in a trad. of 'Ámir Ibn-Fuheyreh,

1

*

َواﳌَْﺮءُ َْ�ﺗِﻰ َﺣﺘْـُﻔﻪُ ِﻣْﻦ ﻓَـْﻮِﻗِﻪ

*

And man, his death comes from above him]: meaning that his caution and his cowardice will not repel from

[

him the decree of death when it befalls him: originally said by 'Amr Ibn-Mámeh. (L, TA.)
phrase like

ٌ اِْﻣَﺮأٌَة ﻋَْﺪﻟَﺔ: (Z, TA:) the latter word is here an epithet. (Z, K.)

ٌ[ َﺣﻴﱠﺔٌ َﺣﺘْـَﻔﺔA dead serpent] is a

2

ﺣﺘﻚ
ٌ ْ َﺣﺘand َﺣﺘََﻜﺎٌن, He walked with short steps, and quickly; (S, K;) said of
ﻚ
َ َ
a man (T, S) &c.; like رﺗَﻚ, except that this is said peculiarly of the camel: (T, TA:) and  ﲢّﺘﻚsignifies the same; (ISd, K;) or he
walked with a moving, or shaking, of his limbs, and with short steps. (TA.) ___ َﻻ أَْدِرى
َ َ َﺣﺘ, aor. ﹻ
1ﻚ

, inf. n.

( أَﻳَْﻦ َﺣﺘَُﻜﻮاK,) or َﻋَﻠ ﻰ أَِّى َوْﺟٍﻪ َﺣﺘَ ُﻜﻮا, (S,) I know not whither, or in what direction, they
ٌ َْﺣﺘ, (TA,) He scraped it up; or searched, or
َ ََﺣﺘ, (K,) aor.  ﹻ, inf. n. ﻚ
went, or have gone. (S, K.) ُﻜﻪ
sought, for it, or after it, in the dust, or earth; namely, a thing; syn. َُﲝَﺜَﻪ. (K, TA. [In the CK, َُﳓَﺘَﻪ.]) ___
He (an ostrich, K, and any bird, TA) dug it up, or hollowed it out, (K, TA,) with his wings; (TA;) namely, sand, (K,
TA,) and pebbles. (TA.)
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َ  َﲢَﺘﱠsee 1.
5ﻚ
ٌ َ َﺣﺘ: see ٌُﺣْﻮﺗََﻜﺔ.
ﻚ
ٌ َﺣﺘَ َﻜﺔA man despised and little in the eyes of others. (Az, TA.)
 ِﺣِﺘﱠﻜﻰ: see ٌَﺣْﻮﺗََﻜﺔ.
ٌ ِ َﺣﺎﺗSlow, or short in step, and lacking strength or power. (Az, TA.)
ﻚ
ٌ َ َﺣْﻮﺗand  ُﺣْﻮﺗَِﻜ ﱞﻰShort, and lean, or emaciated, and small in body, or slender in the
ﻚ
1

bones, (Az, S, K,) and short in step; (Az, TA;) applied to a man and to an ass: (TA:) or the former signifies anything
short: (AZ, Th, TA:) or small in body, and mean, or ignoble: (Az, TA:) and ↓ the latter, anything small,
or

young: (Ham p. 631:) and also, the latter, a man that eats vehemently. (Ibn-'Abbád, K.)

ٌ َﺣْﻮﺗََﻜﺔThe manner of walking of him who is short; as also  ِﺣِﺘﱠﻜﻰ. (Ibn-'Abbád, K.) Also sing. of
ُ َﺣَﻮاﺗ, (Ibn-'Abbád, TA,) which signifies Ill-fed beasts. (Ibn-'Abbád, K.) ___ The same pl. also signifies Young
ﻚ
ِ
ٌ َ َﺣﺘ. (Ibn-'Abbád, K.)
ostriches: (S, K:) the little ones of ostriches; as also ﻚ
 َﺣْﻮﺗََﻜﺎٌنYoung children. (Ibn-'Abbád, TA.)
ٌ ََﺣْﻮﺗ, in two places.
 َﺣْﻮﺗَِﻜﱞﻰ: see ﻚ
ٌ َﺣْﻮﺗَِﻜﻴﱠﺔA certain kind of turban, worn by the Arabs: (Sh, K:) said by some to be so called after a man
ٌ ََﺣْﻮﺗ, who wore it. (TA.)
named ﻚ

2

ﺣﺘﻢ
َ , aor. ﹻ
1 ُﺣﺘََﻤﻪ

, (K,) inf. n.

ٌَﺣﺘْﻢ, (S, TA,) He made it, or rendered it, firm; or established it, or

settled it, firmly; namely, a thing, or an affair. (S, K, TA.) ___ He decreed it; ordained it;

َ .] ___ He
pronounced it; or decided it judicially: (TA:) and so َﺣﺘََﻢ ﺑِِﻪ. (TK.) [See ٌﺣﺎِﰎ
necessitated it; or made it, or rendered it, necessary, requisite, or unavoidable; syn.

ُأَْوَﺟﺒَﻪ: (S, K, * TA:) and so َﺣﺘََﻢ ﺑِﻪ. (Msb.) See ٌَﺣﺎﰎ. You say, َﺖ َﻋَﻠﻴْﻪ اﻟﱠﺸْﻰء
ُ  َﺣﺘَْﻤI made it, or rendered it,
ِ
ِ
ِ
ُ ْ أَْوَﺣﻴfor ﺖ
ُ ْأَْوَﺟﺒ, the
necessary, &c., for him to do, or to suffer, the thing. (S. [Golius, reading ﺖ
explanation in the S, has rendered
judicavit. ]) Or

 َﺣﺘََﻢas signifying inspiravit: and the next explanation given by him, i. e. indicavit, is a misprint for

َﺣﺘََﻢ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﻷَْﻣَﺮ, aor. and inf. n. as above, signifies He made the thing, or affair, or event, to

be absolutely, or decisively, or irreversibly, necessary, requisite, or unavoidable, for

ُ , which is pl. of َﺣْﺘٌﻢ, may also be an inf. n. of َﺣﺘََﻢ, and is likewise pl. of ٌَﺣﺎﰎ. (TA.)
him to do, or to suffer. (Msb.) ٌﺣﺘُﻮم
ِ
5  ﲢﺘّﻢHe made a thing to be necessary, or unavoidable. (K, * TA.) ___ [Hence, perhaps,] ﲢﺘّﻢ

 ﻟُِﻔَﻼٍن ِﲞٍَْﲑHe wished such a one good: or he augured good for him. (K.) ___ See also 7. [It (a
َُ
thing that was eaten) was soft, yielding, crummy, or easily broken.] It is said in the S that  اﻟﱠﺘ ﺤﱡﺘﻢsignifies

ُاﳍََﺸﺎ َﺷﺔ: but in a marginal note it is stated that there is an omission in this explanation, the right rendering being ﻫﺸﺎﺷﺔ اﻟﱠﺸْﻰِء
اﳌْﺄُﻛﻮِل. (TA.) One says, [ ُﻫَﻮ ُذو َﲢَﱡﺘٍﻢIt is soft, yielding, crummy, or easily broken: explained in the K
ُ
َ
ٌ
َ
ٌ
َ
َ
َ
َ
َ
ﱞ
[ ُﻫَﻮ ﻏَ ﱡIt is fresh,
by ﻫﺸ ﺎش, which is evidently a mistranscription for ﻫﺸ ﺎش, syn. with ]ﻫﺶ. (S, K.) And ﻢ
ِﺾ اﳌﺘﺤﺘﱠ
َ َ ُﻣﺘbeing a
juicy, sappy, or moist, in its soft, yielding, crummy, or crumbling, nature; ٌﺤﺘﱠﻢ
regular inf. n.] (S, K.) ___
(TA.) And

It (a [ ﺛـُْﺆﻟُﻮلor wart] when it had become dry) crumbled, or broke into small bits.

It (a glass vessel) broke in pieces, one part upon another. (TA.) ___ He ate a thing
1

that was soft, yielding, crummy, or easily broken, in his mouth. (Lth, K.) ___ He ate the

ُﺣﺘَﺎَﻣﺔ, i. e., the food that remained upon the table, or what fell from it during eating, (K,
TA,)

of the crumbs of bread &c. (TA.) It is said in a trad. that he who eats and does this will enter Paradise. (TA.)

 ﲢﺘّﻢ ﻟَِﻜَﺬاHe was, or became, cheerful, brisk, lively, or sprightly, by reason of such a
thing. (K.)
7  اﳓﺘﻢIt (a thing, or an affair, or event,) was, or became, absolutely, or decisively, or irreversibly,
necessary, requisite, or unavoidable; as also  ﲢّﺘﻢ. (Msb.)
Q. Q. 4  ِا ْﺣﺘَﺄَﱠمHe cut or cut off [a thing]. (K.)

ٌ[ َﺣﺘْﻢinf. n. of 1: when used as a simple subst.,] A decree, an ordinance, a sentence, or a judicial
ُ . (S, K.) It is said in the Kur
decision; (S, K;) accord. to some, adapted to a particular case: (TA:) pl. ٌﺣﺘُﻮم
[xix. 72],

َ ً َ َ َّ َ
ﻀﻴ�ﺎ
ِ [ َﻛﺎَن ﻋﻠَﻰ رﺑِﻚ ﺣﺘْﻤﺎ ﻣْﻘIt is imposed by Himself upon thy Lord as a decree judicially

decided]. (TA.) And Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt says,

*
*

َ ِْﻋﺒَﺎُدَك ُﳜِْﻄﺌُﻮَن َوَأﻧ
ﺖ َر ﱞ
ب
َ ْﺑَِﻜﱠﻔﻴ
ﻚ اﳌَﻨَﺎَ� واﳊُﺘُﻮُم

*
*

Thy servants sin: and Thou art a Lord: in thy hands are the decrees and the

[

َ َ ﻗas opposed to ٌأََدآء.]
judicial decisions]. (S.) ___ [As a term of the law, it is sometimes used instead of ٌﻀﺂء
Also [an inf. n. used as an epithet, signifying]

Necessary, requisite, or unavoidable; that must

inevitably be done [or suffered]: (TA:) or indissoluble and irreversible: as in the phrase ٌﻗَﻀَﺂء

ٌ[ َﺣﺘْﻢan indissoluble and irreversible decree or ordinance or sentence or judicial

decision]. (Msb in art. ﺟﺰم.) ___ And [hence,] Death. (MA.) Pure; free from admixture; genuine:
2

formed by transposition from

ٌ َْﳏ. (K.) One says, ُ ُﻫَﻮ اﻷَُخ اﳊَﺘْﻢHe is the pure, or genuine, true,
ﺖ

brother. (TA.)

ٌ ُﺣﺘَْﻤﺔBlackness; (K;) as also ٌ َﺣﺘََﻤﺔ. (TA.)
ٌ َﺣﺘََﻤﺔ: see what next precedes. Also A flask ( )ﻗَﺎُروَرةbroken into small pieces. (K.)
ٌ ُﺣﺘَﺎَﻣﺔThe food remaining upon the table: (S, K:) or what has fallen from it during
eating, (K,) of the crumbs of bread, &c. (TA.)

َ ُﲪُﻮ. (K.)
ٌ ُﺣﺘُﻮَﻣﺔAcidity, sourness, or pungency; syn. ٌﺿﺔ
ٌ َﺣﺎِﰎA judge; or one who decrees, ordains, or pronounces a judicial decision: (S, * K, *
ٌ ُُ
ٌ ُ ُ is pl. of َﺷﺎﻫٌﺪ. (TA.) ___ [Hence,] because, as they [the Arabs] hold, or assert, it necessitates
TA:) pl. ﺣﺘﻮم, (K,) like as ﺷﻬﻮد
ِ
َ ُْ
ُ ُ
َُ
separation, or departure, ( �ﻟﻔ ﺮاق
ِ ِ ِ َﳛِﺘﻢ,) (S, Msb, TA,) i. e. ﻳﻮِﺟﺐ, (Msb,) by its croaking, (Msb, TA,)  اﳊﺎِﰎsignifies The
[ ُﻏَﺮابa name applied to any species of crow; and here, app., particularly to the raven]: (Msb:) or the black ﻏَُﺮاب:
(S, K:) and [
by Lh to be

ُ ﻏَُﺮا, [see art. ﺑﲔ,] which is red in the beak and legs: (K:) said
the bird called] ﲔ
ِ ْ ب اﻟَﺒـ

that which is fond of plucking out its feathers, and which is held to be of

َ signifies also Unlucky, or inauspicious. (TA.) ___ See also ُأَْﺣﺘَﻢ.
evil omen. (TA.) ___ And [hence,] ٌﺣﺎِﰎ

َ ف أَْﺧ
ٌ َﺧَﺰ, meaning )ِﺟﱠﺮٌة: it is also applied to anything [of the
 َﺣﻨْـﺘَْﻢ, of the measure ٌﻓَـﻨْـﻌَﻞ, signifies A green jar (ﻀُﺮ
َ  اﻷَْﺧis, with the Arabs, [ أَْﺳَﻮُدwhich may mean either that green is, with the Arabs,
colour termed] أَْﺳَﻮد: and ﻀ ُﺮ
termed

اﺳﻮد, or that  اﻻﺧﻀﺮis, with the Arabs, black; but the former appears to be the right meaning: see ]أَْﺳَﻮُد. (Msb.) [See

َ أَْﺧ: and see also what here follows.]
ﻀُﺮ

ُ أَْﺣﺘَﻢAnything (TA) black; (K, TA;) as also ٌ َﺣﺎﰎ. (TA.) [See also what next precedes.]
ِ
3

ﺣﱴ
 َﺣِﱴﱞThe [ َﺳِﻮﻳﻖor meal of what has been parched, or perhaps of what has been dried in
the sun,] of the [ ُﻣْﻘ ﻞor fruit of the Theban palm, or cucifera Thebaïca]: (S, K:) or what is
rasped, of the ُﻣْﻘﻞ, when it has become ripe, and is then eaten: (AHn, TA:) also, (K,) or as

fruit called] ُﻣْﻘﻞ, (K, TA,) itself: (TA:) or what is bad thereof: or what is dry

some say, (TA,) the [

ُ ُ )ﻗof dates: (K:) [like
thereof. (K.) [See an ex. in a verse cited voce َدﱞر.] ___ The refuse ( )ﺛـُْﻔ ﻞand skins (ﺸﻮر

 َﺣﺜًﺎand َﺣﺜًﻰ.] ___ The scaly substances ([ ِﻗْﺸﺮapp. meaning bits of the wax]) of honey, or of
honey in the wax. (Th, K.) ___ I. q. [ ِدْﻣٌﻦDung of beasts, compacted together; &c.] (Az, K,
ُ َِّ  اﻟis put for اﻟّﺪْﻣُﻦ.]) ___ The apparatus ( )َﻣﺘَﺎعof the [kind of basket, made of
TA. [In the CK, ﺰﻣﻦ
ِ
palm-leaves, called] َزﺑِﻴﻞ: or its [ َﻋَﺮقmeaning the suspensory, by which it is carried: see this
word, which also means the suspensory of a water-skin]; (K;)

its ﻛﺘَﺎف
ِ [or cord by which it is carried, being

َ [or edge, lit. lip, and app., as is commonly the case, passed through a loopattached] in its ﺷَﻔﺔ
shaped handle in the opposite edge, so that the two opposite edges are drawn

ٌ  ِﻛﺘَﺎoriginally signifying a rope with which one's arms or hands are tied together
together when it is carried: ف
behind his back ]. (TA.) ___ The

[ َﻣﺘَﺎعor furniture and utensils, &c.,] of a house or tent. (TA.) ___ And What is

bad of spun thread. (TA.)

 َﺣﱠﱴ: see art. ﺣﺖ.

1

ﺣﺚ
َ , aor. ﹹ
1 ُﺣﺜﱠﻪ

, inf. n.

ﺚ
َﺣ ﱞ, He hastened him,
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or

َ , (S, A, Msb, K,) aor. ﹹ
hurried him uninterruptedly, or in any manner. (TA.) And ﺣﺜﱠﻪُ ﻋَﻠَﻴِْﻪ

, (Msb,)

ٌ [ ُﺣﺜُْﺤﻮapp. a quasi-inf. n.] and [ ِﺣِﺜّﻴﺜَﻰan intensive inf. n.]; and ُ ; اﺳﺘﺤﺜّﻪand
ﺚ
َﺣ ﱞ, (S, Msb, K,) with which are syn. ث
ُ ﺣﺜّﺜﻪ, (S, K,) inf. n. ﺖ
ٌ ( ; َْﲢِﺜﻴS;) and ُ( ; اﺣﺘﺜّﻪA, K;) and ُ( ; اﺣﺜّﻪK;) and ُ( ; َﺣْﺜَﺤﺜَﻪS, A, K;) He incited, excited,
َ ( ;َﺣﱠﺮMsb;) or
urged, or instigated, him to it, or to do it, (S, A, Msb, K,) namely, a thing; (S, Msb;) syn. ُﺿﻪ
inf. n.

ُﻀﻪ
 َﺣ ﱠin other cases: so says El-Hareeree, on
( ;َﺣ ﱠS, A, K;) or ﺚ
 َﺣ ﱠis used in relation to pace, or journeying, or marching; and ﺾ
ُ َّ َ ّ َﺣ, and  َﺣﺜَْﺤﺜـََﻬﺎ, [He incited, or urged, his beast,] ِ�ﻟﱠﺴْﻮط
the authority of Kh. (TA.) You say, ﺚ د اﺑـﺘ ﻪ
ِ
َ ﺚ اﻟَﻔَﺮ
َﺣ ﱠ, and ُ ا ﺳﺘﺤﺜّﻪ, He made the horse to go
[with the whip]. (A.) And و
ِ س ﻋََﻠ ﻰ اﻟَﻌْﺪ
quickly, or in a brisk or sprightly manner; or urged him to run by striking him with
the foot, or by beating him. (Msb.) ___ See also R. Q. 1.

َ  َﺣﺜﱠsee 1.
2ﺚ
َ َ أَْﺣﺜsee 1.
4ﺚ
َﲢَﺎ ﱞ, (K,) They incited, excited, urged, or instigated, one another. (K,
6  ﲢﺎﺛّﻮا, (S, A,) inf. n. ث

ْ
ﲔ
ِ ِ  َﻻ ﻳَـﺘََﺤﺎﺛﱠﻮَن ﻋََﻠﻰ ﻃَﻌَﺎِم اﳌِﺴﻜThey do not incite, excite, urge, or instigate, one
ُ ث اﻟﻨﱠﺎ
ْ َ[ اﻟﺘـﱠْﻘَﻮى أPiety is the
ﺻﻞُ َﻣﺎ ََﲢﺎ ﱡ
another to feed the needy. (S, TA.) And س ﻋَﻠَﻴِْﻪ
TA.) You say,

principal, or best, thing to which men incite one another.] (A, TA.)
1

ّ  اﺣﺘHe was, or became, incited, excited, urged, or instigated. (S, K.) See also 1. This verb is
8ﺚ
both trans. and intrans. (K.)

َ َ ِإ ْﺳﺘَْﺤﺜsee 1, in two places.
10 ﺚ
َ  َﺣﺜَْﺤ: see 1, in two places. ___ Also He moved about [a thing]; or put [it] in motion, or into
R. Q. 1 ﺚ

َﺣ ﱠ
a state of commotion; (K;) [and so ﺚ

, as is implied in the M, voce

ﻓَﱠﺪ, where it is used as meaning it (a bird)

َ َ َ  َﺣﺜَْﺤHe moved about the collyriummoved, or flapped, its wings.] You say, ﲔ
ِ ْ ﺚ اﳌِﻴﻞ ِﰱ اﻟﻌ

َ  َﺣﺜَْﺤﺜُﻮا ٰذﻟThey stirred up ( )َﺣﱠﺮُﻛﻮاthat
ُﻚ اﻷَْﻣَﺮ ُﰒﱠ ﺗـََﺮ
style in the eye. (A, TA.) And [hence,] ﻛﻮُﻩ
ِ

affair, and then left it, or abandoned it. (TA.) ___ He scattered about the utensils, or furniture,
of his house, or tent; as also

َ َﻋَﺜْـﻌ. (TA in art. ﻋﺚ.) Also, inf. n. ٌَﺣْﺜَﺤﺜَﺔ, It was, or became, in a state of
ﺚ

commotion: (L:) or in a state of consecutive motion. (TA.) It (lightning) was, or became, in a
state of commotion, (K, TA,) as some say, (TA,) in the clouds. (K, TA.) ___ It (rain, and hail, and snow,)
appeared and went away, without pouring down. (L.) He (a man) slept. (TA.)

ﺚ
 ُﺣ ﱞSmall particles of straw. (S, K, TA.) ___ Anything bruised, brayed, or broken into
small particles. (L.) ___ Coarse sand: (As, S:) or what is ُﻣﺘَـَﺮْﻗِﺮق, (K,) probably, [says SM,] a mistake for
[ َﻣْﺪﻗُﻮقbroken into small particles], agreeably with an explanation of ﺚ
 ُﺣ ﱞin the L, for, as to ﻣﱰﻗﺮق, [he
adds,] I have not found it in any book, (TA, [meaning that he had not found a signification assigned to it that is appropriate here,])

of sand, and of earth, or dust: or what is dry, or firm, or hard, and coarse, of sand. (K, TA.)
___

Bread without any seasoning, or condiment, to render it pleasant, or savoury.

ﺚ
َﺳِﻮﻳٌﻖ ُﺣ ﱞ, (S, K,) as also ﺚ
ﻋُ ﱞ, (TA in art. ﻋﺚ,) [Meal of parched barley or wheat]
َ ُْ
not moistened, or stirred about, with water &c.; expl. by ت
ٍ ( ;َﻏﻴـﺮ ﻣْﻠﺘُﻮS, and in a similar manner in
 ُﺣ ﱞis applied to collyrium ()ُﻛْﺤﻞ, and to musk: or  ﺳﻮﻳﻖnot finely ground. (TA.) [See also
the K;) and in like manner ﺚ
(A'Obeyd, S, K.) ___

2

ﺚ
___ َﲤٌْﺮ ُﺣ ﱞ.] ﺚ
 ُﺣ ﱞDates not sticking together. (IAar, TA.) [See also ﺚ
َﺣ ﱞ.]
ُ ْ َﻣﺎ ذُﻗI tasted not sleep.
ٌ  ِﺣﺜَﺎSleep; as also ث
ٌ  َﺣﺜَْﺤﺎand ث
ٌ  ُﺣﺜُْﺤﻮ. (TA.) You say, �ًﺖ ﺣﺜﺎ
ٌ  َﺣﺜَﺎand ث
ث
ُ  َﻣﺎ ٱْﻛﺘََﺤْﻠand �ً ﺣﺜَﺎI slept not: (S, K:) As says the latter; but A 'Obeyd asserts the former to be the
ً ﺖ َﺣﺜَﺎ
(TA.) And �
ِ

َْ ُ َ َ
ث
ٍ  ﻣﺎ َﻛﺤﻠْﺖ ﻋﻴِﲎ ِﲝﺜﺎI have not anointed my eye with
ُ [ َﻣﺎ َﺟﻌَْﻠI have not put any sleep into my eye]; (A, TA;) meaning I
sleep. (TA.) And �ًﺖ ِﰱ ﻋَﻴِْﲎ ﺣﺜﺎ
more correct: (S:) Th mentions both. (TA.) And

have been very wakeful. (TA.) Or  ﺣﺜﺎثsignifies Light, or little, sleep. (IDrst, TA.) It is related on the
authority of an Arab of the desert that it signifies

A little collyrium: and on the authority of El-Fihree, that it is syn.

ْ [ ُﻛcollyrium]. (TA.) ___ ث
ٌ َﺣِﺜﻴ.]
ٌ  ﻧـَْﻮمٌ َﺣﺜَﺎor ث
ٌ  ِﺣﺜَﺎLittle sleep. (TA.) [See also ﺚ
with ٌﺑَـُﺮود, i. e. ٌﺤﻞ
ٌ  ِﺣﺜَﺎ: see the next preceding paragraph.
ث
ٌ  َﺣﺜُﻮ: see what next follows, in two places.
ث
ٌ  َﺣِﺜﻴ, in the sense of ٌَﺣﺎﺛﱠﺔ, A woman inciting, exciting, urging, or instigating. (TA.) ___ And in the
ﺚ
ْ َ , A woman incited, excited, urged, or instigated. (TA.) [So, too, a man.] ___ And [hence,] A
sense of ٌﳏﺜُﻮﺛَﺔ

ٌ  َﺣﺜُﻮ. (TA.) ___ And
sharp man, quick in his affair; as though his soul incited him; as also ث
ٌ  َﺣﺜُﻮand ث
ٌ  َﺣْﺜَﺤﺎand ث
ٌ ُﺣﺜُْﺤﻮ
Quick, or swift; as also ث

: (K:) pl. of the first

ٌ ﻓَـَﺮ
ُ س َﺣﺜِﻴ
ٌ ِﺣﺜَﺎ. (L.) You say ﺚ
ث

َ ( َﻣA, Msb) He passed, or went away,
[ اﻟﱠﺴ ِْﲑA horse quick, or swift, of pace]. (A.) And ﻀﻰ َﺣﺜِﻴﺜًﺎ
َ  َوﱠﱃHe retreated quickly and eagerly. (S.) And ث
ٌ َﺣْﺜَﺤﺎ
quickly, or swiftly. (Msb.) And ﺣﺜِﻴﺜًﺎ
ٌ  ﻗـََﺮi. e. [A] quick [night-journey to water], in which is no flagging: (S:) or [a] hard
ب
ٌﲬ
ٌ  ﺛَْﺤﺜَﺎand َﺣْﺬَﺣﺎٌذ. (TA.) And ث
ٌ ﺲ َﺣْﺜَﺤﺎ
ِْ
nightjourney to water]; as also ح

[

A journey in

i. e. [

which the second and third and fourth days are without water,] in which is no

َ َﺣْﺬ: or long and fatiguing, in which is no flagging; as also ٌﻗَـْﻌَﻘﺎع. (TA.)
flagging; as also ٌﺣﺎذ
And

ُ  ﻧـَْﻮمٌ َﺣﺜِﻴLight sleep. (IDrst,
ٌ  َﺣﻴﱠﺔٌ َﺣﺜَْﺤﺎA serpent that is in constant motion. (TA.) ___ ﺚ
ث

3

TA.) [See also

ٌ َﺣﺜَﺎ.]
ث

 ِﺣِﺜّﻴﺜَﻰ: see 1.
ٌ َﺣِﺜﻴ, in four places.
ٌ َﺣﺜَﺎ: and see also ﺚ
ٌ  َﺣْﺜَﺤﺎ: see ث
ث
ٌ َﺣِﺜﻴ.
ٌ َﺣﺜَﺎ: and ﺚ
ٌ  ُﺣﺜُْﺤﻮ: see 1: and see also ث
ث
ٌ  ﻓَـَﺮA horse that runs repeatedly when incited [to do so]. (S.)
س َﺟَﻮادُ اﳌََﺤﺜﱠِﺔ

4

ﺣﺜﺮم
ٌ َﺣﺜْـَﺮَﻣﺔThickness of the lip. (K.) ___ See also what next follows.
ٌ ِﺣﺜِْﺮَﻣﺔThe [ دَاﺋَِﺮةor small protuberance] in the middle of the upper lip, (S, K,) beneath the
َ ; (TA;)
nose; (K;) also termed ٌِﺧﺜِْﺮَﻣﺔ, with  خas well as ( ;حS and K in art.  );ﺧﺜﺮمor, accord. to Aboo- Hátim Es-Sijzee, ٌﺧﺜْـَﺮَﻣﺔ
َِ ْﺣﺜ: (K in art. ﺣﺜﺮب:) when somewhat long, it is termed ٌ[ ﺑُﻈَﺎَرةq. v.]; (S in art.  );ﺑﻈﺮand when it is so, the man is termed
and ٌﺮﺑﺔ
ِ
أَﺑْﻈَُﺮ. (S in the present art.) ___ Also The [ أَْرﻧـَﺒَﺔi. e. the lobule, or lower portion, of the nose]: or the
َ ,] with fet-h. (TA.)
extremity of this: (IAar, K:) accord. to IDrd, [ ٌﺣﺜْـَﺮَﻣﺔ

ٌ ُﺣﺜَﺎِرمA man (TA) having a thick lip. (K, * TA.)

1

ﺣﺜ ﻒ
ٌ ْ ِﺣﺜdial. vars. of ﺚ
ٌ  َﺣِﻔand ﺚ
ٌ ِﺣْﻔ: (O, K:) pl. ف
ٌ أَْﺣﺜَﺎ. (TA.)
ٌ  َﺣِﺜand ﻒ
ﻒ

1

ﺣﺜﻞ
ٌ َﺣﺜْﻞ: see what follows, in two places.
ٌ[ ُﺣﺜَﺎﻟَﺔThe grain of the weed called] ُزَوان, and the like, (M, K,) of what is worthless, (M, TA,)
found in wheat, (M, K,) and thrown away; (M, TA;) said by Lh to be somewhat grosser than

َ ُﺣ:]) and bits, or
dust, or earth, and than what are termed [ ُدﻗَﺎقq. v.]: (TA: [see also ٌﺼﺎﻟَﺔ
particles, that fall off, or are pared off, (K, TA,) from dates, and barley, and the like:
(TA:) or

what falls of the husks of barley, and rice, and of the skin of dates; and of

everything of which bits, or particles, fall off, or are pared off; when it is picked
for the purpose of removing what is bad: (S:) the refuse of [ ﻗـََﺮظor leaves of the mimosa flava]
after picking to remove what is bad: (TA:) dregs of oil (S, TA) &c.; (TA;) the thick, or turbid,
portion that remains at the bottom of that which is clear: (Msb in art. ﺛﻔﻞ:) broken
pieces of straw: (TA in art. ﺣﺜﺮ:) what is worthless: (K:) what is bad, and what remains, of wheat:
(Lh, TA:)

َ . (K.) [Hence,] The
what is bad (Az, S, K) of dates, (Az, TA,) or, (S, K,) app., (S,) of anything; (S, K;) as also ٌﺣﺜْ ﻞ

َ . (T.)
refuse of men or mankind; the bad, or evil, thereof; (T, TA;) as also ٌﺣﺜْ ﻞ

1

ﺣﺜﻢ
ٌ َﺣﺜْﻢ: see what next follows.
ٌ َﺣﺜَْﻤﺔA hill, or rising ground; (Msb;) as also
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ٌ َﺣﺜََﻤﺔ: (Az, as heard from the Arabs; and TA:) or a red [hill such as is termed] أََﻛَﻤﺔ: (S:) or a small red
أََﻛَﻤﺔ: (K:) or a black  اﻛﻤﺔconsisting of stones: (M, K:) as also ٌ َﺣﺜََﻤﺔ: (K:) or, as some say, an
ٌ َﺣﺜََﻤﺎ: (TA:) and [ َﺣﺜٌْﻢas a coll. gen. n.] signifies elevated
elevated road: (Msb:) pl. ٌ( ِﺣﺜَﺎمK, * TA) and ث
roads. (TA.)

ٌ َﺣﺜََﻤﺔ: see ٌَﺣْﺜَﻤﺔ, in two places.

1

ﺣﺜﻮ
َ  َﺣﺜَﺎ اﻟﺜﱡـَﺮا, (S, Mgh, Msb, K,) the latter of which is the more usual, or more supported by authority, (TA,) aor.  َْﳛﺜُﻮand  َْﳛﺜ ﻰ,
1ب
ِ

 َﺣﺜْـٌﻮand ( َﺣْﺜ ٌﻰS, Mgh, Msb, K) and ٌَﲢْﺜَﺂء, (S,) He poured dust (Msb, TA) with his hand;
ْ
(Msb;) threw it, or cast it; (TA;) or seized it with his hand and threw it; (Mgh, Msb;) [ ﻋﻠَﻴ ﻪupon
ِ َ
ْ [ ِﰱ َوin his face]: (S, Msb:)  اﳊَْﺜُﻰand ُ اﳍَﻴْﻞboth signify the pouring of dust; but the
him, or it], (K,) and ﺟِﻬِﻪ
(S, Msb, K,) inf. n.

former,

not without [first] raising it; and the latter, the sending forth, or down, without raising. (Ham p. 477.) [See an

ex. in a verse cited in art.

َ ﲔ اﻟﺘﱡـَﺮا
َ  اُْﺣﺜُﻮا ِﰱ ُوُﺟﻮﻩ اﳌَﱠﺪ اﺣmeans
اى, conj. 6.] Accord. to IAth, the saying, in a trad., ب
ِ ِ
ِ

Repel ye with] disappointment [those who praise much]: but some make it to have its overt

[

meaning [of

throw ye dust in the faces of those who praise much]. (TA.) The verb is also used in

relation to water; as in the saying,

َ َ َ  ﻳَْﻜﻔﻴﻪ أَْن َﳛْﺜـَُﻮ ﺛََﻼ, (Msb,) and ث َﺣﺜـَﻴَﺎت
َ َﻛﺎَن َﳛْﺜِﻰ ﺛََﻼ, (TA, [and the like
ت
ٍ ث ﺣﺜَـﻮا
ِِ
ٍ

It is sufficient for him to throw, and he used to throw,] three

is said in the Mgh,]) i. e. [

َ said of a jerboa means He went so deep into his hole that he
handfuls [of water]. (Msb, TA.) ___ ﺣﺜَﻰ
could not be dug out, the direction of his hole being unknown, and it being seen
to be filled with dust, or earth, even with the rest of the ground. (TA in art. ﺣﻔ ﺮ.) The jerboa

ُ  َﺣﺜـَْﻮalso means I gave him something
 )َﳛْﺜُﻮthe dust, or earth, from his hole. (IAar, TA.) ___ ُت ﻟَﻪ
ُ  َﺣﺜَﺎ اﻟﺘـﱡَﺮاor َﺣﺜَﻰ, aor.  َﳛْﺜُﻮand ( ;َﳛْﺜ ﻰK;) so in the copies of
little in quantity, or paltry. (S, K.) You say also, ب
ِ
َْ , [or rather َﳛْﺜَﻰ,] which is extr., like [ َﺟﺒَﺎor ]َﺟَﱮ, aor. [ َﳚْﺒَﺎor ]َﳚَْﱮ, and [ ﻗََﻼor ]ﻗَـَﻠ ﻰ, aor. [ ﻳـَْﻘَﻼor
the K, but correctly ﳛﺜَﺎ
 ;]ﻳـَْﻘَﻠﻰi. e. The dust became poured; or thrown, or cast. (TA.)
throws up (

َ [ ا ﺣﺜ ﻰ اﻷَْرHe turned, or threw, up the earth, or ground, searching for what was
4ض

ْ
in it:] both signify the same. (TA in art. ﺣﻮث.) And ﺖ اﳋَﻴْﻞُ اﻟِﺒَﻼَد
ِ َ أَﺣﺜThe horses bruised, or crushed,
1

َ َأ. (K.)
the regions [with their hoofs]; as also ﺣﺎﺛَـﺘْـَﻬﺎ
ْ َ اْﺳﺘThey threw, or cast, dust, each in another's face. (TA.)
10 ﺤﺜَـْﻮا
ِ

( َﺣﺜًﺎS, ISd, TA) and ( َﺣﺜًﻰK, TA) Dust poured; or thrown, or cast: (ISd, K, TA:) or dust being poured;
ََ
ََ
or being thrown, or cast: dual  ﺣﺜَـﻮانand ﺣﺜـَﻴ ﺎن. (TA.) ___ Also, (K,) written in both ways as above, (TA,) The
ِ
ِ
ُ ُ )ﻗof dates; (K;) and the bad thereof: (TA:) [like َﺣِﱴﱞ:] pl. of َﺣﺜَﺎٌة: (K:) [or rather this is a n. un., and
skins (ﺸﻮر

َ  َﺣand ﺼﺎ
ً َﺣ. (TA.) ___ And Straw ([ ﺗْﱭin the CK. erroneously, )]ﺗﲔ: (K, TA:)
ٌﺼﺎة
ِ
ِ
ِْ
or broken pieces thereof; (Lh, S, K;) i. e., of straw: (Lh, S:) or straw ([ ﺗ ﱭin the CK, again, )]ﺗ ﲔ
ِ
what is called the pl. is a coll. gen. n.;] like

separated from the grain. (K.)

 َﺣﺜٌْﻰWhat is raised with the hand [to be poured, or to be thrown, or cast, therefrom;
َ and]
of dust; and also of water]; (K, TA;) or, as in some copies of the K, with the two hands: and so [ ﺣﺜـَْﻮٌة

ٌ[ ; َﺣﺜْـﻴَﺔor rather these signify a single handful of dust, and of water, raised to be poured or
ٌ  َﺣﺜَﻮاand] ت
ٌ َﺣﺜَـﻴَﺎ. (TA.) See 1.
thrown;] pl. [ت
ٌ َﺣﺜَـَﻮا: see َﺣﺜْ ٌﻰ.
 ; َﺣﺜْـَﻮٌةpl. ت
ٌ َﺣﺜـَﻴَﺎ: see َﺣﺜْ ٌﻰ.
ٌ ; َﺣﺜْـﻴَﺔpl. ت

ٌ  َأْرLand abounding in dust: (S, K:) but IDrd says that it is asserted to be not of established authority.
ض َﺣﺜْـَﻮآُء
(TA.)

ُ َﺣﺎﺛﻴَﺂءOne of the holes of the jerboa; (TA;) like َُ�ﻓَﻘﺂء: (K:) or the dust, or earth, of the
ِ
ِ

ََ
jerboa, (IAar, K, * TA,) which he throws up with his legs from his hole: (IAar, TA:) pl. ث
ٍ ﺣﻮا
[like as

 ﻧـََﻮاِﻓُﻖis pl. of ُ]َ�ﻓَِﻘﺂء. (IB, TA.)

2

َ
( َﳏْﺜُـﱞﻮK) and ( َﳏِْﺜﱞﻰISd, TA) Dust poured; or thrown, or cast. (K, * TA.) [ َ� ﻟَﻴْـﺘَِﲎ اﳌْﺤﺜِﱡﻰ ﻋَﻠَﻴِْﻪO would that
ْ ُاﳌ:)] said on the
I were he upon whom dust is poured, or thrown: (in Freytag's Arab. Prov. ii. 920, ﺤٰﺜ ﻰ
occasion of wishing to be in the condition of him of whom the honourable treatment that he receives is concealed, and of whom the
contemptuous treatment that he receives is made apparent: originating from the fact that a man was sitting with a woman, and a man
attached to her approached; so, when she saw him, she threw dust in his [the former's] face, to show this man who was sitting with
her that he should not draw near to her, lest their case should become known. (TA.)

 َﳏِْﺜﱞﻰ: see what next precedes, in two places.

3

ﺣﺜ ﻰ
ﺣﺜﻮ  Seeﺣﺜ ﻰ

1

ﺣﺞ
 َﺣ ﱠ, aor. ﹹ
1ﺞ

, (S, A, Mgh, Msb,) inf. n.

َﺣﱞﺞ, (S, Mgh, Msb, K,) He repaired, or betook himself, to, or

َ َﻗ, (S, A, Mgh, Msb, K,) a person (S, A, Mgh) [or place], in an absolute sense: or to, or towards, an object of
towards, syn. ﺼَﺪ
reverence, veneration, respect, or honour: or, accord. to Kh,

he repaired, or betook himself, much, or

frequently, to, or towards, an object of this kind: and also he repaired to, betook himself to, or
visited, a person: (TA:) and he went to, or visited, a person repeatedly, or frequently. (ISk, T, S, Mgh,
K. *) You say also,

�ً َﺣﱠﺞ ﺑـَﻨُﻮ ﻓَُﻼٍن ﻓَُﻼThe sons of such a one continued long going

ِﺣ ﱞ
repeatedly to visit such a one. (S.) ___ Hence, (S, Mgh, Msb,) aor. and inf. n. as above, (S,) and inf. n. ﺞ
also, (Sb, L,) or this is a simple subst., (S, Msb, K,) by a conventional usage, (S,) or predominantly, (Mgh,) or by restriction of its usage
in the law, (Msb,)

He repaired to Mekkeh, (S, K,) or to the Kaabeh, (Mgh, Msb,) to perform the

religious rites and ceremonies of the pilgrimage; (S, Mgh, Msb, K;) or for the purpose of
the [ ﻋُْﻤ َﺮةq. v.; but this latter meaning is very rare: the usual meaning is, he performed the pilgrimage to
Mekkeh and Mount' Arafát, with all the rites and ceremonies prescribed to be
observed at, and between, those two places]: (Msb:) or he repaired to the House [of
God, at Mekkeh,] and performed the actions prescribed for that occasion by the

َ , below.] You say also, ﺖ
َ َْﺣﱠﺞ اﻟَﻴ, aor. ﹹ
law of the Kur-án and the Sunneh. (L.) [See ﺣﺞﱞ

, inf. n.

َﺣﺞﱞ,

ُ اﺣﺘّﺠﻪ, (El-Hejeree, TA,) He performed the pilgrimage to the House [of God, at
Mekkeh]; (T, S;) because people repair to it every year. (T, TA.) And َﻜﺔ
[ َﺣﱡﺠﻮا َﻣ ﱠThey performed the
 َﻣﺎ َﺣﱠﺞ َوٰﻟ ِﻜﻨﱠﻪُ َد ﱠHe did not repair to Mekkeh to visit
pilgrimage to Mekkeh]. (A.) And ج
(T, S,) and

the House of God, (Aboo-Tálib, Az,) or for the performance of the rites and ceremonies
1

of the pilgrimage, (Msb,) but he journeyed for mercantile purposes. (Aboo-Tálib, Az, Msb.

دج.]) And hence, accord. to some, َﰿﱠ ﻓََﺤﱠﺞ, a prov., which see below. (TA.) ___ Also, (TA,) inf. n. َﺣﱞﺞ, (K,) He
 َﺣ ﱠSuch a one came to us. (TA.) Also, [aor., accord. to
came, or arrived. (K, TA.) You say, ﺞ ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎ ﻓَُﻼٌن
[See also art.

َﺣﱞﺞ, He shaved [his head; as one does on completing the performance of the rites and ceremonies of
َﺣ ﱞ, below]. (TA.) Also, (IAar, A, &c.,) aor.  ﹹ, inf. n. َﺣﱞﺞ, (TA,) He probed a fracture of the head,
the pilgrimage: see ﺞ

rule, as above,] inf. n.

(K,) or a wound, (A, TA,)

َ ْﳏ, (A, K,) or ﻣﻴﻞ, (TA,) for the purpose of curing it: (TA:) or he
with a ﺠﺎج
ِ
ِ

probed a wound to know its depth: (IAar, TA:) or he examined a cleft in the head to know whether
there were in it bone or blood: (ISh, TA:) or he dressed and cured a wound in the head reaching to
the brain: or

he poured boiled clarified butter upon a fracture of the head, in consequence of which the

blood was mixed with the brain,

until the blood appeared, which he took away with a little

َﺣ ﱠ, inf. n. َﺣﱞﺞ, signifies he probed a fracture of his head for the purpose
cotton: (TA:) or ُﺠﻪ

َ )ﻗََﺪ
of curing it: (S:) or he made a perforation in the bone [of his broken head] (ح ِﻓﻴِﻪ
with an iron instrument, it being broken so that the brain was befouled with
blood, and pulled off the skin that had dried up, and then cured it, so that it

َﺣﱞﺞ, He
َﺣ ﱡ, (K,) He
cut out and extracted a bone from a wound. (TA.) Also, (A, Msb,) aor.  ﹹ, (Msb, TA,) inf. n. ﺞ
closed up with a [new] skin: it relates to a wound reaching to the brain. (L.) ___ Also, aor. ﹹ

, inf. n.

overcame another in, or by, an argument, a plea, an allePage 514

( َﰿﱠ ﻓََﺤ ﱠS, TA) He
gation, a proof, an evidence, or a testimony. (A, Msb, K.) See 3. It is said in a prov., ﺞ
was pertinacious in litigation, dispute, or altercation, and overcame therein [as is
implied in the S, and expressed in the TA]: or

he persevered until he performed the pilgrimage [not
2

 ﹻ,] inf. n.
( ;َﺣﱞﺞK;) and  َﺣْﺠَﺤَﺞ, (K,) inf. n. ٌ( ;َﺣْﺠَﺤَﺠﺔTA;) He refrained, forbore, or abstained, (K, TA,) ﻋَْﻦ
 َﺷ ْﻰٍءfrom a thing. (TA.) [See also the latter verb below.]
having intended to do so when he set out: see Freytag's Arab. Prov. ii. 452]. (TA.) Also, (TA,) [aor., accord. to rule,

ّ  ﺣﺎ, (S, A, Mgh, Msb,) inf. n. ٌ( ُﳏَﺎﱠﺟﺔA, Msb, TA) and ﺣَﺠﺎٌج, (TA,) He contended with him in, or by,
3 ُﺟﻪ
ِ
an argument, a plea, an allegation, a proof, an evidence, or a testimony. (S, Mgh, Msb,

ُ ﺣﺎّﺟﻪُ ﻓَﺤﱠﺠﻪHe contended with him in, or by, an argument, &c., and he
ّ  ﺣﺎHe pleaded in a
overcame him therein, or thereby. (S, A, * Mgh, Msb.) ___ [And hence, ج
TA.) You say,

lawsuit.]

ّ  اﺣHe sent him to perform the pilgrimage to Mekkeh, and the religious rites
4 ُﺠﻪ
and ceremonies thereof. (S, Msb, K.)

[ َﲢَﺎ ﱞinf. n. of  ]ﲢﺎّﺟﻮاThe contending, one with another, in a litigation, a dispute, or an
6ج
altercation; (S, K;) the adducing arguments, pleas, allegations, proofs, evidences, or
testimonies, one with another. (KL.)

ْ

َ  ِإْﺣﺘََﺠsee 1. [ اﺣﺘّﺞ ﺑَِﺸﻰءHe adduced, or urged, or defended himself by adducing or
8ﺞ
ٍ
urging, a thing as an argument, a plea, an allegation, a proof, an evidence, or a

ْ [ اﺣﺘّﺞ ﻋََﻠ ﻰ َﺧHe argued against his adversary with
َ ﺼِﻤِﻪ ِﲝُﱠﺠٍﺔ
testimony.] You say, َﺷْﻬﺒَﺂء
a strong, or a difficult, argument, plea, &c.]. (A.)

َ  َﺣْﺠَﺤ, inf. n. ٌَﺣْﺠَﺤَﺠﺔ: see 1, last signification. ___ Also He retired, or drew back; or did so
R. Q. 1 ﺞ

ُ ﲪَﻠﺔً ُﰒﱠ َﺣْﺠَﺤ
ْ َ َﲪَُﻠﻮا َﻋﻠَﻰ اﻟَﻘْﻮم
in fear: (S, K:) or he lacked power, or ability. (TA.) One says, ﺠﻮا
ِ

They made a single charge, or assault, upon the party, and then retired, or drew
3

back; or drew back in fear: (S, TA:) or lacked power, or ability. (TA.) ___ He refrained

َ َﳎَْﻤ: (S:) or he did not
from saying what he desired, or was about, to say; (S, K;) like ﺞ

َ ﻧَـْﻔُﺴ
reveal, or manifest, what was in his mind. (M, TA.) It is said in one of the provs. of Meyd, ﻚ ِﲟَﺎ

ُ ُﲢَْﺠﺤُﺞ أَْﻋَﻠﻢThou thyself knowest better than others [what thou refrainest from
ِ
uttering, or] what is in thy mind. (TA.) ___ He remained, stayed, abode, or dwelt, (K, TA,)

 ِﲟََﻜﺎٍنin a place; not quitting it; as also  َﲢَْﺠَﺤَﺞ. (TA.)
َ  َﲢَْﺠَﺤ: see what next precedes.
R. Q. 2 ﺞ
 َﺣﱡﺞand  ِﺣﱞﺞ, the former an inf. n., and the latter a simple subst., (S, Msb, K,) or the latter also is an inf. n., (Sb, L,) [both used as
substs.,] The

pilgrimage to Mekkeh, (S, K,) or to the Kaabeh, (Msb,) to perform the religious

rites and ceremonies prescribed to be observed on that occasion: (S, Msb, K:) Ks makes
no difference between these two words: some say that the former is employed to signify the

religious rites and

ceremonies of the pilgrimage because they follow the repairing to Mekkeh, or because they are completed by
shaving [the head], or because people continue long going to and fro to perform them: accord. to Az, it signifies the

performance of the religious rites and ceremonies of the pilgrimage of one

ِﺣ ﱞ
year; and some say ﺞ

and

ٌ ِﺣﱠﺠﺔ: (TA:) or this last signifies a single pilgrimage, for the

performance of its appointed religious rites and ceremonies; deviating from rule; (S, Mgh,

ٌ َﺣﱠﺠﺔ, (S, Mgh, K,) which, Th says, has not been heard from the Arabs: (Mgh, Msb:) Ks says that
ُ  َﺣَﺠْﺠand ًﺖ ُرْؤﻳَﺔ
ُ ْ َرأَﻳare the only deviations from the model of ًﺖ ﻓـَْﻌَﻠﺔ
ُ  ﻓَـﻌَْﻠin all the language of the Arabs: but Elًﺖ ِﺣﱠﺠﺔ
ُ  َﺣَﺠْﺠnor ﺖ ِرﺋْـﻴًَﺔ
ُ ْ ;َرأَﻳthey saying only
ً ﺖ ِﺣﱠﺠ
Athram and others are related to have said, We have not heard from the Arabs ﺔ
ُ  َﺣَﺠْﺠ: (L, TA:) whence it appears that ٌ َﺣﱠﺠﺔand ٌ ﺣﱠﺠﺔwere both used: (TA:) the pl. of the latter is ﺣَﺠٌﺞ: (Mgh,
ًﺖ َﺣﱠﺠﺔ
ِ
ِ
َ ْ[ ﻧََﺬَر َﲬHe made a vow to perform five pilgrimages]. (Mgh.)
ٍ ﺲ ِﺣَﺠ
Msb:) so in the saying, ﺞ
Msb, K;) for by rule it should be

4

Hence,

( ذُو اﳊِﱠﺠِﺔS, Mgh, Msb) and  ذو اﳊَﱠﺠِﺔ, (Msb, TA,) which latter is said by Kz and 'Iyád and Ibn- Kurkool to be the more
The last

common, (TA,) [or, accord. to Fei, the contr. is the case, for he says,] some pronounce it in the latter manner, (Msb,) [

month of the Arabian calendar;] the month of the pilgrimage; (S, Mgh, Msb;) so called
because the pilgrimage to Mekkeh, and the religious rites and ceremonies thereof, are performed in it: (TA:) pl.
Msb:) they did not say

ُ َذَوا: (S,
ت اﳊّﺠِﻪ

ّ ََ
 ذَُوو اﳊَّﺠِﺔagreeably with the singular. (S.) [Hence also,] ُ� َﻻ أَْﻓـﻌَﻞ
ِٰ [ وﺣﱠﺠِﺔ ٱBy the

pilgrimage which is the ordinance of God, I will not do this or that thing]: a form of oath used by the Arabs. (S,

 اﳊَﱡﺞis sometimes termed [ اﳊَﱡﺞ اﻷَْﻛﺒَـُﺮThe greater pilgrimage]: ُ[ اﻟُﻌْﻤَﺮةq. v.]
َُ ﺻ
ْ َ[ اﳊَﱠﺞ اﻷthe minor pilgrimage]. (Kull p. 168.) ___ See also َﺣﺎﱞج.
being termed ﻐ ﺮ
K.) What is commonly termed

 ِﺣﱡﺞ: see َﺣﱡﺞ, in two places: ___ and see also َﺣﺎﱞج.
ٌ َﺣﱠﺠﺔ: see َﺣﱞﺞ, in five places. Also, (IAar, K,) and ٌ ِﺣﱠﺠﺔ, (S, K,) the former of which is the word commonly known, (IAar in a
ٌ َﻏﺎِر, (L,) The lobe of the ear. (S, L, K.)
 َﺣﺎ ﱠ, which is a subst. like ٌ َﻛﺎِﻫﻞand ب
marginal note in a copy of the S,) and ٌﺟﺔ
___ And the first, The

bore, or perforation, of the lobe of the ear. (AA, TA.) ___ And A bead, or a

 َﺣﺎ ﱠ. (IDrd, TA.)
pearl, that is hung in the ear; (K;) sometimes called ٌﺟﺔ
ٌ ُﺣﱠﺠﺔA mode [of argument or the like] by which one overcomes in a litigation,
َ )ﺗـُْﻘ: (T, TA:) that by
ِﻷَﻧﱠـَﻬﺎ ُﲢَ ﱡ, i. e. ﺼُﺪ
dispute, or altercation; so called because recourse is had to it (ﺞ
which one rebuts, or refels, an adversary in a litigation, dispute, or altercation: an
argument; a plea; an allegation: [it may be true or false: see Kur xlii. 15, and xlv. 24:] (TA:) a proof; an
evidence; a testimony: (S, Msb, K:) [a title; a voucher: often thus used in the present day:] also applied to
a person; like

ٌ َ( ;ﺛـَﺒA and Mgh and TA in art. [ );ﺛﺒﺖas in the saying,  َﻣْﻦ ِﺣﻔَﻆ ُﺣﱠﺠﺔٌ ﻋَﻠَ ﻰ َﻣْﻦ َﱂْ َﳛَْﻔْﻆHe who
ﺖ
ِ

preserves in his mind a word, or an authority, &c., is an evidence against him who does
not; occurring often in the larger lexicons, expressing the superior authority of hearsay, or usage, over analogy &c.; and in the
5

َ ْ[ أَﻧThou art an evidence against thyself]; a phrase mentioned by Akh: (S
َ ﺖ ُﺣﱠﺠﺔٌ ﻋََﻠ ﻰ ﻧَـْﻔِﺴ
ﻚ
ٌَُ
ٌ َ
in art. ﺑﺼ ﺮ:) [also, an excuse: ] pl. ( ﺣﺠﺞA, Msb) and ﺣ ﺠﺎج. (TA.)
ِ
saying,]

ُ [ أَﻗَْﻤI
ٌ ِﺣﱠﺠﺔ: see َﺣﱞﺞ, in four places. ___ Also A year: (S, Msb, K:) pl. ِﺣَﺠٌﺞ. (S, A, Msb.) You say, ًﺖ ِﻋﻨَْﺪﻩُ ِﺣﱠﺠﺔ
َثﺣ
stayed at his abode a year], and َﺠٍﺞ َﻛَﻮاِﻣﻞ
ِ َ [ ﺛََﻼthree complete years]. (A.) See also
ٌَﺣﱠﺠﺔ.

 ُﺣُﺠٌﺞ: see َﺣِﺠﻴٌﺞ, in two places: ___ and see also َﺣَﺠﺎٌج.
ٌ  َﺣَﺠﺎand  ﺣَﺠﺎٌجThe surrounding bone of the eye, (Msb, TA,) upon [the upper part of] which
ج
ِ
grows the eyebrow; (TA;) the bone that surrounds the cavity of the eye, upon [the upper
part of] which grows the hair of the eyebrow: (ISk, TA:) it is said in a trad. that a female hyena and her
young ones were within the

 ﺣﺠﺎجof the eye of an Amalekite: (TA:) or the [supra-orbital] bone upon which

grows the hair of the eyebrow; (S, K;) the bone that projects over the cavity of the eye:
(IAmb, Msb:) or the

أَِﺣ ﱠ
upper bone, beneath the eyebrow: (TA:) of the mase. gender: (Msb:) pl. [of pauc.] ٌﺠﺔ

 ُﺣُﺠٌﺞ, deviating from a general rule, accord. to which a sing. of the measure to which this belongs does not
ُ ََ
َﺣَﻮا ﱡ. (TA.)
assume this form of pl. because the reduplication is disapproved: also, by poetic license, ﺣﻮاﺟﺞ, contr. to rule, for ج
ِ
َ ﺐ
The expression ﺮ
ٍ ﺿْﻤ
ٍ  ِﰱ َﺣَﺠﺎ َﺣﺎِﺟis used by poetic license for ﰱ َﺣَﺠﺎِج ﺣﺎﺟﺐ ﺿﻤﺮ. (TA.) ___ [Hence,] both
َ
words also signify The upper limb of the disk (i. q.  )ﺣﺎﺟﺐof the sun, appearing when it begins to rise. (A, K, TA:
ِ
but in the A, only the latter form of the word is given.) ___ Also, [hence,] both words, A side. (A, * K.) You say, ﻰ
ِ َﻣﱡﺮوا ِ ِﲝَﺠﺎَﺟ
 اﳉَﺒَِﻞThey passed by the two sides of the mountain. (A.)
(S, Msb) and [of mult.]

ٌ  ﺣَﺠﺎ: see the paragraph next preceding.
ج
ِ
 َﺣِﺠﻴٌﺞA man upon whom the operation termed ( َﺣﱞﺞthe probing of a fracture of the head, &c.,)
6
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ٌ  َﳏُْﺠﻮ. (L.) And A fracture of the head that has been medically
has been performed; (S, L;) as also ج
treated, or cured: ___ and also A certain mode of medical treatment, or curing, of such a

( ُﺣُﺠٌﺞpl. of َﺣِﺠﻴٌﺞ, TA) signifies Probed wounds. (K.) ___ And ↓ this same pl., Roads much
ٌ  َﺣﺠﻴor
furrowed [by the feet of beasts or men] ()ُﳏَﱠﻔ َﺮٌة: (L, K:) but it is uncertain whether its sing., if it have any, be ﺞ
ِ
ِﺣَﺠﺎٌج. (MF.) Also i. q.  ُﳏَﺎﱞجas act. part. n. of َﺣﺎﱠج: so in the phrase, ُ أََ� َﺣِﺠﻴُﺠﻪI am he who will
fracture. (As, TA.) ___

overcome him by arguments, or proofs, or the like: occurring in a trad. relating to Ed-Dejjál. (TA.) See
also

َﺣﺎﱞج.

ٌ  َﺣﱠﺠﺎA frequent performer of the pilgrimage to Mekkeh, and of the religious
ج
rites and ceremonies ordained for that occasion: the  اin this word, as in other epithets of the same
measure, does not [regularly] admit of imáleh; but when it is used as a proper name, it admits this, agreeably with rule: some

ا

pronounce its with imáleh even when it is in the nom. or accus. case, contr. to rule. (TA.)

 َﺣﺎﱞجact. part. n. of 1; Repairing, or betaking himself, to [a person or place]. (Msb.) ___ And hence, (S, Msb,)
A man

repairing to Mekkeh, (S, K,) or to the Kaabeh, (Msb,) to perform the religious rites

and ceremonies of the pilgrimage; (S, Msb, K;) or for the purpose of the ﻋُْﻤ َﺮة: (Msb: [but see
1:]) [
also

a pilgrim of Mekkeh; or one who has performed the pilgrimage of Mekkeh: see what follows:] as

 َﺣﺎِﺟٌﺞ, (S, K,) the original form, sometimes used by poetic license: (S:) pl.  ُﺣﱠﺠﺎٌجand ( َﺣِﺠﻴٌﺞS, A, Msb, K) and ( ;ُﺣﱞﺞS,

K;) or rather the second of these is a quasi-pl. n., a kind of noun which, as well as the coll. gen. n., is often called by the

 َﺣﺎﱞجis also used as a pl., syn. with ُﺣﱠﺠﺎٌج, like as  َﺳﺎِﻣٌﺮis
ٌ ُ : (Mgh:) it may be considered as a gen. n., and is sometimes a quasi-pl. n., like ٌ َﺟﺎﻣﻞand ( ;َ�ﻗٌﺮTA;) as is also ; ﺣﱞﺞ
with ﲰﱠﺎر
ِ
ِ
ِ

lexicographers a pl., though not so called by the grammarians: (MF:)

7

signifying

 َﺣ ﱞ. (So in
a company of pilgrims of Mekkeh; or pilgrims, collectively; (ISk, L;) and likewise ﺞ

ّ ْ َﺣَﻮاﱡج ﺑـَﻴwhen they have performed the
ٌ َﺣﺎﱠﺟﺔ: pl. َﺣَﻮاﱡج: (S, K:) you say �
ِ
ِٰ ﺖ ٱ
ّ َ َْ َ َ
pilgrimage; but when they have not yet performed it, [being in the act of performing it,] you say �
ِ ٰ ﺣﻮاﱡج ﺑـﻴﺖ ٱ, in which latter
ّ َْﺣﺎﱡج ﺑـَﻴ, and �ّٰﺖ ٱ
َ ْج ﺑـَﻴ
 َﺣَﻮا ﱞwere not this word imperfectly decl.; [and in like manner, �
 ];َﺣﺎ ﱞlike as
case you would say ج
ِ
ِٰ ﺖ ٱ
ِ
ُ ﺿﺎِر
ٌ ﺿﺎِر
َ , and ب َزﻳًْﺪا َﻏًﺪ ا
َ . (S.) [  َﺣﺎّﺟﱞﻰ, as a n. un. of ج
َﺣﺎ ﱞ, considering the latter as a coll. gen. n.,
you say ﺲ
ِ ب َزﻳٍْﺪ أَْﻣ
ِ
ٌُ
ُِﱞ
like روم, of which the n. un. is  روﻣﻰis commonly used by the Turks and Persians as signifying a pilgrim of Mekkeh: but I have
 أَﻗْـﺒَﻞَ اﳊَﺎﱡج َواﻟﱠﺪا ﱡThe company of pilgrims to
not found it so used in any classical Arabic work.] You say, ج
ْ
Mekkeh, and of men travelling for mercantile purposes, came. (TA. [See also art.  دج.]) And َﱂ

a marginal note in a copy of the S.) The fem. is

ً ﻳَـﺘْـُﺮْك َوَﻻ َداﱠﺟﺔHe left not a company of pilgrims to Mekkeh (ً)َﲨَﺎَﻋﺔً َﺣﺎﱠﺟﺔ, nor a company

of their followers, or dependents. (TA from a trad. [See also arts.  دجand دوج.]) Also Overcoming in
[or

by] an argument, or a plea, or the like. (Mgh.)

ٌ َﺣﺎ ﱠﺟﺔ: see َﺣﺎﱞج, in two places: and see also ٌَﺣﱠﺠﺔ, in two places.
 َﺣﺎ ِﺟٌﺞ: see َﺣﺎﱞج.
 َﺣﺎِّﺟﱞﻰ: see َﺣﺎﱞج.
ُ ُﻫَﻮ أََﺣﱡﺞ ﻣﻨْﻪHe is one who overcomes in [or by] a [ ُﺣﱠﺠﺔi. e. an argument, &c.,] more than
ِ
he. (Mgh.)

ٌ َﳏَﱠﺠﺔA road, or way: (Mgh, TA:) or the middle of a road; (M, voce ٌ );َﺟَﺮَﺟﺔthe beaten track, or part of a
َﺟﺎ ﱠ: (S, Msb:) pl.
road along which one travels; (T, TA;) the main part, and middle, of a road; syn. ٌدة

َﳏَﺎﱡج. (A, TA.) ___ [Hence,] ً اِْﺟﻌَِﻞ اﻷَْﻣَﺮ َﳏَﱠﺠﺔً َواِﺣَﺪةMake thou the affair, or case, [uniform, or] one
uniform thing. (Fr, TA in art. �ج.)

8

ٌ  ﳏَْﺠﺎA surgeon's probe. (S, A, K.) A man much addicted to litigation, dispute, or
ج
ِ
altercation. (S, K.)

ٌ  َﳏُْﺠﻮA man repaired to. (S.) See also َﺣﺠﻴٌﺞ. Also A man overcome in [or by] a [ ُﺣﱠﺠﺔi. e. an
ج
ِ
argument, &c.]. (A, * Mgh.)

 ُﳏَﺎﱞج: see َﺣِﺠﻴٌﺞ.
ٌ ﺿْﺮ
َ A blow that is feeble, and falling short. (IAar, TA.)
ب ُﳏَْﺠِﺤٌﺞ

9

ﺣﺠﺄ
َ  َﺣ, aor.  ﹷ, He rejoiced in it, or at it; namely, a thing, or an affair or event; (S, K;) as also َﺣﺠﻰَء ﺑﻪ,
1 ﺠﺄَﺑِِﻪ
ِ

 ﹷ: (K:) or the latter, he was, or became, attached to it, and tenacious of it; (S, K;) as also
َﺣِﺠَﻰ ﺑﻪ, without  ;ءand ﲢّﺠﺄ ﺑﻪ: (S:) or he laid, or kept, hold upon it, and clave to it; (Fr, K;) as also
َﺣِﺠَﻰ ﺑﻪ, without ( ;ءFr;) and َﺣَﺠﺄَﺑﻪ, (TA,) and ﲢّﺠﺄ ﺑﻪ. (Fr, K.) ___ َﺣَﺠﺄَ َﻋْﻨﻪُ ﻛَﺬا, aor.  ﹷ, He kept, or

aor.

withheld, from him such a thing. (K.)

 َﲢَ ﱠsee above, in two places.
5 َﺠﺎ
8  ا ﺣﺘﺠﺄ ﺑِِﻪHe had recourse to him for protection. (TA in art. ﺣﺠﺮ.)

 َﺣِﺠﻰٌء ﺑِِﻪAttached to, and tenacious of, him, or it. (Fr, S.) ___  إِﻧﱠﻪُ َﳊَِﺠﻰءٌ إَِﱃ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍنVerily
he is betaking himself for refuge, or protection, to the sons of such a one. (AZ, K. *)

 ُﻫَﻮ َﺣِﺠ ﻰءٌ ﺑَِﻜَﺬاHe is adapted or disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit,
َﺣﺠ ﱞ: (Lh:) you say,
competent, or proper, for such a thing; or worthy of it: (Lh, K:) a dial. var. of ﻰ
ِ
ُﳘَﺎ َﺣِﺠﺌَﺎِن, and �َُﻫﱠﻦ َﺣَﺠﺎ. (TA.)

___

ٌ َﳏَْﺠﺄA refuge; a place to which one has recourse for refuge or protection. (Lh, K.)

1

ﺣﺠﺐ
َ  َﺣ, (S, A, Msb,) aor. ﹹ
1 ُﺠﺒَﻪ

, (Msb,) inf. n.

ٌ َﺣْﺠ, (Mgh, Msb,) He, or it, prevented, hindered,
ﺐ

debarred, or precluded, him, or it: (Mgh, Msb:) he, or it, precluded him, or it; i. e. prevented

ُُ ْ َ
him, or it, from entering. (S, A.) [Hence,] ﺚ
ِ [ اِﻹْﺧﻮةُ َﳛﺠﺒﻮَن اﻷُﱠم ِﻋِﻦ اﻟﺜـﱡُﻠBrothers of a person deceased
preclude the mother from receiving the third of the inheritance]. (S, A.) ___ Also, (A, K,) aor. as above, (TA,)

ٌ  َﺣْﺠand ب
ٌ َﺣَﺠﺎ, (K,) He, or it, veiled, concealed, hid, covered, or protected, him, or
ﺐ
ّ  ﺣ. (K.) ___ [And It intervened between two things. Thus the diaphragm is described as] ﺟْﻠَﺪٌة
it; (A, K;) as also ُﺠﺒﻪ
ِ
ُ [ َﲢُْﺠA piece of skin that intervenes between the heart and the
َ ْ َﺐ ﺑـ
ﲔ اﻟُﻔَﺆاِد َواﻟَﺒْﻄِﻦ
َ , i. e. door-keeper, or chamberlain. You say,]
belly]. (A.) ___ [And He held the office of ﺣﺎِﺟﺐ
ُ  ﻓَُﻼٌن َﳛُْﺠSuch a one holds the office of  ﺣﺎﺟﺐto the prince, governor, or
ﺐ ﻟِْﻸَِﻣِﲑ
inf. n.

commander. (A, TA.)

َ  َﺣﱠﺠsee 1.
2ﺐ
َ  َﲢَﱠﺠsee 8.
5ﺐ
8 [ ا ﺣﺘﺠﺐHe, or it, became prevented, hindered, debarred, or precluded: he became
secluded; or he secluded himself:] he, or it, became veiled, concealed, hidden,

َ
ّ
ُ
covered, or protected; as also  ﲢﺠﺐ. (K, TA.) You say, س
ِ [ اﺣﺘﺠﺐ اﳌﻠِﻚ ِﻋِﻦ اﻟﻨﱠﺎThe King

secluded, or concealed, himself, or became secluded or concealed, from the people].

ُ
ب
ِ [ اﺣﺘﺠﺒﺖ اﻟﱠﺸْﻤﺲ ِﰱ اﻟﱠﺴَﺤﺎThe sun became concealed, or concealed itself, in
َ
the clouds]. (A, TA.) ___ [Hence, app.,] اﺣﺘﺠﺒﺖ اﳌْﺮأَُة ﺑِﻴَﻮٍم, (K,) or ﺑِﻴـَْﻮٍم ِﻣْﻦ َ� ِﺳِﻌَﻬﺎ, and ِﻣْﻦ ﻳـَْﻮٍم ِﻣْﻦ َ�ِﺳﻌَِﻬﺎ,
(S, A.) And

1

(TA,) [as though meaning

The woman secluded herself from the commencement of a day of her

ninth month of pregnancy:] said of a pregnant woman, (TA,) when a day has passed of her ninth [month, during which it was
probably a custom for a woman to seclude herself in the house or tent]. (K, TA.)

َ [i. e. door-keeper, or
10 ُ اﺳﺘﺤِﺠﺒﻪHe appointed him to the office of ﺣﺎِﺟﺐ
chamberlain]. (S, K.)

ٌ  َﺣَﺠ: see ٌَﺣَﺠﺒَﺔ. Also [The windpipe;] the passage of the breath. (K.)
ﺐ
ٌ  َﺣﺠA hill; syn. ٌأََﻛَﻤﺔ: (K:) or a lofty أََﻛَﻤﺔ. (TA.)
ﺐ
ِ
ٌ ِﺣْﺠﺒَﺔ: see ٌِﺣَﺠﺎﺑَﺔ.
ٌ َﺣَﺠﺒَﺔThe head [or crest] of the kip or haunch (S, A) [of a man, (see ٌَﺣْﺮﻗـََﻔﺔ,) and] of a horse;
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(A;)

َ َﺣ, which project above, or beyond, the [ َﺧﺎﺻَﺮَ�نor two
i. e. each of the ﺠﺒَـﺘَﺎِن
ِ ِ

flanks]: (S:) or the dual signifies the two edges of the hip or haunch, that project above, or

َ
beyond, the ﺻَﺮة
ِ [ ﺧﺎor flank]: (K:) or the two bones above the pubes, that project above,
or

beyond, the soft parts of the belly, on the right and left: (Zj in his Khalk el-Insán, * and K:) or

the

heads of the two hipbones or haunch-bones, next the [ َﺣْﺮﻗـََﻔﺘَﺎِنq. v.]; pl. [or rather coll. gen.

ٌ  َﺣَﺠ, and pl. of pauc. ت
ٌ َﺣَﺠﺒَﺎ: (TA:) and in a horse, the parts of the two hips, or haunches, that
ﺐ
project above, or beyond, the [skin called] ﺻَﻔﺎق
ِ , of the belly. (K.)
n.]

ٌ [ ﺣَﺠﺎA thing that prevents, hinders, debars,or precludes:] a thing that veils,
ب
ِ
conceals, hides, covers, or protects; (S, Msb, K TA;) because it prevents seeing, or beholding: (Msb:) a
2

thing, (A, K,) or body. (Msb,) that intervenes (A, Msb, K) between two things, (A, K,) or between
two bodies; which is [said to be] the primary signification; (Msb;) [a partition, a bar, a barrier, or an

ٌ ُﺟُﺠ. (A, Msb, K.) You say, ب ﻋََﻠﻰ اﻟﻨَّﺴﺂء
ُ ب اﳊَﺠﺎ
َ ُ
obstacle:] and sometimes applied to ideal things: (Msb:) pl. ﺐ
ِ ﺿِﺮ
ِ ِ
ٌ ﻟَﻪُ دَﻋََﻮا
The veil, or curtain, was put, or let down, over the women]. (A, TA.) And ت َﲣِْﺮُق

[

َ [ اﳊُُﺠHe has prayers that rend the veils]. (A, TA.) And ب
ٌ [ َﻣﺎ ﻟَﺪْﻋَﻮة اﳌَﻈْﻠُﻮم ﺣَﺠﺎThere is no
ﺐ
ِ ِ
ِ ِ
َ َ
َ
veil, or obstacle, to the prayer of the wronged]. (A, TA.) It is said in a trad., ب َواﻗََﻊ
ِ ﻣِﻦ ٱﻃﱠَﻠﻊ اﳊِﺠﺎ
ُ[ َﻣﺎ َوَرآَءﻩHe who gets sight and knowledge of the veil falls into that which is
behind it]: i. e., when a man dies, he falls into what is behind [one of] the two veils, that of Paradise and that of Hell: (ISh, TA:)
or, accord. to some,

ب
ِ  اِﻃََﻼعُ اﳊَِﺠﺎsignifies the stretching out the head [and looking over the

veil]; for he who examines into a thing stretches out his head to see what is behind the veil, or covering. (TA.) And in another trad.,
a saying of Mohammad, (TA,)
creature)

ُ [ إِﱠن ٱّٰ�َ ﻳـَﻐْﻔُﺮ ﻟْﻠﻌَﺒْﺪ َﻣﺎ َﱂْ ﻳـََﻘِﻊ اﳊَﺠﺎVerily God forgiveth the servant (his
ب
ِ
ِ ِ ِ

as long as the precluding event shall not have happened]:  اﳊﺠﺎبhere meaning

the dying in the belief in a plurality of gods: (K, * TA:) as though one were precluded from true belief by death. (TA.) One says also,

َ ْ َب ﺑـ
ٌ [ اﻟَﻌْﺠُﺰ َﺣَﺠﺎInability is a bar between man and his desire]. (Msb.) And
ﲔ اِﻹْﻧَﺴﺎِن َوُﻣَﺮاِدِﻩ
َ ْ َﲔ اﻟَﻌْﺒﺪ َوﺑـ
َ ْ َب ﺑـ
ٌ [ اﳌَْﻌﺼﻴَﺔُ ﺣَﺠﺎDisobedience is a bar between the servant and his
ﲔ َرﺑِِّﻪ
ِ ِ
ِ
ُ ْﺑـَﻴ
Lord]. (Msb.) ___ [Hence, in the present day, A written charm or amulet; generally worn in a case (called ﺖ
ب
ٍ  )ِﺣَﺠﺎsuspended, on the right side, by a string passing over the left shoulder, or on some other part of the person: pl. of mult.
ٌ ُﺣُﺠ, and of pauc. ٌ أَْﺣﺠﺒَﺔand ت
ٌ �َِﺣَﺠﺎ.] ___ [Hence also,] A thin piece of flesh, (K,) resembling a
ﺐ
ِ
piece of shin, (TA,) in the interior of the body, between the two sides, intervening

َ اﻟَﻘ, but this is evidently a mistranscription for ﺼﺐ
ْ  اﻟُﻘthe
between the lungs and the [ ﻗﺼﺐin the K ﺼﺐ

ُ ﺣَﺠﺎ, (A,) or
lower intestines; for the  ﺣﺠﺎبis the diaphragm, or midriff]: (K, TA:) and ﺐ
ِ ب اﻟَﻘْﻠ
ِ

َْ ُ َ َ
ُ ََ
ٌ
ف
ِ ﺣﺠﺎب اﳉﻮ, (S,) signifies [the same; as also ( ;ﺣﺠﺎب اﻟ َﻜِﺒِﺪsee  ]);ِﺧْﻠﺐwhat intervenes between
3

the heart and the rest of the ( ;ﺟﻮفS;) the piece of skin that intervenes between

ُ  ﺣَﺠﺎsignifies a certain fat that clothes the
the heart and the belly: (A, TA:) or ﺐ
ِ ب اﻟَﻘْﻠ
ِ

ٌ ﻗـَْﻠ:] pl. ﺐ
ٌ ( ُﺣُﺠA,
heart: (AHeyth, TA in art.  ﺷﻐﻒ:) [or it signifies, or signifies also, the septum cordis: see ﺐ

ْ َ َ[ َﻫﺘFear rent open his midriff: or his septum
َ ف ﺣَﺠﺎ
ب ﻗَـْﻠِﺒِﻪ
ِ ُ ﻚ اﳋَﻮ
َ
ْ  ﺗـََﻮاَرIt (the sun)
cordis]. (A, TA.) ___ The horizon: [because it terminates the view:] so in the phrase, ب
ِ ت ﺑِﭑْﳊِﺠﺎ
TA.) Hence the saying,

became concealed by the horizon; occurring in the Kur [xxxviii. 31], and in a trad. (TA.) ___ A

َ ّ
َ
mountain: (A:) or an elevated part of a mountain. (K.) You say, ب
ِ  ﻗـَﻌَﺪ ِﰱ ِﻇ ِﻞ اﳊِﺠﺎHe sat in
the shade of the mountain. (A.) ___ The place where a [stony tract such as is called]

 َﺣﱠﺮةends. (K.) ___ A tract of sand uniformly continuous, and long. (K.) ___ The light of the
ٌ َ
sun: or the tract, or side, of the sun: (K, TA:) or [like  ]ﺣﺎﺟﺐa side, or part, of the sun. (TA.)
ِ
ٌ َﺣَﺠﺎﺑَﺔ, (K,) or ٌ ِﺣْﺠﺒَﺔ, (S,) The office of doorkeeper [or chamberlain]. (S, * K.) ___ And the former, The
office of door-keeper and guardian of the Kaabeh. (TA.)

ٌ  َﺣﺎﺟ, an epithet in which the quality of a subst. predominates, (TA,) A door-keeper; (Msb, K;) so called because he
ﺐ
ِ
ٌ ( ُﺣ ﱠS, Msb, K) and ٌَﺣَﺠﺒَﺔ. (Msb, K.) And َُﺣَﺠﺒَﺔ
prevents persons from entering: (Msb:) [a chamberlain:] pl. ﺠﺎب

ََ
َْ
ﺖ
ِ [ اﻟﺒـﻴThe door-keepers and guardians of the Kaabeh: see ٌ]ِﺣﺠﺎﺑﺔ. (TA.) ___ Each of the

two bones over the eyes, with the hair and flesh upon them: (IF, Msb, K:) or the
eyebrow; the hair growing on either of those bones: (AZ, K:) so called because it precludes the rays of
the sun from the eye: (TA:) of the masc. gender: (Lh TA:) pl.

ُ َﺣَﻮاﺟ. (S Msb, K.) One says, ﺐ
ﺐ
ِ [ ِإﻧﱠﻪُ ﻟَُﻤَﺰﱠﺟُﺞ اﳊَﺎِﺟVerily
ِ

he has the eyebrow made narrow and long, by the removal of redundant hairs; or
made narrow and long and arched; or lengthened with antimony]. (Lh, TA.) ___ [Hence,
as being likened thereto,] The

piece of wood that is over the lintel of a door-frame. (Az, TA.) [See
4

ٌﻋَﺘَـﺒَﺔ.] ___ The edge, (A,) or side, (K,) or upper limb of the disk, that appears when it begins
to rise, (T, TA,) or the first part that appears, (Mgh,) of the sun, (T, A, Mgh, K,) and of the moon: (T, TA:) likened

ُ  َﺣَﻮاﺟthe sides of the sun. (S.) You say,
( ﺣﺎﺟﺐA, Mgh) of the face (Mgh) of a man: (A:) and ﺐ اﻟﱠﺸْﻤﺲ
ُ ﺑََﺪا َﺣﺎﺟ, (T, A, TA,) and اﻟَﻘَﻤﺮ, (T, TA,) The upper limb of the disk, (T, TA,) or the edge, (A,)
ﺐ اﻟﱠﺸْﻤﺲ
ِ
ِ

to the

of the sun appeared, (T, A, TA,) and of the moon. (T, TA.) ___ The edge or anything. (K.) A woman said to a

 ُﻛْﻞ ِﻣْﻦ َﺣَﻮاِﺟِﺒَﻬﺎEat of its edges, (As, TA,) or its
ُ ﺖ َﺣَﻮاﺟ
ْ  َﻻَﺣThe beginnings of the
ﺐ اﻟ ﱡ
sides. (A.) ___ [The beginning of the dawn.] You say, ﺼﺒِْﺢ
ِ
man who was eating of the middle of a round cake of bread,

dawn appeared. (A, TA.)

ٌ  ُﳏَﱠﺠ: see what next follows.
ﺐ
ٌ ( ُﳏَﱠﺠS) and ﺐ
ٌ ( ُﳏْﺘَﺠA) and ﺐ
ٌ ( ُﳏُْﻮَﺟTA) [A king
ٌ ﻚ َﳏُْﺠﻮ
ٌ [ َﳏُْﺠﻮpass. part. n. of 1]. You say ب
ٌ ِ( َﻣﻠA) and ﺐ
ب
ُ  اْﻣَﺮأٌَة َ ْﳏA woman veiled, or concealed by a
secluded, or concealed, from the people]. And ٌﺠﻮﺑَﺔ
ِ
ٌ [ ُﻫَﻮ َﳏُْﺠﻮHe is debarred from good.] (A, TA.) ___
curtain or the like. (TA.) And ﲑ
َِْب ﻋِِﻦ اﳋ
ٌ  ُﳏَْﻮَﺟ. (TA.)
Blind; (S, K;) and so ﺐ
ٌ  ُﳏْﺘَﺠ: see the next preceding paragraph.
ﺐ
ِ
ٌ  ُﳏَْﻮَﺟ: see ب
ٌ َﳏُْﺠﻮ, in two places.
ﺐ

5

ﺣﺠﺮ
 َﺣَﺠَﺮ, aor.  ﹹ, (ISd, TA,) inf. n. ( َﺣْﺠٌﺮISd, Mgh, K) and  ُﺣْﺠٌﺮand  ِﺣْﺠٌﺮand  ُﺣْﺠَﺮاٌنand ِﺣْﺠَﺮاٌن, (ISd, K) He
prevented, hindered, withheld, restrained, debarred, inhibited, forbade,
prohibited, or interdicted, (ISd, Mgh, K,)  ﻋَﻠَﻴِْﻪfrom him, or it: (ISd, TA:) [or  ﻋﻠﻴﻪis here a mistranscription for

ُﻋَْﻨﻪ: for] you say, َُﻻ َﺣْﺠَﺮ ﻋَْﻨﻪ, meaning There is no prevention, &c., from him, or it: (TA:) and َﺣَﺠَﺮ
ﻋََﻠﻴِْﻪ, aor.  ﹹ, inf. n. َﺣْﺠٌﺮ, (S, A, * Msb,) He (a Kádee, or judge, S, A) prohibited him (a young or a lightwitted
person, TA)

from using, or disposing of, his property according to his own free will: (S,

A, Msb, TA:) or

 َﺣَﺠَﺮ ﻋََﻠﻴِْﻪ ِﰱ َﻣﺎﻟِِﻪhe (a Kádee) prevented, or prohibited, him from consuming, or

wasting, or ruining, his property. (Mgh.) ___ See also 5: ___ and 8.

ّ  ﺣ: see 5. ___ [ ﺣّﺠﺮ َﺣْﻮَل أَْرﺿﻪHe made a bound, or an enclosure, around his land].
2 ﺠﺮُﻩ
ِِ
(A. [Perhaps from what next follows; or the reverse may be the case.]) ___

َ ْ ﺣّﺠﺮ َﻋ, (Msb,) inf. n. ٌَﲢْﺠﲑ, (S, L,) He
ﲔ اﻟَِﻌِﲑ
ِ

burned a mark round the eye of the camel with a circular cauterizing

َ ْ َﺣّﺠﺮ ﻋ, and َﺣْﻮَﳍَﺎ, [i. e. َﺣْﻮَل َﻋﻴْﻨَﻬﺎ, like as is said in the A,] he burned
instrument: (S, L, Msb:) and ﲔ اﻟﱠﺪاﺑﱠِﺔ
ِ

 َﺣ ﱠThe camel had a mark burned
a mark round the eye of the beast. (L.) ُﺠَﺮ اﻟَﺒِﻌﲑ

round each of his eyes with a circular cauterizing instrument. (K. [Perhaps this may be a

ُُﺣّﺠَﺮ اﻟَﺒﻌﲑ: or for ََﺣﱠﺠَﺮ اﻟَﺒﻌﲑ, meaning he burned a mark round each of the eyes of
ِ ِ
ِ
ّ ﺣ, (S, K,) inf. n. as above, (K,) The moon became
the camel &c.: but see what follows.]) ___ ﺠ ﺮ اﻟَﻘَﻤُﺮ
mistake for

surrounded by a thin line, which did not become thick: (S, K:) and (S [in the K or ]) became
surrounded by a halo in the clouds. (S K,)

1

ّ  ﲢHe straitened him, (K, TA,) and made [a thing] unlawful to him, or not allowable.
5 ﺠﺮ ﻋََﻠﻴِْﻪ

ُ�ّٰ ﲢّﺠﺮ َﻣﺎ َوﱠﺳﻌَﻪُ ٱHe made strait to himself what God made ample. (A.) And
ُ�ّٰت َﻋَﻠ ﱠﻰ َﻣﺎ َوﱠﺳﻌَﻪُ ٱ
َ  َﲢَﱠﺠْﺮThou hast made strait and unlawful to me what God has
made ample. (Mgh.) And  ﲢّﺠﺮ َوا ِﺳﻌًﺎHe made strait what was ample: (Msb:) or he made
(TA.) And

strait what God made ample, and made it to be
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َ َﺣ
peculiar to himself, exclusively of others; as also ُﺠ َﺮﻩ

and

 ﺣّﺠﺮُﻩ. (TA.) See also 8: and 10. ___

 ﲢّﺠﺮ ﻟِْﻠﺒـُْﺮِءIt (a wound) closed up, and consolidated, to heal. (TA from a trad.)
ْ اﺣﺘﺠﺮَﺣ, (S, Msb,) and  اﺳﺘﺤﺠﺮand  ﲢّﺠﺮ, (K,) He made for himself a [ ُﺣْﺠَﺮةi. e.
8  ا ﺣﺘﺠﺮ, (TA,) or ًﺠ َﺮة
َ اﺣﺘﺠﺮ اﻷَْر, (Mgh, Msb, K,) and  َﺣَﺠَﺮَﻫﺎ, (TA,)
an enclosure for camels] (S, Msb, K.) ___ And hence, (Msb,) ض
[Hence, perhaps,]

He placed a land-mark to the land, (Mgh, Msb, K,) to confine it, (Mgh, Msb,) and to prevent
others from encroaching upon it. (Mgh, TA.) ___  اﺣﺘﺠ ﺮ ﺑِِﻪHe sought protection by him,
(A, * K,) as, for instance, by God,

[ ِﺣْﺠﺮor bosom]. (K.)

 ِﻣَﻦ ا ﱠﺷْﻴﻄَﺎِنfrom the devil. (A.)  اﺣﺘﺠﺮ اﻟﱠﻠْﻮَحHe put the tablet in his

10  ا ﺳﺘﺤﺠﺮ: see 8. Also It (clay) became stone: (TA:) or became hard; as when it is made

ّ  ﲢ. (A.) ___ He
into baked bricks: (Mgh:) or became hard like stone: (A, Msb;) as also ﺠﺮ

became emboldened or encouraged, or he emboldened or encouraged himself, (K TA,)

 ﻋََﻠﻴِْﻪagainst him. (TA.)
َ ْ َﺣﻨHe slaughtered him by cutting his throat [in the part called the
Q. Q. 1 ُﺠَﺮﻩ
]ﺣﻨَْﺠَﺮة. (K in art. ﺣﻨﺠﺮ.)

2

 َﺣْﺠٌﺮ: see ِﺣْﺠٌﺮ, in three places. Also, and  ِﺣْﺠٌﺮ, (S, A, Mgh, Msb, K TA,) [the latter of which I have found to be the more
ٌْ ُ
common in the present day,] and  ﺣﺠ ﺮ, (K, [but this I have not found in any other lexicon, and the TA, by implication, disallows it,])
ْ ( ;ِﺣMgh, Msb, K;) [i. e. the bosom; or breast; agreeably with explanations of ﻀﻦ
ْ  ِﺣin the K: or] the part
ﻀﻦ
ْ ];ِﺣ
beneath the armpit, extending to the flank; (Mgh, Msb;) [agreeably with other explanations of ﻀﻦ
The

ُ ُﺣ. (S, Msb.) Hence the saying, (Mgh,) ﻓَُﻼٌن ﰱ َﺣْﺠِﺮ ﻓَُﻼن
of a man or woman: (S A, Mgh, Msb, K:) pl. ﺠﻮٌر
ِ
ٍ
ْ ﰱ َﺣ
Such a one is in the protection of such a one; (AZ, T, Mgh, Msb;) as also ﺠَﺮﺗِِﻪ

ِﰱ
َ ِﺣْﺠِﺮِﻩ ﻧََﺸﺄand  َﺣْﺠِﺮِﻩHe grew up in his care and protection. (K.) ___ Also ( ِﺣْﺠٌﺮT, K) and ( َﺣْﺠٌﺮT,
TA) [The

. (TA.) And

bosom as meaning] the fore part of the garment; or the part, thereof, between one's

ُ
ْ َﺣ: ___ and ﲔ
arms. (T, K.) ___ See also ٌﺠَﺮة
ِ ْ َﳏِْﺠﺮ اﻟَﻌ. Also An extended gibbous tract of sand. (K.)

ُ
 ُﺣْﺠٌﺮ: see ِﺣْﺠٌﺮ, in three places: and َﺣْﺠٌﺮ: ___ and ﲔ
ِ ْ  َْﳏِﺠﺮ اﻟَﻌ.

( ِﺣْﺠٌﺮS A, Mgh, Msb, K) and ( ُﺣْﺠٌﺮS, Mgh, Msb, K) and  َﺣْﺠٌﺮ, (S, K,) of which the first is the most chaste, (S,) and ( َﳏَْﺠٌﺮS,
ٌُ َ
ٌ ُ َ ], Forbidden, prohibited, unlawful, inviolable, or sacred. (S, A,
K) and ( ﺣﺎﺟﻮرK) [and ﳏْﺠﻮر
َ ْ َ ٌ ْ ِ َ  ٰﻫThis
Mgh, Msb, K.) Each of the first three forms occurs in different readings of the Kur vi. 139. (S.) You say, ﺬ ا ﺣ ﺠ ﺮ ﻋَﻠﻴﻚ
is forbidden, or unlawful, to thee. (A.) In the time of paganism, a man meeting another whom he feared, in a
sacred month, used to say,

 ِﺣْﺠًﺮا َﳏُْﺠﻮًرا, meaning It is rigorously forbidden to thee [to commit an act of

hostility against me] in this month: and the latter, thereupon, would abstain from any aggression against him: and so, on the day of
resurrection, the polytheists, when they see the punishment, will say to the angels, thinking that it will profit them: (Lth, S: *) but Az
says that I' Ab and his companions explain these words [occurring in the Kur xxv. 24] otherwise, i. e., as said by the angels, and
meaning, the joyful annunciation is forbidden to be made to you: and accord. to El-Hasan, the former word will be said by the sinners,
and the latter is said by God, meaning it will be forbidden to them to be granted refuge or protection as they used to be in their former
life in the world: but Az adds, it is more proper to regard the two words as composing one saying: (TA:) and the latter word is a

3

corroborative of the former, like

ٌ ِ َﻣﺎﺋin the expression ﺖ
ٌ ِت َﻣﺎﺋ
ٌ َﻣْﻮ. (Bd.) The same words in the Kur xxv. 55 signify A
ﺖ

strong mutual repugnance, or incongruity; as though each said what one says who seeks refuge or
protection from another: or, as some say,
and the latter replies

a defined limit. (Bd.) A man says to another, Dost thou so and so, O such a one?

ِﺣْﺠًﺮا, or  ُﺣْﺠًﺮا, or  َﺣْﺠًﺮا, meaning [I pray for] preservation, and acquitment, from

this thing; a meaning reducible to that of prohibition, and of a thing that is prohibited. (Sb.) The Arabs say, on the occasion of a thing
that they disapprove,

ُ ﻓَـَﻬَﻤْﻤ
ﺖ َأْن َأْﻏَﺸﻰ ِإﻟَﻴْـَﻬﺎ َْﳏَﺠًﺮا
َوﻟَِﻤﺜْـﻠَُﻬﺎ ﻳُـﻐَْﺸ ﻰ ِإﻟَْﻴِﻪ اﳌَْﺤَﺠُﺮ

*
*
meaning,

ُُﺣْﺠًﺮا ﻟَﻪ, with damm, meaning, May it be averted. (S.) ___ Homeyd Ibn-Thowr says,
*
*

And I purposed doing to her a forbidden action: and verily the like of her

َ َْﳏ
is one to whom that which is forbidden is done. (S, K.) ﺠ ٌﺮ
[app. meaning

is also explained as signifying

ٌ;ُﺣْﺮَﻣﺔ

a thing from which one is bound to refrain, from a motive of respect or

َ [i. e.
reverence;] and to have this meaning in the verse above. (Az.) ___ Also, the first of these words, Any ﺣﺎﺋِﻂ
garden, or walled garden of palm-trees,] which one prohibits [to the public]. (S.) ___
And

 اﳊِْﺠُﺮThat [space] which is comprised by [the curved wall called] the َﺣِﻄﻴﻢ, (S, A,

Mgh, K,)
K;)

which encompasses the Kaabeh on the north [or rather north-west] side; (S, A,

on the side of the spout: (Mgh:) or the [ ﺣ ﻄﻴﻢitself], which encompasses the Kaabeh

on the side of the spout. (Msb.) [It is applied to both of these in the present day; but more commonly to the former.]
___ Also,

ِﺣْﺠٌﺮ, The anterior pudendum of a man and of a woman; and so  َﺣْﺠٌﺮ: (K, TA:) the latter the more

chaste. (TA.) ___

A mare; the female of the horse: (S, A, Msb, K:) and a mare kept for breeding;

(A;) as though her womb were forbidden to all but generous horses: (T:) but in the latter sense the sing. is scarcely ever used; though
its pl., the first of the following forms, (as well as the second, A,) is used to signify mares kept for breeding: (K:)

 ِﺣْﺠَﺮٌة, as a sing.,
4

 ةis there added to assimilate it to ٌﺑـَﻐَْﻠﺔ, with which it is
َُُ
ٌَ ْ
ٌُُ
there coupled: (MF:) the pl. [of pauc.] is ( أَﺣﺠﺎرMsb, K) and [of mult.] ( ﺣ ﺠﻮرA, Msb, K) and ٌﺣﺠﻮرة. (K.) A poet says,
is said by F and others to be a barbarism: it occurs in a trad.; but perhaps the

َ إَذا َﺧِﺮ
َ س اﻟَﻔْﺤﻞُ َوْﺳ
ﻂ اﳊُُﺠﻮِر
ِ
ُ ﺻﺎَح اﻟﻜَﻼ
َ َو
ب َوﻋَﱠﻖ اﻟَﻮﻟَْﺪ
ِ

*
*

*
*

When the stallion, seeing the army and the gleaming swords, is mute in the midst of the mares
kept for breeding, and does not look towards them, and the dogs bark at their masters, because of the change
of their appearances,
them. (A.) ___

and children behave undutifully to their mothers whom fear diverts from attending to

Relationship [that prohibits marriage]; nearness with respect to

kindred. (Msb, K.) ___ Understanding, intelligence, intellect, mind, or reason: (S, A, Msb,
K:) so in the Kur lxxxix. 4: (S, Bd:) thus called because it forbids that which it does not behoove one to do. (Bd.) One says,

َ ِﰱ ٰذﻟ
ﻚ
ِ

 ِﻋﺒْـَﺮٌة ﻟِِﺬي ِﺣْﺠٍﺮIn that is an admonition to him who possesses understanding, &c. (A.)
ٌُ َ
See also ﺣﺠ ﺮ, in three places.

َ ; but this means a rock, or a great mass of stone or of hard stone]; (S, K, &c.;) so
[ َﺣَﺠٌﺮA stone; explained in the K by ٌﺻْﺨَﺮة
 أُْﺣُﺠﱞsignifies the same: (Fr, K:) pl. (of pauc., of the former, S)
called because it resists, by reason of its hardness; (Mgh;) and ﺮ

( أَْﺣَﺠﺎٌرS, Mgh, K) and ( أَْﺣُﺠٌﺮK) and (of mult, S)  ِﺣَﺠﺎٌرand [more commonly] ٌِﺣَﺠﺎَرة, (S, K,) which last is extr. [with respect to
ٌ  ِﻓﻌَﺎor of that of ﻓـُﻌُﻮٌل, as in the
rule], (S,) or agreeable with a usage of the Arabs, which is, to add  ةto any pl. of the measure ل
َ َ  ذand ٌ ﻓَﺤﺎﻟَﺔand ٌ ذُُﻛﻮَرةand ٌﻓُُﺤﻮﻟَﺔ. (AHeyth.) And (metonymically, TA) Sand: (IAar, K;) pl. أَْﺣَﺠﺎٌر. (TA.)
instances of ٌﻛ ﺎرة
ِ
ِ
ُ
___ [Hence,] ﺮ
ِ  أَْﻫﻞ اﳊََﺠThe people of the desert, who dwell in stony and sandy places:
َ ُْ
ُ
ُ
َ
occurring in a trad., coupled with ر
ِ أَﻫﻞ اﳌﺪ. (TA.) ___ ُاﳊََﺠﺮ اﻷَْﺳَﻮد, and simply اﳊََﺠﺮ, The [Black] Stone of
َ اﻷَْﺣ, considering the sing. as applicable to every
the Kaabeh. (K, TA.) El-Farezdak applies to it, in one instance, the pl. ﺠﺎُر
part of it. (TA.) ___ One says,

َ
ض
ِ ﻓَُﻼٌن َﺣَﺠُﺮ اﻷَْر, meaning Such a one is unequalled. (TA.) And ُرِﻣ ﻰ ﻓَُﻼٌن

5

ض
ِ  ِ َﲝَﺠِﺮ اﻷَْرSuch a one has had a very sagacious and crafty and politic man made
to be an assailant against him. (K, * TA.) El-Ahnaf Ibn-Keys said to 'Alee, when Mo'á- wiyeh named 'Amr IbnEl-'Ás as one of the two umpires,

َ  ﻗَْﺪ ُرﻣﻴThou
ض ﻓَﭑْﺟﻌَْﻞ َﻣﻌَﻪُ ٱﺑَْﻦ ﻋَﺒﱠﺎٍس ﻓَِﺈﻧﱠﻪُ َﻻ ﻳـَْﻌِﻘُﺪ ﻋُْﻘَﺪةً إِﱠﻻ َﺣﻠﱠَﻬﺎ
ِ ﺖ ِ َﲝَﺠِﺮ اﻷَْر
ِ

hast had a most exceedingly sagacious and crafty and politic man made to be
an assailant against thee: so appoint thou with him Ibn-'Abbás; for he will not
tie a knot but he shall untie it: meaning one that shall stand firm like a stone upon

َ

َ َُرﻣ ﻰ ﻓَُﻼٌن ﲝ, meaning Such a one was coupled [or
the ground. (L from a trad.) One says also, ﺠ ِﺮِﻩ
ِ
opposed] with his like: (A:) [as though he
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had a stone suited to the purpose of knocking him down cast at him.] ___

ﻟِْﻠﻌَﺎِﻫِﺮ اﳊََﺠُﺮ, occurring in a trad., means For the

fornicator, or adulterer, disappointment, and prohibition: accord. to some, it is meant to allude to
stoning; [and it may have had this meaning in the first instance in which it was used;] but [in general] this is not the case; for
every fornicator is not to be stoned. (IAth, TA.) [See also art.
called

اﳊََﺠَﺮاِن. (S.)

___ اﳊََﺠُﺮ.]  ﻋﻬﺮGold: and silver. (K.) Both together are

ٌ [ أَْرso in several copies of the K; in the CK ٌ];َﺣْﺠَﺮة
[ َﺣِﺠٌﺮStony; abounding with stones]. You say ٌض َﺣِﺠَﺮة
َ and ٌ ُﻣﺘََﺤّﺠَﺮة. (K.)
Land abounding with stones; as also ﺣِﺠﲑٌَة
ِ
 ُﺣُﺠٌﺮThe flesh surrounding the nail. (K.)
ٌ َﺣْﺠَﺮةA severe year, that confines men to their tents, or houses, so that they
slaughter their generous camels to eat them. (L in art. ﻧﺒﺖ, on a verse of Zuheyr.) A side; an

ْ  َﺣ: (EM p. 281:) pl. of the former َﺣْﺠٌﺮ
adjacent tract or quarter; (ISd, K;) as also ٌﺠَﺮة

, [or rather this is a coll.
6

ٌ ( َﺣَﺠَﺮاS, K) and  َﺣَﻮاﺟُﺮ: (K:) the last is mentioned by ISd as being thought by
ت
ِ
ٌ َﺣْﺠَﺮin the sense above explained, contr. to analogy. (TA.) Hence,  َﺣْﺠَﺮٌة ﻗَـْﻮٍمThe tract or quarter
him to be a pl. of ة
ْ  َﺣThe two sides of the road. (TA.)
adjacent to the abode of a people. (S.) And ﺠَﺮَ� اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ
ْ َ
And ﺮ
ٍ  َﺣْﺠﺮَ� ﻋَﺴ َﻜThe two sides of an army; (A, TA;) its right and left wings. (TA.) And ﻗَـﻌََﺪ
ً َﺣْﺠَﺮةHe sat aside. (A.) And ً َﺳﺎَر َﺣْﺠَﺮةHe journeyed aside, by himself. (TA.) And  َﳏَْﺠًﺮاis also
gen. n., of which the former is the n. un.,] and

 ﺗَـْﺮﻋَﻰ َﳏَْﺠًﺮا َوﺗَـْﺒـُﺮُك َوَﺳﻄًﺎShe (the camel) pastures aside, and lies
َ ﺾ َﺣْﺠَﺮةً َوﻳـَْﺮﺗَﻌﻰ َو
ُ ِ ﻳـَْﺮﺑHe lies down aside, and
down in the middle. (TA.) It is said in a prov., ﺳﻄًﺎ
ِ
ْ ﺾ َﺣ
ُ ِ ﻓَُﻼٌن ﻳَـْﺮﻋَ ﻰ َوَﺳﻄًﺎ َوﻳـَْﺮﺑSuch a one pastures in the
pastures in the middle: (S:) or ﺠ َﺮًة
said to signify the same, in the following ex.:

middle, and lies down aside: (TA:) applied to a man who is in the midst of a people when they are in prosperity,
and when they become in an evil state leaves them, and lies down apart: the prov. is ascribed to Gheylán Ibn-Mudar. (IB.) Imra-el-Keys says, [addressing Khálid, in whose neighbourhood he had alighted and sojourned, and who had demanded of him some horses
and riding-camels to pursue and overtake a party that had carried off some camels belonging to him (Imra-el-Keys), on Khálid's having
gone away, and returned without anything,]

*
*

ً َ ْﻓََﺪْع َﻋﻨ
ﺻﻴَﺢ َﺣَﺠَﺮاﺗِِﻪ
ِ ﻚ ﻧـَْﻬﺒﺎ
ُ َوٰﻟ ِﻜْﻦ َﺣِﺪﻳﺜًﺎ َﻣﺎ َﺣﺪﻳ
ﺚ اﻟﱠﺮَواِﺣِﻞ

*
*

Then let thou alone spoil by the sides of which a shouting was raised: but relate to

[

me

ّ ُ ُ
a story. What is the story of the riding-camels?]: hence the prove., �
ِ ِ اﳊْﻜﻢ
*

ً َ َوَدْع َﻋْﻨ
ﺻﻴَﺢ ِﰱ َﺣَﺠَﺮاﺗِِﻪ
ِ ﻚ ﻧَـْﻬﺒﺎ

*

Dominion belongeth to God: then let thou alone &c.]; said with reference to him who has lost part of

[

his property and after that lost what is of greater value. (TA.) [And hence the saying,]

ْ َﺣ.
has become large, or ample. (S.) ___ See also ﺠٌﺮ

ُت َﺣْﺠَﺮﺗُﻪ
ْ  ﻗَﺪ ٱﻧْـﺘََﺸَﺮHis property
ِ
7

 ُﺣْﺠَﺮٌةAn enclosure (ٌ )َﺣِﻈَﲑةfor camels. (S, K.) ___ [And hence,] The  ُﺣْﺠَﺮةof a house; (S;) [i. e.] a
ٌ ْﺑـَﻴ: (Msb:) or an upper chamber; syn. ٌُﻏْﺮﻓَﺔ:
chamber [in an absolute sense, and so in the present day]; syn. ﺖ
(K:) pl.

ٌ ( ُﺣُﺠَﺮاS, Msb, K) and ت
ٌ  ُﺣَﺠَﺮاand ت
ٌ ُﺣْﺠَﺮا. (Z, Msb, K.) ___ See also ٌَﺣْﺠَﺮة.
 ُﺣَﺠٌﺮand ت

ٌ ِﺣْﺠَﺮة: see ِﺣْﺠٌﺮ.
 ِﺣْﺠِﺮ ﱞA right, or due; a thing, or quality, to be regarded as sacred, or
 ُﺣْﺠِﺮ ﱞand ى
ى
inviolable; (K;) a peculiar attribute. (TA.)

ٌ  أَْر: see َﺣِﺠٌﺮ.
ٌض َﺣِﺠﲑَة
 َﺣﺎ ِﺟٌﺮThe part of the brink ( )َﺷَﻔﺔof a valley that retains the water, (S, K,) and
ُ  َﺣﺎ: pl. of the former ُﺣْﺠَﺮاٌن. (S, K.) High land or ground, the middle
surrounds it; (ISd;) as also ﺟﻮٌر

of which is low, or depressed; (K;) as also  َﳏِْﺠ ٌﺮ: (TA:) and َﳏَﺎِﺟُﺮ

[pl. of the latter]

low places in the

ground, retaining water. (A.) A fertile piece of land, abounding with herbage, low,
or

depressed, and having elevated borders, upon which the water is retained. (AHn.)

A place where water flows, or where herbs grow, surrounded by high ground, or by
an elevated river. (T, TA.) A place where trees of the kind called  ِرْﻣﺚgrow; where
they are collected together; and a place which they surround: (M, K:) pl. as above. (K.) ___ A
wall that retains water between houses: so called because encompassing. (TA.)

 َﺣﺎ ُﺟﻮٌر: see ِﺣْﺠٌﺮ: ___ and َﺣﺎِﺟٌﺮ. ___ Also A refuge; a means of protection or defence: analogous
ٌ َ
with ﻋﺎﺛُﻮر, which signifies a place of perdition: whence,
*

َوﻗَﺎ َل َﻗﺎﺋِﻠُُﻬْﻢ ِإﱠﱏ ِﲝَﺎُﺟﻮِر

*

And their sayer said, Verily I lay hold on that which will protect me from thee and
8

ٌ  ُﻣﺘََﻤِّﺴbeing understood. (TA.)
repel thee from me; ﻚ
 َﺣَﻮاِﺟُﺮ: see ٌَﺣْﺠَﺮة.
 َﺣْﻨَﺠَﺮٌةand  ُﺣْﻨُﺠﻮٌر, (S, K,) each with an augmentative ن, (S, Msb,) [The head of the windpipe; consisting of a
ُ : (S, K:) or
part, or the whole, of the larynx: but variously explained; as follows:] the windpipe; syn. ٌﺣْﻠُﻘﻮم
the former [has this meaning, i. e.], the

passage of the breath: (Mgh, Msb:) or the extremity of the ﺣﻠﻘﻮم,

at the entrance of the passage of the food and drink: (Bd in xxxiii. 10:) or [the head of the
larynx, composed of the two arytenoides;] two of the successively-superimposed

َ [ ﻏَْﻠor epiglottis], where it is
ْ َ)ﺣﻠﻘﻮم( ﻃَﺒَـَﻘﺎِن ِﻣْﻦ أ, next the ﺼَﻤﺔ
cartilages of the ﻃﺒَﺎِق اﳊُْﻠُﻘﻮِم

ُ  ُﺣْﻨ: (TA in art. ﺣﻨﺠﺮ:) or ↓ the latter is syn.
pointed: or the inside, or cavity, of the ﺣﻠﻘﻮم: and so ﺠﻮٌر

َ [q. v.]: (Msb:) pl. َﺣﻨَﺎﺟُﺮ. (K.)
with ﺣْﻠ ٌﻖ
ِ

 ُﺣﻨُْﺠﻮٌر: see the next preceding paragraph, in three places. ___ Also A small [ َﺳَﻔﻂor receptacle for
perfumes and the like]. (K.) ___ And A glass flask or bottle ()ﻗَﺎُروَرة, (K, TA,) of a small size,
(TA,)

for [ ذَِرﻳ ﺮَةq. v.]. (K, TA.)

 أُْﺣُﺠﱞﺮ: see َﺣَﺠٌﺮ.
 َﳏِْﺠٌﺮ: see ِﺣْﺠٌﺮ, in four places. ___ Also, (S,) or  َﳏِْﺠٌﺮand  ِﳏَْﺠٌﺮ, (K,) The tract surrounding a town or
village: (S, K:) [pl. َﳏَﺎِﺟُﺮ.] Hence the  َﳏَﺎِﺟﺮof the kings ( )أَْﻗـﻴَﺎلof ElYemen, which were Places of pasturage,
whereof each of them had one,

in which no other person pastured his beasts: (S, K:) the  ﳏﺠﺮof a

 ﻗـَﻴْﻞof El-Yemen was his tract of land into which no other person than himself entered. (T.)
ُ
ٌَﺣْﺠَﺮ. ___ And see ﲔ
___ See also ة
ِ ْ َﳏْﺠﺮ اﻟَﻌ.
( َﳏِْﺠٌﺮS, K) and ( ِﳏَْﺠٌﺮK) A garden surrounded by a wall; or a garden of trees; syn. ٌَﺣِﺪﻳَﻘﺔ: (S,
9

K:) or

a low, or depressed, place of pasture: (T, TA:) or a place in which is much pasture,

َ for the former word and its pl.: and see ___ َْﳏﺠُﺮ اﻟَﻌْﲔ. َﳏَْﺠٌﺮ
with water: (A, * TA:) pl. َﳏَﺎِﺟُﺮ. (S, A.) See also ﺣﺎِﺟٌﺮ
ِ
ِ
(S, K, &c.) and

( َﳏَْﺠُﺮَﻫﺎTA) and ( ِﳏَْﺤُﺮﻫﺎK) and simply ( اﶈﺠﺮMsb, TA) and ( اﳊَْﺠُﺮK) and  اﳊُْﺠُﺮ, which occurs in a verse

The part which is next below, or around, the eye, and which appears

of El-Akhtal, (IAar,) [

when the rest of the face is veiled by the  ﻧَِﻘﺎبor the ﺑـُْﺮﻗُﻊ:] that part [of the face, next

below the eye,] which appears from out of the [kind of veil called] ( ﻧَِﻘﺎبT, S, A, Msb, K)
of a woman (A, Msb, K) and of a man,

from the lower eyelid; and sometimes from the upper: (Msb:) or the

part that surrounds the eye (Msb, K) on all sides, (Msb,) and appears from out of the
[kind of veil called] ﺑـُْﺮﻗُﻊ: (Msb, K:) or the part of the bone beneath the eyelid, which
encompasses the eye: (TA:) and  ﳏﺠ ﺮ اﻟﻌﲔmeans also what appears from beneath the
turban of a man when he has put it on: (K: [accord. to the TA, the turban itself; but this is a meaning

ُ ﻋَﻤﺎَﻣﺘُﻪfor ﻋَﻤﺎَﻣﺘﻪ:]) also  ﳏﺠُﺮاﻟَﻮْﺟﻪthat part of
ِ ِِ ِ
ِ
the face against which the  ﻧﻘﺎبlies: and  اﶈﺠﺮthe eye [itself]: (T, TA:) the pl. of  ﳏﺠ ﺮis َﳏَﺎِﺟُﺮ.
evidently derived from a mistranscription in a copy of the K, namely,

(A, Msb.)

 ِﳏَْﺠٌﺮ: see َﳏَْﺠٌﺮ: ___ and see also َﳏِْﺠٌﺮ, in two places.
 َﳏُْﺠﻮٌر ﻋََﻠﻴِْﻪ, for which the doctors of practical law say  َﳏُْﺠﻮٌرonly, omitting the preposition and the pronoun governed by it, on
account of the frequent usage of the term, A person

prohibited [by a kádee] from using, or disposing of, his

property according to his own free will: (Msb:) or prohibited from consuming, or

ْ ﺣ, in two places.
wasting, or ruining, his property. (Mgh.) ___ See also ﺠ ٌﺮ
ِ
ٌ  أَْر: see َﺣِﺠٌﺮ.
ض ﻣُﺘََﺤِّﺠَﺮٌة
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ﺣﺠﺰ
َ  َﺣ, aor. ﹹ
1 ﺠَﺰُة

(S, K) and

 ﹻ, (K,) inf. n. ( َﺣْﺠٌﺰS, K) and ٌ ِﺣَﺠﺎَزةand  ِﺣِّﺠﻴَﺰى, (K,) [or the last is rather a quasi-inf. n.

َﲢَﺎَﺟُﺰوا, and, accord. to some, it is of an intensive form,] He, or it, prevented, hindered, impeded,
َ . (K.) It is said in a trad., َوِﻷَْﻫِﻞ
withheld, restrained, or debarred, him, or it; syn. ُﻣَﻨـَﻌَﻪ, (S, K,) and ُﻛﱠﻔﻪ
of

 اﻟَﻘِﺘﻴِﻞ أَْن َْﳛُﺠُﺰوا اﻷَْدَﱏ ﻓَﺎﻷَْدَﱏAnd it is for the family of the slain person to prevent the
nearest [in relationship] and then the nearest [after him] from retaliating the slaughter. (TA.) And one says,

َ ﲔ اﻟَﻘْﻮم ِرّﻣﱠﻴﺎ ُﰒﱠ
َ َ ْ َ ﺣّﺠﻴَﺰى َﻛﺎﻧThere was a shooting of arrows or the like [or a
ْ ﺻﺎَر
ت إَِﱃ
ِ ِ ْ ﺖ ﺑـ
ِِ
great shooting &c.] between the people; then they withheld themselves [or withheld

َ َْﻣﺎ ُﳛ
themselves much] from each other: (S, L:) which is a prov. (TA.) It is also said in another prov., ﺠ ُﺰ
 ﻓَُﻼٌن ِﰱ اﻟِﻌْﻠِﻢSuch a one's case [with respect to knowledge or science] cannot be
َ َﺣ, (A, Msb, K,) aor. ( ﹹMsb, K) and  ﹻ, (K,) inf. n. َﺣْﺠٌﺰ, (Msb,) He, or it,
concealed. (A, TA.) ___ ﺠ َﺰ ﺑـَﻴْـَﻨـُﻬَﻤﺎ
intervened as, or made, or formed, a separation, a partition, a fence, a barrier, or
an obstacle, or obstruction, between them two; he separated, or parted, them; (Msb,
K;) i. e., two things; (Msb;) or two persons or things facing, or opposite to, each other. (Az, A, TA.)

[ َﺳﻄٌْﺢ َﱂْ ُﳛَ ﱠA flat roof that has not been fenced round with a wall to
2 ﺠْﺰ ِﲜَِﺪاٍر
prevent persons falling from it]. (K in art. ﺟﻠﺢ.)

َ ُﳏَﺎ, (S, K,) They reciprocally prevented their enemy from
3  َﺣﺎَﺟُﺰوا ﻋَُﺪﱠوُﻫْﻢ, (A,) inf. n. ٌﺟَﺰة
fighting with them, or reciprocally abstained from fighting with them, and made

َ , (A,) and syn. of the inf. n. ٌُﳑَﺎﻧـَﻌَﺔ, (S, K, TA,) and ٌﻣَُﺴﺎﻟََﻤﺔ. (TA.) It is said in a prov., إِْن
peace with them; syn. ﻛﺎﻓﱡﻮُﻫْﻢ
1

ُ
ُ َ َ
ت اﳌَﺤﺎَﺟَﺰﻩْ ﻓـََﻘﺒْﻞَ اﳌﻨَﺎَﺟَﺰْﻩ
[ أَرْدIf thou desire the reciprocal prevention of fighting, and
َ [ اﳌَُﺤﺎَﺟَﺰْﻩ ﻗَـﺒَْﻞ اﳌَُﻨﺎThe
the making of peace, let it be before fighting]: (S, TA:) or ﺟَﺰْﻩ
reciprocal prevention of fighting, and the making of peace, should be before
fighting]. (A.) [See also art. ﳒﺰ.]

َ  أَْﺣsee 8.
4 ﺠَﺰ
6  َﲢَﺎ َﺟَﺰاThey prevented one another, or mutually abstained, from fighting, [and

made peace, one with another; (see also 3;)] syn. َﲤَﺎﻧَـﻌَﺎ: (S * K, TA:) said of two troops. (S.) ___ ُﲢﺎﺟﺰ اﻟَﻘْﻮم
The people separated themselves, one from another; they left, forsook, or

 اﺣﺘﺠﺰوا. (TA.) Also ُ ﲢﺎﺟﺰ اﻟَﻘْﻮمThe people took,
َُ
َْ ُ
َُ
or took hold of, one another by the [ ﺣﺠ ﺰpl. of ٌ ;]ﺣﺠ ﺰةtook hold of one another's ﺣ ﺠ ﺰ:
َْ َ
(TA:) [or sought aid, or refuge and protection, one of another: see ٌﺣ ﺠ ﺰة.]

relinquished, one another; as also اﳓﺠﺰوا

and

َ  َﺣin the first of the senses explained above; (TA;) He, or it, was, or became,
7  اﳓﺠﺰquasi-pass. of ُﺠَﺰﻩ
prevented, hindered, impeded, withheld, restrained, or debarred; he withheld, or
restrained, himself; he refrained, forbore, or abstained. (S, K, TA.) ___ ُ اﳓﺠﺰ ﻋَﻨْﻪHe left,
forsook, or relinquished, it. (TA.) ___ See also 6. See also 8.
8  ا ﺣﺘﺠﺰ ﺑِِﻪHe, or it, was, or became, defended, or he defended himself, by it; syn.  اْﻣﺘَـَﻨَﻊ.

 اﺣﺘﺠﺰاThey two were, or became, separated, or
ْ ُﺣ: (A, K: *) like as
parted, each from the other. (TA.) See also 6.  اﺣﺘﺠﺰُﻩHe carried it in his ﺠَﺰة
(TA.) [See also another explanation in what follows.] ___

ُﻀﻨَﻪ
َ َ اْﺣﺘsignifies he carried it in his ﻀﻦ
ْ ( ِﺣA.) ___  اﺣﺘﺠﺰ ِ�َِزاِرِﻩHe tied his  ازارupon [or around] his
ِ

waist; (S, Mgh, Msb, K;) he made the two ends thereof to meet, and tied it upon his waist; (A, TA;)

َ

he wrapped it round his waist. (TA.) ___ Hence,  اﺣﺘﺠ ﺰ ِ�ﳊِﺮاِر َواﳉِﺒَﺎِلIt was encompassed

2

َ ], and by the mountains. (Mgh.)  اﺣﺘﺠﺰHe, (a man,
by the stony tracts called [ ﺣﺮارpl. of ٌﺣﱠﺮة
TA,) or
and

it, (a party of people, S,) came to the province called El-Hijáz; (S, K;) as also اﳓﺠﺰ

; (ISk, S, K;)

 اﺣﺠﺰ, (K,) inf. n. إِْﺣَﺠﺎٌز. (TA.)

 َﺣْﺠٌﺰOne who abstains from what is unlawful and indecorous. (TA.) [See also ٌُﺣْﺠَﺰة.]
 ِﺣْﺠٌﺰ: see ُﺣْﺠَﺰٌة, in two places.
 َﺣْﺠَﺰٌةA severe year, that confines men to their tents or houses, so that they
slaughter their generous camels to eat them. (L in art. ﻧﺒﺖ, on a verse of Zuheyr.)

 ُﺣْﺠَﺰُة اِﻹَزاِرThe place [or part] of the  ازارwhere it is tied [round the waist]; (S, Msb, K, TA;)
the place where the end of the  ازارis folded, or doubled, in wrapping it round: (Lth,
TA:) and [in like manner]

[ ُﺣْﺠَﺰُة اﻟﱠﺴَﺮاِوﻳِﻞthe tuck, or doubled upper border, of the trousers,

through which passes the waist-band, i. e., the band or string that binds them
round the waist;] the part of the trousers in which is the ﻜﺔ
[ ﺗِ ﱠor waist-band]; (S;) the

ٌ  ُﺣُﺠَﺰاand ت
ٌ ُﺣَﺠَﺰا: (TA:) and hence ٌ ُﺣْﺠَﺰةis applied to the
place of the ﻜﺔ
ﺗِ ﱠ: (K:) pl. ( ُﺣَﺠٌﺰMsb, TA) and ت

ْ  ; ﺣof which latter the pl. is ُﺣُﺠٌﺰ, with two dammehs, [app. contracted into
garment called  ِإَزارitself; as also ﺠٌﺰ
ِ

ُﺣْﺠٌﺰ,] and pl. pl. ُﺣُﺠﻮٌز: Z says that  ِﺣْﺠٌﺰand  ُﺣْﺠٌﺰsignify the same. (TA.) ___ Hence,  ِﺷﱠﺪةٌ اﳊُْﺠَﺰِةPatience, (K,
َ
TA,) and hardiness. (TA.) One says, ة
ِ َﻫﻮ َﺷﺪﻳُﺪ اﳊُْﺠَﺰHe is patient in difficulty. (TA.) And it is said in a
ً َ ُ َ ُﻫْﻢ أََﺷﱡﺪ, or ًَﺣْﺠَﺰة, accord. to different relations,
trad. of 'Alee, when he was asked respecting the BenooUmeiyeh, � ﺣ ﺠ ﺰا

ُ َّرُﺟﻞٌ ﻃّﻴ, (A, TA,) and
ْ ُﺐ اﳊ
They are the most patient of us in difficulty. (TA.) ___ You say also ﺠَﺰِة
ِ

َﻛِﺮﱘُ اﳊُْﺠَﺰِة, and َﻛِﺮﱘُ اﳊُْﺠِﺰ, [app. a contraction of اﳊُُﺠِﺰ,] (TA,) He is one who abstains from what
ُ ّﻃَﻴ. (TA.) ___ And
is unlawful and indecorous [especially with respect to women]; like ﺐ اِﻹَزاِر
ِ
 ُﻫَﻮ َ�ﺗِﻰءُ اﳊُْﺠَﺰِةHe is full in the flanks: the being so is a fault. (K, TA.) ___ You also say, أََﺧَﺬ ِﲝُْﺠَﺰﺗِِﻪ,,

3

meaning

He sought aid of him: (A, TA:) or he had recourse to him for refuge and

ََ
ُ
ّ َْ ُ َ
protection. (TA.) And �
ِ ٰ أَﺧَﺬ ِﲝﺠﺰِة ٱ, i. e., [ ﺑِﺴﺒٍﺐ ِﻣْﻨﻪmeaning, He laid hold of a means of

ُ ٰﻫَﺬ ا َﻛَﻼمٌ آِﺧٌﺬ ﺑـَْﻌ
obtaining access, or nearness, to God]: said of Mohammad, in a trad. (TA.) And ُﻀﻪ

ﺾ
ٍ  ِﲝَُﺠِﺰ ﺑـَْﻌThis is language disposed in regular order, consecutively. (A, TA.) It is said in a
ْ [ إِﱠن اﻟﱠﺮِﺣَﻢ أََﺧَﺬVerily ُ اﻟﱠﺮِﺣﻢis connected with ﲪﻦ
ٰ ت ِﲝُْﺠَﺰِة اﻟﱠﺮ
ٰ ْ ]اﻟﱠﺮ: said to mean, that the name of
trad., ﻦ
ِﲪ
 اﻟﺮﺣﻢis derived from  ;اﻟﺮﲪﻦso that it is as though it attached itself thereto, and laid hold of the middle thereof. (IAth, TA.)
 ِﺣْﺠَﺰٌةA mode, manner, or form, of tying the إَِزار. (TA.)
 ِﺣَﺠﺎٌز: see َﺣﺎِﺟٌﺰ.

َ ْ َﺣَﺠﺎَزﻳSeparate thou, or part thou, the people; (S, A, K; and T in art. دول, on the authority of IAar;)
ﻚ
time after time: (K:) app. meaning, without intermission: (TA:) or it may mean withhold thyself.
(IAar, T in art.

دول.)

 ِﺣِّﺠﻴَﺰى: see 1, in two places.
 َﺣﺎ ِﺟٌﺰA thing intervening, as a separation, a partition, a fence, a barrier, or an
obstacle, or obstruction, between two other things, (TA,) or between two things

َﺣ
facing, or opposite to, each other; (Az, A, TA;) as also ﺠﺎٌز
ِ

. (Az, A, TA.) Hence the province called El-Hijáz is

thus named, because it forms a separation between Nejd and the Ghowr, or Ghór; (S, Mgh, TA;) or between Nejd and the Saráh;
(Msb, K;) or between the Ghowr, or Ghór, and Syria (Mgh, Msb, TA) and the Bádiyeh; (Mgh, TA;) or between Nejd and Tihámeh; (K;)
or because the Hirár [or certain stony tracts] separate it from the high part of Nejd; (Az, TA;) or because it is encompassed by the
Hirár and the mountains, (Mgh, Msb, *) or by the five Hirár, namely, the Harrah of Benoo-Suleym and that of Wákim and that of Leylà
and that of Showrán and that of En-Nár. (As, K.) ___ Also sing. of

ٌَﺣَﺠَﺰة, (K,) which latter signifies Wrongers, or
4

wrongdoers, who prevent one from obtaining his right: (S:) or persons who defend
men, one from another, and decide between them justly. (Az, TA.) In the K, the signification of
wrongers, or wrongdoers, is combined with the contrary explanation given by Az. (TA.) It is said in a trad. of Keyleh,

أَﻳْـﻌُِﺠُﺰ ٱﺑُْﻦ

َ
َ ﺼ
ﻒ ِﻣْﻦ َوَرآِء اﳊََﺠَﺰِة
ِ َ[ ٰﻫِﺬِﻩ أَْن ﻳـﻨْـﺘIs the son of this woman unable to obtain his right in the
absence of the wrongdoers who prevent his doing so?]: (S:) or [according to one relation] ُأَﻳَُﻼم
َ ْ ُْ
ﺼﻞَ اﳋُﻄﱠَﺔ ِﻣْﻦ َوَرآِء اﳊََﺠَﺰة
ِ [ ٱﺑﻦ ِذﻩ أَْن ﻳﻔIs the son of this woman to be blamed for deciding
the affair in the absence of those who defend men, one from another, and decide
between them justly?]: by the son of this woman she means her own son: she says, if he suffer a wrong, and allege for
himself that which repels from him the wrong, [without having recourse to the judge,] he is not to be blamed. (TA.) [See also

ٌُﺧﻄﱠﺔ.]

 َﳏُْﺠﻮٌزHit, or hurt, in the place [or part of the body] where the  ِإَزارis tied. (K.)
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 ُﳏْﺘََﺠٌﺰThe place [or part of the body] where the  ِإِزارis tied. (K.)
 ُﳏْﺘَِﺠٌﺰHaving his waist bound [with the ]ِإَزار: and with ة, a woman having her  ِﻣﺌْـَﺰرbound
upon [that part of her person which is termed] the ﻋَْﻮَرة. (TA.)

5

ﺣ ﺠﻒ
َ َﺣ, (see the act. part. n., below,)]
3 ُ ﺣﺎﺟﻔﻪHe opposed him and repelled him, [app. with a ﺠَﻔﺔ
being opposed and repelled by him. (S.)

ٌ  َﺣَﺠ: see what next follows, in two places.
ﻒ
ٌ َﺣَﺠَﻔﺔA shield made of skins, (S, K, TA,) or, as some say, of the skins of camels, cut out in a
round form, (TA,) without wood and without sinews; (S, K, TA;) as also َدَرﻗٌَﺔ: (S:) or of skins
sewed one over another; as also ٌَدَرﻗَﺔ: (ISd:) or a small shield made of two [pieces of]

ٌ  َﺣَﺠ, (S, Msb, K,) [or rather this is a coll. gen.
skins sewed together, one over the other: (Msb:) pl. ﻒ
n.,] and [the pl. is]

ٌ َﺣَﺠَﻔﺎ. (Msb.) The saying of the rájiz, (S,) namely, Su-r-edhDhi-b, (TA,)
ت
ْ ﺑَْﻞ َﺟْﻮِزﺗَـﻴْـَﻬﺂءَ َﻛﻈَْﻬِﺮ اﳊََﺠَﻔ
ﺖ

*
means

*

َب َﺟْﻮز ﺗـَﻴْـَﻬﺂء
ُ
ِ [ ر ﱠi. e. Many a middle of a desert in which one loses his way, like

the back of a shield such as is called ]ﺣﺠﻔﺔ: and [by  اﺣﺠﻔﺖis meant  ; اﳊﺠﻔﻪfor] some of the

ْ ٰﻫَﺬا ﻃَﻠَْﺤ, and ت
ْ ُﺧﺒْـُﺰ اﻟﱞﺬَر: (S, Sgh:) these are Teiyi. (Sgh, TA.) ___
ت: thus they say, ﺖ
ٌ ََ
The breast, or chest; (Abu-l-'Omeythil, K:) as being likened to a shield: (Abu-l-'Omeythil, TA:) pl. [or coll. gen. n.]  ﺣﺠ ﻒ.
ة

Arabs, in pausing upon a , make it

(Abu-l-'Omeythil, K.)

ٌ  ُﳏَﺎِﺟFighting with another, having a َﺣَﺠَﻔﺔ: (S, K:) opposing reciprocally. (K.)
ﻒ

1

ﺣﺠﻞ
َ  َﺣ, aor. ﹹ
1 َﺠﻞ
(S:) or

and

 ﹻ, inf. n. ( َﺣَﺠَﻼٌنS, K) and ٌَﺣْﺠﻞ, (K,) He walked having his legs shackled:

he raised one leg, and went slowly on the other leg: (M, K:) or he went with

short steps, like him who has his legs shackled: (Ham p. 221:) and he raised one leg,

ّﺣ
and hopped on the other: (TA:) it is said of a bird: (S:) and it means, (S, K,) in like manner, (S,) as also ﺠ ﻞ

, (TA,)

ُ ْ )َﳛthe camel that is
he leaped in going; (S, K, TA;) said of a crow, or raven; (K, TA;) as leaps (ُﺠﻞ

hocked [in one leg] upon three legs, and the boy upon one leg or upon two. (S.)

ُﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ
ْ َﺣَﺠَﻠ, aor.  ﹻ, inf. n. ( ;ُﺣُﺠﻮٌلK;) and  ﺣّﺠﻠﺖ, (As, S. K,) inf. n. ٌ( ;َﲢْﺠﻴﻞAs, S;) His eye sank, or
ِ
َ  َﺣْﻮ,
became depressed, in his head; (As, S, K;) said of a man, and of a camel, and of a horse: (TA:) and ﺟَﻞ
alone, signifies the same; (Ibn-' Abbád, K;) said of a man. (Ibn-' Abbád, TA.)

ُُﺣﺠَﻞ ﺑـَﻴْـﻨَﻪُ َوﺑـَﻴْـﻨَﻪ, inf. n. ٌَﺣْﺠﻞ, An obstacle
ِ

was made to intervene between him, or it, and him, or it. (K.)

ّ َﺣﱠﺠﻞَ [ﺣ, inf. n, َﲢْﺠﻴٌﻞ, originally, He ornamented a woman, or her legs, with anklets: and he
2 ﺠﻞ
ِ

ْ ﺣ. ___ And hence,] ُﺖ ﻗـََﻮاﺋُﻤﻪ
ْ َُﺣّﺠﻠ, inf. n. ٌَﲢْﺠﻴﻞ, said of a horse, His
shackled a man, or a man's legs: see ٌﺠ ﻞ
ِ
ِ
ِ
ِ
legs were white in the lower parts, the whiteness extending [upwards] beyond the
pasterns but not extending beyond the knees and hocks; because they [the lower parts of the

اﺣﺠﺎل, i. e., the anklets, and the shackles. (S, TA.) [See ٌ َﲢِْﺠﻴﻞexplained as a simple subst., below.]
َ َ ْ َ َﺣﱠﺠﻠShe (a woman) coloured the dye of her fingers, or of the
___ [Hence also,] ﺖ ﺑـﻨَﺎﻧَـﻬﺎ
ْ َ ﻟَﱠﻮﺛis put in the place of ﺖ
ْ َﻟَﱠﻮﻧ, app. by a mistake.
extremities of her fingers. (K, TA.) In the copies of the T, ﺖ
ٌ َ in the  ُوﺿُْﻮءsignifies The washing a portion of the ﻀﺪ
ُ َ[ ﻋor upper arm,
(TA.) ___ [Hence also,] ﲢْ ﺠﻴ ﻞ
ِ
َ
perhaps a mistake for the  ذراع, or fore arm,] and a portion of the shank, while washing the
ِ
leg] are the places of the

1

ّ ُﺣ, (TA,) inf. n. as above, (K,) A little milk, as much
hand and foot. (Msb.) ___ [Hence also,] ﺠ ﻞَ اﳌْﻘَﺮى

as the measure of the  َﲢِْﺠﻴﻞof a horse, was poured into the bowl for the guest, or
guests, and then the bowl was filled up with water; this being done in a case of dearth, or drought,
and want of milk: (K, * TA:) or, accord. to As, it means

the bowl for the guest, or guests, was concealed

َ َﺣ, through niggardliness, in order that the owners might drink its contents. (TA.) ___ [Hence also, as ٌ َﲢْﺠﻴﻞrenders
in the ﺠَﻠﺔ
ِ
ُ َﺣﱠﺠﻞَ ﻓَُﻼٌن أَْﻣَﺮﻩSuch a one made his case, or affair, notorious, or public.
َ َﺣ ﱠ, inf. n. as above, He made for her a َﺣَﺠَﻠﺔ: (M, K:) or he brought
(TA.) ___ See also 1, first sentence. ﺠَﻠﻬﺎ

a horse conspicuous,]

ّ  ﺣsignifies also He concealed a thing in the َﺣَﺠَﻠﺔ:
her, or put her, therein. (O, K.) ___ [And hence ﺠ ﻞ
see above.] See also 1, second sentence.

4 َ اﺣﺠﻞ اﻟَﺒِﻌﲑHe loosed the camel's shacklefrom his left fore leg, and fastened it
upon the right: (S, O, K:) or, accord. to the M, he loosed it from his right fore leg, and
fastened it upon the left. (TA.)

َ  َﺣْﻮ: see 1.
Q. Q. 1 َﺟﻞ
ٌ َﺣْﺠﻞ: see what next follows.
ٌ ﺣْﺠﻞand ٌ( َﺣْﺠﻞS, Mgh, Msb, K) and ٌ( ﺣﺠﻞSgh, K) and ( ﺣﺠﻞﱞK) An anklet; or a pair of anklets; syn.
ِ
ِِ
ِِ
َﺧْﻠَﺨﺎٌل: (S, Mgh, Msb, K:) and the first and second (S, Mgh, Msb, K) and third, as some say, (K,) by a metaphor, (Msb,) a
shackle; or a pair of shackles, or hobbles; syn. ﻗـَﻴٌْﺪ: (S, Mgh, Msb, K:) and the two rings of the

ﻗَـﻴْﺪ: (K:) pl. [of pauc.] ( أَْﺣَﺤﺎٌلS, Mgh, Msb, K) and [of mult.] َﺣُﺠﻮٌل. (Mgh, Msb, K.) You say, [ ِﰱ َﺳﺎَﻗـﻴْـَﻬﺎ ِﺣِﺠﱞﻞor ٌِﺣْﺠﻞ
َ ُُ َ َّ ُ ُ ُ
َ
&c.] Upon her legs are anklets. (TA.) And ل
ِ اﻟُﻘﻴﻮُد ﺣﺠﻮُل اﻟ ِﺮﺟﺎِل واﳊﺠﻮُل ﻟِﺮﱠ�ِت اﳊِﺠﺎ, i. e.
Shackles are the anklets of men; and anklets are [for the mistresses of the

ْ [ َﺧَﺮَج َﳚُﱡﺮ ِرْﺟَﻠﻴْﻪ َوﻳُﻄَﺎﺑُِﻖ ِﰱ ﺣHe went
curtained canopies, i. e.,] for women. (TA.) And ﺠَﻠﻴِْﻪ
ِ
ِ

2

ٌَ
ُ س َ�د ُﺣ
forth dragging his legs, and hobbling in his shackles]. (TA.) And [hence] ُﺠﻮﻟُﻪ
ٍ  ﻓـَﺮi.

[ ُﳏَ ﱠq. v.]. (TA.) Also, the first, Whiteness: (M, K:) pl. أَْﺣَﺠﺎٌل. (K.)
q. ٌﺠﻞ

ٌ[ َﺣَﺠﻞThe partridge; or partridges; comprising several species, of which those most commonly known appear to be
identical with the

Barbary partridge and the Greek partridge; both red-legged: accord. to Forskål, (

Descr. Animal., pp. vii. and 11,) applied both to this bird,

tetrao perdix, and also to the phasianus meleagris:]

ٌ ْﻗـَﺒ: (ISh, S:) or the male of the ﻗـَﺒْﺞ: (K:) or the females of the
a well-known bird; (Msb;) i. q. ﺞ

ٌ ﻳـَْﻌُﻘﻮ, q. v.]: (Lth:) also called ]دﺟﺎج اﻟﱪ[ َدَﺟﺎُج اﻟَﺒـ ِّﺮ: there are two species; ﳒﺪ ى
[ ﻳـَﻌَﺎِﻗﻴﺐpl. of ب
َ [ أَْﺧhere meaning of a
 [ َْﳒِﺪ ﱞof Nejd] and  �ﺎﻣﻰ[ ِ�َﺎِﻣﱞﻰof Tihámeh]: the former species is ﻀُﺮ
ى
dark, or an ashy, dust-colour], with red feet [or legs]; the latter, of the former colour
intermixed with white: but  ﳒﺪىis found used for the male: and  ﻏﺮﻏﺮةand ﺑﻨﺖ اﻟﺴﻌﺪ ى, for the female: (Dmr,

ٌ َﺣَﺠَﻠﺔ: (S, Msb, K:) ٌ َﺣَﺠﻞis a pl., as also  ِﺣْﺠَﻼٌنand ( ; ِﺣْﺠَﻠﻰS;) or
ٌَ َ
ْ
[rather]  ﺣ ﺠﻞis a coll. gen. n., (Msb, K,) and the pl., (Msb,) or quasi-pl. n., (K,) is ( ﺣﺠ ﻠَ ﻰMsb, K;) which is the only instance of
ِ
َْ
its kind except ﻇ ﺮﰉ: (S, K: in a copy of the Msb ﻇﺌ ﺮى:) its flesh is of moderate temperament. (K, TA,)
ِ
more delicate than that of the  ُدﱠراجand that of the ﻓـََﻮاِﺧﺖ, and very fattening: (TA:)
cited by Freytag:) a single bird of the kind is called

the swallowing half a mithkál of its liver is good for the epilepsy; and the
introduction of its gall-bladder into the nose once in every month sharpens the
intellect greatly, and strengthens the sight: (K:) its flesh is good for the dropsy,
benefits the stomach, and increases the venereal faculty. (Ibn-Seenà, TA.) ___ Also, (S,) or

ٌ َﺣَﺠَﻠﺔ, of which ٌ َﺣَﺠﻞis pl., (K,) or ٌ َﺣَﺠَﻠﺔis n. un. of ٌَﺣَﺠﻞ, [which is a coll. gen. n.,] (S,) The young offspring of
َ  دِّﰉ َﺣA certain game (Fr, K) of the Arabs of
camels; the little ones thereof. (S, K.) ___ ﺠ ْﻞ
ِ
َ َﺣ.
the desert. (Fr.) See also ٌﺠَﻠﺔ
3

ٌ ﺣﺠﻞ: see ٌﺣْﺠﻞ, in three places.
ِِ
ِ
 ِﺣِﺠﻞﱞ: see ٌِﺣْﺠﻞ, in three places.
ٌ[ َﺣَﺠَﻠﺔA kind of curtained canopy or alcove or the like, prepared for a bride;] a
ٌ ْﺑـَﻴ,) (S,) adorned
thing like a ﻗـُﺒﱠﺔ: (M, K:) and a place, (K,) or a tent, or pavilion, or chamber, (ﺖ
with cloths (S, K) and with raised couches (S) and with curtains, for a bride: (S, K:) or the

َ ( ﺣS,
curtain of the bride, within a [ ﺑـَﻴْﺖmeaning tent, or pavilion, or chamber]: (Mgh:) pl. ﺠﺎٌل
ِ
Mgh, K) and [coll. gen. n.]

ٌ َﺣَﺠﻞ. (K.) [See ٌأَِرﻳ َﻜﺔ, and ﺼٌﺔ
ِﻣَﻨ ﱠ.] See also ٌَﺣَﺠﻞ, in two places.

 ِﺣْﺠَﻠﻰ: see ٌَﺣَﺠﻞ, in two places.
ُ َﺣْﺠَﻶء, applied to a ewe, (S, * K, * TA,) Whose fore and hind shanks are white, (S, K, TA,)
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َ , voce ُأَْﺧَﺪم.]
and the rest of her black: os in the M and O. (TA.) [See also ُﺧْﺪَﻣﺂء
 َﺣِﺠﻴٌﻞA horse that is [ ُﳏَ�ﺠﻞq. v.] in three legs. (Fr, Kudot.)
ٌ[ َﺣﺎﺟﻞpart. n. of َ ]َﺣَﺠﻞhas for its pl. ٌُﺣﱠﺠﻞ, which is applied by Jereer to crows or ravens [as meaning Leaping in
ِ
ٌ  َﺣﺎﺟَﻼis also applied to camels, (Sudot, Kudot,) meaning
going, as though shackled]. (TA.) [The fem. pl.] ت
ِ
That have been smitten in their legs, (Sudot,) or that have been ham strung, (Kudot,) and
in consequence walk not on all of their legs. (Sudot, Kudot.)

َ  َﺣْﻮand ٌﺻﱠﻠﺔ
َ َﺣْﻮ, and ٌ َدْوَﺧَﻠﺔand ٌدَْوَﺧﱠﻠﺔ, &c., (TA,) A flask,
ٌ( َﺣْﻮَﺟَﻠﺔSudot, Kudot, &c.) and ٌَﺣْﻮَﺟﻠﱠﺔ, (M, Kudot,) like ٌﺻﻠَﺔ
ُ
or bottle; syn. ٌﻗَﺎرورة: (Kudot:) or a small  ﻗﺎرورةwith a wide head, (S, M, O,) [the head]
َ  ُﺳُﻜﱡﺮand the like: (M, TA:) or a  ﻗﺎرورةlarge in the lower part: (K:) or one
resembling a ﺟﺔ

4

ُ  َﺣَﻮاﺟand ( ;َﺣَﻮاﺟﻴُﻞM, K;) in the latter of
like the  ﻗـََﻮاِرﻳﺮof [the kind of perfume called] ذَِرﻳَﺮة: (TA:) pl. ﻞ
ِ
which, the

 ىmay be inserted by poetic license, or as a substitute for one of the  لs in ﺣﻮﺟﻠّﺔ. (M, TA.) [See also َﺣْﻮﻗَـَﻠٌﺔ.]

[ َﲢِْﺠﻴٌﻞinf. n. of 2, q. v.: and also used as a simple subst., signifying] Whiteness in the legs of a horse, (S, K,)
all of them; (K;) or in three of the legs: (S;) in the two hind legs and a fore leg; (K;) or in
a hind leg and the two fore legs; (TA;) or in the two hind legs (S, K) only; (K;) or in one
hind leg only; (K;) but not in the two fore legs alone, nor in one fore leg without
the other, unless with the two hind legs, (AO, S, K, TA,) or with one hind leg; (A O, S, TA;)
whether little or much, so that it extends [upwards] beyond the pastern but not
beyond the knee and hock. (S.) ___ Also A whiteness in a she-camel's teats,
occasioned by the ﺻَﺮار
ِ [q. v.]. (K.) ___ And, accord. to ISk and the K, A certain mark made with a

ٌ َﲢْﺠ, with ن. (TA.)
hot iron upon a came;: but Sgh says that the right word is ﲔ
ِ

ٌ ُﳏَﱠﺠﻞWearing أَْﺣَﺠﺎل, i. e. anklets; [or adorned therewith;] applied to a woman [without  ةbecause men
do not wear anklets]: if applied to a man,

shackled. (Ham p. 238.) ___ [And hence,] applied to a horse, (S Mgh, Msb, K,)

ٌ َﲢْﺠﻴ, as explained in the first sentence of the paragraph next preceding; (S, K;) as also
Having what is termed ﻞ
ِ
 َﳏُْﺠﻮٌل: (K:) white in the place of the anklet, and above that; wherefore the horse is thus termed:

(Ham p. 53:)

having his legs, (Mgh, Msb,) all four, (Mgh,) white; the whiteness extending

upwards] beyond the pasterns, (Mgh, Msb,) to a third, (Mgh,) or to half, (Mgh, Msb,) or

[

thereabout, (Msb,) or to two thirds, (Mgh,) of the shank. (Mgh, Msb.) When the whiteness is in all the four

ّ ُ
ُﳏَﱠﺠﻞُ أَْرﺑٍَﻊ: when in the two hind legs, ﲔ
ِ ْ ُﳏَﱠﺠﻞ اﻟ ِﺮْﺟَﻠ: when in one of the hind legs, extending [upwards]
َ ْ ُ ِ ُﳏَﱠﺠُﻞ اﻟِّﺮْﺟ: when in three legs, exclusive of a hind leg or of a fore leg, اﻟُﻴْﺴَﺮى ﺛََﻼث ُﻣْﻄَﻠُﻖ ﻳَﺪ
beyond the pastern, ﻞ اﻟﻴﻤﲎ
ٍ
ٍ
ُ  ُﳑَْﺴor ﻚ اﻷََ�ِﺳِﺮ ُﻣْﻄَﻠُﻖ اﻷََ�ِﻣِﻦ
ُ ُْﳑَﺴ:
or ﻞ
ٍ ِرْﺟ: when in the fore leg and hind leg of one side, ﻚ اﻷََ�ِﻣِﻦ ُﻣْﻄَﻠُﻖ اﻷََ�ِﺳِﺮ

legs, he is termed

5

when on opposite sides, whether little or much,

ُ
َﻣْﺸ ُﻜﻮٌل. (S.) Hence, in a trad., أُﱠﻣِﱴ اﻟﻐُﱡﺮ اﳌَﺤﱠﺠﻠُﻮَن ﻳـَْﻮَم اﻟِﻘﻴَﺎَﻣِﺔ ِﻣْﻦ آَ�ِر

[ اﻟُﻮﺿُْﻮِءMy followers will be those having a whiteness on the forehead and on the
wrists and ankles, on the day of resurrec tion, from the effects of the ablution

ُ
َ  َرﻛHe
 َﳏَ ﱠis conspicuous,] ﺐ اﻟﱠﺸﺎِدَﺧَﺔ اﳌَﺤﱠﺠَﻠَﺔ
for prayer]. (TA.) [Hence also, because the horse that is ﺠ ﻞ
ِ

committed a bad and notorious deed. (S in art.  ﺷﺪخ, q. v.) And the saying of El-Jaadee, satirizing Leylà ElAkhyaleeyeh,

*

ْ َﻓَـَﻘْﺪ َرِﻛﺒ
ﺖ أَْﻣًﺮا َأَﻏﱠﺮ ُﳏَﱠﺠَﻼ

*

 ﻳـَْﻮمٌ أََﻏﱡﺮ ُﳏَ ﱠA day
For she has committed a glaring, notorious deed]. (Az, TA.) And ٌﺠ ﻞ

[

bright and beaming with happiness and cheerfulness. (Har p. 377.) ___ Also A she-camel's udder

َ

having a whiteness in the teats, occasioned by the ﺻﺮار
ِ [q. v.]. (K.) A woman who keeps, or

َ [ ﺣpl. of ٌ]َﺣَﺠﻠَﺔ: and in like manner, a man; meaning one who keeps much, or
cleaves, to the ﺠﺎل
ِ
habitually, to the company of women. (Ham p. 238.)

 َﳏُْﺠﻮٌلsee ٌُﳏَﱠﺠﻞ.

6

ﺣﺠﻢ
َ  َﺣsaid of the breast of a woman or girl: see 4. َﺣَﺠَﻢ, (ISk, S, K,) aor. ﹹ
1 ﺠَﻢ

 ﹻ, inf. n. ٌَﺣْﺠﻢ, (K,) He (a child, ISk, S,
ٌْ َ
ُ ََ َ
TA) sucked (ISk, S, K) the breast of his mother. (ISk, S, TA.) ___ [Hence,] ﺣﺠﻤﻪ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺣ ﺠﻢ, (S, Mgh, Msb,)
َ ْ ;ﳏi. e. he cupped him]; (Msb;)
He scarified him [and drew blood from him with the ﺠَﻤﺔ
ِ
َﺣ ﱠ, (Mgh,) or, of the َﺣﺎِﺟﻢ, (S,) who sucks
he performed upon him the operation of the ﺠﺎم
َ ْ[ ﳏto draw the blood]. (Az, TA.) ___ And [hence,] ُ َﺣَﺠَﻤﺘْﻪُ اﳊَﻴﱠﺔThe serpent
the mouth of the ﺠَﻤﺔ
ِ
ُ  َﺣَﺠَﻤﺖ اﻟُﻔThe stallions bit the ass. (TA.) And َﺣَﺠَﻢ اﻟَﻌْﻈَﻢ, (TA,) inf. n.
bit him. (TA.) And ﺤﻮُل اﻟَﻌﻴْـَﺮ
ِ
َ َ ََ َ
as above, (K,) He ate off the flesh from the bone. (K, TA.) ﺣﺠﻢ اﻟﺒﻌﲑ, (S, Msb, TA,) aor,  ﹹ, (S TA,) inf.
ِ
َ
n. as above, (TA,) He put a  ﺣ ﺠﺎمupon the mouth [or muzzle] of the camel, when excited, in
ِ
and

order that he might not bite; (S, TA;) [he muzzled the camel;] he bound the camel's

ْ َﺣَﺠْﻤﺘُﻪُ َﻋﻦ اﻟ ﱠ, (S, Msb, * TA,) and ﻋَْﻦ
mouth [or muzzle] with a thing. (Msb.) ___ Hence, (Har p. 474,) ﺸﻰِء
ِ
َ , (TA,) inf. n. as above, (K,) I made him to refrain, forbear, abstain, (S, TA,) or go back;
ﺻﺎِﺣﺒَِﺘِﻪ

(Msb;) or

I withheld him, or restrained him; (S, K, TA;) from the thing, (S, TA,) and from his

َ  َﺣHe turned away his eye, or eyes, from him, or
female companion. (TA.) And ُﺠَﻢ ﻃَْﺮﻓَﻪُ ﻋَﻨْﻪ
َ  أَْﺣَﺠْﻤﺘُﻪُ َﻋْﻦ َﺣﺎis also mentioned, as meaning I withheld him from the object of his
it. (TA.) And ﺟِﺘِﻪ

want; or prevented him from attaining it. (TA.)

ّ  ﺣ: see 4. ___ Also, inf. n. ٌَﲢْﺠﻴﻢ, He looked hard: (K, TA:) and so, accord. to Az َﲨﱠَﺢ. (TA.)
2 ﺠﻢ
ِ
4  اﺣﺠﻢIt (the breast of a woman or girl) was, or became, swelling, prominent, or protuberant;
(Mgh, K;) as also

 َﺣَﺠَﻢ, inf. n. ٌَﺣْﺠﻢ: (K:) or was, or became, round, and swelling, prominent, or
1

ّ  ﺣ: (A, TA:) properly, became such as to have what is termed َﺣْﺠٌﻢ,
protuberant; as also ﺠﻢ
(Mgh, TA,) meaning

projection, protrusion, prominence, or protuberance, and elevation:

(Mgh:) or, as some say,

ْ أَْﺣَﺠَﻤ
became such that the suckling might suck it. (TA.) ___ ﺖ ﻟِْﻠَﻤْﻮﻟُﻮِد

She (a woman) suckled the new-born child for the first time. (K, TA.) ُ اﺣﺠﻢ ﻋَْﻨﻪHe

َ ﺣ, like as ﺐ
 أََﻛ ﱠis of
refrained, forbore, abstained, or desisted, from it; (S, K;) quasi-pass. of ُﺠْﻤﺘُﻪ

ُ ;َﻛﺒَـﺒْـﺘُﻪwhich are extr. of their kind; (S;) and  اﺟﺤﻢ ﻋﻨﻪsignifies the same; (S in art.  );ﺟﺤﻢbut is a rare dial. var.: (Har p. 95:) or
he drew back from it, or him, in awe, or fear: (K, TA:) or he receded, or drew back, form

ُ  أَْﺣَﺠْﻤI dreaded, or feared, the people, or party,
it; namely, a thing, or an affair: (Msb:) and ﺖ َﻋِﻦ اﻟَﻘْﻮِم
and returned, and left them, after I had desired to go to them. (AZ, Msb.) ___  اﺣﺠﻢalso
signifies

He (a man) advanced, or went forward; and so  اﺟﺤﻢ: both of these verbs thus having two contr.

meanings. (MF.) See also 1, last sentence.

8  ا ﺣﺘﺠﻢHe performed the operation of cupping: (MA, KL, PS:) [or rather he had that
operation performed upon him; or had blood drawn from him by that operation; a

 اﻓﺘﺼﺪand  اﻛﺘﻮىand  اﺣﱰقand countless others:] or he sought, or demanded, the
ُ [ اْﺣﺘََﺠْﻤapp. meaning I
performance of that operation [upon himself]. (K TA.) One says, ﺖ ِﻣ َﻦ اﻟﱠﺪِم
ِ
quasi-pass. verb, like

had some of the blood drawn from me by cupping]. (S.) He (a camel) was withheld, or
restrained, or prevented, from biting [by being muzzled]. (TA.)

ٌ َﺣْﺠﻢA rising, protuberant, or prominent, part of a thing: (S:) a projection, protrusion,
prominence, or protuberance; (S, Mgh;) and a rising, or an elevation: (Mgh:) or the part of a thing
that one feels beneath his hand: (ElGhooree, Mgh:) or the part of a thing that one feels

ُ ُﺣ. (K.) One
projecting, protruding, prominent, or protuberant, beneath his hand: pl. ٌﺠﻮم
2

َْ
ٌﺲ ﻟﻤْﺮﻓَﻘﻪ َﺣْﺠﻢ
ِ ِ ِ ِ  ﻟَﻴThere is no projection, protrusion, prominence, or
ْ  َﺣmeans One's perceiving the feel of the
protuberance, to his elbow. (S.) Lh says that ﺠﻢُ اﻟَﻌﻈِْﻢ
says,

bones [or bone] behind the skin: thus explaining it after the manner of explaining inf. ns.: and ISd says, I known not

ُ اﳊَْﺠﻢmeans One's perceiving the feel
ِّ ِﺼ
ُ ﺖ ﺑَْﻄَﻦ اﳊُﺒْـَﻠﻰ ﻓَـَﻮَﺟْﺪ
ُ َﻣَﺴْﺴ
ت َﺣْﺠَﻢ اﻟ ﱠ
of a thing beneath a garment: [and that] one says, ﱮ ِﰱ
whether it be in his opinion an inf. n. or a simple subst. (TA.) And Lth says that

[ ﺑَْﻄِﻨَﻬﺎwhich plainly means, I felt the belly of the pregnant woman, and perceived the
ْ ﻒ َﺣ
ُ َﻻ ﻳَِﺼ
bulging of the child in her belly]. (Mgh, TA.) It is said [of a woman's garment] in a trad., ﺠَﻢ

[ ِﻋﻈَﺎِﻣَﻬﺎlit.
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It does not describe the projecting of her bones]: meaning, the garment does not stick to her body so
as to tell what projects of her bones: it is made to be a describer by way of comparison. (IAth, TA.) ___ [In post-classical works it is
often used as signifying

Bulk, bigness, or magnitude.]

[ َﺣَﺠﺎٌمA muzzle for a camel, commonly a net of cord;] a thing that is put upon the
mouth, or muzzle, of a camel, (S, K,) when he is excited, (S,) to prevent his biting. (S, K.)

 َﺣُﺠﻮٌمGentle, nice, or skilful, in operation; syn. [ َرِﻓﻴٌﻖin the CK, erroneously,  ]َرِﻗﻴٌﻖas an epithet applied to
ٌ َ ْ . (K.) ___ The [ ﻓَـْﺮجmeaning vulva, or vagina,] of a woman. (K, TA.)
َ
a [ ﺣﺎﺟﻢor cupper]; as also ﳏﺠﻢ
ِ
ِ
ٌ ِﺣَﺠﺎَﻣﺔThe craft, or art, of the  َﺣﺎِﺟﻢor [ َﺣﱠﺠﺎمi. e. cupper]: (S, * Mgh, Msb, K:) and the operation that
he performs. (S, * TA.)

ٌ ﺼﺎ
[ َﻣ ﱠlit. one who is in the habit of sucking]; (K;) one who
 َﺣﱠﺠﺎٌمA cupper; syn. ص
ْ ( ;َﺣS, Mgh;) one who scarifies [and draws blood
performs the operation termed ٌﺠﻢ
3

َ ْ( ;]ﳏMsb;) as also ٌ( ; َﺣﺎﺟﻢS, Msb, K;) but the former is an intensive epithet [denoting frequency or habit]:
with the ﺠَﻤﺔ
ِ
ِ
(Msb:) so called because he sucks the mouth of the

ُ [ أَْﻓـَﺮMore
ِﳏَْﺠَﻤﺔ. (Az, TA.) Hence the prov. غ ِﻣْﻦ َﺣﱠﺠﺎِم َﺳﺎَ�َط

unoccupied than the cupper of Sábát (the name of a place)]: for military forces used to pass by the man to
whom it relates, and he used to cup them on credit, in consequence of want of employment, waiting for payment until they should
return. (S: more fully explained in the K in art.

ﺳﺒﻂ.)

ٌ َﺣﺎﺟﻢ: see what next precedes.
ِ
ٌ َﺣْﻮَﺟﻢ: see what next follows.
ٌ َﺣْﻮَﲨَﺔThe red rose: (K:) or [rather] a single red rose: (A'Obeyd, S:) pl. [or rather coll. gen. n.] ٌ َﺣْﻮَﺟﻢ.
(A'Obeyd, S, S, K.)

ٌ َﳏَْﺠﻢ, (Mgh, Msb,) or ٌ َﳏَْﺠَﻤﺔ, (TA,) The place to which the  ﳏَْﺠَﻤﺔis applied, (Mgh, Msb, * TA,) in the
ِ
neck: (Mgh, TA:) pl. َُﳏَﺎِﺟﻢ. (Mgh, Msb.)
ٌ ﳏَْﺠﻢThe scarifying instrument of the َﺣﱠﺠﺎم. (IAth, TA.) ___ See also ٌﳏَْﺠَﻤﺔ. And see ٌَﺣُﺠﻮم.
ِ
ِ
ٌ َﳏَْﺠَﻤﺔ: see ٌَﳏَْﺠﻢ.
ٌ ِﳏَْﺠَﻤﺔand ٌ ِﳏَْﺠﻢThe [ ﻗَﺎُروَرةor glass vessel, or the like,] of the ( ;َﺣﱠﺠﺎمAz, S, Mgh, Msb;) the thing
 َﺣ ﱠoperates; (K;) the utensil in which the blood produced by the
with which the ﺠﺎم
َ  ﺣis collected by sucking: (IAth, TA:) pl. َُﳏَﺎﺟﻢ. (TA.)
operation of ﺠﺎَﻣﺔ
ِ
ِ

 ِﳏَْﺠﺎٌمA man (TA) who draws back much, or often, in awe, or fear. (K, TA.)
 َﳏُْﺠﻮٌمA breast sucked. (TA.) ___ A man [cupped, or] operated upon by the ( َﺣﺎِﺟﻢS.) A camel
ََ
[muzzled, or] having a  ﺣﺠ ﺎمput upon his mouth [or muzzle] in order that he may not
ِ
4

bite. (S.)

5

ﺣﺠﻦ
َ  َﺣ, aor.  ﹻ, (K, TA, [in the CK ﹹ
1 ُﺠﻨَﻪ

َﺣْﺠٌﻦ, (TA,) He bent it, or made it crooked [or
ّ  ﺣ, (K,) inf. n. ﲔ
ٌ  َْﲢﺠ. (TA.) ___ He marked
hooked]; namely, a stick, or branch, or slender piece of wood; as also ُﺠﻨﻪ
ِ
,]) inf. n.

َ َْﳏ, which is a line with a crooked, or hooked, end,
him (i. e. a camel) with the brand of the ﺠﻦ

َ ْ ;ﳏinf. n. as above. (TA.) ___ He drew it, or pulled it, [or hooked it,] (S,
like the stick called ﺠﻦ
ِ
K,)

َ ْ ;ﳏas also اﺣﺘﺠﻨُﻪ
towards himself (S) with the ﺠﻦ
ِ

. (S, K.) ___

He turned him away (K, TA) َﻋِﻦ

 اﻟﱠﺸْﻰِءfrom the thing. (TA.)  َﺣِﺠَﻦ َﻋَﻠﻴِْﻪand ﺑِِﻪ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. َﺣَﺠٌﻦ, (TA,) He was, or became,
َ . (TA.) ___  َﺣﺠَﻦ �ﻟﱠﺪاِرHe
avaricious, tenacious, or niggardly, of it; (K;) like ﺣِﺠ َﺊ ﺑِِﻪ
ِ ِ
remained, stayed, dwelt, or abode, in the house. (K.)

 َﺣ ﱠsee 1.
2 ﺠَﻦ
َ [ )];ُﺧﻮi. e.] its
ُ ; (A 'Obeyd, S, K; * [in the K its ﺻﺔ
4  ا ﺣﺠﻦ, said of the [ ُﲦَﺎمor panic grass], It put forth its ﺧﻮص
leaves appeared. (TA.)

ّ  ﲢIt was, or became, crooked, [or hooked,] or curved: (T, K:) said of a thing that is termed أَْﺣَﺠُﻦ.
5 ﺠﻦ
(T.)

َ

َ َ ِإْﺣﺘsee 1. ___ [Hence,]  اﺣﺘﺠﻦ اﳌﺎَلHe drew the property, or camels &c., together (S, K,
8 ﺠَﻦ
TA)

to himself, (S, TA,) and took, or took possession of, it, or them. (S, K, TA.) And ُ اﺣﺘﺠﻨﻪHe

took possession of it (i. e. a portion of land), exclusively of others. (TA from a trad.) And ُاﺣﺘﺠﻨﻪ

ْ َ ﻟﻨَـْﻔﺴﻪ ُدوَن أHe appropriated it (a thing) to himself, exclusively of his
ﺻَﺤﺎﺑِِﻪ
ِِ ِ
companions. (T, TA.) And ﲑِﻩ
ِْ  اﺣﺘﺠﻦ َﻣﺎَل َﻏHe took away, and stole, the property of

1

another. (TA.) ___ Also He put the property, or camels &c., into a good, or right, state,
and drew together what had become scattered thereof. (TA.) ___ And  اﺣﺘﺠﻦ ﻋَﻠَﻴِْﻪHe
straitened him. (TA.)

 َﺣَﺠٌﻦCrookedness, [or hookedness,] or curvature; (S, K;) as also ٌ ُﺣْﺠﻨَﺔ. (K.) ___ See also ٌُﺣْﺠﻨَﺔ.
 َﺣِﺠٌﻦ: see أَْﺣَﺠُﻦ.
ٌ ُﺣْﺠﻨَﺔ: see َﺣَﺠٌﻦ. ___ Also Crispness [or recurvation] in the extremities of hair. (T, TA. [See
أَْﺣَﺠُﻦ.]) ___ A place of crookedness or curvature (ISd, TA) of a staff or stick. (TA.) ___ The hook in
the head of a spindle, (S, * K, * TA,) with which the thread is caught preparatively to the

َ ُﺧﻮ, (K,) or ُﺧﻮص, (S,) [i. e.] the leaves [or blades], (TA,) of [ ُﲦَﺎمor panic
twisting thereof. (TA.) ___ The ﺻﺔ

ٌ َﺣَﺠﻨَﺔ. (K.) And [ َﺣَﺠٌﻦof which ٌ َﺣَﺠﻨَﺔis the n. un., if not a mistranscription of ُﺣَﺠٌﻦ,] Tender,
َ [which is
ُ and the ﺿَﻌﺔ
or soft, shoots, that grow upon the sides of the stalks of the ﲦَﺎم

grass]; (S, K, TA;) as also

said to be a species of

]ُﲦَﺎم. (TA.) And ُﺣَﺠٌﻦ, pl. of ٌُﺣْﺠﻨَﺔ, The fruit-stalks of grapes. (TA.) Also A thing, or

portion of a thing, that one has drawn and appropriated to oneself. (TA.)

ٌ َﺣَﺠﻨَﺔ: see the next preceding paragraph, in two places.
 َﺣُﺠﻮٌنSluggish, lazy, or indolent: (K:) from [ َﺣِﺠَﻦ ِ�ﻟﱠﺪاِرq. v.]. (TA.) ___  َﻏْﺰَوةٌ َﺣُﺠﻮٌنA hostile, or
hostile and plundering, expediton, in which the party feigns to be going in one

ُ ﺳْﺮَ� ﻋُْﻘﺒَﺔً َﺣ
direction, and then turns to another: (A, K, * TA:) or farextending. (S, K.) And �ًﺠﻮ
ِ
We journeyed a long stage. (S, TA.)

اﻟ ﱠ
 أَْﺣَﺠُﻦCrooked, [hooked,] or curved: fem. َُﺣْﺠَﻨﺂء: pl. ُﺣْﺠٌﻦ. (Ham p. 403.) You say, ﺼْﻘُﺮ أَْﺣَﺠُﻦ اﳌِﻨْـَﻘﺎِر
َ َُ ْ ٌ َ
َ
ﻟ
ﺎ
ﺨ
The hawk is crooked [or hooked] in the bill. (TA.) And ﺐ
ِ ِ  ﺻْﻘﺮ أَﺣﺠﻦ اﳌA hawk having
2

َ ﻒ أَْﺣ
ٌ [ أَْﻧA hooked nose,] a nose having the tip
crooked [or hooked] talons. (S, TA.) And ﺠ ُﻦ

approaching the mouth, and, Az adds, having its [ َ�ِﺷَﺮَ�ِنor two alæ] receding in an

ْ  أُذٌُن َﺣAn ear having one [app. the upper] of its two
ugly manner. (TA.) And ُﺠﻨَﺂء

extremities turning towards the forehead, downwards: or having its edges
turning towards the other ear, in the direction of the forehead: (M, K:) in either case,

َ  َﺷﻌٌَﺮ أَْﺣHair that is crisp, or curly, in its extremities: or, accord. to
curving. (M, TA.) And ﺠ ُﻦ
AZ,

ٌ )ﻣُﻌَﱠﻘ, and
wavy hair: (T:) or hair that is recurvate at its extremities (ﻒ

َ َ)ُﻣﺘ, pendulous,
intermingling: (M:) or hair forming a succession of rimples (ٌﺴْﻠِﺴﻞ
َ . (K.)
wavy, and crisp, or curling, in the extremities; as also ﺣِﺠٌﻦ

ٌ  َﲢِْﺠA crooked, [or hooked,] or curved, brand, or mark made with a hot iron [upon a
ﲔ
ٌ  ﺗـَﻨِْﺒﻴand ﲔ
ٌ َﲤْﺘ. (TA. [See also ﳏَْﺠٌﻦ.])
camel]: (K:) [originally inf. n. of 2; but in this sense,] a subst., properly speaking, like ﺖ
ِ
ِ
 ِﳏَْﺠٌﻦA crooked, [or hooked,] or curved, staff or stick; as also ٌ ِﳏَْﺠﻨَﺔ: (K:) or a stick, (IAth, Mgh,
Ham p. 403,) or
Mgh,) or

staff, (IAth, Ham,) or piece of wood, (Msb,) with a crooked, or hooked, head, (IAth,

crooked at the end, (Msb;) like the ﺻَْﻮَﳉَﺎن: (S, Mgh, Msb, Ham:) one draws towards him

with it the extremities [of the branches] of trees, and the like: (Ham ubi suprà:) or a stick
with a crooked, or curved, end, being naturally so on the tree on which it has
grown; distinguished from a ﺻﻮﳉﺎن, the end of which is crooked, or curved, artificially: (T:) or, accord. to AZ, any stick

with a curved head: (Msb:) or it signifies also anything bent, or crooked: (K:) pl. َﳏَﺎِﺟُﻦ. (Msb, TA.) The
appellation

ُ ﺻ ﺎﺣ
َ
ﺐ اﳌِْﺤَﺠِﻦ
ِ [The owner of the crooked stick or staff] was given to a certain man who, in

the Time of Ignorance, used to sit in the highway, and take with his

 ﳏﺠﻦone thing after another, of the goods of the passers-by;

and if any one were cognizant of his doing, he excused himself, saying that the thing had caught to his

ﳏﺠﻦ. (TA.)
3
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You say,

ُ [ ﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳـَْﺮُﻛlit. Such a one will not kick the crooked stick or staff], meaning
ﺾ اﳌِْﺤَﺠَﻦ

such a one is of no use, or stands one in no stead: the saying originating from the fact that a  ﳏﺠ ﻦis

put between the hind legs of the camel, and if he be inert, or wanting in vigour, he will not kick it; but if he be sharp in spirit, he will kick
it and go on. (TA.) And you say,

إِﻧﱠﻪُ ﻟَِﻤْﺤَﺠُﻦ َﻣﺎٍل, meaning Verily he is one who puts the cattle into a

good state, and pastures and manages them well. (TA.) Also A brand, or mark made
with a hot iron, upon a camel, in the form of a line with a crooked, or hooked,

ٌ َﲢْﺠ.]) ___ And The [hooked] bill of a bird; because of its
end, like the stick so called. (TA. [See also ﲔ
ِ
crookedness. (TA.)

ٌ ِﳏَْﺠﻨَﺔ: see the next preceding paragraph.
 َﳏُْﺠﻮٌنA camel marked with the brand termed ( ِﳏَْﺠﻦTA.)

4

ﺣﺠﻮ
َ  َﺣ, (S, K,) aor. َﳛُْﺠﻮ, (S, TA,) inf. n. َﺣْﺠٌﻮ, (TA,) He thought, or opined: (S, TA:) or he thought, or
1 ﺠﺎ
opined, a thing, and, doing so, claimed it ()اِﱠدﻋَﺎُﻩ, not being certain of it: (K:) [or he

thought it and asserted it; as appears from a verse here following, cited in the TA as an ex. of the meaning explained

ﲢّﺠﻰ ﺑِﻈَِﻨِّﻪ, and  ﲢّﺠﻰalone, he thought, or opined, a thing, not being certain
َ  أََ� أَْﺣُﺠﻮ ﺑِﻪI think, or opine, that there is good in him. (S, TA.) And
of it. (T, TA.) You say, ﺧﻴْـ ًﺮا
ِ
as above in the K:] and

Aboo-Shembel says, respecting Aboo-'Amr Esh-Sheybánee,

ُ ﻗَْﺪ ُﻛْﻨ
ﺖ أَْﺣُﺠﻮ أََ� َﻋْﻤٍﺮوَأَﺧﺎﺛَِﻘٍﺔ
ُ ﺖ ﺑِﻨَﺎ ﻳـَْﻮًﻣﺎ ُﻣِﻠﱠﻤﺎ
ْ َﺣﱠﱴ أَﻟَﱠﻤ
ت

*
*

*
*

I used to think and assert Aboo-'Amr to be a trustworthy person, until, one day,

[

َ( َﺣَﺠﺎ اﻟَﻘْﻮمَ َﻛَﺬ ا َوS, K *) He repaid, requited,
misfortunes befell us]. (TA.) ___ ﻛَﺬا
compensated, or recompensed, the people, or party, [with, or for, such and such
things,] syn. [ ;َﺟَﺰاُﻫْﻢso in my copies of the S, and in the K; but Freytag gives, as the reading found by him in the S, ﺣﺰاﻫﻢ, as
though meaning

he computed them by conjecture to be such and such in number; which is

agreeable with what follows;] and

he thought them to be so. (S.) He directed himself, or his

ْ

course or aim, to, or towards, him, or it: (Az, TA:) and َﺸﻰء
 ﲢّﺠﻰ اﻟ ﱠhe directed himself, or his
course or aim, to, or towards, the thing. (S, TA.) Also, (K,) inf. n. as above, (TA,) He kept a secret: (K:) or

َ
he concealed it: (AZ, TA:) [and ﺣﺎِﺟﻰ

َﻻُﳏَﺎَﺟﺎَة ِﻋْﻨِﺪى ِﰱ َﻛَﺬ ا, i. e. There is
ُ َْﻻ َﳛ,
no concealment with me in respect of such a thing; as also ﻻ ُﻣ َﻜﺎﻓَﺄََة. (TA.) ___ ُﺠﻮ ِإﺑَِﻠﻪ
has a similar meaning; for] you say,

1

said of a pastor,

He does not, or will not, keep and tend, or pasture and defend, his

ُ َْﻣﺎ َﳛ
camels. (TA.) One says also of a pastor whose sheep or goats [and camels] are lost by him, and become dispersed, ﺠﻮ

ُ[ ﻏَﻨََﻤﻪُ َوَﻻ إِﺑَِﻠﻪHe does not keep his sheep or goats, nor his camels, from being lost
َ ُْ ٌ
and becoming dispersed]. (TA.) ___ ﺠﻮ اﳌﺂَء
 ِﺳّﻘﺂء َﻻ َﳛA skin that will not hold, or retain,
ُ  َﻣﺎَﺣَﺠْﻮI did not keep, or retain in my memory, of it, aught; as
َ ُت ِﻣﻨْﻪ
water. (TA.) ___ ﺷﻴْـﺌًﺎ
ً
ُ َْ َ
also ﻣ ﺎ ﻫ ﺠﻮت. (Ks, TA.) Also, (K,) inf. n. as above, (TA,) He, or it, prevented, or withheld. (K, TA.) [See .]ﺣ ﺠﺎ
ِ
َُﺣﺎَﺟﻴْـﺘُﻪُ ﻓََﺤَﺠْﻮﺗُﻪ: see 3. َﺣَﺠﺎ ِ�ْﻟَﻤَﻜﺎن, (S, K,) inf. n. as above, (K,) He remained, stayed, dwelt, or
ِ
ّ ﲢ. (S, K.) And َﺣَﺠﺎ,
abode, in the place, (S, K, TA,) and became fixed [therein]; (TA;) as also ﺠﻰ ﺑِِﻪ
ََ
(IAar, K,) inf. n. as above, (IAar,) He stopped, or paused. (IAar, K.) ___ And ﺣﺠﺎ ﺑِﻪ, [inf. n. as above, (see Ham p.
ِ
ّ
523,)] He was, or became, tenacious, or avaricious, of it, namely, a thing; (S, K;) as also ﲢﺠ ﻰ ﺑﻪ.
َﺣِﺠﻰ ﺑِِﻪ, (Fr, S, K,) aor.  ﹷ, inf. n. [ َﺣًﺠ ﻰor ]َﺣًﺠﺎ, (TK,) He was, or became attached to it,
َ ; and ( ;ﲢّﺠﻰ ﺑﻪFr, S;) and ﲢّﺠﺄﺑﻪ. (Fr, TA.)  ﲢّﺠﻰalso signifies He
and clave to it; (Fr, S, K;) as also ﺣِﺠ َﺊ ﺑﻪ
َ َﺣ, or place of bending or turning of a valley. (TA.) And ﺖ ٰ�َﺬا اﳌََﻜﺎن
ُْ
kept to the ﺠﺎ
ِ
ِ  َﲢَﱠﺠﻴI
(TA.) And

preceded you, or outwent you, to this place, and clave to it before you. (S, TA.) And

 ﲢّﺠﻰ ِ�ِْﻢis said to mean He was first, or foremost, or quick, to blame them. (TA.) ___
َﺣِﺠَﻰ, (K, TA,) aor.  ﹷ, (TA,) is also [said to be] syn. with ﻋََﺪا, (K,) He ran; (TK;) thus bearing two contr.

[hence,]

significations: (K:) but this requires consideration. (TA.) ___ [Golius, as on the authority of the KL, assigns to it also the meaning Hilaris
et lubens fuit: but in this sense it is said in the KL to be with

َ َﺣْﺎَﺟَﻮ حاَﺟﻴْـﺘُ َﻪُ ﻓََﺤ
3 ُﺠْﻮﺗُﻪ

 ءfor its last radical letter: see art. ﺣﺠﺄ.]

, (T, S, K,) inf. n. of the former

 ُﳏَﺎَﺟﺎٌةand ٌِﺣَﺠﺂء, (K,) I contended, or vied, with

him in intelligence or skill and knowledge, or in endeavouring to show my

ً [ ﺣor
superiority in intelligence &c., (ُﻓَﺎﻃَﻨْـﺘُﻪ,) and I overcame him therein; (K;) from ﺠ ﻰ
ِ
2

 ]ِﺣًﺠﺎmeaning intelligence. (Har p. 9.) [And hence, I tried him with an enigma or enigmas, and
overcame him therein: (see 6:) or] I proposed to him an enigma [&c.]: (T, TA:) [or I
contended with him in proposing an enigma or enigmas, &c.]: i. e. َُد اَﻋﻴْـﺘُﻪُ ﻓـَﻐََﻠﺒْـﺘُﻪ: (S:) so in the
handwriting of Aboo-Zekereeyà, and in that of Aboo-Sahl, [and in my two copies of the S,] but in [some of the copies of] the S

دﻋﻴﺘﻪ.

[ ُﺣﻮِﺟَﻰ ﺑِِﻪHe was tried with it as an enigma to be explained by him; or he
had it proposed to him as an enigma]. (TA.) ___  ُﳏَﺎَﺟﺎٌةsignifies [also] The asking a thing of one
َ ﺣ, (K, TA,) [accord. to the CK َﺣًﺠﺎ, but correctly] like
much, so as to weary; as also ٌُﻣَﺪاَﻋﺎة. (KL.) ___ And ٌﺠﺂء
ِ
ٌ ﻛﺘَﺎ, (TA,) An engaging in conflict, or fight. (K, TA.) ___ See also 1.
ب
ِ
(TA.) And

َ  َﻣﺎ أَْﺣ, and أََﺣِﺞ ﺑِﻪ, How well adapted or disposed, or how apt, meet, suited,
4 ﺠﺎُﻩ
ِ
suitable, fitted, fit, competent, or proper, or how worthy, is he! (S, K, TA:) verbs of wonder
having no corresponding verb of the measure

َﻓـَﻌَﻞ. (TA.) You say, ﻚ
َ  َﻣﺎ أَْﺣَﺠﺎﻩُ ﺑِٰﺬﻟHow well adapted or
ِ

disposed, &c., is he for that! (S, TA.)

 َﲢَ ﱠsee 1, in eight places. ___ You say also, ُﲢّﺠﻰ ﻟَﻪ, meaning He knew it, or understood it, readily,
5 ﺠَﻮ
or

with quickness of intelligence. (AHeyth, TA.)

6  َﲢَﺎ َﺟْﻮاThey tried one another with enigmas: [or proposed enigmas, one to
another: or contended, one with another, in proposing an enigma, or enigmas: (see 3:)]
from

[ ِﺣًﺠﻰor  ]ِﺣًﺠﺎmeaning intelligence. (Har p. 189.) You say, [ ﻳـَﺘََﺤﺎَﺟْﻮَن ِ�ُْﺣِﺠﻴﱠٍﺔThey try one another

with an enigma: or contend, one with another, in proposing an enigma]: (S, TA:)

 اﻟﺘﱠَﺤﺎِﺟﻰsignifying اﻟﺘﱠَﺪاِﻋﻰ. (TA.)
َ ﺻﺎ
َ َأ,) that with which he was tried as an enigma to be explained by
8  اﺣﺘﺠ ﻰHe found out, or discovered, (ب
him. (TA.)
3

 َﺣًﺠﺎor  َﺣًﺠ ﻰA side, region, quarter, or tract: (S, Msb, K, TA:) and an extremity: (TA:) pl. ٌأََﺣَﺠﺂء. (S,
Msb.) ___

A refuge; a place to which one has recourse for refuge, or protection; as also

( َﳏًْﺠﻰLh, TA) and ٌَﳏَْﺠﺄ. (Lh, K in art. ﺣﺠﺄ.) ___ Elevated ground. (TA.) ___ A place of bending or
turning of a valley. (TA.) ___ Anything by which one is veiled, concealed, or protected;

 ِﺣًﺠﺎ. (Mgh, TA.) [Hence applied to A parapet on the top of a house; as is indicated in the Mgh and
ٌ َﺣَﺠﺎ: (S,
TA.] Bubbles upon water, arising from the drops of rain: pl. [or rather coll. gen. n.] of ة
(Mgh, Msb, TA;) as also

َ َﺣ, is explained by Az as signifying a bubble that
ِﺣﺠﺎة:]) the latter word, which is like ٌﺼﺎة
ٌ َﺣَﺠَﻮا: and the same word ( )ﺣﺠﺎةsignifies also a
rises upon water, like a flask; and as having for its pl. ت
K: [in the CK, erroneously,

َ َﺣ.  َﺣﺠ ﱞﻰis also used, by poetic
pool of water, itself, such as is left by a torrent. (TA.) See also ﺠﺎ
ِ
license, for

َﺣَﺠﺎج, q. v. (TA in art. ﺣﺞ.)

 َﺣٍﺞ: see إِﻧﱠﻪُ َﳊَِﺠ ٌﻰ إَِﱃ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن.  َﺣِﺠ ﱞﻰmeans [ َﻻ ِﺟ ٌﺊ َﳍُْﻢi. e. Verily he is betaking himself for
ٌ َﳊَﺠ: but by rule it should be  ;َﳊٍَﺞand thus,
refuge, or protection, to the sons of such a one; like ﺊ
ِ
perhaps, it is correctly written]. (AZ, TA.)

 ِﺣًﺠﺎor  ِﺣًﺠ ﻰIntelligence, or understanding; (S, Msb, K;) sagacity, or skill and knowledge:
ََ
(K:) [said to be] from  ﺣ ﺠﺎmeaning he, or it, prevented, or withheld; because it prevents, or withholds, a man from doing that which
is bad, or corrupt. (TA.) And

َ أَْﺣ. (K.) See also َﺣًﺠﺎ. [Also said by
i. q. [ ِﻣْﻘَﺪاٌرQuantity, measure, &c.]: pl. ٌﺠﺂء

Golius, as on the authority of J, to signify an enigma, as though syn. with

ٌ ;أُْﺣِﺠﻴﱠﺔbut I have not found it in this sense in any copy of

the S, nor in any other lexicon.]

 َﺣَﺠﺎٌة: see َﺣًﺠﺎ.
 َﺣْﺠَﻮىa subst. signifying [ ُﳏَﺎَﺟﺎٌةi. e. A
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contention in intelligence &c.; and particularly, in trying with an enigma or enigmas; in
proposing an enigma or enigmas; or simply the proposal of an enigma; see 3]; (T, TA;) the subst.

ُ( ;َﺣﺎَﺟﻴْـﺘُﻪُ َﻓَﺤَﺠْﻮﺗُﻪK;) [or rather by the verb ﺖ
ُ َْﺣﺎَﺟﻴ, agreeably with the foregoing explanation from the T;] as also
 ُﺣَﺠﻴﱠﺎ, (S, K, TA,) with a dammeh, (K, TA,) and with teshdeed of the ( ;ىTA; [in some copies of the K erroneously written )];ُﺣْﺠﻴُﺎ
َْ َ
َُ
ْ
ْ
and ٌ أُﺣﺠﻴﱠﺔ: (S:) or  ﺣ ﺠﻴ�ﺎis the dim. of ﺣﺠﻮى: (T, TA:) and ٌ أُﺣﺠﻴﱠﺔsignifies a saying of which the
ِ
ِ
ُ  أُْﺣ, (K,) but  اﺣﺠﻴّﺔis preferable, (T, TA,) and ٌُﳏْﺠﻴَﺔٌ َﻛﻠَﻤﺔ,
meaning differs from the letter, as also ٌﺠﱠﻮة
ِ ِ
ْ
(K,) like ٌﳏﺴَﻨﺔ
ِ ُْ ; (TA; [in the CK, erroneously, ٌ[ )]; ُْﳏِﺠﻴﱠﺔi. e.] ٌ أُﺣِﺠﻴﱠﺔsignifies an enigma; a riddle; (MA, PS, TK;) and
denoted by

( ; ُﺣَﺠﻴﱠﺎPS;) or a question put to one with the view of causing him to make a
ً [ ﺣor  ]ﺣًﺠﺎmeaning intelligence, because  ُﳏَﺎَﺟﺎٌةis like a vying, or contending, in intelligence:
mistake; (TA;) and is from ﺠﻰ
ِ
ِ
so

ٌ أُْﺣِﺠﻴﱠﺔis  أََﺣﺎِﺟ ﱡﻰand أََﺣﺎٍج, (MA, and Har ubi suprà,) agreeably with a general rule relating to words of its
ْ
َ [ ُﺣَﺠﻴﱠﺎَك َﻣﺎَﻛﺎَن َﻛَﺬا َوَﻛThe question of
measure, as ٌ أُﺛْﻔﻴﱠﺔand ٌأُﻣﻨﻴﱠﺔ. (Seer, in Har ubi suprà.) One says, ﺬ ا
ِ
ِ

(Har p. 9:) the pl. of

contention with thee in trying thine intelligence by an enigma, or the enigma
proposed to thee, is, What is, or was, such a thing, and such a thing?]: it means a
certain game, and a question put with the view of causing one to make a
mistake: A 'Obeyd says, It is like their saying, Disclose what is in my hand, and thou

َ أََ� ُﺣ, meaning ﻚ
َ [ َﻣْﻦ ُﳛَﺎﺟﻴi. e. I am he who
shalt have such a thing. (S.) One says also, ﺠﻴﱠﺎَك ِﰱ ٰﻫَﺬا
ِ
contends with thee in intelligence, or in trying with an enigma, &c., respecting this

َ [ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ أُْﺣﺠﻴﱠﺔٌ ﻳَـﺘََﺤﺎBetween them is a contention in intelligence, or
thing]. (S.) And ﺟﻮَن ِ�َﺎ
ِ
in proposing enigmas, or between them is an enigma, with which they try one
another]. (S.)

5

 ُﻫَﻮَﺣِﺠﱞﻰ ﺑِِﻪHe is adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit,
َ , (S, M, K, TA,) of which the pl. is ( ;َﺣُﺠﻮَنTA;)
competent, or proper, for it; or worthy of it; as also ﺣٍﺞ
ًَ
and  ﺣﺠ ﻰ, (S, M, K, TA,) which last has no fem. nor dual nor pl. form, (S, M,) retaining the same form as fem. and dual and pl.:

َ  إِﻧﱠﻪُ ﻟََﻤْﺤَﺠﺎٌة أَْن ﻳَـْﻔﻌَﻞَ ٰذﻟVerily he is adapted, &c., to do that; (S, K; *)
ﻚ
ِ
ََْ َ
َ ْ َ ُْ
ٌ ِ [ َﺣVehemently desirous,
َ ﱞ
and ٌ ;إِﻧﱠـﻬ ﺎ ﻟَﻤ ﺤ ﺠﺎةand ٌإِﻧﱠـﻬﻢ ﻟَﻤ ﺤﺠ ﺎة. (S.) ___  ﺣ ﺠﻰis also syn. with ﺮﻳﺺ
ِ
(M:) and in like manner you say,

eager, &c.]. (KL.)

 ُﺣَﺠﻴﱠﺎ: see َﺣْﺠَﻮى, in five places. Respecting this word in the phrase ﺣﺜْﺞ ُﺣَﺠﻴﱠﺎَك, see ٌ( َﺣﺎَﺟﺔin art. )ﺣﻮج, near the end
of the paragraph.

 أْﺣَﺠ ﻰMore, and most, adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit,
َ [ ُﻫَﻮ أَْﺣHe is
competent, proper, or worthy: (TA, Ham p. 523:) so in the saying, ﺠﻰ أَْن ﻳَُﻜﻮَن َﻛَﺬا

َ ﻓَُﻼٌن أَْﺣ
more, or most, adapted, &c., to be thus; or worthy of being thus]: (TA:) and ﺠ ﻰ ﺑَِﻜَﺬا
Such a one is more, or most, adapted, &c., for such a thing; or worthy of it]. (Ham ubi

[

suprà.) Hence, in a trad.,

[ َﻣَﻌﺎِﺷُﺮ َْﳘَﺪاَن أَْﺣَﺠ ﻰ َﺣ ٍّﻰ ِ�ﻟ ُﻜﻮﻓَِﺔThe companies of Hemdán are the

most worthy tribe in El-Koofeh]: or, as some say, the meaning is, the most intelligent tribe.
(TA.)

 أُْﺣُﺠﱠﻮٌة: see َﺣْﺠَﻮى.
ٌ أُْﺣِﺠﻴﱠﺔ: see َﺣْﺠَﻮى, in five places.
 َﳏًْﺠﻰ: see َﺣًﺠﺎ.
 ُﳏٍْﺞNiggardly, tenacious, or avaricious. (K.) َﻛَﻠَﻤٌﺔ ُﳏِْﺠﻴٌَﺔ: see َﺣْﺠَﻮى.
 َﳏَْﺠﺎٌة: see َﺣِﺠﱞﻰ.
6
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ﺣﺪ
َ , (A, Mgh, Msb,) aor. ﹹ
1 ﺣﱠﺪ

, (Mgh, TA,) inf. n.

َﺣّﺪق, (S, Mgh, Msb, K,) He, or it, prevented, hindered,

impeded, withheld, restrained, debarred, inhibited, forbade, prohibited, or
interdicted: (S, A, Mgh, Msb, K, TA:) this is the primary signification: (Mgh:) and he repelled, turned away, or

ُ  َﺣﱠﺪ اﻟﱠﺮHe
averted, (L, K, TA,) evil [or the like], and also a person from a thing, good or evil. (L.) You say, ﺟﻞَ ﻋَ ِﻦ اﻷَْﻣِﺮ
prevented, or hindered, and withheld, or restrained, the man from the thing, or affair.

ُ  َﺣَﺪْدI prevented, or hindered, such a one from [falling into], or
ت ﻓُﻼً� ﻋَِﻦ اﻟﱠﺸ ِّﺮ
َ [ ﻗَْﺪ َﺣﱠﺪ ٱّٰ�ُ ٰذﻟGod hath forbidden us that]. (S.) And
preserved him from, evil. (L.) And ﻚ ﻋَﻨﱠﺎ
ِ
ُ( اَﻟّﻠُﻬﱠﻢ ٱْﺣُﺪوْدﻩT, A, L) O God, prevent him from hitting the mark: said with reference to a man
ٰ
 ُﺣ ﱠHe (a man) was prevented, or withheld, from
shooting, or casting a missile weapon, or the like. (T, L.) And ﺪ
َ
obtaining good fortune, success, or what he desired or sought. (L.) And ﺣﱠﺪ ٱّٰ�ُ َﻋﱠﻨﺎ َﺷﱠﺮ
(L.) And

 ﻓَُﻼٍنMay God repel, or avert, from us, the evil, or mischief, of such a one. (L.) ___
ُ َﺣ ﱠ, (S, L, Msb,) aor.  ﹹ, (L,) inf. n. َﺣﱞﺪ, (L, Msb, K,) He inflicted upon him the castigation, or
[Hence,] ﺪﻩ
َ ; (S, L;) he inflicted upon him (namely, a criminal or an offender [against the
punishment, termed ﺣﱞﺪ
law],)

a castigation, or punishment, that should prevent him from returning to his

crime or offence, and that should prevent others from committing such a crime or
such an offence: (K, * TA:) he inflicted upon him a flogging. (Msb.) ___ ﲑِﻩ
ِْ َﺣﱠﺪ َﺷﻴْـﺌًﺎ ِﻣْﻦ َﻏ, aor.

( ;َﺣﱞﺪL, K;) and ( ; ﺣّﺪدُﻩL;) He distinguished, or separated by some mark or note, or
marks or notes, a thing from another thing. (L, K. *) And َﺣﱠﺪ اﻟﱠﺪاَر, aor. and inf. n. as above; (S, Msb;)
, (L,) inf. n.

and

 ّﺣﺪدﻫﺎ, inf. n. ( ;َﲢِْﺪﻳٌﺪS;) He distinguished the house from the parts adjoining it, by

1

َ in logic, inf. n. َﺣﱞﺪ, He defined a word; as also
mentioning [or defining] its limits. Msb.) [And hence, ﺣﱠﺪ
 ﺣّﺪد, inf. n. ___ َﺣﱠﺪ.] َﲢِْﺪﻳٌﺪ, (L, Msb, K,) aor.  ﹹ, (L, Msb,) inf. n. ( ;َﺣﱞﺪL;) and  ﺣّﺪد, (S, L, Msb, K,) [which is more
ٌ ( ;َﲢِْﺪﻳS;) and  اﺣّﺪ, (S, L, K,) which is the form preferred by Lh, (L,) inf. n. ( ;إِْﺣَﺪاٌدS;) and ( ; اﺳﺘﺤّﺪAs, S,
common,] inf. n. ﺪ

L;)

He edged, or sharpened, a knife, (L, K,) a blade, (S,) a sword, (L, Msb,) or anything blunt, (L,) [and pointed, or

َ ََﺣﱠﺪ ﺑ
made sharp-pointed, an arrow-head or the like,] with a stone or file. (L, K.) ___ [And hence,] ُﺼ َﺮﻩ

إِﻟَﻴِْﻪ, aor. ( ; ﹹLh, L;) and ُ اﺣّﺪﻩ, (L,) or ( ;اﺣّﺪ اﻟﻨﱠﻈََﺮ اﻟﻴﻪS, Msb;) and ( ; ﺣّﺪدُﻩK in art. ﻟﺘﺄ, &c.;) He looked
ْ َﺣﱠﺪ, (S, Mgh, L, K,) or ت َﻋﻠَﻰ َزْوﺟَﻬﺎ
ْ َﺣﱠﺪ,
sharply at him, or it; (L;) or intently, or attentively. (Msb.) ت
ِ
ٌ َ ( ِﺣS, Mgh, L, Msb, K) and ( ;َﺣﱞﺪL, K;) and  اﺣّﺪت, (As, S, A, Mgh, L, Msb, K,) inf. n.
(Msb,) aor.  ﹻand  ﹹ, inf. n. ﺪ ا د

( ;إِْﺣَﺪاٌدMgh, Msb;) the former the more common in the language of the Arabs, but the latter preferred by the early grammarians,
(Fr, TA,) and the only form known to As, (S,) who rejected the former; (Msb;)

She (a woman) abstained from the

wearing of ornaments, (A 'Obeyd, S, A, Mgh, L, Msb, K,) and the use of perfumes, (L,) and dye
for the hands &c., (S, Mgh,) because forbidden such things, or because she forbade
herself, (Mgh,) and put on the garments of mourning, (A,) after the death of her
husband, (S, Mgh,) or on account of the death of her husband, (A 'Obeyd, A, Msb,) for the
period called اﻟِﻌﱠﺪة: (K:) or she mourned for her husband, and put on the garments of
mourning, and abstained from the wearing of ornaments, and the use dye for

َ
the hands &c. (L.) The epithets applied to a woman in this case are ﺣﺎﱞد

(S, L, Msb, K) and

( ُِﳏﱞﺪS, A, Mgh, L, Msb, K) and

 ُِﳏﱠﺪٌةalso, but the first [always] without ة, (Msb,) or both more chaste without ة. (TA.) َﺣﱠﺪ, aor.  ﹻ, inf. n. ( ;ِﺣﱠﺪٌةS, L, Msb, K;)
ّ ( ; اﺣﺘL, K;) [and app.  اﳓّﺪ, q. v.;] It (a sword, S Msb, and a knife, L, K, [or the like,] and a canine tooth, L) was, or
and ﺪ
َ , aor. ﹻ
became, [edged, or] sharp, or pointed. (S, L, Msb, K.) ___ [And hence,] ﺣﱠﺪ

, inf. n.

ِﺣﱠﺪٌة, He

was, or became, sharp [or effective] in respect of eloquence, and of intellect, or

َ , aor. ﹻ
understanding, and of anger. (L.) And ﺣﱠﺪ ﻋَﻠَﻴِْﻪ

, (S, L, K,) inf. n.

ٌ ِﺣﱠﺪةand َﺣﱞﺪ, (S, L,) He
2

became excited against him by sharpness, or hastiness, of temper; by irascibility,

َ , aor. as above, inf. n. ٌ;َﺣَﺪد
passionateness, or angriness; (Ks, S, L, K;) as also اﺣﺘّﺪ ﻋََﻠﻴِْﻪ: (TA:) and ﺣﱠﺪ ﻋََﻠﻴِْﻪ
(L, K;) and
(L, K;)

 ﺣّﺪد, (accord. to some copies of the K,) and  اﺣﺘّﺪ, (S, [in which it is not followed by ﻋﻠﻴﻪ,] A, L, K,) and ; اﺳﺘﺤّﺪ

he was angry with him; (S, * A, L, K;) but Az remarks upon the last of these verbs as not heard from the Arabs

of classical times in this sense: (L:) and

 ﲢّﺪد ِ�ِْﻢhe became exasperated by them: syn. ﲢّﺮش. (AZ, L.)

ّ as a trans. v.: see 1, in five places.
2 ﺣﺪد
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 ﺣّﺪد ﺑـََﻠًﺪاHe repaired, or betook himself, to the limits, or boundaries, of a
country, or town. (L.) And  ﺣّﺪ د إِﻟَﻴِْﻪand ُ ﻟَﻪHe repaired, or betook himself, to him, or it. (K.) As an

___

intrans. v., inf. n.

َﲢِْﺪﻳٌﺪ, It (seed-produce) was late in coming forth because of the lateness of

rain, (K, TA,) and then came forth [pointed,] without forking, or shooting forth into
separate stalks or stems. (TA.) ___ ﺣّﺪد ﻋََﻠﻴِْﻪ: see 1.

َ  أَْرﺿُﻨَﺎ ُﲢَﺎﱡد أَْرOur land borders upon, or is conterminous with, your land; syn.
ُﺿ
3 ﻜْﻢ

ﺗَـﺘَﺎِﲬَُﻬﺎ. (K in art. ﲣﻢ.) ___ [And hence,] ُﺣﺎدّﻩ, (L, K,) inf. n. ُﳏَﺎﱠدٌة, (S,) He acted towards him with

reciprocal anger and enmity (L, K) and opposition or contrariety or repugnance, (S, K,)
contending with him, (TA,) and refusing to do what was incumbent on him: (S:) like

َُﺷﺎﻗﱠﻪ: as though meaning he became in the ّﺣّﺪ, i. e. the side, region, quarter, or tract, in which was (or opposite to that in which
ُ
ّ
was, Zj) his enemy; like as  ﺷﺎﻗّﻪmeans he became in the  ﺷ ﻖ, i. e. the side, or quarter, in which was [or opposite to that in which
ِ
ُّ
ََ , (S,) signifies the same. (S, TA.)
was] his enemy: (L:) and  ﲢﺎ دﻩ, (TA,) inf. n. ﲢﺎ دﱞ
4  أَْﺣَﺪَدsee 1, in three places.
3

5  َﲢَﱠﺪَدsee 1, last sentence.
6  َﲢَﺎَْدَدsee 3.
7  ا ﳓّﺪIt was, or became, slender. (TA in art.  اﺑﺮ.) ___ See 1, latter part.
8  ِإْﺣﺘََﺪَدsee 1, latter part, in three places.
10  اﺳﺘﺤّﺪas a trans. v.: see 1. Also He shaved (S, Mgh, K) his pubes (S, Mgh) with [a razor of] iron:
(Mgh, K:) derived from

َﺣِﺪﻳٌﺪ. (Mgh.) ___ See also 1, last sentence.

 َﺣْﺪ, for أََﺣٌﺪ, in the phrase َ� َﺣْﺪ َرآَﻫﺎ: see أََﺣٌﺪ, in art. اﺣﺪ.
 َﺣﱞﺪPrevention, hinderance, an impediment, a withholding, restraint, a
debarring, inhibition, forbiddance, prohibition, or interdiction; (S, Mgh, L, Msb, K, TA;) as
also

ٌ َﺣَﺪد: (S, L, K:) and, both words, a repelling, or an averting. (K. [See 1.]) A poet says, (S,) namely, Zeyd Ibn-'

Amr Ibn-Nufeyl, (TA,)

*
*

َﻻ ﺗَـﻌْﺒَُﺪﱠن إِٰﳍًﺎ ﻏَﻴْـَﺮ َﺧﺎﻟِِﻘُﻜْﻢ
َُوِإْن ُدِﻋﻴﺘُْﻢ ﻓَـُﻘﻮﻟُﻮا دُوﻧَﻪُ َﺣَﺪد

*
*

Ye shall by no means worship any deity except your Creator; and if ye be

[

invited to do so, say ye, There is an impediment in the way of it, or a prohibition

َ ُﺖ ﻋَْﻨﻪ
َ ُدوَن َﻣﺎ َﺳﺄَْﻟ
against it]. (S, TA.) And one says, ٌﺣَﺪ د

(A, * L)

There is an impediment, or a

َ َﻻ
prohibition, in the way of that respecting which thou hast asked. (L.) And ُﺣَﺪ دَ ﻋَﻨْﻪ
There is nothing to prevent, or hinder, one from it. (L. [But this admits of another meaning, as will be
seen, under the word

ٌَﺣَﺪد, below.]) ___ [Hence,] A restrictive ordinance, or statute, of God, respecting
4

ُ . (L.) The  ُﺣُﺪودof God are of two kinds: first, those
things lawful and things unlawful: pl. ٌﺣُﺪود
ordinances prescribed to men (T, Mgh, L) respecting eatables and drinkables and
marriages &c.; what are lawful thereof and what are unlawful: (T, L:) the second kind,
castigations, or punishments, prescribed, or appointed, to be inflicted upon him
who does that which he has been forbidden to do; (T, Mgh, L;) as the  ﺣّﺪof the thief, which is the
cutting off of his right hand for stealing a thing of the value of a quarter of a deenár or more; and that of the fornicator or
fornicatress, which is flogging with a hundred stripes and banishment for a year; and that of the adulterer or adulteress, which is
stoning; and that of the person who [falsely] charges an honest or a married woman with adultery, which is flogging with eighty stripes
[as is also that of the person who has committed the crime of drunkenness]: (T, L:) the first kind are called

 ﺣﺪودbecause they

denote limits which God has forbidden to transgress: the second, because they prevent one's committing again those acts for which
they are appointed as punishments; (T, Mgh, L;) or because the limits thereof are determined: (Mgh:) the latter kind of
explained as being

 ﺣّﺪis also

that [castigation, or punishment,] which prevents the criminal from

returning to his crime, and prevents others from committing his crime. (L, K. *) ﻟَْﻮ

َرأَﻳْـﺘَﻪُ َﻋَﻠﻰ َﺣ ٍّﺪ, in a saying of ' Omar, means Hadst thou seen him engaged in an affair requiring
the infliction of the ﺣّﺪ. (Mgh.) ___ A bar, an obstruction, a partition, or a separation,
(S, A, Mgh, L, Msb, * K,)

between two things, (S, A, L, K,) or between two places, (Mgh,) [or between

two persons,] to prevent their commixture, or confusion, or the encroachment of

ُ . (L.) ___ A limit, or boundary, of a
one upon the other: (L:) an inf. n. used as a subst.: (Mgh:) pl. ﺣُﺪوٌد
land or territory: pl. as above. (L.) [Hence,

 َﺟﺎَوَز اﳊَﱠﺪHe, or it, exceeded the proper, due, or common,

limit; was excessive, immoderate, beyond measure, enormous, inordinate, or

َ of a thing, [or that
exorbitant.] ___ [And hence, in logic, A definition.] It is applied by the learned to the ﺣِﻘﻴَﻘﺔ
by being which a thing is what it is,] because it is [a term] collective and restrictive. (Mgh.) ___ The end,
5

extremity, or utmost point, of a thing: (S, L, K:) pl. as above. (L.) ___ [ The point, or verge, of an event.] The

 ُﻣْﺴﻠَِﻤﺔٌ َﻣْﻮﻗُﻮﻓٌَﺔ ﻋََﻠﻰ َﺣ ِّﺪ َﳏَْﺮٍمmeans A Muslimeh brought to the point, or verge, of being
ُ ف َﻋَﻠﻰ َﺣ ِّﺪ
ٌ  ﻣُْﺴﻠِﻢٌ َﻣْﻮﻗُﻮA
subjected to an infidel's lying with her: and in like manner, ﻛْﻔ ٍﺮ
saying

Muslim brought, by beating or slaughter, to [the point, or verge, of] denying God. (Mgh.) ___ The
edge, or extremity of the edge, (S, L,) and point, (L,) of anything, (S, L,) as of a sword, a knife, a spear-head,
and an arrow: (L:) the

part of a sword [&c.] with which one cuts: (MF:) pl. as above. (L.) ___ See also ِﺣﱠﺪٌة, in four

places. ___ [And hence, app.,]

َ [ ذَُووPossessors of arms or
Arms, or weapons; as in the phrase ﺣ ٍّﺪ

weapons: or this may mean persons endowed with valour]. (Ham p. 143.) ___ A side, region,
quarter, or tract. (L.) ___ Station, standing, rank, condition, or the like; syn. ٌَﻣْﺮﺗـَﺒَﺔ. (KL.) ___ [

َ  ِﰱin the nominative case. ___ And A class, or
A case: as when a noun is said to be ﺣ ِّﺪ اﻟﱠﺮﻓِْﻊ
َ ﺿَﺮ
َ
category: as when a verb is said to be ب

َ ﺿَﺮ
َ .] ___ [ A
 ِﻣْﻦ َﺣ ِّﺪof the class, or category, of ب

َ  أَﻗَﺎَمHe remained, stayed, or abode, during the
quarter of the year.] You say, ﺣﱠﺪ اﻟﱠﺮﺑِﻴِﻊ
quarter of the رﺑﻴﻊ. (A.) See also  َْﳏُﺪوٌد.

 ُﺣﱞﺪ: see ٌَﳏُْﺪود.
ُ . (K.)
 ُﺣﱠﺪٌةA small quantity of water or milk &c. remaining in a vessel or skin; syn.  ُﻛﺜْـﺒٌَﺔand ﺻﱠﺒٌﺔ
[ ِﺣﱠﺪٌةSharpness of a sword, a knife, or the like: see 1]. ___ [And hence,] Sharpness, or hastiness, of
َ : (Ks, S, L, K:)
temper; irascibility, passionateness, or angriness; (Ks, S, A, L, K;) as also ﺣﱞﺪ
sharpness [or effectiveness] in respect of eloquence, and of intellect or
understanding, and of anger: (L:) sharpness, penetrating energy, vigorousness,
effectiveness, and briskness, in the performance of affairs; and also, in matters of

َ as signifying the edge of a sword [&c.]: (L:)
religion, with ambition to attain what is good: from ﺣﱞﺪ
6

and ↓ the latter word, [or rather both,] a man's

sharpness, penetrating energy, or vigour, in the

exercise of courage; his mettle; (L;) his valour, or valiantness, in war. (S, A, L, K.) You say, ُإِﻧﱠﻪ

ُ ِّ  ﻟَﺒَـVerily he is one who displays sharpness like that of a knife. (L.) ___ ٌ ﺣﱠﺪةand
ﲔ اﳊَ ِّﺪ
ِ
 َﺣﱞﺪ, as denoting a quality of anything, are syn. (K.) [Both signify Sharpness; vehemence; force; and

strength: and] both, the force, or strength, of wine and the like; syn. ٌ( ;َﺳْﻮَرةMsb and K, in explanation of the former,
[which is the more common,] in art.
[Also, the former,

َ . (S and L in explanation of the latter in the present art.)
 );ﺳﻮرmeaning ٌ( ;ِﺷﱠﺪةMF;) and ٌﺻَﻼﺑَﺔ

Pungency; acridness.]

ٌ َﺣَﺪد: see َﺣﱞﺪ, first four sentences. ___ You say also, ٌَﻣﺎِﱃ َﻋْﻦ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ َﺣَﺪد, (S, A, *) and  ﻣﺎﱃ ﻋَﻨْﻪُ ُﳏْﺘَﱞﺪ, (K,) and
 ُﳏَﱞﺪ, (K, TA,) with damm, of the same measure as ٌُﻣ ْﻜَﺮم, (TA,) or  َﳏَﱞﺪ, (so in the CK,) I have no way of avoiding,
� َ َﻣﺎ أَِﺟُﺪ ِﻣﻨْﻪُ ُﳏْﺘَ�ﺪا َوَﻻ ُﻣﻠْﺘI find not any way of
or escaping, this thing. (S, A, K.) And ﺪا
avoiding, nor any way of escaping, it. (S.) Also, (L,) and  َﳏُْﺪوٌد, (Msb,) Prevented, hindered,
impeded, withheld, restrained, debarred, inhibited, forbidden, prohibited, or

َ  ٰﻫَﺬا أَْﻣٌﺮThis is a forbidden, or prohibited, thing; a
interdicted. (L, Msb.) You say, ﺣَﺪ ٌد

َ ( َﺣَﺪًدا أَْن ﻳَُﻜﻮَنS, * A,
thing unlawful to be done, or committed. (S. [See also what follows.]) And ﻛَﺬا
L)

َ َﻣﻌَﺎَذ ٱّٰ� ﻗَْﺪ َﺣﱠﺪ ٱّٰ�ُ ٰذﻟ. (S, A, * L.) أَْﻣٌﺮ
Forbidden be it that it should be so: like as you say, ﻚ ﻋَﻨﱠﺎ
ِ
ِ

ٌ َﺣَﺪدalso signifies A disallowed, and vain, or false, thing or affair. (L.) And  َدْﻋَﻮةٌ َﺣَﺪٌدA vain, or
false, pretension. (S, L, K.)

 َﺣَﺪاِد, like ﻗَﻄَﺎِم, [indecl., a proper name, for ُاﳊَﺎﱠدة, fem. act. part. n. of  ;َﺣﱠﺪlike  ﻓََﺠﺎِرfor ُ ;اﻟَﻔﺎِﺟَﺮةand hence, for ُ];َ� َﺣﺎﱠدة
occurring in
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[ َﺣَﺪاِد ُﺣ ِّﺪﻳِﻪO averter, avert him, or it]: said [with respect] to him whose aspect, or countenance, thou
 ;اﳊَ ﱞlike  ﻓََﺠﺎِرfor  اﻟَﻔْﺠَﺮُةor  ;اﻟُﻔُﺠﻮُرas in the following hemistich:]
dislikest. (A, * K.) ___ [It is also a proper name for ﺪ
the phrase,

َﺣَﺪاِد ُدوَن َﺷ ِّﺮَﻫﺎ َﺣَﺪاِد

*
[May there be

*

an impediment in the way of her evil, or mischief: an impediment]. (L.) ___

َﺣَﺪاُد َك: see the next paragraph.
 ُﺣَﺪاٌد: see ُﺣَﺪاُدَك أَْن ﺗَـْﻔﻌَﻞَ َﻛَﺬ ا. َﺣِﺪﻳٌﺪ, (K, TA,) with damm, (TA,) or  َﺣَﺪاُدَك, (so in a MS. copy of the K and in the CK,)
The utmost of thy power, or of thine ability, [will be] thy doing such a thing; and the

َ ُﻗ, (K,) [or ﺼﺎُرَك
َ ُﻗ,] and ُﻣْﻨـﺘَـَﻬ ﻰ أَْﻣِﺮَك. (TA.)
end of thy case; syn. ﺼﺎَراَك
ٌ ِﺣَﺪادThe black garments of mourning [worn by a widow]. (S, A, Mgh, L.)
 َﺣِﺪﻳٌﺪi. q.  ُﳏَﺎﱞد. (A.) You say,  ﻓَُﻼٌن َﺣِﺪﻳُﺪ ﻓَُﻼٍنSuch a one is the close, or next, neighbour of
such a one; meaning that the house of the former is next by the side of that of the latter; (A, * L;) or that the land of the

ُﻫَﻮ َﺣﺪﻳِﺪى ِﰱ اﻟﱠﺪ اِر, i. e. [ ُﳏَﺎِّدىHe is my next neighbour
in respect of house]. (A.) And َد اِرى َﺣِﺪﻳَﺪُة َداِرِﻩ, and ( ُﳏَﺎ ﱠدﺗـَُﻬﺎL, K,) or ُﳏﺎﱠدةٌ ﻟَِﺪ اِرِﻩ, (A,) My house is
former is adjacent to that of the latter. (S, L.) And

close, or next, or adjoining, to his house; meaning that the limit of the former is like that of the latter. (L, K. *)

ة
 َﺣﺎﱞد, (S, L, Msb,) but this is disapproved by
ٌ َ  ُﺣ, (As, L, K,) and  ُﺣﱠﺪ اٌد, (AA, S, L, K,) [Edged,
IKh, (TA,) though allowed by some as agreeable with analogy, (MF,) and ﺪ ا د
ة

Also, (S, L, Msb, K,) used as masc. and fem. without , and also as fem. with , (L,) and

or

sharpened; or] sharp; applied to a sword, (S, Msb,) a knife, (L, Msb, K,) [and the like: and pointed, or sharp-

ٌ �َ
ٌ  َﺣﺪﻳَﺪاand َﺣَﺪاﺋُِﺪ, (L, K,) fem. (L.) And ب َﺣﺪﻳٌﺪ
pointed:] pl. [of the first] ِﺣَﺪ اٌد, (S, L, K,) masc. and fem.; (L;) and ت
ِ
ِ
and

 َﺣِﺪﻳَﺪٌةA sharp canine tooth: (L, K:)  ُﺣَﺪاٌدthus applied has not been heard. (L.) ___ [Hence,]  َرُﺟﻞٌ َﺣِﺪﻳٌﺪA

man who is sharp [or effective] in respect of eloquence, and of intellect or
8

understanding, and (as also  ُﳏْﺘَﱞﺪ, S) of anger: pl.  أَِﺣﱠﺪآُﻩand  أَِﺣﱠﺪٌةand ِﺣَﺪ اٌد. (L, K.) And أَْﻟِﺴﻨَﺔٌ ِﺣَﺪاٌد

َ ٌ[ َرُﺟﻞA man who looks sharply, or boldly;] a man not
Sharp tongues. (S.) And ﺣِﺪﻳُﺪ اﻟﻨﱠﺎِﻇِﺮ

َ َﺼُﺮَك اﻟَﻴـْﻮم
َ َ[ ﻓَـﺒin the Kur 1.
suspected of evil, so that he should cast down his eyes. (L.) ﺣِﺪﻳٌﺪ
21] means

And thy sight, or intellect, to-day, is] sharp, or piercing; so that thou perceivest therewith

what thou didst not know, or what thou deemedst improbable, in thy life on earth: (Jel:) or

َ ٌ( َراﺋَﺤﺔL) and َﺣﺎﱠدٌة
penetrating. (L.) [Hence also,] ﺣِﺪﻳَﺪٌة
ِ

(L, K)

thy judgment, to-day, is

A sharp, or pungent, odour. (L, K.) And

 َ�ﻗَﺔٌ َﺣِﺪﻳَﺪةُ اﳉِﱠﺮِةA she-camel whose cud has a pungent odour; (K, TA;) which is a quality approved.
ٌ  َﺣِﺪﻳalso signifies [Iron;] a certain substance, (L,) well known; (S, L, K;) so called because of its
(TA.) ﺪ
َ  َﺣِﺪﻳis a more particular term, (S,) signifying a piece thereof; (L;) [and an instrument, or
resistance: (S, L:) ٌﺪة
َ (S, L, K) and ت
ٌ ( ;َﺣَﺪ اﺋَِﺪاS L;) the latter (which is erroneously written in the K
implement, thereof:] pl. ﺣَﺪاﺋُِﺪ

ٌ َﺣﺪﻳَﺪا, TA) is a pl. pl., (L,) sometimes occurring in poetry. (S.) It is said in a prov.,
ت
ِ
*

ِإﱠن اﳊَِﺪﻳَﺪ ِ�ﳊَِﺪﻳِﺪ ﻳُـْﻔَﻠُﺢ

*

ُ ﻀِﺮ
ْ َﺗ
Verily iron with iron is cloven, or cut. (S and K in art. ﻓﻠﺢ.) And in another, ب ِﰱ َﺣِﺪﻳٍﺪ َ�ِرٍد
Thou beatest upon cold iron]: applied in relation to him who hopes for that of which the attainment is remote, or

[

improbable; and to him in whom is nothing to be hoped for. (Har p. 633.) ___ Also

Like iron in hardness: applied in this

sense to solid hoofs. (Mgh.)

 َﺣَﺪاَدٌةOne's wife. (Sh, K.)
ٌ َﺣَﺪاَدةThe office of a door-keeper. (Msb.) ___ The art of a blacksmith, or worker in iron.
(Mgh.) [The

art of a maker of coats of mail.]

 َﺣِﺪﻳَﺪٌة: see َﺣِﺪﻳٌﺪ.
9

 ُﺣﱠﺪى: see ِﺣَﺪأٌَة, in art. ﺣﺪأ.
ٌ َﺣﱠﺪادA door-keeper: (S, A, Mgh, L, Msb, K:) so called because he prevents men from entering. (Mgh, L.) ___ A
keeper of a prison: (S, Mgh, K:) because he prevents persons from going out, or because he works the iron of the
shackles. (S. [See what follows.]) ___ The
saying,

َ : so in the
person who inflicts the punishment termed ﺣﱞﺪ

[ أُْﺟَﺮٌة اﳊَﱠﺪاِد ﻋََﻠ ﻰ اﻟﱠﺴﺎِرِقThe pay of the inflicter of the  ﺣّﺪis to be imposed upon

the thief]; or, as some say, the meaning here is, the keeper of the prison, because, in general, he has the charge
of the amputation; but the former meaning is the more probable, and more obvious. (Mgh.) ___

A seller of wine; a

vintner: because he withholds his wine until he obtains for it a price that contents him: so in the following verse of ElAashà:

*
*

َ َ ْ
ﺼْﺢ ِدﻳُﻜﻨَﺎ
ِ ﻓَـُﻘﻤﻨَﺎ وﻟَﱠﻤﺎ ﻳ
ِإَﱃ َﺟْﻮﻧٍَﺔ ِﻋﻨَْﺪ َﺣﱠﺪاِدَﻫﺎ

*
*

And we arose, when our cock had not yet crowed, to a wine-jar smeared with

[

pitch, in the possession of its seller]. (S, L.) ___ A blacksmith; a worker in iron. (Mgh, L,
K.)

A maker of coats of mail. (TA.)

 ُﺣﱠﺪاٌد: see َﺣِﺪﻳٌﺪ.
 َﺣْﺪَﺣٌﺪShort (L, K) and thick: an epithet applied to a man. (L.)
ْ َﺣﱠﺪ.
 ; َﺣﺎدﱞfem. with ة: see َﺣِﺪﻳٌﺪ, in two places. See also 1, voce ت
[ أََﺣﱡﺪMore, and most, sharp: &c.] ___ You say,  ُﻫَﻮ ِﻣْﻦ أََﺣ ِّﺪ اﻟ ِّﺮَﺟﺎِلHe is of the most sharp, or
hasty, in temper, or of the most irascible, passionate, or angry, of men. (A, TA.)

 َﳏَﱞﺪ, or ُﳏَﱞﺪ: see ٌَﺣَﺪد.
10

ْ َﺣﱠﺪ.
 ُِﳏﱞﺪand  ُِﳏﱠﺪٌة: see 1, voce ت
 َﳏُْﺪوٌد: see َﺣَﺪٌد. ___ Also A man (L) denied, or refused, good, or prosperity; prevented, or
ُ , with damm, (K,) or ( ; َﺣﱞﺪas in the L;) the latter heard
withheld, from obtaining good; (T, L, K;) and so ﺣﱞﺪ
only from Lth: (T, TA:)

withheld from good fortune &c.; (S, L;) withheld from sustenance;

contr. of ٌَﳎُْﺪود: (Mgh:) and withheld from evil. (L, K.)

 ُﳏَﺎدﱞand ٌُﳏَﺎﱠدة: see َﺣِﺪﻳٌﺪ, in four places.
 ُﳏْﺘَﱞﺪ: see َﺣِﺪﻳٌﺪ: and see also ٌَﺣَﺪد, in two places.

11

ﺣﺪأ
ٌ َﺣَﺪأ: see َﺣَﺪأٌَة: and see also ِﺣَﺪأٌَة, in two places.
ٌ ِﺣَﺪأ: see ِﺣَﺪأٌَة, in three places: and see also what next follows.
( َﺣَﺪأٌَةAs, S, K) and  ِﺣَﺪأٌَة, but the former is the more chaste, (TA,) A double-headed [ ﻓَﺄْسi. e. hoe, or adz, or
axe]: (As, S, K:) [a kind of  ﻓَْﺄسused in the present day is a hoe with two heads, one at each end of the handle:] or the head

َ (As, S, K) [or rather this is a coll. gen. n.] and ﺣَﺪآٌء,
of a ﻓَْﺄس: and the head of an arrow: (K:) pl. of the former ٌﺣَﺪأ
ِ
(K, TA, [in the CK

ٌَﺣﺪ اء,]) mentioned by AO and As and A 'Obeyd; (TA;) and the pl. of  ﺣَﺪأٌَةis ٌ( ﺣَﺪأTA) [or rather this, like ٌَﺣَﺪأ,
ِ ِ

is a coll. gen. n.]. See also the next paragraph, in two places.

 ِﺣَﺪأٌَة, (S, Msb, K,) or ٌ ِﺣَﺪأ, [but see what follows,] sometimes pronounced ٌ َﺣَﺪأ, (Mgh,) [The kite; vulgarly called  ];ِﺣَﺪاﻳَﺔa
certain bird, (S, Mgh, K,) well known; (S, K;) a certain noxious bird; (Msb;) surnamed

َ ُ
( ;اﺑﻮ اﻟ ﱠTA;) that preys upon large field-rats ()ِﺟْﺮَذ ان: (Mgh, TA:) J and Sgh say
ف
ِ ﺼْﻠ
ِ  أَﺑﻮاﳋﻄﱠﺎand ﺖ
ٌَ ; َﺣَﺪأbut AHei mentions this pronunciation on the authority of [some of] the Arabs; and
that the word should not be pronounced ة
ٌَ َﺣَﺪأand ٌ َﺣَﺪأ: the more approved
accord. to IAar and IAmb, the [ ﻓَْﺄسsee above] and this bird were sometimes called alike ة
pronunciation of the name of the bird, however, is with kesr [i. e.

]ِﺣَﺪأٌَة: the pl. is ٌ( ِﺣَﺪأS, Msb, K) and ٌِﺣَﺪآء, (K,) both extr.,

ِﺣْﺪآٌن: (Msb, K:) and the following are variations of the name of this bird: ُﺣﱠﺪى,
ُﺣَﺪ ﱠ, (TA,) the latter said by AHát to be an erroneous form of the word, used by the people of El-Hijáz, (Mgh, TA,) and ٌُﺣَﺪﻳِْﺌﻴَﺔ
and �
َْ َ  ُﺣ, also pronounced ٌُﺣَﺪﻳﱠﺔ, (TS, TA,) and ُﺣُﺪﱞو, occurring in a trad. in conjunction with [ أُْﻓـﻌُﱞﻮfor ]أَْﻓـﻌًﻰ,
, app. a dim., for ٌﺪﻳـﺌﺔ

(TA,) [or rather the former is a coll. gen. n.,] and

(Mgh, TA,) of the dial. of the people of Mekkeh. (TA in art.

ﺣﺪو.)

Page 527

1

Hence the saying,

ِﺣَﺪأَ ِﺣَﺪأَ َوَرآَء ِك ﺑـُْﻨُﺪﻗَﺔ, (S, K, TA,) for which the vulgar say, َﺣَﺪا َﺣَﺪ ا, (S,) [accord. to some, meaning O

kite, O kite, a bullet is behind thee: accord. to others, O Ḥidà, O Ḥidà, Bunduḳah is
behind thee:] Esh-Sharḳee (Ibn-El-Ḳuṭámee, Ta) Says, (S,) ٌ ِﺣَﺪأand ُ ﺑـُْﻨُﺪﻗَﺔwere two tribes, descendants of ِﺣَﺪأُ ﺑُْﻦ َﳕَِﺮَة
and

َﺑـُﻨُْﺪﻗَﺔُ ﺑُْﻦ َﻣﻈﱠﺔ, (S, K, *) and both of ( ;َﺳﻌُْﺪ اﻟَﻌِﺸﲑَِةS, TA;) the former in El-Koofeh, and the latter in El-Yemen: the former

attacked the latter, and obtained spoil from them; and then the latter attacked the former, and destroyed them: (TA:) and hence this
saying: (S, K, TA:) or

َ ِﺣَﺪأis here an apocopated form of ِﺣَﺪأَة: (S, K:) so says ISk: (S:) and AO says that by it is here meant the

bird [i. e. the kite]; and by

ﺑﻨﺪﻗﺔ, the thing with which one shoots [from a cross-bow, namely, a bullet]; and the prov. is used to

caution a person: accord. to Ibn-El-Kelbee, it is applied to him who esteems himself cunning in an affair, and is outwitted therein by
another: accord. to the A, to him who is threatened with an evil near at hand. (TA.)

 ِﺣَﺪأٌَةalso signifies The ( َﺳﺎﻟَِﻔﺔmeaning the

fore part, TA, [or the fore part from beneath the ear to the middle of the collarbone,])

َ.
of the neck of a horse: (As, K:) pl. ٌِﺣَﺪ آء. (As, TA.) See also ﺣَﺪأٌَة
ٌ ُﺣَﺪﻳْـﺌَﺔand ٌُﺣَﺪﻳِْﺌﻴَﺔ: see the next preceding paragraph.

2

ﺣﺪ ب
َ  َﺣﺪ, aor  ﹷ, inf. n. ب
ٌ ( ;َﺣَﺪS, * A, Mgh, * Msb, K;) and ب
ّ اﺣﺪ
1ب
ِ
man, Msb)

, and

 ﲢﺎدب, (K,) and ( ; اﺣﺪودبS, K;) He (a

was, or became, humpbaked; (Mgh, Msb;) he had a prominent, or protuberant,

ٌ َﺣَﺪ
back, and a hollow, or receding, chest (A, * K) and belly: (K:) [accord. to the Msb, from ب
signifying elevated ground; but the reverse is indicated in the A:] and

protuberant; (S, A; *) as also اﳓﺪب

it (the back) was, or became, humped, or

. (KL.) ___ And the first,

It (a thing) rose, or grew up or out, high:

َ ___ َﺣﺪ.]  اﺣﺪودب, (S, A, K,) inf. n. as
it was, or became, gibbous, or convex; as also ب ﻋَﻠْﻴِﻪ
ِ

(KL:) [

( ; ﲢّﺪبS, A, K;) He was, or became, affectionate, favourable, or kind, to
ْ ََﺣﺪﺑ, (K, * TA,) inf. n. as above; (TA;) and ( ; ﲢّﺪﺑﺖK;) She (a woman)
him. (S, A, * K, KL, TA.) And ﺖ َﻋَﻠﻰ َوﻟَِﺪَﻫﺎ
ِ
above; (KL, TA;) and

applied herself constantly to the care of her child, or children, after the loss of

َ َﺣَﺪ, aor. ﹻ
her husband, not marrying again. (K, TA.) ُب ﻋَْﻨﻪ

, inf. n.

ٌ َﺣْﺪ, He repelled from
ب

him, and defended him. (MF, TA.)

ٌ [ َﲢْﺪﻳinf. n. of  ]ﺣّﺪبThe act of elevating, or raising high, the back. (KL.) ___ [And, accord. to Golius,
2ﺐ
ِ
as on the authority of the KL, The

making a thing gibbous, or convex: but this meaning which the word has in the

present day, I do not find in my copy of the KL.]

4 ُ اﺣﺪﺑﻪHe (God) rendered him humpbacked. (S.) ___ He, or it, rendered him
affectionate, favourable, or kind. (KL.)

َ  َﲢَﱠﺪsee 1, in two places. ___  ﲢّﺪب ﺑِﻪHe, or it, clung, or clave, to it. (K, TA.)
5ب
ِ
َ  َﲢَﺎَْدsee 1.
6ب
1

َ  ِإْﳓََﺪsee 1.
7ب
 ِإْﺣَﺪ ﱠsee 1.
9ب
َ  ِإْﺣَﺪْوَدsee 1, in two places. ___ Also It (sand) was, or became, curved, or winding; or curved, or
12 ب
winding, and long. (K.)

ٌ َﺣَﺪ:
ٌ  َﺣَﺪHigh, or elevated, ground; so in the Kur xxi. 96; (S, A, Msb;) as also ٌ ; َﺣَﺪﺑَﺔand so ض
ب
ِ ب ِﻣَﻦ اﻷَْر
ٌ َ ( ﺣS) [and app., accord. to the TA, ب
ٌ  أَْﺣَﺪاalso, a pl. of pauc.].
(A:) or rugged and high ground: (T, K:) pl. ﺪ اب
ِ
ُ  َﺣَﺪSand brought by the wind, [or blown together,] and elevated. (A, TA.) And
And ﻞ
ِ ب اﻟﱠﺮْﻣ
َ ْ ُ ُ َ  َﺣWhat is scattered, and heaped up, of
hence, as being likened to such sand, (IAar, TA,) ﺪب اﻟﺒـﻬﻤ ﻰ
َ ُ َ
َ  ﺣThe elevated waves
[the species of barley-grass called]  �ﻤﻰ. (IAar, K, TA.) And ﺪب اﳌﺂء
ِ
of water: (T, TA:) or the rolling over of water, volume over volume: (K, TA:) or the rolling

ُ  َﺣَﺪThe motion and waves of the pool of water
of water in waves. (TA.) And ب اﻟَﻐِﺪﻳِﺮ
ُ  َﺣَﺪThe rise, or swell, and abundance, of the
ب اﻟ ﱠ
left by a torrent. (IAar, TA.) And ﺴﻴْﻞ

َ َﺣُﺪوٌر ِﰱ, as in the correct copies of the K, and in
torrent. (A, TA.) ___ A slope in a declivity; expl. by ﺐ
ٍ َﺻﺒ
the L; in some copies of the K
[an evident mistranscription,

( ;ﺣﺪوبTA;) [in the CK  ];ُﺣُﺪوٌرas the  َﺣَﺪبof waves (in some copies of the K, of the wind, TA,

 اﻟﺮﻳﺢfor اﳌﻮج,]) and of sand. (K.) ___ A mark left upon the skin; (As, K;) such as the

weal or] swelling and thickness produced by beating. (As, TA.) ___ The intenseness of

[

ّ

the cold of winter. (A, K.) A certain plant: or the [plant called] ﺼﻰ
ِ َﻧ. (K.)

ُ أَْﺣَﺪ. ___ Also Affectionate, favourable, or kind. (A, TA.) You say, ب ﻋََﻠ ﻰ أَﺧﻴﻪ
ٌ ُﻫَﻮ َﺣﺪ
ٌ  َﺣِﺪ: see ب
ب
ِِ
ِ
َ ض
ٌ  أَْرA land abounding with the plant
He is affectionate, &c., to his brother. (A.) ٌﺣِﺪﺑَﺔ
َ . (K.)
called ﺣَﺪب
2

ٌ َﺣَﺪ.
ٌ َﺣَﺬﺑَﺔA hump on the back. (Az, S, A, Mgh.) ___ See also ب
ب
ِ  َﺣَﺪا, like ﻗَﻄَﺎِم, (K,) indecl., (TA,) A year of drought, barrenness, or dearth: (K:) or a year of
severe drought. (TA.)

 ُﺣَﺪﻳْـﺒَﺂُء: see what next follows.
ُ  أَْﺣَﺪHumpbacked; (S, Mgh, Msb;) having a prominent, or protuberant, back, and a
ب
ٌ  َﺣﺪsignifies the same: (Sb, S, K:) fem. of the former
hollow, or receding, chest and belly; (K;) and ب
ِ
َُﺣْﺪَ�ء: (Msb:) and pl. ب
ٌ ُﺣْﺪ. (Msb, TA.) ٌ( ُﺣَﺪﻳـْﺒَﺂءُ اﺑْـﻨَﺔdim. of ُ)َﺣْﺪَ�ء, meaning A little humpbacked
ِ
َ ٌآﻟَﺔ, (see a verse of Kaab Ibn-Zuheyr, voce ٌآﻟَﺔ, in art. اول,) A
daughter, occurs in a trad. (TA.) ___ Hence, ُﺣْﺪ َ�ء
gibbous bier: (A, * TA:) or (as used in that verse) it means a distressing state, or condition: or an

َ ٌ[ َرْﻣَﻠﺔA gibbous tract of sand]. (ISh, K in art. دﺑﺢ, &c.) And
elevated apparatus. (TA.) And ُﺣْﺪَ�ء

َُ�ﻗَﺔٌ َﺣْﺪَ�ء, (S, A,) or َُداﺑﱠﺔٌ ﺣﺪَ�ء, (K,) A she-camel, (S, A,) or a beast, (K,) the prominent parts of
whose hips, (S, A, K,) and the bone of whose back, (TA,) appear, (S, A, K,) by reason of her

َ and  ﺣْﺪَ�ٌرare expressions used in the same sense: (L, TA:) pl. ُب َﺣَﺪاﺑِﲑ
ٌ ُﺣْﺪ. (S,
leanness. (A, TA.) And ٌﺣْﺪ َ�ءُ ِﺣْﺪﺑِﲑ
ِ

ُ  اﻷَْﺣَﺪis the name of A vein ( )ﻋْﺮقpenetrating into, or lying within, the bone (ﻋَﻈَْﻢ
ب
ِ
َ َ
ُ َ ( أَْﻣٌﺮ أَْﺣA) and ٌُﺧﻄﱠﺔ
[app. a mistranscription for  ﻋﻈَﻤﺔthe upper portion]) of the fore-arm. (K.) ___ ﺪب
ُ( َﺣْﺪَ�ءA, TA) A difficult affair: (A, TA:) and ب
ُ ( ُﺣْﺪK) difficult affairs;
ٌ ( أُُﻣﻮٌر ُﺣْﺪA, TA) and ب اﻷُُﻣﻮِر
L, TA.) ___

ُ[ َﺣْﺪَ�ءfor ُ ُﺧﻄﱠﺔٌ َﺣْﺪَ�ءor the like]. (K.) And ُ َﺳﻨَﺔٌ َﺣْﺪَ�ءA severe, cold year. (A, TA.) [Hence,]
ُ  َوﺳﻴٌﻖ أَْﺣَﺪA quick driving. (TA.) ___ [Hence, also,] ب
ُ [ اﻷَْﺣَﺪused as a subst.] Vehemence, severity,
ب
ِ
ِّ اﻟ. (K.) [Also More, and most, affectionate, favourable, or
difficulty, or distress; syn. ُﺸﱠﺪة
َ أَْﺣَﺪﺑـُُﻬْﻢ ﻋََﻠ ﻰ اﳌُْﺴﻠﻤ, said of Aboo-Bekr, in a trad. of 'Alee, means The most affectionate,
kind.] ﲔ
ِِ
(A, K, TA;) sing.

favourable, or kind, of them, to the Muslims. (TA.)
3

4

ﺣﺪ ث
ٌ ( ُﺣُﺪوS, Mgh, Msb, K) and ٌَﺣَﺪاﺛَﺔ, (A, K,) It was new, or
َ  َﺣَﺪ, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor.  ﹹ, (Mgh, Msb,) inf. n. ث
1ث
recent; contr. of ﻗَُﺪَم: (S, * A, K:) it (a thing) came into existence; began to be; had a

beginning; began, or originated; existed newly, for the first time, not having been

َ َﺣُﺪ, with damm to the د, (S, Mgh, K,) as in the saying,
before: (S, Mgh, Msb, TA:) but when mentioned with ﻗَُﺪَم, it is written ث

َ أََﺧَﺬِﱏ َﻣﺎ ﻗَُﺪَم َوَﻣﺎَﺣُﺪ, (S,) or أََﺧَﺬﻩُ اﱁ, (A, Mgh,) meaning Old and new anxieties and thoughts
ث

came into my mind, or his mind, or overcame me, or him]; (TA;) or old and new griefs or

[

sorrows; (Mgh;) the former saying occurring in a trad.: (TA:) the verb is not thus in any other case [in this sense]. (S.) You say,

ٌ ْث ﺑِﻪ ﻋَﻴ
َ
ﺐ
ِ َ  ﺣَﺪA vice, or fault, or the like, originated in him, or it, not having been
َ  َﺣَﺪAn affair, or event, originated: (Mgh:) or happened, or came to
before. (Msb.) And ث أَْﻣ ٌﺮ

ٌ  ُﺣُﺪوis of two kinds: ث َزَﻣﺎِﱏﱞ
ٌ ُﺣُﺪو, which is A thing's being preceded by non-existence: and
pass. (S.) ث

ٌ ُﺣُﺪو, which is a thing's being dependent upon another for its existence. (KT.) ___ ٌَﺣَﺪاﺛَﺔ
ث ذَاﺗِﱞﻰ
ُ ُﺣ, [as inf. ns. of which the verb, if they have one, is, accord. to analogy, ث
َ َﺣُﺪ,] relating to a man, signify The being
and ٌﺪوﺛَﺔ
young; or [as simple substs.] youthfulness. (ISd, K.)

2 ُ[ ﺣّﺪﺛﻪHe told him, or related to him, something; he discoursed to him, or talked to

َ ﺣّﺪﺛﻪُ اﳊَِﺪﻳ, (L,) and ﺣّﺪﺛﻪُ ﺑِِﻪ, (A, * L,) inf. n. ﺚ
ٌ َﲢِْﺪﻳ, a word of well-known meaning, (S,)
him: see also 5]. You say, ﺚ
He told him, or related to him, the story, or narrative, or tradition. (L.)
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[And

 ﺣّﺪثHe related traditions of Mohammad: and  ﺣّﺪث ﻋﻦ ﻓَُﻼٍنhe related such
1

ُ ﺗَِﺮْﻛ
traditions heard, or learned, from such a one: the verb in this sense being an Islámee term.] ___ [Hence,] ﺖ
ُ  اﻟِﺒَﻼَد ُﲢَ ِّﺪI left the countries, or towns, resounding with a buzzing, or confused
ث

noise. (Th, ISd.)

َ  ﺣﺎدث, (TA,) inf. n. ٌُﳏَﺎَدﺛَﺔ, (S, K,) He polished his sword; (S, * K, * TA;) [as though he
3 ُﺳﻴْـَﻔﻪ

made it new by doing so;] as also ُاﺣﺪﺛﻪ

, (TA,) inf. n.

َ َﺣﺎدﺛُﻮا ٰﻫﺬﻩ اﻟُﻘﻠُﻮ
ٌ إِْﺣَﺪا. (K.) ___ Hence, ب ِﺑِﺬْﻛِﺮ
ث
ِِ ِ

ّ
� ﻓَِﺈﻧـﱠَﻬﺎ َﺳِﺮﻳَﻌﺔُ اﻟﱡﺪﺛُﻮِر
ِٰ  ٱPolish and cleanse ye these hearts by the remembrance of God,

like as the sword is polished: [for they quickly become sullied:] a trad. of El-Hasan. (TA.)

ٌ ُﳏَﺎَدﺛَﺔand ث
ٌ ُ َﲢَﺎد, words of wellknown meaning, (S,) are syn.: (K:) [but the former generally relates to two persons: the latter, to
َُ َ
more than two:] you say, [ ﺣﺎ دث ﺻﺎﺣﺒﻪHe talked, or conversed in words, with his
ِ
companion]: (A:) and  ﺣﺎ دﺛﻮاand [ ﲢﺎدﺛﻮاThey talked, or conversed in words, together, or
one with another]. (TK.)
4 ُ( اﺣﺪﺛﻪS, A, Msb, TA) and ُاﺳﺘﺤﺪﺛﻪ

(A)

He (God, S, or a man, Msb) brought it into existence, caused

it to be, made it, produced it, effected it, or did it, newly, for the first time, it not
having been before; began it, or originated it; invented it; innovated it. (S, Msb, TA.)

[ اﺣﺪث أَْﻣَﺮاHe brought to pass an event]. (Kur lxv. 1.) And �ً اﺣﺪث َﺣَﺪHe originated
ُ اﳊََﺪ,
ٌ ]َﺣَﺪ. (TA.) ___ See also 3. ___ Also اﺣﺪث, (S, L, Msb, K,) inf. n. ث
ٌ إِْﺣَﺪا, (Msb,) from ث
an innovation [see ث
[Hence,]

(S,)

He voided his ordure; or broke wind: (L, K:) it has both these meanings: (L:) or he did a thing

ٌ َﺣَﺪ.] ___ And He committed
that annulled his state of legal purity. (Msb.) [See ث
adultery, or fornication: (K, TA:) and in like manner one says of a woman [] اﺣﺪﺛﺖ. (TA.)
5 [ ﲢّﺪثHe talked; conversed in words; told, or related, stories, or narratives]. (S.) And

[ ﲢّﺪث ﺑِِﻪHe talked of it; told it; related it]; (S, A, Msb, K;) namely, a َﺣِﺪﻳﺚ, (Msb,) or what is termed

2

ُ [ ﻳـَﺘََﺤﱠﺪHe talks to women]. (S, A. *) [See also 2.] ___ It is said in a trad., ﺚ
ُ ﻳـَﺒْـَﻌ
أُْﺣُﺪوﺛَﺔ. (S, K.) And ث ِإَﱃ اﻟِّﻨَﺴﺂِء
َ َ ُ ﻀَﺤ
َ [ ٱّٰ�ُ اﻟﱠﺴَﺤﺎGod shall send the clouds, and
َ َ َ ْ ُ ﻀﺤﻚ َوﻳَـﺘََﺤﱠﺪ
ْ َب ﻓَـﻴ
ﺚ
ِ ِ ﻚ أَْﺣﺴﻦ اﻟ ﱠ
ِ ث أَﺣﺴﻦ اﳊِﺪﻳ
they shall laugh with the best laughing, and talk with the best talking]: the talking here
mentioned, says IAth, is said to mean thundering; and the laughing, lightning; thundering being likened to talking because it announces
rain, and its near coming: or by laughing may be meant the smiling of the earth, and the appearing of the flowers or blossome; and by
talking, the talking of men in describing and mentioning the plants or herbage: this figure of speech is termed
of the most approved kinds of

ﳎﺎز. (TA.)

َﳎَﺎٌز ﺗـَْﻌِﻠﻴِﻘﱞﻰ, and is one

َ  َﲢَﺎَْدsee 3, in two places.
6ث
َ  ِإْﺳﺘَْﺤَﺪsee 4. ___ You say also,  ا ﺳﺘﺤﺪث َﺧﺒَـًﺮاHe found new tidings or information: (S:) or
10 ث
he gained, or acquired, tidings or information. (A.)

ٌ ( ِﺣ ِّﺪﻳK) and ث
ٌ  َﺣُﺪand ث
ٌ  َﺣِﺪand ﺚ
ٌ ( ُﳏَ ِّﺪL) A man of many stories or
ٌ  َرُﺟﻞٌ ِﺣْﺪand ث
ث
ٌ  َرُﺟﻞٌ َﺣُﺪand ث
ٌ  َﺣِﺪsignify a man who
narratives, (L, K,) and who relates them well: (L:) or ث
ُ ﺚ َر
ٌ  ِﺣ ِّﺪﻳsignifies a man of many stories or
relates stories, or narratives, well: and ٌﺟ ﻞ
narratives; (S, A, El-Wá'ee;) but is used by the vulgar to signify a man who relates stories, or

ُ  َرُﺟﻞٌ ِﺣْﺪA man who is a companion of
narratives, well. (El-Wá'ee, TA.) And you say ث ُﻣﻠُﻮٍك

َثﻧ
kings in talk (S, A, K) and in their nocturnal conversations: (S:) and ﺴﺂٍء
ِ ُ  ِﺣْﺪone who

talks to women; (S, A;) or who talks with women. (Az, TA in art. ﺗﺒﻊ.) And ُ[ ُﻫَﻮ ِﺣ ِّﺪﻳﺜُﻪHe is his
story-teller]. (A.)

ٌ  َﺣَﺪA novelty, or new thing; an innovation; a thing not known before: and particularly
ث
relating to El-Islám [i. e. to matters of religious doctrine or practice or the like]: (Mgh:)
[and so

ُ �َ( ُﳏَْﺪpl. of ث
ٌ  ; أَْﻣٌﺮ ُﳏَْﺪfor] ت اﻷُُﻣﻮِر
ٌ ُﳏَْﺪ, TA) signifies innovations of people of erroneous
ث
3

opinions, (Msb, TA,) inconsistent with the doctrines, or practices, of the just of
preceding times: or what is not known in revealed scripture, nor in the Sunneh,

ٌ َﺣَﺪ, [in like
nor in the general conventional tenets of the doctors of the law: and ث
manner,]

an innovation that is disapproved, not agreeable with custom, or usage,

and not known in the Sunneh. (TA.) �ًآَوى ُﳏَْﺪ

, occurring in a trad., means

He entertained an

innovation; [i. e. he embraced, or held, it;] or he was content, or pleased, with it; or he
bore it patiently: or, as some say, it is �ًآَوى ُﳏِْﺪ

, meaning

he entertained, or harboured in his

dwelling, a criminal, or an offender, and protected him from retaliation. (TA.) ___ Also

َ and [ َﺣَﺪَ�ٌنin some copies of the S ﺣْﺪَ�ن
i. q. ٌﺣﺎ ِدﺛَﺔ
ِ

] and

[ ُﺣْﺪﺛَﻰsignifying An accident, an event, a

hap, or a casualty: and generally an evil accident or event, a mishap, a misfortune, a

َ ; and its pl., ث
ُ َﺣَﻮاِد, is
disaster, a calamity, or an affliction]: (S:) [the most common of these words is ٌﺣﺎِدﺛَﺔ
more common than the sing.:] the pl. of

ُ  أَْﺣَﺪاand ُ( َﺣَﻮاِدﺛُﻪA, K) and ُ ِﺣْﺪَ�ﻧُﻪ, (K,) or, as is
ٌ  َﺣَﺪis ث
ٌ أَْﺣَﺪا. (TA.) ث اﻟﱠﺪْﻫِﺮ
ث

ُ َﺣَﺪَ�ﻧُﻪ, (TA,) signify The accidents, or casualties, of time or fortune;
ُ  َﺣَﻮاِدoccurs used as a sing., said to
or the evil accidents, or calamities, of time or fortune. (A, K.) ث
ُ َﺣَﻮاِد: so say Az and AAF: and it is said to be a noun
ٌ �َ َﺣَﺪ: and this latter is also used [as a pl.] for ث
be put by poetic license for ن
ُ ﻧـََﻮاﺋ: accord. to Fr, the Arabs say, [using it as a pl.,] [ أَْﻫَﻠ َﻜﺘْـَﻨﺎ اﳊََﺪَ�ُنThe
ُ  َﺣَﻮاِدand ﺐ اﻟﱠﺪْﻫِﺮ
in the sense of ﺮ
ِ ث اﻟﱠﺪْﻫ
ِ
accidents, or evil accidents, of time, or fortune, destroyed us]: some say  اﳊََﺪَ�ِن, making it dual
َ
ٌ َﺣَﺪ, and meaning thereby the night and day; like as they say [in the same sense]  اﳉَِﺪﻳَﺪاِنand & اﳌﻠََﻮاِنc. (TA.)
of ث
ْ [ َﻣor infinitive noun]; because all  ﻣﺼﺎدرare [significant of]
ٌ  َﺣَﺪis a term applied by Sb to The ﺼَﺪر
___ [Hence] ث
ِ
ٌ أَْﺣَﺪا. (TA.)
accidents [considered as subsisting in, or proceding from, agents]: and the pl. which he assigns to it in this sense is ث
said by Fr and others, this last is

___ The

voiding of ordure; or the breaking of wind; syn. ٌإِﺑَْﺪ آء: (K:) or legal impurity that

forbids, or prevents, one's performing prayer &c.: (KT:) or a state annulling legal
4

ّ

ٌ أَْﺣَﺪا. (Msb.) [See 4.] ___ I. q. [ َوِﱃﱞThe rain following that called the ]َو ِْﲰ ﻰ: (L:) or
purity: pl. ث

ُ [ اﻷَْﺣَﺪ اpl. of ث
ُ  ]اﳊََﺪsignifies the rains of the commencement, or first part, of the year. (K.)
ث

___

Young, applied to a man, (A, * L, Msb, *) and to a horse or an ass or the like, and a camel, and, accord. to IAar, to a

ُ َﺣِﺪﻳ, (Th, S,
ٌ ( أَْﺣَﺪاA, L, Msb,) and ُﺣْﺪَ�ٌن. (L.) You say ث
ٌ َرُﺟﻞٌ َﺣَﺪ, (Th, S, L, &c.,) and ﺚ اﻟِّﺴِّﻦ
ث
ّ ّ ُ َﺣَﺪ, (IDrd, K, [but this is by some disallowed, as will be seen below,]) A young man: (S, L, Msb,
A, Msb, K,) and ث اﻟﺴ ﻦ
ِ
ُ  ِرَﺟﺎٌل أَْﺣَﺪاand ُﺣْﺪَ�ُن
ٌ  ِﻏْﻠَﻤﺎٌن أَْﺣَﺪاand [ ُﺣْﺪَ�ٌنpls. of ث
ٌ ]َﺣَﺪ, (S,) and ث اﻟِّﺴِّﻦ
K:) and in the pl. sense you say ث
ٌ ] َﺣِﺪﻳ. (ISd, TA.) J says, [in the S,] if you
اﻟِّﺴِّﻦ, [or these, as is implied above, are not allowable,] and [ ُﺣَﺪَ�ءُ اﻟِّﺴِّﻦpl. of ﺚ
ّ
ِّ ﺚ اﻟّﺴ
ّ ّ ُ ُﻫَﻮ َﺣَﺪ, like as
َ
mention the  ﺳﻦ, you say ﻦ
ِ
ِ ُ [ ﺣِﺪﻳlit. Young of tooth]: and IDrst says, the vulgar say, ث اﻟ ِﺴ ِﻦ
ِّ  ;ﺣﺪﻳﺚ اﻟّﺴbut it is a mistake; for ث
ٌ  َﺣَﺪis an epithet applied to the man himself, and is originally an inf. n.; one should
you say ﻦ
ِ
ّ
ْ
ٌ  َﺣِﺪﻳis an epithet applied to anything recent.
not apply it as an epithet to the  ﺳﻦnor to the  ﺿ ﺮسnor to the  ;�بbut ﺚ
ِ
ِ
mountain-goat: (L:) pl.

(TA.)

ٌ َﺣَﺪ, first sentence; each in two places.
ٌ  َﺣُﺪ: see ث
ث
ٌ َﺣَﺪ, first sentence; each in two places.
ٌ  َﺣِﺪ: see ث
ث
ٌ َﺣَﺪ.
ٌ  َﺣِﺪ: see ث
ث
 ُﺣْﺪﺛَﻰ: see what next follows.
 ِﺣْﺪَ�ٌنThe first, or beginning, or commencement, of a state, or a case, or an affair; (S, A, Mgh, K;) as also
ٌ َﺣَﺪاﺛَﺔ: (S, Mgh, K:) and its freshness; which is also a signification of both these words. (S, Mgh.) So in the saying, اِﻓْـَﻌْﻞ
َ  ٰذﻟand [ ﲝََﺪ اﺛَﺘﻪDo thou that thing while it is in its first and fresh state].
ﻚ اﻷَْﻣَﺮ ِِﲝْﺪَ�ﻧِِﻪ
ِ ِِ ِ
َ
َ
ُْ
(S, Mgh. *) One says also, ﺷﺒﺎﺑِﻪ
ِ َ  أَﺗَـﻴـﺘُﻪ ِﰱ ِﺣْﺪَ�ِنand  ِﺣْﺪﺛَﻰ ﺷﺒﺎﺑﻪand ﺚ ﺷﺒﺎﺑﻪ
ِ  ﺣِﺪﻳI came to him in the
beginning, or first period, of his youth. (Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, TA.) And it is said in a trad., addressed to
5

'Áïsheh,

ْ
ْ
َ
ُ ﻚ ِ�ﻟ ُﻜْﻔِﺮ َﳍََﺪْﻣ
ﺖ اﻟ َﻜْﻌﺒَﺔَ َوﺑـَﻨَـﻴْـﺘـَُﻬﺎ
ِ ﻟَﻮَﻻ ِﺣْﺪَ�ُن ﻗـَﻮِﻣ, (Mgh, * TA,) or, as some relate it, ﺣَﺪاﺛَﺔُ ﻗﻮﻣﻚ, which means

the same, (Mgh,) i. e.

Were it not for the shortness of the period that has elapsed since

thy people were in the state of infidelity, I would pull down the Kaabeh, and

ٌ َﺣَﺪ, in two places.
build it [anew]. (TA.) ___ See also ث
ٌ ﺣﺪ, in three places.
 َﺣَﺪَ�ٌن, used as a sing. and as a pl.: see ث
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ٌ  َﺣِﺪﻳNew, recent; (K;) contr. of ٌﻗَِﺪﱘ: (S:) having, or having had, a beginning; existing
ﺚ
ٌ  َﺣﺎِد: (Msb:) brought into
newly, for the first time, not having been before; as also ث
existence, caused to be, made, produced, or done, newly, for the first time, not

ٌ  ُﳏَْﺪ. (TA.) ___
having been before; begun, or originated; invented; innovated; as also ث

ُ  ُﻫَﻮ َﺣِﺪﻳHe is, or was,
ٌ َﺣَﺪ, last two sentences, in four places. And see ِﺣْﺪَ�ٌن. You say also, ﺚ ﻋَْﻬٍﺪ ِ�ِﻹْﺳَﻼِم
ث
ٌ َﺣِﺪﻳ, (Mgh,)
ُ َِﺣِﺪﻳﺜُﻮ ﻋَْﻬٍﺪ ﺑ, (TA,) or ِ�ﳉَﺎِﻫِﻠﻴﱠِﺔ, or ﺚ ﻋَْﻬُﺪُﻫْﻢ
recently become a Muslim. (Msb.) And ﻜْﻔِﺮِﻫْﻢ
See

Men

lately in their state of infidelity [or in the state of paganism or ignorance]; who

َ
have but recently ceased to be in their state of infidelity [&c.]. (TA.) Also i. q. ﺧﺒَـ ٌﺮ
Information; a piece of information; intelligence; an announcement; news, or

[

tidings; a piece of news; an account; a narration, or narrative; a story; &c.]; (S, K;)

 ِﺣ ِّﺪﻳﺜَﻰsignifies the same: (K:) or a thing, or matter, that is talked
of, told, or narrated, and transmitted: (Msb:) [and talk, or discourse:] and [in like manner] ٌأُْﺣُﺪوﺛَﺔ
employed to signify little and much; (S;) and

signifies

a thing that is talked of, told, or narrated: (S, K:) or this last signifies a wonderful
6

thing: (IB, TA:) it has been asserted, says MF, that there is no difference between  اﺣﺪوﺛﺔand  ﺣﺪﻳﺚin usage, and in
denoting

what is good and what is evil; in contradiction to such as say that the former peculiarly signifies that

kind of story] in which there is no profit nor any truth; such as amatory stories, and the like

[

fictions of the Arabs: Fr asserts it to signify peculiarly

a laughable and an absurd story; differing from ﺣﺪﻳﺚ:

and Ibn-Hishám El-Lakhmee, in his Expos of the Fs, says that it is only used to denote
against him, in his Expos., that it is sometimes used to denote

what is bad, or evil: but Lb replies

what is good; as in a saying mentioned by Yaakoob, which see

ٌ  َﺣِﺪﻳis ﺚ
ُ أََﺣﺎِدﻳ, contr. to analogy, (S, K,) said by Fr to be pl. of ٌ أُْﺣُﺪوﺛَﺔ, and then used as pl. of
ﺚ
ﺣﺪﻳﺚ, (S,) but IB says that this is not the case; (TA;) and  ِﺣْﺪَ�ٌنand  ُﺣْﺪَ�ٌنare also pls. of ﺣﺪﻳﺚ, (K, TA,) sometimes
َ َ َ ُ ْ َ (TA) and ً( ﺣّﺪﻳﺜَﻰ َﺣَﺴﻨَﺔS, A, * TA) [I heard a good
occurring; the latter, rare. (TA.) You say, ﲰﻌﺖ ﺣﺪﻳﺜًﺎ ﺣﺴﻨًﺎ
ِ
ِ
ِِ
َ [ اﻧْـﺘََﺸَﺮ ﻟَﻪُ ﰱ اﻟﱠﻨﺎِس أُْﺣُﺪوﺛَﺔٌ َﺣA good story
story or narrative &c.]; both meaning the same. (TA.) And ٌﺴَﻨﺔ
ِ
ِ
below: (TA:) the pl. of

of him became spread abroad among the people]: a saying mentioned by Yaakoob in his Isláh. (TA.)
And
[

َ ﻗَْﺪ
ُ [ أََﺣﺎِدﻳpretty stories]. (A.) And ﺻﺎَر ﻓَُﻼٌن أَْﺣُﺪوﺛًَﺔ
ٌ[ أﺛْﺤُﺪوﺛَﺔٌ َﻣِﻠﻴَﺤﺔA pretty story], and ﺚ ِﻣَﻼٌح

Such a one has become the subject of a story, or of a wonderful story: and in like

َ : there said to be tropical]. (IB, TA.) ___ Hence the  َﺣﺪﻳﺚof the Apostle of God:
َ ﺻﺎُروا أََﺣﺎِدﻳ
ﺚ
ِ
ٌ  َﺣِﺪﻳalso signifies A narration of a ُﳏَ ِّﺪث: (L:) [meaning ى
ٌ َﺣِﺪﻳ, i. e. a tradition, or
ﺚ ﻧـَﺒَِﻮ ﱞ
(Msb:) [i. e.] ﺚ
manner, as is said in the A,

narration, relating, or describing, a saying or an action &c. of Mo- hammad:] this

 َﺧﺒَـٌﺮboth signify a tradition that is traced up to Mohammad, or to a Sahábee, or to
َ , to what comes
a Tábi'ee: (TA in art. رﻗﺄ:) or  ﺣﺪﻳﺚis applied to what comes from the Prophet: ﺧﺒـٌَﺮ
word and

from another than the Prophet; or from him or another: and

 أَﺛَـٌﺮto what comes from a Companion of the Prophet; but it may also be

 ﺣﺪﻳﺚof the Prophet, has for its pl. only
ٌ ﻋَُﺮو, pl.
ُ  ;أََﺣﺎِدﻳand therefore Sb mentions it in the category of those words which have pls. anomalously formed; such as ض
ﺚ
ُ  ;أََﻋﺎِرﻳand ٌَ�ﻃﻞ, pl. ُأََ�ﻃﻴﻞ. (TA.) [ﺚ
َ  اﳊَِﺪﻳwritten at the end of a quotation of a part of a trad. is for ﺚ
َ اﻗْـَﺮأ اﳊَِﺪﻳ
ﺾ
ِ
ِ
ِ ِ
applied to a saying of the Prophet: (Kull p. 152:) the word in this sense, i. e. the

7

ﺚ ﻗُْﺪِﺳ ﱞ
ٌ [ َﺣِﺪﻳA holy tradition or narration] means what God
Read the tradition.] ___ ﻰ
has told to his prophet by inspiration, or by a dream, or in sleep, and the prophet
has told in his own phraseology: the Kur-án is esteemed above this, because [it is held that] its words also were
revealed: (KT:)

that of which the words are from the apostle, but the meaning is from

God, by inspiration, or by a dream, or in sleep. (Kull p. 288.)

ٌ َﺣَﺪاﺛَﺔ: see ِﺣْﺪَ�ٌن, in three places. [Hence,]  َﺣَﺪاﺛَﺔُ اﻟِّﺴِّﻦYouth; the first period of life. (TA.)
ٌ ُﳏَ ِّﺪ.
ٌ  ُﺣﱠﺪا: see ث
ث
ٌ ِﺣْﺪ, in three places.
ٌ  ِﺣ ِّﺪﻳ: see ث
ﺚ
ٌ َﺣِﺪﻳ, in two places.
 ِﺣ ِّﺪﻳﺜَﻰ: see ﺚ
ٌ َﺣِﺪﻳ, first sentence.
ٌ  َﺣﺎِد: see ﺚ
ث
ُ َﺣَﻮاِد: see ث
ٌ َﺣَﺪ, in four places.
ٌ ; َﺣﺎِدﺛَﺔand its pl., ث

ُ  أَْﺣَﺪMore, and most, new, or recent: fem.  ;ُﺣْﺪﺛَﻰas in the phrase اِْﻣَﺮأَﺗِﻰ اﳊُْﺪﺛَﻰ, occurring in a trad., My
ث
wife who was more, or most, recently married. (TA.)

ٌ َﺣِﺪﻳ, in five places.
ٌ أُْﺣُﺪوﺛَﺔ: see ﺚ
ٌ َﺣِﺪﻳ: ___ and see also ث
ٌ َﺣَﺪ, in two places. ___ Also, applied to a poet, i. q. [ ُﻣَﻮﻟﱠٌﺪA postٌ  ُﳏَْﺪ: see ﺚ
ث
ُ
ْ
َ
َ
ُ
classical author: itself a post-classical term]. (Mz 49th ﻧﻮع.) [And  اﳌﺤﺪﺛﻮنThe moderns; or people of
later times; opposed to ُاﻟُﻘَﺪَﻣﺂء.]

ٌ َﺣَﺪ.
ٌ  ُﳏِْﺪ: see ث
ث
8

ٌ  ُﳏَﱠﺪA true, or veracious, man: (K:) a man of true opinion: (S:) of true conjecture: (A, TA:)
ث
inspired; into whose mind a thing is put, and who tells it conjecturally and with
sagacity; as though he were told a thing, and said it: occurring in a trad.: (TA:) such was 'Omar.
(A, TA.)

ٌ  ُﳏَ ِّﺪA teller, or relater, of stories, narratives, or traditions: [and particularly a relater of,
ث
ٌ  ُﺣﱠﺪاin the sense of ُﳏَ ِّﺪﺛُﻮَن, signifying a
or one skilled in, the traditions of Mohammad: ] ث
x x x x x

company of men

telling, or relating, stories &c., is an anomalous pl., formed by assigning it to the same predicament

as words of similar meaning, of which

ٌ ِﺣْﺪ.
ُﲰﱠﺎٌر, pl. of َﺳﺎِﻣٌﺮ, is an ex. (L.) See also ث

ٌ  أَْرLand upon which the rain called  َﺣَﺪثhas fallen. (L.)
ٌض َﳏُْﺪوﺛَﺔ

9

ﺣﺪج
( َﺣْﺪٌجS, K) and ِﺣَﺪ اٌج, (TA,) He bound the  ِﺣْﺪجupon him, i. e., upon
َ َ ﺣ, i. e., the [saddle called]
ُ
the camel; (S, A, K;) as also  اﺣﺪﺟﻪ: (K:) or he bound upon him the ﺪ اﺟﺔ
ِ
 ﻗـَﺘَﺐand its apparatus; (Az, TA;) which apparatus consists of the  ﺑَِﺪ اَداِنwith the two
َ  َﺣَﺪ, (S, A, K, *) aor. ﹻ
1 ُﺟﻪ

, inf. n.

َ , without which a camel is not [said to be] َﳏُْﺪوج.
girths called the  ﺑِﻄَﺎنand the ﺣَﻘﺐ
(Sh, TA.) [See

ِﺣْﺪٌج.] Accord. to J,  َﺣَﺪَجalso signifies He bound loads, or burdens, and divided them into

camel-loads: (TA:) but this is a meaning that was unknown to the Arabs. (Az, TA.) J cites as an ex. the words of ElAashà,

*

ُ ﲔ ُْﲢَﺪ
ج أَْﲪَﺎُﳍَﺎ
ِ ْ أَﻟِْﻠﺒَـ

*

Is it for separation that her loads are bound &c.?]: but he adds that, accord. to one reading, the poet

[

أَْﲨَﺎُﳍَﺎ: and this [SM says] is the right reading. (TA.) ___ [Hence,  َﺣَﺪَجis used to signify He betook himself to
َ ﺣﱠﺠﺔٌ ٰﻫُﻬﻨَﺎ ُﰒﱠ ٱْﺣﺪْج ٰﻫُﻬﻨَﺎ
warring for the sake of the religion.] 'Omar is related to have said, ﺣﱠﱴ
ِ
ِ
said

ﺗـَْﻔَﲎ, meaning Perform one pilgrimage, then betake thyself to warring for the sake of the
َ ﺣَﺪا
religion until thou become old and weak, or die;  اﺣﺪجliterally signifying bind the ﺟﺔ
ِ

َ َﺣَﺪ, (TA,) inf. n. َﺣْﺪٌج, (K,) He imposed upon him in a
upon the camel. (Az, TA.) ___ [Hence also,] ُﺟﻪ
َ ( َﺣَﺪْﺟﺘُﻪُ ﺑِﺒـَﻴٍْﻊA, TA) I imposed upon him with a bad sale, and ﲟَﺘَﺎٍع َﺳْﻮء
sale. (K, TA.) You say, ﺳْﻮٍء
ِ
ٍ

َ  ﺣَﺪاis bound. (Az, TA.)
with bad merchandise. (TA.) The person imposed upon is likened to a camel upon which a ﺟﺔ
ِ

 َﺣَﺪْﺟﺘُﻪُ ِﲟَْﻬٍﺮ ﺛَﻘﻴٍﻞI imposed upon him a heavy dowry, by deceit and fraud. (A, TA.)
ٌ ْ َﺣ, He cast [ َﺣَﺪجor unripe and hard colocynths, or small colocynths,
Also, aor.  ﹻ, inf. n. ﺪج
َ
or small and green colocynths or melons,] at him. (A, TA.) ___ Hence, (A, TA,) ﻢ
ٍ َﺣَﺪَﺟﻪُ ﺑِﺴْﻬ, (S, A,)

___ And

1

ً ََﺣَﺪَﺟﻪُ ﺑﻌ, inf. n. َﺣْﺪٌج, He beat
َﺣْﺪٌج, (K,) He shot at him with an arrow. (S, A, K.) And ﺼﺎ
ِ
َ َﺣَﺪ, inf. n.
him, or struck him, with a staff, or stick. (Ibn-ElFaraj, K, * TA.) ___ [Hence also,] ﺟﻪُ ِ�ﻟﺘـﱡَﻬَﻤِﺔ
inf. n.

َﺣْﺪٌج, He cast suspicion upon him. (K, * TA, * TK.) And ﺐ ﻏَ ِْﲑِﻩ
ِ ْ( َﺣَﺪَﺟﻪُ ﺑَِﺬﻧS, A) He accused him
َ ََﺣَﺪَﺟﻪُ ﺑﺒ, (S, A,)
of the crime, or offence, of another, (S, TA,) and put it upon him. (TA.) And ﺼِﺮِﻩ
ِ
aor.

 ﹻ, inf. n. ( َﺣْﺪٌجS, TA) and
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َ ََﺣَﺪَج إِﻟَﻴْﻪ ﺑ: or he
 ;ُﺣُﺪوٌجand ُ ﺣّﺪﺟﻪ, inf. n. ( ;َﲢِْﺪﻳٌﺞTA;) He cast his eyes at him; (S, TA;) as also ُﺼَﺮﻩ
ِ
looked intently, and sharply, at him: or he looked at him with a look which he [the
latter]

ٌ  َﺣْﺪin looking may be unattended by alarm, or fear: (Az, TA:)  َﲢْﺪﻳٌﺞis
suspected and disliked: (TA:) but ج
ِ

َﲢِْﺪﻳٌﻖ, (S,) syn. therewith: (K:) and also signifies the looking intently, after alarm, or fear. (TA.) ___ Also
َﺣَﺪَج, aor.  ﹻ, inf. n. ُﺣُﺪوٌج, He (a horse) looked at the figure of a man, or the like, seen from
like

a distance, or heard a sound, and raised his ears, and directed his eyes, towards
it. (TA.)

ٌ َﲢْﺪﻳ: see 1, in two places.
2 ُ ﺣّﺪﺟﻪ, inf. n. ﺞ
ِ

َ  أَْﺣَﺪsee 1, first sentence. ﺖ َﺷَﺠَﺮةُ اﳊَﻨْﻈَِﻞ
ْ  أَْﺣَﺪَﺟThe colocynth-plant bore, or produced,
4ج

ٌ َﺣَﺪ. (S.)
fruit such as is termed ج

ٌ  ﺣْﺪA certain thing upon which the women of the Arabs of the desert ride; not a
ج
ِ
 َرْﺣﻞnor a َﻫْﻮدَج: (Lth, TA:) a certain vehicle, or thing to ride upon, for women, (Az, S, A, K,)
َ  ﺣَﺪ ا: (S, A, K:) pl. of the former  ُﺣُﺪوٌجand
like the ِﳏَﱠﻔﺔ, (Az, S, K,) and like the ( ;َﻫْﻮَدجAz, TA;) as also ٌﺟﺔ
ِ

( أَْﺣَﺪاٌجS, A, K) and ( ;ُﺣُﺪٌجAAF, TA;) and pl. of the latter َﺣَﺪاﺋُِﺞ: (Yaakoob, S, A:) Az, however, says that ISk makes no

2

 ِﺣْﺪجand the  ِﺣَﺪاَﺟﺔ, though there is a difference between them accord. to the Arabs, as will be seen
ٌ ْ  ﺣis a name given to a  ُﻫْﻮَدجbound upon a [ ﻗَـﺘَﺐor small kind of
from what follows: Sh says that ﺪج
ِ
difference between the

camel's saddle] when it is bound upon the camel at once with all its apparatus:

ٌ ِﺣَﺪ اَﺟﺔis a name given to the apparatus composed of the ]أَﺑِﱠﺪة, pl. of ﺑَِﺪ اٌد, q. v.,] which
are also called ﺐ
ِ ََﳐَﺎِﱃ اﻟَﻘﺘ, [and which are appertenances of the ﻗﺘﺐ,] when they are
he also says that

filled, and drawn together, and bound, and tied to the ﻗﺘﺐ: [and he shows, in his explanation of

َﺣَﺪَج, that this apparatus comprises the  ﻗـَﺘَﺐand  ﺑَِﺪاَداِنwith the two girths
َ : this is what is meant in the K by the saying that ُ اﳊَﺪاَﺟﺔalso signifies اﻷََداُة:] Aboocalled the  ﺑِﻄَﺎنand the ﺣَﻘﺐ
ِ
the verb

 ﺣﺪاﺟﺔsignifies the apparatus ( )اداةof the ﻗﺘﺐ: and Az says that it signifies the  ﻗﺘﺐwith
ٌ ُﺣُﺪو, Camels with their
its apparatus. (TA.) ___ Also A load, or burden. (S, K.) ___ And [its pl.] ج
Sá'id ElKilábee says that

[ ِرَﺣﺎلor saddles]. (TA.)

ٌ [ َﺣَﺪa coll. gen. n.] The colocynth, or colocynths, when unripe and hard: (TA:) or when
ج
become hard; (S, TA;) before becoming yellow: (TA:) or small colocynths: (A:) or the
colocynth or colocynths, and the melon or melons, (M, K,) while small and green, before
becoming yellow, (M,) or while continuing succulent, or fresh, or green: (K:) or [more correctly]
the

melon or melons; and the colocynth, or colocynths, while continuing succulent, or

fresh, or green: (T:) n. un. with ة. (S.)

ٌ ِﺣَﺪاَﺟﺔ: see ِﺣْﺪٌج, in five places.

3

ﺣﺪ ر
َ , aor. ﹹ
1 ﺣَﺪَر

(M, Msb, K, &c.) and

 ﹻ, (M, K,) inf. n. ( ُﺣُﺪوٌرT, S, M, Msb, K) and َﺣْﺪٌر, (T, M, K,) He made to

descend, or to go down or downwards or down a declivity; sent, let, or put, down, or
from a higher to a lower place or position; (T, S, M, A, Msb, K;) as also اﺣﺪر
chaste; for, accord. to J,] one says,
(S,) or

: (Msb:) [or this latter is not

 َﺣَﺪَر اﻟﱠﺴِﻔﻴَﻨَﺔhe lowered the ship; or sent it to a lower place,

from a higher to a lower part of a river; (A;) but one should not say, اﺣﺪرﻫﺎ. (S.) You say also,

 َﺣَﺪَر اﳊََﺠَﺮ ِﻣَﻦ اﳉَﺒَِﻞHe rolled down the stone from the mountain. (A.) ___ َُﺣَﺪَرﺗـُْﻬﻢُ اﻟﱠﺴﻨَﺔ

Dearth, scarcity, or drought, made them to descend [from the desert]; brought them
to a descent; (T, S;) brought them, (TA,) or brought them down, or made them to

َ ْ َ َ َ
descend, (A,) to the towns, or villages. (A, TA.) ___ ﻜِﻪ
ِ َ ﺣَﺪر اﻟِﻠّﺜَﺎم ﻋَﻦ ﺣﻨHe turned down the

[ ﻟﺜﺎمor muffler] from the part beneath his chin. (TA.) ___ َﺣَﺪَر اﻟﱠﺪْﻣَﻊ, aor.  ﹹand  ﹻ, inf. n. ُﺣُﺪوٌر
ٌ ْ َﺣ, He shed, or let fall, tears; as also ُ ﺣّﺪرﻩ. (TA.) And ﲔ َْﲢُﺪُر اﻟﱠﺪْﻣَﻊ
ُ ْ اﻟَﻌ, (A, K, *) and َُﲢْﺪُرﻩ, inf. n.
and ﺪر
ِ
َﺣَﺪٌر, (K,) The eye sheds, or lets fall, tears; (A;) or flows with tears. (K.) And َاﻟﱠﺪْﻣُﻊ َﳛُْﺪُر اﻟ ُﻜْﺤﻞ
ْ ََﺣَﺪَر اﻟﱠﺪَوآءُ ﺑ, (A,) aor.  ﹹ, (TA,) inf. n.
The tears make the collyrium to flow down]. (A.) ___ ُﻄﻨَﻪ

[

َ  ﺣّﺪر اﻟﻄﱠْﻤIt (a
َﺣْﺪٌر, (K,) The medicine made his belly to discharge itself. (A, K.) [And ﺚ
َ َ َﺣ.] ُﳏَّﺪٌر, (T, S, Mgh, K,) aor.  ﹹand  ﹻ, (K,)
medicine) caused the menstrual flux to descend: see ﺪر
ِ
ٌ ْ ( ;َﺣS, Mgh, K;) and  اﺣﺪر, (T, S, A, K,) inf. n. ( ;إِْﺣَﺪاٌرK;) He made the skin to swell, (T, S, A, Mgh, K,)
inf. n. ﺪر
َ َﺣَﺪَر اﻟﺜـﱠْﻮ, (A, K,) aor.  ﹹand  ﹻ, inf. n. ( ;َﺣْﺪٌرK;) and
and to become thick, (A,) by beating. (T, S, A, Mgh.) ب
 اﺣﺪرُﻩ, (S, K,) inf. n. ( ;إِْﺣَﺪاٌرK;) He twisted the unwoven warp, (K,) or the extremities of the

unwoven warp, (S, A,) of the garment, or piece of cloth; (S, A, K;) like as is done with
1

َ ]ﻛ: (S:) because its length is thus diminished.
the ends of [garments of the kind called] [ أَْﻛِﺴﻴَﺔpl. of ﺴﺂء
ِ

َﺣَﺪَر ِﰱ اﻟِﻘَﺮآَءِة, (S, Mgh, Msb, K, *) and ِﰱ اﻷََذاِن, (S, Mgh, Msb,) and ِﰱ اِﻹﻗَﺎَﻣِﺔ, (Msb,) aor.
ٌ ْ ( ;َﺣS, Mgh, Msb, K;) and  ﺣّﺪر, inf. n. ( ;َﲢْﺪﻳٌﺮK;) and ََﺣَﺪَر اﻟﻘَﺮآَءة, (A, Msb,) and
(S, Mgh, Msb, K) and  ﹻ, (K,) inf. n. ﺪر
ِ
ِ
اﻷََذاَن, and ( ;اِﻹﻗَﺎَﻣَﺔMsb;) He hastened, or was quick, in the reading, or recitation, (S, A, Mgh,
(A.) See 7. ___ [Hence,]

Msb, K, *) and
(Msb;) and

in the call to prayer, (S, Mgh, Msb,) and in the [form of words called the] ;اﻗﺎﻣﺔ

َ and َﺣُﺪَر, inf. n. [of the latter, accord. to
he hastened the reading, or recitation, &c. (Msb.) ﺣَﺪَر

ٌُﺣُﺪوَرة, It (a bow-string) was thick and strong. (TA. [See also َﺣﺎِدٌر.]) ___ And [hence, app.,] It (a boy)
َ [q. v.]: (TA:) [or] َﺣُﺪَر, aor. ( ; ﹹLth, As, S, A, K;) and َﺣَﺪَر, aor.
was, or became, such as is termed ﺣﺎِدٌر
َ َ ( َﺣA, K) and ( ;َﺣْﺪٌرS, K;) he was, or became, compact in make, (As, S,
; (ISd, K;) inf. n. [of the former] ٌﺪ ارة
analogy,]

K,)

and thick: (TA:) or short and fleshy: (A:) and he was, or became, fat, with thickness, (K,

TA,)

َ .]) ___ And َﺣَﺪَر, (T, S, A, K,) aor. ﹹ
and shortness. (TA. [See ﺣﺎِدٌر

A) and

(T, S, K) and

 ﹻ, (K,) inf. n. ( ُﺣُﺪوٌرT, S,

( ;َﺣْﺪٌرK;) and  اﺣﺪر, inf. n.  ;إِْﺣَﺪاٌرand  ﺣّﺪر, inf. n. ( ;َﲢِْﺪﻳٌﺮK, TA;) or tho first form only; (T;) It (the skin)

became swollen, (T, S, TA,) as also اﳓﺪر

, (S, K,) by reason of beating: (T, S, TA:) or

became swollen and

ُ ْ َﺣُﺪَرت اﻟَﻌ, inf. n. َﺣَﺪاَرٌة, The eye was, or became, large and
thick, by reason thereof. (A, K.) ___ ﲔ
ِ
wide: (Msb:) was, or became, beautiful. (TA.)

َ see 1, in four places.
2 ﺣﱠﺪَر
َ  اﺣﺪر اﻟﺜـﱠْﻮHe sewed the garment, or piece of cloth, the
4  أَْﺣَﺪَرsee 1, in four places. Also ب

َ . (S.)
second time, after the [slight sewing termed] َّﻣﻞ, or ّﺷﻞ

5 ( ﲢّﺪر اﻟﱠﺪْﻣُﻊS, K *) and ( ﲢﺎدرA) The tears descended gently, or little by little. (S, A, K. *) And

َ ُ َْ
ﺖ اﳌﻄََﺮ ﻳَـﺘََﺤﺎَدُر ﻋََﻠﻰ ِﳊْﻴَِﺘِﻪ
 رأَﻳI saw the rain descending and dropping upon his beard.
(TA.)
2

6  َﲢَﺎَْدَرsee 5, in two places.
7  ا ﳓﺪرHe, or it, descended; went down, downwards, down a declivity, or from a

َ , inf. n. َﺣْﺪٌر, (TA,) or ُﺣُﺪوٌر,
higher to a lower place or position: (S, A, Msb, K:) and [in like manner] ﺣَﺪَر
(A,)

ْ َت إَِﱃ اﻟﺒ
ُ  اْﳓََﺪْرI went down
he went down, or descended, a declivity. (A, TA.) [Hence,] ﺼَﺮِة
ِ

to El-Basrah. (S.) ___ Also He journeyed, or went, towards El-'Irák, and Syria, and

ْ َأ, which signifies he journeyed, or went, towards Nejd, and El- Hijáz, and El-Yemen: (ISk, on the
'Omán: opposed to ﺻﻌََﺪ
ﺻﻌﺪ:) or the former, he journeyed, or went, towards El-'Irák: and the
ٌ َ  ُﻣﻨَْﺤis used as an inf. n. of the former; like
latter, he journeyed, or went, towards the Kibleh: (Aboo-Sakhr, T, TA ubi suprà:) and ﺪر
authority of 'Omárah, TA in art.

as

 ُﻣﺼﻌٌَﺪis of the latter: (T, TA ubi suprà:) also, the former verb, he returned from any town or country:

and the latter, he commenced a journey or the like, in any direction. (Ibn-'Arafeh, TA ubi suprà.) ___ Also, said of a place,

It

sloped down. (Msb.) See also 1, last sentence but one.

 َﺣَﺪٌر: see َﺣُﺪوٌر, in two places.
ٌ َﺣْﺪَرةA single thread, of the threads of a [garment of the kind called] ِﻛَﺴﺂء. (TA.) [See
َ ( َﺣَﺪَر اﻟﺜـﱠْﻮAs, T, S, Msb, K) and ( ُﺣُﺪﱠرىK) An eye compact and hard: (As, T, S:) or thick
ٌ ْ َﻋ.] ب
ﲔ َﺣْﺪَرٌة
and hard: (K:) or wide and large and projecting: (T:) or large and wide: (Msb:) or large:
(K:) or

wide: (TA:) or sharp-sighted. (K.)

 ُﺣْﺪَرٌةA herd of camels, (S, K,) like, or about, a ِﺻْﺮَﻣﺔ, (S,) which is [as some say] from ten to
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forty: when they amount to sixty, they are termed a

ِﺻْﺪﻋَﺔ: (TA:) a flock of sheep or goats. (Lh, TA.) ___ See also ُﺣُﺪوَرٌة.
3

ٌ ْ َﻋ.  َﺣُﺪوٌرA beautiful eye. (TA.)
 َﺣْﺪَرآُء: see ﲔ َﺣْﺪَرآُء
 ُﺣُﺪﱠرى: see ٌَﺣْﺪَرة.
َ , (T,) [in the CK, erroneously,
( َﺣُﺪوٌرS, A, Msb, K) and ( َﺣَﺪٌرS, K) and ُ َﺣْﺪَرآء, (T, K,) of the same measure as ُﺻْﻔَﺮآء
ُﺣَﺪَرآء,] and  أُْﺣُﺪوٌرand ( َﺣﺎدُوٌرK) and ( ﻣُﻨَْﺤَﺪٌرS, K) [which is of frequent occurrence] and  ﻣُﻨُْﺤُﺪٌرand  ﻣُﻨَْﺤِﺪٌر, or

 َﻣْﻨَﺤِﺪٌر, or  ُﻣْﻨَﺤُﺪٌر, (as in different copies of the K, the last of these being the third form given in the CK,) A declivity, or
declivous place; a place sloping down; a slope; a place of descent, or by which
one descends: (S, A, Msb, K:) a  ﺣﺪورis at the foot of a mountain, and in any place. (TA.) You
say,

َ [ َﻫﺒَﻄْﻨَﺎ ِﰱ َﺣُﺪوِرWe descended a difficult declivity]. (A.) And [ َﻛﺄَﱠﳕَﺎ ﻳـَﻨَْﺤﱡﻂ ِﰱ َﺣَﺪٍرAs
ﺻْﻌﺒٍَﺔ

though he were descending a declivity]: (S:) occurring in a trad. (TA.)

 َﺣُﺪوَرٌة: see what next follows.
 ُﺣُﺪوَرٌةand ٌ َﺣُﺪوَرةand ٌ َﺣﺎدُوَرةA flow, or flowing, of tears from the eye. (Lh, ISd, K, TA.) Also the first,
ٌ ُﺣْﺪَر, (K,) Multitude, and congregation. (S, M, K.) You say َﺣﱞﻰ ُذو
(S,) so accord. to the M, &c., (TA,) or ة
 ُﺣُﺪوَرٍةA tribe numerous and congregated. (S, M.)

 َﺣﺎِدُرA rope strongly twisted: a bow-string strong and full. (TA. [See also 1.]) ___ A thick spear. (TA.)
ُ َ َ ٌ ُ ُ Thick and round knots, or joints, of a spear. (TA.) ___ A cake of bread ()َرﻏﻴﻒ
And ﻛﻌﻮب ﺣﻮا در
ِ
ِ
complete: or having thick edges. (TA.) ___ A man compact in make: (S:) a boy short and
fleshy: (A:) a youth thick and compact: (TA:) or full of fat and flesh, with softness, or
thinness, of skin: (Lth, Az:) a boy full in body, and of great force: (Th:) or a boy full of

َ : [but this is an intensive epithet:] (Lth, Az:) or a fat boy: (K:) or a boy fat, thick,
youthful vigour; as also ﺣﺎ ِدَرٌة

َ . (TA.) Also the fem., ٌَﺣﺎدَرة, A
and compact in make: (ISd:) or goodly, or beautiful: (ISd, K:) pl. ٌﺣَﺪَرة
ِ

4

َ
thick, or bulky, she-camel. (T in art. رﻧﺐ.) And the same, Bulky in the shoulder-joints. (IB.) And ﺣَﻮا ِدُر
[the pl. fem.]

Compact and bulky camels or the like. (TA.) ___ Anything full of moisture, and of

َ
beautiful make. (TA.) And ﲔ
ِ ْ اﻟﻌﻴْـﻨَـ

ُ َﺣﺎِدَرةA she-camel having full eyes: (S:) or having eyes full of

fat, equal, and beautiful. (TA.) ___ A tribe congregated. (TA.) ___ A lofty mountain. (TA.) ___ See also

ُاﳊَﻴَْﺪَرة.
 ُﺣﻨُْﺪٌرand ٌ( ُﺣﻨُْﺪوَرةS, K) and ( ُﺣْﻨُﺪوٌرK) and ٌ( ِﺣﻨُْﺪوَرةTh, K) and ٌ ِﺣﻨَْﺪْوَرة, and  ِﺣﻨِْﺪﻳٌﺮand ٌ ِﺣﻨِْﺪﻳَﺮةand  ِﺣﻨَْﺪْوٌرand
 ِﺣﻨَْﺪاَرٌة, (K,) of which  ِﺣﻨِْﺪﻳَﺮٌةis the most approved form, (TA,) The black of the eye. (S, K.) One says, ُﻫَﻮ ﻋَﻠَﻰ ُﺣﻨُْﺪِر
 ﻋَﻴِْﻨِﻪand ( ُﺣﻨُْﺪوَرةِ ﻋَﻴِْﻨِﻪS, K) and  ُﺣْﻨُﺪوِر ﻋَﻴْﻨِِﻪand ( ِﺣﻨَْﺪْوَرِة َﻋْﻴِﻨِﻪTA) He is deemed burdensome, or
troublesome, by him, so that he cannot look at him by reason of hatred. (S, K.) And

 َﺟﻌَﻠْﺘُﻪُ ﻋَﻠَﻰ ِﺣﻨِْﺪﻳَﺮِة ﻋَﻴِْﲎand  ُﺣْﻨُﺪوَرِة ﻋَﻴِْﲎI made him, or it, a conspicuous object, or a thing in

full view, of my eye. (S, K.) Several lexicographers mention these forms in art. ﺣﻨﺪر, regarding the  نas a radical letter,
as it should not be held to be augmentative, when occupying the second place in a word, unless on strong evidence. (TA.)

 َﺣﻴَْﺪٌرand اﳊَﻴَْﺪُر: see what next follows.
 اﳊَﻴَْﺪَرُةThe lion; (S, K;) as also  اﳊَﻴَْﺪُر, (K,) and  َﺣﻴَْﺪٌر, without ال, (TA,) and  اﳊَﺎِدُر: (Kudot;:) or the lion
that is, among other lions, like the king among men; (IAar;) because of the thickness of his neck,
and the strength of his fore legs. (Th, TA.) ___ Also
or

 َﺣﻴَْﺪَرٌةDestruction, or perdition; (AZ, K;) and so  َﺣﺎُدوٌر: (K:)

a severe calamity; as though it were a lion in its severity. (A.)

 َﺣﺎُدوٌر: see َﺣُﺪوٌر. Also An ear-ring; syn. ﻗـُْﺮٌط: (S, K:) pl. َﺣَﻮاِدﻳُﺮ. (TA.) A laxative medicine; (A, K, * TA;)
contr. of ﻋَﺎﻗُﻮٌل. (A.) See also ُ اﳊَﻴَْﺪَرة.
ُ َﺣﺎُدوَرة: see ُُﺣُﺪوَرة.
5

 ُﺣﻨُْﺪوٌرand ِﺣﻨَْﺪْوٌر: see ُﺣﻨُْﺪٌر, in three places.
 ِﺣﻨِْﺪﻳٌﺮ: see ُﺣﻨُْﺪٌر.
 ِﺣْﻨَﺪاَرٌة: see ُﺣْﻨُﺪٌر.
 ُﺣﻨُْﺪوَرٌةand ٌ ِﺣﻨُْﺪوَرةand ِﺣﻨَْﺪْوَرٌة: see ُﺣﻨُْﺪٌر, in six places.
 ِﺣﻨِْﺪﻳَﺮٌة: see ُﺣﻨُْﺪٌر, in three places.
 أَْﺣَﺪُرMore, most, or very, fat and thick. (TA.)
 أُْﺣُﺪوٌر: see َﺣُﺪوٌر.
ﺚ
ِ [ ُﳏَ ِّﺪٌر ﻟِﻠﻄﱠْﻤEmmenagogue]. (K in arts.  ﳒﺬand & ﺟﺰرc.)
 ﻣُﻨَْﺤَﺪٌرand  ُﻣﻨُْﺤُﺪٌرand ُﻣﻨَْﺤِﺪٌر, or َﻣﻨَْﺤِﺪٌر, or ُﻣﻨَْﺤُﺪٌر: see َﺣُﺪوٌر: and for the first, see also 7.

6

ﺣﺪس
ٌ َﺣْﺪ, He threw, cast, or shot. (TA.) You say, ﺖ ﺑَﺴْﻬﻢ
س
ٍ ِ ُ  َﺣَﺪ ْﺳI shot an
ُ َﺣْﺪ
َ ِ َﺣَﺪْﺳﺘُﻪُ ﺑI threw, cast, or shot, at him with such a thing. (A.) Hence, س
arrow. (S.) And ﻜَﺬا
َ َﺣَﺪ, (S, A, Msb, K,) aor. ( ﹻS,
 اﻟﻈﱠِّﻦThe conjecturing without evidence or proof. (TA.) You say, س
َ  َﺣَﺪ, [aor., app., ﹹ
1س

Msb, K) and

,] inf. n.

ٌ َﺣْﺪ, (S, A, Msb, K,) He opined: (S, A, K:) or he formed a confirmed
 ﹹ, (K,) inf. n. س

opinion: (Msb:) he formed a surmise, or an opinion; or he spoke conjecturally, or
surmising: (S, A, K:) he surmised respecting the meanings of speech or language, (A, K,)
and

ُ  ُﻫَﻮ َﳛْﺪHe says a thing according to his opinion. (S, TA.) And ﺑـََﻠﻐَِﲎ َﻋْﻦ
things. (K.) And س
ِ

ُ ْ
َ ٌْ
ِ ﻓَُﻼٍن أَﻣﺮ و أََ� أَﺣِﺪس ِﻓﻴﻪA thing has been told me of such a one, and I speak of it
ُ  َﺣَﺪْﺳI formed my opinion of it, not
conjecturally, or surmising. (TA.) And ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪ ﻇَِّﲎ
َ  َﺣَﺪHe spoke without
ُ ﻧََﺪْﺳ. (TA.) And س اﻟَﻜَﻼمَ ﻋَﻠَﻰ ﻋََﻮاﻫﻨﻪ
being certain of it; as also ﺖ
ِ ِِ
ْ س اﻟ ﱠ
َ  َﺣَﺪHe computed by
anything to guide him, and without caution. (TA.) And َﺸﻰء

conjecture the quantity, measure, or the like, of the thing. (A.) And س
ِ [ َﻗﺎَﻟﻪُ ِ�ﳊَْﺪgenerally
meaning

He said it conjecturally, or surmising: but also meaning] he said it by means of

ٌ  َﺣْﺪis also explained in the A as signifying ﻧَﻈٌَﺮ َﺧﺎف: in the TA ﻧَﻈٌَﺮ َﺧﻔ ﱞﻰ: both app. meaning An
intuition. (A, TA.) [س
ٍ
ِ

ٌ  َﺣْﺪis also syn. with ﺼٌﺪ
ْ َﻗ, (K,) used
obscure, or an occult, mode of judging of a thing.] ___ س
transitively, (T, K,) [app. signifying The

aiming at a thing,] by, or with, whatever thing it be; [app. meaning

by any mental operation;] by opinion, or by judgment, or by intelligence or cunning

َ َﺣَﺪ, (El-Umawee, Msb,) aor. ﹻ
sagacity. (TA.) ض
ِ س ِﰱ اﻷَْر

, (El-Umawee, TA,) inf. n.

ٌ َﺣْﺪ, (S,) He went
س

away, (S, Msb, TA,) or journeyed, (TA,) into, or in, or through, the country, or land, without
1

َ ﻋََﺪ. (Elguidance: (S, Msb, TA:) or simply he went away into, or in, the country, or land; as also س

َ َ
ٌﺻْﺪِرى َﺷْﻰء
َ سﰱ
ِ ﺣَﺪ, which seems to mean A thing came at
َ َ َﻫ.] ___ Also س
َ َﺣَﺪ, inf. n. as above, He went in a right course, or
random into my mind. See ﺠﺲ
Umawee, TA.) ___ [Hence, app., the phrase

direction: (TA:) or in one regular, uniform, or constant, course: (O, K:) or, accord. to Az, not in

َ
ٌ
one regular, uniform, or constant, course. (TA.) ___ And ﲑ
ِْ َﺣَﺪس ِﰱ اﻟﱠﺴ, (Msb,) inf. n. َﺣْﺪس, (K,)
He hastened, or was quick, in pace, or in journeying. (Msb, K.)
5  ﲢّﺪس اﻷَْﺧﺒَﺎَر, (S, K,) and ﻋَِﻦ اﻷَْﺧﺒَﺎِر, (AZ, S, A, K,) He sought to learn the news, or tidings,

without others' knowing of him; (AZ, S, M, A, K;) as also ﺗﻨّﺪس ﻋﻨﻬﺎ, and ﺗّﻮﺟﺲ: (AZ, TA:) or he

sought for, or inquired respecting, the news, or tidings, in order to know what
others knew not. (A.)

ٌ  َﺣﱠﺪاOne who opines, or conjectures, much; syn. ﻇَﱠﻨﺎٌن. (TA.)
س

2

ﺣﺪق
َ (K, TA) ﺑِﻌَﻴْﻨﻪ, aor.  ﹻ, inf. n. َﺣْﺪٌق, (TA,) He looked at it. (K, TA.) It is said in a trad., ُﻓََﺤَﺪﻗَِﲎ اﻟَﻘْﻮم
1 ُﺣَﺪ ﻗَﻪ
ِِ

َ ْ �َﺑAnd the people, or party, cast the blacks of their eyes at me. (TA.) And ُ َﺣَﺪﻗَﻪHe,
ﺼﺎِرِﻫْﻢ
ِ
َ َﺣَﺪ, (K, TA,) aor.  ﹻ, (TA,) inf. n. ُﺣُﺪوٌق, said of one that is
or it, hit, or hurt, the black of his eye. (K.) ق
)َﻣِﻴّﺖ, He opened his eyes, and moved his eyelids, or twinkled with his eyes. (K.)
َ ّﺖ اﳌَِﻴ
ُ ْ َرأَﻳI saw him that was dying open his eyes, &c. (TA.) See also 4.
ُ ﺖ َﳛِْﺪ
You say, ق
dying (

2  ﺣّﺪق, (Mgh,) or ﺣّﺪق اﻟﻨﱠﻈََﺮ, (Msb,) inf. n. َﲢِْﺪﻳٌﻖ, (S, Mgh, Msb, K,) He looked hardly, or intently, (S, Mgh,
Msb, K,)

and rolled the black
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َ
of the eye, (Har p. 221,)  إِﻟَﻴِْﻪat him: (Mgh, Msb:) and ٌﺣْﺪﻟََﻘﺔ
which it is the inf. n., namely,]

, with an augmentative

ل, is like [ ;َﲢِْﺪﻳٌﻖthe verb of

 َﺣْﺪﻟََﻖ, said of a man, signifying he rolled the black of his eye in looking.

(S.)

َ , (S, Msb, K,) aor. ﹻ
4 ( ; اﺣﺪﻗﻮا ﺑِِﻪS, Mgh, Msb, K;) and ﺣَﺪﻗُﻮا ﺑﻪ
K;)

, (Msb, K,) inf. n.

( ;َﺣْﺪٌقTK;) and ( ;اﺣﺪود ﻗﻮا ﺑﻪSgh,

They surrounded, encompassed, or encircled, him, or it; (S, Mgh, Msb;) namely, a man, (S,) or a

town or the like: (Msb:) or

they went round or round about, circuited, or compassed, him, or it.

 اﺣﺪق ﺑﻪas meaning It surrounded, encompassed, or encircled, it; (TA;) as,
ٌ ََ َ ِ َ [ َﻋَﻠﻴِْﻪ َﺷﺎَﻣٌﺔ َﺳْﻮَدآءُ ﻗَْﺪ أَْﺣَﺪUpon
for instance, a house [or a wall] surrounds a garden. (Mgh.) Thus you say, ق �ﺎ ﺑـﻴﺎض
َ
ْ َ أَْﺣَﺪﻗDeath
him is a black mole which whiteness has surrounded]. (TA.) And ُﺖ ﺑِِﻪ اﳌِﻨﻴﱠﺔ
(K.) You say of anything,

1

ْ َأ, a phrase used by El- Hareeree, means They made the
encompassed him. (TA.) ___ ﺣَﺪﻗُﻮا ﺑِِﻪ اﻷَْﺣَﺪ اِق

ً
َ ﺖ اﻟﱠﺮْو
blacks of the eyes to surround him. (Har p. 186.) ﺿُﺔ
ِ اﺣﺪﻗ, (K,) or اﺣﺪﻗﺖ اﻟﺮوﺿﺔ ﻋُْﺸﺒﺎ, (Zj,
TA,) i. e. [

َ [q. v.], (Zj, K,) [by producing herbs such as are termed
The meadow] became a ﺣِﺪﻳَﻘﺔ

 ;ﻋﺸﺐfor] without  ﻋﺸﺐit is a روﺿﺔ. (Zj, TA.)
َ  ِإ ْﺣَﺪْوَدsee 4.
12 ق
َ َ َﺣْﺪﻟ, and its inf. n. ٌَﺣْﺪﻟََﻘﺔ: see 2.
Q. Q. 1 ﻖ

 َﺣَﺪٌق: see ٌَﺣَﺪﻗَﺔ, in three place. ___ Also The [fruit of the] [ َ�ِذْﳒَﺎنq. v.: accord. to Forskål (Flora Ægypt. Arab., p. 47),
solanum cordatum]: (IAar, Az, K:) [a coll. gen. n.:] n. un. with ة: likened to the blacks of the eyes of the [species of
antelope called]

َﻣَﻬﺎ: in the handwriting of 'Alee Ibn-Hamzeh, written ﺣﺬق, with the dotted  ;ذbut this is not known. (TA.)

ٌ( َﺣَﺪﻗَﺔS, Msb, K, &c.) and ُ ُﺣْﻨُﺪوﻗَﺔand  ِﺣْﻨِﺪﻳَﻘٌﺔ, (K,) but IDrd doubts the correctness of this, (TA,) The black of the
eye; (IDrd, Msb, K;) i. e. the round part in the middle of the eye; (TA;) the greater black of the
eye; (S, TA;) the smaller being the
sees his figure; (TA;) [the

َ
[ َ�ِﻇﺮor pupil], in which is what is termed ﲔ
ِ ْ إِﻧْﺴﺎُن اﻟَﻌ, for it is like a mirror, in which one facing it

part, of the eye, that is surrounded by the white; the iris, together

with the whole of the anterior chamber of the eye;] what is in the middle of the
white of the eye: (Zj in his Khalk el-Insán:) or, as some say, externally, the black of the eye; and internally, its

َ َذا, in art. ذوب:] pl.
[ َﺧَﺮَزةor lens]: (TA:) [and sometimes the eye, absolutely; as, for instance, in a phrase mentioned voce ب
ٌ ( َﺣَﺪﻗَﺎMsb) and ( ;ِﺣَﺪاٌقS,
 َﺣَﺪٌق, (S, Msb, K) [or rather this is a coll. gen. n.,] and [the pl. is] [ أَْﺣَﺪاٌقa pl. of pauc.] (K) and ت

 َﺣَﺪﻗَﺔtogether with what surrounds it. (TA.) [Hence,]
ُ  ﺗََﻜﱠﻠْﻤI spoke while the people, or party, looked at me. (TA.) And ُرَﻣﺎُة
ﺖ َﻋَﻠﻰ َﺣَﺪِق اﻟَﻘْﻮِم
 اﳊََﺪِقThose who hit the mark in throwing or shooting. (TA.) And ﻧَـَﺰﻟُﻮا ِﰱ ِﻣْﺜِﻞ َﺣَﺪﻗَِﺔ اﻟَﺒِﻌِﲑ
Msb, K;) which last is applied by Aboo-Dhu-eyb to the

They alighted, or alighted and abode, in a tract abounding with herbage; likened to the
2

 ﺣﺪﻗﺔof the camel because this is plentifully supplied with moisture. (TA from a trad.)
ٌ َﺣِﺪﻳَﻘﺔA walled garden; a garden surrounded by a wall: (S, Msb, TA:) of the measure ٌ ﻓَﻌِﻴﻠَﺔin the
ُ َ
sense of the measure ٌﻣْﻔﻌﻮﻟَﺔ: (Msb:) or any round piece of land surrounded by a fence or the
like, or by elevated land: (TA:) or whatever is surrounded by building: (K:) and, by extension
of its application,

َ َرْو,)
a garden, though without a wall: (Msb:) or a meadow, or garden, (ﺿﺔ

having trees: (S, K:) or a garden of palm-trees and of other trees, (Zj, IDrd, K,) dense and

َ ) of palmtrees
luxuriant, (Zj, IDrd, TA,) and, as some say, fruit-bearing: (TA:) or a garden (ﺟﱠﻨﺔ
and grape-vines: (TA:) or a distinct collection of palm-trees: (K:) or a plot of
seedproduce: (Kr, TA:) or a hollow in a valley, that retains water: and any depressed
place in a valley, that retains water, thought water be not in its bottom: (TA:) pl.

ُ ﻚ ﻓَـﺘـَﻨـَﱠﺰْﻫ
َ ُ[ َو َردَ ﻋَﻠَﱠﻰ ﻛﺘَﺎﺑThy letter has come to
َﺣَﺪ اﺋُِﻖ. (S, Msb, K.) Hence the saying, ﺖ ِﰱ ﺑـَْﻬَﺠِﺔ َﺣَﺪ اﺋِِﻘِﻪ
ِ
me, and I have recreated myself in contemplating the beauty of its garden-like
phrases]. (TA.)

ٌ( ُﺣَﺪﻟَِﻘﺔmentioned in the K in art.  )ﺣﺪﻟﻖA large [ َﺣَﺪﻗَﺔor black of the eye]: (S, K:) a meaning which shows the ل
َ ُ ّ أََﻛﻞَ اﻟ
to be augmentative: (TA:) or some part of the body that is unknown: (K:) one says, ﺬْﺋﺐ ﻣﻦ
ِ ِ
َ[ اﻟﱠﺸﺎِة اﳊَُﺪﻟَِﻘﺔthe wolf ate, of the sheep, or goat, the ]ﺣﺪﻟﻘﺔ: A'Obeyd says, it is some part of the body
thereof, but I know not what it is: (S:) or the
Benoo-Saad, say that it means its

eye: (S, K:) so says Lh; (S;) and so Kr: (TA:) As heard an Arab of the desert, of the

َ [ ﻏَْﻠor epiglottis]. (IB, TA.) ___ ٌﲔ ُﺣَﺪﻟَﻘﺔ
ٌ ْ َ ﻋAn eye of which the
ﺼَﻤﺔ
ِ

ball, or globe, is prominent, or large and prominent; or of which the black is
prominent; syn. ٌَﺟﺎِﺣﻈَﺔ. (TA.)

 َﺣَﺪْوﻟٌَﻖShort and compact. (IDrd, K.)
3

ٌ ُﺣﻨُْﺪوﻗَﺔ: see ٌَﺣَﺪﻗَﺔ.
ٌ ِﺣﻨِْﺪﻳَﻘﺔ: see ٌَﺣَﺪﻗَﺔ.
 َﺣْﻨَﺪﻗُﻮٌقand its vars. (mentioned in this art. by J and Sgh): see art. ﺣﻨﺪق.
 ُﳏَ ِّﺪٌقA difficult, or distressing, affair or event; in consequence of which men look hardly,
or

intently. (TA.)

4

ﺣﺪ م
ُ ﺸْﻤ
1ﺲ
 َﺣَﺪَﻣﺘْﻪُ اﻟ ﱠ, and اﻟﻨﱠﺎُر, aor.  ﹻ, inf. n. ٌَﺣْﺪم, The sun, and the fire, was, or became,
vehemently hot upon him. (Msb.)
4 َ أَْﺣَﺪمsee what next follows.
5 َ َﲢَﱠﺪ مsee what next follows.
8  اﺣﺘﺪﻣﺖ اﻟﻨﱠﺎُر, and اﺣﺘﺪم اﳊَﱡﺮ, in the K, erroneously,  أَْﺣَﺪَﻣﺖ, The fire, and the heat, burned, or

burned fiercely: (K, * TA:) and  اﺣﺪﻣﺖ اﻟﱠﻨﺎُرthe fire flamed, or blazed: (S, Mgh, K:) and in like manner,
[as meaning

it became inflamed, or made to flame or blaze,] the verb is said of anything: (T, TA:) or

اﺣﺘﺪﻣﺖ اﻟﻨﱠﺎُر, and اﺣﺘﺪم اﻟﻨـﱠَﻬﺎُر, the fire, and the day, was, or became, vehemently hot: (Msb:)
and

اﺣﺘﻤﺪ, said of a day, (AZ, TA,) and of heat, (S in art. ﲪﺪ,) signifies the same as اﺣﺘﺪم, (AZ, S ubi suprà, TA,) from which it is

 اﺣﺘﺪمHe suffered vehement heat from the sun, and form fire. (Msb.)
ُ ْ  اﺣﺘﺪﻣﺖ اﻟﻘThe cooking-pot boiled vehemently. (AZ, TA.) ___ [Hence,] ب
ُ  اﺣﺘﺪم اﻟﱠﺸَﺮاThe
And ﺪر
ِ
َ ( اﺣﺘﺪمS) The
wine, or beverage, estuated, or fermented; syn. َﻏَﻠﻰ. (Mgh, TA.) And ﺻْﺪُر ﻓَُﻼٍن َﻏﻴْ ﻈًﺎ
bosom of such a one burned with anger, wrath, or rage. (TA.) And  اﺣﺘﺪم َﻋﻠَﻴِْﻪ ﻏَﻴْ ﻈًﺎHe
burned against him with anger, wrath, or rage; (K, TA;) as also  ﲢّﺪم. (K.) And  اﺣﺘﺪم اﻟﱠﺪُمThe
formed by transposition. (S ubi suprà.) And

blood became intensely red, so as to be [nearly] black; (S, Msb, K, TA;) and became
vehemently burning. (Msb. [See also the part. n., below.])

ٌ َﺣْﺪمand ٌ َﺣَﺪمThe vehement burning of fire, (K,) and of heat: or, accord. to the T, [ ﺣﺪمapp. ٌ ]َﺣْﺪمsignifies the
vehement heating of a thing by the sun, and by fire: [see 1:] accord. to AZ,  َزﻓْـ ُﺮ اﻟﻨﱠﺎِرsignifies the flaming, or blazing, of
1

fire; and

 َﺷِﻬﻴُﻘَﻬﺎand  َﺣْﺪُﻣَﻬﺎand  َﲪُْﺪَﻫﺎand  َﻛْﻠَﺤﺒَـﺘـَُﻬﺎhave all one meaning [app. the third of the meanings assigned below to

ٌ]َﺣَﺪَﻣﺔ. (TA.)

ٌ َﺣَﺪم: see what next precedes.
ٌ َﺣَﺪَﻣﺔFire: and the sound of fire: (K:) or the sound of the flaming, or blazing, of fire; (Fr, S;) as also
َﲪََﺪٌة. (Fr, TA.) ___ The sound of the belly of the serpent, (K,) or, as some say, of the species of serpent termed أَْﺳَﻮد:
(TA:) or the

rustling sound of the skin of the serpent, caused by rubbing one part thereof

against another; as though it were the confused and continued sound of a thing [ ُﳏْﺘَِﺪمi. e. flaming, or boiling]. (AHát,
TA.) ___ The

purring of a eat: likened to the sound of flaming, or blazing. (TA.)

َ : (Fr, S, A, TA:) in the K, erroneously,
ٌ ِﻗْﺪٌر ُﺣَﺪَﻣﺔA cooking-pot quickly boiling; contr. of ٌﺻﻠُﻮد
ٌَﺣِﺪَﻣﺔ, like ٌﻓَِﺮَﺣﺔ. (TA.)
ٌ ُﳏْﺘَِﺪمA day vehemently hot. (S.) ___ Blood intensely red, inclining to blackness: or, as some
say,

intensely burning. (Mgh.)

2

ﺣﺪ و
َ , (S, Mgh,) or َﺣَﺪ ِ�ِﻹﺑِِﻞ, (Msb,) or both, (K) and ٌ( ُﺣَﺪآءS, K) and ٌﺣَﺪآء, (K,) He drove the
1 َﺣَﺪا اِﻹﺑِﻞ
ِ
camels; (S, Mgh, K;) and chid them: (K:) [and اﺣﺘﺪاﻫﺎ

app. has the former signification:] and

he sang to

them: (S:) or he urged, or excited, the camels by singing to them, which
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ٌ ُﺣَﺪآء: (Msb:) or  َﺣَﺪ ا َﳍَﺎsignifies he sang to them. (Mgh.) The Arabs in driving their camels used commonly to
ََ
ٌ َ  ُﺣoriginated from the fact of a DesertArab's beating his
sing verses of the kind termed رﺟ ﺰ. (TA in art. رﺟ ﺰ.) [It is said that] ﺪ آء

is termed

young man, or boy, and biting his fingers; whereupon he went along saying

 [ َ� ﻳََﺪ ﱠO my two hands! ]; and
َدْى َدْى, meaning ى

دى:) so says IAar. (TA in that art. [Other (similar)
َ  َﺣsignifies also He raised his voice
accounts of its origin are mentioned by MF in remarking on this passage of the K.]) ﺪ ا

the camels went on at his cry; therefore his master bade him keep to it: (K in art.

with [the singing termed] اﳊَُﺪآء. (Har p. 576.) [And He breathed short (anhelavit), and sent

َ َﲢُْﺪو اﻟﱠﺴَﺤﺎ, i. e. It
forth a voice or sound. (Golius, from a gloss in the KL.)] ___ You say also of the north wind, ب

َ  َﺣَﺪاُﻩ ﻋََﻠﻰHe urged him, incited him, or put him
drives along the clouds. (S.) ___ And ﻛَﺬ ا

َ It followed it; namely, the night
in motion or action, to do such a thing. (Msb, TA.) ___ And ﺣَﺪ اُﻩ
 اﺣﺘﺪاُﻩ: (AHn, K:) and so the [wild] he-ass his she-asses; and anything any other thing. (TA.) Hence the
َ َ ُ ْ َ  َﻻ أَْﻓـﻌَﻠُﻪُ َﻣﺎ َﺣI will not do it as long as the night follows the day].
saying, ﺪ ا اﻟﻠﱠﻴ ﻞ اﻟﻨـﱠﻬﺎر

the day; (K;) as also

(TA.) ___ See also 5.

4  أَْﺣَﺪَوsee 5.
1

5 ُ ﲢّﺪاﻩ, in its primary sense, is form ُ اﳊَُﺪآء, and signifies He (a driver of camels) vied, competed, or contended
for superiority, with him, or emulated him, (namely, another driver,) in driving camels, or
urging them by singing to them; each of them desiring to elicit the ability of the
other in doing so. (Z, TA.) ___ [And hence,] He vied, or competed, and contended for
superiority, with him, (S, K, * mentioned in the K in art. ﺣﺪى,) in an action or a work [of any

َ ﺖ اﻟﱠﻨﺎ
ُ ْ ََﲢﱠﺪﻳI sought to elicit the ability of the people in order
kind]. (S.) You say, س اﻟُﻘْﺮآَن
that it might be known which of us was most skilled in reading or reciting [the

Kur-án]: it means like as does the saying of a person contending with others for the superior glory of his people, Bring ye a people

َ [ َﲢَﱠﺪى اﻟَﻌَﺮHe vied, or
ب ِ�ﻟُﻘْﺮآِن
َ َﲢَﱠﺪى,
contended, with the Arabs by means of the Kur-án]. (TA.) And one says, ﺻﺎِﺣﺒَﻪُ اﻟِﻘَﺮآَءَة
َ َ ِّ
and  اﻟﺼ ﺮاع, [He vied, or contended, with his companion in reading, or reciting, and in
like my people, or like one of them. (Msb.) It is said of Mohammad, in a trad.,

wrestling,] in order that it might be seen which of them was the superior reader or reciter, and the superior wrestler. (TA.) ___
Also

He aimed at it; made it his object; sought, endeavoured after, pursued, or

endeavoured to reach or attain or obtain, it; intended or purposed it; (AA, and K * and TA in
art.

ُ ُْﻛﻨ
 );ﺣﺪىas also  َﺣَﺪ اُﻩ, (AA, TA,) and  اﺣﺪاُﻩ. (Sgh, and K ib.) Hence the saying of Mujáhid, ُﺖ أَََﲢﱠﺪى اﻟُﻘْﺮآَن ﻓَﺄَْﻗـَﺮأ

I used to aim at reading, or reciting, the Kur-án, and so to read, or recite]. (AA, TA.)

[

6 ُت اِﻹﺑِﻞ
ِ  َﲢَﺎَدThe camels urged on one another. (K.)
8  ِإ ْﺣﺘََﺪَوsee 1, in two places.

 َﻻ أَﻓْـﻌَﻠُﻪُ َﺣَﺪا اﻟﱠﺪْﻫِﺮI will not do it ever; (K;) as long as the night follows the day. (TA.
[See 1.])

 َﺣْﺪَوآُءThe north wind; (S, K;) because it drives along the clouds: the masc. form, أَْﺣَﺪى, is not used. (S.)
2

ٌ ُﺣَﺪآء: see 1, in two places.
 ُﺣُﺪﱞو: see ِﺣَﺪأٌَة, in art. ﺣﺪأ.
 ُﺣَﺪ ﱞ: see ِﺣَﺪأٌَة, in art. ﺣﺪأ.
ى
ٌ ُﺣَﺪﻳﱠﺔ: see ِﺣَﺪأٌَة, in art. ﺣﺪأ.
� ُﺣَﺪﱠA vying, or competition, and contention for superiority. (K. [There mentioned in art. ;ﺣﺪى
َُ
but belonging to the present art., (see 5,) like as  ﺣ ﺠﻴﱠﺎbelongs to art. ﺣ ﺠﻮ.]) [One who vies, or competes, and
ُ �ََ[ أI am he who vies, &c., with thee in
contends for superiority.] You say, ﺣَﺪﱠ� َك ِ ٰ�َﺬا اﻷَْﻣِﺮ
this affair], meaning come forth to me as an adversary, by thyself alone, (T, S, * K, * TA,)

ُ  ُﻫَﻮHe aims at
and compete, or contend, with me [in this affair]. (T, TA.) ___ And ﺣَﺪﱠ�ُﻫْﻢ
them; makes them his object; seeks, endeavours after, pursues, or endeavours to

ُ  ٰﻫَﺬ اThis is the like, or like in form, of this.
reach, or attain, them. (TA.) ___ And ﺣَﺪﱠ� ٰﻫَﺬ ا
(As, TA.) ___ And

 ُﺣَﺪﱠ� اﻟﻨﱠﺎِسOne of the men or people. (Kr, K.) See also ِﺣَﺪأٌَة, in art. ﺣﺪأ.)

ٌ َﺣﱠﺪآء: see what next follows.
 َﺣﺎٍدDriving or a driver [of camels; or urging or exciting them, or one who urges or excites them,
ُ . (TA.) You say َرُﺟﻞٌ َﺣﺎد, and [ َﺣﱠﺪآٌءwhich latter is an intensive epithet]. (K.)
by singing to them: see 1]: (Mgh:) pl. ﺣَﺪ اٌة
ٍ
___ It is also applied to a [wild] he-ass, as meaning

Driving before him his she-asses. (S, * TA.) He is said to be

َ
َ
ث
ٍ [ ﺣﺎِدى ﺛََﻼA driver before him of three she-asses], (S, TA,) and [ ﺣﺎِدى َﲦَﺎٍنa driver before
ْ [ َﺣﺎدى اﻟﻨﱠlit. The driver, or urger, of the asterism] means
him of eight she-asses]. (TA.) ___ ﺠِﻢ
ِ
[ اﻟﱠﺪﺑَـَﺮاُنi. e. the Hyades; or the five chief stars thereof; or the brightest star thereof, a
ُ [ َﺣﺎدى اﻟﱡﻨlit. the driver, or urger, of the stars]. (S voce ___.) ْﳎَﺪٌح
of Taurus]: (TA:) and so ﺠﻮِم
ِ
ِ

3

[ اﳊََﻮاِدىpl. of the fem. ُ ]اﳊَﺎِدﻳَﺔmeans The hind legs; because they follow the fore legs. (K.) And The latter or
َ is also the act. part. n. of
hinder, or the last, or hindmost, parts or portions of anything. (Az, TA.) ___ ﺣﺎٍد
 َﺣَﺪ اas syn. with  ;ﲢّﺪىand thus means Aiming at a thing; &c. (AA, TA.) َﺣﺎِدَى ﻋََﺸَﺮ, &c.: see art. وﺣﺪ.
 ِإْﺣَﺪىfem. of أََﺣٌﺪ: see art. اﺣﺪ.
ٌ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ أُْﺣِﺪﻳﱠﺔand  أُْﺣُﺪﱠوٌةAmong them is in use a certain kind of ُﺣَﺪآء. (Lh, K.)

4

ﺣﺬ
َﺣﱞﺬ, (L, Msb, K,) He cut, or cut off, a thing: (Msb:) or cut, or cut off,
َ is syn. with َﺟﱞﺬ. (K.)
quickly; (IDrd, A, L;) as also َﻫﱠﺬ: (A:) or cut off quickly and utterly: (L:) ﺣﱞﺬ
َ , aor. ﹹ
1 ﺣﱠﺬ

, (L, Msb,) inf. n.

 َﺣﱞﺬQuickness in speech and actions. (TA.)
 ُﺣﱠﺬُةA piece of flesh-meat; (A, * L, K;) as also ٌُﺣﱠﺰة. (A, L.)
 َﺣَﺬٌذ, an inf. n. having no verb, (Az, L,) Lightness of the tail: (S, L, K:) lightness of the hair of the
tail of a horse: shortness of the tail of an ass; and of a bird of the kind called  ;ﻗَﻄًﺎor lightness of the
feathers of the tail thereof; or lightness and quickness of the flight thereof: (L:) and

َ َأ.]) Quickness: or quickness
lightness of the beard. (L.) ___ Lightness of hand. (S. [See ﺣﱡﺬ
and lightness or agility. (L.)

 ُﺣْﺬ ُﺣٌﺬand  ُﺣْﺬ ُﺣَﺬٌةA short woman. (L.)
ٌ  ﻗَـَﺮA quick [night-journey to water]; (S, L, K;) like ث
ٌ َﺣﺜَْﺤﺎ: (S, A, L:) and farextending,
ب َﺣْﺬ َﺣﺎٌذ
ٌ ْ( ﲬL) and ( أََﺣﺬK) [A journey of five days whereof
ٌ  ُﺣَﺬ اِﺣ. (L.) And ٌﺲ َﺣْﺬَﺣﺎذ
or distant; as also ﺬ
ﱡ
ِ
the second and third and fourth are without water] in which is no languor, or
flagging; (L;) and quick. (K.)

 ُﺣَﺬاِﺣٌﺬ: see what next precedes.
 أََﺣﱡﺬDeprived of an arm, or a hand, &c., by amputation: fem. َُﺣﱠﺬآء: [pl. ُﺣﱞﺬ:] thus  أََﺣﱡﺬ اﻟَﻴِﺪmeans having
the arm, or hand, amputated: and [hence] not having the means of acquiring
1

َ ﺻﻮُل ﺑﻴَﺪ
ُ
eminence, or nobility. (L.) [Hence, also,] ﺣﱠﺬآَء
ٍ ِ َأ, in a trad. of 'Alee, means Shall I assault the
enemy with a short arm, that will not attain to that which I desire? or, accord. to one

َﺟﱠﺬآَء, meaning amputated: alluding to his companions' falling short of their duty, and keeping back from the war.
َ َ
(L in arts.  ﺣﺬand ﺟﺬ.) [Another meaning of ﺬ اﻟﻴﺪ
ِ  أَﺣ ﱡwill be found below.] ___ A light-tailed camel: (S, L:) a horse

reading, it is

light, or scanty, in the hair of the tail: (A, L:) or having it (the tail, Msb) cut off: (A, Msb:) a

َ  ﻗَﻄَﺎٌةA bird of the kind called  ﻗَﻄًﺎhaving a light, or scanty,
short-tailed ass. (L.) ُﺣﱠﺬ آء
tail; having a tail of which the feathers have become light, or scanty; (S, L;) having
few feathers in the tail: (A:) or short-tailed: (L:) or light and quick in flight. (A, * L.) And

ُ ﳊْﻴَﺔٌ َﺣﱠﺬآءA light, or scanty, beard. (L.) ___ Lean, lank, or light of flesh; or slender; or
ِ
lank in the belly. (K.) ___ Smooth; (Kh, Msb;) a thing to which nothing clings, or attaches.
(Msb, * TA.)

َ َ ُ
ﺖ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ َﺣﱠﺬآَء
ِ وﻟﱠ, in a  ﺧْﻄﺒﺔof 'Otbeh Ibn-Ghazwán, means The world hath retired, passing

away quickly, (A, * L, K *) nothing clinging to it [so as to retard it]: (L, K:) or the people
thereof not clinging to aught of it [so as to retard it]: (A:) or quickly; its latter part
being cut off. (Az, L.) ___ A sword quick in cutting. (A.) ___ Light-handed; (S, A, L, K;) quickhanded; (L;) i. e. thievish; or quick in
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َ َأ, as is implied in the S and L.] El-Farezdak uses the expression أََﺣﱠﺬ ﻳَﺪ
getting, or attaining: (A:) [and so ﺣﱡﺬ اﻟَﻴِﺪ
ِ

ٌ ﻗـَْﻠ
ﺺ
ِ اﻟَﻘِﻤﻴ, (S, L,) meaning thereby أََﺣﱠﺬ اﻟَﻴِﺪ. (L.) ُ َ�ﻗَﺔٌ َﺣﱠﺬآءA she-camel quick in pace. (A.) ___ ﺐ أََﺣﱡﺬ
َ َ َﺳﻴْـٌﺮ أA very quick, unpleasant journey or
A sharp, quick, active mind. (L.) ___ ﺣﱡﺬ
َ َ___ أَْﻣٌﺮ أ. ٌ َﺣْﺬَﺣﺎذAn affair, or event, quick in passing: (L:) or decisive
pace. (A.) See also ﺣﱡﺬ

and quick: (TA:) or severe and abominable; (A, L, K;) without a parallel: (A:) or as though
2

it eluded every one, so that he could not attain to it, and was not sufficient for

ُ . (L, K.) ___ ُﲔ َﺣﱠﺬآء
ٌ ِ َﳝAn oath which a man takes quickly: (S, K:) or an
it: (A:) pl. ﺣﱞﺬ

َ . (S.) It
abominable, severe oath, whereby one decides a right, or due: (A, L:) some say ُﺟﱠﺬ آء

 ﺗَـَﺰﺑﱠَﺪَﻫﺎ َﺣﱠﺬآَءHe swallowed it [i. e. took it, namely, an oath, hastily,] like as one
َ ٌ ﻋَِﺰﳝَﺔAn energetic and effective resolution, from
swallows butter. (TA.) ___ ُﺣﱠﺬآء
is said in a prov.,

َ ٌ َﺣﺎَﺟﺔA light want, quickly
which one does not turn to anything. (A.) ___ ُﺣﱠﺬ آء

َ ٌ َرﺣﻢA bond of relationship [cut, or severed, or] not made
accomplished. (A, L.) ___ ُﺣﱠﺬ آء
ِ

َ ِإَذا َﱂْ ﺗُﻮ: (Fr, S, K:) as also [ َﺟﱠﺬآءq. v.]. (Fr, S.) ___ أََﺣﱡﺬ أَﺑَﱡﺬ: see ﺑَﱞﺬ.
close by affection; expl. by ﺻْﻞ

3

ﺣﺬ ر
َ , aor. ﹷ
1 ﺣِﺬَر

, inf. n.

 ;َﺣَﺬٌرand ( ; اﺣﺘﺬرMsb, K;) He was cautious, wary, or vigilant; was on

his guard; took care; (K, TA;) was in a state of preparation; (Msb;) was in fear;

َ and ُ اﺣﺘﺬر ﻣﻨْﻪHe was cautious, &c., of a thing, or an event.
feared. (TA.) [You say, ﺣِﺬَر ِﻣْﻦ أَْﻣ ٍﺮ
ِ

 َﺣِﺬَر ﻋََﻠﻴِْﻪ ِﻣْﻦ َﻛَﺬ اand  اﺣﺘﺬرHe was cautious, &c., for him, of such a thing. And both verbs
َُ َ
ُ
ُ
are also trans.: for you say,] ﺣﺬرﻩ, (S, A, Msb,) aor. and inf. n. as above; (S;) and  اﺣﺘﺬرﻩ, (TA,) and ( ; ﺣﺎ ذرﻩA;) He was
ِ
And

cautious of it; guarded, or was on his guard, against it; (S, A;) prepared, prepared

َ
himself, or was in a state of preparation, against it; (TA;) feared it. (Msb, TA.) [And ﺣِﺬَر أَْن

ُ ﻳَـْﻔﻌََﻠﻪand  اﺣﺘﺬرHe was cautious of doing it; or he feared doing it.] And ُُﺣﺬَر اﻟﱠﺸْﻰءُ ﻓََﺤﺬَرﻩ
ِ
ِ
َْ َ ُ
The thing was an object of fear, and so he feared it. (Msb.) And ت
ِ [ ﺣِﺬر اﳌﻮDeath was
َ [ ﺣﺎذر اﳌَْﻮHe feared death]. (A.)
an object of fear]: and ت
2 [ َﲢِْﺬﻳٌﺮThe cautioning another; putting him on his guard; making him to be cautious or
wary or vigilant, to be on his guard, to take care, or to be in a state of
preparation;] the making to fear, or be in fear. (S, TA.) [You say,  ﺣّﺬرﻩُ ِﻣْﻦ أَْﻣ ٍﺮHe cautioned

him against a thing. And the verb is also doubly trans.: you say,] [ ﺣّﺬرﻩُ اﻷَْﻣَﺮHe cautioned him

َ[ أََﺣ ِّﺬُرI caution thee
against, or made him to fear, the thing, or event]. (TA.) And ُﻛﻪ

َ  ُﳛَّﺬُرُﻛﻢُ ٱّٰ�ُ ﻧـَْﻔGod maketh you to fear
against him, or it]. (K.) And it is said in the Kur [iii. 27 and 28], ُﺴﻪ
ِ
Himself. (TA.)
3  َﺣﺎَذَرا, (TK,) inf. n. ٌ( ُﳏَﺎ ذََرةS, K) and ِﺣَﺬ اٌر, (S,) They two were cautious, or in fear, each of the
1

other; were on their guard, or in a state of preparation, each against the other.
(TK.)

 ِﺣَﺬاٌرis syn. with ُﳏَﺎذََرٌة, (S,) and  ُﳏَﺎذََرٌةis between two. (K.) ___ See also 1, in two places.

8  ِإْﺣﺘََﺬَرsee 1, in five places.
11  اﺣﺪاّرHe was angry, (K,) and prepared himself to do mischief, (TA,) and drew

َ )ﺗَـَﻘﺒﱠ: so in some copies of the K and in other lexicons: or became enraged ()ﺗَـَﻐﻴﱠَﻆ: so in
himself together (ﺾ
other copies of the K. (TA.)

 ِﺣْﺬٌر: see what next follows, in two places.
 َﺣَﺬٌرand  ِﺣْﺬٌر, (S, A, Msb, K,) the former an inf. n., (S, Msb,) and the latter a simple subst., (Msb,) Caution,
wariness, vigilance, guard, or care; (S, A, K;) as also ٌ( ; َﳏُْﺬوَرةK;) or a state of preparation;
ٌ َﳏُْﺬوَر: (S, Msb, K:) [pl. أَْﺣَﺬاٌر.] You say, ُ أََﺧَﺬ ِﺣْﺬَرﻩHe took care; was
(Msb;) or fear; (Mgh, * TA;) and so ة
ْ َ ُﻫَﻮ ٱﺑُْﻦ أHe is a son [i. e. a person] of
cautious, or vigilant. (Bd in iv. 73 and 103.) And ﺣَﺬاٍر
َ : see ___. َﺣَﺬاِر
resolution, or determination, and caution, or wariness. (S, K.) And ﺣَﺬَرَك َزﻳًْﺪ ا
 أَﺑُﻮ َﺣَﺬٍرThe male chameleon: (K:) because of its frequent changes. (TA.)
 َﺣُﺬٌر, and its pl.: see what next follows.
( َﺣِﺬٌرS, A, Msb, K) and ( َﺣُﺬٌرS, A, K) Cautious; wary; vigilant; on his guard; careful; (S;) or in
َ ; (S, A, Msb;) and fearful: (S:) or very cautious or wary
a state of preparation; (Msb;) as also ﺣﺎ ِذٌر
ٌ( َﺣﺎذُوَرK) and  ِﺣْﺬِرَ�ٌن: (A, K:) or this last signifies very fearful and
or vigilant or careful; as also ة
َ . (S, K.) Sb cites, as an ex. of  َﺣﺬٌرused transitively,
cautious &c.: (S:) pl. of the first  َﺣِﺬُروَنand ﺣَﺬ اَرى
ِ
ُ َﺣِﺬٌر أُُﻣﻮًرا َﻻ ُﲣَﺎ
*
ف َو آِﻣٌﻦ
*
َ َْﻣﺎ ﻟَﻴ
*
ﺲ ﻣُﻨِْﺠﻴِﻪ ِﻣَﻦ اﻷَْﻗَﺪاِر
*
2

Cautious, or very cautious, of things not to be feared, and trusting in that which

[

will not save him from the decrees of destiny]: but this is extr.; for an epithet of the measure ٌ ﻓَﻌِﻞis not
[regularly] trans., so as to govern an objective complement. (S, TA.) In the Kur xxvi. 56, some read
and

 ; َﺣﺎِذُروَنand some, َﺣِﺬُروَن

ﺣﺎذرون:  َﺣُﺬُروَنsignifying in a state of preparation; (Zj, S;) or fully equipped with arms:

(Sh:) and

ﺣﺬرون, in a state of fear; (S;) or in a state of preparation; (TA;) or in a state of

preparation with the accoutrements of war; (Ibn-Mes'ood;) or cautious, or vigilant. (Zj.)

ٌ ِﺣْﺬِرﻳَﺔA rugged piece of ground: (S, K:) or the top of a mountain, when it is hard and
rugged, but level: (Aboo-Kheyreh:) and rough ground: (TA:) and a rugged [hill such as is

َ َ ;أas also ُ ِﺣْﺬِرَ�ء: (K:) pl.  َﺣَﺬاَرىand َﺣَﺬاٍر. (S.) Also The [ ِﻋْﻔِﺮﻳَﺔor feathers of the back of
termed] ﻛَﻤﺔ
the neck] of a cock: (S, K:) pl. as above. (K)

ُ ﺣْﺬِرَ�ء: see what next precedes.
ِ
 ِﺣْﺬِرَ�ٌن: see َﺣِﺬٌر.

 اﳊُُﺬﱠرى, [like اﻟﺒُُﺬﱠرى,] What is false, vain, or ineffectual; syn. ُاﻟﺒَﺎِﻃﻞ. (K.)

[ َﺣَﺬاِرan imperative verbal noun] meaning Beware; be cautious, wary, or on thy guard; or take
care. (S, A, K.) The poet (Abu-n-Nejm, TA) says,

*

َﺣَﺬاِر ِﻣْﻦ أَْرَﻣﺎ ِﺣﻨَﺎ َﺣَﺬاِر

*

ْ ﺖ َﺣَﺬاِر ﰱ َﻋ
ْ [ ُِﲰَﻌThe cry Beware was
Beware of our spears: beware. (S, A.) And you say, ﺴ َﻜِﺮِﻫْﻢ
ِ
heard in their army]. (TA.) When the word is repeated, the second is sometimes with tenween: (K:) but this is only in
poetry, when required by the metre, as in the following verse, cited by Lh:

3

س َداِرٍم
ِ َﺣَﺬاِر َﺣَﺬاٍر ِﻣْﻦ ﻓَـَﻮاِر
أََ� َﺧﺎﻟٍِﺪ ِﻣْﻦ ﻗَـﺒِْﻞ أَْن ﺗَـﺘَـﻨَﱠﺪَﻣﺎ

*
*

*
*

Beware, beware of the horsemen of Dárim, O Aboo-Khálid, before that thou

[

َ , [with the  كof allocution,] meaning Beware thou. (Lh, TA.) And when you caution
repent]. (TA.) You say also, ﺣَﺬ اِرَك
a person [against another],
means

َ َْﺣَﺬاَرﻳ, (K,) which latter
[ َﺣَﺬَرَك َزﻳًْﺪ اBeware thou of Zeyd]; (K, * TA;) and ﻚ َزﻳًْﺪا

Beware thou, and beware thou again, of Zeyd: both then [also] being verbal nouns. (TA.)

[ َﺣِﺬﻳٌﺮA cautioner]. You say, ُ أََ� َﺣِﺬﻳُﺮَك ِﻣْﻨﻪi. e. [ ُﳏَِّﺬُرَكI am thy cautioner against him, or it];
ُ َ[ أَُﺣّﺬُرI caution thee against him, or it]: (K:) known to As as heard only from Lth. (TA.) [See also what
(TA;) or ﻛﻪ
ِ
next follows.]

ٌ �َ ُﺣَﺬاِرPersons who make others to fear: (K:) or rather, as others than F explain it, ُﻣﻨِْﺬُروَن
ت
cautioners, or warners, &c.]. (TA.)

[

 َﺣﺎِذٌرand َﺣﺎِذُروَن: see َﺣِﺬٌر.
 َﺣﺎذُوَرٌة: see َﺣِﺬٌر.
[ أَْﺣَﺬُرMore, and most, cautious, wary, vigilant, careful, or fearful]. You say, أَْﺣَﺬُر ِﻣَﻦ
َ
ب
ِ  اﻟﻐُﺮاMore fearful [or cautious, &c.] than the raven: a prov. (Mgh.)
 َﳏُْﺬوٌرA thing that is feared. (Msb.) One says, [ َوﻗَﺎَك ٱّٰ�ُ ُﻛﻞﱠ َﳏُْﺬوٍرMay God preserve thee from
everything that is feared]. (A.)

 َﳏُْﺬوَرٌةA calamity that is feared, or regarded with caution: (K:) or a troop of horse
َ ْﺻﻴ
َ [app. as meaning a
making a hostile attack, or incursion, upon a people: or i. q. ٌﺤﺔ
4

hostile attack, or incursion, when it comes upon a tribe suddenly, or unexpectedly;
or it may here mean
and

a punishment, or chastisement; or a crying-out, which is the primary signification]: (A:)

َ , in two places.
war. (K.) ___ See also ﺣَﺬٌر

5

ﺣﺬف
َ , (S, * Mgh, Msb, K, &c.,) aor.  ﹻ, (Mgh, Msb, K,) inf. n. ف
ٌ َﺣْﺬ, (S, Mgh, Msb,) He cut
1 ُﺣَﺬ ﻓَﻪ
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it off: (Mgh, Msb:) or he cut it [so as to lessen it] at its extremity; (TA;) he cut off
somewhat from the extremity of it; he curtailed it; as, for instance, the tail of a beast: (Lth, TA:) and

ُ َﺣَﺬْﻓ, (S,) or ﻣﻦ
he made it to fall; dropped it; rejected it. (S, Mgh, Msb, K.) One says, ﺖ ِﻣْﻦ َﺷَﻌ ِﺮى

َﺷﻌَِﺮِﻩ, (Msb, K, *) and ﺐ اﻟﱠﺪ اﺑﱠِﺔ
ِ َﻣﻦ ذَﻧ, (S, Msb,) [ َﺷﻴْـﺌًﺎbeing understood,] I took, or cut off, [somewhat] from my
َ َﺣَﺬ
ف اﻟ ﱠ
hair, [or his hair,] and from the tail of the beast; (S, K; *) I clipped it. (Msb.) And ﺸَﻌَﺮ
َْ
[He clipped the hair]: said of a cupper. (TA.) And  اﺣﺘﺬف اﻟﺜـﱠﻮبHe cut off a piece from the

َ َ ُ ْ َﺣَﺬﻓI cut off a portion of his head with the
garment, or cloth. (TA.) And ﻒ
ِ ْﺖ رأْﺳﻪُ ِ�ﻟﱠﺴﻴ
sword: (IF, Msb:) I struck his head with the sword and cut off a portion of it. (S.) ___
Also, inf. n. as above,
a word: (MA, PS:)

He elided it, struck it off or out, or rejected it; namely, a letter, [and a syllable,] from

he omitted it. (MA.) [ He suppressed it; namely, a word of a proposition or sentence.] And

َف اﻟﱠﺴَﻼم
َ َﺣَﺬ, (K,) inf. n. as above, (TA,) He made the salutation to be light [of utterance], and
َ َﺣَﺬ, (Msb,) and ﰱ اﻷََذاِن, and اﻟِﻘَﺮآَءِة, aor. and inf.
concise; (K, TA;) i. e., the salutation in prayer. (TA.) And ف ِﰱ ﻗَـْﻮﻟِِﻪ
n. as above, (Mgh,)

He was concise, (Mgh, Msb,) and quick, in his saying, (Msb,) and in the call

َ  َﺣَﺬﻓَﻪُ �ﻟَﻌHe struck him, or beat
to prayer, and the recitation, or reading. (Mgh.) ___ ﺼﺎ
ِ
him, with the staff, or stick: (TA:) and he cast, or threw, at him the staff, or stick. (S, K, TA.) It
is said in a prov. of the Arabs, mentioned by Sb,

َ َف أََﺣُﺪُﻛُﻢ اﻷَْرﻧ
َ إِﱠ�ُﻛْﻢ َو أَْن َْﳛِﺬ, i. e. [Beware ye] lest any
ﺐ
1

one of you cast at, or shoot, the hare: because this animal is of evil omen. (TA. [But the reading there given is

اّ�ى: an evident mistranscription.]) Or َُﺣَﺬﻓَﻪ, inf. n. as above, signifies He struck, or he cast at, or shot, him, or
َ  َﺣَﺬHe gave such a one a gift. (Z, K.) ___
it, from one side. (Lth, TA.) ___ [Hence,] ف ﻓَُﻼً� ِﲜَﺎﺋَِﺰٍة
And

َ  َﺣَﺬHe moved about his side
َ  َﺣَﺬHe broke wind. (Ibn- 'Abbád, TA.) ___ ف ِﰱ َﻣْﺸﻴَِﺘِﻪ
ف ِ�َﺎ

and his hinder parts (in the CK he moved about his hinder parts and his
shoulderjoint) in his gait: and (in the CK or ) he went with short steps. (En-Nadr, K, TA.)

ٌ َﲢْﺬﻳ,] He clipped it much: he took, or cut off, from its lateral parts,
2 ُ ﺣّﺬ ﻓﻪ, [inf. n. ﻒ
ِ
whatever it was,

so as to make it even: (Msb:) he (a workman, or an artificer,) made it (a thing)

becomingly even; as though he cut off from it whatever required to be cut off, so
that it became free from everything unseemly, and was nicely, neatly, or properly,

ُ [ َﲢْﺬﻳor  ]اﻟﱠﺮأِْسsignifies The cutting of the hair so as to form a [ ﻃُﱠﺮةq.
trimmed. (A, TA.) ﺸَﻌِﺮ
ﻒ اﻟ ﱠ
ِ
v.],

by taking from its sides so as to make it even [with the cut portion over the

forehead]; (T, Mgh;) as is done by, or to, a girl: (Mgh:) or  ﲢﺬﻳﻒ اﻟﺮأسis a custom of women, consisting in the
removing of the hair from [the sides of ] the head as far as a line upon the side of
the face made by putting one end of a string, or thread, upon the top of the ear,

َ [or part above the temple]: (Msb:) accord. to
and the other end upon the angle of the ﺟِﺒﲔ
En-Nadr, the

 ﲢﺬﻳﻒof the  ﻃُﱠﺮةis the making a [ ﻃّﺮةsuch as is termed] ُﺳ َﻜﻴْﻨِﻴﱠﺔ, [i. e., after the

fashion of Sukeyneh the daughter of El-Hoseyn, as is shown in the S and K &c. in art.  ﺳﻜ ﻦ,] like
as do the Christians. (L, TA.) ___ Also, inf. n. as above, He prepared it; or put it into a right, or
good, state; and made it; or made it skilfully, or well. (S, K, TA.)

َ  ِإ ْﺣﺘََﺬsee 1.
8ف
2

ٌ  َﺣَﺬSmall, black sheep or goats, (S, Msb, K,) of El-Hijáz; (S, K;) or of Jurash, (ISh, K, TA,) of
ف
El-Yemen, small, with short, or short and fine, wool or hair, (ISh, TA,) without tails and
without ears: (ISh, K, TA:) or the young ones of sheep or goats, in general: and metaphorically
applied to

ّ َ[ ﺑor
gazelles: (TA:) n. un. with ة. (S, Msb.) ___ A certain kind of bird: (Sgh, K:) or small ﻂ

ducks]: (K:) like [or likened to] the sheep, or goats, thus called: it is said by IDrd to be not a genuine
Arabic word. (TA.) ___ The

small [ َزاغor rook], which is eaten; (Lth, K;) the small black birds of the

crow-kind, called [ ِزﻳﻐَﺎنpl. of ]زاغ, which are eaten: n. un. with ة. (ISh, TA.) The leaves of seedproduce, (L,) or of grain. (O, K.)

ٌ ِﺣْﺬﻓَﺔA piece cut off from a garment. (L, TA.)
ٌ ُﺣَﺬﻓَﺔShort: applied to a woman: (Sgh, K:) and to a ewe. (Sgh.)
ُ أُُذٌن َﺣْﺬﻓَﺂءAn ear that is as though it were clipped, or cut off. (K, TA.)
ُ ُﺣَﺬاﻓَﺔClippings, or what one cuts off, of a hide, (Lh, S, Sgh, K,) &c: (S, Sgh, K:) or what is cut off, of a
َ  َﻣﺎ ِﰱ َرْﺣِﻠِﻪ ُﺣThere is not in his travellingthing, and thrown away. (TA.) [Hence,] one says, ٌﺬ اﻓَﺔ
َ َأ
utensils any food: (S, Sgh, K:) or any small quantity of food &c. (Z, TA.) And ﻛﻞَ اﻟ ﻄﱠﻌَﺎمَ ﻓََﻤﺎ
ٌ[ ﺗَـَﺮَك ِﻣﻨْﻪُ ُﺣَﺬاﻓَﺔHe ate the food, and left not of it anything]. (ISk, S.) And اِْﺣﺘََﻤﻞَ َرْﺣَﻠﻪُ ﻓََﻤﺎ ﺗـََﺮَك
[ ِﻣْﻨﻪُ ُﺣَﺬاﻓًَﺔHe took up and carried away his travelling-apparatus, and left not of it
anything]. (ISk, S.) Accord. to the companions of A' Obeyd, the word is ﺣﺬاﻓﺔ, with  ;قbut this is disallowed by Sh; and is
wrong. (Az, TA.)

ُ اﻻْﺳ. (K.)
ُ اﳊَﱠﺬاﻓَﺔThe anus, or the podex; syn. ﺖ
ِ
َ ﲔ َﺣﺎذ
َ ْ َُﻫْﻢ َﻣﺎ ﺑـ, i. e. [They are partly, or in part,]
ٌ [ َﺣﺎِذact. part. n. of 1]. ___ You say, ف
ف
ٍ ف و ﻗَﺎِذ
ٍ ِ
3

beating with the staff, or stick, and [partly, or in part,] pelting with stones; [or some
beating &c., and the others pelting &c.] (TA in the present art.; and S and TA in art. ﻗﺬف, but without  َﻣﺎbefore

ﺑﲔ.)
ُ  َرُﺟﻞٌ ُﳏَﱠﺬA man chastened, good, free from every fault, in respect of
ف اﻟ َﻜَﻼِم
speech: and you say also  ;ُﳏَﱠﺬﻓَﺔُ اﻟ ﻜﻼِمin which the  ةis added to give intensiveness to the signification: the latter occurring in
a trad. (TA.)

4

ﺣﺬ ﻓﺮ
( ِﺣْﺬﻓَﺎٌرS, K) and ( ُﺣْﺬﻓُﻮٌرK) A side; or a lateral, or an adjacent, part; (S, K, TA;) of a thing: and the
َ . (S, K.) You say, ُ ُﲝْﺬﻓُﻮِرﻩ أََﺧَﺬﻩand  ﲝْﺬﻓَﺎِرﻩand ﲝََﺬاﻓِﲑﻩ
upper, or uppermost, part of a thing: (S:) pl. ُﺣَﺬ اﻓِﲑ
ِ ِ ِ ِِ ِ ِ ِ
He took it altogether: (K, TA:) or with its lateral parts: or with its higher, or highest,
parts. (TA.) And ﲑَﻫﺎ
ِ ِ أَْﻋﻄَﺎﻩُ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ ِﲝََﺬ اﻓHe gave him the world, or worldly goods,
altogether: (S, TA:) or with the lateral parts thereof: or with the higher, or highest,
parts thereof. (TA.) And ﲑِﻫْﻢ
ِ ِ َﺟﺎُؤوا ِﲝََﺬاﻓThey came altogether. (TA.)

 ُﺣْﺬﻓُﻮٌر: see above, in two places. ___ Also A numerous congregation or assemblage. (K.) ___ And An
eminent, an elevated, or a noble, man: (K, TA:) pl. as above. (TA.) ___ And the pl., (as some say, TA,)

َ  اُْﺷُﺪْدPrepare thyself (K, TA) for
Persons prepared for war. (K.) Whence the phrase, ﺣَﺬ ا ِﻓﲑََك
war, &c. (TA.)

1

ﺣﺬق
َ , aor.  ﹻ, inf. n. ( َﺣْﺬٌقS, K, TA, in the CK  )ﺣْﺬقand ٌَﺣَﺬاﻗَﺔ, (K, TA, in the CK ﺣﺬاﻗَﺔ,) He cut it; (S, K;)
1 ُﺣَﺬ ﻗَﻪ
ِ
ِ
namely, a rope, (S,) or a thing: (K:) or

he stretched it, or extended it, to cut it with a reaping-

ُ �ََﺣَﺬَق اﻟ ِّﺮ
hook and the like, (K, TA,) so that there remained not of it anything. (TA.) ___ ط

 ﻳََﺪ اﻟﱠﺸﺎِةThe bond made an impression upon the fore leg of the sheep, or goat, (IDrd, K,)
َ , (IDrd, S, K,) inf. n. َﺣْﺬٌق, (S,) said of vinegar, (IDrd, S, K,) and of milk [when sour], and
by cutting. (IDrd.) ___ ُﺣَﺬَق ﻓَﺎﻩ
of the beverage called ﻧَِﺒﻴﺬ, and the like, (TA,) It stung, bit, or burned, his mouth, by its strength

َ , (S, Msb, K,) aor. ﹻ
and sharpness, (IDrd, S, K, TA,) and contracted it. (K.) ___ And ﺣَﺬَق

, (Msb, K,) inf. n.

ُﺣُﺬوٌق, said of vinegar, (S, Msb, K,) and of milk, (TA,) It was, or became, sour, (S, Msb, K, TA,) in the utmost
َ , and (so in the S, but in the K or )
degree, (Msb,) so that it burned the tongue. (Msb, TA.) ___ ﺣَﺬَق اﻟُﻘْﺮآَن
َاﻟَﻌَﻤﻞ, aor.  ; ﹻand َﺣﺬَق, aor. ( ; ﹷS, K;) or َﺣَﺬَق ﻓﻴﻪ, and ( ;َﺣﺬَقTA;) inf. n. (of both, S)  ﺣْﺬٌقand (of the former, S)
ِِ
ِ
ِ
ِ
 َﺣْﺬٌقand  ِﺣَﺬ اٌقand ٌ( َﺣَﺬاﻗَﺔS, K) and  َﺣَﺬ اٌقand ٌ ;ِﺣَﺬاﻗَﺔor ↓ this last is a simple subst.; (K;) He (a boy) was, or
became, skilled in the Kur-án, and the work; (S) or learned the whole of it, and was,
or

became, skilled in it: (K, TA:) from  اﳊَْﺬُقsignifying the act of cutting. (Z, TA.) You say,  ٰﻫَﺬا ﻳـَْﻮمُ ِﺣَﺬ اِﻗِﻪThis

َ
is the day of his finishing [the learning or reciting] of the Kur-án. (S, K.) And ﺣَﺬَق ِﰱ

َ , [and  �َﺎalso,] aor.  ; ﹻand َﺣﺬَق, aor.  ; ﹷHe was, or became, skilled in his art, or
ﺻﻨْـﻌَِﺘِﻪ
ِ
ِ
habitual work or occupation, and knew its abstrusities and niceties. (Msb.)

ٌ  َﲢِْﺬﻳ, [inf. n. of ُ ﺣّﺬﻗﻪHe, or it, made, or rendered, him skilful,] from اﳊِْﺬُق, rests upon analogy, not
2ﻖ
upon the authority of hearsay. (Mgh.)
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4 ُ ا ﺣﺬﻗﻪIt (the heat) rendered it sour, so that it burned the tongue; namely, vinegar. (TA.)

َ , (S, K, mentioned in the
5  ﲢّﺬقHe feigned, or made a show of, skilfulness to us. (TA.) And ﺣْﺬﻟََﻖ

ﺣﺬﻟﻖ,) with an augmentative ل, (S,) inf. n. ٌَﺣْﺬﻟََﻘﺔ, (A, TA,) He feigned, or made a show of,
skilfulness, and [in some copies of the K or ] laid claim to more than he possessed; as also َﲢَْﺬﻟََﻖ
latter in art.

: (S, K, TA:) or

ٌ َﺣْﺬﻟََﻘﺔsignifies the employing oneself, or using art or artifice, with skilfulness,

َ  ﲢﺬﻟﻖ ِﰱhe feigned, or made a show of,
cleverness, or ingeniousness: and ﻛَﻼِﻣِﻪ

َ  ﻓﻴﻪand َﲢَْﺬﻟٌُﻖ
skilfulness, cleverness, or ingeniousness, in his speech. (L.) You say, ٌﺣْﺬﻟََﻘﺔ
ِِ
In him is a quality of feigning, or making a show of, skilful ness, &c.]. (A, TA.)

[

7  اﳓﺬقIt (a rope) was, or became, cut. (K, TA.) Hence the saying of the poet,

*

ُ ﻳََﻜﺎُد ِﻣﻨْﻪُ ﻧِﻴَﺎ
ﺐ ﺑَـﻨَْﺤِﺬُق
ِ ط اﻟﻘَْﻠ

*

The suspensory of the heart is near to becoming severed in consequence

[

thereof]. (TA.)

َ َ َﺣْﺬﻟ, inf. n. ٌَﺣْﺬﻟََﻘﺔ: see 5, in three places. Also, [perhaps originally,] It was, or became,
Q. Q. 1 ﻖ
sharpened. (TA.)

َ َ َﲢَْﺬﻟ: see 5, in three places.
Q. Q. 2 ﻖ
ُ  ﺗـََﺮْﻛand
ٌ ِﺧْﺬﻗَﺔA piece, or portion cut off, of a rope: pl.  ِﺣَﺬاٌقand  ;ُﺣَﺬ اٌقas in the phrase, ﺖ اﳊَﺒْﻞَ ِﺣَﺬ اﻗًﺎ
[ ُﺣَﺬاﻗًﺎI left the rope in pieces]. (K.) [See also what next follows.]
2

( َﺣِﺬﻳٌﻖS, K) and ( َﳏُْﺬوٌقK) Cut: (S, K, * TA:) pl. أَْﺣَﺬاٌق. (Lh, TA.) One says  َﺣﺒْﻞٌ أَْﺣَﺬاٌقA rope altogether
َ . (Lh, TA.)
worn out; as though it were cut: (Lh, K, * TA:) every part of it being termed ﺣِﺬﻳﻖ
ٌ َﻣﺎِﻋﻨَْﺪﻩُ ُﺣَﺬاﻗَﺔHe has not aught of food. (K, TA.) [See also ٌُﺣَﺬ اﻓَﺔ, with ف.]
ٌ ِﺣَﺬاﻗَﺔ: see 1.
 ُﺣَﺬاِﻗﱞﻰSharpened: applied to a knife: (Ibn- 'Abbád, K:) and  ِﺣْﺬَﻻٌقsignifies the same, applied to a thing [of any kind].
ٌ َﺣﺎِذ. ___ A man chaste, or eloquent, of tongue; (S, K, * TA;) perspicuous in
(TA.) ___ See also ق
ٌ َﺣْﺠ. (K.)
language. (S.) A young ass; syn. ﺶ
 ِﺣْﺬﻟٌِﻖA loquacious man; who affects to be commended for, or glories in, that which
he does not possess. (TA.)

 ِﺣْﺬ َﻻٌق: see ُﺣَﺬ اِﻗﱞﻰ.

 َﺣﺎِذٌقCutting, or sharp: (S, K: *) applied to a knife [&c.]. (S.) ___ Wine ( )َﺷَﺮابthat has attained to its

full maturity [of strength, so that it stings, bites, or burns; the tongue; see 1]: (AHn, TA:)
likewise applied to vinegar [in the same sense; or as meaning

sour, or sour in the utmost degree, so that it

 ُﺣَﺬاﻗ ﱞ. (TA.) ___ Skilled, or skilful, and thoroughly
burns the tongue; see again 1]; as also ﻰ
ِ
learned, [so as to know abstrusities and niceties, (see 1,)] in an art, or a habitual work or occupation,
and in the Kur-án: pl.

َ ( ﻓَُﻼٌن ِﰱS, TA) Such a one is skilled, or
ُﺣﱠﺬ اٌق. (TA.) You say, ﺻﻨْـﻌَِﺘِﻪ َﺣﺎِذٌق َ�ِذٌق

skilful, &c., in his art, or habitual work or occupation; (TA;) using the latter word as an imitative
sequent. (S, TA.) ___

ٌ َﺧِﺒﻴ. (TA.)
Bad, evil, wicked, mischievous, or the like; syn. ﺚ

 َﳏُْﺬوٌق: see َﺣِﺬﻳٌﻖ.
3

 ﻣُﺘََﺤْﺬﻟٌِﻖFeigning, or making a show of, skilfulness, cleverness, or ingeniousness: or
desiring to exceed his due bounds. (L.) [See 5.]

4

ﺣﺬ م
َ , (S, Msb, K,) aor. ﹻ
1 ُﺣَﺬَﻣﻪ

, (Msb, K,) inf. n.

ٌَﺣْﺬم, (S, Msb,) He cut it, or cut it off, (S, Msb, K,) in any

manner: (TA:) or hastily, or quickly. (K.) ___ And [He did it quickly: or] he was quick in it;
[as also

 ];َﺣَﺬمَ ِﻓﻴِﻪi. e., in any action. (S, Msb.) You say, َﺣَﺬمَ ِﰱ َﻣْﺸِﻴِﻪ, (Msb,) and ﰱ, ( ِﻗَﺮآَءﺗِِﻪS, K,) He was quick

in his walking, or going, and in his reading, or reciting]: (S, Msb, K:) and so in other things: (K:) by

[

other things being here meant walking and the like; for
app.

ٌَﺣْﺬم, of which the verb is ََﺣَﺬم, signifies the being quick in walking,

with a stretching out of the arms backwards: (TA:) and a light, an active, or an

َ , below.] Hence, (Mgh, Msb, TA,) 'Omar said, (S, TA,) to the  ُﻣَﺆذّنof Jerusalem,
agile, walking. (S, TA.) [See also ﺣَﺬَﻣﺎٌن
َ ﺖ ﻗَـﺘَـَﺮﱠﺳْﻞ َوإَِذ ا أَﻗَْﻤ
َ ْإَِذا أَﱠذﻧ, (S, A, Mgh, Msb, TA,) i. e. [When thou chantest the أََذ ان, be
ﺖ ﻓَﭑْﺣِﺬْم
moderate; not quick: and when thou chantest the إِﻗَﺎَﻣﺔ,] cut short the lengthening
(TA,)

of thine utterance; meaning, be quick in the  اﻗﺎﻣﺔ: (As, Mgh, TA:) another reading is said to have been given by Z,

ﻓَﭑْﺧِﺬْم,] with خ. (TA.)

namely, [

ٌ َﺣَﺬمThe flight of a bird that has its wings clipt, (K, TA,) as the pigeon and the like.
(TA.)

ٌ َﺣِﺬمA sharp, or cutting, sword; as also ٌ ِﺣْﺬَﱘ, with kesr to the ح, (K,) and with fet-h to the ( ;ىTA;) or ٌ َﺣﺬﱘ. (So
ِ
in two copies of the S.)

ٌ ُﺣَﺬمand ٌ ُﺣَﺬَﻣﺔShort in stature and in step; (K;) applied to a man: (TA:) and the latter is likewise fem.; (S, K,
TA;) applied to a woman as meaning

short in stature. (S, TA.)

ٌ ُﺣُﺬمSwift hares. (IAar, K. [See also ٌُﺣَﺬَﻣﺔ.]) ___ And Skilful thieves. (IAar, K.)
1

ٌ ; ُﺣَﺬَﻣﺔsee ٌُﺣَﺬم. ___ One says of the female hare, ُﺣَﺬَﻣﺔٌ ﻟَُﺬَﻣﺔٌ ﺗَْﺴِﺒُﻖ اﳉَْﻤَﻊ ِ�ﻷََﻛَﻤِﺔ, i. e. Swift, persistent in
running, she outstrips the company pursuing her upon the hill. (TA.)

 َﺣَﺬَﻣﺎٌنQuickness in walking or going: (K:) accord. to Aboo-'Adnán, a pace of the kind termed ٌَذِﻣﻴﻞ,
ٌ ْ َﻣ. (TA.) ___ And Slowness (K, TA) in walking or going: so says Aboo-'Adnán on
exceeding what is termed ﺸ ﻰ
the authority of Khálid Ibn-Jembeh. (TA.) Thus it bears two contrary meanings. (K.)

َ
ٌ ُﺣَﺬامan epithet applied to a slave: so in the saying,  اْﺷﺘـََﺮى ﻋَﺒًْﺪا ُﺣَﺬاَم اﳌْﺸِﻰHe bought a slave slow [in
ِ
gait], lazy, (K, TA,) devoid of good: so says Khálid Ibn-Jembeh. (TA.)

ٌ َﺣِﺬﱘ: see ٌَﺣِﺬم.
ٌ ِﺣْﺬَﱘSkilful (K, TA) in a thing. (TA.) ___ See also ٌَﺣِﺬم.

2

ﺣﺬ و
َ , [aor. َﳛُْﺬو,] inf. n.  َﺣْﺬٌوand ٌﺣَﺬآء, He measured the sandal, or sole, or made it
1 َﺣَﺬا اﻟﻨﱠـْﻌﻞ
ِ
according to a measure; (K;) and cut it (T, K) according to a pattern: (T, TA:) or he made

َ He cut the sandal, or sole, by the
the sandal, or sole,  ِﱃfor me. (Mgh.) And ﺣَﺬا اﻟﻨـﱠْﻌﻞَ ِ�ﳌِﺜَﺎِل

َ , (S, Msb, K,) inf. n. َﺣْﺬٌو, (S,) He measured the sandal, or sole,
pattern. (Mgh.) And ﺣَﺬا اﻟﻨـﱠْﻌﻞَ ِ�ﻟﻨـﱠْﻌِﻞ

by the sandal, or sole; or made it according to the measure thereof; (S, Msb, K;) and cut it

َ He
according to the pattern and measure thereof: (Msb:) and in like manner, ﺣَﺬا اﻟُﻘﱠﺬَة ِ�ﻟُﻘﱠﺬِة
measured the feather for an arrow by the feather for an arrow; or made it

َ [meaning With like for
according to the measure thereof. (K.) Hence the prov., (TA,) ﺣْﺬَو اﻟُﻘﱠﺬِة

َ َُﺟَﺰﻳـْﺘُﻪ, meaning I requited him [with like for like]. (Har p.
like]. (S, TA.) And the saying, ﺣْﺪَواﻟﻨـﱠْﻌِﻞ ِ�ﻟﻨـﱠْﻌِﻞ
 ُﻫَﻮ َﺟﻴﱠُﺪ اﳊَِﺬآِءHe is good in respect of
َ  َﺣGoodly, or
proportion, or conformation. (TA.) And [in like manner] a beast is said to be ﺴ ُﻦ اﳊَِﺬآِء
43. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 345.]) One says also,

beautiful, in respect of proportion, or conformation. (TA in art. ﺣﺬى.) ___ [And hence,]

[ َﺣَﺬاَﺣْﺬَو َزﻳٍْﺪHe did as Zeyd did;] he did the deed of Zeyd. (K.) And ُاﺣﺘﺬى ِﻣﺜَﺎﻟَﻪ, (S, K,) or ﻋََﻠﻰ
ِﻣﺜَﺎﻟِِﻪ, (T, TA,) He followed, or imitated, his example (T, S, K, TA) in his affair, or case: (TA:) or

 اﺣﺘﺬى ﺑِِﻪhe followed, or imitated, his example in his affairs: (Msb:) syn. اﻗﺘﺪى. (T, S, Msb, K.)
ً  َﺣَﺬاُﻩ ﻧَـْﻌHe put on him (namely a man [i. e. on his foot]) a sandal; as
___ See also 3, in three places. ___ ﻼ
ُ
also  اﺣﺬ اﻩ: (K:) the former is authorized by As, but the latter is disallowed by him: Az explains the former by [ ﲪﻠﻪ ﻋﻠ ﻰ ﻧﻌ ﻞas
though meaning

َ for  َﲪََﻠﻪُ َﻋَﻠﻰ َداﺑﱠٍﺔmeans he
he gave him a sandal upon which to walk; like as ُﲪََﻠﻪ

gave him a beast upon which to ride ]: and accord. to J, (TA,)

 أَْﺣَﺬﻳـْﺘُﻪُ ﻧـَْﻌًﻼsignifies I gave him a sandal. (S, TA.) ___
1

َﺣَﺬا َزﻳًْﺪ ا, (K,) inf. n. َﺣْﺬٌو, (TA,) He gave to Zeyd. (K, TA. [See also 4 in art. ً___ َﺣَﺬاِﻣﻨْﻪُ ِﺣْﺬَوة.])  ﺣﺬىHe cut
off from it a piece of flesh-meat. (TA.) ___ َﺣَﺬا اﳉِْﻠَﺪ, aor. َﳛُْﺬو, i. q. ُ[ ﻗَـﱠﻮَرﻩHe cut a piece out of
َ َﺣَﺬا ﻟ, (K,) aor.
the skin, generally meaning in a round form]. (TA.) ___ ُﺴﺎﻧَﻪ
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َﺣُﺬٌو, (TA,) It (wine, or beverage,) bit his tongue; (AHn, K, TA;) a dial. var. of َﺣَﺬى, aor. َﳛْﺬى,
ْ ب ﰱ ُوُﺟﻮﻫ
َ َ َ
ُ َ
which is the word well known. (AHn, TA.) ﻬﻢ
ِِ
ِ  ﺣَﺬا اﻟﺘـﱡﺮاi. q. [ ﺣﺜَﺎﻩi. e. He poured with his hand,
as above, inf. n.

threw, or cast, the dust in their faces]. (IAth, K.)

َ , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ( ُﳏَﺎذَاٌةMsb, TA) and ٌَﺣَﺬآء, (Msb,) He, (Mgh, Msb,) and it, (Mgh,) was, or became,
3 ﺣﺎَذاُﻩ

over against, or opposite to, him, or it; (S, Mgh, TA;) faced, or fronted, him, or it; (TA;) syn. آَزاُﻩ,

ُ( ;ﻗَﺎﺑـََﻠﻪTA;) as also  َﺣَﺬ اُﻩ, aor. َﳛُْﺬو, (Mgh, Msb,) inf. n. َﺣْﺬٌو: (Msb:) [and] the latter, (S,) or each, (Har p. 43,)
َ ِ َﻣﺎ َﳛُْﺬو َرأَْﺳَﻬﺎﻣَﻦ اﻟﱠﺸَﻌ
signifies he sat over against, or opposite to, him, or it. (S, and Har ibid.) ﺮ وَﻻ
ِ
ُ ﻳَْﺴﺘَـْﺮﺳﻞmeans [ ﻣﺎ ُﳛَﺎذﻳﻪi. e. What is against, or opposite to, her head, of the hair, and
ِِ
ِ
ُ ْأَﺗَـﻴ
ً ﺖ أَْر
does not hang down below it]. (Mgh. [See another ex. in an explanation of ٌآِﺧَﺮة.]) One also says, ﺿﺎ ﻗَْﺪ
 َﺣَﺬا ﺑـَْﻘﻠَُﻬﺎ ﻋَﻠَﻰ أَﻓْـَﻮاِﻩ َﻏﻨَِﻤَﻬﺎI came to a land the herbs of which were opposite to the
َ َﲢَﱠﺬ ﲝَﺬآء ٰﻫﺬﻩ اﻟﱠﺸ
mouths of its sheep, or goats, not rising beyond them. (Sh, TA.) And ِﺠَﺮة
ِ ِ ِ ِِ
َ , said of a girl, She matched
Be thou over against, or opposite to, this tree. (TA.) ___ ﺣﺎَذﺗْـَﻬﺎ
(Msb, * K,) and

her, namely, another girl; she was, or became, her match, fellow, or equal; syn. َ�َرﺑـَﺘْـَﻬﺎ. (A and TA in
art.

ﺗﺮب.) ___ [Hence  ُﳏَﺎذَاٌةsignifying A conformity, a mutual resemblance, or a

correspondence, with regard to sound, of two words occurring near together; like

& اِْزِدَواٌجc.: see art. زوج.]
2

4  أَْﺣَﺬَوsee 1, in two places. ___  اﺣﺬاُﻩalso signifies He gave him a thing. (TA.) [See ِﺣْﺬَوة: and see 4 in art. ﺣﺬى.]
5  َﲢَﱠﺬَوsee 3.
6  َﲢَﺎَذاThey were, or became, over against, or opposite to, each other; they faced, or
fronted, each other. ___ And They matched each other; each of them was, or became,

َ  اﻟﱠﺘin selling and buying: see ض
ُ اﻟﺘـﱠَﺮاُو. [This, perhaps,
the match, fellow, or equal, of the other.] ___ ﺤﺎِذى
may belong to art.

ﺣﺬى.]

ْ َﺧﻴْـُﺮ َﻣِﻦ ٱ
8  اﺣﺘﺬىHe wore, or put on, a sandal, or sandals. (S, TA.) Hence the saying, ﺣﺘََﺬى اﻟِّﻨَﻌﺎَل
The best of those who have worn sandals]. (TA.) A rájiz says,

[

*

ُﻛﻞﱠ اﳊَِﺬآِء َﳛْﺘَِﺬى اﳊَﺎِﰱ اﻟَﻮِﻗْﻊ

*

The barefooted whose sole is hurt by the rugged ground and stones will put on

[

any sandal: a prov.]. (S. [See Freytag's Arab. Prov. ii. 317.]) ___ See also 1.
10  ا ﺳﺘﺤﺬاُﻩHe asked him to give him a sandal [or a pair of sandals]. (S, * TA.)

َ
 ِﺣَﺬٌة: see ٌِﺣَﺬآء, in three places. ___ You say also, ﲔ
ِ ْ َ َﺟﺂء اﻟﱠﺮُﺟَﻼِن ِﺣَﺬﺗـThe two men came together,
side by side. (TA.) [See also ٌِﺣْﺬﻳَﺔ, in art. ﺣﺬى.]
[ َﺣْﺬٌوoriginally an inf. n. of 1, q. v.]: see ٌِﺣَﺬآء, in three places.
 ُﺣْﺬَوَة: see ِﺣَﺬآء: and see also ٌُﺣَﺬ اَوة.
ٌ ِﺣْﺬَوةA gift; (K, and Ham p. 596;) as also �( ; ُﺣَﺬﱠTA;) or �َُﺣْﺬ: (Mgh, and Ham ubi suprà:) or a portion that is
ُ , in art. ﺣﺬى.] ___ And A piece, (K,) or small piece, (TA,) of fleshgiven of spoil. (S.) [See also �َﺣْﺬ

meat: (K, TA:) or a piece of flesh cut lengthwise; or so ٌِﺣْﺬﻳَﺔ, accord. to some. (Mgh.) [See also ٌِﺣْﺬﻳَﺔ, in

3

art.

ﺣﺬى.] See also ٌِﺣَﺬآء, in three places.

ٌ ﺣَﺬآءA sandal, or sole; syn. ٌ( ;ﻧـَْﻌﻞS, Msb, TA;) vulgarly called ﺣﺬوة: (TA [there written without any syll. signs]:) pl.
ِ
ٌأَْﺣِﺬﻳَﺔ. (Msb.) ___ The sole of a camel's foot and of the hoof of a horse (S, Msb, TA) or similar beast; (Msb;) as being likened to a
ﻧَـْﻌﻞ. (TA.) Hence the saying in a trad., (S, * Msb, * TA,) respecting a stray she-camel, (Msb, TA,) ( َﻣﻌََﻬﺎ ِﺣَﺬاُؤَﻫﺎ َوِﺳَﻘﺎُؤَﻫﺎS,
Msb, TA)

With her are her foot, with which she may defend herself from the smaller beasts of prey, and [her

stomach, which, by her replenishing it, affords her means of long] endurance of the want of water: (Msb:) [or] it means that she
has ability to traverse the land and to go to water. (TA.) ___
an inf. n.,]

A wife; because she is َﻣْﻮﻃُْﻮءَة, like the ﻧـَﻌْ ﻞ. (TA.) Also, [originally

i. q. ٌ[ ِإَزآءThe front, as meaning the part, place, or location, that is over against,

َ

َ
opposite, facing, fronting, or in front]. (S, K.) One says, ﲝَﺬاﺋِِﻪ
ِ ِ [ ﺟﻠَﺲHe sat in the place
over against, opposite to, facing, or fronting, him; or simply he sat over against, &c.].

َ َ ﺣْﺬَوﺗand ﻚ
َ َ[ ﺣَﺬﺗin the CK, erroneously, ﻚ
َ ُ ﺣْﺬَوﺗand ﻚ
َ ُﺣْﺬﻳ,] and [ ُﳏَﺎَذاَكHe, or it, is
 ُﻫَﻮ ِﺣَﺬآَءَكand ﻚ
ِ
ِ
ِ
ِ
ُ  ; ﻫﻮi. e. ﻚ
َ ِِ�َزاﺋ. (K in art.
over against, opposite to, facing, or fronting, thee]; (K;) and ﺣَﺬﱠ� َك
ِ
ﺣﺬى.) And ( َد اِرى ِﺣَﺬآَءS) and ( ِﺣْﺬَوةَ دارﻩS, K) and ( ُﺣْﺬَوةَ دارﻩS) and ( ِﺣَﺬةَ دارﻩS, K) and  َﺣْﺬَو دارﻩand ُِﺣْﺬَوة
 دارﻩand  ِﺣَﺬةُ دارﻩand ( َﺣْﺬُو دارﻩK) i. e. [ إَِزآءََﻫﺎMy house is over against, &c., his house]; (K;) and
َ
ْ َ َ ْ َََ
[so] ﺬآء د ارﻩ
ِ َ ِِﲝ. (Msb.) And  رﻓَﻊ ﻳَﺪﻳِﻪ ﺣْﺬو أُُذﻧـَﻴِﻪand [ ِﺣَﺬآء اذﻧﻴﻪHe raised his hands over against, or
opposite to, not higher than, his ears]: (Mgh, * Msb:) both are correct expressions. (Mgh.) [Hence, ﻋَﻠَﻰ
(S.) And

 ِﺣَﺬآٍء َواِﺣٍﺪCorresponding to, or matching, one another; uniformly disposed.] See also
art. ﺣﺬ ى.
 ُﺣَﺬاَوٌةand ٌ ِﺣَﺬاَوةand  ُﺣْﺬَوٌةWhat falls, and is thrown away, of skins, when they are

pared and cut: whence the saying in a trad. respecting the bridal furniture of Fátimeh, that one of her two beds was stuffed
with

 ﺣﺬوةof the makers of sandals. (TA.)
4

�[ ُﺣَﺬﱠperhaps belonging to this art., like as � ُﺣَﺪﱠand  ُﺣَﺠﻴﱠﺎbelong to arts.  ﺣﺪوand ]ﺣﺠﻮ: see ٌِﺣْﺬَوة, and art. ﺣﺬى: and
ٌ َ ﺣ.
see also ﺬآء
ِ
ٌ َﺣﱠﺬآءA maker of sandals: whence the prov.,
*

ُﻚ َﺣﱠﺬآءً َﲡُْﺪ ﻧَـْﻌَﻼﻩ
ُ ََﻣْﻦ ﻳ

*

He who is a maker of sandals, his pair of sandals is good]. (TA. [Freytag (Arab. Prov. ii. 665)

[

gives it thus:

ُ َﻣْﻦ ﻳَُﻜْﻦ أَﺑُﻮُﻩ َﺣﱠﺬآًء َﲡُْﺪ ﻧـَْﻌَﻼﻩHe whose father is a maker of sandals, his pair

of sandals is good.])

 َﺣﺎٍذA man wearing a sandal [or a pair of sandals]. (TA.)
 ُﻫَﻮ ُﳏَﺎَذاَك: see ٌِﺣَﺬآء.

5

ﺣﺬى
َ
1 َﺸْﻔَﺮُة اﻟﻨَ ـْﻌﻞ
ت اﻟ ﱠ
ِ  ﺣَﺬ, [aor. and inf. n. as below,] The shoemaker's knife cut the sandal, or sole.

ُ َﺣَﺬى ﻳََﺪﻩHe cut, or cut off, his arm, or hand, (T, S, K,) with a knife. (S.) And َُﺣَﺬى أُُذﻧَﻪ
َ , aor. َﳛْﺬى, He, or it, wounded the skin.
He cut off a piece of his ear. (TA.) ___ ﺣَﺬى اﳉِْﻠَﺪ
ِ
َ َ ِ َﺣَﺬى ا, (K,) inf. n. ى
ٌ َﺣْﺬ, (TA,) He rent, or tore, much, or he made many holes in,
(TA.) And ﻹﻫﺎب
َ َﺣَﺬى ﻟ, (S, Mgh, K,) and ( ﻓَﺎُﻩS) or ُﻓََﻤﻪ, (TA,) aor. as above, (S, Mgh, Msb,) and so
the skin, or hide. (K, TA.) ___ ُﺴﺎﻧَﻪ
ِ
(S.) And

the inf. n., (S, TA,)
(S, Mgh, K,) and

It, namely, vinegar, and wine, or beverage, (S, Mgh,) and [sour] milk, (Mgh, K,) &c., (K,) bit his tongue,

َ
his mouth; (S, TA;) had a burning effect upon it, like cutting. (Mgh.) ___ ﺣَﺬى

 ﻓَُﻼً� ﺑِِﻠَﺴﺎﻧِِﻪHe spoke evil of such a one, saying of him what would grieve him if he
heard it; reviled, vilified, or vituperated, him; (K, TA;) [as though] he cut him with his
tongue. (TA.) A man who does so is termed ٌِﳏَْﺬآء

َ
4 ( ; اﺣﺬاُﻩS, Mgh, K;) as also ﺣَﺬاُﻩ

. (K, TA.) See also what next follows.

ُ ْ( ;َﺣَﺬﻳMgh;) He gave him a thing, or somewhat: (Mgh:)
ﺖ
he gave him a portion, or share, of spoil. (S, Mgh, K.) [See also 4 in art. ﺣﺬو.] ___ [Hence,] ً[ أَْﺣَﺬﻳْـﺘُﻪُ ﻃَْﻌﻨَﺔI
, first pers.

gave him a thrust, piercing thrust, or stab;] I thrust, pierced, or stabbed, him. (Lh, TA.)
6  ﲢﺎذى اﻟَﻘْﻮمُ ِﻓﻴَﻤﺎ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢThe party, or campany of men, divided among themselves (K,
TA) water

equally; like ﺗﺼﺎﻓﻨﻮا. (TA.) ___ See also 6 in art. ﺣﺬو.

ٌ  ﺣْﺬ: see ٌﺣْﺬﻳَﺔ.
ى
ِ
ِ
ٌ ُﺣْﺬﻳَﺔ, with damm, The diamond with which stones are cut and bored. (TA.)
1

ٌ ِﺣْﺬﻳَﺔA piece cut lengthwise (As, S, K) of flesh-meat: (As, S:) or a small piece (K) thereof. (TA.) [See also
ِﺣْﺬَوٌة, in art. ﺣﺬو.] Hence the saying in a trad., [ إِﱠﳕَﺎ ﻓَﺎِﻃَﻤﺔُ ِﺣْﺬﻳَﺔٌ ِﻣِّﲎ ﻳـَْﻘﺒِﻀُِﲎ َﻣﺎ ﻳـَْﻘﺒِﻀَُﻬﺎFátimeh is only a
piece of me: what distresses, or grieves, her, distresses, or grieves, me]. (TA.) ___ ﺟﺂَء ا
َ
ﲔ
ِ ْ  ِﺣْﺬﻳـَﺘَـThey two came side by side: (K, TA:) and so َﺟﺂءا, mentioned in art. ﺣﺬو. (TA.) A gift; as also
ٌ ( ﺣْﺬTA) and �َ ُﺣْﺬ, (Mgh, and Ham p. 596,) or � ُﺣَﺬﱠ, (TA in art. ﺣﺬو,) and ٌﺣْﺬَوة. (K in that art., and Ham ubi suprà.) [See
ى
ِ
ِ
ُﺣَﺬ ﱠ.]
also �
�َ ُﺣْﺬ: see what next precedes. ___ Also A share,
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or

ُ and ( ُﺣَﺬاﻳﺔK) and ٌ( َﺣﺬﻳﱠﺔS, K) and ٌﺣْﺬَوة. (S.)
portion, of spoil; (S, K;) and so �ﺣَﺬﱠ
ِ
ِ

ٌ ﺣَﺬآءThe gathering of the crop of grapes: or the time thereof: syn. ف
ٌ ﻗِﻄَﺎ. (K.) See also art.
ِ

ﺣﺬو.

ٌ ُﺣَﺬاﻳَﺔ: see �َُﺣْﺬ.
ٌ َﺣِﺬﻳﱠﺔ: see �ُِﺣْﺬ.
َ ْ ِأَْﺧَﺬﻩُ ﺑ
� ُﺣَﺬﱠA gift, or present, for bringing good news. (K, TA.) See also ٌِﺣْﺬﻳَﺔ. You say, �ﲔ اﳊَُﺬﱠ
 َواﳋُﻠَْﺴِﺔHe took it as something between a gift and a thing carried off by force. (ISd,
َ �ُﻫَﻮ ُﺣَﺬﱠ. �َُﺣْﺬ: see ٌِﺣَﺬآء, in art. ﺣﺬو.
K.) ___ See also ك
 ِﳏًْﺬىA large, or broad, knife; or such as is used by a shoemaker or maker of sandals.
(TA.)

ٌ ﳏَْﺬآء: see 1.
ِ
2

3

ﺣﺮ
َ َﺣِﺮْر, aor. ( ; ﹷS, A, Msb, K;) and َﺣﱠﺮ, sec. pers. ت
َ َﺣَﺮْر, aor.  ﹻand  ; ﹹinf. n.  َﺣﱞﺮand ( ُﺣُﺮوٌرS, Msb,
 َﺣﱠﺮ, see. pers. ت
ٌَﺣَﺮاَر, (S, K,) or this is a simple subst., (Msb,) and ( ;ِﺣﱠﺮٌةTA;) and  اﺣّﺮ, (S, K,) a dial. var. heard by Ks, (S,) and mentioned
K) and ة
by Zj and IKtt; (TA;)

It (a day, S, A, Msb, K, and food, Msb) was, or became, hot; (A, Msb, K;) or very hot. (TA.)

َ
َْ
ت اﻟﻨﱠﺎُر
ِ ﺣﱠﺮ, sec. pers. ت
ِ ﺣِﺮر, aor.  ﹷ, The fire burned up, and became fierce or hot. (Msb.)
َ
َ ِْ َﺣ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌَﺣﱠﺮة, He (a man, S) thirsted; was, or became,
___ See also 10. ___ ﺣ ﱠﺮ, sec. pers. ﺮرت
And

ُ ت َ� َر
َ َﺣِﺮْر, aor. ﹷ
thirsty. (S, K.) Lh mentions ُﺟﻞ

[ ِﺣﱠﺮٌةperhaps a mistake for  ]َﺣﱠﺮٌةand َﺣَﺮاَرٌة: [app. in the same
اﳊَﱡ, not ُاﳊُِّﺮﻳﱠﺔ. (TA.) And [ َﺣَﺮٌرan inf. n. of the same verb] signifies The liver's
sense:] ISd says, I think he means [from] ﺮ
َ , sec. pers. ت
َ َﺣِﺮْر, aor.  ﹷ, (S, A, * Mgh, Msb, K,) inf. n. َﺣَﺮاٌر,
becoming dry from thirst or grief. (TA.) ﺣﱠﺮ
(S, Mgh, Msb, K,)

, inf. n.

He (a slave, S) became free: (S, A, Mgh, Msb, K:) and  ﲢّﺮرin the same sense is agreeable with analogy.

َﺣﱠﺮ, sec. pers. and aor. as above, inf. n. ٌُﺣ ِّﺮﻳﱠﺔ, He (a man) was freeborn, or of free origin. (S.)
َ َﺣَﺮْر,] aor.  ﹹ, inf. n. َﺣﱞﺮ, He heated water (A, * K) &c. (A.) َﺣﱠﺮ, aor.  ﹻ, He cooked
َﺣﱠﺮ, [sec. pers. ت

(Mgh.) ___ And

َ ّ
َ : (K:) and ت
ْ  َﺣﱠﺮshe made ﺣﺮﻳﺮة. (A.) Hence, in a trad., ﻚ
what is termed] ﺣِﺮﻳ َﺮة
ِ َذُ ِرى وأََ� أَِﺣﱡﺮ ﻟ

[

Sprinkle thou the flour, and I will make of it  ﺣﺮﻳ ﺮةfor thee. (TA.)

2  ﺣّﺮر, inf. n. َﲢِْﺮﻳ ٌﺮ, He freed, liberated, or emancipated, a slave. (A, Mgh, Msb.) And ً ﺣّﺮر َرﻗـَﺒَﺔHe
freed a neck [i. e. a slave]. (S, K.) ___ Also He set apart a child for the worship of God and
the service of the mosque or oratory: (S, TA:) or he devoted him to the service of the
church as long as he should live, so that he could not relinquish it while he
retained his religion. (TA.) ___ Also, inf. n. as above, He made a writing &c. accurate, or exact; (S, K;)
he made a writing beautiful, or elegant, and free from defects, by forming its
1

characters rightly, and rectifying its faults: (A:) he wrote a writing well, or elegantly,
and accurately, or exactly; (TK;) he wrote well, or elegantly: (KL:) and he made an account, or a
reckoning,

accurate, without mistake, and without omission, and without erasure.

(TA.) [And simply

He wrote a letter &c.]

4  ا ﺣّﺮ: see 1. ___ Also His (a man's) camels became thirsty. (S, K.) Also He (God) made a man's liver to
become dry by reason of thirst or grief. (TA.) And He made a man's bosom thirsty; as in the saying,

ُﺻْﺪَرﻩ
َ ُ�ّٰ[ َﻣﺎ ﻟَﻪُ أََﺣﱠﺮ ٱWhat aileth him? May God make his
bosom thirsty]: or the meaning is ُ[ َﻫﺎَﻣﺘَﻪapp. here used as signifying the bird called َﻫﺎَﻣﺔ, in the form of which the soul was
used by the Arabs in cursing a man,

believed to issue from a slain man, and to call incessantly for drink until the slaughter of the slayer]. (TA.)

5  َﲢَﱠﺮَرsee 1.

َ
10 ( اﺳﺘﺤّﺮS, K) and ﺣﱠﺮ

(S, TA)

It (slaughter) was, or became, vehement, (S, K,) and great in

extent; (TA;) and the same is said of death. (TA.)  اﺳﺘﺤّﺮﻫﺎHe asked, or desired, of her [that she

َ . (A.) [See 1, last signification.]
should make what is termed] ﺣِﺮﻳ َﺮة
 ِﺣٌﺮ: see ِﺣﱞﺮ, below; and see also art. ﺣﺮح.

 ِﺣِﺮ ﱞ: see art. ﺣﺮح.
ى

 َﺣﱞﺮHeat; contr. of ٌ( ;ﺑـَْﺮدS, A, Mgh, Msb, K;) as also ٌ َﺣَﺮاَرة, (S, * Msb, * K,) contr. of ٌ( ;ﺑـُُﺮودَةS;) and ( ُﺣُﺮوٌرS, *
ٌ ِﺣﱠﺮ: (TA:) [see 1, first sentence:] pl. [of the first]  ُﺣُﺮوٌرand ( ; أََﺣﺎِرُرK;) the latter anomalous, both as to its
Msb, * K) and ة
measure and in the non-incorporation of the first  رinto the second: it is mentioned on the authority of AZ and others; but IDrd doubts
 أََﺣﺎ ﱡas a pl. form, but apparently to avoid contrariety to rule: the pl. of
its correctness; and the author of the Wá'ee mentions ر

ٌ َﺣَﺮاَرا. (TA.) ___ A burning of the
ٌ َﺣَﺮاَرةas a simple subst., or as an inf. n., but more probably as the former, is ت

2

َ .]
heart, from pain and wrath and distress or affliction or trouble or fatigue. (TA.) [See also ٌﺣَﺮاَرة
___

َ : and ٌَﺣﱠﺮة: and  َﺳﺎُق ُﺣ ٍّﺮ, voce ُﺣﱞﺮ.
Difficulty, or severity, of work. (TA.) See also ﺣﺎﱞر

 ُﺣﱞﺮFree, ingenuous, or free-born; contr. of َﻋْﺒٌﺪ: (S, A, Mgh, Msb, K:) fem. ُﺣﱠﺮٌة: (S, Mgh, Msb, K:) pl. masc.
( أَْﺣَﺮاٌرMsb, K) and ( ;ِﺣَﺮاٌرIJ, K;) not َﺣَﺮاٌر, as some say; nor is  ِﺣَﺮاٌرan inf. n. as well as a pl., as others say: (MF:) pl. fem.
َﺣَﺮاﺋُِﺮ, (Msb, K,) contr. to analogy, and, as Suh says, the only instance of the kind except  َﺷَﺠٌﺮ َﻣَﺮاﺋُِﺮas pl. of  ;َﺷَﺠَﺮٌة ُﻣﱠﺮٌةfor
ُ
ْ ٌَ
the [regular] pl. of ٌ ﻓـُﻌﻠَ ﺔis  ;ﻓْـﻌ ﻞbut ٌ ﺣ ﱠﺮةhas this form of pl. because it is syn. with ٌﺮﳝَﺔ
ِ  َﻛand ٌ[ ﻋَِﻘﻴﻠَﺔas will be seen in what
ٌﻣُﱠﺮ, because it means َﺧﺒِﻴﺜَﺔُ اﻟﻄﱠْﻌِﻢ. (Msb.) Omar said to the women who used to go forth to the mosque, َﻷَُرﱠدﻧﱠْﻜﱠﻦ
follows]; and ة
[ َﺣَﺮاﺋَِﺮlit. I will assuredly make you to become free women]; meaning I will assuredly
make you to keep to the houses: for the curtain is lowered before free women; not before slavewomen. (TA.) [See

ٌُﺣ ِّﺮﻳﱠﺔ.] ___ Generous, noble, or well-born; like as  َﻋْﺒٌﺪis used to signify ignoble, or base-born: (Mgh:) and so
ٌ( ;ُﺣﱠﺮS, Mgh, K;) applied to a woman; (TA;) and to a she-camel: (S:) and so the masc. applied to a horse. (K, TA.) [Hence,]
the fem. ة

also

ْ َ[ َ�ﺗShe passed a virgin's night] is said of her whose husband has not been able to devirginate her
ٍﺖ ﺑِﻠَﻴْـﻠَِﺔ ُﺣﱠﺮة
 ُﺣ ﱠis modest and repugnant: (Har p. 418:) in the
(S, A, K) in the night when she has been first brought to him: (TA:) because the ﺮة

َﺑﻠَﻴْـﻠَﺔ َﺷﻴْـﺒَﺂء: (S, L:) and one says also  ;ﺑﻠَﻴْـﻠَﺔ ُﺣﱠﺮةand َﺑﻠَﻴْـﻠَﺔ َﺷﻴْـﺒَﺂء. (TA.) [And hence,]  ﻟَﻴْـﻠَﺔُ ُﺣﱠﺮةand ٌﻟَﻴْـﻠَﺔ
ٍ ٍ ِ
ِ ِ
ٍ ِ
 ُﺣﱠﺮٌةsignify also The first night of the [lunar] month: (K:) its last night is called َ ﻟَﻴْـﻠَﺔُ َﺷﻴْـﺒَﺂءand ُﻟَﻴْـﻠَﺔٌ َﺷﻴْـﺒَﺂء.
contr. case one says,

(TA.) You say also

[ َوْﺟﻪٌ ُﺣﱞﺮapp. meaning An ingenuous countenance]. (A.) ___ Generous, or

ingenuous, in conduct: as in the saying of Imra-el-Keys,

*

ﻟَﻌَْﻤُﺮَك َﻣﺎ ﻗَـْﻠِﱮ ِإَﱃ أَْﻫِﻠِﻪ ِﲝْْﺮ

*

By thy life, my heart is not generous in conduct to its, or his, companion]; meaning

[

 َﺳَﺤﺎﺑَﺔٌ ُﺣﱠﺮٌةA cloud bountiful with rain;
َ ْ َﻣﺎٰﻫَﺬا ِﻣﻨThis is
(A;) or abounding with rain. (S, K.) ___ A good deed or action. (K, TA.) You say, ﺮ
ٍُّﻚ ِﲝ

that it is averse therefrom, and inclines to another. (Az, TA.) [Hence,]

3

َ
not good, or well, of thee. (S, A.) ___ Anything good, or excel-lent; as poetry, &c. (TA.) You say ٌﻛَﻼم

[ ُﺣﱞﺮapp. meaning good, or excellent, speech or language]. (A.) ___ Good earth, or clay, and sand: (K, TA:)

or earth, or clay,

in which is no sand: (S, A:) and sand in which is no earth or clay: (S:) or sand that

ُ ٌ( ;َرْﻣﻠَﺔS, A;) and the pl. is َﺣَﺮاﺋُﺮ: (S:) or sand in which is no
has good herbage: (A:) you say ﺣﱠﺮٌة
ِ
mixture of any other thing: (Msb: [accord. to which, this is the primary meaning of the word, whence the meaning of
free, i. e. the contr. of

ٌ  أَْرland in which is no salt
ﻋَﺒٌْﺪ: but accord. to the A and TA, it is tropical:]) and ض ُﺣﱠﺮٌة

earth: (A:) or in which is no sand: as applied to that upon which no tithe is levied, it is postclassical. (Mgh.) ___ The

middle, (S, A, K,) and best part, (TA,) of sand, (S, K, TA,) and of a house. (S, A, TA.) ___ The

best of anything; (K, TA;) as, for instance, of fruit. (TA.) ___ Also sing. of  أَْﺣَﺮارin the term أَْﺣَﺮاُر اﻟُﺒـُﻘﻮِل, (TA,) which means
Herbs, or leguminous plants, that are eaten without being cooked; (S, A;) as also ُﺣِّﺮﻳﱠُﺔ

اﻟُﺒـُﻘﻮِل: (A:) or such as are slender and succulent; and  ذُُﻛﻮُر اﻟﺒُـﻘُﻮِلmeans such as are thick and rough:
(AHeyth:) or the former are

such as are slender and soft; and the latter, such as are hard and thick: (TA in art.

ﻋﺸﺐ:) or the former are
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such as are slender and sweet; and the latter, such as are thick, and inclining to bitterness: (TA in art. ذﻛﺮ:) or
the former are

ُ ُ اﳊُْﺮﺑand ُاﻟَﻘْﻔﻌَﺂء: or  اﳊُﱡﺮis applied to
such as are rough; and these are three, namely, ُ اﻟﻨـﱠَﻔﻞand ﺚ

ْ  ُﺣﱡﺮ اﻟَﻮWhat
a plant of the kind called اﻟﻨﱠِﺠﻴ ﻞ, growing in salt grounds. (TA.) ___ ﺟِﻪ

appears of the face: (K, TA:) or what appears of the elevated part of the cheek; (S;) [i. e.]
the

ball, or most prominent place, of the cheek; (W p. 28;) and اﳊُﱠﺮُة

signifies [

the same, or] the

elevated part of the cheek: (TA:) or the former is what fronts one, of the face: or the four

ُ [ َﻟﻄََﻤﻪُ َﻋَﻠﻰHe
tracks of the tears, from each corner of each eye. (TA.) One says, ﺣ ِّﺮ َوْﺟِﻬِﻪ
4

slapped him on the ball of his cheek]. (S, TA. *) The young one of a gazelle. (S, K.) ___ The
young one of a serpent: (S, K:) or of a slender serpent: or it is a slender serpent, like

َ , of a white colour: or a white serpent: or a serpent, absolutely. (TA.) ___ The young
the ﺟﺎّن
ُ [ َﺳﺎُقis said to signify] The male of the
one of a pigeon: (S, K:) or the male thereof. (TA.) ___ ﺣ ٍّﺮ

ّ [ ﻗََﻤﺎرor kind of collared turtle-doves of which the female is called ( ﻗُْﻤﺮﻳﱠﺔsee ى
])ﻗُْﻤِﺮ ﱞ: (S,
ى
ِ
ِ
Msb, K:) Homeyd Ibn-Thowr says,

*
*

َ َوَﻣﺎ َﻫﺎ
ٌﺸْﻮَق إِﱠﻻ َﲪَﺎَﻣﺔ
ج ٰﻫَﺬا اﻟ ﱠ
ْ َدَﻋ
ﺖ َﺳﺎَق ُﺣ ٍّﺮ ﺗَـْﺮَﺣﺔً َوﺗَـَﺮﱡﳕَﺎ

*
*

And nothing excited this desire but a pigeon (see ٌ )َﲪَﺎمthat called ﺳﺎق ﺣّﺮ,

[

sorrowing and warbling]: or, accord. to IJ, the right reading is

*

ْ ََدﻋ
ﺖ َﺳﺎَق ُﺣ ٍّﺮ ِﰱ َﲪَﺎٍم ﺗَـَﺮﱡﳕَﺎ

*

that called  ﺳﺎق ﺣّﺮamong other pigeons, warbling]: but some say that  اﻟﺴﺎقis the pigeon; and

[

ّ ﻗﻤﺎر, and is an onomatopœia: accord. to Aboo- 'Adnán, it is
ﺣّﺮ, its young one: or  ﺳﺎق ﺣّﺮis the cry of the ى
 ﺳﺎق َﺣّﺮ, and means the warbling of the pigeon: and Sakhr El-Gheí makes it a compound, and indecl.; using the
phrase,

[ ﺗـُﻨَﺎِدى َﺳﺎَق ُﺣﱠﺮshe calls ]ﺳﺎق ﺣّﺮ: on which IJ observes, As says,  ﺳﺎق ﺣّﺮis thought to mean the young

one of the bird; but it is her

cry: and he (IJ) adds, the fact that the poet [Sakhr] does not make it decl. is an evidence of the

correctness of the assertion of As; for, were it decl., he would have said
was prefixed to the other so as to govern it in the gen. case, or

 َﺳﺎَق ُﺣ ٍّﺮif it consisted of two nouns whereof the former

 ﺳﺎق ُﺣ�ﺮاif it were a compound; as it is indeterminate: and its being

made decl. by Homeyd does not show it to be not significant of a sound; for sometimes an expression significant of a sound consists of
two nouns whereof the former is prefixed to the latter so as to govern it in the gen. case, like

َﺧﺎُز َ�ٍز. (M, MF, TA.)
5

( ِﺣﱞﺮMsb, K) and ( ِﺣٌﺮS, Mgh, Msb, and K, in art.  )ﺣﺮحThe vulva, or pudendum, of a woman: (Msb, K:) the
ٌْ
former a dial. var. of the latter; (K;) originally [ ﺣ ﺮحq. v.]. (Msb.)
ِ
 َﺣﱠﺮٌةA stony tract, of which the stones are black (S, Mgh, Msb, K) and worn and
crumbling, (S, K,) as though burned with fire: (S:) or a hard and rugged tract of
ground, strewn with black and worn and crumbling stones, as though they were
rained down: (TA:) or a level tract abounding with stones, over which it is difficult
to walk, and hard: (IAar:) or one [whereof the stones are] black above and white

ُ : (TA:) pl.  َﺣﱞﺮ, (K,) or rather
beneath: accord. to AA, of a round form: such as is oblong, not wide, is termed ﻛَﺮاع

ٌ  َﺣﱠﺮاand َﺣﱡﺮوَن, (S, K,) with  وand  نlike أََرﺿُﻮَن, (Yoo, S,) to
( ِﺣَﺮاٌرS, A, Mgh, Msb, K) and ت
ٌ ْ
َ  أََﺣﱡﺮو, (S, K,) as though the sing. were ٌأََﺣﱠﺮة, (Yoo, Sb, S,) though
which it is made like because it is fem., as  أَرضis, (Yoo,) and ن

this is a coll. gen. n., (MF,) and

this sing. is not used; (Yoo;) or as though its sing. were

أََﺣﱡﺮ, accord. to Th, who app. means that this place is hotter than others.

(TA.)

 اﳊُﱠﺮُة: see ___ ُﺣﱠﺮةُ اﻟ ِّﺬﻓـَْﺮى.  ُﺣﱞﺮThe part of the protuberance behind the ear where the
earring swings about: (S, K: *) or it is an epithet, signifying beautiful and smooth and long in
the protuberance behind the ear; applied to a woman and to a she-camel. (TA.) ___  اﳊُﱠﺮَ�ِنis also said to
signify

َ ْﻚ َوُﺣﱠﺮﺗـَﻴ
َ ْﻆ ٱّٰ�ُ َﻛِﺮﳝﺘَـﻴ
َ ( َﺣِﻔA, TA) i. e. [May God preserve thy
The two ears. (TA.) One says, ﻚ

ُ َاﻟَﺒﺎﺑُﻮﻧ. (TA.)
two eyes and] thy two ears. (TA.) Chamomile, or chamomile-flowers; syn. ﺞ

 ِﺣﱠﺮٌة: see َﺣﱞﺮ. ___ Also A heat, or burning, in the throat: when it increases, it is termed ٌَﺣْﺮَوة. (TA.) [See also
ٌَﺣَﺮاَرة.] ___ Thirst: (S, A:) or the heat and burning of thirst: (IDrd:) it may be said that it is with kesr [instead

َ َْرَﻣﺎﻩُ ٱّٰ�ُ ِ�ﳊﱠﺮِة َﲢ
ﻗِﱠﺮٌة, with which it occurs. (S, K.) One says, ﺖ
ِ
( اﻟِﻘﱠﺮِةA, K) May God afflict him by thirst with cold: and  ِ�ﳊِﱠﺮِة َواﻟِﻘﱠﺮِةby thirst and cold.
of fet-h (see 1)] for the purpose of its being assimilated in form to

6

ﺶ ِﺣﱠﺮةٌ ﻋَﻠَﻰ ﻗِﱠﺮٍة
ِ َ أََﺷﱡﺪ اﻟَﻌﻄThe most severe of thirst is thirst in a cold day. (S.) And
َ ْ ﺣﱠﺮٌة َﲢThirst in a cold day: (ISd:) a prov., applied to him who makes a show of the contrary of that which he
ﺖ ﻗِﱠﺮٍة
ِ
(TA.) And

conceals; (TA;) or who makes a show of friendship while he conceals hatred. (Meyd.)

 َﺣَﺮاٌر: see ٌُﺣّﺮِﻳﱠﺔ.
 َﺣُﺮوٌر, of the fem. gender, (Msb,) A hot wind, (Msb,) in the night or in the day; (AA, Fr, Msb;) as also
ٌَﲰُﻮم: (AA, Msb:) or the former is a hot wind in the night, and sometimes in the day; (AO, S, K;) and
the latter, a hot wind in the day, and sometimes in the night: (AO, S:) or the former,
latter in the day: (S:) or the former,

a hot wind in the night; like the

in the day; the latter being in the night; accord. to Ru-beh, as said to AO: (Msb:) pl.

َﺣَﺮاﺋُِﺮ. (A.) ___ The heat of the sun: (K:) or heat [absolutely]: (ISd:) constant heat: (K:) the fire of
Hell: (Th, K:) pl. as above. (TA.) In the Kur [xxxv. 20],  َوَﻻ اﻟ ِﻈّﻞﱡ َوَﻻ اﳊَُﺮوُرmeans Nor shade nor heat: (ISd:) or
nor Paradise nor Hell: (Th:) or nor the people of truth, who are in the shade of
truth, nor the people of falsehood, who are in constant heat, night and day. (Zj.)

 ُﺣُﺮوٌر: see َﺣﱞﺮ.
 َﺣِﺮﻳٌﺮHeated by wrath &c.; as also  َْﳏُﺮوٌر: (S, K:) fem. of each with  ;ةthe former being with  ةbecause it is syn. with
ٌ[ َﺣِﺰﻳﻨَﺔafflicted with grief or sorrow]: or ٌ َﺣِﺮﻳَﺮةsignifies affected with grief or sorrow, and
ٌ َﺣِﺮﻳَﺮا.
having the liver burned [thereby]: (TA:) or heated in the bosom: (Az, TA:) and its pl. is ت
ٌ َ ِ ْإﺑ: (Msb:) or dressed silk; syn. اﺑﺮﻳﺴﻢ ﻣَﻄْﺒُﻮٌخ: (Mgh, Msb:) and a garment, or
(Az, S, TA.) Silk; syn. ﺮﻳﺴﻢ
ِ
stuff, made thereof: (Mgh:) or stuff wholly composed of silk: or of which the woof is
silk: (Mgh, from the Jema et-Tefáreek:) n. un. with ( ;ةMsb;) meaning one of the garments, or pieces of

َ . (S, K.)
stuff, called ﺣِﺮﻳ ٌﺮ

7

 َﺣَﺮاَرٌة: see َﺣﱞﺮ, in two places. ___ Also I. q. ٌ َﺣْﺮَوةas used in the saying, إِِّﱏ َﻷَِﺟُﺪ ِﳍَٰﺬ ا اﻟﻄﱠﻌَﺎِم َﺣْﺮَوةً ِﰱ ﻓَِﻤ ﻰ, (S, TA,)
meaning

Verily I find that this food has a burning effect, or a pungency, in my mouth.

(TA.) It signifies

َ َو
A burning in the mouth, from the taste of a thing: and in the heart, from pain: and hence one says, ﺟَﺪ

َ َﺣَﺮا, and ﻀْﺮب
َْاﳌ, and اﻟﻔَﺮاق, [He felt the burning effect of the sword, and of
ْ
ﱠ
َ
ﱠ
,
and
ﻒ
ﻴ
ﺴ
ﻟ
ا
ة
ر
ﻟ
ا
ت
ﻮ
ِ
ِ
ِ
ِ ِ
ُ.
beating, and of death, and of separation.] (IDrst, TA.) [See also ٌِﺣﱠﺮة.] See also ٌﺣ ِّﺮﻳﱠﺔ
ٌ ُﺣُﺮوَرة: see ٌُﺣ ِّﺮﻳﱠﺔ.
 َﺣِﺮﻳَﺮٌةn. un. of [ َﺣِﺮﻳٌﺮq. v.]. (Msb.) Also A kind of soup of flour and grease or gravy: (TA:) or flour
cooked with milk, (S, K,) or with grease or gravy: (K:) it is of flour, and ٌ َﺧِﺰﻳ َﺮةis of bran: (Sh:) [when a mess
of this kind is thickest,] it is

 ;ﻋَِﺼﻴَﺪةthen,  ; َِﳒﲑَةthen,  ;َﺣِﺮﻳَﺮةthen, َﺣْﺴٌﻮ. (IAar.) [See also ٌﻧَِﻔﻴﺘَﺔ.]

 َﺣُﺮوِر ﱞ: see the next paragraph.
ى
ٌ َﺣُﺮوِرﻳﱠﺔand ٌُﺣُﺮوِرﻳﱠﺔ: see ُاﳊَُﺮوِرﻳﱠﺔ. ٌ ُﺣ ِّﺮﻳﱠﺔA sect of the heretics, or schismatics; ([ َﺧَﻮاِرجq. v.];) so called in
ُ َ َُ
relation to Haroorà ()ﺣ ﺮورآء, a certain town (Az, S, A, Mgh, Msb) of ElKoofeh, (Az, Mgh, Msb,) from which it is distant two miles;
(TA;) because they first assembled there (Az, S, Mgh, Msb) and professed the doctrine that government belongs only to God: (Az, S,
Mgh:) they dived so deeply into matters of religion that they became heretics; and hence the appellation is applied also to any who do
thus: (Mgh, Msb:) they consisted of

Nejdeh and his companions, (K,) and those holding their

ُ

ُ

َ ّاﳌﺒَـِﻴ, because their ensigns in war were white: (T voce اﳌَﺤِّﻤَﺮُة:) a man of this sect is
tenets: (TA:) they were also called ُﻀﺔ
called

( ; َﺣُﺮوِر ﱞS, K;) and a woman, as well as the sect collectively, ٌَﺣُﺮوِرﻳﱠﺔ: (Mgh, Msb:) which
ى
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also signifies the

quality of belonging to this sect. (S, * K, * TA.)
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 َﺣ ِّﺮ ﱞA camel that pastures in a stony tract such as is termed ٌَﺣﱠﺮة. (S, K.)
ى
ٌ ُﺣ ِّﺮﻳﱠﺔThe state, or condition, of freedom; contr. of slavery; as also ٌ( ُﺣُﺮوِرﻳﱠﺔS, A, Msb, K) and
ٌ َﺣُﺮوِرﻳﱠﺔ, (S, Msb, K,) of which two the latter is the chaste form, (Mgh,) or it is more chaste than the former, which is the regular
َ ُُ
َ َُ
َ ََ
ٌََ
ٌَ
form, (MF,) and  ﺣ ﺮار, (S, A, Msb, K,) not ﺣ ﺮار, (TA,) and ٌ( ﺣ ﺮورةK, TA [in the CK ٌ )]ﺣ ﺮورةand ٌ ﺣ ﺮارة. (TA.) ___ Free
ِ
ُ .] ___ The eminent, elevated, or noble persons of the
persons, collectively. (Mgh.) [See ﺣﱞﺮ
Arabs, (K, TA,) and of the foreigners. (TA.) You say,

 ُﻫَﻮ ِﻣْﻦ ُﺣِّﺮﻳﱠِﺔ ﻗَـْﻮِﻣِﻪHe is of the noble ones of his

people: (A:) or of the choicest, best, or most excellent, of his people. (TA.) ___ Sandy,

ُ : see ُﺣﱞﺮ.
soft earth, (K, TA,) good, and fit to produce plants or herbage. (TA.) ___ ﺣ ِّﺮﻳﱠﺔُ اﻟﺒُـﻘُﻮِل
 َﺣﱠﺮاُنThirsty: (S, A, K:) or it has an intensive signification, as will be shown by what follows: (TA:) fem. َﺣﱠﺮى: pl. (masc. and
َ ََ
َ َُ
ٌَ
ُ َﺣﱠﺮاُن ﻳـَﱠﺮاُن َﺟﱠﺮا. (TA.) It is said in a trad., ِﰱ ُﻛ ِﻞّ َﻛﺒِِﺪ
fem., TA) ( ﺣ ﺮارS TA) and  ﺣ ﺮارىand ﺣ ﺮارى. (TA.) One says ن
ِ
َﺣﱠﺮى أَْﺟٌﺮ, meaning For the giving of drink to any liver that is dried up by thirst from intense
ْ َِﰱ ُﻛ ِﻞّ َﻛِﺒﺪ َﺣﺎﱠرٍة أ. (IAth, TA.) ___ [See also a tropical use of
heat, there shall be a recompense: and in another, ﺟٌﺮ
ٍ
this word in a verse cited in art. ﺣﺴﺐ, conj. 2.]
 َﺣﺎﱞرHot: (Msb:) a very hot day, and food. (A.) IAar says, I do not say  ﻳـَْﻮمٌ َﺣﱞﺮ. (TA in art. ﻗﺮ.) [This seems to imply that
ٌْ َ
َﺣﺎ ﱠ, in the next preceding paragraph.
some allow it; and it is common in the present day. See ﺟ ﺮم.] ___ See an ex. of its fem., رة
___

Difficult, troublesome, distressing, fatiguing, or severe work. (K, TA.) El-Hasan, when [his

father] 'Alee ordered him to flog El-Weleed the son of 'Okbeh for drinking wine, in the days of 'Othmán, said,

َوِّل َﺣﺎﱠرَﻫﺎ َﻣْﻦ ﺗـََﻮﱠﱃ

 ﻗَﺎﱠرَﻫﺎSet thou over what is evil thereof him who has superintended what is good
thereof: (Mgh:) or set thou over what is difficult of the affair him who has

superintended what is profitable thereof: (Msb:) meaning that only he should undertake the infliction of the
flogging who superintends the profitable affairs of government. (Mgh.) ___

َُﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن َﺣﺎ�را ُﳐﱡﻪ, and َﺣﺎﱠر اﻟﻌﻈَﺎِم, Such a
ِ
9

one came in a plump, or fat, state; contr. of َُ�ِردًا ُﳐﱡﻪ, and َ�ِرَد اﻟِﻌﻈَﺎِم. (A and TA in art. ﺑﺮد.)

[ أََﺣﱡﺮHotter: and hottest]. ___ أََﺣﱡﺮوَن: see ُ___ ُﻫَﻮ أََﺣﱡﺮ ُﺣْﺴﻨًﺎ ِﻣﻨْﻪ. ٌ َﺣﱠﺮةHe is more delicate [or
more free from defects] in goodliness, or beauty, than he. (K, TA.)

 أََﺣﺎِرُر: see َﺣﱞﺮ, first sentence.
 ُِﳏﱞﺮA man whose camels are thirsty. (S.)
 ُﳏَﱠﺮٌرFreed from slavery; emancipated. (TA.) ___ A child devoted by the parent to the
service of a church. (TA.) [See also 2.]

 َﳏُْﺮوٌر: see َﺣِﺮﻳٌﺮ.
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ﺣﺮب
َ , (S, A, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ب
ٌ َﺣَﺮ, (S, K,) He despoiled him of his wealth, or property; or
1 ُﺣَﺮﺑَﻪ

َ ُﺣِﺮ, (A, Mgh, Msb,) or
plundered him; (S, A, K;) leaving him without anything. (S.) ___ [Hence,] ب

َ ُﺣِﺮ, (S,) He was, or became, despoiled, or plundered, (S, A, Mgh, Msb,) of his wealth, or
ُب َﻣﺎﻟَﻪ
َ َﺣِﺮ, (Mgh, Msb,) aor.  ﹷ, (Msb,) inf. n. ب
ٌ َﺣَﺮ.
property, (S,) or of all his wealth, or property; as also ب
َ ب وَﺣِﺮ
َ َﻣﺎ َﻟﻪُ َﺟِﺮ: see art. ﺟﺮب. (TA.) And ُب دﻳﻨَﻪ
َ ُ
ب
ِ  ﺣِﺮHe was despoiled of his
َ َﺣِﺮ, aor.  ﹷ, inf. n.
religion; was rendered, or became, an unbeliever. (TA.) ___ [And hence,] ب
(Mgh, Msb.) You say,

َ َﺣِﺮ, (S, A, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ب
ٌ َﺣَﺮ, He said �ََوا َﺣَﺮ, or َْوا َﺣَﺮَ�ﻩ: [see ب
ٌ َﺣَﺮ, below.] (TA.) ___ And ب
ٌ َﺣَﺮ, (A,
ب
َ َ [meaning
TA,) He (a man, S, A) was, or became, angry, (A,) or violently angry. (S, K.) And i. q. ﻛﻠﺐ
ِ
ٌ ]َﺣِﺮ. (K.) And He (an enemy) was, or
He was, or became, affected with canine madness: see ب
became, like a lion; as also ا ﺳﺘﺤ ﺮب

. (TA.)

ٌ َﲢِْﺮﻳ, He sharpened a spearhead. (S, K.) ___ He angered: (S, A:) or angered
2  ﺣّﺮب, inf. n. ﺐ
violently: (K:) and he provoked, or exasperated. (S, K, TA.) And it is said to signify He acquainted a
person

with a thing that angered him: but where it is said to have this meaning, it is accord. to one reading with

 جand hemzeh [in the places of  حand ]ب. (TA.)
ٌ ﺣَﺮا, (K,) He waged, or contended in, war with
3 ُ ﺣﺎرﺑﻪ, (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌ( ُﳏَﺎَرﺑَﺔMsb, K) and ب
ِ
him; warred, or battled, with him. (S, * A, Msb, K.) See also 6. ___ He was, or became, hostile,
or

an enemy, to him. (S, * TA.) ___ He disobeyed Him; namely, God. (TA.)

َ  اﺣﺮب اﳊَْﺮHe excited, provoked, or stirred up, war. (K.) ___  اﺣﺮﺑُﻪHe guided him to
4ب
1

spoil, or plunder; guided him, or showed him the way, to obtain spoil, or plunder, of
an enemy; (S, K, TA;) acting as a spy. (TA.) ___ He found him to be despoiled, or
plundered, of his wealth, or property, or of all his wealth, or property. (TA.)
6  ﲢﺎرﺑﻮاand اﺣﱰﺑﻮا

(S, A, K) and

( ﺣﺎرﺑﻮاS) They waged, or contended in, war, one with

another; warred, or battled, one with another. (S, A, K.)

َ  اُْﺣ ُِﱰIt was all plundered, taken, or carried off. (Har p. 313.)
َ  ِإْﺣﺘَـَﺮsee 6. ___ ب
8ب
َ  ِإ ْﺳﺘَْﺤَﺮsee 1, last meaning.
10 ب
ٌ  َﺣْﺮWar, battle, fight, or conflict; (Msb, TA;) contr. of ( ;ِﺳْﻠٌﻢTA;) consisting, first, in shooting
ب
arrows, one at another; then, in thrusting, one at another, with spears; then, in
combating one another with swords; and then, in grappling and struggling together:

ٌ ْ ُﺣَﺮﻳ, without ة, (Kh, S, L, Msb,) contr. to rule, (L, Msb,) like ذَُرﻳٌْﻊ, and
ﺐ
ٌ ْﻗُـَﻮﻳ, and ﺲ
ٌ ْ ﻓُـَﺮﻳin a fem. sense, (L,) because originally an inf. n. [of which the verb (ب
َ  )َﺣَﺮseems not to have been used as
ﺲ
َْ َ
meaning he waged, or contended in, war ], (El-Mázinee, S,) or in order that it may not be confounded with the dim. of ٌﺣ ﺮﺑ ﺔ: (Msb:)
(Suh, TA:) it is [generally] fem.; (S, L Msb;) but its dim. is

ٌ َﺣْﺮ, which, however, is originally an inf. n.: (L:) sometimes it is masc.; (IAar, Mbr, S, Msb,
ب
ٌ ُُ
ٌ ْ َ ْ ُ َْ ْ َ َ
K;) but this is extr.: (L:) the pl. is ﺣ ﺮوب. (S, K.) You say, [ وﻗـَﻌﺖ ﺑـﻴـﻨَـﻬﻢ ﺣ ﺮبWar happened between them].

Seer makes its origin to be the epithet

ُ  ﻗَﺎَﻣﺖ اﳊَْﺮThe war, or battle, became vehement, so that safety from
ب ﻋََﻠﻰ َﺳﺎٍق
ِ
ٌ َﺣْﺮ
destruction was difficult of attainment. (Msb.) And making it masc., as meaning ِﻗﺘَﺎ ٌل, you say ب
ْ ُ
ُ
 َﺷِﺪﻳٌﺪA vehement fight or battle. (Msb.) [Hence,] ب
ٍ  اِﺑْﻦ َﺣﺮA warrior: (Er-Rághib, TA in art. ﺑﲎ:) and ِاﺑْﻦ
ْ
ُ
ب
ِ [ اﳊَﺮthe warrior; or] he who suffices for war, and who defends. (Msb in that art.) And َدار
ْ
ب
ِ  اﳊَﺮThe country, or countries, of the unbelievers, (Msb,) or of [those called by the
(S.) And

Muslims] the polytheists, (K,) between whom and the Muslims there is not peace.
2

(Msb, K.) In the saying of Aboo- Haneefeh,

َْ َ
ْ ََﻛﺎﻧ, the meaning is ب
�ًﺖ َﻣﱠﻜﺔُ ِإْذ ٰذاَك َﺣْﺮ
ٍ [ َدار ﺣﺮMekkeh was at

that time a place of which the people were at war with the Muslims]. (Mgh.) It is also an

ٌ َرُﺟﻞٌ َﺣْﺮ, (K, TA,) [in the CK ب
ٌ َﺣِﺮ, but it is] like ﻋَْﺪٌل, (TA,) A man
ب
ٌ  ْﳏَﺮand ب
ٌ  ْﳏَﺮا: (K:) or ب
ٌ  ْﳏَﺮsignifies a man of
vehement in war, and courageous; as also ب
ِ
ِ
ِ
ٌ  ; ﳏَْﺮاand a known, experienced warrior. (TA.) [Being
wars; (S;) or a man of war, as also ب
ِ
ٌ َْ
ٌَاِْﻣَﺮأ
originally an inf. n.,]  ﺣ ﺮبas an epithet is used in the same form as masc. and fem. and sing. and pl.: (K:) so that one says ة
ٌ  َﺣْﺮand ب
ٌ ﻗـَْﻮمٌ َﺣْﺮ, (TA,) as also ٌ ﻗـَْﻮمٌ ﳏَْﺮﺑَﺔ. (S, K.) ___ Also An enemy, (S, K,) whether, or not, actually at war. (K.) So
ب
ِ
ٌ [ أََ� َﺣْﺮI am an enemy to him who wars with me, or who is an
in the saying, ﲎ
َِ َب ﻟَِﻤْﻦ َﺣﺎَرﺑـ
ُ  ﻓَُﻼٌن َﺣْﺮSuch a one is the enemy of such a one. (TA.) Some hold
enemy to me]. (S.) And ب ﻓَُﻼٍن
ٌ َْ
ٌ ِ  َﺣﺎor ب
ٌ ُﳏَﺎِر. (TA.)
that  ﺣ ﺮبis a pl. [or rather a quasi-pl. n.] of رب
epithet; originally an inf. n. (L.) You say

َ َﺣِﺮ. (A, Mgh, Msb.) �َ َواَﺣَﺮis an ejaculation expressive of grief, lamentation, or regret, [meaning Alas, my
ٌ  َﺣَﺮinf. n. of ب
ب
َ ََوا أ, (ISd, TA,) or �َ
spoliation! or my loss! or my grief!] (ISd, Mgh, TA,) used in an absolute manner, like ﺳَﻔﺎ
َ َﺣِﺮ, q. v.:] or it originated from the fact that
أََﺳَﻔﺎ, (Mgh,) fromُ َﺣَﺮﺑَﻪhe despoiled him of his wealth, or property: (K:) [or from ب
Harb the son of Umeiyeh, when any one died, used to ask his family what they required to expend on the occasion, and used to supply

�ََوا َﺣْﺮ, (Th, K, *
ََ َ َ
ْ َْ َ َ
ْ ََ َ َ
TA,) or وا ﺣ ﺮ�ﻩ, (TA,) [Alas for Harb!] and then they changed the expression to �وا ﺣ ﺮ, (Th, K,) or واﺣ ﺮ�ﻩ, and it
them therewith; (TA;) and when he himself died, the people of Mekkeh and its neighbourhood bewailed him, saying,
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became used in the case of bewailing any person who was dear, and in the cases of other calamities: but this account of the origin did
not please ISd. (TA.) ___ Also

Perdition. destruction, or death. (Har p. 158.)

ٌ َﺣِﺮﻳ. Also Angry: (A:) or violently angry: (S, K:) applied to a man and to a lion. (S, A.) And i. q.
ٌ  َﺣِﺮ: see ﺐ
ب
3

ٌ [ َﻛﻠmeaning Affected with canine madness]: pl. َﺣْﺮَﰉ, (K,) syn. with َﻛْﻠَﱮ, but unknown to Az in this sense
ﺐ
ِ
except in one instance. (TA.)

ٌ[ َﺣْﺮﺑَﺔA dart, or javelin;] a certain weapon (K) resembling a spear, (Msb,) but smaller,
َِ : (IAar, TA:) dim. ٌ ُﺣَﺮﻳْـﺒَﺔ: (Msb:) pl.
(TA,) having a wide head; (As, TA;) not reckoned among رﻣﺎح
َ َ [ أََﺧُﺬوا اﳊَﺮاThey took the darts, or javelins, for
ٌ ﺣَﺮا. (S, A, Msb, K.) You say, ب
ب
ِ ب ﻟِْﻠِﺤﺮا
ِ
ِ
contending in war, or battle]. (A.) A thrust, stick, or stab. (K.) ___ Spoliation. (K.) ___

َ a name of Friday; (K, TA;) accord. to the Námoos, because it is a time for
Corruptness of religion. (K.) ُﺣْﺮﺑَﺔ
warring with oneself: (TA:) pl.

ٌ �َ َﺣَﺮand ت
ٌ �ََﺣْﺮ. (K.)
ت

ٌ ِﺣْﺮﺑَﺔA mode, or manner, of war, battle, fight, or conflict. (K.)
ٌ[ ﺣْﺮَ�ءThe male chameleon;] the male of what is called ﲔ
ٍ ْ ( ;أُﱡم ُﺣﺒَـS, Msb, K; [but see the latter
ِ
َ َ
appellation in art.  )];ﺣ ﱭa well-known animal: (TA:) or a certain reptile, like the ﻋﻈَﺂءة, (K,) said
to be

larger than this latter, (Msb,) somewhat larger, (S,) that turns itself, (S, Msb,) or its

head, (K,) towards the sun, (S, Msb, K,) turning with the sun as the sun turns, and
assuming various colours (S, Msb) by reason of the heat of the sun: (S:) Az describes it as a

َ َﺳﺎمﱡ أَﺑْـَﺮ, with four legs, slender head,
reptile resembling in form what is called ص
[which is not correct as applied to the chameleon,]

and striped back; that all the day looks towards

the sun; and he adds that its flesh is impure, and the Arabs never eat it: (TA:) [accord. to
Freytag, the word, thus applied, is said (but I know not on what authority) to be from

�َُﺧْﺮ, meaning ( ﺣﺎﻓﻆ اﻟﺸﻤﺲguardian of

َﺣَﺮاِ ﱡﰉ. (S, Msb.) [The word  ﺣﺮ�ءis used in passages cited in the TA as masc. and
َُْ
َﻀ
ٌَْ
ُ ْ ِﺣْﺮَ�ءُ ﺗـَﻨor ﺐ
ُ ْﺗـَﻨ,
fem.; whence it seems that it may be written  ﺣ ﺮ �ءas well as ﺣ ﺮ �ء.] The Arabs used the expression ﺐ
ٍﻀ
ِ
ِ
ً ُ
like  ذْﺋﺐ ﻏَﻀﺎ: (S:) [the latter word in each of these cases being the name of a tree:] the former is proverbially applied to a prudent
ة

the sun):] the fem. is with : (S:) and the pl.

4

َﺼ
َ َ اﻧْـﺘis
 ﺣﺮ�ءdoes not quit the first branch but to leap upon the second. (TA.) The phrase ﺐ اﻟُﻌﻮدُ ِﰱ اﳊِْﺮَ�ِء
ِ
ُ
used, by inversion, for [ اﻧﺘﺼﺐ ا ﳊ ﺮ�ء ﰱ اﻟﻌﻮدThe male chameleon stood erect upon the
ِ
man; because the

branch]: for it stands erect upon stones, and upon the roots or trunks of trees, looking towards the sun, and declines as the sun
declines. (TA.) ___ Also The

َ

َُْ
back: or its flesh: (K:) or ﱳ
ِ ْ  ِﺣﺮ�ء اﳌmeans the flesh along either side of
َ

ََ
the backbone: (TA:) or this, (TA,) or ُ اﳊ ﺮ�ء, (K,) the ridge of the backbone: (K, TA:) or ﱳ
ِ ْ ( ﺣﺮاِ ﱡﰉ اﳌS, L,
TA) signifies

the portions of flesh, (S,) or the flesh, (L, TA,) along either side of the

backbone: (S, L, TA:) the sing. is ٌ ;ِﺣْﺮَ�ءlikened to the [ ﺣﺮ�ءor male chameleon] of the desert, and therefore tropical: Kr
says that the sing. of
TA.) The

 َﺣَﺮا ِ ﱡis ٌ ِﺣْﺮَ�ءaccord. to rule; showing that it has no known sing. on the authority of hearsay. (L,
ﰉ اﻟﻈﱡُﻬﻮِر

nails, (S,) or a nail, (K,) of a coat of mail: (S, K:) or the head of a nail in a ring of a

coat of mail: (K:) pl. as above. (TA.) And Rugged ground: (K:) or rugged and hard ground;
accord. to Th; but the word commonly known is

ٌﺣْﺰَ�ء, with záy. (TA.) [This meaning has been supposed to be assigned in the K to
ِ

ٌ ;ُﳏَْﺮﺑِﺌَﺔbut the TA shows that such is not the case.]

ٌ  َﺣِﺮﻳand ب
ٌ ( َﳏُْﺮوS, Mgh, Msb, K) and ب
ٌ ( َﺣِﺮMF) Despoiled of his wealth, or property;
ﺐ

َ and
plundered; (S, Mgh, Msb, K, MF;) and left without anything: (S, Mgh, Msb:) pl. (of the first, TA) ﺣْﺮَﰉ

ُُﺣَﺮَ�ء. (K.) And ٌ َﺣِﺮﻳﺒَﺔand ٌ َﳏُْﺮوﺑَﺔA woman deprived of her child, or children. (TA.) And ﳏﺮوب
Despoiled of his religion; rendered, or become, an unbeliever. (TA.)

ٌ ْ ُﺣَﺮﻳdim. of ب
ٌ َﺣْﺮ, q. v.
ﺐ
ٌ َﺣَﺮاﺑَﺔ: see what next follows.
ٌ( َﺣِﺮﻳَﺒﺔS, A, K) and ٌ( َﺣَﺮاﺑَﺔA) Wealth, or property, of which one is despoiled, or plundered: (A,
K:) a man's property is not so called until he has been despoiled of it: (TA:) or (K, but in the A and )

wealth, or property,

by means of which one lives, or subsists: (S, A, K:) pl. of the former [and of the latter also accord. to
5

analogy]

ُ َﺣَﺮاﺋ. (TA.)
ﺐ
ِ

ٌ ُﺣَﺮﻳْـﺒَﺔdim. of ٌَﺣْﺮﺑَﺔ, q. v.
ٌ َﺣﱠﺮاﺑَﺔA troop of plunderers. (TA.)
َ ]َﺣَﺮ. ___ It occurs in a trad. as signifying One who strips people forcibly of
ٌ [ َﺣﺎِرact. part. n. of ب
ب
their clothes. (TA.)

ٌ َﺣْﺮ, in three places.
ٌ  ﳏَْﺮand ٌﳏَْﺮﺑَﺔ: see ب
ب
ِ
ِ

ٌ ( أَْرS, K, in the CK ٌ )ُﳏَْﺮﺑِﻴَﺔA land containing, (S,) or abounding with, (K,) animals of the
ٌض ُﳏَْﺮﺑِﺌَﺔ
kind called [ ِﺣْﺮَ�ءi. e. male chameleons]. (S, K.)
ُ  اﳌُﺘََﺤ ِّﺮThe lion. (K, TA.)
ُ  اﳌَُﺤﱠﺮand ب
ب
ٌ َﺣْﺮ, in two places. Also The upper end of a sitting-room, (Msb, and so accord. to an explanation
ٌ  ﳏَْﺮا: see ب
ب
ِ
ُ ِ َﳏَﺎ, in the S, on the authority of Fr,) or of a house, or tent, or chamber; (K;) the chief, or most
of the pl. رﻳﺐ
َ [ َﻛﺎَن ﻳَْﻜَﺮﻩُ اﳌََﺤﺎِرﻳhe used to
honourable, sitting-place; (AO, L, Msb, K; *) whence, in a trad., ﺐ
dislike the uppermost, or chief, sitting-places in rooms]: (L:) the place where kings
and chiefs and great men sit: (Msb:) a high place: (As, Hr, TA:) a [chamber of the kind
called] ﻏُْﺮﻓَﺔ: (S, Msb, K:) the highest chamber in a house: a chamber to which one
ascends by stairs: (Zj, TA:) a king's closet, or private chamber, into which he retires
alone, out of the way of the people: (K:) a [pavilion, or building of the kind called]

ْ َﻗ: (As, TA:) the station of the Imám in a mosque: (K:) the [ ﳏَْﺮابor niche which shows the direction of
ﺼﺮ
ِ
the kibleh]

of a mosque; from the same word as signifying the upper end of a sittingroom; (Fr, S, Msb;) or, as some say,

because the person praying wars with the devil and with himself by causing the attention of his heart: (Msb:) the

highest
6

place in a mosque: (Zj, TA:) the kibleh: (L, TA:) a mosque, or place of worship; so in the Kur xix.
12: (S, L:)

ُ  َﳏَﺎرﻳmeans The places of worship of the
a place of assembly. (As, TA.) َﺐ ﺑَِﲎ إِْﺳَﺮاﺋِﻴﻞ
ِ

Children of Israel, (T, K,) in which they used to assemble for prayer, (T, TA,) or in

ٌ ََﻣْﺬﺑ.] ___ I. q.
which they used to sit; (K;) as though they sat therein to consult respecting war. (TA.) [See also ﺢ

ٌأََﲨَﺔ, (K,) meaning The haunt of a lion. (TA.) ___ The neck of a beast. (Lth, K, TA.)
ٌ َﺣِﺮﻳ, in three places.
ٌ  َْﳏُﺮوand ٌَﳏُْﺮوﺑَﺔ: see ﺐ
ب
ُ اﳌَُﺤﱠﺮ.
ُ  اﳌُﺘََﺤ ِّﺮ: see ب
ب

7

ﺣﺮث
َ  َﺣَﺮ, aor. ﹹ
1ث

(S, Msb, K) and

ٌ َﺣْﺮ, (S, A, Msb, K,) He gained, acquired, or earned, (S,
 ﹻ, (K,) inf. n. ث

 اﺣﱰث: (Az, TA:) he collected wealth. (S, A, Msb, K.) ___ He sought, sought
after, or sought to gain, sustenance; and laboured diligently;  ﻟِِﻌﻴَﺎﻟِِﻪfor his family; as
also  اﺣﱰث: (TA:) he worked, or laboured, for the goods of the present world, (Az, TA,) and for those of the world to
َ َِ ِ ْ  اُْﺣُﺮLabour for thy good in the world to come. (A, TA.) And it
come. (Az, A, TA.) You say, ث ﻵﺧ ﺮﺗﻚ
ِ
ُ ﻚ ﺗَﻌﻴ
َ ْ ( اُْﺣُﺮS, TA) Labour for thy good in the present world
ً َﺶ أَﺑ
is said in a trad., ﺪ ا
ِ َ ث ﻟُِﺪﻧْـﻴﺎَك َﻛﺄَﻧﱠ
ُ ﻚ َﲤُﻮ
َ ﻚ َﻛﺄَﻧﱠ
َ ِ َوٱْﻋَﻤْﻞ ﻵِﺧَﺮﺗand
as though thou wert to live for ever: and, in continuation, ت ﻏًَﺪ ا
ِ
A, K,) wealth; (S;) as also

work for thy good in the world to come as though thou wert to die to-morrow.
(TA.) ___ Also
(T, S;)

َ َﺣَﺮ, (T, S, Mgh, Msb, K,) aor. ﹹ
ث

and

ٌ ( َﺣْﺮT, Mgh, Msb, K) and ٌ( ;ِﺣَﺮاﺛَﺔTA;) and ; اﺣﱰث
 ﹷ, (K,) inf. n. ث

He sowed; (T, S, K;) he cast seed upon the ground: (T, TA:) [accord. to Bd (xlii. 19), this is the

primary signification: see

ٌ َﺣْﺮ, below:] and the former verb, he tilled, or cultivated, land, either by sowing or
ث

by planting: (TA:) or he ploughed up land for sowing: (Mgh, Msb:) or he ploughed land; because
the doing so is a means of gain. (Ham p. 70.) And the former verb,

upon it; as also اﺣ ﺮث

He ploughed up the ground by much walking

. (TA.) ___ Also, the former verb, (L, K,) aor.

ﹹ

and

ٌ َﺣْﺮ, (A, L, K,) He
 ﹻ, (K,) inf. n. ث

took, or had, four wives together. (A, L, K.) ___ Immoderatè inivit: (A, K:) multùm inivit.
(IAar, L.) And

ُث ٱْﻣَﺮأَﺗَﻪ
َ  َﺣَﺮMultùm inivit mulierem suam. (IAar, L.) ___ He emaciated, or

rendered lean, (IAar, S, A, K,) a beast, (K,) or a camel, (IAar, TA,) or a she-camel, (IAar, S, A,) and a horse, (IAar, TA,)
by journeying (IAar, S, A, K) thereon; (IAar, S, K;) as also اﺣ ﺮث

, (so in the
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1

ﳍﺪ,) or  اﺣﱰث. (So in some copies of
َ ْ . (A, TA.)
the S in the present art.) ___ He stirred a fire, (S, A, K,) and made it to burn up, (TA,) with the ﳏ ﺮاث
ِ
A and L and TA, and in some copies of the S, in this art., and so in the S and L and K in art.

___

He examined, looked into, scrutinized, or investigated: (K, TA:) app. in an absolute sense: but

accord. to some of the leading lexicologists,
and

he examined, looked into, scrutinized, or investigated,

studied, the book, or the Kur-án: (TA:) he studied the Kur-án: (S:) or he studied the Kur-án long, and

meditated upon it. (A, TA.) ___ He called to mind a thing, or an affair, and became excited
thereby: [for ex.,] Ru-beh says,

*

َ ْ
َ ْ َ
ث
ِ واﻟَﻘﻮُل ﻣْﻨِﺴﱞﻰ إَِذا َﱂ ُﳛْﺮ

*

And the saying is forgotten if it be not called to mind so as to produce

[

excitement]. (TA.) ___ He applied himself to the study of [ اﻟِﻔْﻘﻪi. e. the law]; or he
learned the science so called. (K.)

َ  أَْﺣَﺮsee 1, in two places.
4ب
َ  ِإْﺣﺘَـَﺮsee 1, in four places.
8ب
ُ َِﺣَﺮاﺋ: (K:) and
ٌ  َﺣْﺮGain, acquisition, or earning; (Jel in xlii. 19;) as also ٌ ; َﺣِﺮﻳﺜَﺔof which the pl. is ﺚ
ث
recompense, or reward. (Bd and Jel in xlii. 19, and TA. [Accord. to Bd, in the place here referred to, this is from the same
word as meaning seed-produce: but the reverse seems to be the case accord. to the generality of the lexicologists.])

َﻣْﻦ َﻛﺎَن ﻳُِﺮﻳُﺪ

َ َﺣْﺮ, in the Kur xlii. 19, means Whoso desireth the reward, or recompense, (Bd,) or the
ث اﻵِﺧَﺮِة
gain, i. e. reward, or recompense, (Jel,) [of the world to come.] ___ A lot, share, or

portion. (TA.) ___ Worldly goods. (TA.) ___ Seed-produce: (S, * K, * TA:) what is grown, or
2

raised, by means of seed, and by means of date-stones, and by means of planting:
(Mgh:) an inf. n. used as a proper subst.: (Mgh, Msb:) pl.
(Mgh, Msb;) as also
to signify also

ٌ ُﺣُﺮو. (Msb.) ___ A place ploughed for sowing;
ث

ُ َﳏَﺎِر: (Mgh, Msb:) or land prepared for sowing: (Jel in ii. 66:) and it is said
ٌ  َﳏَْﺮ, (Msb,) pl. ث
ث

a plain, or soft, place; perhaps because one ploughs in it. (Ham p. 70.) [Being originally an inf. n., it is also

used in a pl. sense.] It is said in the Kur ii. 223,

ٌ ( ﻧَِﺴﺂُؤُﻛْﻢ َﺣْﺮMgh, Msb) Your wives, or women, are unto
ث ﻟَُﻜْﻢ

you things wherein ye sow your offspring: (Bd, Jel:) they are thus likened to places that are ploughed for
sowing. (Mgh, Msb.) ___ [And hence,]

َ ُﻒ َﺣْﺮﺛ
َ ْ[ َﻛﻴHow is thy wife?]. (A, TA.) ___ A
A wife; as in the saying, ﻚ

road, or beaten track, or the middle of a road, that is much trodden [as though
ploughed] by the hoofs of horses or the like. (K, * TA.) ___ [A ploughshare: so in Richardson's
Pers. Ar. and Engl. Dict., ed. by Johnson; and so, app., in the Munjid of Kr, voce

ٌ ﻋَُﻘﺎ.]
ب

ُ َِﺣَﺮاﺋ, also signifies Camels emaciated by travel: (El-Khattá- bee, K:) originally applied
ٌ َﺣْﺮ. The pl., ﺚ
ٌ َﺣِﺮﻳﺜَﺔ: see ث
َ َْ
ٌ  َ�ﻗَﺔٌ َﺣْﺮmeans a lean she-camel.
to horses: of camels you [generally] say,  [ أَﺣ ﺮﻓْـﻨَﺎﻫﺎwe rendered them lean ], with  ; فand ف
(El-Khattábee, TA.)

ٌ [ َﺣﺎِرpl. ث
ٌ ]ُﺣﱠﺮا: (KL:) a
ٌ  َﺣﱠﺮاA sower, plougher, tiller, or cultivator, of land; (S, TA;) as also ث
ث
plougher of land for sowing. (Msb.) ___ One who eats much; a great eater. (IAar, TA.)

ُ اﳊَﺎِر, (K, [also written ث
ُ اٰﳊِﺮ, in the CK, erroneously, ث
ُ اﳊََﺮ,]) as
ٌ  َﺣﺎِرA collector of property. (Msb.) ___ ث
ث
َ ُ
a generic proper name, (MF,) and رث
ِ ِ أَﺑﻮ اﳊﺎ, (S, K,) the latter the better known, (TA,) The lion: (S, K:) because he is the
ٌ َﺣﱠﺮا.
prince of beasts of prey, and the strongest to acquire. (Har p. 662.) ___ See also ث
ٌ َﺣْﺮ.
ٌ  َﳏَْﺮ: see ث
ث
ُ  أَْر: see ٌَﳏُْﺮوﺛَﺔ.
ٌض ُﳏَْﺮﺛَﺔ
3

ٌ  ِﳏَْﺮ: see what next follows.
ث
ٌ  ِﳏَْﺮاThe thing (i. e. the piece of wood, or the wooden thing, TA) with which the fire is
ث
ُ  ْﳏَﺮاthe shovel
ٌ  ﳏَْﺮ: (K:) and ث اﻟﱠﻨﺎِر
stirred (S, A, K) in the [kind of oven called] ( ;ﺗـَﱡﻨﻮرS;) as also ث
ِ
ِ
ْ ُ  ﳏَْﺮاThat which [or he who]
َْ
( )ﻣﺴ ﺤﺎةwith which the fire is stirred. (TA.) [Hence,] ب
ِ ث اﳊَﺮ
ِ
ِ
ٌ  )َﺣْﺮa
stirs up, or excites, war. (TA.) ___ [In the present day, it signifies A plough: and (like ث
ploughshare.]

ٌ  أَْرand ٌ ُﳏَْﺮﺛَﺔGround ploughed up by people's treading much upon it. (T, TA.)
ٌض َْﳏُﺮوﺛَﺔ

4

ﺣﺮج
َ  َﺣِﺮ, aor.  ﹷ, inf. n. َﺣَﺮٌج, It (a number of things) became collected together: and, necessarily,
1ج
became close, strait, or narrow: (so accord. to an explanation of the inf. n. by Er-Rághib, in the TA:) said of
anything,

َ َ
َ
َ
it was, or became, close, strait, or narrow. (KL.) One says of dust, ﻂ
ٍ ِﺣِﺮج إَِﱃ ﺣﺎﺋ, or ﺳﻨٍَﺪ, It

rose, (Lth, Az, TA,) in a narrow place, (TA,) and became collected [against a wall, or an

َ َﺣِﺮَج, aor. and inf. n. as above, His bosom became
acclivity or the like]. (Lth, Az, TA.) ___ ُﺻْﺪُرﻩ
strait, or contracted; (S, A, Mgh, Msb, TA;) not expanded, or dilated, by reason of what was

َ  َﺣِﺮalone, aor. and inf. n. as above, He became disquieted, and contracted in
good. (TA.) And ج
bosom: and he became in doubt; he doubted; because doubt disquiets the mind. (So accord. to explanations

َﺣِﺮَج, aor. and inf. n. as above, [ He became straitened, or in
ٌ َﺣَﺮ, below:) and hence, simply,]
difficulty: and particularly, by the commission of a sin, or crime: (see ج
of the inf. n. by Er-Rághib, in the TA.) ___ Also

he committed a sin, a crime, or an act of disobedience for which he deserved
punishment. (Msb.) ___ Also He looked, and was unable to move from his place by

ُ ْ َﺣِﺮَﺟﺖ اﻟَﻌ, (S, A, K,) aor. ﹷ
reason of fear and rage. (T, TA.) And ﲔ
ِ

, (K,) inf. n. as above, (TA,)

The eye

َ , S, K, TA,) or sank in its socket, (َﻏﺎَرت,) and its vision became
became dazzled, (ﺣﺎَرت
straitened: (A, TA:) or it did not turn about, nor wink, by reason of intent gazing. (TA.)
___ Also, (S, A, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (S, K,)
(S, A, K,) and

It was, or became, forbidden, or prohibited,

َ  َﺣِﺮَج ﻋََﻠﱠﻰ ﻇُْﻠُﻤThe
attended with straitness, or difficulty. (A.) So in the saying, ﻚ

ُ  َﺣِﺮَج َﻋَﻠﻴْﻪ اﻟﱠﺴThe
wronging of thee is forbidden, or prohibited, to me. (S, TA.) And ﺤﻮُر
ِ

meal termed  ﺳﺤﻮرbecame forbidden, or prohibited, to him, (A, TA,) namely, a man fasting, and
1

attended with difficulty, (A,) by reason of the straitness of the time thereof. (TA.) And

َ َ
ﺖ اﻟ ﱠ
ﺼَﻼُة
ِ  ﺣِﺮﺟPrayer became forbidden, or prohibited, (A, and TA as from the K, [but not found by me
َْ َ
ْ َ َ
in the copies of the K,])  ﻋَﻠﻴـﻬﺎto her [by reason of legal impurity, as is shown in the A]. (A, TA.) ___ ﺮج إِﻟَﻴ ﻪ
ِ ِ  ﺣHe
betook himself, or had recourse, to him, or it, for protection from a strait, or

َ  َﺣِﺮَج إَِﱃHe betook himself to such and such things. (TA.)
difficulty. (TA.) And ﻛَﺬ ا َو َﻛَﺬا
ٌ َﲢِْﺮﻳ, (S, K,) He made it strait, or difficult; (S, K, TA;) and forbade it to be
2 ُ ﺣّﺮﺟﻪ, (TA,) inf. n. ﺞ

َ  ﺣّﺮج ﻋََﻠﻰHe said to a serpent, [by way of warning, lest it should be
violated; namely, a right. (TA.) ___ ﺣﻴﱠٍﺔ
a Jinnee,]

Thou wilt be in a strait if thou return to us; therefore blame us not if we

reduce thee to a strait by pursuing and driving away and killing. (TA from a trad.)

َ أَْﺣ
4 ُ ا ﺣﺮﺟﻪHe made him to betake himself to a narrow, or confined, place; and so ُﺠَﺮﻩ

ُأَْﺣَﺮَدﻩ. (TA.) And He made him (a dog or a beast of prey) to betake himself to a narrow, or
confined, place, and then attacked him. (TA.) [Hence,]  اﺣﺮﺟﻪُ إِﻟَﻴِْﻪHe constrained him to
betake himself, or have recourse, to him, or it. (S, A, K.) And  اﺣﺮﺟُﻪ ِإَﱃ َﻛَﺬا َو َﻛَﺬ اHe made
and

him to betake himself to such and such things: (TA:) or he, or it, caused him to want
such and such things. (AA, TA in art. دﻣﻎ.) ___ He caused him to fall into a strait, or
difficulty: (A, TA:) he straitened him; reduced him to a strait, or difficulty. (TA.) ___ He
made him, or caused him, to fall into a sin, a crime, or an act of disobedience for

ُ  أَْﺣَﺮْﺟI made, or pronounced,
ﺖ اﻟ ﱠ
which he deserved punishment. (S, K, TA.) ___ َﺼَﻼة

َ اﺣﺮﺟُﻪ ﻣْﻦ, (As, TA,) He gave
prayer to be forbidden, or prohibited. (K.) ُاﺣﺮج َﻛْﻠﺒَﻪ, (A,) or ﺻﻴِْﺪِﻩ
ِ
to his dog a portion of his prey. (A.)
5 ُ ﲢّﺮﺟﻪHe made it strait, or difficult, to himself. (TA.) And  ﲡّﺮجHe put away, or cast
2

away, from himself, sin, or crime; (TA;) he shunned, avoided, or kept aloof from, sin,
or

crime; (Mgh;) he did a deed whereby he shunned, avoided, or kept aloof from, sin,

or

crime; (Msb TA;) syn. ََ�َﱠﰒ. (S, A, Mgh.) And ُ ﲢﺮج ِﻣﻨْﻪHe shunned, avoided, or kept aloof from, it,

َ َﲢَﻨﱠ.]
as a sin, or crime. (A, * Mgh.) [See ﺚ
ٌ  ُﺣْﺮ: see َﺣَﺮٌج, in two places.
ج
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ٌ  ﺣْﺮ: see َﺣَﺮٌج. Also The dog's portion of the prey, or game; (S, A, K;) such as the head and the shanks
ج
ِ
and the belly: (TA:)
TA:) or
and

what is thrown to the dog, of the prey, or game, that he has taken: (Az,

ٌ أَْﺣَﺮا. (TA.) And A cowry; syn. ٌَودَﻋَﺔ: (S, A, K:) pl. ( أَْﺣَﺮاٌجS, A) and ( أَْﺣِﺮَﺟٌﺔT, TA)
a piece of flesh: pl. ج

( ;ِﺣَﺮاٌجTA;) the second, [as also the first,] a pl. of pauc.: (T, TA:) or cowries (ٌ )َوَدعwhich are hung upon

the necks of dogs. (As, TA.) ___ And A dog's collar [of cowries]: (TA:) or a collar [of
cowries] for any animal. (T, TA.)

ٌ [ َﺣَﺮinf. n. of 1, q. v.:] Straitness; a strait, or difficulty. (A, * TA.) ___ A sin, a crime, or an act
ج
ٌ  ﺣْﺮ: (Yoo,
of disobedience for which one deserves punishment; syn. ٌ( ;إِْﰒS, Msb, * K;) as also ج
ِ
َ ََ
S, K:) or the straitness [which is the consequence ] of sin or crime. (A, Mgh.) ___ [Hence,] َﻻ ﺣ ﺮج
َ �َ [ َﻻThere is, or will be, no harm in thy doing this or that]; and َ[ َﻻ إْﰒthere is, or will be,
i. q. س
ِ

ٌ َﺣِﺮ, in six places. ___ Also, applied to a she-camel, Lean, lank, light of
no sin, or crime]. (IAth, TA.) See also ج

ٌ  ُﺣْﺮُﺟﻮ, (S, A,) accord. to AZ, (S,) and  َﺣُﺮوٌج: (A:) or
flesh, slender, or lank in the belly; (S, K;) as also ج

 ُﺣْﺮُﺟﻮٌجsignifies, so applied, lean, &c., as above, and sharp-spirited: (K:) or this last, (K,) and

3

 َﺣَﺮٌجand  َﺣُﺮوٌج, (TA,) fat, (K, TA,) largebodied, (TA,) and long [lit. long upon the face of the
ٌ  َﺣَﺮsignifies also, (K,) or, as some say, and so do ُﺣْﺮُﺟﻮٌج
ground, as distinguished from tall]: or strong: (K, TA:) and ج

 ُﺣْﺮُﺟٌﺞand  ُﺟْﺮٌح, (S,) so applied, long [lit. long upon the face of the ground]: (S:) and some allow
 ِﺣْﺮِﺟﻴٌﺞin the sense of ( ; ُﺣْﺮُﺟﻮٌجTA;) which last is originally  ُﺣْﺮُﺟٌﺞ, which is originally  ُﺟْﺮٌح: (S:) the pl. of ( ُﺣْﺮُﺟﻮٌجS)
ٌ ْ
ٌ ََ
َ ََ
and of ( ﺣ ﺮﺟﻴﺞL) is ﺣ ﺮاﺟﻴﺢ. (S, L.) See also ٌﺣ ﺮﺟﺔ, in three places. Also A thing composed of pieces of
ِ ِ
ِ
and

wood, (As, S, K,) bound together, (As, S,) in which dead bodies are carried; (As, S, K;)

َ ﺷ, [i. e. the
sometimes put over the bier of a woman: (S:) accord. to the T, the  ﺣﺮجof a bier is a ﺠﺎر
ِ
frame-work of a َﻫْﻮَدج,] which is constructed of wood, and put over the bier of a

corpse: accord. to ISd, the  ﺣﺮجis a vehicle for women and men, which has no head. (TA.) See
also

ٌ ﻧَـْﻌ, in two places.
ﺶ

ٌ  َﺣِﺮand  َﺣَﺮٌجA strait, narrow, confined, or close, place: (TA:) or strait, narrow, confined, or
ج
close, in the utmost degree: (Zj, T:) or a strait, narrow, confined, or close, place,

ٌ َﺣِﺮﻳ
abounding with trees, (S, K,) and impenetrable to the pasturing animals: (S:) and ﺞ
, also, applied to a place, signifies the same as

َ (S, Msb, TA) and  َﺣَﺮٌج, (S, A, TA,) like  َوﺣٌﺪand
َﺣِﺮٌج. (TA.) ___ ﺻْﺪٌر َﺣِﺮٌج
ِ

ٌ  َدﻧand ﻒ
ٌ ََدﻧ, (S,) A bosom strait, or contracted; (A, Msb, TA;) not
َوَﺣٌﺪ, and ٌ ﻓَِﺮدand ﻓَـَﺮٌد, and ﻒ
ِ
ً ﺿﻴًِّﻘﺎ َﺣِﺮ
َ  َﳚْﻌَْﻞor  َﺣَﺮًﺟﺎ,
َ ُﺻْﺪَرﻩ
expanded, or dilated, by reason of what is good. (TA.) ﺟﺎ
accord. to different readings, [in the Kur vi. 125,] (S,) is explained by I 'Ab as meaning

ٌ  َﺣِﺮand َﺣَﺮٌج
strait. impenetrable to wisdom. (TA.) ___ Also ج

A man

He will make his bosom

having a strait, or contracted,

bosom, which does not expand, or dilate, by reason of what is good: the former has a dual
and a pl.; but the latter has only the sing. form, because it is [properly, or originally,] an inf. n.: Zj says that the former is a part. n.,
and that by the latter is meant

ُذو َﺣَﺮٍج. (TA.) ___ And the former, One who fears, or dreads, to venture
4

upon an affair. (TA.) ___ And That seldom, or never, withdraws from fight: (K:) that will
not be put to flight; as though it were difficult for him to find an excuse for being put to flight. (TA.) ___ And
Committing a sin, a crime, or an act of disobedience for which he deserves

ٌ  َﺣﺎِر, which is thought by ISd to be after the manner of a rel. n., because it has no
punishment; (Msb;) and so ج
corresponding verb [of which it may be regarded as the part. n.; the regular part. n. being

ٌ  َﺣَﺮand ُﻣﺘََﺤ ِّﺮٌج
Abstaining from sin, or crime; and so ج
___ Also, and

َﺣِﺮٌج, as  َﺣِﺮَجis intrans.]. (TA.) ___ Also

. (TA.) [Thus bearing two contr. significations. See 5.]

َ  ﻇُْﻠُﻤand [ َﺣَﺮٌجThe
 َﺣَﺮٌج, Forbidden, or prohibited: so in the phrase, ﻚ ﻋََﻠﱠﻰ َﺣِﺮٌج

wronging of thee is forbidden, or prohibited, to me]. (A.)

ٌ َﺣَﺮَﺟﺔA wood, or collection of trees; (S, K, TA;) so called because of their closeness: or dense and
tangled trees: (TA:) or a thicket, or collection of dense and tangled trees, of the kind

َ , into which no one can penetrate; (AHeyth, Az, TA;) or of the  َﲰُﺮand  ﻃَْﻠﺢand
called ﺳَﻠﻢ

 َﻋْﻮَﺳﺞand  َﺳﻠَﻢand  ;ِﺳْﺪرor of the  ِﺳْﺪرand olive and other trees: or a place in a wood

where trees are dense and tangled, extending as far as a stone's throw: and also a

ٌ ( َﺣَﺮS, K) [or rather this is a coll. gen. n.,
tree which the pasturing animals cannot reach: (TA:) pl. ج
of which

ٌ ( َﺣَﺮَﺟﺎS, A) and ( ﺣَﺮاٌجS) and [of pauc.] أَْﺣَﺮاٌج: (A, TA:) or  َﺣَﺮٌجsignifies a place
ٌ َﺣَﺮَﺟﺔis the n. un.,] and ت
ِ

in which is a collection of trees, and where they are close together. (A.) ___ Also A

ٌ َﺣَﺮ
collection of camels: (S, K, TA:) a hundred camels: (ISd, TA:) pl. [or rather coll. gen. n.] ج

. (K.)

 ُﺣْﺮُﺟٌﺞ: see َﺣَﺮٌج, in two places.
 ُﺣْﺮُﺟﻮٌج: see َﺣَﺮٌج, in five places.
 ِﺣْﺮِﺟﻴٌﺞ: see َﺣَﺮٌج, in two places.
5

ٌ  ﺣَﺮا, (K,) or ﻣَﻦ اﻟﻈﱠَﻼِم, (A, TA,) and ﻣَﻦ اﻟﻈﱠْﻠَﻤﺂء, (TA,) Dense darkness. (A, * K, TA.)
ج اﻟﻈﱠْﻠَﻤﺂِء
ِ
ِ
ِ
ِ
ٌ  َﺣُﺮو: see َﺣَﺮٌج, in two places.
ج
 َﺣِﺮﻳٌﺞ: see َﺣِﺮٌج.
ٌ  َﺣﺎِر: see َﺣِﺮٌج.
ج
ٌ  ُﳏَﱠﺮA dog having a collar of cowries; (S, K;) from ﺣْﺮٌج: (S:) having cowries upon his neck.
ج
ِ
(As, TA.)

َ َ
َ  َﺣَﻠSuch a one swore by the three divorces [which render the wife
ت
ِ ﻒ ﻓَُﻼٌن ِ�ﳌُﺤﱠﺮﺟﺎ
absolutely forbidden to the husband]: (A:) or by the oaths that rendered his scope
strait, or narrow. (Har p. 178.)

 ُﻣﺘََﺤِّﺮٌج: see َﺣِﺮٌج.

6

ﺣﺮح
َ  َﺣَﺮ, aor.  ﹷ, He hit, or hurt, her (a woman's)  ﺣْﺮحor [ ﺣﺮi. e. vulva, or pudendum]. (K.)
1 ﺣَﻬﺎ
ِ ِ
 ِﺣٌﺮ, (S, Mgh, Msb, K,) similar in form to  ﻳٌَﺪand ٌَدم, (Msb,) and ( ِﺣﱞﺮAHeyth, Az, Msb) and ٌ( ;ِﺣَﺮةK;) the first of which is the most
common; and the last, strange; (TA;) or the first is sometimes used instead of the second; (Msb;) The

vulva, or pudendum,

ٌ  ﺣْﺮ, (S, Mgh, Msb, K,) as is shown by the form of its broken pl., (S, Mgh, Msb,) and by that of its
of a woman: originally ح
ِ
dim.; for in the formation of the broken pl. and of the dim., a word is restored to its original state: the final

 حin the original is elided,

 رis put in its stead, and incorporated into the medial radical letter; and sometimes the word is used without any letter of
 ِﺣﱞand ِﺣٌﺮ: (Msb:) the pl. is أَْﺣَﺮاٌح, (S, Mgh, Msb, K,) its only broken pl., (TA,) and ِﺣُﺮوَن, (S, K,)
compensation: thus are formed ﺮ
َ  ﻟُِﺪوand ِﻣﺌُﻮَن, pls. of defective nouns [ٌ ﻟَِﺪةand ٌ]ِﻣﺌَﺔ: (S:) dim.  ُﺣَﺮﻳٌْﺢ. (Msb.)
which latter is like ن
and

ٌ  ﺣْﺮ: see the paragraph next preceding.
ح
ِ

ٌ  َﺣِﺮA man loving, (L, TA,) or fond of, (K,) the [ أَْﺣَﺮاحor pudenda] of women: (L, K:) an epithet after the
ح
ِﺣِﺮ ﱞ.
manner of a rel. n. (Sb, TA.) ___ See also ى
 ِﺣَﺮِﺣﱞﻰ: see what next follows.

 ِﺣِﺮ ﱞ, and (if you will, S)  ِﺣَﺮِﺣﱞﻰ, (S, K,) in which latter the medial radical letter is with fet-h, as in the rel. ns. formed from  ﻳَُﺪand
ى
 ﻳََﺪِو ﱞand ى
( ;َﻏَﺪِو ﱞS;) [Of, or belonging to, or relating to, the vulva, or pudendum,
ﻏٌَﺪ, namely, ى
ٌ ]ﺣْﺮ: and (if you will, S) you may say  َﺣِﺮٌح, like ٌَﺳﺘﺔ. (S, K.)
of a woman;] rel. ns. of [ ِﺣٌﺮand ح
ِ
ِ
 ُﺣَﺮﻳٌﺢ: see ِﺣٌﺮ, above.
ٌ َﳏُْﺮوَﺣﺔA woman hit, or hurt, in her  ِﺣْﺮحor [ ِﺣﺮi. e. vulva, or pudendum]. (K.)
1

2

ﺣﺮد
َ , (S, A, Msb, K,) aor.  ﹻ, (S, K,) inf. n. ٌَﺣْﺮد, (S, Msb,) He tended, repaired, betook himself, or
1 ﺣَﺮَد
directed himself or his course or aim, to or towards; made for or towards; aimed at;

َ َﻗ. (IAar, S, A, Msb, K.) Agreeably with
sought, pursued, desired, or intended; (him, or it; IAar, K;) syn. ﺼَﺪ
this explanation, some render the
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ُ  ﻗَْﺪ َﺣَﺮْدI have tended,
َوﻏََﺪْوا َﻋَﻠﻰ َﺣْﺮٍد ﻗَﺎِدِرﻳَﻦ. (S.) You say to a man, ت َﺣْﺮَدَك
َ َ( ﻗFr, S, * L) and ﻚ
ْ َت ﻗ
ُ ﺼْﺪ
ُ َ
َ َﺖ ﻗﺒـَﻠ
repaired, &c., to, or towards, thee; like ﺼَﺪَك
ِ أَْﻗـﺒـْﻠ. (Fr, L.) A rájiz says, (S,)
words of the Kur [lxviii. 25],

namely, Hassán, (so in a copy of the S,)

*
*

َ�ّٰأَﻗْـﺒَﻞَ َﺳﻴْﻞٌ َﺟﺂءَ ﻣْﻦ أَْﻣِﺮ ٱ
ِ
َْْﳛِﺮدُ َﺣْﺮَد اﳉَﱠﻨِﺔ اﳌُِﻐﱠﻠﻪ

*
*

A torrent advanced, that came by the command of God, tending to the fruitful

[

garden]. (S.) Also, aor.  ﹻ, (K,) inf. n. َﺣْﺮٌد, (S, L,) He prevented, hindered, impeded, withheld,
restrained, debarred, inhibited, forbade, prohibited, or interdicted; (IAar, S, K;) and so

 ﺣّﺮد, (L, K,) inf. n. َﲢِْﺮﻳٌﺪ. (TA.) Agreeably with this explanation, also, some render the words of the Kur cited above: from
ْ  َﺣﺎَرَدsaid of she-camels, meaning they became scanty in their supplies of milk. (S.) Also, aor.  ﹻ, (S, L, K,) or  ﹹ, (AZ, S, L,)
ت
ّ
ٌ ُُ
ٌ  ]);َﺣِﺮﻳHe (a man) separated himself from others;
inf. n. ( ;ﺣ ﺮودS, K;) [and app.  ﲢ ﺮدand ( ; اﳓ ﺮدsee ﺪ
(K;)

he left, or abandoned, or forsook, his people, and removed from them; (AZ, S;) he
1

retired from his people, and alighted, or took up his abode, in a place by himself.

َﺣِﺮَد, (Sb, S, Msb, K,) aor.  ﹷ, (Msb, K,) and َﺣَﺮَد, aor.  ﹻ, (L, K,) inf. n. َﺣْﺮٌد, (Sb, As, T, IDrd, S, Msb, &c.,) so says Abooٌَ َ
Nasr Ahmad Ibn-Hátim, companion of As, (S,) and ﺣ ﺮد, (T, S, Msb,) this latter form of the inf. n. sometimes used, accord. to ISk, (S,)
(S.)

and this is the form heard by AZ and AO and As from the Arabs of chaste speech, (TA,) but both forms are chaste, (IAar, TA,) though
the former is the more common, (IAar, Msb,)

He was, or became, angry: (S, Msb, K, &c.:) he was, or

became, exasperated ( )ﲢّﺮشby one who angered him, and desired to kill him. (T, L.)

( َﺣَﺮَد ﻋََﻠﻴِْﻪA, L) and ( َﺣِﺮَدL) He was angry with him. (A, L.) َﺣِﺮَد, (S, Msb, K,) aor.  ﹷ, (S, K,) inf. n. َﺣَﺮٌد,
ٌَ َ
(S, Mgh, Msb,) He (a camel) had the disease termed [ ﺣ ﺮدq. v.]: (K:) he had the tendons, or
And

sinews, of one of his fore legs relaxed by the cord whereby the fore shank is
sometimes bound up to the arm, or had them in that state naturally, (S, Mgh, Msb, *) so
that he shook his fore legs, (S,) or so that he beat the ground [with the fore leg], (Mgh,
Msb,)

in walking, or going: (S, Mgh, Msb:) or he (a camel) had the tendon, or sinew, of his arm

broken, so that his fore leg became lax, and he never ceased to shake it: the tendon,
or sinew, breaks only in the outer side of the arm, and it [the arm] seems, when the camel walks or is in motion, as though it stretched,
by reason of his raising it so high from the ground, and by reason of its laxness: (ISh, TA:) or

he (a beast) raised his legs

very high, in walking, or going, and put them down in their place, by reason of
his being very short in his step. (L.) ___ Also, aor. and inf. n. as above, He (a man) was oppressed
by the weight of his coat of mail, so that he was unable to stretch himself out in
walking. (K.) ___ And, with the same aor. and inf. n., It (a bowstring) had one or more of the several
portions of which (by their being twisted together) it was composed longer than
others. (K.)

2

2  ﺣّﺮد: see 1. Also, (T, L, K,) inf. n. َﲢِْﺮﻳٌﺪ, (K,) He twisted a rope so tightly that the strands formed

َ  )أَْدَرso
knots, and overlay one another: (T, L:) and he rolled a rope in twisting it (ُج ﻓَـﺘْـَﻠﻪ

that it became round. (AHn, L, K.) [See also the pass. part. n., below.] ___ And, (K,) inf. n. as above, (S, K,) He

ٌ ُﺣْﺮد. [It seems to
crooked, curved, or bent, a thing, (S, K,) in the form of an arch. (S.) ___ See also ى
ِ
be implied in the L, that one says

َ ﺣّﺮد َﺣﺎﺋَﻂ اﻟَﻘ, meaning He bound a ( ُﺣْﺮدّىq. v.) upon the fence of
ﺐ
ِﺼ
ِ
ِ

reeds, or canes, of a fold for sheep &c.] Also, (K,) inf. n. as above, (T, K,) He (a man) betook himself, or
repaired, for covert, or lodging, to a [house, or hut, such as is called] ُﻛﻮخ, (T, K,) with
a gibbous roof. (K.)

ْ  َﺣﺎَرَد, (S, A, K,) inf. n. ِﺣَﺮاٌد, (S,) She (a camel) was, or became, scanty in her supply of milk:
3ت
(S, A, K:) or

ceased to yield milk, or to have milk in her udder. (K.) ___ [Hence,] She (a woman)

ceased to have milk in her breasts. (L.) ___ And It (a  َ�ِﻃﻴَﺔor other vessel) ceased to have

َ ,) was one of little rain. (S, A, K.) ___ And ﺣﺎرد
wine, or beverage, in it. (L.) ___ And It (a year, ٌﺳﻨَﺔ
َ ت
ْ  َﺣﺎَرَدMy state, or
He (a man) was about to give, and then refrained. (A.) ___ And ﺣﺎِﱃ

condition, became changed, so as not to be known, or so as to be displeasing. (A.)
4  اﺣﺮدُﻩHe separated, or set apart, (K,) and removed, (TA,) him, or it. (K, TA.)
5  َﲢَﱠﺮَدsee 1.
7  ِإْﳓََﺮَدsee 1. ___ [Also,] It (a star) darted down. (K.)

ْ َﻗ: whence the phrase, ت َﺣْﺮَد َك
ُ ﻗَْﺪ َﺣَﺮْد: see 1. Anger; [as also ٌ َﺣَﺮد: see 1:] so in the prov., ﻚ
ْ َﲤَﱠﺴ
ٌ َﺣْﺮدi. q. ﺼٌﺪ
َ  ِﲝَْﺮدَك َﺣﱠﱴ ﺗُْﺪِرَك َﺣﱠﻘRetain, or persist in, thine anger until thou obtain thy right. (TA.)
ﻚ
ِ
Rancour, or enmity which one retains in the heart, watching for an opportunity to
3

َ.
indulge it. (El-Kálee, MF.) See also ﺣِﺮﻳٌﺪ
ٌ ِﺣْﺮدThe [ َﻣﺒْـﻌَﺮi. e. the intestine, or gut, containing the ﺑـَْﻌﺮ, or dung,] of a camel, (As, S, K,) male or female;
ٌ ِﺣْﺮَد: (As, K:) pl. ٌُﺣُﺮود. (As, S.) ___ An intestine, or a gut: (T:) pl. as above: (IAar:) [or]  أَْﺣَﺮاٌدsignifies
(K;) as also ة
ََ
َْ
ٌْ
ٌ ُُ
the intestines, or guts, of camels; and is probably a pl. of ﺣ ﺮد, like ﺣ ﺮود, as the  ﻣﺒ ﺎﻋ ﺮand the  أَﻣﻌﺂءare nearly alike.
ِ
ِ
ٌْ
(L.) Accord. to Lth [and the K],  ﺣ ﺮدsignifies A piece of a camel's hump: but this is a mistake: it means (as explained
ِ
above) an intestine, or a gut. (T.)

 َﺣَﺮٌد: see ٌَﺣْﺮد. Also A certain disease in the legs of camels, (K, TA,) occasioning them, in
walking, or going, to shake their legs, and to beat the ground with them much:
(TA:) or

a certain disease in their fore legs; (K, TA;) not in the hind legs; caused by the

cord whereby the fore shank is sometimes bound up to the arm: (TA:) or an aridity
in the tendons, or sinews, of one of the fore legs, occasioned by that cord, (K, TA,)
when the animal is young and recently weaned, (TA,) in consequence of which he
beats the ground with his fore legs, (K, TA,) or [strikes] his breast [therewith], in

ُ ;)] not natural. (T.) [See َﺣِﺮَد.]
walking, or going: (TA:) the disease thus called is casual; [or generally so; (see ُﺣَﺮﻳَْﺪآء
ٌ َﺣِﺮد: see َﺣِﺮﻳٌﺪ: and ٌَﺣﺎِرد: and ُأَْﺣَﺮد, in two places. Also A rope uneven in its strands. (AHn, TA.) A bow-string
having one or more of the several portions of which (by their being twisted
together) it is composed longer than others. (K.) [See also ٌُﳏَﱠﺮد.] A man in want, or needy.
(Yoo, on the authority of an Arab of the desert.)

 ِﺣْﺮَدٌة: see ٌِﺣْﺮد.
 ُﺣْﺮِد ﱞA bundle of reeds, or canes, which is laid upon the rafters, or pieces of wood;
ى
4

(called

َرَواِﻓُﺪ, IAar, L,) of a roof: (IAar, Mgh, Msb:) [the reeds, or canes, which are thus used in the construction of a roof are

tied together in small bundles, each of which I have generally found to consist of about five or six: over them is added a coat of

َﺣَﺮاِد ﱡ: a Nabathæan word: (S, Mgh, Msb, K:) arabicized: (S:) you should not say ى
ُﻫْﺮِد ﱞ. (ISk, S, Mgh.) ___ Also, (L,
ى
ُْ
َ َ
َ ِ
K,) and ٌ ﺣ ﺮدﻳﱠﺔ, (Mgh, L, K,) The girdle (ﺣﻴﺎﺻﺔ, Mgh, L, K, TA, in the CK  )ﺣﻴﺎﺿﺔof a fold for sheep, &c.
ِ
ِ
َ َ
َ
()ﺣﻈﲑة, which is bound upon the fence ( )ﺣﺎﺋﻂof reeds, or canes, (Mgh, L, K,) crosswise:
ِ
ِ
ُ َ  َﺣ ﱠ, inf. n.  َ ْﲢِﺮﻳٌﺪ. (L.) ___ Also  ُﺣْﺮدﻳﱠٌﺔ, (Lth, Msb,) in the 'Eyn ُﻫْﺮدﻳﱠٌﺔ,
(Mgh, L:) accord. to IDrd, Nabathæan. (L.) You say, ﺮدﻩ
ِ
ِ
plaster:] pl.

(Mgh,) but this latter is disallowed by ISk, (Msb,)

Reeds, or canes, which are connected, in a bent

form, with the arched branches ( )ﻃَﺎﻗَﺎتof a grape-vine, (Lth, Mgh, Msb,) and upon

ُﺣْﺮِد ﱞ, with damm, [irregularly formed from
which the shoots of the vine are let fall. (Mgh.) ___ Also ى

ٌِﺣْﺮد, unless it be a mistake for ى
ِﺣْﺮِد ﱞ,] A man having wide, or capacious, intestines [like those of the camel].
(L, TA.)

ٌ ُﺣْﺮِدﻳﱠﺔ: see what next precedes, in two places.
 َﺣْﺮَداُن: see َﺣِﺮﻳُﺪ: and َُﺣﺎِرد.
( َﺣُﺮوٌدS, A, K) and ( ُﳏَﺎرٌِدA, K) and ٌ( ُﳏَﺎَردَةK, TA, but omitted in some copies of the K) A she-camel yielding little
milk: (S, A, K:) or ceasing to yield milk, or to have milk in her udder. (K.)

 ُﺣُﺮوٌدand  َﺣَﺮاﺋُِﺪ, (K, TA,) or  َﺣَﺮاِدﻳُﺪ, (so in a MS. copy of the K and in the CK,) The prominent edges of a
َ is erroneously put َﺟﺒَﻞ:]) or the former, knots, and parts
rope: (K: [in a MS. copy of the K and in the CK, for ﺣﺒْ ﻞ
overlying one another, in a rope, in consequence of the strands' being twisted
very tightly. (Az, on the authority of Arabs of his time.) ___ Also the former, pl. of ٌ[ ِﺣْﺮدq. v.]. (As, S.)

 َﺣِﺮﻳٌﺪA man who separates himself from others;
5
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as also

ٌ َﺣِﺮدand ٌ َﺣْﺮدand  َﺣﺎِرٌدand ( ﻣُﺘََﺤ ِّﺮٌدK) and  َﺣْﺮدَاُن: (L:) fem. َُﺣِﺮﻳَﺪة, not َﺣْﺮدَى: (L:) or a man who has

left, or abandoned, or forsaken, his people, and removed from them: (AZ, S:) or a sole, or

َ ُْﻣﻨ
single, man: (As, S:) and ٌﺤِﺮد

signifies

ُ (S, K) and (of
solitary, in the dial. of Hudheyl: (As, S:) pl. (of the first, S) ُﺣْﺮَد آء

ِﺣَﺮاٌد. (K.) You say,  َﺣﱠﻞ َﺣِﺮﻳًﺪاHe alighted and abode aside, or apart, from the
َ  َﺣﱞﻰA tribe that separates itself from others, (K, TA,) not mixing
people. (A.) And ﺣِﺮﻳٌﺪ
the second, TA)

with them when departing and alighting, (TA,) either on account of its might or on
account of its smallness of number (K, TA) and its meanness of condition. (TA.) And

ٌ ( َﻛْﻮَﻛS, A) and ٌ( ﻣُْﻨَﺤِﺮدS) A solitary star. (S.) Aboo-Dhu-eyb says,
ﺐ َﺣِﺮﻳٌﺪ
*

ٌ َﻛﺄَﻧﱠﻪُ َﻛْﻮَﻛ
ُﺐ ِﰱ اﳉَِّﻮ ﻣُْﻨَﺤِﺮد

*

As though it were a solitary star in the region between the heaven and the

[

ُ [or Canopus].
earth]: but AA reads [ﻣﻨﺠﺮد,] with ج, explaining it in the same sense; and saying that the poet means ٌﺳَﻬﻴْﻞ
(S.) [See also 7.] And they say,

[ ُﻛﻞﱡ ﻗَِﻠﻴِﻞ ِﰱ َﻛِﺜٍﲑ َﺣِﺮﻳٌﺪEverything little among much, or small in

number among great in number, is solitary]. (AZ, S.)

ُ ُﺣَﺮﻳَْﺪآءA tendon, or sinew, that is in the place of the cord whereby the fore shank
ْ َأ,
is sometimes bound up to the arm, occasioning a beast to be what is termed ﺣ َﺮد
(K,) i. e.,

to shake one of his fore legs in walking, or going: sometimes this is natural. (TA.) [See

ٌَﺣَﺮد.]
 َﺣَﺮاﺋُِﺪ: see ُﺣُﺮوٌد.
6

 َﺣَﺮاِدﻳُﺪ: see ُﺣُﺮوٌد.
ٌ ِ )ﻣُﺘََﺤّﺮby him
ٌ َﺣﺎِرد: see َﺣِﺮﻳٌﺪ. Also, (S, A, K,) and ٌ( َﺣِﺮدA, K) and  َﺣْﺮَد اُن, Angry: (S, A, K:) exasperated (ش
who has angered him, and desirous of killing him: (T, L:) or the first, compact in make,
strong, feared, or dreaded; whom, by reason of [his] disdainfulness ([ ﻋﺰةi. e.  )]ِﻋﱠﺰةone

َ  أََﺳٌﺪAn angry lion: pl. َُﺣَﻮاِرد. (S, A.)
thinks to be angry. (Ham p. 300.) ٌﺣﺎِرد

ُ أَْﺣَﺮدA camel (or a beast, L) having the disease, or fault, termed ٌ( ;َﺣَﺮدS, Mgh, L, Msb, K;) as also ٌ َﺣِﺮد: (K:)
ُ ََْ
fem. of the former ﺣ ﺮد آء. (S.) ___ A man oppressed by the weight of his coat of mail, and

َ . (K.) ___ Niggardly; mean;
unable to stretch himself out in walking; (T, TA;) [and] so ﺣِﺮٌد

ْ َ أClose-fisted, or niggardly. (T.)
sordid. (K, TA.) And ﺣَﺮُد اﻟَﻴَﺪﻳِْﻦ

ٌ ُﳏَﱠﺮدA rope plaited so that it has prominent edges, by reason of its distortion. (S, L. [See
ٌ ِ َﺣ.]) And A bow-string strongly twisted, having one or more of its strands, or
also 2; and see ﺮد
the several portions of which (by their being twisted together) it is composed,

ﻣُﻌَ ﱠ. (L.) ___ Crooked, curved, or bent, (S, K,) [in
appearing over, or above, others; as also ﺠٌﺮ
the form of an arch: see 2:] applied to anything. (S.) ___ A room in which are [bundles such as are

ّ  َﺣَﺮادof reeds, or canes, (S, L,) laid across [over the rafters of the roof]; (L;) as
called] ى
ِ

 ُﳏَﱠﺮَدٌةapplied as an epithet to a room of the kind called ُﻏْﺮﻓَﺔ: (S, L:) and the former word, (K,) used as a subst., (TA,) signifies
ٌ ﺖ ُﳏَ ﱠ
ٌ ْﺑَـﻴ, (As, S, A,) A house [or hut] with a gibbous roof, such as
as above. (K, TA.) ___ Also, (K,) or ﺮد

also

is termed ﻛﻮخ. (As, S, A, * K. *)

ٌ ُﳏَﺎِردand ٌُﳏَﺎِرَدة: see ٌَﺣُﺮود.
ٌ ﻣُﺘََﺤ ِّﺮد: see َﺣِﺮﻳٌﺪ.
7

ٌ ﻣُﻨَْﺤِﺮد: see َﺣِﺮﻳٌﺪ, in three places.

8

ﺣﺮدن
 ِﺣْﺮَدْوٌن: see the next article.

1

ﺣﺮذن
( ِﺣْﺮَذْوٌنS, L, K) and ِﺣْﺮدَْوٌن: (L, K:) some say the former; and some, the latter: (Msb:) A certain small reptile
َّ
ْ َُ
() دوﻳـﺒﱠﺔ: some say, the male of the [kind of lizard called] ﺿ ﺐ: (S, K:) accord. to As and IDrd, and several
others,

a reptile ( )َداﺑﱠﺔof which the real character is unknown; and therefore, by several authors,

said to be
said to be

ّ  )َدَواof the deserts: (Msb:) in the O (Msb) and in the L, (TA,) it is
a reptile ( )داﺑّﺔof the reptiles (ب
a small reptile ( )دَُوﻳْـﺒﱠﺔresembling the [ ِﺣْﺮَ�ءor chameleon], (Msb, TA,) of a

beautiful kind, (TA,) diversified with various colours and spots, found in the

َ)ﻧِْﺰ, like as
region of Egypt; and [it is said that] it (the male thereof, Msb) has two penes (ﻛﺎِن
ّﺿ
َ has: (Msb, TA:) accord. to some, the  نis augmentative: accord. to others, radical: the pl. is [ َﺣَﺮاذﻳُﻦor ]َﺣَﺮادﻳُﻦ.
the ﺐ
ِ
ِ
kind of lizard called] َﻋ ﻈَﺂء: (Th, Seer, TA:) not what is here, immediately before,

(Msb.) ___ Also, the former, The [

described. (TA.) ___ [In the present day, Any

lizard.] ___ And A she-camel that is ridden until no strength

remains in her: (TA.)

1

ﺣﺮز
ٌ َﺣَﺮاَزةand ِﺣْﺮٌز, (TA,) It (a place, TA) was, or became, fortified, strong, or
َ , aor.  ﹷ, He was very pious, or abstinent from
protected against attack. (K, TA.) ﺣِﺮَز
1  َﺣُﺮَز, aor. ﹹ

, (K,) inf. n.

َ : see 4, in three places.
unlawful things. (Sgh, K.) ُﺣَﺮَزﻩ
2  ﺣّﺮزُﻩ: see 4, in two places.

ْ ِإ, He kept, preserved, or guarded, it; he took care of it; (TA;) as also َُﺣَﺮَزﻩ
4  ا ﺣﺮزُﻩ, inf. n. ﺣ َﺮاٌز

 ﹹ, (TK,) inf. n. ( ;َﺣْﺮٌزTA;) or the latter is formed by substitution of a letter from َُﺣَﺮَﺳﻪ: (K:) or the former signifies he
put it in a [ ِﺣْﺮزq. v.]; (Mgh, Msb;) and so ↓ the latter: (TA:) and the former, he preserved it from being
ْ َ[ أHe kept, or preserved, it in his, or its, receptacle]. (A.) And
taken. (TA.) You say, ﺣ َﺮَرﻩُ ِﰱ ِوﻋَﺎﺋِِﻪ
َ ُ َْ
َت اﳌﺘَﺎع
 أَﺣﺮْزI put the goods into the ِﺣْﺮز. (Msb.) And  َﺣِّﺮُزوا أَﻧْـَﻔَﺴ ُﻜْﻢPreserve ye, or guard ye,
yourselves: (A:) [or do so strenuously; for it is said that] ُﺣّﺮزﻩ, inf. n. َﲢِْﺮﻳٌﺰ, signifies he took
, (K,) aor.

َ ت ﻓَـْﺮ
ْ أَْﺣَﺮَز
extraordinary pains in keeping, preserving, or guarding, it. (K.) You say also ﺟَﻬﺎ

She (a woman, TA) guarded her pudendum; (K, TA;) as though she put it in an inaccessible ِﺣْﺮز. (TA.) And اﺣﺮز

َ اﳌََﻜﺎُن اﻟﱠﺮُﺟﻞThe place protected the man; afforded him refuge; as also ُ ﺣّﺮزﻩ, (K,) inf. n.
َﲢِْﺮﻳٌﺰ. (TA.) ___ He made it firm, or strong. (KL.) [He fortified it, or protected it against
َ .] ___ He drew, collected, or gathered, it together; (Msb, TA;) as also ُ َﺣَﺮَزﻩ, [aor.
attack: see ﺣُﺮَز
,] inf. n.

َﺼ
َ َ أَْﺣَﺮَز ﻗHe grasped, or clutched, the winning-canes;
َﺣْﺮٌز. (TA.) Hence, (Msb,) ﺐ اﻟﱠﺴﺒِْﻖ

he got them for himself: (Msb:) he outstripped; outran; or won the race. (A, TA. See

ٌﺼ
َ َﻗ.) [Hence also,]  أَْﺣَﺮَز اﻷَْﺟَﺮHe took, received, or got possession of, the recompense,
ﺐ
1

َ . (K.) Whence the prov., َت ﻧـَْﻬِﱮ َو أَﺑْـﺘَﻐﻰ اﻟﻨﱠـَﻮاﻓﻞ
ُ [ أَْﺣَﺮْزI have
reward, hire, pay, or wages; syn. ُﺣﺎَزﻩ
ِ
ِ
gained my spoil, and I seek the superabundant gain]: originally said by Aboo-Bekr: he used to
perform the prayer called

 اﻟﻮﺗﺮin the beginning of the night, and to say these words; meaning, that he had performed his ِوﺗْﺮ, and

was safe from its escaping his observance, and that he had gained his recompense for it; and if he awoke in the night, would perform
the supererogatory prayers. (TA.) You say also,

[ أَْﺣَﺮَز اﳋَﻄََﺮHe won the bet]. (A in art. ﺧﻄﺮ.)

5 ُ ﲢّﺮز ِﻣﻨْﻪ: see 8.
8  ا ﺣﱰزHe prepared himself; he was, or became, in a state of preparation. (Msb in art.

ُ___ اﺣﱰز ﻣﻨْﻪ.) ﺣﺬر, and ﲢّﺮز ﻣﻨﻪ, He guarded against it; was cautious of it; syn. ﺗـََﻮﻗﱠﺎُﻩ, (S,) or
ِ
ُﺗَـَﻮﻗﱠﻰ ﻣْﻨﻪ, (K,) and ُ( ;َﲢَﱠﻔَﻆ ﻣْﻨﻪA, Msb;) namely, a thing; (S, Msb;) or an enemy: (A:) as though he put himself into a  ﺣْﺮزto
ِ
ِ
ِ
secure himself therefrom. (TA.)

ْ ُ اُْﺳﺘIt was, or remained, [or was preserved,] in the [or in a] [ ﺣْﺮزor place of
10 ﺤِﺮَز
ِ
custody, &c.]. (A.)

 ِﺣْﺮٌزA place that is fortified, strong, or protected against attack: (S, Mgh, K:) or a place
in which a thing is kept, preserved, or guarded; a place of custody or protection:
(Msb:) or

a place or other thing that protects a man: or a place or other thing that is

held in one's possession ()ِﺣﻴَﺰ, or to which one betakes himself for refuge or

َ  ُﻫَﻮ ِﰱ ﺣْﺮٍز َﻻ ﻳُﻮHe is in a place of
ْ َأ. (Msb, TA.) You say, ﺻُﻞ ِإَﻟْﻴﻪ
protection: (TA:) pl. ﺣَﺮاٌز
ِ
ِ

َ َ[ َﻫﺘThe thief broke into
ﻚ اﻟ ﱠ
protection to which there is no access. (TA.) And ﺴﺎِرُق اﳊِْﺮَز

the place of custody]. (A.) [Hence,] An amulet, or a charm, bearing an inscription,
which is hung upon a person to charm him against the evil eye &c.; syn. ﺗَـْﻌِﻮﻳٌﺬ, (S,) or

ٌﻋُﻮذَة: (A, K:) pl. as above. (A.) A share, or portion:

2
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pl. as above: you say,

ُ أََﺧَﺬ ﺣْﺮَزﻩHe took, or received, his share, or portion. (A, TA.)
ِ

 َﺣِﺮﻳٌﺰA place fortified, strong, or protected against attack; (A, TA;) as also  ُﳏَْﺮٌز. (TA.) You say, ِﺣْﺮٌز
( َﺣِﺮﻳٌﺰS, Msb, TA) A strong fortified place: (TA:) the latter word is a corroborative. (Msb.) [See also َﺣﺎِرٌز. Hence,]

[ َﻻ َﺣِﺮﻳَﺰ ِﻣْﻦ ﺑـَﻴٍْﻊThere is nothing kept from sale]: (A, TA:) a prov.; (TA;) meaning, if thou give me a price that
ُ ََ
I approve, I will sell to thee. (A, TA.) [Hence also,] [ ﺣ ﺮاﺋ ﺰa pl.] Camels that are not sold, because of their
ِ
preciousness. (K.) And  ﻓَُﻼٌن َﺣِﺮﻳٌﺰ ِﻣْﻦ ٰﻫَﺬاSuch a one is a person who keeps aloof from, or
shuns, this. (A.) ___ A recompense or the like, taken, received, or got possession of; as also  ُﳏَْﺮٌز.
(TA.)

 َﺣﺎِرٌزoccurs in a trad., in a form of prayer; اَﻟ ٰﻠُّﻬﱠﻢ ٱْﺟﻌَْﻠﻨَﺎ ِﰱ ِﺣْﺮٍز َﺣﺎِرٍز, meaning O God, place us in a
protecting asylum. (TA.)

 ُﳏَْﺮٌز: see َﺣِﺮﻳٌﺰ, in two places.

3

ﺣﺮس
َ  َﺣَﺮ, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ُﺳﻪ

(S, Msb, TA) and

ﹻ

(TA,) inf. n.

ٌ َﺣْﺮ, (K,) or ↓ the former is
ٌ( ِﺣَﺮا َﺳﺔS, Mgh, K) and س

a simple subst., (Msb,) and the latter is an inf. n. only on the authority of analogy, though often used by [the Hanafee Imám]
Mohammad, (Mgh,)

He guarded, kept, preserved, or took care of, him or it: (S, Mgh, Msb:) [and so

ُ ; ﺣﺎرﺳﻪor he guarded him, being guarded by him: see 3 in art. �ر.] You say, َﺣَﺮَﺳﻪُ ٱّٰ�ُ ﻣَﻦ اﻟﺒََﻶء
ِ
ِ
ُ ََ َ َ َ
[May God guard him from trial, or affliction]: and [ أَدام ﺣ ﺮا ﺳﺘﻪMay He continue the
ِ
َ َﺣَﺮ, aor.  ﹻ, (Msb, K,) inf. n. س
ٌ َﺣْﺮ, (Msb,) He stole; (Msb, K;) [ironically used in
guarding of him]. (A.) ___ س
this sense; see

ٌ  ];َﺣﺎِرas also  اﺣﱰس: (K:) or the latter, he stole a sheep or goat by night: (S:) or both, he stole
س

camels and sheep or goats

by night, and ate them: (TA:) or the latter, he stole [a sheep or the like] from the

mountain: (El-Fárábee, Msb:) or he took, (Sh, TA,) or stole, (TA,) a thing from the place of

َ َﺣَﺮَﺳِﲎ, (A, Mgh,) and  أَْﺣَﺮَﺳِﲎ, (A, TA,) [but the latter is perhaps a
pasturage. (Sh, TA.) You say also, ًﺷﺎة
mistranscription for

 اِْﺣﺘَـَﺮَﺳِﲎ,] He stole from me a sheep or goat. (Mgh.)

َ  َﺣﺎَْرsee above.
3س
َ  أَْﺣَﺮsee 1, last signification.
4س
5 ُ ﲢّﺮس ِﻣﻨْﻪ, and اﺣﱰس ﻣﻨﻪ, He guarded, i. e., guarded himself, against him; syn. ( ﲢّﻔﻆ ﻣﻨﻪS,
Msb, K.)

َ َﺣَﺮ, in two places.
َ  َﺣْﺎَرsee 5: and see س
3س
ٌ َﺣﺎِر: for the former, in two places.
ٌ  َﺣَﺮ: see س
س
1

ٌ َﺣﺎر: for the former, in two places.
 َﺣَﺮِﺳﱞﻰ: see س
ِ
ٌ ِﺣَﺮا َﺳﺔ: see 1.  ﻓَُﻼٌن َ�ُْﻛﻞُ اﳊَِﺮا َﺳﺎِتSuch a one eats stolen things: (A:) or steals the sheep or
goats of people, one after another, and eats of them. (TA.)

َ  َﺣِﺮﻳWhat is guarded, kept, preserved, or taken care of. (Msb.) ___ A thing stolen: (K:)
ٌﺴﺔ
ُ َ
or a sheep, or goat, that is stolen by night: (S:) of the measure ٌ ﻓَﻌﻴ َﻠﺔin the sense of the measure ٌﻣْﻔﻌﻮﻟَﺔ:
ِ
(TA:) hence, ﻞ
ِ َ( َﺣِﺮﻳَﺴﺔُ اﳉَﺒS) a sheep, or goat, that is overtaken by the night before its
return to its nightly resting-place, and is stolen from the mountain: (Msb:) or a
sheep, or goat, that is stolen, of those that are guarded, or kept, in the mountain: or,
as some say, from

ُ ( َﺣَﺮاﺋS, K.) Hence the saying, (TA,) َﻻ َﻗْﻄَﻊ ﰱ َﺣﺮﻳَﺴﺔ
ٌ  َﺣﺎِرapplied ironically to a thief: (Mgh:) pl. ﺲ
س
ِ
ِ ِ ِ

[ اﳉَﺒَِﻞThere shall be no amputation of the hand for the sheep, or goat, that is stolen by
night from the mountain]. (A, TA.) IF says that there are two explanations of the expression ﺣ ﺮﻳﺴﺔ اﳉﺒﻞ: some
make it to signify

اﻟ ﱠ,) itself: others make the meaning to be, that there shall be no
theft, or the thing stolen, (ُﺴِﺮﻗَﺔ

amputation for [stealing]
ISk says that

what is guarded, or kept, in the mountain, because it is not a place well protected:

ُ اﳊَِﺮﻳَﺴﺔsignifies ُاﻟﱠﺴِﺮﻗَﺔ. (Msb.) ___ A wall of stones, made for sheep, or goats, (K,) to

guard them. (TA.)

ٌ ( َﺣَﺮMgh,
ٌ  َﺣﺎِرGuarding, keeping, or preserving; a guardian, or keeper: (S, Mgh, Msb:) pl. س
س
ٌ ( ُﺣ ﱠMsb, K) and [pl. of pauc.] س
ٌ أَْﺣَﺮا. (K.) س
ٌ  َﺣَﺮalso signifies The guards of a
Msb, K) [or this is rather a quasi-pl. n.] and ﺮاس
ٌ ُﺣ ﱠ: (S, K:) the former is thus used as a gen. n.: (S, Msb:) and the n. un. is  َﺣَﺮﺳﱞﻰ: (S, Msb,
Sultán; (S, * Msb, K TA;) and so ﺮاس
ِ
ٌ ِ  َﺣﺎunless you mean to denote thereby the signification of guarding, or keeping, without the quality of a gen.
K:) you do not say رس
n. (S, Msb.) ___ Also
and so

A thief; used in this sense ironically; (A, Mgh, TA;) because they found guardians to be thieves; (A, TA;)

ٌ  ُﳏْ َِﱰ: (TA:) pl. of the former, س
ٌ ُﺣﱠﺮا. (A.)
س
2

ٌ س ﻣْﻦ ﻣﺜْﻠﻪ َوْﻫَﻮ َﺣﺎر
ٌَ
ٌ [ ُﳏْﺘَـَﺮpass. part. n. of 8]. You say, س
س
ِ
ِ ِ ِ ِ [ ُﳏْﺘَـﺮFrom such as he does one guard
himself, whereas he is a guardian]: a prov.: (S, K:) alluding to him who finds fault with a bad man when he is
himself worse than he: (K:) or to him who is intrusted with the guarding of a thing when one is not secure from his being unfaithful with
respect to it. (TA.) [See also Freytag's Arab. Prov., ii. 706.]

ٌ َﺣﺎِر, last signification.
ٌ  ُﳏْ َِﱰ: see س
س

3

ﺣﺮش
ٌ ( َﺣْﺮS, K) and ش
ٌ َﲢَْﺮا, (K,) He hunted, or sought to capture or
ش
ّ  ;ﺿsyn. ُ( ;ﺻَﺎَدﻩS, A, K;) by moving about
catch, or captured or caught, the [lizard called] ﺐ
َ  َﺣَﺮ, (S, A, K,) aor. ﹻ
ﻀﱠ
1ﺐ
ش اﻟ ﱠ

, inf. n.

his hand at its hole, (S, K,) at the entrance thereof, (K,) in order that it might
imagine it to be a serpent, and put forth its tail to strike it, whereupon he would
seize it; (S, K;) as also ُاﺣﱰﺷﻪ

: (A, K:) or, as also

ُ اﺣﱰﺷﻪ, and ُ ﲢّﺮﺷﻪ, and ﲢّﺮش ﺑِﻪ, he traced its hole,
ِ

and made a noise with his staff, or stick, at it, and inserted the end of this into
the hole, and the (TA.) And hence, He hunted, or sought to capture, or captured, the (Ham p.
61.) Hence also the saying,

ٍّ ﺿ
ّﺿ
ُﺐ َﺣَﺮْﺷﺘَﻪ
َ ﺚ ِﻣْﻦ
ُ َ[ َﳍَُﻮ أَْﺧﺒVerily he is worse than a ]: for sometimes the ﺐ

scents [its pursuer], and circumvents [him], and cannot be caught. (TA.) And hence the prov., alluding to one's discoursing to a

ٍّ ﻀ
ُﺐ أََ� َﺣَﺮْﺷﺘُﻪ
َ ِ[ أَﺗُـْﻌﻠُﻤِﲎ ﺑDost thou acquaint me with a
ِ
ّ  ﺿwhich I have captured?]. (A 'Obeyd, Az.) Hence also the prov., [ ٰﻫَﺬاأََﺟﱡﻞ ﻣَﻦ اﳊَْﺮِشThis is a
ﺐ
ِ
ّ ]ﺿ: (M, A, K:) originating in one of their
greater matter than the hunting, or capturing, of the ﺐ
learned man with the desire of instructing him,

ّ  ﺿsaid to its young one, O my little son, beware thou of اﳊَْﺮش: and the young one heard, one day,
ﺐ
َْ
the fall of a digging-implement upon the mouth of the hole; so he said, O my father, is this  ? ا ﳊ ﺮشto which his father answered, O

fables, to the effect that a

اﳊَْﺮش: (M, K: *) and it became a prov., which is applied to him who fears a thing and falls
ْ ُ َْ َ َ ﺐ اﻟَﻌ
َ [ اْﺣﺘـََﺮHe roused the rancour
َ ش
ﺿﱠ
into that which is more severe. (M.) [Hence also the saying,] ﺪ اوة ﺑـﻴـَﻨـﻬﻢ
ِ
ِ
ٌ ( َﺣْﺮS, K) and ش
ٌ  َْﲢَﺮا, (K,) signifies also
َ َﺣَﺮ, (S, K,) aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ش
of enmity between them]. (TA.) ___ ُﺷﻪ
my little son, this is a greater matter than

َ َﺧَﺮ,
He scratched him with the nails; or wounded him in the outer skin; (S, K;) and so ُﺷﻪ
with

َ  َﺣَﺮHe scratched, or
خ. (S.) ___ Both also signify It (a fly) bit him. (TA in art. ﺧﺮش.) ___ And َش اﻟَﺒِﻌﲑ

1

rubbed, the [ ﻏَﺎِربor withers] of the camel with his staff, or stick, to make him go. (TA.) ___ And
He scratched, or rubbed, the camel so as to abrade the upper skin, and make it

َ & ;َﺣَﺮc.: see 2, in two places. ش
َ َﺣِﺮ,
َ ْ َش ﺑـ
َ َﺧَﺮ. (TA.) ﲔ اﻟَﻘْﻮِم
bleed; whereupon it is smeared with [ ِﻫﻨَﺂءor tar]; as also ُﺷﻪ
aor.

ٌ َﺣْﺮ, He deceived, beguiled, or circumvented; syn. َﺧَﺪَع: and  اﺣﱰشsignifies the
 ﹷ, inf. n. ش

same; or nearly the same; i. e.

he endeavoured to deceive, beguile, or circumvent; syn. of the inf. n.

ٌ ِﺧَﺪ ا. (TA.)
ع
َ َﺣَﺮ, (A, TA, *) inf. n. ش
َ  َﺣﱠﺮ, inf. n. ﺶ
ٌ ( ;َﲢِْﺮﻳS, * A, * K, * TA;;) and ش ﺑـَﻴْـﻨـَُﻬْﻢ
ٌ ( ;َﺣْﺮTA;) He excited
َ ْ ش ﺑَـ
2 ﲔ اﻟَﻘْﻮِم
discord, dissension, disorder, strife, quarrelling, or animosity, between, or among,

َ ْ َ ﺑـbetween, or among, the
the people; (S, * A, * K, * TA;) and (so in the S, but in the K or ) ب
ِ ﲔ اﻟِﻜَﻼ

dogs; (S, K;) and  اﻟَﺒـَﻬﺎﺋِِﻢthe beasts; exciting, or provoking, them, one against another;
as is done with camels, and rams, and cocks, &c.; the doing of which is forbidden in a trad.; (TA;) or

ٌ  َﺣْﺮand ﺶ
ٌ  َْﲢِﺮﻳsignify one's inciting a man, and a lion, to attack
ش
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َ َﺣﺎَر
ٌ [ ﺣَﺮاinf. ns. of ش
َ  ُﳏَﺎَرand ش
his adversary; (TA;) and ٌﺷﺔ
ِ

] are syn. with

ٌ [ َﲢِْﺮﻳin the last of the senses above];
ﺶ

ٌ ﻫَﺮا: (TA in art. ﻫﺮش, q. v.:) you say, ُ[ َﺣﱠﺮَﺷﻪand ُ َﺣَﺮَﺷﻪ, meaning, he incited him, &c.; or
ٌ ُﻣَﻬﺎَرَﺷﺔand ش
ِ
ٌ َ
َ ُﺣْﺮ, signifying roughness ]. (AZ, S in art. ذأر.) ___ [Hence,
rather, he exasperated him; app. from  ﺣ ﺮشor or ٌﺷﺔ
as also

app.,]

ٌ  َﲢِْﺮﻳalso signifies The mentioning a thing that renders reproof necessary. (TA.)
ﺶ

ّ  ﺿfought with the viper, the latter desiring to come in
ﻀﱡ
3 ﺐ اﻷَﻓْـﻌَ ﻰ
 ﺣﺎرش اﻟ ﱠThe ﺐ
upon him. (TA.) ___ See also 2.
4 َ[ اﺣﺮش اﳍِﻨَﺂءُ اﻟَﺒِﻌﲑapp. originally signifying The tar made the camel to scratch: and hence
2

meaning,] the tar made the camel to break out with small pustules; syn. ُﺑـَﺜـﱠ َﺮﻩ: (K:) or
excoriated him, and made him to bleed. (Ibn-'Abbád.)

ﻀﱠ
 َﺣَﺮَش اﻟ ﱠis also quasi-pass. of 2. You say,] [ ﲢّﺮش ِ�ِْﻢHe became exasperated by
5 ُ ﲢّﺮﺷﻪ: see ﲢّﺮش. [ﺐ

َ .]
them]. (AZ, L in art. ﺣﺪ, in explanation of the phrase [ )َﲢَﱠﺪ َد ِ�ِْﻢSee also ﺣِﺮَد
َ َﺣَﺮ, in three places. See also ش
َ َﺣِﺮ.
ﻀﱠ
ش اﻟ ﱠ
8 ُ اﺣﱰﺷﻪ: see ﺐ

ٌ  َﺣَﺮ: (S:) or a mark upon the back: or
ٌ  َﺣْﺮA mark, or trace; syn. أَﺛَـٌﺮ: (S, K:) by poetic license written ش
ش
a mark of a blow or beating, upon a camel, which has healed, but upon which no
hair nor fur grows: or, as heard by Az, from more than one of the Arabs of the desert, a gall, or sore, on the
back, which has healed, or become covered with a skin in healing: or a scar of a

ٌ ﺣَﺮا. (S, TA.)
gall, or sore, on the back: (TA:) pl. ش
ِ
ٌ  َﺣَﺮRoughness, harshness, or coarseness; as also ٌ ُﺣْﺮَﺷﺔ: (K:) or roughness, &c., of the
ش
ُ أَْﺣَﺮ.] See also ش
ٌ َﺣِﺮ, voce ش
ٌ َﺣْﺮ.
skin. (S.) [App., it has no verb: see ش
ُ أَْﺣَﺮ.
ٌ  َﺣِﺮ: see ش
ش
ٌ َﺣَﺮ.
ٌ ُﺣْﺮَﺷﺔ: see ش
َ
ُ َ
َ ]: (S A:) pl.
ﺿ ﱞ
ب
ٍ ﺿﺒَﺎ
ِ  ﺣﺎِرشA hunter, or catcher, of [lizaras of the kind called] [ ِﺿﺒﺎبpl. of ﺐ
ٌَﺣَﺮَﺷﺔ. (A.)
ُ  أَْﺣَﺮAnything rough, harsh, or coarse; as also ش
ٌ  َﺣِﺮ, on the authority of AHn, and thought by Az to be a
ش
ٌ َ َ ٌ ُﺣْﺮَﺷ,] because he had not heard any verb
possessive epithet, [meaning having roughness, &c., from  ﺣ ﺮشor ﺔ
ّ َ
belonging to it: (TA:) or the former is applied to a ﺿﺐ, signifying rough; (S, K;) or rough in the skin, (A, TA,) as
3

َ َﺣْﺮ, to a serpent ()َﺣﻴﱠﺔ, signifying rough;
though notched, or serrated: (TA:) and in like manner, its fem., ُﺷﺂء
(K;) or

rough in the skin: (S, TA:) and the masc. to a deenár, signifying rough (S, A, K) by reason of its

newness; (A, K;) good, rough, recently coined; having upon it the roughness of the

ٌ ( ُﺣُﺮTA) [and ش
ٌ ]ُﺣْﺮ: and to a camel, signifying whose galls, or sores, on his back have
stamp: pl. ش
healed, or become covered with a skin in healing: (Az, as heard by him from more than one of the
Arabs of the desert:) and the fem., above mentioned, is applied to a she-camel, signifying,
(K, TA,)

having the mange, or scab,

and not smeared [with tar]; (TA;) she being so called because of the roughness of her skin: (Az, TA:) and to a

[ ﻧـُْﻘﺒَﺔor scab], signifying having small pustules, (S,) not smeared [with tar]. (S, A.)

4

ﺣﺮص
َ  َﺣَﺮ, aor. [ ﹻ
1 ُﺻﻪ

and]

ٌ َﺣْﺮ, (T, S, K, &c.,) He rent it; or clave it: (T, S, K, &c.:) and he, or
 ﹹ, (TK,) inf. n. ص

it, stripped off, scraped off, rubbed off, abraded, or otherwise removed, its
superficial part, peel, rind, or the like: (T, K, &c.:) the former, (Az,) or the latter, (Az, Er-Rághib, B,) is the
primary signification. (TA.) You say,

َ ﺼﺎُر اﻟﺜـﱠْﻮ
َ َﺣَﺮ, (S, A, Mgh, Msb,) aor. ﹻ
ص اﻟَﻘ ﱠ
ب

(S, Msb, TA) and

 ﹹ, (Msb,) inf. n.

ٌ َﺣْﺮ, (Msb, TA,) The beater and washer and whitener rent the garment, or piece of
ص
cloth, (A, Mgh, Msb, TA,) in beating it: (Mgh:) or made holes in it by beating it: (S, TA: *) or

made holes and rents in it thereby: or abraded its superficial part thereby. (TA.) And

َ َ ُ
ص اﳌْﺮﻋَﻰ
 ﺣِﺮThe pasture, or herbage, became entirely consumed, nothing of it being
َ َﺣَﺮ, (T, S, A, Msb, K, *) aor. ( ﹻT, S,
left; (IF, K;) as though it were stripped off from the surface of the land. (TA.) ص ﻋََﻠﻴِْﻪ
ٌ ( ;َﺣْﺮMsb;) and ص
َ َﺣِﺮ, aor.  ﹷ, (T, Msb, K,)
 ﹹ, mentioned by IKtt and the author of the Iktitáf, (MF,) inf. n. ص
ٌ ََ
َ َ , that it is ص
ٌ  )];َﺣْﺮthe latter
inf. n. ( ;ﺣ ﺮصMsb; [but it seems to be indicated in the K, by its being said that the pret. is like ﲰﻊ
ِ
Msb, K) and

form of the verb, however, is bad; (T, TA;) though El- Kurtubee is asserted by MF to have said that the former is of weak authority;
which is clearly wrong, as the readers of the Kur are generally agreed in using it; (TA;)

He desired it vehemently,

eagerly, greedily, very greedily, or with avidity; he hankered after it; he coveted
it; he desired it excessively, or inordinately: (S, * K, * TA:) or he desired it culpably;
namely, worldly good: (Msb:) said by Az to be derived from the first of the significations mentioned in this art., or, as is also said by ErRághib, and in the B, from the second thereof; because, says Az, he who does so [may be said by a figure of speech to be one who]
scratches off the outer skin of the faces of men by his so doing: but MF regards this as improbable; and says that most of the
lexicologists hold the last to be the primary signification, and others to be taken from it: (TA:)

َ َﺣَﺮ, aor.  ﹻ, inf. n. ص
ٌ َﺣْﺮ,
ص ﻋََﻠﻴِْﻪ
1

also signifies

he strove, or laboured; exerted himself; took pains, or extraordinary

pains; to acquire, obtain, or attain, it: (Msb, TA: *) and اﺣﱰص

signifies the same as

َ [ َﺣَﺮhe
ص

desired vehemently, &c.]: (K:) and he strove, or laboured; exerted himself; took pains, or

َ َﻻ َﺣَﺮ
extraordinary pains; to acquire, obtain, or attain, a thing. (AA, K, * TA.) You say, س

َ [ ٱّٰ�ُ َﻣْﻦ َﺣَﺮMay God not guard him who desires inordinately, or culpably]. (A.) Abooص
ُ ْ ََ
Dhu-eyb makes  ﺣ ﺮﺻﺖtrans. by means of ب
ِ , in the following verse:
ُﺖ �َْن أَُداﻓَﻊ َﻋﻨْـُﻬﻢ
ْ َوﻟََﻘْﺪ َﺣَﺮ
*
*
ِ ُﺻ
ِ
ْ َﻓَِﺈذَا اﳌَِﻨﻴﱠﺔُ أَ ْﻗـﺒَـﻠ
*
ﺖ َﻻ ﺗُْﺪﻓَُﻊ
*
And verily I had purposed to defend them by repelling aggression from them;

[

ُ َﳘَْﻤ. (TA.) ___ [Also
but lo, the decree of death came: it was not to be repelled]: meaning, ﺖ
He was excessively solicitous, or careful, and fearful, respecting him; and

ٌ  ﺣْﺮand ﺺ
ٌ َﺣِﺮﻳ.]
excessively pitiful, or compassionate, to him. See ص
ِ
3  ﺣﺎرص ﻋََﻠﻰ اﻷَْﻣِﺮHe kept, or applied himself, constantly, or perseveringly, to the
thing, or affair. (TA in art. ﺣﻔﻆ.)

َ [ َﻣﺎ أَْﺣَﺮHow vehemently or inordinately or culpably desirous art thou,
َﺻ
4 ﻚ َﻋَﻠ ﻰ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ
or

how greedy or covetous art thou, of worldly goods!] (A.)

ُ  إِﻧﱠﻪُ ﻟَﻴَـﺘََﺤﱠﺮVerily he watches for the time of (ﲔ
ُ  )ﻳـَﺘََﺤ ﱠtheir
َ َص َﻏَﺪآءَُﻫْﻢ َوﻋ
5 ﺸﺂءَُﻫْﻢ

ٌ  ﺣْﺮas meaning vehemence of desire, &c. (TA.)
morningmeal and their evening-meal: (K:) from ص
ِ

َ َﺣَﺮ.
َ  ِإ ْﺣﺘَـَﺮsee ص ﻋََﻠﻴْﻪ
8ص
ِ
َ َﺣَﺮ, (Msb,) Vehemence of desire; eagerness; avidity; cupidity;
ٌ  ﺣْﺮa subst. from ص ﻋََﻠﻴِْﻪ
ص
ِ
2

hankering; greediness; vehement greediness, or avidity, for an object sought

َ َﺟ: (S, K:) or
after; covetousness; excessive, or inordinate, desire; (TA;) or i. q. ٌﺸﻊ
culpable desire for worldly good: (Msb:) [the different opinions respecting its derivation have been mentioned above, voce

َ َﺣَﺮ:] also the act of striving, or labouring; exerting oneself; taking pains, or
ص
ُ ﻗُِﺮَن اﳊْﺮ
extraordinary pains; to acquire, obtain, or attain, a thing. (Msb, TA.) ص ِ�ﳊِْﺮﻣَﺎِن
ِ
Greediness, &c., is coupled with prohibition of the object thereof] is a saying of the Arabs. (TA.) ___ Also

[

Excessive solicitude, or care, and fear, respecting a person; and excessive pity or

ٌ َﺣِﺮﻳ.]
compassion. (TA.) [See ﺺ
َ َﺣﺎِر, in two places.
َ  َﺣْﺮA rent in a garment or piece of cloth. (TA.) ___ See also ٌﺻﺔ
ٌﺻﺔ
ٌ  َﺣِﺮﻳA garment, or piece of cloth, rent [in being beaten and washed and whitened: see 1]. (K.) Vehemently
ﺺ
desirous; eager; greedy; hankering; vehemently greedy; covetous; excessively,
or

َ َﺣَﺮ:] fem. with ة: (TA:)
inordinately, desirous: (S, * A, * K, * TA:) [or culpably desirous: see ص ﻋَﻠَﻴِْﻪ

ٌ ﺣَﺮا, (A, L, K, [in the CK, erroneously, ص
ٌ ُﺣﱠﺮا,]) which is masc. (A, L) and fem., (L, TA,) and ُﺻﺂء
َ ُﺣَﺮ, (K,) which is masc.,
ص
ِ
ُ ََ
(TA,) and ﺣ ﺮاﺋﺺ, fem. (TA.) ___ Also Excessively solicitous, or careful, and fearful, respecting a
ِ
ْ ُ ْﺺ ﻋََﻠﻴ
ٌ َﺣِﺮﻳ, in the Kur [ix. 129], means
person; and excessively pitiful, or compassionate. (TA.) ﻜﻢ

pl.

Vehemently desirous, &c.,] of profiting, or benefiting, you: or excessively soli-

[
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citous, or careful, and fearful, respecting you; and excessively pitiful, or
compassionate, to you. (TA.)

َ  َﺣِﺮﻳ: see the next paragraph, in three places.
ٌﺼﺔ
3

َ  َﺣﺎِرA wound in the head (ٌ )َﺷﱠﺠﺔby which the skin is cleft (S, A, Mgh, Msb, K) a little; (S,
ٌﺻﺔ
َ
َ ( َﺣْﺮS, K) and ﺼٌﺔ
َ  َﺣِﺮﻳ: (TA:) or, accord. to IAar, ﺻٌﺔ
َ  َﺣْﺮis
ٌ ( ;]َﺷﱠﺠTA;) as also ﺻٌﺔ
K;) the first [in degree] of [ ﺷ ﺠﺎجpl. of ﺔ
ِ

َ  َﺣِﺮﻳ, A cloud (ٌ )َﺳَﺤﺎﺑَﺔthe rain of which,
َﺷ ﱠ, q. v. (Az.) [See also ٌَداِﻣﻐَﺔ.] ___ Also, and ٌﺼﺔ
syn. with ٌﺠﺔ
(S, A, K,)

ُ َرأَْﻳ
falling vehemently, (A,) removes the surface of the ground. (S, A, K.) One says, ﺖ

َ ﺼْﻪ َﻋَﻠ ﻰ َوﻗِْﻊ اﳊَِﺮﻳ
َ ب َﺣِﺮﻳ
َ [ اﻟَﻌَﺮI saw the Arabs vehemently desirous of the descent of
ْﺼﻪ
the cloud of which the rain should fall vehemently so as to remove the surface
of the ground]. (A, TA.)

ٌ  ;َﺣِﺮﻳi. e., More, and most, vehemently desirous, &c.]. It is said in
ُ [ أَْﺣَﺮcomparative and superlative of ﺺ
ص
ََ َ ُ َ َ ْ ْ ُ َ َوﻟَﺘَﺠ, meaning, And thou wilt assuredly find them the
the Kur [ii., 90], ﺪﻧﱠـﻬﻢ أَﺣ ﺮص اﻟﻨﱠﺎس ﻋ َﻠﻰ ﺣﻴﺎة
ٍ
ِ
most vehement of men in desire, or the most excessive of men in greediness, of
life. (TA.)

ٌ  ﲪَﺎٌر ُﳏَﱠﺮAn ass much lacerated by the bites of other asses. (A.)
ص
ِ
َ ض َْﳏُﺮو
ٌ  أَْرLand depastured and trodden. (TA.)
ٌﺻﺔ

4

ﺣﺮض
َ  َﺣِﺮ, (S, Msb, K,) aor. ﹷ
1ض

, (Msb, K,) inf. n.

ٌ َﺣَﺮ, (Msb,) His stomach became in a corrupt, or
ض

disordered, state: (K:) or he (a man) became in a corrupt, or disordered, state, and sick,
or

ٌ َﺣَﺮ, below:] or he became
diseased, so as to defile himself in his clothes: [see ض

emaciated (lit. dissolved) by grief, or by excessive love: (S:) or he became at the point
of death: (Msb:) and he suffered protracted disquietude of mind, and disease; as also

َ َﺣُﺮ, aor.  ﹹ: (K:) and ض
َ َﺣَﺮ, aor. ﹹ
ض

and

ٌ ( ُﺣُﺮوK) and ض
ٌ َﺣْﺮ, (TA,) he became heavily
 ﹻ, inf. n. ض

oppressed by disease; or constantly affected thereby so as to be at the point of

َ َﺣُﺮ, and ض
َ َﺣَﺮ,
death: (K:) or this last form of the verb signifies he died, or perished. (TA.) ___ [Hence, app.,] ض

َ َﺣِﺮ, as in the K He was, or became, low, base, mean, or
ٌ ُﺣُﺮو, as in the L; not ض
 ﹹ, inf. n. ض
َ َﺣِﺮ: or low, base,
sordid; unable to rise from, or quit, his place; a signification given in the K to ض
aor.

mean, or sordid; possessing no good: (TA:) [but of the correctness of one of the two forms here mentioned on
the authority of the L, the author of the TA expresses a bout: app. with respect to the latter of them; for it is said,]

َ َﺣُﺮ, inf. n.
ض

َ  َﺣَﺮاand ٌﺿﺔ
َ  ُﺣُﺮوand ض
ٌ ُﺣُﺮو, also signifies he (a man, TA) was, or became, low, base, mean, or
ٌﺿﺔ
َ َﺣِﺮ. (K:
sordid, and bad, corrupt, or vicious, and neglected, or forsaken; (K, TA;) as also ض
َ َﺣُﺮ, is given in this sense in the TA.) ض
َ  َﺣَﺮas a trans. v.: see 4, in two places. ض
َ َﺣِﺮ, aor.  ﹷ, also
ض
signifies He picked up from the ground ﺮﻳﺾ
ِ [ إِْﺣor safflower]. (O, K.)

but only the former,

ٌ َﲢِْﺮﻳ, He rendered him free from, or rid him of, [ َﺣَﺮضq. v.]; like as
2 ُ ﺣّﺮﺿﻪ: see 4. Also, inf. n. ﺾ

ُ ﻗَﱠﺬﻳـْﺘُﻪsignifies I rid him of what is termed ﻗًَﺬى. (TA.) [Thus it bears two contr. significations.] ___ And, [hence, perhaps,] (ISd, A,
&c.,) inf. n. as above, (S, ISd, A, &c.,)

He excited, incited, urged, or instigated, him, (Zj, S, ISd, K,)
1

ْ

and roused him to ardour, (S,)  َﻋَﻠ ﻰ اﻟِﻘﺘَﺎِلto fight, (Zj, S,) or ﺸﻰِء
 َﻋَﻠ ﻰ اﻟ ﱠto do the thing, (A, *
Msb,)

in order that he might be known to be such as is termed  َﺣﺎِرضif he held back

from it: (Zj:) so in the Kur [iv. 86 and] viii. 66: (Zj:) or he excited, incited, urged, or instigated, him

ْ

َ أَْﺣَﺮ, inf. n.
to apply himself constantly, or perseveringly, to fight: (TA:) [see 3:] and ﺸﻰِء
ﺿﻪُ َﻋﻠَﻰ اﻟ ﱠ

ٌ ِإْﺣَﺮا, signifies the same as ُﺣّﺮﺿﻪ. (TS.) ﺣّﺮض, inf. n. as above, He had a ﺿﺔ
َ ُﺣْﺮ, i. e., a person entrusted
ض
with the office of turning about, or shuffling, the gamingarrows of the players.
(TS.)

ُ [q. v.], (IAar,
He employed the portion of his property set apart for traffic in ﺣْﺮض

K,) i. e.

أُْﺷَﻨﺎن. (TA.) He dyed a garment, or piece of cloth, with [ ِإْﺣِﺮﻳﺾq. v.]. (IAar, K.)

َ ُﳏَﺎَر, (Ibn- 'Abbád, K,) He contended with another in shuffling, or
3  ﺣﺎرض, (Ibn-'Abbád,) inf. n. ٌﺿﺔ
َ ُﺣْﺮ, (Lh,) inf. n. as above,
playing with, gaming-arrows. (Ibn- 'Abbád, K.) [See ﺣﺎرض َﻋﻠَ ﻰ اﻟَﻌَﻤِﻞ.] ٌﺿﺔ
(Lh, K,)

He applied himself constantly, or perseveringly, to work: (Lh, K:) and  ﻋﻠﻰ اﻟِﻘﺘَﺎِلto

fight. (Lh.)
4 ُ اﺣﺮﺿﻪIt (disease, A, TA) pressed heavily upon him; or clave to him constantly: it

َ  َﺣَﺮ: it corrupted, or disordered, his
caused him to be at the point of death; as also ُﺿﻪ
body, so that he became on the brink of death. (TA: [in which this last signification is said to be tropical:
but accord. to the A, it is evidently not so.])

It (food) caused him to be sick, or diseased. (A.) It (love, AO, S)

corrupted, or disordered, him. (AO, S, K.) ___ He corrupted, vitiated, marred, or
destroyed, it; namely, a thing; as also ُ ﺣّﺮﺿﻪ: (A:) and he annulled it; rendered it null, or void.

ُض ﻧَـَْﻔَﺴﻪ
َ َﺣَﺮ, aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ض
ٌ َﺣْﺮ, (TA,) He corrupted, or vitiated, or destroyed,
َ  اﺣﺮض ﻧـَْﻔhe destroyed himself, or his own soul,
himself, or his own soul: (K, * TA:) and ُﺴﻪ
َ َ َ ُ ِ ْﲪِﻞ اﻟَﻔﺎﻗَﺔ ُﳛ
َْ ُ ُﺳْﻮء, occurring in a saying of Aktham Ibn-Seyfee, means The illby telling a lie. (TA.) And ﺮض ا ﳊﺴﺐ
ِ
(TA.) You say also,

2

bearing of poverty annuls the grounds of pretension to respect. (TA.) اﺣ ﺮﺿﻪُ ﻋَﻠَﻰ

اﻟﱠﺸْﻰِء: see 2.  اﺣﺮضHe (a man) begat evil offspring. (S, K.)
ٌ َﺣَﺮ, last sentence: and see also what here follows.
ٌ  َﺣْﺮ: see ض
ض

ٌ  ُﺣُﺮ, (Msb,) or both, (S, K,) the former mentioned by Sb, but in some of the copies of his book written with
ٌ  ُﺣْﺮ, (Mgh,) or ض
ض
َُ
ٌ َْ
fet-h ( ) ﺣ ﺮض, i. q. ﺷَﻨﺎن
ِ ْ ُ[ َﺷﺠﺮ اﻷThe trees, or plants, from which potash is obtained; the

kind of plants called kali, or glasswort, &c.]; which are of the kind called  َِﳒﻴﻞ: (Az, TA:)
Aboo-Ziyád says that

ُ is slender in the extremities ()دُﻗَﺎُق اﻷَﻃَْﺮاف, but its
what is termed ﺣْﺮض
ِ

tree is large, being sometimes used for shade, and affords firewood, and it is

ُ purer or whiter than some
that with which people wash clothes; and he adds, we have not seen any ﺣْﺮض
َ ََﺟﱡﻮ اﳋ: (TA:) i. q. [ أُْﺷﻨَﺎٌنq. v.]; (S, A, Mgh, Msb, K;) with
ﻀﺎِرِم
ٌ َﺣﱠﺮا.]) So in the Kur [xii. 85], accord. to one
which the hands are washed after food. (TA. [But see ض
ً ُ ُ َ  َﺣﱠﱴ ﺗَ ُﻜﻮ, (Bd,) meaning Until thou be like اﺷﻨﺎن
reading, (K,) the reading of El- Hasan El-Basree, (Sgh,) ن ﺣ ﺮﺿﺎ
which grows in ElYemámeh, in a valley thereof called

ُ ُﻗ: (TA:) but EsSuddee disapproved of
in dryness; as explained in the K, except that  ُﳓُﻮًﻻis there erroneously put for ﺤﻮًﻻ
this reading. (Sgh.) Also

ٌ ُﺣْﺮ, [and app. ض
ٌ  ُﺣُﺮalso,] i. q. ﺺ
[ ِﺟ ﱞor Gypsum]. (TA.)
ض

ٌ  َﺣَﺮCorruptness in the body, and in the intellect, (Ibn-'Arafeh, A, K,) and in one's course
ض
of conduct, or tenets. (Ibn-'Arafeh, K.) [See 1.] A man in a corrupt, or disordered, state, and

ُ [ ُﳛِْﺪbut in some copies of the S this word is omitted])
sick, or diseased, (S, K,) so that he defiles himself (ث

َ  َﺣﺎِرand ض
ٌ  َﺣﺎِرand ض
ٌ ( ; َﺣِﺮK;) ↓ which last also signifies a man having his
in his clothes; (S;) as also ٌﺿﺔ

stomach in a corrupt, or disordered, state; and suffering protracted disquietude of

ٌ َﺣَﺮ,) weary, or fatigued: (K:) and at the point of
mind, and disease: (TA:) also the first, (ض

ٌ َﺣﺎر
death; (Msb, K;) as also ض
ِ

; (K;) which last also signifies one

near to dying, or to perishing; and
3

having his body corrupted, or disordered, by disease, so as to be at the point of

ٌ ( ; َﺣِﺮTA;) and [in like manner] ض
ٌ ُْﳏَﺮ
death, and so ض

signifies

dying, or perishing, from disease,

being neither living so as to be an object of hope, nor dead so as to be an object

ٌ  َﺣَﺮalso signifies emaciated (lit. dissolved) by grief, or by excessive
of despair: (T, TA:) ض
ٌ  ُﳏَْﺮ, (S,) or ض
ٌ  ُﳏَﱠﺮ: (K:) and heavily
love; (AA accord. to the S, or AO accord. to the TA, and K;) as also ض

oppressed by disease; or constantly affected thereby so as to be at the point of

ً  َﺣَﺮis her erroneously put for ﺿﺎ
ً َﻣَﺮ:] or it there signifies heavily
death: so in the Kur xii. 85: (K:) [in the CK, ﺿﺎ
pressed upon by disease; or affected by constant disease: (AZ:) or extremely aged; or
old and weak: (Katádeh:) and anything withering: (TA:) [the following observation, which is inserted in the S after the
first of the significations here given of

ٌ  َﺣَﺮused as an epithet, and in the K after a later signification which is said to be tropical,
ض

applies to it, when so used, in all its senses:] it is employed alike as sing. as pl. (Fr, S, K) and masc. (Fr) and fem.; (Fr, K;) being
originally an inf. n.: (Fr, Msb:) or, like every inf. n. used as an epithet, it is for

 ذُوfollowed by the inf. n., and therefore has no dual

nor pl.
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ٌ  َﺣﺎِرas an epithet applied to a male, and ﺿٌﺔ
َ  َﺣﺎِرas applied to a female; and these have
ض
ٌ ََ
ٌ َْ
ٌ ِ  َﺣand of ض
ٌ  ;َﺣﺎِرor, accord. to
duals and pls.: (Fr:) and sometimes  ﺣ ﺮضhas pls.; namely ( ;أَﺣ ﺮاضK;) which is also pl. of ﺮض

form: (Zj:) but some of the Arabs use

ٌ َﺣِﺮ, in the place of the more common pl. ( ;َﺣِﺮﺿُﻮَنTA;) and ﺿﺎِن
َ ( ; ُﺣْﺮK;) which is more
ض
َ ِ َﺣ. (K: [this last being expressly said in the TA to be thus written, but in the CK it is written ﺿﺔ
َ َﺣَﺮ.]) ___
approved; (TA;) and ٌﺮﺿﺔ
َ ِ  َﺣﺎ, (TA,) which latter is explained by As as signifying
Also, applied to a man, (A,) Possessing no good; (A, K;) like ٌرﺿﺔ
the L, it is allowable as a pl. of

a man

in whom is no good: (T, TA:) or the former, one whose good is not hoped for, nor his

evil feared: (K:) and a bad man: (K:) and low, base, mean, or sordid; unable to rise from, or
4

ٌ  َﺣِﺮﻳand ض
ٌ  َﺣِﺮand ض
ٌ  ُﳏَﱠﺮ, (K, [this last, in the CK, written ُﳏَِّﺮض,]) or ض
ٌ ُﳏَْﺮ
quit, his place; as also ﺾ

, (TA,)

ٌ  ِإْﺣِﺮﻳ: (K:) or low, base, mean, or sordid; in whom is no good: (TA:) and [in like manner]
ﺾ
ٌ  َﺣﺎِرsignifies bad, corrupt, or vitious, and neglected, or forsaken; (K;) and so ض
ٌ  َﳏُْﺮو, (TA,) and
ض
َ  ِﺣْﺮ, of which the pl. is ض
ٌ ( ;ِﺣَﺮTA;) ض
ٌ  َﳏُْﺮوalso signifying made, or asserted, to be low, base, mean,
ٌﺿﺔ
ٌ ِ  َﺣﺎ, and ٌﺿﺔ
َ  ; ِﺣْﺮand this last signifying also having in him no good: (TA:) and
or sordid; (K, TA;) and so رض
ٌ  َﺣَﺮlikewise signifies one who does not take to himself arms, nor fight: (Lth, K:) its pl. is ض
ٌ أَْﺣَﺮا
ض
and

(A, TA) and

َ  ُﺣْﺮ: (TA:) both these pls. signify weak men, who will not fight: (S:) and the former of them is
ﺿﺎٌن

explained as signifying the

lowest, basest, or meanest, sort of mankind: and men corrupt in their

course of conduct, or tenets: also the latter of them as signifying men who know not the place of

ٌ  َﺣﺎِر, of which the fem. is with ة, signifies a stupid man. (TA.) ___ Also, applied to a she-camel,
their chief: and ض

َ  ُﺣْﺮ, so applied, vile: and perishing, or dying; in which sense it is
Lean, or emaciated: (K, TA:) and ﺿﺎٌن
likewise applied to a male camel. (TA.) ___ Also, applied to language, or speech,
this, accord. to Sgh, is a dial. var.: (L, TA:) and

ٌ  ; َﺣْﺮor
Bad; (K;) and so, by poetic license, ض

ٌ أَْﺣَﺮا. (TA.)
perishing: pl. ض

ٌ َﺣَﺮ, in three places, near the beginning: ___ and again in the latter half of the paragraph.
ٌ  َﺣِﺮ: see ض
ض
ٌ ُﺣْﺮ, in two places.
ٌ  ُﺣُﺮ: see ض
ض
ُ ( ;أَﻣO, K;) [i. e.] the man who turns round about, or
َ  ُﺣْﺮThe person called ﲔ ُﻣَﻘﺎِﻣِﺮﻳَﻦ
ٌﺿﺔ
ِ
ُ ﻀِﺮ
ُ ﻳُﻔﻴ
ْ َاﻟﱠِﺬى ﻳ, S, or ﺾ
shuffles, the arrows [in the ]ِرَ�ﺑَﺔ, or who deals them forth, (ب ِ�ﻟِﻘَﺪاِح
ِ
َ
اﻟِﻘَﺪاَح, A,) for the players in the game called اﳌﻴِْﺴﺮ, (S, A,) in order that he may eat of
their meat [without having contributed to pay for the slaughtered camel]: (A:) like him
who is termed

ٌﺑـََﺮم, (S, A,) always a low, or mean, person, (S,) an object of dispraise: (A:) called thus because of his lowness, or

meanness. (L.) ___ Also

One who does not purchase flesh-meat, nor eat it unless he find
5

it in the possession of another person. (A Heyth, Az.)

ٌ َﺣَﺮ, latter half, in two places.
َ  ﺣْﺮ: see ض
ٌﺿﺔ
ِ
ٌ َﺣَﺮ, (of which it is a syn. and a pl.,) latter half, in three places.
َ  ُﺣْﺮ: see ض
ﺿﺎٌن
ٌ َﺣَﺮ, in the latter half of the paragraph.
ٌ  َﺣِﺮﻳ: see ض
ﺾ
ٌ  َﺣﱠﺮاOne who burns [ ُﺣْﺮضkali, or glasswort, &c.] for [ ﻗِْﻠﻰor potash]; (K; [in the CK,  ﻟِْﻠَﻘْﻠﻰis
ض
erroneously put for ﻰ
ِ  )];ﻟِْﻠِﻘْﻠone who makes a fire upon  ُﺣْﺮضfor the purpose of procuring
ٌ  ِإْﺣِﺮﻳalso signifies one who makes a fire upon [ أُْﺷﻨَﺎنor
from it ( ;ِﻗْﻠﻰS;) i. e. for the dyers; and ﺾ
]ُﺣْﺮض: it is said that [plants of the kind called]  َﲪْﺾare burned, in their fresh state, and then water is sprinkled upon their ashes,
[ ِﻗْﻠ ﻰq. v.]. (TA.) ___ Also One who makes a fire upon
ّ ﺟ
masses of hard stone for the purpose of preparing thence [ ﻧُﻮَرةor quick lime], or ﺺ
ِ
which in consequence are compacted, and become

[which is

gypsum]. (S, K.)

َ  َﺣﱠﺮاA place in which [ أُْﺷﻨَﺎنor  ]ُﺣْﺮضis burned [for making potash]. (TA.) ___ Also A
ٌﺿﺔ
ٌ َﺣﱠﺮا,) or] gypsum. (TA.)
place for the preparing, by fire, of [quick lime, (see ض
َ َﺣﺎِر: see ض
ٌ َﺣَﺮ, from near the beginning to near the end.
ٌ  َﺣﺎِرand ٌﺿﻪ
ض
ْ ُ( ;ﻋS, A, K;) a general name thereof: or
ٌ َﺣَﺮ, latter half: and see also ض
ٌ َﺣﱠﺮا. Also Safflower; syn. ﺼُﻔٌﺮ
ٌ  ِإْﺣِﺮﻳ: see ض
ﺾ
ْ ُ ﻋthat is put into cooked flesh-meat: or the grain thereof. (TA.)
ﺼُﻔﺮ
ٌ َﺣَﺮ, in three places.
ٌ  ُﳏَْﺮ: see ض
ض
َ  ِﳏَْﺮ, with kesr, A vessel for ( ;ُﺣْﺮضS, K;) made of wood, or of brass, and the like; (TA;) i. q.
ٌﺿﺔ
ٌ َﳏَﺎِر. (A, TA.)
ٌأُْﺷﻨَﺎﻧَﺔ: (A:) pl. ض
6

ٌ  ;َﺣَﺮfor each in two places.
ٌ  ُﳏَﱠﺮ: see ض
ض
ٌ  ;َﺣَﺮfor each in two places.
ٌ  َﳏُْﺮو: see ض
ض

7

ﺣﺮف
َ  َﺣَﺮ, (AO, S, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ﺸ ْﻰءَ ﻋَْﻦ َوْﺟِﻬِﻪ
ف اﻟ ﱠ

ٌ َﺣْﺮ, (S, Msb,) He turned the
 ﹻ, (K,) inf. n. ف
thing from its proper way, or manner: (K:) or altered it therefrom: (Msb:) and ُ ﺣّﺮﻓﻪ, inf. n.
, (Msb,) or

ٌ َﲢِْﺮﻳ, has this latter meaning: (K, * TA:) or has an intensive signification of this kind. (Msb.) ﻒ اﻟَﻜﻠِﻢ َﻋْﻦ َﻣَﻮاِﺿِﻌِﻪ
ُ َﲢِْﺮﻳ
ﻒ
ِ

signifies

The altering words from their proper meanings: (S, * TA:) and agreeably with this

explanation, the verb is used in the Kur iv. 48, &c.: (TA:) or

 ﲢﺮﻳﻒsignifies the perverting of language: (Msb:) or the

altering a word in form; as in writing ٌ ﺑـُْﺮدfor ٌ ;ﺑـَْﺮدor vice versâ: (KT:) [and the mistranscribing a word in
any manner: commonly used in this sense in the lexicons &c.: or the
or

altering a word by substituting one letter,

ََ
َ .] See also 7. ف ﻟﻌﻴَﺎﻟﻪ
َ ﺻﱠﺤ
more, for another, or others. See also ﻒ
ِِ ِ ِ َ ﺣﺮ, (Msb, K,) aor.  ﹻ, (As, S, K,) or

, (Msb,)

He earned or gained [subsistence], or laboured to do so, for his family, or

household, (As, S, Msb, K,) from this and that quarter; (As, S;) as also اﺣﱰف

: (Mgh, * Msb, TA:) and

[ اﺣﱰف ﺑِﻴََﺪﻳِْﻪhe earned, or gained, with his hands]: and  ﲢّﺮف ﻟِِﻌﻴَﺎﻟِِﻪhe applied himself to
earn or gain [subsistence] for his family, or household, by means of any, or every, art
or

craft: (TA:) and  اﺣﺮفhe laboured, or sought gain or sustenance, for his household, or

َ . (IAar, K.) ُف ﻋَﻴْـﻨُﻪ
َ َﺣَﺮ, inf. n. َﺣْﺮﻓٌَﺔ, (K,) not an inf. n. of un., (TA,) He applied
family; expl. by ﻛﱠﺪ َﻋَﻠﻰ ِﻋﻴَﺎﻟِِﻪ

َ ُﺣِﺮ, inf. n. ٌَﺣْﺮﻓَﺔ, He
collyrium to his eye (K, TA) with the [style called] ِﻣﻴﻞ. (TA.) ف ِﰱ َﻣﺎﻟِِﻪ
suffered the loss of somewhat of his property. (Lh, K.)

َ ف اﻟُﻘُﻠﻮ
ُ [ ﻃَﺎُﻋﻮٌن ُﳛَ ِّﺮA pestilence] causing the hearts [of
َ  َﺣﱠﺮsee 1, in two places. ___ [Hence,] ب
2ف
those witnessing its effects]

ُ ُﳛَ ِّﻮ
to turn away, and be aloof: (K:) occurring in a trad.: or, accord. to one relation, ف

اﻟﻘﻠﻮب, (TA,) i. e., turning the hearts from confidence, and inclining them to removal and flight. (K and TA in art. ___.) ﺣﻮف
1

ُ  َﲢِْﺮﻳThe nibbing the writing-reed obliquely; (S, * K, * TA;) making the right
ﻒ اﻟَﻘَﻠِﻢ
َ [ َﺣﱠﺮHe made
tooth of the nib higher [i. e. longer] than the left. (TA.) You say also, ف اﻟَﻘ ﻄﱠَﺔ
َ [ ﺣّﺮف اﻟّﺴّﻜHe turned the knife obliquely
ِّ ﲔ ِﰱ َﺣﺎِل اﻟَﻘ
the nibbing oblique]. (TA.) And ﻂ
ِ ِ
ٌ  َﲢِْﺮﻳalso signifies The putting in motion, or into a state of
in nibbing]. (TA.) ___ See also 7. ___ ﻒ
ٌ َﲢِْﺮﻳ. (TA.) ___ ﻗَﺎَل ﺑِﻴَِﺪِﻩ ﻓََﺤﱠﺮﻓـََﻬﺎ َﻛﺄَﻧﱠﻪُ ﻳُِﺮﻳُﺪ اﻟَﻘﺘَْﻞ, in a trad., means [He made a sign
commotion; syn. ﻚ
with his hand,] and imitated with it the cutting of a sword with its edge. (TA.)

َ  ُﺣﻮِرHe was debarred from the means of subsistence; because he of whom this is said is aloof
3ف
َْ
ُ ْ َ  ُﺣﻮِرSuch a one was made to
ف
ٍ  )ِﲝﺮfrom the means of subsistence. (Mgh.) And ف َﻛﺴﺐ ﻓَُﻼٍن

(

experience difficulty (S, TA) in his buying and selling, and was straitened (TA) in his
means of subsistence; as though his means of subsistence were turned away from him: (S, TA:) or he had his

ُ

ُ َﻣْﻮ
gain, or earnings, turned away from him. (Msb.) It is said in a trad. of Ibn-Mes'ood, ت اﳌْﺆِﻣِﻦ َﻋَﺮُق
َ
ْ
َ ُ ﲔ ﺗـَﺒْـَﻘﻰ ﻋَﻠَﻴْﻪ اﻟﺒَﻘﻴﱠﺔﻣَﻦ اﻟﱡﺬﻧُﻮِب ﻓَـﻴَُﺤﺎِر
ت
ِ ِ اﳉَﺒ, i. e. [The death of the believer is
ِِ ِ ِ
ِ ف ِ�ﺎ ِﻋﻨَْﺪ اﳌﻮ

accompanied with

sweating of the side of the forehead: some sins remain chargeable

against him, and] he is made to experience difficulty by them [in dying], in order that his
sins may be diminished. (S.)

*

ٌ ُﳏَﺎَرﻓَﺔhas also a meaning like ُﻣَﻔﺎَﺧَﺮٌة: Sá'ideh says,
َ ْﻓَـَﻘْﺪ َﻋِﻠُﻤﻮا ِﰱ اﻟﻐَْﺰِو َﻛﻴ
ُ ﻒ ُﳓَﺎِر
ف

*

And they certainly know, in warfare, how we vie for superiority in glory: or] accord.

[

to Skr, it means

how we deal with them; as when one says
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to a man, What is thy ( ِﺣْﺮﻓَﺔi. e. thine occupation) and thy lineage? (TA:) [or the meaning may
2

be

ُ  ﺣﺎرﻓﻪُ ﺑsignifies He requited him for evil (K, TA) that he had
how we requite; for] ﺴْﻮٍء
ِ

ُ ِإﱠن اﻟَﻌﺒِْﺪ ﻟَﻴَُﺤﺎَر, i. e. [Verily the servant]
ف َﻋْﻦ َﻋَﻤِﻠِﻪ اﳋَﻴْـَﺮ أَْو اﻟ ﱠ
done. (TA.) And it is said in a trad., ﺸﱠﺮ
shall be requited [for his deed; the good I mean, or the evil]. (IAar, TA.) And اﺣﺮف

also signifies

He requited for good or evil. (IAar, K.)  ُﳏَﺎَرﻓٌَﺔsignifies also The measuring a wound with the ِﳏَْﺮاف, i. e. the
probe. (K, * TA.)

ٌ إِْﺣَﺮا, Msb,) His [ ﻣﺎلor cattle] increased, and became in a
4  اﺣﺮف: see 1. ___ Also, (inf. n. ف

َ َﺟﺂءَ �ﳊَﻖ َواﻹْﺣ, meaning He came with, or
ا
ﺮ
good state or condition. (AZ, S, Msb, K.) One says, ف
ِ ِ ِ ِ

brought, much cattle. (AZ, S. [See ِﺣﻠٌْﻖ.]) He emaciated, or rendered lean, a she-camel: so says
As: others say

ٌ َﺣْﺮ: and see ٌَﺣِﺮﻳﺜَﺔ.] See also 3, last sentence but one.
اﺣﺮث. (S.) [See ف

َ  َﲢَﱠﺮsee 7: ___ and see also 1.
5ف
7 [ اﳓﺮفIt became turned, or altered, from its proper way, or manner; quasi-pass. of 1 in the
first of the senses explained above: and]

he turned aside; (Az, S, Mgh, Msb, K;) as also ( ; ﲢّﺮفAz, S, Mgh, K;) and

َ  َﺣَﺮ, inf. n. ف
ٌ ( ;َﺣْﺮTA;) ُ ﻋَﻨْﻪfrom it. (Az, S, Msb, TA.) [Hence,] one says, ُاﳓﺮف ِﻣَﺰاَﺟﻪ
( ; اﺣﺮورفAz, S, K;) and ف
َ  َﺣﱠﺮ, [app. a mistranscription for
[His temperament, or constitution, became disordered]; as also ف

ٌ َﲢِْﺮﻳ. (TA.) [And  اﳓﺮف َﻋﻠَﻴِْﻪHe turned against him, with enmity, or anger.] And
َ ُﺣ ِّﺮ,] inf. n. ﻒ
ف
 اﳓﺮف إِﻟَﻴِْﻪHe turned to, or towards, him, or it. (TA.)
َ  ِإْﺣﺘَـَﺮsee 1, in two places.
8ف
َ  ِإْﺣَﺮْوَرsee 7.
12 ف

ٌ  َﺣْﺮThe extremity, verge, border, margin, brink, brow, side, or edge, (S, Mgh, * K, TA,) of
ف
anything; (S, K;) as, for instance, the

side of a river or rivulet, and of a ship or boat, (TA,) and of the notch of an arrow; (Msb;) and
3

the

ٌ ُﺣُﺮو, and of pauc.] ف
ٌ أَْﺣُﺮ. (TA.) Hence, (S,) [A point, a ridge, a
edge of a sword: (L, TA:) pl. [of mult. ف

brow, and a ledge, of a mountain:] the pointed, sharp, or edged, summit of a mountain: (S, Msb, K:) a
projecting portion in the side of a mountain, in form like a small [ ُدﱠﻛﺎنi. e. bench] or the
like: and a portion in the summit of a mountain, having a thin edge, or ridge, rising

ٌ ;ِﺣَﺮ
above the upper part of the back: (Sh, TA:) pl. (of the word thus used in relation to a mountain, TA) ف
(Fr, S, Msb, K;) accord. to Fr, (Msb,) the only instance of the kind except
writing-reed,

ٌ ﻃَﻠﻞas pl. of ﻃَﱞﻞ. (Msb, K.) [Hence, also,] A nib, of a
ِ

َ ﻗـََﻠٌﻢ َﻻ َﺣْﺮ, in the S and K in art. ﺟﺰم, a writingreed not
obliquely cut: so in the phrase ُف ﻟَﻪ

having a nib obliquely cut. (TA in that art. [See 2 in the present art.]) And س
ِ ْ َﺣْﺮﻓَﺎ اﻟﱠﺮأThe two lateral

َْ َ
ُ ( ﲝَْﺮsee 3, first
halves of the head. (TA.) [Hence, also, the phrase] ف ِﻣ ْﻦ أَْﻣ ِﺮِﻩ
ٍ [ ﻓَُﻼٌن ﻋَﻠ ﻰ ﺣﺮand ف ِﻣﻨْﻪ
ٍ ِ
sentence,)]

Such a one is [standing] aloof with respect to his affair, (َُﻋَﻠ ﻰ َ�ِﺣﻴٍَﺔ ِﻣْﻨﻪ, ISd, TA,)

in suspense,] waiting, and looking to the result, if he see, in regarding it from

[

one side, what he likes; (TA;) turning from it if he see what does not please him.
(ISd, TA.) The saying, in the Kur xxii. 11,

ْ َ َ َّ ُ ْ َ ْ َ
َ َ
ف
ٍ  وِﻣﻦ ٱﻟﱠﻨﺎِس ﻣﻦ ﻳـﻌﺒُﺪ ٱ ٰ� ﻋَﻠﻰ ﺣﺮmeans And of men is he who

serves God standing aloof with respect to religion, in a fluctuating state, like
him who is in the outskirts of the army, who, if sure of victory and spoil, stands
firm, and otherwise flees: (Ksh, Bd: *) or the meaning is, who serves God in doubt, or

َ [i.
suspense, (Zj, K, Jel,) being unsteady like him who alights and abides upon the ﺣْﺮف
e.

point, or ridge, or brow,] of a mountain: (Jel:) or in a state of disquietude respecting

his case; (Ibn- 'Arafeh, K;) i. e. not entering into the religion firmly, or steadily: (K:) or who
serves God in one mode of circumstances; i. e. when in ample circumstances, and
not when straitened in circumstances; (Az, S, K;) as though good fortune and plenty were one side, and an
evil state were another side: (Az, TA:) [hence,]

ٌ  َﺣْﺮsometimes signifies a mode, or manner, and a way. (Msb.) ___
ف
4

ٌ ُﺣُﺮو: (S, Msb, K:) the letters being thus called because they are the extremities of the
A letter of the alphabet: pl. ف
word [and of the syllable]. (Kull.) The saying of the lawyers,

ْ َ [ ﺗُـﺒْﻄَﻞُ اﻟ ﱠPrayer is made null by a
ف ُﻣْﻔِﻬٍﻢ
ٍ ﺼَﻼَة ِﲝﺮ

significant letter] means only by an imperative of a verb of which the first and last radical letters are infirm; such as ف
ِ
from

َوَﰱ, and  ِقfrom َوﻗَﻰ, and the like. (Msb.) ___ As a grammatical term, [A particle; i. e.] what is used to

ٌ ُﺣُﺮو.
express a meaning, and is not a noun nor a verb: every other definition of it is bad: (K:) pl. ف
(Msb, &c.) ___ And

A word [absolutely: often used in this sense in lexicons &c.]. (Kull.) ___ A dialect, an idiom, or

ٌ أَْﺣُﺮ: so in the saying (of
a mode of expression, peculiar to certain of the Arabs: pl. [of pauc.] ف
Mohammad, TA)

ُ ْ َ َْ َ ْ َ
ف
ٍ  ﻧَـﺰَل اﻟُﻘﺮآُن ﻋَﻠﻰ ﺳﺒـﻌِﺔ أَﺣﺮThe Kur-án has been revealed according to

seven dialects, of the dialects of the Arabs: (A'Obeyd, Az, IAth, K:) or this means, according to seven

ْ  ﻓَُﻼٌن ﻳـَْﻘَﺮأُ ﲝَْﺮف ٱﺑِْﻦ َﻣSuch a one
modes, or manners, (Mgh, Msb,) of reading: whence ﺴﻌُﻮٍد
ِ ِ
reads in the manner of reading of Ibn-Mes'ood. (Mgh.) Applied to a she-camel, Lean, or light

َ
of flesh; or lean, and lank in the belly; (S, K;) and firm, strong, or hardy; likened to the ﺣْﺮف
of a mountain; (S;) or to the

 ﺣﺮفof a sword, (Z, O, TA,) in respect of her leanness, or thinness, and her sharpness and
ا

effectiveness in pace; (Z, TA;) or to a letter of the alphabet, meaning the letter , in respect of her leanness: (TA:) or
or

excellent,

high-bred, or strong and light and swift, sharp and effective in pace, rendered

lean by journeyings; likened to the  ﺣﺮفof a sword: (L:) or emaciated: (S, K:) so As used to say: (S:) but this
is inconsistent with Dhu-r-Rummeh's description of a she-camel by the epithets
CK and ]

ٌف ِﺳﻨَﺎد
ٌ ُﲨَﺎﻟِﻴﱠﺔٌ َﺣْﺮ: (TA:) [see ٌَﺣِﺮﻳﺜَﺔ:] or [in the

great; big; of great size; (K, TA;) likened to the  ﺣﺮفof a mountain: (TA:) it is applied only to a she-camel:

one may not say

ٌ َﲨَﻞٌ َﺣْﺮ. (IAar, TA.)
ف

ٌ ( ِﺣَﺮاTA) Ill-fatedness; privation of prosperity; or
ٌ  ُﺣْﺮand ٌ( ِﺣْﺮﻓَﺔS, K) and ٌ( ُﺣْﺮﻓَﺔMgh, K) and ف
ف
ٌ [ ِﺣْﺮَﻣﺎas inf. n. of ]ُﺣِﺮَم: (K, TA:) lack of good fortune, so
the being denied prosperity; syn. ن
5

that one has no increase of his cattle or other property: (S:) debarment from the

َ َِﳊِْﺮﻓَﺔُ أََﺣِﺪِﻫْﻢ أ, (S, K,) or, accord.
means of subsistence. (Mgh.) Hence the saying of 'Omar, ﺷﱡﺪ َﻋَﻠﱠﻰ ِﻣْﻦ ﻋَﻴْـَﻠِﺘِﻪ
to one reading,

ُ َﳊُْﺮﻓَﺔ, (TA,) [Verily the ill-fatedness of any one of them is more distressing

to me than his poverty:] i. e., the supplying the wants of the poor man is easier to me than the making the bad to
thrive: or the meaning is,

the want of the means of gaining subsistence by any one of them,

and grief on that account, is more distressing to me than his poverty: so in the Nh.

ُ  اﳊُْﺮA certain grain, resembling [ اﳋَْﺮَدلor mustard]; (Az, Msb, TA;) called by the vulgar, (AHn,
ف
َﺣ ﱡ,) رﺷﺪ, (AHn, S, K,) or اﻟﱠﺮَﺷﺎُد: (Msb:) n. un. with ة, (TA,) applied to a
TA,) or in the dial. of El- 'Irák, (TA in art. ﺷﺎ د
ِ َ ﺐ اﻟﱠﺮ
ٌ [ ِﺣ ِّﺮﻳq. v.]. (S, Msb.)
single grain thereof. (Msb.) [See art. رﺷﺪ.] Hence ﻒ
(TA.)

ٌ ُﺣْﺮ, in two places.
ٌ ُﺣْﺮﻓَﺔ: see ف
ٌ ِﺣْﺮﻓَﺔA craft, or handicraft, (S, K, TA,) by which one gains his subsistence; a mode, or
ُ ﻳـَﻨَْﺤِﺮ, K, i. e. َُﳝِﻴﻞ,
manner, of gain; any habitual work or occupation of a man; because he turns (ف
َ اِْﺣﺘَـَﺮ: (Mgh, Msb:) pl. ف
ٌ ِﺣَﺮ. (TA.) See also ف
ٌ ُﺣْﺮ, in two places.
TA) to it; (K, TA;) a subst. from ف
ّ َﺣ. (K.)
 ُﺣْﺮِﰱﱞA seller of اﳊُْﺮف, i. e. ﺐ اﻟﱠﺮَﺷﺎد
ٌ ُﺣْﺮ.
ٌ  ِﺣَﺮا: see ف
ف
ٌ  َﺣِﺮﻳA fellow-worker, syn. ٌﻣُﻌَﺎِﻣﻞ, (S, Mgh, Msb, K,) in one's craft or ordinary occupation: (K:)
ﻒ
ُ َُ
and an associate: (KL:) pl. ﺣ ﺮﻓَﺂء. (Msb.) ___ It is mostly used by foreigners as meaning A companion in
drinking: and by most of the Turks, as implying vituperation; [like our term fel-low; ] so that when any one of them addresses
another by this epithet, he is angry. (TA.)

ٌ َﺣَﺮاﻓَﺔThe quality, or property, of burning, or biting, the tongue; acritude. (S, Msb, TA.)
6

ُ اﳊُْﺮ, Burning, or biting, to the tongue: (S, Msb, TA:) it is applied in this sense to an onion, and
ٌ  ِﺣ ِّﺮﻳ, from ف
ﻒ
ٌ ِّ َﺣ. (S, TA.)
to other things: one should not say ﺮﻳﻒ
ٌ  َﳏِْﺮA place to which to turn away, or back, from a thing. (AO, S, K.) So in the saying, َﻣﺎِﱃ َﻋْﻦ ٰﻫَﺬا
ف
ٌ [ اﻷَْﻣِﺮ َﳏِْﺮI have no place to which to turn away, or back, from this thing]. (AO, S, K. *)
ف
ٌ  ُﳏْﺘَـَﺮ, A place in which a man earns or gains [subsistence], or labours to
___ Also, and ف
do so, and employs himself as he pleases, or follows his various pursuits. (K.)

ٌ  ُﳏِْﺮA man whose property increases, and becomes in a good state or condition; or
ف
whose cattle increase &c. (S, Msb.)
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ٌ ِﳏَْﺮا.
ٌ  ِﳏَْﺮ: see ف
ف

ٌ ِﳏَْﺮا.
ٌ ِﳏَْﺮﻓَﺔ: see ف

ٌ [ ُﳏَﱠﺮpass. part. n. of 2, q. v. ___ ] One whose property has gone. (TA.) ___ A writing-reed nibbed
ف
obliquely; having the right tooth of the nib higher [i. e. longer] than the left. (TA.)

ُ  ُﳏَ ِّﺮ, applied to God, The Turner, or Incliner, of hearts: or the Mover of hearts: (TA:)
ب
ِ ف اﻟُﻘُﻠﻮ
or the Remover of hearts. (Fr, TA voce ﺮك
ِّ َُﳏ, q. v.)
ٌ  ِﳏَْﺮ, (L, TA,) or ٌ ِﳏَْﺮﻓَﺔ, (Akh, TA,) A probe with which the depth of a wound is
ٌ ( ِﳏَْﺮاS, L, K) and ف
ف
ُ  ;َﳏَﺎِرﻳand [of the second, or,] accord. to Akh, of the last, ف
ُ َﳏَﺎِر. (TA.)
measured: (S, L, K:) pl. of the first ﻒ
7

ٌ  ُﳏَﺎَرPrevented, or withheld, from obtaining good; withheld from good fortune, or
ف
from sustenance; denied, or refused, good, or prosperity; lacking good fortune;
having no increase of his cattle or other property; (S, Mgh, * K; *) contr. of ُﻣﺒَﺎَرٌك: (S:) or
having his gain, or earnings, turned away from him: (Msb:) or who obtains not good
from a quarter to which he betakes himself: or scanted in his means of
subsistence: or who works not, or labours not, to earn, or gain: or who earns, or gains,
with his hands, but not enough for the support of himself and his household or

ٌ  ُﳐَﺎَرand ف
ٌ  ُﳎَﺎَرare dial. vars. thereof. (TA in art. ﺧﺮف.)
family: (TA:) ف
ٌ َﳏِْﺮ.
ٌ  ُﳏْﺘَـَﺮ: see ف
ف
ٌ  ُﳏْ َِﱰA handicraftsman; a worker with his hands. (S, TA.)
ف
 ُﻣﺘََﺤ ِّﺮﻓًﺎ ﻟِِﻘﺘَﺎٍل, in the Kur [viii. 16], means Turning away for the purpose of returning to fight:
the doing which is one of the stratagems of war. (Mgh, Msb. *)

8

ﺣﺮق
َ , aor. ﹻ
1 ُﺣَﺮﻗَﻪ

َﺣْﺮٌق: see 4. َُﺣَﺮﻗَﻪ, (S, K,) aor.  ﹹ, (TA,) inf. n. َﺣْﺮٌق, (S,) He filed it: and he rubbed
َ , aor.  ﹹand  ﹻ, (S, K,) inf. n. as above,
one part of it with another. (S, K.) ___ And hence, (S,) ُﺣ َﺮَق َ�ﺑَﻪ
(TA,)

, inf. n.

He ground his dog-tooth, so that it made a grating sound: (S, K:) when said of a stallion-

camel, denoting threatening: and, accord. to IDrd, when the like is said of a she-camel, it is asserted to denote a consequence of

( َﺣﱠﺮَق اﻷَْﺳﻨَﺎَنK and TA in art.  )رﻋﻆHe grated the teeth. (TA in that art.) One says, ﻓَُﻼٌن َْﳛُﺮُق
َ ْ( ﻋََﻠﻴS, A *) Such a one grinds together the [ اّرمor teeth, or molar teeth, (as the
ﻚ اﻷُﱠرمَ َﻏﻴْﻈًﺎ
fatigue. (TA.) And

word is generally understood to mean in this case, but other meanings are assigned to it,)]

at thee [in anger, or rage],

like one filing: (A, TA:) or, as some say, َ[ اﻷُﱠزمthe canine teeth]: and the verb is also used without the objective
complement, because the meaning is understood. (Ham p. 115.) IDrd makes the act to be that of the canine tooth; saying,

َﺣَﺮَق

ُ �َ, meaning The canine tooth of the camel made a grating sound. (TA.) AHát also
ب اﻟَﺒِﻌِﲑ
[ ﻓَُﻼٌن َﳛُْﺮُق َ ُ ُ َ ﱠSuch a one's canine tooth makes a grating sound at
mentions the saying, �ﺑ ﻪ ﻋَﻠ ﻰ
َ also signifies The act of eating to the
me]: and Zuheyr uses the phrase َﳛُْﺮُق َ�ﺑُﻪُ ﻋََﻠﻴِْﻪ. (Ham p. 286.) ___ ﺣْﺮٌق
َ He (a man) was, or became, evil in disposition. (TA.) َﺣَﺮٌق, as an inf. n.,
uttermost. (IAar, TA.) ﺣُﺮَق

َﺣِﺮَق,] signifies A garment's, or cloth's, being burnt by beating [with too much violence]. (KL.)
ُُ َ َ َﺣِﺮَق, (S, K,) aor.
___ And The springing forth, or shooting forth, vehemently, of lightning. (KL.) ﺷﻌ ﺮﻩ
َ
ٌ َﺣَﺮ, (TA,) His hair fell off piecemeal. (S, K.) [And ﺖ اﻟَﻨﺎِﺻﻴَُﺔ
, (K,) inf. n. ق
ِ َ ﺣِﺮﻗThe forelock of the
ُ  اﳊََﺮin relation to the  �ﺻﻴﺔis like اﻟﱠﺴَﻔﺎ. (TA.) And َﺣِﺮﻗَِﺖ
horse became thin, or scanty: for it is said that] ق
ُ اﻟِﻠّْﺤﻴَﺔThe beard was, or became, shorter upon the chin than upon the two sides of
َ , aor.  ﹷ, inf. n. َﺣَﺮٌق, His [ َﺣﺎِرﻗَﺔq. v.] became cut, or severed: said of a man: in
the face. (TA.) ﺣِﺮَق
[i. e. of

1

speaking of a camel,

ُﺣِﺮَق, like ﻋُ ِ َﲎ, is more commonly used than َﺣِﺮَق. (TA.)

2 ُ ﺣّﺮﻗﻪ, inf. n. َﲢِْﺮﻳ ٌﻖ: see 4. ___  ﲢﺮﻳ ﻖalso signifies Fire's making a mark, or impression, upon a

َ , (S,) It made the
thing. (TA.) ___ َﺣّﺮق اِﻹﺑِﻞ, said of pasturage, (K,) [particularly] of what is termed ﲪْﺾ
camels thirsty. (S, K.) See also 1.

َ , (K,) inf. n. ٌُﳏَﺎَرﻗَﺔ, (S,) He lay with her (S, K) [َﻋَﻠﻰ اﳊَﺎِرﻗَﺔ, i. e.] on the side. (K.)
3 ﺣﺎَرﻗَـَﻬﺎ
ِ
ٌ إِْﺣَﺮا, (Msb,) [The fire burned him.] And ( اﺣﺮﻗُﻪ ِ�ﻟﱠﻨﺎِرS, Msb, K) [He burned
4  أَْﺣَﺮﻗَـﺘْﻪُ اﻟﻨﱠﺎُر, inf. n. ق

him, or it, with fire]: this phrase, and َﺣَﺮﻗَﻪُ �ﻟﻨﺎر, aor. ﹻ
(K:) or this last [signifies

, (K,) inf. n.

َﺣْﺮٌق, (TA,) signify the same; as also ُ ﺣّﺮﻗﻪ:

he burned him, or it, much, or frequently, or repeatedly; for it] denotes

muchness, or frequency, or repetition, of the action. (S, Msb, TA.) ___ [Hence,

ُ اﺣﺮﻗﻪIt pained him; or caused him

burning pain: said of beating, or a blow; and of a galling, or chafing; and of fever, passionate desire, rage or anger, hunger,

 أَْﺣَﺮﻗـَﻨَﺎ ﻓَُﻼٌنSuch a one afflicted, distressed, annoyed, molested, or hurt, us. (TA.)
َ ُ
And �ﻟﻠّﺴﺎن
ِ ِ ِ  اﺣﺮﻗﻪHe blamed, upbraided, or reproached, him; detracted from his
reputation. (Msb.) And َ [ اﺣ ﺮق اﻟَﺒـْﺮُد اﻟ َﻜَﻸThe cold nipped, shrunk, shrivelled, or blasted,
َﻀ
َ ْأَﻧ, q. v.; and like the Lat. ussit, and adussit: comp. Virgil, Georg. i. 93, Boreæ penetrabile frigus adurat:
the herbage; like ﺞ
&c.] And

and Lucan, iv. 52, Urunt montana nives: and Ecclesiasticus, xliii. 20 and 21, When the cold north wind bloweth, and the water is
congealed into ice, it abideth upon every gathering together of water, and clotheth the water as with a breastplate: it devoureth the

َ اﺣﺮق اﻟﻨـﱠَﺒﺎ
َﺣ ﱠ:) and [in like manner] ت
ﺲ
ُ
is said of heat, and of cold, and of a wind, and of other banes, or causes of mischief or harm. (TA.) And  اﺣ ﺮﻗﻪHe, or it,

mountains, and burneth the wilderness, and consumeth the grass as fire ]: (S and K voce

َ أَْﺣِﺮْق ﻟَﻨَﺎ ِﰱ ٰﻫﺬﻩ اﻟَﻘ
destroyed, or caused to perish, him, or it. (TA.) ___ You say also, ﺼﺒَِﺔ َ�ًرا
ِِ

Give thou, or bring thou, to us, upon this cane, some fire. (IAar, TA.) Also  اﺣﺮقHe made,

َ . (K.)
or prepared, what is termed ﺣِﺮﻳﻘَﺔ

2

َ َﻳـَﺘ. (TA.)
َ  َﲢَﱠﺮsee 8. ___ [Hence,] [ ُﻫَﻮ ﻳَـﺘََﺤﱠﺮُق ُﺟﻮًﻋﺎHe burns with hunger]: like ُﻀﱠﺮم
5ق
َ [ إِْﺣﺘَـَﺮIt burned, or became burnt,] [ ِ�ﻟﻨﱠﺎِرwith fire]: and [ ﲢّﺮقit burned, or
8 ق اﺣﱰاق
became burnt, much, or frequently, or repeatedly]: each is a quasi-pass.; (S Msb, K, TA;) [the former, of

 اﺣﺮقor  ;َﺣَﺮَقand the latter, of ﺣّﺮق.] ___ [Hence,] one says of a horse,  [ َﳛْ َِﱰُق ِﰱ ﻋَْﺪِوِﻩHe is fiery, ardent, or
ُ  [ اﺣﱰاق اﻟﻨـﱠَﺒﺎThe plant, or plants, or herbage,
vehement, in his running]. (S.) And ت
became nipped, shrunk, shrivelled, or blasted: see 4]: this is said of a consequence of heat, and of cold,
and of a wind, and of other banes, or causes of mischief or harm. (TA.) And

black. (Har p. 114.) And  اﺣﱰقHe, or it, perished. (TA.)

ُﻀﺔ
 اﺣﱰﻗﺖ اﻟِﻔ ﱠThe silver became

 َﺣْﺮٌق: see َﺣَﺮٌق, in two places.
 ُﺣْﺮٌقAn angry man. (TA.)
[ َﺣَﺮٌقA burning by means of fire;] a subst. (Mgh, Msb) from اِﻹْﺣَﺮاُق, (Mgh,) [i. e.] from إِْﺣَﺮاُق اﻟﻨﱠﺎِر: (Msb:) or fire,
ٌ ِ ( َﺣMgh) and  َﺣﺎِرَﻗٌﺔ: (K:) or the
(S, Msb, K,) itself; (Msb;) [the fire of a burning house &c.; ] as also ﺮﻳ ﻖ
َ ﺿﺎﻟﱠﺔُ اﳌُْﺆﻣِﻦ
َ [The straybeast of
flame of fire. (IAar, Th, Mgh, K.) The first is meant in the saying, ﺣَﺮُق اﻟﱠﻨﺎِر
ِ
the believer is a cause of the burning of fire]: (Mgh:) or it here signifies the flame of fire: a trad.,
meaning that if any one takes the stray-beast of a believer to possess it, his doing so will bring him to the flame of the fire [of Hell].

اﳊََﺮُق َﺷَﻬﺎَدٌة, (Mgh, TA,) i. e. [Burning, or] fire, [or flame, is a cause of one's
ّ ََ
receiving the reward of martyrdom: ] occurring in another trad. (TA.) You say also �
ِ ٰ  ِﰱ ﺣﺮِق ٱIn the fire of
God. (S.) And  أَْﻟَﻘ ﻰ ٱّٰ�ُ اﻟ َﻜﺎﻓَِﺮ ِﰱ َﺣﺎِرﻗَِﺘِﻪ, i. e. [May God cast the unbeliever] into his fire.
(Az, Mgh, TA.) And hence, (Mgh,)

(TA.) ___

A burn, (S,) or a mark of burning, (K,) in a garment, or piece of cloth, from the

ٌ  َﺣْﺮ: (S:) or the
beating (S, K) of the washer, and whitener, and the like; (K;) and so, sometimes, ق
former,

a hole thus caused in a garment, or piece of cloth; (IAar, Mgh, TA;) and so, sometimes, ↓ the
3

latter; which also signifies

a hole caused by fire, in a garment, or piece of cloth. (Mgh.)

 َﺣِﺮٌقA cloud lightening vehemently. (S, K.) ___ Sharp; as though having the quality of
ُ and ٌ ُﺣﱠﺮاﻗَﺔand ٌ َﺣﺎُروﻗَﺔ,
burning; applied to an iron head or blade of an arrow or a spear or sword &c.; (TA;) and so ٌﺣَﺮﻗَﺔ
applied to swords. (K.) See also

َﺣِﺮُق اﻟﱠﺸَﻌِﺮ.  َﺣِﺮﻳٌﻖHaving the hair falling off piecemeal: (S, K:) and

 َﺣِﺮُق اﳉَﻨَﺎِحhas a similar meaning; (S, TA;) i. e. [having the feathers of the wing falling off
َ ﺶ
ٌ  ِرﻳFeathers
piecemeal: or] short in the wing: or having it cut off. (TA.) And ﺣِﺮٌق
falling off,
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َ ٌ ﳊْﻴَﺔA beard that is shorter upon
and becoming scattered, by degrees. (TA.) And ٌﺣِﺮﻗَﺔ
ِ
the chin than upon the two sides of the face. (TA.) ___ Also, َﺣِﺮٌق, A man having the

َْ .
extremities much chapped: (K:) so some say. (TA.) ___ See also ﳏُﺮوٌق
ٌ َﺣْﺮﻗَﺔ: see what next follows.

ٌ[ ُﺣْﺮﻗَﺔA state of burning;] a subst. from  ;اِْﺣﺘَـَﺮَقas also  َﺣِﺮﻳٌﻖ. (S, K.) Thus the latter means in the Kur [lxxxv. 10], َو َﳍُْﻢ
ُ [ ﻋََﺬاAnd for them shall be the punishment of burning: as in other passages in the Kur]. (TA.)
ب اﳊَِﺮﻳِﻖ
___

A burning such as a man experiences from the taste of a thing in which is

heat, or from love, or grief; (TA;) and such as is experienced in the eye from
ophthalmia, and in the heart from pain: (Lth, TA:) heat; as in the phrase, ٌُﺣْﺮﻗَﺔ

َ and ٌ َﺣِﺮﻳَﻘﺔ. (K.)
belly, or chest, is heat]; and so ٌﺣْﺮﻗَﺔ

 [ ِﰱ َﺟْﻮِﻓِﻪIn his

ٌ ُﺣَﺮﻗَﺔ: see َﺣِﺮٌق.
4

 ُﺣْﺮﻗَﺎٌنA rubbing together of the thighs. (S, K.)
 ُﺣَﺮاٌق: see ِﺣَﺮاٌق, in two places. ___ A horse that runs much: (K:) or  ُﺣَﺮاُق اﻟَﻌْﺪِوa horse that is fiery,
ardent, or vehement, (ﱰُق
ََِْﳛ,) in his running. (S.) ___ Very salt water; (S, K;) as also  ُﺣﱠﺮاٌق: (K:) as
though it burned the fauces of the drinker: (TA:) or

such as is exceeded [in saltness] by nothing; that

ُ (S, Mgh, K)
makes the urine of the camels to burn; as also ٌﻗـَُﻌﺎع. (IAar, TA.) Also, (S, K, &c.,) and ٌﺣَﺮاَﻗﺔ

 ُﺣﱠﺮاٌق, (K,) or this is vulgar, (O, TA,) and ٌ ُﺣﱠﺮاﻗَﺔ, or this is incorrect, (K,) or vulgar, (S, O,) and  َﺣُﺮوٌقand ( َﺣﱡﺮوٌقFr, O, K)
ُ َُ
and  ﺣ ﺮوﻗَﺂء, (Fr, S, O, K,) [Tinder; i. e.] a thing, (S, K,) or burnt rag, (AHn, ISd, TA,) into which fire

and

falls when it is struck: (AHn, S, ISd, K, TA:) or what remains of burnt cloth: (Mgh:) [and any

َ ُﻋ.]
substance used for receiving fire that is struck; as, for instance, the pith of the ﺸ ﺮ
 ِﺣَﺮاٌق, applied to fire, (َ�ٌر,) That burns everything; as also  ُﺣَﺮاٌق: (Aboo-Málik, TA:) that spares, or
leaves, nothing. (IAar, K.) ___ A man that spoils, mars, destroys, or consumes,

ُ . (K.)
everything; (IAar, K;) sparing nothing; like the fire thus termed; (IAar, TA;) as also ﺣَﺮاٌق
In some copies of the K,

 ;َﻣْﻦ ﻳـُْﻔِﺴُﺪ ِﰱ ُﻛ ِﻞّ َﺷ ْﻰٍءbut correctly, without ﰱ. (TA.) ___  َرْﻣٌﻰ ِﺣَﺮاٌقA vehement

throwing or casting or shooting. (K.)

 َﺣُﺮوٌق: see ُﺣَﺮاٌق.
 َﺣِﺮﻳٌﻖ: see the next paragraph.
 َﺣَﺮٌق: see َﺣَﺮٌق: ___ and see also ٌُﺣْﺮﻗَﺔ, in two places. ___ Heat, or cold, or a wind, or some other cause
of mischief or harm, that burns, or nips, shrinks, shrivels, or blasts, (ُﳛِْﺮُق,) herbage.
ٌ  ُﳏَْﺮ, [i. e. Burnt,] (Mgh, Msb,) and so  َﳏُْﺮوٌق: (TA:) pl. of the first  ;َﺣْﺮﻗَﻰlike  ﻗَـْﺘـَﻠ ﻰand َﺟْﺮَﺣﻰ, pls. of
(TA.) Also i. q. ق
 ﻗَِﺘﻴٌﻞand َﺟِﺮﻳٌﺢ. (Mgh.) Thus, in a trad., [ اﳊَِﺮﻳُﻖ َﺷِﻬﻴٌﺪThe burnt is a martyr]: (Mgh:) or  اﳊَِﺮُق, i. e. he who

5

falls into fire, and takes fire and burns. (TA.) The grating sound of the dogtooth by reason of
anger, or rage; as also

 ُﺣُﺮوٌق. (TA.)

ٌ ُﺣﺮاﻗَﺔ: see ُﺣَﺮاٌق.
ٌ َﺣُﺮوﻗَﺔ: see ٌَﺣِﺮﻳَﻘﺔ.
ٌ َﺣِﺮﻳَﻘﺔ: see ٌُﺣْﺮﻗَﺔ. Also, (Yaakoob, S, K,) and ٌ َﺣُﺮوﻗَﺔ, (K,) A kind of food, (K,) thicker than what is
َ ( ;َﺣYaakoob, S, K;) like ﻧَﻔﻴَﺘﺔ: (S:) or water, (K,) i. e. hot water, (TA,) upon which a little
termed ﺴﺂء
ِ
flour is sprinkled, and which swells, or becomes inflated, in boiling, (K, TA,) and
becomes of a whitish dust-colour: it is licked up with the tongue: and is also
called ﺗﻔﻴﺘﺔ: they made use of it in hard and dear times, and when the cattle were lean, and when the season was severe: (TA:)
or

it was made by sprinkling flour upon water or fresh milk until it swelled, and

became [like] what is termed ﺣﺴﺎء: a man used to satisfy his household with it when fortune overcame him: and it
is also called

ٌ ْت ﺑَِﲎ ﻓَُﻼن َﻣﺎ َﻋﻴ
ُ [ َوَﺟْﺪI found the sons
ﻧﻔﻴﺘﺔ: (ISk, Az, TA:) pl. َﺣَﺮاﺋُِﻖ. (S.) One says, ﺶ ِإﱠﻻ اﳊََﺮاﺋُِﻖ
ٍ

of such a one having no means of subsistence other than the messes of the kind
called ]ﺣﺮاﺋﻖ. (S.)

ُ َﺣُﺮوﻗَﺂء: see ُﺣَﺮاٌق.
 ُﺣﱠﺮاٌق: see ُﺣَﺮاٌق, in two places: and see also َﳏُْﺮوٌق, in two places.
 َﺣﱡﺮوٌق: see ُﺣَﺮاٌق.
ٌ َﺣﱠﺮاﻗَﺔA kind of ship, (Lth, S, K, *) [built] at El-Basrah, (K,) in which are engines for
throwing fire upon the enemy at sea, or on a large river: (Lth, S, K:) accord. to some, such an
engine itself: (ISd, TA:) accord. to the A, [a bark;] a light-going skip: (TA:) [it is often used in this last
6

sense in post-classical works:] pl.

ٌ ( َﺣﱠﺮاﻗَﺎK) [and ]َﺣَﺮاِرﻳُﻖ. ___ Also the former pl., The places of those who fry
ت

meat &c.], and of the makers of charcoal: (Lth, K:) of the dial. of the people of El-Basrah. (Lth, TA.)

[

ٌ ُﺣﱠﺮاﻗَﺔ: see َﺣِﺮٌق: and see also ُﺣَﺮاٌق.
ٌ َﺣﺎِرﻗَﺔThe act of copulation upon the side. (Z, TA.) [See 3.]
ٌ َﺣﺎِرﻗَﺔ: see َﺣَﺮٌق, in two places.  اﳊَﺎِرﻗـَﺘَﺎِنThe heads [of the bones] of the two thighs, in the two
hips: or two sinews in the two hips: (S, K:) when these are severed, the man walks upon the extremities of his
toes, and cannot do otherwise: when one so walks by choice, you say that he is
also explained as being the

ٌُﻣْﻜﺘَﺎم, part. n. of اْﻛﺘَﺎَم: (IAar, TA:) the  ﺣﺎرﻗﺔis
ِ

sinew that connects the thigh and the hip: or the sinew that

connects the head [of the bone] of the thigh and that [of the bone] of the upper

َ [or socket] of the hip and of the shoulderblade: when it is
arm, which turn in the ﺻَﺪﻓَﺔ
severed, it never unites: or

ُ [or socket of the hip], that suspends [the bone
a sinew in the ﺧْﺮﺑَﺔ

of] the thigh to the hip, and by means of which the man walks: it is said that when the ﺣﺎرﻗﺔ
is displaced, the man becomes lame. (TA.) ___ Also, the sing., The

side of the body. (AHeyth, TA.)

ٌ َﺣﺎُروﻗَﺔ: see َﺣِﺮٌق.
 ُﳏَْﺮٌق: see َﺣِﺮﻳٌﻖ.
 اﳌَُﺤ ِّﺮُقA certain idol, of Bekr Ibn-Wáïl, (K,) which was in Selmán. (TA.)
 َْﳏُﺮوٌق: see َﺣِﺮﻳٌﻖ. Having his [ َﺣﺎِرﻗَﺔq. v.] severed; (S, TA;) as also  ; َﺣِﺮٌقwhich latter is [said to be] the more
common: (TA:) [but this I doubt:] or, as some say, (S,)
from rule,

having his kip dislocated: (S, K:) [pl. of the latter, deviating

 ُﺣﱠﺮاٌق, occurring in a verse below.] The ràjiz says, (S,) namely, Aboo-Mohammad El-Hadhlamee, (TA,) describing a pastor,

(S,)
7

َ ْﻳَﻈَﱡﻞ َﲢ
ﺖ اﻟَﻔﻨَِﻦ اﻟَﻮِرﻳِﻖ
ُ َﻳ
ﺸﻮُل ِ�ﳌِْﺤَﺠِﻦ َﻛﺎﳌَْﺤُﺮوِق

*
*

*
*

He continues, or continues during the day, beneath the leafy branch, raising the

[

crookedheaded stick, like the ]ﳏﺮوق: i. e. he stands upon one leg, stretching himself up towards the branches,
and drawing them to him with the
toes, [see

ﳏﺠﻦ, and shaking off their leaves for the camels: (S, TA:) or he stands upon the extremities of his

ٌَﺣﺎِرﻗَﺔ,] in order to reach the branch and bend it to his camels. (ISd, TA. But see another meaning of the last word, below.)

And another says,

*
*

َْ ُ ُ
َُ ُ
ت َﺟﺎٍر
ِ ﻫﻢ اﻟﻐِﺮ�ُن ِﰱ ﺣﺮﻣﺎ
َ ْ َوِﰱ اﻷَْدﻧَـ
ﲔ ُﺣﱠﺮاُق اﻟُﻮرُوِك

*
*

They are like the crows in respect of the sacred rights of a neighbour; and in

[

respect of inferiors, like those who are dislocated in the hips, or who have the
sinews of the hip-joints severed]: i. e., when a neighbour having a sacred right to respect alights among them,
they are like the crow, which loaths not the gall on the back nor that which is unclean; and in wrongful treatment of their inferiors, like
the

ﳏﺮوق, who walks with an inclining of the body ( ;)َﳝِْﺸﻰ ُﻣﺘََﺠﺎﻧًِﻔﺎand they abstain from aiding and defending them. (S, TA.)

Accord. to Ibn-'Abbád, in the saying of the rájiz cited above, it means (TA) The

iron instrument with which one

َ . (K, TA.)
roasts meat; syn. ﺳﱡﻔﻮد

8

ﺣﺮﻗﺪ
 ِﺣْﺮِﻗٌﺪ: see what follows.
ٌ َﺣْﺮﻗََﺪةThe  ﻋَُﻘْﺪةof the [ ُﺣﻨُْﺠﻮرmeaning the head of the windpipe; app. called its ﻋﻘﺪة, or knob, because its
]ُﻏ ﱠ: (S, L, K:) pl. َﺣَﺮاِﻗُﺪ. (L.) ___ And The root
anterior portion forms a protuberance, that which we term pomum Adami: see ٌﺼﺔ
of the tongue; (IAar, L;) as also  ِﺣْﺮِﻗٌﺪ. (IAar, L, K.)

1

ﺣﺮﻗﺺ
ٌ  ُﺣْﺮﻗُﻮA certain insect, resembling the flea, (S, A, K,) to which, sometimes, there
ص
grow two
Page 553

wings, and then it flies; (S;) or, as some say, larger than the flea; (TA;) or like the tick; (A;)
accord. to Lth,

ُ [i. e. venom, or sting,] of
a certain variegated insect (ٌ( ;)ُدَوﻳـْﱠﺒٌﺔ ُﳎَﱠﺰﻋَﺔTA;) the ﲪَﺔ

which is like that of the hornet; (A, K;) which sticks to men, and bites, or stings;

ُ  );ﺗَـْﻠَﺪand to which the extremities of whips are likened; (A;) or, accord. to Az, it has no
غ
 ُﲪَﺔwhen it bites; but its bite occasions much pain, [though] it has no venom ()ُﺳّﻢ

(

like that of hornets: (TA:) or (K) a certain small insect, (IDrd, TA,) resembling the tick,

ُ ; (ISk, TA;)
that sticks to men: (IDrd, K, TA:) or it is smaller than the [black beetle called] ﺟﻌَ ﻞ
or, accord. to the M,

a thing like a small pebble, speckled a little with red or yellow, but

its prevailing colour is black; which collects, and enters beneath men, and in
their groins, or armpits, or the like, and bites them; and rends the skins in which
water or milk is kept; or, as in the T, a certain small insect, (TA,) which makes holes in
the skins wherein water or milk is kept, and (as Az heard the Arabs of the desert to assert, TA)

ُ ],
enters into the pudenda of girls; (K, TA;) and is of the same kind as [ ِﺟْﻌَﻼنpl. of ٌﺟﻌَﻞ
but smaller; black, speckled with white: (TA:) because of its entering into the  ﻓَـْﺮجof the virgin girl, it is
called

ُ َﺣَﺮاﻗﻴ. (K.) ___ Also The stone of a green unripe date. (AA, K.)
ﻋَﺎِﺷُﻖ اﻷَﺑَْﻜﺎِر: (IB, TA:) pl. ﺺ
ِ

1

2

ﺣﺮﻗﻒ
َ َ َﺣْﺮﻗHe (an ass) took hold upon the [ َﺣَﺮاِﻗﻒpl. of  ]َﺣْﺮﻗـََﻔﺔof the she-ass [with
Q. 1 ﻒ اﻷََ�َن
his fore legs]. (Ibn-'Abbád, Sgh, K.)

ٌ َﺣْﺮﻗَـَﻔﺔThe bone of the َﺣَﺠﺒَﺔ, which is the head [or crest] of the hip or haunch: (S, K:) or the head
َ signifies the place
of the upper part of the hip or haunch: (TA in art.  اﻛﻢ:) or [the dual] ﺣْﺮﻗَـَﻔﺘَﺎِن
where the head of each thigh unites with, or meets, the hip or haunch, (Zj in his Khalk elInsán, and TA, *)

َ َﺣ, in which a distinction is made between this latter term and
externally: (TA:) [see an explanation of ٌﺠﺒَﺔ

ُ ( َﺣَﺮاﻗS, K)
ٌَﺣْﺮﻗـََﻔﺔ: a distinction is also made between them by Zj in his work cited above, as a reference to  ﺣﺠﺒﺔwill show:] pl. ﻒ
ِ
َ
ُ ُ ت َﺣَﺮاﻗ
ُ [ اﳌِﺮﻳThe sick man, when his lying
ُ ََ
ْ ﺿْﺠَﻌﺘُﻪُ َدﺑَِﺮ
َ ﺖ
ْ ﺾ ِإذَا ﻃَﺎَﻟ
and ﺣ ﺮاﻗﻴﻒ. (TA.) One says, ﻔﻪ
ِ
ِ
on the side is of long continuance, his  ﺣﺮاﻗﻒbecame galled; i. e. the exterior
prominent regions of his hip-joints]. (S.)

ٌ  ُﺣْﺮﻗُﻮAn emaciated beast, or horse or the like; (S, K, TA;) i. e., whose  َﺣَﺮاِﻗﻴﻒare apparent. (TA.)
ف

1

ﺣﺮك
َ , aor. ﹹ
1 ﺣُﺮَك

, (IKtt, Msb, K,) inf. n.

َﺣَﺮٌك, (IKtt, Msb, MF,) or َﺣْﺮٌك, with fet-h, (K,) as in the 'Eyn and O, but disallowed by

MF, (TA,) [and probably transcribed from some lexicon in which, as is often the case, with fet-h relates to the medial radical letter,]
and

ٌَﺣَﺮَﻛﺔ, (K,) or this is an inf. n. of un.; (Msb; [but in general usage it is not thus restricted;]) and [ ﲢّﺮكwhich is the more

common]: (S, Msb, K:) [both signify the same;

It, or he, moved; was, or became, in a state of motion.

commotion, or agitation; shook, shook about, wabbled, tottered, waggled,
wagged, or nodded: or the latter verb, more properly, it, or he, was put, or it put itself, or he put
himself, in a state of motion, commotion, or agitation: and the latter also signifies he became

َ :)] the former is the contr. of ( ;َﺳَﻜَﻦMsb, K;) and the
active; said of a growing child, and of a young gazelle &c.: (see ﺣِﺮٌك
َ

َﺣْﺮٌك, (S,) He hit, or hurt, his (a
ََ
َ
man's, AA, K) رك
ِ َﺣﺎ. (AA, S, K.) Accord. to Fr, ُ َﺣﺮَك َﺣﺎِرَﻛﻪHe cut his َﺣﺎِرك. (TA.) And accord. to AZ, ﻒ
ِ ْﺣﺮَﻛﻪُ ِ�ﻟﱠﺴﻴ,
ْ َﺣْﺮ, He smote [meaning severed] his neck with the sword. (TA.) َﺣِﺮَك, aor.  ﹷ, (IAar, K,) inf.
inf. n. ك
ٌ َﺣَﺮ, (TK,) He was, or became, incapable of coition (IAar, K) with women. (IAar, TA.)
n. ك
latter is

َ . (S, Msb, K.) َُﺣﺮَﻛﻪ, (AA, S, K,) aor. ﹹ
quasi-pass. of ُﺣﱠﺮْﻛﺘُﻪ

, inf. n.

ٌ َﲢِْﺮﻳ,] He moved; put in motion; put in a state of motion, commotion,
2 ُ ﺣّﺮﻛﻪ, [inf. n. ﻚ
or

agitation; moved about; agitated, stirred, or shook; it, or him. (S, Msb, K.) [Hence,] ﺣّﺮك

[ أَْﺣَﺸﺎﺋِﻰIt agitated my bowels] is like the phrase [ ﺣّﺮك ِﻣِّﲎit agitated me], said by one who has been

He made it (a letter) movent; i. e., made it to be

agitated by reason of an event or affair. (Ham p. 183.) ___ [

immediately followed by a vowel; contr. of ُﻜﻨَﻪ
َﺳ ﱠ.] ___ He urged him (a camel) to go,
but he went not. (Ibn-'Abbád, Z.)

1

5  ﲢّﺮك: see 1. ___ [Also It (a letter) was, or became, movent; i. e., immediately followed by a

َ .] َﺳَﻜَﻦ, applied to a boy, Light, active, agile, brisk, lively, or
vowel; contr. of ﺣِﺮٌك
sprightly; and sharp, or quick, in intellect. (S, K.)

ٌ َﺣَﺮَﻛﺔMotion; commotion; agitation; contr. of ( ;ُﺳُﻜﻮٌنS, Msb, K; *) and so  َﺣَﺮاٌك, (S, Msb, K,) as in
ٌ [ َﻣﺎ ﺑِِﻪ َﺣَﺮاThere is not in him any motion]: (S, K:) and, accord. to El-Khafájee,  ِﺣَﺮا ٌكalso; but
the phrase, ك
this is disallowed by MF. (TA.) [The first, accord. to the Msb, is an inf. n. of un.: but see 1.] ___ [Also
sense in the classical language, and in the present day. ___ And A letter's

Activity: often used in this

having a vowel immediately

following: and a vowel itself.]

ُ  َﺣَﺮاِﻛand ﻚ
ُ َﺣَﺮاِﻛﻴ, (S, K,) meaning
ٌ ُﺣْﺮﻗُﻮ, which is evidently a mistake:]) pl. ﻚ
ٌ َﺣْﺮَﻛَﻜﺔi. q. [ َﺣْﺮﻗَـَﻔٌﺔq. v.]: (S: [in the K ف
the

heads, (S, TA,) or extremities, (TA,) of the two hips, or haunches, that are next the

ground when one sits: (S, TA:) in the latter pl., which is extr., the  ىmay be inserted for euphony, because of the
double

ك. (TA.)

 ُﺣْﺮُﻛﻮٌك: see َﺣﺎرٌِك.
 َﺣَﺮاٌك: see َﺣَﺮَﻛٌﺔ.
ٌ  َﺣِﺮﻳIncapable of coition; (IAar, K;) applied to a man and to a horse. (IAar, TA in art. ﻋﺠﺰ.) ___ One who is
ﻚ
weak in the waist, so that, when he walks, he is as though he were plucking up
himself [or his feet] from the ground: (IDrd, K: *) fem. with ة. (K.) A man weak in the [ َﺣَﺮاﻛِﻴﻚpl. of

ٌَﺣْﺮَﻛ َﻜﺔ, q. v.]. (TA.)

 َﺣﺎِرٌكThe [ َﻛﺎِﻫﻞor withers]; (S;) as also  ُﺣْﺮُﻛﻮٌك: (K:) and the branches of the two shoulder-

blades of a horse: (S:) or the upper part of the ( ﻛﺎﻫﻞK) of a horse: (TA:) or a bone projecting from
2

the two sides thereof, (K, TA,) bordered by the two branches of the two shoulderblades: (TA:) or the place of growth of the lowest part of the mane, next the back,

َ َﺣﺎِرsignifies the place where the two
upon which he who mounts lays hold: (K:) or ﻛﺎِن
shoulderblades meet. (Msb.)

 َﳏَْﺮٌكThe upper extremity of the neck, (AZ, K, TA,) at the joint of the head. (TA.)
ّ
ب
ِ  ُﳏَ ِﺮُك اﻟُﻘُﻠﻮThe Turner [or Mover] of hearts; [applied to God;] occurring in a trad., in which some read in its
ُ ُﳏَِّﺮ, meaning The Remover of hearts: (Fr, TA:) Abu-l-'Abbás says that the former is preferable. (TA.)
stead ب
ِ ف اﻟُﻘُﻠﻮ
 ِﳏَْﺮاٌكA thing, (S,) or piece of wood, (K,) with which a fire is stirred. (S, K.) ___ A style
with which a receptacle for ink is stirred. (Lth, TA.)

 ُﳏْ َِﱰٌكOne who keeps, or cleaves, to the  َﺣﺎِركof his camel. (Ibn-'Abbád, K.)

3

ﺣﺮم
ٌ( ُﺣْﺮمMsb, K) and ٌ( ُﺣُﺮمMsb) and ٌ( ُﺣْﺮَﻣﺔIKoot, S, Msb) and ٌ( ﺣْﺮَﻣﺔIKoot, Msb) and
ِ
َﺣَﺮاٌم, (Msb, K,) It (a thing, S, Msb) was, or became, forbidden, prohibited, or unlawful, (Msb,) َﻋَﻠْﻴِﻪ
َُ َ
ََ
ٌُْ
ٌُ ُ
ٌ ُُ
ﺖ اﻟ ﱠ
to him. (S, K.) And ُﺼَﻼة
ِ ﺣﺮﻣ, (S, Msb, K,) inf. n. ( ﺣﺮمS, K) and ( ﺣﺮمK,) and ( ;ﺣﺮومAz, TA;) and ﺣِﺮﻣﺖ, (S, Msb,
ْ َ ٌ ََ
ٌَ َ
K,) aor.  ﹷ, inf. n. [ ﺣ ﺮمin the CK  ]ﺣ ﺮمand ( ;ﺣ ﺮامMsb, K, TA;) Prayer was, or became, forbidden,
َ , (S, Msb, K,) aor. ﹹ
1 َﺣُﺮم

, (K,) inf. n.

َ
prohibited, or unlawful, (Msb,)  َﻋَﻠﻴْـَﻬﺎto her; (T, S, K;) namely, a woman (T, S, K) menstruating. (S.) And ﺣُﺮَم

[ اﻟﱠﺴُﺤﻮُر ﻋََﻠ ﻰ اﻟ ﱠThe meal before daybreak was, or became, forbidden to the
ﺼﺎﺋِِﻢ
َ َُ َ
ٌْ ُ ٌ َ َ
faster]. (K.) And ﺖ اﳌْﺮأَُة َﻋَﻠ ﻰ َزْوِﺟَﻬﺎ
ِ ﺣﺮﻣ, aor.  ﹹ, inf. n.  ﺣﺮمand ﺣﺮام, [The woman was, or became,
forbidden to her husband.] (Az, TA.) ___ [Also It (a place, a possession, a right, an office or a function, a quality, a
command or an ordinance, &c.,) and

he, (a person,) was, or became, sacred, or inviolable, or entitled to

ْ َﺣَﺮَﻣﻪُ اﻟ ﱠ, aor. ; ﹻ
reverence, respect, or honour; whence several applications of its part. n. ٌَﺣِﺮﱘ, q. v.] َﺸﻰء

َﺣِﺮَﻣﻪُ اﻟﺸﺊ, aor. ( ; ﹷK;) inf. n. ٌ( َﺣِﺮمS, Msb, K) and ٌ ِﺣْﺮمand ٌ( َﺣِﺮَﻣﺔK) and ٌ ِﺣْﺮَﻣﺔand ( ِﺣْﺮَﻣﺎٌنS, Msb, K)
َ
and ٌﺮﳝَﺔ
ِ ( َﺣS, K) and ٌ( َﺣِﺮﱘK) and ٌ( ; َْﳏﺮَﻣﺔHar p. 69;) and اﺣﺮﻣُﻪ اﻟﺸﺊ, (S, Msb, K,) but this last is of weak authority; (K;) He
(S, Msb, K;) and

denied him, or refused him, the thing; (S, K;) he refused to give him the
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thing: (TA:) he rendered him hopeless of the thing: (PS:) accord. to the T, ٌ ِﺣْﺮمsignifies the act of
denying or refusing [a thing]; and ٌ ِﺣْﺮَﻣﺔis the same as ( ;ِﺣْﺮَﻣﺎٌنTA;) which signifies [also the denying, or

refusing, a thing; or] the rendering unprosperous, or unfortunate; (KL;) [and frequently, as inf. n. of
the pass. v.

َُﺣِﺮم, the being denied prosperity; privation of prosperity; ill-fatedness: see
1

its syn.

ْ َﺣِﺮَﻣ.] ف
ٌ ُﺣْﺮ, aor.  ﹷ, inf. n. ( ;ِﺣَﺮاٌمK;) and ( ; اﺳﺘﺤﺮﻣﺖS, K;) said of a female cloven-hoofed animal, She
ﺖ

desired the male: (S, K:) accord. to El-Umawee, (S,) likewise said of a she-wolf and of a bitch: (S, K:) and sometimes also
said of a she-camel: but mostly of a ewe or she-goat. (TA.)

ََﺣِﺮم, aor.  ﹷ, (S, K,) inf. n. ٌَﺣَﺮم, (S,) accord. to AZ and Ks, (S,) He

was overcome in contending for stakes, or wagers, in a game of hazard, (S, K,) not

َ , aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌَﺣَﺮم, (TA,) He persisted; or
having himself overcome therein. (K.) Also َﺣِﺮم
persisted obstinately; or persisted in contention, litigation, or wrangling; or he
contended, litigated, or wrangled. (K.)
2 ُ ﺣّﺮﻣﻪ, inf. n. ٌَﲢِْﺮﱘ, (S, Msb, K,) said of God, (K,) and of a man, (S, Msb,) He forbade it, prohibited it, or
made it unlawful, (S, Msb, K, *)  ﻋََﻠﻴِْﻪto him; (S;) as also ُاﺣ ﺮﻣﻪ

, (S, * Msb, K,) inf. n.

ِإْﺣَﺮاٌم. (S.) The saying ُ�َّٰا

 أَْﻛﺒَـُﺮat the commencement of prayer is termed [ ﺗَْﻜِﺒﲑَةُ اﻟﺘﱠْﺤِﺮِﱘThe  ﺗ ﻜﺒﲑةof prohibition], because it prohibits the
َ ْ  ﺗﻜﺒﲑُة ا, meaning the ﺗ ﻜﺒﲑة
person praying from saying and doing anything extraneous to prayer: and it is also termed ﻹﺣ ﺮاِم
ِ
of entering upon a state of prohibition by prayer. (TA.) It is said in a trad., of Ibn- 'Abbás, إِذَا َﺣﱠﺮَم

ٌ ِ[ اﻟﱠﺮُﺟﻞُ ٱْﻣَﺮأَﺗَﻪُ ﻓَِﻬَﻰ َﳝWhen the man declares his wife to be forbidden to him,
ﲔ ﻳَُﻜِّﻔُﺮَﻫﺎ
it is an oath, which he must expiate]: for the  َﲢِْﺮﱘof a wife and of a female slave may be without the
َ َ ُ ْ َﺣ ﱠ, occurring in another trad., [lit. I have forbidden
intention of divorce. (TA.) And ﺮﻣﺖ اﻟ ﻈﱡْﻠﻢ ﻋَﻠ ﻰ ﻧـَْﻔﺴ ﻰ
ِ
myself wrongdoing, said by Mohammad,] means I am far above wrongdoing. (TA.) ٌ[ َﲢِْﺮﱘas the inf. n.
of

ٌ ]ُﺣ ِّﺮمmeans The being refractory, or untractable; [as though forbidden to the rider;] whence ٌ[ ُﳏَﱠﺮمq. v.]

applied to a camel. (TA.) ___ [Also

He made, or pronounced, it, or him, sacred, or inviolable, or

ُ

َ  اﳌapplied to the  َﺣَﺮمof Mekkeh, &c:] he, or it,
entitled to reverence or respect or honour; whence ُﺤﱠﺮم
made him, or it, to be reverenced, respected, or honoured. (KL.) He bound it hard;
namely, a whip. (KL.) ___

He tanned it incompletely [so that it became, or remained, hard];
2

namely, a hide. (KL.) See also 4, in two places.

ْ ِإ,] He entered upon a thing [or state or time] that caused what was
4  ا ﺣﺮام, [inf. n. ﺣَﺮاٌم
before allowable, or lawful, to him to be forbidden, or unlawful. (S, * Msb. [See also 5.]) And
hence, (S, Msb,)

ّ  َﺣor the ﻋُْﻤَﺮة: (Msb:) or
He purposed entering upon the performance of the ﺞ

ّ  َﺣor the  )ﻋُْﻤَﺮةentered upon acts whereby what was allowable, or
he (the performer of the ﺞ
lawful, to him became forbidden, or unlawful; (K, TA;) as venereal intercourse, and the anointing of
oneself, and wearing sewed garments, and hunting and the like: (TA:) you say,

 اﺣﺮام ِ�ﳊَِّﺞand ِ�ﻟُﻌْﻤَﺮِة, because what was

allowable to the person became forbidden; as the killing of objects of the chase, and [venereal intercourse with] women. (S.) And

He

َ , i. e. Mekkeh or El-Medeeneh, (K, TA,) or the sacred territory of
entered into the ﺣَﺮم
cither of those cities: (TA:) or he entered into a sacred, or an inviolable, state; or into
a state of security or safety, (S, K, TA,) being assured by a compact, or bond, that he
should not be attacked [&c.]: (TA:) or it signifies, (K,) or signifies also, (S,) he entered upon a sacred
month; (S, Msb, K;) and so ﺣّﺮم

, (K, TA, [in the CK

َﺣَﺮَم,]) inf. n. ٌَﲢِْﺮﱘ. (TA.) And He entered [as a subject] into

the covenanted state of security of the government of the Khaleefeh. (TA.) 'Omar said,

ّ [ اﻟFasting is a state of prohibition], because the faster is prohibited from doing that which would
ﺼﻴَﺎمُ ِإْﺣَﺮاٌم
ِ
َ  اﻟﱠﺮُﺟﻞُ ُﳛِْﺮمُ ِﰱ اﻟَﻐ, a saying of El-Hasan, means The man swears in anger,
break his fast. (Sh, TA.) And ﺐ
ِﻀ

[ )ﻟِﺘََﺤﱡﺮِﻣِﻪ ﺑِِﻪfrom doing, or refraining from, a thing]. (TA.) See also 2, second sentence.
ُ
ُ
___  اﺣ ﺮام ﻋَﻨْ ﻪHe refrained from it [as though he were prohibited from doing it]. (ElMufaddal, TA.) اﺣ ﺮﻣﻪ: see 2,
because he becomes prohibited thereby (

first sentence. ___ See also 1. Also

He overcame him in contending for stakes, or wagers, in a

game of hazard; (AZ, Ks, S, K;) and so  ﺣّﺮﻣُﻪ, (K,) inf. n. ٌَﲢِْﺮﱘ. (TA.)
5 [ ﲢّﺮمHe became in a state of prohibition]: see 4. [Thus it is similar to 4 in the first of the senses assigned
3

[ ﲢّﺮم ِ�ﻟ ﱠHe became in a state
 اﺣﺮم ِ�ﳊَِّﺞand ِ�ﻟُﻌْﻤَﺮِة, so] you say, ﺼَﻼِة
ْ ﺗَْﻜﺒِﲑَُة اﻟﱠﺘ, also termed ُﺗَْﻜِﺒﲑَة
of prohibition by prayer; i. e.] he pronounced the [ ﺗَْﻜﺒِﲑor ﺤِﺮِﱘ
اِﻹْﺣَﺮاِم, (see 2,)] for prayer; he entered upon prayer. (MA.) ___ [Also He protected, or
defended, himself.] You say, ﲢّﺮم ِﻣْﻨﻪُ ِﲝُْﺮَﻣٍﺔ, meaning  ﲤّﻨﻊand [ ﲢّﻤﻰHe protected, or defended,
to this latter above. Like as you say,

himself] [ ﺑِِﺬﱠﻣٍﺔby a compact, or covenant, whereby he became in a state of security
or

ُ [ ﺑby
ْﺼ
safety, or by a promise, or an assurance, of security or safety]; (K;) or ﺤﺒٍَﺔ
ِ

ُ [ ﲢّﺮم ﺑHe protected, or
ْﺼ
companionship]; or [ ِﲝٍَّﻖby a right, or due]. (TA.) And ﺤﺒَِﺘِﻪ
ِ

defended, himself by his companionship: or, as explained in the PS, he sought protection, or
security, by his companionship]. (S.) ___ Also [He was, or became, entitled to
reverence, respect, or honour; or] he possessed what entitled him to reverence,
respect, or honour. (KL.)
8 ُ ا ﺣﱰﻣﻪHe held him in reverence, respect, or honour; he reverenced, respected, or

ُ . Golius and Freytag explain  اْﺣﺘـََﺮَمas meaning Dignitate et præsidio venerabilis fuit: but it
honoured, him. (MA.) [See ٌﺣْﺮَﻣﺔ
ِ
is the pass.,

َاُْﺣ ُِﱰم, that has this meaning; or rather, he was held in reverence, &c.; was reverenced, &c.]

ْ َاْﺳﺘ
10 [ ا ﺳﺘﺤﺮمHe deemed himself in a state of prohibition]. It is said in a trad., of Adam, ﺤَﺮَم
ِ

َْ َْ
ْ ﻀَﺤ
ْ َت ٱﺑِْﻨِﻪ ِﻣﺎﺋَﺔَ َﺳﻨٍَﺔ َﱂْ ﻳ
ﻚ
ِ [ ﺑـﻌَﺪ ﻣﻮHe deemed himself in a state of prohibition, after the
ْ َ أsignifying he entered into a sacred, or an
death of his son, a hundred years, not laughing]: from ﺣَﺮَم
inviolable, state. (TA.)

ا ﺳﺘﺤﺮﻣﺖ, said of a female cloven-hoofed animal, &c.: see 1.

ٌ َﺣْﺮم: see ٌِﺣْﺮم.
ٌ ُﺣْﺮمThe state of ( إِْﺣَﺮامAz, S, K) on account of the performance of the  َﺣّﺞor the ( ;ﻋُْﻤَﺮةAz, TA;)
ُْ َ ُ ُ َ
ْ َ
ٌْ
as also  ﺣ ﺮم. (K in art. ﺣ ﻞ. [See 4 in the present art.]) Hence the saying, ﰱ ﺣّﻠﻪ وﺣ ﺮﻣﻪ
ِ
ِ ِ ِ ِ ِ ﻓَـﻌَﻠﻪ, and  ِﰱ ِﺣﻠِِّﻪ و ِﺣﺮِﻣِﻪ, He

4

did it when he was free from  اﺣﺮامand when he was in the state of  اﺣ ﺮام. (K in art. ﺣ ﻞ.)

ُ ُﻛْﻨ, i. e. [I used to perfume him
ﺖ أُﻃَِﻴّﺒُﻪُ ِﳊُِّﻠِﻪ َوُﺣْﺮِﻣِﻪ
when he was free from  اﺣﺮامand] when he was in the state of اﺣﺮام: (S, Msb: *) or when
And hence the saying of 'Áïsheh, respecting Mohammad,

he became free from  اﺣﺮامand when he performed the ablution and desired to enter upon the

ّ  َﺣor the ﻋُْﻤَﺮة. (Az, TA.) [ﻚ
َ  ُﺣْﺮُﻣin copies of the K, explained as meaning ﻧَِﺴﺎُؤَك َو َﻣﺎ
state of  اﺣﺮامfor the ﺞ

َ ُﺣَﺮُﻣ: see ُﺣْﺮَﻣٌﺔ.]
َﲢِْﻤ ﻰ, is a mistranscription for ﻚ

ٌ ﺣْﺮم: see ٌُﺣْﺮم, in two places. See also َﺣَﺮاٌم, in two places. ___ َو ﺣْﺮمٌ ﻋََﻠ ﻰ ﻗَـْﺮﻳَﺔ أَْﻫَﻠ ْﻜﻨَﺎَﻫﺎ أَﻧﱠـُﻬْﻢ َﻻ ﻳـَْﺮﺟﻌُﻮَن, (S, * K, *
ٍ
ِ
ِ
ِ
ٌ َ
TA,) in the Kur [xxi. 95], (TA,) thus read by some, (S, TA,) means [ واﺟ ﺐi. e. It is a necessary lot of the people of a
ِ
town that we have destroyed that they shall not return] (S, K, TA) to their present state of

ٌ َﺣْﺮم: (Bd:) the people of El-Medeeneh read
 ; َﺣَﺮاٌمmeaning forbidden; and accord. to this reading and meaning,  ﻻis redundant: (TA:) [or  َﺣَﺮاٌمin this instance is syn.
existence: (TA:) so explained by Ks, (S, TA,) and by I'Ab and Fr and Zj: (TA:) some read

ٌ َواﺟ, like ٌ ;ﺣْﺮمfor it is said that] the explanation of Ks is confirmed by the saying of 'Abd-er-Rahmán Ibn-Jumáneh [in the TA
ﺐ
ِ
ِ
ﲪﺎﻧﺔ, app. for ُﲨَﺎﻧَﺔ,] ElMuháribee, a Jáhilee,
with

*
*

ﻓَِﺈﱠن َﺣَﺮاًﻣﺎ َﻻ أََرى اﻟﱠﺪْﻫَﺮ َ�ِﻛﻴًﺎ
ُ َﻋَﻠﻰ َﺷْﺠِﻮِﻩ إِﱠﻻ ﺑَِﻜﻴ
ﺖ َﻋﻠَﻰ ﻋَْﻤٍﺮو

*
*

For it is a necessary thing that I should not ever see one weeping for his

[

sorrow but I should weep for 'Amr]. (TA.)

ٌ َﺣَﺮم: see َﺣَﺮاٌم, with which it is sometimes syn., like as  َزَﻣٌﻦis with َزَﻣﺎٌن. (S, Msb, TA.) ___ [Hence,] ُ اﳊََﺮمThe [ َﺣَﺮمor
sacred territory] of Mekkeh, (Lth, Az, Msb, * K,) upon the limits of which were set up

ّ َُ َ
ancient boundary-marks [said to have been] built by Abraham; (Az, TA;) also called �
ِٰ ﺣﺮم ٱ
and

ّٰ ( َﺣَﺮُم َرُﺳِﻮِل ٱK) and ُ اﳌَُﺤﱠﺮم: (Lth, K:) also the  َﺣَﺮمof El-Medeeneh: (Msb:) [and Mekkeh itself: and
�
ِ

5

El-Medeeneh itself:] and [ اﳊََﺮَﻣﺎِنthe sacred territory
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of Mekkeh and that of El-Medeeneh: and] Mekkeh [itself] and El-Medeeneh [itself]: pl.

أَْﺣَﺮاٌم: (K:) and ِ�ّٰ َﺣَﺮمُ ٱis also applied to Mekkeh [itself]. (S.) ___ See also ٌَﺣِﺮﱘ, in two places.

ٌ َﺣِﺮم: see َﺣَﺮاٌم, with which it is syn. (TA.) Zuheyr says,
*
*

َو إِْن َﺧِﻠﻴﻞٌ ﻳـَْﻮَم َﻣْﺴﺄََﻟٍﺔ
ُﺐ ﻣَﺎِﱃ َو َﻻ َﺣِﺮم
ٌ ﻳَـُﻘﻮُل َﻻ ﻏَﺎﺋ
ِ

*
*

And if a friend come to him, on a day of solicitation, he says, My cattle are not,

[

or

my property is not, absent, nor forbidden, or refused]: (S, IB, TA:) [in the S, this is cited as an ex.

of

ٌ َﺣِﺮمas syn. with ﺣْﺮَﻣﺎٌن, which is an inf. n. of َُﺣَﺮَﻣﻪ, q. v.: but] IB says that  َﺣِﺮمmeans َﳑْﻨُﻮع: (TA:)  ﻳﻘﻮلin this verse is
ِ

marfooa though commencing an apodosis, because meant to be understood as put before [in the protasis], accord. to Sb; as though
the poet said,

ٌﻳَـُﻘﻮُل إْن أََ�ﻩُ َﺧﻠﻴﻞ: accord. to the Koofees, it is so by reason of ف
َ understood. (S, TA.)
ِ
ِ

ٌ ُﺣْﺮَﻣﺔThe state of being forbidden, prohibited, or unlawful: (KL:) [and of being sacred, or
َ , of which it is an inf. n.:)] and the state of being
inviolable; sacredness, or inviolability: (see ﺣُﺮَم
ُ
revered, respected, or honoured. (KL.) See also ٌَﳏَْﺮم. ___ Also, (Az, Mgh, Msb, K,) and ﺣُﺮَﻣٌﺔ

, (Mgh, K,) and

ٌ ُﺣَﺮَﻣﺔ, (K,) Reverence, respect, or honour; (Az, K, TK;) a subst. from ِاْﺣِ َﱰاٌم, (Mgh, Msb,) like ٌ ﻓـُْﺮﻗَﺔfrom ;اِﻓِْ َﱰاٌق
ٌ َ َْ signifies the same; but properly, a place of ُﺣْﺮَﻣﺔ: (Mgh:) pl. of the first ت
ٌ  ُﺣَﺮَﻣﺎand ت
ٌ  ُﺣُﺮَﻣﺎand
(Msb;) and ﳏ ﺮم
ٌ ُﺣْﺮَﻣﺎ, like  ﻏﺮﻓﺎتpl. of ٌﻏُْﺮﻓَﺔ. (Msb) When a man has relationship [to us], and we regard him with bashfulness, we say, َُﻟﻪ
ت

ٌ[ ُﺣْﺮَﻣﺔReverence, &c., is due to him; or is rendered to him]. (Az, TA.) And we say, ﻟِْﻠُﻤْﺴِﻠِﻢ ﻋََﻠﻰ
ُ
ٌ[ اﳌْﺴِﻠِﻢ ُﺣْﺮَﻣﺔReverence, &c., to the Muslim is incumbent on the Muslim]. (Az, TA.) ___ Also

6

A thing that should be sacred, or inviolable; (S, Msb, K;) and so ٌ َﳏَْﺮَﻣﺔand ٌَﳏُْﺮَﻣﺔ
(Msb:) as, for instance, a man's

(S, Msb) and

ٌ َْﳏَﺮم:

honour, or reputation: (TK:) a thing which one is under an

obligation to reverence, respect, or honour [and defend]: (Jel in ii. 190:) a thing of which
one is under an obligation to be mindful, observant, or regardful: (Bd ibid.:)
everything that is entitled to reverence, respect, honour, or defence, in the

[

character and appertenances of a person: a thing that one is bound to do, or from
which one is bound to refrain, from a motive of reverence, respect, or honour: (see
the next sentence:) and

any attribute that renders the subject thereof entitled to

ُ is ت
ٌ ( ُﺣُﺮَﻣﺎBd and Jel ubi suprà, and TA) [and ت
ٌ  ُﺣَﺮَﻣﺎand
reverence, respect, or honour:] the pl. of ٌﺣْﺮَﻣﺔ

ٌ ُﺣْﺮَﻣﺎ, as above,] and ٌ( ;ُﺣَﺮمMsb;) and that of ٌ[ َْﳏَﺮمand  َﳏَْﺮَﻣٌﺔand ٌ ] َﳏُْﺮَﻣﺔis ُ( ;َﳏَﺎِرمMsb;) and ت
ٌ  َﳏَْﺮَﻣﺎand ت
ٌ [ َﳏُْﺮَﻣﺎalso]
ت
ََ َ and ٌ َﳏُْﺮَﻣﺔ. (As, S.) �ّٰت ٱ
ُ َُ ُ
are pls. of ٌﳏْ ﺮﻣ ﺔ
ِ  ﺣﺮﻣﺎmeans [The inviolable ordinances and
prohibitions of God: or] the ordinances of God, and other inviolable things: (Bd and
Jel * in xxii. 31:) or
K:) or

what it is incumbent on one to perform, and unlawful to neglect: (Zj,

all the requisitions of God relating to the rites and ceremonies of the

pilgrimage and to other things: (Ksh in xxii. 31:) or the [ َﺣَﺮمor sacred territory] and the
requisitions relating to the pilgrimage: (Bd ubi suprà:) or the requisitions relating to
the pilgrimage in particular: (Ksh ubi suprà:) or the Kaabeh and the sacred mosque and the
sacred territory and the sacred month and the person who is in the state of إِْﺣَﺮام:
(Ksh and Bd ibid.:) or

ُ ) of the sacred territory and of the state of إِْﺣَﺮام
the inviolability (ﺣْﺮَﻣﺔ

and of the sacred month: (TA:) or Mekkeh and the pilgrimage and the ﻋُْﻤ َﺮة, and all
the acts of disobedience to God which He has forbidden: (Mujáhid, TA:) or [simply] the

acts of disobedience to God. ('Atà, TA.) ___ And [hence, because it should be regarded as sacred, or inviolable,]
7

i. q. ٌ[ ِذﱠﻣﺔA compact, a covenant, or an obligation; and particularly such as renders one
responsible for the safety, or safe-keeping, of a person or thing, or for the
restoration of a thing, or for the payment of a sum of money, &c.; or by which one
becomes in a state of security or safety: and simply responsibility, or suretiship: and
security, or safety; security of life and property; protection, or safeguard; a
promise, or an assurance, of security, safety, protection, or safeguard; indemnity;
or

quarter: or an obligation, a duty, or a right, or due, that should be regarded as

sacred, or inviolable, or the nonobservance of which is blameable]. (K.) ___ And [hence also]

[ ُﺣَﺮمi. e. his wives, or women under covert,] and his family: (S:) and [in like manner the pl.] ٌُﺣَﺮم,
ٌُ
ٌُْ
accord. to the K ﺣ ﺮم, but correctly like زﻓَـ ﺮ, (TA,) a man's wives, or women [under covert ], (K, TA,) and his
َْ
household, or family, (TA,) and what he protects, or defends; as also َُﳏَﺎِرم, of which the sing. is ٌﳏُﺮَﻣﺔ
ََ َْ : (K, TA:) and hence  ُﺣْﺮَﻣٌﺔis applied by the vulgar to signify a wife. (TA.) [In Har, p. 377, a man's  ُﺣْﺮَﻣﺔis said to
and ٌﳏ ﺮﻣ ﺔ
ََ
ََ
mean his  ﺣ ﺮمand his family: and in p. 489, a man's  ﺣ ﺮمis said to mean his family and his wives and those whom he protects, or
A man's

defends. See also

ٌ ﻧَﺼﻴ. (K.)
ٌَﺣِﺮﱘ.] ___ Also A share, portion, or lot; syn. ﺐ
ِ

ٌ( ِﺣْﺮَﻣﺔK) and ٌ( َﺣَﺮَﻣﺔLh, S, K) The desire of a female cloven-hoofed animal, (K,) or of a ewe, or she-goat, (S,) and of a she-wolf
ََ َ
َ ََ
ٌ
and of a bitch, (K,) for the male: (S, K:) ٌ ﺣ ﺮﻣ ﺔin ewes, or she-goats, is like ٌ ﺿﺒـﻌﺔin she-camels, and  ﺣﻨَﺂءin ewes. (S.) It
ِ
is also used, in a trad., in relation to male human beings. (K.) It is said in a trad., respecting those whom the hour [of the resurrection]
shall overtake,

َﺚ َﻋﻠَْﻴﻬُﻢ اﳊْﺮَﻣﺔُ َو ﻳُْﺴﻠَﺒُﻮَن اﳊَﻴَﺂء
َْ
ِ ِ ُ ﺗـُﺒـﻌ, i. e. Venereal desire [shall be made to befall

them, and they shall be bereft of shame]. (S.)

ٌ َﺣَﺮَﻣﺔ: see what next precedes.
ٌ ُﺣَﺮَﻣﺔ: see ٌُﺣْﺮَﻣﺔ.
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ٌ ُﺣُﺮَﻣﺔ: see ٌُﺣْﺮَﻣﺔ.
 َﺣْﺮَﻣﻰ, applied to a female cloven-hoofed animal, (K,) or to a ewe, or she-goat, (S,) and to a she-wolf and to a bitch, (K,)
َ , (S, K,) like  ﻋَﺠﺎٌلand َﻋَﺠﺎَﱃ, (S,) or the latter pl. is ( ;ُﺣَﺮاَﻣﻰso accord.
Desiring the male: pl.  ِﺣَﺮاٌمand ﺣَﺮاَﻣﻰ
ِ
ّ َ َْ َ
َ  );]ﻋَُﺠﺎas though its masc., if it had a masc., were َﺣْﺮَﻣﺎُن. (S.) �
to some copies of the K [like ﱃ
ِ ٰ  ﺣﺮﻣﻰ و ٱmeans the same as
ّ َ َ
ّ َ َْ َ
�
ِ ٰ [ أَﻣﺎ و ٱVerily, or now surely, by God]; (K;) as also �
ِٰ ﺣﺰﻣﻰ و ٱ. (K in art. ﺣﺰم.)
 ِﺣْﺮِﻣﱞﻰ, applied to a man, Of, or belonging to, the َﺣَﺮم: fem. ٌِﺣْﺮِﻣﻴﱠﺔ. (S, Msb, TA.) [In the TA it is said that Mbr
ّ
ٌ ُﺣْﺮِﻣﱠﻴ, for
mentions two forms of the epithet  ﺣ ﺮﻣﻴﺔas applied to a woman: it does not specify what these are; but one seems to be ﺔ
َْ َْ ُ َ
he says that it is from the phrase  و ﺣ ﺮﻣﺔ اﻟﺒـﻴﺖby the sacredness of the House of God.] Az says, on the authority of Lth, that
ِ ِ
ُ ََ
when they applied the rel. n. from  اﳊ ﺮمto anything not a human being, [as, for instance, to a garment, or piece of cloth,] they said
ٌ  ﺛَـْﻮ: (Msb:) [but] they also said ٌﺣْﺮﻣﻴﱠﺔ, (S,) or ٌﺳَﻬﺎٌم ﺣْﺮﻣﻴﱠﺔ, (Msb,) meaning Arrows of the َﺣَﺮم: (S, Msb:)
ب َﺣَﺮِﻣ ﱞﻰ
ِِ
ِِ ِ
ْ
ٌ َﻗـْﻮ,] meaning A bow made of a tree of the َﺣَﺮم. (Ham p. 284.) ___ Also A man
ٌ س ِﺣْﺮِﻣﱠﻴ
and ٌ[ ﺣ ﺮﻣﻴﱠﺔalso, or ﺔ
ِِ
َ whose food was eaten by a pilgrim, and in whose clothes this pilgrim
of the ﺣَﺮم
performed his circuiting round the Kaábeh: and a pilgrim who ate the food of a

َ , and performed his circuiting round the Kaábeh in this man's
man of the ﺣَﺮم
ّ

clothes: each of these was called the  ِﺣْﺮِﻣ ﻰof the other: every one of the chiefs of the Arabs who imposed upon himself
hardship, or strictness, in his religious practices had a

 ﺣﺮﻣّﻰof the tribe of Kureysh; and when he performed the pilgrimage, would

not eat any food but that of this man, nor perform his circuiting round the Kaabeh except in this man's clothes. (TA.)

 َﺣَﺮِﻣﱞﻰ: see the next preceding paragraph.
ُ ْاﻟَﺒـﻴ
ٌ َﺣَﺮامForbidden, prohibited, or unlawful: and sacred, or inviolable; as in the phrases ﺖ
َ
[ اﳊََﺮاُمthe Sacred House of God (i. e. the Kaabeh)] and [ اﳌْﺴِﺠُﺪ اﳊََﺮاُمthe Sacred Mosque of Mekkeh]
ُ ََ ُ [ اﻟَﺒـَﻠthe Sacred Town or Territory]: (Msb:) contr. of ( ;َﺣَﻼٌلS;) as also ٌ( َﺣَﺮمS, Msb) and ٌﺣْﺮم
and ﺪ ا ﳊ ﺮام
ِ
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ٌ[ َﺣِﺮمq. v.] (TA) [and in its primary sense ٌ ] َﺣِﺮﱘand ٌ َﳏَْﺮم: (S, Mgh, Msb:) the pl. [of َﺣَﺮاٌم, agreeably with
ُِ  َﳏَﺎalso is a pl. of َﺣَﺮاٌم, contr. to rule, (TA,) and signifies things forbidden by God.
ٌُ ُ
analogy,] is ( ;ﺣ ﺮمK;) and رم
َُ
ٌْ
ّ َ ََ
ّ ُ ََ
(K.) See also � َﻻ أَْﻓـﻌ ﻞ
ِ ٰ ___ ﺣﺮام ٱ. ِﺣﺮم, (as in some copies of the S,) or ﺣﺮام ا ٰ� ﻻ اﻓﻌﻞ, (as in other copies of the S and
َُ
ّ َ
ّ ُ
in the K,) is a saying like � َﻻ أَْﻓـﻌ ﻞ
ِ ٰ َﳝِﲔ ٱ, or َﳝِﲔ ا ٰ� ﻻ اﻓﻌﻞ: (S, K:) it may mean a declaration that the wife or the female
(S, Msb, K) and

slave shall be forbidden [to him who utters it], without the intention of divorcing [thereby the former, or of emancipating the latter; so
that it may be rendered, according to the two different readings, I imprecate upon myself, or that which I imprecate
Page 556

upon myself is,

what is forbidden of God, if I do it: I will not do such a thing: in like manner,  ﻋَﻠَ ﱠﻰ اﳊََﺮاُمis

 اِﺑُْﻦ َﺣَﺮاٍمAn illegitimate son: and a disingenuous, or
َ [ َﺷْﻬٌﺮA sacred month]: (Msb:) pl. ٌُﺣُﺮم. (S, Msb, K.) ُ[ اﻷَْﺷُﻬُﺮ اﳊُُﺮمThe
dishonest, person.] ___ ﺣَﺮاٌم
ُ ٌ ََ
 ُذو اﳊِ ﱠand ُ اﳌَﺤﱠﺮمand ﺐ
( ;رﺟS, Msb, K;) three
sacred months] (S, * Msb, K) were four; namely,  ُذو اﻟَﻘْﻌَﺪِةand ﺠِﺔ
often said in the present day]. (TA. [See 2.]) ___ [

consecutive, and one separate: (S, Msb:) in these the Arabs held fight to be unlawful; except two tribes, Khath'am and Teiyi; unless
with those who held these months as profane. (S, TA.) ___

 َﺣَﺮاٌمapplied to a man signifies Entering into the [ َﺣَﺮمor

sacred territory of Mekkeh or of El-Medeeneh, or Mekkeh or El- Medeeneh itself]; and is
applied also to a woman; and to a pl. number: (TA:) or

i. q. ٌ( ُﳏِْﺮمS, Msb) as meaning [in, or entering upon, the

ّ َﺣ, or of the
state of ِإْﺣَﺮام: i. e. entering upon the performance of those acts of the ﺞ

ﻋُْﻤَﺮة, whereby certain things before allowable, or lawful, to him became

forbidden, or unlawful; (see 4;) or] purposing to enter upon the performance of the

َ ْ أَﻧand ٌ[ اﻧﺖ ﺣْﺮمThou art one who has quitted
 َﺣّﺞor the ﻋُْﻤَﺮة: (Msb:) as also ٌ ِﺣْﺮم: you say, ﺖ ِﺣﱞﻞ
ِ
ْ  ِإand thou art in, or entering upon, the state of ]اﺣﺮام: (TA:) the pl. of  َﺣَﺮاٌمthus
his state of ﺣ َﺮام
applied is

ٌُﺣُﺮم: (S, Msb:) the fem. of ٌ ُﳏِْﺮمis with  ;ةand the pl. masc.  ;ُﳏِْﺮﻣُﻮَنand the pl. fem. ت
ٌ ُﳏِْﺮَﻣﺎ. (Msb.) ___ See another
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meaning voce

ٌﺣْﺮم.
ِ

ٌ ﺣَﺮام: see ٌَﺣِﺮﱘ.
ِ
 َﺣُﺮوٌمA she-camel that does not conceive when covered. (AA, K. [In the CK,  ﻣُْﻐﺘﺎﻃَﺔis erro neously put for
ُﻣْﻌﺘَﺎﻃَﺔ.])
ٌ َﺣِﺮﱘ: see َﺣَﺮاٌم. ___ [Hence,] The appertenances, or conveniences, ( ُﺣُﻘﻮقand  َﻣَﺮاﻓﻖS, Msb, K,) that
ِ
are in the immediate environs, (S, Msb,) of a thing, (Msb,) or of a well &c., (S,) or that are adjuncts [or
within the precincts] of a house; (K;) because it is forbidden to any but the owner to appropriate to himself the use
thereof: (Msb:) or, of a well, the

place where is thrown the earth that has been dug out, (K, TA,)

and the walking place on either side; in the case of a well dug in a waste land that has no owner, said in a
trad. to be forty cubits: (TA: [but see

ٌﺑَﺪْىء:]) and of a river, or rivulet, or canal, the place where the mud is
ِ

thrown out, and the walking-place on each side: (TA:) and of a house, the interior part

َ َﻗ,)
upon which the door is closed: (Ibn-Wásil ElKilábee, TA:) or the interior part, or middle, (ﺼﺒَﺔ
thereof: (T, TA:) [and particularly the

women's apartments, and the portion that is for bidden to

men who are not related to the women within the prohibited degrees of
marriage:] and the court of a mosque: (T, TA:) [and in general,] a place which it is incumbent on
one to defend [from intrusion]: (Ham p. 492:) a thing that one protects, and in defence

ُ as used by the vulgar, a man's wife; and also his female
of which one fights; [and particularly, like ٌﺣْﺮَﻣﺔ

ُ , pl. of ٌُﺣْﺮَﻣﺔ, as used in the classical language, his wives,
slave; or any woman under covert; and, like ٌﺣَﺮم

ٌُﺣُﺮم, (K,) the pl. of ٌ( ;َﺣِﺮﱘTA;) and أَْﺣَﺮاٌم, (K,)
ٌَ َ
ٌ ﻓَُﻼ
which is the pl. of  ﺣ ﺮم. (TA.) ___ A partner, copartner, or sharer. (K.) ___ A friend: so in the saying, ن
or

women under covert, and household;] as also ٌَﺣَﺮم

: pl.

َ ٌ َﺣِﺮﱘSuch a one is a genuine, or sincere, friend. (TA.) ___ The garment of the ( ُﳏِْﺮمS,
ﺻِﺮﻳٌﺢ
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ّ  َﺣor the  ];ﻋُْﻤَﺮةcalled by the vulgar إْﺣَﺮاٌم
which he wears during the performance of the ﺞ
ِ

K,) [
and

( ِﺣَﺮاٌمTA.) ___ The clothes which the  ُﳏِْﺮُﻣﻮنused to cast off, (S, * K, TA,) when, in the time

of paganism, they performed the pilgrimage to the House [of God, at Mekkeh],
namely,
(TA,)

َ [or sacred terri tory,]
those that were upon them when they entered the ﺣَﺮم

َ : (TA:) for the
and which they did not wear (K, TA) as long as they remained in the ﺣَﺮم

Arabs used to perform their circuiting round the House naked, with their clothes thrown down before them during the circuiting; (T, S,
TA;) they saying, We will not perform the circuiting round the House in clothes in which we have committed sins, or crimes: and the
woman, also, used to perform the circuiting naked, except that she wore a

*
*

 َرْﻫﻂof thongs. (TA.) A poet says,

َُﻛَﻔ ﻰ َﺣَﺰً� َﻣ ِّﺮى ﻋََﻠﻴِْﻪ َﻛﺄَﻧﱠﻪ
ُﲔ َﺣِﺮﱘ
َ ﲔ َأْﻳِﺪى اﻟﻄﱠﺎﺋِِﻔ
َ ْ َﻟًﻘﻰ ﺑَـ

*
*

Sufficiently grievous is my passing by him as though he were a thing thrown

[

away, a cast-off garment of a ُﳏِْﺮم, before those performing the circuiting round the
Kaabeh]. (S.

ٌ َﺣِﺮﳝَﺔAnything eagerly desired, or coveted, that escapes one, so that he cannot
ِّ  َﺣِﺮﳝَﺔُ اﻟﱠﺮThat which the Lord denies to whomsoever He will. (K.)
attain it. (S.) And ب
ٌ َﺣﺎِرمDenying, refusing, or refusing to give. (TA.) ___ ُﻫَﻮ ِﲝَﺎِرم َﻋْﻘٍﻞ, (so in the copies of the K,) or َﻣﺎ
ِ
ُﻫَﻮ ِﲝَﺎِرِم ﻋَْﻘٍﻞ, (so in the TA,) means He has intellect, or intelligence: (K:) a phrase mentioned, and thus
explained, by AZ: and so ﻞ
ٍ ﺑِﻌَﺎِرِم ﻋَْﻘ. (TA.) [The right reading is evidently that given in the TA.]
 ِإْﺣَﺮاٌمinf. n. of 4. See also ٌَﺣِﺮﱘ.

ٌ َﳏَْﺮم: see َﺣَﺮاٌم, with which it is syn. (S, Mgh, Msb.) [And see an ex. voce َﺣﱞﺪ.] ___ See also ٌُﺣْﺮَﻣﺔ, in three places. ___ Also A
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female relation whom it is unlawful to marry: (T, Msb:) [and such a male relation

ٌ َرﺣْﻢ َﳏَْﺮمrelationship that renders it unlawful to marry. (K.) You say, ٌﻫ َﻰ ﻟَﻪُ َﳏَْﺮم
ِ
ِ
ٌ َ َْ  ُﻫَﻮ َﳍَﺎand ُﻫَﻮ
[She is a relation to him such as it is unlawful for him to marry]: and ﳏ ﺮم
likewise:] and

( َﳏَْﺮمُ ِﻣﻨْـَﻬﺎMgh) and  ُﻫَﻮ ُذو َﳏَْﺮٍم ِﻣﻨْـَﻬﺎhe is one whom it is unlawful for her to marry, (S,) and ُذو
 َرِﺣٍﻢ َﳏَْﺮٍمand ٌذُو َرِﺣٍﻢ َﳏَْﺮم, applying  ﳏﺮمas an epithet to  رﺣﻢand to ( ;ذوMgh, Msb;) and ذُو ُﺣْﺮَﻣٍﺔ ِﰱ اﻟَﻘَﺮاﺑَِﺔ: (Ham p.
ََ َ ُ َ
ْ ُ ََ
669:) and in the case of a woman, ﳏْ ﺮم
ٍ ذات رِﺣٍﻢ. (Msb.) ___  ﳏﺎِرم اﻟﻠﱠﻴِﻞThe fearful places of the night,
ُِ َﳐَﺎ, pl. of َﳐَْﺮٌم.]
(IAar, S, K, TA,) which the coward is forbidden to traverse. (IAar, S, TA.) [See also رم
ٌ ُﳏِْﺮم: see َﺣَﺮاٌم, in two places: Contr. of ُﳏﻞﱞ: and as such signifying [also] one with whom it is unlawful to
ِ
fight: (S:) or, as such, whom it is unlawful to slay: (TA in art. ﺣﻞ:) and, as such also, one who has a

claim, or covenanted right, to protection, or safeguard. (S in art. ﺣ ﻞ.) Er-Rá'ee says,

*
(S,) meaning [

ﻗَـﺘَـﻠُﻮا ٱْﺑِﻦ َﻋﱠﻔﺎَن اﳋَِﻠﻴَﻔﺔَ ُْﳏِﺮًﻣﺎ

*

They slew ('Othmán) Ibn-' Affán, the Khaleefeh,] while entitled to the respect

due to the office of Imám and to the [sacred] city and to the [sacred] month: for he was
slain [in ElMedeeneh and] in [the month of] Dhu-l-Hijjeh. (Ham p. 310.) And one says,

َ  ِإﻧﱠﻪُ ﻟَُﻤْﺤِﺮمُ ﻋَْﻨVerily he is one
ﻚ

whom it is unlawful for thee to harm: (K:) or for whom it is unlawful to harm thee:
(IAar, Th:) or

whom it is unlawful for thee to harm and for whom it is unlawful to

ْ  ُﻣA Muslim is secure, as to himself and his property,
harm thee. (Az, TA.) And ٌﺴِﻠٌﻢ ُﳏِْﺮم
by the respect that is due to El-Islám: or a Muslim refrains from the property of a
Muslim, and his honour, or reputation, and his blood. (TA.) ___ One who is at peace

َ of another. (K.) You say,  ُﻫَﻮ ُْﳏِﺮمٌ ﺑِﻨَﺎHe is in
with another. (IAar, K.) ___ One who is in the ﺣِﺮﱘ

َ . (TA.) ___ Fasting, or a faster: because the faster is prohibited from doing that which would break his fast.
our ﺣِﺮﱘ
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(TA.) ___ And, for a like reason,

Swear ing, or a swearer. (TA.)

ٌ  َﳏَْﺮَﻣﺎand ت
ٌ  َْﳏُﺮَﻣﺎ: (As, S:) see each voce ٌُﺣْﺮَﻣﺔ, in four places.
ٌ َﳏَْﺮَﻣﺔand ٌ َﳏُْﺮَﻣﺔpl. ُ( َﳏَﺎِرمK) and ت
ٌ[ ُﳏَﱠﺮمForbidden, prohibited, or made un lawful: and made, or pronounced, sacred, or in
َ أََﻣﺎ َﻋﻠْﻤ
ﺖ أَﱠن اﻟ ﱡ
violable, or entitled to reverence or respect or honour]. It is said in a trad., َﺼﻮَرة
ِ
ُُﳏَﱠﺮَﻣﺔ, i. e. [Knowest thou not that the face is] forbidden to be beaten? or that it has a
َ ُ اﳌThe first of the months (S, Msb, K, *
title to reverence or respect or honour? (TA.) ___ ُﺤﱠﺮم
TA)

of the year (Msb) of the Arabs [since the age of pagan ism]; (TA;) the article  ا لbeing prefixed

because it is originally an epithet; but accord. to some, it is not prefixed to the name of any other month; or, accord. to some, it may

 ﺻﻔﺮand ﺷّﻮال: (Msb:) and [in the age of paganism, the seventh month, also
ّ  اﻻﺻbeing app. a dial. var. of ﺻﱡﻢ
َ َ( َﺷْﻬُﺮ ٱّٰ� اﻷK, TA.) [ﺐ
َ َاﻷ,] i. e. ﺐ
ٌ [ ;َرَﺟfor] Az says, the Arabs used to
ﺻﱡ
called] ﺐ
ِ
ََ
َ َ اﻷand  ;اﳌَُﺤﱠﺮُمand he cites the saying of a poet,
ﺻﱡ
call the month of  رﺟﺐin the age of paganism, ﻢ
be prefixed to

*
*

َأﻗَْﻤﻨَﺎ ِ�َﺎ َﺷْﻬَﺮْى َرﺑِﻴٍﻊ ﻛَِﻼُﳘَﺎ
َوَﺷْﻬَﺮْى ُﲨَﺎَدى َوٱْﺳﺘََﺤﻠﱡﻮا اﳌَُﺤﱠﺮَﻣﺎ

*
*
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We stayed in it during the two months of Rabeea, both of them, and the two

[

months of Jumádà; and they made El-Moharram to be profane; app. by postponing it, as
the pagan Arabs often did]: the Arabs called it thus because they did not allow fighting in it [unless they had postponed it]: (TA:) the

ٌ ( ُﳏَﱠﺮَﻣﺎMsb, K) and ُ َﳏَﺎِرمand َُﳏَﺎِرﱘ. (K.) ___ See also ٌ َﺣَﺮمٌ ُﳏَﱠﺮمapplied to a camel means Refractory, or
ت
ٌ ﻋَُﺮو, q. v.,] submissive in the middle part, [but]
untractable: (TA:) [or,] thus applied, [like ض
pl. is

14

difficult to be turned about, [i. e. stubborn in the head,] when turned about: (K: [in the
CK,

ُ  اﻟﱠﺬﻟُﻮُل اﻟَﻮَﺳis erroneously put for اﻟﱠﺬﻟُﻮُل اﻟَﻮَﺳِﻂ: in my MS. copy of the K, اﻟﱠﺬﻟُﻮُل اﻟَﻮﺳﻂ:]) and with  ةa she-camel
ﻂ

not broken, or not trained: (TA:) or not yet completely broken or trained: (S, TA:) and

 ُﳏَﱠﺮَﻣﺔُ اﻟﻈﱠْﻬِﺮa she-camel that is refractory, or untractable; not broken, or not trained: in this
sense heard by Az from the Arabs. (TA.) ___ A skin

not tanned: (K:) or not completely tanned: (S:) or

tanned, but not made soft, and not thoroughly done. (TA.) ___ A new whip: (K:) or a whip not
yet made soft. (S, A, TA.) ___ An Arab of the desert rude in nature or disposition, chaste in
speech, that has not mixed with people of the towns or villages. (TA.) ___ The part of
the nose

that is soft in the hand. (K.)

 َْﳏُﺮوٌمDenied, or refused, a gift: (Msb, * TA:) or denied, or refused, good, or prosperity:
ٌ [ ُﳏَﺎَرq. v.]; (I' Ab, S, K;) who hardly,
(Az, K:) in the Kur lxx. 25, (I' Ab, S,) [it has this latter, or a similar, meaning;] i. q. ف
or

never, earns, or gains, anything: (K:) or who does not beg, and is therefore

thought to be in no need, and is denied: (Bd:) and who has no increase of his cattle
or other property: (K:) opposed to َﻣْﺰُروٌق: (Az, TA:) accord. to some, who has not the faculty of
speech, like the dog and the cat &c. (Har p. 378.) ___ Held in reverence, respect, or honour;
reverenced, respected, or honoured; and so ٌ ُﳏْﺘَـَﺮم. (KL. [But the latter only is commonly known in this sense.])

ُ َﳏَﺎِرمan anomalous pl. of َﺣَﺮاٌم, q. v.: (TA:) ___ and pl. of  َﳏَْﺮَﻣٌﺔand َﳏُْﺮَﻣٌﺔ: (K:) ___ and also of ُاﳌَُﺤﱠﺮم. (K.)
ُ َﳏَﺎِرﱘa pl. of ُاﳌَُﺤﱠﺮم. (K.)
ٌ[ ُﳏْﺘَـَﺮمerroneously written in the Lexicons of Golius and Freytag ٌ]ُﳏْ َِﱰم: see ٌَﳏُْﺮوم.

15

ﺣﺮن
( ;َﺣُﺮَنS, Msb, K;) inf. n. ( ِﺣَﺮاٌنMgh, Msb, K) and ُﺣُﺮوٌن, (Mgh, Msb,) or the former is a
ٌ ( ;ُﺣَﺮاK;) said of a horse (S, Mgh, Msb, K) or similar beast, (Msb, K,) He
simple subst., and the latter is the inf. n., (S,) and ن

َ aor. ﹹ
1 ﺣَﺮَن

; (S, Mgh, Msb, K;) and

was, or became, restive, or refractory, and, when vehemently running, stopped:
(S:) or

stopped, and was restive, or refractory: (Mgh:) or stopped when one desired to

call into action his power of running: said peculiarly of a solid-hoofed animal: (M, K:) or, accord. to Lh, one

ُﺣﺮﻧﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ, meaning the she-camel stood still, and would not move from her
َ , inf. n.  ُﺣُﺮوٌنi. q. [ َ�َﱠﺧَﺮHe went back
place: and  ِﺣَﺮاٌنis used by AO in relation to a she-camel. (TA.) And ﺣَﺮَن
َ ََ
ُُ ُ
َ
or backwards, drew back, receded, &c.]. (As, TA.) ___ ﻜﺎن
ِ ﺣﺮَن ِ�ﳌ, inf. n. ٌﺣﺮوﻧَﺔ, [perhaps a
ٌ ُﺣُﺮو,] He kept, or clave, to the place, and did not quit it. (TA.) ___ َﺣَﺮَن ِﰱ
mistranscription for ن
 اﻟَﺒـﻴِْﻊHe did not exceed nor fall short in selling. (S, K, TA.)  َﺣَﺮَن اﻟُﻘْﻄَﻦHe separated and
says also

loosened the cotton [by means of a bow and a kind of wooden mallet, by striking
the string of the bow with the mallet]; syn. ُﻧََﺪﻓَﻪ. (K.)

 ِﺣَﺮاٌنa subst. from  َﺣَﺮَنsaid of a horse [or similar beast; i. e. Restiveness, or refractoriness, &c.]: (S:) or an
inf. n. (Mgh, Msb, K.)

 َﺣُﺮوٌنan epithet applied to a horse (S, Mgh, Msb, K) or similar beast, (Msb, K,) [meaning Restive, or
َ (S, Mgh, Msb, K) or َﺣُﺮَن: (S, Msb, K:) pl. ُﺣُﺮٌن, with two dammehs. (TA.) ___ Also An animal of
refractory, &c.,] from ﺣَﺮَن
the chase

that does not quit the higher, or highest, part of the mountain. (S, K.)

 ِﳏَْﺮٌنThe wooden implement (a kind of mallet) with which, together with a bow, by
1

striking with the former the string of the latter, cotton is sepa rated and

ٌ ِﻣْﻨَﺪ. (K.)
loosened; syn. ف
 ِﳏَْﺮاٌنHoney: (K:) pl. َﳏَﺎرِﻳُﻦ. (So in the TA, as from the K.) ___ See also the pl. below.
 َﳏَﺎِرُن: see what follows.
( َﳏَﺎِرﻳُﻦS, K) and ( َﳏَﺎِرُنS [in which the latter occupies the first place, the former occurring in an ex.,]) The bees that stick
to the honey, and are extracted with the َﳏَﺎﺑِﺾ, (S, K, TA,) or wooden implements with
which the honey itself is extracted: (TA:) or the bees that stick in the hive, and are
with difficulty extracted: or the bees that die in the honey: (T, TA:) sing. ( ِﳏَْﺮاٌنK.) ___ And The
pods of cotton. (K.)

2

ﺣﺮو
 َﺣْﺮَوٌةA burning (M, K) which a man experiences (M) in the fauces ( )اﳊَْﻠﻖand the chest
and the head, by reason of anger, wrath, or rage, and of pain. (M, K.) Acritude (S, K) of
food, (S,) or

َ . (S, K.) You say, إِّﱏ َﻷَﺟُﺪ ﳍَٰﺬ ا اﻟﻄﱠﻌَﺎم
in the taste of mustard (K, TA) and the like; (TA;) as also ٌﺣَﺮاَوة
ِ
ِ ِ ِ

 َﺣْﺮَوًةand  َﺣَﺮاَوًةVerily I find that this food has an acrid quality, (S,) or a burning
ََ
َ .] And one says, ﲔ
quality. (TA.) [See also ٌِﺣﱠﺮة, and ٌﺣَﺮاَرة
ِ ْ [ ِﳍَْﺬا اﻟُﻜْﺤِﻞ َﺣﺮاوةٌ ِﰱ اﻟَﻌThis collyrium has a
burning effect in the eye]. (TA.) A disagreeable odour, that has a sharpness, or

َ [or air-passages of the nose]. (M.)
pungency, (M, K,) in the ﺧﻴَﺎ ِﺷﻴﻢ
ٌ َﺣَﺮاَوة: see above, in three places.

1

ﺣﺮى
ٌ َﺣْﺮ, (S,) It (a thing S) decreased, diminished, or waned, (S, K, TA,)
َ , aor. َﳛِْﺮى, (S, K,) inf. n. ى
1 ﺣَﺮى
َ .] ا ﺳﺖ
after increase; (TA;) as does, for instance, the moon. (S, TA.) [See an ex. in a verse cited in art. ﺣَﺮى أَْن

َ  ﻳَُﻜﻮَن ٰذﻟi. q. [ َﻋَﺴﻰMay-be, or may-hap, &c., that will be]. (TA.)  َﺣِﺮَى ﺑَِﻜَﺬاHe was, or
ﻚ
ِ

became, adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, or
proper, for such a thing; or worthy of it. (MA.) َﺣَﺮاُﻩ: see 5.

ْ ََﻣﺎ أ, and أَْﺣِﺮ ﺑِﻪ,
4  ا ﺣﺮاُﻩIt (time) caused it (a thing, S) to decrease, diminish, or wane. (S, K.) ُﺣ َﺮاﻩ
ِ
How well adapted or disposed, or how apt, meet, suited, suitable, fitted, fit,

َ  َﻣﺎ أَْﺣَﺮاُﻩ ﺑِٰﺬﻟHow well adapted
competent, or proper, or how worthy, is he! (S, K.) [You say, ﻚ
ِ
or

disposed, &c., is he for that!]

5  ﲢّﺮىsignifies  ;ﻗَﺼََﺪ اﳊََﺮىi. e. He sought, or repaired to, the vicinage, quarter, tract, or

region, of a people: this is said to be the primary signification: (Mgh:) and  ﲢّﺮاُﻩhe sought, or repaired to,

َ ﺼَﺪ
َ َ );ﻗas also َﺣَﺮاُﻩ
his vicinage, &c.; (ﺣَﺮاُﻩ

, aor.

َﳛِْﺮى: (TA:) he aimed at it; made it his object;

sought, endeavoured after, pursued, or endeavoured to reach or attain or obtain, it;

َ ِﻓَﺄُوَﻻﺋ
َ ﻚ َﲢَﱠﺮْوا َر
intended or purposed it; namely, a thing. (S, Mgh, Msb, K, TA.) Hence, in the Kur [lxxii. 14], ﺷًﺪا

ُ ْ َﲢَﱠﺮﻳI aimed at, or
َ ﺖ َﻣْﺮ
Those have aimed at, or sought, &c., a right course. (S, TA.) And ُﺿﺎﺗَﻪ

ْ  َﲢَﱠﺮْوا ﻟَﻴْـﻠَﺔَ اﻟَﻘْﺪِر ِﰱ اﻟَﻌSeek ye the Night
sought, &c., his approval. (Mgh.) And the trad., ﺸ ِﺮ اﻷََواِﺧ ِﺮ

of  اﻟﻘﺪرin the last ten [nights of Ramadán]. (TA.) Also He sought what was most meet,

suitable, fit, proper, or deserving, (S, Mgh, Msb, K,) to be done, (S, K,) of two things, (Mgh, Msb,)
1

according to the opinion predominating in his mind, (S,) [ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮin the affair, or
case]: (Msb:) or he sought, or endeavoured, and strove in seeking, and deciding upon,
the singling out of a thing, by deed and by word. (TA.) And He tarried, waited, or

َ

َ  ِ�ﳌin the place. (S, K.)
paused in expectation, ﻜﺎِن
 َﺣًﺮىThe vicinage, quarter, tract, or region, (As, T, S, IAth, Mgh, K,) of a man, (As, T, IAth,) or of a people;
ٌ َﺣَﺮاsignifies the same: (S, K:) and [it is said that] the
(Mgh;) the environs (As, T, S) of a man, (As, T,) or of a house; (S;) and ة
former signifies also the

place of the eggs of an ostrich: (S, K:) and a covert, or hiding-place, among

trees, of a gazelle: (K, * TA:) Lth says that it signifies the place of laying eggs of the ostrich; or the covert, or
lodging-place, of the gazelle: but this is false; for with the Arabs the word signifies as explained above on the authority of

 ﺣﺮىof the place of laying eggs of the ostrich, and of the covert of the gazelle, is the environs thereof: (T, TA:) pl.
ََ
ٌأَْﺣَﺮآء. (K.) You say, ﻚ ﲝََﺮاَى
ْ َ
َ ََ
ِ  اِْذﻫﺐ ﻓََﻼ أَرﻳـﱠﻨand [ ﺣﺮاﺗِﻰGo thou, so that I may by no means see
َ  َﻻ ﺗَﻄُْﺮApproach not thou our environs. (S.) And
thee in my vicinage, &c.]. (S.) And �َﺣَﺮا
ُ  ﻧـََﺰْﻟand [ ﺑَِﻌَﺮاُﻩI alighted, or
ﺖ ِﲝََﺮاُﻩ
As and the
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َﺣِﺮ ﱞ, in six places.
descended and abode, in his vicinage, &c.]. (S.) See also ى
َﺣِﺮ ﱞ, in four places.
 َﺣٍﺮ: see ى
 َﺣَﺮاٌة: see َﺣًﺮى, in two places.
 َﺣِﺮ ﱞAdapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, proper,
ى
ً
or worthy; as also ﺮ
ٍ  َﺣand  َﺣﺮى, which last has no dual nor pl., (S, Msb, K,) nor a fem. form, remaining unaltered, because it
is [originally] an inf. n.; [see a verse cited voce

 ];ﻧـَْﻘٌﺮor, accord. to Lh, one may say َﺣَﺮَ�ِن, because Ks has related that some of the

2

ٌ � َﺣِﺮﱠand
 َﺣِﺮ ﱞis  َﺣِﺮﻳﱡﻮَنand ُ( ;أَْﺣِﺮَ�ءS, Msb;) and the pl. of ٌ َﺣِﺮﻳﱠﺔis ت
ى
ٌ �ََﺣِﺮ. (TA.) You say, ى ﺑَِﻜَﺬا
إِﻧﱠﻪُ َﳊَِﺮ ﱞ, and  َﳊَِﺮ,
�ََﺣَﺮا: the pl. of  َﺣٍﺮis ٌ( أَْﺣَﺮآءS, TA) and  ;َﺣُﺮوَنand the pl. of  َﺣِﺮﻳٌَﺔis ت
ًََ , (K, TA,) Verily he, or it, is adapted, &c., to such a thing; or worthy of such a
and ﳊ ﺮى
Arabs dualize what they do not pluralize: (TA:) the pl. of

ُﻫَﻮ َﺣِﺮ ﱞ, and  َﺣٍﺮ, and  َﺣًﺮى, He is adapted, &c., to do that: (S, Msb:)
thing. (TA.) And ى أَْن ﻳَـْﻔﻌَﻞَ َذاَك

ﻟََﻤْﺤِﺮ ﱞ,]) and ٌ ﻟََﻤْﺤَﺮاة, (K,) which last has no dual nor
اﻧّﻪ ﻟََﻤْﺤًﺮى ان ﻳﻔﻌﻞ, (Lh, K, [in some copies of the K, erroneously, ى
َ [ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣُﺮ َْﳏَﺮاٌة ﻟٰﺬﻟThis thing, or affair, is
َ [ َﳐَْﻠq. v.] and ٌَﻣْﻘَﻤَﻨﺔ: (TA:) and ﻚ
pl. nor fem. form, like ٌﻘ ﺔ
ِِ
ُ َ( ﺑِﭑْﳊََﺮى أَْن ﻳS, * K) It is suitable, fit, or
adapted, &c., to that]. (S.) And hence the phrase, ﻜﻮَن ذَا َك
and

proper, that that should be. (PS.) [But this phrase, in the present day, means Rather that should be.

 َﻛْﻢ ﺑِﭑﳊََﺮىHow much rather.] One says also, of a man who has attained to fifty [years],  ﻓََﺤًﺮى,
 إِﻧﱠﻪُ َﳊَِﺮ ﱞas meaning
meaning He is adapted, &c., to attain all that is good. (Th, TA.) And one says ى
And hence,

Verily it is probable; or likely to happen or be, or to have happened or been; as also َﳋَِﻠﻴٌﻖ.
(TA in art.

ﺧﻠﻖ.)

 ِﺣِﺮ ﱞ: see art. ﺣﺮح.
ى
 َﺣﺎٍرmasc. of ٌَﺣﺎِرﻳَﺔ, (M, TA,) which is an epithet applied to a viper (( ;)أَْﻓـﻌًﻰS, M, K;) meaning That has decreased in
its body by reason of age; and it is the worst, or most malignant or noxious, that is: (S:)
or

that has become old, and has wasted in its body, and whereof there remains

ُ [ ﻧـََﻔin the CK  )]ﻧـَْﻔُﺴَﻬﺎand its poison: (M, K:) dim. ُﺣَﻮﻳْﺮ
not save its head and its breath (ﺴَﻬﺎ
ٍ
One says,

. (TA.)

[ َرَﻣﺎَك ٱّٰ�ُ ِ�َﻓْـﻌًﻰ َﺣﺎِرﻳٍَﺔmeaning May God smile thee with an evil like a viper

wasted by age]. (S.)

 ُﺣَﻮﻳٍْﺮ: see what next precedes.
 أَْﺣَﺮىMore, and most, adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit,
3

competent, or proper; or more, and most, worthy, or deserving. (S, * Mgh, Msb, K.) A thing is said to
be

[ أَْﺣَﺮى ﺑِﭑِﻻْﺳِﺘْﻌَﻤﺎِلMore, or most, meet, &c., to be done]. (S, K.)

َﺣِﺮ ﱞ.
 َﳏًْﺮى: see ى
َﺣِﺮ ﱞ, in two places.
ٌ َﳏَْﺮاة: see ى

4

ﺣﺰ
َ , (S, A, Msb,) aor. ﹹ
1 ُﺣﱠﺰﻩ
(S, A, K:) or
or

, inf. n.

َﺣﱞﺰ, (S, Msb, K, *) He cut it; (S, A, K;) namely, his, or its, head; (A;) as also ُ اﺣﺘّﺰﻩ:

he cut it (namely, a thing, or flesh-meat,) without separating; made an incision in it:

he cut it with labour: (TA:) and he notched it; or made a notch in it; namely, a piece of wood.

ْ [ َﺣﱠﺰA woman cutting cut a part of the skin of the
ت َﺣﺎﱠزٌة ِﻣْﻦ ُﻛﻮِﻋَﻬﺎ
ْ ََﺣَﻸ
extremity of the bone of her fore arm next the thumb: nearly the same as another prov. ت
(S, Msb, TA.) It is said in a prov.,

]َﺣﺎﻟِﺌٌَﺔ َﻋْﻦ ُﻛﻮﻋَِﻬﺎ: alluding to a people's being occupied by their own affair so as to be diverted thereby from attending to other
things. (AZ, K.) You say also, س
ِ  َﺣﱠﺰ ِﰱ َرأِْس اﻟَﻘْﻮHe made a notch in the head of the bow. (A.) ___
[Hence the saying,]

َ [ اِﻹْﰒُ َﻣﺎ َﺣﱠﺰ ِﰱ ﻗَـْﻠِﺒSin is that which makes an impression upon thy
ﻚ

heart, causing thee to waver lest it be an act of disobedience because of thy not

َﺣ ﱠ, and َﺣﺎَك.]) Of anything making an impression
being easy respecting it]. (A. [See َﺣﱠﺰاٌز, below; and see also ﻚ
in, or upon, the bosom, and causing one to waver or scruple, you say

َﺣﱠﺰ. (S.)

َ , inf. n. َﲢِْﺰﻳٌﺰ, He cut it, or notched it, much, or in many places; he made
2 ُﺣﱠﺰَز [ﺣّﺰزﻩ

notches in it; he made it serrated; he jagged it. You say,] ُﺣّﺰز أَْﺳﻨَﺎﻧَﻪ, (S, K,) inf. n. َﲢِْﺰﻳٌﺰ, (TA,)
He made his teeth serrated, and sharpened their extremities, to make them like those of a
young person. (S, K, TA.) [See also

َﲢِْﺰﻳٌﺰ, below.]

5  ﲢّﺰزIt was cut much, or in many places, or into many pieces: (S, K:) [it was notched
much, or in many places; was made serrated; was jagged.]
8 ُ ا ﺣﺘّﺰﻩ: see 1.
1

 َﺣﱞﺰA notch, or an incision, (S, A, Msb, K,) in a thing; (S, K;) as, [for instance,] in a piece of wood, and a tooth-stick
َ
 َﳏَﱞ, the notch of a bow, into which the ring
() ﺳﻮاك, and a bone, (TA,) and a bow: (A, TA:) and in like manner ﺰ
ِ

ْ ُﻛ:) [or the former is a coll. gen. n.:] n. un. ٌ( ; َﺣﱠﺰةS, TA;) [for which, in the S and
of the string falls: (A and K, voce ﻈٌﺮ
ﻃَِﺮﻳَﺪٌة, we find  ُﺣﱠﺰٌة, perhaps a dial. var.] You say,  َرﱠد اﻟَﻮﺗـََﺮ َﺣ ِّﺰَﻫﺎHe put back the bow-string
َ
َْ
َ
to its notch (A, TA) in the head of the bow. (TA.) For the explanation of ﻛ ﺮ
ِ ﺣﱡﺰ اﻟ َﻜﺮا, see ٌِﻛﺮِﻛﺮة. A time; a
َ signifies the same; and also a particular state or
particular time; [a nick of time:] (S, K:) and ﺣﱠﺰٌة
ْ َ [ ٰﻫﺬﻩThis is the time of the coming of such a
condition. (A, TA.) You say, ﺣﱠﺰةُ َِﳎﻰِء ﻓَُﻼٍن
ِِ
َ ﻒ ﺟْﺌ
َ ْ َ
one]. (A.) And ﺖ
ِ [ ِﰱ ٰﻫِﺬِﻩ اﳊﱠﺰِة َﻛﻴHow hast thou come at this time, or in this state?].
(A.) And ة
ٍ[ ﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ ﻋَﻠَﻰ َﺣﱠﺰٍة ﻣُﻨْ َﻜِﺮI met him at an evil time, or in an evil condition]. (A.)
L and K, voce

ٌ َﺣﱠﺰة: see  َﺣﱞﺰin five places.
 ُﺣﱠﺰٌة: see َﺣﱞﺰ. Also A piece of flesh-meat cut off lengthwise: (S, K:) or only of liver: (K, TA:) not of a camel's hump,
nor of flesh, or other thing: (TA:) or it signifies also

a piece cut off of anything, such as a melon &c.: used in this sense by the

ُﺣَﺰٌز. (Msb.) ___ The neck: (S, Msb, K:) accord. to some: (Msb:) so termed metaphorically. (S.) So in a
َ
ُ
ُ َ
ُ َْ ُ
trad., ﺬ ﲝ ﱠﺰﺗ ﻪ
ِ ِ ِ َ  أَﺧHe took hold of his neck. (S, TA.)  ﺣﱠﺰةُ اﻟﱠﺴﺮاِوﻳِﻞi. q. ﺣﺠﺰﺗُﻪ: (IAar, Az, S, Msb, K:) but

people of Syria: (TA:) pl.

disallowed by As. (TA.)

 َﺣَﺰاٌرScurf of the head: ↓ n. un. with [ ةsignifying a particle, or flake, thereof]. (S, K.)
 َﺣِﺰﻳٌﺰRugged ground: (IDrd:) or a rugged and extended place: (S, K:) or a place
abounding with rugged stones like knives: or hard ground in a tract abounding
with pebbles: (TA:) or rugged and hard ground with a slight elevation: (ISh:) or

ُ and ُﺣُﺰٌز, (K, TA,) with two
depressed ground: (TA:) pl. [of pauc.] ٌ أَِﺣﱠﺰةand [of mult.] ( ِﺣﱠﺰاٌنS, K) and ﺣﱠﺰاٌن
dammehs, (TA,) or

ُﺣَﺰٌز. (CK.)

2

 َﺣَﺰاَزٌة: see َﺣَﺰاٌز: and see also َﺣﱠﺰاٌز.
 َﺣﱠﺰاٌزFood that becomes acid in the stomach, (K, TA,) by reason of its badness, and so
َ [ أَْﻧThou art
 )َﳛُ ﱡinto the heart. (TA.) Hence the saying, ﺖ أَْﺛـَﻘُﻞ ِﻣَﻦ اﳊَﱠﺰاِز
[as it were] cuts (ﺰ
heavier, or more difficult to be born, than the food that becomes acid in the
stomach, &c.]. (A Heyth, on the authority of Abu-l-Hasan El-Aarábee.) ___ [And hence, app.,] Anything that
makes an impression in, or upon, the heart, or bosom, causing one to waver or

َﺣ ﱠ
scruple; lit., that cuts into the heart, and scrapes in the bosom; expl. by ﺐ
ِ َﻣﺎ َﺣﱠﺰ ِﰱ اﻟَﻘْﻠ, (A 'Obeyd, S, K,) and ﻚ ِﰱ

( ;اﻟ ﱠK;) as also ( ُﺣﱠﺰاٌزK) [and ٌ َﺣﺎﱠزة, as will be seen below]: and pain in the heart, arising from
ﺼْﺪِر
ُ , (A 'Obeyd, S,) and ( ; َﺣَﺰاَزٌةA 'Obeyd, S, K;) of which last the pl. is ت
ٌ َﺣَﺰاَزا. (A 'Obeyd, S.) [See
wrath &c.; as also ﺣﱠﺰاٌز
َ
ََ ْ َ
also ٌﺣ ﺰﺣ ﺰة.] It is said in a trad., ب
ِ اِﻹْﰒُ َﺣﻮاﱡز اﻟُﻘﻠُﻮ, (S, Mgh, and K * in art. ﺣﻮز,) i. e., Sin is those things that
make an impression upon hearts, (Lth, Mgh, MS, and K ubi suprà,) like as cutting, or
notching, makes an impression upon a thing, (TA,) and that cause one to suspect
that they may be acts of disobedience, by reason of uneasiness respecting them,
(Mgh,) or

to waver respecting them, lest they should be so, for that reason, (K,) or to be

َ , (Mgh, K,) like as ب
 َدَوا ﱡis pl. of ٌَداﺑﱠﺔ: (Mgh:)
uneasy in heart respecting them: (MS:)  ﺣﻮاّزbeing pl. of ﺣﺎﱠزٌة
Sh. reads

ُ
ب
ِ ُﺣﱠﻮاُز اﻟُﻘﻠُﻮ, which he explains as meaning, what overcomes hearts, (َﻣﺎ َﳛُﻮُزَﻫﺎ, i. e., ﻳـَﻐْﻠِﺐ ﻋَﻠَﻴْـَﻬﺎ,) so that they

commit that which is not incumbent: (Mgh, and K * and TA ubi suprà:) but the former reading is the more common: (Mgh, TA:) and
some read
in art.

 ﻓَ ﱞand ﺼْﺨِﺮ
َﺣﱠﺰاُز اﻟ ﱠ: See ﺑـََﻬُﻖ اﳊََﺠِﺮ
 ;َﺣﱠﺰازand some َﺣﱠﺮار. (TA in art. ﺣﻮز.) [See also ___ َﺣﱠﺰاُز اﳊََﺠِﺮ.] ﺺ

َ�ﻖ.
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3

 ُﺣﱠﺰاٌز: see َﺣﱠﺰاٌز, in two places.
 ﺑِِﻪ َﺣﺎزﱞ, said of a camel, He has an incision, or a cut, in the edge of the callous
protuberance upon his breast, produced by his elbow, which makes it bleed: if it
does not make it bleed, it is termed

َﻣﺎ ِﺳٌﺢ: (S, K:) or  ﺣﺎّزis a cut, or an incision, in the arm, penetrating

through the skin, to the flesh, opposite the callous protuberance upon the breast
of a camel; also termed ﻋَْﺮٌك: (El-'Adebbes El-Kinánee:) or a cut, or an incision, in the said

َ . (TA.)
ٌ  َ�ِﻛand ﺿﺎِﻏٌﻂ
protuberance: it is a subst., like ﺖ
 ; َﺣﺎﱠزٌةpl. َﺣَﻮاﱡز: see َﺣﱠﺰاٌز, in two places.

 َﺣْﺰَﺣَﺰٌةA pain in the heart, arising from fear or from physical suffering: (K:) pl.
َﺣَﺰاِﺣُﺰ. (TA.) [See also َﺣﱠﺰاٌز.]
[ َﲢِْﺰﻳٌﺰsee 2. ___ ] The being cut, or notched, much, or in many places; being serrated, or
َ ْﻣﻨ: and sometimes this is in the edges, or extremities, of the human teeth. (TA.)
jagged, like the teeth of the ﺠﻞ
ِ
( ِﰱ أَْﺳﻨَﺎﻧِِﻪ َﲢِْﺰﻳٌﺰS, A, K) In his teeth is a serration, and a sharpness of the
ُ ُ( ;أS, K;) the like of the serration of
extremities [such as is seen in the teeth of young persons]; syn. ﺷٌﺮ
You say,

َ ْﻣﻨ. (A.) ___ Also The marks of cutting or notching. (TA.)
the teeth of the ﺠﻞ
ِ

َ َ َ َ
 ََﳏﱞﺰA place of cutting [or notching]. (TA.) You say, ب اﳌَﺤﱠﺰ
( ﻗَﻄَﻊ ﻓَﺄَﺻﺎA, TA) He cut, and hit the
َ ﺻﺎ
َ َ[ ﺗََﻜﻠﱠﻢَ َوأََﺷﺎَر ﻓَﺄHe spoke, and indicated, or advised,
َ َب اﳌ
place of cutting. (TA.) And ﺨﱠﺰ
ْ
and hit upon the right thing]: (A, TA:) [app. alluding to the right place of incision of the ﻛ َﺮة
ِِﻛﺮ, which is a nice and
َ ﻛْﺮ.] ___ [A notched, or small hollowed, place, made by cutting or
difficult operation: see ٌﻛ ﺮة
ِِ
4

َ,
otherwise. ___ A groove, or the like. Occurring in the K, voce ٌﺑَْﻜَﺮة, and in art. ﺧﺼﺮ, &c.] ___ See also ﺣﱞﺰ
first signification.

5

ﺣﺰب
َ , (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ُﺣَﺰﺑَﻪ
and

, (Mgh, Msb,) inf. n.

ٌ َﺣْﺰ, (K, TA,) It (an event) befell him: (S, A, Mgh, Msb, K:)
ب

it became severe to him; distressed him; or pressed severely, or heavily, upon

him: or it straitened him, or overcame him, (K, TA,) suddenly, or unexpectedly. (TA.)

ٌ َﲢِْﺰﻳ, (K,) He collected, congregated, or assembled, people: (TA:) he
2  ﺣّﺰب, (A, K,) inf. n. ﺐ

collected, or formed, people into أَْﺣَﺰاب, (A, K,) i. e. parties, classes, bodies, divisions, or
the like. (A.) ___ He divided the Kur-án into أَْﺣَﺰاب, (S, A, Mgh, TA,) meaning set portions for

particular acts of prayer, &c.; the doing of which is forbidden. (Mgh.) [But it may also be used as meaning He
divided the Kur-án into sixtieth portions.]
3 ُ ﺣﺎزﺑﻪHe was, or became, of the number of his partisans, or party: (TA:) he helped, or
aided, him. (A.) ___ See also 5.
5  ﲢّﺰﺑﻮاThey became [or formed themselves into] أَْﺣَﺰاب, (A, Msb, K,) i. e. parties, classes,
bodies, divisions, or the like; (A;) as also  ﺣﺎزﺑﻮا: (K:) they collected themselves together,

 )ﻋَﻠَ ﻰothers. (Mgh.)

(S, Mgh, * TA,) against (

ٌ  َﺣْﺰand ٌ ُﺣَﺰاﺑَﺔA severe, or distressing, event: or one that straitens, or overcomes, (K, TA,)
ب
suddenly, or unexpectedly. (TA.)

ٌ  ﺣْﺰ, in its primary acceptation, A party, or company of men, assembling themselves on
ب
ِ
account of an event that has befallen them ()ِﻷَْﻣِﺮ َﺣَﺰﺑـَُﻬْﻢ: (Ksh and Bd in v. 61:) [and then, in a general
1

sense,]

an assembly, a collective body, or company, of men: (IAar, A, Mgh, L, K:) a party,

portion, division, or class, (S, A, L, Msb, K, TA,) of men: (L, Msb, TA:) the troops, or combined
forces, of a man; (K, TA;) his party, partisans, or faction, prepared, or ready, for
fighting and the like: (TA:) the companions, (S, K,) sect, or party in opinions or tenets, (K,)
of a man: (S, K:) any party agreeing in hearts and actions, whether meeting

ٌ أَْﺣَﺰا. (S, A, Mgh, Msb, L, K.) And the pl., with the article, Those people
together or not: (El-Moajam, TA:) pl. ب
who leagued together to wage war against Mohammad: (K:) or the parties that
combined to war with the prophets. (S.) And in the Kur xl. 31, The people of Noah and 'Ád
and Thamood, and those whom God destroyed after them, (K, TA,) as the people of

ْ
Pharaoh. (TA.) And ب
ِ [ ﻳـَﻮمُ اﻷَْﺣَﺰاThe day of the combined forces;] the day [or war] of the
moat ()اﳋَﻨَْﺪق. (Mgh, Msb, TA.) ___ I. q. ٌِوْرد, (S, Mgh, Msb, K, TA,) either in its proper sense, A turn, or time, of

coming to water: or in the sense next following, which is tropical. (TA.) ___ A set portion of the Kur-án,
(A, Mgh, L, TA,) and

of prayer, (Mgh, L, TA,) &c., (Mgh,) of which a man imposes upon himself

the recital (A, Mgh, TA) on a particular occasion, (Mgh,) or at a particular time; (TA;) a set
portion of prayer, and of recitation [of the Kur-án], &c., which a person is
accustomed to perform: (Msb:) pl. as above. (Mgh.) You say, [ َﻗـَﺮأَ ِﺣْﺰﺑَﻪُ ِﻣَﻦ اﻟُﻘْﺮآِنHe recited his set

َ ُ[ َﻛْﻢ ِﺣْﺰﺑHow much is thy set portion of the Kur-án ?]. (A.)
portion of the Kur-án]. (A.) And ﻚ

___ [Also

A sixtieth portion of the Kur-án.] ___ A portion, share, or lot, (Msb, TA,) of wealth, or

ٌ  ;ﺟْﺰsince IAar says that ب
ٌ  ﺣْﺰsignifies a company of men; and ب
ٌ  ﺟْﺰa portion,
ب
ِ
ِ
ِ
ْ
ٌ َ ( ;ﺳM, A, K, TA;) i. e. ب
share, or lot. (TA.) A weapon, or weapons, of war; syn. ﻼ ح
ٍ آﻟَﺔٌ َﺣﺮ. (TA.) See also what
ِ

property: or perhaps a mistranscription for

next follows.

2

ٌ ﺣْﺰَ�ء, (S,) or ب
ٌ  ﺣْﺰand ٌﺣْﺰَ�ءَة, (K, TA,) Rugged ground: (S, K:) or very rugged ground: (TA:) or the
ِ
ِ
ِ
first signifies

hard, elevated ground: (Ham p. 664:) and the last, a most rugged tract of [high

ّ ُﻗ, slightly elevated, in another hard ﻒ
ّ ُ( ;ﻗISh, TA;) or a
ground such as is termed] ﻒ
rugged, elevated place: (TA:) the first is a pl.; (K;) [or rather a coll. gen. n., of which the last is the n. un.; i. e.,] the
last is a more special term than the first; (S;) and the pl. is
TA;) and also explained as signifying

ََ
ََ
ََ
( ;َﺣَﺰاِ ﱞS,
ب
ٍ ﺣﺰا, (S, in copies of the K ﺣﺰاِﰉ,) like ﺻﺤﺎٍر, originally ﰉ

extended, rugged, narrow places. (TA.)

ٌ  ﺣْﻨـَﺰا: (S:) thick, coarse, rude, or
ب
ٍ  َﺣَﺰاThick, coarse, rude, or bulky, and short; as also ب
ِ
َ , (S, K,) in which the  ىis for the purpose of quasibulky, and inclining to shortness; as also ٌﺣَﺰاﺑِﻴَﺔ
َ َ
َ َ َ ﻋfrom ٌ ﻓَـْﻬﻢand ﻋََﻠٌﻦ, (S,) and ب
ٌ ( ; ﺣﻨْـَﺰاK;) applied to a man,
coordination to the quadriliteral-radical class, as in ٌ ﻓـَﻬ ﺎﻣﻴﺔand ٌﻼﻧﻴﺔ
ِ
ِ
ِ
َ ََ
(S, TA,) and to an ass: (TA:) and ٌ ﺣ ﺰاﺑِﻴﺔalso signifies thick, coarse, rude, or bulky, applied to a camel, and to a
َُْ
pubes; and hardy, strong, or sturdy, applied to an ass. (TA.) Also pl. of ﺣ ﺰ �ء. (S.)
ِ
ٌ  َﺣِﺰﻳ: see ب
ٌ َﺣﺎِز.
ﺐ
ٌ َﺣْﺰ.
ٌ ُﺣَﺰاﺑَﺔ: see ب
ٌ َﺣَﺰاﺑِﻴَﺔ: see َﺣَﺰاٍب, in two places.
ٌ  َﺣِﺰﻳA severe, or distressing, event: pl. [app. of either word] ب
ٌ ُﺣْﺰ, (K,) or, accord. to MF, ب
ٌ  ;ُﺣُﺰand
ٌ  َﺣﺎِزand ﺐ
ب
ُ ِ َﺣَﻮا. (TA.) ___ Also, the former, What falls to one's lot, of work. (TA.)
pl. of the former word زب
ٌ  ﺣْﻨـَﺰا, in which the  نis said by some to be augmentative, and by others to be radical: (TA:) see َﺣَﺰاٍب, in two places. ___ Also
ب
ِ
The carrot of the land (ﺮ
ِّ َﺟَﺰُر اﻟَﺒـ: [this would rather seem to mean the wild carrot, but for what here follows:])
ٌ ﻗُْﺴ. (S.) [See also art. ﺣﻨﺰب.] ___ The cock. (K.) ___ A species of
 )َﺟَﺰُر اﻟَﺒْﺤِﺮis called ﻂ
[the birds called] ﻗَﻄًﺎ. (K.) [See also art. ﺣﻨ ﺰب.]

the carrot of the sea (

3

ٌ ﺣﻨْـَﺰا, mentioned above: see art. ]ﺣﻨﺰب.
ٌ  ُﺣْﻨـُﺰوA certain plant [app. that called ب
ب
ِ
 َﺣﻴْـَﺰﺑُﻮَنAn old woman: (S, TA:) or [an old woman] in whom is no good: (TA:) or a cunning,
ٌ َزﻳـْﺘُﻮ. (TA.)
or crafty, old woman. (Har p. 76.) The  نis augmentative, as it is in ن

4

ﺣﺰر
َ , aor. ﹹ
1 ُﺣَﺰَرﻩ

and

 ﹻ, inf. n. ( َﺣْﺰٌرS, M, Msb K) and ٌَﳏَْﺰَرة, (Th, K,) He computed, or determined, its

quantity, measure, size, bulk, proportion, extent, amount, sum, or number: (S, Mgh, *
Msb, K:) [more commonly,]

َ , (S,
he computed by conjecture its quantity or measure &c.; syn. ُﺧَﺮﺻَﻪ

( ;ﻗَﱠﺪَرﻩُ ِ�ﳊَْﺪِسM;) he took its quantity or measure &c. by the eye. (TK.) [He conjectured
ْ  ﻋْﻠﻢُ اﻟﺘﱠThe science of divination.] You say,
it; and so ُ ﺣّﺰرﻩ, inf. n. َﲢِْﺰﻳ ٌﺮ: perhaps post-classical: whence ﺤِﺰﻳ ِﺮ
ِ
 َﺣَﺰَر اﻟﻨﱠْﺨِﻞHe computed by conjecture the quantity of the fruit upon the palmK,) and

ُ  َﺣَﺰْرI computed his recitation, or reading, to be
trees. (A, Msb.) And ًت ﻗَِﺮاَءﺗَﻪُ ِﻋْﺸِﺮﻳَﻦ آﻳَﺔ

twenty verses [of the Kur-án]. (A.) And
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ُ  َﺣَﺰْرI computed his arrival to be on such a day. (A.) And ﻚ َﻫْﻞ
َ اْﺣِﺰْر ﻧـَْﻔِﺴ
ت ﻓُُﺪوَﻣﻪُ ﻳَـْﻮمَ َﻛَﺬ ا
ِ
 ﺗَـْﻘِﺪُر ﻋََﻠﻴِْﻪMeasure thyself, whether thou be able to do it. (A.) َﺣَﺰَر, (S, M, K,) aor.  ﹹ, inf. n.

 َﺣْﺰٌرand ُﺣُﺰوٌر, (M,) It (milk, S, M, K, and beverage of the kind called ﻧَِﺒﻴﺬ, S, K) became sour, or acid. (S, M, K.) It is
َ َ َ ُ ِ [ ﻋََﺪا اﻟَﻘﺎexplained in art. ]ﻗﺮص. (A.) ___ Hence, (TA,) It (a man's face) was, or became,
said in a prov., رص ﻓَﺤ ﺰر
sour, i. e.] frowning, contracted, stern, austere, or morose. (K, TA.)

[

2  َﺣﱠﺰَرsee above.

 َﺣْﺰَرُة اﳌَﺎ ِلThe better, or best, of cattle or other property; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also َﺣِﺰﻳَﺮُة اﳌﺎِل: or
the latter signifies property to which the heart clings: (TA:) the term  ﺣ ﺰرةis applied alike to what is masc. and
1

what is fem.: (AO, Msb:) the pl. is

ٌ ( َﺣَﺰَراS, Msb, K) and ت
ٌ َﺣْﺰَرا, as though the sing. were an epithet: (Msb:) it is applied to the
ت

better or best of property because the owner of such property always, when he sees it, computes its quantity or number in his mind:

ُ  َﺣَﺰَراsignifies those kinds of property which their owners love:
ت اﻷَْﻣَﻮاِل
ََْ
accord. to AO, choice kinds of property. (TA.) You say also, ة ﻧـَْﻔﺴﻰ
ِ ُٰﻫَﺬا ﺣﺰر, meaning This is the best
َ ﻫَﻰ
of what I have: and of such property the collector of the poor-rate is forbidden to take. (S, Mgh, * TA.) Also, ُﺣْﺰَرة
ِ
 ﻗـَْﻠِﺒِﻪIt is the choice thing of his heart. (AO.)
accord. to Aboo-Sa'eed,

َ . (K. [In some copies of the K, ﺿﺮﺑﺔ, which SM thinks to be a mistake for ﺻﺮﺑﺔ. See
ٌ َﺣْﺰَرآءSour [milk such as is termed] ﺻْﺮﺑَﺔ
ٌِ َﺣﺎ.])
also زر
( َﺣْﺰَوٌرTA) and ( َﺣْﺰَوَرٌةS, K) and ٌ( ِﺣْﺰَواَرةK) A small hill: (S, K, TA:) or the first, rugged ground: (TA:) and the
ُِ ( َﺣَﺰاS, K) and ٌ( َﺣَﺰاِوَرةK, mentioned by Abu-t-Teiyib
second, stony ground: (Abu-t-Teiyib:) pl. [of the first and second] ور
as pl. of the second,) and [of the third]

َﺣَﺰاِوﻳُﺮ. (K.) ___ Also  َﺣْﺰَوٌرand  َﺣَﺰﱠوٌر, (S, A, K,) [the latter the more common,] A

strong boy; (K;) one that has attained to youthful vigour, or the prime of manhood: (TA:)
or a boy

who has become strong, (S, A,) and has served: (S:) or one who has nearly

attained the age of puberty, and has not had commerce with a woman ([ َوَﱂْ ﻳـَْﻔﻌَْﻞapp.
meaning

)]وﱂ ﻳﻔﻌﻞ ﺑِﭑَﻣَﺮأٍَة: (Yaakoob, S:) or one who has attained the age of puberty, and has

become strong: (Mgh, TA, in explanation of the latter word:) or a boy who has nearly attained the age
of puberty; so called, accord. to several authors, as being likened to a hill: or one who has fully attained that
age: (TA:) or, accord. to As and El-Mufaddal, a young boy, who has not attained the age of puberty:
and sometimes, one

who has attained that age, and become strong in body, and has

borne arms: and this is the right explanation: (Az:) and a strong man: and, contr., a weak man: (AHát, K:) or, accord.
to some of the lexicologists, when applied to a boy, or young man, it signifies

strong: and when applied to an old man, weak:
2

(Abu-t-Teiyib:) pl.

ٌ( َﺣَﺰاِوَرةS, TA) and َﺣَﺰاِوُر. (TA.)

ٌ َﺣْﺰَوَرة: see َﺣْﺰَوٌر.
 َﺣِﺰﻳَﺮُة اﳌَﺎ ِل: see َﺣْﺰَرةُ اﳌﺎِل.
 َﺣِﺰﻳَﺮاُنThe name of a month, in Greek; [the Syrian month corresponding to June,
O. S.;] (S, K;) [next] before َﲤﱡﻮز. (S.)

 َﺣَﺰﱠوٌر: see َﺣْﺰَوٌر.
 ِﺣْﺰَواَرٌة: see َﺣْﺰَوٌر.
 َﺣﺎِزٌرA man computing, or who computes, by conjecture, the quantity or number [&c.] of a
thing or things. (S, TA.) [See 1.] Applied to milk, and to the beverage called ﻧَِﺒﻴﺬ, Sour, or acid: (S, K:) or, applied to milk, it
means

ٌ َﺣﺎﻣ: (TA:) or i. q. َﺣﺎﻣٌﺰ: (IAar, TA:) or more than ﺣﺎﻣﺰ. (TA in art. ﲪﺰ.) ___ And hence, (TA,)
more than ﺾ
ِ
ِ

applied to a face, [

Sour, i. e.] frowning, contracted, stern, austere, or morose. (K, TA.) [See also what

follows.]

 َﳏُْﺰوٌر, (K, TA,) in some copies of the K ُﳏَْﺰَوٌر, (TA,) [in the CK ُﳏَْﺰور,] Angered; (K, TA;) and having a frowning,
contracted, stern, austere, or morose face. (TA.) [See also what next precedes.]

3

ﺣﺰق
َ  َﺣَﺰ, (S, K,) aor. ﹻ
1ق
it

, inf. n.

َﺣْﺰٌق, (K,) He tied, or bound, a thing (S, K) with a rope: (S:) he tied, or bound,

strongly with a rope. (TA.) ___ He bound, or bound round, a foot, or a man. (K, accord. to different copies.)

___

He strung a bow. (TA.) ___ He pulled, or drew, a bond, and a bow-string, hard, or vehemently. (K.)

___

َ َﺣَﺰ
He, or it, squeezed, pressed, compressed, or pinched, a thing. (K.) You say of a tight boot, ق

ُ ِرْﺟَﻠﻪIt compressed, or pinched, his foot. (K.) ___ He straitened; made strait, or narrow.
ََ
(TA.) ___  ﺣ ﺰﻗُﻮا ﺑِﻪThey surrounded, encompassed, or encircled, him, or it. (TA.) He broke
ِ
wind: (K:) said of an ass. (TA.) Hence the saying of 'Alee, in disparagement of the schismatics, ﲑ
ٍْ َ ;َﺣْﺰُق ﻋَ ٍْﲑ َﺣْﺰُق ﻋmeaning
the case is not as ye assert: said by El-Mufaddal to be a proverbial phrase, applied in relation to a man who relates a piece of
information that is not complete nor realized. (TA.)

ٌ إِْﺣَﺰا, (TA,) He prevented, withheld, debarred, or forbade, him, (Az, K,) ُﻋَﻨْﻪ
4 ُ اﺣﺰﻗﻪ, (K,) inf. n. ق
from it. (TA.)
5  ﲢّﺰقi. q. [ ﲡّﻤﻊIt became collected, brought together, &c.]. (TA.)
7  ا ﳓﺰقi. q. [ اﻧﻀّﻢIt became drawn, collected, or gathered, together; or drawn and
joined, or adjoined; &c.]. (TA.)

 ِﺣْﺰٌقand ٌ ِﺣْﺰﻗَﺔand ٌ َﺣﺎِزﻗَﺔand  َﺣِﺰﻳٌﻖand ٌ( َﺣِﺰﻳَﻘﺔS, K) and ٌ( َﺣَﺰاَﻗﺔK) A collection (S, K) of men, and of birds, and of
ٌ ِﺣَﺰ. (S.)
palm-trees, &c. : pl. of the second ق
[ َﺣَﺰٌقNiggardliness, or tenaciousness, of that which is in one's hands]: see ُﺣُﺰﱞق.
1

ٌ ِﺣْﺰﻗَﺔ: see ِﺣْﺰٌق: ___ and see also ٌَﺣِﺰﻳَﻘﺔ.
 َﺣُﺰﱞق: see the next paragraph.
 ُﺣُﺰﱞقand ٌ ُﺣُﺰﻗﱠﺔShort: or short in step by reason of the weakness of his body: (K:) or
short, and short in step: (S:) or narrow in judgment: (K:) so As, in explanation of the latter word;
applied to a man and to a woman: (TA:) or this signifies

short: and short and ugly: and the former, narrow in

power and judgment, and avaricious, niggardly, or tenacious: (Sh, T, TA:) and the latter, (AO,
TA,) or both, (K,)
as also

large-bellied and short, and, in walking, turning about his buttocks;

ٌ أُْﺣُﺰﻗﱠﺔand ٌ َﺣُﺰﻗﱠﺔ: [the last in the CK without teshdeed:] or [in the CK and ] the first two words, and  َﺣُﺰﱞقand ٌ َﺣُﺰﻗﱠﺔ, a

short man who is short in step by reason of his shortness or of the weakness of his
body: or a man niggardly, or tenacious, of that which is in his hands; and the subst. [signifying

 َﺣَﺰٌق: (K:) also evil in disposition, (IAar, K,) and niggardly: (IAar, TA:) and
straitened in circumstances: (Sh, K:) or ُ[ اﳊُُﺰﻗﱠﺔin the CK ُ ]اﳊَُﺰﻗَﺔsignifies [sometimes] a sort of game;
the quality thus denoted] is

(K;) as in a trad., in which it is said of some girls,

َ ْ [ ﻟَﻌThey played at the game of ]اﳊﺰﻗّﺔ. (TA.) ُﺣُﺰﻗﱠٌﺔ
ﱭ اﳊُُﺰﻗﱠَﺔ
ِ

َ ْ ( ُﺣُﺰﻗﱠْﻪ ﺗَـَﺮﱠق َﻋS, TA) is a saying of the Arabs, (S,) explained as meaning Short in step by reason of thy
ْﲔ ﺑـَﱠﻘﻪ
weakness, short in step &c., climb up, [O eye of a gnat or musquito;] and was said, as is related
in a trad., by the Prophet, in dancing El-Hasan and El- Hoseyn; whereupon the child would climb up until he placed his feet upon the
Prophet's chest: (TA:)

َ أَْﻧ, or َ� ُﺣُﺰﻗﱠُﺔ: (IAth, TA:) and  ﺗـََﺮﱠقmeans اْرﻗَﻰ, from ﺖ ِﰱ اﻟﱠﺪَرَﺟﺔ
ُ َرﻗﻴ: (S:) and
ٌ ُﺣُﺰﻗﱠﺔis for ﺖ ُﺣُﺰﻗﱠٌﺔ
ِ
ِ ِ

َ ْ  َﻋis an allusion to smallness of the eye, (IAth, TA, and Har p. 619,) as being likened to the eye of the gnat or musquito; or
ْﲔ ﺑـَﱠﻘﻪ
denotes smallness of person. (Har.)

ٌ َﺣُﺰﻗﱠﺔ: see ُﺣُﺰﱞق, in two places.
ٌ ُﺣُﺰﻓﱠﺔ: see ُﺣُﺰﱞق.
2

 ِ�ﻟ ﱡassigned
 ِﺣَﺰاٌقAnything with which one ties, binds, or makes fast. (TA.) [The meaning of ﻀُﺮَورة
َ
by Golius to  ﺣ ﺰاﻗًﺎis a mistake, occasioned by his misunderstanding a passage in the K, where it is said of a woman that she used
ِ
 ِﺣَﺰاﻗًﺎby poetic license ( )ﻟِﻠﻀﱠُﺮوَرِةfor َﺣﺎِزوﻗًﺎ, a proper name of a man.]
 َﺣِﺰﻳٌﻖ: see ِﺣْﺰٌق: ___ and see also ٌَﺣِﺰﻳَﻘﺔ.
ٌ َﺣَﺰاﻗَﺔ: see ِﺣْﺰٌق.
ٌ َﺣِﺰﻳَﻘﺔ: see ِﺣْﺰٌق. ___ Also, (K,) and ٌ ِﺣْﺰﻗَﺔ, (TA,) A part, or portion, (K, TA,) [of a swarm] of locusts; (TA;) as also
ٌ( ;ِﺧْﺮﻗَﺔK and TA in art.  );ﺧﺮقor of anything; (K, TA;) even of wind: (TA:) pl. of the former  َﺣَﺰاﺋُِﻖand ( ُﺣُﺰٌقK, TA [in the CK
ِﺣَﺰٌق, which is pl. of ٌِﺣْﺰﻗَﺔ,]) and [coll. gen. n.]  َﺣِﺰﻳٌﻖ. (K.) ___ And i. q. ٌ[ َﺣِﺪﻳَﻘﺔA walled garden; &c.]: (K:) or the
like of a ( ﺣﺪﻳﻘﺔIbn-'Abbád, TA.)
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 َﺣﺎِزٌقOne who is pinched by a tight boot: (S, K:) of the measure ٌ ﻓَﺎِﻋﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل. (K.)
َ َ َ
One says, زق
ٍِ [ َﻻ رأْى ِﳊﺎNo counsel, or advice, is possible to one who is pinched by a
َ .]
tight boot]. (S, TA.) [See also ﺣﺎﻗٌِﻦ
ٌ َﺣﺎِزﻗَﺔ: see ِﺣْﺰٌق.
ٌ أُْﺣُﺰﻗﱠﺔ: see ُﺣُﺰﱞق.
 ِإﺑِْﺮﻳٌﻖ َْﳏُﺰوُق اﻟﻌُﻨُِﻖA narrow-necked ewer. (A, Nh, K.)
 ﻣُﺘََﺤ ِّﺰٌقVery niggardly or tenacious or avaricious. (S, K.)
3

ﺣﺰم
َ , (S, Msb, K,) aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ٌَﺣْﺰم, (S,) He bound it, or tied it; (S, K;) namely, a thing: (S:) or he
1 ُﺣَﺰَﻣﻪ

َ اﻟَﻔَﺮ, (K,) aor. as above, (Msb,) and so the inf. n., (Mgh, Msb,)
ُ [q. v.]. (Msb.) ___ ( َﺣَﺰَم اﻟﱠﺪاﺑﱠَﺔS, Msb) or س
made it a ﺣْﺰَﻣﺔ
He bound the beast [or horse] with the [ ِﺣَﺰامor girth]; (T, * S, * Mgh, * Msb;) and with a rope; (T,
TA;) or

َ , [aor. and] inf. n. as above,
he bound the  ِﺣَﺰامof the [beast or] horse. (K.) ___ [And hence,] ُﺣَﺰَم َرأْﻳَﻪ

ْ َﻗَْﺪ أ
He made his judgment, opinion, or counsel, firm, or sound. (Msb.) It is said in a prov., ُﺣِﺰم

ُ[ ﻟَْﻮ أَْﻋِﺰمCertainly I make firm my determination if I determine upon doing a thing]; meaning I know [ اﳊَْﺰمi.
e.

prudence, or discretion, and precaution], though I do not practise it. (IB, TA. [See also Freytag's Arab. Prov.

ََﺣُﺰم, (S, K,) aor.  ﹹ, (K,) inf. n. ( َﺣَﺰاَﻣٌﺔS, K *) and ُﺣُﺰوَﻣٌﺔ, (K, * TK,) but this latter is not of established
َُ َ
ٌْ َ
authority, (TA,) and ﺣ ﺰم, (CK, * TK, [or this is probably a simple subst. in relation to ﺣ ﺰم,]) He possessed the

ii. 262.]) [Hence, also,]

َ [explained below, as meaning prudence, or discretion, &c.]. (S, K.) َﺣِﺰَم, aor.  ﹷ, inf. n. ٌَﺣَﺰم,
quality of ﺣْﺰم
(S, K,)

He was, or became, choked, (K,) or he had what resembled a choking, (S,) in his

chest. (S, K.)
4 ُ اﺣﺰﻣﻪHe made for him, or put to him, [namely, a horse, as is implied in the K,] a [ ِﺣَﺰامor girth]. (K.)
5  ﲢّﺰمand اﺣﺘﺰم

, (S, K,) [said of a horse, as is implied in the K, and of a man,]

He became furnished with a

[ ِﺣَﺰامi. e. girth, or girdle]: (K:) [or, said of a man, he became girt; or he girded himself;] or i. q.
َ ﺗـََﻠﺒﱠ, meaning he bound his waist with a rope [or girdle]. (S.) It is said in a trad., ﻧـََﻬ ﻰ أَْن ﻳُﺼَﻠَّﻰ
ﺐ
ِ
َ[ اﻟﱠﺮُﺟﻞُ َﺣﱠﱴ َﳛْﺘَِﺰمHe forbade that the man should pray unless he were girt, or unless
he girded himself]. (TA.)  ﲢ ّﺰم ِﰱ أَْﻣ ِﺮِﻩHe acted with prudence, or discretion, and
1

precaution, in his affair, or case. (TA.)

َ . ___ Also It was, or became, inwrapped. (Ham p. 614.)
8  ا ﺣﺘﺰم: see 5, in two places: ___ and see ٌﺣْﺰم
َ اْﻋَﺸْﻮَﺷ, from ﺐ
ُ ( ;اﻟُﻌْﺸTA;) It (a place) was, or became, rough, or
12 َ ِاْﺣَﺰْوَزم, (K,) from ُ ;اﳊَْﺰمlike ﺐ
ِ
rugged: (K:) or elevated. (TA.) ___ It was, or became, collected together, and
compacted, or compact. (K.) ___ He (a man) was, or became, big, or large, in the belly,
without being full. (K, TA.)

ٌ[ َﺣْﺰمPrudence, or discretion, and precaution;] sound management of one's affair or
case, (S, K,) and taking the sure course therein, (T, S, K,) and precaution, that it may not
become beyond the power of management: (TA:) said in a trad. to consist in evil opinion: and in another, in
the asking counsel of people of judgment and obeying them: (TA:) or

good judgment: (Mgh:) or strength, [or

firmness of mind or of judgment, (see ٌَﺣﺎِزم,)] and sound management: (Ham p. 33:) the first part
thereof said by Aktham Ibn-Seyfee to be consultation: (Ham ibid:) from the same word as signifying the act of binding the
(Mgh,) or from this word as signifying the act of binding with the
in the saying,

ِﺣَﺰام,

ﺣﺰام, and with the rope: (T, TA:) and ٌ َﺣْﺰَﻣﺔsignifies the same; as

[ إِﱠن اﻟَﻮَﺣﺂءَ ِﻣْﻦ ﻃَﻌَﺎِم اﳊَْﺰَﻣِﻪVerily quickness is of the food of prudence, &c.], a prov.,

mentioned by Ibn-Kethweh, alluding to people's collecting themselves together and aiding one another, when they act with quickness,
or sharpness, and vigour; and said in praise of him who thus acts. (TA.) You say,

( أََﺧَﺬ َ�ﳊَْﺰِمTA) and [sometimes] ( ِﰱ اﳊَْﺰِمK in

[ )ﺣﻮطHe took the course prescribed by prudence, discretion, precaution, or
َ َأ, he took the sure course in his
good judgment; he used precaution: and, like ﺧَﺬ ِ�ﻟِﺜَّﻘِﺔ
َُْ
ٌ ُ َْ
affair]. Elevated ground; as also  أَﺣ ﺰمand  ﺣﻴـ ﺰوم: (K:) or this last signifies rough, or rugged, ground:
ٌْ َ
ٌَﺣْﺰ: (S:) or more rough, or
(Yz, IB, K:) and  ﺣ ﺰمis [ground] more elevated than what is termed ن
art.

rugged, than what is termed ﺣْﺰٌن: (Ham p. 45:) or elevated ground, or rugged and
2

ْ  ) اby a torrent: or rugged ground, having many
elevated ground, that is girt ( ﺣﺘَـَﺰاَم
ِ
x x x x x

stones, which are more rugged and rough and scabrous than those of the أََﻛَﻤﺔ,

but the top of which is broad and long, extending to the length of two leagues,
and

three, and less than that, which the camels do not ascend except by a road that

َ : pl. ٌُﺣُﺰوم. (TA.)
it has: accord. to Yaakoob, the  مis a substitute for the  نof ﺣْﺰٌن
ٌ[ َﺣَﺰمin a horse (see ُ ])أَْﺣَﺰمLargeness, or fulness, of the sides, or of the sides and belly and
َ َﻫ. (S.)
flank; contr. of ٌﻀﻢ
ٌ َﺣْﺰَﻣﺔ: see ٌَﺣْﺰم.
ٌ ُﺣْﺰَﻣﺔA bundle, or what is bound round, (K, TA,) of firewood &c.: (S:) pl. ٌُﺣَﺰم. (Msb, TA.)
َ َْ َ
َّ َ
ّ َ َْ َ
�
ِ ٰ ( ;أَﻣﺎ وٱK;) as also �
ِٰ [ ﺣﺮﻣ ﻰ وٱq. v.]. (K in art. ﺣﺮم.)
ِّٰ  ﺣﺰﻣ ﻰ وٱi. q. �
ٌ ُﺣُﺰﱠﻣﺔShort; (K;) applied to a man. (TA.)
ٌ[ ﺣَﺰامThe girth of a horse and the like; and the girdle of a man;] the thing with which one girths, or
ِ
ْ and ٌ ْﳏَﺰﻣَﺔ: (K:) pl. ٌُﺣُﺰم, (Msb, K, TA, [in the CK ٌُﺣْﺰم,]) i. e., pl. of ِﺣَﺰاٌم, (Msb, TA,) [and
girds; as also  ِﺣَﺰاَﻣٌﺔand ﳏَﺰٌم
ِ
ِ
ٌ أَْﺣِﺰَﻣﺔis pl. of pauc. of the same:] the pl. of ٌ[ ِﳏَْﺰَﻣﺔand ٌ ]ِ ْﳏَﺰمis َﳏَﺎِزُم. (TA.) [J says,] The  ِﺣَﺰامof the beast is well known: and
َ
hence the saying, ﲔ
ِ ْ [ َﺟﺎوَز اﳊَِﺰاُم اﻟﻄﱡﺒْـﻴَـThe girth passed beyond the two teats]; (S;) meaning the
affair, or case, became distressing, and formidable. (K in art. ﻃﱮ.) ___ Hence, also, The [ ِﺣَﺰامor
swaddling-band] of a child in his cradle. (S.) ___ [And hence, also,]  أََﺧَﺬ ِﺣَﺰاَم اﻟ ﻄﱠِﺮﻳِﻖHe took
the middle, and main part, or beaten track, of the road. (TA.)

ٌ َﺣِﺰﱘ: see ٌَﺣﺎِزم: and see also َﺣﻴْـُﺰوٌم, in two places.
3

ٌ ِﺣَﺰاَﻣﺔ: see ِﺣَﺰاٌم.
ٌ َﺣﱠﺰامA binder of paper into bundles: in [the dial. of] Má-wará-en-Nahr. (TA.)
ٌ( َﺣﺎِزمS, K) and ٌ( َﺣِﺰﱘK) Possessing the quality of [ َﺣْﺰمexplained above, as meaning prudence, or
discretion, and precaution; or good judgment; &c.]: or intelligent; discriminating, or
discerning; possessing firmness, or soundness, of judgment, or knowledge, and
skill in affairs, or experience and good judgment; using precaution in affairs: (TA:)
pl. (of the former, TA)
(of

ٌ( َﺣَﺰَﻣﺔK, TA [in the CK, erroneously,  )]َﺣْﺰَﻣٌﺔand ٌ ُﺣَﺰمand  ُﺣﱠﺰٌمand  ُﺣﱠﺰاٌمand [of pauc.] ( ;أَْﺣَﺰاٌمTA;) and

ٌَﺣِﺰﱘ, TA) ُُﺣَﺰَﻣﺂء. (K.)

 َﺣْﻴـُﺰوٌمand ٌ َﺣِﺰﱘThe breast, or chest: (K:) or the middle thereof; (S, K;) and the part which the ِﺣَﺰام
ََ
[i. e. girth or girdle] embraces, (S, TA,) where the heads of the [ ﺟﻮاﻧﺢor ribs of the breast ]
ِ
meet, above the lower extremity of the sternum, opposite the [ َﻛﺎِﻫﻞor uppermost
third portion of the backbone]: (TA:) the part of the breast which is the place of the

ِﺣَﺰام: (Ham p. 704, in explanation of the latter word:) and the former word, the part that surrounds the back
and the belly: or the ribs of [the part where lies] the heart: and the part of the side of

ُ [or windpipe]; (K;) the two parts thus described being
the breast on the right and left of the ﺣﻠْﻘُﻮم

َﺣﻴْـُﺰوَﻣﺎِن: (TA:) pl. of the former ُ( ;َﺣﻴَﺎِزﱘTA;) and of the latter ٌ[ أَْﺣِﺰَﻣﺔa pl. of pauc.] (Kr, K) and ٌ[ ُﺣُﺰمa pl. of mult.]. (K.)
َ اُْﺷُﺪْد َﺣﻴْـُﺰوَﻣ, and ﻚ
َ ََﺣﻴَﺎِزﳝ, i. e. Dispose and subject thyself to this affair,
One says, ﺮ
ِ ﻚ ِﳍَٰﺬ ا اﻷَْﻣ
ُ ِ  [ ّﺷﱠﺪ َﺣHe disposed and subjected, or
or case; meaning prepare thyself for it: and ﺰﳝَﻪ
called

prepared, himself]: (TA:) or  َﺷﱡﺪ اﳊَﻴَﺎِزِﱘis an expression denoting, by way of similitude, patient endurance
of that which has befallen one. (Ham p. 163.) ___ And the former, The

breast [or bows] of a ship or boat. (MA.)

ُ[ َﺣﻴْـُﺰومso in my copies of the S, imperfectly decl., app. regarded as of foreign origin, (not ُ اﳊَﻴْـُﺰومas is implied in the K,)] the name
4

of

One of the

Page 562

horses of the angels; (S;) the horse of Gabriel: (K:) accord. to some, [ﺣﻴﺰون,] with  نin the place of the

م. (TA.) See also ٌَﺣٌﺰم.

ُ[ أَْﺣَﺰمMore, and most, prudent, discrete, or cautious]. Hence the prov., [ أَْﺣَﺰُم ﻣْﻦ ﺣْﺮَ�ءMore
ٍ ِ ِ
prudent, or cautious, than a chameleon]. (Meyd. [See Freytag's Arab. Prov. i. 399.]) Also, applied to a horse,
(S,)

َ أَْﻫ. (S, K.)
Large, or full, in the sides, or in the sides and belly and flank; contr. of ﻀُﻢ

___ And, applied to a camel, (TA,)
(T, TA.) ___ See also

ٌَﺣْﺰم.

Large in the َﺣْﻴـُﺰوم: (K:) or large in the place of the [ ِﺣَﺰامor girth].

ٌ [ أَْﺣَﺰاpl. of ب
ٌ ]ﺣْﺰ: (K:) the  مis a substitute for the ب. (TA.)
 َأْﺣَﺰاٌمi. q. ب
ِ
ٌ َﳏِْﺰم, of a beast, The part upon which lies the [ ﺣَﺰامor girth]. (S.)
ِ
ٌ ﳏَْﺰم: see ِﺣَﺰاٌم.
ِ
ٌ َﳏَْﺰَﻣﺔ: see ِﺣَﺰاٌم.

5

ﺣﺰن
َ , (S, Msb, K,) aor. ﹷ
1 ﺣِﺰَن
or

, (Msb, K,) inf. n.

( ;َﺣَﺰٌنMsb, TA;) and  اﺣﺘﺰن, and  ﲢّﺰن, (S, K,) and ( ; ﲢﺎزنK;) He was,

ُ [q. v.; i. e. he grieved, mourned, or lamented; or was
became, affected with ﺣْﺰن

َْ  َﻻand َﻻ َﲢَْﺰﻧُﻮا, in the Kur [ix.
sorrowful, sad, or unhappy; &c.;  َﻋَﻠﻴِْﻪand ُ ﻟَﻪfor him or it]. (S, Msb, K.) ﲢَﺰْن
 ;ُﺣْﺰنfor  ُﺣْﺰنdoes not come by the will of man: the real meaning is
ُ ; do not thou, and ye, acquire ُﺣْﺰن. (ErDo not thou, and ye, that which engenders ﺣْﺰن
40, &c., and iii. 133], do not denote a prohibition of getting

Rághib. [But this requires consideration; or, rather, is not in every case admissible.])

َُﺣَﺰﻧَﻪ, (S, Msb, K,) aor.  ﹹ, (Msb, TA,) inf. n.

( ;ُﺣْﺰٌنK;) and  ; اﺣﺰﻧُﻪHe, (another person, S,) or it, (an affair, or an event, or a case, Msb, K,) caused him to be
ُ [which see below; i. e. grieved him; or caused him to mourn or lament, or to
affected with ﺣْﺰن
be sorrowful or sad or unhappy; &c.]: (S, Msb, K:) accord. to Yz, (S,) the former is of the dial. of Kureysh; and the
latter, of the dial. of Temeem: (S, Msb:) and so say Th and Az: (Msb, TA:) but the former is said to be the more approved: (TA:) or,
accord. to AZ, the aor. of the former is used, but not the pret.; (Msb, TA;) and when the act is ascribed to God, the latter verb is
used: Z, also, says that what is well known in usage is the employing the pret. of the latter and the aor. of the former: (TA:) or
signifies

ُاﺣﺰﻧﻪ

َ [q. v.]; and َُﺣَﺰﻧَﻪ, [in some copies of the K ُ ﺣّﺰﻧﻪ,] he made  ُﺣْﺰنto be in him:
he made him ﺣِﺰﻳﻦ

(Sb, K:) or

َُﺣَﺰﻧَﻪ, it caused him to fall into ُﺣْﺰن. (TA.) ض
ُ َﺣُﺰﻧَﺖ اﻷَْر, (TA,) inf. n. ٌ( ;ُﺣُﺰوﻧَﺔS, TA;) and
ِ

( ; اﺳﺘﺤﺰﻧﺖTA;) The ground was, or became, rough, (TA,) or rugged and hard. (S.) ___ One says
َ ْ َ[ َﳛُْﺰُن اﳌHe is rough in pace]: and [ ﻓﻴﻪ ُﺣُﺰوﻧٌَﺔIn him is
also of a beast that is not easy to ride upon, ﺸﻰ
ِِ
roughness in pace]. (TA.)

ْ  ﻳَـْﻘَﺮأُ ِ�ﻟﺘﱠHe reads, or recites, with a slender [and plaintive] voice. (S, K.) ___ See also
2 ﺤِﺰﻳِﻦ
1.
1

َ

4 ُ ا ﺣﺰﻧﻪ: see 1.  اﺣ ﺰن ﺑﻨَﺎ اﳌﻨْ ﺰُلThe place of alighting, or abode, was, or became, rough, or
rugged and hard, with us: or made us to be on rugged ground. (TA.) ___ And  اﺣﺰنHe

َ [i. e. rugged, or rugged and hard:
was, or became, in a tract such as is termed ﺣْﺰن
opposed to

َ]أَْﺳَﻬﻞ. (K.) [And hence,]  اﺣﺰﻧﻮاThey used roughness with men: opposed to اﺳﻬﻠﻮا. (TA in art. ﺳﻬﻞ.)

5  َﲢَﱠﺰَنsee 1. ___  ﲢّﺰن ﻋََﻠﻴْﻪHe expressed pain, grief, or sorrow, or he lamented, or moaned,

ﺗـََﻮ ﱠ. (K.)
for, or on account of, him, or it; syn. ﺟَﻊ
6  َﲢَﺎَْزَنsee 1.
8  ِإ ْﺣﺘَـَﺰَنsee 1.

ْ َ ِإْﺳﺘsee 1.
10 ﺤَﺰَن
 َﺣْﺰٌنRugged (S, Msb, K) and hard (S) ground: (S, Msb, K:) or rugged high ground: (TA: [see also
ٌَﺣْﺰم:]) good land, though hard, is not thus termed: (ISh:) pl. ُﺣُﺰوٌن: (Msb, TA:) and ٌ َﺣْﺰﻧَﺔsignifies the same as َﺣْﺰٌن: (K:) so too,
as some say, does
same as

ٌ [ أَْرmeaning the
 ُﺣُﺰوٌن, with two dammehs; or, as others say, this is a pl. of َﺣْﺰٌن: and you say also ٌض َﺣْﺰﻧِﻴﱠﺔ

َﺣْﺰٌن, or land of a rugged, or rugged and hard, or rugged and high, kind]. (TA.)

 ُﺣْﺰٌنand  َﺣَﺰٌن, (Lth, S, K,) the former said by AA to be used when the nom. or gen. case is employed, and the latter when the
accus. is employed; (TA;) or the former is a simple subst., and the latter an inf. n.; (Msb;)

Grief, mourning,

ُ : (S, TA:) or i. q. َﻫﻢﱞ: (K:) or [َﻫﻢﱞ,
lamentation, sorrow, sadness, or unhappiness; contr. of ﺳُﺮوٌر
accord. to common usage, is for some evil that is expected to happen; whereas]

 ُﺣْﺰٌنis grief arising on account

of an unpleasant event that has happened, or on account of an object of love that

ٌ ﻓَـَﺮ: (El-Munáwee, TA:) or a roughness in the spirit,
has passed away; and is the contr. of ح

ْ َ( ;أK;) [properly a pl. of pauc.; but] it has no other pl. (TA.) [Hence,]
occasioned by grief: (Er-Rághib, TA:) pl. ﺣَﺰاٌن
2

 َﻋﺎمُ اﳊُْﺰِنThe year [of mourning;] in which died Khadeejeh and Aboo-Tálib: (IAar, Th,
َ َ ْ ََﻋﱠﻨﺎ اﳊََﺰَن اﳊَْﻤُﺪ ّ� ٱﻟﺬي أ, in the Kur [xxxv. 31], is said to mean [Praise
K:) so called by Mohammad. (IAar, Th.) ذﻫ ﺐ
ِِ ِ ﱠ
be to God, who hath dispelled from us] the anxiety ( )َﻫّﻢof the morning and
evening meals: or all grieving anxiety of the means of subsistence: or the grief of
punishment: or of death. (TA.)

 َﺣَﺰٌن: see ُﺣْﺰٌن, in two places.
 َﺣُﺰٌن: see َﺣِﺰﻳٌﻦ.
 َﺣِﺰٌن: see َﺣِﺰﻳٌﻦ.
 ُﺣُﺰٌن: see َﺣْﺰٌن.
ٌ َﺣْﺰﻧَﺔ: see َﺣْﺰٌن.
ٌ ُﺣْﺰﻧَﺔRugged mountains: pl. ُﺣَﺰٌن. (As, S, K.) ___ And [hence,] the pl., Difficulties, hardships, or
distresses. (TA.)

ٌ أَْر: see َﺣْﺰٌن.
 َﺣْﺰِﱏﱞA camel that pastures in a tract such as is termed َﺣْﺰٌن. (S, TA.) ___ ٌض َﺣْﺰﻧِﻴﱠﺔ
 َﺣْﺰَ�ُنAffected with vehement, or intense, [ ُﺣْﺰنi. e. grief, mourning, &c.]; as also  ِﳏَْﺰاٌن. (K, *
TA.)

 َﺣُﺰوٌنA sheep, or goat, (ٌَﺷﺎة,) evil in disposition. (S, K.)
( َﺣِﺰﻳٌﻦS, Msb, K) and ( َﺣِﺰٌنS, K) and ( َﺣُﺰٌنK) Grieving, mourning, lamenting, sorrowful, sad, or
unhappy: (S, Msb, * K: * [see also  ;َﳏُْﺰوٌنwith which, accord. to the K, all seem to be syn.; and with which the first may be
ََﺣَﺰ, not from َﺣُﺰَن:]) pl. (of the first, TA)  ِﺣَﺰاٌنand ُ( ُﺣَﺰَ�ءK,
regarded as properly syn. on the ground of analogy, being from ن
3

ٌ ﺿﺮﻳ
َ ___.) ﺲ
ٌ ﺻْﻮ
َﺣَﺰاَﱏ. (K voce ت َﺣِﺰﻳٌﻦ
ِ َ A soft or gentle, easy, slender, plaintive, and
melodious, voice. (TA.) ___  َﻣﺎﻟِﻚ اﳊَِﺰﻳﻦA certain bird. (TA. [See art. ﻣﻠﻚ.])
TA) and

ٌ ُﺣَﺰاﻧَﺔA man's family, or household, for whose case he suffers grief and anxiety. (S, K.)
َُ
ُ ُ َ ُ َ َُ ﺖ ﺧَﺰاﻧـَﺘُﻪُ أَْن
ْ َ
[And simply One's family, or household.] One says, ﲡﻮع ﺣ ﺰاﻧَـﺘﻪ
ِ [ ﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳـﺒﺎِﱃ إِذَا َﺷﺒِﻌSuch
a one cares not, when his store-room is full, that his family, or household, suffer
hunger]. (A, TA.) A prior right which the Arabs enjoy over the foreigners, on their
first arrival [in the territory of the latter],with respect to the houses and lands:
(M, K:) or

a condition which the Arabs used to impose upon the foreigners in

Khurásán, when they took a town, or district, pacifically, that when the soldiery
of the former] passed by them, singly or in companies, they should lodge them,

[

and entertain them, and supply them with provisions for their march to another
district. (Az, TA.)

 َﺣْﻴـُﺰوُن: see َﺣﻴْـُﺰوُم, in art. ﺣﺰم.
 ُﳏَْﺰٌن: see َﳏُْﺰوٌن.
[ ُﳏِْﺰٌنGrieving, or causing to mourn or lament, &c.,] is applied to an event, or a case; and also, but not
َﺣﺎِزٌن, to a voice. (TA.)
 ِﳏَْﺰاٌن: see َﺣْﺰَ�ُن.
 َْﳏُﺰوٌنGrieved; or caused to mourn or lament, or to be sorrowful or sad or unhappy; (AA, S,
ٌ  َْﳏَﺰ. (K.) ___  َْﳏُﺰوُن اﻟِّﻠْﻬِﺰَﻣِﺔRough in the [ ﳍﺰﻣﺔapp. meaning the angle of the lower jaw, or
K;) as also ن
the

flesh on that part]: and having the  ﳍﺰﻣﺔhanging down, [by the relaxation of its

4

muscle,] in consequence of grief. (TA.)

5

ﺣﺰو
َ ; (As, TA;) and ََﺣَﺰى اﻟﱠﺸْﻰء, aor.  َْﳛِﺰى, (S,) [inf. n.  ];َﺣْﺰٌىHe
1  َﺣْﺰٌو, (As, S,) aor. َﳛُْﺰو, (S,) inf. n. ﺣْﺰٌو
computed, or determined, the quantity, measure, or the like, of the thing; (S;) he
computed by conjecture the quantity, &c.
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َﺖ اﻟﻨﱠْﺨﻞ
ٌ  ;َﺣْﺰand َُﺣَﺰْوﺗُﻪ, inf. n.  ;َﺣْﺰٌوI computed by conjecture
ُ َْﺣَﺰﻳ, (S, Msb,) inf. n. ى
َْ َﺣﱠﺰى اﻟﱠﻨْﺨَﻞ,
the quantity of the fruit upon the palm-trees. (Msb.) In the copies of the K, ًﲢِﺰﻳَﺔ
ًْ َ َ ْ
ََ
ََ
ُ َْ , (Lth,) inf. n.
َُ ََ
meaning ﺧ ﺮﺻﻪ, is erroneously put for �ﺣ ﺰى ا ﻟﱠﻨﺨ ﻞ ﺣ ﺰ, the words of As. (TA.) ___ ﺣ ﺰا, (Lth, K,) aor. ﳛ ﺰو
(As, S.) You say,

( ;َﺣْﺰٌوK;) and  َﺣَﺰىaor.,  َْﳛِﺰى, (Lth, K,) inf. n. ( ;َﺣْﺰٌىK;) and  ﲢّﺰ, (Lth, K,) inf. n.  َﲢَﱡﺰٌوand ( ;َﲢَ ٍّﺰK;) He divined:
ََ
ُ َْ , (TA,) inf. n.
(Lth, K, TA:) and particularly from the flight, or cries, &c., of birds. (K.) And ﺣ ﺰا, (AZ, K,) aor. ﳛ ﺰو
( ;َﺣْﺰٌوAZ;) and َﺣَﺰى, aor. ( ;َﳛِْﺰTA;) He chid birds, to make them rise and fly, or drove them away,

and divined from their flight, or cries, &c.: (AZ, K, * TA:) and drove them: (K, * TA: but the error in the K,
mentioned above, makes the verb in this case also, and in the next following, to be

ﺣّﺰى, and the inf. n. to be ٌَﲢِْﺰﻳَﺔ: TA:) [for] when

a crow croaks in front of a man, and he desires to obtain some object of want, he says, It is good, and goes forth: when it croaks
behind his back, he says, This is evil, and does not go forth: and when a thing passes by him from the direction of his right hand, he
augurs good from it; but if from the direction of his left hand, he augurs evil from it. (AZ, TA.)

َ َﺣَﺰا اﻟﱠﺸْﺨ, aor. َﳛُْﺰو, (S,) inf. n.
ﺺ

َ َﺣَﺰى اﻟﺸﺨ, (S, K,) aor. ( ; َْﳛِﺰىS;) said of the [ َﺳَﺮابor mirage], It raised [to the eye] the
( ;َﺣْﺰٌوTA;) and ﺺ
figure of a man or other thing seen from a distance: (S, K, TA:) or, accord. to IB, the correct
phrase is

ُ َﺣَﺰى اﻟﱠﺴﺮا, or ﺺ
َ َﺣَﺰى اﻵُل اﻟﱠﺸْﺨ: see آٌل, in art.
[ ﺣﺰى اﻵلwhich may mean that one should say, ب اﻵٌل
1

]اول. (TA.)
5  َﲢَﱠﺰَوsee 1.

ٌ َﺣﱠﺰآء: see what follows.
 َﺣﺎٍزOne who computes by conjecture the quantity of fruit upon palm-trees. (Msb, TA.)
___

A diviner: (Lth, TA:) one who examines the members, and the moles of the face,

[ َﻋَﻠﻰ اﳊَﺎِزى َﻫﺒَﻄ ﱠmeaning Thou hast lighted
divining [from them]. (S, Har p. 170.) One says, ﺖ

upon him who is knowing]. (Har ib.) ___ An astronomer, or astrologer; as also َﺣﱠﺰآٌء
The pl. is

. (TA.) ___

 ُﺣَﺰاٌةand َﺣَﻮاٍز. (TA.)

2

ﺣﺰى
ﺣﺰو  Seeﺣﺰى

1

ﺣﺲ
َ َﺣﺴﭭ, (first pers. ﺖ
ُ َﺣﺴْﺴ, or ﺖ
ُ َﺣَﺴْﺴ, and ﺖ
ُ َﺣﺴﻴ, and ﺖ
ُ َْﺣَﺴﻴ, and ﺖ
ُ َﺣْﺴ,) as syn. with ﺲ
أََﺣ ﱠ: see 4,
ﺲح ﱠ
1 َس
ِ
ِ

ُﺲ ﻟَﻪ
ُ َﺣَﺴْﺴ, aor. ( ; ﹻS, K;) and first pers. ﺖ
ُ َﺣﺴْﺴ, [aor. ( ]; ﹷYaakoob, S, K;) inf. n.
َﺣ ﱠ, first pers. ﺖ
ِ
( ِﺣ ﱞS, K) and ﺲ
َﺣ ﱞ, (K,) or the latter is inf. n. of both verbs, but the former is a simple subst., (TA,) He was, or became,
ﺲ
ُ َرﻗَـْﻘ,
tender, or compassionate, towards him: (S, K:) [lit., he felt for him:] ISd says that, for ُﺖ ﻟَﻪ
throughout. ___

ُ ﺣﺴﺴ, he found in the book of Kr the verb written with  فand  ;قbut that the former [?] is the right:
ﺖ ﻟﻪ
ُ َ َ َْ
إِﱠن اﻟَﻌﺎِﻣِﺮ ﱠ
(TA:) or he lamented for him; (Aboo-Málik, TA;) as also ﺣﺴﺤﺲ ﻟَﻪ. (K, * TA.) The Arabs say, ى
ّ ﺲ ﻟﻠﱠﺴْﻌﺪ
ى
ِ ِ ِ  ﻟَﻴَِﺤ ﱡVerily the 'Ámiree is tender, or compassionate, towards the Saadee;
ُ ُ ََْ
ْ ُ ُ َْ َ
because of the relationship that subsists between them. (TA.) And Abu-l-Jarráh El-'Okeylee said, ﻘﻴﻠﻴ�ﺎ إِﱠﻻ ﺣﺴﺴﺖ ﻟَﻪ
ِ َ ﻣﺎرأَﻳﺖ ﻋ
the explanation of

I have not seen an 'Okeylee without my feeling tenderness, or compassion,

َﺣﺎ ﱠ, second signification.] َُﺣﱠﺴﻪ, [aor. ﹹ
towards him; (S, TA;) for the same reason. (TA.) [See ﺳٌﺔ

َﺣ ﱞ,] He
ﺲ
ّ [ ﺣi. e. sound, or motion,] to cease. (Bd in iii. 145.) ___ Hence, (Bd, ubi suprà,) َﺣﱠﺴُﻬْﻢ, aor.  ﹹ,
made his ﺲ
ِ
َ ﱞ
ِ ﱞ
(S, A, Bd, Msb,) inf. n. ﺣﺲ, (Msb, K,) [and app., accord. to Fr, ﺣﺲ, or this may be a simple subst.,] He slew them: (Bd,
Msb, K:) and

, inf. n.

extirpated them: (K:) or he slew them quickly: (A, TA:) or he extirpated them by

slaughter: (Aboo-Is-hák, S:) or he slew them with a quick and extirpating slaughter: or

ِﺣ ﱞ, [so in the TA,] in this
with a vehement slaughter: (TA:) it occurs in the Kur iii. 145: (S, A:) accord. to Fr, ﺲ
instance, is the

 ُﺣ ﱠapp. signifies It was utterly
act of slaying and destroying. (TA.) [Hence, ﺲ

ّ اﺣﺘ
destroyed, so that nothing was left in the place thereof; and so ﺲ

; for it is said that]

ٌ اْﺣﺘَﺴﺎ, with respect to anything, signify ٌأَْن َﻻ ﻳـُﺘْـَﺮَك ﰱ اﳌََﻜﺎن َﺷ ْﻰء. (TA.) Also َﺣﱠﺴُﻬْﻢ, aor. as above, He
 ِﺣ ﱞand س
ﺲ
ِ
ِ ِ
ِ
 َﺣ ﱠThe cold killed the
trod them under foot, and despised them. (TA.) And ﺲ اﻟﺒَـْﺮُد اﳉََﺮاَد
1

َ ﺲ اﻷَْر
 اﳉََﺮاُد َﲢُ ﱡThe locusts eat the herbage of the land. (TA.) And
locusts. (S.) ___ [Hence,] ض

َﺣ ﱠ, (S, K,) or َاﻟﱠﺰْرع, (A,) aor.  ﹹ, (S, TA,) inf. n. ﺲ
َﺣ ﱞ, (TA,) The cold nipped, shrunk,
َﺲ اﻟَﺒـْﺮدُ اﻟَﻜَﻸ
ْ َأ, q. v.,) the herbage, (S, K,) or the seed-produce. (A.)
shrivelled, or blasted, (lit., burned, ﺣ َﺮَق
َﺣ ﱠ, (S, TA,) or َﺣﱠﺴَﻬﺎ ِ�ﳌَﺤﱠﺴِﺔ, (A,) aor.  ﹹ, (S,) inf. n. ﺲ
َﺣ ﱞ, (S, K,) He curried the beast;
ﺲ اﻟﱠﺪاﺑﱠَﺔ
ِ
ِﳏَ ﱠ. (S, A, K, TA.) [See a proverb, voce ﺶ
َﺣ ﱠ.] Hence the saying of Zeyd
removed the dust from it with the ﺴﺔ
َ َ اْدﻓﻨُﻮﱏ
Ibn-Soohán, on the day of the battle of the Camel, when he was carried off from the field, about to die, ﰱ ﺛﻴﺎِﰉ وَﻻ
ِ ِ ِ ِِ
�ً[ َﲢُﱡﺴﻮا ﻋَِّﲎ ﺗـَُﺮاBury ye me in my clothes, and] shake not off any dust from me. (S, TA.)
ُ ]َﺣَﺴْﺴ: see 4.
ُ ﺴْﺴ
[ َﺣ ﱠa mistake in the CK for ﺖ
2 َﺸْﻰء
ﺖ اﻟ ﱠ
ّ  ا ﺣ, (S, Msb, K,) inf. n. س
ٌ إْﺣَﺴﺎ, (Msb,) He perceived, or became sensible of, (َوَﺟَﺪ,) the
4 َﺸْﻰء
ﺲ اﻟ ﱠ
ِ

ّ ( ﺣi. e. motion or sound, TA) of the thing: (S, K, TA:) he knew the thing by means of [any
ﺲ
ِ
ِّ اﻟﻌْﻠﻢُ �ﳊََﻮا:) he ascertained
ُ  اِﻹْﺣَﺴﺎas signifying س
of] the senses: (IAth, accord. to his explanation of س
ِ ِ
the thing as one ascertains a thing that is perceived by the senses: (Bd in iii. 45:) he
knew the thing; or he perceived it by means of any of the senses; syn. َﻋِﻠَﻢ ﺑِِﻪ, (Msb,) and

ٌ ( ;َﺣﺴﻴTA, in explanation of the
ُﻋَﻠَﻤﻪ, and ُﻋََﺮﻓَﻪ, and ( ;َﺷﻌََﺮ ﺑِﻪTA;) as also ُ َﺣﱠﺴﻪ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺲ
 َﺣ ﱞand ﺲ
 ِﺣ ﱞand ﺲ
ِ
ِ
ِ
َ ْ ﺖ اﻟ ﱠ
ُ [ َﺣَﺴْﺴin the CK erroneously ﺖ
ُ  ] َﺣﱠﺴْﺴsignifies the same as ُ );أَْﺣَﺴْﺴﺘُﻪand in like manner
saying in the K that ﺸ ﻰء

ّ  اﺣis syn. with ( ;َﺷﻌََﺮ ﺑﻪL, Msb;) and so is ﺲ ﺑﻪ
ٌ ( ;َﺣﺴﻴL;) or
َ
( ِﺣ ﱞL, Msb) and ﺲ
 َﺣ ﱞand ﺲ
ﺲ ﺑِِﻪ
ِِ
ِ ِ ﺣ ﱠ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺲ
ِ
ّ  اﺣis  َﻋﻠَﻢand َوَﺟَﺪ:
ٌ  إْﺣَﺴﺎis syn. with  ;ُوُﺟﻮٌدand Zj says that the meaning of ﺲ
 ِﺣ ﱞis a simple subst.: (M, L:) accord. to Fr, س
ﺲ
ِ
ِ
ّ
َ َوَﺟ: and he thought, or
(TA:) or  اﺣﺲsignifies he perceived, or became sensible of; syn. ﺪ

َ ْأَﺑ: and he knew: (K:) and is trans. in these senses by itself, (Akh, S,) or by
opined: (Akh, S, K:) and he saw; syn. ﺼَﺮ
ُ  أَْﺣَﺴْﺴsignifies I knew it certainly; was certain, or sure, of it; (S;) as
ب
ِ : (TA:) and ﺖ ﺑِِﻪ
ُ ْ َ
ُ َْْ
ُ َْ ْ
also ﺣﺴﺴﺖ ﺑﻪ, (S, K,) with kesr; (K;) speaking of news, or tidings: (S:) and for أَﺣﺴﺴﺖ, some say أَﺣﺴﻴﺖ, (S, Msb, K,)
ِ
means of
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ُ أََﺣْﺴ, (T, S, L, K,) with a single س, which is an extr. kind of contraction, (S, K,)
 سinto ( ;ىS, Msb;) and ﺖ
ََْْ
ََْ
but made in all other similar cases, where the last radical letter is quiescent; (Sb, L, TA;) and [thus] for أَﺣﺴﺴ ﻦ, we find ;أَﺣﺴ ﻦ
changing the [second]

ُ  َﺣﺴْﺴ, (S, K,) or ﺖ
ُ  َﺣَﺴْﺴ, (Msb,) some say ﺖ
ُ َﺣﺴﻴ, (T, S, M, L,) and ﺖ
ُ َْﺣﱠﺴﻴ, (M, L, Msb, K,
ﺖ
ِ
ِ
ُ َْ
ُ َْ
َْ ُ ّ
[in the CK ﺣﺴﺖ, which is the modern vulgar form,]) and ﺣﺴﺖ. (Abu-l-Hasan, IAar, T, M, L.) You say, [ اﺣﺴﻪ ﺑِﻌﻴﻨ ﻪHe
ِِ
 َﺣ ﱠ. (Sgh, TA ibid.) [In the
perceived him, or it, with his eye]; (Ibn-Zekereeyà, TA in art.  );ﺟﺲand so ُﺴﻪ
َ �ﻟَﺒ.] And
ُ  َﺣ ﱠis syn. with ُأََﺣﱠﺴﻪ: but  �ﻟﻨّﺼﻞis evidently a mistranscription for ﺼِﺮ
present art. in the TA, it is said that ﺴﻪ �ﻟﻨﺼ ﻞ
ِ
َ ُ ﺲ ﻋﻴَﺴﻰ ﻣﻨْـُﻬﻢُ اﻟ
َ
it is said in the Kur [iii. 45], ﻜْﻔ ﺮ
ِ ِ  ﻓـََﻠﱠﻤﺎ أَﺣ ﱠAnd when Jesus ascertained their
(S;) and in like manner, for

unbelief as one ascertains a thing that is perceived by the senses: (Bd:) or opined
it; or perceived it, or became sensible of it: (Akh, S:) or saw it: (Lh, TA:) or knew it, or

َْ
َ َﺲ ﻣﻨْـُﻬْﻢ ﻣْﻦ أ
perceived it sensibly. (Msb.) And in the same [xix. last verse], ﺣٍﺪ
ِ ِ  ﻫﻞ ُِﲢ ﱡDost thou see of

َ  َﻫْﻞ أَْﺣَﺴْﺴHast thou known the news? (TA.) And
them any one? (TA.) You say also, ﺖ اﳋَﺒَـَﺮ

ُ أَْﺣَﺴْﺴ, and ﺖ ﺑِﻪ
ُ َْ ْ
ُ ْ َ
ُ َ
ﺖ ِ�ﳋََِﱪ
ِ أَﺣﺴﻴ, and ﺣِﺴﺴﺖ ﺑﻪ, and ﺣِﺴﻴﺖ ﺑﻪ, I knew the news certainly. (S.) And
ُ أَْﺣَﺴْﺴ, and ُأََﺣْﺴﺘُﻪ, and ُ َﺣﺴﻴﺘُﻪ, and َُﺣْﺴﺘُﻪ, I knew somewhat of the news. (T, L, TA.) And َﻣﺎ
ﺖ اﳋَﺒَـَﺮ
ِ
ُ أَْﺣَﺴْﺴ, and َﻣﺎ. ﺖ ﺑِﻪ
ُ اََﺣْﺴ, and ﺖ ﺑﻪ
ُ ﻣﺎ َﺣﺴﻴ, and ﺖ
ُ ﻣﺎ َﺣْﺴ, I knew not aught of the news.
ﺖ ِ�َﺧ َِﱪ
ِ

(T, L, TA.)

ّ  ﲢHe listened to the discourse of people: (El-Harbee, K:) accord. to Aboo-Mo'ádh, it is similar to  ﺗََﺴﱠﻤَﻊand ﺼَﺮ
ﺗـَﺒَ ﱠ:
5 ﺴﺲ
(TA:) or

he sought repeatedly, or time after time, to know a thing, by the sense ([ ) اﳊﺎﺳﺔof

hearing &c.]: (Har p. 678:) or (so accord. to the TA, but in the K and, )

he sought after, (Msb, K.) or sought after

ّ  ﲡsignifying the doing
repeatedly, or time after time, (Msb,) news, or tidings, of a people, in a good cause; (K;) ﺴﺲ
the same in an evil cause: A'Obeyd says, you say,

ُ َﲢَﱠﺴْﺴ
ﺖ اﳋَﺒَـَﺮ
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ُ ;َﲡَﱠﺴْﺴﺘُﻪand Sh says that ُ ﺗَـَﻨﱠﺪْﺳﺘُﻪis similar to it; and IAar, that ﺖ اﳋَﺒَـَﺮ
ُ  َﲢَﱠﺴْﺴand ُ[ ﺗـَﺒَﱠﺠْﺴﺘُﻪbut this is app. a
ُ ُ  ]ﺗـَﺒَ ﱠsignify the same. (TA.) You say also,  ﲢّﺴﺲ ﻣَﻦ اﻟﱠﺸْﻲءHe asked, or inquired, after
mistranscription for ﺤﺜْـﺘ ﻪ
ِ
ِ
ّ ﲢ, and ﻣْﻦ ﻓَُﻼن, He inquired, or sought for
news, or tidings, of the thing. (S, TA.) And �ًﺴﺲ ﻓَُﻼ
ٍ
ِ
ّ ﲡ: or the former signifies he sought after him
information, respecting such a one; as also ﺴﺲ
and

for himself; and the latter, he sought after him for another. (TA, art. ﺟﺲ.) The passage in which it occurs in the Kur xii. 87,
has been differently interpreted, accord. to the several explanations here given. (TA.) See also 7.

ّ  اﳓIt became pulled out or up or off; became eradicated, or displaced; fell, or
7ﺲ

came, out; syn. اِﻧْـَﻘَﻠَﻊ: (S, K:) it fell; fell off; or fell continuously, by degrees, or one part

َﲢَﺎ ﱠ, (S, K,) and ﺗََﺴﺎﻗََﻂ: (A, TA:) it broke in pieces: (TA:) said by Az to be a dial. var. of
after another; syn. ت

ا َْﳓ ﱠ. (TA.) You say, ُ( اﳓّﺴﺖ أَْﺳﻨَﺎﻧُﻪS, TA) His teeth fell, or came, out, (اﻧﻘﻠﻌﺖ,) and broke in
ﺖ
ّ  اﳓHis hair fell off continuously. (A.) And in like manner, ﺖ أَْوَ�ُر
ْ َﲢَﱠﺴَﺴ
َ ﺲ
pieces. (TA.) And ُﺷﻌَ ُﺮﻩ
ِ
ْ  َﲢَْﺴَﺤَﺴ, (K, TA,) The fur of the camels fell off continuously, and became
اِﻹﺑِِﻞ, (TA,) and ﺖ
scattered. (K, * TA.)

ّ  اﺣﺘ: see َُﺣﱠﺴﻪ.
8ﺲ
َ  َﺣْﺴَﺤ: see ُﺲ ﻟَﻪ
َﺣ ﱠ.
R. Q. 1 ُﺲ ﻟَﻪ
ْ  َﲢَْﺴَﺤَﺴ: see 7.
R. Q. 2 ﺖ َأْوَ�ُر اِﻹﺑِِﻞ
[ ِﺣ ﱞaccord. to some, a subst. from 1, q. v., in several senses explained above; but accord. to others, an inf. n. As a simple subst.,
ﺲ
 َﺣﺎ ﱠin the first of the senses assigned to the latter below; i. e., A sense; a faculty of
it is often used as syn. with ٌﺳﺔ
ُ ﱡ
َ
َ
ْ
ُ
sense; as, for instance, in the K in art. ﲰﻊ. ___ Hence اﳊِﺲ اﳌﺸﺘـﺮك: see art. ]ﺷﺮك. A sound: (K:) or a low,
4

ٌ  َﺣﺴﻴ: (S, Mgh, Msb, TA:) [in the present day it often signifies the voice
faint, gentle, or soft, sound; as also ﺲ
ِ
of a man or woman; and particularly
and

when soft:] a plaintive voice or sound, in singing or weeping,

ٌ  َﺣﺴﻴ, [or both,] the sound by which a thing is
such as that of a lute; syn. ٌَرﻧﱠﻪ: (TA:) or ﺲ
ِ

perceived: (Bd in xxi. 102:) and the former, motion: (K:) and the passing of anything near by one, so

ٌ  َﺣﺴﻴ. (K TA.) It is said in the Kur [xxi. 102], َﻻ ﻳَْﺴَﻤﻌُﻮَن
that he hears it without seeing it; as also ﺲ
ِ

 َﺣِﺴﻴَﺴَﻬﺎThey shall not hear its low sound: (S:) [meaning, that of hellfire:] or the sound by
ﻓََﺴِﻤَﻊ ِﺣ ﱠ
which it shall be perceived: (Bd:) or the motion of its flaming. (TA.) And in a trad., ﺲ
 َﺣﻴﱠٍﺔAnd he heard the motion, and the sound of the passing along, of a serpent. (TA.)
ً ْ َ �  َﻣﺎ َﲰَﻊ ﻟَﻪُ ﺣHe heard not any motion, nor any sound, of him, or it.
And you say, ﺴﺎ وَﻻ ﺟ ﺮﺳﺎ
ِ
ِ
ِ
(TA.) It may refer to a man and to other things; as, for instance, wind. (TA.)

A pain which attacks a woman

after childbirth, (S, A, K,) in the womb: (A:) or the pain of childbirth, when the latter is

 ﺣﺸ ﱡThe commencement of
first] felt: but the former meaning is confirmed by a trad. (TA.) ___ ﺲ اﳊُﱠﻤﻰ

[

ُ  ﺣَﺴﺎ: (Lh, TA:) or ﺲ
 ِﺣ ﱞsignifies a touch, or
fever, when the latter is [first] felt; (TA;) as also ﺳَﻬﺎ
ِ
slight affection, of fever, at its very commencement. (TA.) Cold that nips, shrinks,

shrivels, or blasts, (lit., burns, ُﳛْﺮُق, for which, in the TA, is substituted ﻳـَْﻘ ﻄَُﻊ,) the herbage. (S, K.) [See also

ٌَﺣﺎ ﱠﺳﺔ.]

ٌ ﺴﺎ
َ  َﺣ, with fet-h, Perception by means of any of the senses; syn. ُوُﺟﻮٌد. (L, TA.) Hence the proverb,
س
َ [ َﻻ َﺣَﺴﺎThere is no perceiving of the two sons of the place of the
س ِﻣِﻦ ٱْﺑـ َْﲎ َﻣْﻮِﻗٍﺪ
kindling of fire]: (L, TA:) for they say that two men used to kindle a fire in a road, and, when people passed by them, to
entertain them as guests; and a party passing by when they had gone, a man said these words. (L.) And hence the saying,

َ ذََﻫ
ﺐ

َ  ﻓَُﻼٌن ﻓََﻼ َﺣَﺴﺎSuch a one has gone, and there is no perceiving him: or there is no
س ﺑِِﻪ
5

perceiving his place. (TA.)

ُ ﺴﺎ
َ  ﺣ: see ﺲ
ﺣ ﱞ.
س اﳊُﱠﻤﻰ
ِ
ِ
ٌ  َﺳَﻨٌﺔ َﺣُﺴﻮA year of severe sterility and drought; (S, K; *) in which is little good
س
ٌ  َﺣﺎُﺳﻮ: (K:) or a year that consumes everything. (TA.)
fortune; (TA;) as also س
ٌ  َﺣﺴﻴ: see ﺲ
ﺣ ﱞ, in four places. Slain; killed. (S, Msb.)
ﺲ
ِ
ِ
ّ [ ﺣRelating to sense; sensible, or perceptible by sense;] opposed to ي
َﻣْﻌَﻨِﻮ ﱞ. (Kull p. 101
ﺴﱞﻰ
ِِ
&c.)

ٌ َرُﺟﻞٌ َﺣﱠﺴﺎ
ٌ ﺴﺎ
 َﺣ ﱠHaving strong perception: an epithet applied in this sense to the devil. (TA.) ___ س
س
 ﻟْﻸَْﺧﺒَﺎِرA man having much knowledge of news. (Msb.) ___ ٌ[ اﻟُﻘﱠﻮةُ اﳊَﱠﺴﺎَﺳﺔThe sensitive
faculty]. (Er-Rághib, TA in art. ﺣ ﻰ.)

ٌ َﺟﺎُﺳﻮ: (K, TA:) or the former relates to good,
ٌ  َﺣﺎ ُﺳﻮOne who searches for news or tidings; (TA;) like س
س
ٌ ُ َ ; (Lh, TA;) applied to a man. (IAar,
and the latter to evil. (K, TA.) Unfortunate; unlucky; (IAar, K;) as also ﳏْﺴﻮس
ٌ َُ
K.) ___ See also ﺣﺴﻮس.
َﺣَﻮا ﱡ, (A, Msb, K,) which signifies The five senses; (S, Msb;) the hearing, the sight, the smell, the
ٌ َﺣﺎ ﱠﺳﺔsing. of س
taste, and the touch: (S, Msb, K:) these are the external: the internal are also five; but authors disagree respecting the seats
thereof. (TA.) [See also

ِﺣ ﱞ.] ___ [A feeling; as in the saying,] ﺖ ﻟَﻪُ ِﻣِّﲎ َﺣﺎﱠﺳﺔُ َرِﺣٍﻢ
ْ [ أَﻃﱠA feel-ling of
ﺲ

relationship, or consanguinity, pleaded for him on my part]. (Aboo-Málik, TA.) ___ [An

َ ﲔ
ُ ْ  اﻟَﻌis the organ of the sense of sight]. (S
organ of sense; as when you say,] ﺣﺎﱠﺳﺔُ اﻟﱡﺮْؤﻳَِﺔ[ اﻟﻌﲔ

ٌَﺣﺎ ﱠﺳﺔ.) [ ﻋﲔalso signifies A thing that destroys, consumes, or injures, herbage or the
ٌ  َﺣَﻮاCold and hail [in one copy of the S heat] and wind and locusts and the
like. Hence,] ض
ِ س اﻷَْر
in art.

6

َ
َ ﺻﺎﺑَﺖ اﻷَْر
ض َﺣﺎ ﱠ
beasts [that pasture]: (S, K:) these also being five. (S.) You say, ٌﺳﺔ
ِ َ أCold smote the

َ َ أInjury
ِﺣ ﱞ, last signification.] And ٌﺻﺎﺑـَﺘْـُﻬْﻢ َﺣﺎ ﱠﺳﺔ
land: (Lh, TA:) the  ةis to denote intensiveness. (TA.) [See also ﺲ

 َﺣﺎ ﱠalso signifies Wind that removes the
befell them (S, TA) from cold (S, A, TA) or some other cause. (S.) ٌﺳﺔ
dust into the pools of water left by torrents, and fills them, so that the moist

ْ َﻣﱠﺮ
earth dries up. (AHn, TA.) And Locusts eating the herbage of the land. (TA.) You say also, ت
ِ�ﻟَﻘْﻮِم َﺣَﻮا ﱡ, meaning Severe years passed over the people. (Lh, TA.)
س

َ
 اﻟﺒَـْﺮدُ َﳏَ ﱠ, (S, TA,) and ت
ﺴﺔٌ ﻟِْﻠ َﻜَﻸ
ِ ﻟِﻠﻨـﱠﺒﺎ, (A, TA,) The cold is a cause of nipping, shrinking,
shrivelling, or blasting, (lit., of burning, see 1,) to the herbage. (S, TA.)

 ِﳏَ ﱠA currycomb; syn. ( ;ﻓِْﺮَﺟﻮٌنS, A, * K;) it is an instrument of iron, having teeth like the
ٌﺴﺔ
ُﻣْﺸﻂ. (TA in art. ﳕﺺ.)
ٌ  َﳏُْﺴﻮpass. part. n. of 1, q. v. ___ [As a subst. it means A thing perceived by any of the senses; an
س
َ ___ اﻟﻄﱠِﺮﻳُﻖ اﳌَْﺤُﺴﻮ.] ت
ٌ [ َﳏُْﺴﻮَﺳﺎlit., The way that is sensibly
object of sense: pl. ُﺳﺔ
perceived; app., the milky way in the sky: or] the tract in the sky along which ()ِﻣﻨْـَﻬﺎ

َ

َ ض َﳏُْﺴﻮ
ٌ أَْر.) ُ اﳌَﺠﱠﺮةLand
the [wandering] stars [or planets] take their courses. (TA voce ٌﺳﺔ

ٌ َﺣﺎ ُﺳﻮ.
smitten by locusts. (TA.) See also س

7

ﺣﺴﺐ
ٌ ( َﺣْﺴS, A, Mgh, Msb, K) and ( ُﺣْﺴﺒَﺎٌنS, Mgh, Msb, K) and
ﺐ
َ َﺣﺎ َﺳ, (TA,) and ٌ( ﺣَﺴﺎﺑَﺔS, K) and
ٌ ( ﺣَﺴﺎS, K,) which is generally an inf. n. of this verb, but sometimes of ﺐ
( ِﺣْﺴﺒَﺎٌنK) and ب
ِ
ِ
ٌِﺣْﺴﺒَﺔ, (Msb, K,) or this is like ٌ ِﻗْﻌَﺪةand ٌِرْﻛﺒَﺔ, [denoting a mode, or manner,] as in a verse of En-Nábighah cited below, (S,) and
ٌَﺣْﺴﺒَﺔ, which is of rare occurrence, (MF, TA,) He numbered, counted, reckoned, calculated, or
َ  َﺣ, (S, A, Mgh, &c.,) aor. ﹹ
1 ُﺴﺒَﻪ

, (S, Mgh, Msb, &c.,) inf. n.

computed, it; (S, A, Mgh, Msb, K;) namely, property [&c.]. (A, Mgh, Msb.) You say, ﺐ
ِ َﻣْﻦ ﻳَـْﻘِﺪُر ﻋََﻠﻰ ﻋَ ِّﺪ اﻟﱠﺮْﻣِﻞ َوَﺣْﺴ

َ َ[ اﳊWho can count the sands, and number the pebbles?]. (A.) And ﺐ
ﺼﻰ
ِ أَْﻟِﻖ ٰﻫَﺬا ِﰱ اﳊَْﺴ
ُ ْ َواﻟ ﱠ
[Throw thou this into the reckoning]; i. e., into what thou hast reckoned. (A.) ﺸﻤﺲ
َواﻟَﻘَﻤُﺮ ِﲝُْﺴﺒَﺎٍن, in the Kur [lv. 4], means And the sun and the moon [run their courses] according to a

[certain]

reckoning; or through a series of mansions [or constellations], the bounds of which they

 ﲝﺴﺒﺎنalludes to the numbers of the months and years and all other times: [but properly speaking,]
ٌ ( ;ﺣَﺴﺎS, TA;) and so says AHeyth: or, accord. to some, it is here
 ﺣﺴﺒﺎنis here an inf. n.: (Zj, TA:) or, accord. to Akh, a pl. of ب
ِ
َ
ً  ُﺣْﺴﺒَﺎin the Kur vi. 96 is held by Akh to be for ِﲝُْﺴﺒَﺎٍن, meaning ب
a proper subst., signifying the firmament. (TA.) �
ٍ ِِﲝﺴﺎ
ّٰ ﻚ ﻋََﻠﻰ ٱ
َ ُ ُﺣْﺴﺒَﺎﻧsignifies
[as in the phrase quoted above, from the Kur lv. 4, accord. to the first explanation]. (TA.) And �
َ ُ[ ِﺣَﺴﺎﺑOn
�ّٰﻚ ﻋﻠ ﻰ ا
do not transgress: (TA:) or
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َ ُ]َﺣِﺴﻴﺒ. (TA.) Az says that the reckoning in buying and selling is
God be it to reckon with thee: see also ُ�ّٰﻚ ٱ
termed

َ
ُ َ
ٌ  ﺣَﺴﺎbecause one knows thereby what is sufficient. (TA.) ب
ب
ِ وٱّٰ� َﺳِﺮﻳُﻊ اﳊِﺴﺎ, in the Kur [ii. 198, &c., God is
ِ

quick in reckoning], signifies that his reckoning is necessary, or of necessity, and that his reckoning with one person does
1

not divert Him from reckoning with another. (TA.) And

َ
َ ُ َ ْ َ َْ
ب
ٍ ﻳـﺮُزُق ﻣﻦ ﻳَﺸﺂء ﺑـﻐَ ِْﲑ ِﺣﺴﺎ, in the Kur [ii. 208, &c., He supplieth

whom He willeth, without reckoning], means without sparing, or scanting; as when a man
expends without reckoning: but the phrase is variously explained, as meaning

without appointing for any one

what is deficient: or without fearing that any one will call Him to account for it:
or

without the receiver's thinking that He will bestow upon him, or without his

َ  َﺣﺴhe thought, or from ﺐ
َ  َﺣَﺴhe reckoned. (L, TA.) The
reckoning upon the supply; so that it may be from ﺐ
ِ
saying, cited by IAar,

*

َ َ� ُﲨْﻞُ أَْﺳﻘَﺎك ﺑَﻼ ﺣ
ْﺴﺎﺑَﻪ
ِ ِِ

*

أُْﺳﻘﻴﺖ, (TA,) means [O Juml, mayest thou be given rain]
ْ  ﺣas similar to ٌ ﻗﻌَْﺪةand ٌ رْﻛﺒَﺔoccurs in the
without reckoning, and without measure. (S.) An instance of ٌﺴﺒَﺔ
ِ
ِ
ِ
as related by J [in the S], but correctly

saying of En-Nábighah,

*
*

ْ ﻓََﻜﱠﻤَﻠ
ﺖ ِﻣﺎﺋًَﺔ ِﻓﻴَﻬﺎ َﲪَﺎَﻣﺘُـَﻬﺎ
ْ ﺖﺣ
َ ِﺴﺒَﺔً ِﰱ ٰذﻟ
ْ ََوَأْﺳَﺮﻋ
ﻚ اﻟَﻌَﺪٍد

*
*

And she completed a hundred, in which was her pigeon; and she was quick in

[

َ َُﺣِﺴﺒَﻪ, [a verb of the kind termed ب
the mode of computing that number]. (S.) ﻛَﺬ ا
ِ أَْﻓـَﻌﺎُل اﻟُﻘُﻠﻮ, having
two objective complements, the former of which is called its noun, and the latter its enunciative,] aor.

ﹷ

and

( ; ﹻS, Msb, K;) the

former the more approved, (TA,) of the dialects of all the Arabs except Benoo-Kináneh; the latter aor. being peculiar to the dial. of this

َ  َﺣﺴis the only verb of the measure َﻓَﻌﻞ
[ ﹷonly]; and ﺐ
ِ
ِ
َ َ َ َ
َُ َ ُ َ
َ
َ َ َ َ َ ََ
having both  ﻳـْﻔﻌﻞand  ﻳـْﻔﻌﻞas the measures of its aor. except  ﻧَﻌﻢand  ﻳﺌﺲand [ ﻳِﺒﺲand َ وﻋ ﺮand  وﺣ ﺮand  ﺑﺌﺲand  وﻟﻪand
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ ِ
َ َوﻫﻞmentioned by Ibn-Málik (with the preceding) cited in the TA voce ث
َ  ;]َوِرbut eight verbs having an unsound letter for the first
ِ
َ َ َ  َوِرand َ َوِرعand  َوِرَمand  َوِرَيand  َوﻓَﻖand َ َوِﱃand
radical have kesreh to the medial radical in the pret. and aor., viz.,  وﺛ ﻖand ث
ِ
ِ

tribe, (Msb,) and contr. to analogy, (S, Msb,) for by rule it should be

2

ٌ ( ;ﺣَﺴﺎTA; [but see what follows;]) He
( ;َوِﻣَﻖS;) inf. n. ( ِﺣْﺴﺒَﺎٌنS, Mgh, Msb, K) and ٌ َﳏَْﺴﺒَﺔand ٌ( َﳏِْﺴﺒَﺔS, K) and ب
ِ
counted, accounted, reckoned, or esteemed, meaning] thought, or supposed, him, or it,

[

َ ُ[ َﺣﺴﺒْـﺘُﻪI counted him, or thought him, good, or
to be so. (S, Mgh, Msb, K.) You say, ﺻﺎِﳊًﺎ
ِ

ُ ْ[ َﺣﺴﺒI thought Zeyd to be standing]. (Msb.) And َﻣﺎ َﻛﺎَن ِﰱ
righteous]. (S.) And ﺖ َزﻳًْﺪ ا ﻗَﺎﺋًِﻤﺎ
ِ

[ ِﺣْﺴﺒَﺎِﱏ َﻛَﺬ اSuch a thing was not in my thought]: you should not say ﰱ ِﺣَﺴﺎِﰉ, (K,) unless you mean
thereby

it was not included in my reckoning, or, by amplification of the sense, I did not think it.

َ َﺣُﺴ, aor.  ﹹ, (S, Msb, K,) inf. n. ٌ( َﺣَﺴﺎﺑَﺔS, K) and ﺐ
ٌ َﺣَﺴ, (Msb, K,) He was, or became,
ﺐ
ٌ  َﺣَﺴas explained below [i. e.
characterized, or distinguished, by what is termed ﺐ
(MF.)

grounds of pretension to respect or honour; &c.]. (S, Msb, K.)

ّ  ﺣ, inf. n. ﺐ
ٌ َﲢْﺴﻴ: see 4. ___ Also He placed a pillow for him; supported him with a
2 ُﺴﺒﻪ
ِ

ْ ُﺣ, or َﳏَْﺴﺒَﺔ. (TA.) ___ And hence, He honoured him. (L.) ___
pillow; (S, K;) seated him upon a ﺴﺒَﺎﻧَﺔ
ٌ َﺣْﺴ:] or buried him wrapped in
He buried him: (TA:) or buried him in stones: [see ﺐ

grave-clothing: namely, a dead person. (K, TA.) ___ Nuheyk El-Fezáree says, (S, TA,) addressing 'Ámir Ibn-Et-Tufeyl,
(TA,)

*
*
(S, TA)

ْ
َ َ ْﻟَﺘَـَﻘﻴ
ﻒ
ٍ ﺖ ِ�ﻟﻮْﺟﻌَﺂِء ﻃَْﻌﻨَﺔَ ﻣُﺮَﻫ
َ َْﺣﱠﺮاَن َأْو َﻟﺜَـَﻮﻳ
ﺖ ﻏَﻴْـَﺮ َُﳏ ﱠ
ﺐ
ِﺴ

*
*

Thou wouldst have avoided, by turning thy hinder part, the thrust [of a thin,

thirsty weapon], or thou wouldst have taken thy restingplace (TA) not honoured, or

ّ  ﻏﲑ ﳏbeing variously rendered: one person prefers the meaning
not shrouded, (S, TA,) or not pillowed: ﺴﺐ
not buried: Az says that the signification of burial in stones and that of wrapping in grave-clothes, assigned to the verb, were
unknown to him; and that

 ﻏﲑ ﳏّﺴﺐsignifies not supported with a pillow. (TA.)
3

َ َﺣَﺴ, or, accord. to Th, it seems to be a
َ ( ُﳏَﺎS, TA) and sometimes ب
ٌ ﺣَﺴﺎ, which is also an inf. n. of ﺐ
3 ُ ﺣﺎﺳﺒﻪ, inf. n. ٌﺳﺒَﺔ
ِ
quasi-inf. n., (TA,) [

He reckoned with him.] And [ ﺣﺎ ﺳﺒﻪُ َﻋَﻠﻴِْﻪHe called him to account for it].

(TA.)

ٌ إِْﺣَﺴﺎ, (TA,) He gave him what sufficed, or satisfied, him, ّﻣْﻦ ُﻛ ِﻞ
4 ُ ا ﺣﺴﺒﻪ, (Th, S, K,) inf. n. ب
ِ

 َﺷ ْﻰٍءof everything: (Th, TA:) he contented him: (K:) or he gave him what contented him;
ٌ َ , he gave him to eat and drink until he
ُّ
as also  ﺣﺴﺒﻪ: (S:) and both verbs, inf. n. of the latter ﲢْﺴﻴﺐ
ِ
ْ [ َﺣIt is sufficient
was satisfied: (K:) and the former, [or both,] he gave him until he said ﺴِﱮ
َ  أَْﻋﻄَﻰ ﻓَﺄَْﺣَﺴHe gave, and gave much: (S:) and ُاْﺣﺘََﺴﺒْـﺘُﻪ
for me]. (AZ, S.) You say also, ﺐ
ِ

, [if not a

ُأَْﺣَﺴﺒْـﺘُﻪ,] I gave him much. (A, TA.) ___ Also It (a thing, S, Msb,) sufficed him: (S, A, Msb:)
َ
ُ ﻚ ﻣْﻦ َر
ََ ْ ِ ْ َﲔ ]ﺑَِﺮُﺟﻠ
َ ََ ْ ُ َ ُ َْ َ
he sufficed him. (TA.) You say, ﺟٍﻞ
ِ ْ َِﻣْﻦ رُﺟﻠ, and [ِﻣْﻦ
ِ ﻣﺮرت ﺑِﺮﺟٍﻞ أَﺣﺴﺒ, and [ﲔ أَﺣﺴﺒﺎ َك
ِرَﺟﺎٍل ]ﺑِِﺮَﺟﺎٍل أَْﺣَﺴﺒُﻮَك, I passed by a man sufficient for thee as a man, i. e., supplying to
mistranscription for

thee the place of any other [by his excellent qualities], and by two men &c., and by men &c. (S.) [The
verb here is rendered, in grammatical analysis, by its act. part. n. See also

ُ َﺣْﺴ.]
ﺐ

َ  ﲢHe sought, or sought leisurely and repeatedly, to learn news: (A, K, * TA:) he
5 ﺴﺐ

ْ َ ا ْﺳﺘis
sought after news: (K, * TA:) he inquired, or asked, respecting news; (S, K, * TA; [in the CK, ﺨﻴـَ َﺮ
 )];اِْﺳﺘَْﺨﺒَـَﺮof the dial. of El-Hijáz: (TA:) he searched after news as a spy. (A 'Obeyd, TA.) It is
َ ﺼَﻼ
 َﻛﺎﻧُﻮا َﳚْﺘَِﻤﻌُﻮَن ﻓَـﻴَـﺘََﺤﱠﺴﺒُﻮَن اﻟ ﱠThey used to assemble, and
said in a trad., accord. to one reading, ة

erroneously put for

َ َﻳـَﺘ. (TA.) Also He
endeavour to ascertain the time of prayer: but the common reading is ﺤﻴﱠـﻨُﻮَن
reclined upon a pillow. (K.)

ْ َ اﺣﺘﺴﺐ أHe reckoned upon a reward: or] he sought a reward [from God in
8 [ ا ﺣﺘﺴﺐfor ﺟ ًﺮا
the world to come]. (TA.)

ُ ﺚ َﻻ َﳛْﺘَﺴ
ُ َْوﻳـَْﺮُزﻗُﻪُ ِﻣْﻦ َﺣﻴ, in the Kur lxv. 2, means [And He will supply him with
ﺐ
ِ
4

the means of subsistence] whence he does not reckon, or expect; whence does not

َ ﺻﺎمَ َرَﻣﻀﺎَن إﳝَﺎً� َوٱْﺣﺘ
َ َﻣْﻦ, in a trad., Whoso fasteth during
occur to his mind. (Bd, Jel.) And �ًﺴﺎ
ِ
ِ
Ramadán, believing in God and his Apostle, and [reckoning upon a reward, or] seeking a

ًْ
ّ
reward from God. (Mgh, * TA.) You say also, �
ِٰ ( اﺣﺘﺴﺐ ﺑَِﻜَﺬا أَﺟﺮا ِﻋْﻨَﺪ ٱS, K) He reckoned upon
obtaining, [or he sought,] by such a thing, or such an action, a reward from God:
(PS:) or

he prepared, or provided, such a thing, seeking thereby a reward from God.

ّ
� َﺧﻴْـًﺮا
ِ ٰ  اﺣﺘﺴﺐ ِﻋﻨَْﺪ ٱHe prepared, or provided, in store for himself, good, [i. e. a
ّ َ َْ
reward,] with God. (A, Mgh.) And �
ِٰ  اﺣﺘﺴﺐ اﻷَﺟﺮ ﻋﻠَﻰ ٱHe laid up for himself, in store,
ُ اْﺣﺘَﺴﺎ
the reward, with God, not hoping for the reward of the present life; ب اﻷَْﺟِﺮ
ِ ِ
ُ َ َاﺣﺘﺴﺐ َوﻟ, (A, Mgh,) or ُٱﺑْـَﻨﻪ, (Msb,) or ٱﺑْـًﻨﺎ, or ﺑﻨْـﺘًﺎ, (S, K,
relating only to an action done for the sake of God. (Msb.) [Hence,] ﺪﻩ
(K.) And

*) is said when one has lost by death an adult child or son or daughter; (S, A, Mgh, Msb, K;) meaning

He prepared, or

provided, in store for himself, a reward, by his patience on the occasion of his
being afflicted and tried by the death of his adult child: (Mgh, * TA:) when a man has lost by
death a child not arrived at the age of puberty, you say of him,

ُاﻓْـﺘَـَﺮﻃَﻪ. (S, A, Msb, K.) [Hence also,] ُ[ اﺣﺘﺴﺐ ﻋََﻤَﻠﻪHe
ِ

reckoned upon, or prepared for himself, a reward by his deed: or] he did his deed

ْ

ُ ْ اْﺣﺘََﺴﺒI included
ﺖ َ�ﻟ ﱠ
seeking a reward from God in the world to come. (L, TA.) ___ ﺸﻰِء
ِ
the thing in a numbering, or reckoning; or made account of it; accounted it a

ُ [ ﻓَُﻼٌن َﻻ ُﳛْﺘََﺴfor  ]ﻻ ﳛﺘﺴﺐ ﺑَﻪSuch a one is made no
matter of importance. (Msb.) And ﺐ
ِ
account of; is not esteemed, or regarded, as of any account, or importance. (A, TA.)

ُﺖ ﻋْﻨَﺪﻩ
ُ َْ ْ
ُْ
ِ  اِﺣﺘَﺴﺒmeans [ اِْﻛﺘَـَﻔﻴﺖI was, or became, sufficed, or contented, thereat, or with
ُ ْاْﺣﺘََﺴﺒ
him, or at his abode]. (A, TA.) [And IbrD thinks that the verb has the same signification in the phrase ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ِ
َ
ِ�ﳌﺎِل, quoted in the TA from the A; holding  ﻋﻠﻴﻪto be here used in the sense of ُ ;ﻋَْﻨﻪso that the meaning is I was, or

___

5

became, sufficed, so as to have no need of him, or it, by the property: but I doubt whether

 اﺣﺘﺴﺐalso signifies [ اِﻧـْﺘَـَﻬﻰHe abstained, or desisted; app. as one
َ  اﺣﺘﺴﺐ َﻋَﻠﻴِْﻪ َﻛHe disapproved and disallowed his doing,
sufficed, or contented]. (K.) ___ And ﺬ ا
this phrase be correctly transcribed.] ___

or

having done, such a
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ٌ  ُﳏْﺘَﺴ. (K.) And accord. to some, اﺣﺘﺴﺐ ٱّٰ�َ ﻋََﻠﻴْﻪ
thing; (S, K; *) namely, a foul deed: (TA:) whence the appellation ﺐ
ِ
ِ
means

He said, May God take, or execute, vengeance upon him; or punish him; for his evil

ٌ َﺣﺴﻴ.]) [In the present day,  اﺣﺘﺴﺐ ﻋََﻠﻴْﻪis used as meaning He prayed for aid
ﺐ
ِ
ِ
ْ  َﺣGod is, or will be, sufficient for us.] ___ You say also,
against him by saying, ُ�ّٰﺴﺒـَُﻨﺎ ٱ
deeds. (Har p. 371. [See

�ًاﺣﺘﺴﺐ ﻓَُﻼ, (K,) or ُاﺣﺘﺴﺐ َﻣﺎ ِﻋﻨَْﺪﻩ, (A,) meaning He endeavoured to learn what such a one
had [in his mind, or in his possession]. (A, K, * TA.) ___ See also 4.

ّ  اﺣﺴHe (a camel) was, or became, of a white colour intermixed with red (S, TA) and
9ﺐ
with black. (TA.)

ُ ___ َﺣْﺴ.) ﺐ
ٌ  َﻫْﺴis a [prefixed] noun (S) [syn. with َﻛْﻔ ُﻰ, as is implied in the K voce ;ﻗَْﻂ
ٌ  َﺣْﺴSufficiency. (K voce ﺐ
ﺐ
or] syn. with ﰱ
ِ ( ;َﻛﺎMsb;) or [virtually] meaning [ َﻛَﻔ ﻰas a pret. in the sense of an emphatic aor.]; (S, K;) or ﻳَْﻜِﻔﻰ: (TA:) Sb says
ٌ َ ْ َ ُْ َ ٌ َْ َ ْ َ
that it is used to denote the being sufficed, or content. (TA.) You say, [ ﺣﺴﺒﻚ درﻫﻢand ﲝﺴﺒِﻚ درﻫﻢ, in which latter the  بis
ِ
ِ
ِ
redundant; meaning

Thy sufficiency, or a thing sufficing thee, is a dirhem; a phrase which may be

used in two ways; as predicating of what is sufficient, that it is a dirhem; and as predicating of a dirhem, that it is sufficient; in which
latter case,

َ َُﺣْﺴﺒ,) so that the meaning is, a dirhem is a
 ﲝﺴﺒﻚis an enunciative put before its inchoative, (as also ﻚ

thing sufficing thee, i. e. a dirhem is sufficient for thee; as is shown in a marginal note in my copy of
6

ب
ِ ; or, accord. to the S and K, a dirhem suffices thee: accord. to Bd (iii. 167),  ﲝﺴﺒﻚmeans
َ ُُﳏِْﺴﺒ, and ﻚ
َ َﻛﺎﻓﻴ, fromُ أَْﺣَﺴﺒَﻪmeaning ُ ;َﻛَﻔﺎﻩand is shown to have this meaning by its not importing a determinate
ﻚ
ِ
َ ُ ْ َ ٌ ُ َ َ  ٰﻫThis is a
signification in consequence of its being a prefixed noun with its complement in the saying, ﺬ ا رﺟ ﻞ ﺣﺴﺒﻚ
the Mughnee, in art.

َ ﻚ ٰذﻟ
َ ُْ َ
man sufficing thee]. (S, Msb, K.) You say also, ﻚ
ِ  ﺣﺴﺒThat is, or will be, [or let that be,]
َ َُﺣْﺴﺒ, in the Kur viii. 65, God is, or will be, sufficient for
sufficient for thee. (TA.) And ُ�ّٰﻚ ٱ

َ َ ُْ َ
َ َُﺣِﺴﻴﺒ.) And ﺼﺪﻳﻘَﻨﺎ
thee. (Fr, TA. See also ُ�ّٰﻚ ٱ
ِ ِ ِ[ ﺣﺴﺒﻚ ﺑA person sufficing thee is our friend]; in
which the

ُ َ ْ َ ُ ٰﻫَﺬا َرُﺟٌﻞ َﺣْﺴﺒThis is a
 بis added to denote emphatic praise. (Fr, TA in art. ب
ِ .) In the saying, ﻚ ِﻣﻦ رﺟٍﻞ

man sufficing thee as a man, i. e. supplying to thee the place of any other [by his
excellent qualities], (S, K,) and

ُ  َﻣَﺮْرI passed by a man sufficing thee as a
َ ت ﺑَِﺮُﺟٍﻞ َﺣْﺴِﺒ
ﻚ ِﻣْﻦ َرُﺟٍﻞ

man, (TA,)  ﺣﺴﺒﻚis an expression of praise, referring to the indeterminate noun [ ;]رﺟ ﻞbecause, in its case, [what is originally

ٌ[ ﻓْﻌﻞunder which term lexicologists, but not grammarians, include the ﺼَﺪر
ْ  )]َﻣis rendered, in grammatical
ِ
َ ٌ ِ ُْ , or ﻚ
َ ََﻛﺎف ﻟ. (S. [Thus  ﺣﺴﺒﻚin these
analysis, by another word, [i. e., by an act. part. n.,] as though one said ﳏﺴﺐ ﻟَﻚ
ٍ
(see below)] an inf. n. (

two instances is a

ِﺻَﻔﺔ, i. e. an epithetic phrase; and  ﻣﻦ رﺟﻞis a َﲤِْﻴﻴﺰ, i. e. a specificative phrase.]) When the noun to which

 ﺣﺴﺒﻚrefers is determinate, you put  ﺣﺴﺐin the accus. case, as a ﺣﺎل, i. e. a denotative of state; as in the saying, ٰﻫَﺬا
َ َ َﻋْﺒُﺪ ٱّٰ� َﺣْﺴﺒThis is 'Abd-Allah; being one sufficing thee as a man. (S. [Here
ﻚ ِﻣْﻦ َرُﺟٍﻞ
ِ
 ﻣﻦ رﺟﻞis, as before, a specificative phrase.]) [See also 4, the corresponding verb.]) ﺣﺴﺐ, in this manner, is used alike as sing.
and dual and pl.; (S, K;) being [originally] an inf. n. (S.) It is also used alone, [as a prefixed noun of which the complement is

ُ َزﻳٌْﺪ َﺣْﺴ, without tenween, for  َﺣْﺴِﱮor ﻚ
َ ُ&[ َﺣْﺴﺒc., meaning Zeyd is sufficient
ﺐ
َ
َ
ُ َﺣْﺴ, when
for me or for thee &c.]; like as one says, َﺟﺂءَِﱏ َزﻳٌْﺪ ﻟَﻴْﺲ ﻏَﻴْـُﺮ, for ﻟَﻴْﺲ َﻏﻴْـُﺮﻩُ ِﻋﻨِْﺪى. (S. [That is, ﺐ
ُ َْ and ُﻗَـﺒْﻞ, and & ﺑـَْﻌُﺪc. when so used.]) ___ See also ﺐ
ٌ َﺣَﺴ, in three places. Also,
thus used, is subject to the same rules as ﻏﻴـ ﺮ
َْ
(TA,) and ٌ ﺣﺴﺒﺔ, (K,) Burial of the dead: (TA:) or burial of the dead in stones [app. meaning in a grave
ِ
ٌ َﲢْﺴﻴ. (K. [See 2.])
cased with stones]: or burial of the dead wrapped in grave-clothes: like ﺐ
ِ
understood,] as in the phrase
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َ  َﺣi. q. ب
ٌﺴ
ٌ ( ; َﳏُْﺴﻮS, K;) of the measure ٌ ﻓَـَﻌﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل, like ﺾ
ٌ  ﻧـََﻔin the sense of ض
ٌ ;َﻣﻨْـﻔُﻮ
ﺐ
(S;)

Numbered, counted, reckoned, calculated, or computed. (S, K.) ___ A number

counted. (L.) ___ Amount, quantity, or value. (L.) Sometimes, (S, L, K,) by poetic license, (S,) and in prose, (L,)

َ ُ
ْ
ٌ  َﺣْﺴ. (S, L, K.) You say, ﺖ
َ ﺐ َﻣﺎ ﻋَﻤْﻠ
ﺐ
ِ اﻷَْﺟﺮ ِ َﲝﺴ, and ﺐ
ِ  ِﲝَﺴ, The recompense is, or shall be,
ِ
َ ُﳚَْﺰى اﳌَْﺮءُ ﻋََﻠﻰ َﺣ
ﺴ
according to the amount, or quantity, or value, of thy work. (L.) And ﺐ
ِ
 ﻋََﻤِﻠِﻪThe man is, or shall be, paid according to the amount, or quantity, of his work.
َ
َ
َْ
َ ْﺐ َﻣﺎ أَْﺳَﺪﻳ
َ ِ ﺖ إَِﱃﱠ ُﺷ ْﻜ
(Msb.) And ﺮى ﻟَﻚ
ِ [ ﻋَﻠَﻰ َﺣﺴand ( َﺣﺴﺒَﻤﺎfor ﺐ َﻣﺎ
ِ  ])ﻋَﻠَﻰ َﺣﺴAccording to the
amount, or value, of the benefit, or benefits, that thou hast conferred upon me are

َ َ َ ََ ْ َ
َ ﺐ ٰذﻟ
my thanks to thee. (L.) And ﻚ
ِ ِ  ﻟِﻴُﻜﻦ ﻋﻤﻠُﻚ ِﲝﺴLet thy deed, or work, be
correspondent to the quantity, or number, of that: or adequate, or equivalent, to

َ
that. (S.) And ﺐ ذَا
ِ  ٰﻫَﺬا ِ َﲝﺴThis is equal in number or quantity, or is equivalent, to that.

ُ َﻣﺎ أَْدِرى َﻣﺎ َﺣَﺴ, i. e. ُ[ ﻣﺎ ﻗَْﺪُرﻩapp. I know not what is the value of thy story].
َ ﺐ َﺣﺪﻳِﺜ
ﻚ
ِ
َ
َ ََ ْ ُ َْ
(Ks, S.) And  أَﺣﺴﻨْﺖ إِﻟَﻴ ﻪ ﺣﺴﺐ اﻟ ﻄﱠﺎﻗَﺔand ﺐ اﻟﻄﱠﺎﻗَﺔ
ِ  ﻋََﻠﻰ َﺣﺴI benefited him according to the
ِ
ِ
ِ
(K.) And

measure of ability. (Mgh.) ___ Also [Grounds of pretension to respect or honour,
consisting in any qualities (either of oneself or of one's ancestors) which are
enumerated, or recounted, as causes of glorying: and hence signifying nobility; rank or
quality; honourableness, or estimableness, from whatever source derived:] originally,
(MF,)

what one enumerates, or recounts, of the deeds, or qualities, in which his

ancestors have gloried: (S, A, Mgh, * K, MF:) secondly, what one enumerates, or recounts, of
his own deeds, or qualities, in which he glories: thirdly, what one enumerates, or
recounts, of any deeds, or qualities, that are causes of his glorying, of whatever
kind they be: (MF:) or the memorable deeds, or qualities, of one's ancestors; and one's
8

own deeds, or qualities, in which he glories; because they were enumerated, or recounted, by the Arabs
in contending, or disputing, for glory; (T, Msb, * TA;) the latter consisting in

such qualities as courage, and

good disposition, and liberality: (Msb:) or what are enumerated, or recounted, of
generous actions, or qualities: (Msb:) or good actions, or conduct, of oneself, and of
one's ancestors: (Sh, Mgh:) or generosity, or nobility, of actions or conduct: (IAar, K:) or
righteous, virtuous, or good, actions or conduct: (K:) or good disposition: (TA:) or
religion; (S, Msb, K;) piety; because true nobility consists in religion or piety: (MF:) or wealth; (S, K;) because it serves
in lieu of true nobility: (TA:) in this sense, and in the sense next preceding, it has no corresponding verb: (TA:) or

state, or

َ ]: (K:) or intellect, or
condition; [i. e. good state or condition;] syn. [ َ� ٌلi. q. ﺣﺎٌل
understanding: (MF:) and a man's relations, consisting of his children and others: pl.

ٌ  َﺣَﺴand ٌ َﻛَﺮمmay pertain to him who has not noble ancestors; but not ف
ٌ أَْﺣَﺴﺎ. (Az, Mgh.) Accord. to ISk, (S, Msb,) ﺐ
ٌ َﺷَﺮ
ب
َ
ٌ  َﺣَﺴis also used elliptically, (Mgh, TA,) [in the sense of ﺐ
ٌ َﺣﺴﻴ, q. v.,] for ﺐ
ٌ  َْﳎ. (S, Msb, * K.) ﺐ
nor ﺪ
ٍ ُذو َﺣﺴ, (TA,) and for
ِ
َ
َ
َ
ﺐ
ٍ ذَُوو َﺣﺴ. (Mgh.) ___ ﺐ
ِ  اِْﺷﺘـَﺮى ِ�ﳊَﺴHe bought a thing in an honourable manner with
 َﺣ ﱠhe honoured him; or from  ُﺣْﺴﺒَﺎﻧٌَﺔa
respect to himself and the seller: ﺣﺴﺐ, here, is said to be from ُﺴﺒَﻪ
small pillow [because him for whom you put a pillow you honour: see 2]. (TA.)

ٌ ُﺣْﺴﺒَﺔ, in a camel, A colour in which are whiteness and redness (K, TA) and blackness: (TA:)
َ ُ in the hair of the head: (K:) and also in a
in a man, [a reddish colour such as is termed] ﺷْﻘ ﺮة
man, (K, TA,) and in a camel, (TA,)

whiteness and redness produced by a whiteness of the skin

arising from disease and infecting the hair [so as to turn it red]: (K, TA:) accord. to IAar,
blackness inclining to redness. (TA.) ___ Also Leprosy. (K.)

ٌ[ ِﺣْﺴﺒَﺔoriginally The act of numbering, counting, &c.: or a mode, or manner, of numbering, &c.:
9

see 1. ___ ] A subst. from

َ ( ;اْﺣﺘََﺴS, Msb, K;) syn. with ب
ٌ ( اْﺣﺘَﺴﺎA) [as meaning A reckoning upon, or
ﺐ أَْﺟًﺮا
ِ ِ
ِ

seeking, or preparing or providing, or laying up for oneself in store, a reward in the

ْ [ ﻓـَﻌََﻠﻪُ ﺣHe did it reckoning upon, or seeking, &c., a reward
world to come]. You say, ًﺴﺒَﺔ
ِ

ْ  ُﻫَﻮ َﺣَﺴُﻦ اﳊHe is good in respect of managing,
in the world to come]. (A, TA.) ___ ﺴﺒَِﺔ
ِ

conducting, ordering, or regulating, (S, A, Msb, K,) and examining, or judging, (Msb,) and

ُ  ;اْﺣﺘَﺴﺎfor  اﺣﺘﺴﺎب اﻻﺟﺮrelates
sufficing, (A,)  ِﰱ اﻷَْﻣِﺮin the affair. (S, A, Msb.) This is not from ب اﻷَْﺟِﺮ
ِ ِ
only to an action done for the sake of God. (Msb.)

ٌ َﺣْﺴ, last sentence.
the ُﳏْﺘَِﺴﺐ.] See also ﺐ

ٌ ﺣَﺴ. (S, K.) [The office of
A reward, or recompense: pl. ﺐ
ِ

ٌ ﺣَﺴﺎ. Also A punishment. (S, K.) ___ A calamity; an affliction with which
 ُﺣْﺴﺒَﺎٌن: see ب
ِ
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a man is tried. (Aboo-Ziyád, K.) ___ Evil; mischief. (Aboo-Ziyád, K.) ___ Locusts. (Aboo-Ziyád, S, K.) ___

ٌ ﻋََﺠﺎ. (K.) ___ Fire. (TA.) This, and each of the five significations next preceding, and that next
Dust: or smoke: syn. ج
following, have been assigned to the word as used in the Kur xviii. 38. (TA.) See also
Msb, K,) or

ٌُﺣْﺴﺒَﺎﻧَﺔ. ___ Small arrows, (Mgh,

short arrows, (S,) which are shot from Persian bows: (Mgh, Msb:) said by IDrd to be, in

this sense, postclassical: (TA:) or

arrows which a man shoots in the hollow of a reed, or cane;

drawing the bow, he discharges twenty of them at once, and they pass by
nothing without wounding it, whether it be an armed man or another object;
they come forth like rain, and scatter among the people: (ISh, TA:) or small arrows,
with slender heads, in the hollow of a reed, or cane, which, when discharged,
come forth like a shower of rain, and scatter, and pass by nothing without
10

wounding it: (Az, Msb:) or iron-headed arrows, like large needles, slender, but
somewhat long, and without edges [to the heads]: (Th, TA:) n. un. with ة. (S, Mgh, Msb, K.) It is also
said to signify The

circumference of a mill-stone: ___ and hence, in the Kur lv. 4, [see 1, above,] to mean The

revolving] firmament. (El-Khafájee, MF.)

[

َ : (K:) and  ُﺣْﺴﺒَﺎٌن, [of which it is
ٌ ُﺣْﺴﺒَﺎﻧَﺔn. un. of [ ُﺣْﺴﺒَﺎٌنq. v.]. (S, Mgh, &c.) ___ Also A thunderbolt; syn. ٌﺻﺎِﻋَﻘﺔ
ُ ََ
َ ََ
the n. un.,] thunderbolts; syn. ﺻﻮاﻋﻖ. (Bd and Jel in xviii. 38.) ___ A hailstone; syn. ٌﺑـ ﺮدة. (K. [In some copies of
ِ
ٌ ﺑـَْﺮَد.]) ___ A cloud. (K.) A small ant. (K.) A small pillow; (S, K;) and so ٌ ِﳏَْﺴﺒَﺔ: (K:) or this signifies a
the K ة
pillow of skin, or leather. (TA.)

َ  ﺣand [ ُﺣْﺴﺒَﺎٌنA numbering, counting, reckoning, calculation, or computation: see
ٌ ﺴﺎ
ب
ِ
1:] both signify the same: (S:) or the latter is pl. of the former, (S, K, TA,) accord. to Akh (S, TA) and AHeyth and others, when the
former signifies

what is numbered; &c.; [a number; or quantity;] and the former has also for a pl. [of

ٌأَْﺣِﺴﺒَﺔ. (TA.) You say, ُ َرﻓََﻊ اﻟَﻌﺎِﻣﻞُ ِﺣَﺴﺎﺑَﻪand ُ[ ُﺣْﺴﺒَﺎﻧَﻪThe agent presented his reckoning, &c.].
ُ  ﺣَﺴﺎand اﳉَُﻤِﻞ: see art. ﲨﻞ. [And ﺻﺎﺑِِﻊ
َ َب َﻋْﻘﺪ اﻷ
ُ  ﺣَﺴﺎThe numbering,
(A.) Hence, ﻞ
ِ ب اﳉُﱠﻤ
ِ
ِ
ِ
َ ْ
counting, or reckoning, with the fingers.] And ب
ِ [ ﻳـَﻮمُ اﳊِﺴﺎThe day of reckoning; i. e., of
ٌ َ
the final judgment]. (Kur xxxviii. 15, &c.) ___  ﺣﺴﺎبalso signifies The reckoning, or enumerating, or
ِ
pauc.]

recounting, of causes of glorying; or of memorable, or generous, actions or
qualities. (Msb.) ___ And A great number of men: (A, L, K:) of the dial. of Hudheyl. (L.) ___ And A sufficing
thing, (S, K,) and gift, (S, K, and Bd in lxxviii. 36,) as also

ٌ  َﺣﱠﺴﺎ: (Bd ib.:) or a large gift: (Jel ib.:) or a gift according
ب

to one's works. (Bd ib.)

ٌ َﺣﺎﺳ:] or a sufficer, or giver of what is
ٌ  َﺣﺴﻴA reckoner, or taker of accounts: [see also ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
َ أَْﺣَﺴ, of the measure ٌ ﻓَﻌﻴﻞin the sense of the measure ٌُﻣْﻔﻌﻞ. (TA.) It has the former of these
sufficient; (K, TA;) from ﺐ
ِ
ِ
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significations, or the latter, in the phrase,

ّ
� َﺣِﺴﻴﺒًﺎ
ِ ٰ [ َﻛَﻔﻰ ﺑِﭑGod is sufficient as a reckoner, or as a

giver of what sufficeth], (Fr, K, TA,) in the Kur [iv. 7, and xxxiii. 39]: (TA:) and so in the Kur iv. 88. (TA.) ___ [Hence,]

ُ�ّٰﻚ ٱ
َ َُﺣِﺴﻴﺒ, (S, K,) in the L ُ�ّٰﻚ ٱ
َ َُﺣْﺴﺒ, (TA,) [both of which phrases are used in the present day in the sense here following,]
May God take, or execute, vengeance upon thee; or punish thee: (S, L, K:) meaning an

َ ََ
ّ َ َ َْ ُ
�
ِ ٰ ﺣﺴﺒﺎﻧُﻚ ﻋَﻠﻰ ٱ, voce ﺣﺴﺐ.] Also
ٌ  َﺣَﺴas explained above [i. e.
Characterized, or distinguished, by what is termed, ﺐ
imprecation though literally predicatory. (IAmb, Har p. 371.) [See also

grounds of pretension to respect or honour; &c.]: (S, K:) generous, liberal,
honourable, or noble: (Msb:) bountiful, or munificent: and having a numerous

َ ُﺣ. (A, K.)
household: (Az, Mgh:) pl. ُﺴﺒَﺂء
ٌ ﺣَﺴﺎ.
ٌ ﺴﺎ
 َﺣ ﱠ: see ب
ب
ِ
ٌ [ َﺣﺎﺳact. part. n. of 1; Numbering, counting, &c.:] a reckoner; an accountant: [see also
ﺐ
ِ
ٌ َﺣﺴﻴ:] pl. ﺐ
ٌ  ُﺣﱠﺴand ب
ٌ ( ُﺣﱠﺴﺎTA) and ٌَﺣَﺴﺒَﺔ. (A.)
ﺐ
ِ
ُﺴ
َ  أَْﺣ, (S, K,) fem. َُﺣْﺴﺒَﺂء, (TA,) A camel of a colour in which are whiteness and redness (S, K,
ﺐ
TA)

and blackness: (TA:) a man in the hair of whose head is [a reddish colour such as

ُ : (S, K:) a man, (K,) and a camel, (TA,) whose skin has become white by reason
is termed] ﺷْﻘ َﺮة
of disease, and whose hair is infected [and turned red] in consequence thereof,
so that he has become white and red: (K:) accord. to Sh, that has no [distinct] colour;
of whom, or of which, one says, I think so, and I think so. (TA. [The latter clause of this
explanation (in the TA

 ) اﻟﺬى ﻳﻘﺎل اﺣﺴﺐ ﻛﺬا و اﺣﺴﺐ ﻛﺬ اI have rendered conjecturally; supposing  ﻳﻘﺎلto have been

omitted by a copyist, after

ﻳﻘﺎل,]) ___ Also A leper. (Lth, T, K.) ___ And A mean, avaricious, man. (S, TA.)

ٌ َﺣَﺴ
ٌ ِإﺑِﻞٌ ُﳏِْﺴﺒَﺔCamels that have much flesh and fat: (TA:) or  ﳏﺴﺒﺔhas two meanings; from ﺐ
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signifying nobility; [i. e.

ٌ  ;إِْﺣَﺴﺎi. e. satisfying, with their milk, their owners
noble camels;] and from ب

and the guest. (IAar, TA.)

َ ْ ﳏ: see ٌُﺣْﺴﺒَﺎﻧَﺔ.
ٌﺴﺒَﺔ
ِ
ٌﺴ
 ُﳏَ ﱠ: see 2.
ﺐ
ٌ َﺣَﺴ, first sentence.
ٌ  َﳏُْﺴﻮ: see ﺐ
ب
ٌ [ ُﳏْﺘَﺴThe inspector of the markets and of the weights and measures &c.] is an
ﺐ
ِ
َ َ َْ
َ ُ َُْ [ ﻓَُﻼٌنSuch a one is the
appellation derived from  اﺣﺘﺴﺐ, as shown above: see this verb. (K.) You say, ﳏﺘﺴﺐ اﻟﺒـ َﻠﺪ
ِ
ِ
ِ
ٌ ُﳏْﺴ. (S.)
inspector of the markets &c. of the town]: you should not say ﺐ
ِ

13

ﺣﺴﺪ
َ  َﺣ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ﺸْﻰِء
ﺴَﺪﻩُ ﻋََﻠﻰ اﻟ ﱠ

 ﹻ, (S, K,) the latter form of aor. used by some, (Akh, S,) the former
ٌ ( َﺣَﺴAkh, S, A, Msb, K [in the CK  )]َﺣْﺴﺪand َﺣْﺴٌﺪ, but the former is more
being that which commonly obtains, (TA,) inf. n. ﺪ
ٌ ُُ
َََ
َ ( ;َﺣِﺴﻴCK;) and ُ ﺣّﺴﺪﻩ, [which probably has an intensive signification,]
common, (Msb,) and  ﺣﺴﻮدand ٌ( ﺣﺴﺎ دةS, K) and ٌﺪة
ٌ ( ; َْﲢِﺴﻴTA;) He envied him for the thing, or envied him the thing, meaning a blessing, or
(K,) inf. n. ﺪ

a cause of happiness; i. e.

and

he disliked that he should possess it, and wished that it might

depart from him [and be transferred to himself]: (Msb:) or he wished, or regarded him
with a wish, that the thing, meaning as above, might depart from him: (A:) or he wished

ْ ُﻳ, is
that he might be deprived of the thing, meaning as above, or an excellence: (K: [in the CK, for ﺴَﻠﺒَـُﻬَﻤﺎ

ﻳَْﺴﻠُﺒَـُﻬَﻤﺎ:]) or he wished that the thing, meaning a blessing, or a cause of happiness, (S, K,) or an excellence,
َ ُ َ َﺣَﺴ
(K,) might become transferred from him (another) to himself. (S, K.) ___ And ﺪﻩ ﻋﻠَﻰ
 َﺷَﺠﺎﻋَﺘِِﻪ َو َﳓِْﻮَﻫﺎHe wished that he possessed such as his (another's) courage, and the
put

like, without wishing that the other should be deprived of it; the verb in this case being syn.
with

ُ ْ( َﺣَﺴَﺪِﱏ ٱّٰ�ُ إِْن ُﻛﻨM, K) is a saying of the Arabs, mentioned by Lh,
 ;ﻏَﺒََﻂand implying admiration. (Msb) ___ ﺖ أَْﺣُﺴُﺪ َك

strange and abominable, (M,) meaning

May God punish me for my envy if I envy thee. (M, K.)

 َﺣ ﱠsee 1.
2 ﺴَﺪ
َ ﺻﺤﺒْـﺘُﻪُ ﻓَﺄَْﺣ
َ
4 ُﺴْﺪﺗُﻪ
ِ I associated with him and found him to be envious. (A.)
َ  )َﺣone another. (S, A, * K.)
6  ﲢﺎﺳﺪواThey envied (ﺴُﺪوا
َ  َﺣEnvy; or the wishing that a blessing, or a cause of happiness, may depart from
ﺴٌﺪ
1

its possessor (S, A) and become transferred to oneself. (S.) [See 1.]

ُ  َﺣEnvious: (Msb, K:) used also as a fem. epithet without ة: (TA:) pl. ُﺣُﺴٌﺪ. (K.)
ﺴﻮٌد
 َﺣﺎِﺳٌﺪEnvying: (S, Msb, K:) pl. ( َﺣَﺴَﺪٌةS, A, Msb, K) and ( ُﺣﱠﺴﺎٌدMsb, A, K) and ُﺣﱠﺴٌﺪ. (A, K.)
َ ﺴَﺪُة َﻣْﻔ
َ [ اﳌَْﺤThat which is a cause of envy is a cause of corruption, or evil]. (A.)
ﺴَﺪٌة
ُ ْ َﳏEnvied. (S, A, Msb.)
ﺴﻮٌد

2

ﺣﺴﺮ
 ﹻ, (Mgh, Msb, K,) inf. n. ( َﺣْﺴٌﺮS, Msb, K) and ُﺣُﺴﻮٌر, (TA,) He removed it,
ْ َ  ﻋَْﻦfrom a thing which it
put it off, took it off, or stripped if off, (Mgh, K, TA,) ﺷ ﻰٍء
ُ is said of anything as meaning It was removed, put off, taken
covered or concealed. (TA.) ﺣِﺴَﺮ
ُ  َﺣَﺴَﺮHe
off, or stripped off, from a thing which it covered or concealed. (A.) You say, ﻛﱠﻤﻪُ َﻋْﻦ ِذَراِﻋِﻪ
َ  َﺣHe uncovered his
removed his sleeve from his fore arm. (S, A.) And simply ﺴَﺮ َﻋْﻦ ِذَراِﻋِﻪ
َ  َﺣHe removed, or took off, his turban from his
fore arm. (Msb.) And ﺴَﺮ ِﻋَﻤﺎَﻣﺘَﻪُ َﻋ ْﻦ َرْأِﺳِﻪ
ْ َﺣَﺴَﺮ, (A, Msb,) aor.  ﹻ, (Msb,) She (a woman) took off her shift (A, Msb) َﻋْﻦ
head. (A.) And ت ِدْرﻋََﻬﺎ
 َﺟَﺴِﺪَﻫﺎfrom her body: (A:) and  ِﲬَﺎَرَﻫﺎher head-covering. (Msb.) ___ [Hence,] َﺣَﺴَﺮِت اﻟ ِّﺮﻳُﺢ
َ [ اﻟﱠﺴَﺤﺎThe wind removed the clouds from the
ب
َ  َﺣ, aor. ﹹ
1 ُﺴَﺮﻩ

(S, Msb, K) and
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[ َﺣَﺴَﺮ ِﻗَﻨﺎعَ اﳍَِّﻢ ﻋَِّﲎHe, or it, removed the covering of anxiety from me]. (A.) ___
ٌْ َ
Also, (K,) inf. n. ﺣﺴ ﺮ, (TA,) He peeled a branch of a tree. (K, TA.) ___ And He swept a house or chamber. (K, TA.)

sky]. (A.) And

َُﺣَﺴُﺮوﻩ, aor.  ﹹ, inf. n.  َﺣْﺴٌﺮand ُﺣْﺴٌﺮ, They begged of him and he gave them until
َ , (S, A, K,) aor.  ﹻand  ﹹ, (TA,) inf. n. ( َﺣْﺴٌﺮS, TA)
nothing remained in his possession. (TA.) ﺣَﺴَﺮ

___ And

and

( ;ُﺣُﺴﻮٌرTA;) and  اﺣﺴﺮ, (S, K,) inf. n.  ;إِْﺣَﺴﺎٌرand  ﺣّﺴﺮ, inf. n. ٌ( ;َﲢِْﺴﲑTA;) He, (a man, S, A,) and it, (a journey,

TA,)

tired, fatigued, or jaded, (S, A, K,) a beast, (A, TA,) or a camel: (S:) and he drove a camel until he

َ ُ
tired, fatigued, or jaded, him. (K.) And ت اﻟﱠﺪاﺑﱠُﺔ
ِ  ﺣِﺴﺮThe beast was fatigued so that it

َ َﺣ, aor.  ﹹ, It (the distance to which it looked, and
was left to remain where it was. (AHeyth.) ___ And ﺴَﺮ
1

the indistinctness of the object,)

َ [ ُﺣﺴَﺮ اﻟَﺒThe eye was
fatigued the eye. (TA.) And ﺼُﺮ ِﻣْﻦ ﻃُﻮِل اﻟﻨﱠﻈَِﺮ
ِ

َ  َﺣand َﺣﺴَﺮ, below]. (A.) See 7, with which
fatigued by the length of looking: see a similar meaning of ﺴَﺮ
ِ

 َﺣَﺴَﺮis syn. ___ [Hence,] َﺣَﺴَﺮ, (ISk, A, Mgh, Msb,) aor.  ﹹ, (TA,) It (water) sank and disappeared; or
became low; or retired: (ISk, A, Mgh:) it sank and disappeared, or retired, from its

place: (Msb:) properly, it became removed from the shore: (Mgh:) and it (the sea, or great river,)
sank, or retired, from ( )ﻋَ ْﻦEl-'Irák, and from the shore, so that the ground which was beneath
the water appeared: (TA:) you do not say, in this sense, اﳓﺴﺮ

. (Az. [But this latter is sometimes used, as, for

ﺟﺰر.]) Hence, in a trad., [ ُﻛْﻞ َﻣﺎ َﺣَﺴَﺮ َﻋْﻨﻪُ اﻟَﺒْﺤُﺮ َودَْع َﻣﺎ ﻃََﻔﺎ ﻋَﻠَﻴِْﻪEat thou that from
َ َﺣ, aor.  ﹻ, (S, A, K,) inf. n.
which the sea retires, and leave what floats upon it]. (Mgh.) ﺴ َﺮ
instance, in the Msb art.

( ُﺣُﺴﻮٌرS, A) and ( ;َﺣَﺴَﺮTA;) and َﺣﺴَﺮ, aor.  ﹷ, (A, K,) inf. n. ( ;َﺣَﺴٌﺮTA;) and  ا ﺳﺘﺤﺴﺮ, (S, K,) and ( ; ﲢّﺴﺮS;) He (a

camel, S, or a beast, A)

became tired, fatigued, or jaded, (S, K, TA,) by travel: (TA:) [or] the last signifies

ْ َاُْدﻋُﻮا ٱّٰ�َ َو َﻻ ﺗَْﺴﺘ
he (a camel) fell down from fatigue. (Ham p. 491.) [Hence,] it is said in a trad., ﺤِﺴُﺮوا
Supplicate ye God, and be not weary: and a similar instance occurs in the Kur xxi. 19. (TA.) ___ [Hence
also,]

َﺣَﺴَﺮ, aor.  ﹻ, (S, K,) or  ﹹ, (Msb,) inf. n. ( ;ُﺣُﺴﻮٌرS, Msb, K;) and َﺣِﺴَﺮ, aor. ( ; ﹷA;) It (the sight) was, or

became, dim, dull, or hebetated; (S, Msb, K;) and it failed; (S, K;) [or became fatigued;] by
reason of length of space [overlooked], (S, Msb, K,) and the like; (S, Msb;) or by long looking. (A.)

َﺣِﺴَﺮ ﻋََﻠﻴِْﻪ, aor.  ﹷ, inf. n.

( َﺣَﺴٌﺮS Msb, K) and ٌَﺣْﺴَﺮة, (S, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) and َﺣَﺴَﺮاٌن, (TA,) He grieved for it, or at
it; or regretted it; he felt, or expressed, grief, sorrow, or regret, on account of it; syn.

َ ( ;ﺗـََﻠﱠﻬMsb, K;) as also  ﲢّﺴﺮ: (S, K:) or the former, he grieved for it, or regretted it, (ﻒ ﻋَﻠَﻴِْﻪ
َ ﺗـَﻠَﱠﻬ, S, A, or
ﻒ
ﻧَِﺪمَ ﻋََﻠﻴِْﻪ, TA,) namely, a thing that had escaped him, most intensely. (S, A, * TA.) [See َﺣْﺴَﺮٌة.]
ّ  ﺣ, inf. n. ٌَﲢْﺴﲑ: see 1. ___ Also He despised another: he annoyed, or vexed, him: (K:) he drove
2 ﺴﺮ
ِ
2

him
or

away. (TA.) ___ He caused him to experience, or fall into, grief, or regret: (Mgh, Msb, K:)

ّ
to grieve for, or to regret, most intensely, a thing that had escaped him. (S.) ت
ِ ﺣﺴﺮ

اﻟﻄﱠﻴْـُﺮ, (S,) inf. n. as above; (S, K) and  ﲢّﺴﺮت, (A, TA,) and ( ; اﳓﺴﺮتTA;) The birds moulted; shed their
feathers. (S, A, K, * TA.)

َ  أَْﺣsee 1. Also ُ اﺣﺴﺮ اﻟَﻘْﻮمThe people, or party, experienced fatigue. (TA.)
4 ﺴَﺮ
ّ  ﲢIt (the plumage of a bird, A, and the fur, or soft hair, of a camel, S, K) fell off; (S, A, K;) when relating to the fur, or
5 ﺴﺮ
soft hair, of a camel, [said to be]

by reason of fatigue; (K;) but this restriction is not necessary; for its falling off is

sometimes occasioned by diseases; though it may be said that the former cause is the more common. (TA.) You say also,

ﲢّﺴﺮ اﻟَﻮﺑـَُﺮ

 ﻋَِﻦ اﻟَﺒِﻌِﲑThe fur, or soft hair, fell off from the camel: and in like manner one says of the plumage from
َََْ ّ
the birds: (A:) and of the hair from the ass. (TA.) See also 2. ___ ﺪﻳﻪ
ِ َ [ ﲢﺴﺮت ﺑـْﲔ ﻳShe uncovered herself, or
َ :) or] she sat
her head and forehead, or her head, or her face, before him: (see ﺣﺎِﺳٌﺮ
before him with her face uncovered. (TA from a trad.) See also 1, in two places.
7  اﳓﺴﺮIt became removed, put off, taken off, or stripped off, from a thing which it covered or

 َﺣَﺴَﺮ, (K,) which occurs in poetry, (TA,) inf. n. ُﺣُﺴﻮٌر. (K.) [See also 5.] ___ It (the
َُ
darkness) became removed, or cleared away; (A, Msb;) [ ﻋﻨْﻪfrom him, or it]. (A.) ___ See also 1: ___
concealed; (S, A, Mgh, Msb;) as also

and 2.

َ  ِإ ْﺳﺘَْﺤsee 1, in two places.
10 ﺴَﺮ
 َﺣِﺴٌﺮ: see ٌَﺣِﺴﲑ.
ٌ َ�َﱡﺳ, (Msb,) or ﻧََﺪ اَﻣٌﺔ, (Jel in ii. 162 and viii. 36 and xxxix. 57,) or
ٌ ﺗَـَﻠﱡﻬ, (Msb, K,) and ﻒ
 َﺣْﺴَﺮٌةGrief, or regret; syn. ﻒ
ٌ ﻧََﺪمand ﻏَﻢﱞ: (Bd in viii. 36:) or intense lamentation or expression of pain or of grief or of
3

sorrow; syn.  ِﺷﱠﺪةُ اﻟﱠﺘﺄَِﱡﱂ: (Jel in vi. 31 and xxxvi. 29:) or most intense grief or regret (ﻒ
ِ أََﺷﱡﺪ اﻟﺘـﱠﻠَﱡﻬ, S, or

أََﺷﱡﺪ اﻟﻨﱠَﺪِم, Zj) for a thing that has escaped one, (S,) so that he who feels it is like a beast that is tired, or
َ
ْ َْ َ َ
ٌ ََ َ
fatigued, or jaded, (ﺣﺴﲑ,) and of no use: (Zj in xxxvi. 29 of the Kur:) pl. ﺣﺴ ﺮات. (Msb.) You say, � ﻋَﻠﻴ ﻪ
ِ
ِ َ َ[ � ﺣﺴﺮO my
grief, or regret, &c., for it!] (A.)

 َﺣْﺴَﺮان: see what next follows.
ٌ َﺣﺴﲑTired, fatigued, or jaded, (S, K,) by much travel; (TA;) applied to a camel, (S, K,) alike to the male
ِ
ٌ َ ٌَﺣﺎ ﺳَﺮ, applied to a horse or the like: (TA:) and  ُﳏَﱠﺴٌﺮa camel fatigued, or jaded;
and the female; and so  ﺣﺎ ﺳ ﺮand ة
ِ
ِ
emaciated by fatigue, or made to exert himself beyond his strength in a journey:

َﺣْﺴَﺮى. (S, K.) ___ Sight that is dim, dull, or hebetated, and failing, by reason of
ٌ ُ َ ; (S, K;) or [fatigued] by long looking. (A)
length of space [overlooked] (S, Msb, K, TA) and the like; (S, Msb;) as also ﳏْﺴﻮر
ٌ  َﺣand  َﺣْﺴَﺮان, (TA, [but whether the latter be with or without tenween is not shown,]) Grieving,
___ Also, (S, K,) and ﺴ ﺮ
ِ
(Ham p. 208:) pl. of the first

or

regretting: (K:) or grieving, or regretting, most intensely, on account of a thing that has escaped

one. (S, TA.)

 َﺣﺎ ِﺳٌﺮA man having no [ ِﻣﻐَْﻔﺮor covering for the head, made of mail, &c.,] (S, K,) upon him;
ٌ( ;َداِرMgh;) nor a helmet upon his head; (TA;)
(S;) nor a coat of mail; (S, K;) contr. of ع

ُ [or defensive covering, &c.]: (K:) a man having no
contr. of ٌﻣَُﻘﻨﱠﻊ: (Mgh:) or having no ﺟﻨﱠﺔ

ُﺣ ﱠ, and pl. pl.  ;ُﺣﱠﺴُﺮوَنthe
turban on his head: (TA:) a man having his head uncovered: (A:) pl. ﺴٌﺮ
latter a form used by one of the poets; the former pl. applied to

foot-soldiers in war, because they uncover their arms

ة

and legs, or because they have not upon them coats of mail nor helmets; occurring in this sense in a trad. (TA.) Also, without , A
woman

who has taken off her shift from her person: (ISd, Msb, TA:) who has taken off her

clothes from her person: who has uncovered her head and her fore arms: who
4

ُﺣ ﱠ
has taken off her head-covering: and, with ة, a woman having her face uncovered: pl. ﺴٌﺮ

َ
َﺣَﻮا ِﺳُﺮ. (TA.) ___  ِاﺑْـُﻨﻮا اﳌَﺴﺎِﺟَﺪ ُﺣﱠﺴًﺮاin a trad. of 'Alee, means Build ye mosques, or oratories, with
ُ [or acroterial ornaments or crestings]. (TA.) See also ٌَﺣِﺴﲑ.
bare walls, with no ﺷَﺮف
and

 َﳏَْﺴٌﺮThe internal, or intrinsic, state or quality, (S, A, K,) of a person; (S, A;) as also  َﳏِْﺴٌﺮ: (K:) and the
َ  ﻓَُﻼٌن َﻛﺮﱘُ اﳌَْﺤSuch a one is
latter, [or both,] the nature, or natural disposition. (K, TA.) You say, ﺮ
ﺴ
ِ
ِ
generous, or noble, in respect of his internal, or intrinsic, state or quality: (S, A:) or

َ
 اﳌْﺤِﺴِﺮ, meaning as above: or in respect of his nature, or natural disposition: or face, or
countenance. (TA.)

 َﳏِْﺴٌﺮThe face, or countenance: (K:) [or a part, of the person, that is uncovered:] the pl.,
َﳏَﺎ ِﺳُﺮ, signifies the parts, of the person of a woman, that are exposed to view; namely, the face,
َ َ[ اْﻣَﺮأٌَة َﺣَﺴَﻨﺔُ اﳌA woman beautiful in respect of the
arms, and legs. (Az.) You say ﺤﺎِﺳ ِﺮ
ِ
parts, of the person, that are exposed to view]. (A.) ___ [Hence, An elevated, plain

َ

َ ض َﻋﺎِرﻳَﺔُ اﳌ
ٌ  أَْرLand bare of herbage: (A:) and in
tract, bare of herbage or trees]. You say ﺤﺎ ِﺳِﺮ
like manner,

 ﻓََﻼةٌ ﻋﺎرﻳﺔ ا ﶈﺎﺳﺮa desert without any covering of trees; its  ﳏﺎﺳﺮmeaning its

elevated and plain tracts of ground that are uncovered by plants [or trees]. (T, TA.)
___ See also

َﳏَْﺴٌﺮ, in two places.

َ ْ ﳏAn instrument for sweeping; a broom, or besom. (S, K.)
ٌﺴَﺮة
ِ
 ُﳏَﱠﺴٌﺮ: see ٌَﺣِﺴﲑ. ___ Also Annoyed; vexed: and despised: (S, K:) applied to a man. (S.) It is said in a trad. that
َ أَﻣﲑُ اﻟُﻌ, or, as some say, ﺐ
َ أَِﻣﲑُ اﻟَﻐ
the companions of a man who is to come forth in the end of time, to be called ﺐ
ِﺼ
ِﻀ
ِ
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5

shall be

ُﳏَﱠﺴُﺮوَن, (TA,) meaning despised; (S, TA;) i. e. annoyed, or vexed, and caused to grieve or

regret, or to grieve or regret most intensely: or driven away, or outcasts, and

َ  َﺣsignifying he fatigued a beast. (TA.)
fatigued; from ﺴَﺮ
ُ ْ[ َﳏpass. part. n. of ُ ;َﺣَﺴَﺮﻩRemoved; put, taken, or stripped, off: &c. ___ And hence,] A man who
ﺴﻮٌر
has given all that he had, so that nothing remains in his possession: thus it is said to
mean in the Kur xvii. 31. (TA.) ___ See also

ٌَﺣﺴﲑ.
ِ

6

ﺣﺴﻚ
َ  َﺣِﺴ, (S, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﻚ
ٌ َﺣَﺴ, (S,) He bore rancour, malevolence, malice, or
1 ﻚ ﻋََﻠ ﱠﻰ
spite, against me; and enmity: (S:) or he was angry with me. (K, TA.)

ّ  ﺣ, inf. n. ﻚ
ٌ َﲢِْﺴﻴ, He was, or became, niggardly, tenacious, or avaricious. (Sh, IAth.)
2 ﺴﻚ
ََ
َ
4 ُﺖ اﻟﻨﱠـَﻔَﻠﺔ
ِ  أَْﺣﺴ َﻜThe plant of the species termed [ ﻧـََﻔﻞq. v.] put forth a ﺣﺴ َﻜﺔ, i. e. a
prickle. (TA.)

َ [ َﺣis applied, app. in the classical language, as it is in the present day, to Various species of thistle, and
ٌﺴ
ﻚ
other prickly plants: also to the heads of thistles and the like: and particularly to the caltrop, or

َ [ َﺣor prickly heads] of the [plant called]
tribulus: and hence the explanations here following:] the ﺴﻚ
َﺳْﻌَﺪان: (S:) or a certain herb, (Aboo-Ziyád, Mgh, TA,) inclining to yellowness, (Aboo-Ziyád, TA,)

having [a head of] prickles of rounded form: (Aboo-Ziyád, Mgh, TA:) seldom, or never,
does any one walk upon it, when it has dried up, without putting upon his feet
boots or sandals: and the ants transport its produce [or heads] to their nests: (AbooZiyád, TA:)

a certain plant, the produce [or head] whereof (which is rough [or prickly], TA)

clings to the wool of sheep, (K,) and to the fur of camels, in their places of

ْ )اﻟ ِّﺮ, or narrower, and at its
pasturing: (TA:) its leaves are like those of purslane (ﺟﻠَﺔ
leaves are compact and hard prickles, having three forks: [hence it seems to be a species
of three-horned caltrop: or for three, we should perhaps read four: (see another application of the word in what
follows:)]

the drinking [of an infusion] thereof has the effect of crumbling the stone
1

of the kidneys and bladder; and the drinking of the expressed juice of its leaves
is good for the venereal faculty, and for difficulty in the discharge of urine, and
for the bite of vipers; and the sprinkling it in the dwelling kills fleas: (K:) also, accord.
to Aboo-Nasr, the

produce of the [plant called] ﻧـََﻔ ﻞ: (TA:) and sharp. hard prickles or thorns:

ﻣﺴﻚ:) n. un. with ة: (S, Mgh:) which some hold to apply to any fruit, or produce, of a plant, that is of
the kind termed [ ﻋُْﻘَﺪٌةi. e. forming a compact and roundish head]; and hence, to the pod
َ  إِﻧﱠﻪُ َﳊََﺴVerily he is
of the cotton-plant: and it also signifies a prickle, or thorn. (TA.) [Hence,] ٌﻜﺔ
ٌ ﻚ أَْﻣَﺮا
ٌ َﺣَﺴَﻜﺔٌ َﻣِﺮ.
ٌ  إِﻧﱠـُﻬْﻢ َﳊََﺴVerily they are strong: and of one person you say س
rough. (A, TA.) And س
َ  ُﻫَﻮ َﺣَﺴَﻜﺔٌ َﻣَﺴHe is courageous: (K and TA in art. ﻣﺴﻚ:) and of a number of persons you say
(TA.) And ٌﻜﺔ
(TA in art.

ٌ ﻚ َﻣَﺴ
ٌ َﺣَﺴ. (TA in that art., q. v.) [See also ﻚ
ٌ َﺣِﺴ.] ___ See also ٌ ___ َﺣِﺴﻴَﻜﺔAlso [ Caltrops, as meaning] a
ﻚ
َ  َﺣmentioned in the first
kind of instrument used in war, (S, K,) made like the ﺴﻚ

َ َﺣ, (K,) of iron, (S, K,) or of
sentence of this paragraph, (S,) or like the prickles of the ﺴﻚ

canes, (K,) and sometimes of wood, (TA,) and cast, (K,) or set up, (TA,) around the army, (K, TA,) in
the ways of the horses. (TA.) ___ And Rancour, malevolence, malice, or spite; and

َ  َﺣَﺴ, (K,) and ٌ َﺣِﺴﻴَﻜﺔand ٌ ُﺣَﺴﺎَﻛﺔ. (S, K. [The last in the CK written  ;َﺣﺴﺎَﻛﺔbut expressly
enmity; (K, TA;) as also ٌﻜﺔ
said in the TA to be with damm, and so written in copies of the S and K.]) You say,

َ  ِﰱand ٌ[ ُﺣَﺴﺎَﻛﺔIn
ٌﺻْﺪِرِﻩ ﻋََﻠﱠﻰ َﺣِﺴﻴَﻜﺔ

his bosom is rancour, &c., against me]. (S.)

ٌ  َﺣِﺴAffected with rancour, malevolence, malice, or spite; and enmity: (TA:) or angry.
ﻚ
ُ  إِﻧﱠﻪُ َﳊَِﺴVerily he is affected with rancour, &c., of the bosom
ﻚ اﻟ ﱠ
(K.) You say, ﻼن
ٍ َُﺼْﺪِر ﻋََﻠﻰ ﻓ
ٌ ﻚ َﻣِﺮ
ٌ  َﺣِﺴCourageous [and strong]; not to be
against such a one. (TA.) ___ س
ٌ َﺣَﺴ.]
attempted [in fight]. (A, TA.) [See also ﻚ
2

َ  َﺣ: see ﻚ
ٌ َﺣَﺴ, (of which it is properly the n. un.,) in four places.
ٌﺴَﻜﺔ
ٌ  ِﺣْﺴِﻜ: see ٌَﺣِﺴﻴَﻜﺔ.
ﻚ

َ  ُﺣ: see ﻚ
ٌ َﺣَﺴ, last two significations.
ٌﺴﺎَﻛﺔ
ٌ َﺣَﺴ, last two significations. ___ Also, (S, IF, K,) and ﻚ
ٌ  ِﺣْﺴ ِﻜ, (K,) so accord. to Az, on the authority of Lth,
ٌ ُﺣِﺴﻴَﻜﺔ: see ﻚ
ٌ  َﺣَﺴ, which (SM says) is probably a mistranscription, (TA,) The hedgebut in the 'Eyn, and also in the Moheet, as Sgh says, ﻚ
hog: ('Eyn, S, K:) or a large hedge-hog. (TA.)

3

ﺣﺴﻞ
8  اﺣﺘﺴﻞHe hunted, caught, snared, or entrapped, the [young lizards termed]

ُﺣُﺴﻮل, pl. of ٌِﺣْﺴﻞ. (O, K. *)

ّﺿ
ٌ ﺣْﺴﻞThe young one of the [kind of lizard called] ﺐ
َ , (AZ, S, Mgh, K,) when it first comes forth
ِ
ٌ ِّ ;ُﻣﻄَﺒthen, ٌﻀِﺮم
َ  ;ُﺧand then, ﺐ
َ : (S and L voce ُﻣﻄَﺒٌِّﺦ: [but
ﺿﱞ
from its egg: (AZ, S, K:) it is next called  ;َﻏﻴَْﺪ اٌقthen, ﺦ
ٌ ( أَْﺣَﺴﺎK) and [of mult.] ( ُﺣُﺴﻮٌلS, K) and ِﺣْﺴَﻼٌن, with kesr, and ٌِﺣَﺴَﻠﺔ, (K, TA,) with kesr and
see this word:]) pl. [of pauc.] ل
َ
then fet-h. (TA. [In the CK ٌﺣﺴﻠَﺔ.]) [Hence,] ﻞ
ِ أَﺑُﻮ اﳊِْﺴ, (S,) or أَﺑُﻮ ِﺣْﺴٍﻞ, and  أَﺑُﻮ ُﺣَﺴﻴٍْﻞ, (K,) The [lizard
ِ
ّﺿ
َ . (S, K.) [Hence also,] ﻚ ﺳﱠﻦ اﳊْﺴِﻞ
َ
called] ﺐ
ِ ِ َﻻ آﺗِﻴ, i. e. I will not come to thee ever, (S, K,) until
thy death: (S:) because the tooth of the  ﺣﺴﻞdoes not fall out: (S, K:) a prov. (S.)

ٌ ُﺣَﺴﻴْﻞ: see ٌ[ ﺣْﺴﻞof which it is the dim.].
ِ

1

ﺣﺴﻢ
ٌَﺣْﺴﻢ, (Mgh, Msb,) He cut it; or cut it off: (S, Msb, K:) he cut it
ْ َﺣ: (S:) you say, َﺣَﺴَﻢ اﻟﻌْﺮَق, (K,) inf. n. as above, (TA,) He cut
off entirely. (Mgh, Msb.) ___ Hence, ﺴُﻢ اﻟَﻌْﺮِق
ِ
َ  َﺣ, (S, Msb, K,) aor ﹻ
1 ُﺴَﻤﻪ

, (Msb, K,) inf. n.

the vein, and then cauterized it to prevent the flow of the blood: (K:) or this is an elliptical

َﺣَﺴَﻢ َدَم اﻟِﻌْﺮِق, meaning he stopped the flow of blood from the vein by
ْ اﻗْﻄَﻌُﻮﻩُ ُﰒﱠ ٱ, (S, Mgh,) or [ اﻗْﻄَﻌُﻮا ﻳََﺪﻩُ ُﰒﱠ ٱْﻛُﻮوَﻫﺎCut ye off
cauterization. (Msb.) And hence, (Mgh,) ﺣِﺴُﻤﻮُﻩ
ِ
ِ
expression, originally

his hand, then cauterize it], (S, * Mgh, * TA,) in order that the blood may stop. (S, Mgh, TA.) You say also,

ُ َﺣَﺴْﻤ, meaning I cauterized the beast by successive operations. (Bd in lxix. 7.) ___
َﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ
َ َﺣَﺴَﻢ اﻟ ﱠ, (K,) inf. n. as above, (TA,) He stopped the disease by a remedy. (K.) And
[Hence, also,] ﺪ آء

َﺿﺎع
َ َﺣَﺴَﻤﺘْﻪُ أُﱡﻣﻪُ اﻟ ِّﺮ, and َاﻟﻐَِﺬآء, His mother stopped his sucking, and his food: (TA:) and َُﺣِﺴﻢ
ُﺿﺎﻋُﻪ
َ [ ِرHis sucking was stopped]; (K;) said of a child. (TA.) And ََﺣَﺴَﻢ ﻓَُﻼً� اﻟﱠﺸْﻰء, (K,) inf. n. as above,
َْ
ُ ْ
(TA,) He prevented such a one from attaining the thing. (K.) And ﻼن اﻷَﻣ ﺮ
ٍ َُ أََ� أَﺣِﺴﻢ َﻋﻠَﻰ ﻓI
ُ ُﺣ,
cut off from him the thing, so that he cannot attain aught thereof. (TA.) See also ٌﺴﻮم
ْ ََُ َ
ٌُُ
below. ___ You say also, ﺣﺴﻤﻬﻢ, aor  ﹻ, inf. n. ﺣﺴﻮم, It caused them to pass away, come to an
ُ ُﺣ, below. َﺣَﺴَﻢ ﰱ اﻟَﻌَﻤِﻞ, (TK,) inf. n.
end, cease, perish, or come to nought. (Zj, TA.) See, again, ﺴﻮٌم
ِ

ٌُﺣُﺴﻮم, (Yoo, K,) He strove, laboured, toiled, or exerted himself, and wearied himself,

in work. (Yoo, K, TK.)
7  اﳓﺴﻢIt was, or became, cut, or cut off: (S, Msb, K:) [or it was, or became, cut off entirely:
see 1, of which it is the quasi-pass.]

1

ُ  ُﺣA sword; because it cuts that upon which it comes: (Msb:) or a sharp sword; (S, K, TA;) and in the same sense
ﺴﺎٌم
َ ْ ُﻣ: (TA:) and (so in the S, but in the K or ) the edge of a sword, with which one
applied to a [knife such as is termed] ﺪﻳ ﺔ

َ  ﻟَﻴْـَﻠﺔٌ ُﺣA lasting night: (K:) or a night of lasting evil, especially. (TA.)
strikes. (S, K.) ___ ﺴﺎٌم

ُ  ُﺣUnluckiness, or inauspiciousness. (S, * K, * TA.) Some explain it thus in the passage here following. (S,
ﺴﻮٌم
ً ُ ُ َﺳﱠﺨَﺮَﻫﺎ َﻋَﻠﻴِْﻬْﻢ َﺳﺒَْﻊ ﻟَﻴَﺎل َو َﲦَﺎﻧﻴَﺔَ أَﱠ, in the Kur lxix. 7, means He sent it (the wind) upon
* TA.) ___ �ٍم ﺣﺴﻮﻣﺎ
ِ
ِ
them by force, (Jel,) or made it to prevail against them by his power, (Bd,) [seven
nights and eight days] consecutively; (T, S, Bd, K, Jel;) an expression taken from the repetition of the act of

( ; َﺣﺎِﺳﻢJel;) whence this word ( )ﺣﺎ ﺳﻢis applied to anything made
ُ  ُﺣis its pl.: (T, Bd, TA:) or ٌ ُﺣُﺴﻮمsignifies the making consecutive. and, as an
consecutive; (T, TA;) and ﺴﻮٌم
ٌ ُ ُ ُ اﻷَ ﱠ
epithet, consecutive, and continuous from first to last: (Fr, TA:) or, accord. to some, �م ا ﳊﺴﻮم
cauterization, (T, Bd, Jel.) i. e. the act of the

means

the days that are consecutive with evil especially; and such ISd thinks to be the meaning: (TA:) or

 اﻟﱠﻠﻴَﺎِﱃ اﳊُُﺴﻮُمmeans the nights that cut off good, or prosperity, ( َﲢِّﺴُﻢ اﳋَْﻴـَﺮ,) from their
ُ  ُﺣin the Kur means causing them to pass away,
people: (S, * K: [and the like is said by Bd in lxix. 7:]) or ﺴﻮًﻣﺎ
x x x x x

come to an
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end, cease, perish, or come to nought: (Zj, T:) or it may be an inf. n., meaning for the purpose of

ُ [ َ ْﲢﺴُﻤُﻬْﻢ ُﺣagreeably with
cutting off: or an inf. n. of a verb meant to be understood, as a denotative of state; i. e. ﺴﻮًﻣﺎ
ِ
the explanation of Zj]; and this is confirmed by the reading with fet-h [i. e.

َﺣُﺴﻮًﻣﺎ, though this is a very rare form of inf. n.]: (Bd:)

ٌأَﱠ�مٌ ُﺣُﺴﻮم, (K,) in which case the latter word is an inf. n. used as an epithet, meaning cutting off, or
ُ أَﱠ�مُ ُﺣ, which has a similar meaning. (K, TA.)
preventing, good, or prosperity; (TA;) and ﺴﻮٍم
you say

2

ٌ ; َﺣﺎﺳﻢpl. ٌُﺣُﺴﻮم: see this latter word.
ِ
ٌ َﳏَْﺴَﻤﺔA cause, or means, of cutting off, or stopping; (T, K, TA;) syn. ٌَﻣْﻘﻄَﻌَﺔ. (T, TA.) So in the saying,
 ٰﻫَﺬا َﳏَْﺴَﻤﺔٌ ﻟِﻠﱠﺪآِءThis is a cause, or means, of cutting off, or stopping, the disease. (K, *
َ
َﻋﻠَْﻴُﻜْﻢ ِ�ﻟ ﱠ, a trad., (T, S, TA,) meaning [Keep ye to
TA.) And hence, (TA,) ﺮ
ِ ﺼْﻮِم ﻓَﺈِﻧﱠﻪُ َْﳏﺴَﻤﺔٌ ﻟِﻠِْﻌْﺮِق َو َﻣْﺬَﻫﺒَﺔٌ ﻟِْﻸََﺷ
fasting, for it is] a cause, or means, of stopping venereal intercourse, [and a
cause, or means, of dispelling exultation, or excessive exultation, and resting the
mind upon things agreeable with natural desire:] (TA:) or an impediment to venery,
and a cause of diminishing the seminal fluid, and of stopping venereal
intercourse or passion, &c. (T, TA.)

ُ ْ َﳏA child (TA) whose sucking is stopped: (K, TA:) and whose food is stopped. (TA.) And A child
ﺴﻮٌم
ُ [ َوْﻟُﻎ ُﺟَﺮّى َﻛﺎَن َ ْﳏThe lapping of a little puppy that
badly fed. (S, K.) Hence the prov., ﺴﻮًﻣﺎ
ٍ
had been badly fed]: said on the occasion of a greedy person's taking much of a thing that he had not been able to
obtain, and that he had became able to obtain; or in ordering one to take much when able. (TA. [See Freytag's Arab. Prov. ii. 817;
where another reading is given, namely,

 َﳏُْﺸﻮًﻣﺎin the place of َﳏُْﺴﻮًﻣﺎ, as well as the reading here given.])

3

ﺣﺴﻦ
ُ  َﺣ, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) which may also be written and pronounced َﺣْﺴَﻦ, with the dammeh suppressed, (S,) and َﺣَﺴَﻦ,
1 ﺴَﻦ
 ﹹ, (TA,) inf. n. ( ُﺣْﺴٌﻦS, * Msb, K, * TA) and ُﺣْﺴَﲎ, (Ham p. 657, and Bd in ii. 77,) He, or it (a thing, S, Msb),
َ [which see below; i. e., was, or became, good, or
had, or possessed, the quality termed ﺣْﺴٌﻦ
(K,) aor.

ّ  ﲢoften signifies the same, as in
goodly, (generally the latter,) beautiful, comely, or pleasing, &c.; and ﺴﻦ

ُ ﲢّﺴﻦ ﻋﻨَْﺪﻩit was, or became, good, &c., in his estimation]: (S, K, TA:) and [in like manner]
ِ
َْ
 أَْﺣَﺴَﻦ َزﻳٌْﺪmeans Zeyd became possessed of ُﺣْﺴﻦ. (Mughnee in art. ب
ِ .) ___ One may not say ُﺣﺴﻦ,
the phrase

transferring the dammeh of the

 سto the  حand making the former letter quiescent, except in one case; because it is [virtually,

together with its agent expressed or implied, in this case,] a predicate: [see I'Ak p. 234:] this is allowable only in the case of a verb of
praise or dispraise;
and

َ ْﺑﺌ, which are originally ﻧَﻌَﻢ
ُﺣْﺴَﻦ, in respect of the transference of the medial vowel, being likened to  ﻧِْﻌَﻢand ﺲ
ِ
ِ

َ ﺑَﺌ: and thus one does in all verbs like these two in meaning: a poet says,
ﺲ
ِ
ُ َﱂْ َﳝْﻨَِﻊ اﻟﻨﱠﺎ
ُ س ِﻣِّﲎ َﻣﺎ أََرْد
*
ت َو َﻣﺎ
*
�َأُْﻋِﻄﻴِﻬﻢُ َﻣﺎ أََراُدوا ُﺣْﺴَﻦ ذَا َأَد

*
*

[Men have not withheld from me what I have desired, nor do I give them what

ُ َﺣ
they have desired: good, or very good, is this as a mode of conduct!]: meaning ﺴَﻦ

�ًٰﻫَﺬا أََد. (S, TA.) You say also, َﺣُﺴَﻦ َزﻳٌْﺪ, [meaning Good, or goodly, &c., or very good &c., is Zeyd! or]
ْ ْ
َُْ َ
meaning [ أَﺣﺴ ﻦ ﺑِﻪi. e. how good, or goodly, &c., is Zeyd! as also ] ﻣ ﺎ أَﺣﺴﻨَ ﻪ. (B, TA in art. ب
ِ .)
ِ ِ
ّ  ﺣ, (S, K,) inf. n. ﲔ
ٌ َﲢِْﺴ, (S,) He made it, or rendered it, [ َﺣَﺴﻦi. e. good, or goodly, (generally
2 ُﺴﻨﻪ
the latter,)

beautiful, comely, or pleasing, &c.]; (K;) he beautified, embellished, or adorned,
1

ُ أَْﺣَﺴَﻦ اﳊَﱠﻼُق َرأَْﺳﻪThe shaver beautified, or trimmed, his
َ [ اﻟﱠﺬى أَْﺣَﺴَﻦ ُﻛﱠﻞ َﺷ ْﻰءWho hath made good, or goodly, everything
head. (TA.) And ُﺧَﻠَﻘﻪ
ٍ
ِ
ْ ُ [ َﺣﱠﺴَﻦ َﺧْﻠَﻖhath made good, or
that He hath created], in the Kur [xxxii. 6], means ﻛِّﻞ َﺷ ﻰٍء
ٌ َﲢِْﺴ.] ___ And see 10.
goodly, the creation of everything]. (TA.) ___ [See also ﲔ
it; (S, TA;) as also ُاﺣﺴﻨﻪ

. (TA.) You say,

َ ﻚ اﻟﻨﱠﺎ
َ ِ( إِّﱏ أَُﺣﺎِﺳُﻦ ﺑS, TA) Verily I contend with men for thy superiority in [ ُﺣْﺴﻦi. e.
3س

َ  َﺣﺎfollowed by an accus. is rendered by Golius, as on the authority of J, who
goodness, or goodliness, &c.]. (TA.) [ﺳَﻦ
gives no explanation of it, Bene tractavit et egit. ]

َ [ َﺣmeaning good, comely, or
4  ا ﺣﺴﻦas an intrans. v.: see 1. ___ Also He did that which was ﺴﻦ

َ  إْﺣis the contr. of
pleasing; he acted well]; (Msb;) he did a good deed: (Er-Rághib, TA:) [for] ﺴﺎٌن
ِ

ٌإَِﺳﺂءَة: (K:) it differs from ٌ إِﻧْـﻌَﺎمin being to oneself and to another; whereas the latter is only to another: (TA:) and it surpasses
ﻋَْﺪٌل, inasmuch as it means the giving more than one owes, and taking less than is owed to
ُ ْأَْﺣَﺴﻨ
one; whereas the latter means the giving what one owes, and taking what is owed to one. (Er-Rághib, TA.) You say, ﺖ

 إِﻟَﻴِْﻪand [ ﺑِِﻪI acted, or behaved, with goodness, well, or in a good or comely or pleasing
manner, towards him; did good to him; benefited him; conferred a benefit, or

َ َﻗْﺪ أَْﺣَﺴَﻦ ِﰉ ِإَذ أَْﺧَﺮ
benefits, upon him]: both signify the same: (S, TA:) and hence, in the Kur [xii. 101], ﺟِﲎ ِﻣَﻦ

 اﻟِّﺴْﺠِﻦmeaning [ إَِﱃﱠi. e. He hath acted well towards me, when he brought me forth from
َ َ[ ﻟَﻄwhich is trans. by
the prison]: (AHeyth, Az:) or, accord. to some, the verb in this case is made to import the meaning of ﻒ
َ
means of ب
ِ , i. e. He hath acted graciously with me]. (Mughnee in art. ___ اِﻹْﺣﺴﺎُن.) ب
ِ is also explained
ُ [ اِﻹْﺧَﻼi. e. The being sincere, or without hypocrisy; or the asserting oneself
ص
to be clear of believing in any beside God]; which is a condition of the soundness, or validity, of اِﻹ ﳝَﺎن
as meaning

and

 اِﻹ ْﺳَﻼمtogether: and as denoting watchfulness, and good obedience: and as meaning the

2

continuing in the right way, and following the way which those [of the
righteous] who have gone before have trodden; this last being said to be the meaning in the Kur ix.

ُ اﺣﺴﻨﻪalso signifies He knew it: (S, K, TA:) [or] he knew it
well; (Er-Rághib, Msb;) and so اﺣﺴ ﻦ ﺑِِﻪ, as in the saying,  ُﻫَﻮ ُﳛِْﺴ ُﻦ ِ�ﻟَﻌَﺮﺑِﻴﱠِﺔHe knows well the Arabic
َ
language. (MA.) Hence the saying of 'Alee, ُ[ ِﻗﻴَﻤﺔُ اﳌ ْﺮِء َﻣﺎ ُﳛِْﺴﻨُﻪThe value of the man is what he
ُ  اﻟﱠﻨﺎis another saying of 'Alee, meaning Men are named, or
knows, or knows well]. (TA.) س أَْﺑـَﻨﺂءُ َﻣﺎ ُﳛِْﺴُﻨﻮَن
101. (TA.) As a trans. v.: see 2, in three places. ___

reputed, in relation to what they know, and to the good deeds that they do. (TA.)

 أَْﺣِﺴْﻦ ﺑِِﻪand َُﻣﺎ أَْﺣَﺴَﻨﻪ: see 1, last sentence. You say also, ُ[ َﻣﺎ أَُﺣﻴِْﺴَﻨﻪi. e. How very good, or goodly,
ُ َ َْ َ
&c., is he!]; using the dim. form; like [ ﻣﺎ أُﻣﻴ ﻠﺤﻪq. v.]. (S and K in art. ﻣﻠﺢ.) Also He (a man, IAar) sat upon a high
ِ
َ َﺣ. (IAar, K.)
hill, or heap, of sand, such as is termed ﺴ ٌﻦ

___

ّ  ﲢ: see 1. ___ Also i. q. َ[ َﲡَﱠﻤﻞi. e. He beautified, embellished, or adorned, himself: and
5 ﺴﻦ
he affected what is beautiful, goodly, or comely, in person, or in action or actions or

ْ ََﲢَﱠﺴﻨ, said of a woman, occurs, in the former sense, in the S and
behaviour, or in moral character, &c.]. (TA.) [ﺖ
K in art.

رﻋﺪ, and in the TA in art. ﻧﻘﻂ, &c.] ___  َدَﺧَﻞ اﳊَﱠﻤﺎَم ﻓـَﺘََﺤﱠﺴَﻦHe entered the hot bath and was

shaven. (TA.)

َ ( َﺣi. e. good, goodly, beautiful, comely, &c.), not being
6 [ ﲢﺎ ﺳﻦHe affected to be ﺴ ﻦ
really so]. (A in art. ﺻﺒﺢ. [See 6 in that art.])

َ [ َﺣi. e. good,
10 ُ اﺳﺘﺤﺴﻨﻪHe counted, accounted, reckoned, or esteemed, him, or it, ﺴﻦ
goodly, beautiful, comely, pleasing, &c.; he approved, thought well of, or liked,

ّﺣ
him, or it]; (S, K;) as also ُﺴﻨﻪ

, inf. n.

ٌ ف ٰﻫَﺬا ٱْﺳﺘْﺤَﺴﺎٌن َو اﳌَﻨُْﻊ ﻗﻴَﺎ
َ
ٌ َﲢِْﺴ. (Har p. 594.) Hence the saying, س
ُ ﺻْﺮ
ﲔ
ِ
ِ

The making this word perfectly declinable is approvable, but the making it

[

3

imperfectly declinable is agreeable with analogy]. (TA.)

( ُﺣْﺴٌﻦS, K, &c.) and  ُﺣُﺴٌﻦ, which is of the dial. of El-Hijáz, and  َﺣَﺴٌﻦ, (MF, TA,) Goodness, or goodliness,
ٌْ
ٌ َﲨَﺎ: (K:) but
[generally the latter,] beauty, comeliness, or pleasingness; contr. of ﻗـُﺒﺢ: (S:) i. q. ل
accord. to As, [when relating to the person,]

 ُﺣْﺴٌﻦis in the eyes, and  َﲨَﺎٌلis in the nose: (TA:) symmetry; or just

proportion of the several parts of the person, one to another: (Kull:) or anything,
moving the mind, that is desired, or wished for; such as is approved by the
intellect; and such as is approved by natural desire; and such as is approved by the
faculty of sense: in the common conventional language, mostly applied to what is approved by the
sight: in the Kur, mostly to what is approved by mental perception: it is in accidents as well as in

 َﳏَﺎ ِﺳُﻦ, (S, K,) like  َﻣَﻼِﻣُﺢpl. of ٌﻟَْﻤَﺤﺔ, and ُ َﻣَﺸﺎﺑِﻪpl. of ٌَﺷﺒَﻪ, &c., (Har p. 9,) contr. to
ٌ َ َ or  ُﳏَْﺴٌﻦ: (S accord. to different copies:) or, accord. to Lh
rule, (S, K,) as though pl. of ﳏْﺴﻦ
substances: (Er-Rághib, TA:) the pl. is
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 َﳏَﺎِﺳُﻦhas no proper sing. (TA.) َو ﻗُﻮﻟُﻮا ﻟِﻠﻨﱠﺎِس ُﺣْﺴﻨًﺎ, in the Kur [ii. 77], means And say ye to
ْ )ﻗَـْﻮًﻻ َذا ُﺣ: or  ُﺣْﺴﻨًﺎmay mean َﺣَﺴﻨًﺎ: (Zj, TA:) and some read
men a saying having in it goodness (ﺴٍﻦ
and Eth-Tha'álibee,

َﺣَﺴﻨًﺎ: and some, ُﺣُﺴﻨًﺎ, accord. to the dial. of El-Hijáz: and some,  ُﺣْﺴَﲎ, as an inf. n., like ﺑُْﺸَﺮى: (Bd:) but AHát and Zj
َُ
َْ ُ
ْ
disallow this; the former saying that  ﺣﺴ ﲎis like [ ﻓـُﻌ َﻠﻰas fem. of  أَْﻓـﻌﻞdenoting the comparative and superlative degrees], and
here

ال. (TA.) َو َوﺻﱠﻴْـﻨَﺎ اِﻹﻧَْﺴﺎَن ﺑَِﻮاﻟَِﺪﻳِْﻪ ُﺣْﺴﻨًﺎ, in the Kur [xxix. 7], means [in like manner] And
ْ )َﻣﺎ َ ْﳛُﺴُﻦ ُﺣ: (TA:) and
we have enjoined man to do to his two parents what is good (ﺴﻨًﺎ
therefore should have the article

 ;َﺣَﺴﻨًﺎand some, �ًإِْﺣَﺴﺎ. (Bd.) [See another ex. of a similar kind, from the Kur xviii. 85, voce إِﱠﻣﺎ, near the
[ ِﺳ ﱡThe convolvulus caïricus of Linn.; abundant in the gardens of
beginning of the paragraph.] ___ ﻦ
ِ ﺖ اﳊُْﺴ
here [also] some read

4

Cairo;]
also

a certain plant that twines about trees and has a beautiful flower. (TA.) ___ See

َﺣَﺴٌﻦ.

َ  َﺣHaving, or possessing, the quality termed [ ُﺣْﺴٌﻦwhich see above; good, or goodly,
ﺴٌﻦ
(generally the latter,)

beautiful, comely, pleasing or pleasant, &c.]; (Msb, K, TA;) either intrinsically,

as when applied to belief in God and in his attributes; or

extrinsically, as when applied to war against unbelievers, for this is

ٌﺑَﻄَﻞ: (TA:) and ﲔ
ٌ  َﺣﺴsignifies the same, (IB, K,) because from
ِ
َﺣُﺴَﻦ, like ٌ ﻋَِﻈﻴﻢand  َﻛﺮٌِﱘfrom َ ﻋَﻈُﻢand ََﻛُﺮم, (IB, TA,) and  ُﺣَﺴﺎٌن, (K,) but this is an intensive epithet, [signifying very
 ُﺣ ﱠ, (K,) also an intensive epithet, (S, IB,) and  َﺣﺎِﺳٌﻦ, (K,) [properly signifying
good or goodly &c.,] (IB, TA,) and ﺴﺎٌن
 ُﳏَ ﱠas applied to a
being, or becoming, good or goodly &c.,] cited by Lh as used in a future sense, (TA,) and ﺴ ٌﻦ
ََ ُ َْ
face: (K:) the fem. is ٌﺣﺴﻨَﺔ, and  ﺣﺴﻨَﺂء, applied to a woman, (S, Msb, K,) though the corresponding masc. of this latter, namely,
 أَْﺣَﺴُﻦ, is [said to be] not used (S, K) as applied to a man [in the sense of ]َﺣَﺴٌﻦ, (S,) [but the phrase  ُﻫَﻮ أَْﺣَﺴﻨـُُﻬْﻢ َوْﺟًﻬﺎas
not good in itself: said to be the only epithet of its measure except

ٌ ﺑـَﻴَﺎ, and see also the pl.  أََﺣﺎﺳُﻦin what here follows,)] and
 َﺣَﺴﻨـُُﻬْﻢ َوْﺟًﻬﺎis mentioned in the S in art. ﺑﻴﺾ, (see ض
ِ
ٌ ُﺣﱠﺴﺎﻧَﺔ: (S, K:) the pl. masc. is ِﺣَﺴﺎٌن, (Msb, K,) pl. of  َﺣَﺴٌﻦused as an epithet; but when  َﺣَﺴٌﻦis used as a [proper] name, its
ٌ ( ;َﺣﺴTA;) and ُﺣﱠﺴﺎﻧُﻮَن, (Sb, K,) pl. of  ُﺣﱠﺴﺎٌن, which has no broken pl.:
َ ( ;َﺣَﺴﻨُﻮMsb;) and  ِﺣَﺴﺎٌنmay also be pl. of ﲔ
pl. is ن
ِ
ْ َ  أََﺣﺎ ﺳُﻦ اﻟmeans [ ﺣَﺴﺎﻧُـُﻬْﻢthe good, or goodly, &c., of the party, or company of men]:
(Sb:) and ﻘﻮم
ِ
ِ
ِ
ٌ ِﻋَﺠﺎ, pl. of ُﻋَْﺠَﻔﺂء. (TA.)
ٌ ِﺣَﺴﺎ, (K,) like the masc., pl. of َُﺣْﺴﻨَﺂء, and the only instance of its kind except ف
(K:) the pl. fem. is ن
ٌََ ٌَ َ ٌ َُ
You say [ رﺟ ﻞ ﺣﺴﻦ ﺑﺴ ﻦA man very good or goodly &c.], using  ﺑﺴﻦas an imitative sequent [for the purpose of
ٌ َ َ ٌ  َﺣﺪﻳA tradition of good authority; generally applied to one transmitted in
corroboration]. (S.) ___ [ﺚ ﺣﺴﻦ
ِ
meaning

the first instance by two or more relaters. ___ Also meaning

Good, comely, goodhumoured, pleasing, or

َ َ اﳊThe bone that is next to the elbow; as also اﳊُْﺴُﻦ
pleasant, discourse or talk.] ___ ﺴ ُﻦ
(K:) or

:

the extremity of the bone of the upper half of the arm next the shoulder5

ُ اﻟَﻘﺒﻴ: (TA in art.
joint, because of the abundance of flesh that is upon it; the extremity of that bone next the elbow being called ﺢ
ِ
ﻗﺒﺢ:) or the upper part of that bone; the lower part thereof being called اﻟﻘﺒﻴﺢ. (Fr, TA in that art.) ___ A
kind of tree, of beautiful appearance, (K, TA,) also called the أَﻵء, that grows in rows

َ ,) of sand; so called because of its beauty; whence the  ﻛﺜﻴﺐis called ﻧـََﻘﺎ اﳊََﺴِﻦ:
upon a hill, or heap, (ﻛِﺜﻴﺐ

 َﺣَﺴٌﻦsignifies also A high َﻛﺜِﻴﺐ
ٌُْ
[or hill, or heap, of sand]: (IAar, K:) whence it is used as a [proper] name of a boy. (IAar, TA.) See also ﺣﺴ ﻦ, first

thus described by Az, on the authority of 'Alee Ibn-Hamzeh. (TA.) ___ [And hence, perhaps,]

sentence.

َ ُ اﳊ: see أَْﺣَﺴُﻦ.
ﺴُﻦ
ُ  ُﺣ: see ُﺣْﺴٌﻦ, first sentence.
ﺴٌﻦ
ٌ ِﺣْﺴﻨَﺔA ledge ( )َرﻳٌْﺪprojecting from a mountain: pl. ِﺣَﺴٌﻦ. (K.)
َ  َﺣfem. of [ َﺣَﺴٌﻦq. v.]. (S, Msb, K.) ___ Also, [used as a subst., or as an epithet in which the quality of a subst. is
ٌﺴﻨَﺔ
predominant,

A good act or action;] an act of obedience [to God; often particularly applied to an

alms-deed]: (Ksh and Bd in iv. 80:) and the reward [of a good action]: (Er-Rághib, TA:) a good,

َ [in all these senses]: (S, K:) as
benefit, benefaction, boon, or blessing: (Ksh and Bd ibid.:) contr. of ٌﺳﻴِّﺌَﺔ
contr. of this latter word, it signifies

any rejoicing, or gladdening, good or benefit &c. that betides a

ٌ َﺣَﺴَﻨﺎ: (K, and Kur vii.
man in his soul and his body and his circumstances: (Er-Rághib, TA:) pl. ت
167, &c.:) it has no broken pl. (TA.) Hence, in the Kur iv. 80, it means

Abundance of herbage, or of the goods,

conveniences, and comforts, of life; ampleness of circumstances; and success:

 َﺳِﻴّﺌَﺔthere means the contr. of these. (Er-Rághib, TA.) In the Kur xi. 116,  اﳊََﺴﻨَﺎتis said to mean The five daily
َ َﺣ,] it is applied to an accident as
prayers, as expiating what has been between them. (TA.) ___ As an epithet, [fem. of ﺴ ٌﻦ
and

well as to a substance. (Er-Rághib, TA.)
6

 ُﺣْﺴَﲎ: see ُﺣْﺴٌﻦ, and  ;أَْﺣَﺴُﻦthe latter, in three places.
 َﺣْﺴﻨَﺂُء: see َﺣَﺴٌﻦ.
 ُﺣَﺴﺎٌن: see َﺣَﺴٌﻦ.
ٌ  َﺣِﺴ: see َﺣَﺴٌﻦ.
ﲔ
َ [ ُﺣdim. of َﺣَﺴٌﻦ. ___ Also] A high mountain: whence it is used as a [proper] name of a boy. (TA.)
ٌْ ﺴ
ﲔ
َ  ُﺣOne's utmost, [or rather one's best,] or the utmost of one's power or ability or deed or case: so
ﺴﻴْـَﲎ
َ [ ُﺣَﺴﻴْـﻨَﺎﻩُ أَْن ﻳَـْﻔﻌَﻞَ َﻛHis utmost, or best, &c., is, or will be, the doing such a
in the saying, ﺬ ا
َ ُﺣ
thing]: and ُﺴﻴْـﻨَﺎُؤﻩ

means the same. (K, * TA.)

ُﺴﻴْـَﻨﺂء
َ  ُﺣ: see what next precedes. Also A kind of tree, with small leaves. (K.)
 ; ُﺣﱠﺴﺎٌنand its fem., with ة: see َﺣَﺴٌﻦ, in three places.
 َﺣﺎِﺳٌﻦ: see َﺣَﺴٌﻦ. ___ [Hence,]  اﳊَﺎِﺳُﻦThe moon. (AA, S.)
َ  أَْﺣ, fem. َُﺣْﺴﻨَﺂء, pl. أََﺣﺎﺳُﻦ: see ___ اﻷَْﺣَﺴُﻦ.  َﺣَﺴٌﻦdenotes the comparative and superlative degrees [of  ;]ُﺣْﺴٌﻦas
ﺴُﻦ
ِ
ُ َ ْ َُ
in the phrase [ ﻫﻮ اﻷَﺣﺴ ﻦHe, or it, is the better, and best; or the more, and most, goodly or
ْ ُاﳊ
beautiful or comely &c.]: (K:) ﺴَﲎ

 اﻷَْﲰَﺂءُ اﳊُْﺴَﲎThe best names; those of
َ ْ اﻟ ﱡ: (S, K:) the pl. of  اﻷَْﺣَﺴُﻦis اﻷََﺣﺎ ﺳُﻦ.
God; which are ninety and nine: (Jel in vii. 179:) it signifies the contr. of ﺴﻮء ى
ِ
ُ َ ْ َ ِ[ َو َﻻ ﺗـَْﻘَﺮﺑُﻮا َﻣﺎَل اﻟَﻴﺘﻴِﻢ إﱠﻻ �ﻟﱠAnd approach ye
(K.) In the saying, in the Kur [vi. 153 and xvii. 36], ﱴ ﻫ ﻰ أَﺣﺴ ﻦ
ِ ِ ِ ِ
is the fem.; as in the phrase

not the property of the orphan, to make use of it,] except by that act which is best to be done
with it, the meaning is, such an act as the taking care of it, and increasing it: (Bd:) or, as some say, the meaning is, the taking, of his
property, what will [suffice to] conceal those parts of one's person that should not be exposed, and stay one's hunger. (TA.) [The

7

fem.]

 اﳊُْﺴَﲎis applied to accidents only: not to substances. (Er-Rághib, TA.) It means also, [as an epithet in which the quality of a

subst. predominates,

That which is better, and that which is best. And hence,] The good final or

ultimate state or condition [appointed for the faithful]: (K:) so, it is said, in the Kur xli. 50. (TA.) And The view,
or

vision, of God; (K;) accord. to some: but it is said that in the Kur x. 27, it means Paradise; and ِزَ�َدٌة, which there

follows it, means the view, or vision, of the face of God. (TA.) And

Victory: and martyrdom: (Th, K:) whence, [in the Kur

َ ُْ
ﲔ
ِ ْ [ إِْﺣَﺪى اﳊﺴﻨَـﻴـone of the two best things]; (K;) victory or martyrdom. (Ksh, Bd, Jel.)
ُّٰ َﻻ إَﻻﻩَ إﻻ ٱ. (Jel in xcii. 6 and 9.) The pl. of  اﳊُْﺴَﲎis ت
ُ  اﳊُْﺴﻨَـﻴَﺎand  اﳊَُﺴُﻦ, (K, [the latter like
And The saying �
ِ ِﱠ
َ
 ُرَﺟٌﻊpl. of ُرْﺟَﻌﻰ, but misunderstood by Freytag as syn. with اﳌَﺤﺎ ِﺳُﻦ, which next follows it in the K,]) neither of which is used
without the article  ال. (TA.)

ix. 52,]

ُ َﻣﺎ أَُﺣﻴْﺴﻨَﻪ: see 4, last sentence but one.
ِ
ُ ( ﻛﺘَﺎK)
ُ َﲢَﺎﺳ: whence ﲔ
ٌ  َﲢِْﺴa subst. of the measure ٌ( ;ﺗَـْﻔِﻌﻴﻞK;) or rather an inf. n. used as a subst.; (TA;) pl. ﲔ
ﲔ
ِ ب اﻟﺘﱠَﺤﺎِﺳ
ِ
ِ
Caligraphy; or] deliberate, orderly, and regular writing; (TK;) [or close and compact

[

writing, without spaces, or gaps, and without elongation of the letters;] contr. of

َ
ُ ﻛﺘَﺎ.])
اﳌْﺸُﻖ. (K. [See ب َﻣْﺸٍﻖ
ِ

َ ْ َﳏ: see ُﺣْﺴٌﻦ, and َﳏَﺎﺳُﻦ.
ﺴٌﻦ
ِ
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َ ْ ُﳏ: see ُﺣْﺴٌﻦ.
ﺴٌﻦ
 ُﳏِْﺴٌﻦDoing, or who does, that which is [ َﺣَﺴﻦmeaning good, comely, or pleasing]; (K, TA;) as
8

 ِﳏَْﺴﺎٌن: (K:) or the latter [is an intensive epithet, meaning doing, or who does, much that is good,
َ َﺣ. (TA.) ___ إﱠ� ﻧَـَﺮاَك ﻣَﻦ
comely, or pleasing: or] means constantly doing that which is ﺴ ﻦ
ِ
ِ
َ اﳌُْﺤﺴﻨ, in the Kur xii. 36, means Verily we see thee to be of those who know, or know well,
ﲔ
ِِ
also

the interpretation of dreams: (Ksh, Bd, TA: *) or of those endowed with knowledge: or of
the doers of good to the prisoners: (Ksh, Bd:) or of those who aid the weak and the
sufferer of wrong, and visit the sick. (TA.)

َ ْ[ َﳏA cause of good: pl., app.,  ; َﳏَﺎ ﺳُﻦlike as َﻣَﺴﺎٍو, originally ئ
ُ َﻣَﺴﺎِو, is said to be pl. of َﻣَﺴﺂءٌَة, originally
ٌﺴﻨَﺔ
ِ
]َﻣْﺴَﻮأٌَة. You say, [ ٰﻫَﺬا اﻟﻄﱠﻌَﺎمُ َﳏَْﺴﻨَﺔٌ ﻟِﻠِْﺠْﺴِﻢThis food is a cause of good, i. e. beneficial, to the
body]. (S.)

 ُﳏَ ﱠ: see َﺣَﺴٌﻦ.
ﺴٌﻦ
 ِﳏَْﺴﺎٌن: see ُﳏِْﺴٌﻦ.

 َﳏَﺎِﺳُﻦThe beautiful places [or parts] of the body: (K:) accord. to some, (TA,) the sing. is  َﳏَْﺴٌﻦ: or it has

no sing.: (K:) the former opinion is disapproved by ISd.: the latter is the opinion of the grammarians and of the generality of the
lexicologists: and therefore, says Sb, the rel. n. is

 ; َﳏَﺎ ِﺳِﲎﱞfor if  َﳏَﺎ ِﺳُﻦhad a sing., it would be restored to the sing. in forming the

َ
 ﻓَُﻼﻧَﺔُ َﻛﺜِﲑَةُ اﳌَﺤﺎِﺳِﻦSuch a woman has many beautiful places [or parts] of
َ [ ََﳏﺎﺳُﻦ اﻟَﻮْﺟﻪ َو َﻣThe beauties of the face, and its defects]: (K in art.
the body. (TA.) And ﺴﺎِوﻳِﻪ
ِ
ِ
ﳌﺢ:) [for]  َﳏَﺎِﺳُﻦsignifies the contr. of َﻣَﺴﺎٍو. (S.) ___ [As contr. of َﻣَﺴﺎٍو, it signifies also Good qualities of
ٌ َﺣَﺴَﻨﺎ: agreeably with an explanation in the KL, ﻧﻴ ﻜﻮﺋﻴﻬﺎ.] ___ See also
any kind: and also good actions; like ت
ُﺣْﺴٌﻦ: ___ and ٌَﳏَْﺴﻨَﺔ.
rel. n. (TA.) You say,

 َﳏَﺎ ِﺳِﲎﱞ: see the next preceding paragraph.
9

ﺣﺴﻮ
َ  َﺣ, (S, Msb, K,) aor. َﳛُْﺴﻮ, (Msb,) inf. n. َﺣْﺴٌﻮ, (S, Msb,) and some say that ٌ َﺣْﺴَﻮةalso is an inf. n., (Msb,) [but this is
1 ﺴﺎ
properly an inf. n. of un.,]

He (a man) supped, or sipped, or drank by little and little, (K,) soup, or broth,

َﺳِﻮﻳﻖ, and the like; (Msb;) as also ( اﺣﺘﺴﻰS, K) and  ﲢّﺴﻰ, (K,) or the last means, in a leisurely
ْ ت َﺣ
ُ [ َﺣَﺴْﻮI supped, or sipped, one sup, or sip]. (S.) And
manner. (Sb, S.) You say also, ﺴَﻮًة َواِﺣَﺪًة
ُ  َﺣَﺴْﻮas meaning I drank [or supped or sipped] what is termed  َﺣُﺴﻮءand َﺣَﺴﺂء. (ISk, TA.) [Hence,]
ت
َ َ َْ ْ
َ [ اْﺣﺘََﺴْﻮا أَﻧْـَﻔﺎThey
�َس اﳌَﻨﺎ
[ اِﺣﺘَﺴﻮا َﻛْﺄThey sipped the cup of death; lit, deaths]: and س اﻟﻨـﱠْﻮِم
ِ
َ ََ
ﺣ,
sipped the draughts of sleep; meaning they took naps]. (TA.) ___ One says also of a bird, ﺴﺎ اﳌﺂَء
ٌْ َ
َ ِ ( ;َﺷTA;) [He sipped the water:]
(Msb, K,) aor. as above, (Msb,) inf. n. ﺣﺴﻮ, (Msb, K,) like as one says of a man, ﺮب
َ ِ َﺷ. (Msb, K.) Hence the prov., (Msb,) [ ﻧـَْﻮمٌ َﻛَﺤْﺴِﻮ اﻟﻄﱠِْﲑA sleeping like the
one should not say, in this case, ﺮب
(S, K,) or

sipping of the bird] i. e., of short duration; (S, M, Msb, TA;) likened, in its quick ending, to a bird's swallowing
water: (Msb:) in the copies of the K,

ٌ[ ﻳـَْﻮمa day]; and so in [some copies of] the S, and in the A. (TA.) And the saying, ًﺖ ﻧـَْﻮَﻣﺔ
ُ ْﳕ
ِ

 َﻛَﺤْﺴِﻮ اﻟﻄﱠِْﲑI slept [a sleep like the sipping of the bird; meaning,] a short sleep. (T, Msb. *)
 َﺣ ﱠsee 4, in two places.
2 ﺴَﻮ
َ ْ َﺣﺎHe supped, or sipped, with him soup, or broth, &c.] You say, ً[ َﺣﺎَﺳﻴْـﺘُﻪُ َﻛْﺄًﺳﺎ ﻣُﱠﺮةI
3 ُﺳَﻮ [ﺣﺎ ﺳﺎﻩ
supped, or sipped, with him a bitter cup]. (TA.)

َ  أَْﺣ, (S, K,) inf. n. ٌإِْﺣَﺴﺂء, (TA,) I made him, or gave him, to sup, or sip, the soup, or
َ ﺴﻴْـﺘُﻪُ اﳌََﺮ
4ق
َﺣ ﱠ
broth; (S, * K;) as also ُﺴﻴْـﺘُﻪ
*

, (K,) inf. n.

ٌَﲢِْﺴﻴَﺔ. (TA.) It is said in a prov.,

َ ُﻚ اﳊ
َ ﺖ أَُﺣِّﺴﻴ
ُ ْﻟِِﻤﺜِْﻠَﻬﺎ ُﻛﻨ
ﺴﻰ

*
1

For the like thereof I used to give thee the mouthfuls of soup to sup, or sip;] meaning

[

for the like of this case I used to act with goodness to thee. (A, TA. [See also Freytag's Arab.
Prov. ii. 437; where we read

أَُﺣِّﺴﻴَﻬﺎ.]

 َﲢَ ﱠsee 1.
5 ﺴَﻮ
6 ( ﲢﺎ ﺳﻮاTA) They supped, or sipped, [soup, or broth, &c.,] one with another. (KL.)

َ َ ِإْﺣﺘsee 1, in three places. ___ [Hence also,]  اﺣﺘﺴﻰ َﺳﻴْـَﺮ اﻟَﻔَﺮِس, and اﳉََﻤِﻞ, and اﻟﱠﻨﺎﻗَﺔ, He elicited, or
8 ﺴَﻮ
ِ
exacted, the utmost pace, or power of going on, of the horse, and of the he-camel,
and

of the she-camel. (TA.)

ً  َﺣ: see ٌَﺣَﺴﺂء.
ﺴﺎ
 َﺣْﺴٌﻮ, inf. n. of 1. ___ See also ٌَﺣَﺴﺂء.
 َﺣْﺴَﻮٌةA single act of supping or sipping; (S, * K;) as also ٌ ; ُﺣْﺴَﻮةbut the former is the more chaste: (K:)
َ
َ
َ َْ
َ ُْ
some say that these are dial. vars., like ٌ ﻧـَﻐْﺒﺔand ٌﻧـُﻐْﺒﺔ, and ٌ ﺟ ﺮﻋ ﺔand ٌﺟ ﺮﻋﺔ: but accord. to Yoo, the former denotes the act, and
the latter is the [proper] subst. (TA.) See also what next follows.

 ُﺣْﺴَﻮٌةA sup, or sip; i. e. a small quantity of what is supped, or sipped: (K:) or as much as
َ ُْﳛ,) at once: (S:) or a mouthful of what is supped, or sipped; and
is supped, or sipped, (ﺴﻰ
ٌ َﺣْﺴَﻮis a dial. var.; but others, that this is an inf. n. [of un.]: (Msb:) pl. [ ُﺣًﺴ ﻰfor an ex. of which see 4] (Msb, TA)
some say that ة

ٌ  ُﺣْﺴَﻮاor ت
ٌ  ُﺣَﺴَﻮاor ت
ٌ ( ُﺣُﺴَﻮاMsb) and [of pauc.] ٌ أَْﺣِﺴﻴَﺔand ٌ[ أَْﺣِﺴَﻮةin some copies of the K, erroneously, ٌ]أَْﺣُﺴَﻮة,
ت
َ
and pl. pl. [ أَﺣﺎ ﺳ ﻰor rather س
ٍ ]أََﺣﺎ, (K,) which ISd thinks to be rather a pl. of ٌ َﺣَﺴﺂء, contr. to rule. (TA.) You say, ِﰱ اِﻹَ�ِء
ِ
ٌ[ ُﺣْﺴَﻮةIn the vessel is a sup, or sip]. (S, Msb.) See also ٌَﺣْﺴَﻮة.
and

2

َ  َﺣA well-known kind of food; (S;) soup; i. e. what is supped, or sipped; (K;) thin
ٌﺴﺂء
cooked food, (Sh, IAth, Msb,) that is supped, or sipped, (IAth, Msb,) such as is prepared for one who has a
complaint of his chest, (Sh,)

made of flour and water and oil or grease, and sometimes

ُ ( َﺣSh, S, Msb, K) and ٌ( َﺣﺴﻴﱠﺔSh, K) and and ( ; َﺣْﺴٌﻮK;) the last two, the latter of
sweetened: (IAth:) also called ﺴﱞﻮ
ِ
which is like the inf. n., mentioned by IAar, but regarded by ISd as of doubtful authority. (TA.) See also

ٌُﺣْﺴَﻮة.

ُ  َﺣ: see what next precedes. ___ Also One who sups, or sips, much: (S, K:) an epithet applied to a man. (S.)
ﺴﱞﻮ
ٌ َﺣِﺴﻴﱠﺔ: see ٌَﺣَﺴﺂء.
س
ٍ  [ َﺣﺎact. part. n. of 1. Hence,] ﺐ
ِ [ َﺣﺎِﺳ ﻰ اﻟﱠﺬَﻫlit. The supper, or sipper, of gold;] a surname of Ibn-Judh'án,
because he bad a vessel of gold from which he supped, or sipped. (S, CK.)

ُ ُﻫَﻮ ﻗَِﺮﻳ
ً ْ[ َﳏThe mouth; lit. the place of supping, or sipping]. One says of him who is short, ﺐ اﳌَْﺤَﺴﻰ
ﺴﻰ
َ
[ ِﻣَﻦ اﳌْﻔَﺴ ﻰHe has the mouth near to the anus]. (TA.)

3

ﺣﺴﻰ
َ ََ ُ َ
ْ ﺴﻰ ﺣ
ََ
ُ ْ َ
1 ﺴﻴًﺎ
ِ  ﺣ: see 8.  ﺣِﺴﻴﺖ اﳋﺒـﺮi. q. [ ﺣِﺴﺴﺖi. e. I knew the news certainly; or knew

ُ ْأَْﺣَﺴﻴ. (S, TA.) And  َﺣﺴَﻰ َﻣﺎ ِﰱ ﻧـَْﻔﺴﻪHe
somewhat of the news; see 4 in art.  ;]ﺣﺲas also ﺖ اﳋَﺒَـَﺮ
ِِ
ِ
knew what was in his mind; as also اﺣﺘﺴﺎُﻩ

. (K.) One says also,

َ َْﻫِﻞ ٱْﺣﺘََﺴﻴ, meaning
ﺖ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن َﺷﻴْـﺌًﺎ

Hast thou found, or discovered, [or learned,] anything from such a one? (Az, TA.)

َ

َ  أَْﺣsee 1.
4 ﺴﻰ
8  اﺣﺘﺴ ﻰHe dug out the sand from a  ِﺣْﺴﻰto procure the water beneath: (S:) he dug

ْ ( اﺣﺘﺴﻰ ﺣT, K) he fetched out, by
out the earth for the water to come forth: (TA:) and ﺴﻴًﺎ
ِ

digging, the water of a  ;ِﺣْﺴﻰso as heard by Az from more than one of Benoo-Temeem: (TA:) or he dug a

 ;ِﺣْﺴ ﻰas also  َﺣَﺴﺎُﻩ. (K.) ___ [Hence,] He asked, or sought, information, news, or tidings. (TA.)
___ See also 1, in two places.

 َﺣْﺴٌﻰ: see what next follows.
( ِﺣْﺴٌﻰT, S, K) and ( ِﺣًﺴ ﻰAhmad Ibn-Yahyà, AAF, K) and  َﺣْﺴ ٌﻰ, accord. to the K, but this is unknown, and the correct word is
َﺣًﺴﺎ, [or rather  َﺣًﺴ ﻰ,] mentioned by IAar, (TA,) Water which the earth imbibes from sand [above
it ], and which, when it reaches what is hard, is arrested thereby: one digs out
the sand from over it, and draws it forth: (S:) or accumulated sand, beneath which
is hard rock, so that, when the sand is rained upon, it imbibes the water of the
rain, which, reaching the rock beneath, is arrested thereby, and the sand
prevents the heat of the sun from drying up the water; wherefore, when the heat
1

is vehement, the upper portion of the sand is dug out from over the water, and it
wells
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forth, cold and sweet, and is taken by little and little: (Az, TA:) or soft, or plain,
ground, in which water remains and collects: or rugged ground, over which is
sand, that collects the rainwater; so that whenever a bucketful is drawn forth,

َ ( أَْﺣS, K) and [of mult.] ٌﺣَﺴﺂء: (K:) ٌ أَْﺣَﺴﺂءis syn. with
another collects: (K, TA:) so in the M: (TA:) pl. [of pauc.] ٌﺴﺂء
ِ

ِﻛَﺮاٌر. (S.) [See also ___ ِﺣْﺴ ٌﻰ.]  َﺣْﺸَﺮٌجalso signifies A small quantity of water; and so ٌ َﺣَﺴﺂء. (Th, TA.)
ً  َﺣ: see ﺣْﺴٌﻰ.
ﺴﻰ
ِ
ً  ﺣ: see ﺣْﺴٌﻰ.
ﺴﻰ
ِ
ِ

َ  َﺣ: see ﺣْﺴ ٌﻰ.
ٌﺴﺂء
ِ

2

ﺣﺶ
 َﺣ ﱠ, (Msb, K,) aor. ﹹ
1ﺶ

, [contr. to general rule in the case of an intrans. v. of this class, unless the sec. pers. of the pret. be

َ َﺣُﺸْﺸ, which seems to be not improbable,] inf. n. ﺶ
َﺣ ﱞ, (Msb,) It (a plant, or herbage, Msb, or a shoot of a palm-tree cut off
ﺖ

from the mother-tree, or plucked forth from the ground, and planted, K)

dried, or dried up. (Msb, K.) [Accord. to my copy of

 ﺑِْﺌﺮis here written by mistake for ( ﺗِْﱭmeaning straw) or some similar
َ َﺣ ﱠ, (IAar, S, A, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) or inf. n. ش
ٌ ُﺣُﺸﻮ, (IAar,) and, as some say,
word.] You say also, ﺶ اﻟﻮﻟَﺪ
ّ ( ; ا ﺳﺘﺤTA;) The child, or young one, (S, A, K,) of a she-camel, (IAar,) dried up in
( ;ُﺣ ﱠA'Obeyd, S;) and ﺶ
ﺶ

the Msb, the same is said of a well; but I incline to think that

the belly, (S, A, K,) or womb, (TA,) the time of the birth having been exceeded. (TA.) And

َ
ُ
ﺖ اﻟَﻴُﺪ
ِ ﺣﱠﺸ, (A, K,) and ﺣﱠﺸﺖ, (Yoo,)

 اﺣّﺸﺚ, (S, K,) and  اﺳﺘﺤّﺸﺖ, (Yoo, K,) The arm, or hand, dried up; (S, A;) and became
ُ : (S, K:) or, as some say,
unsound in its veins or ducts, and so rendered motionless; syn. ﺷﻠﱠﺖ
and

َﺣ ﱠ, (S, Msb, K,) aor. ﹹ
became slender and small. (TA.) ُﺸﻪ

, [in this case agreeable with general rule,] inf. n.

َﺣ ﱞ, (Msb, TA,) He cut it, namely, [ َﺣِﺸﻴﺶor dry herbage]: (S, Mgh, Msb, K:) and he collected it; as also
ﺶ
ُ اﺣﺘّﺸﻪ: (TA:) or the former has the former signification [only]; and ↓ the latter signifies he sought it, and collected
 َﺣ ﱠHe collected dry herbage ( )َﺣِﺸﻴﺶfor his camel. (TA in art.
it. (S, K, TA.) You say also, ﲑِﻩ
ِ ِﺶ ﻟِﺒَﻌ

 َﺣ ﱠHe cut dry herbage ( )ﺣﺸﻴﺶfor his beast. (TA.) And ﺶ ﻋََﻠﻰ َﻏَﻨِﻤِﻪ
 َﺣ ﱠHe
ﺑﻘﻞ.) And ﺶ ﻋََﻠ ﻰ َداﺑﱠِﺘِﻪ
beat the branches of the trees so that its leaves became scattered [for, or upon, his

َﻫ ﱠ. (TA.) ___ Also, (S, K,) aor. as above, (S, A, K,) and so the inf. n., (TA,) He threw to
sheep or goats]; like ﺶ

َ [or dry herbage]; (S, K;) he fed him therewith. (A, TA.) Az says, I have heard
him (namely a horse) ﺣِﺸﻴﺶ
the Arabs say to a man

َ ﺶ ﻓَـَﺮَﺳ
[ ُﺣ ﱠFeed thou thy horse with dry herbage]. (TA.) Hence the prov.,
ﻚ

َ [ أَُﺣﱡﺸI feed thee with dry herbage and thou dungest upon me]: (S, A, K:) and if it
ﻚ َو ﺗـَُﺮوﺛُِﲎ
1

were said with

َ س[ أَُﺣﱡﺴ, I carry thee, ] it would not be strange: (S:) applied to him who does evil to one who does good to him:
ﻚ

(Az, K:) or to any one to whom a benefit has been done and who requites it with the contrary thereof, or is not grateful for it nor
profits by it: and thus the prov. is related in the T and S and M and A [and K]; but by 'Abd-es-Selám El-Basree,
(TA.) ___ Hence, (A,)

ُ
ﻚ َو ﺗـَُﺮوﺛِﻴﻨَِﲎ
ِ أَﺣﱠﺸ.

َﺣ ﱠ, (S, A, K,) aor. and inf. n. as above, (S,) and Az adds ﺐ
ﺶ اﻟﻨﱠﺎَر
ِ َِ�ْﳊَﻄ, (TA,) He kindled the

fire; or made it to burn, or to burn fiercely; (S, A, K;) and fed it with firewood, like as

َ : (A, TA:) or he collected to it what was scattered of the
one feeds a beast with ﺣِﺸﻴﺶ

َ ﺶ اﳊَْﺮ
َﺣ ﱠ, aor. and inf. n. as above, He kindled, and
firewood: (TA:) and he stirred it. (K.) ___ And ب

 َﺣ ﱠHe improved, or made good,
excited, or provoked, war, or the war. (TA.) ___ And �ًﺶ ﻓَُﻼ

 َﺣ ﱠHe multiplied
the condition, (A, K,) or property, (O,) of such a one. (A, O, K.) ___ And ُﺶ َﻣﺎﻟَﻪ
َﺣ ﱠ
his property, or made it to be much, (A, K, *) by [adding to it] the property of another: (A:) or ﺶ ﺑِِﻪ َﻣﺎًﻻ
he put property into, or among, his property: (Skr:) or he strengthened him with

َﺣ ﱠ, (S, A, O,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He feathered his
property. (El-Báhilee.) ___ And ُﺶ َﺳْﻬَﻤﻪ
arrow: (A, O:) or stuck the feathers upon the sides of his arrow: (S:) or mounted them
upon his arrow. (TA.)

ّ  اﺣIt (herbage) became in such a state that it might be cut (ISh, K) and gathered, (TA,)
4ﺶ
َ
َ
being dried up. (ISh.) ___ ﺖ اﻟَﻴُﺪ
ِ أَﺣﱠﺸ: see ﺣﱠﺸﺖ. ___ Also  اﺣّﺸﺖShe (a woman, S and K, and a camel, TA)

[ أََﺣ ﱠMay God make
had her child, or young one, dried up in her belly. (S, K.) ُﺶ ٱّٰ�ُ ﻳََﺪﻩ
his arm, or hand, to dry up; or to become unsound in its veins or ducts, and so

ّ  اﺣHe cut (K) and
rendered motionless;] is a form of imprecation used by the Arabs. (TA.) ___ �ًﺶ ﻓَُﻼ

َ [or dry herbage] with such a one; (K;) as though he helped him in doing so. (TA.)
collected (TA) ﺣِﺸﻴﺶ
ّ  ا ﺣﺘ: see َُﺣﱠﺸﻪ, in two places.
8 ُﺸﻪ
2

ّ  ; ا ﺳﺘﺤand ا ﺳﺘﺤّﺸﺖ اﻟَﻴُﺪ: see ﺶ
 ;َﺣ ﱠand َﺣﱠﺸﺖ.
10 ﺶ اﻟَﻮﻟَُﺪ
 ُﺣ ﱞ, (S, Msb, K,) but the former is the more common, (Msb,) and ﺶ
 ِﺣ ﱞ, (K,) A garden: (El( َﺣ ﱞS, Mgh, Msb, K) and ﺶ
ﺶ
ٌ ( ِﺣﱠﺸﺎS, Msb) and ُﺣﱠﺸﺎٌن. (Msb.) ___
Fárábee, S, Mgh, Msb, K: *) or a garden of palm-trees: (AHát, Msb:) pl. ن
ِّ َﺖ اﳊ
ُ ْ ﺑـَﻴor ﺶ
ِّ ُ اﳊ: (Msb:) because they used to ease
Hence, A privy; (El- Fárábee, S, A, Mgh, Msb, K;) likewise called ﺶ
themselves in the gardens: (S, Mgh, Msb, K:) then, when they made privies, they applied thus this appellation: (Msb:) and in like
manner,

 ; َﳏَ ﱞbut accord. to the Abridgment of the 'Eyn., this is proper, not tropical: (Msb:) or this last, also written ﺶ
 ِﳏَ ﱞ,
ﺶ

signifies the same; (TA;) or

a place in which human ordure has become collected: (K:) the pl. of

ّ  ﺣas applied to a privy is ش
ٌ ( ُﺣُﺸﻮS, Mgh, K) and ُﺣﱡﺸﻮَن. (Ibn-'Abbád, K.) See also َﳏَﱠﺸٌﺔ.
ﺶ
ٌ َﺣﺸﻴ.
َﺣ ﱞ, in two places: and see ﺶ
 ُﺣ ﱞ: see ﺶ
ﺶ
ِ
َﺣ ﱞ.
 ِﺣ ﱞ: see ﺶ
ﺶ
ٌ ﺸﺎ
َ  ُﺣ: see ﺶ
َﳏَ ﱞ: and see ٌُﺣَﺸﺎَﺷﺔ.
ش
ٌ ﺸﺎ
َ  ِﺣ: see ﺶ
َﳏَ ﱞ.
ش
ٌ ﺸﻮ
ُ [ َﺣHaving her fœtus dried up in her womb]. (L from a verse of Ibn-Mukbil.)
ش َﺟِﻨﻴﻨُـَﻬﺎ
ٌ  َﺣِﺸﻴDry herbage; (Msb;) dry pasture, or fodder: (El-Fárábee, S, Mgh, Msb, K:) of the measure  ﻓَِﻌﻴٌﻞin
ﺶ
ٌ
ٌ ْ ُ ﻋis applied to what is fresh and what is dry:
the sense of the measure ﻓَﺎﻋ ﻞ: (Msb:) what is fresh is not so called: (S, Msb:) but ﺸﺐ
ِ
this, says ISd, is the opinion of the generality of the lexicologists: some [he adds] assert that

 ﺣﺸﻴﺶis green pasture or

herbage, as well as dry: but he says that this is not correct; [and the like is said in the Msb;] for this word is properly applied to
denote dryness and contraction: ISh says that it is applied to all

herbs, or leguminous plants, fresh as well as

ّ

ٌ َ ﻋَﻠand َﺧﻠًﻰ: Az says that when they use it unrestricted, the Arabs mean thereby َﺣﻠ ﻰ, [which is the herb
dry; as also ﻒ
ِ
ّ

called ﺼ ﻰ
ِ َ ﻧwhen it has become dry and white,] in particular; and that this is the best kind of fodder; that
3

horses thrive upon it, and it is one of the best pastures for camels, or for camels and sheep and goats; a good supply in years of
scarcity: (TA:) or it signifies

cut herbage or pasture; and is of the measure ٌ ﻓَِﻌﻴ ﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل:

َ : (TA:) [and sometimes a herb of any
ة
a fascicle, or wisp, of ﺣﺸﻴﺶ
ُ َﺣَﺸﺎﺋ.] ___ [It is also applied, in the present day, to Hemp, used for its intoxicating property; both
kind: the pl. is ﺶ
ِ
ُ  َﺣﺸﻴin the K, voce ﺑـَْﻨٌﺞ, q. v.: and also termed َﺣﺸﻴَﺸﺔٌ اﻟَﻔﻘََﺮآء: see De
fresh and dry: app. what is termed ﺶ
ِ ﺶ اﳊََﺮاِﻓﻴ
ِ
ِ
ِ
َْ
َ ٌ َ
Sacy's Chrest. Arabe, , see. ed., vol. i. pp. 210-283. ___ ﺴْﻠﻄَﺎن
ِ ﺣِﺸﻴَﺸﺔُ اﻟ ﱡ: see ___ ﺣِﺸﻴﺶ.]  ﺧﺮَدٌلalso signifies A
(Msb:) the n. un. is with , signifying

child, or young one, that has dried up in the belly of its mother; (Mgh, Msb, TA;) and so

ٌ  َﳏُْﺸﻮand ش
ٌ  أُْﺣُﺸﻮ: (TA:) or ﺶ
 َﺣ ﱞand ش
[ ُﺣ ﱞand the rest], a child, or young one, that perishes in
ﺶ
ْ  ﻓَﺄَْﻟَﻘAnd she cast forth a child, or
ً ﺖ ﺣِﺸﻴ
the belly of its mother. (K.) It is said in a trad., ﺸﺎ
ْ  أَْﻟَﻘShe (a camel) cast forth her young
ً ﺖ َوﻟََﺪَﻫﺎ َﺣِﺸﻴ
young one, dried up. (Mgh.) And you say, ﺸﺎ
one dried up. (Msb.)

ٌ ُﺣَﺸﺎَﺷﺔThe [last] remains of the spirit (S, A, * Msb, K) in the heart, (TA,) [or of life;] in a sick
ٌ  ُﺣَﺸﺎ, (S, Msb, K,) the  ةbeing sometimes elided.
man, (S, Msb, K,) and in one who is wounded; (K;) as also ش
ُ َ َ َ َ
َ
ُ
َ
ُ
ْ
ْ
َ
َ
ُ
َ
ْ
َ
َ
َ
َ
ُ
ٌ
(Msb.) ___ And Any remains, or relic. (TA.) You say, ﺮ
ٍ ﻣﺎ ﺑِﻘﻰ ِﻣﻦ اﳌﺮوءِة إِﱠﻻ ﺣﺸﺎ ﺷﺔ ﺗـﺘـﺮﱠدد ِﰱ أَﺣﺸﺂِء ﳏﺘﻀ
There remained not, of manliness, save a last relic going to and fro, or wavering,

[

in the entrails of one at the
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َ
َ ﺲ ِإﱠﻻ ُﺣَﺸﺎ
point of death]. (A, TA.) And ٌﺷﺔٌ َ�ِزع
ِ [ َﻣﺎ ﺑَِﻘ ﻰ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸْﻤThere remained not, of the
sun, save a last departing relic]. (A, TA.)

َ  [ َﺣOne skilled in the knowledge of herbs: so in modern works. ___ Accord. to Golius, as on the
ﺸﺎﺋِِﺸﱞﻰ
4

authority of the KL, but not in my copy of that work,

A collector of hay; a forager.]

ٌ ﺸﺎ
 َﺣﺎ ﱞ,] Cutters, or cutters and collectors, of [ َﺣِﺸﻴﺶor dry herbage]: (TA:) or
ش
 ُﺣ ﱠ, [pl. of ش
ِﳏَ ﱞ.
seekers and collectors thereof. (S) See also ﺶ
ٌ ُﺣﱠﺸﺎ.
 َﺣﺎ ﱞ: see its pl. ش
ش
ٌ َﺣﺸﻴ, last signification.
ٌ ﺸﻮ
ُ  أُْﺣ: see ﺶ
ش
ِ

َ
 ِﳏَ ﱞ, (K, [but this seems to be a mistake occasioned by the accidental omission of ﺶ
َواﳌَﺤ ﱡ, as is indicated by
 َﳏَ ﱞ, (S, A, TA,) or ﺶ
ﺶ
ُ َ ْ ُ َوﻳshortly after, referring to the word in a sense different from that which is here next mentioned,] A place,
the addition of ﻜﺴ ﺮ
(S,) or

َ [or dry herbage]; (S, K) as also ٌ َﳏَﱠﺸﺔ: (K:) or a place in
land, (K,) in which is much ﺣِﺸﻴﺶ

 )َﳏَ ﱞa place in which are much pasture, or
which one cuts ﺣﺸﻴﺶ: (A:) and the first (ﺶ

ٰﻫَﺬ ا َﳏَ ﱡ, meaning This is a [good]
herbage, and wealth, or good things. (K.) You say, ﺻْﺪٍق
ِ ﺶ

ْ ﺶ ﺻْﺪق ﻓََﻼ ﺗـَﺒْـَﺮ
ّ َ َ  إِﻧﱠVerily thou art in a place
region abounding in َﺣِﺸﻴﺶ. (TA.) And ُﺣﻪ
ٍ ِ ِ ﻚ ِﲟَﺤ
abounding in good things, therefore do not quit it: so in some copies of the S; and accord. to this
explanation, the word is tropically used: in other copies of the S,

َ . (TA.) ___ See
in a place abounding in ﺣِﺸﻴﺶ

َﺣ ﱞ. ___ Also the former, A thing in which  َﺣِﺸﻴﺶis put; and so ﺶ
 ; ِﳏَ ﱞbut the former is the more chaste;
ﺶ
ٌ  ُﺣَﺸﺎ, like ب
ٌ  ;ﻏَُﺮاof
 ِﳏَ ﱠ, (K,) and ٌ َﳏَﱠﺸﺔ, which is more chaste; so in some copies of the K; (TA:) and ش
(A 'Obeyd, S, K;) and ٌﺸ ﺔ
َ أَْﺣِﺸ: (TA:) the first two of these words are applied to a woollen [ ِﻛَﺴﺂءq. v.] in which َﺣِﺸﻴﺶ
which the pl. is ٌﺸ ﺔ
ٌ  ﺣَﺸﺎ, with kesr, signifies a [sack of the kind called]  ُﺟَﻮاﻟﻖin which is َﺣﺸﻴﺶ.
is put: (IAth:) and ش
ِ
ِ
ِ
also

(K.) ___ See also

ِﳏَ ﱞ.
ﺶ

 ُِﳏ ﱞA woman, (S, K,) and a she-camel, (TA,) whose child, or young one, dries up in her belly. (S, K,
ﺶ
َ
TA.) ___ An arm, or a hand, (ﻳﺪ,) drying up; or becoming unsound in its veins or ducts, and so
5

rendered motionless: or becoming slender and small. (TA.)

ٌ  ُﺣﱠﺸﺎ, like
 ِﳏَ ﱞAn instrument with which [ َﺣِﺸﻴﺶor dry herbage] is cut; (A 'Obeyd, S;) as also ش
ﺶ
ُرﱠﻣﺎٌن: (TA:) or a plain [i. e. not serrated] [ ِﻣﻨَْﺠﻞor reaping-hook] with which  َﺣِﺸﻴﺶis cut; as
 ; َﳏَ ﱞbut the former is the more chaste; (K;) or, accord. to the L, the latter is the better. (TA.) See also ﺶ
َﳏَ ﱞ, in two places.
also ﺶ
َﳏَﺎ ﱡ. (A.) ___
Also An iron instrument with which a fire is stirred; and so ٌﺸﺔ
 ِﳏَ ﱠ: (S, K:) pl. ش
[Hence,
says,

A kindler, an exciter, or a provoker, of war: or] a courageous man. (K.) Of such one

[ ﻧِْﻌَﻢ ِﳏَ ﱡExcellent is the exciter of the army, or troop]. (S, A.) And ﺶ َﺣْﺮٍب
ِﳏَ ﱡ
ﺶ اﻟ َﻜِﺘﻴَﺒِﺔ

signifies

A kindler and an exciter of war: (K, TA:) or a conductor of war. (Ham p. 14.) You say, ُﻫْﻢ

ُ  ََﳏﺎ ﱡThey are the kindlers and exciters of wars. (A.) See also ﺶ
َﺣ ﱞ.
ب
ِ ش اﳊُﺮو

َﳏَ ﱞ, in two places. Also The podex: or anus: (S, Mgh, Msb, * K: *) and so ﺶ
 َﺣ ﱞ: (TA:) pl. of the former
ٌﺸﺔ
 َﳏَ ﱠ: see ﺶ
ٌ ُﺣُﺸﻮ: (TA:) the former also occurs written with س. (S, Mgh.)
( ;َﳏَﺎ ﱡS, Mgh, K;) and of the latter ش
ش
َﳏَ ﱞ: see also ﺶ
ِﳏَ ﱞ. ___ Also A staff, or stick: or a rod, wand, or twig. (TA.)
ٌﺸﺔ
 ِﳏَ ﱠ: see ﺶ
ٌ َﺣﺸﻴ, last signification.
ٌ  َﳏُْﺸﻮ: see ﺶ
ش
ِ

6

ﺣﺸﺐ
4 ُ ا ﺣﺸﺒﻪHe angered him. (K.)
8  ا ﺣﺘﺸﺒﻮاThey collected themselves together; congregated. (El-Muarrij, K.)

ٌ  ﺣْﺸ: see what next follows.
ﺐ
ِ
ٌ  َﺣﺸﻴA thick, coarse, or rough, garment or piece of cloth; (Aboo- Semeyda' El-Aarábee, K;) as also
ﺐ
ِ
ٌ  ﺣﺸﻴand ﺐ
ٌ  ﺣْﺸ. (TA.) See also ﺐ
ٌ َﺣْﻮَﺷ.
ﺐ
ِِ
ِ
 ﺣﺸﻴﱮ: see what next follows.
َ ُ َْ
ُ
ٌ  َﺣْﻮَﺷThe fetlock-joint (ﻒ
ﺐ
ِ  )ﻣﻮِﺻﻞ اﻟﻮِﻇﻴin the pastern ( )رْﺳﻎof a beast: (S, K:) or, (K,) as also

 ﺣﺸﻴﺐand  ﺣﺸﻴﱮ, (so in the TA,) a bone in the inside of the hoof, between the tendons
َ
ََ
ْ  )َﺣof
( )ﻋﺼﺐand the [ وﻇﻴﻒor shank; app. the lower pastern-bone]: (K:) or the contents (ﺸﻮ
ِ
ُ [or finger-bone, a description aptly applying to either
the hoof: (AA, TA:) or a small bone, like a ﺳَﻼَﻣﻰ
َ
of the pastern-bones, the upper of which seems to be here meant], at the extremity of the وﻇﻴﻒ, between
ِ
the head thereof and the place where the hoof is set on, (As, S, K,) entering into the

ُﺟﺒﱠﺔ: (As, S: [see this last word ()ﺟﺒّﺔ, to which various significations are assigned; here said in the TA to be that which contains the
 ﺣﻮﺷﺐand ( َدِﺧﻴﺲboth of which words seem to be syn.), between, or amid, the flesh and the tendons:]) or the bone of

the [ ُرْﺳﻎor pastern]: (T, K:) or a name applied to each of the two bones of the pastern ( )رﺳﻎof a

horse. (TA.) Lean, and lank in the belly. (K.) ___ And Bigbellied: or big in the sides: (TA:) or
swollen, or inflated, in the sides: (S, K:) or swollen in the belly, and short: (Skr p. 57: [see an
1

ex. in a verse cited voce

ُ َﺣَﻮا ﺷ. (Skr, S.) The
 ُﳎٍْﺮin art. ﺟﺮو:]) bearing two contr. significations: (K:) fem. with ة: (TA:) pl. ﺐ
ِ

male hare: (K, * TA:) and [so in the K; but accord. to the TA, or ] the calf. (K.) Also, accord. to the K, the male fox: but this

 َﺣْﻮَﺷﺐand  ﻗَـْﻌﻨَﺐtogether in a verse: the latter of these two signifies the
َ َ  َﺣْﻮ: (El-Muarrij, K: *) a large number of men
male fox. (TA.) A company of men; as also ٌﺷﺒﺔ

is a mistake, occasioned by the occurrence of the words

collected together. (TA.)

ٌ َﺣْﻮَﺷﺒَﺔ: see what next precedes.

2

ﺣﺸﺪ
 ﹻ, (Msb, K,) inf. n. َﺣْﺸٌﺪ, (A, Msb, K,) He collected together (A, Msb, K)
َ ُُ ﺖ ﰱ ﻟَﻴْـَﻠﺔ َ ْﲢُﺸ ُ َ ﱠ
people, or a company of men. (A, Msb.) ___ [Hence,] ﺪ ﻋَﻠ ﻰ اﳍﻤﻮم
ٍ ِ [ ﺑِ ﱡI passed a night that

َ  َﺣ, aor. ﹹ
1 ﺸَﺪ

(A, Msb, K) and

َ , (S, A, Msb,) aor.  ﹻ, inf. n.
brought anxieties crowding together upon me]. (A, TA.) ﺣَﺸُﺪوا

َﺣْﺸٌﺪ, (S,) or ٌ( ;ُﺣُﺸﻮدA;) and  اﺣﺘﺸﺪوا, and ( ; ﲢّﺸﺪواS, A;) They collected themselves together, or
َ [but see what follows]) aiding one another:
assembled, (S, A, Msb,) and came round about (ﺣﱡﻔﻮا
(A:) or

 َﺣَﺸُﺪواsignifies they were prompt, or active, [instead of َﺣﱡﻔﻮا, in the K, I read َﺧﱡﻔﻮا, as in the L,] in

aiding one another: or they complied quickly, when called, or summoned: (L, K:) the verb
is thus generally used in relation to a collective number: seldom in relation to one: (L:) or

they collected themselves

together, or assembled, for one thing or affair; as also اﺣﺸﺪوا

, and

 اﺣﺘﺸﺪوا, and  ﲢﺎﺷﺪوا. (L, K.)

ﺣﺸﺪوا ﻋََﻠﻴِْﻪ, (L,) and ﲢﺎﺷﺪوا ﻋَﻠَﻴِْﻪ, They collected themselves together, aiding one
another against him. (A.) And  اﺣﺘﺸﺪ اﻟَﻘْﻮمُ ﻟُِﻔَﻼٍنThe people, or party, collected
And

themselves together to such a one, and prepared, equipped, or furnished,

َ  َﺣThey combined for him, [or on his account,] and
themselves [for action]. (TA.) ___ ُﺸُﺪوا ﻟَﻪ
took pains, or exerted themselves, in treating him with courtesy and honour; and so

َُﺣَﻔﻠُﻮا ﻟَﻪ. (Fr, L.) And They showed honour, and gave a hospitable entertainment, to
him; namely, a guest. (L.)

َ  أَْﺣsee 1.
4 ﺸَﺪ
5 ﺸَﺪ
 َﲢَ ﱠsee 1.
1

َ ْ َﲢَﺎsee 1, in two places.
6 ﺷَﺪ
َ َ ِإْﺣﺘsee 1, in three places. ___  اﺣﺘﺸﺪ ﻟَﻪُ ِﰱ َﻛَﺬاHe prepared himself for him [in such a
8 ﺸَﺪ

ِّ  اﺣﺘﺸﺪ ِﰱ اﻟand ﻀﻴَﺎﻓَِﺔ
ِّ  ﻟﻠHe strove, laboured, or
case, or in such an affair]. (A.) ___ ﻀﻴَﺎﻓَِﺔ
ِ
exerted himself, in, and for, the entertainment of a guest or guests. (A.)

 َﺣْﺸٌﺪ, (S, K,) originally an inf. n., (S,) and  َﺣَﺸٌﺪ, (K,) An assembly, or a collected or congregated
body or party, (S, K,) of men. (S.)

َ  َﺣ: see what next precedes.
ﺸٌﺪ
 َﺣِﺸٌﺪOne who does not leave [unemployed] any endeavour or aid or property that
َ , pl. ُﺣُﺸٌﺪ. (L.) ___  َواد ﺣﺸٌﺪA valley similar to
he possesses; as also ( ; ُﳏْﺘَِﺸٌﺪL, K;) and ﺣﺎِﺷٌﺪ
ِ ٍ
َ َﺣ: (K:) a valley which a small and an inconsiderable
land such as is termed ٌﺸﺎد
quantity of water causes to flow. (TA.)

ٌ  أَْرLand that does not flow with water save in consequence of much rain:
َ ض َﺣ
ﺸﺎٌد
(S:) or

in
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consequence of [lasting, or continuous, rain, such as is termed] ِدﳝَﺔ: (K:) or that flows

ٌ  َﺷَﺤﺎand ٌﻧَِﺰﻟَﺔ: (ISk:) or
with water in consequence of the least rain; (ISk, M, K;) as also  َزَﻫﺎ ٌدand ح

َ  َﺣsignifies a
such as is the quickest to flow with water: (AA in a marginal note in a copy of the S:) or ﺸﺎٌد
water-course

of which the ground is hard, quickly flowing with water, having many

minor water-courses ( )ِﺷﻌَﺎبpouring into its bed and uniting one with another.
2

(ISh.)

[ َﺣﺎِﺷٌﺪA people collecting themselves together, or assembling, &c. (see 1)]: pl. ُﺣﱠﺸٌﺪ, occurring in a
ٌ ُوﻓﱠ. (L.) ___  َﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن َﺣﺎﻓًِﻼ َﺣﺎ ِﺷًﺪاand  ُْﳏﺘَِﻔًﻼ ُﳏْﺘَِﺸًﺪاSuch a one came [full of
trad., followed by ﺪ

َ.
energy,] prepared, furnished, equipped, or accoutred. (S.) See also ﺣِﺸٌﺪ

ُ ْ َﳏA man with whom is an assembly, or a collected body, or party, of men: (L:) or one to
ﺸﻮٌد
whom others collect themselves together; who is served, or waited on: (A:) or
obeyed by others, (S, K,) among his people, (TA,) and whom they are prompt [instead of

 َِﳛﱡﻔﻮَن, in most of the copies of the K, I read  َِﳜﱡﻔﻮَن, as in others and in the S,] to serve, (S, K,) and to whom they
collect themselves together. (TA.)

 َﳏَﺎِﺷُﺪPlaces where people are collected to go forth: or it is a pl. of َﺣْﺸٌﺪ, contr. to rule, like
ُ َﳐَﺎﻃ.]
ُ[ َﻣَﺸﺎﺑِﻪpl. of ٌ ]َﺷﺒَﻪand [ َﻣﻼﻣُﺢpl. of ٌ]ﻟَْﻤَﺤﺔ. (L from a trad.) [See ﺐ
ِ
ِ
 ُﳏْﺘَِﺸٌﺪ: see َﺣِﺸٌﺪ, and َﺣﺎِﺷٌﺪ.

3

ﺣﺸﺮ
َ  َﺣ, aor. ﹹ
1 ﺸَﺮ
(S, Msb, K,)
them, or

and

 ﹻ, (S, Msb, K,) the former of which aors. is found in the seven readings of the Kur, (Msb,) inf. n. َﺣْﺸٌﺮ,

He congregated, or collected together, (S, Msb, K,) men: (S, Msb:) or he congregated

collected them together, and drove them: (Msb, TA:) he made them to go forth,

collected together, from one place to another: (Bd in lix. 2:) he, or it, compelled them to
emigrate: (K, * TA: [in the CK ُ اﳋََﻶءis put by mistake for ُ اﳉََﻼء, the explanation of the inf. n.:]) and [simply] he drove

[ ﻳـَْﻮمُ اﳊَْﺸِﺮThe day of congregation, &c.; meaning] the day of
ْ َ[ ُﺳﻮَرةُ اﳊThe Chapter of the Compulsion to
resurrection: (S, * TA:) [see also َﳏِْﺸٌﺮ:] and ﺸِﺮ
towards a place or quarter. (TA.) Hence

emigration; which is the fifty-ninth chapter of the Kur-an]. (TA.) It is said by most of the expositors of the Kur that the wild

 )ُﲢَْﺸُﺮfor retaliation; and they cite a trad. on this subject.

animals and other beasts, and even the flies, will be collected together (
(TA.) So in the Kur [lxxxi. 5],

ُ  َو إَِذا اﻟُﻮُﺣﻮAnd when the wild animals shall be collected
ْ ش ُﺣِﺸَﺮ
ت

together, (Bd, Jel,) from every quarter, (Bd,) after resurrection; (Jel;) or raised to life, (Bd,) for the purpose of their
retaliating, one upon another; after which they shall return to dust: (Bd, Jel:) or the meaning is,

shall die, (Az, S,) in the present

world; accord. to some: (Az:) and thus says 'Ikrimeh, (S, TA,) on the authority of I'Ab, (TA,) as is related by Sa'eed Ibn-Masrook: (S,
TA:) but accord. to some, the two meanings are nearly the same; for each denotes collection. (TA.)

 َﺣْﺸٌﺮalso signifies The going

forth with a people fleeing or hastening or dispersing themselves in war; when used
absolutely. (TA.) ___

َُﺣَﺸَﺮﺗْـُﻬﻢُ اﻟﱠﺴَﻨﺔ, aor. ﹹ

and

ﹻ

(Lth,) inf. n.

َﺣْﺸٌﺮ, (K,) The year of dearth destroyed

their camels and other quadrupeds; because it causes the owners to collect themselves from the various
quarters to the cities or towns: (Lth:) or

it caused them to go down to the cities or towns: (A:) or it

distressed them; app., because of their collecting themselves together from the desert to the places of settled abodes:
1

َ َ
ت اﻟﱠﺴﻨَﺔُ َﻣﺎَل ﻓَُﻼٍن
ِ  ﺣَﺸﺮThe year of dearth destroyed the camels &c. of
َ َﺣ, (S, A,) inf. n. َﺣْﺸٌﺮ, (S, K,) He made it (a spear-head, S, A) thin, or slender: (S,
such a one. (S, K. *) ُﺸ َﺮﻩ
(Abu-t- Teiyib:) and

A, K:)

he made it (a spear-head, and a knife,) sharp, or pointed, and thin, or slender: (TA:) he made

it small, and thin, or slender: (Th:) he pared it; namely, a stick: (TA:) he pared it, and made
it sharp, or pointed. (S.)
7  اﳓﺸﺮواThey (people) became collected together from the desert to the places of settled abodes. (Abu-tTeiyib.)

 َﺣْﺸٌﺮAnything thin, or slender, or elegant. (TA.) You say  أُذُُن َﺣْﺸٌﺮA thin, or an elegant, ear; (Lth,
ISk, S, A, K;) as though it were pared, (Lth, S,) and made sharp: (S:) or

small, elegant, and round: (Lth:) or thin

at the end: (Th:) or sharp-pointed: (TA:) and the epithet is the same for the dual also and the pl.: (K:) [J says that] it
does not admit the dual form nor the pl., because it is originally an inf. n., and the expression above mentioned is like

 َﻣﺂءٌ َﻏْﻮٌرand

ٌ َﻣﺂءٌ َﺳْﻜ: but ٌ اذن َﺣْﺸَﺮةis sometimes said: (S:) and the pl.  ُﺣُﺸﻮٌرoccurs in a verse of Umeiyeh Ibn-Abee-'Áïdh: (TA:) and
ﺐ
ٌ َْﳏُﺸﻮَر. (TA.)  َﺣْﺸٌﺮis also applied in the same sense as an epithet to other things. (S) You say  ﻗُﱠﺬةٌ َﺣْﺸٌﺮA
you also say ة ا ذن
thin, or an elegant, feather of an arrow; (Lth, S, A, K;) as though it were pared: (Lth:) or sharp-

َ  ﺳَﻨﺎٌنA thin, or slender, spear-head: (S, K:) or sharp, or sharppointed. (TA.) Also ﺣْﺸٌﺮ
ِ

ٌ  ِﺳ ِّﻜin like manner: and ٌَﺣْﺮﺑَﺔٌ َﺣْﺸَﺮة: (TA:) and َﺳْﻬﻢٌ َﺣْﺸٌﺮ, and ِﺳَﻬﺎٌم ُﺣْﺸٌﺮ: like  َﺟْﻮٌنand
ْ ﲔ َﺣ
pointed: and ﺸ ٌﺮ

ُﺟﻮٌن, and  َوْرٌدand ُوْرٌد: (Akh, S:) or  َﺳْﻬٌﻢ َﺣْﺸٌﺮsignifies an arrow having straight, or even, feathers;
ٌ ُ ْ ; ﺳﻬﻢ َﳏand  َﺣﺸٌﺮ, of the same measure as ﻒ
ٌ َِﻛﺘ, an arrow having good feathers attached
and so ﺸﻮر
ِ
ْ  ﺑَِﻌﲑٌ َﺣA camel having a thin, or an elegant, ear. (TA.)
to it. (TA.) You also say ﺸ ُﺮ اﻷُُذِن
 َﺣِﺸٌﺮ: see َﺣْﺸٌﺮ.

ٌ َﺣَﺸَﺮا, (K,) each being a coll. n. without a sing.; (TA;) or the former is sing. of the latter; (S, Msb;) Any small
َ  َﺣand ت
ﺸَﺮٌة
2

animals that creep or walk upon the earth; (S, Mgh, Msb, K;) as jerboas and hedgehogs

ّﺿ
َ and the like: (TA:) or the former, (Msb,) or latter, (Mgh,) is applied to
and lizards of the kind called ﺐ
rats or mice, and jerboas, and lizards of the kind above mentioned, (Mgh, Msb,)
colleted together: (Msb:) or any venomous or noxious reptiles or the like, such as

ٌ  أَْﺣَﺮاand ش
ٌ أَْﺣﻨَﺎ. (As.) ___ Also the former, Whatever
scorpions and serpents; syn. ( ;َﻫَﻮاﱡمAs, K;) as also ش
is captured, snared, entrapped, hunted, or chased, of wild animals or the like,
birds, and fish, &c.; (K;) whether small or great: (TA:) or the great thereof: or what is
eaten thereof: (K:) thus in all the copies of the K; but the pronoun [in the latter case] does not refer to the animals &c. above
mentioned: it is expressly said in the T and M that the word signifies

whatever is eaten of herbs, or

ّ َﻓ. (TA.)
leguminous plants, of the earth, such as the  ُدَﻋﺎعand ﺚ
 َﺣﺎ ِﺷٌﺮOne who congregates, or collects together, people. (TA.) With the article ال, applied to Mohammad;
(S, K;) because he collects people after him (S, IAth) and to his religion. (IAth.) ___
Mgh:) and [its pl.]

A collector of spoils: (El-Hulwánee,

 ُﺣﱠﺸﺎٌرsignifies collectors of the tithes and poll-tax. (TA.)

( َﳏِْﺸٌﺮS, K) and ( َﳏَْﺸٌﺮK) A place of congregation: (S, K:) a term used when people are collected together to a
َ ُ َْ
ْ
ﺸ
ﺤ
town or country, and to an encampment, and the like. (TA.) Hence, ﺮ
ِ ِ [ ﻳـﻮم اﳌThe day of the place of
congregation; meaning the day of judgment]. (TA.)

ُ ْ ; َﳏand its fem., with ة: see َﺣْﺸٌﺮ.
ﺸﻮٌر

3

ﺣﺸﺮج
َ  َﺣْﺸَﺮ, (TA,) inf. n. ٌَﺣْﺸَﺮَﺟﺔ, (S, K, TA,) He rattled in the throat, in dying: he made his
Q. 1 ج

َ ﻧَـَﻔ, or ُﻧَـْﻔَﺴﻪ, accord. to different copies of the S and K,) to reciprocate: (S, K:) said also of
breath, or spirit, (ُﺴﻪ
the chest: or

he made the sound of his breath to reciprocate in his throat, or fauces,

without uttering it with his tongue. (TA.) Also said of an ass, He made his voice to
reciprocate in his throat: (S, K, TA:) or uttered his voice from his chest. (TA.)

ٌ  َﺣْﺸَﺮWater that is beneath the ground, unperceived, in the wide water-channels
ج
that contain small pebbles, and which, when one has dug to the depth of a cubit,

ٌ

َ [ أَْﺣpl. of  ]ﺣْﺴ ﻰand [ ﻛَﺮاٌرpl. of
gushes forth abundantly: waters of this description are called by the Arabs ٌﺴﺂء
ِ
ِ

 ]َﻛﱞﺮand َﺣَﺸﺎِرُج: and sweet water, of the water of a ِﺣْﺴ ﻰ: (Az, TA:) or water that runs, clear
ٌ ْ ﺣ, among
and shallow, over pebbles, or over small pebbles: (TA:) what is termed ﺴ ﻰ
ِ
ٌ ْ ﺣ, having pebbles in it: (K accord. to the TA:) or what
pebbles: (ISk, S, K:) or what is termed ﺴ ﻰ
ِ
ٌ ْ ﺣ, in which waters collect: or a small, or round,
resembles that which is termed ﺴ ﻰ
ِ
hollow, or cavity, in a mountain, in which water becomes clear, (Az, K, TA,) after
collecting: (Az, TA:) or water in a small, or round, hollow, or cavity, in a mountain. (A.)
___
(K,)

َ ) of the ground: n. un. with ة. (K.) ___ A small, (A, TA,) or thin,
Soft foraminous stones (ﻛﱠﺬان

ُ [or mug], (A, K, TA,) in which water is cooled, (A,) of the
and clean, (TA,) ﻛﻮز

manufacture of El-Heereh. (K.) ___ The cocoanut. (Kr, TA.)
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1

ٌ َﺣْﺸَﺮَﺟﺔinf. n. of [ َﺣْﺸَﺮَجq. v.]. ___ [The rattles;] the voice of a sick person reciprocated in the throat,
or

fauces. (A.)

2

ﺣﺸﻒ
َ ﺸ
َ  َﺣ, said of a she-camel's dug, Its milk became drawn up or withdrawn or withheld, or it
1ﻒ
went away, from it. (IDrd, L, TA. [See also 4 and 10.])

ٌ َﲢْﺸﻴ, He (a man, TA) contracted his eyelids, and looked through the
ّ  ﺣ, inf. n. ﻒ
2 ُﺸﻒ ﻋَﻴْـﻨَﻪ
ِ
interstices of their lashes. (IDrd, K.)
4  اﺣﺸﻒ, said of a she-camel's udder, It became contracted, and like an old worn-out water-

ْ  اﺣﺸﻔﺖ اﻟﻨﱠThe palm-tree bore dates such as
skin or milk-skin. (TA. [See also 1 and 10.]) ___ ُﺨَﻠﺔ
َ َﺣ. (S, Mgh, Msb.)
are termed ﺸﻒ

ّ  ﲢHe wore old and worn-out clothing, (O, L, KL, TA,) such as is termed َﺣِﺸﻴﻒ: (O, L,
5 ﺸﻒ
TA:) in the copies of the K, erroneously,

 اﺳﺘﺤﺸﻒ. (TA.)

10  ا ﺳﺘﺤﺸﻒ, said of an udder, (Jm, K,) It became contracted: (Jm:) or became dried up and
contracted. (K. [See also 1 and 4.]) And  اﺳﺘﺤﺸﻔﺖ اﻷُُذُنThe ear became dried up (Mgh, Msb, K) and

ُ ْ اﺳﺘﺤﺸﻒ اﻷَﻧThe cartilage of the nose became dried up from
contracted. (K.) And ﻒ
want of natural motion. (Msb.) ___ See also 5.

ٌ  َﺣْﺸDry bread. (K.)
ﻒ
َ  َﺣThe worst kind of dates; (S, Mgh, Msb, K;) that dry up without ripening, so that
ٌ ﺸ
ﻒ
they have no flesh: (Msb:) or dates without firmness, having no stones; (K;) like ِﺷﻴﺺ:
(TA:) or

dry, or tough, bad dates; (K;) for when they dry up, they become hard and bad, without taste and without
1

sweetness: (TA:) or

of which the lower portion has become bad and rotten, while in its

َ ُْ َ َ
place: (IAar, TA in art. ﺧﺸﻮ:) n. un. with ة. (Msb.) [Hence,] ﻛﻴَﻠٍﺔ
ِ أَﺣَﺸًﻔﺎ و ﺳﻮء, a prov., (S, Meyd, O,) meaning Dost thou
combine
A

the worst of dates and bad measure? applied to him who combines two bad qualities. (Meyd, O.) ___

ٌ  َﺣِﺸ: (K:) or an udder of which the milk has dried up, so that
worn-out udder; (S, K;) as also ﻒ

it has become contracted. (EM p. 67.) ___ A thing that is lean, and dry, or withered. (KL.)

ٌ َﲤٌْﺮ َﺣﺸ. ﻒ
ٌ  َﺣَﺸDates having many such as are termed َﺣَﺸﻒ. (TA.)
ٌ  َﺣِﺸ: see ﻒ
ﻒ
ِ
َ  َﺣThe head [or glans] of the penis: (TA:) or the part of the penis, (S, K,) [i. e.] the part of the
ٌﺸَﻔﺔ
head of the penis, (Mgh,) that is above [i. e. beyond] the place of circumcision: (S, Mgh,
K:) [accord. to the latter explanation, somewhat more than the glans:] the mulct for the cutting off of which is the whole price of
blood. (TA.)

ٌ  َﺣِﺸﻴOld, and worn-out: applied to clothing or a garment. (S, K, TA.)
ﻒ

َ ْ[ َﳔَْﻠﺔٌ ِﳏA palm-tree that bears dates such as are termed ]َﺣَﺸﻒ. (S and L voce ِﻣْﻌَﺮاٌر.)
ٌ ﺸﺎ
ف
ِّ  ﻣُﺘََﺤA man clad in old and worn-out clothing [such as is termed ]َﺣِﺸﻴﻒ: (S, TA:) a man
ٌ ﺸ
ﻒ
in evil condition; slovenly in his person; threadbare, shabby, or mean, in the
state of his apparel: or dried up, and shrivelled: or having his garment tucked up.
(TA.)

2

ﺣﺸﻚ
ٌ  َﺣْﺸand  ;ُﺣُﺸﻮٌكfor the former of which, ﻚ
ٌ  َﺣَﺸis used by poetic license: (S:) or
َ  َﺣ, aor.  ﹻ, inf. n. ﻚ
1 ﺖ اﻟِّﺪﱠرُة
ِ ﺸَﻜ
ٌ ( َﺣَﺸK, TA) and ُﺣُﺸﻮٌك: (TA:) The flow of milk became full: (S:) or
َﺣِﺸَﻜﺖ, aor.  ﹷ, (TA,) inf. n. ﻚ

became vehement in the udder: or collected quickly therein: (K, TA:) but accord. to Lth,

ٌ  ﻧَـْﻔand ﺾ
ٌ ﻧَـَﻔ, and ﺾ
ٌ  ﻧـَْﻘand ﺾ
ٌ  ;ﻧـََﻘthe former being an inf. n., and the latter a subst. [in the
ٌ  َﺣْﺸand ﻚ
ٌ  َﺣَﺸare like ﺾ
ﻚ
proper sense of the term, app. signifying

milk collected, or collected quickly, in the udder]. (TA.) ___

َ
ُﺖ اﻟﱠﺴَﺤﺎﺑَﺔ
ٌ َﺣْﺸ, (TA,) The cloud had much water. (K, TA.) And
ِ ﺣَﺸ َﻜ, (K,) aor.  ﹻ, inf. n. ﻚ
َُﺣَﺸَﻜﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂء, aor.  ﹻ, inf. n. ﻚ
ٌ َﺣْﺸ, The sky let fall a rain such as is termed ٌَﺣْﺸ َﻜﺔ. (AZ, S.)
ِ
َ َ َ َﺣ, The valley poured ( )َدﻓََﻊwith water. (TA.) ___ And ُ َﺣَﺸَﻜﺖ اﻟﻨﱠْﺨﻠَﺔThe palmAnd ﺸﻚ اﻟﻮا د ى
ِ
ِ
َ َﺣَﺸ, (S, K,) inf. n. ﻚ
ٌ َﺣْﺸ, or, accord. to Th, ﻚ
ٌ َﺣَﺸ,
tree bore much fruit. (Yaakoob, S, K, TA.) ___ And ُﻚ اﻟَﻘْﻮم
َ َ ْ َ َﺣَﺸ, inf. n.
(TA,) The people collected themselves together, or assembled. (Th, S, K.) ﻜﺖ ﻟَﺒـﻨـَﻬﺎ
[Hence,]

َ َﺣَﺸ, (S, K,) aor.  ﹻ, (K,) inf. n.
ٌ  َﺣْﺸand ُﺣُﺸﻮٌك, She (a camel) collected her milk. (K.) ___ َﻚ اﻟﱠﻨﺎَﻗﺔ
ﻚ
ٌ َﺣْﺸ, (TA,) He left milking the she-camel until her milk collected (S, K, TA) in her
ﻚ

udder. (TA.)

ٌﺸ
َ  َﺣ: see 1.
ﻚ
َ  َﺣA rain exceeding such as is termed ٌ ;ﺑـَْﻐَﺸﺔlike ٌ َﺣْﻔَﺸﺔand ٌَﻏﺒْـﻴَﺔ. (S).
ٌﺸَﻜﺔ
َ َ َﺟﺎُؤوا ِﲝ, (K,) or, as in the Moheet, َﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن ِﲝََﺸ َﻜِﺘِﻬْﻢ, (TA,) means [They came, or such a one
ﺸ َﻜِﺘِﻬْﻢ
came,] with their company. (K, TA.)

ٌ ﻛﺘَﺎ, but in [most of] the copies of the K like ب
ٌ َﺳَﺤﺎ, (TA, [in the CK like
َ  ِﺣ, (IDrd, S, Sgh,) thus correctly written, like ب
ﺸﺎٌك
ِ
1

ٌَﺳَﺤﺎﺑَﺔ,]) A piece of wood which is put in the mouth of a kid, (S, K,) across, (S,) and tied
ٌَ
(S, K) at the back of his neck, (S,) to prevent him from sucking: (S, K:) also called  ﺷﺒﺎم. (IDrd, S.)
ِ
ُ  َﺣA she-camel collecting milk in her udder (S, K) quickly. (S.)
ﺸﻮٌك
َ ]َﺣَﺸ. You say ٌ َﺷﺎةٌ َﺣﺎ ِﺷَﻜﺔA sheep, or goat, abounding with milk. (TA in art.
ٌ [ َﺣﺎِﺷact. part. n. of ﻚ
ﻚ
ٌ  َْﳔَﻠﺔٌ َﺣﺎِﺷA palm-tree bearing much fruit. (Yaakoob, S, K.) ___ Also
ﳉﺐ.) [And hence,] ﻚ
Consecutive, or uninterrupted. (Ibn- 'Abbád, K.)

2

ﺣﺸﻢ
َ , aor. ﹷ
1 ﺣِﺸَﻢ
the latter signifies

, (Msb, K,) inf. n.

ٌَﺣَﺸﻢ, (Msb,) He was, or became, angry; (Msb, K;) as also  اﺣﺘﺸﻢ: (Msb:) or

he became angered. (TA.) ___ And He was, or became, confounded and

stupified by shame; or ashamed and confounded or stupified, and remained

َ َﺣ, aor. ﹻ
speechless and motionless. (Msb.) See also 8. ُﺸَﻤﻪ
He angered him; (Msb, K;) as also اﺣﺸﻤُﻪ
(Msb,)

َُﺣَﺸَﻤﻪ, (S, Msb, K,) aor. ﹻ

and

, (IAar, S, Msb, K,) and

, inf. n.

ٌ( ;َﺣْﺸﻢMsb;) or َُﺣﺸَﻤﻪ, aor. ( ; ﹷK;)
ِ

ُ ﺣّﺸﻤﻪ. (K.) And, accord. to AZ (S) and El-Fárábee,

 ﹹ, (K,) He annoyed him, (S, Msb, K,) and said to him what he

disliked, (K,) and angered him; (S, Msb;) namely, a man sitting with him. (S, Msb, K.) An Arab of chaste speech is

َ ٰذﻟ, meaning That is of the things that anger the sons of
ﻚ ِﳑﱠﺎ ُﳛِْﺸﻢُ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن
ِ
َ  َﺣsignifies He caused him to become confounded
such a one. (S.) ___ Accord. to IAar, (S,) ُﺸَﻤﻪ
related to have said,

and stupified by shame; or to become ashamed and confounded or stupified, and to
remain speechless and motionless; (S, K;) as also اﺣﺸﻤُﻪ

: (S, Msb, K:) and both signify

it caused

him to be affected with shame, shyness, or bashfulness; or to shrink; as in the saying, to one

َ َﻣﺎ اﻟﱠﺬى َﺣَﺸَﻤ, or ﻚ
َ  أَْﺣَﺸَﻤ, What caused thee to be affected with shame,
ﻚ
ِ
َ َ َﺣ, aor.  ﹻ, inf. n. ُﺣُﺸﻮٌم, He became fat, or in a good condition of body, after
&c.? (TA.) ﺸﻢ
َ َ
ٌ َ
ٌ ُ
leanness. (K.) And ﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔُ ِﰱ أَﱠوِل اﻟ ﱠﺮﺑِﻴِﻊ
ِ ﺣَﺸﻤ, (K,) aor.  ﹻ, inf. n. ﺣْﺸﻢ, (TA,) or ﺣُﺸﻮم, (TK,) The beast
obtained somewhat of the [herbage called] رﺑﻴﻊ, in the beginning thereof, and
shrinking from food,

became fat, and in good condition, and large in the belly, (K, TA,) and goodly: (TA:) or,

َ َ
ْ َ َ َ
ﺖ اﻟﱠﺪَوا ﱡ
ب
ِ  ﺣَﺸﻤthe beasts became in good condition. (S.) ___ ﻣﺎ ﺣَﺸﻢ ِﻣﻦ
 َﻣﺎ َﺣَﺸَﻢ اﻟ ﱠHe hit not, or obtained not,
 ﻃَﻌَﺎِﻣﻨَﺎHe ate not of our food (K, TA) aught. (TA.) ___ ﺼﻴَْﺪ

as En-Nadr says,

1

or

َ َﺣ, inf. n. ٌ( َﺣْﺸﻢTA) and ٌُﺣُﺸﻮم, (K,) He
found not, the game, or object of the chase. (K.) ﺸَﻢ

ُ ُث اﳊ
ُ  اﳊُُﺴﻮمُ ﻳُﻮِرLabour,
was, or became, fatigued, tired, or wearied. (K, TA.) The Arabs say, ﺸﻮَم
or

toil, occasions fatigue. (Yoo, TA.)

2 ﺸَﻢ
 َﺣ ﱠsee 1.

َ  أَْﺣsee 1, in four places.
4 ﺸَﻢ

َ
5 ﺸَﻢ
 َﲢَ ﱠsee 8. ___ You say also, َ ُﻫَﻮ ﻳﺘَﺤﱠﺸُﻢ اﳌَﺤﺎِرمHe guards against things forbidden. (TA.)
8  ا ﺣﺘﺸﻢ: see 1. ___ Also He felt, or had a sense of, or was moved or affected with, shame,

or shyness, or bashfulness. (Msb.) ُ( اﺣﺘﺸﻢ ِﻣْﻨﻪS, Mgh, K) and ُﻋَْﻨﻪ, (K,) and ُ اﺣﺘﺸﻤﻪ, (S, Mgh,) or this last is not
allowable except when

 ِﻣْﻦis meant to be understood, (TA,) signify the same; (S, Mgh;) i. e. He was ashamed of it, or

abashed at him; or was ashamed to do it, or shy of doing it: (Mgh, K:) or it signifies, (Mgh,) or
signifies also, (K,)

ْ ِﺣ, with the
he shrank from it, or him: (Mgh, K:) or, as some say, thus used it is vulgar; for ٌﺸَﻤﺔ

Arabs, is only anger: (Mgh:) but IB cites, from Kutheiyir,

*
*

إِِّﱏ َﻣَﱴ َﱂْ ﻳَُﻜْﻦ ﻋَﻄَﺎُؤُﳘَﺎ
ُﺖ أَْﺣﺘَﺸﻢ
َ
ِ ُ ِﻋﻨِْﺪى ِﲟَﺎ ﻗَْﺪ ﻓَـﻌْﻠ

*
*

Verily I, when the gift of them two

as meaning [
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in my possession is not for what I have done,] am ashamed, or abashed: and in a trad. of

إِِّﱏ َﻷَْﺣﺘَِﺸﻢُ أَْن َﻻ أََدعَ ﻟَﻪُ ﻳًَﺪ ا, meaning Verily I am ashamed not
َ  َﺣapp. signifies the same; for,] accord. to As,
to leave him a hand; and I shrink from it. (TA.) [And ﺸَﻢ
'Alee, respecting the thief, occurs the saying,

2

(TA,) [the inf. n.]

 ُﺣُﺸﻮٌمsignifies The act of shrinking. (K.) You say also, ُ ِإِّﱏ َﻷََﲢَﱠﺸُﻢ ِﻣﻨْﻪVerily I abstain

from it, or refrain from it, to shun blame, or through disdain and pride; disdain, or
scorn, it; (ُ );أَﺗََﺬﱠﻣﻢُ ِﻣﻨْﻪand am ashamed of it. (K.) Also He was, or became, master of many

[ َﺣَﺸﻢor dependents &c.] and servants. (KL.)

ٌﺸﻢ
َ  َﺣA man's special dependents, consisting of his family and slaves [and others], or his
neighbours, who are angry on his account (K, TA) when an event befalls him; (TA;) as

ٌ( ; ُﺣْﺸَﻤﺔYoo, TA;) in the K, erroneously, ٌ( ;َﺣَﺸَﻤﺔTA;) and ٌ( ;أَْﺣَﺸﺎمK;) which IAar thinks to be pl. of ٌ َﺣَﺸﻢused in a sing.
ُ َُٰﻫَﺬ ا اﻟﻐ
sense; (TA;) [for] this word is applied to one [of such persons] as well as to a pl. number: (K:) you say, ﻼم

also

[ َﺣَﺸﻢٌ ِﱃThis young man, or slave, is a dependent of mine]: (IAar, TA:) or ٌ َﺣَﺸﻢsignifies, (ISk,
Mgh, Msb,) or signifies also, (K,) a man's
and

relations and household; (ISk, Mgh, Msb, K;) or his servants; (S, Msb;)

those who are angry on his account (ISk, S, Mgh, Msb) when an event befalls him;

(Mgh, Msb;) for which reason they are thus called: (S:) or a man's

followers; and those on whose account he

َ  َﺣof a man are those who are angry on his account; or
should be angry: (Ham p. 614:) or the ﺸﻢ
those on whose account he is angry: (Har p. 164:) accord. to ISk, (Msb,) it is a word having a pl. signification,

ٌأَْﺣَﺸﺎم: (Mgh:) and accord. to the K, ُ[ ُﺣَﺸَﻤﺂءin the CK
 ]َﺣْﺸَﻤﺎءsignifies neighbours and guests; as though it were pl. of ٌَﺣِﺸﻴﻢ, like as ُ ُﻛَﺮَﻣﺂءis of ٌَﻛِﺮﱘ: but [perhaps this
ٌ َ  ;أَْﺣfor] we find in the M, ٰﻫُﺆَﻵء أَْﺣَﺸﺎﻣ ﻰ, meaning These are my neighbours, and my
should be ﺸﺎم
ِ
ِ
ُ  ُﺣ, with two dammehs, signifies slaves; (IAar, TA;) or, as some say, followers, whether
guests: (TA:) and ٌﺸﻢ
slaves or free persons. (TA.) Also An object of desire or quest; syn. ٌ[ ﻃَﻠَﺒَﺔin the CK  ;]ﻃَﻠَﺒَﺔand so
and having no proper sing.: (Mgh, Msb:) but some say that it has for its pl.

ٌ ُﺣُﺸﻮم. (K.) You say, ُ ُﻫَﻮ َﺣَﺸُﻤﻪIt is his object of desire or quest. (TK.)

ٌﺸﻢ
ُ  ُﺣPersons having, or possessing, (َذُوو, as in the explanation of IAar, for which  ذُوis erroneously substituted in the
3

copies of the K, TA,)
also

consummate shame, shyness, bashfulness, or pudency. (IAar, K, TA.) ___ See

ٌَﺣَﺸﻢ.

ٌ( ُﺣْﺸَﻤﺔin the K, erroneously, ٌَﺣَﺸَﻤﺔ, TA): see ٌَﺣَﺸﻢ. ___ Also [in the CK, erroneously,  ]ُﺣَﺸَﻤﺔA woman, or a wife;
ٌََﻣْﺮأ. (K, TA.) I. q. ٌ[ ِذَﻣﺎمapp. as meaning protection, safeguard, or security of life and
syn. ة
ْ ُ[ ﻟَﻪُ اﳊProtection, &c., is due to him]. (Yoo, TA.) ___
property]. (Yoo, K.) So in the phrase, ُﺸَﻤﺔ
ْ [ ﻓﻴِﻬْﻢ ُﺣAmong them is relationship]. (TA.) See also ٌَﺣْﺸَﻤﺔ.
Relationship. (K.) So in the phrase, ٌﺸَﻤﺔ
ِ
ٌ ِﺣْﺸَﻤﺔAnger. (As, S, Mgh, Msb, TA.) ___ And Shame, shyness, bashfulness, or pudency; (S, Msb, K;)
and
or

a shrinking (Lth, Mgh, K, TA) from one's brother in a place of eating, and in seeking,

requesting, a thing that one wants. (Lth, Mgh, TA.) It has been asserted, (Mgh, Msb, TA,) on the authority

of As, (Msb, TA,) that it signifies only anger: (Mgh, Msb, TA:) but several authors have refuted this assertion, by showing that it
occurs in trads. as meaning shame. (MF, TA.) ___ Also The

act of annoying a person sitting with one,

ْ ُﺣ
and saying to him what he dislikes; and so ٌﺸَﻤﺔ

. (K.)

ُﺸَﻤﺂء
َ  ُﺣ, in the CK َﺣْﺸَﻤﺎء: see ٌَﺣَﺸﻢ.
ُ  ُﺣ: see َﺣَﺸٌﻢ, last sentence but one. It is also an inf. n. of 1. (K.)
ﺸﻮٌم
ٌ َﺣﺸﻴﻢ, (S, K,) in some of the copies of the S ٌﺣّﺸﻴﻢ, which is app. a mistake, (TA,) [thus I find it in one of my copies of the S,] i.
ِ
ِِ
َ َ( ; ُﳏْﺘS, K;) i. e. Regarded with reverence, veneration, respect, honour, awe, or
q. ٌﺸﻢ
fear; (TA;) applied to a man. (S.)

ٌ َﺣﺎﺷﻢA man being, or becoming, fat, or in a good condition of body, after leanness. (TA.)
ِ
ُ ْ َﳏAngered. (TA.) [But it is implied in the S that it signifies Confounded and stupified by shame; or
ﺸﻮٌم
ashamed and confounded or stupified, and remaining speechless and motionless.]
4

A poet says,

*
*

َ ﻟَﻌَْﻤُﺮَك إِﱠن ﻗُـْﺮ
ﺐ
ٍ ص َأِﰉ ُﺧﺒَـْﻴ
ُ ْﻀِﺞ َﳏ
ْ ﺑَِﻄْﻰءُ اﻟﱡﻨ
ﺸﻮُم اﻷَِﻛﻴِﻞ

*
*

By thy life, verily the round cake of bread of Aboo-Khubeyb is slow in

[

becoming thoroughly baked: the eater is angered, or confounded and stupified by
shame, &c.]. (S, TA.)

ٌﺸﻢ
َ َ ُﳏْﺘ: see َﺣِﺸﻴٌﻢ.
 إِﻧﱠﻪُ ﻟَُﻤْﺤﺘَِﺸﻢٌ ِ�َْﻣِﺮىVerily he is grieved and disquieted ( )ﻣُْﻬﺘَﱞﻢby my affair, or case. (AA, TA.)

5

ﺣﺸﻮ
َ  َﺣ, (S, Mgh, Msb, TA,) aor. َﳛُْﺸﻮ, (Msb, TA,) inf. n. َﺣْﺸٌﻮ, (S, Mgh, Msb, K,) He filled, (K, TA,) or stuffed, (KL,
1 ﺸﺎ

َﺣْﺸٌﻮ, below,)] &c., (S, Mgh, * Msb, K,) with a thing, (K,) with cotton, (Msb, TA,) and
َ َْﺣَﺸﺎ اﻟَﻐﻴ, aor. and inf.
the like. (TA.) [And He stuffed a lamb, or a fowl, and a vegetable, &c., with rice &c.] ___ Hence, ﻆ

PS,) a pillow, or cushion, [and a garment, (see

n. as above, [

He stuffed wrath into a man's bosom: see an ex. in a verse cited in the first paragraph of art. ﺣ ﻈﻞ:] and

[ ُﺣِﺸَﻰ اﻟﱠﺮُﺟﻞُ ﻏَﻴْﻈًﺎ َو ِﻛﺒْـًﺮاThe man was stuffed with wrath and pride], and ُُﺣِﺸ َﻰ اﻟﱠﺮُﺟﻞ
َ
َ
ﺲ
ِ  ِ�ﻟﻨـﱠْﻔand [ ُﺣِﺸ ﻰ اﻟﻨـﱠْﻔﺲThe man was stuffed with pride, or self-magnification, or with
ُ
disdain, or scorn]. (TA.) ___ [Hence also,] ﻜﺒَﺎَر
ِ  ِﺻﻐَﺎر اِﻹﺑِِﻞ َﲢُْﺸﻮ اﻟThe young camels enter, or
ُ َْرَﺳَﻢ ِﻛﺘَﺎً� َو َﱂْ َﳛ, a phrase occurring in the 1st
occupy the spaces, among the old ones. (TA.) ___ [ُﺸﻪ
 ﻧـَْﻮعof the Mz, means He sketched out a book, and did not fill it up.] ___ ُ[ َﺣَﺸﺎﻩalso signifies He

ً [ َﺣq. v., like ]َﺣَﺸﺄَُﻩ. (K.) You say, َﺣَﺸﺎُﻩ َﺳْﻬًﻤﺎ, inf. n. as
foisted it into a thing. ___ And] He hit, or hurt, his ﺸﺎ
above,

ً [ َﺣwith an arrow]. (TA.)
He hit, or hurt, his ﺸﺎ

َ  َﻣﺎ أََﺟﻠﱠﻪُ َو َﻻ َﺣﺎHe gave him not a [ َﺟِﻠﻴﻠَﺔi. e. a she-camel that had brought forth
3 ﺷﺎُﻩ

َ [i. e. small, or young, camels]: (K:) or  َﻣﺎ أََﺟﻠﱠِﲎ َو َﻻ أَْﺣَﺸﺎِﱏHe gave me not
once] nor ﺣﺎ ِﺷﻴَﺔ
a she-camel that had brought forth once nor gave he me a young, or small,
camel. (S in art. ﺟﻞ.)

َ  أَْﺣsee 3.
4 ﺸَﻮ
5 ﺸَﻮ
 َﲢَ ﱠsee 8. ___  ﲢّﺸ ﻰ ِﰱ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍنHe became received among the sons of such a one,
and harboured, protected, or lodged, by them. (TA in art. [ ﺣﺸ ﻰbut belonging to the present art.].)
1

َْ
َ [ اﳓﺸ ﻰapp. A sound became blended in a sound], and ف
ٌ ﺻْﻮ
َ َ ِإْﳓsee 8. ___ ت
ٌ َﺣْﺮ
7 ﺸَﻮ
ٍ ت ِﰱ ﺻﻮ

َْ
ف
ٍ [ ِﰱ ﺣﺮa letter in a letter]: mentioned by Az. (TA in art. [ ﺣﺸ ﻰbut app. belonging to the present art.].)
8  اﺣﺘﺸ ﻰIt (a thing) became filled [or stuffed; as also اﳓﺸ ﻰ

]. (K.) And in like manner you say of a man,

ِّ َ اْﺣﺘََﺸﺖ اﻟﱡﺮﱠﻣﺎﻧَﺔُ �ﳊThe
 اﺣﺘﺸﻰ ِﻣَﻦ اﻟﻄﱠﻌَﺎِمHe became filled [or stuffed] with food. (TA.) And ﺐ
ِ
ِ ِ
ْ  اْﺣﺘََﺸShe (a ﺿﺔ
َ )ُﻣْﺴﺘََﺤﺎ
pomegranate became filled with the grains, or seeds. (TA.) ___ ﺖ
ِ
َ  )ﻧـَْﻔwith the [rags termed] [ َﻣَﻔﺎرمin the CK, erroneously, ]َﻣَﻘﺎرم, (K, TA,) and the
stuffed her vulva (ﺴَﻬﺎ
ِ
ِ

ُ ْ ْ اْﺣﺘََﺸ
like: and in a similar sense  اﺣﺘﺸ ﻰis used as said of a man having the [disorder termed] ِإﺑِْﺮَدة. (TA.) And ﻒ
ِ ﺖ ِ�ﻟ ُﻜﺮﺳ
ِ
َ ( اﻟ ُﻜْﺮُﺳMgh, TA) She (a َﺣﺎﺋﺾ, S, Mgh) stuffed her vulva with cotton, (Mgh, TA,) to
ﻒ
ِ
َ ْ َ َ اْﺣﺘand  ﲝَﺸﻴﱠﺔShe (a woman) wore a ( ;َﺣﺸﱠﻴﺔIAar, K;) as also ﺖ
ْ [ َﲢَﱠﺸalone].
arrest the blood. (S.) ___ ًﺸﺖ ﺣﺸﻴﱠﺔ
ِ
ِ
ِ ٍِ ِ
(Az, TA in art. ﺣﺸ ﻰ.) A poet says,
(S, Mgh, TA) and

*

ﺼِﻤﻴﻢَ اﻟ ﱠ
َﻻ َﲢْﺘَِﺸ ﻰ إِﱠﻻ اﻟ ﱠ
ﺼﺎِدﻗَﺎ

*

She will not wear any stuffing but that which is genuine and true]: meaning that she will not

[

wear

�َ َﺣَﺸﺎbecause the largeness of her posteriors renders it needless for her to do so. (IAar, TA.)

ٌ َوْﺣ.
َ  ِﺣ, pl. ِﺣُﺸﻮَن: see ﺶ
ٌﺸﺔ
ً  َﺣThe contents of the belly: (K:) or a bowel, or an intestine, into which the food
ﺸﺎ
َ أَْﺣ: (Msb, K:) and ٌ ُﺣْﺸَﻮةand ٌ ِﺣْﺸَﻮةsignify the bowels,
passes from the stomach; syn. ِﻣًﻌ ﻰ: (Msb:) pl. ٌﺸﺂء
or

َ  ];أَْﺣsyn. ٌأَْﻣﻌَﺂء: (Msb:) or these are called  ُﺣْﺸَﻮُة اﻟَﺒْﻄِﻦand ُ ِﺣْﺸَﻮﺗُﻪ: (S, TA:) or  ﺣﺸﻮةsignifies
intestines; [like ٌﺸﺂء

all that is in the belly except the fat; so accord. to Az and Esh-Sháfi'ee: or, accord. to As, the place of

َ أَْﻗ: (TA:) [see also اﳊََﺸﺎ:]  َﳏًْﺸﻰis the name of all the
َ  أَْﺣand the ﺼﺎب
the food, comprising the ﺸﺂء
places of the food: (Zj in his Khalk
2
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َﺣًﺸﻰ, in art. ﺣﺸ ﻰ:] the word belongs to this art. and to art.  ;ﺣﺸ ﻰthe
َ َ
َ َ
َ
dual being ﺸﻮان
ِ َ  ﺣand ﺣَﺸﻴﺎِن. (TA.) A side, (Msb, TA,) region, quarter, or tract. (Msb.) You say, أََ� ِﰱ ﺣَﺸﺎ
el-Insán:) [see also, for other meanings, its dial. var.

 ﻓَُﻼٍنI am in the quarter and protection of such a one: pl. as above. (Har p. 61.) [See, again,
َﺣًﺸ ﻰ, in art. ﺣﺸﻰ.]

 َﺣْﺸٌﻮ, like the inf. n., (TA,) Stuffing; (PS;) [i. e.] what is put into a pillow, or cushion, &c.: (K, TA:)
and [hence]

cotton: and the seeds used for seasoning food, [and the rice &c.,] with which

the belly of a lamb is stuffed: pl. ش
ٍ  َﳏَﺎ, deviating from rule. (TA.) ___ The soul of a man. (K, TA.) ___ [A
parenthesis;] a redundant part, or portion, of speech, or of a sentence, (K, TA,) upon
which nothing is syntactically dependent. (TA. [See Har pp. 85 and 86.]) ___ [A digression.]
___ The

portion of either hemistich of a verse that is comprised between the first and last foot.

(KT, &c.) ___

Small, or young, camels, (S, K,) among which are no great, or old, ones; (S, TA;)

ٌ َﺣﺎ ِﺷﻴَﺔ: (S, K:) so called because they enter, or occupy the spaces, among the latter; or because they go against the sides
َ ُْ
َ
ََ َ
ﺎ
ﺨ
of the latter: (TA:) accord. to ISk, (S,)  ا ﳊﺎﺷﻴـﺘﺎنsignifies [the camel termed] ض
ِ  اِﺑﻦ اﳌand [that termed]
ِ ِ
اِﺑُْﻦ اﻟﱠﻠﺒُﻮِن: (S, and K in art. ﺣﺸ ﻰ:) the pl. [of ٌ ]َﺣﺎ ِﺷﻴَﺔis  َﺣَﻮاٍش. (TA.) It is said in a trad. respecting the poorrate, ُﺣْﺬ ِﻣْﻦ
َﺣَﻮاِﺷﻰ أَْﻣَﻮاِﳍِْﻢ, i. e., accord. to IAth, Take thou of the small, or young, of their camels; such
as those termed  اﺑ ﻦ اﳌﺨﺎضand اﺑﻦ اﻟﻠﺒﻮن. (TA. [But see another explanation of this saying voce ٌ َﺣﺎ ِﺷﻴَﺔin art.
ﺣﺸ ﻰ.]) ___ And  َﺣْﺸٌﻮand ٌ َﺣﺎِﺷﻴَﺔsignify also The like of mankind; (S;) [i. e.] ٌ َﺣﺎ ِﺷﻴَﺔsignifies the lower or lowest,
as also

baser or basest, meaner or meanest, sort, or the rabble, or refuse, of mankind, or of the people; (TA in
art.

ﺣﺸ ﻰ, and Har p. 61;) as also [ َﺣْﺸٌﻮwhich is of frequent occurrence in this sense]; (KL;) and ( ; ِﺣْﺸَﻮٌةS, TA;) such as
3

َ
servants and the like. (Har ubi suprà, in explanation of ﺣﺎﺷﻴﺔ. [See also this word in art. ﺣﺸﻰ.]) You say, ﺟﺂَء

 ﻓَُﻼٌن َﻣَﻊ َﺣﺎ ِﺷﻴَِﺘِﻪSuch a one came with those who were in his quarter and
َ signifying a region, quarter, or tract; servants and followers being in the quarter and
protection: but this may be from ﺣًﺸﺎ
َ َ ْ
protection of their master. (Har ubi suprà.) And ﻼن
ٍ َُ ﻓَُﻼٌن ِﻣﻦ ِﺣْﺸﻮِة ﺑِﲎ ﻓSuch a one is of the lower or
ْ ُﺣ. Also A stuffed garment. (Mgh.)
lowest, &c., of the sons of such a one. (S.) ___ See also ٌﺸَﻮة
ٌ  أَْرBlack land, in which is no good. (K, TA.)
َ ض َﺣ
ﺸﺎٌة
 ُﺣْﺸَﻮٌةand ٌِﺣْﺸَﻮة: for each, see َﺣًﺸﺎ, in two places: ___ and for the latter, see also َﺣْﺸٌﻮ, in two places. ___ You say also, َﻣﺎ
 أَْﻛﺜَـَﺮ ُﺣْﺸَﻮةَ أَْرِﺿِﻪand ِﺣْﺸَﻮةَ ارﺿﻪ, i. e.  َﺣْﺸَﻮَﻫﺎand [ َدَﻏَﻠَﻬﺎapp. meaning How many are the thickets, or
the like, that obstruct the tracts of his land!]. (Lh, K, TA.)

 َﺣِﺸﱞﻰHerbage that has become dry in its lower part, and rotten: (IAar, K:) or dry: (As, S, K:)
َ ﱞ
like [ ﺧﺸﻰq. v.]. (S, TA.)
ِ
ٌ َﺣِﺸﻴﱠﺔA stuffed bed: (K:) pl. �ََﺣَﺸﺎ. (TA.) ['Antarah says that a saddle was to him what the َﺣِﺸﻴﱠﺔ, or stuffed bed, is to
ً ْ ﳏ, (S, K,) A pillow, (K,) or the like, (S,) with which a
others: see EM p. 229.] ___ Also, (K,) and ﺸﻰ
ِ
woman makes her posteriors (S, K) or her body (K) to appear large: (S, K:) pl. of the former as

َﳏَﺎٍش. (S, TA. [In the S, it is only said of the former that it is the sing. of �ََﺣَﺸﺎ.]) ___ [Also the
َْ
ٌ ِﻣْﺮﺑََﻄ.]
former, The pad of a ( رﺣ ﻞor camel's saddle): see ﺔ

above; (TA;) and of the latter

ٌ َﺣﺎِﺷﻴَﺔ, and its dual and pl.: see َﺣْﺸٌﻮ, in six places. ___ See also art. ﺣﺸ ﻰ.
ً ْ َﳏThe place of the food in the belly. (K.) [See also َﺣًﺸﺎ, and َﳏَْﺸﺎٌة.]
ﺸﻰ
ً ْ ِﳏ: see ٌَﺣِﺸﻴﱠﺔ.
ﺸﻰ
4

َ ْ[ َﳏThe rectum;] the lowest of the places of the food, (As, TA,) [i. e.] the portion of the
ﺸﺎٌة
intestines which is the lowest of the places of the food, (IAth, TA,) leading
immediately] to the place of egress; (As, TA;) in a beast, i. q. َﻣﺒْـَﻌ ٌﺮ: (TA: [explained in the K in art. ﺣﺶ,

[

to which it does not belong:]) pl.

َﳏَﺎٍش. (IAth, TA.) Hence, ِإﱠ�ُﻛْﻢ َو ِإﺗْـﻴَﺎَن اﻟِّﻨَﺴﺂِء ِﰱ َﳏَﺎِﺷﻴِﻬﱠﻦ ﻓَِﺈﱠن ُﻛﱠﻞ َﳏَْﺸﺎٍة َﺣَﺮاٌم. (TA.)

َ ْ ِﳏA coarse [garment of the kind called] ِﻛَﺴﺂء, (As, S, TA,) that abrades the skin: (TA:)
ﺸﺎٌة
pl. ش
ٍ َﳏَﺎ. (As, S.) [But accord. to some, a garment of this kind is called ٌ ِﳏَْﺸﺄor ٌِﳏَْﺸﺂء.]
ُ ْ [ َﳏand  َﳏِْﺸ ﱞﻰFilled, or stuffed..]
ﺸﱞﻮ
ش
ٍ  َﳏَﺎpl. of ِﳏًْﺸ ﻰ, (S, TA,) and of َﳏَْﺸﺎٌة, (IAth, TA,) and of ِﳏَْﺸﺎٌة, (As, S,) and irreg. pl. of َﺣْﺸٌﻮ, q. v. (TA.)

5

ﺣﺸﻰ
َ

َ
َ
ْ
1 ﺸﻰ
ِ  ﺣ, [aor. َﳛَﺸ ﻰ,] inf. n. ﺣًﺸ ﻰ, He (a man walking quickly, and one speaking with sharpness, or hastiness, of temper, TA)
breathed short, or unintermittedly; panted for breath; or was out of breath. (S, K, TA.)
See also 3.

ّ  ﺣ, (TA,) inf. n. ٌَﲢِْﺸﻴَﺔ, (KL, TA,) He made a  َﺣﺎِﺷﻴَﺔto a garment, or piece of cloth. (KL.) ___ And
2 ﺸﻰ
[hence,]

He wrote a note or comment, or notes or comments, upon the margin, or

margins, of a book: (KL, TA:) in this sense it is vulgar [or post-classical]. (TA.) [Also, app., He, or it, caused one
to breathe short or unintermittedly, to pant for breath, or to be out of breath: see

ب
ِ  َُﳏِّﺸﻴَﺔُ اﻟِﻜَﻼ, below.]
َ ُﳏَﺎ, (KL,) He set him aside as excluded from the
3  ﺣﺎ ﺷﺎُﻩ ِﻣﻨْـُﻬْﻢ, (IAmb, K, &c.,) inf. n. ﺷﺎٌة
description of them; [excluded him from them;] did not include him among them:

 َﺣًﺸ ﻰmeaning the side of a thing: (Az, TA;) he excepted him from them; as also  ﲢّﺸﺎُﻩ. (Lh, K,
ُ ْ َﺷﺘَْﻤﺘـُُﻬْﻢ َو َﻣﺎ َﺣﺎَﺷﻴand ﺖ
ُ  ﻣﺎ َﲢَﱠﺸْﻴ, i. e. [I reviled them and] I did not say
ً ﺖ ِﻣﻨْـُﻬْﻢ أََﺣ
TA.) You say, ﺪ ا
َ
[of any one of them] ﻼن
ٍ َ [ ﺣﺎَﺷ ﻰ ﻟُِﻔFar is such a one from being included among those of whom I speak! or
(IAmb, TA:) from

from any cause of reproach!]; or

I did not except, of them, any one. (Lh, TA. [The same saying is repeated in

 ﺣﺸﻴﺖfor  ;ﺣﺎ ﺷﻴﺖperhaps by a mistake of the
ُ ْ َ َﺣ.]) And Encopyist: or it may be inferred from a statement of Fr and IAmb, which will be found below, that one also says ﺸﻴ ﺖ ﻣﺎ

the TA, in the supplement to this art. of the K, but with the substitution of

Nábighah [Edh-Dhubyánee] says, (Mbr, S.)

*

ُس ﻳُْﺸﺒُِﻬﻪ
ِ َو َﻻ َأَرى ﻓَﺎِﻋًﻼ ِﰱ اﻟﻨﱠﺎ

*
1

*

َو َﻣﺎ أَُﺣﺎِﺷﻰ ِﻣَﻦ اﻷَﻗْـَﻮاِم ِﻣْﻦ أََﺣِﺪ

*

And I shall not see an actor among mankind resembling him; and I do not

[

َ to be a verb perfectly inflected. (Mbr, S,
except, of the companies of men, any one]: which shows ﺣﺎِﺷﻰ
Mughnee.) And hence the trad. of the Prophet,

َﺐ اﻟﻨﱠﺎِس إَِﱃﱠ َﻣﺎ َﺣﺎ َﺷﻰ ﻓَﺎِﻃَﻤﺔ
ﻗَﺎل أَُﺳﺎَﻣﺔُ أََﺣ ﱡ, i. e. [He said,

Usámeh is the most beloved of men to me:] he did not except Fátimeh:  ﻣﺎbeing here a
negative; not, as Ibn-Málik imagines, supposing this clause to be of the words of the Prophet, the

 ﻣﺎwhich, with a verb following it,

 َﺣﺎَﺷﻰalso denotes exception as a particle, or as a verb (S, Mughnee) having
َ ْ ُ ُْ َ َ
َْ
but one tense and no inf. n., (Mughnee,) according as it governs a gen. or an accus. case. (S.) You say, ﺷﻰ زﻳﺪ
ٍ َ [ ﺿﺮﺑـﺘـﻬﻢ ﺣﺎI
beat them, except Zeyd], using it as a particle; and ﺿﺮﺑﺘﻬﻢ ﺣﺎ ﺷﻰ َزﻳًْﺪ ا, using it as a verb. (S, I 'Ak * p. 169.) And
ً ْ[ ﻗَﺎَم اﻟَﻘْﻮمُ َﻣﺎ َﺣﺎ َﺷﻰ َزﻳThe party stood, except Zeyd]; (Mughnee, I' Ak p. 169;) like
sometimes one says, ﺪ ا
conveys the meaning of an inf. n. (Mughnee.) ___

 ;َﻣﺎ َﺧَﻼthough Ibn-Málik [like Sb] disallows it: (I' Ak:) this being shown to be allowable by the saying of the poet,
*
*

َ ﺖ اﻟﻨﱠﺎ
ُ َْرأَﻳ
ً ْس َﻣﺎ َﺣﺎَﺷﻰ ﻗُـَﺮﻳ
ﺸﺎ
ﻓَِﺈﱠ� َﳓُْﻦ أَﻓْﻀَﻠُُﻬْﻢ ﻓَـﻌَﺎ َﻻ

*
*

I have seen mankind, except Kureysh, that we are the most excellent of them in

[

conduct]. (Mughnee, I' Ak p. 170.) The agent of [ ﺣﺎﺷﻰused as a verb having but one tense and no inf. n.] is a pronoun
implied, relating to the inf. n. of the preceding verb, or to its act. part. n., or to a portion of what is meant by the [preceding] general
noun: so that when one says,

ﻗَﺎَم اﻟَﻘْﻮمُ َﺣﺎ َﺷﻰ َزﻳًْﺪا, the meaning is, [The party stood, but] their standing, or

the stander of them, or a portion of them, was apart from Zeyd. (Mughnee.) [In the K, its use
as a verb of this kind is not mentioned; but it is there said to govern the gen. case, like
imperfection or the like, or freedom therefrom; as in the phrase

َﺣﱠﱴ.] ___ It also denotes remoteness from

ّ َ َ
ِ�ٰ [ ﺣﺎﺷ ﻰI ascribe unto God remoteness

from every imperfection or the like, or freedom therefrom; generally implying wonder or admiration,
2

so that it may be rendered,

how
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ّ ََ
far, or how free, is God from every imperfection!]: (Mughnee:) or this phrase means �
ِ ٰ [ ﻣﻌﺎَذ ٱI

َ َﺣﺎ
seek protection by God; or, as often used by late writers, and in the present day, God forbid!]; as also ش

ّ
�
ِ ٰ ; (S, K;) the former being the original expression: (S:) it occurs, read in both these ways, in the Kur xii.
31 and 51; where it implies wonder at the power of God as manifested in the creation of such a person as Joseph. (Ksh, Bd.) Mbr and
IJ and the Koofees hold that it is a verb; and that, in the [latter] verse the meaning is, Joseph

hath kept aloof from

disobedience for the sake of God; but such an interpretation as this is not suitable in the case of [the former

ّ َ َ
َ َ ََ
� َﻣﺎ ٰﻫَﺬا ﺑََﺸًﺮا
ِ ٰ ﺣﺎش: the truth is, that it is a noun, syn. with  اﻟﺘـْﻨِﺰﻳﻪor اﻟﺒـﺮآءة, [accord. to different copies of the
ً ِ ْ ﺗـَﻨor ًﺑـََﺮآَءة,] as is shown by another reading, �ّٰ َﺣﺎًﺷﺎ, with tenween, like �ّٰ ً ;ﺑـََﺮآَءةand by the reading of
Mughnee, meaning ﺰﻳﻬﺎ
ِ
ِ
َ
ّ َ َ ّ ََ
Ibn-Mes'ood, �
ِ ٰ ﺣﺎش ٱ, like ِ�ٰ ﻣﻌﺎذَ ٱ: some assert that it is a verbal noun, meaning ُ[ أَﺗَـﺒـﱠﺮأI assert myself to be
ُ ْ[ ﺗـَﺒَـﱠﺮأI have asserted myself &c.]; but its being decl. in some dials. contradicts this.
free, or clear, to God], or ت
verse,]

َ َ[ َﺣﺎَﺷ ﻰ ﻟFar art thou from being included among those of whom I speak! or
 َﺣﺎ َﺷﺎَكand ﻚ
َ  َﺣ, (Fr, IAmb, TA,)
from any cause of reproach! or the like]; both meaning the same. (S, K.) And some of the Arabs say ﺸﻰ
(Mughnee.) One says also,

ا

dropping the (IAmb, TA.) ___ Sb says, (S, Mughnee,) with most of the Basrees, (Mughnee,) that it is only a particle governing the
gen. case, (S, Mughnee,) syn. with

( ;إِﱠﻻMughnee;) because, if it were a verb, it would be allowable to make it a connective to َﻣﺎ, like

 ;َﺧَﻼand this he asserts to be not allowable. (S.) Mbr says that it is sometimes a verb; as is shown by the verse of En-Nábighah cited
َ
َْ
above; and by the saying ﺷﻰ ﻟ ﺰﻳﺪ
ٍ ِ َ ﺣﺎ, because a particle cannot be made to precede immediately another particle; and because it
suffers elision, as in the phrase

َ َﺣﺎ, seeing that elision takes place in nouns and verbs only, exclusively of particles: (S,
ش ﻟَِﺰﻳٍْﺪ

Mughnee *:) and IJ and the Koofees say the like: but Mbr also holds, in common with El-Jarmee and El-Mázinee and Zj and Akh and AZ
and Fr and Aboo-'Amr EshSheybánee, that it is often a particle governing the gen. case, and seldom a trans. verb having but one
3

tense and no inf. n., because syn. with

إِﱠﻻ. (Mughnee.) See also 5, in two places.

ّ [ ﲢHe went aside, apart, or aloof, or he removed, withdrew, or retired to a
5 ﺸﻰ

ُ َْﲢَﺎ َﺷﻴ
 ﺗـَﻨَ ﱠfromُاﻟﻨﱠﺎِﺣﻴَﺔ: (TA:) and [  ﲢﺎﺷﻰhas a similar meaning:] you say, ﺖ ِﻣْﻦ
distance,] is from ُ ;اﳊَﺎِﺷﻴَﺔlike ﺤﻰ

 َﻛَﺬ اI kept aloof from, shunned, or removed myself far from, such a thing; from اﳊََﺸﺎ
َ َ ]اﳊmeaning ُاﻟﻨﱠﺎِﺣﻴَﺔ. (Har p. 194.) ___ And ُ( ;ﲢّﺸﻰ ِﻣﻨْﻪIAar, K;) and ُﺣﺎ ﺷﻰ ِﻣﻨْﻪ, (Har p. 294,) inf. n. ( ;ُﳏَﺎ َﺷﺎٌةKL;)
[or ﺸﻰ
He abstained, or refrained, (IAar, K, KL, Har,) from him, (IAar, K, Har,) or it, (IAar, KL,) through
disdain and pride; or he disdained, or scorned, or was ashamed of, him, or it. (IAar, K,
Har.) ___ And

َﻻ ﻳـَﺘََﺤﱠﺸﻰ, (El-Báhilee, TA,) and  َُﳛﺎِﺷﻰ ﻻ, (Har p. 294,) He will not care, mind, heed, or

regard. (El-Báhilee, Har, TA.) See also 3, in two places, first and second sentences.

َ

َ ْ َﲢَﺎsee 5.
6 ﺷﻰ
َ  َﺣ, for َﺣﺎَﺷﻰ: see 3.
ﺸﻰ
ً  َﺣ, [in some copies of the S written with a final ( اsee  َﺣًﺸﺎin art. ﺣﺸﻮ,)] The contents of the ribs; or what
ﺸﻰ
َ [ ﺣor diaphragm],
the ribs enclose: (S:) or the contents of the belly, below the ﺠﺎب
ِ
consisting of the liver and the spleen and the [ َﻛِﺮشor stomach, properly that of a ruminant, but
also applied to that of a man,]

and what succeeds to this: or the portion between the shortest

rib, which is in the extremity of the side, and the hip, or haunch: or the exterior of

ْ  او ﻇﺎِﻫِﺮ اﻟَﺒis erroneously put for او ﻇﺎِﻫُﺮ اﻟَﺒْﻄِﻦ:]) and, accord. to the copies of the K, the
the belly: (K: [in the CK, ﻄِﻦ

ْ ِﺣ: [in the CK, ﻀِﻦ
ْ ِواﳊ:] but correctly, the ﻀﺮ
ْ [ َﺧor waist]: (TA:) the dual is َﺣَﺸﻴَﺎِن, (Az, TA,) and the dual of  َﺣًﺸﺎis
ﻀﻦ
َﺣَﺸَﻮاِن: (TA in art. ﺣﺸﻮ:) and the pl. [of both these sings.] is ٌ[ أَْﺣَﺸﺂءgenerally meaning the bowels, or intestines].
ُ  َرُﺟﻞٌ َﲬﻴA man lank in the
َ َﺺ اﳊ
(S, TA.) [It is often used as meaning The belly: and the waist.] You say ﺸﻰ
ِ
ُ  ُﻫَﻮ ﻟَِﻄﻴHe is slender in the waist: and of a woman, ﻫ َﻰ
َ َﻒ اﳊ
belly. (S and K in art. ﲬﺺ.) And ﺸ ﻰ
ِ

4

َ : and of women, ُﻫﱠﻦ ﺿََﻮاِﻣُﺮ اﻷَْﺣَﺸﺂء. (TA.) ___ A side, quarter, region, or tract: (S, K:) a
ﺿﺎِﻣَﺮةُ اﳊََﺸ ﻰ
ِ
َ  أََ� ِﰱ َﺣI am in
vicinage, or neighbourhood: shelter, or protection. (Z, K, * TA.) You say, ُﺸﺎﻩ
ً َﺣ, in art. ﺣﺸﻮ:] and ُ ٰﻫُﺆَﻵِء َﺣﺎ ِﺷﻴَـﺘَﻪThese
his quarter, vicinage, or protection: (Z, K:) [see also ﺸﺎ
َ

َ [q. v.]. (S, *
are in his quarter, or vicinage, and shadow, or protection. (TA.) Also inf. n. of ﺣِﺸ ﻰ
K.)

ﺶ
ٍ  َﺣA man having a complaint of his [ َﺣًﺸﻰq. v.]. (Az, TA.) ___ Also, and  َﺣْﺸﻴَﺎُن, Breathing
short, or unintermittedly; panting for breath; or out of breath; (S, K, TA;) applied to a man; S;)
in walking quickly, and in speaking with sharpness, or hastiness, of temper: (TA:) fem. [of the former]

َﺣْﺸﻴَﺎ, (K,) of the measure ﻓـَْﻌَﻠﻰ. (TA.)

ٌ َﺣِﺸﻴَﺔand [of the latter]

 َﺣْﺸﻴَﺎُن: see what next precedes.
َ َ
َ َ ّٰ  َﺣﺎ ًﺷﺎand �ّٰش ٱ
�
ِ
ِ ﺣﺎ: see 3.
ِّٰ  ﺣﺎشand �
َ َ
َ
ّ
 َﺣﺎَﺷﻰas a particle, and as a noun; as in  َﺣﺎَﺷﻰ َزﻳٍْﺪand �
ِ ٰ , and  ﺣﺎَﺷﺎ َكand ﺣﺎَﺷ ﻰ ﻟَﻚ: see 3, in four places.
ٌ[ َﺣﺎِﺷﻴَﺔThe selvage, or selvedge, i. e.] the side, (Mgh, Msb, TA,) or each of the two sides that
have no unwoven extremity, (M, TA,) or each of the two long sides that have at their
two ends the unwoven threads, (T, TA,) of a garment, or piece of cloth: (S, T, M, Mgh, Msb, K:) and in like manner,
of other things; (K, TA;) as, for instance, the
[app. meaning
(TA.) ___

side of a tract of herbage, and of the mirage; and the extremity of the َﻣَﻘﺎم

 َﻣَﻘﺎم إِﺑْـٰﺮِﻫﻴﻢin the Temple of Mekkeh]: (TA:) pl. َﺣَﻮاٍش. (S, Mgh, Msb.) ___ The margin of a book or writing.

A writing, or writings, upon the margin [or margins] of a book: (TA:) [i. e. a

marginal note, or marginal notes; an annotation, or a comment, scholium, or gloss:
and hence,

a series of annotations, comments, scholia, or glosses; a commentary on
5

particular words and passages of a book; distinguished from a  َﺷْﺮح, which is an exposition, explanation,
or interpretation, in the form of a running commentary, comprising the entire text of the work which it expounds.] ___

An

indefinite portion of property, or of cattle: (Msb:) [or a portion from the side; not selected: for, accord.

 ُﺧْﺬ ِﻣْﻦ َﺣَﻮا ِﺷﻰ أَْﻣَﻮاِﳍِْﻢmeans Take thou from the sides of their collections
َ as used in relation to a garment, or
of cattle, [for the poor-rate,] without choosing [the best]: this meaning being from ﺣﺎ ِﺷﻴَﺔ
َ
ٌ
piece of cloth, meaning the "side." (Mgh. [But see another explanation of this saying voce ﺐ
ِ ___ َﺣﺎِﺷﻴَﺔٌ اﻟﻨﱠﺴ.])  َﺣْﺸﻮThe
to some,] the saying,

collateral relation or relations; such as the paternal uncle, and his son: as though from

 ﺣﺎﺷﻴﺔas meaning the side. of a garment, or piece of cloth. (Msb.) ___  َﺣﺎ ِﺷﻴَُﺔ َرُﺟٍﻞA man's family and
َ and its dual and pl. voce
dependents, (K, TA,) who are under his protection. (TA.) ___ See also ٌﺣﺎ ِﺷﻴَﺔ
َﺣْﺸٌﻮ, in six places. ___ And see ( َﺣًﺸﻰin the present art.), last sentence but one. ___  َرُﺟﻞٌ َرﻗِﻴٌﻖ اﳊََﻮاِﺷ ﻰA man
ٌ ْ َﻋﻴA plentiful,
gentle, gracious, or courteous, to his associates. (TA.) ___ ﺶ َرﻗِﻴُﻖ اﳊََﻮا ِﺷﻰ
ُ  َﲨْﻊٌ َﻛﺜِﻴA congregated body crowding close together,
easy, life. (S, TA.) ___ ﻒ اﳊََﻮاِﺷﻰ
side against side. (Har p. 294.)

ِّ َ[ ُﳏShe that causes the dogs to pant for breath;] applied to the hare; meaning that
ب
ِ ﺸﻴَﺔُ اﻟِﻜَﻼ
the dogs run after her until they are out of breath. (ISk, S. [In one copy of the S, erroneously, ﳏْﺸﻴﱠﺔ
ِ َ .])

6

ﺣﺺ
 َﺣ ﱠ, aor. ﹹ
1 ُﺼﻪ

, (TA,) inf. n.

َﺣ ﱞ, (A, K,) He, or it, shaved it off; namely, hair. (A, K, TA.) You say also, ﺖ
َﺣ ﱠ
ﺺ
ِﺼ

ُﻀُﺔ َرأَْﺳﻪ
َ ْ( اﻟّﺒـﻴS, A) [The helmet rubbed off his hair: or] rendered his hair scanty. (S.) ___
َ َﻣ, [a word for which I do not find any apposite meaning, and which is perhaps a
He cut off from it, either with the ﺸﺎَرة

ٌﺼﺔ
ِﺣ ﱠ. (TA.) ___ ﺼﻮا
َﺣ ﱡ
ْ ََﺟﺂء
 ﺑـَْﻴـﻨَـُﻬْﻢ َرِﲪًﺎThey cut, or severed, a tie of relationship between them. (TA.) ___ ٌت َﺳﻨَﺔ
ْﺼ
[ ﻓََﺤ ﱠThere came a dearth, or drought, or a year of drought, and] it did
ﺖ ُﻛﱠﻞ َﺷ ْﻰٍء
َ
َ ﺺ اﳉَﻠﻴُﺪ اﻟﻨﱠـْﺒ
away with, or consumed, or destroyed, everything. (TA, from a trad.) ___ ﺖ
ِ  ﺣ ﱠThe
ْ َأ, q. v.,) the
hoar-frost, or rime, nipped, shrunk, shrivelled, or blasted, (lit. burned, ﺣَﺮَق
mistranscription,] or with the shears: (Er-Rághib, as quoted in the TA:) whence, accord. to some, the word

َﺣ ﱠ, q. v. (TA.) ﺺ
َﺣ ﱠ, quasi-pass. of ُﺼﻪ
 َﺣ ﱠin the first of the
plant, or plants, or herbage: (AHn:) a dial. var. of ﺲ
senses
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explained above: see 7, in two places.

َ
َﺣ ﱠ, (A, Mgh, * Msb, K, *) aor.  ﹹ, (A, Mgh, Msb,) Such a thing
ﺼِﲎ ِﻣَﻦ اﳌﺎِل َﻛَﺬا

became my portion of the property: (A, * K:) or came to me, and became my portion:
(Mgh:) or

َﺣ ﱠ, aor. ﹹ
came to me as my portion. (Msb.) ﺺ

, [contr. to rule, by which it should be

 ﹻ, the verb

ُ َﺣ,] inf. n. ﺺ
ٌ ﺼﺎ
َ ُﺣ, q. v., is syn., (S, &c.,) He
َﺼ
ْﺼ
َﺣ ﱞ, (S, TA,) with which ص
ﺖ
َ ﺼَﺤ
َ ﺼَﺤ
ْ  َﺣ, (TA,) inf. n. ٌﺼﺔ
ْ َﺣ, (S, K,) he was quick (S,
ran vehemently and quickly: (S, TA:) and ﺺ
being intrans., unless the sec. pers. pret. be

K, TA)

َ ﺼَﺤ
ْ  َﺣin all its
 َﺣ ﱠis also syn. with ﺺ
in going, (TA,) and in journeying or pace. (S, TA.) ﺺ

meanings; like

َ َﻛﺒَْﻜ, and ﻒ
َ َﻛْﻔَﻜ. (Er-Rághib.)
 َﻛ ﱠand ﺐ
 َﻛ ﱠand ﻒ
ﺐ

1

َ ﺼ
 َﺣ ﱠsee R. Q. 1, in two places.
2ﺺ
َ  َﺣﺎI divided with him the thing, each of us allotting to himself his
ْ ﺻ
3 َﺸْﻰء
ﺼﺘُﻪُ اﻟ ﱠ
portion. (TA.) See also 6.

َ  أَْﺣI gave him his portion, lot, or share: (S, Msb, K:) or his portion, lot, or share, of
ْ ﺼ
4 ُﺼﺘُﻪ

food and beverage &c. (TA.) And َ اﺣﺼﺼﺖ اﻟَﻘْﻮمI gave the company of men their
portions, lots, or shares. (A.)

ّ  ﲢﺎThey (namely, creditors,) divided property among themselves in portions, lots, or
6 ﺻﻮا
ّ ﺣﺎ
shares; (S, * Mgh, Msb, K; *) as also ﺻﻮا

, (K,) inf. n.

ٌ ﺼﺎ
َ ( ;ﺣTA;) every one of them
ٌﺻﺔ
( ُﳏَﺎ ﱠS, TA) and ص
ِ

taking his portion. (TA.)

ّ  اﳓquasi-pass. of ُﺼﻪ
َﺣ ﱠ
 َﺣ ﱠin the first of the senses explained above; It (hair) became shaven off; as also ﺺ
7ﺺ

,

ٌ [ َﺣﺼﻴand app. ﺺ
ٌ ﺼ
َ َﺣ, q. v. infrà]; or, as some say, [ ﺣﺺperhaps
َﺼ
ْ َﺣﺼ, and aor. ﺺ
َﳛَ ﱡ,] inf. n. ﺺ
ﺖ
ِ
ِ
ٌ ََ ٌ َ
a mistake for  ﺣﺼﺺor  ]ﺣﺼﻴﺺsignifies the hair's going from the head by shaving or by disease:
ِ

[sec. pers., app.,

(TA:) and the former verb,

it (the hair) went from the head; (K, TA;) became removed, or stripped off; (TA;)

 َﺣ ﱠ: (TA:) the former is also said of the
fell off, and became scattered, by degrees; (S, TA;) as also ﺺ
plumage of a bird; (A;) and of the foliage of trees; in the last of the senses mentioned above: (TA:) and [in like manner]

َ ﺼَﺤ
ْ ََﲢ
ﺺ

ْ ﺼﺖ اﻟّﻠ
ّ  اﳓThe
it (fur, and the nap of cloth,) became removed, or stripped off. (IAar.) You say also, ﺤﻴَُﺔ
ِ

ُ َﺺ اﻟﱠﺬﻧ
ّ  اﳓThe tail
beard became short, its hair breaking off in pieces. (TA.) And ﺐ

ُ َﺺ اﻟﱠﺬﻧ
َ [ أَْﻓـَﻠHe escaped, but the tail became
ﺖ َو ٱْﳓَ ﱠ
became cut off. (K.) It is said in a prov., ﺐ
cut off]: applied to him who has been at the point of destruction, and then escaped: (K:) or alluding to the coward's escape from
destruction after being at the point thereof: related to have been said by Mo'áwiyeh, on the occasion of the safe return of an
ambassador whom he had sent to the King of the Greeks, appointing for him a threefold bloodwit [if he should be slain] on the condition
2

of his proclaiming the call to prayer on entering his court; which he did; whereupon the King's generals, who were with him, sprang
forward to slay him; but he forbade them, and sent him back furnished with requisites for his journey. (A 'Obeyd.) [See also Freytag's

ّ [ اﳓHis head shed, or lost, its hair: or part thereof]: (A:)
ُﺺ َرأُْﺳﻪ
ُ َ َ َ ْ ََ , and ُاﻟَﺒﻌﲑ, the ass's, and the camel's, hair fell off. (TA.)
and ﲢﺼ ﺤﺺ اﳊﻤﺎر
ِ
ِ
Arab. Prov., ii. 201.] You also say,

َ ﺼَﺤ
َ ﺼَﺤ
ْ َﺣ: see 1, last two sentences. ___ The inf. n. also signifies The walking of him
ْ  َﺣ, inf. n. ٌﺼﺔ
R. Q. 1 ﺺ
who is shackled. (K, TA.) He strove, or laboured; exerted himself; took pains, or
extraordinary pains; or exceeded the usual bounds; in his affair. (Abu-l-' Abbás, TA.) He (a camel)
fixed, or made firm or steady, his knees, in order to rise (S, K *) with the load; and his stifle-joints:
(S:) or

َ ﺼَﺤ
ْ ٱْﻵَن َﺣ,
lay down upon his breast, with folded legs. (TA.) Hence, as some say, ﺺ اﳊَﱡﻖ

in the Kur [xii. 51], meaning,
and means,
or

ِﺣ ﱠ,
Now the truth hath become established: or, as others say, it is from ٌﺼﺔ

now hath the portion of truth become distinct from that of falsehood: (TA:)

now hath the truth become distinct, apparent, or manifest, (S, Msb, Er-Rághib, TA,) after

concealment, (TA,) or by the coming to light of that which was concealed in the

ْ ﺺ اﻟ ﱠ
َ ﺼَﺤ
ْ  َﺣThe thing became distinct, apparent, or
mind. (Er-Rághib, TA.) You say, ُﺸﻰء

َ ﺼ
ٌ َﲢْﺼﻴ: (K:) and some
 َﺣ ﱠ, inf. n. ﺺ
manifest, (Kh, S, K,) after having been concealed; (Kh;) as also ﺺ
ِ
read

َ ﺼ
َ ﺼﺤ
َ َْ
ْ ُ
 َﺣ ﱠin the Kur ubi suprà (TA.) One should not say ﺺ
ﺺ اﳊَﱡﻖ
ِ  ﺣin this sense; (TA;) nor َﲢَﺼﺤﺺ. (Ez-Zejjájee.)

َ ﺼَﺤ
ْ َ َﲢ: see 7, in two places.
R. Q. 2 ﺺ
ٌﺼﺔ
 ِﺣ ﱠA portion of a sum: (Er-Rághib:) and used to signify a portion, lot, or share, (S, Msb, Er-Rághib, K,)
ٌ ﺼ
َ ﺣ. (A,
ُ  َﺣ ﱠsignifying he cut off from it: (TA:) pl. ﺺ
of food, and of beverage, and of land, &c.: (TA:) accord. to some, from ﺼﻪ
ِ
Msb, K.)

َ  َﺣPaucity, or scantiness, of the hair of the head; (S, K;) and of the fetlock of a
ٌ ﺼ
ﺺ
3

horse: (TA:) also shortness of the beard, when its hair breaks off in pieces: (TA:) and the
state of one suffering from a protracted disease, whose hair does not grow long.
(TA.)

َ  ُﺣMange, or scab: (Ibn-' Abbád, K:) because the hair falls off in consequence of it. (TA.) Vehemence of
ٌ ﺼﺎ
ص
running, (As, S, Mgh, K,) of an ass, (Mgh,) and quickness thereof: (As, S:) [see 1, last sentence but one:] or,
accord. to 'Ásim Ibn-Abi-n-Nujood, (S,) an ass's

straightening and erecting the ears, and moving

about, or wagging, the tail, and running: (S, K:) accord. to some, (S,) an emission of wind
from the anus, with a sound; (S, Mgh, K;) as A'Obeyd says, in relation to a trad. in which that which it signifies is
attributed to the devil as the effect of his hearing the call to prayer; but he adds that the saying of 'Ásim is more pleasing to him; and it
is also the saying of As, or like it. (S.)

ٌ ُ
َ
ٌ ﺼﻴ
ﺺ
ِ  ﺣi. q. [ َﳏْﺼﻮصShaven off]; applied to hair: (K:) or it is a subst. applied to that hair [which is
َ َﺣﺼﻴ:] ___ and see ﺺ
أََﺣ ﱡ.
shaven off]. (TA.) [See also ٌﺼﺔ
ِ
ٌ َﺣﺼﻴ.] ___ Also The
َ  َﺣﺼﻴWhat is collected from shaving or plucking out. (TA.) [See also ﺺ
ٌﺼﺔ
ِ
ِ
hair and fur of the ear, whether shaven off or not: or, as some say, hair and fur in
general: but the former explanation is more known. (TA.) ___ And What is above the [ أَْﺷﻌَﺮor part next

َ )] of the horse; (Ibn-' Abbád, K;) i. e., of the hair that
the hoof (in the CK erroneously written ﺷﻌَ ﺮ
surrounds the hoof: so called because of the paucity of that hair. (Ibn-' Abbád.)

ٌ ﺼَﺤﺎ
ْ ب َﺣ
ٌ  ﻗَـَﺮA laborious, (K,) quick nightjourney to water, in which is no
ص
ٌ  َﺳﻴْـٌﺮ َﺣْﺼَﺤﺎa
ٌ َﺣﺜَْﺤﺎ: (S:) or such as is farextending, or long: and ص
flagging; (As, S, K;) like ث

ٌ َﺣْﺜَﺤﺎ. (TA.)
quick journey, or pace; like ث

4

ٌﺻﺔ
 َﺣﺎ ﱠA disease in consequence of which the hair gradually falls off and
becomes scattered: (S, A, K:) or a disease that takes away the hair: (IAth:) or that takes

َ ﺼﻮ
ُ ْ( ; َﳏK;) Between them is a tie
 ﺑـَﻴْـﻨـَُﻬْﻢ َرِﺣٌﻢ َﺣﺎ ﱠi. q. ٌﺻﺔ
away the hair entirely. (A 'Obeyd.) ٌﺻﺔ
of relationship which they have severed, or cut; not treating one another with the affection due to it; (TA;) [so that
it is an act. part. n. in the sense of a pass. part. n.;] as also

ُﺼﺂء
ٍّ ت َﺣ
ُ [ َذ اhaving a
 َرِﺣﻢٌ َﺣ ﱠ: (A, TA:) or the meaning is, ﺺ

severing; so that it is a possessive epithet]. (K.)

[ أََﺣ ﱡHaving the hair shaven off, or rubbed off, or fallen off, either wholly or partly],
ﺺ
ُﺣ ﱞ: (A:) a man having little hair upon the head: (S, K:) or a man having no
applied to the head; pl. ﺺ

َﺣ ﱠ, applied to a woman: (Et-Tirmidhee:) also, [a man]
hair; (Mgh;) a man whose hair has all gone; fem. ُﺼﺂء
having no hair upon his breast: and a man suffering from a protracted disease,

whose hair does not grow long: (TA:) and a horse having little hair in the fetlock, and in

ٌ َﺣﺼﻴ
the tail; which is a fault; (TA;) as also ﺺ
ِ

; (K, * TA;) on the authority of IDrd: (TA:) and the fem., a she-camel

ٌ ﺼﻮ
ُ ْ َﳏapplied to the
having no fur upon her: and the masc., a tail having no hair upon it: and ص
back of the neck,

َ ٌَُ
ْ ّﺺ اﻟﻠ
of which the hair has been shaven off. (TA.) You say also ﺤﻴَِﺔ
ِ  رﺟﻞ أَﺣ ﱡA

man whose beard has become short, its hair having broken off in pieces: and ٌِﳊْﻴَﺔ

ُﺼﺂء
( ﻃَﺎﺋٌِﺮ أََﺣ ﱡS, A, K) A
 َﺣ ﱠa beard that has become short in like manner. (TA.) And ﺺ اﳉَﻨَﺎِح
bird having little plumage in the wing: (K:) or whose plumage of the wing has
gradually fallen off and become scattered: (S, * TA:) pl. as above. (S.) ___ A sword having in it,
or

upon it, no [ أَﺛْﺮor diversified wavy marks, streaks, or grain]. (K, TA.) ___ Applied to a man, (A,)

Unlucky; (AZ, A, K;) unpropitious; in whom is no good: (AZ, A:) and the fem., applied to a woman, also
signifies

unlucky; (K, TA;) in whom is no good. (TA.) And hence, (A,) or because they keep pace together in their
5

 )ُﳝَﺎ ِﺷﻴَﺎِن أَْﲦَﺎﻧـَُﻬَﻤﺎuntil they grow old and weak, when their prices become

prices (
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 اﻷََﺣ ﱠsignifies The slave and the ass. (S, A, K.) ___ [A man] who cuts, or
ﺼﺎِن
َرِﺣٌﻢ َﺣ ﱠ: see ُﺼﺂء
___ َﺳﻨَﺔٌ َﺣ ﱠ. ٌﺻﺔ
( َﺣﺎ ﱠS, A, K) A sterile
severs, the tie of relationship. (TA.) ___ ُﺼﺂء
diminished and they die, (S,)

year, in which is no good: (S, K:) or a year of drought, in which is little herbage: or a

 ﻳـَْﻮمٌ أََﺣ ﱡA day intensely cold. (TA.) It was said to a man
year in which is no herbage. (TA.) ___ ﺺ

ﺺ اﻷََز ﱡ
( ;اﻷََﺣ ﱡTA;) the former meaning, The day
ب
whose sun rises (K TA) the horizon being red, (TA,) and its sky (ُ)َﲰَﺎُؤﻩ, accord. to the copies of the
of the Arabs, Which of the days is the most cold? and he answered,

K, but correctly

its north wind (ُ)َﴰَﺎﻟُﻪ, (TA,) being clear, (K, TA,) and such that a touch is not

felt by reason of the cold; and it is that in which there are no clouds, and of which
the cold does not abate: and the latter meaning, the day in which blows the wind called

 اﻟﻨﱠْﻜﺒَﺂءdriving along clouds in which is no water, wherein no sun rises, and in
which is no rain. (TA.) Z says, (TA,) it was said to one of them, Which of the days is the coldest? and he answered,

ُ ب اﳍِﱠﻠْﻮ
ﺺ اﻟَﻮْرُد َو اﻷََز ﱡ
اﻷََﺣ ﱡ, i. e., The clear, [in which the horizon is red,] and the
ف
 ِرﻳٌﺢ َﺣ ﱠA wind that is
cloudy, in which blows the wind called اﻟﻨﱠْﻜﺒَﺂء. (A, TA.) ___ ُﺼﺂء
clear, without dust. (K, TA.)

ٌ  ;َﺣﺼﻴand ﺺ
ُ ْ َﳏ: see ﺺ
ٌ ﺼﻮ
 ;أََﺣ ﱡand ٌﺻﺔ
َﺣﺎ ﱠ.
ص
ِ

6

ﺣﺼﺐ
َ  َﺣ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹻ
1 ُﺼﺒَﻪ

(S, A, Msb) and

ٌﺼ
ْ َﺣ, (Msb, TA,) He threw at him, or
 ﹹ, (Msb,) inf. n. ﺐ

pelted him with, pebbles, (S, A,* K,) or small pebbles. (Msb.) And hence, in a general sense, He

َ َ
ْ َﺼﺒَﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ ِ�ﳊ
pelted him. (Har p. 234.) And ﺼﺒَﺂِء
ِ [ ﺣThe wind cast, or drove along, or tore up,

ّﺣ
the pebbles, or small pebbles]. (A.) ___ Also, (A,) or ُﺼﺒﻪ
latter has an intensive signification, (Msb,)

, inf. n.

ٌ َﲢْﺼﻴ, (S,) or both, (Msb, K,) but the
ﺐ
ِ

He spread pebbles in it, (A, K,) namely, a mosque, (A,) or a place; (K;) he

strewed it, namely, a mosque, (S, Msb,) &c., (Msb,) with pebbles, (S,) or with small pebbles. (Msb.) ___

َﺼ
َ َ َﺣﺼHe threw ﺼﺐ
َ  َﺣHe threw it (anything) into the fire. (AO, S.) ___ ﺐ اﻟﻨﱠﺎَر
َ [ َﺣor
ﺐ ﺑِِﻪ اﻟﻨﱠﺎَر
firewood, &c.,] into the fire. (A.) [Also,] inf. n. as above, He kindled the fire, or made it to

َ َﺣ. (TA.) ُﺼﺒُﻮا ﻋَﻨْﻪ
َ  َﺣThey hastened from him, or it, in flight. (A, TA.)
blaze or flame, with ﺼﺐ

َﺼ
َﺼ
َ ﺐ ﻋَْﻦ
َ  َﺣHe turned away from his companion; as also  اﺣﺼﺐ. (K.) ___ ﺐ ِﰱ
َ َﺣ
ﺻﺎِﺣِﺒِﻪ
َ [ ذََﻫwhich has two meanings: he went away in, or into, the country, or land: and
ض
ِ  اﻷَْرi. q. ﺐ ِﻓﻴَﻬﺎ
َ ( ;ُﺣﺼK; [in a copy of the A ﺐ
َ َُﺣﺼ,
he discharged his excrement: the former seems to be here meant]. (S.) ﺐ
ِ
ٌ ُ َ ;]) and
but this is probably a mistranscription, as appears to be indicated by its being there added that the part. n. is ﳏْﺼﻮب
َ َﺣﺼ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﺐ
َﺼ
ٌﺼ
َ َﺣ, (KL,) or ﺐ
ٌﺼ
َ ( ;َﺣTK, and indicated in the K;) [and app. ﺐ
ُ ]); َ ْﳏ
ّ  ُﺣalso; (see ب
ٌ ﺼﻮ
ﺐ
ِ
ِ
___

ْ [ َﺣi. e. measles, or spotted fever]. (K, KL.) The second of these verbs signifies
He broke forth with ﺼﺒَﺔ
as above, said of a person's skin. (S.)

ٌ َﲢْﺼﻴ, (T, Mgh, K,) He (a pilgrim) slept [or stopped to sleep] in
ّ ﺣ, (T, TA,) inf. n. ﺐ
ّ  ﺣ: see 1. Also ﺼﺐ
2 ُﺼﺒﻪ
ِ

ُ
َ
ﱠ
El-Mohassab ( ) اﳌﺤﺼﺐ, (T, Mgh, * K,) which is the name of the way between the mountains opening upon the part
ُ ْ
ُ َْ َ
called  اﻷَﺑﻄَﺢ, (T, K,) between Mekkeh and Minè, (T, Msb,) so called from the pebbles in it, (T, TA,) and also called  ا ﳊﺼﺒﺂء,
x x x x x

1

(Msb,)

َ ,) of the night, (T, Mgh, K,) in returning from Minè
for an hour, or a short time, (ﺳﺎَﻋﺔ

to Mekkeh: (T, Mgh, * TA:) this was formerly done in imitation of Mohammad; but it is said to be voluntary; not obligatory. (T,
TA.) Also

ُ

ُﺼ
اﳌَﺤ ﱠ
He slept at that place after going forth from Mekkeh. (TA.) ﺐ

of the place where the pebbles are cast in Minè; (As, S, A, Mgh, Msb, K;) also called

is also the name

َﺼ
َ  ﺣ. (TA.) ﺐ
ٌ ﺼﺎ
ّ ُﺣ: see 1.
ب
ِ
ِ

َ إِْﺣ, (TA,) He (a horse, S, A, or other beast &c., TA) struck up the pebbles in
ٌ ﺼﺎ
4  ا ﺣﺼﺐ, (S, A, K,) inf. n. ب
his running. (S, A, K.) ___ See also 1.

6  ﲢﺎﺻﺒﻮاThey pelted one another with pebbles. (A, K.)

َ  َﺣ, which is extr. [as n. un. of ٌﺼﺒَﺔ
ٌﺼ
َ ]َﺣ. (K.) ___ A
ٌﺼ
َ  َﺣStones; as also ٌﺼﺒَﺔ
ْ  َﺣ, n. un. ٌﺼﺒَﺔ
ْ َﺣ, but not of ﺐ
ﺐ
ٌ  ﻧـََﻔin the sense of ض
ٌ َﻣْﻨـُﻔﻮ. (TA.) ___ Firewood, (K,) in a general sense; (TA;) in
stone that is thrown; like ﺾ
the dial. of El-Yemen: (Fr, TA:) or

what is thrown into a fire, (A 'Obeyd, S, K,) of firewood and of other

things; (TA;) in the dial. of Nejd: (Fr, TA:) or firewood prepared for fuel: (Msb:) or firewood with

ُﺼ
َﺐ
َ َﺣ, in the Kur [xxi. 98],
which a fire is lighted; firewood not being so called until it is thus used. (K.) ﺟَﻬﱠﻨَﻢ
signifies, in the Abyssinian language, accord. to 'Ikrimeh,

The firewood [or fuel] of Hell. (TA.)

ْ ََ
ٌ [ َﺣﺼPebbly]. You say ٌض َﺣﺼﺒَﺔ
ﺐ
ِ
ِ ٌ  أَرand ( َﳏْﺼﺒٌﺔT, S, A, K) A land containing, (T, S,) or abounding
ٌ  َﻣَﻜﺎٌن َﺣﺎﺻA place containing pebbles. (TA.) ___ See also
with, (A, K,) pebbles. (T, S, A, K.) And ﺐ
ِ
ٌ َﺣﺎﺻ.
ﺐ
ِ
ْ [ َﺣA single throwing of pebbles]. ___ [Hence, app., because immediately following the day of the last
ٌﺼﺒَﺔ
َْ َ ْ
throwing of pebbles in the Valley of Minè,]  ﻟَﻴـﻠَ ﺔُ ا ﳊﺼﺒ ﺔThe night [next ] after the days called ﻖ
ِ أَﱠ�مُ اﻟﱠﺘْﺸِﺮﻳ
ِ
[which are

ٌﺼ
َ َﺣ. Also, (S, A, Msb, K,) and
the 11th and 12th and 13th of Dhu-l-Hijjeh]. (K.) ___ See also ﺐ

َ
ََ َ
ٌﺼﺒَﺔ
ِ  ﺣ, (S, Msb, K,) and (sometimes, S) ٌ ﺣﺼﺒﺔ, (S, K,) [Measles, or spotted fever;] a certain

2

cutaneous eruption: (S, A, Msb, K:) by some, [contr. to general authority,] said to be small-pox. (Msb.)

ٌﺼ
َ َﺣ, and ُﺼﺒَﺂء
َ  َﺣ: see ﺐ
ْ َﺣ: and see also ٌﺼﺒَﺔ
ْ َﺣ
ٌﺼﺒَﺔ
َْ َ
َ
ٌﺼﺒَﺔ
ِ  ﺣ: see ٌﺣﺼﺒﺔ.
ُﺼﺒَﺂء
َ  َﺣ. (K.) ___ See
ْ  َﺣPebbles: (S, A, K:) or small pebbles: (Msb:) accord. to Sb, a quasi-pl. n.: (TA:) sing. ٌﺼﺒَﺔ
also 2.

َ  ﺣ: see 2.
ٌ ﺼﺎ
ب
ِ

َ ٌ [ ُﻫَﻮ َﺣﺎﺻHe is a pelter of
ٌ [ َﺣﺎﺻA thrower, or pelter, of stones]. You say, ﺐ
ﺐ
ٍ ﺐ ﻟَﻴْﺲ ﺑِﺼَﺎِﺣ
ِ
ِ
ٌ َﺣﺎﺻ, (S, K,) or ِرﻳٌﺢ
stones (app. meaning a calumniator): he is not a friend]. (A, TA.) [Hence also,] ﺐ
ِ
ٌ َﺣﺎﺻ, (A,) A violent wind that raises the pebbles; (S, A; *) as also ٌ َﺣﺼﺒَﺔ: (S:) or a wind that
ﺐ
ِ
ِ
bears along the dust (K, TA) and pebbles: (TA:) and a wind casting down pebbles from
the sky: or a wind that tears up the pebbles. (TA. [See the Kur liv. 34, &c.]) ___ And hence, A

ٌ َﺣﺼ. ___
punishment from God. (TA.) ___ Dust containing pebbles. (IAar, TA.) See also ﺐ
ِ

ٌ  )َﺳَﺤﺎcasting down snow and hail: (K:) or clouds ()ﺳﺤﺎب, because of their casting down
Clouds (ب
snow and hail. (TA.) ___

Pebbles [borne] in the wind. (ISh, TA.) You say, ﺐ
ٍ [ َﻛﺎَن ﻳَـْﻮُﻣﻨَﺎ ذَا َﺣﺎِﺻOur day

was one in which pebbles were blown about by the wind]. (TA.) ___ Small particles
of snow and hail scattered about. (K.) ___ A large number of men on foot. (Az, TA.)

ٌ َﺣﺼ.
َ ْ َﳏ: see ﺐ
ٌﺼﺒَﺔ
ِ
ُ َْﳏ: and see also 2, in two places.
ٌﺼ
ٌ ﺼﻮ
 ُﳏَ ﱠ: see ب
ﺐ
ُ ْ َﳏAffected with the cutaneous eruption termed ﺼﺒَﺔ
ْ [ َﺣi. e. measles, or spotted
ٌ ﺼﻮ
ب
3

ٌﺼ
( ُﳏَ ﱠTA.)
fever]; (A, K;) as also ﺐ

4

ﺣﺼ ﺪ
َ ( َﺣLh, Mgh, K) and ٌﺼﺎد
َ ﺣ, (Lh, K,) He
ْ ( َﺣS, Mgh, Msb, K) and ﺼﺎٌد
 ﹻ, inf. n. ﺼٌﺪ
ِ
َ ﻣْﻨ, (K,) seed-produce, (S, A, Mgh, Msb, K,) and plants, or herbage; (S, * K;)
reaped, or cut (A, Mgh, K) with the ﺠﻞ
ِ
ْ ََ
originally used in relation to seed-produce; (TA;) as also  اﺣﺘﺼﺪ. (K.) ___ [Hence,] ﻒ
ِ ْ[ ﺣﺼَﺪُﻫﻢ ِ�ﻟﱠﺴﻴHe reaped, or
َ  َﺣ, (S, A, Mgh, &c.,) aor. ﹹ
1 ﺼَﺪ

and

mowed, them down with the sword]: (A:) he slew them: or he exerted his utmost
power or ability, or exceeded the ordinary bounds, in slaying them: (TA:) he

َ [ َﻣْﻦ َزَرعَ اﻟﱠﺸﱠﺮ َﺣHe who
exterminated them [with the sword]. (Msb, TA.) ___ And ﺼَﺪ اﻟﱠﻨَﺪاَﻣَﺔ
َ
sows evil reaps repentance]. (A.) ﺼَﺪ
ِ ﺣ, (L,) [aor. ﹷ

,] inf. n.

َﺣﺼٌَﺪ, (L, K,) It (a rope, and a bow-string,)

was, or became, strongly twisted, and firmly, or compactly, made; (L, K; *) as also ا ﺳﺘﺤﺼﺪ
: (S, * A, L, K: *) and it (a coat of mail)

َ
was, or became, [close in its rings, (see ﺼَﺪ
ِ ﺣ,) and] firm, and

compactly made. (L, K. *)
4  ا ﺣﺼﺪIt (seed-produce) attained to the proper time for its being reaped; as also اﺳﺘﺤﺼﺪ
(S, Mgh, Msb, K:) or the latter,

:

it. invited the act of reaping. (TA.) He twisted a rope (S, K) firmly. (TA.)

He made firm, in a general sense. (Golius as from the KL; but not in my copy of that work.)]

___ [
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َ َ ِإْﺣﺘsee 1.
8 ﺼَﺪ
َ  ِإْﺳﺘَْﺤsee 4: and see also 1. ___ [Hence,] It (the affair, or state, of a people) became established, or
10 ﺼَﺪ
1

settled, firmly, soundly, thoroughly, or well. (TA.) ___ It (a people, or party) collected
together, or assembled, and rendered mutual aid. (S, K.) ___ He was, or became,
angry: (K:) or violently angry. (TA.)

َ  َﺣ: see َﺣﺼﻴٌﺪ.
ﺼٌﺪ
ِ
َ
َ ْ
َ ٌ َ
ْ ُْ
ﺼٌﺪ
ِ  ﺣﺒْﻞ ﺣand ( ُﳏْﺼٌﺪS, K) and  أَﺣﺼُﺪand ﺼٌﺪ
ِ ( ﻣﺴﺘَﺤK) A rope strongly twisted, and firmly, or
compactly, made: (S, K:) and َوﺗـٌَﺮ
َ  أَْﺣa bow-string strongly twisted: (TA:) and ﺼَﺪآُء
ْ  دْرعٌ َﺣa coat of mail close in its
ﺼُﺪ
ِ
rings, compact and strong. (L, K.)

َ  ﺣ. (K, TA. [In the CK, each is erroneously made to be with
َ  َﺣThe time, or season, of reaping; as also ﺼﺎٌد
ﺼﺎٌد
ِ
َ َٰﻫَﺬ ا َزَﻣُﻦ اﳊ, (S, A,) or ﺼﺎد
ََ َ
َ
ة.]) One says, [also, using each as an inf. n.,] ﺼﺎِد
ِ أَواُن اﳊ, (Msb,) and  اﳊِﺼﺎِد, (S, Msb,)
َ  َﺣin the first of the senses explained
َﺼ
[This is the time, or season, of reaping: for] both are also inf. ns. of ﺪ
َ
ٌ ﺼﻴ
above. (Lh, K.) See also ﺪ
ِ ﺣ. ___ Also What remains upon the ground, of seed-produce, among the
َ َﺣ, pl. of  َﺣﺼﻴٌﺪand
lower parts of the stalks of that which has been reaped; and so ﺼﺎﺋُِﺪ
ِ
َ
ﺼﻴَﺪٌة
ِ  ﺣ. (Mgh.) ___ And What falls off, and becomes scattered, of seeds of wild leguminous plants when
they dry up. (L.) ___ And The

fruit, or produce, of any tree. (L.)

َ َﺣ, in two places.
َ  ﺣ: see ٌﺼﺎد
ﺼﺎٌد
ِ
َ ( َﺣS, Mgh, K) and ﺼﻮٌد
ُ ْ َﳏand ﺼٌﺪ
َ ( َﺣS, Msb, K) and
َ
ﺼﻴٌﺪ
ِ  ﺣReaped seed-produce; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also ﺼﻴﺪٌة
ِ
َ  َﺣ, which last is originally an inf. n.: (Mgh:) pl. of the first, (A, Mgh,) and of the second, (Mgh,) ﺼﺎﺋُﺪ
ََ
ٌﺼﺎد
َﺣ ﱡ
ِ ﺣ. (A, Mgh.) And ﺐ

َ
ﺼﻴِﺪ
ِ [ اﳊsee Kur l. 9] Grain that is reaped: (L:) grain of wheat and of barley and of anything
َ ْ َﺣ ﱡ: (Zj:) or grain of reaped wheat. (Lth.) ___ See also
that is reaped; as though for ﺼﻴِﺪ
ِ ﺐ اﻟﻨﱠـﺒِﺖ اﳊ

2

َ َﺣ. ___ It is also said to signify Seed-produce torn up and carried away by the wind. (L.) ___ Also
ٌﺼﺎد
Slain [or mowed down] with the sword, like seed-produce reaped. (Jel in xxi. 15.) ___

َ َﺣ, occurring in a trad., means The words that their tongues utter, and [as it were]
ﺼﺎﺋُِﺪ أَْﻟِﺴﻨَِﺘِﻬْﻢ
cut off, against others; (S, A, * L;) being words wherein is no good: the tongue being likened to a reapinghook; and the
words that it utters, to reaped seed-produce:

ﺣﺼﺎﺋﺪ, here, is pl. of ٌ َﺣِﺼﻴَﺪة. (L.) ___ See also what next follows.

َ
َ
ٌََ
ٌﺼﻴَﺪة
ِ  ﺣ: see ﺼﻴٌﺪ
ِ ﺣ, in two places: ___ and ﺣﺼﺎد. ___ Also The lower parts of seed-produce, which
َ
the reaping-hook does not reach.. (K.) ___ Also A place of seed-produce: (K:) or ﺼﻴٌﺪ
ِ  ﺣhas
َ
َ ﺼﻴ
this signification; such a place being so called because it is reaped: ٌﺪة
ِ ﺣ, accord. to Az, signifies a field of which all
َ . (L.) ___ A place of reaping. (Msb.)
the produce has been reaped: the pl. is ﺣﺼَﺎﺋُِﺪ
َ َ
َ
ُﺣ ﱠ. (K.)
ﺻٌﺪ
ِ  ﺣﺎA reaper: pl. ٌ ﺣﺼَﺪةand ﺼﺎٌد
َ  ; أَْﺣfem. ُﺼَﺪآء
ْ َﺣ: see َﺣﺼٌﺪ, in three places. ___ Also ُﺼَﺪآء
ْ  َﺷَﺠَﺮةٌ َﺣA tree abounding with leaves
ﺼُﺪ
ِ
[and therefore

compact]. (K.)

َ ْ ُﳏA man whose judgment, or opinion, is well, or rightly,
َ ْ ُﳏ: see َﺣﺼٌﺪ. ___ [Hence,] ﺼُﺪ اﻟﱠﺮأِْى
ﺼٌﺪ
ِ
directed, (S, K,) and sound, or firm. (TA.) What has dried up while standing [of seed-produce].
(K.)

ﺼٌﺪ
ِ ْ ُﳏSeed-produce that has attained to the proper time, or season, for its being reaped;
ْ ُْ
ٌﺼ
as also ﺪ
ِ  ﻣﺴﺘَﺤ. (Mgh, Msb.)
َ ْ ﳏA reaping-hook, syn. ٌﻣﻨَْﺠﻞ, (S, K,) with which seed-produce is cut. (TA.)
ﺼٌﺪ
ِ
ِ
ُ ْ َﳏ: see َﺣﺼﻴٌﺪ.
ﺼﻮٌد
ِ
3

ُْ
َ
ْ ٌُْ َ
ﺼٌﺪ
ِ  ﻣﺴﺘَْﺤ: see ﺼُﺪ
ِ ُْﳏ: and see ﺣِﺼٌﺪ. ___ [Hence,] ﺼٌﺪ
ِ  رأْى ﻣﺴﺘَﺤSound, or firm, judgment or
opinion. (TA.)

4

ﺣﺼﺮ
ْ َﺣ, (S, K,) He, or it, straitened him; (S, A, K;) so in the
 ﹻ, (K,) inf. n. ﺼٌﺮ
ََ َ
َُ َ َ
Kur ix. 5; (TA;) and encompassed, or surrounded, him. (S, A.) You say ﺣﺼ ﺮﻩ, (S, Msb,) or ﺣﺼ ﺮ ﺑِﻪ, (K,)
ِ
ٌْ َ
aor.  ﹹ, (S, Msb,) inf. n. ﺣﺼ ﺮ, (Msb,) It (a hostile party, ISk, S, Msb, or a people, K) encompassed him, or

َ  َﺣ, (S, A,) aor. ﹹ
1 ُﺼَﺮﻩ

(S, K) and

surrounded him, (Msb, K,) and prevented him from going to his business: (Msb:) or

َ َﺣﺎ
straitened him, and encompassed or surrounded him; as also ُﺻَﺮﻩ

, inf. n.

َ  ُﳏَﺎand
ٌﺻَﺮة

َ ﺣ. (ISK, S.) The  ﳏﺎﺻﺮةof an enemy is well known. (K.) You say ﺻَﺮُﻫﻢُ اﻟَﻌُﺪﱡو
َ َﺣﺎ, inf. ns. as above, [The enemy
ﺼﺎٌر
ِ
َ  ﺑَﻘﻴﻨَﺎ ِﰱ اﳊWe remained in the state of siege
besieged, or beset, them;] and ﺼﺎِر أَﱠ�ًﻣﺎ
ِ
ِ
َ [ ُﺣﻮﺻُﺮوا ُﳏَﺎThey were
َ ﺻَﺮًة
some days; or in the place of confinement; and ﺷِﺪﻳَﺪًة
ِ
َ َﺣ, (S, A, K, &c.,) aor. ( ﹹMgh, K) and  ﹻ, (K,) inf. n.
besieged, or beset, vehemently]. (A.) ___ Also ُﺼَﺮﻩ
ْ َﺣ, (A, Mgh, K,) He, (Akh, S, A,) or it, (S,) confined, kept close, imprisoned, detained,
ﺼٌﺮ
retained, restrained, withheld, or prevented, him; (A O, Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, Akh, S, A;) as also

ُﺼَﺮﻩ
َ  أَْﺣ: (Aboo-' Amr Esh-Sheybánee, S:) or a distinction should be made between these two forms, as will be seen in what follows.
(TA.) And

It (a hostile party, and a disease, ISK, Th, Msb) detained, restrained, withheld, or prevented,

him (ISK, Th, Msb, K) from journeying &c.; (K;) as also اﺣﺼﺮُﻩ
(disease)

: (AO, * ISk, Th, Msb, K:) or the latter signifies

it

prevented him from journeying, or from a thing that he desired: so in the Kur ii. 192:

(ISk, S:) or [more properly]
signifies the

َ ِإْﺣ
it (disease, or urine, [&c.,]) made him to restrain himself: (Akh, S, K:) or ﺼﺎٌر

being prevented from attending the religious rites and ceremonies of the

ْ
pilgrimage, by disease, or the like: (IAth:) or ﺼَﺮ
ِ  أُﺣis said when a man is turned back from a course which he
desired: and

ُﺣِﺼَﺮ, when he is confined, or restrained, or the like: (Yoo:) or, accord. to Fr, the Arabs say, of him whom fear or

1

[ ﻋُْﻤَﺮةq. v.], (Mgh, * TA,) and of any one that is not forcibly constrained, as
َ ْ
by imprisonment, or by enchantment or the like, (TA,)  أُﺣﺼ ﺮ: and of him who is imprisoned or restrained by a Sultán, or by one who
ِ
َ ُ
overpowers, ﺣﺼ ﺮ: this distinction is observed by them: (Mgh, * TA:) but if you mean that the constraining power of the Sultán is a
ِ
ُ ُ َ ْ ْ َﻗ: and if you say of
preventing cause, and you do not refer to the act of the agent, it is allowable for you to say, ﺪ أُﺣﺼ ﺮ اﻟﱠﺮﺟﻞ
ِ
َ ُ
him whom pain or disease makes to restrain himself, that the disease, or fear, restrains him, it is allowable for you to say, ﺣﺼ ﺮ: or,
ِ
disease prevents from accomplishing his pilgrimage or his

as Aboo-Is- hák the Grammarian says, the correct rule, accord. to the lexicologists, is, that one says of him whom fear and disease

َ ُ
ْ
ﺼَﺮ
ِ  أُﺣ: and of him who is confined or restrained by another, ﺣِﺼﺮ: and thus it is because he who refrains from
ُ َْ َ
conducting himself freely in an affair restrains himself: and they saying  ﺣﺼ ﺮﺗُﻪmeans that thou hast restrained him; not that he has
َ ْ
restrained himself: so that it is allowable to say in this case [when you do not mention the agent],  أُﺣﺼ ﺮ. (TA.) [Accord. to Z,]
ِ
ُ ُﺣﺼَﺮ ﻋَْﻨﻪand ُ[ ُدوﻧَﻪlit. He was withheld from it] is said when a man is ashamed at a thing, and leaves it, or
ِ
َ َ
abstains from it, or when he is unable to effect a thing, or finds his wish difficult of attainment. (A. [See also ﺣﺼ ﺮ, in what follows, in
ِ
َ َ ََ ُ ْ َ َ
َ
َ ْ ُ [ َﺣﺼَْﺮI restricted the division
ََ
this paragraph.]) ل
ِ  ﺣﺼﺮت اﻟﻐُﺮﻣﺂء ِﰱ اﳌﺎmeans ت ِﻗﺴﻤَﺔ اﳌﺎِل ِﰱ اﻟُﻐﺮﻣﺂِء
prevent,

of the property among the creditors]: for the prevention is not against them, but against others, from their
being shares with them in the property: the phrase is inverted, like

َ َﺣ, (K,) aor.  ﹹ,
َ ّﺖ اﻟَﻘﺒْـَﺮ اﳌَِﻴ
ُ أَْدَﺧْﻠ. (Msb.) ___ Also ُﺼَﺮﻩ
ﺖ

ْ َﺣ, (TA,) He took the whole of it; (K;) [appropriated it to himself exclusively;]
ﺼٌﺮ
َ  أُْﺣ, (S, A, K,) or ُﺣﺼَﺮ ﺑَﻐﺎﺋﻄﻪ,
ُ
acquired it; took it to himself. (TA.) ___ And ﺼَﺮ
ِ ﺣ, (S, A, Mgh, K,) and ﺼﺮ
ِ
ِِ ِ ِ ِ
َ ْ
ُ ُ ُﺣﺼَﺮ َﻋﻠَﻴْﻪ َﺧَﻼ, aor. ﺼُﺮ
َ ُْﳛ, inf. n. ﺼٌﺮ
ْ [ َﺣand ﺼٌﺮ
ْ ُﺣ, or this latter is a simple subst.], (Ibn-Buzurj,)
and  أُﺣﺼ ﺮ, (Ks,) or ؤﻩ
ِ
ِ
ِ
inf. n.

He (a man, S, A) suffered suppression of the feces, or constipation of the bowels: (Ks, Ibn-

ْ ُﺣ:) or] ُ ُﺣﺼَﺮ َﻋَﻠﻴْﻪ ﺑـَْﻮﻟُﻪsignifies he suffered suppression
أُِﺳَﺮ: (see ﺼٌﺮ
ِ ِ
َ َﺣ, [intrans.,] with fet-h [to the ]ص, and ت
َ  أَْﺣ, She (a camel) had a
ْ ﺼَﺮ
ْ ﺼَﺮ
of his urine.. (Ibn-Buzurj.) ت
ُ َﺣ, aor.  ; ﹹand َﺣﺼَﺮ, aor.  ; ﹷand ﺼَﺮ
َ  أَْﺣ, (K,) or ( ;أُْﺣﺼَﺮso in
narrow orifice to the teat. (S.) And ﺼَﺮ
ِ
ِ
َ َ
ٌَ َ
the TA;) It (the orifice of her teat) was, or became, narrow. (K, * TA.) ___ And ﺣﺼ ﺮ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺣﺼ ﺮ,
ِ
Buzurj, S, A, Mgh, K:) [distinguished from

2

He was, or became, unable to express his mind, to say what he would, to find
words to express what he would say; he faltered in speech; (S, Mgh, K, Expos.
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of the Mufassal of Z;)

by reason of shame and confusion of mind, or other [accidental]

َ

َ
cause; wherein, only, it differs from ﻋَِﲕ. (Expos. of the Mufassal of Z.) And also, (Msb, K,) or ﺼَﺮ ِﰱ اﻟِﻘَﺮآَءِة
ِ ﺣ, (S,) He
faltered, or became impeded, and was unable to proceed, in reading, or recitation.

َ
ﺼَﺮ
ِ ﺣ. aor.  ﹷ, He was ashamed, and cut short, as though the affair
َ
straitened him like as the prison straitens the prisoner. (TA.) And ُﺼَﺮ ﻋَﻨْﻪ
ِ  ﺣHe became
َ
ٌَ َ
َ
impeded, and was unable to do it. (S.) And ﺼَﺮ ﻋَِﻦ اﳌ ْﺮأَِة
ِ ﺣ, aor.  ﹷ, [inf. n. ﺣﺼﺮ,] He
(S, Msb, K.) And

abstained from sexual intercourse with the woman, (K, TA,) though able to enjoy it:

َ
َ
ﺼَﺮ ﻋَْﻦ أَْﻫِﻠِﻪ
ِ ﺣ, (S,) or ﻋَِﻦ اﻟِﻨّﺴﺂِء, (Az,) he was prevented by impotence from having
ُ َﺣ.]) ___ Also َﺣﺼَﺮ,
sexual intercourse (Az, S) with his wife, (S,) or with women. (Az. [See ﺼﻮٌر
ِ
ُُ ْ ﺻ
َ َﺣﺼَﺮ, (S Msb, TA,) aor.  ﹷ, (Msb,) inf. n. ﺼٌﺮ
َ َﺣ, (S Msb, K,) He became straitened in his
(Mgh, TA,) or ﺪرﻩ
ِ
َ ْ َ ْ
ْ ﺼَﺮ
bosom; his bosom became straitened. (S Mgh, Msb, K, * TA.) In the Kur [iv. 92], ت
ِ أَو ﺟﺎُؤوُﻛﻢ ﺣ
ُ means [ ﻋَْﻦ ﻗﺘَﺎﻟُﻜْﻢOr who come to you, their bosoms being contracted
ﺻُﺪوُرُﻫْﻢ أَْن ﻳـَُﻘﺎﺗِﻠُﻮُﻛْﻢ
ِِ
(TA:) or

so that they are incapable of fighting you; or their bosoms shrinking from
fighting you]: (TA:) Akh and the Koofees allow that the pret. here may be a denotative of state; but Sb does not allow this

 ;ﻗَْﺪand he makes  ﺣﺼﺮت ﺻﺪورﻫﻢto be an imprecation [meaning may their bosoms
َ أََ�ﱏ ﻓَُﻼٌن َذَﻫ, meaning ﻗَْﺪ ذﻫﺐ ﻋﻘﻠﻪ: Zj says,
become contracted]: (S:) accord. to Fr, the Arabs say, ُﺐ ﻋَْﻘﻠُﻪ
ِ
use of the pret. unless with

 ﺣﺼﺮتa denotative of state; but it is not so unless with ﻗﺪ: They says that if  ﻗﺪbe understood, it approximates to a
ْ ُ ُ ُ َُﺣﺼَﺮًة ﺻ: AZ does not allow this use of the pret. [as a
denotative of state, and becomes like a noun; and some read ﺪورﻫﻢ
ِ

Fr makes

3

َ
 َوor ﻗﺪ. (TA.) ___ And ﺼَﺮ
ِ ﺣ, alone, He vomited. (Mgh.) ___ And He
َ َﺣ, (K,)
became affected with a disease, or malady, by a thing. (TA.) ___ Also, (S, K,) aor.  ﹷ, inf. n. ﺼٌﺮ
denotative of state] unless preceded by

He was, or became, niggardly, tenacious, penurious, or avaricious. (S, K.) One says,

َ ُْ َ
ﺼَﺮ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ ﻓَُﻼٌن
ِ  َﺷِﺮب اﻟَﻘﻮم ﻓَﺤThe party drank, and such a one was niggardly to them,
ّ ّ َ  َﺣHe
(AA, S, L,) not expending upon those who drank with him. (L.) ___ [Hence,] ﺮ
ِ ﺼﺮ ِ�ﻟ ِﺴ
ِ
َ َﺣ, aor.  ﹹand  ﹻ, (TA,)
concealed the secret; (K;) refrained from divulging it. (TA.) َﺼ َﺮ اﻟﺒَﻌِﲑ
ََ
ٌْ َ
َ
inf. n. ﺣﺼ ﺮ, (K,) He bound a ﺣﺼﺎر, (K, TA,) or a ﳏْﺼ ﺮة, (TA,) upon the camel; (K, TA;) as also  اﺣﺘﺼ ﺮﻩ: (S,
ِ
ِ
َ
ُ
K, TA:) and he made for, or put to, the camel a ﺣﺼﺎر: as also  اﺣﺼ ﺮﻩ. (TA.)
ِ
َ ْ َﺣﺎsee 1, in three places.
3 ﺻَﺮ
َ  أَْﺣsee 1, in eleven places.
4 ﺼَﺮ
7  اﳓﺼﺮHe, or it, was, or became, restrained, withheld, or prevented. (KL.)

َ َ ِإْﺣﺘsee 1, last sentence.
8 ﺼَﺮ
ُ ( ُﺣA, and Expositions of the Fs) Suppression of the feces; or constipation
ْ ( ُﺣS, Mgh, K, &c.) and ﺼٌﺮ
ﺼٌﺮ
ْ  ُﺣsignifies also
of the bowels: (Yz, As, S, A, Mgh, K:) suppression of the urine is termed أُْﺳ ٌﺮ: (Yz, As, Mgh:) or ﺼٌﺮ
suppression of the urine, like أُْﺳٌﺮ. (Ibn-Buzurj.)

َ [ َﺣinf. n. of َﺣﺼَﺮ, q. v., passim. ___ Also] Suppression of the flow of milk of a camel, from a
ﺼٌﺮ
ِ
heaviness, or heaving, of the stomach, or a tendency to vomit; and unwillingness to
yield a flow of milk. (TA.)

َ
ﺼٌﺮ
ِ  ﺣA man unable to express his mind; to say what he would; to find words to
express what he would say; (Mgh, TA;) by reason of shame and confusion of mind, or
4

َ
other [accidental] cause: (TA: [see ﺼَﺮ
ِ ﺣ:]) and one who is impeded, and unable to proceed,

َ ٌُ
in reading, or recitation: (Msb, TA:) and so ٌﺼﲑ
ِ  ﺣand  َﳏْﺼﻮر, in both these senses. (TA.) ___ Contracted
َ ٌُ َ
in the bosom; having the bosom contracted; (Mgh, TA;) as also ٌﺼﲑ
ِ  ﺣand  ﺣﺼﻮر. (K.) In the Kur
iv. 92, some read

[ َﺣِﺼَﺮًة ﺻُُﺪوُرُﻫْﻢTheir bosoms being contracted]. (TA. [See 1, latter part.]) ___

Affected with vomiting. (Mgh.) ___ Niggardly, tenacious, penurious, or avaricious; (K;)

ٌ َﺣﺼﲑand  َﺣﺼُﻮٌر: (S, K:) and ٌ َﺣﺼﲑone who will not drink wine, by reason of
ِ
ِ
ُ  َﺣone who will not expend upon those who drink with
niggardliness: (K:) and ﺼﻮٌر
as also

him: (L:) and one who [by reason of niggardliness] does not take part in the game

َ

َ

َ
ٌُ َ
called اﳌﻴِْﺴﺮ. (Suh.) ___ Also, (S,) or ﺼ ٌﺮ ِ�ﻷَْﺳﺮاِر
ِ ﺣ, (A,) and [ ﺣﺼﻮرalone], (K,) A strict concealer of

َ  َﺣA she-camel whose flow
secrets: (S:) or [simply] a concealer of secrets. (A, K.) ___ ﺐ
ِ ﺼﺮةُ اﻟﱠﺸْﺨ
ِ

of milk is suppressed. (TA.)

ُ  ُﺣ: see ﺼٌﺮ
ْ ُﺣ.
ﺼٌﺮ
ُﺼَﺮآء
ْ  َﺣImpervia coëunti mulier; syn. َُرﺗْـَﻘﺂء. (A, K.)
ْ [ ُﺣor ُﺣﺼُﺮ, i. e. mats, pl.
ْ [ ُﺣand ى
ُﺣﺼُِﺮ ﱞ, which latter is now the more common,] A maker, or seller, of ﺼﺮ
ﺼِﺮ ﱞ
ى
ٌ َ
of ]ﺣﺼﲑ. (Ibn-Khillikán, p. 19 of vol. i. of De Slane's ed.)
ِ
َ  َﺣ: see the next paragraph.
ﺼﺎٌر
َ َﺣ, (K,) A kind of
َ  ﺣ: see ٌَﺣﺼﲑ. ___ [A fortress; a fort; a castle.] Also, (S, K,) and ↓, ﺼﺎٌر
ﺼﺎٌر
ِ
ِ
pillow, cushion, or pad, which is put upon a camel, and of which the kinder part
is raised so that it is made like the  آِﺧَﺮةof a camel's saddle, the fore part being

stuffed so that it is made like the [ ﻗَﺎِدَﻣﺔor rather  َوا ِﺳﻂor  ]َوا ِﺳﻄَﺔof a camel's saddle, and
5

َ ْﳏ
which is ridden upon; and so ٌﺼ َﺮة
ِ

: (K:) or

a kind of saddle upon which those who

َ ﻛ, which is
break, or train, beasts ride: or a [piece of stuff of the kind called] ﺴﺂء
ِ

َ ْ( ﳏK) and ﺼﺎٌر
َ ( ﺣTA) signify
thrown upon the back of the camel, behind the rider: (TA:) or ٌﺼ َﺮة
ِ
ِ

a small [saddle of the kind called] ﻗَـﺘَﺐ, (K, TA,) which is bound upon a camel, and
upon which is thrown the apparatus of the rider. (TA.)

ُ  َﺣOne who has no sexual intercourse with women, (S, Mgh, K,) though able to have
ﺼﻮٌر
it, (K,) abstaining from them from a motive of chastity, and for the sake of
shunning worldly pleasures: (TA:) or who is prevented from having it, (K, TA,) by
impotence: (TA:) or who does not desire them, (IAar, A, Msb, K,) nor approach them: (IAar, K:)
applied also to a horse,

ٌ ّﻋﻨ. (IAar, TA in art. ﻋﺠﺰ.) In the Kur [iii. 34], applied to John the Baptist. (TA.) ___
i. q. ﲔ
ِِ

Castrated; (K;) having the penis and testicles amputated. (TA.) ___ Very fearful or

َ
cautious; who abstains, or refrains, from a thing through fear. (K.) ___ See also ﺼٌﺮ
ِ ﺣ, in
four places. ___ Also A she-camel

having a narrow orifice to the teat. (S, K.)

ٌ َﺣﺼﲑ: see َﳏْﺼُﻮٌر, in two places: ___ and see َﺣﺼٌﺮ, in four places. ___ Also A king: (S, A, K:) because he is secluded: (S,
ِ
ِ
ٌَ
A:) or because he prevents those who have access to him. (TA.) A prison; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also  ﺣﺼﺎر. (TA.) So
ِ
[accord. to some] in the Kur xvii. 8. (S, ISd.)

A mat woven of reeds [or of rushes] (Msb, K) or of palm-

َ
َ
leaves; (IDrd and K voce َﺗََﺬﱠرع, &c.;) syn. ( ;َ�ِرﻳﱠٌﺔMsb, K;) vulgarly ﺼﲑٌَة
ِ  ﺣ: (Msb:) or a thing woven, [ٌﺳِﻔﻴَﻔﺔ, in the
ّ [ ﺑـَْﺮدor papyrus] and of [ أََﺳﻞor rushes], and then
ﺳﻘﻴﻔﻪ,] made of ى
ِ
ُ (Msb, TA) and, by contraction, ﺼٌﺮ
ْ ُﺣ. (TA.) Hence
spread upon the ground like a carpet: (TA:) pl. ﺣﺼٌُﺮ
L and TA erroneously written

the prov.,

___

َ ُ َ
َ
[ أَِﺳﲑٌ َﻋَﻠﻰ َﺣِﺼٍﲑA captive upon a mat]. (TA.) And ﺼِﲑ
ِ  ﺑـﻨَﺎت اﳊBugs; syn. ﺑﱞﻖ. (TA in art. ﺑﻖ.)

Anything woven. (K.) ___ A garment, or piece of cloth, ornamented and
6

variegated, which, when spread out, captivates hearts in a manner peculiar to

َ َ ْ ﱳ َﻋَﻠﻰ اﻟُﻘُﻠﻮ
ُ َ ض اﻟﻔ
ُ َْ
it, by its beauty. (K.) So, accord. to some, in the trad. of Hodheyfeh, ﲑ
ِﺼ
ِ
ِ ب ﻋَﺮض اﳊ
ِ ﺗـُﻌﺮ

ﻋﺮض, conj. 1]. (B.) ___ A bed; or a thing spread to lie upon; as though it were a mat: so,
ٌ َْ : (K, and so in two copies
accord. to El-Hasan, in the Kur xvii. 8, referred to above. (TA.) ___ A sitting-place; syn. ﳎﻠﺲ
ِ
ٌ َ [a prison, or place of confinement]. (TA.) ___ The surface
of the A:) MF thinks it to be a mistake for ﳏِْﺒﺲ
[expl. in art.

of the ground: (Msb, K:) whence, accord. to some, it is applied to that which is spread upon the ground [i. e. a mat]: (TA:) pl.

ٌُ ُ
ْ
ٌﺼَﺮة
ِ  أَﺣand [of mult.] ﺣﺼﺮ. (K.) ___ Water. (K.) [Perhaps because its surface, when rippled by the wind, is likened
ََ
to a thing woven: see ﻧَﺴﺞ.] ___ The diversified wavy marks, streaks, or grain, (ﺮْﻧﺪ
ِ ِﻓ,) of a sword, (K,
َ َ
TA,) resembling the tracks of ants: (TA:) or its  ﺣﺼﲑانare its two sides. (K, * TA.) ___ A road, or way.
ِ ِ
[of pauc.]

(IAar, K.) ___

A row of men, and of other things. (K.) ___ A certain vein extending across upon the

side of a beast, towards the belly: (K:) so, accord. to some, in the trad. of Hodheyfeh mentioned above: (TA:)
or

a portion of flesh so situate; (K;) i. e., from the shoulder-blade to the flank; as also

ٌ َﺣِﺼﲑَة, explained in the K as a portion of flesh lying across in the side of a horse, which
one sees when he is made lean by scanty food: (TA:) or the former signifies the sinew that
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is between the part called the ﺻَﻔﺎق
ِ and the part where the false ribs end; (K, TA;)
which is the end of the side: (TA:) or the part that is between the vein that appears in
the side of the camel and horse, lying across, and what is above it, to the part
where the side terminates: (As, S:) or the  ﺣﺼﲑof the side is what appears of the upper

َ ُ
parts of the ribs. (Ibn-Es-Seed.) ___ Also The side itself. (Az, S, K.) Hence the phrase, ﺼﲑَﻳِْﻦ
ِ  َداﺑﱠﺔٌ ﻋَِﺮﻳﺾ اﳊA

َ ُّ َ َ ْ
beast having wide sides. (A, TA.) And ﺼﲑَﻳِْﻪ
ِ [ أَوﺟﻊ ٱ ٰ� ﺣMay God make his sides to ache;
7

meaning]

َ
َ ُ أَﺛﱠـَﺮ َﺣ
may he be severely beaten. (A, TA.) A certain elegant scholar says, ﲑ
ِﺼ
ِ ﺼِﲑ ِﰱ ﺣ
ِ ﺼ ﲑ اﳊ
ِ

َ
ﺼِﲑ
ِ  اﳊThe mat of the prison made marks upon the side of the king. (MF.)

َ ٌ َﺣ, in two places. ___ Also A place in which dates are dried: (S, K:) or, accord. to Az, it is
ﺼﲑٌَة
ِ  ﺣ: see ﺼﲑ
ِ
with

ض. (TA.)

َ ْ ُﳏ: see َﳏْﺼُﻮٌر.
ﺼٌﺮ
َ ﺣ, in two places.
َ ْ ﳏ: see ﺼﺎٌر
ﺼَﺮٌة
ِ
ِ
ُ ْ َﳏStraitened: [encompassed, or surrounded:] besieged, or beset, in a fortress.
ﺼﻮٌر
(TA.)

Confined, kept close, imprisoned, detained, retained, restrained, withheld, or

َ
prevented; (Akh, S, TA;) as also ٌﺼﲑ
ِﺣ

. (Ibn-Es-Seed.)

Detained, restrained, withheld, or

َ ٌَ
prevented, from journeying &c.; as also ٌﺼﲑ
ِ  ﺣand ُﳏْﺼﺮ

: (TA:) [or this last signifies

made to

َ
restrain himself: see 1.] See also ﺼ ٌﺮ
ِ ﺣ. ___ Suffering suppression of the feces, or

ُ َْﻣﺄ: (see ﺼٌﺮ
ْ ُﺣ:) or] it also signifies
constipation of the bowels: (Ibn-Buzurj, Mgh, K:) [distinguished from ﺳﻮٌر
suffering suppression of the urine. (Ibn-Buzurj.) A camel having upon him [or furnished

َ ﺣ. (K.)
with] a ﺼﺎر
ِ

8

ﺣﺼﺮم
ْ َﺣ,] He braced his bow, making the string tight, or tense. (S, K.) ___ He
ْ  َﺣ, [inf. n. ٌﺼَﺮَﻣﺔ
Q. 1 َﺼَﺮم
twisted a rope strongly. (K.) ___ He filled (AHn, K) a vessel, (AHn, TA,) or a skin: (K:) or he filled a skin
so that it became strait [or tense]. (TA.) ___ He pared and shaped a reed for writing. (K.) ___
[Golius has added the signification Excitavit, as on the authority of the KL; but in my copy of that work, I find, as the inf. n. of the verb
having this signification,

ْ َﺣ, and hence appears to have been omitted in
ٌَﺣﺜَْﺤﺜَﺔ, which immediately follows the significations of ٌﺼَﺮَﻣﺔ

the copy of the KL used by Golius.]

ْ َﺼَﺮَم [َﲢ
ْ ﺣ. And
ْ َ َﲢapp. signifies It (a grape) became in the state in which it is termed ﺼِﺮم
Q. 2 َﺼ َﺮم
ِ
hence,]

َ [ ﺗَـَﺰﺑﱠapp. meaning He did the latter part of an affair before the first;
َﺼَﺮم
ْ ﺐ ﻗـَﺒَْﻞ أَْن ﻳـَﺘََﺤ

as when a man writes a book before he has qualified himself by preparatory study]: a prov. (TA.) ___
process of formation] means

 ﲢﺼﺮمsaid of butter [in the

It became dissundered, or separated [into clots], by reason of

intense cold; and did not coalesce; as also ﲣﻀﺮم. (TA.)

ٌﺼُﺮم
ْ  ُﺣ: see the next paragraph.
ٌﺼِﺮم
ْ  ﺣThe first of grapes, (S, Mgh, Msb, K,) such as are crude and sour, (Msb,) or as long as
ِ
they remain green: (K:) or grapes when hard: (Az, TA:) or, accord. to AHn, grapes when they

ْ  ﺣsignifies a
have become organized and compacted: or, as he says on one occasion, [the n. un.] ٌﺼِﺮَﻣﺔ
ِ

grape when it germinates. (TA.) The rubbing of the body in the bath with bruised, or pulverized,  ﺣﺼ ﺮمdried in the
shade prevents the origination of [the cutaneous disorder termed]
body, and cools it. (K.) ___

َ  َﺣin the year in which this is done, and strengthens the
ﺼﻒ

Dates, or fruit, (َﲤٌْﺮ, or َﲦٌَﺮ, accord. to different copies of the K, the latter being the reading in the
1

M, TA,)

ّ َﻣ, (K,) i. e. the
not yet ripe. (M, K, TA.) ___ Fruit plucked from the tree called the ﻆ

wild pomegranate. (TA.) ___ In the Jema et-Tefáreek, it is said to signify Grape-stones: but this requires
consideration. (Mgh.) ___
hence, (Msb,) A

ٌ َﺣَﺸ,) of anything. (AZ, Msb, K.) ___ And
What is lean, dry, or withered, (syn. ﻒ

ْ َ( ُﳏS, TA) and
niggardly man; (ISk, S, Msb, K;) arrow in disposition; as also ٌﺼَﺮم

ٌﺼِﺮم
ْ  ُﻣﺘََﺤ: (K, * TA:) or ٌﺼَﺮم
ْ َ ُﳏmeans having little, or no, good. (TA.) ___ Short; (K;) and [ ﻓَﺎﺣﺶapp. as
ِ
ٌُ ْ ُ
meaning evil in disposition]; as also  ﺣﺼ ﺮم. (TA.) ___ And An iron [hooked] instrument with

which the bucket is extracted from a well; (K;) also called ﻋَْﻮَدٌق. (TA.)

ْ [ َﺣinf. n. of Q. 1, q. v.] ___ Also Niggardliness, tenaciousness, or avarice. (K, TA.)
ٌﺼَﺮَﻣﺔ
ْ  [ ﺣOmphacine. (Golius, on the authority of Meyd.)]
ﺼِﺮِﻣ ﱞﻰ
ِ
ْ  ﺣSoup made [or flavoured] with unripe grape or dates, or with the juice thereof.
ٌﺼِﺮِﻣﻴﱠﺔ
ِ
(MA.)

ٌﺼَﺮم
ْ َ ُﳏButter dissundered, or separated [into clots], by reason of intense cold; not
ْ  ُﻣﺘََﺤ: see Q. 2.] ___ A scanty, or small, gift. (TA.) ___ Anything straitened,
coalescing; (K;) [as also ٌﺼ ِﺮم
or

ْ ﺣ, in two places. ٌ َﺷﺎﻋٌﺮ ُﳏَْﺼَﺮمi. q. ٌﻀَﺮم
ْ َُﳐ, (K,) which is the more common term;
scanted. (TA.) ___ See also ٌﺼِﺮم
ِ
ِ

meaning

A poet that lived in the time of paganism and in that of El-Islám. (TA.)

ْ َُﳏ: ___ and ٌﺼِﺮم
ْ ﺣ.
ٌﺼِﺮم
ْ  ﻣُﺘََﺤ: see ٌﺼَﺮم
ِ

2

ﺣﺼﻒ
َ َﺣ, (S, TA,) [app., in its primary and proper sense, It was, or became,
ُ  َﺣ, aor.  ﹹ, (S, K,) inf. n. ٌﺼﺎﻓَﺔ
َ ﺼ
1ﻒ

ٌ  ;َﺣِﺼﻴand see also 10.
compact, or firm and close; said of a rope, and of a web, and the like: see its part. n., ﻒ
___ And hence,]

He (a man, TA) was, or became, firm, or sound, in intellect or sense; (S, K, TA;;) or

َ َﺣِﺼ, aor. ﹷ
strong in intellect, and good in judgment. (TA.) ﻒ
or the body, or person, Msb)

, inf. n.

َ َﺣ, It (the skin, S, TA,
ٌﺼ
ﻒ

was, or became, affected with dry mange or scab: (S, K, TA:) or broke

out with small pustules, (Msb, TA,) like the smallpox, (Msb,) generating matter, or thick
purulent matter, and not becoming large; sometimes coming forth in the soft
parts of the belly in the days of heat. (TA.)

َ إِْﺣ, (S,) He twisted a rope firmly, strongly, or compactly. (S, K.) And
ٌ ﺼﺎ
4  ا ﺣﺼﻒ, (K,) inf. n. ف

ُ[ اﺣﺼﻒ ﻧَْﺴَﺠﻪHe made his weaving, or his web, compact; or firm and close; or close
in texture, and strong: see the pass. part. n. below]: said of a weaver. (TA.) ___ [Hence,] He established,
or

settled, or he did, performed, or executed, an affair, firmly, solidly, soundly, or well. (S,

K, TA.) ___

He (a man, and a horse,) passed, went, or went along, quickly, or swiftly: (S, K:) or

raised the pebbles in his running: (Sgh, K:) or went with short steps, but quickly: (ISk,
K:) or

he (a horse) ran quickly, with short steps, at the utmost rate of the pace termed

ْ ُﺣ. (AO, TA.) اﺣﺼﻔﻪُ اﳊَﱡﺮ, inf. n. as above, The heat caused pustules [such as are termed
ﻀﺮ
َ  ]َﺣto come forth upon his body, or person. (TA.)
ﺼﻒ
10  اﺳﺘﺤﺼﻒIt (a thing, S, TA) was, or became, firm, strong, compact, sound, or free from
1

defect: (S, K, TA:) properly said of a rope, as meaning it was, or became, firmly, strongly, or
compactly, twisted: and ___ tropically said of judgment [as meaning it was, or became, firm, strong,
sound, or good]: and of an affair [as meaning it was, or became, established, or settled, or done,

َ َُﺣﺼ.]) ___ It (the
performed, or executed, firmly, solidly, soundly, or well]. (TA. [See also ﻒ
vulva)

was, or became, narrow, and firm, or tough, on the occasion of ِﲨَﺎع. (K, TA.) The quality

thus denoted is approved; and the woman possessing it is termed

ْ ُْ
ٌﺼَﻔﺔ
ِ  ﻣﺴﺘَﺤ. (TA.) ___ It (time, or fortune,) pressed

hardly, or severely, (S, K, TA,)  َﻋَﻠْﻴِﻪupon him. (S, TA.) ___ It (a company of men) collected, or
congregated. (TA.)

َ  َﺣDry mange or scab: (S, K:) or small pustules, [like the small-pox, (see ﻒ
َ َﺣﺼ,)] that
ٌﺼ
ﻒ
ِ
generate matter, or thick purulent matter, and do not become large; sometimes
coming forth in the soft parts of the belly in the days of heat. (TA.)

َ
َ
ٌ ﺼﻴ
َ َﺣِﺼ. (Msb.)
ٌﺼ
ﻒ
ِ  ﺣ: see ﻒ
ِ ﺣ. Also part. n. of ﻒ
َ
ٌ ﺼﻴ
ﻒ
ِ  ﺣAnything firm, strong, compact, sound, and free from defect. (TA.) A garment, or piece of
cloth,

compactly, or firmly and closely, woven: (TA:) or dense; concealing [what is

َ ْ[ ُﳏin like manner] signifies dense and strong. (TA.) ___ [Hence,] Firm, or
ٌﺼ
within it]: (Kf, TA:) and ﻒ

َ
ٌﺼ
sound, in intellect or sense; (S, K, TA;) and ﻒ
ِ  ﺣsignifies the same; and firm in judgment; [or
possessing firmness, or soundness, of intellect and judgment; for] it is a possessive epithet:
and the former is said to signify

َ
ُ ﺼﻴ
strong in intellect, and good in judgment. (TA.) ﻒ اﻟُﻌْﻘَﺪِة
ِ ﺣ,
Firm] in judgment, and in the management, conducting,

occurring in a letter of 'Omar, means [

ordering, or regulating, of affairs. (TA.)

َ ْ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ َﺣﺒْﻞٌ ُﳏBetween them two is a firm tie of
َ ْ ُﳏ: see ﻒ
ٌ َﺣِﺼﻴ. ___ [Hence,] ﻒ
ٌﺼ
ٌﺼ
ﻒ

2

brotherhood. (TA.)
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ٌ َ
ٌﺼ
ﻒ
ِ ْ ُﳏA horse that goes in the manner denoted by the verb ( ;اﺣﺼﻒK;) as also ( ِﳏْﺼﻒS, K)
َ ْ( ; ﳏK;) [or] the last is applied to a she-camel: (S:) the fem. of the first is with ة. (TA.)
ٌ ﺼﺎ
and ف
ِ
َ ْ ﳏ: see what next precedes.
ٌﺼ
ﻒ
ِ
َ ْ ﳏ: see what next precedes.
ٌ ﺼﺎ
ف
ِ

ْ
ُْ
ٌﺼ
ﻒ
ِ  ﻣﺴﺘَْﺤA narrow [ ﻓـَﺮجor vulva]. (S.) See also 10.

3

ﺣﺼﻞ
ُ ( ُﺣMsb, K, &c.) and َﳏْﺼُﻮٌل, (K,) like  َﻣْﻌﻘُﺮٌلand  ﻣَﻌُْﺴﻮٌرand َﻣْﻴُﺴﻮٌر,
َ  َﺣ, (Msb, K, &c.,) aor.  ﹹ, (TA,) inf. n. ﺼﻮٌل
1 َﺼﻞ
It was, or became, produced, educed, extracted, taken forth, or fetched out; as

(TA,) [

gold or silver from the stone of the mine, and the kernel from the shell, and wheat from the straw: (see 2:)]

it came out, it

became apparent: (KL:) it was, or existed, or came into being or existence; it became
realized; syn. with the complete [i. e. attributive] َﻛﺎَن: (Msb in art. ﻛﻮن:) [it presented
itself: it was, or became, prepared, or ready: it became attained, obtained, gotten,
or

acquired:] it came, came to pass, happened, took place, betided, befell, or

occurred; said of an event; syn. with َوﻗََﻊ, (TA in art. وﻗﻊ,) which is also syn. with the complete [or

َ ; (Msb in art.  );ﻛﻮنlikewise syn. with َﺟﺂَء: (Er-Rághib, TA in art. ﺟﻴﺄ:) [it resulted; and
attributive] ﻛﺎَن
particularly

as a sum; and as a product; and as a quotient: it ensued: it arose,

originated, proceeded, came, supervened, or accrued: in which senses, also, it is syn. with

َ , and with ََﺟﺂء, followed by ِﻣْﻦ:] it remained, and continued, when the
the attributive ﻛﺎَن
rest had gone, or passed away; (K, TA;) relating to a reckoning, and to an action, and the like: (TA:) and i. q.

َ  ;َوَﺟas in the saying, ﺼَﻞ ﱃ َﻋَﻠﻴْﻪ َﻛَﺬ ا
َ َ
َ َ ﺛَـﺒand ﺐ
ﺖ
ِ ِ [ ﺣSuch a thing, or sum, was, or became, or
proved to be, binding, obligatory, or incumbent, on him to render as a debt to

ٌَ َ
َ
me]. (Msb.) َﺼﻞ
ِ ﺣ, [aor.  ﹷ,] inf. n. ﺣﺼﻞ, He (a horse) had a complaint of his belly from eating
َ
the earth of the herbage: (S:) or ُﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ
ِ ﺼَﻠ
ِ ﺣ, aor.  ﹷ, (M, K,) inf. n. as above, (TA,) the beast ate

َ  َﺣsignifies
earth, (M, K,) or pebbles, (K,) and they remained in its inside, (M, K,) fixed: (M:) or ٌﺼﻞ
a horse's

taking into the mouth earth from the herbs, some of which earth,
1

َ
collecting in his belly, kills him: and the horse so killed is said to be ٌﺼﻞ
ِ  ﺣ: (T, TA:) or a camel's having
pebbles [which he has swallowed] remaining in the omasum, so as not to come
forth in the cud when he ruminates; and when this is the case, they sometimes kill: or a young camel's
eating earth, and in consequence not ejecting the cud; which sometimes kills it. (TA.) ___ Said of
a boy, it signifies

َ َ( َوﻗََﻊ اﳊK) or ُﺼﺎة
َ َ( َوﻗَـَﻌﺖ اﳊO) ( ﰱ أُﻧْـﺜـَﻴـَﻴْﻪO, K) [app. meaning The stones, or the stone,
ﺼﻰ
ِ
ِ ِ

fell, or descended, in his scrotum: Freytag, following the TK, in which  ﰱ اﻧﺜﻴﻴﻪis considered (I know not on what
authority) as meaning

ﰱ َﻣﺜَﺎﻧَِﺘِﻪ, renders it laboravit lapidibus in vesica urinæ orientibus ].

َ َﺣ, primarily signifying, accord. to IF, (Msb,) He
ّ  ﺣ, inf. n. ٌَﲢْﺼﻴﻞ, a trans. verb; (S, Msb;) i. e. trans. of َﺼﻞ
2 ﺼﻞ
ِ
produced, educed, extracted, took forth, or fetched out, gold [or silver] from the stone of the mine;
(Msb, Er-Rághib, TA;) and in like manner, the kernel from the shell; and [the grain of] wheat from the straw: (Er-Rághib, TA:)

he

َ
made a thing apparent; (Az, Er-Rághib, TA;) as, for instance, the kernel from the shell; and the ﺻﻞ
ِ [ ﺣﺎor result] of a
he brought into being, or existence; he realized:] he prepared,

computation: (Er-Rághib, TA:) [
or

made ready: (PS:) he separated, discriminated, or distinguished, (Az, K,) what remained and

ُﺼﻞ
ُ ْﻣﺎ َﳛ:]) he
 ﻣﺎ ُﳛَ ﱠis erroneously put for ُﺼﻞ
perceived a thing: he attained, or obtained, a thing: syn. [ أَْدَرَكin both these senses: and also as meaning he
continued, when the rest had gone, or passed a way: (K: [in the CK,

َ َأ, and َﺣﺎَز: (B
overtook]: (Abu-l-Bakà, TA:) he took, or got, or acquired, advantage, or profit; (KL;) i. q. ﺧَﺬ

اﺧﺬ:) he collected: (Az, Er-Rághib, TA:) and [hence, app.,] ﺼﻴﻞُ َﻛَﻼٍم
ِ ْ َﲢsignifies The reducing a
ُ ْ[ َﳏhere meaning its essential import, or its sum and
sentence, or the like, to its ﺼﻮل
and TA in art.

ّ [ ﺣThe sentence, or speech, comprehended, or
َ ُﺼﻞ اﻟَﻜَﻼم
substance]: (S, TA:) and ﻛَﺬا

ُ َ َ َ َﺗ, in
ﺼّﻞَ َﻣﺎ ِﰱ اﻟ ﱡ
comprised, within its scope, such a thing]. (Msb in explanation of ﺼُﺪوِر
ِ و ﺣ.) ﻀﱠﻤﻦ
the Kur [c. 10], means

And what is in the breasts, or minds, [of men] shall be made apparent:
2

(Az, Er-Rághib, TA:) or

discriminated: (Az, Bd, TA:) or collected, (Fr, Az, Bd, Er-Rághib, TA,) in the

registers. (Bd.) See also 4, in two places.

َ  ;َﺣi. e., dates that
ّ  ﺣ, inf. n. ٌ( ;َﲢْﺼﻴﻞK;) The palm-trees had ﺼﻞ
ْ ( ; اﺣﺼﻞ اﻟﻨﱠS, K;) and ﺼﻞ
4 ُﺨﻞ
ِ

had not yet become hard, (S, K,) and of which the [ ﺛـََﻔﺎِرﻳﻖor bases] had not yet

َ  َﺣas meaning
appeared; (S;) or dates that had become hard and round: and also, had ﺼﻞ

ُ َ اﺣﺼﻞ اﻟَﺒـﻠthe dates came forth from
spadixes ( )ﻃَﻠْﻊthat had become yellow: (K:) or ﺢ

ّ  ﺣthey became round. (TA.) ___  اﺣﺼﻞ اﻟَﻘْﻮُمThe people had
their ﺛﻔﺎرﻳﻖ, small: and ﺼﻞ
unripe, or ripening, dates appearing upon their palm-trees. (TA.)

ّ  ﲢIt became collected, and remained, or continued. (K, TA.)
5 ﺼﻞ
َ [ َﺣْﻮi. e. stomach, or crop]. (S, K.) You say [to a bird], َﺣْﻮﺻﻠ ﻰ
َ  َﺣْﻮHe (a bird, S) filled his ﺻَﻠﺔ
Q. Q. 1 َﺻﻞ
ِِ

[ َو ِﻃﲑِىFill thy stomach, or crop, and fly]. (S.)
ٌﺼﻞ
َ ُﺣ.
ْ  َﺣ: see what next follows: ___ and see ٌﺼﺎﻟَﺔ

ٌﺼﻞ
َ ( َﺣS, K) and ٌﺼﻞ
ْ  َﺣ, (M, K,) the latter used by poetic license, (ISd, TA,) Dates before they have become
َ َﺣ: (S:) or when they
hard, (S, K,) and before their [ ﺛـََﻔﺎِرﻳﻖor bases] have appeared; n. un. ٌﺼﻠَﺔ
have become hard and round. (IAar, K.) And The spadix of the palm-tree ( )ﻃَْﻠﻊwhen it
has become yellow. (K.) Also, the former, What fall, and become scattered, of the
produce of a palm-tree, green and fresh, like small green beads. (Aboo-Ziyád, TA.) ___
See also

َ ُﺣ.
ٌﺼﺎﻟَﺔ

ٌ َﺣﺼﻞ: see ََﺣﺼﻞ.
ِ
ِ
ٌ َﺣﺼﻴﻞA certain plant. (S M, O, K.)
ِ
3

َ  ُﺣWhat remains, of grain, in the place where it has been trodden out, after
ٌﺼﺎﻟَﺔ
َ  َﺣ, (K,) what
ْ ( َﺣK, TA) and ٌﺼﻞ
the removal [of the bulk] of the grain: (S, O:) or, as also ٌﺼﻞ
remains, of barley and wheat, in the place where it has been trodden out, after
the bad thereof has been removed: and what comes forth from wheat, and is
thrown away, such as [the weed called] ُزَؤان, (K, TA,) and [ دﻧﻘﺔi. e.  دَﻧـَْﻘﺔor  ]دَﻧـََﻘﺔand the
like: or what comes forth from barley and wheat, and is thrown away, when it is
somewhat grosser than dust, or earth, and than what are termed [ دُﻗَﺎقq. v.]: (TA:) or the
remains of wheat in the sieve, after the sifting, with what are mixed therewith; as
also

َ  ;ُﺧbut the former word is the more known. (JK and TA in art. ﺧﺼﻞ.) [See also ٌُﺣﺜَﺎﻟَﺔ.]
ٌﺼﺎﻟَﺔ

ٌ َ
َ
ٌﺼﻴَﻠﺔ
ِ  ﺣ: see ﺣﺎِﺻﻞ.
َ َﺣْﻮ.
ٌﺼﺎﻟﺔ
 ُﺣ ﱠ: see ٌﺻﻠﱠﺔ
ٌ( َﺣﺎﺻﻞT, S, M, Msb, K, KL) and ٌ( َﺣﺼﻴَﻠﺔS, K &c.) and ﺼﻮٌل
ُ ْ( َﳏS, Msb, K) [and ٌﺼﻞ
 ] ُﳏَ ﱠProduce; or what is
ِ
ِ
produced, educed, extracted, taken forth, or fetched out: what is made apparent:
profit, advantage, gain, or acquisition: (KL in explanation of the first word [but applying to all]:) [the result
of a thing:]

a remain, remainder, remaining portion, remnant, relic, residue, or the

remains, of a thing; (S;) what remains, and continues, of anything, when the rest has gone, or

َ َﺣ. (S,
passed away: (K:) it is of a reckoning, or computation, and of actions, and the like: (T, M, TA:) pl. of the second ُﺼﺎﺋِﻞ
TA.) The first also particularly signifies

What is cleared, or purified, of silver [and of gold] from the stone

of the mine. (TA.) [And The produce, or net produce, of land &c.; of anything that is a source of revenue; as also
the third. The

result of an arithmetical process; the sum, the product, and the quotient. The sum, or sum

and substance, or essential import, of a sentence or the like; as also the third (see 2) and the fourth. And the
4

result, end, conclusion, event, issue, ultimate consequence or effect, or ultimity, of
anything.] See also

َ َﺣْﻮ.
ٌﺻَﻠﺔ

ٌﺻﻞ
َ  َﺣْﻮA depressed place where water rests in a meadow, where the herbage is
َ  َﺣْﻮof a bird, as being the resting-place of what it eats. (Az, TA.) ___ The
the latest to dry up: whence the ﺻﻠَﺔ
place where water rests, or remains, in the furthest part of a watering-trough or

َ  َﺣْﻮ. (ISd, K.) ___ See also ٌﺻﻠَﺔ
َ َﺣْﻮ. ___ Also A sheep or goat large in the part of the
tank; (K;) as also ٌﺻﻠَﺔ
belly above the navel. (M, K.) A certain plant. (TA.)
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ٌﺼﻞ
َ ْ َﺣﻴThe [plant called] [ َ�َذْﳒَﺎنq. v.] (K.)
َ َﺣْﻮ, in two places. ___ The ﺻﻠَﺔ
َ  َﺣْﻮof a bird (S, Msb, K) is [The stomach; the triple stomach,
َ  َﺣْﻮ: see ٌﺻﻞ
ٌﺻَﻠﺔ
consisting of the crop, or craw, the second stomach, and the gizzard, or true
stomach: and often, particularly, the first of these three: see ٌ ِﺟِّﺮﻳْـﺌَﺔand ٌِﺟ ِّﺮﻳﱠ ٓﺔ:] that which, to a

َ َﺣْﻮ
bird, is like the  َﻣِﻌَﺪةto a man; (K;) also called ٌﺻﱠﻠﺔ

ُ َﺣْﻮﺻََﻶءand ٌﺻﻞ
َ  َﺣْﻮ: (K:) and of an
ُ ِ ﺼﺎ
َ [ َﻣq. v.]: (Az, TA:) pl. َُﺣَﻮاﺻﻞ. (S, TA.) ___ Hence the [ َﺣَﻮاﺻﻞi. e.
ّ ُ
animal having a cloven hoof or a ﺧﻒ, i. q. رﻳ ﻦ
ِ
ِ
َ : not, as the
Storerooms, or magazines,] of kháns: [also meaning the cells of prisons:] of which the sing. is ٌﺣْﻮﺻَﻠَﺔ
ٌ َ
vulgar say,  ﺣﺎﺻﻞ. (TA.) ___ Also, the sing., The lower part of the belly, as far as the pubes, (K, TA,)
ِ
of a man, (TA,) and of any animal: (K, TA:) or the
the

(Msb, K) and

place where the feces collect, below the navel: or

َ ﺿْﺨَﻤﺔُ اﳊَْﻮ
َ ٌ َ�ﻗَﺔA she-camel big
part between the navel and the pubes. (TA.) ___ ﺻَﻠِﺔ

in the belly. (TA.)
5

ُﺻَﻶء
َ َﺣْﻮ.
َ  َﺣْﻮ: see ٌﺻَﻠﺔ
َ َﺣْﻮ. ___ Also A thing resembling a ٌ[ ُﺣﱠﻘﺔq. v.], made of baked clay; vulgarly called
َ  َﺣْﻮ: see ٌﺻﻠَﺔ
ٌﺻﻠﱠﺔ
ٌﺼﺎﻟَﺔ
 ُﺣ ﱠ. (TA.)
ٌﺼﻞ
 ُﳏَ ﱠ: see ٌَﺣﺎِﺻﻞ.
ٌﺼﻞ
ّ َ ُﳏA
ّ َ ُﳏOne who clears, or purifies, silver [and gold] from the stone of the mine. (TA.) And ٌﺼﻠَﺔ
ِ
ِ
ُ ّ َُ ) the earth of the mine [for the purpose of extracting the
woman who separates (ﲢﺼ ﻞ
ِ
gold or silver]. (S, K.)

ُ ْ َﳏ: see ٌَﺣﺎﺻﻞ: and see also 2.
ﺼﻮٌل
ِ
ٌ َْ
ٌﺻﻞ
َ
َ ( ُﳏَْﻮK) and ٌُﳏَْﻮﺻﻞ, (K, TA,) or ٌﺼْﻮﺻﻞ
ِ
ِ ْ ُﳏ, (so in my MS. copy of the K,) or ُﳏْﺼﻮِﺻﻞ, (so in the CK,) One who is
protuberant in his lower part [of the belly], next his navel, like her who is
pregnant: (K:) so in the M. (TA.)

ٌَ ُ
ٌﺼْﻮﺻﻞ
َ
ِ ْ ُﳏ, or ُﳏْﺼﻮﺻﻞ: see what next precedes.

6

ﺣﺼﻦ
ُ  َﺣ, (Mgh, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ﺼَﻦ

َ َﺣ, (S, Mgh, Msb, TA,) said of a ﺼﻦ
ْ [ ﺣor fortress], (S,) or of a place,
ٌﺼﺎﻧَﺔ
ِ
ََ
َ َ َ َُ َ َﻛ, as though the verb were ﺼَﻦ
ُ  َﺣand
(Mgh, Msb, TA,) i. q. ﻣﻨُﻊ, [for which the CK erroneously substitutes وﻣَﻨﻊ, after ﻜ ﺮم
َ َﺣ,] (K, TA,) [i. e.] It was, or became, [ َﻣﻨﻴﻊmeaning inaccessible, or unapproachable, or
ﺼَﻦ
ِ
, (K, TA,) inf. n.

difficult of access]; it was, or became, unattainable, by reason of its height; (Msb;) it
was fortified, or protected against attack, so that one could not gain access to

ُ َﺣ, (S, Msb, K,) aor. ﹹ
ْ ﺼَﻨ
what was within it. (Mgh.) ___ Hence, (Mgh,) ﺖ

ْ ( ُﺣS, Mgh, K) and
ﺼٌﻦ
َ ( ;َﺣS, * Msb, * TA;) and ﺖ
َ  أَْﺣ, (S, Mgh, K,) inf. n. ﺼﺎٌن
َ ( ;إِْﺣMgh;) and ﺼﻨﺖ
ْ  َﺣand ﺼٌﻦ
ْ ( ﺣK) and ٌﺼﺎﻧَﺔ
ّ ( ; ﲢK;)
ْ َﺼﻨ
ﺼٌﻦ
ِ

said of a woman,

, (K,) inf. n.

She was, or became, continent, or chaste; or she abstained from what was

ْ َﻋﱠﻔ: (S, Mgh, Msb, K:) or she was, or became, married; or she
not lawful nor decorous; syn. ﺖ

َ  َﺣand ﺖ
ْ
ْ ﺼَﻨ
ْ ﺼَﻨ
had a husband; (K;) as also ﺖ
ِ أُﺣ

: (Ham p. 101, in which

ُ  َﺣis likewise mentioned in this sense:)
ْ ﺼَﻨ
ﺖ

َ  أَْﺣsignifies she was, or became, pregnant; (K;) as though pregnancy protected her from a man's going in
ْ َﺼﻨ
ﺖ
ٌْ َ
ََُ
to her. (TA.) ﺣﺼَﻨﻪ, inf. n. ﺣﺼﻦ, He preserved, or guarded, him, or it, in places inaccessible,
or

or

ْ [ ﺣor fortress]. (TA.) [See also 2 and 4.]
unapproachable, or difficult of access, as in a ﺼﻦ
ِ

ُ
ّ  ﺣ, [inf. n. ﲔ
ٌﺼ
2 ُﺼﻨﻪ
ِ ْ ];َﲢand  ; اﺣﺼﻨﻪHe made it, or rendered it, inaccessible, or
unapproachable, or difficult of access; (Msb, K;) he made it, or rendered it,
unattainable, by reason of its height; (Msb;) he fortified it, or protected it against
attack, so that one could not gain access to what was within it; (Mgh;) namely, a place.
(Mgh, Msb.)

ُ ْﺼﻨ
َﺖ اﻟَﻘْﺮﻳَﺔ
 َﺣ ﱠI built a wall around the town, or village. (S.) ___ For the former verb, see

also 4. And see 5.
1

4 ُ ا ﺣﺼﻨﻪ: see 2. ___ Also He, (God,) or it, (a coat of mail [or the like],) protected, or defended, him. (Fr, Mgh,

ﺼُﻦ ِﻣَﻦ اﻟ ِّﺮﻳﺒَِﺔ
ِ ْ[ اﻟِﻌﱠﻔُﺔ ُﲢContinence, or chastity, preserves from suspicion, or evil
َ ﺖ ﻓَـْﺮ
َ  اﻟﱠِﱴ أَْﺣ, in the Kur [xxi. 91 and lxvi. last verse], means Who preserved her
ْ َﺼﻨ
opinion]. (Mgh.) ___ ﺟَﻬﺎ
* TA.) ___

pudendum from that which is unlawful or indecorous; (Zj, Mgh, * TA;) who abstained

َ

from what is unlawful or indecorous; or was continent, or chaste. (Msb.) ___ اﺣﺼﻦ اﳌ ْﺮأََة
He (her husband) caused the woman to abstain from that which is unlawful or

َﺣ ﱠ
indecorous, or to be continent or chaste; (S, Mgh, K; *) as also ﺼﻨَـَﻬﺎ

. (K.) And

اﺣﺼﻨُﻪ اﻟﺘﱠـَﺰﱡوُج

Marriage caused him to abstain from that which is unlawful &c.]. (K.) ___ [Also He

[

ْ
ْ َﺼﻨ
married the woman; i. e. gave her in marriage.] See ﺖ
ِ  أُﺣabove, in the first paragraph. In the Kur
iv. 30, some read

ْ
ﺼﱠﻦ
ِ ﻓَِﺈَذ ا أُﺣ, meaning And when they are married. (S, TA.) And a poet says,
أَْﺣﺼَﻨُﻮا أُﱠﻣُﻬُﻢ ِﻣْﻦ َﻋْﺒِﺪِﻫْﻢ
ْﻚ َأﻓْـَﻌﺎُل اﻟِﻘَﺰاِم اﻟَﻮَﻛﻌَﻪ
َ ﺗِْﻠ

*
*
i. e.

*
*

They married [their mother to their slave: such are the deeds of the mean, the

َ أَْﺣ, intrans.: see 1, in two places. ___ In the Kur iv. 30, some read ﺼﱠﻦ
َ  ;ﻓَِﺈذَا أَْﺣand accord. to Ibn-Mes'ood,
ْ َﺼﻨ
base]. (S.) ﺖ
this, said of female slaves, means

َ  اِﻹْﺣin
And when they are Muslimehs. (TA.) Accord. to Aboo-Haneefeh, ﺼﺎُن

a case of stoning involves six conditions;

The being a Muslimeh, and free, and of sound intellect,

and of the age of puberty, and validly married, and having had her marriage
consummated: and in a case of charging with adultery, the being a Muslimeh, and free, and of
sound intellect, and of the age of puberty, and continent, or chaste. (Mgh.) ___ And

َ  أْﺣHe (a man, S, Msb) married, or took a wife. (S, Msb, K.) With the lawyers, ﺼﺎٌن
َ  إِْﺣmeans The act of
ﺼَﻦ
coïtus conjugalis in a case of valid marriage; and accord. to Esh-Sháfi'ee, by a free man
2

who has attained to puberty, and in the case of a free woman who has attained to
puberty, among the Muslims and the believers in a plurality of gods; meaning, in a case of valid marriage.
(Msb.)

ْ [ ﺣor
ّ  ﲢ, said of the enemy, (S, TA,) [He fortified himself: or] he entered the [or a] ﺼﻦ
5 ﺼﻦ
ِ
fortress]: or protected himself by it: or took it, or made it, as a place of abode. (TA.) ___
And hence,
TA)

He guarded, or protected, himself in any way. (TA.) ___ See also 1. ___ Also He (a horse,

َ ﺣ, (K,) i. e. a stallion, or fit to cover: (TA voce َراَح:) or affected to be so: (Az,
became a ﺼﺎن
ِ

TA:) [and so

ّ  ;ُﺣfor] a horse in this case is said to bear evidence of ﺼﻦ
ْ
 َﺣ ﱠor ﺼَﻦ
 اﻟﺘﱠَﺤ ﱡand ﺼﲔ
ﺼَﻦ
ِ
ِ اﻟﺘﱠﺤ. (S, * K, TA.)

ْ [ ﺣA fortress; a fort; a fortified place;] a place of which the interior is
ﺼٌﻦ
ِ
inaccessible; (K;) any place that is fortified, or protected against attack, so that
one cannot gain access to what is within it; (Mgh;) a place that is unattainable, by

ُ (S, Msb, K) and ٌ ﺣﺼَﻨَﺔand [of pauc.]
reason of its height; (Msb;) a fortified city: (TA:) pl. [of mult.] ﺣﺼُﻮٌن
ِ

َ أَْﺣ. (K.) [Hence,] ﺼِﻦ
َ ُأَﺑُﻮ اﳊ, below. [Hence, also,] ﺼﻮﻧـَُﻬﺎ ذُُﻛُﺮَﻫﺎ َوإَِ�ﺛـَُﻬﺎ
ُ [ َﺧﻴْﻞُ اﻟَﻌَﺮِب ُﺣThe
ْ أَﺑُﻮ اﳊ: see ﲔ
ﺼﺎٌن
ِﺼ
ِ
ُ  ;ُﺣthe males thereof and the females thereof].
horses of the Arabs are their ﺼﻮن
(TA.) A man said to 'Abd-Allah Ibn-El-Hasan, My father has left the third of his property for the

ُ ُﺣ: and he replied Buy thou
ﺼﻮن

horses: so in the A: in the M, Buy thou therewith horses, and mount [men] on them [to fight] in the cause of God. (TA.) ___ [Hence,
also,]
or the

ْ  َﺟﺂءَ َْﳛﻤﻞُ ﺣHe came bearing arms. (TA.) ___ Also The [new moon;
Arms. (K, TA.) You say, ﺼًﻨﺎ
ِ ِ
moon when it is termed] ِﻫَﻼل: in the K,  اﳍََﻼُكis erroneously put for  اﳍَِﻼُل. (TA.)

ُﺼﻨَﺂء
ْ  َﺣ: see what next follows.
َ ( َﺣS, Mgh, Msb, K) and ( َﺣﺎﺻٌﻦS, Mgh, K) and ٌ( َﺣﺎﺻَﻨﺔK) and ُﺼَﻨﺂء
ْ ( َﺣS, K) and ٌ( ُﳏْﺼَﻨﺔTh, S, Mgh, Msb, K) and
ﺼﺎٌن
ِ
ِ
ِ
َ ْ ُﳏ, (Th, S, Msb, K,) applied to a woman, Continent, or chaste; or abstaining from what is not
ٌﺼﻨَﺔ
3

lawful nor decorous, (Th, S, Mgh, Msb, K,) or from that which induces suspicion or evil
opinion: (Sh and TA in explanation of the first of these epithets:) or married; having a husband: (K:) or

َ  َﺣhas both of these significations: (Ham p. 101:) and accord. to Th, (S,) ٌﺼﻨَﺔ
َ ْ ُﳏ, with fet-h only, has the latter signification;
ﺼﺎٌن
(S, Mgh, * Msb; *) and means

caused to be continent or chaste, or to abstain from that which

is unlawful or indecorous, by her husband: (Mgh: [and the same is implied in the S:]) and this epithet is also applied to
a woman

emancipated: and to one having become a Muslimeh: (Az, TA:) [certain particular applications of

َ َ ٌُ ُ
ٌﺼﻨَﺔ
ِ ْ ُﳏhave been implicatively shown above: see 4:] the pl. of  ﺣﺼﺎٌنis ﺣﺼﻦ
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and

َ َﺣ: and the pl. of  َﺣﺎﺻٌﻦand ٌ َﺣﺎﺻَﻨﺔis  َﺣَﻮاﺻُﻦand ت
َ َﺣﺎ: the former of which ( )ﺣﻮاﺻﻦalso signifies
ٌ �َﺼﺎ
ٌ ﺻﻨَﺎ
ت
ِ
ِ
ِ

pregnant, (K,) applied to women: (TA:) the pl. ﳏﺼﻨﺎت, in the first instance of its occurrence in ch. iv. [verse 28] of the Kur, is
read by all

َ ْ ُﳏ, (A 'Obeyd, TA,) meaning having husbands; (A 'Obeyd, Mgh, Msb, TA;) because when such women
ﺼَﻨﺎت

are made captives, their marriage-tie is cut: but in other instances, some read thus, understanding it in the sense last explained; and
others read

ﺼَﻨﺎت
ِ ْ ُﳏ, as meaning that have become Muslimehs: (A 'Obeyd, TA:) in the Kur iv. 29, it means

free women: and in the Kur v. 7, continent, or chaste, women: (Mgh: [in the Msb, it is said to have the latter of these last

َ ْ ُﳏis the more common in the language of the Arabs. (Fr, TA.) ___
ﺼَﻨﺎت
َ  َﺣalso signifies A pearl, or a large pearl; syn. ٌدُﱠرة: (K:) because it is protected in the interior of the shell that
ﺼﺎٌن

two meaning in iv. 29, and the former of them in v. 7:])

contains it. (TA.)

َ  ﺣA generous, or high-bred, horse, (Msb, K,) of whose seed one is niggardly: (K:) or a
ﺼﺎٌن
ِ
male horse: (Mgh, K:) or this latter is a secondary meaning, originating from frequency of usage: (S, Msb:) or a stallion horse;
or one

َ َرا:) the ﺼﺎن
َ  ﺣis. so called because he preserves his rider: (TA:) or because his back is like
fit to cover: (TA voce ح
ِ
4

ُ ُﺣ: (Mgh:) or because one is niggardly of his seed, so that he
ْ  ﺣto his rider; (Mgh, Msb;) wherefore horses are called ﺼﻮٌن
ﺼﻦ
ِ
ٌُ ُ
is not made to cover any but a generous mare: (S, Mgh, Msb:) pl. ﺣﺼ ﻦ. (Mgh, Msb, K.)
the

َ
ْ
ٌ ﺼﺒ
ﲔ
ِ  ﺣ, applied to a place, (Msb, TA,) or to a [ ِﺣﺼﻦor fortress], (S,) Inaccessible, or unapproachable, or
difficult of access; syn. ( ;َﻣِﻨﻴٌﻊMsb, K; *) [unattainable, by reason of its height; fortified,
or

protected against attack, so that one cannot gain access to what is within it;

ُ َﺣ, of which it is the part. n.;)] a building that protects him who has recourse to it for
ﺼَﻦ
ُ ُﻫَﻮ اﳊَﺼ, meaning أَْﺣﺼَُﻦ ﻣْﻦ أَْن ﻳـَُﺮاَم: see (near its end) the first paragraph in art. . ال
refuge. (Sb, TA.) ___ ﲔ أَْن ﻳـَُﺮاَم
ِ
ِ
ٌ( ___ دْرعK) and ٌ( َﺣﺼﻴﻨَﺔSh, K) A coat of mail firmly, strongly, or compactly made: (K:) or
ِ
ِ
trusty, or trusted in, having the rings [for  اﳋﻠﻖin the L and TA, I read  اﳊََﻠﻖ,] near together;
(see

ْ  ﺣto the
such that weapons produce no effect upon it: (Sh, L, TA:) so called because it is [as] a ﺼﻦ
ِ
body. (Er-Rághib, TA.)

ُ َ( ;اﻟﺜـﱠْﻌﻠS, K;) so called because of his protecting himself
َ ُ أَﺑُﻮاﳊThe fox; syn. ﺐ
َ  [ ُﺣdim. of ﺼٌﻦ
ْ ﺣ. ___ Hence,] ﲔ
ٌْ ﺼ
ﲔ
ِْﺼ
ِ
ُ ِﺼ
ْ اﳊ. (M, K.)
from causes of harm by his acuteness; (Har p. 663;) as also ﻦ أَﺑﻮ
ِ
َ َﺣ, in four places. ___ The latter also signifies A man's wife: and so ٌَﺣﺎﺿﻨَﺔ. (TA.)
َ  َﺣﺎand ٌَﺣﺎﺻﻨَﺔ: see ﺼﺎٌن
ﺻٌﻦ
ِ
ِ
َ [ أَْﺣMore, and most, strongly fortified, or protected against attack]. (TA in art. ﻟﻮم.) See
ﺼُﻦ
ٌ َِ
also ﺣﺼﲔ.
َ ْ ُﳏWheat stored up. (TA in art. ﻋﺴﻰ.) ___ A man caused, by marriage, to abstain from that
ﺼٌﻦ
ُ ﺼﻨَﻪُ اﻟﺘﱠـَﺰﱡو
َ ﻗَْﺪ أَْﺣ. (K.)
which is unlawful or indecorous, or to be continent or chaste; expl. by ج
ٌ ُ : (Zj, Msb:) the former anomalous [if  أُْﺣﺼَﻦbe
And A man married, or having a wife; (S, Msb, K;) as also ﳏْﺼﻦ
ِ
ِ
ََ ْ
َ ُ , and its pl.,
not allowable as meaning, like أَﺣﺼﻦ, he married, or took a wife: but see 1 and 4]. (S, Msb.) For the fem., ٌﳏْﺼﻨَﺔ
5

َ ُْﳏ, see ﺼﺎٌن
َ َﺣ, in four places.
ٌ ﺼﻨَﺎ
ت
ٌَ
َ َﺣ, in three places.
ٌ ُْﳏ, see ﺼﺎٌن
ﺼٌﻦ
ِ ْ ُﳏ: see ُﳏْﺼﻦ: and for the fem., ٌُﳏِْﺼﻨَﺔ, and its pl., ﺼﻨَﺎت
ِ
َ ْ ﳏA lock; syn. ٌﻗُـْﻔﻞ. (K.) ___ The piece of iron that extends upwards upon the nose of
ﺼٌﻦ
ِ
the horse, having its base in the ﻛﻌَﺎَﻣﺔ
ِ , which is the iron thing that embraces, or clasps,
ُ َ
(ﺗَـْﻠﺘﻘﻢ,) the muzzle of the horse. (IDrd in his book on the Saddle and Bridle, pp. 8-9.) [Jac. Schultens, as cited in
ِ
Freytag's Lex., explains it as

Ferramentum quoddam in fræno equi et frænum ipsum.] ___ A

َ ْﳏ. (TA.)
basket of the kind called] َزﺑِﻴﻞ: (K:) one should not say ﺼَﻨٌﺔ
ِ

[

6

ﺣﺼﻮ
ُ َْﳛ,] inf. n. ﺼٌﻮ
َ  َﺣ, (S, TA,) [aor. ﺼﻮ
ْ َﺣ, i. q. [ َﻣﻨََﻊas meaning He denied, or refused]: (S, K:) doubly trans., as
1 ﺼﺎ
َ [ َﺣThou deniedst me, or refusedst me, my right, or due]. (S, TA.) َُﺣﺼَﻴْـﺘُﻪ,
ﺼْﻮﺗَِﲎ َﺣِّﻘﻰ
ٌْ َ
(K, TA,) inf. n. ﺣﺼﻰ, (TK,) I cast a pebble, or small stone, at him, or it: (TA:) or I smote him, or

in the phrase

َ َْﲢ, (TA,) [inf. n. ﺼﻰ
ً َﺣ,] The land,
ُ َﺣﺼﻴَﺖ اﻷَْر, (K,) aor. ﺼ ﻰ
it, with a pebble, or small stone. (K.) ض
ِ ِ
or

َ

َ
ground, abounded with pebbles, or small stones. (K.) ﺼﻰ
ِ [ ﺣHe had a stone in his

bladder or kidneys: or] he had a hardening of the urine in the bladder so that it

ﺼﱞ
became like a pebble, or small stone: (Lth, K:) said of a man: part. n. ﻰ
ِ ْ َﳏ. (Lth, TA.)
َ إِْﺣ, TA,) He numbered, counted, calculated, reckoned, or computed,
4  ا ﺣﺼﺎُﻩ, (inf. n. ٌﺼﺂء
it: (S, Msb, K:) or he reached the last number thereof: (Ham p. 297:) or he collected it into an

ً  ;َﺣbecause they used pebbles in numbering like as we use the fingers; (Eraggregate by numbering: from ﺼﻰ
Rághib;) or because they used to divide a thing upon the pebbles, and when nothing remained they said,

َ أَْﺣ, i. e. We have
ﺼﻴْـﻨَﺎ

come to the pebbles; or because they used to reckon the spoils, and to divide among themselves, and then to take the
pebbles, and put marks upon them, and when they ended the reckoning, and came to the marks, they said,
suprà:) or

َ أَْﺣ: (Ham ubi
ﺼﻴْـﻨَﺎ

he retained it in his memory: (K, * TA:) or he understood it. (K.) ___ He

registered, or recorded, its number: (Ksh and Bd in xvi. 18, and TA:) and [simply] he registered it, or
recorded it. (Bd and Jel in xxxvi. 11 and lxxviii. 29.) ___ He was able to number it, and to register it
or

record it: (TA:) and he was able to do it. (Msb, TA.) ___ He comprehended it, or knew it

ْ َ ﺼﻰ ُﻛﻞﱠ
َ  أَْﺣHe hath
altogether: (TA:) or [simply] he knew it. (Msb.) You say of God, ﺷﻰٍء ﺑِِﻌﻠِْﻤِﻪ
comprehended everything by his knowledge, nothing escaping Him thereof,
1

َ [ أَْﺣHe had, or attained, a comprehensive
small or great. (TA.) And you say [of a man], ُﺼﻰ ِﻋْﻠَﻤﻪ

and complete knowledge of it]. (K in art. ﺣﻮط. [In the CK, erroneously, ُِﻋْﻠُﻤﻪ.])

ً  َﺣPebbles, or small stones: (K:) things that one throws, like the dung of sheep or
ﺼﻰ
َ َﺣ: (S, Msb, K:) pl. ت
َ ( َﺣS, K) and ﺼﱞﻰ
َ ( ُﺣK) and ﺣﺼﱞﻰ, thus, also, in [some of] the copies
ٌ ﺼﻴَﺎ
goats: (ISh, TA:) n. un. ٌﺼﺎة
ِ ِ
َ َب ِ�ﳊ
َ َ ُ [ ﻃَْﺮPessomancy; also termed ﺼ ﻰ
ُ ﻀْﺮ
 ];اﻟ ﱠa certain kind of
of the K. (TA.) [Hence,] ق ا ﳊﺼ ﻰ
َ َ ﺑـَﻴُْﻊ اﳊThe bargaining by one of the two persons'
divination. (Har p. 655.) And ﺼﺎِة
saying, When I throw the pebble to thee, the sale is binding, or settled, or
concluded: or by his saying, I sell to thee, of the commodities, that upon which
thy pebble shall fall when thou throwest it: or I sell to thee the portion of the
land extending to the place which thy pebble shall reach: all of which practices are forbidden.
(TA. [See also 3 in art.

َ  َﺣA pebble which is put into a vessel, into which is
ﻧﺒﺬ.]) And ﺼﺎةُ اﻟَﻘْﺴِﻢ

then poured as much water as will cover it; this being done when they are
journeying and have but little water, which they thus apportion. (K in art. ___.) ﻗﺴﻢ

َ
ُ
َ
َ
َ
َ
َ
َ
ْ
ْ
َ
ُ
ُ
 ﺣﺼ ﻰ ﻟﺒﺎٍنis a vulgar term for ﻋﺴﻞ اﻟﻠﱠﺒـﲎ, (K in art. ﻋﺴﻞ,) i. e. [ اﳌﻴـﻌﺔgenerally applied to Storax, or styrax],
َ َﺣ,
which is sometimes used for fumigation. (TA in art. ﻟﱭ.) [In the present day, pronounced ﺼ ﻰ ﻟِﺒَﺎن
and applied to

Frankincense: or the coarser tears thereof; manna thuris. Also to The

officinal rosemary; rosmarinus officinalis.] A number: (S, K:) or a great number; (K;)
as being likened to the pebbles in multitude. (TA.) You say,

ً  َﳓْْﻦ أَْﻛﺜـَُﺮ ﻣﻨْـُﻬْﻢ َﺣWe are more than they in
ﺼﻰ
ِ

number. (S.)

ً [ َﺣq. v.]. (S, Msb, K.) ___ Also [A stone in the bladder or kidneys: or] a
َ  َﺣn. un. of ﺼﻰ
ﺼﺎٌة
hardening of the urine in the bladder so that it becomes like a pebble, or small
2

ْ ََ
stone. (K.) ___ ﻚ
ٍ  ﺣﺼﺎةُ ِﻣﺴA hard piece that is found in the vesicle of musk: (S, TA:) or
any piece of musk. (Lth, TA.) Intelligence, or understanding, (S, K,) and judgment, or

َ َأ. (TA.) You say, ﺼﺎﻩ
َ َ
mental perception; (K;) as also ٌﺻﺎة
ٍ  ﻓَُﻼٌن ذُو ﺣSuch a one possesses
intelligence, or understanding, (S, TA,) and judgment, or mental perception: (TA:) [or] is

َ was used by the Arabs not as
prudent, or discreet, and wont to conceal his secret. (As, TA.) Or ٌﺣﺼَﺎة
meaning intelligence, or understanding; but as meaning
(Har p. 537.) And

Gravity, staidness, and forbearance, or clemency.

َ  َﺣmeans Gravity, or staidness, in respect of the tongue. (TA.)
ﺼﺎةُ اﻟِﻠَّﺴﺎِن
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The

act of numbering, counting, calculating, reckoning, or computing: a subst. from

ُﺼﺂء
َ اِﻹْﺣ. (Az, IB, TA.)
َ ْض َﳏ
َ  ﻧَـْﻬٌﺮ َﺣ: see ٌﺼﺂة
ٌ أَْر.
ﺼِﻮ ﱞ
ى
َ ْض َﳏ
َ ٌ  أَْر: see ﺼﺎٌة
ٌ أَْر.
ٌﺼﻴَﺔ
ِ ضﺣ
َ
ﺼﱞﻰ
ِ  ﺣPossessing full, sound, and strong, intelligence or understanding. (K, * TA.)
َ  َﺣBread made upon the pebbles: but this is a vulgar term. (TA.)
ﺼﺎِو ﱞ
ى
ﺼﻰ
ِ  اﳌُْﺤone of the [ninety and nine] best names of God; He who comprehendeth everything by his
knowledge; nothing escaping Him thereof, small or great. (TA.)

ﺼﱞﻰ
ِ ْ َﳏ: see 1, last sentence.
َ ْض َﳏ
ٌ  أَْرA land containing pebbles, or small stones: (S:) or abounding therewith; (K;)
ﺼﺎٌة
ٌ ْ ﺼِﻮ ﱞ
َ َ ٌ ْ
َ  َﺣa river, or rivulet, or the like, abounding
as also ٌ أَرض ﺣﺼﻴﺔ: and in like manner, ى ﻧـَﻬ ﺮ
ِ
3

therewith. (TA.)

4

ﺣﺼ ﻰ
ﺣﺼﻮ  Seeﺣﺼﻰ

1

ﺣﺾ
( َﺣ ﱞS, Msb, K) and ﺾ
 ُﺣ ﱞ, (IDrd, K,) or this latter is a simple subst., (S, K,)
1 ُﻀﻪ
 َﺣ ﱠ, (S, A, Msb, K,) aor.  ﹹ, (Msb,) inf. n. ﺾ

َ ﻀﻴ
َ ﻀﻴ
ِّ  ِﺣ, (K,) or this also is a simple subst., (S, TA,) and ﻀﻰ
ِّ  ُﺣ, (K,) or this also is a simple subst., and is the only
ﻀﻰ
ّ
instance of the measure  ;ﻓـُﻌﻴَﻠ ﻰand of these last two, the former is the more approved; (TA;) [both of these, accord. to some, have
ِ
َُ
ُ ََ ;
an intensive signification;] He excited, incited, urged, or instigated, him; syn. ( ;ﺣﺜﱠﻪT, S, A, K;) or ﲪَﻠ ﻪ
and

(Msb;)

and roused him to ardour; (K;)  ﻋَﻠَﻴِْﻪto do it; (K;) i. e.  َﻋﻠَﻰ اﻷَْﻣِﺮto do the thing; (Msb;) or

 ﻋََﻠﻰ اﳋَِْﲑto do good; (T, A;) or  َﻋَﻠ ﻰ اﻟِﻘﺘَﺎلto fight; (S;) or it is used as relating to pace, and to driving, and to any
َُ
other thing; (M, TA;) and El-Hareeree says, on the authority of Kh, that  ﺣﺜﱠﻪis used peculiarly in relation to pace, or journeying, or

ٌ َﲢْﻀﻴ, (T, Msb,) signifies the same; (K;) or has a more intensive
ّ  ﺣ, (T, S, K,) inf. n. ﺾ
ﺣﺚ:) and ُﻀﻀﻪ
ِ
ُ َ [ َﺣ ﱠwhich is equivalent to ُ َﺣﺜﱠﻪwith the addition given above from the K]; (T, S;) and this is used as
signification; (Msb;) or i. q. ﺮﺿﻪ
marching: (TA in art.

ٌ  َﲢْﻀﻴsignifies the asking, or requiring, with urgency. (Mughnee voce أََﻻ.) It
ﺾ
ِ
ْ
 ;َوَﻻ َُﳛ ﱡand
is said in the Kur [lxxxix. 19], accord. to the reading of the people of El-Medeeneh, ﲔ
ِ ﻀﻮَن ﻋََﻠﻰ ﻃَﻌَﺎِم اﳌِﺴﻜ
َ ﻀﻮ
[ ;َﲢُ ﱡNor do they, or ye, excite one another to feed the poor, or
accord. to that of El-Hasan, ن
relating to fighting: (T, TA:) or

destitute]: (TA:) or nor do they, or ye, command to feed the poor, &c.: (Fr, TA:) and there are other
readings thereof: see 3 and 6. (TA.) The grammarians apply to the particles

 َﻫﱠﻼand  أَﱠﻻand  ﻟَْﻮَﻻand  َﻟْﻮَﻣﺎthe term ﺾ
ِ اﻟﱠﺘْﺤِﻀﻴ

ُ [ ُﺣُﺮوParticles of exciting]; and say that when they are followed by a future, they denote exciting to an action,
ف
and seeking or desiring or demanding the performance of it; and when followed by a preterite, reproof for not doing a thing. (Msb.)

ٌ َﲢْﻀﻴ: see 1, in two places.
ّ  ﺣ, inf. n. ﺾ
2 ُﻀﻀﻪ
ِ
ّ  ﺣﺎ, (TK,) inf. n. ٌﺿﺔ
ُﳏَﺎ ﱠ, (S, K,) He excited him, &c., as above, being excited, &c., by him. (S, K,
3 ُﺿﻪ
1

TK.) In the Kur ubi suprà, among the various readings are these two:

 َوَﻻ ُﳛَﺎ ﱡand ﺿﻮَن
وﻻ ُﲢَﺎ ﱡ, meaning, accord. to Fr, Nor
ﺿﻮَن

are they, or ye, mindful. (TA.)

ّ  ﲢﺎThey excited, &c., one another. (S, K.) In the Kur ubi suprà, some read ﺿﻮَن
( َوَﻻ َﲢَﺎ ﱡFr, S, TA) Nor
6 ﺿﻮا
do ye excite one another. (Fr.)

 ُﺣ ﱞ, said to be a subst.: see 1.
ﺾ
َ
َ
ٌ ﻀﻴ
ﺾ
ِ  ﺣA depressed piece ( )ﻗَـﺮارof ground at the place where a mountain ends; (S;) or
َ [i. e. foot, or bottom, or lowest part,]
a depressed piece ( )ﻗﺮارof ground at, or by, the ﺳْﻔﺢ
of a mountain; or in, or at, the lower, or lowest, part thereof, (ِﰱ أَْﺳَﻔِﻠِﻪ,) the  ﺳﻔﺢbeing

behind the  ;ﺣﻀﻴﺾthe  ﺣﻀﻴﺾbeing in the part next the ﺳﻔﺢ, and the  ﺳﻔﺢbeing ُدوَن

َ [ ٰذﻟwhich seems to be virtually a repetition, signifying behind that part, or it may mean above that part]: (TA:)
ﻚ
ِ
ٌ َ
ٌ
or i. q.  ﺳْﻔﺢ: (K in art.  ﺳﻔﺢ:) or a depressed piece ( )ﻗ ﺮارof ground: (A:) or a tract ([ ﺣ ﺠ ﺰin the CK,
ِ
ٌ َ
ََ
erroneously, )]ﺣ ﺠ ﺮ, and a depressed piece ()ﻗ ﺮار, in land or ground: (K:) and any low piece () ﺳﺎﻓ ﻞ
ِ
ٌ ُُﺣﻀ. (K.)
 أَِﺣ ﱠand [of mult.] ﺾ
of land or ground: (TA:) and the ground [in an absolute sense]: (S:) pl. [of pauc.] ٌﻀﺔ
It has the last of the above-mentioned significations in a certain trad., in which it is related that a present being brought to Mohammad,
he, not finding anything upon which to put it, said,

َ ُ َْ
ﺾ
ِ ﻀﻴ
ِ [ ;ِ�ﻷَْرi. e. Put thou it upon the
ِ ﺿﻌﻪ ِ�ﳊ, meaning ض

ground;] adding, for I am only a servant; I eat as the servant eateth. (S.)

َ ﻀﻴ
َ ﻀﻴ
ِّ ُﺣ, said to be substs.: see 1.
ِّ  ِﺣand ﻀﻰ
ﻀﻰ

2

ﺣﻀﺄ
َ  َﺣ, (S, K,) aor. ﹷ
1 ﻀﺄَ اﻟﻨﱠﺎَر

, (K,)

He lighted, or kindled, the fire; or made it to burn, burn

up, burn brightly or fiercely, blaze, or flame: (S, K:) or he opened it, (K,) i. e. stirred it, (TA,)
in order that it might blaze, or flame; as also اﺣﺘﻀﺄﻫﺎ

ء

. (K.) It is also without . (S. [See art. .])

َ  َﺣThe fire became lighted or kindled; or it burned, burned up, &c. (K.)
ت اﻟﻨﱠﺎُر
ِ َﻀﺄ

ﺣﻀﻮ

َ َ ِإ ْﺣﺘsee above.
8 َﻀﺎ
َ
ٌﺾ َﺣﻀْﻰء
َ
ِ ُ  أَﺑْـﻴ, (K,) so accord. to the correct copies of the K, but in some copies ﻀﱞﻰ
ِ ﺣ, (TA,) Very white. (K.)
َ ْ ِﳏA stick, or piece of wood, with which a fire is stirred; as also ٌ( ;َﳏْﻀَﺂءS, K;) the latter
ٌﻀﺄ
ء

accord. to those who pronounce the verb without . (S.)

1

ﺣﻀﺮ
َ
َ  َﺣ, aor. ( ; ﹹS, A, Msb, K, &c.;) and ﻀَﺮ
1 ﻀَﺮ
ِ ﺣ, (AA, Kh, Lth, Fr, S, Msb, K, &c.,) aor. as above, (Kh, Lth, Fr, Az, S, Msb, &c.,)
 ﹷ, as is implied in the K; but the latter form of the pret. is disallowed by some; (MF;) and, with its aor., is an instance of the
َ
َ
intermixture of dialects; (Msb;) and is like ﻓَﻀ ﻞ, aor.  ﹹ, and ﻧَﻌﻢ, aor.  ; ﹹwhich are said by IKoot to be the only instances of the
ِ
ِ
ََ َ
ٌُ ُ
ّ ( ; ﲢK;) He was, or became,
kind; (MF;) inf. n. ( ﺣﻀﻮرS, Msb, K) and ( ;ﺣﻀﺎرK;) and  اﺣﺘﻀ ﺮ, and ﻀ ﺮ
not

َ َ َﺣ,
َ ﻏَﺎ: (S, K:) he came after having been absent. (Msb.) ___ ُﺼَﻼة
ت اﻟ ﱠ
present; contr. of ب
ِ ﻀﺮ

ُ ُ َْﲢ, (Lth, L,) originally ﺼَﻼة
َ
ُ َ ََ َ
ﻀَﺮت
ِ ﺣ, but all say ﻀﺮ
ِ ﺣﻀﺮ وْﻗﺖ اﻟ ﱠ,
َ  َﺣalso signifies He, or it, was, or became,
The time of prayer came, or arrived. (Msb.) ___ [ﻀَﺮ
َ .] ﺣﺎﺿٌﺮ, (AA, Fr, A, Mgh, K, &c.,) and َُﺣﻀَﺮﻩ, (AA, Fr, &c.,) aor. and
ready, or prepared. See 4; and see also ُﺣﻀََﺮﻩ
ِ
ِ
ُ
ّ ( ; ﲢK;) He was, or became, present with him;
inf. ns. as above; (TA;) and  اﺣﺘﻀ ﺮﻩ, (Mgh, TA,) and ﻀ ﺮﻩ
(Lth, A, L, Msb,) and, as the people of El-Medeeneh say,

attended him; came into his presence; came to him: (K, &c.:) and he was, or became,

َ

َ َ
َ َﺣ, (Fr, S,) and
present at it, or in it; namely, a place. (Mgh.) One says, ﺿﻰ ٱْﻣَﺮأٌَة
ِ ﺣﻀَﺮِت اﻟَﻘﺎ, (Az,) and ﻀﺮت
ِ

َﺣِﻀَﺮ, in which the  تis elided because  اﻟﻘﺎﺿﻰintervenes between the verb and اﻣﺮأة, (Sh,) but the first is the most approved,
A woman came into the presence of, or presented herself before, or came to,

(Az,) [

َ

ُ ْ َ َﺣ, aor. ﹹ
the judge.] And ﺿ ﻰ
ِ ﻀﺮت َْﳎِﻠﺲ اﻟَﻘﺎ

ُﺣﻀُﻮٌر, I was present at, or attended, the
ً ﻀَﺮ َدْر
َ  َﺣHe attended a lecture.] And َﻀُﺮوا اﳌﻴَﺎﻩ
َ  َﺣThey
court of the judge. (Msb.) [And ﺳﺎ
ِ
ِّ ﻚ َر
ُ ْب أَْن َﳛ
َ ِ___ أَﻋُﻮُذ ﺑ.]) [ َﺣﺎِﺿٌﺮin the Kur xxiii. 100]
stayed, or dwelt, by the waters. (S. [See ﻀُﺮوِن
, inf. n.

I seek thy protection, O my Lord,] from their (the devils') bringing evil upon me:

means [

from their being present with me: or] hovering around me. (Ksh, Bd.) ___ اﳉِﱡﻦ َﲢْﻀُُﺮ

(S:) or [

َ َ اﻟﻠﱠ, (S, K,) or ُ َﲢْﺘَﻀُﺮﻩ, (T, TA,) [The jinn, or genii, come to, and taint, the milk.] ___ ُﺣﻀَﺮ, (A,)
ﱭ
ِ
ِ

1

ْ ُ ا, (A, Mgh, K,) i. q. ت
ُ ﻀَﺮﻩُ اﳌَْﻮ
ُ
َ َﺣ, (A, K,) i. e. [He was visited by the angel of death;] he
ﻀَﺮ
ﺘ
ﺣ
ِ
ُ ﻀَﺮﻩُ اﳌَْﻮ
َ َاْﺣﺘ: (Msb:) or he
became at the point of death; in the agony of death; as also ت
ِ
ْ
was visited by death, or by the angels of death; meaning he died: (Mgh:) or ﻀ َﺮ
ِ ُ اُﺣﺘmeans he
ْ َأ, q. v.) ___ ﻀْﺮَ� َﻋْﻦ َﻣﺂء َﻛَﺬا
َ  َﺣWe removed from such a water.
died a youth. (S and TA voce ﺟَﺰَر
ِ
َْ ُ َْ َ
َ ُ ﻀْﺮ
َ  َﺣI
(K, TA.) ___  ﺣﻀ ﺮت اﻷَﻣ ﺮI was present at the affair, or event. (A.) ___ ﲑ
ٍَْت اﻷَْﻣﺮ ِﲞ
َ َﺣ,
formed a right opinion, or judgment, respecting the thing, or affair. (A.) ___ ﻀ َﺮﻩُ اﳍَﱡﻢ
ُ
ُ ّ  ﲢ, [Anxiety befell him.] (S, A.) ___ ﻀَﺮِﱏ َﻛَﺬا
َ  َﺣSuch a thing occurred to
and  اﺣﺘﻀ ﺮﻩ, and ﻀ ﺮﻩ
ُ [ ﻗُﻮﻟُﻮا َﻣﺎ َْﳛSay ye what is in your minds; or] what is ready with
ُﻀُﺮ
my mind. (Msb.) And ﻛْﻢ
and

َ َﺣ,
you. (TA from a trad.) ﻀ َﺮ
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(Msb,) inf. n.

َ ِﺣ, (AZ, S, K,) or ﻀﺎَرٌة
َ َﺣ, (As, S, A,) or both, (Msb,) [see ﺑََﺪا, the contr. of ﻀَﺮ
َ َﺣ, in art. ﺑﺪو,] He
ﻀﺎَرٌة

resided, dwelt, or abode, in a region, district, or tract, of cities, towns, or villages,

ّ  ﲢ: or this latter signifies he became an inhabitant
and of cultivated land; (S, Msb, K;) [as also ﻀﺮ

[ ﺑََﺪِو ﱞan inhabitant of the desert
ى ﻳـَﺘََﺤ ﱠ
of such a region, district, or tract:] you say ﻀ ُﺮ
who becomes an inhabitant of a region, district, or tract, of cities &c.]; and [contr.]

َ َﺣ. (A.) [See also 8.]
ﻀِﺮ ﱞ
ى ﻳـَﺘَـﺒَﱠﺪى
َ ُﳏَﺎ, (TA,) I witnessed it; saw it, or beheld it, with my eye. (A, TA.)
َ  َﺣﺎ, (A, TA,) inf. n. ٌﺿَﺮة
3 ُﺿْﺮﺗُﻪ

َ  ُﳏَﺎbetween people is One's giving to another the answer, or reply, that presents itself to
ﺿَﺮٌة
َ  ﺣﺎﺿﺮ اﳉََﻮاsignifies He gave the answer, or reply, readily, or presently. (Har p. 189.)
him: and ب
___

ُﺿْﺮﺗُﻪ
َ َﺣﺎ, (S,) inf. n. as above, (K,) [also] signifies I sat with him, with my knee to his knee, each

2

َ , S, K, *) in the presence of the
of us sitting upon his knees, in contending or disputing, (ُﺟﺎﺛَـﻴْـﺘُﻪ

َ ُﻣ, (S,) or [ ﻣَُﻜﺎﺑـََﺮٌةwhich seems to be the right reading]. (TA.)
Sultán: (S, K:) the meaning is similar to that of ٌ ُﻣَﻐﺎﻟَﺒَﺔand ﻜﺎﺛَـَﺮٌة

 ﺣﺎﺿﺮُﻩ ﺑَِﻜَﺬاHe disputed, debated, or bandied words, with him respecting
such a thing.] ___ And ﺣﺎﺿﺮُﻩ ِﲝَِّﻘِﻪ, (Lth, TA,) inf. n. as above, (Lth, K,) He contended, or disputed,

___ [And

with him for his (the latter's) right, or due, and overcame him, and went off with it: (Lth,

َ  ُﳏَﺎin the K,] is syn. with ﺿَﺮٌة
َ  ُﳏَﺎas the inf. n. of the verb in
ُﳎَﺎﻟََﺪٌة, also, [which is one of the explanations assigned to ﺿَﺮٌة
َ َُ , which I think not improbable]. (TA.) Also ُﺿْﺮﺗُﻪ
َ َﺣﺎ, (S, A,) inf. n. as above, (K,)
this sense [unless it be a mistranscription for ٌﳎﺎ د ﻟَﺔ
ْ ُاﳊ.
I ran with him: (S, K:) or I vied, or contended, with him in running; syn. ُ ;ﻋَﺎ َدﻳـْﺘُﻪfrom ﻀُﺮ
K:) and

(A.)

َ إِْﺣ,] He caused him, (S, A,) or it, (K,) to be present; he brought
4  اﺣﻀﺮُﻩ, (S, A, K,) [inf. n. ﻀﺎٌر

him, or it. (S, K.) [It is also doubly trans.] You say, ُ اﺣﻀ ﺮُﻩ إِﱠ�ﻩHe caused him, or it, to be present with
him, to attend him, to come into his presence, or to come to him; or he brought

َ ﻀَﺮﻧﻴﻪ
ُْ
َ ْ
him, or it, to him. (K.) And ُﺻﺎِﺣﺒُﻪ
ِ ِ [ ﻃََﻠﺒﺖ ﻓَُﻼً� ﻓَﺄَﺣI demanded such a one, and his

َ َأَْﺣﻀْﺮ ذْﻫﻨ
companion caused him to come to me, or brought him to me]. (A.) [Hence,] ﻚ
ِ ِ
Summon thine intellect; have thy wits about thee]. (A.) ___ Also He made it ready, or

[

ْ ِ( ;إS, A, K, &c.;) and اﺣﺘﻀﺮ
prepared it; syn. ُأََﻋﱠﺪﻩ. (TA in art.  اﺣﻀﺮ.) ﻋﺪ, (S,) inf. n. ﺣﻀَﺎٌر
K, and a man, Kr)

; (S;)

He (a horse, S,

ran; syn. ﻋََﺪ ا: (S:) or rose in his running; [app. meaning trotted;] syn. اِْرﺗـََﻔَﻊ ِﰱ ﻋَْﺪِوِﻩ. (K.)

5 ﻀَﺮ
 َﲢَ ﱠsee 1, in five places.

َ َ ِإْﺣﺘsee 1, in seven places. [ اﺣﺘﻀﺮalso signifies He came to a region, district, or tract, of
8 ﻀَﺮ

َ َ َﺣ, last
ٌ َ
cities, towns, or villages, and of cultivated land. See ﻀٌﺮ
ِ َُﳏْﺘ, voce  ;ﺣﺎِﺿﺮand see also ﻀﺮ
signification.] See also 4.
3

10  ا ﺳﺘﺤﻀﺮُﻩHe desired, or demanded, his presence. (A.) [He desired, or required, or
requested, that he, or it, should come, or be brought.] He made him (a horse) to run; syn.

أَْﻋَﺪاُﻩ. (S.)
ْ  َﺣThe intruding uninvited at feasts. (IAar, K.)
ﻀٌﺮ
ُ ( ُﺣHam p. 277) and ﻀﺎٌر
َ ( ﺣAz, TA) A run, or running; syn. ﻋَْﺪٌو: (S:) or the
ْ ( ُﺣAz, S, K) and [in poetry] ﻀٌﺮ
ﻀٌﺮ
ُ اْرﺗَِﻔﺎ: (K:) or vehement
rising of a horse in running; [app. meaning trotting;] syn. س ِﰱ ﻋَْﺪِوِﻩ
ٍ ع ﻓـََﺮ
ِ
َ
ْ َ َ ْ [ أَْﻗﻄََﻊ ٱْﺑَﻦ اﻟﱡﺰﺑـَ ِْﲑ ُﺣHe
ُ ُﺣ.) It is said in a trad., ض اﳌﺪﻳﻨَِﺔ
running. (Ham p. 277, in explanation of ﻀٌﺮ
ِ ِ ﻀﺮ ﻓَـﺮِﺳِﻪ ِ�َر
assigned to Ibn-Ez-Zubeyr the extent of his horse's run in the land of ElMedeeneh]. (TA.)

َ  ﺣand ﻀﺎَرٌة
َ  َﺣ, (K,) [or the last two are
َ  َﺣ: see ﻀَﺮٌة
ْ َﺣ. Also, (S, A, Msb, K,) and ( َﺣﺎِﺿَﺮٌةS, A, K) and ٌﻀَﺮة
ْ  َﺣand ٌﻀﺎَرة
ﻀٌﺮ
ِ
ََ َ
َ َﺑ,] A region, district, or tract, of cities, towns, or villages,
app. only inf. ns. of  ﺣﻀ ﺮas contr. of ﺪ ا
ََ
and of cultivated land; (S;) contr. of ( ﺑَْﺪٌوS, A, Msb) and ٌَ�ِدﻳَﺔ: (S, K:) pl. [of the second] ﺿُﺮ
ِ ﺣﻮا. (A.) You
َ َ( ُﻫَﻮ ﻣْﻦ أَْﻫِﻞ اﳊA) and ِ( اﳊَﺎﺿَﺮةS, A) and ( اﳊََﻮاﺿِﺮA) He is of the people of the region, or
say, ﺮ
ِﻀ
ِ
ِ
ِ
regions, &c., of cities, towns, or villages, and of cultivated land; (S, A; *) contr. of ِﻣْﻦ
أَْﻫِﻞ اﻟَﺒﺎِدﻳَِﺔ. (S.) ___ And the first signifies also Residence at home; contr. of َﺳَﻔٌﺮ. (M and K in art. ﺳﻔﺮ.)
ٌ َ
َ
ُ  َﺣ: see ﻀٌﺮ
ﻀٌﺮ
ِ ﺣ: ___ and ﺣﺎِﺿﺮ.
َ
ﻀٌﺮ
ِ  ﺣOne who intrudes uninvited at feasts; a smell-feast; a spunger; (TA;) one who
ُ  )ﻳـَﺘََﺤ ﱠthe feeding of others, in order that he may attend
watches for the time of (ﲔ
ُ َﺣ
it; as also ﻀ ٌﺮ

ُ  ُﺣ. (IAar, K, TA.) A man unfit for journeying: (T, S:) or one who does not
ﻀٌﺮ
َ َﺣ. (K.)
ﻀِﺮ ﱞ
desire journeying: or i. q. ى
, (K,) and
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ٌ ْ ُﺣ.
َ
ُ  ُﺣ: see ﻀُﺮ
ﻀٌﺮ
ِ ﺣ: and ﻀﺮ
ْ  َﺣ, originally an inf. n., signifying Presence: and afterwards applied to signify a place of presence [as also
ٌﻀَﺮة
َ ْ ََﻛﻠْﻤﺘُﻪُ ﲝ, (S, A, * Msb,) and ﻀَﺮﺗﻪ
َ َ
the several forms occurring in the following phrases]. (MF.) You say, ﻼن
ٍ َُﻀﺮة ﻓ
ِ ﱠ
ِ ِ ْ َﻛﺎَن ٰذﻟِﻚ َﲝ,
َ ُ َ َ ْ ( ﺣS, K) and ﻀﺮﻩ
َ ( َﺣK) and ِﻀِﺮﻩ
َ ْ َﳏ, (S, A, Msb, K,) all
(K, * TA,) and ﻀ ﺮﺗﻪ
ِِ َ ( َﺣYaakoob, S, Msb, K) and َﻀِﺮﺗَﻪ
ِ ِ ْ  ﺣand ﻀﺮﺗَﻪ
I spoke to him, and that was or happened,] in the presence, i. e.

syn. expressions, (K,) meaning [

ْ ِ( ﻓَُﻼٌن َﺣَﺴُﻦ اﳊS, M, A, K) and ﻀَﺮِة
ْ ُاﳊ
the place of presence, of such a one. (S, A, Msb.) And ﻀَﺮِة
M)

(S,

ْ َﻏَِّﻂ ِإَ�ءَ َك ِﲝ
Such a one is a person whose presence is attended by good. (K.) And ﻀ َﺮِة

ب
ِ �َ[ اﻟﱡﺬCover thy vessel in the presence of the flies, lest they taint it.] (A, TA. [Or perhaps this is a
ُ َ  َْﳛﻀُْﺮﻩُ اﻟ ﱡ, meaning, if thou do not, the flies will come to it, and taint it.]) ___ It is also
mistranscription, for ﺬ�ب
applied as a title, by writers of letters and the like, to any great man with whom people are wont to be present; [and sometimes to
God; and meaning The

ْ َ[ اﳊThe exalted object
object of resort;] as in the phrase, ﻀ َﺮةُ اﻟَﻌﺎﻟِﻴَﺔُ َ�ُْﻣُﺮ ﺑَِﻜَﺬا

ُ  ;اﳉَﻨَﺎbut is generally considered as implying greater
of resort commands such a thing]. (MF.) [It is similar to ب
respect than the latter. It is often prefixed to the name of the person to whom it is applied, or to a pronoun: as

ْ  َﺣThe
ﻀَﺮةُ ﻓَُﻼٍن

َ ُﻀَﺮﺗ
ْ  َﺣThe object of resort, thyself.] ___ Also The
object of resort, such a one: and ﻚ

ُ  اﻟﱠﺮis there an evident mistranscription,
vicinity of a thing, (T, A,) and of a man. (S. [So accord. to two copies of the S; but ﺟِﻞ

ُ  ُﻛْﻨI was in the vicinity of, or
ْ َﺖ ِﲝ
اﻟﱠﺮْﺣِﻞ, of the house, or abode: see what follows.]) You say, ﻀَﺮِة اﻟﱠﺪ اِر
َ
ْ َ ُﻛﻨﱠﺎ ِﲝWe were by a water. (TA from a trad.) And ﻀَﺮِة اﳌﺂِء
ْ َِﲝ
near to, the house. (T, A.) And ﻀَﺮِة َﻣﺂٍء
ُ َر. (S. [So accord. to two copies of the
In the vicinity of, or near to, the water. (A.) ___ Also The  ﻓِﻨَﺂءof a ﺟﻞ
ُ ُ ﻀَﺮةُ اﻟﱠﺮُﺟِﻞ ﻗُـْﺮﺑُﻪُ َوﻓﻨَﺎ
ْ َﺣ: but the right reading is evidently اﻟﱠﺮْﺣِﻞ: so that the second of the two meanings
S; where it is said, ؤﻩ
ِ
for

thus explained is, The
And

court, or yard, in front, or extending from the sides, of a house, or an abode.])

Apparatus for building, such as baked bricks, and gypsum-plaster: so in the saying,
5

ْ َ[ َﲨََﻊ اﳊHe collected the apparatus, such as the baked bricks, &c.,
ﻀَﺮةَ ﻳُِﺮﻳُﺪ ﺑِﻨَﺂءَ َداٍر
َ َﺣ.
desiring to build a house]. (A.) See also ﻀٌﺮ
ْ َﺣ, in five places.
ْ  ُﺣ: see ٌﻀَﺮة
ﻀَﺮٌة
ْ َﺣ, in five places.
ْ  ِﺣ: see ٌﻀَﺮة
ﻀَﺮٌة
َ  َﺣ: see ٌﻀَﺮة
ْ َﺣ, in five places.
ٌﻀَﺮة
َ  َﺣAn inhabitant of a region, district, or tract, of cities, towns, or villages, and
ﻀِﺮ ﱞ
ى
َ
ﺑََﺪِو ﱞ. (S, A.) [See also ﻀٌﺮ
of cultivated land; (S, A, * Msb;) opposed to ى
ِ ﺣ.]
َ [ َﺣan imperative verbal n.] Be thou present. (A.) Also A certain star, (S, K,) upon the right
ﻀﺎِر
َ [Hadári and Elhoof of Centaurus: upon his other fore leg is  اﻟَﻮْزُن. (Kzw.) It is said, ﺣﻀَﺎِر َواﻟَﻮْزُن ُﳏِْﻠَﻔﺎِن
Wezn are two causes of swearing]: they are two stars that rise before Canopus (Suheyl); and when either of
them rises, it is thought to be Canopus, because of their resemblance to it: (AA, S: *) they are termed

 ﳏﻠﻔﺎنbecause of the

disagreement of their beholders when they rise; one swearing that the one rising is Canopus, and another swearing that it is not. (AA,
TA.) Th says that it is

*
*

a dim, distant, star; and cites this verse:

أََري َ�َر ﻟَﻴْـَﻠﻰ َ�ﻟﻌَِﻘﻴِﻖ َﻛﺄَﻧﱠـَﻬﺎ
َ ﻀﺎِر ِإَذا َﻣﺎ َأْﻋَﺮ
َ َﺣ
ْﺿ
ﺖ َوﻓُـُﺮوُدَﻫﺎ

*
*

I see the fire of Leylà, in El-'Akeek, dim in the distance, as though it were Hadári, when

َ َﺣ: see what next follows.
it appears, with its Furood, which are dim stars around Hadári. (TA.) ﻀﺎٌر
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َ ( َﺣK) White: (Sh, T:) or excellent and white: (S, K:) or red: (K:) but this requires
َ ( ِﺣS, K) and ﻀﺎٌر
ﻀﺎٌر
consideration: (TA:) applied to camels, and to a single camel: (S, K:) or having no sing. (K.) And the former, A she-camel

combining strength with excellence of pace: (El-Umawee, T, S, K:) but Sh says that he had not heard it
used in this sense; and that it only signifies white, as applied to camels. (TA.) See also

ْ ُﺣ.
ﻀٌﺮ

ٌ َﺣﻀﲑOne who always forms right opinions, or judgments, respecting things, or
ِ
َ
affairs. (A.) See also ٌﻀﲑَة
ِ ﺣ, in three places.
َ  َﺣand ٌِﺣﻀَﺎَرة: see َﺣﻀٌَﺮ.
ﻀﺎَرٌة
َ
ﻀﲑٌَة
ِ  ﺣThe collective body of a people: (Fr, K:) so in the following ex., (Fr,) from a poem of Selmà El-Juhaneeyeh, in
which she bewails the death of her brother As'ad, and celebrates his praises: (S:)

َ َ َ
َ ﻀَﲑةً َوﻧَِﻔﻴ
ًﻀﺔ
ِ ﻳِﺮُد اﳌِﻴﺎَﻩ ﺣ

*

*

 ﻧﻔﻴﻀﺔsignifying the same: (Fr:) [so that the meaning is, Coming to the waters in a collective and
congregated body:] or the former signifies waters by which people are dwelling, or staying; and
the latter, by which there is not any one: (IAar, Sh:) or the former, people

dwelling, or staying, by the waters;

and the latter, men going before an army as scouts, or explorers: (As:) but what IAar says, mentioned above, is better: (Az:) or the
former,

a company of seven, or eight, men; and the latter, one; and also men who explore a place thoroughly:

(A'Obeyd:) or the former,

a company of four, or five, men, (S, K,) engaged in a warring and

plundering expedition: (S:) or seven: (TA:) or eight: or nine: (K: in some copies of the K seven; but the
former is the right reading: TA:) or

ten: or a company of men not more than ten ( )ﻧـََﻔ ٌﺮwith whom

one goes on a warring and plundering expedition: (K:) or, accord. to AAF and the M and K, the
foremost, or preceding, portion of an army: and accord. to IB,  ﻧﻔﻴﻀﺔsignifies a party sent to a place to
7

َ َﺣ. (S.) A place where dates are
ﻀﺎﺋُِﺮ
َ َ َ
dried: (ElBáhilee, ISk, Az, Mgh, Msb, K:) because frequented: pl. as above. (Mgh.) [See also ﺼﲑٌَة
ِ  ﺣand ٌﺣِﻈﲑة.] Also, (S,) or
ٌ َﺣﻀﲑ, (K, TA,) What collects in a wound, (S, K,) of thick purulent matter. (S.) ___ And the
ِ
discover whether there be there an enemy or any cause of fear: (TA:) pl.

former

What collects in the membrane that encloses the fœtus, of the [fluid called]

َ
ُ
ُﺳْﺨﺪ, (S,) and the like. (TA.) You say, ﻀﲑَﺗـََﻬﺎ
ِ ﺖ اﻟﱠﺸﺎُة ﺣ
ِ  أَْﻟَﻘThe ewe, or she-goat, ejected her ﺳْﺨﺪ
and water and blood, after having brought forth. (S.) ___ And What a woman emits

َ
after childbirth and [after] the stopping of her blood: and ٌﻀﲑ
ِ  ﺣis its pl. [or a coll. gen. n.]. (K.
[Or, accord. to some copies of the K, and the TA, The

stopping of her blood, or its ceasing to flow, is a

signification distinct from what precedes it.)] ___ And

What a she-camel emits after bringing forth: or,

accord. to AO, the
signifies

membrane that envelops the fœtus. (TA.) ___ And (K, TA, [in the CK or ]) ↓ the latter

Thick blood which collects in the membrane that encloses the fœtus. (K, * TA.)

ُ َ ٌ  ُﺣ ﱠand [more commonly] ﻀﻮٌر
َ
ُ ُﺣ, (S, K,) which last is originally an inf.
ﺿٌﺮ
ِ  ﺣﺎA man present: (A, K:) pl. [ ﺣﺎِﺿﺮوَنand] ﻀﺮ
ٌ َ ٌ  ﻓَـَﻌْﻠﺘُﻪُ َوﻓَُﻼI did it such a one being present. (A.) And َﻫَﻮ ﻣْﻦ َﺣﺎﺿِﺮى اﳌَﻠﻚ
n. (S.) You say, ن ﺣﺎﺿ ﺮ
ِِ
ِ
ِ
ِ
He is of those who are in the presence of the king]. (A.) ___ So, too, applied to a time: and you

[

اﻟ ﱠ, for َوﻗْـﺘـَُﻬﺎ َﺣﺎِﺿٌﺮ, The time of prayer is come. (Msb.) ___ [Also Ready, or
ﺼَﻼةُ َﺣﺎِﺿَﺮٌة
ُ ﻗُﻮﻟُﻮا َﻣﺎ ُﻫَﻮ َﺣﺎِﺿٌﺮ ِﻋﻨَْﺪ
prepared: often used in this sense in the lexicons &c., as in modern Arabic. See 4.] You say, ﻛْﻢ
َ ٌ
َ
Say ye what is ready with you [or in your minds]. (TA.) And ب
ِ [ ُﻫﻮ َﺣﺎِﺿﺮ ِ�ﳉَﻮاHe is ready
َ : (TA:)
with the answer, or reply]; and [ ِ�ﻟﻨـﱠَﻮاِدِرwith rare words or expressions]; (A;) as also ﺣﻀُ ٌﺮ
say,

which latter word, alone, signifies a man

having the quality of perspicuity of speech, and

َ
intelligence; syn. ذُو اﻟﺒَـﻴَﺎِن َواﻟِﻔْﻘِﻪ. (K.) ___ A visiting angel: and ٌﺿَﺮة
ِ  ﺣﺎis applied to a class or
company [of visiting angels]. (TA.) ___ One coming to a region, district, or tract, of
8

cities, towns, or villages, and of cultivated land; contr. of ( ;َ�ٍدS, K;) as also ﻀٌﺮ
ِ َُﳏْﺘ
A man

. (S.) ___

ْ
staying, residing, dwelling, or abiding, ﺿٍﻊ
ِ  َﲟَﻮin a place. (S.) ___ [A man, or people,]

ُ (TA) and ﻀﺎٌر
َ َﺣ: (S:)
 ُﺣ ﱠand ٌﻀَﺮة
staying, or dwelling, by water; (S, * TA;) contr. of َ�ٍد: (K:) pl. ﺣﻀُﻮٌر

َ
[ َﻣﺎ ﻋََﻠﻰ اﳌﺂِء َﺣﺎِﺿٌﺮThere is not any one staying, or dwelling, by the water]: and
َ  َْﳏ, a syn. of  َﺧﺎِﺿٌﺮin this sense; i. e. These are a people
 ٰﻫُﺆَﻵِء ﻗَـْﻮمٌ ُﺣ ﱠand [ َﳏَﺎِﺿُﺮwhich is pl. of ﻀٌﺮ
ﻀﺎٌر
َ
staying, or dwelling, by water]: (S:) or ﺿٌﺮ
ِ  ﺣﺎsignifies any people that have alighted and taken
one says,

up their abode by a constant source of water, and do not remove from it in
winter nor in summer, whether they have alighted and taken up their abode in
towns or villages, and cultivated land, and houses of clay, or pitched their tents
by the water, and remained there, and sustained their beasts with the water and

َ َ
herbage around them: (TA:) or ﺿٌﺮ
ِ ﺣﱞﻰ ﺣﺎ, without ة, signifies a tribe that has alighted and is

َ
abiding by a constant source of water: (T, TA:) and ﺿَﺮٌة
ِ ﺣﺎ
or

and

َﺣﺎِﺿُﺮوَن, a people staying,

dwelling, by waters; alighting there in the hottest time of summer: when the weather

becomes cool, they migrate from the constant sources of water, and go into the desert, seeking the vicinity of herbage; and then they
are termed
(ISd,) or

ٌ َ�ِدﻳَﺔand َ�ُدوَن. (T in art. ﺑﺪو.) Also A great tribe (S, K) or company of men: (TA:) or a tribe,

company of men, (Mgh,) when staying, or dwelling, in the abode which is their

 َﺣﺎِﺿُﺮ ﻃَِّﻰٍءThe great tribe of
( َﺣﺎ ﱞS, ISd) for  ُﲰﱠﺎٌرand ُﺣﱠﺠﺎٌج. (S.) Also, of the
Teiyi. (S.) It is a pl., (S,) or coll. n., (ISd,) [or quasipl. n.,] like  َﺳﺎِﻣٌﺮand ج
ٌ
ٌَﻣْﻔﻌُﻮ, (TA,) A place where people are present; or where
measure  ﻓَﺎﻋﻞin the sense of the measure ل
ِ
َ َﻣ: one says, [ ﻧـََﺰﻟْﻨَﺎ َﺣﺎِﺿَﺮ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍنWe alighted
people stay, or dwell, by waters: syn. ﻜﺎٌن َﳏْﻀُﻮٌر
َ
place of assembling; (ISd, Mgh;) as also ٌﺿَﺮة
ِ ﺣﺎ

. (Mgh.) One says

and took up our abode, or sojourned, at the place where the sons of such a one

َ َْﳏ.]
were present; or were staying, or dwelling, by waters]. (El-Khat- tábee.) [See also ﻀٌﺮ
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ٌ َ
ٌ َ َﺣ, in two places.
َ
ﺿَﺮٌة
ِ  ﺣﺎ: see ﺣﺎِﺿﺮ, in three places: and see ﻀﺮ
َ ْ َﳏA place where people are present, or assembled. (K, * TA.) See also ٌﻀَﺮة
ْ َﺣ. ___ A place
ﻀٌﺮ
to which people return ([ َﻣْﺮِﺟٌﻊhere a n. of place, agreeably with analogy,]) to the waters, (S, K;) or to
the constant sources of water; (T, TA;) contr. of َﻣﺒًْﺪ ى: (T and S in art. ﺑﺪو:) a place to which one goes
ٌ َ ْ  )َﻣin search of herbage is called  ;ُﻣﻨْـﺘََﺠٌﻊand every such place is called َﻣﺒًْﺪ ى, of which the pl. is َﻣﺒَﺎد: watering(ﺬﻫﺐ
ٍ
ٌَ
َ
places ( )َﻣﻨَﺎِﻫﻞare called ﺿُﺮ
ِ [ َﳏﺎpl. of  ]َﳏْﻀﺮbecause of the congregation and presence of men at them. (T, TA.) [See also
َﺣﺎِﺿٌﺮ, last signification.] [People present, or assembled; an assembly: so in the present day.] ___ A
ٌ َ
َ
people dwelling, or staying, by waters: (K, * TA:) [pl. ﺿُﺮ
ِ َﳏﺎ:] see ﺣﺎِﺿﺮ. The record of a
kadee (or judge), in which his sentence is written, syn. ِﺳِﺠﻞﱞ: (S, K:) or what is written
when a person brings a charge against another: when the latter makes his reply, and proves it, it [the
writing] is [called]

 ;ﺗـَْﻮِﻓﻴٌﻖand when judgment is given, ٌِﺳِﺠﻞ. (Kull p. 352.) This is thought by MF to be a recent conventional term;

but it has been heard from the Arabs [of the classical times], and is mentioned by ISd and others. (TA.) ___ Also

A signature

ﻂ
 )َﺧ ﱞthat is written at the end of the record of the signatures ( )ُﺧﻄُﻮطof the

(

witnesses, in testimony of the truth of the contents of what precedes. (K. [In the CK,

 َواﻗَـﻌٍَﺔis erroneously put for  ;َواﻗِﻌَِﺔand ُﺧﻄُﻮُط, for ُﺧﻄُﻮِط.]) But this is a recent conventional application. (MF, TA.) ﻓَُﻼٌن َﺣَﺴُﻦ
َ
ْ
َ
 اﳌﺤﻀِﺮSuch a one is a person who speaks well of the absent. (S.)
َ ْ ِﳏ: see ٌﳏِْﻀﲑ.
ﻀﺎٌر
ِ
ُ َ اﻟﻠﱠ, (S, A, K,) and ﻀٌﺮ
َ ]َﺣ. [Hence,] ﱭ َﳏْﻀُﻮٌر
َ َ ُﳏْﺘ, (S, A,) ﻂ إَِ�ءََك
ُ ْ[ َﳏpass. part. n. of ُﻀَﺮﻩ
ِّ َﻓـَﻐ, (S,) Milk is much
ﻀﻮٌر
subject to taint, or much tainted; [lit.] come to [and tainted; i. e.,] by the jinn, or genii, (As, T, S, K,)

ُ ْﻒ َﳏ
ُ ُاﻟُﻜﻨ
therefore cover thou thy vessel.] And (in like manner [one says], K) ٌﻀﻮَرة

and beasts, &c.; (As, T;) [

َ [ ِإﱠن ٰﻫﺬﻩ اﳊُُﺸﻮVerily these
َ َش ُﳏْﺘ
Privies are haunted by jinn, or genii]. (S, K.) It is said in a trad., ٌﻀَﺮة
ِِ

[
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ْ  ِإﻧـﱠَﻬﺎ َﻣVerily it (the prayer of daybreak)
privies are haunted by jinn]. (TA.) And in another trad., ٌﺸُﻬﻮَدةٌ َﳏْﻀُﻮَرة
َ َ ُﳏْﺘ, (Mgh, Msb,) At the point of
is attended by the angels of the night and the day. (TA.) ___ Also, (Msb,) and ﻀٌﺮ
death; in the agony of death: (Msb:) [visited by death; or by the angel, or angels, of
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death: (see 1:)] or the latter, near to death. (Mgh.)

ٌ ﳏْﻀﲑ, applied to a horse, (S, A, K, &c.,) and to a mare, (S, M,) That runs much, or vehemently; syn. َُﻛﺜﲑ
ِ ِ
ِ
َ ْ ﳏ, applied without  ةto a mare; (M;) or this latter is not allowable; (S, K;) or is of
ْ ُ( ;َﺷِﺪﻳُﺪ اﳊM;) as also ﻀﺎٌر
اﻟَﻌْﺪِو, (S,) or ﻀِﺮ
ِ
ُ ََ . (A.)
weak authority: (K:) pl. [of both] ﳏﺎﺿﲑ
ِ
َ َ ُﳏْﺘ: see َﳏْﻀُﻮٌر, in three places. Also A man afflicted by demoniacal possession, or insanity, or
ﻀٌﺮ
ْ
َ َب ُْﳏﺘ
madness. (TA.) ﻀٌﺮ
ٍ ُﻛﱡﻞ ِﺷﺮ, in the Kur liv. 28, Every share of the water shall be come
unto in turn, means, the water shall be come to by the people on their day, and by the she-camel on her day: (Jel:) or it means, the
people shall come to their shares of the water, and the she-camel shall come to her share thereof. (K.)

ٌ َ
َ
ﻀٌﺮ
ِ  ُﳏْﺘ: see ﺣﺎِﺿﺮ.

11

ﺣﻀﻦ
ﺼِ ﱠ
َ  َﺣ, (K,) aor. ﹹ
ﻀَﻦ اﻟ ﱠ
1ﱮ

, (TA,) inf. n.

َ ِﺣ, He put the child in his ﻀﻦ
ْ  َﺣand ٌﻀﺎﻧَﺔ
ْ [ ِﺣi. e. under
ﻀٌﻦ

his arm, or in his bosom]: or he nourished him, reared him, fostered him, brought

ْ ََﺣﻀَﻨ, (S, Mgh,) aor.
ﺖ َوﻟََﺪَﻫﺎ
َ ِ
ْ ِﺣ, and [thus]
, (Mgh, TA,) inf. n. ٌﺣﻀﺎﻧَﺔ, (Mgh,) said of a woman, (S, Mgh, TA,) She put her child in her ﻀﻦ

him up, (K, TA,) and took care of him; (TA;) as also اﺣﺘﻀﻨُﻪ

. (K, TA.) And

carried him [under her arm,] on one of her two sides: (TA:) it has a similar meaning to the phrase
next following: (S:) or it means
or

she had charge of her child, and carried him, and reared him,

َْ
َ ْﻀَﻦ ﺑـَﻴ
َ َﺣ, (S, Mgh, Msb, K,) and ﻀِﻪ
fostered him. (Mgh.) ___ ُﻀﻪ
ِ َﻋَﻠﻰ ﺑـﻴ, (TA,) aor. ﹹ

(Mgh, Msb) and

, (S, Msb,) inf. n.

َ ( ِﺣMsb, K) and ﻀﺎٌن
َ  ِﺣand ﻀﻮٌن
ُ ُﺣ, (K,) said of a bird, (S, Mgh, Msb, K,) He pressed, or
ٌﻀﺎﻧَﺔ

ْ َﺣ
ﻀٌﻦ

compressed, his eggs (S, Msb) to himself, (S,) beneath his wing, (S, Msb,) or beneath his
two wings; (so in some copies of the S;) he sat upon his eggs, protecting them with his two

ْ ( ;)ِِﲝMgh;) he brooded upon his eggs to hatch them: (K:) as also اﺣﺘﻀﻦ
sides (ﻀﻨَـﻴِْﻪ

. (KL.) ___

َ ﻀًﺔ َْﲢ
ْ ﺖ َدَﺟﺎَﺟٍﺔ َﻟﻪُ َﺣﱠﱴ أَْﻓـَﺮَﺧ
َ ﻀَﻦ ﺑَـْﻴ
َ َﺣ, meaning He put an egg beneath a hen belonging to
ﺖ
him, and made her to sit [or brood] upon it [until it became hatched], if remembered to have
been heard [from any of the Arabs of pure speech], is a tropical usage of the verb, like as when one says The Emeer built the city:
otherwise, it is correctly [

َ َﺣ, inf. n. ﻀٌﻦ
َ ِﺣ, He made
ْ  َﺣand ٌﻀﺎﻧَﺔ
 َﺣ ﱠ,] with teshdeed. (Mgh.) ___ ﻀﻨَﻪُ َﻋْﻦ َﻛَﺬا
ﻀَﻦ

him to turn away, withdraw, or retire, from such a thing, and had it to himself
exclusively; (S, K, TA;) as though he put him aside from it, or by its side: he excluded him from

َ  أَْﺣis disapproved: (TA:) he impeded him, or debarred
participation in it; in which sense ُﻀَﻨﻪُ ِﻣْﻨﻪ

ُ َﻀُﻦ َزﻳْـﻨ
َ َو َﻻ ُْﲢ
him, from it. (ISd, TA.) It is related in a trad. of Ibn-Mes'ood that, when he made his will, he said, ﺐ َﻋ ْﻦ
1

َ ٰذﻟ, meaning And Zeyneb (his wife) shall not be precluded from looking into that and
ﻚ
ِ
executing it; namely, his will: or shall not be precluded from it, nor shall any matter

َ ﻀﻨَﻪُ ﻋَْﻦ
َ  َﺣHe withheld
relating to it] be decided without her. (TA.) And you say also, ﺣﺎَﺟِﺘِﻪ

[

him from the object of his want; as also اﺣﺘﻀﻨُﻪ

. (S, ISd, K.) And

ُﻀَﻦ َﻣْﻌُﺮوﻓَﻪ
َ َﺣ, (K,) and َُﺣﺪﻳﺜَﻪ, (TA,)
ِ

ْ َﺣ, (K,) He turned his beneficence, (K, TA,) and his
ﻋَْﻦ ِﺟﲑَاﻧِِﻪ, (K,) and َﻣﻌَﺎِرﻓِِﻪ, (TA,) inf. n. ﻀٌﻦ

discourse, (TA,) from his neighbours, (K, TA,) and his acquaintances, to others: on the

ْ َﻀﻨ
َ َﺣ, aor.  ﹹ, inf. n. ﻀﺎٌن
َ ِﺣ, (K,) or this is a simple subst., (A 'Obeyd, TA,) She (a ewe [or goat], and
ﺖ
ٌ َﺣﻀُﻮ.]
a camel, and a woman,) had one of her teats, or breasts, larger than the other. (K.) [See ن

authority of Lh. (TA.)

2 ﻀَﻦ
 َﺣ ﱠsee 1.

َ ّ[ ﻓَُﻼٌن ُﳛَﺎﺿُﻦ اﻟﻨSuch a one indulges himself with women in mutual embracing
3 ﺴﺂِء
ِ ِ
or

pressing to the bosom]. (IAar, TA in explanation of the epithet ﻋَُﻘ َﺮٌة, q. v.)

َ ْ ا ﺣﻀﻦ اﻟﻄﱠﺎﺋَﺮ اﻟﺒَـﻴHe made the bird to sit [or brood] upon the eggs. (Msb.) ___ ُأَْﺣﻀَﻨَﻪُ ﻣﻨْﻪ:
4ﺾ
ِ
ِ
 اﺣﻀﻦ ِﲝَِّﻘﻰHe went away with, or took away, my right, or due; (K, TA;) as though he
َُ
َ
put it by his side. (TA.) ___  اﺣﻀ ﻦ اﻟﱠﺮﺟﻞ, (AZ, S, K, *) and  اﺣﻀ ﻦ ِﺑﻪ, (K,) i. q. [ أَْزرى ِﺑﻪHe held him in little,
ِ
ِ

see 1. ___

or

light, or mean, estimation, or in contempt; &c.]. (AZ, S, K.)

6  ﲢﺎﺿﻨﻮاThey embraced one another, or pressed one another to the bosom. See also 3.]

ْ [ ِﺣi. e. under his arm, or in his bosom]: (S, Msb:) he took
8 ُ ا ﺣﺘﻀﻨﻪHe put it (a thing) in his ﻀ ﻦ

ْ ِﺣ, like as a woman takes up her child, and carries him
it up, and put it in his ﻀﻦ
in her  ﺣﻀ ﻦor] on one of her two sides. (TA.) ___ See also 1, in three places.

[

ْ  ُﺣ: see what next follows.
ﻀٌﻦ
2

ْ  ِﺣThe part beneath the armpit, (S, Mgh, Msb, K,) extending to the [ َﻛْﺸﺢor flank]: (S, Msb, K:)
ﻀٌﻦ
َ in the CK should be ﺼْﺪُر
اﻟ ﱠ: [ﺻْﺪر
اﻟ ﱠ:] and the upper arms with what
or the bosom, or breast; syn. ر
ِ ﺼْﺪ
َ َ ُﳏْﺘsignifies the same: (S:) pl. of the former ﻀﺎٌن
َ ( أَْﺣMsb, K *) [and accord. to Freytag's
is between them: (K:) and ﻀٌﻦ

ُ  ُﺣalso]. ___ The side of a thing, (S, K,) and of a man: (Mgh:) the lateral, or adjacent, part of a thing: pl.
ﻀﻮٌن
َ
َ أَْﺣ. (S, * K.) ﻀﻨَﺎ اﳌَﻔﺎَزِة
ْ  ِﺣmeans The two borders [the nearer border and the further] of
ﻀﺎٌن
ْ  ِﺣThe two sides [or first and last portions] of the night.
the desert. (M, TA.) And ﻀَﻨﺎ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ
َ [ َﻣﺎ َزاَل ﻳـَْﻘﻄَُﻊ أَْﺣmeaning
ْ  ِﺣof a man or woman is often a place of concealment,] one says, ﻀﺎَن اﻟﻠﱠﻴِْﻞ
(TA.) And [as the ﻀ ﻦ
Lex.

ْ ِﻋََﻠﻴْ ُﻜْﻢ ِ�ﳊ, in a trad. of 'Alee,
He ceased not to traverse the shades of the night]. (TA.) ﲔ
ِ ْ ﻀﻨَـ

ْ أََﺧَﺬ ﻓَُﻼٌن َﺣﱠﻘﻪُ ﻋََﻠ ﻰ ِﺣ, i. e.
Keep ye to] the two wings of the army. (TA.) You say also, ﻀِﻨِﻪ

means [

Such a one took his right, or due, by force. (TA.) ___ Also The quantity that is carried in

ْ ِﺣ. (A.) ___ Also, (S, K,) and ﻀٌﻦ
ْ  ُﺣ, (K,) The hole, or den, or subterranean habitation, of the
the ﻀﻦ
hyena: (S, K:) or the

place of hunting, or of capture, of the hyena. (IB, TA.) ___ And, both these words, The

circuit, or surrounding part, of a mountain: or its base; or lower, or lowest, part. (K.) Accord. to Az,

ْ  ِﺣmeans The two lateral, or adjacent, parts of the mountain. (TA.)
ﻀَﻨﺎ اﳉَﺒَِﻞ
َ  َﺣIvory: (ISk, S, K:) the tush of the elephant. (T, TA.)
ﻀٌﻦ
َ  ِﺣThe state, or condition, of a ewe, or she-goat, (S, TA,) and of a she-camel, and of a man in respect of his
ﻀﺎٌن
ُ َﺣ. (S, TA.) [See also ﺖ
ْ ﻀَﻨ
ُ َﺣ.]
ٌ ﻀﻮ
testicles, and of the pudendum muliebre, (TA,) denoted by the epithet ن
ُ  َﺣA ewe, and a she-camel, and a woman, having one of her teats, or breasts, larger than the
ﻀﻮٌن
َ ; i. e. having one of her teats longer than
other: (K:) or, applied to a ewe or she-goat, i. q. ﺷﻄُﻮٌر

the other: (S:) or a she-camel, and a she-goat, of which one of her [ ﻃُﺒْـﻴَﺎِنmeaning either two mammæ or

two teats] has gone. (A 'Obeyd, TA.) ___ Also A man having one of his testicles larger than
3

the other. (K.) ___ And A pudendum muliebre having the edge of one of its labia majora (i. e.

ُ ) larger than the other. (K.)
having one of its ﺷْﻔ َﺮاِن
َ [ ﺣThe office, or occupation, of carrying and rearing or fostering a
َ  َﺣand ٌﻀﺎﻧَﺔ
ٌﻀﺎﻧَﺔ
ِ
child: the latter, accord. to the K and the Mgh, is an inf. n.: (see 1, first two sentences:) but accord. to Fei,] each is a subst. from

 َﺣﺎِﺿٌﻦapplied to a man, and ٌ َﺣﺎِﺿﻨَﺔapplied to a woman. (Msb.)
َ
ﺿٌﻦ
ِ  ﺣﺎA man who has the charge of [carrying and] rearing, or nourishing, or fostering,
َ
a child: (Msb, * TA:) and ٌﺿَﻨﺔ
ِ  ﺣﺎA woman who has the charge of a child, (S, Mgh, Msb, * K, TA,) who
carries him, (Mgh,) and takes care of him, (TA,) and rears, or nourishes, or fosters, him:

َ ( َﺣas in a phrase below), agreeably with a general rule: and pl. of the latter,
( ُﺣ ﱠTA) [and ٌﻀَﻨﺔ
ﻀﺎٌن
ُ ََ
َ ُﻫَﻮ ِﻣْﻦ َﺣ, i. e. [ ﻋﻠﻤﺘﻪa mistranscription for ِﻏْﻠَﻤﺘِِﻪ,
also agreeably with a general rule, ]ﺣﻮا ﺿﻦ. ___ [Hence,] ﻢ
ِ ﻀﻨَِﺔ اﻟﻌِْﻠ
ِ
ٌ َ َ ََ (Mgh, Msb, TA) and
meaning He is of the servants of learning, or science ]. (TA.) ___ ﲪ ﺎﻣﺔٌ ﺣﺎﺿ ﻦ
ِ
(S, Mgh, TA:) pl. of the former

ٌ( َﺣﺎِﺿﻨَﺔMsb) A pigeon sitting [or brooding] upon its eggs, protecting them with its two
ُ
sides; (Mgh;) or pressing, or compressing, its eggs beneath its wing. (Msb.) ___ [Hence,] ٌﺳْﻔﻊ
[ َﺣَﻮاِﺿُﻦpl. of ٌ ]َﺣﺎِﺿﻨَﺔThree stones for supporting a cooking-pot, cleaving to the
َ
َ
ground, (K, TA,) with the ashes. (TA.) ___ ﺿَﻨٌﺔ
ِ  ﺣﺎalso signifies A man's wife: and so ﺣﺎِﺻَﻨٌﺔ. (TA.) ___ And a

ٌ )َﳔَْﻠﺔhaving short racemes: (Kr, K:) or one of which the racemes have come forth,

palm-tree (

and quitted their spathes, and are short in their fruit-stalks. (AHn, K.)
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َ ْ َﳏand  َﳏِْﻀٌﻦThe place in which a bird broods upon its eggs to hatch them: (K:) pl.
ﻀٌﻦ
4

َﳏَﺎِﺿُﻦ. (TA.) See also what next follows.
َ ْ ﳏA shallow bowl, made of clay, for the pigeon (K, TA) [to lay its eggs therein,
ٌﻀﻨَﺔ
ِ
ٌَ
َ
and] to brood therein upon its eggs: (TA:) ﺿٌﻦ
ِ [ َﳏﺎis its pl.], accord. to rule, pl. of &[ َﳏْﻀﻦc., and] signifies
the

places, in pigeon-towers, in which the pigeons lay their eggs. (Mgh.) [See what next

precedes.]

َ َ ُﳏْﺘ: see ﻀٌﻦ
ْ ِﺣ.
ﻀٌﻦ

5

ﺣﻀﻮ
ُ ﻀْﻮ
َ َﺣ, (S,) inf. n. ﻀٌﻮ
َ  َﺣ, (K,) first pers. ت
ْ َﺣ, (K,) He lighted, or kindled, the fire; or made it
1 ﻀﺎ اﻟﻨﱠﺎَر
to burn, burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or flame: (S:) or he stirred the live
coals of the fire after they had become [partially] extinguished. (K. [َﳘََﺪ, there, seems to be
a mistake for

َﲬََﺪ.]) It is also with ء. (S, TA. [See art. ﺣﻀﺄ.])

ً ْ ِﳏi. q. [ ُﻛﻮٌرas meaning either A blacksmith's fire-place, or the skin with which he blows
ﻀﻰ
his fire]. (K.)

َ ْ ِﳏA stick, or piece of wood, with which a fire is stirred; as also ٌ ;ﳏْﻀَﺄthe latter accord. to
ﻀﺂٌء
ِ
ء

those who pronounce the verb with . (S.)

1

ﺣﻂ
َ , (S, Msb, TA,) aor. ﹹ
1 ُﺣﻄﱠﻪ
(Msb, TA,)

, (Msb, TA,) inf. n.

َ َو, (K, * TA,) and ُأَْﻧـَﺰﻟَﻪ,
ﻂ
َﺣ ﱞ, (Msb, K, TA,) He put it down, syn. ُﺿﻌَﻪ

from a high to a lower place; (Msb;) namely a load, or any other thing from a back; (TA;) a camel's

ُ اﺣﺘﻄّﻪ. (K, * TA.) You say, َﺣﱠﻂ
ِّ  اﻷَْﲪَﺎَل ﻋَِﻦ اﻟﱠﺪَواHe put down the loads from the beasts. (L.) And ُ[ َﺣﱠﻂ َﻋْﻨﻪُ ِوْزَرﻩHe put
ب
saddle, (S, Msb, TA,) or other thing; (Msb;) a horse's saddle; and a bow; (S, TA;) as also

down from him his heavy burden: or his heavy burden of sin]: (S, * K, * TA:) if a real load be
intended, this is proper; but if an ideal thing, it is tropical; (TA;) [as when you say,]

 [ ُﺣﱠﻂ َﻋﱠﻨﺎ ُذﻧُﻮﺑـََﻨﺎPut Thou down

from us the burden of our sins]. (K.) And ُﻂ َرْﺣَﻠﻪ
[ َﺣ ﱠlit. He put down his camel's saddle;] meaning

he stayed, or abode. (TA.) And ﻂ
 َﺣ ﱠalone, [elliptically,] He alighted; or alighted and abode; (S, TA;)

 ِﰱ َﻣ َﻜﺎٍنin a place. (TA.) ___ He threw it down; namely a thing. (TA.) [He paid it down; namely

money.] ___
K, * TA,)

He made it to descend, or to go down, or downwards, or down a declivity, (S,

from above to below. (K, TA.) Imra-el-Keys says, [describing a horse in motion,]

*

َ َﻛُﺠْﻠُﻤﻮد
ﺻْﺨٍﺮ َﺣﻄﱠﻪُ اﻟﱠﺴْﻴﻞُ ِﻣْﻦ َﻋِﻞ
ِ

*

Like a mass of rock which the torrent has made to descend from above]. (TA.) ___ [

[

He lowered him, or degraded him.] ___ ﻂ ِﻣَﻦ اﻟﺜﱠَﻤِﻦ َﻛَﺬ ا
 َﺣ ﱠHe abated of the price so

َ ( ;أَْﺳَﻘMgh, Msb;) ُ ﻟَﻪto him. (Msb.) And ًﻂ ِﻣﻨْﻪُ َﺣِﻄﻴﻄَﺔً َواِﻓﻴَﺔ
much; syn. ﻂ
[ َﺣ ﱠHe made a large

َ .] And ﺖ ﻣَﻦ اﻟﱠﺪﻳِْﻦ
ُ َ
abatement of it]. (TA.) [See ٌﺣ ِﻄﻴﻄَﺔ
ِ  ﺣﻄَْﻄI abated [somewhat] of the debt. (Msb.)

ُ َﺣﻄﱠﻪis also syn. with َُﺣﺘﱠﻪ: as in a trad. where it is said of Mohammad, that he sat by a dry branch of a tree,
َ
ﻂ َوَرﻗـََﻬﺎ
[ ﻓَـَﻘﺎَل ﺑِﻴَِﺪِﻩ و َﺣ ﱠAnd he made a sign with his hand, and removed its leaves];
[See also 10.] ___

1

meaning,

scattered its leaves. (AA, TA.) And so in the phrase, ﱭ
ِ َ [ اﻟﱡﺰﺑُْﺪ ُﳛَﱡﻂ َﻋِﻦ اﻟﱠﻠThe froth is

ّ َﺣﻂ اﻟ, aor. ﹻ
removed, or skimmed off, from the milk]. (TA.) ﺴﻌُْﺮ
ِ ﱠ

, (L, TA, [but I think it more probable

 ﹻ, agreeably with analogy, like as some say of ﻗَﱠﻂ, which, accord. to Sh, signifies the same, or nearly so, but
ٌ ُﺣﻄُﻮ, (L, K,) The price was, or became, low, or
accord. to others, the contr. of ﻂ
َﺣ ﱠ,] inf. n. ﻂ
 َﺣ ﱞand ط

that the aor. is

ّ اﳓ
cheap; (L, K, TA;) it abated; (Fr, TA in art.  );ﻗﻂand so ﻂ

. (Fr ubi suprà, S, * TA.)

َُﺣﻂ اﻟَﺒﻌﲑ, (S, K,) ﰱ اﻟَﺴْﲑ,
ِ
ِ
ِ ﱠ

ٌ ِﺣﻄَﺎ, (S, K,) The camel bore upon his nose-rein (S, K) towards one side, (K,) in
ط
ّ  اﳓ: (K:) or, accord. to AA,  اﳓﻄّﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔُ ِﰱ َﺳ ِْﲑَﻫﺎsignifies the she-camel was quick
going; (S;) as also ﻂ
(S,) inf. n.

َ : (TA:) and ط
ٌ  ِﺣﻄَﺎalso signifies vehement running. (TA.) [From what next
in her pace; (S, TA;) and so ﺣﻄﱠﺖ
follows, it seems that the verb in this sense is of the measure

َﻓَﻌﻞ, aor.  ﹷ.] ___ The poet 'Amr-Ibn-El-Ahtam uses the phrase,
ِ

َﺣ ِﻄّﻰ ِﰱ َﻫَﻮاَى, meaning Rest thou upon my love, and incline my way. (TA.) And it is said in a trad.,
ِّ ﺖ إَِﱃ اﻟﱠﺸﺎ
ْ  ﻓََﺤﻄﱠAnd she inclined with her heart towards the youth. (TA.) ___ َﺣﱠﻂ ِﰱ
ب

ض ﻓَُﻼٍن
ِ  ِﻋْﺮHe launched forth into, or pressed on in, the reviling of such a one. (TA.)
َ
ٌ َﲢِْﻄﻴ: (TA:) or he ate much
___ ﻂ ِﰱ اﻟ ﻄﱠﻌﺎِم
 َﺣ ﱠHe ate the food; (K, TA;) as also  ﺣﻄّﻂ, (Sgh, K,) inf. n. ﻂ
of the food. (A, TA.) ﻂ اﳉِْﻠَﺪ
َﺣ ﱠ, inf. n. ﻂ
َﺣ ﱞ, He polished, or smoothed, the skin; and figured, or
ّ َِﳏ. (K, TA.)
decorated, it; (K, TA;) and ruled it, or made lines upon it; (TA;) with the ﻂ
َ  َﺣﻄﱠsee 1; last sentence but one.
2ﻂ
ّ  اﳓ, quasi-pass. of ُ ;َﺣﻄﱠﻪIt was, or became, put down; (S, * TA;) said of [a load, or any other thing from a
7ﻂ
back;] a camel's saddle; a horse's saddle; (TA;) [&c.] ___
or

He, or it, descended; went down, or downwards,

َ ﻂ ِﰱ
ّ [ اﳓHe descended a
down a declivity; from above to below. (S, * TA.) You say, ﺣَﺪٍر

declivity]. (S and TA in art. ﺣﺪر, from a trad.) ___ [ He became lowered, or degraded.] ___ Said of a
price: see 1. ___ Said of a camel: see 1. ___ Also

He, or it, went back, or backward: went away:
2

perished. (TA.) ___ See also R. Q. 1.

َ َ ِإْﺣﺘَﻄsee 1; first signification.
8ﻂ
10  اﺳﺘﺤ ﻄّﻪُ ِوْزَرُﻩHe asked him to put down from him [his heavy burden: or his heavy

َ َا ْﺳﺘ
burden of sin]: (K, TA:) if a real load be intended, this is proper; but if an ideal thing, it is tropical. (TA.) ___ ﺤﻄﱠِﲎ ِﻣَﻦ
ِ
اﻟﺜﱠَﻤِﻦ, (S, Msb,) or ( ِﻣْﻦ َﲦَِﻨِﻪK,) َﺷﻴْـﺌًﺎ, (S, K,) or َﻛَﺬ ا, (Msb,) He asked, demanded, or desired, of me an

abatement, a lowering, a diminution, or a lessening, of somewhat, or so much, of

ّ  اﺳﺘﺤHe deserved to be lowered, or degraded. (Har p. 258.)
the price. (S, * Msb, K.) ﻂ
َ  َﺣﻄَْﺤi. q. اﳓّﻂ
R. Q. 1 ﻂ

[but in what sense is not pointed out]: (Ibn-' Abbád, K:) said of a thing. (Ibn-' Abbád, TA.) ___

He was, or became, quick, (IDrd, K,) in his walk, or going, and in his work. (IDrd, TA.)

ٌ[ ِﺣﻄﱠﺔA petition for the putting down of a heavy burden from one: or, of the heavy
burden of sin: or merely a putting down thereof:] a subst. from ُ اﺳﺘﺤﻄّﻪُ ِوْزَرﻩ, explained above; as also
 ِﺣ ِﻄّﻴﻄَﻰ. (K.) It is said in the Kur [ii. 55, and vii. 161], ٌ ;َو ﻗُﻮﻟُﻮا ِﺣﻄﱠﺔi. e. they were told to say ٌ ِﺣﻄﱠﺔfor the purpose of asking
thereby for the putting down of their heavy burdens from them, and they should be put down from them: (Ibn-Isráeel, TA:) the
meaning is,

And say ye, Put Thou down from us our heavy burdens, (S, TA,) or our sins:
and say ye,] Our petition is ٌ ;ِﺣﻄﱠﺔi. e. that Thou wouldest put down

(Ibn-' Arafeh, K:) or [

from us our sins: (Aboo-Is- hák, K:) or, accord. to some,  ِﺣﻄﱠﺔis a word which the children of Israel were commanded to
say; and if they said it, their heavy burdens, or sins, were put down: (S, TA:) accord. to IAar, it is the saying
it means

forgiveness: (I' Ab:) or our affair is an alighting and abiding in this town: (Bd in ii. 55:) and there is

another reading,
said,

ُ�َّٰﻻ إﻟﻪَ إﱠﻻ ٱ: (TA:) or
ِ ِٰ

ًَو ﻗُﻮﻟُﻮا ِﺣﻄﱠﺔ, which is explained in two ways; either by making the verb to govern the noun, as though he had

and say ye a saying which shall put down from you your heavy burdens, or

sins; or by making the noun to be in the accus. case as an inf. n. meaning supplicating and petitioning [that
3

ْ
God may put down from you your heavy burdens, or sins]; i. e. ًﻂ ٱﻟﻠﱠُﻬﻢﱠ أَْوَزاَرَ� ِﺣﻄﱠﺔ
ِ ُاُﺣﻄ:

�ًِﻫ ِﻄّﻰ ُﲰَْﻬﺎ, i. e. red wheat,
َ َْﺣﻨْﻄَﺔً ُﴰ, i. e. good wheat. (Sgh, TA.) You say also, َُﺳﺄَﻟَﻪ
(Sgh, K,) accord. to Es-Suddee and Mujáhid; or, accord. to IAar, �ﻘﺎ
ِ
 اﳊِ ِﻄّﻴﻄَﻰ, i. e. [ اﳊِﻄﱠَﺔHe asked of him the putting down of his heavy burden from him:
ُ َُ
or his sin]. (TA.) And it is said in a trad., that when God tries a person with a trial in his body, ٌﻫﻮ ﻟَﻪ ﺣ ﻄﱠﺔ, i. e. It is to
ِ
him a mode of putting down from him his sins. (TA.)  اﳊِﻄﱠُﺔis also A name of the month
(TA:) but they changed this saying, (Fr, Sgh, K,) using for it a Nabathean expression; (Fr, TA;) saying

of Ramadán, in the Gospel, or some other book: (Az, K, * TA:) because it puts down somewhat of the sin of him who observes
the fast thereof. (Az, TA.) ___ Also

A decrease, or state of diminution, in respect of rank, or

ُ ُاﳊُﻄ
station: (TA:) [or low, or the lowest, rank, or station: for] ﻂ
as signifying, (K, TA,) on the authority of IAar, (TA,)

, (K, TA,) which is its pl., (TA,) is explained

ُ ﻣََﺮاﻛ, or correctly ﺐ اﻟّﺴَﻔِﻞ
ُ ََ
ﺐ اﻟِّﺴَﻔِﻞ
ِ
ِ ِﻣﺮاﺗ: (K, TA:) the latter [meaning

the ranks, or stations, of the lowest, or meanest, of mankind,] is the right reading, as verified by
Az. (TA.)
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ﻂ
ٌ ُ ُﺣﻄ: see ٌِﺣﻄﱠﺔ, last sentence. Also Smooth, or sleek, bodies; (IAar, K, TA;) as though polished with the ِﳏَﻄﱠﺔ.
(TA.)

ط
ٌ  َﺣﻄُﻮA declivity, or declivous place; a place of descent, or by which one descends:
َ َ َ )أthat is difficult of descent: or, accord. to IDrd, a difficult أََﻛَﻤﺔ. (TA.) An
(S, TA:) a hill (ٌﻛﻤﺔ

َ ُْﻣﻨ
excellent, swift she-camel; (S, K;) as also ٌﺤﻄﱠﺔ

. (TA.)

ٌ  َﻛْﻌAn ankle-bone covered with flesh and fat so that it is not apparent.
ﻂ
ٌ ﺐ َﺣِﻄﻴ
4

(TA.)

ٌ َﺣِﻄﻴﻄَﺔWhat is abated, or diminished, of a price: (Mgh, Msb, K, TA:) pl. ﻂ
ُ َِﺣﻄَﺎﺋ. (TA.) You say,
[ اﳊَِﻄﻴﻄَﺔُ َﻛَﺬا َو َﻛَﺬ ا ِﻣَﻦ اﻟﺜﱠَﻤِﻦThe portion that is abated is so much and so much of the
َ
َ ﺐ ﻣِّﲎ
price]. (S.) And ًﺣ ِﻄﻴﻄَﺔ
ِ َ[ ﻃَﻠHe sought, or demanded, of me an abatement of price].
(TA.)

 ِﺣ ِﻄّﻴﻄَﻰ: see ٌ ;ِﺣﻄﱠﺔfirst sentence; and again, in the latter half of the paragraph.
ٌ  َﳏْﻄُﻮ. (TA.)
ﻂ
ٌ  ِﺳْﻌٌﺮ َﺣﺎِﻃA low, or cheap, price; as also ط
ﻂ
 أََﺣ ﱡSmooth in the [ َﻣﺘْـَﻨﺎِنor two portions of flesh and sinew next the back-bone, on
ٌ َﳏْﻄُﻮ.]
each side]. (IAar, K.) [See also ط
ﻂ
[ َﳏَ ﱞA place where loads, &c., are put down. ___ And hence,] A place where one
ٌ  َﳏَﻄﱠﺎ: pl. [of either]  َﳏَﺎﱡطand [of the latter] ت
ٌ َﳏَﻄﱠﺎ. (TA.)
alights, or alights and abides; (S, TA;) as also ت
___ [Hence also,]

[ َﳏَﱡﻂ ُﺳُﻔٍﻦA place for unloading of ships]. (S and K in art. ﻓﺮض.) ___ [Hence also,] ٰﻫَﺬ ا

[ ََﳏﱡﻂ اﻟَﻜَﻼِمThis is the meaning, or intent, of the saying, or sentence: used in this sense in the
present day]. (TA.)

ﻂ
( ِ َﳏ ﱞS, O, K) and ٌ( ِﳏَﻄﱠﺔK) An instrument of iron, (O, K,) or of wood, prepared (K, in some copies of
ٌُﻣﻌَﱠﺪ, we find ٌُﻣﻌَ ِّﺪﻟَﺔ, which is a mistake, TA,) for the polishing, or smoothing, of skins, (O, K,)
which, for ة
to make them soft and beautiful; (O;) and for figuring, or decorating, them; (K;) [and for
ruling them, or making lines upon them: see 1; last sentence:] or an instrument with which
tattooing is performed: or an iron instrument used by sewers of boots &c., with
which they figure, or decorate, the leather: (S:) or an instrument (T, A, TA) with a
5

pointed extremity, (T, TA,) used by binders of books, (T, A, TA,) and by others. (A, TA.)

ٌ َﳏَﻄﱠﺔ: see ﻂ
َﳏَ ﱞ.
ٌ ِﳏَﻄﱠﺔ: see ﻂ
ِﳏَ ﱞ.
ط
ٌ [ َﳏْﻄُﻮoriginally, Put down; applied to a load, &c. See 1. ___ And hence,] applied to a price: see َﺣﺎِﻃٌﻂ. Leather
polished, or made smooth [&c.: see 1; last sentence]. (TA.) ___ A sword made thin. (TA.) ___ ٌأَْﻟﻴَﺔٌ َﳏْ ﻄُﻮﻃَﺔ
َ َ ْ[ َﻣﺄor protuberant buttocks]; (K, TA;) as though it were smoothed
[A rump] without ﻛﻤﺔ
ْ( )ُﺣﻄﱠﺖwith the ﳏَّﻂ. (TA.) And ﲔ
ِْ  َﺟﺎِرﻳَﺔٌ َﳏْﻄُﻮﻃَﺔُ اﳌَﺘْـﻨَـA girl having the [ َﻣﺘْـﻨَﺎنor two portions of
ِ
ِ
flesh and sinew next the backbone, on each side,] extended [or long]; as though

ّ َِﳏ: (TA:) or having them extended [or long] and even (S,
they were smoothed with the ﻂ
TA)

ْ  َﳏْﻄُﻮﻃّﺔُ اﻟ َﻜmay mean A woman whose flank is as though it
and beautiful. (Az, TA.) And ﺸِﺢ

ّ َِﳏ: but it is better explained as meaning elevated, or protuberant, in the
were smoothed with the ﻂ

posteriors, and depressed in the flank. (Ham p. 141.) [See also ﻂ
أََﺣ ﱡ.]

ﻂ
 ﻣُﻨَْﺤ ﱞA shoulder-joint (K, TA) neither high nor low, (TA,) of the most beautiful kind. (K, TA.) See
ٌ َﺣﻄُﻮ.
also ط

6

ﺣﻄﺄ
َ He cast, or threw; syn. [ َرَﻣ ﻰand, like this, trans. by means of ]ِب. (K.) [Hence,] ض
َ َﺣﻄَﺄَ ﺑِﻪ اﻷَْر, (AZ, S, K,)
1 َﺣﻄَﺄ
ِ

 ﹷ, (K,) inf. n. ٌَﺣْﻂء, (S,) He cast him, or threw him, down prostrate upon the ground:
َ ُ َ َْ
َ ْ
(AZ, S, K:) or, with violence: one says, [ اﺣﺘﻤَﻠﻪ ﻓَﺤ ﻄَﺄَ ﺑِﻪ اﻷَرضHe raised him upon his back,
ِ
ِ
ْ َ َﺣﻄَﺄShe (a woman)
and threw him down violently upon the ground]. (Lth, TA.) And ت ﺑَِﻮﻟَِﺪَﻫﺎ
َ
cast forth her child from her womb. (TA in art. زﻛﺐ.) And ت اﻟِﻘْﺪُر ﺑَِﺰﺑَِﺪَﻫﺎ
ِ َ ﺣﻄَﺄThe cookingَ  َﺣﻄَﺄَ ﺑHe cast forth his
pot cast forth its froth, or scum, (S, TA,) in boiling. (TA.) And ﺴْﻠِﺤِﻪ
ِ
َ [alone], aor.  ﹷand  ﹻ, He cast forth his excrement, or
excrement, or ordure. (S.) And َﺣﻄَﺄ
aor.

َ , (K,) or َﺣﻄَﺄَ �َﺎ, (S,) He broke wind,
ordure, at once, (K, TA,) quietly, or gently. (TA.) And َﺣ ﻄَﺄ
ِ

َ He turned him back from the opinion, or
with a sound. (S, K.) ___ ﺣﻄَﺄَ ﺑِِﻪ ﻋَْﻦ َرأْﻳِِﻪ

َ He struck him, or slapped him, on the
judgment, that he had formed. (IAth, K.) ___ ﺣﻄَﺄَُﻩ

back with his open hand: (S, K:) or struck him gently on the back with the palm of
his hand: (S in art. ﻟ ﻄﺢ:) or slapped him on the back, or between the shoulders, or on the
upper part of the side, or on the chest; (Khálid Ibn-Jembeh, TA;) or on the back of the head:
(AZ, TA:) and

he struck him, or beat him, (Sh, K, *) with his hand; (Sh, TA;) but it is said that the meaning is,

َ He lay with
he struck him on the back of the neck: (TA:) it also occurs without ء. (TA.) ___ ﺣ ﻄَﺄََﻫﺎ
her. (S, K. *)

 َﺣْﻄﺄٌَةA slap on the back [&c. (see the verb)] with the open hand. (S, TA.) It also occurs without ء, written
ٌَﺣﻄَْﻮة. (TA.)
1

ٌ َﺣﻄْﻰء, applied to a man, Low, ignoble, mean, or sordid. (AZ, S, K.) You say also ٌَﺣﻄْﻰءٌ ﺑَﻄْﻰء, using the
ِ ِ
ِ
latter word as an imitative sequent. (S.)

ٌ ُﺣﻄَﻴْـﺌَﺔ, applied to a man, Ugly; or contemptible; or ugly in aspect and small in body: (Th, S, K:)
or

short. (S, K.)

2

ﺣﻄﺐ
َ َ َﺣﻄ, (S, A, K,) aor. ﹻ
1ﺐ

ٌ َﺣْﻄ, (TA,) He collected َﺣﻄَﺐ, (S, A, K,) i. e. firewood; (A, K;) as
ﺐ
َ َ َ َ
also  اﺣﺘ ﻄﺐ: (S, A, K:) [and] so ﺣ ﻄَﺐ اﳊ ﻄَﺐ, (Mgh, Msb,) aor. and inf. n. as above; and  اﺣﺘﻄ ﺐ. (Msb.) ___ [Hence,]
َ ََﺣﻄ, (A,) or ﰱ َﺣﺒْﻠﻬْﻢ, (K,) [lit. He collected firewood in his, or their, rope; meaning] he
ﺐ ِﰱ َﺣﺒِْﻠِﻪ
ِِ
ُ
َ ﺐﰱ
َ [ إِﻧﱠVerily
aided, or assisted, (A, K,) him, (A,) or them. (K.) One says, ﺣﺒْﻠِِﻪ َو َﲤِﻴﻞُ إَِﱃ َﻫَﻮاُﻩ
ِ ﻚ َﲢِْﻄ
َ َ( َﺣﻄA, Mgh) He
thou aidest him, and inclinest to his desire]. (A, TA.) ___ And ﲑ
ٍَْﺐ َﻋَﻠﻴِْﻪ ِﲞ
, (K,) inf. n.

ُ  ﻓَُﻼٌن َْﳛﻄSuch a
brought to him ﺧﲑ, (Mgh,) meaning wealth, or property. (A.) ___ And ﺐ َﻋَﻠﻰ ﻓَُﻼٍن
ِ

َ َ َﺣﻄHe
one incites, urges, or instigates, [others] against such a one. (Har p. 209.) ___ And ﺐ ﺑِِﻪ

ٌ ََﺣﻄ, below.]) َُﺣﻄَﺒَﻪ, (S, K,) aor. ﹻ
calumniated him, or slandered him. (A, Mgh, Msb, K. [See ﺐ

, (TA,)

He collected firewood for him: (K:) or he brought firewood to him: (S, K:) as also اﺣﺘﻄﺐ

ُ [ ﻓَُﻼٌن َْﳛﻄSuch a one collects firewood for, or brings
ُﻟَﻪ. (TA.) You say, ﺐ ُرﻓَـَﻘﺂءَﻩُ َو ﻳَْﺴﻘﻴِﻬْﻢ
ِ
ِ

firewood to, his companions, and gives them to drink]. (A, TA.) ___ Also He collected

َ , inf. n. ﺐ
ٌ َﺣْﻄ, [and app. also ب
ٌ ﺣﻄَﺎ, which see below, or
for him a thing as firewood. (TA.) ___ ﺣ ﻄَﺒُﻮا َﻛْﺮَﻣُﻬْﻢ
ِ
this may be a simple subst.,]

َ of their grapevine; (A;) i. e. the dry portions
They cut off the ﺣ ﻄَﺐ

َ َ َﺣﻄand  اﺣﻄﺐIt, (a place, K,) or he, (a man,
thereof, that were of no use but for fire. (Mgh.) ﺐ
TA,)

َ ُ َﺣﻄHe was, or became, lean, or meagre. (A.)
abounded with firewood. (K, * TA.) ﺐ

َ [q. v.] cut off
4  اﺣ ﻄﺐ: see 1. ___ Also It (a grape-vine) attained to the time for having its ﺣ ﻄَﺐ
from it: (S:) or attained to the time of bearing grapes and for the cutting off of
what required to be cut off; as also اﺳﺘﺤ ﻄﺐ

: (A:) or the latter,

it required to have its

upper, or uppermost, portions cut off, (K,) or somewhat of those portions. (TA.)
1

8  ا ﺣﺘﻄﺐ: see 1, in three places. ___ Also It (rain) tore up the roots, or stems, of the trees [as though it
made firewood of them]. (K.) ___

He (a camel, TA) fed upon the small and dry parts of the

branches. (K, TA.) This a camel does only by reason of soundness, and of surpassing strength. (TA.) ___ اﺣﺘﻄﺐ َﻋَﻠﻴِْﻪ ِﰱ

 اﻷَْﻣِﺮi. q. [ اﺣﺘﻘﺐapp. meaning He took upon himself a burden, or a responsibility, in the

affair; as though he bound it like a bundle of firewood upon his back]. (K.)

َ َ ِإْﺳﺘَْﺤﻄsee 4.
10 ﺐ
ٌ َ َﺣﻄFirewood; the portions of trees that are prepared for fuel: (M, A, K:) pl. ب
ٌ أَْﺣﻄَﺎ.
ﺐ
َ
(Msb.) ___ And hence, because enmity is kindled with it like as fire is with [ ﺣﻄَﺐproperly so called], (Har p. 209,) Calumny,
or

ُ ﺐ اﻟﱠﺮْﻃ
ُ َاﳊَﻄ. (TA.) The former is said to have this meaning in the Kur cxi. 4: (Mgh,
slander; (A, Mgh, TA;) also termed ﺐ

TA:) or to mean

thorns, which the woman there spoken of is related to have been in the habit of throwing in the way of

Mohammad. (TA.) You say,

َ ََﳛْﻤﻞُ اﳊَﻄ, meaning He goes about
َ ْ َﺐ ﺑـ
ﲔ اﻟﻨﱠﺎِس
ِ
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with calumny, or slander, among, or between, the people. (A.) ___ Also The prunings of a
grape-vine; (S, * A;) and so

ٌ  ﺣﻄَﺎ: (A:) the dry portions of a grape-vine that are of no use but for
ب
ِ

fire: (Mgh:) ___ the latter is explained by ISh as meaning the prunings that are cut off each year from
the upper, or uppermost, portions of a grape-vine. (TA.)

ُ َ أَْﺣﻄ: (S, K:) or
ٌ َﺧَﺸ,)] Very lean or meagre; as also ﺐ
ٌ  َﺣﻄ, applied to a man, (S,) [and app. to cattle, (see ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ ُ ْ ( ;َﻣK;) in some copies of the K ٌ( ;َﻣْﻮُﺳﻮمTA;) and its fem. is
the latter means unlucky, or unfortunate; syn. ﺸﺆوم

َُﺣْﻄﺒَﺂء. (K.)

ٌ [ ﺣﻄَﺎapp. an inf. n., see 1,] The pruning of a grape-vine until reaching the part in which
ب
ِ

2

ٌ ََﺣﻄ, in two places.
the sap runs. (K.) ___ See also ﺐ
ٌ  َﺣﻄﻴ, (S, Msb, K,) fem. with ة, (K,) A place, (S, Msb, K,) or land, (K,) abounding with firewood. (S, * Msb, K.)
ﺐ
ِ
ٌ َﺣﻄُﻮﺑَﺔA handful, or bundle, of firewood. (K, * TA.)
ٌ َﺣﺎﻃ. ___ Also A camel that feeds upon the small and dry parts of branches:
ٌ  َﺣﻄﱠﺎ: see ﺐ
ب
ِ
ة

(K, TA:) fem. with . (TA.) [See 8.]

ٌ  َﺣﺎﻃA collector of firewood: (Msb, TA:) and so ب
ٌ  َﺣﻄﱠﺎ, (A, Msb,) but in an intensive sense: (Msb:) or the
ﺐ
ِ
َ َ
latter, one who collects and sells firewood: (TA:) and ٌ ﺣﻄﱠﺎﺑﺔa company of collectors of

ُ [ إَﻣﺂءٌ َﺣَﻮاﻃpl. of ٌ ]َﺣﺎﻃﺒَﺔfemale slaves who collect firewood. (A, TA.)
firewood: (S, Mgh:) and ﺐ
ِ
ِ
ِ
___ [Hence,]
(TA:) or

ُ  ُﻫَﻮ َﺣﺎﻃHe is one who confuses in his speech, (A, K,) and in his affair:
ﺐ ﻟَﻴٍْﻞ
ِ

one who speaks what is bad and what is good: (S, TA:) like him who collects firewood by night;

(TA;) for this person sees not what he collects in his rope, (S, TA,) so he collects bad and good. (TA.) Az says, one who acts unjustly
towards himself is likened to a collector of wood by night, because the latter may chance to put his hand upon a viper, and be bitten by
it: and so is one who does not restrain his tongue, but censures others; by doing which a man sometimes occasions his own death.
(TA.) It is said in a prov.,

ُ  اﳌْﻜﺜَﺎُر َﺣﺎﻃThe loquacious is [like] a collector of firewood by
ﺐ ﻟَﻴٍْﻞ
ِ
ِ

night. (A 'Obeyd, TA.)

ُ َ أَْﺣﻄ: see ﺐ
ٌ َﺣﻄ.
ﺐ
ِ
ٌ َ ﳏْﻄA pruning-knife. (K, TA.)
ﺐ
ِ
ٌ ُﳏَﺎِﻃﺒَﺔA she-camel that eats dry thorns. (S, K.)
ٌ  ُﳏْﺘَﻄA small creeping thing that goes along upon the ground with pieces of
ﺐ
ِ
3

wood, or stick, clinging to it. (Ham p. 207.)

4

ﺣ ﻄﻢ
َ , aor. ﹷ
1 ﺣ ِﻄَﻢ

, inf. n.

ٌَﺣﻄَﻢ, It broke, or became broken, in pieces; as also ( اﳓﻄﻢMsb) and  ﲢﻄّﻢ:

(TA:) or these two, (S, K,) or [correctly] the former [only], (TA,)

it broke, or became broken: (S, K, TA:) or they are

َ َ
ُﺖ اﻟﱠﺪ اﺑﱠﺔ
ِ  ﺣِﻄﻤThe beast
َ , below]. (S.) ___ And
became aged [and emaciated and weak, or broken with age: see ﺣِﻄٌﻢ
َ ) in his legs. (TA.) َُﺣﻄََﻤﻪ, (S, Msb, K,) aor.  ﹻ, (Msb, K,) inf. n.
The beast had a disease (termed ٌﺣﻄَﻢ
ٌَﺣْﻄﻢ, (S, Msb, K,) He broke it: (S, K:) or it applies peculiarly to that which is dry, or tough; (K, TA;) as a bone and the like:
peculiarly said of that which is dry, or tough; (K, TA;) as a bone and the like. (TA.) ___ [Hence,]

(TA:) as also

ُ ﺣﻄّﻤﻪ, (K,) inf. n. ٌَﲢْﻄﻴﻢ: (S:) or the latter signifies he broke it in pieces, (S,) and so the former; (Msb;)
ِ

or the latter,

he broke it much. (Msb, TA.) ___ He, or it, crushed it, or bruised it; as, for instance, a

lion, that which he devours; and as a camel and a sheep or goat, the ground with his feet or hoofs, and the trees and herbs in eating
them; and as the wind, that upon which it blows [vehemently]. (TA.) It is said in a trad.,

ُ ْ[ َرأَﻳI
ً ﻀَﻬﺎ ﺑـَْﻌ
ُ ﺖ َﺟَﻬﻨﱠَﻢ َْﳛِﺘﻢُ ﺑـَْﻌ
ﻀﺎ

saw Hell-fire, one part thereof crushing another: or, as though pressing upon

ً ﻀُﻬْﻢ ﺑـَْﻌ
ُ [ َﳛِْﻄﻢُ ﺑـَْﻌThey crush,
another; from what next follows]. (TA.) One says of people crowding together, ﻀﺎ
َ
bruise, or press upon, one another]. (TA.) And of a vehement driver, [ َﳛِْﻄُﻢ اﳌﺎَلHe bruises the

َ
cattle, or camels &c.]. (A, TA.) ___ One says also, َﻻ َﲢْ ِﻄْﻢ َﻋﻠَﻴْـَﻨﺎ اﳌ ْﺮﺗََﻊ, meaning Spoil not thou to us

َ His family rendered
the pasturage by pasturing upon it. (TA.) ___ And ُﺣﻄََﻢ ﻓَُﻼً� أَْﻫﻠُﻪ

ّ ( َﺣﻄََﻤﺘْﻪُ اﻟS) Age
such a one a broken old man; as though they loaded him with their burdens. (TA.) And ﺴﱡﻦ
ِ

rendered him infirm. (TA.)

َ see 1.
2 ﺣ ﻄﱠَﻢ
1

ُ ْ[ ﲢﻄّﻢ اﻟَﺒـﻴThe eggs broke in pieces so as to disclose
5  َﲢَﻄﱠَﻢsee 1. You say also, ﺾ ﻋَِﻦ اﻟِﻔَﺮاِخ

ُ ﺖ اﻷَْر
ْ  َﲢَﻄﱠَﻤThe ground, or earth, crumbled by reason
the young birds]. (TA.) And ض ﻳـُﺒًْﺴﺎ
ُ  ﲢﻄّﻢ اﻟﻨﱠﺎThe people crowded together, crushing,
of excessive dryness. (TA.) And س

ُ  اﳓﻄﻢ اﻟﱠﻨﺎThe people pressed
bruising, or pressing upon, one another. (TA.) And س ﻋََﻠﻴِْﻪ

together, or crowded, upon it, or him. (ISd, TA.) ___ And  ﲢﻄّﻢ ﻋََﻠﻴِْﻪ ﻏَﻴْ ﻈًﺎHe became inflamed
with wrath, or rage, against him. (K, * TA.)
7  ِإْﳓَ ﻄََﻢsee 1: ___ and 5.

ٌ َﺣﻄَﻢinf. n. of [ َﺣﻄَﻢq. v.]. (Msb.) ___ Also A certain disease in the legs of a beast. (K.)
ِ
ٌ َﺣﻄﻢA thing (Msb) breaking in pieces of itself. (S, Msb, K.) ___ A horse broken by age: (S:) or a horse
ِ
weak by reason of leanness and old age: (Az, TA:) or an aged beast. (Msb.)

ٌ ُﺣﻄَﻢOne who breaks the ranks on the right and left; and ﺼﻔُﻮف
ُ َ
ِ [ ﺣﻄﱠﺎم اﻟ ﱡsignifies the same]. (TA.)
َ ُ
___ See also ٌﺣﻄَﻤﺔ, in five places.
ٌ ُﺣﻄُﻢ: see ٌُﺣﻄََﻤﺔ.
ٌ َﺣْﻄَﻤﺔThe crowding, thronging, or pressing, of men; and their pushing one another. (TA.) ___
َْ
َُ
The tide ( ) دﻓْـﻌ ﺔof a torrent; like ٌﻃَﺤﻤﺔ. (S.) ___ The havoc of a lion among cattle. (TA.) ___ Dearth, drought, or
ْ  ُﺣand
sterility; or a year of dearth, &c.; (S, K, TA;) because it breaks (ُ )َﲢِْﻄﻢeverything; (TA;) as also ٌﻄَﻤﺔ

ٌ َﺣﺎﻃُﻮم: (K:) or this last is not used except as meaning continual dearth &c. (TA.) [See also the last of these words

below.]

ٌ ُﺣْﻄَﻤﺔ: see what next precedes.
2

ٌ ِﺣْﻄَﻤﺔWhat is broken in pieces, or what one breaks, [accord. to different copies of the K, the former
ٌ
َ ُ
accord. to the reading in the TA,] of a thing that is dry, or tough; (K, TA;) as also ٌ ﺣﻄَﺎﻣﺔ: (K:) pl. of the former ﺣ ﻄَﻢ: whence
ِ
ٌﺻْﻌَﺪةٌ ﺣﻄَﻢ
َ [meaning a spear, or spear-shaft, broken in pieces, as is indicated in the TA], in which the term
ِ
ٌ ِﺣْﻄَﻤﺔis regarded as applying to every portion. (K, * TA.) [See ُﺣﻄَﺎٌم.]
ٌ ُﺣﻄََﻤﺔA vehement fire, (K,) that breaks in pieces everything that is cast into it. (TA.)
َ ُ
Hence, (S, TA,) ُ اﳊ ﻄَﻤ ﺔa name of Hell, (K,) or of Hell-fire: (S, K:) or, as some say, the fourth stage of
ُ ; who
Hell: (Har. p. 347:) or a gate of Hell. (K.) ___ A man who eats much; (S, TA;) as also ٌﺣﻄَﻢ

ُ , an insatiable man. (TA.) ___ A
breaks everything in eating: (Har p. 580:) and the latter, and ﺣ ﻄٌُﻢ
large number of camels, (T, S, K,) and of sheep or goats: (T, K:) because they break, or crush, (T, S, TA,)
the herbage, (T, TA,) or everything, (S, TA,) or the ground with their feet or hoofs, and the trees and herbs in eating them. (TA.) ___
Also, and

ٌ ُﺣﻄَﻢ, (S, K,) A pastor having little mercy upon the cattle; (S, TA;) or who acts

injuriously towards them; (K, TA;) causing them to crush, or bruise, one another; (S, K,
TA;) or as though he crushed, or bruised, them by his vehement driving: (A, TA:) or the former signifies a pastor

who does not

allow his beasts to avail themselves of the plentiful pasturages, nor let them
disperse themselves in the pasturage: and ↓ the latter, one who is ungentle, or rough; as
though he broke, or crushed, or bruised, them when driving them or pasturing them: and

ٌ َﺳﱠﻮاٌق ُﺣﻄَﻢsignifies a man who

drives beasts vehemently, crushing them, or bruising them, by reason of his
vehement driving; but it is used by way of comparison, as meaning cunning and versatile. (TA.) Hence,

ُ[ َﺷﱡﺮ اﻟ ِّﺮﻋَﺂِء اﳊُﻄََﻤﺔThe worst of pastors is the ungentle, who causes the beasts to
crush, or bruise, one another]: (S, K:) accord. to the S, a prov.: accord. to Sgh and the K, not a prov., but a trad.:
but many of the trads. are reckoned among provs.: it is applied to him who governs, or manages, ill. (MF, TA.) Hence also what is

3

related in a trad. of 'Alee, that Kureysh, when they saw him in war, or battle, used to say,

اِْﺣَﺬُروا اﳊُﻄََﻢ ِاْﺣَﺬُروا اﳊُﻄََﻢ

Beware ye of the rough one! Beware ye of the rough one!]. (TA.)

[

ٌ  ُﺣﻄَِﻤﻴﱠﺎCoats of mail; so called from a maker thereof named ُُﺣﻄََﻤﺔ: or such as break the swords: or
ت
such as are heavy and wide: (K:) the first of which explanations is the most probable. (TA.)

 ُﺣﻄَﺎٌمWhat is broken in pieces, of a thing that
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َ َ
ب
ٍ و َﻛﻐُﺮا, this signification and the next here following, from the K,
ٌ ٌﺻْﻌَﺪ
َ . See ٌﺣْﻄَﻤﺔ, which, accord. to some copies of the K, is syn. with ٌ ُﺣﻄَﺎمin the sense explained
are assigned to ة ﺣﻄَﻢ
ِ
ِ

is dry, or tough. (S, K. [In the CK, by the accidental omission of

above.]) And

Fragments of eggs; (A, TA;) or of an egg-shell; so in a verse of Et-Tirimmáh: (TA:) or the shell of the egg. (K.)

___ ُﺣﻄَﺎمُ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ.] ٌ ُﲦَﺎمThe frail, or perishing,
ُ signifying the fragments of eggs:
goods, or possessions, of the present world: accord. to Z, from ﺣ ﻄَﺎٌم

___ [See a tropical usage of it in an ex. cited, from a trad., voce

(TA:) or [simply]

the goods of the present world. (TA in art. ﻋﺮض.)

 َﺣﻄُﻮٌمThe lion, (K,) that crushes, or bruises, everything that he devours; (TA;) as also ٌَﺣﻄﱠﺎم
ٌ
and  ﳏْﻄَﻢ. (K.) And A wind (رﻳﺢ
ِ ) that crushes everything. (TA.)
ِ
ٌ َﺣﻄﻴﻢHerbage remaining from the preceding year: (Lh, K:) because dry, and broken in pieces. (Lh,
ِ
ُ َ
ْ
TA.) ___  ا ﳊﻄﻴﻢThe [ ﺣﺠ ﺮq. v.] (Msb, K) of Mekkeh, (Msb,) [i. e.] of the Kaa- beh; (K;) which is
ِ
ِ
excluded from the Kaabeh; said in the M to be of the part next the spout; and in the T, to be that
in [or rather over] which is the spout: so called because it was left broken when the House was raised: or because
the Arabs used to throw in it, or upon it, the clothes in which they performed their circuitings, and it remained until it became broken by
length of time: (TA:) or

ْ  ﺣof the Kaabeh; (I' Ab, S, K;) the wall over which is
the wall of the ﺠ ﺮ
ِ

4

ْ  ﺣof the
the spout of the Kaabeh; (Ham p. 710;) the wall that [partly] encloses the ﺠ ﺮ
ِ
Kaabeh, on the western [or rather north-western] side: (Har p. 389:) or the part between
the angle [of the Black Stone] and [the well of] Zemzem and the Makám [-Ibrá-

ْ ﺣ: or from the Makám to the door: (K:) or the part between
heem] and, some add, the ﺠﺮ
ِ
the black angle and the door and the Makám, where the people crowd together
to offer up their supplications, so that they crush, or bruise, or press upon, one
another: (K, * TA:) and there the pagans used to confederate. (K.)

ٌ ُﺣﻄَﺎَﻣﺔ: see ٌِﺣﻄَْﻤﺔ.
 َﺣﻄﱠﺎٌم: see َﺣﻄُﻮٌم: and ُﺣﻄٌَﻢ.
ُ َﻫﺎ. (K, TA. [In the CK, erroneously, ﺣﺎﺿﻮم.]) It is implied in the K
 َﺣﺎﻃُﻮٌم: see ٌَﺣْﻄَﻤﺔ. ___ Also A digestive; syn. ﺿﻮٌم
َ َ
َ ُ
َ ُ َ َْ
ُ
that this is also a signification of ٌ ﺣﻄْﻤﺔand ٌ ;ﺣﻄْﻤﺔwhich it is not. (TA.) One says, ﻧﻌﻢ ﺣﺎﻃُﻮم اﻟ ﻄﱠﻌﺎِم اﻟِﺒ ﻄّﻴﺦ
ِ
ِ
Excellent, or most excellent, is the digestive of food, the melon, or water-melon]. (A,

[

TA.)

ٌ ﳏْﻄَﻢ: see ٌَﺣﻄُﻮم.
ِ

5

ﺣﻆ
َ َﺣﻈْﻈ, (S, K,) aor. َﳛَﱡﻆ, (S,) inf. n. ﻆ
 َﺣﱠﻆ, sec. pers. ﺖ
َﺣ ﱞ, (K,) He was, or became, fortunate, or
ِ
ّ  اﺣ: (K, TA:) or ↓ the latter
possessed of good fortune, (S, K,)  ِﰱ اﻷَْﻣِﺮin the affair; (K;) as also ﻆ
signifies

he was, or became, rich, wealthy, or opulent; or in a state of, or possessed of,

competence, or sufficiency; in no need; without wants; or with few wants. (O, TS.) Lth

ﻆ
َﺣ ﱞ: but it has a verb, transmitted from the Arabs, which Lth did not know, and had not heard:
ْ َ ُﻫْﻢ ُﳛَﻈﻮ, and ُﳚَﱡﺪوَن �ﻢ, (Az, TA,) meaning They become
and AHeyth says, in writing to Ibn-Buzurj, ن �ﻢ
ِِ ﱡ

says, I have not heard any verb from

possessed of good fortune, and riches, or competence, or sufficiency. (L in art. ﺟﺪ.)

َ َ أَْﺣﻈsee 1, in two places. [ أَْﺣﻈَﻴْـﺘُﻪُ ﻋَﻠَﻴِْﻪI preferred him above him] may be from the same root as the other
4ﻆ
words of this art.; the second

ٌُﺣﻈَْﻮة. (TA.)

ُ ْ أَْﻣَﻠﻴis, accord. to some, formed from ﺖ
ُ  ];أَْﻣَﻠْﻠor it may be from
 ظbeing changed into [ ;ىlike as ﺖ

ٌ َْﲞ: (Nh:) and a share,
ﻆ
 َﺣ ﱞFortune; or particularly good fortune; syn. ( َﺟﱞﺪS, Nh, Msb, K) and ﺖ
portion, or lot: (S, Msb, K:) or particularly a share, portion, or lot, of something good or

َ ; but when they form a pl., they return to the original, saying ظ
ٌ ُﺣﻈُﻮ:
excellent: (Lth, K:) some of the people of Hims say ﺣﻨْـٌﺰ
 نis regarded by them as a nasal sound, not as a radical letter: and in like manner they do in the case of every word having a
ٌ ُﺣﻈُﻮ
 ُرﱞand أُﺗْـُﺮﱞج, saying  ٌرﻧْـٌﺰand أُْﺗـُﺮﻧٌْﺞ: (Lth, L:) the pl. (of pauc., S) is ﻆ
doubled letter, such as ز
( أَُﺣ ﱞS, K) and (of mult., S) ظ

and the

ٌ( ُﺣﻈُﻮﻇَﺔIbn- 'Abbád, K) and ( ِﺣﻈَﺎٌظIJ, K) and ﻆ
( ُﺣ ﱞAZ, K) and  أََﺣﺎٍظ, (S, L, K, [in the CK, erroneously,
ٌ أََﺣﺎ,]) irregularly, as though it were pl. of أَْﺣٍﻆ, (S, L,) or it is regularly formed from أَْﺣٍﻆ, which latter is [irregular, being]
ظ
ٌ ُأَْﺣﻈ, [which is the original form of the pl. of pauc. mentioned above,] (IB,) and another pl. is ٌ ِﺣﻈَﺂء, (L, [and so in the
originally ﻆ
(AZ, S, Msb, K) and

1

ٌ ﺣﻈﱠﺂء, which is of one of the forms of quasi-pl. ns.,]) also irregular, being formed
ِ
ٌ  ]ِﺣﻈَﺎby a change of the second [ ظinto  ىand then into ]ء. (L.) See also ﻆ
ٌ َﺣِﻈﻴ.
[from ظ
TA as from the K, but in several copies of the K

َ
ٌ ﺣﻈَﺂءand ٌﺣﻈﱠﺂء: see ﻆ
ِ ﺣ ﱞ.
ِ
 َﺣ ِﻈّﱞﻰ, or َﺣِﻈﱞﻰ: see what next follows.
ﻆ
ٌ  َﺣِﻈﻴand ﻆ
( َﺣ ﱞS, K) and  َﺣ ِﻈّﱞﻰ, as a relative n., accord. to [most of] the copies of the K, or as a defective word, [i. e. َﺣِﻈ ﱞﻰ
ٌ  َﳏْﻈُﻮ, (AA, S, Msb, K,)
, with a single ظ, as we find it in the CK,] accord. to Az, who says that it is originally ﻆ
َﺣ ﱞ, (TA,) and ظ

Fortunate; or possessed of good fortune; (S, Msb, K;) possessing a good share (ﻆ
 )َﺣ ﱞof
the means of subsistence: (TA:) or the first, accord. to Fr, possessing competence, or

ٌ  ]َﺣِﻈﻴis ُأَِﺣﻈﱠﺂء. (So in the
sufficiency; or rich, or wealthy, or opulent: (TA:) the pl. [accord. to analogy of ﻆ
أَْﺣﻈَﺂء, which I think a mistake, though it seems to be there implied that it is pl. of ﻆ
َﺣ ﱞ, and if so, we must
ٌ أَْﺣﻈَﺎ, like as ٌِﺣﻈَﺂء, a pl. of the subst. ﻆ
ٌ ِﺣﻈَﺎ.])
suppose it to be originally ظ
َﺣ ﱞ, if correct, is originally ظ

L: [in the TA written

ﻆ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن
 ﻓَُﻼٌن أََﺣ ﱡSuch a one is more fortunate than such a one. (S, * Msb, * TA.)
 أََﺣﺎٍظsaid to be an irreg. pl. of ﻆ
َﺣ ﱞ, q. v.
ظ
ٌ  َﳏْﻈُﻮ: see َﺣِﻈﻴٌﻆ.

2

ﺣﻈﺮ
َ , (Msb, K,) and َﺣﻈََﺮ ﻋَﻠَﻴْﻪ, (K,) aor. ﹹ
1 ُﺣﻈََﺮﻩ
ِ

( َﺣﻈٌْﺮS, A, Msb) and ِﺣﻈَﺎٌر, (TA,) He forbade it;
prohibited it; interdicted it. (S, A, Msb, K.) The Arabs say,  َﻻ ِﺣﻈَﺎَر ﻋَﻠَﻰ اﻷَْﲰَﺂِءThere is no
, (Msb,) inf. n.

prohibition against names; i. e., no one is forbidden to be named, or to name himself, as he pleases. (TA.) ___

 َﺣﻈََﺮ اﻟﱠﺸ ْﻰءَ ﻋََﻠﻴِْﻪIt (anything intervening) debarred the thing from him. (L.) And  ُﺣِﻈَﺮ َﻋﻠَﻴِْﻪ َﻛَﺬاSuch
َ , (Msb, K,) inf. n. َﺣْﻈٌﺮ, (Mgh,)
a thing was debarred from him, by something intervening. (A.) ___ Also ُﺣ ﻈََﺮﻩ
َ , (K,)
He took it to, or for, himself; (Mgh, Msb, K, TA;) as though he withheld it from others. (TA.) ___ And ﺣﻈََﺮ
 ﹹ, inf. n. َﺣْﻈٌﺮ, (TA,) He confined cattle in a َﺣِﻈﲑَة. (K.) And  َﺣﻈََﺮ َﻋﻠَﻰ ﻧـَﻌَِﻤِﻪHe confined
َ . (Az.) ___ And َﺣﻈََﺮ, (K,) [aor. app. as above,] inf. n. ( ;َﺣْﻈٌﺮTA;) ( ; اﺣﺘﻈﺮA, Msb, K;) He
his cattle in a ﺣ ﻈَﺎر
aor.

َ : (A, Msb, K:) or the former, (Mgh,) or اﺣﻈﺮ
made a ﺣِﻈﲑَة

inf. n.

إِْﺣﻈَﺎٌر, (TA,) he made a  ﺣﻈﲑةfor

another: and  اﺣﺘﻈ ﺮhe made a  ﺣ ﻈﲑةfor himself. (Mgh, TA.)

َ , inf. n. ٌَﲢْﻈﲑ, app. signifies He made a limit of separation, or the like. For] َزَﻣُﻦ
2 ﺣﻈﱠَﺮ [ﺣﻈّﺮ
ِ

( اﻟﺘﱠْﺤِﻈِﲑused as an era, Mgh) points to what 'Omar did, in dividing Wádi-l-Kurà among the Muslims and Benoo-'Odhrah, after the

expulsion of the Jews: (Mgh, K, TA:) as though he assigned to every one a limit of separation. (TA.)

4  أَْﺣﻈََﺮsee 1.
8  ِإ ْﺣﺘَﻈََﺮsee 1, in two places. ___ Also  اﺣﺘﻈ ﺮ ﺑِِﻪHe protected, or defended, himself by means of
him, or it. (TA.)

 َﺣِﻈٌﺮTrees with which a  َﺣِﻈﲑَةis made. (A, K.) ___ And Fresh thorns. (K.) ﺐ
ِ َوﻗََﻊ ِﰱ اﳊَِﻈِﺮ اﻟﱠﺮْﻃ
He fell into that to which he was not equal, (K, TA,) is a prov., originating from the fact of the Arabs'
1

collecting fresh thorns, and making of them enclosures, into which a man sometimes falls so that he becomes caught therein. (TA.) And

َ
ﺐ
ِ  َﺟﺂء ِ�ﳊَِﻈِﺮ اﻟﱠﺮْﻃHe came with, or brought, a large number of cattle, and of men: or
an odious lie: (K:) [or calumny, or slander, and falsehood:] is said of a calumniator, or slanderer, and liar,
who kindles by his calumnies the fire of enmity, and makes it to burn up. (A.) And

ﺐ
ِ  أَْوﻗََﺪ ِﰱ اﳊَِﻈِﺮ اﻟﱠﺮْﻃHe uttered

calumny, or slander: (K:) or he went about with calumny, or slander, and foul conduct.
(TA.)

ٌ َِﺣﺎﺋ
( ِﺣﻈَﺎٌرSh, T, K) and ( َﺣﻈَﺎٌرT, K) i. q. ﻂ
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A wall, or wall of enclosure, &c.]: (Sh, T, K:) and anything intervening between a person

[

and a thing, or between two things, and forming a barrier, and obstruction, a
partition, or a fence. (TA.) See also the next paragraph, in two places.

 َﺣِﻈﲑٌَةAn enclosure of a thing, of wood, or of canes or reeds: (K:) [a kind of pen:] an
enclosure for camels, (S, Mgh,) made of trees, to protect them from the cold and
wind; (S;) as also  ِﺣ ﻈَﺎٌر: (S, K:) an enclosure for sheep or goats, &c., made of trees, to

َ and ﺣﻈَﺎٌر: (Msb:) Az heard the Arabs apply the term َﺣﻈَﺎٌر
confine and protect them: pl. ﺣﻈَﺎﺋُِﺮ
ِ

, with fet-h [to

ح, to a wall made of trees placed one upon another to form a protection for
َ
camels or sheep or goats from the cold of the north wind in winter. (TA.) The pl. ﺣ ﻈَﺎﺋُﺮ
the

Enclosures of] palm-trees. (TA.) [Hence,] س
ِ َﺣِﻈﲑَةٌ اﻟُﻘْﺪ

is met. applied, by the poet El-Marrár Ibn-Munkidh, to [

ََ
Paradise: (K:) occurring in a trad. (TA.) And ﻜُﺪ اﳊَِﻈﲑَِة
ِ َ ﻫﻮ ﻧHe is a person of little good, or of no
good: (S, K:) or niggardly, tenacious, penurious, or avaricious. (A.) ___ Also A place in
2

َ َ َﺣ. (TA.)
which dates are dried: (K:) of the dial. of Nejd: as also ٌﻀﲑَة
ِ  ﺣand ٌﺼﲑة
ِ
 َﳏْﻈُﻮٌرForbidden; prohibited; interdicted: (S, Mgh, K:) confined to one class of men,
exclusively of others; thus in the Kur xvii. 21. (K.)

 ُﳏْﺘَﻈٌَﺮ: see what next follows.

ٌ ُﳏْﺘَﻈﺮA maker of a َﺣﻈﲑَة. (S, Msb.) In the Kur liv. 31, some read,  ;َﻛَﻬﺸﻴِﻢ اﳌُْﺤﺘَﻈِﺮand others,  اﳌُْﺤﺘَﻈَِﺮ: (S, TA:)
ِ
ِ
ِ
ِ
the former meaning Like the dry fragments of plants, or trees, which the maker of a ﺣﻈﲑة
collects: the latter, like the dry fragments of plants, or trees, of a ﺣﻈﲑة. (TA.)

3

ﺣﻈﻞ
َ , (Msb,) or َﺣﻈَﻞَ ﻋََﻠﻴْﻪ, (S, K, TA,) aor. ﹹ
1 ُﺣﻈََﻠﻪ
ِ

 ﹻ, (K,) inf. n. ٌ( َﺣْﻈﻞS, Msb, K) and  ِﺣْﻈَﻼٌنand
َﺣﻈََﻼٌن, (K,) He forbade, prohibited, or interdicted, him, (S, Msb, K, TA,) like َُﺣﻈََﺮﻩ, (Msb, TA, *) or
particularly (TA)

(S, Msb, K) and

from free action, and motion, (S, K, TA,) and walking, (K,) [or walking out,] or

ْ  َﺣalso signifies A man's regarding his wife with jealousy, and
somewhat from walking. (TA.) ٌﻈﻞ

forbidding her, or preventing her, from free action, and from walking [out]: (TA:) and َُﳛْ ﻈُﻞ,
he straitens, and withholds, restrains, or debars: (Fr, IAar, TA:) or َﳛْﻈُُﻠَﻬﺎ, he prevents her,
or

َ ْ ََﺣﻈََﻞ اﳌ, (S, K,) aor.  ﹹ, (S,) inf. n.
restrains her, from appearing [in public]. (TA.) ___ ﺸﻰ

َﺣﻈََﻼٌن, He checked, or restrained, somewhat of his walking: and the inf. n. signifies the
walking of him who is angry. (S, K.) El-Marrár Ibn-Munkidh says,

*
*

ُ ﺸْﻮ
ْ َﻆ ِﰱ أ
َ َوَﺣ
َ ْت اﻟﻐَﻴ
ﺿَﻼِﻋِﻪ
ﻓَـْﻬَﻮ َﳝِْﺸ ﻰ َﺣﻈََﻼً� َﻛﺎﻟﻨﱠِﻘْﺮ

*
*

And I stuffed wrath within his ribs, so that he walks checking somewhat his

[

pace, like the ( ;]ﻧَِﻘ ﺮISk, S;) i. e., like the ram that has a vein, or nerve, twisted in his hock;

ََﺣﻈَﻞ, aor.  ﹹ, signifies also He walked on one side, by
َ , a man's being lame. (TA.) ___ ﺖ
ْ َﺣِﻈَﻠ, aor.  ﹷ, (M,
reason of some complaint: (Az, TA:) and ﺣﻈََﻼٌن
ٌ َ
K,) inf. n. ﺣﻈَﻞ, (TA,) She (a ewe or a goat) limped, or was slightly lame, and her colour
so that he somewhat checks his walk. (TA.) ___

changed, in consequence of a tumour in her udder: (M, K:) or, said of a she-camel, and of a ewe or
she-goat,

َ , (S, K,) aor.
her udder became swollen, and her milk became bad. (AHei, TA.) َﺣ ِﻈﻞ
1

, (K,) inf. n.

ٌَﺣﻈَﻞ, (TK,) He (a camel) ate much of [ َﺣﻨْﻈَﻞor colocynths]: (S, K:) or became sick from

eating ﺣﻨﻈ ﻞ: (AHei, TA:) but seldom does he eat them. (TA.)

َ [or colocynths]. (R, TA.)
4  اﺣ ﻈﻞIt (a place) abounded with ﺣﻨْ ﻈَﻞ
ٌ َﺣﻈﻞA parsimonious man, who reckons with his family, or calls them to account, for
ِ
َ (S, M, Sgh, K) and  َﺣﻈُﻮٌل: (M, K:) which last also signifies [simply]
what he expends upon them; as also ﺣﻈﱠﺎٌل
َ [or colocynths]: (S, K:) or that
niggardly, or avaricious. (TA.) A camel eating much of ﺣﻨْﻈَﻞ
eats ﺣﻨ ﻈﻞ: (Msb:) or that pastures upon ﺣﻨﻈﻞ, and becomes sick in consequence

َ . (S, K.)
thereof: (AHn, TA:) but it is seldom that he eats them: (TA:) pl. ﺣ ﻈَﺎَﱃ

 ِﺣْﻈَﻼٌنThe quality of parsimony, and reckoning with one's family, or calling them to
account, for what one expends upon them. (S, K.)

 َﺣﻈُﻮٌل: see ٌَﺣِﻈﻞ. ___ Also A ewe, or she-goat, that limps, or is slightly lame, and changed in
colour, in consequence of a tumour in her udder: (M, TA:) or a she-camel, and a ewe or she-goat,
having her udder swollen, and her milk bad. (AHei, TA.)

 َﺣﻈﱠﺎٌل: see ٌَﺣِﻈﻞ.
ٌ[ َﺣﺎﻇﻞact. part. n. of َ ;َﺣﻈَﻞForbidding, &c.: ___ ] accord. to Az, Walking on one side, by reason
ِ
of some complaint: and accord. to AHei, flagging in his walking, by reason of pain or
anger. (TA.)

ٌ َﺣﻨْﻈَﻞ, accord. to some derived from ََﺣﻈﻞ, the last verb in the first paragraph of this art.: see art. ﺣﻨﻈﻞ. (TA.)
ِ

2

ﺣ ﻈﻮ
ْ َ َﺣِﻈﻴ, (S, K, * TA,) aor. ﹷ
1 ﺖ ِﻋﻨَْﺪ َزْوِﺟَﻬﺎ

, (K,) inf. n.

ٌ ُﺣْﻈَﻮةand ٌ ِﺣْﻈَﻮةand ٌِﺣﻈَﺔ, (S, TA,) She was, or

became, fortunate, or happy, with her husband; near to his heart; in favour with

[ َﺣِﻈ َﻰ ُﻫَﻮ ِﻋﻨَْﺪَﻫﺎhe was, or became,
َ
fortunate, or happy, with her; &c.]; as also  اﺣﺘﻈ ﻰ. (K, * TA.) And س
ِ َﺣِﻈ ﻰ ِﻋْﻨَﺪ اﻟﻨﱠﺎ, aor. and inf. n. as

him, or beloved by him; (K, * TA;) as also اﺣﺘﻈﺖ

above,

: and

He was, or became, in favour with, or beloved by, and in high estimation with,

َ

the people, or men. (Msb.) And ﲑ
ِ  َﺣِﻈﻰ ِﻋْﻨَﺪ اﻷَِﻣand [ اﺣﺘﻈﻰ ﺑِِﻪHe was, or became, in favour,
and high estimation, or an occupant of a high place, with the prince, or

َ

َ ِ َﺣِﻈﻰ ﺑHe was, or became, fortunate by
commander:] both signify the same. (S, TA.) And ﻜَﺬا
means of such a thing. (MA.) [In the vulgar dial., He acquired, or obtained, such a thing.]

َﺣﻈَﺎ, aor. َﳛْﻈُﻮ, (K,) inf. n. َﺣْﻈٌﻮ, (TA,) He went in a gentle, or leisurely, manner, such as is
ُ . (K.)
termed ﺣﻈَﻴﱠﺎ
4  اﺣﻈﺎُﻩIt [or he] caused him [to be fortunate or happy, to be in favour or to be
beloved, or] to occupy a high place or rank [in the estimation of another or others].

 ﺗـََﻔ ﱠtrans. by
He favoured him,  ﺑَِﻜَﺬاwith such a thing: for]  اﺣﻈ ﻰalso signifies ﻀَﻞ

(Har p. 379.) ___ [
means of

ﻋََﻠ ﻰ. (Har p. 687.) ___ And  أَْﺣﻈَﻴْـﺘُﻪُ ﻋََﻠﻰ ﻓَُﻼٍنI preferred him above such a one. (S, TA.) [See

also 4 in art.

ﺣﻆ.]

8  ِإ ْﺣﺘَﻈََﻮsee 1, in three places.

ٌ ِﺣﻈَﺔ: see ُﺣﻈَْﻮٌة.
1

 َﺣْﻈٌﻮ, or ِﺣْﻈٌﻮ: see ٌُﺣﻈَْﻮة.
 َﺣٍﻆ: see َﺣِﻈ ﱞﻰ. *
 ِﺣﻈًﻰ, or  ;ِﺣﻈًﺎsee ُﺣﻈَْﻮٌة.
 َﺣﻈَْﻮٌة: see ٌُﺣْﻈَﻮة. Also, (S, K,) and ( ُﺣْﻈَﻮٌةK) and  ِﺣﻈَْﻮٌة, (MF, TA,) A small arrow, (S, K,) a cubit in
length, (S,) with which children play, (K,) and with which they learn to shoot: (TA:) and

ْ َ )أof a tree, that has not yet become
any rod, or twig, growing upon the stock (ﺻﻞ

ٌ َﺣﻈََﻮا. (S, K.) The dim. ٌ ُﺣﻈَﻴﱠﺔsignifies Such an arrow having
strong: (K:) pl. (in both senses, TA)  ِﺣﻈَﺂٌءand ت

ٌ ُﺣﻈَﻴﱠﺎ: (S:) and [hence,]  إِْﺣَﺪي ُﺣﻈَﻴﱠﺎت ﻟُْﻘَﻤﺎَنOne of the [small headless]
no head: the pl. is ت
ِ

arrows of Lukmán, the son of 'Ád, is a prov., applied to him who is known for evil conduct, and from whom proceeds (S, K)
something, (S,) or some good act. (K. [See Freytag's Arab. Prov. i. 52.])

ْ ََﺣِﻈﻴ, A
 ُﺣﻈَْﻮٌةand ٌ( ِﺣْﻈَﻮةK) and ٌ( َﺣْﻈَﻮةTh, MF) and ٌ ِﺣﻈَﺔ, (K,) [all, except the third, said to be inf. ns. of  َﺣِﻈَﻰand ﺖ
state of fortunateness or happiness; nearness to the heart; a state of favour, of
being beloved, or of being in high estimation; (see 1;)] high rank or standing, in the
estimation of another or others; (K, TA;) and ideal nearness: or rank, station, or dignity,
and advancement in the favour of a man of power or authority, and the like: (TA:)
and

a good share of the means of subsistence: (K:) pl.  ِﺣﻈًﺎand ٌِﺣ ﻈَﺂء: (K:) and [ ِﺣﻈًﻰor ]ِﺣﻈًﺎ

signifies the

َ , (so in some copies of the K, in art. ﺣﻈﻰ,) or  ﺣﻈٌْﻮ,
same as ( ;ﺣﻈﻮةIAmb, TA;) or the same as ﺣ ﻈٌْﻮ
ِ

(so in other copies of the K and in the TA,) mentioned by Sgh, on the authority of Fr, (TA,) i. e. the

same as ﻆ
[ َﺣ ﱞgood

ْ َأ, and pl. pl. أَْﺣﺎظ. (K.) Accord. to AZ, one says,  إِﻧﱠﻪُ ﻟَُﺬو ُﺣﻈَْﻮة ﻓﻴِﻬﱠﻦand ﻋﻨَْﺪُﻫﱠﻦ
fortune, &c.]: (Ibn-Buzurj, K:) pl. ﺣٍﻆ
ٍ
ِ
ٍِ
Verily he is a possessor of fortunateness, &c., among them and

[
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in their estimation; i. e., among those women and in the estimation of those women]; and he adds that one does not say
this except in relation to a state subsisting between men and women: (TA:) and the mullà 'Alee, in his Námoos, [an Expos. of the
Kámoos,] says that

 ﺣﻈﻮةseems to apply peculiarly to the case of a woman, as it does in the common conventional language: but it is

of common application, agreeably with the explanations in the K, as is expressly asserted on the authority of Th and others. (MF.) See
also

َﺣﻈَْﻮٌة.

 ِﺣﻈَْﻮٌة: see ٌُﺣْﻈَﻮة: and see also َﺣْﻈَﻮٌة.

 َﺣِﻈ ﱞﻰpart. n. of َﺣِﻈَﻰ, (Msb,) [Fortunate or happy,] in favour with, or beloved by, and in
high estimation with, others; (S, * Msb, TA; *) occupying a high place or rank [in the

َ
estimation of another or others]; (S, TA;) and ﺣٍﻆ
applied to a woman

signifies the same: (Har p. 623:) fem.

ٌ َﺣِﻈﻴﱠﺔ, (S, Msb, K,)

in favour with, or beloved by, and in high estimation with, her

َ

َ . (S, TA.) You say, [ ﻫﻰ َﺣﻈﻴﱠِﱴShe is my favourite], and إِْﺣَﺪِي َﺣﻈَﺎَ�َي
husband; (Msb;) pl. �َﺣﻈَﺎ
ِ
ِ
َ , the vulgar say, erroneously, [ ; َﳏْﻈﻴﱠﺔmeaning thereby A
one of my favourites]. (S, TA.) For ٌﺣِﻈﻴﱠﺔ
ِ

[

َ is used by late writers;] and making the pl. َﳏَﺎﻇﻰ, which is also wrong. (TA.) Hence the
concubine; in which sense ٌﺣ ِﻈﻴﱠﺔ
ِ
prov.,

إِﱠﻻ َﺣِﻈﻴﱠًﺔ ﻓََﻼ أَﻟِﻴﱠًﺔ, (S, K, TA,) explained in art. ___ اﳊَِﻈ ﱡﻰ.  اﻟﻮalso is applied to The eighth of the horses

that are started together in a race. (Ham p. 46.)

ٌ َﺣِﻈﻴﱠﺔ: see what next precedes, in three places.
ٌ ُﺣﻈَﻴﱠﺔ: see َﺣﻈَْﻮٌة.
 ُﺣﻈَﻴﱠﺎA certain gentle, or leisurely, manner of going. (K.)
ُ ُﻫَﻮ أَْﺣﻈَﻰ ﻣﻨْﻪHe is nearer to him, [or more in favour with him, more beloved and
ِ
3

esteemed by him,] and more fortunate or happy [with him]. (TA.) [It may also mean He is
nearer, or more in favour, &c., than he.]

ٌ َﳏِْﻈﻴﱠﺔ: see َﺣِﻈ ﱞﻰ.

4

ﺣﻒ
َ , (Ksh and Bd in xviii. 31,) or َُﺣﱡﻔﻮا َﺣْﻮﻟَﻪ, (S, K,) or ﺑِﻪ, (Msb, and W p. 153, [and so in the present day, because syn. with
1 ﺣﱡﻔﻮُﻩ
ِ
َﺣ ﱞ
 اﺣﺎﻃﻮا ﺑﻪand  اﻃﺎﻓﻮا ﺑﻪand اﺳﺘﺪاروا ﺑﻪ, &c.,]) but the verb is properly trans. by itself, (W ibid.,) aor.  ﹹ, (S,) inf. n. ﻒ
ٌ ( ;ِﺣَﻔﺎTA [accord. to a meaning there assigned to it];) and  ﺣّﻔﻔﻮاand  ; اﺣﺘّﻔﻮاall signify the same; (K, TA;)
(S, TA) and ف

They went round about, circuited, compassed, or surrounded, it, or him. (S, Ksh, Bd, Msb,

ْ َ ُ ْ َﺣ ﱠ, [or rather َﺣْﻮَل اﻟَﺒـﻴْﺖ,] The company of men went round about
ﺖ
ِ
ِ ﻒ اﻟَﻘﻮم ِ�ﻟﺒـﻴ
َ  ﻓَـﻴَُﺤﱡﻔﻮﻧـَُﻬْﻢ �َْﺟﻨAnd they
the House [called the House of God, i. e. the Kaabeh]. (Msb.) And it is said in a trad., ﺤِﺘِﻬْﻢ
ِ ِ
َ َ ْ َ َْ
circuit round about them with their wings. (TA.) And in a prov., ﺼْﺪ
ِ َﻣﻦ ﺣﱠﻔﻨَﺎ أَو رﻓﱠـﻨَﺎ ﻓـَْﻠﻴـْﻘﺘ, i. e.
TA.) You say,

Whoso goes round about us, and minds, or manages, our affairs, (K, TA,) and treats
us with honour; (TA;) or [in the K and ] serves us, (S, K,) and guards us, defends us, or takes
care of us, and regards us, or behaves towards us, with benevolence and
solicitude; (S, TA;) or [in the K and ] praises us; (A 'Obeyd, K, TA;) let him [act moderately, and]
not exceed the due bounds, (A 'Obeyd, K, TA,) but speak truth. (A 'Obeyd, TA.) Hence the saying, (K,) َﻣﺎ

ف
ف َوَﻻ َرا ﱞ
( ﻟَﻪُ َﺣﺎ ﱞS, K) [He has not any who goes round about him, and minds, or
َ ( َذَﻫS, K) [He went away, or has gone
manages, his affairs, &c.]. And ُﺐ َﻣْﻦ َﻛﺎَن َﳛُﱡﻔﻪُ َوﻳـَ ُﺮﻓﱡﻪ

away, who used to go round about him, &c.; or] who used to give to him, and bring

َ signifies also he gave to him. (Msb.) And ف
 ُﻫَﻮ َﳛُ ﱡHe stands
him corn or food: (TA:) [for] ُﺣﱠﻔﻪ
ﻒ َوﻳـَُﺮ ﱡ
and sits: and he acts as a sincere, or faithful, adviser, and with benevolence and

َ , (S, K,) aor. ﹹ
solicitude. (As,) (TA.) [See also art. رف.] One says, of persons in want, ﺣﱠﻔﺘْـُﻬُﻢ اﳊَﺎَﺟُﺔ

, (S,) inf. n.

َﺣ ﱞ, (TA,) [Want beset, or encompassed, them; or has beset, &c.;] and [ ُﻫْﻢ ﻗَﻮمٌ َﳏْﻔُﻮﻓُﻮَنThey
ﻒ
1

ْ

are persons beset, or encompassed, by want]. (S, K, TA.) ___ ﺸﻰِء
َﺣﱠﻔﻪُ ِ�ﻟ ﱠ, aor. ﹹ

, (S, O, K,)

He

surrounded it, or him, with the thing; (K, TA;) as, for instance, a  َﻫْﻮَدجwith pieces of cloth; (S, O;) and so

ُ ﺣّﻔﻔﻪ, inf. n. ﻒ
ٌ َﲢْﻔﻴ. (S.) It is said in the Kur [xviii. 31],  َﺣَﻔْﻔﻨَﺎُﳘَﺎ ﺑِﻨَْﺨٍﻞWe made them, namely, the two gardens, to
ِ

be surrounded by palm-trees; (Ksh, Bd;) We made palm-trees to encompass their أَِﺣﱠﻔﺔ,
(K,) i. e., their

َ I surrounded it, or him, with them. (Ksh and Bd in xviii.
sides. (TA.) And you say, ﺣَﻔْﻔﺘُﻪُ ِ�ِْﻢ

31, and TA.) And

َ
ُ
ﺖ اﳉَﻨﱠﺔُ ِ�ﳌ َﻜﺎِرِﻩ
ِ ( ﺣﱠﻔTA) a trad., meaning Paradise is encompassed by things that

one dislikes to do: these being likened to a wall, through which alone one can enter Paradise. (Gloss in a copy of the Jámi'

ُﻒ َﺷﺎِرﺑَﻪ
َﺣ ﱠ, (S, Msb, K,) and َُرأَْﺳﻪ, (S, K,) and اﻟِّﻠْﺤﻴََﺔ, (M,) aor.  ﹻ, (S,) or  ﹹ, (M, IB, TA,)
َﺣ ﱞ, (S, M, TA,) He cut, or clipped, (S, M, Msb, K,) his
[the former contr. to rule, and disapproved by IB,] inf. n. ﻒ
es-Sagheer of Es-Suyootee.)

mustache, (S, Msb, K,) and the hair of his head, (S, K,) and the beard, (M,) much, or short, or to

ْ ( َﺣﱠﻔS, Mgh, Msb, K) ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸَﻌِﺮ, (S, K,) aor.  ﹹ, (S, Msb,) inf. n.
the utmost degree. (S, Msb, K.) ___ ﺖ َوْﺟَﻬَﻬﺎ

ْ ( ; اْﺣﺘَـﱠﻔS, K;) said of a woman; (S, Mgh, Msb, K;) She plucked out the
ٌ ( ;ِﺣَﻔﺎS, K;) and ﺖ
( َﺣ ﱞS, Msb, K) and ف
ﻒ
ِ

hair of her face: (Mgh:) or she embellished her face by removing the hair thereof:
(Msb:) or

ْ  اْﺣﺘَـﱠﻔshe
she scraped off the hair of her face (K, TA) with a razor: (TA:) and ﺖ
ِ

ordered another to pluck out the hair of her face with two threads: (K, * TA:) so some
say: and

ْ  أََﺣﱠﻔ, inf. n. ف
ٌ إِْﺣَﻔﺎ, signifies the same as اﺣﺘّﻔﺖ. (TA.) ُﻒ َرأُْﺳﻪ
ٌ ُﺣُﻔﻮ, His head
َﺣ ﱠ, aor.  ﹻ, inf. n. ف
ﺖ

remained long without ointment, (As, S, K,) and its hair was shaggy, matted, frouzy,
or

ْ َّﺣﱠﻔﺖ اﻟﻠ, aor. and inf. n. as above, The beard was shaggy, matted, frouzy
dusty: (TA:) and ُﺤﻴَﺔ
ِ ِ

from long want of ointment, or dusty. (M, TA.) El-Kumeyt says, describing a wooden peg or stake, (S, L,) long
neglected, (L,)

*

َ ََوأَْﺷﻌ
ﺚ ِﰱ اﻟﱠﺪاِر َذا ﻟِﱠﻤٍﺔ

*
2

*

ُف َﻓَﻼ ﻳَـْﻘَﻤﻞ
َ ﻳُِﻄﻴﻞُ اﳊُﻔُﻮ

*

And a wooden peg or stake, in the dwelling, having a head of battered and

[

pendent fibres, long neglected, but not lousy: the fibres being likened to hair; and (as is said in the TA in

ﺷﻌﺚ, where this verse is cited, but with  ِذيin the place of ذا,) the term  ا ﺷﻌﺚbeing used to signify a wooden peg or stake
ُ  َﺣﱠﻔِﺖ اﻟﺜﱠِﺮﻳَﺪThe ﺛﺮﻳﺪة
because its head is bruised, or battered, and separated, so that the parts do not cohere]. (S, L.) ___ ة

art.

[or

mess of crumbled bread moistened with broth] became dry in its upper part [by

reason of paucity of broth], and cracked open in several places. (TA.) [See the part. n.,

ٌ  ُﺣُﻔﻮsignifies The being dry, without grease. (TA.) ___ And ُﻒ ﺑَْﻄﻨُﻪ
 َﺣ ﱠHis (a
ف
َﺣﺎ ﱞ.] ___ [The inf. n.] ف
man's)

belly became dry in consequence of his not having eaten greasy food nor

ُ َﺣﱠﻔﺖ اﻷَْر, (Msb, K,) aor. ﹻ
flesh-meat. (TA.) ___ ض
ِ

, (Msb, TA,) inf. n.

ٌ ُﺣﻔُﻮ, (TA,) The earth, or land,
ف

dried up: (TA:) or its plants, (Msb,) or its herbs, or leguminous plants, (K,) dried up, (Msb, K,)

ٌ ُﺣُﻔﻮ, (IAar, TA,) His hearing went away
َﺣ ﱠ, (IAar, K,) inf. n. ف
for want of water. (TA.) ___ ُﻒ َﲰْﻌُﻪ

َﺣ ﱠ, (S, K,) aor. ﹻ
entirely. (IAar, K.) ﻒ

, (S,) inf. n.

ٌ َﺣﻔﻴ, (S, K, KL,) He (a horse) made a sound, (S, K, KL,)
ﻒ
ِ

ّ [ دَِوi. e. a confused and continued sound], (S,) with his fore and
such as is termed ي

hind feet, (KL,) in his running, (S, K,) or in going along. (KL.) Said also of violent rain, It made a

ﻓَ ﱠ, inf. n.
pattering] sound. (As, TA.) And of a viper, It made a [rustling] sound with its skin: ﺢ

[

ْ َﺣﱠﻔ, inf. n. as above, said of the female of the
ﻓَِﺤﻴٌﺢ, signifies it made a sound to proceed from its mouth: (Aboo-Kheyreh, K:) or ﺖ
[kind of serpents called] ود
ِ أََﺳﺎ, she made a [rustling] sound with her skin by rubbing one
part thereof with another. (L.) And in like manner it is said of a tree, meaning It made a [rustling]
sound (K, TA) by the blowing of the wind upon its branches. (TA.) And of a bird, meaning It

َ  َﺣْﻔَﺤsignifies the same, said of
made a [rustling] sound (K, TA) with its wing [or wings]: (TA:) and ﻒ
3

the wing of a bird; and likewise, of a hyena, (IDrd, K,) as also
the humming that it makes in flying,]

َ َﺧْﻔَﺨ. (TA.) [Hence,] said of the [beetle called] ُﺟﻌَﻞ, [because of
ﻒ

It flew. (TA.)

ٌ َﲢْﻔﻴ, He (a man, TA) was in a state of
َ  َﺣﱠﻔsee 1, in two places: ___ see also 4. Also ﺣّﻔﻒ, inf. n. ﻒ
2ﻒ
ِ

ُ  َﺣﱠﻔﺖ اﻷَْرthe
embarrassment, or distress, and his property became little: (K, TA:) from ض
ِ
earth, or land, dried up. (TA.)

ُ ﺣّﻔﻒ َوْﺟُﻬﻪoccurs in a trad. [app. in the same sense]. (TA.)
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ُ  أَْﺣَﻔْﻔI made my head to remain long without
ْ  أََﺣﱠﻔ, said of a woman: see 1. ﺖ َرأِْﺳ ﻰ
4ﺖ
ointment [so that the hair became shaggy, matted, frouzy, or dusty]. (As, S, K.) ___ [Hence,

َ ﺖ اﻟَﻔَﺮ
ُ أَْﺣَﻔْﻔﺘُﻪI spoke evil of him. (Ibn-'Abbád, K, TA.) س
ُ  أَْﺣَﻔْﻔI urged the horse (S, O, L, K) to
ّ [ دَِوi. e.
run vehemently (O, K) so as to cause him to make a sound such as is termed ي
app.,]

َﺣ ﱠ,)] (S,
a confused and continued sound] (S, O, L, K) in his running, [with his feel, (see ﻒ
L,) or

َ ﺖ اﻟﺜـﱠْﻮ
ُ  أَْﺣَﻔْﻔI wove the piece of
in his belly: (O, K:) the former is probably the right meaning. (TA.) ب

ّ َﺣ, i. e. the  ;ِﻣْﻨَﺴﺞas also َُﺣﱠﻔْﻔﺘُﻪ
cloth with the ﻒ

, (K, TA, [in the CK

َُﺣَﻔْﻔﺘُﻪ,]) inf. n. ﻒ
ٌ َﲢْﻔﻴ. (TA.)
ِ

ّ  اﺣﺘHe, or it, became encompassed, or surrounded, by
8  اﺣﺘّﻔﻮا: see 1, first sentence. ___ ﻒ ﺑِِﻪ

ْ اْﺣﺘَـﱠﻔ, said of a woman: see 1, in two places. ___
it: and hence, became in the midst of it. (Har p. 445.) ﺖ
ِ
َ ﻒ اﻟﻨـﱠْﺒ
ّ  اﺣﺘHe cut the herbage; syn. َُﺟﱠﺰﻩ: (so in some copies of the K, and in the TK:) or ُ[ َﺣَﺰَرﻩhe
ﺖ

computed by conjecture its quantity]: (so in other copies of the K, and in the TA:) mentioned by Sgh: in some

[ ﺣّﺰزﻩhe jagged it]: in one, ﺟﺰرﻩ, which is a mistake. (TA.) ___ َ اِْﺣﺘَـﱠﻔِﺖ اِﻹﺑِﻞُ اﻟ َﻜَﻸThe camels
ّ  اﺣﺘHe ate up entirely what was in
ate the herbage: or obtained some of it. (TA.) ___ And ﻒ
copies of the K,

4

the cooking pot: like as

ّ  ا ﺷﺘsignifies he drank up entirely what was in the vessel. (S.)
ﻒ

ّ  اﺳﺘﺤHe took the whole of their possessions (K, TA) in an incursion into the territory of
10 ﻒ أَْﻣَﻮاَﳍُْﻢ
an enemy. (TA.)

َ  َﺣْﻔَﺤ: see 1, last sentence but one. Also He (a man, TA) was, or became, straitened in his
R. Q. 1 ﻒ
means of subsistence. (IAar, K, TA.)

ﻒ
 َﺣ ﱞ: see ٌَﺣﱠﻔﺔ, in three places. ___ [It is said, accord. to the KL, to signify also What is called in Persian زﻳﻦ
ٌ  َﺣَﻔand
ﻛﻮﻫﻪ, app. meaning a saddlebow: but this signification, if correct, is probably post-classical.] Also, and ﻒ

َ
َ ﻒ ٰذﻟ
ّ َ ََ َ
ٌ  ِﺣَﻔﺎ, A time, or season: (L:) or i. q. [ أَﺛـٌَﺮa track, &c.]. (K.) You say, ﻚ
ف
ِ ِ ﺟﺂء ﻋﻠَﻰ ﺣ, and  ﺣَﻔِﻔِﻪ,
َ
and ﻔﺎﻓﻪ
ِ ِ َ  ِﺣ, (L, K,) He, or it, came in the time, or season, of that: (L:) or the meaning is [ ﻋﻠَﻰ أَﺛَِﺮِﻩlit. in
 ﻓَُﻼٌن َﺣ ﱞSuch a one is
the track thereof; and hence, after, or near after, that ]. (K.) ﻒ ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪ

busied with, or anxious about, himself. (TA.)

ٌ َﺣﱠﻔﺔi. q.  ;ِﻣﻨْـَﻮاٌلi. e. The web-beam of a loom; the wooden thing [or roller] upon which the
 َﺣ ﱞsignifying the [ ِﻣﻨَْﺴﺞwhich
weaver winds the web, or piece of cloth [as it is woven]: ﻒ
generally means the
the KL, said to be

weaver's loom; but explained in the TK as meaning here the stay of a weaver's loom; in

َ , to which the same explanation is
what is called in Persian ﻛﺎر ﭼﻮب, but this is the ﺣﱠﻔﺔ

assigned in the KL]: (S, K: *) so accord. to As: [for] Aboo-Sa'eed [i. e. As] says, the

 َﺣﱠﻔﺔis the  ;ِﻣﻨْـَﻮالand it should not be called the

ّ  ; َﺣfor the ﻒ
ّ  َﺣis the ِﻣﻨَْﺴﺞ: (S, O:) [the former is also applied to the yarnbeam, upon which the yarn
ﻒ
َ of the weaver is the wide piece of wood with which he
is rolled: see ٌﻧِﲑ:] in the L, it is said that the ﺣﱠﻔﺔ
arranges the woof between [the threads of] the warp: or, as some say, the three canes: and

ٌ ِﺣﱠﻔﺔ, with kesr: and it is said to be the thing with which the weaver strikes, like a
ّ  َﺣis the cane that comes and goes [or goes to and fro; app. meaning the
sword: and the ﻒ
some say that it is

5

َ َْﻣﺎ أَﻧ
ٌ ُﺣُﻔﻮ. (TA.) One says, ﺖ ِﲝَﱠﻔٍﺔ َوَﻻ ﻧِﲑٍَة
 ]َﺣ ﱞis ف
shuttle]: Az says, thus it is with the Arabs: and its pl. [the pl. of ﻒ

َ  ;]ﻧthe  ﻧﲑةbeing the transverse piece of wood: alluding to him who neither profits
Thou art neither a  ﺣَﻔﺔnor a ﲑة

[

ٌﻧﲑ.] Also What camels have
ِ
ْ اْﺣﺘَـﱠﻔ,) of herbage. (TA.) ___ See also ﻒ
ٌ َﺣَﻔ.
eaten, or obtained, (ﺖ
ِ
nor harms; meaning that he is good for nothing. (TA.) [See also a similar saying voce

ٌ ِﺣﱠﻔﺔ: see ٌَﺣﱠﻔﺔ.

َ
َ
ٌ  َﺣَﻔThe verge of an event, or affair. (K, * TA.) You say, ﻒ أَْﻣٍﺮ
ﻒ
ِ  ُﻫﻮ َﻋَﻠﻰ ﺣَﻔHe is on the verge of an
ٌ  ُﺣُﻔﻮ, (K,) An evil state, or
َﺣ ﱞ, in two places. ___ Also, (As, S, K,) and ف
event, or affair. (TA.) ___ See also ﻒ
َ
condition, of life; and paucity of property; (As, S, K, TA;) as though one were placed aloof (ﻒ
ٍ ﰱ ﺣَﻔ, i.
e.

ﺐ
ٍ َِﺟﺎﻧ,) from the means of subsistence: (Er-Rá- ghib, TA:) or the former signifies straitness of the means of

subsistence; (IDrd, TA;) and so ↓ latter: (TA:) or the former, a [bare] sufficiency of the means of
subsistence: (Lh, TA:) or a state in which the family, or household, is proportionate to

ٌ ﺿَﻌ
َ : and is said to signify straitness; the latter signifying paucity of
the provisions: (Th, TA:) it is coupled with ﻒ
food with numerousness of the eaters thereof; or, as some say, food proportionate to the household: (TA:) or the former signifies

a

state in which the eaters are proportionate to the property; and the latter, a state in which the
eaters are more than proportionate to the property: (Abu-l-'Abbás, TA:) or the former,

want; and the latter, paucity [of property]:

ٌ ﺿَﻔ
َ ﻒ َوَﻻ
ٌ  َﻣﺎ ُرﺋَِﻰ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ َﺣَﻔThere was not seen upon
ﻒ
َ َ أand ﻒ
ٌ ﺶ َﺣَﻔ
ٌ ﺿَﻔ
َ and ﻒ
ٌ ﻗََﺸ, Straitness of the
them a trace of want. (S.) And ﻒ
ِ ْﺻﺎﺑـَُﻬْﻢ ِﻣَﻦ اﻟَﻌﻴ
َ
ٌ  َﻣﺎ ِﻋْﻨَﺪ ﻓَُﻼِن ِإﱠﻻ َﺣَﻔThere is not
means of subsistence befell them. (As, TA.) And ﻒ ِﻣَﻦ اﳌﺘَﺎِع
with such a one aught save a scanty supply of the necessaries of life. (TA.) And ٰﻫِﺬِﻩ
 َﺣﱠﻔﺔٌ ِﻣْﻦ َﻣﺎٍلor َﻣﺘَﺎٍع, This is a scanty supply of the necessaries of life, not exceeding
(IAar, TA:) or both signify the same. (TA.) One says,

the wants of its people, or owners. (TA.)
6

ٌ  ِﺣَﻔﺎA side (S, K) of a thing;  ِﺣَﻔﺎﻓَﺎ َﺷْﻰٍءsignifying the two sides of a thing: (S:) pl. ٌأَﺣﱠﻔﺔ. (K.) ___ A
ف
border of hair remaining around the head of one who has become bald: (S, K: *) pl. as
above. (S, K.) Dhu-r-Rummeh says, (S, TA,) describing bowls [of food], (TA,)

ْ ََﳍُﱠﻦ أذَا أ
ٌﺻﺒَْﺤَﻦ ِﻣﻨْـُﻬْﻢ أَِﺣﱠﻔﺔ
ِ
َ َوﺣ
ﲔ ﻳَـَﺮْوَن اﻟﻠﱠْﻴَﻞ َأ ْﻗـﺒََﻞ َﺟﺎﺋِﻴَﺎ
ِ

*
*
meaning

*
*

They, i. e. the bowls, have a party of them surrounding them [when they are set in

the beginning of the day, and when they see the night, that it has advanced,

ُ ِﺣَﻔﺎ
coming on]. (S, TA.) And you say,  ﻗَـْﻮُﻣﻪُ أَِﺣﱠﻔﺔٌ ﺑِِﻪHis people are surrounding him. (TA.) ___ ف

َ  َﻛﺎَن اﻟﻄﱠﻌَﺎُم ِﺣَﻔﺎThe
 اﻟﱠﺮْﻣِﻞThe place where the sand ends: pl. as above. (TA.) ___ ف َﻣﺎ أََﻛﻠُﻮا
َﺣ ﱞ, in two places.
food was proportionate to what they ate. (TA.) ___ See also ﻒ
ٌ َﺣَﻔ, in two places.
ٌ  ُﺣُﻔﻮan inf. n. [See ُﻒ َرْأ ُﺳﻪ
َﺣ ﱠ, &c.]. ___ See also ﻒ
ف

ّ [ دَِوor confused and continued sound] (S, O, K) [of the feet] of a horse in running,
ٌ  َﺣِﻔﻴThe ي
ﻒ
(S,) or

of the belly of a horse in running vehemently: (O, K:) the former is probably the right meaning: (TA:

[see 1 and 4:]) the

sound of the feet of camels when going a vehement pace: (TA:) the

pattering] sound of violent rain: (As, TA:) the [rustling] sound of the skin of a serpent, (L, K,) caused

[

by rubbing one part thereof with another: (L:) the [rustling] sound of the wing [or
wings] of a bird: (S, TA:) the [rustling] sound of a tree agitated by the wind: the [rustling, or murmuring,]
sound of the wind, in, or upon, anything by [or through] which it passes: a plaintive sound, or moaning: the
murmuring, or quivering,] sound of the flaming, or blazing, of fire; and the like: (TA:) the [rushing] sound

[

َﻣْﻨَﺠِﻨﻴﻖ: the [whizzing] sound of a penetrating or transpiercing arrow [app. in its passage through
ّ ِ َد,) of bees. (S and K, in art. دوي.) The
the air: see a verse cited voce ٌ] ذﻟﱠﺔ: (TA:) the humming, or buzzing, (وي
ِ
of a stone thrown by a

7

saying, cited by IAar,

ْﻒ اﻷَْ�َﺑَﻪ
َ ﺲ َﺣِﻔﻴ
ٍ ْأَﺑِْﻠْﻎ أََ� ﻗَـﻴ

*
is explained by him as meaning [
the

*

Tell thou Aboo- Keys] that he is weak in intellect; as though he were

 ﺣﻔﻴﻒof the tree called  أَْ�َﺑَﺔwhen it is agitated by the wind: some say that it means [tell thou Aboo-Keys that]

I will threaten him and agitate him like as the wind agitates this tree; but ISd says that
this is nought. (TA.)

ٌ َﺟﻔﻴ. (TA.)
Dry herbage; as also ﻒ
ِ

ٌ ُﺣَﻔﺎﻓَﺔHair plucked out: or what has fallen of hair plucked out. (TA.) ___ Remains of
ّ َﻗ. (Ibn-'Abbád, K.)
straw, and of [the trefoil, or dry trefoil, called] ﺖ
َ ]َﺣْﻔَﺤ. ___ See ﻓـََﻬَﺮ.
ٌ[ َﺣْﻔَﺤَﻔﺔinf. n. of ﻒ
 َﺣﱠﻔﺎٌنA full vessel: (K:) or a vessel nearly filled to [the top of] each side: (TA:) or a vessel of which
the contents, measured therein, reach to [the top of] each side. (S, K.) The young ones
of an ostrich;

male and female: (S, K:) or, accord. to ISd, females only: (MF, TA:) n. un. with ة. (S, K.) ___ The

feathers, or plumage, of the ostrich. (TA.) ___ The young ones of camels: (TA:) sometimes these are thus termed:
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ﺣﻔﻦ:) [app. as being likened to those of the ostrich:] or such camels as are under [i. e. younger
than] those termed ِﺣَﻘﺎق: (TA:) n. un., applied to a male and a female, as above. (S in art. ﺣﻔﻦ.) ___ Servants:
(S in art.

(S, K:) as though likened to the young ones of the ostrich. (TA.)

ﻒ
 َﺣ ﱞGoing round about, circuiting, compassing, or surrounding. (S, Msb, K.) It is said in the
َ ََ
ْ
ْ
َ
َ
ْ
َ
َ
َ
ّ
َ
َ
ﺮ
ﻌ
ﻟ
ا
ل
ﻮ
ﺣ
ﻦ
ﻣ
ﲔ
ﻓ
ﺎ
ﺣ
ﺔ
ﻜ
ﺋ
ﻼ
Kur [xxxix. last verse], ش
ِ
ِ
ِ ِ
ِ ( وﺗـَﺮي اﳌZj, S, K *) And thou shalt see the angels
8

surrounding the ﻋﺮش: (Zj, TA:) or surrounding the sides thereof: (Sgh, K:) or going round
about on either side thereof. (Er-Rághib, TA.) ___ ف
ف َوَﻻ َرا ﱞ
َﻣﺎ ﻟَﻪُ َﺣﺎ ﱞ: see 1. ف
[ َﺳِﻮﻳٌﻖ َﺣﺎ ﱞMeal

of parched barley] not moistened with water or with clarified butter or the like. (Lth,

ف
ُﺧﺒْـٌﺰ َﺣﺎ ﱞ, in the present day, means Dry bread; i. e. bread without anything savoury.] And
َ
ٌ َﺣﺎ, in art. ﺣﻮف.
ف اﳌْﻄﻌَﻢ
 ُﻫَﻮَﺣﺎ ﱡHe is one whose food is dry. (TA.) See also ف

K.) [

ٌ [ ُﻫَﻮ َﳏُْﻔﻮHe is encompassed, or
ٌ [ َﳏُْﻔﻮEncompassed, or surrounded]. You say, ف ِﲞََﺪِﻣِﻪ
ف
surrounded, by his servants]. (TA.) ___ ُﻫْﻢ ﻗـَْﻮمٌ َﳏُْﻔﻮﻓُﻮَن: see 1.
ٌ ِﳏَﱠﻔﺔ, with kesr; (S, Sgh, Msb, K;) in the Meshárik of 'Iyád said to be [ٌَﳏَﱠﻔﺔ,] with fet-h, (MF,) A vehicle of the kind
used for women, like the َﻫْﻮَدج, (S, Msb, K,) except that it has no [ ﻗُـﱠﺒﺔor dome-like, or tent-

ْ  )َرsurrounded (ﻒ
[ ُﳛَ ﱡwith
like, top], (S, K,) which the  ﻫﻮدجhas: (S:) or a camel's saddle (ﺣﻞ

pieces of cloth (see 1) upon a wooden frame]), upon which a woman rides: accord. to IDrd,
so called because the [frame of] wood [with the pieces of cloth attached thereto] surrounds on all sides the sitter upon it. (TA.)

ٌ [ َﻫْﻮَدA  ﻫﻮدجhung round with silk brocade]. (TA.)
ٌ ج َُﳏﱠﻔ
ﻒ ﺑِِﺪﻳﺒَﺎٍج

9

ﺣﻔﺚ
ٌ  ِﺣْﻔand ٌ( َﺣِﻔﺜَﺔK) [A certain portion or appertenance] of the stomach of a
ٌ ( َﺣِﻔS, K) and ﺚ
ﺚ
ruminant animal, that which has [ ﻃََﺮاﺋِﻖmeaning either furrows or streaks, but more probably the
َ َ ,) were the coverings ( )أَْﻃﺒَﺎقof the feces in the
former], as though it, or they, (ﻛﺄَﻧـﱠﻬﺎ
ْ َ[ أor probably this signifies here folds, one
stomach: (Az, L:) or that [part] which has coverings (ﻃﺒَﺎق
above another,]) at the lower part of the stomach of a ruminant, towards the side
of the latter, from which the feces of the stomach never pass forth: [app. meaning the
third stomach, or omasum; commonly called the manyplies, because of its many plies, or folds, and strata super
strata; and by some, the

millet; from which the food, being already ruminated, does not pass out again to the mouth, as it does

from the first and second stomachs:] it pertains to the camel, and to the sheep and goat, and oxen; or, accord. to IAar, [only] to the
sheep and goat: (L:) the

 َﺣﻔﺚof the stomach of a ruminant; (S;) i. q. ٌِﻗﺒَﺔ, (S, K,) or ٌِﻗﺒَﺔ: (TA:) or that

which is with the stomach of a ruminant, and which resembles it: (T, TA:) or that

ٌ  َﺣِﻔand
which has ﻃََﺮاﺋِﻖ, by the side of which is the ﻗﺒﺔ, another thing, which has not ﻃﺮاﺋ ﻖ: it is called ﺚ

ٌ  َﺣِﺜand ﺚ
ٌ ْ ِﺣﺜand ﺚ
ٌ ﺛِْﺤ: (AA, TA:) pl. ث
ٌ  ِﺣْﻔand ﻒ
ٌ  ﻓَِﺤand, as some say,  ِﻓﺜٌْﺢand ﻒ
ٌ أَْﺣَﻔﺎ. (K.) ___ Also the first, A
ﻒ
certain great kind of serpent, resembling a [ ِﺟَﺮابor traveller's provision-bag]. (K.)
ٌ َﺣِﻔﺜَﺔ: see above.
ٌ َﺣَﻔﺎﺛِﻴَﺔBig, bulky, or corpulent. (K.)

ٌ  ُﺣﱠﻔﺎA certain kind of serpent, that blows, but does not hurt: (S:) a kind of
ث
ٌ َﺣِﻔ, (K, TA,) speckled with black and white, partyserpent larger than that called ﺚ
1

coloured; that eats herbs, or dry pasture, and threatens, but does not hurt any
one: (TA:) or, accord. to Sh, a bulky serpent, with a large head, red, speckled with white

ْ َاﻷ, but not the same as this latter; if one
and black, resembling that called ﺳَﻮُد
irritate it, its jugular vein becomes distended: accord. to ISh, it is larger than that
called ُاﻷَْرﻗَﻢ, but is speckled with black and white in the same manner as this

َ  اْﺣَﺮﻧـَْﻔHis external jugular veins (ُ[ أَْوَداُﺟﻪlikened to
ُ َﺣَﻔﺎِﻓﻴ. (Az, TA.) [Hence,] ُﺶ ُﺣﱠﻔﺎﺛُﻪ
latter: pl. ﺚ
ِ
serpents])

became distended by rage, or anger. (TA.)

2

ﺣﻔﺪ
َ , [aor. ﹻ
1 ﺣَﻔَﺪ
ostrich, S)

, as appears from what follows,] inf. n.

 َﺣْﻔٌﺪand ( َﺣَﻔَﺪاٌنS, A) and ٌُﺣُﻔﻮد, (A,) He (a camel, S, A, and an

was quick, or went quickly; (S, A;) was continuous in his course or pace: and some

 اﺣﻔﺪis syn. with َﺣَﻔَﺪ, meaning he went quickly: (S:) accord. to A'Obeyd, اﺣﻔﺪ, said of an ostrich, is syn.
َ َﺣَﻔ, inf. n. َﺣْﻔٌﺪ: and it is said that َﺣَﻔَﺪ, inf. n. َﺣَﻔَﺪاٌن, signifies he went a pace such as is termed
with ﺪ

say that

ٌ ََﺧﺒ, quicker than that of walking: (L:) or َﺣَﻔَﺪ, inf. n. ( َﺣْﻔٌﺪTA) and  َﺣَﻔٌﺪand  ;َﺣَﻔَﺪاٌنand  اﺣﻔﺪ, inf.
ﺐ
ٌ ََﺧﺒ. (K, TA.) ___ And َﺣَﻔَﺪ, (A, L, Msb, K,)
ٌ َ  ;إِْﺣhe went a pace less quick than that termed ﺐ
n. ﻔﺎ د
aor.
K;)

 ﹻ, (L, Mgh, Msb, K,) inf. n. ( َﺣْﻔٌﺪT, S, Mgh, Msb, K) and ( ;َﺣَﻔَﺪاٌنK;) and  اﺣﻔﺪ, inf. n. ( ;إِﺣَﻔﺎٌدMsb;) and ( ; اﺣﺘﻔﺪA,

He was quick (S, A, Msb) in an affair, and active, agile, or prompt, in performing it:

(A:) or

he was quick in service: (Mgh:) or he was active, agile, or prompt, in work; and

quick: (K:) or he was he was active, agile, or prompt, in service and in work: (T:) or he was quick

َ َْوإِﻟَﻴ, (S, Mgh, * L, Msb,) in a form of supplication, (S, L, Msb,) which is uttered
ﻚ ﻧَْﺴﻌَﻰ َوَﳓِْﻔُﺪ
ُ
standing, termed ﻘُﻨﻮت
ِ ُ ُدَﻋﺂء اﻟ, means And we are quick in working for Thee and in serving
therein. (L.) Hence, (Mgh,)

Thee: (L:) or quick to obey Thee: (Msb:) or we work for Thee by obeying Thee: (Mgh:) [for]
___

َﺣَﻔَﺪ, (A, L, Msb, K,) aor.  ﹻ, (L,) inf. n. َﺣْﻔٌﺪ, (L, Msb,) also signifies He served (A, L, Msb, K) a person: (A:) [I have

marked this, and the significations explained in the second sentence above, as tropical on the authority of the A: but] accord. to A
'Obeyd, the primary signification of this verb is

he served and worked. (L.)

4  أَْﺣَﻔَﺪsee 1, in three places.  اﺣﻔﺪُﻩHe made him, or incited him, (namely, a camel, S, A,) to go
quickly, (S, A, K,) with a continuous course or pace. (S.)

1

8  ِإ ْﺣﺘَـَﻔَﺪsee 1.

ٌ َ( َﺧﺒK.) [See 1.] See also َﺣﺎﻓٌﺪ.
 َﺣَﻔٌﺪA pace less quick than that termed ﺐ
ِ
 َﺣِﻔﻴٌﺪ: see َﺣﺎِﻓٌﺪ.
 َﺣﱠﻔﺎٌدA camel that goes quickly, with a continuous course or pace. (S.)
 َﺣﺎِﻓٌﺪsing. of ٌ( ُﺣﱠﻔﺎدL) [and of ٌأَْﺣَﻔﺎد, a pl. of pauc.,] and of ٌَﺣَﻔَﺪة, (S, A, L, Msb,) which last signifies Assistants,
helpers, or auxiliaries; and any who work, or labour, in obedience to orders, and
strive together in quickness; (Ibn-' Arafeh;) whatever serve thee and work for thee
and assist thee; (El-Hasan;) assistants, helpers, or auxiliaries, and servants; (S, A, Mgh, Msb;)
as also

 َﺣَﻔٌﺪ, which is likewise a pl. [or rather a quasi-pl. n.] of ( ;َﺣﺎِﻓٌﺪK, TA;) [and ُﺣﱠﻔﺎٌد:] and also, (A, Mgh, Msb, K,) hence, (A,

Mgh, Msb,) as some say, (S,) a man's
or

grandchildren; (S, Mgh, Msb, K;) because they are like servants while young: (Msb:)

َ : (S:) and َﺣﻔﻴٌﺪ
sons' children: (A:) or a son's children: (Mgh:) likewise pl. of ﺣﺎﻓٌِﺪ
ِ

, which is said in the K to

 َﺣَﻔَﺪٌةas meaning grandchildren, is a sing., of which  َﺣَﻔَﺪٌةand ُ[ ُﺣَﻔَﺪآءand  ]إَْﺣَﻔﺎٌدare pls., (TA,) and signifies a
ٌ ِْﺳﺒ, to a daughter's son:] or ٌ َﺣَﻔَﺪةsignifies a man's
grandchild: (L, TA:) [it is vulgarly applied to a son's son; and ﻂ
be syn. with

children: (CK:) or his daughters; (K;) by which, as some say, are meant those who serve their parents
in the house: (TA:) or his children and grandchildren who serve him; accord. to Zirr and
'Ikrimeh; but this is contradicted by 'AbdAllah Ibn-Mes'ood and others: (L:) or
('Abd-Allah Ibn-Mes'ood, L, K:) or

ْ َأ:
such relations as are termed ﺻَﻬﺎر

ْ َأ: (Fr:) or one's wife's sons by her former
such as are termed ﺧﺘَﺎن

husband. (Ed-Dahhák.)

ْ َأ, (S, K,) of a man; (S) or in a general sense; (L;) i. q.  َﳏْﺘٌﺪand  َﳏْ ﻜٌﺪand َﳏْﻘٌﺪ. (IAar.) ___ And
 َﳏِْﻔٌﺪOrigin, syn. ٌﺻﻞ
ِ
ِ
ِ
ْ
The base, or lower part, (أَﺻ ﻞ,) of a camel's hump: (IAar, Yaakoob, S, M, K:) or the hump itself.
2

(TA.)

 َﳏُْﻔﻮٌدA man served, or waited on, by others; (S, A, K;) and obeyed: (A:) one whom his
companions serve and honour, and whom they hasten to obey. (TA.)

 ُﳏْﺘَِﻔٌﺪA sword quick in cutting. (S, K.) [ ُﳏْﺘَِﻔُﺪ اﻟَﻮﻗِْﻊmeaning A sword quick in falling] occurs in a verse of ElAashà describing a sword,
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accord. to one reading: but Az says that the right reading is

ﳏﺘﻔﻞ, with ل. (L.)

3

ﺣﻔﺮ
َ , (S, A, K, &c.,) aor. ﹻ
1 ﺣَﻔَﺮ
ground, or earth; (KL, PS, &c.;)

, (Msb, K,) inf. n.

َﺣْﻔٌﺮ, (Mgh, Msb,) He dug, excavated, or hollowed out, the

he cleared out a thing, (K,) as one does the ground; (S, Msb, K;) and a well; (the Lexicons

( ;ِﳏَْﻔﺎرA;) or with an iron implement; (K;) and  اﺣﺘﻔﺮsignifies the same. (S, A, K.) And َﺣَﻔَﺮ
ّﺿ
َ , or a jerboa,) to fetch
ﻋَﻠَﻴِْﻪ, and َُﺣَﻔَﺮﻩ, and  اﺣﺘﻔﺮُﻩ, He dug for him, (namely, a lizard of the kind called ﺐ
passim;) and a river; (A, Mgh;) with a

him forth. (A, TA.) ___ [He burrowed.] ___ It (a torrent) furrowed a valley. (Msb.) [See also 5.] ___

ٌ ْٰﻫَﺬ ا َﻏﻴ
Inivit feminam: (IAar, Msb, K:) the action being likened to that of a man digging a river. (IAar.) ___ .) ___ ُﺚ َﻻ َﳛِْﻔ ُﺮﻩ

 أََﺣٌﺪThis is a rain of which no one knows the utmost extent. (K, * TA.) ___ َﺣَﻔَﺮ ﺛَـَﺮي َزﻳٍْﺪ

He searched into the affair, or case, of Zeyd, (A, K,) and became acquainted with it.
(K.) ___ And

َﺣَﻔَﺮ, (S, A, K,) aor. as above, (S,) and so the inf. n., (S, A,) He, or it, emaciated, or rendered

lean: (S, K:) it (a copious flow of milk, TA) emaciated a she-goat: (K, TA:) he (a young camel) rendered his mother
flabby in flesh by much sucking. (A.) There is no pregnant animal that pregnancy does not emaciate, except the
camel: (S, A:) she fattens in pregnancy. (S.)

___

 َﺣَﻔَﺮHe (a child) shed his [ َرَواِﺿﻊor milk-teeth]. (K, TA.) [See also 4.]

ُ
ْ َﺣَﻔَﺮ, or ت
ْ ُﺣﻔَﺮ, (accord. to different copies of the A,) The milk-teeth of the colt
ت َرَواِﺿُﻊ اﳌْﻬِﺮ
ِ

became in a wabbling, or loose, state, previously to their falling out; because, when they
have fallen out, their sockets become hollow. (A.) [See 4.] ___

َ َ
ٌَ
ت اﻷَْﺳﻨَﺎُن
ِ ﺣَﻔﺮ, aor.  ﹻ, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ( ;ﺣْﻔﺮS,

َﺣِﻔَﺮت, aor.  ﹷ, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. َﺣَﻔٌﺮ, in the dial. of BenooAsad, (S, Msb,) and this is the worse of these two
َُ
ٌَ
forms, (S,) and ( ;ﺣْﻔ ﺮEl-Wá'ee;) and ( ;ﺣﻔ ﺮتK;) The teeth became affected with what is termed
ِ
[ َﺣْﻔٌﺮq. v. infrà] or َﺣَﻔٌﺮ: (S, Msb, K:) or became unsound: (Mgh:) and ُ َﺣَﻔَﺮ ﻓُﻮﻩand  َﺣِﻔَﺮhis teeth
َ , aor.  ﹻ, inf. n. َُﺣْﻔَﺮ ﻓُﻮﻩ, is trans.; and that the cause of
cankered. (A.) IDrst says, in the Expos. of the Fs, that ﺣَﻔَﺮ
Msb;) and

1

 َﺣْﻔﺮof the teeth, [or the agent of the verb َﺣَﻔَﺮ,] is old age, or the continuance of a yellow incrustation, [or tartar,] or some kind of
ٌ َ َﺣ, is intrans. (MF.) [The truth probably
ُ َْ َ
canker that effects them: but that the verb in the phrase ﺣﻔ ﺮت ﺳﻨﱡﻪ, aor.  ﹷ, inf. n. ﻔ ﺮ
ِ ِ
َُ
ُ ت اﻷَْﺳﻨَﺎ
is, that the former verb is both trans. and intrans., and hence ن
ِ  ;ﺣِﻔﺮand that the latter is intrans. only.] ___ And
َﺣِﻔَﺮ, aor.  ﹷ, It was, or became, in a bad, corrupt, or unsound, state. (Az.)
3  ﺣﺎ ﻓﺮ, (A,) inf. n. ُﳏَﺎﻓـََﺮٌة, (TA,) He (a jerboa) went deep into his hole; (A;) so deep that he could

not be dug out. (TA.)

ﺼِ ﱡ
 اﺣﻔﺮ اﻟ ﱠ, (K,) inf. n. ِإْﺣَﻔﺎٌر, (TA,)
4  اﺣﻔﺮ ﻓَُﻼً� ﺑِْﺌـًﺮاHe assisted such a one to dig a well. (K.) ﱮ
ْ ََﺳَﻘﻄ
The child shed his two upper and lower central incisors: (ﺖ ﻟَﻪُ اﻟﺜﱠِﻨﻴـﱠﺘَﺎِن اﻟُﻌْﻠﻴَـﻴَﺎِن

ُ
ْ ََواﳌْﻬُﺮَﺳَﻘﻄ
َواﻟﱡﺴْﻔَﻠﻴَﺎِن:) so in the K: and to these words we find added, in some copies of the K,  ;ﻟِِْﻺﺛْـَﻨﺂءَ َواِﻹْرَ�ِعand then, ﺖ
ُﺛَـﻨَﺎَ�ﻩُ َوَرَ�ﻋﻴَﺎﺗُﻪ: but in some good and corrected copies, we read, after اﻟﺴﻔﻠﻴﺎن, thus, واﳌﻬﺮ ﻟﻼﺛﻨﺎء واﻻ ر�ع ﺳﻘﻄﺖ
ِ

ﺛﻨﺎ�ﻩ ور�ﻋﻴﺎﺗﻪ: to which, in some lexicons, [as in the S, though the explanation which follows is there different,] after واﻻر�ع, is
ِ َواﻟُﻘُﺮو. (TA. [This is evidently the right reading; and therefore I follow it in an explanation in what is here immediately
added ح
ُ
ِ �َ اﺣﻔﺮ اﳌْﻬُﺮ ﻟِ ِْﻺﺛْـﻨَﺂِء َوٱِْﻹْرThe colt shed his central incisors, or nippers,
subjoined.]) ___ ع
ُ
and each of the teeth immediately next to these: (K: see what next precedes:) or اﺣﻔ ﺮ اﳌْﻬُﺮ
 ﻟِِْﻺﺛْـَﻨﺂءَ َوٱ ِْﻹْرَ�ِع َوٱﻟُْﻘُﺮوِحthe colt shed his milk teeth ()َرَواِﺿﻊ, [the central pair, the second
ْ ِإ,]
pair, and the third pair, in each jaw,] and grew others: (S:) or اﺣﻔ ﺮ اﳌﻬﺮ, [inf. n. ﺣَﻔﺎٌر
signifies,

the colt had his milk-teeth in a wabbling, or loose, state, previously to

their falling out; because, when they have fallen out, their sockets become hollow: (A:) or the colt had his
lower and upper central pairs of nippers, of his milk-teeth, in a wabbling, or
loose, state: this is during a period extending from thirty months, at the earliest, to three years: then the teeth fall out: then a
lower and an upper central pair of nippers grow in the place of the milk-nippers which have fallen out, after three years; and the

2

epithet

ٌ ُﻣﺒْﺪيءis applied to the colt; and the epithet  ﺛَِﲎﱞis [also] then applied to him, and continues to be until [again it is said of him]
ِ

ُﳛِْﻔُﺮ, meaning, he has his lower and upper pairs of nippers, of his milkteeth, in a
wabbling, or loose, state: then these fall out, when he has completed four years: then the term ٌ إِﺑَْﺪآءis [again]
applied to him; [i. c., he is again termed

ٌ ];ُﻣﺒْﺪيءand he is, and ceases not to be, termed َرَ�ٍع, until [it is said of him] ُﳛْﻔُﺮ ﻟْﻠٌﻘُﺮوِح
ِ
ِ ِ

ُﲢِْﻔﺮ اﻟُﻘُﺮوح, which is an evident mistake,] meaning, he has his two corner nippers [in each
jaw] in a wabbling, or loose, state: this is when he has completed five years: then the term ٌ إِﺑَْﺪآءis applied to
[in the TA,

him as before described: then he is [also said to be]

ﻗَﺎِرٌح. (TA from the Kitáb el-Kheyl of AO.) [See also 1.]

5  ﲢّﻔﺮIt (a torrent) made hollows in the ground. (A.) [See also 1.]
8  ِإْﺣﺘَـَﻔَﺮsee 1, first and second sentences.
10  اﺳﺤﻔﺮHe asked, or desired, [another] to dig a well, or pit, and a rivulet, or canal. (KL.) ___ اﺳﺘﺤﻔﺮ اﻟﻨﱠـْﻬُﺮ
It was time for the river, or rivulet, or canal, to be dug [or cleared out]. (S.)

 َﺣْﻔٌﺮ: see َﺣَﻔٌﺮ, in two places; and ٌَﺣِﻔﲑ. Also Emaciation, or leanness. (Kr.) [See 1.] ___ Also, and  َﺣَﻔٌﺮ, (Az, S,
Msb, K,) the latter of the dial. of the Benoo-Asad, and the worse of the two forms, (S,) said by IKt to be a bad form, (TA,) and by ISk
to be a vulgar mispronunciation, which is attributed to his not having heard the dial. of the Benoo-Asad, (Msb,)

A scaling

 )ُﺳَﻼقin the roots of the teeth: (Yaakoob, S, K:) or a rottenness, or an unsound state, of

(

the roots of the teeth, (S, Msb,) by reason of a scaling of those parts: (Msb:) or what
adheres to the teeth, externally and internally: (Az:) or an erosion of the roots of
the teeth by a yellow incrustation between those parts and the gum, externally
and internally, pressing upon the bone so that the latter scales away if it be not
quickly removed: (Sh:) or a cankering of the teeth: (A:) or a yellowness upon the teeth:
(IDrd, IKh, K:) or

 َﺣْﻔٌﺮsignifies a pimple, or small pustule, in the gum of a child. (El-Wá'ee.) [See 1:
3

ِﺣﺒْـٌﺮ.]

and see also

 َﺣَﻔٌﺮA well that is widened (K, TA) beyond. measure; (TA;) as also ( َﺣْﻔٌﺮK) and ٌ َﺣِﻔﲑand ٌ َﺣﻔَﲑة.
ٌ َ
(TA.) ___ See also ﺣﻔﲑ. ___ The earth that is taken forth from a hollow, cavity, pit, or the
َ :] or what is dug, or
like, that is dug in the ground; (S, K;) like ٌَﻫَﺪم: (S:) [see also ٌﺣِﻔﲑَة

ٌ  ﻧـََﻔin the senses of ٌ َﻣْﻌُﺪودand  َﳐْﺒُﻮٌطand ض
ٌ َﻣﻨْـﻔُﻮ: (Msb:) or a place that
ٌ َ َﺧﺒand ﺾ
excavated; like ٌ ﻋََﺪ دand ﻂ

َ : (TA:) pl. أَْﺣَﻔﺎٌر, (Msb, K,) and pl. pl. ُأََﺣﺎﻓﲑ.
is dug, (Az, S, Msb,) like a moat or well; (Az, Msb;) as also ﺣْﻔ ٌﺮ
ِ
(K.) ___ See, again,

ٌَﺣﻔﲑ. ___ And see َﺣْﻔٌﺮ.
ِ

 ُﺣْﻔَﺮٌةWhat is dug, excavated, hollowed out, or cleared out, (Msb, K,) in the ground;
(Msb;) [i. e.

a hollow, cavity, pit, hole, trench, ditch, or furrow, dug, or excavated, in the

ground: and any hollow, or cavity, in the ground, whether made by digging or

َ , (Mgh, Msb, K,) which is of the measure ٌ ﻓَﻌﻴﻠَﺔin the sense of the measure ٌَﻣْﻔﻌُﻮﻟَﺔ:
natural: a burrow:] as also ﺣِﻔﲑٌَة
ِ
(Msb:) pl. of the former

( ;ُﺣَﻔٌﺮS, Msb;) and of the latter َﺣَﻔﺎﺋُِﺮ. (Msb.) ___ See also ٌَﺣِﻔﲑ.

ٌ َﺣﻔﲑis of the measure ٌ ﻓَﻌﻴﻞin the sense of the measure [ َﻣْﻔﻌُﻮٌلmeaning Dug, excavated, hollowed out, or
ِ
ِ
َ ٌ َرﻛﱠﻴﺔA newly-dug well; as also  َﺣَﻔٌﺮ. (TA.) ___
cleared out, in the ground]. (TA.) [Hence,] ٌﺣِﻔﲑَة
ِ
َ َ ٌ ْ  َﺣ, (A,) [or  َﺣَﻔٌﺮ, q. v., and ٌ ُﺣْﻔَﺮة, as is shown by an
See also this last word. ___ Also, (IAar, S, A, K,) and ٌ ﺣﻔﲑةand ﻔ ﺮ
ِ
ٌ َ  )ُﺣin the Ham p. 562,] A grave. (IAar, S, A, K.)
explanation of its pl. (ﻔ ﺮ
 َﺣِﻔﲑٌَة: see َﺣَﻔٌﺮ: ___ and ٌُﺣْﻔَﺮة: ___ and ٌَﺣِﻔﲑ. ___ Also What is dug out of a mine. (Mgh.)
 َﺣﱠﻔﺎٌرA grave-digger. (K.)
 َﺣﺎ ﻓٌﺮ, [Digging: a digger. ___ And hence,] The  ﺣﺎﻓﺮof a beast, (دَاﺑﱠﺔ, S, K,) i. e., of a horse, or mule, or ass; (TA;)
[namely, the

hoof; a solid hoof;] as though it dug the ground by reason of the vehemence of its tread upon it; (Msb;) a
4

subst., like

ٌ َﻛﺎﻫﻞand ب
ٌ ﻏَﺎِر: (TA:) pl. َﺣَﻮاﻓُﺮ. (S, A, K.) ___ [Hence, by a synecdoche,] ﻒ َوَﺣﺎﻓٌﺮ
ُ
ِ
ِ
ِ  ﺧ ﱞCamels and

horses. (Mgh in art. ﺧﻒ.)
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 َﺣﺎِﻓٌﺮis also applied to The foot of a man, (S, TA,) when it is meant to be characterized as ugly. (TA.) ___ اﻟﻨـﱠْﻘُﺪ ِﻋﻨَْﺪ
 اﳊَﺎﻓَِﺮِة, (S, A, K,) and اﳊَﺎﻓِِﺮ, (A, K,) is a prov., (S,) meaning, The payment in ready money is on the
___

occasion of the first sentence spoken (Yaakoob, T, * S, K) by the seller, when he says I
have sold to thee [such a thing]. (T.) The origin of the saying was this: horses were the most excellent (K) and precious
(TA) of the things that they possessed; and they used not to sell them on credit: a man used to say the words above to another;
meaning that its hoof should not remove until he received its price: (K:) and he who says

( ﻋﻨﺪ اﳊﺎﻓﺮةsince he makes  اﳊﺎﻓﺮto

اﻟﱠﺪ اﺑﱠﺔ, itself, and since its use in this sense is frequent without the mention of [ ذَاتprefixed to it],) subjoins to it
the sign [ ]ةof the fem. gender to show that ﺮ
ِ ت اﳊَﺎِﻓ
ِ  ذَاis meant by this name. (TA.) Or they used to say this on the occasion of
mean the beast,

racing and betting: and the meaning is,

when the horse's hoof first falls upon the dug ground [at

َ , (Abu-l-'Abbás,) or َﺣﺎﻓٌﺮ, (K,) signifying dug ground; (Abu-l- 'Abbás, K; *)
the goal]: (Abu-l-'Abbás, Az, K:) ﺣﺎﻓَِﺮٌة
ِ

ground that is dug by a horse's feet; (Har p. 653;) like as one says َﻣﺂءٌ َداِﻓ ٌﻖ, meaning َﻣْﺪﻓُﻮٌق. (TA.) Lth
says that the saying means, when thou buyest it, thou dost not quit thy place until thou payest ready money. (TA.) This was its origin:
then it came to be so often said as to be used with reference to any priority. (K.) ___ [Thus,]

ٌ َﺣﺎﻓَِﺮةsignifies The original

state or constitution of a thing; that wherein it was created: and the returning in a
thing, so that the end thereof is brought back to its beginning. (K.) It is said in the Kur [lxxix.
10],

ﻟََﻤْﺮُدودُوَن ِﰱ اﳊَﺎﻓَِﺮِة أَﺋِﻨﱠﺎ, i. e., Shall we indeed be restored to our first state? (S:) i. e., to

life? (Fr:) or to the present world, as we were: (IAar:) or to our first creation, after our
death. (TA.) IAar cites the following verse:
5

َ َﻋَﻠﻰ
ﺻَﻠٍﻊ َوَﺷﻴٍْﺒﺄََﺣﺎِﻓَﺮًة
ََ
� ِﻣْﻦ َﺳِﻔٍﻪ َوَﻋﺎِر
ِّٰ ﻣﻌﺎَذ ٱ

*
*
meaning

*
*

Shall I return to my first state, wherein I was in my youth, when I indulged in amatory

conversation, and silly and youthful conduct,

after hoariness, and baldness of the fore part of my

head? [I beg God to preserve me from lightwittedness and shameful conduct.] (S.)
One says also,

 َرَﺟَﻊ ِإَﱃ َﺣﺎﻓَِﺮﺗِِﻪ, (A,) and َﺣﺎﻓِِﺮِﻩ, (TA,) He became old and decrepit: (A, TA:) [as

though he returned to his first state; or became in a state of second childishness.]

( اﳊَﺎِﻓَﺮِة اِْﻟﺘَـَﻘْﻮا ﻓَﭑﻗْـﺘـَﺘـَﻠُﻮا ِﻋﻨَْﺪS, A, K) and ( اﳊَﺎِﻓِﺮA) They met, and fought one another at the
َ َ ﻓَـﻌَﻞand  اﳊَﺎﻓِِﺮHe did so at the first,
first of their meeting. (S, K.) And ﻛَﺬ ا ِﻋﻨَْﺪ اﳊَﺎﻓَِﺮِة
َ  َرَﺟَﻊ َﻋﻠَﻰHe returned by the way by which he had
without delay. (TA.) And ﺣﺎﻓَِﺮﺗِِﻪ
And

come: (T, S:) or by which he had come forth. (K.)

 َﺣﺎ ِﻓَﺮٌة: see َﺣﺎﻓٌِﺮ, in nine places.
( ِﳏَْﻔٌﺮK) and ( ِﳏَْﻔﺎٌرA, K) and ٌ( ِﳏَْﻔَﺮةK) A spade; syn. ٌِﻣْﺴَﺤﺎة: (K:) an implement for digging (A, K, TA)
of the same kind as a ﻣﺴﺤﺎة: (TA:) pl. of the first [and last] َﳏَﺎِﻓ ُﺮ. (Ham p. 665.)
 ِﳏَْﻔَﺮٌة: see what next precedes.
ٌ[ ﻃُُﺮٌق ُﳏَﱠﻔَﺮةapp. Roads much furrowed by the feet of beasts or men: see ]َﺣِﺠﻴٌﺞ. (L and K in art. ﺣﺞ.)
 ِﳏَْﻔﺎٌر: see ِﳏَْﻔٌﺮ.
[ َﳏُْﻔﻮٌرi. q. ٌ َﺣِﻔﲑas meaning Dug: see the latter.] ___ [ ﻓَﻢُ ﻓَُﻼٍن َﳏْﻔُﻮٌرand ٌ ]أَْﺳﻨَﺎﻧُﻪُ َْﳏُﻔﻮَرةThe teeth of such
َ . (S, TA.) And ﺻِﱮﱞ َﳏُْﻔﻮٌر
َ A child having
a one are affected with what is termed  َﺣْﻔٌﺮor ﺣَﻔ ٌﺮ
a pimple, or small pustule, in the gum. (El-Wá'ee.)
6

ُ  ﻓَُﻼٌن أَْرَوSuch a one is more elusive than a jerboa that goes so deep
غ ِﻣْﻦ ﻳَـْﺮﺑُﻮٍع ُﳏَﺎ ِﻓٍﺮ
into his hole that he cannot be dug out. (A, TA.)

7

ﺣﻔﺰ
َﺣْﻔٌﺰ, (S,) He hastened, or hurried, or incited, him, or it, from
َ,
behind, either by driving or otherwise: this is the primary signification. (TA.) You say, ﺣَﻔَﺰﻩُ ﻋَ ِﻦ اﻷَْﻣِﺮ
َ , aor. ﹻ
1 ُﺣَﻔَﺰﻩ

, (S, K,) inf. n.

(K,) aor. and inf. n. as above, (IDrd, TA,)

He hastened, or hurried, and urged, him away from the

thing or affair. (IDrd, K, * TA.) ___ He pushed him, or it, from behind. (S, K.) [Hence,] َُﺣَﻔَﺰ اﻟﱠﻠﻴْ ﻞ

اﻟﻨـﱠَﻬﺎَر, (K,) aor. as above, (S,) and so the inf. n., (TA,) The night urged on the day. (S, K, TA.) ___ He put

in motion, and disturbed, or removed, him, or it. (Mgh.) ___ He thrust him, or pierced him,

 ِ�ﻟﱡﺮْﻣِﺢwith the spear. (S, K.) ___ [Hence,]  َﺣَﻔَﺰsignifies also Inivit feminam. (Sgh, K.) ___ ََﺣَﻔُﺰوا َﻋَﻠﻴْـﻨَﺎ اﳋَﻴْﻞ
َ  َواﻟ ِّﺮَﻛﺎThey poured upon us [the horses and the camels with their riders]. (Shujáa Elب
Aarábee, TA.)

5  َﲢَﱠﻔَﺰsee 8, in two places.
8  اﺣﺘﻔﺰHe urged, or pressed forward, and strove, in his gait, or pace; (IAar, K;) [and so  ﲢّﻔ ﺰ: see

ُ اﻟﱠﺪَواﻟﻴ, in art.  ;دﻟﻚand ﻚ
َ َْدَواﻟَﻴ, in art. دول.] ___ He sat upright, not in an easy posture; syn.
ﻚ
ِ
 ;اِْﺳﺘَـْﻮﻓـََﺰas also  ﲢّﻔﺰ. (K.) [See the part. n., below.] ___ He drew himself together ( )ﺗَﻀَﺎﱠمin his
َ
ْ َﺻﱠﻠﺖ اﳌَْﺮأَُة ﻓـَْﻠﺘ
prostration and sitting. (K.) It is said in a trad. of 'Alee, ﺤﺘَِﻔ ْﺰ
ِ  ِإذَ اWhen the woman
prays, let her draw herself together in her sitting and prostration, (S, Mgh, * TA,) and
not put her arms apart from her sides, like the man. (S, TA.) ___ He settled himself
in a sitting posture upon his buttocks: (En-Nadr, K:) or upon his knees, as though he
would rise: (TA:) or he was uneasy, and raised himself, being vexed, or disquieted by
1

grief: (IAth:) or he desired to rise and to lay violent hands upon a thing, while sitting. (TA.)

 ُﳏْﺘَِﻔٌﺰHasting; (TA;) sitting upright, not in an easy posture, (ﻣُْﺴﺘـَْﻮِﻓٌﺰ, S, Mgh, TA,) desiring
to rise, not sitting firmly upon the ground. (TA.)

2

ﺣﻔﺶ
ٌ  َﺣْﻔ: see what follows.
ﺶ
ٌ  ﺣْﻔA receptacle for spindles: (S, K:) a [ َﺳَﻔﻂor receptacle woven of palm-leaves, in
ﺶ
ِ
which are stowed perfumes and similar things, of the apparatus of women]; (K; [in

ُ  اﻟ�ﺴَﻘis erroneously put for ﻂ
ُ  )];اﻟﱠﺴَﻔa  َﺳَﻔﻂin which perfumes are kept: (TA:) a ُدْرج, (K,) i. e. a
ﻂ
small receptacle of the kind called  َﺳَﻔﻂ, in which a woman keeps her perfumes
the CK,

and apparatus, or implements; (TA in art.  );درجa woman's دُْرج: (Mgh:) pl. as below. (TA.) ___ A

small [ ﺑَـﻴْﺖor tent]; (A'Obeyd, S, Mgh;) as being likened to a woman's دُْرج: (Mgh:) or a very small [ ﺑـَﻴْﺖor tent],
(K, TA,)

ٌ  َﺣْﻔ, and ﺶ
ٌ  َﺣَﻔ: (TA:) or a
having a low roof; so called because of its narrowness; and accord. to some, ﺶ

very small  ﺑﻴﺖof [goats' ] hair, (K, TA,) of the [ ﺑـُﻴُﻮتor tents] of the Arabs of the desert: so

ْ ََدَﺧﻠ, meaning She entered a small [ ﺑﻴﺖor tent]. (Mgh.)
ﺖ ِﺣْﻔًﺸﺎ
َ َ
ّ
َ َ
And in another trad., ﺶ أُﻣﻪ
ِ ِ ِ ﻫﱠﻼ ﻗَـﻌَﺪ ِﰱ ِﺣْﻔ, (S,) or ﻫَﻼ ﺟَﻠﺲ اﱁ, (Mgh,) i. e. [Wherefore did he not sit] in
the small  ﺑﻴﺖof his mother? (S, Mgh:) or, accord. to some, the meaning is, ﺶ أُِّﻣِﻪ
ِ [ ِﻋﻨَْﺪ ِﺣْﻔi. e., by the
receptacle for the spindles, &c., of his mother]: (S:) or, as some say, by the  ﻓـَْﺮجof his
says Kh: pl. as below. (TA.) It is said in a trad.,

mother; for (TA) ___ It also signifies The [ ﻓـَْﺮجpudendum muliebre]. (K.) ___ And Any vessels that
are held in little account, (Lth, K, TA,) that are used as receptacles in the house, or

tent, for perfumes and the like, (Lth, TA,) such as glass flasks, or bottles, &c.: (Lth, K, TA:)
and

an old and worn-out thing, (K, TA,) that is of no use: (TA:) and a large, old and

ٌ ( أَْﺣَﻔﺎK, TA) and ش
ٌ َﺣَﻔﺎ:
worn-out, sack (K, TA) of [goats'] hair: (TA:) pl. (in all the senses of the word, TA) ش
(TA:) or

َْ ُ ْ
ﺖ
ِ  أَﺣَﻔﺎش اﻟﺒـﻴmeans the furniture and utensils of the house or tent; and the paltry

1

ُ أَْﺣَﻔﺎ
articles thereof, or such as are held in little account. (Aboo-Sinán, K.) ___ And ض
ِ ش اﻷَْر
means

The [lizards called] ﺿﺒَﺎب
ِ , and the hedgehogs, (K, TA,) and the jerboas, (TA,) of the

ْ َأ: so says Aboo-Ziyád. (TA.)
earth: (K, TA:) not the same as ﺣﻨَﺎش
ٌ  َﺣَﻔ: see above.
ﺶ

2

ﺣﻔﻆ
َ , (S, Mgh, Msb, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﻆ
ُ ِﺣْﻔ, (S, Mgh, Msb,) He kept it, preserved it, guarded it,
1 ُﺣِﻔﻈَﻪ
protected it, or took care of it; (S, K;) namely, a thing; (S;) he prevented it from perishing, or

ٌ  ِﺣْﻔis the
becoming lost; (Mgh, Msb;) namely, a thing, (Mgh,) or property &c.; (Msb;) and hence the saying, (Mgh,) ﻆ

ْ ( ;ﻧM, Mgh;) i. e., it signifies the taking (M;) being mind ful, regardful, attentive, or
contr. of ﺴﻴَﺎٌن
ِ
َ

َ . (S, Msb.) [Hence,] you say, َﺣﻔَﻆ اﳌﺎَل
considerate: (M, K:) [see also 5:] and  اﺣﺘﻔﻆ ﺑِِﻪsignifies the same as ُﺣِﻔﻈَﻪ
ِ
َ َﺣِﻔ
He kept and tended, or pastured and defended, the camels or the like. (K.) [And ﻆ

َ َ ُﺣْﺮَﻣﺔHe was regardful of everything entitled to reverence, respect, honour,
ﺻﺎِﺣِﺒِﻪ

or

defence, in the character and appertenances of his companion, or friend.] And

 َﺣِﻔَﻆ اﻟِّﺴﱠﺮHe kept the secret. (TA.) [And ُ َﺣِﻔَﻆ َﳝِﻴﻨَﻪHe kept his oath: but this has also another
َ  َﺣِﻔَﻆ اﻟُﻘْﺮآHe kept, or retained, the Kur-án in his mind, or
meaning, as will be seen below.] And ن

َ [ َﺣِﻔHe
memory; got it, knew it, or learned it, by heart. (S, * Msb, K.) [See also 5.] And ﻆ ﻋِ ْﻦ ﻓَُﻼٍن

learned by heart from such a one: and, followed by an accus. case, the same; or he retained in his
memory, as learned, or heard, from such a one; or he remembered to have heard
from such a one]. (TA &c. passim.) And one says of God, ﲑ أَْو
ٍْ ﻗَْﺪ َﺣِﻔَﻆ ﻋََﻠ ﻰ َﺧْﻠِﻘِﻪ َوِﻋﺒَﺎِدِﻩ َﻣﺎ ﻳـَﻌَْﻤﻠُﻮَن ِﻣْﻦ َﺧ

[ َﺷ ٍّﺮHe hath preserved from oblivion, for, or against, his creatures and his

servants, what they do of good or evil]. (TA.) ___ Also He kept it from being used, or
employed, on, or for, ordinary, mean, or vile, occasions, or purposes. (Mgh, Msb.) You say,

ُ ﻓَُﻼٌن َﳛَْﻔُﻆ ﻧَـْﻔَﺴﻪُ َوﻟَﺴﺎﻧَﻪSuch a one keeps himself and his tongue from ordinary, mean,
ِ
or

vile, employment, in that which does not concern him. (Mgh.) And hence the saying in the Kur
1

[v. 91],

َوٱْﺣَﻔﻈُﻮا أَْﳝَﺎﻧَُﻜْﻢ, accord. to one of the modes of interpreting it; i. e. And keep ye your oaths from

being used, or uttered, on, or for, ordinary, mean, or vile, occasions, or purposes;
agreeably with what is said in ii. 224 of the Kur, where ordinary and frequent swearing by God is forbidden. (Mgh.) [Another meaning
of which this phrase is susceptible has been shown above.]

َ  َﺣﱠﻔْﻈﺘُﻪُ اﻟ ﻜﺘَﺎI incited him, or urged him, [or made him,] to commit to memory, or
2ب
ِ

َ  أَْﺣَﻔﻈْﺘُﻪُ اﳊَﺪﻳI made him to retain the
learn by heart, the book: (S:) and [in like manner,] ﺚ
ِ
narration, or tradition, in his mind, or memory; or to know it, or learn it, by heart. (TA
in art.

زﻛﺖ.)

3 ٌ ُﳏَﺎ ﻓَﻈَﺔThe defending of those persons, or things, that are sacred, or inviolable, or that one is bound to respect or honour,

ٌ ِﺣَﻔﺎ. (K, TA.) You say, ُ ﺣﺎﻓﻆ َﺣِﺮﳝَﻪHe defended his
ظ
wife, or wives, or the like. (TK.) [And hence,] you say, إِﻧﱠﻪُ ﻟَُﺬو ِﺣَﻔﺎٍظ, and ُذو ُﳏَﺎﻓَﻈٍَﺔ, meaning Verily he is
and to defend, (K, TA,) on the occasions of wars; (TA;) as also

disdainful, or scornful. (S, TA.) ___ The being mindful, watchful, observant, or regardful:

رﻋ ﻰ:) [see also 5:] or the keeping, attending, or applying oneself, constantly,
perseveringly, or assiduously, (K, TA,) to a thing, or an affair. (TA.) You say, ﺣﺎﻓﻆ ﻋَﻠَﻰ اﻷَْﻣِﺮ, (TA,) or ﻋﻠ ﻰ
َاﻟﱠﺸْﻰء, inf. n. ﳏﺎﻓﻈﺔ, (Msb,) He kept, attended, or applied himself, constantly, &c., to the
(S, and TA in art.

َ  َﺣﺎﻓﻈُﻮا َﻋَﻠﻰ اﻟ ﱠPerform ye the
thing, or affair. (TA.) And hence the saying in the Kur [ii. 239], ت
ِ ﺼَﻠﻮا
ِ

prayers in their proper times: or, accord. to Az, keep ye, attend ye, or apply yourselves,
constantly, or perseveringly, to the performance of the prayers in their proper

ٌ ِﺣَﻔﺎ, is also explained as signifying The being mindful, or observant, of a covenant,
times. (TA.) ___ ظ
and the

keeping, or fulfilling, of a promise, with forgiveness, and holding fast to

love or affection. (TA.)
2

ٌ إِْﺣَﻔﺎ, [He made him to conceive what is
َ  أَْﺣَﻔsee 2. ُاﺣﻔﻈﻪ, (S, K, TA,) and ًاﺣﻔﻈﻪُ ِﺣْﻔﻈَﺔ, inf. n. ظ
4ﻆ

َ ;] he angered him; made him angry: (S, K, TA:) and in the same sense it is said
termed ِﺣْﻔﻈَﺔ, or ﺣِﻔﻴﻈَﺔ
of a speech, or word: (TA:) or only

he angered him by evil, or foul, speech, (K, TA,) and making him

to hear what he disliked, or hated. (TA.)

َ َﲢَﱠﺮ, and اْﺣﺘَـَﺮَس, (S and Msb and K in art.
ْ ( اK, TA,) or َﲢَﱠﺮَز, (Msb,) and س
5  ﲢّﻔﻆHe guarded himself; syn. ﺣﺘَـَﺮَز
ِ
ِ

ُﻣﻨْﻪ,)  ﺣﺮسfrom him, or it, (S in art. ﺣﺮس, &c.,) or ُﻋَﻨﻪ. (TA.) He was, or became, careful, mindful,
ِ
attentive, or considerate; (TA;) watchful, vigilant, or heedful; (S, O, L, TA;) in affairs, and speech,
and to avoid a slip, or fault; as though he were cautious, or careful, or fearful, of falling. (L, TA.) [See also 1, and 3.] [In the last of

ُ ﲢَﻔﻆ أَْﻣَﺮﻩHe was careful, mindful, &c., of his affair,
َ َ ُ  َﲢَ ﱠI learned the book by heart, one part, or thing,
or case: see Bd in xxxiii. 52.] ___ ﻔ ﻈْﺖ اﻟ ﻜﺘﺎب
ِ
َ َﺣِﻔ, in the first paragraph.]
after another. (S, TA.) [See also ﻆ اﻟُﻘْﺮآَن
the senses explained above, it is also trans.: you say,

8  ا ﺣﺘﻔﻆ ﺑِِﻪ: see 1. ___  اﺣﺘﻔﻈﻪُ ﻟِﻨَـْﻔِﺴِﻪ, (K,) and اﺣﺘﻔﻆ ﺑِِﻪ ﻟﻨﻔﺴﻪ, (TA,) He appropriated it, took it, or

chose it, to, or for, himself. (K, TA.) [ اﺣﺘﻔﻆHe conceived, or became affected with, what

َ ;] he became angered, or angry: (S, K:) or he became angered by
is termed ِﺣْﻔﻈَﺔ, or ﺣِﻔﻴ ﻈَﺔ
evil, or foul, speech. (K.)

ْ

اﻟ ﱠ, (Kz, Msb,) or َﻣﺎًﻻ, or ِﺳ�ﺮا, (Sgh,) [but in the S, nothing
10 ُ اﺳﺘﺤﻔ ﻈﻪ, (S, Kz, Sgh, Msb, K,) followed by ُإِﱠ�ﻩ, (K,) or َﺸﻰء
follows it,]

He asked him to keep, preserve, guard, or take care of, or to preserve from

perishing or becoming lost, or to be careful of, or mindful of, or attentive to, (S, Sgh, Msb,
K,)

it, (S, K,) or the thing, (Msb,) or property, or a secret: (Sgh:) or he placed the thing with him

for him to keep it, preserve it, guard it, or take care of it, &c.: (Kz:) or he intrusted him
with the thing; intrusted it to him; or gave it to him in trust, or as a deposite. (Msb.) It
3

is said in the Kur [v. 48],

ّ ِ ﲟَﺎ ٱْﺳﺘُْﺤﻔﻈُﻮا ﻣْﻦ ﻛﺘَﺎ, meaning By that which they have been
�
ِ ِ ِ
ِ
ِٰ ب ٱ

required to keep, &c., of the Book of God: (Msb:) or by that with which they have been
intrusted, of the Book of God. (Msb, TA.)

ٌ َﺣﺎِﻓ, last sentence but one.
ﻆ
ٌ  ِﺣْﻔinf. n. of 1 [q. v.]. (S, Mgh, Msb.) ___ See also ﻆ
ٌ ِﺣْﻔﻈَﺔ: see ٌَﺣِﻔﻴﻈَﺔ.
ٌ َرُﺟﻞٌ ُﺣَﻔﻈَﺔA man of much [ ِﺣْﻔﻆapp. meaning retention in the mind, or memory: see 1]. (Sgh.)
ٌ َﺣﺎِﻓ, in seven places: ___ and see ظ
ٌ َﳏُْﻔﻮ.
ﻆ
ٌ  َﺣِﻔﻴ: see ﻆ
ٌ َﺣِﻔﻴﻈَﺔThe defence of those persons, or things, that are sacred, or inviolable, or that
one is bound to respect or honour, and to defend; a subst. from 3, in the first of the senses mentioned
above: (K, TA:) pl.

ُ ﻆ ﺗُْﺬﻫ
َ
َ ْ ُ
ُ َِﺣَﻔﺎﺋ. (TA.) Hence the saying, ﺐ اﻷَْﺣَﻘﺎَد
ﻆ
ِ ُ ِاﳊَﻔﺎﺋ, (TA,) or ﺗـَﻨْـُﻘﺾ اﻷَﺣَﻘﺎد, (S,) [The acts

of defending those whom one is bound to respect or honour, and to defend, put
away, or annul, rancorous feelings;] i. e., when thou seest thy relation, or kinsman, wronged, thou defendest
him, though rancour be in thy heart. (S, TA.) ___ Also, and

ٌ ِﺣْﻔﻈَﺔ, Indignation, and anger, (S, K, TA,) by

reason of violence, or injury, done to something which one is bound to honour or
respect, and to defend, or of wrong done to a relation, or kinsman, in one's

َ
ُ
َ
َ
َ
ُ
ُ
ْ
َ
neighbourhood, or of the breach of a covenant. (TA.) It is said in a prov., اﳌﻘِﺪرة ﺗْﺬِﻫﺐ اﳊِﻔﻴ ﻈﺔ
Power to revenge dispels anger, or indignation, &c.]; meaning that it is incumbent to forgive when one has

[

power [to revenge]. (A, TA.)

An amulet, or a charm, bearing an inscription, which is hung

upon a child, to charm against the evil eye &c. (TA.)

ٌ  َﺣِﻔﻴKeeping, preserving, guarding, or taking care of, a thing; or a keeper,
ﻆ
ٌ  َﺣﺎ ِﻓand ﻆ
4

preserver, &c.: keeping and tending, or pasturing and defending, camels or the like; or a
keeper and tender thereof: (K:) keeping a secret [and an oath]: (TA:) keeping, or retaining, the Kur-án
[&c.]

in the mind, or memory; knowing it, or learning it, by heart: (K:) intrusted with a

thing, (K, TA,) to keep it, preserve it, guard it, or take care of it: (TA:) [careful, mindful,
attentive, or considerate: (see 1:)] and the latter, a keeper, or person mindful, of the

َ and ظ
ٌ ُﺣﱠﻔﺎ: (Msb, K:) the latter pl.
ordinances prescribed by God: (Bd and Jel in l. 31:) pl. of the former ٌﺣَﻔﻈَﺔ
particularly applied to persons

endowed with a faculty of retaining in the mind what they

َ ﻓَُﻼٌن
have heard, and seldom forgetting what they learn by heart. (TA.) You say, ﺣِﻔﻴﻈُﻨَﺎ

ٌ  َﺣِﻔﻴis syn.
 ﻋََﻠﻴْ ُﻜْﻢi. e. [ َﺣﺎِﻓﻈُﻨَﺎSuch a one is our keeper over you]. (TA.) It is said in the S that ﻆ
ٌ [ ; ُﳏَﺎِﻓbut this seems to be a mistranscription for ﻆ
ٌ  ];َﺣﺎِﻓand hence (it is there added) the saying in the Kur [vi. 104, and
with ﻆ
ََ
َ ْ ْ
xi. 88], ﻜﻢ ﲝﻔﻴ ﻆ
ٍ ِ ِ ُ [ وﻣﺎ أََ� ﻋََﻠﻴAnd I am not a defender, or a watcher, or, as I rather think, a keeper,
ٌ ِ[ َرُﺟﻞٌ َﺣﺎﻓA man who is a keeper, &c., of his
over you]. (TA.) You say also, ﻆ ﻟِِﺪﻳﻨِِﻪ َوأََﻣﺎﻧَِﺘِﻪ َوَﳝِﻴِﻨِﻪ
ٌ  َﺣِﻔﻴlikewise: (Msb:) but  َﺣﺎِﻓٌﻆ ﻟِﻴَِﻤﻴﻨِِﻪsignifies also
religion and his deposite and his oath]; and ﻆ

who keeps his oath from being used, or uttered, on, or for, ordinary, mean, or vile,

ُ َرُﺟﻞٌ َﺣﺎِﻓ
occasions, or purposes. (Mgh.) And ﻆ
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ﲔ
ِ ْ  اﻟَﻌA man whom sleep does not overcome: (Lh, K:) because the eye guards the person when sleep does
ُ  اﳊَِﻔﻴis also a name of God; meaning [The Preserver of all things;] He from
not overcome it. (TA.) ﻆ
whose preservation nothing is excluded, (K, * TA,) not even a thing of the weight of
a [ ذَﱠرةq. v.], (TA,) in the heavens, nor on the earth; (K, TA;) who preserves from oblivion,
for, or against, his creatures and his servants, what they do of good or evil; who
5

preserves the heavens and the earth by his power, and whom the preservation
of both does not burden. (TA.) And  اﳊََﻔﻈَُﺔis an appellation of The recording angels, who write

ٌ َﺣِﻔﻴ
down the actions of the sons of Adam, or mankind; (S, K;) as also  اﳊَﺎِﻓﻈُﻮَن. (K.) ﻆ

is

َ [ ُﻫَﻮ َﺣﻔﻴٌﻆ ﻋِْﻠَﻤHe knows by heart thy science, and
ﻚ َوِﻋْﻠَﻢ َﻏ ِْﲑَك
ِ
the science of others beside thee]. (TA.) [ُاﻟُﻘﱠﻮةُ اﳊَﺎِﻓﻈَﺔ, and simply ُاﳊَﺎﻓِﻈَﺔ, signify The retentive
ُ  اﳊَْﻔ, for ___.] ِﺣْﻔُﻆ اﻟَﻘْﻠِﺐ
faculty of the mind; retentiveness of mind; or memory; as also ﻆ
ٌ ِ َﺣﺎﻓalso signifies A distinct and direct road; (En-Nadr, K, TA;) not one that is apparent at
ﻆ
sometimes trans.; as in the saying,

one time and then ceases to be traceable. (En-Nadr, TA.)

ٌ  ُﳏِْﻔﻈَﺎThings that anger a man, when he has his kinsman, or neighbour, slain.
ت
ُ  ُْﳏﻔﻈَﺎA man's women and others whom he protects, and for whose
(TA.) ___ And ﻞ
ٍ ت َرُﺟ
ِ
defence he fights [when required to do so: because they occasion his being angered when they are
injured]. (TA.)

ظ
ٌ  َﳏُْﻔﻮKept, preserved, guarded, or taken care of, because of the high estimation
ٌ  َﺣِﻔﻴ. (TA.) It is said in the Kur [lxxxv. 21 and 22], ﺑَْﻞ ُﻫَﻮ ﻗـُْﺮآٌن َِﳎﻴٌﺪ ِﰱ َﻟْﻮٍح َﳏُْﻔﻮٍظ
in which it is held; as also ﻆ
(TA) [

Nay, it is a glorious Kur-án, written upon a tablet preserved] from the devils and from the

alteration of anything thereof: (Jel:) or, accord. to one reading,

ٌ َﳏُْﻔﻮ, this epithet being thus made to relate to the Kur-án. (TA.)
ظ

___ [Hence, as an epithet in which the quality of a subst. predominates, and then as a subst.,]

A young child; in the dial. of

ُ َﳏَﺎﻓِﻴ. (TA.) ___ [Also Kept, or retained, in the mind, or memory;
ﻆ
َ  َﻋَﺮHe showed the things
َْ ض
known, or learned, by heart. Hence the phrase,] ﳏُﻔﻮﻇَﺎﺗِِﻪ َﻋَﻠ ﻰ ﻓَُﻼٍن
Mekkeh; as a term of good omen: pl.

which he kept, or retained, in his mind, or memory, or which he knew, or had learned,
by heart, to such a one. (TA.)
6

َ.ﺣﺎِﻓ ٌ
ﻆ
ﻆ ُ : seeﳏَﺎ ِﻓ ٌ

7

ﺣﻔﻞ
َ , aor. ﹻ
1 َﺣَﻔﻞ

ٌ َﺣْﻔﻞand  ُﺣُﻔﻮٌلand ٌَﺣﻔﻴﻞ, said of water, and of milk (K) in the udder (TA) [or breast], It
ِ
َ ْ
ٌ َ
ُ َ
collected; as also ﲢّﻔ ﻞ
ِ and  اﺣﺘﻔﻞ. (K, TA. [In the CK,  اﺣﺘَـَﻔَﻠﻪis erroneously put for اﺣﺘَـَﻔﻞ.]) And  ﺣْﻔﻞsignifies The
, inf. n.

collecting of water, i. e. its becoming collected, in its َﳏِْﻔﻞ, meaning its place of

َ , (M, K,) inf. n. ٌَﺣْﻔﻞ, (TA,) The tears became copious. (M, K, TA.) In
collecting. (TA.) ___ ﺣَﻔﻞَ اﻟﱠﺪْﻣُﻊ
some copies of the K,

 ﻧﺜﺮis here erroneously put for َﻛﺜـَُﺮ. (TA.) ___  َﺣَﻔﻞَ اﻟَﻮاِدى ِ�ﻟﱠﺴﻴِْﻞThe valley brought the

torrent so as that it filled its sides; as also اﺣﺘﻔﻞ

: (K:) or the latter signifies

the valley became

filled by the torrent: (S:) or  اﺣﺘﻔ ﻞ اﻟﻮادىthe valley became full, and flowed. (Msb.) ___

َُﺣَﻔَﻠﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂء, (S, M, K,) inf. n. ٌَﺣْﻔﻞ, (S,) The sky rained vehemently: (K:) or the rain fell
ِ
ْ َﺣَﻔَﻠ, said of a woman, She collected the milk in her breasts. (TA.)
profusely. (S, * M, TA.) ___ ﺖ
ْ َﺣَﻔَﻠ,) [ ﺷﻜﺮThey abounded in milk, or had their
ِ ﺖ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺮﺑِﻴ
And of camels, one says, (K in art. ﻊ
َ ___.]) ٌَﺣﺎﻓﻞ, (S, Msb,
udders full, from the herbage called ]رﺑﻴﻊ. (S and K in that art. [See ﺣَﻔﻞَ اﻟَﻘْﻮُم
ِ
ٌ َ
K,) aor.  ﹻ, inf. n. ( ;ﺣْﻔ ﻞMsb;) and ( ; اﺣﺘﻔﻠﻮاS, Msb, K;) The people, or party, collected themselves
together (S, Msb, K) in a sitting-place: (Msb:) they collected themselves together, aiding one

َ They combined for him, [or
another, or for one thing or affair; syn. اﺣﺘﺸﺪوا. (S.) And ُﺣَﻔﻠُﻮا َﻟﻪ
on his account,] and took pains, or exerted themselves, in treating him with

ُ  َﺣَﻔْﻠI
َ َﺣ. (Fr, L in art. ﺣﺸﺪ.) ___ See also 8. َُﺣَﻔﻠَﻪ: see 2. ﺖ ﺑُِﻔَﻼٍن
courtesy and honour; as also ُﺸُﺪوا ﻟَﻪ

managed, or conducted, the affair, or affairs, of such a one. (Msb.) And  اﺣﺘﻔﻞ ِ�ﻷُُﻣﻮِرHe

ُ َﺣَﻔْﻠ, aor.  ﹻ, I
َ ﺖ
managed, or conducted, affairs, or the affairs, well. (IDrd, K.) ___ ﻛَﺬ ا

َ َﻣﺎ, and َﻣﺎ َﺣَﻔﻞَ ﺑِﻪ, aor.
cared for, minded, heeded, or regarded, such a thing. (S.) And ُﺣَﻔﻠَﻪ
ِ
1

ٌ( ;َﺣْﻔﻞTA;) and [ ﻣﺎ اﺣﺘﻔﻞ ﺑﻪand ُ ;ﻟَﻪso in the T and TA in art. � ;]رHe did not care for, mind,
ِِ
َْ  َﻻDo not thou care for, mind, &c., it, or him.
heed, or regard, it, or him. (M, K.) And ﲢِﻔْﻞ ﺑِِﻪ
ْ
َ
(S.) And ﻩ
ِ َﻻ َﲢِْﻔﻞ ِ�َْﻣﺮDo not thou ask his affair, nor be disquieted thereby. (Msb.) ُﺣَﻔﻠَﻪ, aor.
ٌ َ
, (S,) inf. n. ﺣْﻔ ﻞ, (TA,) He, or it, made it, or rendered it, clear, unobscured, apparent,
, (M, K,) inf. n.

plainly apparent, or conspicuous; (S, TA;) as, for instance, black hair the colour of a pearl, increasing [in
appearance] its whiteness; (TA;)

َ [perhaps here signifying also he
exposed it to view; displayed it; syn. ُﺟَﻼﻩ

polished it]. (S, TA.)

ٌ ( ;َﲢْﻔﻴTA;) and ُ َﺣَﻔﻠَﻪ, (K,) inf. n. ٌ( ;َﺣْﻔﻞTA;) He collected it, or caused it
2  ﺣّﻔﻠُﻪ, (Mgh, * Msb, K,) inf. n. ﻞ
ِ
to collect; (Mgh, Msb, K;) namely, water, (K,) and milk (Mgh, Msb, K) in the udder (Mgh) of a ewe or she-goat, (Mgh, Msb,) or
of a she-camel, or of a cow, in order to deceive the purchaser, that he might increase the price. (Mgh.) Hence one says,

ﺣّﻔﻞ

اﻟﱠﺸﺎَة, (S, * Msb, K, *) or َاﻟﺒَـَﻘَﺮة, or َاﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ, (TA,) inf. n. as above, (S, K,) He abstained from milking the ewe
or

she-goat, (S, Msb, K, *) or the cow, or the she-camel, (TA,) for some days, in order that

the milk might collect in her udder, for sale, (S, K, *) or until the milk collected in
her udder. (Msb.) The Prophet forbade the doing this. (S.) He adorned him, or it. (K, * TA.)
5  ﲢّﻔﻞ: see 1, first signification. ___ Also, said of a sitting-place, It abounded with company; had many

َْ
ﻚ
ِ  َﲢَﱠﻔِﻠﻰ ﻟِﺰوِﺟAdorn
ُ  اﻟَﻌُﺮوThe
thyself that thou mayest be in favour with thy husband. (TA.) And ُس َﲢْﺘَِﻔﻞ

persons in it. (ISd, K.) He adorned himself; (K;) as also اﺣﺘﻔﻞ

. (TA.) And

bride adorns herself. (TA.) ___ It was, or became, clear, unobscured, apparent,
plainly apparent, conspicuous, exposed to view, or displayed; (S;) as also اﺣﺘﻔﻞ
each is quasi-pass. of

: (S, K: *)

ُ َﺣَﻔَﻠﻪas explained in the last sentence of the first paragraph in this art.: (S:) the latter, said of a road, means

It was, or became, apparent. (As, K.)
2

ْ  اalso signifies The exceeding the usual, or
8  اﺣﺘﻔﻞ: see 1, in five places: and 5, in three places. ﺣِﺘَﻔﺎٌل
ِ
ordinary, or the just, or proper, bounds, or degree; acting egregiously, or
immoderately, or extravagantly; striving, or labouring; exerting oneself, or one's

ٌ [ َﺣﻔﻴan inf. n. of َ] َﺣَﻔﻞ.
power or efforts or endeavours or ability; or the like; syn. ٌ ;ُﻣﺒَﺎﻟََﻐﺔand so ﻞ
(M, K.) ___ And

اَﺣﺘﻔﻞ, said of a horse, He showed his rider that he had attained his utmost

speed of running, and yet had some remaining power. (AO, K.)

ٌ َﺣْﻔﻞA company of men; as in the saying, [ ﻋﻨَْﺪﻩُ َﺣْﻔﻞٌ ﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎِسWith him, or at his abode, is a
ِ
ِ
َ  َﲨٌْﻊand ٌ[ َﺣﻔﻴﻞwhich latter is also originally an inf. n. (see 1 and
company of men]: originally an inf. n. (S.) ___ ٌﺣْﻔ ﻞ
ِ
8)]

َ ُذو, (K,) and ذو َﺣْﻔَﻠﺔ
A numerous company. (K.) ﺣْﻔ ٍﻞ
ٍ

, (S, K,) and

ٌ َﺣﻔﻴﻞ, (K,) ﰱ أَْﻣِﺮﻩ, (TA,) A man who
ِ ِ
ِ

exerts himself, or his power or efforts or endeavours or ability, or who takes pains or
extraordinary pains, in that which he sets about. (S, K, TA.) And ُ أََﺧَﺬ ﻟِْﻸَْﻣِﺮ َﺣْﻔَﻠﺘَﻪHe
strove, or laboured; exerted himself, or his power or efforts or endeavours or ability; or
took pains or extraordinary pains; in the affair. (Sgh, K.)

ٌ ﺣْﻔﻞ: see ٌُﺣَﻔﺎﻟَﺔ.
ِ
ٌ َﺣْﻔَﻠﺔ: see ٌَﺣْﻔﻞ, in two places: and see also َﺟﺎُؤوا ِﲝَِﻔﻴﻠَِﺘِﻬْﻢ, below.
 َدَﻋﺎُﻫﻢُ اﳊََﻔَﻠ ﻰand  اﻷَْﺟَﻔَﻠ ﻰdial. vars. of  اﳉََﻔَﻠ ﻰand اﻷَْﺟَﻔَﻠ ﻰ, (M, K,) which are more common; meaning He invited
them with their company. (M, TA. [See art. ﺟﻔﻞ.])

 ُﺣَﻔﺎ ٌلMilk collected. (IAar, K.) ___ A great company. (IAar, K.)
 َﺣُﻔﻮٌل: see ٌَﺣﺎِﻓﻞ. ___ Also, applied to a woman, Beautiful, goodly, or comely; syn.  َِﲨﻴﻠٌَﺔ: (Ibn- 'Abbád, TA:)
ُ َ َﺣ, or, as some say, َُﺣَﻮاﻓﻞ. (TA.)
pl. ﻔ ﺎﺋ ﻞ
ِ
ِ
3

ٌ َﺣﻔﻴﻞ: see ٌَﺣْﻔﻞ, in two places.
ِ
ٌ ُﺣَﻔﺎﻟَﺔThe bad, or vile, of anything: (As, S:) of wheat, what comes forth and is thrown away; [like
ٌ( ];ُﺣﺜَﺎﻟَﺔTA;) and ٌ[ ِﺣْﻔﻞin like manner] signifies the  ُﺣﺜَﺎﻟَﺔof wheat: (AA, TA:) also, the former, what is thin, of the dregs
of oil (K, TA) and perfume, (TA,) and of the froth of milk: (CK:) or it signifies also the

froth of milk: (ISd, K, TA:) and the

ُ ; (As, S, K;) as in the saying [ ُﻫَﻮ ﻣْﻦ ُﺣَﻔﺎﻟَﺘِﻬْﻢHe is of the
worthless of mankind; those in (As, S;) like ٌﺣﺜَﺎﻟَﺔ
ِ
ِ
worthless of them]. (As. S.)

 َﺟﺎُؤوا ِﲝَِﻔﻴَﻠِﺘِﻬْﻢThey came, all of them, or all together: (M, K:) in the O,  ِﲝَْﻔَﻠِﺘِﻬْﻢ. (TA.) ___ َﻛﺎَن
 َﺣِﻔﻴَﻠﺔُ َﻣﺎ أَْﻋَﻄﻰ ِدْرَﳘًﺎThe utmost amount that he gave was a dirhem. (TA.)
ٌ َﺣﺎﻓﻞA valley, and a small water-course (ٌ)ُﺷْﻌﺒَﺔ, flowing with a copious torrent. (S.) An udder full of
ِ
ُ (K) and ُ َﺣَﻮاﻓﻞalso: (Har p. 131:) it has also the latter meaning applied to a
milk: (S:) or having much milk: pl. ٌﺣﱠﻔ ﻞ
ِ
ٌ ُ ُﺣ: (TA:) and so have ٌ َﺣﺎﻓﻠَﺔand  َﺣُﻔﻮٌلapplied to a she-camel. (K.) ٌ َﻣَﺪ اﻣُﻊ ُﺣﱠﻔﻞCopious
ewe or she-goat; (K;) pl. ﻔ ﻞ
ِ
ِ
flowings of tears. (TA.)

 َدﻋَﺎُﻫﻢُ اﻷَْﺣَﻔَﻠﻰ: see اﳊََﻔَﻠﻰ.
ٌ َﳏْﻔﻞA place of collecting of water. (TA.) ___ A place of assembling, or congregating,
ِ
ٌ َ  ُﳏْﺘَـ: (S, K:) or a place of assembling, or congregating, of
(T, S, Msb, K,) of a people; (S, Msb;) as also ﻔ ﻞ
many persons: (El-Ámidee, MF:) or a place in which is an assembly, or congregation: (ElMunáwee, TA:) and

a sittingplace: (T, TA:) pl. َُﳏَﺎِﻓﻞ. (Msb.) ___ [And The elevated platform for the

 ُﻣﺒَـِﻠّﻐُﻮنin a mosque; also (in Egypt) called ٌدَﱠﻛﺔ, vulg. ِدﱠﻛﺔ, it is surrounded by a low railing or parapet, and generally
supported by small columns.]

ٌ ُﳏَﱠﻔَﻠﺔA ewe, or she-goat, left unmilked (S, Msb) for some days, in order that the milk may
4

collect in her udder, for sale, (S,) or until the milk has collected in her udder: (Msb:)
or a ewe, or she-goat, or a she-camel, or a cow,

whose milk has been made to collect in the udder, in

order to deceive the purchaser, that he may increase the price: (Mgh:) originally

 َُﳏﱠﻔﻞٌ ﻟَﺒَـﻨـَُﻬﺎ. (Msb.)

ٌ ُﳏَﺎﻓﻞContending for superiority in number &c. (TA.) ___ ٌﻆ ﻋَﻠَ ﻰ َﺣَﺴِﺒﻪ ُﳏَﺎﻓﻞ
ٌ  ُﻫَﻮ َُﳏﺎِﻓHe is
ِ
ِ ِ
one who preserves his nobility, or honourableness. (Az, K.)

ٌ ُﳏْﺘَـَﻔﻞ: see ٌَﳏْﻔﻞ. ___ Also The most fleshy part of the flesh of the thigh and shank. (TA.) ___ And The main part
ِ
َْ ُ َ
of an affair: (TA:) [and likewise of a place, or tract, or region; for] ﺪ آء
ِ َ  ُْﳏﺘـَﻔﻞ اﻟﺒـﻴsignifies the main part of the
َ َُﻣﺘ. (TA in art. ﲨﻊ.)
desert; syn.  ُﻣْﻌﻈَُﻤَﻬﺎand ﺠﱠﻤﻌَُﻬﺎ

5

ﺣﻔﻦ
َ , (S,) aor.  ﹹ, (PS, TK,) [or ﹻ
1 ُﺣَﻔﻨَﻪ

, as in a phrase following,] inf. n.

َﺣْﻔٌﻦ, (M, K,) He took it (a thing) with the

palms of his two hands and with the fingers put together [so as to make the two

َ ,) with both his hands: (S, K:)
hands like a bowl]: (M, K:) or he scooped it up, or out, (ُﺟَﺮﻓَﻪ

َ َﺣَﻔَﻦ اﻟَﻘْﻮمHe gave to every one of the
َ . (TA.) ___ َُﺣَﻔَﻦ ﻟَﻪ, (Msb,) or ًَﺣَﻔَﻦ ﻟَﻪُ َﺣْﻔﻨَﺔ, (S,) aor.  ﹻ, (Msb,) inf. n. َﺣْﻔٌﻦ, (Msb, K,) He gave to
party a ﺣْﻔﻨَﺔ
َ
him a small quantity. (S, K.) ___  َﺣَﻔ َﻦ اﳌﺂَء ﻋََﻠﻰ َرأِْﺳِﻪHe threw the water upon his head
said only of what is dry, as flour, and sand, and the like. (S.) ___

with his two hands [put together so as to be like a bowl]. (IAar, TA.)
8 ُ( ا ﺣﺘﻔﻨﻪS, K) ( ﻟِﻨَـْﻔِﺴِﻪS) He took it (a thing) for himself. (S, K.) ___ ُ اﺣﺘﻔ ﻦ ِﻣﻨْﻪHe took much of it.

 اﺣﺘﻔﻦ اﻟﱠﺸَﺠَﺮHe pulled up the trees from the ground. (K.) And َ اﺣﺘﻔﻦ اﻟﱠﺮُﺟﻞHe
uprooted the man: (Az, S:) [or]  اﺣﺘﻔﻨُﻪsignifies he put his hands, or arms, beneath his knees,
(A, TA.) ___

and took him [by that part, i. e.] by the inner side of the knee, and then carried
him, or carried him off or away. (K, TA.)

 َﺣَﻔٌﻦThe act of turning the feet as though one were throwing the dust ( )َﻛﺄَﻧﱠﻪُ َﳛْﺜُﻮwith
them, when walking. (K.)

ٌ َﺣْﻔﻨَﺔ, (S, Mgh, Msb, TA, and so, accord. to the TA, in the K,) or ٌ ُﺣْﻔﻨَﺔ, (so in copies of the K,) [but the former is that which is
commonly known,]

A handful: (Mgh, K:) or the quantity that fills the two hands [when they are

ٌ َﺣَﻔﻨَﺎ. (S, Msb.) Hence, (in
put together so as to be like a bowl ]; (S, Msb;) of wheat [or the like]: (S:) pl. ت
the saying of Aboo-Bekr, TA,)

ّ إِﱠﳕَﺎ َْﳓُﻦ َﺣْﻔﻨَﺔٌ ﻣْﻦ َﺣَﻔﻨَﺎ, (S, TA,) i. e., We shall be but little, on the day of
ِ
ِ
ِ�ٰ ت ٱ
1

resurrection,

like a ﺣﻔﻨﺔ, in the estimation of God; (TA;) meaning we shall be but a small thing in comparison with the

dominion and the mercy of God. (S, TA.) ___ Also The

ّ  )َﻛitself. (Har p. 296.) ___ See also what next follows.
hand (ﻒ

ٌ ُﺣْﻔﻨَﺔA hollow, cavity, trench, or the like, dug, or excavated, in the ground, (S, K, TA,)
wherever it be; or excavated by a torrent in rugged ground, in the channel of the
water: (TA:) and a [hollow, or cavity, in the ground, such as is termed] ﻧـُْﻘ َﺮة, (ISk, K,) having

َ : (K:) a well, or pit:
in it water, and in its bottom pebbles and earth; (ISk, TA;) as also ٌﺣْﻔﻨَﺔ
(KL:) pl. of the former

( ;ُﺣَﻔٌﻦS, K;) which is explained by Sh as meaning small round hollows or cavities, in

which rain-water stagnates, excavated by the water, in the form of pools. (TA.) ___
See also

ٌَﺣْﻔﻨَﺔ.

 َﺣﱠﻔﺎٌن, n. un. with ة, belongs to art. ﺣﻒ, q. v. (S, K.)
 ِﳏَْﻔٌﻦ, applied to a man, (TA,) i. q. [ َﻛِﺜﲑُ اﳊْﻔِﻦi. e. One who takes much with the palms of his two
hands and with the fingers put together: or who scoops up, or out, much, with both
his hands: see 1, first sentence]. (ISd, K.)

2

ﺣﻔﻮ
َ

َ , (S, Mgh, Msb,) aor. ﹷ
1 ﺣِﻔ ﻰ

, (S, Msb,) inf. n.

ٌَﺣَﻔﺂء, (ISk, Zj, IB, Mgh, Msb,) like ٌَﺳَﻼم, (Msb,) with fet-h, not ٌﺣَﻔﺂء, as in
ِ

the S, (IB,) [for] this latter is a simple subst., (Msb,)

He walked barefoot, without sandal and without

boot; (ISk, Zj, S, IB, Mgh, Msb;) as also اﺣﺘﻔﻰ

: (K:) [but Mtr says,] this latter, occurring in the sense of the former in a trad. of

 َﺣِﻔَﻰ ِﻣْﻦ ﻧـَْﻌَﻠﻴِْﻪand ُﺧﱠﻔِﻪ, inf. n.  ِﺣْﻔَﻮٌةand ٌ ِﺣْﻔﻴَﺔand ٌِﺣَﻔﺎﻳَﺔ, [or all these are
َ َ
simple substs., He was, or became, bare of his sandals and his boot.] (TA.) ___ And ﺣﻔ ﻰ, inf. n.
ِ
َﺣًﻔﺎ, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) His foot, i. e. a man's, (S, Msb, K,) and a camel's, (K,) or his solid hoof, (S, Ham p. 476,)
'Omar, I have not found [elsewhere]. (Mgh.) And

or this also, (K,)

was, or became, attenuated [in the sole], (S, Msb, K,) or chafed, abraded, or

worn, (Ham ubi suprà, and PS,) by much walking or treading or travel: (S, Msb, Ham:) or it (the foot of a man [and the hoof of a
horse or the like])

became attenuated [&c.] by much walking or treading or travel: (Mgh:) and

 َﺣِﻔ َﻰsaid of a horse, his hoof became abraded, or grazed. (S.) َﺣِﻔ َﻰ ﺑِِﻪ, inf. n. ( َﺣَﻔﺎَوٌةS, Mgh, K) and
ٌ ِﺣَﻔﺎَوةand ٌ ِﺣَﻔﺎﻳَﺔand ٌِﲢَْﻔﺎﻳَﺔ, (K, TA,) with kesr; (TA; [in the CK  ;َﲢَْﻔﺎﻳَﺔboth extr.;]) and ﲢّﻔﻰ ﺑﻪ, (S, K,) and ( ;اﺣﺘﻔﻰ ﺑﻪK;)
He showed him much honour, (S, Mgh, K,) and kindness, or goodness and affection and
gentleness, and regard for his circumstances; (S;) regarded him, or behaved
towards him, with affection, or benevolence and solicitude; (Mgh;) and manifested
joy, or pleasure; (K;) and asked, or inquired, much respecting his state, or condition; (S,
K;) and

َ

َ signifies he asked, or
was careful, or solicitous, respecting his case: (S:) or ُﺣِﻔﻰ ﻋَْﻨﻪ

inquired, much respecting him: (Har p. 284:) and  اﺣﻔﻰhe exceeded the usual bounds in
making much inquiry respecting another, and in carefulness, or solicitude,

ٍّ َ َﲢsignifies the speaking and meeting in a good, or
respecting his case: (Har p. 348:) and ﻒ
1

pleasing, manner; and exceeding the usual bounds in returning a salutation, and in

َ , inf. n. ﺣْﻔَﻮٌة, means he acted towards him with
asking, or inquiring: accord. to Zj, ﺣِﻔﯩَِﺒِﻪ
ِ
kindness, or goodness and affection and gentleness, and regard for his

َ

َ , he employed himself in the
circumstances: accord. to As, َﺣِﻔ ﻰ ﺑِِﻪ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺣَﻔﺎَوٌة
accomplishment of that which he needed, or required, and made his abode

َ signifies also the being importunate, pressing, urgent, or
pleasant: (TA:) and ﺣَﻔﺎَوٌة

َ [ َﻣْﺄُرﺑَﺔٌ َﻻor ٌَﻣْﺄَرﺑَﺔ, and ب
ٌ َﻣْﺄَر, explained in art.
persevering, (K, TA,) in asking. (TA.) Hence the prov., ٌﺣَﻔﺎَوة

ُ َﺣﻔﻴ, or ﺖ
ُ َﺣَﻔْﻴ, (accord. to different copies of the S,) I exceeded the usual
]ارب. (S, K.) ___ ﺖ إَِﻟْﻴِﻪ ِ�ﻟَﻮِﺻﱠﻴِﺔ
ِ
bounds to him in the injunction, or charge: mentioned by A'Obeyd: (S:) and  ﲢّﻔﻰ اﻟﻴﻪhe

exceeded the usual bounds to him in the injunction, or charge. (TA.) َﺣَﻔﺎ ﺑِِﻪ, (K,) and َُﺣَﻔﺎﻩ,

َﺣْﻔٌﻮ, He (God) honoured him. (K, TA.) ___ And ُ َﺣَﻔﺎﻩHe (a man) gave to him. (K.) ___ And He
َ . (IAar.) Thus it bears two
denied him, or refused him, or refused to give him; (IAar, K;) inf. n. ﺣْﻔٌﻮ
(TA,) inf. n.

contr. significations. (K.) You say,

ُ أََ�ِﱏ ﻓََﺤَﻔْﻮﺗُﻪHe came to me and I denied him, &c. (IAar.) And َﺣَﻔْﻮﺗُﻪُ ﻣْﻦ
ِ

ُﻛ ِﻞّ َﺧ ٍْﲑ, aor.  ﹹ, inf. n. َﺣْﻔٌﻮ, I debarred him from, or prevented him from obtaining, all
َ َﺣَﻔﺎ: see 4.
good. (As, S.) ُﺷﺎِرﺑَﻪ
Page 605

3  ﺣﺎﻓﺎُﻩ, (inf. n. ُﳏَﺎﻓَﺎٌة, TA,) He disputed with him in words; or did so vehemently, or
obstinately. (AZ, S, K. *)
4  ا ﺣﻔﻰ, said of a man, His beast became attenuated, or chafed, or abraded, in [the sole of]
2

the hoof. (S.)  اﺣﻔﺎُﻩHe (God) caused him to be barefooted, without sandals or boots: and
hence

 اﺣﻔﻰalso signifies he made his feet bare of the sandals or boots. (TA.) ___ He made his

foot, i. e. a man's, and his hoof, i. e. a horse's or the like, to become attenuated, [or chafed, or worn,
in the sole,] by much walking or treading or travel. (S.) He repeated it; namely, a question. (K.) ___ He
importuned, pressed, or urged, him, and harassed, or molested, him in so doing:
(Lth, K:) or

he asked him, and pressed him much in seeking or demanding: (TA:) he

importuned him in asking or questioning: (Msb:) he harassed, or wearied, him, and went to the
utmost length in asking him, or questioning him. (TA.) See also 1. ٌ إِْﺣَﻔﺂءsignifies also The going
to the utmost length in disputing. (S, TA.) It is in asking respecting a thing, and in seeking or demanding, and in

َ
اﺣﻔ ﻰ ِﰱ اﳌْﺴﺄَﻟَِﺔ, [&c.,] and ﲢّﻔﻰ ِﻓﻴَﻬﺎ, He exceeded the usual
َ  اﺣﻔﻰHe
bounds in the question, or in asking. (Ham p. 80) ___ And hence, (Ham p. 80,) ُﺷﺎِرﺑَﻪ
seeking or demanding from another: you say,

clipped his mustache to the utmost degree; (S, Ham;) clipped it closely: (S:) or he

َ
clipped it much; (Mgh, Msb, K;) as also ُﺣَﻔﺎﻩ
[app. a horse's]

. (K.) ___

ُ اﺣﻔ ﻰ ﻓََﻤﻪHe examined to the utmost his

ْ َ أI incited, or urged, him to inquire respecting, or to
teeth. (TA.) ___ ُﺣَﻔﻴْـﺘُﻪ

ُ ْ أَْﺣَﻔﻴi. q. ﺖ
ُ ْ[ أَْزَرﻳI
investigate, the news, or information, (K, TA,) to the utmost. (TA.) ﺖ ﺑِِﻪ
despised him; or I brought against him the imputation of a fault, or the like,
desiring to involve him in confusion thereby; &c.]. (K.)

ٍّ ََﲢ: see 1, in three places: and see also 4. ___ Also i. q. [ اْﺟﺘَـَﻬَﺪHe strove, or laboured, &c., ِﰱ
5  ﲢّﻔ ﻰ, inf. n. ﻒ
ِ

 أَْﻣٍﺮin an affair]. (K.) ___ And i. q. َ[ اِْﻫﺘَـﺒَﻞapp. as meaning He practised artifice, or the like]. (K.)
 َﲢَﺎ ﻓَـﻴْـﻨَﺎ ِإَﱃ اﻟ ﱡEach of us preferred a complaint against the other to the
6 ﺴْﻠﻄَﺎِن

Sultán, (K, TA,) and he referred our case to the judge ( اﳊَﺎِﰱ, i. e. ﺿ ﻰ
ِ )اﻟَﻘﺎ. (TA.)

3

8  ا ﺣﺘﻔ ﻰ: see 1, first sentence. And  اﺣﺘﻔﻰ ﺑِِﻪ: see 1.  اﺣﺘﻔﻰalso signifies He pulled up herbs, or leguminous plants,
from the ground (T, Mgh, K) with the ends of his fingers, because of their shortness

ْ ا, (T, Mgh, K,) accord. to one reading of a trad. in which it occurs; and اﺟﺘﻔﺄ, accord. to
and paucity; (T, Mgh;) as also َﺣﺘَـَﻔﺄ
ِ
another reading of the same; but both these are disallowed by Aboo-Sa'eed. (T, Mgh.) ___

َ

He uprooted, or

extirpated, anything. (Aboo-Sa'eed, T.) ___  اﺣﺘﻔﻰ اﻟَﻘْﻮمُ اﳌ ْﺮﻋَﻰThe people, or party, fed their
animals upon the pasturage and left not aught of its herbage: the subst. [denoting the act

َ ]. (TA.)
of doing this] is [ ﺣﻔﻮةapp. ٌﺣْﻔَﻮة
10  اﺳﺘﺤﻔ ﻰHe asked, or inquired after, news, or tidings, (A, K,) exceeding the usual
bounds in doing so. (A.)

 َﺣًﻔﺎ: see ٌِﺣْﻔَﻮة.
ﻒ
ٍ  َﺣ, applied to a man, (S, Mgh, Msb, K,) and a camel, (K,) and a horse or the like, (Zj, S, K, Ham p. 476,) Having his
foot, (S, Mgh, Msb, K,) or hoof, (Zj, S, K, Ham,) attenuated [in the sole], (Zj, S, Mgh, Msb, K,) or chafed,

َ
abraded, or worn, (Ham, PS,) by much walking or treading or travel; (S, Mgh, Msb, Ham;) as also ف
ٍ  ﺣﺎ. (K.)
 َﺣْﻔَﻮٌة: see 8.
 ُﺣْﻔَﻮٌة: see what next follows.
( ِﺣْﻔَﻮٌةS, K) and ٌ( ُﺣْﻔَﻮةK) and ٌ ِﺣْﻔﻴَﺔand ٌ ِﺣَﻔﺎﻳَﺔ, (S, K,) all simple substs., (K,) [but all except the second mentioned in one place
ٌ ِﺣَﻔﺂ, (S, Msb,) a simple subst., differing from the inf. n., which is ٌَﺣَﻔﺂء, (Msb,) The state of
in the TA as inf. ns.,] and ؤ
being barefoot, without sandal and without boot: (S, Msb:) or the state of having the
foot, or hoof, attenuated [in the sole, or chafed, abraded, or worn, by much walking or treading or
travel]: (K:) [but it seems that this is a mistake, and that] the word denoting the latter meaning is

[ َﺣًﻔﺎan inf. n.: see 1]. (ISk, Zj, S,
4

Mgh, Msb.)

ٌ ِﺣْﻔﻴَﺔ: see ٌِﺣْﻔَﻮة.

ٌ ﺣَﻔﺂء: see ﺣْﻔَﻮٌة.
ِ
ِ
 َﺣﻔ ﱞﻰShowing much honour, (Mgh, K,) and manifesting joy or pleasure [at meeting
َ
another]; as also ف
ٍ ( ; ﺣﺎK;) and behaving with affection, or benevolence and
solicitude; (Mgh;) showing kindness, or goodness and affection and gentleness, and
regard for the circumstances of another: (Lth, TA:) and asking, or inquiring, much

َ
respecting another's state, or condition; as also ف
ٍ ﺣﺎ

: (K:)

going to the utmost length

in asking, or inquiring: (S:) and [hence, perhaps,] knowing in the utmost degree: (S, K:) and

ُ . (Fr, K.) You say, ُﻫَﻮ
importunate, pressing, or urgent, in asking, or inquiring: (K:) pl. ُﺣَﻔَﻮآء

 َﺣِﻔﱞﻰ ﺑِِﻪHe is one who behaves with affection, or benevolence and solicitude, to
َ إِﻧﱠﻪُ َﻛﺎَن ِﰉ, in the Kur [xix. 48], means Verily
him; who shows him much honour [&c.]. (Mgh.) ﺣِﻔﻴ�ﺎ
He is gracious [to me]: (Zj:) or knowing [with respect to me] and gracious [to me],
answering my prayer when I pray to him: (Fr:) or mindful, regardful, or considerate,
of me. (TA.)

ٌ ِﺣَﻔﺎﻳَﺔ: see ِﺣْﻔَﻮٌة.
ُ
َ
ف
ٍ  ﺣﺎWalking barefoot, without sandal and without boot: (ISk, Zj, S, Mgh, Msb:) pl. ﺣَﻔﺎٌة.
َ
َ
(Mgh, Msb.) ___ See also ﻒ
ٍ ﻗَﺎ. (K.)
ٍ ﺣ. And see ﺣِﻔ ﱞﻰ, in two places. Also A judge; syn. ض

5

ﺣﻔﻰ
ﺣﻔﻮ  Seeﺣﻔ ﻰ

1

ﺣﻖ
 ﹹ, (IDrd, Msb, K,) [the latter irregular,] inf. n. ٌ( َﺣﱠﻘﺔK, TA) and ( َﺣﱞﻖIDrd, TA) and
َ [i. e., accord. to the primary meaning of َﺣﱞﻖ, as explained below, on the authority of Er-Rághib,
ُﺣُﻘﻮٌق, (TA,) i. q. ﺻﺎَر َﺣ�ﻘﺎ

 َﺣ ﱠ, aor. ﹻ
1ﻖ

(S, Msb, K, &c.) and

It was, or became, suitable to the requirements of wisdom, justice, right or
rightness, truth, or reality or fact; or to the exigencies of the case]: (TA:) it was, or
became, just, proper, right, correct, or true; authentic, genuine, sound, valid,
substantial, or real; established, or confirmed, as a truth or fact: and necessitated,
necessary, requisite, or unavoidable; binding, obligatory, incumbent, or due: syn.

َ ( ;َوَﺟT, S, Msb, K, &c.;) and ﺖ
َ َﺛَـﺒ: (Msb, TA:) it was, or became, a manifest and an indubitable
ﺐ
fact or event; as explained by IDrd in the Jm; (TA;) it happened, betided, or befell, surely, without

َ ﻟََﻘْﺪ, i. e. The saying, I will
doubt or uncertainty. (K.) It is said in the Kur xxxvi. 6, ﺣ ﱠﻖ اﻟَﻘْﻮُل ﻋَﻠَﻰ أَْﻛﺜَِﺮِﻫْﻢ
assuredly fill Hell with genii and men together, [Kur xi. 120 and xxxii. 13,] (Bd,) or

the sentence of punishment, (Jel,) hath

become necessitated [as suitable to the requirements of justice, or as being just or

َ َوَﺟ, (Jel, TA,) and ﺖ
َ َﺛَـﺒ. (TA.)
right,] to take effect upon the greater number of them; syn. ﺐ
And this, namely,
emphatically,

َ َﺛَـﺒ, is the meaning of the verb in the phrase, ُﻀﺂء
َ ﻚ اﻟَﻘ
َ ْ[ َﺣﱠﻖ ﻋََﻠﻴThe sentence was, or,
ﺖ

is, necessitated as suitable to the requirements of justice to take effect

upon thee; or it was, or is, necessary, just, or right, that the sentence should take

َ ْ َِﳛﱡﻖ ﻋََﻠﻴIt is necessary for thee
َ َﻚ أَْن ﺗـَْﻔﻌَﻞ
effect upon thee]. (TA.) [In like manner,] one says, ﻛَﺬا
as suitable to the requirements of wisdom or justice or the like], or incumbent on

[

thee, or just or proper or right for thee, that thou shouldst do such a thing. (TA.) [Thus one
1

says,]

ُﻚ أَْن َﲢْﻤﻴَﻪ
َ ْ[ اﳊَﻘﻴَﻘﺔُ َﻣﺎ َِﳛﱡﻖ ﻋََﻠﻴThe  ﺣﻘﻴﻘﺔis that which it is necessary for thee &c., or
ِ
ِ

that which it behooveth thee, that thou shouldst defend it, or protect it]. (S, * K.) Accord.

َ  َﺣﱠﻖ ﻋََﻠﱠﻰ أَْن أَْﻓـﻌَﻞَ ٰذﻟand ُﺣﱠﻖ: but accord. to Fr, when you say َﺣﱠﻖ, you say ﻚ
َ ْ ;ﻋََﻠﻴand when you
ﻚ
ِ
َ ُﺣﻘْﻘ: both mean the same: (Ks,
َ َﻟ. (TA.) [Accordingly] one says, ﻚ أَْن ﺗَـْﻔﻌَﻞَ َذا
َ َ ُﺣﱠﻖ ﻟand ُﺖ أَْن ﺗـَْﻔﻌََﻠﻪ
ُﺣ ﱠ, you say ﻚ
say ﻖ
ِ

to Sh, the Arabs said,

S, K:) [i. e., each has one, or the other, or both, of the meanings next following:] or the former means

It was, or, emphatically,

ّ [or suitable to the requirements of wisdom or justice &c.] for thee, or
is, rendered ﺣّﻖ
necessary for thee, or incumbent on thee, or just or proper or right for thee, [or it
behooved or behooves thee,] that thou shouldst do, or to do, this, or that: and [the latter, or]

َﺖ �َْن ﺗـَْﻔﻌَﻞ
ُ
َ
ِ َ ﺣِﻘْﻘ, Thou wast, or, emphatically, art, rendered [ ﺣِﻘﻴﻖor adapted, disposed, apt,
meet, suited, suitable, fitted, fit, proper, competent, or worthy,] that thou shouldst

َ ُﺣﻘْﻘ
ْ  ُﺣﱠﻘsignifies in the Kur lxxxiv. 2 and 5: (Bd, Jel: *) or ﺖ
do, or to do, this, or that]: (A, TA:) and in like manner, ﺖ
ِ

َ �َْن ﺗَـْﻔﻌَﻞmay mean thou wast, or art, known by the testimony of thy circumstances to be
ِ
َ َﻣﺎ َﻛﺎَن َﳛُﱡﻘ
& َﺣِﻘﻴﻖc. (A, TA.) And ُﻚ أَْن ﺗـَْﻔﻌََﻠﻪ
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َ َ[ َﻣﺎ ُﺣﱠﻖ ﻟbest rendered in this case It did not behoove thee to do it]. (TA.)
ﻚ
َ َ ْ َ[ َﺣﱠﻖ أIt was, or, emphatically, is, necessary &c. that thou shouldst do or to
One says also, ن ﺗـَْﻔﻌﻞ
َ َﺣَﻘْﻘ. (Fr, TA.) ___ But  َﺣﱠﻖ ﻋََﻠﱠﻰ أَْن ﺗَـْﻔﻌَﻞَ َﻛَﺬ اmeans Thy doing
do such a thing]: but they did not say, َﺖ أَْن ﺗَـْﻔﻌَﻞ
[virtually] means the same as

so distressed, or hath distressed, or afflicted, me; or, emphatically, distresses, or afflicts,

ٌ ﻚ َذاﻫ
ٌ ﻚ َذاﻫ
َ [ َﺣﱠﻖ أَﻧﱠor ﺐ
َ  ]َﺣﱠﻖ َﻣﺎ أَﻧﱠmeans ﻋَﱠﺰ َﻣﺎ
me; like ﻋَﱠﺰ ﻋََﻠﱠﻰ. (S and K and TA in art. ﻋﺰ.) And in like manner, ﺐ
ِ
ِ
ٌ ﻚ ذَاﻫ
َ [ أَﻧﱠIt is distressing to me that thou art going away]. (TA in art. ﻋﺰ.) And  َﳊَﱠﻖ َﻣﺎis used
ﺐ
ِ
َ ﻟَﻌَ ﱠ, q. v. (A and TA in art. ﻋﺰ.) You say also, ُ َﺣﱠﻘﺖ اﳊَﺎَﺟﺔWant befell, or betided, or
in the same manner as ﺰ ﻣﺎ
ِ

2

َ
happened, and was severe, or distressing: (Msb, TA:) [which is said to be] from the phrase, ُﺖ اﻟِﻘﻴَﺎﻣَﺔ
ِ ﺣﱠﻘ,

 ﹹ, The resurrection included, or shall include, within its sphere [all] the
ْ َﺣﱠﻘ, aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ٌ( ِﺣﱠﻘﺔS, * Msb, K,) and ِﺣﱞﻖ, (K,) or, accord. to ISd, it should rather
created beings. (Msb.) ﺖ
aor.

ٌ َﺣَﻘﺎﻗَﺔand ٌُﺣُﻘﻮﻗَﺔ, because  ِﺣﱠﻘٌﺔis used as an epithet, [as will be seen below,] and the inf. n. in a case like this, by rule, should
ّ
differ from the epithet, (TA,) She (a camel) became a ﺣﻖ, or ﻘ ﺔ
ِ  ;ِﺣ ﱠi. e., entered the fourth year: (K:) and
 أََﺣﱠﻖ, inf. n. إِْﺣَﻘﺎٌق, he (a camel) became a ِﺣّﻖ: because, so they say, he is then fit to be laden: (Msb:) and اﺣّﻘﺖ
ْ َﺣﱠﻘ.
she (a young camel) completed three years; (Aboo-Málik, K;) became a ( ;ِﺣﱠﻘﺔIbn-'Abbád, K;) like ﺖ
ُ ِّ [ ُﻫَﻮ َﺣﱞﻖ ﺑَـHe is a ﺣّﻖ, bearing evidence of being such]: (S:) and ( ﻫَﻰ ﺣﱞﻖK)
ﳊ
ا
ﲔ
(TA.) You say, ﻘﺔ
ﱠ
ِِ
ِ ِ
and ٌﻘ ﺔ
( ِﺣ ﱠMsb, K) [ ﺑـَِﻴّﻨَﺔُ اﳊِﱠﻘِﺔshe is a  ﺣّﻖor ﺣّﻘﺔ, bearing evidence &c.]: (Msb:) [a phrase] to which a parallel is
َ ُ ّ َ ٌ [ أََﺳa lion bearing evidence of being like a lion in
scarcely known, (Msb,) or to which there is no parallel (K) except ﺪ ﺑـ ِﲔ اﻷَﺳﺪ
ِ
ْ  ]َﺣﱠﻘalso signifies A she-camel's overpassing the days
[ ِﺣ ﱞas inf. n. of ﺖ
boldness]. (TA.) ___ ﻖ
be

corresponding to those] in which she was covered [in the preceding year]: (K:) or her

[

ْ  َﺣﱠﻘand  اﺣّﻘﺖand
ﺖ
 اﺳﺘﺤّﻘﺖShe (a camel) became fat. (TA. [See also 8, last signification.]) َُﺣﱠﻘﻪ, (K,) aor.  ﹹ, inf. n. َﺣﱞﻖ, (TA,) He, or

ْ اْﺳﺘ
completing [the time of] her pregnancy; as also ﺤَﻘﺎٌق
ِ ِ

. (TA.) ___ And

it, rendered it [suitable to the requirements of wisdom, justice, rightness, truth, or
reality or fact; or to the exigencies of the case; (see the first of the significations in this art.;) or]
necessary, requisite, or unavoidable; binding, obligatory, incumbent, or due; or

َ ( ;أَْوK;) [whence ﻚ أَْن ﺗَـْﻔﻌََﻞ َذا
َ َُﺣﱠﻖ ﻟ, explained above;] as also ﺣّﻘﻘُﻪ
just, proper, or right; syn. ُﺟﺒَﻪ

(K) and

َ [meaning as above; or he rendered it true;] or ﺻّﲑﻩ ﺣ�ﻘﺎ َﻻ
ُ( ; اﺣّﻘﻪS, K;) which last some explain by ﺻﻴـﱠَﺮﻩُ َﺣ�ﻘﺎ
[ َﺷ ﱠhe rendered it true, so that there was no doubt respecting it]; as also َُﺣﱠﻘﻪ, inf. n.
ِﻚ ِﻓﻴﻪ

َﺣﱞﻖ: and ُ َﺣﱠﻘﻪsignifies also he established it so that it became true and undoubted in his
َ signifies, (S, Msb,) or signifies also, (K,) he assured, or certified, himself of it;
estimation: (TA:) or ُﺣﱠﻘﻪ
3

he ascertained it; he was, or became, sure, or certain, of it; (A 'Obeyd, S, Msb, * K; *) and so

( ﲢّﻘﻘﻪA 'Obeyd, S, K) and ُ اﺣّﻘﻪ: (S, Msb: *) or he pronounced it, or held or believed it, to be
established as a necessary truth or fact; as also ُ اﺣّﻘﻪ: and ُ ﺣّﻘﻘﻪhas a similar, but intensive, signification:
ُ اﺣّﻘﻪsignifies he established it as true; or he judged, or decided, it to be so: (TA:
َ ْ
َ [as meaning he
ُ ْ
ُ ّ  ﺣ, inf. n. َﲢْﻘﻴٌﻖ, signifies ُﺻﱠﺪﻗَﻪ
[contr. of أَﺑ ﻄَﻠَﻪ: see an ex., from the Kur viii., voce أَﺑ ﻄَﻞ:]) and ﻘﻘ ﻪ
ِ
(Msb:) or

verified it, or proved it to be true or veritable; or he found it to be true or veritable;
both of which significations are of very frequent occurrence]; (S, K;) as also

َُﺣﱠﻘﻪ, inf. n. َﺣﱞﻖ: and accord. to IDrd, ُ ﺣّﻘﻘﻪsignifies

َ [he proved, or found, or pronounced, the sayer of it to be ture]: and  ﺣّﻘﻖis
ُﺻﱠﺪَق ﻗَﺎﺋَﻠﻪ
ِ
َ . (TA.) You say, ﻀﺂَء
ُ َﺣَﻘْﻘ, aor.
َ ﺖ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﻟَﻘ
َ ﺻﱠﺪ
also said to signify he said, This thing is the truth; like ق
[also]

, inf. n.

َﺣﱞﻖ, I necessitated the sentence [as suitable to the requirements of justice]

to take effect upon him; or necessitated [as suitable &c.] the taking effect of the

َ  ;أَْوas also ُ أَْﺣَﻘْﻘﺘُﻪ, inf. n. ِإْﺣَﻘﺎٌق. (TA.) And ُﻀﺂء
َ ﻚ اﻟَﻘ
َ ْ أُِﺣﱠﻖ ﻋََﻠﻴThe
sentence upon him; syn. ُﺟﺒْـﺘُﻪ
sentence was, or, emphatically, is, necessitated [as suitable to the requirements of

َ أُﺛِْﺒ. (TA.) And ُﺖ َﺣَﺬَرﻩ
ُ َﺣَﻘْﻘ, (S, K,) or ُﺣْﺬَرﻩ, (so in one copy of the
justice] to take effect upon thee; syn. ﺖ
ِ
S,) aor. and inf. n. as above, (S,) [
meaning]

I rendered his caution, or fear, necessary; or justified it;

ُ أَْﺣَﻘْﻘ
I did that of which he was cautious, or that which he feared; (S, K;) as also ﺖ

ُ ( ;َﺣَﻘْﻘKs, TA;) and ُ َﺣﱠﻘْﻘﺘُﻪ, (Ks, S, TA,) inf. n. َﲢْﻘﻴٌﻖ:
ﺣﺬرﻩ: (S:) or, accord. to Az, the latter only is right. (TA.) And ُﺖ ﻇَﻨﱠﻪ
ِ
َ ; (S;) which means I found his opinion to be true; (Ksh and Bd
ُ ﺻﱠ
(S:) both signify the same; (Ks, TA;) i. e. ﺪْﻗﺖ
and Jel, in xxxiv. 19;) or
the

proved it to be true: (Ksh, ibid.:) and so ُ ﻗـَْﻮﻟَﻪhis saying: (S:) and  َﲢِْﻘﻴٌﻖsignifies [also]

ُ َأََ� أََﺣﱡﻖ ﻟ
strengthening, or confirming, a saying; or making it strong, or firm. (KL.) And ﻜْﻢ ٰﻫَﺬ ا

 اﳋَﺒَـَﺮI will know, or ascertain, the truth, or real nature, of this piece of news or
ُ َ[ أَﻇُﻨﱡﻪُ َو َﻻ أI think it, but I do not know the truth of
information, for you. (TA.) And ُﺣﱡﻘﻪ

4

ُ َﺣَﻘْﻘ, [written in the TA without any syll. signs, so that it
it, or am not certain of it]. (T in art. �& ;إِﱠc.) And َﺖ اﻟُﻌْﻘَﺪة
may be either thus or

ُ ; َﺣﱠﻘْﻘﺘُﻪbut it is most probably the former, as the quasi-pass. is not ﲢّﻘﻘﺖ, but اﳓّﻘﺖ: it signifies lit. I

made the knot right, or sure; meaning] I tied, or made fast, or tightened, the knot;
(Ibn-'Abbád, TA;) or

I tied, or tightened, firmly the knot. (A, TA.) ___ [He, or it, rendered him

َﺣِﻘﻴﻖ, i. e. adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, proper, or
َ ُﺣﻘْﻘ, or َِ�َْن ﺗـَْﻔﻌَﻞ, explained above. ___ It was necessary for
worthy, to do a thing &c.; whence ُﺖ أَْن ﺗَـْﻔﻌََﻠﻪ
ِ
him, or incumbent on him, or just or proper or right for him, or it behooved him, to do a

ُﻚ أَْن ﺗَـْﻔﻌََﻠﻪ
َ َﻣﺎ َﻛﺎَن َﳛُﱡﻘ, explained above.] ___ Also, (S, K,) aor.  ﹹ, (K,) inf. n. َﺣﱞﻖ, (TA,) He
overcame him in disputing, or contending, for a right, or due; (S, K, * TA;) and so ُ اﺣّﻘﻪ, (K,)
thing &c.; whence

إِْﺣَﻘﺎٌق, mentioned by Az on the authority of Ks, but, he adds, disallowed by A 'Obeyd. (TA.) See 3. ___ Also He (a man)
ُ  َﺣﱠﻘﺘْﲎ اﻟ ﱠThe
came to him, namely, another man; (A 'Obeyd, S, K;) and so ُ اﺣّﻘﻪ. (A 'Obeyd, S.) [Hence, app.,] ﺸْﻤﺲ
ِ
inf. n.

ْ [ َﻻ ﳛﱡﻖ َﻣﺎ ِﰱ ٰﻫَﺬا اﻟِﻮَﻋﺂِء ِرapp.  ]َﳛُﱡﻖWhat is in this receptacle
sun reached me. (TA.) And ﻃًﻼ

َ,
does not reach, or amount, to a pound; i. e.,] does not weigh a pound. (TA.) ﺣ ﱠﻖ اﻟﻄﱠِﺮﻳ َﻖ

[

 ﹹ, (TA,) inf. n. َﺣﱞﻖ, (TK,) He went upon the  َﺣﺎّقof the road; (K;) i. e. the middle of it:
ً َﺣﱠﻖ ﻓَُﻼ, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He beat, or
the doing of which is forbidden, in a trad., to women. (TA.) And �

(K,) aor.

struck, such a one in, or upon, the  ﺣﺎّقof his head; (K;) i. e. the middle of it: (TA:) or in, or

ُ of his  ;َﻛﺘﻒi. e. the small hollow upon the head of his shoulderupon, the ﺣ ّﻖ
ِ

blade: (K:) or, as some say, the head of the upper arm, in which is the َواﺑَِﻠﺔ. (TA.)

َ , above, in six places. [Hence  َﲢْﻘﻴُﻖ اﳍَْﻤَﺰِةThe uttering of the hemzeh with
2 ُ ﺣّﻘﻘﻪ, inf. n. َﲢِْﻘﻴ ٌﻖ: see ُﺣﱠﻘﻪ
ِ

َ ب
َ ﺖ اﻟﺜـﱠْﻮ
َ I dyed the
ُ ْﺻﺒـَﻐ
َْ ﺻْﺒـﻐًﺎ
its ture, or proper, sound; opposed to َﲣِْﻔﻴُﻔَﻬﺎ. Hence also] ﲢِﻘﻴًﻘﺎ

garment, or piece of cloth, with a saturating dyeing. (TA.) And  َﲢِْﻘﻴ ٌﻖsignifies also The

5

weaving a garment, or piece of cloth, strongly, or firmly. (KL.)  ﺣّﻘﻖ ِﰱ أَْﻣ ِﺮِﻩHe was serious, or in

earnest, in his affair; contr. of َﻫَﺰَل. (L in art. ﺟﺪ.)

3 ُ ﺣﺎﻗّﻪ, (S, K,) inf. n.  ِﺣَﻘﺎٌقand ٌُﳏَﺎﻗﱠﺔ, (TA,) He disputed, litigated, or contended, with him, (S, K,)
each of them laying claim to a right, or due: (S, TA:) the verb is mostly used in the third person. (TA.) You

[ َﺣﺎﻗﱠِﲎ َو َﱂْ ُﳛَﺎﻗﱠِﲎ ِﻓﻴِﻪ أََﺣٌﺪHe disputed, &c., with me, and no one had disputed, &c., with
َ َ َﺣﺎﻗَـْﻘﺘُﻪُ ﻓI disputed, litigated, or contended,
me respecting it]. (TA.) [But] you say also, ُﺤَﻘْﻘﺘُﻪ
say,

with him for a right, or due, and I overcame him in doing so. (TA.) And إِﻧﱠﻪُ َﻟﻨَِﺰُق اﳊَِﻘﺎِق

Verily he is one who disputes, or litigates, or contends, respecting small things. (S, K,
TA.) And

َﻣﺎ ﻟَﻪُ ِﻓﻴِﻪ َﺣﱞﻖ َو َﻻ ِﺣَﻘﺎٌق, i. e. [He has no right, or due, to exact, in respect of him, or it,

nor any cause of] disputing, or litigating, or contending. (S.) And it is said respecting women, (K,) in a trad.
of 'Alee, (TA,)

َ َ
َ ﺺ اﳊَﻘﺎق ﻓَﺎﻟَﻌ
َ
ﺼﺒَﺔُ أَْوَﱃ
ِ ِ إَِذا ﺑـَﻠﻐْﻦ ﻧَ ﱠ, or اﳊَﻘﺎﺋِِﻖ: (K:) accord. to some,  اﳊﻘﺎقhere means the same as

ُ
َ
اﳌﺤﺎﻗﱠﺔ: accord. to others, it properly signifies the camels thus called: and so ;اﳊﻘﺎﺋﻖ
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this [likewise] being a pl. of

ٌ ; ِﺣﱠﻘﺔor it is pl. of ٌ َﺣِﻘﻴَﻘﺔ. (TA. [See art.  ;ﻧﺺin which this trad. is more fully, but somewhat

differently, cited; and fully explained.]) [Also, app.,
see 3 in art.

He acted seriously, or in earnest, with him in an affair:

ﺟﺪ: and see also 2 above, last signification.]

ّ  اﺣ, [inf. n. إِْﺣَﻘﺎٌق,] He spoke truth; said what was true: [very common in this sense; contr. of
4ﻖ
َأَﺑْﻄَﻞ:] or he revealed, or manifested, or showed, a truth, or a right or due: or he laid

َ , as
claim to a right, (or to a thing, TA) and it was, or became, due to him. (Msb.) See also ﺣﱠﻖ
an intrans. verb, in three places; relating to camels. ___

ُ اﺣّﻖ اﻟَﻘْﻮمThe people's cattle became fat. (TA.) And

6

 اﺣّﻖ اﻟَﻘْﻮمُ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺮﺑِﻴِﻊThe people's cattle became fat by means of the [herbage called]
ُ أَْﺣَﻘْﻘ, inf. n. as above, I did,
رﺑﻴﻊ. (AHn, * ISd, TA.) As a trans. verb: see َُﺣﱠﻘﻪ, in nine places. You say also, ﺖ اﻷَْﻣَﺮ
performed, or executed, the affair in a firm, solid, sound, or good, manner; or put it

َ َ َرَﻣ ﻰ ﻓَﺄHe cast, or shot, and
into a firm, solid, sound, or good, state. (TA.) ___ ﺣﱠﻖ اﻟﱠﺮِﻣﻴﱠَﺔ

ْ أََﺣﱠﻘ
killed on the spot the animal at which he cast, or shot. (Ibn-'Abbád, Z, K, * TA.) ___ ﺖ إِﺑِﻠُﻨَﺎ
 َرﺑِﻴﻌًﺎand  اﺳﺘﺤّﻘﺖ رﺑﻴﻌﺎOur camels found [herbage such as is termed]  رﺑﻴﻊfull-grown,

and pastured upon it. (TA.)
5 [ ﲢّﻘﻖIt was, or became, or proved to be, a truth, a reality, or a fact.] [Hence,] ُﲢّﻘ ﻖ ِﻋْﻨَﺪﻩ

 اﳋَﺒَـُﺮThe information was, or proved, true, right, correct, or valid, in his estimation.
ُ ّ ﲢ: see َُﺣﱠﻘﻪ.
(S, K. *) ﻘﻘ ﻪ

ُ  ;َﲣَﺎand اْﺣﺘَﻘﺎٌق
6ق
 َﲢَﺎ ﱞis syn. with ٌﺻﻢ
ِ ِ

َ [ ;اْﺧﺘThe disputing, litigating, or contending,
ﺼﺎٌم
ِ ِ
َ  َﲣَﺎand ﺼُﻤﻮا
َ َ اْﺧﺘsignify the same; (K in art. [ );ﺧﺼﻢor rather] the meaning of [ ﲢﺎّقand]
together;] (S, K;) [for] ﺻُﻤﻮا
ِ
 اﺣﺘﻘﺎقis [the disputing, &c., together for a right, or due;] each one's, or every one's,
saying, The right is mine, and with me; or demanding his right, or due. (TA.) One says, َﲢَﺎﻗﱞﻮا
, with

They disputed, &c., together for a right, or due]. (TK.) And  اِْﺣﺘَـﱠﻘﺎThey two disputed, &c., (K,

[

TA,)

each of them demanding his right, or due. (TA.) And [ اﺣﺘّﻖ ﻓَُﻼٌن َو ﻓَُﻼٌنSuch a one and

such a one disputed, &c., together for a right, or due]. (S.) One does not say of a single person [ﲢﺎّق
nor]

 ; اﺣﺘّﻖlike as one does not say of one only [ ﲣﺎﺻﻢnor] اﺧﺘﺼﻢ. (S.)

7 ُﺖ اﻟُﻌْﻘَﺪة
ِ  ِاْﳓَﱠﻘThe knot became tied, or made fast, or tightened. (Ibn-' Abbád, K, TA.)

ْ  اْﺣﺘَـﱠﻘThe thrust, or piercing, killed him: (AA, K:) or went
َ  ِإ ْﺣﺘَـَﻘsee 6, throughout. ُﺖ ﺑِِﻪ اﻟﻄﱠْﻌَﻨﺔ
8ﻖ
ِ
right, or directly, into him: (As, TA:) or penetrated into his belly, or inside: (L, TA:) or hit, or
7

ُ . (K, * TA.) One
struck, the socket, or turning-place, of his hip, which is termed its ﺣّﻖ
says,

ً ﻀﺎ َو َﺷﱠﺮمَ ﺑَـْﻌ
ً ﺼﻴَْﺪ ﻓَﭑْﺣﺘَﱠﻖ ﺑَـْﻌ
 َرَﻣﻰ ﻓَُﻼٌن اﻟ ﱠSuch a one shot, or cast, at the objects of the
ﻀﺎ

chase, and killed some, and wounded some so that they escaped: (S:) or pierced
into the bellies, or insides, of some, and wounded the skin of some without so
piercing. (L.)  اﺣﺘّﻘﻪُ ِإَﱃ َﻛَﺬ اHe kept him, or held him, back, or retarded him, [until such

ُ  اﺣﺘّﻖ اﻟَﻔَﺮThe horse became lean,
a time, or such an event,] and straitened him. (TA.) س
or

light of flesh; or slender, and lean; or lean, and lank in the belly. (S, K, TA.) ___ And اﺣﺘّﻖ

َ
 اﳌﺎُلThe cattle became fat: (K: [see also the last meaning of 1 as an intrans. verb:]) but in the A and O and L, اﺣﺘّﻖ
ُ اﻟَﻘْﻮمthe people's cattle became fat, and their fatness ended, or attained the
extreme point. (TA.)
10 ُ ا ﺳﺘﺤّﻘﻪHe demanded it as his right, or due. (TA.) [And hence,] He had a right, or just
title or claim, to it; he was, or became, entitled to it; he deserved it, or merited it;
syn.

ُاْﺳﺘَـْﻮَﺟﺒَﻪ: (S, Msb, K:) or these two verbs are nearly the same; (TA;) [the former meaning he was, or became,
ِ

adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, or proper, for

َ ﺻﺎَر
َ , as well as of the verb  ;ا ﺳﺘﺤّﻖbut this verb has also the
it; which is the most proper meaning of the phrase ﺣِﻘﻴًﻘﺎ ﺑِِﻪ
former of these two meanings.] When a man purchases a house, and another lays claim to it, and establishes a just evidence of his
claim, and the judge decides for him according to his evidence, one says of him,

ُ
[ ﻗَِﺪ ٱْﺳﺘََﺤﱠﻘَﻬﺎ َﻋﻠَﻰ اﳌْﺸ َِﱰىHe has a

right to it in preference to the purchaser]; meaning that he is to possess it in preference to the purchaser.

َ [ ا ﺳﺘﺤّﻖ أَْن ﻳـُْﺮَﻛHe was, or has become, fit to be
 ِﺣّﻖone says, ﺐ
َ ﻀَﺮا
ِّ [ اﺳﺘﺤّﻖ اﻟHe was, or has become,
ridden], (K,) and [ أَْن ُﳛَْﻤﻞَ ﻋَﻠَﻴِْﻪto be laden]: (S, Msb:) and ب
(TA.) And of a camel such as is termed

fit for covering]. (L, K.) ___ [Hence, It (an action, and anything,) deserved it, merited it, or required
8

it.] And  اﺳﺘﺤّﻖ إِْﲦًﺎHe did what necessitated sin; (Ksh and Bd and Jel in v. 106;) [was guilty of a

َ اْﺳﺘَـْﻮ. (TA.)
sin;] and deserved its being said of him that he was a sinner; (Ksh ibid.;) i. q. ُﺟﺒَﻪ
ِ
 ا ﺳﺘﺤّﻘﻮاThey committed sins for which he who should punish them would be
َ أَْو, and أَْﻋَﺬُروا, and اْﺳﺘََﻼﻃُﻮا. (IAar, TA in
excusable, because they deserved punishment; like ﺟﺒُﻮا
ِ
ًَ
ّ ___ ا ﺳﺘﺤ.) ﻟﻮط: see 4, last sentence. ___  ا ﺳﺘﺤّﻘﺖ اﻟﱠﻨﺎَﻗﺔُ َﻟَﻘﺎًﺣﺎThe she-camel
art. ﻘﺖ ِإﺑِﻠُﻨَﺎ رﺑِﻴﻌ ﺎ
ُ [ اﺳﺘﺤّﻖ ﻟََﻘﺎsignifies the same]. (TA.) ___ See also 1, as an intrans.
conceived, or became pregnant; and ﺣَﻬﺎ
And

verb, last two sentences.

َ  َﺣْﻘَﺤ, inf. n. ٌَﺣْﻘَﺤَﻘﺔ, He went the pace, or in the manner, termed ٌ( ;َﺣْﻘَﺤَﻘﺔTA;) which
R. Q. 1 ﻖ
means

a pace, or manner of going, in which the beast is made to exert himself to the

very utmost, and which is the most fatiguing to the [ ﻇَْﻬ ﺮmeaning the camel that is
ridden, or the beast that carries one]: (S, Mgh, K:) or a journeying in the beginning, or first
part, of the night; (Lth, S, K;) which is forbidden: (Lth, S, TA:) or, as some say, the fatiguing a while, and
abstaining a while: (Lth, TA:) but Az says that Lth is not correct in either of his explanations of this word: (TA:) or an
obstinate persisting in journeying: or an obstinate persisting in journeying until
the camel that one is riding perishes or breaks down: (K:) or, accord. to Az, the correct meaning,
confirmed by what the Arabs said, is the

making the camel to go on, and urging him to that

which fatigues him, and that which is beyond his power, until he breaks down
with his rider: or, accord. to IAar, the jading of the weak [beast] by hard journeying. (TA.) It
is related in a trad., that Mutarrif Ibn-Esh-Shikhkheer said to his son, when he took extraordinary pains in religious exercises, (S, TA,)
and was immoderate therein, (TA,)

َ ْ َ[ َﺧﻴْـُﺮ اﻷُُﻣﻮِر أَْوَﺳﺎﻃَُﻬﺎ َو اﳊََﺴﻨَﺔُ ﺑـThe best of
ﲔ َو َﺷﱡﺮ اﻟﱠﺴ ِْﲑ
ِ ْ ﲔ اﻟﱠﺸْﻴـﺌَـ

affairs, or actions, or cases, are such of them as are between two extremes; and the
9

good action is between the two things; and the worst kind of journeying is that
in which the beast is made to exert himself to the very utmost, &c.]: (S, TA:) meaning,
pursue thou the middle course in religious exercises, and burden not thyself, lest thou become disgusted; for the best of works is that
which is continued, though it be small. (TA.)

 َﺣﱞﻖcontr. of ٌ[ َ�ِﻃﻞused as a subst. and as an epithet or act. part. n.]: (S, Msb, K:) or, as an inf. n. [and used as a simple
ٌ  ;ﺑُﻄَْﻼand as an act. part. n., and a simple epithet, contr. of ٌَ�ِﻃﻞ. (Kull.) [As a subst.,] its primary
subst.], contr. of ن
signification is

Suitableness to the requirements of wisdom, justice, right, or rightness,

truth, reality, or fact; or to the exigencies of the case; as the suitableness of the foot of a door in
respect of its socket, for turning round rightly: (Er-Rághib, TA:) [and particularly] the

suitableness of a judgment, and of what

involves, or implies, a judgment, [i. e., of a saying, and a religion, and a persuasion, or the like, (as will be shown by one of the
explanations of its meanings as an epithet,)]

to reality or fact; and the suitableness of reality or fact to a

judgment: (Kull:) [the state, or quality, or property, of being just, proper, right, correct,
or

true; justness, propriety, rightness, correctness, or truth; reality, or fact; the state,

&c.,

of being established, or confirmed, as a truth or fact; of being necessary,

requisite, or unavoidable; of being binding, obligatory, incumbent, or due: (as shown
above: see 1, first sentence:)] and
relation to God]: (Kull:) pl.
judgment [as meaning]

existence in relation to substances, absolutely: and everlasting existence [in

 ُﺣُﻘﻮٌقand ِﺣَﻘﺎٌق: it has no pl. of pauc. (TA.) As an act. part. n. and a simple epithet, it is applied to a

suitable to reality or fact; and to a saying, and a religion, and a persuasion, considered as

involving, or implying, such a judgment: (Kull:) to that which is

suitable to the requirements of wisdom,

َ : to a belief, in a thing, suitable to
justice, right, or rightness; as when one says that every act of God is ﺣ ّﻖ

َ : and to an action, and a saying,
the reality of the case; as when one says that belief in the resurrection is ﺣّﻖ

10

accordant to what is requisite or obligatory, in quality and measure and time; as
when one says that the action of another is

َﺣّﻖ, and that his saying is َﺣّﻖ: (Er-Rághib, TA:) [thus it signifies just, proper,

right, correct, or true; authentic, genuine, sound,
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valid, substantial, or real; established, or confirmed, as a truth or fact: and
necessary, requisite, or unavoidable: and binding, obligatory, incumbent, or due:] also
the

necessarily-existing by his own essence [applied to God; as an epithet of Whom it has other meanings

assigned to it by some, as will be seen below]: and anything

existing, of an objective kind: (Kull:) existing as an

ّ َْ
established fact, or truth, (K, TA,) so as to be undeniable. (TA.) In the saying, � اﳊَﱠﻖ َﻻ
ِ ٰ ٰﻫَﺬ ا ﻋﺒُﺪ ٱ

َ[ اﻟَﺒﺎﻃﻞThis is 'Abd-Allah, truly; not falsely], the article  الis prefixed as it is in the phrase, أَْرَﺳَﻠَﻬﺎ
ِ
َ َﳊَﱡﻖ َﻻ آﺗِﻴ, a form of oath,
 ;اﻟِﻌَﺮاَكbut sometimes it is dropped, so that one says َﺣ�ﻘﺎ َﻻ َ�ِﻃًﻼ. (Sb, TA.) And in the phrase, ﻚ
َ ِ � َﺣ: (S, TA:) [the latter means Truly
the nom. case is used without tenween; but when the  لis dropped, one says, ﻘﺎ َﻻ آﺗﻴﻚ
I will not come to thee: the former seems to be best explained by what here follows:] accord. to the A, َُﳊَﱡﻖ َﻻ أَْﻓـﻌَ ﻞ
ُ[ َﳊَﱡﻖ ٱّ� َﻻ أَْﻓـﻌَﻞThe truth, or existence, of God is that by which I swear, I will not do such
ِٰ
ّٰ  ]اbeing suppressed, and meant to be understood. (TA.) [ اﳊَﱡﻖ ﺑِﻴَﺪىThe right is mine]
a thing]; the affixed noun [�
ِ
َ َ
َ ْ اﳊَﱡﻖ ﻋََﻠﻴThe right is against thee, which last is often
and ﻖ ﻣﻌ ﻰ
ِ [ اﳊ ﱡThe right is with me and ﻚ
is originally

used as meaning

thou art in fault, or in the wrong,] are said by one disputing, or contending, for a thing. (TA.)

َ َ َﻣﻌas meaning Thou art in the right, and  اﳊَﱡﻖ ﻋََﻠ ﱠﻰas meaning I
 اﳊَﱡﻖ ﺑِﻴَِﺪَكand ﻚ
َ ﻚ ﻋْﻨَﺪ
َ
ّ
am in the wrong.] One says also, ﺣ ِّﻖ ﻟََﻘﺎِﺣَﻬﺎ
ِ َ َِﻛﺎَن ٰذﻟ, and  ِﺣ ِﻖ ﻟََﻘﺎِﺣﻬﺎThat was on the
[And in like manner one says

occasion of the establishment of the fact of her conception, or pregnancy. (S, A, K, *
TA.) And

ٰﻫَﺬا اﻟَﻌﺎِﱂُ َﺣﱠﻖ اﻟَﻌﺎِﱂ, [like ٰﻫَﺬا اﻟَﻌﺎِﱂُ ِﺟﱠﺪ اﻟَﻌﺎِﱂ,] This is the learned man, the extremely
11

َ means Very [or extremely] knowing. (Ham p. 139.) [Respecting the
learned man. (Sb, TA.) And ﺣﱡﻖ ﻋَِﻠﻴٍﻢ
expressions

َ َ
ُ  اﳊَﱡﻖ اﻟَﻴﻘand ﲔ
ﲔ
ِ ﺣﱡﻖ اﻟﻴِﻘ, see art. ﻳﻘﻦ.] ___ [From the primary and general signification, explained in the first
ِ

sentence of this paragraph, are deduced several particular meanings here following.] ___

Equity, or justice. (K.) ___ [The

right mode, or manner, of acting or being.] ___ Veracity (K) in discourse. (TA.) ___
Prudence. (K, TA.) ___ [A right, or due, of any kind: a just claim: a desert, or thing
deserved: anything that is owed; as a fee, hire, or pay, and a price: a duty; an

ُ . (S, K.) [You say,  ٰﻫَﺬا َﺣّﻘﻰThis is my right, or due, &c. And ٰﻫَﺬا َﺣﱞﻖ ﱃ
obligation:] the sing. of ﺣُﻘﻮٌق
ِ
ِ
This is a right, or due, belonging to me; or a thing due, or owed, to me: or this is a

َ  ٰﻫَﺬاThis is a right, or due, the rendering of which is binding,
duty to me. And ﺣﱞﻖ ﻋََﻠﱠﻰ
َ The duty that
obligatory, or incumbent, on me: or this is my duty. And hence, ﺣﱡﻖ اﻟ ﻄﱠِﺮﻳِﻖ
َ
relates to the road: see art. ﻃﺮق.] ٌﺣﻘﱠﺔ
x x x x x

is a more particular, or peculiar, or special, term. (S, K.) You say,

ٰﻫِﺬِﻩ

[ َﺣﱠﻘِﱴThis is my particular, or peculiar, or special, right or due &c.: but it is explained as] meaning
َﺣِّﻘ ﻰ. (S.) And  ٰﻫِﺬِﻩ ِﺣﱠﻘِﱴThis is my just, or necessary, or incumbent, right or due &c. (K.) ___ A
َ  أَْﻋﻂ ُﻛﱠﻞ ذىGive thou to every one to whom
share, or portion; as in the saying, ُﺣٍّﻖ َﺣﱠﻘﻪ
ِ
ِ
belongs a share, or portion, his share, or portion, that is appointed, or assigned, to

ُ signifies The
him. (TA.) ___ Property: a possession. (K.) ___ [An appertenance. Hence the pl.] ﺣُﻘﻮٌق
[ َﻣَﺮاِﻓﻖor appertenances, or conveniences, such as the privy and the kitchen and the

like,] of a house. (Msb, TA.) ___ [A necessary, or requisite, thing.] ___ A thing, or an event, that

َ

is decreed, or destined. (K, TA.) It is said to have this meaning in the Kur [xv. 8], in the words, َﻣﺎ ﻧـُﻨَـِّﺰُل اﳌَﻼﺋَِﻜﺔَ ِإﱠﻻ

[ ِ�ﳊَِّﻖWe send not down the angels save with that which is decreed, or destined]:

(TA:) or, as some say, it means here

revelation: (Ksh, Bd:) or punishment. (Ksh, Bd, Jel.) ___ [And hence,]

َْت َﺳْﻜَﺮُة اﳌ
ْ َ[ َو َﺟﺂءAnd the
Death. (K.) So accord. to some in the Kur [1. 18], where it is said, ت ِ�ﳊَِّﻖ
ﻮ
ِ
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confusion of the intellect by reason of the agony of death shall come with
death: but other and obvious meanings are assigned to it in this instance]. (TA.) ___ [As an epithet,]  اﳊَﱡﻖis one of the names of
God: or one of the epithets applied to Him: (K:) meaning the Really-existing; whose existence and
divinity are proved to be true: (IAth, TA:) or the Creator according to the
requirements of wisdom, justice, right, or rightness. (Er-Rághib, TA.) ___ It is also applied to The

َ , in two places. And see َﺣﺎﱞق, in two
Kur-án. (K.) ___ And to [The religion of] El-Islám. (K.) See also ﺣِﻘﻴٌﻖ
places.

 ُﺣﱞﻖ: see ٌُﺣﱠﻘﺔ. ___ Also The breast, or mamma, of an old woman. (TA.) ___ A tuber of a truffle. (TA.) ___ The
ُ of the shoulder-blade is the
small hollow upon the head of the shoulder-blade: (K:) or, as some say, the ﺣّﻖ

ُ . (K.) ___ The
head of the upper arm, in which is the َواﺑِﻠَﺔ: (TA:) or this latter is another signification of ﺣّﻖ
head, (K,) or lower part of the head, (TA,) of the hip, in which is the thigh-bone; (K, TA;) the
socket, or turning-place, of the hip. (TA.) ___ The socket, or turning-place, of the foot of a door.

َ َ ُّ
ب اﳌْﺴِﺠِﺪ
ِ � ﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ ِﻋﻨَْﺪ ﺣ ِﻖ, meaning I met him, or found him, near to the mosque:
َ َ ْ ُُ
ْ
ِّ [ ﻟَِﻘﻴﺘﻪ ِﻣﻦ ﺣﺎapp. means the same]. (TA.) ___ See also َﺣﺎﱞق, in two places. ___ Also The web of a spider.
and ق اﳌﺴﺠﺪ
ِِ

(TA.) You say,

(Az, K.)

 ِﺣﱞﻖA camel three years old, (S, Mgh,) that has entered the fourth year: (S, Mgh, Msb:) or a camel
entering the fourth year: (K:) so called because fit to be laden (S, Msb) and made use of; (S;) or because fit to be

ٌ ِﺣﱠﻘﺔ, (S, Mgh, Msb, K,) and  ِﺣﱞﻖalso: (S, K:) the pl. (of ِﺣﱞﻖ, Msb) is
( ِﺣَﻘﺎٌقS, Mgh, Msb, K) and (of ٌِﺣﱠﻘﺔ, Msb) ِﺣَﻘٌﻖ, (Msb, K,) and the pl. pl., (K,) i. e. pl. of ِﺣَﻘﺎٌق, (S,) is ُﺣُﻘٌﻖ, (S, K,) and
ُ َ َﺣ, (S, TA,) or this is a pl. of ٌﺣﱠﻘﺔ. (TA: see 3.) Or [so in the K, but it should rather be and, ]  ﺣﱞﻖsignifies A shesometimes ﻘﺎﺋﻖ
ِ
ِ
ِ
َ َ َ َْ َ
camel whose teeth have fallen out by reason of extreme age. (K.) ___ One says, رأَﻳـﺘـﻬ ﺎ و ﻫﻰ
ِ
ridden; or because fit for covering: (K:) the female is termed
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ٌ ِﺣﱠﻘﺔas meaning [I saw her when she was] like a she-camel termed  ﺣّﻘﺔin bigness. (TA.)
ٌ  ِﺣَﻘﺎis applied to The young ones of trees: (TA:) and particularly of the [species of mimosa termed]
___ And [the pl.] ق
ﻋُْﺮﻓُﻂ: (K, TA:) as being likened to the camels termed ﺣﻘﺎق. (TA.) Also The time of year in which a shecamel was covered in the preceding year; (S, TA;) and so ٌ ِﺣﱠﻘﺔ: (TA:) or the usual period of
her

gestation. (L in art. ﻧﻀﺞ.) You say, ﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔُ َﻋَﻠﻰ ِﺣِّﻘَﻬﺎ
ِ َ أَﺗThe she-camel arrived at the time

of year in which she had been covered in the preceding year: (S, TA:) and اﺗﺖ ﻋﻠ ﻰ

 ِﺣﱠﻘِﺘَﻬﺎsignifies the same; or she completed her period of gestation, and overpassed by

some days the time of year in which she had been covered in the preceding year,

َ
to complete the formation of the fœtus. (TA.) And ت اﳊِﱠﻖ
ِ  ﺟﺎَزShe (a camel) overpassed the
year without bringing forth. (As, S.) [See also the last sentence but one in the explanations of 1 as an intrans.
verb.] ___

َ َﻛﺎَن ٰذﻟ: see َﺣﱞﻖ
ﻚ ِﻋﻨَْﺪ ِﺣِّﻖ ﻟََﻘﺎِﺣَﻬﺎ
ِ

ٌ َﺣﱠﻘﺔ: see َﺣﱞﻖ, in two places: ___ and ٌَﺣِﻘﻴَﻘﺔ, also in two places: ___ and ٌَﺣﺎﻗﱠﺔ.
ٌ ُﺣﱠﻘﺔA receptacle of wood, (K, TA,) or of ivory, or of some other material proper to be
cut, or shaped out; (TA;) a receptacle for perfume; (Har p. 518;) [generally a small round box,
used for unguents and perfumes &c.; and applied also to

a small cocoa-nut used as a box for snuff &c.;] a

ُ , [or rather this is a
thing well known: (S:) [also a receptacle for wine: (see َ�ُْﻣﻮٌر, in art. اﻣ ﺮ:)] pl. ﺣ ﱞﻖ
ٌُﺣﱠﻘﺔ,] and ُﺣَﻘٌﻖ, (S, K,) which latter is pl. of ٌُﺣﱠﻘﺔ, (ISd,
ٌ ( ِﺣَﻘﺎS, K) and  ُﺣُﻘﻮٌقand [of pauc.] أَْﺣَﻘﺎٌق, (K,) which three are pls. of ُﺣﱞﻖ. (TA.) ___ And A woman; (K,
TA,) and ق
َ
TA;) as being likened thereto. (TA.) See also ٌﺣﺎﻗﱠﺔ.
coll. gen. n., as is indicated in the TA, and it is now used as a sing., like

ٌ ِﺣﱠﻘﺔ: see ٰﻫِﺬِﻩ ِﺣﱠﻘِﱴ, voce َﺣﱞﻖ. See also ِﺣﱞﻖ, in three places.
 َﺣَﻘٌﻖ, in a horse, The quality of not sweating: (S, * K:) which is a fault. (TA.) ___ And, in a horse also, The putting
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down the hind hoof in the place [that has just before been that ] of the fore hoof:
(S, * K:) which is also a fault. (K.) [See

أََﺣﱡﻖ.]

[ ُﺣُﻘٌﻖapp. pl. of the act. part. n. َﺣﺎﱞق, like  ﺑـُُﺰٌلpl. of َ�ِزٌل, &c.,] Persons who have recently known, or been
acquainted with, events, or affairs, good and evil. (TA.) ___ And Persons establishing a
claim or claims. (TA.)

 َﺣِﻘﻴٌﻖAdapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, proper, competent,
ٌ َ
ٌ َ
 َﺣ ﱞ, (Ibn- 'Abbád, K,) and [some say]  َ ْﳏُﻘﻮٌق: (Sh, S,
or worthy; syn. ﺧﻠﻴ ﻖ, (Sh, S, Mgh, Msb, K,) and ( ;ﺟﺪﻳ ﺮK;) as also ﻖ
ِ
ِ
ٌ
ٌ َ
Mgh, K:)  ﺣﻘﻴﻖis said to be of the measure  ﻓَﻌﻴ ﻞin the sense of the
ِ
ِ
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 ;َﻣْﻔﻌُﻮٌلbut accord. to the A, it is not so, because its fem. is with  ;ةbut is from the supposed verb َﺣُﻘَﻖ, and is like َﺧِﻠﻴٌﻖ
ٌ َ
َ ُ َﺟ: and  َﳏُْﻘﻮٌقsignifies [properly] rendered adapted &c.: (TA:) the pl. of  ﺣﻘﻴﻖis
َ َ
from ﺧﻠُﻖ, and  ﺟﺪﻳ ﺮfrom ﺪر
ِ
ُ ;أَﺣﱠﻘﺂءand that of  ﳏﻘﻮقis َﳏُْﻘﻮﻗُﻮَن. (S.) You say, ( ُﻫَﻮ َﺣﻘﻴٌﻖ ﺑﻪSh, S, Msb, K) and ( َْﳏُﻘﻮٌق ﺑﻪSh, S, K) and َﺣﱞﻖ ﺑﻪ
ِ
ِِ ِ
َ ْ( أَﻧA, TA) and
َ ﺖ َﺣِﻘﻴَﻘﺔٌ ﺑَِﻜ
(Ibn-'Abbád, K) [He is adapted, &c., for it; or worthy of it ]. And to a woman, ﺬ ا
َ  َﺣﻘﻴَﻘﺔٌ ﻟٰﺬﻟand ﻚ
َ [ َﳏُْﻘﻮﻗَﺔٌ ﻟٰﺬﻟThou art adapted, &c., for such a thing and for that thing; or
ﻚ
ِِ ِ
ِِ
َ ﺖ
َ ْ( أَﻧA, Mgh) and ( َﳏُْﻘﻮٌقA) [Thou art adapted, &c., for thy
worthy of it]. (TA.) And َﺣِﻘﻴٌﻖ ِ�َْن ﺗـَْﻔﻌَﻞ
َ َ[ ُﻫَﻮ َﺣِﻘﻴٌﻖ أَْن ﻳَـْﻔﻌَﻞHe is adapted, &c., for his
doing such a thing; or worthy of doing it]. And ﻛَﺬا
َ ِ َﺣِﻘﻴٌﻖ ﺑalso
doing such a thing; or worthy to do it]; (S;) in which case,  انis for ِ�َْن. (Mgh.) [And ﻜَﺬا
measure

signifies

Having a right, or just title or claim, to such a thing; entitled to such a thing.]

It is said in the Kur [vii. 103],

ّ َ
َ ٌ َ
� إِﱠﻻ اﳊَﱠﻖ
ِ ٰ ﺣِﻘﻴﻖ ﻋَﻠ ﻰ أَْن َﻻ أَْﻗﻮَل ﻋَﻠﻰ ٱ, meaning I am disposed [not] to say [of

God aught save] the truth: or, as some say, I am vehemently desirous [that I should not say
15

 أََ� َﺣِﻘﻴٌﻖ ﻋََﻠﻰ َﻛَﺬ اmeans I am vehemently desirous of such a thing:
ََﺣِﻘﻴٌﻖ َﻋَﻠﱠﻰ أَْن َﻻ أَﻗُﻮ, It is binding, or obligatory, or incumbent, on
but one reading, that of Náfi', is ل
&c.]; for, accord. to Aboo-'Alee,

me [that I should not say]. (TA.)

ٌ َﺣِﻘﻴَﻘﺔThe essence of a thing as meaning that by being which a thing is what it is; [or that in
being which a thing consists;] as when we say that a rational animal is the  ﺣﻘﻴﻘﺔof a human being: (KT:) or

that by being which a thing is what it is, considered with regard to its reality, is
termed

ٌَﺣِﻘﻴَﻘﺔ: considered with regard to its individuality, ٌُﻫِﻮﻳﱠﺔ: and without regard thereto, ٌَﻣﺎِﻫﱠﻴﺔ: (KT, TA:) the ultimate

and radical constituent of a thing. (Msb, TA.) ___ [Also The essence of a thing as meaning the property or
quality, or the aggregate of properties or qualities, whereby a thing is what it is; the
essential property or quality, or the aggregate of the essential properties or qualities,
of a thing;

that which constitutes the particular and distinguishing nature of a thing or of a

genus or species;

i. q. ٌذَاﺗِﻴﱠﺔ: and] the truth, reality, or true or real nature or state [or

circumstances or facts, the very nature, and the gist, and the pith, marrow, or most

َ : see 3. (TA.) One says,  ﺑـَﻠََﻎ َﺣﻘﻴَﻘﺔَ اﻷَْﻣِﺮHe arrived at [the
essential part], of a case, or an affair: pl. ﺣَﻘﺎﺋُِﻖ
ِ
knowledge of]
And

the truth, reality, or true or real nature or state [&c.], of the case, or affair. (TA.)

َ ف اﳊَﱠﻘﺔَ ﻣِّﲎ َﻫَﺮ
ُ اﳊَﱠﻘﺔsignifies ( ;َﺣِﻘﻴَﻘﺔُ اﻷَْﻣِﺮS, K;) as also ُ اﳊَﺎﻗﱠﺔ. (TA.) Hence the saying, ب
َ [ ﻟَﱠﻤﺎ َﻋَﺮWhen he
ِ

knew the truth, reality, or true or real nature or state &c., of the case, or affair, from

َ [ ﻟَﱠﻤﺎ َرأَى اﳊَﺎﻗﱠﺔَ ﻣِّﲎ َﻫَﺮWhen he saw the truth, &c.]. (TA.) [ً َﺣﻘﻴَﻘﺔis often
me, he fled]. (S, TA.) And ب
ِ
ِ
used as meaning

َ

َ ُﻋََﺮﻓْـﺘُﻪ
In truth, or truly; in reality, or really; and in fact.] You say also, ﺣِﻘﻴﻘَﺔَ اﳌﻌْ ِﺮﻓَِﺔ

َ means Genuine belief
I knew it with reality of knowledge]. (Msb in art. ﻛﻨﻪ.) And ﺣِﻘﻴَﻘﺔُ اِﻹﳝَﺎِن

[

or

ْ

faith; reality of belief or faith. (TA.) [And you say, ُ ٰﻫَﺬ ا َﺷﻰءٌ َﻻ َﺣِﻘﻴَﻘﺔَ ﻟَﻪThis is a thing
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having no reality.] [Also A word, or phrase, used in its proper or original, or in a
proper or an original, sense;] that which is constantly used according to its
original application; or a name for that whereby is meant what it was [originally]

َ
applied to denote; (TA;) contr. of َﳎَﺎٌز: (S, K:) of the measure ٌ ﻓَﻌِﻴﻠَﺔin the sense of the measure ٌﻓَﺎِﻋﻠَﺔ, from ﺣﱠﻖ

ُ اﻟﱠﺸْﻰءsignifying ﺖ
َ َﺛَـﺒ: the  ةis affixed for the conversion of the word from an epithet to a subst.: (TA:) [pl. as above]. [It is also
ْ
ْ
called ٌﻮﻳﱠﺔ
ِ َﺣِﻘﻴَﻘٌﺔ ﻟَُﻐ, and  ;َﺣِﻘﻴَﻘٌﺔ ﻟَُﻐًﺔto distinguish it from what is termed َﺣِﻘﻴَﻘٌﺔ ﻋُﺮِﻓﱠﻴٌﺔ, and َﺣِﻘﻴﻘَﺔٌ ﻋُﺮًﻓﺎ, which is A word,
or

phrase, so much used in a particular tropical sense as to be, in that sense,

conventionally regarded as proper; as, for instance,  ﻋَْﺪٌلin the sense of just; it being properly an inf. n.] A

َﳎَﺎز, when much used, becomes what is termed َﺣِﻘﻴَﻘﺔٌ ﻋُْﺮﻓًﺎ. (Mz 24th ٌَﺣِﻘﻴَﻘﺔ.) [ ﻧﻮعmeans also A proper (opposed to a
َ  اﳊَِﻘﻴalso signifies That which, or those whom, it is necessary for
tropical) signification.] ُﻘ ﺔ
one, or it behooveth one, to defend, or protect, (S, L, K, TA,) of the people of one's

house, (L,) or such as the wife, and the female neighbour, and property, &c.: (Ham p.

[ ﻓَُﻼٌن َﺣﺎِﻣ ﻰ اﳊَِﻘﻴَﻘِﺔSuch a one is the defender, or protector, of
that which, or those whom, it is necessary, &c., to defend, or protect]. (S, TA.) [See also ِذَﻣﺎٌر.
181:) pl. as above. (L.) You say,

And see an ex. of this signification, or of the next, in a verse cited in p. 288.] ___ Also
and Ham ubi suprà:) this being included in the preceding meaning. (Ham.) ___ And

The banner, or standard: (S, K,

That which is sacred, or

inviolable; that which one is under an obligation to respect, or honour. (TA.)

 [ َﺣِﻘﻴَﻘﱞﻰrel. n. of ٌَﺣِﻘﻴَﻘﺔ, Essential, &c.]
[ َﺣﱠﻘﺎِﱏﱞOf, or relating to,  اﳊَّﻖas meaning justness, propriety, rightness, correctness, or
َ when used as an epithet: and of, or relating to,  اﳊَّﻖas
truth; &c.: and hence just, proper, &c.; like ﺣﱞﻖ
اﻟﱠﺮ ﱡ. (TA.)
اﳊَ ﱡ, like  َرﱠ�ِﱏﱞfrom ب
meaning God:] a rel. n. from ﻖ
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ٌ [ ﻗَـَﺮA night-journey to water] made with labour or exertion or haste; (K;) as also
ب َﺣْﻘَﺤﺎٌق
 َﻫْﻘَﻬﺎٌقand ٌ ;ﻗَـْﻬَﻘﺎﻩand so  ُﳏَْﻘِﺤٌﻖ. (TA.) [See R. Q. 1.]
َ [as used in the phrase ﺻﺎدُق اﳊََﻼَوة
َ
َْ
َ
َ
 َﺣﺎﱞقi. q. ﺻﺎِدٌق
ِ
ِ and ﺻﺎِدُق اﳊﻤﻠَِﺔ, &c.: see art. ]ﺻﺪق: so in the phrase ﺣﺎﱞق
[ اﳉُﻮِعVehement hunger]: (K:) occurring in a trad. of Aboo-Bekr: but accord. to one reading, it is َﺣﺎُق اﳉُﻮِع, without
ُ َ َﺣﺎَق ﺑﻪ اﻟَﺒ, inf. n.  َﺣﻴٌْﻖand َﺣﺎٌق, trial, or trouble, beset him; and means the besetting
teshdeed to the ق, from ﻶء
ِِ
َ [besetting hunger]. (TA.) One says also,  َرُﺟﻞٌ َﺣﺎﱡق اﻟﱠﺮُﺟِﻞand َُﺣﺎﻗﱠﺔ
of hunger: or it may mean ﺣﺎﺋُِﻖ اﳉُﻮِع
 اﻟﱠﺮُﺟِﻞA man perfect in manliness: and  َﺣﺎﱡق اﻟﱡﺸَﺠﺎِعand  َﺣﺎﻗﱠﺔُ اﻟﱡﺸَﺠﺎِعperfect in courage. (K,
* TA.) And Az relates that he heard an Arab of the desert say, of a mark of mange, or scab, that appeared upon a camel,

ٰﻫَﺬا َﺣﺎﱡق

َ
َ ُ [This is a most sure, or a truth-telling, evidence of genuine mange, or
ب
ِ ﺻﻤﺎِدِح اﳉَﺮ
َ : (K:) and of the back of the neck; as also  ُﺣﱞﻖ: (TA: [thus the
scab]. (TA.) Also The middle of the head; (S, K;) as also ﺣ ﱞﻖ
latter is there written, in this instance, with damm:]) and of the eye: (TA:) and of a road: (K, * TA:) and of winter. (S.) One says,

( َﺳَﻘَﻂ ﻋَﻠَﻰ َﺣﺎِّق َرأِْﺳِﻪS, K) and ( َﺣِّﻖ رأ ﺳﻪK) He fell upon the middle of his head: (S, K:) and ﻋﻠﻰ
َ ﺻﺎ
َ َأ
 َﺣﺎِّق اﻟَﻘَﻔﺎand  ُﺣِّﻖ اﻟﻘﻔﺎupon the middle of the back of the neck. (TA.) And ب َﺣﺎﱠق ﻋَﻴِْﻨِﻪ
َ  َرﻛHe went upon the middle
َﺐ
He, or it, hit the middle of his eye. (TA.) And ﺣﺎﱠق اﻟﻄﱠِﺮﻳ ِﻖ
ِ
ِّ  ِﺟﺌْـﺘُﻪُ ِﰱ َﺣﺎِّق اﻟI came to him in the middle of winter. (S.) And
of the road. (K, * TA.) And ﺸﺘَﺂِء
َ َ ْ ُُ
ْ
ﻟَِﻘﻴﺘﻪ ِﻣﻦ ﺣﺎِّق اﳌﺴِﺠِﺪ: see ___ ُﻫَﻮ ِﰱ َﺣﺎٍّق ِﻣْﻦ َﻛَﺬ ا.  ُﺣﱞﻖHe is in straitness by reason of such a
thing. (TA.)

ٌ َﺣﺎ ﻗﱠﺔ: see ٌَﺣِﻘﻴَﻘﺔ, in two places. [In the sense in which it is there explained, its pl. is  ;َﺣَﻮاﱡقand so in other senses; agreeably with
analogy: see the second of the sentences here following.] ___ Also

A severe calamity or affliction, the

َ ; (K;) which signifies also, [according to another
happening of which is fixed, or established; and so ٌﺣﱠﻘﺔ
explanation,] like

ٌ ُﺣﱠﻘﺔ, [simply,] a calamity; or a great, formidable, terrible, or momentous,

18

َ ٌ َﺣﺎَﺟﺔa want that befalls, or happens, and is severe, or
thing, or event: (Az, K:) and ٌﺣﺎﻗﱠﺔ

distressing. (Msb.) ___ And [ اﳊَﺎﻗﱠُﺔin the Kur lxix. 1 and 2] means The resurrection: (S, Msb, K:) because in it

 )َﺣَﻮاّقof things, or actions; or because in it shall be [or shall happen (Bd)] severe calamities

shall be [manifest] the true natures (
(

( ;)َﺣَﻮاﱡق اﻷُُﻣﻮِرFr, S, Bd, K;) namely, the reckoning and the recompensing: (Bd:) or because in it things shall be surely known (Bd,

Jel) which are denied; namely, the raising of the dead, and the reckoning, and the recompensing: (Jel:) or because including within its
sphere [all] the created beings. (Msb. [Several other reasons are assigned; but these which I have mentioned appear to be the most
generally approved.]) ___ See also

َﺣﺎﱞق, in two places.

[ أََﺣﱡﻖcomparative and superlative of ]َﺣِﻘﻴٌﻖ. You say, [ ُﻫَﻮ أََﺣﱡﻖ ﺑَِﻜَﺬاHe is more, and most, adapted,
disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, proper, or competent, for such a
thing; or more, and most, worthy, or deserving, of it: and he has a better, and the best,
right to such a thing; or a more just, and the most just, title or claim
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to it; or he is more, and most, entitled to it]: this phrase is used in two senses: first, as denoting the possession
of an exclusive right or title, i. e., without the participation of another; as when you say,

 َزﻳٌْﺪ أََﺣﱡﻖ ِﲟَﺎﻟِِﻪZeyd is entitled

to his property exclusively of any other person: secondly, as denoting the possession of a right or title
in participation with another person, but in a superior degree; as in the saying,

اﻷَُِّﱘ أََﺣﱡﻖ ﺑِﻨَـْﻔِﺴَﻬﺎ ِﻣْﻦ َوﻟِِﻴَّﻬﺎ, (Msb,) i. e. The

woman that has not a husband and is not a virgin [is more entitled to dispose of
herself than is her guardian]; (Mgh in art.  );اﱘmeaning that they participate [in the right], but that her right is the

 اّﱘis opposed to the ﺑِْﻜﺮ, for it is added that the  ﺑ ﻜﺮis to be asked her
ُّ
ّ اﻻ. (Mgh ubi suprà.) In the saying, in the Kur [v. 106], ﻟََﺸَﻬﺎَدﺗـُﻨَﺎ أََﺣﱡﻖ ِﻣْﻦ
permission: but one reading substitutes  اﻟﺜـﱠِﻴ ﺐfor ﱘ
stronger: (Msb:) a saying of Mohammad, in which the

19

َﺷَﻬﺎَدِ�َِﻤﺎ, it may be formed from  اِْﺳﺘََﺤﱠﻖby rejection of the augmentative letters, so that the meaning is, [Verily our
testimony is] more deserving of being accepted [than the testimony of them two]:
or it may be from

ُ َﺣﱠﻖ اﻟﱠﺸْﻰءsignifying ﺖ
َ َﺛَـﺒ, and so mean more true, or valid. (TA.) Applied to a horse, That

does not sweat. (S, K.) ___ And, likewise thus applied, That puts down his hind hoof in the place

َ .]
that has just before been that] of his fore hoof. (S, * K.) [See ﺣﻘَ ٌﻖ

[

 ُِﳏﱞﻖSpeaking truth; saying what is true; (Msb;) contr. of ٌﻣُﺒِْﻄﻞ: (K:) or revealing, or
manifesting, or showing, a truth, or a right or due: or laying claim to a right [or to a
thing (see 4)] which is, or becomes, due to him. (Msb.)

 ُﳏَﱠﻘٌﻖ, [in the CK, erroneously, ُﺣﱠﻘﻖ,] applied to speech, or language, Sound, or compact, (S, K, TA,) and
orderly. (TA.) ___ And, applied to a garment, or piece of cloth, Firmly, or compactly, woven, (S, K, TA,) and

ُ [pl. of ُﺣﱠﻘٌﺔ, q. v.]. (TA.)
figured with the form of ﺣَﻘﻖ
 [ ُﳏَِّﻘٌﻖis often used as meaning A critical judge in matters of literature.]
 َﳏُْﻘﻮٌق: see َﺣِﻘﻴٌﻖ, in six places.
َ ْ َ[ َﱂْ ُﳛْﻠin the CK,
 ِﳏَﺎﱞق, applied to cattle, Such as have not brought forth, nor been milked (ﱭ
َ ْ ُْ )]ﱂ, in the next preceding year: (Ibn-'Abbád, K:) or whose first and second
erroneously, ﳚَﻠ ﱭ
milkings are of biestings. (AHát, TA.)

ٌ( ﻃَْﻌَﻨﺔٌ ُﳏْﺘَـﱠﻘﺔin [some of] the copies of the K, erroneously, ٌُﳏَﱠﻘَﻘﺔ, TA) A thrust, or piercing, in which is no
swerving from the right direction. (S, A, O, L, K.)

 ُﳏَْﻘِﺤٌﻖ: see َﺣْﻘَﺤﺎٌق.
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ﺣﻘﺐ
َ  َﺣﻘ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹷ
1ﺐ
ِ
and, elliptically, (Msb,)

, (A, Msb, K,) inf. n.

ٌ َﺣَﻘ, (Msb, TA,) It (a camel's urine) became suppressed:
ﺐ

he (a camel) suffered suppression of his urine, (S, Msb,) or had difficulty in

َ [or hind girth] upon his
staling, (A, K,) in consequence of the pressure of his ﺣﻘَﺐ

ْ َ َﺣﻘﺒShe (a camel) suffered
ﺖ
ِ
َ upon her
suppression of her milk in consequence of the pressure of the ﺣَﻘﺐ

sheath, (S, A, K,) which sometimes kills the beast; as also اﺣﻘﺐ

. (TA.) And

udder. (A.) ___ [Hence,] said of rain, (IAar, L, Msb, K,) &c., (K,) It was delayed; (L, Msb;) was withheld;
(IAar, L, K;) as also

 اﺣﻘﺐ. (TA.) And of a year ()ﻋﺎم, Its rain was withheld. (S, R, A.) And of a mine, [It

ceased to yield; or] nothing was found in it; as also اﺣﻘﺐ

. (K, TA.) And of a gift, or benefit,

It

became little, or ceased. (TA.) And of an affair, It became perverted, marred, or disordered,
and impeded. (L.) See also 8.
4  ا ﺣﻘﺐHe girded a camel with a َﺣَﻘﺐ. (S.) ___ He made a person to ride behind him on the
same beast; (A, TA;) as also اﺳﺘﺤﻘﺐ

, (A,) or

 اﺣﺘﻘﺐ, q. v. (TA.) See also 1, in three places.

َ behind [on his camel or horse]; (Az, TA;) as also اﺳﺘﺤﻘﺐ
8  اﺣﺘﻘﺐHe bound a ﺣِﻘﻴَﺒﺔ

: (Ham p. 289:)

ْ  َرor ﻗَـﺘَﺐ: (K:) he put on, or
he bound anything behind the [camel's saddle called] ﺣﻞ

َ  َﺣَﻘ: (Msb:) he carried, or
conveyed, a  ﺣﻘﻴﺒﺔbehind him on his horse [or camel]; as also ﺐ
conveyed, a thing behind him [on his beast]; as also اﺳﺘﺤﻘﺐ

: and

he made a person to ride

behind him on the ﺣﻘﻴﺒﺔ. (TA.) See also 4. ___ [Hence,]  اﺣﺘﻘﺐand اﺳﺘﺤﻘﺐ

(S, A, K)

He bore, or took

ْ ا: (S, A:) and laid it up for
upon himself the burden of, (S, A,) a thing, (S,) good, or evil; (A;) syn. ﺣﺘََﻤَﻞ
ِ
1

the future; (A, K;) namely, good, or evil: (A:) for a man [as it were] bears his actions, and lays them up for the future [to be
rewarded or punished for them]. (TA.) And hence,

َ( اﺣﺘﻘﺐ اِﻹْﰒS, Msb) [He bore, or took upon himself the

burden of, the sin; or] he committed the sin: as though it were a thing perceived by the senses, which he
bore or carried [behind him]: (Msb:) or as though he collected it into a mass, and conveyed it behind him [as a

]ﺣﻘﻴﺒﺔ. (S.)

َ  ِإْﺳﺘَْﺤَﻘsee 4 and 8; the latter in three places.
10 ﺐ
ٌ  ُﺣُﻘ, (S,) or the latter also, (A, Msb, K,) i. q. ( ;َدْﻫٌﺮS, A, Msb, K, and Bd in xviii. 59;) [as meaning] A
ٌ  ُﺣْﻘ, (A, Msb, K,) or ﺐ
ﺐ
long time: (Bd ib.:) and the former, (S,) or both, (A, Msb, * K,) eighty years; (S, A, Msb, K, and Bd ubi suprà;) as some
say: (Msb and Bd:) or

more: (S, A, K:) or, as some say, seventy;: (Bd:) and a year; (A, K;) as also ٌ ِﺣْﻘﺒَﺔ: (S, A, K:) or

ٌ [ ﺣَﻘﺎa pl. of mult.], (S, TA,) and of the latter, (S, TA,) or former, (Msb,) or of both, (TA,)
years: (A, K:) pl. of the former ب
ِ

ٌ [ أَْﺣُﻘboth pls. of pauc.]. (Az, K.)
ٌ ( أَْﺣَﻘﺎS, A, Msb, K) and ﺐ
ب

ٌ  َﺣَﻘA camel's hind girth; the girth that is next to the flank: (A, K:) or a rope with
ﺐ
which a camel's saddle is bound to his belly, (S, A, Msb, K,) next to the sheath of his
penis, in order that the fore girth may not draw it forward (S, TA) nor hurt him, (TA,)
or

ٌ أَْﺣﻘَﺎ. (Msb.)
in order that the saddle may not shift forward to his withers: (Msb:) pl. ب

___ And

َ is bound. (ISh, TA.) ___ See also ب
ٌ ﺣَﻘﺎ. In excellent she-camels,
A cord with which the ﺣِﻘﻴﺒَﺔ
ِ

Smallness, or slenderness, of the flanks, with tenseness, or firmness, of the skin of
those parts: a quality approved. (Az, TA.)

ٌ َﺣﺎﻗ.
ٌ  َﺣﻘ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌ ُﺣْﻘ.
ٌ  ُﺣُﻘ: see ﺐ
ﺐ
ٌ ُﺣْﻘ: (Msb:) see this latter: pl.
ٌ ِﺣْﻘﺒَﺔA period of time, (A, Msb, K,) undefined: (A, K:) accord. to some, i. q. ﺐ
2

ٌ ( ﺟَﻘS, K) and ب
ٌ ُﺣُﻘﻮ. (K.)
ﺐ
ِ
ٌ  ﺣَﻘﺎA thing to which a woman hangs ornaments, and which she binds upon her
ب
ِ
ٌ  َﺣَﻘ: (K:) an ornamented thing which a woman binds upon her waist:
waist; as also ﺐ
(S:) accord. to Az,

___

like the ﺑَِﺮﱘ, except that the latter has different-coloured threads. (TA.)

A thread, or string, that is bound upon the waist of a child to avert the evil

eye. (Az, K.) ___ The whiteness that appears at the root of the nail. (K.)

ٌ َﺣِﻘﻴﺒَﺔA bag, or receptacle, (A, TA,) in which a man puts his travelling-provisions; (TA;)
and

any other thing that is conveyed behind a man [on his beast]: (A [accord. to which this is a

proper signification]:)

what the rider conveys behind him: (MF [accord. to whom this is a tropical significatiom,

from the same word in the last of the senses mentioned below]:)

what is borne, of goods or utensils or the

like, upon the horse, behind the rider: (Msb [accord. to which, also, this is tropical]:) anything that

ْ  َرor of the [saddle
is bound at the hinder part of the [camel's saddle called] ﺣ ﻞ

ْ َر: they used to put the coats of mail behind their ِرَﺣﺎل, in the
called] ﻗَـﺘَﺐ: (K:) what is put behind the ﺣ ﻞ
[receptacles called]

ِﻋﻴَﺎب, that they might put them on in case of war: (Ham p. 458:) a thing like a ﺑـَْﺮذَﻋَﺔ, [a

covering for a camel's back,] of two kinds; namely, that of the [cloth called] ِﺣْﻠﺲ,
which is hollowed out, so as to admit the upper part of the camel's hump; and that
of the [saddle called] ﻗَـﺘَﺐ, which is behind: ISh says that it (the  )ﻗَـﺘَﺐis placed upon the
hinder part of the camel, beneath the two hinder curved pieces of wood of the

ﻗَـﺘَﺐ: (TA:) a [ ِرﻓَﺎَدةor kind of pad, or stuffed thing,] placed at the hinder part of the ﻗَـﺘَﺐ:
ُ َ َﺣ. (S, A.) You say, ُ[ َﻣَﻸَ َﺣﻘﻴﺒَـﺘَﻪHe filled his ]ﺣﻘﻴﺒﺔ. (A.) And  أَْرَدﻓَﻪُ َﺧْﻠَﻔﻪُ ﻋََﻠﯩﺎﳊَﻘﻴﺒَﺔHe made
(K:) pl. ﻘﺎﺋﺐ
ِ
ِ ِ
ِ
him to ride behind him on the ﺣﻘﻴﺒﺔ. (TA.) ___ [Hence,] A thing [of an ideal kind] that one
3

takes upon himself, or lays up for the future [to be rewarded or punished for it]. (A.)

[ اِْﺣﺘََﻤﻞَ َﺣِﻘﻴﺒَﺔَ ُﺳْﻮٍءHe took upon himself a burden of evil: as though he bound it behind him:
َ َ ُ ْ َ [ اﻟ ﱡPiety is the best thing that one can take upon himself,
see 8]. (A, TA.) And ﱪ ﺧﻴـ ﺮ ﺣﻘﻴﺒﺔ
ِ
ٍ ِ

You say,

and lay up for the future to profit thereby]. (A, TA.) ___ [Hence also, accord. to the A, which I follow in marking this
signification as tropical,
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but accord. to the Msb and to MF it is the primary signification,] The

hinder parts, or posteriors, (A, Msb, MF, TA,) of a

woman, (A, Msb,) and of a man: (TA:) pl. as above. (Msb.) So in the phrase

 ﻧـُُﻔُﺞ اﳊَِﻘﻴﺒَِﺔLarge, (A,) or prominent, (TA,)

in the posteriors. (A, TA.)

ٌ [ َﺣﻘsignifies the same; or] a camel
ٌ  َﺣﺎﻗA camel suffering suppression of his urine: (Msb:) and ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
َ [or hind
having difficulty in staling, in consequence of the pressure of his ﺣﻘَﺐ
girth] upon his sheath, which sometimes kills him. (A, TA.) And the former, A man who is caused to hurry
by the issuing of his urine: (Msb:) or who requires to go to the privy (Msb, TA) for the
discharge of his urine, (Msb,) [or to evacuate his bowels,] and does it not until he

َ .]
suffers constipation: (Msb, TA:) or one suffering constipation. (Msb.) [See an ex. voce ﺣﺎِﻗٌﻦ
ُ  أَْﺣَﻘA wild ass having a whiteness in the belly: (K:) or white in the part where the kind
ﺐ
َ ) would be placed: (A, K:) the former is the more approved meaning: (TA:) or a wild ass; so called
girth (ﺣَﻘﺐ
ُ َْ َﺣ: (S, A:) pl. ﺐ
ٌ ُﺣْﻘ. (A.) ___ Also ُ َﺣْﻘﺒَﺂءA [ ﻗﺎرةor small isolated
because white in the flanks: (S:) fem. ﻘﺒﺂء
mountain], (S, K,) slender, (TA,) rising high into the sky, (S, K,) of which the flanks, or

اﻟ ﱠ, so in the K accord. to the TA), or by
middle parts, (اﳊَْﻘَﻮاِن,) are enveloped by the mirage (ﺴَﺮاب
4

َ ٌﻗَﺎَرة, (TA,) signifies a  ﻗﺎرةhaving, in
dust (اﻟﺘﱡـ َﺮاب, accord. to the CK and a MS. copy of the K): or َُﺣْﻘﺒَﺂء, (K,) or ُﺣْﻘﺒَﺂء

its middle part, dust of a whitish hue ()أَْﻋَﻔُﺮ, with [ ﺑـُْﺮﻗَﺔapp. meaning a mixture of
blackness and whiteness] of the rest. (K, TA.)

ٌ  ُﳏَْﻘMade to ride behind another on the same beast. (S.) ___ Bound upon the [َﺣﻘﻴﺒَﺔ
ﺐ
ِ
َ
or] ﻘ ﺎﺋﺐ
ِ َ ﺣ. (Ham p. 289.) ___ The fox: (K:) so called because of the whiteness of his belly. (TA.)
ٌ  ُﳏْﻘOne who makes another to ride behind him on the same beast. (K.) ___ Hence, in a trad.,
ﺐ
ِ
َ ﺐ اﻟﻨﱠﺎ
ُ  اﳌُْﺤﻘHe who makes his religion to follow that of others, without
ُس دﻳَـَﻨﻪ
ِ
ِ
evidence, proof, or consideration. (TA.)

5

ﺣﻘﺪ
َ , (S, A, L, Msb, K,) aor.  ; ﹻand َﺣﻘَﺪ ﻋﻠﻴﻪ, aor.  ;ﺣْﻘٌﺪinf. n. (of the former, S, or of both, L, TA) ﺣْﻘٌﺪ, (S, L,
1 ﺣَﻘَﺪ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ِ
ِ
ِ

( َﺣْﻘٌﺪL, K) and (of the latter, S, L) ( َﺣَﻘٌﺪS, L, K) and
َ ( ;َﺣِﻘﻴK;) and ( ; ﲢّﻘﺪL, K;) [and ( ; اﺣﺘﻘﺪsee  ]);َﺣﺎِﻗٌﺪHe bore
[app. of both, or perhaps this is a simple subst.,] ٌﺪة
rancour, malevolence, malice, or spite, (ﺿْﻐ ﻦ
ِ ,) against him; (S, L;) he hid enmity, and
Msb, * K,) or this is a simple subst., (L,) and (of the former, L, or of both, TA)

violent hatred, against him in his heart; (Msb;) he retained, or held fast, enmity
against him in his heart, watching for an opportunity to indulge it or exercise it
(A, L, K)

َ , (IAar, A, L,) or
speedily. (A.) [Accord. to the A, this signification is from the one here next following.] ___ ﺣَﻘَﺪ

َﺣِﻘَﺪ, (K,) inf. n. ( ;َﺣَﻘٌﺪL;) and  اﺣﻘﺪ, (IAar, A, L,) and  اﺣﺘﻘﺪ, (K,) or both these augmented forms; (TA;) It (a mine)

ceased to yield anything; (IAar, L, K;) or yielded nothing: (A:) and it (rain) withheld itself.
(IAar, L, K.) ___

ْ َﺣﻘَﺪ, (K, TA,) inf. n. ( ;َﺣَﻘٌﺪTA;) or ت
ْ ( ;َﺣَﻘَﺪCK;) or ( ; اﺣﻘﺪتso in a MS. copy of the K;) She (a camel)
ت
ِ

became full of fat. (K.)
4  ا ﺣﻘﺪُﻩHe, (a person, S, L,) or it, (a thing, L,) caused him to bear rancour, malevolence,

malice, or spite, (ﺿﻐْ ﻦ
ِ ,) [against another;] (S, L;) [caused him to hide enmity, and violent

hatred, in his heart; (see 1;)] caused him to retain, or hold fast, enmity in his heart,
watching for an opportunity to indulge it or exercise it [speedily]. (L, K.) اﺣﻘﺪ, intrans.: see
1, in two places. ___

 اﺣﻘﺪواThey sought to obtain something from a mine and found it

not. (S, K: copied by J from a book, but not heard by him.)
5  َﲢَﱠﻘَﺪsee 1.
1

6 [ ﲢﺎﻗﺪواThey bore mutual rancour, malevolence, malice, or spite; they hid mutual
enmity, and violent hatred, in their hearts; (see 1;)] they retained, or held fast,
mutual enmity in their hearts, watching for opportunities to indulge it or exercise
it speedily. (A.)
8  ِإ ْﺣﺘَـَﻘَﺪsee 1, in two places.

( ِﺣْﻘٌﺪS, A, L, Msb, K) and ٌ( َﺣِﻘﻴَﺪةL, K) Rancour, malevolence, malice, or spite; syn. ( ;ِﺿﻐٌْﻦS, A, L;)
concealment of enmity, and violent hatred, in the heart; (Msb;) retention of enmity
in the heart, with watchfulness for an opportunity to indulge it or exercise it

ْ َ[ أa pl. of pauc.] (S, A, L, Msb, K) and ٌ( ﺣُﻘُﻮدA, L, K) and (of the latter, L)
speedily: see 1]: (L, K:) pl. of the former ٌﺣَﻘﺎد

[

َﺣَﻘﺎﺋُِﺪ. (L, K.)

 َﺣِﻘُﺪ: see َﺣﺎِﻗٌﺪ.
( َﺣُﻘﻮٌدS, A, L, K) A man [very rancorous, malevolent, malicious, or spiteful; wont to hide
enmity, and violent hatred, in his heart;] wont often, or to a great degree, to
retain, or hold fast, enmity in his heart, watching for opportunities to indulge it or
exercise it [speedily]. (L, K.)

ٌ َﺣِﻘﻴَﺪة: see ِﺣْﻘٌﺪ.
( َﺣﺎِﻗٌﺪA, L) and ( َﺣِﻘٌﺪHam p. 516) [Bearing rancour, malevolence, malice, or spite; hiding
enmity, and violent hatred, in the heart;] retaining, or holding fast, enmity in the
heart, and watching for an opportunity to indulge it or exercise it [speedily]; applied
to a man; (L;) and in like manner to a heart, as also

 ُﳏْﺘَِﻘٌﺪ. (A.)
2

ْ َ( ;أIAar;) i. q. ( َﳏْﺘٌﺪK) and  َﳏْﻔٌﺪand َﳏْ ﻜٌﺪ. (TA.)
 َﳏِْﻘٌﺪOrigin; syn. ٌﺻﻞ
ِ
ِ
ِ
 َﳏُْﻘﻮٌد ﻋََﻠﻴِْﻪA man [against whom rancour, malevolence, malice, or spite, is borne;
against whom enmity, and violent hatred, are hidden in the heart;] against whom
enmity is retained in the heart, or hearts, with watchfulness for an opportunity to
indulge it or exercise it speedily. (A.)

 ُﳏْﺘَِﻘٌﺪ: see َﺣﺎِﻗٌﺪ.

3

ﺣﻘﺮ
َ , aor.  ﹹ, inf. n. ٌ( َﺣَﻘﺎَرةS, A, Msb, K) and ( ;َﺣْﻘٌﺮTA;) and َﺣَﻘَﺮ, aor.  ﹻ, inf. n.  َﺣْﻘٌﺮand ٌ( ;ُﺣْﻘِﺮﻳﱠﺔK, TA;) He, or
1 ﺣُﻘَﺮ
it, was, or became, contemptible, despicable, mean, paltry, abject, ignominious,

َ , (TA,) or ُﺣﻘَﺮ, (so in a
base, or vile, (S, A, Msb, K,) and held of no weight or worth. (Msb.) And ﺣُﻘ َﺮ ِﰱ ﻋَﻴِْﲎ
ِ

 ﲢﺎﻗﺮ, (K,) He, or it, was, or became, contemptible, despicable, mean,
ُ ت إﻟَﻴْﻪ ﻧـَْﻔ
َ
paltry, &c., in my eye. (K, * TA.) And ُﺴﻪ
ِ ِ ْ  َﲢَﺎﻗَـﺮHe (lit. his spirit, or soul, or his own self,)
َ [May he
became contemptible, &c., in his own estimation. (S, TA.) You say also, ﺣْﻘ ًﺮا َﻟﻪُ َوﻋَْﻘًﺮا
copy of the A,) and

be contemptible, or despicable, and beget no children]: (A, TA:) a form of imprecation. (TA.) And

َ ت َوﻧَﻘْﺮ
َْ َ
[ َﺣْﻘٌﺮ ﻧَـْﻘٌﺮin which the latter word is an imitative sequent, or a corroborative: see ٌ]َﺣِﻘﲑ. (TA.) And ت
ِ  ﺣِﻘﺮThou
َ ت
َ ﺻْﺮ. (K.)
hast become very contemptible, despicable, mean, paltry, &c.; syn. ﺣِﻘًﲑا ﻧَِﻘﲑًا
ِ
َُﺣَﻘَﺮﻩ, (S, A, Msb, K,) aor.  ﹻ, (Msb, K,) inf. n. ( ;َﺣْﻘٌﺮK, TA;) and  ﺣّﻘﺮُﻩ, (A,) inf. n. ٌ( ;َﲢْﻘﲑK;) and ُ اﺣﺘﻘﺮاﻩ, (S, A, Msb, K,)
ِ
ُ
and ( ; ا ﺳﺘﺤﻘ ﺮﻩS, A, K;) He contemned, or despised, him, or it; held him, or it, to be
contemptible, despicable, mean, paltry, abject, ignominious, base, or vile, (S, A, Msb,
K, TA,) and

ُ [ َﻣْﻦ ُﺣﻘَﺮHe who is contemned, or
of no weight or worth. (Msb.) [Hence,] َﺣِﺮم
ِ

despised, is prohibited, or debarred, from what is good]: a prov. (A.)
2  ﺣﻘّﺮُﻩ, inf. n. ٌَﲢِْﻘﲑ: see 1. ___ Also He, or it, made him to be contemned or despised,
contemptible or despicable, mean, paltry, abject, ignominious, base, or vile. (TA.) ___
Also, (A, K,) inf. n. as above, (S, A, K,) said of a noun, (A,) and of speech, (K,)

َ [He made it (namely, a noun,)
i. q. ُﺻﻐﱠَﺮﻩ

diminutive in form: and he used the diminutive form in it; namely, speech].

1

6  َﲢَﺎْﻗَـَﺮsee 1, in two places.
8  ِإْﺣﺘَـَﻘَﺮsee 1.

ْ َ ِإْﺳﺘsee 1.
10 ﺤَﻘَﺮ
 َﺣْﻘٌﺮ: see َﺣَﻘﺎَرٌة.
 ُﺣْﻘَﺮٌة, a simple subst., Contempt. (Msb.)
ٌ ُﺣْﻘِﺮﻳَﺔ: see ٌَﺣَﻘﺎَرة.
ٌ َﺣﻘﲑContemned or despised, contemptible or despicable, mean, paltry, abject,
ِ
َ and
ignominious, base, or vile, (S, A, Msb,) and held of no weight or worth; (Msb;) as also ﺣﻴْـَﻘ ٌﺮ

 َﺣﻴْـُﻘٌﺮ: (K, TA:) or these two signify weak: or of mean, or ignoble, origin. (K.) You say also ٌَﺣِﻘﲑٌ ﻧَِﻘﲑ, (A,)
using the latter word as an imitative sequent, (S and K in art.

ﻧﻘﺮ,) or as a corroborative. (TA.)

ٌ( َﺣَﻘﺎَرةS, A, Msb, K) and  َﺣْﻘٌﺮand ٌ ُﺣْﻘِﺮﻳﱠﺔ, (K,) all of which are inf. ns., (TA,) and ٌ ُﺣَﻘﺎَرةand ٌ( ِﺣَﻘﺎَرةK) and ٌ َْﳏَﻘَﺮة, (S, K,)
Contemptibleness, despicableness, meanness, paltriness, abjectness,
ignominiousness, baseness, or vileness: (S, A, Msb, K:) [or the last rather signifies a
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َ ْ& َﻣﺒc.:] you say, ﻚ
َ ِ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣُﺮ َْﳏَﻘَﺮٌة ﺑi. e.
cause of contemptibleness &c.; being similar to ٌ َﳎْﺒَـﻨَﺔand ٌﺨَﻠﺔ

ٌ[ َﺣَﻘﺎَرةor rather This thing is a cause of contemptibleness &c. to thee]. (S.)
 ُﺣَﻘﺎَرٌة: see ٌَﺣَﻘﺎَرة.
 ِﺣَﻘﺎَرٌة: see ٌَﺣﻘَﺎَرة.

2

 َﺣﺎ ِﻗٌﺮact. part. n. of َُﺣَﻘَﺮﻩ, Contemning, despising, &c. (A.) You say, [ ُﻫَﻮ َﺣﺎﻗٌِﺮ َ�ﻗٌِﺮusing the last word as an
ٌ َ
imitative sequent, or a corroborative: see ]ﺣﻘﲑ. (A.)
ِ
 َﺣﻴْـَﻘٌﺮ: see ٌَﺣِﻘﲑ.
 َﺣﻴْـَﻘٌﺮ: see ٌَﺣِﻘﲑ.
ٌ اﳊَﺎﻗُﻮَرةThe Fourth Heaven. (K.)
 َﳏَْﻘَﺮٌة: see ٌَﺣَﻘﺎَرة, in two places.
َ : (S, K:) but this is an application proper to the law; for the [pagan] Arabs knew not ﺻﻐَﺎﺋِﺮ
َ
ٌ  ُﳏَﱠﻘَﺮاSmall sins; syn. ﺻﻐَﺎﺋُِﺮ
ت
ِ
َ
nor ﻛﺒﺎﺋ ﺮ
ِ َ : or, accord. to the writers on strange words, it signifies actions which a man contemns, or
despises, or holds in light estimation, even if great sins. (MF.)

3

ﺣﻘﻂ
ﻂ
ٌ  َﺣﻴْـَﻘ: see what follows.
 َﺣﻴْـُﻘﻄَﺎٌن, (IDrd, S, K,) and َﺣﻴْـَﻘﻄَﺎٌن, but the former is the more chaste, (IDrd,) and the latter is mentioned by none but IDrd,
ٌ  َﺣﻴْـُﻘ, (K,) The [bird called] [ ُدﱠراجi. e. attagen, francolin, heath-cock, or rail: but see
(IKh,) and ﻂ
this last Arabic word]: (K:) or the

َ . (K.)
male of the دُﱠراج: (S, K:) but IF says, I do not think it correct: (TA:) fem. ٌﺣﻴْـُﻘﻄَﺎﻧَﺔ

1

ﺣﻘﻒ
َ  َﺣَﻘ, aor.  ﹹ, inf.n. ف
ٌ ُﺣُﻘﻮ, It (a thing) was, or became, curved, bent, or winding. (Msb.) ف
ٌ ُﺣﻘُﻮ
1ﻒ
also signifies A gazelle's

ٌ  َﺣﺎﻗin the phrase
being in the condition denoted by [the part. n.] ﻒ
ِ

ٌ ﻇَْﱮٌ َﺣﺎﻗ, which see below. (Ibn- 'Abbád, K.)
ﻒ
ِ

12  ا ﺣﻘﻮﻗﻒ, said of sand, and of the [ ِﻫَﻼ لor moon when, being near the sun, it shows a narrow rim of light], (S, K,) and of
the back, (K,) or of anything, such as the back of a camel, (L,)

It was curved, bent, or winding, (S, L, K,) and

long. (L, K.)

ٌ ( أَْﺣَﻘﺎS, Msb, K) and [of
ٌ  ِﺣْﻘA curving, or winding, tract of sand: (S, Mgh, Msb, K:) pl. [of pauc.] ف
ﻒ
ُ ِ َﺣَﻘﺎﺋand ٌِﺣَﻘَﻔﺔ, (K,) the former of these two being pl. of ف
ٌ ( ِﺣَﻘﺎS, K) and ف
ٌ ُﺣُﻘﻮ, (O, L, K,) and pl. pl. ﻒ
ٌ  أَْﺣَﻘﺎor
mult.] ف
ٌ ِﺣَﻘﺎ, (L, TA,) but the latter of them, accord. to the O, is a pl., not a pl. pl. : (TA:) or a heap, or hill, of sand,
of ف
that has assumed a bowed form: (IDrd, TA:) or a curving, or winding, thin tract of
sand: (Har p. 51:) or a great, round tract of sand: (Ibn-' Arafeh, K:) or an oblong, elevated

ُ  اﻷَْﺣَﻘﺎapplies [particularly] to certain oblong tracts of sand in the
tract of sand: (Fr, K:) or ف
region of Esh-Shihr: (K, * TA:) accord. to J, [in the S,] to the country of 'Ád. (TA.) ___ Also The lower,
or

lowest, part of a tract of sand, and of a mountain, and of a wall. (O, L, K.)

ٌ  َﺣﺎِﻗA gazelle [lying] bent together, or curled, (A 'Obeyd, S, Mgh, Msb, K,) like a  ِﺣْﻘﻒof sand, (Az,
ﻒ
Sgh, K,)

in his sleep, (A'Obeyd, S, K,) or in consequence of a wound &c.: (Msb:) or lying upon

his breast on a  ِﺣْﻘﻒof sand: (IAar, K:) or, as some say, upon, or at, the lower, or lowest, part

of a ِﺣْﻘﻒ. (Mgh.)

1

ُ  أَْﺣَﻘA camel lank in the belly. (ISh, K.)
ﻒ

2

ﺣﻘﻞ
َ ] The selling of seed-produce in the ear for the grain of wheat: (S,
3 ٌ[ ُﳏَﺎﻗَـَﻠﺔinf. n. of َﺣﺎﻗَﻞ
M, Mgh, Sgh, Msb, K:) or the

selling of seed-produce while in growth, before it appears to

be in a good state: or the making a bargain, or contract, with another, for labour
upon land, on the condition of his receiving a third, or a fourth, or less, or more, of
the produce: or the hiring of land for the grain of wheat: (M, Mgh, Sgh, K:) or the buying of
seed-produce while in growth for the grain of wheat. (Mgh.)

َ , q. v.: (S, K:) or put forth its head. (Mgh.)
4  ا ﺣﻘﻞIt (seed-produce) became such as is termed ﺣْﻘ ﻞ
___

ُ  اﺣﻘﻠﺖ اﻷَْرThe land became in the condition of having what is termed َﺣْﻘﻞ. (K,
ض

* TA.)

َ and ﺣﻴَﻘﺎٌل, for which latter some say َﺣْﻮﻗَﺎٌل, He (an old man) became aged,
Q. Q. 1 َ َﺣْﻮﻗَﻞ, inf. n. ٌﺣْﻮﻗَـَﻠﺔ
ِ

َ signifies the lacking ability to
and languid in respect of the venereal faculty: (S:) or ٌﺣْﻮﻗَـﻠَﺔ
exercise the venereal faculty, (K,) accord. to Az, on the occasion of one's having his

َ also signifies The being weary, and weak. (K.) ___ The state of
bride brought to him. (TA.) ___ ﺣْﻮﻗَـَﻠٌﺔ
sleeping. (K.) ___ The act, or state, of retrograding, or declining; syn. إِْدَ�ٌر. (K.) ___ An old man's

resting, or staying, his hands upon his waist. (K.) ___ The walking quickly, and with

َ , (TA,) inf. n. ٌَﺣْﻮﻗَـَﻠﺔ, (K, TA,) He impelled, or repelled, him, or it; syn.
short steps. (K.) And ُﺣْﻮﻗـََﻠﻪ

َُدﻓَـﻌَﻪ. (K, * TA.) ٌ[ َﺣْﻮﻗَـَﻠﺔinf. n. of  ]َﺣْﻮَﻗَﻞalso signifies The saying �ّٰ( ;َﻻ َﺣْﻮَل َوَﻻ ﻗُـﱠﻮَة إِﱠﻻ ﺑِﭑTA in art.  );ﺣﻮﻗﻞi. q.
ِ
ٌَﺣْﻮﻟََﻘﺔ. (K in that art.)
1

ٌ َﺣْﻘﻞSeed-produce when its leaves have branched forth, (S, M, Msb, K,) and become
apparent and numerous, (M, K,) before its stalks have become thick: (S:) or when its
shoots have come forth near together: or as long as it is green: (M, K:) or of which
the head has come forth. (Lth, L in art. ﻓﺮخ.) ___ And Land such as is termed  ;ﻗَـَﺮاحi. e. land in
which are no trees: (Msb:) or good ﻗـََﺮاح: n. un. with ة: (S:) or a good  ﻗـََﺮاحin which one sows; as

ة

also with : (K:) or

a place that has never been sown; and so, accord. to some, with ة: (TA:) whence, (K,) it is

said in a prov., (S,)

ُ [ َﻻ ﺗـُﻨِْﺒNothing but the good seed-plot produces the
ُﺖ اﻟَﺒـْﻘَﻠﺔَ إِﱠﻻ اﳊَْﻘَﻠﺔ

herb]: (S, K:) said to be applied to a base saying proceding from a base man: [or it means, as the father, os is the son: (Freytag's

 اﳊﻘﻠﺔis not known; and he thinks that the  ةis added in order to make it accord with ;اﻟﺒﻘﻠﺔ
ٌ ْ َﺣ: (TA:) the pl. is ُﺣُﻘﻮٌل. (Msb.)
or that it means a portion of what is termed ﻘ ﻞ
Arab. Prov. ii. 516:)] but ISd says that

ٌ َﺣﺎﻗﻞA tiller, or cultivator, of land. (TA.)
ِ
ٌ َﺣْﻮﻗَﻞAn old man, who is languid in respect of the venereal faculty: or an aged man,
absolutely: and a man who is

weary. (TA.) ___ See also what next follows.

ٌ َﺣْﻮﻗَـَﻠﺔA soft, or flaccid, penis; (S, K;) as also ٌ َﺣْﻮﻗَﻞ: (TA:) or the latter signifies [simply] a penis: (K:) the
former, accord. to Abu-l-Ghowth, signifies the

penis of an old man who is languid in respect of the

venereal faculty: some of those of post-classical times pronounce it with ف. (S.) ___ A flask, or bottle, (ﻗَﺎُروَرٌة,)
with a long neck, used by the water-carrier: (K:) app. formed by substitution [of  قfor ج,] from

ٌَﺣْﻮَﺟَﻠﺔ. (TA.)

ُ ﻣََﺰاِر. (K: but in some copies, in the place of
ٌ َﳏَْﻘﻠﺔsing. of َُﳏَﺎﻗِﻞ, (TK,) which signifies Places of seed-produce; syn. ع
َ
ُ
ُ
ُ اﳌََﺤﺎﻗﻞand ع
ُ اﳌَﺰاِر, we find ُ ;اﳌَﺤﺎﻗﻞand ع
ُ اﳌَﺰاِر.) [See an ex. voce ٌَﳏَْﻘﻨَﺔ.]
ِ
ِ
2

ﺣﻘﻦ
 ﹻ, (K,) inf. n. َﺣْﻘٌﻦ, (TA,) i. q. ُ[ َﺣﺒََﺴﻪas meaning He confined it; kept it in;
prevented it from escape; retained, restrained, or withheld, it]; (K;) as also  اﺣﺘﻘﻨُﻪ, (as in
َ , aor. ﹹ
1 ُﺣَﻘﻨَﻪ

and

ُ( ; اﺣﻘﻨﻪas in other copies and in the TA;) but see, in what follows, what is said of this last in the S. (TA.)
َ َ َ َ ( َﺣS, Mgh, K) ِﰱ اﻟّﺴَﻘﺂء, (K,) aor.  ﹹ, (S,) inf. n. as above, (TA,) He collected the milk in the
___ ﻘﻦ اﻟﻠﱠﱭ
ِ ِ
some copies of the K,) or

skin, (S, Mgh,) and poured fresh milk upon that which was curdled, or thick, or upon
that which was churned: (S:) or he poured the milk into the skin, [and kept it

ّ َﺣَﻘَﻦ اﳌَﺂءَ ﰱ اﻟ, aor. ﹹ
therein] that its butter might come forth. (K.) And ﺴَﻘﺂِء
ِ ِ

, inf. n. as above,

He collected the water in the skin. (Msb.) ___ َﺣَﻘ َﻦ اﻟَﺒـْﻮَل, (Ks, S, M,) or ُﺑـَْﻮﻟَﻪ, (Mgh, Msb,) He kept
in, or retained, (M, Mgh, Msb,) and collected, (Mgh, Msb,) the urine, (M,) or his urine: (Mgh, Msb:) one
should not say

ُ( ; اﺣﻘﻨﻪKs, S, M;) nor should one say [of the urine] َﺣَﻘَﻨِﲎ ُﻫَﻮ. (M.) ___ َُﺣَﻘَﻦ َدَﻣﻪ, (S, Mgh, Msb, K,) and

َُﺣَﻘَﻦ ﻟَﻪُ َدَﻣﻪ, (TA from a trad.,) He prevented or forbade, the shedding of his blood, (S, Mgh, TA,)
and

the slaying him; (TA;) [he spared his blood, or forbore to shed it;] i. e., (Mgh,) he

َ
saved him (Mgh, K) from slaughter (K) when it had become lawful to slay him; from ﺣَﻘَﻦ

َ َ ( ;اﻟﻠﱠMgh;) contr. of ُ ;َﻫَﺪَرﻩas though he collected his blood in him, and did not pour it forth. (Msb.) ___ َﺣَﻘَﻦ َﻣﺂءَ َوْﺟِﻬﻪ
ﱭ
ِ
He preserved [the lustre of his face; meaning his
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َ ( َﺣَﻘَﻦ اﳌَِﺮﻳS, * Mgh, Msb, K *) He administered to the sick
honour, or reputation]. (TA.) ___ ﺾ

ُ , i. e. [a clyster,] a medicine put into a ( ;ﳏَْﻘﻨَﺔMgh;) he
person what is termed ﺣْﻘﻨَﺔ
ِ

1

conveyed medicine into the inside of the sick person by his anus ( )ِﻣْﻦ َﳐَْﺮِﺟِﻪwith

the ِﳏَْﻘَﻨﺔ. (Msb.) See also 8.

4  ا ﺣﻘﻦHe collected different sorts of milk [in a skin, old and fresh,] to become
good. (K.) ___ See also 1, in two places.
5 ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ  َﲢَﱠﻘَﻨThe camels became full in their insides. (TA.)
8  اﺣﺘﻘﻦas a trans. v.: see 1. Also It (blood) collected in the inside in consequence of a spearwound, or stab, or the like, penetrating thereinto. (TA.) ___ And He (a man) administered to

ُ [or clyster]: (S, * Mgh, Msb:) or he (a sick man) made
himself, or had administered to him, a ﺣْﻘﻨَﺔ

ُ in consequence of suppression of his urine. (K.) The saying ﺼِ ﱡﱮ
اِْﺣﺘَـَﻘَﻦ اﻟ ﱠ
use of the ﺣْﻘﻨَﺔ

ﱭ أُِّﻣِﻪ
ِ َ [ ﺑَِﻠmeaning The child had its mother's milk administered to it as a clyster] is
َ ُْ
َ ُ
ُ َ
َ اْﺣﺘَـَﻘﻨَﺖ اﻟﱠﺮْو
farfetched: and  اُﺣﺘﻘ ﻦis not allowable: the right expression is  ﺣﻘ ﻦ, or ﻘﻨَﺔ
ِ ْ ُﻋﻮﻟِﺞ ِ�ﳊ. (Mgh.) ___ And ُﺿﺔ
ِ ِ
ِ
ِ
َ [ ﻋَﻠَﻰabove the rest of
The [ روﺿﺔi. e. meadow, or garden,] had its sides elevated ﺳﺎﺋِِﺮَﻫﺎ
َ [ ﻋﻠﻰabove the depressed, or the best, or most fruitful, part of
it ]: so says AHn: in the K, ﺳَﺮاِرَﻫﺎ
it: in the CK, ]ِﺳﺮاِرﻫﺎ. (TA.)

 َﺣِﻘٌﻦ: see َﺣﺎِﻗٌﻦ.
ٌ َﺣْﻘﻨَﺔA pain in the belly: pl. أَْﺣَﻘﺎٌن. (IAar, K.)
ٌ ُﺣْﻘَﻨﺔThe administration of a medicine to a sick person by his anus; (TA;) [i. e. the
administration of a clyster;] the conveyance of a medicine to the inside of a sick
person by his anus with the ِﳏَْﻘَﻨﺔ. (Msb.) ___ And hence, (Msb,) [A clyster;] a medicine so

ُ . (Msb.) ___ And, by extension of the meaning, The
administered to a sick person: (S, Mgh, Msb, K:) pl. ﺣَﻘ ٌﻦ
2

tube of a ِﳏَْﻘﻨَﺔ. (Mgh.)

ٌ  َﺣِﻘConfined, kept in, prevented from escape, retained, restrained, or withheld; as
ﲔ
ٌ  َﳏُْﻘﻮ. (K.) ___ And, as a subst., (S,) Milk collected in a skin, (S, IF, Msb,) when fresh milk has
also ن
been poured upon that which has become curdled, or thick, or upon that which has

ُ  ;أََﰉ اﳊَﻘi. e. [ ;اﻟُﻌْﺬَرThe milk collected in the
been churned. (S, TA.) Hence the prov., َﲔ اﻟﻌِْﺬَرة
ِ
skin, &c., has disallowed the excuse;] (A 'Obeyd, S, TA;) applied to him who excuses himself when having no
[real] excuse: (TA:) originally said by a man who asked some people to give him milk to drink, upon their excusing themselves while they
had milk which they had collected in a skin; meaning, this

 ﺣﻘﱭbelies you. (A 'Obeyd, TA.)

ٌ  َﺣﻘmeaning milk collected in
 َﺣﺎِﻗٌﻦA man keeping in, or retaining, and collecting, his urine; from ﲔ
ِ
a skin: (IF, Msb:) [

suffering from retention of the urine:] having urine that distresses [by

َ signifies the
its quantity]: (S, TA:) having much urine retained and collected: (Mgh:) and ﺣِﻘٌﻦ
same. (TA.) Hence the saying, (Mgh, TA,) in a trad., (TA,)

ﺐ َوَﻻ َﺣﺎِزٍق
ٍ ( َﻻ َرْأَى ِﳊَﺎِﻗٍﻦ َوَﻻ َﺣﺎِﻗS, * Mgh, TA *) No

counsel, or advice, is possible to one who has much urine retained and collected,
nor to one suffering suppression of the feces, nor to one who is pinched by a

َ أََ� ﻣْﻨﻪُ َﻛ
tight boot. (Mgh, TA. *) ___ [Collecting grease, or melted grease, in a skin.] You say, ﺤﺎِﻗِﻦ
ِ

 اِﻹَﻫﺎﻟَِﺔI am a person skilled in it; because such a one does not collect the  اﻫﺎﻟﺔin a skin until he knows that it has
َ  )ِﻫhaving its two
cooled, lest the skin should be burnt. (K.) ___ A moon a little after or before the change (ﻼ ل
ٌ ﻫَﻼٌل َواﻗ
extremities elevated, and its back decumbent. (K.) Hence the saying, ﻒ َﺧﻴْـٌﺮ
ِ
ِ
[ ِﻣْﻦ ِﻫَﻼٍل َﺣﺎِﻗٍﻦA  ﻫﻼلerect (here meaning nearly erect) is better, or more auspicious, than a
 ﻫﻼلdecumbent]. (A, TA.) [See also أَْذﻓَُﻖ.]
ُ اﳊَﺎِﻗﻨَﺔThe stomach; (K;) an epithet in which the quality of a subst. is predominant; because it retains, or collects, the food:
3

(TA:) and

َ [explained in art.
the pit between each collar-bone and what is termed ﺣﺒْ ﻞُ اﻟَﻌﺎﺗِِﻖ

ﺣﺒﻞ, q. v.]; (AA, S, K; *) the two together being termed [the] َﺣﺎِﻗﻨَـﺘَﺎِن: (AA, S:) the pit of each collar-bone: (T,
TA:)

the part between the collar-bone and the neck: (TA:) or the lower part of the

َ َ َﻷُْﳊَﻘﱠﻦ َﺣَﻮاﻗَﻨ, (S, K,) i. e.
belly: (S, K:) pl. اﳊََﻮاِﻗُﻦ. (T, TA.) [See also ُ اﻟﱠﺬاﻗِﻨَﺔ.] Hence, (K,) it is said in a prov., ﻚ
ِ ِﻚ ﺑَِﺬواﻗِﻨ
ِ
ِ
I will assuredly conjoin] the lower part of thy belly with the upper part thereof:

[

or

the part of thy belly that retains, or collects, the food, with the lower part of thy

ُ [or windpipe]: and hence
belly, and with thy knees. (TA.) The  ذَاِﻗﻨَﺔis [also said to be] the extremity of the ﺣْﻠُﻘﻮم
the saying attributed to 'Áïsheh, that the Prophet died [with his head] between her

 َﺣﺎِﻗَﻨﺔand her َذاِﻗَﻨﺔ. (S.)

 ِﳏَْﻘٌﻦA skin in which milk is collected; fresh milk being poured into it upon that
which is curdled, or thick, or upon that which has been churned: (S:) or a skin into
which milk is poured, [and in which it is kept,] that its butter may come forth. (K.)
___ And

A funnel with which the milk is poured into the skin: (Az, K: *) or a funnel

which is put into the mouth of a skin, into which one then pours wine, and water.
(TA.)

ٌ [ َﳏَْﻘَﻨﺔapp. sing. of  َﳏَﺎﻗُِﻦas used in the following saying; like as ٌ َﳏَْﻘَﻠﺔis sing of َ�َرَك ٱّٰ�ُ ِﰱ َﳏَﺎِﻗِﻠُﻜْﻢ َوَﳏﺎِﻗِﻨُﻜْﻢ.] َﳏَﺎِﻗُﻞ
May God bless your seed-produce and your progeny. (TA.)

ٌ ِﳏَْﻘﻨَﺔThe thing with which a [ ُﺣْﻘﻨَﺔor clyster] is administered; (Mgh, Msb;) being a leathern
pouch, furnished with a tube. (Mgh.)

 ِﳏَْﻘﺎٌنOne who retains his urine, and, when he discharges it, discharges much: (S, K:)
applied by ISd peculiarly to a camel. (TA.)

4

َ.ﺣﻘ ٌ
ﲔ َ : seeﳏُْﻘﻮٌن
ِ

5

ﺣﻘﻮ
َ , [aor.  ﹹ,] inf. n. َﺣْﻘٌﻮ, He, or it, hit, or hurt, his [ َﺣْﻘﻮi. e. waist, or flank]. (K.) ___ Also, said of
1 ﺣَﻘﺎُﻩ
water,

َ

َ . (Fr, TA.)  ُﺣﻘﻰHe (a man, S) was, or became, affected with the
It reached up to his ﺣْﻘﻮ
ِ

َ : (S, K:) and, inf. n. َﺣًﻘﺎ, [which, as well as the part. n. َﺣٍﻖ, suggests that the verb
pain of the belly termed ﺣْﻘَﻮة
is

َﺣِﻘَﻰ, like ﻓَِﺮَح, though it is said in the CK to be like ﻋُ ِ َﲎ,] he had a complaint of his َﺣْﻘﻮ: (CK, but wanting in

MS. copies of the K:) or

 ﲢّﻘﻰhas this latter meaning. (So in a copy of the K.)

5  َﲢَﱠﻘَﻮsee above.

 َﺣٍﻖHaving a complaint of his َﺣْﻘﻮ. (CK, but wanting in MS. copies of the K.)
ْ َﺧ: (S:) [or] the place (in the side, TA) where the [waist-wrapper
 َﺣْﻘٌﻮThe waist; syn. ﺼٌﺮ
ٌ
َ
called]  ِإَزارis bound; (S, Msb, K, * TA;) i. e. (Msb) the flank; syn. ٌﺻَﺮة
ِ ﺧﺎ, (A 'Obeyd, Msb, TA,) or َﻛْﺸﺢ: (K:)
ََ
there are two [parts], called together ﻘﻮان
ِ ْ ﺣ: (A 'Obeyd, TA:) and the [waist-wrapper itself that is called]
( ;إَِزارS, M, Msb, K;) because it is bound upon the [part of the body called] ( ;َﺣْﻘﻮMsb, * TA;) as also ( ; ِﺣْﻘٌﻮM, K;) which MF
ٌ ْ  َﺣas syn. with  ;َﻛْﺸٌﺢof the dial. of Hudheyl: and in the K is here added, or the place of the
asserts to be also a var. of ﻘﻮ
َ and ٌ[ ; ﺣَﻘﺂءthe latter written in the CK  ;َﺣﻘﺎءbut said in the TA to be like ب
ٌ  ];ﻛﺘَﺎwhereas
tying thereof; as also ٌﺣْﻘَﻮة
ِ
ِ
this is the primary signification: (TA:) pl. (of pauc., S, TA) ﻖ
ٍ أَْﺣ, (S, Msb, K,) originally أَْﺣُﻘٌﻮ, (S, TA,) and ٌ( أَْﺣَﻘﺂءK) and (of mult.,
ٌ ﻓـُﻠُﻮ, (Msb,) and ٌﺣَﻘﺂء, (Msb, K,) which is pl. of َﺣْﻘٌﻮ
ُ ﱞ
ُﺣُﻘ ﱞ,] of the measure ﻓـُﻌُﻮٌل, (S,) like س
S, TA) ﺣﻘ ﻰ, (S, Msb, K,) [originally ﻮ
ِ
ِ
ٌَﺣْﻘَﻮ, as well as syn. with the latter in a sense pointed out above. (TA.) Hence,  َﻋﺎَذ ِﲝَْﻘِﻮِﻩHe had recourse to
and of ة
him for refuge, protection, or preservation. (TA.) [See an ex. in a verse cited voce ٌَﲰْﻊ.] ___ The part
of an arrow

which is the place of the feathers: (K:) or the slender part of the hinder
1

portion, next the feathers; (S, TA;) or, as in the A, below the feathers. (TA.) ___ A rugged
place elevated above a torrent; (M, K, TA;) pl. ٌِﺣَﻘﺂء: (K:) or any place which a water-

َ signifies the like of the [elevated piece of ground termed]
course reaches: (As, TA:) and ٌﺣْﻘَﻮة

َﳒَْﻮة, but higher, upon which the animals of prey preserve themselves from the
ْ َأ
torrent; and its pl. is ٌِﺣَﻘﺂء. (TA.) Accord. to En-Nadr, An elevated piece of ground; an acclivity; pl. ﺣٍﻖ
and

ُﺣِﻘ ﱞﻰ: accord. to Z, the [ َﺳْﻔﺢor lowest part, or face, &c.,] of a mountain: (TA:) also [each of] the two

sides of a ٌ[ ﺛَِﻨﻴﱠﺔor long mountain traversed by a road; or a part of a mountain that requires one, in traversing it, to ascend and
descend; &c.]: (K, TA:) Lth says that when you look at the head of a

ٌ ﺛَِﻨﻴﱠﺔof a
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mountain, you see its prominence to have what are termed

َﺣْﻘَﻮاِن. (TA.)

 ِﺣْﻘٌﻮ: see َﺣْﻘٌﻮ.

 َﺣْﻘَﻮٌة: see َﺣْﻘٌﻮ, in two places. Also A pain of the belly, (S, M, K,) which affects a man, (S, M,) from
eating flesh-meat, (M, K,) occasioning diarrhœa; (M;) or occasioning an inflation in

َ [or two flanks]; (T;) and so ٌ ﺣَﻘﺂء: (M, K:) or i. q. ٌﻀﺔ
َ ْ[ َﻫﻴgenerally meaning cholera]. (TA in art.
the ﺣْﻘَﻮاِن
ِ

ﻃﺴﺄ.) ___ And A certain malady in camels, in consequence of which the belly is rent
by the [affection of the lungs termed] ُﳓَﺎز, [which occasions violent coughing,] (K,
TA,)

and the animal voids not the urine nor dung, (K in art. ﻓﻘﺄ,) often, also, having the

veins and flesh choked with blood, and becoming swollen, or inflated, often to
such a degree that the stomach bursts in consequence thereof. (TA in that art.) The word is
mostly used in relation to a human being. (TA.)

2

ٌ ﺣَﻘﺂء: see َﺣْﻘٌﻮ, with which it is syn. in one sense pointed out above; and of which it is also a pl., as well as of ٌَﺣْﻘَﻮة. ___ Also The
ِ
cord, or the like, with which the horse-cloth is bound upon the belly of the horse
when he is made to run a heat or two heats and then covered over to make him
sweat and to reduce his fat, [see 1 in art. ﺣﻨﺬ,] by way of preparing him for racing or

َ.
the like. (TA.) See also ٌﺣْﻘَﻮة

( َﳏُْﻘﱞﻮS, K) and ( َﳏِْﻘﱞﻰK) applied to a man, (S,) Affected with the pain of the belly termed ٌَﺣْﻘَﻮة. (S, K.)
ْ َﺣ. (CK, but wanting in MS. copies of the K.)
And Having a complaint of his ﻘﻮ

3

ﺣﻚ
1 ُﻜﻪ
 َﺣ ﱠ, aor. ﹹ

, (S, Msb,) inf. n.

ﻚ
َﺣ ﱞ, (S, Mgh, Msb, K,) [He scratched, scraped, rubbed, grated,

chafed, or fretted, it: or] he scraped off, abraded, or otherwise removed, its
superficial part: (Mgh, Msb:) ﻚ
 َﺣ ﱞsignifies the act of scratching: (KL:) or the making a body to
pass upon another body with collision: (K:) [as meaning scratching and the like,] it is with the nail, and with
the hand, &c. (TA.)

ﻚ ﻇَْﻬِﺮى ِﻣﺜْﻞُ ﻳَِﺪى
[ َﻣﺎ َﺣ ﱠNothing has scratched my back like my hand] is a

prov., meaning that one should abstain from relying upon others: and the same meaning is intended in the following verse:

*
*

ﻚ ِﺟْﻠَﺪَك ِﻣْﺜُﻞ ﻇُْﻔِﺮْك
َﻣﺎ َﺣ ﱠ
َ ْﻓَـﺘَـﱠﻮَل َأﻧ
ﲨﻴَﻊ َأْﻣِﺮْك
َِ ﺖ

*
*

Nothing has scratched thy skin like thy nail: so manage thou thyself all thine

[

َ ﺖ َﻗـْﺮ
ُ [ ِإَذا َﺣَﻜ ْﻜlit. When I scratch a sore, I
affair]. (Har pp. 432 et seq.) The saying, in a trad., ﺣﺔً َدﱠﻣﻴْـﺘـَُﻬﺎ

َ ﻚ ِﰱ
َﺣ ﱠ,
make it bleed,] means when I desire an object, I attain it. (TA.) ___ [Hence,] ﺻْﺪِرى
and

ّ  اﺣ, and ﻚ
ّ  اﺣﺘ, (K,) the first whereof, which is mentioned by IDrd preceded by the negative َﻣﺎ, is the most approved,
ﻚ

(TA,)

It wrought, or operated, in, or upon, my mind: (K, TA:) said of a suggestion of the devil, that comes

َ ﻚ ِﰱ
ﺻْﺪِرِﻩ َﻛَﺬا
َﺣ ﱠ, aor.  ﹹ, means Such a thing occurred to his mind as a
thing outweighed in probability, or a matter of suspicion. (Msb.) And you say ﻚ ِﰱ
َﻣﺎ َﺣ ﱠ
into one's mind. (TA.) Or

َ It did not make an impression upon my mind. (Har p. 648.) It is said in a trad., ﻚ
ﺻْﺪِرى
اِﻹْﰒُ َﻣﺎ َﺣ ﱠ
َ  ِﰱSin is that which makes an impression upon thy mind, and induces a
ﺻْﺪِرَك

suspicion that it is an act of disobedience, because the mind is not dilated
1

َ , in arts.  ﺣﻮكand  ;ﺣﻴﻚand see َﺣﱠﺰ.]) You say also, ٌﺻْﺪِرى ﻣْﻨﻪُ َﺷ ْﻰء
َ ﻚﰱ
َ َ
thereby. (Mgh. [See also ﺣﺎَك
ِ ﻣﺎ ﺣ ﱠ
ِ

َﻣﺎ َﺣ ﱠ
Nothing thereof was unsettled, so as to be doubtful, in my mind. (S, TA.) And ﻚ ِﰱ

َ Such a thing did not cause dilatation [or pleasure] in my mind. (S, K, TA.) See
ﺻْﺪِرى َﻛَﺬ ا
َ
ْ  َﳊَِﺤin the phrase
also 8. ُﺪ اﺑﱠﺔ
ﺖ اﻟ ﱠ
ِ ﺣِﻜَﻜ, aor.  ﹷ, (Kr, K,) a verb of an unusual form, with the reduplication distinct, like ﺖ

ُﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ
ْ َﳊَِﺤ, &c., (TA,) The beast had its hoof worn away at the edges. (K, * TA.)
ٌ َﲢِْﻜﻴ, He scratched [&c.] well [or much.] (KL.)
ّ  ﺣ, inf. n. ﻚ
2 ﻜﻚ

3 ُ ﺣﺎّﻛﻪ, (TA,) inf. n. ٌﻛﺔ
( ُﳏَﺎ ﱠS, K, KL) and ِﺣ َﻜﺎٌك, (TA,) He emulated, rivalled, or imitated, him;
[originally, I suppose,
(S.) ___

in scratching, or the like;] (K, KL, TA;) the inf. n. being syn. with ( ;ُﻣﺒَﺎَراٌةK, TA;) or like ُﻣﺒَﺎَراٌة.

( ﺣﺎ ّك اﻟﱠﺸﱠﺮK) He produced, or effected, or brought to pass, evil, or mischief. (TK.)

َ  أَْﺣ َﻜsee 8: ___ and see also 1.
4ﻚ
ُ ﻳَـﺘََﻤﱠﺮ: (S: so
ُ  ﻓَُﻼٌن ﻳَـﺘََﺤ ﱠﻜSuch a one rubs, or scratches, himself against me; syn. س ﰉ
5 ﻚ ِﰉ
in two copies:) or

ُ ﻳـَﺘََﺤﱠﺮ: (TA:) and addresses, or applies,
becomes exasperated by me; syn. ش ﰉ

ُ  ﻟََﻘْﺪ ََﲢﱠﻜ َﻜﺖ اﻟَﻌْﻘَﺮThe scorpion
himself to do evil, or mischief, to me. (S, K, TA.) ب ِ�ﻷَْﻓـﻌَﻰ
ِ
has addressed itself to do evil, or mischief, to the viper, is a prov., applied to him who contends
with his superior in strength and power, and does evil to him. (Har p. 478.)

6 [ َﲢَﺎﱠﻛﺎThey scratched, scraped, rubbed, grated, chafed, or fretted, each other; or]
their two bodies became in collision, and each of them scratched, &c., (ﻚ
َﺣ ﱠ,) the

ْ ٰﻫَﺬا أَْﻣٌﺮ ََﲢﺎﱠﻛ, and  اﺣﺘّﻜﺖ, This is a case in which the knees are
other. (K.) ___ ﺐ
ِ ﺖ ِﻓﻴِﻪ اﻟﱡﺮَﻛ
in contact, and in collision, is a saying by which is meant equality of station or rank, or the sitting together upon the

 ﲢﺎ ّكalso signifies It became scraped

knees in contending for superiority in glory or excellence or nobility. (TA.) ___ [

2

َ ُﺣ.]
off, or rubbed off, by degrees; the verb in this sense being similar to & ﺗﺴﺎﻗﻂc.: see ٌﻜﺎَﻛﺔ
ّ  اﺣﺘHe scratched, scraped, or rubbed, himself (ُﻚ ﻧـَْﻔَﺴﻪ
8 ﻚ ﺑِِﻪ
 )َﺣ ﱠagainst it; (S, K;) as the

ّ  اﺣﺘMy head induced me, or caused
ﻚ َرأِْﺳﻰ
َ
َ
َ َْ
َ
ََ
me, to scratch it; (ﻜِﻪ
ِّ [ );دﻋﺎِﱏ إَِﱃ ﺣi. e. it itched;] as also  أَﺣﱠﻜِﲎand  اِﺳﺘﺤﱠﻜِﲎand ( ; ﺣ ﱠﻜِﲎK;)
mangy or scabby [camel] does against a piece of wood. (TA.) ___

though this last is held by IB to be erroneous: (TA:) and in like manner one says of all the other members. (M, TA.) ___ See also 1:

___ and 6. ___

ّ [ اﺣﺘHis hoof became chafed, abraded, or worn, by
ﻚ َﺣﺎﻓُِﺮﻩُ ِﻣْﻦ َﻛﺜـَْﺮِة اﻟﱠﺴ ِْﲑ

much travel]. (Ham p. 476.)

َ  ِإ ْﺳﺘَْﺤ َﻜsee 8.
10 ﻚ
ﻚ
 )َﳛُ ﱡupon the mind. (TA.)
 ِﺣ ﱞDoubt (K, TA) in religion &c.; (TA;) as also ٌ ِﺣ ﱠﻜﺔ: (AA, TA:) because it makes an impression (ﻚ
ﻚ َﺷ ٍّﺮ
ِﺣ ﱡ, explained in the K, as also ِﺣ َﻜﺎُك َﺷ ٍّﺮ, by the words  َُﳛﺎﱡﻛﻪُ َﻛﺜِﲑًا, means A producer of much evil, or

[ ِﺣ ﱡa producer of much rancour,
mischief: (TK:) it is a tropical phrase: and in like manner one says ﺿﻐٍْﻦ
ِ ﻚ

[ ِﺣ ﱡa producer of much wealth]. (TA.)
malevolence, malice, or spite]: and ﻚ َﻣﺎٍل

ّ [ اﺣﺘq. v.]; as also  ُﺣ َﻜﺎٌك. (K.) ___ And The
ٌ[ ِﺣ ﱠﻜﺔAn itching;] a subst. from ﻚ
 اِْﺣﺘَ ﱠas used in the phrase ﻚ ارأ ﺳﻰ
[ َﺟَﺮبi. e. mange, or scab]: (S, K:) or it differs from the latter; and is said to be the dry َﺟَﺮب: (MF:) or anything

that one scratches; as the  َﺟَﺮبand the like: (Mgh:) [in the present day particularly applied to the itch:]
a certain cutaneous disease; said in the medical books to be a thin humour, causing swelling,
originating beneath the skin, not accompanied with pus, but with what

ِﺣ ﱞ.
resembles bran, and quick in passing away. (Msb.) ___ And hence Lice. (Mgh.) See also ﻚ
ٌ  َﺣَﻜA wearing away at the edges in a beast's hoof. (K, * TA.) A gait in which is commotion,
ﻚ
like the gait of a short woman who moves about her shoulder-joints. (Ibn-'Abbád, L, K.)
3

Soft, or uncompact, white stones: (S:) or a kind of white stone, like marble, (K, TA,)
more soft, or uncompact, than marble, but harder than gypsum: n. un. with ة: (TA:) or, with

ة, ground in which are soft, or uncompact, stones, like marble: (ISh, TA:) or, accord. to ADk,
ٌ  ُﺣَﻜ َﻜﺎ, with damm, and then fet-h, signifies ground in which are white stones, resembling أَﻗﻂ,
ت
ِ
that break into many pieces; and such is only in low land, (TA.)

ٌ  ُﺣُﻜEvil, or mischievous, persons. (IAar, K, TA.) ___ And Such as are importunate in
ﻚ
demanding things wanted. (IAar, K, TA.)

ٌ َﺣ َﻜ.
ٌ  ُﺣَﻜ َﻜﺎ: see ﻚ
ت
 ُﺣَﻜﺎٌكA thing that is rubbed, or grated, (ﻚ
ُﺣ ﱠ,) upon another thing, so as to produce
ُﺣ َﻜﺎَﻛﺔ. (IDrd, TA.) ___ I. q. [ ﺑُﻮَرٌقq. v.]. (Sgh, K.) See also ٌِﺣﱠﻜﺔ.
[ ِﺣَﻜﺎٌكA thing against which a beast rubs, or scratches, himself]. The Arabs say, ﻓَُﻼٌن ِﺟْﺬٌل
ْ َ[ ِﺣ َﻜﺎٌك َﺧَﺸﻌSuch a one is a rubbingpost from which the knots have
ﺖ َﻋْﻨﻪُ اﻷُﺑَُﻦ
become worn down]; meaning that he is so pruned, or trimmed, [figuratively speaking,] that nothing is cast at him but it
glances off from him, and recoils. (TA.) [See

ٌ ُﳏَ ﱠﻜ: see ﻚ
ِﺣَﻜﺎُك َﺷ ٍّﺮ.] ﻚ
ِﺣ ﱞ.
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ٌ  َﺣِﻜﻴi. q. [ َﳏْ ُﻜﻮٌكi. e. Scratched, scraped, rubbed, &c.; and particularly worn by rubbing or
ﻚ
َ [app. as meaning an ankle-bone, or rather the skin upon that bone]: and having the
friction;] applied to a ﻛْﻌﺐ
ٌ  َِﳓﻴ, (S,) or ت
ٌ ( ;َﻣﻨُْﺤﻮK;) applied to a solid hoof; (S, K, TA;) as also ﻚ
edges worn away; syn. ﺖ
 أََﺣ ﱡ: (K, TA:) and

4

ّ َ
ﺖ َﺧِﻔ َﻰ
ٍ [ ُﻛﻞﱡ َِﳓﻴso in copies of the K: in the CK the last word in this explanation is ﺧِﻔ ٍﻰ: but I doubt not that the right reading is
َﺣِﻔ َﻰ, with the unpointed  ;حand that the meaning of the whole is, whatever (i. e. whatever foot) is worn by rubbing or
friction; that has become attenuated, or chafed, by much walking or treading;

َ
ٌ َﺣَﻜ: and you say, ُﺖ اﻟﱠﺪ اﺑﱠﺔ
ﻚ
ِ ﺣِﻜَﻜ. (K.) And A horse having
ُ ُﻣﻨَﱠﺤ, IDrd, K, in the CK  )اﳊَﺎﻓِﺮby the erosion of the ground, so
the hoofs much worn (ﺖ اﳊََﻮِﻓِﺮ
ِ
agreeably with the explanation that follows]: the subst. is

as to be attenuated. (IDrd, TA.)

ِّ َ[ ِﻋﻨَْﺪ اﳊi. e. on the occasion of scratching,
ٌ ُﺣَﻜﺎَﻛﺔWhat falls from a thing ﻚ

scraping, rubbing, grating, &c.]. (S, K.) And What is scraped, or rubbed, or grated, (َﻣﺎ

ﻚ
ُﺣ ﱠ,) between two stones, and then used as a collyrium for ophthalmia: (K:) or what
is scraped off, or rubbed off, by degrees, (َﻣﺎ َﲢَﺎﱠك,) between two stones, when one of
them is rubbed with the other, for medicine and the like. (TA.)

 [ َﺣﱠﻜﺎٌكA lapidary.]
ٌ َﺣ ﱠﻜﺎَﻛﺎ: (IAth, TA:) or the pl. signifies
ٌ َﺣﱠﻜﺎَﻛﺔA thing that makes an impression upon hearts: pl. ت
suggestions of the devil or of the mind, whereby the mind is disturbed; such as

[

ُ َوَﺳﺎِو: (K, TA:) things that make an impression (ﻚ
 )َﲢُ ﱡupon the heart, and
are termed] س
are dubious to a man: such are sins said to be. (TA.)

ٌ َﺣﺎﱠﻛﺔA tooth: (S, K:) thus called because it rubs, or grates, (ﻚ
َﲢُ ﱡ,) either its fellow or what one eats: an epithet in which the
َ [ َﻣﺎ ﺑَﻘﻴThere remained not in his
quality of a subst. predominates. (TA.) So in the saying, ٌﻛﺔ
ﺖ ِﰱ ِﻓﻴِﻪ َﺣﺎ ﱠ
ِ
mouth a tooth]. (S.) The Arabs also say, ٌﻛﺔ
َﻣﺎ ِﻓﻴِﻪ َﺣﺎﱠﻛﺔٌ َوَﻻ َ� ﱠ, meaning There is not in him, or it, a
ٌ  )ﺿْﺮnor a dog-tooth. (Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, TA.)
grinder (س
ِ
5

ٌ  ___ َﺣِﻜﻴAlso A man (TA) having no َﺣﺎﱠﻛﺔ, i. e., no tooth, in his mouth. (K, * TA)
ﻚ
 أََﺣ ﱡ: see ﻚ
َ ْ َﻣﺎ أَﻧThou art not of his, or its, men: (Ibn-'Abbád, K:) [app. meaning thou art not the man to
ﺖ ِﻣْﻦ أَْﺣ َﻜﺎِﻛِﻪ
cope with him, or to accomplish it.]

ﻚ
[ ِﳏَ ﱞA touchstone; the stone upon which pieces of money &c. are rubbed to try their
quality;] the stone of the ﻧَـﱠﻘﺎ ُدون. (Har p. 66.) [It is commonly called in the present day ِﳏَﱠﻜٌﺔ: which also signifies a
stone for rubbing the soles of the feet, &c.: and a rasp.]

ُ [ اﳉِْﺬُل اﳌَُﺤﱠﻜThe rubbing-post; i. e.] the thing that is set up in the place where
ﻚ
camels lie down, at their watering-place, for the mangy camels to rub against

ُ َ ْ َُ ُ َُ َ ْ ُ
َ
ُ
ﱠ
it. (S, K.) Hence the saying of El-Hobáb Ibn-El-Mundhir El-Ansáree, (S,) ﻜﻚ وﻋَﺬﻳـُﻘﻬﺎ اﳌﺮﺟﺐ
أََ� ﺟَﺬﻳـﻠُﻬﺎ اﳌﺤ ﱠ, [see ِﺟْﺬٌل,]
meaning I am he by means of whose counsel, or advice, and forecast, relief is sought: (S, K: *) or it has another meaning, preferred
by Az, i. e., that the sayer was one who had been strengthened by experience, who had experienced and known affairs, and been
tried, or proved, by them, and found to be one who bore up against difficulty, strong and firm, such as would not flee from his
adversary: or the meaning is, I am, exclusively of [the rest of] the Ansár, a rubbing-post for him who would oppose me, and with me
should the stubborn be coupled: the dim. form is here used for the purpose of aggrandizement. (TA.) [See also

ِﺣَﻜﺎٌك.]

ٌ َﺣِﻜﻴ.
 َﳏُْﻜﻮٌك: see ﻚ

6

ﺣﻜﺄ
َ  َﺣ: see what next follows.
1 َﻜﺄ
َ ( ;أِْﺣTA;) and ََﺣَﻜﺄ
4  ا ﺣﻜﺄ, (Sh, S, K,) inf. n. ٌﻜﺂء

ْ ( ;َﺣTA;) and ( ; اﺣﺘﻜﺄK;) He tightened
 ﹷ, (K,) inf. n. ٌﻚء
َ َﺣ. (S and K in art. ﺣ ﻜﻰ.) [See a verse of 'Adee Ibn-Zeyd
a knot; (S, K;) made it firm: (Sh, TA:) as also ( اﺣﻜ ﻰS) and ﻜ ﻰ

cited voce

, aor.

ٌ ْﺻﻠ
ُ .] See also 8.
ﺐ

8  اﺣﺘ ﻜﺄت اﻟُﻌْﻘَﺪُةThe knot became tight, or firm. (Sh, TA.) And  اﺣﺘﻜﺄ اﻟِﻌْﻘُﺪ ِﰱ ﻋُﻨُِﻘِﻪThe

ْ

َ  اﺣﺘﻜﺄ اﻟﱠﺸ ﻰءُ ِﰱThe thing
necklace became fast upon his neck. (Sh, TA.) ___ [Hence,] ﺻْﺪِرى

became established in my mind, so that I did not doubt respecting it: and اﺣﺘﻜﺄ

 اﻷَْﻣُﺮ ِﰱ ﻧَـْﻔِﺴﻰThe matter became established in my mind. (TA.) [See also  ;اِْﺣﺘََﻜﻰand see
َ ﺚ َوَﻣﺎ اﺣﺘ ﻜﺄ ِﰱ
ُ ( َﲰْﻌin the CK ﻣﺎ
َ ﺖ أََﺣﺎِدﻳ
ﻚ
 اِْﺣﺘَ ﱠin the first paragraph of art. ﺣﻚ.] You say also, ٌﺻْﺪِرى ِﻣﻨْـَﻬﺎ َﺷْﻰء
ِ
 ) اﺣ ﻜﺄI heard stories, and nothing of them was unsettled in my mind. (K, * TA.) And ﻟَِﻮ
ُ  اﺣﺘ ﻜﺄ ِﱃ أَْﻣِﺮى ﻟََﻔﻌَْﻠHad my case been manifest to me at the first, I had done
ﺖ َﻛَﺬ ا
thus. (L, TA.) See also 4.

1

ﺣﻜﺮ
َ  َﺣi. q. اﺣﺘﻜﺮ, q. v. (A.) ___ Also َُﺣَﻜَﺮﻩ, aor.  ﹻ, inf. n. َﺣ ْﻜٌﺮ, He wronged him; acted
1 ﻜَﺮ
wrongfully, or injuriously; towards him; (T, K, * TA;) and detracted from his
reputation, or impugned his character; (T, TA;) acted, or behaved, towards him with
bad fellowship, (T, K, * TA,) and with difficulty, or hardness, and perverseness: (TA:) and he
brought upon him distress, or trouble, and harm, or injury, in his intercourse with

َ
him, and his ways of life. (T, TA.) The epithet applied to him who does so is ﻜٌﺮ
ِ  ﺣ, [not a reg. part. n., but] a kind
 ِﻓﻴِﻪ َﺣْﻜٌﺮIn him is difficulty, or hardness, and perverseness,
ٌ َ
َ
and a quality of bad fellowship. (A.) ﻜ َﺮ
ِ ﺣ, aor.  ﹷ, (TA,) inf. n. ﺣ َﻜﺮ, (K, TA,) He was
of relative epithet. (T, TA.) You say,

obstinate, or persistent, or persistent in contention, (K, * TA,) and difficult, or hard; (TA;)
and

kept a thing to himself, not allowing any one to share with him in it. (K, * TA.) The

part. n. is

 َﺣِﻜٌﺮ. (TA.)

َ  ﺣ ّﻜﺮ أَْر, inf. n. ٌَﲢِْﻜﲑ, as used by the people of Egypt, [He made the land of such a one to
2 ض ﻓَُﻼٍن

be a  ;ِﺣ ْﻜﺮi. e.] he [enclosed, and] debarred others from building upon, [or otherwise

making use of,] the land of such a one. (ElMakreezee's Khitat, ii. 114.) [A post-classical phrase: see ِﺣ ْﻜٌﺮ.]
3  ﺣﺎﻛﺮُﻩ, (TK,) inf. n. ٌُﳏَﺎَﻛَﺮة, (A, K,) He contended, litigated, or wrangled, with him. (A, K, TK.)
5 ﻜَﺮ
 َﲢَ ﱠsee 8, in two places.

8  ا ﺣﺘﻜﺮHe withheld, (A, Mgh, Msb, K,) or collected and withheld, (S, M,) wheat, (S, M, A, Mgh, Msb,) and
the like, of what is eaten, (M, TA,)

َ  َﺣ, (A,)
waiting for a time of dearness; (S, M, A, Mgh, Msb, K;) as also ﻜَﺮ

1

 ﲢ ّﻜﺮ: (K:) he bought wheat and withheld it in order that it might become scarce and
ّ  ﲢHe waited, and watched, [for a time of dearness,] in his
dear. (TA.) And ﻜ ﺮ ِﰱ ﺑـَﻴْﻌِِﻪ
and

selling. (ISh.) [This last verb is perhaps not transitive.]

 َﺣ ْﻜٌﺮ: see ٌُﺣْﻜَﺮة.
ُ َ[ َﻣﺎ ُْﳚﻌَﻞُ ﻋََﻠﻰ اﻟَﻌَﻘﺎَرات َو ُﳛْﺒapp. a mistranscription for ﻣﺎ ُﳛَﻜُﺮ ﻣَﻦ اﻟﻌﻘﺎرات وﳛﺒﺲ, which
 ِﺣ ْﻜٌﺮ, as meaning ﺲ
ِ
ِ ﱠ
expresses the correct signification, in the dial. of Egypt, i. e.

What is enclosed, of lands, or of lands and

houses, or of lands and palm-trees &c., and debarred from others, so that they

َ أَْﺣ. See
may not build upon it nor otherwise make use of it], is a post-classical term: (TA:) [pl. ﻜﺎٌر
also

َﺣﺎُﻛﻮَرٌة.]

 َﺣ َﻜٌﺮand ( ُﺣ َﻜٌﺮK) and ( ُﺣ ْﻜَﺮٌةTA) What is withheld, (K,) [or collected and withheld, (see 8,)] of
wheat, and the like, of what is eaten, (TA,)

in expectation of its becoming dear. (K.) ___ See also the last of

these words.

 َﺣ ِﻜٌﺮOne who withholds a thing, and keeps it to himself: (A:) one who withholds (K, TA) [or
collects and withholds] wheat, and the like, of what is eaten, (TA,) in expectation of dearness: (K,
TA:) one

who ceases not to withhold his merchandise when the market is full of

people and of goods for sale, that it may be sold for much [ﲑ
ِ ِ�ﻟَﻜِﺜ: in the L and K �ﻟﻜﺴﺮ,
which is evidently a mistranscription]. (L, TA.) ___ See also 1, in two places.

 ُﺣ َﻜٌﺮ: see َﺣ َﻜٌﺮ.
 ُﺣْﻜَﺮٌةCollection and retention: this is the primary signification. (Er-Rághib.) ___ The withholding, (A,
Mgh, Msb, K,) or

collecting and withholding, (S,) wheat, (S, A, Mgh, Msb,) and the like, of what
2

َ ( ;اِْﺣِﺘMsb, K;) as
is eaten, (TA,) waiting for a time of dearness; (S, A, Mgh, Msb, K;) a subst. from ﻜﺎٌر
also

 َﺣ َﻜٌﺮand  َﺣْﻜٌﺮ. (Msb.) You say that the trade of such a one is اﳊُْﻜَﺮُة. (A.) ___ Accord. to some, The selling
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a thing without knowing its measure or weight. (TA.) ___ And A collection, or an

َ.
aggregate. (TA.) ___ See also ﺣ َﻜٌﺮ
 َﺣﺎُﻛﻮَرٌةA piece of land retained and enclosed by its proprietor ([ ﲢﻜﺮi. e.  )]ُﲢَ ﱠﻜُﺮfor
sowing [and planting] trees [&c.], near to the houses and abodes: of the dial. of Syria. (TA.)
[See also

ِﺣ ْﻜٌﺮ.]

3

ﺣ ﻜﻞ
َ  َﺣ: see what next follows.
1 َﻜﻞ
4  اﺣ ﻜﻞ ﻋََﻠﱠﻰ اﳋَﺒَـُﺮThe information was dubious, confused, or vague, to me; (Zj, S, K;) as

َ َﺣَﻜﻞ, (K,) and  اﺣﺘﻜﻞ: (S, * K, * TA:) and ( اﺣﻜﻞ اﻷَْﻣُﺮMsb) and  اﺣﺘﻜﻞThe affair, or case, was
dubious, or confused, (Msb, TA,)  ﻋَﻠَﻴِْﻪto him. (TA.)
also

8  اﺣﺘﻜﻞ: see 4, in two places. ___ Also He learned a foreign language after Arabic. (Fr, K.)

ٌ ُﺧْﺮ, pl. of س
ُ  ];أَْﺧَﺮof animals, (TA,)
ٌ ُﺣْﻜﻞ, [app. a pl., of which the sing. is not used; as though its sing. were ُ ;أَْﺣَﻜﻞlike س
Having no voice, or sound, to be heard; (S, K, TA;) like the [ ذَّرor young ones of ants], (K,) and [ َﳕْﻞor ants
in general]: or the

mute of birds and beasts. (TA.) ُ اﳊُْﻜﻞis also [said to be] a name of Solomon: (K:) so, accord. to Lth, in

the rejez of Ru-beh, where he says,

*

ُ ﻟَْﻮ أَﻧﱠِﲎ أُﺗِﻴ
ﺖ ِﻋْﻠَﻢ اﳊُْﻜِﻞ

*

Were I gifted with the knowledge of Solomon]. (TA.)

[

ٌ ُﺣْﻜَﻠﺔA barbarousness, or vitiousness, in speech or utterance; or an impediment
ُ [ ِﰱ ﻟَﺴﺎﻧﻪIn his
therein; (S, Msb, K;) so that one does not speak distinctly. (S.) You say, ٌﺣْﻜﻠَﺔ
ِِ ِ
speech, or utterance, is a barbarousness, &c.]. (S.)

ٌ ُﺣَﻜَﻠﺔ: see ٌُﺣَﻠَﻜﺔ.
ٌ َﺣِﻜﻴﻠَﺔA mispronunciation; or a word mispronounced; syn. ٌﻟُﺜـْﻐَﺔ. (TA.)
1

ﺣ ﻜﻢ
َ  َﺣ, (S, K,) [aor. ﹹ
1 ُﻜَﻤﻪ

,] inf. n.

ٌُﺣْﻜﻢ, (Msb, K, [in the TK ٌَﺣ ْﻜﻢ,]) in its primary acceptation, (Msb,) He prevented,

restrained, or withheld, him (S, Msb, K) from acting in an evil, or a corrupt, manner; as

ُ اﺣ ﻜﻤﻪ: (K:) and (K) from doing that which he desired; as also ُ ; اﺣﻜﻤﻪand ُ ﺣّﻜﻤﻪ, (S, K,) inf. n.
 َْﲢِﻜﻴٌﻢ: (S:) and ٌ[ ُﺣ ُﻜﻮَﻣﺔis another inf. n. of َُﺣ َﻜَﻤﻪ, and], accord. to As, primarily signifies the turning a man back
َ ََ َ
from wrongdoing. (TA.) Ibrá- heem En-Nakha'ee is related to have said, ﻜﻢُ َوﻟََﺪ َك
ِّ َﺣ ِّﻜِﻢ اﻟﻴﺘِﻴﻢ َﻛﻤﺎ ُﲢ, meaning
also

Restrain thou the orphan from acting in an evil, or a corrupt, manner, and make
him good, or virtuous, as thou restrainest thine offspring &c.: and of every one whom thou

ُ َﺣ َﻜْﻤﺘُﻪand]  ﺣ ّﻜﻤﺘﻪand  اﺣﻜﻤﺘﻪ: or, accord. to

preventest, or restrainest, or withholdest, from doing a thing, thou sayest, [

Aboo-Sa'eed Ed-Dareer, as related by Sh, the forementioned saying of En-Nakh'ee means

let the orphan decide

respecting his property, when he is good, or virtuous, as thou lettest thine offspring &c.; but this
explanation is not approved. (Az, TA.) And Jereer says,

*
*

أًﺑَِﲎ َﺣﻨِﻴَﻔﺔَ أَْﺣِﻜُﻤﻮا ُﺳَﻔَﻬﺂءَُﻛْﻢ
َ ْف ﻋََﻠﻴُْﻜﻢُ أَْن أَﻏ
ُ ِإِّﱏ أََﺧﺎ
ﻀﺒَﺎ

*
*

O sons of Haneefeh, restrain your lightwitted ones: verily I fear for you that I

[

may be angry]: (S, TA:) i. e., restrain and prevent them from opposing me. (TA.) You say, also,  اﺣﻜﻤﻪُ َﻋ ِﻦ اﻷَْﻣِﺮHe

َ َﺣَﻜﻢَ اﻟَﻔَﺮ, and ُاﺣﻜﻤﻪ
made him to turn back, or revert, from the thing, or affair. (K.) ___ س

,

ُ ﺣ ّﻜﻤﻪ, He pulled in the horse by the bridle and bit, to stop him; he curbed, or
َ اﻟَﻔَﺮ, (K,) inf. n. ( ;َﺣْﻜٌﻢS; [so in my two copies of that work;]) and
restrained, him. (TA.) And ََﺣَﻜَﻢ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ, (S,) or س
and

1

 أَْﺣ َﻜَﻤَﻬﺎ, (S,) or ُ( ;اﺣﻜﻤﻪK;) He put a [ َﺣَﻜَﻤﺔq. v.] to the bit of the beast, or horse. (S, * K.) ___ And
ُ  َﺣَﻜْﻤoriginally signifies I
َ [ ﺣّﻜﻢ اﳊََﻮاِدHe controlled events: see ٌ]ُﳏَﱠﻜﻢ. (MF.) ___ ﺖ َﻋَﻠﻴِْﻪ ﺑَِﻜَﺬا
ث
prevented, restrained, or withheld, him from doing, or suffering, any other than
such a thing, so that he could not escape it. (Msb.) [Hence it means I condemned him to

َ َﺣ, (S, Mgh, Msb, K,)
such a thing; as, for instance, the payment of a fine or of a debt, and death.] And hence, (Msb,) ﻜَﻢ

 ﹹ, (S, K,) inf. n. ٌ( ُﺣ ْﻜﻢS, Mgh, Msb, K) and ٌُﺣُﻜﻮَﻣﺔ, (K,) He judged, gave judgment, passed
sentence, or decided judicially,  ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢbetween them, (S, Msb, K, TA,) and ُ ﻟَﻪin his favour, and
aor.

 ﻋََﻠﻴِْﻪagainst him. (S, TA.) And  َﺣَﻜَﻢ َﻋَﻠﻴِْﻪ ِ�ﻷَْﻣِﺮHe decided judicially the thing, or affair, or
َ ِ[ َﺣَﻜَﻢ ﻟَﻪُ َﻋَﻠﻴِْﻪ ﺑHe awarded by judicial sentence in his
case, against him. (K, TA.) And ﻜَﺬا
َ  َﺣHe exercised
favour, against him (i. e. another person), such a thing]. (Mgh.) [And ﻜَﻢ ﻋَﻠَﻴِْﻪ
َ َﺣ
judicial authority, jurisdiction, rule, dominion, or government, over him. And ﻜَﻢ
 ﺑَِﻜَﺬاHe ordered, ordained, or decreed, such a thing.]  َﺣَﻜَﻢ َﻋِﻦ اﻷَْﻣِﺮHe turned back, or
ُ َﺣ, (S, MA, TA,) with damm to the ك, (S,) like َﻛُﺮَم, (TA,)
reverted, from the thing, or affair. (IAar, Az, K.) ﻜَﻢ

 َﺣ َﻜَﻢas in the Lexicons of Golius and Freytag,] inf. n. ٌ( ُﺣْﻜﻢKL, MA) and ٌِﺣ ْﻜَﻤﺔ, (MA,) He was, or became,
َ
such as is termed ﻜﻴٌﻢ
ِ [ ﺣi. e. wise, &c.]. (S, KL, MA, TA.) ___ And ﺣ ﻜﻢ, inf. n. ﺣﻜﻢ, [so in the TA, without
َ ُ  َﺣinf. n. ٌُﺣ ْﻜﻢ,] is said of a man, signifying He reached the utmost point, or degree,
any syll. signs, app. ﻜﻢ
in its meaning (ُ[ ِﰱ َﻣْﻌﻨَﺎﻩi. e., app., in what is the radical meaning of the verb, namely, in
[not

ُ َ ;)]ﻗin praising, not in dispraising. (TA.)
judging; like ﻀَﻮ

ّ  ﺣ, inf. n. َﲢِْﻜﻴٌﻢ: see 1, in five places. ___ Also [He made him judge; or] he committed to him
2 ُﻜﻤﻪ
the office of judging, giving judgment, passing sentence, or deciding judicially;
(Mgh, Msb;) or

he ordered him to judge, give judgment, pass sentence, or decide
2

judicially; (K;) or he allowed him to judge, &c.; (TA;)  ِﰱ اﻷَْﻣِﺮin the affair, or case. (K.) And

 َﺣ ﱠﻜْﻤﺘُﻪُ ِﰱ َﻣﺎِﱃI gave him authority to judge, give judgment, pass sentence, or
ُ  َﺣﻜَﻤﺖ اﳋََﻮاِرThe
decide judicially, respecting my property. (S, TA.) ___ Hence, ج
ِ ﱠ
ُ ْ ُ )اﳊbelongs not to any but
[schismatics called the]  ﺧﻮارجasserted that judgment (ﻜﻢ

ُ
ّ
God. (Mgh.) ﻜﻴﻢُ اﳊَُﺮوِرﻳﱠِﺔ
ِ َْﲢ, in the K, erroneously, َﲢَﱡﻜﻢ اﳊﺮورﻳﺔ, (TA,) signifies The assertion of the

ُ ) but God's, (K, TA,) and that
schismatics called]  ﺣﺮورﻳّﺔthat there is no judgment (ﺣْﻜﻢ

[

َ ) but God. (TA.)
there is no judge (ﺣ َﻜﻢ

َ َ
َ
ُ
3 ﻛِﻢ
ِ  ﺣﺎﻛﻤﻪ ِإَﱃ اﳊﺎ, (K,) inf. n. ٌُﳏﺎَﻛﻤﺔ, (S,) He summoned him to the judge, and litigated
with him, (S, K, TA,) seeking judgment: and he made a complaint of him to the judge; or
brought him before the judge to arraign him and litigate with him, and made a

َ  َﺣﺎWe summoned him to the judgment of God
complaint of him. (TA.) And ِ�ّٰﻛْﻤﻨَﺎﻩُ إَِﱃ ٱ
[administered by the Kádee]. (TA.)

ُ ﻚ َﺣﺎَﻛْﻤ
َ ِﺑ, occurring in a trad., is said to mean I have submitted the
ﺖ

judgment [of my case] to Thee, and there is no judgment but thine; and by Thee [or thy means or aid] I have
litigated in seeking judgment and in proving the falseness of him who has disputed with me in the matter of religion. (TA. [The
past tense, here, is perhaps used as a corroborative present.])

َ  أَْﺣsee 1, in seven places. The saying of Lebeed, describing a coat of mail,
4 ﻜَﻢ
َأْﺣَﻜَﻢ اﳉِﻨِْﺜ ﱠﻰ ِﻣْﻦ ﻋَْﻮَراِ�َﺎ
َ َُﻛﻞﱡ ﺣْﺮَ�ء ِإَذا أُْﻛِﺮﻩ
ﺻﻞﱞ
ٍ ِ

*
*
is explained as meaning

*
*

Every nail repelled the sword from its interstices: [when it was

ُ , (as
struck with force, it made a clashing sound:] or, as some say, [the right reading is  اﳉﻨﺜﱡﻰand ﻛﱠﻞ
in the S in arts.

َ in the place of ﻋﻮرا�ﺎ, (as in the S and M in art. ﺻﻞ,) and] the
 ﺟﻨﺚand ﺻﻞ,) and, accord. to some, ﺻﻨْـﻌَِﺘَﻬﺎ

3

meaning is,

the manufacturer thereof made firm, or strong, every nail [of its interstices, or

ْ َ[ أagreeably with the explanation here next following]. (TA.) ___
of its fabric: &c.]:  اﺣﻜﻢin this case signifying ﺣ َﺮَز

ُاﺣ ﻜﻤﻪ, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. إِْﺣ َﻜﺎٌم, (TA,) i. q. ُ[ أَْﺗـَﻘﻨَﻪHe made it, or rendered it, (namely, a thing, S, Mgh,
Msb,)

firm, stable, strong, solid, compact, sound, or free from defect or imperfection,

by the exercise of skill; he made it firmly, strongly, solidly, compactly, so that it
was firmly and closely joined or knit together, soundly, thoroughly, skilfully,
judiciously, or well; he so constructed, constituted, established, settled,
arranged, did, performed, or executed, it; he put it into a firm, solid, sound, or
good, state, or on a firm, solid, sound, or good, footing: and he knew it, or learned it,

ٌ ﻛﺘَﺎ
soundly, thoroughly, or well; see 1, last sentence, in art. ]ﺣﻨﻚ. (Msb, K.) Hence, in the Kur [xi. 1], ب
ِ

ُﺖ آَ�ﺗُﻪ
ْ ( أَْﺣِﻜَﻤTA) i. e. [A book whereof the verses are rendered valid] by arguments
and proofs; (Bd;) or by command
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and prohibition, and the statement of what is lawful and unlawful: (TA:) or
disposed in a sound manner, (Ksh, Bd,) with respect to the words and meanings, (Bd,)
like a building firmly and orderly and well constructed: (Ksh:) or prevented from
being corrupted (Ksh, Bd) and from being abrogated: (Bd:) or made to be characterized
by wisdom, (Ksh, Bd:) as comprising the sources of speculative and practical

َ
ُ َ َُ ْ
wisdom. (Bd.) And hence one says of a man such as is termed ﻜﻴﻢ
ِ ﺣ, [i. e. wise, &c.,] [ ﻗَْﺪ أَﺣَﻜﻤﺘْﻪ اﻟﱠﺘﺠﺎِربTryings

َ  أُْﺣِﻜﻢَ َﻋْﻦIt was
have rendered him firm, or sound, in judgment]. (TA.) ___ [Hence, ﻛَﺬا

َ ___[ إِْﺣ.] ٌ ُﳏْ َﻜﻢis also often used as the inf. n. of the pass. verb, signifying
secured from such a thing: see ﻜﺎٌم
4

The

َ َﺣ.
being firm, &c.; or firmness, &c.: see ٌِﻣﱠﺮة.] ___ See also ٌﻜَﻤﺔ

ّ  ﲢHe did [or decided] according to his own judgment, or did what he judged
5 ﻜﻢ ِﻓﻴِﻪ
fit, respecting it, or in it: (Msb:) or he had authority to judge, give judgment, pass
sentence, or decide judicially, respecting it; (K, TA;) as also اﺣﺘﻜﻢ ﻓﻴﻪ: (S, K:) each is quasi-pass. of

ُ ;َﺣ ﱠﻜَﻤﻪthe former regular, and the latter irregular: (TA:) or the former signifies he pretended to have authority
to judge, &c. (KL.) You say,  اﺣﺘ ﻜﻢ ﻋَﻠَ ﱠﻰ ِﰱ َﻣﺎِﱃHe had authority over me to judge, &c.,
respecting my property. (S.) ___ See also 2.

َ
6 ﻛِﻢ
ِ  ﲢﺎﻛﻤﻮا ِإَﱃ اﳊﺎThey summoned one another to the judge, [seeking judgment, (see
3,)]

and litigated; as also اﺣﺘ ﻜﻤﻮا إِﻟَﻴِْﻪ. (S, TA.)

َ َ ِإْﺣﺘsee 5, in two places: ___ and 6: ___ and 10.
8 ﻜَﻢ
10  ا ﺳﺘﺤ ﻜﻢHe (a man) refrained from what would injure him in his religion and his

َ ( أَْﺣS, Mgh, Msb, K) as signifying ُ( ;أَْﺗـَﻘَﻨﻪMsb, K;)
worldly concerns. (Aboo-' Adnán, TA.) ___ Also quasipass. of ُﻜَﻤﻪ

It was, or became, firm, stable, strong, solid, compact, firmly and closely joined

[

or

knit together, sound, or free from defect or imperfection, by the exercise of skill;

firmly, strongly, solidly, compactly, soundly, thoroughly, skilfully, judiciously, or
well, made or constructed or constituted or established or settled or arranged or done or
performed or executed: and, said of a quality or faculty &c., it was, or became, firm, strong,
sound, free from defect or imperfection, established, or confirmed:] and, said of an affair, or
a case,

it was, or became, in a firm, solid, sound, or good, state, or on a firm, solid,

 ا ﺳﺘﺤﻜﻢ ﻋََﻠﻴِْﻪ اﻷَْﻣُﺮThe thing, or affair,
َ
became confused and dubious to him; syn. اِْﻟﺘَـﺒَﺲ: so in the A. (TA. [But this seems to require

sound, or good, footing; as also اﺣﺘﻜﻢ

. (TA.) ___

5

confirmation.])

ٌ[ ُﺣْﻜﻢinf. n. of 1, q. v.,] originally signifies Prevention, or restraint. (Msb.) ___ And hence, (Msb,) Judgment,
or

judicial decision: (S, Msb, K, TA:) or judgment respecting a thing, that it is such a

thing, or is not such a thing, whether it be necessarily connected with another
thing, or not: (TA:) [whence,] in logic, [what our logicians term judgment; i. e.] the judging a thing to
stand to another [thing] in the relation of an attribute to its subject,
affirmatively or negatively; or the perception of relation or non-relation: (Kull:) or it properly
signifies
As, the

ُ ُﺣ
judgment with equity or justice: (Az, TA:) and ٌﻜﻮَﻣﺔ

signifies the same; (K, TA;) originally, accord. to

restraint of a man from wrongdoing: (TA:) [each, though an inf. n., being used as a simple subst., has its pl.:]

ٌ ُﺣُﻜﻮَﻣﺎ. (TA.) You
أَْﺣَﻜﺎٌم, (K,) [properly a pl. of pauc., but] its only pl. form: and the pl. of the latter is ت
َ ُ ُ ُ َ َ َ ُ ُ[ ُﻫَﻮ ﻳـَﺘـََﻮﱠﱃ اﳊHe presides over the affairs of judgment, and
say, ﻜﻮﻣ ﺎت و ﻳـْﻔﺼ ﻞ ا ﳋﺼﻮﻣﺎت
ِ
ِ
ِ
ِّ  إِﱠن ِﻣَﻦ اﻟmeaning Verily, of poetry,
decides litigations]. (TA.) And it is said in a trad., ﺸْﻌِﺮ َﳊُْﻜًﻤﺎ
the pl. of the former is

there is that which is true judgment: so says Er-Rághib: or, as others say, profitable discourse, such
as restrains from, and forbids, ignorant and silly behaviour; i. e., [what contains]
exhortations and proverbs profitable to men: or, the right reading is, as some relate it,

ً[ َﳊِْﻜَﻤﺔi. e. wisdom, &c.]: (TA:) or

[ ِﺣ َﻜًﻤﺎpl. of ]ِﺣْﻜَﻤﺔ. (So in a copy of the Jámi' es-Sagheer of Es-Suyootee.) ___ [The exercise of judicial
ُ ُﺣ. ___ An
authority; jurisdiction; rule; dominion; or government. See also ٌﻜﻮَﻣﺔ

َ َﻗ.
ordinance; a statute; a prescript; an edict; a decree; or a particular law; like ٌﻀﺂء

 ُﺣْﻜَﻢ اﻟَﻌﺎَدِةAccording to custom or usage; properly, according to the
ُ or أَْن
ordinance of custom or usage. ___ A rule in grammar &c.; as when one says, ﺣْﻜُﻢ اﻟَﻔﺎِﻋِﻞ اﻟ ﱠﺮﻓُْﻊ
ﻳـُْﺮﻓََﻊ, i. e. The rule applying to the case of the agent is that it be put in the nom.
Hence the phrase

6

ُ ُُﺣ ْﻜُﻤﻪ, or َﻛُﺤ ْﻜِﻢ ﻛﺬا, i. e. The rule applying to it is the same as the rule
case; and ﺣْﻜﻢُ َﻛَﺬا
applying to such a thing, or like the rule applying to such a thing. ___ It may often be
rendered

Predicament: (thus the last of the foregoing exs. may be rendered Its predicament is the same as

ُ,
the predicament of such a thing, or like the predicament of such a thing:) and ﺣ ْﻜًﻤﺎ

ِﰱ اﳊُْﻜِﻢ, predicamentally, or in respect of predicament; and virtually; as distinguished from
( ﻟَْﻔﻈًﺎliterally), and ( َﺣِﻘﻴَﻘًﺔreally), and the like.] ___ Also Knowledge of the law in matters of
ُ , but the
religion. (TA.) ___ See also ٌِﺣ ْﻜَﻤﺔ, in two places. It is a more general term than ٌ ;ِﺣ ْﻜَﻤﺔfor all  ِﺣْﻜَﻤﺔis ﺣ ْﻜﻢ
or

reverse is not the case. (Er-Rághib, TA.)

ٌ َﺣَﻜﻢ: see ٌَﺣﺎﻛﻢ, in two places; and ُﳏَّﻜٌﻢ. [Hence,] [ اﳊََﻜُﻢThe Judge] is one of the names of God. (TA.) ___ A man
ِ
ِ
َ.
advanced in age (K, TA) to the utmost degree. (TA.) See also ٌﺣ َﻜَﻤﺔ
ٌ[ ِﺣ ْﻜَﻤﺔproperly, or primarily,] signifies What prevents, or restrains, from ignorant behaviour:
َ َ َﺣ,
(Mgh:) [in its most usual sense, which is wisdom, agreeably with explanations here following,] it is derived from ٌﻜﻤﺔ
signifying a certain appertenance of a beast, [a kind of curb,] because it prevents its possessor from having bad dispositions: (Msb:) it
means

ُ
knowledge; or science; (S, K;) as also ٌﺣْﻜﻢ

: (S, TA:) or [generally]

knowledge of the true

natures of things, and action according to the requirements thereof; and therefore it is
divided into intellectual and practical: or

a state, or quality, of the intellectual faculty: this is the theological

ِﺣ ْﻜَﻤﺔ: in the Kur xxxi. 11, by the  ِﺣ ْﻜَﻤﺔgiven by God to Lukmán, is meant the evidence of the intellect in
accordance with the statutes of the law: (TA:) in the conventional language of the learned, it means the
perfecting of the human mind by the acquisition of the speculative sciences, and
of the complete faculty of doing excellent deeds, according to the ability
possessed: (Bd on the passage of the Kur above mentioned:) or it means the attainment of that which is
7

true, or right, by knowledge and by deed: so that in God it is the knowledge of things, and
the

origination thereof in the most perfect manner: and, in man, the knowledge and

doing of good things: or it means acquaintance with the most excellent of things by

َ ِﺣ:]
the most excellent kind of knowledge: (TA:) [and in the modern language, philosophy: pl. ٌﻜﻢ

ٌُﺣْﻜﻢ. ___ Also Equity, or justice, (K, TA,) in judgment or judicial decision; and so ٌ ُﺣ ْﻜﻢ. (TA.)
ٌ ; (K, TA;) i. e. [Forbearance, or clemency, or] the management of one's soul
___ And i. q. ﺣْﻠﻢ
ِ
see

and temper on the occasion of excitement of anger: which, if correct, is nearly the same as equity or
justice. (TA.) ___ And

Obedience of God: and knowledge in matters of religion, and the

acting agreeably therewith: and understanding: and reverential fear; piety; pious
fear; or abstinence from unlawful things: and the doing, or saying, that which is
right: and reflection upon what God has commanded, and doing according
thereto. (TA.) ___ And [Knowledge of] the interpretation of the Kur-án, and saying
that which is right in relation to it: so in the Kur ii. 272. (TA.) ___ And The gift of prophecy, or the
prophetic office; (K, TA;) and apostleship: so in the Kur ii. 252 and iii. 43 and xxxviii. 19: (TA:) or in the [first and]
last of these instances it means ___ The

Book of the Psalms [of David]: or, as some say, any saying, or

discourse, agreeable with the truth: (Mgh:) and it also means [in other instances] the Book of the
Law of Moses: (TA:) and the Gospel: and the Kur-án: (K:) because each of these comprises what is termed

َ
اﳊِْﻜَﻤُﺔ اﳌْﻨﻄُﻮُق ِ�َﺎ, i. e. the secrets of the sciences of the law and of the course of
ُ اﳊْﻜَﻤﺔُ اﳌَْﺴ ُﻜﻮ, i. e. the secrets of the science of the Divine
conduct; and ت ﻋَﻨْـَﻬﺎ
ِ
Essence. (TA.)

ٌ[ َﺣ َﻜَﻤﺔA kind of curb for a horse;] a certain appertenance of a beast; so called because it
8

renders him manageable, or submissive, to the rider, and prevents him from being refractory and the like; (Msb;) or because it
prevents him from vehement running: (TA:) it is the

appertenance of the [ ِﳉَﺎمor bridle] that surrounds the

[ َﺣﻨَﻚor part beneath the chin and lower jaw]: the Arabs used to make it of untanned thong or
of hemp; because what they aimed at was courage, not finery: (S:) or the appertenance of the  ﳉﺎمthat

َ [which word app. here means the two jaws] of the horse, and in which are
surrounds the ﺣﻨََﻜﺎِن
attached] the [ ِﻋَﺬ اَراِنor two side-pieces of the headstall, that lie against the two

[

cheeks]: (K:) or a ring which surrounds
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َ [or part
the [ َﻣْﺮِﺳﻦor part of the nose which is the place of the halter] and the ﺣَﻨﻚ
beneath the chin and lower jaw], of silver or iron or thong: (IDrd in his Book on the Saddle and
Bridle:) or
gen. n.]

ٌ ( َﺣَﻜَﻤﺎS, TA) and [coll.
a ring which is upon ( )ﰱthe mouth of the horse: (ISh, TA:) pl. ت

ٌ َﺣَﻜﻢ. (TA.) Zuheyr says, describing horses,

َ َ ْ ﻗَْﺪ أُْﺣﻜَﻤ
ت اﻟِﻘ ِّﺪ َو ا ﻷَﺑَـَﻘﺎ
ِ ﺖ ﺣَﻜﻤﺎ
ِ

*
meaning

*

َ َ َ
َ َ ْ [ ﻗَْﺪ أُْﺣﻜَﻤThat had been curbed with curbs of
ت اﻷَﺑَِﻖ
ِ ت اﻟِﻘ ِّﺪ و ِﲝَﻜﻤﺎ
ِ ﺖ ِﲝَﻜﻤﺎ
ِ

untanned thong, and with curbs of hemp]: (S, TA:) or, accord. to Abu-l-Hasan, [the meaning is that
had been furnished with curbs &c.; for he says that]  اﺣ ﻜﻤﺖis here made trans. because it implies the
signification of

ْ ﻗـُﻠَّﺪ: (TA:) some relate the hemistich thus:
ت
ِ

*

َ َ َ
ت اﻟِﻘِّﺪ َو ا َﻷﺑَـَﻘﺎ
ِ َﳏُْﻜﻮﻣﺔً ﺣَﻜﻤﺎ

*

furnished with curbs of untanned thong, and hemp]. (S, TA.) ___ The chin of a sheep (S, K) or

[

goat. (S.) ___ And, of a man, The

fore part of the face: (K, TA:) or, as some say, the lower part of the
9

َ  َﺣof the ِﳉَﺎم: (TA:) or [in some copies of the K and ] his head: [accord. to the CK, or
face: a metaphorical term from the ﻜَﻤﺔ
the

fore part of the head of a man:] and his state, or condition: and rank, and station. (K, TA.) You

ُ َرﻓََﻊ ٱّٰ�ُ َﺣَﻜَﻤﺘَﻪGod exalted, or may God exalt, his head, or his state, or condition, and
his rank, and station: because the stooping of the head is a characteristic of the low, or abject. (TA.) And �َﻟَﻪُ ِﻋْﻨَﺪ
ٌ َﺣ َﻜَﻤﺔHe has rank in our estimation. (TA.) And [ ﻓَُﻼٌن ﻋَﺎِﱃ اﳊََﻜَﻤِﺔSuch a one is elevated
َ
in respect of rank, or station.] (TA.) [See also ﻛٌﻢ
ِ ﺣﺎ, of which it is a pl.]
say,

ٌ َﺣﻜﻴﻢPossessing knowledge or science; [in its most usual sense,] possessing [ ﺣ ْﻜَﻤﺔas meaning
ِ
ِ
َ [ )];أَْﺣَﻜُﻢ اﳊَﺎﻛﻤwise; a sage: and in the modern language, a philosopher:
wisdom]; (S, TA; [see also ﲔ
ِِ
and particularly

a physician:] one who performs, or executes, affairs firmly, solidly,

soundly, thoroughly, skilfully, judiciously, or well; (S, IAth;) so that it is, in this sense, of the measure

ٌ ﻓَﻌﻴﻞin the sense of the measure ٌُﻣْﻔﻌﻞ: (IAth, TA:) one who executes well, and firmly, solidly, &c., the
ِ
ِ
َ ُ َ ُ
niceties of arts: (TA:) [pl. ُﻜﻴﻢ
ِ اﳊ.] [ ﺣَﻜﻤﺂءas meaning The All-wise] is one of the names of God. (TA.) ___
اﻟ ِّﺬْﻛُﺮ اﳊَِﻜﻴُﻢ, applied to the Kur-án, means [The admonition] that decides judicially in your
favour and against you: or that is rendered free from defect or imperfection; in
which is no incongruity, nor any unsoundness. (TA.)

ٌ ُﺣُﻜﻮَﻣﺎ:] see ٌُﺣْﻜﻢ, in two places. ___ Also
ٌ ُﺣُﻜﻮَﻣﺔan inf. n. of [ َﺣَﻜَﻢq. v.]: (K:) [and used as a simple subst.; pl. ت
Judicial authority; authority to judge, give judgment, pass sentence, or decide

[

َ َ اِْﺣﺘand  ;َﲢَ ﱠﻜَﻢand so ٌ أُْﺣُﻜﻮَﻣﺔ. (K,
judicially,  ِﰱ أَْﻣ ٍﺮrespecting an affair, or a case;] a subst. from ﻜَﻢ
TA.)

ٌ َﺣﺎﻛﻢOne who judges, gives judgment, passes sentence, or decides judicially; a
ِ
judge; an arbiter, arbitrator, or umpire; (S * Msb, K, TA;) between people: (Msb, TA:) [one
10

who exercises judicial authority, jurisdiction, rule, dominion, or government; a

َ  َﺣsignifies the same: (S, Mgh, Msb, K:) the  َﺣﺎِﻛﻢbetween people is so called because he
ruler, or governor:] and ٌﻜﻢ

( ُﺣﱠﻜﺎٌمMsb, K) and ٌَﺣ َﻜَﻤﺔ, meaning judges, [&c.,] (TA,) and  َﺣﺎِﻛُﻤﻮَنis
ُ َ َ[ ﰱ ﺑَـﻴْﺘﻪ ﻳُـْﺆﺗَﻰ اﳊIn his house the judge is to be come to]. (S.
allowable. (Msb.) It is said in a prov., ﻜﻢ
ِِ ِ
ُ َ
[See Freytag's Arab. Prov. ii. 204.]) [ ا ﳊﺎﻛﻢas meaning The Supreme Judge] is one of the names of God. (TA.) See also
ِ
َ َ  َﺣalso signifies Mockers, scoffers, or deriders. (TA. [The  حin this case seems
the next paragraph. [The pl.] ٌﻜﻤﺔ
َ َ ُ َ [ أَْﺣThe most qualified to judge of those who
to be a substitute for ه: see art.  ﻫﻜﻢ.]) ﻜﻢ اﳊ ﺎﻛﻤ ﲔ
ِِ
restrains from wrongdoing: (As, TA:) the pl. is

x x x x x

judge: or] the most knowing and most just [of them]: (Bd and Jel in xi. 47, where it is applied to God:) or
it may mean

َ
the wisest of those who possess attributes of wisdom; supposing ٌﻛﻢ
ِ  ﺣﺎto be [a

possessive epithet] from

ٌ  َداِرfrom ُاﻟّﺪْرع. (Bd.)
ُاﳊِْﻜَﻤﺔ, like ع
ِ

ٌ أُْﺣ ُﻜﻮَﻣﺔ: see ٌُﺣُﻜﻮَﻣﺔ.
ٌ[ ُﳏَْﻜﻢpass. part. n. of ُ ];أَْﺣَﻜَﻤﻪapplied to a building [&c.,] Made, or rendered, firm, stable, strong,
solid, compact, &c.; held to be secure from falling to pieces. (KT.) ___ And hence, A
passage, or portion, of the Kur-án

ْ
of which the meaning is secured (ﻜَﻢ
ِ  )أُﺣfrom change, and

alteration, and peculiarization, and interpretation not according to the obvious

ُ A chapter of the Kur-án not abrogated. (K.) And
import, and abrogation. (KT.) And ٌﺳﻮَرةٌ ُﳏْ َﻜَﻤﺔ

ُ �َاﻵ, [see Kur iii. 5, where it is opposed to ت
ُ ت اﳌُْﺤَﻜَﻤﺎ
ٌ �َآ,] The portion commencing with
ٌ ت ُﻣﺘََﺸﺎِ�َﺎ
ت
[ ﻗُْﻞ ﺗـَﻌَﺎﻟَْﻮا أَْﺗﻞُ َﻣﺎ َﺣﱠﺮَم َرﺑﱡُﻜْﻢKur vi. 152], to the end of the chapter: or the verses that are
rendered free from defect or imperfection, so that the hearer thereof does not
need to interpret them otherwise than according to their obvious import; such
as the stories of the prophets; (K;) or so that they are preserved from being
11

ُ

َ  اﳌْﺤThe portion of the Kur-án
susceptible of several meanings. (Bd in iii. 5.) And ُﻜﻢ
ُ

[ اﳌَﻔ ﱠq. v.]; because nought thereof has been abrogated: or, as some say, what is unequivocal, or
called ُﺼﻞ
unambiguous; because its perspicuity is made free from defect, or imperfection, and it requires nothing else [to explain it].
(TA.)

ٌ [ َﳏْ َﻜَﻤﺔA place of judging; a tribunal; a court of justice.]
[ ُﳏَﱠﻜﻢٌ ِﰱ ﻧَـْﻔِﺴِﻪOne who is made to judge respecting himself: and particularly] one who is
given his choice between denial of God and slaughter, and chooses slaughter.

َ إِﱠن اﳉَﻨﱠﺔَ ﻟْﻠُﻤَﺤ ﱠﻜﻤ, [Verily Paradise is for the ]ُﳏَﱠﻜُﻤﻮن, (S,)
ﲔ
ِ
ِ
ُ أَْﺻَﺤﺎ, who
َ ﻟْﻠُﻤَﺤ ﱠﻜﻤ, (S, K,) or, as some read, ﲔ
َ  ﻟْﻠُﻤَﺤﱠﻜﻤ, (K,) denotes a people of those who are called ب اﻷُْﺧُﺪود
ﲔ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
(Mgh.) In a trad., in which it is said,

were given their choice between slaughter and the denial of God, and chose the remaining constant to El-Islám, with slaughter: (S, K:)
or

 اﶈ ّﻜﻤﻮنmeans those who fall into the hand of the enemy, and are given their

choice between [the profession of] belief in a plurality of Gods, and slaughter,

ُ

and choose slaughter. (IAth, TA.) ___ ُﻜﻢ
 اﳌَﺤ ﱠoccurring in a poem of Tarafeh, (S,) or this is a mistake, and the right

ُ اﳌَُﺤّﻜﻢ, (K,) An old man, tried, or proved, and strengthened by experience in
ِ
ٌ  ُﳎَﱠﺮand
affairs; (S, K;) to whom [ ِﺣْﻜَﻤﺔor wisdom, &c.,] is attributed: (S:) or both are correct, like ب
ٌ ُﳎَ ِّﺮ, as several authors have allowed; the former meaning one whom events have controlled (َُﺣﱠﻜَﻤْﺘﻪ
ب
ُ )اﳊََﻮاِد, and tried, or proved; and the latter, one who has controlled ()َﺣ ﱠﻜَﻢ, and
ث
reading is

experienced, events. (MF.)

ٌ ُﳏَّﻜﻢ, and its pl. ُﳏَ ّﻜُﻤﻮَن: see ُ___ اﳌَُﺤّﻜَﻤﺔ.  ُﳏَﱠﻜٌﻢis an appellation applied to the [schismatics called the]  َﺧَﻮاِرجbecause
ِ
ِ
ِ
َ َ
they disallowed the judgment of the ﻜﻤﺎن
ِ َ [ ﺣor two judges], (S,) namely, Aboo-Moosà El-Ash'aree and 'Amr Ibn-El-' Ás, (K, TA,)
ُ ْ ُ )اﳊbelongs not to any but God. (S.)
and said that judgment ﻜﻢ
12

ٌ  ﻓَـَﺮA horse [furnished with a  ;َﺣ َﻜَﻤﺔor] having a  َﺣَﻜَﻤﺔupon his head. (Az, TA.)
ٌس َﳏُْﻜﻮَﻣﺔ
َ َ َﺣ.
See ٌﻜﻤﺔ
ٌ ﻣُﺘََﺤّﻜﻢA judge who judges without evidence: and one who judges in the way of asking
ِ
respecting a thing with the desire of bringing perplexity, or doubt, and difficulty,
upon the person asked. (Har p. 97.)

13

ﺣ ﻜﻮ
1 ُ َﺣ َﻜْﻮﺗُﻪ, (S, Msb, K,) aor. ﹹ

, (Msb, K,)

َ ; (S, Msb, K;) mentioned by AO. (S.) See art. ﺣﻜ ﻰ.
i. q. ُﺣَﻜﻴْـﺘُﻪ

 َرُﺟﻞٌ َﺣَﻜِﻮ ﱞA man who relates stories, or tales, and extraordinary things: but this is a
ى
vulgar word. (TA.)

1

ﺣ ﻜﻰ
ُ ْ َﺣ َﻜﻴ, aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ٌ( ;ِﺣَﻜﺎﻳَﺔTA;) and َُﺣَﻜْﻮﺗُﻪ, aor. ( ; ﹹK;) [I related, recited,
َ ﺖ اﳊَِﺪﻳ
1ﺚ
rehearsed, narrated, or told, the narrative, story, tradition, &c.:] both signify the same. (K.) And

َﺖ ﻋَﻨْﻪُ اﻟَﻜَﻼم
ُ َْﺣَﻜﻴ, inf. n. as above; (S, K;) and ُ( ;َﺣ َﻜْﻮﺗُﻪAO, S;) i. q. ُ[ ﻧـََﻘْﻠﺘُﻪmeaning I transmitted, quoted,
or

transcribed, from him, the speech, discourse, saying, sentence, or the like;

reported, related, recited, rehearsed, narrated, told, or mentioned, the speech, &c.,

ْ ﺖ اﻟ ﱠ
ُ َْﺣَﻜﻴ, aor. and inf. n. as above, I did the like of the thing; as, for
as from him]. (K.) ___ َﺸﻰء
instance, another person's art:
said,

َﻻ أَْﺣُﻜﻮ َﻛَﻼَم َرِّﰉ,

َ , aor. ﹹ
I imitated it; or emulated it: as also ُﺣَﻜْﻮﺗُﻪ

. (Msb.) One is related to have
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meaning

ُ َْﺣ َﻜﻴ
I will not imitate, or emulate, the words of my Lord. (ISk, Msb.) And you say, ﺖ

�ً ;ﻓَُﻼand ُ َﺣﺎَﻛﻴْـﺘُﻪ, (K,) inf. n. ( ;ُﳏَﺎَﻛﺎٌةTA;) [I imitated such a one;] I did the deed of such a

one: (K:) or I said the like of the saying of such a one, exactly; (K, * TA;) not exceeding

ُ َْﺣَﻜﻴ, and ُ َﺣﺎَﻛﻴْـﺘُﻪ, I did the like of his deed: (S:) but in relation to what is had, foul, or
it: (TA:) and ُﺖ ِﻓْﻌَﻠﻪ
unseemly, the latter verb is most used. (TA.) ___ And

ُ َﺣَﻜﻴْـﺘُﻪand ُ َﺣﺎَﻛﻴْـﺘُﻪI resembled him, (K,) and it. (TA.) You say,

َ  ;ﻓَُﻼٌن َﳛْ ﻜﻰ اﻟﱠﺸْﻤand  ُﳛَﺎﻛﻴَﻬﺎ, inf. n. as above; Such a one resembles the sun in beauty.
ﺲ ُﺣْﺴًﻨﺎ
ِ
ِ
َ  َﺣand  اﺣ ﻜﻰHe tightened a knot; (S, K;) and made it strong: (IKtt, TA:) dial. vars. of َ َﺣَﻜﺄand َأَْﺣَﻜﺄ.
(S.) ﻜ ﻰ
(S.)

َ

َ see 1, in four places.
3 ﺣﺎَْﻛ ﻰ
1

َ

َ  أَْﺣsee 1, last sentence.  اﺣﻜ ﻰ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢi. q. [ أَﺑَـﱠﺮHe overcame them; &c.]. (Sgh, K.)
4 ﻜﻰ
8  اﺣﺘ ﻜﻰ أَْﻣِﺮىMy affair was, or became, in a firm, solid, sound, or good, state. (K.)
___

َ ﻚ ِﰱ
َ  اﺣﺘﻜ ﻰ ٰذﻟThat came into my mind. (Fr, TA.) [See also َ ;اْﺣﺘََﻜﺄand see ﻚ
ﺻْﺪِرى
 اِْﺣﺘَ ﱠin the first
ِ
ِ

paragraph of art.

ﺣﻚ.]

 ِاْﻣَﺮأٌَة َﺣِﻜﱞﻰA calumnious woman; (K;) one who repeats the sayings of others in a
calumnious manner. (TA.)

ٌ �ََﺣَﻜﺎ.
ٌ ِﺣ َﻜﺎﻳَﺔinf. n. of 1. (S, Msb, K.) ___ [Used as a simple subst., it signifies A narrative, story, or tale:] pl. ت
(TA.) ___ As a conventional term in grammar, [meaning

Imitation, or conforming, in language,] it is of two kinds:

[ ِﺣ َﻜﺎﻳَﺔُ ُﲨْﻠٍَﺔThe imitation of a proposition, or phrase], and [ ِﺣ َﻜﺎﻳَﺔُ ُﻣْﻔَﺮٍدThe imitation of
َ [ ِﺣThe imitation of a thing
a single word]: the former is of two sorts; one of which is termed ﻜﺎﻳَﺔُ َﻣْﻠﻔُﻮٍظ
ّ ُ َْ
uttered], whereof �
ٍ ِﺣَﻜﺎﻳَﺔُ َﻣْﻜﺘُﻮ
ِ ٰ [ ﻗَﺎﻟُﻮا اﳊﻤﺪThey said, Praise be to God, (Kur vii. 41,)] is an ex.; and the other, ب
ّٰ ﺼﻪ ُﳏَﱠﻤٌﺪ َرُﺳﻮُل ٱ
ّ َت َﻋَﻠﻰ ﻓ
ُ [ ﻗَـَﺮْأI read upon his ring-stone,
[The imitation of a thing written], whereof �
ِ
ِ
ِ
Mohammad is the Apostle of God, ] is an ex.: and the latter kind, also, (that of a single word,) is of two sorts; one of which is with the
interrogative

ُ [ َرأَْﻳpronounced َرُﺟَﻼ, I saw a man], you say, �[ أَﱠWhat (man)?], or
 أَ ﱞor َﻣْﻦ, as when, to one who says, ﺖ َرُﺟًﻼ
ى

[ َﻣﻨَﺎWhom?], and the like, which sort is agreeable with a common rule; the other sort being without an interrogative, as the saying of
َ
َ ْ َْ
َ
one of the Arabs, to one who said, �ن
ِ َ[ ﻫﺎَ�ِن َﲤْﺮThese are two dates], [ دﻋﻨَﺎ ِﻣﻦ َﲤْﺮَ�ِنAbstain thou from troubling us about
ْ َ َ َ  ﺣsignifies A word
two dates], which sort is anomalous. (El-Ashmoonee's Expos. of the Alfeeyeh of Ibn-Málik.) [ﻜﺎﻳﺔُ ﺻﻮت
ٍ
ِ
َْ ُ ْ
imitative of a sound; an onomatopœia: see ت
ٍ  اِﺳﻢ ﺻﻮin art. ﲰﻮ.]

2

ﺣﻞ
َﺣﻞﱞ, (S, Mgh, Msb,) He untied, or undid, (K, TA,) or opened, (S,) a knot:
(S, Mgh, Msb, K:) this is the primary signification. (Er-Rághib, TA.) Hence, ﻼ
� [ َ� ﻋَﺎﻗُِﺪ ٱْذُﻛْﺮ َﺣO tyer of a knot, bear
َ O binder, or tyer, of the rope: (see art. ﺣﺒﻞ:)] (S, TA:) or, as IAar
in mind the time of untying: or ُﺣﺎﺑِﻞ
ُ َ
relates it, [ � ﺣﺎﻣ ﻞO loader]: a prov., applied to the consideration of results; because a man may tie a load too tightly; and
ِ
َ , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ﺣﻞﱠ

, inf. n.

when he desires to untie it, may injure himself and his camel. (TA. [See also a similar saying below, in the second paragraph.]) And

[ اﻟﱡﺸْﻔﻌَﺔُ َﻛَﺤ ِﻞّ اﻟِﻌَﻘﺎِلThe right of preemption is like the untying of the cord with
which a camel's fore shank and arm are bound together]: meaning that it is accomplished as

 ﻋﻘﺎلis untied: the explanation that it passes away quickly, like the camel when his  ﻋﻘﺎلis untied, is
َ ْ َ [ َو ٱْﺣﻠُْﻞ ﻋُْﻘAnd loose Thou an
improbable. (Mgh, Msb. *) And hence the saying [in the Kur xx. 28], ﺪةً ﻣ ﻦ ﻟﺴﺎِﱏ
ِ ِ
ُ , and by others ﺣﱠﻞ:
impediment of, or from, my tongue]. (Er-Rághib, TA.) The pass. is pronounced by some ﺣﱠﻞ
ِ
quickly and easily as the

thus in the saying of El-Farezdak,

*
*

ﻓََﻤﺎ ِﺣﻞﱠ ِﻣْﻦ َﺟْﻬٍﻞ ُﺣَﱮ ُﺣﻠََﻤﺎﺋِﻨَﺎ
ُْ ُ
َ
ُ ف ِﻓﻴﻨَﺎ ﻳُـﻌَﻨﱠ
ﻒ
ِ و َﻻ ﻗَﺎﺑِﻞ اﳌَﻌﺮو

*
*

And the garments of our forbearing men by which they support themselves in

[

sitting by binding them, or making them tight, round the shanks and back are not
loosed through ignorance, nor is the accepter of the benefit, among us,

ُ ] being transferred to the ح: but Akh heard it pronounced in
reproached]; the kesreh of the first [ لin the original form َﺣﻠِﻞ
this instance

 ;ُﺣﻞﱠand some, he says, in this word, and in others like it, as  ُرﱠدand ُﺷﱠﺪ, only impart to the dammeh somewhat of the

1

إِْﴰَﺎم. (S.) ___ [He, or it, dissolved, melted, or liquefied, a
ٌ َ , often said of a medicine as meaning it acted as a dissolvent.] ُﺣﱠﻞ, (M, K,) inf. n.
thing; as also  ﺣﻠّﻞ, inf. n. ﲢْﻠﻴ ﻞ
ِ
sound of kesreh, by the pronunciation termed

as above, (TA,) meaning
(M, K.) ___ [

It was dissolved, melted, or liquefied, is said of anything congealed, frozen, or solid.

He solved a problem, or riddle, &c. ___ He analyzed a thing; as also ﺣﻠّﻞ

, inf. n. as above.] ___

َﺣﱠﻞ

َ اﻟَﻴﻤ: see 2. ___ From [ َﺣﻞﱡ اﻷَْﲪَﺎِل ﻋﻨَْﺪ اﻟﻨﱡـُﺰوِلThe untying, unbinding, or loosing, of the loads
ﲔ
ِ
ِ
َﺣ ﱠ, inf. n. ُﺣُﻠﻮٌل, came to be used alone as meaning [ ﻧـََﺰَلi. e. He
on the occasion of alighting], ﻞ
alighted; or descended and stopped or sojourned or abode or lodged or settled; and simply

َﺣ ﱠ
he took up his abode; or he abode, lodged, or settled; in a place]. (Er-Rághib, TA.) You say, ﻞ

َ
( ِ�ْﻟَﻤَﻜﺎِنS, K) or ِ�ْﻟﺒَـَﻠِﺪ, (Msb,) and ( َﺣﻞﱠ اﳌَﻜﺎَنS, Mgh, * K) or اﻟَﺒـَﻠَﺪ, (Msb,) aor. ( ﹹS, Msb, K) and  ﹻ, (K,) both of which
ٌ ( ُﺣُﻠﻮS, Mgh, Msb, K) and ( َﺣﱞﻞS, K) and ٌَﺣَﻠﻞ, which is extr., (K,) and
forms of the aor. are mentioned by Ibn-Málik, (TA,) inf. n. ل
( َﳏَﻞﱞS, TA) and ( ; َِﳏﻞﱞTA;) and ( اﺣﺘّﻞ ﺑِِﻪS, * K) and ُ( ; اﺣﺘﻠّﻪK;) meaning [ ﻧـََﺰَل ﺑِِﻪHe alighted, or descended
and stopped &c. (as above), in the place or the country or town &c.]. (Msb, K, TA.) And in like manner,

 َﺣﱠﻞ ِ�ﻟَﻘْﻮِمand ( َﺣﻞﱠ اﻟَﻘْﻮَمS, ISd, TA) and  اﺣﺘّﻞ ِ�ِْﻢand ( اﺣﺘﻠُّﻬْﻢISd, TA) [He alighted, or descended and
َ signifies the same. (TA.)
stopped &c., at, or in, the abode of the people or party]; and ﺣ ﱠﻞ ِإَﱃ اﻟَﻘْﻮم
َ
ُ  ُﺣﻞﱠ اﳌ َﻜﺎThe place was alighted in, or taken as an abode; (TA;) was inhabited. (K.)
And ن
 ُﺣُﻠﻮٌلsignifies Temporary or separable, and permanent or inseparable,
َ or  ﻓﻴﻪIt had, or became in the condition of having,
indwelling or inbeing: and ﺣﻞﱠ ﺑِِﻪ
ِِ
[Hence, in philosophy,

 َﺣ ﱠor ِ ِﻓﻴﻪis often said of joy and grief and the like, meaning It took
such indwelling or inbeing in it. And ﻞ ﺑِِﻪ

َ  َﺣﻞﱠ ََﳏﻞﱠIt took, or occupied, the place of such a thing.]
up its abode in him. And ﻛَﺬا
___ And hence, (TA,)

ُ َﺣﱠﻞ اﳍَْﺪ, (S, Msb, K,) aor.  ﹻ, (S, Msb,) inf. n. ٌ ﺣﻠﱠﺔand ُﺣُﻠﻮٌل, (S, K,) The beasts for
ى
ِ

sacrifice arrived at the place where it was lawful for them to be sacrificed, (S, K,
TA,) or

 َﺣ ﱠsaid of a punishment has for
at the place in which they should be sacrificed. (Msb.) ___ ﻞ
2

ُ َﺣﱠﻞ اﻟَﻌَﺬا, aor.  ﹹ, means The
 ﹻ, and the inf. n. is ُﺣُﻠﻮٌل: (Msb:) [but it is said that] ب
َﺣ ﱠ, aor.  ﹻ, it was, or became, due, or
punishment alighted, or descended: and ﻞ
its aor.

ﹹ

and

ُ َﻓـَﻴ
necessitated by the requirements of justice to take effect: it is said in the Kur [xx. 83], ﺤﻞﱠ

َ [ َﻋَﻠﻴُْﻜْﻢ َﻏtest my anger alight upon you, or befall you]; or [ ﻓَـﻴَِﺤﱠﻞ ﻋﻠﻴ ﻜﻢtest it become
ﻀِﱮ
ُ َﺣﻞﱠ �ْﻢ اﻟَﻌَﺬا, [you mean The punishment
due to you]; accord. to different readings: (S, O:) or when you say, ب
ِِ
َ َﻟ, [you
َﺣﱠﻞ ﻋََﻠﱠﻰ, or ﻚ
ْ ُ ّﺐ ﻣْﻦ َرﺑ
ٌ َ أَْن َﳛُﻞﱠ ﻋََﻠﻴُْﻜْﻢ َﻏ: [ ﹷin the Kur xx.
mean It became due to me, or to thee; and] the aor. is ﻜﻢ
ِ ِ ﻀ

alighted upon them, or befell them; and] the aor. is ﹹ

89,] means

only: and when you say,

that anger should alight upon you, or befall you, from your Lord [accord. to

those who read thus instead of

ّ ُْ َ
 ; َِﳛﻞﱠbut the latter is the common reading]. (TA.) You say also, � ﻋََﻠﻴِْﻪ
ِ ٰ ﺣﻞﱠ أَﻣﺮ ٱ, aor.  ﹻ, inf.

ُﺣُﻠﻮٌل, meaning [The threatened punishment of God] was, or became, due to him, or
َ َﺣﻞﱠ
necessitated by the requirements of justice to take effect upon him. (K.) And ﺣ ِﻘّﻰ
ﻋََﻠﻴِْﻪ, (Msb, * K,) aor.  ﹻ, (Msb, K,) inf. n. ُﺣُﻠﻮٌل, (Msb,) or  َِﳏﱞﻞ, (K,) My right, or due, was, or became, a
n.

thing the rendering of which was obligatory, or incumbent, on him. (Msb, * K, TA.) And

َﺣﱠﻞ اﻟﱠﺪﻳُْﻦ, (S, Msb, K,) aor.  ﹻ, inf. n. ُﺣُﻠﻮٌل, (S Msb,) The debt was, or became, or fell, due; (K, * TA;)
its appointed term, or period, ended, (Msb, TA,) so that the payment of it became due.

 َﺣﱠﻞ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﻟﱠﺪﻳُْﻦThe payment of the debt became obligatory on him. (Mgh.) ___ َﺣﱠﻞ,
ٌ َﺣَﻼ, (S,) It (a thing, S, Mgh, Msb) was, or became, lawful,
aor.  ﹻ, inf. n. ( ﺣﻞﱞS, Mgh, Msb, K) and ل
ِ
َ َ ﻟto thee: (S:) contr. of َﺣُﺮَم: (Msb, K:) a metaphorical signification, from َﺣﱡﻞ
allowable, or free; (S, TA;) ﻚ
(TA.) And

 [ اﻟُﻌْﻘَﺪِةthe untying of the knot ]. (TA.) Hence the saying, اﻟﱠﺰْوُج أََﺣﱡﻖ
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َ [ ِﺑَﺮْﺟﻌَﺘَﻬﺎ َﻣﺎ َﱂْ َﲢﱠﻞ َﳍَﺎ اﻟThe husband is entitled to taking her back to the
ﺼَﻼُة
ِ
ِ
3

marriage-state as long as prayer is not lawful to her]. (Mgh.) And the saying, in a trad., ﻟَﱠﻤﺎ َرأَى

َ اﻟﱠﺸْﻤ, i. e. [When he saw that the sun had set, he said,] This
َﺲ َﻗْﺪ َوﻗَـﺒ
ُ ﺖ ﻗَﺎَل ٰﻫَﺬا ﺣ
ْ
ﲔ ِﺣِﻠَّﻬﺎ
ِ
َ , aor.  ﹻ, inf. n. ﺣﻞﱞ, He
is the time of its becoming lawful; meaning the prayer of sunset. (TA.) ___ [ﺣﻞﱠ
ِ

َ
was, or became, free from, or quit of, an obligation, or responsibility.] You say, ﺟﻌَﻠَﻪُ ِﰱ

[ ِﺣ ٍﻞّ ِﻣْﻦ ِﻗﺒَِﻠِﻪHe made him, or pronounced him, free from, or quit of, obligation, or
َ  أَْﻧThou art free from, or
responsibility, with respect to him.]. (TA.) [And ﺖ ِﰱ ِﺣٍّﻞ ِﻣْﻦ َﻛَﺬ ا
َ said of the
quit of, obligation, or responsibility, with respect to such a thing.] And ﺣﱠﻞ
ُﳏِْﺮم, (S, Msb,) or َﺣﱠﻞ ِﻣْﻦ ِإْﺣَﺮاِﻣِﻪ, (K,) inf. n. َﺣَﻼٌل, (S,) or ِﺣﱞﻞ, (Msb, K,) or both; (TA;) and  اﺣّﻞ, (S, Msb, K,) and ; ﲢّﻠﻞ
َْ
َ
(Bd and Jel in ii. 192;) He quitted his state of ِإﺣ ﺮام: (Msb, K:) this, also, is a metaphorical signification, from ﺣﻞﱡ
اﻟُﻌْﻘَﺪِة. (TA.) [Hence,] ﻓـَﻌََﻠﻪُ ِﰱ ِﺣِّﻠِﻪ َو ِﺣْﺮِﻣِﻪ, and ﰱ ُﺣِّﻠِﻪ وُﺣْﺮِﻣِﻪ, He did it when he was free from
 ِإْﺣَﺮامand when he was in the state of اﺣﺮام. (K.) And ُﺷُﻬﻮُر اﳊِِّﻞ, (S,) or ّأَْﺷُﻬُﺮ اﳊِ ِﻞ: (K:) see ِﺣﻞﱞ,
َ
ََُﺣﱠﻠِﺖ اﳌْﺮأ, (S, K,) [aor.  ﹻ,] inf. n.  ِﺣﱞﻞand ُﺣُﻠﻮٌل, (TA,) The woman quitted her [period
below, And ة
َ : (TA:) or ﺖ ﻟﻠﱠﺰَواِج
ْ َ
termed] ِﻋﱠﺪة: (S, K:) this, too, is a metaphorical signification, from ﺣﻞﱡ اﻟُﻌْﻘَﺪِة
ِ  ﺣﱠﻠshe became
free from any obstacle to marriage, as, for instance, by having accomplished
the ِﻋﱠﺪة. (Msb.) [And The woman became free from the marriage tie, by the death of

her husband, or by divorce.] You say, ﺖ ِﰱ ِﺣ ٍّﻞ ِﻣِّﲎ
ِ  أَْﻧThou art divorced from me. (TA.) And

ُ  َﺣﻠﱠﺖ اﻟَﻴﻤThe oath [became discharged; and thus,] proved true. (Msb.) ___ َﺣﻞﱠ, aor.  ﹻ, inf. n.
ﲔ
ِ ِ
َ َﺣﻠْﻠ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌَﺣَﻠﻞ, He (a man) had a pain in his
َﺣﱞﻞ, He ran. (TA.) َﺣﱠﻞ ﺑِِﻪ: see 4. َﺣﱠﻞ, sec. pers. ﺖ
ِ
َ , below.]
hips and [in the CK or ] his knees. (K.) [See also ٌﺣَﻠﻞ
َ ﺣﻠّﻞ اﻟَﻴﻤ, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌ( َﲢُﻠﻴﻞMgh, K) and
2 ُ ﺣﻠ ٰﻠّﻪ: see 1, in two places: ___ and see also 4, in four places. ___ ﲔ
ِ
ِ

ٌ َِﲢﻠﱠﺔ, (S, * Mgh, K,) and  َِﲢﻞﱞ, which is anomalous, (K,) or ٌ َِﲢﻠﱠﺔis a simple subst., (Msb,) [and] so is  ِﺣﻞﱞ, (K, TA,) He

4

expiated the oath: (K:) or he freed the oath from obligation by making an

َ إِْن, or by expiation: (Mgh, Msb:) or he did that whereby he
exception, or saying ُ�ّٰﺷﺂءَ ٱ
became free from violating, or failing of keeping, the oath; [generally meaning he made

َ : (Msb:) and  ﲢﻠّﻞ ﰱ َﳝﻴﻨﻪhe made an
an exception in the oath, or he expiated it;] as also ﺣﻠﱠَﻬﺎ
ِ
َ إِْن, in his oath, (S, Mgh, K,) immediately: (TA:) and  ﲢﻠّﻞ ِﻣﻨْـَﻬﺎhe
exception, or said ُ�ّٰﺷﺂءَ ٱ

became quit of it by expiation, (Mgh, TA,) or by a violation of it requiring expiation, or
by making an exception, or saying �ّٰان ﺷﺎء ا, in it. (TA.) One says to him who goes to a great length in
threatening, or him who exceeds the due bounds in what he says,
or

ِﺣ�ﻼ أََ� ﻓَُﻼٍن, meaning Make thou an exception,

say �ّٰان ﺷﺎء ا, O father of such a one, in thine oath; regarding him as a swearer: and in like manner one says,

ُ [ َ� َﺣﺎﻟO swearer, bear in mind the making an exception, or saying ان ﺷﺎء
ﻒ ٱْذُﻛْﺮ ِﺣ�ﻼ
ِ
َ َﻷَﻓْـﻌََﻠﱠﻦ َﻛَﺬا إِﱠﻻ ِﺣﻞﱠ ٰذﻟ
�ّٰ]ا. (S, * TA. [See a similar saying in the second sentence of this art.]) In the saying َﻚ أَْن أَْﻓـﻌَﻞ
ِ
َﻛَﺬ ا, [the particle]  اّﻻis syn. with  ;ٰﻟ ِﻜﱠﻦand the meaning is said to be, [I will assuredly do such a thing:
َ ََﲢﻠﺔَ ﻗ,
but] the annulling of the obligation, or the expiation, of [that] my asseveration ( ﺴِﻤﻰ
ِﱠ
ُ َ ,) shall be my doing such a thing. (TA.) One says also, ﻓَـﻌَْﻠﺘُﻪُ َﲢﻠﱠَﺔ اﻟَﻘَﺴِﻢ, meaning I did it only
or ﲢْﻠﻴ َﻠﻪ
ِ
ِ
enough

to annul the obligation of, or to expiate, the oath; not exceeding therein the ordinary bounds.

(S, Msb.) It is said in a trad.,

ُ َﻻ َﳝُﻮ, meaning [Three children
ت ﻟِْﻠُﻤْﺆِﻣِﻦ ﺛََﻼﺛَُﺔ أَْوَﻻٍد ﻓَـﺘََﻤﱠﺴﻪُ اﻟﻨﱠﺎُر إِﱠﻻ َِﲢﻠﱠَﺔ اﻟَﻘَﺴِﻢ

of the believer shall not die and the fire of Hell touch him]. save enough to annul the
obligation of, or to expiate, the oath that is implied in the saying in the Kur [xix. 72], There is not any of you that

ٌ َﲢْﻠﻴﻞcame to be applied to anything in which the ordinary bounds were not exceeded.
ِ
َ , (S, TA,) or ﺿْﺮً� َْﲢﻠﻴًﻼ
َ , (K,) meaning I beat him moderately; not
ً ﺿَﺮﺑـْﺘُﻪُ َﲢِْﻠﻴ
(S, Msb.) One says, ﻼ
ِ
shall not come to it. (A' Obeyd, S, TA.) Hence

exceeding the ordinary bounds. (K, * TA.) And Kaab Ibn-Zuheyr says, speaking of the feet of a she-camel,

ُض َﲢْﻠﻴﻞ
َ ْ ُُ َ
ِ وﻗْـﻌﻬﱠﻦ اﻷَر, meaning Their falling on the ground is without vehemence. (S.) [In like
5

َ
 َِﲢﻠﱠﺔَ اﻟَﻘَﺴِﻢis descriptive, by way of comparison, of littleness; as is ﲔ
ِ  َِﲢﻠﱠﺔَ اﻟﻴِﻤ: (Mgh:) or of anything occupying
َ
little time: (TA:) and ﻢ
ِ إِﱠﻻ َِﲢﻠﱠَﺔ اﻟَﻘﺴ, in the trad. cited above, means [slightly, or] with a slight touch. (Mgh.) A
manner, also,]

poet says,

*
*

أََرى ِإﺑِِﻠﻰ َﺟُﺪوَد ﻓَـَﻠْﻢ ﺗَُﺬْق
َ �َﺎ َﻗْﻄَﺮًة إﱠﻻ َﲢﻠَﺔ ُﻣْﻘ
ﺴِﻢ
ِ ِﱠ
ِ

*
*

I see my camels loathed the water of Jadood, so that they did not taste in it a

[

drop save sparingly]. (S.) ___ ﺣّﻠﻞ َﻣﺎ ﺑِِﻪ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺪآِء, inf. n. ٌَﲢِْﻠﻴﻞ, He, or it, removed what was

ُ . (TA.)
in him, of disease. (Har p. 231.) َ ﺣﻠ ٰﻠّﻪُ اﳊُﻠﱠﺔHe clad him with the ﺣﻠﱠﺔ

3 ُ ﺣﺎﻟّﻪHe alighted, or descended and stopped or sojourned or abode or lodged or

َ
settled, with him; and simply he took up his abode, lodged, or settled, with him; syn. ﺣﻞﱠ

َُﻣﻌَﻪ. (K.) You say, [ ُﳛَﺎﻟﱡﻪُ ِﰱ َداٍر َواﺣَﺪةHe takes up his abode, lodges, or settles, with him in
ٍ ِ
one house]. (S.) And, of a woman, ش
ٍ [ َُﲢﺎﱡل َزْوَﺟَﻬﺎ ِﰱ ِﻓَﺮاShe takes her place with her husband
in a bed]. (Mgh.) 4. ُ اﺣﻠّﻪHe made him to alight, or descend and stop or sojourn or abide or
lodge or settle; and simply he made him to take up his abode, to lodge, or to settle; syn.

ُ( ;أَﻧْـَﺰﻟَﻪS, K;) as also ُ ﺣﻠﻠّﻪ, and َﺣﻞﱠ ﺑِﻪ: (K:) said also of a place [as though meaning it invited him to alight, &c.].
ِ
ٰ
َ ُ
َ
َ  اﺣﻠّﻪ اﳌَﻜﺎand ِ�ْﻟَﻤَﻜﺎِن, and ﺣﻠ ٰﻠّﻪُ اﳌَﻜﺎَن, He made him to alight, or
(ISd, TA.) So in the phrases ن
ّ [ اﺣHe caused punishment (َ اﻟُﻌُﻘﻮﺑَﺔbeing
descend and stop &c., in the place. (K.) ___ ﻞ ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪ
understood)

to alight, or descend, upon himself; or] he did what necessitated, or he

deserved, punishment. (S, K.) ___  اﺣﻠّﻪُ ٱّٰ�ُ ﻋَﻠَﻴِْﻪGod necessitated it, as suitable to the

requirements of justice, to take effect upon him; namely, his threatened punishment (ُ)أَْﻣَﺮﻩ. (K, * TA.)

___ And

ُ اﺣﻠّﻪHe (God, Msb and K, and a man, S, Msb) made it lawful, allowable, or free; as also ُ ﺣﻠﻠّﻪ, (S,
ٰ

6

Mgh, Msb, K, TA,) inf. n.

ٌ َﲢْﻠﻴﻞand ٌ َﲢﻠﺔ. (S.) Hence, [in the Kur ii. 276,]  أََﺣﻞﱠ ٱّٰ�ُ اﻟَﺒـﻴَْﻊGod has made selling to
ِﱠ
ِ

be lawful, or allowable, giving the choice to practise it or abstain from it. (Msb.) And

َﺖ ﻟَﻪُ اﻟﱠﺸْﻰء
ُ  أَْﺣَﻠْﻠI made, or have made, lawful, allowable, or free, to him, the
َ ُ ْ
thing. (S.) And ﺖ اﳌْﺮأََة ﻟَِﺰْوِﺟَﻬﺎ
 أَﺣَﻠْﻠI made, or have made, the woman lawful to her
ْ َ أand ُ َﺣﻠﱠْﻠﺘُﻪI made him, or pronounced him, free from, or quit of,
husband. (S.) ___ And ُﺣَﻠْﻠﺘُﻪ
hence also,

obligation, or responsibility, with respect to what was between me and him. (Ham p.

ُ ﲢﻠﻠّﻪHe made him, or pronounced him, free from, or quit of, obligation, or
ٰ
responsibility, with respect to himself. (TA.) ___ أَِﺣﱡﻠﻮا ٱّٰ�َ ﻳـَْﻐِﻔْﺮ َﻟُﻜْﻢ, or أَِﺟﻠﱡﻮا, with ج, accord. to
ّ
different readings of a trad.: see 4 in art.  اﺣﻞ.  ﺟﻞas an intrans. verb: see 1, near the end of the paragraph. Also He
446.) And

entered upon [any of] the profane months. (S, K.) And He went forth to the ِّﺣﻞ: (S, K:) or he
became in the ّ ;ِﺣﻞwhich means the region without the [ َﺣَﺮمor sacred territory]: (Msb:) or he

became free from, or quit of, an obligation [of any kind] that was upon him. (S, K.) ___
It is said in a trad.,

َ ِأَِﺣﻞﱠ ِﲟَْﻦ أََﺣﻞﱠ ﺑ, meaning Whoso quits the state of ِإْﺣَﺮام, and makes it lawful
ﻚ

to attack thee, and fights with thee, do thou so with him, though thou be in the
state of اﺣﺮام: or it means, if a man make lawful to him what is unlawful to him, as thy
honour or reputation, and thy property, repel him from thyself in such a way as
thou canst. (Sgh, TA.) ___  اﺣﻠّﺖShe (a ewe or goat) secreted milk in her udder without
bringing forth: (S, O:) or she, (a ewe or goat, K, and a camel, TA,) after her milk had become
scanty, or had dried up, yielded her milk abundantly in consequence of her

 ُِﳏ ﱞ. (K.) And اﺣّﻠﺖ َﻋَﻠ ﻰ َوﻟَِﺪَﻫﺎ
having eaten the [herbage termed] َرﺑِﻴﻊ: in which case she is said to be ﻞ
She (a camel) yielded her milk abundantly to her young one. (ISd, TA.)
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5  ﲢﻠّﻞIt passed away by becoming dissolved, melted, or liquefied. (KL.) [And  ﲢﻠّﻞ إِﻟَﻴِْﻪIt
became reduced by analysis to it: occurring in
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ﻗﻄﻊ, in two places.] ___ It (a disease) went away by degrees. (Har p. 231.) ___ See also
َ  َﺣ, meaning he finished his prayer. (Har p. 348.)
1, near the end of the paragraph. [Hence,] He became ﻼ ل
this sense in the TA, art.

ﲢﻠّﻞ ِﰱ َﳝِﻴِﻨِﻪ: and ﲢﻠّﻞ ِﻣﻨْـَﻬﺎ: see 2. ___ [ ﲢّﻠﻞ اﻟﱠﺴَﻔُﺮ ِ�ﻟﱠﺮُﺟِﻞThe journey caused the man to fall
sick after it; or] the man fell sick after arriving from the journey. (ISd, K.) ُﲢّﻠﻠﻪ: see 4.

___

ّ  اﳓIt
7  اﳓﻠّﺖ اﻟُﻌْﻘَﺪُةThe knot became untied, or undone, (K, TA,) or opened. (S.) ___ [And ﻞ
became dissolved, melted, or liquefied. ___ It (a problem, or riddle, &c.) became solved. ___ It (a
thing)

became analyzed. ___ He relaxed; or became free from self-restraint.] ___ اﳓّﻠﺖ

ُ  اﻟَﻴﻤThe oath became freed from obligation [by an exception made in it, or by
ﲔ
expiation]. (Msb.)

ّ  ا ﺣﺘ: see 1, in four places.
8ﻞ
10 ُ ا ﺳﺘﺤﻠّﻪHe reckoned it, accounted it, esteemed it, or deemed it, lawful,
allowable, or free: (S, O:) [and consequently, he profaned, desecrated, or violated, it; i. e., a thing
that should be regarded as sacred, or inviolable:] or
or

he took it as, or made it, lawful, allowable, or free:

he asked him to make it so to him. (K.)

َ  َﺣْﻠHe removed them, (S, K,) or unsettled them, from their place, (S,) or from
R. Q. 1 ﺤَﻠُﻬْﻢ

َ َﺣْﻠ, (S,) or �ِﻹﺑِﻞ, (K,) He said to the
their places, and put them in motion. (K.) ___ ﺤْﻞ ِ�ﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔ
ِ ِ
َ , (S, K,) or َﺣٍﻞ َﺣٍﻞ. (K.)
she-camel, (S,) or to the camels, (K,) ﺣْﻞ
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َ  َﲢَْﻠَﺤﻞَ َﻋْﻦ َﻣHe removed from his place; or quitted it. (S.) And  َﲢَْﻠَﺤﻠُﻮاThey
R. Q. 2 ﻜﺎﻧِِﻪ
removed from their places, and became in motion, (K, TA,) and went away. (TA.)

( َﺣْﻞS, K) and َﺣٍﻞ, the latter used in the case of connexion with a following word, (S,) or َﺣٍﻞ َﺣٍﻞ, (K,) A cry by which
َ : (S:) or a cry by which camels are
a she-camel is chidden, like as a male camel is by the cry ﺣْﻮب
َ . (TA.)
chidden; (K, * TA;) but only female camels; as also ﺣِﻠﻲ

 َﺣﻞﱞOil of sesame, or sesamum. (S, K.)
 ُﺣﻞﱞ: see 1, near the end of the paragraph.
 ِﺣﱞﻞan inf. n. of 1 [q. v.], in several senses. (S, K &c.) ___ [Hence,] ُّﺷُﻬﻮُر اﳊِ ِﻞ, (S,) or ّأَْﺷُﻬُﺮ اﳊِ ِﻞ, (K,) [The profane
َ .] Also a simple subst. from
months; i. e. all the months except those termed ُ اﻷَْﺷُﻬ ُﺮ اﳊُُﺮم: see ﺣَﺮاٌم
َ ﺣﻠّﻞ اﻟَﻴﻤ: see 2, in four places. See also َﺣَﻼٌل, in seven places. ___ [Hence,]  اﳊﱡﻞThe region that is
ﲔ
ِ
ِ
َ [or sacred territory]. (S, Msb, K.) See also َﺣﺎﱞل. Also A butt; an object of aim,
without the ﺣَﺮم
at which one shoots or throws. (K.)

ٌ ّﺣﻠﱠﺔ: see َﳏَﻞﱞ. A large basket, (K,) or a thing of the form of a large basket, (Sgh, TA,) of
reeds, or canes, (Sgh, K, TA,) in which wheat is put: so in the conventional language of the people of Baghdád:
(Sgh, TA:) but in that of Egypt,

ْ َﻗ,) of a
a copper cooking-pot: (TA:) [pl. ٌِﺣَﻠ ﻞ.] The direction (ِﺟَﻬﺔ, and ﺼﺪ

ْ َﻗ. (Sb, TA.) ﻓﻴﻪ
ٌ ِﺣﻠﱠﺔ: (K:) as when you say  ﺣﻠﱠﺔَ اﻟﻐَْﻮِرin the direction of the Ghowr; syn. ُﺼَﺪﻩ
ِِ
ٌ َﺣﻠﱠﺔIn him is weakness, and languor; as also ٌ ِﺣﻠﱠﺔ. (M.)
thing; as also

ٌ[ ُﺣﻠﱠﺔA dress consisting of] an [ إَِزارi. e. a waist-wrapper] and a [ ِرَدآءor wrapper for the
whole body], (S, M, Mgh, K,) or a [ ﺑـُْﺮدwhich is another kind of wrapper for the whole body], or
some other garment: (M, K:) only applied to a dress consisting of two garments (S, M, Nh, Msb,
9

K)

of one kind: (Nh, Msb:) or either of the two garments by itself: or a  ِرَدآءand a shirt,

completed by a turban; or a good garment; but not so called when upon a man; for in this case it means
two garments, or three: or any good new garment that is worn, thick or coarse, or
fine or thin: (TA:) or a lined garment: (K:) but with the Arabs of the desert it means [a dress consisting

ُ (Msb) [and ﺣَﻼٌل, as below]:
of] three garments, i. e. a shirt and an  ِإَزارand a ِرَدآء: (TA:) pl. ٌﺣﻠَﻞ
ِ

ٌ ُﺣَﻠﻞmeans  ﺑـُُﺮودof El-Yemen, (S, TA,) from various places; and a garment of this kind is
ٌ ُ
ُ
asserted to be meant in a trad. in which it is said that the best kind of grave-clothing is the ﺣﻠﱠﺔ: it is also said that  ﺣَﻠ ﻞis applied to

accord. to A'Obeyd,

ّ  َﻣْﺮِوand َﺣِﺮﻳﺮ. (TA.) ___ Also A weapon, or
 َوْﺷﻰand  ِﺣَﱪand  َﺧّﺰand  ﻗَـّﺰand  ﻗُﻮِﻫّﻰand ى
َ ﻟَﺒ, meaning He wore, or put on, his
ُ and ﺣَﻼٌل. (K.) You say, ُﺲ ُﺣﻠﱠﺘَﻪ
weapons: (Sgh, K:) pl. ٌﺣَﻠﻞ
ِ
ِ
the

weapon, or weapons. (Sgh, TA.) ___ Also [like  ]ِإَزاٌرA wife. (TA.)

ٌ ِﺣﻠﱠﺔA mode, or manner, of [ ُﺣﻠُﻮلi. e. alighting, taking up one's abode, lodging, or
َ , in three places. ___ And see َﳏَﻞﱞ, in two places. ___ Also A collection of [ ﺑـُﻴُﻮتi.
settling]. (K.) ___ See also ﺣﺎ ﱞل
e.

tents, or houses,] (Msb, K) of men; (K;) as also ٌ َﳏَﻠﱠﺔ: (Har p. 333:) or (K) a hundred thereof, (Msb, K,)

and

ٌ َﳎْﻠ: [or] a place of
more: pl. ِﺣَﻼ ٌل. (Msb.) ___ A sitting-place, or the people thereof; syn. ﺲ
ِ

َ , in two places.
assembly: pl. as above. (K.) See also ٌﺣﻠﱠﺔ

ٌ َﺣَﻠﻞA laxness in the legs of a beast: or in the tendons, or sinews, (K,) and weakness in the
[ ﻧََﺴﺎq. v.], (TA,) with laxness of the hock: or it is peculiar to camels: (K:) and signifies a weakness in the

[ ﻋُْﺮﻗُﻮبi. e. hock, or hock-tendon,] of a camel; (Fr, S, O;) or in each  ﻋﺮﻗﻮبof a camel: (M, TA:) if in the knee, it
ٌﻃََﺮ. (Fr, S.) ___ And Paucity of flesh in the posteriors and thighs; or smallness
is termed ق

ٌ ( ;َرَﺳK;) in a woman.
and closeness of the buttocks; or paucity of flesh in the thighs; syn. ﺢ
(TA.) ___ And

Pain in the hips, or haunches, and the knees, in a man. (K.)
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 َﺣَﻼٌلLawful, allowable, or free; contr. of ( ;َﺣَﺮاٌمS, Msb, K;) as also ( ِﺣَﻼٌلK) and ( ِﺣﻞﱞS, Mgh, Msb, K)
ٌ َ
ُ َ
and  ﺣﻠﻴﻞ: (K:) a metaphorical signification, from ﺪة
ِ
ِ َ  [ ﺣﱡﻞ اﻟﻌْﻘthe untying of the knot ] : according to some, meaning what is
not forbidden; and therefore including what is disapproved and what is not

َ َﻣﺎٌل
disapproved: accord. to others, that for which one is not punishable. (TA.) [Hence, ﺣَﻼٍل

Wealth lawfully acquired. And  ِاﺑُْﻦ َﺣَﻼ ٍلA legitimate son: and an ingenuous, or honest,

person.] And  اﳊُﻠُْﻮ اﳊََﻼُلLanguage in which is nothing that induces doubt, or

suspicion: (K, TA:) and the man in whom is nothing that induces doubt, or suspicion. (TA

َ َ ُﻫَﻮ ِﺣﱞﻞ ﻟIt is lawful, allowable, or free, to thee. (TA.) And ُﻫَﻮ ِﺣﱞﻞ ﺑِﱞﻞ, meaning
ﺣﻠﻮ.) And ﻚ
َ
َ
ّ
the same; (S;) or ( ;ﺣ ﻞﱞ وﺑِﻞﱞK;) and ب ﺣﻞﱞ وﺑِﻞﱞ
ِ
ِ ٍ ِﻫﻲ ﻟَِﺸﺎِر: (TA:) see art. ﺑﻞ. ___ A man who has quitted his
 ُِﳏ ﱞ, (Msb,) and  ِﺣﱞﻞ, (S, Msb,) and ( ;ِﺣﱞﻞ ِﻣَﻦ اِﻹْﺣَﺮاِمS, TA;) or this last signifies one
state of ( ;ِإْﺣَﺮامS, Msb, K;) as also ﻞ
َ , which is not used in this sense. (K.) ___
who has not become in that state: (TA:) by rule one should say ﺣﺎ ﱞل
in art.

A woman

free from any obstacle to marriage, as, for instance, by having

accomplished the ِﻋﱠﺪة. (Msb.) ___ See also 5.

 ِﺣَﻼٌل: see َﺣَﻼٌل.
ٌ َﺣﻠﻴﻞ: see َﺣَﻼٌل. ___ Also A fellow-lodger, or fellow-resident, of another, in one house: fem. with
ِ
ة. (S.) ___ And hence, (TA,) A husband: (S, Msb, K:) and with  ةa wife; (S, Mgh, Msb, K;) as also without ة: (K:) or they
are so called because each occupies a place, in relation to the other, which none beside occupies: (Msb:) [but there may be two or
more wives to one man:] accord. to some, they are so called because the husband is lawful to the wife, and the wife to the husband:
but the word, [or rather each word,] thus applied, is ancient: not a law-term: the pl. is

ة

(Msb:) fem. with . (S.) ___ And

َُﺣَﻼﺋﻞ. (TA.) ___ Also A neighbour:
ِ

A guest. (Msb.)

 َﺣﱠﻼٌلOne who solves astronomical problems. (TA.)
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 َﺣﱠﻼٌن: see ___ َدُﻣﻪُ ُﺣﱠﻼٌن. ٌ َِﲢﻠﱠﺔHis blood goes for nothing; or is of no account. (K.)
[ َﺣْﻠَﺤﺎ ٌلThe act of chiding a she-camel, or she-camels, by the cry َﺣْﻞ: a subst. from َ;َﺣﻠَْﺤﻞ
ٌ  َزْﻟَﺰاfrom َزْﻟَﺰَل: or] a subst. derived from َﺣْﻞ, or َﺣٍﻞ. (TA.)
like ل
ٌ ُﺣَﻼﺣﻞA grave, staid, or sedate, chief: (S:) or one who is grave, staid, or sedate, in his
ِ
sittingplace; a chief among his kinsfolk: (TA:) or a courageous chief: or a portly
man, characterized by much manly virtue: or grave, staid, or sedate, with a

َ ُﳏَْﻠ
forbearing, or clement, disposition: applied to a man: (K:) never to a woman: (TA:) and ٌﺤﻞ
same: (K:) or the former,

signifies the

َ . (S.)
a chief with whom men often alight, or abide: (Har p. 69:) pl. ُﺣﻼِﺣ ﻞ

[ َﺣﺎ ﱞلUntying, undoing, or opening, a knot:]
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act. part. n. of

 َﺣﻞﱠin the phrase ََﺣﻞﱠ اﻟُﻌْﻘَﺪة. (Msb.) ___ [And hence, (see 1,)] Alighting, or descending and

stopping or sojourning or abiding or lodging or settling; or simply taking up one's abode;
or

abiding, lodging, or settling; in a place; syn. ( ;َ�ِزٌلK, TA;) as also  ; ِﺣ ﻞﱞoccurring in the Kur xc. 2: (TA:) pl. of

 ُﺣﻠُﻮٌلand  ُﺣﱠﻼٌلand ٌُﺣﱠﻠﻞ, (K,) and quasi-pl. n. ٌ( ; ِﺣﱠﻠﺔTA [in which it is in one place called a pl. (not a quasi-pl. n.) of
 );]َﺣﺎﱞلand the pl. of ٌ ِﺣﻠﱠﺔis ِﺣَﻼٌل. (TA.) You say  َﺣﱞﻰ ُﺣُﻠﻮٌلA tribe that is [abiding] in one place. (Ham
ٌْ
p. 171.) And ٌ ﻗَـﻮم ﺣﻠﱠﺔA people, or party, alighting, &c., (S, Msb, K,) and comprising a
ِ
َ , (S, TA,) a numerous tribe
numerous company: and in like manner, ٌ ِﺣﱞﻰ ِﺣﱠﻠﺔ, (S,) and ﺣﱞﻰ ِﺣَﻼ ٌل
ُ َ
ُ
ٌ
ْ
َ
َ
[alighting, &c.]. (TA.) [See also ﻧﻈ ﺮ.] ___ Hence, ﲢﻞ
َِ اﳊﺎﱡل اﳌﺮHe who completes the reading, or
the former

reciting, of the Kur-án, and then immediately recommences it; likened to him who travels
much, and does not come to his family: or

the warrior who does not return from his warring. (TA.)
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 َدﻳٌْﻦ َﺣﺎٌلA debt of which the appointed term, or period, is ended; (Msb;) a debt
ﻣَُﺆ ﱠ. (Mgh.) ___ See also ٌُﳏَﻠﱠﻞ.
falling due; (TA;) contr. of ٌﺟﻞ

___

 أََﺣﻞﱡHaving what is termed ٌ[ َﺣَﻠﻞq. v.]: fem. َُﺣﱠﻶء: and pl. ُﺣﻞﱞ, applied to horses, (K, TA,) and to camels, and to
ُْ
wolves: (TA:) a camel having a weakness in the [ ﻋ ﺮﻗُﻮبi. e. hock, or hock-tendon]: (Fr, S:) and
having a laxness in his legs: it is discommended in everything, except the wolf. (S.) ___ The fem., applied to a
woman, signifies

Having little flesh in the posteriors and thighs; or having small and

close buttocks; or having little flesh in the thighs. (TA.)

ٌ( ِإْﺣﻠﻴﻞS, Msb, K) and ٌ( ﲢْﻠﻴﻞK) The orifice through which the urine passes forth (S, Msb, K) from
ِ
ِِ
the penis of a man: (K:) and the orifice through which the milk passes forth from the
breast (S, Msb, K) and from the udder. (S, Msb.)

 َِﲢﻞﱞ: see 2, near the beginning.
ٌ َِﲢﻠﱠﺔ: see 2, in nine places: and see also 4. ___ Also A thing with which an oath is expiated; (K;) [and so
 ; ُﺣﱠﻼٌنas in the saying,]  أَْﻋِﻄِﻪ ُﺣﱠﻼَن َﳝِﻴِﻨِﻪGive thou to him that with which he may expiate
his oath. (ISd, K.)

ٌ ﲢْﻠﻴﻞ: see ٌإِْﺣﻠﻴﻞ.
ِِ
ِ
 َﳏَﻞﱞA place where a person or party alights, or descends and stops or sojourns or
abides or lodges or settles; a place of alighting, or descending and stopping &c.; or
simply

where one takes up his abode, abides, lodges, or settles; (S, Msb, TA;) as also َِﳏﻞﱞ

: (Msb:)

ٌ( َﳏَﻠﱠﺔS, Msb, K) and ٌ ِﺣﻠﱠﺔ, (S,) or ٌ َﺣﻠﱠﺔ, (K,) signify a [particular, or special,] place of alighting,
ََ is  ;َﳏَﺎﱡلand the pl. of
or descending and stopping &c., (S, Msb, K,) of a people or party: (S, Msb:) the pl. of ﳏﻞﱞ

and
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ٌ َﳏَﱠﻼ. (TA.) You say, ُﻫَﻮ ِﰱ ِﺣﻠﱠِﺔ ِﺻْﺪٍق, i. e. [ ﰱ َﳏَﻠﱠِﺔ ِﺻْﺪٍقHe is in a good, or an excellent,
ٌ َﳏَﻠﱠﺔis ت
َﺣﱠﻞ َﳏَ ﱠ: see 1.
place of alighting, &c.]. (S.) ___ [Hence, A place, in a general sense. Thus in the phrase, ﻞ َﻛَﺬا
And in the phrases, used in grammar,

 َﳏَﱡﻠﻪُ اﻟﱠﺮﻓَْﻊIts place in construction is that of the nominative case; and

 َﻣْﺮﻓُﻮعٌ َﳏَ�ﻼVirtually in the nominative case by reason of the place which it occupies in
construction; and the like.] ___ [Hence, also,] a term applied by Ks to

An adverbial noun of place or time. (T

ٌ ﻇَْﺮ.) ___ [Hence, also, A person, considered as one in whom some quality has
ف
َ [ ُﻫَﻮ َﳏَﻞﱞ ﻷَْن ﻳـَُﻘﺎَل ﻓﻴﻪ ِإﻧﱠﻪُ َﳋَْﻴـٌﺮ َوﻋََﺴ ﻰ أَْن ﻳَـْﻔﻌََﻞHe is a person fit, or proper,
place.] You say, ﺧﻴْـ ًﺮا
ِِ
ِ
voce

for one's saying of him, Verily he is good, and may-be he will do good]. (A and TA in
art.

ان.) It is also an inf. n. (S, TA. [See 1.])

 َِﳏﻞﱞ: see َﳏَﻞﱞ. ___ Also The lawful place of slaughter of a beast for sacrifice; (S;) accord. to
some,

to the pilgrim on the general day of sacrifice, and to the performer of the

 ﻋُْﻤَﺮةon the day of his entering Mekkeh; or, as others say, to him who is in the state of
ِإْﺣَﺮام. (TA.) ___ And The term, or period, of falling due of a debt. (S, TA.) It is also an inf. n. (K, TA. [See 1.])
 ُﳏَﻞﱞ: see ٌُﳏَﻠﱠﻞ.

ُ
[ ُﳏﻞﱞMaking one to alight, or descend and stop &c.]. [Hence,]  اﳌِﺤﻠﱠﺘَﺎِنThe cooking-pot and
ُ  اﳌُﺤﱠﻼthe cooking-pot and the hand-mill and the bucket and
the hand-mill: and ت
ِ
َ ﻗَﱠﺪا, S, or َزﻧْﺪ, K) and the
the knife and the axe and the instrument for striking light (ﺣﺔ
water-skin (S, K) and the bowl: (K:) for he who has with him these things alights, or abides, wheresoever he will; but
he who has not must be near to persons from whom he may borrow some one or more thereof. (S.) [Hence, also,]
[q. v.]

ٌ ﺗـَﻠْﻌَﺔٌ ُِﳏﻠﱠﺔA ﺗﻠﻌﺔ

comprising one [ ﺑـَﻴْﺖor tent], or two. (O, K.) ___ [Making a debt to fall due.] The Arabs used to

say, when they saw the new moon,

ّ
ّ َ
ْ
ب اﻵَﺟﺎِل
ِ [ َﻻ َﻣﺮَﺣﺒًﺎ ِﲟُِﺤ ِﻞ اﻟﱠﺪﻳِْﻦ و ُﻣَﻘ ِﺮNo welcome be to that which
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makes the debt to fall due, and makes near the appointed periods!]. (TA.) ___ See also

َﺣَﻼٌل. ___ Also One with whom it is lawful to fight: (S in art. ﺣﺮم:) or whom it is lawful to
slay: (TA:) contr. of ٌُﳏِْﺮم, in the former sense, (S ubi suprà,) or in the latter sense. (TA.) ___ One who has no

claim, or covenanted right, to protection, or safeguard, or respect; (S, TA;) contr. of ٌُﳏِْﺮم,
in this sense also. (S.) ___ A man

who violates that which is sacred: or who does not hold that

there is any sacredness pertaining to the sacred month. (K.) ___ See also 4, last sentence but
one.

ٌ َﳏَﻠﱠﺔ: see َﳏَﻞﱞ, in two places: ___ and see also ٌِﺣﻠﱠﺔ.
ٌ ُﳏَﻠﱠﻞ: see ﳏَْﻼٌل. Also Any water at which camels have abode, and which they have
ِ
consequently rendered turbid. (K.) ُ ُﳏَﻠﱠﻞٌ ﻟَﻪA man whose remarriage to his wife whom
he has trebly divorced has been made lawful to him by her having been married

َْ (TA) and َﺣﺎﱞل
to, and divorced by, another man; (Mgh, * TA;) as also ُ( ُﳏَﻞﱞ ﻟَﻪMgh) and ُﳏُﻠﻮٌل ﻟُﻪ
(ElKarkhee, Mgh,) or this last signifies [properly] one

,

whose wife is lawful to him. (TA.) ٌ ٌﳏًﻠﱠﻞalso signifies A thing

little in quantity. (K.)

ٌ ُﳏَﻠّﻞA man who marries a woman that has bee trebly divorced, (S, Msb, K, TA,) on the
ِ
condition of his divorcing her after consummation of the marriage, (TA,) in order
that she may become lawful to [be remarried to] the former husband. (S, Msb, K, TA.)
___ In a case of racing,
(S,) or the

He that intervenes between two contending for a stake or stakes,

third horse in a contest for a stake or stakes; (K;) if he outstrip, he takes [the

stake or stakes]; and if he be outstripped, he is not fined: (S, K:) the case is this: two men lay two
stakes; and then another comes, and starts his horse with the two others, without [laying] a stake; if one of the first two outstrip, he
15

 ُﳏَِﻠّﻞoutstrip, he takes the two stakes; and if he be
ٌَ
outstripped, there is no fine for him: he must be a horse of which one is sure that he may outstrip; otherwise it is termed ﻗﻤ ﺎر: and he
ِ
ٌ َ
َ
is also called  دﺧﻴ ﻞ: (TA:) the ﳏﻠّﻞ
ِ
ِ ُ in racing is so called because he makes lawful the contest for a stake or stakes, which had
takes the two stakes, and this is lawful because of the third; but if the

otherwise been unlawful. (Msb.)

َ )َرْو, (K,) and a land (ض
ٌ )أَْر, (TA,) and a house ()َداٌر, (Mgh and Msb in art. اﺗ ﻰ,) in
 ِﳏَْﻼٌلA place, (S,) or a meadow (ٌﺿﺔ
which people alight, or descend and stop, or abide, much, or often; (S, K, TA, and Mgh and Msb
ubi suprà;) as also

ٌ ُﳏَﻠﱠﻞapplied to a place: (S, TA:) or chosen as a place of alighting, &c.: or, accord. to ISd,

that makes [or invites] people to alight, &c., in it much, or often; because a word of the measure

 ِﻣْﻔﻌَﺎٌلhas only the meaning of an act. part. n.: and, as some say, a meadow and a land are only thus called if abounding
with herbage wholesome to the cattle. (TA.)

 َﳏُْﻠﻮٌل: see ٌُﳏَﱠﻠﻞ.
ٌ ُﳏَْﻠَﺤﻞ: see ٌُﺣَﻼ ﺣﻞ.
ِ
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ﺣﻸ
 ; أَْﺣَﻸَُﻩHe applied the collyrium called  ُﺣَﻶءَةand  َﺣﻠُْﻮءto his eyes:
ُ َ  أَْﺣ, inf. n. ٌإْﺣَﻶء, signifies, he rubbed for him powder from two stones,
(K:) or, accord. to AZ, ﻸَﻩ
ِ

َ , aor. ﹷ
1 ُﺣَﻸَﻩ

; and

and applied their powder as a collyrium to his eyes when they were diseased:
(TA:) and accord. to ISk,

 َﺣَﻸَ ﻟَﻪُ َﺣﻠُْﻮءًاsignifies he rubbed for him a stone upon another stone,

then put the powder [thus obtained] upon the palm of his hand, and rubbed off

َ and َﺻﱠﺪأ
َ , the mirror being of bronze, or other metallic substance,] then
with it the rust of a mirror, [see َﺻَﺪأ
applied it as a collyrium
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َ , inf. n. ٌَﺣْﻞء, He flogged him with a whip. (S.) ___ And, as also ُ َﺣﱠﻸَﻩ, He
to his eyes. (K, * S.) ﺣَﻸَُﻩ

َ  َﺣَﻸَ ﺑِﻪ اﻷَْرHe threw him down on the
struck him with a sword, (S, K,) or a staff or stick. (TA.) ___ ض
ِ

َ , which, accord. to Az, is a dial. var. of ﺣﻸ. (TA.) ___  َﺣَﻸََﻫﺎHe lay
ground, prostrate: (K:) like ﺟَﻸَ ﺑﻪ اﻻرض

َ , (S, K,) and ُ ﺣّﻸﻩ, (K,) and اﺣﻸُﻩ
with her; or compressed her. (K, TA.) ُﺣَﻸَﻩ

, (TA,)

He gave him

ُ [ َﻣﺎ ُﺣﻠْﺌI gained not, or derived not, any great profit
ﺖ ِﻣْﻨﻪُ ﺑِﻄَﺎﺋٍِﻞ
ِ
َ .] ﺣﻠ ﻰ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌ َﺣْﻞ ءand ٌَﺣْﻸَة, He (a currier) shaved
from him, or it]. (T.) [See also 1 in art. ﺣَﻸَ اﳉِْﻠَﺪ
َ ت
ْ ََﺣَﻸ
the hide; (S, K;) i. e., removed what remained of the flesh. (K.) ___ Hence the prov., ٌﺣﺎﻟِﺌَﺔ
[ ِﻋْﻦ ُﻛﻮﻋَِﻬﺎA woman shaving a hide grazed the shin of the extremity of the bone of
َ ]: for the dexterous woman sometimes hurries, and so grazes the skin of
her fore arm next the thumb: see also ﺣﱠﺰ
money. (AZ, S, K.) [Hence,]

her wrist-bone. (S.) The prov., however, is differently explained: see

ُ َْﺣَﻸ, inf. n. ٌ ;َﺣْﻞءas also
ٌَﺣﺎﻟِﺌَﺔ. (TA.) ___ ف
َ ﺼﻮ
ت اﻟ ﱡ

1

ُ ;َﺣَﻠﺘﱡﻪI tore the wool from the sheep. (Lh, TA in art. ُﺣﻠﺖ )َﺣﻠﻰَء اﻷَدﱘ, inf. n. ٌَﺣَﻺ, The hide had in it
ِ
ِ
ْ . (S.) ___  َﺣِﻠﻰَءHe had pustules (ٌَﺣَﻺ, for which is put in the K ٌ ) ْﲢِﻠﻰءupon his
what is called ٌﲢِﻠﻰء
ِ
ِ
 َﺣﻠﺌَﺖ اﻟ ﱠThe lip broke out with pustules after an
lips after a fever. (TA.) And ُﺸَﻔﺔ
َ . (T.)
illness; (S, K;) as also ﺣِﻠﻴَﺖ
َ see 1, in two places. ﺣّﻸ, inf. n. ٌ َﲢْﻠ ْﻰءand ٌَﲢْﻠﺌَﺔ, He drove away, and debarred, (camels or other
2 َﺣﱠﻼ
ِ
ِ
ْ ُْ َ
ُ ْ ﻗَـَﺮﻳfor ت
ُ ْﻗـََﺮأ, contr. to analogy; it
ُْ َْﺣﱠﻸ, like ﺖ
animals, S, or people, TA,) from the water. (S, K.)  ﺣﻠﱠﻴـﺘﻢoccurs in a trad. for ﰎ
َ ِ ﺣّﻸ اﻟﱠﺴ, inf. n. ٌ ;َﲢْﻠﺌَﺔas also
being a rule not to change hemzeh into  ىunless the next preceding letter is meksoor. (TA.) ﻮﻳ ﻖ
ِ

 ; اﺣﻸHe sweetened the [ ﺳﻮﻳﻖor mess made of the meal of parched barley]: but hemzeh
ََ
does not properly belong to this verb; for it is from  ا ﳊْﻠﻮآء. (Fr, S, K.) [See 2 in art. ﺣﻠﻮ.]
4 َ أَْﺣَﻼsee 1, in three places: and see also 2.

ٌ َﺣَﻸPustules breaking out upon the lips after a fever. (S, K.) [See also َﺣًﻼ, in art. ﺣﻠﻰ.]
ٌ َﺣﻠُْﻮء: see ُﺣَﻶءٌَة.
 َﺣَﻶءٌَةA land abounding with trees: (K:) or the name of a certain place, (K,) intensely
cold; (TA;) as also ِﺣَﻶءة. (K.)

 ُﺣَﻶءٌَةand ٌ َﺣﻠُْﻮءWhat is rubbed between two stones, to be applied as a collyrium (S,
K)

for a pain in the eyes: (TA:) [but see the verb, in the explanations of which this collyrium seems to be more correctly

described:] or

ٌ َﺣﻠُْﻮءis a stone which a person with diseased eyes uses as a remedy: (K:) or,

accord. to ISk,

a stone that is rubbed upon, and then used as a collyrium; [i. e., its powder is

[ َﺣﻠُْﻮءٌَة َُﲢ ﱡA powder for the eyes, that is rubbed together with
ﻚ ِ�ﻟﱠﺬَراِرﻳِﺢ
ُ also signifies
cantharides,] is a prov., applied to him whose words are fair, and whose actions are foul. (TA.) ___ ٌﺣَﻶءَة
so used.] (TA.)

2

That which a currier shaves off from the inner side of a hide. (S, K.)

ٌ َﺣﻠُْﻮءَة: see the next preceding paragraph.
ٌ َﺣﺎﻟِﺌَﺔA malignant serpent, (Sh, K,) the action of which, in poisoning him whom it
bites, is like that of the oculist who rubs powder [form two stones] for him who
has diseased eyes, and applies it to them. (Sh.) [Hence, accord. to some, the prov. above mentioned, as is
stated (but without explanation) in the TA.]

ٌ ﲢْﻠﻰءand ٌ ﲢْﻠﺌَﺔThe hair on the surface of a hide, and its dirt, and blackness: (K:) or
ِِ ِِ

what is pared off from the back of a hide. (Lh, TA in art. ﺑﺸﺮ.) ___ Also What the knife

ُ  َرA heavy, or dull, or
spoils, of a hide, in the process of shaving it. (S, K.) ___ ٌﺟﻞٌ ِﲢِْﻠﺌَﺔ
troublesome, man, (TA,) who sticks to another [like dirt], and vexes him. (K.)

ٌ ِﲢِْﻠﺌَﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ ِﳏَْﻸ: see what next follows.
 ِﳏَْﻸٌَةA currier's knife, used for shaving the inner surface of the hide: (K:) and ٌ ْﳏَﻸthe
iron instrument, or stone, with which one shaves off the  ِﲢِْﻠﻰءof a hide, and with
which one skins. (TA voce ِﳏَْﻤ ٌﺮ, q. v.)

3

ﺣﻠﺐ
َ  َﺣَﻠ, (S, Mgh, Msb, K,) aor. ﹹ
1ﺐ

(S, Msb, K) and

ٌ ( َﺣَﻠS, A, Msb, K) and ﺐ
ٌ ( َﺣْﻠA, Mgh, Msb, K) and
 ﹻ, (K,) inf. n. ﺐ

ٌ ( ;ﺣَﻼK;) and ( ; اﺣﺘﻠﺐS, K;) He milked (TA) a she-camel (S, Mgh, Msb, TA) &c., (Msb,) a ewe, a she-goat, and a cow:
ب
ِ
ََ َ َ
(TA:) he drew forth the milk in the udder: (A, K: [see also 10:]) and [ ﺣَﻠﺐ اﻟﱠﻠ ﱭhe drew the

َ ْ[ َﺣَﻠﺒThou hast milked with the
ﺖ ِ�ﻟ ﱠ
milk from the udder]. (S and K in art. �ر, &c.) ﺴﺎِﻋِﺪ اﻷََﺷ ِّﺪ
strongest fore arm] is a prov., meaning thou hast asked aid of him who will perform thine affair, or thy want: (TA:) or,

 َﺣَﻠﺒْـﺘُـَﻬﺎ اﱁI have milked her &c., meaning I have taken it by force when I could not by gentle
ََ ْ َ ُ
ُ َُ
means. (TA in art.  ﺷﺪ.) And ﺣﻠﺒﺖ ﺻ ﺮاِم, (TA,) or ﺻ ﺮام, (S, and some copies of the K, in art. ﺻ ﺮم,) The last milk
ِ
accord. to A'Obeyd,

was, or has been drawn from the udder, is another prov., used in a case when an evil has attained its crisis:
(TA:) or it means

the excuse reached, or has reached, its utmost point: (AO, S and K in art. ﺻﺮم:) or

the she-camel that hah [little or] no milk was milked, or has been milked; denoting a
calamity. (IB, TA in art.

َ ْﺖ َﻛﺎذً� ﻓََﺤَﻠﺒ
َ ْ ِإْن ُﻛﻨIf thou lie, mayest thou milk sitting;
ﺻﺮم.) And ﺖ ﻗَﺎﻋًِﺪا
ِ

i. e., lose thy camels, and become an owner only of sheep or goats, and thus, after having milked camels standing, milk sheep or goats

َ َ[ َﻣﺎ ﻟَﻪُ َﺣﻠWhat aileth him?]
ﺐ ﻗَﺎِﻋًﺪا َوٱْﺻﻄَﺒََﺢ َ�ِرًدا
َ َﺣَﻠ
May he [be reduced to] milk a sheep or goat sitting, and drink cold water, not hot milk. (TA.) And ﺐ
sitting: this, also, is a proverbial saying, like the following:

ُ اﻟﱠﺪْﻫَﺮ أَْﺷﻄَُﺮﻩHe experienced good fortune and evil, is another prov. (TA. [See this and other exs. in art.
ْ َﺖ َﺣْﻠﺒَـﺘَـَﻬﺎ ُﰒﱠ أَْﻗـَﻠﻌ
ْ َ( َﺣَﻠﺒTA [but not there explained]) [lit. She performed her act of
ﺷﻄﺮ.]) So, too, ﺖ

َ َﺳ,)
milking, and then desisted: but, as explained in Freytag's Arab. prov. (i. 343 and 281), meaning It (a cloud, ﺤﺎﺑَﺔ

َ ﺖ
ْ َأَْﺣَﻠﺒ, meaning the same: see another reading
sent forth a fine rain, and then ceased: and some read ﺣْﻠﺒًَﺔ
voce

َ ]َﺟَﻠ. ___ [Hence, ُ َﺣَﻠﺒَﻪHe mulcted him: see an ex. voce ﺶ
َ َﺣَﻠ, (A,
ٌ َﺣَﻠ.] ___ [Hence also,] ﺐ
ﻓَ ﱠ: and see ﺐ
ﺐ

1

K,) aor.

ٌ َﺣْﻠ, (TA,) He set himself upon his knees, in the posture of the
 ﹹ, (A,) inf. n. ﺐ

milker: (A:) he sat on his knees; (K;) or on his knee: he sat on his knee in eating, or in milking a
ewe or she-goat:

ْ ُ[ اُْﺣﻠKneel thou like the milker, and eat]: (A:) it
he kneeled. (TA.) You say, ﺐ َوُﻛْﻞ

denotes a lowly [and becoming] mode of sitting while eating. (TA.)

َ
ْ ُﺲ ﰱ ُﻛ ِﻞّ ﺣﲔ ٱْﺣﻠ
ْ ﺐ ﻓَﭑ ْﺷُﺮ
ب
ٍ ِ
ِ ْ[ ﻟَﻴNot at every

time is it said, kneel thou, and understand] is a prov. applied in the case of anything that is forbidden, or denied:

 اﳊﻠﺐsignifies the act of kneeling; and  اﻟﺸﺮبthe understanding a thing: and one says to a
ْ ُ اُْﺣﻠKneel thou; then understand: one says also, ﻟﻴﺲ ﻛُﻞ ﺣﲔ اﺣﻠﺐ
ْ ُ ْ ﺐ ُﰒﱠ ٱ
stupid person, ﺷ ﺮب
َ ْﻟَﻴ, and explained as meaning Not every
َ ﺲ ُﻛﱡﻞ ﺣﲔ أَْﺣَﻠ
َ ﺐ ﻓَﺄَْﺷَﺮ
[ ﻓﺎ ﺷﺮبin Freytag's Arab. Prov., ii. 437, thus: ب
ٍ ِ
AA says that

time permits to milk and then to drink: i. e. not every time aids thee in performing a work; therefore thou
shouldst act prudently, and not expend thy wealth without rule and measure.] (TA.)

َﺐ اﻟﱠﺮُﺟﻞ
َ َﺣَﻠ, aor.  ﹹ, He milked

َ and ُ اﺣﻠﺒﻪHe assigned to him, to be milked by him, a ewe or shefor the man. (S.) ___ ُﺣَﻠﺒَﻪ
goat, and a she-camel: (K:) or the latter,

َ , (K,) aor.
he assigned to him what he should milk. (S.) ﺣﻠَﺒُﻮا

ٌ  َﺣْﻠand ب
ٌ ُﺣُﻠﻮ, They assemble, or collected themselves together, from
ﺐ
َ َﺣﻠ, aor.  ﹷ, It (hair &c.) was, or became, black. (K.)
every quarter. (K, TA.) [See also 4.] ﺐ
ِ
, (TA,) inf. n.

َ , inf. n. ٌُﳏَﺎﻟَﺒَﺔ, She vied with her in
3 ُ ﺣﺎﻟﺒﻪHe milked with him. (K.) ___ See also 4. ___ ﺣﺎﻟَﺒَـﺘْـَﻬﺎ
patience during milking. (L.)

ٌ ( إِْﺣَﻼK) and ٌإِْﺣَﻼﺑَﺔ, (S, K,) [which latter see also below,] He milked for his
4 ُ اﺣﻠﺐ أَْﻫَﻠﻪ, (S,) inf. n. ب
family, while he was in the place of pasturage, and then sent to them the milk
there drawn by him: (S, K:) or he conveyed to his tribe what had been milked while
the camels were in the places of pasturage, and had been collected to the
quantity of a camel-load. (TA.) ___ See also 1, in three places. [In the last of those instances, the verb, as
2

ُ اﺣﻠﺒﻪis also used as meaning He gave him a thing. (TA.) ___ Also He
assisted him to milk, or in milking. (S, A, Mgh, K.) ___ And hence, (A, Mgh,) as also ُ ﺣﺎﻟﺒﻪ, (S,) by extension,
explained in the K, is doubly trans.; and hence,] ___

(A,) in a general sense, (Mgh,)

He
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assisted him, or aided him. (S, A.) And  اﺣﻠﺐ َﻏﻴْـَﺮ ﻗَـْﻮِﻣِﻪHe entered among a party, or

people, not his own, and aided some of them against others. (TA.) And  اﺣﻠﺒﻮاThey
aided their companions. (TA.) They assembled, or collected themselves together,
from every quarter, to render aid,  َﻋَﻠْﻴِﻪagainst him; (S;) like ( ;اﺟﻠﺒﻮاS in art.  );ﺟﻠﺐas also

 اﺳﺘﺤﻠﺒﻮا: (TA:) they collected themselves together from every quarter for war &c.: (Az,
ْ
TA:) they assembled from every quarter,  ﻋَﻠﻴ ﻪagainst him. (TA. [See also 1.])  اﺣ ﻠﺐHis
ِ َ

َ ْأَأَْﺣَﻠﺒ
camels brought forth females: opposed to  اﺟﻠﺐhis camels brought forth males. (S, A, K.) One says, ﺖ

َ ْ أَْم أَْﺟَﻠﺒHave thy camels brought forth females, or have they brought forth
ﺖ
َ أَْﺟَﻠ.
males? (M, K.) See also ﺐ

5  ﲢﻠّﺐIt flowed; (S, A, K, KL;) [or oozed, or exuded;] said of milk; (KL;) and of water; (A;) and of sweat, (S, A, K,)
as also

( ; اﳓﻠﺐS;) and of moisture, or dew. (L.) ___ It (one's body) flowed,  ﻋََﺮﻗًﺎwith sweat: and in like manner, the

 اﳓﻠﺐ. (K.) ___ He sweated. (TA.) ___ It is also said of
َْ [as meaning It flowed in; or was collected: see ﺐ
ٌ َ]َﺣﻠ. (TA.)
the [tribute termed] ﰱء
eye [with tears]; (K;) and the mouth [with saliva]; (A, K;) as also

َ  ِإْﳓََﻠsee 5, in two places.
7ﺐ
َ  ِإْﺣﺘَـَﻠsee 1, first sentence.
8ﺐ
َ ( اﺳﺘﺤﻠﺒﺖ اﻟِّﺮﻳُﺢ اﻟﱠﺴَﺤﺎA, TA) The wind
10  ا ﺳﺘﺤﻠﺐHe drew forth milk. (S, A, K. *) ___ [Hence,] ب
ِ

3

drew forth a shower of fine rain from the clouds; or caused them to send forth
fine rain. (TA.) [And  اﺳﺘﺤﻠﺒﻪُ ِﰱ ﻓَِﻤِﻪHe sucked it in his mouth so as to draw forth its

ُ ___ ﻧَْﺴﺘَْﺤﻠ.] ﻣُﱞﺮ, occurring in a trad., means
ّ ﺐ اﻟ
moisture or what dissolved thereof: see an ex. voce ﺼﺒْـَﺮ
ِ
ِ

َ [ ﻧَْﺴﺘَﺪﱡر اﻟﱠﺴَﺤﺎWe desire, or look for, a shower of rain from the white clouds]. (TA.) ___
ب
ِ

See also 4.

ٌ  ُﺣْﻠ: see ٌُﺣﻠْﺒَﺔ.
ﺐ
ٌ  َﺣَﻠis an inf. n.: (S, A, Msb, K: see 1:) ___ and also signifies Milk drawn from the udder; (S, A, * Mgh, K;) or
ﺐ
ٌ َ ٌَ
ٌ َ
ٌ َ ٌَ
ٌ َﺣﻠﻴ
ٌ َ  ﺣ: (TA:) or (K, TA, in the CK and ) ﺐ
so ( ;ﻟﱭ ﺣَﻠﺐMsb;) and so ( ; ﺣﻠﻴﺐS A, K;) or ( ;ﻟَﱭ ﺣﻠﻴﺐMsb;) and ﻼب
ِ
ِ
ِ
ِ
ٌ َ
signifies [fresh milk, i. e.] milk of which the taste has not become altered; (K, TA;) and ﺣﻠَﺐ
ََ
is thought by ISd to be used in this sense. (TA.) ___ [Hence,] The [tax called] ﺟﺒﺎﻳﺔ: (A:) or the kind of ( ﺟﺒﺎﻳﺔS, K)
ِ
َ and the like, (K,) whereof the assessment is not certain,
that is similar to the ﺻَﺪﻗَﺔ
ٌ َ أَْﺣ. (A, TA.) The pl. also means Profits, or advantages, such as accrue to a commander,
or defined: (S, K:) pl. ﻼب

َ [ َذاﻗُﻮا َﺣَﻠThey tasted the evil
رﺿﻊ.) ___ An evil result: so in the saying, ﺐ أَْﻣِﺮِﻫْﻢ
ٌ ﺐ َوَﻻ َﺟَﻠ
ٌ َﻣﺎ ﻟَﻪُ َﻻ َﺣَﻠ, mentioned by IAar, but not explained by
result of their affair, or action]. (A.) ___ ﺐ
or governor. (TA in art.

him, (TA,) is said to be a form of imprecation [meaning

What aileth him? May he have neither she-

camels nor he-camels]; (K;) and this is the opinion generally held: (TA:) but some say that there is no reason for this
[assertion; holding the meaning to be,
redundant: see 4; and see also

he has neither she-camels nor hecamels; the former  ﻻbeing

ُ ]َﺟَﻠ. (K.) Also The covering, exterior part, peel, or the like, (syn. ﻗْﺸﺮ,)
ﺐ
ِ

of anything. (Kr, TA.)

ٌ ُ[ ُﺣﻠa pl. of which the sing. is not mentioned,] Black; as applied to animals. (K. [See also ب
ٌ ُﺣْﻠﺒُﻮ.]) ___ And
ﺐ
Intelligent; as applied to men. (K.)
4

ٌ[ َﺣْﻠﺒَﺔA single act of milking:] see 1. ___ [A time of milking. And hence,]  اﳊَْﻠﺒَـﺘَﺎِنThe
morning and evening; (IAar, K;) because they are the two milking-times. (TA.) ___ [ A fine rain; or a

ٌ َﺣَﻠﺒَﺎ: the sing. occurring in the TA in art. ﻫﻀﺐ, and the pl. in the same and in the S in that
shower of fine rain: pl. ت
art.: see also 1 in the present art.]

A number of horses started together for a wager: (K:) horses

assembled from every quarter for a race, (S, Mgh, Msb, K,) not from one stable, (S, K,) or
not from one quarter: (Msb:) or horses that come from every quarter to aid: (A: [but this is
probably a false rendering, occasioned by an omission, which has combined portions of explanations of two words:]) pl.
(Msb, K,) because the sing. has the meaning of

ُ َﺣَﻼﺋ,
ﺐ
ِ

ََ
ٌ  ﺣَﻼand ت
ٌ َﺣِﻠﻴﺒَﺔ, (Msb,) [as pl. of ٌ ]َﺣْﻠﺒَﺔirreg., and ب
ِ ٌ ﺣَﻠﺒﺎ. (TA.) You say,

ُ  َﺟﺂءَت اﻟَﻔَﺮThe mare came among the last of the horses [in the race].
س ِﰱ آِﺧِﺮ اﳊَْﻠﺒَِﺔ
ِ
(Msb.) And ﺐ
ِ ِ[ ﻓَُﻼٌن َﺳﺎﺑُِﻖ اﳊََﻼﺋSuch a one is the winner in races. or in contests]. (TA.) ___ And
ْ َﺾ ِﰱ ُﻛ ِﻞّ َﺣْﻠﺒَﺔ ﻣْﻦ َﺣَﻠﺒَﺎت اﳌ
ُ [ ﻓَُﻼٌن ﻳـَْﺮُﻛSuch a one urges on in
A raceground. (A.) You say, ﺠِﺪ
ِ
ٍِ
every scene of glorious contest]. (A, TA.)

ٌ[ ُﺣْﻠﺒَﺔFenugreek; trigonella fænumgræcum of Linn.;] a certain grain, (S, Mgh, Msb,) well
ُ : (Msb:) a certain plant, (AHn, K,) having a
known, (S, Mgh,) which is eaten; also pronounced ٌﺣﻠُﺒَﺔ
yellow grain, used medicinally; and made to germinate [in a vessel of water],
and eaten; (AHn, TA;) useful as a remedy for diseases of the chest, for cough,
asthma, phlegm, and hæmorrhoids, for giving strength to the back, for the liver
and the bladder, and as a stimulant to the venereal faculty, (K, * TA,) alone or
compounded; and a common article of food of the people of El-Yemen: pl. [or rather

ٌ ْ ُﺣﻠ. (TA.) ___ The [plant otherwise called] ﻋَْﺮﻓَﺞ. (AHn, K.) ___ The [ ﻗـَﺘَﺎدor
ﺐ
َ  ِﻋwhen they have become harsh and
tragacantha]. (AHn, K.) ___ The leaves of the ﻀﺎﻩ
coll. gen. n.]

5

dry, and dusty or dustcoloured, and when its branches and thorns have become
thick: (TA:) or it is [what is in a similar state] of the fruit of the ﻋﻀﺎﻩ: (IAth, TA:) the word is

ٌ ُﺣﻠُﺒَﺔ. (TA.) ___ The kind of food called ﻓَِﺮﻳَﻘﺔ, (K, TA,) which is given to
ُ . (K.) A pure black colour. (K.) [See ب
ٌ ُﺣْﻠﺒُﻮ.]
women when childbearing; (TA;) as also ٌﺣﻠُﺒَﺔ
sometimes pronounced

ٌ ُﺣﻠُﺒَﺔ: see the next preceding paragraph, in three places.
ٌ َﺣُﻠﻮ, in two places.
 َﺣْﻠَﱮ: see ب
ُ َﺣْﻠﺒَﺂءA female slave who kneels by reason of indolence. (TA.)
ٌ َﺣُﻠﻮ, in three places.
ٌ َﺣْﻠﺒَﺎ: see ب
 ; َﺣْﻠﺒَﺎٌةand its pl. ت
ٌ ُﺣُﻠ.]) And ب
ٌ  أَْﺳَﻮدُُﺣْﻠﺒُﻮIntensely black. (S.)
ٌ  ُﺣْﻠﺒُﻮBlack hair &c. (T, K. [See also ﺐ
ب
ٌ  َﺣَﻠﺒُﻮ: see each in two places voce َﺣﻠُﻮب.
ت
 َﺣَﻠﺒُﻮﺗَﻰ: see each in two places voce َﺣﻠُﻮب.
ٌ َﺣْﻠﺒَﺎﻧَﺔ: see each in two places voce َﺣُﻠﻮب.
ٌ َﺣَﻠ: ___ and ﺐ
ٌ ﳏَْﻠ. It is also a pl. of ٌَﺣْﻠﺒَﺔ, as shown above. (TA.)
ٌ  ﺣَﻼ: see ﺐ
ب
ِ
ِ
ٌ  َﺣُﻠﻮand ٌ( َﺣﻠُﻮﺑَﺔof which the latter is the more common, TA) A she-camel that is milked; (K;) both signify alike: (TA:)
ب
or the former is an epithet, signifying as above; and the latter is a subst., signifying the

animal that is milked; (S, * A,

Mgh, Msb, TA;) though some say the reverse: or sometimes the former is used for the latter, meaning
accord. to Meyd, the latter signifies

a milch camel, &c.:

a she-camel that is milked for the guest, and for the

people of the tent or house: (TA:) the former is used by some as a sing., and by others in a pl. sense: (IB, TA:) and
[in like manner] the latter is applied to a single she-camel or ewe or she-goat, and to more: (K:) the pl. (of the latter, TA) is

ُ َﺣَﻼﺋ
ﺐ
ِ
6

ٌ ُ( ;ُﺣﻠK;) and ﺐ
ٌ ُﺣْﻠ, supposed to be a contraction of ﺐ
ٌ ُُﺣﻠ, also occurs as a pl. epithet applied to ewes and to sheﺐ
ُ ّﺼ
َُ
goats. (Lh, TA.) You say ﺮح
ِ َ ُ َﺣُﻠﻮﺑٌَﺔ ﺗُـْﺜِﻤﻞ وَﻻ ﺗA milch camel that gives much froth in her milk,
(S, K) and

and does not give pure, or clear, milk: a prov., applied to him who promises much, but performs little. (Meyd,

َ ت َﺣُﻠﻮﺑَﺔُ اﳌُْﺴﻠﻤ
ْ [ ّدﱠرThe milch camel of the Muslims has yielded a copious
ﲔ
ِِ
َ , also,
supply of milk] is said when the dues of the government-treasury are in a good state. (IAar, Suh, TA.) ٌﺣْﻠﺒَﺎﻧَﺔ
TA.) And

signifies A she-camel

ٌ ( ;َﺣُﻠﻮTA;) and so
having milk; (IAar, S, K;) that is milked; a milch camel; (A, K;) like ب

ٌ ( َﺣَﻠﺒُﻮISd, K) and  َﺣْﻠَﱮand  َﺣﻠَﺒُﻮﺗَﻰ, (K,) like as they said ٌ َرْﻛﺒَﺎﻧَﺔand ٌ َرْﻛﺒَﺎةand ت
ٌ ( َرَﻛﺒُﻮTA) and َرْﻛَﱮ
ٌ( َﺣْﻠﺒَﺎةIAar, K) and ت
ُ ََر: (K:) or fit to be milked: (S and TA voce ب
ٌ َرُﻛﻮ:) and ب
ٌ  َﺣﻠُﻮand the rest of the foregoing epithets, except
and ﻛﺒﻮﺗَﻰ

ٌ  َﺧﱠﻼaccord. to the S,] are also
ٌ َﺣَﻠﺒُﻮ, [which I nevertheless believe to be perfectly syn. with them, like as ت
ٌ  َﺧﻠَﺒُﻮis syn. with ب
ت
َ ْ( َ�َﻗٌﺔ َﺣْﻠﺒَﺎﻧٌَﺔ َرA, K) and ( َﺣْﻠﺒَﺎةٌ َرْﻛﺒَﺎٌةTA) [and ت
ٌ َﺣَﻠﺒُﻮ
mentioned as having an intensive signification. (TA.) You say ٌﻛﺒﺎﻧَﺔ
ٌ  ]َرَﻛﺒُﻮand  َﺣْﻠَﱮ َرْﻛَﱮand ( َﺣَﻠﺒُﻮﺗَﻰ َرَﻛﺒُﻮﺗَﻰK) A she-camel that is milked and ridden: (A, K:) or
ت

that yields abundance of milk and that is submissive to be ridden. (TA.) AZ mentions ٌَ�ﻗَﺔ

ٌ َ�ﻗَﺔٌ َرْﻛﺒَﺎ. (TA. [But
ٌ  َﺣْﻠﺒَﺎ, the latter word in the pl. form; as also ت
ت
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in each case I think that the

ٌ َﺣﺎﻟ. ___ [Hence,] ب
ٌ [ َﻫﺎﺟَﺮٌة َﺣُﻠﻮA summer-midday]
 تis a mistake for ة.]) See also ﺐ
ِ
ِ

that draws forth the sweat. (K.)

ٌ ََﺣﻠ, in two places. ___ Also A beverage [of the kind termed ﻧَﺒِﻴﺬ,] prepared from
ٌ  َﺣﻠﻴ: see ﺐ
ﺐ
ِ
dates. (K, TA.) ___ And Fresh blood. (K.)

َ ُ& ﻋc., An exuding fluid]. (AHn, TA voce ﻂ
ٌ[ ِﺣَﻼﺑَﺔor perhaps ٌُﺣَﻼﺑَﺔ, like ٌﺼﺎَرة
ٌ ﻧِْﻔ, q. v.)
ٌ َﺣﻠُﻮ.
ٌ َﺣُﻠﻮﺑَﺔ: see ب
7

ٌ َﺣِﻠﻴﺒَﺔ: see ٌَﺣْﻠﺒَﺔ: ___ and see what next follows.
ُ  َﺣَﻼﺋused as a pl. of ٌ[ َﺣﻠْﺒَﺔq. v.], because the latter has the meaning of ٌ َﺣﻠﻴﺒَﺔ. (Msb.) ___ Also Companies,
ﺐ
ِ
ِ
assemblies, or troops. (K.) ___ And The sons of the paternal uncle: (K:) or a man's assistants, or
auxiliaries, consisting of the sons of the paternal uncle in particular. (TA.)

ٌ  ُﺣﻠﱠA certain plant, (S, K,) that grows in the hot season, in the plains and on the
ﺐ
sides of valleys, cleaving to the ground so as almost to be buried in it, not eaten
by the camels, but only by the sheep or goats, (TA,) and by the gazelles: (S, TA:) it
increases the milk, and fattens; and gazelles are snared [while pasturing] upon it

ُ
ٌ
)ﲢﺘﺒﻞ ﻋﻠﻴﻬﺎ: (TA:) hence the expressions ﺐ
ِ  ﺗـَﻴْﺲ اﳊُﻠﱠand ﺐ
ٍ [ ﺗَـﻴْﺲ ُذو ُﺣﻠﱠa buck-gazelle that feeds

(

upon the ]ﺣﻠّﺐ: (S:) it is a curling herb, of a dusty colour inclining to green, that
spreads upon the ground; when a piece of it is cut off, a milky fluid flows from
it: (As, S:) AHn says, it is a plant that spreads upon the ground, evergreen, having
small leaves, with which they tan: Aboo-Ziyád says, it is included among what are
termed اﳋِْﻠَﻔﺔ, and is a tree that expands over the ground, cleaving thereto,
intensely green, growing most when the heat becomes great: and he adds, on the authority of
Arabs of the desert, that

it lies upon the ground, having small and bitter leaves, and a

root penetrating deep into the earth, and small twigs: it is of the kind of plants
termed ٌَرِّﳛَﺔ. (TA.)

ٌ  َﳏْﻠُﻮ, (K.)
 ُﺣﻠﱠِﱮﱞA skin for water or milk tanned with [the leaves of] the ( ;ُﺣﻠﱠﺐS, K;) as also ب
ٌ  ﻳَـْﻮمٌ َﺣﱠﻼA dewy day. (Sh, K.)
ب
8

ٌ  َﺣﺎﻟA milker; (S, K;) as also ب
ٌ ( ; َﺣُﻠﻮK;) but the latter has an intensive signification: (TA:) pl. ٌَﺣَﻠﺒَﺔ. (S, A.) You say, ُﻫْﻢ
ﺐ
ِ
ُ [ ّﺷﱠﱴ ﺗـَُﺆوSeparately the
[ َﺣَﻠﺒَﺔُ اِﻹﺑِِﻞThey are the milkers of the camels]. (A.) And ب اﳊََﻠﺒَْﻪ
milkers return]: (S, A:) for when they assemble to milk their camels, each occupies himself with milking his own, and then
they return, one after another; (S, TA;) or they water them together, and return separately to their abodes, where each one milks:
(TA:) a prov., (S, A, TA,) relating to the manners of men in assembling and separating: (TA:) you should not say

ْاﳊََﻠَﻤﻪ. (S.) IKtt

َ [ َﺣﱠﱴ ﺗَـُﺆوUntil the milkers return]: but the former reading is that commonly
ْب اﳊََﻠﺒَﻪ
َ ْ[ ﻟَﻴThey (i. e. camels) have not a pastor, but milkers] is another
َ َ ﺲ َﳍَﺎ َراٍع َوﻟ ﻜ ﱠ
known. (IB, TA.) ٌﻦ ﺣَﻠﺒ ﺔ
ِٰ

gives it differently, thus:

prov., applied to a man who asks thine aid, and whom thou aidest, but on whose part there is no aid. (TA. [That is, You ask aid of one
to whom you render no aid. See also Freytag's Arab. Prov. ii. 427.]) ___ [Hence,]

[ اﳊَﺎﻟِﺒَﺎِنThe two spermatic

ducts;] two veins, or ducts, which supply the penis with [the spermatic] fluid; whence
the phrase,

َُدﱠر َﺣﺎﻟﺒَﺎﻩ, meaning his penis became erect: (A, TA:) two veins, or ducts, in the
ِ

kidneys: (Zj in his Khalk el-Insán: ) or two veins, or ducts, (S, TA,) of a green colour, (TA,) on either
side of the navel: (S, TA:) accord. to some, two veins, or ducts, within the two horns. (TA. [But I
think that, in this instance,
and] signifies The

ُ [ َﺣَﻮاﻟis the pl.,
 اﻟﻘﺮﻧﲔis a mistranscription for اﻟﻌْﺮﻧِﲔ, meaning the nose: see what follows.]) ﺐ
ِ

sources [whence flows the milk] of the udder: (A, TA:) and the sources whence

ُ  َﺣَﻮاﻟthe
flow the tears of the eye: (A, K:) and the sources of a spring, (A,) or of a well: (K:) and ﺐ اﻷَ ْﺳَﻬَﺮﻳِْﻦ
ِ
veins, or dusts, that excern the mucus from the nose, and the spermatic fluid from
the penis. (AA, T. [But see art.  ﺳﻬ ﺮ.])

ٌ  ِإْﺣَﻼ: see what next follows.
ب
ٌ ِإﺣَﻼﺑَﺔMilk which a man draws for his family, while he is in the place of
pasturing, and then sends to them: (A, K:) or milk that remains over and above what
9

fills the skin: (K:) or what remains over and above the contents of the skin when
the pastor brings the skin on the occasion of his conducting his camels to water
and it contains milk; this being the  اﺣﻼﺑﺔof the tribe: or milk which people collect, to the
quantity of a camel-load, while their camels are in the place of pasturing, and

ُ  ;أََﺣﺎﻟﻴwhence the phrases, ﻗَْﺪ َﺟﺂءَ �ْﺣَﻼﺑـَْﲔ, and ﺐ
َ ﺑﺜََﻼﺛَﺔ أََﺣﺎﻟﻴ
ٌ  إِْﺣَﻼ, pl. ﺐ
convey to the tribe; as also ب
ِ
ِِ
ِ
ِ ِ ِ
He has come with two camel-loads of milk collected while the camels were in
the pasture, and with three such loads: when, in the case of milking ewes or goats or cows, people do thus, one
says of them,

َ أََﻣﺎ ﺧﻴ. (TA. [See also 4.])
َ َﺟﺎُؤوا ِ�ِْﳐَﺎ, and ﺾ
ﲔ
ِْﺿ
ِ

ٌ ِﲢِْﻠﺒَﺔand ٌ ُﲢْﻠُﺒَﺔand ٌ َﲢَْﻠﺒَﺔand ٌ ِﲢَْﻠﺒَﺔand ٌ( ُﲢَْﻠﺒَﺔK) and ٌ ُﲢِْﻠﺒَﺔand ٌ َﲢِْﻠﺒَﺔand ٌ( َﲢْﻠُﺒَﺔAHei, TA) and ٌ( ِﲢَْﻼﺑَﺔK) A ewe, or she-goat,
from whose udder somewhat [of milk] has issued before her being mounted by the
ram: (K:) and a she-camel that emits, or yields, milk before conception: (Seer, TA:) or you say, accord.

ﻋَﻨْـُﺰ ِﲢِْﻠﺒٍَﺔ, or َﲢِْﻠﺒٍَﺔ, [accord. to different copies of the S,] meaning a she-goat from whose udder some
milk has issued before she has been mounted by the ram: and accord. to AZ, َﻋﻨَﺎُق ِﲢِْﻠﺒٍَﺔ, or
َﲢِْﻠﺒٍَﺔ, [accord. to different copies of the S,] and ُﲢْﻠُﺒٍَﺔ, and َﲢْﻠَﺒٍَﺔ, a young she-goat that is milked before
to Ks,

she conceives. (S.)

ٌ  َﳏَْﻠA place of milking. (Msb.) [Also The prunus mahaleb of Linn.; a small kernel of the
ﺐ
stone of a wild cherry, much esteemed by the Egyptians, (and by the Arabs in
general, E. W. L.,) and employed by them in many diseases, as a bechic and
carminative; brought from Europe: (Rouyer, in the Descr. de l'Egypte, xi. 452 of the 8vo. ed.:)] a kind

ّ [ َﺣwhich may mean a kernel])
of odoriferous tree: (A:) a certain tree having a grain (ﺐ
that is put into perfumes and aromatics; (Msb, * TA;) the perfume in which it is
10

incorporated being termed ٌَﳏَْﻠِﺒﻴﱠﺔ

: so say IDrst and others: AHn says that he had not heard of its growing

anywhere in the country of the Arabs: accord. to Aboo-Bekr Ibn-Talhah,

of the [ َرْﳛَﺎنwhich is likewise used in medicine, called اﻟﱠﺮْﳛَﺎِن

ّ  )َﺣlike that
a tree having a grain (ﺐ

ﺑِْﺰُر, i. e. the seed of the ocimum basilicum, or common sweet
َ َ
َ
ْ
 ﺣ ﱡis an aromatic
َ
basil]: accord. to Aboo-'Obeyd El-Bekree, the [tree called] أَرا ك: (TA:) [J says,] ﺐ
ﻠ
ﺤ
ِ ﺐ اﳌ
ْ َاﳌ, (S,) which is a town ( )ﺑـََﻠٌﺪnear El-Mósil: (K, TA:) IKh calls it a kind
medicine, the place whereof is ُﺤَﻠِﺒﻴﱠﺔ
of perfume: some say it is the grain of the [ ِﺧْﺮَوعor castor-oil-plant]: others, that the  ﳏﻠﺐis the
ْ ُ َﺷَﺠُﺮ اﻟﻴ, which the Arabs call اﻷُْﺳﺮ: IDrd
fruit, or produce, of the kind of tree termed ﺴِﺮ
says that it is

the grain with which one perfumes; calling the grain by the name of ﳏﻠﺐ: (TA:) the best

is the white, pearly, and clear. (Ibn-Seenà, book ii. p. 210.) Accord. to IDrst, this word is originally an inf. n., and

ّ  ﺣand  ﺷﺠﺮة ا ﶈﻠﺐmean ﺐ اﳊﻠﺐ
ّ  ﺣand ﺷﺠﺮة اﳊﻠﺐ. (TA. [IbrD informs me that it is a custom of some of
ﺐ ا ﶈﻠﺐ
the Arabs, previously to their milking, to chew some

ﳏﻠﺐ, and to anoint with it the teat of the animal.]) Honey. (K.)

ٌ [ ُﳏْﻠOne who assists in milking. ___ And hence, in a general sense,] An aider, or assistant: (S, K:)
ﺐ
ِ
or

an aider, or assistant, not belonging to the party, or people, whom he aids: if of that

party, or people, the aider is not so called, accord. to the T. (TA. [But see 4.])

ٌ ( ﳏَْﻠS, A, Msb, K) and ب
ٌ ( ﺣَﻼA, Msb, K) A milking-vessel; a vessel into which one milks; (S, A,
ﺐ
ِ
ِ
Msb, K;)

made of the skin of a camel's side, or of other skin: (MF:) a vessel into which

ewes are milked. (Az, TA.)

ٌ َﳏَْﻠ.
ٌ َﳏَْﻠِﺒﻴﱠﺔ: see ﺐ
ٌ  َﳏُْﻠﻮMilk drawn from the udder. (S * K, &c.) See also ُﺣﱠﻠِﱮﱞ.
ب

11

ﺣﻠﺖ
ٌ  ِﺣ ِﻠّﻴ: see what follows.
ﺖ
ٌ ( ;ﺣﻠّﺘﻴS; as in one copy; but in another, and
ٌ ِﺣﻠِْﺘﻴ, with  ;ثsometimes written ﺖ
ٌ ( ; ِﺣْﻠﺘِﻴS, K;) for which you should not say ﺚ
ﺖ
ِِ ِ
ٌ
ٌ
ٌ ُ ٌ
in that from which SM quotes,  );ﺣﻠّﻴﺖand ( ; ﺣﻠِّﻴ ﺖK;) [Assa, or asa: of which there are two kinds; ﺣْﻠﺘﻴﺖ ﻣﻨْ ِﱳ, or
ِِ
ِِ
ِِ
ٌ ّﺖ ﻃَﻴ
ٌ  ﺣﻠﺘﻴor assa dulcis:] the gum of the أَْﳒَُﺬان: (S K:)
assa fœtida; and ﺐ
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ISd says,

 ﺣﻠﺘﻴﺖis an Arabic or an arabicized word: [and is the name of a certain plant:] I have not heard that it grows in

Arabia; but

it grows between Bust and the country of El-Keekán: it is he says, a plant

that lies prone upon the ground, and from the middle of it there comes forth,
and rises high, a reed, or cane, at the head whereof is a knob (ٌ)ُﻛْﻌﺒُـَﺮة: it is also, he adds,
the name of the

gum that comes forth at the roots of the leaves of that reed, or cane:

the people of the part above mentioned, he says, cook the plant thus called, and eat
it; and it is not a plant that remains during the winter. (TA.) In the T, Az states that  ﺣﻠﺘﻴﺖis
said, on the authority of Lth, to be the same as

[ اﳒﺮدapp. a mistake for  ;أَْﳒَُﺮةor for أَ ِْﳒَﺰد, from the Persian أَْﻧِﮕَﮋْد, signifying

assa fœtida]; but, he adds, the word that I remember to have heard as the same as  اﳒ ﺮدis ﺧﻠﺘﻴﺖ, with  ;خand I do not
think it to be genuine Arabic. (TA, here and in art.

ﺧﻠﺖ.)

1

ﺣﻠﺞ
ْ  َﺣَﻠَﺞ اﻟُﻘ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹻ
1 ﻄَﻦ

 ﹹ, (S, K,) inf. n. َﺣْﻠٌﺞ, He separated, or cleared, the
ْ : (Msb:) or he separated
cotton from its seeds, with the wooden implement termed ﳏَﻠﺞ
ِ
َ ﳏَْﻠ. (A.)
and loosened the cotton (ُ )ﻧََﺪﻓَﻪwith the  ِﳏَْﻼجupon the ِﳏَْﻠﺞ, (TA,) or upon the ﺠﺔ
ِ
(S, Msb, K) and

[Golius describes the operation thus: e nucibus parum excerptum, inter ferramenta duo (quorum superius, axiculo seu specillo simile,

ِﳏَْﻼٌج
َ َ
ٌ
َ  ِ ْﳏ.
and ﳏَْﻠﺞ.] ___ [Hence,]  ﺣَﻠﺞsignifies also He made a cake of bread round (A, K) [by rolling it ] with the ﻼ ج
ِ
َ َﻫ. (A, TA.) ___ And
(A.) ___ And He mixed, and stirred about, and beat, what is termed ﺗـَْﻠِﺒﻴﻨَﺔ, or ﺮﻳﺴﺔ
ِ

ceu torno vertitur, inferius quiescit, simul autem inter sese arcte cohærent,) attrahitur et à semine duriore segregatur: but see

He beat another with a staff, or stick. (A.) ___ He twisted a rope. (A, TA.)

ُ ﺴَﺤﺎ
 ﲢﻠّﺞ اﻟ ﱠThe clouds became in a state of commotion, and lightened. (K.) ___ َﻣﺎ
5ب

َ ﻚ ِﰱ
َ  َﲢَﻠﱠَﺞ ٰذﻟThat [thing, or affair,] did not become agitated to and fro in my mind,
ﺻْﺪِرى
ِ
ْ
َ [ َﻣﺎ َﲢَﱠﻠَﺞ ِﰱNothing of it
so that I should doubt respecting it. (TA.) And ٌﺻْﺪِرى ِﻣﻨْﻪُ َﺷﻰء
َ َدْع َﻣﺎ َﲢَﻠﱠ
was doubtful in my mind;] I doubted not respecting aught of it. (A.) You say, ﺞ
َ  ِﰱand [ ﻣﺎ َﲣَﱠﻠَﺞLeave thou that which has been doubtful in thy mind]. (Lth, TA.)
ﺻْﺪِرَك

َ  ﲢﻠّﺞ ِﰱand  ﲣﻠّﺞmean I doubted respecting it: (As, TA:) or both mean nearly the same. (Sh, TA.) The
ﺻْﺪِرى
َ َﻻ ﻳَـﺘََﺤﱠﻠَﺠﱠﻦ ِﰱ
َ ْ َ ٌ َ َﺻْﺪر
saying of 'Adee, (K,) [or,] correctly, the saying of the Prophet to 'Adee Ibn-Zeyd, (TA,) ك ﻃَﻌﺎم ﺿﺎرﻋ ﺖ
ْ
ْ ﻓﻴﻪ اﻟﱠﻨ, or  ﻻ َﳛْﺘَﻠَﺠﱠﻦ, [accord. to different copies of the K, in the CK ُﺼﺮاﻧﻴﱠﺔ
ْ ﺿﺎَرَﻋ,] means Let not
َﺼَﺮاﻧِﻴﱠﺔ
ِِ
ِ ﺖ ﻓﻴِﻪ اﻟﱠﻨ
ِ
aught [of doubt] enter thy heart on account of it; [i. e., on account of food in respect of which
thou hast resembled those who follow the Christian religion;] i. e., it is clean. (Sh, K, TA.) Accord. to
IAth, this is from

 َﺣْﻠٌﺞ, signifying motion, and commotion, or agitation: and it is also related with [ خin the place
1

of

]ح, meaning the same. (TA.)

َ  ِإْﺣﺘَـَﻠsee 5.
8ﺞ
 َﺣْﻠٌﺞ: see 5, last sentence.
ٌ ب َﺣﻠُﻮ
ٌ  َﺳَﺤﺎLightning clouds. (K.)
ج
 َﺣِﻠﻴٌﺞand  َﳏْﻠُﻮٌجCotton upon which the operation signified by the verb  َﺣَﻠَﺞhas been
performed; (S, K;) cotton separated, or cleared, from its seeds. (Msb.) ___ For the former, see also

ٌَﺣِﻠﻴَﺠﺔ.
ٌ ِﺣَﻼَﺟﺔThe art, or business, of performing the operation, upon cotton, signified by
َ َﺣَﻠ. (K.)
the verb ﺞ
ٌ َﺣِﻠﻴَﺠﺔMilk in which are dates: (K:) milk in which dates have been macerated,
steeped, or soaked; (S, TA;) and which is sweet: (TA:) or clarified butter [poured] upon

َ ُ[ ﻋor perhaps the latter word is a
ْ ُﺼﺎَرة
pure milk: or dregs squeezed from a butter-skin (ﳓٍﻰ
ِ

َﳓً ﻰ, and, if so, the meaning is the expressed juice of the species of dates termed
)]َﳓً ﻰ: (S, K:) and the expressed juice of ِﺣﱠﻨﺂء: and some fresh butter milked upon: (K:) pl. ُﺣﻠٌُﺞ:
ٌ ُ
ٌ َ
accord. to the T,  ﺣﻠُﺞsignifies dates with milk: (TA:) and accord. to Kr,  ﺣﻠﻴﺞ, without ة, is a name given to dates
ِ
mistranscription for

milked upon, and then mashed with the hand. (ISd, TA.)

ٌ  َﺣﱠﻼOne whose business is to perform the operation, upon cotton, signified by
ج
َ َﺣَﻠ. (S, K.)
the verb ﺞ
 ِﳏَْﻠٌﺞThe thing on which is performed the operation, upon cotton, signified by the
2

َ ( ;َﺣَﻠS, K;) as also ٌ ﳏَْﻠَﺠﺔ: (S, A, K:) it is of wood or of stone. (TA.) ___ See also ﳏَْﻼٌج. ___ Also The
verb ﺞ
ِ
ِ
axis ( )ِﳏَْﻮرof the sheave of a pulley. (K.)

ٌ ِﳏَْﻠَﺠﺔ: see ِﳏَْﻠٌﺞ.
ٌ  ﳏَْﻼThe thing with which is performed the operation, upon cotton, signified by
ج
ِ
َ َﺣَﻠ: (S, A, K:) or  ْﳏَﻠٌﺞis the name of the wooden implement [with which that
the verb ﺞ
ِ
operation is performed, or] with which cotton is separated, or cleared, from its
seeds. (Msb.) ___ Also An implement of wood, (K,) or of stone, (TA,) with which a cake of

ُ  َﳏَﺎﻟand َﳏَﺎﻟﻴُﺞ. (TA.) ___ And A
bread is expanded; (K;) a rolling-pin for dough: (A, TA:) pl. ﺞ
ِ
ِ
bull's horn. (A, TA.)

ٌ  َﳏْﻠُﻮ: see َﺣﻠﻴٌﺞ.
ج
ِ

3

ﺣﻠﺰ
[ َﺣَﻠُﺰوٌنThe snail;] a certain creeping thing (ٌ)دَاﺑﱠﺔ, (K in art. ﺣﻠﺰ,) or a small creeping thing,
ِْ : (S, K:) or of the kind
(S and K in art. ﺣﻠ ﺰن,) that is found upon the [kind of tree called] رﻣﺚ

ْ َ[ أi. e. of the testaceous kind, or shell-kind: applied in the present day to the snail
called ﺻَﺪاف

with its shell, and to any kind of spiral shell]: (K:) it is a kind of worm, having a shell
within which it conceals itself: (TA in art. ﺣﻠ ﺰن:) its flesh is good for the stomach, and
for the wound of the mad dog, and for dissolving hard tumours, and curing
ulcers; its shell, burnt, clears the mange, or scab, and the [species of leprosy
termed] [ ﺑـََﻬ ﻖq. v.], and the teeth; and the application of it externally draws forth

َ [or perhaps it should be ( ُﺳﱠﻶءor prickles of the palm-tree)] from within the flesh, and,
the ﺳَﻼ

mixed with vinegar, stops bleeding from the nose: (K in art. ﺣﻠ ﺰن:) Az agrees with the author of the
K in mentioning this as a triliteral-radical word; but As and J hold the
'Obeyd. (TA in art.

 نto be a radical letter, (TA in art. ﺣﻠﺰ,) and so do Lth and A

ﺣﻠﺰن.)

1

ﺣﻠﺰن
ﺣﻠﺰ  Seeﺣﻠﺰن

1

ﺣﻠ ﺲ
َ  َﺣَﻠ, aor. ﹻ
1 َﺲ اﻟَﺒِﻌﲑ

ٌ ( ;َﺣْﻠTA;) and ُ اﺣﻠﺴﻪ, (S, K, &c.,) inf. n. س
ٌ ( ;إْﺣَﻼTA;) He
 ﹹ, (L,) inf. n. ﺲ
ِ
َ َ
clad, or covered, the camel with a [ ِﺣْﻠﺲq. v.]; (S, K, &c.;) put upon him a ِﺣْﻠﺲ. (Sh.) ﺖ
ِ ﺣَﻠﺴ
ٌ َﺣْﻠ, (TA,) The sky rained continually; as also  اﺣﻠﺴﺖ: (K:) or rained a fine
ُاﻟﱠﺴَﻤﺂء, (T, K,) inf. n. ﺲ
(Sgh, L, K) and

and continual rain; (T;) and so ↓ the latter. (T, S, A, K.)

َ  أَْﺣَﻠsee 1, in three places: ___ and see 10, in two places.
4ﺲ
10 ُ اﺳﺘﺤﻠﺴﻪHe made it to be as a ِﺣْﻠﺲ. (TA.) ___ So the verb signifies in the phrase ا ﺳﺘﺤﻠﺲ ﻓَُﻼٌن

َ [ اﳋُْﻮin the CK ف
ُ ( ]ﻓُﻼً� اﳋَْﻮTA) Such a one relinquished not fear. (Mgh, * K, TA.) ___ ا ﺳﺘﺤﻠﺲ
ف
ُ  ا ﺳﺘﺤﻠﺲ اﻟﻨـﱠْﺒThe
 اﻟﻠﱠﻴْﻞُ ِ�ﻟﻈﱠَﻼِمThe night became dense with darkness. (A, TA.) ___ ﺖ
herbage covered the land with its abundance (As, S, K, TA) and tallness; (Z, TA;) as also

ُ  أَْﺣَﻠَﺴﺖ اﻷَْرThe land became altogether green [as though covered
 اﺣﻠﺲ. (K.) And ض
ِ
َ اﺳﺘﺤﻠﺴ, became clad with sprouting
with a ِﺣْﻠﺲ: see the part. n. below]: (Sh, TA:) or, as also ﺖ
herbage: or became green, with erect herbage. (TA.)

ٌ  ﺣْﻠA piece of cloth ()ﻛَﺴﺂء, (S, A, Mgh, Msb, K,) of thin texture, (S, TA,) which is put on the
ﺲ
ِ
ِ
ْ ( ;َرMsb;) a
back of a camel, (S, A, Mgh, Msb, K,) beneath the ﺑـَْﺮَذﻋَﺔ, (S, A, Mgh, K,) or beneath the ﺣ ﻞ
piece of hair-cloth used as a covering for a horse or the like: (A:) or anything that
is next the back of the camel or other beast, beneath the saddle, in the place of

َ ﻣْﺮَﺷ, being beneath the felt cloth: (TA:) and a [piece of cloth of the kind called] ﻛَﺴﺂء, (S, *
the ﺤﺔ
ِ
ِ
A, Mgh, K,) or

a piece of hair-cloth, (A,) or the like, (TA,) or a carpet, (IAar, Msb,) that is spread
1

in a house or tent, (S, A, Mgh, Msb, K,) beneath the best of the pieces of cloth: (S, Mgh,
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ٌ  َﺣَﻠsignifies the same, in both applications: (A 'Obeyd, S, K:) pl. [of pauc.] س
ٌ ( أَْﺣَﻼS, Msb, K) and [of mult.] س
ٌ ( ُﺣﻠُﻮK)
ﺲ
َ
and ٌﺣَﻠﺴﺔ. (Fr, Sgh, K.) ___ [Hence,] ﻞ
ِ ْ ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻦ أَْﺣَﻼِس اﳋَﻴSuch a one is of those who train and
ِ
ُ  َ ْﳓُﻦ أَْﺣَﻼWe are
manage horses and are constantly upon their backs. (TA.) And س اﳋَﻴِْﻞ
K:) and

acquirers of horses and constantly upon their backs. (S.) ___ ﺲ
ِ  أُﱡم اﳊِْﻠThe she-ass. (S,
K.) ___

ُ  ُﻫَﻮ ﺣْﻠHe is one who does not quit his place [or house or tent]: (K:) said [generally]
ﺲ ﺑـَﻴِْﺘِﻪ
ِ

in dispraise; meaning, that he is not fit for anything but to keep to the house or tent. (Az, TA.) [But it does not always imply dispraise;
for] it is said in a trad., (S,)

َ ُﻛْﻦ ﺣْﻠ, (S, A,) or ﻚ
َ ﺲ ﺑـَﻴِْﺘ
َ ُﻛْﻦ ِﺣْﻠًﺴﺎ ِﻣْﻦ أَْﺣَﻼِس ﺑـَﻴِْﺘ, (TA,) Keep thou to thy
ﻚ
ِ

house or tent; (A;) quit not thou thy house or tent: (S:) meaning, in a case of sedition. (TA.) You say also,

ٌ  ﺣْﻠSuch a one does not quit the country, by reason of his love of it:
ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻦ أَْﺣَﻼِس اﻟِﺒَﻼِد, and ﺲ ِ�َﺎ
ِ
and this is said in praise; meaning, that he is a person of might and strength, and that he does not quit it, not caring for debt nor for
dearth or drought, waiting until the country be fruitful. (Az, TA.) And

ُ
ﺲ اﳌْﻠَﻘﻰ
ِ [ ﻓَُﻼٌن َﻛﺎْﳊِْﻠSuch a one is like the

castaway  ]ﺣﻠﺲmeaning, is one who stands in no stead when an event presses

heavily upon him, or oppresses him suddenly: and, accord. to El-Marzookee, ﺲ
ِ ُﻫَﻮ َﻛﺎْﳊِْﻠ, as meaning

He is one who does not sit a horse well; is not a horseman. (Ham p. 143.) And ٰﻫَﺬا ِﻣْﻦ

 أَْﺣَﻼِس ﻓَُﻼٍنThis is not of the implements, or apparatus, or the like, of such a one. (Ham
ٌ  ﺣْﻠA great one of men; syn. ٌ( ;َﻛﺒﲑK, TA;) because he keeps to his place of abode, not
ibid.) ___ س
ِ ﺲ ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎ
ِ
ِ
ٌ َ [a multitude of men]; and Sgh
quitting it: but [SM adds] I have seen, in the Moheet, this expression explained by ﻛﺜﲑ
ِ
َ ُ َُ
explains it as meaning a company of men. (TA.) ___ [ ﻫﻮ ﺣْﻠﺴﻬﺎapp., He is the careful and skilful
ِ
manager of it, constantly attending to it]: accord. to Fr, this expression, and ُﻫَﻮ ٱﺑُْﻦ ﺑـُْﻌﺜُِﻄَﻬﺎ, and
2

ُﻀ
ُﻀ
ْ ﺖ ﻓَُﻼً� َو ﻧـََﻔ
ْ ََرﻓ
ُﺳْﺮُﺳﻮُرَﻫﺎ, and ٱﺑُْﻦ َﲜَْﺪ ِ�َﺎ, and ٱﺑُْﻦ ِﲰَْﺴﺎِرَﻫﺎ, and َﺳِﻔﲑَُﻫﺎ, all signify the same. (TA.) ___ ﺖ
ُ  اﳊْﻠThe fourth of the
ُ أَْﺣَﻼ َﺳﻪI have forsaken, or abandoned, such a one. (A, TA.) ﺲ
ِ
َْ
ُ
arrows used in the game called ( ; اﳌﻴِﺴﺮA 'Obeyd, S, K;) as also  اﳊَِﻠﺲ: (IF, K:) it has four
notches, and four portions assigned to it if it be successful, and the forfeiture
of four portions if unsuccessful. (Lh, TA.)

ٌ ْﺣﻠ.
ٌ  َﺣَﻠ: see ﺲ
ﺲ
ِ

ُ  اﳊَﻠ: see ﺲ
ٌ ﺣْﻠ.
ﺲ
ِ
ِ
َ ض ُﳏْﻠ
ْ
ٌﺴﺔ
ِ ٌ  أَرLand covered with abundant herbage, as though with a ِﺣْﻠﺲ: (K, TA:) or
altogether green. (Sh, TA.)

3

ﺣﻠ ﻒ
ٌ  َﺣﻠand ﻒ
ٌ ( َﺣْﻠS, Msb, K) and ﻒ
ٌ ( ِﺣْﻠK) and ف
َ  َﺣَﻠ, aor.  ﹻ, inf. n. ﻒ
ٌ َﳏُْﻠﻮ, (S, K,) like  َﳎْﻠُﻮٌدand  َﻣْﻌﻘُﻮٌلand
1ﻒ
ِ

َﻣْﻌُﺴﻮٌر, (S,) and ٌ( َﳏْﻠُﻮﻓَﺔLth, K) [and ُ َْﳏُﻠﻮﻓَﺂء, like َﻣْﺸﻌُﻮَرآُء, as will be seen from what follows], He swore. (S.) You say,
ّ َ َ
ُ َ َ
َُ َ َ
�
ِ ٰ [ ﺣَﻠﺐ ﺑِﭑHe swore by God]. (Msb.) [And  ﺣَﻠﻒ ِإﻧّﻪ َﻛَﺬ اHe swore it was so. And ﺣﻠَﻒ ﻟَﻪ ﻋﻠَﻰ
َ ( َﺣَﻠT in art. ﺛﲎ, &c.) and ﲔ
 َﻛَﺬ اHe swore to him to do such a thing.] And ﻒ َﳝِﻴًﻨﺎ
ٍ ِ( َﻋَﻠﻰ َﳝEl-Jámi' es
َُ
َ
َْ
Sagheer voce ﻣﻦ, &c.) [He swore an oath]. And ﳏْ ﻠُﻮﻓَﺎﺋ ﻪ َﻻ أَْﻓـﻌ ﻞ
ِِ َ[ َﻻ وNo, by the swearing it, (meaning
ّ
ُ ْ
no, I swear it,) I will not do such a thing]. (Ibn-Buzurj, K. *) And �
ِ ٰ َﳏُْﻠﻮﻓًَﺔ ﺑِﭑ, meaning أَﺣﻠِﻒ َﳏْﻠُﻮَﻓًﺔ, i. e. [I

ٌ  َﺣﻠis The act of
swear] an oath [by God]. (Lth, K.) Accord. to IAth, the primary signification of ﻒ
ِ

confederating, or making a compact or confederacy, to aid, or assist; and making an
agreement: [but this meaning is afterwards said in the TA to be tropical:] when the object of this, in the time of paganism, was
to aid in sedition or the like, and in fighting, and incursions into the territories of enemies, it was forbidden by Mohammad: when the
object was to aid the wronged, and for making close the ties of relationship, and the like, he confirmed it. (TA.)

َ  َﺣﻠﱠsee 4, in three places.
2ﻒ
3  ﺣﺎﻟﻔﻪُ َﻋَﻠﻰ َﻛَﺬاHe swore with him respecting, or to do, such a thing. (TA.) ___ Also, (S, * K,

ٌ ُﳏَﺎﻟََﻔﺔand ف
ٌ ِﺣَﻼ, (TA,) He united with him in a confederacy, league, compact,
ُ
or covenant, (S, K, TA,) [respecting, or to do, such a thing.] ___ And  ﺣﺎﻟﻔﻪHe clave, clung,

* TA,) inf. n.

َ ََﺧﺎﻟ. (TA.) You say, ُﺣﺎﻟﻒ ﺑـَﺜﱠﻪ,
kept, or held fast, to it: (K, TA:) see a verse of Aboo-Dhu-eyb in art. ﺧﻠﻒ, voce ﻒ

ُُﺣْﺰﻧَﻪ, He clave to his grief, or sorrow. (TA.) ___ ٌ ُﳏَﺎﻟََﻔﺔalso signifies The establishing a
َ ْﺶ َواﻷَﻧ
َ ْ َﻒ ﺑـ
َ َ َﺣﺎﻟHe established a brotherhood
brotherhood. (TA.) It is said in a trad., ﺼﺎِر
ٍ ْﲔ ﻗُـَﺮﻳ
and

1

between Kureysh and the Assistants. (S, TA.)

ٌ ( ;َﲢْﻠﻴMsb, K;) and ُا ﺳﺘﺤﻠﻔﻪ
ٌ ( ;إِْﺣَﻼMsb;) and ُ ﺣﻠّﻔﻪ, (S, Msb, K,) inf. n. ﻒ
4 ُ اﺣﻠﻔﻪ, (S, Msb, K,) inf. n. ف
ِ

; all signify the

He made him to swear: and ↓ the last, he asked him, or required him, to

same; (S, Msb, K;) [

swear: and he conjured him, or adjured him; as is shown in the M in art. ( ;ﺑﻠﻮsee 8 in that art. in the present
work;) and so ↓ the second; as is shown in the explanation of the phrase

َ أَُﻋّﻤُﺮَك ٱّٰ�َ أَْن ﺗـَْﻔﻌَﻞin the K and TA:) said [for instance]
ِ

َ اﺳﺘﺤﻠﻔﻪُ ﺑﭑّٰ� َﻣﺎ ﻓـَﻌَﻞand ُ ﺣﻠّﻔﻪand ُ[ اﺣﻠﻔﻪHe made him to swear by God he
ِ ِ
َ  أَْﺣَﻠThe boy passed the time
did not, or had not done, such a thing]. (TA.) ___ [Hence,] ُﻒ اﻟﻐَُﻼم
of a judge. (TA.) You say,

َ ﻗَْﺪ أُْﺣﻠ: and this Z
when he had nearly attained to puberty: (K:) so says Lth; adding that some say, ﻒ
ِ
mentions also, and he adds,
says that

so that it was doubted whether he had attained to puberty: but Az

ُﻒ اﻟﻐَُﻼم
َ َ أَْﺣﻠin this sense is a mistake; and that it means only he nearly attained to puberty; so

that those who looked at him differed in opinion; one saying and swearing that
he had attained to puberty, and another saying and swearing the contrary. (TA.)
___ And

ُ أَْﺣَﻠَﻔﺖ اﳊَْﻠَﻔﺂءThe  ﺣﻠﻔﺎءattained to maturity. (IAar, K.) [By  اﳊﻠﻔﺎءwould seem to be here meant
ِ
ا

the clamorous female slave: for when this word means a kind of grass, the is not that which denotes the fem. gender, but is a letter
of quasicoordination, if its n. of un. be

َﺣْﻠَﻔﺂءٌَة, as in the Msb: but accord. to Sb, it is in this sense sing. and pl.; and as pl., it is fem.;

and in a description of it by Aboo-Ziyád, cited by AHn, it is made fem.]

6  ﲢﺎﻟﻔﻮا َﻋَﻠﻰ َﻛَﺬاThey swore, one to another, respecting, or to do, such a thing; as also

 اﺣﺘﻠﻔﻮا. (TA.) ___ And  ﲢﺎﻟﻔﻮاThey confederated; or united in a confederacy, league,
compact, or covenant. (S. K, TA.) And  ﲢﺎﻟﻔﺎThey two united in a confederacy &c. that their

ُ َﲢﺎﻟﻔﺎ ِ�ﻷَْﳝَﺎِن أَْن ﻳ
case should be one in respect of aiding and defending. (Msb.) And ﻜﻮَن

 أَْﻣُﺮُﳘَﺎ َواِﺣًﺪاThey two united in a confederacy &c., by oaths, that their case should be
2

one. (Lth, TA.)

َ  ِإْﺣﺘَـَﻠsee 6.
8ﻒ
َ  ِإْﺳﺘَْﺤَﻠsee 4, in three places.
10 ﻒ
ٌ  ِﺣْﻠA confederacy, league, compact, or covenant, (S, Msb, K,) between persons; (S, K;) as
ﻒ
َ ْ ِﺣﻠ: (Msb:) because it is not concluded, or ratified, but by swearing. (ISd, TA.) ___ Friendship; or true, or
also ٌﻔﺔ
sincere, friendship. (K.) A confederate of another; one who unites in a confederacy,

ٌ َﺣﻠﻴ
league, compact, or covenant; (TA;) as also ﻒ
ِ

: (S, Msb, K, TA:) or

a friend, or sincere friend,

who swears to his companion that he will not act unfaithfully with him: (K:) or a
friend, or true friend, is thus called because he so swears; as also
latter

ٌ  َﺣﻠﻴ: (TA:) pl. of the former ف
ٌ ( ;أَْﺣَﻼS, * K;) and of the
ﻒ
ِ

ُُﺣَﻠَﻔﺂء. (TA.) By the  اﺣﻼفare meant, in a poem of Zuheyr, Asad and Ghatafán; because they united in a confederacy to

aid each other; and the same appellation is applied to a party of Thakeef; (S, K;) and to six tribes of Kureysh, namely, 'Abd-ed-Dár,

 اﳊَِﻠﻴَﻔﺎِنto Benoo-Asad and Teiyi, (S, O, K,) or Asad and Ghatafán; (ISd, TA;)
َ
and Fezárah and Asad also (S, K) are termed ﻔﺎن
ِ َ ﺣِﻠﻴ. (S.)
Kaab, Jumah, Sahm, Makhzoom, and 'Adee: (K:) and

ٌ  َﺣَﻠ: see َﺣْﻠَﻔﺂء.
ﻒ
َ َﺣَﻠ, (TA,) and ً َﳏُْﻠﻮﻓَﺔ, i. e. He swore an oath; (Lth, K;) and
ٌ َﺣْﻠَﻔﺔAn oath. (Msb, TA. *) You say, ًﻒ َﺣْﻠَﻔﺔ
َ َ[ َﺣﻠwhich means the same]: (Lh, TA:) this last word is of the measure  أُﻓْـﻌُﻮﻟَﺔfrom ﻒ
ُ اﳊَﻠ. (K.) ___ See also ﻒ
ٌ ِْﺣﻠ.
ًﻒ أُْﺣﻠُﻮﻓَﺔ
ِ
ٌ َﺣَﻠَﻔﺔ: see َﺣْﻠَﻔﺂء.
ٌ ___ أَْر.  َﺣْﻠَﻔﺂءLand abounding with [the kind of grass called]  ;َﺣْﻠَﻔﺂءas
ٌ َﺣِﻠَﻔﺔ: see ٌض َﺣِﻠَﻔﺔ
َ َ]َﳏْﻠ: (TA:) or producing ﺣﻠﻔﺎء. (AHn, TA.)
also [ ﳏﻠﻔﺔapp. ٌﻔﺔ
3

[ َﺣْﻠَﻔﺂءapp. ٌ َﺣْﻠَﻔﺂءaccord. to some, and ٌ َﺣْﻠَﻔﺂءaccord. to others, (in the CK, erroneously, ُﺣَﻠﻔﺎء,)], (S, Msb, K, &c.,) in
َ َْ , [and if so, َُﺣْﻠَﻔﺂء, but see what follows,] (Msb,)
measure like ﲪ ﺮآء
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and

ٌ  َﺣَﻠ, (Akh, K,) [A kind of high, coarse grass; called by the botanists poa multiflora, and poa
ﻒ

cynosuroïdes;] a certain plant, (S, Msb, K,) [growing] in water, (S,) well known, (Msb,) of
those termed أَْﻏَﻼث: (TA:) Aboo-Ziyád says of the  ﺣﻠﻔﺎءthat it seldom grows anywhere but near
to water or to the bottom of a valley; and is long, or tall, ( ﺳﻠﺒﺔ,) rough to the touch;
seldom, or never, does any one lay hold upon it, for fear of his hand being cut;
sometimes camels and sheep or goats eat a little of it; and it is much liked by

َ , (S, K,) accord. to AZ, (S,) or Aboo-Ziyád, and AHn, (TA,) and ٌ َﺣﻠَﻔﺔ, (S, K,)
oxen: (AHn, TA:) [a coll. gen. n.:] n. un. ٌﺣَﻠَﻔﺔ
ِ

َ : (K: [in the CK like ﺻْﺤَﺮٌة
َ , and omitted in my copy of the TA:]) [this last n.
َﺣْﻠَﻔﺂءٌَة, (Msb, K,) like ﺻْﺤَﺮآَءٌة
ٌ َ َﺣْﻠ: (see 4, last sentence:) but] Sb says that  ﺣﻠﻔﺎءis sing. and pl.: [see َﺷَﺠٌﺮ:]
un. requires that the coll. gen. n. should be ﻔﺂء

accord. to As, (S,) and

(TA:) [as pl., it is fem.; and it is made fem. in the description by Aboo-Ziyád, cited above:] sometimes it has

 َﺣَﻼِﰱﱡfor pl.: and its dim.

ٌ ُﺣَﻠﻴْـَﻔﻴﱠﺔ. (O, TA.) أََ� اﻟﱠِﺬي ِﰱ اﳊَْﻠَﻔﺂِء, occurring in a trad., means I am the lion; because that beast repairs to the
َ ُ ُ
places where the  ﺣﻠﻔ ﺎءgrows: and [hence,] ﻔﺂء
ِ َ  َﻛﺄَﻧﱠﻪ أَﺧﻮ اﳊْﻠmeans As though he were the lion. (TA.)
ُ َﺣْﻠَﻔﺂءalso signifies A clamorous female slave: (IAar, K:) pl. ﻒ
ٌ ُُﺣﻠ. (K.)
is

ٌ ِْﺣﻠ, in three places. ___ Whatever cleaves, clings, keeps, or holds fast, to
ٌ  َﺣِﻠﻴ: see ﻒ
ﻒ
َ : whence one says, ﻒ اﳉُﻮد
ُ [ ﻓَُﻼٌن َﺣﻠﻴSuch a one cleaves to
another thing, is termed its ﺣِﻠﻴﻒ
ِ
ِ
ُ ُﻫَﻮ َﺣﻠﻴ, meaning He is sleepless. (TA.) ___ ﻒ اﻟﻠَّﺴﺎِن
ُ َ
ﻒ اﻟ ﱠ
liberality], &c. (TA.) You say also, ﺴَﻬِﺮ
ِ
ِ ﺣِﻠﻴ
Sharp-tongued; (S, Z, K;) chaste, or eloquent, in speech; (S;) who conforms to the
4

ْ ُ َﺣﻠﻴ, in a
desire of his companion, as though he were a confederate. (Z, TA.) ___ ب
ِ ﻒ اﻟﻐَﺮ
ِ
poem of Sa'ideh Ibn-Ju-eiyeh, (Skr, K, * TA,) means

A sharp spear-head, (K,) or a spear with a sharp

ٌ  ِﺳﻨَﺎٌن َﺣﻠﻴmeans A
head: (Skr, TA:) or it means a brisk, lively, or sprightly, horse. (Skr, K.) Az says, ﻒ
ِ

sharp spear-head: and I think that it is termed  ﺣﻠﻴﻒbecause the sharpness of its point is likened to the sharpness of
the points of [the grass called]

َﺣْﻠَﻔﺂء. (TA.)

ٌ َﺣَﻼﻓَﺔSharpness, in anything. (TA.)
 َواٍد ُﺣَﻼِﰱﱞA valley that produces [the grass called] َﺣْﻠَﻔﺂء. (Sgh, K.)
ٌ ُﺣَﻠﻴِْﻔﻴﱠﺔ: see َﺣْﻠَﻔﺂء.
ٌ  َﺣﱠﻼand ٌَﺣﱠﻼﻓَﺔ: see what next follows.
ف
ٌ  َﺣﱠﻼthat swears much, or often; and so ٌ[ َﺣﱠﻼﻓَﺔbut in a more intensive sense].
ٌ ِ[ َﺣﺎﻟSwearing:] and ف
ﻒ
(TA.)

ُﻒ ﻟَﺴﺎﻧَﻪ
ْ َ
ِ َ  ﻣﺎ أَﺣَﻠHow sharp-tongued is he, (K, * TA,) and how chaste, or eloquent, in
speech! (TA.)

ٌ أُْﺣُﻠﻮﻓَﺔ: see ٌِﺣْﻠَﻔﺔ.
ٌ  ُﳏِْﻠAnything respecting which one doubts, so that people swear respecting it; (ISd, L,
ﻒ
ٌ  ُْﳏِﻨ. (L.) [Hence,] A boy of whom one
K, TA;) so called because it occasions swearing: (ISd, TA:) such is also termed ﺚ
َ َﺣ
doubts whether he have attained to puberty. (IAar, TA.) [And hence] it is said, ﻀﺎِر َواﻟَﻮْزُن ُﳏَْﻠَﻔﺎِن
Hadári and El-Wezn are two causes of swearing]: these are two stars: the reason of the saying is

[

that which is explained in art.

َ َﺣ. (S, K.) Hence, also, ٌﺖ ُﳏْﻠَﻔﺔ
ٌ َْ
ٌ
ﺣﻀﺮ, voce ﻀﺎِر
ِ ُﻛﻤﻴ, (S,) or ﻛﻤﻴﺖ ُﳏِْﻠﻒ, (K,) i. e. [A
5

ْ َ أand that termed أََﺣﻢﱡ: accord. to
bay] not of a clear hue; (S, TA;) between that termed ﺣَﻮى
the K,

ُ
of a clear hue; but this is the meaning of ﻒ
ٍ َﻏﻴْـﺮ ُﳏِْﻠ. (TA.) A poet says, (S,) namely Hubeyreh Ibn- 'Abd-Menáf El-

Yarboo'ee, also called, after his mother, Ibn-El-Kelhabeh, (IB,)

*
*

ٌ ُْﻛَﻤﻴ
ﺖ ﻏَﻴْـُﺮ ُﳏِْﻠَﻔٍﺔ َوٰﻟ ِﻜْﻦ
ْ
ُﺼْﺮف ﻋُﱠﻞ ﺑِﻪ اﻷَدﱘ
ّ
ِ ِ
ِ ِ َﻛﻠَﻮِن اﻟ

*
*

A bay not of a dubious hue, but like the colour of the ( ﺻﺮفq. v.) with which the

[

hide is dyed a second time]; i. e., of a clear hue, so that one does not swear that
she is otherwise than such: (S, L:) accord. to IAar, not requiring her owner to swear that
he has seen her like in generousness: but the former is the right meaning. (L.) Also  َ�ﻗٌَﺔ ُﳏِْﻠَﻔٌﺔA shecamel respecting the fatness of which one doubts. (TA.)

[ ﳏﻠﻔﺔapp. ٌ]َﳏْﻠََﻔﺔ: see ٌَﺣِﻠَﻔﺔ.
ٌ َﳏُْﻠﻮﻓَﺔ: see ِﺣْﻠَﻔٌﺔ.

6

ﺣﻠﻖ
َ  َﺣَﻠَﻖ َرْأ, (S, K,) and َُﺷَﻌَﺮﻩ, (S, M, Msb,) aor. ﹻ
1 ُﺳﻪ

, (S, Msb, K,) inf. n.

( َﺣْﻠٌﻖS, * M, Msb, K) and ( ِﺣَﻼٌقS, * Msb, K *) and

َﲢَْﻼٌق, (S, * K,) He removed the hair of his head [with a razor, or shaved his head], (K,)
ُ
ُ
ٌ َ : (TA:) or the latter verb has an
[and he shaved off his hair;] as also ( ; اﺣﺘﻠﻘ ﻪS, K;) and  ﺣﻠّﻘ ﻪ, (K,) inf. n. ﲢْﻠﻴ ﻖ
ِ
ْ ُ َ ُ[ َﺣﻠُﻘﻮا ُرthey shaved
intensive signification, (O, Msb,) and applies to many objects, (S, Msb,) as in the phrase, ؤوﺳﻬﻢ
ﱠ
َ [he shore his goats]; but not  َﺟﱠﺰsave in the case of sheep: (S:)
their heads]: (S:) and you say also, ُﺣﻠََﻖ َﻣْﻌ َﺰﻩ
َُ
 اﳉَﱡwith respect to wool. (M, TA.) [Hence,] ِإﱠن َرأَْﺳﻪُ َﳉَِﻴُّﺪ
[for]  اﳊ ْﻠﻖwith respect to the hair of human beings and of goats is like ﺰ
[ اﳊَِﻼِقVerily his head is well shaven]. (S, K. *) And [ ﻳـَْﻮمُ َﲢَْﻼق اﻟﻠﱠَﻤِﻢThe day of the shaving
off of the locks termed  ;]ﳌﻢwhich was a day fought by Teghlib (S, K) against Bekr Ibn-Wáïl; (S;) because their [i. e.
Teghlib's] distinctive sign was shaving (

)اﳊَْﻠﻖ, (S, K,) on that day. (S.) ___ َﻋْﻘًﺮا َﺣْﻠًﻘﺎ, or  َﻋْﻘَﺮى َﺣْﻠَﻘﻰ, (S, K, *) is an

expression occurring in a trad.: (S:) the latter is rare; or is an incorrect variation of the relaters of traditions: (K:) A 'Obeyd says, it is

ﻋَْﻘًﺮا َﺣْﻠًﻘﺎ, for which the relaters of traditions say  ; َﻋْﻘَﺮى َﺣْﻠَﻘ ﻰand the original form and meaning is ﻋََﻘَﺮَﻫﺎ ٱّٰ�ُ َوَﺣَﻠَﻘَﻬﺎ,
ً َﻋَﻘَﺮَﻫﺎ ٱّٰ�ُ ﻋَْﻘًﺮا َوَﺣَﻠَﻘَﻬﺎ َﺣْﻠ, (TA,) i. e., [accord. to A 'Obeyd,] May God wound her body, and
(S,) or ﻘﺎ

َ [or fauces]: (S, K: *) but this explanation is not valid: accord. to the T, it is a
afflict her with pain in her ﺣْﻠﻖ
form of imprecation uttered against a woman, [not in earnest, though denoting a degree of displeasure,] meaning

may she be

bereft of her husband, or became a widow, so that she shall shave off her hair: and
Az says that

 َﺣْﻠَﻘ ﻰ ﻋَْﻘَﺮىmeans she is unlucky [to others] and annoying: ISd says, it is said to mean

she is unlucky [to others]; but I am not sure of it. (TA.) Accord. to Aboo-Nasr (S, TA) Ahmad Ibn-Hátim, (S,) one says

َﻋْﻘَﺮى َﺣْﻠَﻘﻰ َﲬَْﺸﻰ, as though [meaning May she who has occasioned
َُ
this, scratch and wound her face, and shave off her hair:] from [ اﳊ ْﻠﻖthe act of shaving] and
on the occasion of an event at which one wonders,

1

ُ  اﳋَْﻤsyn. with ش
ُ [ اﳋَْﺪthe act of scratching]: (S, TA: *) and he cites this verse:
[ اﻟَﻌْﻘُﺮthe act of wounding] and ﺶ
َأَﻻ َﻗـْﻮِﻣﻰ أُوﻟُﻮ َﻋْﻘَﺮى َوَﺣْﻠﻘَﻰ
ْ َﻟَِﻤﺎ َﻻ ﻗ
ﺖ َﺳَﻼَﻣﺎُن ﺑُْﻦ َﻏﻨِْﻢ

*
*
(TA, and so in some copies of the S,) meaning [

*
*

Now surely] my people have women who have

wounded and scratched their faces and shaven off their hair [on account of what
the tribe of

Selámán Ibn-Ghanm has experienced]: so, says IB, IKtt relates this verse, and so Hr in the

Ghareebeyn: but ISk, thus:

َأَﻻ ﻗَـْﻮِﻣﻰ ِإَﱃ َﻋْﻘَﺮى َوَﺣْﻠَﻘﻰ

*

[and so I find it in one copy of the S:] and IJ explains it by saying that

*

 ﻋﻘﺮى وﺣﻠﻘﻰoriginally denotes the case of a woman who,

when some one honourable in her estimation has been smitten, or wounded, takes a pair of sandals, and beats with them her head,
and wounds or scratches it, and shaves off her hair; and the poet means,

my people have come to the

ً

َ is a
condition of wounded, or scratched, and shaven, women. (TA.) [Fei says,] ﺣْﻠًﻘﺎ َﻟﻪُ َوﻋَْﻘﺮا
form of imprecation, meaning

َ [or fauces], and wound
May God afflict him with pain in his ﺣْﻠﻖ

َ
َ , with the fem. alif, making them act. part. ns.; [the former meaning,
his body: but the relaters of traditions say ﺣﻠَْﻘﻰ ﻋَْﻘ ﺮى
accord. to one of the explanations given above, an
meaning a woman

annoying her people: (Msb:) or both these words are inf. ns., like دَﻋَْﻮى. (TA in art. ﻋﻘ ﺮ. [See more in that

art]) ___ They said also,
i. e.

unlucky woman to others, though this is doubtful; and] the latter

[ ﺑـَﻴْـﻨـَُﻬﻢُ ٱْﺣﻠِِﻘ ﻰ َوﻗُﻮِﻣﻰAmong them is heard the saying, Shave, O woman, and arise];

among them is trial, or trouble, and distress, affliction, calamity, or adversity:

[ ﻳـُْﻮمُ ٱْﺣﻠِِﻘ ﻰ َوﻗُﻮِﻣﻰA day of the saying Shave, &c.; i. e., of trial, &c.]. (TA.) ___ Also ََﺣﻠََﻖ اﻟﱠﺸْﻰء. aor.
ٌ
, inf. n. ﺣﻠْ ﻖ, He peeled the thing; or stripped off, or otherwise removed, its

and

superficial part: or he peeled, stripped, pared, scraped, or rubbed, off the thing:
2

syn.

ُﻗََﺸَﺮﻩ. (TA.) ___ And  َﺣﻠََﻖHe, or it, destroyed; and cut off entirely, like as the razor does hair. (TA.) ___

And, aor. as above,

He (a man) pained, or caused to suffer pain. (IAar,
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َُﺣَﻠَﻘﻪ, (S, K,) aor. ( ﹹK) and  ﹻ, (TA,) He hit, or hurt, his [ َﺣْﻠﻖor fauces]; (S, K;) a verb similar to َُرأََﺳﻪ,
ُ َﻀ
َ , meaning he struck his head and his upper arm and his breast: and He (God) afflicted him with
َ َ ﻋand ُﺻَﺪَرﻩ
and ﺪﻩ
TA.)

َ ; as explained in a phrase mentioned above. (S.) ___ And He filled it, namely, a watering-trough or
pain in his ﺣْﻠﻖ

َ َﺣَﻠَﻖ اﻟﱠﺸْﻰءi. q. ُ[ ﻗَﱠﺪَرﻩHe made the
َ [q. v.], with the pointed خ. (TA.) ُﻀْﺮع
َﺣﻠََﻖ اﻟ ﱠ, aor.  ﹷ,
thing according to a measure; &c.]; (K;) like ُﺧﻠَﻘَﻪ
tank, (K, TA,)

َ [q. v.]; (TA;) as also ُاﺣﻠﻘﻪ
up to its ﺣْﻠﻖ

[so in the TA, app. a mistranscription for

. (Sgh, K.)

 ﹹ, since neither the medial nor final radical letter is faucial,] inf. n. ُﺣُﻠﻮٌق, The

udder rose to the belly, and became contracted: ___ and also The udder contained

َ .] َﺣﺎﻟٌﻖ, aor.  ﹷ, He (a man)
much milk: (Kr, ISd, TA:) thus it has two contr. meanings. (TA.) [See the part. n. ﺣِﻠ َﻖ
ِ

َ [or fauces]. (IAar, TA.)
suffered pain: or had a complaint of his ﺣْﻠﻖ

َ ُ ﺣﻠّﻘﻪHe clad him with a [ ﺣﻠﻘﺔor coat of mail, &c.].
2  ﺣﻠّﻖ, inf. n. َﲢِْﻠﻴٌﻖ: see 1, first sentence. ًﺣﻠَْﻘﺔ
(TA.) ___

ً ﺣﻠﱞﻖ َﺣْﻠَﻘﺔHe turned [or drew] a circle. (TA.) ___ [Hence, perhaps,] [ ﺣﻠّﻖ ﻋَﻠَﻰ ٱْﺳِﻢ ﻓَُﻼٍنif, as I

suppose, originally meaning

He drew a line round the name of such a one;] he cancelled the

stipend, or pay, or allowance, of such a one. (TA.) ___ [َ ﺣﻠّﻖ اِﻹﺑِﻞHe branded the camels

ْ �ِِ  ﺣَﻠﻖHe bent his finger
with a mark in the form of a ring: see the pass. part. n.] ___ ﺻﺒِﻌِﻪ

round like a [ َﺣْﻠَﻘﺔor ring]. (TA.) ___  ﺣّﻠ ﻖsaid of the moon, It had a halo around it; (K, * TA;) as also

 ﲢﻠّﻖ. (K.) ___ Said of a bird, inf. n. as above, It soared in its flight, (S, K, TA,) and circled in the air.
َ , (K,) meaning the Pleiades (�)اﻟﺜـﱡَﺮﱠ, (T in art. ﻓﻐﺮ,) It was, or became, high: (K:) or it
(TA.) ___ Said of the ﳒْﻢ
3

became overhead. (T ubi suprà: see ﻓـَﻐََﺮ.) It is said that ﺲ
ِ َﲢْﻠِﻴُﻖ اﻟﱠﺸْﻤ, in the former part of the day, means The
sun's rising high from the east: and in the latter part of the day, the sun's going down: but Sh

َ َﺣﻠّﻖ ﺑﺒ
 اﻟﺘﺤﻠﻴﻖexcept as meaning the being, or becoming, high. (TA.) ___ ﺼِﺮِﻩ إَِﱃ اﻟﱠﺴﻤﺂِء
ِ
َ ﺣّﻠﻖ, inf. n. as above, The sheHe raised his eyes towards the sky. (TA.) ___ ﺿْﺮعُ اﻟﱠﻨﺎﻗَِﺔ
says, I know not

camel's milk became drawn up [and consequently her udder also] (IDrd, K) to her belly (IDrd, TA.)
And accord. to ISd,

ُ َ  ﺣﻠّﻖ اﻟﻠﱠThe milk [became drawn up, or withdrawn, i. e.,] went away. (TA.)
ﱭ

 ﺣﻠّﻖis said of the water in a drinking-trough, meaning It became little in quantity; and went away.
ْ  َﺣﱠﻠَﻘThe eyes of the camels sank, or became depressed, in their
(TA.) ___ ﻞ
ِ ِﺖ ﻋُﻴُﻮُن اِﻹﺑ
ْ ُﺣﻠّﻖ اﻟﺒ, inf. n. as above, The ripening dates became ripe [as far as
heads. (AA, K, TA.) ___ ﺴُﺮ
And

َ , i. e.,] to the extent of two thirds: (AHn, K:) and  َﺣْﻠَﻘَﻦsignifies the same; or they began to
the ﺣْﻠﻖ

َ . (TA in art. ___ ﺣﻠّﻖ ﺑِﻪ.)  ﺣﻠﻘﻢIt (a
be ripe (K in art.  )ﺣﻠﻘﻦnext the base; (TA in that art.;) as also ﺣْﻠَﻘَﻢ
ِ
draught of [milk and water such as is termed]
TA.) ___

 )ﺻَُﻮاحcaused his belly to become inflated. (Ibn-' Abbád, K,

 ﺣﻠّﻖ ِ�ﻟﱠﺸْﻰءَ إِﻟَﻴِْﻪHe threw the thing to him. (K.)

َ  أَْﺣَﻠsee 1, near the end.
4ﻖ
5  ﲢّﻠﻘﻮاThey sat in rings, or circles. (S, K.) The doing thus before prayers [in the mosque] is forbidden. (TA.) ___
See also 2.

ٌ ُﻣﺘَـَﻘ ِّﻮ.)
َ [ اﳓﻠﻖHis hair came off; as though it were shaven]. (K voce ب
7 ُﺷﻌَُﺮﻩ
َ  ِإْﺣﺘَـَﻠsee 1, first sentence.
8ﻖ
َ He cut, or severed, his [ ُﺣْﻠﻘُﻮمq. v. voce ]َﺣْﻠٌﻖ. (Msb, See also art. ََﺣْﻠﻘَﻢ.)  ﺣﻠﻘﻢand َﺣْﻠﻘََﻦ:
Q. Q. 1 ُﺣﻠَْﻘَﻤﻪ
see 2.

َ َْ
ّ
َﺣْﻮﻟََﻖ, (TA,) inf. n. ٌَﺣْﻮﻟََﻘﺔ, (S,) He said �
ِٰ َﻻ ﺣﻮَل وَﻻ ﻗـُﱠﻮةَ إِﱠﻻ ﺑِﭑ: [see art. ﺣﻮل:] so says ISk: (S:) others say

4

ََﺣْﻮﻗَﻞ. (IAth, TA.)
[ َﺣْﻠٌﻖThe fauces: and hence, by a synecdoche, the throat, or gullet, i. e. the œsophagus:] the place of
َ [ َﻏْﻠor epiglottis]; and the place of slaughter in an animal: (AZ, TA:) or the fore part
the ﺼَﻤﺔ
of the neck: (Zj in his Khalk el-Insán: ) or the passage of, or place by which pass, the food and

ْ [ َﻣِﺮor œsophagus]: (TA:) or i. q. ٌ ُﺣْﻠُﻘﻮم: (S, Msb, K:) [but] the latter is the windpipe;
drink, into the ىء
the

passage of the breath; (Zj ubi suprà, Az, Msb;) which has branches branching from it

into the lungs, [namely, the bronchi, consisting of two main branches, which divide

َ َﻗ: (Zj ubi suprà, and Msb:) [this word ()ﺣﻠﻘﻮم, however, as well
into smaller and smaller,] called the ﺼﺐ
as the former, is sometimes applied to the

throat, or gullet: but the former ( )ﺣﻠ ﻖgenerally signifies the fauces; and the

)ﺣﻠﻘﻮم, the windpipe: (see another explanation of the latter word in art. ﺣﻠﻘﻢ, from the M:) a morsel of food, or the
ٌ َ
ٌ ُﺣﻠُﻮ, (S, Msb,)
like, is commonly said to stick in the ﺣﻠ ﻖ, but not in the ﺣْﻠ ﻖ:]  ﺣﻠﻘﻮمis of the masc. gender: (Msb:) and its pl. is ق

latter (

( ;ُﺣﻠٌُﻖMsb;) or ِﺣﻠٌَﻖ, which is extr.; and pl. of pauc. ( ;أَْﺣَﻼٌقTA;) and  أَْﺣﻠٌُﻖis allowable [as a pl. of pauc.] on the
ٌ ُ  ُﺣْﻠis of the measure ﻓـُﻌْﻠُﻮٌم, (TA,) the  مbeing
ground of analogy; but it has not been heard from the Arabs: (Msb:) ﻘﻮم
ٌ ﻓـُْﻌﻠُﻮaccord. to others: (TA:) and its pl. is َﺣَﻼِﻗﻴُﻢ, and, by contraction,
augmentative, (Msb,) accord. to Kh; but of the measure ل
َُﺣَﻼﻗﻢ. (Msb.) ___ The part through which the water runs of a watering-trough or tank, and of a vessel:
ِ
ٌ ُﺣﻠُﻮ. (TA.) ___ And [the pl.]  ُﺣﻠُﻮٌقsignifies The water-courses, and valleys, of a land; and the narrow, or
pl. ق
and sometimes

َ [app. The upper region of the air:
strait, places, of a land, (K, TA,) and of roads. (TA.) ___ ﺣﻠُْﻖ اﳉَِّﻮ
see 2, as said of a bird, &c.]. (Z, TA.) ___ The
thereof: or
some,]

 َﺣﻠْﻖof a date is The part at the extremity of two thirds

a part near to the base thereof. (TA.) Unluckiness [to others]. (IAar, K.) Hence, [accord. to

[ ﻋَْﻘًﺮا َﺣﻠًْﻘﺎexplained above: see 1]. (TA.)

 ُﺣْﻠٌﻖThe state of being bereft of a child by death; syn. ٌ[ ﺛُْﻜﻞin the CK, erroneously, ]ُﺷْﻜﻞ. (K, TA.)
5

So in the prov.,
A, it means

َ [ ﻷُِّﻣMay bereavement of her child befall thy mother]: or, accord. to the
ﻚ اﳊُْﻠُﻖ
ِ

shaving of the head [on account of such, or a similar, bereavement]. (TA.)

 ِﺣْﻠٌﻖNumerous cattle: (S, K:) because the herbage is cropped by them like as hair is shaven or shorn. (K.) You say, ََﺟﺂء
َْ َ
ف
ِ ( ﻓَُﻼٌن ِ�ﳊِﻠِْﻖ واِﻹﺣﺮاS) Such a one came with, or brought, much cattle. (AZ, S in art. ﺣﺮف.)
The

sealring (IAar, S, K) that is on the hand [or finger], or in the hand, (IAar, TA,) of a king:

(IAar, S, K:) or

َ

ّ َ[ ﻓor gem set in it]. (ISd, K.) [Hence,] أُْﻋﻄ ﻰ ﻓَُﻼٌن
a seal-ring of silver, without a ﺺ
ِ

 اﳊِْﻠَﻖSuch a one was made prince, or governor, or commander. (TA.)

 َﺣَﻠٌﻖ: see ٌَﺣْﻠَﻘﺔ. ___ Also Camels branded with the mark termed ٌ( ;َﺣْﻠَﻘﺔK;) and so ٌ ُﳏَﻠﱠَﻘﺔ. (S, K.)
ٌ[ َﺣْﻠَﻘﺔA single act of shaving]. One says to a beloved child, when he belches, َﺣﻠَْﻘﺔً َوَﻛﺒْـَﺮةً َوَﺷْﺤَﻤﺔً ِﰱ اﻟﱡﺴﱠﺮِة, i.
e.

May thy head be shaven time after time, (Ibn-'Abbád, K, *) so that thou mayest grow

old, (Ibn-'Abbád, TA,) [and acquire fat at the navel:] or mayest thou be preserved so as to
have thy head shaven, and to grow old. (A, TA.) As meaning A ring; i. e. anything circular;

 ﺣﻠﻘﺔof iron, and of silver, and of gold; (TA;) a  ﺣﻠﻘﺔof a coat of mail, &c.; (Mgh;) the  ﺣﻠﻘﺔof a door; and a  ﺣﻠﻘﺔof
َ ( ; َﺣَﻠS, Mgh, Msb,
people; (S, K;) in this last instance meaning a ring of people; (Msb, TA;) it is also with fet-h to the  ;لi. e. ٌﻘ ﺔ
as a

ٌ ; َﺣِﻠَﻘﺔmentioned by Fr and Elَ  ِﺣْﻠ, accord. to the L: (TA:) or there is no such word as ٌَﺣَﻠَﻘﺔ
Umawee, as of the dial. of Belhárith Ibn-Kaab; accord. to the O; or ٌﻘ ﺔ
ٌ َ
, (S, K,) in chaste speech, (TA,) except as pl. of ( ;ﺣﺎﻟ ﻖS, K;) accord. to Aboo-'Amr Esh-Sheybánee; (S;) or it is a dial. var. of weak
ِ
K;) mentioned by Yoo, on the authority of Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, (S, Msb,) and with kesr; (K;) i. e.

authority; (K;) accord. to Th, allowed by all, though of weak authority; (S;) or it is used by poetic license; (Mgh:) Lh says that the

 ﺣﻠﻘﺔof a door is ٌ َﺣﻠَْﻘﺔand ٌ ; َﺣﻠََﻘﺔKr says the same of the  ﺣﻠﻘﺔof a company of men; Lth says that it is the former in this case,
but that some say the latter; A 'Obeyd prefers the latter in the case of a
in the case of a

 ﺣﻠﻘﺔof iron, but allows the former; and prefers the former

 ﺣﻠﻘﺔof people, but allows the latter; and Abu-l-'Abbás prefers the former in both cases, but allows the latter: (L:)
6

 َﺣَﻠٌﻖ, (S, Msb, K,) which is anomalous in relation to ٌَﺣْﻠَﻘﺔ, (S, Msb,) or [rather] a quasipl. n., (TA,) but regular in relation
ٌﺼ
َ َ ﻗin relation to ٌﺼﺒَﺔ
َ َ( ;ﻗMsb;) and, (K,) accord. to As, (S,) ﺣَﻠٌﻖ, (S, K,) as pl. of
َ َﺣَﻠ, (Msb, TA,) [as a coll. gen. n.,] like ﺐ
to ٌﻘ ﺔ
ِ
َ  ﻗpl. of ٌﺼﻌَﺔ
ْ َ( ;ﻗS;) or this is a regular pl. of
ٌ َﺣْﻠَﻘﺔmeaning a  ﺣﻠﻘﺔof men and of iron, (TA,) like ( ﺑَِﺪٌرS, K) pl. of ٌﺑَْﺪَرة, and ٌﺼﻊ
ِ
ٌ َﺣَﻠَﻘﺎ, (AA,
ٌ( ;ِﺣْﻠَﻘﺔTA;) and ت
the pl. is
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ٌ ِﺣَﻠَﻘﺎ, (K,) which is pl. of ٌ( ;ِﺣْﻠَﻘﺔTA;) and  ِﺣَﻼٌقin relation to a company of men.
ٌ( ;َﺣَﻠَﻘﺔTA;) and ت
ُ ََ ﺖ َﺣْﻠ
ُ [ اﻧْـﺘَـَﺰْﻋlit. I pulled off his ring], meaning, (app., Ibn-'Abbád,) I outwent him, or
(TA.) You say, ﻘﺘﻪ
ِ
ُ
preceded him. (Ibn-'Abbád, K.) And [ َﻛﺎﳊَْﻠَﻘِﺔ اﳌْﻔَﺮَﻏِﺔLike the solid and continuous ring]: a prov.,
َ They pitched their tents
َ ﺿَﺮﺑُﻮا ﺑـُﻴُﻮﺗَـُﻬْﻢ ِﺣ
applied to a company of men united in words and action. (TA.) And ﻼﻗًﺎ
َ or of ٌﺣﻠَﻘﺔ. (TA.)
in one series, (K, TA,) so as to form a ring [or rings]: the last word being a pl. of ٌﺣْﻠَﻘﺔ
َُ� َﻰ ﻋَِﻦ اﳊَﻠﻖ ﻗَـﺒْﻞ, i. e. Rings of men [sitting in the mosque before prayer are
َ
ﱠ
ﺼ
ﻟ
ا
And it is said in a trad., ﻼة
ِِ
ِ
ِ
َ [The two rings of the womb]: one of these is the mouth
forbidden]. (TA.) ___ [Hence,] ﺣْﻠَﻘﺘَﺎ اﻟﱠﺮِﺣِﻢ
Yoo, S, K,) which is pl. of

of the vulva, at its extremity; [the meatus of the vagina:] and the other is that which
closes upon the [ َﻣﺂءor seminal fluid] and opens for the menstrual discharge; [the
os uteri:] (K:) or, as some say, the other is that whence the urine is emitted; [the meatus

ْ  َﻣﺂء اﻟﱡﻨThe seminal
urinarius: but the former is the right explanation: and hence] one says, ﻄَﻔﺔُ ِﰱ َﺣْﻠَﻘِﺔ اﻟﱠﺮِﺣِﻢ

َ The anus; syn. ُ ﺣﺘَﺎُرﻩand
fluid fell into the entrance of the womb. (TA.) [Hence also,] ﺣْﻠَﻘﺔُ اﻟﱡﺪﺑُِﺮ
ِ

َُﺷَﺮُﺟﻪ. (Mgh in art. ﺷﺮج.) [See also ٌَﺧﺎَﰎ, last sentence but two.] ___ ٌ َﺣْﻠَﻘﺔalso signifies A brand upon camels, (K,
TA,)

of a round form, like the [ ﺣﻠﻘﺔor ring] of a door. (TA.) ___ And A coat of mail: [because

made of rings:] (K:) or

coats of mail: (S, Mgh:) or arms, or weapons, in general, (M, Mgh, Msb,) and

ُ ُ[ إِﻧﱠُﻜْﻢ أَْﻫﻞُ اﳊَْﻠَﻘﺔ واﳊVerily ye are
coats of mail, and the like. (M, TA.) It is said in a trad., ﺼﻮِن
ِ
7

people of the coat of mail, &c., and of fortresses]. (TA.) ___ And A rope. (K, TA.) ___ And, of a
vessel, (AZ, K,) and of a watering-trough, (AZ,) The

portion that remains vacant after one has put in

it somewhat (AZ, K) of food or beverage, up to the half; the portion that is above the
half being thus called: (AZ:) [or] of a wateringtrough, the fulness; or less than that. (Aboo-Málik, K.) One says,

ُ ْ َوﻓﱠـﻴand َ[ اِﻹَ�ءI filled up the  ﺣﻠﻘﺔof the watering-trough and of the vessel].
ض
ِ ﺖ َﺣْﻠَﻘﺔَ اﳊَْﻮ
(AZ, TA.)

ٌ ِﺣْﻠَﻘﺔ: see ٌَﺣْﻠَﻘﺔ.
ٌ َﺣَﻠَﻘﺔ: see ٌَﺣْﻠَﻘﺔ, in three places.
ٌ َﺣِﻠَﻘﺔ: see ٌَﺣﻠَْﻘﺔ.
 َﺣْﻠَﻘﻰ: see 1, in six places.
ُ [ اﳊُُﺮوThe faucial, or
[ َﺣْﻠِﻘﱞﻰOf, or relating to, the  ;َﺣْﻠﻖfaucial; guttural]. ُف اﳊَْﻠِﻘﱠﻴﺔ
َ ; and  عand ح, to
guttural, letters] are six; namely,  ءand ه, to which are appropriated the furthest part of the ﺣﻠْﻖ
which are appropriated the middle thereof; and

 غand خ, to which are appropriated the nearest part thereof. (TA.)

 ﺑُْﺴٌﺮ ُﺣْﻠَﻘﺎُنRipening dates that have become ripe as far as the  ;َﺣْﻠﻖwhich is said by some to
be

near the base: (TA:) or that have begun to be ripe (K in art.  )ﺣﻠﻘﻦnext the base; (TA in that

ٌﺐ ُﳏَْﻠﻘﻢ
ٌ َ ; ُرﻃand a single date in that state is termed ٌ ُرﻃَﺒَﺔٌ ُﺣْﻠَﻘﺎَﻣﺔ: (K in art. ﺣﻠﻘﻢ:) or ripening dates
ِ
that have become ripe to the extent of two thirds; as also  ُﳏَْﻠِﻘٌﻦ, (S, K,) and  ُﳏَِّﻠٌﻖ, (K, TA,) like
ٌ ُﳏَ ِّﺪ: (TA:) [in the CK ُﳏَﻠﱠﻖ, like ُﻣﻌَﻈﱠﻢ:]) and the last signifies, (K,) accord. to Ibn-'Abbád, (TA,) dates partly ripe (K, TA)
ث
َ , held by ISd to be a kind of rel. n., [as
and partly unripe: (TA:) n. un. with ة: (S, K:) such dates are also termed ﺣَﻮاﻟِﻴُﻖ
ٌ َُرﻃ
ََِﺣﺎﻟ,] though the reason of the insertion of the  ىin this word, he says, was unknown to him: (TA:) and ﺐ
though pl. of ٌﻘﺔ
art.;) and so

8

 ُﺣْﻠَﻘﺎِﱏﱞ: (TA from a trad.:) the pl. of  ُﳏَِﻠٌّﻖis َﳏَﺎﻟِﻴُﻖ. (TA.)
 ُﺣْﻠُﻘﻮٌم: see َﺣﻠٌْﻖ, in two places.
ٌ ُرﻃَﺒَﺔٌ ُﺣْﻠَﻘﺎَﻣﺔ: see ُﺣْﻠَﻘﺎٌن.
ٌ َ ُرﻃ: see ُﺣْﻠَﻘﺎٌن.
ﺐ ُﺣْﻠَﻘﺎِﱏﱞ
 َﺣَﻼِق, (S, K,) indecl., with kesr for its termination, because changed from its original form, which is ٌَﺣﺎﻟَِﻘﺔ, of the fem. gender, and
an epithet in which the quality of a subst. is predominant; (S;)

Death (S, K, TA) that peels [people] off; (TA;) as also

َﺣَﻼٌق, (K,) allowed by Ibn-'Abbád; and, accord. to the Tekmileh,  ِﺣَﻼٌقalso. (TA.) One says, [ ُﺳﻘُﻮا ﺑَِﻜْﺄِس َﺣَﻼِقThey
َ .]
were given to drink the cup of death]. (ISd, TA.) [See also ﺟَﻌﺎِر
 ُﺣَﻼٌقPain in the [ َﺣْﻠﻖor fauces]. (S, K.)
 ِﺣَﻼٌق: see َﺣَﻼِق.
ٌ  َرْأi. q. [ َﳏْﻠُﻮٌقA shaven head]: (ISd, TA:) and [ َﺷَﻌٌﺮ َﺣﻠﻴٌﻖhair shaven off]: (AZ, S:) and ٌﳊْﻴَﺔ
س َﺣِﻠﻴٌﻖ
ِ
ِ
[ َﺣِﻠﻴٌﻖa beard shaven off]; not ٌَﺣِﻠﻴَﻘﺔ: (AZ, S, K:) and ٌ[ ﻋَﻨْـٌﺰ َﳏْﻠُﻮﻗَﺔa shorn she-goat]. (AZ, S.) The pl. of
 َﺣِﻠﻴٌﻖis [ َﺣﻠِْﻘﻰand] ِﺣَﻼٌق. (TA.)
ٌ ُﺣَﻼﻗَﺔShorn hair of a goat. (S, K.)
 َﺣﱠﻼٌق: see what next follows.
[ َﺣﺎﻟٌِﻖShaving: and] a shaver; (S, TA;) and a shearer of goats: (T, TA:) pl. ٌَﺣَﻠَﻘﺔ: (T, S, K:) and  َﺣﱠﻼٌقis syn.
ٌ َ
ٌ َ َ َﻻ ﺗَـْﻔﻌَْﻞ َذ اَك أُﱡ
with ( ;ﺣﺎﻟ ﻖTA;) [or has an intensive signification, or denotes frequency of the action.] The saying ﻣﻚ ﺣﺎ ﻟﻖ
ِ
ِ
Do not thou that:] may God cause thy mother to be bereft of her child so that she shall shave off

means [

َ occurs in a trad. as an epithet applied to a woman cursed by Mohammad; (TA;) meaning One who
her hair. (S.) And ٌﺣﺎﻟَِﻘﺔ
9

shaves off her hair in the case of an affliction: (K, TA:) or who shares her face for

 )َﺷ ﱠThat scrapes off the
the sake of embellishment. (TA.) It is also applied to a wound on the head (ٌﺠﺔ

َ ; applied to a sword; and
skin from the flesh. (TA in art. دﻣﻎ.) ___ Sharp; applied to a knife: (TA:) and so ٌﺣﺎﻟُﻮﻗَﺔ
 ﻓَُﻼٌن َﺣﺎﻟٌِﻖ إَِﱃﱠ ﺑِﻌَﻴِْﻨِﻪSuch a one is looking at me
intently, or sharply; as also  ُﳏَِﻠٌّﻖ. (T, TA in art. زﻧﺮ.) ___ Quick, or swift; and light, active, or
also to a man. (Ibn-'Abbád, K.) [Hence, perhaps,]

agile. (TA.) ___ Lean, or light of flesh; slender, and lean; or lean, and lank in the
belly. (TA.) ___ Accord. to A'Obeyd and the K, it means An udder: and accord. to the K, it means also full: (TA:) but it is
an epithet applied to an udder; and thus applied, it has this latter meaning, i. e.
milk in it reached to its

full; (T, S, TA;) so ISd thinks; (TA;) as though the

َﺣْﻠﻖ: (S, TA:) or big, so that it rubs off the hair of the thighs by reason

of its bigness: (TA:) and it has also the contr. meaning; (T, TA;) raised (IAar, T, Kr, ISd, TA) towards the
belly, (Kr, ISd, TA,) and contracted, (T, Kr, ISd, TA,) so that its milk has become scanty, (IAar,
T, TA,) or

ُ and ( َﺣَﻮاﻟُﻖS, TA) and ٌَﺣﻠََﻘﺔ. (TA. [The last is mentioned as pl. of
has gone away: (Kr, ISd, TA:) pl. ﺣﻠﱠٌﻖ
ِ

ْ َ أmeans The she-camel's udder
َ ﺖ
ْ ﺻﺒََﺤ
 ﺣﺎﻟﻖin the latter sense.]) Accord. to As, ﺿﱠﺮةُ اﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔ َﺣﺎﻟًِﻘﺎ
َ ٌ َ�ﻗَﺔmeaning A she-camel having much milk: (TA:)
became nearly full. (TA.) And one says ﺣﺎﻟ ٌﻖ
َ ٌ
or having great abundance of milk, and a large udder: and ٌﳏﻠّﻘَﺔ
ِ ُ  إﺑِﻞcamels having
َ and ُﺣﻠﱠٌﻖ. (TA.) ___ A high mountain, (S, K, TA,) rising
much milk: (En-Nadr, TA:) and the pl. of  ﺣﺎﻟﻖis ﺣَﻮاﻟُِﻖ
above what surrounds it, and without vegetable produce: or, as some say, a mountain
having no vegetable produce; as though it were shaven, or shorn; of the measure ٌ ﻓَﺎِﻋ ﻞin the sense of the

َﻣْﻔﻌُﻮٌل: but Z says that it is from َﺣﱠﻠَﻖ, said of a bird: (TA:) and a high, or an overtopping or
َ َﻫَﻮى ﻣْﻦ, meaning He fell from a high to a low
overlooking, place. (S.) One says also, ﺣﺎﻟٍِﻖ
ِ
ُ signifies The vacant spaces between heaven and earth. (TA.)
place. (Har p. 37.) And its pl. ﺣﻠٌُﻖ
َ , accord. to the copies of the K; but correctly
Unlucky (K, TA) to a people; as though peeling them; and so ٌﺣﺎﻟَِﻘﺔ
measure

10

ٌ َﺣﺎﻟُﻮﻗَﺔ, as in the O and Tekmileh. (TA.) A tendril, or twining portion, of a grape-vine, (S, K, TA,) and of a
َ [ َﺣْﻠor ring]. (T,
colocynth and the like, (TA,) hanging to the shoots: (S, K, TA:) because it has a circular form, like a ﻘﺔ
TA.)

ٌ[ َﺣﺎﻟَِﻘﺔan epithet (being fem. of  َﺣﺎﻟٌِﻖq. v.) in which the quality of a subst. predominates] A year of drought,
َ ﺖ ﻓﻴِﻬْﻢ
ََْ
barrenness, or dearth: so in the saying, ُﺣﺎﻟَِﻘﺔٌ َﻻ ﺗََﺪعُ َﺷﻴْـﺌًﺎ ِإﱠﻻ أَْﻫَﻠَﻜﺘْﻪ
ِ [ وﻗـَﻌA year of
drought, &c., happened among them, not leaving anything without its destroying
it ]. (TA.) ___ And ُ اﳊَﺎﻟَِﻘﺔThe cutting, or abandoning, or forsaking, of kindred, or relations;
syn.

( ;ﻗَِﻄﻴَﻌﺔُ اﻟﱠﺮِﺣِﻢKhálid Ibn-Jenebeh, K, TA;) and mutual wronging, and evil-speaking: (Khálid Ibn-

Jenebeh, TA:) or

that which destroys, and utterly cuts off, religion; like as the razor utterly cuts off

hair: occurring in a trad., in which
(TA.) ___ See also

ُﻀﺂء
َ ْ[ اﻟَﺒـﻐi. e. vehement hatred] and ُ اﳊَﺎﻟَﻘﺔare termed the disease of the nations ()َدآءُ اﻷَُﻣِﻢ.
ِ

َﺣﺎﻟٌِﻖ, last sentence but one.
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ٌ َﺣﺎﻟُﻮﻗَﺔ: see َﺣﺎﻟٌِﻖ, fifth sentence, and last sentence but one.
 َﺣَﻮاﻟِﻴُﻖ: see ُﺣْﻠَﻘﺎٌن
 ِﳏَْﻠٌﻖA razor; (K;) the instrument of shaving. (TA.) ___ [Hence,] ( ِﻛَﺴﺂءٌ ِﳏَْﻠٌﻖS, K) A very rough

garment of the kind called] ( ;ﻛﺴﺎءK, TA;) as though it shaved off the hair, (S, K,) by reason of its roughness: pl.

[

َﳏَﺎﻟُِﻖ. (S.)

 اﳌَُﺤﻠﱠُﻖThe place of the shaving of the head, in [the valley of] Minè. (Lth, K.) ٌُﳏَﻠﱠَﻘﺔ, applied
11

to camels: see

َﺣَﻠٌﻖ.

 ُﳏَ ِﻠٌّﻖ: see ُﺣﻠَْﻘﺎٌن: ___ and َﺣﺎﻟٌِﻖ, in two places. ___ Also A vessel less than full. (K.) ___ Lean, or
emaciated; applied to sheep or goats. (Ib-'Abbád, K.) ___  ﻓََﻼٌة ُﳏَِﻠٌّﻖA desert in which is no water. (TA.)
 َﳏُْﻠﻮٌق: see َﺣِﻠﻴٌﻖ, in two places.
ٌ ُﳏَْﻠﻘﻢ: see ُﺣﻠَْﻘﺎٌن.
ِ
 ُﳏَْﻠِﻘٌﻦ: see ُﺣْﻠَﻘﺎٌن.

12

ﺣﻠﻘﻢ
َ , (S, K,) inf. n. ٌَﺣْﻠَﻘَﻤﺔ, (TA,) He cut, or severed, his [ ُﺣْﻠﻘُﻮمor windpipe]; (S, K;) accord. to the
Q. 1 ُﺣْﻠَﻘَﻤﻪ
K, meaning

َ ; but see the explanations of  ﺣﻠﻘﻮمbelow: (TA:) he slaughtered him in the manner
his ﺣْﻠﻖ

ُ ََﺣْﻠَﻘَﻢ اﻟﱡﺮﻃ.] [ ﺣﻠﻖor rather  ]اﻟﺒُْﺴُﺮThe dates began to be
ٌ ْذَﺑ. (TA.) [Mentioned in the Msb in art. ﺐ
termed ﺢ

َ , in which the  نis asserted by Yaakoob to be a substitute for م. (TA.)
ripe next the base; as also ﺣْﻠَﻘ َﻦ
Q. 3  ٱْﺣَﻠﻨْـَﻘَﻢHe left, or forsook, food; expl. by َﺗـََﺮَك اﻟﻄﱠﻌَﺎم. (K.)

 ُﺣْﻠُﻘﻮٌمThe windpipe, or passage of the breath; (T, Mgh, TA;) by the cutting, or severing, of which, and of the
[ َﻣِﺮْىءor œsophagus] and [ َودََﺟﺎِنor two external jugular veins], the lawful slaughtering of an animal is completed: (T, TA:)
accord. to the S and K, [and to the Msb, in art. ﺣﻠ ﻖ, though it is there correctly and fully explained as meaning the windpipe,]
َ : but in the M it is explained [agreeably with general usage] as the passage of the breath, and of
i. q. ﺣْﻠٌﻖ
َ [or chest]; consisting of a series of successivelycoughing, from the ﺟْﻮف

َ )أَْﻃﺒَﺎُق َﻏَﺮاِﺿﻴ, before which, in the exterior of the
superimposed cartilages (ﻒ
throat, is nothing but skin; having its lower extremity in the lungs, and its upper
extremity at the root of the tongue: from it pass forth the breath and the wind

َ , from Zj in his Khalk el-Insán, and the Msb:]
and the saliva and the voice: [see also another explanation voce ﺣْﻠٌﻖ

ُ َﺣَﻼﻗﻢand َُﺣَﻼﻗﻴﻢ. (TA.) Accord. to some, the  مis augmentative: accord. to others, radical. (TA.) ___ [Hence,] they say, ﻧَـَﺰْﻟَﻨﺎ
ِ
ِ
ِﻣﺜَْﻞ ُﺣْﻠُﻘﻮِم اﻟﻨـﱠَﻌﺎَﻣِﺔ, meaning We alighted in a strait, or confined, place. (TA.) And َﺣَﻼِﻗﻴُﻢ اﻟِﺒَﻼِد
pl.

means
and

The strait, or confined, parts of the country, or of countries: (Mgh:) or the lateral,

extreme, parts thereof. (TA.)
1

ٌ ُﺣْﻠَﻘﺎﻣﺔ: see what follows.
ٌﺐ ُﳏَْﻠﻘﻢ
ٌ َ[ ُرﻃor rather  ]ﺑُْﺴٌﺮ ﳏﻠﻘﻢDates that have begun to be ripe next the base; (K;) [or that
ِ
ُ in art.  ]);ﺣﻠﻖas also ُﳏَْﻠﻘٌﻦ: (TA:) and
have become ripe to the extent of two thirds; (see ﺣْﻠَﻘﺎٌن
ِ
ٌ[ ُرﻃَﺒَﺔٌ ُﺣﻠَْﻘﺎَﻣﺔor rather ( ﺑُْﺴَﺮةٌ ﺣﻠﻘﺎﻣﺔin the CK ٌ ])َﺣﻠَْﻘﺎَﻣﺔis applied to a single date in this sense. (K, * TA.)

2

ﺣﻠﻘﻦ
َ Q., or Q. Q., 1. : see 2 in art. ﺣﻠﻖ.
Q. 1 ﺣْﻠَﻘَﻦ
 ُﺣْﻠَﻘﺎٌن, n. un. with ة: see art. ﺣﻠﻖ.
 ُﺣْﻠَﻘﺎِﱏﱞ: see art. ﺣﻠﻖ.
 ُﳏَْﻠِﻘٌﻦ: see art. ﺣﻠﻖ.

1

ﺣﻠ ﻚ
َ َﺣﻠ, aor.  ﹷ, (K, TA,) inf. n. ﻚ
َ  َﺣَﻠ, aor.  ﹹ, inf. n. ٌ( ُﺣﻠُﻮَﻛﺔS, Sgh, TA) and ( ;ُﺣﻠُﻮٌكSgh, TA;) and ﻚ
ٌ َ( ;َﺣﻠK, * TK;) the
1ﻚ
ِ
former verb strangely overlooked by F; (TA;)

It (a thing, S) was, or became, intensely black; (S, Sgh, K;) as also

َ َ اْﺣَﻠْﻮﻟ. (S, TA.)
ﻚ
ِ
َ َ ِإْﺣَﻠْﻮﻟsee above.
12 ﻚ
ٌ  ُﺣْﻠ: see ٌُﺣَﻠ َﻜﺔ.
ﻚ
ٌ  َﺣَﻠBlackness: (S:) or intense blackness; as also ٌ( ; ُﺣْﻠ َﻜﺔK;) like the colour of the crow,
ﻚ
َ ُ َ َﺣﻠsignifies the blackness of the crow, or raven; as in the saying, ُأَْﺳَﻮد
or raven: (TA:) [for] ب
ِ ﻚ اﻟﻐُﺮا

َ
َ ُ
َ
ب
ِ ﻚ اﻟﻐُﺮا
ِ [ ِﻣﺜْﻞ ﺣَﻠblack like the blackness of the crow, or raven]: (S:) or it means its [ ﺣﻨَﻚq. v.]
َ
: (K:) or if you say ﻚ اﻟﻐ ﺮاب
ِ َﻣﺜﻞ ﺣﻨ, you mean its beak; (S;) or the blackness of its feathers: (Er-Rághib, TA
َ
َ ْ َ
in art. ﺣﻨﻚ:) or they said ب
ِ ﻚ اﻟﻐُﺮا
ِ [ أَْﺳﻮدُ ِﻣﻦ ﺣَﻠblacker than the  ﺣﻠﻚof the crow, or raven]: or
َ
ﻚ اﻟﻐﺮاب
ِ َﻣﻦ ﺣﻨ: an Arab of the desert, being asked by Fr whether he said the latter or the former, answered that he never said
the former: Umm-El-Heythem, being asked by AHát the same, answered that she said the former, and never the latter; (TA;) and she
explained the former as meaning its

two jaws and the part around them; adding that [the saying that it means]

its beak is nought: and IDrd is related to have disallowed the saying
means

ﻣﻦ ﺣﻨﻚ اﻟﻐﺮاب: (TA in art. ﺣﻨﻚ:) accord. to AZ, اﳊََﻠﻚ

the colour; and اﳊَﻨَﻚ, the beak: some say that the  نin the latter is a substitute for the  لin the former; but others

deny this. (TA.) In the saying of a poet,

*

ُ
ب
ِ ِﻣَﺪادٌ ِﻣﺜْﻞ َﺣﺎﻟَِﻜِﺔ اﻟﻐَُﺮا

*
1

َ : or it may mean its
Ink like the  ﺣﺎﻟﻜﺔof the crow, or raven], cited by Th,  ﺣﺎﻟ ﻜﺔmay be a dial. var. of ﺣﻠَﻚ

[

َ or its  ﻗَﺎدَﻣﺔor other feathers. (TA.)
feathers; its ﺧﺎﻓِﻴَﺔ
ِ

ٌ َﺣَﻠ: and see also ٌُﺣَﻠَﻜﺔ. Also i. q. ٌُﺣْﻜَﻠﺔ: (K:) formed from the latter by transposition: so in the saying, ِﰱ
ٌ ُﺣْﻠَﻜﺔ: see ﻚ
ٌ[ ﻟَِﺴﺎﻧِِﻪ ُﺣﻠْ َﻜﺔIn his speech is a barbarousness, or a vitiousness, or an impediment, &c.].
(TA.)

ٌ ُﺣَﻠَﻜﺔ, (S, Msb,) or ٌ ُﺣْﻠَﻜﺔ, (ISd, K,) and ُ( َﺣْﻠَﻜﺂءS, Msb, K) and ُ( ُﺣْﻠ َﻜﺂءK) and ُ َﺣَﻠ َﻜﺂءand ُ ُﺣَﻠَﻜﺂء, (IDrd, K,) or
 ُﺣَﻠَﻜﻰ, (L,) and  ُﺣﻠُﱠﻜﻰ, (IDrd, K,) A species of the [kind of lizard called] ﻋَﻈَﺂء: (S, Msb, K: [in the CK,
erroneously,

ِﻏﻄﺎء:]) or (S, K [but in the Msb which is]) a small reptile, (S, Msb, K,) resembling a fish,

of a blue [or greyish] color, and glistening, (Msb,) or smooth, and having a mixture of
whiteness and redness, (TA in art. ﻧﻘ ﻰ,) that dives into the sand, (S, Msb, K,) like as the

ُ ﺑـََﻨﺎ, because it dwells in
aquatic bird dives into the water; the Arabs call it ت اﻟﻨـﱠَﻘﺎ

ْ ( ; َﺷTA in art.  );ﻧﻘ ﻰand they liken to it the fingers ()ﺑـَﻨَﺎن
the sand-hills; (Msb;) and ﺤَﻤﺔُ اﻟﻨـﱠَﻘﺎ
َ ُﺣ, which is app. formed by
of girls, because of their softness, or suppleness: it is also called ٌﻜَﻠﺔ

ٌ [ ُﺣْﻠis the coll. gen. n., or quasi-pl. n. ; for it] signifies  َﺷْﺤﻢُ اﻟﻨـﱠَﻘﺎ. (L in art. ﻋﻮج.) For the first of these
ﻚ
ٌ َِﺣﺎﻟ, in two places.
words, see also ﻚ

transposition: (Msb:)

 ُﺣَﻠَﻜﻰ: see ٌُﺣَﻠ َﻜﺔ.
 َﺣْﻠَﻜﺂُء: see ٌُﺣَﻠَﻜﺔ.
 ُﺣْﻠَﻜﺂء: see ٌُﺣﻠََﻜﺔ.
 َﺣَﻠَﻜﺂُء: see ٌُﺣَﻠَﻜﺔ.
 ُﺣَﻠَﻜﺂُء: see ٌُﺣَﻠَﻜﺔ.
2

 ُﺣﻠُﱠﻜﻰ: see ٌُﺣَﻠ َﻜﺔ.
ٌ َﺣﺎﻟ.
 ُﺣْﻠُﻜﻮٌك: see ﻚ
ِ
ٌ َِﺣﺎﻟ.
 َﺣَﻠُﻜﻮٌك: see ﻚ
ٌ َﺣﺎﻟ.
ٌ  ُﺣَﻠ ْﻜِﻠ: see ﻚ
ﻚ
ِ
ٌ ِ( ُﳏَْﻠْﻮﻟK) and ﻚ
ٌ  ُﺣَﻠ ْﻜِﻠand  ُﺣْﻠ ُﻜﻮٌكand  َﺣَﻠُﻜﻮٌكand ﻚ
ٌ  ُﳏَْﻠﻨِْﻜand
ٌ ِ َﺣﺎﻟIntensely black; as also ﻚ
ﻚ
ٌ ( ُﻣْﺴﺘَْﺤِﻠIbn-'Abbád, K) and ٌ ُﺣَﻠ َﻜﺔ. (TA.) You say ﻚ
ٌ ِ أَْﺳَﻮدُ َﺣﺎﻟand ﻚ
ٌ ِ ;َﺣﺎﻧboth meaning the same; (S;) i. e. Black
ﻚ

َ  َﳊَُﻠVerily he, or it, is intensely black.
that is intensely black. (TA in art. ﺣﻨﻚ.) And ُﻜﺔٌ إِﻧﱠﻪ
(TA.)

ٌ َﺣَﻠ.
ٌ َﺣﺎﻟَِﻜﺔ: see ﻚ
ٌ َِﺣﺎﻟ
ٌ  ُﳏَْﻠﻨِْﻜ: see ﻚ
ﻚ
ٌ َِﺣﺎﻟ
ٌ ِ ُﳏَْﻠْﻮﻟ: see ﻚ
ﻚ
ٌ َِﺣﺎﻟ
ٌ  ﻣُْﺴﺘَْﺤِﻠ: see ﻚ
ﻚ

3

ﺣ ﻠﻢ
َ , (S, Msb, K, [in the CK, erroneously, َﺣﻠَُﻢ,]) aor. ﹹ
1 ﺣَﻠَﻢ
contraction, (Msb,) [both used also as simple substs.,]

, inf. n.

ٌ( ُﺣْﻠﻢMsb, TA) and ٌُﺣﻠُﻢ, of which the former is a

He dreamed, or saw a dream or vision (S, Msb, K) ِﰱ

( ﻧـَْﻮِﻣِﻪK) in his sleep; (S, * Msb, K;) as also ( اﺣﺘﻠﻢS, ISd, Msb, K,) and  اﳓﻠﻢ, (ISd, K,) and  ﲢّﻠﻢ. (K.) You say, َﺣَﻠَﻢ
ﺑِِﻪ, (S, K, [in the CK, again, erroneously, َﺣﻠَُﻢ,]) and ُﻋَْﻨﻪ, (K,)
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ُﲢﻠّﻢ ﻋَﻨْﻪ, (TA,) and ُ َﺣَﻠَﻤﻪalso, (S,) He dreamed, or saw a dream or vision, of it: (S, K:) or he saw
َ
it in sleep. (M, K.) And  َﺣَﻠَﻢ ِ�ﳌ ْﺮأَِةHe (a man) dreamed in his sleep that he was compressing
ُ and ٌ اْﺣﺘَﻼمsignify [The dreaming of] copulation in sleep: (K:)
the woman. (TA.) ___ [Hence,] ٌﺣْﻠﻢ
ِ ِ
ََ
and the verbs are  ﺣَﻠﻢand  اﺣﺘﻠﻢ. (TA.) And [hence,] both signify The experiencing an emission of the
and

seminal fluid; properly, in dreaming; and tropically if meaning, without dreaming, whether

َ , (Mgh, Msb,) aor. ﹹ
awake or in sleep, or by extension of the signification. (TA.) And hence, (Mgh,) ﺣَﻠَﻢ

, inf. n.

ٌ;ُﺣْﻠﻢ

( ; اﺣﺘﻠﻢMgh, Msb;) He (a boy) attained to puberty, (Msb,) [or] to virility. (Mgh, Msb.) َﺣﻠَُﻢ, with
ٌ
damm [to the ]ل, inf. n. ﺣْﻠﻢ, (S, Msb, K,) [He was, or became, forbearing, or clement; ] he forgave
ِ
(Mgh;) and

and concealed [offences]: or he was, or became, moderate, gentle, deliberate,
leisurely in his manner of proceeding or of deportment &c., patient as meaning contr.
of hasty, grave, staid, sedate, or calm; (S, K;) and intelligent: (K:) or he managed his soul

َ
and temper on the occasion of excitement of anger. (TA.) [See ٌ ِﺣْﻠﻢbelow.] You say, ُﺣﻠَْﻢ ﻋَْﻨﻪ
and

[ ﲢﻠّﻢHe treated him with forbearance, or clemency, &c.]: both signify the same. (TA.) And َﳛْﻠُُﻢ
1

ُ[ ﻋَﱠﻤْﻦ ﻳَُﺴﺒﱡﻪHe treats with forbearance, or clemency, &c., him who reviles him]. (TA in art.
َﺣِﻠَﻢ.) ﲪﻞ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌَﺣَﻠﻢ, (TA,) He (a camel) had [upon him] many ticks, such as are
َ . (K.) ___ Also the same verb, (S, K,) with the same inf. n., (S,) It (a hide, or skin,) had in it worms,
termed ﺣَﻠﻢ
such as are termed َﺣَﻠﻢ, (S, K, TA,) whereby it was spoilt and perforated, (S, TA,) so that
it became useless. (TA.) A poet says, (S,) namely, El-Weleed Ibn-'Okbeh, TA,)

*
*

َ ﻚ َواﻟﻜﺘَﺎ
ب ِإَﱃ ﻋَِﻠٍّﻰ
ِ َ ﻓَِﺈﻧﱠ
َُﻛَﺬاﺑِﻐٍَﺔ َوَﻗْﺪ َﺣﻠَﻢ اَﻷِدﱘ
ِ

*
*

For verily thou, as to the letter, or writing, to 'Alee, art like a woman tanning

[

when the hide has become spoilt and perforated by worms]: (S, TA:) he was urging Mo'áwiyeh
to contend in battle with 'Alee, [as though] saying to him, Thou labourest to rectify a matter that has become completely corrupt, like

َﺣَﻠﻢ. (TA.) [The latter hemistich of this verse is a prov.:
ٌَ
َ
َُ َ
see Freytag's Arab. Prov. ii. 346.] ﺣَﻠﻤﻪ, (K,) inf. n. ﺣْﻠﻢ, (TA,) He plucked the  ﺣَﻠﻢfrom it; [app., accord. to the
this woman who tans the hide that has become perforated and spoilt by the

K, the worms thus called from a hide, or skin;] as also

َ . (TA.)
the [ticks called] ﺣَﻠﻢ

ُ ﺣﻠّﻤﻪ: (K:) or, accord. to Az, he took from him, namely, a camel,

ٌ ﻛﱠﺬا, (K,) signifies [ َﺟﻌَﻠَﻪُ َﺣﻠﻴًﻤﺎi. e. He made him to
2 ُ ﺣﻠّﻤﻪ, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌ( َﲢِْﻠﻴﻢS, K) and ٌِﺣﱠﻼم, like ب
ِ
ِ
be forbearing, or clement, &c.; or he pronounced him to be so; or he called him so; or
he held, or believed, or though, him to be so]: (S, K:) or he enjoined him [ اﳊِﻠْﻢi. e.

forbearance, or clemency, &c.]: (K:) or he attributed to him اﳊِْﻠﻢ. (Mgh, Msb.) [ ﺣﻠﻢso in the TA,
evidently

ﺣﻠّﻢ, (see 5, its quasi-pass.,)] also signifies It fattened a lamb, or kid; said of sucking. (TA.) ___ And He filled

a skin. (TA.) See also 1, last sentence.

ُ [i. e. children that were forbearing, or
4  ا ﺣﻠﻤﺖShe (a woman) brought forth ﺣَﻠَﻤﺂء
2

clement, &c.]. (K.)
5  ﲢﻠّﻢ: see 1, first and second sentences. ___ Also He affected, or pretended, to dream, or see a

ََ [He affected, or pretended, to have dreamed
vision in sleep: whence, in a trad., ﲢﻠﱠَﻢ َﻣﺎ َﱂْ َﳛْﻠُْﻢ
that which he did not dream]. (TA.) And He asserted himself falsely to have dreamed,
or

seen a vision in sleep. (TA.) And  ﲢﻠّﻢ اﳊُْﻠَﻢi. q. ُ[ اِْﺳﺘَـْﻌَﻤَﻠﻪHe feigned the dream; or made

َ [ )ﺗََﻜﻠﱠthe quality
use of it as a pretext]. (K.) He affected, or endeavoured to acquire, (ﻒ
termed] [ اﳊِْﻠﻢi. e. forbearance, or clemency, &c.]. (S, K.) A poet says,

*
*

َ ْ َﲢَﱠﻠْﻢ ﻋَِﻦ اﻷَْدﻧَـ
ﲔ َوٱْﺳﺘَـﺒِْﻖ ُودﱠُﻫْﻢ
َوﻟَْﻦ ﺗَْﺴﺘَِﻄﻴَﻊ اﳊِْﻠَﻢ َﺣﱠﱴ َﲢَﻠﱠَﻤﺎ

*
*

Endeavour thou to treat with forbearance the meaner sort of people, and

[

preserve their love; for thou wilt not be able to be forbearing unless thou

َ . ___ [Hence,]  ََﲢﻠﱠَﻤﺖ اﻟﻘْﺪُرThe cooking-pot
endeavour to be so]. (S.) ___ See also ُﺣﻠَُﻢ ﻋَﻨْﻪ
ِ ِ

َ (TA in art. ﺟﻬﻞ.) ___ See also 6. It became fat; said of the [kind of lizard
ceased to boil; contr. of ﺟِﻬﻠَﺖ
ّﺿ
َ ; (L in art.  );ﻣﻠﺢand likewise of cattle: (K:) [or] it became fat and compact; said of a child, and of the
ﺐ
ّﺿ
ّﺿ
َ : (S:) [or] it began to be fat; said of a child, and of the ﺐ
َ , (K,) and of the jerboa, and of the [ ﻗـَُﺮادor tick]; in
ﺐ
ََ
ََ
َْ
the K, erroneously, ﺟ ﺮا د. (TA.) ___ ُﲢ ﱠﻠﻤﺖ اﻟﻘ ﺮﺑﺔ
ِ ِ َ The skin became full. (TA.)
called]

6  ﲢﺎ ﱂHe made a show of having [ اﳊِْﻠﻢi. e. forbearance, or clemency, &c.], not having

ْ َأ. (TA in
it; (S, TA; *) and [ ﲢﻠّﻢin like manner] signifies [sometimes] he made a show of  ; اﳊِْﻠﻢexpl. by ﻇَﻬ َﺮ اﳊِْﻠَﻢ
art.

ﻓﺼﺢ.)

7  ِإْﳓََﻠَﻢsee 1.
3

8  ِإْﺣﺘَـَﻠَﻢsee 1, in four places.

ٌ َﺣْﻠﻢ: see ٌﺣﻠْﻢ.
ِ
ٌ ُﺣْﻠﻢan inf. n. of  ;َﺣَﻠَﻢas also ٌ ُﺣﻠُﻢ. (Msb.) ___ And A dream, or vision in sleep; (S, K;) as also ٌ ُﺣﻠُﻢ: (K:)
َُ
accord. to most of the lexicologists, as well as F, syn. with �رْؤ: or it is specially such as is evil; and � رؤis the contr.:
ْ َ ُ ُ َ ّٰ [ اﻟﱡﺮْؤَ� ﻣَﻦ ٱThe � رؤis from God, and the  ﺣﻠﻢis
this is corroborated by the trad., ﺸﻴ ﻄَﺎن
ِ � واﳊْﻠﻢ ِﻣﻦ اﻟ ﱠ
ِ ِ
ْ َث أ
ُ [ أَْﺿﻐَﺎThe confused
from the Devil ]: (MF:) and by the phrase, in the Kur [xii. 44 and xxi. 5], ﺣَﻼٍم
ْ َ أis the
circumstances of dreams, or of evil dreams]: but each is used in the place of the other: (TA:) ٌﺣَﻼم
pl. (K.) ___
Z, TA,)

[ أَْﺣَﻼمُ َ�ﺋٍِﻢlit. The dreams of a sleeper;] a kind of thick cloths, or garments, (IKh,

striped, of the people of El-Medeeneh. (Z, TA.)

ٌ[ ﺣْﻠﻢForbearance; clemency;] the quality of forgiving and concealing [offences]:
ِ
(Msb:) or
or

moderation; gentleness; deliberateness; a leisurely manner of proceding,

of deportment, &c.; patience, as meaning contr. of hastiness: gravity; staidness;

sedateness; calmness: syn. ٌأََ�ة: (S, K:) or these qualities with power or ability [to

ُ  ُﺳwith ٌ ﻗُْﺪَرةand ﻗـُﱠﻮٌة: (Kull p. 167:) or the
exercise the contrary qualities]; expl. by  أََ�ٌةand ﻜﻮٌن
management of one's soul and temper on the occasion of excitement of anger:
(TA:) or

tranquillity on the occasion of emotion of anger: or delay in requiting the

wrongdoer: (KT:) it is described by the term ٌﺛَِﻘﻞ, or gravity; like as its contr. [ٌ ]َﺳَﻔﻪis described by the terms ٌ ِﺧﱠﻘﺔand

ٌﻋََﺠﻞ, or levity, or lightness, and hastiness: (TA in art. رﺟﺢ:) also intelligence; (K;) which is not its proper signification, but
ٌَ
a meaning assigned because it is one of the results of intelligence: and  ﺣﻠْﻢ, with fet-h, is likewise said to have this last meaning; but
this requires consideration: (TA:) the former is one of those inf. ns. that are [used as simple substs., and therefore] pluralized: (ISd,
TA:) the pl. [of pauc.] is

ٌ أَْﺣَﻼمand [of mult.] ُﺣﻠُﻮٌم. (K.) Hence, in the Kur [lii. 32], ( أَْم َ�ُْﻣُﺮُﻫْﻢ أَْﺣَﻼُﻣُﻬْﻢ ٰ�َﺬاK,) said to mean
ِ
4

Do their understandings enjoin them this? (TA.) And أُوﻟُﻮ اﻷَْﺣَﻼِم, occurring in a trad., means
Persons of understanding. (TA.)

ٌ َﺣَﻠﻢ: see ٌَﺣَﻠَﻤﺔ, in two places.
ٌ َﺣﻠﻢA camel having [upon him] many ticks, such as are called َﺣَﻠﻢ. (K.) And A camel spoilt by
ِ
the abundance of those ticks that were upon him. (TA.) ___ Also A hide, or skin, spoilt and

َ : and ٌ َﺣﻠﻴﻢ, [in like manner,] a hide, or skin, spoilt by the َﺣَﻠﻢ
perforated by [the worms termed] ﺣَﻠﻢ
ِ
َ  َﻋَﻨﺎٌقA she-kid whose skin has been spoilt by the
before it is stripped off. (TA.) And ﺣِﻠَﻤٌﺔ

( ;َﺣَﻠﻢK, * TA;) as also ٌ َﲢِْﻠَﻤﺔ, of which the pl. is َُﲢَﺎِﱂ: (K:) the pl. of ٌ َﺣِﻠَﻤﺔis ٌِﺣَﻼم. (TA.)

ٌ ُﺣﻠُﻢ: see ٌُﺣﻠْﻢ, in two places. ___ Also A [dream of] copulation in sleep. (K.) Hence,  ﺑـَﻠََﻎ اﳊُﻠَُﻢHe
attained to puberty, or virility, in an absolute sense. (TA.) It is said in the Kur [xxiv. 58], َوإَِذا ﺑـَﻠََﻎ اﻷَﻃَْﻔﺎُل

[ ِﻣﻨُْﻜﻢُ اﳊُﻠُﻢَ ﻓَـﻠْﻴَْﺴﺘَﺄِْذﻧُﻮاAnd when your children attain to puberty, or virility, they shall
ُ أَْﺿَﺮا, (also called س اﻟَﻌْﻘِﻞ
ُ أَْﺿَﺮا, TA in art.
ask permission to come into your presence]. (TA.) [And hence,] س اﳊُﻠُِﻢ

ﺿﺮس,) [The teeth of puberty, or wisdom-teeth,] so called because they grow after the attaining to puberty,
and the completion of the intellectual faculties: (S, L, Msb, all in art.

ﳒﺬ:) they are four teeth that come forth

after the [other] teeth have become strong. (TA in art. ﺿﺮس.)

ٌ َﺣَﻠَﻤﺔA small tick: (K:) or a large tick; (S, Mgh, Msb, K;) like ( ;ﻋُﱞﻞS;) and said to be
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like the head [or nipple, when small,] of a woman's breast: (Msb:) or a tick in the last

َ ; then,  ;ﻗُـَﺮاٌدand then, َﺣَﻠَﻤٌﺔ: (As, TA:)
stage of its growth; for at first, when small, it is called  ;ﻗَْﻤَﻘﺎَﻣٌﺔthen, ﲪَْﻨﺎﻧٌَﺔ
the pl., (S,) or [rather] coll. gen. n., (Mgh, Msb,) is

ٌ َﺣَﻠﻢ. (S, Mgh, Msb.) ___ And hence, as being likened thereto, (Mgh,) The

5

head [or nipple, when small,] of a woman's breast, (T, S, Mgh,) in the middle of the

[ َﺳْﻌَﺪاﻧَﺔor areola]; (T, TA;) in like manner called ﻗُـَﺮاٌد: (Mgh:) the little thing rising from the breast of
َ [or small extuberance like a pimple] upon the head of the
a woman: (TA:) the ﺣﺒﱠﺔ
breast of a woman: (Msb:) the [ ﺛـُْﺆﻟُﻮلor small excrescence] in the middle of the breast
of a woman: (K:) and the head [or nipple] of each of the two breasts of a man: (Msb:) the two
together are termed
Also

َِﺣَﻠَﻤﺘَﺎن: (S:) the protuberant piece of flesh is termed ٌ َﺣَﻠَﻤﺔas being likened in size to a large tick. (Msb.) ___

A certain worm, incident to the upper and lower skin of a sheep or goat, (As, S,)

in consequence of which, when the skin is tanned, the place thereof remains
thin: (S:) or a certain worm, incident to skin, which it eats, so that, when the skin

َ . (K.) And A species of
is tanned, the place of the eating rends: pl. [or rather coll. gen. n.] ﺣَﻠٌﻢ

plant; (S, K;) accord. to As, also called ٌﻳـَﻨََﻤﺔ: (S:) As is also related to have said that it is a plant of the kind

ْ ُﻋ, having a dusty hue, a rough feel, and a red flower: another says that it
termed ﺸﺐ
grows in Nejd, in the sands, has a blossom, and roughish leaves, and thorns
resembling the nails of a man; and that the camels suffer adhesion of the spleen to
the side, and their young are cast, [for ( وﺗﺰل اﺧﻴﺎﻛﻬﺎan evident mistranscription in the TA), I read َوﺗِﺰﱡل

أَْﺣﺒَﺎُﳍﺎ,] when they depasture it from the dry branches: accord. to AHn, it is [a plant] less

than a cubit [in height], having a thick, or rough, leaf, and branches, and a flower
like that of the anemone, except that it is larger, and thicker, or rougher: accord. to the
K, it signifies also the

tree [or plant] called  ; َﺳْﻌَﺪانwhich is one of the most excellent kinds of pasture: but Az says, it has

ﺳﻌﺪان, which is a herb having round [heads of] prickles; whereas the  ﺣﻠﻤﺔhas no prickles,
َ ; and I have seen it: (TA:) [Dmr, accord. to Golius, describes it as a herb
but is a well-known kind of ﺟﻨْـﺒَﺔ
nothing in common with the

less than the arnoglossa (or arnoglossum), whitening in the leaves, and downy. ]
6

ٌ َﺣﻠﻴﻢHaving [ ﺣْﻠﻢi. e. forbearance, or clemency, &c.; forbearing, or clement, &c.]: (Mgh, Msb,
ِ
ِ
ُ َ ُ ٌ َ أَْﺣ. (K.) In the Kur xi. 89, it is said to be used by way of scoffing [or irony]. (TA.) ُ اﳊَﻠﻴﻢis one of the names
K:) pl.  ﺣَﻠﻤﺂءand ﻼم
ِ
The Forbearing, or Clement, &c.; or] He Whom the disobedience of the

of God; meaning [

disobedient does not flurry, nor anger against them disquiet, but Who has

َ
appointed to everything a term to which it must finally come. (TA.) ___ ٌﺣِﻠﻴَﻤﺔٌ ُﻣﻐْﺘَﺎﻇَﺔ
[lit.

Calm, angry; or the like; because what it contains is sometimes still and sometimes boiling;] is an appellation given to

a stone cooking-pot. (A and TA in art. ﻏﻴﻆ.) A fat camel: (S:) or a camel becoming fat. (ISd, K.) ISd says, I
know not any unaugmented verb belonging to it in this sense. (TA.) And

َ.
Coming fat. (ISd, K.) See also ٌﺣِﻠﻢ

ٌ َﺣﺎﱂoriginally signifies ٌ[ ُﳏْﺘَﻠﻢi. e. Dreaming: and particularly dreaming of copulation: and
ِ
ِ
experiencing an emission of the seminal fluid in dreaming]. (Mgh.) ___ Hence used in a
general sense, (Mgh,) meaning One

who has attained to puberty, or virility; (A Heyth, Mgh, Msb, TA;) as also

ٌ ُﳏْﺘَﻠﻢ. (Msb, TA.)
ِ
 َﺣﺎﻟُﻮٌمA sort of [ أَِﻗﻂq. v. ; i. e. a certain preparation of dried curd]: (ISd, K:) or milk that is
made thick, so that it becomes like fresh cheese; (S, K;) but this it is not: (S:) a word of the dial. of
Egypt. (TA.)

ٌ أَْﺣَﻼمBodies; syn. ٌأَْﺟَﺴﺎم. (ISd, K.) ISd says, I know not any sing. of it [in this sense]. (TA.) It is also pl. of ٌُﺣْﻠﻢ: and of
ٌﺣﻠْﻢ: and of ٌَﺣﻠﻴﻢ. (K.)
ِ
ِ
ٌ َﲢِْﻠَﻤﺔ: see ٌَﺣِﻠﻢ.
ٌ ُﳏْﺘَﻠﻢ: see ٌَﺣﺎﱂ, in two places.
ِ
ِ
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ﺣ ﻠﻮ
َ , aor. ﹹ
1 ﺣَﻼ
(K;)

; (S, Msb, K;) and

َﺣِﻠَﻰ, aor.  ; ﹷand َﺣﻠَُﻮ, aor. ( ; ﹹK;) inf. n. ٌ( َﺣَﻼَوةS, Msb, K) and  َﺣْﻠٌﻮand ;ُﺣْﻠَﻮاٌن

It (a thing, S, Msb) was, or became, sweet; (S, K;) as also اﺣﻠﻮﱃ

; (S, K;) or this latter signifies

it was, or

َ [It was, or became, sweet to me]. (Msb.) And
became, very sweet. (TA.) And in like manner, ﺣَﻼِﱃ

َُﺣﻠَُﻮِت اﻟَﻔﺎِﻛَﻬﺔ, aor.  ﹹ, inf. n. ٌَﺣَﻼَوة, [The fruit was, or became, sweet.] (TA.) ___ ( َﺣِﻠ َﻰ ﺑَِﻌْﻴِﲎS, Msb,
َ ِ( ﺑS, Msb) and ﺻْﺪِرى
َ ( ِﰱS) and ﺑَِﻘْﻠِﱮ, (K,) aor. ( ; ﹷS, Msb, K;) and َﺣَﻼ, aor. ( ; ﹹS, K;)
K) and ﲎ
ِ ْ( ِﰱ ﻋَﻴS) and ﺼْﺪِرى
ٌ( َﺣَﻼَوS, Msb, K) and ( ;ُﺣْﻠَﻮاٌنK;) He, (S,) or it, (Msb,) pleased me, or excited my admiration; (S,
inf. n. ة
Msb;)

َ

َ (Lth, As, S, K *) or
was goodly, or beautiful, in my estimation: (Msb:) or one says, ﺣِﻠﻰ ِﰱ ﻋَﻴِْﲎ

َ ِﰱ, (As, TA,) aor.  ﹷ, inf. n. ( ;ُﺣْﻠَﻮاٌنLth, TA;) and َﺣَﻼ ﰱ ﻓَﻤﻰ, (Lth, As, S, K, *) aor.  ﹹ, inf. n. ( َﺣْﻠٌﻮLth, TA)
ﺻْﺪِرى
ِ
َ َ
َ َ َﺣ. (TA.) ﲔ
َ
ُ ْ  َﲢْﻠَﻰ ﺑِﻪ اﻟَﻌis an inverted phrase, used by a poet, for ﲔ
and ٌﻼوة
ِ ْ  َْﳛﻠَﻰ ِ�ﻟْﻌ. (S.) It has been said that ﺣﻠِﻰ ِﰱ
ِ
َ ( ِﰱISd) is from اﳊَْﻠُﻰ, (ISd, K,) meaning the thing that is worn, because it signifies It
( ﻋَﻴِْﲎISd, and K in art.  )ﺣﻠ ﻰand ﺻْﺪرى

َ ; not from ٌ( ;َﺣَﻼَوةISd, and TA in art.  );ﺣﻠﻰbut this saying is not valid,
was beautiful in my eye, like the ﺣْﻠ ﻰ
nor approved. (TA in the present art.) Accord. to Lh, one says,

َ
 َﺣِﻠﻴَِﺖ اﳌْﺮأَُة ﺑِﻌَﻴِْﲎand ِﰱ ﻋَﻴِْﲎ, and  ﺑَِﻘْﻠِﱮand ِﰱ ﻗَـْﻠِﱮ, aor.

ْ ََﺣﻠ, aor.  ﹹ, inf. n. ٌ[ ;َﺣَﻼَوةThe woman was pleasing in my eye, and in my
ٌ ;َﺣَﻼَوةand ﺖ
mind, or heart.] (TA.) ___  َﻣﺎَﳝُﱡﺮ َوَﻣﺎ َﳛْﻠُﻮHe is not bitter at one time, and he is not sweet at
َْ َوَﻻ.]) And  أََﻣﱡﺮ َوأَْﺣﻠُﻮand  أَُﻣﱡﺮ َوأَْﺣﻠُﻮI am bitter at one time, and
another. (IAar, K, TA. [In some copies of the K, ﳛﻠُﻮ
, inf. n.

ْ

َ

َﺣِﻠ ﻰ اﻟ ﱠ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ( ;َﺣَﻼَوٌةTK;) and ُاﺳﺘﺤﻼﻩ
I am sweet at one time. (IAar, M in art. ﻣﺮ.) [See also 4.] َﺸﻰء

ُاﳊََﻼَوة, like ُ اﺳﺘﺠﺎدﻩfrom ُاﳉَْﻮدَة, (S,) [the most common form,] and ُ ﲢّﻼﻩ, (K,) and  اﺣﻠﻮﻻُﻩ, (S, K,) which
َ َ َ ﺖ اﻟ
ُ ْ( ;اْﻋَﺮْوَرﻳS;) all signify the same; (K;) He
is the only trans. verb of its measure except one other, in the phrase ﻔ ﺮس
ِ
, (S, Msb, K,) from

esteemed the thing sweet [both properly and metaphorically as is indicated in the TA]: (Msb in explanation of the
1

ُ أَْﺣَﻠﻴْـﺘُﻪI found it to be sweet: (S, K:)
َ
ُ ْأَْﺣَﻠﻴ, meaning
َ ﺖ ٰﻫَﺬا اﳌ َﻜﺎ
or this signifies I made it sweet: (K:) or it has both of these significations: (S:) you say, ن
second of these verbs, and TK in explanation of all of them:) and [in like manner]

ُ[ ا ْﺳﺘَْﺤَﻠﻴْـﺘُﻪI esteemed, or found, this place to be sweet, or pleasant]. (TA.) And ﲔ
ُ ْ َﺣﻠﻴَـﺘْﻪُ اﻟَﻌ
ِ
ِ

The eye esteemed, or found, him, or it, to be pleasing, or goodly, or beautiful]. (IAar, TA in

[

___ َﺣِﻠَﻰ ِﻣﻨْﻪُ ِﲞٍَْﲑ.) ﺣﻠﻰ, (K,) aor. ( ; ﹷTA;) and َﺣَﻼ, (K,) aor. ( ; ﹹTA;) He found, or experienced, or
ْ َﺣَﻼﻩُ اﻟ ﱠ.] ﺣﻠ ﻰ, (Msb, * K,) or َُﺣَﻼﻩ
he got, or obtained, from him, or it, good. (K.) [See also 1 in art. َﺸﻰء
َﻛَﺬا َﻣﺎًﻻ, (S,) aor.  ﹹ, (S, Msb,) inf. n. ( َﺣْﻠٌﻮS, K [in the CK  )]ُﺣْﻠﻮand ُﺣْﻠَﻮاٌن, (S,) He gave him (S, Msb, K) the
art.

thing, (K,) or such a piece of property, [as a gratuity,] for something that he had

ُ  َﺣَﻠْﻮmeaning I bribed another; gave him a
done; not as hire, or pay, or wages. (S.) ___ You say also ت
َ َﻚ ُﺣْﻠَﻮاﻧ
َ  َﻷَْﺣﻠَُﻮﻧﱠI will assuredly give thee thy requital. (IAar, K.) ___
bribe. (TA.) ___ And ﻚ

 ُﺣْﻠَﻮاٌنalso signifies A man's taking for himself a portion of the dowry of his daughter: an act
ُ َ َﺣ, inf. n. [ َﺣْﻠٌﻮin the CK ُﺣْﻠٌﻮ, and  ُﺣﻠُﱞﻮalso,] and
for which the Arabs used to reproach him who did it. (S, Msb.) You say, ﻼﻩ
ُﺣْﻠَﻮاٌن, He gave him in marriage his daughter, or his sister, (K, TA,) or any woman, (TA,)

for a certain dowry, on the condition that he should assign to him a certain

َ

ّ

ُ  َﺣَﻠْﻮi. q. َﺣَﻠْﻴـﺘُـَﻬﺎ, i. e. I assigned, or gave, to the woman [ ُﺣﻠ ﻰor
portion of it. (K, TA.) ت اﳌْﺮأََة
ِ
ornaments]. (S.)
2 ُ ﺣّﻼﻩ, (S, K, [erroneously written in the CK without the sheddeh,]) inf. n. ٌَُﲢِْﻠﻴَﺔ, (K,) He made it sweet; (S, K;)
namely, food; (S;) or a thing; (K;) as also

ُ َْﺣﱠﻸ
 اﺣﻼُﻩ: (S:) and so َُﺣﱠﻸَﻩ, which is anomalous: (K:) sometimes they said, ت

[ اﻟﱠﺴِﻮﻳَﻖI sweetened the meal of parched barley, or the mess made thereof]; pronouncing
ُ َْ
with hemz that which is not [properly] with hemz: (S:) this is said by Lth to be a mistake on their part. (TA.) ___ [Hence,] ﺣﻠﱠﻴﺖ

َْ
َ ﲔ
ﺻﺎِﺣِﺒِﻪ
ِ ْ َ[ اﻟﱠﺸﻰء ِﰱ ﻋI made the thing to seem pleasing, or goodly, or beautiful, in the
2

eye of its possessor]. (S.)

َ , (inf. n. ٌُﳏَﺎَﻻة, TK,) I jested, or joked, with him. (S, K, TA.)
3 ُﺣﺎﻟَﻴْـﺘُﻪ
ُ ََﻣﺎ أََﻣﱠﺮ َوَﻣﺎأ
4  أَْﺣَﻠَﻮsee 2. ___ Hence, (TA,) ﺣَﻠﻰ
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He said not anything: (S, TA:) or the meaning is similar to that of the phrase next following. (TA.) َﻣﺎ ُﳝِﱡﺮ َوَﻣﺎ ُﳛِْﻠ ﻰ
He says not a bitter thing nor a sweet thing: and he does not a bitter thing nor a
sweet thing. (K.) [See a similar phrase near the middle of the first paragraph.] ___ See also another signification in the first

ُ[ َﻣﺎ أَْﺣَﻼﻩHow sweet, &c., is it!] is said by some to be an instance of a verb having a dim. form; so that
ُ َ ْ[ َﻣﺎ أَُﺣﻴHow very sweet, &c., is it!]; like ُ[ َﻣﺎ أَُﻣﻴْﻠَﺤﻪq. v.]. (TA in art. ﻣﻠﺢ.)
you say, ﻼﻩ
ِ

paragraph. ___

5 ُ ﲢّﻼﻩ: see 1.

ْ َ َﲢَﺎﻟShe (a woman) affected, or made a show of, sweetness, and self-conceitedness.
6ﺖ
(S.)

8  ا ﺣﺘﻠ ﻰ ِﻟﻴﻨَ ـَﻔَﻘِﺔ ٱْﻣَﺮأَﺗِِﻪ, and ﻟَِﻤْﻬِﺮَﻫﺎ, He exercised art, or ingenuity, for [the purpose of

ْ [ اْﺣﺘَِﻞ ﻓـَﺘَـَﺰﱠوExercise thou
procuring] the expenses of his wife, and her dowry: one says, ج
ِ
art, &c., and marry]. (TA.)

ْ َ ِإْﺳﺘsee 1, in two places. ___  اﺳﺘﺤﻼُﻩalso signifies He sought [to elicit] its, or his, sweetness.
10 ﺤَﻠَﻮ
(TA.)

12  اﺣﻠﻮﱃ: see 1, first sentence. ___ [Hence,] said of a man, He was, or became, sweet in disposition.
(IAar.)

اﺣﻠﻮﻻُﻩ: see 1.

3

 َﺣًﻼA medicine mixed, or moistened, with water or the like. (K.)
 ُﺣْﻠٌﻮSweet; contr. of ( ;ﻣُﱞﺮS, K;) i. e., in the mouth: and in like manner, in the eye [meaning pleasing, or goodly,
ُ اﳊُْﻠُﻮ اﳊََﻼ
or beautiful: see 1]: (TA:) applied also to a saying, and to an action: (K:) fem. with ة. (Msb.) And ل
Language in which is nothing that induces doubt, or suspicion: (K and TA in art. ﺣﻞ:) and

ُ,
the man in whom is nothing that induces doubt, or suspicion. (TA in the present art.) And ﺣْﻠٌﻮ
also, applied to a man, One

ﻳُْﺴﺘََﺨ ﱞ,)
who is excited to briskness, liveliness, or sprightliness, (ﻒ

َ
and is esteemed pleasing, or goodly, or beautiful, in the eye; (K, * TA;) as also ﺣﻠُﱞﻮ
the fem. is

: (IAar, K:)

ٌُﺣﻠَْﻮة: the pl. masc. ُﺣﻠُْﻮوَن, and pl. fem. ِﺣﻠٌْﻮ: (K:) there is no broken pl., masc. or fem. (TA.)

ّ [ َﺣq. v., in the CK, erroneously, ﻒ
ّ ُﺧ,] with which one weaves: (K, TA:) or the wooden
 ُﺣْﻠٌﻮA small ﻒ
thing which the weaver turns round: [app. meaning the yarn-beam, upon which the

َ :] the poet Shemmákh likens the tongue of a braying [wild] ass to a  ﺣْﻠﻮthat has slipped from
yarn is rolled; termed ﺣﱠﻔٌﺔ
ِ
the back of a loom. (TA.)

 َﺣْﻠَﻮى: see َﺣﻠَْﻮآُء.
 ُﺣْﻠَﻮى: see أَْﺣَﻠﻰ.
ُ َﺣْﻠَﻮآءand  َﺣْﻠَﻮى, (S, Msb, K, &c.,) the latter mentioned by As, of the fem. gender, (TA,) [Sweetmeat; as also ٌ; َﺣَﻼَوة
ٌ َﺣ ﱠ, below;) this last and  َﺣﻠَْﻮىused in this sense in the present day;] an eatable, (T, S, M, Msb,) well
(see ﻶء
known, (K,) prepared with sweetness; (T, M, Msb;) said to be peculiarly applied to such as is
prepared with art [as distinguished from such as in naturally sweet]: (TA:) the  ﺣﻠﻮاءmentioned in a trad. is said to be

[ َِﳎﻴﻊmade of dates kneaded with milk]: (MF, TA:) the pl. of  َﺣْﻠَﻮىis َﺣَﻼَوى, with fet-h to the و. (Msb.) ___
َ
The former is also applied by some to Fruit: syn. ٌﻓَﺎﻛﻬﺔ: (T, TA:) or both, (K,) or the former, (TA,) to sweet fruit. (K,
ِ

that which is termed

4

TA.) See also

ُﺣَﻼَوة.

 ُﺣْﻠَﻮاٌنis a subst. [as well as an inf. n.], signifying A gift: (Msb:) [a gratuity: so in the present day:] the hire, or
pay, of a broker; (Lh, K;) and of a diviner, (As, S, * Msb, * K,) for divination, (As,) which is forbidden in a trad.: (S, Msb:) and a
requital; see 1. (IAar, K.) Also The dowry, or nuptial gift, of a woman: (Msb, K:) [or a portion thereof
which the father or guardian of the bride used, in some cases, to take for himself;
see 1:] or

a gift to a woman in consideration of having her as a wife during a

certain fixed period; (K;) according to a practice obtaining in Mekkeh: (TA:) or a gift of the nature of a
bride. (K.)

 َﺣﻠُﱞﻮ: see ___ َ�ﻗَﺔٌ َﺣﻠُﱠﻮٌة. ُﺣْﻠٌﻮ: see the next paragraph.
 َﻗ ـْﻮٌل َﺣِﻠ ﱞﻰA saying sweet in the mouth. (K.) ___ ٌ( َ�ﻗَﺔٌ َﺣِﻠﱠﻴﺔLh, M, K) and  َﺣﻠُﱠﻮٌة, (K,) the latter is the original
form [but app. obsolete], (Lh, M,)

A she-camel eminent, (Lh, M,) or perfect, (K,) in pleasingness, or

goodliness, or beauty: (Lh, M, K:) or pleasing in appearance and pace. (TA in art. ﻋﻠﻮ.)

 ُﺣَﻶءَُة اﻟَﻘَﻔﺎ: see ُﺣَﻼَوة.
ٌ أَْر.  َﺣﻠَْﻮآُءLand
ٌ َﺣَﻼَوةSweetness; contr. of ٌَﻣَﺮاَرة. (TA.) [See 1, of which it is an inf. n.] ___ See also ٌض َﺣَﻼَوة
ُ ُ[ ذq. v.]. (K.) See also what
that produces herbs, or leguminous plants, of the kind termed ﻛﻮر
next follows.

( ُﺣَﻼَوُة اﻟَﻘَﻔﺎT, S, Msb, K) and َﺣَﻼَوةُ اﻟﻘﻔﺎ, (IAth, K,) but this is said by Ks to be unknown, (TA,) and ( ِﺣَﻼَوُة اﻟﻘﻔﺎIAth) and
ُﺣَﻶءَةُ اﻟﻘﻔﺎ, (K, TA,) with damm, mentioned by Lh, (TA, [in the CK َﺣﻼءَة,]) and ( َﺣْﻠَﻮآءُ اﻟﻘﻔﺎSgh, K) and  ُﺣَﻼَوى اﻟﻘﻔﺎand

َﺣَﻼَوآءُ اﻟﻘﻔﺎ, (S, K,) The middle of the back of the neck: (T, S, Msb, K:) or, as some say, the [small
ُ is also said to signify
protuberance termed]  ﻓَْﺄسof [or rather above] the back of the neck. (T.) ٌﺣَﻼَوة
5

the same as

ٌُﺣَﻶءَة, i. e. What is rubbed between two stones, to be used as a collyrium.

(TA. [See the latter of these two words in art.

ﺣﻸ.])

 ِﺣَﻼَوُة اﻟَﻘَﻔﺎ: see the next preceding paragraph.
 ُﺣَﻼَوىA certain plant: (S:) or a certain small tree, (K,) of the kind termed َﺟﻨْـﺒَﺔ,
evergreen: (TA:) and, (K,) or, as some say, (TA,) a certain thorny plant, (K,) having a yellow

َ [or rue]: (TA:) a species of
flower, and small round leaves like those of the ﺳَﺬ اب

ُ , (K,) like the sing., (TA,) and, (K,) or, as some say, (TA,) ت
ٌ �َُﺣَﻼَو.
plant found in the desert: (T, TA:) pl. ﺣَﻼَوى
ٌَﺣَﻼِوﻳَﺔ, like ٌَرَ�ِﻋﻴَﺔ: but Az says that this was not known by him: As mentions, as of the
َ ﻓُـﻌَﺎ, the words  ُﺧَﺰاَﻣﻰand  ُرَﺧﺎَﻣﻰand ُﺣَﻼَوى: each the name of a plant. (TA.) ُﺣَﻼَوى اﻟَﻘَﻔﺎ: see ُﺣَﻼَوة.
measure ﱃ

(K.) It has been said that the sing. is

 َﺣَﻼَوآءُ اﻟَﻘَﻔﺎ: see ُﺣَﻼَوة.
ٌ َﺣﱠﻶءA maker and seller of [ َﺣَﻼَوةor sweetmeat]. (TA.)
 [ أَْﺣَﻠﻰMore, and most, sweet, both properly and metaphorically:]  ُﺣﻠَْﻮىis [its fem.,] the contr. of ﻣُﱠﺮى: you
ُ
[ ُﺧِﺬ اﳊُْﻠَﻮى َوأَْﻋِﻄِﻪ اﳌ ﱠTake thou the sweeter, or sweetest, and give to him the
say, ﺮى
bitterer, or bitterest]. (S.)

 َﻣﺎ أَُﺣﻴَْﻼُﻩ: see 4, last sentence.

6

ﺣﻠ ﻰ
َﺣْﻠٌﻰ, I assigned, or gave, to the woman [ ُﺣِﻠ ّﻰor ornaments]; and
ََْ
ْ ََ
so ﺣَﻠﻮﺗـُﻬﺎ. (S.) [See also 2.] ﺣﻠﻴﺖ, (S, Msb, K,) aor.  ﹻ, (K,) inf. n. as above, (Msb, K,) She (a woman) acquired an
ِ
ornament, or orna ments: (K:) or she wore on ornament, or orna ments; as also  ﲢّﻠﺖ: (Msb,
ُ  َﺣَﻠْﻴ, aor. ﹻ
1 ﺖ اﳌَْﺮأََة

K:) or the former signifies

, inf. n.

she had an ornament, or orna ments: (S, K:) and ↓ the latter, she adorned

herself with an ornament, or ornaments: (S, Mgh, * TA:) or she made for herself an orna ment, or
ornaments. (Msb, TA.) ___  َﱂْ َﳛْﻞَ ِﻣْﻨﻪُ ﺑِﻄَﺎﺋٍِﻞHe gained not, or derived not, from him, or it,
any great profit, advantage, or benefit: the verb is not used in this sense except in nega tive phrases; (S, TA;)

 اﳊَْﻠُﻰand ُ ;اﳊِْﻠﻴَﺔbecause the mind reckons an ornament as an acquisition: not from ﺣﻠﻮ. (TA.) [But an affirmative
َ َ
phrase, with the verb  ﺣﻠ ﻰused in a similar sense, is mentioned in the K in art. ﺣﻠﻮ: see 1 in that art. See also 1 in art. ﺣﻸ.] ___
ِ
َ
ََ
َ
َ ﺖ اﻟﱠﺸ
See also ﺣﻠ ﻰ, below. ُﻔﺔ
ِ ﺣِﻠﻴ: see ﺣِﻠﺌَﺖ, in art. ﺣﻸ.
ِ
and is from

َْ , (K,) He decked the woman with an ornament, or
2  ﺣّﻠ ﻰ اﳌَْﺮأََة, (S, Msb, K,) inf. n. ٌﲢِﻠﻴَﺔ

َ ْ اﻟﱠﺴﻴthe sword:]) or he made for
ornaments: (S, Msb, K: [see also 1, first sen tence: and in like manner, ﻒ

ُ ﺖ اﻟﱠﺮ
ُ  َﺣﱠﻠْﻴas meaning
her an ornament, or ornaments: or he described her: (K:) or you say also َﺟﻞ

I described the [ ِﺣﻠْﻴَﺔi. e. quality, or qualities or attributes, or state or con dition,] of the

man: (S:) and you say also, [ ﺣّﻼﻩُ ﻋََﻠﻴِْﻪhe described it to him]. (L in art. ﲰﻠﺞ.) The verb in the first of these

ﺐ
ٍ [ ُﳛَﻠّْﻮَن ﻓِﻴَﻬﺎ ِﻣْﻦ أََﺳﺎِوَر ِﻣْﻦ ذََﻫThey shall be
َ for َﺣﱠﻸْ ُْﰎ: see 2 in art. ﺣﻸ.
decked therein with bracelets of gold]. (TA.) ﺣﱠﻠﻴْـﺘُْﻢ
senses is doubly trans., as in the saying in the Kur [xviii. 30, &c.],

َ ْ ﲢﻠّﻰ ﻓَُﻼٌن ﲟَﺎ ﻟَﻴSuch a one affected that which was
ْ  َﲢَﻠﱠ: see 1, in two places. ___ [Hence,] ﺲ ِﻓﻴِﻪ
5ﺖ
ِ
1

not in him. (TA.) ُ ﲢّﻼﻩHe knew his [ِﺣْﻠﻴَﺔ, i. e.] quality, or qualities or attributes, or state or
condition. (TA.)
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 َﺣًﻼPustules breaking out in the mouths of children [app. after a fever; like ٌ]َﺣَﻸ. (Kr, M.)
 َﺣْﻠٌﻰAn ornament (Mgh, Msb, *, K) of a woman, (S, Mgh, Msb,) of moulded metal, or of stones,
ُ ﱞ
ِ ﱞ
(K,) or of gold, or of silver, and some say, or of jewels, or gems: (Mgh:) pl. ( ﺣﻠ ﻰS, Mgh, Msb, K) and ﺣﻠ ﻰ,
ِ
ِ
ٌ َ
ََ
ِِﱞ ُ ﱞ
also, because of the  ﺣﻠ ﻰlike ﻋﺼ ﻰ: (S, TA:) or  ﺣْﻠ ﻰis a pl. [or coll. gen. n.], and its sing. [or n. un.] is ٌ ﺣْﻠﻴ ﺔ: (K:) so says AAF:
ِ
ٌ َ
ّ ُ
َ
(TA:) ٌ ﺣْﻠﻴ ﺔ, also, signifies the same as ( ;ﺣْﻠ ﻰK; [in the CK  )];ﺣﻠ ﻰand particularly, (K,) the ornament, or
ِ
ِ
ٌ َ , K, or ٌزﻳَﻨﺔ, Mgh and Msb,) of gold or silver, (Mgh,) of a sword, (S, Mgh, Msb, K,) as also  َﺣَﻼٌة,
ornaments, ﺣْﻠ ﻰ
ِ
ٌ َ
َ
(K,) or of a lamp, and of other things: (Mgh:) accord. to Lth,  ﺣْﻠ ﻰsignifies any [ ﺣْﻠﻴ ﺔi. e. ornament, or ornaments,]
ِ
with which one decks a woman or a sword and the like: but accord. to others, only of a
woman; and one says only ٌ ِﺣْﻠﻴَﺔin relation to other things, to a sword [for instance], and the like: (TA:) the pl. of ٌ ِﺣْﻠﻴَﺔis

 ِﺣًﻠ ﻰand ( ;ُﺣًﻠ ﻰS, K;) or, accord. to IF, it has no pl. (Msb.)

ْ
 َﺣِﻠ ﻰA cry by which a she-camel is chidden; as also  َﺣِﻞand  ;َﺣْﻞlike as a he-camel is by the cry ب
ِ َﺣﻮ
ْ
ْ
ُ َْ
and & ﺣﻮبc.: (TA voce ب
ِ َﺣﻮ:) or by which female camels are chidden; as also َﺣﻞ, and, when in

َ
َ
َﺣٍﻞ. (TA voce َﺣْﻞ, in art. ﺣﻞ.) One says, in chiding the she-camel, ﺖ
ِ [ ﺣِﻠ ﻰ َﻻ ﺣِﻠﻴOn!
ْ َﺣ, &c.].
َ ﺐ َﻻ َﻣﺸﻴ
mayest thou not gain any great benefit: like as one says, in chiding the he-camel, ﺖ
ِ
connexion with a following word,

(TA in the present art.)

 َﺣَﻼٌة: see َﺣْﻠ ٌﻰ.
2

ٌ َﺣْﻠﻴَﺔ: see َﺣْﻠٌﻰ.
ٌ ِﺣْﻠﻴَﺔ: see َﺣﻠٌْﻰ, in two places. ___ Also The quality, or the aggregate of the attributes or qualities,
or the

state or condition, (S, Mgh, Msb, K,) and the make, and form, (K,) and the appearance in

ُ . (Mgh, Msb, TA.) A
respect of colour, or complexion, &c., (Mgh,) of a man: (S, Mgh:) pl.  ِﺣﻠًﻰand ﺣﻠً ﻰ

description of the face, or countenance, of a man. (TA.) ___ ُ اﳊِْﻠﻴَﺔin a trad. respecting  اﻟُﻮﺿُْﻮءmeans

ُ اﻟﺘﱠْﺤﺠﻴ. (TA. [See 2 in art. ﺣﺠﻞ.])
The mode of ablution termed] ﻞ
ِ

[

 َﺣِﻠ ﱞﻰDry, dried up, or tough. (TA.) ___ What has become dry (S, K) and white (K [but see )]ﻧَِﺼﱞﻰ
ّ َﻧ, (S, K,) and َﺳﺒَﻂ: Az says, it is one of the best kinds of pasture
of the [plant called] ﺼ ﻰ
ِ
of the people of the desert for camels and horses; and when its produce
appears, it resembles eared corn: accord. to Lth, it is every plant that resembles corn, or
seed-produce, in its manner of growth; but this, says Az, is a mistake: (TA:) n. un. with ة: (K:) and pl.

ٌأَْﺣِﻠﻴَﺔ. (S.) The pole, or long piece of wood, [app. of a plough,] that is between the two
bulls: of the dial. of El Yemen. (TA.)

ٌ َﺣِﻠﻴﱠﺔ: see َﺣﺎٍل.
 ُﺣَﻠﻴﱠﺎA certain plant. (K.) ___ And A certain food of the Arabs, (Sgh, K,) in which dates are
rubbed and pressed [or mashed] with the hand. (Sgh.)

( َﺣﺎ ٍلK) and ٌ( َﺣﺎﻟِﻴَﺔS, K) A woman having an ornament or ornaments; (S, K;) as also ٌ َﺣِﻠﻴﱠﺔ: (S:) or
َ َ ُﻣﺘ: (K:) pl. َﺣَﻮال. (S.) ___ And [hence,] ٌ َﺣﺎﻟﻴَﺔmeans
wearing an ornament or ornaments; as also ٌﺤِﻠّﻴَﺔ
ٍ
ِ
Trees

having leaves and fruit. (TA.)

 ُﳏَﻠ�ﻰOrnamented: applied to a sword [&c.] (S.) ___ [Described.]
3

.ﺣﻢ  : seeﻣُﺘََﺤ ِﻠّﻴَﺔٌ

4

ﺣﻢ
َﺣﻢﱞ, (TA,) [or perhaps this should be ٌَﲪَﻢ,] It (water) became hot. (S,
ُ ْ َ , aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌَﲪَﻢ, (S, K,) I was, or became, أََﺣّﻢ, signifying black; (S, K; [accord. to the
K, TA.) ___ ﲪﻤﺖ
ِ

َ , (S, K,) see. pers. ﺖ
َ َﲪْﻤ, aor. ﹷ
1 ﺣﱠﻢ
ِ

, inf. n.

latter of which, and accord. to El-Hejeree, this epithet also signifies
meant; and the verb seems primarily to signify

white; but it appears from the TA that the former only is here

ُ ْاْﲪَْﻮﻣَﻴ
I became rendered black by heat;]) as also ﺖ
ِ

[originally

ُ ْاْﲪَْﻮَﳑ, or from َﲪَﻰ, q. v.], and  ﲢّﻤﻤﺖ, (K, [omitted in the TA,]) and ﺖ
ُ  َﲢَْﻤَﺤْﻤ. (K, TA: the last, in the CK, written
ﺖ
ِ
ُ َﲢَْﻤْﻤ, see. pers. ﺖ
َ َﲪْﻤ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌَﲪَﻢ, The live coals became black, after
___ َﺣﱠﻢ اﳉَْﻤُﺮ.) ﺖ
ِ
their flaming had ceased, or after they had become extinguished: (Msb:) or ُﺖ اﳉَْﻤَﺮة
ِ َﲪﱠ,

 ﹷ, the live coal became a piece of charcoal, (S, K,) or of
َ , (TA,) He heated it, namely, water, (S, K, TA,) with fire; (TA;)
ashes. (S.) , ُ( َﲪﱠﻪS, K,) aor.  ﹹ, (S,) inf. n. ﺣﻢﱞ
َ َ
ََ
ُّ
ُ ّ
as also  ا ﲪﻪ, (S, K,) and  ﲪﻤﻪ. (K.) You say, أَﲪﱡﻮا ﻟََﻨﺎ اﳌﺂء, (TA,) or ( ﻣ ﻦ اﳌﺂءS,) Heat ye for us the water, or
ِ ِ
ِ
(S, K,) sec. pers. as above, (TA,) aor.

some of the water. (S, TA.) ___ He heated it; kindled fire in it; filled it with firewood,

َ , (S,) or اﻟﱠﺸْﺤَﻤَﺔ, (K,) aor.
to heat it; or heated it fully with fuel; namely, an oven. (K, * TA.) ___ ﺣﱠﻢ اﻷَْﻟﻴََﺔ

َﺣﻢﱞ, (TA,) He melted [the fat of a sheep's tail, or the piece of fat]. (S, K.) ___ َﺣﱠﻢ
ُﻧَـْﻔَﺴﻪ: see 4 ___  ُﺣﱠﻢHe (a man, S) was, or became, fevered, or affected with fever; or he had, or
ُ ُﲪْﻤ, (K, TA, [in the CK, erroneously,
was sick of, a fever: (S, Mgh, Msb, K:) or one says [of himself], ﺖ ُﲪﱠﻰ
ِ
ُ  َﲪَْﻤbeing held by ISd to be an inf. n. like  ﺑُْﺸَﺮىand ( ;ُرْﺟﻌَﻰTA;) and the simple subst. [also] is ُﲪﱠﻰ: (K:) [or the inf.
ُﲪﱠﻰ,]) ﺖ
, (S,) inf. n.

ُ  ;ُﲪْﻤand the simple subst. is ُﲪﱠﻰ. (L.) And  ُﺣﱠﻢ ﻋََﻠﻰ ﻃَﻌَﺎٍمHe had a fever from
 ;َﺣﻢﱞfor] you say, ﺖ َﲪ�ﺎ
ِ
ُ ,] inf. n. ٌ ُﲪَﺎمsaid of a camel, He had a fever. (TA. [See ٌُﲪَﺎم,
eating [certain] food. (K, * TA.) And ﺣّﻢ, [app. ﺣﱠﻢ
n. is

below.]) ___

ُ َﲪﱠﻪsaid of an affair, an event, or a case: see 4. ___ اﻟَﺒﻌِﲑ, َﺣﱠﻢ ٱْرﲢَﺎَل, (Fr, S, K,) aor.  ﹹ, (S,) He
ِ
ِ

1

َ , and  اﺣّﻢ, He (God)
hastened the going, or departure, of the camel. (Fr, S, K.) ﺣﱠﻢ ﻟَﻪُ َﻛَﺬ ا

ُ , (S, K,) inf. n. َﺣﱞﻢ, (K,) or
decreed, or appointed, to him, or for him, such a thing. (K, TA.) And ﺣﱠﻢ

ٌُﲪُﻮم, (Har p. 347,) It (a thing, S, or an event, K) was decreed, or appointed; (Sudot;, K;) as also ٌ أُﺣﻢ. (S.) And
ِ
َ  ُﺣﱠﻢ ﻟَﻪُ ٰذﻟThat was decreed, or appointed, to him, or for him. (K.) َُﺣﱠﻢ َﲪﱠﻪ, (S, K,) aor.  ﹹ, (S,)
ﻚ
ِ
َ َ[ ﻗlike ُب أَﺑﱠﻪ
ْ َﺼَﺪ ﻗ
أَ ﱠ, q. v.;  َﺣﱠﻢin this sense being a dial. var. of أَﱠم, as also ب
]أَ ﱠ. (S, K.) ___ See also 4 as an in
i. q. ُﺼَﺪﻩ
trans. v.

2 ُ ﲪّﻤﻪ: see 1. ___ Also, (S, Msb, K, *) inf. n. َﲢِْﻤﻴٌﻢ, (Msb,) He blackened (S Msb, K) his (a man's, S) face, (S, K,) or
it, one's face, (Msb,) with charcoal. (Sudot;, Msb, K.) [Hence,] ﲪَّﻢ َوْﺟﻪُ اﻟﱠﺰاِﱏ
ُِ The face of the

fornicator, or adulterer, was blackened [with charcoal]. (Mgh. [See 2 in art. ﺟﺒﻪ.]) ___ [Using the

ُ َﲪﱠَﻢ َرأُْﺳﻪHis head became black after shaving: (S, Mgh, TA:) [i. e.]
َ
the hair of his head grew [again] after it had been shaven. (K.) And hence, ﲪّﻢ ِ�ﳌﺂِء, said of
verb intransitively,] you say also,

the hair,

It was rendered black by the water: because the hair, when shaggy, or dishevelled, in consequence

of its being seldom dressed or anointed, becomes dusty; and when it is washed with water, its blackness appears. (TA.) And

ﲪّﻢ

ُ اﻟﻐَُﻼمThe boy's, or young man's, beard appeared. (K.) And  ﲪّﻢ اﻟَﻔْﺮُخThe young bird's
ُ  َﲪﱠَﻤﺖ اﻷَْرThe herbage of the land
plumage came forth: (S, K:) or its down. (TA.) And ض
ِ
appeared, of a green hue inclining to black. (K.) ُﲪّﻢ ٱْﻣ َﺮأَﺗَﻪ, (S, K,) inf. n. ٌ( َﲢِْﻤﻴﻢMgh, TA) [and
ٌ] َِﲢﱠﻤﺔ, He gave a present to his wife after divorce: (S, M, K: *) the explanation in the K, ﻣَﺘـﱠَﻌَﻬﺎ
ِ�ﻟﻄﱠَﻼِق, should be, as in the [S and] M, ﻣﺘّﻌﻬﺎ ﺑَِﺸْﻰٍء ﺑـَْﻌَﺪ اﻟﻄﱠَﻼِق. (TA.) The verb is doubly trans., as meaning أَْﻋﻄَﻰ: so in
َ َ ْ َ ً َ َ َ َ He gave her, after divorce, a black female slave: or this may be
the phrase, ﲪﱠﻤﻬﺎﺧﺎ دﻣﺎ ﺳﻮدآء
ِ
َ َ َ َ . (TA.) [Hence,] ب اﻟﺘﱠﺤﱠﻤﺔ
ُ  ﺛﻴَﺎThe clothing with which a man attires his wife when
for ﲪﱠﻤﻬﺎ �ﺎ
ِ
ِ
ِ
he gives her a gift after divorce. (K, TA.)
2

3 ُ ﺣﺎّﻣﻪ, inf. n. ٌُﳏَﺎﱠﻣﺔ, i. q. ُ[ ﻗَﺎَرﺑَﻪapp. as meaning He approached, or drew near to, him, or it]. (K.)
And

َُﺣﺎَﳑْﺘُﻪ, (inf. n. as above, K,) I desired, or sought, to obtain from him, or I demanded of

him, something. (El-Umawee, S, K.)

َ : see 1, in two places. ___ Also He washed him (namely, another man,) with ﲪﻴﻢ
4 ُ اﲪّﻪas syn. with ُ َﲪﱠﻪand ُﲪﱠَﻤﻪ
َِ
[i.e.

َ  اﺣّﻢ ﻧـَْﻔHe washed himself with cold water, (K,) accord. to IAar: but
hot water]. (S.) And ُﺴﻪ

accord. to others,

َ َﺣﱠﻢ ﻧـَْﻔ: and ٌ[ ُﲪُﻮمis an inf. n. of َﺣﱠﻢ, and] signifies the washing
with hot water; as also ُﺴﻪ

oneself; but is of a vulgar dialect. (TA.
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[See also 10.]) ___
event, or a case,)

He (God) caused him to have, or be sick of, a fever. (S, Msb, K.) ___ It (an affair, an

rendered him anxious, disquieted him, or grieved him; syn. ُ( ;أََﳘﱠﻪS, K;) as also

ُ َﲪﱠﻪ. (K.) And  أُﺣﱠﻢHe (a man) was affected with confusion, perplexity, fear, impatience,
ِ

disquietude, or agitation, and anxiety, or grief. (TA.) He (God) rendered him, or caused him

َ َأ, (S, K,) i. e. black. (S.) He caused it to draw near, or approach. (Msb.) ض
ُ أََﺣﻴﱠﺖ اﻷَْر
to be, ﺣّﻢ
ِ
The land had fever in it: (S, K:) or had much fever in it. (TA.)  اﺣّﻢIt drew near, or

َ , [in the Ham p. 350, written ُﺣﱠﻢ,] aor. ﹻ
approached; (S, Msb, K;) as also ﺣﱠﻢ

, inf. n.

َﺣﻢﱞ: (Msb:) it was, or

became, present: (K:) its time drew near, or came; as also اﺟّﻢ: so says Ks; and thus this last verb is

 اﺣّﻢin this sense. (S, TA.) You say, ُﺖ اﳊَﺎَﺟﺔ
ِ  أََﲪﱠand  اﲨّﺖThe object of want
became near; (ISk, TA;) and both are mentioned by Fr. (S.) And  اﺣّﻢ ﻗُُﺪوُﻣُﻬْﻢand  اﺟّﻢTheir coming drew
explained by As; but he knew not

َ [ اﺣّﻢ َرﺣﻴﻠُﻨَﺎ ﻓـَﻨَْﺤُﻦOur departure has drawn near,
near. (Fr, TA.) The Kilábeeyeh says, ﺳﺎﺋُِﺮوَن ﻏًَﺪا
ِ

and we are going tomorrow]: and َ[ اﺟّﻢ رﺣﻴﻠﻨﺎ ﻓﻨﺤ ﻦ ﺳﺎﺋﺮون اﻟﻴَـْﻮمOur departure is determined upon, and
3

we are going to-day]; meaning we have determined upon our going to-day. (TA.)

 ;أََﺣﱠﻢ ﻟَﻪُ َﻛَﺬاand أُِﺣﱠﻢ: see 1, near the end of

the paragraph.

5  َﲢَﱠﻤَﻢsee 1: and see also 10.
8  اﺣﺘّﻢHe was, or became, anxious, disquieted, or grieved, syn. اﻫﺘّﻢ, (S, TA,)  َﳍﺚfor him; as
though for one near and dear to him: (TA: [see

ٌَﲪﻴﻢ:]) or he was, or became, anxious, disquieted, or
ِ

grieved, and sleepless: (Ham p. 90:) or he was, or became, anxious, disquieted, or

ْ  اin being [often] by day: (Ham p. 433:) and he
grieved, by night: (K, and Ham ibid.:)  اِْﻫِﺘَﻤﺎمdiffering from ﺣﺘََﻤﺎم
ِ

ُ ْ  ٱْﺣﺘَﱠﻤﺖ اﻟَﻌThe eye was,
slept not by reason of anxiety, disquietude, or grief. (K.) And ﲔ
ِ
or

became, sleepless, without pain. (K.) Also  اﺣﺘّﻢ ﻟُِﻔَﻼٍنHe was, or became, sharp, hasty,

or

irascible, towards such a one. (TA.)

10  اﺳﺘﺤّﻢHe washed himself with hot water: (S, Msb, K: or accord. to some copies of the K, ا ﺳﺘﺤّﻢ

 ِ�ﳊَِﻤﻴِﻢhas this meaning:) this is the primary signification: (S:) then applied, (S, Msb,) by reason of frequency of usage, (Msb,) to
َ [or hot
mean he washed himself with any water. (S, Msb. [See also 4.]) ___ He entered the ﲪﱠﺎم

bath]: (Mgh, TA:) [ ﲢّﻤﻢin this sense] is not of established authority. (Mgh.) ___ He sweated: (S, K:) said of a man, (TA,)
and of a horse (S, TA) or similar beast. (TA.)

12  ِإْﲪَْﻮَﻣَﻢsee 1, second sentence.

َ ْ َﲪ, [inf. n. ٌَﲪَْﺤَﻤﺔ,] He (a horse) uttered his cry, [or neighed,] when desiring
R. Q. 1 ﺤَﻢ

َ  َﲢَْﻤ: (S:) accord. to Az, ٌ َﲪَْﺤَﻤﺔis app. a word imitative of the cry of the horse when he desires fodder; or
fodder; as also ﺤَﻢ
when he sees his master to whom he has been accustomed, and behaves familiarly towards him: (TA:) or it signifies a horse's

uttering a cry with a kind of yearning sound, in order that his master may feel
4

ُ  َﲢَْﻤ: (EM p. 250:) or, of a [ ﺑْﺮذَْونor hack, or the like,] the uttering of a cry
tenderness for him; as also ٌﺤﻢ
ِ
[or

neighing] such as is not loud; and of a horse [of good breed], the uttering of a cry not so

َ [or usual neighing]: (Lth, TA:) or, of the ﺑﺮذون, the uttering of a cry when
loud as the ﺻِﻬﻴﻞ
desiring the barley: (K, * TA:) and the ِﻋّﺮ, or ِﻋّﺰ, [accord. to different copies of the K, but each is app. a

 ِﻋّﻰas meaning faltering of the voice or cry.] of the horse, when falling, or
ُ  َﲢَْﻤ: (K:) and
stopping, short in neighing, and seeking self-help [to finish it]; as also ٌﺤﻢ
mistranscription, for

the bull's

uttering a cry with the desire of leaping the cow. (Az, K.)

َ  َﲢَْﻤ: see 1, second sentence: and see also R. Q. 1, in three places.
R. Q. 2 ﺤَﻢ
 ٰﺣٓﻢ: see َﺣﺎِﻣﻴﻢ, throughout.
ٌ َﺣﻢ: see art. ﲪﻮ.
 َﺣﻢﱞ, [in the CK, erroneously, ُﺣّﻢ,] The vehemence, or intenseness, of the heat of the [ ﻇَِﻬﲑَةor midday in
َ
َ ُ ُْ
summer]. (K, TA.) You say, ﻬﲑة
ِ ِ[ أَﺗﻴـﺘﻪ ﺣﱠﻢ اﻟﻈﱠI came to him during the vehemence of the heat of
ُ
the midday in summer]. (TA.) ___ The main, or chief, part of a thing; (K;) and so ٌ ُﲪﱠﺔin the phrase ُﲪﱠﺔ
َ
[ اﳊَِّﺮthe main, or chief, part of the heat]. (S, TA.) ___ See also ٌﲪﻴَﻤﺔ
َِ . ___ The remains of the أَْﻟﻴﺔ
[or

tail of a sheep] after the melting [of the fat]: n. un. with ة: and what is melted thereof:

(S:) or the

part of the  اﻟﻴﺔof which one has melted the grease, (As, T, K,) when no grease

remains in it; (As, T, TA;) and of fat: n. un. with ة: or what remains of melted fat: (K:) accord. to Az,
the correct explanation is that of As: but he adds, I have heard the Arabs call thus

what is melted of the hump of

ْ اﻟﱠﺸ. (TA.) ___ Property, or cattle and the like; and goods,
a camel: and they called the hump ُﺤﻢ

َ َﻣﺎ ﻟَﻪُ َﺳﱞﻢ َوَﻻ, (S,) or ﻣﺎﻟﻪ
commodities, or householdfurniture and utensils. (Sh, TA.) ﺣﱞﻢ َﻏْﻴـ ُﺮَك

َﺣﻢﱞ وﻻ َﺳﻢﱞ, (K,) and  وﻻ ُﺣﻢﱞ, (S,) or ُﺣﻢﱞ وﻻ ُﺳﻢﱞ, (K,) and َﺣﱞﻢ وﻻ َرﱞم, and ُﺣﻢﱞ وﻻ ُرﱞم, (TA,) He has no object
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in his mind except thee; syn. َﻫﻢﱞ: (S, K, * TA: [see also art. ﺳّﻢ:]) or ﻣﺎ ﻟﻪ ﺣّﻢ وﻻ ﺳّﻢ, (K,) or ﺣّﻢ وﻻ رّم,
(TA,) means
and

َ َُﻣﺎﱃ ﻣْﻨﻪ, (S,) or ُﻋَْﻨﻪ, (K,) and  ُﺣﱞﻢ, (S, K,)
he has neither little nor much. (K, TA.) ___ And ﺣﱞﻢ
ِ ِ

َرﱞم, and ُرﱞم, (TA,) I have not any means, or way, of separating myself from it, or of

avoiding it. (S, K, * TA.)

 ُﺣﱞﻢ: see َﺣﻢﱞ, in three places.
ٌ َﲪﱠﺔA hot spring, (IDrd, S, Mgh, K,) by means of which the diseased seek to cure
َ , (S, Mgh, TA,) to which the
themselves. (IDrd, S, K.) In a trad., (S, TA,) the learned man ( ) اﻟَﻌﺎِﱂis said to be like the ﲪﱠﺔ
distant resort, and which the near neglect. (TA.)

ٌ ُﲪﱡﺔ: see ُﲪﱡﻰ: ___ and see also َﺣﻢﱞ. ___ Also The vehemence, and main force, of the movements of two armies
meeting each other. (TA from a trad.) ___ The
scorpion: (TA:) a dial. var. of

sharpness of a spear-head. (TA.) ___ The venom, or poison, of the

ٌُﲪَﺔ, (K,) accord. to IAar; but others allow not the teshdeed, [and among them J,] and assert the word

ُﲪٌَﻮ. (TA.) ___ A decreed, or predestined, case of separation: (S, K:) and of death; (TA;) as also
َ َ[ َﻋﺘq. v.]: (TA:) the pl. of ٌ ُﲪﱠﺔis  ُﲪٌَﻢand ٌﲪَﺎم.
ٌ ﲪَﺎم: (S, K:) you say ﲪَﺎمُ اﳌَْﻮت, and  اﳊَﻤﺎُمalone as in a verse cited voce ﺐ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
[ أََﺣ ﱡq. v.]: (S, K:) a colour between
(K.) Blackness; (S, TA;) the colour denoted by the epithet ﻢ
[ دُْﳘَﺔor blackness] and [ ﻛْﻤﺘَﺔor a blackish red], inferior [in depth, or brightness,] to what
to be originally

ُ [app. as meaning redness inclining to blackness]. (M, K.) ___ The black sediment
is termed ﺣﱠﻮة

ُ : so in the phrases
of clarified butter, and the like, in the bottom of the skin. (TA.) Also i. q. ٌﺣﺒﱠﺔ

[ ﻓَُﻼٌن ُﲪﱠﺔ ﻧـَْﻔِﺴﻰSuch a one is the beloved of my soul] (Az, TA) and [ ُﻫَﻮ ِﻣْﻦ ُﲪﱠِﺔ ﻧـَْﻔِﺴﻰHe is of
َ َأ, which is used as syn. with
the beloved of my soul]: and the  مis said to be a substitute for ب. (TA.) [See also ﺣﱡﻢ
أََﺣ ﱡ.]
ﺐ

ٌَ
ٌ ِﲪﱠﺔ: see ٌﲪﻴﻢ
َِ , in two places. Also Death; or the decreed term of life: (K:) pl. ِﲪﻢ. (TA.)
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ٌ ُﲪَﻢCharcoal: (S, Mgh, K:) or cold charcoal: (TA:) or burnt wood and the like: (Msb:) or
charcoal that does not hold together: (Msb in explanation of the n. un. in art. ﻗﺒﺲ:) and ashes: and
anything burnt by fire: (S, TA:) n. un. with ة: (S, Msb, K:) which is tropically applied to live coals [or a live
coal]. (Msb.) [Hence] the n. un. is also used as meaning Blackness of complexion. (TA from a trad. of Lukmán Ibn'Ád.) And

ٌ َﺟﺎِرﻳَﺔٌ ُﲪََﻤﺔmeans A black girl or female slave. (TA. [See also أََﺣﻢﱡ.])

[ َﲪَﺎٌمThe pigeon, both wild and domestic, but more properly the former; and sometimes not strictly confined to denote
the pigeon-kind:]
K:) or

a certain wild bird, that does not keep to the houses; well-known: (ISd,

any collared, or ringed, bird; (S, Msb, K;) so with the Arabs; such as the  ﻓـََﻮاِﺧﺖand the

ّ  ﻗََﻤﺎِرand  َﺳﺎُق ُﺣّﺮand the  ﻗَﻄَﺎand the  َوَراﺷﲔand the like, (S, Msb,) and the domestic
ى
ِ
َ
[pigeons] (ﺪواﺟ ﻦ
ِ )اﻟ ﱠ, also, (El-Umawee, S, Msb,) that are taken into houses for the purpose of producing their young ones; (ElUmawee, S;) to which last alone the term is applied by the vulgar: accord. to Ks, it is the wild [species]; and the  َﳝَﺎمis that
ّ ْ َ ََ [or wild pigeon]; a species of the
which keeps to the houses: accord. to As, the latter is the ﲪﺎم وﺣﺸﻰ
ِ
birds of the desert: (S, Msb:) or, accord. to Esh-Sháfi'ee, ٌ َﲪَﺎمsignifies any kind of bird that drinks

ﻋَ ﱠ, [i. e. continuously,] and cooes; including
in the manner denoted by the verb ﺐ

ّ  ﻗََﻤﺎِرand  َوَرا ﺷﲔand  ;ﻓَـَﻮاﺧﺖwhether it be, or be not, collared, or ringed;
the ى
ِ
ِ
domestic or wild: (Az, TA:) the flesh
Page 637

thereof strengthens the venereal faculty, and increases the seminal fluid and the
blood; the putting it, cut open while alive, upon the place stung by a scorpion,
is a proved cure; and the blood stops bleeding from the nose: (K:) the n. un. is with ( ;ةS,
7

ٌَﲪَﺎم, because the  ةis added to restrict to unity, not
ََ
ًَ ُ َْ
to make fem.: (S:) but to distinguish the masc., you may say, ﲪﺎﻣ ﺔ
ٍ َ رأَﻳﺖ َﲪﺎﻣﺎ َﻋَﻠﻰ, i. e. I saw a male [pigeon]
upon a female [pigeon]: (Zj, Msb:) accord. to ISd and the K, however, ٌ َﲪَﺎمshould not be applied to the [single] male:
Msb;) which is applied to the male and the female: (S Msb, K:) and in like manner,

ُﺣﱞﺮ, by the n. un. is meant a ﻗُْﻤِﺮﻳﱠﺔ: the pl. of  ﲪﺎﻣﺔis ٌَﲪَﺎم, (S,) [or rather this
ُ ََ (S, K) and ت
ٌ َﲪَﺎَﻣﺎ: (S:) and sometimes ٌ َﲪَﺎمis used as a sing.: [so in an ex. above: and] Jiránis the coll. gen. n.,] and ﲪﺎﺋﻢ
ِ
(TA:) in a verse of Homeyd Ibn-Thowr, cited voce

el-'Owd says,

ِّ َوَذﱠﻛَﺮِﱏ اﻟ
ﺼﺒَﺎ ﺑَـْﻌَﺪ اﻟﺘﱠـَﻨﺎﺋِﻰ
َﲪَﺎَﻣﺔُ أَﻳَْﻜٍﺔ ﺗَْﺪﻋُﻮ َﲪَﺎَﻣﺎ

*
*

*
*

And a female pigeon of a thicket, calling a male pigeon, reminded me of youth,

[

after estrangement]: a poet also says,

َﲪَﺎَﻣﺎ ﻗَـْﻘَﺮٍة َوﻗَـﻌَﺎ ﻓَﻄَﺎَرا

*

*

Two pigeons of a desert tract alighted and flew away]: and El-Umawee cites, as an ex. of َﲪَﺎم

[

applied to the domestic [pigeons],

ﻗَـَﻮاِﻃﻨًﺎ َﻣﱠﻜﺔَ ِﻣْﻦ ُوْرِق اﳊََﻤﻰ

*

*

Inhabiting Mekkeh, of the pigeons of a white colour inclining to black]; by اﳊﻤﻰ

[

[or rather it should be written

 ]اﳊََﻤﺎmeaning اﳊََﻤﺎم. (S.)

 ُﲪَﺎٌمThe fever ( )ُﲪﱠﻰof camels; (S;) as also ُ ُﲪﱠﺂء: (TA:) or of all beasts, (K, TA,) including
camels: (TA:) accord. to ISh, when camels eat date-stones, [which are often given to them as food,] they are [sometimes]
affected with

 ُﲪَﺎمand  ;ﻗَُﻤﺎحthe former of which is a heat affecting the skin, until the body is

smeared with mud, or clay, in consequence of which they forsake the abundant
8

herbage, and their fat goes away; and it continues in them a month, and then

ُ The disease termed ُﻣﻮم, which affects men. (TA.) ___ See
passes away. (Az, TA.) ___ ﲪَﺎُم ﻗُـ ٍّﺮ
also

ٌَﲪﻴﻢ. A noble chief, or lord: (K:) thought by Az to be originally ٌُﳘَﺎم. (TA.)
ِ

 ِﲪَﺎٌم: see its syn. ٌ ;ُﲪﱠﺔof which it is also a pl. (K.)
ٌ َﲪﻴﻢThe [ ﻗَـﻴْﻆor summer: or the most vehement heat of summer, from the auroral rising
ِ
of the Pleiades (at the epoch of the Flight about the 13th of May O. S.) to the
auroral rising of Canopus (at the same period about the 4th of August O. S.): or
vehemence of heat]: (S, K:) or a period of about twenty nights, commencing at the
auroral] rising of [ اﻟﱠﺪﺑَـَﺮانat the epoch of the Flight about the 26th of May O. S.].

[

ٌﻧـَْﻮء.) ___ Live coals with which one fumigates. (IAar, Sh.) ___ Hot water; (T, S, ISd,
َ َ : (S, ISd, K:) or so ٌَﻣﺂءٌ َﲪﻴﻢ: (Msb:) pl. ُ( ;َﲪَﺎﺋﻢK;) i. e. pl. of ٌَﲪﻴﻢ, accord. to IAar; but accord. to
Mgh, Msb, K;) as also ٌﲪﻴﻤ ﺔ
ِ
ِ
ِ
ِ
َ َ . (TA.) ___ And Cold water: (K:) or cold, applied to water: so, accord. to IAar, in the saying of a poet,
ISd, of ٌﲪﻴﻤ ﺔ
ِ
ُ َوَﺳﺎَغ ِ َﱃ اﻟﱠﺸَﺮا
ُ ْب َوُﻛﻨ
*
ﺖ ﻗِْﺪًﻣﺎ
*
أََﻛﺎُد أَﻏَ ﱡ
*
ﺺ ِ�ﳌَﺂِء اﳊَِﻤﻴِﻢ
*
(AZ, T voce

And wine has become easy to swallow to me, whereas I used, in old time, nearly

[

to be choked with cold water]: (Az, TA:) thus bearing two contr. significations. (Az, K.) ___ The rain that
comes in the time of vehement heat; (S;) or after the heat has become vehement, (M,
K,) because it is hot; (M;) or

َ [or summer], when the ground is hot. (TA.) ___ Sweat; (Az,
in the ﺻﻴْﻒ

ٌ ِﲪﱠﺔ: (Az, A, K:) and ٌ ُﲪَﺎمis said to signify the sweat of horses. (Ham p. 92.) One says, (to a person who
َ  ﻃَﺎand ﻚ
َ ُ َِ ب
َ ُﺖ ﲪﱠﺘ
َْ
has been in the bath, A, TA,) ﲪﻴﻤﻚ
ِ  ﻃَﺎﺑ, meaning May thy sweat be good, or

S, A, K;) as also

pleasant; (Az, A, K;) and consequently, may God make thy body sound, or healthy: (A, TA:) or the
9

former may mean as above, or

َ ﻃَﺎ
may thy bathing be good, or pleasant: (IB:) one should not say, ب

َ  َﲪﱠﺎُﻣ, (K, TA,) though MF defends it. (TA.) A relation, (Lth, S, K,) for whose case one is anxious or
ﻚ
solicitous, (S,) or whom one loves and by whom one is beloved: (Lth, K:) or an
affectionate, or a compassionate, relation, who is sharp, or hasty, to protect his
kinsfolk: or an object of love; a person beloved: (TA:) or a man's brother; his friend, or

ُ
true friend; because anxious, or solicitous, for him: (Ham p. 90:) and ﳏﱞﻢ
ُِ signifies the same: the pl. [of  ]ﲪﻴﻢis أَِﲪﱠﺂء: and
sometimes

ٌ َﲪﻴﻢis used as a pl., and as fem.; (K;) as well as sing. and masc. (TA.) ___  اﳊَﻤﻴﻢُ �ﳊَﺎَﺟﺔHe who devotes
ِ
ِ ِ ِ

himself to obtain the object of want; who is solicitous for it. (TA.) A poet says,

*

َ
ﲪﻴُﻤَﻬﺎ
َِ وَﻻ ﻳُْﺪِرُك اﳊَﺎَﺟﺎِت ِإﱠﻻ

*

And none will attain the objects of want but he who devotes himself to obtain

[

them; who is solicitous for them]. (IAar, TA.)

ٌ َﲪَﺎَﻣﺔn. un. of ٌ[ َﲪَﺎمq. v.]. (S, Msb.) ___ [Hence, app.,] A woman: or a beautiful woman. (K, TA. [In the CK, only the
ّ
latter.]) The middle of the breast or chest. (K, TA.) The [ ﻗَﺺor breast, or head of the breast, or pit at the
head of the breast, or middle of the breast, or the sternum,] of a horse. (K.) The callous
protuberance upon the breast of a camel. (K.) ___ The sheave of the pulley of a bucket. (K.)
___ The

ْ َ[ ﻗor palace, &c.]. (K.) See also the next paragraph.
ring of a door. (K.) ___ The clean court of a ﺼﺮ

ٌ َ . ___ Also Heated milk. (K.) Also, (S, K,) as well as  َﺣﻢﱞ, (K, TA, [in the CK, erroneously, ُﺣّﻢ,]) sing. of
ٌﲪﻴَﻤﺔ
َِ : see ﲪﻴﻢ
ِ
ُ َﲪَﺎﺋﻢsignifying Such as are held in high estimation, precious, or excellent, or the choice,
ِ
or

best, (S, K, TA,) of cattle or other property, (S,) or of camels: (K:) and accord. to Kr, the sing. is used as a pl. in this sense: (ISd,

ٌ َﲪَﺎَﻣﺔ, likewise, signifies the choice, or best, of cattle or other property; and so ٌ َﺣﺎﱠﻣﺔ, of camels: (K:) or you say ٌإِﺑِﻞ
ٌَﺣﺎﱠﻣﺔ, meaning excellent, or choice, camels. (S.)
TA:)
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ٌ ُﲪَﻴَْﻤﺎ, but this is the pl.; (TA;) A live coal; syn. ٌَﲨَْﺮة: (K, TA:) or redness; syn. ٌُﲪَْﺮة:
ٌ ; ُﲪَﻴَْﻤﺔaccord. to the K, ت
َ َُ .]
(CK, and so in a MS. copy of the K:) [in Freytag's Lex., the pl. is explained as meaning redness of the skin; and so ﲪﺎﻣﻰ
 ُﲪَﺎَﻣﻰ: see what next precedes.
 َﲪَﺎِﻣﱞﻰOne who flies pigeons ()َﲪَﺎم, and sends them [as carriers of letters] to
various towns or countries. (TA.)

 ُﲪّﻰ, (S, K, &c.,) a subst. from ُﺣّﻢ, (Lh, L, K,) imperfectly decl., because of the fem. alif [which terminates it], (Msb,) A fever;
a disease by which the body becomes hot: from ُ اﳊَِﻤﻴﻢ: said to be so called because of the excessive
َ َ َ ِ ْ[ اﳊُﱠﻤﻰ ﻣْﻦ ﻓَـﻴFever is from the exhalation of Hell]: or because of the
heat; whence the trad., ﺢ ﺟﻬﻨﱠﻢ
ِ
َ
اﳊُ ﱠ
sweat that occurs in it: or because it is of the signs of [ اﳊﻤﺎمi. e. the decreed, or predestined, case of death]; for they say, ﻤﻰ
ِ
َْ[ َراﺋُﺪ اﳌFever is the messenger that precedes death], or [ ﺑَِﺮﻳُﺪ اﳌَْﻮتthe messenger of
ت
ﻮ
ِ
ِ
ِ
َْ ُ َ
ٌ َ
death], or ت
ِ [ �ب اﳌﻮthe gate of death]: (TA:) and ٌ ُﲪﱠﺔsignifies the same: (K, TA:) pl. of the former ُﲪﱠﻴﺎت.
(Msb.)

 ُﲪﱠﺂُء: see ٌُﲪَﺎم.
[ َﲪﱠﺎٌمA hot bath;] a certain structure, (S,) well known; (Msb;) so called because it occasions sweating,
ُ َ
ٌ َ
or because of the hot water that is in it; accord. to ISd, derived from ( ; اﳊﻤﻴﻢTA;) i. q.  د ْﳝَﺎس: (K:) of the masc. gender, (Mgh,
ِ
K,) and fem. also, (Mgh,) generally the latter; (Msb;) but some say that it is a mistake to make it fem., (MF, TA,) though IB cites a

ٌ ( ;َﲪﱠﺎَﻣﺎS, Mgh, K;) accord. to Sb, [not because the sing. is
ﲪّﺎم: (TA:) pl. ت
ٌ َ.
fem., but] because, though masc., it has no broken pl. (TA.) See also ﲪﻴﻢ
ِ
verse in which a fem. pronoun is asserted to refer to a

 َﲪﱠﺎِﻣﱞﻰThe owner [or keeper] of a [ َﲪﱠﺎمor hot bath]. (Mgh.)
ٌ ُﲪُْﺤﻢ: see أََﺣﱡﻢ.
11

ٌ ﲪْﺤﻢ: see أََﺣﱡﻢ, in two places.
ِ ِ
ٌ َﺣﺎﱠﻣﺔThe ﺻﺔ
[ َﺧﺎ ﱠor particular, or special, friends, or familiars], (S, K,) consisting of the family and
َ ْ[ َﻛﻴHow are the
children (K) and relations, (TA,) of a man. (K.) You say, ُﻒ اﳊَﺎﱠﻣﺔُ َواﻟَﻌﺎﱠﻣﺔ
ُ ٰﻫُﺆَﻵء َﺣﺎﱠﻣﺔُ اﻟﱠﺮ
particular, or special, friends, &c., and the common people?]. (S.) And ﺟِﻞ
ِ
ُ , and أَﺣﱡﻢ.] ___ See also ٌﲪﻴَﻤﺔ
These are the relations of the man. (Lth, S.) [See ٌﲪﱠﺔ
َِ . ___ Also
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i. q. ٌﻋَﺎﱠﻣﺔ. (K.) [It would seem that this signification might have been assigned to it in consequence of a misunderstanding of the
words in the S,
e.

َ ْﺻﺔُ ﻳـَُﻘﺎُل َﻛﻴ
ُﻒ اﳊَﺎﱠﻣﺔُ َواﻟَﻌﺎﱠﻣﺔ
َواﳊَﺎﱠﻣﺔُ اﳋَﺎ ﱠ: but accord. to the TK, one says, ًَﺟﺎُؤوا َﺣﺎﱠﻣﺔ, meaning ًﻋَﺎﱠﻣﺔ, i.

They came generally, or universally.]

ُ َذَوا, (K,) or  آُل ٰﺣٓﻢand ت ٰﺣٓﻢ
ُ َذَوا, (S,)  آلbeing prefixed in this case in like manner as in آُل
 آُل َﺣﺎِﻣﻴَﻢand ت َﺣﺎِﻣﻴَﻢ
ﻓَُﻼٍن, (Fr, S,) Certain chapters of the Kur-án (S, K) commencing with [ ﺣﺎﻣﻴﻢor ]ٰﺣٓﻢ, (K,) [namely,
ُ دﻳﺒَﺎ: (S:) one
the fortieth and six following chapters,] called by Ibn-Mes'ood ج اﻟُﻘْﺮآِن
ِ
ََ
ٓ ٰ is One of the
should not say ﺣﻮاﻣﻴﻢ: (K:) this is vulgar: (S:) but it occurs in poetry. (S, K.) ___ Also, (K,) accord. to I'Ab, ﺣﻢ
ِ
names of God; (Mgh;) or it is the most great name of God; (K;) occurring in a trad., in which it is said, ِإْن
َ ْﺑـُِﻴّﱡﺘْﻢ ﻓَـُﻘﻮﻟُﻮا ٰﺣٓﻢ َﻻ ﻳـَﻨ, meaning If ye be attacked by night, say ye  ;ٰﺣٓﻢand when ye say this, they
ﺼُﺮوَن
shall not be made victorious: (Mgh:) or the meaning is, [say ye] O God, they shall not be

َ َﻻ ﻳـُْﻨ: (IAth, TA:) or it is an oath; (Mgh, K;)
made victorious; not being an imprecation; for were it so, it would be ﺼُﺮوا
and the meaning of the trad. is, [say ye]

By God, they shall not be made victorious: but  ٰﺣٓﻢis not

among the numbered names of God: it has therefore been deemed preferable to understand it as here meaning the seven chapters of
the Kur-án commencing therewith: (Mgh:) or it is

ٰ ْ اﻟﱠﺮ, wanting the letters  اﻟﺮنto complete it: (Zj,
an abbreviation of ﲪُﻦ
12

ُﺣﱠﻢ َﻣﺎ ُﻫَﻮ َﻛﺎﺋٌِﻦ, i. e.] ﻀَﻰ َﻣﺎُﻫَﻮ َﻛﺎﺋٌِﻦ
ِ ُ[ ﻗWhat is taking place has been

K:) or, as some say, it means [

decreed]. (Az, TA.) It is imperfectly decl. because determinate and of the fem. gender; or because it is of a foreign measure, like

 ﻗَﺎﺑِﻴُﻞand َﻫﺎﺑِﻴُﻞ, (Ksh, Bd,) and determinate. (Ksh.)
 أََﺣﱡﻢBlack; (S, K;) applied to anything; as also  َﳛُْﻤﻮٌم, (K,) and  ِﲪِﺤٌﻢ, (As, K,) or this signifies intensely black,
ٌ ُ ُْ , (K,) which IB explains as a black hue of dye: (TA:) [the fem. of the first is َُﲪﱠﺂء: and the pl. ُﺣﻢﱞ: and]
(S,) and ﲪﺤﻢ

َُﳛَﺎﻣﻴﻢ, and by poetic license َُﳛَﺎﻣﻢ. (Sb, TA.) You say,  َرُﺟﻞٌ أََﺣﱡﻢA black man. (S.) And ٌَرُﺟﻞ
ِ
ِ
ُ َ
ٌ ْ[ ُﻛَﻤﻴA blackish bay horse]: pl. ﺖ
ٌ ُﻛْﻤ
ﲔ
ِ ْ  أَﺣﱡﻢ اﳌْﻘَﻠﺘَـA man having black eyes. (TA.) And ﺖ أََﺣﻢﱡ
 ;ُﺣﻢﱞwhich are the strongest of horses in skin and hoofs. (S.) And ٌ َﺷﺎٌة ﲪِْﺤﻢA black sheep or goat. (TA.) And ٌﻟَﻴْﻞ
ِ
 أََﺣﱡﻢBlack night. (TA.) ___ [Hence,] ُ اﳊَﱠﻤﺂءThe anus (َﺳﺎِﻓَﻠﺔ, S, or اِْﺳﺖ, K) of a human being: (S:) pl. ُﺣﻢﱞ. (S, K.)
 أََﺣ ﱡAn arrow before it has been furnished with feathers and a head; syn. ﻗِْﺪٌح.
___ And ﻢ
ُ َ applied to a lip (ٌ )َﺷَﻔﺔand to a gum (ٌ )ﻟﺜَﺔmeans Of a colour between ٌ دُْﳘَﺔand ٌُﻛْﻤﺘَﺔ. (M, TA. [See
(K.) ___ ﲪﱠﺂء
ِ
ٌُﲪﱠﺔ.]) ___ Accord. to some, (TA,)  أََﺣﱡﻢalso signifies White: thus having two contr. meanings. (K, TA.) Also A more, or
َ
ُ , and ٌﲪﻴﻢ
most, particular, or special, and beloved, friend or the like. (Az, TA. [See ٌﲪﱠﺔ
َِ , and ٌﺣﺎﱠﻣﺔ.])
the pl. of ↓ the second is

 ُِﳏﻢﱞ: see ٌَﳏَﱠﻤﺔ: and see also ٌﲪﻴﻢ
َِ .
 ِﳏَﻢﱞi. q. ٌﻗُْﻤُﻘَﻤﺔ: (Mgh, Msb;) i. e. A vessel of copper [or brass], in which water is heated, (KL,
ُ [ ﻗُْﻤhere meaning the same as
and Msb in art. ﻗﻢ,) having a long and narrow neck: (KL:) or a small ﻘﻢ
]ﻗُْﻤُﻘَﻤﺔ, in which water is heated. (S.)
ٌ َﳏَﱠﻤﺔ, applied to food [&c.], (TA,) Any cause of fever; or a thing from the eating of which one is
ٌ ( أَْرS,
affected with fever: (K, * TA:) such, for instance, the eating of fresh ripe dates is said to be. (TA.) And ٌض َﳏَﱠﻤﺔ
M, K) and
(M, TA,)

ٌ ُِﳏﱠﻤﺔ, (M, K,) mentioned by AAF, but not known by the lexicologists except as agreeable with analogy, [see its verb, 4,]

A land in which is fever: (S, K:) or in which is much fever. (K.)
13

 َﳏُْﻤﻮٌمFevered, or affected with fever, or sick of a fever. (S, Mgh, Msb, K.) Applied to water, like
ٌ[ َﻣْﺜُﻤﻮدq. v.]. (Az, TA.) Decreed, or appointed. (S, TA.)
 ُﳏَﺎﱞمKeeping constantly, firmly, steadily, steadfastly, or fixedly,  َﻋﻠَﻰ أَْﻣٍﺮto an affair.
(AZ, K. *)

 ﻣُْﺴﺘََﺤﱞﻢ, (TA,) or ٌُﻣْﺴﺘََﺤﱠﻤﺔ, (Mgh,) A place in which one washes with hot water. (Mgh, * TA.)
 َﳛُْﻤﻮٌم: see أََﺣﱡﻢ, in two places. ___ Also Smoke: (S, M, K:) or black smoke: (Bd in lvi. 42:) or intensely
black smoke. (Jel ibid. and TA.) ___ A black mountain: (K:) or a certain black mountain in
Hell. (TA.) ___ The canopy, or awning, that is extended over the people of Hell: so, as some
say, in the Kur lvi. 42. (TA.) ___

ٌ ْﻧـَﺒ
A certain bird: (K:) so called because of the blackness of its wings. (TA.) ___ ﺖ

ٌ َﳛُْﻤﻮمA plant, or herbage, green, full of moisture, and black. (TA.)

14

ﲪﺄ
َ , (S, K,) aor. ﹷ
1 ﲪَﺄَ اﻟِﺒﺌْـَﺮ

, (K,) inf. n.

ٌَﺣْﻢء, (S,) He cleansed the well of its [ َﲪْﺄَةor black, fetid

mud]. (S, K.) In the T, this signification is assigned to  ; اﲪﺄ اﻟﺒﺌﺮand the signification assigned below to the latter is given to ﲪﺄ:
but As says that he does not find this authorized by usage. (TA.)

ٌَْ َ
ﲪَﺊ
َِ , aor.  ﹷ, inf. n.  ﺣﻢءand ٌَﲪﺄ, It (water) was, or

became, mixed with black, fetid mud, and so rendered turbid, (K, TA,) and altered

َ
in odour. (TA.) And ﺖ اﻟﺒِﺌْـُﺮ
ِ َﲪﺌ
َِ , inf. n. ٌَﲪﺄ, The well had in it black [fetid] mud (S, Msb) in

abundance: (S:) and the like is also said of a spring. (TA.) ﲪَﺊ ﻋََﻠﻴِْﻪ
َِ He was angry with him; (El-Umawee, S,
K;) as also

ﲪ َﻰ
َِ . (Lh, TA.)

َ [or black, fetid mud] into the well. (ISk,
4  اﲪﺄ اﻟِﺒﺌْـَﺮ, (ISk, S, K,) inf. n. ٌإِْﲪَﺂء, (ISk, S,) He threw ﲪْﺄَة
S, K.) ___ See also 1.

ٌ َﺣْﻢءand ٌ َﺣﻢand [ َﲪُﻮonly used as a prefixed n. governing the gen. case (see ٌ َﺣﻢin art.  ])ﲪﻮand ( َﲪًﺎS, Msb, K) and ٌ( َﲪَﺄK)
A woman's
or

husband's father; (IF, Msb, K;) and a man's wife's father: (IF, Msb:) or a man's wife's father

wife's brother or wife's paternal uncle: (M, Msb:) or any one of a woman's husband's

male] relations, (S, O, K,) as the brother and the father (S, O) and the paternal uncle; (O, TA;) and

[

َ.
of a man's wife's relations: (K:) pl. أَْﲪَﺂٌء: (S, K:) the fem. is ٌَﲪَﺎْة. (TA.) See also ﲪْﺄٌَة
ٌ َﲪَﺄ: see ٌَﺣْﻢء: and see also what next follows.
( َﲪْﺄٌَةS, Msb, K) and ٌ َﲪَﺄ, (S, K,) but accord. to some, the latter is the pl. [or rather quasipl. n.] of the former; and sometimes, by
ٌَْ
poetic license, it is written ( ; ﺣﻢءTA;) Black mud: (S, Msb:) or black fetid mud. (K.) Also, the former, A
certain plant, (K,) that grows in Nejd, in the sands, and in plain, or soft, land. (TA.)
1

ُ َ A man of an evil eye, (Fr, K,) who injures with his eye him whom he sees and
ﲔ
ِ ْ َﲪﺊ اﻟﻌ
ِ
admires: no verb belonging to it has been heard. (Fr, TA.) ﲪﺌٌَﺔ
َِ A well ( )ﺑِْﺌﺮor a spring ( )َﻋْﲔfoul with black,
fetid mud. (TA.)

2

ﲪﺪ
1 ُﲪَﺪﻩ
َِ , aor. ﹷ

, inf. n.

( َﲪٌْﺪS, L, Msb, K) and  َﳏَْﻤٌﺪand ( َﳏِْﻤٌﺪL, K) and ٌ( َﳏَْﻤَﺪةS, L, K) and ٌ( ;َﳏِْﻤَﺪةL, K, and so in a copy

of the S;) the last of these inf. ns. [and the third also] extr.; (L;) or the last is an inf. n. and the last but one signifies a praiseworthy
quality, or a quality for which one is praised; (ElFenáree, MF;) or the last may be a simple subst.; (Har p. 392;)

He praised,

eulogized, or commended, him; spoke well of him; mentioned him with
approbation; (Akh, S, L, Msb;)  َﻋَﻠﻰ َﻛَﺬاfor such a thing; (L, Msb;) contr. of ُذَﱠﻣﻪ: (S, L:) accord. to IAmb,
formed by transposition from

َﻣَﺪَح: (marginal note in a copy of the MS:) but it is of less common application than the latter verb; (Msb

 );ﻣﺪحsignifying he praised him, &c., for something depending on his (the latter's) own
ٌ َﻣْﺪ: (Kull p. 150:) or i. q. َُﺷ َﻜَﺮﻩ: (Lh, K:) but it differs
will: thus, the describing a pearl as clear is not َﲪٌْﺪ, but it is ح
ٌ ْ  ُﺷis only on account of favour received; whereas  َﲪٌْﺪis sometimes because of favour received,
[sometimes] from this; (Msb;) for ﻜ ﺮ
in art.

(Th, Az, Msb,) and sometimes from other causes; (Th;) [and thus] the latter is of more common application than the former; (S;)

 ;َﺷ َﻜْﺮﺗُﻪُ َﻋَﻠﻰ َﺷَﺠﺎﻋَِﺘِﻪbut you say, ﲪْﺪﺗُﻪُ ﻋﻠﻰ ﺷﺠﺎﻋﺘﻪ
َِ I praised him, &c., for his
courage. (Msb.)  ﲪﺪalso implies admiration: and it implies the magnifying, or honouring, of the object thereof; and lowliness,
ّ َْ
humility, or submissiveness, in the person who offers it; as in the saying of the afflicted, �
ِ ِٰ  اﳊﻤُﺪPraise be to God;
therefore you do not say,

since in this case there is no worldly blessing, favour, or
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benefit. (Msb.) This last phrase is generally pronounced as it is written above: but some of the Arabs are related to have pronounced it

َ
ّ َْ
�
ِ ِٰ اﳊﻤَﺪ, putting the former word in the accus. case as the absolute complement of the verb  أَْﲪُﺪunderstood: and others,
ُّ ْ َ
ّ َْ
�
ِ ٰ  ; اﳊﻤُﺪassimilating the
ِ ِٰ ;اﳊﻤِﺪassimilating the final vowel of the former word to the vowel immediately following it: and others, �
1

�ّٰ to the vowel immediately preceding it: Zj, however, disapproves of the latter two modes of pronouncing it: some of
ّ َْ ُ َ
ْ
them also said, �
ِ ِٰ ﺑَﺪأْت ِ�ﳊﻤُﺪ, meaning I began with the saying Praise be to God. (L.) [See also  َﲪٌﺪbelow.]
َّٰ ﻚ ٱ
َ ْ أَْﲪَُﺪ إِﻟَﻴI praise God (Az, A, * L, K) to thee, or in thy presence: (L:) or with thee:
You say, �
first vowel in

(Kh, Az:) or

I praise to thee God's benefits, and his blessings, or favours; or I praise to

thee God's blessings, or favours, and discourse to thee of them. (L.) And ﲪَﺪ ﻟَﻪُ أَْﻣ ًﺮا
َِ He

approved of a thing for him. (L, K. *) And ﲪَﺪ ِإَﻟْﻴِﻪ أَْﻣًﺮا
َِ He approved of a thing for him,

ُ [ ﺟﺎَوْرﺗُﻪُ ﻓََﻤﺎ َﲪْﺪI became his
and commanded, or enjoined, him to do it. (L.) And ُت ِﺟَﻮاَرﻩ
ِ
neighbour, and did not approve of being so]. (A.) See also 4. ___ Also, (aor. and inf. n. as above in the
beginning of this art., K,)

He recompensed, or requited, him: he gave him, or paid him, his

َ
due. (L, K.) ﲪَﺪ ﻋََﻠﻴِْﻪ
َِ , aor.  ﹷ, (L, K, *) inf. n. َﲪٌﺪ, (TA,) He was angry with him. (L, K.)
َ ; (S;) [He declared the praises of God: or] he
2  ﲪّﺪ, inf. n. َﲢِْﻤﻴٌﺪ, has a more intensive signification than ﲪَﺪ

َ
َ
َ
َ
َ
praised God much, with good forms of praise ()ِ�ﳌﺤﺎِﻣِﺪ اﳊﺴﻨِﺔ: (T, L:) or repeatedly; or time
ٌَ َﺧﺎ, in the latter part of
after time. (L, K.) [ ﲢﻤﻴﺪused as a simple subst.] has a pl., namely, َﲢَﺎِﻣﻴُﺪ. (A.) [See an ex. voce ﰎ
the paragraph.]

4  اﲪﺪHe (a man, S) came to a state, or result, such as was praised, or commended, or
approved; properly, his affair, or case, came to such a state or result: (S, L, K:) or (so in the K, but
in the L and )

he did, or said, that for which he should be praised, or commended; or that

which was praiseworthy, or commendable; (A, L, K; *) contr. of أََذﱠم. (A.) And ُ اﲪﺪ أَْﻣ ُﺮﻩHis
affair, or case, was, or became, praiseworthy, or approvable, in his estimation: (K:) or

ُ( اﲪﺪ أَْﻣَﺮﻩas in the L) he esteemed his affair, or case, praiseworthy, or approvable. (L
ُ
[agreeably with what next follows].)  اﲪﺪﻩHe found him (a man, A, L) [or it ] to be such as is praised,
2

commended, or approved; or praiseworthy, commendable, or approvable; (S, A, L, Msb;)
contr. of ُأََذﱠﻣﻪ: (TA in art. ذم:) he made it manifest that he was worthy of praise, eulogy,
commendation, or approbation: (L:) he approved of his action, and his course of

ُ أَْﲪَْﺪ
conduct, or his tenet or tenets, and did not expose it, or them, to others. (K.) And ت

َ
ُﺻﻨﻴﻌَﻪ
ِ [I found his action to be praiseworthy, or commendable, or approvable]. (A.) And
َ  اﲪﺪ اﻷَْرHe approved the land as a dwelling-place: (A:) or he found the land to be
ض
such as is praised, commended, or approved; as also ﲪَﺪَﻫﺎ
َِ
chaste in this sense. (L.) And

; (L, K;) but the former verb is the more

 اﲪﺪ َﻣْﻮِﺿﻌًﺎHe found a place to be such as is praised,

commended, or approved, and convenient, or suitable, so that he approved it as a
dwelling-place, or for its pasture. (S, L.)

َ ﺗََﻜﻠﱠ,) praise. (A.) You say, [ َوَﺟْﺪﺗُﻪُ ُﻣﺘََﺤّﻤًﺪا ُﻣﺘََﺸّﻜًﺮاI
5  ﲢّﻤﺪHe affected, or made a show of, (ﻒ
ِ
ِ
found him affecting, or making a show of, praise and thanks]. (A.) ___ He praised
himself. (KL.) [Golius assigns this meaning to اﺣﺘﻤﺪ
of the KL.] ___

, as on the authority of the KL; but it is not assigned to this verb in my copy

[ ﻓَُﻼٌن ﻳَـﺘََﺤﱠﻤُﺪ اﻟﻨّﺎسapp. a slight mistranscription, for ﻟِﻠﻨﱠﺎِس, i. q. إَِﱃ اﻟﻨﱠﺎِس, as in an ex. in the next

sentence but one,]

Such a one pretends to men, or shows them, that he is praiseworthy,

 ِﲜُﻮِدِﻩfor his liberality. (L.) ___  ﲢّﻤﺪ ﻋَﻠَﻴِْﻪHe reproached him for a favour, or benefit,
which he (the former) had bestowed, or conferred; or recounted his gifts, or actions, to

اِْﻣ َ ﱠ. (S, L, K.) One says, [ َﻣْﻦ أَﻧْـَﻔَﻖ َﻣﺎﻟَﻪُ ﻋَﻠَﻰ ﻧـَْﻔِﺴِﻪ ﻓََﻼ ﻳـَﺘََﺤﱠﻤْﺪ ﺑِِﻪ ﻋَﻠَﻰ اﻟﻨﱠﺎِسWhoso expends
him; syn. ﱳ
his property upon himself, he shall not reproach men therewith as for favours, or
benefits, bestowed]: (S, A:) or س
ِ [ ﻓﻼ ﻳﺘﺤّﻤﺪ ﺑِﻪ إَِﱃ اﻟﻨﱠﺎhe shall not pretend to men that he
is praiseworthy on account of it]: a prov., meaning that a man is not praised for his beneficence to himself, but
3

for his beneficence to others. (L.)

َ َاﻟﱡﺮَﻋﺂءُ ﻳـَﺘ
6 [ ﲢﺎﻣﺪواThey praised, or commended, a thing, one to another]. You say, َﺤﺎَﻣُﺪوَن اﻟ َﻜَﻸ
The pastors praise, or commend, one to another, the herbage]. (A.)

[

8  ا ﺣﺘﻤﺪ: see 5. Said of heat, [It burned, or burned fiercely; or was, or became, vehement:]
formed by transposition from

اﺣﺘﺪم. (S.)

َ [ اْﺳﺘَْﺤﻤﺪ ٱّٰ�َ ِإَﱃ َﺧْﻠﻘﻪ ِ�ِْﺣso I find it written, as though meaning Demand thou,
10 ﺴﺎﻧِِﻪ ِإﻟَﻴِْﻬْﻢ وِإﻧْـﻌَﺎِﻣِﻪ عﻟَﻴِْﻬ َْﻢ
ِِ
ِِ ِ
of his creatures, the praising of God, by reason of his beneficence to them, and

ْ َ اْﺳﺘ, and that the meaning is, God hath
his bounty to them: but I think that we should read ُ�ّٰﺤَﻤَﺪ ٱ
ِ
demanded praise of his creatures by his beneficence, &c.]. (A.)

 َﲪٌْﺪPraise, eulogy, or commendation; &c. (S, &c. [For further explanations of this word, and respecting the
ْ َ َ ُ َ َ ُْ َ
ّ َْ
phrase �
ِ ِٰ  اﳊﻤُﺪand its variations, see 1: and see also  ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚ ٱﻟ ٰﻠّﻬﱠﻢ وِﲝﻤِﺪ َك.]) َﺷ َﻜﺮ, said by a person praying, means [I
extol, or celebrate, or declare, thy remoteness, or freedom, from every impurity, or

ُ  أَﺑْـﺘَِﺪbeing
imperfection, &c., O God, (see art.  ﺳﺒﺢ,)] and I begin with praising Thee; ئ

َ َ اﳊَْﻤُﺪ ﻟpraise be to Thee: and nearly the same is said in
 ﲝﻤﺪكis meant ﻚ
َ ََﺣﺎِﻣﺪﻳَﻦ ﻟ: [see, again, art. ﺳﺒﺢ:] or by
َ ﻧَُﺴِﺒُّﺢ ِﲝَْﻤِﺪ, that by  ﲝﻤﺪكis meant ﻚ
explanation of the phrase in the Kur [ii. 28], ك
ِ
the expression  وﲝﻤﺪ كis meant, accord. to Aboo-'Othmán ElMázinee, and by praising Thee I extol thy
َ ُ َﺳﺒﱠْﺤﺘbeing understood: or the  وis redundant, as it
remoteness, or freedom, from every impurity, &c.; ﻚ
understood: (Az, L, Msb:) or by

َ َ[ َرﺑﱠـَﻨﺎَوﻟO our Lord, praise be to Thee], in which the  وis sometimes omitted: or,
ﻚ اﳊَْﻤُﺪ
َ َْ َ ْ َ ُ َ
َ َُ َ َ َُ
accord. to Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, the  وis corroborative, as in the phrase, وﻫﻮ ﻟَﻚ, for  ﻫﻮ ﻟَﻚ. (Msb.) ﻟﻮآء ا ﳊﻤﺪ ﺑِﻴﺪى ﻳـﻮم
ِ ِ
ِ
[ اﻟِﻘﻴَﺎَﻣِﺔThe standard of praise shall be in my hand on the day of resurrection (said by
َ
Mohammad)] means that he shall be singularly distinguished by praise, or praising, on that day. (L.) ___ See ﲪﺎ د
ِ َ : ___ and
is in the phrase,

4

ُﲪَﺎَداَك. See also ﲪﻴٌﺪ
َِ . It is also said to signify The young one of the kind of bird called ﻗَﻄًﺎ: so in the
prov.,

َ ﲪُْﺪ ﻗَﻄَﺎة ﻳَْﺴﺘَﻤﻰ اﻷََراﻧ
ﺐ
ِ ٍ
ِ

*

*

A young one of a katà desires to make the hares its prey: applied to a weak man who desires to
insnare a strong one. (Meyd, TA.) See also what next follows.

 َﲪََﺪٌةThe sound of the flaming, or blazing, of fire; (S, K;) as also ٌ[ َﺣَﺪَﻣﺔfrom which it is formed by
ٌ ْ َﲪapp. signifies the same: see ٌ]َﺣْﺪم. (TA.)
transposition: see 8: and ﺪ
ٌ ُﲪََﺪة: see ٌَﲪﱠﺎد.
ُ َﲪَﺎد ﻟَﻪPraise, and thanks, be to him: (S, L, K:) i. e., to such a one: (S, L:) contr. of ُ[ َﲨَﺎد ﻟَﻪq. v.]. (S and
ِ
ِ
َْ
َ
A in art. ﲪﺎ د
ِ َ .)  ﲨﺪis indecl., with kesr for its termination, because it deviates from its original, which is the inf. n. [ ] اﳊﻤُﺪ: (S, L:)
ُ اْﺳﻢin art. ﺻﺪر,) being] a proper name for [ اﳌَْﺤَﻤَﺪُةas syn. with ]اﳊَْﻤُﺪ. (Sharh
َ
ْ
َ
[i. e.,] it is [a quasi-inf. n., (see ر
ﺪ
ﺼ
ﻣ
ٍ
ِ
Shudhoor edh-Dhahab.)

 َﲪُﻮٌد: see what next follows.
ُ
ﲪﻴٌﺪ
َِ and ٌ( َﳏْﻤﻮدS, A, L, K) and ( َﲪُﻮٌدas in copies of the K, but this seems to be an intensive epithet,) Praised,
eulogized, or commended; spoken well of; mentioned with approbation;
approved; such as is praised, &c.; praiseworthy, laudable; commendable, or
approvable: (S, L, K: [in which, as well as in numberless exs., all these significations are clearly indicated, though not so clearly
explained; the Arabic words to which they apply exactly agreeing with the Latin laudatus, which means both praised and praiseworthy:

ة

]) the fem. of the first is with , (L, K,) because the signification, though properly that of a pass. part. n., nearly agrees with that of

ُ َ
َِ  ِﻫَﻰShe is praised, &c.; and] ﲪﻴَﺪٌة
ﲪﻴَﺪٌة
َِ [ أَْﻓـﻌﺎﻟُﻪHis actions are

an act. part. n.: (L:) you say, [

5

praised, &c.]. (A.) َﲪٌْﺪ

ذَﱞم,] used as an epithet applied to a man, is syn. with
ٌ( ;َﳏُْﻤﻮدK;) and as an epithet applied to a woman, syn. with  َْﳏُﻤﻮَدٌة, (TA,) as is also ٌَﲪَْﺪة: (K, TA:) and you likewise say
( َﻣﻨِْﺰٌل َﲪٌْﺪK) and ٌ( َﻣﻨِْﺰﻟَﻪٌ َﲪَْﺪةLh) A place where one alights, sojourns, or abides, such as is
, also, [originally an inf. n., like its contr.

praised, or approved, (K, TA,) and convenient, or suitable.
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اﳊَِﻤﻴُﺪ, meaning He who is praised, or praiseworthy, in every case, is an epithet applied to God;
َ ْ ُ ُ َْ َاﻷ. (L.) ُ[ اﳌََﻘﺎمُ اﳌَْﺤُﻤﻮدmentioned in the Kur xvii. 81] means The station in
one of the names termed ﲰﺂء ا ﳊﺴ ﲎ
(TA.)

which its occupant shall be praised by all creatures [on the day of resurrection] because of his being quickly
reckoned with, and relieved from long standing: or it is the station of the intercessor. (L.)

( ُﲪَﺎَداَك أَْن ﺗَـْﻔﻌَﻞَ َﻛَﺬاS, L, K *) and ( َﲪُْﺪ َكL) The utmost of thy power, or of thine ability, [or the
utmost of thy praiseworthy actions, (see an ex. of the pl. in what follows,) will be] thy doing

َ َﻣﺒْـﻠَُﻎ, (L,) or ﺼﺎَرا َك
َ ُﻗ, (S, L,) and ﻚ
َ َُﻏﺎﻳـَﺘ: (S, L, K:) and in like manner,  ُﲪَﺎدىThe
such a thing; syn. ﺟْﻬِﺪَك
ِ

ْ ت اﻟﻨَّﺴﺂء ﻏَ ﱡ
ُ ََ َ
utmost of my power, &c. (K.) ف
ِ ﺾ اﻟﻄﱠﺮ
ِ ِ �ُﲪﺎد, said by Umm-Selemeh, means The utmost of
the praiseworthy qualities of women is the lowering of the eye. (L.)

( َﲪﱠﺎٌدTA) and ٌ( ُﲪََﺪةA, K) A man (TA) who praises things much; a great, or frequent, praiser: (A, K,
ّ ٌ َ ُ
TA:) or the latter, a man who praises things much and extravagantly. (S.) You say, �
ِِٰ  إِﻧﱠﻪ َﳊﱠﻤﺎدVerily
he is one who praises God much, or repeatedly, or time after time. (L, K.)

 اﻟَﻌْﻮدُ أَْﲪَُﺪis a prov., (S,) meaning Repetition is more attributive of praise ()أَْﻛﺜـَُﺮ َﲪًْﺪا: (S, A, K:) for
generally you do not desire to return to a thing save after experience, or knowledge, [and approbation,] thereof: [the act of
returning, therefore, implies praise:] or the meaning is, when one begins a kind act, he attracts praise to himself; and

when one
6

repeats, he gains more praise for himself: or  اﲪﺪis from the pass. part. n., and the meaning is, the
beginning is praised, or praiseworthy; and

repetition is more deserving of being praised. (K.) [See

Freytag's Arab. Prov. ii. 130]

ٌ( َﳏَْﻤَﺪةS, Mgh) and ٌ( َﳏِْﻤَﺪةMgh) [A cause of praise, commendation, or approval; a
praiseworthy, commendable, or approvable, quality or action;] a thing for which
one is, or is to be, praised, commended, or approved: (Mgh:) [see 1, first sentence:] contr. of

ْ ٰﻫَﺬا ﻃَﻌَﺎمٌ ﻟَﻴَْﺴ, with kesr to the second م, [This is food in which
ٌَﻣَﺬﱠﻣﺔ: (S:) [pl. َﳏَﺎِﻣُﺪ.] You say, ﺖ ِﻋﻨَْﺪﻩُ َﳏِْﻤَﺪٌة
is no approvable quality;] the eating of which is not approved. (A.) ___ [The pl.] َﳏَﺎِﻣُﺪ
signifies [also]

Forms of praise. (Msb in art. & ;ﲨﻊc.) [See 2.]

 ُﳏَﱠﻤٌﺪA man praised much, or repeatedly, or time after time: (L, K:) endowed with many
praiseworthy qualities. (S, L.)

 َﳏُْﻤﻮٌد: see  َِﲪﻴٌﺪ, in two places.
 ﻳَـْﻮمٌ ُﳏْﺘَِﻤٌﺪA day intensely, or vehemently, hot: (K:) as also ٌ[ ُﳏْﺘَِﺪمfrom which it is formed by transposition:
see 8]. (TA.)

 ﻣُﺘََﺤِّﻤٌﺪ: see 5.

7

ﲪﺪ ل
ّ َْ
َ , (Msb and TA in art. ﺑﺴﻤﻞ,) inf. n. ٌَﲪَْﺪﻟَﺔ, (K,) He said �
Q. 1 ﲪَْﺪ َل
ِ ِٰ اﳊﻤُﺪ: (K, and Msb and TA ubi suprà:) a word of
the kind termed

ٌ َﻣْﻨُﺤﻮ. (TA.)
ت

1

ﲪﺮ
َ , (S, K,) aor. ﹹ
1 ﲪََﺮ
K:) or

, (S,) inf. n.

َﲪٌْﺮ, (TA,) He pared a thong; stripped it of its superficial part: (S,

he (a sewer of leather or of skins) pared a thong by removing its inner superficial part, and

then oiled it, previously to sewing with it, so that it became easy [to sew with; app. because this operation makes it to appear
of a red, or reddish, colour]. (Yaakoob, S.) ___ And [hence,]

He pared, or peeled, anything; divested or

stripped it of its superficial part, peel, bark, coat, covering, crust, or the like: and

 ﲪّﺮ, inf. n. ٌَﲢِْﻤﲑ, signifies the same in an intensive degree, or as applying to many objects; syn. ﻗّﺸﺮ. (TA.) ___ Also, (S, K,) aor.
and inf. n. as above, (S,)

He skinned a sheep [and thus made it to appear red]. (S, K.) ___ He shaved the head [and

َ ََ
ت اﳌْﺮأَُة ِﺟْﻠَﺪَﻫﺎ
ِ [ َﲪﺮThe
woman removed the hair of her skin]. (TA.) The term  َﲪٌْﺮis [also] used in relation to soft hair, or fur, (َوﺑَﺮ,)
ْ َ َُ َ
َُ
ْ ََ
and wool. (TA.) ___ �ﻟﺴﻮط
ِ ِ  َﲪﺮﻩHe excoriated him ( )ﻗََﺸﺮﻩwith the whip. (TA.) ___ َﲪﺮ اﻷَرض, aor.
َ ُ ََ
and inf. n. as above, It (rain) removed the superficial part of of the ground. (TA.) ___ �ﻟﻠّﺴﺎن
ِ ِ ِ َﲪﺮﻩ
ٌَ
َ َ )ﻗwith the tongue. (TA.) ﲪَﺮ
He galled him (ُﺸ َﺮﻩ
َِ , aor.  ﹷ, (Lth, S, K,) inf. n. َﲪﺮ, (Lth, S,) He (a horse)
thus made it to appear red, or of a reddish-brown colour, the common hue of the Arab skin]. (K.) And

suffered indigestion from eating barley: or the odour of his mouth became
altered, or stinking, (K, TA,) by reason thereof: (TA:) or he became diseased from eating
much barley, (Lth,) or he suffered indigestion from eating barley, (S,) so that his
mouth stank: (Lth, S:) and in like manner one says of a domestic animal [of any kind]: part. n. ﲪٌﺮ
َِ
K, *) aor. and inf. n. as above, (Sh,)

. (TA.)

ﲪَﺮ ﻋََﻠ ﱠﻰ
َِ , (Sh,

He (a man) burned with anger and rage against me. (Sh, K. *)

َ َ , (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) [The horse] became like on ass in stupidity,
ُت اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ
ِ ﲪﺮ
ِ
dulness, or want of vigour, by reason of fatness. (K.)
1

2  ﲪّﺮ, inf. n. ٌَﲢِْﻤﲑ: see 1. ___ Also He cut [a thing] like pieces, or lumps, of flesh-meat. (K.) ___ He

dyed a thing red. (Msb.) ___ [He wrote with red ink. ___ See also ٌَﲢِْﻤﲑ, below.] He called another an

ass; saying, O ass. (K.) He rode a  ;ِﳏَْﻤ ﺮi. e. a horse got by a stallion of generous
race out of a mare not of such race; or a jade. (A, TA.) He spoke the language, or
dialect, of Himyer; (S, K;) as also  َﲢَْﻤﻴَـَﺮ. (K.)

4  اﲪﺮHe (a man, TA) had a white child (َوﻟٌَﺪ أَْﲪَُﺮ,) born to him. (K.) He fed a beast so as to
cause its mouth to become altered in odour, or stinking, (K, TA,) from much barley.
(TA.)

5  ﲢّﻤﺮHe asserted himself to be related to [the race of] Himyer: or he imagined
himself as though he were one of the Kings of Himyer: thus explained by IAar. (TA.)
7 [ ا ﳓﻤﺮ َﻣﺎ ﻋََﻠﻰ اﳉِْﻠِﺪWhat was upon the skin became removed]: said of hair and of wool. (TA.)

ّ
َ
9  اﲪّﺮ, (S, Msb, K,) inf. n. ﲪَﺮاٌر
ِْ ِا, (K,) It became [ أَْﲪﺮor red]; (Msb, K;) as also اﲪﺎر
the same: (S:) or the former signifies

: (K:) both these verbs signify

it was red, constantly, not changing from one state to

َ
another: and ↓ the latter, it became red, accidentally, not remaining so; as when you say, ﺟَﻌَﻞ
ْ َ َﳛَْﻤﺎﱡر َﻣﱠﺮةً َوﻳHe, or it, began to become red one time and yellow another.
ﺼَﻔﺎﱡر أُْﺧَﺮى
 اﻓْـﻌَ ﱠis contracted from  ;اﻓْـﻌَﺎﱠلand that the former measure is the more
(TA.) [It is also said that] every verb of the measure ﻞ
ِ
ِ
ُ َ ّ
common because [more] easy to be pronounced. (TA.) ___  اﲪ ﺮ اﻟﺒْﺄسWar, or the war, became vehement, or

fierce: (S, A, IAth, Msb, K:) or the fire of war burned fiercely. (TA.)
11  ِإْﲪَْﺎﱠرsee 9, in two places.
Q. Q. 2  َﲢَْﻤﻴَـَﺮ: see 2. ___ Also He (a man, TA) became evil in disposition. (K.)
2

ُ َ . (Sh.)
 َﲪٌﺮ, applied to a horse &c.: see ﲪَﺮ
َِ . Also A man burning with anger and rage: pl. ﲪﺮوَن
ِ
( ُﲪٌَﺮincorrectly written, by some physicians and others,  ُﲪﱠٌﺮ, with teshdeed, MF) and ( َﺣْﻮَﻣٌﺮwhich is of the dial. of the people of
'Omán, a form disallowed by MF, but his disallowal requires consideration, TA) The

tamarindfruit: (K:) it abounds in

 )اﻟ ﱠand in the country of 'Omán, and was seen by AHn in the tract
the Saráh (ﺴَﺮاة
between the two mosques [of Mekkeh and El-Medeeneh]: its leaves are like those

ّ

of the  ِﺧَﻼفcalled اﻟَﺒـﻠِْﺨﻰ: AHn says, people cook with it: its tree is large, like the

walnut-tree; and its fruit is in the form of pods, like the fruit of the ﻗَـَﺮظ. (TA.) Also, the
former word,

ﻗَـْﻔٌﺮ ﻳـَُﻬﻮِد ﱞ. (Ibn-Beytár: see De
Asphaltum, or Jews' pitch; bitumen Judaicum; syn. ى

Sacy's Abd-allatif, p. 274.) See also

ُﲪﱠٌﺮ.

[ ُﲪَْﺮٌةRedness;] a well-known colour; (Msb, K;) the colour of that which is termed أَْﲪَُﺮ:
(S, A:) it is in animals, and in garments &c.; and, accord. to IAar, in water [when muddy; for it signifies

brownness, and the

like: but when relating to complexion, whiteness: see ]أَْﲪَُﺮ. (TA.) ___ ُ[ اﳊُْﻤَﺮةErysipelas: to this disease the term
is evidently applied by Ibn-Seenà, in vol. ii. pp. 63 and 64 of the printed Arabic text of his
physicians in the present day:]

 ;ﻗﺎﻧﻮنand so it is applied by the Arabian

a certain disease which attacks human beings, in

consequence of which the place thereof becomes red; (ISk, TA;) a certain swelling,

ُ ذُو
of the pestilential kind; (T, K;) differing from phlegmone. (Ibn-Seenà ubi suprà.) ___ ﲪَْﺮٍة
Sweet: applied to fresh ripe dates. (K.) ___ See also ﲪﱞﺮ
ِِ .

 َﲪَْﺮى: see ٌَﲪَﺎﱠرة.
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3

ُ[ َﲪَْﺮآءoriginally fem. of ﲪُﺮ
َْ َأ, q. v.]: see ٌَﲪَﺎﱠرة.
ﲪﱞﺮ
ِ ِ Violent rain, (S,) such as removes the superficial part of the ground. (S, K.) ___ A
severe night-journey to water. (TA.) The most copious portion of rain; and violence thereof. (TA.) ___ The
violence, vehemence, or intenseness, of anything; as also ٌﲪﱠﺮة
ِِ
places. ___ Also The

and

ٌ ُﲪَْﺮة. (TA.) ___ See also ٌَﲪَﺎﱠرة, in two

evil, or mischief, of a man. (K.)

ﲪﱠﺮٌة
ِ ِ : see the next preceding paragraph.
[ ِﲪَﺎٌرThe ass;] the well-known braying quadruped; (TA;) i. q. ( ;ﻋَﻴْـٌﺮAz, S;) applied to the male;
ٌَ ْ ﱞ
ٌَ َ ْ ﱞ
(Msb;) both domestic and wild: (Az, K:) the former is also called ( ;ﲪﺎر أَﻫ ﻠﻰMsb;) and the latter, ﲪﺎر وﺣﺸ ﻰ, (K,)
ِ
ِ
ِ
ِ
and ﺶ
ِ ِﲪَﺎُر اﻟَﻮْﺣ, and  َﳛُْﻤﻮٌر: (S, K:)  أََ�ٌنis the appellation applied to the female; and sometimes ٌ ِﲪَﺎَرة: (S, Msb, K: *) pl.
ٌ َ [more properly termed a quasi-pl. n.] and ( ُﲪٌُﺮS, Msb, K) and ( ُﲪٌْﺮS) and  ُﲪُﻮٌرand َُﳏُْﻤﻮَرآء
ٌﲪَﺮ
[of pauc.] ة
ِْ َ أand [of mult.] ﲪﲑ
ِ
ٌ ْ َ ], (TA,) and ت
ٌ ُﲪَُﺮا, (S, K,) which is said to be a
, (K,) the last [a quasi-pl. n.] of a very rare form [of which see instances voce ﺷﻴﺦ

ُﲪٌُﺮ. (TA.) ___ [Hence,]  ُﻣَﻘﻴِﻴَّﺪةُ اﳊَِﻤﺎِرA stony tract, of which the stones are black and
َ : because the wild ass is impeded in it, and
worn and crumbling, as though burned with fire; syn. ٌﺣﱠﺮة
is as though he were shackled. (TA.) ___ And [hence,] ر
ِ  ﺑـَﻨُﻮ ُﻣَﻘِﻴَّﺪِة اﳊَِﻤﺎScorpions: because they are generally found in a
َﺣﱠﺮة. (TA. [See an ex. in verses cited voce ُرْﻣٌﺢ.]) A piece of wood in the fore part of the [saddle
ْ َر, (K, TA,) upon which a woman [when riding] lays hold: and in the fore part
called] ﺣﻞ
pl. of

َ ِإ: and, accord. to Aboo-Sa'eed, the stick upon which [the saddles
of the [saddle called] ﻛﺎف

ٌ َ ]ﻗـَﺘare carried. (TA.) ___ The wooden implement of the polisher,
called] [ أَْﻗـﺘَﺎبpl. of ﺐ

upon which he polishes iron [weapons &c.]. (Lth, K. *) ___ Three pieces of wood, (T, K,) or
four, (T,) across which is placed another piece of wood; with which one makes

َ [ ﻳـُْﺆThe bridge of
fast a captive. (T, K.) [The last words of the explanation are ___ ِﲪَﺎُر اﻟﻄﱡﻨْـﺒُﻮِر.]) ﺳ ُﺮ ِ�َﺎ
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َ [The wood-louse; so called in the
the mandoline;] a thing well-known. (TA.) ___ ﲪَﺎُر ﻗـَﺒﱠﺎَن
present day;]

a certain insect; (S, K;) a certain small insect, (Msb, TA,) that cleaves to the

ground, (TA,) resembling the beetle, but smaller, (Msb,) and having many legs: (Msb, TA:)
when any one touches it, it contracts itself like a thing folded. (Msb.) The  ﲪﺎر ﻗﺒّﺎنis also
called

ََ
َْ ُ َ
ﺖ
ِ  ;ِﲪﺎر اﻟﺒـﻴapp. because its back resembles a ﻗـُﺒﱠﺔ. (TA in art. ﻗﺐ, q. v.) ___  ِﲪﺎراِنTwo stones, (S, K,) which

are set up, (S,) and upon which is placed another stone, (S, K,) which is thin, (TA,) and
is called ٌﻋََﻼة, (S,) whereon [the preparation of curd called]  أَﻗِﻂis dried. (S, K.) ___

 اﳊَِﻤﺎَراِنThe two bright stars [a and ٌﲪﲑ
َِ ] in Cancer. (Kzw.)

ٌ َﲪﲑAnything pared, or peeled; divested, or stripped, of its superficial part, peel, bark,
ِ
َ  َﲪ, i. q. أُْﺷُﻜﱞﺰ, i. e. A
coat, covering, crust, or the like; as also  َﳏُْﻤﻮٌر. (TA.) [See 1.] ___ Also, and ٌﲑة
ِ
thong, or strap, (S, K,) white, and having its outside pared, (S,) in a horse's saddle, (K,)
or

with which horses' saddles are bound, or made fast: (S:) so called because it is pared. (TA.) See

also

ِﲪَﺎٌر.

 َﲪَﺎَرٌة: see ٌَﲪَﺎﱠرة.
ٌ ِﲪَﺎَرة: see ِﲪَﺎٌر. ___ Also A great, (K,) or great and wide, (TA,) mass of stone, or rock: (K:) and
stones set up around a watering-trough or tank, to prevent its water from flowing
forth: (S:) and a stone, (K,) or stones, (S,) set up around the booth in which a hunter

َ signifies stones: that  ﲪَﺎَرٌةis the sing.: that this latter signifies any
lurks: (S, K:) but J should have said that ﲪَﺎﺋُِﺮ
ِ
wide stone: and the pl., stones that are set round a watering-trough or tank, to prevent

َ
َ signifies four large and smooth masses of
the water from overflowing: (IB:) and ﲪَﺎﺋُِﺮ اﳌﺂِء
stone at the head of the well, upon which the drawer of the water stands. (TA in art.
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ﺧﻠﻖ.) Also, the sing., A wide stone that is put upon a trench or an oblong excavation, in
the side of a grave, in which the corpse is placed: (K:) or upon a grave: (TA:) pl. as above.
(K.) ___

A piece of wood in the [woman's vehicle called] َﻫْﻮدَج. (K.) ___ Three sticks, or

pieces of palm-branches, having their [upper] ends bound together and their feet
set apart, upon which the [vessel of skin called]  إِدَاَوةis hung, in order that the

َ , Three pieces of wood bound together [in
water may become cool. (TA.) And its pl., ﲪَﺎﺋُِﺮ
ْ [ َوor milk-skin], in order that the [insect
like manner], upon which is put the ﻃﺐ

ُ may not eat it. (TA.) ___ ﲪَﺎَرُة اﻟَﻘَﺪم, (K,) or [ ﲪﺎّرة اﻟﻘﺪمthus, without any vowel-sign written],
called] ﺣْﺮﻗُﻮص
ِ
ِ
with teshdeed to the
TA)

ر, (IAth,) The elevated, or protuberant, part of the foot, above the toes (K,

and their joints, where the food of the thief is directed, in a trad., to be cut off. (TA.)

 [ ِﲪَﺎِر ﱞOf, or relating to, asses; asinine.]
ى
ٌ[ ِﲪَﺎِرﻳﱠﺔAsinineness]. (A in art. ﺧﻄﺐ.)
ٌ َ.
ٌﲪﲑَة
َِ : see ﲪﲑ
ِ
ُ ُﲪَْﻴـَﺮآءdim. of َﲪَْﺮآُء, fem. of أَْﲪَُﺮ, q. v.
ُ اﳊِْﻤ َِﲑﻳﱠﺔThe language, or dialect, of [the race of] Himyer, who had words and idioms different from
those of the rest of the Arabs. (TA.)

 َﲪَﺎﱞر: see what next follows.
 َﲪَﺎﱠرٌة, (S, K, &c.,) a word of a rare form, of which the only other instances are said to be ٌ َﺣﺒَﺎﻟﱠﺔand ٌ َزَراﻓﱠﺔand ٌ َزَﻋﺎﱠرةand ٌَﺳﺒَﺎﱠرة
َ and ٌﻋَﺒَﺎﻟﱠﺔ, (TA,) and sometimes ٌ َﲪَﺎَرة, without teshdeed, in poetry, (S, K,) and in prose also, as is said by Lh and
ﺻﺒَﺎ ﱠ
and ٌرة
ُ َ َْ ; (TA;) which also
others, (TA,) The intenseness of heat (Lth, Ks, S, A, K) of summer; (Lth, Ks, S, A;) and so ﲪ ﺮآء
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signifies the same in relation to the noon, or summer-noon; (K;) and

 َﲪَْﺮى, (Az, TA in art. ﺑﻴﺾ,) and ﲪﱞﺮ
ِ ِ : (TA:) or the most

intense heat of summer; (TA;;) as also ﲪﱞﺮ
ِ ِ : (K, TA:) and sometimes, though rarely, used in relation to winter [as signifying
the

َ ]: (TA:) pl. [or rather coll. gen. n.] َﲪَﺎﱞر
intenseness of cold; like ٌﺻﺒَﺎﱠرة

. (S.) See also

ٌِﲪَﺎَرة, last sentence.

 ُﲪﱠٌﺮand  ُﲪٌَﺮ, (S, Msb, K,) the former of which is the more common, (S, Msb,) [coll. gen. ns.,] A kind of bird, (S, Msb, K,)
ُ is said in the Mujarrad to be
like the sparrow: (S, Msb:) accord. to Es-Sakháwee, the lark; syn. [ ﻗـُﺒﱠـ ٌﺮq. v.]: and ﲪﱠَﺮٌة
َ
َ ُ and
ُُ
an appellation applied by the people of El-Medeeneh to the [bird commonly called]  ;ﺑـﻠْﺒ ﻞas also ٌﻧـُﻐَ ﺮة: (Msb:) ٌﲪﱠﺮة

ٌ ( ُﲪﱠَﺮاS, TA) [and ت
ٌ ]ُﲪََﺮا. See also ُﲪٌَﺮ.
 ُﲪََﺮٌةare the ns. of un.: (S, Msb, K:) pl. ت
 َﲪﱠﺎٌر: see ٌَﲪﱠﺎَرة. ___ Also A seller of asses. (TA.)

ٌ َﲪﱠﺎَرة, [a coll. gen. n.,] Owners, or attendants, of asses (S, K, TA) in a journey; (S, TA;) as also ٌ َﺣﺎِﻣَﺮة:
ٌ َ (S, TA) and  َﺣﺎﻣٌﺮ. (TA.) See also ﳏَْﻤٌﺮ, in two places.
(K:) n. un. ﲪﱠﺎر
ِ
ِ
 َﺣﺎِﻣٌﺮ: see ٌَﲪﱠﺎَرة.
 َﺣْﻮَﻣٌﺮ: see ُﲪٌَﺮ.
 َﺣﺎِﻣَﺮٌة: see ٌَﲪﱠﺎَرة.
[ أَْﲪَُﺮRed: and also brown, or the like:] a thing of the colour termed ُﲪَْﺮٌة: (Msb, K:) it is in animals, and in
ٌ ُ َْ : (K:) fem. of the former َُﲪَْﺮآء: (Msb:) pl.  ُﲪٌْﺮand
garments &c.; and, accord. to IAar, in water [when muddy]: and so ﳛﻤﻮر
ُﲪَْﺮاٌن: (K:) or when it means dyed with the colour termed ُﲪَْﺮٌة, the pl. is ( ُﲪٌْﺮS, Msb) and  ;ُﲪَْﺮاٌنfor you say
ٌ  ﺛﻴَﺎand [ ُﲪَْﺮاٌنred garments]: (TA:) but if you apply it as an epithet to a man, [in which case it has other meanings
ب ُﲪٌْﺮ
ِ
ُ َ
ٌُْ : (TA:) or if it means a thing
than those explained above, as will be shown in what follows,] the pl. is ( أَﺣﺎﻣ ﺮS) and ﲪ ﺮ
ِ
ُ , the pl. is أََﺣﺎِﻣُﺮ, because, in this case, it is a subst., not an epithet. (Msb.) ى
أَْﲪَِﺮ ﱞ
having the colour termed ٌﲪَْﺮة
َُ ْ َأ: (Ham p. 379:) or, as some say, it has an intensive sense. (TA voce َﻛُﺮوﺑﱡﻴﻮَن.) It is said in the S, in
also signifies the same as ﲪ ﺮ
ِ
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art.

ٌ  َﲪَْﺮاَواis a pl. of َُﲪَْﺮآء, like as ت
ٌ َدﱠﻛﺎَوا, is of ُ ;َدﱠﻛﺂءbut it is not so. (IB in that art.) ___ Applied to a camel, Of
د ك, that ت

a colour like that of saffron when a garment is dyed with it so that it stands up
by reason of [the thickness of] the dye: (TA:) or of an unmixed red colour; (As, S in art.

ﻛﻤﺖ, and TA;) and so the fem. when applied to a she-goat. (TA.) It is said that, of she-camels, the  َﲪَْﺮآءis the most able to
َْ
َْ َ
endure the summer midday-heat; and the ورﻗَﺂء, to endure nightjourneying; and that the  ﺻﻬﺒﺂءis the most notable and the most
beautiful to look at: so said Aboo-Nasr En-Na'ámee: and the Arabs say that the best of camels are the

ُ . (TA.)
 ُﲪْﺮand the ﺻْﻬﺐ

 ُﲪُْﺮ اﻟﻨـﱠَﻌِﻢsignifies The high-bred, or excellent, of camels: and is proverbially applied to

[Hence,]
Page 642

anything highly prized, precious, valuable, or excellent. (Mgh, Msb.) ___ Applied to a man, (AA,
Sh, Az,)

ُ َ أَﺑْـﻴmight be considered as of evil omen [implying the
White (AA, Sh, Az, K) in complexion; (Az;) because ﺾ

meaning of leprosy]: (AA, Sh:) or, accord. to Th, because the latter epithet, applied to a man, was only used by the Arabs as
signifying pure, or free from faults: but they sometimes used this latter epithet in the sense of white in complexion, applied to a man

َُﲪَْﺮآء: the dim. of which, ُ ُﲪَﻴْـَﺮآء, occurs in a trad., applied to 'Áïsheh. (K, * TA.) So, accord.
َ ْ َ ِ َﺖ إَﱃ اﻷَْﲪ
to some, in the trad., ﺮ واﻷَﺳﻮد
ِ ُ ْﺑُِﻌﺜ, (TA,) i. e. I have been sent to the white and the
ِ
&c.: (IAth:) fem., in the same sense,

black; because these two epithets comprise all mankind: (Az, TA:) [therefore, by the former we should understand the white and
the red races; and by the latter, the negroes: but some hold that by the former are meant the foreigners, and] by the latter are meant

أََ�ِﱏ ُﻛﱡﻞ أَْﺳَﻮدَ ِﻣﻨْـُﻬْﻢ َوأَْﲪََﺮ, meaning
َ َأَﺑْـﻴ. (AA,
Every Arab of them, and foreigner, came to me: and one should not say, in this sense, ﺾ
the Arabs. (TA.) One says also, [when speaking of Arabs and more northern races,]

As, S.)

ُاﳊَْﻤَﺮآء, also, is applied to The foreigners ([ )اﻟَﻌَﺠُﻢcollectively]; (S, A, K;) because a reddish white is the

prevailing hue of their complexion: (S:) or

the Persians and Greeks: or those foreigners mostly

characterized by whiteness of complexion; as the Greeks and Persians. (TA.) You say,
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َ ْ ﻟَﻴThere is not among the foreigners ( )اﻟَﻌَﺠﻢthe like of him. (A.) And
ُﺲ ِﰱ اﳊَْﻤَﺮآء ﻣﺜْـﻠُﻪ
ِِ
ُ َْ َ َُْ َ اﻷmeans The Arabs and the foreigners. (TA.) ُ[ اﳊَْﻤَﺮآءso in the TA, but
accord. to some, ﲪ ﺮ واﻷَﺑـﻴﺾ
correctly

ْ َ اﺑُْﻦ, meaning Son
أَﺑْـﻨَﺂءُ اﳊَْﻤَﺮآِء,] is an appellation applied to Emancipated slaves: and ﲪَﺮآِء اﻟِﻌَﺠﺎِن
ِ

of the female slave, is an appellation used in reviling and blaming. (TA.) ___ Also A man having no weapons

ْ ُ اﳊmeans Beauty is in [ اﳊُْﻤَﺮةapp. fairness of
with him: pl. ( ُﲪٌْﺮA, K) and ُﲪَْﺮاٌن. (K.) ___ ﺴُﻦ أَْﲪَُﺮ
complexion; i. e. beauty is fair-complexioned]: (TA:) or beauty is attended by
difficulty; i. e. he who loves beauty must bear difficulty, or distress: (IAth:) or the lover experiences from beauty what is

 اﻷَْﲪَُﺮA sort of dates: (K:) so called because of their colour. (TA.) ___ اﻷَْﲪَُﺮ
ُ َ َواﻷَﺑْـﻴGold and silver. (TA.) And  اﻷَْﲪََﺮانFlesh-meat and wine; (S, A, K;) said to destroy men: (S:) so
ﺾ
ِ
in the saying, ﻦ
ِ ْ َْﳓُﻦ ِﻣْﻦ أَْﻫِﻞ اﻷَْﺳَﻮَدﻳِْﻦ َﻻ اﻷَْﲪََﺮﻳWe are of the people of dates and water, not
of flesh-meat and wine: (A:) or the beverage called  ﻧَِﺒﻴﺬand flesh-meat. (IAar.) Also Wine
and [garments of the kind called] ﺑـُُﺮود. (Sh.) And Gold and saffron; (Az, ISd, K;) said to destroy
experienced from war. (ISd, K.) ___

women; i. e. the love of ornaments and perfumes destroys them: (Az:) or these are called

( ;اﻷَْﺻَﻔَﺮاِنAO, TA;) and milk and water,

َ َ( ;اﻷَﺑْـﻴTA;) and dates and water, اﻷَْﺳَﻮَد اِن. (A, TA.) And  اﻷََﺣﺎِﻣَﺮُةFlesh-meat and wine and [the
ﻀﺎِن
َ
perfume called] اﳋَُﻠﻮق: (S, K:) or gold and flesh-meat and wine; as also ﺿُﺮ
ِ اﻷَﺧﺎ: (TA in art.
ُ  اﳌَْﻮSlaughter; (L, K;) because it occasions
ﺧﻀﺮ:) or gold and saffron and اﳋَﻠُﻮق. (ISd, TA.) ___ ت اﻷَْﲪَُﺮ
the flowing of blood: (TA:) and [so in the L, but in the K or ]

violent death: (S, A, L, K:) or death in which the

sight of the man becomes dim by reason of terror, so that the world appears red
and black before his eyes: (A 'Obeyd:) or it may mean recent, fresh, death; from the phrase next

ُ َوْﻃﺄٌَة َﲪَْﺮآءA new, or recent, footstep, or footprint: opposed to َُدْﳘَﺂء. (As, S, A.) ___
ُ َﺳﻨَﺔٌ َﲪَْﺮآءA severe year; (S, K;) because it is a mean between the  َﺳْﻮَدآءand the ﺑـَْﻴﻀﺂء: or a year of severe
drought; because, in such a year, the tracts of the horizon are red: (TA:) when [ اﳉَﺒْـَﻬُﺔthe tenth Mansion of the Moon (see
following. (As.) ___
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 َﻣﻨَﺎِزُل اﻟَﻘَﻤِﺮin art.  ])ﻧﺰلbreaks its promise [of bringing rain], the year is such as is thus called. (AHn.) ___ See also  َﲪَْﺮآُءvoce
ُْ ___ َﺟﺂءَ ﺑَِﻐَﻨِﻤِﻪ. َﲪَﺎﱠرٌة, and, in like manner, ُﺳﻮَد اﻟﺒُﻄُﻮِن, He brought his sheep or goats, in a
ﲪَﺮ اﻟُﻜَﻠ ﻰ
lean, or an emaciated, state. (A, * TA.)

 أَْﲪَِﺮ ﱞ: see أَْﲪَُﺮ.
ى
ٌ[ َﲢْﻤﲑan inf. n. (of  )َﲪﱠَﺮused as a subst.] A bad kind of tanning. (K. [For  دﺑٌْﻎin the CK, I read دَﺑٌْﻎ, as in other
ِ
ِ
copies of the K.])

 ِﳏَْﻤٌﺮi. q. ٌ( ;ِﳏَْﻸK; in the CK  );ِﳏْﻼءi. e. The iron instrument, or stone, with which one shaves
off the hair and dirt on the surface of a hide, and with which one skins. (L, TA. [But
for the last words of the explanation in those two lexicons,

ﻳﻨﺸﻒ ﺑﻪ, I read ﻳـُﻨْـﺘَُﻖ ﺑِِﻪ.]) Also, (S, TA,) in the K, [and in a copy of the

َﳏَﱠﻤٌﺮ, which is a mistake, (TA,) A horse got by a stallion of generous, or Arabian, race, out of a
ٌ ( ;َﻫﺠS, A, K;) in Persian,
mare not of such a race; or not of generous birth; or a jade; syn. ﲔ
ِ
ْ( ;َ�َﻻِﱏS, K;) as also  َﲪﱠﺎَرٌة: (K:) or a horse of mean race, that resembles the ass in his slowness
َ signifies [not as it is
of running: and a bad beast: (TA:) pl. ( َﳏَﺎِﻣ ُﺮS, A, TA) and َُﳏَﺎِﻣﲑ: (TA:) and accord. to the T, ٌﲪﱠﺎَرة
ُ ََ ; and Z explains it as an epithet applied to horses, signifying that run like
explained above, as a sing., but] i. q. ﳏﺎﻣ ﺮ
ِ
A,]

asses. (TA.) ___ Also An ignoble, or a mean, man: (K, * TA:) and a man who will not give unless
pressed and importuned. (K, * TA.)

َ ِّ( ﻣُﺒـَﻴS, K) and the ُﻣَﺴ ِّﻮدَة: (TA:) a single person thereof
 اﳌَُﺤِّﻤَﺮٌةA sect of the ُﺧﱠﺮِﻣﻴﱠﺔ, who opposed the ﻀﺔ
ٌ ّ َُ : (S, K:) they made their ensigns red, in opposition to the  ﻣﺴّﻮدةof the
was called ﳏﻤ ﺮ
ِ
ُ
َ were called ُﻀﺔ
َ ِّ اﳌﺒـَﻴbecause their ensigns in war were
Benoo-Háshim; and hence they were thus called, like as the ﺣُﺮوِرﻳﱠﺔ
white. (T.)
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 َﳏُْﻤﻮٌر: see ٌﲪﲑ
َِ .
ُ َْﳏُﻤﻮَرآء: see ﲪَﺎٌر
ِ

 َﳛُْﻤﻮٌرThe wild ass: see ِﲪَﺎٌر: (S, Mgh, K:) or a certain kind of wild animal: (Mgh:) [the oryx; to
which the name is generally applied; and so in Hebrew: see also ﺶ
ِ ﺑـََﻘُﺮ اﻟَﻮْﺣ, in art. ﺑﻘﺮ:] a certain beast (K, TA)
resembling the she-goat. (TA.) ___ And A certain bird. (K.) See also أَْﲪَُﺮ.
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ﲪﺰ
َﲪٌْﺰ, It (milk) was, or became, sour, [so as to burn, or bite, the tongue;
ََُ , inf. n. ( ;َﲪَﺎَزٌةsee َﲪٌْﺰ, below;) or] in a less degree than such as is termed َﺣﺎِزٌر.
and so, app., ﲪ ﺰ

َ , aor. ﹻ
1 ﲪََﺰ

, inf. n.

َﲪَُﺰ, inf. n. ٌَﲪَﺎزة, He (a man) was, or became, strong, robust, sturdy, or
َ َﲪََﺰ اﻟّﻠ, aor.  ﹻ, It (beverage, or wine,) stung, or bit, the tongue: (S, K:) or it (milk,
hardy. (S, * K, * TA.) ﺴﺎَن
ِ
(TA.) ___ [Hence, app.,]

ﻧَِﺒﻴﺬ,) burned the tongue by its strength and sharpness. (Mgh.) ___ And َُﲪََﺰﻩ, aor.  ﹻ, (TA,)
ٌَْ , (K,) He took it, seized or grasped it, contracted it, or drew it together; syn.
inf. n. ﲪ ﺰ
ُﻀﻪ
َ َﻗـَﺒ, (K, * TA,) and ُﺿﱠﻤﻪ
َ . (TA.) See َﲪُﻮٌز. You say, ُ َﲪََﺰِت اﻟَﻜﻠَﻤﺔُ ﻓـَُﺆاَدﻩThe saying contracted his
ِ
and

heart, (Lh, A, TA,) and grieved him, (Lh, TA,) or pained him. (TA.) ___ Also, (A, TA,) aor. as above, (TA,) and
so the inf. n., (K,)

He sharpened it; (A, K, * TA;) namely, an iron instrument, (TA,) an arrow-head or the like. (A.) So in the

dial. of Hudheyl. (TA.)

 َﲪٌْﺰAcritude of a thing; a quality, or property, like that of burning, or biting, (S, * K, * TA,)
such as the taste of mustard: (TA:) and [in like manner] ٌ َﲪَﺎَزةsignifies the quality, or property, of

َ a sourness in milk, with a
burning, and sharpness; as in beverage, or wine: (TA:) and ﲪْﺰٌة

biting of the tongue; (A;) or a sourness in milk, less than that of milk which is termed

َﺣﺎِزٌر. (TA.)
 َﲪَْﺰٌة: see what next precedes.
 َﲪُﻮٌز, applied to the beverage termed ﻧَِﺒﻴﺬ, [app. when it is in a state of fermentation,] Digestive. (Fr, TA.) ___ إِﻧﱠﻪُ َﳊَُﻤﻮٌز
ُ ﻟَﻤﺎ َﲪََﺰﻩmeans Verily he is one who keeps, or guards, or takes care of, prudently, or
ِ
1

َ ﻂ ﻟَﻤﺎ
َ
effectually, what he has collected together. (K.) [To the explanation in the K (ُﺿﱠﻤﻪ
ِ ٌ ِ )ﺿﺎﺑis
added in the TA,

وﳏﺘﻤﻞ ﻟﻪ, app. a mistranscription for  َوُﳏْﺘَِﻔﻞٌ ﺑِِﻪand one who manages it well.]

ٌ ُ َ ُُ َ
ﲪﻴُﺰ اﻟُﻔَﺆاِد
َِ  رﺟﻞ, and  ﺣﺎِﻣﺰﻩ, A strong-hearted man: (S, TA:) or a man who is active, sharp or
quick in intellect, clever, ingenious, or acute in mind, (K, TA,) and strong-hearted.
(TA.) ___ And ↓ the latter,

A man contrasted in heart. (TA.)

 َﲪَﺎَزٌة: see َﲪٌْﺰ.
 َﺣﺎِﻣٌﺰSour, (TA,) and burning, or biting, to the tongue, or acrid; (A, TA;) applied to beverage, or wine:
(A:) and milk that bites the tongue: (A:) or milk, and ﻧَِﺒﻴﺬ, that burns the tongue by its strength
and sharpness. (Mgh.)
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ُرﱠﻣﺎﻧَﺔٌ َﺣﺎِﻣَﺰٌة, A pomegranate in which is sourness. (A, K.) ___  َﻫﻢﱞ َﺣﺎِﻣٌﺰIntense, or
َ ( ُﺣﱠﺰاٌزS, TA) A wringing, or poignant and burning, pain in
severe, anxiety. (TA.) And ﺣﺎِﻣ ٌﺰ
You say also

the heart, such as arises from wrath &c. (TA.) ___ See also ﲪﻴ ﺰ
َِ , in two places.

َ ْ أَﻓThe most excellent of deeds is the strongest, or most powerful:
ﻀﻞُ اﻷَﻋَْﻤﺎ ِل أَْﲪَُﺰَﻫﺎ
ٌ َ
(S, K, * TA:) or the most painful (A, Mgh, TA) and distressing: (Mgh, TA:) from ﺣﺎﻣ ﺰ, applied to milk and to
ِ
ﻧَِﺒﻴﺬ, signifying that burns the tongue by reason of its strength: (Mgh:) a trad., related by I'Ab; (S, TA;) said by Mo- hammad. (TA.)
ْ ً ْ َُ
You say also, ﻼن
ٍ َُ ﻓَُﻼٌن أَْﲪﺰ أَﻣﺮا ِﻣﻦ ﻓSuch a one is in harder, or more difficult,
circumstances ( )أََﺷﱡﺪ أَْﻣًﺮاthan such a one: (TA:) or [more] contracted in circumstances.
(ISk, TA.)

2

 َرُﺟﻞٌ َﳏُْﻤﻮُز اﻟَﺒـﻨَﺎِن, A man strong in the tips, or ends, of the fingers: (S, K, TA:) occurring in a verse
َ َﳏُْﻤﻮُز اﻟِﻘ, meaning, hard and pointed
of Aboo-Khirásh: (S:) but [SM says,] what I read in a poem of that author is ﻄﺎع
in the arrowheads. (TA.)

3

ﲪﺲ
َ  َﲪ, aor. ﹷ
1ﺲ
ِ

, (S, A, K,) inf. n.

ٌ َ( َﲪS) and ٌَﲪَﺎَﺳﺔ, (Ham p. 2,) He was, or became, hard, firm,
ﺲ

strong, strict, or rigorous, in religion, and in fight, (S, A, K,) and in courage, (TA,) and in an affair. (Ham p. 2) [See also
5.] ___

It (an affair, or a case, TA) was, or became, severe, rigorous, distressful, or afflictive: (K,

TA:) and
aor.

َ

it (war, or the clamour thereof, اﻟَﻮَﻏﻰ,) was, or became, hot, (A, TA,) or vehement. (TA.) ___ َﲪَﺲ,

ٌ َْﲪ, He (a man) was, or became, courageous. (Sb, TA.)
 ﹻ, inf. n. ﺲ

5  ﲢّﻤﺲHe acted, or behaved, with forced hardness, firmness, strictness, or rigour,
(S, A, Mgh,) in his religion. (A, Mgh, K.) ___

َ ﺗـَﻌَﺎ. (S, TA.) ___ He
He (a man) feigned disobedience; syn. ﺻ ﻰ

protected, or defended, himself, (syn. ﺑِِﻪ,)  َﲢَﱠﺮَمby means of him. (Sh, TA.)

6  ﲢﺎﻣﺴﻮاThey vied with, strove to surpass, or contended for superiority with, one

َ َﺗ,) and fought one another. (TA.)
another in strength, (ﺸﺎدّوا
ُ َأَْﲪ, in three places.
ٌ  َﲪ: see ﺲ
ﺲ
ِ

ٌ  َﲪَﺎHardness; firmness; strength: defence: conflict. (TA.) [See also ٌَﲪَﺎَﺳﺔ.]
س
ٌ  َﲪﻴVehement. (TS, K.) So in the saying of Ru-beh,
ﺲ
ِ

َ ﺴﺎ َﲪﻴ
ً
َ ْ َﻻ ﻗَـ
ﺴﺎ
ِ َﲔ ِﻣﻨْﻪُ َﲪ

*

*

They experienced from it vehement strength]: (TS, TA:) or, as Az says, strength and

[

ُ

courage. (TA.) ___ See also أَْﲪَﺲ, in two places.

َ َﲪ.]
ٌ َﲪَﺎ ﺳﺔCourage: (S, K, TA:) defence: conflict. [See also ﺲ
ِ

1

ُ َ أَْﲪHard, firm, strong, strict, or rigorous, in religion, and in fight, (S, K,) and in courage; (TA;) as also
ﺲ
ٌ  َﲪ: (S, K:) pl. of the former, ﺲ
ٌ ُْﲪ. (K.) ___ Hence, A pious man, who carefully abstains from
ﺲ
ِ
ٌ  ُﻣﺘََﺤّﻤ.
unlawful things: because he exceeds the usual bounds in matters of religion, and is hard to himself; as also ﺲ
ِ
ُ ُْ
(TA.) ___ Sing. of  ا ﳊﻤﺲ, (Mgh,) which latter is an epithet applied to The tribes of Kureysh (S, A, K) and
Kináneh (S, K) and Jedeeleh, (K,) i. e. Jedeeleh of Keys, consisting of [the tribes of]
Fahm and and 'Adwán the two sons of 'Amr the son of Keys the son of 'Eylán,
and the Benoo- 'Ámir Ibn- Saasa'ah, (AHeyth, TA,) and their followers in the Time of
Ignorance; (K;) or to Kureysh and their coreligionists; (Mgh;) because of the hardships which they
imposed upon themselves in matters of religion, (S, A, Mgh, K,) as well as in courage, (TA,) for they used not to enjoy the shade in the
days of Minè, nor to enter the houses by their doors, (S, Mgh, TA,) while they were in the state of
nor to pick up [dung such as is called]
forth in the days of the

ِإْﺣَﺮام, (TA,) nor to clarify butter,

َﺟﻠﱠﺔ, (S, L,) or ﺑـَْﻌﺮ, (TA,) [for fuel,] and they dwelt in the Haram, (AHeyth, TA,) and did not go

 َﻣْﻮِﺳﻢto 'Arafát, but halted at El-Muzdelifeh, (AHeyth, Mgh, TA,) saying, We are the people of God, and we

go not forth from the Haram: (AHeyth, TA:) or they were thus called because they made their abode in the Haram: (Sgh, TA:) or

ُ)َﲪَْﺴﺂء( اﳊَْﻤَﺴﺂء, which is the Kaabeh, so called because its stones are
white inclining to blackness: (K:) the Benoo- 'Ámir were of the ُﲪْﺲ, though not of the inhabitants of the Haram,
ٌ  َﲪor of ﺲ
ٌ  َﲪﻴ,] is applied to those of
ُ َ ْ َ اﻷalso, [pl. of ﺲ
because their mother was of the tribe of Kureysh: the term ﲪﺎس
ِ
ِ
because they betook themselves for refuge to the

the Arabs whose mothers were of the tribe of Kureysh. (TA.) ___ Also Courageous; (Sb,

ُ  أََﺣﺎﻣand [masc. and fem.] ﺲ
ٌ  َﲪﻴand ﺲ
ٌ  َﲪ: (K:) pl. [of the first, masc. only,] ﺲ
ٌ ْ ُﲪand [of the second or
ﺲ
ِ
ِ
ِ
ُ  اﻷََﺣﺎﻣis also said to be applied to The tribe of Kureysh: or, accord. to some, to the
ٌ َ ْ َأ. (TA.) ﺲ
third] ﲪ ﺎس
ِ
Benoo- 'Ámir, because descendants of Kureysh: the former is said by IAar. (TA.) ___ Hence, (A, TA,) َوﻗََﻊ ِﰱ ِﻫْﻨِﺪ
َ
ﺲ
ِ اﻷََﺣﺎِﻣ, (A, TS, K,) or ﺲ
ِ ﻟَِﻘﻰ ِﻫﻨَْﺪ اﻷََﺣﺎِﻣ, (L,) He fell into distress (A, L) and trial: (A:) or into
S, K;) and so

calamity: (K:) or he died: (K:) or the latter phrase has this last meaning. (ISd, A, and TA in art. ِﻫْﻨٌﺪ.)  ﻫﻨﺪwas the name
2

of a courageous people of the Arabs. (A, TA.) ___

ُ َﻋَﺎٌم أَْﲪ, (S, A, K,) and َُﺳﻨَﺔٌ َﲪَْﺴﺂء, (K,) A severe year. (S, A, K.)
ﺲ

ُ  ﺳُﻨﻮَن أََﺣﺎﻣSevere years: (K:) the masc. form [of the epithet] being used because by  ﺳﻨﻮنis meant
ﺲ
ِ
ِ
ٌ ْ ﺳﻨُﻮَن ُﲪsignifies the same: (K:) or the latter,
 ;أَْﻋَﻮاٌمor the epithet being used after the manner of a subst.: (ISd, TA:) and ﺲ
ِ
ُ ََﻣ َﻜﺎٌن أَْﲪ
َ ْ َﳒَْﺪةٌ َﲪVehement [courage, or fight, &c.]. (TA.) ___ ﺲ
years of hunger. (Az, TA.) ___ ُﺴﺂء
They say also

ٌ ْأَْﻣﻜﻨَﺔٌ ُﲪ. (K.) You say also ض
ٌ أَْر
A hard place: (S, K:) or a rugged and hard place: (A:) pl. ﺲ
ِ

ُ أََﺣﺎﻣ, with the pl., meaning, A sterile, barren, or unfruitful, and narrow, land: (A:) or a land
ﺲ
ِ
ُ َ َﺿﻮَن أ
ُ أََر
in which is no herbage nor pasturage nor rain nor anything. (TA.) And ﺣﺎِﻣﺲ
Sterile, barren, or unfruitful, lands. (S, L.)

ُ أَْﲪ, second signification.
ٌ  ﻣُﺘََﺤّﻤ: see ﺲ
ﺲ
ِ

3

ﲪﺶ
َ ﲪ
ٌ ْ َﲪand ﺶ
ٌ ََﲪ, (K,) He (a man) became slender in the shanks. (A, K.)
1ﺶ
َِ , (A, K,) aor.  ﹷ, inf. n. ﺶ

َ َﲪ, aor. ( ; ﹷMsb;) and ُﺖ ﻗَـَﻮاﺋُﻤﻪ
ْ ( ;َﲪََﺸaccord. to different copies of the S;) and ﺖ
ﺶ ُﻋﻈَﻴْﻢُ َﺳﺎِﻗِﻪ
ِ
ِ ْ ﲪَﺸ
َِ , or ﺖ
ِ ﲪَﺸ
َِ
ٌ ْ( ;َﲪso in a copy of the A;) or َﲪََﺸﺖ اﻟﱠﺴﺎُق, aor. ( ; ﹻK;) and َﲪَُﺸﺖ, (Lh, A, K,) aor.  ﹹ, inf. n.
اﻟﱠﺴﺎُق, inf. n. ﺶ
ِ
ٌ( ُﲪُﻮَﺷﺔA, K) and َﲪَﺎ ﺷٌﺔ, (TA,) The small bone of his shank, (Msb,) and his legs, (S,) and the shank
___

(A, K) of a woman, (A,)
also,

became slender. (S, A, Msb, K) And the like is said, metaphorically, of the whole body. (TA.) You say

 ا ﺳﺘﺤﻤﺶ اﻟَﻮﺗَـُﺮThe bow-string became slender: and its being so is better. (TA.)

َ  ِإْﺳﺘَْﺤَﻤsee the last sentence above.
10 ﺶ
ٌ ْ َﲪ: see the next paragraph, throughout.
ﺶ
ٌ ﲪ
ﺶ
َِ : see the next paragraph, throughout.
ٌ ﲪﻴ
ﺶ
َِ : see the next paragraph, throughout.
ُ ﲪ
ُ َ أَْﲪSlender in the shanks, applied to a man; (S, K) as also ﺶ اﻟﺴﺎﻗﲔ
َْ , (S, Mgh, Msb, K,) and
ﺶ اﻟ ﱠ
ﲔ
ِ ْ ﺴﺎﻗَـ
ُ ﲪ
َْ , applied to a woman. (A.) And ﺶ اﳋِﻠَْﻘِﺔ
َْ Slender in make, applied to a
ﲪﻴُﺸُﻬَﻤﺎ
َِ : (TA:) and so ﲪﺸﺔُ اﻟﺴﺎﻗﲔ
ُ َ ْ َ أalso signifies Slender, applied to the small bone of the shank: (Msb:) and so ُ[ َﲪَْﺸﺂءthe fem.], and ٌ َﲪَْﺸﺔ,
man. (TA.) ﲪﺶ
َ
َ
َ
ٌ
َ ﲪﻴ
and ٌﺸﺔ
َِ , applied to the shank ()ﺳﺎق, and to the fore arm ()ِذراع, and to the legs ()ﻗـَﻮاﺋِﻢ: and [the pls.] ( ُﲪْﺶTA) and
ٌ ﲪَﺎ, (K,) applied to shanks ()ُﺳﻮق: (K, TA:) and ﺶ
ٌ  َﲪ, and ﺶ
ٌ ْ َﲪ, and ﺶ
ٌ  ُﻣْﺴﺘَْﺤﻤ, applied to a bow-string; (K, * TA;) the
ش
ِ
ِ
ِ
last on the authority of Ibráheem El-Harbee; (TA;) and each of the last three epithets with
You say also

 ةadded, applied to bow-strings. (K, * TA.)

ٌﲪَﺸﺔ
َِ ٌ ﻟِﺜَﺔA gum having little flesh: (K:) or a thin gum. (TA.)

1

.أَْﲪَ ُ
ﺶ  : seeﻣُْﺴﺘَْﺤِﻤ ٌ
ﺶ

2

ﲪﺺ
ٌ ّ( ;ﲪS, Msb, K;) the former preferred by Th, (S, TA,) and by the Koofees, (Msb, TA,) and the only word of that form
ٌ  ﲪﱠand ﺺ
ﺺ
ٍِ
ِ
ٌ
ٌ
ٌ
ٌ
except  ﻗﻨﱠﻒand  ﻗﻠﱠﻒand  ﻗﻨّﺐand ( ;ﺧﻨﱠﺐFr, TA;) the latter alone allowed by Mbr, (S,) and this alone mentioned by Sb, (TA,)
ِِ
ِ
ِ
and preferred by the Basrees, (Msb, TA,) and said by Mbr to
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be the only word of this form except

ِﺣِﻠٌّﺰ, meaning short, and ِﺟِﻠٌّﻖ, the name of a place in Syria, (S, TA,) but IAar did not know this

latter form of the word; (Az, TA;) [The

cicer arietinum; or chick-peas;] a certain grain, (S, Msb, K,)

َ  ﲪﱠand ٌﺼﺔ
َ ّﲪ: (TA:) it is
well known, (Msb, K,) of the description termed  اﻟَﻘ ﻄَﺎِن: (AHn:) n. un. ٌﺼﺔ
ِِ
ِ

َْ
white, and red, and black, and of a sort called ﻛْﺮِﺳِﲎﱞ
ِ [or  ;]?َﻛﺮﺳِﲎﱞand is also wild,

and cultivated in gardens: the wild sort is the hotter, and the more contracted;
the nutriment of the garden-sort is the better; and the black is the most
powerful in its operations: (the Minháj, TA:) it is flatulent, lenitive, diuretic, having the
property of increasing the seminal fluid and the carnal appetite and the blood:
(K:) Hippocrates says that

it has in it two substances, which quit it by cooking; one of them

salt, or saline, which is lenitive; and the other sweet, which is diuretic; and it
clears away spots in the skin, and beautifies the complexion, and is beneficial
for hot tumours, and its oil is serviceable for the ringworm, or tetter; and its
meal, for the fluid of foul ulcers; and the infusion thereof, for toothache, and
for swelling of the lip; and it clears the voice: (TA:) it also strengthens the body
1

and the penis; (K;) wherefore it is given as fodder to the stallions of horses and
the like, and of camels; (TA;) on the condition of its being eaten not before [other]
food nor after it, but in the midst thereof; (K;) or, correctly, as in the Minháj, it should be
eaten between two meals. (TA.)

2

ﲪﺾ
َ ََﲪ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹹ
َ ُ َﲪ, aor.  ; ﹹand ﺾ
1ﺾ

َ َﲪ, aor. ( ; ﹷK;) inf. n. [of the
 ﹷ, (K,) or both; (TA;) and ﺾ
ِ
ٌ َْﲪ, (as in some copies of the S and of the K,) or ﺾ
ٌ َ( ;َﲪas in other copies
َ ُُ (S, Msb, K) and [of the second or third] ﺾ
first] ٌﲪﻮﺿﺔ
َ
of the S and of the K;) said of a thing, (S, A, Msb,) or the third is said particularly of milk, (K,) It was, or became, [ ﺣﺎﻣﺾi.
ِ
e.

, (S,) or

acid, sour, sharp or biting to the taste, pungent, or in taste like vinegar or like

ٌ َﲢْﻤﻴ. (TA.) You say, َﺟﺂَءَ� ِِ�ْدﻟَﺔ َﻣﺎ ﺗُﻄﺎُق
sour milk: see ٌ ُﲪُﻮﺿﺔbelow]; (S, Msb, K;) as also  ﲪّﺾ, inf. n. ﺾ
ِ
ٍ

ً َْﲪ, or ﻀﺎ
ً َﲪ, (accord. to different copies of the S,) He brought us some thick and very sour milk,
ﻀﺎ
ٌ َْﲪ, q. v. infrà,] َُﲪَﻀَﺖ اِﻹﺑِﻞ, (As,
not to be endured by reason of sourness. (S.) [Hence, or from ﺾ
ِ

ٌ ْ( ;َﲪK;) and ( ; اﲪﻀﺖA, TS, K;) The camels
ٌ ( ُﲪُﻮAs, S, K) and ﺾ
 ﹹ, (As, S TA,) inf. n. ض
َ [q. v.]; (As, S, A;) or ate it. (K.) ___ [And hence, because camels become weary of eating
pastured upon ﲪْﺾ
S, A, K,) aor.

ُﺖ ﻋَْﻨﻪ
ُﻀ
ْ ََﲪ,]  َﲪْﺾI disliked him, or it. (Sgh, K.) ___ And [because camels are eager for  َﲪْﺾafter eating long of
ُﻀ
ْ ََﲪ,]  ُﺧﻠﱠﺔI eagerly desired him, or it. (Sgh, K.)
ﺖ ﺑِِﻪ
ٌ َﲢْﻤﻴ: see 1, first signification. [It seems to be also syn. with ﲢّﻤﺾ, q. v.: for, ___ ] said of a man, it
2  ﲪّﺾ, inf. n. ﺾ
ِ

َ
أَﺗَﻰ اﳌْﺮأََة ِﰱ دُﺑُِﺮَﻫﺎ, as though he shifted from the better of the two places to the worse thereof, by reason of
َ
ٌ َ ___.)  ﺧﻞalso signifies ( ﺗـَْﻔﺨﻴٌﺬS, TA) in
preposterous desire: (TA:) as also  ا ﲪﺾ: opposed to [ أَﺧﻞﱠq. v.]. (TA in art. ﲢْﻤﻴﺾ
ِ
ِ
َ  َﲪﱠSuch a
ِﲨَﺎع. (TA.) ___ Also The giving, or doing, little of a thing. (S, K.) You say, ﺾ َﻟﻨَﺎ ﻓَُﻼٌن ِﰱ اﻟِﻘَﺮى
ُﻀ
ْ َﲪﱠ: see 4. ___ ُﲪّﻀﻪُ ﻋَﻨْﻪ: see 4.
one gave, or did, little to us in entertaining. (S.) َﺖ اِﻹﺑِﻞ
signifies

ُ  اﲪﻀﺖ اﻷَْرThe land became abundant in [ َﲪْﺾq. v.]. (S.) ___ ُ اﲪﺾ اﻟَﻘْﻮمThe people,
4ض
or

َ ََﲪ, q. v. (A, TS,
َ . (TA.) ___ ُ اﲪﻀﺖ اِﻹﺑِﻞi. q. ﻀﺖ
company of men, lighted on, or found, ﲪْﺾ

1

ُ اﲪﺾ اﻟَﻘْﻮمThe people, or company of men, launched into, or entered
upon, cheering discourse. (A, TA.) I'Ab used to say to his companions, ﲪﻀُﻮا
ِْ َ[ أLaunch ye forth, or
K.) ___ [And hence,]

enter upon, cheering discourse]; (A, TA;) whereupon they would begin to recite poetry, and to relate the
memorable conflicts of the Arabs; (A;) because they then entered into traditions and stories of the Arabs, being weary of the
interpretation of the Kur-án, [like camels betaking themselves to the pasture termed

 َﺣﻴْﺾwhen weary of that termed ُﺧﻠﱠﺔ.] (TA.)

ٌ  إِْﲪَﺎalso means The changing from seriousness to jesting or joking. (Har p.
ض
َ ﺖا
ٌ ( ;َﲢْﻤﻴISk;) I pastured the camels
ْ  َﲪﱠ, inf. n. ﺾ
10.) ___ See also 2. [And see 5.] ﻹﺑِﻞ
ِ ُ ( ;اﲪﻀS, K;) or ﻀﺘـَُﻬﺎ
ِ
[And in like manner,]

ُ
upon َﲪْﺾ. (ISk, S K.) ___ [And hence, as camels are pastured upon  َﲪْﺾafter they have pastured for a time upon ,]ﺧﻠﱠﺔ

ُاﲪﻀﻪُ ﻋَﻨْﻪ, and ُ ﲪّﻀﻪ, He shifted him from it [to another thing]. (TA.)

5 [ ﲢّﻤﺾapp. signifies, in its primary acceptation, He (a camel) betook himself to the pasture termed

 َﲪْﺾafter eating for a time of that termed ُﺧﻠﱠﺔ. (See also 1 and 4 and 2.) ___ And hence,] He shifted from one
َ ْأَﻧ
ْ ﺖ ُﳐْﺘَﻞﱠ ﻓـَﺘََﺤﱠﻤ
thing to another thing. (TA.) ___ [Hence also,] one says to a man when he comes threatening, ﺾ
ُ and ﺾ
ٌ َْﲪ. (S.) [See
Thou art disordered in temper, therefore sooth thyself ]: (S, A:) from ٌﺧﻠﱠﺔ

[

also

ُﺧِﻠّﱞﻰ, in art. ﺧﻞ.]

ٌ ْ[ َﲪa coll. gen. n.] A kind of plant in which is saltness, (A, Msb,) which camels eat as
ﺾ
ُ : (Msb:) or what
though it were fruit, and after which they drink: (A:) other plants are termed ﺧﱠﻠﺔ
is salt and bitter, of plants; (S, K;) such as the  ِرْﻣﺚand the  أَﺛْﻞand the  ﻃَْﺮﻓَﺂءand the

ُ : (S, K:) or any kind of plant that is salt, or sour, rising upon
like: (S:) what is sweet is called ﺧﻠﱠﺔ
ْ َ[ أor stock]: (M [as cited in the L, but I doubt whether the
several] stems, and having no [single] ﺻ ﻞ

[

passage be correctly transcribed]:) or

any salt, or sour, kind of trees; having a juicy and

quivering leaf, which, when squeezed, bursts forth with water; and having a
2

pungent, or strong, odour; that cleanses the garment and the hand when they are

ْ  ِإand the  ِرْﻣﺚand the
washed with it; such as the  َِﳒﻴ ﻞand the  ﺧْﺬَرافand the ﺧ ِﺮﻳﻂ

َ  ﻗand the  ﻗُﱠﻼمand the  َﻫْﺮمand the  ُﺣْﺮضand the  ُرﻏﻞand the  ﻃَْﺮﻓَﺂءand the like: (Lh:) or
ﻀﺔ
ِ
any plant that does not dry up in the [ َرﺑِﻴﻊor spring], but endures the hot season,
having in it saltness; when camels eat it, they drink upon it; and when they do

ُ is the bread of camels, and the
not find it, they become thin and weak: (Lth, T:) the Arabs say that the ﺧﻠﱠﺔ

 َﲪْﺾis their fruit, (S, A, Msb, K, *) or, as some say, their flesh-meat; (S;) or their َﺧِﺒﻴﺺ: (TA in art. ﺧﻞ:) and they say that
َْ of men: (TA:) the n. un. is with ة: (Mgh:) and the pl. is ض
ٌ ُﲪُﻮ. (S, K.) [In Isaiah xxx. 24, the word rendered
flesh-meat is the ﲪﺾ
clean in our authorized version is thought by some to mean salt or sour. ] ___ Hence the saying,

َ َﺟﺎُؤوا ُِﳐّﻠ
َﲪ
ْ َ ﲔ َﻓَﻼﻗَـْﻮا
ﻀﺎ
ِ

*

*

They came eagerly desiring evil, or mischief, and found him who cured them of
that which affected them: which is like the saying of Ru-beh,

َ َْوﻧُﻮِردُ اﳌُْﺴﺘَـْﻮِرِدﻳَﻦ َﲪ
ﻀﺎ

*

*

And him who cometh to us seeking to do evil, or mischief, we cure of his disease:

ُﺧﻠﱠﺔ, eagerly desire [ َﲪْﺾto cure them of the effect of the former]. (TA. [See also ُﺧِﻠّﱞﻰ,
َْ is applied to Evil, and war: and ُﺧﻠﱠﺔ, to ease, or repose;
in art. ﺧ ﻞ.]) ___ Hence, also, by way of comparison, ﲪﺾ
for camels, when they are satiated with

freedom from trouble or inconvenience, and toil or fatigue; or tranquillity; and ampleness of circumstances: (T and TA in art.
the former, to

ﺧﻞ:) and

ٌ  ﻧـَْﻔmean A mind that
ٌ ْ ﻓـَُﺆاٌد َﲪand ٌﺲ َﲪْﻀﺔ
death: and the latter, to life. (Ham p. 315.) ___ ﺾ

takes fright at a thing, and shrinks from it, at first hearing it. (TA.)

َ ْ َﲪEager desire for a thing. (S, K.) It is said in a trad., ٌﺲ َﲪْﻀﺔ
ٌﻀﺔ
ِ ( ;اﻷُذُُن َﳎﱠﺎَﺟﺔٌ َوﻟِﻠﻨﱠـْﻔS, TA;) and in another,
3

( ;ﻟِْﻸُذُِن َﱠﳎﺔٌ وﻟﻠﻨﻔﺲ ﲪﻀﺔTA;) [both meaning the same;] The ear is wont to reject what it hears, not retaining
it, when one is exhorted to do a thing, or forbidden to do it,

while the mind has eager desire to hear: (IAth:) or

the ear retains not all that that it hears, while having eager desire for what it deems elegant, of
extraordinary matters of discourse and speech. (Az.) This usage of the word is taken from the eager desire of camels for
they have become weary of

ُﺧﻠﱠﺔ. (S.)

 َﲪْﺾwhen

ٌ َ
َ
ٌ َ
ْ ٌ
ْ ٌ ْ
ﻀﱞﻰ
ِ ْ ﺑِﻌﲑ َﲪ, and ٌﻀﻴﱠﺔ
ِ  إِﺑِﻞ َﲪand ٌﻀﻴﱠﺔ
ِ َﲪ: see ﺣﺎِﻣﺾ: ___ and ٌﻀﻴﱠﺔ
ِ أَرض َﲪ: see ٌ َِﲪﻴﻀﺔ.
ٌ[ ُﲪُﻮﺿﺔAcidity; sourness; the quality of being sharp or biting to the taste;
َ . (S, K.) [See 1.] ُ اﳊُُﻤﻮﺿﺔis also explained as
pungency;] the taste of that which is termed ﺣﺎِﻣﺾ
signifying

That which bites the tongue; as the taste of vinegar, and of milk such as is

َ : which is extr., [if it be meant thereby that the word is thus used as an epithet to qualify a subst., or as an epithet
termed ﺣﺎِزر
in which the quality of a subst.
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is predominant, but I rather think that it is a loose way of explaining it as an inf. n. used as a simple subst.,] for [the measure]
does not belong [save] to inf. ns. (TA: [in which the word

ٌﻓـُﻌُﻮﻟَﺔ

 إِﱠﻻis evidently omitted by an oversight in transcription, and therefore has

been supplied by me in rendering the passage.])

َ ( ; ارض ُﳏِْﻤS;) and ٌ ارض َﲪِْﻀﻴﱠﺔ: (TA:) pl. of
َ ﲪﻴ
ٌ  أَْرLand abounding with ( ;َﲪْﺾISh, K;) as also ٌﻀﺔ
ٌﻀﺔ
َِ ض
ٌ ُُ ﺿﻮَن
ٌ ُْﲪ: (as in other copies of the same, and in the TA:) and ض
ُ أََر, (as in some copies of the K,) or ﺾ
ٌ [ ُﲪُﻮwhich
the first, ﲪﺾ
seems to be another pl. of the first of these epithets] is explained as signifying land

َ . (TA.)
possessing ﲪْﺾ

ٌ [ ُﲪﱠﺎSorrel; or particularly the rose-flowered sorrel; more commonly called in the present day  ];ُﲪﱠﻴْﺾa
ض
certain plant having a red flower; (S;) a herb, or leguminous plant, of the kind
4

ُ ُذ, having a produce, or fruit, red like blood; (Ham p. 823;) a certain herb (K, TA)
termed ﻛﻮر
growing in the mountains, of herbs of the [season called] َرﺑِﻴﻊ, (TA,) the leaves of

which are like those of the ِﻫﻨِْﺪ َ�ء, (K, TA,) large and broad; (TA;) it is acid, (K, TA,)

intensely so; its flower is red, and its leaves are green: (TA: [in which is here added وﻳﺘﻨﺎوس ﰱ

ُ  ;َوﻳـَﺘَـﻨَـﱠﻮmeaning that it waves much to and fro when blown by the wind, and describing its
ّ ﲦﺮﻩ ﻣﺜﻞ ﺣ, app. for س اﱁ
ﺐ اﻟﺮّﻣﺎن

fruit as containing what resemble the grains of the pomegranate:])

it is pleasant to the taste; (K, TA;) and is

eaten by men, but in small quantity: AHn and Aboo-Ziyád say, it grows very tall, and has a
wide leaf, and a red flower, which, when it is near to drying up, becomes white:
and Aboo-Ziyád says,

in our mountain-country it is abundant; and is of two species; one

of these two is acid, [but] pleasant to the taste; (TA;) and one species thereof is
bitter; (K, TA;) in the lower parts of each, when they are full grown, is a redness;
and the seeds and leaves of the acid species are used medicinally: Az says, it is a
wild herb, or leguminous plant, that grows in the days of the [season called] َرﺑِﻴﻊ, in
the channels of water, and has a red flower, and is of the herbs, or leguminous

ُ ُذ: IB says, the places of its growth are the small
plants, which are termed ﻛﻮر
channels of water, and the places to which valleys take their courses; and in it
is acidity: sometimes, also, the people of settled habitations make it to grow in
their gardens, and water it and sustain it so that it does not dry up in the time
when the wild herbs, or leguminous plants, dry up: it is also said in the Minháj that it is both
wild and growing in gardens; that the wild is called  ﺳﻠ ﻖ, [but this name is commonly applied to
bete,]

and in all of this there is not acidity: the garden-kind resembles the ﻫﻨﺪ�ء,

and in this is acidity, and an excessive viscous moisture: the best is the acid,
5

gardenkind: here ends the quotation from the Minháj: (TA:) each species, (K, TA,) the bitter and the
pleasant, or the garden-kind and the wild, (TA,) is good for thirst, and for
inflammation arising from yellow bile; and strengthens the bowels; and allays
heaving of the stomach, and hot palpitation, and tooth-ache; and is good for the
black [or livid] jaundice; (K, * TA;) and, when cooked, and applied externally, for the
leprosy; and for the ringworm ( ;)ﻗُـَﻮَ�ءand for glandular swellings in the neck, so
much so that it is said to do good to him who has these even when hung upon
the neck: with vinegar, also, it is good for the mange, or scab; and it is

َ , lit. the longing for clay ]: its seeds
astringent; and puts a stop to malacia [so I render ﺷْﻬَﻮةاﻟ ِﻄّﲔ
are cold in the first degree, and have an astringent property, particularly when
fried: (TA:) they say that if these be hung, in a purse, upon a woman's left upper
arm, she will not become pregnant as long as they remain upon her: (K, * TA:) they
are also good for the sting of scorpions; and if some of the seeds be swallowed
before the scorpion's stinging, its stinging will not hurt. (TA.) Also What is in the

ّ أُْﺗـُﺮ: (A, K:) n. un. with ة: (A:) it is cold and dry in the
interior of the [kind of citron called] ج
third degree; used as a liniment, it removes freckles and the like, and clears the
complexion; and it suppresses ( )ﻳـَْﻘَﻤُﻊthe yellow bile; and gives appetite for food;
and is good for hot palpitation; and made into a beverage, it sweetens the
odour of the mouth; and is good for looseness arising from yellow bile; and is
suitable for those who are fevered. (TA.) [In the present day, in Egypt, this name is applied to A species
of citron, itself, with a conical apex, and very acid pulp.]

6

َ ُﲪُﻮ. (TA.)
َ  ُﲪﱠْﻴA certain plant: not from ﺿﺔ
ﻀﻰ
ُّ
ٌﺿﻴﱠﺔ
ِ  ُﲪﱠﺎA confection composed of  ُﲪﱠﺎضof the أُْﺗـﺮج. (TA.)
ٌ [ َﺣﺎِﻣAcid; sour; sharp or biting to the taste; pungent; having a taste like that
ﺾ
of vinegar or like that of sour milk; see ٌ( ];ُﲪُﻮﺿﺔS, Msb, K;) applied to milk (TA) and other things; (Msb;) and
ٌ  ُﳏَّﻤsignifies the same, applied to a grape. (TA.) ___ [Hence,] ﺾ اﻟُﻔَﺆاد
ُ  َرُﺟﻞٌ َﺣﺎﻣA man whose heart, or
ﺾ
ِ
ِ
ِ
ّ ُ  ﻓَُﻼٌن َﺣﺎﻣSuch a one
َ  ِﰱ اﻟَﻐin anger. (O.) And ﲔ
mind, is altered and bad, (O, K,) ﺐ
ِﻀ
ِ ْ ﺾ اﻟ ِﺮﺋـَﺘَـ
ِ
َ  إِﺑِﻞٌ َﺣﺎِﻣCamels pasturing upon
is in a loathing state of mind; syn. ﺲ
ِ ُﻣﱡﺮ اﻟﻨـﱠْﻔ. (S.) ٌﻀﺔ
( ;َﲪْﺾS.) or eating it; (K;) or pastur ing upon  َﲪْﺾafter pasturing upon ُﺧﻠﱠﺔ: (ISk:) pl.
ُ َﺣَﻮاﻣ: (S, K:) and ٌ إِﺑِﻞٌ َﲪْﻀﻴﱠﺔCamels staying among ( ;َﲪْﺾAs, S, K;) as also ٌ َﲪَﻀﻴﱠﺔ, contr. to rule: (TA:)
ﺾ
ِ
ِ
ِ
and

ٌ َﲪْﻀﱞﻰ ﺑَﻌﲑa camel eating َﲪْﺾ. (TA.)
ِ ِ

ٌ ُﳏَْﻤ, (S, K,) the latter on the authority of A'Obeyd, (S,) A place in which camels pasture
ٌ  َﳏَْﻤand ﺾ
ﺾ
upon َﲪْﺾ. (S, K. *)
َ  َِﲪﻴ.
َ ض ُﳏِْﻤ
ٌ  أَْر: see ٌﻀﺔ
ٌﻀﺔ
ٌ َﺣﺎﻣ.
ٌ  ُﳏَِّﻤ: see ﺾ
ﺾ
ِ
ٌ ﱭ ﻣُْﺴﺘَْﺤِﻤ
ٌ ََ ﻟMilk slow in thickening. (Ibn- 'Abbád, K.)
ﺾ

7

ﲪﻖ
َ
ﲪَﻖ
َِ , aor. ( ; ﹷT, S, Mgh, Msb, K, &c.;) inf. n. (of the former, S) ٌَﲪﺎﻗَﺔ, (S, K,) or this is a simple subst.,
ٌ ُْ (S, Mgh, * Msb, * K) and ( ;ُﲪٌُﻖS; K;) He was, or became, foolish, or stupid; i.
(Msb,) and (of the latter, S) ﲪﻖ

َ ُ َﲪ, aor. ﹹ
1ﻖ
e.,

; and

unsound in intellect or understanding; (T, Mgh, Msb;) and stagnant, or dull, therein; (T,

Mgh;) or

deficient, or defective, therein; (IF, Mgh;) or he had little, or no, intellect or

understanding; (S, K;) as also اﳓﻤﻖ

and

( ا ﺳﺘﺤﻤﻖK) and  ﲢّﻤﻖ. (TA.) [See ُﲪٌْﻖ, below.] One says to a man,

ﺗِﻴِﺴﻰ, and اِْﲪَِﻘﻰ, [as though he were a she-hyena, or a woman,] when he speaks foolishly, or stupidly, or says what is not like
َ �َ, (S, M, K,) with damm; (so in two copies of the S;) or, as in [some copies of] the
ُ ___ َﲪَُﻘِﺖ اﻟﱡﺴﻮ.) س
anything. (AZ, TA voce ق
َ
َﲪ
S, ﻘﺖ
َِ ; (TA;) and ( ; اِْﳓَﻤَﻘﺖS, Mgh, K;) The market was, or became, stagnant, or dull, with
ْ  َﲪَُﻘHis merchandise was, or became,
respect to traffic. (S, M, Mgh, K, TA.) And ُﺖ ِﲡَﺎَرﺗُﻪ
ٌَ
unsaleable, or difficult of sale, or in little demand. (TA.) ___ ﲪَﻖ
َِ , aor.  ﹷ, inf. n. َﲪﻖ, His

َ
beard became light, or scanty. (Msb.) ﲪَﻖ
ُِ He had the disease termed ُﲪﺎق. (TA.)

2 ُ ﲪّﻘﻪ, inf. n. َﲢِْﻤﻴٌﻖ, He ascribed to him [ ُﲪْﻖi. e. foolishness, or stupidity, &c.]. (S, K.) ___ َُﲪﱠَﻘﺘْﻪ

ُ اﳍَْﺠﻌَﺔThe light sleep in the first part of the night rendered him like the or stupid,
َْ َ ُ
&c.]: so says IKh; and he cites, from a poet, the phrase ﻘﺘْ ﻪ � ﺠﻌﺔ
ٍ ِ َ ;َﲪﱠin which the  بis redundant, and the noun occupies the
place of one in the nom. case. (TA.) ___ [And hence, if correct,]

ﲪَّﻖ
ُِ He drank wine: (K:) or he became

intoxicated, so that his reason departed: thus explained by IAmb; but disallowed by EzZejjájee. (IB, TA.)

ُ [i. e. foolishness, or stupidity, &c.]. (S.)
3 ُ ﺣﺎﻣﻘﻪHe aided him in his ﲪْ ﻖ
4 ُ اﲪﻘﻪHe found him to be [ أَْﲪَﻖi. e. fool ish, or stupid, &c.]. (S, K.) [See also 10.] ___  اﲪ ﻖ ﺑِِﻪHe
1

ُ [i. e. foolishness, or stu
mentioned him, or spoke of him, as characterized by ﲪْ ﻖ

pidity, &c.]. (TA.) ___  اﲪﻘﺖShe (a woman) brought forth a child that was [ أَْﲪَﻖi. e. foolish,
&c.]; (S;) or

brought forth [ َﲪَْﻘﻰi.e. foolish children]. (K.) ُ[ ﻣَﺎاﲪﻘﻪHow foolish, or stupid, &c.,

is he!] an expression of wonder. (TA.)

َ  َﲢَﱠﻤsee 1.
5ﻖ
َ [i. e. foolishness, or stupidity, &c.; meaning he feigned it]. (S.)
6  ﲢﺎﻣﻖHe affected ﲪَﺎﻗَﺔ
7  اﳓﻤﻖ: see 1. ___ Also He acted in the manner of the [ َﲪَْﻘ ﻰi. e. foolish, or stupid, &c.]; (K;) and
so

 اﺳﺘﺤﻤﻖ. (Lth, T, Mgh, K.) ___ He (a man, TA) was, or became, abject, humble, or submissive, (K,

TA,)

and impotent to do, or accomplish, a thing. (TA.) ___ It (a garment) became old, and

worn out. (S, Mgh, K, TA.) ___
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اﳓﻤﻘﺖ اﻟ ﱡ: see 1.
It (food, or wheat,) became cheap. (Az, TA.) ___ ﺴﻮُق
10  ا ﺳﺘﺤﻤﻖ: see 1: ___ and 7. ُ اﺳﺘﺤﻤﻘﻪHe counted, accounted, or esteemed, him ُ[ اﲪﻘﻪi. e.
foolish, or stupid, &c.]: (S, Mgh, TA:) or he found him to be so; like ُﲪٌْﻖ. (TA.)

 ُﲪٌُﻖFoolishness, or stupidity; i. e. unsoundness in the intellect or understanding; (T,
Mgh, Msb;) and

stagnancy, or dulness, therein; (T, Mgh;) or deficiency, or defectiveness,

therein; (IF, Mgh;) or paucity, or want, thereof; and ُﲪٌُﻖ

ٌ َﲪَﺎَﻗﺔsignify the same: (S, K:) [all are said to be
ٌ ُْ is [said to be] the
inf. ns.; but the last, accord. to the Msb, is a simple subst.: (see 1:)] the proper and primary signification of ﲪ ﻖ
and

putting a thing in a wrong place, with knowledge of its being bad [to do so]. (TA.)
2

 ﻧـَْﻮَﻣﺔُ اﳊُْﻤِﻖThe sleep after [the period of the afternoon called] the  ;َﻋْﺼﺮwhen no
ٌ  ُﺧْﺮand ُﺧﻠٌُﻖ.]) ___
one sleeps except one who is intoxicated, or one who is insane, or unsound in mind. (Har p. 223. [See also ق
ُ ُْ
ُْ ;
And Deceit; or a deception. (TA.) ___ [It is said that]  اﳊﻤ ﻖalso signifies Wine: (Z, K:) as being a cause of ﲪ ﻖ
[Hence,]

ٌ إِْﰒas being a cause of إِْﰒ: (Z, TA:) but Ez-Zejjájee disallows this: and [it is also said that] ُ اﳊَُﻤﻴْـَﻘﺂءsignifies the
ُْ to its drinker. (TA.)
same, because wine occasions ﲪﻖ
like as wine is called

َُ
ﲪٌﻖ
َِ : see أَْﲪﻖ. ___ Also Having a scanty beard. (IDrd, K.)
 ُﲪٌُﻖ: see ُﲪٌْﻖ.
 َﲪَْﻘﺎن: see أَْﲪَُﻖ.
ّ [ ُﺟَﺪِرor small-pox]: (K:) or the like
( ُﲪَﺎٌقS, K) and ( َﲪَﺎٌقISd, K) and ( ُﲪَﻴْـَﻘ ﻰAZ, K) and ُ( ُﲪَﻴْـَﻘﺂءIDrd, K) The ى
thereof, (S, K,) which attacks a human being, (S,) and spreads in a scattered manner
upon the body, or person: (K:) accord. to Lh, a certain thing that comes forth upon
children. (TA.)

 ُﲪَﻴٌْﻖa contracted dim. of  ;أَْﲪَُﻖor dim. of ﲪٌﻖ
َِ : [the dim. form being app. used in this case to denote enhancement of the
َ ُﲪﱠﻴْـ:)] so in the prov., (TA,) ُف ُﲪَﻴٌْﻖ َﲨَﻠَﻪ
َ [ ﻋََﺮA very foolish, or stupid, man knew
signification: (see also ٌﻘ ﺔ

ُ ف
َ ﻋََﺮ, i. e. his camel knew
his camel]; i. e. he knew thus much, although أَْﲪَﻖ: or, as some relate it, ْﲪَﻴْـًﻘﺎ َﲨَﻠُﻪ
him, [namely,

a very foolish, or stupid, man,] and emboldened himself against him; or it means that he knew his

quality: (K, TA:) it is applied to the case of excessive familiarity with men: (TA:) or to him who deems a man weak, and is therefore

 ﲪﻴﻖis here a proper

fond of annoying, or molesting, him, (K, TA,) and ceases not to act wrongfully towards him: or, as some say, [

name; and] this person had a camel with which he was familiar, and he made and attack upon him. (TA.) [See Freytag's Arab. Prov. ii.
85.]

3

ٌ َﲪَﺎ ﻗَﺔ: see ُﲪٌْﻖ.
ٌ ُﲪُﻮﻗَﺔ: see ٌأُْﲪُﻮﻗَﺔ.
 ُﲪَﻴْـَﻘﻰ: see ُﲪَﺎٌق.
ُ ُﲪَﻴْـَﻘﺂء: see ُﲪٌْﻖ: and ُﲪَﺎٌق.
ٌ ُﲪَِﻴَّﻘﺔ: see what next follows.
ٌ َﲪﱡﻮﻗَﺔ: see what next follows.
ٌ ُﲪﱠْﻴـَﻘﺔ, (K,) but in the Tekmileh with teshdeed to the  ىand with kesr to the same, [app. ٌ ُﲪﱠﻴْـَﻘﺔ,] (TA,) and ٌ َﲪﱡﻮﻗَﺔ, (K,)
Foolish, or stupid, (أَْﲪَﻖ,) in the utmost degree. (Ibn- 'Abbád, K, TA.) [It seems to be implied in the K that
ٌ أُْﲪُﻮﻗَﺔsignifies the same: but see this word below.]

ْ
( أَْﲪَُﻖS, Mgh, Msb, K, &c.) and ﲪٌﻖ
َِ (S, Msb) and [ َﲪَﻘﺎنwhether with or without tenween is not shown] (Sb, TA) Foolish,
or

stupid; i. e. unsound in intellect or understanding; (T, Mgh, Msb;) and stagnant, or dull,

therein; (T, Mgh;) or deficient, or defective, therein; IF, Mgh;) or haring little, or no, intellect
or

َ ; (S, Msb;) and of the second ٌﲪَﻘﺔ
understanding: (S, K:) fem. of the first ُﲪَْﻘﺂء
َِ : (TA:) pl. of the first, applied to men

ُﲪٌْﻖ, (so in two copies of the S,) or ُﲪٌُﻖ, with two dammehs, (K,) and  َﲪَْﻘ ﻰand ( َﲪَﺎﻗَﻰS, K) and ُﲪَﺎﻗَﻰ
ٌ ِﲪَﺎ. (Ibn- 'Abbád, K.) Accord. to some,  أَْﲪَُﻖis from the phrase اِْﳓََﻤَﻘِﺖ اﻟﱡﺴﻮُق: and accord. to some, from the
(Sgh, K) and ق
ٌ َ ﻟَﻴَﺎٍل ُﳏِْﻤ, because the  اﲪﻖdeceives one at first by what he says. (TA.) The sounds of wailing for the dead, and
phrase ﻘﺎت
َ
َ
trilling, or quavering, in playing, are termed ﻘﺎن
ِ َ  أَْﲪbecause of the  ُﲪْﻖof the person from whom they proceed. (Mgh.) ___ ُاﻟﺒـْﻘﻠَﺔ
ُ( اﳊَْﻤَﻘﺂءS, K) and ﺑـَْﻘَﻠﺔُ اﳊَْﻤَﻘﺂء, (K,) the latter for ﺑـَْﻘَﻠﺔُ اﳊَﺒﱠﺔ اﳊَْﻤَﻘﺂء, i. q. ُ[ اﻟِّﺮْﺟَﻠﺔGarden purslane]; (S, ISd,
ِ
ِ
ِ
and to women, (S, K,)

K;) which is the name applied to it by the vulgar; (ISd, TA;) the chief of herbs, or leguminous plants: called by those names because

ٌ)ُﻣَﻠ ِﻌّﺒَﺔ, so that it is likened to the  أَْﲪَﻖwhose slaver is flowing: IDrd says, they assert that it is so called because it

exuding mucilage (

4

grows in the tracks of men, so that it is trodden upon; and in water-courses, so that the water uproots it: IF says that it is so called

 ;ﺑـَْﻘَﻠﺔُ ﻋَﺎﺋَِﺸَﺔbut this is one of their fanciful
ُ َ ْ َ أalso signifies More, and most,
assertions; for such was its name in the time of utter paganism: so says Sgh. (TA.) ___ [ﲪﻖ
because of its weakness: and it is said that some persons, hating 'Áïsheh, called it

ْ ﲪُﻖ ﻣْﻦ ِر
َ
foolish, or stupid, &c. Hence,] it is said in a prov., ﺟَﻠٍﺔ
ِ ْ َ[ أMore foolish, or stupid, than a

plant of gardenpurslane: explained by what precedes]. (TA.) [See also another prov. voce َﲦَﺎﻧُﻮَن.] And in a trad.,

[ أَْﲪَُﻖ اﳊُْﻤِﻖ اﻟُﻔُﺠﻮُرThe most foolish of foolishness, or the most stupid of stupidness,
is vice, or immorality, or unrighteousness]. (A in art. ﻛﻴﺲ.)

ُ اﻟَﻌَﺠ: (TA:) it signifies An action, or a deed,
ُ اﳊَِﺪﻳ, and ٌ أُْﻋُﺠﻮﺑَﺔfrom ﺐ
ٌ َأْﲪُﻮﻗَﺔis from اﳊُْﻤُﻖ, like ٌ أُْﺣُﺪوﺛَﺔfrom ﺚ
َ [i. e. foolish, or stupid, persons]; (Mgh;) [a foolish, or
of those that are done by the ﲪَْﻘﻰ
ُ , which means an action, a practice, or a habit, in
stupid, action or deed:] it is like ٌﲪُﻮﻗَﺔ

ُ [i. e. foolishness, or stupidity, &c.]. (TA.) One says, [ َوﻗََﻊ ﻓَُﻼٌن ِﰱ أُْﲪُﻮﻗٍَﺔSuch a one
which is ﲪْ ﻖ

ُ .]
fell into the commission of a foolish, or stupid, action, &c.]. (TA.) [See ٌﲪﱠﻴْـَﻘﺔ

 ُﳏِْﻤٌﻖand ٌ( ُﳏِْﻤَﻘﺔS, K) A woman who brings forth a child that is [ أَْﲪَﻖi. e. foolish, &c.]; (S;) or who
brings forth [ َﲪَْﻘﻰi. e. foolish children]: (K:) or, accord. to IDrd, the latter has this signification; but the former
ُ  اﳌُْﺤﻤَﻘﺎThe nights
َ ْ ;َﲪand he does not allow its application to a woman. (TA.) ___ ت
signifies a man who begets ﻘ ﻰ
ِ
that make a fool of one; i. e.] during the whole of which the moon is above the

[

horizon but intercepted by clouds; so that one imagines that he has arrived at the time of morning; (A, O, K,

ْ ُ[ ﻏَﱠﺮِﱏ ﻏُُﺮوَر اﳌHe, or it,
َ
اﳊُْﻤُﻖ. (TA.) One says, ت
ﺎ
ﻘ
ﻤ
ﺤ
ِ ِ
deceived me with the deceiving of the nights thus called]. (TA.) And you say, ِﺳ ْﺮَ� ِﰱ ﻟَﻴَﺎ ِل
TA;) because he sees light, but sees not the moon: derived from

ت
ٍ [ ُﳏِْﻤَﻘﺎWe journeyed during such nights]; because the rider therein thinks that he has arrived at the time of
morning until he becomes weary. (TA.)

5

 ِﳏَْﻤﺎٌقA woman who is accustomed to bring forth [ َﲪَْﻘ ﻰi. e. foolish children]. (S, K.)
 َﳏُْﻤﻮٌقA man [or child] affected with [ ُﲪَﺎقq. v.]. (A 'Obeyd, S.)

6

ﲪﻞ
َ , aor.  ﹻ, inf. n. ٌ( َﲪْﻞS, Mgh, Msb, K, &c., in some copies of the S ٌ )ِﲪْﻞand ُﲪَْﻼٌن, (Mgh, K,) He bore it,
1 ُﲪََﻠﻪ

carried it, took it up and carried it, conveyed it, or carried it off or away, (MA,) ﻋََﻠﻰ

( ﻇَْﻬِﺮِﻩS, MA,) upon his back, or  ﻋََﻠﻰ َرأِْﺳِﻪupon his head; (MA;) and ُ اﺣﺘﻤﻠﻪsignifies the same: (Msb, K:) or

the latter is used in relation to an object inconsiderable and small in comparison with that in relation to which the former is used; as in
the saying of En-Nábighah, (TA,)

*
*

َ َإِﱠ� ٱﻗْـﺘ
ﺴْﻤﻨَﺎ ُﺧﻄﱠﺘَـﻴْـﻨَﺎ ﺑـَﻴْـﻨَـﻨَﺎ
ُ ﺖ ﺑَـﱠﺮَة َوٱ ْﺣﺘََﻤْﻠ
َ َﻓَﺤَﻤْﻠ
ﺖ ﻓََﺠﺎِر

*
*

Verily we have divided our two qualities between us, and thou hast borne as thy

[

share

goodness, and I have borne as my share wickedness]. (TA * in the present art., and S and TA &c. in

 ﺑﺮand ﻓﺠﺮ.) Hence, in the Kur [xx. 100], [ ﻓَِﺈﻧﱠﻪُ َﳛِْﻤﻞُ ﻳـَْﻮمَ اﻟِﻘﻴَﺎَﻣِﺔ ِوْزًراHe shall bear, on the day of
َ ﺖ َﲪًْﻼ
ْ َ[ َﲪَﻠShe bore a
resurrection, a heavy burden]. (TA.) Hence also, in the Kur [vii. 189], ﺧِﻔﻴًﻔﺎ
light burden]; (S, TA;) i. e., [as some say,] the seminal fluid. (TA.) Hence also, in the Kur [xxix. 60], َوَﻛﺄَﻳِّْﻦ ِﻣْﻦ َداﺑﱠٍﺔ َﻻ
[ َﲢِْﻤﻞُ ِرْزﻗـََﻬﺎAnd how many a beast is there that does not bear its sustenance !], meaning,
َ َ[ َﳛْﻤﻞُ اﳊَﻄlit. He carries
does not provide its sustenance, but is sustained by God. (TA.) ﺐ
ِ
arts.

firewood],
Page 647

(A in art.

َ ﺐ اﻟﱠﺮْﻃ
َ َ[ اﳊَﻄjuicy, or fresh, firewood], (Er-Rághib, TA,) means he goes about
ﺣﻄﺐ,) or ﺐ
1

with calumny, or slander. (A in art. ﺣﻄﺐ, and Er-Rághib * and TA. *) ___ َﲪَﻠَﻪُ ﻋَﻠَﻰ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ, (Msb, TA,) aor. ﹻ

,

ٌَﲪْﻞ, (Msb, TA,) [He carried him, or mounted him, (namely, a man, Msb) upon the beast;
ُ
ُ ََ [alone] He gave him a beast upon which to ride. (T, TA. [See Kur ix. 93.])
as also  اﺣﺘﻤﻠ ﻪ.] And ﲪَﻠﻪ
ُ أَْﲪََﻠﻪis not used in this sense. (T, TA.) ___ See also 4. ___ َﲪََﻠﺖ اﳌَْﺮأَُة, aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ٌَﲪْﻞ, (TA,) The woman
ِ
ْ َ َﲪَﻠShe became pregnant with, or
became pregnant, or conceived: (K, TA:) and ﺖ َوﻟََﺪَﻫﺎ
ْ  ;َﲪََﻠor this is rare; (K;) or one should not say this, but it is
conceived, her child: (Msb:) one should not say, ﺖ ﺑِِﻪ
(TA,) inf. n.

ْ  َﲪََﻠis syn. with ﺖ
ْ ﻋَﻠَﻘ, (Msb, TA,) and the latter is trans. by means of ب
ﺖ
ِ the former is thus
ِ
ْ َﲪََﻠ, meaning She became pregnant
َ ﺖ ﺑِِﻪ ِﰱ ﻟَﻴْـَﻠِﺔ َﻛَﺬا َوِﰱ َﻣْﻮِﺿِﻊ َﻛ
made trans., (TA,) therefore one says, ﺬ ا
frequently said; (IJ, TA;) [for] as

ْ  َﲪََﻠis also said of
with him, or conceived him, in such a night, and in such a place. (Msb.) ﺖ
a ewe or she-goat, and of a female beast of prey, [and app. of any female,] accord. to IAar; meaning

She was, or became,

َ َﲪََﻠﺖ اﻟﱠﺸ, inf. n. ٌَﲪْﻞ, The tree [bore, or]
in the first stage of pregnancy. (TA.) ___ ُﺠَﺮة
ِ

produced, or put forth, its fruit. (Msb.) ___ َﲪََﻞ ﺑَِﺪﻳْ ٍﻦ, and ﺑِِﺪﻳٍَﺔ, inf. n. َﲪَﺎﻟٌَﺔ, [He bore, or took

upon himself, the responsibility, or he was, or became, responsible, for a debt, and a

َ , aor. ﹻ
bloodwit:] (Msb:) [for] ﲪَﻞَ ﺑِِﻪ

, inf. n.

ٌَﲪَﺎﻟَﺔ, signifies ََﻛَﻔﻞ. (S, * K.) And  َﲪَﻞَ اﳊََﻤﺎﻟََﺔand [ ﲢّﻤﻠﻬﺎHe

was, or became, responsible for the bloodwit, or debt or the like]: both signify the same: (S, TA:)

 ﲢّﻤﻞ ﺑِِﻪHe took it upon himself, or became responsible, or answerable, for it: (Msb
ُ َ ُْ ّ
in art. ﻛﻔ ﻞ:) and  ﲢﻤﻞ ﻣﻌ ﻈَﻤﻪHe took, or imposed, upon himself, or undertook, the main
part of it: (Jel in xxiv. 11:) and  اﺣﺘﻤﻞ اﻷَْﻣَﺮHe took, or imposed, upon himself, or undertook,
and

the thing, or affair; he bore, or took upon himself, the burden thereof. (L in art. ﻗﻠﺪ.) You

َﲪَﻞَ ﻗَـْﻮمٌ َﻋْﻦ ﻗَـْﻮٍم ِدﻳًَﺔ, (K, TA,) or ًَﻏَﺮاَﻣﺔ, (TA,) [A party bore, or took upon itself, for a party,
the responsibility for a bloodwit, or a debt or the like;] as also  ﲢّﻤﻞ. (S.) [And َﲪََﻞ َﻋ ْﻦ ﻓَُﻼٍن
say,

 ﻟُِﻔَﻼٍن َﻛَﺬ اHe bore, or took upon himself, for such a one, the responsibility, to such
2

َ ْ َ ﲢّﻤﻞ َﲪَﺎﻟَﺔً ﺑـHe bore, or took upon himself, the
a one, for such a thing.] And ﲔ ﻗَـْﻮٍم
responsibility for the bloodwits between people, in order to make peace between them, when war had

[ َﲪَﻞَ ﻇُْﻠًﻤﺎHe made himself
chargeable with wrongdoing]. (Kur xx. 110.) ___ [ََﲪَﻞَ اﻷََﻣﺎﻧَﺔ: see ٌأََﻣﺎﻧَﺔ: accord. to some, it means He
occurred between them, and men's blood had been shed. (TA, from a trad.) ___

took upon himself, or accepted, the trust: accord. to others, he was unfaithful to it: and

ُ َﲪَْﻠ: see 8. ___ َُﲪَﻞَ ﻋَْﻨﻪ: see 8. ___  َﲪَﻞَ ﻓَُﻼٌن اﳊْﻘَﺪ َﻋَﻠ ﻰ ﻓَُﻼنSuch a
 اِْﺣﺘََﻤَﻠَﻬﺎmeans the same.] ___ ُﺖ إِْدَﻻﻟَﻪ
ٍ
ِ
one [bore or] concealed in his mind rancour, malevolence, malice, or spite, against

َ [ ﻳُْﻈِﻬُﺮ َﻏwhich may be meant as the explanation of ﻻ ﳛﻤﻞ, i. e.
such a one. (TA.) And ُﻓَُﻼٌن َﻻ َﳛِْﻤ ﻞ, i. e. ُﻀﺒَﻪ
Such a one shows (or will not conceal) his anger; and thus SM understood it; or as the explanation of

َﻀ
َ َﲪَﻞَ اﻟَﻐ, (K,) aor.  ﹻ, inf. n.
 ﳛﻤﻞalone, i. e. such a one will not show his anger]: (Az, TA:) [for] ﺐ
ٌَﲪْﻞ, (TA,) means he showed, or manifested, anger. (K, TA.) And hence, it is said, is the saying, in a trad., إذَا
ِ
َ
ُ
ﲔ َﱂْ َﳛِْﻤْﻞ َﺧﺒَـﺜًﺎ
ِ ْ ﺑـََﻠَﻎ اﳌﺂء ﻗُـﻠﱠﺘَـ, i. e. [When the water amounts to the quantity of two vessels of the
kind called ﻗـُﻠﱠﺔ,] impurity does not appear in it: (O, K, * TA:) or the meaning is, it does not
ﻓَُﻼٌن َﻻ َﳛِْﻤﻞُ اﻟ ﱠ, i. e. such a one refuses to
admit the bearing of impurity: for one says, ﻀﻴَْﻢ
َ  َﲪََﻞ ِﻣْﻦ ٰذﻟHe
bear, or submit to, and repels from himself, injury. (Msb.) You say also, ﻚ أَﻧَـًﻔﺎ
ِ
conceived, in consequence of that, disdain, or scorn, arising from indignation

َ [ َﲪَﻞَ اﳊَِﺪﻳHe bore in his memory, knowing by
and anger. (TA in art. اﻧﻒ, from a trad.) ___ ﺚ

heart, the tradition, or narrative, or story; and in like manner,  اﻟُﻘْﺮآَنthe Kur-án]. (Msb in art. .)روى

�ً___ َﲪَﻞَ ﻓَُﻼ, and  ﲢّﻤﻞ ﺑِِﻪand ﻋََﻠﻴِْﻪ, He relied upon such a one in intercession, and in a case of need. (TA.)
ْ ََ
َ َﲪﻞ
___ ﻋَﻠ ﻰ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
ِ
ُِ The she-camel was covered by a stallion. (M in art. ___ َﲪﻞ َﻋﻠﻴِﻪ.) [ ﺻﻤﺪas
ُ َ ]: see 2, in three places. ___ [ َﲪََﻞ َﻋَﻠﻰ َداﺑﱠﺘﻪ ﻓَـْﻮَق ﻃَﺎﻗَﺘَﻬﺎ ِﰱ اﻟﱠﺴ ِْﲑHe tasked his beast
syn. with ﲪﱠَﻠ ﻪ
ِ
ِِ
beyond its power in journeying, or marching, or in respect of pace]. (S in art. ﺟﻬﺪ.) And

3

 َﲪَﻞَ ﻋََﻠﻰ ﻧـَْﻔِﺴِﻪ ِﰱ اﻟﱠﺴ ِْﲑHe jaded, or fatigued, himself, or tasked himself beyond his
َ
َْ
power, in journeying, or marching. (S, TA.) [See also 6.] ___ ب
ِ َﲪَﻞ ﻋََﻠﻴِْﻪ ِﰱ اﳊﺮ, inf. n. [ َﲪَْﻠٌﺔwhich is
properly an inf. n. of un.], (T, S,)

He charged, or made an assault or attack, upon him in war, or

ُ ْ َﲪَﻠI made mischief, or I excited disorder, disagreement,
battle. (TA.) ___ ﺖ ﻋََﻠﻰ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن
dissension, or strife, between, or among, the sons of such a one. (AZ, S.) ___ َﲪََﻠﻪُ ﻋََﻠﻰ

اﻷَْﻣِﺮ, aor.  ﹻ, He incited, excited, urged, instigated, induced, or made, him to do the
َ َﲪَﻞَ ﻟَْﻔﻈًﺎ ﻋَﻠَﻰ ﻟَْﻔﻆ آ, aor.  ﹻ, inf. n. ٌَﲪْﻞ, a phrase often used in lexicology and
thing, or affair. (ISd, K.) ___ [ﺧ َﺮ
ٍ
grammar,
or

He made, or held, a word, or an expression, to accord in form, or in meaning,

ُْ It (a word) is
syntactically, with another word, or expression. One says, ﳛَﻤُﻞ َﻋَﻠ ﻰ اﻷَْﻛﺜَِﺮ

made to accord in form with those words with which it may be compared that constitute the greater
number: thus one says of َرْﲪَﺎُن, which is made to accord in form with words of the measure ﻓَـْﻌَﻼُن, though it has not a fem. of

ﻓَـْﻌَﻠ ﻰ, in preference to ﻓَـْﻌَﻼٌن, because words of the measure  ﻓَـْﻌَﻼُنare more numerous than those of the measure
ُ َْ
ﻓـَْﻌَﻼٌن. And ﻀِﻪ
ِ  ُﳛﻤﻞ ﻋََﻠﻰ ﻧَِﻘﻴIt (a word) is made to accord in form with its contrary in
ُ أَْﻋَﺤ, is made to accord. in form with ﲰَﺎٌن, a regular pl. of ﲔ
ٌ  َِﲰ. And
ٌ ِﻋَﺠﺎ, an anomalous pl. of ﻒ
meaning: thus ف
ِ
َ
 َﳛَﻤﻞُ َﻋَﻠﻰ اﳌْﻌَﲎIt (a word) is made to accord syntactically with its meaning: and ُْﳛَﻤﻞُ َﻋَﻠ ﻰ
the measure

 اﻟﻠﱠْﻔِﻆIt is made to accord syntactically with its grammatical character: the former is
said when, in a sentence, we make a mase. word fem., and the contrary, because the meaning allows us to substitute a fem. syn. for
the masc. word, and a masc. syn. for the fem. word: for ex., it is said in the Kur vi. 78,
And when he saw the sun rising, he said, This is my Lord: here (by saying

َ ﻓَـﻠَﱠﻤﺎ َرأَى اﻟﱠﺸْﻤ
ﺲ َ�ِزَﻏًﺔ َﻗﺎَل ٰﻫَﺬا َرِّﰉ

 �زﻏﺔ )اﻟﺸﻤﺲis first made to accord syntactically with its

 ;) ُْﲢَﻤﻞُ ﻋََﻠﻰ اﻟﻠﱠْﻔِﻆand then (by saying  ٰﻫَﺬ اinstead of  )ٰﻫِﺬِﻩit is made to accord syntactically with its
َ َْ َ ُ َ ُْ ), which is  اﳉْﺮمor the like: this is allowable; but the reverse in respect of order is of weak authority;
meaning (ﲢﻤ ﻞ ﻋَﻠ ﻰ اﳌﻌﲎ
ِ
grammatical character (

because the meaning is of more importance than the grammatical character of the word. (Collected from the Kull pp. 156 and 157, and
4

[ َﲪََﻠﻪُ أَْﺣَﺴَﻦ َﳏْﻴٍَﻞHe put the best construction upon it; namely, a saying: ﳏﻤﻞ
ِ  اﺑﻮ )___[ َﲪََﻠﻪُ ﻋََﻠ ﻰ اﻟﻨﱠﺎ ِﺳHe attributed it to, or charged it upon,
being here an inf. n.]. (TA in art. ﺦ
َ َ ََ
the copyist; namely, a mistake. ﲪﻞَ ﻋﻠَ ﻰ اﻟﻨﱠﺎِﺳِﺦ
ُِ , said of a mistake, occurs in the K in art. رﺑﺦ ___ ﻋََﻠ ﻰ آﺧﺮ َﲪﻞ
َﺷﻴْـﺌًﺎ, in logic, means He predicated a thing of another thing.] ___ See also ُﲪَْﻼٌن.
other works.)] ___

2 َﺸْﻰء
 ﲪّﻠﻪُ اﻟ ﱠ, (Msb,) and َاﻟ ِّﺮَﺳﺎﻟَﺔ, (S, TA,) inf. n. ٌَﲢِْﻤﻴﻞ, (TA,) He made him, or constrained him, to

ْ

]َﲪَﻞَ َﻋﻠَﻴِْﻪ. (S, Msb, * TA.) [And ُﲪّﻠﻪ,
َ ْ ُ َ ُﻓَـﺘََﺤﱠﻤَﻠﻪ, inf. n. of the former ٌ َﲢْﻤﻴﻞand ﲪﱠﺎٌل,
alone, He loaded him; namely, a camel, &c.] You say also, ﲪﱠَﻠ ﻪ اﻷَﻣ ﺮ
ِ
ِ
ٌ ﻛ ﱠ, [which is of the dial. of El-Yemen], and of the latter verb ٌ َﲢَﱡﻤﻞand [ ﲢﱠﻤﺎٌلlike ٌ& ﺗﻜﱠﻼمc.], (K,) He imposed
like ﺬ اب
ِ
ِِ
ِِ

bear or carry [the thing, and the message; and in like manner, َﺸﻰء
اﻟ ﱠ

upon him the affair, as a task, or in spite of difficulty or trouble or inconvenience,
and he undertook it, as a task, &c. (Msb in art. ﻛﻠﻒ.) And [ َﲢَﱠﻤ ﻞَ َﲪﱠﻠْﺘُﻪُ أَْﻣِﺮى ﻓََﻤﺎI imposed upon
him my affair, as a task, &c., but he did not undertake it]. (TA.) It is said in the Kur [xxiv. 53], ﻓَِﺈ ﱠﳕَﺎ

َ ْ ْ ََّ َ ْ َ
ﲪّﻠْﺘُْﻢ
ُِ [ ﻋﻠَﻴِﻪ ﻣﺎ ُِﲪﻞ وﻋَﻠَﻴُﻜﻢ ﻣﺎUpon him rests only that which he has had imposed upon

him; and upon you, that which ye have had imposed upon you]: i. e., upon the Prophet rests
the declaring of that which has been revealed to him; and upon you, the following him as a guide. (TA.) And

َرﺑـﱠﻨَﺎ ﻋَﻠَ ﻰ ٱﻟﱠِﺬﻳَﻦ ِﻣْﻦ

[ َﲪَْﻠﺘَﻪُ َﻋَﻠْﻴـﻨَﺎ ِإْﺻًﺮا َﻛَﻤﺎ َﲢِْﻤﻞٌ ﻗَـﺒِْﻠﻨَﺎ َرﺑﱠـﻨَﺎ َوَﻻ ُﲢَِّﻤْﻠﻨَﺎ َﻣﺎ َﻻ ﻃَﺎﻗَﺔَ ﻟَﻨَﺎ ﺑِِﻪO our Lord, and do not Thou

impose upon us a burden, like as Thou imposedst it upon those before us: O our
Lord, and do not Thou impose upon us that which we have not power to bear]:
(Kur ii. last verse:) or, accord. to one reading,

 َذﻧْـﺒًﺎHe charged him

ُﲢَِﻴّْﻞ, which has an intensive signification [when followed by ]ﻋﻠ ﻰ. (Bd.) ___ [ُﲪّﻠﻪ
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5

with a crime, or an offence: see a verse of En-Nábighah cited voce ﻋَﱞﺮ.]

ُ َ َْ َ َ َ َ َ
ُ
ْ
3 [ ﺣﺎﻣﻠﻪHe bore with him a burden]. You say, of a Wezeer, ﻚ
ِ [ ﺣﺎﻣﻞ اﳌِﻠﻚ أَﻋﺒﺂء اﳌﻠHe bore with

the King the burdens of the regal office]. (A in art. وزر.) [See also 4.] ___ Also He requited
him; namely, a man: or, accord. to AA, ٌ ُﳏَﺎَﻣﻠَﺔsignifies the requiting with beneficence. (TA.)

4 ُ اﲪﻠﻪHe helped him to bear, or carry, (T, S,) that which he was bearing, or carrying:

َ اﲪﻠﻪُ اﳊﻴْﻞhe helped him to bear, or carry, the load, or burden: and ُ َﲪََﻠﻪ, i. e.
ِ
َ [ ﻓَـﻌَﻞَ ٰذﻟhe did that with him]. (M, O, K.) [See also 3.] ﺖ
ْ  أَْﲪََﻠShe (a woman, S, K, and a camel, S)
ﻚ ﺑِِﻪ
ِ

(T, TA:) or you say,

yielded her milk without being pregnant. (S, K.)
5  ﲢّﻤﻞHe took upon himself the bearing, or carrying, of loads, or burdens: this is the
primary signification. (Har p. 48.) ___ [Hence,

He burdened himself with, or he became, or made

himself, chargeable with, or he bore, or took upon himself, the burden of, a sin, or crime,
or the like; as also

 اﺣﺘﻤﻞ:] you say  اﺣﺘﻤﻞ إِْﲦًﺎmeaning ُﲢﻤﻠّﻪ. (Jel in iv. 112 and xxxiii. 58.) And  ﲢّﻤﻞ ُﻏْﺮًﻣﺎHe took, or

imposed, upon himself a debt, or fine. (MA.) ___ [And hence, likewise, several other significations:] see 2, in
two places: ___ and 8: ___ and 1, in six places. ___ Also He

bound the load, or burden, [or the loads, or

burdens, on the saddle, or saddles, or on the beast, or beasts;] (Har p. 48;) and اﺣﺘﻴﻞ
[the same, or]

signifies

he put, or placed, the load, or burden, [or the loads, or burdens,] on the

saddle, [or saddles, or on the beast, or beasts.] (Har p. 556.) ___ [And hence,]  ﲢّﻤﻠﻮاand  اﺣﺘﻤﻠﻮاThey
went away, departed, or journeyed. (S, TA.)
6 [ ﲢﺎﻣﻞ ﻋََﻠﻴِْﻪHe bore, bore his weight, pressed, or pressed heavily, upon it, or him]. You
say,

َ [ ََﲢﺎَﻣَﻞ ﻋََﻠ ﻰ َرأِْس ُرْﳏﻪ ُﻣْﻌﺘَﻤًﺪا َﻋَﻠﻴْﻪ ﻟﻴَُﻤﻮHe bore, bore his weight, pressed, or pressed
ت
ِ ِِ
ِِ

heavily, upon the head of his spear, leaning upon it, in order that he might die].
6

(Mgh in art.

ُ [ َﲢَﺎَﻣْﻠI pressed, or pressed heavily, upon it, like the
رﻛﺰ.) And ﺖ َﻋَﻠْﻴِﻪ َﻛﺎﻟَﻌﺎِﺻِﺮ

squeezer of fruit &c.]. (Msb in art. ﳘﺰ.) ___ [Hence,] He wronged him; or treated him wrongfully,
or

unjustly. (S, Mgh, and Har p. 80.) And it is asserted that one says,  ﲢﺎﻣﻞ اﻟ ﱠﺰَﻣﺎُن ﻋَ ْﻦ ﻓَُﻼٍنmeaning Time, or

fortune, turned from such a one, and took away his property: and  ﲢﺎﻣﻞ إِﻟَﻴِْﻪIt

became favourable to him. (Har ibid.) ___ [Also] He imposed upon him, or tasked him
with, that which he was not able to bear, or to do. (M, O, K.) And ﲢﺎﻣﻞ َﻋﻠَﻰ ﻧـَْﻔِﺴِﻪ, (S, O,) or

 ﲢﺎﻣﻞ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮand ِ�ﻷَْﻣِﺮ, (M, K,) He imposed upon himself, or tasked himself with, or

constrained himself to do, the thing, or affair, notwithstanding difficulty, or

َ

ُ ْ َﲢَﺎَﻣﻠI constrained
ْ ﺖ ِﰱ اﳌ
trouble, or inconvenience, (S, M, O, K,) and fatigue. (M, TA.) And ﺸِﻰ
myself to walk, notwithstanding difficulty, or trouble, or inconvenience, and

ُرﱠﲟَﺎ ﻳـَﺘََﺤﺎَﻣﻞُ اﻟ ﱠ, i. e. Sometimes the game will constrain itself to fly,
fatigue: whence, ُﺼﻴُْﺪ َوﻳَِﻄﲑ
notwithstanding difficulty, &c., and will fly. (Mgh.) [See also two similar phrases in the first paragraph.] ___

ٌ ُﻣﺘََﺤﺎَﻣﻞis used as its inf. n., and also as a noun of place: using it as an inf. n., you say, ٌ َﻣﺎﰱ ﻓَُﻼن ُﻣﺘََﺤﺎَﻣﻞi. e. ٌَﲢَﺎُﻣﻞ
ٍ ِ
َ َ َُ َ [ ٰﻫThis is our
[There is not, in such a one, wrongdoing, &c.]: and using it of a place, ﺬ ا ﻣﺘﺤﺎﻣ ﻠُﻨَﺎ
place of wrong-doing, or wrongtreatment, &c.]. (S, TA.)
7  اﳓﻤﻞ ﻋََﻠﻰ اﻷَْﻣِﺮHe was, or became, incited, excited, urged, instigated, induced, or
made, to do the thing, or affair. (ISd, K.)
8  ا ﺣﺘﻤﻞHe raised a thing upon his back. (Har p. 41.) ___ See also 1, in five places: and see 5, in three places.
___

ُ [ اْﺣﺘََﻤْﻠI bore, or endured,
َ ﺖ ﻣَﺎ
He bore, endured, or sustained. (KL.) You say, ُﻛﺎَن ِﻣْﻨﻪ
ِ

what proceeded from him, or what he did or said, or] I forgave what proceeded from

ُ  َﲪَْﻠand ﺖ
ُ [ اْﺣﺘََﻤْﻠI bore, or
him, and feigned myself neglectful of it. (Msb.) And ُﺖ إِْدَﻻﻟَﻪ
ِ
7

endured, his presumptuousness occasioned by his confiding in my love]. (S.) And

ُ[ اﺣﺘﻤﻠﻪHe bore with, endured, suffered, or tolerated, him; or] he bore, or endured, his
annoyance, or molestation, (اﺣﺘﻤﻞ أََذ اُﻩ,) and feigned himself neglectful of what
proceeded from him, and did not reprove him. (Har p. 41.) And  اﺣﺘﻤ ﻞHe was
forbearing, or clement; he acted with forbearance, or clemency; he treated with
forbearance, or clemency, him who reviled him: (TA:) he forgave an offence; as also

 ﲢّﻤﻞ: (Har p. 637:) and ُ َﲪَﻞَ ﻋَﻨْﻪhe treated him with forbearance, or clemency. (K, TA.) [And
 اﺣﺘﻤﻞ اﻟِﻨّْﻌَﻤﺔHe bore wealth; or he had, or exercised, the quality of doing so; generally
ُ ُْ
meaning, in a becoming, or proper, manner; but also absolutely, as is shown by the phrase] ﺳﻮء
[ اْﺣِﺘَﻤﺎِل اﻟِﻨّْﻌَﻤِﺔThe bearing of wealth ill, or in an evil manner]. (Er-Rághib voce ﺑَﻄٌَﺮ.) And اﺣﺘﻤﻞ

َﺼِﻨﻴﻌَﺔ
 اﻟ ﱠHe bore the benefit as a badge, and was thankful, or grateful, for it. (ISd, K.)
___ [In lexicology, said of a word or phrase or sentence,
a sense, or an interpretation: and, elliptically,

It bore, admitted, or was susceptible of, a meaning,

it bore, admitted, or was susceptible of, two, or more,

different meanings, senses, or interpretations; it was equivocal.] In the conventional
language of the lawyers, and the Muslim theologians [and men of science in general], (Msb,) it is used, (Kull,) or may be used, (Msb,)
as importing supposition, and admissibleness, or allowableness; and thus used, it is intrans.: and also as importing necessary

[ َﳛْﺘَِﻤﻞُ أَْن ﻳَُﻜﻮَن َﻛَﺬاIt is supposable, or
admissible, or allowable, that it may be thus; or simply it may be thus; as also ُُﳛْﺘََﻤﻞ, which is
implication, and inclusion; and thus used, it is trans.: you say,

often used in this sense]: and

ً[ اِْﺣﺘََﻤَﻞ اﳊَﺎُل ُوُﺟﻮًﻫﺎ َﻛﺜِﲑَةThe case necessarily implied, or included,

many (possible) modes, or manners of being; or admitted of being put, or explained, or
understood, in many ways; or bore many kinds of interpretation]. (Msb, Kull.) ___ ُاﺣﺘﻤﻠﻪ

ُﻀ
َ  اﻟَﻐAnger disquieted, or flurried, him. (Mj, TA.) And َ[ اُْﺣﺘُِﻤﻞalone] He was disquieted, or
ﺐ

8

flurried, by anger: (T, TA:) or, accord. to the Mj and M and O; but accord. to the K, followed by ُ( ;ﻟَْﻮﻧُﻪTA;) he was

ْ  اْﺣﺘََﻤَﻠShe (a woman) used a drug, or the like, in the
angry, and his colour changed. (K, TA.) ___ [ﺖ
ِ

ٌ  ﻗـُﻨﱠِﺒﻴand
manner of a suppository in the ragina: so in the present day: and so in the K, on the words ﻂ

َِ , i. e. a thing [in the CK  ﻟﻠﱠﺴ ِْﱮis put for ]ﻟِﻠﱠﺸْﻰِء
ٌ & ﻧِْﻔc.] ___  اﺣﺘﻤﻞHe bought what is termed ﲪﻴﻞ
ﻂ
carried from one country or town to another (K, TA) among a party of captives. (TA.)

ْ َ اْﺳﺘsignifies [ َﺳﺄَْﻟﺘُﻪُ أَْن َﳛْﻤﻠَِﲎi. e. I asked him to carry me, or to give me a beast on
10 ُﺤَﻤْﻠﺘُﻪ
ِ
ِ

َ  ا ﺳﺘﺤﻤﻠﻪُ ﻧـَْﻔHe imposed upon him his wants and affairs. (M, K.)
which to ride]. (S.) ___ ُﺴﻪ
R. Q. 1 َ َﺣْﻮَﻣﻞHe carried water. (Ibn- 'Abbád, K.)

ٌ[ َﲪْﻞinf. n. of 1, q. v. ___ Gestation: see an ex. voce ٌإِْﱏ. ___ And hence,] The young that is borne in the
womb (M, K) of any animal; (M, TA;) and the fruit of a tree, (IDrd, S, M, Msb, K,) as also ٌ ِﲪْ ﻞ: (IDrd, S, M, K:) or the former,
the

thing that is in a belly, or on the head of a tree: (ISk, S, M, Mgh, K:) and ↓ the latter, a thing

borne, or carried, (Msb, K,) on the back; [i. e. a load, or burden;] (Msb;) the thing that is on
the back or on the head: (ISk, S, M, Mgh, K:) or the former, a burden that is borne internally; as
the

young in the belly, and the water in the clouds, and the fruit in the tree as being likened to the

 َﲪْﻞof the woman: and ↓ the latter, a burden that is borne externally; as the thing that is borne
on the back: (Er-Rághib, TA:) or [when applied to fruit] the former signifies a fruit that is internal: and ↓ the
latter,

a fruit that is external: (M, K:) or the former, fruit of a tree when large, or much: and ↓

the latter,

fruit when not large, or when not much and large: (K accord. to different copies:) this is the

saying of AO, mentioned in the T, in art.
former also occurs as meaning

ﴰﻞ, where, in the copies of the T, is found ﻣﺎ ﱂ ﻳﻜﺜﺮ, not ﻣﺎﱂ ﻳ ﻜﱪ: (TA:) and the

a burden that requires, for the carrying it, a beast or the hire

of a porter: (Mgh:) the pl. [of pauc.] of the latter (Mgh, Msb, K) and of the former (K) is ( أَْﲪَﺎٌلS, Mgh, Msb, K) and [the pl.
9

of mult.] (of the former, K, * TA)
TA)

( ِﲪَﺎٌلK) and (of the latter, Msb) ( ُﲪُﻮٌلMsb, K) and ٌُﲪُﻮﻟَﺔ. (S, M, Mgh, Sgh.) Hence, (in a trad.,

[ ٰﻫَﺬا اﳊَِﻤﺎُل َﻻِﲪَﺎُل َﺧﻴْـﺒَـَﺮThis is the fruit: not the fruit of Kheyber]: meaning that it is the fruit

of Paradise; and that it does not fail, or come to an end. (M, K.) ___ See also what next follows.

ٌ ﲪْﻞ: see ٌَﲪْﻞ, in five places. ___ ُﲪُﻮٌل, (S, M, K,) as pl. of ٌﲪْﻞ, (M, K,) and of ٌ َﲪْﻞalso, (K,) signifies likewise [Vehicles
ِ
ِ
ٌ َ]َﻫْﻮد, (M, K,) whether having in them women or not: (M,
of the kind called] [ َﻫَﻮاِدجpl. of ج
TA:) or

camels upon which are ﻫﻮا دج, (AZ, S, M,
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O, K,)
them

whether there be in them women or not: (AZ, S, O:) it is not applied to camels unless they have upon

ﻫﻮادج. (M, TA.) ___ See also ٌَﳏِْﻤﻞ, and ٌَﲪُﻮﻟَﺔ.

ٌ َﲪَﻞA lamb; i. e. the young one of the ewe in the first year; (Mgh, Msb;) i. q. ( ;ﺑـََﺮٌقS;) or ف
ٌ َﺧُﺮو
 ﺧﺮفas the male young one of the sheep-kind; or such as has
َ , [i. e. a
pastured, and become strong]: (K, and S and Msb in art. ﺧﺮف:) or such as is termed ٌﺟَﺬع
[explained in the K in art.

year old, or from six to ten months,] of the young of the sheep-kind; and less than
this [in age]: (ISd, K:) accord. to Er-Rághib, it signifies [ َﳏُْﻤﻮٌلborne, or carried]; and the young of the sheep-kind is
particularly called thus because borne, or carried, on account of its impotence, and of the nearness of the time when its mother was
pregnant with it: (TA:) pl.

( ُﲪَْﻼٌنS, M, Mgh, Sgh, Msb, K) and أَْﲪَﺎٌل. (M, K.) ___ [Hence,] ُ[ اﳊََﻤﻞThe sign Aries;] a

certain sign of the zodiac; (K;) the first of the signs of the zodiac; (S;) the

َ , which are its two horns; then, the ;ﺑُﻄَْﲔ
constellation comprising, first, the ﺷَﺮﻃَﺎِن

 ُﻣِﻄْﺮَ� ﺑِﻨـَْﻮِءand [ ﺑﻨﻮء اﻟﻄﱠِﻠِّﻰWe were, or have been, given rain
by the auroral setting of Aries: so the pagan Arabs used to say: see ٌ ;ﻧـَْﻮءand see َﻣﻨَﺎِزُل اﻟَﻘَﻤِﺮ, in art. ]ﻧﺰل.
then, the �ﺛُـَﺮﱠ. (T, TA.) One says, اﳊََﻤِﻞ
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(TA.) One says also,

[ ٰﻫَﺬا َﲪَﻞٌ ﻃَﺎﻟِﻌًﺎThis is Aries, rising]; suppressing the ال, but making the noun to remain

determinate; and thus one does in the case of every name of a sign of the zodiac, preserving the

 الor suppressing it. (TA.) ___

ٌ َﲪَﻞsignifies also Clouds containing much water: (M, K, TA:) or black clouds: (T, TA: [see also
ٌَﺣْﻮَﻣﻞ, below:]) or, as some say, the rain [supposed to be given] by the [ ﻧـَْﻮءsee above] of اﳊََﻤﻞ. (TA.)
ٌ َﲪَْﻠﺔA charge, or an assault or attack, in war, or battle. (T, K.)
ٌ ُﲪَْﻠﺔ: see what next follows.
ٌ ِﲪَْﻠﺔand ٌ ُﲪْﻠَﺔCarriage from one [ دارapp. here meaning country, or town, or the like,] to
another. (K.)

 ُﲪَْﻼٌنan inf. n. of َ[ َﲪَﻞq. v.]. (Mgh, K.) Also A beast upon which a present is borne. (M, Mgh, O, K.)
___

Hire for that which is borne, or carried. (Lth, Mgh, TA.) ___ And, as a conventional term (Mgh, O, K) of

َ [or workers in gold and silver], (Sgh, K,) Adulterating alloy (ﺶ
ّ  )ﻏthat is added to dirhems,
ﺻﺎﻏَﺔ
ِ
ُ
or coin ( ﻢ
ِ ) ُْﳛَﻤﻞ ﻋََﻠ ﻰ اﻟﱠﺪَراِﻫ. (Mgh, Sgh, K.) ___ Also pl. of ٌ[ َﲪَﻞq. v.]. (S, M, &c.)

the

 َﲪَﺎ ٌلor ِﲪَﺎٌل: see ٌَﲪَﺎﻟَﺔ.
 َﲪُﻮٌلForbearing, or clement. (M, K.)
ٌ َﲪﻴﻞi. q. [ َﳏُْﻤﻮٌلBorne, carried, taken up and carried, conveyed, or carried off or
ِ
away]. (Msb, K.) ___ Hence, (Msb,) The rubbish, or rotten leaves, and scum, that are borne of a
torrent. (S, Msb, K. *) ___

ْ

َ , accord. to copies of the K and the TA, but accord. to the CK َﺳْﱮ, agreeably with
A thing [ﺷ ﻰء

the next of the explanations here following,]
(K, TA)

that is carried from one country or town to another

among a party of captives. (TA.) ___ A captive; because carried from one country or town to

another. (Msb.) ___

One who is carried a child from his country, not born in [the
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territory of] El-Islám: (S, O:) or one who is carried from his country to the country
of El-Islám: or a child with a woman who carries it, and says that it is her son: or
any relation, or kinsman, in the territory of the enemy: (Mgh:) or one that is carried
from the territory of the unbelievers to that of ElIslám, and who is therefore not
allowed to inherit without evidence: (Th, TA:) or a child in the belly of his mother
when taken from the land of the unbelievers. (K.) ___ A foundling, or child cast out
by his mother, whom persons carry off and rear: (K:) in some copies of the K, ُﲑﺛُﻮﻧَﻪ
ََِ ﻓـis erroneously
put for

ُﻓَـﻴُـَﺮﺑﱡﻮﻧَﻪ. (TA.) ___ One whose origin, or lineage, is suspected; or who claims for his

father one who is not; or who is claimed as a son by one who is not his father; syn.

َدِﻋ ﱞﻰ. (S, Msb, K.) ___ A stranger: (K:) as being likened to [the ﲪﻴﻞ
َِ of] the torrent, or to the child in the belly. (Er-Rághib,
ٌ
TA.) ___ One who is responsible, or a surety, (S, Msb, K,) for (ب
ِ ) a debt or a bloodwit; as also  َﺣﺎِﻣﻞ:
(Msb:) because he bears [or is burdened with] the obligation, together with him upon whom the obligation properly rests. (TA.) ___

What is withered and black of the  ُﲦَﺎمand ( َوِﺷﻴﺞK, TA) and  ﺿَﻌَﺔand ﻃَِﺮﻳَﻔﺔ. (TA.) ___ The [thong

called] [ ِﺷَﺮاكof a sandal]. (O, K.) In one copy of the K,  اﻟﺸﺮﻳﻚis put in the place of اﻟﺸﺮا ك. (TA.)

ٌ َﲪَﺎﻟَﺔA bloodwit, (S, K, TA,) or a debt, an obligation, or a responsibility, that must be
paid, discharged, or performed, taken upon himself by a person, (S, TA,) or taken

َ , accord. to the T and
upon themselves by a party of men, (K, TA,) for others; (S, K, TA;) as also ﲪَﺎٌل
 ِﲪَﺎٌل, accord. to the K: (TA:) or a responsibility which one takes upon himself for a debt or a
ٌ ََ : (Msb:) the pl. of  ﲪﺎلis ٌُﲪُﻞ. (K.)
bloodwit: pl. ﲪﺎَﻻت
M; or

ٌ ِﲪَﺎﻟَﺔThe occupation, or business, of a porter, or carrier of burdens. (M, K.) ___ Also said to be
ُ ََ , and syn. with ٌﳏَْﻤﻞ, which see, in two places.
sing. of ﲪﺎﺋ ﻞ
ِ
ِ
12

ٌ َﲪُﻮﻟَﺔA camel, or horse, or mule, or an ass, upon which burdens are borne: (Mgh, Msb:) and
sometimes applied to

a number of camels: (Msb:) camels that bear burdens: and any beast

upon which the tribe carries, namely, an ass or other animal; (S;) or a beast upon which
people carry, namely, a camel, and an ass, and the like; (K;) whether the loads be thereon
or not: (S, K:) or such as are able to bear: (Az, TA:) or particularly applied to such as have on them

ُ : (ISd, TA:) accord. to the T, not including asses nor mules: applied to one
the loads; as also ﲪُﻮٌل
and to

more than one: (TA:) a word of the measure  ﻓـَﻌُﻮٌلreceives the affix  ةwhen it has the meaning of a pass. part. n.

(S, TA.) ___ Also, accord. to the K, The

loads, or burdens, themselves: but this, accord. to the S and M [and Mgh] and Sgh,

ٌُﲪُﻮﻟَﺔ, a pl. of ٌِﲪْﻞ,] with damm [to the ]ح. (TA.)

is [

َُ
َ
ٌﲪﻴَﻠﺔ
َِ i. q.  َﻛﻞﱞand ِﻋﻴﺎٌل: so in the saying, ﲪﻴﻠَﺔٌ ﻋَﻠَﻴْـﻨَﺎ
َِ [ ﻫﻮHe is a burden upon us; one whom we
َ , and syn. with ٌﳏَْﻤﻞ, q. v.
have to support]. (O, K.) ___ Also said to be sing. of ُﲪَﺎﺋِﻞ
ِ
ُ َﲪَﺎﺋﻞ: see ٌﳏَْﻤﻞ, in two places.
ِ
ِ
 َﲪﱠﺎٌلA porter, or carrier of burdens. (Msb, K.) ___ ﺐ
ِ َ[ َﲪﱠﺎﻟَﺔُ اﳊَﻄis applied in the Kur cxi. 4 to a woman, lit.
meaning

The female carrier of firewood: and as an intensive epithet is applied to a man, as meaning] The

calumniator, or slanderer. (TA.)

ٌ[ َﺣﺎﻣﻞBearing, carrying, taking up and carrying, conveying, or carrying off or
ِ
away;] act. part. n. of 1 having for its object what is borne on the back [&c.]: (Msb:) fem. with ة: (S, Msb:) pl. masc. ٌَﲪََﻠﺔ: (S,
ٌ َ َﺣﺎِﻣ. (TA.) Hence, [ َﲪََﻠُﺔ اﻟَﻌْﺮِشThe bearers of the ﻋﺮش, or empyrean, held by the
TA:) and pl. fem. ﻼت
ً [ ﻓَﭑْﳊَﺎﻣَﻼتin the Kur li. 2, lit. And the bearers
vulgar to be the throne of God]. (S, TA.) And the phrase وﻗْـ ﺮا
ِ ِ ِ
of a load, or heavy load:] meaning the clouds. (TA.) ___ Applied to a woman, Pregnant; (S, Mgh, Msb, K,
&c.;) as also

ٌَﺣﺎِﻣَﻠﺔ: (S, Msb, K:) the former as being an epithet exclusively applied to a female: the latter as conformable to its verb,
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which is

ْ ( ;َﲪََﻠS, Msb;) or as being used in a tropical [or doubly tropical] manner, meaning pregnant in past time or in future time;
ﺖ

(Msb;) or as a possessive epithet [meaning

having a burden in the womb]: (TA:) [see an ex. of the latter in a verse

ﳐﺺ:] accord. to the Koofees, the former, not being applied to a male, has no need of the sign of
ٌَِّ َرُﺟﻞٌ أand اْﻣَﺮأٌَة أٌَِّﱘ, and ٌَرُﺟﻞ
the fem. gender: but the Basrees say that this [rule] does not uniformly obtain; for the Arabs say ﱘ
ِ
ٌ  ;اْﻣَﺮأٌَة ﻋَﺎﻧand that, correctly speaking, ٌ َﺣﺎﻣﻞand  ﻃَﺎﻟٌﻖand ﺾ
ٌ  ﻋَﺎﻧand ﺲ
ٌ  َﺣﺎﺋand the like are epithets masc. in form
ﺲ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
َ َْ ٌَ َراِوﻳand ٌ ُﺧَﺠﺄَةare epithets fem. in form applied to males. (S.) It is also applied to a she-camel
applied to females, like as ٌ رﺑـﻌ ﺔand ﺔ
ٌ َ َ ), Bearing fruit: (TA:) fem. with ة. (K.) ___
[and app. to any female] in the same sense. (Mgh.) ___ Applied to trees (ﺷ ﺠ ﺮ
ٌ َ . ___ [Respecting this epithet, and the phrases  َﺣﺎﻣﻞُ اﻷََﻣﺎﻧَﺔand ُﳏْﺘَﻤﻞُ اﻷََﻣﺎﻧَﺔ, see also ٌأََﻣﺎﻧَﺔ, last sentence but
See also ﲪﻴ ﻞ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
َ َ
one.] ___ ﻘ ﺮآن
ِ ُ [ َﲪَﻠﺔُ اﻟThose who bear in their memory the Kur-án, knowing it by
cited in the first paragraph of art.

heart]. (S, TA.)

ٌ َﺣْﻮَﻣﻞClouds (ب
ٌ  )َﺳَﺤﺎblack by reason of the abundance of their water. (O, K.) [See also َﲪٌَﻞ.]
___ A

clear torrent. (K.) ___ The first of anything. (K.)

ٌ َﺣﺎِﻣَﻠﺔfem. of ٌ[ َﺣﺎِﻣﻞq. v.]. (S, Msb.) ___
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ُ َﺣَﻮاﻣﻞis its pl.: and signifies The legs; (M, K;) because they bear the man. (TA.) ___ And The sinews, or tendons, of
ِ
ََ
ُ اﻟَﻮِرﻳ.]) ___ See also
the foot and of the fore arm; (M, K;) and the [veins called the]  رواﻫﺶthereof. (M, TA. [See ﺪ
ِ
ٌَﳏْﻤﻞ.
ِ
ٌ[ َﳏْﻤﻞof which the primary signification is A place of bearing or carrying], (S, Mgh, Msb, K,) or ٌ[ ﳏَْﻤﻞwhich
ِ
ِ
primarily signifies

An instrument for bearing or carrying], (M, Mgh,) or the latter is allowable, (Msb,) The

َﺣﱠﺠﺎﺟ ﱞ: (Mgh:) or
kind of vehicle called] ( ;َﻫْﻮَدجMsb;) as also ٌ ِﲪْ ﻞ: (M, K:) or the large  ﻫﻮدجtermed ﻰ
ِ

[
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a pair of dorsers, or panniers, or oblong chests, (ِﺷﱠﻘﺎِن,) upon a camel, in which are
borne two equal loads, (K,) [and which, with a small tent over them, compose a

 ];ﻫﻮدجfirst made use of by El-Hajjáj Ibn-Yoosuf Eth-Thakafee: (TA:) one of the َﳏَﺎِﻣﻞ
 َﳏَﺎِﻣﻠ ﱞA seller of َﳏَﺎِﻣﻞ. (K.) [What is now particularly
of the pilgrims: (S:) ُ َﳏَﺎِﻣ ﻞbeing the pl. (K.) Hence, ﻰ
ِ
َ َ ) of the pilgrims is an ornamented ﻫﻮدج, which is borne by a camel, but without a
termed the ( ﳏﻤ ﻞvulgarly pronounced ﳏْﻤ ﻞ
rider, and is regarded as the royal banner of the caravan; such as is described and figured in my work on the Modern Egyptians. (See
also

ٌَﳏَﺎَرة, in art. ﺣﻮر.)] Its application to The camel that bears the  ﳏﻤﻞis tropical. (Mgh.) [See also ٌِﲪْﻞ. The

assertion that it signifies also the silk covering that is sent every year for the Kaabeh is erroneous. This covering is sent from Cairo,

ٌَﳏْﻤﻞ, (K,) or ٌ ﳏَْﻤﻞ, (M,) A basket ( )ِزﻧْﺒﻴﻞin
ِ
ِ
ِ
َ . (K.)
which grapes are carried to the place where they are to be dried; and so ٌﺣﺎِﻣﻠَﺔ
ٌ َ  َﻣﺎ ﻋََﻠ ﻰ ﻓَُﻼنThere is no ground of reliance upon such a one; syn.
___ One says also, ﳏْﻤ ﻞ
ِ ٍ
ُﻣْﻌﺘََﻤٌﺪ: (S:) or no relying, or reliance: (MA:) or no ground (lit. place) for imposing upon such
with the baggage of the chief of the Egyptian pilgrim-caravan.] ___ Also

a one the accomplishment of one's wants. (M, TA.) And ﲑ َﳏِْﻤﻞٌ ِﻣْﻦ ﺛَِﻘِﻞ اﳊِْﻤِﻞ
ِ َﻣﺎ ﻋََﻠﻰ اﻟَﺒِﻌ

There is no ground of reliance, or no relying, upon the camel, by reason of the

[

heaviness of the load.] (TA.)

ٌ ُﳏْﻤﻞA woman, (S, M, K,) and a she-camel, (S, M,) who yields her milk without being pregnant. (S, M,
ِ
K.)

ٌ ﳏَْﻤﻞ: see ٌَﳏْﻤﻞ, in two places. ___ The  ﻋَﻼﻗَﺔof a sword (S, Msb, * K) &c.; (Msb;) i. e. its suspensory thong [or
ِ
ِ
ِ
cord or shoulder-belt], by which the wearer hangs it upon his neck; (S, TA;) as also ِﲪَﺎﻟٌَﺔ
َ
(S, Msb, K) and ٌﲪﻴَﻠ ﺔ
َِ : (IDrd, K:) and the  ِﲪﺎﻟَﺔof the bow is similar to that of the sword: the wearer throws it upon his right
ٌ َ ُ ََ : (Az, Msb:) and that
shoulder, and puts forth his left arm from it, so that the bow is on his back: (AHn, TA:) the pl. of  ﳏْﻤ ﻞis ﳏﺎﻣﻞ
ِ ِ
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ُ َ
ُ َ
ٌِﲪَﺎﻟَﺔ, (S, Msb,) or of ٌﲪﻴَﻠﺔ
َِ , (Kh, TA,) is ( ; َﲪﺎﺋِﻞKh, S, TA;) or, accord. to As,  َﲪﺎﺋِﻞhas no proper sing., its sing. being only
ٌﳏَْﻤﻞ. (S, TA.) ___ Dhu-r-Rummeh applies it to The root of a tree; (S, K;) likening this to the  ﳏﻤﻞof a sword. (S.) ___
ِ
 َﳏَﺎِﻣُﻞ اﻟﱠﺬَﻛِﺮand ُ َﲪَﺎﺋُِﻠﻪThe veins in the root and skin of the penis. (M, K.)
of

ٌ َ�ﻗَﺔٌ ُﳏَﱠﻤَﻠﺔA she-camel heavily burdened, or overburdened. (TA.)
 َﳏُْﻤﻮٌل: see ٌ َِﲪﻴﻞ. ___ Also A fortunate man: from the riding of beasts such as are termed ٌﻓُـﱠﺮﻩ, (K, * TA,) i. e. brisk, sharp,
and strong. (TA in art.

ٌَﻣْﻮﺿُﻮع.]

ﻓﺮﻩ.) ___ [In logic, A predicate: and an accident: in each of these senses contr. of

ٌ َﳏُْﻤﻮﻟَﺔA dust-coloured wheat, (K, TA,) like the pod of the cotton-plant, (TA,) having
many grains, (K, TA,) and large ears, and of much increase, but not approved in
colour nor in taste: so in the M. (TA.)

ٌ ُﳏَﺎﻣﻞOne who is unable to answer thee; and who does it not, to preserve thine
ِ
affection. (TA.)

 َﳏَﺎِﻣِﻠﱞﻰ: see ٌَﳏِْﻤﻞ.

 ُﳏْﺘَِﻤﻞُ ا ﻷََﻣﺎﻧَِﺔ: see ٌأََﻣﺎﻧَﺔ, last sentence but one.
ٌ ﻣُﺘََﺤﺎَﻣﻞ: see 6, last sentence.
ٌ َﺷْﻬٌﺮ ﻣُْﺴﺘَْﺤﻤﻞA month that brings people into difficulty, or distress; (K, TA;) that is not
ِ
as it should be. (TA.) Such is said by the Arabs to be the case [ إِذَ ا َﳓَ َﺮ ِﻫَﻼٌل ِﴰَﺎًﻻapp. meaning when a new
moon faces a north-east wind]. (TA.)
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ﲪﻠﻖ
َ  َﲪَْﻠ, (S, K,) inf. n. ٌَﲪَْﻠَﻘﺔ, (Har p. 273,) said of a man, (S, TA,) and of a lion, (TA,) He opened his eyes,
Q. 1 ﻖ

and looked hard: (S, K:) or he opened his eyes: and  ﲪﻠﻖ ِإﻟَﻴِْﻪHe looked at him, or it: or he
looked hard at him, or it. (TA.)

ﲔ
ِ ْ َ( ِﲪَْﻼُق اﻟﻌS, M, Sgh, K) and  ُﲪَْﻼﻗـَُﻬﺎand ( ُﲪْﻠُﻮﻗـَُﻬﺎM, K) The inner part of the eyelids, that is
blackened by the collyrium: or the portions of the white of the globe of the eye
that are covered by the eyelids: (S, K:) or the red inner part of the eyelid, the
redness of which is seen when it is turned out for the application of the
collyrium: (L, K:) or what cleaves to the eye, of the place of the collyrium,
internally: (M, K:) or the sides of the globe of the eye: or the part of the skin of the
eyelid that is next to the globe of the eye: (TA:) pl. ( ;َﲪَﺎﻟِﻴُﻖS, K;) which some explain as signifying the
portions of the flesh of the eyelids that are next to the globe of the eye. (TA.) One
says,

[ َﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن ُﻣﺘَـﻠَِﺜًّﻤﺎ َﻻﻳَﻈَْﻬُﺮ ِﻣْﻦ ُﺣْﺴِﻦ َوْﺟِﻬﻪ إِﱠﻻ َﲪَﺎﻟِﻴُﻖ َﺣَﺪﻗـَﺘَـﻴِْﻪSuch a one came wearing a ;ﻟِﺜَﺎَم

nothing appearing of the beauty of his face except the inner edges of his

َ ُ َ
eyelids, &c.]. (S.) ___  َﲪﺎﻟِﻴ ﻖ اﳌ ﺮأَِةsignifies The part, or parts, upon which close the two
edges, or borders, of the labia majora of the vulva of the woman. (T, TA.)

 ُﲪُْﻠﻮٌق: see the next preceding paragraph.
 ُﳏَْﻤِﻠٌﻖEyes having around their globes a whiteness unmixed with blackness: [it would
َ  ;ُﳏَْﻤِﻠbut perhaps it is an epithet applied to a man having eyes of this description; for it is
seem to be a mistranscription for ٌﻘﺔ
1

immediately added,] whence

ٌ ْ [ َﻋapp. meaning an eye having around it such a whiteness].
ٌﲔ ُﳏَْﻤِﻠَﻘﺔ

(TA.)

2

ﲪﻦ
 َﲪٌْﻦ: see what next follows.
 َﲪْﻨَﺎٌنSmall [ ِﻗْﺮَدانor ticks]; as also  َﲪٌْﻦ: n. un. with ة: (K:) accord. to As, the first of the  ﻗـَُﺮادis termed ٌﻗَْﻤَﻘﺎَﻣﺔ, when
َْ ; then,  ;ﻗـَُﺮاٌدthen, ٌ ;َﺣَﻠَﻤﺔthen,  ;ﻋَﻞﱞand then, ﻃْﻠٌﺢ. (S.) ___ Also A sort of grapes
very small; then it is termed ٌﲪﻨَﺎﻧَﺔ
ِ
of Et-Táïf, (K,) black inclining to redness, (TA,) of which the berries are small (K) and
few: (TA:) or the small berries that are between the large berries, (K,) so in the M, (TA,)
among the grapes. (K.)

ٌ  أَْرand  ُﳏِْﻤَﻨٌﺔA land abounding with the small  ِﻗْﺮدَانtermed َﲪَْﻨﺎن. (K.)
ٌض َﳏَْﻤﻨَﺔ

1

ﲪﻮ
ٌ َﺣﻢ, (S, Mgh, Msb, K,) like ب
ٌ َأ, originally َﲪٌَﻮ, as is shown by its pl., which see below, (S,) and  َﲪًﺎ, (S, Mgh, Msb, K,) and  َﲪُﻮ,
ٌَْ , (K,) and
ُ
(S, Msb, K,) like أَﺑﻮ, (S, Msb,) used only as a prefixed n. governing the gen. case, except in poetry, (S, TA,) and ﲪﻮ
ٌ[ َﺣْﻢءmentioned in art. ﲪﺄ, as well as ٌ]َﲪَﺄ, (S, Mgh, Msb, K,) A woman's husband's [male] relation, (S, Mgh, Msb,
K,) whoever he be, (S, Msb,) such as his

father, (S, Msb, K,) and brother, (S, Msb.) and paternal uncle, (Msb,) &c.:

 َﲪَﺎٌة, (K,) signifying a woman's husband's mother; and having no dial. var.: (S, Msb:) and the pl. is
ٌأَْﲪَﺂء: (S, Mgh, K:) and َﲪُﻮ اﻟﱠﺮُﺟِﻞ, (M, Msb,) or ﲪُﻮ اﻟﱠﺮُﺟِﻞ
َْ , (K,) signifies the man's wife's father, (IF, M, Msb, K,)
(TA:) the fem. is

or

wife's brother, or wife's paternal uncle; (M, Msb, K;) so that  ﲪﻮapplies to a relation on either side, like

ِﺻْﻬٌﺮ: (Msb:) and ٌ أَْﲪَﺂءmeans a husband's people: (Mgh:) or the  أَْﲪَﺂءare peculiarly of the wife; (K;) and the  أَْﺧﺘَﺎنare of
the man [or husband]: (TA:) or [in other words] the

 اﺣﻴﺂءare [the woman's relations] on the side of the

husband; (As, TA;) and the  اﺧﺘﺎنare [the husband's relations] on the side of the wife; (As, S, Msb, TA;) and those of both

ْ َأ, pl. of] ﺻْﻬٌﺮ: (As, S, TA:) and َ أَْﲪَﺂءُ ﻓَُﻼﻧَﺔis said to mean such a woman's
ﺻَﻬﺎٌر
ِ

sides are included by the term [

husband's people. (IB, TA.)

ٌ ُﲪَﺔ: see art. ﲪﻰ.
 َﲪًﺎ: see ٌَﺣﻢ, above, in three places.
 َﲪُﻮ: see ٌَﺣﻢ, above, in three places.
 َﲪٌْﻮ: see ٌَﺣﻢ, in two places. ﺲ
ِ َﺣﻴْـُﻮ اﻟﱠﺸْﻤ
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1

[in the CK

 ]َﲪُْﺆThe heat of the sun: (Ks, S, * K:) as also َﲪْﻴـَُﻬﺎ.(Ks, S.)

َ َ )ﻋof the [ َﺳﺎقwhich means the shank of a human being, and, properly
 َﲪَﺎٌة: see ٌَﺣﻢ. Also The muscle (ﻀﻠَﺔ
speaking, the

corresponding part (commonly called the thigh) of a horse and the like]: (S, K:) an elevated

َ , which
piece of flesh in the inner side of the ﺳﺎق: (Lth:) As says, in the  ﺳﺎقof the horse are the ﲪَﺎَ�ِن
are the

two pieces of flesh that are in the side of the  ﺳﺎق, appearing like two

sinews, in the outer side and the inner side: (S, TA:) or, accord. to ISh, they are the two
elevated pieces of flesh in the half of each ﺳﺎق, in the outer side: or, accord. to ISd, the
two compact pieces of flesh in the upper portion of the outer side of each ﺳﺎق:
(TA:) pl.

ٌ َﲪََﻮا. (S, K.)
ت

 َﲪَْﻮٌة: see ََﲪَﻰ اﻟ َﻜَﻸ, in the second sentence of art. ﲪ ﻰ.
َ ﺖ اﳌَِﺮﻳ
ُ َْﲪَﻴ, in art. ﲪﻰ.
ٌ ِﲪَْﻮة: see ﺾ
 ِﲪََﻮاِنan irregular dual of ِﲪًﻰ. (Ks, S and TA in art. ﲪﻰ, q. v.)
 ُﲪُﱠﻮٌة: see ُﲪَﻴﱠﺎ, in art. ﲪﻰ.

2

ﲪﻰ
ٌ( ِﲪَﺎﻳَﺔS, Mgh, K [but said in the Msb to be a simple subst., though afterwards there
ٌ َْ and ٌ َْﳏﻤﻴَﺔ, (K,) He prohibited it, or interdicted it; or he protected
mentioned as an inf. n.,]) and ﲪﻰ
ِ

َ , (S, Mgh, K,) aor. ﹻ
1 ﲪَﺎُﻩ

, (K,) inf. n.

it, defended it, or guarded it, from, or against, encroachment, invasion, or attack. (S, *

َ
ََ
ََﲪَﻰ اﻟَﻜَﻸ, inf. n.  َﲪْ ٌﻰand ٌﲪﻴﱠﺔ
َِ and ٌ ِﲪﺎﻳﺔand َﲪْﻮٌة, [the last irreg.,] He prohibited, or
َ
ٌ
interdicted, &c., the herbage, or pasture. (K, * TA.) And س
ِ َﲪَﻰ اﳌَﻜﺎَن ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎ, aor.  ﹻ, inf. n.  َﲪْﻰand
Mgh, K, * TA.) You say,

ٌ[ ِﲪْﻴَﺔand ٌِﲪَﺎﻳَﺔ, though here, in the Msb, said to be a simple subst.], He prohibited, or interdicted, the

place; or he protected, defended, or guarded, it; from the people [in general]: (Msb:)

 اﲪﺎُﻩsignifies the same as َُﲪَﺎﻩ: (TA:) or  اﲪﻰ اﳌ ﻜﺎنsignifies he made the place to be
what is termed ِﲪًﻰ, (S, Msb, K,) not to be approached (Msb, K) nor ventured upon, or
attempted: (Msb:) or it signifies, (K,) or signifies also, (Msb,) he found it to be what is termed ِﲪًﻰ: (Msb,
َ
K:) or  ا ﲪﻰ اﳊﻤ ﻰsignifies he made the  ﲪ ﻰto be refrained from by people, and to be
ِ
acknowledged as a ﲪﻰ: and َُﲪَﺎﻩ, he prohibited, or interdicted, it; or he protected it,
and, accord. to IB,

defended it, or guarded it, from, or against, encroachment, invasion, or attack: (AZ:)
accord. to Suh, in the R,

 اﲪﺎُﻩis of weak authority; but both these verbs are chaste. (TA.) [Hence,] ُ[ َﲪَﻰ ﻇَْﻬَﺮﻩHe

prohibited, or interdicted, his back to be used for bearing a rider or any burden], said of a stallion-camel when he

َﺣﺎٍم, q. v. (Fr, S, K.) You say also,  َﲪَﺎﻩُ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸْﻰِءand َ[ َﲪَﺎُﻩ اﻟﱠﺸْﻰءHe protected, defended, or
ُ َْﺣﺎﻣَﻴ, inf. n. ٌ ُﳏَﺎﻣَﺎةand ٌﲪَﺂء, (S, K,) I protected,
guarded, him from the thing]. (TA.) And ُﺖ ﻋَﻨْﻪ
ِ
ُ ﻀُﺮو
[ اﻟ ﱠThe biting she-camel
defended, or guarded, him. (K.) One says, س ُﲢَﺎِﻣﻰ َﻋْﻦ َوﻟَِﺪَﻫﺎ
َ [ اﲪ ﻰ ﻓَُﻼٌن ِﻋْﺮSuch a one defended his honour, or
defends her offspring]. (S.) And ُﺿﻪ
is termed

1

ُ َْﲪَﻴ, inf. n. ٌﲪَﺎﻳَﺔ, I aided [and defended] the people, or party.
reputation]. (TA.) And ﺖ اﻟَﻘْﻮَم
ِ
(Msb.) And

َ ﺖ اﳌَِﺮﻳ
ُ ْ( َﲪَﻴS, Msb, K) اﻟﻄﱠﻌَﺎَم, (S,) or ُﻀﱡﺮﻩ
ُ ََﻣﺎ ﻳ, (K,) inf. n. ٌ( ﲪْﻴَﺔS, Msb) and ﲪَْﻮٌة, (S, TA,) [the latter irreg.,] I
ﺾ
ِ
ِ

prohibited, or interdicted, the sick man, (K,) or ordered him to abstain, (PS,) from the

َ

ْ َﲪﻴ
food, (PS,) or from what would injure him. (K.) ﲪﻰ
َِ , said of the day, and of an oven, (S,) and ﺖ
َِ , said of

ٌ ُ
ُ
 ﹷ, (K,) inf. n. ( َﲪٌْﻰS, K) and ﲪﱞﻰ
ُِ (K) and [ ُﲪﱞﻮoriginally ]ُﲪﻮى, (Lh, K,) It was, or became,
ْ َﲪَﻰ اﳌ, inf. n.  َﲪْ ٌﻰand ُﲪُﱞﻮ, The iron nail was, or became, hot.
vehemently hot. (S, K.) And ﺴَﻤﺎُر
ِ ِ
َ َ The piece of iron was, or became, vehemently hot by means of
َ ﺖ اﳊَِﺪﻳ
(K.) And ُﺪة
ِ ﲪﻴ
ِ
َ َ [lit. The oven became vehemently hot;] means the war, or fight,
ُ
fire. (Msb.) ___ ﲪﻰ اﻟَﻮِﻃﻴﺲ
ِ
the sun, and of fire, aor.

became vehement; (S and K in art.  );وﻃﺲand is used as a prov., relating to a severe case or event. (As, TA in that art.)

ُ َﲪَﻰ اﻟَﻔَﺮ, inf. n. [ ﲪًﻰand app., accord. to the TA,  َﲪٌْﻰalso], The horse was, or became, hot, and
س
ِ
ِ
ُ [ َﲪﻴI was, or became, hot in anger], inf. n. َﲪﱞﻰ. (Lh, TA.) And اﺣﺘﻤﻰ
َ ﺖ ِﰱ اﻟَﻐ
sweated. (K.) ___ ﺐ
ِﻀ
ِ
ِ

___

ُ َﲪﻴ, accord. to El-Umawee,
َ [ َﻏHe became hot by reason of anger]. (A in art. ﻟﻐﺪ.) And ﺖ َﻋَﻠﻴِْﻪ
ﻀﺒًﺎ
ِ
ُ َ ,] with hemz, I was, or became, angry with him. (S, TA.) And ُ َﲪ َﻰ أَﻧْـُﻔﻪHe became
[ﲪﺌْﺖ
ِ
ِ
َ َ , (S,) or ُﻣْﻨﻪ, (K,) or both, (TA,) aor.  ﹷ,
vehemently angry, or enraged. (IAth, TA in art. اﻧﻒ.) And ُﲪﻰ ﻋَْﻨﻪ
ِ
ِ
َ
َ ِ[ أَﻧHe disdained it; scorned it; &c.]; (S,
(K,) inf. n. ٌﲪﻴﱠﺔ
َِ (S, Mgh, * Msb, * K) and ٌَﳏِْﻤﻴﺔ, (S, Mgh, * K,) i. q. ﻒ
ْ ََ
Mgh, * Msb, * K;) he was ashamed, and he disdained, or scorned, to do it. (S, TA.) And ﲪ ﻰ ﻣ ﻦ
ِ ِ
َ  ٰذﻟHe was seized, or affected, thereat, or by reason of that, with disdain,
ﻚ أَﻧْـًﻔﺎ
ِ
َ َ also signifies He refused to bear, endure, or
scorn, or indignation. (TA, from a trad.) And ﲪ ﻰ
ِ
tolerate, wrongful treatment. (TA.) See also 4.

َ َ see 1, in two places. ___ ﺿﻴْﻔﻰ
َ َ ُ َْ َ
3 ﺣﺎَْﻣ ﻰ
ِ  ﺣﺎﻣﻴﺖ ﻋﻠَﻰI exerted myself for my guest [in paying
honour to him, and entertaining him]. (S, K.)
2

4  اﲪ ﻰ: see 1, in five places. Also He made the sun, and fire, to be vehemently hot; said of God: (Lh, K:) and in
like manner, a piece of iron; said of a man: (Msb:) [or]
fire: (ISk:) one should not say

he heated an iron nail, (ISk, K,) and a piece of iron, (ISk, S,) &c., in the

 َﲪَﻰin this sense; (ISk, S, Msb, TA;) app., in chaste speech; for otherwise one does say, َﲪَﻰ

اﻟﱠﺸْﻰءَ ِﰱ اﻟﻨﱠﺎِر, meaning He put the thing into the thing into the fire [and so heated it].
ََ
ْ
(TA.) And  ا ﲪﻰ اﳌﻴﺴﻢand  ا ﲪ ﻰ ﻋَﻠﻴ ﻪHe kindled fire upon the branding-iron [and so heated
ِ َ
ِ
it ]. (Mgh.) ___ [Hence,] [ اﲪﺎُﻩ ﻋََﻠ ﻰ اﻟِﻘﺘَﺎِلHe excited him to ardour for fight]. (S in art. & ;ﺣﺮضc.)
َ
5  َﲢَﱠﻤ ﻰsee 8.
ُ  ﲢﺎﻣﺎُﻩ اﻟﻨﱠﺎMen guarded against, were cautious of, and kept aloof from, or
6س
shunned, or avoided, him, or it. (S, K.)
8  ا ﺣﺘﻤ ﻰHe protected, defended, or guarded, himself, [or he became protected, &c.,] from
a thing. (KL.) ___ And

He (a sick man, K) refrained, forbore, or abstained, (K, KL,) [ ِﻣَﻦ اﻟﻄﱠﻌَﺎِمfrom

ْٱ
food, or the food], (S,) or ُ[ ِﳑﱠﺎ ﻳَﻀُﱡﺮﻩfrom what would injure him]; (TA;) as also  ﲢّﻤﻰ. (K.) �َﺣِﺘَﻤﺎ
occurs at the end of a verse, preserving the original form, [for

َ َﻏ: see 1.
ﻀﺒًﺎ

ٱْﺣِﺘَﻤﺂَء,] accord. to a dial. of certain of the Arabs. (S.) اﺣﺘﻤﻰ

12  اﲪﻮﻣ ﻰIt (a thing, such as the night, and a collection of clouds,) was, or became, black. (Lth, K.) [See also the
part. n.,

ُﳏَْﻤْﻮٍم, below: and see the second sentence of the first paragraph of art. ﺣﻢ.]

ٌ ُﲪَﺔThe venom, or poison, (Lth, Lh, S, K,) and hurt, (S,) of a scorpion, (Lth, S,) and of anything that stings or bites:
ٌَُ or ُﲪًﻰ: (S:) and IAar mentions ٌ[ ُﲪﱠﺔq. v. in art. ]ﺣﻢ. (TA.) ___ And The sting of the hornet, (Lth, K,) and
(Lth:) originally ﲪﻮ
of the scorpion, (Lth, IAth,) and the like, (Lth,) and of the serpent; (K;) because the venom comes forth from it: (IAth:) so applied by
the vulgar: (Lth:) pl.

ٌ  ُﲪَﺎand ُﲪًﻰ. (K.) ___ Vehemence of cold. (K, * TA.)
ت
3

َْ : see َﲪٌْﻮ, in art. ﲪﻮ.
ﺲ
ﲪُﻰ اﻟ ﱠ
ِ ﺸْﻤ
ََ
ََ
ََ
َ َ ّ ََ
ّ َ
ٌ ََ
�
ِّٰ [ َﲪﻰ وٱor �ٰ  ]ﲪﺎ واi. q. �ٰ  أَﻣﺎواq. v. (Sgh, K.) [ اﳊﻤﻰor  ]اﳊﻤﺎfor اﳊﻤﺎم: see ﲪﺎم, in art. ﺣﻢ.
 ِﲪًﻰA thing prohibited, or interdicted; (S, K;) as also ٌ ِﲪَﺂءand ٌ( ; ِﲪْﻴَﺔK;) and not to be
approached: (S:) [and, as an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] a place of herbage, or
pasture, (Lth, Mgh, Msb, * TA, and Ham p. 539,) and of water, (Ham ibid.,) prohibited to the people, [i.
e.

to the public,] (Lth, Mgh, and Ham ubi suprà,) so that they may not pasture their beasts in

it, (Lth, Mgh,) nor approach it, (Mgh, Msb,) nor venture upon it: (Msb:) it was a custom of the noble among
the Arabs, in the Time of Ignorance, when he alighted in a district [that pleased him], among his kinsfolk, to incite a dog to bark, and to
prohibit for his own special friends or dependents the space throughout which the bark of the dog was heard, so that none else should
pasture his beasts there; while he shared with the people in the other places of pasture, around it: but the Prophet forbade this: (EshSháfi'ee, TA:) he said, There shall be no

 ﲪﻰexcept for God and for his Apostle; (Esh-Sháfi'ee, S, Mgh, TA;) meaning, except for the

horses employed in war against the unbelievers and for the camels taken for the poor-rate: (Esh-Sháfi'ee, Mgh, TA:) afterwards, the
term was applied in a general sense: (Esh-Sháfi'ee, TA:) the pl. is

ٌ( أَْﲪَﺂءS
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ََ
ََ
 )ﺣﺠﺮand ٌﲪﻴَﺔ
ِْ َأ: (Ham p. 496:) and the dual is  ِﲪﻴﺎِنand ( ;ِﲪﻮاِنISk, S, Msb, TA;) the latter irreg., (TA,) heard by
ً ٌ ْ َ  ٰﻫَﺬاThis is a thing prohibited, or interdicted;
Ks, but be preferred the former. (S.) You say, ﺷ ﻰء ﲪﻰ
ِ
not to be approached. (S.) And  َﻛَﻸٌ ِﲪًﻰHerbage, or pasture, that is prohibited, or
interdicted. (K.) See also ٌِﲪَﺂء.
َ
َ ﺖ اﳌَِﺮﻳ
ُ ْ[ َﲪَﻴq. v.]. (S, Msb.)
ٌ ِﲪْﻴَﺔ: see the next preceding paragraph. Also an inf. n. of [ َﲪَﻰ اﳌَﻜﺎَنq. v.]: (Msb:) and of ﺾ
Also The practising abstinence; (PS in art. [ ); ازمespecially the abstaining from things injurious
and K in art.

4

in a case of sickness;] the abstaining, or desisting, from eating. (TA in that art.)

ٌ ﲪَﺂء: see ﻚ
َ َﲪَﺂءٌ ﻟ.  ﲪًﻰor ﻚ
َ ًَ
َ ٌ َ
ِ
ِ ِ َ ِﲪﺂء ﻟi. q. [ ِﻓﺪآء ﻟَﻚMay such a person, or thing, be a ransom for thee!] or
َ ﻓُﺪﻳ, i. e. mayest thou be ransomed!] or ﻓََﺪا َك, i. e. may such a one ransom
َ َ[ ﻓَﺪآًء ﻟmeaning ﺖ
ﻚ
ِ
ِ
َ َ[ ﻟRansom, or
thee!]. (S, accord. to different copies.) [And in like manner,] the Arabs said, ﻚ اﻟِﻔَﺪى َواﳊَِﻤ ﻰ
ransoming, be for thee!] pronouncing the former noun with the short alif when thus coupling it with اﳊَِﻤﻰ. (El-Kálee,
TA in art.

ﻓﺪى.)

ﲪﱞﻰ
َِ A sick man prohibited, or interdicted, from what would injure him, (IAar, K,) of food
and drink. (IAar.) ___ Protected, defended, or guarded (S, * Mgh, K, TA) from evil, &c. (TA.) 'Ásim IbnThábit El Ansáree was called

ﲪﱡﻰ اﻟﱠﺪﺑِْﺮ
َِ [The protected by hornets, or by the swarm of bees], (S,

دﺑﺮ,) or by a swarm of bees. (Mgh.) One who
will not bear, endure, or tolerate, wrongful treatment. (K.) And ﻒ
ِ ْﲪ ﱡﻰ اﻷَﻧ
َِ A man who
Mgh,) because his corpse was protected from his enemies by large hornets, (S in art.

ٌ ْأَﻧ.])
refuses to submit to wrongful treatment. (TA. [See also ﻒ

َِ : (S, K: [see ُﲪ َﻰ ﻋَﻨْﻪ
َِ an inf. n. of ﲪَﻰ
ٌﲪﻴﱠﺔ
َِ :]) Disdain, scorn, or indignation; and anger; syn. ٌأَﻧَـَﻔﺔ, (Mgh,
ٌ( ;َﻏﻴْـَﺮTA;) because a means of protection: (Mgh:) care of what is sacred, or inviolable, or of
Msb, TA,) and ة
what one is bound to respect, or honour, and to defend, and of religion, to avoid suspicion. (KT.)

 ُﲪَﻴﱠﺎThe vehemence of anger; and the commencement [or outburst] thereof: (K:) spirit, and
َ َ[ إِﻧﱠﻪُ ﻟVerily he is vehement in spirit, and in anger]. (TA.) ___
anger; as in the saying, ﺸِﺪﻳُﺪ اﳊَُﻤﻴﱠﺎ
The

assault of wine upon the head; or its rush into the head: (K:) or the beginning of its

assault upon, or rush into, the head: (S:) and its force, or vehemence: or its intoxicating
operation: or its overpowering influence upon the head; (K;) or upon the drinker: (Lth,
TA:) or the

ْ َﺳﺎَر
creeping [of the fumes] of wine [through the drinker]. (A 'Obeyd, TA.) One says, ِت ﻓِﻴﻪ

5

ُﲪَﻴﱠﺎ اﻟَﻜﺄِْس, meaning [The fumes of] the cup of wine mounted into his head. (TA.) And ٌُﲪُﱠﻮة
َ ُُ ] signifies The assault, or attack, of pain. (S, TA.) ___ The prime, and sprightliness, of youth;
[originally ٌﲪﻮﻳﺔ
َْ َ
َ َ
َ  ﻓـَﻌَﻞَ ٰذﻟHe did that in
(K:) and the flush, or impetuosity, ( ﺳﻮرة,) thereof. (TA.) You say, ﺷﺒﺎﺑِﻪ
ِ َ ﻚ ِﰱ ُﲪﻴﱠﺎ
ِ
َ  ُﻫَﻮHe
the flush, or impetuosity, ( ﺳﻮرة,) and sprightliness, of his youth. (TA.) ﺣﺎِﻣ ﻰ اﳊَُﻤﻴﱠﺎ
is the protector, defender, or guarder [from encroachment], of that which he
possesses, and of which he has the superintendence, or management. (S, K.)

[ َﺣﺎٍمact. part. n. of َﲪَﻰ. And hence,] A stallion-camel that has prohibited, or interdicted, his
back [to be used for bearing a rider or any burden]; ( ُ ;َﲪَﻰ ﻇَْﻬَﺮﻩFr, S, K;) that is not ridden, (Fr, S, Mgh,) nor
shorn of any of his fur; (Fr, S;) that is left at liberty, not made any use of, (K,) nor
debarred from pasturage (Fr, S, Mgh, K) nor from water: (K:) he is one that has long
continued with a people: (S:) or whose offspring's offspring has conceived: (Fr, S Mgh:)
or

that has covered a certain number of times, or ten times: (K:) it is mentioned in the Kur [v. 102].

َ
 َِﲝﲑٌَة )]___ اﳊَﺎِﻣﻰis also an appellation applied to The lion; and so ( ; اﳌْﺤِﻤﱡﻰK;) in the Tekmileh,
ُ
ُ
ْ
ْ
 اﳊﺎﻣ ﻰand [ اﳌﺤﻤ ﻰapp. اﳌﺤِﻤ ﻰ, as in a copy of the K]. (TA.) ___ You say also, [ ﻓَُﻼٌن َﺣﺎِﻣ ﻰ اﳊَِﻘﻴَﻘِﺔSuch a one
(S, Mgh. [See also

is the protector, or defender, of that which, or those whom, it is necessary for him,
or

َ
incumbent on him, to protect, or defend]; like [ َﺣﺎِﻣ ﻰ اﻟ ِّﺬَﻣﺎِرq. v. in art.  ;]ذﻣ ﺮand ﺣﺎِﻣﻰ اﳊَُﻤﻴﱠﺎ

[explained in the next preceding paragraph]: pl.

ٌ ُﲪَﺎةand [coll. gen. n.] ٌ َﺣﺎِﻣﻴَﺔ: (S:) this last word signifies a company, or

party, protecting, or defending, their companions, (K,) or themselves: (TA:) and also a man
who is

a protector, or defender, of his companions (K) in war: (TA:) or a strenuous

protector and defender of a party; for the  ةis to give intensiveness to the signification: (Mgh:) and you say, ُﻫَﻮ َﻋﻠَ ﻰ

َﺣﺎِﻣﻴَِﺔ اﻟَﻘْﻮِم, meaning He is the last of those who protect, or defend, the party in their

6

َ
going away (K) and in their state of defeat. (TA.) [Hot: or vehemently hot.] You say ٌﺣِﺪﻳَﺪة

ٌ َﺣﺎِﻣﻴَﺔA piece of iron vehemently hot by means of fire. (Msb.) And  ِﻗْﺪُر اﻟَﻘْﻮِم َﺣﺎِﻣﻴَﺔٌ ﺗـَُﻔﻮُرThe
people's cooking-pot is hot, boiling: meaning the people are mighty, strong, or
invincible, and vehemently impetuous in valour. (TA.)

ٌ َﺣﺎِﻣﻴﺔ: see َﺣﺎٍم. ___ Also A great, or wide, or great and wide, mass of stone, ( ِﲪَﺎَرٌةK accord. to the
ََ
ََ
TA,) or the stones, (ﺣ ﺠﺎرة, so in some copies of the K,) with which a well is cased: (K:) pl. ﺣﻮاٍم: (TA:) or
ِ
the latter signifies the

stones &c. with which a well is cased, to protect its sides from

becoming dirty and disordered: (Ham p. 62:) or great and heavy stones: and also large
masses of rock which are placed in the last parts of the casing [of a well] if it
falls out through age: they dig out hollows, and build them therein, so that they
suffer not the earth to come near to the casing, but repel it: (ISh:) and all the stones
of the casing] of a well, matching one another, none of them larger than

[

َ signifies the part on
another. (AA.) ___ The circuit of the solid hoof: (Ham p. 62:) or [the dual] ﺣﺎِﻣﻴَـﺘَﺎِن

َ signifies the right and
the right and left of the toe of the solid hoof: (AO, S:) or [the pl.] ﺣَﻮاٍم

ُ ُ[ ﻧor frogs], like hard
left edges of the solid hoofs; (As, TA;) between them are [the] ﺴﻮر

date-stones: (Aboo-Dáwood, TA:) or the right and left sides of the solid hoof. (K.) ___ [The pl. also
signifies The

sides of a mountain. (Freytag, from the Deewán of Jereer.)] ___ Also, the sing., i. q. ٌ[ أُﺛِْﻔﻴﱠﺔi. e. Any

one of the three stones on which the cookingpot is placed]: (AA, K:) pl. as above. (TA.) ___

ُ ْﻀﻴ
َ  َﻣmeans I went my own way. (Sgh, K.)
ﺖ َﻋَﻠﻰ َﺣﺎِﻣﻴَِﱴ
( ُﻫَﻮ أَْﲪَﻰ أَﻧْـًﻔﺎ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍنS, TA) He is more resistive than such a one. (TA.)
 اﳌُْﺤِﻤﻰ: see َﺣﺎٍم.
7

 اﳌَْﺤِﻤﱡﻰ: see َﺣﺎٍم.
 ُﳏَْﻤْﻮٍمBlack; applied to such a thing as the night, and a collection of clouds: or, applied to the latter, heaped up, and
black. (Lth.)

8

ﺣﻦ
ٌ َﺣِﻨ, He was, or became, affected with [a yearning, longing, or
ﲔ
desire, or] an intense emotion of grief or of joy; as also  اﺳﺘﺤ ّﻦand  ﲢﺎّن. (K.) [See an instance of its
 َﺣ ﱠ, aor. ﹻ
1ﻦ

, inf. n.

َﺣﻨﱠﺎٌن.] You say, َﺣﱠﻦ إِﻟَﻴِْﻪ, aor. and inf. n. as above, He, or his soul, yearned
َ He yearned towards,
towards, longed for, or desired, him, or it. (S.) And ﺣﱠﻦ إَِﱃ َوﻃَِﻨِﻪ
longed for, or desired, his home. (TA.) And [ َِﲢﱠﻦ ِإَﱃ َزْوِﺟَﻬﺎ اﻷَﱠوِلShe yearns towards her
ْ َﺣﻨﱠ, inf. n. as above, She (a woman) yearned towards,
first, or former, husband]. (TA.) And ﺖ
denoting an emotion of joy voce

longed for, or desired, her child, or children. (Msb.) So, too, one says of a she-camel, meaning She
yearned towards, longed for, or desired, her home, or her young one; and in like manner, of a
pigeon: but in most instances it means

she (a camel) yearned with a cry, or uttered a cry when

yearning [or a yearning cry or the cry produced by yearning], towards her young one or her
companions: or

she uttered a cry with emotion after her young one: in its primary sense, she reiterated

َ , you mean My heart
her [yearning] cry after her young one: but when you say, ﺣﱠﻦ ﻗَـْﻠِﱮ إِﻟَﻴِْﻪ
yearned towards, longed for, or desired, him, or it, without the uttering of a cry or sound. (TA.) They said
also,

ّﺿ
ﻀﱡ
ﺐ ِﰱ أَﺛَِﺮ اِﻹﺑِِﻞ اﻟ ﱠ
[ َﻻأَْﻓـﻌَﻠُﻪُ َﺣﱠﱴ َِﳛﱠﻦ اﻟ ﱠI will not do it until the lizard called ﺐ
ﺼﺎِدَرِة

yearn after the camels returning from the water; meaning I will never do it]: this is only a
prov.; for the

ّ  ﺿhas no  َﺣﻨﲔnor does it ever go to the water. (TA.) [And ُﺣﱠﻦ اﻟُﻌﻮد, aor. and inf. n. as above, The lute
ﺐ
ِ

produced plaintive sounds: or excited lively emotions of sadness, or of mirth: see

َﺣﻨﱠﺎٌن. And in like manner one says of a musical reed: see
Page 653
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ُ َﺣﱠﻨﺖ اﻟَﻘْﻮ, (K,) aor. as above, (S,) and so the inf. n., (TA,) The bow [twanged, or] made a
ُﻣﺜَـﱠﻘﺐ.] And س
ِ
ُ [ َﺣﱠﻨﺖ اﻟﻄﱠْﺴThe brazen
ْ ﺖ ِإذَا ﻧُﻘَﺮ
sound (K, TA) when its string had been pulled and then let go. (S.) And ت
ِ
ِ
[ َﺣﱠﻨِﺖ اﻟ ﱠThe mast creaked, or
basin rang when it was knocked, or pecked]. (TA.) And ُﺴﺎِرﻳَﺔ
َ ُ [ َﺣﱠﻦ ﻗْﺪAn arrow of those used in
made a creaking sound]. (TA in art. ﺻﺮ.) And ح ﻟَﻴْﺲ ِﻣﻨْـَﻬﺎ
ِ
َْ
the game called  اﳌﻴِﺴﺮproduced a sound: it was not of them]: a prov., applied to a man who
ascribes to himself a false origin, or who arrogates to himself that to which he has no relation: by the  ﻗﺪحis meant one of the arrows
 ;ﻣﻴﺴﺮfor when this is not of the same substance as the others, and is made to vibrate, it produces a sound different from the
ُ ِّ  َﺣﱠﻨﺖ اﻟand [ ا ﺳﺘﺤّﻨﺖThe
sounds of the others, and is known thereby. (TA. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 341.]) And ﺮﻳﺢ
ِ

of the

wind made a plaintive, or moaning, or perhaps a shrill, sound; made a sound like the

ٌ َﺣِﻨ, below.] ___ َﺣﱠﻦ َﻋَﻠﻴِْﻪ, (S, Msb, TA,) aor. as
 َﺣِﻨﲔof camels: see ]َﺣﻨُﻮٌن: both signify the same. (TA.) [See also ﲔ
ٌ ( َﺣَﻨﺎS, Msb, K *) and ٌ( َﺣﻨﱠﺔMsb, TA *) and َﺣﱞﻦ, (K, * TA,) He was merciful,
above, (S, Msb,) inf. n. ن

compassionate, or pitiful, towards him, or it; (S, Msb, K, * TA:) as also  ﲢّﻨﻦ: (S, K:) he was, or
became, favourably inclined towards him, or it; (Msb;) and so  ﲢّﻨ ﻦ: (TA:) he was, or

َ ْ َﺣﻨ.
became, affectionate, or pitiful, or compassionate, towards him; (K, * TA;) as also ﺤَﻦ

ْ  ََﲢﻨﱠـَﻨShe (a camel, and a ewe or goat,) became favourably inclined, or
ﺖ َﻋَﻠﻰ َوﻟَِﺪَﻫﺎ
َ;
compassionate, towards her young one. (Lh, TA.) ___ See also 2. ___ َﺣﱠﻦ َﻋِّﲎ, aor.  ﹹ, means ﺻﱠﺪ
(IAar, Az, K.) And

(S;) i. e.

He turned away from me, avoided me, or shunned me: so that it is anomalous; for by rule

 ; ﹻand it is not mentioned among the exceptions [to the rule applying to a case of this kind]. (MF, TA.) [But it
َ may perhaps be here meant to be understood in its trans. sense.] َُﺣﻨﱠﻪ, (K,) [aor.  ﹹ, as
ﺻﱠ
appears from what here follows that ﺪ

the aor. should be

َ and ُﺻَﺮﻓَﻪ
َ [He turned him, or it, away, or back]. (K, TA.) You
َﺣﱞﻦ, (TA,) signifies ُﺻﱠﺪﻩ
َُﺣﱠﻦ ﻋَِّﲎ َﺷﱠﺮ, inf. n. َﺣﱞﻦ, Turn thou away, or back, from me thy evil, or mischief. (K.) And
say, ك

is shown below,] inf. n.

2

 َﻣﺎ َﲢُﱡﻨِﲎ َﺷﻴْـﺌًﺎ ِﻣْﻦ َﺷ ِّﺮَكThou dost not turn away, or back, from me aught of thy evil, or
ُ , inf. n. َﺣﱞﻦ, app. He was, or became, possessed by a demon, or by one of
mischief (S.) [ﺣ ﱠﻦ
َ
the tribe or kind or class termed  ; اﳊِّﻦand hence, he was, or became, mad, or insane: for] ﺣﱞﻦ
ٌ ( ;ُﺟُﻨﻮTA as from the K; [but not in the CK nor in my MS. copy of the K;]) whence  َﳏْﻨُﻮٌنapplied to a man [as
is syn. with ن
meaning

]َﳎْﻨُﻮٌن. (TA.)

َ َﺣﻨﱠ, accord. to modern usage, and perhaps classical also, He, or it, caused him to be
2 ﻦ [ﺣﻨّﻨﻪُ َﻋﻠَﻰ ﻏَْﲑِِﻩ

merciful, compassionate, pitiful, or favourably inclined, towards another.] َﲪََﻞ

 ﻓََﺤﻨﱠَﻦHe charged, or made an assault or attack, and was cowardly, and retreated. (K,
ِّ َ َﻣﺎ َﺣﻨﱠَﻦ ﻋHe did not turn away from me; did not leave, or relinquish, me. (TA.)
TA.) ___ ﲎ

 اﺣّﻦ, or  َﺣﱠﻦ, seems to have a similar meaning: for] you say,  أَﺛَـٌﺮ َﻻ ُِﳛﱡﻦ َﻋِﻦ اﳉِﻠِْﺪA mark that does not
ََ
َ
go away from the skin: or, accord. to Th, who does not explain it, it is ﳛﱡﻦ
َِ . (TA.) ُ ﺣﻨﱠـَﻨِﺖ اﻟﱠﺸﺠﺮةThe tree
[And

blossomed, or flowered: (K:) and in like manner one says of a herb. (TA.)

َ  اﺣّﻦ اﻟَﻘْﻮHe made the bow to [twang, or] give a sound, [by pulling, and then letting go, the string.]
4س
(K.) And

 اﺣّﻦHe (a man. TA) did wrong, committed a mistake, or missed [the object of his aim]. (K.) ___

See also 2.

5  َﲢَﻨﱠَﻦsee 1, in three places.
6  َﲢَﺎْﻧََﻦsee 1, first sentence.

ْ َ ِإْﺳﺘsee 1, in two places. [ ا ﺳﺘﺤﻨّﻪُ اﻟﱠﺸْﻮُق ِإَﱃ َوﻃَِﻨِﻪLonging for his home affected him with
10 ﺤﻨََﻦ
intense emotion]. (IB, TA.)

َ ْ َﺣﻨ: see 1.
R. Q. 1 ﺤَﻦ
3

 اﳊِﱡﻦA tribe of the [ ِﺟّﻦor genii], (S, K,) that were before Adam; (TA;) of which are black
dogs: (K:) or the lowest, or meanest, sort of the ِﺟ ّﻦ: (K:) or the weak ones thereof: (IAar, K:) or
ّ
the dogs thereof: (Fr, TA:) or certain creatures between the  ﺟ ﻦand mankind. (S, K.)
ِ
ٌ َﺣﻨﱠﺔ: see َﺣﻨَﺎٌن. ___ It is said in a prov., ًَﻻ ﺗـَْﻌَﺪمُ َ�ﻗَﺔٌ ِﻣْﻦ أُِّﻣَﻬﺎ َﺣﻨﱠﺔ, and  َﺣِﻨﻴﻨًﺎ, meaning [The she-camel will
not be without] likeness [to her mother]: and one says of a man who resembles another man, and of any one
who resembles his father and his mother,

ً[ َﻻ ﺗـَْﻌَﺪمُ أَْدَﻣﺂءُ ِﻣْﻦ أُِّﻣَﻬﺎ َﺣﻨﱠﺔA female camel of the colour termed

( أُْدَﻣﺔi. e. white, or very white, &c.,) will not be without likeness to her mother]. (TA. [See
ُ
also Freytag's Arab. Prov. ii. 497.]) ___ The [grumbling cry termed]  رﻏَﺂءof a camel. (S, K.) A man's wife. (S, K.)
See also what next follows.

ٌ ِﺣﻨﱠﺔ: see َﺣﻨَﺎٌن. Also i. q. ٌ( ;ِﺟﻨﱠﺔS, K;) as also ٌ َﺣﻨﱠﺔ: (K:) so in the phrase, ٌ[ ﺑِِﻪ ِﺣﻨﱠﺔIn him is demoniacal
possession, or madness, or insanity: see ]اﳊِﱡﻦ. (S.)

 َﺣﻨَﺎٌنMercy, compassion, or pity: (S, K:) tenderness of heart; (K;) which is the same; (TA;) as also
ٌ ِﺣﻨﱠﺔ, with kesr; (Kr, TA;) for which the vulgar say ٌ َﺣِﻨّﻴِّﺔ: (TA:) and ٌ[ َﺣﻨﱠﺔin like manner] signifies affection, and
َ َو, in the Kur [xix. 14], respecting which I 'Ab is related by 'Ikrimeh to have said, I know
compassion. (Az, TA.) �ﺣﻨَﺎً� ِﻣْﻦ ﻟَُﺪﱠ
ِّ ﻚ َ� َر
َ َ َﺣﻨَﺎﻧand ﻚ
َ ْ[ َﺣﻨَﺎﻧـَﻴI beg thy
ُ اﳊَﻨَﺎ, means And mercy from us. (S, TA.) The Arabs say, ب
not what is ن
َ ََرْﲪَﺘ: (S:) the latter is the expression commonly used: (A 'Obeyd, in a
mercy, O my Lord]: both signify the same; i. e. ﻚ
marginal note in a copy of the S:) or [rather] the latter means

have mercy on me time after time, and with

َ ْ ﻟَﺒـﱠﻴand ﻚ
َ َْﺳﻌَْﺪﻳ: (TA:) or
mercy after mercy: (K, * TA:) it is a dualized inf. n., of which the verb is not expressed; like ﻚ
let thy mercy be continuous to me;] whenever I receive mercy and good

it means [

from Thee, let it not cease, but be conjoined with other mercy from Thee: (ISd, TA:)
the dual form is not to be understood as restricting the signification to duality: (Suh, TA:) the word is not used in this form otherwise
4

than as a prefixed noun: (Sb, TA:) but sometimes they said

�ًَﺣﻨًﺎ, in the sing., without prefixing it. (ISd, TA.) They said also,

ّ َ ُْ
� َوَﺣَﻨﺎﻧَـﻴِْﻪ
ِ ٰ  ﺳﺒﺤﺎَن ٱmeaning [I extol, or celebrate, or declare, the absolute purity, or
ّ َ ُْ
perfection, or glory, of God,] and I beg his mercy; like as they said, ُ� َوَرْﳛَﺎﻧَﻪ
ِ ٰ ﺳﺒﺤﺎَن ٱ. (TA.) And
ّ َ
ّ ََ
�
ِ ٰ  ﺣَﻨﺎَن ٱas meaning ِ�ٰ [ ﻣﻌﺎذَ ٱI seek the protection, or preservation, of God]. (K.) ___ Also i. q.
[ ِرْزٌقMeans of subsistence, &c.]: and ٌ[ ﺑـََﺮَﻛﺔa blessing; any good that is bestowed by
God; prosperity, or good fortune; increase; &c.]. (K.) ___ A quality inspiring
reverence or veneration or respect or honour: (El-Umawee, K:) gravity, staidness, or

َ ُ َﻣﺎﺗَـَﺮى ﻟَﻪThou seest him not to possess any quality
sedateness. (K.) One says, �ًﺣَﻨﺎ
inspiring reverence &c. (El-Umawee, TA.) Evil, or mischief, long continuing. (K.)

 َﺣﻨُﻮٌنA wind ([ )ِرﻳﺢthat makes a plaintive, or moaning, or perhaps a shrill, sound;] that
َ of camels. (S, K, TA.) ___ A woman who marries from a motive
makes a sound like the ﺣِﻨﲔ
of tenderness, or compassion, for her children, (K, TA,) when they are young, (TA,) in
order that the husband may maintain them. (K, TA.)

ٌ  َﺣِﻨan inf. n. of 1: (S, Msb, K:) A yearning, longing, or desire; (S, K;) a yearning, or longing, of
ﲔ
the soul: (S:) or the expression of pain arising from yearning or longing or desire: (Ham p.
538:)

violence of weeping: and a lively emotion: or the sound produced by such

emotion, proceeding from grief, or from joy: (K:) or a sound proceeding from the

ٌ  َﺧِﻨis from the nose: (TA:) or the former is [a sound] without
bosom on the occasion of weeping: ﲔ

ٌ َﺧِﻨ: (R, TA:) or the former is a yearning, or
weeping and without tears: if with weeping, it is termed ﲔ
longing, or desire, with affection, or pity, or compassion; as when one speaks of the  ﺣﻨﲔof a
woman and of a she-camel for her young one: and sometimes this is

accompanied with a sound, or cry;
5

wherefore it is explained as

a sound, or cry, indicating yearning or longing or desire, and

affection or pity or compassion: and sometimes it is confined to the form; as in the case of the [ ﺣﻨﲔor
leaning, or inclining,] of the trunk of a palm-tree [which is mentioned in a trad.]: (Er-Rághib:) the  ﺣﻨﲔof the she-camel
is ber

cry in her yearning towards her young one: (S:) or her yearning towards her

young one with a cry, and without a cry; (Lth, TA;) mostly the former: originally, her reiterating her

َ ٌ [ ِرﻳٌﺢ َﳍَﺎ َﺣﻨA wind that
yearning] cry after her young one. (TA.) You say also, ﲔ اِﻹﺑِِﻞ
ِ ﲔ َﻛﺤِﻨ
ِ

[

has a plaintive, or moaning, or perhaps a shrill, sound, like the  ﺣﻨﲔof camels]. (S, K *) ___
See also

ُ اﳊَﻨ, and ﲔ
ُ ّاﳊﻨ, two names of [The
ٌ  َﺣﻨﱠﺔٌ َﺣِﻨand ﲔ
ٌ ّ ِﺣِﻨand ﲔ
ﲔ
ِ
ِِ
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ٌ ِ َﺣﻨis a name of ﲨﺎدى اﻻوﱃ, like a proper name; as also
ُ and ُاﻵِﺧَﺮة: (K:) or ﲔ
months called] ﲨَﺎَدى اﻷُوَﱃ

ُ اﳊَﻨ: (M, TA:) or the name by which the tribe of 'Ád called ﲨﺎدى اﻵﺧﺮة: (Ibn-El-Kelbee, in TA voce ﻣُْﺆَﲤٌﺮ: see َﺷْﻬٌﺮ:) or,
ﲔ
ِ
ِ
ٌْ ُ
ٌ  ُﺣﻨُﻮand
accord. to Fr and El-Mufaddal, the Arabs used to call this month  ﺣﻨَـ ﲔ: (T, TA:) pl. [of pauc.] ٌ أَﺣﻨﱠﺔand [of mult.] ن
ِ
َﺣَﻨﺎﺋُِﻦ. (K.)
ٌ ْ  ُﺣﻨَـ: see what next precedes.
ﲔ
ٌ  َﻛْﻠA dog of the tribe of the  ﺟّﻦcalled اﳊّﻦ. (TA.)
ﺐ ِﺣِّﲎﱞ
ِ
ِ
ٌ َﺣِﻨّﻴﱠﺔ: see َﺣﻨَﺎٌن.
 َﺣﻨﱠﺎٌنOne who yearns towards, longs for, or desires, a thing, (K,) and inclines to it. (TA.)
َ
[Hence,] ٌ ﺣﻨﱠﺎﻧَﺔA woman who remembers a former husband with yearning ( ) ا ﳊﻨﲔand
grieving, or moaning, (K, TA,) in tenderness for her children, when they are young,
that the husband may maintain them; like ٌأَﱠ�ﻧَﺔ: or who yearns towards her former
6

husband, and inclines to him: or who yearns towards her child, or children, by her
husband who has separated from her: (TA:) or a woman who yearns towards her former
husband, and grieves for him: or who marries, having been divorced, and yearns
towards him who has divorced her. (Har p. 569.) And A bow; (K;) [because of the sound made by the
twanging of its string;] accord. to AHn, as a proper name; but ISd holds it to be, when thus applied, an epithet in which the quality of a
subst. is predominant: (TA:) or a bow

that [twangs, or] makes a sound (S, K) when its string has

َ ٌ[ ﻋُﻮدA lute that produces plaintive sounds:
been pulled and then let go. (S.) And ﺣﻨﱠﺎٌن
or]

َ ب
ٌ  َﺳَﺤﺎClouds
that excites lively emotions of sadness, or of mirth. (TA.) And ﺣﻨﱠﺎٌن

that have [or produce] a [ َﺣِﻨﲔor moaning sound, by their thunder heard from a distance,] like the

 َﺣِﻨﲔof camels. (TA.) And  َﺳْﻬﻢٌ َﺣﻨﱠﺎٌنAn arrow that produces a sound when thou triest

its sonorific quality by turning it round between thy fingers: (AHeyth, K, TA: [in the CK,

ُ ﻧَـَﻘْﺮﺗُﻪis erroneously put for ُﻧَـﱠﻘْﺮﺗَﻪ:]) or that produces a sound when it is turned round ([ أُدﻳَﺮor )]أُدﱠر
ِ ِ
with the ends of the fingers upon the thumbs, by reason of the excellence and

ٌ ﲬ
ٌ [ َ�ﺋA hurrying,
َدﱠر اﻟ ﱠ, in art. در.]) And ﺲ َﺣﻨﱠﺎٌن
ْ ِ i. q. ﺺ
compactness of its wood. (TA. [See ُﺴْﻬﻢ
ِ
or

hard, journey in which the camels are watered only on the first and fifth days:

(in the CK and a MS. copy of the K, erroneously,

ٌ �ﺑ:)] (K, TA) i. e. (As, TA) in which there is a [ َﺣﻨﲔor
ﺾ
ِ

yearning of the camels] by reason of its quickness; (As, K, TA;) or in which the camels yearn

َ ٌ
towards their accustomed places] (ﲢ ﱡﻦ
َِ ) by reason of fatigue. (A, TA.) And  ﻃَِﺮﻳﻖ ﺣﻨﱠﺎٌنA

[

ََ
conspicuous road, (S, K, TA,) in which the old camel becomes joyous (ﳛ ﱡﻦ
َِ , i. e. )ﻳـﻨْـﺒِﺴُﻂ: or,
accord. to the A,

َ [or yearning cry] of the camels; like
a road in which there is [heard] a ﺣﻨِﲔ

ٌ ﻃَِﺮﻳٌﻖ ﻧـَﱠﻬﺎمmeaning a road in which is [heard] a [ َ�ﻴﻢor chiding] of camels. (TA.) ___ One who shows favour, or
ِ
presents a favourable aspect, to him who turns from him, or shuns him. (K.) ___

7

Merciful, or having mercy. (S.) [Hence,]  اﳊَﱠﻨﺎُنa name of God; (K;) meaning The Merciful (Aboo-Is-hák, Az,
IAth, K)

to his servants. (IAth, TA.)

 ِﺣﻨﱠﺎٌنi. q. ٌ[ ِﺣﻨﱠﺂءLawsonia inermis, or Egyptian privet, mentioned in art. ( ;]ﺣﻨﺄK;) a dial. var. of the
ٌ  ُﺣﻨﱠﺎis said to be a pl.; (TA in the present art.;) i. e. of ِﺣﻨﱠﺂء, anomalously; or a dial. var. thereof. (TA in
latter: (Fr, Th, TA:) and ن
art. ﺣﻨﺄ.) [See also what next follows.]
 َﺣﱡﻨﻮٌنi. q. ٌ[ ﻓَﺎِﻏﻴَﺔThe flower of the  ]ِﺣﱠﻨﺂء: or the flower of any tree (K) and plant: n. un. with ة. (TA.)
[See also what next precedes.]

ُ ّاﳊﻨ: see ﲔ
ٌ َﺣﻨ
ٌ ّ ِﺣِﻨand ﲔ
ﲔ
ِِ
ِ
 َﺣﺎﱞنYearning, longing, or desiring: (S:) or being affected with an intense emotion of
َ signifies A she-camel; [because of her yearning towards her young
grief or of joy. (K.) ___ [Hence, the fem.] ٌﺣﺎﻧﱠﺔ
 ُﻣْﺴﺘََﺤ ﱞ, (as in some copies of the S,) or  ُﻣْﺴﺘَِﺤﱞﻦ, (as in other copies of the S and in the K,) [both of which
one;] (S, K;) as also ﻦ
ّ
 ُﻣْﺴﺘََﺤ ﱞsignifies one who is affected with intense
may be correct, as  اﺳﺘﺤ ﻦis both trans. and intrans.:] or ﻦ
emotion by longing for his home (ﺸْﻮُق ِإَﱃ َوﻃَِﻨِﻪ
)اﻟﱠِﺬى ٱْﺳﺘََﺤﻨﱠﻪُ اﻟ ﱠ. (IB, TA.) One says, َﻣﺎﻟَﻪُ َﺣﺎﻧﱠﺔٌ َوَﻻ
ٌ آﻧﱠﺔHe has not a she-camel nor a sheep, or goat. (S, TA.) [See also آﱞن.] AZ mentions the saying, َُﻣﺎﻟَﻪ
ٌَﺣﺎﻧﱠﺔٌ َوَﻻ َﺟﺎﱠرة, as meaning He has not camels that yearn [towards their young ones] ( ) َِﲢﱡﻦnor such as
carry goods, or furniture and utensils, and wheat, or food. (TA.)

 َﳏْﻨُﻮٌن, applied to a man, (S, i. q. [ َﳎْﻨُﻮٌنproperly Possessed by a ّ ;ِﺟِّﲎand hence, mad, or insane]: (S, K: [see
ْ [ َﻣas meaning affected with epilepsy]: (K:) or one who is affected with
اﳊِﱡﻦ:]) or i. q. ٌﺼُﺮوع
ْ ُ )ﻳand then revives for a time. (AA, TA.)
epilepsy (ُﺼَﺮع
 ﻣُْﺴﺘََﺤﱞﻦ, or ُﻣْﺴﺘَِﺤﱞﻦ: see َﺣﺎﱞن
8

9

ﺣﻨﺄ
َ , aor.  ﹷ, It (a place) became green, and tangled, or luxuriant, or abundant and
1 َﺣﻨَﺄ

ْ ََﺣَﻨﺄ: see 2. ___  َﺣَﻨﺄََﻫﺎHe lay with her. (K.)
dense, in its herbage, or plants. (K.) ت ﻳََﺪَﻫﺎ
ْ

2  ﺣﻨّﺄ, inf. n. ٌ َﲢِْﲎءand ٌ َﲢِْﻨﺌَﺔHe dyed (AZ, S, K) his head, (AZ, TA,) or his beard, (S,) with ِﺣﻨﱠﺂء: (AZ, S, K:) and ﺣﻨّﺄت

 ﻳََﺪَﻫﺎShe (a woman) dyed her hand therewith; as also  َﺣﻨَﺄَْﺗـَﻬﺎ, aor.  ﹷ. (Msb.)
5  ﲢﻨّﺄIt (his head, or his beard,) was dyed with ( ِﺣﻨﱠﺂءAHn, K.)

[ ِﺣﻨﱠﺂٌءA certain plant] well known; (S, K;) [the Lawsonia inermis, or Egyptian privet;]
used for dyeing the extremities [i. e. the hands and feet and head]: (TA:) [in the present day,

َﲦَُﺮ اﳊِﻨﱠﺂِء, (vulgo َﲤَﺮِﺣﻨﱠﺎ,) and its leaves, used for dyeing the hands &c., are called ِﺣﱠﻨﺂء:] accord. to some,
َ
it is the pl. of ٌ[ ;ﺣﻨﱠﺂءةor rather a coll. gen. n., of which  ﺣﻨّﺂءةis the n. un.;] but it is generally asserted that  ﺣﻨّﺂءةis a more special
ِ
ٌ ُﺣﻨْﺂ. (K.)  ُﺣﻨﱠﺂٌنis said to be an anomalous pl. of
word than ﺣﻨّﺂء, [as in the S and Msb,] and not the sing. of the latter: (TA:) pl. ن
 ;ﺣﻨّﺂءor a dial. var. of the latter, and not a pl.: (TA:) and  ِﺣﻨﱠﺎٌنis a dial. var. of ٌِﺣﻨﱠﺂء. (Fr, Th, TA in art. ﺣﻦ.)
the plant itself is called

 ِﺣﻨﱠﺎﺋِﱞﻰA seller of ِﺣﻨﱠﺂء: pl. ِﺣﱠﻨﺎﺋِﱡﻴﻮَن. (K.)
َ  أَْﺧVery green; intensely green. (K, TA.)
ﻀُﺮ َﺣﺎﻧٌِﺊ

1

ﺣﻨﺐ
َ  َﺣﻨ: see the next paragraph.
1ﺐ
ِ
ٌ َﲢْﻨﻴ, It (old age, TA) bent him down. (K, * TA.) [See its quasi-pass., 5.] ___  ﺣّﻨﺐ أََزًﺟﺎHe
2 ُ ﺣﻨّﺒﻪ, inf. n. ﺐ
ِ

ٌ [ َﲢْﻨﻴas an
built firmly a structure of the kind called أََزج, and made it curved. (K.) ___ ﺐ
ِ
َ ُّﺣﻨ,] also signifies A bending, or curving,
ﺐ
ِ
ُ ) and fore legs of a horse:
and tension [of the sinews] (ٌ)ﺗـَْﻮﺗِﲑ, of the backbone (ﺻْﻠﺐ
َ
(As, S:) or a convexity in the shank ( )وﻇﻴ ﻒof each of the fore legs of a horse, (K, * TA,)
ِ
not being a great curvature, (TA,) and in the backbone ()ﺻُْﻠﺐ: (K:) it is a quality indicative of
ٌ َ (with  )جis [the same] in the hind legs: (As, S, K:) or it [i. e.  ﲢﻨﻴﺐas indicated in the K and by an
strength: (Az, TA:) ﲡْﻨﻴﺐ
ِ
inf. n. of which the verb, if it have one in any of the following senses, is

ٌ ُﳏَﻨﱠ, but the same explanation is also given to ﺐ
ٌ ُﳎَﻨﱠ,] is width in the space between the
ﺐ
ٌ [ ﻓََﺠi. e. straddling], or [ ﻓََﺤٌﺞi. e. the having the fore
hind legs, without what is termed ﺞ
explanation of

parts of the feet near together and the heels distant, or having the legs wide

ٌ )ﻓََﺠ, or having the thighs or the middles of the legs wide apart]; (so accord. to
apart (like ﺞ
different copies of the K;) which is a quality approved: (TA:) or

َ [here app. meaning the hind
a curving in the ﺳﺎﻗَﺎِن

َ َﺣﻨ
ٌ ]ُﳏَﻨﱠ: as also ﺐ
ٌ َ[ َﺣﻨan inf. n. of which the verb, if it have one, is app. ﺐ
legs, or rather the hind shanks; see ﺐ
ِ
(K:) or

]:

ٌ َﲡْﻨﻴ: and see also ﺐ
ٌ ُﳏَﻨﱠ.]
a curving of the ribs. (TA.) [See ﺐ
ِ

5  ﲢﻨّﺐHe (a man, S) was, or became, crooked, curved, or bent. (S, K.) ___ [And hence,] ﲢّﻨﺐ َﻋَﻠﻴِْﻪ
He was, or became, affected with compassion for him. (K, TA.)

ُ َﺣﻨْـﺒَﺂء: see what follows.
1

ٌ  ُﳏَﻨﱠAn old man bent (K, TA) with age. (TA.) ___ A horse characterized by what is termed
ﺐ
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ٌ َﲢْﻨﻴ: (K:) [see 2:]) accord. to A 'Obeyd, wide in the space between the hind legs, without ﻓََﺠٌﺞ,
ﺐ
ِ
ٌَ
or ﻓَﺤﺞ: (so accord. to different copies of the S: [see these terms explained above, conj. 2:]) an epithet of commendation: (S:)
accord. to ISh,

َ
having curved bones: the mare, he says, is termed ُﺣﻨْـﺒَﺂء

applied to a mare

: and this latter, accord. to As, is an epithet

َ [or shanks] of the fore legs: or, accord. to IAar, in [the
curved in the ﺳﺎﻗَﺎِن

shanks of ] the hind legs: or, as he says in another place, curved in the [ ﺳﺎقhere app. meaning the hind

ٌ ُﳎَﻨﱠ.]
shank]. (TA.) [See also ﺐ

2

ﺣﻨﺒﻞ
ٌ َﺣﻨْـﺒَﻞ, [mentioned in the S and Msb in art. ﺣﺒﻞ,] applied to a man, (S, Msb,) Short: (S, Msb, K:) and, (K,) as some say, (Msb,)
large in the belly, (Az, ISd, Msb, K,) and short: (Az, ISd, Msb:) and [in the CK or ] fleshy; (ISd, K;) as also

 ِﺣﻨْـﺒَﺎٌل. (K.) A fur-garment: (Az, S, K:) or an old and worn-out fur-garment. (ISd, K.) ___ An
old and worn-out boot. (ISd, K.) The sea; as also ٌ ِﺣﻨْـﺒَﺎﻟَﺔ. (ISd, K.)
 ِﺣﻨْـﺒَﺎٌل: see above. ___ Also, (T, O, TA,) and ٌ ِﺣﻨْـﺒَﺎﻟَﺔ, (T, O, K,) [but the latter has a more intensive signification,]
Loquacious; a great talker. (T, O, K.)

ٌ ِﺣﻨْـﺒَﺎﻟَﺔ: see ٌَﺣﻨْـﺒَﻞ: and see also ِﺣﻨْـﺒَﺎٌل.

1

ﺣﻨﺖ
.ﺣﻨﻮ  andﺣﻮن َ: see arts.ﺣﺎﻧُﻮﺗِﱞﻰ َ andﺣﺎﻧُﻮ ٌ
ت

1

ﺣﻨﺘﻢ
ٌ َﺣﻨْـﺘَﻢA green [ َﺟﱠﺮةor jar], (S, K,) to which some add, including to redness: (TA:) or winejars, (A
'Obeyd, Nh,)

glazed, or varnished, green, (Nh,) which used to be carried to El-Medeeneh,

with wine in them: (A 'Obeyd, Nh:) the use of which, for preparing  ﻧَِﺒﻴﺬtherein, is forbidden in a trad., because it quickly
became potent in them, by reason of the glazing, or varnish; or, as some say, because they used to be made of clay kneaded with
blood and hair; but the former is the right reason: afterwards applied to

any jars, or pottery: (Nh:) thus some explain it as a

َُﺣَﻨﺎﰎ: (Az, TA:) others, as a pl. [or coll. gen. n.], of which the sing. [or n. un.] is with ة: (MF:) some say
ِ
that the  نis augmentative: so says the author of the Msb: others, that it is radical. (TA.) [See art. ﺣﺘﻢ.] ___ Black
َ : (Az, S, K:) because, with the Arabs,  اﻟﱠﺴَﻮاُدis [used for] ٌﻀَﺮة
ْ ُﺧ: (S: [see ُ ;أَْﺳَﻮدand
clouds; (Az, K;) as also [the pl.] ُﺣَﻨﺎِﰎ
ٌَ َ
َ
see also  ﺣﻨْـﺘﻢin art. ﺣﺘﻢ:]) or as being likened to ( ﺣﻨَﺎﰎmeaning jars) filled [with water]: (Az, TA:) n. un. with ة. (K.) ___ The
ِ
colocynthplant; (K, TA;) because of its intense greenness: n. un. with ة. (TA.)
sing.; (MF;) and the pl. is

1

ﺣﻨﺚ
َ  َﺣِﻨ, (S, A, Msb, K, *) aor. ﹷ
1 ﺚ ِﰱ َﳝِﻴِﻨِﻪ

, (Msb, K,) inf. n.

ٌ ْ( ِﺣﻨS, * A, Msb, K *) and ﺚ
ٌ ََﺣﻨ, (TA,) He violated, or
ﺚ

broke, or failed of performing, his oath: (A, Msb, K, TA:) he was untrue in his oath: (S, TA:)
he committed a sin, or crime, in his oath. (TA.) Also He retracted, or revoked, his oath.
(TA.) ___ And the verb alone,

He said what was not true. (Khálid Ibn-Jembeh, TA.) ___ He inclined

from what was false to what was true: or from what was true to what was false. (K.)
___ [And app.

ٌ ِﺣْﻨ, below.]
He committed a sin, or crime: a meaning which seems to be indicated in the K: see ﺚ

َ ) a violator, or non-performer, of his oath: (Msb:) [a verb
2 ُ ﺣﻨْﺜﻪHe pronounced him (ُﺟَﻌَﻠﻪ
similar to

ُ أَﱠﲦَﻪand ُ& ﻓَﱠﺴَﻘﻪc.]

4 ُ( أَْﺣﻨَـﺜْـﺘُﻪS, K) ( ِﰱ َﳝِﻴِﻨِﻪS) I made him to violate, or break, or fail of performing, his oath.

 اﺣﻨﺚ ﻓَُﻼٌن ﻗََﺴَﻢ ﻓَُﻼٍنSuch a one assented not, or consented not, to the
conjurement of such a one; contr. of أَﺑَـ ﱠﺮ. (T and TA in art. ﺑﺮ.)
(S, K. *) ___

5  ﲢﻨّﺚHe put away, or cast away, from himself اﳊِﻨْﺚ, i. e. sin, or crime: (ISd, Towsheeh, TA:) it
is said that there are only six verbs of the measure of this signifying the putting away, or casting away, from oneself a thing, [i. e. the
thing denoted by the root,] which are

 ﲢﻨّﺚand  �ّﰒand  ﲢّﻮبand  ﲢّﺮجand  ﺗﻨّﺠﺲand �ّﺠﺪ: (TA:) he did a work

whereby to escape from sin, or crime: (IAar, Msb:) he applied himself to acts, or
exercises, of devotion; (S, A, Msb, K;) accord. to Ez-Zuhree and the K, during numerous nights; but it has been shown
by the Expositors of El-Bukháree, and others, that this addition is taken from words following the verb in the explanation of a trad.,
and has nothing to do with the meaning of the verb itself: (MF, TA:)

he relinquished [the worship of] idols; (S,
1

( ;ﲢﻨّﻒS;) and it may be that the  ثin this verb is interchangeable with ف, (A,) or a substitute for ف. (TA.) You say also,
 ﲢﻨّﺚ ِﻣْﻦ َﻛَﺬ اHe abstained from such a thing as a sin, or crime; syn. �ّﰒ, (S, A, K,) and ﲢّﺮج.
َ
(A.) And ل
ٍ  ﲢﻨّﺚ ِ�َﻓْـﻌﺎHe sought to bring himself near unto God, or to advance himself
K;) like

in God's favour, by works [of devotion &c.]. (TA.)

ٌ ْ ِﺣﻨThe violation, or failure of performance, of an oath: (S, A, K, TA:) [an inf. n. used as a simple
ﺚ
ٌ  ;أَْﺣﻨَﺎas in the saying, ٌث َﻛﺜِﲑَة
ٌ [ ﻋَﻠَﻴِْﻪ أَْﺣﻨَﺎHe is accountable for, or chargeable with,
subst.:] pl. ث
many violations, or failures of performance, of oaths]. (TA.) ___ A sin, a crime, an

ُ َ
offence, or an act of disobedience. (S, A, Msb, K.) So in the saying [in the Kur lvi. 45], ﺼ ﱡﺮوَن ﻋَﻠَﻰ
ِ وَﻛﺎﻧُﻮا ﻳ

ﺚ اﻟَﻌِﻈﻴِﻢ
ِ ْ[ اﳊِﻨAnd they persisted in great sin]; (A;) meaning belief in a plurality of gods. (Bd, Jel.) And hence,
َ ْ ﺑَـﻠََﻎ اﳊِﻨHe (a boy) attained to the age when he was punishable for sin: (A, *
(Bd in lvi. 45,) ﺚ
Bd:) or

attained to [the age when he became punishable for] disobedience and

rewardable for] obedience: (S:) or attained to the age when the pen [of the

[

recording angels] began to register his acts of obedience and of disobedience:

ُ ْ
attained to the age of puberty: attained to manhood. (TA.) [Hence also,] ﺚ
ِ ْ أَوَﻻد اﳊِﻨThe
children of adultery or fornication: occurring in a trad., accord. to one reading: accord. to another reading,

ْ
ﺚ
ِ اوﻻد اﳋُﺒ. (L.)
ٌ ِ َﺣﺎﻧViolating, or failing to perform, his oath; or a violator, or non-performer, of
ﺚ
his oath. (Msb.)

ُ َِﳏَﺎﻧ.
ٌ َ َﳏْﻨ: see ﺚ
ﺚ
ٌ  ُﳏِْﻨA thing respecting which people differ, and which admits of its being regarded
ﺚ
ٌ ُﳏْﻠ. (L.) [So called because it may make one to be untrue in an oath.]
in two different ways; as also ﻒ
ِ

2

ٌ َ َﳏْﻨ, and this is app. the truth, and is agreeable with
ُ ِ َﳏَﺎﻧ, accord. to some, having no sing.; but accord. to others, its sing. is ﺚ
ﺚ
analogy; (MF;)

Places [i. e. occasions] of falling into the violation of an oath or oaths, or

ُ ََ
ُ ََ
into sin or crime; expl. by ﺚ
ٍ ْ( ﻣﻮاِﻗﻊ ِﺣﻨTA) and ﻣﻮاﻗِﻊ إِ ٍْﰒ. (K.)

3

ﺣﻨﺠﺮ
ُ َﺣﻨَْﺠَﺮﻩ, here mentioned in the K: see art. ﺣﺠﺮ, in which I have mentioned it as Q. Q., like the two words here following, which are
mentioned in the latter art. in the S and K &c.

 َﺣﻨْﺠَﺮٌة: see art. ﺣﺠﺮ.
 ُﺣﻨُْﺠﻮٌر: see art. ﺣﺠﺮ.

1

ﺣﻨﺪر
.ﺣﺪر ُ &c.: see art.ﺣﻨُْﺪوٌر ُ andﺣﻨُْﺪٌر

1

ﺣﻨﺪس
َ  َﺣﻨَْﺪ: see what next follows.
Q. 1 س
َ  َﺣﻨَْﺪ. (Ham p.
َ  َﲢَﻨَْﺪIt (the night) was, or became, dark: (K:) or intensely dark; (TA;) as also س
Q. 2 س
140.) ___ And

He (a man) fell down; and was weak: (Sgh, K:) mentioned by Sgh in art. ﺣﺪس. (TA.)

ُ َﺣﻨَﺎد. (K.) You say, َﺳَﺮْوا ﰱ ﺣﻨْﺪِس اﻟﻠﻴِْﻞ
ٌ  ﺣﻨْﺪDarkness: (K:) or intense darkness: (Ham p. 140:) pl. س
س
ِ ِ ِ ﱠ
ِ ِ
ِ
[They journeyed in the darkness, or intense darkness, of the night ]: and ﻢ
ِ ِﰱ َﺣَﻨﺎِدِس اﻟﻈﱡَﻠ
in the darkness, or intense darkness, of the nights called  اﻟﻈﱡَﻠﻢ, q. v.]. (A, in art. ﺣﺪس.) Z

[

ُ  اﳊَْﺪmeaning ﻧَﻈٌَﺮ َﺧﺎف. (TA. [See art. ﺣﺪس.]) ___ Also, as an epithet applied to night, (S, K,) Dark:
س
ٍ
ٌ َُ . (Ham p. 140.) You say س
ٌ  ﻟَﻴْﻞٌ ﺣﻨْﺪand ٌﻟَﻴْـَﻠﺔٌ ﺣﻨْﺪَﺳﺔ. (TA.) ___ [Hence,]
(K:) or intensely dark; (S;) and so ﳏﻨْﺪس
ِ
ِ ِ
ِ ِ
ُ  اﳊََﻨﺎدThree nights (K, TA) of the lunar month, (TA,) next after the
س
ِ
derives it from
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ٌ أَْﺳَﻮدُ ﺣﻨْﺪ, a phrase like ﻚ
ٌ ِ[ أَْﺳَﻮُد َﺣﺎﻟIntensely black]. (L.)
[ ﻇَُﻠﻢq. v.]. (K.) ___ [Hence also,] س
ِ ِ
ٌ  َﺣﻨُْﺪوa term applied by the people of the East to Dirhems cut in pieces; which pieces they use for change, and in
س
almsgiving: so explained by Esh-Shereeshee. (Har p. 81.)

ٌ ﺣﻨْﺪ.
ٌ  ُﳏَﻨْﺪ: see س
س
ِ
ِ ِ

1

ﺣﻨﺪق
ٌ ُﺣﻨُْﺪوﻗَﺔ: see ٌَﺣَﺪﻗَﺔ, in art. ﺣﺪق.
ٌ ِﺣﻨِْﺪﻳَﻘﺔ: see ٌَﺣَﺪﻗَﺔ, in art. ﺣﺪق.
 َﺣْﻨَﺪﻗُﻮٌق, (S, K, &c.,) mentioned by J and Sgh in art.  ;ﺣﺪقbut IB says that it belongs to the present art., the  نbeing a radical
ٌ ( ِﺣﻨَْﺪﻗُﻮSh, K) and ( َﺣﻨَْﺪﻗُﻮٌقTA) and
letter; and thus Sb mentions it as an epithet, in a sense explained below; (TA;) and ق
 َﺣْﻨَﺪﻗُﻮﻗَﻰ, (K,) allowed by Sh, but disallowed by J, (TA,) and  َﺣْﻨَﺪﻗَـْﻮَﻗﻰand  ِﺣْﻨَﺪ ﻗُﻮﻗَﻰand ( ِﺣْﻨَﺪ ﻗَـْﻮﻗَﻰK) and ; َﺣْﻨُﺪ ﻗُﻮﻗَﻰ
(TA;) [The

herb lotus, melilot, sweet trefoil, or bird's-foot-trefoil; so in the present day;] a

certain plant; (S;) a certain herb, or leguminous plant, (K,) resembling fresh, or green,

ّ َ[ ﻓq. v.]; (TA;) i. q. ذَُرٌق: (S, K:) a Nabathæan name, arabicized. (S.) Also the first, A tall man, incompact, or
ﺚ
ْ َ [or insane]; (Ibn-Es-Serráj, TA;) or, as
incongruous, in make, (Ibn-Es-Serráj, K,) like him who is ﳎُﻨﻮن
some say,

like the [ أَْﲪَﻖor foolish, or stupid, &c.]: (TA:) or it signifies also i. q. ﺣﺪق. (K.) And One who

turns about the eyes; or who does so much, or frequently. (AO, Az, K.) [But in this sense it belongs to
art.

َﺣﻨَْﺪﻗُﻮﻗَﻰ.]

 َﺣﻨَْﺪﻗُﻮﻗَﻰand & َﺣﻨَْﺪﻗـَْﻮﻗَﻰc.: see the paragraph immediately preceding.

1

ﺣﻨ ﺬ
َ , aor.  ﹻ, inf. n. ( َﺣﻨٌْﺬS, L, K, &c.) and ٌَﲢْﻨَﺎذ, [which latter is an intensive form,] He roasted a kid, &c.: (M, L:) or
1 ﺣﻨََﺬ

َ ,)]
he roasted flesh-meat with heated stones, (T, A, L,) [in a hole dug in the ground, (see ﺣﻨِﻴٌﺬ
in order to cook it thoroughly: (A:) or he roasted a sheep or goat, and put upon it heated
stones to cook it thoroughly: (S, L, K:) or he roasted flesh-meat by covering it over in fire,
or

burying it therein: (AZ, L:) or he roasted it so that it dripped: (M:) or he roasted it

without overdoing it [so that the moisture dripped from it]: or he scalded a kid &c., so

َ َﺣﻨََﺬﺗْﻪُ اﻟ ﱠ, (A, L, K,) aor.  ﹻ, inf. n. َﺣﻨٌْﺬ, (L,)
as to remove its hair. (L.) [See also  ;َﺣِﻨﻴٌﺬand see 4.] ___ ﺸْﻤﺲ

َ َﺣَﻨَﺬ اﻟَﻔَﺮ, (S, A, L,
The sun burned him, (A, L, K,) namely, a traveller, and pained his brain. (K.) ___ س
K,) aor.

 ﹻ, (S, L, K,) inf. n. ( َﺣﻨٌْﺬS, L) and ٌِﺣﻨَﺎذ, (A, L,) He urged on the horse, (A, K,) and made him

to run a heat or two heats, (S, L, K,) and then threw upon him coverings, (S, A, L, K,) one
above another, (L,) to the number of five or six, (T, L,) in the sun, (S, K,) in order that he
might sweat, (T, S, A, L, K,) to reduce his fat, and prevent his breathing hard. (T, L.) To a
horse to which this is done you apply the epithets
L.) ___

َُﺣَﻨَﺬ ﻟَﻪ: see 4.

 َﺣِﻨﻴٌﺬand ٌ َﳏْﻨُﻮذ. (S, A, L, K.) If the horse do not sweat, you say of him, َﻛﺒَﺎ. (S,

4  اﺣﻨﺬHe cooked flesh-meat thoroughly. (L.) ___ [See also 1] ___ Also, inf. n. ِإْﺣﻨَﺎٌذ, He put much

mixture [of water] into the beverage or wine ()َﺷَﺮاب: or, as some say, the contr., i. e. he put little

َ

ْ َأ: (T, L:) AHeyth disallows its being syn. with these two verbs: (L:)
thereof: (K, TA:) accord. to Fr, (L,) i. q.  أَْﻋَﺮَقand ﺧَﻔﺲ

َُﺣﻨََﺪ ﻟَﻪ, aor.  ﹻ, means he made the water for him little, and the
ْ أَْﺧﻔ, i. e. [when
ْ َﺖ ﻓَﺄ
ُ ْ إَِذا َﺳَﻘﻴmeans ﺲ
beverage, or wine, much; as also اﺧﻔﺲ: (L, TA:) accord. to Fr, ﺣِﻨْﺬ
ِ
but in the M it is said that

1

thou givest to drink,] make the water little, and the  ﻧَِﺒﻴﺬmuch; (T, L, TA;) or this phrase means

َ ََﻋ ِّﺮْق َﺷَﺮاﺑ, i. e. pour into thy beverage, or wine, a little water: (S, L:) in the A it is said that ِإَذ ا
ﻚ
ُ َﺳَﻘﻴْـﺘُﻪُ ﻓَﺄَْﺣﻨْﺬ ﻟَﻪmeans [when thou givest him to drink,] give him to drink pure [wine] that
ِ
shall burn his inside. (TA.)
10  ا ﺳﺘﺤﻨﺬHe lay upon his side in the sun, (K, TA,) and threw clothes over him there,
(TA,)

ُ  اْﺳﺘَْﺤﻨَْﺬI endeavoured to
in order that he might sweat. (K, TA.) You say, ﺲ
ِ ت ِﰱ اﻟﱠﺸْﻤ
ِ

make myself sweat by throwing clothes over me in the sun. (A.)

 َﺣﻨٌْﺬ: see َﺣِﻨﻴٌﺬ. Also The intenseness, or violence, and burning, of heat. (S, L.)
ٌ ُﺣﻨَْﺬةIntense, or violent, heat. (K.)
 ِﺣْﻨِﺬﻳٌﺬA man (TA) that sweats much. (K, TA.)
 َﺣﻨَﺎِذ, like ﻗَﻄَﺎِم, [a proper name, indecl., with kesr for its termination,] The sun. (K.)
 ِﺣﻨَﺎٌذHeat: so in the phrase  ِﺣﻨَﺎذٌ ِﳏْﻨٌَﺬBurning heat. (L.)
 َﺣِﻨﻴٌﺬRoasted flesh-meat; as also ٌ َﳏْﻨُﻮذand  َﺣﻨٌْﺬ, which last is an inf. n. used as an epithet: (L:) or roasted with
heated stones, (T, A, L,) in order to be cooked thoroughly: (A:) or a sheep or goat roasted,
and having heated stones put upon it to cook it thoroughly; (S, L, K;) as also ٌ( ; َﳏْﻨُﻮذTA;)
which Ibn-'Arafeh explains as meaning

roasted by means of heated stones put upon it, so

َ , he says, signifies roasted by means of
thoroughly as to fall off from the bones: or ﺣﻨِﻴٌﺬ
hot stones so as to drip: (L:) or hot, roasted, flesh-meat, of which the moisture drips: (Sh,
L, K: *) this is said by Az to be the best explanation that has been given of it: (TA:) or
(L:) or

roasted flesh-meat not overdone:

roasted by being buried in the fire: (AZ, L:) or [roasted flesh-meat] for which one has
2

dug a hole in the ground in which it is then covered over [with fire or heated
stones], agreeably with a wellknown practice of the Arabs of the desert: (Fr, L:) or roasted in a hole dug in the

ٌ َﻣْﺮُﻣﻮ.] ___ See also 1. ___ Also
ground, heated stones being put upon it. (Har p. 20.) [See also ض
Heated water: (K:) or hot water. (Sh, T, L.) ___ A kind of oil. (K.) ___ A perfumed preparation of

[ ِﺧْﻄِﻤّﻰor marsh-mallows] and the like, for washing the head. (K, * TA.)
ٌ  َﺷَﺮاBeverage, or wine, mixed with much water. (IAar, TA.) [But see 4.]
ب ُﳏْﻨٌَﺬ
 ِﳏَْﻨٌﺬ: see ِﺣَﻨﺎٌذ.
 َﳏْﻨُﻮٌذ: see َﺣِﻨﻴٌﺬ, in two places: ___ and see also 1.

3

ﺣﻨﺰب
ٌ  ﺣْﻨـَﺰاAn ass of middling make ()ُﻣْﻘﺘَﺪُر اﳋَْﻠِﻖ. (K.) ___ Also Short and strong: or broad: (K:) or
ب
ِ
ِ
short and broad; applied to a man: (Th, TA:) and thick, coarse, rude, or bulky, (K, TA,) and short.

ََ
ٌ  ُﺣﻨْـُﺰو, A flock of [the kind of birds
ب
ٍ ﺣﺰا, in two places.] ___ The cock. (K.) ___ Also, and ب
called] ﻗَﻄًﺎ: (K:) or the male of the ﻗﻄﺎ. (TA.) [See  ﺣﻨﺰابin art. ﺣﺰب.] ___ And both these words, The carrot
َ [see  ﺣﻨﺰابin art. )]ﺣﺰب: (K:) n. un. of the former with ة: that of the latter is not known to have
of the land (ﺟَﺰُر اﻟَﺒـ ِّﺮ
(TA.) [See

been in use. (TA.) ___ This is [said to be] the proper place of these two words; [the
art.

 نbeing regarded as a radical letter;] (K, TA;) not

ﺣﺰب. (TA.)

ٌ  ُﺣْﻨـُﺰو: see above: and see also art. ﺣﺰب.
ب

1

ﺣﻨ ﺶ
َ َ َﺣﻨ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹻ
1ﺶ

, (Msb, K,)

He hunted, sought to catch or capture, or caught or

ْ َأ, pl. of ﺶ
ٌ ( ;َﺣَﻨA;) as also
captured, (S, A, Msb, K,) such animals as are hunted &c., (S, Msb, K,) or such as are termed ﺣَﻨﺎش

 اﺣﻨﺶ. (TA.) ___ ُ َﺣﻨََﺸﺘْﻪُ اﳊَﻴﱠﺔThe serpent bit him. (A, TA.)
َ َ أَْﺣﻨsee above.
4ﺶ

ٌ  َﺣَﻨAnything that is hunted, or caught or captured, of birds or flying things, and of
ﺶ
ّ ََ
[or, accord. to the CK, this word of should be omitted here, as well as where it next occurs,] what are termed اﳍﻮام
venomous or noxious reptiles or the like, such as scorpions and serpents], (S, A, Mgh, *

[

Msb, K,)

ُ َﺣَﺸَﺮا, (K,) such as the hedgehog, and the
and of what are termed ض
ِ ت اﻷَْر

ّﺿ
َ and َوَرل, and the [rat called] ُﺟَﺮذ, and the common
lizards of the kinds called] ﺐ

[

rat or mouse, and the serpent: (TA:) or any animal whose head resembles that of the

َ  َﺳَﻮاﱡم أَْﺑـَﺮand the
serpent, (Lth, Mgh, Msb, * K,) of chameleons and of [the lizards called] ص
like: (Lth, Mgh, * Msb: *) or any creeping thing, of beasts and of birds or flying things: (Kr,
TA: *) and the

serpent: (S, Kr, A, Mgh, K:) or the viper: (S:) or a kind of white and thick serpent,

like the ﺛـُْﻌﺒَﺎن, or larger; or the black kind thereof: (TA:) or a serpent that blows, but does

ٌ ( أَْﺣَﻨﺎS, A, Mgh, K) and ﺣْﻨَﺸﺎٌن. (A, TA.)
not hurt: (Ham p. 626:) and the common fly: (Ibn- 'Abbád, A, Sgh, K:) pl. ش
ِ
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1

ٌ  َﳏْﻨُﻮStung, or bitten, by what is termed َﺣﻨَﺶ. (IAar, K.)
ش

2

ﺣﻨﻂ
ٌ ُﺣﻨُﻮ, It (seed-produce) attained to the time for its being reaped;
َ َ َﺣﻨ, (K,) aor.  ﹹ, (TK,) inf. n. ط
1ﻂ
as also

 اﺣﻨﻂ. (K.) ___ It (a tree of the kind called  )ِرْﻣﺚbecame mature, and its leaves became

white; as also اﺣﻨﻂ

: (S:) or

it became white and mature, (K, TA,) and there came forth

upon it a dust-coloured fruit, and what resembled pieces of glue appeared upon

َ َﺣِﻨ, aor. ( ; ﹷK, TA;) and اﺣﻨﻂ
its tops; (TA;) as also ﻂ
common:] or

: (TA:) [the last, though omitted in the K, seems to be the most

its colour became white inclining to yellowness, and its odour sweet:

َ أَْوَر, and  ; اﺣﻨﻂlike ﺐ اﻟَﻌْﺮﻓَُﺞ
َﻀ
َ َﺧ: and one says, of the
ُ س اﻟ ِّﺮْﻣ
ﺚ
ِرْﻣﺚ, when it first breaks out for its leaves to come forth,  ;ﻗَْﺪ أَْﻗَﻤَﻞand when it has increased little by little,  ;ﻗَْﺪ أَْدَﰉand when its
َ َ َﺑـ: and when it has become white and mature, َﺣﻨََﻂ: (TA:) or  اﺣﻨﻂis said of a tree, and of a herb,
greenness has increased, ﻘ ﻞ
(IAth:) Az relates, on the authority of IAar, that one says,

meaning

َ َﺣَﻨ, inf. n. ُﺣﻨُﻮٌط. (AHn.) ___ It (leather) became red. (S, K.)
its fruit became mature; and so ﻂ

[The inf. n. of the verb in this sense is not mentioned.] See also 2.

ٌ ( َﲢِْﻨﻴS, TA;) in the K, َُﺣﻨَﻄَﻪ
2 ُ ﺣﻨّﻄﻪ, inf. n. ﻂ

 ; ﹹwhich is a mistake; (TA;) He prepared him (a dead person
َ
ُ
َ [ أُْﺣِﻨlit.
[i. e. for burial ]) [and also it (grave-clothing)] with [ ﺣﻨُﻮطq. v.]; (S, K;) as also  اﺣﻨﻄ ﻪ. (K.) And [hence,] ﻂ
He was prepared for burial with ﺣﻨﻮط, is used to signify] he died. (K.)
, aor.

ْ َأ: and أُْﺣﻨَﻂ: see 2. ___ The former also signifies He, or it, made him, or it, to
4  ا ﺣﻨﻂ: see 1, in five places. ُﺣَﻨﻄَﻪ
ِ
bleed: made him, or it, to be bloody; or smeared, befouled, or defiled, him, or it, with
blood: it (blood) befouled, or defiled, him, or it. (IAar.)

َ . (K.) ___ Also, or ﲢﻨّﻂ
5  ﲢﻨّﻂHe (a dead person) was, or became, prepared [for burial] with ﺣﻨُﻮط
1

ِ�ﳊَﻨُﻮِط, (S,) He (a man) made use of  ﺣﻨﻮطfor himself, in his clothing: (S, * TA:) so in a trad.:
meaning, on his going forth to battle; as though desiring thereby to prepare himself for death, and to induce himself to endure the
fight with patience. (TA.)

َ : and hence meaning] he (a man,
10 [ اﺳﺘﺤﻨﻂlit. He desired to be prepared for burial with ﺣﻨُﻮط
Fr)

emboldened himself, or became emboldened, to encounter death, holding his

life in light estimation. (Fr, K.)

ٌ ِﺣْﻨﻄَﺔWheat; and the grain of wheat; syn. ( ﺑـُﱞﺮS, Msb, K) and  ﻗَْﻤٌﺢand ( ;ﻃَﻌَﺎٌمMsb;) of the first three of which
 ﺑـُﱞis the most chaste; (S in art.  );ﺑﺮthe well-known grain called ﺑـُﱞﺮ: (TA:) chewed, and applied
words, ﺮ
as a poultice, it is good for the bite of a dog: (K:) or, correctly, what is chewed thereof
disperses humours; but for the bite of a dog, it is coarsely pounded, and put
upon the bite; as is said by the author of the Minháj: and one of its wellknown properties is this; that when it is put

ّ ِ  )ﻗـََﻮاare smeared
upon a piece of heated iron, and powdered, and ringworms (ﰉ
ٌ َِﺣﻨ. (S, K.)
with the moisture thereof, it removes them: (TA:) pl. ﻂ
 ِﺣﻨِْﻄﱞﻰAn eater of much [ ِﺣﻨْﻄَﺔor wheat], in order that he may grow fat. (K.) ___ Accord. to
ٌ َُ
Aboo-Nasr and Aboo-Sa'eed, (TA,) Inflated, or swollen; syn. ﻣﻨْـﺘﻔﺦ. (K, TA.)
ِ
ط
ٌ  ِﺣَﻨﺎ: see what next follows.
ط
ٌ ( َﺣﻨُﻮS, IAth, Msb, K) and ( ِﺣﻨَﺎٌطIAth, Msb, K) [Perfume such as is termed] َذِرﻳَﺮٌة: (S:) or odoriferous
substances (IAth, Msb, K) of any kind (K) that are mixed (IAth, Msb, K) for a corpse, (Msb, K,) in
particular, (Msb,) or for grave-clothes and for the bodies of the dead, consisting of

ذَِرﻳَﺮة, or musk, or ambergris, or camphor, or other substance, namely, Indian
2

َ َ َﺣﻨsaid of the ِرْﻣﺚ, signifying that its colour became white
cane, or sandal-wood, bruised: derived from ﻂ
inclining to yellowness, and its odour sweet: (IAth:) the term

 ﺣﻨﻮطis applied to anything with which a corpse is

perfumed, consisting of musk and  ذَِرﻳ َﺮةand sandal-wood and ambergris and
camphor, and other things that are sprinkled upon it for the purpose of
perfuming it and drying up its moisture. (Msb.)

ٌ ِﺣﻨَﺎﻃَﺔThe trade of the [ َﺣﻨﱠﺎطq. v.]. (S, K.)
ط
ٌ  َﺣﻨﱠﺎA seller of [ ِﺣْﻨﻄَﺔor wheat]; (S, Mgh, Msb, K;) as also ( ; َﺣﻨﱠﺎِﻃﱞﻰK;) a rel. n. from the former. (Msb.) [The pl.]
 َﺣﱠﻨﺎﻃُﻮَنis explained by the lawyers as signifying Persons who transport wheat ( )ِﺣﻨْﻄَﺔfrom the ship
to the houses. (Mgh in art. ﻧﻘﻞ.)
 َﺣﻨﱠﺎِﻃﱞﻰ: see the next preceding paragraph.
ﻂ
ٌ ِ َﺣﺎﻧA possessor of [ ِﺣﻨْﻄَﺔor wheat]: (K:) or one who possesses much thereof. (Sgh, K.) [A
ٌ َ .] And  ﻗَـْﻮمٌ َﺣﺎﻧﻄُﻮَنA people whose seed-produce has attained
ٌ
possessive epithet, like  َﻻﺑِﻦand �ﻣ ﺮ
ِ
ِ
َ ََﺣﻨ,
to the time for its being reaped: [in this sense also] a possessive epithet. (TA.) ___ Also, [act. part. n. of ﻂ
أَْﺣَﻨَﻂ, as applied to the ِرْﻣﺚ, contr. to analogy, meaning [Mature and]
ٌ  ُﳏِْﻨ: (TA:) and, applied to a tree, and a herb, having its
having its leaves become white; as also ﻂ
ٌ َواِر, in the phrase ﻀ ﻰ
َ ﻂ اﻟَﻐ
ُ ِ[ َﺣﺎﻧapp. meaning What is
fruit mature. (AHn.) Also, accord. to Sh, i. q. س
ً ]َﻏ: but accord. to Ibn-'Abbád and the K, the
putting forth its leaves, of trees of the kind called ﻀﻰ
ً َﻏ. (TA.) ___ Also Red leather. (S, TA.) And  أَْﲪَُﺮ َﺣﺎﻧٌِﻂIntensely
fruit of the kind of tree called ﻀﻰ
red: (IF, K:) because wheat (ُ )اﳊِﻨْﻄَﺔis called  اﳊَْﻤَﺮآُء. (IF.)
or,] accord. to Sh and ISd, an act. part. n. of

ٌ َِﺣﺎﻧ.
ﻂ
ٌ  ُﳏِْﻨ: see ﻂ
3

ﺣﻨﻈﻞ
َ
َﺸ
Q. 1 ﺠَﺮُة
ﺖ اﻟ ﱠ
ِ َ َﺣﻨْﻈَﻠThe tree became bitter in its fruit [like the ]ﺣﻨْﻈَﻞ. (AHei, TA.)
ٌ[ َﺣﻨْﻈَﻞThe colocynth; cucumis colocynthis;] a certain bitter plant; (Msb;) [and its fruit;]
ٌ َﺷْﺮ: (S:) n. un. with ة: (S, Msb, K: *) [accord. to Freytag (who refers to Avic. p. 175, and
well known; (K;) i. q. ى
Sprengel. hist. rei herb. vol. i. p. 269,) applied also to the

momordica elaterium, or cucumis

prophetarum:] there is a male species, and a female; the former fibrous; the
latter soft, or easily broken, white, and easy to swallow: (TA:) the choice sort of it
is the yellow; (K;) or, accord. to the Kánoon of the Ra-ees [Ibn-Seenà, from which the description of its properties and uses,
in the K and TA, is, with some slight variations, taken],

the white, very white, and soft; for the black

and the hard are bad, and it is not plucked until it becomes yellow, and the
greenness has completely gone from it; (TA:) its pulp attenuates the thick
phlegmatic humour that flows upon the joints (K, TA) and tendons, (TA,) when
swallowed (K, TA) in the dose of of twelve keeráts, (TA,) or used in the manner of a
cluster: it is beneficial for melancholy, and epilepsy, and the [sort of doting
termed] َوْﺳَﻮاس, and alopecia ()َدآء اﻟﺜـﱠْﻌﻠَﺐ, and elephantiasis () اﳉَُﺬام, (K, TA,) and [the

disease of the tumid leg, termed]  ;َدآء اﻟِﻔﻴﻞfor these three used by rubbing; and

for the cold [ ﻧِْﻘ ِﺮسi. e. arthritis, or gout ], (TA,) and for the bite of vipers, and the sting

of scorpions, especially its root; (K, TA;) for this last being the most beneficial of
medicines; a drachm of its root, administered to an Arab stung by a scorpion in
four places, being said to have cured him on the spot: that which is plucked
1

green relaxes [the bowels] excessively, and produces excessive vomiting: so in the
Kánoon: (TA:)

it is also beneficial for the tooth-ache, by fumigating with its seeds;

and for killing fleas, by sprinkling what is cooked thereof; and for the sciatica,
by rubbing with what is green thereof: (K, TA:) its root is cooked with vinegar, and
one rinses the mouth with it for the tooth-ache; and the vinegar is cooked in it
in hot ashes: when cooked in olive-oil, that oil, being dropped [into the earhole], is beneficial for ringing in the ears: it is beneficial also for the moist and
flatulent colic: and sometimes it attenuates the blood: administered as a
suppository in the vagina, it kills the fœtus: (TA:) when the plant bears a single
fruit, this is very deadly. (K, TA.) [See also َﻫِﺒﻴٌﺪ.] Accord. to [many of] the leading authorities among the Arabs,

 نin this word is augmentative; (Msb, TA;) because of their saying, َُﺣِﻈﻞَ اﻟَﺒِﻌﲑ, meaning the camel became sick from
َ
eating  ;ﺣْﻨ ﻈَﻞand J and Sgh [and Fei and others] have mentioned it in art. ﺣ ﻈﻞ: but ISd says that this is not an evidence of its

(TA,) the

being radically triliteral; and that

َ َﺣﻈﻞis
ِ
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like

ُ ﻀَﻐﺎﺑﻴ
َ (as an epithet applied to a woman) from ﺲ
ٌﺿْﻐﺒَﺔ
ِ اﻟ ﱠ, which must be acknowledged to be radically quadriliteral. (TA.)

2

ﺣﻨ ﻒ
ٌ َْﺣﻨ, (TK,) He, or it, inclined, or declined. (K, TA.) You say, ﻒ إِﻟَﻴِْﻪ
َ َ( َﺣﻨTA) and
َ َ َﺣﻨ, aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ﻒ
1ﻒ

َ  َﺣَﻨand  ﲢﻨّﻒ ﻋﻨﻪHe declined from it. (TA.)
( ﲢﻨّﻒ اﻟﻴﻪK) He inclined to it. (K, TA.) And ُﻒ ﻋَْﻨﻪ
َ َﺣِﻨ, aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. ﻒ
ٌ َ( ;َﺣﻨMsb;) and ﻒ
َ َُﺣﻨ, aor. ( ; ﹹK;) He had that kind of distortion
ﻒ
ٌ  َﺣَﻨas explained below. (Msb, K.)
which is termed ﻒ

ْ ﺣّﻨﻒ ِر, (S,) inf. n. ﻒ
ٌ  َْﲢﻨﻴ, (K,) He rendered him, (K,) or his leg, or foot, (S,) أَْﺣﻨَﻒ.
2 ُ ﺣﻨّﻔﻪ, (K,) or ُﺟَﻠﻪ
ِ
(S, K.)

5  ﲢﻨّﻒ: see 1, in two places. ___ [Hence,] He did according to the ( ;َﺣِﻨﻴِﻔﱠﻴﺔS, K;) i. e. the law of
Abraham, which is the religion of ElIslám: (TA:) or he became circumcised: or he turned
away from the worship of idols; (S, K;) and became, or made himself, a servant of

َ َﲢَﻨﱠ.]
God; or applied, or devoted, himself to religious services or exercises. (S.) [See ﺚ
ٌ َ َﺣﻨ, originally, A natural wryness: and particularly an inversion of the foot, so that the
ﻒ
upper side becomes the lower: so says IDrd; (Mgh;) or a crookedness in the leg, or foot; (S,
O, K;) i. e., (S, O, but in the K or )
or [

a turning of one of the great toes towards the other: (S, O, K:)

a distortion that causes] one's walking on the outer part of the foot, on the

ُ َ أَْﺣﻨby IAar cited in the S:]) or an
side in which is the little toe: (K: [and so accord. to an explanation of ﻒ
inclining [app. inwards] in the fore part of the foot. (Lth, K.) ___ Accord. to Ibn- 'Arafeh and the K, it
signifies also

ُ َأَْﺣﻨ
A right state or condition or tendency; and accord. to the former, the epithet ﻒ

him who has a wry leg, or foot, only by way of presaging a right state: but Er-Rághib explains

is applied to

ٌ َ َﺣﻨbetter, as signifying an
ﻒ
1

inclining, from error, to a right state or tendency. (TA.)

ٌ َﺣﻨَِﻔﻴﱠﺔThe persons called in relation to the Imám Aboo-Haneefeh [because they
ٌ  أَْﺣﻨَﺎ. (TA.) [ َﺣﻨَِﻔﱞﻰis its n. un.: and] signifies [also] one who is of the religion
hold his tenets]; as also ف
ٌ َﺣﻨﻴ.]) A ﻀﺄَة
َ [ ;ﻣﻴby which is here meant a vessel with a tap, for the
of Abraham. (Mgh. [See also ﻒ
ِ
ِ
purpose of ablution, such as is often used in a private house; and a fountain, i. e. a tank with taps,
for the same purpose, in a mosque; because persons of the persuasion of Aboo-Haneefeh must perform the ablution
preparatory to prayer with running water, or from a tank or the like at least ten cubits in breadth and the same in depth;] but this
application is post-classical. (TA.)
the K,)

ٌف َﺣﻨَِﻔﻴﱠﺔ
ٌ ُﺳﻴُﻮ, (L, K, * TA,) or ٌ َﺣِﻨﻴِﻔﻴﱠﺔ, (so accord. to the CK,) or ٌَﺣﻨِْﻔﻴﱠﺔ, (so in a MS. copy of

Certain swords, so called in relation to El-Ahnaf Ibn- Keys; because he was the first

who ordered to make them: by rule it should be

ٌأَْﺣﻨَِﻔﻴﱠﺔ. (Lth, L, K.)

ٌ  َﺣِﻨﻴInclining to a right state or tendency: (Er-Rághib, TA:) or right, or having a right
ﻒ
state or tendency; (Akh, S, TA;) thus applied in like manner as  أَْﻋَﻮُرis applied to a crow: (S:) [and particularly]
inclining, from one religion, to another: (Ham p. 358:) or inclining, from any false
religion, to the true religion: (Mgh:) or inclining in a perfect manner to El-Islám,
and continuing firm therein: (K:) and any one who has performed the pilgrimage: (As, K,
TA:) so say I'Ab and El-Hasan and Es-Suddee; and Az says the like on the authority of Ed-Dahhák: (TA:) or one

who is of the

religion of Abraham, (K, TA,) in respect of making the Sacred House [of Mekkeh] his
kibleh, and of the rite of circumcision: (TA:) [and] a Muslim; (S, Mgh, Msb;) because he inclines to
the right religion: (Msb:) but in this last sense, it is a conventional term of the professors: (Mgh:) [or,] accord. to AO, the worshipper of
idols, in the Time of Ignorance, called himself thus; and when El-Islám came, they thus called the Muslim: accord. to Akh, it was applied
in the Time of Ignorance to him

who was circumcised, and who performed the pilgrimage to
2

the [Sacred] House; because the Arabs in the Time of Ignorance held nothing of the religion of Abraham except
circumcision and that pilgrimage: accord. to Ez-Zejjájee, it was applied in the Time of Ignorance to him

who made the

َ
pilgrimage to the [Sacred] House and performed the ablution on account of ﺟﻨَﺎﺑَﺔ
and was circumcised; and when El-Islám came, it was applied to the Muslim, because of his turning from the belief in a
plurality of gods: (TA:) also one

who devotes himself to religious exercises; or applies himself

ُ . (AO, TA.) ___ [Hence,] ﻒ
ٌ َﺣَﺴ
ٌ ﺐ َﺣِﻨﻴ
to devotion: (Msb:) its predominant application is to Abraham: (Mgh:) pl. ُﺣﻨَـَﻔﺂء
Recent [grounds of pretension to respect or honour]; of the time of El-Islám; not
old. (TA.) Short. (K.) A maker of sandals. (K.)

ُ َأَْﺣﻨ.
ٌ ْ ُﺣﻨَـﻴ: see ﻒ
ﻒ
ٌ َﺣِﻨﻴِﻔﻴﱠﺔ, accord. to Th and Zj, An inclining to a thing: but ISd says that this explanation is nought. (TA.) ___ The law
َ ٌﻣﻠﱠﺔ. (TA.) ___ See also ٌَﺣَﻨﻔﻴﱠﺔ.
of Abraham; which is the religion of El-Islám: also termed ٌﺣِﻨﻴِﻔﻴﱠﺔ
ِ
ِ
ٌ َ َﺣﻨas explained above; (S,
ُ َ أَْﺣﻨHaving that kind of distortion which is termed ﻒ
ﻒ
ُ َ  َﺣﻨْـapplied to a leg or foot: (K:) accord. to IAar, one who walks on
Msb, K;) applied to a man: (S, Msb:) and so [the fem.] ﻔﺂء
the outer part of his foot, (S,) or of his feet, (Msb,) on the side in which is the little
toe: (S:) or who has one of his great toes turning towards the other: (Mgh:) its abbreviated
dim. is

___

ٌ ْ ُﺣﻨَـﻴ. (Msb.) See ﻒ
ٌ ََﺣﻨ, in two places. ___ Also َُﺣﻨْـَﻔﺂء, A curved staff or stick; in the dial. of Syria. (TA.)
ﻒ

A bow; (K;) because of its curved shape. (TA.) ___ A razor; (K;) for the same reason. (TA.) ___ The

chameleon. (K.) ___ The tortoise. (K.) ___ A certain marine fish, also called أَﻃُﻮٌم. (K.) ___ A
certain tree. (IAar, K.) ___ A changeable female slave, at one time lazy and at
another brisk. (IAar, K.)

ٌ  أَْﺣﻨَﺎ: see ٌَﺣﻨَِﻔﻴﱠﺔ.
ف

3

4

ﺣﻨﻖ
( َﺣﻨٌَﻖS, * Msb, K) and َﺣِﻨٌﻖ, (K,) He was, or became, angered, or
enraged: (S, Msb, K:) or vehemently angered or enraged: (K, Ham p. 29:)  َﻋَﻠﻴِْﻪagainst him: (S:) or
َ  َﺣِﻨ, (S, Msb, K,) aor. ﹷ
1ﻖ

, (Msb, K,) inf. n.

it may be from the signification of cleaving, or sticking; as though meaning

rancour, malevolence, malice, or

َ , below.]) ___ [Hence,] َﻻ َْﳛﻨَُﻖ ﻋََﻠﻰ ﺟﱠﺮﺗﻪ: and ﻣﺎ ﳛﻨﻖ
spite, clave to his bosom. (Ham p. 29. [See also ﺣَﻨٌﻖ
ِِ ِ

ﻋﻠﻰ ِﺟﱠﺮٍة: [thus written in the TA; though it seems to be implied by the manner in which the two sayings are there introduced, in this
ُ ُْ , from  أَْﺣَﻨَﻖin the first of the senses assigned to it below:] see ﺟﱠﺮٌة.
art., that the verb in each case is ﳛﻨ ﻖ
ِ
ِ
َ  َﺣﻨﱠsee 4.
2ﻖ
4  ا ﺣﻨﻖHe bore rancour, malevolence, malice, or spite, [cleaving to him, so as] not
be relaxed; or he hid, in his heart, enmity, and violent hatred, not to be relaxed. (K,
TA.) See also 1. ___
(K.) ___

ُ ﺼْﻠ
 )اﻟ ﱡclave to the belly [by reason of leanness].
It (the back-bone, or the back, ﺐ

It (a camel's hump) became lean and thin. (S.) ___ He (an ass, K, or, as some say, a camel, and a horse or

a mule or an ass, TA)

became lean, or light of flesh, or slender, and lean, or lean, and lank in

the belly, in consequence of much covering: (K, TA:) or, said of a horse or other animal, (A, TA,) or of a
camel, (Har p. 173,)
p. 173.) ___ And

his belly clave to his back-bone, or back, by reason of leanness. (A, Har

He (a camel) became fat; had much fat: thus it has two contr. meanings. (Az, TA.) ___ It

(seed-produce [meaning corn])

spread forth the awn, or beard, of its ears, after they had

formed, at the head, what resembled little compact balls; (K, TA;) as also  ﺣّﻨ ﻖ. inf. n. َﲢِْﻨﻴ ٌﻖ.
(Ibn-' Abbád, K.) IAar says that you say of seed-produce [or corn]

ِّ ﻗـَﻨْـﺒََﻊ ُﰒﱠ أَْﺣﻨََﻖ ُﰒﱠ َﻣﱠﺪ ﻟْﻠَﺤ, i. e.
ﺐ أَْﻋﻨَﺎﻗَﻪُ ُﰒﱠ َﲪَﻞَ اﻟﱠﺪِﻗﻴَﻖ
ِ

1

Its ears had, at the head, what resembled little compact balls: then the
extremities of its awn, or beard, appeared: then the internodal portions of its
culms appeared: then [it bore farina; or] it increased, and [its heads] became like
the heads of birds. (TA.) He angered, (S, Msb, K,) or enraged, another. (S, Msb.) ___ He made a
beast

lean, or light of flesh. (Ham p. 29.)

 َﺣﻨٌَﻖAnger, or rage: (S, K:) or vehemence of anger or rage: (M, K, Ham p. 29:) or anger, or rage,
that cleaves to one: (Har p. 173:) or rancour, malevolence, malice, or spite: (Har p. 568:) pl.

ِﺣﻨَﺎٌق. (S, K.)
( َﺣِﻨٌﻖS, Msb, K) and ( َﺣِﻨﻴٌﻖISd, O, K) Angered, or enraged; (S, O, Msb, K;) as also  ُﳏَْﻨٌﻖ: (S, Msb:) or
vehemently angered or enraged. (K.)

 َﺣِﻨﻴٌﻖ: see َﺣِﻨٌﻖ: ___ and ُﳏِْﻨٌﻖ.
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 ُﳏْﻨٌَﻖ: see َﺣِﻨٌﻖ.
 ُﳏِْﻨٌﻖLean, or light of flesh; or slender, and lean; or lean, and lank in the belly: (AHeyth,
ُ ََ applied to camels: (S, K:) or the former, applied to an ass, (S,) or a camel, (ISd, TA,) lean, &c., as
T, TA:) and so the pl. ﳏﺎﻧﻴﻖ
ِ
above, (S, ISd, TA,)

in consequence of much covering, (S,) or from lust, or hunger: and so َﳏَﺎﻧِﻴ ُﻖ

ِﳏْﻨَﺎٌق: (ISd, TA:) or the sing., applied to a horse, (A,) and to an ass, (TA,)
lean, &c., as above, so that the belly cleaves to the back: and so the pls.  َﳏَﺎﻧُِﻖand  َﳏَﺎﻧِﻴُﻖapplied to
applied to horses; as though they imagined the sing. to be

2

horses: (A, TA:) or

 َﳏَﺎﻧِﻴُﻖsignifies fat; as also [ ُﺣﻨٌُﻖpl. of ( ;] َﺣِﻨﻴٌﻖK, TA;) both applied to camels. (TA.)

3

ﺣﻨﻚ
ﺼِ ﱠ
َ َ َﺣﻨ, (S, Msb, K,) aor. ﹻ
ﻚ اﻟ ﱠ
1ﱮ

and

ٌ ْ( ;َﺣﻨMsb;) and ُ ﺣﻨّﻜﻪ, (S, Msb, K,) inf. n. ﻚ
ٌ ( ;َﲢِْﻨﻴMgh, Msb;) He
 ﹹ, inf. n. ﻚ

chewed some dates, or some other thing (S, Mgh, Msb, K) of a similar kind, (Msb,) and
rubbed therewith the [ َﺣﻨَﻚi. e. palate, or soft palate,] of the child. (S, Mgh, Msb, K.) ___ And

َ ﻚ اﻟَﻔَﺮ
َ َﺣَﻨ, aor. as above, (S, K,) and so the inf. n., (S,) He put a rope in the mouth of the horse; (S,
س
ُ
ُ َ
K;) held by ISd to be derived from  اﳊﻨَﻚ, though it is said that this is not the case; (TA;) as also ( ; اﺣﺘﻨ ﻜ ﻪS, K;) which signifies
accord. to Yoo

he put a rope in his mouth and led him: and thus Ibn- 'Arafeh explains the saying of Iblees,

َﻷَْﺣﺘَِﻨ َﻜﱠﻦ ذُ ِّرﻳـﱠﺘَﻪُ إِﱠﻻ ﻗَِﻠﻴًﻼ, i. e. I will assuredly lead to obey me his progeny,
ّ َﺣﻨََﻜْﺘﻪُ اﻟ, inf. n. ﻚ
ٌ  َﺣْﻨand ﻚ
ٌ ََﺣﻨ, (K,) Age rendered
except a few. (TA. [But see 8.]) ___ And [hence,] ﺴﱡﻦ
ِ
in the Kur [xvii. 64],

him firm, or sound, in judgment, by means of experience: (TK:) or experiences

ٌ ( ;َﲢْﻨِﻴTA;) and
rendered him firm, or sound, in judgment; (K, TA;) as also ُ ﺣﻨّﻜﺘﻪ, (Zj, S, K,) inf. n. ﻚ

ُ اﺣﻨﻜﺘﻪ, (Zj, S, K,) and ُ اﺣﺘﻨﻜﺘﻪ: (K:) this is said to be the case when the wisdom-tooth ( )ﺳﱡﻦ اﻟَﻌْﻘِﻞgrows forth: and accord.
ِ
to Lth, ﻞ
ِ  َﺣَﻨ َﻜْﺘﻪُ اﻟَﻌْﻘsignifies his teeth called [ أَْﺳَﻨﺎُن اﻟَﻌْﻘِﻞthe wisdom-teeth] grew forth. (TA.) And
 َﺣﻨََﻜﺘْﻪُ اﻷُُﻣﻮِرAffairs did to him what is done to the horse by putting the rope in his

mouth; i. e., rendered him experienced and submissive: or trained, or disciplined,

َ َ َﺣﻨTime, or fortune, tried,
and reformed, or improved, him; as also  ﺣﻨّﻜﺘﻪ. (TA.) And ﻜﻪُ اﻟﱠﺪْﻫُﺮ
or

proved, him, and taught him, and rendered him expert, or experienced, and well

ْ ﻚ اﻟ ﱠ
َ ََﺣﻨ, (S, K,) inf. n. ﻚ
ٌ َْﺣﻨ, (TA,)
informed, or firm, or sound, in judgment. (IAar, TA.) ___ And َﺸﻰء

ْ َ;ﻓَِﻬَﻤﻪُ َوأ
He understood the thing, and knew it soundly, thoroughly, or well; syn. ُﺣَﻜَﻤﻪ
(S, K, TA;) like

ُﻟَﻘَﻔﻪ, inf. n. ﻒ
ٌ ﻟَْﻘ. (TA.)
ِ

1

ٌ َﲢِْﻨﻴ, He rubbed his [ َﺣﻨَﻚi. e. palate, or soft palate,] (K, TA) so as to make it
2 ُ ﺣﻨّﻜﻪ, inf. n. ﻚ

َ , or the
bleed: (TA:) or he stuck a piece of wood, or stick, into his (a beast's) upper ﺣَﻨﻚ

extremity of a horn, so as to make it bleed; because of something happening therein. (Az, TA.) ___ See
also 1, in three places. ___ Also

He turned the piece of cloth [forming part of the grave-

َ , i. e., the part beneath his chin. (Mgh.) [See also ﻚ
ُ َاﳌْﺤﻨ,
clothing] beneath his (a corpse's) ﺣﻨَﻚ
ِ
below.]

َ َ أَْﺣﻨsee 1. ___ Also  اﺣﻨﻜﻪُ ﻋَِﻦ اﻷَْﻣِﺮHe turned him back, or away, from the affair. (K, * TA.)
4ﻚ
( ;ﺗـََﻠ ﱠS;) i. e. He turned [a portion of] the turban beneath his [ َﺣﻨَﻚhere meaning
5  ﲢﻨّﻚi. q. ﺤﻰ
the part beneath his chin and lower jaw]. (S, K.) See also 8.

َ  ا ﺣﺘﻨﻚ اﳉََﺮادُ اﻷَْرThe locusts ate what was upon the land; (S, K, TA;) and consumed, or
8ض
َ
made an end of, its herbage: (S:) or gained the mastery over the land with the ﺣﻨَﻚ
[here meaning the

mouth], and ate [the produce of] it, and extirpated it: (Er-Rághib, TA:) derived

ّ ُ َ
ُ َاﳊَﻨ, by which is sometimes meant the mouth, and the beak. ('Ináyeh, MF.) And َﺼﻠّﻴَﺎﻧَﺔ
ﻚ
ِ ِ  اﺣﺘﻨﻚ اﻟﺒِﻌﲑ اﻟThe camel
ُ  اﺣﺘﻨﻚ اﻟﻨﱠـْﺒHe
pulled up by the roots the [plant called] ﺻّﻠﻴﺎﻧﺔ. (Az, TA.) And [ اﺣﺘﻨﻚfor ﺖ
from

َ َﺷ, q. v.) And  اﺣﺘﻨﻜُﻪHe took his (a man's)
cropped the herbage] is said of a young gazelle. (K voce ﺼٌﺮ

property; (ISd, K;) as though he ate it with the َﺣﻨَﻚ. (ISd, TA.) And He took it entirely; took the whole

of it; namely, what another possessed. (ISd, TA.) And He gained the mastery over him, or it; got

َ ََﻷَْﺣِﺘﻨ, in the Kur [xvii. 64, cited, and explained on the
him, or it, in his power. (K, TA.) Accord. to Akh, ُﻜﱠﻦ ُذ ِّرﻳـﱠﺘَﻪ
authority of Ibn-' Arafeh, above], means

I will assuredly extirpate his progeny; and I will

assuredly incline them [to obey me]: (TA:) or, accord. to Fr, I will assuredly gain the
mastery over his progeny. (S, TA. *) ___ See also 1, in three places. Also [ اﺣﺘﻨﻚand  ﲢّﻨﻚ, the latter found by
2

Reiske in this sense, as mentioned in Freytag's Lex.,]

He (a man) was, or became, firm, or sound, in

judgment, [by means of experience:] (S, TA:) or experienced and submissive, like the
horse in whose mouth the rope has been put. (TA.)
10  ا ﺳﺘﺤﻨﻚHe (a man, TA) ate vehemently, (Sgh, K,) or strongly and vehemently, (T, TA,) after

َ  ا ْﺳﺘَْﺤﻨَ َﻜﺖ اﻟﻌThe [trees
eating little, (Sgh, K,) or after eating feebly and little. (T, TA.) ُﻀﺎﻩ
ِ ِ
ِ
called]  ﻋﻀﺎﻩwere, or became, pulled up by the roots. (K.)

ٌ  ُﺣْﻨ: see ٌُﺣْﻨ َﻜﺔ, in two places.
ﻚ
ٌ ْ ِﺣﻨ: see ٌُﺣﻨْ َﻜﺔ.
ﻚ
ٌ َ َﺣﻨThe part beneath the chin [and lower jaw], (S, Mgh,) of a man &c.: (S:) or [the palate, or soft
ﻚ
palate;] the interior of the upper part of the inside of the mouth, (K, TA,) of a man and of a
beast: (TA:) and the

lower part, from the extremity of the fore part of the two jaws, (K,)

below these: (TA:) or the roof of the upper part of the mouth, (Zj in his Khalk el-Insán, El-Ghooree,
Mgh, TA,)

from which depends the [ َﳍَﺎةor uvula]: (Zj ubi suprà:) and also applied to the two jaws: (TA:) or,

 َﺣَﻨﻚis the lower part of the mouth, [beneath the lower jaw,] and the  ﻓﻘﻢis the
َ
ٌ َ َﺣﻨis scarcely ever applied to the
upper part: and the ﻜﺎن
ِ َ َ ﺣﻨare the upper and the lower: (Th, Az, Mgh, TA:) but ﻚ
accord. to IAar, the

ْ َأ, (Msb, K,)
upper alone: [this art., however, shows instances in which it is thus applied:] (Az, TA:) it is masc.: (Msb:) pl. ﺣَﻨﺎٌك
which is its only pl. form. (TA.) Sometimes, [as is often the case in modern Arabic,] The
And The

mouth is meant thereby. ('Ináyeh. MF.)

َ ﻚ اﻟﻐَُﺮا
ُ َ َﺣﻨsignifying the beak of the crow, or raven: or the blackness
beak: (S, 'Ináyeh:) ب

َ ُ َ
thereof: (K:) or the blackness of its feathers: (Er-Rághib, TA:) [whence the saying,] ﻚ
ِ َأَْﺳﻮُد ِﻣﺜْﻞ ﺣﻨ

َ  ;ﻣْﻦ َﺣَﻨrespecting which see ﻚ
َ
ٌ َﺣَﻠ. (TA.) ___ And A party of men seeking after
ب
ِ ﻚ اﻟُﻐﺮا
ِ اﻟﻐُﺮا, (S,) or ب
ِ
ِ
ْ َأ.
herbage in a district, or country, to pasture [their animals] upon it: (K, TA:) pl. ﺣﻨَﺎ ٌك
3

(TA.) You say,

َﻣﺎ ﺗَـَﺮَك اﻷَْﺣﻨَﺎُك ِﰱ أَْرِﺿﻨَﺎ َﺷﻴْـﺌًﺎ, meaning The parties of men passing [in search of

herbage left not in our land anything]. (TA.)

ٌ َﺣِﻨﻴ. ___ Also Intelligent; applied to a woman; (K;) and, as some say,
ٌ ُ ُﺣﻨ: see ٌُﺣﻨْ َﻜﺔ, in two places: and see also ﻚ
ﻚ
ٌ  َﺣِﻨﻴ, which signifies the same; (TA;) as does also  َﳏْﻨُﻮٌك. (IAar, TA.)
with ة: (TA:) and to a man: (K:) so says Fr: (TA:) and pl. of ﻚ
___

Eaters: applied to men. (TA.)

ٌ ْ ُﺣﻨ, (Lth, K,) or ﻚ
ٌ ْ ِﺣﻨ, (K,) and ﻚ
ٌ ُ ُﺣﻨ, (Lth, TA,) Firmness, or soundness, of
ٌ( ُﺣﻨْ َﻜﺔLth, S, K) and ﻚ
judgment, (S, K, TA,) produced by experience: (K, TA:) or age and experience, (Lth, TA,) and
knowledge, or skill, in affairs: (TA:) or experience, and good judgment: (W p. 176:) or

ُ ُ ْ
mature, sound, or right, judgment. (MA.) They say, ﻚ
ِ ُﻫﻢ أَْﻫﻞ اﳊْﻨ

ُ
ُ
ﻚ
ِ  اﳊُﻨand  اﳊْﻨَﻜِﺔThey are
people of age and experience [&c.]. (Lth, TA.) Also the first, (S, K,) and  ِﺣﻨَﺎٌك, (K,) [or] the latter is pl. of the
former, (A 'Obeyd, S,) [or is also pl. of the former,]

and

A thong, (ٌﻗِﱠﺪة, A 'Obeyd, S, K, [in the CK ٌﻗُﱠﺪة,]) or a piece of

َ
wood, (K,) which conjoins the [pieces of wood called] ﺻﻴﻒ
ِ ﻋَﺮا, (so in two copies of the S,) or

َﻏَﺮاِﺿﻴﻒ, (K, TA, [in the CK اﻟَﻌﺮاِﺿﻴﻒ,]) of the [saddle called] َرْﺣﻞ: so in the T. (TA.)

 ِﺣﻨَﺎٌكA bond for the neck, with which a captive is bound: whenever it is pulled, it
َ [i. e., the part beneath the chin and lower jaw]. (TA.) ___
goes against, or hurts, his ﺣﻨَﻚ
َ أََﺧَﺬ ﲝﻨَﺎك, meaning He laid hold upon the [ َﺣﻨَﻚor part beneath the chin
ﺻﺎِﺣِﺒِﻪ
ِ ِِ
and lower jaw], and the [ ﻟَﺒَﺐor part between the collar-bones], of his companion,
ُ َاﳌْﺤﻨ: ___ and see ٌُﺣﻨَْﻜﺔ.
and then dragged him to him. (TA.) ___ See also ﻚ
ِ
You say also

ٌ  َﺣِﻨﻴA man rendered firm, or sound, in judgment, by means of experience; (K, TA;) as also
ﻚ
ٌ  ُﳏَﻨﱠand ﻚ
ٌ ( ُﳏَْﻨS, K) and ﻚ
ٌ ( ُﳏْﺘَِﻨK) and ﻚ
ٌ ( ُﳏْﺘَـَﻨTA) and ﻚ
ٌ ُ ُﺣﻨ, q. v.: (Fr, K:) or [ ﳏﻨﻚi. e. either ﻚ
ٌ  ُﳏَﻨﱠor ﻚ
ٌ ] ُﳏَْﻨ,
ﻚ
accord.
4
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to Lth, signifies a man

whom the management of affairs has rendered experienced so that

ٌ  ُﳏْﺘَـَﻨ, a man whose intellect and age have
nothing that he does is despised: and ﻚ
reached the utmost degree [of maturity]. (TA.) ___ Also An old man. (IAar, TA.) ___ And

َ A good eater; applied to a [ دَاﺑﱠﺔor
Niggardly, tenacious, or avaricious. (AA, TA.) ___ And ﺣِﻨﻴَﻜٌﺔ
beast]; (K;) to a she-camel, and to a sheep or goat. (TA.)

ٌ َِﺣﺎﻟ, (S, K,) i. e. Black that is intensely black. (TA.)
ٌ ِ َأْﺳَﻮدُ َﺣﺎﻧi. q. ﻚ
ﻚ
ُ  ٰﻫَﺬا اﻟَﺒِﻌﲑُ أَْﺣَﻨThis camel is the most voracious of the
ُ ( أَْﺣَﻨS, K) in the saying ﻚ اِﻹﺑِِﻞ
ﻚ
ُ َ أَْﺣﻨthe more voracious of the two camels, (K,) and ﻚ
ُ َأَْﺣﻨ
camels, (S,) or in the phrase ﻚ اﻟَﺒِﻌﲑَﻳِْﻦ
ﲔ
ِ ْ  اﻟﱠﺸﺎﺗَـthe more voracious of the two sheep or goats, (TA,) is anomalous, because one does not
ُ َْ
[regularly] use a word of this kind denoting a natural attribute: (S, K:) and it has no verb; (Sb, TA;) like أَﺑـ ﺮح. (L in art. ﺑ ﺮح.)
ٌ َﺣِﻨﻴ, in two places.
ٌ َ ُﳏْﻨ: see ﻚ
ﻚ
َْ
ُ ﻂ اﻟﱠﺬى ُﳛَﻨﱠ
ُ  اﳌِْﺤَﻨand  اﳊَِﻨﺎُك, (K,) the former, only, mentioned by IDrd, (TA,) signify ﻚ ﺑِِﻪ
ﻚ
ِ ُ ( اﳋﻴK [so in the CK, app.
meaning

The string with which the lower jaw of a corpse is tied up: in a MS. copy of the K,

ُ  ;ُﳛَْﻨas though the meaning were, the string that is used as a halter, put in a horse's mouth:
ﻚ
but the former I regard as the right reading: in the TA,

ﳛﻨﻚ, without any syll. signs].)

ٌ َﺣِﻨﻴ, in two places.
ٌ  ُﳏَﻨﱠ: see َﳏْﻨُﻮٌك: and see also ﻚ
ﻚ
 َﳏُْﻨﻮٌكA child whose [ َﺣَﻨﻚi. e. palate, or soft palate,] has been rubbed with some chewed
ٌ  ُﳏَﻨﱠ. (S, Msb, K.) See also
dates, or some other thing (S, Msb, K) of a similar kind; (Msb;) as also ﻚ
5

ٌ ُُﺣﻨ.
ﻚ
ٌ ُﳏْﺘَِﻨ: see ﻚ
ٌ َﺣِﻨﻴ, in three places.
ٌ َ ُﳏْﺘَـﻨand ﻚ
ﻚ

6

ﺣﻨﻮ
َ , (K,) first pers. ت
ُ َﺣﻨَـْﻮ, (S, Msb,) aor. ﹹ
1 ﺣﻨَﺎُﻩ

, (Msb,) inf. n.

َﺣﻨْـٌﻮ, (K, [in the CK,  َﺣﻨﺎءis erroneously substituted, as

َﺣﻨﱠﺎُﻩ, another form of the verb,]) He bent it, or curved it; (S, Msb, K;) namely, a branch, or stick, or
ٌْ َ
ُ َ
ُ َْ
piece of wood, (S, Msb,) and his back; (S;) as also ﺣﻨَﺎﻩ, (K in art. ﺣﲎ,) first pers. ﺣﻨَـﻴﺖ, (S, Msb,) aor.  ﹻ, inf. n. ﺣ ﲎ, (Msb,)
another inf. n., for

ٌ( ;ِﺣَﻨﺎﻳَﺔK in art.  );ﺣﲎbut the former verb is the better known; (ISd, TA in that art.;) and  ﺣﻨّﺎُﻩ, (K and TA in this art.,) inf. n.
ٌَﲢِْﻨﻴَﺔ. (K in art. ﺣﲎ.) You say also, ُ َﱂْ َﳛُْﻦ ﻇَْﻬَﺮﻩas meaning He did not bend his back for the act of
[ ُرُﻛﻮعin prayer]. (TA.) And  َﺣَﻨﺎﻩُ اﻟﱠﺪْﻫِﺮTime bent him, by reason of age. (Msb.) And ﻓَُﻼٌن ِﳑﱠْﻦ َﻻ ُْﲢَﲎ ﻋَﻠَﻴِْﻪ
َ َ[ اﻷSuch a one is of those at the mention of whom the fingers are not bent; (see
ﺻﺎﺑُِﻊ
or

a portion of the first paragraph of art.

ﺛﲎ, commencing with the second sentence;)] i. e. such a one is not counted

among the brethren. (Th, TA.) And [hence] a poet says,

ﺑـََﺮَك اﻟﱠﺰَﻣﺎُن َﻋﻠَﻴِْﻬﻢُ ِﲜَِﺮاﻧِِﻪ
ْ ﺚ ُﲢَﲎ اِﻹ
َ َْوأَﻟَﱠﻊ ِﻣﻨ
ُ ْﻚ ِﲝَﻴ
ﺻﺒَُﻊ

*
*

*
*

Time, or fortune, bore upon them with its weight, and was pressing in its

[

exactions from thee, so that the finger was bent]; meaning that it took the best, those that were

َﺣﻨَﺎﻗَـْﻮًﺳﺎ, inf. n. َﺣﻨْـٌﻮ, (K,) He strung, or braced the string of, a
َ He twisted his arm, or
bow; because, in doing so, one bends it: (TA:) or he made a bow. (K.) ___ ُﺣﻨَﺎ ﻳََﺪﻩ
counted [with the fingers]. (IAar, TA.) ___

َ , aor. ﹻ
hand; (K in this art.;) as also ُﺣَﲎ ﻳََﺪﻩ

ٌِﺣﻨَﺎﻳَﺔ. (K in art. ___ َﺣﻨَﺎ.) ﺣﲎalso signifies He peeled a
ََ
branch, or stick; or stripped it of its bark; (ISd, TA in art.  );ﺣ ﲎand so ( ;ﺣ ﲎISd and K in that art.;) but the former is
the better known. (ISd, TA.)

, inf. n.

ْ ََﺣﻨ, (S, Msb, K,) aor.  ﹹ, (S, Msb,) inf. n. ( ;ُﺣﻨُـﱞﻮS, K;) and ﺖ
ْ ََﺣﻨ, aor. ( ; ﹻMsb;)
ﺖ َﻋَﻠﻰ َوﻟَِﺪَﻫﺎ
1

She (a woman) undertook the care and maintenance of her children, and did not
marry again, after [the loss of] their father: (AZ, S:) or, (Msb, K,) as also اﺣﻨﺖ

, (Hr, K,)

she

acted affectionately towards her children, (Msb, K,) and did not marry again, after

ُ  َﺣﻨَـْﻮI was affectionate, kind, or
the loss of] their father. (Msb.) And ت ﻋَﻠَﻴِْﻪ

[

compassionate, towards him. (S.) And ﲢّﲎ َﻋَﻠﻴِْﻪ, also, He was affectionate, kind, or

َ and اﺣﲎ
compassionate, towards him; like ﲢّﻨﻦ. (S.) Accord. to IAar, ﺣَﻨﺎ َﻋَﻠﻰ ﻗَـَﺮاﺑَِﺘِﻪ

and

 ﺣّﲎall signify

[ ِرﰎevidently, I think, a mistranscription for  ;َرِﺣﻢi. e. He compassionated his relations]. (TA.)
ْ ََﺣﻨ, (S, M, TA,) aor.  ﹹ, (TA,) inf. n. ُﺣﻨُـﱞﻮ, (M, TA,) said of a ewe, and of a wild cow, She desired the male,
___ ﺖ
the same as

(S, M, TA,)

and submitted herself to him. (M, TA.)

َ see 1; for each in two places.
2 ﺣﻨﱠـَﻮ
4  أَْﺣﻨَـَﻮsee 1; for each in two places.
5  َﲢَﻨﱠـَﻮsee 7: ___ and see also 1, near the end of the paragraph.
7  اﳓﲎIt (a thing, S, as, for instance, a branch, or stick, TA) was, or became, bent, or curved; (S, K;) as also ﲢّﲎ
: and the latter,
And

it (a ِﺣْﻨﻮ, q. v.) was, or became, crooked. (TA.) [Also He bent, or bowed, himself.]

[ اﳓﲎ ِﻣَﻦ اﻟِﻜ َِﱪHe became bent, or bowed, by reason of age]. (Msb.)

 َﺣﻨْـٌﻮ: see what next follows.
( ِﺣﻨْـٌﻮS, Mgh, K) and ( َﺣﻨْـٌﻮK) Anything in which is a bending, curving, or crookedness, (K,) and
the like; (TA;) of the body, (K,) such as the bone beneath the eyebrow, (K, * TA,) and the jaw-bone, and

ّ ُﻗ, and the [tract of sand termed]
a rib; and of other things, such as the [high ground termed] ﻒ

ِﺣْﻘﻒ, (K,) and the bend of a valley [like ٌ& َﳏِْﻨﻴَﺔc.]: (TA:) see ٌَﳏِْﻨﻴَﺔ: and any curved piece of wood, (K,)
2

such as

any of the curved pieces of wood of the horse's saddle, and of the [camel's

ْ َر: (CK, TA:) each of [the
saddle called] ﻗَـﺘَﺐ, (S, * CK, TA,) and of the [camel's saddle called] ﺣﻞ
َ ﻗَـْﺮﺑُﻮ, the anterior and the posterior, of the horse's
curved pieces of wood called] the ﺳﺎِن

saddle: (Mgh:) and a bending, curving, or crookedness, of anything: whence, [ ِﺣﻨْـٌﻮ اﳉَﺒَِﻞthe bend

ْ َ( أS, Mgh, K) and [of mult.] ﺣِﲎﱞ, [in the CK, erroneously, َﺣِﲎﱞ,] and ُﺣِﲎﱞ
of the mountain]: (S:) pl. [of pauc.] ٌﺣﻨَﺂء
ِ
[originally

ُﺣﻨُـﱞﻮ, first altered to ُﺣِﲎﱞ, and then, because of the kesreh, to ]ِﺣِﲎﱞ. (K, TA.) ___ [The dual]  ِﺣﻨْـَﻮاِنsignifies The two

curved pieces of wood, with a net upon them, by means of which wheat is
conveyed to the heap that is collected together in the place where it is trodden

ُ [ َﺟَﻮاﻧas meaning Sides, regions, quarters, or the like; and
out. (K.) ___ And the pl. ٌأَْﺣﻨَﺂء, i. q. ﺐ
ِ

limits, bounds, or boundaries]; like ٌأَْﻋَﻨﺂء. (S.) The saying, ﲑَك
َِْ أُْزُﺟْﺮ أَْﺣَﻨﺂءَ ﻃmeans ُﻧـََﻮاِﺣﻴَﻪ, [i. e. Straiten

thou the limits, or bounds, of thy levity, (alluding to the restraining of birds from flight,)] on the right

َ  ِﺧﱠﻔِﺘand ﻚ
َ ﻃَﻴِْﺸ. (S, TA.) ___ أَْﺣَﻨﺂءُ اﻷُُﻣﻮِر
and left, and before and behind; by  ﻃﲑكbeing meant ﻚ
ْ َ [ أthe ends, and limits, or
Dubious affairs: (K, * TA:) or, as some say, it means ﻃ َﺮاﻓُـَﻬﺎ َوﻧـََﻮاِﺣﻴَﻬﺎ
bounds, of affairs]. (TA.)

 َﺣﻨْـَﻮٌةA stooping of the head, and bowing of the back, in prayer. (TA.)
ٌ ﺣﻨَﺂءThe desire of a ewe, and of a wild cow, for the male. (S.) [See also ٌﺣْﺮَﻣﺔ.]
ِ
ِ
 َﺣِﲎﱞ: see what next follows.
ٌ َﺣِﻨﻴﱠﺔA bow; (T, S, K;) so called because it is bent: (T:) pl.  َﺣِﲎﱞ, (S, * K,) [or this is a coll. gen. n., of which ٌ َﺣِﻨﻴﱠﺔis the n. un.,]
َ َ
َﺣ ِ ﱞ. (TA.) ___ Also applied to A [bowed, or curved,] structure or
and �ﺣﻨَﺎ, (T, S, K,) or this may be pl. of ﲎ
building. (M, TA.)

3

ٌ ِﺣﻨَﺎﻳَﺔA state of bending, or curving. (K.) Hence the saying, respecting a man in whose back is a bending, إِﱠن ِﻓﻴِﻪ
ٌ[ ِﳊَِﻨﺎﻳٌَﺔ ﻳَـُﻬﻮِدﻳﱠﺔVerily in him is a Jewish bending.] (TA.)
[ َﺣﺎٍنBending, or curving]. ___ [Hence,] ٌَﺣﺎﻧِﻴَﺔ, applied to a ewe, (K,) and to a she-camel, (TA,) That twists
َ , applied to a ewe or she-goat: (TA:) and sometimes, the
her neck, without any disease; (K;) as also ُﺣﻨْـَﻮآء
َ َ
former, from a disease. (TA.) And ٌﺣﺎﻧﻴﺔ, applied to a woman, That undertakes the care and
ِ
maintenance of her children, (AZ, S, TA,) or acts affectionately towards them, (TA,) and

َ and ت
ٌ  ;َﺣﺎﻧﻴَﺎthe
does not marry again, after [the loss of] their father: (AZ, S, TA:) pl. ﺣَﻮاٍن
ِ

َﺣﺎٍن, applied to a ewe, (As, S, M,) and to a wild cow, (S,)
َ , (K,) applied to a ewe,
Desiring the male, (As, S, M,) and submitting herself to him: (M:) and ٌﺣﺎﻧِﻴَﺔ
latter applied in a similar sense to she-camels. (TA.) ___ And

(TA,)

vehemently desirous of the male. (K.)
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 َﺣﺎَ�ٌة: see what next follows.
ٌ ( َﺣﺎﻧُﻮMgh and K in this art., and Msb in art. ﺣﻮن, and mentioned also in the K in arts.  ﺣﻨﺖand  )ﺣﲔA shop; (Msb, K;)
ت
ٌ�َ َﺣﺎand ٌ َﺣﺎﻧِﻴَﺔ, (K,) but this last was unknown to Sb: (TA:) [see ُدﱠﻛﺎٌن, in art. دﻛﻦ:] and particularly the house [or
as also ة
َ [mentioned in art. ( ;]ﺣﻮنMsb, TA;) called by the
shop] of a vintner, in which wine is sold; as also ٌﺣﺎﻧَﺔ
ٌُ َ
ٌ َ
people of El-'Irák ﻣﺎﺧﻮر: (TA:) the first of these words (i. e.  )ﺣﺎﻧﻮتis said to be of the measure ﻓَـﻌُﻠﻮت, (AAF, Msb, TA,) like
ٌ  َﻣﻠَ ُﻜﻮand ت
ٌ  ;َرَﻫﺒُﻮthe [ وof the root] being changed into ا, as in ت
ٌ  ﻃَﺎﻟُﻮand  َﺟﺎﻟُﻮتand the like: (Msb:) or originally
ت

ٌ ﻓَـَﻌُﻠﻮ, and then ت
ٌ ﻓـَﻠَﻌُﻮ, like ﻃَﺎُﻏﻮت: (Mgh:) or it is originally َﺣﺎﻧُﻮٌة, like ٌﺗـَْﺮﻗـَُﻮة: (Mgh, Msb: [but the former is said in the Mgh to
ت
ٌ  ;َﺣﻨـَْﻮwhat is so called
ٌ( ;ﻓَﺎُﻋﻮM, Msb;) so says El-Fárábee; (Msb;) from ت
be the right opinion:]) or it is originally of the measure ل
4

being likened to the building termed

ٌ ;َﺣِﻨﻴﱠﺔthe  تbeing a substitute for و, as is said by AAF, (M,) and being originally ة, changed into

 تbecause of the quiescent letter before it: (Msb:) Az says that the  تis augmentative: (TA:) the word is fem. and masc.: (Mgh,
ُ ََ
ٌ َْ
Msb, TA:) accord. to Zj, when masc., meaning ﺑـﻴﺖ: (Msb:) pl. ﺣﻮاﻧﻴﺖ. (Msb, TA.) ___ Also The vintner himself: (K in art.
ِ
ﺣﻨﺖ:) [like & َﺣﺎِﱏﱞc.]

ٌ[ َﺣﺎﻧِﻴَﺔfem. of َﺣﺎٍن, q. v.] ___ The pl. [ اﳊََﻮاِﱏas a subst.] signifies The longest of the ribs; (K;) four in
َ The benders of the back of the old
number; two on either side. (TA.) ___ And ﺣَﻮاِﱏ اﳍََﺮِم
ٌ َﺣﺎﻧُﻮ.
man, that cause him to fall prostrate. (TA. [But what this means I know not.]) See also ت
 َﺣﺎِﱏﱞrel. n. of ٌَﺣﺎﻧِﻴَﺔ, as also ى
( ; َﺣﺎﻧَِﻮ ﱞTA;) or of ٌ( ;َﺣﺎﻧَﺔMsb;) and some say that ى
 َﺣﺎﻧَِﻮ ﱞis rel. n. of ٌَﺣﺎَ�ة: (TA:) and
ٌ  ;َﺣﺎﻧُﻮapplied to a man [as meaning A shopman, or the occupant of a shop: and
 َﺣﺎﻧُﻮﺗِﱞﻰis rel. n. of ت
particularly. as also the first and second,
the Arabs did not say

ٌ َﺣﺎﻧُﻮ, last sentence; and see the next paragraph]: (Msb:) or
a vintner: see also ت

 َﺣﺎﻧُﻮﺗِﱞﻰ. (Fr, TA in art. ﺣﻨﺖ.)

ٌ َﺣﺎﻧِﻴﱠﺔWine; (S and K in art. ﺣﲔ, and K in the present art.;) a rel. n. fromٌ[ َﺣﺎﻧَﺔmentioned in art. ]ﺣﻮن: (S, TA:) or
َ , q. v.; or] a rel. n. from ٌَﺣﺎﻧﻴَﺔ. (TA.)
vintners; (K in this art.;) [from ﺣﺎِﱏﱞ
ِ
 َﺣﺎﻧَِﻮ ﱞ: see  ;َﺣﺎِﱏﱞfor each in two places.
ى
 َﺣﺎﻧُﻮﺗِﱞﻰ: see  ;َﺣﺎِﱏﱞfor each in two places.
 أَْﺣَﲎ اﻟﻈﱠْﻬِﺮA man having a [bent, bowed, or] humped back: fem., applied to a woman, ُ َﺣﻨْـَﻮآءand َُﺣﻨْـﻴَﺂء:
َ ْ ٌ ___ ﻓَُﻼ. َﺣﺎن
(S:) the former fem. also applied, in the same sense, to a she-camel. (K.) ___ See also the former fem. voce ن أَﺣﲎ
ٍ
َ ْﺿُﻠﻮًﻏﺎ ﻋََﻠﻴ
ُ  اﻟﱠﻨﺎسSuch a one is the most affectionate, kind, or compassionate, of
ﻚ

men towards thee. (S.)

 َﳏْﻨَﺎٌة: see what next follows.
5

 َﳏْﻨُـَﻮٌة: see what next follows.
ٌ َﳏِْﻨﻴَﺔA bend, or place of bending, of a valley; (S, K;) below the acclivity; (TA;) as also ٌ َﳏْﻨـَُﻮةand ٌَﳏْﻨَﺎة
ٌ
َ ََ ُ
ٌ ْ
َ
: (K:) pl. ﳏﺎن
ٍ َ ; (S;) with which [ أَﺣﻨَﺂءpl. of  ] ِﺣﻨْـﻮis syn: (TA:) and [ ﻣﻨْﺤﲎ اﻟﻮاِدىin like manner] signifies the [bending]
part of the valley that is below the acclivity. (TA.) ___ Also, [in one copy of the K written ٌَﳏِْﻨﻴﱠﺔ,] A
bending, or curving, tract of ground, (Sb, ISd, K,) whether of sand or of any other kind: (Sb, ISd:) Sb says that the ى

ُ  ;َﺣﻨَـْﻮwhich shows that he did not know ﺖ
ُ َْﺣﻨَـﻴ. (ISd.) And  َْﳏﻨﻴَﺔُ َرْﻣٍﻞThe part of
و, because it is from ت
ِ
a tract of sand over which winds [a portion such as is termed] a ِﺣْﻘﻒ. (TA.) ___ Also A
is substituted for

milking-vessel (ﻋُﻠْﺒَﺔ, q. v.,) made of the skins of camels [or rather of a piece of the skin
of a camel ]: sand is put into a piece of the skin, which is then suspended, and
dries, becoming like a bowl: (K:) it is more convenient ( )أَْرﻓَُﻖto the pastor than other kinds. (TA.)

 َﳏْﻨُـﱞﻮand  َﳏِْﲎﱞBent, or curved. (Msb.)
 َﳏِْﲎﱞ: see what next precedes.
 ُﻣﻨَْﺤَﲎ اﻟَﻮاِدى: see ٌَﳏِْﻨﻴَﺔ.

6

ﺣﲎ
ﺣﻨﻮ  Seeﺣﲎ

1

ﺣﻮ
َ [ َﺣِﻮoriginally ]َﺣِﻮَو: see what next follows.
1ى
ْ ا, of the measure اﻓْـﻌَﻞﱠ, then اْﺣَﻮَوَو, and then اْﺣَﻮَوى,] aor. َﳛَْﻮِوى, inf. n.
9  ِاْﺣَﻮَوى, (As, S, K,) [like  اِْرﻋََﻮى, originally ﺣَﻮﱠو
ِ
ِ
ِ
ِ

ٌاْﺣِﻮَوآء, said of a horse, (As, S,) He was, or became, of the colour termed [ ُﺣﱠﻮٌةq. v. infrà]; as also
ِ
 اِْﺣَﻮاَوى, (As, S, K,) [originally اِْﺣَﻮاﱠو, of the measure اِﻓْـﻌَﺎﱠل, then اِْﺣَﻮاَوَو, and then اِْﺣَﻮاَوى,] aor. َﳛَْﻮاِوى, inf. n. ٌاِْﺣِﻮﻳَﻮآء,
ٌ اْﺣِﻮ ﱠ, because the  ىchanges the [ وafter it] into ى, as it does in ٌ[ أَﱠ�مwhich is originally
(As, S,) or, accord. to ISd, correctly, �ء
ِ
( ;]أَﻳْـَﻮاٌمTA;) and  اِْﺣَﻮﱠوى, (ISd, K,) [accord. to the pronunciation of the Koofees, as will be seen below, originally اِْﺣَﻮﱠوَو,] said by
ُ ﻛﺘَﺎ,] but to be a mistake, because it is
IB to be found thus written in some of the copies of the book of As, [that entitled س
ِ ب اﻟَﻔَﺮ
ِ
َْ
َ َ[ اﺑـْﻴfor ﺾ
ﻀ ﱠ
agreed that there is not in the language a verb ending with three letters of the same kind except ﺾ
ِ ( ;]اِﺑـﻴ ﱠTA;) and
َ
 َﺣِﻮَى, (As, S, K,) like َرِﺿﻰ, (K,) [originally َﺣِﻮَو,] aor. َﳛِْﻮى, inf. n. ُﺣﱠﻮٌة, (As, S,) or ( ;َﺣًﻮىK;) this last verb mentioned by As
َ َْ
ُ ْ
; اِْﺣَﻮﱠ
as used by some of the Arabs. (S.) And  اﺣﻮاوت اﻷَرضThe land was, or became, green; as also وت
ِ ِ
ََ ْ
ََْ
َ
اِْﺣَﻮاﱠ, then اْﺣَﻮاَوَوت.
(K;) [or the latter is correctly  اﺣﻮوت:] IJ says that  اﺣﻮاوتis of the measure  اﻓْـﻌﺎﻟﱠﺖ, [originally وت
ِ
ِ
ِ
َ َْ
 اِْﺣَﻮاﱠand  ; اِْﺣَﻮﱠوتbut ISd says that their usage is wrong, for the Arabs say
and then  اﺣﻮاوت,] and that the Koofees say وت
ِ
ِاْﺣَﻮَوى, like اِْرﻋََﻮى, and do not say اِْﺣَﻮﱠو. (TA.)
11  اِْﺣَﻮاَوى: see 9; for each in three places.
13  ِاْﺣَﻮﱠوى: see 9; for each in three places.

[ ُﺣﱠﻮٌةA brown colour;] redness inclining to blackness: (As, S, K:) or a colour
ُ , like the rust of iron: (S:) or blackness
intermixed with [the blackish red termed] ٌﻛْﻤﺘَﺔ
inclining to greenness. (K.) In the lip, [The brownish colour termed] ٌ( ;ُﲰَْﺮةS;) [i. e.] a colour
1

ُ

resembling [that termed]  اﻟﱠﻠَﻌﺲand اﻟﱠﻠَﻤﻰ: (T, TA:) or a blackness in the lips; which is approved. (Ham p.
386.)

 َأْﺣَﻮىOf the colour termed [ ُﺣﱠﻮٌةq. v. suprà]: and also black: (K:) or black by reason of
َ ْ [ ُﺧby which may be here meant either greenness, or dark, or ashy, dust-colour]: (TA:)
[intense] ﻀ ﺮة
applied to a horse,
Nadr, TA;) or

ٌ ْ[ ُﻛَﻤﻴi. e. bay] overspread with blackness; (TA;) or red in the back; (Eni. q. ﺖ

more yellow than, but nearly the same as, such as is termed أََﺣﱡﻢ, so that one

swears, of such a horse, that he is

ٌ ُﳏْﻠ:]) applied to a camel, whose ﻀَﺮة
ْ [ ُﺧhere meaning dark, or
أََﺣّﻢ: (AO, TA: [see ﻒ
ِ

ashy, dust-colour] is intermixed with blackness and yellowness: (S:) applied to a man,
having [a brownish colour such as is termed]  ُﲰَْﺮٌةin the lip; (S;) or having a

َ , applied to a woman, (S,) and also to a lip (ٌ )َﺷَﻔﺔas
blackness in the lips, which is approved; (Ham p. 386;) fem. ُﺣﱠﻮآء
meaning

red inclining to blackness: (K:) applied to a plant, inclining to blackness by reason

ُ ; occurring in a trad., in which the
of its intense greenness; (K;) and such is the softest of plants: (TA:) the pl. is ﺣﱞﻮ
 أَْﺣَﻮىis  أَُﺣﻴٍْﻮ, in the dial. of him who says ُ[ أَُﺳﻴِْﻮدinstead of
أَُﺳﻴُِّﺪ, dim. of ُ ;]أَْﺳَﻮدbut there is a difference of opinion as to the form with idghám: 'Eesà Ibn-'Omar says  أَُﺣﱞﻰ, making it

best of horses are said to be those thus termed: (TA:) the dim. of

perfectly decl., which Sb pronounces a mistake: 'Amr Ibn-El-'Alà, or Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, (accord. to different copies of the S,) says

 أَُﺣٍّﻰ, after the manner of أَُﺣﻴٍْﻮ, which, also, Sb disallows: Yoo says  أَُﺣ ﱡﻰ, and this, says Sb, is the regular and right form. (S.)
ٌ  ﺑَْﻜَﺮةٌ َﺣ ﱠA sheave of a pulley formed of black wood. (TA.) And  َﳕْﻞٌ ُﺣﱞﻮRed ants;
[Hence,] ﻮآء

ُ َُﳕْﻞ. (TA.) ﻓََﺠﻌَﻠَﻪُ ُﻏﺜَﺂءً أَْﺣَﻮى, in the Kur [lxxxvii. 5], means, accord. to Fr, And hath made it (the
called ﺳﻠَﻴَْﻤﺎَن
herbage mentioned before)

dried up, black by reason of oldness: or it may mean and hath made it

to become [ ﻏﺜﺂءor decayed, or dried-up, leaves and stalks,] after it has been green. (TA.)

 َأْﺣِﻮ ﱞrel. n. of أَْﺣَﻮى. (TA.)
ى
2

.أْﺣَﻮى : seeأَُﺣ ٍّﻰ  andأَُﺣﱞﻰ  andأَُﺣ ﱡﻰ
.أَْﺣَﻮى  : seeأَُﺣﻴٍْﻮ
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3

ﺣﻮأ
ٌ َﺣﺂءThe name of the letter ح, q. v.; as also َﺣﺎ: (S and K and TA in �ب اﻻﻟﻒ اﻟﻠّﻴﻨﺔ:) it is called  ﺣﺎin a case of
َْ
ٌ َ
pause, and  ﺣﺂءwhen made a noun: and when it is not called a letter, [i. e. when one does not prefix to it the word ﺣ ﺮف,] it is
[properly] fem.: its dim. is
and

ٌُﺣﻴَـﻴﱠﺔ, meaning a  حwritten small, or indistinct: (Lth, TA ubi suprà:) and its pl. is ٌأَْﺣَﻮآء

ٌ أَْﺣﻴَﺂءand ت
ٌ َﺣﺎآ. (TA ubi suprà.)

 َﺣﺎِو ﱞand ى
[ َﺣِﻮ ﱞa mistranscription for ى
َﺣﻴَِﻮ ﱞ, like ى
 ﺑـَﻴَِﻮ ﱞand ى
ﺗـَﻴَِﻮ ﱞ,] rel. ns. of  َﺣﺂٌءand  َﺣﺎthe names of the letter
 َﺣﺎﺋِﱞﻰand ى
ح. (B, TA ubi suprà.)

1

ﺣﻮب
ُ َﳛُﻮ, (S, Msb,) inf. n. ب
َ  َﺣﺎ, (Msb, K,) sec. pers. ﺖ
ُ ُْﺣﺒ, (S,) aor. ب
ٌ ( َﺣْﻮS, Msb, K) and ٌ َﺣْﻮﺑَﺔand ٌﺣﻴَﺎﺑَﺔ, (S, K, accord. to
1ب
ِ
one copy of the K

ٌ ﺣﻴَﺎ,) and ٌ( ﺣﻴَﺒﺔTA) and ب
ٌ ( ;ُﺣﻮK;) or this last is a simple subst.; or, as some say, it and ب
ٌ  َﺣْﻮare two dial.
ب
ِ
ِ

vars.; that with damm, of the dial. of El-Hijáz; and that with fet-h, of the dial. of Temeem; (Msb;) accord. to Zj, that with damm
signifies sin, or crime; and that with fet-h, the act of a man; [i. e. the act of committing a sin, or crime; ] (TA;)

He sinned;

َ ِ[ ﺑby such a thing]. (S,
committed a sin, or crime; did what was unlawful; (S, Msb, K;) ﻜَﺬا
K.) ___ Also, aor. as above, [inf. n. not mentioned,]

___
cry

He, or it, became in an evil condition, or state. (TA.)

ٌ  َﺣْﻮalso signifies The act of chiding a male camel [by the
He slew [another]: of the dial. of the tribe of Asad. (TA.) ب

ْ
ب
ِ ]َﺣﻮ. (Lth, TA.) [See also 2.]

ْ َﺣْﻮ. (S.) [See
ٌ َﲢِْﻮﻳ, (K,) He chid the camels (S, K) by the cry ب
2  ﺣّﻮب ِ�ِﻹﺑِِﻞ, (S, K, *) inf. n. ﺐ
ِ ب َﺣﻮ
ِ
also 1.]

َ  َأْﺣَﻮHe pursued a course that led him to sin, or crime. (K, TA.) ُ َﻣﺎ أََﺣﺒْـﺘُﻪfor َُﻣﺎ أَْﺣﺒَـﺒْـﺘُﻪ: see 4
4ب
in art.

ﺣﺐ.

5  ﲢّﻮبHe abstained from, shunned, or avoided, sin, or crime; put it away from
himself: (A 'Obeyd, S, K, TA:) he applied himself to acts, or exercises, of devotion;
became devout, or a devotee. (IJ, TA.) Here the form َ ﺗـََﻔﻌﱠﻞis deprived of the radical signification, as in the cases of
the syn. words

َ َ�َﱠﰒand ﺚ
َ  ;َﲢَﻨﱠthough its property is oftener to confirm the radical signification. (TA. [See ﲢﻨّﺚ.]) You say, ﲢّﻮب

 ِﻣْﻦ َﻛَﺬ اHe abstained from such a thing as a sin, or crime. (A 'Obeyd, S, TA. [See also another
explanation below.]) ___

He humbled himself in his prayer, or supplication. (TA.) ___ He expressed pain,
1

grief, or sorrow; lamented, or complained. (S, K, * TA.) And  ﲢّﻮب ِﻣْﻦ َﻛَﺬاHe was enraged,
and expressed pain or grief or sorrow, or lamented, or complained, by reason of such
a thing. (TA. [See another explanation above.]) ___ He cried out, expressing pain or grief or
sorrow, or lamenting, or complaining: he cried aloud, or vehemently, in prayer, or supplication.
(TA.)

He wept, in impatience, or sorrow, and with loud crying: and sometimes, in a general sense,

he cried out, or aloud, (TA.) ___ He (a jackal) cried, or howled: because his cry is like that of a person
expressing pain or grief or sorrow, or lamenting, or complaining, as though he were writhing from the pain of hunger or beating. (S,
TA.)

ْ
ْ  َﺣand ﺐ
ﺐ
ٍ َﺣ: see ب
ٍ َﺣﻮ, in five places.
ْ
ْ  َﺣﺎand ب
ب
ِ َﺣﺎ: see ب
ِ َﺣﻮ, in five places.
ٌ ُﺣﻮ.
ٌ  َﺣﺎ: see ب
ب
ُ  َﺣْﻮand ب
َ ( َﺣْﻮS, K) and ب
ب
ِ  َﺣْﻮand ب
ِ ( َﺣﺎK) A cry used for chiding a camel: (S:) or a cry by
which a male camel is chidden, (Lth, IAth, K,) to urge him on; (Lth, TA;) like as a she-camel is by the

ْ
ْ َﺣْﻮ
 َﺣْﻞand  َﺣِﻞand َﺣِﻠ ﻰ: the first form (ب
ِ  )َﺣﻮis that used by the Arabs [in general]; but the other forms are allowable: ب
ْ  َﺣand ﺐ
ُ ْﺐ َﻻ َﻣَﺸﻴ
ْ  َﺣْﻮalso occurs, with the  بquiescent; and �ً َﺣْﻮً� َﺣْﻮoccurs in a trad., in the same sense: also, ﺖ
ب
ِ َﺣ
cry

ْ  َﺣﺎand ب
ب
ِ [ َﺣﺎOn! mayest thou not walk, or mayest thou not be rightly directed;
َ ُ ْ َ َ َﺣْﻮﺑUrge on!
ْ
& ﺣﺐc. being syn. with ب
ِ َﺣﻮ, and followed by an imprecation]. (TA.) Hence, ﻚ َﻫﻞ ﻳـُْﻌﺘَﻢ ِ�ﻟﱠﺴﻤﺎِر

and

Should a delay be made in bringing milk much diluted with water? i. e., if thou entertain
with milk much diluted with water, wherefore tardiness? a prov., applied to him who delays the fulfilment of his promise, and then gives
little. (MF.)

2

ٌ ُﺣﻮ, in two places: and see also ٌَﺣْﻮﺑَﺔ, in four places. ___ Also Grief, or sorrow: and loneliness, or
ٌ  َﺣْﻮ: see ب
ب
ٌ  ُﺣﻮ, in both these senses. (K.) ___ Difficulty, distress, trouble, or fatigue;
solitariness: and so ب

َﺟْﻬٌﺪ. (K. [That  ﺟﻬﺪis to be thus understood here is indicated in the TA.]) ___ Pain. (K.) A difficult road. (TA.) A
َْ َ
ْ ُ  َﲰْﻌI heard, or have
kind, or sort: and a mode, or manner. (K, TA.) You say, ﲔ
ِ ْ ﺖ ِﻣﻦ ٰﻫَﺬا ﺣﻮﺑـ
ِ
َْ َ
ُ ْ َرأَﻳI saw, or have seen, of it, two
heard, of this, two kinds, or modes: and ﲔ
ِ ْ ﺖ ِﻣﻨْﻪُ ﺣﻮﺑـ
َْ
kinds, or modes. (TA.) A he-camel: (K:) or a bulky he-camel: so called from the cry ب
ِ ﺣﻮ, by which he is
ٌ َ َﻋ: (Lth, TA:) or it signifies originally a he-camel, and hence, from its frequency of usage, the cry
urged; like as a mule is called ﺪس
syn.

 ﺣﻮبby which he is urged. (K, * TA.)
ٌ  َﺣْﻮ, (Msb, * K,) said by some to be two dial. vars., (Msb, [see 1, first sentence,]) and ب
ٌ ( َﺣﺎS, K)
ٌ ( ُﺣﻮS, A, Msb, K) and ب
ب
َْ َ
َُ
ََ
َ
and ٌ( ﺣﻮﺑ ﺔA 'Obeyd, K) and ٌ( ﺣﻮﺑﺔA 'Obeyd, TA) and ٌ( ﺣﺎﺑ ﺔK) and ٌ ﺣﻴﺒ ﺔ, (TA,) Sin, or crime: or a sin, or a
ِ

ٌ ];َﺣﺎ
crime: (S, A, Msb, K:) accord. to A 'Obeyd, the first and second signify any sin or crime; (TA;) [as also, app., ب
[ ﺣﻮﺑﺔi. e. ٌ َﺣْﻮﺑَﺔand ٌُﺣﻮﺑَﺔ, the former particularly mentioned in the Msb, and app. ٌ َﺣﺎﺑَﺔalso], a single sin or
ٌ  ُﺣﻮsignifies great sin, or a great sin: accord. to Katádeh, wrong,
crime: (Msb, TA:) accord. to Fr, ب
and

َ instead of �ًُﺣﻮ. (TA.) One says, َوٱﻏْﺴْﻞ
injustice, or tyranny: thus in the Kur iv. 2; where El-Hasan read �ًﺣْﻮ
ِ

ِّ ( َﺣْﻮﺑَِﱴ َرT, TA) i. e. [O my Lord, accept my repentance, and wash away] my
ب ﺗَـَﻘﱠﺒْﻞ ﺗـَْﻮﺑَِﱴ
sin, or crime. (A 'Obeyd, TA.) El-Mukhabbal Es-Saadee says,

*
*

ًﻓََﻼ ﺗُْﺪِﺧﻠَﱠﻦ اﻟﱠﺪْﻫَﺮ ﻗَـﺒْـَﺮَك َﺣْﻮﺑَﺔ
ُ ﻳَـﻘُﻮُم �َﺎ ﻳـَْﻮًﻣﺎ ﻋََﻠﻴْﻚ َﺣﺴﻴ
ﺐ
ِ
ِ ِ

*
*

Then introduce not thou, ever, into thy grave, a sin with which a reckoner, or

[

ٌ  ُﺣﻮalso signifies Perdition,
taker of vengeance, may one day rise up against thee]. (TA.) ب

destruction, or death. (K.) [Hence, app.,] ب
ٍ  اِﺑْـﻨَﺔُ ﺣﻮA quiver; syn. ٌِﻛﻨَﺎﻧَﺔ. (TA. [The vowel of the  حis not

3

indicated.]) ___

Disease. (K.) ___ A trial, a trouble, or an affliction. (K.) You say, ٰﻫُﺆَﻵِء ِﻋﻴَﺎ ُل أَِﰉ

ب
ٍ [ ُﺣﻮThese are the family of the father of trouble; i. e., of one who is in trouble].
ُ َ َْ
ٌ َْ
(TA.) ___ See also ﺣﻮب. And see ﺣﻮ �ء.
ٌ ُﺣﻮ.
ٌ َﺣﺎﺑَﺔ: see ب
ٌ ُﺣﻮ, in three places. Also Maternal tenderness of heart. (K.) ___ Anxiety; (S, K;) and so
ٌ َﺣْﻮﺑَﺔ: see ب
ٌ  َﺣْﻮ. (K.) You say, in prayer, ﻚ
َ ِإَﻟْﻴ
ٌ ِﺣﻴﺒَﺔ. (TA.) ___ Want; poverty; indigence; (S, K;) as also ٌ ِﺣﻴﺒَﺔand ب
 أَْرَﻓُﻊ َﺣْﻮﺑَِﱴi. e. [To Thee I make known] my want. (TA from a trad.) And َ أَْﳊََﻖ ٱّٰ�ُ ﺑِِﻪ اﳊَْﻮﺑَﺔMay God
ْ ُ
bring upon him want, or poverty, or indigence. (S, * TA.) [And hence,] ب
ٍ  اِﺑْﻦ َﺣﻮA man
oppressed by difficulty, trouble, distress, or adversity; a man in need: i. e. any man

ْ
in such a state. (IAar, TA.) And ب
ٍ [ ِﻋﻴَﺎُل ٱﺑِْﻦ َﺣﻮThe family of a man oppressed by

difficulty, &c.]. (TA.) ___ A state, or condition; as also ٌ ِﺣﻴﺒَﺔ: (K:) but only used in speaking of an evil state; as in

َ �َ and  ﲝﻴﺒَﺔ ُﺳْﻮءHe passed the night in an evil state or condition. (TA.)
ت ِ َﲝْﻮﺑَِﺔ ُﺳْﻮٍء
ٍ ِ ِِ
َ ْ َ ُ , and ت َﺣْﻮﺑَﺔ
ُ َذا, and َذُوو َﺣْﻮﺑَﺔ,] A weak man; (AZ, S, K;) as also  ُﺣﻮﺑٌَﺔ: (K:) and a
___ [Hence also, for ذو ﺣﻮﺑﺔ
ٍ
ٍ
ٍ
the phrases,

weak woman: (TA:) and weak persons: (S:) and [a man who can neither profit nor harm;
or]

َّٰ اﺗـﱠُﻘﻮا ٱ
ٌ ُﺣَﻮ. (AZ, S.) It is said in a trad., � ِﰱ
a man having neither good nor evil: (S:) pl. ب
ِ

َ َْ َذَوا, i. e. Fear ye God with respect to the needy women, who
َ َْ
ت
ِ
ِ �اﳊﻮ, for ت اﳊﻮ�ِت
cannot do without some one to maintain them, and to take constant care of
them. (TA.) And you say,  ِإﱠن ِﱃ أَُﻋﻮُﳍَﺎVerily I have a weak family to maintain. (S.) ___ A
person whom one is under an obligation to respect, or honour, or defend, and who
may be subjected to loss, or ruin, [if abandoned,] such as a mother, or sister, or
daughter, or any other female relation within the prohibited degrees of marriage;
4

as also

ٌ ِﺣﻴﺒَﺔ: (ISk, S:) any such relation whom it is sinful to subject to loss, or ruin, by

abandoning her: (A 'Obeyd, TA:) or a mother: (K:) by some explained peculiarly as having this meaning: (A 'Obeyd,
TA:) and

ٌ  َﺣْﻮ, The father and
a or a concubine; (K;) because both require to be maintained: (TA:) and, as also ب

َ  ﱃ ﰱ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼنand ( ﺣﻴﺒٌَﺔISk, S, K *) and ُﺣﻮﺑٌَﺔ
mother: and a sister: and a daughter. (K.) You say, ﺣْﻮﺑٍَﺔ
ِ ِ
ٍ
ِ
(K)

I have, among the sons of such a one, a female relation such as any of those

above specified: (ISk, S:) or one to whom I bear relationship on the side of the
mother: (K:) or a relation within the prohibited degrees of marriage. (AZ, TA.) ___ A
sacred, or an inviolable, right of a person, which it would be sinful to disregard; as in the

[ ﻓَـَﻌْﻠﺘُﻪُ ِﳊَْﻮﺑَِﺔ ﻓَُﻼٍنI did it for the sake of the sacred, or inviolable, right of such a
one]. (A.) ___ A horse, or similar beast; syn. ٌدَاﺑﱠﺔ: (K:) for this, also, cannot do without some one to take constant
saying,

care of it, and to sustain it. (TA.) The

middle of a house. (K.) Perhaps the  بin this instance is a substitute for م. (TA.)

ٌ ُﺣﻮ: and see also ٌَﺣْﻮﺑَﺔ, in two places. ض
ٌ ُﺣﻮﺑَﺔ: see ب
ِ  ُﺣﻮﺑَﺔٌ ِﻣَﻦ اﻷَْرA bad tract of land; as also ٌ ِﺣﻴﺒَﺔ. (TA.)
ٌ ُﺣﻮ: and see also َﺣْﻮﺑٌَﺔ, in six places: and ٌُﺣﻮﺑَﺔ.
ٌ ِﺣﻴﺒَﺔ: see ب
ٌ ( ;ﻧـَْﻔAZ, S, K;) as also ب
ُ َﺣْﻮَ�ءThe soul; syn. ﺲ
ٌ  ُﺣﻮ: (AZ, K:) or the soul whose seat is in the heart;
ّ
syn. ﺐ
ِ ْ[ ُروُح اﻟَﻘﻠalso called the animal soul, ُروح َﺣﻴـََﻮاِﱏ: see art. ]روح: AHei asserts, in a disquisition on the heart,
ُ َ َْ
َ [ َﺣَﺮMay God
ٌ َ َ َْ
َ َس ٱّٰ�ُ َﺣْﻮَ�ء
that this word is formed by transcription form ﺣﺒـﻮآء: (TA:) pl. ﺣﻮ�وات. (S, K.) You say, ك
guard, or preserve, thy soul]. (A.) ___ [Also] The body, or person; in Persian ﺗَْﻦ. (KL.)

ٌ  َﺣﺎﺋSlaying; or a slayer: of the dial. of the tribe of Asad. (TA.)
ﺐ
ِ
ُ  َأْﺣَﻮ, as an epithet applied to a man, More, or most, or very, sinful, or criminal. (S, TA. [This meaning is
ب
implied, but not expressed.])

5

ٌ ُﳏَﱠﻮ, (MF,) and ب
ٌ  ُﻣﺘََﺤ ِّﻮ, (K,) A man whose wealth passes away from
ٌ  ُﳏَ ِّﻮ, (K,) or, accord. to some, ب
ب
him, and then returns. (K.)

ٌ  ُﻣﺘََﺤ ِّﻮ: see what next precedes.
ب

6

ﺣﻮت
ُ َﳛُﻮ, (S,) inf. n. ت
ٌ  َﺣْﻮand َﺣَﻮَ�ٌن, (K,) He went, or circuited, round about
َ  َﺣﺎ, aor. ت
1 ﺸْﻰِء
ت ﻋََﻠﻰ اﻟ ﱠ

ُ ) in water]; (TA;) and of a wild
the thing; said of a bird, (S, K, TA,) going, or circuiting, round about water [like a fish (ﺣﻮت
animal: (K:) as also

ﺣﺎت ﺑِِﻪ. (TA.)

3 ُ ﺣﺎوﺗﻪHe strove, or endeavoured, to turn him, or to entice him to turn, syn. َُراَوﻏَﻪ, (S, L, A,

َُراَﻏَﻤﻪ, but the former is the right explanation, (TA,)  ﻋَْﻦ َﺷْﻰءfrom a thing, as, for instance, his family, and
ٍ
َ
َ ُ
his property; (S, TA;) he strove, or endeavoured, to beguile him. (A.) You say, ﺪ ﻋﺔ
ٍ َ  ﻇَﻞﱠ ُﳛﺎِوﺗُِﲎ ِﲞHe
&c.,) in the K

passed the day striving, or endeavouring, to turn me, or entice me, by guile, like as

ُ ) does in the water. (A.) ___ He strove, or contended, with him, to repel
the fish (ﺣﻮت
him. (K.) ___ He consulted him, or consulted with him. (K.) ___ He talked with him,
consulting, or making promises, in the case of a sale. (K.)

ٌ  ُﺣﻮFish: (M, A, K:) or [rather] a fish: (S, TA:) or a great fish; any great fish: (M, Msb, TA:) of the
ت
ُ ُ َ
ٌ أَْﺣَﻮا. (K.) ___ [Hence,] ت
ٌ ( ِﺣﻴﺘَﺎS, Msb, K) and ٌ ِﺣَﻮﺗَﺔand [of pauc.] ت
masc. gender: (Msb:) pl. [of mult.] ن
ِ ( ﺻﺎِﺣﺐ اﳊﻮin
ُ ُ
the Kur lxviii. 48) [a surname of The prophet ] Jonas. (Bd, Jel.) ___ [Hence also,] [ اﳊﻮتThe constellation
ُ  اﳊُﻮThe constellation Piscis
ت اﳉَﻨُﻮِ ﱡ
Pisces;] a certain sign of the Zodiac. (S, K.) And ﰉ
ُ ُ
Australis. (Kzw &c.) And ت
ِ  ﻓَﻢ اﳊﻮThe bright star [a, called by European astronomers
Fomalhaut,] in the mouth of Piscis Australis. (Kzw &c.)

[ ُﺣﻮﺗِﱞﻰOf, or relating to, or like, a fish, or great fish]. You say, [ ُﻫَﻮ ُﺣﻮﺗِﱡﻰ اِﻻْﻟﺘَِﻘﺎِمHe is like a
fish, or great fish, in swallowing]. (A, TA.)
1

ٌ  َﺣﱡﻴﻮThe male of the [ َﺣﻴﱠﺔor serpent]. (A.) [But the proper place of this is art. ﺣﻴﻮ.]
ت

2

ﺣﻮث
ُ َْﺣﻴ, (S, K,) of the dial. of Teiyi, (Lh, IHsh, K,) or of that of Temeem: (L:) some of the Arabs say ث
َ َﺣْﻮ, like
ُ  َﺣْﻮa dial. var. of ﺚ
ث
َْ
َ ْ( ;َﺣﻴKs, Lh, TA;) and some say ث
ُ َﺣْﻮ:)  ﺣﻴﺚis the original form; (ISd, TA;) but
as some say ﺚ
ِ ﺣﻮ: (Mughnee and TA in art. ث

ُ ْ َﺣﻴis the more chaste of the two forms, and that used in the Kur-án; though both forms are good. (AZ, TA.) See art. ﺣﻴﺚ.
ﺚ

1

ﺣﻮج
َ  َﺣﺎ, (S, Msb, K,) aor. َﳛُﻮُج, (S, Msb,) inf. n. ( ;َﺣْﻮٌجS, K;) and اﺣﺘﺎج
1ج

( ;اِْﺣِﺘﻴَﺎٌجK;) and ( ; أَْﺣَﻮَجS, Msb, K;)
َ َ
َ َ
[the second of which is the most common;] the last, irreg. [for by rule it should be ( ;]أَﺣ ﺎجMF;) are syn.; (S, Msb, * K;) and ﺣﺎج,
, (S, K,) inf. n.

 َِﳛﻴُﺞ, inf. n. َﺣﻴٌْﺞ, signifies the same; (M, TA;) He, or it, wanted, needed, or required. (KL, TA.) You say,
ﺣﺎج إِﻟَﻴِْﻪ, (M, TA,) and اﺣﺘﺎج اﻟﻴﻪ, and اﺣﺘﺎﺟُﻪ, He, or it, wanted, needed, or required, him, or it.
َ  اﺣﺘﺎج أَْن ﻳَـْﻔﻌَﻞَ َﻛHe wanted, needed, required, or found it
(TA.) [And in like manner, ﺬ ا
aor.

َ [ اُْﺣﺘﻴSuch a one
necessary, to do, or that he should do, such a thing.] And ﺞ إَِﱃ ﻓَُﻼٍن
ِ

was wanted, or needed]. (JK in art. ﺧﻞ.) ___ Also ﺣﺎج, aor. and inf. n. as above, He desired, sought, or

sought after. (TA.) ___ And  ﺣﺎجand  اﺣﺘﺎجHe was, or became, poor, or in poverty or want or
need. (TA.)

ُ َﺣﱠﻮْﺟ, (K,) inf. n. as
ُ  ﺣّﻮج ﺑِِﻪ اﻟﻄﱠِﺮﻳ, inf. n. َﲢِْﻮﻳٌﺞ, i. q. [ ﻋَﱠﻮَجThe road led him aside]. (K.) ___ ُﺖ ﻟَﻪ
2ﻖ
above, (TA,)

I forsook my way in, or in respect of, love of him. (K.)

َ  أَْﺣَﻮ: see 1. It is also transitive. (Msb.) You say, ُ[ أَْﺣَﻮَﺟﻪُ إِﻟَﻴْﻪ ﻏَﻴْـُﺮﻩAnother made him to want, or be in
4ج
ِ

[ أَْﺣَﻮَﺟِﲎ إِﻟَﻴُْﻜْﻢ َزَﻣﺎُن اﻟ ﱡEvil time, or evil fortune, made me to
need of, him, or it ]. (S.) And ﺴْﻮِء

َ [ َﻻ أَْﺣَﻮMay God not cause me to want such
be in need of thee]. (A.) And ﺟِﲎ ٱّٰ�ُ إَِﱃ ﻓَُﻼٍن

ُ [ أُْﺣِﻮْﺟI was caused to want him, or it]. And [ أَْﺣَﻮَﺟﻪُ ٱّٰ�ُ ِإَﱃ َﻛَﺬاGod
a one]. (A.) And ﺖ إِﻟَﻴِْﻪ
caused him to want such a thing]. (Msb.)

5  ﲢّﻮجHe sought an object of want, or what he wanted; (K;) or one object of want

ُ  َﺧَﺮَج ﻳـَﺘََﺤﱠﻮHe went forth seeking, or seeking leisurely, or time
after another. (TA.) And ج
1

ْ

after time, what he wanted, of the means of his subsistence. (A, TA.) And ﺸﻰِء
ﲢّﻮج إَِﱃ اﻟ ﱠ
He wanted the thing, and desired it. (L, TA.)
8 َ ِإ ْﺣﺘََﺎsee 1, in five places. ___ Also  اﺣﺘﺎج إِﻟَﻴِﻪHe inclined to him. (K.)

 َﺣﺎٌج: see ٌَﺣﺎَﺟﺔ. Also A certain kind of thorny plant or tree. (S, K.) See art. ﺣﻴﺞ.
ٌ  َﺣْﻮSafety; freedom from evil, harm, or the like: so in the phrase ﻚ
َ َ[ َﺣْﻮًﺟﺎ ﻟGod grant safety to
ج
thee]: (K:) said to a person stumbling. (TA.)

ٌ  ُﺣﻮPoverty. (K.)
ج
ٌ( َﺣﺎ َﺟﺔS, K, &c.) and ٌ َﺣﺎﺋَِﺠﺔ, (AA, IDrd, &c.,) of which latter the former is a contraction, (Kh in the 'Eyn, TA,) or the latter word is
ُ َ َْ
unused [except as an epithet, as will be seen below], and  ﺣﻮﺟﺂء, (S, K, &c.,) are syn. words, of which the meaning is well known:
(S, K, TA:)

َ  اﺑُْﻦ َﺣﺎone who
Want; need; necessity, or necessitude; exigency: (TA:) [whence,] ًﺟﺔ
ِ

َ  َﺣﺎis a more general term than  ;ﻓـَْﻘٌﺮor each of these terms is
is constantly in want, or need: (Har p. 143:) ٌﺟﺔ
more general than the other in some respects, and more particular in others: (TA:) and the former signifies also

a thing

wanted, needed, or required; an object of want, of need, or of exigence; a want; a
needful, or requisite, thing, affair, or business: (A, TA:) [and a thing to be done, an

ٌ  َﺣﺎ, [or rather this is a coll. gen. n., of which ٌ َﺣﺎَﺟﺔis the n. un.,] and ت
ٌ َﺣﺎَﺟﺎ, [which is
affair, or a business:] pl. ج
of more frequent occurrence,] (S, Msb, K,) and

ِﺣَﻮٌج, [which is of rare occurrence,] (S, K,) and َﺣَﻮاﺋُِﺞ, (S, Msb, K,) which is

anomalous, (S, K,) and was disapproved by As, and pronounced by him to be post-classical, but he disapproved it only because of its
being anomalous, (S,) and he is said to have retracted his assertion of its being post-classical, (TA,) for it is of frequent occurrence in
the [classical] language of the Arabs, (S,) in their verses and in the traditions: (IB, TA:) it seems as though formed from the sing.

ٌَﺣﺎﺋَِﺠﺔ, (S, K,) which some assert to have been not used; or, accord. to some, it may be pl.
2
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َُﺣْﻮَﺟﺂء, changed from the regular form of َﺣَﻮاٍج, [originally َﺣَﻮاﺟُﻰ,] like ﺻَﺤﺎر
ٍ َ , by putting the [elided]  ىbefore the ج,
ِ
ُ ََ َ َ
agreeably with what is often done in the language of the Arabs. (TA.) You say, [ ﻗَﻀ ﻰ ﺣﺎﺟﺘﻪHe accomplished his
of

want]: (TA:) a phrase which signifies [also] he did his business; meaning he eased nature. (ISk, TA.) And

َ َ[ ُﺧْﺬ َﺣﺎَﺟﺘTake what thou wantest, or requirest, of the food]. (A.) And ِﰱ ﻧـَْﻔِﺴﻰ
ﻚ ِﻣَﻦ اﻟﻄﱠﻌَﺎِم
ٌ َﺣﺎَﺟﺔand ٌ َﺣﺎﺋَِﺠﺔand ُ[ َﺣْﻮَﺟﺂءIn my mind is a want]. (AA, TA.) And ٌ[ ِﱃ ِﻋﻨَْﺪ ﻓَُﻼٍن َﺣﺎَﺟﺔI want a
thing of such a one]. (TA.) [When the thing wanted, or not wanted, is mentioned, or referred to by a pronoun, the subst.

إَِﱃ, as in the sayings  ِﱃ َﺣﺎَﺟﺔٌ إَِﱃ َﻛَﺬ اI have a want of
َ  َﻣﺎ ِﱃ إِﻟَﻴْﻪ َﺣﺎI have not any want of it, and ﻚ إِﻟَﻴْﻪ
َ َ َ
such a thing, and ٌﺟﺔ
ِ
ِ َ ُ ﻣﺎ ﺣﺎﺟﺘWhat is the
ُ َ ْ َ ُ َ ْ َ َﻣﺎ ﺑَﻘَﻰ
ََ
reason of thy want of it, or thy wanting it?] You say also, ﰱ ﺣﻮﺟﺂء وَﻻ ﻟَﻮﺟﺂء إِﱠﻻ ﻗَﻀﺎﻫﺎ
ِ ِ
denoting it, or the pronoun referring to it, is preceded by

There remained not in his bosom a want but he accomplished it. (TA.) [The dim. of

ُ َﺣْﻮَﺟﺂءis ُ ُﺣَﻮْﳚَﺂء: whence the saying,]  َﺣْﻮَﺟﺂءُ َﻣﺎ ﱃ ﻓﻴﻪ َوَﻻ ﻟَُﻮْﳚَﺂءُ ُﺣَﻮْﳚَﺂءُ َوَﻻ ﻟَْﻮَﺟﺂءُ َوَﻻI have no want,
ِِ ِ
ُ َ َْ
ُْ
[nor any little want,] with respect to him, or it. (Lh, S, K.) [See also ﺣﻮﺟﺂء, below.] In the phrase ﺣﺞ
[ ُﺣَﺠﻴﱠﺎ َكSeek the little thing that thou wantest], it seems that the second and third radical letters of the
َ َ ]ُﺣَﻮْﳚَﺂءhave been transposed [and that  ُﺣَﺠﻴْـَﻮآَءَكhas been then changed into ]ُﺣَﺠﻴﱠﺎَك. (IDrd, AAF,
latter word [originally ك
ُ  َﻣﺎ ﺗَـَﺮْﻛI left not any act of disobedience to which I was
ﺖ ِﻣْﻦ َﺣﺎَﺟٍﺔ َوَﻻ َداَﺟٍﺔ
َ  َداin art. دوج.])
enticed. (TA from a trad. [But see ٌﺟﺔ
TA.) ___

َ  َوَﻻ ﻟَْﻮ َٓجءُ َﻣﺎ ِﰱThere
 َﺣْﻮَﺟﺂُء: see ٌَﺣﺎَﺟﺔ, in four places: ___ and see ٌ ___ َﺣﺎﺋَِﺠﺔYou say also, ُﺻْﺪِرى ﺑِِﻪ َﺣْﻮ َٓجء
َٓ ْأَْﻣِﺮَك ُﺣَﻮْﳚَﺂءُ َوَﻻ ﻟَُﻮﻳ
is not in my bosom any doubt respecting him, or it. (Th, S, K.) And ﺞءُ َوَﻻ
َ ْ[ ُرَوﻳْـﻐَﺔٌ ﻟَﻴThere is not any doubt in, or in respect of, thine affair, or thy case]. And
ﺲ ِﰱ
3

___

ََوَﻻ ﻟَْﻮَﺟﺂءَ َﻛﻠْﻤﺘُﻪُ ﻓََﻤﺎ َرﱠد ﻋََﻠﱠﻰ َﺣْﻮَٓجء, like the phrase ُﻀﺂءُ ﻓََﻤﺎ َرﱠد َﻋﻠَﱠﻰ َﺳْﻮَٓدء
َ ْﺑـَﻴ, i. e. I spoke to him,
ﱠ

and he returned me not a bad word nor a good one. (ISk, S, K.)

 ُﺣَﻮْﳚَﺂُء: see ٌَﺣﺎَﺟﺔ, in two places: ___ and see َُﺣْﻮَﺟﺂء. ___ You say also, ض
ِ  ُﺧْﺬ ُﺣَﻮْﳚَﺂءَ ِﻣَﻦ اﻷَْرTake thou a
different and winding road of the land. (K.)

ٌ َﺣﺎﺋَِﺠﺔ: see ٌَﺣﺎَﺟﺔ, in two places. ___ You say also ٌ َﺣﺎَﺟﺔٌ َﺣﺎﺋَِﺠﺔand ُ َﺣﺎَﺟٌﺔ َﺣْﻮَﺟﺂءA great want; a thing
much wanted. (TA.)

ٌ  ُﳏِْﻮA man in want, needy, indigent, or poor; (Msb, TA;) [as also  ُﳏْﺘَﺎٌج:] the pl., by rule, should be ُﳏِْﻮُﺟﻮَن
ج
ُ ِ َﳎَﺎ: some, however, reject this, and assert that it has not
because it is an epithet applied to a rational being; but the pl. used is وﻳﺞ
ٌَ
been heard [as a classical word]: (Msb:) ISd thinks that  ﳏﺎوﻳﺞis pl. of  ﳏْﻮاج, if the latter word have been used: (TA:) the vulgar
ِ
ُ ِ [ َﳏَﺎas pl. of ]ُﳏِْﻮٌج, meaning ُﳏْﺘَﺎُﺟﻮَن. (Mgh.)
say وج
ٌ  ﳏَْﻮا: see the next preceding paragraph.
ج
ِ
ٌ  ُﳏْﺘَﺎ: see the next preceding paragraph.
ج

4

ﺣﻮد
َ , aor. َُﳛُﻮد, i. q. َﺣﺎَد, aor. َﳛﻴُﺪ, explained in art. ﺣﻴﺪ. (K.)
1 ﺣﺎَد
ِ
3 [ ُﲢَﺎِودُﻩُ اﳊُﱠﻤﻰlike ُ ]ﺗـُﻌَﺎِوُدﻩThe fever returns to him repeatedly, or time after time. (K.) ___

 ُﻫَﻮ ُﳛَﺎِودَُ� ِ�ﻟ ِّﺰَ�َرِةHe visits us [repeatedly, or time after times,] during the space of
several days. (TA.)

1

ﺣﻮذ
َ , aor. َُﳛُﻮذ, (S, A, L,) inf. n. ٌَﺣْﻮذ, (S, L, K,) He drove the camels quickly; (S, L, K;) as also
1 َﺣﺎَذ اِﻹﺑِﻞ

 أَْﺣَﻮَذَﻫﺎ, (S, L,) inf. n. إِْﺣَﻮاٌذ: (K:) or violently; (M, L;) like َﺣﺎَزَﻫﺎ, inf. n. َﺣْﻮٌز: (L:) or roughly: (B:) or he drove
the camels to water; like ﺣﺎزﻫﺎ. (A. TA.) ___ Also He collected the camels together to

ُ  ُﺣْﺬand ﺣْﺬﺗـَُﻬﺎ, I mastered, or gained the mastery over, the
drive them. (L.) ___ And َت اِﻹﺑِﻞ
ِ

َ َﺧﺎ. (MF, TA.) And ﺣﺎذ
camels: two forms of the verb mentioned by Zj and IKtt and others, as coordinate to  ﻗَﺎَلand ف

ُ اﳊَﻤﺎُر أُﺗُـَﻨﻪThe he-ass gained the mastery over his she-asses, and collected them
ِ
َ َأَْﺣَﻮذ:] Lebeed says,
together; like ﺣﺎزﻫﺎ: (L:) [and so ﺟﺎﻧِﺒَـﻴْـَﻬﺎ
َ ْﺟﺘََﻤﻌَﱳ َوأَْﺣَﻮL
*
ش َﺟﺎﻧِﺒَـﺘْـَﻬﺎ إِ َﺷﺎ
*
*

َوَأْوَرَدَﻫﺎ َﻋَﻠﻰ ﻋُﻮٍج ﻃََﻮاِل

*

When they became collected together, and he gained the mastery over their

[

flanks, or] drew them together so that not one of them escaped him, [and brought
them to the watering-place, galloping upon long crooked legs; for] by  ﻋﻮجhe means [crooked]

ُ ﺣﺎﺷﻪn. as above; (L;) and  اْﺳﺘَْﺤَﻮَذ ﻋََﻠﻴْﻪ, (S, A, L, K, *) and ( ;اﺳﺘﺤﺎذS, L;) He
ِ
ِ
overcame, mastered, or gained the mastery over, him, or it: (S, A, L, K:) [like ﺣﺎزُﻩ.] You say,
legs. (S, L.) ___ And [hence,]

 ا ﺳﺘﺤﻮذ َﻋَﻠﻰ َﻛَﺬ اHe mastered such a thing; gained the mastery over it; gained
possession of it. (L.) ﺸْﻴﻄَﺎُن
[ ا ﺳﺘﺤﻮذ ﻋََﻠﻴِْﻬﻢُ اﻟ ﱠin the Kur [viii. 20] means The devil hath overcome
them, or gained the mastery over them: (S, L:) or hath gained the mastery over their
hearts: (Th, L:) or hath gained the mastery over them, and inclined them to that
1

which he desired of them: (Msb:) or drove them, having gained the mastery over

ُ ْ[ أََﱂْ ﻧَْﺴﺘَْﺤِﻮْذ ﻋََﻠﻴin the Kur iv. 140], Did we not acquire the mastery over your
them. (B.) And ﻜْﻢ
affairs, and gain possession of your affection? (S, L:) or did we not gain the mastery
over you by befriending and aiding you? (Aboo-Ishák, L:) or did we not overcome you,
and have it in our power to slay you? (Bd.) AZ says that in all verbs coordinate to  اﺳﺘﺤﻮذ, the original

َ ﺼﺎ
َ َ اْﺳﺘand ب
َ ﺼَﻮ
َ  ا ْﺳﺘََﺠﺎand ب
َ ا ْﺳﺘَْﺠَﻮ: and that their
ْ َاْﺳﺘ, and ب
ب
ِ
ِ
ِ
ِ
َ َﺣﺎ, aor. َُﳛُﻮذ, says
doing so is agreeable with a rule constantly obtaining with them. (S.) The grammarians say that he who says ذ

letters of the root may be preserved: that the Arabs say

 ;ا ﺳﺘﺤﺎذand he who says أَْﺣَﻮَذ, says in like manner اﺳﺘﺤﻮذ. (L.) ___ Also ﺣﺎذ, aor. َُﳛُﻮذ, (L,) inf. n. َﺣْﻮٌذ, (L, K,) He
َ َﺣﺎ,
guarded, kept, kept safely, protected, took care of, or minded, [a person, or thing;] syn. ط
only

ٌ َﺣْﻮ. (L, K.) And ﺣﺎذ َﻋَﻠﻴِْﻪ, (L,) inf. n. ( ;َﺣْﻮٌذK;) and  أَْﺣَﻮَذ, inf. n. ( ;إِْﺣَﻮاٌذTA:) He was observant, or
ط
regardful, of it; (L, K) as, for instance, of prayer: from َﻹﺑِﻞ
ِ  ﺣﺎذ اsignifying "he collected the cames together to drive
(L,) inf. n.

ﺣﺎذ, He did a thing, or an affair, firmly, soundly, thoroughly, or well. (L.) ___ ALso,
َْ
ٌ  ;إِْﺣﻮاand  ;أَْﺣَﻮذَ اﻟﱠﺴﻴْـَﺮHe journeyed hard; went a hard,or
aor. and inf. n. as above; and َ أﺣﻮذinf. n. ذ
them." (L.) ___ And

vehement, pace. (L.)
4  َأْﺣَﻮَذ, inf. n. إِْﺣَﻮاٌذ: see 1, in four places. ___ ُ اﺣﻮذ ﺛَـْﻮﺑَﻪHe gathered together his garment , (L, K,)

َ [ اﺣﻮذ اﻟﻘْﺪin some copies of the K  اﻟَﻘَﺪَحHe (a workman, [ ﺻَﺎﻧﻊin some copies of
and drew it to him. (L.) ___ ح
ِ
ِ
َ ]) made the arrow light, by scraping or paring it: (L, K) a phrase used by Lebeed, in
ﺻﺎﺋﻎ
َ
describing the arrow termed  اﳌﻨﻴﺢ. (L.)
ِ

the K

ْ َ اْﺳﺘand ا ﺳﺘﺤﺎذ: see 1, in four places.
10 ﺤَﻮَذ
ِ

َِْ( َﺣﺎُذ اﳌS, L, K) The part of the back of a horse that is beneath the [ ﻟﺒْﺪor
( اﳊَﺎُذA, L, Msb) and ﱳ
ِ
َ
saddle-cloth]; (S, A, L, Msb, K;) i. e. the middle thereof; (Msb;) as also ( اﳊَﺎُلSh, A, L) and ﱳ
ِ ْ َﺣﺎُل اﳌ: (S, L:)
2

also

the line along the middle of the back (M, L) of a man; (L;) but  اﳊﺎذis more approved in this sense: (M,

ُ  َﺧﻔﻴA man light of
ٌ أَْﺣَﻮا. (L.) [Hence,] ﻒ اﳊَﺎذ
 اﳊﺎذsignifies also the back of a man; (L, K;) like اﳊﺎل: pl. ث
ِ
ُ ( ;َﺧﻔﻴA;) meaning having little property: and also having a
back; (S, A, L, Msb;) as also ﻒ اﳊَﺎِل
ِ
L:) and

small family to maintain: (L:) or having little property and a small family to

ُ َﺧﻔﻴ. (A, L, Msb.) and ﻒ َﺣﺎُذ َك
َ ْ َﻛﻴand ﻚ
َ ُ[ َﺣﺎﻟlit. How is thy back? meaning,
maintain: (L, K:) like ﻒ اﻟﻈﱠْﻬِﺮ
ِ

َ and َﺣﺎَذٌة
thy state, or condition?]. (Sh, L.) ٌﺣﺎذ
which are the more approved words. (TA.) You say,

both signify

َ and ٌَﺣﺎﻟَﺔ,
A state, or condition; like ﺣﺎٌل

 ُﳘَﺎ ِﲝَﺎذٍَة َواِﺣَﺪٍةThey are both in one state, or

condition. (K.) ___  اﳊَﺎَذاِنThe parts of the backs of the two thighs (of a camel, A) against
which the tail falls, (S,A, * L, K,) on this side and on that: (L:) or the parts of the two
thighs of a beast that faces one when he stands behind it: and two portions of
flesh in the outer sides of the two thighs of a man &c.; (ISd, L:) or the hinder parts of the
two
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َ [ أَﻧْـَﻘﻊُ اﻟﻠَﱭ َﻣﺎَوThe most thirst quenching
َ آ. (Ham p. 443.) They say, ﱃ َﺣﺎَذِى اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
thighs: pl. ٌﺣﺎذ
ِ ِﱠ
ِ
of milk is that which is next to the hinder parts of the two thighs of the shecamel]: i. e., when it is fresh-drawn, without her having been previously sucked by a young one. (TA. [But the first word, there, is

اﻧﻔﻊ, which I regard as a mistranscription.])
 َﺣﺎَذٌة: see اﳊَﺎُذ, in two places.
أَْﺣَﻮِذ ﱞ.
 َﺣِﻮﻳٌﺬ: see ى
ُ ﻃََﺮٌد َأْﺣَﻮذA quick hunting. (L.)
3

 َأ ْﺣَﻮِذ ﱞQuick in journeying, or in pace; one who goes a journey of ten nights in
ى
three. (L.) And hence, Quick in everything that he undertakes: quick, sharp, and active
in affairs: (L:) active and skilful: (K:) active in a thing by reason of his skilfulness:
(AA, S, L:) applied [as meaning

active by reason of expertness] to the wing of a bird of the kind called ﻗَﻄًﺎ, by a

poet. (S, L,) namely, Homeyd Ibn-Thowr: (S:)

quick in his affairs, who prosecutes them, or carries

them on, well: (L:) one who prosecutes, or carries on, affairs in the best manner, by
reason of his knowledge thereof: (A:) one who manages things skilfully, well, or
thoroughly: (Msb:) ready, or prompt, in affairs, who masters them, and to whom

َ : (L, * K:) one who
nothing is out of his way, or sphere, or compass; (As, S, L, K;) as also ﺣِﻮﻳٌﺬ

 أَْﺣَﻮِز ﱞsignifies the same. (S and K &c. in art. ﺣﻮز.) ___ It is applied by a poet to
overcomes, or masters. (L.) And ى
thick water (

 )َﻣﺂءٌ ِﻣَﻦ اﻟﻄﱠﺜْـَﺮِةas meaning Quick in moving the bowels. (S, L.)

4

ﺣﻮر
َ , aor. َﳛُﻮُر, (S,) inf. n.  َﺣْﻮٌرand ( ُﺣُﺆوٌرS, K) and ُﺣﻮٌر, a contraction of the form next preceding, used in poetry, in case of
1 ﺣﺎَر

( َﳏَﺎٌرS, K) and ( َﳏَﺎَرٌةK) and َﺣْﻮَرٌة, (TA,) He, or it, returned, (S, L, K,)  إَِﱃ َﺷْﻰٍءto a thing,
َُ
ْ
and  ﻋﻨْﻪfrom it. (L.) ___ [Hence,]  ﺣﺎر ﻋَﻠﻴ ﻪIt (a false imputation) returned to him [who was its author; or
ِ َ
 َﺣﺎَرِت اﻟُﻐ ﱠThe thing sticking in the throat,
recoiled upon him]. (TA, from a trad.) ___ And ﺼُﺔ
َ and ُﺣﻮٌر, He
and choking, descended; as though it returned from its place. (TA.) ___ [And ﺣﺎر, inf. n. ﺣْﻮٌر
necessity, (TA,) and

َ ( ﺣﺎر ﺑـَﻌَْﺪ ﻣَﺎTA on the authority of 'Ásim, and so in a
returned from a good state to a bad.] You say, ﻛﺎَن
copy of the S,)

He returned from a good state after he had been in that state: (A 'Obeyd, S,

* TA:) so says 'Asim: (TA:) or

( ﺣﺎر ﺑﻌﺪ ﻣﺎ َﻛﺎَرTA, and so in copies of the S,) He became in a state of

َ,
defectiveness after he had been in a state of redundance: (TA:) or it is from ﺣﺎر, inf. n. ﺣْﻮٌر
He untwisted his turban: (Zj, TA:) and means He became in a bad state of affairs after he had

َ , below.]) ___  َﺣﺎَر َوَ�َرHe became in a defective and
been in a good state. (TA. [See ﺣْﻮٌر

َ ;) as is also  ﻳـَﺒُﻮُرin a phrase mentioned below.]) ___ ﺣﺎر, aor. as
bad state. (TA. [Here  �رis an imitative sequent; (see ﺣﺎﺋٌِﺮ
( َﺣْﻮٌرS, A, Msb, K) and ( ُﺣﻮٌرS, A, K) and ٌ( َﳏَﺎَرةS) and َﳏَﺎٌر, (M and TA in art. اول,) It decreased, or
َ , below.]) ___ Also, inf. n. ( َﺣْﻮٌرTA) and ُﺣﻮٌر,
became defective or deficient. (S, * A, * Msb, K. * [See also ﺣْﻮٌر
above, (Msb,) inf n.

(S, K,)

َ , He, or it, became changed
He perished, or died. (S, * K, * TA.) ___ Also, aor. َﳛُﻮُر, inf. n. ﺣْﻮٌر

from one state, or condition, into another: and it became converted into another thing.
(TA.) ___

 َﻣﺎ َﳛُﻮُر ﻓَُﻼٌن َوَﻻ ﻳـَﺒُﻮُرSuch a one does not increase nor become augmented [in his

substance] (Ibn-Háni, K *) is said when a person's being afflicted with smallness of increase is confirmed. (Ibn-Háni, TA.)
inf. n.

ﺣﺎر, (TK,)

َﺣْﻮٌر, (K,) He was, or became, confounded, or perplexed, and unable to see his

1

َ , aor.  ﹷ, inf. n. ( ;َﺣَﻮٌرK;) and ت
ْ َﺣِﻮَر, aor. and
right course; syn. َﲢَﻴﱠـ َﺮ. (K, * TK.) [See also art. ﺣﲑ.] See also 2. ﺣِﻮَر
 اﺣّﻮر, (K,) inf. n. ( ;اِْﺣِﻮَراٌرTA;) and ( ;اﺣّﻮرتS, K; *) He, (a man, K, TA,) and it, (an eye, S,
ٌَ َ
Msb, K, * TA,) was, or became, characterized by the quality termed  ﺣﻮرas explained

inf. n. as above; (Msb;) and

below. (S, Msb, K, TA.)
2  ﺣّﻮرُﻩ, inf. n. َﲢِْﻮﻳٌﺮ, He made him, or it, to return. (Zj, K.) ___ He (God) denied him, or
prohibited him from attaining, what he desired, or sought; disappointed him;
frustrated his endeavour, or hope; (K, TA;) and caused him to return to a state of
defectiveness. (TA.) ﺣّﻮر, inf. n. as above, He whitened clothes, or garments, (S, Msb,) and wheat, or food: (S:)

 ﺣﺎر, (K,) aor. َﳛُﻮُر, inf. n. َﺣْﻮٌر, (TA,) he washed and whitened a garment, or piece of cloth; (K;) but  ﺣّﻮرis
َ ْ َﺣّﻮر ﻋ, (inf. n. as above, TA,) He burned a mark round the
better known in this sense. (TA.) ___ ﲑ
ِ ﲔ اﻟَﺒِﻌ
and

eye of the camel with a circular cauterizing-instrument, (S, K, *) on account of a disorder:
He prepared skins such as are called َﺣَﻮٌر: a meaning indicated, but not expressed,

because the place becomes white. (TA.) [
in the TA. ___ And app.
a lump of dough,

He lined a boot with such skin: see ُﳏَﱠﻮٌر.] Also, (inf. n. as above, TA,) He prepared

and made it round, (S, K,) with a ِﳏَْﻮر, (TA,) to put it into the hole containing

hot ashes in which it was to be baked: (S, K:) he made it round with a ِﳏَْﻮر. (A.)

َ ﺣﺎورﻩُ اﻟ, (TA in art. رﺟﻊ, &c.,) inf. n. ٌ( ُﳏَﺎَوَرةS, Mgh, K) and ِﺣَﻮاٌر, (A, Mgh,) He
3  ﺣﺎورُﻩ, (A, Mgh, Msb,) and َﻜَﻼم

returned him answer for answer, or answers for answers; held a dialogue,
colloquy, conference, disputation, or debate, with him; or bandied words with him;

َُﺟﺎَوﺑَﻪ, (S, and Jel in xviii. 35,) and َراَﺟَﻌﻪُ اﻟَﻜَﻼَم, (A, Mgh, Msb,) or َراَﺟَﻌﻪُ ِﰱ اﻟَﻜَﻼِم, (Bd in xviii. 32,) or, of the inf. n.,
ُﻣَﺮاَﺟﻌَﺔُ اﻟﻨﱡْﻄِﻖ. (K.) And ُ ﺣﺎورﻩHe vied, or competed, with him, or contended with him for
َ ﻓَﺎ. (Jel. in xviii. 32.)
superiority, in glorying, or boasting, or the like; syn. ُﺧَﺮﻩ
syn.

2

ْ ﺖ َﻓَﻤﺎ أََﺣﺎَر
ْ َ ﻃََﺤﻨShe ground, and did not return
4 [ اﺣﺎرHe returned a thing]. You say, ت َﺷﻴْـﺌًﺎ
ْ  )َﻣﺎ َرﱠدanything of the flour [app. for the loan of the hand-mill: see ُﺣﻮٌر, below]. (S, K.) ___ ﺼَﺔ
 اﺣﺎر اﻟﻐُ ﱠHe
ت

(

swallowed the thing sticking in his throat and choking him; [as though he returned it from its

ﺣﲑ: and see an ex. voce إَِﺣﺎَرٌة.] (TA.) And  ﻓَُﻼٌن َﺳِﺮﻳﻊُ اِﻹَﺣﺎَرِةSuch a one is quick
َ إ, (TA,) He
in swallowing: [said to be] from what next follows. (Meyd, TA.) ___  اﺣﺎر, (S, K, &c.,) inf. n. ٌﺣﺎَرة
ِ
َ  َﻛﻠﱠْﻤﺘُﻪُ ﻓََﻤﺎ أََﺣﺎَر إَﱃﱠI spoke to him, and he did
returned an answer, or a reply. (Msb, TA.) You say, �ًﺟَﻮا
ِ
not return to me an answer, or a reply. (S, A, * Msb, * K, *) And in like manner, [ َﻣﺎ أََﺣﺎَر ﺑَِﻜِﻠَﻤِﺔHe did
not return a word in answer, or in reply]. (TA.)  اﺣﺎرتShe (a camel) had a young one such as is
ُ . (K.)
called ﺣَﻮار
place: see 1: see also 4 in art.

6  ﲢﺎوروا, (Msb, K, &c.,) inf. n. َﲢَﺎُوٌر, (S, K,) They returned one another answer for answer, or
answers for answers; held a dialogue, colloquy, conference, disputation, or
debate, one with another; or bandied words, one with another; syn. َﲡَﺎَوﺑُﻮا, (S, K,) and

ﺗـََﺮاَﺟﻌُﻮا, (Jel in lviii. & ا,) or َﺗـََﺮاَﺟﻌُﻮا اﻟ َﻜَﻼم, (Msb, K,) or ﺗـََﺮاَﺟﻌُﻮا ِﰱ اﻟَﻜَﻼِم. (Bd in lviii. 1.) [And They vied, or

competed, or contended for superiority, one with another, in glorying, or boasting,
or

the like: see 3.]

ْ ا, (K,) It (a thing, S, Msb, and the body, TA, and the part around the eye, A, and bread, S, or
9  اﺣّﻮر, (S, K, &c.,) inf. n. ﺣِﻮَراٌر
ِ
some other thing, TA)

was, or became, white. (S, A, Msb, K.) ___ See also 1, last sentence.

10  اﺳﺘﺤﺎرُﻩHe desired him to speak [or to return an answer or a reply; he

interrogated him]. (S, K.) And  اﺳﺘﺤﺎر اﻟﱠﺪاَرHe desired the house to speak [to him; he
interrogated the house; as a lover does in addressing the house in which the object of his love has dwelt]. (IAar.)

ّ ُ
 َﺣْﻮٌرinf. n. of َﺣﺎَر. (S, A, Msb, K.) [Hence,] � ِﻣَﻦ اﳊَْﻮِر ﺑـَْﻌَﺪ اﻟَﻜْﻮِن
ِ ٰ ﻧـَﻌﻮُذ ﺑِﭑ, (TA on the authority of 'Ásim, and so in a copy

3

of the S,) a trad., (TA,) meaning

We have recourse to God for preservation from decrease, or

defectiveness, after increase, or redundance: (S:) or ِﻣَﻦ اﳊَْﻮِر ﺑـَْﻌَﺪ اﻟَﻜْﻮِر, (TA, and so in copies of the
S,) meaning as above: (S, TA:) or
the untwisting a turban: (TA:) or

َ signifying
from a bad state of affairs after a good state; from ﺣْﻮٌر

from returning and departing from the community [of the

َ he untwisted his turban, and] from  َﻛﺎَرhe twisted his turban
faithful] after having been therein; [from ﺣﺎَر
upon his head. (Zj, TA. [See also
(S, K,) and

َﳏَﺎَرٍة ِﰱ ُﺣﻮٌر.]) ↓  َﻛْﻮٌر, (S, K,) and َﺣْﻮٌر, (K,) Deficiency upon deficiency,

return upon return, (TA,) is a prov., applied to him whose good fortune is retiring; (S, K;) or to him who is not

ﻓَُﻼٌن َﺣْﻮٌر ِﰱ َﳏَﺎَرٍة
ٌ َ
ٌَْ
[Such a one is suffering deficiency upon deficiency:  ﺣﻮرbeing used in the sense of ﺣﺎﺋ ﺮ, like
ِ
 ﺑـَْﻮٌرin the sense of ]َ�ﺋٌِﺮ: so heard by IAar; and said by him to be applied in
in a good state; or to him who has been in a good state and has become in a bad state: (K:) or the saying is,
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the case of a thing not in a good state; or to him who has been in a good state and has become in a bad state. (TA.) One says also,

 اﻟﺒَﺎِﻃﻞُ ِﰱ َﺣْﻮٍرWhat is false, or vain, is waning and retreating. (TA.) And ِإﻧﱠﻪُ ِﰱ ُﺣﻮٍر َوﺑُﻮٍر, (K,)
or ر
ٍُﺣﻮٍر ﺑُﻮ, (K in art. ﺣﲑ,) Verily he is engaged in that which is not a skilful nor a good
َ
َ ِﺻﻨْـﻌَﺔ َوَﻻ إ
َ
work or performance: (ﺟﺎَدٍة
ٍ ِﰱ ﻏَ ِْﲑ: so in the L: in the K, for  اﺣﺎدةis put [ إَِ�وٍةwhich is evidently a
mistake]: TA:) or

he is in a bad state, and a state of perdition: (TA in art. ﺣﲑ:) or in error. (K.

َ ذََﻫ
ﺑُﻮٌر: and see َ�ﺋٌِﺮ, in art.  ;ﺑﻮرwhere it is implied that  ﺑﻮرis here an imitative sequent of ﺣﻮر.]) And ﺐ ﻓَُﻼٌن ِﰱ
 اﳊََﻮاِر َواﻟﺒَـَﻮاُرSuch a one went away in a defective and bad state. (L, TA.) ___ See also َﺣِﻮﻳٌﺮ.
َ of a turban. (K.) The bottom of a well or the like. (K.) ___ Hence,
What is beneath the [part called] ﻛْﻮٌر
[See also

(TA,)

 ُﻫَﻮ ﺑَﻌِﻴُﺪ اﳊَْﻮِرHe is intelligent; (K;) deep in penetration. (TA.)

4

 ُﺣﻮٌر: see َﺣْﻮٌر, in two places. Also [app. A return of flour for the loan of a hand-mill; like ٌ( ﻋُْﻘﺒَﺔa
َ َ  )أَْﻋsignifying some broth which is returned with a borrowed cooking-pot:] a subst. from  اﺣﺎرتin the phrase
subst. from ﻘﺐ
ْ ﺖ ﻓََﻤﺎ أََﺣﺎَر
ْ َ[ ﻃََﺤﻨq. v. suprà]. (S, K.)
ت َﺷﻴْـﺌًﺎ
 َﺣَﻮٌرIntense whiteness of the white of the eye and intense blackness of the black
thereof, (S, Msb, K,) with intense whiteness, or fairness, of the rest of the person: (K:) or
intense whiteness of the white of the eye and intense blackness of the black
thereof, with roundness of the black, and thinness of the eyelids, and whiteness,
or

fairness, of the parts around them: (K:) or blackness of the whole [of what

appears] of the eye, as in the eyes of gazelles (AA, S, Msb, K) and of bulls and cows: (AA,
S:) and this is not found in human beings, but is attributed to them by way of comparison: (AA, S, Msb, K:) As says, I know not what is

 اﳊََﻮُرin the eye. (S.) ___ Also [simply] Whiteness. (A.) Red skins, with which [baskets of the kind
ُ : (K, TA: in the CK َﺣَﻮراٌن:) or (so in
called]  ِﺳَﻼلare covered: (S, K:) [a coll. gen. n.:] n. un. with ة: (S:) pl. ﺣﻮَراٌن
َ
the TA, but in the K and ) a hide dyed red: (K, TA:) or red skins, not [such as are termed] ﻗـَ ﺮﻇﻴﱠﺔ: pl.
ِ
أَْﺣَﻮاٌر: (AHn:) or skins tanned without ﻗـََﺮظ: or thin white skins, of which [receptacles of

the kind called]  أَْﺳَﻔﺎطare made: or prepared sheep-skins. (TA.) [In the present day, pronounced

َﺣْﻮر, applied to Sheep-skin leather.] A certain kind of tree: the people of Syria apply the name of  َﺣْﻮٌرto
ٌَ َ
ُ
the plane-tree ( ;) دْﻟﺐbut it is ﺣﻮر, with two fet-hahs: in the account of simples in the Kánoon [of Ibn-Seenà], it is said to be
a certain tree of which the gum is called ﻛﻬ ﺮ�ء: (Mgh:) [by the modern Egyptians (pronounced )َﺣْﻮر
applied to the

َ ْاﻟَﺒـﻴ, (K,) because of its
white poplar:] a certain kind of wood, called ُﻀﺂء

whiteness. (TA.)  اﳊََﻮُرThe third star, [e,] that next the body, of the three in the tail of

ُ ﺑـَﻨَﺎ. See اﻟَﻘﺎﺋُﺪ, in
ﺶ اﻟ ﱡ
Ursa Major. (Mir-át ez-Zemán, &c. [In the K it is incorrectly said to be the third star of ﺼﻐَْﺮى
ٍ ْت ﻧـَﻌ
ِ
5

art.

ﻗﻮد.])

ٌ[ َﺣﺎَرةA quarter of a city or town; generally consisting of several narrow streets,
or

lanes, of houses, and having but one general entrance, with a gate, which is

closed at night; or, which is the case in some instances, having a by-street
passing through it, with a gate at each end:] a place of abode of a people,
whereof the houses are contiguous: (Msb:) any place of abode of a people whereof
the houses are near [together]: (K in art. ﺣﲑ:) a spacious encompassed tract or place;

َ َُﻣْﺴﺘََﺪاٌر ﻣْﻦ ﻓ: (A:) pl. ت
ٌ َﺣﺎَرا. (A, Msb.)
ﻀﺂٍء
ِ
 ِﺣﲑٌَة: see َﺣِﻮﻳٌﺮ.

syn.

ُ َﺣْﻮَرآءfem. of [ أَْﺣَﻮُرq. v.]. ___ Also A round, or circular, burn, made with a hot iron; (K;)
around the eye of a camel; (see 2;)] so called because its place becomes white. (TA.)

[

َﺣَﻮاِر ﱞ.
 َﺣَﻮْرَوَرٌة: see ٌَﺣَﻮاِرﻳﱠﺔ, under ى
 َﺣَﻮاٌر: see َﺣِﻮﻳٌﺮ: and see َﺣْﻮٌر.
 ُﺣَﻮاٌر, (S, K, &c.,) and sometimes with kesr [ ] ِﺣَﻮاٌر, (K,) but this latter is a bad form, (Yaakoob,) A young camel
when just born: (T, K:) or until weaned; (S, K;) i. e. from the time of its birth until big

َْ
َ
and weaned; (TA;) when it is called ٌﺼﻴﻞ
ِ َﻓ: (S:) fem. with ة: (IAar:) pl. (of pauc., S) ٌ أَﺣِﻮرةand (of mult., S)  ِﺣﲑاٌنand

ُ  ﻋَْﻘَﺮThe
ُﺣﻮَراٌن. (S, K.) [Its flesh is insipid: see a verse cited as an ex. of the word َﻣِﺴﻴٌﺦ.] ___ [Hence,] ب اﳊِﲑَاِن
ُ , (K, TA,) i. e. the young camel. (TA.)
scorpion of winter; because it injures the ﺣَﻮار
 ِﺣَﻮاٌر: see َﺣِﻮﻳٌﺮ: and see also ُﺣَﻮاٌر.

6

( َﺣِﻮﻳٌﺮS, K,) and ٌ َﺣِﻮﻳَﺮة, (S, and so in some copies of the K,) or ٌ ُﺣَﻮﻳْـَﺮة, (so in other copies of the K and in the TA,) and ( َﺣَﻮاٌرS,
َ َُ (S, K, TA, in the CK  ) َْﳏُﻮَرٌةand  َْﳏَﻮَرٌةand ٌ[ ُﳏَﺎَوَرةoriginally an inf. n. of 3] and ( ﺣﲑٌَةK) and  َﺣْﻮٌر,
ٌَ
K) and ( ﺣﻮارK) and ٌﳏﻮرة
ِ
ِ
ً َﻣﺎ َرَﺟَﻊ إَﱃﱠ َﺣ, &c., He did not return to me an
(TA,) An answer; a reply. (S, K.) You say, ﻮﻳ ﺮا
ِ ِ
answer, or a reply. (S.) [See a verse of Tarafeh cited voce ُﳎِْﻤٌﺪ.]
 َﺣِﻮﻳَﺮٌة, or ُﺣَﻮﻳـَْﺮٌة: see what next precedes.
 َﺣَﻮاِر ﱞOne who whitens clothes, or garments, by washing and beating them. (S, M,
ى
َ  َﺣَﻮاِرﻳﱡﻮis applied to The companions [i. e. apostles and disciples] of Jesus, because
Msb, K.) Hence its pl. ن
their trade was to do this. (S, M, Msb.) [Or it is so applied from its bearing some one or another of the following significations.] ___

One who is freed and cleared from every vice, fault, or defect: [or] one who has
been tried, or proved, time after time, and found to be free from vices, faults, or

َ he returned. (Zj, TA.) ___ A thing that is pure, or unsullied: anything of a pure, or an
defects; from ﺣﺎَر
unsullied, colour: and hence, ___ One who advises, or counsels, or acts, sincerely,
honestly, or faithfully: (Sh:) or a friend; or true, or sincere, friend: (TA:) or an assistant: (S,
Msb, K:) or

a strenuous assistant: (TA:) or an assistant of prophets: (K:) or a particular and

select friend and assistant of a prophet: and hence the pl. is applied to the companions of

َ A white, or fair, woman; (A;) as also ٌ( ; َﺣَﻮْرَوَرةT,
Mohammad also. (Zj.) ___ A relation. (K.) ___ And ٌﺣَﻮاِرﻳﱠﺔ
K;) and so

ُ َﺣْﻮَرآء, without implying  َﺣَﻮٌرof the eye: (TA:) pl. of the first ت
ٌ �َﺣَﻮاِرﱠ: (A:) or this pl. signifies women of the

cities or towns; (K;) so called by the Arabs of the desert because of their whiteness, or fairness, and cleanness: (TA:) or
women

clear in complexion and skin; because of their whiteness, or fairness: (TA:) or women inhabitants

of regions, districts, or tracts, of cities, towns, or villages, and of cultivated land:
(Ksh and Bd in iii. 45:) or [simply]

women; because of their whiteness, or fairness. (S.)
7

 ُﺣﱠﻮاَرىWhite, applied to flour: (A, * K:) such is the best and purest of flour: (K, TA:) and in like manner applied to bread: (A:) or
ٌ
whitened, applied to flour; (S;) and, in this latter sense, to any food. (S, K.) [See also ﲰﻴٌﺪ
َِ : and see ُﳏَﱠﻮر.]
 َرُﺟﻞٌ َﺣﺎﺋٌِﺮ َ�ﺋٌِﺮA man in a defective and bad state: (S, TA:) or perishing, or dying. (S.) [See the
ٌَ
ٌَْ
same phrase in art. ﺣﲑ: see also ﺣﻮر: and see �ﺋ ﺮ, in art.  ;ﺑﻮرwhere it is said that  �ﺋ ﺮis here an imitative sequent of ﺣﺎﺋ ﺮ.]
ِ
ٌَﳏَﺎَر.
See also ة
 أَْﺣَﻮُر, (K,) applied to a man, (TA,) Having eyes characterized by the quality termed  َﺣَﻮٌرas
ُ
َ , [the fem.,] applied to a woman: (S, Msb, K: *) pl. ُﺣﻮٌر. (S, K.) And ﲔ
explained above: (K:) and so ُﺣْﻮَرآء
ِ ُِﺣﻮر اﻟﻌ,
applied to women,

Having eyes like those of gazelles and of cows. (AA, S.) Az says that a woman is

 َﺣْﻮَرآءunless Combining  َﺣَﻮرof the eyes with whiteness, or fairness, of
َ , under ف أَْﺣَﻮُر
ٌ ___ ﻃَْﺮ. ى
 َﺣَﻮاِر ﱞAn eye of pure white and black.
complexion. (TA.) See also ٌﺣَﻮاِرﻳﱠﺔ
not termed

 اﻷَْﺣَﻮُرA certain star: (S, K:) or (K) Jupiter. (S, K.) Also Intellect: (ISk, S, K:) or pure, or clear,
ُ [ َﻣﺎ ﻳَﻌﻴHe does not live
intellect; like an eye so termed, of pure white and black. (A.) So in the saying, ﺶ ُ�َْﺣَﻮَر
ِ
(A.) ___

by intellect: or by pure, or clear, intellect]. (ISk, S, A.)

 أَْﺣَﻮِر ﱞA man (TA) white, or fair, (S, K,) of the people of the towns or villages. (TA.) [See also
ى
 ;َﺣَﻮاِر ﱞof which the fem. is applied in like manner to a woman.]
ى
 َﳏَﺎٌر: see َﳏَﺎَرٌة, in two places.
 ِﳏَْﻮٌرThe pin of wood, or, as is sometimes the case, of iron, on which the sheave of a pulley
turns; (S;) the iron [pin] that unites the bent piece of iron which is on each side of
the sheave of a pulley, and in which it [the  ]ﳏﻮرis inserted, and the sheave itself:
and

a piece of wood which unites ( )َﲡَْﻤُﻊthe sheave of a large pulley

8
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[app.

with what is on each side of the latter; for it seems to mean here, also, the pivot]: (K:) some say

that it is so called because it turns round, returning to the point from which it departed: others, that it is so called because, by its
revolving, it is polished so that it becomes white: (Zj:) pl.

ْ ﻗَﻠَﻘ, meaning His
َﳏَﺎِوُر. (A.) One says, ُﺖ َﳏَﺎِوُرﻩ
ِ

circumstances, (A,) or affair, or case, (K,) became unsettled: (A, K:) from the state of the pin of the
sheave of a pulley when it becomes smooth, and the hole becomes large, so that it wabbles. (A.) ___ Also
(TA)

A thing (K) of iron

upon which turns the tongue of a buckle at the end of a waist-belt. (K.) ___ And

An iron instrument for cauterizing [app. of a circular form: see 2]. (K.) ___ And The
wooden implement (S, K) of the baker, or maker of bread, (S,) with which he expands
the dough, (K,) and prepares it, and makes it round, to put it into the hot ashes in
which it is baked: (TA:) so called because of its turning round upon the dough, as being likened to the  ﳏﻮرof the sheave
of a pulley, and because of its roundness. (T.)

ٌ َﳏَﺎَرة: see َﺣْﻮٌر, in two places. Also A place that returns [like a circle]: or in which a return is
made [to the point of commencement]. (K.) ___ A mother-of-pearl shell; an oystershell: (S, IAth, Msb, K:) or the like thereof, of bone: (S, K:) pl.  َﳏَﺎِوُرand [coll. gen. n.]  َﳏَﺎٌر. (L.) ___ And hence,

َ
A thing in which water is collected; as also ﺣﺎﺋٌِﺮ

. (IAth.) ___ [Hence also,]

An oyster [itself]; expl.

َداﺑﱠﺔٌ ِﰱ اﻟ ﱠ. (L in art. ﳏﺮ.) ___ The cavity of the ear; (K;) i. e. the external, deep, and wide,
ﲔ
ِ ْ َﺼَﺪﻓـ
َ [or concha] of the ear. (TA.) ___ The part of the
cavity, around the ear-hole; or the ﺻَﺪﻓَﺔ
by

shoulder-blade called its [ َﻣْﺮِﺟﻊq. v.]: (S, K:) or the small round hollow that is in that
part of the shoulder-blade in which the head of the humerus turns. (TA.) ___ The

9

small round cavity of the hip: and the dual signifies the two round heads [?] of the hips, in

ٌ َﺣَﻨ: and without ة, i. e.  َﳏَﺎٌر, the
which the heads of the thighs turn. (TA.) ___ The palate; syn. ﻚ
same, of a man: and, this latter, the

place, in a beast, where the farrier performs the operation

ٌ َﲢِْﻨﻴ: (TA:) or the former signifies the upper part of the mouth of a horse, internally: (IAar, TA:)
termed ﻚ
or the

inner part of the palate: (Abu-l-' Omeythil, TA:) or, [which seems to be the same,] the portion of the

َ [ ِﻓَﺮاor ]ِﻓَﺮاش: and the passage of the
upper part of the mouth which is behind the ﺷﺔ
َ َ
breath to the innermost parts of the nose: (TA:) or ﻚ
ِ َ ََﳏﺎرةُ اﳊﻨsignifies the part [of the

palate] which is a little above the place where the farrier performs the
operation termed ﲢﻨﻴﻚ. (S.) ___ The part between the frog and the extremity of the
fore part of a solid hoof. (Abu-l-' Omeythil, K.) What is beneath the [ ِإﻃَﺎرq. v., app. here meaning the

 اﻃﺎرof the hoof of a horse or the like]. (TA.) And The [ َﻣﻨِْﺴﻢi. e. toe, or nail, &c.,] of a camel. (TA.) A thing
resembling [the kind of vehicle called] a ( ;َﻫْﻮَدجK;) pronounced by the vulgar [َﳏَﺎﱠرة,] with teshdeed: pl.
ٌ ( َﳏَﺎْراTA) [and َﳏَﺎﺋُِﺮ, which is often applied in the present day to the dorsers, or panniers, or oblong chests,
ت
which are borne, one on either side, by a camel, and, with a small tent over
them, compose a ]ﻫﻮدج: the [ornamented  ﻫﻮدجcalled the] [ َﳏِْﻤﻞvulgarly pronounced  ]َﳏَْﻤ ﻞof
the pilgrims [which is borne by a camel, but without a rider, and is regarded as
the royal banner of the caravan; such as is described and figured in my work on the Modern Egyptians]. (Msb.)
I. q. ﻂ
[ َﺧ ﱞA line, &c.]. (K.) ___ And i. q. ٌ[ َ�ِﺣﻴَﺔA side, region, quarter, tract, &c.]. (K.)

 َﳏُﻮَرٌةand ٌَﳏَْﻮَرة: see َﺣِﻮﻳٌﺮ.
 ُﳏَْﻮﱡر اﻟِﻘْﺪِرThe whiteness of the froth, or of the scum, of the cooking-pot. (S.) ___ ٌَﺟْﻔﻨَﺔ
 ُْﳏَﻮﱠرٌة, [in the copies of the K, erroneously, ٌُﳏَﱠﻮَرة,] A bowl whitened by [containing] camel's hump, (S,
10

L, K,) or

its fat. (A.)

 ُﳏَﱠﻮٌرDough of which the surface has been moistened with water, so that it is shining.
ٌ َ ﲔ ُﳏَ ﱠ
ٌ ُ أَْﻋ, in a verse of El- 'Ajjáj, Eyes of a clear white [in the white parts]
(TA.) [See also 2.] ___ ﻮرات
and intensely black in the black parts. (S.) A boot lined with skin of the kind called

َﺣَﻮٌر. (K.)
 ُﳏَ ِّﻮٌرA possessor of [flour, or bread, such as is termed] ُﺣﱠﻮاَرى. (TA.)
ٌ ُﳏَﺎَوَرة: see َﺣِﻮﻳٌﺮ.

11

ﺣﻮز
َ , (S, A, Msb,) aor. َُﳛُﻮُزﻩ, (Msb,) inf. n.  َﺣْﻮٌزand ٌ( ;ﺣﻴَﺎَزةS, A, Msb, K;) as also َُﺣﺎَزﻩ, [aor. َُﳛﻴُﺰﻩ,] inf. n. ( ;َﺣﻴْـٌﺰMsb;)
1 ُﺣﺎَزﻩ
ِ
ِ
He drew, collected, or gathered, it together; (S, A, Msb, K;) and so اﺣﺘﺎزُﻩ

, (TA,) inf. n.

( ;اِْﺣِﺘﻴَﺎٌزK;) and

ُ ﺣّﻮزﻩ, inf. n. َﲢِْﻮﻳٌﺰ: (TA:) he drew, collected, or gathered, it together (namely, property or wealth &c.,
ُ
ُ
ُ
ْ ُ َ
TA) to himself; (S, A, Msb;) as also  اﺣﺘﺎزﻩ, (S,) and ﻔﺴﻪ
ِ ِ ْ َاﺣﺘﺎزﻩ ﻟِﻨـ, (A, TA,) and ﺣﺎَزﻩ إِﻟَﻴِﻪ, and اﺣﺘﺎزﻩ اﻟﻴﻪ. (TA.) You
َ َ ْ
َ  َﻋﻠَﻴTake thou to the collecting of wealth. (A, TA.) ___ َُﺣﺎَزﻩ, aor. َُﳛُﻮُزﻩ, (TA,) inf. n.
ﺎ
say, ل
ِ ﻚ ِِﲝﻴﺎَزِة اﳌ
َﺣْﻮٌز, (K, TA,) He had, held, or possessed, it; had it, or held it, in his possession; had,
َ
ُ اﳌﻠ, given
took, got, obtained, or acquired, possession, or occupation, of it; (AA, K, * TA; [ﻚ
ِ
ُ
as an explanation of the inf. n. in the CK, is a mistake for  )]; اﳌْﻠﻚhe took, or received, it; he had it, or took
ِ
it, to, or for, himself. (AA, TA.) [See ٌَﺣْﻮَزة, below. Hence, It comprehended, comprised, or
َ َﺣﺎَز اﻷَْر, inf. n. َﺣْﻮٌز, He took for himself the land, and marked out
embraced, it.] ___ ض
its boundaries, and had an exclusive right to it. (TA: but only the inf. n. is there mentioned.) ___

َﺣﺎَز, aor. َﳛُﻮُز, also signifies [He or] it overcame, conquered, or mastered, [a thing,] as in an instance in
ٌ َﺣﱠﺰا: (Sh, K:) [as also ََﺣﺎذ.] ___ Also, (A, TA,) inf. n. َﺣْﻮٌز, (K,) He compressed a woman: (A, * K, *
art. ﺣ ﺰ, voce ز
ُ َُ ََ
TA:) [as though he mastered her.] ___  ﺣ ﺎز اﳊﻤﺎر أُﺗُـَﻨﻪThe he-ass gained the mastery over his sheِ
َ . (L in art. َ___ َﺣﺎَز اِﻹﺑِﻞ.) ﺣﻮذ, aor. َﳛُﻮُزَﻫﺎ, (S, A,
asses, and collected them together; as also ﺣﺎَذَﻫﺎ
ٌَﺣْﻮ, (S, K,) He drove the camels gently; (S, Msb, K;) as also َﺣﺎَزَﻫﺎ, aor.  َِﳛﻴُﺰَﻫﺎ, (S, Msb,) inf. n.
Msb,) inf. n. ز
( ;َﺣﻴْـٌﺰS, TA;) and  ﺣّﻮزﻫﺎ. (TA.) Also He drove the camels vehemently; (K;) and so ﺣﺎزﻫﺎ, aor.  َِﳛﻴُﺰَﻫﺎ, (TA
ٌ َْ
َ َ َﺣﺎ:] you say [also]  أَﺣْﺰَﻫﺎ,
in art. ﺣﻴ ﺰ,) inf. n. ﺣﻴـ ﺰ: (K in art. ﺣﻴ ﺰ:) thus bearing two contr. significations: (K:) [as also ذﻫﺎ
ِ
َ ُْ
[unless this be a mistranscription for ﺣ ﺰﻫﺎ,] meaning, Drive thou them vehemently. (TA.) Also He drove
1

َ :] or  ﺣّﻮزﻫﺎ, (As, S, K,) inf. n. َﲢِْﻮﻳٌﺰ, (K,) signifies he
the camels to water; (A;) and so ( ; ﺣّﻮزﻫﺎS, A;) [and ﺣﺎ َذَﻫﺎ
drove them during the first night to water, (As, S, K,) it being distant from the

َ , below.] ___ َ َﺣﺎَز اﻟﱠﺸْﻰءHe
pasture: (As, S:) because in that night they are driven gently. (TA.) [See also ﺣْﻮٌز
removed the thing from its place; put it away; placed it at a distance. (Sh, TA.
2  ﺣّﻮزُﻩ: see 1, first sentence: ___ and َ اِﻹﺑِﻞ: ﺣّﻮز: see 1, in three places.
4 َ أَِﺣِﺰ اِﻹﺑِﻞ: see 1.
5  ﲢّﻮزHe, or it, writhed, or twisted, about, (K, TA,) and turned over and over; (TA;) as also

 ﲢﻴّﺰ: (K:) or was restless, or unquiet, not remaining still, upon the ground. (Lth, TA.) You
ّ
َ
ّ
say, ُﲢﻮزت اﳊﻴﱠﺔ, and  ﲢﻴ ﺰت, The serpent writhed, or twisted, about. (Both in the S; and the latter in the

َ ََﻣﺎ ﻟ, and ﺗـَﺘََﺤﻴـﱠُﺰ َﲢَﻴﱡـَﺰ اﳊَﻴﱠﺔ, Wherefore dost thou writhe about
ﺣﻴﺰ.) And ﻚ ﺗَـﺘََﺤﱠﻮُز َﲢَﱡﻮَز اﳊَﻴﱠِﺔ
ِ
ُ ُﺣْﺰ
like the writhing about of the serpent? the latter verb, accord. to Sb, is of the measure َﺗـََﻔﻴْـﻌَﻞ, from ت
َاﻟﱠﺸْﻰء. (S.) ___ He removed, withdrew, or retired to a distance, (A'Obeyd, S, K,) and drew
K in art.

back, (S,) ُ[ ﻋَﻨْﻪor ُ ]ِﻣﻨْﻪfrom him or it; (TA;) as also ( ; ﲢّﻴﺰA'Obeyd, S;) and اﳓﺎز

. (A.) You say,

َدَﺧَﻞ َﻋﻠَﻴِْﻪ ﻓََﻤﺎ

 َﲢَﱠﻮَز ﻟَﻪُ َﻋْﻦ ِﻓَﺮا ِﺷِﻪHe went in to him and he did not move for him from his bed, or

mattress. (TK.) And El-Katámee says, (S, TA,) describing an old woman of whom he sought hospitality, and who eluded him,
(TA,)

*
*

َ ْ َﲢَﻴﱠـُﺰ ﻣِّﲎ َﺧ
ﺿﻴَﻔَﻬﺎ
ِ َﺸﻴﺔً أَْن أ
ِ
َ
َ ت اﻷَﻓْـﻌَﻰ َﳐَﺎﻓََﺔ
ب
ِ ﺿﺎِر
ِ َﻛﻤﺎ ٱ َْﳓﺎَز

*
*

She (this old woman) retires and draws back from me for fear of my alighting at her
abode as a guest [like as the viper turns away in fear of a beater]: or, as some relate the
2

َﲢَﱠﻮُز. (S.) ___ He tarried, or loitered: he was slow in rising; as also ﲢّﻮس: he desired
to rise, and it was tedious to him to do so; as also  ﲢﻴّﺰ. (TA.) AA says, َﲢَﱠﻮَز َﲢَﱡﻮَز اﳊَﻴﱠِﺔ, [as though
verse,

meaning,

He was slow in rising like as the rising of the serpent is slow: for he adds,] and it

is slow in rising when it desires to rise. (S.)

6  ﲢﺎوز اﻟَﻔِﺮﻳَﻘﺎِنThe two parties, or divisions,
Page 668

turned away, each from the other, (S, K,) in war or battle. (S.)
7 ُ ِإْﳓََﻮَز اﳓﺎز اﻟَﻘْﻮمThe company of men left their appointed station, (S, K, TA,) and place

of fighting, (TA,) and turned away to another place. (S, * K, * TA.) You say also, ُ اﳓﺎز ﻋَﻨْﻪHe

turned away from him: (S, K:) and  اﳓﺎز ِإﻟَﻴِْﻪhe turned to, or towards, him; and he joined

ُ [ ;َﺣﺎThey turned
himself to him. (Har pp. 122 and 326.) You say of friends, اﳓﺎزو َﻋِﻦ اﻟَﻌُﺪ ِّو, and ﺻﻮا

away from the enemy;] and of enemies, اِﻧـَْﻬَﺰُﻣﻮا, and َوﻟﱠْﻮ ُﻣْﺪﺑِِﺮﻳَﻦ. (S, TA.) Or  اﳓﺎزsignifies He separated

himself from others that he might be with those who were fighting. (Aboo-Is-hák, TA.)

 اﳓﺎز اﻟﱠﺮُﺣﻞُ ِإَﱃ اﻟَﻘْﻮِمsignifies the same as [ ﲢﻴّﺰ إِﻟَﻴِْﻬْﻢThe man turned, removed, withdrew, or
retired, or he joined himself, to the company of men]. (Msb.) See 5, in two places. ___ اﳓﺎز ﻋَﻠَﻰ
[ اﻟﱠﺸْﻰِءfor ﻋﻦ, in the TA, I have substituted ﻋﻠ ﻰ, as the former is apparently a mistranscription] He drew himself
َ ﺿﱠﻢ ﺑَـْﻌ
َ . (TA.)
ﺾ َوأََﻛ ﱠ
together, and fell to the thing; expl. by ﺐ ﻋَﻠَﻴِْﻪ
ٍ ﻀﻪُ َﻋَﻠ ﻰ ﺑـَْﻌ
And

َ , in four places, first sentence.
8  اﺣﺘﺎزُﻩ: see ُﺣﺎَزﻩ
َ , originally َﺣﻴِْﻮٌز,] He turned aside
Q. Q. 2  َﲢَﻴﱠـَﺰ, [originally َﲢَﻴْﻮَز,] of the measure َﺗـََﻔﻴْـﻌَﻞ, (Sb, S, TA,) [from ﺣﻴٌِّﺰ
َ

َ [or place, &c.]. (Mgh.) You say also [ ﲢﻴّﺰ اﳌﺎُلThe property, or the camels or the like,]
to a ﺣِﻴّﺰ

3

became drawn, collected, or gathered, together; or drew, collected, or gathered,

َ . (Msb.) ___ See also 5, throughout; and see 7.
themselves together; to a ﺣِﻴّﺰ
 َﺣْﻮٌزinf. n. of 1 [q. v.]. ___ ِﰱ َﺣْﻮِزِﻩ: see ٌَﺣْﻮَزة. A place of which a man takes possession, (TA,) and
َ  )ُﻣis made: (K, TA:) pl. أَْﺣَﻮاٌز. (TA.) ___ َﺣْﻮُز اﻟﱠﺪار: see َﻟْﻴـﻠَﺔُ اﳊَْﻮز.  َﺣﻴٌّﺰThe
around which a dam (ٌﺴﱠﻨﺎة
ِ
ِ
ِ
first night during which camels repair towards the water (As, S, K) when it is
distant from the pasture: (As, S:) because they are driven gently that night: but when their faces are turned towards
the water and they are left to pasture that night, the night is called

ﻟَﻴْـَﻠﺔُ اﻟﻄﱠَﻠِﻖ. (TA.) One says to a man, when he holds back

َ [ َدْﻋِﲎ ﻣْﻦ َﺣْﻮِزَك َوﻃَﻠَﻘLet me alone and cease from this and that
ﻚ
ِ
ِ
َ َ
َ ْ
discursion of thine]. (TA.) And one says also, ب
ِ [ ﻃَﱠﻮَل ﻋَﻠَﻴْـﻨَﺎ ﻓَُﻼٌن ﺑِﭑْﳊَﻮِز وٱﻟﻄﱠَﻠِﻖ ﻗـَﺒْﻞ اﻟَﻘﺮSuch a one
respecting an affair,

was prolix, or tedious, to us with this and that discursion before coming to the

َ is also used as an epithet; though properly an inf. n.: you say, [ َﺳْﻮٌق َﺣْﻮٌزA gentle driving:
point]. (TA.) ___ ﺣْﻮٌز
or

a vehement driving]. (TA.)

 َﺣْﻮَزٌةi. q. َﺣﻴٌِّﺰ, as pointed out in two places below. (S, Msb, &c.) ___ [Hence,] A thing that is in one's

َ
possession or occupation; a thing that is one's property: so in the saying of a certain woman, ﲪﻰ
ِْ َوأ

ْ
ﺐ
ِ ِ َﺣْﻮَزَة اﻟَﻐﺎﺋAnd I guard from encroachment the property of the absent: meaning her ﻓَـﺮج,
which was the property of her husband by the marriage-contract: whence it appears that, if this saying be the only ground upon which
Az has asserted that one of the significations of

 َﺣْﻮَزٌةis the  ﻓَـْﺮجof a woman, [as is also said in the K,] his assertion requires

 ﻓﺮجis her own when she has no husband; and when she is married, it is her husband's property. (L, TA.)
َْ َ َ
َْ
َّ
You say also, ﰱ ﺣﻮزﺗﻪ
ِ َِ ِﺻﺎر, and  ِﰱ ﺣﻮِزِﻩ, [and  ﰱ ﺣﻴِِﺰِﻩ,] It became in his possession, or
َ  ﻓَُﻼٌن َﻣﺎﻧٌﻊSuch a one defends, or guards, from
occupation. (L, TA.) And ُﺣْﻮَزﺗَﻪ
ِ
encroachment, or invasion, or attack, what is in his [ َﺣِﻴّﺰor place; meaning, in his
consideration; for a woman's

4

possession or occupation]. (TA.) In like manner, a poet says,

*

َﲪَﻰ َﺣْﻮَزاﺗِِﻪ ﻓَـ ُِﱰْﻛَﻦ ﻗَـْﻔًﺮا

*

He guarded from encroachment his tracts of pasture-land [so that they were left

َ  ﻓََﺤَﻤﻰAnd he defended, or protected, or
deserted]. (Fr, TA.) And it is said in a trad., ﺣْﻮَزةً اِﻹْﺳَﻼِم
guarded, from encroachment, or invasion, or attack, the limits, [meaning, what the
limits comprised, i. e., the territory,] and the tracts, or regions, of El-Islám [meaning, of

ُ َْ
َ ْ[ ﺑـَﻴi. e. The seat of regal power: or the
ْ
the Muslims]. (TA.) ﻚ
ِ  ﺣﻮَزةُ اﳌﻠsignifies [in like manner] ُﻀﺘُﻪ
heart, or principal part, of the kingdom]. (S, K.) ___ Nature; or natural disposition,
temper, or other quality or property; (K, TA;) whether good or evil. (TA.)

 َﺣِﻴٌّﺰ, (S, Mgh, Msb,) of the measure ٌﻓَـﻴِْﻌﻞ, (Mgh, Msb,) from اﳊَْﻮُز, (S, * Mgh,) as signifying the drawing, collecting, or gathering,
ٌ ِّ  َﻫand ﲔ
ٌ ْ َﻫ, and ﲔ
ٌ َِّ ﻟand ﲔ
ٌ ْ َ( ;ﻟS, TA;)
ٌَﺣﻴِْﻮ, (TA,) and also contracted into َﺣﻴْـٌﺰ, (S, Msb, TA,) like ﲔ
together, (Mgh,) originally ز
َ ْ ;ﺑـَﻴas also  َﺣْﻮَزٌة, q. v.:] any place in
ٌﻀ
[The continent, or container, or receptacle, of anything; like ﺔ
which a thing is: (Mgh:) in scholastic theology, the imaginary portion of space occupied by a
thing having extent, as a body; or by a thing not having extent, as an indivisible
atom: in philosophy, the inner surface of a container, which is contiguous [in every part]
to the outer surface of the thing contained: and [hence,] [ اﳊَِﻴُّﺰ اﻟﻄَِﺒﻴﻌِﱡﻰthe proper
natural place of a thing;] that in which the nature of a thing requires it to be. (KT.)
___

A quarter, tract, region, or place, considered relatively, or as part of a whole; or

َ : (S, Msb, K:) so the authors on practical
a part, or portion, of a place; syn. ٌ( ;َ�ِﺣﻴَﺔS, Mgh, Msb;) as also ٌﺣْﻮَزة

 ;َﺣِﻴٌّﺰsuch, for instance, as a room, or an apartment, of a house: (Mgh:) pl. أَْﺣﻴَﺎٌز, (S, Msb,
ٌ َْ
ٌ أَْﻣَﻮا, pl. of
ٌأَْﺣَﻮا, (Az, Msb, TA,) like ت
TA,) which is extr., (TA,) being from the contracted form []ﺣﻴـ ﺰ: (Msb:) by rule it should be ز
law mean by

5

ٌ ّ[ َﻣِﻴand ﺖ
ٌ ْ]َﻣﻴ: (Az, TA:) or by rule [if from the uncontracted form  ]َﺣِﻴٌّﺰit should be َﺣﻴَﺎﺋُِﺰ, with hemz, accord. to Sb; or َﺣﻴَﺎِوُز,
ﺖ
ْ
with و, accord. to Abu-l-Hasan. (TA.) ر
ِ َﺣِﻴُّﺰ اﻟﱠﺪا, (S, Msb, TA,) as also َﺣﻮُز اﻟّﺪاِر, (TA,) signifies What is annexed to
the house, (S, TA,) or appertains thereto, (Msb,) of the ( َﻣَﺮاِﻓﻖS, Msb, TA) and ( َﻣﻨَﺎِﻓﻊTA) and ;ﻧـََﻮاٍح
(Msb;) [i. e.,

of the conveniences thereof, such as the privy and the kitchen and the

ْ َ( ;أMsb;) and each part or
like, and other parts or apartments;] such are termed collectively ﺣﻴَﺎُز اﻟﱠﺪاِر

)َ�ِﺣﻴَﺔ, by itself, is termed َﺣِﻴٌّﺰ. (TA.) ___ [Hence the saying,] [ أََ� ِﰱ َﺣِﻴِّﺰِﻩ َوَﻛَﻨِﻔِﻪI am in his quarter
َ  ﰱIn the manner, and place,
and protection]. (A, TA.) ___ [And hence also the saying,] ﺣِﻴِّﺰ اﻟﺘـﱠَﻮاﺗُِﺮ
ِ
of [that kind of transmission which is termed] [ اﻟﺘﻮاﺗﺮwhich is transmission by such a number of persons
َ َ : see ٌَﺣْﻮَزة.
as cannot be supposed to have agreed to a falsehood: as explained in the Mz, 3rd ]ﻧﻮع. (Mgh.) ___ And ﻩ
ِﺻﺎر ِﰱ َﺣِﻴِّﺰ
apartment (

___ [And

 ﻋَﻠَﻰ َﺣﻴِِّﺰِﻩBy himself or itself.]

ب
ِ  اِﻹْﰒُ َﺣﱠﻮاُز اﻟُﻘُﻠﻮ: see َﺣﱠﺰاُز, in art. ﺣﺰ.
 َأْو ُﻣﺘََﺤِﻴًّﺰا ِإَﱃ ِﻓﺌٍَﺔ, in the Kur [viii. 16], signifies Or turning aside to a different company of the Muslims: (Mgh,
Msb: *) or the meaning is,
different

or separating themselves from others to betake themselves to [a

َ َ ُﻣﺘis ﻣُﺘََﺤﻴِْﻮٌز. (TA.)
company of] those engaged in fighting. (Aboo-Is-hák, TA.) The original form of ﺤِﻴٌّﺰ

ٌض ﻣُْﺴﺘَِﺤﻴَﺰة
ِ [ ِﻗﻄَْﻌﺔٌ ِﻣَﻦ ا ﻷَْرA portion of the earth, or of land, comprehended within

certain limits]. (M and K in art. ﺑﻠﺪ.)

6

ﺣﻮش
ُ َﳛُﻮ, (S,) inf. n. ش
َ  َﺣﺎ, (S, A, K,) aor. ش
ٌ  َﺣْﻮand ش
ٌ ﺣﻴَﺎ, (TA,) He came around the chase, or
ش اﻟ ﱠ
1 ﺼﻴَْﺪ
ِ
َ  أََﺣﺎ, and ُأَْﺣَﻮَﺷﻪ
game, to turn it towards the snare; (S, A, K;) as also ُﺷﻪ

, (S, K,) inf. n.

ٌ إَِﺣﺎَﺷﺔand

ٌ إِْﺣَﻮا. (TA.) ___ ﺼﻴَْﺪ
ُ  ُﺣْﺸI aided him to hunt, or catch, the chase, or game; as also
ﺖ ﻋَﻠَﻴِْﻪ اﻟ ﱠ
ش
َ  َﺣﺎHe scared
ش َﻋﻠَﻴِْﻪ اﻟ ﱠ
أََﺣْﺸﺘُﻪُ ﻋﻠﻴﻪ, and أَْﺣَﻮْﺷﺘُﻪُ ﻋﻠﻴﻪ, and ُأَْﺣَﻮْﺷﺘُﻪُ ِإﱠ�ﻩ, on the authority of Th: (TA:) and ﺼﻴَْﺪ
the chase, or game, towards him, and drove and collected it to him; as also ُاﺣﺎﺷﻪ

.

ُ  َﺣﺎَش اﻟّﺬْﺋThe wolf drove along the sheep or goats. (TA.) ___ ش اِﻹﺑَﻞ
ﺐ اﻟَﻐَﻨَﻢ
ِ َ  َﺣﺎHe
ِ
ٌ َﺣْﻮ, also signifies [simply] He
َ َﺣﺎ, inf. n. ش
collected together, and drove, the camels. (S, K.) ___ ُﺷﻪ
(TA.) ___

ُ ُﻫَﻮ َﳛُﻮ, (A,) inf. n. ش
ٌ َﺣْﻮ, (K,) He eats
collected it; drew it together. (TA.) [See also 2.] ___ ش اﻟﻄﱠﻌَﺎَم

from the sides of the food so as to consume it: (A, K:) from IF. (TA.) [See also 7.]

ٌ  َْﲢِﻮﻳ, (K,) He collected several things: or collected much. (K, * TA.) [See also 1.]
2  ﺣّﻮش, (TA,) inf. n. ﺶ
َ  ﺣﺎوش اﻟﺒَـْﺮHe turned aside from the place of the rain of the lightning,
3ق

َ َﺣﺎَو, (A,) inf. n. ٌُﳏَﺎَوَﺷﺔ, (TA,) He
whichever way it turned. (Ibn-'Abbád, K.) ___ Hence, (TA,) ُﺷﻪ
circumvented him: or he endeavoured to induce him to turn, or incline, or decline; or
endeavoured to turn him by deceit, or guile: syn. َُداَوَرﻩ: (A,
Page 669

TA: *) in war, and in litigation or contention [&c.]. (TA.) You say,

َﺖ أَُﺣﺎوُﺷﻪُ َوأَُﺣﺎوﺗُﻪُ َﺣﱠﱴ ﻓَـﻌَﻞ
ِ
ِ ُ [ ﻇَِﻠI continued

during the day to circumvent him, or to endeavour to induce him to turn, &c., and
1

to delude him, or act towards him with artifice, like a fish in the water, until he

َ I excited, incited, urged, or
did what I desired: see also what next follows]. (A.) ___ [And hence,] ﺣﺎَوْﺷﺘُﻪُ ﻋََﻠﻴِْﻪ
instigated, him to do it. (Ibn-'Abbád, A, * Sgh, K.) [It is indicated in the A that in the ex. immediately preceding this,

ُ أَُﺣﺎِوُﺷﻪmay also be rendered agreeably with this explanation.]
 ا ﺣﺎش اﻟ ﱠ, and ُأَْﺣَﻮَﺷﻪ: see 1, in five places.
4 ﺼﻴَْﺪ
5  ﲢّﻮش اﻟَﻘْﻮمُ ﻋَّﲎThe people, or company of men, removed, withdrew, or retired to a
distance, from me. (S, K. *) And  ﲢّﻮش َﻋِﻦ اﻟَﻘْﻮِمHe removed, &c., from the people, or

company of men. (TA.) ___  ﲢّﻮﺷﺖ ِﻣْﻦ َزْوِﺟَﻬﺎShe became forlorn of her husband; syn.

ْ ََ�َﱠﳝ. (Sgh, K.) ___  ﲢّﻮشHe felt, or had a sense of, or was moved with, shame, or shyness, or
ﺖ

bashfulness. (AA, K.)

َ  َﲢَﺎَْوsee 8.
6ش
7 ُ اﳓﺎش َﻋْﻨﻪHe took fright, and fled from him; or was averse from him; and shrank
from him; (S, * K;) and was frightened at him; and was moved by him. (TA.) [In the TA it is here
added, that this verb is quasi-pass. of

ُ  اﳊَْﻮin the sense of  ;اﻟّﻨَﻔﺎُرbut this seems to indicate that a copyist has written  اﻟﻨﻔﺎرby
ش
ِ

اِﻹﻧـَْﻔﺎُر, which is a syn. of the inf. n. of 1 in a sense explained above: so that  اﳓﺎشsignifies He became
َ َزَﺟَﺮﻩُ ﻓََﻤﺎ ٱْﳓَﺎ
scared, or the like.] Hr mentions this verb in art.  ;ﺣﻴﺶbut it belongs to the present art. (IAth.) You say, ش
mistake for

 ﻟَِﺰْﺟِﺮِﻩHe chid him (meaning a wolf or other animal) but he did not take fright and flee, &c., at his
ْ َ ش ﻓَُﻼٌن ﻣْﻦ
ُ َﻣﺎ ﻳَـْﻨَﺤﺎ, (S, A, *) and ﻟَﺸ ْﻰء, and ﻣْﻦ ﻓَُﻼن, (TA,) Such a one is not
chiding. (TA.) And ﺷ ﻰٍء
ِ
ِ
ٍ ِ ٍ
moved by, and does not care for, or regard, anything, (S, A, TA,) and such a one. (TA.) ___

ُ اﳓﺎ ﺷﺖ اﻹﺑﻞThe camels became collected together. (Har p. 130.)
ِِ
2

ِ�ﻟ ﱠ, (Msb,) The people, or company of men,
 اﺣﺘﻮش اﻟَﻘْﻮمُ اﻟ ﱠ, (S, Msb, K,) and, more commonly, ﺼْﻴِﺪ
8 ﺼﻴَْﺪ
encompassed, or surrounded, the chase, or game: (Msb:) or scared it, one, or one party,

ْ ا. (S.) And �ً( اﺣﺘﻮﺷﻮ ﻓَُﻼA, TA) They
to another: (S, K:) the  وremaining here unchanged as it does in ﺟﺘَـَﻮُروا
ِ
encompassed, or surrounded, such a one: (A:) or they made such a one to be in the

َ اﺣﺘﻮﺷﻮا, (M and O in art. ﺣﻮل,)] and  ﲢﺎوﺷﻮُﻩ, (K,)
midst of them; (TA;) as also  اﺣﺘﻮﺷﻮا ﻋََﻠﻴِْﻪ, (S, K,) [and ﺣَﻮاﻟَﻴِْﻪ
or

ﲢﺎوﺷﻮُﻩ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ. (TA.) ___ Hence the phrase [ اﺣﺘﻮش اﻟﱠﺪُم اﻟﻄﱡْﻬَﺮThe blood invaded from every

quarter the state of pureness]; as though the blood encompassed the pureness, and enclosed it on either side.
(Msb.) [Alluding to the collecting of the blood about the uterus previously to menstruation.]

ّ ً َ
َ َ
َ َ َ
َ َ َ
َ َ
�
ِِّٰ  ﺣﺎشi. q. �
ِ ِٰ ﺗـﻨِْﺰﻳﻬﺎ. One should not say ﺣﺎش ﻟَﻚ, but ﺣﺎ ﺷﺎ َك, and ﺣﺎﺷﻰ ﻟَﻚ. (S, K.) [See these phrases
explained in art. ﺣﺸﻰ.]
ٌ  َﺣْﻮA thing resembling [the kind of enclosure, made of trees or of wood, &c, for
ش
َ : a word of the dial. of El-'Irák. (Sgh, K.) ___ Applied by the people of
camels or sheep or goats, called] a ﺣِﻈﲑَة
Egypt to The court ( )ﻓَﻨﺂءof a house: (TA:) [and to any court, or enclosure, surrounded by
ِ
ٌ أَْﺣَﻮا, and of mult.
dwellings or the like, or by these and walls, or by walls alone: pl. of pauc. ش
ِﺣﻴَﺸﺎٌن.]

ُ اﳊُﻮ: see the next paragraph, in four places.
ٌ  ُﺣﻮ: and ش
ش
 ُﺣﻮِﺷﱞﻰWild; untamed; undomesticated; uncivilized; unfamiliar; syn. َوْﺣِﺸﱞﻰ. (S, Msb.)
___ Applied to a man,

Wild; uncivilized; unfamiliar; (A;) unsociable; that does not mix

with others. (S, A.) ___ Applied to a camel, or other [animal], Wild: (K:) [or] the epithet thus applied is tropical; (A, TA;)
and what are thus called, (K,) or
, the appellation of

ُ اﳊُﻮ
ُ[ اِﻹﺑِﻞُ اﳊُﻮِﺷﻴﱠﺔthe camels termed ]ﺣﻮﺷﻴّﺔ, (S, A, Msb,) are so named from ش

certain stallions of the camels of the jinn, or genii, which covered some of the she3

camels of Arabs, (IKt, S, A, Msb, K,) as they assert, (S, K,) namely, of the she-camels of Mahrah, (K,) meaning the Benoo-Mahrah-IbnHeydán, (TA,) and the offspring were

and the like of this is said by AHeyth: (TA:) it is also said that
is a rel. n., (TA,) is

َ

ُ اﻟﱠﻨَﺠﺎﺋ, (Msb, TA,) which scarcely ever become tired;
the camels called ُﺐ اﳌْﻬ ِﺮﻳﱠﺔ
ِ

ُ  اﳊُﻮ, (S, K,) from which the epithet above mentioned, thus applied,
ش

the country of the jinn, (S, K,) beyond the sands of Yebreen, which no

man inhabits: (S:) or an appellation of certain sons of the jinn, whose country is called ش
ِ  ﺑَِﻼدُ اﳊُﻮby Rubeh: (TA:) or it is like

اﻟَﻮْﺣﺶ: (Msb:) or  ِإﺑٌِﻞ ُﺣﻮِﺷﱠﻴٌﺔmeans camels of the jinn: or wild camels; (TA;) as also

ٌ  ُﺣﻮ: (S:) or camels not completely broken or trained, because of their unyielding
ش
ُ ُﺣﻮ, (S, K,) A man acute, or sharp, in
َرُﺟﻞٌ ُﺣﻮِﺷ ﱞ, (A,) or ش اﻟُﻔَﺆاد
spirit. (TA.) ___ Hence, (A,) ﻰ اﻟُﻔَﺆاِد
ِ
 َﻛَﻼمٌ ُﺣﻮِﺷ ﱞStrange, uncouth, unusual,
intellect. (S, * A, K, * TA. *) ___ You say also, ﻰ

extraordinary, or unfamiliar, speech; such as is difficult to be understood; (Msb, K,
TA;)

ُ
( ;َوْﺣِﺸ ﱞS, A;) [opposed to ﺼﻴٌﺢ
i. q. ﻰ
ِ َﻓ:] and in like manner, ٌ َﻟْﻔﻈَﺔٌ ﺣﻮِﺷﻴﱠﺔa word, or phrase, that is

ْ ﻟَْﻔﻈٌَﺔ َو, and َﻏِﺮﻳﺒٌَﺔ, and  ;َﺷﺎِرَدٌةall opposed to َﻟْﻔﻈٌَﺔ َﻓﺼﻴَﺤٌﺔ.
strange, uncouth, unusual, &c.; as also ٌﺣِﺸﻴﱠﺔ
ِ
(Mz, 13th

ﻧﻮع.) ___ And  ﻟَﻴْﻞٌ ُﺣﻮِﺷﱞﻰA night that is dark (A, K) and terrible. (A, TA.)

ٌ[ ُﺣﻮِﺷﻴﱠﺔWildness; and the like; the quality of that which is termed ُﺣﻮِﺷّﻰ:]
unsociableness of disposition; or the quality of not mixing with others; in a man. (S.)

ٌ  ُﳏْﺘَـَﻮEncompassed, or surrounded. (Msb.)
ش

4

ﺣﻮص
ُ َﳛُﻮ, (A, K,) inf. n. ص
ٌ ( َﺣْﻮS, A, Mgh, K) and ٌﺻﺔ
َ ﺣﻴَﺎ, (A, TA,) He sewed it, or sewed it
َ  َﺣﺎ, (A, TA,) aor. ص
1 ُﺻﻪ
ِ
up or together; (S, * A, Mgh, * K, TA;) namely, a garment, or piece of cloth: (A, TA:) or he sewed it with
stitches far apart: (IB, TA:) or he sewed it without a patch; and only said of a skin, or of skin, and of a

َ [ إﱠن َدَوآَء اﻟﱠﺸِّﻖ أَْن َﲢُﻮVerily the remedy for the rent is that
ُﺻﻪ
ِ
َْ
َ
thou sew it up]. (A, K.) [And hence the saying,] ﺻِﻬْﻢ
ِ ( َﻷَْﻃﻌﻨَﱠﻦ ِﰱ ﺣﻮS, A) I will assuredly mar what
camel's foot. (TA.) Hence the prov.,

they have repaired: (A:) or I will assuredly make a hole in what they have sewed

َ  َﻷَْﻃﻌَﻨَﱠﻦ ِﰱ َﺣْﻮِﺻI
up, and I will assuredly mar what they have repaired. (S, IB.) Or ﻚ

َ [ َﻷَﻛِﻴَﺪﻧﱠso in copies of the K, and in the TA, but in the CK, erroneously,
will assuredly circumvent thee, (ﻚ

َ َﻻْﻛِﺒَﺪﻧﱠ,]) and I will assuredly labour for thy destruction. (AZ, K.) And it is said in a prov., ﻃَﻌََﻦ
ﻚ
َ ْﰱ َﺣْﻮص أَْﻣﺮ ﻟَﻴ, (K,) and ُﺣﻮص أَْﻣﺮ, and ﺻﻰ أَْﻣﺮ
ﺲ ِﻣْﻨﻪُ ِﰱ َﺷ ْﻰٍء
ٍ ِ
ٍ ِ
ٍ َ ُﺣﻮ, (Yoo, K,) He laboured at that
ِ

which he could not do well, and tasked himself to do that with which he had no

ْ َ ﺖ ﻣْﻨﻪُ ﰱ
ْ
َ  ﻃَﻌَْﻨThou hast spoken of a thing with
concern. (ISh, K.) Or ﺷﻰٍء
ِ ﺖ ِﰱ َﺣْﻮ
ِ ِ َ ص أَْﻣٍﺮ ﻟَﺴ

َ ص اﻟﱠﻨﺎِس أَْﻃَﻤُﻊ ِﰱ
which thou hast no concern. (A.) You say also, ﺿْﺮِ�ِْﻢ
ِ  ﻗَـْﺒَﻞ أَْن أَْدُﺧَﻞ َﺣْﻮBefore

I penetrate into the case of the people, and test them, I am ambitious of smiting

َْ َ َ َ
them. (A.) And ﺻِﻪ
ِ  ﻣﺎ ﻃَﻌﻨْﺖ ِﰱ ﺣﻮThou hast not attained the object of thy desire [with
َ َﺣْﻮِﺻ, in which case the addition which I have made should be
respect to him or it: or perhaps the right reading is ﻚ
omitted]. (IB, as quoted in the L and TA.) ___

َ ْ ﺖ َﻋ
ُﺼ
ْ ُﺣ, (S,) or ﺼْﻘِﺮ
َ ْ َﻋ, (A,) aor. as above, and inf. n. of both
ﲔ اﻟ ﱠ
ﲔ اﻟﺒَﺎِزى

He seeled the falcon, or hawk; closed its eyes by running a

the forms mentioned above, (S,) [

َ  َﺣﺎHe closed a rent in his skin for water or
thread through their lids.] ___ ُص ِﺳﻘَﺂءَﻩ
1

milk by inserting into it two pieces of stick or wood; not having a  ِﺳَﺮا دwith which to sew it. (TA.)

ٌ  َﺣْﻮalso signifies The making a coarctation between two things; (S, K;) and so ﺻٌﺔ
َ ﺣﻴَﺎ. (K.) You say ص
َ َﺣﺎ
ص
ِ
َ َﺣِﻮ, (A, Msb,)
ْﺻ
[ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎHe contracted the space between them; meaning two things]. (TK.) ُﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ
___

ُ َﲢَْﻮ, inf. n. ص
ٌ َﺣَﻮ, (Msb,) His eye was, or became, narrow, or contracted, in its outer
ص
ٌ  َﺣَﻮbelow.] And ص
َ َﺣِﻮ, (S, K,) aor. ص
ٌ َﺣَﻮ, (TA,) said of a man, (S,) he had, in his
angle. (A, Msb.) [But see ص
aor.

ٌ [ َﺣَﻮas explained below]. (S, K.) [See also ُﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ
َ َﺧِﻮ.]
ْﺻ
eye, or eyes, what is termed ص
ُ  ُﻫَﻮ ُﳛَﺎِوHe looks at such a one
3 �ًص ﻓَُﻼ
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َ َﺧﺎَو.]
from the outer angle of his eye, concealing [his doing] that. (S.) [See also 6: and see ص
َ [ ا ْﺳﺘَـْﻮapp. He blinked at the sun; or looked at it
6ﺲ
 ﲢﺎوص ِإَﱃ اﻟ ﱠi. q. ﺿَﺤَﻬﺎ
ِ ﺸْﻤ
ِ

َ َﲣَﺎَو.]
contracting his eyelids]. (A in art. وﺿﺢ.) [See also 3: and see ص

8  ا ﺣﺘﺎﺻﺖHer (a camel's) vulva was, or became, impervious to the virga, or nervus, of

َ َﺣﺎ. (TA.) And  اﺣﺘﺎﺻﺖ َرﲪَُﻬﺎ ُدوَن اﻟَﻔْﺤِﻞHer (a camel's) vulva was
ْﺻ
the stallion: you should not say ﺖ
ِ
rendered impervious to the virga, or nervus, of the stallion, by her having a ring
tied over it, i. e., over her vulva. (L, K, * TA. *) ___  اﺣﺘﺎصHe was prudent, and guarded himself.
(Sgh, K.)

ٌ َﺣْﻮ: see 1.
ٌ  ُﺣﻮsyn. with ص
ص
ٌ  َﺣَﻮNarrowness, or contraction, of the outer angle of the eye, (S, Msb, and so in some copies
ص
of the K,) or

eyes, (as in some copies of the K and in the TA,) as though they were sewed up; (TA;) or one
2

of them: (K:) or narrowness, or contraction, of one of the eyes, (Lth, S, Mgh, TA,)
exclusively of the other: (Lth, Mgh, TA:) or, as Az says, accord. to all of them, narrowness, or

ُ أَْﺣَﻮ.
contraction, in both of the eyes: (Mgh, TA:) or in the slit of the eye. (TA.) ___ See also ص
ٌ  ُﺣﻮand ص
ٌ َﺣْﻮ: see 1.
َ  ُﺣﻮsyn. with ص
ﺻﻰ
ٌ  ﺣَﻮاA wooden implement with which one sews. (Fr, Sgh, K.)
ص
ِ
َ ﺣَﻮا, (K, &c.,) A strip, or thong, of leather, in the girth: or a long strip, or
َ  ﺣﻴَﺎ, originally ٌﺻﺔ
ٌﺻﺔ
ِ
ِ
thong, of leather: (TA:) or a strip, or thong, of leather, with which the girth of a
horse's saddle is tied: (K:) or the girth of a beast. (T, TA.) This is the primary signification: and sometimes it is
used to signify ___

Anything with which a man binds his waist: [particularly, in modern usage, a

kind of girdle, zone, or waistbelt, which is fastened round the waist with a buckle
or clasp; worn by men and by women; and when worn by wealthy women,
generally adorned with jewels &c., and having two plates of silver or gold, also
generally jewelled, which clasp together: in earlier post-classical times, it is described as being of

ُ َﺣَﻮاﺋ:] of the dial. of
silver, and of gold: (see Dozy's Dict. des Noms des Vêtements chez les Arabes, pp. 145-7:) pl. ﺺ
ِ
Syria. (TA.) ___ [See also another application of this word voce

ُﺣْﺮِد ﱞ.]
ى

ٌ ِ َﺣﺎﺋ, applied to a she-camel, Whose vulva is impervious to the virga, or nervus, of the
ﺺ
َ  َﺣﺎﺋand ٌﺻﺔ
َ  ُﳏْﺘَﺎ: (TA:) and ُﺻﺂء
َ َﺣْﻮ
stallion; (S, TA;) like ُ َرﺗْـَﻘﺂءapplied to a woman; (Fr, S, K;) as also ٌﺼﺔ
ِ
َ َُْ , applied to the same,
, applied to the same, having a narrow, or contracted, vulva: (IAar, TA:) and ٌﳏﺘﺎﺻﺔ
also signifies

having her vulva rendered impervious to the virga, or nervus, of the

stallion, by its having a ring tied over it. (L, K, * TA. *)

3

ٌ [ َﺣَﻮas explained above]: (S, A, Mgh, Msb,
ُ  أَْﺣَﻮA man having in his eye, or eyes, what is termed ص
ص
ُ َ َْ
K:) or having a narrowness, or contraction, in his eyes: (Az, TA:) fem. ﺣﻮﺻﺂء: (S, Msb:) pl., when it
is used as an epithet,
syn. with

ٌ  ;ُﺣﻮbut when it is used as a [proper] name, ص
ُ أََﺣﺎِو: (Msb:) and ص
ٌ  َﺣَﻮ, for ص
ص
ٍ ذَُوو َﺣَﻮ, is used as

ٌ ُﺣﻮ, meaning having small eyes. (IAar.) The fem. is also applied to the eye itself, (A, TA,) signifying,
ص

Narrow in its slit, whether it be sunken or prominent. (TA.) ___ For another application of the
fem., see

ُﺻﺂء
َ ___ ﺑﺌْـٌﺮ َﺣْﻮ. ﺺ
ٌ  َﺣﺎﺋA narrow well. (A, TA. *)
ِ
ِ

ٌ َﺣﺎﺋ, in two places.
َ  ُﳏْﺘَﺎ: see ﺺ
ٌﺻﺔ
ِ

4

ﺣﻮض
ُ َﳛُﻮ, inf. n. ض
َ  َﺣﺎ, (A, K,) aor. ض
ٌ َﺣْﻮ, (TA,) He collected the water: (A, K:) and, as also ُﺿﻪ
َ  َﺣﱠﻮ,
1 َض اﳌَﺂء

ٌ َﲢِْﻮﻳ, he guarded it, or took care of it: (TA:) and ↓ the latter, he made for it a [ َﺣْﻮضq. v.],
ﺾ
َ َ
ً َْ َ َ
or place in which to collect. (TA.) ___ Also ﺣﺎض, (S, TA,) or ﺣ ﺎض ﺣﻮﺿﺎ, (A, K, [unless by this be meant that

inf. n.

ٌ  َﺣْﻮis the inf. n.,]) aor. as above, (S, TA,) and so the inf. n., (S,) He made a ( ;َﺣْﻮضS, A, K;) as also  ﺣّﻮض, inf. n.
ض
ّ
َْ
ٌ َِ ْ
as above; (TA;) and  اﺣﺘﺎض, inf. n.  اﺣﺘﻴﺎض. (Th, TA.) You say, ﻹﺑِﻠ ﻪ
ِ ِ ِِ [ ﺣﻮضHe made a  ﺣﻮضfor his
ِ
ً [ ﲢّﻮﺿﻮا ِﺣﻴَﺎThey made ﺣﻴﺎض, pl. of ض
ٌ ]َﺣْﻮ. (A.)
camels]: and also ﺿﺎ
ُ  أََ� أَُﺣِّﻮI have within my compass, or power,
َ  َﺣﱠﻮsee 1, in four places. ___ ﻚ اﻷَْﻣِﺮ
َ ض َﺣْﻮَل ٰذﻟ
2ض
ِ

َ أَُدوُر: (S, A, O, L, K: *) like أََﺣ ِّﻮُط: mentioned by Yaakoob: from
and care, that thing, or affair; expl. by ُﺣْﻮﻟَﻪ

ٌ ُﳏَﱠﻮ, explained below: (S:) in the K, [ ٰﻫَﺬاis put in the place of ذﻟﻚ, and] ﻚ
َ َ ﻟis erroneously put for ﺣﻮل. (TA.) You say also,
ض
ُ  ﻓَُﻼٌن َﳛَِّﻮSuch a man has within his power and care such a female, (ﻳَُﺪوُر
َض َﺣْﻮَل ﻓَُﻼﻧَﺔ
َﺣْﻮَﳍَﺎ,) and toys, dallies, wantons, or holds amorous converse, with her. (A, TA.)

َ  َﲢَﱠﻮsee 1.
5ض
َ  ِإ ْﺣﺘَـَﻮsee 1.
8ض
َ  اْﺳﺘَْﺤَﻮIt (water) collected, or became collected: (S:) or made for itself a َﺣْﻮض. (O, L, K.)
10 ض
ِ
ٌ [ َﺣْﻮA watering-trough or tank, for beasts &c., generally constructed of stones
ض
cemented and plastered with mud, and made by the mouth of a well; and any
similar receptacle for water;] a place in which water collects, or is collected: (Msb,
1

َ
َ ( ;َﺣﺎK, TA;) [see art.  ];ﺣﻴﺾbecause the water flows to it; for, says Az, the Arabs put
ﺿِﺖ اﳌْﺮأَُة
َ َ َ
ٌ  ُﳏَﱠﻮsignifies
 وin the place of ى, and  ىin that of و: (TA:) accord. to others, from ض اﳌﺂَء
ﺣﺎ, explained above: (K, TA:) and ض
* TA:) accord. to some, from

ٌ  أَْﺣَﻮاand [of mult.] ض
ٌ ِﺣﻴَﺎ, (S, Msb, K,) originally ض
ٌ ِﺣَﻮا, (Msb;) and ﻀﺎٌن
َ ِﺣﻴ.
ض
ُ ُ [ َﺣْﻮThe pool
ٌ َِ
(TA; and in a copy of the S in the place of ﺣﻴﺎض, which is the form given in other copies.) ___ ل
ِض اﻟﱠﺮﺳﻮ
the same: (TA:) pl. [of pauc.] of the former,

of the Apostle, meaning Mohammad;] that of which the Apostle's people will be given to

َ اﻟ, q. v. (TA.) AZ mentions the saying ض
drink on the day of resurrection: [or] i. q. ﻜﻮﺛـَُﺮ
ِ َﺳَﻘﺎ َك ٱّٰ�ُ ِﲝَْﻮ

( اﻟﱠﺮُﺳﻮِلA, * TA) and ( ِﻣْﻦ َﺣْﻮِﺿِﻪTA) [May God give thee to drink from the pool of the
ُ  َﺣْﻮis an expression of revilement, signifying ﺼْﺪِر
[ َﻣْﻬُﺰومُ اﻟ ﱠlit. Depressed in the
Apostle]. ___ ض اﳊَِﻤﺎِر
ُ َﺣْﻮ
breast, or bosom; app. meaning narrow-minded; or illiberal; or niggardly]. (Sgh, K.) ___ ض
َْ اﳌi. q. ُ[ ُﳎْﺘََﻤﻌُﻪapp. meaning The place where death is met; where the draught thereof
ت
ﻮ
ِ
َ ْ اﻧand ُﺿﻪ
ُ ﺐ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ َﺣْﻮ
ُ [ ِﺣﻴَﺎThe
ﺼﱠ
is drunk]: so termed by way of simile: pl. as above. (TA.) ___ ض اﻟَﻐَﻤﺎِم
ِ
reservoir of the clouds, and the reservoirs thereof, poured forth upon them]. (A, TA.)
___

َ ) of his ear with the
َ  َﻣَﻸَ َﺣْﻮHe filled the concha (ﺻَﺪﻓَﺔ
ض أُُذﻧِِﻪ ﺑَِﻜﺜـَْﺮِة َﻛَﻼِﻣِﻪ

abundance of his speech. (A, TA.)

ٌ  ُﳏَﱠﻮA thing like a َﺣْﻮض, made to a palmtree, that it may imbibe therefrom; (S, K;) a
ض
ٌ َﺣْﻮ.
َ , q. v. (M, TA.) See also ض
thing that is made around a tree, in the form of the ﺷَﺮﺑَﺔ

2

ﺣﻮط
ُ َﳛُﻮ: see 4, in three places. ___ َُﺣﺎﻃَﻪ, (S, Msb, K,) aor. as above, (S, Msb,) inf. n. ( َﺣْﻮٌطS, Msb, K) and
َ  َﺣﺎ, aor. ط
1 ط ﺑِِﻪ

ٌ ِﺣﻴﻄَﺔand ٌِﺣﻴَﺎﻃَﺔ, (S, K, TA, [the second and third, in the CK, erroneously, with fet-h to the ح, the former of them being expressly
ْ
said in the S and TA, and the latter also in the TA, to be with kesr, and both being shown in the S to be originally with و, i. e. ٌﺣﻮﻃَﺔ
ِ
َ
ٌ  ِﺣﻴَﺎis used in poetry for the last of these; (TA;) and ُ ﺣّﻮﻃﻪ, (K,) inf. n. ﻂ
ٌ ( ;َﲢِْﻮﻳTA;) and ( ; ﲢّﻮﻃُﻪK, TA;
and ٌﺣﻮاﻃَﺔ,]) and ط
ِ
[omitted in the CK;])
Msb, K, TA;)

He guarded, kept, kept safely, protected, or took care of, him, or it; (S,

he defended him, or it; (TA;) he paid frequent attention to him, or it; (K, TA;) he

minded, or was regardful of, the things that were for his, or its, good. (TA.) You say, َﻻ

َ
ََ
َ
ّ
�
ِ ٰ  ِزْﻟﺖ ِﰱ ِﺣﻴﺎﻃَِﺔ ٱMayest thou not cease to be in the protection of God. (TA.) And ﻣﻊ ﻓَُﻼٍن
َ َ ِﺣﻴﻄَﺔٌ ﻟThere is with such a one compassion and affection for thee: you should not say
ﻚ
َ ْﻋََﻠﻴ. (S.) And [ أَُﺣﻮُط ِﻋْﺮِﺿﻰI guard, or defend, or take care of, my honour, or reputation].
ﻚ
ُ َ ُ  ُﻫَﻮ ﻳَـﺘََﺤﱠﻮHe takes care of, or pays frequent attention to, his brother;
(TA.) And ط أَﺧﺎﻩ

َ َ َﺣﺎﻃَُﻬْﻢ ﻗand
and undertakes, or superintends, or manages, his affairs. (TA.) And ﺼﺂءَُﻫْﻢ

َ  ﺑَِﻘHe fought in their defence. (TA.) [But this is generally meant ironically.] When an affliction befalls thee,
ﺼﺎﺋِِﻬْﻢ
َ َ َ ﻚ اﻟ
َ َ[ َﺣﺎﻃso in the TA,
and thy brother does not guard thee, or defend thee, and does not aid thee, one says [to thee], ﻔﻀﺂء
َ َ َ  اﻟor ﺼﺎ
َ اﻟَﻘ, with which, however, it is nearly syn.,] which is used ironically; i. e. He guarded
app. a mistranscription for ﻘﺼﺂء
thee, or defended thee, in
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a distant quarter; meaning, he did not guard thee, or defend thee; for he who guards, or defends,
1

his brother, draws near to him, and supports him, or aids him. (A, TA.) [See also 1 in art.
or

َ َﺣﺎﻃُﻮَ� اﻟَﻘ, (K,)
ﺣﺒﻮ.] You say also, ﺼﺂَء

َ اﻟَﻘ, (TK,) [both are said to be correct in the TA in art. ﻗﺼﻮ, on the authority of Ibn-Wellád,] in some of the copies of the K with
ﺼﺎ

 فand ض, and in some with  فand ض, the latter unpointed, and so in [a copy of] the A, (TA,) They retired to a
distance from us, they being around us, and we not being distant from them, had

َ  ُﺣْﻄِﲎ اﻟَﻘRetire thou to a distance from me;
they desired to come to us. (K, TA.) And ﺼﺎ
(Ibn-Wellád, and K in art.

َُ َ َ َ َ َﻷُﺣﻮﻃَﱠﻨ, in
َ ﻚ �ﻟَﻌ
َ اﻟَﻘ. (Ibn-Wellád, and TA in that art.) And ﺼﺎ
 );ﻗﺼﻮas also َﺼﺂء
ِ َ ﻚ اﻟَﻘﺼﺎ وَﻷَْﻏﺰوﻧﱠ
ا

each case with the short & , meaning

I will assuredly leave thee, and not go near thee; [and I

ْ ُﺣْﻂ ُﺣ.) ﻗﺼﻮ
will assuredly go against thee to fight thee with the staff.] (Ks, TA in art. ﻂ
means

Take thou care of the tie of kindred, and preserve it. (IAar, K. *) It also signifies Deck

ّ [ اﻟin the CK ﺼِﺒﻴﱠﺔ
 اﻟ ﱠthe girl]) with the [ َﺣْﻮطfor preservation from the
thou the boys (ﺼﺒْـﻴَﺔ
ِ

ُ  ُﺣﻮﻃُﻮا ﻏَُﻼَﻣDeck ye your boy with the َﺣْﻮط. (AA.) ___ َﺣﺎَط اﳊَِﻤﺎُر
evil eye]. (IAar, K.) And ﻜْﻢ

ُﻋَﺎﻧَـﺘَﻪ, (S, * Msb, K,) nor, as above, (S, Msb,) inf. n. ط
ٌ َﺣْﻮ, (Msb,) The [wild] he-ass collected, or drew
together, (S, * Msb, K, *) and guarded, or took care of, (TA,) his [ َﻋﺎﻧَﺔapp. meaning his herd of wild
asses: or the phrase may mean the he-ass drew towards himself, or compressed, and
guarded, his she-ass: Freytag here renders  ﻋﺎﻧﺔby pubem; and Golius, by veretrum ]. (S, Msb, K.)

ٌ َﲢِْﻮﻳ, He surrounded it by some such thing as earth, so as to
2 ُ ﺣّﻮط َﺣْﻮﻟَﻪ, inf. n. ﻂ

make this to encompass it. (Msb.) And ُﺣّﻮط َﻛْﺮَﻣﻪ, inf. n. as above, He built a [ َﺣﺎﺋِﻂor wall]

َ  أََ� أَُﺣ ِّﻮُط ٰذﻟI have within my compass, or power,
around his vine. (S.) ___ Hence, ﻚ اﻷَْﻣُﺮ
ِ

ُ أَُﺣِّﻮ, q. v.;] syn. أَُدوُر. (S, TA.) [Hence also, ﺣّﻮط ﻋََﻠﻴْﻪ, in the present
and care, that thing, or affair; [like ض
ِ
day, is used to signify

َ ﺣّﻮط, (K,) inf. n. as above, (TA,) He made a
He monopolized it. See also 4.] ___ ﺣﺎﺋِﻄًﺎ

[ ﺣﺎﺋﻂmeaning either a walled garden or a wall; app. a wall of enclosure]; (K, TA;) as also ُ اﺣﺎﻃﻪ.

2

(IDrd, TA.) ___ See also 1.

3 �ً ﺣﺎوط ﻓَُﻼHe endeavoured to induce such a one to turn, or incline; or

endeavoured to turn him by deceit, or guile; (ُ );َداَوَرﻩin a matter that he desired of

ُ َﳛُﻮ,) the
him, and which he refused him: (K:) as though each of them were guarding, or taking care of, (ط
other. (K: and so in the A, in illustration of what next follows.)

ُ  َﺣﺎِوْﻃﻪُ ﻓَِﺈﻧﱠﻪُ ﻳَﻠEndeavour thou to induce
َ َﲔ ﻟ
ﻚ
ِ

him to turn, or incline; or endeavour thou to turn him by deceit, or guile; [for he will
relent to thee;] syn. َُداِوْرﻩ. (A, TA.)

َ  اﺣﺎط ﺑِِﻪ حاsignify the same [i. e. It, or he, surrounded, encompassed, environed,
4ط

َ ; The
enclosed, or hemmed in, it, or him]. (TA.) You say,  اﺣﺎط اﻟَﻘْﻮمُ ِ�ﻟَﺒـَﻠِﺪ, inf. n.  ;ِإَﺣﺎﻃٌَﺔand ﺣﺎﻃُﻮا ﺑِِﻪ
people surrounded, encompassed, environed, encircled, or beset, the sides of the

ْ ََﺣﺎﻃ, (TA,) and  اﺣﺘﺎﻃﺖ ﺑﻪ, (S,) The horses, or
town. (Msb.) And اﺣﺎﻃﺖ اﳋَﻴْ ﻞُ ﺑُِﻔَﻼٍن, (S, TA,) and ﺖ ﺑﻪ
horsemen, surrounded, encompassed, environed, encircled, or beset, such a one.

اﺣﺎﻃﻮا ﺑِِﻪ ِﻣْﻦ َﺟﺎﻧِﺒَـﻴِْﻪ, meaning They surrounded him on all his sides; lit. on his two
ٌ َْﺟﻨ.] ___ It is said in the Kur [xvii. 62], ﻚ أََﺣﺎَط �ﻟﻨﱠﺎِس
َ  ِإﱠن َرﺑﱠVerily thy Lord hath men in
sides: see ﺐ
ِ
َ أُِﺣﻴ,
his grasp, or power: (Bd, TA:) or hath destroyed them; meaning Kureysh. (Bd.) You say also, ﻂ ﺑُِﻔَﻼٍن
(S, TA.) [And

meaning

Such a one was destroyed: or his destruction drew near. (TA.) And hence the saying in the

 َوأُِﺣﻴَﻂ ﺑِﺜََﻤِﺮِﻩAnd its fruit became smitten by that which destroyed and
َ [ أََﺣﺎthe enemy
spoiled it: (TA:) or his possessions became destroyed: from ط ﺑِِﻪ اﻟَﻌُﺪﱡو
ََ
َ ﺖ ﺑِﻪ
surrounded him]. (Bd.) [Hence also, in the same, ii. 75,] ُﺧِﻄﻴْـﺌَـﺘُﻪ
ِ ْ َ وأَﺣﺎﻃAnd over whom his sin
Kur [xviii. 40],

hath gained the mastery, affecting all the circumstances of his case, so that he
hath become as though he were entirely encompassed thereby: (Bd:) or who hath
3

died in the belief of a plurality of Gods. (TA.) You also say,  اﺣﺎط ﺑِِﻪ اﻷَْﻣُﺮThe thing beset

him on every side, so that he had no place of escape from it. (TA.) And  اﺣﺎط َﻋَﻠﻴِْﻪHe

took it entirely to himself, debarring others from it: [see also 2.] (TA in art ___ اﺣﺎط.) ﺷﺮب

ﺑِِﻪ, (K,) or اﺣﺎط ﺑِِﻪ ِﻋْﻠًﻤﺎ, (S, Msb, TA,) and ُاﺣﺎط ﺑِِﻪ ِﻋْﻠُﻤﻪ, (S, TA,) [He comprehended it, or knew it

altogether, in all its modes or circumstances;] he knew it extrinsically and
intrinsically; (Msb;) or he attained the utmost particular thereof, and had a
comprehensive and complete knowledge thereof: or he attained everything

ٰ اَْﺣ
relating to it], and the utmost knowledge thereof. (K, accord. to different copies. [In the CK, ﺼ ﻰ

[

ُ ﻋْﻠُﻤﻪis put, erroneously, for ُ اﺣﺼﻰ ﻋْﻠَﻤﻪ.]) It is said in the Kur [xxvii. 22], ﺖ ﲟَﺎ َﱂْ ُﲢْﻂ ﺑِﻪ
ُ َ
ِ
ِ
ِ ِ ِ  أَﺣْﻄI have known in

all its circumstances, or modes, that which thou hast not so known. (TA.) And you say also,

 ﻋَِﻠَﻤﻪُ ِﻋْﻠَﻢ إَِﺣﺎﻃٍَﺔHe knew it in all its circumstances, or modes; nothing of them
escaping him. (TA.) ___ See also 2.

َ  َﲢَﱠﻮsee 1, in two places.
5ط
8  ا ﺣﺘﺎط: see 4. ___ Also He took the course prescribed by prudence, precaution, or good
judgment; he used precaution; he took the sure course; (S, * K, * TA;)  ﻟِﻨـَْﻔِﺴِﻪfor

ْ  ﻣَﻦ اﻟ ﱠagainst the thing:] he sought the most successful
himself; (S, TA;) [and ﺸﻰِء
ِ
ْ

 ﻟِﻠ ﱠfor [the accomplishment, or attainment,
means, and took the surest method; ﺸﻰِء

ٌ اِْﺣِﺘﻴَﺎ,] is ﺣﻴﻄﺔ, (Msb,) i. e. ٌ َﺣﻴْﻄَﺔand
of] the thing. (Msb.) The subst. [denoting the abstract signification of the inf. n., ط

ٌ ِﺣﻴﻄَﺔ, (K, TA,) which latter is originally ٌِﺣْﻮﻃَﺔ, (TA,) [and is also an inf. n. of 1,] and  َﺣْﻮﻃٌَﺔ. (K, TA.) Some hold  اﺣﺘﻴﺎطto
belong to art. ﺣﻴ ﻂ. (Msb.) You say also ر
ِ[ اﺳﺘﺤﺎط ِﰱ اﻷُُﻣﻮmeaning in like manner He took the course
ٌ ]ُﳏْﺘَﺎ. (TA.)
prescribed by prudence, &c., in affairs, or in the affairs: as is shown below: see ط

4

َ  ِإ ْﺳﺘَْﺤَﻮsee 8.
10 ط
ط
ٌ  َﺣْﻮA twisted string of two colours, black and red, (IAar, K,) called ﺑَِﺮﱘ, (IAar,) upon
which are beads and a crescent of silver, which a woman binds upon her waist,
and which is bound upon a boy, (see 1,)] in order that the evil eye may not smite

[

her [or him]: (IAar, K:) and also the crescent above mentioned; as well as the string with it. (TA.) [See also

ٌَﲢِْﻮﻳﻄَﺔ.]
ٌ َﺣْﻮﻃَﺔ: see 8.
ٌ َﺣﻴْﻄَﺔ: see 8.
ٌ ِﺣﻴﻄَﺔ: see 8.
ط
ٌ  ُﺣَﻮا: see what next follows.
ٌ ُﺣَﻮاﻃَﺔAn enclosure ( )َﺣِﻈﲑَةmade for wheat: (S, K:) or it signifies a thing which one soon
ٌ  ُﺣَﻮا, as occurring [accord. to one
quits, or relinquishes, or from which one soon abstains; and so ط
relation] in a verse cited voce

ٌ ﻋُْﺮ. (L.)
س

ٌ  َﺣِﻮﻳor َﺣﻴِْﻮٌط,] like َﺳﻴٌِّﺪ, A man who guards, protects, or defends, (َﳛُﻮُط,) his
ﻂ
ٌ ّ َﺣِﻴ, [originally either ﻂ
family and his brethren. (TA.)

ط
ٌ  [ َﺣﱠﻮاA monopolizer: so in the present day.]
ُ  َﺣﱠﻮاThe undertakers, superintendents, or managers, of an affair. (K, TA.) [See a verse
ط أَْﻣٍﺮ
ٌ ُْ
cited voce ﻋ ﺮس.]
ﻂ
ٌ ِ َﺣﺎﺋA wall. (Msb, * K, TA:) or a wall of enclosure: (Msb, * TA:) or one that surrounds a
5

garden: (Mgh:) [often applied to a fence of wood, or sticks, or of reeds, or canes:] so called because it surrounds what is
within it; (TA;) but it is a subst., like

ٌ  َﺳْﻘand ُرْﻛٌﻦ, though implying the meaning of surrounding: (IJ, TA:) or it is an act. part. n.,
ﻒ

َﺣﺎَط: (Msb:) pl. ِﺣﻴﻄَﺎٌن, (S, Msb, K,) in which the  وis changed into  ىbecause of the kesreh before it, (S,) but by rule it
ٌ ( ;ُﺣﻮﻃَﺎSb, K;) and ِﺣﻴَﺎٌط. (IAar, K.) ___ And hence, (Mgh,) A garden, (Mgh, Msb, K,) in general: or a
should be ن
ُ َِﺣَﻮاﺋ. (Msb, TA.)
garden of palmtrees, surrounded by a wall: (TA:) pl. ﻂ
from

 اِﻓْـَﻌِﻞ اﻷَْﺣَﻮَطDo thou that which is most comprehensive in relation to the
principles of the ordinances [applying to the case], (َﻣﺎ ُﻫَﻮ أَْﲨَﻊُ ِﻷُﺻُﻮِل اﻷَْﺣ َﻜﺎِم,) and
furthest from the sophistications of interpretations not according to the obvious

ُ  ٰﻫَﺬ ا أَْﺣَﻮThis is more, or most, conducive to put [one] in a
meanings. (Msb.) And ط

ْ [ اor taking the course prescribed by prudence, precaution, or good
position of ﺣِﺘﻴَﺎط
ِ
ُ  أَْﺣَﻮis from the phrase ُ ;َﺣﺎَط اﳊَِﻤﺎُر َﻋﺎﻧـَﺘَﻪnot from  ;اِﻻْﺣِﺘﻴَﺎُطbecause the
judgment; &c.: see 8]. (Mgh.) The word ط

 اﻓﻌﻞof excess is not formed from a verb of five letters: (Msb:) or it is anomalous,
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like

َ  أَْﺧfrom ﺼﺎُر
َ اﻻْﺧﺘ. (Mgh.) [It may be rendered More, or most, prudent: or more, or most, sure.]
ﺼُﺮ
ِ ِ

ُ  َﲢُﻮand & اﻟﺘﱠُﺤﻮُطc.: see what next follows.
ط
ُ ( َﲢُﻮISk, TS, K) and  َِﲢﻴُﻂand  ِِﲢﻴُﻂand ( َِﳛﻴُﻂTS, K) and  اﻟﺘﱠُﺤﻮُطand ﻂ
ُ ( اﻟﺘﱠِﺤﻴL, K) [and  َﲢَﱡﻮطand ﲢﱠﻮط
ُ  ُِﲢﻴand ط
ﻂ
(mentioned, with the third and fourth, in Freytag's Arab. Prov., ii. 803, as on the authority of Fr,)]

The year of dearth,

ُ  َﲢُﻮbeing from
scarcity, or straitness, that destroys the beasts, (Fr, K, * TA,) or men: (A, TA:) ط

 َﺣﺎَط ﺑِِﻪin the sense of  ;أََﺣﺎَطor it is used as a term of good omen; accord. to the A. (TA.) You say, َوﻗَـﻌُﻮا ِﰱ ُِﲢﻴَﻂ, &c., [the

last word being a noun imperfectly decl.,

They fell into the affliction of a year of dearth, &c.] (ISk, TA.)
6

ٌ َﲢْﻮﻳِﻄَﺔA thing that is hung upon a boy to repel the evil eye: of the dial. of El-Yemen. (TA.) [See
ٌ َﺣْﻮ.]
also ط
ط
ٌ  َﳏَﺎA place behind the camels or other beasts and the people [to whom they
ٌ  أَْرsignifies land
ٌ ض َﳏَﺎ
belong], surrounding and protecting them: (K:) some say that ط
َ . (TA.)
surrounded by a wall: if not so surrounded, it is termed ٌﺿﺎِﺣﻴَﺔ
ط ﺑِِﻪ
ٌ  ﻓَُﻼٌن ُﳏَﺎSuch a one is slain; is destroyed. (TA.)
ﻂ
ٌ [ ُِﳏﻴact. part. n. of 4; Surrounding, encompassing, or enclosing: &c.] ___ It is said in the Kur [lxxxv.
ٌ  َوٱّٰ�ُ ِﻣْﻦ َوَراﺋِِﻬْﻢ ُﳏِﻴAnd God, behind them, includeth them altogether within his
20], ﻂ
َْ َ َ
power; not one shall escape Him. (TA.) And again, [xi. 85,] ﳏﻴٍﻂ
ُِ  ﻋَﺬاب ﻳـﻮٍمThe punishment
of a day which shall beset on every side so that there shall be no place of
escape from it: (TA:) or of a destructive day: meaning the day of resurrection: or the punishment
of a day] of extermination: the epithet, which is that of the punishment, being applied to the day because it includes

[

it. (Bd.) And again, [ii. 18,]

َوٱّٰ�ُ ُِﳏﻴٌﻂ ِ�ﻟَﻜﺎﻓِِﺮﻳَﻦ, explained by Mujá- hid as signifying And God will collect

together the unbelievers on the day of resurrection. (TA.)

ط
ٌ  َﻛْﺮمٌ ُﳏﱠﻮA vine having a wall built around it. (S.)
ٌ [ ُﻣْﺴﺘَِﺤﻴHe is taking the course prescribed by prudence,
ط ِﰱ أَْﻣِﺮِﻩ
ٌ  ُﻫَﻮ ُﳏْﺘَﺎand ﻂ ﻓِﻴِﻪ
precaution, or good judgment; or using precaution; or taking the sure course; or
seeking the most successful means, and taking the surest method; in his affair:
see 8]. (TA.)

ﻂ
ٌ  ﻣُْﺴﺘَِﺤﻴ: see what next precedes.
7

ُِ .ﲢﻴ ٌ
ﻂ
ﻂ َِ : seeﳛﻴ ٌ

8

ﺣﻮف
َ , [aor. ف
ُ َﳛُﻮ,] inf. n. ف
ٌ َﺣْﻮ, He, or it, was in, or on, the [ َﺣﺎﻓَﺔor side] of it; i. e, of a thing. (TA.)
1 ُﺣﺎﻓَﻪ
___

He visited him. (TA.) ___ See also 2.

ٌ َﲢِْﻮﻳ, (TA,) He put him, or it, on the َﺣﺎﻓَﺔ, (K, TA,) i. e., the side. (TA.) ___ It (the [rain
2 ُ ﺣّﻮﻓﻪ, (K,) inf. n. ﻒ

ْ ْ َ َ ُّﺳﻠ
َ
 )َو ِْﲰّﻰsurrounded it; namely, a place; (K;) as though it took its ت
ِ [ ﺣﺎﻓَﺎor sides]. (TA.) ___ ﻂ ﻋﻠَﻴِﻬﻢ
ِ
َ ف اﻟُﻘُﻠﻮ
ُ ﻃَﺎﻋُﻮٌن ُﳛَِّﻮ, occurring in a trad., means [A pestilence was made to overcome them]
ب
called]

turning the hearts [of those witnessing its effects] from confidence, and inclining them to

َ signifying the side of a place: (TA:) but some relate it
removal and flight therefrom; (K, * TA;) from ٌﺣﺎﻓَﺔ
otherwise, saying

ُ  َﳛُﻮ, like ﻳـَﻘُﻮُل: (K:) and some say ف
ُ  ;ُﳛَِّﺮand thus A' Obeyd affirms it to be. (TA. [See 2 in art. ﺣﺮف.])
ف

َ [or side]: and he took from its ﺣﺎﻓﺔ: as also ﲣّﻮﻓﻪ: (TA:) or he took by
5 ُ ﲢّﻮﻓﻪHe took its ﺣﺎﻓَﺔ
little and little from it, namely, a thing, (S, K,) or from its [ ﺣﺎﻓﺎتor sides]; (S in art.  );ﺣﻴﻒas also

ُ ﲣّﻮﻓﻪand] ﲢّﻴﻔُﻪ. (S and K * in that art.) Abd-Allah Ibn-' Ajlán En-Nahdee says, (TA,) or some other poet, (L in art. ﺧﻮف,)

[

*
*

َ َﲢَﱠﻮ
ف اﻟﱠﺮْﺣﻞُ ِﻣﻨْـَﻬﺎ َ�ِﻣ ًﻜﺎ ﻗَِﺮدًا
ف ﻋُﻮَد اﻟﻨﱠـ ْﺒـﻌَِﺔ اﻟ ﱠ
َ َﻛَﻤﺎ َﲢَﱠﻮ
ﺴَﻔُﻦ

*
*

Her saddle abraded from a long and high, compact hump; like as the piece of

[

skin used for smoothing arrows has abraded from the rod of the tree called ]ﻧﺒﻌﺔ. (TA.)
[See also 5 in art.

ﺧﻮف, where another reading of this verse is given.]

ٌ  َﺣﺎ: see ٌَﺣﺎﻓَﺔ. A certain vein, of a green colour, or of a dark, or an ashy, dust-colour,
ف
1

(

َ أَْﺧ,) beneath the tongue: (O, Msb:) there are two veins of this description, called the َﺣﺎﻓَﺎِن: (K:) accord. to some,
ﻀُﺮ

the

 فis with teshdeed. (TA.)

ٌ  َﺣْﻮ: see ٌَﺣﺎﻓَﺔ, first and last significations. Also A skin that is slit [in several places, into a
ف
number of thongs or strips,] of a form like that of the [ ِإَزارor waist-wrapper], worn

ٌ أَْﺣَﻮا:
round the hips] by one who is in menstruis, and by boys; (S, K;) i. e. a َرْﻫﻂ: (S:) pl. ف

[

(TA:) accord. to IAar,
(TA,)

a skin that is slit into thongs or strips: or, as he says on one occasion, a َوﺛْﺮ, i. e.,

a  ﻧـُْﻘﺒَﺔof skin or leather, slit into strips of the width of four fingers each, (IAar, K,

TA,) or

a span, (IAar, TA,) worn by a young girl before she has attained to puberty, (IAar,

K, TA,) and

worn by her in menstruis; of the dial. of El-Hijáz; in the dial. of Nejd called َرْﻫﻂ: (IAar, TA:) or red

skin or leather, cut in the form of thongs or strips, upon which are put [ornaments

َ ; worn by a girl over her garments: (K:) [see also ف
ٌ َﺧْﻮ:] accord. to
of the kind termed] ﺷْﺬر
IAth,

i. q. ٌ ;ﺑَِﻘﲑَةi. e. a garment without sleeves. (TA.) A thing, (K,) i. e. a kind of vehicle in

which a woman rides upon a camel, (TA,) resembling, but not the same as, the

َﻫْﻮَدج: (K:) of the dial. of the people of El-Howf [in 'Omán], and of the people of Esh-Shihr. (TA.)
ٌ  َﺣْﻮ: (TA:)  َﺣﺎﻓَـﺘَﺎِنsignifying the two sides of a valley (S,
ٌ َﺣﺎ ﻓَﺔA side of anything; originally ٌ( ;َﺣَﻮﻓَﺔMsb;) and so ف
ٌ َ
ٌ ِْ
ٌ َِ
Msb, K) &c.; (K;) i. e., of any other thing: (TA:) pl. ( ﺣﺎﻓَﺎتMsb, K) and ﺣﻴﻒ, which is irregular, and ﺣﻴﻒ, which is regular, and

ُ ِ ;َﺣَﻮاﺋwhich is extr., like َﺣَﻮاﺋُِﺞ, and changed by transposition to َﺣَﻮاف, (TA in art. ﺣﻴﻒ,) and [coll. gen. n.] ف
ٌ  َﺣﺎ. (Ham
ﻒ
ٍ
َ ْ
p. 159.) It is said in a trad., ﻖ
ِ ت اﻟﻄﱠِﺮﻳ
ِ [ ﻋََﻠﻴ ُﻜﱠﻦ ِﲝﺎﻓَﺎKeep ye (O women) to the sides of the road]. (TA.) ___
َ
ْ [ ُﻛor wheat &c. collected together in the
Also, of the [ دواﺋﺲor bulls or cows that tread wheat or other grain] (K, TA) in the ﺪس
ِ َ
place where it is trodden out], (TA,)

Such as is, or are, at the extremity, exceeding the others in

ٌ َﺣْﻮ
going round. (K, TA.) Want: (K:) and hardness, or difficulty, of life; (K, TA;) as also ف

. (TA.)

2

ٌ  ُﳏَﱠﻮBordered with herbage. (TA in art. ﻋﻬﺪ.)
ف

3

ﺣﻮق
َ  َﺣﺎ, aor. َﳛُﻮُق, (S,) inf. n. َﺣْﻮٌق, (S, K,) He swept a house, or chamber. (S.) ___ He rubbed and
1ق
smoothened (K, TA) a thing. (TA.) ___ He sharpened a spear-head. (Ham p. 177.) ﺣﺎق ﺑِِﻪ, (TK,) [aor. as above,]
inf. n.

َﺣْﻮٌق, (K,) [like ﺣﺎق ﺑﻪ, aor.  َِﳛﻴُﻖ, inf. n. َﺣﻴٌْﻖ,] It surrounded, encompassed, encircled, or

beset, him, or it. (K, TK.)

 َﺣْﻮٌق: see ُﺣﻮٌق, in two places. ___ Also i. q. ٌ[ َﺣْﻮﻗـَﻠَﺔapp. as meaning A soft, or weak, penis, such as that
of an old man]. (TA.)

 ُﺣﻮٌقThe [corona or] surrounding edges of the glans of the penis; (S, K;) as also  َﺣْﻮٌق, (Ibnٌ  ُﺣَﻮ: (Ibn-' Abbád, TA:) or  َﺣْﻮٌق, (K, TA,) with fet-h, (TA,) [in the CK ُﺣﻮق,]
'Abbád, K,) which is a rare dial. var., (TA,) and ق
signifies

a roundness in the penis. (Th, K.)

 ُﺣَﻮٌق: see what next precedes.
ٌ ([ ﻗَُﻤﺎwritten in the TA with س, which is evidently a mistake, a result of an
ٌ ُﺣَﻮاﻗَﺔSweepings. (S, K.) ___ And i. q. ش
oversight,) What is

bad of anything; or what is collected hence and thence; or small particles, or

fragments, of anything; or small rubbish, or broken particles of things, on the surface
of the ground]. (Ks, TA.)

 َأْﺣَﻮُقA penis (TA) having a large glans; as also  ُﳏَﱠﻮٌق. (K, TA.) And ُ( ﻓـَﻴَْﺸَﻠﺔٌ َﺣْﻮﻗَﺂءK) and ُ( َﻛَﻤَﺮةٌ َﺣْﻮﻗَﺂءTA.)
A large (K, TA) and prominent (TA) glans of a penis. (K, TA.)

[ َﳏُﻮٌقSwept. ___ And hence, Shaven.] It is said in a trad.,  ﻳَْﺴُﺠُﺪوَن َﳏُﻮَﻗًﺔ ُرُؤُﺳُﻬْﻢThey prostrate
1

themselves having the middle of their heads shaven: the removal of the hair from that part being
likened to sweeping. (TA.) [Hence also]

ٌ  أَْرLand having little, (K,) or very little, (TA,) herbage;
ٌض َﳏُﻮﻗَﺔ

by reason of paucity of rain; (K, TA;) as though it were swept. (TA.) ___ Rubbed and

ُ
smoothened; as also ﳏﻴ ٌﻖ
َِ (K, TA) and  َﳏْﻴﻮٌق. (TA.)
 َِﳏﻴٌﻖ: see َﳏُﻮٌق.
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ٌ ِﳏْﻴَـَﻘﺔA broom; a thing with which one sweeps. (S, K.)
 ُﳏَﱠﻮٌق: see أَْﺣَﻮُق.
 َﳏْﻴُﻮٌق: see َﳏُﻮٌق.

2

ﺣﻮﻗﻞ
.ﺣﻘﻞ َ , &c.: see art.ﺣْﻮﻗَﻞَ

1

ﺣﻮك
َ  َﺣﺎَك اﻟﺜﱠـْﻮ, aor. َﳛُﻮُك, inf. n. ( َﺣْﻮٌكS, Msb, K) and ( ﺣﻴَﺎٌكK) and ٌﺣﻴَﺎَﻛﺔ, (S, K,) [which last see also below,] He
1ب
ِ
ِ

ِّ ﺣﺎك اﻟ, aor. as above, inf. n. َﺣْﻮٌك, He
wove the piece of cloth. (S, K.) [See also art. ﺣﻴﻚ.] ___ Hence, ﺸْﻌَﺮ
َ

َ اﳌﻄَُﺮ َﳛُﻮُك اﻷَْر, inf. n. َﺣْﻮٌك, [The rain frets the surface of
wove poetry. (Mbr, TA.) ___ And ض
ْ

َ ﺣﺎ ك اﻟﱠﺸﻰءُ ﰱ, (K,) inf. n. َﺣْﻮٌك, or,
the ground; makes rippling lines upon it.] (TA.) ___ ﺻْﺪِرى
ِ

ُ  َِﳛﻴ, (TA,) [and the inf. n. is ﻚ
ٌ َْﺣﻴ, (see art. ﺣﻴﻚ,)] The thing
ﻚ
َﺣ ﱠ.]
became fixed in my mind. (K.) [See also ﻚ
accord. to Az, the aor. of the verb in this case is

َ
5ب
ِ  ﲢّﻮك ِ�ﻟﺜﱠـْﻮ, (Az in art. ﺣﺒﻚ,) and اﺣﺘﺎك ﺑِِﻪ, (As, ISk, K in art. ﺣﻴﻚ,) i. q. اِْﺣﺘـَﱮ ﺑِِﻪ, (As, ISk, K in art. ﺣﻴﻚ, and
TA,) i. e.

He drew his legs against his belly with the garment, or piece of cloth,

confining them therewith, together with his back, and binding it, or making it
tight, upon them, so as to preserve him from falling, [when he sat,] like a wall.
(IAth, TA in art.

ﺣﺒﻮ.) [See 1 in art. ﺣﺒﻚ.]

8  ِإ ْﺣﺘَـَﻮَكsee 5.

 َﺣْﻮٌكinf. n. of 1 [q. v.]. (S, Msb, K.) ___ [Hence,]  َذ ا َﻋﻠَﻰ َﺣْﻮِك ذَاThis is like this in age, and in aspect,
َ ٌ �َ Men who do not resemble
appearance, or person. (A, TA.) And ﺶ
ٍ ْس ﻟَﻴْﺲ ﻋَﻠَﻴِْﻬْﻢ َﺣْﻮَﻛﺔٌ ﻗـَُﺮﻳ
Kureysh. (A, TA.)

 َﺣَﻮٌكas used in the saying ٰﻫُﺆَﻵِء َﺣَﻮُك َﺳْﻮٍء, meaning These are children that are lean, or
emaciated, or slender in the bones, and small in the body, has no sing. form. (O, TA.)

1

ٌ َﺣْﻮَﻛﺔ: see َﺣْﻮٌك.
ٌ ِﺣﻴَﺎَﻛﺔThe art of weaving. (Lth, Msb. *) [See also 1, of which it is said in the S and K to be an inf. n.]

ٌ ِ َﺣﺎﺋA weaver: [fem. with ة:] (S, K:) pl. masc. ٌ َﺣﺎَﻛﺔand َﺣَﻮَﻛٌﺔ, (S, Mgh, Msb, K,) the former regular, (TA,) and the latter
ﻚ
ََ
ٌ َ
ُ ِ ََ
anomalous, S, TA,) like ٌ[ ﺧﻮﻧَﺔpl. of ( ;]ﺧﺎﺋ ﻦS in art.  );ﺧﻮنand pl. fem. ﺣﻮاﺋﻚ. (S, K.)
ِ

ٌ َﳏَﺎَﻛﺔA place of weaving. (S, K.)
 ﺗَـَﺮْﻛﺘُـُﻬْﻢ ِﰱ َﳏَْﻮَﻛٍﺔI left them [engaged] in light. (K, TA.)

2

ﺣﻮل
َ , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. َﳛُﻮُل, Msb, Er-Rághib,) inf. n.  َﺣْﻮٌلand ( ُﺣُﺆوٌلK, Er-Rághib) [and ]َﺣَﻮَﻻٌن, It (a thing)
1 ﺣﺎ َل
became altered, transmuted, or changed, (S, * Mgh, Msb, Er-Rághib, TA,) from its state, or
condition, (S, Mgh,) or from its natural state or condition, and its constitution; as also

( ; اﺳﺘﺤﺎلMsb;) i. q. ( ; ﲢّﻮلK:) which [here] signifies [as above; or] it became altered, transmuted, or
changed, whether essentially or substantially, or in respect of predicament [or state or
condition], or by saying; (Er-Rághib, TA;) and اﺣﺎل

signifies the same: (K:) or this last is said of a man meaning

ﲢّﻮل

[ ِﻣْﻦ َﺷْﻰٍء إَِﱃ َﺷ ْﻰٍءhe shifted, or turned, from one thing to another]: (TA:) and hence, (TA,) he
َ [ ﲢّﻮل َﻋﱠﻤﺎhe
became a Muslim: (IAar, K, TA:) for in this case one says of a man, ﻛﺎَن ﻳـَْﻌﺒُُﺪ إَِﱃ اِﻹ ْﺳَﻼِم

turned from that which he was worshipping to El-Islám]. (IAar, TA.) ___ [Hence, also,] ﺣﺎل,

 َﳏَﺎٌلand ٌِﺣﻴَﻠﺔ, i. q. اﺣﺘﺎل, q. v. (Ham p. 652.) ___ And  ﺣﺎلand  ا ﺳﺘﺤﺎلIt (anything) shifted, or
removed, or went, or became shifted or transferred; syn. ﲢّﻮل: or it moved; syn. ﲢّﺮك: so accord.
inf. n.

to different copies of the K: or, accord. to the O, the former verb has both of these significations: (TA:) or it has the latter of these
significations, said of a
(anything)

[ َﺷْﺨﺺi. e. a man, or person, or the figure of a thing seen from a distance]: (S:) or both verbs signify it

became altered, or changed, (M, K,) from straightness, or evenness, (K,) to

ُ  َﺣﺎَﻟﺖ اﻟَﻘْﻮThe bow became crooked (K, TA) in
crookedness, or unevenness. (M, K.) You say, س
ِ
the portion between the part grasped by the hand and the curved extremity; or in
the curved extremity: (TA:) or reverted from the state into which it was brought by
pressure [with the ]ﺛَِﻘﺎف, and became crooked in the portion between the part

grasped by the hand and the curved extremity; as also اﺳﺘﺤﺎﻟﺖ

: (S, O:) and in like manner,

1

ُ [ ا ﺳﺘﺤﺎﻟﺖ اﻷَْرThe ground became altered, or changed, from
ض ﻋَِﻦ اِﻻْﺳﺘَِﻮآِء ِإَﱃ اﻟِﻌَﻮِج
ِ

َ
evenness to unevenness]: (S:) or [simply]  ا ﺳﺘﺤﺎﻟﺖit became uneven: (Msb:) [and ﺖ اﻻرض
ِ َأَﺣﺎﻟ

 )ﺻﻤﺖapp. signifies the same:] or  اﺳﺘﺤﺎلsignifies it (a thing) was disposed, or was about, to
become altered, or changed. (Er-Rághib, TA.) And ُ ﺣﺎ ل ﻟَْﻮﻧُﻪIts colour altered, or changed,
(K in art.

and became black. (S.) And  ﺣﺎلIt (a thing) shifted from its way, or manner, or direction.

 ﺣﺎل َوﺗَـُﺮ اﻟَﻘْﻮِسThe string of the bow shifted from its place on the occasion of shooting:
َ َ َ ُ ْ َ َﺣﺎﻟَﺖ اﻟ, [the bow shifted from its string.] (TA.) And ﺣﺎل ﻣْﻦ َﻣَﻜﺎﻧﻪ, inf. n. ﺣَﻮٌل, (O,
and ﻘﻮس وﺗـَ ﺮﻫﺎ
ِ
ِِ
ِ
ِ
(TA.) And

TA,) or this is a simple subst., (S, M, K,)

He, or it, shifted, or removed, from his, or its, place. (O, TA. [See

ِﺣَﻮٌل, below.]) And  ﺣﺎل ِإَﱃ َﻣَﻜﺎٍن آِﺧِﺮi. q. [ ﲢّﻮلi. e. He, or it, shifted, or removed, or became
ُ , i. q. [ اﻧﻘﻠﺐi. e.
shifted or transferred, to another place]. (S.) And ﺣﺎ ل َﻋِﻦ اﻟَﻌْﻬِﺪ, inf. n. ﺣُﺆوٌل
He withdrew, or receded, from the covenant, compact, agreement, or engagement].

ﱳ ﻓَـَﺮِﺳِﻪ
ِ ْ ﺣﺎل ِﰱ َﻣ, inf. n. ُﺣُﺆوٌل, He leaped, and rode, upon the back of his horse; as
ْ
also  اﺣﺎ ل: (S:) or ﺮ د اﺑﱠﺘ ﻪ
ِ ِ َ ِ  ﺣﺎل ِﰱ ﻇَﻬhe leaped, and seated himself firmly, upon the back
of his beast; as also  اﺣﺎل: (K, TA:) and س
ِ ﺣﺎل ﻋََﻠ ﻰ اﻟَﻔَﺮ, (TA,) inf. n. َﺣْﻮﻟٌَﺔ, (K, * TA,) he seated himself
ُ ﺻﺒُﻮ
َ ﺣﺎل, Their morning-draught and
firmly upon the horse. (K, * TA.) ___ ﺣُﻬْﻢ َﻋَﻠﻰ َﻏﺒُﻮِﻗِﻬْﻢ
(S.) ___

their evening-draught became one, is said of people suffering from drought, and scarcity of milk. (TA.) ___

ﺣﺎل, (Mgh, Msb, K,) aor. as above, inf. n. َﺣْﻮٌل, (Msb,) said of a year ()َﺣْﻮٌل, (Mgh, K,) It passed: (Msb:) or it
revolved and passed: (Mgh:) or it became complete. (K.) You say, ﺣﺎل َﻋﻠَﻴِْﻪ اﳊَْﻮُل, (S, K,) inf. n.

 َﺣْﻮٌلand ُﺣُﺆوٌل, (K,) The year passed over him, or it; [or he, or it, became a year old;] (S, K;)
َ أَْﺣَﻮ, (Msb,) The year passed over it. (Msb,
as also  اﺣ ﺎل. (S.) And ﺣﺎ ل, alone, (Msb, TA,) and  اﺣ ﺎلand ل

( اﺣﺎلS, K) and ( أَْﺣَﻮَلS, TA) and ( اﺣﺘﺎلK) A year passed over it; [or it became a year
ْ َ أَْﺣَﻮﻟsaid of a [ دارor
old;] (S, K, TA;) said of wheat, or food, and of other things: (S, TA:) and so  ﺣﺎﻟﺖand  اﺣﺎﻟﺖand ﺖ
TA.) And

2

house]: (S:) or

َ
َْ
َ
ﺖ اﻟﱠﺪاُر
ِ َ ﺣﺎﻟand  اﺣﺎﻟﺖand  أَﺣﻮﻟَﺖand  ِﺣﻴﻞ ِ�ﻟﱠﺪاِرyears passed over the house: (K:) or

the house became altered, or changed, and years passed over it: and in like manner one says,

 أََﻋﺎَﻣﺖand أَْﺷَﻬَﺮت. (TA.) And  ﺣﺎلsaid of a boy, A year passed over him; [or he became a year
َ
ْ َ( أKs, S, K) He remained, stayed,
old;] (S;) as also  اﺣﻮل. (K.) And ( اﺣﺎل ِ�ﳌَﻜﺎِنKs, S, Msb, K) and ﺣَﻮَل
ْ ََﺣﺎﻟ,
abode, or dwelt, a year in the place: (Ks, S, Msb, K:) or, as some say, a long time. (TA.) ___ ﺖ
ٌ ( ِﺣﻴَﺎS, Msb, K) and ٌ ِﺣﻴَﺎﻟَﺔand ( ُﺣُﺆوٌلK) and ( ;ُﺣﻮٌلS;) and  اﺣﺎﻟﺖ, and ( ; ﺣّﻮﻟﺖK;) said of a she-camel, (S, K,)
inf. n. ل
&c., (K,)

She did not conceive, or become pregnant, during a year, or two years, or some

years: (K:) or she, having been covered by the stallion, did not become pregnant: (S,
K:) or, said of a woman, and of a she-camel,

she did not become pregnant. (Msb.) And ﺣﺎﻟﺖ, (S, Mgh, Msb, TA,)

 اﺣﺎﻟﺖ, (Mgh,) said of a palm-tree (ٌ)َﳔَْﻠﺔ, It bore one year, and not another year: (Mgh, TA:) or
َ َﺣﺎل اﻟﱠﺸْﻰءُ ﺑـَﻴِْﲎ َوﺑـَﻴْـﻨ, (S, Er-Rághib,) or
did not bear, (S, Msb,) having been fecundated. (S.) ___ ﻚ
and

َ ْ َﺑـ, (Mgh, * K,) inf. n. ٌَﺣﻴْـُﻠﻮﻟَﺔ, [originally َﺣﻴْـَﻮﻟُﻮﻟٌَﺔ,] (Mgh, Msb,) like ٌ&[ َﻛﻴْـُﻨﻮﻧَﺔc.], (Mgh,) and ( ُﺣُﺆوٌلMgh) and َﺣْﻮٌل,
ﲔ
ِ ْ ﲔ اﻟﱠﺸْﻴـﺌَـ

(Er-Rághib, TA,)

The thing intervened as a separation, a partition, a fence, a barrier, or

an obstacle, or obstruction, (S, K, Er-Rághib, TA,) between me and thee, (S, Er-Rághib, TA,) or
between the two things. (K.) You say,  ﺣﺎل اﻟﻨـﱠْﻬُﺮ ﺑـَﻴْـﻨَـﻨَﺎThe river intervened as a
separation, or an obstacle, between us, preventing conjunction, or communication.

[ ﺣﺎل اﻟﱠﺸْﻰءُ ُدوَن اﻟﱠﺸْﻰِءThe thing intervened as an obstacle in the way to the
ُ َ
َ اْﻋﺘَـَﺮ.) It is said in the Kur [viii. 24], ﲔ اﳌَْﺮء َوﻗَـْﻠِﺒﻪ
َ َ ُ َّ
thing]. (S voce ض
ِ ِ ْ [ وٱﻋْﻠَﻤﻮا أَﱠن ٱ ٰ� َﳛﻮُل ﺑـAnd know ye that
ِ
(Msb.) And

God interveneth, or interposeth, between the man and his heart, or secret
thoughts, or desire]: indicating that He turns him from his desire: (Er-Rághib, TA:) or that He possesses his heart, and
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3

turns it as He wills: (O, TA:) or that a man cannot believe nor disbelieve unless it be God's will: (Jel:) or, as some say, that God
destroys a man; or reduces him to the vilest condition of life, in order that he may not know, after knowing, anything. (Er-Rághib, TA.
[See other remote interpretations in the Ksh, and the Expos. of Bd.]) And in the same [xxxiv. 53],

َ ْ ََوﺣﻴﻞَ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ َو ﺑـ
ﲔ َﻣﺎ
ِ

[ ﻳَْﺸﺘَـُﻬﻮَنAnd an obstacle shall be made to intervene between them and that which
ْ  ﺣﺎل اﻟ ﱠThe thing poured out, or forth. (TA.) [See
they shall eagerly desire]. (TA.) ___ And ُﺸﻰء
ُﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ
ْ ََﺣِﻮﻟ, (S, K,) and ﺖ
ْ ََﺣﺎﻟ, inf. n. َﲢَﺎُل, (K,) the latter, of the dial. of Temeem, accord. to Lth, (TA,) [but see what
ٌ ( ;َﺣَﻮS, M, Mgh, K;) and  اﺣﻮﻟّﺖ, (S, K,) inf. n. ( ; اِْﺣِﻮَﻻٌلK;) His eye [squinted; i. e.] had the
follows,] inf. n. ل

also 4.]

white apparent at the outer angle, and the black next the inner angle: (M, K:) or had
the black turning towards the nose: (Lth, M, K:) or had one of the two blacks turned
towards the nose, and the other towards the temple: (Mgh:) or had its black next the

َ [ ﺣor supraorbital
outer angle: or his eye was as though it looked towards the ﺠﺎج
ِ
bone]: or had the black inclining towards the outer angle: (M, K:) the first of which meanings is

ْ َ َﺣﺎﻟsignifies it was turned from its proper state: or it is anomalous: (TA:) the epithet
ﺖ
ُ  أَْﺣَﻮ, (S, Mgh, K,) and  َﺣِﻮٌل: and that applied to the eye is [the fem. of the former of these, i. e.] ُ َﺣْﻮَﻵء:
applied to the man is ل
ٌ ُﺣﻮ. (Har p. 412.)
(K:) the pl. of which, and of the masc., is ل
that commonly known: but some say that

2 ُ ﺣّﻮﻟﻪ, inf. n. ٌَﲢِْﻮﻳﻞ, He altered it, transmuted it, or changed it, whether essentially, or
substantially, or in respect of predicament [or state or condition], or by saying; (Er-Rághib,

ُ اﺣﺎﻟﻪ.] ___ [Hence, He turned it over, or about, in his mind, considering what
ْ ََرُﺟﻞٌ ﺑَﺼﲑٌ ﺑِﺘ
might be its results, and so managed it; namely, an affair; like ُﻗـَﱠﻠﺒَﻪ.] You say, ﺤِﻮﻳِﻞ
ِ
[ اﻷُُﻣﻮِرA man who is knowing, skilful, or intel-ligent, in turning affairs over, or
about, in his mind, &c.]. (S, TA.) And  اﺣﺎل َرأْﻳَﻪُ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮHe altered, or changed, his opinion
TA:) [as also

4

respecting the thing, or affair. (MA.) ___ He shifted it, removed it, or transferred it,
from one place to another: (S, * Mgh, O, Msb, TA:) or  ﺣّﻮﻟُﻪ ِإﻟَﻴِْﻪhe shifted it, removed it, or
transferred it, to it, or him: (K:) and اﺣﺎﻟُﻪ
above, (Mgh,)

signifies the same. (Msb.) [Hence,]

ﺣّﻮل اﻟِّﺮَدآَء, (Msb,) inf. n. as

He put the right side of the [garment called]  رداءon the left: (Mgh:) or he

shifted each extremity of the  رداءto the place of the other. (Msb.) ___ He transferred,
or

transcribed, what was in it, namely, a book, or writing, to another, without doing away

with the original form. (TA.) ___ He made it, or pronounced it to be, [ ُﳏَﺎلi. e. absurd,

inconsistent, self-contradictory, unreal, or impossible]. (K. [See also 4.]) ___ ُﺣّﻮل ﻋَﻴْـﻨُﻪ: see 4.
See also 5, in two places. ___

ْ َ َﺣﱠﻮﻟsaid of a she-camel &c., i. q. ﺖ
ْ ََﺣﺎﻟ: (K:) see 1.
ﺖ

َ ,]) He desired it: (S,
3 ُ ﺣﺎوﻟﻪ, (S, M, K,) inf. n. ٌ( ُﳏَﺎَوﻟَﺔM, K, KL) and ِﺣَﻮا ٌل, (M, K, TA, [in the CK, erroneously, ﺣﻮا ل
KL:)

he sought it: (M, K, KL:) or he sought it by an artful contrivance or device; or by

artful, or skilful, management; by turning over, or revolving, thoughts, ideas,
schemes, or contrivances, in his mind, so as to find a way of attaining his object;
syn.

ﻃَﻠَﺒَﻪُ ِِﲝﻴَﻠٍﺔ, (A,) or ﺑِﭑْﳊِﻴﻠَِﺔ. (Har p. 326.) Aboo-Heiyeh En-Numeyree says,
*
َوَﻣْﻦ َُﳛﺎِوُل َﺷﻴْـﺌًﺎ ِﰱ ﻓَِﻢ اﻷََﺳِﺪ

*

And who will seek to get a thing in the mouth of the lion?] (Freytag's Arab. Prov. ii. 714.) And

[

َ[ ﺣﺎول ِﻣْﻨـَﻬﺎ اﳉَِﻤﺎعHe desired, or sought, of her, copulation, using
َ ُﻚ أ
َ ِﺑ,  رودoccurring in a trad., means ﺑﻚ
blandishment, or artifice, for that purpose]. (T in art. ﺣﺎِوُل
ُ [ أُﻃَﺎﻟapp. By means of Thee I seek, or demand, that which I want]. (Az, M, A, TA.) One says also, َُﺣﺎَوْﻟﺘُﻪ
ﺐ
ِ
[ أَْن ﻳـَْﻔﻌَﻞَ اﻷَْﻣَﺮI sought, or endeavoured, to induce him to do the thing], and ُ[ أَْن ﻳـَﺘْـُﺮَﻛﻪto
one says,

leave it]. (A in art. دور.) And, of water, ( ﺣﺎول أَْن َﳚُْﻤَﺪL and K in art.  )ﲨﺪIt was about to congeal, or

5

َ َﺖ َﻟﻪُ ﺑ
ُ  َﺣﺎَوْﻟI
freeze; was at the point of congealing, or freezing. (TK in that art.) ___ ﺼِﺮى
looked sharply, or intently, at him; I cast my eyes at him. (ISd, K.)

َ [ َﲡَﻨﱠHe withdrew from a
َ َﺿﺔً َوأ
َ ﺐ َرْو
4  ا ﺣﺎل, as an intrans. v.: see 1, in eighteen places. ___ ﺣﺎ َل ﻳـَْﻌُﺪو
meadow, and set to running,] is a prov., meaning he forsook abundance of herbage, or of the goods and
conveniences and comforts of life, and preferred to it straitness, or difficulty. (S.) ___

 اﺣﺎل َﻋَﻠﻴِْﻪ ِ�ﻟﱠﺴْﻮِطHe set upon

ْ َ[ ﻳstriking him]: (S:) or he desired to strike him with
him with the whip, (S, MA, K,) ُﻀِﺮﺑُﻪ

أََﺣْﻠﺘُﻪُ ِ�ﻟ ﱠ, and ِ�ﻟﱡﺮْﻣِﺢ, [if  اﺣﻠﺘﻪbe not a
the whip: or he struck him with the whip: (MA:) and ﺴْﻮِط
mistranscription for

ُ ْأََﺣﻠ, in the MS. from which I take this, as it may be inferred to be from what here precedes and follows,]
ﺖ ﻋَﻠَﻴِْﻪ

I aimed at him with the whip, and with the spear, and set upon him with it: whence the

َ ُ
ْ
ْ
َ
َ
َ
 ُِﳛﻴﻞ اﳌﻮت ﻋﻠ ﻰ اﻟ ﱠ, i. e. He makes death
saying, of him who has struck one at the point of death, and killed him, ب
ِ ﻀﺮ
َُ
[as it were] to hang upon, and cleave to, striking; like as the spear is made to cleave to the ﳏﺎ ل

ﻋَﻠَﻴْﻪ, who is the person thrust, or pierced. (Msb.) El-Farezdak says, (S, TA,) addressing Hubeyreh Ibn-Damdam, (TA,)
*
*

َ َْوُﻛﻨ
ﺐ اﻟ ﱠ
ﺴْﻮِء ﻟَﱠﻤﺎ َرأَى َدًﻣﺎ
ِ ْﺖ َﻛِﺬﺋ
َ ِﺑ
ﺼﺎ ِﺣﺒِِﻪ ﻳـَْﻮًﻣﺎ َأَﺣﺎَل َﻋَﻠﻰ اﻟﱠﺪِم

*
*

And thou mast like the wicked wolf: when he saw blood upon his companion,

i. e. [

one day,] he set upon the blood. (S, TA.) ___ [Hence, perhaps,]  ﺣﺎل ﻋََﻠﻴِْﻪHe reckoned him, or

esteemed him, weak. (K.) ___  اﺣﺎ ل اﻟﻠﱠﻴِْﻞNight poured upon the earth; (K;) and came on.

 اﺣﺎل ﺑُِﻔَﻼٍن اﳋُﺒْـُﺰThe bread fattened such a one; and in like
َُ [i.
manner one says of anything by which one becomes fat. (AA, TA.) ___ And  اﺣ ﺎلHe did, or said, what was ﳏﺎ ل
(TA.) [See also 1, last sentence but one.] ___

e.

absurd, inconsistent, self-contradictory, unreal, or impossible]. (S, Sgh, K. *) ___ And

His camels did not conceive, or become pregnant, (AA, S, K,) during a year, or two
6

years, or some years, (K,) having been covered. (S.) As a trans. v.: see 2, in three places. ___ اﺣﺎل

َ اﻟﻐَِﺮﱘHe referred the creditor, from himself, [for the payment of what was due to
َ َ أI transferred his debt [i. e. the debt due to him from me] by
him,] to another. (M, K.) And ﺣْﻠﺘُﻪُ ﺑَِﺪﻳْﻨِِﻪ
ُ أََﺣْﻠ
making another person than myself responsible for it. (Msb.) And ُﺖ َزﻳًْﺪا ِﲟَﺎ َﻛﺎَن ﻟَﻪ
 َﻋَﻠﱠﻰ َﻋَﻠﻰ َرُﺟٍﻞI referred, or turned over, Zeyd, for the payment of what was due to
him from me, to a certain man, transferring the responsibility for the debt to the

ٌ  ; ُﳏﻴand Zeyd is termed ُﳏَﺎٌل
latter: in which case, I am termed ﻞ
ِ

; and the other man,

 َُﳏﺎٌل ﻋََﻠﻴِْﻪ, and  ُْﳏﺘَﺎٌل ﻋﻠﻴﻪ, and

 ; َﺣِﻮﻳٌﻞand the property, ُﳏَﺎٌل ﺑِِﻪ: (Mgh:) and ٌ َﺣِﻴّﻞ, [originally ٌ َﺣِﻮﻳﻞor َﺣﻴِْﻮٌل,] also, is applied to him to whom the reference is
َّ
ْ
made; and to him who accepts the reference; both together being termed ﻼن
ِ َ ﺣِﻴ. (Aboo-Sa'eed, TA.) And you say, اﺣﺎل ﻋََﻠﻴِﻪ
[ ﺑَِﺪﻳِْﻨِﻪHe referred a person to him for the payment of his debt]. (S.) And [ اﺣﺎلalone] He
transferred the debt for which he was responsible to the responsibility of

ُ ْ[ أََﺣﻠI turned over the affair to Zeyd;] I made the
another. (Har p. 59.) And ﺖ اﻷَْﻣَﺮ َﻋَﻠ ﻰ َزﻳٍْﺪ
َ

performance of the affair to be required restrictively of Zeyd. (Msb.) ___ َاﺣﺎل ﻋَﻠَﻴِْﻪ اﳌﺂء

َ
He poured out the water upon it: (K:) or  اﺣﺎل اﳌﺂءَ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺪْﻟِﻮhe poured forth the water

from the bucket, and turned over the latter. (S.) ___ [ اﺣﺎ ل ٱّٰ�ُ َﻋَﻠْﻴِﻪ اﳊَْﻮَلGod made the

year to pass over him, or it]: (Lh, TA:) or  اﺣﺎل اّٰ� اﳊَْﻮَلGod made the year complete. (K,
TA.) ___

َ[ اﺣﺎل اﻟﱠﺮُﺟﻞُ إِﺑَِﻠﻪُ اﻟَﻌﺎمThe man made his she-camels to pass the year without

becoming pregnant; or] the stallion did not cover the man's she-camels during

ْ َأ, (Ks, Lh, S,) or أََﺣﺎَﳍَﺎ, and  ﺣّﻮﳍﺎ, (K,) He made his eye to be َ[ َﺣْﻮَﻵءi.
the year. (Lh, TA.) ___ ُﺣَﻮَل ﻋَﻴْـﻨَﻪ
e.

َ  اﺣﺎلHe made his speech [ ُﳏَﺎلi. e.
squinting, &c.]. (Ks, Lh, S, K.) [See 1, last sentence.] ___ ُﻛَﻼَﻣﻪ

َ  َﻣﺎ أَْﺣَﻮَل ِﺣﻴَﻠHow
absurd, inconsistent, or self-contradictory]. (S. [See also 2.]) ﻚ

fluctuating, and shifting, and varying, are thy evasions, wiles, artifices, or artful
7

ْ َ َﻣﺎ أHow surpassing is he in the
contrivances or devices! (Har p. 309.) ___ And ُﺣَﻮﻟَﻪ
practice of evasions, shifts, wiles, artifices, or artful contrivances or devices; or in
turning over, or revolving, thoughts, ideas, schemes, or contrivances, in his mind,
so as to find a way of attaining his object! (Fr, S, K;) as also ُﻣﺎ أَْﺣﻴَـَﻠﻪ. (Fr, S in art. ﺣﻴ ﻞ, and K.)
5  ﲢّﻮل: see 1, first sentence, in three places. [Hence,] [ ﲢّﻮل ُﻣﺒْـﺘَِﺪًﻋﺎHe turned innovator]. (O and K in art. ﺑﺪع.)
___

It shifted, or removed,
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or

went, or became shifted or transferred, (S, Msb, K,) from one place to another, (S,) or from its place; (Msb;)

( ﺣّﻮلS, * Msb, K *) [and  ﺣﺎلand ا ﺳﺘﺤﺎل, as shown above: see 1, near the beginning.] You say, ﲢّﻮل ِﻣْﻦ َﻣ َﻜﺎﻧِِﻪ
It shifted, &c., from its place. (Msb.) And ُ ﲢّﻮل َﻋﻨْﻪIt shifted from it to another. (K.) And ﲢّﻮل
َ إَﱃ َﻣ َﻜﺎن آَﺧﺮi. q. َﺣﺎَل, q. v. (S.) And ُ َﺣﱠﻮﻟَﺖ اﳌََﺠﱠﺮةThe Milky Way became in the midst of the
ِ
ِ
ٍ
as also

sky; which it does in the summer, (Sh, K, TA,) when the season of heat comes on. (Sh, TA.) ___ See also 8, in two places. Also, (S,

ﲢّﻮل َﺣﺎًﻻ, (TA,) He carried a bundle upon his back. (S, K, TA.) And  ﲢّﻮل اﻟِﻜَﺴﺂِءHe put a
thing in the [garment called] ﻛﺴﺎء, and then carried it on his back. (M, K.) ___ ُﲢّﻮﻟﻪ
َ
َ ِ�ﳌْﻮِﻋﻈِﺔHe sought to avail himself of the state in which he might be rendered
K,) or

prompt, or willing, to accept admonition. (AA, K.)
8 [ ا ﺣﺘﺎل ﻋََﻠﻴِْﻪ ِ�ﻟﱠﺪﻳِْﻦmeaning He was referred, or turned over, to him for the payment of

ُ  اﺣﺘﺎل َزﻳٌْﺪ ﲟَﺎ َﻛﺎَن ﻟَﻪُ َﻋﻠَ ﱠﻰ ﻋََﻠﻰ َرZeyd was referred, or
the debt] is from ُاﳊََﻮاﻟَﺔ. (S, TA.) You say, ﺟٍﻞ
ِ

turned over, for the payment of what was due to him from me, to a certain man,
to whom the responsibility for the debt was transferred. (Mgh.) ___  اﺣﺘﺎلsaid of a year; see
8

( اﺣﺘﺎلS, MA, Msb, K, KL) and ( ﲢّﻮلS, K) and ( ﲢّﻴﻞK) signify the same, (S, K,) from ُ[ اﳊِﻴَﻠﺔq. v.]; (S;) and  َﺣﺎَل, (Ham
ٌ  َﳏَﺎand ٌِﺣﻴَﻠﺔ, (Ham ib. and K, *) also signifies the same as ( ;اﺣﺘﺎلHam ib.;) which means He practised
p. 652,) inf n. ل
1. ___

[ ِﺣﻴَﻠﺔi. e. an evasion or elusion, a shift, a wile, an artifice, or an artful contrivance or

device, a machination, a trick, a plot, a stratagem, or an expedient, &c.]: (MA, KL:) or he
exercised art, artifice, cunning, ingenuity, or shill, and excellence of
consideration or deliberation, and ability to manage according to his own free
mill, (K, TA,) with subtilty: (TA:) or he sought  اﳊِﻴَﻠﺔi. e. [means of evading, or eluding, a
thing, or of effecting an object, by] the exercise of art, artifice, cunning,
ingenuity, or skill, in the management of affairs; by the turning over, or revolving,
thoughts, ideas, schemes, or contrivances, in his mind, so as to find a way of
attaining his object. (Msb.) You say,  اﺣﺘﺎل ِﰱ اﻷَْﻣِﺮand &[ ﲢّﻮلc., He practised an evasion or

elusion, &c., in the affair]. (K.) [And  اﺣﺘﺎل ﻋََﻠﻴِْﻪHe practised an artifice, or an artful

contrivance or device, &c., against him. And  اﺣﺘﺎل ﻟِِﻌﻴَﺎﻟِِﻪHe exercised art, artifice,
cunning, ingenuity, or skill, in the management of affairs, for his family, or

ْ  اThey encompassed, or surrounded, him; or made him to be in the
household.] ُﺣﺘَـَﻮﻟُﻮﻩ
ِ
midst of them. (M, O, K.)

ُ اﺣّﻮﻟﺖ اﻷَْر: see 11.]
9 ُ اﺣّﻮﻟﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ: see 1, last sentence. ___ [ض
10  اﺳﺘﺤﺎ ل: see 1, in six places. ___ Also It (speech, or language, S, Msb, or a thing, TA) became [ ُﳏَﺎلi. e. absurd,

inconsistent, selfcontradictory, unreal, or impossible]. (S, Msb, TA.)  ا ﺳﺘﺤﺎﻟُﻪHe looked

ْ [ َﺷi. e. a man, or person, or the figure of a thing seen at a distance], (S,) to see if it
at it, (S, M, K,) namely, a ﺨﺺ

moved: (S, M, K:) as though he sought, or desired, its motion and change. (TA.) And  اﺳﺘﺤﺎل اﳉََﻬﺎَمHe looked at
9

the waterless clouds, or the clouds that had poured forth their water, to see if

[

they changed or moved]. (TA.) ___ He reckoned it [ ُﳏَﺎ لi. e. absurd, inconsistent, &c.: see
above]. (KL.)

ُ  اﺣﻮاﻟّﺖ ا َﻷْر, (K, TA, [in the CK اﺣّﻮﻟﺖ,]) inf. n. اْﺣِﻮﻳَﻼٌل, (TA,) The land became green, and its
11 ض
ِ

ُ .]
herbage stood erect, or became strong and erect. (K, TA.) [See ُﺣَﻮَﻵء

 َﺣﺎ ٌلThe state, condition, or case, (ِﺻَﻔﺔ,) of a thing; [considered as subject to change;] (Msb, Er-Rághib, TA;) as
َ
also ٌ ﺣﺎﻟَﺔ: (Msb:) or the quality, or manner of being, and state, or condition, of a man, (K, TA,) in
respect of good or evil; (TA;) as also ٌَﺣﺎﻟَﺔ
&c.,

: (K:) or the

particular case, or predicament, of a man

in respect of changing events, in the soul and the body and the acquisitions:

(Er-Rághib, TA:) and in the coventional language of the logicians,

a fleeting, or quickly-transient, quality,

َ : (TA:)
such as accidental heat and cold and moisture and dryness; as also ﺣﺎﻟٌَﺔ
anything changing: (Ham p. 288:) the time in which one is; (Lth, K;) [the present time;] the end
of the past, and the beginning of the future: and as a conventional term, [in grammar, the present
tense: and the future: and also] a denotative of state of the agent or of the objective complement; [the former

َ
ٌ َﻣْﻨﺼُﻮ, i. e. put in the
 ;َﺣﺎٌل ِﻣَﻦ اﻟَﻔﺎِﻋِﻞand the latter,  ;َﺣﺎٌل ِﻣَﻦ اﳌْﻔﻌُﻮِلand each said to be ب َﻋَﻠ ﻰ اﳊَﺎِل
accus. case as a denotative of state, unless expressed by a complete proposition;] as [ ]ﻗَﺎﺋًِﻤﺎin the phrase
ُ ْﺿَﺮﺑ
َ [I beat Zeyd standing]: (Ibn-El-Kemál, TA:) it is
[ َزﻳٌْﺪ ِﰱ اﻟﱠﺪاَر ﻗَﺎﺋًِﻤﺎZeyd is in the house, standing], and in ﺖ َزﻳًْﺪا ﻗَﺎﺋًِﻤﺎ
َ
ٌ  أَْﺣَﻮاand ٌأَْﺣِﻮﻟَﺔ, (K,) [both properly pls. of pauc.,
fem., like ٌ( ;ﺣﺎﻟَﺔMsb;) and mase. ; (Msb, K;) but mostly fem.: (TA:) the pl. is ل
ٌ ََﺣﺎﻟ
but the former often used as a pl. of mult., and often signifying circumstances,] the latter anomalous: (TA:) the pl. of ﺔ
termed

ٌ َﺣﺎَﻻ: (TA:) or  ﺣﺎﻟﺔis the n. un. or sing. of  َﺣﺎٌلand [ أَْﺣَﻮاٌلand ت
ٌ ]َﺣﺎَﻻ, used in relation to a man. (S, O.) You say
ت
ُ  َﺣﺎَﻻand
 َﺣﺎٌل َﺣَﺴٌﻦand ٌ[ َﺣَﺴَﻨﺔA good state or condition &c.; as also ٌ]َﺣﺎﻟَﺔٌ َﺣَﺴﻨَﺔ. (Msb.) And ت اﻟﱠﺪْﻫِﺮ
is

10

ُ أَْﺣَﻮاﻟُﻪThe changes, or vicissitudes, of time or fortune. (K.) [And  اﻓـْﻌَْﻠﻪُ َﺣﺎًﻻand  ِﰱ اﳊَﺎِلDo
ِ
َ  َﻋَﻠﻰ ُﻛِّﻞIn any case: a phrase of frequent occurrence. The phrase
thou it now, or immediately. And ﺣﺎ ٍل
 ﻗَﺎَل ﻟَِﺴﺎُن اﳊَﺎِلThe tongue of the case said, (often used by late writers,) means the case seemed
ُ ( َﺧﻔﻴwhich see in what follows) as meaning
to say.] A load, or burden: (Ham p. 299:) [whence, perhaps, ﻒ اﳊَﺎِل
ِ
having a small family to maintain:] and hence, (Ham ib.,) a bundle, or bundle of clothes,

َﻛﺎَرٌة,) which is carried on the back (S, Ham ib.) by a man: (S:) or a thing that a man

(

carries on his back, (ISd, O, K,) whatever it be. (ISd, TA.) ___ A [garment of the kind

َ  ﻛin which one collects, or seeks and collects, dry herbage: (O, K:) or a
called] ﺴﺂء
ِ
garment, or piece of stuff, of which two ends are tied in a knot behind the flanks,
and the other two ends over the head; in which one collects dry herbage; also called

ُﺷْﻜﺒَﺎٌن. (TA in art. ﺷ ﻜﺐ.) A child's go-cart, by means of which he practises walking; (S,
ََ
ٌ [ َدﱠراَﺟq. v.]. (S, TA.) The part of a horse that is the
K *, TA;) resembling a small ( ;ﻋ ﺠَﻠﺔS;) also called ﺔ

َ
place of the [ ﻟِﺒْﺪor saddle-cloth]: or the line along the middle of the back: (K, TA:) or ﺣﺎُل
ﱳ اﻟَﻔَﺮِس
ِ ْ  َﻣsignifies the middle of the back of the horse; the place of the ﻟِﺒِْﺪ. (S.) [See also its
َ ُ َﺧﻔﻴ.] ٌ َﺣﺎذsignifies the the same as ﻒ اﳊَﺎذ
ُ َﺧﻔﻴ, (A in art. ﺣﻮذ,) which means A man light of back;
syn. ل
ِ ﻒ اﳊﺎ
ِ
ِ
ِ
(S, A, L, Msb, all in art.  );ﺣﻮذi. e. having little property: and also having a small family to

maintain; (L in that art. ;) or having little property and a small family to maintain; (L and K
in that art. ;) like

ُ َﺧﻔﻴ. (A, L, Msb, all in that art.) Black mud: (S, K:) from  َﺣﺎَلit became altered, or changed.
ﻒ اﻟﻈﱠْﻬِﺮ
ِ

 ﺣﺎلof El-Kowthar is musk: (TA:) and in another, that Gabriel took of the  ﺣﺎلof the river [Nile]
ٌََﲪْﺄ.
and put it into the mouth of Pharaoh; (S, TA;) but here it has the meaning next following. (TA.) Black fetid mud; syn. ة

(TA.) It is said in a trad. that the

(K, and Ham p. 288.) And

Soft earth. (K, and Ham ib.) ___ And hence, Weakness, and softness. (Ham ib.) ___

Stinking flesh-meat. (Ham ib.) ___ Hot ashes (IAar, K, and Ham ib.) ___ The leaves of the َﲰُﺮ
11

acacia, or mimosa, gummifera,] beaten and shaken off into a garment, or piece of

[

cloth. (K.) ___ Milk. (M, K.) In the dial. of Hudheyl, (IAar, TA,) A wife. (IAar, K.)

 َﺣْﻮٌلA year; (S Msb, K, Er-Rághib, &c. ;) so termed in consideration of its changing, and of the revolution of the sun in its places
of rising and setting; (Er-Rághib, TA;) or as being the period in which [certain] plants attain their complete strength: (El-Harállee, TA:)
and

even if it has not passed; because it will be [properly speaking] a َﺣْﻮل: an inf. n. used as a simple subst.: (Msb:)

( أَْﺣَﻮاٌلM, Msb, K) and [of mult.]  ُﺣُﺆوٌلand ُﺣُﻮوٌل, (M, K,) the former with  ءand the
ٌ( ;ﻗـُﱠﻮS, TA;) as also ٌ[ ِﺣﻴَﻠﺔoriginally ٌ( ]ِﺣْﻮﻟَﺔTA) and
latter with و. (TA.) Strength, power, might, or force; syn. ة
ٌ َﺣْﻮﻟَﺔ, (K, TA,) or this last is a n. un. from َﺣْﻮٌل: (TA:) it is in the soul and the body and the
ّ ّ [ َﻻ َﺣْﻮَل َو َﻻ ﻗُـﱠﻮةَ إﻻ ﺑﭑThere is no
acquisitions: and hence the saying, in a trad., � اﻟَﻌِﻠ ِﻰ اﻟَﻌِﻈﻴِﻢ
ِ ٰ ِ ِﱠ
pl. [of pauc., but also used as a pl. of mult.,]

strength nor power but in, or by means of, God, the High, the Great]: (Er-Rághib, TA:) or it
here signifies

َ ;] and the meaning is, there is no motion nor power,
motion; [see also ٌﺣْﻮﻟَﺔ

Page 676

or

ability, but by the will of God: (AHeyth, TA:) or, as some say, the meaning is, there is no [ ﺣﻮلi. e.

changing, or turning, or receding,] from disobedience, nor [ ﻗّﻮةi. e. power] to obey, but by the

ْ َ َﺣْﻮُل. ٌ ﺣﻴﻠَﺔThe lateral, or
accommodating, or disposing, of God. (Msb.) ___ See also ﺷ ﻰِء
ِ
adjacent, part to which a thing may shift, or remove: (Er-Rághib, TA:) or the environs [of

َ ﻗـَﻌَُﺪوا, (S, K, *) or ُﻗـََﻌْﺪَ� َﺣْﻮﻟَﻪ, the noun being in the accus. case as an adv. n. of place, i. e.,
a thing]. (Msb.) You say, ُﺣْﻮﻟَﻪ
َ , and َﺣْﻮﻟَﻴْﻪ,
They sat, or we sat, around him, or it, or] in his, or its, environs; (Msb;) and ُﺣَﻮاﻟَﻪ
ِ

[

َﺣْﻮل, (TA,) and  َﺣَﻮاﻟَﻴِْﻪ, (S, Msb, K,) dual of َﺣَﻮال, (TA,) and ُأَْﺣَﻮاﻟَﻪ, (ISd, K,) pl. of َﺣْﻮل, and used to give
ََ
ْ َ َ ْ َ َ [ اَﻟّﻠُﻬ ﱠO God, be
intensiveness to the meaning: (ISd, TA:) but you should not say ﺣﻮاﻟﻴﻪ. (S, Sgh.) And ﻢ ﺣﻮاﻟَﻴـﻨَﺎ وَﻻ ﻋﻠَﻴـﻨَﺎ
ِِ
ٰ

(S, K,) dual of

12

Thou

around us as our protector, and not against us,] occurs in a trad. respecting prayer. (TA.) It is said, in the

َ ْ َﺣَﻮاﻟَﻴand ﻚ
َ َْﺣْﻮﻟَﻴ, meaning Around thee, in
ﻚ
َ َأ, not meaning that any
every direction; dividing the surrounding parts into two; like as one says, ﺣﺎﻃُﻮا ﺑِِﻪ ِﻣْﻦ َﺟﺎﻧِﺒَـﻴِْﻪ
َ َدﻧَْﺪ.]
of the surrounding parts remained vacant. (TA.) [See also an ex. voce ن
Expos. of the exs. cited as testimonies by Sb, that one sometimes says

ْ ََﺣِﻮﻟ. (S, K. [See 1, last sentence.]) See also ٌَﺣﺎﺋﻞ.
 َﺣَﻮٌلinf. n. of ُﺖ َﻋﻴْـﻨُﻪ
ِ
 َﺣِﻮٌل: see ُﺣﱠﻮٌل: ___ and see also 1, last sentence.
 ُﺣَﻮٌل: see ُﺣﱠﻮٌل: ___ and ٌَﺣﺎﺋِﻞ: ___ and ِﺣﻴَﺎٌل.
 ِﺣَﻮٌلRemoval from one place to another, in a passive sense; a subst. from َﲢَﱠﻮَل: (S, O, K:) and in an
َ . (K.) Hence, in the Kur
active sense; a subst. from ُ( ;َﺣﱠﻮﻟَﻪK;) accord. to ISd, it is the latter [only]; (TA;) as also ٌﺣِﻮﻳﻞ

[ َﻻ ﻳـَْﺒـُﻐﻮَن ﻋَﻨْـَﻬﺎ َﺣْﻮًﻻThey shall not desire removal from it] ( ﹹS, M, O, K:) or, as some
say, it here means ً ; ﺣﻴَﻠ ﺔi. e. they shall not [desire to] practise, or seek to practise, any
ِ
[xviii. 108],

evasion from it to another abode. (TA.) ___ See also [ ِﺣﻴَﻠٌﺔof which it is said to be both a syn. and a pl.]. ___ And see

ٌُﺣﻮﻟَﺔ. Also A furrow, or trench, in the ground, in which palm-trees are planted in a
row. (ISd, K.)

ٌ َﺣﺎَﻻ: see َﺣﺎٌل, in seven places.
ٌ ; َﺣﺎﻟَﺔpl. ت
ٌ َﺣْﻮﻟَﺔMotion, or removal, ( َﲢَﱡﺮٌكor َﲢَﱡﻮٌل, accord. to different copies of the K, the former being the reading in the TA,)
ٌ َﺣْﻮ. And see َﺣﺎَل َﻋﻠَﻰ اﻟَﻔَﺮِس, of which it is the inf. n.] ___ See also ٌِﺣﻴﻠَﺔ. ___
and change of state. (K.) [See also ل
ٌ َﺣْﻮ, as meaning ٌﻗـُﱠﻮة.
And see ل
ٌ ُﺣﻮﻟَﺔ: see ُﺣﱠﻮٌل: ___ and ٌِﺣﻴﻠَﺔ. ___ Also A wonder, or wonderful thing; pl. ُﺣﻮٌل. (K: [but probably this should
ٌُﺣَﻮ, as below.]) ___ [It is also used as a pl., signifying Wonders.] You say,  ٰﻫَﺬا ِﻣْﻦ ُﺣﻮَﻟِﺔ اﻟﱠﺪِْﻩThis is of the
be ل
13

wonders of the age, or of time, or fortune; as also َﺣَﻮَﻻﻧِِﻪ ﻣﻦ, and ِﺣَﻮﻟِِﻪ

[pl. of

ٌ] ِﺣﻴَﻠﺔ, and  ُﺣَﻮَﻻﺋِِﻪ. (K,

 ُﺣَﻮَﻻﻧِِﻪ, and in the CK  ُﺣْﻮﻻﻧِﻪ.) ___ An evil, or abominable, event or
ُ : as in the saying,  ُﻫَﻮ ُﺣﻮﻟَﺔٌ ﻣَﻦ اﳊَُﻮلIt is a
accident; (K, * TA;) a calamity, or misfortune: pl. ﺣَﻮٌل
ِ
ِ
ُ [ َﺟﺂءَ �َْﻣٍﺮHe did, or
calamity of calamities. (S, TA.) It is also used as an epithet; so that one says, ﺣﻮﻟٍَﺔ
ِ
TA: the last, in one copy of the K,

brought to pass, an evil, or abominable, thing]. (M, TA.)

ٌ ِﺣﻴَﻠﺔ, (S, M, Msb, K, &c.,) originally ٌِﺣْﻮﻟَﺔ, (Er-Rághib, TA,) [said to be an inf. n., (see 8,)] and ( َﺣْﻮٌلS, M, K) and ٌ َﺣﻴْﻞand
 ِﺣَﻮٌل, (M, K,) which is also a pl. of the first, (K,) and ٌ( َﺣْﻮﻟَﺔK) and ٌ( ُﺣﻮﻟَﺔKs, TA) and ٌ( َﺣِﻮﻳﻞM, K) and ٌ( َﺣﺎﺋَِﻠﺔHam p. 652)
ََ (S, K) and  َﳏَﺎٌل, (M, K,) [said to be an inf. n., (see 8,)] and ٌ َﳏﻴﻠَﺔ, (Sgh, TA,) i. q.  اْﺣﺘﻴَﺎٌلand  َﲢَﱡﻮٌلand ٌ( ;َﲢَﻴﱡﻞM,
and ٌﳏﺎﻟَﺔ
ِ
ِ ِ
K; [see 8;]) [or

A mode, or manner, of changing from one state to another, or of shifting

َ

َ , like ٌ& ﺟﻠَْﺴﺔc. from & َﺟﻠَﺲc.; or from
from one thing to another; ٌ ِﺣﻴﻠَﺔbeing of the measure ٌ ِﻓْﻌﻠَﺔfrom ﺣﺎَل
ِ
 َﲢَﱡﻮٌلas syn. with ( ;َﺣﺎَلsee what follows;) a mode, or means, of evading or eluding a thing, or of

effecting an object; an evasion or elusion, a shift, a wile, an artifice, or artful
contrivance or device, a machination, a trick, a plot, a stratagem, or an
expedient;] a means of effecting one's transition from that which he dislikes to
that which he likes; (KT, in explanation of the first word;) art, artifice, cunning, ingenuity, or
skill, (Msb, K,) in the management of affairs; i. e. the turning over, or revolving,
thoughts, ideas, schemes, or contrivances, in the mind, so as to find a way of
attaining one's object; (Msb;) and excellence of consideration or deliberation; and
ability to manage according to one's own free will, (K, TA,) with subtilty: (TA:) accord. to
Er-Rághib,

ٌ ِﺣﻴَﻠﺔsignifies a means of attaining to some state concealedly; and it is mostly used of that

in which is sin, or offence, or disobedience; but sometimes of that in the exercise of which is wisdom; and hence God is described as

14

َ
اﳌَﺤﺎِل َﺷِﺪﻳُﺪ, meaning strong in attaining, concealedly from men, to that in which is
َ  ;اﻟﱠﺘbecause by it one shifts from one state to another, by a species of forecast,
wisdom: accord. to Abu-l-Bakà, it is from ﺤﱡﻮُل

ٌ ِﺣﻴَﻠﺔis  ِﺣَﻮٌلand ٌ[ ِﺣﻴَﻞwhich
ٌ ِﺣﻴَﻼ. (K.) One says, َُﻻ ِﺣﻴَﻠَﺔ ﻟَﻪ
ٌ ِﺣَﻮ, said to be syn. with the sing.,] and ت
latter is the most common form, and also, as well as ل
َ َ
[He has no mode, or means, of evading &c.]. (TA.) [And ٌ ﻣ ﺎ ﺑِﻴﺪى ﺣﻴﻠَ ﺔI have no mode, or
ِ ِ
َ
means, of evading &c.]. And [ اﳌ ْﺮءُ ﻳـَْﻌِﺠ ُﺰ َﻻ َﳏَﺎﻟََﺔMan becomes impotent: there is no
avoiding it]. (S.) ُ َﻻ َﳏَﺎﻟَﺔَ ِﻣﻨْﻪmeans [ َﻻ ﺑُﱠﺪThere is no avoiding it, or escaping it]. (S, * K.) One
ُ َْ َ َ[ َﻻ ََﳏﺎﻟDeath comes: there is no avoiding it]. (S.) See also ﺣَﻮٌل. ___ And see ٌُﺣﻮﻟَﺔ:
says, ﺔ اﳌﻮت آت
ٍ
ِ
___ and ﻞ
ِ َ___[ ِﻋْﻠﻢُ اﳊِﻴ.  َﺣْﻮٌلThe science of mechanics.]
and gentleness, or delicacy, so as to change a thing from its outward appearance: (TA:) the pl. of

ٌ ُﺣَﻮﻟَﺔ: see ُﺣﱠﻮٌل, in two places.
 َﺣْﻮِﱃﱞA solid-hoofed animal in his first year: (S, O:) or a solid-hoofed animal, &c., a year old; a yearling:
ٌ  ُﳏِْﻮand ٌ ُِﳏﻴﻞapplied to wheat, or food, &c.: (S, O:) and
(K:) it is applied in this sense to a camel: and also to a plant: (TA:) and so ل
 ُﳏِْﻮٌلapplied to a boychild: (K:) or, as some say, this signifies in the state of childhood; not limited to a year old:
ْ
ْ
ٌ َﺣْﻮﻟﻴﱠﺎ. (S, K.) ﻀﺎ
َ  َﺣْﻮِﱃﱞ اﻟَﻐYoung trees of the
 ;َﺣَﻮاِ ﱞand] fem. ت
(TA:) the fem. of ﱃﱞ
ِ َﺣﻮis ٌَﺣﻮﻟِﻴﱠﺔ: pl. [masc. ﱃ
ِ

ً َﻏ. (TA.)
kind called ﻀﺎ
 ِﺣﻴَِﻠ ﱞﻰ: see ُﺣﱠﻮٌل.

ُ ُﺣَﻮَﻵءand ُﺣَﻮَﻵء, the latter like ُ ﻋﻨَـﺒَﺂءand ُﺳﻴَـَﺮآء, which are the only other words of this measure, (S, K,) accord. to Kh, (S,) [The
ِ
ِ
ِ
membrane that encloses the she-camel's fœtus in the womb;] to the she-camel, like the

ْ )َﺧ,
( َﻣِﺸﻴَﻤﺔK, TA) to the woman; (TA;) i. e., (K,) a skin (S, K) of a dark, or an ashy, dust-colour (ﻀَﺮآء
full of water, (K,) which comes forth with the fœtus, containing [ أَْﻏ َﺮاسpl. of ِﻏْﺮس, q. v.],
and having lines, or streaks, which are red, and of a dark, or an ashy, dust-colour
15

ْ )ُﺧ: (S, K:) or it comes forth after the fœtus, in the first  ;َﺳَﻠﻰand is the first thing
ﻀﺮ

(

that comes forth therefrom: so says ISk: and the word is sometimes used in relation to a woman: (TA:) or, accord. to
AZ, the

water that comes forth upon the head of the fœtus, [i. e.] at the birth: (S:) or a

membrane like a large bucket, which is full of water, and bursts when it falls
upon the ground: then comes forth the  ;َﺳَﻠ ﻰand a day, or two days, after that,

َ . (TA.) Hence the saying, ﻧـََﺰﻟُﻮا ﰱ ﻣْﺜِﻞ ُﺣَﻮٓﻻء اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ, (K,) and ﰱ ﻣﺜﻞ ﺣﻮٓﻻء اﻟﱠﺴَﻠﻰ, (TA,) They alighted
the ﺻﺂءَة
ِ ِ
ِ ِ
ُ  َرأَْﻳI saw
ً ﺖ أَْر
amid abundance of water and green herbage. (K, * TA.) And ﺿﺎ ِﻣﺜْ َﻞ اﳊﻮٓﻻِء

ُ.
land having dark green herbage. (TA.) See also ﺣﻮﻟٌَﺔ
 َﺣَﻮَﻻنand  ُﺣَﻮَﻻنand ُﺣْﻮَﻻن: see ٌُﺣﻮﻟَﺔ.
ٌ ُﺣﻮﻟَﻞ: see ٌَﺣﺎﺋﻞ, in four places.
ِ
 َﺣَﻮْﻟَﻮٌل: see ُﺣﱠﻮٌل, in two places.

َ َْﺣَﻮاﻟَﻴ: see َﺣْﻮٌل.
 َﺣَﻮا ٌلThe changing, or varying, of time, or fortune. (K.) َُﺣَﻮاﻟَﻪ, and َﺣَﻮاﻟَﻴِْﻪ, and َﺣَﻮاَﻟْﻴـَﻨﺎ, and ﻚ
 ِﺣَﻮا ٌل: see ٌَﺣﺎﺋِﻞ, in two places.
[ ِﺣﻴَﺎ ٌلin the CK, erroneously,  ]َﺣﻴﺎلThe front of a thing, as meaning the part, place, or location, that is
over against, opposite, facing, fronting, or in front; syn. ٌﻗـُﺒَﺎﻟَﺔ. (K, and Mgh in art. ﺣﻴ ﻞ.) You say,

ُﺖ ﺣﻴَﺎﻟَﻪ
ُ ْ
ِ  ﻗُﻤI stood in front of him; in the part, place, or location, that was over
against him, opposite to him, &c.; syn. ُﻗُـﺒَﺎﻟَﺘَﻪ. (Msb in art. ﺣﻴﻞ.) And ٌﻗَـﻌََﺪ ِﺣﻴَﺎﻟَﺔ
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and

 ِِﲝﻴَﺎﻟِِﻪHe sat in front of him, over against him, opposite to him, facing or
16

َ  ٰﻫَﺬا ِﺣﻴَﺎَل َﻛﻠَﻤِﺘThis is opposite to thy saying; syn.
fronting him; syn. ِِ�َزاﺋِِﻪ. (S, K.) And ﻚ
ِ

َ [ ِﺣﻴَﺎُل َﻛﻠَﻤِﺘthe
 ;ُﻣَﻘﺎﺑـََﻠَﺔin the accus. case, as an adv. n. of place: thus related by IAar from the Arabs: but one may also say ﻚ
ِ

opposite of thy saying], making the phrase to consist of an inchoative and an enunciative: so says ISd. (TA.) It is

[ وin the place of the ]ى. (S, O.) ___ [ ﻋََﻠﻰ ِﺣﻴَﺎﻟِِﻪBy himself or itself; independently]. You say,
ُ أَْﻋﻂ ُﻛﻞﱠ َواﺣﺪ ﻣﻨْـُﻬْﻢ ﻋََﻠﻰ ﺣﻴَﺎﻟَﻪGive thou to every one of them by himself; syn. ( ;ﻋﻠﻰ ﺣَﺪﺗﻪS
ِ
ٍِِ
ِ
ِِ ِ
َ
َ َ ْ َ ﺖ ُﻛﱠﻞ
ُ  ﻓَـﻌَْﻠI did everything by itself;
in art.  );وﺣﺪor ﺑِﭑﻧْﻔ ﺮا دﻩ. (Mgh in art. ﺣﻴ ﻞ.) And ﺷ ﻰء ﻋَﻠ ﻰ ﺣﻴﺎﻟ ﻪ
ِِ ِ
ِِ ِ
ٍ
َ
syn. ﺑِﭑﻧْﻔ ﺮا دﻩ. (Msb in art. ﺣﻴ ﻞ.) Also A string that is tied from the camel's [ ﺑِﻄَﺎنor belly-girth]
ِِ ِ
َ [or hind girth], to prevent the  َﺣَﻘﺐfrom going against the sheath of his
to his ﺣَﻘﺐ
ُ , like ﺻَﺮٌد
ُ , signifies the string that is
penis: (K:) so, too, in the M: but in the O, as on the authority of AA, ﺣَﻮٌل
originally with

َ and the ﺑِﻄَﺎن. (TA.)
between the ﺣَﻘﺐ

ٌ َﺣِﻮﻳﻞ: see 4, in the latter half of the paragraph. ___ [Hence,] One who is responsible, or answerable. (K.) ___
ٌ ِﺣَﻮ: ___ and ٌِﺣﻴﻠَﺔ. ___ Also [Desire: or a seeking: or a seeking by an
And A witness. (K.) See also ل
artful contrivance or device, or by artful or skilful management, to find a way of

َ . (S, O, K.)
attaining an object:] a subst. from ُﺣﺎَوﻟَﻪ
ٌ َﺣَﻮاﻟَﺔThe effecting a transition of one river, or rivulet, to another. (M, K.) [This is what is meant
ُ
َْ َ�ذ, and in
ََ َ
by the  ﺣﻮاﻟ ﺔin  اﳌ ﺰارﻋﺔ, mentioned in the Mgh, as customary in the cases of certain plants, as rice, and the ﳒﺎن
ِ
planting. ] ___ The

transfer of a claim, or of a debt, by shifting the responsibility from

one person to another: (Mgh:) the transfer of a debt by shifting the responsibility of
him who transfers it to him to whom it is transferred: (KT:) [a reference made by a
debtor, of his creditor, to a debtor of the former, for the payment of what is owed
by the former to the latter: an order for the payment of a debt, or of a sum of
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money, given by one person, upon another, to a third person: so in the present day:] a subst.
(S, K) from

أََﺣﺎِل َﻋَﻠﻴِْﻪ ﺑَِﺪﻳِْﻨِﻪ, (S,) or from أََﺣْﻠﺘُﻪُ ﺑَِﺪﻳِْﻨِﻪ, (Msb,) or from َأََﺣﺎَل اﻟﻐَِﺮﱘ. (K.) [See 4.] ___ A

responsibility; accountableness. (K.)

ُﺣَﻮاِ ﱞ: see the next paragraph.
 َﺣَﻮاِﱃﱞand ﱃ
 ُﺣﱠﻮٌل, applied to a man, signifies [ ﺑَِﺼﲑُ ﺑِﺘَْﺤِﻮﻳِﻞ اﻷُُﻣﻮِرi. e. Knowing, skilful, or intelligent, in turning
affairs over, or about, in his mind, considering what may be their results, and so

ٌ ُﺣﱠﻮٌل ﻗُـﻠﱠ, (TA, and so in copies of the S,) and ﺐ
ٌ ُﺣﱠﻮِﱃﱞ ﻗُـﱠﻠ, (TA, and so in a copy of
managing them]; (S, TA;) as also ﺐ
the S,) and

ُﺣﱠﻮِﱃﱞ ﻗـُﻠﱠِﱮﱞ, and ( ; َﺣﱠﻮاٌلTA;) and ٌ ُﺣَﻮﻟَﺔsignifies [ ُﳏْﺘَﺎٌلi. e. one who exercises art, artifice,

cunning, ingenuity, or skill, and excellence of consideration or deliberation, and
ability to manage according to his own free will, with subtilty; &c.; see the verb (8) of

 ُﳏْﺘَﺎٌلis the part. n.]: (S:) or  ُﺣﱠﻮٌلand  ُﺣَﻮٌلand ٌ ُﺣَﻮﻟَﺔand ٌ ُﺣْﻮﻟَﺔand  ُﺣﱠﻮِﱃﱞ, [in the CK, erroneously, َﺣْﻮٰﱃ,] like
ُﺳﱠﻜِﺮ ﱞ, [in the CK like َﺳْﻜﺮٰى,] and  َﺣﺎِﱃﱞand  ُﺣَﻮاِﱃﱞand  َﺣَﻮﻟَْﻮٌل, signify [ َﺷِﺪﻳُﺪ اِﻻْﺣِﺘﻴَﺎِلi. e. one who
ى
ُ and ُﺣﱠﻮِﱃﱞ: (TA:)
exercises great art, artifice, &c.]: (Sgh, K:) all of these forms are mentioned by ISd, except ٌﺣْﻮﻟَﺔ
ٌ  ﻗُـﱠﻠsignifies experienced, or expert, in affairs; or one who has been tried,
ٌ ﺐ ُﺣﱠﻮ
accord. to some, ل
which

or

َ signifies the same as
proved, and strengthened by experience in affairs: (Har p. 312:) and ﺣِﻮٌل

( ;ُﺣﱠﻮٌلHam p. 34;) having much [ ِﺣﻴَﻠﺔi. e. art, artifice, &c.]: accord. to analogy, it should be [َﺣﺎٌل,] like َﻣﺎٌل
ُ ﺻﺎﺣ
َ
ٌ َ
ٌ َﺣﻴﱠﺎ, also, [in like manner,] signifies ﺐ ِﺣﻴَﻠٍﺔ
and  ﺻﺎتas epithets applied to a man: (Idem pp. 530 and 531:) ل
ِ [i. e. one
who exercises art, artifice, &c., as above]; and so [ ِﺣﻴَِﻠﱞﻰfrom ٌِﺣﻴَ ﻞ, pl. of, or syn. with, ٌ]ِﺣﻴَﻠﺔ: (TA:) and
[ َﺣْﻮْﻟَﻮٌلmentioned above (in the CK, erroneously, in this instance,  ])َﺣﻮاِولsignifies also cunning, or intelligent, or

ٌ ( ;ُﻣﻨَْﻜٌﺮ َﻛﻤﻴK, TA;)
skilful and knowing; and quick and sharp or vigorous or effective; syn. ﺶ
ِ
applied to a man. (TA.)
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ٌ َﺣﻴّﻞ: see 4, in the latter half of the paragraph.
ِ
 ُﺣﱠﻮِﱃﱞ: see ُﺣﱠﻮٌل, in three places.
 َﺣﱠﻮا ٌل: see ُﺣﱠﻮٌل.
ٌ َﺣﺎﺋﻞAltering, or being transmuted, or changing; or altered, or transmuted, or changed;
ِ
in any manner; and particularly] in colour; (K, TA;) and becoming, or become, black; applied to

[

a bone, and any other thing. (TA.) ___ Anything [

shifting, or moving, or] that has shifted, or moved, in

[ ِﰱapp. a mistranscription for  ِﻣْﻦfrom]) its place. (TA.) ___ A she-camel, and any female, not conceiving, or
not becoming pregnant, during a year, (M, K,) or two years, (K,) or some years: (M, K:) or a
she-camel

not pregnant (S, Msb, K) after having been covered by the stallion; (S, K;) because

denoting a change from what is usual; (Er-Rághib, TA;) and in like manner applied to a ewe, or she-goat; (TA;) and to a woman: (Msb:)

 ِﺣﻴَﺎٌلand ( ُﺣﻮٌلS, K) and ُﺣﱠﻮٌل, (K,) and ٌ( ُﺣﻮﻟَﻞM, K) is a quasi-pl. n.: (M, TA:) [whence,]  َﺣﺎﺋِﻞُ ُﺣﻮٍلand ٌ ُﺣﻮﻟَﻞused as
ٌ َ
intensive epithets: or  ﺣﺎﺋ ﻞsignifies not conceiving in one year, (K, TA,) when she has been
ِ
ُ ُ َﺣﺎﺋﻞand  ُﺣﻮﻟٍَﻞ, not conceiving during two years; (K;) not
covered: (TA:) and ﺣﻮٍل
ِ
pl.

conceiving in the first year after having been covered, nor in the next following

ْ  ﻟَﻘَﺤand [ ُﺣﻮﻟٍَﻞapp. meaning
ُ ِ َﻋﺎﺋand  ِﻋﻴٍﻂand ﻋُﻮﻃٍَﻂ: (S in art. ﻋﻮط:) one says also, ﺖ َﻋﻠَﻰ ُﺣﻮٍل
year; like ﻂ ﻋُﻮٍط
ِ
She conceived after having failed to do so for two years; for it seems that in this case ﺣﻮل

 ﺣﻮﻟﻞare inf. ns., or that the latter is a subst. having the sense of an inf. n.: see 1, and see also ]ﻋُﻮﻃٌَﻂ: (TA:) and ُﳏَ ِّﻮٌل
ٌ َ
signifies the same as ﺣﺎﺋ ﻞ. (K.) Also A palm-tree (Msb, K) that bears one year, and not another year: (K:)
ِ
and

or

not bearing. (Msb.) ___ The female young one of a camel, at the time of her birth: the

ٌ َﺳْﻘ: (S, K:) pl.  ُﺣﻮٌلand َُﺣَﻮاﺋﻞ. (TA.) One says, ً[ ﻧُﺘَﺠﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔُ َﺣﺎﺋًﻼ َﺣَﺴﻨَﺔThe she-camel
ﺐ
ِ
ِ
ِ ِ
َ ﺖ أُﱡم
ْ [ َﻻ أَْﻓـﻌَﻞُ ذَا َك َﻣﺎ أَْرَزَﻣI will
brought forth a beautiful female young one]. (S.) And ﺣﺎﺋٍِﻞ
male is termed
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not do that as long as a mother of a female young camel utters her gentle
yearning cry]. (S.) Also, (Lth, Mgh, O, TA,) and ِﺣَﻮاٌل

(Lth, K) and

 ُﺣَﻮٌلand  َﺣَﻮٌل, (K,) A thing that

intervenes as a separation, a partition, a fence, a barrier, or an obstacle, or

َ [This is a
obstruction, between two other things. (Lth, Mgh, * O, K.) One says, ٰﻫَﺬا ِﺣَﻮاٌل ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ, i. e. ٌﺣﺎﺋِﻞ

َ  ﺣand َﺣﺎﺟٌﺰ. (Lth, O, TA.)
thing intervening as a separation, &c., between them two]; like ﺠﺎٌز
ِ
ِ
ٌ َﺣﺎﺋَِﻠﺔ: see ٌِﺣﻴَﻠﺔ.
 ; َأْﺣَﻮُلand its fem. َُﺣْﻮَﻵء: see 1, last sentence. ___ [ أَْﺣَﻮُل ِﻣْﻦ ﺑـَْﻮِل اﳉََﻤِﻞMore wry than the urine of
the he-camel]: because it does not come forth straight, but [backwards, and] inclining to one side: a prov. (TA.) ___ ُﻫَﻮ

َ  أَْﺣَﻮُل ِﻣْﻨHe is one who has more [ ِﺣﻴﻠَﺔmeaning art, artifice, cunning, ingenuity, or
ﻚ
ْ َ أ. (K.) And ُُﻫَﻮ أَْﺣﻴَﻞ
skill, in the management of affairs, &c.,] than thou; (Fr, S, K;) as also ُﺣﻴَﻞ

[ اﻟﻨﱠﺎِسHe is the most artful, cunning, ingenious, or skilful, of men]; originally أَْﺣَﻮُل. (MF in
ُ َْ
art. رود: see أَرود.)
ُ أَْﺣﻴَﻞ: see the next preceding paragraph, in two places.

َ أَْن ُﲣْﻄ َﺊ َﺣْﻮًﻻ َوﺗُﺼﻴ, (O, K,) i. e. The leaving the land unsown one
ض
ِ  َﲢَﺎِوﻳُﻞ اﻷَْرmeans ﺐ َﺣْﻮًﻻ
ِ
ِ
year, and sowing it another year: whereby the land is strengthened. (TK.)

 َﳏَﺎ ٌل: see ٌِﺣﻴﻠَﺔ, in two places: ___ and see also ٌَﳏَﺎﻟَﺔ, in three places.
 ; ُﳏَﺎ ٌلand  ; َُﳏﺎٌل ﻋََﻠﻴِْﻪand ُﳏَﺎٌل ﺑِِﻪ: see 4, in the latter half of the paragraph. ___  ُﳏَﺎٌلalso signifies [Absurd;
inconsistent; self-contradictory;] comprising two contradictories; as when one speaks of
one body in two places in one case [or time]: (Er-Rághib, TA:)

that cannot be conceived as existing in

reality: (TA:) i. q. ٌ[ َ�ِﻃﻞas meaning untrue, or unreal]; (Msb, TA;) impossible; that cannot be:
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(Msb:)

perverted; turned from its proper way or manner of being; (K;) applied to speech; (S, K;)

as also

ٌ ُﻣْﺴﺘَﺤﻴﻞ. (K.)
ِ

 ُﳏِْﻮٌل: see ٌ ُِﳏﻴﻞ: ___ and see also َﺣْﻮِﱃﱞ, in two places.
ٌ ُﳏﻴﻞ: see 4, in the latter half of the paragraph. ___ Also A woman that brings forth a boy next after a
ِ
girl; or the reverse: and in like
Page 678

manner applied to a she-camel; as also

 ُﳏِْﻮٌلand  ُﳏَِّﻮٌل: (Ks, Sgh, K:) and accord. to some, [ ُﻣﺘََﺤ ِّﻮٌلif not a mistranscription for

 ُﳏِْﻮٌلor  ]ُﳏَِّﻮٌلsignifies a she-camel that brings forth one year a male, and another year a
َ.
female. (TA.) ___ See also ﺣْﻮِﱃﱞ
ٌ َﳏَﺎﻟَﺔ: see ٌِﺣﻴﻠَﺔ, in four places. ___ Also A machine (َﻣﻨَْﺠﻨُﻮن, Lth, K) over which [passes the rope
whereby] water is drawn: (Lth, TA:) and, (K,) or as some say, (TA,) a great [ ﺑَْﻜَﺮةor sheave of a

pulley], (S in art. ﳏﻞ, and K,) by means of which camels draw water: (S ubi suprà and TA:) [see

ٌَﺳﺎﻧِﻴَﺔ:] pl.  َﳏَﺎِوُلand [coll. gen. n.]  َﳏَﺎٌل. (K.) ___ The vertebræ; as also  َﳏَﺎٌل: (K: [in the CK,  اﻟَﻔَﻘﺎِرis erroneously put
ُ َ اﻟَﻔ:]) or the latter has this meaning; and the former signifies a single vertebra: and the  مmay be radical: (M, TA:)
for ﻘﺎر
ٌ َﳏَﺎَﻻ. (T in art. ﻣﻠﺢ.) ___ The middle (َواِﺳﻂ, as in the M and O; in the K, erroneously, َوا ِﺳﻄَﺔ, TA) of the
ت
back; (M, O, K;) as also  َﳏَﺎ ٌل: but accord. to some, the  مis radical. (TA.)
pl.

ٌ َِﳏﻴَﻠﺔ: see ٌِﺣﻴَﻠﺔ.
 ُﳏَ ِّﻮٌل: see ٌَﺣﺎﺋِﻞ: ___ and ٌ ُِﳏﻴﻞ.
 ِﳏَْﻮا ٌلA man who says much that is [ ُﳏَﺎلor absurd, inconsistent, self-contradictory,
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unreal, or impossible]. (Lth, K. *)

ٌ  أَْرLand upon which rain has not fallen.
 ُﳏْﺘَﺎ ٌل: see 4, in the latter half of the paragraph. ___ ٌض ُﳏْﺘَﺎﻟَﺔ
ٌُﺣﱠﻮ.
(TA.) ___ See also ل
[ ُﻣﺘََﺤﱠﻮٌلpass. part. n. of َُﲢَﱠﻮﻟَﻪ. Also] an inf. n. of َﲢَﱠﻮَل. (Ham p. 503.) And A place to which one shifts,
removes, or becomes transferred. (Idem ib.)

 ُﻣﺘََﺤ ِّﻮٌل: see ٌ ُِﳏﻴﻞ.
ٌ ِرْﺟﻞٌ ﻣُْﺴﺘََﺤﺎﻟَﺔA leg that is crooked in the two extremities of its shank. (M, O, TA.) In the K,
ٌ َرُﺟﻞis erroneously put for ِرْﺟٌﻞ, and  َﺳﺎﻗـَﻴْﻪfor َﺳﺎﻗَﻬﺎ. (TA.) And ٌس ُﻣْﺴﺘَﺤﻴَﻠﺔ
ٌ ( ﻗَـْﻮS, K) and ( ُﻣْﺴﺘََﺤﺎﻟٌَﺔK) A bow that
ِ
ِ
ِ
is crooked (S, K, TA) in the portion between the part grasped by the hand and the

ْ ض ُﻣ
ٌ  أَْرUneven ground: (S,
curved extremity, or in its curved extremity. (TA.) And ﺴﺘَِﺤﻴَﻠٌﺔ
TA:) or

َ َُﻣْﺴﺘ, (K,) which means land that has been left [unsown, or uncultivated,] a year, or
i. q. ٌﺤﺎﻟَﺔ

years. (M, K.)

ٌ ; ﻣُْﺴﺘَﺤﻴﻞfem. with ة: see the paragraph next preceding, in two places: ___ and see also ُﳏَﺎٌل. Also Full. (K.)
ِ
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ﺣﻮﻟﻖ
َ َ َﺣْﻮﻟ, inf. n. ٌَﺣْﻮﻟََﻘﺔ: see Q. Q. 1 in art. ﺣﻠﻖ.
Q. Q. 1 ﻖ

1

ﺣﻮم
َ , (S, Msb, K,) َﺣْﻮَل اﳌَﺂء, (S, Msb,) or َﻋَﻠ ﻰ اﻟﱠﺸْﻰء, (K,) aor. َُﳛُﻮم, (S,) inf. n. ( َﺣَﻮَﻣﺎٌنS, Msb, K) and ٌَﺣْﻮم, (S, K,) said
1 ﺣﺎ َم
ِ
ِ
of a bird, or flying thing, (S, Msb, K,) &c., (S,)

It went, [or hovered,] or circled, (S, Msb, K,) round about the

ْ َﺣﺎَﻣ,
water, (S, Msb,) by reason of thirst, (TA,) or round about the thing: (K:) and in like manner ﺖ

َ َ َ َﻣْﻦ َﺣﺎمَ َﺣْﻮَل اﳊَﻤ ﻰ ﻳُﻮﺷ, meaning He who
ِﻚ أَْن ﻳـَﻘﻊ ِﻓﻴﻪ
ِ
ِ
approaches acts of disobedience is near to falling therein. (Msb.) And you say, ُُﻫَﻮ َﳛُﻮم
ُض ﻟَﻪ
ٍ [ َﺣْﻮَل َﻏَﺮHe hovers about an object of aim, or desire, that he has]. (TA.) And ﺣﺎم ﻓَُﻼٌن
said of camels. (K, TA.) ___ [Hence,] it is said in a trad.,

ﻋََﻠﻰ اﻷَْﻣِﺮ, inf. n. ٌ َﺣْﻮمand ٌ ِﺣﻴَﺎمand ٌُﺣُﺆوم, (K, TA,) the second with kesr [to the ح, and therefore with  ىin the place of و, but
ََ َ
written in the CK with fet-h], (TA,) Such a one desired, or sought, the thing. (K, TA.) And ﺣﺎم ﻋَﻠﻰ َﻗـ ﺮاﺑﺘﻪ
ِِ

He affected, or inclined towards, his relations, like one going round about the
water. (TA.)
2  ﺣّﻮم ِﰱ اﻷَْﻣِﺮi. q. [ اِْﺳﺘََﺪاَمapp. as meaning He paused, and acted with deliberation, or in a
patient or leisurely manner, or he waited in expectation, in the affair, or case, like one
who hovers about a thing]. (K, TA.)

ُ ْ[ َﺟﻴlit. The army of Ham, the son of Noah; meaning, because of its blackness,] the night. (TA.)
ﺶ َﺣﺎٍم
ٌ َﺣْﻮمA large herd of camels, (S, M, K,) amounting to a thousand: (M, K:) or an indefinite
number; (K, * TA;) i. e. many: a quasipl. n.; or, as some say, a pl. (TA.)

 ُﺣﻮٌم, applied to wine, (TA,) That circulates [or produces a sensation of circular motion] in
the head. (K.) ___ Accord. to As, so applied, it signifies Much in quantity. (TA.)
1

ٌ َﺣْﻮَﻣﺔThe main part or portion, (S, K,) of water, (S,) or of the sea, (K,) and of sand, and of a fight, &c.: (S, K:) the
part where is most water, of the sea; (Ham p. 329, and TA;) the deepest part thereof: (TA:) and in like
manner, of a watering-trough: (Ham ibid., and TA:) or

a copious, or deep, part of water: (Lh, TA:) and hence, the

vehemence of war or fight: (Ham p. 329:) or a place of fight; because the opposing parties go round about
it: (Ham p. 492:) or the
also

ٌ َﺣْﻮَﻣﺎ. (Ham p. 329.) [See
most vehement part [or the thickest] of a fight: (K, * TA:) pl. ت

ٌَﺣْﻮﺑَﺔ, last signification.]

 َﺣﺎِﻣﱞﻰA black, or negro, boy or young man, (S, K,) or slave: (S:) so termed in relation to [ ﺣﺎمor Ham, the son of Noah],
the father of the blacks, or negroes. (S, K.)

ٌ َﺣﺎﺋﻢThirsty, and going, [or hovering,] or circling, round about the water: (Ham p. 753:)
ِ
ٌ ُﺣ ﱠ:] pl. fem. َﺣَﻮاﺋُﻢ. (Ham p. 317.) You
and hence, (Id. p. 317,) whatever is thirsty: (Id. ibid., and K:) [fem. with ة: pl. masc. ﻮم
ِ
ٌ  ِإﺑِﻞٌ ُﺣ ﱠThirsty camels that go round about the water: (As, TA:) or, as also ُِإﺑِﻞٌ َﺣَﻮاﺋﻢ,
say ﻮم
ِ
thirsty camels: (K:) or very thirsty camels. (TA.) And it is said in a trad., respecting the prayer for rain, اَﻟ ٰﻠُّﻬﱠﻢ
 ٱْرَﺣْﻢ ﺑـََﻬﺎﺋَِﻤَﻨﺎ اﳊَﺎﺋَِﻤَﺔO God, have mercy upon our beasts that are going about the
َ ٌَﻫﺎَﻣﺔ
water and not finding any to which they may come to drink. (TA.) You say also ٌﺣﺎﺋَِﻤﺔ
A thirsty head: (TA:) or a head of which the brain is thirsty. (T, TA.) ___ Also Desiring, or

ُ , (K, TA,) [in the CK ٌَﺣَﻮم, but it is] like ُﺳ ﱠﻜٌﺮ. (TA.)
seeking: pl. ٌﺣﱠﻮم

2

ﺣﻮن
ٌ َﺣﺎﻧَﺔA place where wine is sold; (Msb and TA in this art., and S and K in art.  );ﺣﲔthe place of the
ٌ �ََﺣﺎ: (S, Msb:) thought by AHn to be from the Persian
vintner; (Kr;) the [ َﺣﺎﻧُﻮتor shop] of the vintner: pl. ت
َْﺧﺎﻧَﻪ. (TA.)

ٌ َﺣﺎَ�ة: see art. ﺣﻨﻮ.
ٌ  َﺣﺎﻧُﻮ, mentioned in the K in arts.  ﺣﻨﺖand  ﺣﲔand ﺣﻨﻮ: see َﺣﺎﻧٌَﺔ, above; and see also art. [ ﺣﻨﻮto which several words
ت
َ َ
َْ
allied to this are to be regarded as belonging]. It is masc. and fem.: and is [said to be] originally ٌﺣﺎﻧـُﻮة, like ٌﺗَـ ﺮﻗـُﻮة: and its pl. is
ُ َﺣَﻮاﻧﻴ: (S:) or, accord. to IB, it is originally ت
ٌ  ;َﺣﻨَـُﻮوthen, ت
ٌ  ;َﺣَﻮﻧُﻮand then, ت
ٌ َﺣﺎﻧُﻮ. (TA in art. ﺣﲔ.)
ﺖ
ِ
ٌ َﺣﺎﻧِﻴَﺔ: see art. ﺣﻨﻮ.
 َﺣﺎِﱏﱞ: see art. ﺣﻨﻮ.
ٌ َﺣﺎﻧِﻴﱠﺔWine; (S and K in art. ﺣﲔ, [in the CK, erroneously, ﺣﺎﺋﻨَﺔ,] and K in art.  );ﺣﻨﻮa rel. n. from ٌَﺣﺎﻧَﺔ: (S, TA:) or
َ ; or] a rel. n. from ٌَﺣﺎﻧﻴَﺔ. (TA in art. ﺣﻨﻮ.)
vintners; (K in art. [ );ﺣﻨﻮfrom ﺣﺎِﱏﱞ
ِ

1

ﺣﻮى
َﺣﱞﻰ, (S,) or ٌَﺣَﻮاﻳَﺔ, (Msb,) or both, (K,) He collected it; brought it,
drew it, or gathered it, together; (S, Msb, K;) as also ُ ﲢﺎواﻩ: (TA:) he grasped it; got, or gained,
1 ُ َﺣَﻮاﻩ, aor. ﹻ

, (S, Msb, K,) inf. n.

possession of it: (Msb, K:) and اﺣﺘﻮاُﻩ

signifies the same; (S, Msb, K;) as also

اﺣﺘﻮى ﻋَﻠَﻴِْﻪ: (Msb, K:) or this last, he

took, or got, possession of it; took it, got it, or held it, within his grasp, or in his

َ signifies also he possessed it: (Msb:) and, said of a place [&c., as also  اﺣﺘﻮى ﻋﻠﻴﻪand
possession: (S:) and ﺣَﻮاُﻩ
] اﺣﺘﻮاﻩ, it comprised, comprehended, or contained, it. (TA.) ___ He turned it round,
َ in art. ًَﺣَﻮى َﺣِﻮﻳﱠﺔ.])  ﺣﻰHe made a
made it to turn round, or wound it. (Har p. 236. [See ﺣ ﱞﻰ
َ . (TA.) [ َﺣِﻮَىoriginally ]َﺣِﻮَو: see art. ﺣﻮ.
vehicle for a woman such as is called ﺣِﻮﻳﱠﺔ
2 ٌ[ َﲢِْﻮﻳَﺔinf. n. of  ]ﺣّﻮىsignifies The act of drawing together, or contracting: and the state of drawing

together, or contracting; or being drawn together, or contracted; as also [ َﲢٍَّﻮinf. n. of ] ﲢّﻮى:

ٌ َﲢِْﻮﻳَﺔhas the former signification; and  َﲢَ ٍّﻮ, the latter. (TA.) A woman of the tribe of Kelb, being
َّ
asked what she did in the rainy night, answered, ﻮى ﻧـَْﻔﺴ ﻰ
ِ ِ [ أُﺣI draw myself

(Lh, K:) or, in the opinion of ISd,
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َ ﺖ ُﲢَّﻮى َوَرآَءﻩُ ﺑﻌَﺒَﺂَءة أَْو ﻛ
together]. (Lh, TA.) ___ ﺴﺂٍء
ِ ْ ََﻛﺎﻧ, occurring in a trad. of Safeeyeh, means She used to
ِ ٍ ِ

wind an  ﻋﺒﺎءةor a  ﻛﺴﺎءround the hump of the camel, behind him, and then to ride upon it.
(IAth. [See

ٌَﺣِﻮﻳﱠﺔ.])

5  ﲢّﻮى, (S, K,) inf. n. َﲢَ ٍّﻮ, (K,) It assumed a round, or circular, form; or coiled itself: (K:) or it
1

gathered itself together, and coiled itself, or assumed a round, or circular, form. (S.)

ُت اﳊَﻴﱠﺔ
ِ ( َﲢَﱠﻮS, K *) The serpent gathered itself together, and wound, or coiled,
َ : (K:) and in like manner one says of the intestines. (K.) ___ See also 2, in two
itself; (TA;) whence, as some say, the word ٌﺣﻴﱠﺔ
You say,

places.

َ  َﲢَْﺎَوsee 1.
6ى
َ  إْﺣﺘَـَﻮsee 1, in four places. �� اﺣﺘﻮى َﺣِﻮHe made a small watering-trough, or tank, for his
8ى
ِ
camels. (TA.)

 َﺣًﻮى, (Az, IB, TA,) or ٌ َﺣِﻮﻳﱠﺔ, (K,) The having, or assuming, a round, or circular, or coiled, form;
or

roundness or circularity [or the state of being coiled]; of anything; (Az, K, TA;) as, for instance, of a

serpent; (Az, IB, TA;) and of certain asterisms, which appear regularly disposed in a round, or circular, form. (Az, TA.) [See 5.]

ٌ ﺣَﻮآءA place that comprises, comprehends, or contains, a thing: for instance, the belly [or
ِ
ُُ
womb] of the mother is a  ﺣﻮآءto the child [or fœtus]. (TA.) ___ A collection of tents ()ﺑـﻴﻮت, near together;

 ُﳏَ�ﻮى: (K:) or a collection of tents ( )ﺑﻴﻮتof people, made of camel's fur: (S:) or a
ْ َأ: (S, TA:) and [ ﳏﺘﻮىapp.  ] ُْﳏﺘَـًﻮىand
collection of tents ( )ﺑﻴﻮتof people, at a water: (TA:) pl. ﺣِﻮﻳٌَﺔ
[ ﳏﻮىapp.  ]َﳏًْﻮىsignify a place in which the tents ( )ﺑﻴﻮتof a tribe are collected
as also

together: (Lth, TA:) the last is of the dial. of El-Yemen, where it is applied to a few small tents collected
together in a tract, or region, of fruitful, or productive, land: (TA:) and its pl. is [ ﳏﺎوىor, more
probably,

َ
 ;َﳏَﺎٍوwith the article, ]اﳌَﺤﺎِوى. (Lth, TA.) A tent of [goats'] hair, and of [camels'] fur, of the

Arabs of the desert. (KL.)

 َﺣِﻮ ﱞPossessing, after deserving, or after becoming entitled. (IAar, K.) A small
ى
2

َُﻣْﺮ.
wateringtrough, or tank, (K, TA,) which a man makes for his camel; called also ﻛﱞﻮ
(TA.) [See also the next paragraph.]

ٌ َﺣِﻮﻳﱠﺔ: see َﺣًﻮى. Also A winding, or circling, or coiled, gut or intestine; and so ٌ َﺣﺎِوﻳَﺔand ُ َﺣﺎِوَ�ء:
َ  دَ ﱠin the belly of the sheep or
ٌ
(K:) [also called ﻗﺘْﺐ:] or the [kind of gut, or intestine, termed] وارة
ِ
ْ  َﺣِﻮﻳﱠﺔٌ اﻟَﺒand  َﺣﺎِوﻳَﺔٌ اﻟﺒَﻄِْﻦand  َﺣﺎِوَ�ءُ اﻟَﺒﻄِْﻦall signify the same: (S:) the pl. is �َ;َﺣَﻮا
goat; as also ٌ َﺣﺎِوﻳَﺔ: (IAar:) ﻄِﻦ
(K;) or this is the pl. of ٌﻮﻳﱠﺔ
ِ َﺣ, signifying the [ أَْﻣَﻌﺂءor intestines into which the food passes from the
َ is [said to be] ( ;َﺣَﻮاٍوS;) but IB says that this latter pl. is not held to be allowable
stomach]; and the pl. of ٌ َﺣﺎِوﻳَﺔand ُﺣﺎِوَ�ء

�َ َﺣَﻮاis the pl. of all the three sings., [originally] of the measure ُ ﻓـَﻌَﺎﺋِﻞas pl. of the first, and ُ ﻓَـَﻮاِﻋﻞas pl. of the
ََ
َ ََ
َِ  َﺣﺎis like �َ َزَواas pl. of
second and third [though in these two cases it should be by rule ]ﺣﻮآء: AHeyth says that � ﺣﻮاas pl. of ٌوﻳﺔ
ٍ
ُ �َ اﳊَﺎِوas pl. of ُ اﳊَﺎِوﻳَﺔand ُاﳊَﺎِوَ�ء, [in the latter case like ت
ٌ  ﻗَﺎﺻﻌَﺎas pl. of ُﻗَﺎﺻﻌَﺂء,] and explains
ٌَزاِوﻳَﺔ: and ISk mentions ت
ِ
ِ
ُ [ ﺑَـﻨَﺎapp. meaning the small guts, or intestines, in which originate the
it as signifying ﱭ
ِ َ ت اﻟﻠﱠ
by Sb, and that

َ signifying Winding excavations or hollows, which the rain
lacteals]. (TA.) ___ Also sing. of �َﺣَﻮا

fills, and in which it remains a long time because the soil at the bottom thereof

َ of
is cohesive and hard, retaining the water: the Arabs call them [also] أَْﻣﻌَﺂء, likening them to the �َﺣَﻮا
the belly: accord. to AA, the pl. signifies

ُ [ َﻣَﺴﺎﻃpl. of ]ﻣْﺴﻄٌَﺢ, made by collecting earth and
i. q. ﺢ
ِ
ِ

stones upon smooth and hard rock, to confine thereby water: accord. to IB, on the authority
of IKh,

wells that are dug in the district of Kelb, in hard ground, whereby is

confined the water of the torrents, which they drink throughout the year: accord. to
Nasr,

a certain construction with masses of rock in the form of a pool, on the way

to Et-Teghlibeeyeh, near Ood: accord. to ISd, the sing. signifies a smooth and hard rock
which is surrounded with stones and earth, in which water collects. (TA.) ___ Also A
3

َ ﻛ, stuffed [with  ُﲦَﺎمor the like], which is wound
garment of the kind called] ﺴﺂء
ِ

[

َ , except that the former is only for
round the hump of the camel; (S, K; *) i. q. ﺳِﻮﻳﱠٌﺔ

َ : (S:) a subst. from 2 in the last of
camels, and the latter is sometimes for other animals: pl. �َﺣَﻮا
the senses assigned to it above: (IAth:) [the same is app. meant by what here follows:]

a certain thing that is

prepared for a woman to ride upon. (TA. [But it was also used by men.]) 'Omeyr Ibn-Wahb El-Jumahee said,

َ
ُ ْ[ َرأَﻳmeaning I saw
�َﺖ اﳊََﻮاَ� ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎ اﳌَﻨﺎ
the � ﺣﻮاwith the men of courage upon them]: (S:) [for] ٌ[ َﻣﻨِﻴﱠﺔsing. of � ]ﻣﻨﺎmeans a man of courage upon
on the day of Bedr, when he computed the number of the companions of the Prophet,

his saddle. (TA.)

ٌ[ ُﺣَﻮﻳﱠﺔa dim. of ٌ]َﺣﱠﻴﺔ: see what next follows.
ٌ َرُﺟﻞٌ َﺣﱠﻮآءA man who collects serpents ( ;)َﺣﻴﱠﺎتand so  َﺣﺎٍو: [which latter, vulgarly pronounced َﺣﺎِوى, is
also now applied to

a serpent-charmer; and a juggler who performs various tricks with

serpents &c.:] (K in art. ﺣﻰ:) or the latter, (S in that art.,) or both, (T in that art.,) an owner of serpents; (T,
S;) and so

َﺣﺎٍى: (T:) the pl. of  َﺣﺎٍوis ُﺣَﻮاٌة. (TA.) ___ [Hence,] ُ اﳊَﱠﻮآءُ اﳊَُﻮﻳﱠﺔThe constellations

Serpentarius and Serpens. (Kzw.)

 َﺣﺎٍو: see what next precedes.
ٌ َﺣﺎِوﻳَﺔ: see َﺣِﻮﻳﱠٌﺔ, in three places.
ُ َﺣﺎِوَ�ء: see ٌَﺣِﻮﻳﱠﺔ, in two places.
 َﺣﺎِو ﱞ: see َﺣﺎﺋِﱞﻰ, in art. ﺣﻮأ.
ى
ٌ[ َﺣﻴﱠﺔmeaning A serpent] is said by some to be from َﲢَﱠﻮى, because what is so termed gathers itself together, and winds, or
َْ َ
coils, itself; (ISd, * K, * TA;) and to be originally ٌ( ;ﺣﻮﻳﺔTA in art.  );ﺣﻰand their opinion is strengthened by the forms and meaning
4

ٌ َﺣﱠﻮآءand ( َﺣﺎٍوTA) [and by the form and meaning of the word ٌ]َﳏَْﻮاة: or the  ﺣﻴّﺔis so called because of the length of
ََ
its life (ل ﺣﻴﺎ �َﺎ
ِ ِ)ﻟِﻄُﻮ. (K. [See the next art.])
of the words

 َأْﺣَﻮى: see art. ﺣﻮ.
 َأْﺣِﻮ ﱞ: see art. ﺣﻮ.
ى
[ ﳏﻮىapp. ]َﳏًْﻮى: see ٌِﺣَﻮآء.
ٌ  َأْرA land abounding with [ َﺣﱠﻴﺎتor serpents]: (TA:) or containing serpents; as also
ض َﳏَْﻮاٌة
ٌَﳏْﻴَﺎة. (Ibn-Es-Sarráj, S in art. ﺣ ﻰ.)
 َﳏِْﻮ ﱞpass. part. n. of َﺣَﻮاُﻩ. (Msb.)
ى
 ُﳏَ�ﻮى: see ِﺣَﻮآٌء.
[ ﳏﺘﻮىapp. ]ُﳏْﺘَـًﻮى: see ٌِﺣَﻮآء.

5

ﺣﻰ
َ ِ َﺣ, (S, Mgh, Msb, K,) and َﺣ ﱠﻰ, (S, K,) which latter is the more common, (Fr, S,) [like َﻣﻞﱠ, originally ََﻣﻠﻞ,] dual َﺣﻴﻴَﺎ, and َﺣﻴﱠﺎ,
1ﲕ
ِ
ِ

َﺣﻴُﻮا, (Fr, S,) like َﺧُﺸﻮا, (S,) and َﺣﻴﱡﻮا, (Fr, S,) as some say, (S,) aor. َﳛْﻴَﺎ, (S, Msb, K,) and َﳛَﱡﻰ, (Fr, K,) [like َﳝَﱡﻞ,
ُ َ ,] occurring in poetry, but improper, and disallowed by the Basrees, (Fr,) inf. n. ٌ[ َﺣﻴَﺎةq. v. infrà], (IB, Mgh, Msb,) or
originally ﳝَْﻠ ﻞ
ٌَﺣﻴَﺂء, (K,) and  ﺣ ﱞﻰand َﺣﻴَـَﻮاٌن, (IB,) which last has an intensive signification, like its contr. َﻣَﻮَ�ٌن, (Msb,) He, or it, lived;
ِ
ٌَﺣﻴَﺎ, explained below. (S, K.) [The inf. n. ( َﺣﻴـََﻮاٌنq. v. infrà) suggests
or was, or became, in the state termed ة
ََ
ََ
the supposition that  ﺣِﲕmay be originally  ;ﺣِﻴﻮbut I find no authority for this supposition; and if it be the case, this verb presents
(Fr,) pl.

the only instance of a root of which the medial radical letter is

 ىand the final ___ َﺣﻴُﻮا.] و, said of a people, or company of men,

They were, or became, in good condition: (AA, S:) or they were, or became, fat, by
having the means of subsistence, [ ﺑـَْﻌَﺪ ُﻫَﺰاٍلafter leanness]. (AZ. [See also 4.]) ___ You say also,

َ
ََ ٌ َ َ
َ
ﺖ اﻟﻨﱠﺎُر
ِ ﺣﻴﱠ, inf. n.  ﺣﻴﺎٌةand ﺣﻴﺂء, [The fire was, or became, alive, or burning,] like as you say, ﻣﺎﺗَﺖ.
ُ ِ  َﺣِ َﲕ اﻟﻄﱠThe road, or way, was, or became, apparent, or distinct. (K.) One says, إِذَا
(AHn.) ___ ﺮﻳﻖ
َ َ[ َﺣِ َﲕ ﻟWhen the road, or way, becomes apparent, or distinct, to thee,
ﻚ اﻟﻄﱠِﺮﻳُﻖ ﻓَُﺨْﺬ َﳝَْﻨًﺔ
َ َ and َُﺣ َﲕ ﻣﻨْﻪ, aor. َﳛْﻴَﺎ, inf. n. ٌَﺣﻴَﺂء: see 10, in two places. ﲔ
َ َﺣﱠﻰ اﳋَْﻤﺴ: see 2.
take to the right]. (TA.) ___ ﺣِﲕ
ِ ِ
ِ
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ُ
2  ﺣﻴّﺎُﻩ, inf. n. ٌﲢﻴﱠﺔ
َِ , (Mgh, Msb, K,) in its primary sense, i. q. اﺣﻴﺎﻩ

. (Mgh.) You say,

ُ�َّٰﺣﻴﱠﺎَك ٱ, (S, K,) meaning May

God preserve thee alive; prolong thy life; or make thee to continue in life; syn.

( ;أَﺑْـَﻘﺎَكFr, Selemeh Ibn- 'Ásim, K;) as also ( ; اﺣﻴﺎكSelemeh Ibn-'Ásim, TA;) or ﻋَﱠﻤَﺮَك: (Aboo-'Othmán El-Mázinee, Mgh, TA:) or
1

may God save thee; or make thee to be free from evil, or harm, or the like: (Fr, TA:) or
may God make thee to have dominion: (Fr, S, K:) or may God honour thee, and

َ [explained in art. ]ﰉ. (TA.) And ﻚ
َ [ َﺣﻴﱠﺎ ٱّٰ�ُ َوْﺟَﻬMay God
benefit thee. (Ham. p. 489.) And ﺣﻴﱠﺎ َك ٱّٰ�ُ َوﺑـَﻴﱠﺎ َك

َ , explained above: (Mgh:)
preserve thy face: see ]ُﳏَﻴ�ﺎ. (Ham p. 23.) ___ Also He said to him ُ�ّٰﺣﱠﻴﺎ َك ٱ
originally,

he prayed for his life: and then, he prayed for him, absolutely: (Msb:) he saluted him;

ُ
َ ْ َﺳَﻼمٌ َﻋَﻠﻴ. (Msb.) ___
ﺣﻴّﺎﻩُ َِﲢﱠﻴَﺔ اﳌْﺆِﻣِﻦ: (Lh, TA:) as used in the language of the law, he said to him, ﻚ
َ
َ ْ ّ
َ ْ
[See also ٌﲢﻴﱠﺔ
َِ , below.] [ ﺣﻴﺎ اﳋَﻤِﺴﲔin the CK (erroneously)  ]ﺣ ﱠﻰ اﳋَﻤِﺴﲔHe approached [the age of]
َ ﺖ َﺣﺂءً َﺣ
ُ َ َﺣﻴﱠـﻴand [ َﺣَﺴًﻨﺎI wrote a beautiful ]ح. (TA in �ب اﻻﻟﻒ اﻟّﻠﻴﻨﺔ.)
fifty. (IAar, K, TA.) ﺴﻨًﺔ
(K, TA;) and so

ُ ْ َﺣﺎﻳَـﻴ, (inf. n. ُﳏَﺎَ�ٌة, TA,) i. q. أَْﺣﻴَـﻴْـﺘُـَﻬﺎ
3 ﺖ اﻟﻨﱠﺎَر

[i. e.

I gave life to, enlivened, or revived, the

fire] by blowing. (K.) [See also 2 in art.  ;رﻫﺐwhere a similar meaning is assigned to the former verb; but perhaps it is there a
mistranscription.]
an inf. n.,])

 ُﳏَﺎَ�ٌةalso signifies Nourishment ([ ِﻏَﺬآءwhich is properly speaking a subst., but seems to be here used as

for, or of a child, (K, TA,) with that whereby is his life, or, as in the M, because thereby is his

life. (TA.)

ْ ِإ, (TA,) said of God, (S, Msb,) He made him alive, to live, or be a
4  ا ﺣﻴﺎُﻩ, (S, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌﺣﻴَﺂء
living being; quickened, endued with life, vivified, [revivified, revived, or

َ َْ
َ ْ
َ ﺲ ٰذﻟ
ُ ﻚ ﺑِﻘَﺎِدٍر أَْن
resuscitated,] him. (S, * Msb, * K.) Hence, in the Kur [lxxv. last verse], ﳛِﲕ اﳌْﻮﺗَﻰ
ِ أَﻟَﻴ, (S, TA,) i.
e.

Is not That Doer of these things (Jel) [able to quicken the dead?]. ___ See also 2, in two places. ___ He

(God)

َ أََوَﻣْﻦ
endued him with the intellectual faculty: as in the saying, in the Kur [vi. 122], ﻛﺎَن َﻣِﻴّﺘًﺎ

[ ﻓَﺄَْﺣﻴَـﻴْـَﻨﺎُﻩAnd is he who was intellectually dead and whom we have endued with the
َ  اﺣﻴﺎ اﻷَْرHe (God) revived the earth, or
intellectual faculty...?]. (Er-Rághib.) ___ See also 3. ___ ض
ُ  أُْﺣِﻴﻴَﺖ اﻷَْرThe
land, by the rain, so as to produce in it plants, or herbage. (TA.) And ض
ِ

2

َ

َ
land was tilled, and made productive. (AHn.) And ت
ِ  اﺣﻴﺎ اﳌﻮاHe turned to use the
unowned and unused and uncultivated land by walling it round or sowing it or
building upon it and the like. (TA.) ___ Also He (a man) found the land to be fruitful, or
abundant in herbage, (S, K,) with fresh herbage. (K.) ___  اﺣﻴﺎ اﻟﱠﻠﻴْ َﻞHe passed the night
in religious service, worship, adoration, or devotion, abstaining from sleep: (TA:) or
[simply]

he remained awake during the night. (W p. 9.) And ُ اﺣﻴﺎ ﻟَﻴْـَﻠﺘَﻪHe passed his night

awake. (MA.) ُ اﺣﻴﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔThe she-camel had living offspring; (S, K;) her offspring

seldom, or never, died. (S.) ___ ُ اﺣﻴﺎ اﻟَﻘْﻮمThe people, or company of men, had their
cattle living: (K:) or had their cattle in good condition: (AA, S, K:) or had rain, so that
their beasts obtained herbage to such a degree that they became fat: (AZ:) or they
(themselves)

became in a state of abundance of herbage, or plenty. (S, K. [See also 1.])

5 ُ ﲢﻴّﺎ ِﻣﻨْﻪHe shrank from it: taken from ُ[ اﳊَﻴَﺂءor  ;] اﳊَﻴَﺎُةbecause it is of the nature of the living to shrink: or it is
originally

 ;َﲢَﱠﻮىthe  وbeing changed into  ;ىor [in other words] from  اﳊَﱡﻰthe act of collecting, [inf. n. of َُﺣَﻮاﻩ,] like  َﲢَﻴﱠـَﺰfrom

اﳊَْﻮُز. (TA.) [See also 10.]

ٌ ُرو.]
6 �َ َﲢَﺎas quasi-pass. of 3, He quickened, enlivened, or revived, himself. See an ex. voce ح
10  اﺳﺘﺤﻴﺎُﻩHe spared him; let him live; or left him alive; (S, Msb, K, TA;) did not slay
him; (Msb;) in which sense the verb has but one form: (Msb, TA:) or he left him; let him alone; or forbore

َّٰ إﱠن ٱ, (S, K,) in the Kur [ii. 24], i. e. َﻻ
َ ﻀِﺮ
ْ َ� َﻻ ﻳَْﺴﺘَْﺤِﲕ أَْن ﻳ
from him. (Mgh.) ___ Hence, as some say, (K,) ب َﻣﺜًَﻼ
ِ

[ ﻳَْﺴﺘَـﺒِْﻘ ﻰmeaning Verily God will not spare to propound, or refrain from propounding, a
ْ ُإﱠن ٱّٰ�َ ﻳَْﺴﺘَْﺤِﲕ ﻣْﻦ ذى اﻟﱠﺸْﻴـﺒَﺔ اﳌ, i. e. [Verily
parable, or as a parable]. (S.) [Hence, also,] ُﺴِﻠِﻢ أَْن ﻳـُﻌَ ِّﺬﺑَﻪ
ِ
ِ
ِ ِ
ْ َا ْﺳﺘ, or اْﺳﺘَْﺤﻴَﺎ, which
God] forbears from punishing [the hoary Muslim]. (Er-Rághib.) ___ [ﺤَﲕ
ِ
ِ
3

latter is the more proper mode of writing it, also signifies

He felt, or had a sense of, or he was, or became,

moved or affected with, shame, shyness, or bashfulness; and particularly, but not always, honest

َ َ ;اْﺳﺘand
shame, or pudency, or modesty; or his soul shrank from foul things; as also ﺤ ﻰ
ِ

 َﺣِ َﲕ, inf. n. اﺳﺘﺤﲕ.] ٌ َﺣﻴَﺂءis of the dial. of El-Hijáz; and اﺳﺘﺤﻰ, with a single ى, is of the dial. of Temeem; (Akh, S, Msb;) the
former being the original, (Akh, S,) and that which is used in the Kur: (Msb:) in the latter, the first

[ ىof the original] is suppressed,

ح,] to facilitate the pronunciation, because of the occurrence of the two  ىs together: this is the
ُ َْ َ ْ
opinion of Sb; and with it agrees that of Aboo-'Othmán [ElMázinee]: the opinion ascribed to Sb in the S, namely, that  ا ﺳﺘﺤﻴﺖis
ِ
ُ َْْ َْ
ُ ْ ََ ْ
ُ ْ ٌََ ْ
changed from  ا ﺳﺘﺤﻴـﻴﺖin like manner as  ا ﺳﺘـﺒـﻌﺖis changed from  ا ﺳﺘـﺒـﻴـﻌﺖ, is that of Kh, and is disallowed by El-Mázinee. (IB.)
ِ
ِ
ِ
ُ
َُ
You say,  اﺳﺘﺤﲕ ﻣﻨﻪ, (S, K, [in the CK, erroneously, ﻋﻨْ ﻪ,]) or  ا ﺳﺘﺤﻴ ﺎ ﻣﻨ ﻪ, (Mgh, Msb,) and  ا ﺳﺘ ﺤﻰ ﻣﻨﻪ, and  اﺳﺘﺤﻴ ﺎﻩ, (S,
ََ
ُ
ُ
ََْ , (S,) inf.
Msb, K, TA,) and ( ; ا ﺳﺘﺤﺎﻩTA, [and so in the CK in the place of  )]; اﺳﺘﺤﻴﺎﻩas also ﺣِﲕ ﻣﻨ ﻪ, (S, Mgh, Msb, K,) aor. ﳛﻴﺎ
ٌ ََ
n. ( ;ﺣﻴﺂءS, * Mgh, Msb, K;) He was ashamed of it or on account of it, or ashamed to do it, or
[and its vowel is transferred to the

shy of doing it; [generally meaning a foul thing;] he was ashamed for himself, or of himself, or
was bashful, or shy, with respect to it, or him; he was abashed at, or shy of, it, or him;
(K;)

he shrank from it, or him: (Msb, K: *) and [ اﺳﺘﺤﲕ ِﻣْﻦ َﻛَﺬاor  ]ا ﺳﺘﺤﻴﺎHe disdained, or

scorned, such a thing; abstained from it, or refused to do it, by reason of disdain
and pride; he dislike, or hated, it, and his soul was above it; he shunned it,

َ ِأَﻧ. (TA.)
avoided it, or kept himself far from it; syn. ُﻒ ِﻣﻨْﻪ
 َﺣﱠﻰa verbal noun, (S, M, Mgh, TA,) and therefore immediately followed by ﻋَﻠَﻰ, (M, TA,) used as an imperative [addressed to a
single person, male or female, and to more than one]; (S;) used in calling, or summoning, or inviting, and urging; (Lth, T, TA;) and

َ َﺣﻴْـﻌَﻞis derived from  َﺣﱠﻰand  ﻋَﻠَﻰtogether]; (Lth, T, Msb, TA;) meaning Come: (S,
ٌ َﺼ
( َﺣﱠﻰ َﻋَﻠ ﻰ اﻟ ﱠin the أََذان, TA)
M, Mgh, Msb, K, TA, &c.:) or come quickly: or hasten. (Mgh, TA.) Hence, ﻼﻩ
having no verb derived from it [alone, for

4

Come to prayer: (IKt, S, M, Msb, K:) or come ye to prayer: or come ye quickly: or hasten ye.

[ َﺣﱠﻰ ﻋََﻠ ﻰ اﻟَﻔَﻼْحin the same: see art. ]ﻓﻠﺢ. (Mgh, TA.) And [ َﺣﱠﻰ ﻋََﻠ ﻰ اﻟَﻐَﺪآِءCome to the
َ [ ﻋﻠ ﻰ اﻟَﻌto the evening-meal]: (Msb:) and [ ﻋﻠ ﻰ اﻟﺜﱠِﺮﻳِﺪto the crumbled
morning-meal]: and ﺸﺂِء
(TA.) And

bread moistened with broth]: (S:) and ﲑ
َِْ[ ﻋﻠﻰ اﳋto good, good fortune, prosperity, &c.].
(Lth, T, TA.) The saying of Ibn-Ahmar,

*
means

َ َﺣﱠﻰ اﳊُُﻤﻮَل ﻓَﺈﱠن اﻟﱠﺮْﻛ
ﺐ ﻗَْﺪ َذَﻫﺒَﺎ
ِ

*

Keep thou to the loads [for the riders upon the camels have gone]. (TA.) ___ In the

ََﺣﱠﻰ َﻫﻞ, and َﺣﱠﻰ َﻫًﻼ, followed by  ﻋََﻠﻰ َﻛَﺬ اand إَﱃ َﻛَﺬا, and َﺣﱠﻰ َﻫَﻼ, (K,) which last is used in a case of
ِ
َْ َﱠ
َْ
pausation, but is bad in other cases, (S in art. ﻫ ﻞ,) and ﺣ ﻰ ﻫﻞ, and ﺣﻴـﱠﻬﻞ, [so in the copies of the K,] with the  هquiescent,
ّ
ْ َ َﱠ
َ ]َﺣﱠﻰ َﻫَﻠ, (TA,) [the most common
ً َﺣﱠﻰ َﻫ, or perhaps a mistranscription for ﻚ
(K,) and [ ﺣﻰ ﻫﻠ ﻦapp. ﺣ ﻰ ﻫَﻠ ﻦ, for ﻼ

phrase

َ& َﺣ ﱠﻰ َﻫﻞc. is like that of  َﺣ ﱠﻰalone, namely, Come: or]  ﺣّﻰsignifies hasten thou; and [ ﻫﻞor] ﻫﻼ,
ّ
come to it, or reach it; [so that the meaning is hasten thou: come to such a thing:] or ﺣﻰ
rendering of

signifies

َ ), or be thou quick; [so that the meaning is come quickly
come; and [ ﻫ ﻞor] ﻫﻼ, quickly (ﺣِﺜﻴﺜًﺎ

َ أَْﺳِﺮْع ﻋﻨَْﺪ ذْﻛِﺮِﻩ َوٱْﺳُﻜْﻦ
to such a thing:] or [ ﻫ ﻞor]  ﻫﻼsignifies be thou quiet; and the meaning is ﺣﱠﱴ
ِ ِ

َ َ َْ
ﻀﻰ
ِ [ ﻳـﻨـﻘSpeed thou at the mention thereof, and be quiet until it is finished]. (K.)
َﺼ
َﺣﱠﻰ َﻫﻞَ اﻟ ﱠ, meaning Come thou to prayer. (TA.) And one
Accord. to Abu-lKhattáb, the Arabs used to say, َﻼة
َﺣ ﱠﻰ َﻫْﻞ ﺑُِﻔَﻼٍن, (IAar, and so in the CK,) and َﺣﱠﻰ َﻫًﻼ ﺑﻔﻼن, (IAar, and so in MS. copies of the K,) and ََﺣ ﱠﻰ َﻫﻞ
ﺑﻔﻼن, meaning Hasten thou with such a one: (IAar:) or keep thou to such a one, and call

says,

him. (K.) It is said in a trad.,
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إِذَا ذُِﻛَﺮ اﻟ ﱠ, (S in art. ﻫﻞ,) or ﻓََﺤﻴـﱠَﻬًﻼ ﺑِﻌَُﻤَﺮ, (TA,) i. e. [When the good, or
ﺼﺎِﳊُﻮَن ﻓَِﺤﱠﻰ َﻫﻞَ ﺑِﻌَُﻤَﺮ
righteous, are mentioned, then] keep thou to 'Omar, and call 'Omar, (S ubi suprà, and TA,)
and

begin with him, and be quick in mentioning him; (TA;) for he is of such. (S ubi suprà.) Accord. to

some of the grammarians, (TA,) when you say
though you said

َﺣﱠﻰ َﻫًﻼ, with tenween, it is as though you said  ;َﺣﺜ�ﺎand without tenween, it is as

ﺚ
 ;اﳊَ ﱠthe tenween being made a sign of indeterminateness; and the omission of it, a sign of determinateness: and

so it is in all compounds of this kind. (K.) [See also art.

ﻫﻞ.]

ٌ ِّ[ َﻣﻴor ﺖ
ٌ ْ( ;]َﻣﻴS, Mgh, * Msb, * K;) and  َﺣﻴَـَﻮاٌنis
 َﺣﱞﻰLiving, having life, alive, or quick; contr. of ﺖ
ٌ َْ
َﱞ
ُ َﱞ
syn. with [ ﺣ ﻰas meaning having animal life]: (IB:) dim. of the former  ﺣﲕ: (Msb:) and pl. أﺣﻴﺂء. (Msb, K.) When
ٍّ َﺲ ﲝ
َْ
َ
َ ََ
َ َ ْ َْ َ َ ُ
you say of a person, ﻰ
ِ ﻟَﻴ, you mean that he is dead: (Lh:) but ﺿِﺮب ﺿﺮﺑﺔً ﻟَﻴﺲ ِﲝﺎٍى ِﻣﻨْـﻬﺎ, (Lh, K,) [in the CK ﺿﺮب,
َ
and] in [some of] the copies of the K, erroneously, ﲝﺂء, (TA,) means [He was struck a blow] in consequence
ٍ ِ
ٌ ﻚ َﻣﺎِر
َ  َﻻ َ�ُْﻛْﻞ َﻛَﺬا ﻓَِﺈﻧﱠmeans Thou wilt be sick if thou
of which he will not live: (Lh, K: *) like as the saying ض
َﱡ
eat such a thing. (Lh, K.) Accord. to ISh, one says, ﻼن
ٍ َُأََ�َ� ﺣﻰ ﻓ, meaning Such a one came to us in his life
ُ َﲰْﻌ, meaning I heard such a one say thus in his life [-time]:
َ ﺖ َﺣﱠﻰ ﻓَُﻼٍن ﻳَـُﻘﻮُل َﻛ
[-time]: and ﺬ ا
ِ
(TA:) [or the former may mean

Such a one himself came to us: and the latter, I heard such a one

ّ

َ as a prefixed noun] is sometimes redundant, like  آلand ُذو: (Ham p. 308:) [and] IB
himself say thus: for] [ ﺣﻰi. e. ﺣ ﻰ
says that

َ ْﻒ أَﻧ
َ ﺖ َوَﺣﻴﱠﺔُ أَْﻫﻠ
َ َْﻛﻴ, i. e. How art
 َﺣﱡﻰ ﻓَُﻼٍنmeans Such a one himself. (TA.) And they say, ﻚ
ِ

thou, and those remaining alive of thy family? (TA.) ___ Applied to God, Deathless. (ErRághib.) ___

Possessing the faculty of growth, as an animal, and as a plant: (Er-Rághib:) and,

applied to a plant,

fresh, juicy, or succulent, and growing tall. (TA.) ___ [Sensitively alive;]

possessing the faculty of sensation. (Er-Rághib.) ___ [Intellectually alive;] possessing

ٌ ِّ َﻣﻴmeans an unbeliever. (TA.) ___
the faculty of intellect. (Er-Rághib.) [Hence,] A Muslim; like as ﺖ
6

Lively, as meaning free from grief or sorrow. (Er-Rághib.) ___ Whole, sound, or unbroken. (L and

ٌ ___ أََر.)  ﺻﺄبFruitful land; or land abounding with herbage; (K, TA;) like as
ٌض َﺣﻴﱠﺔ
ُ  اﻟﱠﺸْﻤThe sun is, or was, of a clear colour,
ٌ ارض َﻣﻴْـﺘَﺔmeans unfruitful land. (TA.) ___ ٌﺲ َﺣﻴﱠﺔ
TA in art.

unaltered by approaching the place of setting; as though its setting were regarded as death: (TA:) or
still bright and white: or still hot and powerful: but the former of these two meanings is the more

ٌ[ َ�ٌر َﺣﻴﱠﺔA live, or burning, fire. (AHn.) ___  ﻃَِﺮﻳٌﻖ َﺣ ﱞﻰAn apparent, or a
ْ َأ. (TA.) See also ٌَﺣﻴﱠﺔ, first sentence. [A tribe] of the Arabs: (S:) the
distinct, road or way: (K:) pl. ٌﺣﻴَﺂء
probable. (Mgh.) ___

َ
children, or descendants, of one father or ancestor, whether many or few: and a ﺷْﻌﺐ

ْ َ ﺑof the  ﺑُﻄُﻮنof the Arabs: (K, TA:) pl. ٌأَْﺣﻴَﺂء. (S,
comprising ﻗـَﺒَﺎﺋِﻞ: (Az, TA:) or a  ﻗَِﺒﻴَﻠﺔof the Arabs: (Msb:) or a ﻄ ﻦ
Msb, K.) The

vulva, or external portion of the organs of generation, of a woman. (Az, K. See also

ٌَﺣﻴَﺂء, of which  َﺣ ﱞﻰis also said to be a pl.) Hence, ﻒ اﳊَِّﻰ
ُ َ َﺳﻌ, applied by an Arab of the desert to The
َ  َﻻmeans َُﻻَﻣْﻨَﻊ ﻣْﻨﻪ, (Ks, K, *) i. e. [There is no
paraphernalia of a bride. (Az, TA.) ُﺣﱠﻰ ﻋَْﻨﻪ
ِ
ّ
ُ  َﻻ ﻳـَْﻌِﺮHe knows
forbiddance of him; or] nothing is forbidden him. (Fr.) ف اﳊَﱠﻰ ِﻣَﻦ اﻟﻠﱠ ِﻰ
not, or will not know, what is true from what is false; (IAar, K, Har p. 236;) and so اﳊَﱠﻮ ﻣﻦ اﻟﻠﱠِّﻮ:
(TA:) or

َ [or winding gut, &c.,] from the twisting of the rope: (K:) or overt speech
the ﺣِﻮﻳﱠﺔ

from covert: or the living from the dead: or the act of turning round, or winding, [see

َﺣَﻮاُﻩ, (in art. ﺣﻮى,) of which  َﺣﱞﻰis an inf. n.,] from the act of twisting. (Har ubi suprà.) The act of
َ : see 1 in art. ٌأَْﺣﻴَﺂء.])  ﺣﻮىas pl. of َﺣﺂٌء: see
collecting. (TA. [But in this and some other senses it is an inf. n. of ﺣَﻮى
art.

ﺣﻮأ.

 ِﺣﱞﻰ: see ٌَﺣﻴَﺎة, of which it is said to be a syn.: and of which it is also said to be a pl.: and see ٌَﺣﻴَﺂء, of which, also, it is said to be a
pl.
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ٌ[ َﺣﻴﱠﺔA serpent;] a certain thing well known: (K, TA:) [improperly explained in the Msb as syn. with أَﻓْـﻌً ﻰ:]
َ َ ََ
applied to the male and the female; (S, Msb;) the  ةbeing added to denote one of a kind, as in ٌ ﺑ ﻄﱠﺔand ٌ[ ; دﺟﺎﺟ ﺔalthough

ُ َْرأَﻳ, as meaning [I saw] a male
 َﺣ ﱞﻰis not used as a coll. gen. n.; and] although the saying ﺖ َﺣﻴ�ﺎ ﻋََﻠﻰ َﺣﻴﱠٍﺔ
ٌ َ
[serpent] upon a female [serpent ], is related as having been heard from the Arabs: (S:) but  ﺣﱡﻴﻮتis also applied
to the

َ [or ]َﺣﻴـﱡﱞﻮ: (Az, TA:) it is said that it does not
male; (Az, S, K;) the  تbeing augmentative; for the word is originally ﺣﻴﱡﻮ

ٌ[ َﻣﺎ ُﻫَﻮ إِﱠﻻ َﺣﻴﱠﺔHe is none other than a serpent];
ّ
and in like manner they say of a woman; as though it were called  ﺣﻴﺔbecause of its long life: [for] some, including Sb, say that it is
die unless by an accident: and they say of a long-lived man,

َﺣﻴَِﻮ ﱞ, not ى
َﺣَﻮِو ﱞ: and to him who objects that one says ٌ[ َرُﺟﻞٌ َﺣﱠﻮآءmeaning a man who
َﺣﻴَﺎٌة, as the rel. n. is ى
َ ٌ  َﺣ ﱠare of different roots, like  ﻟُْﺆﻟٌُﺆand َﻷٌّل, &c.: but it may be from َﲢَﱠﻮى, because
collects serpents ], it is replied that ٌ ﺣﻴﱠﺔand ﻮآء
derived from

of its winding, or coiling, itself; and some say that it is originally

ٌ ;َﺣْﻮﻳَﺔsome, that it is originally َﺣﻴْـَﻮٌة: (TA:) [the dim. is ٌ ُﺣﻴَـﻴﱠﺔ:] the

ٌ ( َﺣﻴﱠﺎK) and ت
ٌ َﺣﻴْـَﻮا, (K, TA,) or ت
ٌ َﺣﻴَـَﻮا. (So in some copies of the K [agreeably with the dial. of Hudheyl].) Hence the
ت
َ ْ َُ ْ َُ
prov. [ ﻫﻮ أَﺑﺼ ﺮ ﻣﻦ ﺣﻴﱠﺔHe is more sharp-sighted than a serpent ]; because of the sharpness of its
ٍ
ِ
َ ْ ُ ْ َ[ أmore wrongful in conduct than a serpent]; because it comes to the burrow of
sight: and ﻇ َﻠﻢ ﻣ ﻦ ﺣﻴﱠﺔ
ٍ
ِ
ّ َ
َ َ َ ُّٰ [ َﺳَﻘﺎُﻩ ٱMay
the [lizard called] ﺿﺐ, and eats its young one, and takes up its abode in its burrow. (TA.) And � دم ا ﳊﻴﱠﺎت
ِ

pl. is

God give him to drink the blood of the serpents]; i. e., destroy him. (TA.) And َُﻻ ﺗَِﻠُﺪ اﳊَﻴﱠﺔ

[ إِﱠﻻ ُﺣﻴَـﻴﱠًﺔThe serpent does not bring forth anything save a little serpent]: a prov. applied to the
َ َ ٌ ﻓَُﻼ, or ض
cunning and mischievous, or malignant. (TA.) And ن ﺣﻴﱠﺔُ اﻟﻮا دى
ِ اﻷَْر, or اﻟﺒَـﻠَِﺪ, or اﳊََﻤﺎِط, Such a one is
ِ
cunning and mischievous, or malignant, (IAar, K,) and intelligent, in the utmost
degree: (IAar:) [or]  ﻓﻼن ﺣﻴّﺔ اﻟﻮادىmeans such a one is strong in resisting, a defender of

َ is also an appellation applied to The lion; (K, TA;) because of his cunning, or
his possessions. (TA.) And ﺣﻴﱠﺔُ اﻟَﻮاِدى
craftiness. (TA.) One says also,

ض
ِ ُﻫْﻢ َﺣﻴﱠﺔُ اﻷَْر, meaning They are cunning, guileful, malignant, or

mischievous, and strong, not neglecting to take blood-revenge: so in a saying of Dhu-l-Isba'
8

ﻋَِﺬﻳٌﺮ. (TA.) And ( ﻓَُﻼٌن َﺣﻴﱠﺔٌ ذََﻛٌﺮS, TA) Such a one is courageous and strong.
َ ُ َ ُُ َ
ُ َْ
(TA.) And  رأْﺳﻪ رأْس ﺣﻴﱠﺔHe is clever, or ingenious; acute, or sharp; intelligent. (TA.) And رأَﻳﺖ
ٍ
َ  ﰱ ﻛﺘَﺎِﺑﻪ َﺣﻴﱠﺎت َوﻋََﻘﺎِرI saw in his letter slanders, or calumnies, addressed to the
ب
ِ ِ ِ
El-'Adwánee cited voce

ruling power, in order to cause the object thereof to fall into embarrassment
from which escape would be difficult. (TA.) ___ ُ اﳊَﻴﱠﺔis also a name of [The constellation

ُ ّ ];اﻟﺘّﻨcertain stars [partly] between the [ ﻓَـْﺮﻗََﺪانor B and y of Ursa
Draco; commonly called ﲔ
ِِ
ِ

ُ [ ﺑـَﻨَﺎmeaning the stars in the tail of Ursa Major]: (K:) so called by way of
Minor] and ﺶ
ٍ ت ﻧـَْﻌ

ٌ َﺣﻴﱠﺔalso signifies A certain mark made with a hot iron upon the neck,
َ
and upon the thigh, of a camel, twisting, or winding, like the [ ﺣﻴﱠﺔproperly so

comparison. (TA.) ___ And

َﺣ ﱞ.
called]. (Ibn- Habeeb, TA.) See also ﻰ

 َﺣﻴًﺎRain; (S, Msb, K;) as also ٌ َﺣﻴَﺂء: (K:) or much rain: (Har p. 185:) as being the means of giving life to the earth: (TA:)
and

plenty; or abundance of herbage, (S, K,) and the means of giving life to the earth and

َ
to men; as being caused by the rain; and so ٌﺣﻴَﺂء
and

: (TA:) or [simply]

herbage; because produced by the rain: and fat,

َ : (S:) and pl. ٌأَْﺣﻴَﺂء. (TA.)  َﺣﻴَﺎ اﻟﱠﺮﺑِﻴِﻊmeans The
fatness; because produced by the herbage: (Ham p. 662:) dual. ﺣﻴَـﻴَﺎِن

rain [called رﺑﻴﻊ, or of the season thus called,] that gives life to the earth. (TA.) See also
the next paragraph.

 َﺣﻴَﺂٌءan inf. n. of  َﺣِ َﲕin the first of the senses explained in this art. (K.) ___ [Hence,] syn. with َﺣﻴًﺎ, in two senses: see the
ََ
َ ْ َْ
ٌ َْ ْ
next preceding paragraph, in two places. ___ Also inf. n. of  ﺣِﲕas syn. with ( ; اﺳﺘﺤ ﲕS, * Mgh, Msb, K;) i. q. ( ; ا ﺳﺘﺤﻴﺂءS;)
ِ ِ
ِ
Shame; a sense of shame; shyness, or bashfulness; [and particularly, but not
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always,

ْ ( ;ِﺣK;) a shrinking of the soul
honest shame, or pudency, or modesty;] syn. ٌﺸَﻤﺔ

from foul conduct, (Bd in ii. 24, and Er-Rághib,) through fear of blame; (Bd ibid.;) a languor that
affects the animal faculty, (Bd ibid, and Mgh, *) and turns it back from its actions: (Bd:) and
repentance; syn. ﺗَـْﻮﺑٌَﺔ. (K.) ___ And hence, as being a thing that should be concealed, and of which one is ashamed to speak
plainly, (TA,) The

vulva, or external portion of the female organs of generation, (ﻓـَْﺮج, El-

َرِﺣﻢ, [which here means the same,] S,) of a camel, (El-Fárábee, S, Msb, K,) or an animal having feet like those of
ْ
ُُ
the camel, and of a cloven-hoofed animal, and of a beast of prey: (K:) accord. to AZ, the [ دﺑ ﺮhere meaning the same as  ]ﻓـَ ﺮجof any

Fárábee, Msb, K, or

of these and of other animals: (Msb:) accord. to IAar, it is of the ewe or she-goat, the cow, and the gazelle: (ISd, TA:) and

 ﻓـَْﺮجof a girl, (El-Fárábee, Msb,:) or of a woman: (Zj in his Khalk el-Insán: [see also َﺣﱞﻰ:]) and  َﺣﻴًﺎsignifies the
ٌ َْ
َْ
same; (K;) but accord. to Az, this is not allowable except in poetry, in a case of necessity: (TA:) pl. ( أَﺣﻴﺂءAZ, IJ, K) and ٌ( أَﺣِﻴﻴﺔAs,
[sometimes] the

Sb, S, K) and, by contraction,

ٌأَِﺣﻴﱠﺔ, (Sb, IB, TA,) which is said to be preferable, (TA,) and [quasi-pl. n.]  َﺣﱞﻰand [ ِﺣﱞﻰwhich two

have been mistaken by Freytag for syns. of

ٌ َِﲢﻴﱠﺔ, immediately following them in the K]. (Sb, K.)

 َﺣﻴَﺎٌة, or  َﺣٰﻴﻮة, (as in different copies of the K, in the latter manner in copies of the S,) written with  وin the Kur, to show that و
ْ ََ
ٌ َََ ٌ َ َ
follows  ىin the pl. [ﺣﻴـﻮات, like ]ﺻﻠَﻮات, or because the sound of the  اis inclined towards that of و, (ISd, TA,) and ٌ ﺣﻴـﻮة, with
و, (K,) which is substituted for the  اof َﺣﻴَﺎٌة, as is done by the people of El-Yemen in the case of every  اthat is
َ and ٌَزَﻛﺎة, though the final radical letter of the verb of ٌ َﺣﻴَﺎةis ى, (TA,) an inf. n. of  َﺣِ َﲕin the first of
َﺻ
changed from و, as in ٌﻼة
ٌ َْ
ٌ  َﺣﻴـََﻮاand  ِﺣﱞﻰ, (K,) or this last is
the senses explained in this art.; (IB, Mgh, Msb;) Life; contr. of ( ;ﻣﻮتS, K;) as also ن
َ
ً َ , (S, * Har pp. 25 and 350,) of which the pl. is َﳏَﺎٍى: (S:) ٌ َﺣﻴَﺎةsignifies the
asserted to be a pl. of ٌﺣٰﻴﻮة, (S,) and as also ﳏْﻴﺎ

sukoon to the

faculty of growth, as in an animal, and in a plant: and the faculty of sensation: and the
faculty of intellect: and freedom from grief or sorrow: and everlasting life in the
world to come; to which one attains by that  ﺣﻴﺎةwhich is intelligence and knowledge: and the  ﺣﻴﺎةthat is an attribute of
10

ُ َ� ﻟَﻴْـﺘَِﲎ ﻗَﱠﺪْﻣ, in the Kur [lxxxix. 25], means [O, would that I had prepared, or
ﺖ ِﳊَﻴَﺎﺗِﻰ
َ
laid up in store,] for my everlasting state of existence. (Er-Rághib.) And ﻓَِﺈﱠن اﻟﱠﺪاَر اﻵِﺧَﺮَة َﳍِﻰ
 اﳊَﻴـََﻮاُن, in the Kur [xxix. 64], means [And verily the last abode is] the abode of everlasting life: (TA:)
God. (Er-Rághib.)

or

 اﳊﻴﻮانhere means the life that will not be followed by death: or much life; like as َﻣَﻮَ�ٌن

signifies much death: (Msb:) and it is also the name of

a certain fountain in Paradise, [the water of]

which touches nothing but it lives, by permission of God. (TA.) ُ اﳊَٰﻴﻮُة اﻟﻄﱠِﻴّﺒَﺔ, accord. to I'Ab,
explaining xvi. 99 of the Kur, (TA,) means
(TA:) or

Lawful means of subsistence (K, TA) in the present world:

Paradise. (K, TA.) ___ Also Advantage, or profit; or a cause, or means, thereof: whence

َ ْ ﻟَﻴThere is not, in such a one, profit, nor good: and so it is said to mean in
ٌﺲ ﻟُِﻔَﻼٍن َﺣﻴَﺎة
َ [ َوﻟَُﻜْﻢ ِﰱ اﻟﻘAnd there is to you, in retaliation, an advantage]:
ٌص َﺣٰﻴﻮ
the Kur [ii. 175], ة
ِ ﺼﺎ
ِ

the saying,

(TA:) or this means that the knowledge of the law of retaliation restrains from slaughter, and so is a cause of life to two persons; and
because they used to slay one who was not the slayer, retaliation upon the slayer is a cause of saving the lives of the rest: or the
meaning is

life in the world to come; for when the slayer has suffered retaliation in the present world, he is not

punished for his act in the world to come. (Bd.) ___

ﺲ
ِ  َﺣﻴَﺎُة اﻟﱠﺸْﻤmeans The remaining of the light and

whiteness of the sun: or the remaining of its heat and power: but the former of these two
meanings is the more probable. (Mgh. [See

ُ  اﻟﱠﺸْﻤ, voce َﺣ ﱞﻰ.])
ٌﺲ َﺣﻴﱠﺔ

 َﺣٰﻴﻮٌةand ٌَﺣﻴَـْﻮة: see the next preceding paragraph.
 َﺣِﲕﱞHaving [ َﺣﻴَﺂءi. e. shame, shyness, bashfulness, pudency, or modesty]; (K;) part. n. of
 َﺣِ َﲕas syn. with  ;ا ﺳﺘﺤﲕof the measure ٌﻓَِﻌﻴﻞ: (Msb:) fem. ٌَﺣِﻴﻴﱠﺔ. (TA.) The saying of I'Ab,  اَّٰ�ُ َﺣِﲕﱞ, means God is one
َ ; for  َﺣﻴَﺂءin its proper sense is not
who acts with others in the manner of him who has ﺣﻴَﺂء
ascribable to Him: (Mgh:) or

one who leaves undone evil deeds, and does good deeds. (Er11

Rághib.)

 ُﺣَﲕﱞ: see َﺣ ﱞﻰ, of which it is the dim.
ٌ ُﺣﻴَـﻴﱠﺔ: see ٌَﺣﻴﱠﺔ, (of which it is the dim.,) in two places. And dim. of ٌَﺣﺂء, q. v. in art. ﺣﻮأ. (Lth, TA in �ب اﻻﻟﻒ اﻟﻠﻴّﻨﺔ.)
[ َﺣﻴَِﻮ ﱞOf, or relating to, the serpent;] rel. n. of ٌَﺣﻴﱠﺔ. (S.) [And rel. n. of َﺣﺎ: see  َﺣﺎﺋِﱞﻰin art. ﺣﻮأ.]
ى
 َﺣﻴَـَﻮاٌنan inf. n. of َﺣِ َﲕ, like ٌَﺣﻴَﺎة, (IB,) but having an intensive signification: (Msb:) see ٌَﺣﻴَﺎة, in two places. ___ See also َﺣ ﱞﻰ,
first sentence. ___ Also

Any thing, or things, possessing animal life, (Msb, K, *) whether rational or

irrational; [an animal, and animals;] used alike as sing. and pl., because originally an inf. n.; (Msb;) contr.

ُ

ُ �َ[ اﳊَﻴـََﻮاThe five animals] is applied
ٌ �َ َﺣﻴَـَﻮاis used as its pl. of pauc. And hence,] ت اﳋَْﻤﺲ
of [ َﻣَﻮَ�ٌنq. v.]. (S.) [ت
ِإْﺣَﺮام, and by one engaged in prayer: (Msb in art. ﻓﺴﻖ:) these are the rat, or
mouse, and the biting dog, and either the serpent, the crow termed أَْﺑـَﻘﻊ, and the kite,
to what may be killed by a person in the state of

or

the serpent, the scorpion, and the kite, or the serpent, the scorpion, and the

ٌ َْﲬ.) It is
crow, or the scorpion, the crow, and the kite. (Es-Suyootee, in El-Jámi' es-Sagheer, voce ﺲ
originally

( ;َﺣﻴَـﻴَﺎٌنSb, K, TA;) the  ىwhich is the final radical letter being changed into  وbecause the occurrence of two  ىtogether

is disliked: (Sb, TA:) Aboo-'Othmán [El-Má- zinee] holds the

 وto be a radical letter; but his opinion is said to be not admissible, because

it is asserted that there is no instance in the language of a word of which the medial radical is

ى, and the final و. (TA.)

[ َﺣﻴَـَﻮاِﱏﱞOf, or relating to, an animal or animals]. ___ It is [also] particularly applied to A seller of
birds. (TA.)

ٌ [ َﺣﻴَـَﻮاﻧِﻴﱠﺔAnimality; or animal nature.]
ٌ  َﺣﻴﱡﻮ: see ٌَﺣﻴﱠﺔ.
ت
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 َﺣﺎٍى, of the measure ٌﻓَﺎﻋِﻞ, [said to be] originally َﺣﺎﻳٌِﻮ, is syn. with  َﺣﺎٍوand ٌَﺣﱠﻮآء, belonging to art. [ ﺣﻮىq. v.]. (Az,
TA.)

 أَُﺣ ﱡﻰand  أَُﺣﱞﻰand أَُﺣ ٍّﻰ: see art. ﺣﻮ.
 أَُﺣﻴٍْﻮ: see art. ﺣﻮ.
ٍّ ﺿ
ّ ﺿ, a kind of lizard, which is supposed to live seven
َ [ أَْﺣَﲕ ﻣْﻦMore longlived than a ﺐ
 أَْﺣَﲕin the saying ﺐ
ِ
ّ [ أَْﺣَﲕ ﻣْﻦ َﻫﺪMore shy, or bashful, than the
ََ
hundred years,] is from ُ اﳊﻴﺎة. (TA.) ___ In the sayings ى
ٍِ ِ
ْ َ[ أMore shy, or bashful, than a girl kept behind the curtain] it is
bride] and ٍﺣَﲕ ِﻣْﻦ ُﳐَﱠﺪَرة
ُ ََ
from  اﳊﻴﺂء. (TA.)
 ِﲢْﻴَﺎٌة: see the next paragraph.
 اﻟﺘﱠَﺤﺎِﱙThe two stars in the foot and before the foot of the foremost of Gemini:
ََ
(Kzw:) or three stars over against [ اﳍﻨْـﻌﺔwhich is the Sixth Mansion of the Moon]; (IKt, K;) and
اﳍﻨﻌﺔ, and makes its abode in اﻟﺘﺤﺎﱙ: (IKt:) they are between the Milky Way
and the stars that follow [ اﻟَﻌﱡﻴﻮقor Capella]: Aboo-Ziyád El-Kilábee used to say that this name means  اﳍﻨﻌﺔ,
sometimes the moon deviates from

اﻟﺘﱠَﺤﺎﺋِﻰ, withء: but AHn says that the moon makes its abode in these stars, and not in  اﳍﻨﻌﺔitself: (TA:) its
ٌ ( ; ِﲢْﻴَﺎIKt, AHn, TA;) if so, of the measure ٌﺗِْﻔﻌََﻠﺔ, like ٌِﲢَْﻠﺒَﺔ, not ِﻓْﻌَﻼٌة, like ِﻋْﺰَﻫﺎٌة, because there is no such root as ;َﲢﻰ
sing. is ة
ْ
ََ
derived from  اﳊﻴﺎ, because its [ ﻧـَﻮءhere meaning its auroral setting, in midwinter,] is attended with much rain: but  اﻟﺘﺤﺎﺋ ﻰ, with ء,
and is also pronounced

is irreg.; as though pl. of

ٌ َِﲢﻴﱠﺔlikened to a word of the measure ٌﻓَِﻌﻴَﻠﺔ. (IB.)

ٌ َِﲢﻴﱠﺔinf. n. of 2. (Mgh, Msb, K.) ___ Also A salutation, or greeting, (A'Obeyd, AHeyth, Mgh, Msb,) pronounced
َ ْ( ; َﺳَﻼمٌ ﻋََﻠﻴMgh, *
by one person to another on their meeting; (AHeyth;) particularly the saying ﻚ
Msb;) and

the like; (Mgh;) the most comprehensive form thereof, used by the believer [to his fellow-believer], being the
13

َ ّ اﻟﱠﺴَﻼمُ ﻋََﻠﻴُْﻜْﻢ َوَرْﲪَﺔُ ٱ: (AHeyth:) hence it is pluralized; the pl. being ت
ٌ  َِﲢﻴﱠﺎand �ََﲢَﺎ. (Mgh.) ___ Also
saying ُ� َوﺑـَﺮَﻛﺎﺗُﻪ
ِٰ
Continuance, or endurance; or endless, or everlasting, existence:
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(IAar, Msb, K, &c.:) and so it is said to mean in the following verse of Zuheyr Ibn-Jenáb ElKelbee; who was a [kind of] king among his
people:

*
*

ْﻗَْﺪ ﻧِْﻠﺘُﻪُ إِﱠﻻ اﻟﺘﱠِﺤﻴﱠﻪ
َوﻟَُﻜﻞﱡ َﻣﺎ َ�َل اﻟَﻔَﱴ

*
*

And indeed everything that the young man has attained, I have attained it,

[

except endless existence]: or, as some say, it here means security from death and from evils.
(TA. [But more probably the meaning is that next following: for in the Mz, 49th
place of

ﻧﻮع, where this verse is cited, but with ّ ِﻣْﻦ ُﻛ ِﻞin the

َوﻟَُﻜﻞﱡ, he is said to have been (not a king, but,) a nobleman. See also, respecting him, p. x. of my Preface.]) And

Dominion, or kingship: (Fr, AA, S, Mgh, Msb, K, &c.:) because the people of the Time of Ignorance used to greet kings

َ ْأَﺑَـﻴ, which they addressed to none other than a king; so that when any one of
ﺖ اﻟﱠْﻌَﻦ
َ [ ﻓَُﻼٌن َ�َل اﻟﺘﱠِﺤﻴﱠmeaning Such a one has attained the kingship].
them became a king, it was said of him, ﺔ

[or rather those of Himyer] by the saying

(Mgh: in which, and in the S, the foregoing verse is cited as an ex. of this last meaning.)

ّ ُ
�
ِ ِٰ  اﻟﺘﱠِﺤﻴﱠﺎتmeans Endless

existence belongs to God: (Lth, Msb, TA:) or dominion, or kingship: (Lth, Yaakoob, S, Msb, TA:) or
freedom, or security, from all evils, (Khálid Ibn-Yezeed, AHeyth,) and from all causes of the
cessation of existence: (AHeyth:) or endless existence, and security from evils, and
dominion, and the like: (Fr:) or the expressions [of praise] that indicate and imply
the ascription of dominion and endless existence: (Kt:) or salutations and
14

ُ  اﻟﱠﺘﺤﻴﱠﺎis also a term applied to the following form
benedictions are Gods, and at his disposal. (Mgh.) [ت
ِ

ُ
ُ َّ َ ُ َ ت ّٰ� َواﻟ ﱠ
ّ َ ََ ُ َ ْ َ َ َ ﱡ
ِ�ٰ ﺼﻠَﻮات واﻟﻄﱠِﻴﺒﺎت اﻟﱠﺴَﻼم ﻋَﻠﻴﻚ �أَﻳﱡـﻬﺎ اﻟﱠﻨِﱮ ورْﲪﺔُ ٱ
ِ ِ اﻟﱠﺘِﺤﱠﻴﺎ
َ ﺼﺎﳊ
ُ ََ َ
ُﲔ أَْﺷَﻬُﺪ أَْن َﻻ إَِﻻﻩَ إِﱠﻻ ٱّٰ�ُ َوأَْﺷَﻬُﺪ أَﱠن ُﳏَﱠﻤًﺪا ﻋَﺒُْﺪﻩُ َوَرُﺳﻮﻟُﻪ
ّ َ ََ َْ ُ
ِِ � اﻟ ﱠ
ِٰ وﺑـﺮَﻛﺎﺗُﻪ اﻟﱠﺴَﻼم ﻋَﻠﻴـﻨَﺎ وﻋَﻠﻰ ِﻋﺒﺎِد ٱ, or
ّ َُ
(instead of �
ِ ٰ ﻋﺒﺪﻩ ورﺳﻮﻟﻪ )رﺳﻮُل ٱ: see 5 in art. ﺷﻬﺪ.] ___ The assigning to this word, as used in the Kur iv. 88, the meaning
of A gift is a mistake. (Mgh.) See also ﱙ
ِ اﻟﺘﱠَﺤﺎ.
of words repeated in the ordinary prayers:

 َﳏْﻴًﺎ: see ٌَﺣﻴَﺎة. ___ Also A time, and a place, of life. (TA.)
 ُﳏٍْﻰand ٌُﳏِْﻴﻴَﺔ, applied to a she-camel, Having living offspring; whose offspring seldom, or
never, die. (S.)

 ُﳏَﻴ�ﺎThe face (S, K, Ham p. 23) of a man, because it is specified in salutation; [see 2;] (Ham ubi suprá;) a term used only in praise;
ُّ
(Ham p. 640;) i. e. the face altogether: or the  ﺣ ﺮof the face [i. e. the ball of the cheek; or what
appears of the elevated part thereof; or what fronts one, of the face, &c.]. (K.) ___ Of a
horse, it is The

place where the flesh is separated ( )ﺣﻴﺚ اﻧﻔﺮق اﻟﻠﺤﻢbeneath the forelock.

ُ ََ
َ
ﱠ
(Ham p. 23.) And  د اﺋ ﺮةُ اﳌﺤﻴﺎ, in a horse, [The feather in] the place of separation [of the hair]
ِ

beneath the forelock, in the upper part of the forehead. (TA.)

ٌ ﳏَِّﲕact. part. n. of 2; fem. ٌُﳏَﻴّﻴَﺔ: (S, TA:) for in every noun in which three ىs occur together, [the last of them being the final
ِ
ٌ َ
ُ ﱞ
radical, and ending the word,] if it is not formed from a verb, the final radical letter is elided from it, as in  ﻋﻄَﻰthe dim. of ﻋ ﻄَﺂء,
ٌّ َُ from َﺣﱠﲕ. (S.)
َْ
َﱡ
and in  أُﺣ ﻰthe dim. of أَﺣﻮى: but if it is formed from a verb, that letter remains, as in ﳏِﲕ
ٌ  أَْرi. q. َﳏَْﻮاٌة, i. e. A land containing serpents: (Ibn-Es-Sarráj, S:) or abounding with
ض َﳏْﻴَﺎٌة
serpents. (TA in art. ﺣﻮى.)

 أَﺑُﻮ َﳛَْﲕDeath. (TA, Har p. 218.)
15
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ﺣﻴﺚ
ُ ْ َﺣﻴ, (S, Msb, Mughnee, K,) indecl., (S, Msb,) with damm for its termination, (S, Msb, Mughnee,) as being likened to final words
ﺚ
ُ ْ ُ  ﺑـَْﻌending a proposition], (S, Mughnee,) because it does not [regularly] occur otherwise than prefixed to a
[such as  ﻗَـﺒ ﻞand ﺪ
proposition, (S,) for the being prefixed to a proposition is like the not being prefixed to anything, as the consequence of being
prefixed, which is the sign of the gen. case, is not apparent: (Mughnee:) and

َ َْﺣﻴ, (S, Mughnee, K,) also indecl., (S,) with fet-h, (S,
ﺚ

Mughnee,) to render the pronunciation more easy, (Mughnee,) because damm with

 ىis deemed difficult to pronounce: (S:) and

َْ
ﺚ
ِ ﺣﻴ, (Mughnee, K,) with kesr, accord. to the general rule observed to prevent the concurrence of two quiescent letters:
َْ
ُ  َﺣْﻮand ث
َ  َﺣْﻮand ث
(Mughnee:) and in like manner, ث
ِ ﺣﻮ: (Mughnee, TA:) of which forms,  ﺣﻮثis asserted to be the original;
ُ ْ َﺣﻴis more chaste than ث
ُ َﺣْﻮ, and is the form used in the Kur-án: (Az and TA in art. ﺣﻮث:) but some of the Arabs
(L;) though ﺚ
make
like

 ﺣﻴﺚdecl.: (Mughnee:) it is an adverbial noun of place, (S, Msb,) a vague adverbial noun of place, (L,) [signifying Where,]

َ  ﺣwith respect to time: (S, K:) or it is a denotative of place, by general consent: but accord. to Akh it sometimes occurs as
ﲔ
ِ

denoting time, [signifying

when,] as in the following verse, (Mughnee, TA,) which is the strongest evidence of its use in this sense:

(TA:)

*
*

َ ََﺣﻴْـﺜََﻤﺎ ﺗَْﺴﺘَِﻘْﻢ ﻳـَُﻘ ِّﺪْر ﻟ
ﻚ ٱﻟّٰﻞ
ُه َﳒَﺎًﺣﺎ ِﰱ ﻏَﺎﺑِِﺮ اﻷَْزَﻣﺎِن

*
*

Whenever thou shalt pursue a right course, God will decree thee success in the

[

time to come]: (Mughnee, TA:) but in most instances it occupies the place of an accus., as an adverbial noun of place; or of a
gen., governed by

*

ِﻣْﻦ, and sometimes by another prep., as in the saying (of Zuheyr, TA in art. )ﻗﺸﻌﻢ,
ْ ﺚ أَْﻟَﻘ
ُ ْﻟََﺪى َﺣﻴ
ﺖ َرْﺣَﻠَﻬﺎأُﱡم ﻗَْﺸﻌَِﻢ

*
1

At the place where Calamity, or Fate, has put down her saddle, i. e., made her

[

َ ﺚ َﳚْﻌَﻞُ ِر
ُ ْ[ اَّٰ�ُ أَْﻋﻠَُﻢ َﺣﻴin the Kur
abode]: and sometimes it occurs as an objective complement, as it is said to do in ﺳﺎَﻻﺗِِﻪ
vi. 124], i. e.

God is knowing: He knows where to bestow his apostolic commissions; ﻳـَْﻌَﻠُﻢ

being suppressed, as implied by

ُ ;أَْﻋَﻠﻢor ُ أَْﻋَﻠﻢmay be rendered by ٌﻋَﺎﱂ, and so may govern the accus. case. (Mughnee.) Accord. to
ِ

rule, (Mughnee,) in every instance, (S, Mughnee,) it is prefixed to a proposition, (S, Msb, Mughnee,) nominal, or verbal, but in most

ُ [ أَﻗُﻮُم َﺣْﻴI will stand where Zeyd shall stand]; and ﺚ
ُ َْﺣﻴ
ﺚ ﻳَـُﻘﻮمُ َزﻳٌْﺪ
ُ [ َﺟَﻠْﺴI sat where I saw
ُ ْﺖ َﺣﻴ
[ ﺗَُﻜﻮُن أَُﻛﻮُنWhere thou shalt be, I will be]; (S;) and ﺚ َزﻳًْﺪ ا أََراُﻩ
ْ [ اْذَﻫGo thou
َ ﺚ ﺷْﺌ
ُ ْﺐ َﺣﻴ
Zeyd], the accus. case being preferred in an instance like this; (Mughnee;) and ﺖ
cases the latter; (Mughnee;) as in

َ .) You should not say ﺚ َزﻳٌْﺪ
ُ ْ[ َﺣﻴalone]: (S:) or it occurs prefixed to a single word in
whither thou wilt.] (Msb in art. ﺣﲔ
poetry; (Msb, Mughnee;) as in the saying,

*
*

َ ﺖ اﻟُﻜَﻠ ﻰ ﺑَـْﻌَﺪ
َ َوﻧَْﻄُﻌﻨُـُﻬْﻢ َ ْﲢ
ﺿْﺮِ�ِْﻢ
ُ ﺾ اﳌََﻮاِﺿﻰ َﺣْﻴ
ﺚ َِّﱃ اﻟَﻌَﻤﺎﺋِِﻢ
ِ ﺑِﺒِﻴ

*
*

And we pierce them beneath the kidneys, after smiting them, with the sharp

[

swords, where the turbans are wound]; (Mughnee;) but this is irregular; (Msb, Mughnee;) though Ks holds it to
be regular. (Mughnee.) Lh relates, on the authority of Ks, that some make

*

 ﺣﻴﺚto govern a noun in the gen. case, as in the saying,

ُ َْأَﻣﺎ ﺗَـَﺮى َﺣﻴ
ﺚ ُﺳَﻬﻴٍْﻞ ﻃَﺎﻟِﻌَﺎ

*

Seest thou not where Canopus is, rising?]: but he says that this is not of respectable authority: (L:) some

[

َ َْﺣﻴ: and some, ٌﺚ ُﺳَﻬﻴْﻞ
ُ َْﺣﻴ, [which is the common reading,  ﺳﻬﻴﻞbeing an inchoative, and] the enunciative,
ﺚ ُﺳَﻬﻴٍْﻞ
ٌَﻣْﻮُﺟﻮد, being suppressed. (Mughnee.) Abu-l-Fet-h says that he who prefixes  ﺣﻴﺚto a single word makes it declinable. (Mughnee.)
َ ْ َﺣﻴwhen it occupies the place of an accus., as in the phrase, ﺚ ﻳـَُﻘﻮمُ َزﻳٌْﺪ
َ ﻗُْﻢ َﺣْﻴ
[Accord. to Fei,] BenooTemeem say ﺚ
write

Stand thou where Zeyd shall stand]. (Msb.) Ks says, I have heard among Benoo-Temeem, of Benoo-Yarbooa

[

2

َ ْ َﺣﻴin every case, when it occupies the place of a gen., and that of an accus., and that of a nom.;
ﺚ
َ ْ[ ِﻣْﻦ َﺣﻴWhence they know not], and ﺚ ٱْﻟﺘَـَﻘﻴْـَﻨﺎ
َ ْ[ َﺣﻴWhere we met]: and he says
َ ﺚ َﻻﻳـَْﻌَﻠُﻤﻮ
saying ن
َْ
also, I have heard some of Benu-l-HárithIbn-Asad-Ibn-El-Hárith-Ibn-Thaalabeh, and all Benoo-Fak'as, say  ﺣﻴﺚwhen it occupies the
ِ
َ ْ َﺣﻴwhen it occupies the place of an accus.; saying ِﻣْﻦ َﺣﻴِْﺚ َﻻ ﻳـَْﻌَﻠُﻤﻮَن, and ﺚ ٱْﻟﺘَـَﻘﻴْـَﻨﺎ
َ َْﺣﻴ. (L.)
place of a gen., and ﺚ
ٌ ﺚ إﱠن َزﻳًْﺪا َﺟﺎﻟ
َ ْ
Sometimes the proposition after  ﺣﻴﺚcommences with ن
إِ ﱠ, as in ﺲ
ِ ُ ْ[ اِْﺟِﻠﺲ ﺣﻴSit thou where
ِ
Zeyd is sitting]. (K in art. أن, and IAk p. 92.) ___ It sometimes comprises the meanings of two adverbial nouns of place, as
ٌ ٌ ْﺚ َﻋﺒُْﺪ ٱّٰ� ﻗَﺎﻋٌﺪ َزﻳ
ُ ْ[ َﺣﻴWhere' Abd-Allah is sitting, there Zeyd is
when you say, ﺪ ﻗَﺎﺋﻢ
ِ
ِ ِ
َ  )َﻣﺎ( َﻣﺎis sometimes affixed to it, and in this case it implies a conditional
standing]. (AHeyth, L.) ___ The restrictive ٌﻛﺎﻓﱠﺔ
and Tuheiyeh, those who say

meaning, [signifying

Wherever, or wheresoever, and, accord. to Akh, whenever, or whensoever,]

(Mughnee, TA,) and renders two verbs mejzoom, (Mughnee,) as in the saying,

ْ ﺲ أَْﺟﻠ
ْ [ َﺣﻴْـﺜَُﻤﺎ َﲡْﻠWherever thou
ﺲ
ِ
ِ

shalt
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sit, I will sit], (S,) and in the first of the verses cited above: (Mughnee, TA:) it is not [properly, though it is sometimes

ﻣﺎ. (S.) ___ [It is also used, in scientific and other post-classical works, in senses different
ُ ْ ِﻣْﻦ َﺣﻴis used to signify As to, or in respect of: so in the phrase ﺚ
ُ ِْﻣْﻦ َﺣﻴ
from those explained above. Thus, ﺚ
َ
 اﻟﻠﱠْﻔِﻆ َواﳌْﻌَﲎAs to, or in respect of, the word and the meaning. Also As, or considered as,
ُ ِْﻣْﻦ َﺣﻴ, or ﺚ ُﻫَﻮ ُﻫَﻮ
ُ ِْﻣْﻦ َﺣﻴ, As, or considered
absolutely, or abstractedly: so in the phrase ﺚ ُﻫَﻮ
َ ْﺚ ُﻫَﻮ إﻧ
َ
as, such, absolutely, or abstractedly; and ﺴﺎٌن
ِ ُ ْ اِﻹﻧْﺴﺎُن ِﻣْﻦ َﺣﻴMan, as, or
improperly,] used as a conditional without

considered as, man, absolutely, or abstractedly. And As, meaning considered merely or

ِّ ّﺚ إﻧﱠﻪُ ﻳَﺼﱡﺢ َوﺗـَُﺰوُل َﻋﻨْﻪُ اﻟّﺴﱠﺤﺔُ َﻣْﻮﺿُﻮعُ اﻟﻄ
َْ ْ َ
only or simply as: so in the saying, ﺐ
ِ
ِ
ِ ِ ُ  اِﻹﻧْﺴﺎُن ِﻣﻦ ﺣﻴMan,
as, or considered merely or only or simply as, being healthy and ceasing to be
3

healthy, is the object of therapeutics. And As, meaning since, or because: so in the saying, اﻟﻨﱠﺎُر

َ
ُ ْ ِﲝَﻴis
ُ ْ ِﻣْﻦ َﺣﻴFire, as, or since, or because, it is hot, heats water. ﺚ
ﺚ إِﻧـﱠَﻬﺎ َﺣﺎﱠرٌة ﺗَُﺴِّﺨُﻦ اﳌﺂَء

also vulgarly used in this sense. And correctly as meaning

So that; so as that; in such a state, or

َ .]
condition, that: often syn. with ﺣﱠﱴ

4

ﺣﻴﺞ
َ  َﺣﺎ, aor. َﳛﻴُﺞ, (Kr, K,) inf. n. َﺣﻴٌْﺞ, (TA,) i. q. َﺣﺎَج, aor. َﳛُﻮُج: (Kr, K:) extr., because the  اof ٌ[ َﺣﺎَﺟﺔwhich is its logical
1ج
ِ
root] is [originally]

و. (TA.)

َ َُ
َ َ
ََ
ُ ﺖ اﻷَْر
4ض
ِ  أَْﺣﻴﺠ, (K,) irregular, like أَﺣﻮج, (TA,) and أَﺣﺎﺟﺖ, The land produced the thorny

ٌ َﺣﺎ: (K:) or abounded therewith. (TA.)
plants, or trees, called ج

 َﺣﺎٌج, a coll. gen. n., n. un. with ة, (TA,) A certain kind of thorny plant, or tree; (S, K;) a plant of
the sour kind (ﺾ
ِ )ِﻣَﻦ اﳊَْﻤ: accord. to ISd, a kind of thorny plant or tree, i. q. [ َﻛﺒُـٌﺮor caper]: or
a certain plant different from that just named: or a certain kind of tree: accord. to AHn,
an evergreen, of which the roots extend far into the ground; which, cooked, is
used as a medicine; having slender and long leaves, seeming as numerous as
the thorns: (TA:) [asparago sylvestri similis: (Golius, from Ibn-Beytár:) this name, and َﻋﺎﻗُﻮل, are now
applied by the Arabs to the
and

plant called by European botanists hedysarum alhagi: see ﻋَﺎﻗُﻮٌل

ٌ ﺗـََﺮْﳒُِﺒ:] dim.  ; ُﺣﻴَـﻴٌْﺞtherefore its medial radical letter is ( ;ىK;) and  ِﺣﻴَـﻴٌْﺞis a chaste dial. var. of this dim., agreeably with
ﲔ

a usage observed in similar cases [when the medial radical letter is

]ى. (TA.)

 ُﺣﻴَـﻴٌْﺞand ِﺣﻴَـﻴٌْﺞ: see what next precedes.

1

ﺣﻴ ﺪ
َ , (S, A, Msb, K,) aor. َﳛﻴُﺪ, inf. n. ٌ ُﺣﻴُﻮدand ٌ( َﺣﻴَْﺪةS, Msb, K) and  َﺣﻴٌْﺪand  َﺣﻴََﺪاٌنand ( َﳏﻴٌﺪK) and ٌَﺣﻴُْﺪوَدة, (S,
1 ُﺣﺎَد ﻋَﻨْﻪ
ِ
ِ
َﺣﻴَُﺪوَدٌة, with the  ىmovent; this letter being afterwards made quiescent; for there is not in the language
َ ; (S; [see the remarks on ٌَﺷﻴُْﺨﻮَﺧﺔ, voce  )];َﺷﺎَخHe declined, or
ٌﻓَـْﻌُﻠﻮ, except ﺻﻌْﻔُﻮٌق
any word of the measure ل

K,) which last is originally

turned aside or away, from it; (S, A, K;) removed, went away, or went far away, from it;
(Msb;) namely, a road, (S,) or a thing: (Msb:)

he shunned, or avoided, it, from fear, or from disdain. (Az, L.) [See also

َ ﻚ َِﳏﻴٌﺪ ﻋَْﻦ ٰذﻟ
َ َ َﻣﺎ ﻟThere is not, for thee, any avoiding that. (L.) And َﺣﺎَدِت اﻟﱠﺪاﺑﱠُﺔ
ﻚ
ِ
The beast became scared, or shied, and quitted the middle of the road. (L.) ___ ﺣﺎ د ﺑِِﻪ,
ْ َ  ﻋَْﻦfrom a thing;]
ُ
and  اﺣﺎ دﻩ, He removed, took away, or took far away, him, or it; [ﺷﻰء
ٍ
َ َ ُ ََ ْ َأ. (Msb.)
similar to  ذَﻫﺐ ﺑِﻪand ذﻫﺒﻪ
ِ
3.] You say,

َ َﺴﻴْـَﺮ ﻓ
 ﻗَﱠﺪ اﻟ ﱠHe cut, or cut lengthwise, the thong, or strip of skin or leather, and
2 ُﺤﻴﱠَﺪﻩ
made it to have parts projecting beyond the rest. (L, K.)
3  ﺣﺎﻳﺪُﻩ, inf. n. ٌ ُﳏَﺎﻳََﺪةand ٌِﺣﻴَﺎد, He went, or turned, aside from, or away from, or he avoided,
or

he went, or removed, to a distance from, him, or it: (S, L, K:) [see also 1:] or, accord. to the A, he

inclined upon, or against, him, or it. (TA.)
4  أَْﺣﻴََﺪsee 1.

 َﺣﻴٌْﺪA rising, or protuberant, or prominent, part of a side of a thing: (L, K:) so of the head; (Lth, L;)
َ ْ َﺣﻴ: (A:) a knot, knob, or protuberance, of a stick or branch; [as also ٌ َﺣﻴَْﺪة: (AHn, TA voce ﺑـَْﻠٌﻂ, q.
as also ٌﺪة
v.:)]

a part of a strap, or thong, projecting beyond the rest: (L:) any rib, (L, K,) or other bone, (L,)
1

َ
that curves much [and is therefore prominent]: (L, K:) [see an ex. voce ب
ٍ ﺣﺎ, in art. ﺣﺒﻮ:] a knot
in the horn of a mountain-goat; (A, * L, K;) or this is termed

 َﺣﻴَْﺪٌة: (S, L:) a twisted part of a horn: a twisted

internodal portion of a horn: (L:) any prominence in a horn, and in a mountain, (S, L, K,) &c.: (S, L:) a
prominent and curved part of a mountain: (T:) a projecting portion, or ledge, of a mountain,

ْ َ[ أa pl. of pauc.] and (of both words, S)  ُﺣﻴُﻮٌدand (of
resembling a wing: (S, M, L, K:) pl. (of the former word, S) ﺣﻴَﺎٌد

ِﺣﻴٌَﺪ: (S, K:) the  ُﺣﻴُﻮدof a camel are such parts as the hips, or haunches, and thighs. (L.) You say ٌَﺟﺒَﻞ
 ذُو ُﺣﻴُﻮٍدand أَْﺣﻴَﺎٍد, meaning A mountain having projecting edges in its lower parts, not in its
َ ْت َﲢ
ُ  ﻗَـﻌَْﺪI sat beneath the part of the mountain that
upper parts. (S.) And ﻞ
ِ َﺖ َﺣﻴِْﺪ اﳉَﺒ
the latter, S)

projected like a wing. (A.)

ٌ َﺣﻴَْﺪة: see َﺣﻴٌْﺪ, in three places. ___ Also The rugged part of a road. (A.) ___ An evil look, (A, K,) with a
turning aside. (A.) You say, ََﻣﺎ ﻧَﻈََﺮ إَِﱃﱠ إِﱠﻻ اﳊَﻴَْﺪة, (A,) or إِﱠﻻ ﻧَﻈََﺮ اﳊَﻴَْﺪِة, (TA,) He looked not
towards me save with an evil look, with a turning aside. (A, TA.)

 َﺣﻴََﺪىThe manner of walking of a proud and self-conceited person. (K.) ___ ِﲪَﺎٌر َﺣﻴََﺪى
ٌ ّ َﺣِﻴ, (K,) each occurring in a verse of [Umeiyeh the son of] Aboo-'Áïdh El-Hudhalee accord. to different relations thereof,
(S, K) and ﺪ
(L, [see

َﲨﱠﺎٌز,]) An ass that turns aside from, or shies at, his shadow, by reason of his

briskness, liveliness, or sprightliness: (S, K:) or that is wont often to turn aside from

َ is also applied as an epithet to a she-ass. (IAar.) It is [said to be] the only masc.
things, or to shy at them. (S.) ﺣﻴََﺪى

ﻓـَﻌََﻠﻰ, (S, K,) except  َدﻟَﻈَﻰa man who thrusts vehemently, (IJ,) and [ َوﻗـََﺮىbut this is written in the K
 ]َوﻗَِﺮ ﱞa pastor of a َوِﻗﲑ, or flock of sheep, and  ﻗَـَﻔﻄَﻰvir multum coiens, and  َﲨََﺰىa quick ass. (MF.) But probably  َﺣِﻴٌّﺪis the
ى
َ َ ﲪَﺎٌر َﺣﻴis for ﲪَﺎٌر ُذو َﺣﻴََﺪى: see َﲨََﺰى, voce َﲨﱠﺎٌز.]
only correct word of the two above mentioned. (L.) [Or ﺪ ى
ِ
ِ
epithet of the measure

 َﺣﻴَْﺪاٌنPebbles that become thrown aside from the legs of a beast as he goes
2

along. (S, K.)

 َﺣِﻴٌّﺪ: see َﺣﻴََﺪى.
 َﺣﻴَﺎِد, like ﻗَﻄَﺎِم, (L,) indecl., with kesr for its termination, [and of the fem. gender,] occurs in the phrase (TA) ِﺣﻴِﺪى َﺣﻴَﺎِد, similar
ِ ِﻓﻴِﺤ ﻰ ﻓـَﻴَﺎ, (S, L, K,) meaning Turn thou aside, or away, [from me:] (A, L:) said by one when the time for fighting
to ح
is come, (L,) and by one fleeing. (Ibn-Abi-l-Hadeed.)

[ َﺣﻴُﻮٌدThat declines, or goes away, much, or frequently]: an intensive epithet, applied by 'Alee to worldly
َ )اﻟ ﱡ. (L.)
prosperity (ﺪﻧْـﻴﺎ
 َِﳏﻴٌﺪan inf. n. of َﺣﺎَد. (K.) ___ [It may also be used, agreeably with analogy, as a noun of place, signifying A place to
which one turns aside or away; to which one removes, goes away, or goes far
away.]

3

ﺣﲑ
َ , [sec. pers. ت
َ ﺣْﺮ,] aor. َﳛَﺎُر, (S, A, Mgh, Msb, K,) and some say َُﳛﲑ, but this is a mistake, (MF,) inf. n. ٌ( َﺣﻴْـَﺮةS, A, Mgh,
1 ﺣﺎَر
ِ
ِ
K) and

( َﺣﻴَـٌﺮS, Msb, K) and  َﺣﻴْـٌﺮand َﺣﻴَـَﺮاٌن, (K,) He was, or became, dazzled by a thing at which he

looked, (T, Msb, K,) so that he turned away his eyes from it: this is the primary signification: (T, Msb:)
and so

َ َ( ﺣﺎرﺑA, * TA) and ﲢّﲑ ﺑﺼﺮﻩ. (Mgh, and S and A and K in art. ﻗﻤﺮ, &c.)
( ﲢّﲑA, * Mgh, * K) and  ا ﺳﺘﺤﺎر, (K,) and ُﺼُﺮﻩ

___ And hence, (T, Msb,)

He was, or became, confounded, or perplexed, and unable to see

his right course; (T, Msb, K, * TA;) as also ( ﲢّﲑMsb, K) and اﺳﺘﺤﺎر

. (K.) And

ﺣﺎر, (S, A,) or ﺣﺎر ِﰱ أَْﻣِﺮِﻩ, (Msb,)

i. q. [ ﲢّﲑ ﰱ اﻣ ﺮﻩHe was, or became, confounded, &c., in his affair, or case]. (S, A.) And [ﺣﺎر

 )َﺣﺎﺋٌِﺮand] [ ﲢّﲑand  ] ا ﺳﺘﺤﺎرHe erred, or lost his way. (TA.) ___ Also, said of water, (A, Msb,
ّ
K,) and ( ﲢﲑS, A, K) and  اﺳﺘﺤﺎر, (A, K,) It became collected, (S, A, K,) and stayed, (A,) or went
(see its part. n.

round, (S, K, *) or went to and fro, or fluctuated, (Msb, K,) in a place, as
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though it knew not which way to run. (A.) ___ See also 5.
2 ُ ﺣّﲑﻩHe, or it, caused him to become confounded, or perplexed, and unable to see

his right course. (S, * Msb, KL.) ___ [Accord. to Golius, as on the authority of the KL, ﺣّﲑ, said of water, means It

was whirled round in an eddy: but to have this meaning, which I do not find in my copy of the KL, the verb should
be

َُﺣّﲑ.]
ِ

4 [ اﺣﺎرHe, or it, caused a thing to descend easily down the throat: or it transmitted food
1

to the stomach: see 10: and see also 4 in art. ]ﺣﻮر. (S and K voce ِﻣْﺸَﻔٌﺮ, q. v.)
5  ﲢّﲑ: see 1, in six places. ___ Also It (a cloud) continued without motion, pouring forth its rain,
and not being driven by the wind: (IAar:) or went not in any direction: (K:) [and so اﺳﺘﺤﺎر

ٌُﻣﺘََﺤِّﲑ.] ___ Also It continued; said of time; (TA;) and in like manner it is said of a man. (MF.) And [ ﺣﲑُوا ﺑِﻪif not a
ِ ِ
ُ ََ ] occurs as meaning Remain ye therein; referring to a place. (TA.) And  اﺳﺘﺤﺎر ﲟََﻜﺎنHe
mistranscription for ﲢﻴﱠـ ﺮوا
ٍ ِ
َ
alighted and abode some days in a place. (TA.) ___ َ ﲢّﲑ ِ�ﳌﺂءIt (a place, S, K, and land, TA)
became full of water; as also  اﺳﺘﺤﺎر. (S, K, TA.) ___ ُ ﲢّﲑت اﳉَْﻔﻨَﺔThe bowl became full of
: see

grease and food; (K, TA;) like as a watering-trough or tank becomes full of water. (TA.) ___ See also what follows.

ُ ( اﺳﺘﺤﺎر اﻟﱠﺸَﺒﺎS, IB, A, K) and ( ﲢّﲑK) The sap [or
ْ َ ِإْﺳﺘsee 1, in four places: ___ and 5, in three places. ___ ب
10 ﺤﻴَ ـَﺮ
ُ
vigour] of youth (ب
ِ  )َﻣﺂء اﻟﱠﺸَﺒﺎflowed: (IB:) or became complete, and filled the body of a
woman: (A:) or

completely occupied the body: (K:) or filled it to the utmost: (TA:) or

ُ  اْﺳﺘُﺤَﲑ اﻟﱠﺸَﺮاThe
collected, and flowed to and fro, in the body of a woman. (As, S.) ب
ِ
beverage, or wine, was made to descend easily down the throat. (S.)

[ َﺣﻴْـٌﺮAn enclosure] like a َﺣِﻈﲑَة: or a place of pasturage in which it is prohibited to
َ . [ َﺣﺎﺋٌﺮerroneously written by Golius  ]َﺣﺎَرَﻣﺎi.
the public to pasture their beasts. (S, K.) ___ See also ﺣْﻴـَﺮَﻣﺎ
ِ
q. ُرﱠﲟَﺎ. (K.)
َ ِإﻧﱠﻪُ ِﰱ ﺣﲑَ ﺑﲑand ﺣٍﲑ ﺑٍِﲑ, like ( ;ُﺣﻮٍر ﺑُﻮٍرK;) i. e. Verily he is in a bad state, and a state of
ِ ِ
ِ
perdition: or in error. (TA.) [See also art. ﺣﻮر.]
 َﺣﻴَـٌﺮ: see what next follows.
ٌ أَْﻧـَﻌﺎٌم ِﺣﻴَـَﺮا
( ِﺣﻴَـٌﺮIAar, K) and ( َﺣﻴَـٌﺮIB, K) Much property, or many cattle; and a numerous family: (K:) and ت
2

many cattle. (TA.) [ َﻛﺎَن ِﺣﻴَـًﺮاapp. for ﲑ
ٍَ ]ﻛﺎن ذَا ِﺣis expl. by Th as meaning He was a possessor of

َﺣ ِْﲑ ﱠ
much property, and of a numerous household and family. (TA.) ___ ِﺣﻴَـَﺮ َدْﻫ ٍﺮ: see ى
اﻟﱠﺪْﻫِﺮ.

ٌ َﺣﺎَرة: see art. ﺣﻮر.
ُ ﺖ اﻷَْر
ْ َ أThe land became green with plants or herbage, (K,) by reason of
ض َﺣﻴْـَﺮًة
ِ ﺻﺒََﺤ
much collecting and continuance of water therein. (TA.)

 َﺣﺎِر ﱞMade in the town of El-Heereh: applied to a sword, and a camel's saddle. (TA.) And A kind of
ى
leathern housings, made in El-Heereh, with which camels' saddles are

 َﺣﺎِر ﱠand ى اﻟﱠﺪْﻫِﺮ
َﺣﺎِر ﱠ: see what next follows.
ornamented. (TA.) ى َدْﻫ ٍﺮ
( ِﺣِﲑ ﱠSb, Akh, IAar, K) and ى َدْﻫٍﺮ
ِﺣِﲑ ﱠ, (S,) or ِﺣِﲑى دَْﻫٍﺮ, (CK,)
ﲑﱠ
ى اﻟﱠﺪْﻫِﺮ
ِْ ( َﻻ آﺗِﻴﻪِ َﺣIbn-'Omar, * Sh, * K) and ى اﻟﱠﺪْﻫِﺮ
َ َﺣ ِْﲑ, or ﺣِﲑَى َدْﻫٍﺮ, (accord. to different copies of the
or ﺮ
ٍ َﺣ ِْﲑى َدْﻫ, (K, TA,) with the last letter quiescent, (K,) and ى دَْﻫٍﺮ
ِ
( َﺣﺎِر ﱠISh, K) and ى اﻟﱠﺪْﻫِﺮ
( َﺣﺎِر ﱠISh) and ِﺣﻴـََﺮ دَْﻫٍﺮ, (IAar, K,) [I will not come to him, or it, or
K,) and ﺮ
ٍ ى َدْﻫ
I will not do it,] while time lasts; (A, * K, * TA;) or ever: (ISh, K:) or it may mean while time

َ of which the aor. is َﳛُﻮُر. (A, TA.) Also ى اﻟﱠﺪْﻫِﺮ
َﺣ ْ ِﲑ ﱠ, or ى اﻟﱠﺪْﻫِﺮ
ِﺣِﲑ ﱠ, For an
returns; from ﺣﺎَر
incalculable period of time. (Ibn-'Omar, Sh, IAth.)

( َﺣْﻴـَﺮاُنT, S, A, K) and ( َﺣﺎﺋٌِﺮT, A, K) and ٌ( ُﻣﺘََﺤِّﲑTA) A man in a state of confusion, or perplexity, and
unable to see his right course: (K, * TA:) erring; having lost his way: (T, TA:) fem. [of the

( َﺣﻴْـَﺮىLh, T) and َُﺣﻴْـَﺮآء: (A, K:) and pl. [of the same] ( َﺣﻴَﺎَرىS, A, K) and ( ُﺣﻴَﺎَرىK) and َﺣﻴْـَﺮى, like the fem. sing. (Lh.)
َ ْ َ َ ﻚ أُﱡ
َ [ َﻻ ﺗَـْﻔﻌَْﻞ ٰذﻟDo not thou that: may thy mother become in a state of
You say, ﻣﻚ ﺣﻴـ ﺮى
ِ
َ ﻚ أُﱠﻣَﻬﺎﺗُُﻜْﻢ
َ [ َﻻ ﺗـَْﻔﻌَﻠُﻮا ٰذﻟDo not ye that: may your mothers
confusion, &c.]: and ﺣﻴْـَﺮى
ِ
first]

3

َ ٌ َرُﺟﻞA man who does not apply himself rightly to an
become &c.]. (Lh.) And ﺣﺎﺋٌِﺮ َ�ﺋٌِﺮ

َ َُﻣﺘ
affair; (S, TA;) who knows not the right course to pursue in his affair; as also ﺤِّﲑٌ ِﰱ
أَْﻣِﺮِﻩ. (TA. [See also the same phrase in art. ___[ َرْوﺿﺔٌ َﺣﻴْـَﺮى.])  ﺣﻮرis A meadow full of water. (TA.) ___
َ َْ
[ ﺣﻴـ ﺮىis also applied as an epithet to the midday sun of summer: see a verse cited in the second paragraph of art.  دوم.]

ٌ َﺣِّﲑ: see ٌُﻣﺘََﺤِّﲑ.
 َﺣﺎﺋٌِﺮ: see َﺣﻴْـَﺮاُن, in two places. ___ Also A place in which water collects (S, K, TA) and goes to
and fro: (TA:) a watering-trough, or tank, to which a stream of rain-water flows: (K:)
or

what resembles a watering-trough, or tank, in which the rain-water collects and

remains: (A:) a depressed place (K, TA) in which water collects and remains, or goes
round, or goes to and fro, not passing forth from it: (TA:) or a place in the ground
depressed in the middle and having elevated edges or borders, (AHn, TA,) in which is

ٌ ﻳـَْﻌﺒُﻮ:) and hence, (TA,) a garden; as also َﺣﻴْـٌﺮ
water: (TA voce ب

; (K;) which is the form used by most persons, and by

ُ ﻋَﻴْﺸﺔfor ُﻋَﺎﺋَِﺸﺔ: or this form is wrong: it is disallowed by AHn, notwithstanding its being mentioned by A
ٌ ( ِﺣﲑَاS, A, K) and ُﺣﻮَراٌن. (S,
'Obeyd; but he mentions it only in one place, and it is not found in every copy of his work: (ISd:) pl. ن
ُ
K.) Hassán Ibn-Thábit uses the phrase ﺮ
ِ [ َﺣﺎﺋِﺮ اﻟَﺒْﺤin a verse which I have cited in the first paragraph of art. رب, app. as meaning

the vulgar; like as they say

The depth of the sea; or part of the sea in which is a confluence of the water, and
where it goes round, or to and fro]. (TA.) Also Grease; oily animal matter, that flows
from flesh or fat. (K.)

ٍّ ﺿ
َ  أَْﺣﻴَـُﺮ ِﻣْﻦ, and ِﻣْﻦ َوَرٍل, [More confounded, or perplexed, and unable to see his
ﺐ
right course, than a dabb, and than a waral,] are two proverbs; (Meyd;) accord. to Hamzeh El-Isfahánee,
said because the dabb, [a kind of lizard, as is also the waral,] when it quits its hole, is confounded, and cannot find the right way to to
4

it; and the like is said of the waral. (Har p. 166.)

ُ [ اﻟََﻜﻮاﻛThe erratic stars; i. e. the planets;] the
ٌ ﻣُﺘََﺤِّﲑ: see َﺣﻴْـَﺮاُن, in two places. ___ ُﺐ اﳌُﺘََﺤِّﲑَة
ِ
stars that [at one time appear to] retrograde and [at another time to] pursue a

ُ

َ َب ﻣُﺘ
ٌ ___ َﺳَﺤﺎ.)  ﺧﻨﺲClouds
direct [and forward] course; also called  اﳋُﻨﱠﺲ. (S in art. ٌﺤِّﲑ
continuing without motion, pouring forth rain, and not driven by the wind: (IAar:)

ٌ ُﻣْﺴﺘَﺤﲑclouds ( )ﺳﺤﺎبheavy, and moving to and fro, (S, K) not having any wind to
ِ
َ clouds, or clouds covering the sky, syn. ٌَﻏﻴْﻢ, (AZ, K, TA,) rising
drive them along: (S:) and ٌﺣِّﲑ
and

with rain, and continuing without motion, or moving to and fro, but remaining, in
the sky: (AZ, TA:) or this last signifies clouds ( ) ﺳﺤﺎبraining, and continuing without motion,
or

moving to and fro, but remaining in the sky. (A, TA.) ___ See also what follows, in two places.

ٌ ﻣُْﺴﺘَﺤﲑA way leading across a desert, of which the place of egress is not known.
ِ
ٌّ َ َُ
(K.) ___ Anything (TA) continuing endlessly: (IAar, TA:) or hardly, or never, ending; as also  ﻣﺘ ﺤِﲑ.
(Sh, TA.) See also this latter word.
(K.) And

 َﺟْﻔﻨَﺔٌ ﻣُْﺴﺘَِﺤﲑٌَةA full bowl: (A:) or a bowl containing much grease.

ٌ َﻣَﺮﻗَﺔٌ ﻣُﺘََﺤِِّﲑةBroth containing much grease. (TA.)

5

ﺣﻴﺰ
َ , aor. َُﳛﻴُﺰﻩ, inf. n. َﺣﻴْـٌﺰ: see 1 in art. ﺣﻮز, in three places. Quasi 5. ﲢّﻴﺰ: see 5, and 7, and Q. Q. 2, in art.  ;ﺣﻮزthe
1 ُﺣﺎَزﻩ
ِ
first in six places.

 َﺣِﻴٌّﺰand َﺣﻴْـٌﺰ: see art. ﺣﻮز.

1

ﺣﻴ ﺲ
ُ

ٌ َْﺣﻴ, He mixed [a thing or things]. (S, A, K; but in this sense, only the inf. n. is mentioned.)
َ  َﺣﺎ, aor. َﳛﻴﺲ, inf. n. ﺲ
1س
ِ
___

َ : (S, Msb, K:)
He made, or prepared, what is called ﺣﻴْﺲ
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and

ٌ َﲢْﻴﻴ, he mixed and prepared what is so called. (TA.)
 ﺣﻴّﺲ, inf. n. ﺲ
ِ

َ  َﺣﻴﱠsee above.
2ﺲ
ٌ ْ َﺣﻴ, originally an inf. n., (Msb,) Dates mixed with clarified butter and [the preparation of
ﺲ
dried curd called] أَِﻗﻂ, (S, A, Mgh, K,) and kneaded (A, K) vehemently, (A,) or rubbed and
pressed with the hand until they mingle together, (Mgh,) whereupon their stones
come forth; (K;) and sometimes [ َﺳِﻮﻳ ﻖor meal of parched barley or wheat] is put into
it; (A, K;) and a little crumbled bread instead of the  اﻗﻂ: (TA:) or dates, of the kind
called ّﺑَـْﺮِﱏ, and  اﻗﻂ, bruised together, and kneaded vehemently with clarified

butter until the stones come forth from it one by one, and then made like ﺛَِﺮﻳﺪ: it is
the same as

ٌَوْﻃﺒَﺔ, except that  ﺣﻴﺲsometimes has  ﺳﻮﻳﻖput in it, but  وﻃﺒﺔhas not: (L:) or dates of which the

stones have been taken out, bruised with  اﻗﻂ, and then kneaded, and rubbed and
pressed with the hand until the whole becomes like  ;ﺛﺮﻳﺪand sometimes  ﺳﻮﻳﻖis put
with it: (Msb:) accord. to Ibn-Waddáh El-Andalusee, dates of which the stones have been taken
out, mixed with  ;ﺳﻮﻳ ﻖbut this is not known, (MF, TA,) because of the deficiency of the ingredients: (TA:) Hr is related to
1

have described it as

a  ﺛَِﺮﻳَﺪةcomposed of [ أَْﺧَﻼطor various mixtures]. (TA.) A rájiz says,

*
*

اَﻟﺘﱠْﻤُﺮ َواﻟﱠﺴْﻤُﻦ َﻣًﻌﺎّﰒﱠ اَﻷِﻗْﻂ
ُ ْاَْﳊَﻴ
ﻂ
ْ ﺲ إِﱠﻻ أَﻧﱠﻪُ َﱂْ َﳜْﺘَِﻠ

*
*

Dates and clarified butter together, then اﻗﻂ, are ﺣﻴﺲ, except that it is not yet

[

mixed]: (S, MF, TA:) from which it might be understood, that these components, when mixed, are not ﺣﻴﺲ: but this is the
contrary of what is meant: (MF:) the meaning seems to be, that these three things, when brought, are virtually

ﺣﻴﺲ, as being the

materials thereof, though not mixed. (TA.)

2

ﺣﻴﺺ
ُ َﳛﻴ, inf. n. ﺺ
ٌ ْ َﺣﻴand ص
ٌ  ُﺣﻴُﻮand ﺺ
ٌ  َﳏﻴand ص
ٌ ( َﳏَﺎS, Msb, K) and ﺼﺎٌن
َ َ( َﺣﻴS, K) and ٌﺻﺔ
َ ﺼﻮ
ُ َﺣْﻴ
َ  َﺣﺎ, aor. ﺺ
1 ُص ﻋَﻨْﻪ
ِ
ِ
(TA) and

َ ْ َﺣﻴ, (K,) [or the last is an inf. n. of un.,] He turned away from him, or it: (S, A, Msb, K:) and he
ٌﺼﺔ

returned, or went back, and fled, from him, or it: (TA:) and  اﳓﺎص ﻋﻨﻪsignifies the same; (S, K, TA;)

ُ َﺣﺎ, (K,) or [ ﺣﺎﺻﻮا ﻋَِﻦ اﻟَﻌُﺪ ِّوthey turned
ﲢﺎﻳﺺ ﻋﻨﻪ: (TA:) or (K) one says of friends, (S, K,) ﺻﻮا
away from the enemy]; (S;) [and in like manner,  ];اِْﳓَﺎُزواand of enemies, ( ; اِﻧـَْﻬَﺰُﻣﻮاS, K;) [and in like manner, َوﻟﱠْﻮا
َ  َﺣﺎHe turned away from the fight. (A.) And ص َﻋِﻦ اﳊَِّﻖ
َ  َﺣﺎHe
ُﻣْﺪﺑِِﺮﻳَﻦ.] You say also, ص ﻋَِﻦ اﻟِﻘﺘَﺎِل
ْ ص ﻋَﻦ اﻟ ﱠ
turned away from the truth; he deviated from it. (Msb.) And ﺸﻰِء
ِ َ  َﺣﺎHe turned
and so does

away from the thing, and became safe from it. (TA.) And it is said in a trad. respecting the battle of

ُ َ َ َ َْ
ص اﳌْﺴِﻠُﻤﻮَن
 ﺣﻴﺼﺔٌ ﻓَﺤﺎAnd the Muslims made a wheel away, desiring flight: or,
ٌ ْ َﺣﻴalso signifies The retiring, or going back,
َ ﻓََﺤﺎ, which means the same. (TA.) ﺺ
َ ْض َﺣﻴ
ًﻀ
accord. to one relation, ﺔ
Ohod,

from a thing. (S, TA.) [See also

ٌ َﳏﻴ, below.]
ﺺ
ِ

َ َُﳏَﺎﻳ, (TA,) He acted towards him with artifice, or guile; (K;) vied with
3 ُ ﺣﺎﻳﺼﻪ, (K,) inf. n. ٌﺼﺔ
him; (TA;) and strove to overcome him. (K.) Hence the saying of Mutarrif, related in a trad., when he was asked

َ َُ
َ
ْ
ُ
ُ
ُ
ُ
ُ
َ
ْ
َ
respecting his going forth from the pestilence, ﺪ ﻣﻨ ﻪ
ِ ﻫﻮ اﳌﻮت ُﳓﺎﻳِﺼﻪ وﻻ ﺑ ﱠ, may be interpreted as meaning, [It is death:]

we are eager to flee from it [though there is no avoiding it]. (AO, TA.)

َ َ َﲢَﺎْﻳsee 1.
6ﺺ
َ َ ِإْﳓَﻴsee 1.
7ﺺ
ص
ِ  َوﻗََﻊ ِﰱ َﺣﺎ: see what next follows.
ِ �َ ص
1

َ ْﺺ ﺑـَﻴ
َ ْﰱ َﺣﻴ, (S, A, and K ubi suprà,) and ﺺ
َ ﺣﻴﺺ ﺑﻴ, (S in this art.
 َوﻗََﻊ, (AA, S, A, and K in art. ﺑﻴﺺ,) and َوﻗـَﻌُﻮا, (S,) ﺺ
ِ
ِ
 ;ﺑﻴﺺand so in the CK ubi suprà, and in a MS. copy of the K, [though app. contradicted by what follows in that work, as
will be seen below,] or ﺺ
ِ ﺺ ﺑِﻴ
ِ ِﺣﻴ, (K ubi suprà, accord. to some copies, and so in the TA,) and ﺺ
ِ َْﺣﻴْﺺ ﺑـَﻴ, (K ubi suprà,) with
fet-h to the first [letter] of each and to the last of each, (K ubi suprà,) and with kesr to the first of each, (S in art. ﺑﻴﺺ,) or to both,
َْ ْ َ
and with fet-h to the first of each and kesr to the last of each; and sometimes each of the two [vars., namely,  ﺣﻴﺺ ﺑـﻴﺺand
and in art.

َ َْﺣﻴ, and ﺺ
ِﺣﻴﺺ ﺑِﻴﺺ,] is made perfectly decl. in the second [word], (K ubi suprà,) [so that you say also ﺺ
ٍ ْﺺ ﺑـَﻴ
ٍ ﺺ ﺑِﻴ
ِ ِﺣﻴ,
and ﺺ
ٍ ْﺺ ﺑـَﻴ
ِ ْ( ;َﺣﻴthough the copies of the K differ in respect of these forms, two, for instance, giving one form, which is written

ﺺ
ٍ ْﺺ ﺑـَﻴ
ٍ َْﺣﻴ, and one adding ﺺ
ٍ ﺺ ﺑِﻴ
ٍ  );ِﺣﻴfor it is said,] the whole make six dial. vars.; and, accord. to MF, each of the two
[vars.] is sometimes made perfectly decl. in the first [word] also, [so that you say ﺺ
ٍ ْﺺ ﺑـَﻴ
ٍ َْﺣﻴ, and ﺺ
ٍ ﺺ ﺑِﻴ
ٍ ﺣﻴ,] but this he may

have inferred from what will be afterwards mentioned on the authority of ISk, (TA in art.

ا

indecl., with kesr for the termination, the being [originally]

ﺑﻴﺺ,) and ص
ِ ِﰱ َﺣﺎ, (K ubi suprà,)
ِ �َ ص

( ;ىTA ubi suprà;) He fell, (S, K,) and they fell, (S,) into

confusion in respect of their case, or affair, from which there was no escape for

َ ْﺺ ﺑـَﻴ
َ ْ َﺣﻴand ﺺ
َ ﺺ ﺑِﻴ
َ  ﺣﻴare each
them: (S and K ubi suprà:) or into straitness and difficulty: (S:) ﺺ
ِ

َ ْﺖ ﺑـَﻴ
َ َْﺟﺎِرى ﺑـَﻴ: or, as some
ﺖ
ٌ َْ
ٌ َْ
assert, they are two nouns, from  ﺣﻴﺺmeaning the turning away, and retiring, or going back, and  ﺑـﻮصmeaning the outstripping,

two nouns made into one, and made indecl. with fet-h for their termination, as in the instance of

 ﺑﻮصis altered to assimilate it to  ;ﺣﻴﺺand the meaning is, an affair, or a case, of any kind, from
َ ْﺺ ﺑـَﻴ
َ ْض َﻋﻠَﻴْﻪ َﺣﻴ
َ َﺟﻌَْﻠﺘُﻢُ اﻷَْر, (S and
which one retires, or goes back, and flees. (S.) You say also, ﺺ
ِ
and fleeing; and

K, both in art.

َ ﺺ ﺑِﻴ
َ ﺣﻴ, (S ubi suprà,) and ﺼﺎ
ً ْﺼﺎ ﺑـَﻴ
ً َْﺣﻴ, (ISk, and K ubi suprà,) with fet-h to each, and ﺼﺎ
ً ﺣﻴ
ﺑﻴﺺ,) or ﺺ
ِ
ِ

ً ﺑِﻴ, with kesr to each, not compounded, (ISk, and TA ubi suprà,) Ye have straitened [the earth, or land,] to
ﺼﺎ
him, (S and K ubi suprà,) so that he may not act as he pleases therein: (K:) or so that he may
not travel therein in search of sustenance, nor employ himself as he would to

ُ ﻚ ﻟَﺘَْﺤﺴ
ً ْﺼﺎ ﺑـَﻴ
ً ْض َﺣﻴ
َ ﺐ ﻋَﻠَ ﱠﻰ اﻷَْر
make gain. (Nh.) And ﺼﺎ
ِ ﺺ ﺑﻴ
ِ ﺣﻴ, [i. e., ﺺ
ِ ْﺺ ﺑـَﻴ
ِ َْﺣﻴ
ِ َ ِإﻧﱠ, or, as some say, ﺺ
2

ﺺ
ِ ﺺ ﺑِﻴ
ِ ِﺣﻴ, meaning, Verily thou thinkest the earth to be straitened to me, so that I
َ ْﺺ ﺑـَﻴ
َ ْ َﺣﻴalso signifies The hole of the rat or
may not act as I please therein: &c.] (S.) ___ ﺺ
or

mouse. (TA in art. ﺑﻴﺺ.)

َ ْ َﺣﻴ: see 1, in two places.
ٌﺼﺔ
ٌ  َﺣﻴُﻮA beast ( )َداﺑﱠٌﺔthat takes fright, and runs away at random; (K;) turning away from
ص
that which its master desires: (TA:) a mule evil in disposition. (TA.)

ٌ [ َﳏﻴan inf. n.: (see 1:) and also a n. of place, signifying A place to which one turns away, or aside; to
ﺺ
ِ
ٌ
َْ
ٌ ََْ
which one flees; a place of refuge:] syn. ﳏﻴٌﺪ
َِ (S, K) and ( ﻣﻌِﺪٌلMsb, K) and ( َﳑِﻴﻞK) and ﻣﻬﺮب. (S, K.) You
ٌ َ ُ[ َﻣﺎ ﻋَﻨْﻪThere is no turning away, &c., or no place to which to turn away, &c.,
say, ﳏﻴﺺ
ِ
from it]. (S.)

3

ﺣﻴﺾ
ُ َﲢﻴ, inf. n. ﺾ
ٌ ْ َﺣﻴand ﺾ
ٌ ( َﳏﻴS, Msb, K) and ض
ٌ َﳏَﺎ, (Aboo-Is-hák, K,) said of a woman, (S,
َ  َﺣﺎ, (S, A, Msb, K,) aor. ﺾ
ْﺿ
1ﺖ
ِ
ِ
A, Msb, K,)

She menstruated; i. e. her blood flowed; (A;) or [rather] blood came forth from

her womb; (Mgh;) [not in consequence of disease nor of childbirth, nor before she
had attained to puberty; as explained in the law-books of the Muslims;] as also  ﲢﻴّﻀﺖ: or this latter signifies she

َ . (TA.) ___ Also She attained the age of menstruation. (TA.)
likened herself to the ﺣﺎﺋِﺾ
[See

ٌ َﺣﺎﺋ, (S, A, Msb,) aor. as above, (Msb,) inf. n. ﺾ
ٌ َْﺣﻴ, (S, Msb,) The [ ﲰﺮةor gumَ ___ َﺣﺎ.] ﺾ
ﺖ اﻟﱠﺴُﻤَﺮُة
ِﺿ
ِ

acacia-tree] flowed with, (S,) or emitted, (A,) a matter resembling blood; (S, A;) flowed
with its gum: (Msb:) the matter which it emits is called  ;ُدَوِدمand is applied to the head of a new-born infant to scare away
the jánn, or genii. (A, TA: [but in a copy of the A, and in one instance in the TA,

ُ اﻟﱠﺸَﺠَﺮةis put in the place of ُاﻟﱠﺴُﻤَﺮة, app. by

mistake.]) [I have marked this signification as tropical on the authority of the A and TA; but the author of the Msb has commenced the
art. with it; and shows that he held the opinion, which some others have shared with him, that it is the primary signification.] ___

ُض اﻟﱠﺴﻴْﻞ
َ  َﺣﺎThe torrent overflowed; or poured out, or forth, from fulness; or ran; syn.
َ ﻓَﺎ. (TA.)
ض
َ [or menstruation] to the woman. (Msb.) ___ ُﺣﻴّﺾ َﺟﺎِرﻳـَﺘَﻪ,
2 َ ﺣّﻴﺾ اﳌَْﺮأَةHe attributed ﺣْﻴﺾ
(TK,) inf. n.

ٌ َﲢِْﻴﻴ, (Sgh, K,) Tempore menﺾ
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َ ّ
َ
struorum inivit ancillam suam. (Sgh, K, TK.) ___ ﺣﻴﺾ اﳌﺂء, (TK,) inf. n. as above, (K,) He made the
water to flow. (K, TA.)
1

َ
5  ﲢﻴّﻀﺖ: see 1. ___ Also She abstained form prayer ( )اﻟﺼﻼةduring the days of her ﺣﻴْﺾ
[or

menstruation]; (S, Msb, K, TA;) waiting for the stopping of the blood: (TA:) or she

َ does: (A, * Mgh:) or she reckoned herself ﺣﺎﺋﺾ, and did
abstained, and did as the ﺣﺎﺋِﺾ
as the  ﺣﺎﺋﺾdoes. (TA.)

َ  اُْﺳﺘُِﺤﻴ, (S, Mgh, Msb,) in the pass. form, (Msb,) with damm to the ت, (Mgh,) [as though originally signifying She
ْﻀ
10 ﺖ

ْﻀ
َ َاْﺳﺘَْﺤﻴ, (TA,) [which I
was reckoned to be menstruating,] found in the handwriting of Aboo-Zekereeyà ﺖ
ِ
hold to be a mistake, as being at variance with general usage,]
Mgh)

She continued to have a flow of blood (S,

after her days [of menstruation]: (S:) or she had an exuberance of blood [flowing

from the vagina]; not what is termed  اﳊَﻴْﺾ: (Msb:) or her blood flowed without
stopping, not on certain days, nor from the vein [or veins] of menstruation, but
from a vein called  اﻟَﻌﺎِذُل. (TA.)

ٌ ْ[ َﺣﻴan inf. n. of 1: explained in the KT as applied to The menstrual blood itself; which seems to have been more
ﺾ
ٌ َْﺣﻴ
َ ِ ٌ َِ and ض
ٌ ِﺣﻴَﺎ: though what here follows may be considered as rendering it probable that ﺾ
properly called ٌ ﺣﻴﻀﺔand ﳏﻴﺾ
ُ ْ]___ َﺣﻴ. ﺾ
was also used in this sense in the classical times, for ﺮ
ٍ ْ َدمُ َﺣﻴA thing which flows from
ِ ﺾ اﻟﱠﺴُﻤ
the [ َﲰُﺮor gum-acacia-trees], resembling [what is called] دَمُ اﻟﻐََﺰاِل. (Mgh.) [See also 1.]
َ ْ َﺣﻴA single time, or turn, of menstruation, or of the flow of the menstrual blood:
ٌﻀﺔ
ٌ َ ِ ﺑis pl. of ٌﺑَْﺪَرة, and ٌ ﺿﻴَﻊof ٌﺿﻴْـﻌَﺔ
ٌ َ
َ , and  ِﺣﻴٌَﺪof ٌَﺣﻴَْﺪة, and ٌ ِﺧﻴَﻢof ٌ;َﺧﻴَْﻤﺔ
(S, * A, * Mgh, Msb: *) pl. ( ;ﺣﻴﺾA, Msb;) like as ﺪر
ِ
ِ
ٌ َ َْ
َ ْﺖ َﺣﻴ
ْ ﺿ
َ [ َﺣﺎShe menstruated one single
َ ﻀﺔً َواِﺣ
though by rule it should be ﺣﻴﻀﺎت. (Msb.) You say, ًﺪة
َ ْ[ َﺣﻴa long single time thereof]: and ﺾ
َ [ ﺛََﻼthree
time of menstruation]: and ًﻀﺔً ﻃَِﻮﻳﻠَﺔ
ٍ َث ِﺣﻴ
single times thereof]. (A.) ___ As used by the professors of practical law, The accustomed days thereof.
(Mgh.) ___ Also

ٌ ﻀﺎ
َ َْﺣﻴ. (TA.)
A single flow [of water &c.]: pl. ت
2

َ
َ َﺣﺎ: (S, K, TA:) or a mode, or manner, or state, of
َ [ ِﺣﻴMenstruation;] the subst. from ﺖ اﳌْﺮأَُة
ٌﻀﺔ
ِﺿ
[ َﺣﻴْﺾor menstruating]: (Msb:) or the state (Mgh, TA) of the َﺣﺎﺋِﺾ, (TA,) which is one of
ٌ َﺣﻴ. (S, Msb.) ___ Also The
avoidance (Mgh, TA) of prayer and fasting and the like: (Mgh:) pl. ﺾ
ِ
َ
ٌ  َﳏﻴand ض
ٌ َْ
menstrual blood; the blood of menstruation; and so ﺾ
ِ ٌ  ِﺣﻴﺎ. (TA.) [See also ﺣﻴﺾ.] ___
َ
Also The piece of rag which the  ﺣﺎﺋﺾbinds over her vulva; (S, Mgh, * Msb, * K;) and so ٌﳏﻴﻀﺔ
ِ
َِ :
ُ ََ . (S, TA.)
(S:) which latter also signifies a piece of rag thrown away: (TA:) pl. of the latter, ﳏﺎﻳِﺾ
َْ
ﻀﱞﻰ
ِ  [ ﺣﻴMenstrual; of, or relating to, menstruation.]
َ ِﺣﻴ.
ٌ  ِﺣﻴَﺎ: see ٌﻀﺔ
ض
ْﺿ
َ ( ;َﺣﺎS, Mgh, Msb, K;) thus, [without ة,] because it
ٌ ِ َﺣﺎﺋ, applied to a woman, [Menstruating;] act. part. n. from ﺖ
ﺾ
ٌ
ٌ َ
is an epithet of particular application [to a female]; (Msb;) and with ء, being like  ﻗَﺎﺋﻢand & ﺻﺎﺋﻢc.; (TA;) [because the  ىin its verb
ِ
ِ
ٌ ُ
َ َ
suffers alteration;] and in like manner ٌ ﺣﺎﺋﻀﺔalso, (S, Mgh, Msb, K,) on the authority of Fr: (S:) pl. (of the former, Msb) ﺣﻴﱠﺾ, (S,
ِ
ٌ  ُرﱠis pl. of َراﻛٌﻊ, (Msb,) and ٌﺿﺔ
َ َﺣﺎ, like as ٌ َﺣﺎَﻛﺔis pl. of ﻚ
ٌ ﻀﺎ
َ َﺣﺎﺋ,
ٌ َِﺣﺎﺋ, (TA,) and of the latter, ت
Mgh, Msb, K,) like as ﻛﻊ
ِ
ِ
َ
ُ ََ
(Msb,) or ﺣﻮاﺋﺾ. (S, Mgh, K.) ___ In a certain trad., in which it is said that God will not accept the prayer of a  ﺣﺎﺋﺾunless she
ِ
ِ
be [attired] with a [ ﲬَﺎرor head-covering], this does not mean one who is menstruating while actually occupied by prayer, (Msb, TA,
ِ
*) but

One who has attained to the age of menstruation; (TA;) or one who has attained

to womanhood: (Mgh:) or it has not this meaning; for if it had, one would understand that a girl not arrived at puberty might
one of] the menstruating kind, whether

pray with her head uncovered, which is not the case; but it means [

she have attained to puberty or not; as though the term female had been used in its place. (Msb.)

ٌ  َِﳏﻴis a simple subst. as well as an inf. n.: (Zj, K:) as the former, it is a n. of place; and as such it is [said to be] used in the Kur ii.
ﺾ
ْ
َ
َْ
222; meaning A woman's ( ;ﻣﺄْﺗًﻰZj;) her ( ;ﻓَـ ﺮجMgh;) because it is the place of  اﳊﻴﺾ. (Zj, Mgh.) Some say that
ٌ  َﺣْﻮis hence derived; because the water flows to the ﺣﻮض: (Az, K:) for the Arabs put  وin the place of ى, and  ىin that of
ض
3

َ ِﺣﻴ. ___ When it is
و. (Az, TA.) ___ It is also a n. of time [signifying The time of menstruating]. (TA.) ___ See also ٌﻀﺔ
ُ ََ . (TA.)
a simple subst., it has a pl., namely ﳏﺎﻳِﺾ
َ ﺣﻴ.
َ  َِﳏﻴ: see ٌﻀﺔ
ٌﻀﺔ
ِ
َ  ﻣُْﺴﺘََﺤﺎA woman continuing to have a flow of blood after her days [of
ٌﺿﺔ
menstruation]: (S:) or having an exuberance of blood [flowing from her vagina]; not
what is termed  اﳊَﻴْﺾ: (Msb:) or having her blood flowing without stopping, not on
certain days, nor from the vein [or veins] of menstruation, but from a vein called

اﻟَﻌﺎِذُل. (K, * TA.)

4

ﺣﻴﻂ
.ﺣﻮط  : see art.ا ﺣﺘﺎط 8

.ﺣﻮط َ : see art.ﺣﻴْﻄَﺔٌ
ﻂ ِِ andﲢﻴ ُ
.ﺣﻮط : see art.اﻟﺘﱠِﺤﻴ ُ
ﻂ َِ andﲢﻴ ُ
ﻂ
.ﺣﻮط َِ : see art.ﳛﻴ ُ
ﻂ

1

ﺣﻴﻌﻞ
َ , (S in art. ﻫﻞ,) inf. n. ٌَﺣﻴْـﻌََﻠﺔ, (K,) He (a  )ُﻣَﺆذّنsaid, ﺼَﻼْﻩ َﺣﱠﻰ َﻋَﻠ ﻰ اﻟَﻔَﻼْح
َﺣﱠﻰ َﻋَﻠﻰ اﻟ ﱠ: (K,
Q. Q. 1 َﺣﻴْـﻌَﻞ
ِ
TA:) composed of two words, like

َﺣْﻮﻟََﻖ. (S ubi suprà, and TA.)

1

ﺣﻴ ﻒ
ُ  َِﳛﻴ, (S, Msb,) inf. n. ﻒ
ٌ َْﺣﻴ, (S, Msb, K,) He (a judge, or any other person, Msb) acted wrongfully,
َ  َﺣﺎ, aor. ﻒ
1ف

unjustly, injuriously, or tyrannically, (S, Msb, K,)  ﻋَﻠَﻴِْﻪagainst him: (S:) or, as some say, he

inclined [to that which was wrong], or declined [from that which was right ], in his

ُ ْ َﺣﻴmeans A man's giving to certain of his children exclusively
judgment. (TA.) ﻒ اﻟﻨﱠﺎِﺣ ِﻞ
of others: he should treat them equally, and not prefer some before others. (T, TA.)

ٌ  َﲢِْﻴﻴThe taking a thing, or something, from the side: and diminishing [from the
2ﻒ
side]. (KL.)
5 ُ َﲢَﻴﱠـْﻔﺘُﻪI took by little and little from its sides; (S, K;) as also ﲢّﻮﻓﺘُﻪ. (S.)

ٌ َ( ;ﺣﻴK;) which is likewise pl. of ٌَﺣﺎﻓَﺔ. (TA.) [See also ﻒ
ٌ َﺣﺎﺋ, below.]
ٌ ِﺣﻴَﻔﺔA side, or lateral part: pl. ﻒ
ِ
ِ
ٌ ِ َﺣﺎﺋActing wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically: (Lth, Msb, K: [in some copies of
ﻒ
ٌ َ
ٌ َ
َ
ٌ ُ
ٌ ُُ
the K,  ﺣﺎﺋ ﺮis erroneously put for ﺟﺎﺋ ﺮ:] pl. ٌ( ﺣﺎﻓَﺔMsb, K) and ( ﺣﻴﱠﻒK, Msb *) and ﺣﻴ ﻒ. (TA.) ___ An arrow declining
ِ
ِ
from the right direction. (TA.) ___ And, as being likened thereto, An impotent man, who does not
attain the object of his want. (TA.) The side of a mountain. (K, TA.) [See also ٌِﺣﻴَﻔﺔ.]

ٌ أَْر, A district or the like, and a land, upon which rain has not
ُ َ ﺑَـَﻠٌﺪ أَْﺣﻴ, and ُض َﺣﻴْـَﻘﺂء
ﻒ
fallen: (Ibn-'Abbád, K:) as though the rain treated it wrongfully. (TA.)

1

ﺣﻴﻖ
َ  َﺣﺎ, aor.  َِﳛﻴُﻖ, (S, K,) inf. n.  َﺣﻴٌْﻖand  ُﺣﻴُﻮٌقand َﺣﻴَـَﻘﺎٌن, (K,) It surrounded, encompassed,
1 ق ﺑِِﻪ

encircled, or beset, him, or it; (S, K;) only used in relation to evil; (Bd in xvi. 36;) [as also ﺣﺎق ﺑﻪ, aor. َﳛُﻮُق, inf.

َ
 ];َﺣْﻮٌقand so اﺣﺎق ﺑﻪ. (Ibn-'Abbád, K.) So in the Kur [xxxv. 41], [ َوَﻻ َِﳛﻴُﻖ اﳌْﻜُﺮ اﻟﱠﺴِﻴُّﺊ ِإﱠﻻ ِ�َْﻫِﻠِﻪAnd evil

artifice shall not beset any save the authors thereof]: (S:) or this means shall not befall:
(Msb:) [for]

ﺣﺎق ﺑﻪ, (Ibn-'Arafeh, Msb, K, *) aor. as above, (Msb, TA,) inf. n.  َﺣﻴٌْﻖand َﺣﺎٌق, (TA,) signifies [also] it clave

to him, and became his due, (Ibn-'Arafeh, K,) and befell him: (Ibn- 'Arafeh, Msb, K,) and thus it is said to mean
in the Kur [xi. 11, &c.],

[ َوَﺣﺎَق ِ�ِْﻢ َﻣﺎ َﻛﺎﻧُﻮا ِﺑِﻪ ﻳَْﺴﺘَـْﻬِﺰﺋُﻮَنAnd that at which they used to mock shall

cleave to them, or be their due, or befall them; namely, the punishment at which they mocked.] (TA.) You
say also,

ُ ﺣﺎق �ﻢُ اﻟَﻌَﺬا
ب
ِِ
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Punishment beset them, and befell them. (S.) And ُ ﺣﺎق ﺑِِﻪ اﻟَﺒَﻶءTrial, or trouble, beset

َ , (TA,) i. q. ﺣﺎ ك. (K.)
him. (TA in art. ﺣﺎق ِِﰲ.) ﺣﻖ, (K,) inf. n. ﺣﻴْ ٌﻖ

3 ُ ﺣﺎﻳﻘﻪ, (AA, K,) inf. n. ٌُﳏَﺎﻳـََﻘﺔ, (AA, TA,) He envied him, and hated him. (AA, K.)

َ َ أَْﺣﻴsee 1.  اﺣﺎق ٱّٰ�ُ ِ�ِْﻢ َﻣ ْﻜَﺮُﻫْﻢGod made their artifice to beset them: (Lth, TA:) or made it
4ﻖ
to befall them. (Th, K, * TA.)

 ﺣﺎُق اﳉُﻮِعVehemence of hunger. (TA.) See also َﺣﺎﱞق, in art. ﺣﻖ
 َﺣﻴٌْﻖWhat besets a man, ('Eyn, K,) and befalls him, of artifice, ('Eyn, TA,) or of an evil
1

deed, that he has done. ('Eyn, K.)

 َﳏْﻴُﻮٌق: see art. ﺣﻮق.

2

ﺣﻴﻚ
َ , aor. ﻚ
ُ  َِﳛﻴ, inf. n. ﻚ
ٌ ْ َﺣﻴand ﻚ
ٌ َ َﺣﻴand ٌِﺣﻴَﺎَﻛﺔ, accord. to Lth, signifies He wove a piece of cloth: [and it is said in
1 ﺣﺎَك

ﺣﻮك, that the root of the verb in this sense is with  وand with ى:] but Az says that this is a mistake; and that the verb
ُ َﳛُﻮ, inf. n. َﺣْﻮٌك. (TA. [See, however, what follows.]) ﺣﺎ ك, (S, K,) or ﺣﺎك ِﰱ ِﻣْﺸﻴَﺘِِﻪ, (TA,)
is only  ﺣﺎ كhaving for its aor. ك

the K, in art.

aor.

ُ  َِﳛﻴ, inf. n. ( َﺣﻴََﻜﺎٌنS, K) and ﻚ
ٌ ْ( َﺣﻴK) and ( َﺣﻴََﻜﻰMbr, TA) [and ٌِﺣﻴَﺎَﻛﺔ, which see in what follows], He (a man, TA)
ﻚ

walked with an elegant and a proud and selfconceited gait, with an affected
inclining of the body from side to side, or with a twisting of the back: or he moved
about his shoulder-joints and his body in walking, (K, TA,) having much flesh; which
manner of walking in women is commended, but in men it is discommended; for the woman walks thus by reason of the largeness of her
thighs; but the man, when his thighs, or legs, are wide apart: or, as some say, it signifies

he trod the ground

vehemently: (TA:) or he moved about his shoulder-joints, and parted his legs

َ َ َﺣﻴsignifies the manner of walking of
widely, in walking, [as short persons do: for] ﻜﺎٌن
him who is short: (S:) or a walking in which a man moves about his posteriors: all
which meanings are borrowed from the action of the

[ َﺣﺎﺋِﻚor weaver, who straddles when at work]: ٌِﺣﻴَﺎَﻛﺔ, likewise, signifies a

walking with an elegant and a proud and self-conceited gait, with an affected
inclining of the body from side to side, or with a twisting of the back, and in a

ُ ﺟﺂءَ ﻳـَﺘََﺤﻴﱠ
lagging manner. (TA.) And you say also, ﻚ

ُ َ ﻳـَﺘََﺤﺎﻳ, meaning He came walking with
ﻚ
ُ  َِﳛﻴ,
his legs parted as though there were something between them. (TA.) ﺣﺎ ك, (K,) aor. ﻚ
, and

ٌ َْﺣﻴ, (TA,) said of a sword, (K,) and of an axe, (TA,) It made an impression, or had effect; as also
ﻚ
 اﺣﺎك. (K, TA.) ( ﺣﺎ ك ِﻓﻴِﻪS) and ( اﺣﺎك ﻓﻴﻪS, K) and ُ اَﺣﺎﻛﻪ, (K,) said of a sword, signify the same: (S, K:) one says, ُﺿََﺮﺑَﻪ

inf. n.

1

َ ْﻓََﻤﺎ أََﺣﺎ َك ﻓﻴِﻪ اﻟﱠﺴﻴ, i. e. [He struck him, but the sword] made no impression, or had no
ﻒ
ِ
 َﺣﺎَﻛﺖ اﻟ ﱠThe [knife called]  ﺷﻔﺮةcut; as also  اﺣﺎﻛﺖ. (K.) And
effect, upon him. (S, TA.) And ﺸْﻔَﺮُة
ُ
ُ [ ﻣﺎ َِﲢﻴThe butcher's knife does not cut the flesh-meat], and ِﻣﺎ ﲢﻴﻚ ﻓﻴﻪ: both
ﻚ اﳌْﺪﻳَﺔُ اﻟﻠﱠْﺤَﻢ
ِ
ْ
ٌ َْﺣﻴ, The saying took effect upon
signify alike. (El-Ámidee, TA.) ___ [Hence,] ﺐ
ِ ﺣﺎك اﻟَﻘﻮُل ِﰱ اﻟَﻘْﻠ, inf. n. ﻚ
َ
ُ  َﻣﺎ َِﳛﻴBlame does
the heart; (Sh, S, K, TA;) and became fixed therein. (Sh, TA.) And ُﻚ ِﻓﻴِﻪ اﳌَﻼم
َ ﻚ َﻛَﻼُﻣ
ُ  َﻣﺎ َِﳛﻴThy speech does
not make any impression upon him. (S.) And ﻚ ِﰱ ﻓَﻼٍن
not make any impression upon such a one. (TA.) And it is said [in a trad., as some read it], اِﻹْﰒُ َﻣﺎ
ُ ﺖ أَْن ﻳَﻄﱠﻠَﻊ َﻋَﻠﻴْﻪ اﻟﻨﱠﺎ
َ  َﺣﺎَك ِﰱSin is that which makes an impression upon
َ ﺻْﺪِرَك َوَﻛِﺮْﻫ
س
ِ ِ

thy mind, and becomes fixed [therein, and with which thou dislikest that men
should become acquainted]. (Az, TA. [See also ﻚ
 ;َﺣ ﱠand see َﺣﱠﺰ.])

َ َ أَْﺣﻴsee 1, in five places.
4ﻚ
َ  َﲢَﻴﱠsee 1.
5ﻚ
َ َ َﲢَﺎْﻳsee 1.
6ﻚ
8  اﺣﺘﺎك, mentioned in this art. in the K: see 5 in art. ﺣﻮك.

ٌ َِﺣﺎﺋ.
 ِﺣﻴَﻜﻰand َﺣﻴَ َﻜﻰ: see ﻚ
ٌ َِﺣﺎﺋ. The first also signifies A man who walks with his legs parted
ٌ َﺣﻴْ َﻜﺎﻧَﺔand ٌ ِﺣﻴ َﻜﺎﻧَﺔand ٌُﺣﻴََﻜﺎﻧَﺔ: see ﻚ
as though there were something between them. (TA.) And A bulky [lizard such as is called] ;ﺿَﺒﱠﺔ
that moves about its shoulder-joints, and parts its legs widely, in going along;
(S;) as also the second and third. (Ibn-'Abbád, TA.)

ٌ ِﺣﻴَﺎَﻛﺔ: see art. ﺣﻮك.
2

ٌ ُﺣﻴَـﻴْ َﻜﺔShort, and thick and compact in body; applied to a woman. (Ibn-'Abbád, K.)
ٌ ِ ;َﺣﺎﺋfor the former, in two places. ___ The latter also signifies A female ostrich; as being
 َﺣﻴﱠﺎٌكand ٌَﺣﻴﱠﺎَﻛﺔ: see ﻚ
َ
likened to the  ﺣﺎﺋﻚin her [manner of] walking. (TA.)
ِ
ٌ ِ َﺣﺎﺋ: see art. ﺣﻮك. [In the present day,  َﺣﻴﱠﺎٌكsignifies the same; i. e. A weaver.] Also, and  َﺣﻴﱠﺎ ٌك, applied to a man;
ﻚ
َ  َﺣﱠﻴﺎand  َﺣْﻴ َﻜﺎﻧٌَﺔand  ِﺣﻴَﻜﺎﻧٌَﺔand  ُﺣﻴََﻜﺎﻧٌَﺔ, (K, TA,) and, accord. to the K,  َﺣﻴَ َﻜﻰ, but this is an inf. n., and is here a
and ٌﻛﺔ
َ  ِﺣﻴ, originally ُﺣﻴْ َﻜﻰ, mentioned by Sb, (TA,) applied to a woman; Walking, or who walks, in the
mistake for ﻜ ﻰ
manner denoted by the verb ﺣﺎك, i. e., with an elegant and a proud and selfconceited gait, &c. (K, TA.) And the first, i. e. ﺣﺎﺋﻚ, Becoming fixed in the heart, and
disquieting one. (Az, TA in art. ﺣﻮك.) [See 1.]

3

ﺣﻴﻞ
َ , aor. َُﳛﻴﻞ, inf. n.  ُﺣﻴُﻮٌلIt became altered, or changed: (K:) a dial. var. of ﺣﺎل, aor. َﳛُﻮُل, inf. n.
1 ﺣﺎ َل
ِ

َ
ُﺣُﺆوٌل. (TA.) ___ ُﺣﺎل اﳌﺂء, aor. as above, The water remained, or stagnated, and collected; or
remained long, and became altered; or became yellow and altered; in the bottom of a
valley. (TA.)

ْ َﻣﺎ أ. (Fr, S.) See 4 (last sentence) in art. ﺣﻮل.
4 ُ َﻣﺎ أَْﺣﻴَـَﻠﻪa dial. var. of ُﺣَﻮﻟَﻪ
5  ﲢﻴّﻞ: see 8 in art. ﺣﻮل.

 َﺣﻴِْﻞ َﺣﻴِْﻞA cry with which goats are chidden. (K.)
ٌ َﺣﻴْﻞWater that remains, or stagnates, and collects, or that remains long, and
becomes altered, or that becomes yellow and altered, in the bottom of a valley: pl.

 أَْﺣﻴَﺎٌلand [of mult.] ُﺣﻴُﻮٌل. (K.) Also a subst. from ( ;اِﻻْﺣِﺘﻴَﺎُلS, K;) and so  ِﺣﻴﻠٌَﺔ, with kesr; (S;) or [ َﺣﻴْـَﻠٌﺔperhaps a
ََ , and  َﳏَﺎٌل. (AZ, S.) [See ٌ ِﺣﻴﻠَﺔin art. ﺣﻮل.) ___ Strength, power, might, or
mistake for ٌ( ;]ﺣﻴَﻠ ﺔK;) and ٌﳏﺎ ﻟَﺔ
ِ
َ ; (TA;) of which it is a dial. var. (S, Msb.) So in the saying, �َّٰﻻ َﺣﻴْﻞَ َوَﻻ ﻗُـﱠﻮَة ِإﱠﻻ ﺑِﭑ. (S, * Msb,
force; syn.  ;ﻗُـﱠﻮٌةas also ﺣْﻮٌل
ِ
ٌ َﺣْﻮ.]) So, too, in the phrase, in a form of prayer, [ اَﻟّٰﻠُﻬﱠﻢ ذَا اﳊَﻴِْﻞ اﻟﱠﺸِﺪﻳِﺪO God, Possessor of great
TA. [See ل
َ , originally َﺣﻴِْﻮٌل, its
might]: perverted by the relaters of traditions into ذا اﳊَﺒِْﻞ, with ب. (TA.) If it be a contraction of ٌﺣﻴّﻞ
[of pauc.]

proper place is art.

ﺣﻮل: otherwise, this is its proper place. (TA.)

ٌ َﺣﻴْـَﻠﺔA large number of goats: (S:) or a herd of goats: and a flock of sheep. (K.) ___
Stones rolled down from the side of a mountain to its bottom until they become
1

many: (K:) or an overhanging mass of rock that falls down from the head of a

َ.
mountain to its bottom. (Abu-l-Mekárim, O.) See also ٌﺣﻴْﻞ
ٌ ِﺣﻴَﻠﺔ: see ٌَﺣﻴْﻞ, above; and see art. ﺣﻮل.
 ِﺣﻴَِﻠ ﱞﻰ: see its syn. ُﺣﱠﻮٌل, in art. ﺣﻮل.
ٌ َﺣﻴْـُﻠﻮﻟَﺔan inf. n. of َﺣﺎَل, [aor. َﳛُﻮُل,] (Mgh and Msb in art. ﺣﻮل,) like ٌ&[ َﻛﻴْـﻨُﻮﻧَﺔc.]. (Mgh in that art. [See 1 in that art.])
 ; ِﺣﻴَﺎ ٌلand ُ ِﺣﻴَﺎﻟَﻪand ِِﲝﻴَﺎﻟِِﻪ: and ﻋََﻠﻰ ِﺣﻴَﺎﻟِِﻪ: see art. ﺣﻮل.
ٌ َﺣِﻴّﻞ: see 4 in art. ﺣﻮل, in the latter half of the paragraph.
 َﺣﻴﱠﺎ ٌل: see its syn. ُﺣﱠﻮٌل, in art. ﺣﻮل.
ُ أَْﺣﻴَﻞ: see art. ﺣﻮل.
 َﳏَﺎ ٌل: see ٌَﺣﻴْﻞ, above; and see ٌ ِﺣﻴَﻠﺔin
ٌ َﳏَﺎﻟَﺔ: art. ﺣﻮل.

2

ﺣﲔ
َ , (Msb, K,) or ُﺣﺎن ﺣﻴﻨُﻪ, (S,) aor. ﲔ
ُ َﳛ, (S, Msb,) [inf. n. as in the exs. following,] It, (Msb, K,) or its time, or
1 ﺣﺎَن
ِ
ِ
season, (S,) was, or became, or drew, near; or was at hand: (S, Msb, K:) and its time came.
(Msb, K. *) You say,

ٌ [ ِﺣand as in the next ex.], The time came, or
َﺣﺎَن ﻟَﻪُ أَْن ﻳَـْﻔﻌَﻞَ َﻛَﺬ ا, aor. as above, inf. n. ﲔ

drew near, for him to do, or that he should
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َ
ٌ ْ  َﺣand ﲔ
ٌ  ِﺣand ٌَﺣﻴْـﻨُﻮﻧَﺔ, The time of
ﺖ اﻟ ﱠ
do, such a thing; syn. آَن. (S.) And ُﺼَﻼة
ِ َﺣﺎﻧ, (Msb, TA,) inf. n. ﲔ

 ﺣﺎن اﻟ ﱡThe
prayer came: (Msb:) or the prayer was, or became, or drew, near. (TA.) ___ ُﺴﻨْـﺒُﻞ
ears of corn became dry, (K, TA,) so that the time of the reaping thereof came, or

ُ ْ  ﺣﺎن َﺣThe soul died, or perished. (TA.) ___ And ﺣﺎن, inf. n. ﲔ
ٌ ْ َﺣ,
drew near. (TA.) ___ ﺲ
ِ ﲔ اﻟﻨﱠـْﻔ
He (a man) died, or perished. (S.) ___ He experienced a trial, or trying affliction. (K: a
meaning indicated therein, but not expressed.) ___ Also, (Az, K,) aor. as above, inf. n.

ٌ ْ َﺣ, (Az, TA,) It (anything) was not
ﲔ

accomodated, adapted, or disposed, to the right way or course or direction; (Az, K, TA;)
as also

 ﲢّﲔ. (K.) ___ And i. q. [ اِﺗﱠـَﻔَﻖIt happened, &c.]. (Har p. 382.)

ٌ َﲢِْﻴ,] He assigned, or appointed, for him, or it, a time. (K.) ﺿﻴُﻮﻓَـُﻬْﻢ
ُ  َﺣﻴـﱠﻨُﻮاand
2 ُ ﺣﻴّﻨﻪ, [inf. n. ﲔ

 أََﺣﺎﻧُﻮُﻫْﻢhave the same meaning [app. They assigned, or appointed, a time for their guests]. (TA.)
ّ
___ َ ﺣ ﲔ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔHe appointed for the she-camel a time in every day and night in
which he should milk her; (S, K;) as also ( ; َﲢَﻴـﱠﻨَـَﻬﺎK;) said when one milks her in the day and night once: As says
that

ٌ [ ﺗـَْﻮﺟﻴthe milking a camel but once in the course of each day and night]; but
ٌ  َﲢِْﻴis like ﺐ
ﲔ
ِ
1

is only after she has shown herself to be pregnant, and her milk has become little in quantity. (TA.)

He (God) made him, or it,

to be not accommodated, adapted, or disposed, to the right way or course or
direction. (K) ___ See also 4.

َ ]. You say, ً( ﻋَﺎَﻣﻠَﻪُ ُﳏَﺎﻳـَﻨَﺔS, K) and �ً( ﺣﻴَﺎLh, TA) [He bargained or contracted
3 ٌ[ ُﳏَﺎﻳَـﻨَﺔare the inf. ns. of ﺣﺎﻳََﻦ
ِ

َ ( ;ُﻣS, K;) from ﲔ
ُ  اﳊmeaning ﺖ
ُ اﻟَﻮْﻗ. (Lh, TA.) And in like
with him for work for a certain time]; like ًﺴﺎَوﻋَﺔ
ِ
manner,

ً( اْﺳﺘَْﺄَﺟَﺮﻩُ ُﳏَﺎﻳـَﻨَﺔTA) and �ً( ِﺣﻴَﺎLh, TA) [He hired him, or took him as a hired man or a
ِ

hireling, for a certain time].
4  ا ﺣﺎنi. q. [ أَْزَﻣَﻦi. e. Time, or a long time, passed over him, or it; he, or it, endured, or

َ َ  أَْﺣHe remained, stayed, abode, or
continued, for a time, or for a long time]. (TA.) ___ ﲔ
َْ
dwelt, (S, K,) for a time in a place. (S.) ___ ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ َ أَﺣﻴـﻨThe time came, or drew near, for the

camels to be milked: or for the camels to have their loads bound upon them. (AA, K.
[In the CK,

َ َ ___ أَْﺣ.])  ﻳـُْﻌ َﻜَﻢThe time of what they desired, or sought,
 ﻳـُْﻌَﻠَﻢis erroneously put for ُﲔ اﻟَﻘْﻮم

came, or drew near, to the company of men: (K:) the time of their attainment of
what they hoped for came, or drew near, to them. (IAar, TA.) As a trans. verb: see 2. ___ ُ�ّٰاﺣﺎﻧُﻪ ٱ

ٌ َﲢِْﻴ. (KL: but only the inf. n. is there
God caused him to die, or destroyed him; (S;) as also ُ ﺣﻴّﻨﻪ, inf. n. ﲔ
given.) ___

God tried him, or afflicted him with a trial. (K: a meaning indicated therein, but not

expressed.)

5  ﲢّﲔ, said of spunger ()َواِرش, He watched for the time of eating, in order that he might

َ
َُ ُ
enter. (S.) And َ[ ﲢّﲔ اﻟ ﻄﱠﻌَﺎمHe watched for the time of the food]. (K voce ﻀٌﺮ
ِ ﺣ.) And ََﲢَﻴـﱠﻨْﺖ رْؤﻳﺔ

َ  ﲢّﲔ َوْﻗHe sought [to
ﺖ اﻟ ﱠ
 ﻓَُﻼٍنI watched for the time of seeing such a one. (TA.) And ﺼَﻼِة
know] the time of prayer. (TA.) [And accord. to Freytag's Lex.,  ا ﺳﺘﺤﺎنhas a similar meaning; i. e. He waited
2

for the just time of a thing; delayed a thing till the fit time.] ___ َﲢّﲔ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ: see 2. See also
1. As meaning

اِْﺳﺘَـْﻐَﲎ, it is a vulgar word. (TA.)

َ َ  ِإْﺳﺘَْﺤsee 5.
10 ﲔ
ٌ ْ  َﺣDeath; a state of destruction or perdition: (S, K, TA:) or the time of the appointed
ﲔ
term [of life]; or time of death. (Har p. 322.) ___ A trial, or trying affliction. (K.)

ٌ  ﺣi. q. [ َدْﻫٌﺮTime; or a time; or a space, or period, of time; &c.]: (K:) or, accord. to EshSháfi'ee,
ﲔ
ِ
time, from the beginning of the world to its end; as also َدْﻫ ٌﺮ: (Az voce َدْﻫٌﺮ:) or a time, (Az, S,
Mgh, Msb, K,)

in a vague sense, (Mgh, K,) applicable to any time, (Az, K,) little or much, (Mgh, Msb,)

long or short, that may be a year and more: or [in some cases] particularly meaning forty years: or
seven years: or two years: or six months: or two months: or any morning and
evening: (K:) also a space of time; (S, K;) as in the Kur lxxvi. I, (S,) and in the Kur xxxvii. 178: (K:) and a
continuous time: (Ham p. 381:) and the day of resurrection; (K;) or the coming to pass of the
resurrection; as in the Kur xxxviii. last verse: (Mgh, TA:) or it has two meanings; namely, a time of unknown
limit, and also, as in the Kur xiv. 30, six months: (Fr, Msb:) accord. to Er-Rághib, the time of a thing's arriving,
or

coming, and happening; having a vague meaning, and rendered particular, or special, by that to which it is prefixed:

some say that it occurs applied in different ways: to

an appointed term; as that to which God makes one to live: and a

year; as in the Kur xiv. 30: and to the time when an event takes place; as in the Kur xxx. 16: and to time absolutely:
accord. to El-Munáwee, in the [genuine] language of the Arabs, it is applied to [the

time of] a glance of the eye, and

ُ ِ( ;أََﺣﺎﻳS, * K;) as in the
more than that, to time without end: (TA:) the pl. is أَْﺣﻴَﺎٌن, (S, Msb, K,) and pl. pl. ﲔ

�ً ﻓَُﻼٌن ﻳَـْﻔﻌَﻞُ َﻛَﺬ ا أَْﺣﻴَﺎand ﲔ
ِ ِ[ ِﰱ اﻷََﺣﺎﻳSuch a one does so at times, or sometimes]. (S.) In
the Kur [xiv. 30], ﲔ
ٍ أُُﻛﻠََﻬﺎ ُﻛﻞﱠ ِﺣ,  ﺗـُْﺆﺗِﻰmeans [Which yieldeth its fruit] every six months: (Fr, Msb,
saying,

3

TA:) or

every year: or every morning and evening: or, accord. to Az, in every season,

ْ

َ  ْﳏﻴَﺎُن, also, means ُ[ ِﺣﻴﻨُﻪThe time, or season, of a thing]. (K.) [You say,
uninterruptedly. (TA.) ﺷﻰٍء
ِ

ﲔ
ٍ  إَِﱃ ِﺣFor a time, or season.] And  ِﺣﻴًﻨﺎAt one time; sometime; at some time; awhile.
َ
َ ْ َ ُ ْ
(Mgh.)  ﺣ ﲔin the phrase [ ﻗُﻤﺖ ﺣ ﲔ ﻗُﻤﺖI stood in the time when thou stoodest, or I stood
ِ
ِ
َ َﺧَﺸ, and the remarks there
when thou stoodest,] is an adv. n. of time; (Msb;) [see also an ex. in a verse cited voce ﻒ
subjoined:] and one may well employ in its place

َ ( َوْﻗMsb, TA) and the
 ﻟَﱠﻤﺎand ( إَِذاMsb, TA) and  إِْذand  َﻣَﱴand ( َﺳﺎَﻋَﺔTA) and ﺖ

ُ ْ ;َﺣﻴfor this is an adv. n. of place. (Msb.) ___ When they make the two times to be distant, the
ﺚ
one from the other, [i. e. the time of speaking and the time spoken of,] they do so by means of إ ذ, and thus, (K,) they say ﺣﻴَﻨﺌﺬ
ٍِ ِ

like; but not, as many have said,

[meaning

At that time; then]: (S, K:) and sometimes they suppress the ء, substituting for it ى. (TA.) ___ Sometimes, also,

َ to ﲔ
َ ( ;ﺣS, TA;) and say ﲔ
َ َﻻ َﲢ, meaning It is not, or was not, a time [of such a thing; but this is
ت
ِ
ِ
َ َ
generally written  ;]َﻻت ﺣ ﲔas in the Kur xxxviii. 2 [respecting which see art. ]ﻟﻴ ﺖ. (TA.) Aboo-Wejzeh Es-Saadee says,
ِ
َ اَْﻟﻌَﺎﻃُﻔﻮَن َِﲢ
*
ﻒ
*
ٍ ﲔ َﻣﺎ ِﻣْﻦ ﻋَﺎِﻃ
ِ
*
َواﳌُﻄِْﻌُﻤﻮَن َزَﻣﺎَن َأْﻳَﻦ اﳌُْﻄِﻌُﻮ
*

they prefix

The persons who return to the attack when there is none other that returns to the

[

attack, (as is said in the S and L in art. ﻋﻄﻒ,) or it may mean who act affectionately in the time when
there is none other that acts affectionately; as is said in the L in that art.;) and the feeders in
the time when it is said, Where is the feeder?]: (S:) ISd says that  تis thus prefixed to  ﺣﲔlike as it is in

 ﺗََﻼَنmeaning اﻵَن: but IB says that Ibn-Es-Seeráfee cites the former hemistich thus:
*

َ اَﻟْﻌَﺎﻃﻔُﻮﻧَْﻪ ﺣ
ﻒ
ٍ ﲔ َﻣﺎِﻣْﻦ َﻋﺎِﻃ
ِ
ِ

*

 هof pausation]: and some say that the  هof pausation is likened to the fem. ة, and is then made movent with fet-h. (TA.
[See more in art. ﻟﻴﺖ.]) ___ See also ٌﺣﻴﻨَ ﺔ, in two places.
ِ
[with the

4

ٌ َﺣﺎﻧَﺔ: see art. ﺣﻮن.
ٌ َﺣﻴْـﻨَﺔ: see what next follows.
ٌ[ ِﺣﻴَﻨﺔThe time appointed for a she-camel to be milked in every day and night;] a
َ  ;َﺣ ﱠas also ﲔ
َ َﻣَﱴ ِﺣﻴﻨَﺔُ َ�ﻗَِﺘ, meaning When is the time of the milking
ٌ  ِﺣ: you say, ﻚ
subst. from َﲔ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
َ , meaning How many times is she milked? (K.) One says also, of a
of thy she-camel? and ﻛْﻢ ِﺣﻴَﻨـﺘُـَﻬﺎ
ُ َ
َْ
man, (S,) َﻛﻞ ا ﳊﻴَﻨﺔ
ِ ُ ْ� and َ اﳊﻴـﻨَﺔ, meaning He eats once in the day and the night: (S, K:) or, accord. to
َْ َ
Aboo-'Amr Ez-Záhid,  اﻟﻮﺟﺒﺔis used as meaning a man's eating once in the day, and  ا ﳊﻴﻨﺔas meaning a she-camel's
َ ﲔ اﳊ
َْ
being milked once in the day. (IB, TA.) And one says, ََﻣﺎ أَْﻟَﻘﺎُﻩ إِﱠﻻ اﳊِﻴﻨَﺔَ ﺑـَْﻌَﺪ اﳊِﻴﻨَﺔ, i. e. ﲔ
ِ ِ ِﺑـﻌَﺪ اﳊ
I do not meet him save time after time; meaning, occasionally]. (K.)

[

 َﺣﺎَ�ٌة: see art. ﺣﻨﻮ.
ٌ  َﺣﺎﻧُﻮ: see arts.  ﺣﻮنand ﺣﻨﻮ.
ت
ٌ َﺣﺎﻧِﻴَﺔ: see art. ﺣﻨﻮ.
 َﺣﺎِﱏﱞ: see art. ﺣﻨﻮ.
ٌ َﺣﺎﻧِﻴﱠﺔ: see arts.  ﺣﻮنand ﺣﻨﻮ.
Page 690

 َﺣﺎﺋٌِﻦStupid; foolish; or having little, or no, intellect, or understanding. (K.)
ٌ َﺣﺎﺋِﻨَﺔA deadly, or destructive, calamity that befalls one: (K, TA:) a calamity in which
5

َ . (K.) [In the CK it is, in one place, erroneously substituted for ٌَﺣﺎﻧﻴﱠﺔ, as meaning wine. ]
is اﳊَْﲔ: (TA:) pl. ﺣَﻮاﺋُِﻦ
ِ
ُ ْ َ اﳊor ُاﳌْﺤﻨَﺔ. (TA.)
ٌ[ َﳏُﻮﻧَﺔmentioned in the K in art.  ]ﳏﻦis from ﲔ
ِ
ٌ ﺣ.
 ِﳏْﻴَﺎٌن: see its syn. ﲔ

6

ﺣﻴﻬﻞ
ٌ( َﺣﻴْـَﻬﻞEn-Nadr, AHn, K) and ٌ َﺣﻴﱠـْﻬﻞand ٌ( َﺣﻴّْﻬﻞK) A certain shrub of the smaller kind of َﲪْﺾ,
ِ
having no leaves: (En-Nadr, AHn, K:) or the species of  َﲪْﺾtermed َﻫْﺮم: (AA, TA:) a coll. gen. n.: (TA:) n.
ة

un. with : (K:) so called because,

when rain falls upon it, it grows quickly; and when the

camels eat it, and do not speedily void their excrement, they die: (AA, TA: [see the next
paragraph:]) at the end of a verse of Homeyd Ibn-Thowr, the name is written

ٌاﳊَﻴـﱠُﻬﻞ, with the vowel of the  لtransferred to the ه.

(AHn, K.)

َ َﺣﻴﱠـَﻬﻞand ٌ َﺣﻴﱠـَﻬﻞand  َﺣﻴﱠـَﻬَﻠْﻦand  َﺣﻴﱠـَﻬًﻼand  َﺣﻴـﱠَﻬَﻼwords used in inciting, or urging on: see more in art. ( ;ﺣ ﻰK;) and in art.
ﻫﻞ. (TA.)

1

ﺣﻴﻮ
ﺣﻰ  Seeﺣﻴﻮ

1

خ
َ [and ( َﺧﺎrespecting which latter see the letter ])ب. It is one
The seventh letter of the alphabet: called ٌﺧﺂء
of the letters termed

[ َﻣْﻬُﻤﻮَﺳﺔor non-vocal, i. e. pronounced with the breath only, without the voice]; and of those termed َﺣْﻠِﻘﱠﻴﺔ

[i. e. faucial, or guttural]: its place of utterance is the same as that of
denotes

[ غwhich differs from it in being vocal]. (L.) [As a numeral, it

Six hundred.]

1

ﺧﺎ
 َﺧﺎand ٌَﺧﺂء: see the letter خ, and arts.  ﺧﻮأand ﺧ ﻰ.

1

ﺧﺎﺗﻮن
.ﺧﱳ َ : see art.ﺧﺎﺗُﻮٌن

1

ﺧﺎﻧﻘﺎﻩ
.ﺧﻨﻖ َ: see art.ﺧﺎﻧـََﻘﺎِﻫﱞﻰ َ andﺧﺎﻧَـَﻘﺎٌﻩ

1

ﺧﺐ
َ َْﺧِﺒﺒ, like ﺖ
َ ﻋَﻠْﻤ, aor. ﺐ
َ َْﺧﺒَـﺒ,] aor. ﺐ
َﳜَ ﱡ, inf. n. ﺐ
( ;ِﺧ ﱞS, L, K; *) or ﺐ
َﺧ ﱠ, [sec. pers. ﺖ
َﳜُ ﱡ,
 َﺧ ﱠ, (A, L, K,) sec. pers. ﺖ
1ﺐ
ِ
ُﻳـَْﻘﺘُﻞ, inf. n. ﺐ
( ;َﺧ ﱞMsb; [in which ﺐ
 ِﺧ ﱞis regarded as a simple subst.; but I doubt the correctness of this, and of the verb's
ََ
being like  )];ﻗـَﺘ ﻞHe (a man) was, or became, deceitful, (Msb, K, TA,) wicked, dishonest, or

like

dissimulating, (K, TA,) and a mischief-maker: (TA:) [or] he was, or became, a great
deceiver, or very deceitful, (S, A, L, K, TA,) wicked and deceitful, and a mischief-maker. (S,

 َﺧ ﱠas signifying he was, or became, a great deceiver, or very
ﺐ
 َﺧ ﱠsignifies also
deceitful, is specified; nor the sec. pers. of the pret., which indicates the form of the aor.] ___ [Hence, app.,] ﺐ

* A, * L, TA.) [In the K and TA, neither the aor. nor the inf. n. of

He alighted and abode in a depressed tract of ground, in order that his place
might be unknown, from a motive of niggardliness [to avoid claims upon his
hospitality, thus deceiving passers by]. (K, TA.) ___ And He denied, or refused, what he

َﺧ ﱠ, (S, A, K,) aor. ﺐ
ُﳜُ ﱡ, with damm, (S, A,) deviating from a general rule, accord. to which an intrans. v. of
possessed. (K.) ﺐ
َ ]ﻓَـﻌَﻞshould be with kesr, (MF,) inf. n. ﺐ
ٌ َ َﺧﺒand ﺐ
ٌ َﺧِﺒﻴ, (S, A, K,) He went the
( َﺧ ﱞS, K) and ﺐ
ٌ َ َﺧﺒas explained below; said of a horse; (S, A, K;) as also
pace, or in the manner, denoted by ﺐ
this class [of the measure

ّ  اﺧﺘ: (Th, K:) and in like manner said of a man. (TA.) You say, ب
[ َﺟﺎُؤوا َﲣُ ﱡThey came, the beasts
ﺐ ِ�ِﻢُ اﻟﱠﺪَوا ﱡ
ﺐ
ٌ َ]َﺧﺒ. (A.) And ﺐ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ
َﺧ ﱠ, aor.  ﹹ, inf.
going with them the pace, or in the manner, termed ﺐ
n.

ٌ ََﺧﺒ, He hastened to begin the affair. (Msb.) ___ [Hence,] ﺐ
َﺧ ﱠ, (aor. ﺐ
َﳜُ ﱡ, TA, [inf. n. ﺐ
َﺧ ﱞ,]) said of
ﺐ

the sea,

It was, or became, agitated, or in a state of commotion; (T, S, A, K, TA;) the waves

dashing together, and the winds whirling; (T, A, TA;) such being the case at a certain period, when the
ships make for the shore, for safety, or cast anchor. (T, TA.) You say,

َ َ أAgitation, or commotion, of
ﺻﺎﺑـَُﻬﻢُ اﳋَ ﱡ
ﺐ
1

اﺻﺎ�ﻢ َﺧ ﱞ, i. e. ُﺐ ِ�ِﻢ
َﺧ ﱠ
the sea, with a whirling of the winds, befell them: (T, A, TA:) or ﺐ

 اﻟَﺒْﺤُﺮThe sea became agitated, or in a state of commotion, with them. (S, TA.) ___ Also,

said of the dust,

It rose high: (JK, TA:) and it ran along. (TA.) ___ And said of a plant, or of herbage, It

became tall. (JK, S, A, K.)

ٌ َﲣِْﺒﻴ, (JK, TA,) He deceived another; (S, K;) namely, another's young man, or slave: (S:) or
2  ﺧﺒّﺐ, (JK, S, A, K,) inf. n. ﺐ
deceived much or greatly: (Har p. 591:) and he corrupted another; (JK, A, TA;) namely, another's male or
female slave. (TA.) You say,

َ َْ ّ
ُ َْ ُ َ َ
ُﺻﺪﻳَﻘﻪ
ِ ﺧﺒﺐ ﻋَﻠﻴِﻪ, (Aboo-Bekr, TA,) and ﻋﺒَﺪﻩ, and ﺣِﻠﻴَﻠﺘﻪ, (A,) He corrupted, and

rendered disaffected to him, (Aboo-Bekr, A,) his friend, (Aboo-Bekr,) and his male slave, and his
wife. (A.) He bound his arm, or hand, with a ِﺧﺒﱠﺔ, i. e. a piece of rag like a fillet. (A, TA.)
It (one's flesh) wasted so that there appeared streaks upon the skin. (TA.) See also R. Q. 1.

ّ  ﺧﺎ: see ب
ُﳐَﺎ ﱞ. [It seems that ُﺧﺎﺑّﻪ, if used, signifies He acted treacherously towards him, and
3ب

took him unawares.] ___ And [the inf. n.] ٌ ُﳐَﺎﺑﱠﺔsignifies The being heavy, or sluggish, and
holding back from a thing. (JK.)

ّ  اﺧHe made a horse to go the pace, or in the manner, denoted by ﺐ
ٌ َ َﺧﺒas explained
4ﺐ
below. (S, A, K.)

ّ
ّ  اﺧﺘ: see 1. ﺐ ﻣْﻦ ﺛـَْﻮﺑِﻪ ُﺧﺒﱠًﺔ
َُ ْ ّ
8ﺐ
ِ اﺧﺘ, (S,) or, ِﺧﱠﺒًﺔ, and اﺧﺘﺐ ﺛـَﻮﺑﻪ, (JK,) He took forth [or, app., tore] from
his garment a piece of ray like a fillet. (S.)

َ  َﺧﺒَْﺨHe (a man, TA) acted perfidiously, unfaithfully, faithlessly, or
R. Q. 1 ﺐ
treacherously. (K.) He was, or became, lax, flaccid, or flabby, in the belly. (K.) [See also

َ  َﺧﺒَْﺨHe stayed until the mid-day heat had
ًَﺧﺒَْﺨﺒَﺔ, below; and see R. Q. 2.] ﺐ ﻋَِﻦ اﻟﻈﱠِﻬﲑَِة
2

َ َﺧﺒَْﺨ. (TA.) [Hence,
become assuaged, and the air was cool: (K:) or the phrase is ﺐ ﻋَﻨْﻪُ ِﻣَﻦ اﻟ ﻈﱠِﻬﲑَِة
in a trad. relating to the postponement of the noon prayers,]
former is more probably the correct phrase,])

َﺧﺒِْﺨﺒُﻮا ﻋَْﻨُﻜْﻢ ِﻣَﻦ اﻟﻈﱠِﻬﲑَِة, (S,) or ِﰱ اﻟﻈﱠِﻬﲑَِة, (JK, [but the

Stay ye until the mid-day heat shall have become

َ , and is altered therefrom for the purpose of
assuaged, and the air be cool: (JK, S:) it is originally ﺧﺒـﱠﺒُﻮا
distinction: (S in the present art.:) or originally

َﲞْﺒُِﺨﻮا. (S in art. ﺑﺦ.)

َ  َﲣَﺒَْﺨIt was, or became, lax, flaccid, or flabby: said of a thing in a state of commotion, moving
R. Q. 2 ﺐ

ٌَﺧﺒَْﺨﺒَﺔ, below; and see R. Q. 1.] ___ He was, or became, empty [in
ُ  َﺟﺂَء ﻳـَﺘََﺨﺒَْﺨHe came hungry. (JK.) ___ ُﺐ َﳊُْﻤﻪ
َ َﲣَﺒَْﺨ, (JK,) or
the belly], after repletion. (JK.) And ﺐ
to and fro, quivering, or the like. (K.) [See also

ُﺑََﺪﻧُﻪ, (K,) He became lean after having been fat, (JK, K, TA,) so that his shin became lax,
flaccid, or flabby, (TA,) and a sound was heard to proceed from him [when he

َ  َﲣَﺒَْﺨThe heat became
moved], (JK, TA,) by reason of his leanness. (TA.) ___ ﺐ اﳊَﱡﺮ
allayed, or assuaged, (K, TA,) somewhat, (TA,) in its vehemence. (K, TA.)

( ِﺧ ﱞS, L, K) [originally an inf. n. accord. to most
( َﺧ ﱞJK, S, A, L, Msb, K) [said in the Msb to be originally an inf. n.] and ﺐ
ﺐ
 ُﺧ ﱞ, (MF,) applied to a man, (S, A, L, Msb,) fem. ٌَﺧﺒﱠﺔ, [which casts doubt upon the assertion that ﺐ
 َﺧ ﱞis
authorities] and ﺐ
originally an inf. n., for were it so the masc. and fem. accord. to a general rule would be the same, as well as the sing. and pl.,] applied
to a woman, (JK, A,)

A great deceiver, or very deceitful; (JK, * S, A, L, Msb, * K;) wicked and

deceitful; a mischief-maker; (S, * A, * L, K, * TA;) deceitful, guileful, artful, crafty, or
cunning; syn. ﻜﺎٌر
َﻣ ﱠ. (Ham p. 537, in explanation of the first and second.) Also the first of these words, A long,

َ , in some copies of the K erroneously written ﺟﺒﻞ, TA) of sand, cleaving to the
elevated tract (ﺣﺒْ ﻞ
ground. (K, TA.) ___ And A plain, or soft,
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tract, between two rugged tracts, in which (i. e. in the former of which) are truffles. (AA, K.)

ُ ___ أَْﺧﺒَﺎ. ٌ ﺧﱠﺒﺔThe �َ[ َﺣَﻮاor winding
ٌ ب أَْﺧﺒَﺎ
ٌ ﺛـَْﻮ: see, again, ب اﻟَﻔﺤﺚ
َﺧ ﱞ. See also ٌِﺧﺒﱠﺔ. Hence ب
 ُﺧ ﱞ: see ﺐ
ﺐ
ِ ِ
ِ
guts, or intestines into which the food passes from the stomach]: (K:) thus used in the pl. form,

ُﺧ ﱞ. (TA.) Also The bark ( )ِﳊَﺂءof a tree. (JK, K.) And Low, or depressed, land: (JK, K:) pl. [of
ﺐ
ٌ َْ
ٌ ُُ
pauc.]  أَﺧﺒﺎبand [of mult.] ﺧﺒﻮب. (TA.)
as though pl. of

 ِﺧ ﱞDeceit; (JK, Msb, K;) wickedness; dishonesty, or dissimulation; (K, TA;)
ﺐ
ٌ َ َﺧﺒ: (TA:) guile, art, craft, or cunning. (Ham p. 537.) See also ﺐ
َﺧ ﱞ. A
mischiefmaking; as also ﺐ
ٌ  ﺧﺒَﺎ. (IAar, K.)
rising, or state of agitation and commotion, of the sea; (JK, K, TA;) as also ب
ِ
ٌ َﺧﺒﱠﺔ: see ٌِﺧﺒﱠﺔ.
ٌ ُﺧﺒﱠﺔ: see ٌ ِﺧﺒﱠﺔand ٌَﺧِﺒﻴﺒَﺔ. ___ Also A place where water collects and remains or stagnates, (AA,
K, TA,)

and around which grow herbs, or leguminous plants: (TA:) a tract of land

ٌ َُﺧﺒ: (AHn:) a
neither fruitful nor unfruitful, between two other tracts of land; pl. ﺐ
tract of land between that which abounds with herbage and that which is
unproductive: (Ru-beh:) a narrow tract of soft land abounding with herbage, not
rugged nor plain, but inclining to be plain; (ISh;) but ADk disapproves of this explanation: (TA:) or a
tract producing herbage between two long and elevated tracts of sand; as also ٌَﺧِﺒﻴَﺒﺔ
: (Ibn-Nujeym:) and, accord. to AA, also
both, TA,) and

pasture, or herbage. (TA.) Also, or َﳐَﱠﺒٌﺔ

, (accord. to different copies of the K, or

ٌ َﺧِﺒﻴﺒَﺔ, The bottom ( )ﺑَْﻄﻦof a valley. (K.)

ٌ ِﺧﺒﱠﺔand ٌ ُﺧﺒﱠﺔand ٌ َﺧﺒﱠﺔA narrow tract, or streak, of sand; [in one copy of the A, I find ٌ ِﺧﺒﱠﺔand ٌ َﺧِﺒﻴﺒَﺔthus
4

explained; but in another,
of sand,

ٌ َﳐَﺒﱠﺔis written in the place of the former of these two words;] or of clouds; (S, K;) as also ٌ َﺧِﺒﻴﺒَﺔ: (As:) or,

what resembles a [ ﻓَﺎﻟِﻖor depressed tract between two hills], except in its

being wider and more spreading, and not having abrupt sides; so says AHn in explaining

[ ﺧﺒّﺔthus in the TA] and ٌ َﺧِﺒﻴﺒَﺔ: (TA:) or all three signify a piece of rag like a fillet; as also ٌ( َﺧِﺒﻴﺒَﺔS, K) and
ّ  )ﺧsignify a piece of rag from a garment, with which one
 ُﺧ ﱞ: (Lh:) or the last two ( ﺧﺒﻴﺒﺔand ﺐ
ﺐ
ٌ َﺛﻮب ﺧﺒ, (Lh, JK, K,) like
ٌ ب أَْﺧﺒَﺎ
ٌ  ﺛـَْﻮ, (Lh, K,) [like ب
ٌ أَْﻫﺒَﺎ,] and ﺐ
binds his arm or hand. (JK, TA.) [Hence,) ب
ِ

ُ  ﺛﻮب َﺧﺒَﺎﺋ, like ﺐ
ُ ( ;َﻫﺒَﺎﺋS;) [the latter word in the first of these phrases being pl. of ﺐ
ٌ َﻫﺒ, (JK,) and ﺐ
 ;ُﺧ ﱞthat in the
ﺐ
ِ
ِ
ِ
ّ
ََ
second, pl. of ٌ ;ﺧﺒﺔand that in the third, pl. of ٌ ];ﺧِﺒﻴﺒﺔA garment, or piece of cloth, rent in pieces,
ِ
َ , below.] It is also said that the  ﺧﺒﱠﺔof a garment, or piece of cloth, is
ragged, or tattered. (Lh, JK, S, K.) [See also ٌﺧِﺒﻴﺒَﺔ
ِ
ُ
ﻃُﱠ. (TA.) And [ ﺧﺒّﺔso in the TA]
[A portion thereof] like the [ ﻃُﱠﺮةq. v.]: and accord. to Sh, the  ﺧﱠﺒﺔthereof is its ﺮة
signifies

A piece of rag which a woman wears, covering her head with it: erroneously

written by Lth
flesh

ُ َﺧﺒَﺎﺋ, A streak of the
ﺣﻨّﺔ. (Az, TA.) ___ Also, i. e. ٌ ِﺧﺒﱠﺔand its two vars., and ٌ َﺧِﺒﻴﺒَﺔ, of which the pl. is ﺐ
ِ

appearing in the skin, occasioned by the loss of flesh. (TA.)

ٌ َ َﺧﺒ: see ﺐ
ِﺧ ﱞ. Also A kind of run, (S, Mgh, Msb, K,) with wide steps, but falling short of that
ﺐ
termed ( ;ﻋَﻨٌَﻖMgh, Msb;) i. e. a quick pace: (TA:) or a certain pace which is not quick: (Har p.
157:) or

i. q. ٌ[ َرَﻣﻞq. v.]: or a pace of a horse, (K,) and of a camel, (TA,) in which he remores

both his right legs together and both his left legs together; i. e. an amble: (K, TA:) or

َ ْ َﻳـَُﺮاِوُح ﺑـ, S, K,
in which a horse rests on his right and left fore legs alternately, (ﲔ ﻳََﺪﻳِْﻪ
TA,)

and in like manner on his kind legs: (S, TA: [app., as thus explained in the S and TA, meaning the same

as the explanation next before it:] and (accord. to some, TA)

quickness. (K.)

ٌ  ﺧﺒَﺎ: see ﺐ
ِﺧ ﱞ.
ب
ِ
5

ٌ  َﺧِﺒﻴA trench, or furrow, (َﺧﱞﺪ,) in the ground. (K.)
ﺐ
ُ َﺧﺒَﺎﺋ: see ٌﺧﺒﱠﺔ, in five places. It is also said to signify A fillet, or bandage. (TA.) ___ Also A
ٌ َﺧِﺒﻴﺒَﺔ, and its pl. ﺐ
ِ
ِ
ُ ; (A, TA;) pl. of the former as above: (JK:) or any
long strip, or slice, of flesh, or flesh-meat; (JK, S, K;) and so ٌﺧﺒﱠﺔ
َ
compact and long portion of flesh: any such portion is also termed ٌﺼﻴﻠَﺔ
ِ ﺧ: either in the arm or
elsewhere: (AO, TA:) or a [portion such as is termed]  ﺧﺼﻴﻠﺔthereof, intermixed with

َ ُ ََ
َ
ْ
َ
َ
ْ
[sinews, or tendons, such as are termed] ﻋﻘﺐ. (TA.) And ﲔ
ِ  ﺧﺒﺎﺋِﺐ اﳌﺘـﻨـThe flesh of the two

corresponding portions extending along the two sides of the backbone. (TA.) [Hence,]

ُ  َﳊُْﻤﻪُ َﺧﺒَﺎﺋHis flesh is dissundered, or cut in pieces. (TA.) ___ See also ٌُﺧﺒﱠﺔ, in two places. ___ Also
ﺐ
ِ
ّ َ[ ﺛor sheep in its third year]; (S, L;) which is better than that termed َﻋﻘﻴَﻘﺔ, i. e. the wool of a
The wool of a ﲎ
ِ
ِ
[ َﺟَﺬعor sheep in or before its second year], and cleaner, and more abundant: (ISk, S:) so accord. to most of the leading
lexicologists; though said in the K to be a mistake of J, for

ٌَﺟِﻨﻴﺒَﺔ. (TA.)

ٌ[ َﺧﺒَْﺨﺒَﺔby rule an inf. n. of R. Q. 1:] Laxness, flaccidity, or flabbiness; and a state of
commotion, moving to and fro, quivering, or the like: (S:) or laxness, flaccidity, or

ٌ  َﺧﺒَْﺨﺎ. (JK, K, TA.)
flabbiness, of a thing in a state of commotion, moving to and fro, quivering, or the like; (TA;) as also ب
[See also R. Q. 2.]

ٌ  َﺧﺒَْﺨﺎ: see what next precedes.
ب
 َﺧﺎ ﱞ, (S, K, TA,) in one copy of the K ٌَﺧﺎﺑﱠﺔ, [as in the CK,] but the former is the more correct, (TA,) Relationship; (S, K;)
ب
ٌْ
َﺧَﻮا ﱡ. (S, K.) You say, ب
[ ِﱃ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن َﺧَﻮا ﱡI have ties of relationship,
and affinity, syn. ﺻﻬ ﺮ: (S:) pl. ب
ِ
or

affinity, to such a one]. (S.)

ٌ َﳐَﺒﱠﺔ: see ٌُﺧﺒﱠﺔ: and see also ٌِﺧﺒﱠﺔ.
6

 َﺧﺎ ﱠ, One who acts treacherously towards another, and takes him
 ُﳐَﺎ ﱞ, as though from ب
ب
unawares. (TA.)

7

ﺧﺒﺄ
ْ َﺧ, (S, Msb,) He hid, or concealed, it; (Mgh, Msb, K;) as
َ , (S, Mgh, Msb, K,) aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. ٌﺐء
1 ﺧﺒَﺄَُﻩ

 ﺧﺒّﺄُﻩ, [but app. in an intensive sense, or applying to a number of things,] (K,) inf. n. ٌ( ;َﲣِْﺒﺌَﺔTA;) and  اﺧﺘﺒﺄُﻩ. (K.) ___ He
kept it, preserved it, guarded it, or took care of it. and ُ ﺧﺒّﺄﻩhe did so much; and well,
also

or

carefully. (Msb.) [He laid it up; stored it, or reposited it, in a place of safety.]

َ see 1, in two places. [Hence, ً ﺧﺒّﺄ َﺟﺎِرﻳَﺔHe kept a girl carefully concealed from view: see
2 َﺧﺒﱠﺎ
the pass. part. n., below.]

َ , (K,) inf. n. ُﳐَﺎَ�ٌَة, (TK,) I proposed to him as an enigma, What is such a
3 ﺧﺎ َْ�ﺗُﻪُ َﻣﺎ َﻛَﺬا

َ َﺣﺎ. (K. [See also 8.])
thing? syn. ُﺟﻴْـﺘُﻪ

8  اﺧﺘﺒﺄIt was, or became, hidden, or concealed: (Mgh:) he hid, or concealed, himself. (S.) It
is also trans.: see 1. ___ [Hence,]

 اﺧﺘﺒﺄ ﻟَﻪُ َﺧِﺒﻴْـﺌًﺎHe expressed a thing enigmatically to him, and

then asked him respecting it. (IDrd, K. [See also 3.])

ْ ( ﺧTA) and  ُﺧﺒْﺄٌَة, of the measure ٌ ﻓُـْﻌَﻠﺔfrom [ اﳋﺒﺄor rather ُﺐء
ْ َ]اﳋ, like ٌ ُﻏْﺮﻓَﺔand ﻀٌﺔ
ٌﺐء
ْ ( َﺧS, Msb, K) and ٌﺐء
َ ْ ﻗـُﺒfrom
ِ
ُ ْاﻟَﻘﺒ, (Har p. 426,) and ٌ( َﺧِ ْﱮءS, K) and ٌ َﺧِﺒﻴْـﺌَﺔ, (K,) of which last the pl. is �ََﺧﺒَﺎ, (TA,) A thing that is
ُ  اﻟَﻐْﺮand ﺾ
ف

ْ  َﺧThe rain. (Th,
ﺐءُ اﻟ ﱠ
hidden, or concealed, (S, * Msb, K,) and absent, or unseen. (K.) [Hence,] ﺴَﻤﺂِء
S, K.) And

ْ  َﺧThe plants, or herbage. (S, K.) And ض
ض
ِ ﺐءُ اﻷَْر
ِ  َﺧﺒَﺎَ� اﻷَْرThe seed which the

sower has hidden in the earth: or what God has hidden in the mines of the earth.
(TA, from a trad.)

َ
َْ ُ
ض
ِ ت َواﻷَْر
ِ اﻟﱠِﺬى ُﳜِْﺮج اﳋَﺐء ِﰱ اﻟﱠﺴٰﻤﻮا, in the Kur [xxvii. 25], is held by Az to mean Who

ْ َاﳋ
knoweth what is unseen in the heavens and the earth; agreeably with an explanation of ُﺐء
1

by Fr. (TA.)

ٌﺐء
ْ  ﺧ: see the next preceding paragraph.
ِ

ُ  اﻟﻨـﱠْﺒis put for ﺖ
ُ اﻟِﺒْﻨ.]) Hence the prov., َﺧﺒْﺄَةٌ َﺧﻴْـٌﺮ ﻣْﻦ ﻳـََﻔﻌَﺔ َﺳْﻮء
ٌ ﺑِْﻨ. (K, TA. [In the CK, ﺖ
 َﺧﺒْﺄٌَةA daughter; syn. ﺖ
ِ
ٍ ِ
A daughter is better than a grown-up boy of evil deeds]. (TA.) [In Freytag's Arab. Prov., i. 438,

[

the first word in this prov. is written

ُﺧﺒَﺄَة, and followed by ِﺻْﺪٍق.] Aboo-Zeyd Sa'eed Ibn-Ows El-Ansáree entitled one of his books

 ﻛﺘﺎب ﺧﺒﺄةbecause he commenced it by mentioning  ﺧﺒﺄةin the sense of ﺑﻨﺖ, quoting the foregoing prov. in confirmation
thereof. (TA.)
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ْ َﺧ.
 ُﺧﺒْﺄٌَة: see ٌﺐء
 ِاْﻣَﺮأٌَة ُﺧﺒَﺄٌَةA woman who shows herself and then hides herself: (S, O, TA:) [like ﻗُـﺒَـَﻌٌﺔ:] or a
woman who keeps to her house, or tent. (K.)

ٌ ﺧﺒَﺂءA well-known kind of structure; (K;) [i. e.] a kind of tent, (Mgh, TA,) made of wool,
ِ
(Mgh, Msb,) or

of camels' fur, or sometimes of [goats' ] hair, sometimes upon two poles, or three; what

ٌ ْﺑـَﻴ: (Msb:) or a tent having one pole; that which has more than one pole being
ﺖ
ٌ َْ
termed ﺑﻴﺖ: (AZ, TA in art. رﺑﻊ:) [or] also applied to a [ ﺑﻴﺖor tent] of any kind: (Towsheeh, TA voce ﺑـﻴﺖ, q. v.:) pl.
ٌأَْﺧِﺒﺌَﺔ, (TA,) or ٌأَْﺧِﺒﻴَﺔ: (Msb:) it is from  َﺧﺒَﺄَُﻩhe hid it, or concealed it: (Mgh:) or it belongs to art. ﺧﱮ: (K:) most of the lexicologists
is above this kind being termed

hold that its radical letters are

ﺧﱮ: some, that they are ﺧﺒﻮ: IDrd asserts that they are ﺧﺒﺄ. (TA:) [See also art. ﺧﱮ.] A

mark made with a hot iron upon some secret part of an excellent she-camel: pl.
2

ٌأَْﺧِﺒﺌَﺔ. (Lth, K.)
ْ ِ َﺧ: see ٌﺐء
ْ َﺧ: and see also 8.
ٌﱮء
ٌ َﺧ, in two places.
ٌ َﺧِﺒﻴْـﺌَﺔ, and its pl. �ََﺧﺒَﺎ: see ٌﺐء
ٌ ( ;َﺧﺎﺋAHei, K;)
 َﻛﻴٌْﺪ َﺧﺎﺑٌِﺊAn artifice, or a stratagem, resulting in disappointment; i. q. ﺐ
ِ
formed [from the latter] by transposition. (AHei.)

ٌ َﺧﺎﺑِﺌَﺔ, as sometimes pronounced, (Msb,) or ٌَﺧﺎﺑِﻴَﺔ, with the  ءsuppressed, (S, Msb, K,) because of frequent usage, (Msb,) i. q.
[ ُﺣ ﱞq. v.]; (S, K;) i. e. A large jar: pl. [ ﺧﻮاﰉi. e. َﺧَﻮاﺑُِﺊ, or ]َﺧَﻮاٍب: (TA:) from  َﺧﺒَﺄَُﻩhe hid it, or concealed it. (S,
ﺐ
َ ُ
Msb.) ___ [Hence,]  ﺑِْﻨﺖ ا ﳋﺎﺑِﻴﺔWine. (Har p. 365.)
ِ َ
ٌ َﳐْﺒَﺄA place, or chamber, for hiding or concealing [anything]; a secret place or
chamber: pl. َﳐَﺎﺑُِﺊ. (MA.)
 ; َﺟﺎِرﻳَﺔٌ ُﳐَﺒﱠﺄٌَةso in the [S and] O, and in some of the correct copies of the K; in other copies of the K ( ;ُﳐْﺒَﺄٌَةTA;) [and thus in the
CK;]

A girl that is [kept in the house, or tent,] concealed from view; or that conceals

herself; (S;) that is kept behind, or within, the curtain; (K, TA;) not going forth: or (TA)
that is not yet married. (Lth, K, TA.)

 ُﳐْﺘَِﺒ ٌﺊOne who conceals himself in order that he may see without the knowledge of
him who is seen. (Mgh.)

3

ﺧﺒﺖ
َ َ َﺧﺒThe mention of him, or it, was, or became, concealed: (L:) [app. meaning he, or it,
1 ُﺖ ِذْﻛُﺮﻩ

َ َُﺧﺒ, accord. to Z, i. q. ﺚ
َ ُ[ َﺧﺒq. v.]:
was, or became, obscure; or of no reputation, or repute.] ﺚ
occurring in a trad. (TA.) [See

ٌ َﺧِﺒﻴ.]
ﺖ

ٌ ْ[ َﺧﺒq. v.]. (A, TA.) ___ And, (S, Msb, K, TA,) [hence, or] from
4  اﺧﺒﺖHe became in what is termed ﺖ

َ ََ
ٌ َْﺧﺒ, (Ksh and Bd in xi. 25, and TA,) or from ُﺖ ذْﻛُﺮﻩ
ٌ َْ
ﺖ
ِ ﺧﺒ, (L,) inf. n. إِﺧﺒﺎت, (S, Msb,) He (a man, Msb, TA) was, or

ّ
became, lowly, humble, or submissive, (S, Msb, K, TA,) in heart, (Msb,) and obedient, (TA,) �
ِٰ ِ
ْ َ َوأmeans And who have become
to God. (S, TA.) And in like manner, in the Kur [xi. 25], (TA,) ﺧﺒَـﺘُﻮا ِإَﱃ َرِّ�ِْﻢ

lowly, humble, or submissive, [and obedient,] to their Lord; or have lowered,
humbled, or abased, themselves to their Lord; or have trusted to their Lord: (A, * TA:)
for the Arabs put

 إَِﱃin the place of ِل. (TA.)

ٌ ْ َﺧﺒA low, or depressed, tract of ground: (TA:) or a low, or depressed, (S,) or concealed
ﺖ
and low, (TA,) tract of ground, in which is sand: (S, TA:) or a wide, or spacious, low
tract of ground: (IAar, A, K:) or a plain, or soft, tract of ground in a [stony tract such as

َ : (TA:) and a wide bottom, or bed, or interior, of a valley: (A:) or a deep
is termed] ﺣﱠﺮة
valley, easy to be walked or ridden through, extended [to a great length], and in

َ ِﻋ: (TA:) pl. [of pauc.] ت
ٌ ( أَْﺧﺒَﺎK) and [of mult.] ت
ٌ ُﺧﺒُﻮ: (A, K:) it is a genuine
which grow varieties of the ﻀﺎﻩ
Arabic word. (TA.)

ٌ ِﻓﻴﻪِ َﺧﺒْـﺘَﺔIn him is lowliness, humility, or submissiveness. (S, TA.)
1

ٌ  َﺧِﺒﻴA thing that is contemptible, or despicable; (K, TA;) bad, corrupt, abominable, vile,
ﺖ
ٌ َﺧِﺒﻴ. (As, K.) The Jew of Kheyber says,
base, or disapproved; [&c.;] (TA;) and [thus] i. q. ﺚ
ُ ّﻳَـﻨْـَﻔُﻊ اﻟﻄﻴ
ﺐ اﻟَﻘِﻠﻴﻞُ ِﻣَﻦ اﻟ ِّﺮْز
ِﱠ
ُ ِق َوَﻻ ﻳَـﻨْـَﻔُﻊ اﻟَﻜِﺜﲑُ اﳋَِﺒﻴ
ﺖ

*
*

*
*

The lawful, but small, supply of the means of subsistence is beneficial, but the

[

large and unlawful is not beneficial]. (TA.) Kh asked As respecting  اﳋﺒﻴﺖin this verse; and the latter
replied that the poet meant

 ;اﳋَِﺒﻴﺚthe former word being of the dial. of Kheyber: but Kh rejoined, If so, the poet would have said

اﻟ ﻜﺘﲑ: it behooves you only to say that the people of Kheyber change  ثinto  تin some words: AM thinks that  اﳋﺒﻴﺖin this
verse is a mistranscription for  اﳋﺘﻴ ﺖ, which means the thing that is contemptible and bad, and is syn. with  اﳋﺴﻴﺲ. (TA.) ___ It is
َِ
َِ
also applied to a man; meaning as above; or

Bad, corrupt, vitious, or depraved. (TA.)

ٌ  ُﳐِْﺒStill; motionless: as also ﻂ
ٌ  ُْﳐِﺒ. (TA in art. ﲬﺪ.)
ﺖ

2

ﺧﺒﺚ
ٌ ُْﺧﺒ, the former being a simple subst., (Msb,) or both,
ٌَﺧﺒَﺎﺛَﺔ, (S,) or ﺚ
َ ََ
َْ
(Mgh, K, [the latter word erroneously written in the CK ﺧﺒﺚ,]) and ٌﺧﺒﺎﺛﻴﺔ, (K,) said of a thing, (S, Mgh, Msb,) It was, or
ِ
َ ﻃَﺎ. (S, Mgh, Msb, K.) [Hence,] ُﺖ َراﺋَﺤﺘُﻪ
َُ
َ [q. v., meaning bad, &c.]; contr. of ب
became, ﺧِﺒﻴﺚ
ِ ْ َ[ ﺧﺒـﺜIts, or his,
َ ُ[ َﺧﺒIts taste was, or
odour was, or became, bad, foul, or abominable]. (A.) And ُﺚ ﻃَْﻌُﻤﻪ
ُ ﺖ ﻧـَْﻔ
ْ َ َﺧﺒـُﺜHis soul [or stomach]
became, bad, foul, abominable, or nauseous]. (A.) And ُﺴﻪ
َ ُ َﺧﺒ, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. ﹹ
1ﺚ

, (Msb, K,) inf. n.

ْ ََﻏﺜ: (A
became heavy; (TA;) it heaved, or became agitated by a tendency to vomit; syn. ﺖ
ْ َﻣﺬَر, in art. ﻣﺬر:]) a phrase forbidden by Mohammad to be
ﻏﺜ ﻰ: [see also ُت ﻧـَْﻔُﺴﻪ
ِ
ُ ﺚ ﻋَْﻨﻪُ اﻟﻨـﱠْﻔ
ٌ ُْﺧﺒ. (TA.) One says of certain food, ﺲ
ُ ُ[ َْﲣﺒThe soul, or stomach,
used; as though he disliked the word ﺚ

and TA in the present art., and S and K in art.

becomes heavy, or heaves, or becomes agitated by a tendency to vomit, in

َ َُﺧﺒ, (S, A, K,) inf. n. ﺚ
ٌ ُْﺧﺒ, (S, K,) said of a man, signifies [in like manner] He was,
consequence of it]. (TA.) ___ ﺚ
or

َ , (S, A, K,) meaning bad, corrupt, base, or abominable; wicked, deceitful,
became, ﺧِﺒﻴﺚ

َ ُ َﺧﺒHe committed
guileful, artful, crafty, or cunning. (S, K, TA. [See also 4.]) [Hence,] ﺚ ِ�َﺎ

adultery, or fornication, with her. (A, Mgh, Msb, K.) ___ [It is also said of a venomous reptile and the like,
meaning

It was, or became, malignant, or noxious; impure, unclean, foul, or filthy.]

َ ﺚ اﻟﻨﱠـْﻔ
ُ  ُْﳜِﺒ, (so in a copy of the A, [but the former I believe to be the right,]) This is
ُ ّ ٰﻫَﺬا ِﳑﱠﺎ ُﳜَِﺒ, (TA,) or ﺚ اﻟﻨﻔﺲ
2ﺲ
of the things that cause the soul [or stomach] to become heavy, or to heave, or
become agitated by a tendency to vomit. (TA.)

ُ (Msb, TA) and ( َﺷّﺮMsb) [meaning
4  اﺧﺒﺚHe (a man) was, or became, characterized by ﺧﺒْﺚ
1

َ ُ]َﺧﺒ. ___ He had bad, wicked, or deceitful,
badness, wickedness, deceit, &c.: see also ﺚ
companions or friends, and a bad, wicked, or deceitful, family: (L:) or his companions, or
friends, became bad, wicked, or deceitful: (S in art. ﻓﻠﺲ:) or he took to himself bad,

wicked, or deceitful, companions or friends (S, L, K) or connexions or assistants. (TA.) ُاﺧﺒﺜﻪ
He taught him to be bad, wicked, or deceitful: and rendered him bad, corrupt,
vitious, or depraved. (S.) ___ See also 2.

َ  َﲣَﺒﱠsee what next follows.
5ﺚ
6 ( ﲢﺎﺑﺚA, TA) He made a show of being, or pretended to be, bad, wicked, or deceitful.

[ ﲣﺒّﺚeither in the same sense, or as meaning He affected, or endeavoured, to be
َ , or bad, &c.]. (A, TA.)
bad, wicked, or deceitful; or to do that which was ﺧِﺒﻴﺚ
(TA.) And you say also

َ , i. e. bad, &c.]. ﺚ ﻣﺜْﻞَ اﳊَﻴﱠﺔ
ْ َْ ُ ََ
10 [ ا ﺳﺘﺨﺒﺚHe deemed, or esteemed, ﺧِﺒﻴﺚ
ِ
ِ ُ َﻛﺎﻧَِﺖ اﻟﻌﺮب ﺗَﺴﺘﺨِﺒ
َ َ
ب
ِ [ واﻟَﻌْﻘﺮThe Arabs used to deem impure, unclean, foul, or filthy, such as the

serpent and the scorpion]. (Msb.) ___ He deemed bad, or corrupt, a word, or a dialectic variant. (A,
TA.)

َ َُﺧﺒ: (S, Mgh, Msb, K:) [used as a simple subst., it means Any of the qualities denoted by
ٌ ْ ُﺧﺒan inf. n. of ﺚ
ﺚ
ٌ َﺧِﺒﻴ, q. v., i. e. badness, &c.:] and  ِﺧِﺒّﻴﺜَﻰsignifies the same: (K:) or this is a subst. from ﺚ
َ أَْﺧﺒ
the epithet ﺚ
meaning he had a bad, wicked, or deceitful, family; (TA;) and signifies the

state of having bad, wicked, or

َ
deceitful, companions or friends or connexions: (L:) ٌﺧﺎﺑِﺜَﺔ

, also, is

syn. with
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ٌ ُْﺧﺒ, and so is] ٌ َﺧﺒَﺎﺛَﺔ, (K,) [for] this last is another inf. n. of ﺚ
َ َُﺧﺒ, like ﺚ
ٌ ُْﺧﺒ, (S, Mgh, K,) or it is a simple subst. (Msb.)
ﺚ

[

2

[Hence,] the first particularly signifies

ٌ َﺧِﺒﻴ, in three places.
Adultery, or fornication. (K, TA.) See also ﺚ

َ [ ﻟَْﻴlit.
ٌ َ َﺧﺒThe dross of iron, (S, TA,) and of silver, when they are molten. (TA.) [Hence the saying,] ﺲ اِﻹﺑِْﺮﻳُﺰ َﻛﺎﳋَﺒَِﺚ
ﺚ
Pure gold is not like dross]; meaning the good is not like the bad. (A, TA.) ___
Adulterating alloy in gold and iron &c. (Har p. 135.) ___ A thing wherein is no good.
(TA.) ___

Excrement, or ordure: impurity, or filth. (Mgh in art. ﻗ ﻞ, and TA.) Hence the saying in a trad., إَِذا

ِْ [ ﺑـَﻠََﻎ اﳌَﺂءُ ﻗـُﻠﱠﺘَـexplained in art. ]اﺣﻞ. (Mgh ubi suprà, and TA.)
ًﲔ َﱂْ َْﳛِﻤْﻞ َﺧﺒَـﺜﺎ
ٌ َﺧِﺒﻴ.
ُ َ َ� ُﺧﺒ: see ﺚ
ﺚ

ٌ  َﺧﺒﻴwith respect to a slave signifies Unlawful capture; capture from a people
ُ َ� ِﺧﺒْـﺜَﺔ: see ٌِﺧﺒْـﺜَﺔ. ﺚ
whom it is unlawful to make slaves, (Mgh, * K, TA,) by reason of a treaty, or league,
made with them, (Mgh, TA,) or of some sacred, or inviolable, right, originally

َ [ َﻻ ﺧﺒْـﺜَﺔَ ﻓﻴﻪ ﻣْﻦ ِإَ�ق َوَﻻThere is no unlawful
belonging to them. (TA.) You say of a slave, ﺳِﺮﻗٍَﺔ
ٍ ِ ِِ ِ

capture in his case, from having run away, nor from having been stolen]. (A.) ___ ﻓَُﻼٌن

 ِﳋِﺒْـﺜَﺔis like the saying [ ﻟِِﺰﻧـْﻴٍَﺔSuch a one is the offspring of adultery, or fornication]. (S.) And ُوﻟَِﺪ
 ﻓَُﻼٌن ِﳋِﺒْـﺜٍَﺔmeans Such a one was born spuriously. (A, * L.)
َ
ث
ِ  َﺧﺒﺎ: see the next paragraph, in two places.
ٌ ِّ( ;ﻃَﻴS, Mgh, Msb, K;) applied to objects of the senses and to those of the intellect; (Kull p. 177;) to
ٌ  َﺧِﺒﻴcontr. of ﺐ
ﺚ
sustenance, or victuals, and to offspring, and men, and to other things: (TA:)

Bad; corrupt: (Msb, TA:)

disapproved, hated, or abominable; (Msb, TA;) this accord. to IAar, being its primary signification: (TA:) or so
in respect of taste, and of odour: (Mgh:) [nasty, nauseous, loathsome, or disgusting:]
impure, unclean, foul, or filthy: (Mgh, Msb, TA:) unlawful; (Mgh, Msb;) applied in this sense to certain food:
3

and, applied to certain beverage,

injurious: (TA:) applied to medicine such as is forbidden in a certain trad., it means either

impure and unlawful, such as wine &c., or nauseous to the taste: (IAth, TA:) you say that a thing is

 َﺧِﺒﻴﺚin taste, [and in odour,] and in colour: and you apply this epithet to adultery, or fornication; and to property unlawfully
acquired; and to blood, and to the like things which God has forbidden: (TA:) also to such things as garlic and onions (Msb, TA) and
leeks, (TA,) which are disagreeable in taste and odour: (TA:) and to such things as the serpent and the scorpion: (Msb:) applied to
language, it means

opprobrious, or of a reviling nature; (TA;) and bad or corrupt [in respect of

authority; or of a bad dialect]: (A, TA:) applied to religion, infidel, or of the nature of
infidelity: (TA:) applied to a man, bad, corrupt, base, or abominable; wicked, deceitful,

ٌ ِ َﺧﺎﺑ: (K:) and an adulterer, or a
guileful, artful, crafty, or cunning; (S, K, TA;) as also ﺚ
fornicator: (Msb:) and a blamer, or censurer: or a slanderer, or calumniator: (Har p. 611:) [and,
applied to a venomous reptile and the like,

malignant, or noxious; as well as impure, unclean, foul, or

َ : (Msb:) the pl. masc. is ث
ٌ ُُﺧﺒ, for which it is allowable to say ﺚ
ٌ ْ ُﺧﺒ, accord. to
ٌ ( ِﺧﺒَﺎA, TA) and ﺚ
filthy:] the fem. is ٌﺧِﺒﻴﺜَﺔ

ُُﺧﺒَـﺜَﺂء, (S, A, Msb, TA,) like ُ[ ُﺷَﺮﻓَﺂءpl. of ﻒ
ٌ ]َﺷِﺮﻳ, (Msb,) and ث
ٌ أَْﺧﺒَﺎ, like ف
ٌ [ أََﺷَﺮاanother pl.
ٌ ِ ]َﺷ, (Msb, MF, TA,) and َﺧﺒَـﺜٌَﺔ, (Kr, Msb, MF, TA,) like ﺿﻌََﻔٌﺔ
َ pl. of ﻒ
ٌ ﺿِﻌﻴ
َ , (Msb, MF, TA,) two instances of which the like
of ﺮﻳﻒ
 َﺳِﺮ ﱞis an unsound word, (MF, TA,) and ث
ٌ ُﺧﺒُﻮ,
ٌ  َﺳَﺮاpl. of ى
can scarcely be found, (Msb,) or is not found among sound words, for ة
ََ
ٌ ِ َﺣ,) applied in the A, in art. ﺧﻨﺚ, to َﺧَﻨﺎﺛَﻰ, pl. of
َ ََ
(AZ, TA,) which is also extr., (TA,) [and ﺧﺒﺎﺛَﻰ, (like as  ﺣ ﺰاﱏis a pl. of ﺰﻳ ﻦ
the dial. of Temeem, (Msb,) and

ٌ َﺧِﺒﻴﺜَﺎ.
ُ ِ( َﺧﺒَﺎﺋMsb, TA) and ت
ُﺧﻨْـﺜَﻰ,] and [ َﺧِﺒﻴﺜُﻮَنapplied only to rational beings]: (Mgh:) and the pl. fem., i. e. of ٌَﺧِﺒﻴﺜَﺔ, is ﺚ
َ ُاﻟﱠﺸَﺠَﺮ, mentioned in the Kur [xiv. 31], (TA,) means The colocynth: or the َﻛُﺸﻮث, (K; TA,) which is a
(Mgh.) ُة ا ﳋِﺒﻴﺜَﺔ
certain plant that clings to the branches of trees and has no root in the earth; (S
and K in art.

[ );ﻛﺸﺚa species of cuscuta, or dodder;] or yellow  ﻋُُﺮوقthat cling to trees: (TA

in the present art.:) also occurring in a trad., as meaning

the garlic-plant; and the onion; and the leek;

because of their disagreeable taste and odour. (IAth, TA.) It is said in a trad. respecting the slain at Bedr,

َ ٍ أُﻟُْﻘﻮا ِﰱ ﻗَﻠﻴ
ﺚ
ٍ ﺐ ﺧِﺒﻴ
ِ
4

ٌ ﺚ ُﳐِْﺒ
ٌ  َﺧِﺒﻴ,
ﺚ
ٍ  ُﳐِْﺒThey were cast into a well corrupt, and corrupting what fell into it. (TA.) ﺚ
ٌ  َﺧِﺒﻴand ﺚ
ٌ  ُْﳐِﺒ, (K,) and ﺚ
ٌ ِ( َﺧﺎﺑTA) and  َﳐْﺒَـﺜَﺎٌن, (S, L, K,) applied to a man, signify One who takes to
(S, L,) or ﺚ
himself bad, wicked, or deceitful, companions or friends (S, L, K, TA) or connexions or
assistants: (TA:) or  َﳐْﺒَـﺜَﺎُن, as a determinate noun, [without the article  ] الis only used in calling to, or addressing, a person:
(K:) you say,

ٌ َﺧِﺒﻴ
( ;َ� َﳐْﺒَـﺜَﺎُنS;) fem. ُ َﳐْﺒَـﺜَﺎﻧَﺔ: and to a man and woman together, � َﳐْﺒَـﺜَﺎُن: (L, TA:) and in the phrase ﺚ

ٌ  ُﳐِْﺒ, the former word signifies bad, wicked, or deceitful, in himself; and the latter, having bad,
ﺚ
ُ َ َ�ُﺧﺒ,
wicked, or deceitful, companions or friends and assistants. (A 'Obeyd, TA.) One says also, ﺚ

ََ َ
ُ [ � َﺧِﺒﻴO bad or wicked or deceitful man!]; and to a woman, ث
ﺚ
ِ  �ﺧﺒﺎ, (S, K,) indecl., with kesr for its
َ
termination, (S,) and ُ� ﺧِﺒﻴﺜَﺔ. (K [accord. to SM: so in all the copies in his hands; but not found by him in any other lexicon: not in the

meaning

َ
ََ
َ
ث
ِ  ﺧﺒﺎalso occurs, in a saying of El-Hasan, addressed to the present world, اﻟﱡﺪﻧْـﻴﺎ. (L.) And �
ُ ِﺧﺒْـﺜَﺔwas said by El-Hajjáj to Anas, as meaning ﺚ
ُ � َﺧِﺒﻴ: and is also used as meaning O [thou of] bad, wicked, or
CK, nor in my MS. copy of the K.])

deceitful, qualities or dispositions! [app. addressed to a woman, as the context seems to show; and agreeably
with an assertion in Ham p. 810, that

ُ  َﺧِﺒﻴmeans
ٌ ِﺧﺒْﺜﺔis sometimes used in speaking of an old woman]. (L, TA.) ﺲ
ِ ﺚ اﻟﻨـﱠْﻔ

Having the soul [or stomach] heavy, [or heaving, or agitated by a tendency to vomit,]

ٌ  َﺧِﺒﻴapp. in an
and in a disagreeable state. (TA.) And  َﳐْﺒَـﺜَﺎٌنapplied to a lie occurs in a trad, as meaning ﺚ
intensive sense [i. e.
TA,)

َ ِاَﻟّﻠُﻬﱠﻢ إِِّﱏ أَُﻋﻮدُ ﺑ, (Msb, * K, *
Very abominable]. (TA.) In the saying, ِ�ّٰأَُﻋﻮدُ ﺑِﭑ, (Mgh,) or ﻚ
ٰ

َ َ ُﻣَﻦ اﳋُﺒ, (Mgh, Msb, TA,) or ﻣَﻦ اﳋُﺒْﺚ َواﳋَﺒَﺎﺋﺚ, (Msb, K, TA,) a form of words which Mohammad directed
ﺚ
ِ ِﺚ واﳋﺒﺎﺋ
ِ
ِ
ِِ
ِ
ِ

his followers to pronounce on entering a privy, or place of retirement for the relief of nature, because devils are in such a place, (Mgh,
TA,)

 اﳋُﺒُﺚis pl. of اﳋَِﺒﻴﺚ, (Mgh, Msb, TA,) and so is  اﳋُﺒْﺚaccord. to the dial. of Temeem, (Msb, TA,) and  اﳋَﺒَﺎﺋِﺚis pl. of

( ;اﳋَِﺒﻴﺜَﺔMgh, TA;;) and the meaning is, I seek protection by God, or O God, I seek protection by
Thee, from the male devils and the female devils, (IAth, Mgh, Msb, K, TA,) of the genii and
of mankind: (Mgh:) or, reading اﳋُﺒْﺚ

, [as a subst,]

from infidelity and the devils: (Aboo-Bekr, TA:) or,
5

[so reading, and regarding

 اﳋﺒﺎﺋﺚas pl. of ُ اﳋَِﺒﻴﺜَﺔused as a subst.,] from infidelity and acts of

disobedience: (Msb, TA:) or, from wicked, or unrighteous, conduct, such as adultery
and the like, and culpable actions and evil qualities or dispositions: El-Khattábee asserts
that the reading

اﳋُﺒْﺚ, with the  بquiescent, is a mistake of the relaters of traditions; but En-Nawawee rejects this assertion.

(TA.)

ٌ ُْﺧﺒ.
ٌ َﺧﺒَﺎﺛَﺔ: see ﺚ
ٌ َﺧِﺒﻴ. (Msb.) ___ Also, [used as a subst.,] A bad, wicked, or deceitful, quality or
ٌ َﺧِﺒﻴﺜَﺔfem. of the epithet ﺚ
َ
ُ َِﺧﺒَﺎﺋ. (L, TA.) [Hence,] ﺚ
disposition; and a culpable action: pl. ﺚ
ِ ِ[ أُﱡم اﳋَﺒﺎﺋThe mother of bad
ٌ َﺧِﺒﻴ, last sentence. ___ ﺚ
ُ ِ اﳋَﺒَﺎﺋalso signifies Those
qualities &c.; meaning] wine. (T in art. ام.) See also ﺚ

things which the Arabs deemed foul, or filthy, or unclean, and which they did not
eat; such as vipers, and scorpions, and the [ ﺑﺮصi. e. either  ﺑـَْﺮصor ]ﺑـُْﺮص, and the َوَرل, and beetles, and the rat, or mouse.
(L.)

ُْ ُ
ٌ  ِﺧِﺒّﻴ, applied to a man, (TA,) signifies ﺚ
ﺚ
ِ [ َﻛِﺜﲑ اﳋﺒi. e. Very bad or wicked or deceitful; or much
addicted to adultery or fornication]: pl. ِﺧِﺒّﻴﺜُﻮَن. (K.)
ٌ ُْﺧﺒ.
 ِﺧِﺒّﻴﺜَﻰ: see ﺚ
ٌ َﺧِﺒﻴ, in two places.
ٌ ِ َﺧﺎﺑ: see ﺚ
ﺚ
ٌ ُْﺧﺒ.
ٌ َﺧﺎﺑِﺜَﺔ: see ﺚ
ٌ ]َﺧِﺒﻴ: pl. ﺚ
ُ ِأََﺧﺎﺑ. (TA.) You say, ﺚ اﻟﻨﱠﺎِس
ُ ِ[ ُﻫْﻢ أََﺧﺎﺑThey are the worst, or the
ُ َ[ أَْﺧﺒcompar. and superl. of ﺚ
ﺚ
َ َ َُ
most wicked or deceitful, of men]. (TA.) And ﺚ
ِ ِ[ ﻫﻮ ِﻣﻦ اﻷَﺧﺎﺑHe is of the worst, &c., of men].
َ
(A, TA.) And ﻫ ﻰ
ِ
6
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ُ َ أَْﺧﺒIt is the worse, or more corrupt, [in respect of authority,] of the two
ﲔ
ِ ْ ﺚ اﻟﱡﻐَﺘَـ
words, or dialectic variants. (A, TA.) ___  اﻷَْﺧﺒَـﺜَﺎِنUrine and dung (S, A, Msb, K) of a human
being: (S, Msb, K:) or vomit and human ordure or thin human ordure: (Fr, TA:) or fetor of the
mouth, and sleeplessness: or sleeplessness, and disquietude of mind by reason of

َ ُ ُ َ ُُُ
َُ
grief. (K.) It is said in a trad., ﲔ
ِ ْ َ[ َﻻ ﻳﺼِّﻠﻰ اﻟﱠﺮﺟﻞ وُﻫﻮ ﻳَﺪاِﻓﻊ اﻷَْﺧﺒـﺜـThe man shall not pray while he
is striving to suppress the urine and ordure]. (TA.)

َ ُﲣُﱠﺒ, is imperfectly decl., (TA,) is similar to وﻗﻊ ﰱ
َ ّ َوﻗََﻊ ِﰱ َواِدى ُﲣُِﺒ, (K, * TA,) in which the last word, also pronounced ﺚ
ﺚ
َ ّ[ وادى ُﲣُﻴand means He fell into a state of things that was bad, corrupt,
ﺐ
ِ
disapproved, &c.]. (K, TA.)

ْ  ُﳐِْﺒOne who teaches others to be bad, wicked, or deceitful: and some allow it to be applied to one
ﺚ
who attributes, or imputes, to others what is bad, wicked, or the like. (TA.) ___ See also

ٌ َﺧِﺒﻴ, in four places.
ﺚ
ُ َِﳐَﺎﺑ. (TA.) So in the saying of 'Antarah,
ٌ َﳐْﺒَـﺜَﺔA cause of evil or corruption: (S, K:) pl. ﺚ
*
*

ُ ْﻧُـﺒِّﺌ
ﺖ ﻋَْﻤًﺮا ﻏَﻴْـَﺮ َﺷﺎِﻛِﺮ ﻧِْﻌَﻤِﱴ
ﺲ اﳌُْﻨِﻌِﻢ
ِ َواﻟُﻜْﻔُﺮ َ ْﳐﺒَـﺜَﺔٌ ِﻟﻨَـْﻔ

*
*

I have been told that 'Amr is not thankful for my beneficence: and ingratitude

[

َ ﺚ
ُ ِ[ ِﻓﻴﻪِ َﳐَﺎﺑIn him, or
is a cause of evil to the soul of the benefactor]. (S.) One says also, ٌﲨﱠﺔ
it, are many causes of evil or corruption]. (A.) And ٌ ﻃََﻌﺎٌم َﳐْﺒَـﺜَﺔFood that is a cause of

7

heaviness to the soul [or stomach]; or of heaving, or becoming agitated by a
tendency to vomit: or that is unlawful. (TA.)

ٌ َﺧِﺒﻴ, in four places.
 َﳐْﺒَـﺜَﺎٌنand  َﳐْﺒَـﺜَﺎُنand َُﳐْﺒَـﺜَﺎﻧَﺔ: see ﺚ

8

ﺧﱪ
َ , aor.  ﹹ, (K,) inf. n. ( ;ُﺧﺒُﻮٌرTA;) and اﺧﺘﱪ
1 ﺧﺒُـَﺮ
ْ

, and

( ; ﲣّﱪK;) He knew; or had, or possessed,

َ ِ[ ﺑof a thing; generally meaning, with respect to its internal, or real, state].
knowledge; ﺸ ﻰٍء

َُﺧﺒـََﺮﻩ, (S, A, Msb,) aor.  ﹹ, (Msb, MS,) inf. n. ( ;َﺧﺒْـٌﺮMsb, MS; *) and َُﺧ َﱪﻩ, [aor.  ﹷ,] (A,) inf. n. ( ;َﺧﺒَـٌﺮTA;) and
ِ
ُ اﺧﺘﱪﻩ, and ُ( ; ﲣّﱪﻩTA;) He knew it; syn. ُ( ;ﻋَﻠَﻤﻪS, A, Msb;) [generally meaning, with respect to its
ِ
ِ
َ : see ُﺧﺒْـٌﺮ, its simple subst., as distinguished from its inf. n.] You say, ﻣْﻦ أَْﻳَﻦ
internal, or real, state; like ﺧﺒُـَﺮ ﺑِِﻪ
ِ
َ َﺧِ ْﱪ, (so in another copy of the S, and so in the A, where it is expressly said to be
َ َﺧﺒَـْﺮ, (so in a copy of the S,) or ت
ت َﻫَﺬا اﻷَْﻣَﺮ
ٌ ُْ
َُ َ َ
with kesr,) Whence knewest thou this thing? (S, A. *) ___ And ﺧﺒـ ﺮﻩ, (S, K,) aor.  ﹹ, (S,) inf. n.  ﺧﺒـ ﺮand
(K, TA.)

ِﺧﺒْـَﺮٌة, (S, K,) or the latter is a simple subst.; (Msb;) and [ اﺧﺘﱪُﻩwhich is the more common in this sense]; (S, Msb, K;) He tried,
made trial of, made experiment of, tested, proved, assayed, proved by trial or

َ َﻷَْﺧﺒُـَﺮﱠن, (S, K,) in some good
experiment or experience him, or it. (S, Msb, K.) Hence the phrase, (S,) ﺧﺒَـ َﺮَك
ُﺧﺒْـَﺮَك, (TA, [and so in the CK, but this I think to be a mistake, suggested by the explanation, which is not literal,]) i. q.
َ [ َﻷَْﻋَﻠَﻤﱠﻦ ِﻋْﻠَﻤwhich properly signifies I will assuredly know thy knowledge, or what thou
ﻚ

lexicons

knowest, but here means, as is shown by the manner in which the phrase that it explains is mentioned in the S, I will
assuredly try, prove, or test, thy state, and so know what thou knowest]. (S, K.) [Hence,
also,] the saying of Abu-dDardà,

َ ت اﻟﻨﱠﺎ
ُ َوَﺟْﺪ, (S,) or ﺗـَْﻘﻠﻪ, (A, K,) I found the people to be persons
س اُْﺧﺒـُْﺮ ﺗـَْﻘِﻠِﻬْﻢ
ِِ

Try, prove, or test, them, or him, and thou wilt hate them, or him:] i. e. there is not

of whom it is said thus: [

one [of them] but his conduct is hated when it is tried, or proved, or tested: (K:) or when thou triest, provest, or testest, them, thou

ُ  َوَﺟْﺪis a verb of the
ت
ْ ْ
ْ
َ َّﻣْﻘﻠِﻴ
kind called ب
ِ أَْﻓـَﻌﺎُل اﻟُﻘُﻠﻮ, which govern two objective complements; therefore  اُْﺧﺒُـﺮ ﺗـَْﻘِﻠِﻬﻢand  اُْﺧﺒُـﺮ ﺗـَْﻘِﻠِﻪare for ﲔ ِﻋﻨَْﺪ
ِ
wilt hate them: the imperative form being used, but the meaning being that of an enunciative: (S, A, L, B:) [

1

َ َﺧﺒَـَﺮ اﻷَْر.] َﻣْﻘﻠﻴ�ﺎ ﻋﻨﺪ اﳋﱪة, [and, as appears from a passage in the L,  ﺧّﱪﻫﺎ, (see َﺧﺒْـٌﺮ,)] He
 اﳋِﺒْـَﺮِةand ض
ِ
furrowed, or ploughed, the land for sowing. (Msb.) َﺧﺒَـَﺮ اﻟﻄﱠَﻌﺎَم, (K,) aor.  ﹹ, inf. n. َﺧﺒْـٌﺮ, (TA,) He
َ It (a place) was, or became, what is
made the food greasy; or put grease to it. (K, TA.) َﺧِﱪ
َ : (S:) or abounded with [ ﺳْﺪرor lote-trees]. (TA.) ___ And ض
ُ َﺧِ َﱪت اﻷَْر, aor. ﹷ
termed ﺧﺒْـ َﺮآء
ِ
ِ

, (K,) inf.

َﺧﺒَـٌﺮ, (TA,) The land, or ground, abounded with [ َﺧﺒَﺎرapp. meaning soft soil: see 3]. (K.) ﺧﱪت,
ْ َ ُ َ ْ َُ َ &c.,] inf. n. ُﺧﺒُﻮٌر, She (a camel) abounded with milk. (Lh, TA. [See َﺧﺒْـٌﺮ.])
[probably ﺧﺒـ ﺮت, like ﻏ ﺰرت
n.

َ see 4, in two places: and see 1.
2 ﺧﺒﱠـَﺮ
َ , (TA,) inf. n. ٌَﳐَﺎﺑـََﺮة, (S, A, Mgh, Msb, K, &c.,) [He made a contract, or bargain, with him
3 ﺧﺎْﺑَـَﺮ خاﺑ ﺮُﻩ
to till and sow and cultivate land for a share of its produce:] the inf. n. signifies i. q.

ٌ[ ُﻣَﺰاَرﻋَﺔi. e. the making a contract, or bargain, with another to cultivate land for a
share of its produce], (AO, Lh, S, A, IAth, Mgh, Msb,) for somewhat of its produce, (S, Msb,) or for
a third or a quarter, (AO, Mgh,) or for a determined share, such as a third or a quarter
or

some other portion, (IAth,) or for half or the like: (so in some copies of the K and in the TA:) or the

tilling the ground for half or the like: (so in other copies of the K:) and i. q. ٌُﻣَﺆاَﻛَﺮة: (K:) and  ِﺧﺒْـٌﺮis syn.

ُﳐَﺎﺑـََﺮٌة: (S, K:) it is a forbidden practice: (A, Mgh, TA:) it is from ٌ َﺧﺒِﲑsignifying a tiller, or cultivator, of land: (S, Mgh:) or from
ُ  َﺧِﱪَت اﻷَْرthe land abounded with َﺧﺒَﺎر:
 َﺧﺒَـَﺮhe furrowed, or ploughed (land) for sowing; whence ٌ َﺧِﺒﲑalso: (Msb:) or from ض
ِ
َ َْ
or from [the fortress of] ﺧﻴـﱪ, because the Prophet made it to remain in the possession of its inhabitants for half of its revenue; and
ْ ُ ََ َ
therefore it was said, ﺧﺎﺑـ ﺮﻫﻢ. (TA.)
with

ْ ِ( ];إS, A, Msb, K;) and ُ ﺧّﱪﻩ, (S, A, K,) inf. n. ٌ( ;َﲣِْﺒﲑK;) are syn. [as signifying He informed
4  ا ﺧﱪُﻩ, [inf. n. ﺧﺒَﺎٌر

َ ِأَْﺧﺒَـْﺮﺗُﻪُ ﺑ, (S, Msb,) [and َﻋْﻦ ﻛﺬا,] and َُﺧﺒﱠـْﺮﺗُﻪ
him, told him, or acquainted him]. (S, A, K.) You say, ﻜَﺬا

,

I informed him, or told him, of such a thing; or acquainted him with such a

(S,) [

2

ُ اﺧﱪُﻩ
thing; or made him to know the internal, or real, state of such a thing.] And ًﺧﺒُﻮَرة

ُ[ أَﻧْـﺒَﺄَُﻩ َﻣﺎ ﻋْﻨَﺪﻩHe informed him, or told him, of what he had, or knew]. (K. [Whether it be
ِ
َْ
meant that  اﺧﱪis doubly trans. without a particle, in this instance, like أَﻋ َﻠﻢ, or whether  ﺧﺒﻮرةbe a quasi-inf. n, is not explained.])
, i. e.

ُ[ ُﲣِْﱪُ َﻋْﻦ َْﳎُﻬﻮﻟﻪ َﻣْﺮآﺗُﻪHis aspect acquaints one with his unknown state or
ِِ
َ ت اﻟّﻠْﻘ
ُ ْ َْ
qualities]. (A.) [And ُ اﺧﱪ ﻋَﻨْﻪHe predicated of him, or it.] ﺤﺔ
ِ  أَﺧﺒـﺮI found the milch
One says also,

camel to be abounding with milk. (K. [See 1, last sentence.])

ُ ﲣّﱪوا, (S,) They bought a sheep or
5  َﲣَﺒﱠـَﺮsee 1, in two places: ___ and see 10, in four places. ﲣّﱪوا, (K,) or ًﺧﺒْـ َﺮة
goat, (S, K,) for different sums, (TA,) and slaughtered it, (S, K,) and divided its flesh
among themselves, (S, TA,) each of them receiving a share proportioned to the sum
that he had paid. (TA.)

َ ُْ
َ ْ ََ ْ َ
َ ت ﻷَْﻫﻠ
8  ِإْﺧﺘَـﺒَـَﺮsee 1, in three places. ﻚ
ِ ِ  ﻣﺎ ٱﺧﺘـﺒـﺮWhat ﺧﺒـﺮة, or flesh-meat, hast thou bought for
thy family? (TA.)
10 ( اﺳﺘﺨﱪُﻩA, K) and ُ( ﲣّﱪﻩK) He asked, or sought, or desired, of him information, or news, or
tidings: (A, * K:) or he asked him respecting news, or tidings, and desired that he
should inform him thereof. (TA.) And  ا ﺳﺘﺨﱪand  ﲣّﱪ, (S,) or  اﺳﺘﺨﱪ اﳋَﺒَـَﺮand ُ ﲣّﱪﻩ, (TA,) He
asked, or inquired, after the news, or tidings, (S, TA,) that he might know the same:
(TA:) and

 ﲣّﱪ اﻷَْﺧﺒَﺎَرHe searched after the news, or tidings, diligently, or time after

time. (A, TA.)

 َﺧﺒْـٌﺮ: see ُﺧﺒْـٌﺮ. Also Trees of the kind called [ ِﺳْﺪرor lote-trees], (Lth, K,) and أََراك, with
َ : (Lth, K:) [both coll. gen. ns.:] ns. un.  َﺧﺒْـَﺮٌةand َﺧِﱪٌَة.
abundant herbage around them; (Lth;) as also ٌﺧِﱪ
(TA.) ___

Seed-produce. (K.) ___ A place where water rests, or stagnates, in a mountain:
3

(K:)

َ
a place where water has fallen, such as the water-course has furrowed (ﺧﺒﱠـ َﺮ

 )]َﺧﺒَـَﺮin the summits ([ )ُرُؤوسof mountains], and through which
one wades. (L.) A large [leathern water-bag of the kind called] [ َﻣَﺰا َدةq. v.]; (S, K;) as also
ُ( َﺧﺒْـَﺮآءKr, K) and  ﺧﺒْـٌﺮ: (K:) but this last is disallowed, in the sense above-explained, by AHeyth; and others say that the first word
ِ
ٌ ُُ
is better: (TA:) pl. of the first ﺧﺒﻮر. (S, K.) ___ Hence, by way of comparison thereto, (S,) A she-camel abounding
with milk; (S, K;) as also  ِﺧﺒْـٌﺮ, (K,) and ٌ]َﳐْﺒُﻮَرٌة [َ�ﻗَﺔ. (TA.)
[perhaps a mistranscription for

( ُﺧﺒْـٌﺮS, A, K) and ( ِﺧﺒْـٌﺮK) and  َﺧﺒْـٌﺮ, an inf. n., (Msb,) and  َﺧﺒَـٌﺮ, also an inf. n., (TA,) and  ُﺧﺒْـَﺮٌةand  ِﺧﺒْـَﺮٌةand ٌ َﳐْﺒـََﺮة, (K,)
ْ َ [ ﺑof a thing]:
Knowledge, syn. ٌِﻋﻠْﻢ, (S, A, Msb, K,) ﺸ ﻰٍء
ِ
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(A, K:) or, accord. to some,
signify

 ُﺧﺒْـٌﺰsignifies knowledge of the secret internal state: and  ِﺧﺒْـَﺰٌةand ُﺧﺒْـَﺰٌة

knowledge of the external and internal state; or, as some say, of secret internal

circumstances or properties; but this necessarily involves acquaintance with external things. (TA.) You say, ِﱃ ﺑِِﻪ

 ُﺧﺒْـٌﺮand ٌ&[ ِﺧﺒْـَﺮةc.] I have knowledge of it. (TA.) And &[ َﻣﺎ ِﱃ ﺑِِﻪ ُﺧﺒْـٌﺮc.] I have not knowledge
َ : and ُﺧﺒْـَﺮٌة.
of it. (A.) ___ See also ِﺧﺒْـ َﺮٌة. And see ٌﺧﺒِﲑ
 ِﺧﺒْـٌﺮ: see ُﺧﺒْـٌﺮ: and see also 3: and see َﺧﺒْـٌﺮ, in two places.
[ َﺧﺒَـٌﺮoriginally] an inf. n. of َُﺧِﱪَﻩ: see ُﺧﺒْـٌﺮ. (TA.) ___ Also Information; a piece of information; a

notification; intelligence; an announcement; news; tidings; a piece of news; an
account; a narration, or narrative; a story; syn. ٌ( ;ﻧـَﺒَﺄT, K;) that comes to one from a

َ and ٌ ﻧـَﺒَﺄare not synonymous; for, accord. to Er-Rághib and others, the
person of whom he asks it: (TA:) or ﺧﺒَـ ٌﺮ
latter relates to a thing of great importance: and accord. to the leading authorities in lexicology and the science of conventional
4

language, the former signifies properly, and in its common acceptation,

what is related from another or

others: to which authors on the Arabic language add, that it may be true or false: (MF:) or what is related

ْ َأ, (S, Msb, K,) and pl. pl. ُأََﺧﺎﺑِﲑ. (K.) ___ By the
from another or others, and talked of: (Msb:) pl. ﺧﺒَﺎٌر
relaters of traditions, it is used as

ٌ [ َﺣِﺪﻳsignifying A tradition; or narrative relating, or
syn. with ﺚ

describing, a saying or an action &c. of Mohammad]: (TA:) or this latter term is applied to what
comes from the Prophet; and

َﺧﺒَـٌﺮ, to what comes from another than the Prophet; or from him

or another; and أَﺛَـ ٌﺮ, to what comes from a Companion of the Prophet; but it may also be applied to a saying of the Prophet.

ٌُﻣﺒْـﺘََﺪأ, An enunciative: and as correlative of ٌاِْﺳﻢ, the predicate of
َ  َﻛﺎand the like, and of & َﻛﺎَدc.] ___ Also A man's state, or case; اﻷَْﻣُﺮ اﻟﱠِﺬى ُﻫَﻮ ﻋَﻠﻴِْﻪ. (Har p.
the non-attributive verb ن
(Kull p. 152.) ___ [In grammar, as correlative of

20.)

ٌ َﺧِﱪ: see ٌَﺧِﺒﲑ, in two places. See also ___ َﺧِﱪٌَة. َﺧﺒْـٌﺮ, or ٌض َﺧِﱪَة
ٌ  ;أَْرand ٌَﻣْﻮﺿٌﻊ َﺧِﱪ, and ٌ َﺧِﱪalone: see ُﺧﺒْـٌﺮ.
ِ
 ُﺧﺒْـَﺮٌة: see ُﺧﺒْـٌﺮ, in two places. Also A portion, or share, (A'Obeyd, S, A, Mgh, K,) which one takes, of
flesh-meat or fish. (A'Obeyd, S, K.) ___ A sheep, or goat, which is bought by a number of
persons, (S, K,) for different sums, (TA,) and slaughtered, (S, K,) and of which the flesh
is then divided by them among themselves, (S,) each of them receiving a share

َ
proportioned to the sum that he has paid; (TA; [see 5;]) as also ٌﺧﺒِﲑَة

: (K:) and

ٌ َﺷﺎٌة َﺧِﺒَﲑةa

sheep, or goat, divided among several persons; thought by ISd to be formed by rejection of the
augmentative letter [in its verb
some, (TA,)

]ﲣّﱪ. (TA.) ___ What one buys for his family; as also  ُﺧﺒْـٌﺮ: (K:) accord. to

flesh-meat (K, TA) which one buys for his family. (TA.) ___ Food, (K, TA,)

consisting of flesh-meat and other kinds. (TA.) ___ A thing brought forward or offered

ُ [ اْﺟﺘََﻤﻌُﻮا ﻋََﻠﻰThey congregated over what
for entertainment]. (Lh, K.) So in the saying, ﺧﺒْـ َﺮﺗِِﻪ
ِ

[

5

he had brought forward, or offered, for their entertainment]. (Lh.) ___ A mess of
crumbled, or broken, bread, moistened with broth, large, (K, TA,) and greasy. (TA.) ___ A
bowl in which are bread and flesh-meat for four or five [persons]. (K.) ___ Food
which the traveller carries in his journey, (K,) and provides for himself. (TA.) ___

َ : whence the saying, [ أََ�َ� ﲞُﺒْـَﺰٍة َوَﱂْ َ�ْﺗﻨَﺎ ﲞُﺒْـَﺮٍةHe
Seasoning, condiment, or savoury food; as also ٌﺧِﺒﲑ
ِ ِ
ِ
brought us a cake of bread, but he brought us not any seasoning]. (TA.) ___ Hence, by the
Karaj, whose land is adjacent to 'Irák el-'Ajam, applied to

ُ . (TA.)
A date; and by some of them pronounced ٌﺧﺒْـﻠَﺔ

َ [The trial,
ٌ ِﺧﺒْـَﺮةTrial, proof, or test; (S, Msb, K;) and so  ُﺧﺒْـٌﺮ, (S, K,) as in the saying, ﺻﱠﺪَق اﳋَﺒَـَﺮ اﳋُﺒْـُﺮ
ُ , in three places.
proof, or test, verified the information]. (S.) ___ See also ﺧﺒْـ ٌﺮ
ُ َﺧْﺒـَﺮآء, (Lth, S, K,) and ض َﺧﺒْـَﺮآُء
ٌ أَْر, (S,) and ٌ َﺧِﱪَة, (Lth, K, [in the CK َﺧﺒْـَﺮة,]) or ٌض َﺧِﱪَة
ٌ أَْر, (S,) A plain, or level,

tract of land, that produces [ ِﺳْﺪرor lote-trees]: (S, K:) or a tract abounding with trees,
in the lower part of a meadow, in which water remains until the hot season, and
in which grow trees of the kinds called  ِﺳْﺪرand أََراك, with abundant herbage around

َ is  َﺧﺒَﺎَرىand  َﺧﺒَﺎٍرand ت
ٌ ( َﺧﺒْـَﺮاَواS, K) and ( ;ِﺧﺒَﺎٌرK;) and the pl. of ٌ َﺧِ َﱪةis ٌ( ; َﺧِﱪTA;) [or
them: (Lth:) the pl. of ُﺧﺒْـ َﺮآء
 َﺧِﱪٌَةis the fem.; for] one
ٌ َ ٌ َْ
ْ ِﺳ. (TA.) ___  َﺧْﺒـَﺮآُءalso signifies A
says also  ﻣﻮﺿﻊ ﺧِﱪ, (S, TA,) meaning a place abounding with ﺪر
ِ

this is neither a pl. nor a quasi-pl. n.: it may be a coll. gen. n.: but it is probably only an epithet, of which

place where water collects and stagnates: (TA:) or where water collects and
stagnates at the roots of trees of the kind called  ِﺳْﺪر: (K, TA:) or a round low tract of

َ.
level ground in which water collects. (T.) ___ See also َﺧﺒَﺎٌر. And see ﺧﺒْـ ٌﺮ

 َﺧﺒَﺎٌرSoft land or soil, (IAar, S, A, Mgh, K,) in which are burrows (IAar, S, A) and hollows; (IAar;)
ُ ََْ
as also  ﺧﺒـ ﺮآء: (A:) or soft land or soil, in which beasts sink and are embarrassed: or
6

َ َﻣْﻦ َﲡَﱠﻨ
crumbling ground, in which the feet of beasts sink. (TA.) It is said in a prov., ﺐ اﳋَﺒَﺎَر
[ أَِﻣَﻦ اﻟِﻌﺜَﺎَرHe who avoids soft ground in which the feet sink will be secure from

stumbling]. (A, K.) ___ Also Heaps of earth, or dust, collected at the roots of trees. (K, * TA.)
___ And

Burrows of [ ِﺟْﺮَذانor large field-rats]: (K:) [a coll. gen. n.:] n. un. with ة. (TA.)

 اﳋَﺒُﻮُرThe lion. (K.)
ٌ َﺧﺒﲑKnowing; having knowledge; (S, A, Msb;) as also ٌ َﺧﱪ: (AHn:) or possessing much
ِ
ِ
knowledge with respect to internal things; like  َﺷِﻬﻴٌﺪwith respect to external things: (L in art.  ﺷﻬﺪ:) or
possessing knowledge of matters of information, news, tidings, accounts,

َ ; (K;) or of what are termed ( ;أَْﺧﺒَﺎرTA;) as also
narratives, or stories; of what is termed ﺧﺒَـٌﺮ

 َﺧﺎﺑٌِﺮand ٌ َﺧِﱪ, (K,) which last is thought by ISd to be a possessive [as distinguished from a verbal] epithet, (TA,) [or it is from
ََﺧﱪ, a form which ISd may not have known,] and  ُﺧﺒْـٌﺮ, (K,) which is an intensive epithet: (TA:) also informed;
ِ
َ  أََ� ﺑِﻪI have knowledge of it. (A.) And [hence] ُ اﳋَِﺒﲑis
possessing information. (TA.) You say, ٌﺧِﺒﲑ
ِ
a name of God, meaning

He who knoweth what hath been and what is or will be: (TA:) or He

who well knoweth the internal qualities of things. (Sharh Et-Tirmidhee.) ___ Also Possessing
knowledge of God, (K, TA,) by being acquainted with his names and his attributes.
(TA.) ___

A lawyer; one skilled in the law, or practical religion. (TA.) ___ A head, or

chief. (TA.) A tiller, or cultivator, of land. (S, Mgh, Msb, K.) Fur, or soft hair, syn. َوﺑـٌَﺮ, (S, K,) of camels,
and of the wild ass. (TA.) ___
below.] ___

َ
Hair that has fallen: and with ة, a portion thereof. (K.) [See also ٌﺧﺒِﲑَة

Plants, or herbage; (S, K, TA;) fresh herbage: (K, TA:) likened to the  َوﺑَﺮof camels, because

growing like the latter: and

ُ  ﻧَْﺴﺘَْﺨﻠWe cut (S, TA) with the
seed-produce. (TA.) It is said in a trad., َﺐ اﳋَِﺒﲑ
ِ

reaping-hook, (TA,) and eat, the plants, or herbage. (S, TA.) ___ Froth, or foam: (TA:) or the
7

froth, or foam, of the mouths of camels. (S, K, TA.) Seasoned, or made savoury. (TA.) ___ See
also

ُﺧﺒْـَﺮٌة.

 ُﺧﺒُِﻮَرٌة: see 4.
 َﺧﺒِﲑٌَة: see ٌُﺧَﱪة, in two places. Also Good wool, of the first shearing. (K.) [See also ٌَﺧِﺒﲑ.] An
invitation to the [ ﻋَِﻘﻴَﻘﺔq. v.] of a boy. (TA.)
 َﺧﺎﺑٌِﺮ: see ٌَﺧِﺒﲑ. ___ Also One who tries, proves, or tests, things; having experience. (TA.)
 َﺧﺎﺑُﻮٌرA certain plant: (K:) or a kind of tree, having a blossom beautiful and bright,
yellow, and of good odour, with which gardens are adorned: MF says, I do not think it to be
found in the East. (TA.)

اﳋَﻴْـَِﱪ ﱡ, (TA,) The black serpent. (K.) So in the saying, ُ�ّٰﺑََﻼﻩُ ٱ
 اﳋَﻴﺒَـَﺮى, (K, TA,) in some copies of the K written ى
[ ِ�ﳋَﻴْـﺒـََﺮىMay God afflict him, or it, with the black serpent]: app. because a ruined place becomes
َ َ ْ َ ُ [ ﻋَﻠَﻴْﻪ اﻟﱠﺪﺑَـَﺮى َوMay perdition befall him,
the resort of deadly serpents. (TA.) One says also, ﲪﱠﻰ ﺧﻴـﺒـ ﺮى
ِ
and the fever of Kheyber:  اﻟﺪﺑﺮىbeing app. an inf. n., syn. with اﻟﱠﺪَ�ر, which is used in a similar phrase (ﻋَﻠَﻴِْﻪ
 )اﻟﱠﺪَ�ُرmentioned in the TA in art. دﺑﺮ, and  َﺧﻴْـَﱪbeing altered to َﺧﻴْـﺒـََﺮى, as is indicated in the S, in order to assimilate it in form to
]اﻟﺪﺑﺮى: (S, TA:) the fever of
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Kheyber is

[ ﻣُﺘـَﻨَﺎذََرةi. e. a fever against which people warn one another, because it is generally fatal]. (TA.) [See also َﺧﺎ ِﺳٌﺮ.]

 أَﻧْﺼَﺎِر ﱞand أَْﳕَﺎِﻃﱞﻰ. (TA.)
 أَْﺧﺒَﺎِر ﱞA historian: a rel. n. formed from the pl., like ى
ى
( َﳐْﺒَـٌﺮS) and ( َْﳐﺒـََﺮٌةS, K) and ( ُْﳐﺒـََﺮٌةS, M) The internal state; an internal, or intrinsic, quality; the
8

intrinsic, or real, as opposed to the apparent, state, or to the aspect, of a thing; [whether
pleasing or displeasing; but when used absolutely, meaning the former;] opposite of ( َﻣْﺮآٌةS, K) and of [ َﻣْﻨﻈٌَﺮq. v.].
(S.) See also

َﳐْﺒَـَﺮاِﱏﱞ.

ٌ َﳐْﺒَـَﺮة: see ُﺧﺒْـٌﺮ: and see َﳐْﺒَـٌﺮ. Also [A privy;] a place where excrement, or ordure, is voided. (K.)
 َﳐْﺒُـَﺮٌة: see َﳐْﺒـٌَﺮ.
 َرُﺟٌﻞ َﳐْﺒَـَﺮاِﱏﱞA man of goodly internal, or intrinsic, qualities; syn.  ; ذُو َﳐٍَْﱪlike  َﻣﻨْﻈََﺮاِﱏﱞas
meaning ﺮ
ٍ َذُو َﻣﻨْﻈ. (TA.)
 َﳐْﺒُﻮٌرWell seasoned; (K;) having much grease. (TA.) َ�ﻗَﺔٌ َﳐْﺒُﻮَرٌة: see َﺧﺒْـٌﺮ, last sentence.
 ُﳐْﺘَـﺒَـٌﺮA camel having much flesh. (TA.)

9

ﺧﺒﺰ
1  َﺧﺒَـَﺰ ُﺧْﺒـًﺰا, (S, K,) aor. ﹻ
(K, TA;) as also

, (K,) inf. n.

َﺧْﺒـٌﺰ, (S, K,) He made [or kneaded and baked] [ ُﺧْﺒﺰor bread];

 اﺧﺘﺒﺰُﻩ: (Sb, S, TA:) or the ↓ the latter signifies he made [or kneaded and baked] it for

himself: (K:) or اﺧﺘﺒﺰ

signifies

he kneaded flour, and made dough of it, and then baked it

ُ below] or in an oven: (T, TA:) [and  ُﳜْﺘـَﺒـَُﺰsignifies it is made into bread: see S and K
in a [ َﻣﻠﱠﺔsee ﺧﺒْـَﺰٌة

َ___ َﺧﺒَـَﺰ اﻟَﻘْﻮم.] ﺚ
ﻓَ ﱞ, (S, A,) aor.  ﹻ, (TA,) inf. n. َﺧﺒْـٌﺰ, (A, K,) He fed the people, or company of
ُ [or bread]: (S, A, K: *) like as  َﲤََﺮُﻫْﻢsignifies he fed them with َﲤْﺮ: (A:) but Lh quotes the saying of certain
men, with ﺧﺒْﺰ
voce

ُ أََﺗـْﻴ, meaning [I came to the sons of such a one, and]
ﺖ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن َﻓَﺨﺒَـُﺰوا َوَﺣﺎُﺳﻮا َوأَﻗَﻄُﻮا
ُ and  َﺣﻴْﺲand أَﻗﻂ: he does not say َﺧﺒَـُﺰوِﱏ َوَﺣﺎُﺳﻮِﱏ َوأَﻗَﻄُﻮِﱏ. (TA.) َُﺧﺒَـَﺰﻩ, aor.  ﹻ,
they fed me with ﺧﺒْ ﺰ
ِ
ٌ َْ
(TK,) inf. n. ﺧﺒـ ﺰ, (K,) He beat him, or it: (K, * TK:) accord. to some, with the hand: or with the two
ُ [or bread] is thus called because they beat it with their hands: but this assertion is not valid:
hands: (TA:) and some say that ﺧﺒْﺰ
of the Arabs,

َﺧﺒََﻄِﲎ ِﺑِﺮْﺟِﻠِﻪ, and َﺧﺒَـَﺰِﱏ, [He beat me with his foot,] and  َﲣَﺒﱠﻄَِﲎand  َﲣَﺒﱠـَﺰِﱏ. (A, TA.)
ُ َ َ ََ
ٌ َْ
And ﺧﺒـ ﺰ اﻟﺒﻌﲑ, (TK,) inf. n. ﺧﺒـ ﺰ, (S, K,) The camel beat the ground with his fore foot, (S, * K, *
ِ
َ  ﲣّﺒﺰت اِﻹﺑِﻞُ اﻟﱠﺴْﻌَﺪ اThe camels beat the
TA,) or, as in some lexicons, with his fore feet. (TA.) And ن
(TA:) and you say also,

herbage called]  ﺳﻌَﺪانwith their legs. (TA.)

[

5  َﲣَﺒﱠـَﺰsee 1, latter part, in two places.
8  ِإْﺧﺘَـﺒَـَﺰsee 1, first sentence, in four places.

 ُﺧﺒْـٌﺰa word of well-known meaning; (K;) [Bread;] that which is eaten. (S.) It is said in a prov., ُﻛﱡﻞ أََداِة اﳋُﺒِْﺰ
ُ[ ﻋﻨْﺪى َﻏﻴْـُﺮﻩAll the apparatus of bread is in my possession except it, namely, the bread
ِِ
1

itself]: the origin of which was this: a company of men demanded hospitality of a certain man; and when they sat down, he threw down

ﻧِﻄْﻊ, and put upon it a mill-stone, and adjusted its pivot, and covered it [with the upper stone]:
َ
َ
and the presence of his apparatus made the company to wonder: then he took the handle of the mill, (ﻫ ﺎ د ى اﻟﱠﺮﺣ ﻰ,) and began to
ِ
ُ ُْ ُ
turn it: whereupon they said to him, What dost thou? and he answered in the words of this proverb. (K.) ___ [Hence,] اﳋﻠﱠﺔُ ﺧﺒـ ﺰ
ُ اﳊَْﻤ, or اَْﲪَُﻬﺎ, sour herbage is
[ اِﻹﺑِِﻞSweet herbage is the bread of camels: and ﺾ ﻓَﺎِﻛَﻬﺘُـَﻬﺎ
a [piece of leather such as is called]

their fruit, or flesh-meat]. (A, TA.)

 ُﺧﺒْـَﺰٌةi. q. ٌ( ;ﻃُْﻠَﻤﺔS, A, K;) meaning Dough put in a َﻣﻠﱠﺔ, until it is thoroughly baked, (S, TA,) i. e.,
in ashes, and earth, in which fire is kindled; (TA;) a cake of bread, (MA, KL,) [or lump of

ٌ  ﻗـُْﺮand ٌﺻﺔ
َ ﻗـُْﺮ. (K in art. ﻗﺮص.) ___ Also A large
dough,] baked in ashes (KL) [or in any way]; i. q. ص
[ ﺛَِﺮﻳَﺪةor mess of crumbled or broken bread moistened with broth]: or, as some say, fleshَ .]
meat. (TA.) [See also ﺧِﺒﻴ ٌﺰ
 َﺧِﺒﻴٌﺰBread made [or kneaded and baked], (K, TA,) of whatever grain it be. (TA.) ___ Also i. q. [ ﺛَِﺮﻳﺪBread
ُ .] ___ Also a vulgar term for
crumbled or broken, and moistened with broth]. (Sgh, K.) [See also ٌﺧْﺒـَﺰة

َ َﺧِﺒﻴ. (Esh-Shereeshee, in Har p. 21.)
ٌﺼﺔ

ٌ ِﺧﺒَﺎَزةThe trade, or occupation, of the َﺧﺒﱠﺎز. (K.)
 ُﺧﺒَﺎَزى: see ُﺧﺒﱠﺎٌز.
 َﺧﺒﱠﺎٌزA maker of bread; one whose office it is to make bread: (TA:) a baker; syn. ﻓـُْﺮِﱏﱞ.
(Msb in art.

ﻓﺮن.)

( ُﺧﺒﱠﺎٌزIDrd, S, K) and  ُﺧﺒﱠﺎَزٌة, (K,) [or the former is a coll. gen. n., and the latter the n. un.,] and ( ُﺧﺒَﺎَزىIDrd, S, K) [which last is
ٌْ ُ
َ ُ
the most common form] and  ﺧﺒﱠﺎزى, (K,) or when with teshdeed the  ىis elided, (IDrd,) and  ﺧﺒـﱠﻴـ ﺰ, (K,) [Malva, or
2

mallow;] a certain plant, well known, (S, K, TA,) of the leguminous kind, having
broad leaves and a round fruit; [whence perhaps its name;] accord. to the Minháj, a species of the

ٌ[ َﻣﻠُﻮِﺧﻴﱠﺔcorchorus olitorious, or Jew's mallow]: or, as some say, the  ﻣﻠﻮﺧّﻴﺔis the garden-kind, and the
 ﺧﺒﺎزىis the wild kind: some also say that the [ ﺑَـْﻘَﻠﺔ ﻳـَُﻬﻮِدﻳﱠﺔsonchus, or sow-thistle,] is one of
the species of  ;ﺧﺒﺎزىand there is a kind thereof that turns with the sun. (TA.)
 ُﺧﺒﱠـﻴُـٌﺰ: see the next preceding paragraph.
 ُﺧﺒﱠﺎَزٌة: see the next preceding paragraph.
 ُﺧﺒﱠﺎَزى: see the next preceding paragraph.
 َﺧﺎﺑٌِﺰA man possessing [ ُﺧﺒْﺰor bread]: (S, K:) like [ َ�ِﻣٌﺮpossessing dates] and [ َﻻﺑٌِﻦpossessing milk]. (S.)
 َﳐْﺒَـٌﺰAn oven; syn. ﻓـُْﺮٌن. (M and K in art. ﻓﺮن.)
 َﳐْﺒَـَﺰٌةA place where bread is made: pl. َﳐَﺎﺑُِﺰ. (Meyd, in Golius.)

3

ﺧﺒﺺ
َ َ َﺧﺒ, aor. ﹻ
1 ُﺼﻪ

ٌ َْﺧﺒ, (Msb,) He mixed it. (A, Msb, K.) ___ ﺺ
َ ََﺧﺒ, aor.  ; ﹻand  ﺧﺒّﺺ, inf.
ﺺ
ٌ َ ; He turned over and mixed and made [َﺧﺒﻴﺺ, q. v.]: and ( * ﲣﺒّﺺK) and ( اﺧﺘﺒﺺA, K) he
n. ﲣِْﺒﻴﺺ
ِ
َ . (K, * TA.)
made, or prepared, for himself ﺧﺒِﻴﺺ
, (A, Msb, K,) inf. n.

َ  َﺧﺒﱠsee 1.
2ﺺ
َ  َﲣَﺒﱠsee 1.
5ﺺ
َ َ ِإ ْﺧﺘَـﺒsee 1.
8ﺺ
َ  اﺳﺘﺨﺒﺺTheir guest asked for, or demanded, a mess of [ َﺧﺒِﻴﺺq. v.]. (A, TA.)
10 ﺿﻴْـُﻔُﻬْﻢ
ٌ َﳐْﺒُﻮ. (TA.) ___ A kind of food, (Msb, TA,) sweet, (TA,) well known, (S, Msb, TA,)
ٌ  َﺧِﺒﻴMixed; syn. ص
ﺺ
made of dates and clarified butter, (A, K, TA,) mixed together: (TA:) [Golius adds, on the authority
of Ibn-Maaroof, aut amylo et defruto; app. meaning, or

of starch and of new wine of which half or a

ٌ َﺧِﺒﻴ, was made with coarse flour:
third part has been boiled away: and one kind, called ٌﺺ ُﻣَﺮﱠﻣﻞ
َ  َﺧِﺒﻴis a more particular term [signifying a
ٌ َﺟِﺮﻳ:)] of the measure  ﻓَﻌﻴٌﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل: (Msb:) ٌﺼﺔ
ﺶ
ِ
َ ]. (S.)
mess of ﺧِﺒﻴﺺ
(see

َ َ ﳐْﺒA spoon, or thing like a spoon, with which  َﺧِﺒﻴﺺis made; (S, as in two different copies;) a
ٌﺼﺔ
ِ
spoon with which  ﺧﺒﻴﺺis stirred about, or turned over, (A, L, K,) in the [vessel called]

ِﻃﻨِْﺠﲑ: (K:) or the thing in which  ﺧﺒﻴﺺis stirred about, or turned over. (L, TA.)

1

ﺧﺒﻂ
َ َ َﺧﺒ, aor. ﹻ
1ﻂ

ٌ َْﺧﺒ, (Msb, TA, &c.,) He struck, or beat, (Msb, TA,) anything: (TA:) or he
ﻂ
ٌ ْ َﺧﺒsignifies a camel's striking, or beating, a thing
struck, or beat, it, or him, vehemently: (M, K, TA:) or ﻂ
, (Msb, K, TA,) inf. n.

ّ َدَوا, [generally meaning horses and mules and asses,]) the
with his fore foot: (T, TA:) or in the cases of beasts, (ب

striking, or beating, with the fore feet; not with the hind feet: and in the case of the camel, with the
fore foot and the hind foot: or vehement treading; or of the fore feet of beasts

ّ )دوا: (TA:) or, accord. to the Keshsháf, the act of striking, or beating, in a way
ب

(
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that is not right: or, as some say, the going, or journeying, upon what is not the middle, or
main part, of the road, or what is not the main road, or upon a road not open to
view: or continuous, or consecutive, striking, or beating, in different ways: and afterwards
tropically applied to any

beating, or striking, that is not approved: or originally, the striking, or

beating, with the fore foot or the hind foot, and the like: (MF, TA:) with the fore feet or legs, it is like

َ َﺧﺒََﻂ اﻷَْر, (Msb,) or ض ﺑِﻴَﺪﻩ
َ ْ َ ََﺧﺒ, (S, K,) inf. n. as above,
 َرْﻣٌﺢwith the hind feet or legs. (TA.) You say, of a camel, ض
ِ ِ ﻂ اﻷَر
(S,)

He struck, or beat, the ground with his fore foot: (S, Msb:) or he struck, or beat,

vehemently the ground with his fore foot; and ﲣﺒّﻂ

and

 اﺧﺘﺒﻂsignify the same: (K:) it is said in the O

ُ َﺧﺒَﻄَﻪsignifies he struck him with his fore foot, or hand, and prostrated him, as also
ُ ﲣﺒّﻄﻪ: and  اﺧﺘﺒﻂ, said of a camel, is syn. with َﺧﺒََﻂ: and in the T, that  َﲣَﱠﺒَﻄِﲎ ِﺑِﺮْﺟﻠﻪis syn, with َﺧﺒََﻄِﲎ. (TA.)
ِِ
Hence the trad., ﻞ
ِ [ َﻻ َﲣْﺒِﻄُﻮا َﺧﺒَْﻂ اﳉََﻤlit. Ye shall not beat the ground as the camel does with his
that

1

َ , (K,
fore foot in rising]; meant to forbid a man's putting forward his foot in rising from prostration [in prayer]. (TA.) And ُﺧﺒَﻄَﻪ
TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) signifies also

He trod him, or it, vehemently, (K, TA,) as the camel

ْ َﻂ َﺧﺒَْﻂ ﻋ
ُ ( ﻓَُﻼٌن َﳜِْﺒS, * TA) [Such a one goes at
does with his fore foot. (TA.) ___ Hence, (S,) ﺸَﻮآَء
random, in a headstrong and reckless manner,] like the weak-sighted she-camel

ُ ِ )َﲣْﺒas she goes along, not guarding
that beats the ground with her fore feet (ﻂ
herself from anything. (S, TA.) It is a prov., applied to him who turns away from a thing as though he were not
cognizant of it: or to him who is continually falling into a thing. (Har p. 239.) Zuheyr says,

*
*

ْ ﻂ َﻋْﺸَﻮآءَ َﻣْﻦ ﺗُﺼ
ُ َْرَأﻳ
َ ﺖ اﳌَﻨَﺎَ� َﺧْﺒ
ﺐ
ِ
ُﲤِﺘْﻪُ َوَﻣْﻦ ُﲣِْﻄ ْﺊ ﻳُـَﻌﱠﻤْﺮ ﻓَـﻴَـْﻬَﺮِم

*
*

I saw the fates [treading mankind] like the treading of the weak-sighted shecamel; whom they smote, him they killed: and whom they missed, he was made
to continue in life so that he lived to extreme old age. (TA, and EM p. 132.) In like manner you

ُ  ﻓَُﻼٌن َﳜِْﺒSuch a one undertakes what he undertakes with ignorance.
ﻂ ِﰱ ﻋَْﻤﻴَﺂَء
َ َ ْ َ َُ ْ َ َ
(TA.) And ﲑ ﺑﺼﲑة
ٍ ِ َ[ ﺧﺒَﻂ أَﻣﺮﻩ ﻋﻠَﻰ ﻏHe prosecuted his affair without mental perception, or
ُ  َﳜِْﺒHe goes in the night without a
without certainty]. (S in art. ﻋﺸﻮ, q. v.) And ﻂ ِﰱ اﻟ ﻈﱠَﻼِم
say,

lamp, and so becomes confounded and perplexed, and unable to see his right

َ ََﺧﺒ
course, and errs from the way, and perchance may fall into a well. (TA.) And ﻂ

َاﻟﻠﻴْﻞ, (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He went, or journeyed, in the night without
ﱠ
َ �َ [He passed the night traversing the darkness
ُ ت َ ْﳜِﺒ
direction. (K, TA.) And َﻂ اﻟﻈﱠْﻠَﻤﺂء
ٌ ْ َﺧﺒis said to signify The act of journeying, or going, without
without direction]. (TA.) ﻂ

direction: or upon what is not the middle, or main part, of the road, or what is not
2

َ He asked of him a benefit, or favour,
the main road. (TA.) ___ [And hence, perhaps,] ُﺧﺒَﻄَﻪ

without any tie of relationship; (K, * TA;) as also اﺧﺘﺒﻄُﻪ
[explained in what follows]: (Har p. 425:) or the latter, [or both,]

: (IB, K:) or this is from

َﺧﺒُْﻂ َوَرِق اﻟﱠﺸَﺠِﺮ

he came to him seeking his beneficence

without any such tie: (S:) or he came to him seeking a gift; because he who does so must beat
the ground with his feet: (IF:) and you also say,
10.] ___ And

ُاﺧﺘﺒﻂ َﻣْﻌُﺮوﻓَﻪ. (Aboo-Málik, TA.) [The latter verb is the more common. See also

He conferred a benefit upon him without there having been any

acquaintance between them, (S, K, TA,) and without there being anything to draw
them near, and without there being any relationship: (TA:) and ﲑ
َِْ َﺧﺒَﻄَﻪُ ِﲞsignifies the

same: (TA:) or he bestowed on him a benefit, (K, TA,) being asked: (TA:) and you say also, ُاﺧﺘﺒﻄﻪ

ِﲞٍَْﲑ: (Aboo-Málik, TA:) and  َﺧﺒََﻂ ِﻓﻴِﻬْﻢ ِﲞٍَْﲑsignifies He benefited them. (TA.) 'Alkameh Ibn-'Abadeh says, (S, TA,)
praising El-Hárith Ibn-AbeeShemir, (TA,)

َ َْوِﰱ ُﻛ ِﻞّ َﺣٍّﻰ ﻗَْﺪ َﺧﺒَﻄ
ﺖ ﺑِﻨِﻌَْﻤٍﺔ

*

*

And upon every tribe thou hast conferred benefit, app. meaning without being related

[

to them]: (S, TA:) but it is said in a marginal note to the S, that ﻂ
 َﺧﺒَ ﱠwould be better; and so it is accord. to one relation: in the
L, however, it is said that
signifies

ُ َْﺧﺒَﻄ, inf. n. َﺧْﺒٌﻂ,
 َﺧﺒَ ﱠwould be more agreeable with analogy. (TA.) Accord. to AZ, َﺖ اﻟﱠﺮُﺟﻞ
ﺖ

I held loving communion, commerce, or intercourse, with the man. (TA.) ___ [In

respect of the places which I have given to the abovementioned significations of asking and conferring a benefit, I have followed the
opinion of IF; but it is said in the TA, and, I think, with greater probability, that they are from what here next follows.] ___

َﺧﺒََﻂ

ٌ َْﺧﺒ, (Lth, T, Msb,) He made the leaves to fall from the
اﻟَﻮَرَق ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸَﺠِﺮ, aor.  ﹻ, (Msb,) inf. n. ﻂ
trees: (Msb:) or he beat the leaves of the trees, (Lth, T,) meaning large trees of the kind called ﻃَْﻠﺢ, [acacia,
or mimosa, gummifera,]

with a staff, or stick, (Lth,) so that they fell off, or became scattered, (Lth,
3

T,) after which he gave them as food to camels; (Lth;)

refrainfrom injuring thereby the trunks and

َ ُ اﺧﺘﺒﻂ ﻟَﻪsignifies the same as َﺧﺒََﻂ. (TA.) And َﺧﺒََﻂ اﻟﱠﺸَﺠَﺮَة, (S, K,) aor.
branches of the trees: (T:) and ﺧﺒَﻄًﺎ
as above, (TA,) and so the inf. n., (S,)

He beat the tree with a staff, or stick, in order that its

leaves might fall off: (S:) or he bound the tree, and then made its leaves to fall, (K,
TA,)

by beating it with a staff, or stick, to give them as food to camels and other beasts. (TA.) The leaves are stored up for

the camels; and in wintertime are bruised, or broken up, for them, and moistened with water, and given to them as fodder. (Har p.

[ اﻟَﻐﺒْﻂi. e. the wishing for a blessing on the condition that it shall not become transferred from its
َ ﻀﱡﺮ اﻟِﻌ
ُ َ[ َﻻ إِﱠﻻ َﻛَﻤﺎ ﻳNo, save as the beating off
ُ ْﻀﺎﻩَ اﳋَﺒ
possessor ] injure [its author]? and he answered, ﻂ

218.) Mohammad was asked, Does

the leaves injures the trees called 'idáh]; i. e., it only diminishes, without annulling, its author's recompense, like the
beating off the leaves of the 'idáh, without cutting them down and extirpating them; for the leaves will grow again. (TA.) [See also art.

ﻏﺒﻂ.] ___ Hence, (A, TA,)  َﺧﺒََﻂ اﻟَﻘْﻮمَ ﺑَِﺴﻴِْﻔِﻪHe struck the people with his sword. (A, K, TA.) ___
 َﺧﺒَﻄَﻪُ اﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎُنThe devil touched him with a hurt, (K, TA,) so as to corrupt him, or
disorder him, and render him insane; (TA;) as also ُ ﲣﺒّﻄﻪ: (K, TA:) or the latter, [which is the more
common,]
or

the devil corrupted him, or disordered him: (S, Mgh, Msb: *) lit., struck him: (Mgh, Msb:)

prostrated him, and sported with him: or trampled upon him, and prostrated

ِّ [ َﻻ ﻳـَُﻘﻮﻣُﻮَن إﻻ َﻛَﻤﺎ ﻳَـُﻘﻮمُ ٱﻟﺬى ﻳـَﺘََﺨﺒﱠﻄُﻪُ اﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎُن ﻣَﻦ ٱْﻟَﻤThey shall
him. (TA.) It is said in the Kur [ii. 276], ﺲ
ِﱠ
ِ
ِﱠ
not rise save as he riseth whom the devil prostrateth by reason of possession, or
insanity]; i. e., as he who is affected by diabolical possession rises, in his state of possession, when he is prostrated, and falls: or
it means,

whom the devil corrupts, or disorders, by rendering him insane. (K, * TA.) [You say

also, of a drug,

َ ﺧﺒّﻂ اﻟَﻌْﻘﻞIt disordered the intellect: see the act. part. n., below.] ___ ﻂ
َ َ َﺧﺒalso signifies

He (a man) threw himself down (S, L, K) where he was, (S, L,) to sleep, (S, K,) or and slept. (L.)
And

He (a man) slept. (A' Obeyd, TA.) In the K, َ ﻗَﺎمis erroneously put for ََ�م. (TA.) ___ ب
ِ  َﺧﺒََﻂ َﻋَﻠﻰ اﻟَﺒﺎHe
4

ُ ﻂ اﻟﻌِْﺮ
َ َ َﺧﺒThe vein beat, or pulsated. (TA.)
knocked upon the door, or at the door. (TA.) ___ ق
َ  َﺧﺒﱠsee 1, near the end of the paragraph.
2ﻂ
5  ﲣﺒّﻂIt was, or became, in a state of commotion, agitation, convulsion, tumult, or

َ اْﺿﻄََﺮ. (Az, TA in art. ﺣﺒﻂ.) It is also trans.: see 1; second sentence, in three places; and again,
disturbance; syn. ب
ِ
near the end of the paragraph, in two places.

َ َ ِإْﺧﺘَـﺒsee 1, in six places. ___ You say also,  اﻟﱠﻨﺎَﻗﺔُ َﲣْﺘَِﺒُﻂ اﻟﱠﺸْﻮَكThe she-camel eats the thorns. (Th,
8ﻂ
TA.)

10 ُ ا ﺳﺘﺨﺒ ﻄﻪHe asked of him a means of access, nearness, intimacy, or ingratiation.
(TA.)

ﻂ
ٌ َ َﺧﺒWhat is beaten by beasts, (K, TA,) with their feet, (TA,) and broken. (K, TA.) ___
Leaves (Msb, K) of any kind (K) that have been made to fall from a tree; (Msb, K;) by its
being beaten with a staff, or stick; (K, * TA;) used as food for camels: (TA:) and leaves
that have been beaten off with staves, or sticks, then dried, and ground, and
mixed with flour or other substance, and beaten with the hand, and moistened
in a basin, with water, until they have become viscous, or cohesive, when they are
put into the mouths of camels. (AHn, K.) The word is of the measure ٌ ﻓـَﻌَﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل,
like many other instances that have been heard, (Msb,) as

ٌ  ﻧـََﻔand ٌَﻫَﺪم. (TA.)
ﺾ

ٌ َﺧﺒْﻄَﺔA touch, or stroke, of diabolical possession, or insanity. (TA.) You say also, ٌﺑُِﻔَﻼٍن َﺧﺒْﻄَﺔ
ّ َ[ �ﳌIn such a one is a touch of diabolical possession, or insanity]. (TA.) ___ A (TA.)
ﺲ
ِ ِ
ط
ٌ  ُﺧﺒَﺎA certain malady, (K,) like diabolical possession, or insanity, (S, K,) but not
5

ٌ ُﺣﺒَﺎ.]
identical therewith: (S, TA:) the word is also related with ( حTA.) [See also ط
ٌ  ﻓَـَﺮand ﻂ
ٌ  َﺧﺒِﻴA horse that strikes, or beats, with his hind feet: (K:) or with his
ط
ٌ س َﺧﺒُﻮ
fore feet. (T, TA.)

ﻂ
ٌ  َﺧِﺒﻴA watering-trough beaten by the feet of the camels, and so demolished: (K:) or
a wateringtrough; so called because its clay is beaten with the feet at its construction: (TA:) or a small

ٌ ُ( ُﺧﺒK.) ___ See also َﺧﺒُﻮٌط.
watering-trough: (Aboo-Málik, TA:) pl. ﻂ
َ  ُﺧapplied to the sea. (TA.)
ٌ ُﺧﺒَﺎﻃَﺔ, determinate, [and imperfectly decl.,] The stupid: like ٌﻀﺎَرة
َ َ  َﺧﱠﺒﺎُط َﻋOne who [frequently] goes in the night without a lamp, and so
ت
ٍ ﺸﻮا
becomes confounded and perplexed, and unable to see his right course, and
errs from the way, and perchance may fall into a well: occurring in a trad. of ' Alee. (TA.)

ﻂ
ٌ ِ َﺧﺎﺑGoing, or journeying, without direction: or one who beats the ground with his
foot, and knows not in what land he is going; either because of the darkness or because he is blind.

َﻣﺎ أَْدِرى أَ ﱡ, (S, TA,) and ى َﺧﺎﺑِِﻂ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ
أَ ﱡ, (TA,) I know not what man
ى َﺧﺎﺑِِﻂ ﻟَﻴٍْﻞ ُﻫَﻮ
ٌ ﻂ َوَﻻ َ�ﻃ
ٌ َِﻣﺎ ﻟَﻪُ َﺧﺎﺑ, He has not a camel nor a bull; meaning he has not
he is. (S, TA.) ___ ﺢ
ِ
ٌ ِ َﺧﺎﺑalso signifies A beating, or throbbing, in the head. (TA.)
anything. (TA.) ___ ﻂ
(Har p. 55.) You say,

ُ َ أَْﺧﺒThat strikes, or beats, (K, TA,) the ground, (TA,) with his feet: (K, TA:) by poetic license written
ﻂ
ٌ ُْﺧﺒ. (K.)
أَْﺧﺒَﱡﻂ: (TA:) pl. ﻂ
ٌ  ُْﳐِﺒ: (TA in art. ﲬﺪ:) or i. q. [ ُﻣْﻄِﺮٌقsilent; not speaking: or
ﻂ
ٌ  ُﳐِْﺒStill; motionless; like ﺖ
lowering his eyes, looking towards the ground]. (JK, K, TA. [In the CK,  ُﳐْﺒَﻂand ﻣُ ﻄَْﺮق.]) ___ See
ٌ ُﳐْﺘَِﺒ.
also ﻂ
6

ﻂ
ٌ َ ِﳐْﺒA staff, or stick, with which the leaves of trees are beaten off: (K:) and ٌ ِﳐْﺒَﻄَﺔ, also,
ُ ِ ََﳐﺎﺑ. (K, TA.)
signifies a staff, or stick; and a rod, or twig: (TA:) pl. of the former, ﻂ
ٌ ِﳐْﺒَﻄَﺔ: see what next precedes.
ﻂ ﻟِْﻠﻌَْﻘِﻞ
ٌ ّ[ ُﳐَِﺒDisordering the intellect; said of a drug]. (K in art. ﺑﻨﺞ.)
ﻂ
ٌ  ُﳐْﺘَِﺒOne who asks [a benefit or favour] of another without there being anything to
ٌ ِ ُﳐْﺒ, which is doubtless a mistake,
draw him near, and without acquaintance. (JK, TA. * [In the latter, ﻂ
is explained in one place as signifying One

who seeks a gift without any previous acquaintance.])

7

ﺧﺒﻌﺜﻦ
 َﺧﺒَـْﻌﺜٌَﻦ: see ٌَﺧﺒَـْﻌِﺜﻨَﺔ.
 ُﺧﺒَـْﻌِﺜٌﻦ: see ٌُﺧﺒَـْﻌِﺜﻨَﺔ. ___ Also Plump in body; or fat, soft, thin-skinned, and plump, in body;
applied to any thing [i. e. to any animal]. (K.)

ٌ ُﺧﺒَـْﻌِﺜﻨَﺔ, like ٌﻗَُﺬْﻋِﻤَﻠﺔ, Big and strong; (AO, S, K;) applied to a man; and (in like manner, TA) a lion; (K;) and so  ُﺧﺒَـْﻌِﺜٌﻦ,
(S, K,) as in the phrase ﻖ
ِ [ ُﺧﺒَـْﻌِﺜُﻦ اﳋَْﻠbig and strong of make]; (AA, S;) and  َﺧﺒَـْﻌﺜٌَﻦ: (K:) the first is applied as an
epithet to a lion by Aboo-Zubeyd Et-Tá-ee: and [the pl.]

ٌ ُﺧﺒَـْﻌِﺜﻨَﺎ, by El-Farezdak, to camels. (S.)
ت

1

ﺧﺒﻞ
َ , aor.  ﹷ, inf. n. ( َﺧﺒَﺎٌلJK, K, TA) and ٌَﺧﺒَﻞ, (TA,) He was, or became, corrupted, unsound,
1 َﺧِﺒﻞ
vitiated, or disordered, [in an absolute sense; and particularly] in his reason, or intellect:
(TA:) [or

he was, or became, in a corrupt, an unsound, a vitiated, or a disordered,

state, occasioning him agitation like that of possession or insanity, by disease

َ , below:) and hence,] he was, or became,
affecting the reason and thought: (see ﺧﺒَﺎٌل

َ , [inf. n. ٌَﺧﺒَﻞ, (q. v. voce َﺧﺒَﺎٌل,)] He was, or became,
possessed, or insane. (JK, K, TA.) ___ And َﺧِﺒﻞ

ْ  َﺧِﺒَﻠHis arm, or hand, became
affected with [the palsy termed] ﻓَﺎﻟِﺞ. (JK.) ___ And ُﺖ ﻳَُﺪﻩ

corrupted, unsound, vitiated, or disordered, so as to be rendered motionless; or

َ , (JK, S, Msb, K,) aor. ﹻ
dried up; or became lost; (K, TA;) or was cut off. (TA.) ُﺧﺒَـَﻠﻪ
(TA;) and

, (Msb,) inf. n.

ٌ;َﺧﺒْﻞ

ُ ﺧﺒّﻠﻪ, (S, K,) inf. n. ٌ( ;َﲣِْﺒﻴﻞTA;) and ُ( ; اﺧﺘﺒﻠﻪS, K;) It (grief, JK, K, and love, JK, T, TA, and time, or fortune, and the

ruling power, and disease, T, TA)

rendered him possessed, or insane: (JK, K, TA:) and it corrupted,

rendered unsound, vitiated, or disordered, his reason, or intellect; or his limb, or
member: (S, K:) or it (grief) deprived him of his heart: and he corrupted, rendered
unsound, vitiated, or disordered, one of his limbs or members: or deprived him of

َ , aor. ﹻ
his reason, or intellect. (Msb.) And ُﺧﺒَ َﻞ ﻗـَْﻠﺒَﻪ

and

 ﹹ, It (love) corrupted, or rendered

َ Such a one corrupted, rendered
unsound, his heart. (JM.) And ﺧﺒَﻞَ ﻓَُﻼٌن ﻳََﺪ ﻓَُﻼٍن

unsound, vitiated, or disordered, the arm, or hand, of such a one, so that it became

َ , (TA,) [aor. ﹻ
motionless; or caused it to dry up; or deprived him of it. (JK.) ___ Also ُﺧﺒَـَﻠﻪ
n.

,] inf.

ٌَﺧﺒْﻞ, (K, TA,) He restrained, withheld, or debarred, him: (K, * TA:) and  اﺧﺘﺒﻞlikewise signifies he
1

َ َ ﻣَﺎ َﺧﺒـَﻠWhat withheld, or has
restrained, withheld, or debarred. (TA.) You say, ﻚ ﻋَﻨﱠﺎ

َ , aor. and inf. n. as above, He prevented, or
withheld, thee from us? (TA.) And ﺧﺒَـﻠَﻪُ َﻋْﻦ َﻛَﺬا

َ He fell short of the
hindered, him from doing such a thing. (K, * TA.) ِﺧﺒَﻞَ ﻋَْﻦ ﻓِﻌْ ِﻞ أَﺑِﻴﻪ

doing of his father. (JK, K.)

َ see 1.
2 َﺧﺒﱠﻞ
4  ِإْﺧﺒَﺎٌلsignifies The act of lending; (JK;) as also اِْﺧِﺘﺒَﺎ ٌل
*)

. (TA.) You say,

َ
َ اﻟَﻔَﺮ, (S, K,
أَْﺧﺒَـْﻠﺘُﻪُ اﳌﺎَل, (S,) i. e. َاﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ, or س

I lent him the she-camel (S, K *) in order that he might ride her (TA) or in order that

he might make use of her milk and her fur, or the horse in order that he might go
on a hostile, or hostile and plundering, expedition upon him. (S, K, TA.) And اﺧﺒﻠﻪُ إِﺑًِﻼ, and

ﻏَﻨًَﻤﺎ, He lent him camels, and sheep or goats. (M, TA.) See also 10. ___ Also The dividing one's

camels into two halves, that one half might breed in each year; like as one does in land and
sowing. (Ibn-' Abbád, K. *)

8 َ ِإْﺧﺘَـﺒَﻞsee 1, in two places: ___ and see 4. ُ اﺧﺘﺒﻠﺖ اﻟﱠﺪ اﺑﱠﺔThe beast remained not in its
accustomed place. (Lth, ISd, K.)
10  اﺳﺘﺨﺒﻞ َﻣﺎَل ﻓَُﻼ ٍنHe sought to corrupt, render unsound, vitiate, or disorder, some

of the camels of such a one. (Er-Rághib.) ___ [And hence,]  اﺳﺘﺨﺒﻠﻪُ ِﻣ ْﻦ َﻣﺎﻟِِﻪHe asked of him the
loan of some of his camels, or the like, until the time of abundance of herbage. (JK, O, * TA. *) And

 اﺳﺘﺨﺒﻠﲎ َ�ﻗًَﺔ, or ﻓَـَﺮًﺳﺎ, He asked of me the loan of a she-camel (K, TA) in order that he
might ride her (TA) or in order that he might make use of her milk and her fur, or a
horse in order that he might go on a hostile, or hostile and plundering,
expedition upon him. (K, TA.) And اﺳﺘﺨﺒﻠﻪُ إِﺑًِﻼ, and ﻏَﻨًَﻤﺎ, He asked of him the loan of
2

camels, and sheep or goats. (M, TA.) Zuheyr says,

*

َ َُﻫﻨَﺎ ﻟ
ﻚ إِْن ﻳُْﺴﺘَْﺨﺒَـﻠُﻮا اﳌَﺎَل ُﳜْﺒِﻠُﻮا

*

َ .]) ﺧﻮل: see
There, if they be asked to lend cattle, they lend]. (S, TA. [See also 10 in art. ٌﺧﺒْﻞ

[

َﺧﺒَﺎٌل, in four places. ___ Also Corruptness, unsoundness, or a vitiated or disordered state, of
the limbs or members, (M, K,) of a man, so that one knows not how to walk; (Az, TA;) and so

ٌ( ; َﺧﺒَﻞK;) which likewise signifies the same in the legs of a beast. (JK, K. *) ___ ___ And The [palsy
َ . (K.) ___ Also The cutting off of arms or hands, and legs or feet: (JK, Az,
termed]  ;ﻓَﺎﻟِﺞas also ٌﺧﺒَﻞ
ٌُﺧﺒُﻮ. (K.) So in the saying, [ ﻗـَْﻮِﻣﻰ ﻳُﻄَﺎﻟِﺒُﻮَن ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن ﺑِِﺪَﻣﺂٍء َوَﺧﺒٍْﻞMy people, or party,
ISd, K:) pl. ل
prosecute the sons of such a one for blood (lit. bloods) and the cutting off of arms
or

ُ in the saying, [ ﻟَﻨَﺎ ِﰱ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼن دَﻣﺂءٌ َوُﺧﺒُﻮٌلWe have a
hands, and legs or feet]. (JK.) And so ﺧﺒُﻮٌل
ِ ٍ

claim, upon the sons of such a one, to blood (lit. bloods) and the cutting off of arms
&c.]. (S.) ___ And

َ signifies a wound: and is so explained as used in the saying, ﺑـَﻨُﻮ ﻓَُﻼن
Wounds: (JK:) and ٌﺧﺒَﻞ
ٍ

[ ﻳُﻄَﺎﻟِﺒُﻮﻧـَﻨَﺎ ِﲞَﺒٍَﻞThe sons of such a one prosecute us for a wound]. (TA.) ___ And i. q. ٌ ﻓِﺘْـﻨَﺔand
[ َﻫْﺮٌجi. e. Trial, punishment, slaughter, civil war, conflict and faction, discord,
dissension, &c.]. (TA.) Also A loan: and a demand of a loan: (K, TA:) relating to anything. (TA.) ___ And
An addition which one gives, beyond what the [ َﲨﱠﺎلi. e. owner, or attendant, of a

camel or camels (in the CK  َﲪّﺎلi. e. porter)]
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imposes on one by stipulation. (M, K, TA.) See also the next paragraph.

ٌ ُﺧﺒْﻞ: see َوﻗََﻊ ِﰱ ُﺧﺒْﻠﻰ.  َﺧﺒَﺎٌلIt came into my mind; (JK, K;) a phrase like the saying, َﺳَﻘَﻂ ِﰱ ﻳَﺪى: (JK, K:
ِ
ِ
3

* [in the K, meaning the same as this saying:]) and sometimes (JK) one says also

 ِﰱ َﺧﺒِْﻠ ﻰ. (JK [and so in the K accord. to the TA,

but not in the CK, nor in my MS. copy of the K].)

ٌ َﺧﺒَﻞ: see َﺧﺒَﺎٌل, in four places: ___ and see ٌَﺧﺒْﻞ, in three places. Also The jinn, or genii; (IAar, Fr, S, K;) and so ٌ َﺧﺎﺑِﻞ:
ٌ ُ
(JK, K:) or the latter has this signification; and the former is a quasi-pl. n. of the latter, or, as some say, a pl., as is also ﺧﺒﱠﻞ: (TA:)
ٌ َﺧﺎﺑﻞsignifies also a devil, or the devil. (K.) One says, ٌﺑﻪ َﺧﺒَﻞ, meaning In him is somewhat of [the
ِ
ِِ
ُ اﻷَْر, near the end of the paragraph: and see other explanations of
jinn, or genii, called] ض
ِ أَْﻫﻞُ اﻷَْر. (S. [See ض
and

ٌ َﺧﺒَﻞvoce َﺧﺒَﺎٌل, which may apply in this case.]) ___ Accord. to IAar and Fr, it is also applied to Mankind. (TA.) ___ Also A
َ ﺖ
ْ َﻣﺎَﺗ. (M, K, * TA.)
certain bird, that cries all the night, with one cry, resembling ﺧﺒَْﻞ
Also

A [ َﻣَﺰا َدةor leathern water-bag]. (Fr, K.) ___ And A full [ ﻗِْﺮﺑَﺔor water-skin]. (Fr, K.)

ٌ َﺧﺒﻞand ُ( أَْﺧﺒَﻞK, TA) Corrupted, unsound, vitiated, or disordered, [in an absolute
ِ
sense; and particularly] in his reason, or intellect; as also  َﳐْﺒُﻮٌل: (TA:) [or in a corrupt, an
unsound, a vitiated, or a disordered, state, occasioning him agitation like that of
possession or insanity, by disease affecting the reason and thought: (see َﺧﺒَﺎٌل, below:)
and hence,]

possessed, or insane; (K, TA;) as also ٌ ُﳐَﺒﱠﻞand ٌ ُﳐْﺘَِﺒﻞ: (TA:) or ٌ ُﳐَﺒﱠﻞsignifies a man having no

heart; (JK;) as also َﳐْﺒُﻮٌل

: (JK, Msb:) or this last,

haring one of his limbs, or members, corrupted,

َ and ٌ ُﳐَﺒﱠﻞsignify also a beast
rendered unsound, vitiated, or disordered: (Msb:) and ٌﺧِﺒﻞ
corrupted, rendered unsound, vitiated, or disordered, in the legs, so as not to
know how to walk: (JK:) or ٌُﳐَﺒﱠﻞ

signifies a man who is

as though his extremities were

َ  َدْﻫٌﺮA time difficult to the people thereof; (T, S, K, TA;) in which
amputated. (S.) ___ ٌﺧِﺒﻞ

they see not happiness. (T, TA.)

ٌ ُﺧﺒْـَﻠﺔCorruption from a wound. (TA.) See also ٌُﺧﺒْـَﺮة, last signification.
4

 َﺧﺒَﺎ ٌلCorruptness, unsoundness, or a vitiated or disordered state, [in an absolute
َ (Ham p.
sense;] (S, Msb, TA;) said in the O and the Mufradát [of Er-Rághib] to be the primary signification; (TA;) as also ٌﺧﺒَ ﻞ
542) and

ٌ َﺧﺒْﻞ, of which last the pl. is ُﺧﺒُﻮٌل: (S:) [and particularly in the reason, or intellect: (see ََﺧﺒﻞ, of which it
ِ

is an inf. n.:)] and

in actions, as well as in bodies and in minds: (TA:) or, primarily, such as is incident

to an animal, occasioning him agitation like that of possession or insanity, by

َ and ٌ َﺧﺒْﻞ: (Er-Rághib, TA:) or ٌ َﺧﺒَﻞsignifies
disease affecting the reason and thought; as also ٌﺧﺒَ ﻞ
َ (JK, Msb, K) and ٌ( ُﺧﺒْﻞK) and ( ;َﺧﺒَﺎٌلMsb;) or ٌ َﺧﺒَﻞsignifies an
possession, or insanity; (K;) and so ٌﺧﺒْ ﻞ

affection, in the heart, resembling possession or insanity; (Az, TA;) or egregious

َ
stupidity or foolishness, without possession or insanity; (TA;) and ٌﺧﺒْﻞ

also signifies a

state, or

quality, resembling possession or insanity, such as stupidity, or foolishness; and

َ َﻣﺎ َزاُدوُﻛْﻢ إِﱠﻻ, in the Kur [ix. 47],
heedlessness, or weakness of intellect, and the like. (Msb.) ﺧﺒَﺎًﻻ
means

ُ ََﻻ َ�ْﻟُﻮﻧ
They had not added to you aught save corruption and evil. (Bd, TA.) And ﻜْﻢ

َﺧﺒَﺎًﻻ, in the same [iii. 114], They will not fall short, or flag, or be remiss, in corrupting, or
َ ﻧـُْﻘ: (O, K,
vitiating, your affairs. (TA.) ___ Hence, (TA,) Loss, or a state of diminution; syn. ﺼﺎٌن
Er-Rághib:) or this is the primary signification. (TA.) ___ And hence, (TA,)
K, Er-Rághib:) or a thing's
(Zj, TA.) ___ Also The

A state of perdition or destruction: (O,

going, passing, or wasting, away; or being consumed or destroyed.

condition of a well when it is hollowed in the sides, and old, so

that sometimes the bucket enters into its hollowed part and becomes lacerated.
(Fr, K.) ___ And

Fatigue, weariness, distress, embarrassment, affliction, trouble, or

َ [ ﻓَُﻼٌنSuch a one is a cause of fatigue, &c.,
difficulty. (JK, S, O, K.) So in the saying, ﺧﺒَﺎٌل ﻋََﻠ ﻰ أَْﻫِﻠِﻪ
to his family]. (JK, * S, O.) ___ And A deadly poison. (IAar, K.) ___ And The fluid squeezed, or
wrung, (IAar, TA,) or flowing, (S, K. TA,) from the inhabitants of Hell, or from their skins.
5

(IAar, S, K, TA.) [See also

ٌَرَدﻏَﺔ.]

ٌ َﺧﺎﺑﻞCorrupting, rendering unsound, vitiating, or disordering, [in an absolute
ِ
َ , in two places. ___ It is also
sense;] (M, K;) and particularly in the reason, or intellect. (TA.) ___ See also ٌﺧﺒَﻞ
ٌ َْ
added to  ﺧﺒ ﻞto give intensiveness to the signification. (TA.)
ُ أَْﺧﺒَﻞ: see ٌَﺧﺒﻞ.
ِ
ٌ ُﳐَﺒﱠﻞ: see ٌَﺧِﺒﻞ, in four places.
ٌ ُﳐَﺒّﻞa [proper] name of Time. (S, K.)
ِ
 َﳐْﺒُﻮٌل: see ٌَﺧِﺒﻞ, in two places.
ٌ ُﳐْﺘَﺒﻞ: see  ُْﳐﺘَِﺒﻞُ َداﺑﱠﺔ. ٌ َﺧِﺒﻞThe legs of a beast. (JK. [But this I do not find in any other lexicon; and I doubt its
ِ
ٍ
correctness.])

6

ﺧﱭ
ٌ ْ ( َﺧS, Msb, K) and ( ِﺧﺒَﺎٌنS, K) and ُﺧﺒَﺎٌن, (S, ISd,) He folded it, namely, a garment, (S,
ﱭ

َ , aor. ﹻ
1 ُﺧﺒَـﻨَﻪ

, inf. n.

Msb, K,) &c., (S, K,)

in its skirt, (Msb,) and sewed it, (S, K,) in order that it might become

shorter; (S, Msb, K;) he contracted it [in its length], and sewed it; (M, TA;) he raised its (a
garment's)

skirt, or lower part, and sewed it higher up, in order that it might become

contracted and shortened, as is done with the garment of a child; (Lth, TA;) [he
made a tuck in it, to shorten it;] i. q. ُﺛـَﺒَـَﻨﻪ. (S in art. ﺛﱭ.) ___ [Hence, He shortened it; namely, a
period.] You say, [of a she-camel, or of camels,]

َ ُِﺧ, meaning The length of the interval
ﱭ ِﻣْﻦ ﻃُﻮِل ِﻇْﻤِﺌَﻬﺎ

between her, or their, two waterings was shortened. (TA.) ___ Also, (Msb, TA,) aor.  ﹹ, (Msb,) [or.
,]

He hid it, or concealed it; (Msb, TA;) kept it, or preserved it; or stored it; namely, a thing. (TA.)

َﱭ اﻟﻄﱠﻌَﺎم
َ َ  َﺧHe hid, or concealed, kept, or preserved, or stored, (S, K,) and prepared,
َ َ ﱭ اﻟ
ُ ِ  َْﳜHe prepares
(S,) wheat, or food, for [a time of ] dearth, or adversity. (S, K.) ___ ﻜﺬب
ِ

You say,

َ ُ[ َﺧﺒَـﻨَـﺘْﻪas though signifying Death hid him, or perhaps death shortened
falsehood. (K, * TA.) ___ ﺧﺒُﻮُن
ُ َﺷَﻌﺒَـﺘْﻪُ َﺷﻌُﻮ, meaning he died. (K. [In copies of the K,  َﺧﺒُﻮٌنand ب
ٌ َﺷﻌُﻮ: but both
his existence,] is a phrase like ب
are imperfectly decl., as fem. proper names of more than three letters.])

ُ [q. v.] of his trousers, (K, TA,) next
4  اﺧﱭHe (a man, TA) hid, or concealed, a thing in the ﺧﺒْـﻨَﺔ

the back:  اﺛﱭsignifies he hid, or concealed, [a thing] in his ﺛـُﺒْـﻨَﺔ, next the belly. (TA.) [See also what next follows.]

8 َﺸْﻰء
 ا ﺧﺘﱭ اﻟ ﱠHe took [and carried] the thing beneath the part extending from his
armpit to his flank. (Har p. 552.) [See also what next precedes.]
1

ٌ ْ  ُﺧThe part of a [ َﻣَﺰاَدةor leathern water-bag that is hung on either side of a camel]
ﱭ
ُ [or loop at either of its upper corners, whereby it is
which is between its ﺧْﺮت

ُ , which may signify the same,)] and its mouth [which is in the middle of
suspended, (in the CK ﺧْﺮب

ُ . (JK, TA.)
the upper part ]: (JK, K:) [thus] there are two such parts, [on either side of the mouth,] together called ﺧﺒْـَﻨﺎِن

ٌ ُﺧﺒْـﻨَﺔThe doubled upper border of the trousers, (IAth, TA,) next the back, in which one
hides, or conceals, [or carries,] a thing; (IAar, TA;) the  ﺛـُﺒْـﻨَﺔbeing [similar to it, but] in the waistwrapper, (IAth,
TA,) next the belly: (IAar, TA:) or the

raised skirt, or lower part, of the garment, in which one

ٌ َ ُﺧ. (Har p. 427.) And What one carries in the ﻀﻦ
ْ [ ِﺣor part between
carries a thing: pl. ﱭ
the armpit and the flank, &c.]: (S, K:) or what one carries beneath the armpit, (JK, Msb,) and
in the sleeve: (JK:) or what is put, of food, and carried under the armpit or in the

ُ [ إَِذ ا َﻣﱠﺮ أََﺣُﺪُﻛْﻢ ﲝَﺎﺋﻂ ﻓَﭑْﻟﻴَْﺄُﻛْﻞ ﻣﻨْﻪُ َوَﻻ ﻳـَﺘﱠﺨْﺬWhen any
sleeve. (Har p. 427.) It is said in a trad. of 'Omar, ٌﺧﺒْـﻨَﺔ
ِ
ِ
ٍِ ِ
one of you passes by a garden of palm-trees, let him eat thereof, but not make, or
take for himself, a ]ﺧﺒﻨﺔ. (S, * TA. [See another reading voce ﺛِﺒَﺎٌن.])

 َﺧﺒَـﻨَـﺘْﻪُ َﺧﺒُﻮُن: see 1.
[ َﺧﺎﺑُِﻦapplied to a she-camel, or to a number of camels,] Whose interval between two water-ings has
َ [Strong, &c.].
been shortened. (IAar.) One who prepares falsehood. (JK, * K, * TA.) I. q. ﺷِﺪﻳٌﺪ
(JK, K.)
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2

ﺧﺒﻮ
ٌ
ُ
ُ
1 ﺖ اﻟﻨﱠﺎُر
ِ َ َﺧﺒ, aor. َﲣْﺒﻮ, inf. n. ( ُﺧﺒـﱞﻮJK, S, Msb, K) and َﺧﺒْـﻮ, (K,) The fire became allayed; subsided;
(K;)

became extinguished; (S, K;) the flaming, or blazing, of the fire ceased, or became

ََ
allayed or extinguished. (JK, Msb.) [The verb is used, in this sense, of Hell, in the Kur xvii. 99.] ___ [Hence,] ﺖ
ِ ﺧﺒ

ُ  اﳊَْﺮThe war became allayed, assuaged, or appeased; (JK, K, TA;) became
ب
ْ َ َﺧﺒThe sharpness, or irascibility, of the she-camel
extinguished. (K, TA.) And ﺖ ِﺣﱠﺪةُ اﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔ
َ The heat, or vehemence,
became allayed, assuaged, or appeased. (JK, K, * TA.) And ُﺧﺒَﺎ َﳍَﺒُﻪ
of his anger became allayed, assuaged, or appeased. (TA.)
4  اﺧﱮ اﻟﻨﱠﺎَرHe extinguished the fire; (S, K;) he allayed, or extinguished, the flaming, or

َ  اﺧﱮ اﳊَْﺮHe extinguished [or allayed] the
blazing, of the fire. (JK, Msb.) ___ And [hence,] ب

fire of the war. (K, TA.) And  اﺧﱮ ِﺣﱠﺪةَ اﻟﱠﻨﺎﻗَِﻪHe extinguished [or allayed] the sharpness, or
irascibility, of the she-camel. (K, * TA.)

ٌ ﺧﺒَﺂءaccord. to some belongs to this art. (TA in art. ﺧﺒﺄ.) See arts.  ﺧﺒﺄand ﺧﱮ.
ِ

1

ﺧﱮ
َ َﺧ ﱠsee what next follows.
2ﱮ
ْ ِ( ;إKs, TA;) or ٌ( ;اﺧﱮ ﺧﺒَﺂءS, K;) and  ﲣّﱮ, (Ks, TA,) or ً( ;ﲣّﱮ ﺧﺒَﺂءS, K;) and ًﺧّﱮ ﺧﺒَﺂء, (S, * K,)
4  اﺧﱮ, inf. n. ٌﺧﺒَﺂء
ِ
ِ
ِ

ٌ( ;َﲣِْﺒﻴَﺔS;) He made a [tent such as is called] ﺧﺒﺂء: (Ks, S, K:) and he set it up. (K.) [see also 10.]
َ ُ َْ ْ
َ
And  أَﺧﺒـﻴ ﺖ ﻛﺴ ﺎﺋ ﻰI made my [garment called]  ﻛﺴﺂءto be [as] a ﺧﺒﺂء. (TA.)
ِ ِ
ِ
َ َﲣَ ﱠsee 4.
5ﱮ
inf. n.

10 ً اﺳﺘﺨﱮ ِﺧﺒَﺂءHe set up a [tent such as is called] ﺧﺒﺂء, and entered into it. (S, K.) [See
also 4.]

ٌ ﺧﺒَﺂءA kind of structure; (K;) [i. e.] one of the [ ﺑـُﻴُﻮتor kinds of tents] of the Arabs, (IAth,
ِ
TA,) peculiarly
(K,) or

of wool, (Yaakoob, Th,) or of camels' fur, or of wool, (IAar, S, IAth, K,) or of [goats' ] hair,

not of [goats' ] hair, (S,) [except in cold countries and in fertile regions, where

the goats have abundant hair, for the goats of the Arabs of the desert have short

ٌ ْﺑـَﻴ,)] smaller than the ِﻣﻈَﻠﱠﺔ, (IAar,) upon two
hair, not long enough to be spun, (see ﺖ

ٌ ْ( ;ﺑـَﻴS;) or a tent having one pole; that which has more
poles, or three; what is above this kind being termed ﺖ
than one pole being termed
radical letters are

___ Also

ٌ ْﺑـَﻴ: (AZ, TA in art. رﺑﻊ:) pl. أَْﺧِﺒﻴٌَﺔ, (S, TA,) without ء: (TA:) most of the lexicologists hold that its
ﺖ

ﺧﱮ. (TA in art. ﺧﺒﺄ, q. v.) ___ Sometimes, A dwelling, such as is in a city. (TA, from a trad.)

A receptacle for oil or ointment. (K, TA.) ___ And The calyx or a flower. (TA.) ___ And The husk

of a grain of wheat, and of a grain of barley, in the ear. (K, TA.) ___ And ُ اﳋِﺒَﺂءsignifies
Certain round stars, [or stars in a circle,] (K, TA,) forming one of the Mansions of the
1

َ : see ]َﺳﻌٌْﺪ. (TA.)
Moon, [namely, the Twenty-fifth,] also called ُ[ اﻷَْﺧﺒِﻴَﺔor ﺳﻌُْﺪ اﻷَْﺧﺒِﻴَِﺔ
ٌ َﺧﺎﺑِﻴَﺔ, originally ٌَﺧﺎﺑِﺌَﺔ: see art. ﺧﺒﺄ.

2

ﺧﱰ
ُ ت ﻧَـْﻔ
ْ  َﺧﺘَـَﺮHis soul [or stomach] became heavy; or heaved, or became agitated by a
1 ُﺴﻪ

ْ ََﺧﺒُـﺜ: (IAar, K:) and became in a corrupt, or disordered, state. (K.)
tendency to vomit; syn. ﺖ

َُﺧﺘَـَﺮﻩ, (S, K, *) aor. ﹻ

and

 ﹹ, (K,) inf. n. ( َﺧﺘْـٌﺮS, A, K) and ُﺧﺘُﻮٌر, (K,) He acted, or behaved, towards him

with perfidy, treachery, or unfaithfulness: (S, K: *) or with the foulest perfidy or
treachery or unfaithfulness: (A, K:) or with deceit, guile, or circumvention: (K:) or in a

َ [He was unfaithful, &c., to the
bad, or corrupt, manner. (Ibn-'Arafeh.) And ﺧﺘـَ َﺮ ِ�ﻟَﻌْﻬِﺪ
compact, or covenant ]. (TA, from a trad.)
2 ُ ﺧّﱰﻩ, inf. n. ٌَﲣْﺘِﲑ, said of wine, or beverage, It corrupted, or disordered, his soul [or stomach],
(Ibn-'Arafeh, K,)

and rendered him relaxed. (Ibn-'Arafeh.)

5  ﲣّﱰHe (a man, TA) was, or became, languid, (ﺗـََﻔﺘـﱠ َﺮ,) and relaxed, and heavy, or sluggish,
and fevered: (K:) he was, or became, languid in body, in consequence of disease
&c.: (TA:) and his intellect became confused, from drinking milk and the like. (K.) And

ُ ﲣّﱰت ﻧَـْﻔُﺴﻪHis soul [or stomach] was, or became, languid. (TA.) ___ He walked with the
gait of him who is heavy, or sluggish. (K.)

 َﺧﺘَـٌﺮLanguor ()َﺧَﺪٌر, (K,) or the like thereof, (TA,) that betides on the occasion of drinking
medicine or poison, (K, TA,) such as weakens and intoxicates. (TA.)

 َﺧﺘُﻮٌر: see what follows.
1

ٌ َﺧﺘﲑ: see what follows.
ِ
 َﺧﺘﱠﺎٌر: see what follows.
ٌ ﺧﺘّﲑ: see what follows.
ِِ
( َﺧﺎﺗٌِﺮK) and [in an intensive sense] ( َﺧﺘﱠﺎٌرS, A, K) and ٌ َﺧِﺘﲑand  َﺧﺘُﻮٌرand ٌ( ِﺧﺘِّﲑK) One who acts, or behaves,
with perfidy, treachery, or unfaithfulness: (S, K:) or with the foulest perfidy or
treachery or unfaithfulness: (A, K:) or with deceit, guile, or circumvention: (K:) [or in a
bad, or corrupt, manner: (see 1:) the second and following epithets signifying one who does so much, or
frequently, or habitually.]

2

ﺧﺘﻌﺮ
َ , inf. n. ٌَﺧﺘْـﻌََﺮة, It passed away, and came to nought: (K: but only the inf. n. is there
Q. 1 ﺧﺘْـﻌََﺮ
mentioned:) said of the mirage. (Kr.)

 َﺧﻴْـﺘَـﻌُﻮٌرAnything that does not remain in one state; and that passes away, and
ٌ َﺳَﺮا: (S,
comes to nought; (S, K:) or that has no real existence. (IAth.) ___ The mirage; syn. ب
K:) or

what remains of the latter part of the mirage, when it becomes dispersed,

and delays not to pass away and come to nought. (Kr, L.) ___ [Gossamer; i. e.] what
descends from the air in a time of intense heat, like spiders' webs; (S;) a thing
like spiders' webs, which appears in a time of heat, (K,) descending from the sky,
(TA,)

ُ ﻟُﻌَﺎ, in art.
resembling threads, (K,) or white threads, (TA,) in the air. (K.) [See ﺲ
ِ ب اﻟﱠﺸْﻤ

ﻟﻌﺐ.] ___ The present world or life. (K.) ___ The devil: (Fr, K:) or the devil of the 'Akabeh,
( أََز ﱡIAth.) ___ The [imaginary creature called] ُﻏﻮل: (S, K:) because it changes its
called ب اﻟَﻌَﻘﺒَِﺔ
appearance. (TA.) ___

A certain insect, (K,) of a black colour, (TA,) that is upon the surface

of water, and that does not remain in one place (K) save as long as the time of the
winking of an eye. (TA.) ___ A perfidious, or an unfaithful, man. (TA.) ___ A woman whose
affection does not last: (TA:) a woman evil in disposition: (K:) likened to a  ُﻏﻮلinasmuch as her love
does not last. (TA.) ___ The
(TA.) ___

wolf: (S, K:) because of his unfaithfulness. (TA.) ___ The lion: (K:) because of his perfidiousness.

َ [ ﻧـًَﻮىA point towards which one journeys]
A calamity; syn. ٌدَاِﻫﻴَﺔ. (S, K.) ___ ﺧْﻴـﺘَـﻌُﻮٌر

ْ َاَﻟﱠِﱴ َﻻ ﺗ: (L:) or far distant. (K.)
that is not in a right direction; syn. ﺴﺘَِﻘﻴُﻢ

1

ﺧﺘﻞ
 ﹹ, (M, K,) inf. n. ٌ َﺧﺘْﻞand َﺧﺘََﻼٌن, (K,) i. q. َُﺧَﺪﻋَﻪ, or ُ( ;َﺧﺎَدﻋَﻪso
ُ
ُ َ َ ( َﺧMgh, K, TA) [i. e.] He
accord. to different copies of the S;) and  ﺧﺎﺗ ﻠﻪsignifies the same: (S:) or the former, i. q. ﺪ ﻋﻪ

َ , (S, M, K, &c.,) aor. ﹻ
1 ُﺧﺘَـَﻠﻪ

(M, Sgh, K) and

deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, him, (KL, PS,) unawares: (TA:)
and

ُ ﺧﺎﺗﻠﻪ, (K,) inf. n. ٌُﳐَﺎﺗَـَﻠﺔ, (TA,) i. q. ُ[ َﺧﺎَدﻋَﻪwhich means the same as ُ ;َﺧَﺪﻋَﻪor he practised with him

mutual deceit, delusion, &c.; or he strove, endeavoured, or desired, to deceive,
delude, beguile, circumvent, or outwit, him]; (K, TA;) and ُ[ َراَوَﻏﻪwhich means he endeavoured

 َﺧﺘْﻞُ اﻟ ﱠmeans The
to turn him, or to entice him to turn, to, or from, a thing, &c.]. (TA.) ___ ﺼﺎﺋِِﺪ

sportsman's going along by little and little, stealthily, lest he should make a

َﺧﺘََﻞ اﻟ ﱠ, (K,) inf. n. ٌَﺧﺘْﻞ, (TA,) said of a wolf, He concealed himself
sound to be heard. (JM.) And ﺼﻴَْﺪ
to seize the prey. (K.)

َ see 1, in two places.
3 َﺧﺎْﺗَﻞ
6 ٌ َﲣَﺎﺗُﻞi. q. ٌ[ َﲣَﺎدُعas meaning The deceiving one another; thus explained in the KL: and app. also as meaning the
pretending deceit, &c.; or the pretending to be deceived, &c.: accord. to the PS, the being
deceived; but for this I know not any other authority]. (S.) You say, ﲣﺎﺗﻠﻮا, meaning [ ﲣﺎدﻋﻮاThey deceived,

deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, one another]. (K.) And [ ﲣﺎﺗﻞ َﻋْﻦ َﻏْﻔَﻠٍﺔapp.
meaning

He pretended deceit &c., or pretended to be deceived &c., unawares]. (TA.)
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1

8  اﺧﺘﺘﻞHe (a man, TA) listened to the secret of a party of men. (T, K, * TA.) El-Aashà says,

*

َُو َﻻ ﺗَـَﺮاَﻫﺎ ﻟﺴ ِّﺮ اﳉَﺎِر َﲣْﺘَﺘﻞ
ِ
ِِ

*

Nor wilt thou see her listen to the secret of the neighbour]. (TA.)

[

ٌ ﺧﺘْﻞA place of retreat, or concealment. (K.) And Any similar place in which one
ِ
listens to hear secrets [&c.]. (TA.) The form of a hare, or burrow of a rabbit. (K.)

 َﺧﺘُﻮٌل: see ٌ َﺧﺎﺗِﻞand َﺧﱠﺘﺎٌل.
ٌ [ َﺧﱠﺪ اi. e. One who deceives, deludes, beguiles, circumvents, or outwits,
 َﺧﺘﱠﺎ ٌلi. q. ع
َ ]. (TA.)
much, or often; very deceitful &c.; as also  َﺧﺘُﻮٌل, like ٌﺧُﺪوع
ٌ َﺧﺎﺗﻞand [in an intensive sense] [ َﺧﺘُﻮٌلlike َﺧﱠﺘﺎٌل, q. v.,] Deceiving, deluding, beguiling,
ِ
circumventing, or outwitting. (K, TA.)

ٌ َﺧْﻮﺗَﻞElegant; polite; acute, or sharp, or quick, in intellect; clever, ingenious,
ُ
skilful, knowing, or intelligent: (K, * TA:) thought by ISd to be, perhaps, from  اﳋَﺘْﻞsignifying the act of deceiving
&c. (TA.)

 َﺧْﻮﺗَـَﻠﻰA stealthy walk or gait: (O, K, TA:) or a walking on one side. (T, TA.) Hence the saying, ُﻫَﻮ
[ َﳜِْﻠُﺠِﲎ ﺑَِﻌﻴِْﻨِﻪ َو َﳝِْﺸ ﻰ ِﱃ اﳋَْﻮﺗَـَﻠ ﻰHe makes a sign to me with his eye, and walks to me
stealthily, or sideways]. (TA.)

ُ[ أَْﺧﺘَﻞMore, and most, deceitful, deluding, guileful, &c.]. You say  أَْﺧﺘَﻞُ ﻣْﻦ ذﺋْﺐMore
ٍ ِ ِ
deceitful, &c., than the wolf. (Mgh.)
2

3

ﺧﺘﻢ
َ , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ﹻ
1 ُﺧﺘََﻤﻪ

, (Msb, K,) inf. n.

ٌ( َﺧﺘْﻢS, Mgh, Msb, K) and ٌﺧﺘَﺎم, (Lh, K, TA,) with kesr, (TA,) [in the CK,
ِ

َﺧﺘَﺎم,] i. q. ُ[ ﻃَﺒَـﻌَﻪHe sealed, stamped, imprinted, or impressed, it]: (Msb, K:) or he
َ [or signet] upon it: (Mgh:) namely, a thing, (S, Mgh,) or a writing or book and the like: and َﺧﺘََﻢ ﻋََﻠﻴْﻪ
put the ﺧﺎَﰎ
ِ
erroneously,

signifies the same [or
Rághib,

he put a seal, or the impression of a signet, upon it]. (Msb.) Accord. to Er-

ٌ َﺧﺘْﻢand  ﻃَﺒٌْﻊsignify The impressing a thing with the engraving of the signet and stamp:

and the former [as is indicated, but not plainly expressed, as distinguished from the latter,] is tropically used, sometimes, as meaning
the

securing oneself from a thing, and protecting [oneself] from it; in consideration of protection by means of

sealing upon writings and doors: and sometimes as meaning the

producing an impression, or effect, upon a thing

from another thing; in consideration of the impress produced [by the signet]: and sometimes it is used as relating to the

reaching

َ is the act of covering over [a thing]: (Az, TA:) accord. to
the end [of a thing]: (TA:) or the primary signification of ٌﺧْﺘﻢ
Zj, the proper meaning of

ٌ َﺧﺘْﻢand  ﻃَﺒٌْﻊis the covering over a thing, and securing oneself from a

thing's entering it: some say that the former signifies the concealing a notification of a thing, [as] by
putting one's fingers over it, by way of guarding oneself thereby. (TA.) ___ Hence, َﺧْﺘُﻢ

[ اﻟﱠﺸَﻬﺎَدِةThe sealing of the testimony]; which is thus described by El-Hulwánee: the witness, when he wrote his
َ [q. v.], caused his written name to be beneath a piece of lead, [i. e. covered it with a piece of lead,] and put upon
ّﺻ
name upon a ﻚ
َُ
it the impress of his signet, in order that there might be no falsification of it or substitution for it. (Mgh.) ___ As to ﺧْﺘﻢ اﻷَﻋَﻨﺎق
ِ ْ
The sealing of the necks], the case is related, in the Risáleh Yoosufeeyeh, to have been this: 'Omar sent Ibn-Honeyf

[

to seal the

[ ﻋُﻠُﻮجor unbelievers] of the Sawád; and he sealed five hundred thousand of them, in classes; that is, he marked them

twelve dirhems, and twenty-four, and forty-eight; tying a thong upon the neck of each, and putting upon the knot a seal of lead.

1

ٌ َﺧﺘْﻢalso signifies The protecting what is in a writing by marking [or stamping] a piece of
َ ْ[ َﺧﺘََﻢ َﻋَﻠﻴHe
clay [upon it, or by means of a seal of any kind]. (TA.) ___ And you say, of a man, ُﻚ َ�ﺑَﻪ
(Mgh.) ___

sealed his door against thee]; meaning he turned away from thee, avoided thee, or

َ َ[ َﺧﺘََﻢ ﻟHe sealed for thee his door]; meaning he preferred
shunned thee. (TA.) ___ And ُﻚ َ�ﺑَﻪ

َ [which may be rendered He sealed his heart] means he made
thee to others. (TA.) ___ ﺧﺘََﻢ َﻋَﻠ ﻰ ﻗـَْﻠِﺒِﻪ
him to be such that he understood not, and such that nothing proceeded from

َ
him; or he made his heart, or mind, to be such that it understood not, &c. (K, TA.) ُ�ّٰﺧﺘََﻢ ٱ

ﻋََﻠ ﻰ ﻗـُﻠُﻮِ�ِْﻢ, in the Kur [ii. 6], is like the phrase in the same [xvi. 110 and xlvii. 18] ﻃَﺒََﻊ ٱّٰ�ُ ﻋَﻠَﻰ ﻗُـﻠُﻮِ�ِْﻢ: (TA:) it points to what

God has made to be usually the case when a man has ended in believing what is false and in committing that which is forbidden, so that
he turns not his face to the truth; this occasioning, as its result, his becoming inured to the approval of acts of disobedience, so that he
is as though this habit were impressed upon his heart: the assertion of ElJubbáee, that it means

God hath put a seal

upon their hearts, as a sign, to the angels, of their infidelity, is nought: (Er-Rághib, TA:) ُ اﳋَْﺘﻢis explained by IAar as
meaning

ْ ___ َﺧﺘََﻢ اﻟ ﱠ.] ﻃَﺒََﻊ, inf. n.
the preventing of the heart from believing. (L in art. ﺧﺪع.) [See also َﺸﻰء

ٌَﺧْﺘﻢ, also signifies [as indicated above] He reached the end of the thing. (K.) And َﺖ اﻟﱠﺸْﻰء
ُ [ اْﺧﺘَـﺘَْﻤI
ِ
ْ َاﻓْـﺘـَﺘ. (S, TA.) You say,  َﺧﺘََﻢ اﻟُﻘْﺮآَنHe reached the
ended, or finished, the thing,] contr. of ُﺤﺘُﻪ
ِ

end of the Kur-án [in reciting it]; (S, Er-Rághib;) [he recited the whole of the Kur-án;]
he completed [the recital of] the Kur- án: (Mgh:) [and] he retained in his memory the
last portion of the Kur-án; meaning he retained the whole of it in his memory. (Msb.) It

َﻛﺎَن ﻳـَْﻘَﺮأُ َﺧﺘًْﻤﺎ, meaning He used to recite the whole of the Kur-án; at
ُّٰ َﺧﺘََﻢ ٱ
one time, according to the reading of Ibn-Mes'ood; at another time, from the edition of 'Othmán. (Mgh.) ___ You say also, �

is said of Suleymán El-Aamash,

[ ﻟَﻪُ ِﲞٍَْﲑMay God make his end to be good]. (S.) ___  َﺧﺘََﻢ اﻟَﺒْﺬَرHe covered over the sown
َ they turned up the earth over the sown seed, and then
seed: (Az, TA:) or ﺧﺘَُﻤﻮا ﻋََﻠ ﻰ اﻟَﺒْﺬِر
2

َ , (JK, K, TA,) aor.  ﹻ, inf. n. َﺧﺘٌْﻢ, (TA,) he watered the seedwatered it: (Et-Táïfee, TA:) or َﺧﺘََﻢ اﻟﱠﺰْرع

ُ ) with the
produce, or sown field, the first time; (JK, K, TA;) because, when it is watered, it is finished (ﺧِﺘَﻢ

[ رﺣﺎapp. َرَﺣﺎ, which here seems to mean the roller, as being likened to a mill-stone, though I find no authority for this meaning];
ْ  َﺧﺘَُﻤﻮا َﻋَﻠﻰ ُزُروﻋmeans they watered their sown fields while
ْ ََ
(TA;) as also ﺧﺘﻢ ﻋَﻠﻴ ﻪ: (K:) or ﻬﻢ
ِِ
ِ َ َ
ُْ ََ
these were as yet ﻛَﺮاب
ِ [app. meaning clear of vegetation]. (JK, TA.) ___  ﺧﺘَﻢ اﻟﱠﻨﺤﻞThe bees
َ signifies bees'
filled with honey the place in which they deposited it: (JK, A, TA:) or ٌﺧْﺘﻢ

collecting some thin wax, thinner than the wax of the comb, and smearing with

َ [or hives]. (M, K, TA.)
it the orifices of their �َﺧَﻼ
َ,
2 ُ ﺧﺘّﻤﻪ, inf. n. َﲣِْﺘﻴٌﻢ, He sealed it, stamped it, &c., much. (TA.) ___ [In modern Arabic, He put a ﺧﺎَﰎ
or

signet-ring, upon his (another's) finger.]

َ ﲣﺘّﻢ, (accord. to different copies of the S,) or ﲣﺘّﻢ ﲞَﺎ ٍَﰎ, (K, [agreeably with a trad. cited in the TA,]) He
5  ﲣﺘّﻢ, or ﺧﺎَﲤًﺎ
ِ

put on [i. e. put on his own finger] a [ ﺧﺎﰎor signet-ring]. (S, K.) ___ And  ﲣﺘّﻢHe put on a

َ ﺗَـﻨَـﱠﻘ
turban: (K, TA:) or  ﲣﺘّﻢ ﺑِِﻌَﻤﺎَﻣِﺘِﻪhe put on his turban in the manner of a [ ﻧَِﻘﺎبq. v.]; syn. ﺐ

ِ�َﺎ. (Z, TA.) The subst. [signifying the act or mode, of doing so] is ٌ[ َﲣِْﺘَﻤﺔq. v. infrà]. (K.) ___  ﲣﺘّﻢ ِ�َْﻣِﺮِﻩHe concealed
his affair, or case. (Z, K.) ___ ُ ﲣﺘّﻢ ﻋَْﻨﻪHe feigned himself heedless of him, and was
silent [to him]. (K, TA.)
8  ِإْﺧﺘَـﺘََﻢsee 1, in the latter half of the paragraph.

ٌ َﺧْﺘﻢinf. n. of 1 [q. v.]. (S, Mgh, Msb, K.) Also The impress produced by the engraving of a signet.
َ
ْ
ٌَ  َﺧﺎmeans He gave me my sufficiency, or what
(Er-Rághib, TA.) ___ See also  ___ أَﻋﻄَﺎِﱏ ﺧﺘْﻤ ﻰ. ﰎ
ِ
sufficed me: because what suffices a man is the last [or utmost] of his desire, or demand. (TA.) Also Honey. (K, TA.) ___
And The

َ [or hives] of bees. (K, TA.)
orifices of the �َﺧَﻼ
3

ٌ َﺧﺘَﻢ: see ٌَﺧﺎَﰎ. ___ Also A sealed piece of clay [or wax]: like ﺾ
ٌ  ﻧـََﻔin the sense of ض
ٌ َ ﻗَـﺒin the
ٌ َﻣﻨْـﻔُﻮ, and ﺾ
ٌ ُ ْ َﻣ: so in the saying of El-Aashà,
sense of ﻘﺒﻮض
َو َأْﺑـَﺮَزَﻫﺎ َو َﻋﻠَﻴْـَﻬﺎ َﺧﺘَْﻢ
َ َو
َ ﺻْﺤﺒَﺂءَ ﻃَﺎ
ف ﻳَـُﻬﻮِدﻳـﱡَﻬﺎ

*
*

*
*

And a jar of reddish-coloured wine, the Jew -vender whereof came, and brought it out,

[

with a sealed piece of clay upon it]. (S.) [See also ٌِﺧﺘَﺎم.]

ٌ[ َﺧﺘَْﻤﺔan inf. n. of un. of 1, A recitation of the whole of the Kur-án: used in this sense in the present day:
َ
ٌ َ ََ
pl. ﺧﺘﻤﺎت. ___ And also] vulgarly used as meaning A copy of the Kur-án: and so ٌ ﺧﺘْﻤ ﺔ. (TA.)
ِ
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ٌ ِﺧﺘَْﻤﺔ: see what next precedes.
 َﺧﺘَﺎٌم: see the last sentence of the next paragraph.
 ِﺧﺘَﺎٌمan inf. n. of 1 [q. v.]. (Lh, K.) ___ And a subst. signifying The first watering of seedproduce, or of a
sown field: (JK, TA:) or the turning up the earth over sown seed, and then watering it.
(Et-Táïfee, TA.) See also

ٌَﺧﺎﰎ. ___ Also The clay, (JK, S, K,) and the wax, (TA,) with which one seals, or
ِ

stamps, (JK, S, K,) upon a writing, (JK,) or upon a thing: (K:) or which is sealed, or stamped,

َ . And see an ex. in a verse of Lebeed cited in art. دﻛﻦ.] ___ [The hymen; as
upon a writing. (Msb.) [See also ٌﺧﺘَﻢ
being the

َ .] You say, ﻚ ﲞﺘَﺎﻣَﻬﺎ
ْ ْ [ ُزﻓﱠShe was conducted as a
seal of virginity; as also ٌﺧﺎَﰎ
ِ ِِ َ ﺖ ِإﻟَﻴ

bride to thee with her seal of virginity], and [ ِﲞَﺎ َِﰎ َرِّ�َﺎwith the seal of her Lord]. (TA.)
4

And [hence, app.,]

ْ [ ِﺳﻴَﻘif it mean, as I suppose it to do, Their present was sent to
ﺖ َﻫِﺪﻳـﱠﺘـُُﻬْﻢ إِﻟَﻴِْﻪ ِِﲞﺘَﺎِﻣَﻬﺎ

him with what rendered it perfect or complete, or with what appertained to it]. (TA.)

ٌ َﺧﺎﰎ: (K:) whence
ِ
َ ّ[ َﺧﺎَﰎُ اﻟﻨﱠِﺒِﻴThe last of the prophets], in the Kur [xxxiii. 40]; accord. to one reading,  َﺧﺎُﰎ, with damm to the ;ت
ﲔ
َ ُ
َُ  اﳋَﺎand  اﳋَﺎ ُﰎ. (TA.) And The last portion of anything that is
(TA;) or ﺧﺎﰎ اﻷَﻧِْﺒﻴﺂء, i. e. Mohammad; (S;) also called ﰎ
ِ
ِ
ٌ ِﺧﺘَﺎُﻣﻪُ ِﻣْﺴ, in the Kur [lxxxiii. 26], means The last that they will perceive thereof will be the
drunk [&c.]. (TA.) ﻚ

___ The

َ
furthest part of a valley. (JK, TA.) The last of a company of men; (Lh, TA;) as also ٌﺧﺎَﰎ

and

odour of musk: (S, TA:) or, accord. to 'Alkameh and Mujáhid, its admixture shall be musk: accord. to IbnMes'ood,

its result shall be the taste of musk: Fr says, ٌَﺧﺎَﰎ

whence the reading of 'Alee,

and

 َﺧﺎٌِﰎand ٌ ِﺧﺘَﺎمare nearly the same in meaning;

ٌ َﺧﺎَﲤُﻪُ ِﻣْﺴ: and the explanation is this; that when any one shall drink thereof, he will find the last cup
ﻚ

thereof to have the odour of musk: Er-Rághib says that the meaning is,

the end, and the last draught, i. e. what

shall remain, thereof shall be in perfume [like] musk: and that the assertion that it means it shall be sealed

ٌ َﺧﺎَﰎand ٌَﺧﺎﲤَﺔ.] Also, (IAar, K,) and ٌ َﺧﺎﰎ, (K,) or, accord. to IAar, ٌ َﺧﺘَﺎم, (TA,) sings. of
ِ
ِ
ٌُﺧﺘُﻢ, which signifies The places of separation (ﺼﻮص
ُ ُ[ ﻓq. v.]) of the joints ( )َﻣَﻔﺎﺻﻞof horses. (IAar,
ِ
ٌَ ( َﺧﺎJK, S, Msb, K) and ٌ( َﺧْﺄَﰎTA) and ٌ َﺧﺎﰎ, (S, Msb, K,) which is more commonly known than َﺧﺎ ٌَﰎ, (Msb, [but see what
K.) ﰎ
ِ
ٌ َ  َﺧﺎand ٌ( ﺧﻴﺘَﺎمJK, S, K, the last in the CK and TA  ) َﺧﻴْـﺘَﺎمand ٌ( ﺧﺘَﺎمK and TA but omitted in the CK) and ٌَﺧﺘَﻢ
follows,]) and �م
ِ
ِ
ٌَ
ْ َْ َ
ٌ ُْ َ
ٌَ َ
(ISd, IHsh, K) and ( ﺧْﺘﻢEz-Zeyn El-'Irákee, TA) and ( ﺧﻴـﺘﻢIbn-Málik, TA) and ( ﺧﻴـﺘﻮمEzZeyn El-'Irákee, TA) and ( ﺧﺎﺗﻴﺎمK)
ِ
ٌ َ
signify the same; (JK, S, Msb, K, TA;) [A signet; generally a signet-ring; i. e.] a certain ornament (ﺣْﻠ ﻰ,
with musk is nought. (TA.) [See also

M, K)

for the finger, (K,) app., at the first, used for sealing, or stamping, therewith; so that the

ﻃَﺎﺑٌَﻊ: afterwards, in consequence of frequency of usage, applied to one not used for that
ّ َ ﻓof a substance different therefrom [set in it;
purpose: (ISd, TA:) or a ring having a ﺺ
word is of the same class as

i. e.,

ّ َﻓ, it is called ٌﻓـَﺘََﺨﺔ: (Msb:) or  َﺧﺎ ٌﰎsignifies the agent
having a stone, or gem, set in it]: if without a ﺺ
ِ

[i. e. the person

ٌَ َﺧﺎ, the thing that is put upon the piece of
sealing, or stamping]: (JK, Az, Msb:) ﰎ
5

َ and  ]َﺧﺎ ٌﰎis
clay [or wax, for the purpose of sealing, or stamping]: (Az, Msb, K:) the pl. [of ٌﺧﺎَﰎ
ِ

( َﺧَﻮاٌِﰎK) and [properly of َُﺧﺎَ�مٌ ]َﺧَﻮاﺗِﻴﻢ: (S, in which the former pl., though more common, is not mentioned, and K:) Sb says that
ٌ ﻓَﺎَﻋﺎ, though it be not in their language; which shows that he
those who use the latter pl. make it to be pl. of a sing. of the measure ل
ٌ َ َﺧﺎ: the pl. of ٌ َﺧْﺘﻢis ٌُﺧﺘُﻮم. (TA.) ___  َﺧﺎٌَﰎalso signifies A seal, or stamp, and a mark: so in a trad., in
knew not �م
َ ُْ َ َ َ َ ِّ ﲔ َﺧﺎَﰎُ َر
َ آﻣ, i. e. [ﲔ
َ ( آﻣor Amen) is] the seal, or stamp, and
which it is said, ب اﻟﻌﺎﻟَﻤﲔ ﻋ َﻠﻰ ﻋﺒﺎ دﻩ اﳌﺆﻣﻨ ﲔ
ِِ ِ ِ ِ
ِ
ِ
ِ
the mark, [of the Lord of the beings of the whole world upon his servants the
believers,] which removes from them accidents, and causes of mischief; for the seal of the writing protects it, and precludes
those who look from [seeing] what is within it. (TA.) ___ See also
thus,] it signifies also, (JK, K,) and so does

ٌﺧﺘَﺎم, in seven places. [It is nearly syn. with ٌﺧﺘَﺎم, as Fr says: and
ِ
ِ

ٌ َﺧﺎِﲤَﺔ, (S, K,) The end, or last part or portion, (JK, S, K,) and result, or

issue, (K,) of a thing (JK, S, K) of any kind: (JK, K:) ↓ the latter [particularly] signifies the last part or portion (JK, Msb)
of a chapter of the Kur-án, (JK,) and of the Kur-án itself: (Msb:) [and

a concluding chapter or section: an

ُْ signifies [in like manner] the contr. of  ;ﻣُْﻔﺘـَﺘٌَﺢas in the saying, اﻟﺘﱠْﺤِﻤﻴُﺪ
epilogue: and an appendix:] and ٌﳐﺘَـﺘَﻢ

ُ[ ُﻣْﻔﺘَـﺘَُﺢ ٱْﻟُﻘْﺮآن َو ٱﻻْﺳﺘﻌَﺎَذةُ ُْﳐﺘَـﺘَُﻤﻪThe declaration of the praises of God is the opening
ِ ِ ِ
portion of the Kur-án, and the prayer for the protection of God is its closing

portion]; (A, TA;) and it is a chaste word, of frequent occurrence, though the contr. has been asserted. (TA.) One says also,

[ اﻷَْﻋَﻤﺎُل ِﲞََﻮاﺗِﻴِﻤَﻬﺎActions are characterized, or to be judged, as good or evil, by their results]. (TA.) ___ Also, i.
ٌَ َﺧﺎ, of a mare, The lower ring ([ اﳊَْﻠَﻘﺔُ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎapp. meaning the extremity, in which is the orifice,
e. ﰎ
see ﻢ
ِ  َﺣْﻠَﻘﺘَﺎ اﻟﱠﺮِﺣand َﺣْﻠَﻘُﺔ اﻟﱡﺪﺑُِﺮ, in art. ﺣﻠﻖ,]) of the [ ﻃُْﺒـﻴَﺔevidently here used as a dial. var. of ﻃُْﱮ, i. e. the teat,
َ َْ ْ
َْ
though I do not find it mentioned in its proper art. in any lexicon; unless  ﻣﻦ ﻃُﺒـﻴﺘﻬﺎbe a mistranscription for ]ﻣ ﻦ ﻃُﺒِﻴﻬﺎ: (K, TA:) so
ِ
ِ
َ ْ ُ )ﻧـof the back of the neck; (JK, K,
called by way of comparison [to a signet or seal]. (TA.) ___ And The hollow (ﻘ ﺮة
ََ
TA;) which is the cuppingplace. (TA.) ___ And The least [ وﺿﺢor whiteness] of the legs (JK, K, TA) of
horses; (JK, TA;) i. e. a slight whiteness in the parts next the hoof, less than what is
6

termed ٌَﲣِْﺪﱘ. (TA.)

ٌ َﺧﺎُﰎ: see ٌِﺧﺘَﺎم.
ٌ َﺧﺎِﰎ: see ٌَﺧﺎَﰎ, in two places: ___ and see also ِﺧﺘَﺎٌم, in five places.
ٌ َﺧﻴْـﺘَﻢ: see ٌَﺧﺎَﰎ, first sentence.
ٌ َﺧﺎِﲤَﺔ: see ٌَﺧﺎَﰎ, in two places, in the latter half of the paragraph.
ٌ َﺧﺎَ�م: see ٌَﺧﺎَﰎ, first sentence.
 َﺧﻴْـﺘَﺎٌم: see ٌَﺧﺎَﰎ, first sentence.
 ِﺧﻴﺘَﺎٌم: see ٌَﺧﺎَﰎ, first sentence.
 َﺧﻴْـﺘُﻮٌم: see ٌَﺧﺎَﰎ, first sentence.
 َﺧﺎﺗِﻴَﺎٌم: see ٌَﺧﺎَﰎ, first sentence.
ٌ َﲣِْﺘَﻤﺔ: see 5. You say, ُ[ َﻣﺎ أَْﺣَﺴَﻦ َﲣِْﺘَﻤﺘَﻪHow good, or beautiful, is his act, or mode, of putting
on the turban! or, of putting it on in the manner of the ]! ﻧَِﻘﺎب. (Ez-Zejjájee, TA.)
 ُﳐْﺘﱠٌﻢSealed, or stamped, &c., much. (S, * TA.) ___ Applied to a horse, (TA,) Having the whiteness of
َ . (K, TA.) [See the latter word, last sentence.])
the legs which is termed ٌﺧﺎَﰎ
َ : (A'Obeyd,
 َﳐْﺘُﻮٌمSealed, or stamped, &c. (S, * TA.) ___ Also The [measure commonly called] ﺻﺎع
Mgh, K:) or the

sixth part of the [measure called] ﻗَِﻔﻴ ﺰ. (Mgh in art. ﻛﺮ. [It is there added that the  ﻗﻔﻴ ﺰis the

َﺟِﺮﻳﺐ: but it seems that this is the  ﻗﻔﻴﺰwhich is a measure of land; not what is here meant in the explanation of
ﳐﺘﻮم, which is a measure of corn and the like.]) [Pl.  ََﳐﺎﺗِﻴُﻢ.]
tenth part of the

7

ٌ ُﳐْﺘَـﺘَﻢ: see ٌَﺧﺎَﰎ, in the latter half of the paragraph.

8

ﺧﱳ
ٌ ْ َﺧ, (S, Mgh, Msb, K,) He
 ﹹ, (K, TA, but omitted in the CK,) inf. n. ﱳ
ٌ  َﺧْﻔto
ٌ ْ  َﺧrelates to men [or boys], and ﺾ
circumcised (K, TA) a boy, (S, Mgh, Msb, K,) and a girl also: or, as some say, ﱳ
َ َ  َﺧ, (S, Mgh, Msb, K,) aor. ﹻ
1ﱳ
women [or girls]. (TA.)

(Msb, K) and

َ ِ ُﺧ: see 8. ___ And [ ﺧﺘَﺎٌنwhich see below, app. as an inf. n. of which the verb is as above,] signifies The
ﱳ
ِ

making a feast, or banquet, to which people are invited, on account of a wedding,
and

َ َ  َﺧalso signifies
of a circumcision also. (KL.) ___ [And accord. to Golius, as on the authority of a gloss. in the KL, ﱳ

َ is also syn. with
He diminished; he rendered imperfect: and he acted unjustly.] ُﺧﺘَـَﻨﻪ

ُ[ َﺧﺘَـَﻠﻪHe deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, him, unawares]:
ُ is syn. with ٌ[ ُﳐَﺎﺗَـَﻠﺔwhich signifies in like manner the act of deceiving, deluding, &c.; or
and ٌﳐَﺎﺗَـَﻨﺔ
practising mutual deceit, &c.; or striving, endeavouring, or desiring, to deceive, &c.].
(TA.)
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َ ﺗـََﺰﱠو. (K.) ٌ ُﳐَﺎﺗـَﻨَﺔis syn. with ٌﺼﺎَﻫَﺮة
َ ُﻣ
3 ُ ﺧﺎﺗﻨﻪHe allied himself to him by marriage; syn. ج إِﻟَﻴِْﻪ
[The

becoming that kind of relation that is termed ﺻْﻬ ﺮ
ِ ]: (ISh, Mgh:) as some say,  ﻣﺼﺎﻫﺮةon

َ as meaning
the side of the wife, and on the side of the husband: so that one says ﺧﺎﺗـَﻨْـﺘـُُﻬْﻢ

َ [I became a relation to them on the side of the wife, and on the side of the
ﺻﺎَﻫْﺮﺗـُُﻬْﻢ
husband]. (Msb.) See also 1, last sentence.

1

َ ِ ُﺧ: or he circumcised himself; syn. ﱳ
َ َ َﺧ
8  ا ﺧﺘﱳHe (a boy) was circumcised; (TA;) syn. ﱳ

ُﻧَـْﻔَﺴﻪ. (Mgh.)

ٌَ  َﺧi. q. ِﺻْﻬٌﺮ, (Lth, Mgh, K, &c.,) as meaning A man married among a people: (Lth, Mgh:) [such a man is
ﱳ
ََ
said to be that people's ﺧ ﱳ:] or any relation on the side of the wife; (S, IAar, Mgh, Msb, K;) such as a man's
wife's father, (Lth, IAar, S, Mgh, Msb, K,) and wife's mother, (Lth, Mgh,) and wife's brother, (IAar, S, Mgh,
Msb, K,) and

the like; (K;) so it signifies with the Arabs: (S, Mgh, Msb:) thus Aboo-Bekr was the Prophet's ﺧﱳ, and so was

'Omar: (Mgh, TA:) and [it is said that] with the vulgar it signifies a man's

daughter's husband: (S, Mgh, Msb:) but it is

used in this sense by a rájiz; and, in a trad., 'Alee is called the Prophet's

ﺧﱳ: (TA:) accord. to Az, it signifies a man's wife's

َ is applied to the female; and means a man's wife's mother: (Az, Mgh, Msb, K, TA:) the pl. is
father: (Msb:) and ٌﺧﺘَـﻨَﺔ

أَْﺧﺘَﺎٌن: (Az, S, Mgh, Msb, K:) accord. to As, (Mgh,) the  أَْﺧﺘَﺎنare [the relations] on the side of the wife; and
َ ْ َأ, on the side of the husband; and the ﺻَﻬﺎر
ْ َأ, on either side: (Mgh, Msb:) or a man's  اﺧﺘﺎنare his wife's
the ﲪﺂء

relations; and a woman's  اﺧﺘﺎنare her husband's relations: and a man's  اﺧﺘﺎنare also said to be his
daughters' husbands and sisters' husbands and paternal aunts' husbands and
maternal aunts' husbands, and the husbands of any women whom, by reason of
relationship, it is unlawful for him to marry, and any relations on the side of these
husbands to whom marriage is unlawful, of men and of women. (Mgh.)

 ِﺧﺘَﺎٌنCircumcision, of a boy, (S, * Mgh, * Msb, * K, TA,) and of a girl; (TA;) a subst. from 1 in the first of the senses
ُ ُ َ ْ َ ْ ُ أHis circumcision was
َِ
explained above; (S, Mgh, Msb, K;) as also ٌ ﺧﺘﺎﻧَﺔ. (S, Msb, K.) You say, ﻃﺤ ﺮت ﺧﺘﺎﻧـَﺘﻪ
ِ ِ
made to be extirpative. (S, TA.) ___ And A feast, or banquet, to which people are invited

ُ ْ ُﻛﻨI was at the feast, or
on account of a circumcision. (JK, S, TA.) You say, ﺖ ِﰱ ِﺧﺘَﺎِن ﻓَُﻼٍن
banquet, &c., of such a one. (TA.) ___ See also 1, third sentence. ___ Also The part, of the male,
2

which is the place of circumcision; (T, S, Mgh, K;) and of the female likewise; (T, Mgh, TA;) the
part, of the ﻓَـْﺮج, which is the place of circumcision. (Msb.) Hence, in a trad., ِإَذ ا ٱﻟْﺘَـَﻘﻰ اﳋِﺘَﺎَ�ِن

ُ
When the two places of circumcision meet together]: (S, * Msb, * TA:) ﲔ
ِ ْ َ اِْﻟِﺘَﻘﺂء اﳋِﺘَﺎﻧـis a

[

euphemism, metonymically denoting the disappearing, or causing to disappear, of the part of the penis that is above, or beyond, the
place of circumcision (Mgh, * Msb, TA) in the vulva of the woman. (Mgh, * TA.)

 ُﺧﺘُﻮٌن: see ٌُﺧﺘُﻮﻧَﺔ.
ٌ َِ( ; ُﳐْﺘTA;) and to a girl likewise,
ٌ  َﺧِﺘCircumcised, applied to a boy, (Msb, K, TA,) as also ( َﳐْﺘُﻮٌنJK, Msb, K) and ﱳ
ﲔ
ُ َ . (Msb.)
(Msb, TA,) as also ٌﳐْﺘﻮﻧَﺔ
ٌ ِﺧﺘَﺎﻧَﺔ: see ِﺧﺘَﺎٌن, in two places. ___ Also The art, or business, of circumcising. (JK, K, TA. [In the CK, او
ُ اﳋِﺘﺎﻧَﺔis erroneously put for َواﳋﺘﺎﻧﺔ.])
ٌ ُﺧﺘُﻮﻧَﺔThe alliance by which one acquires the relationship of a َﺧَﱳ, (Az, Mgh,) or of a
( ;ِﺻْﻬﺮK;) as also  ُﺧﺘُﻮٌن. (Az, Mgh, K.) And A man's marrying, or taking to wife, a woman. (K.)
 َﺧﺎﺗٌِﻦA circumciser. (JK, * Msb, * TA.)
ُ َﺧَﻮاﺗ. (TA.)
 َﺧﺎﺗُﻮٌنA lady, or noble woman; a foreign word, (K, TA,) used by the Persians and Turks: pl. ﲔ
ِ
ٌ ِ َﺧﺘA year of drought, or barrenness, or dearth. (A,
 ; َﳐْﺘُﻮٌنand its fem., with ة: see ___ َﻋﺎمٌ َﳐْﺘُﻮٌن. ﲔ
TA.)

ٌ َﺧِﺘ.
ٌ َِ ُﳐْﺘ: see ﲔ
ﱳ

3

ﺧﺜﺮ
َﺧﺜُـَﺮ, aor.  ﹹ, (S, A, Msb, K,) a rare dial. var.; (Fr, S;) and َﺧِﺜَﺮ, (S, A, Msb, K,)
ٌ َ ٌ ُ ٌ َﺧﺜـََﺮا, (K, TA,) which last is irregular,
aor.  ﹷ, (Msb,) a form heard by Ks; (S;) inf. n. (of the first, TA)  ﺧْﺜـ ﺮand  ﺧﺜُﻮرand ن

َ , (S, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ﺧﺜَـَﺮ

; (S, Msb;) and

because this word does not imply motion, (TA,) [but this assertion requires consideration,] and (of the second [accord. to rule], TA, or
of the first, Msb, [or used as inf. n. of the first because it is the most common form,])

( ُﺧﺜُﻮَرٌةS, A, Mgh, Msb, K) and [of the second

ٌ( َﺧﺜَﺎَرةK) and of the third ( ;َﺧﺜَـٌﺮMsb, TA;) [and probably  ﲣﺜّﺮ, (mentioned by Freytag, though without any
َُ َ
ّ
indication of his authority,) as quasi-pass. of  ;ﺧﺜـﱠ ﺮﻩbut I have more than once found it erroneously written for ﲣﱰ, which has a
accord. to rule]

different signification;]

it (milk, S, A, Mgh, Msb, K, and honey, and the like, TA, and a liniment or the like, A, or some other thing, Msb)

ُ ت ﻧـَْﻔ
ْ َﺧﺜـََﺮ, (S, K,) or ت
ْ َﺧﺜَِﺮ,
was, or became, thick, (S, A, Mgh, Msb, K,) and strong. (Msb.) ___ [Hence,] ُﺴﻪ
(A,) or

ٌ َﺧﺜـَُﺮ, (Mgh,) inf. n.  ُﺧﺜُﻮٌرand ٌَﺧﺜَﺎَرة, but not, as some write it, ٌُﺧﺜَﺎَرة, (TA,) His soul [or stomach]
ت

heaved, became agitated by a tendency to vomit, or became heavy; (A, Mgh, K, TA;) as also

ْ َاْﺧﺘـَﻠَﻄ. (S, K.) ___ And ( ;َﺧﺜـََﺮS;) or َﺧﺜَِﺮ, aor. ( ; ﹷK;) or
 َﺧﺜـََﺮalone; (IAar, TA;) became disordered; syn. ﺖ
ِ
( ;َﺧِﺜَﺮ ِﰱ اﳊَِّﻰA;) He remained among the tribe, (S, A, K,) not going forth with people to
procure wheat or corn or other provisions, (S, K,) by reason of shame, or of heaviness

َ He felt, or had a sense of, or he was, or became,
of the soul [or stomach]. (TA.) ___ And ﺧِﺜَﺮ
moved or affected with, shame, shyness, bashfulness, or honest shame. (K.)

َ see 4.
2 ﺧﺜﱠـَﺮ
4 ( ; ا ﺧﺜﺮُﻩMsb, K;) and ُ ﺧﺜّﺮﻩ, (A, Msb, K,) inf. n. ٌ( ;َﲣْﺜِﲑTA;) He thickened it; made it thick, (Msb, A, K,)
and strong; (Msb;) namely, milk, (A, Msb, K,) and honey, and the like, (TA,) and a liniment or the like, (A,) or some other thing.
1

(Msb.) ___ And the former signifies also

He left it in a thick state; namely, fresh butter; (As, S, K;) not

ُ [ َﻣﺎ ﻳَْﺪرى أَ ُْﳜﺜُﺮ أَْم ﻳُﺬﻳHe knows not whether to leave in
melting it. (As, S.) It is said in a prov., ﺐ
ِ ِ
ِ
a thick state or to melt]: (S K; in one copy of the former of which, the fem. forms of the verbs are used:) applied to him
who is confounded, or perplexed, and unable to see his right course, and who wavers, or vacillates: its origin being this: a woman
melts fresh butter, and what is thick thereof becomes mixed with what is thin, and she is vexed and wearied by her case, and knows
not whether to raise the fire with fuel, in order that it may become clear; fearing that, if she do so, it will burn: thus she is perplexed.
(K.)

5  َﲣَﺜﱠـَﺮsee 1.

ﺲ
ِ  َﺧﺜْـَﺮى اﻷَﻧْـُﻔand َﺧﺜْـَﺮآءُ اﻻﻧﻔﺲ: see َﺧﺎﺛٌِﺮ.
 ُﺧﺜَﺎٌرWhat remains upon a table of food. (S.)
 ُﺧﺜَﺎَرٌةWhat remains (S, K) of a thing, (S,) or of milk: (K:) the dregs; lees; or thick, or turbid, portion
َ َذَﻫ
that sinks to the bottom of a thing, beneath the clear portion. (TA in art. ﺛﻔ ﻞ.) You say, ﺐ

َ [The clear part of it went away, and the thick part of it
ُﺖ ُﺧﺜَﺎَرﺗُﻪ
ْ َﺻْﻔُﻮﻩُ َو ﺑَﻘﻴ
ِ
remained]. (A.)

 َﺧﺎﺛٌِﺮ, applied to milk, (Mgh, Msb,) and to a liniment or the like, (A,) &c., (Msb,) Thick, or thickening, (A, Mgh, Msb,)
and strong. (Msb.) ___ [Hence,] ﺲ
ِ  َﺧﺎﺛُِﺮ اﻟﻨﱠـْﻔHaving the soul [or stomach] in a heaving state,
agitated by a tendency to vomit, or heavy: (TA:) or not in a good state: (A, Mgh:) and
languid: (A:) and ﺲ
ِ ( ﻗَـْﻮمٌ َﺧﺜْـَﺮآءُ اﻷَﻧْـُﻔS, K) and ﺲ
ِ ( َﺧﺜْـَﺮى اﻷَْﻧـُﻔK) a party disordered [in souls or

َ A woman feeling a little pain (K) and languor; as also ُﳐْﺜَّﺮٌة
stomachs]. (S, K.) And ﺧﺎﺛَِﺮٌة
ِ
probably

[or, more

ٌ]ُﳐْﺜـﱠَﺮة. (TA.)

2

[ َﺧﺎﺛَِﺮٌةfem. of َﺧﺎﺛٌِﺮ, q. v. And also, as a subst.,] A party of men: (K, TA:) or a dense body of men. (A, TA.)
ٌ ُﳐَﺜﱠـَﺮة: see َﺧﺎﺛٌِﺮ.

3

ﺧﺜ ﻰ
ٌ

ْ َ ]َﺧﺜof a cow, (A 'Obeyd,
َ , aor. َﳜِْﺜﻰ, inf. n. َﺧﺜْ ﻰ, said of a beast of the ox-kind, (JK, S, Msb, K,) or of a bull, but not [ﺖ
1 ﺧﺜَﻰ
TA,) and of an elephant, (K,)

ٌ

He dunged. (JK, S, Msb, K.) [See also ِﺧْﺜﻰ.]

4  ا ﺧﺜﻰHe (a man, TA) kindled [dry dung such as is called] ِﺧﺜْﻰ. (K.)
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 ِﺧْﺜٌﻰDung of a beast of the ox-kind; (JK, S, Mgh, Msb, K;) as also  َﺧﺜًﻰ: (Msb:) or of a bull: (IAar, TA:) and of the elephant:
(K:) and metaphorically, of the camel; as used in a trad.: or, accord. to AZ,

compact dung of a beast of the ox-kind, and of

ٌ[ أَْﺧﺜَﺂءa pl. of pauc.] (JK, S, Mgh, Msb, K) and
ٌ ]ُﺧﺜُﻮ,
َﺧِﺜ ﱞﻰ, (CK, [a quasi-pl. n. like ﻋَِﺒﻴٌﺪ,]) or ِﺧِﺜﱞﻰ, (K accord. to the TA, [like ِﺣِﲎﱞ, q. v., a pl. of ِﺣﻨْـٌﻮ,]) and [ ُﺧِﺜﱞﻰoriginally ى
ٌ
(K,) these two from Fr. (TA.) ___  ﺧْﺜ ﻰalso signifies A number of people in a state of dispersion: (Sgh,
ِ
ٌ
TA:) or so س
ِ ِﺧﺜْﻰ ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎ. (JK.)
the sheep or goat, and of any cloven-hoofed animal, and of the camel: (TA:) pl.

 َﺧﺜًﻰ: see the next preceding paragraph.
 ِﳐْﺜًﻰ, (JK, TA,) so in the Tekmileh, (TA,) [or  ِﳐْﺜًﺎaccord. to the CK, there, with the article, written اﳌِْﺨﺜﺎ,] or ٌ ِﳐْﺜَﺂء, (K accord. to
َ
the TA,) The [kind of pouch called] ﺮﻳ ﻄﺔ
ِ َﺧ, (JK, K,) and small [bag such as is termed] ِﺟﺮاب, (JK,)
of the gatherer of [wild] honey, (JK, K,) which he puts beneath the part between his
armpit and his flank, (TA,) and in which he deposits the honey. (JK.)

1

ٌ ﳐْﺜَﺂء: see what next precedes.
ِ

2

ﺧﺠﻞ
َ , (S, Msb, K, &c.,) aor. ﹷ
1 َﺧِﺠﻞ

ٌَﺧَﺠﻞ, (S, Msb, &c.,) but not ٌَﺧَﺠﺎﻟَﺔ, [though authorized by the KL, in my copy
َ
ََ ٌَْ
of which I find it thus written (not ٌ ﺧ ﺠﺎﻟَﺔas written by Golius),] for this is a vulgar mistake for ٌ ﺧﺠ َﻠﺔor ﺧ ﺠﻞ, (Mgh, [so in my
ِ
ٌََ
ََ
copy, but correctly ٌ( ﺧﺠ َﻠﺔwhich may be either a simple subst. or an inf. n. of un.) or ﺧﺠ ﻞ,]) He was, or became,
, (K,) inf. n.

confounded, or perplexed, and unable to see his right course, by reason of
shame: (S, O:) or he was, or became, ashamed, and confounded, or perplexed, and

َ ,)] in consequence
unable to see his right course, (T, M, K,) [or, simply, ashamed, (see ٌﺧِﺠﻞ

َ َ اﳋhas a more particular signification than ُاﳊَﻴَﺂء: (TA:) or it is like
of a deed that he had done: (T, M, TA:) thus ُﺠ ﻞ

ُاﻻْﺳﺘْﺤﻴَﺂء. (Msb.) ___ And He remained silent, (T, K,) or still, (M,) not speaking nor moving. (K.)
ِ ِ
___ And

He was, or became, in a confused and dubious case, (JK, M, * K, *) so that he

knew not how to extricate himself from it. (M, K.) ___ Also, said of a camel, He went in mud,
and became like him who is confounded, or perplexed, and unable to see his right
course: (JK, * M, K, TA:) or he stuck fast in mire. (T, TA.) ___ And in like manner, He became

َ
agitated, or convulsed, or he struggled, or floundered, with his load: (JK:) or ﺧِﺠَﻞ ِ�ْﳊِْﻤِﻞ
he was oppressed by the load, (K, TA,) so that he was agitated, or convulsed, or he
struggled, or floundered, beneath it. (TA.) ___ And, said of a plant, or of herbage, It was, or became,
tall, and tangled, or luxuriant, or abundant and dense; (ISd, K, TA;) and so اﺧﺠﻞ
of trees termed

said of the kind

َﺣﻴْﺾ. (JK, K.) ___ [And, as inf. n. of ٌَﺧَﺠﻞ,] َ َﺧِﺠﻞalso signifies The bearing richness ill; as

when, being rich, one exults, or exults greatly or excessively, and behaves
insolently and unthankfully: (S, * K:) or the taking a wide, or an ample, range, or being
1

ﱳ َو ِإذَا َﺷِﺒْﻌ ُ ﱠ
ِإذَا ُﺟْﻌ ُ ﱠ
profuse, when rich. (TA.) It is related in a trad. that he [Mohammad] said to the women, ﱳ

َﺧِﺠْﻠ ُ ﱠ, (S, * TA,) i. e. When ye are hungry, ye become lowly, humble, or submissive, and
ﱳ
cleave to the dust, or earth; (S and TA in art.  );دﻗﻊor ye bear poverty ill: (TA in the present art.;)
and when ye are satiated, [ye bear richness ill; or] ye exult, or exult greatly or
excessively, and behave insolently and unthankfully. (S in the present art.) [See also a verse of ElKumeyt cited in the first paragraph of art.

دﻗﻊ.] ___ And i. q. ٌ[ ﺑـََﺮمThe being affected with disgust,

loathing, or aversion; the being vexed, grieved, disquieted by grief, &c.] (K, TA. [In the CK,

ُ اﻟَﺒـْﺮمis erroneously put for ُاﻟَﺒـَﺮم.]) ___ And The being remiss in seeking subsistence. (K.) ___ And The
being lazy, or indolent: (Az, ISd, K:) from the verb in the sense explained in the second sentence of this paragraph.
(TA.) ___ And

i. q. [The being bad, corrupt, &c.]. (M, K.) ___ Also, in a shirt, The being much slit, or

rent, in the lower parts, or skirts. (Fr, K.)

 َﺧ ﱠsee what next follows.
2 َﺠﻞ
ّ  ﺧ, (Msb, * K, TA,) inf. n. ٌ( ;َﲣْﺠﻴﻞTA;) He, (S,) or it, namely, an affair, or event, (TA,)
4 ُ( ا ﺧﺠﻠﻪS, Msb, K) i. q. ُﺠﻠﻪ
ِ
caused him to become confounded, or perplexed, and unable to see his right
course, by reason of shame: (S in explanation of the former:) [or caused him to become
ashamed, and confounded, or perplexed, and unable to see his right course, in

َ َﺧﺠْﻠ. (Msb. [But it is not
consequence of a deed that he had done: (see 1:)] or he said to him ﺖ
ِ
clear whether this meaning be there assigned to both of these verbs, or only to the latter of them.]) See also 1.

ٌ َﺧﺠﻞpart. n. of َ( ;َﺧﺠﻞMsb;) [Confounded, or perplexed, and unable to see his right
ِ
ِ
course, by reason of shame: or ashamed, and confounded, or perplexed, and
unable to see his right course, in consequence of a deed that he has done: or,
2

simply,]

ashamed. (S, Msb. *) ___ [Other meanings are shown by explanations of the verb.] ___ Applied to herbage, Tall,

(K, TA,)

and tangled, or luxuriant, or abundant and dense, and goodly, and ISd adds, full-

ُْ [in like manner], applied to the kind of trees termed َﲪْﺾ, dense, or tangled, and tall: or,
grown: and ٌﳐِﺠﻞ
applied to herbage, or pasturage,

wide, abundant, full-grown, that detains one so that he

stays among it, not passing beyond. (TA.) ___ And, applied to a place, and a valley, Abounding
with tangled, or luxuriant, or abundant and dense, herbage: (S:) or, applied to a valley, (JK, K,) as
also

ٌ ُﳐْﺠﻞ, (K,) exceedingly abundant in herbage: (K, TA:) or tangled, or luxuriant, or
ِ

abundant and dense, therewith; (JK, K, TA;) resounding with the humming of flies. (JK.)
___ Also, applied to a garment,

Wide and long: (ISh, K:) or ample: or such that the wearer is

impeded and clogged therein: (TA:) and, so applied, old, and worn out: (K:) or much slit, or

ُ [or horse-cloth, or covering for a beast],
rent, in the lower parts, or skirts. (Fr, TA.) ___ And, applied to a ﺟ ّﻞ
(ISh, K,) [or] such as is put upon a camel, (ISh,)

That moves to and fro, or from side to side, (ISh, K,)

upon the camel, (ISh,) or upon the horse, (K,) by reason of its width. (ISh.)

ٌ َﺧْﺠَﻠﺔ: see 1: [it seems to be most probably a subst. signifying Confusion, or perplexity, and inability to
see one's right course, by reason of shame: or shame, and confusion, or perplexity,
and inability to see one's right course, in consequence of a deed that one has

َ [shame, or a sense of shame, &c.]. (S.)
done: or simply,] i. q. ٌﺣﻴَﺂء
ٌ ُﳐْﺠﻞ: see ٌَﺧﺠﻞ, in two places.
ِ
ِ

3

ﺧﺪ
َ  َﺧﱠﺪ اﻷَْر, aor. ﹹ
1ض

, (S,) or

ض
ِ َﺧﱠﺪ ِﰱ اﻷَْر, (A,) [aor., if accord. to rule,  ﹻ,] inf. n. َﺧﱞﺪ, (T,) He furrowed, or

trenched, or clave, the ground; (S, L;) he made a furrow, or trench, [or furrows, or
trenches,] in the ground. (T, A.) The latter ( )ﺧّﺪ ﰱ اﻻرضis also said of a torrent, meaning It furrowed, or

َ , (L,) inf. n. ﹹ
clave, the ground by its course. (L.) ___ ﺧﱠﺪ

, (L, K,) also signifies

He, or it, marked,

scored, or impressed, a thing: (L:) and made a mark or marks, or an impression or

ُ  َﺧﱠﺪ اﻟَﻔَﺮThe horse marked, or scored,
َ س اﻷَْر
impressions, upon a thing. (L, K. *) You say, ض ِﲝََﻮاِﻓِﺮِﻩ
[or

َ  َﺧﱠﺪ اﻟﱠﺪْﻣﻊُ ِﰱThe tears made marks
furrowed,] the ground with his hoofs. (L.) And ﺧ ِّﺪِﻩ

upon his cheeks. (L.) ___ Also He (a camel) clave a thing with his [ �بor tush]. (L.) ___ And He cut a
thing. (IAar.)

َ , (as in the S and K,) or ُﺧ ِّﺪَد, (as in one place in the L,) [both of which may be correct, for the verb is said in the K to
2 ُﺧﱠﺪَد َﳊُْﻤﻪ
be both intrans. and trans.,]
: (S, A, * K:) or

His flesh became contracted, shrunk, or wrinkled; (S, TA;) as also ﲣّﺪ د

his flesh wasted so that there appeared streaks upon his skin: (TA in art.

ﺧﺐ:) or he (a beast) became lean, or lank, or light of flesh, or slender or lank in the belly,
so that his flesh became furrowed, or wrinkled: and ُ ﲣّﺪد َﳊُْﻤﻪhis flesh became

flaccid and quivering, by reason of leanness. (L.) And  ﺧّﺪ دُﻩIt (travel) rendered him lean
and wasted: (K:) and so evilness of state or condition. (A, * TA.)
3  ﺧﺎّدُﻩHe opposed him, being opposed by him: (A:) or he was, or became, angered, or
enraged, against him, and opposed him in his deed, or work. (K.)
1

5  ﲣّﺪدIt (the ground) became furrowed, or cleft, by a torrent. (L in art. ﻓﺼﺪ.) ___ See also 2, in two places. ___

ُ ﲣّﺪد اﻟَﻘْﻮمThe people became divided into distinct bodies, or parties. (L in the present art.)
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6  ﲣﺎّداThey opposed each other. (A, TA.)

 َﺧﱞﺪ, (S, Msb, K, &c.,) of the masc. gender (Lh, K) only, (Lh,) and  ُﺧﱠﺪٌة, with damm, (K,) but the latter is rare, (TA,) The cheek;
َْ
َْ
the part extending from the circuit of the eye ([ اﳌﺤﺠ ﺮin the CK  )] اﳌﺤﺠ ﻦto the part
ِ
ِ
where the beard grows, on either side of the face: (L, Msb, K:) or from the outer angle
of each eye to the extremity of the side of the mouth: or the part bordering upon

َ , in the face: (S:) pl. of the former ُﺧُﺪوٌد: (Msb,
the nose, on either side: (L, K:) each of the ﺧﱠﺪ اِن

 ُﺧُﺪوٌدmeaning The planks on the right and left of
the [ َدﻓﱠـﺘَﺎِنor two boards that lie against the camels' sides] of the [vehicles termed] ( َﻫَﻮاِدجAs, A,
ُ
َ ) of the َﻫْﻮَدج: and the pl. is أَﺧﱠﺪٌة, (K,) [a pl. of pauc., but]
 َﺧ ﱞsignifies the plank (ﺻِﻔﻴَﺤﺔ
TA) and ﻏُﺒﻂ: (As, TA:) or ﺪ
ِ
ٌ َ  ِﺧand ِﺧﱠﺪ اٌن. (K.) ___ Also A side, or lateral portion, of a [tract of
contr. to rule, (TA,) and (pl. of mult., TA) ﺪ ا د
TA:) it has no other pl. (TA.) ___ The former is also sing. of

high and rugged ground such as is termed]

ّ ُﻗ. (A, TA.) ___ And An assembly, a company, or a
ﻒ

congregated body, (K, TA,) of men: (TA:) a rank, or class, of men: (A, L:) and a race, or generation,
of men. (L.) You say,

ُ ْ َرأَﻳI saw a rank, or class, of men. (L.) And ﻗـَﺘَـْﻠﻨَﺎ, (A,) or ﻗـَﺘَـَﻠُﻬْﻢ, (L,)
ﺖ َﺧ�ﺪا ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎِس

َﺧ�ﺪا ﻓََﺨ�ﺪا, (A, L,) We slew, (A,) or he slew them, (L,) rank after rank, (A, L,) and class after
َ َ  َﻣA race, or generation, of men passed away. (L.) A road.
class. (A.) And س
ِ ﻀ ﻰ َﺧﱞﺪ ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎ
(IAar, K.) ___ See also

ٌأُْﺧُﺪود, in four places.

2

 ُﺧﱠﺪٌة: see ٌأُْﺧُﺪود, in four places: and see also َﺧﱞﺪ.
ٌ َﺧَﺪد: see ٌأُْﺧُﺪود.
 ِﺧَﺪاٌدA mark made with a hot iron upon the cheek (S, A, K) of a camel. (A.)
 أُْﺧُﺪوٌدA furrow, trench, or channel, in the ground; (S, A, K;) as also ( َﺧﱞﺪA, K) and ٌ ُﺧﱠﺪة: (K:) a
َ : applied in the Kur [lxxxv. 4] to a deep trench into which, it being filled with
deep trench in the ground; as also ﺧﱞﺪ
fire, some believers in the true God were cast by some idolaters among whom they dwelt: (TA:)

a hole, hollow, cavity,

ُ : (S:) pl. أََﺧﺎدﻳُﺪ: (A, Msb:) the pl. of  َﺧﱞﺪis ( ;ُﺧُﺪوٌدA;)
pit, or the like, dug, or excavated; (Msb;) as also ٌﺧﱠﺪة
ِ

 ُﺧﱠﺪٌةis ٌُﺧَﺪد. (TA.) ___ A rivulet, or streamlet; syn. ( ;َﺟْﺪَوٌلMsb;) as also ( ; َﺧﱞﺪL, K;) of which the
ٌأَِﺧﱠﺪ, contr. to rule; and of mult.  ِﺧَﺪ اٌدand ِﺧﱠﺪ اٌن. (L.) ___  أََﺧﺎِدﻳُﺪand ٌ[ َﺧَﺪدthe latter probably a
pl. [of pauc.] is ة
ٌ َ ُﺧ, pl. of ٌ ُﺧﱠﺪة,] The main or middle parts, or open or obvious tracks, (َﺷَﺮك,) of a
mistranscription for ﺪ د

and the pl. of

 أََﺧﺎِدﻳُﺪ اﻷَْرِﺷﻴَِﺔThe furrows, or grooves, of
ّ  أََﺧﺎدﻳُﺪ اﻟThe marks of
wellropes, in a well; made by drawing them. (L.) ___ ﺴﻴَﺎِط
ِ ِ
َ , (S,) or ﺿْﺮﺑَﺔُ أُْﺧُﺪود
َ , (so in
whips; (K;) the furrows made by whips upon the back. (L.) ___ ﺿْﺮﺑَﺔٌ أُْﺧُﺪوٌد
ٍ
road: (L:) [because furrowed by the feet of beasts and men.] ___

a copy of the A,)

A blow, or stroke, or beating, that furrows the skin. (S, A, * TA.)

 ِﳐَﱞﺪEach of the tushes, or canine teeth; the two together being termed the ِﳐَﱠﺪاِن. (L.)
ٌ[ ِﳐَﱠﺪةA pillow, or cushion]: so called because it is put beneath the cheek: (S, A, Msb:) pl. َﳐَﺎﱡد. (A, Msb.) Also An
iron implement with which the ground is furrowed, trenched, or cleft. (S, L.)

 َﳐُْﺪوٌدA camel having the mark called  ِﺧَﺪادmade upon his cheek. (S, A.)
ٌ ﻣُﺘَﺨ ِّﺪدA man (L) lean, or emaciated; (S, L;) having little flesh. (L.) And the fem., with ة, A woman fat
but wasted in body [so that she is furrowed, or wrinkled]. (L.)
3

4

ﺧﺪ ب
ٌ َﺧْﺪ, (TA,) He smote him with a sword: (S, K:) or he cut him: (AZ:) or he
َ , (S, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ب
1 ُﺧَﺪﺑَﻪ
smote him with a sword, cutting the flesh, without cutting the bone: (T, K:) or he smote

ٌ  َﺧْﺪsignifies also The act of
him on the head, (JK, K, * TA,) and the like, (JK, TA,) with a sword. (JK.) ___ ب
rending, or cutting open, the skin and the flesh together, (JK, S, TA.) with the canine tooth. (JK,
TA.) ___ And The act of
or

َ The serpent bit him. (S.) ___ And The act of lying,
biting. (K.) You say, ُﺧَﺪﺑـَﺘْﻪُ اﳊَﻴﱠﺔ

َ  َﺧَﺪHe lied. (JK, S.) ___ And The act of milking much. (K.)
saying what is untrue. (K.) You say, ب

5  ﲣّﺪبHe went a middling pace. (As, K.)

ٌ  َﺧَﺪStupidity; (JK;) i. q. [ َﻫَﻮٌجwhich means the same; or tallness combined with stupidity; &c.]:
ب
َ ْ  ُﺧ. (TA.) One says, ب
ٌ  َﻛﺎَن ﺑَِﻨـﻌَﺎَﻣَﺔ َﺧَﺪThere
(S, K:) and [simply] tallness, or length; (S, * K, TA;) as also ٌﺪﺑ ﺔ
was, in Na'ámeh, [ َﻫَﻮجi. e. stupidity, &c.]: (S, TA:) Na'ámeh being the surname of Beyhes, (TA,) who became the
subject of a prov. respecting the taking of blood-revenge: (K in art.

�ﺲ:) Beyhes El-Fezáree, surnamed En-Na'ámeh, [or simply

Na'ámeh,] was one of seven brothers, who were slain [in a case of blood-revenge], except himself; he being left because of his
stupidity; for which he became proverbial. (TA in art.

�ﺲ.) One says also, [ ِﰱ ﻟَِﺴﺎﻧِِﻪHe is long-tongued; lit.] in

his tongue is length. (S.) ___ Also The act of making haste. (KL.)

ُ أَْﺧَﺪ, in
ٌ  َﺧِﺪCutting; or sharp: (IAar, K:) applied to a sword, and a spear-head, and a dog-tooth. (IAar.) See also ب
ب
three places.

ٌ َﺧَﺪ.
ٌ ُﺧْﺪﺑَﺔ: see ب
1

َ
َ
ُ َ
ت
ٍ �[ وﻗَـﻌﻮا ِﰱ واِدى َﺧِﺪThey fell into the valley of Khadibát]: a prov., applied to a man who falls into
َ َ َﺟ, in] art. ﺟﺬب. (TA.)
perdition; or to one who misses the object of his aim, or pursuit: (As, K: *) see, respecting it, [ﺬ�ت
 َﺧِﺪ ﱞAn old man. (A, K.) Great, big, or bulky; (S, A, K;) applied to a man, (S,) or to an ostrich, &c.; (K;) fem. with ة,
ب
applied to a girl: (S:)

great, and thick or coarse or rude [in make]: (TA:) big in the sides: (Ham p.

439:)

big and strong; applied to an old man: (JK:) a man, and a camel, perfect and strong in make: (A:) a

camel

strong and hardy (A, K, TA) and big. (TA.)

ٌ َﺧﺎِدﺑَﺔ, (JK, TA,) or ٌ َﺷﱠﺠﺔٌ َﺧﺎِدﺑَﺔ, (TA,) A severe wound breaking the head. (JK, TA.)
ٌ  َﺧﻴَْﺪ, (S, K,) or ٌ َﺧﻴَْﺪﺑَﺔ, (JK,) A conspicuous road: (JK, S, K:) so says Esh-Sheybánee. (S.) ___ And the latter, A
ب
َ [ ﻓَُﻼٌن ﻋَﻠَﻰ َﺧﻴَْﺪﺑَﺔSuch a one is following a
way of acting or conduct: so in the saying, ﺻﺎِﳊٍَﺔ
ٍ
good, righteous, or just, way of acting or conduct]. (TA.) ___ Opinion, judgment, or

َ

َ [ ﺗَـﺮْﻛﺘُﻪُ َوI forsook him and his counsel]. (TA.) ___ One's first, or
counsel: (K:) so in the saying, ُﺧﻴَْﺪﺑَـﺘَﻪ
َ [ أَْﻗﺒِْﻞ َﻋﻠَﻰ َﺧﻴَْﺪﺑَﺘApply
original, affair, concern, or business: (AZ, JK, S, K:) so in the saying, ﻚ
ِ
thyself to thy first, or thine original, affair, &c.] (AZ, JK, S.)

ٌ َﺧﻴَْﺪﺑَﺔ: see the next preceding paragraph.
ُ ( أَْﺧَﺪS, K) and ب
ٌ ( َﺧﺪJK) and ب
ٌ ( ُﻣﺘََﺨّﺪS, K,) applied to a man, (JK, S,) Stupid; (JK;) characterized by
ب
ِ
ِ
[ َﻫَﻮجi. e. stupidity, or tallness combined with stupidity, &c.]; (S, K;) and [simply] by tallness: (K:

ُ  أَْﺧَﺪis said to be syn. with ٌﻃَِﻮﻳﻞ:]) fem. [of the first], applied to a woman, َُﺧْﺪَ�ء: (S:) and the first, one who
ب
ٌ  َﺧﺪ, (JK,) one who
cannot restrain himself, by reason of stupidity: (TA:) and the same, (K,) or ب
ِ
[in which

goes his own way, at random, or heedlessly, without any certain aim or object, or
without consideration, not obeying a guide to the right course, (JK, K, TA,) by reason
2

of ignorance, (JK,) or from boldness. (TA.) ___ Also [the fem.] َُﺧْﺪَ�ء, applied to any [she-] animal, That is

َ ٌَﺣْﺮﺑَﺔ
wont to wound, and kill, and seize its prey and break its neck. (IAar.) And ُﺧْﺪَ�ء

َ
ٌ[ َﺧِﺪﺑَﺔA dart, or javelin,] that inflicts a wide wound. (K.) And ُﻃَﻌْﻨَﺔٌ َﺧْﺪَ�ء, (S,) and ٌﺿْﺮﺑَﺔ
َُﺧْﺪَ�ء, (K,) [A thrust, and a blow,] with which the [ َﺟْﻮفor belly, &c.,] is assaulted: (S, K:) or the
and

former,

a wide thrust or wound with a spear or the like: and the latter, a continuous and

َ ٌ دْرعA coat of mail that is smooth, or pliable, (ٌﻟَﻴِّﻨَﺔ,
long act of beating. (TA.) ___ And ُﺧْﺪَ�ء
ِ
JK, S, K,)

and (so in the JK, but in the K or ) wide. (JK, K.)

ٌ  ﻣُﺘََﺨّﺪ: see the next preceding paragraph.
ب
ِ

3

ﺧﺪج
ْ  َﺧَﺪَﺟ, aor. ﹻ
1ﺖ

(S, Msb, K) and

 ﹹ, (K,) inf. n. ِﺧَﺪاٌج, (S, K, *) or this is a simple subst.,
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(Msb,)

She (a camel, AZ, S, Msb, K, and any cloven-hoofed or solid-hoofed animal, AZ, Msb, TA, or sometimes another female, TA)

cast her young one before the completion of the days of gestation, (AZ, IKt, S, Msb, K,) to
which IKoot adds, (Msb,)
and

ْ ( ;َﺧَﺪَﺟIKtt, Msb;)
even if it were completely formed; (S, Msb;) as also ﺖ َوﻟََﺪَﻫﺎ

 ﺧّﺪﺟﺖ, inf. n. َﲣِْﺪﻳٌﺞ: (TA:) or, as some say, she cast her young one when her pregnancy

had become apparent, between the commencement of its formation and the
period a little before the completion; as also  ;اﺧﺪﺟﺖ َوﻟََﺪَﻫﺎbut see the latter verb below: (Msb:) or
she (a camel) cast her young one in a defective state, before the time: or without any
hair upon it: or miscarried, bringing forth merely blood: and Thábit mentions the last but one of
these significations as relating to a human being: (TA:) or you say of a woman,
sense, (Aboo-Kheyreh, TA,) meaning

ْ  َﺧَﺪَﺟand ُ أَْﺧَﺪَﺟْﺘﻪin one and the same
ﺖ َوﻟََﺪَﻫﺎ

she cast her fœtus in such a state that its form had

ْ  َﺧَﺪَﺟshe miscarried, bringing forth merely blood: when she
become apparent: and ﺖ
has brought it forth before its hair has grown, one says of her

ْ َﻀﻨ
َ َﻏ: so says Az. (TA.) ___ And  َﺧَﺪَجHe (a man) was, or
ﺖ

became, deficient in a limb, or member. (A.) ___ See also 4, in two places.

َ  َﺧﱠﺪsee 1.
2ج
4  اﺧﺪﺟﺖShe (a camel) brought forth her young one imperfectly formed, (S, Mgh, K,) even
1

if the period of gestation were complete: (S, K:) or so اﺧﺪﺟﺖ َوﻟََﺪَﻫﺎ: and the former, she
brought forth her young one imperfectly formed at the completion of the period:
(IKt, Msb:) or

she brought forth her young one completely formed before the proper

اﻟ ﱠ,
time of bringing forth. (TA.) See also 1, in two places. ___ Hence, (TA,) ﺸْﺘـَﻮٌة
 اﺧﺪﺟﺖ اﻟ ﱠ, (IAar, S,) or ُﺼﻴْـَﻔﺔ
(K,) [

The winter, or the spring or summer (but more probably the former),] had little rain. (IAar, S, K,

TA.) And

 اﺧﺪﺟﺖ اﻟﱠﺰﻧَْﺪُة, (T, TA,) or  َﺧَﺪَﺟﺖ, (TA,) [The lower of the two wooden instruments

for producing fire] failed to emit fire. (T, TA.) And  اﺧﺪجHe rendered a man defective in a
limb, or member: said of God. (A.) And He performed incompletely his prayer; (Es-Sara- kustee, A, Msb;)
or so

 َﺧَﺪَج: (Msb:) and in like manner, (i. e. the former verb,) a salutation: (TA, from a trad.:) and he performed

unsoundly his affair: (A, TA:) and he formed unsoundly his opinion. (A.)

ٌ  ﺧْﺪ: see ُﳐَْﺪٌج.
ج
ِ
ٌ  ﺧَﺪاinf. n. of 1 in the first of the senses explained above; (S, K; *) or a simple subst. therefrom; (Msb;) or a subst. from 4 in the
ج
ِ
ٌ َ ْﳐ. ___ And hence, (Msb,) Defect, or deficiency. (As, A, Mgh,
first of the senses explained above. (Mgh.) See also ﺪ اج
ِ
ٌ َ ﺻَﻼةٌ ﺧ
َ , (S, A, Mgh, K,) in which the latter word is an inf. n. used as an epithet, (A,) or for ت ﺧَﺪ اٍج
ُ
Msb, TA.) ___ ﺪ اج
ِ
ِ ذَ ا,
َ َ ْ ُﳐand ٌ َﺧﺎدَﺟﺔ: (A:) applied in a
(Mgh, TA,) Prayer incompletely performed; (S, A, Mgh, K;) as also ٌﺪﺟﺔ
ِ
trad. to prayer in which the Fátihah is not recited. (S, Mgh, TA.) And

 َﺣﱞﺞ إِْﺧَﺪاٌج, in which [likewise] the latter word is for ذُو

إِْﺧَﺪاٍج, or is an inf. n. used as an epithet, Pilgrimage incompletely performed. (Har p. 392.) Also a pl. of
َﺧُﺪوٌج. (TA.)
ٌ  َﺧُﺪو: see َﺧﺎدٌج: ___ and see also  ُْﳐَﺪٌج.
ج
ِ
 َﺧِﺪﻳٌﺞThe young one of a camel brought forth before the completion of the days [of
ٌ  َﳐُْﺪو.] ___ See also
gestation], (S, K,) even if it be completely formed; (S;) [and so, accord. to rule, ج
2

ُﳐَْﺪٌج. ___ It is applied in a trad. respecting the poor-rate to A calf one year old, or under, that still
َ [properly so called] in the smallness of its limbs, and in its having less strength
follows its mother; resembling a ﺧِﺪﻳﺞ
ِّ  ﺛَـor a ُر�ﻋ ّﻰ. (TA.)
than a ﲎ
ِ
ٌ  َﺧﺎدA she-camel (or a female of another kind, TA) casting her young one before the completion of
ج
ِ
ٌ  َﺧُﺪو, of
the days [of gestation], (S, A, K,) even if it be completely formed; (S, A;) as also ج
 ُﺧُﺪوٌجand  ِﺧَﺪاٌجand َﺧَﺪاﺋُِﺞ: or a she-camel casting her young one in a defective
ٌ ُﳐْﺪ.]) ___ [Hence,] A man
state, before the time. (TA. [See 1, of which it is the act. part. n. And see also ج
ِ
which the pl. is

َ ﺻَﻼةٌ َﺧﺎد
َ .]) ُﳐَْﺪٌج: see ﺧَﺪ اٌج.
deficient in a limb, or member. (A. [See also ٌﺟﺔ
ِ
ِ

 َﺣﱞﺞ ِإْﺧَﺪاٌج: see ِﺧَﺪاٌج.
ٌ  ُﳐَْﺪThe young one of a camel brought forth imperfectly formed, even if the period of
ج
ٌ ( َﳐُْﺪوTA) and [ َﺧﺪﻳٌﺞq. v.] (A, TA) and َﺧُﺪوٌج
gestation have been completed; (IKt, S, A, K;) as also ج
ِ
and

 ِﺧْﺪٌج: (TA:) or brought forth completely formed before the proper time of

bringing forth. (TA.) ___ A man made deficient in a limb, or member: (A:) or defective in

ٌ َﺧﺎد.]) And  ُﳐَْﺪُج اﻟَﻴﺪA man deficient in the arm, or hand. (S, A, Mgh, K.)
make. (TA, from a trad. [See also ج
ِ
ِ

َ : see ﺧَﺪاٌج.
ٌﺻَﻼةٌ ُﳐَْﺪَﺟﺔ
ِ

ٌ ( ُﳐْﺪS, A, K,) and ( ُْﳐﺪَﺟٌﺔTA) A she-camel bringing forth her young one imperfectly formed,
ج
ِ
ِ
even if the period of gestation be complete: (S, A, K, TA:) or bringing forth her young

ٌ َﺧﺎد.])
one completely formed before the proper time of bringing forth. (TA. [See also ج
ِ
ٌ  ﳐَْﺪاand ت ﺧَﺪ اٍج
ُ
ج
ِ [ َذ اA she-camel that usually casts her young before the completion of
ِ
the days of gestation, even if completely formed: (see 1:) or] a she-camel that usually
3

brings forth her young imperfectly formed, (A, TA,) even if at the proper time, (A,) or
before the proper time: (TA:) or that usually brings forth her young completely
formed before the proper time of bringing forth. (TA.)

ٌ  َﳐُْﺪو: see َﺧﺪﻳٌﺞ: and see also  ُْﳐَﺪٌج.
ج
ِ

4

ﺧﺪ ر
َ , as intrans. vs.: see 4, in six places: and for the former, as a trans. v.: see 2, in two places. َﺧِﺪَر, aor.  ﹷ, inf. n. َﺧَﺪٌر,
1 ﺧَﺪَر
said of a limb, (Msb, K,) and of the body, (TA,) and
(TA,)

ْ َﺧﺪَر, inf. n. as above, said of the leg or foot, (S, A,) and of the arm or hand,
ت
ِ

It was, or became, benumbed, or torpid, or affected by a languidness, or laxity, (S,

Msb, K,) or

by a heaviness, (IAar,) and an impotence of exercising motion, (IAar, Msb,) or by a

contraction of the sinews; (TA;) said of the leg or foot [&c.], it became asleep. (TA in art. ﺑﺴﺮ.) ___
Also

َﺧِﺪَر, inf. n. as above, He became languid from drinking wine or medicine. (TA: but only the

inf. n. of the v. in this sense is there mentioned.) And

He was, or became, lazy, or slothful, and languid.

(K, * TA: but in this instance, also, only the inf. n. is mentioned.) And

َ َ
ُت ﻋﻈَﺎُﻣﻪ
ِ ْ ( ﺧِﺪرS, A) His bones became

ْ َﺧﺪَر, (A,) inf. n. as above, (K,) His eye became languid: (K, TA:) or became
feeble. (A.) And ُت ﻋَﻴْـﻨُﻪ
ِ

َ , (TA,) inf. n. as
heavy, (A, K,) by reason of rubbing, (A,) or from a mote in it. (A, K.) ___ And ﺧِﺪَر
above, (K, TA,) said of the day, (TA,)
part. n.

It became intensely hot: ___ and intensely cold: (K, TA: [see also the

َﺧِﺪٌر:]) ___ and it was, or became, calm; without wind, and without a breeze. (A, TA.)

2  ﺧّﺪر, (A, Msb,) inf. n. ( ;َﲣِْﺪﻳٌﺮK;) and اﺧﺪر
(Msb,) or

, (A, Msb,) inf. n.

( ;إِْﺧَﺪاٌرK;) and  َﺧَﺪَر, (Msb,) inf. n. ( ;َﺧْﺪٌرK;) He,

they, namely, her family, (A, Msb,) made a girl to keep herself behind, or within, the

curtain; (A, Msb, K;) and kept her from menial employments and from going out to

ْ  َﺧﱠﺪَرShe (a gazelle) concealed her young one in a covert of
accomplish her wants. (Msb.) ___ [Hence,] ت

 اﺧﺪرIt (a lurking-place) concealed a lion; (K, TA;) [as also  َﺧَﺪَر: (see َﳐُْﺪوٌر:)]
ّ  ﺧIt (rain) confined people
and it (anything) prevented a thing from being seen. (TA.) ___ [And hence,] ﺪر
trees or the like, or in a hollow. (TA.) And

in their houses or tents. (TA.) And

 اﺧﺪرIt (night) confined, detained, or withheld, a person. (TA.) See also 4,
1

ﺧّﺪر. ( ﲣّﺪرA) and ( اﺧﺪرK) also signify It made a limb, (K,) and the body, (TA,) and a
َ َ
َ
leg or foot, (A,) and an arm or a hand, (TA,) to become ﺧﺪر, i. e. benumbed, &c. (A, K, TA. [See ﺧﺪر.]) You say,
ِ
ِ
َ َُ َ
ﺧﱠﺪرﺗْﻪ اﳌَﻘﺎﻋُِﺪ, meaning Long sitting [lit. the sitting-places] made his legs, or feet, to be in
where it is app. a mistranscription for

that state. (A, TA.)

َ ُﻳ.])
3 [ َﺧﺎَدَرِﱏHe acted covertly with me]. (A, TA. [In both,  ُﳜَﺎِدُرِﱏis coupled with ﺴﺎﺗُِﺮِﱏ
ْ  أَْﺧَﺪَرShe (a girl) kept herself behind, or within, the curtain; (Es-Sarakustee, Msb;) as also
4ت
 ﲣّﺪرت, (A, TA,) and  اﺧﺘﺪرت, and
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ْ َﺧَﺪَر. (TA.) ___ [Hence,] [ ﲣّﺪرin the CK ( ﺧّﺪرapp. a mistranscription)] and  اﺧﺘﺪرHe concealed, or
ت ِﰱ ِﺧْﺪِرَﻫﺎ
َ
َ
َ
َ , like [ ﻓَِﺮَحin measure]: (TA:) whence the saying, ب
hid, himself; (K, TA;) as also ﺧِﺪَر
ِ ت اﻟَﻘﺎرُة ِ�ﻟﱠﺴﺮا
ِ اِْﺧﺘََﺪر, i. e.
The small isolated mountain, or the like,] became concealed by the mirage. (TA.)

[

 اﺧﺪرHe (a lion) kept himself in his lurking-place; (S, A, K;) as also  َﺧِﺪَرand  َﺧَﺪَر, (TA,)
َ َ
or ﺮﻳﻨﻪ
ِ ِ ِ َﺧَﺪر ِﰱ ﻋ. (A, TA.) And It (a bird) remained in its nest. (S.) And He (a man) remained, stayed,
َ َ
ٌ َ
or abode; (S, K;) ﻜ ﺎن
ٍ َ َ ِﲟin a place; as also  ﺧَﺪر, inf. n. ( ;ﺧْﺪرK;) and  ِﰱ أَْﻫِﻠِﻪamong his family. (S.)
َ َ  َﺧ, (S,) inf. n. ( َﺧْﺪٌرK,) He (a gazelle) remained behind the herd; not going with it: (S, K:)
And ﺪر

[Hence also,]

and

he (a beast) remained behind; not overtaking, or coming up with, the others. (TA.) And

 اﺧﺪرواThey entered upon night [and so became concealed from view]. (TA.) And They
entered upon a day of rain, and of clouds or mist, and of wind: (K:) or rain came
upon them. (S.)  اﺧﺪرas a trans. v.: see 2, in four places.
5  َﲣَﱠﺪَرsee 4, in two places.
2

8  ِإْﺧﺘََﺪَرsee 4, in three places.

 ِﺧْﺪٌرA curtain (S, A, Msb, K) that is extended for a girl in a part of a house, or chamber,
ٌ ُ  أُْﺧ: (K:) and hence, (M,) any chamber, or house, or tent, or the like, that
or tent; as also ﺪور
conceals a person: (M, K:) or a chamber, or house, or tent, in which is a woman; not
otherwise: (Msb:) pl. [of mult.]

( ُﺧُﺪوٌرA, Msb, K) and [of pauc.] أَْﺧَﺪاٌر, and pl. pl. [i. e. pl. of the latter of these two, or pl. of

أََﺧﺎِدﻳُﺮ,] أُْﺧُﺪوٌر. (K.) ___ [And hence, A vehicle composed of] pieces of wood set up over the
saddle ( )ﻗـَﺘَﺐof the camel, and curtained with a piece of cloth; (K;) i. e. a َﻫْﻮَدج. (TA.) ___
[Hence also,] The

lurking-place of a lion. (S, K, TA.) ___ See also what next follows.

 َﺧَﺪٌر: inf. n. of [ َﺧِﺪَرq. v.]. (Msb, K.) Also, and  ِﺧْﺪٌر, The darkness of night: (K:) or darkness absolutely; as
َ ْ  ُﺧ: (TA:) or this last signifies intense darkness: (K TA:) or, accord. to some, the night consists of five divisions,
also ٌﺪرة

ٌ ُﺳْﺪﻓَﺔand ٌ ُﺳﺘْـَﻔﺔand ٌ َﻫْﺠَﻤﺔand  ﻳـَْﻌُﻔﻮٌرand ٌ ;ُﺧْﺪَرةso that this last signifies the last [of five divisions] of the
night: or, accord. to Kr, the division next before this is called َﻫِﺰﻳٌﻊ. (TA.) ___ A dark place: (K:) or a dark, and

ُﺧَﺪ اِر ﱞ. ___ Rain: (S, K:) or clouds, or mist, and
low or depressed, place. (Ham p. 234.) ___ See also ى
ُ.
rain. (ISk.) See also ٌﺧْﺪَرة
ُﺧَﺪ اِر ﱞ.
 َﺧُﺪٌر: see ى
ٌ ْ َ ﻋand ُ َﺧْﺪَرآءAn
 َﺧِﺪٌر, applied to a limb, Affected with َﺧَﺪر, or numbness, &c. (K.) ___ [Hence,] ﲔ َﺧِﺪَرٌة

eye in a languid state: or heavy, by reason of rubbing, or from a mote in it. (TA.) And

[ ﻳـَْﻌُﻔﻮٌر َﺧِﺪٌرA gazelle, or young gazelle, &c., with languid eyes,] as though drowsy, (S, A,)
by reason of the motionless state of its eye, and its weakness. (A.) ___  ﻳـَْﻮمٌ َﺧِﺪٌرA day
َ :) or] cold and damp: (TA:) or damp: (S:)
intensely hot: (Lth:) ___ and [intensely cold: (see ﺧِﺪَر
َ َ ْ
or rainy, and cloudy or misty: (Az:) and ٌ ﻟَﻴـﻠَﺔٌ ﺧﺪرةA night cold and damp: (TA:) or damp. (S.)
ِ

3

___ See also

ُﺧَﺪ اِر ﱞ.
ى

ٌ َﺧْﺪَرةA rain. (TA.)
[ ُﺧْﺪَرٌةi. q. ( َﺧَﺪٌرinf. n. of  )َﺧِﺪَرas meaning Numbness, &c., or] heaviness of a leg, and inability
ٌ َ َﺧ.
thereof to walk. (IAar.) ___ See also ﺪر
 ُﺧْﺪِر ﱞA black ass: (K:) as though a rel. n. from [ ُﺧْﺪَرةُ اﻟﻠﱠﻴِْﻞThe darkness, or intense darkness, of night]. (TA. [See also
ى
ُﺧَﺪاِر ﱞ.])
ى
 َﺧُﺪوٌر: see َﺧﺎِدٌر, in two places.
 ُﺧَﺪاِر ﱞA dark night; (S, A, K;) as also ( أَْﺧَﺪُرK) and ( ُﳐِْﺪٌرA) and  َﺧِﺪٌرand  َﺧَﺪٌرand  َﺧُﺪٌر. (K.) A black cloud.
ى
ُﺧْﺪِر ﱞ.]) Black hair. (A.) And  ُﺧَﺪاِرﻳﱠﺔٌ اﻟﱠﺸَﻌِﺮA
(S.) A camel intensely black: (S, K:) fem. with ة. (S. [See also ى
ُ also signifies An eagle; (S, K;) because of its colour; (S;) i. e. its intense blackness.
black-haired girl. (A.) ___ ٌﺧَﺪ اِرﻳﱠﺔ
(IB.) In the following verse,

ًَﻛﺄَﱠن ُﻋَﻘﺎً� ُﺧَﺪاِرﻳﱠﺔ
ِّ َﺗُـﻨ
ﺸُﺮ ِﰱ اﳉَِّﻮ ِﻣﻨْـَﻬﺎ َﺟﻨَﺎَﺣﺎ

*
*
[which may be rendered,
may mean, by

*
*

As though a black eagle spread in the sky its wing], Th says that the poet

�ًﻋَُﻘﺎ, the bird [so called], or a banner, or garments of the kind called أَﺑْـَﺮاد, which they spread over them. (TA.)

( َﺧﺎِدٌرS, A, K) and ( ُْﳐِﺪٌرA, TA) [originally Keeping behind, or within, the ِﺧْﺪر, or curtain. ___ And
hence,] A lion

keeping, or abiding, in his lurking-place: (A, * K, * TA:) or entering into it. (S, TA.)

 َﺧُﺪوٌر, A gazelle remaining behind the herd; not going with it: and a beast
َ likewise
that remains behind; not overtaking, or coming up with, the others: and ﺧُﺪوٌر
And the former, and

4

signifies a camel

that is in the rear of the other camels; that remains behind them, and

َ signifies also Languid, and lazy, or
when it sees them go on, goes on with them. (TA.) ﺧﺎ ِدٌر
slothful. (S.) ___ And A gazelle having feeble bones. (TA.)

ُ ﺑـَﻨَﺎ. َﺧﺪٌر: see what next follows.
ٌ ْ َﻋ. ى
ُﺧَﺪاِر ﱞ: see ت اﻷَْﺧَﺪِر
 أَْﺧَﺪُر: [fem. َُﺧْﺪَرآء:] see ُﲔ َﺧْﺪَرآء
ِ
 أَْﺧَﺪِر ﱞA wild ass: (S, K:) so called from a certain stallion named اﻷَْﺧَﺪُر: (TA:) some say, (TA,) this was a horse, (A, TA,)
ى
belonging to Ardasheer, that became wild: (A:) and some say that he was an ass: or so called in relation to El-'Irák, but ISd says, I

ُ  اﻷَْﺧَﺪِر ﺑـََﻨﺎis used as a pl.; (TA;) and [in like manner] ﺑﻨﺎت
ٌ �( ;أَْﺧَﺪِرﱠA;) and ت
ت
ّ  اﻷَْﺧَﺪِرmeans the [wild] she-asses. (TA in art. ُ___ اﻷَْﺧَﺪرﻳﱠﺔ.)  ﺑﲎA certain race of horses: so
ى
ِ
ِ
ُ َ أَْﺧ. (K.)
called from a stallion named ﺪر
know not how this is: (TA:) the pl. is

 أُْﺧُﺪوٌر: see ِﺧْﺪٌر.
 ُﳐَْﺪٌرand ٌُﳐَْﺪَرة: see ٌُﳐَﱠﺪَرة.
ُﺧَﺪ اِر ﱞ.
 ُﳐِْﺪٌر: see َﺧﺎِدٌر: ___ and ٌُﳐَﱠﺪَرة: and see also ى
( ُﳐَﱠﺪَرٌةS, A, K) and ٌ ُﳐَْﺪَرةand ٌ( َﳐُْﺪوَرةK) A girl kept behind, or within, the curtain. (S, A, K.) ___ And ُﳐَﱠﺪٌر
ٌ ُ ( َْﳐA, TA) A curtained [vehicle of the kind called] َﻫْﻮَدج. (A, TA.) ___ [And hence,] َﳐُْﺪوٌر
(TA) and ﺪور
and

( ُﳐَْﺪٌرin some copies of the K and in the TA  ُﳐَْﺪٌرand  ) ُﳐِْﺪٌرA lion concealed in his lurking-place. (K,

TA.)

 َﳐُْﺪوٌرand ٌَﳐُْﺪوَرة: see what next precedes, in three places.

5

ﺧﺪش
ٌ َﺧْﺪ, (S, Msb, K,) inf. n. ش
ٌ َﺧْﺪ, (Mgh, Msb,) He scratched him, or it, (namely, the
َ  َﺧَﺪ, (Az, S, A, &c.,) aor. ش
1 ُﺷﻪ
face, Az, S, Mgh,)
A, K, TA:)

َ ََﲬ: (Az,
with the nails, so as to cause bleeding or not; (Az, S, * Mgh, TA;) i. q. ُﺸﻪ

he wounded him in the outer skin, so as to make it bleed or not: (Msb:) he

lacerated it, namely, the skin, (A, K,) little or much: or tore off its surface with a stick or the

ُ

َ َ ْ َ ْ  َﺧَﺪَﺷShe scratched her face with her nails in the
like. (K.) You say, ﺼﻴﺒَِﺔ
ِ ﺖ وﺟﻬﻬﺎ ِﻋﻨَْﺪ اﳌ
upper parts of what appeared thereof, so as to make it bleed or not, on the
occasion of affliction. (Az. TA.)

ٌ َﲣْﺪﻳ, (A, TA,) [meaning He scratched him, or it, (namely, the face,) with the
2 ُ ﺧّﺪﺷﻪ, (S, TA,) inf. n. ﺶ
ِ

nails, vehemently, or much,] is with teshdeed to denote intensiveness, or muchness. (S, TA.) ___ [Hence,] َوﻗََﻊ ِﰱ

ْ
ٌ ض َﲣْﺪﻳ
ﺶ
ِ ِ  اﻷَرA little rain [such as scratched the ground in many places] fell upon the land. (A, TA.)

ُ ﺖ اﻟﱠﺮ
ٌ ﺧَﺪا, I scratched the man's face with my nails, he
ُ  َﺧﺎَدْﺷ, inf. n.  ُﳐَﺎَد َﺷٌﺔand ش
3 َﺟﻞ
ِ
scratching my face in like manner. (TA.)

ٌ  َﺧْﺪ, an inf. n. used as a subst., (Mgh, Msb,) The mark made by scratching with the nails, (Mgh, Msb,
ش
ٌ ُ ُﺧ, (S, A, Mgh, Msb, K,) which is syn. with
* K, *) whether it cause bleeding or not: (Mgh:) pl. ﺪوش
ُﻛُﺪوٌح. (S, TA.)

ٌ ﺑَِﻘْﻠﺒِِﻪ َﺧْﺪَﺷﺔIn his heart is somewhat of hurt. (A, TA.)

1

ﺧﺪع
َ , (TA,) [aor. ﹷ
1 ُﺧَﺪﻋَﻪ
inf. n.

ٌ ِإْﺧَﺪا. (TA.) ___
ع

,] inf. n.

ٌَﺧْﺪع, (Bd in ii. 8,) He hid it, or concealed it; (TA;) as also  اﺧﺪﻋﻪ, (Msb, TA,)
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[And hence, app.,] (Lh, K,) inf. n. as above, (Lh,)

He doubled it, or folded it, one part upon another;

namely, a garment, or piece of cloth. (Lh, K, TA.) ___ [And hence, also, accord. to some,]

َُﺧَﺪﻋَﻪ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌ( َﺧْﺪعS, Mgh,

ٌِﺧْﺪع, (AZ, S, K,) or the latter is a simple subst., (Msb, TA,) and ٌَﺧﺪﻳﻌَﺔ, (TA,) or this [also] is a simple subst., (Msb, TA,)
ِ
ٌ َ ِﺧ, [which is also an inf. n. of 3,] and like ُﺧٌﺪَﻋٌﺔ, (TA,) He deceived, deluded, beguiled,
like ﺪ اع
circumvented, or outwitted, him; syn. ُ( ;َﺧﺘَـَﻠﻪS, Mgh, K;) and desired to do to him a foul, an
Msb, K) and

abominable, or an evil, action, without his knowing whence it proceeded: (S, K:) or
he dissembled [or acted deceitfully] with him; pretended to him the contrary of
what he concealed: (TA:) or he made him to resign, or relinquish, the object that he
had in view, by pretending to him something the contrary of what he concealed:

ُ ﺧﺎدﻋﻪ, (S, TA,) inf. n. ٌ( ُﳐَﺎَدﻋَﺔS) [and ع
ٌ ]ِﺧَﺪا, signifies the same; (S, * TA;) as also  ; اﺧﺘﺪﻋُﻪand ُﲣّﺪﻋﻪ
ُ ّ  ﺧ, inf. n. َﲣْﺪﻳٌﻊ: (TA:) or this last signifies he deceived him, deluded him, beguiled him,
; and ﺪﻋﻪ
ِ
(Er-Rághib, B:) and

circumvented him, or outwitted him, much: (KL:) [and of another of these verbs we find the following
various explanations:]
signifies

ُ ﺧﺎدﻋﻪis syn. with ُ[ َﻛﺎﻳََﺪﻩwhich has the first of the meanings assigned in this sentence to ُ ;َﺧَﺪﻋَﻪor

he practised with him mutual deceit, delusion, guile, or circumvention; he

deceived him, &c., being deceived, &c., by him; and this latter meaning, if not each meaning, may be
1

intended here by

 ;ﻛﺎﻳﺪﻩfor Bd says, (in ii. 8,) that  ُﳐَﺎَدﻋَﺔis between two]: (TA:) or it signifies he strove,

endeavoured, or desired, to deceive, delude, beguile, circumvent, or outwit, him;
(AAF, L;) [agreeably with what is said by Kemál Páshá Zádeh, (as I find in a marginal note in a copy of the MS, and also in the Kull p.

 ﺧﺎدعwhen he has not attained his desire, and َ َﺧَﺪعwhen he has attained his desire;] for many a verb
ََ
ُ ْ َﻋﺎﻗَـﺒand َﺖ اﻟﻨـﱠْﻌﻞ
ُ ْﻃَﺎَرﻗ: (L:) or it signifies, [like
ﺖ اﻟِﻠّ ﱠ
of the measure  ﻓَﺎﻋﻞrelates to one only; as in the instances of ﺺ
َُﺧَﺪﻋَﻪ,] he pretended to him something different from that which was in his mind.
َ َ َ َّٰ ُﳜَﺎدﻋُﻮَن ٱ, (TA,) meaning They pretend, to God and to those
(K.) It is said in the Kur [ii. 8], � وٱﻟﱠﺬﻳﻦ آﻣﻨُﻮا
ِ
ِ
178,) that one says of a man

who have believed, something different from that which is in their minds, by
concealing unbelief and pretending belief; for when they do thus to the believers, they do thus to God: (K:) and again, [in iv. 141],

[ ُﳜَﺎِدﻋُﻮَن ٱّٰ�َ َوُﻫَﻮ َﺧﺎِدﻋُُﻬْﻢThey strive, endeavour, or desire, to deceive God, or] they
think that they deceive God, but He is [their deceiver, i. e.,] the requiter, to them,
of their [ ِﺧَﺪ اعor deceit, &c.]: (TA:) or the meaning is [they deceive] the friends of God: (S:) and
[agreeably with this last rendering, and that given in the K,] Aboo-Hayáh reads, in the former passage,

َ�َّٰﳜَْﺪﻋُﻮَن ٱ: (TA:) [which

[ َوَﻣﺎ ُﳜَﺎِدﻋُﻮَن إِﱠﻻ أَﻧْـُﻔَﺴُﻬْﻢbut they do not deceive any save themselves]; i.
َ [ ِﺧor deceit] does not befall any save themselves: (K:) here,
e., the re- sult of their ﺪ اع
َ َﳜَْﺪﻋُﻮ: (TA:) Muärrik reads َﳜَِّﺪﻋُﻮَن َوَﻣﺎ, meaning َﳜْﺘَِﺪﻋُﻮَن. (K.) Accord. to IAar, ُ اﳋَْﺪعsignifies
again, Aboo-Hayáh reads ن
[ َﻣﻨُْﻊ اﳊَِّﻖmeaning The preventing from discovering, or accepting, the truth]. (L.) [ He deceived
ُ َ َ َﺧ, for it occupies the first place in all the lexicons
him, or the like, seems to be generally regarded as the primary signification of ﺪﻋﻪ
ِّ ﺿ
َ َ  َﺧsaid of the ﺐ
َ , and that the primary signification of
to which I have access: but Bd says (in ii. 8) that this meaning is from ﺪع
passage continues thus:]

ّ ﺿ, however, as will appear in what follows, implies, and originates from, a desire
ٌ َﺧْﺪعis the act of concealing: the action of the ﺐ

ُ َﺧَﺪْﻋﺘُﻪI gained the mastery over him.
ّﺿ
َ َ َﺧ, (Lth, TA, &c.,) aor.  ﹷ, inf. n. ٌَﺧْﺪع, (TA,) said of a [lizard of the kind called] ﺐ
َ , [as though meaning either
(TA.) ___ ﺪع

of deceit; and so, often, does the act of concealing.] ___ [Hence, app.,]

2

َ  َﺧَﺪعَ اﳌُْﺤ َِﱰIt deceived the hunter, or ُ َﺧَﺪعَ ﻧـَْﻔَﺴﻪit concealed itself,] signifies it entered
ش
ْ َﺧَﺪعَ ِﰱ ُﺣ: (S, K:) or it scented a man, and therefore entered
into its hole; (Lth;) as also ﺠِﺮِﻩ
its hole, in order that it might not be caught; as also اﳔﺪع

: (TA:) or

it entered into its

ّ ﺿ: (Abuhole in a tortuous manner: and in like manner, a gazelle into its covert: but mostly said of a ﺐ
l-'Omeythil:) also said of other things: (Lth:) of a fox, meaning

he took to going to the right and left,

deceitfully, or guilefully: and of a man, meaning he hid himself from another: and he assumed a

ّ ﺿ, (A, TA,)
ٌ ِﺧَﺪ ا, below.] ___ Hence, i. e. from  َﺧَﺪَعsaid of the ﺐ
disposition not his own. (TA.) [See also ع

ُ ْ ﺖ َﻋ
ْ َ َﺧَﺪﻋThe disc of the sun set; (A, K, TA;) like ﺖ
ْ َﻀﻌ
َ َﺧ. (TA in art. ﺧﻀﻊ.) ___ [And]
ﺲ
ِ ﲔ اﻟﱠﺸْﻤ
ُﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ
ْ َ َﺧَﺪﻋHis eye sank, or became depressed, in his head. (Lh, K, TA.) [Also meaning His eye
ُ ْ  َﺧَﺪﻋَﺖ اﻟَﻌsignifies the eye did not sleep. (TA.) ___ [Hence also, as indicated in the
did not sleep: for] ﲔ
ِ

ْ َ[ َﻣﺎ َﺧَﺪﻋA slumber did not enter my eye]: (S:) or ٌﺖ ﺑِﻌَﻴْﻨِِﻪ ﻧـَﻌَْﺴﺔ
ْ ََﻣﺎ َﺧَﺪﻋ, (so in
ٌﺖ ِﰱ َﻋﻴِْﲎ ﻧـَْﻌَﺴﺔ
َ ْ َﺧ, i. e. ٌﻧَـْﻌَﺴﺔ, (so in the TA,) meaning a slumber did not pass by his eye. (L, TA.) [And from the
the L,) or ٌﺪﻋﺔ

S,]

َ
ﺖ اﻷُُﻣﻮِر
ِ َ ﺧَﺪﻋThe affairs
َ
ﺖ اﻟ ﱡ
varied in their state; or were, or became, variable. (Ibn-'Abbád, K.) ___ ﺴﻮُق
ِ َﺧَﺪﻋ, (S, K,) inf.
same source have originated several other tropical significations, of which exs. here follow.] ___

ٌَﺧْﺪع, (TA,) [The market varied in its state; at one time being brisk, and at another
َ , below:) or] the market became dull in respect
time dull, in respect of traffic: (see ٌﺧﺎ ِدع
of traffic; (S, K;) as also ( ; اﳔﺪﻋﺖLh, TA;) or  اﳔﺪع: (K: [but  ﺳﻮقis generally fem.:]) and, as some say, it became
ّ  َﺧَﺪعَ اﻟThe price
brisk in respect of traffic: thus it appears to have two contr. significations: (TA:) and ﺴْﻌُﺮ
ِ
n.

َ also signifies His wealth, (K, TA,) and the like, (TA,)
became high, or dear. (TA.) ___ Said of a man, َﺧَﺪع

َ , Its rain became little:
became small in amount, or little. (K, TA.) ___ Said of a time, inf. n. ٌﺧْﺪع
(TA:) and of rain,

It became little. (K, TA.) ___ Said of spittle, or saliva, It dried: (S, K, TA:) or it became

little, and dried, in the mouth: (A, TA.) or it became deficient; and when it becomes deficient, it becomes
3

thick; and when it becomes thick, it becomes stinking: (TA:) or
thing,

it became corrupt: (IAar, TA:) and in like manner, said of a

َ , below.] ___ Said of a generous man, (K,) He
it became corrupt, or bad. (TA.) [See also ٌﺧﺎ ِدع

refrained [from giving], (S, L, K,) and refused. (L.) You say, َ[ َﻛﺎَن ﻓَُﻼٌن ﻳـُْﻌ ِﻄﻰ ُﰒﱠ َﺧَﺪعSuch a one used

َ aor. ﹷ
to give; then he refrained, and refused]. (S.) ُﺧَﺪﻋَﻪ
ْ َأ. (TA.)
his [vein called the] ﺧَﺪع

, inf. n.

ٌَﺧْﺪع, He cut, or severed,

ُ He was deceived, deluded, beguiled,
2 ُ ﺧّﺪﻋﻪ, inf. n. َﲣِْﺪﻳٌﻊ: see 1, third sentence. ___ َﺧِّﺪع
circumvented, or outwitted, repeatedly, so that he became experienced: or he was
deceived, &c., in war, time after time, so that he became skilful: or he became
experienced in affairs: or he became experienced in affairs, sound in judgment,
cunning, and guileful. (TA.)

ٌ ِﺧَﺪ ا: see 1, in five places. ___ ﲔ
3 ُ ﺧﺎدﻋﻪ, inf. n. ٌ ُﳐَﺎ َدﻋَﺔand ع
ِ ْ  ُﳐَﺎَدَﻋٌﺔ اﻟَﻌmeans The causing the eye to
َ

ْ ﺧﺎدع اﳌ, (As, K, *) or اﳊَْﻤَﺪ, (AA,) a phrase
doubt respecting that which it sees. (Ham p. 541.) ___ ﺠَﺪ
used by Er-Rá'ee, (TA,)

He forsook, or relinquished, (As, AA, K,) glory, (As,) or praise, not being worthy of

it. (AA.)

4 ُ ا ﺧﺪﻋﻪ: see 1, first signification. He incited him to deceive, delude, beguile, circumvent, or
outwit; or to desire to do to another a foul, an abominable, or an evil, action,
without the latter's knowing whence it proceeded; or to pretend to another
something different from that which was in his mind. (K.) In the Kur ii. 8, quoted above, Yahyà
Ibn-Yaamar reads,

َوَﻣﺎ ُﳜِْﺪﻋُﻮَن. (TA.)

5  ﲣّﺪعHe constrained himself to deceive, delude, beguile, circumvent, outwit, or
the like. (K, * TA.) ُﲣّﺪﻋﻪ: see 1, third sentence.

4

6  ﲣﺎدﻋﻮاThey deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, one
another; or practised deceit, guile, circumvention, or the like, one to another. (TA.)
___

 ﲣﺎدعHe pretended deceit, delusion, guile, or circumvention, (S, * P S,) on his part:

(S:) or

he pretended to be deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted,

not being so; (K, TA;) as also اﳔﺪع

. (TA.)

َ [i. e. He became deceived, deluded, beguiled, circumvented, or
7  ا ﳔﺪعquasi-pass. of ُﺧَﺪْﻋﺘُﻪ
outwitted]: (S, Msb, TA:) or he was content to be deceived, deluded, beguiled,
circumvented, or outwitted. (Lth, K.) ___ See also 6. See also 1, latter half, in two places.
8 ُ ; اﺧﺘﺪﻋﻪand َﳜَ ِّﺪﻋُﻮَن, for َﳜْﺘَِﺪﻋُﻮَن: see 1, in the former half of the paragraph, in two places.
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ٌ ِﺧْﺪع: see ٌَﺧِﺪﻳﻌَﺔ.
ٌ  َﺧِﺪ: see ٌَﺧﺎِدع, in two places.
ع
ٌ َﺧْﺪﻋَﺔA single act of deceit, delusion, guile, circumvention, or outwitting. (Mgh.) It is
ُ اﳊَْﺮ, and ٌ ُﺧْﺪﻋَﺔ, (S, Mgh, Msb, K,) and ٌ ﺧْﺪﻋَﺔ, (K,) and ٌ ُﺧَﺪﻋَﺔ, (AZ, Ks, S, Mgh, K,)
َ ْ ب َﺧ
said in a trad., (Mgh, TA,) ٌﺪﻋﺔ
ِ
accord. to different relaters; (Th, Mgh, K;) the first being the most chaste, (S, Mgh, Msb,) said to be the form used by Mo- hammad;
(Th, Mgh, Msb;) the second ascribed by El-Khattábee to the vulgar; (TA;) the last the best in point of meaning: (Mgh:) i. e., accord. to
the first reading, (Mgh,)

War is finished by a single act of deceit, &c.; (Mgh, O, K;) accord. to the second, war

is a thing by which one is deceived; (Mgh, Msb;) or war is deceived; for when one of the two
5

parties deceives the other, it is as though the war itself were deceived; (IAth, TA;) [accord. to the third,

war is a mode, or

manner, of deceiving;] and accord. to the fourth, war is a deceiver of those engaged in it
(IAth, Mgh, TA)

by the frequent deceits which occur therein. (Mgh.) A slumber. (TA.)

ٌ ُﺧْﺪﻋَﺔA thing by which, or with which, one deceives, deludes, beguiles,
circumvents, or outwits; (Mgh, Msb;) like as ٌ ﻟُْﻌﺒَﺔsignifies a thing with which one plays. (Msb.) See ٌَﺧْﺪَﻋﺔ. ___ One

whom people deceive, delude, beguile, circumvent, or outwit, (S, K,) much; (K;) like as ٌﻟُْﻌﻨَﺔ

ٌَﺧْﺪﻋَﺔ. The comparison of ٌ ُﺧْﺪﻋَﺔin one sense with ٌﻟُْﻌﺒَﺔ, and in another sense
ْ
ْ
with ٌﻟُﻌﻨَﺔ, suggests that one of the explanations above may perhaps be founded upon a mistranscription. On ٌ ﻓـُﻌ ﻠَﺔas the measure of
ٌ ﻟََﻘ.] ___ See also ٌَﺧِﺪﻳﻌَﺔ.
a word having the sense of a pass. part. n., see a remark of IB voce ﻂ
signifies one who is much cursed. (TA.) [See, again,

ٌ[ ِﺧْﺪﻋَﺔA mode, or manner, of deceiving, deluding, beguiling, circumventing, or
َ.
outwitting]: see ٌﺧْﺪﻋَﺔ
ٌ ُﺧَﺪﻋَﺔ: see ٌَﺧﺎِدع, in three places: ___ and see also ٌَﺧْﺪﻋَﺔ.
ِّ ﻀ
ُ  ِﺧَﺪ اsignifies The procedure of the [lizard called]
ٌ ِﺧَﺪاع: see ٌ[ ;َﺧِﺪﻳَﻌﺔand see also 3.] ___ ﺐ
ع اﻟ ﱠ
ّ  ﺿwhen it is attacked by a serpent, or hunted by a man feeling the head of its
ﺐ
hole in order that it may imagine him to be a serpent: if the  ﺿﺐbe experienced,
it puts forth its tail to half the length of the hole, and if it feel a serpent, it
strikes it, and cuts it in halves; and if it be a hunter, it does not suffer him to lay
hold upon its tail, and so it escapes, for the hunter does not dare to put his hand
into its hole, because it may not be free from a scorpion, of which he fears the
sting, as a strong friendship subsists between the  ﺿﺐand the scorpion, and the
former makes use of the latter to defend itself from the hunter: or, as some say, it signifies
6

its concealing itself, and remaining long in its hole, and seldom appearing, and
being very cautious. (O, TA.)

ٌ  َﺧُﺪو: see ٌَﺧﺎدع, in three places. ___ Also A she-camel that yields milk abundantly at one time,
ع
ِ
and withholds it at another. (K.)

ٌ َﺧِﺪﻳَﻌﺔDeceit, delusion, guile, circumvention, or outwitting; and a desire to do to
another a foul, an abominable, or an evil, action, without the latter's knowing

َ ; (S, Msb, K;) as also ٌ ﺧْﺪع, (Msb, TA,) or this is an inf. n.; (AZ, S, K;)
whence it proceeds; (S, K;) a subst. from ُﺧَﺪَﻋﻪ
ِ
ٌ ( ; ِﺧَﺪ اTA;) which [is also an inf. n. of َُﺧﺎَدَﻋﻪ, and] originally signifies concealment: (Ham p.
ٌ( ; ُﺧْﺪﻋَﺔTA;) and ع
ٌَ
541:) [and hence as above: and] also signifies prevention ( ;)ﻣْﻨﻊand art, artifice, cunning, or skill, in
and

the management of affairs; (IAar, Sgh, K;) or a making another to resign, or relinquish,
the object that he has in view, by pretending to him something the contrary of
what he conceals. (Er-Rághib, B.)

ٌ ; َﺧﱠﺪاعand its fem, with ة: see the next paragraph, in two places.
ٌ [ َﺧﺎِدDeceiving, deluding, beguiling, circumventing, outwitting, or the like;] act.
ع
ُ َ َ  ;َﺧas also ٌ( ; َﺧُﺪوعMsb;) or [rather] this latter is an intensive epithet, signifying one who deceives, &c.,
part. n. of ﺪﻋﻪ
ُ  َﺧﱠﺪا, (Msb, TA,) and
much, or often; or very deceitful, &c.; or a great deceiver, &c.; (Mgh, K;) and ع

ٌ َﺧﺪع, and ٌ( ; َﺧﻴَْﺪعTA;) [but these three are also intensive epithets, like ع
ٌ  ];َﺧُﺪوand ٌ ُﺧَﺪَﻋﺔsignifies one who
ِ
َ as explained above, (K,) or ٌَﺧﱠﺪاع: (Mgh:) [the pl.
deceives, &c., other men; (S;) or [rather] this last is syn. with ٌﺧُﺪوع
َ َ
ٌ َ ُ ََ
ٌ ُ  َﺧis ٌُﺧُﺪع. (Mgh.) ___ [Hence,] ٌﺐ ﺧﺎدع
َ
of ٌﺧﺎ دﻋﺔ, fem. of ﺧﺎ دع, is ﺧﻮا دع:] and the pl. of ﺪوع
ِ
ِ
ِ
ِ  ﺿ ﱞA [lizard of the
ّ  ﺿthat deceives, beguiles, or circumvents; (Z, TA;) as also ٌ َﺧﺪع. (S, K.) ___ And
kind called] ﺐ
ِ
ٌ َدْﻫٌﺮ َﺧﺎدعand ٌ[ ُﺧَﺪﻋَﺔDeceiving, or varying, and very deceitful, or very variable, fortune,
ِ

7

or

time]. (TA.) [Whence, or] because of its variableness, (TA,) ُاﳋَُﺪﻋَﺔ

is a name for

Fortune, or time. (K, TA.) ___ And

 ﻓَُﻼٌن َﺧﺎِدعُ اﻟﱠﺮأِْىSuch a one remains not steadily in one opinion. (TA.) ___ And ٌ ُﺧُﻠٌﻖ َﺧﺎِدعA
َ  ُﺳﻮٌقA market varying, or
varying, or variable, disposition. (S, K, TA.) ___ And ٌﺧﺎ ِدﻋَﺔ
variable, in its state; (S, A, O, K;) at one time being brisk, and at another time dull,
in respect of traffic: (A, TA:) or a market dull in respect of traffic: or a market in

َ also signifies Anything
which one cannot obtain a thing because of its dearness. (TA.) ٌﺧﺎِدع
unsaleable, or difficult of sale, and in little demand. (TA.) And accord. to Fr, the Benoo-Asad use the

ُ[ ُﳐَﺎدعperhaps a mistake for ٌ ]َﺧﺎدعin the sense of High, or dear, applied to a price. (TA.) ___ And ٌ ﻃَِﺮﻳٌﻖ َﺧﺎدعA
ِ
ِ
ِ
َ : (K:) a road
road that appears at one time and disappears at another; as also ٌﺧُﺪوع
epithet

which one does not know: (TA:) a road deviating from the right course; (TA;) as also

ٌ( ; َﺧﻴَْﺪعS, K, TA;) which one does not know. (S, TA.) And ٌ َﻣﺂءٌ َﺧﺎدعA water to which one does
ِ
َ  ﺳﻨُﻮَنYears in which is little good; bad
not know the way. (TA.) ___ [Hence also,] ُﺧَﻮا ِدع
ِ

َ years in which is little increase: (S, K, TA:) from َ َﺧَﺪعsaid of rain, or
years: (Sh, TA:) and ﺧﱠﺪ اَﻋﺔٌ ِﺳﻨُﻮَن
of spittle; and therefore doubly tropical: (TA:) or, as some say,

years in which is much rain, and in which

َ also signifies Corrupt, or bad; applied to food and other things. (TA.) And
the produce is little. (Sgh.) ٌﺧﺎ ِدع
you say,

ٌ دﻳَﻨﺎٌر َﺧﺎدعA deficient, or defective, deenár. (S.) And ٌ َرُﺟﻞٌ َﺧﺎدعA man who brings
ِ
ِ
ِ

evil upon others. (TA.)

ٌ َﺧﻴَْﺪع: see ٌَﺧﺎِدع, first sentence. [Hence,] A wolf that acts deceitfully, or mischievously; or that
ْ ُ اﳌis erroneously put for اﳌُْﺤﺘَﺎُل.]) ___ Also A person in whose
practises artifice. (Z, Sgh, K. [In the CK, ﺨﺘَﺎُل
love, or affection, no confidence is placed. (K.) ___ And hence, (TA,) ُ اﳋَﻴَْﺪعis also applied to The

mirage; (S, K, TA;) accord. to some. (S.) You say, ُ ﻏَﱠﺮُﻫﻢُ اﳋَﻴَْﺪعThe mirage deceived them. (TA.) ___ [For
8

the same reason,] it is also applied to

The cat. (IB.) ___ And from the former of the last two meanings is derived the phrase (TA)

ٌ( ُﻏﻮٌل َﺧﻴَْﺪعS, K, TA) A very deceitful, or guileful, ghool; (K, TA;) so that it is doubly tropical. (TA.) ___
ٌﻃَِﺮﻳٌﻖ َﺧﻴَْﺪع: see ٌ ;َﺧﺎدعin the latter part of the paragraph.
ِ

ٌ َﺧﺎِدﻋَﺔfem. of ٌ[ َﺧﺎِدعq. v.]. ___ Also A small door in a large door. (Ibn-'Abbád, K.) ___ See also ٌُﳐَْﺪع.
ُ [ أَْﺧَﺪMore, and most, deceitful, deluding, guileful, outwitting, or the like]. [Hence,]
ع
ّﺿ
ﺐ
ٍ َ [ أَْﺧَﺪعُ ِﻣْﻦMore deceitful, or guileful, than a dabb]; a prov.; (S, K;) applied to a person over whom
ٍّ ﺿ
ُ ُ ْ ﺐ َﺣَﺮ
َ ﻚ َﻷَْﺧﺪعُ ِﻣْﻦ
َ [ إِﻧﱠVerily thou art
one has not power, by reason of deceit, or guile. (IAar.) They said also, ﺷﺘﻪ
ِ
ٌ ِﺧَﺪ ا
more deceitful, or guileful, than a dabb that I have hunted]. (AZ, AAF, O.) [See .]ع

ُ[ اﻷَْﺧَﺪعapp. Each of the two branches of the occipital artery which are distributed
ْ َأ, (S,
upon the occiput;] a certain vein, (S, K,) one of a pair of veins, called the ﺧَﺪﻋَﺎِن
Mgh, Msb,)

in the cupping-place (Mgh, Msb) of the neck, (Mgh,) or in the place [of the

application] of the two cupping-instruments; being a branch from the [ َوِرﻳﺪor
carotid artery]; (S, K;) sometimes the scarification [for cupping] happens to be upon one of them, and the patient

 اﺧﺪﻋﺎنare two concealed veins in the place of the
َ َوَد, q.
cupping of the neck: Lh says, they are two veins in the neck: some say that they are the ﺟﺎِن
ُ َ
ِ ﻓَُﻼٌن َﺷِﺪﻳُﺪ اﻷَْﺧَﺪmeans Such a one is strong in the place of the
v.: (TA:) the pl. is أَﺧﺎ دع. (K.) ___ ع
ِ
consequently is exhausted by loss of blood: (S:) the

اﺧﺪع. (As, S, O.) ___ It also means [Such a one is] a person who resists; unyielding;
ُ َِّ ﻟOne who does not resist; yielding; complying. (TA.)
uncomplying. (TA.) And ُﲔ اﻷَْﺧَﺪع

___ You say also,

ُ ﻟََﻮى ﻓَُﻼٌن أَْﺧَﺪﻋَﻪSuch a one turned away, or
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ْ َ َﺳﱠﻮى أHe relinquished pride,
aside, and behaved proudly, or haughtily. (TA.) And ُﺧَﺪﻋَﻪ
or

َ َْﻷُﻗﻴَﻤﱠﻦ أَْﺧَﺪﻋَﻴ, meaning I will assuredly dispel
haughtiness. (TA.) And to him who is proud, one says, ﻚ
ِ

thy pride. (Ham p. 432.)

ٌ َﳐَْﺪع: see what next follows.
ٌ  ُﳐَْﺪand ٌ( ﳐَْﺪعFr, Yaakoob, S, Msb, K) and ٌ( ; َﳐَْﺪعMsb, TA;) the first of which is the original form, the second being adopted
ع
ِ
ٌَ ُ
because the first was found to be difficult of utterance; (Fr, Yaakoob, S;) and the first is the only proper subst. of the measure ;ﻣْﻔﻌ ﻞ
other words of that measure being epithets; (Sb;)
or

A closet, or small chamber, in which a thing is kept,

preserved; (Msb;) i. q. ٌ( ;ِﺧَﺰاﻧَﺔFr, Yaakoob, S, K;) by which is meant a small chamber within a large

ْ َ أmeaning he hid it, or concealed it: (Msb:) and [in like manner] ٌ َﺧﺎدﻋَﺔsignifies a chamber
chamber: (TA:) from ُﺧَﺪﻋَﻪ
ِ
within a chamber: (K:) Er-Rághib says, as though its builder made it a deceiver of him who might seek, or desire, to take,
or reach, a thing in it. (TA.)

ٌ ِﳐَْﺪع: see the next preceding paragraph.
ٌ ُﳐَﱠﺪع: see ٌُﳐَﱠﺪع, in two places.
ٌ  َﳐُْﺪوand ٌ ُﳐَﱠﺪعare syn. [as signifying Deceived, deluded, beguiled, circumvented, outwitted,
ع
or

the like: or rather, the latter signifies much deceived, &c.]. (TA.) ___ And [hence] ↓ the latter, A man (S, L)

Deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, (S, L, K,) in war, (S, L,) time
after time, (S, L, K,) so that he has become experienced, (S, K,) or so that he has become
skilful: (L:) or experienced in affairs: (TA:) or experienced in affairs, sound in
judgment, cunning and guileful: (ISh:) or characterized by deceit, delusion, guile, or

ْ َ أis cut, or
circumvention, in war. (AO.) Also the former, One whose [vein called the] ُﺧَﺪع
10

severed. (S, K.)

ٌ ُﳐَﺎِدع: see ٌَﺧﺎدع.
ِ

11

ﺧﺪ ل
َ , inf. n. ٌ[ َﺧَﺪاﻟَﺔand app.  ُﺧُﺪوﻟَﺔalso], He was, or became, large, and full [or plump], in the
1 ﺧُﺪ َل

ْ َ ;َﺧُﺪﻟor ﺖ
ْ ََﺧﺪﻟ, inf. n. [ َﺧَﺪٌلq. v.]; She (a woman) was, or
shank and fore arm. (TA.) [And in like manner, ﺖ
ِ
ْ ََﺧُﺪﻟ, inf. n. ٌ[ َﺧَﺪاﻟَﺔand ٌ;]ُﺧُﺪوﻟَﺔ
became, full, or plump, in the shanks and fore arms.] And ﺖ
(JK;) or

ْ ََﺧﺪﻟ, [inf. n. ( ];َﺧَﺪٌلK;) said of the shank (اﻟﱠﺴﺎق, JK, K), It was, or became, round: (JK:) or full [or
ﺖ
ِ

plump]. (K.)

 َﺧْﺪ ٌلFull [or plump]: and large, big, or bulky: (K:) or large, and full [or plump], in the
َ  اْﻣَﺮأٌَةand ٌ( َﺧﺪﻟَﺔK, TA, [in
shank and fore arm: or, as some say, large, big, or bulky. TA.) You say ٌﺧْﺪَﻟﺔ
ِ ِ
ْ ِﺧ,]) A woman thick and round in the shank: pl.
the CK, by an omission, the latter is made to be ٌﺪ ﻟَﺔ
ِﺧَﺪاٌل: [in the CK, erroneously, اَْﺧَﺪاٌل:] or full of flesh in the limbs, with slenderness of the
َ and ٌ ﺧْﺪﱂ: (K:) or these two, in the latter of which the  مis augmentative, a woman full [or
bones; as also ُﺧْﺪَﻵء
ِ ِ
 َﺧْﺪﻟَﺔٌ اﻟ ﱠA woman round in the shank. (JK.)
plump] in the shanks and fore arms. (S.) And ﺴﺎِق
ٌ  َﳐَﻠَْﺨﻠَُﻬﺎ َﺧْﺪHer place of the anklet [i. e. her ankle] is large, or big. (S.) And ٌ َﺳﺎٌق َﺧْﺪﻟَﺔA
And ل
full [or plump] shank: (K:) or a round shank: pl. ِﺧَﺪا ٌل. (JK.)

( َﺧَﺪ ٌلS, K) and ٌ( َﺧَﺪاﻟَﺔJK, S, K) and ٌ( ُﺧُﺪوﻟَﺔK) Fulness [or plumpness], (S, K,) or roundness, (JK,) of the
shank, (JK, K,) or of the shanks and fore arms. (S.) [All are properly inf. ns.: see 1.]

ٌ َﺧْﺪﻟَﺔfem. of [ َﺧْﺪٌلq. v.]. (JK, K.) ___ Also A grape that is small and worthless by reason of
blight, or the like, and want of moisture. (AHát, K * TA.) ___ And The stem of the tree called

َ , (M, K,) which is a sort of bitter tree; (TA;) as also ٌ ُﺧْﺪﻟَﺔ. (M, K.)
ﺻﺎب
1

ُ : see what next precedes.ﺧْﺪﻟَﺔٌ
َ.ﺧْﺪٌل َ : seeﺧِﺪﻟَﺔٌ
َ.ﺧْﺪٌل َ : seeﺧْﺪَﻵءُ
َ.ﺧْﺪٌل  : seeﺧْﺪﱂٌ
ِ ِ
َ.ﺧَﺪٌل َ : seeﺧَﺪاﻟَﺔٌ
َ.ﺧَﺪٌل ُ : seeﺧُﺪوﻟَﺔٌ

2

ﺧﺪﰿ
ٌ َﺧَﺪﱠﰿLarge, big, or bulky; (Mgh, Msb;) applied to the shank, (Mgh,) or to a man: (Msb:) or large, or big, in
the shank, with a goodly fulness therein; applied to a female: (Lth, L:) or, with ة, applied to a woman, (S,
K, TA,) juicy, (TA,) full in the fore arms and the shanks. (S, K, TA.) You say ﲔ
ِ ْ ََﺧَﺪﱠﰿُ اﻟﱠﺴﺎﻗـ, meaning
َ . (Mgh, TA.)
Large, or big, in respect of the shanks; like ﺧْﺪل

1

ﺧﺪ م
َ , aor. ﹹ
1 ُﺧَﺪَﻣﻪ

(S, Msb, K) and

 ﹻ, (Lh, K,) inf. n. ٌ( ِﺧْﺪَﻣﺔS, Msb, K) and ٌَﺧْﺪَﻣﺔ, (Lh, K,) or, as some say, the latter is the

inf. n., and the former [though generally used as the inf. n.) is a simple subst., (TA,)

He served him; did service

ْ َ[ َﺧَﺪَم ﺑِﻄََﻌﺎِم ﺑHe served for, meaning
for him; ministered to him; (PS, TA;) syn. َُﻣَﻬﻨَﻪ. (TA.) And ﻄِﻨِﻪ

ُ ٰﻫَﺬ ا اﻟَﻘﻤﻴ
in return for, the food of his belly]. (S and A &c. in art. وﻏﺪ.) ___ One says also, ﺺ َﳜُْﺪُم َﺳَﻨًﺔ
ِ

ٌ [ ﺛـَْﻮA thin, or flimsy, garment,
ٌ ب َﺳِﺨﻴ
This shirt will serve, or last, a year]: and ُﻒ َﻻ َﳜُْﺪم

[

that will not serve or last, long; or that will not be serviceable]. (TA.)

َ He gave her
2  ﺧّﺪﻣﻪُ ِﺧْﺪَﻣًﺔHe occupied, or busied, him with service. (TA.) ___ ﺧﱠﺪَﻣَﻬﺎ

َ , meaning the thong
several, or many, female servants. (Msb.) [َ ﺧّﺪم اﻟَﺒِﻌﲑHe attached a ﺧَﺪَﻣﺔ

ُ ,] in a horse, The
thus called, upon the pastern of the camel. ___ Hence,] ٌَﲣِْﺪﱘ, [as inf. n. of َﺧ ِّﺪم

having a whiteness (S, Mgh, TA) such as is termed ( َﲢِْﺠﻴﻞS, TA) surrounding the pastern

َ َ[ أor extremities next the hoof], and
of each kind foot, (S, Mgh, TA,) above the ﺷﺎِﻋﺮ

stopping short of the shank; (S, TA;) but not in the fore foot. (S, Mgh, TA.) [See also ٌَﺧﺎَﰎ, last
sentence.] When it is in one hind leg, the horse is termed

ُأَْرَﺟﻞ. (S, TA.) ___ [Hence, also,]  َﺧﱠﺪَﻣَﻬﺎ َزْوُﺟَﻬﺎHer husband

َ [or anklet]. (TA.)
attired her with the ﺧَﺪَﻣﺔ

ْ  َﻛﺎin the CK is erroneously put for ُﻓَﺄَْﺧَﺪَﻣﻪ.]) And  أَْﺧَﺪْﻣﺘُـَﻬﺎI
4 ُ ا ﺧﺪﻣﻪHe gave him a servant. (S, K, TA. [ُﺧَﺪَﻣﻪ

gave her a female servant. (Msb.) ___ El-Kutb Er-Ráwendee asserts that one says, أَْﺧَﺪْﻣﺘُﻪُ ﻟِﻨَـْﻔِﺴﻰ, peculiarly;
I made him a servant to myself;] but Ibn-Abi-l-Hadeed says, This is of the things that I know not. (TA.) [See

[

ُاﺧﺘﺪﻣﻪ.]
1

8  اﺧﺘﺪمHe served himself; (Lh, K;) as one must do who has not a servant. (Lh.) ُ اﺧﺘﺪﻣﻪHe made him a
servant. (TA.) ___ See also what next follows, in two places.
10 ُ اﺳﺘﺨﺪﻣﻪHe asked him to give him a servant; as also ُاﺧﺘﺪﻣﻪ

ْا
asked him to serve me; (Msb, TA;) as also ُﺧﺘََﺪْﻣﺘُﻪ
ِ

: (TA:) [or

. (K, TA.) ___ And

ُ اْﺳﺘَْﺨَﺪْﻣﺘُﻪI
ِ

I took him as my servant:] or I

ْ َ اْﺳﺘand [ ﻟﻐَ ِْﲑىI took
made him to serve me. (Msb) Accord. to El-Kutb Er-Ráwendee, one says, ﺨَﺪْﻣﺘُﻪُ ﻟِﻨَـْﻔِﺴﻰ
ِ
ِ

him as a servant for myself and for another than myself: or I made him to be a
servant to myself and to another than myself]. (TA.)

ٌ َﺧَﺪم: see ٌَﺧﺎدم: and see also ٌَﺧَﺪَﻣﺔ, in four places.
ِ
ٌ َﺧْﺪَﻣﺔ, (K,) or ٌ ِﺧْﺪَﻣﺔ, (JK,) A space, or period, (ٌَﺳﺎَﻋﺔ,) of the night (JK, K) or of the day: (K:) and ٌ[ َﺧْﺬَﻣﺔor ٌِﺧْﺬَﻣﺔ,
q. v.,] is a dial. var. thereof. (TA.)

ٌ ُﺧْﺪَﻣﺔa subst. signifying The characteristic denoted by the epithet ُ[ َﺧْﺪَﻣﺂءfem. of ُ]أَْﺧَﺪم, in a sheep or
goat; (JK, K, TA;) i. e.

whiteness in the lower end of the shank. (JK, K,) upon blackness; (K;)

َﺧَﺪَﻣﺔ, (JK, TA,) or being likened to َﺧَﺪم, or anklets: (TA:) or blackness upon
ْ َأ: and see also ٌَﺧَﺪَﻣﺔ.]
whiteness: &c. (K.) [See ُﺧَﺪم
such whiteness resembling the

ٌ ِﺧْﺪَﻣﺔ, accord. to some, and inf. n. of 1: accord. to others, a simple subst. [signifying Service]. (TA.) ___ [Also Pay for
َ.
service: but in this sense probably post-classical.] See also ٌﺧْﺪَﻣﺔ
ٌ َﺧَﺪَﻣﺔA thong, (JK, S, K,) plaited, (TA,) thick and strong, like a ring, (JK, K,) which is

fastened upon the pastern of a camel, (JK, S, K,) and to which is attached the [ َﺳِﺮﳛَﺔor
thong] of the [ ﻧَـْﻌ ﻞor leathern shoe with which the foot is sometimes protected], (S,) or to which are

َ [or thongs] of the ﻧﻌﻞ: (K:) [it is the n. un. of ٌَﺧَﺪم
attached the ﺳَﺮاﺋِﺢ

: and its pl. is

 ;ِﺧَﺪاٌمas below: in the TA,
2
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bably a mistake: the other significations here following are all tropical:] accord. to AA, [the pl.]

 ِﺧَﺪ اٌمsignifies shackles, or

َ [ َﺧْﻠmeaning An anklet]; (JK, S, Mgh, K;) because sometimes
hobbles; syn. ﻗـُﻴُﻮٌد. (TA.) ___ Hence, (S,) i. q. ﺨﺎ ٌل
made of thongs, with gold and silver affixed thereon: (S:) pl.

ِﺧَﺪ اٌم, (S,) and [coll. gen. n.] ٌ َﺧَﺪم. (Ham p. 612.) َﻛﭑﻟَْﻤْﻤُﻬﻮَرٍة

 إِْﺣَﺪى َﺧَﺪَﻣﺘَـﻴْـَﻬﺎis a prov. [meaning Like her who has been dowered with one of her two
anklets]. (JK, TA. [See also َﻣْﻬُﻤﻮَرٌة.]) ___ [And hence, A ring of white a little above the hoof of a
horse &c.] You say of a horse,

ْ ََ َ ُ
ف
ٍ ﻟَﻪ ﺧَﺪﻣﺘﺎِن ِﻣﻦ ِﺧَﻼ, meaning He has a whiteness [or rather a ring of

white a little above the hoof] in his fore leg [or right fore leg] and another in his

َ is used
left fore leg [probably a mistake of a copyist for his left kind leg]. (TA in art. ﺧﻠﻒ.) [The coll. gen. n. ٌﺧَﺪم
in the Deewán of the Hudhalees, as stated by Freytag, in the sense of

A place where the colour differs, like

an anklet, on the foot: and a whiteness on the foot of a bull, surrounding it like a

ُ .] ___ [Hence, also,] The
circle: and  ِﺧَﺪاٌمas meaning whiteness: or, as some say, streaks (striæ). See also ٌﺧْﺪﻣَﺔ
place where each foot comes forth from the trousers. (TA.) ___ Also The shank; (K;) because

َﺧَﺪَﻣﺔ, i. e. the anklet: (TA:) pl.  ِﺧَﺪاٌمand [coll. gen. n.] ٌ َﺧَﺪم. (K.) Hence, in a trad. of Selmán, َﻛﺎَن ﻋََﻠ ﻰ
[ ِﲪَﺎٍر َوﻋَﻠَﻴِْﻪ َﺳَﺮاِوﻳُﻞ َوَﺧَﺪَﻣﺘﺎُﻩ ﺗَُﺬﺑِْﺬَ�ِنHe was upon an ass, and upon him were trousers,
it is the place of the

and his shanks were dangling]: or, as some say, the meaning here is, the parts from which his

ُ

َ َ
ْ ُ َْ [ أَﺑَْﺪThe
two feet came forth, of the trousers. (TA.) And one says, ت
ِ ت اﳊﺮب َﻋﻦ ِﺧَﺪاِم اﳌﺨﱠﺪرا
ِ
war made apparent the shanks, or the anklets, of the girls that had been kept
behind the curtains]; meaning the war became vehement. (A, TA.) ___ Also A ring of people; (S,
K;)

a compact ring thereof: likened to the thong described in the first sentence of this paragraph. (TA.) Hence the saying of
3

Khálid Ibn-El-Weleed, in a letter that he wrote to the Satraps of Persia, (TA,)

ّ َْ
� اﻟﱠِﺬى ﻓَ ﱠ
ﺾ َﺧَﺪَﻣﺘَُﻜْﻢ
ِ ِٰ اﳊﻤُﺪ, meaning

Praise be to God,] who hath dispersed, or broken up, your congregation: (S, * K, * TA:)

[

for when the thong above mentioned is broken, or parted, the

[ َﺳَﺮاﺋِﺢor thongs of the leathern shoe] become loosed, and the shoe

falls off: so says IAth, and A'Obeyd says the like. (TA.)

ٌ َﺧِﺪَﻣﺔA thong: (K:) or a plaited thong. (TA.)
 َﺧُﺪوٌم: see what next follows.
ٌ َﺧﱠﺪامOne who does much service; (TA in the present art.;) as also ٌ َﺧُﺪوم. (TA in art. ﻋﻘﺮب.) And also applied to
َ [q. v.]. (TA in the present art. [It is commonly used in the latter sense in the present day: fem. with ة.])
A ﺧﺎ ِدم
ٌ َﺧﺎِدمA servant; (S, * Mgh, * Msb, * K, * TA;) applied to a young man, (S, Mgh, Msb,) or a male: (K:) and, (S,
َ َ
Mgh, Msb, K,) as also ٌﺧﺎ دﻣﺔ, (Msb, K,) each in chaste Arabic, (TA,) but the latter rare, (Msb,) to a young woman, (S,
ِ
ٌ [ َﺧ ﱠq. v.] is also used in the same sense as ٌَﺧﺎدم: (TA:) the pl. of ٌ َﺧﺎدمis ٌ َﺧَﺪم, (JK,
Mgh, Msb,) or a female: (K:) and ﺪ ام
ِ
ِ
ٌ ( ُﺧ ﱠJK, Msb, K) and ٌَﺧَﺪَﻣﺔ, and vulgarly ُﺧْﺪَﻣﺎٌن. (TA.) It is said in a
S, Mgh, Msb, K,) or rather this is a quasi-pl. n., (TA,) and ﺪ ام
َ َ ْ َ َ ََ َ ُ َْ َ
trad., of 'Abd-Er-Rahmán, (TA,) ﻃَﱠﻠﻖ ٱﻣ ﺮأَﺗَﻪ ﻓَﻤﺘﱠـﻌﻬ ﺎ ﲞﺎ دٍم ﺳﻮد آء, meaning [He divorced his wife, and
ِ ِ
gave her on that occasion] a black young woman [as a slave]. (Mgh, * TA.) In the saying ُﻓَُﻼﻧَﺔ
َﺧﺎِدَﻣﺔُ ﻏًَﺪ ا, the word  ﺧﺎدﻣﺔis not properly an epithet: the meaning is, Such a woman will be a servant toَ َِﺣﺎﺋ. (Msb.)
morrow; like as one says ﻀٌﺔ َﻏًﺪ ا
ٌ [ َﺧﺎِدِﻣﻴﱠﺔServitude; or the state, or condition, of a servant: a term in common use; and mentioned by
Freytag on the authority of Meyd.: opposed to ٌﺪوﻣﻴﱠﺔ
ِ ُ َْﳐ.]
ُ أَْﺧَﺪمi. q. ُ ُﳐَﱠﺪم, (S, Mgh, K,) as meaning, applied to a horse, Having a whiteness (S, Mgh) such as is
termed ( َﲢِْﺠﻴﻞS) surrounding the pastern of each kind foot, (S Mgh,) above the parts
4

next the hoof, and stopping short of the shank; (S;) but not in the fore foot: (S, Mgh:
[see 2:]) or, so applied,

whose  َﲢِْﺠﻴﻞencircles [the pastern] above the [ أََﺷﺎِﻋ ﺮor extremities

next the hoof]: or the latter epithet, so applied, whose whiteness passes beyond the pasterns or

ْ َأ,] applied to a sheep or goat, (JK, S, K,) i. e. to a َﺷﺎة, (S, K,) Having
part thereof. (K.) And َُﺧْﺪَﻣﺂء, [fem. of ُﺧَﺪم

َ [or anklet], (JK,) upon
in the lower end of her shank a whiteness (JK, K) like the ﺧَﺪَﻣﺔ

blackness; or a blackness upon whiteness; and in like manner applied to a mountain-goat: (K:) or having

ْ [ ;َﺣbut see this latter word;] and so ٌ ُﳐَﱠﺪمapplied to a mountain-goat: (S:) or
white shanks; (AZ, S, K;) like ُﺠَﻶء
having one white shank; the rest of her being black. (K.)

ٌ[ ُﳐَﱠﺪمpass. part. n. of 2, q. v.]. You say  ﻗـَْﻮمٌ ُﳐَﱠﺪُﻣﻮَنA people, or party, having many servants and
other dependents. (S, K.) And in like manner ٌ ُﳐَﱠﺪَﻣﺔis applied to a woman. (A, TA.) And ٌ ُﳐَﱠﺪَﻣﺔA woman attired, or

ْ َأ, in two places. And ٌ ُﳐَﱠﺪمand ٌُﳐَﱠﺪَﻣﺔ
adorned, with anklets. (A, TA.) ___ See also ُﺧَﺪم

(S, K) The

place of

َ ] (K, TA) in the leg of the camel: (TA: [there said to be above the  ;َﻛْﻌﺐbut this
the thong [called ﺧَﺪَﻣﺔ
is a mistake:]) and the

place of the anklet [so called] (K, TA) in the shank of a woman: (TA:) the

َ ; like as  ﻣَُﺴﱠﻮٌرis the place of the ﺳَﻮار. (M in
place of the  ِﺧَﺪامin the shank: (S:) the place of the َﺧَﺪم
ِ
explanation of the former, in art.

ﺳﻮر.) ___ And the former The band of the trousers, (JK, K, TA,) at the lower

part of the leg of a woman: (K, TA:) or the band at the lower part of the leg of the
trousers: (M, TA:) the woman seems to be specified in the K because women generally tic the legs of the trousers upon the
middle [or upper part] of the shank, and then make them to fall down over it. (TA.)

ٌ ُﳐَﱠﺪَﻣﺔas a subst.: see ٌ ;ُﳐَﱠﺪمof which it is also the fem.
[ َﳐُْﺪوٌمlit. Served: ___ and hence, A master;] a head, or chief: pl. َُﳐَﺎِدﱘ. (TA.) ___ And A man having a
servant of the jinn, or genii. (S, K.)
5

ٌ [ َﳐُْﺪوِﻣﻴﱠﺔThe state, or condition, of a master: opposed to ٌَﺧﺎِدِﻣﻴﱠﺔ.]

6

ﺧﺪ ن
3 ُ ﺧﺎدﻧﻪ, (S, K,) inf. n. ٌُﳐَﺎ َدﻧَﺔ, (Mgh, TA,) He was, or became, his [ ِﺧْﺪنor friend; or his secret, or
private, friend; &c.]: (JK, S, K, TA:) he associated, or kept company, with him as a friend:
(Mgh:) or [simply]

he associated, or kept company, with him. (TA.) ___ ٌ ُﳐَﺎ َدﻧَﺔalso signifies The

contracting of the eyes (Mgh, JM, TA) in holding amatory and enticing talk, or
conversation, with another, the latter doing the same. (Mgh, JM.) ___ The saying of certain of the
lawyers, (JM,)

َ  َﻻ َﳚُﻮُز َﺷَﻬﺎَدَةmeans The testimony of the singer
ﺻﺎِﺣﺐ اﻟِﻐَﻨﺂِء اﻟﱠِﺬى ُﳜَﺎِدُن ﻋََﻠﻴِْﻪ

who has made singing to be his habitual occupation, or means of subsistence,
and thereby associates as a  ِﺧْﺪنwith people, and collects them to him, is not
allowable. (Mgh, JM.)

( ِﺧْﺪٌنS, Mgh, Msb, K, &c.) and ( َﺧِﺪﻳٌﻦS, K) A friend: (S, TA:) or a secret, or private, friend; a friend
in secrecy or privacy: (Mgh, Msb, and Ksh and Bd in iv. 29:) or a companion, or an associate, who
converses, or talks, with one: (M, TA:) or [simply] a companion, or an associate: (K:) but accord. to
Er-Rághib, mostly used as meaning

an amorous companion or associate; a companion, or an

associate, affected with sensual appetency: (TA:) the former is applied alike to the male and the

َ َُﻣْﻦ ُﳜَﺎدﻧ, K,) and
female: (Ksh and Bd in v. 7:) and ↓ the latter signifies also one who is thy friend, &c., (ﻚ
ِ
who is with thee, (TA,) in every affair, or case, open and secret: (K:) pl. (of the former, S, Mgh,

( أَْﺧَﺪاٌنS, Mgh, Msb, TA) and [of the latter] ُُﺧَﺪَ�ء. (TA.) Hence, [ ِﺧْﺪُن اﳉَﺎِرﻳَِﺔThe friend, &c., of the girl]:
ُ َ
(S:) or he who converses, or talks, with the girl. (JK.) It is said in the Kur [iv. 29], ﺪ ان
ٍ َ ت أَْﺧ
ِ وَﻻ ﻣﺘﱠِﺨَﺬا,
Msb)

(S,) meaning [

Nor taking to themselves] friends [or associates] to commit fornication
1

َ is a metaphorical expression, used by a poet, [meaning Lover of
with them in secret. (Jel.) ﺧِﺪﻳُﻦ اﻟُﻌَﻠﻰ

eminence,] like َﻋِﺸﻴ ُﻖ اﻟُﻌَﻠﻰ. (TA.)

ٌ ُﺧَﺪﻧَﺔOne who associates with men as their [ ِﺧْﺪنor friend, or secret friend, &c.,] (ُﳜَﺎِدُن
َ  )اﻟﻨﱠﺎmuch. (S, K.)
س
 َﺧِﺪﻳٌﻦ: see ِﺧْﺪٌن, in three places.
 أَْﺧَﺪُنHaving [ أَْﺧَﺪانor friends, or secret friends, &c.]. (TA.)

2

ﺧﺬرف
َ  َﺧْﺬَر, (K,) inf. n. ٌَﺧْﺬَرﻓَﺔ, (TA,) He hastened, sped, or went quickly. (K.) And
Q. 1 ف
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ْ ََﺧْﺬَرﻓ, said of a [wild] she-ass, She hastened, sped, or went quickly, and threw out her legs.
ﺖ
(TA.) And, said of camels,

They threw the pebbles with their feet by reason of quickness. (K.)

ُ َﺧْﺬَرﻓَﻪHe cut off his (a man's) extremities with a sword. (K.) ___ He sharpened it; namely, a sword. (K.)
___

He filled it; namely, a vessel. (Ibn-' Abbád, K.)

َ  َﲣَْﺬَرIt (a garment, or piece of cloth,) became rent, or pierced with holes. (TA.) َﲣَْﺬَرﻓـَﺘْﻪُ اﻟﻨﱠـَﻮى
Q. 2 ف
The place which was the object of a journey] caused him to go forth, or depart; (L,

[

K, TA;) as also

َُﲣَْﺬَرَﻣﺘْﻪ. (TA.)

ٌ َﺧْﺬَرﻓَﺔinf. n. of Q. 1. Also Roundness of the legs of an animal, or quadruped. (TA.) And A piece
of a garment or cloth. (TA.)

ٌ  ِﺧْﺬَراA certain plant of the spring, which dries up when it feels the [heat of]
ف
َ , (AHn, S, K,) having a small leaf,
summer: (Lth, K:) or a species of the [kind called] ﲪْﺾ
and rising to the height of a cubit: (AHn:) the latter is said by Az to be the correct explanation: the former he

ة

disapproves: (TA:) n. un. with . (S.)

ٌ [ ُﺧْﺬُروA kind of whirling plaything;] a thing which a boy turns round by means
ف
of a thread, or string, in his hands, causing it to make a sound such as is termed
1

ّ دَو: (S, K:) or a small piece of wood, or a slit, or split, reed or cane, in the middle of
ى
ِ
which is cut a notch, and which is then tied with a thread, or string, which being

َ:
pulled, it turns round, and is heard to make a sound such as is termed ﺣِﻔﻴﻒ

َ : (Lth, TA: [in the latter of which, in art. ﺧﺮ, the  ﺧّﺮارةis said
boys play with it; and it is also called ﺧﱠﺮاَرٌة
to be

a piece of wood like the half of a sandal, tied with a thread or string, which,

being put in motion, draws along the piece of wood and causes it to make a
sound:]) or a small, round, piece of skin, attached to which are two connected
threads or strings, which being pulled by a boy, with his fingers, it turns round,

ّ َدِو: (EM p. 43:) pl. ﻒ
ُ َﺧَﺬ اِرﻳ. (S.) Imra-el-Keys
causing a sound to be heard such as is termed ى
likens to it a swift horse: (S:) and it is applied as an epithet to a horse; (Lth;) meaning
or

Swift in his running, (Lth, K, TA,)

َ
َ ف َرأَْﺳﻪُ َﺧَﺬ اِرﻳ
ُ ﺖ اﻟﱡﺴﻴُﻮ
in going. (TA.) And one says, ﻒ
ِ ﺗـَﺮَﻛ, meaning The swords made his head

to be pieces, each piece like the ﺧﺬروف. (S, K.) ___ Clay kneaded, and made like

َُُ
ً َُ ُ
ً
sugar, (ﻜ ِﺮ
ﻳـْﻌﻤﻞ َﺷﺒِﻴﻬﺎ ِ�ﻟﱡﺴ ﱠ, in the CK ﻳـْﻌﻤﻞ ﻣﻨﻪُ َﺷﺒِﻴﻬﺎ ِ�ﻟﱡﺴﱡﻜِﺮ, [the latter reading evidently wrong, and the former I
think doubtful,])

with which boys play. (K.) ___ The piece of wood that is put [app. as a

handle] in the hole of the upper millstone. (TA.) ___ A herd of camels: and one
separate therefrom. (K.) ___ Lightning gleaming, or shining brightly, in the clouds,
and separate therefrom. (K.) ___ Anything scattered from, or of, a thing. (L, O, K.) ___ The

 َﺧَﺬاِرﻳﻒof the  َﻫْﻮَدجare The pieces of wood ( )َﺳَﻘﺎﺋِﻒwith which the  ﻫﻮدجis made of a
square form. (K.) [See also ٌَداِﻣﻐَﺔ.]
ٌ  َرُﺟﻞٌ ﻣُﺘََﺨْﺬِرA man of good natural disposition. (TA.)
ف

2

ﺧﺬف
ٌ َﺧْﺬ, (S, Mgh, Msb, K,) trans. without a particle, (Msb,) and by means of
َ  َﺧَﺬ, (Mgh, Msb,) aor.  ﹻ, (S, Mgh, Msb,) inf. n. ف
1ف
ب
ِ , (S,) He threw a pebble, (S, Mgh, Msb, K,) or a datestone, (Mgh, K,) or the like, (Mgh, Msb, K,) with the fingers;
(S;) or

by taking it between his two fore fingers; (Mgh, K;) or with the extremity of the

thumb and that of the fore finger, (Mgh, Msb,) by putting the extremity of the thumb
upon that of the fore finger [and then jerking the latter forward]; (Mgh;) or with a

 ِﳐَْﺬﻓَﺔof wood. (Lth, K.) The doing this was forbidden by Mohammad, because game cannot be taken thereby, nor an enemy
َ ََ
defeated, but a tooth may be broken, and an eye put out. (TA.) ﺬف
ِ ْ [ ﺣﺼﻰ اﳋproperly] Pebbles that are thrown
in the manner described above], (Msb,) is used as meaning small pebbles. (Msb, TA.) ___ [Hence,]

[

َ  َﺧَﺬHe emitted his urine and then stopped it. (TA.) ___ And ف اﻟﱡﻨْﻄَﻔِﺔ
ُ  َﺧْﺬThe
ف ﺑِﺒَـْﻮﻟِِﻪ
َ َﺧَﺬ, aor.
emitting of the sperma genitale into the midst of the womb. (TA.) ___ And ف ِ�َﺎ
ُ  اﳋَْﺬThe hastening,
and inf. n. as above, He broke wind with a sound. (TA.) ___ And ف
َ .]) ___ And The act of cutting, or cutting
speeding, or going quickly, of camels. (TA. [See also ﺧَﺬﻓَﺎٌن
off. (Kr, TA.)

َ َ َﲣَﺎْذapp. signifies They vied with each other in throwing in the manner
6 ف [َﲣَﺎ َذﻓَﺎ

described in the first sentence above. ___ And hence,]  َﻋﻴْـﻨَﺎُﻩ َﲣَﺎ َذﻓَـﺘَﺎ ِ�ﻟﱠﺪْﻣِﻊi. q. �[ ا ﺳﺮapp. a
mistranscription for

ُأَْﺟَﺮَ�ﻩ, i. e. His eyes shed tears]: so in the A. (TA.)

 َﺧَﺬﻓَﺎٌنA certain pace, or manner of going, of camels. ('Eyn, T, K. [See also 1, last sentence but one.])
ٌ  َﺧُﺬوA horse or the like (Lth) quick in pace. (Lth, K.) ___ A she-ass that throws the pebbles by
ف
1

reason of her quickness: (S, K:) or whose navel is near to the ground by reason of
her fatness: (K:) or so fat that, if a pebble is thrown at her with the fingers, or with
two fore fingers, or with the extremity of the thumb and that of the fore finger, it

ٌ ُﺧُﺬ.
sinks into her fat: (Z:) and that raises her legs to the side of her belly: (TA:) pl. ف
(As, TA.)

ُ ( ;اﻻْﺳTA;) as also ُ اﳌْﺨَﺬﻓَﺔ. (K.)
ُ اﳋَﱠﺬاﻓَﺔThe anus; syn. ﺖ
ِ
ِ

ٌ  ِﳐَْﺬThe loops of the [ ِﻣْﻘَﺮنq. v.] with which the [quiver termed]  ِﻛَﻨﺎﻧَﺔis connected with
ف
َ : (Ibn-'Abbád, K:) pl. ف
ُ َﳐَﺎِذ. (Ibn-'Abbád.)
the [case termed] ﺟْﻌﺒَﺔ

ٌ ِﳐَْﺬﻓَﺔA kind of sling; syn. ٌِﻣْﻘَﻼع: (S, K:) or a thing with which one throws: (S:) or it signifies also
ٌ َﺧْﺬ: (K:) or a
a wooden instrument with which one throws in the manner termed ف
thing into which stones are put, and with which they are thrown at birds &c.,
like a ِﻣْﻘَﻼع. (ISd.) [In the TA in art. دث, it is said (in my opinion erroneously) to signify a bullet.] ___ See also ُ اﳋَﱠﺬاﻓَﺔ.

2

ﺧﺬ ل
َ , (S, Msb, K,) and َُﺧَﺬَل ﻋَﻨْﻪ, (Msb, K,) aor. ﹹ
1 ُﺧَﺬﻟَﻪ

, (JK, Msb,) inf. n.

( ِﺧْﺬَﻻٌنJK, S, K) and َﺧْﺬٌل, (JK, Msb, * K,) or

 ِﺧْﺬَﻻٌنis a simple subst.; (Msb;) and ُ( ; اﺧﺬﻟﻪTA;) He abstained from, or neglected, aiding him, or
َ he left, forsook, or
assisting him; (JK, * S, Msb, K;) and held back from him: (Msb:) and ُﺧَﺬﻟَﻪ
َ , aor. ﹹ
deserted, him: (MA:) and, accord. to AZ, ُﺧَﺬ َل ﻋَْﻨﻪ
from going with him. (T in art. ﺗﻠﻮ.) And ِﺧْﺬَﻻٌن

, inf. n.

signifies God's

ُﺧُﺬوٌل, he left him, and held back

failing to preserve a man; accord. to Az,

ُ َو إِْن َﳜُْﺬْﻟ
from an evil action; so that he falls into it. (TA.) It is said in the Kur [iii. 154], ﻜْﻢ ﻓََﻤْﻦ َذا ٱﻟﱠِﺬى

ُ [ ﻳـَْﻨBut if He fail to aid you, or to preserve you, then who is he that will
ﺼُﺮُﻛْﻢ ِﻣْﻦ ﺑَـْﻌِﺪِﻩ
ُ  ُﳜِْﺪْﻟ, with damm to the  ىand kesr to the ذ. (TA.) ___ And
aid you after Him?]: here 'Obeyd Ibn-'Omeyr read ﻜْﻢ
 َﺧَﺬَلHe (a gazelle) held back from going with the herd; or remained behind the herd.
(As, S.) And

ْ َ َﺧَﺬﻟShe (a gazelle, &c., K, as, for instance, a [wild] cow, TA) held back from going with her
ﺖ

female companions, and remained alone: or held back, or remained behind, not

َ  َﲣُْﺬُلShe holds
overtaking [the others]: (K:) or you say, of a female gazelle, and of a [wild] cow, ﺻَﻮاِﺣﺒَﺎِ�َﺎ
back from going with her female companions, or remains behind them, with her
young one, in the place of pasturage: or remains alone with him; as A'Obeyd says, on the authority of As. (T,
TA.) And

ْ َ َﺧَﺬﻟShe (a wild animal, S, O, or a gazelle, K) remained attending to her young one [when the
ﺖ

rest of the herd had gone]; (S, O, K;) said by some to be inverted [as to the meaning], because she is [not the one that leaves, but]
the one that is left; (S;) as also

 ﲣﺎذﻟﺖ, (S, K,) and  اﺧﺬﻟﺖ. (K.) ___ A poet says, (namely, 'Adee Ibn-Zeyd, TA,) describing a

horse,

*

ْ ُﻒ اﳌ
ِّ ﻓَـْﻬَﻮ َﻛﺎﻟﱠﺪﻟِْﻮ ﺑَِﻜ
ﺴﺘَِﻘﻰ

*
1

*

ْ ََﺧَﺬﻟ
ﺖ َﻋﻨْﻪُ اﻟﻌََﺮاِﻗﻰ ﻓَﭑْﳒََﺬْم

*

And he is, or was, like the bucket in the hand of the drawer of water,] of

meaning [

which the cross pieces of wood have become separated from it [so that it has
become severed from the wellrope]. (S.)

ٌ َﲣْﺬﻳ, He incited him, or induced him, to abstain from, or to neglect,
2 ُ ﺧّﺬﻟﻪ, inf. n. ﻞ
ِ
aiding him, or assisting him; and hindered him, withheld him, or prevented him, from

َﺻ
ْ َﺧّﺬل ﻋَﻨْﻪُ أ, inf. n. as above, He
aiding his companion, or assisting him. (T, TA.) And ُﺤﺎﺑَﻪ
incited, or induced, his companions to abstain from, or to neglect, aiding him, or
assisting him. (S.) ___ He induced him to be cowardly and weak-hearted, and to
abstain from fighting. (Msb.)
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4  أَْﺧَﺬَلsee 1, in three places. ___ Also اﺧﺬل, (K,) or ُاﺧﺬ ل أُﱠﻣﻪ, (T, TA,) said of the young one of a wild animal, (K,) or of the
young one of a gazelle or [wild] cow, (T,) means

ُ( َوَﺟَﺪ أُﱠﻣﻪُ َﲣُْﺬﻟُﻪK, TA) [which may be rendered He found his mother

to hold back from him; or to leave him, and hold back from going with him: or it
means]

he found his mother to hold back from going with her female companions, or

to remain behind them, with him; or to remain alone with him. (T.)
6  ﲣﺎذﻟﻮاThey abstained from, or neglected, aiding, or assisting, one another: (S:) i. q.

[ ﺗﺪاﺑﺮواwhich has the foregoing signification accord. to the TA, but properly means they turned their backs, one
upon another]: (K:) they left, forsook, or deserted, one another in trouble. (MA.) [And, accord. to
2

Freytag's Lex.,

ْ ( ﲣﺎذﻟﺖ ِرsaid of an old man, TA) His legs
They fled from fight, or battle.] ___ ُﺟَﻼﻩ

became weak (S, K, TA) in consequence of some evil affection. (TA.) ___ And  ﲣﺎ ذلHe was,
or

became, behind. (KL.) ___ See also 1.

7 إِْﳔََﺬَل [ اﳔﺬﻟﻮا, accord. to Freytag's Lex., They were destitute of aid, or assistance: they fled.]

ٌ ُﺧَﺬﻟَﺔA man constantly abstaining from, or neglecting, the rendering of aid, or
َ in the first of the senses assigned to this latter below.
assistance. (IAar, S, K. * [In the K, this is not distinguished from ﺧﺎ ِذٌل
ٌَﺧُﺬو.])
See also ل
 ِﺧْﺬَﻻٌن: see 1, in two places.
 َﺧُﺬوٌلOne who often abstains from, or neglects, the rendering of aid, or assistance: so
in the Kur xxv. 31, applied to the Devil; (TA;) because he forsakes the unbeliever, and declares himself to be clear of him, on the

َﺧﺎِذٌل. ___ Also A mare that, when suffering from the pain
ْ  َﺧُﺬوُل اﻟ ِّﺮA man whose leg aids
of parturition, moves not from her place. (ISd, K.) ___ ﺟِﻞ
occasion of trial, or affliction. (Jel.) ___ See also

him not, in consequence of weakness, (S, * TA,) or of some evil affection, or of
intoxication. (TA.)

 َﺧﺎِذٌلAbstaining from, or neglecting, the rendering of aid, or assistance. (S, K.) ___ And
ٌ َﺧُﺬو, (T, K,) A female gazelle, and a [wild] cow,
Any one leaving, forsaking, or deserting. (TA.) ___ Also, and ل
holding back from going with her female companions, or remaining behind them,
with her young one, in the place of pasturage: or remaining alone with him: (T:) or a female gazelle,
&c., (K,) as, for instance, a [wild] cow, (TA,)

holding back from going with her female

companions, and remaining alone: or holding back, or remaining behind, not
3

overtaking [the others]: (K:) or the latter signifies a female gazelle that has left, forsaken, or
deserted, her young ones. (EM p. 60.) ___ And the former, A female gazelle remaining attending to

ُْ . (K. [See 1.]) ___ Also Routed, defeated, or put to flight. (IAar, K.)
her young one; as also ﳐِﺬٌل
 ُﳐِْﺬ ٌل: see the next preceding paragraph.
 َﳐُْﺬوٌلHaving no aider, or assister. (Jel in xvii. 23.)

4

ﺧﺬ م
ٌَﺧْﺬم, (JK, S, TA,) He cut it, or cut it off: (S, K:) or he did so quickly: (JK,
ُ ّ  ﺧand ُ ﲣّﺬﻣﻪsignify the same: (K:) or ↓ the second, inf. n. ٌ َْﲣﺬﱘ, he cut it in pieces; (S, in which only
Z, TA:) and ﺬﻣ ﻪ
ِ
ُ َ َ َﺟ.] Hence, in a trad., َﺧَﺬُﻣﻮا ِ�ﻟﱡﺴﻴُﻮف, said of men stopping the
the inf. n. is mentioned;) and so ↓ the third. (TA.) [It is like ﺬﻣﻪ
ِ
ْ ُ َ َ َﺧ
road, and robbing and slaying passengers, They cut, and smote, men with the swords. (TA.) And ﺬم ﻟَﻪ ﻣ ﻦ
ِ
ً َﻣﺎﻟِِﻪ ِﺧْﺬَﻣﺔHe cut off for him a portion of his property. (JK.) ___ Also, said of a hawk, He
َ , (S, K,) aor. ﹻ
1 ُﺧَﺬَﻣﻪ

, (K,) inf. n.

َ , aor. ﹷ
struck him, or it, with his talon, or claw. (IAar, K. *) َﺧِﺬم

, (K,) inf. n.

ٌَﺧْﺬم, (TK, [as indicated in

 َِﲰَﻊ,]) It became cut, or cut off; as also  ﲣّﺬم: (K:) [or] the latter is quasiُ َ [ َﺧ ﱠand therefore signifies it became cut in pieces]. (TA.) And ُ َﺧﺬَﻣﺖ اﻟﻨـﱠْﻌﻞThe [thong
pass. of ﺬﻣﻪ
ِ ِ
ْ [ ﺷq. v.] of the sandal became cut, or severed. (TA.) َﺧﺬَم, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌ( َﺧَﺬمS,
called] ﺴﻊ
ِ
ِ
ٌ َﺧَﺬَﻣﺎ, q. v. infrà]; or ََﺧَﺬم, [so in the JK, which may be also correct, agreeably with the primary signification of this
TA) [and app. ن
the K by its being said that the verb is like

verb, though the aor. is there said to be

 ﹷ, which may perhaps be a mistranscription for  ﹻ,] inf. n. ٌ[ َﺧْﺬمthere mentioned in two

ٌ( ;َﺧَﺬمJK;) He was quick (JK, S, K, TA) in pace, or rate of going; (JK, S, TA;) as also  اﺧﺬم.
ً ُ َﻣﱠﺮ, there immediately following; for this phrase may be
(JK. [But this last may be erroneously taken from the phrase ﳐْﺬﻣﺎ
ِ
ُ َ َْﻣﱠﺮ َﳜ, which I find in the TA.]) ___ [And hence,] ٌ َﺧَﺬمsignifies also [The being liberal, or
mistranscribed for ﺬم
َ ;) or] the giving a gift, or making a present. (KL.)
bountiful; (see the part. n. ٌﺧِﺬم
places] and

َ see 1, first sentence, in two places.
2 َﺧﱠﺬ م
ْ  ﺷof the sandal.
4 َ أَْﺧَﺬمsee 1, in the latter part. َ اﺧﺬم اﻟﻨـﱠْﻌﻞHe repaired the [thong called] ﺴﻊ
ِ
ا

(AA, TA.) [Here, as in many other instances, the has a privative effect: see

َُﺧﺬَﻣﺖ اﻟﻨـﱠْﻌﻞ, above.]
ِ ِ

1

5 َ َﲣَﱠﺬ مas an intrans. v.: see 1, near the middle of the paragraph: as a trans. v.: see 1, first sentence, in two places.

ُ ﻃﻴ
8 ٌ ِا ْﺧﺘََﺬا م, [accord. to some, seems to signify The cutting off a thing for oneself:] accord. to some, ﺲ
ِ ﺐ اﻟﻨـﱠْﻔ
ِ
[as meaning the

َ ]. (Ham p. 703, q. v.)
being pleased, content, or willing: see ٌﺧِﺬم

ٌ َﺧِﺬمA cutting, or sharp, sword; (K;) as also ( َﺧُﺬوٌمJK, K) and ٌ( ; ﳐَْﺬمJK, T, S, ISd, TA;) the last erroneously said in the
ِ
ٌ َُ
ُ َ  اﳌْﺨ: it was formerly the sword of El-Hárith ElK to be like ﻣﻌ ﻈﱠﻢ. (TA.) One of the swords of Mo- hammad was named ﺬم
ِ
Ghassánee. (TA.) ___ A garment, or piece of cloth,

altogether, or wholly, old and worn out. (TA.) [And in like

 َﺧُﺬوٌم, applied to a scabbard of a sword, Lacerated and
َ , applied to an ostrich. (S.)
worn by use.] ___ Quick, or swift of pace, applied to a horse; (JK, S;) and so ﺧُﺬوٌم
manner, accord. to Freytag (who does not name his authority),

___ [And hence.] A man (JK, S)

liberal, or bountiful, (S, K,) in giving; (S;) pleased, content, or

َ : (JK, K:) it has no
willing, (JK, K, TA,) to be liberal or bountiful; plenteous in gifts: (TA:) pl. ﺧِﺬُﻣﻮَن
broken pl. (TA.)

ٌ َﺧْﺬَﻣﺔA snatching away; a snatch: and a stroke, or blow. (TA.) ___ A certain mark (ٌ )ِﲰَﺔof
camels: (JK, K:) an Islámee term: (K:) a certain mark of sheep or goats, (JK, T, TA,) being a slit

َ .]) ___ Also, [or
across the ear, (T, TA,) which leaves the ear dried up. (JK, T, TA. [See ُﺧْﺬَﻣﺂء

ٌِﺧْﺬَﻣﺔ, q. v.,] A space, or period, syn. ٌَﺳﺎَﻋﺔ, (K,) [of the night, or of the day:] and ٌ[ َﺧْﺪَﻣﺔor ٌ ]ِﺧْﺪَﻣﺔis a dial. var.
thereof. (TA.)

ٌ[ ِﺧْﺬَﻣﺔlike ٌ ]ِﺟْﺬَﻣﺔA piece cut off of a garment. (JK. [See also ٌُﺧَﺬ اَﻣﺔ.]) A portion cut off from property. (JK.)
َ .]) ___ A company of men. (JK. [But perhaps this may be a mistake for
A portion of the night. (JK. [See also ٌﺧْﺬَﻣﺔ

ٌَﺧَﺪَﻣﺔ.])

ُ َﺧْﺬَﻣﺂءA sheep or goat, (ٌَﺷﺎة, JK, K,) or a she-goat, (S,) having the mark in the ear termed ٌ( ;َﺧْﺬَﻣﺔJK;) [i.
2

e.]

having the ear slit across, without its being separated: (S, K:) or a ewe having the

extremity of her ear cut off. (T, TA.)

[ َﺧَﺬَﻣﺎٌنapp. an inf. n. of َ ]َﺧِﺬمQuickness of pace, or of rate of going. (TA.)
 َﺧُﺬوٌم: see ٌَﺧِﺬم, in three places.
ٌ أُذٌُن َﺧِﺬﱘAn ear cut, or cut off: (K:) pl. ٌُﺧُﺬم. (TA.)
ٌ ُﺧَﺬاَﻣﺔA piece cut off. (JK, K. [See also ٌِﺧْﺬَﻣﺔ.])
ٌ ﳐَْﺬم: see ٌَﺧﺬم, in two places.
ِ
ِ

3

ﺧﺮ
 ﹹ, (M, K,) [the latter of which is anomalous,] inf. n. َﺧِﺮﻳٌﺮ, (S, A, Msb, K,) It (water)
َ  َﺧْﺮ, (A,) inf. n. َﺧْﺮَﺧَﺮٌة:
sounded; [i. e., murmured; rumbled; or gurgled;] (S, A, Msb, K;) as also ﺧَﺮ
َ , (S, A, K,) aor. ﹻ
1 ﺧﱠﺮ
(TA:) or

(S, M, K) and

َﺧﱠﺮ, aor.  ﹻ, (IAar, T,) inf. n. َﺧﱞﺮ, (IAar,) it (water) ran vehemently [so as to make a noise: as

used in the present day,

it ran, flowed, or trickled down; and leaked, or oozed, out: and also it ran

ُ it was made to run: (TA:
so as to make a murmuring, or similar, sound]: (IAar, T:) and ﺧﱠﺮ

 ﹹ, (K,) inf. n. َﺧِﺮﻳٌﺮ, It (the wind, )اﻟِّﺮﻳُﺢ
ْ  َﺧْﺮَﺧَﺮ, (A,) inf.
sounded; [i. e., murmured; rumbled; or rustled;] (A, K;) among reeds or canes; as also ت
but the subject of this verb is not mentioned.) And

ْ َﺧﱠﺮ, (A, K,) aor. ﹻ
ت

and

n. as above: (TA:) or the latter signifies
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it made a quick [ َﺧِﺮﻳ ﺮor rustling] among reeds or canes or the like. (Lth.) Also It (an eagle,  )ﻋَُﻘﺎبmade a

َ ) with its wings, in flying. (Lth, K.) And َﺧﱠﺮ, (S,) inf. n. َﺧِﺮﻳٌﺮ, (K,) He (a man sleeping)
rustling (ﺣِﻔﻴﻒ
َ َﺧْﺮ
snored, or made a sound in breathing; (S, K, * TA;) as also ﺧَﺮ

, (S,) inf. n.

ٌَﺧْﺮَﺧَﺮة: (S, K:) and the

latter, (TA,) inf. n. as above, (K,) has the same signification when said of a leopard (K, * TA) in his sleep; (TA;) as also the former, inf.
n. as above; (TA;) and when said of a cat; (K, * TA;) as also the former, (TA,) inf. n.
but in the text of the K in the TA,

( ُﺧُﺮوٌرso in the CK and in a MS. copy of the K,

َﺧُﺮوٌر,) and ( ;َﺧِﺮﻳٌﺮTA;) [i. e. he made a loud purring in his sleep;] and it

is likewise significant of the sound, or sounds, made by a person suffering strangulation. (S, TA: but of the verb applied in this last

َﺧْﺮَﺧَﺮٌة, is mentioned.) And َﺧﱠﺮ, aor.  ﹹ, It (a stone) made a sound in its descent.
َﺧ ﱠ, aor. ( ﹻS, A, Msb, K) and  ﹹ, (K,) the latter of which is anomalous, (TA,) inf. n. ( ُﺧُﺮوٌرS, K) and َﺧﱞﺮ,
(TA.) ___ [Hence,] ﺮ

manner, only the inf. n.,

1

(K,)

He, or it, fell, or fell down: (S, A, Msb, K:) originally, he, or it, fell, making a sound to be

heard at the same time: afterwards used in the sense of falling absolutely: you say ُ َﺧ ﱠﺮ اﻟِﺒَﻨﺂءThe building

َ �ّٰ  َﺧﱠﺮHe fell down prostrating himself to God: (S, A, * TA:) or
fell down: (TA:) and ﺳﺎِﺟًﺪا
ِِ

 َﺧﱠﺮsignifies He, or it, fell from a high to a low place: (K, TA:) so in the Kur [xxii. 32], َﻓَﻜﺄَﱠﳕَﺎ َﺧﱠﺮِﻣَﻦ
[ اﻟﱠﺴَﻤﺂِءHe is as though he fell from the shy]. (A, * TA.) And َﺧﱡﺮوا ِﻷَْذﻗَﺎِ�ِْﻢ, inf. n. ُﺧُﺮوٌر, [They

fell down prostrate, with their chins to the ground: see the Kur xvii. 108 and 109:] (A:) [whence the

َ [ َﻋA wind blew violently, so that the trees fell, or
َ ُ ْ ﺼَﻔ
ت اﻷَْﺷَﺠﺎُر ﻟِْﻸَْذﻗَﺎِن
ِ ﺖ ِرﻳﺢ ﻓَﺨﱠﺮ
َ , (TA,) inf. n. َﺧﱞﺮ, (K,) meaning He
bent themselves, down to the ground]. (A.) ___ You say also, ﺧﱠﺮ
saying,]

died: (K, TA:) because a man, when he dies, falls down. (TA.) In the Kur xxxiv. 13, it may mean He died, or he fell

َ ) He stumbled after going right. (TA.) ___ And ُت َﺧﻄَﺎَ�ﻩ
ْ  َﺧﱠﺮHis sins
down. (TA.) ___ Also (ﺧﱠﺮ
fell; [or fell from him; q. d. fell to the ground;] went away; or departed. (TA, from a trad.) ___

َﺧﱠﺮ ِﻣَﻦ اﳉَﺒَِﻞ, inf. n. ُﺧُﺮوٌر, He, (a man,) and it, (a stone, &c.,) rolled down from the mountain.
َ ُ ب َﳜﱡﺮوَن ﻣَﻦ اﻟﺒَـَﻮادى اﻟ
ُ َ
(TA.) ___ And ﻘ ﺮى
ِ ِ  اﻷَْﻋﺮاThe Arabs of the desert come down, or
ِ
َ , (TA,) inf. n. َﺧﱞﺮ, (K,)
descend, from the deserts to the towns or villages. (A.) ___ And ﺧﱡﺮوا َﻋَﻠﻴْـَﻨﺎ
And

They came upon us suddenly, or unawares, from a place unknown. (K, * TA.) ___ And

 َﺧﱡﺮواThey came from one town, or country, or the like, to another. (TA.) ___ And They
َْ
َ َﺧَﺮْر, or ﻚ
َ ْت ﻋَْﻦ ﻳََﺪﻳ
passed along, or away, or by. (TA.) ___ ﻚ
ِ ِْﻣﻦ ﻳَﺪﻳ, is a metonymical phrase, well
known, meaning

Mayest thou be confounded and stupified by shame; or, so as to be

َ َْﺳَﻘﻄ. (TA in the present art. and in art. ارب.)
speechless and motionless: [ ﺧﺮرتproperly] signifying ﺖ
4 ُ اﺧّﺮ ﻳََﺪﻩHe made his arm, or hand, to fall, by a stroke of the sword. (Yaakoob, S, K.)
7  اﳔّﺮHe, (a man, TK,) or it, (the belly, TK,) became lax, or flabby. (K, TK.) [See also R. Q. 2.]
2

َ  َﲣَْﺮIt (a man's belly) quivered, or shook about, with bigness: (S, K:) or by reason
R. Q. 2 ﺧَﺮ
of leanness. (TA.) [See also 7.]

 ُﺧ ِّﺮ ﱞThe  ُﳍَْﻮةof a mill or mill-stone; i. e. the place into which the wheat is thrown with the
 ُﺧﱞﺮand ى
hand; (S;) the mouth of a mill or millstone. (K.)

 ِﻫﱠﺮٌة َﺧُﺮوٌرA she-cat that makes much loud breathing or purring ( )َﺧِﺮﻳﺮin her sleep.
(TA.)

 َﺧِﺮﻳٌﺮA depressed tract between two hills, (S, K,) stretching along: (S:) pl. ٌأَِﺧﱠﺮة. (S, K.) The pl.
ُ ِِ�َﺧﱠﺮ, as Khalaf El-Ahmar heard the Arabs recite it: so says A'Obeyd: (S:) but the
occurs in a verse of Lebeed, commencing ة اﻟﺜـﱠَﻠﺒﻮت
ِ
ِ
common reading is

ِ�َِﺣﱠﺰة, with  حand ز. (TA.)

 ُﺧ ِّﺮ ﱞ: see ُﺧﱞﺮ.
ى
ٌ ْ  َﻋA sounding [i. e. murmuring or gurgling] spring or source: (S:) or a running
ﲔ َﺧﱠﺮاَرٌة
spring or source: so called because of the sound of its water: (IAar:) or a spring, or source, welling forth

َ.
abundantly. (Msb.) ___ See also ﺧﺎﱞر
 َﺧْﺮَﺧٌﺮThe sound of water: and of wind: and of an eagle making a rustling with its wings in flying. (K.) [See 1.]
 َﺧْﺮَﺧﺎٌرWater flowing (K) vehemently, (TA,) or copiously. (Ham p. 821.)
 َﺧﺎﱞرpart. n. of 1. (TA.) ___ [ ُﺧﱠﺮاٌرis a pl. thereof: and] signifies Men coming from one town, or country, or
َ : which latter signifies also Men passing along, or away, or by. (TA.)
the like, to another; as also ٌﺧﱠﺮاَرة

3

ﺧﺮأ
ٌ( َﺧَﺮآءَةS, Mgh, K) and ٌ ِﺧَﺮآءَة, (K,) which is the more chaste form, (O,) or this may
ٌَ
ٌَ
be a quasi-inf. n., (El-Khattábee, Msb,) and, accord. to some,  ﺧ ﺮآء, (MF,) or this is a quasi-inf. n., (Lth, * Msb, K, * MF,) like ﺻﻴﺎم
ِ
ِ
ٌْ َ
ٌْ َ
ٌ ُْ ُ
ٌ َْ
ٌُ
for ﺻﻮم, or, as some say, a pl. of ﺧ ﺮء, (Msb, MF,) and  ﺧ ﺮءalso is an inf. n., (S, K,) and ﺧ ﺮوء, (K, TA,) like ﻗـُﻌﻮد, (TA,) or
ُﺧُﺮْوءٌَة, (so in a MS. copy of the K and in the CK,) He voided his excrement, or ordure: (S, Mgh, Msb, K:) or
َ  َﺧِﺮ, aor. ﹷ
1ئ

, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n.

ٌ ِﺧَﺮآَءةsignifies the retiring alone, and sitting down, to satisfy a want [of nature]. (IAth.)
ٌ َﺧْﺮء: see what next follows.

ٌ ُﺧْﺮءHuman excrement, or ordure: (S, Mgh, * Msb, K;) as also ٌ َﺧْﺮء: (Msb, TA:) and sometimes applied to the
َ,
dung of the dog, and of the field-rat, and of the ant, and of the fly: (TA:) pl. ٌُﺧُﺮْوء, (S, Mgh, Msb, K,) which is also a pl. of ٌﺧْﺮء
(Msb, TA,) and

ُﺧْﺮآٌن, (K,) which is anomalous, and ( ;ُﺧُﺮٌؤTA;) and some say that ٌ ِﺧَﺮآءis a pl. of ٌَﺧْﺮء. (Msb, MF.)

ٌ ﺧَﺮآء: see 1.
ِ
 ِﺧَﺮآءٌَة: see 1.
ٌ  َﺧﺎِرact. part. n. of 1. (TA.)
ئ
 َﳐَْﺮأٌَةA place where excrement, or ordure, is voided; [a privy;] (S, K;) as also َﳐَْﺮاٌة, (K,) and ٌ; َْﳐُﺮَؤة
َ
(T, S, K, TA;) the last written in some copies of the K ٌﺮﺋَﺔ
ِ ْ ;َﳐand in one, ِﳐْﺮأٌَة. (TA.)
ٌ َﳐُْﺮَؤة: see what next precedes.

1

ﺧﺮب
َ  َﺧِﺮ, (JK, S, A, Msb, &c.,) aor. ﹷ
1ب

, (JK, K,) inf. n.

ٌ َﺧَﺮا, (JK, S, * A, Mgh, * Msb, KL, TA,) said of a place, (S,) or a country,
ب

(A, Mgh, *) or a dwelling, or place of abode, (Msb,) or a house, (TK,)

It was, or became, in a state of ruin,

waste, uninhabited, depopulated, deserted, desolate, uncultivated, or in a state

َ َﺧِﺮ, aor.
ٌ  َﺧَﺮاis the contr. of ﻋَﻤﺎَرٌة. (S.) ___ ب
the contrary of flourishing: (JK, S, A, Mgh, KL, TA:) ب
ِ

ٌ َﺧَﺮ, (S, Msb, K,) It had in it a slit, or a round perforation: (S:) or he had his
ب
َ َﺧَﺮ: see 4. ___ Also, (Msb, K,) aor.  ﹹ,
ear slit, (Msb, K,) or bored with a round perforation. (Msb.) ب
, (Msb,) inf. n.

َ َﺧَﺮ, (S, A, *) or
ٌِﺧَﺮاﺑَﺔ, (Msb,) He stole: (Msb:) or he became a thief, or robber. (K.) And ب ِإﺑَِﻞ ﻓَُﻼٍن
َ َﺧَﺮ, (K,) both mentioned as on the authority of Lh, (TA,) aor.  ﹹ, (S, A,) inf. n. ( ﺧَﺮاﺑٌَﺔS, A, K) and  َﺧَﺮاﺑٌَﺔand
ب ِِ�ﺑِِﻞ ﻓَُﻼٍن
ِ
ٌ  َﺧْﺮand ب
ٌ ُﺧُﺮو, (K,) He stole the camels of such a one. (S, K.) ___ َُﺧَﺮﺑَﻪ, (K,) aor.  ﹹ, inf n. ب
ٌ َﺧْﺮ,
ب
inf. n.

(TA,)

He bored it, perforated it, or made a hole through it: or he slit it: (K, TA:) namely, a

thing. (TA.) ___ And

ُ , (K,) meaning the part where the head of his thigh-bone
He struck his ٌﺧْﺮﺑَﺔ

was inserted; or  ﺧﺮﺑﺔhere has some other of the significations assigned to it in this article. (TA.)

َ  َﺧﱠﺮsee 4, in four places.
2ب
ٌ إِْﺧَﺮا, (TA,) He reduced to ruin; or rendered waste,
4  اﺧﺮب, (S, A, Msb, K,) inf. n. ب
uninhabited, depopulated, deserted, desolate, uncultivated, or in a state the
contrary of flourishing; (S, A, K;) a house, (S, K,) or a dwelling, or place of abode, (Msb,) or a country; (A;) as also

ٌ ( ;َﲣِْﺮﻳTA;) and ب
َ  َﺧَﺮ, (K,) [inf. n. ب
ٌ َﺧَﺮا, as in the Kur ii. 108:] or  ﺧّﺮبsignifies the same, but
 ﺧّﺮب, (A, Msb, K,) inf. n. ﺐ
ْ ُ ُُ ُ[ َﺧ ﱠThey ruined their houses; the
in a more extensive, or a superlative or an intensive sense: you say, ﺮﺑﻮا ﺑـﻴﻮﺗـَﻬﻢ
1

 رbeing doubled because the verb has many objects: or they demolished their houses]. (S, TA.) ُﳜَِّﺮﺑُﻮَن ﺑـُﻴُﻮﺗـَُﻬْﻢ,
in the Kur [lix. 2],
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means

ُْ , meaning they
They demolishing their houses: this is the reading of AA: all others read ﳜ ِﺮﺑُﻮَن ﺑﻴﻮ�ﻢ

going forth from their houses, and leaving them; (TA;) or evacuating their houses;
or

ُ [ ﻋﻨَْﺪﻩُ ُﲣَﱠﺮDeposits
ُ �َب اﻷََﻣﺎ
leaving them in a state of ruin. (Bd.) ___ [Hence the saying,] ت
ِ

entrusted to him become lost, or perish]. (A.)
5  ﲣّﺮبIt (a building) became demolished. (TA.)
10  ا ﺳﺘﺨﺮبIt (a skin for water or milk) became perforated with many holes; became full of

ُ ْ ا ْﺳﺘَْﺨَﺮﺑI
holes. (A, TA.) ___ He became broken by misfortune. (JK, K.) ___ ﺖ ِﳍَٰﺬا اﻷَْﻣِﺮ
ِ

lamented for this event, or case. (JK.) ___  اﺳﺘﺨﺮب إِﻟَﻴِْﻪHe was angry with him; or was

َ  );َوnamely, one who
angry with him with the anger that proceeds from a friend; (ﺟَﺪ ﻋَﻠَﻴِْﻪ
had separated himself from him: (JK:) or

he yearned towards, longed for, or desired, him. (K.)

َ َﲣَﱠﺮ,] It (the canker-worm) corroded a tree: (K, TA:) but accord. to some, this
َ [ َﳔَْﺮin the CK, erroneously, ب
Q. Q. 1 ب
verb is [radically] quadriliteral, and as such it occurs again in the K [in art.

]ﳔﺮب. (TA.)

ٌ َﺧَﺮ.
ٌ  َﺧْﺮ: see ٌُﺧْﺮﺑَﺔ, in five places: and see also ب
ب
ٌ  ُﺧْﺮ: see ٌُﺧْﺮﺑَﺔ, in seven places. Also The place where an elevated accumulation of sand
ب
terminates, (JK, S, * TA,) producing trees of the kind called َﻏﻀًﺎ. (TA.)
ٌ  َﺧَﺮThe male of the [species of bustard called] ُﺣﺒَﺎَرى: (S, K:) or i. q. ُﺣﺒَﺎَرى, absolutely: (TA:) pl.
ب
2

ٌ  َﺧِﺮ, (JK,) or ب
ٌ  َﺧْﺮ, (TA,) and  ﺧِﺮﱠ�ٌن, (K,) Cowardly; or a coward. (A, K,
ِﺧْﺮَ�ٌن. (S.) ___ And hence, (A,) or ب
ِ
َْ ُ
TA.) See also ٌﺧ ﺮﺑ ﺔ, near the end of the paragraph.
ٌ ( َﺧَﺮاA, Msb) In a state of ruin, waste, uninhabited, depopulated,
ٌ ( َﺧِﺮS, TA) and ب
ب
deserted, desolate, uncultivated, or in a state the contrary of flourishing; (S, A, TA;)

ٌ َداٌر َﺧِﺮﺑَﺔA house which its
ٍّ ﺿ
َ ٰﻫَﺬا ُﺟْﺤُﺮ
owner has reduced to ruin, or rendered uninhabited, &c. (S, TA.) [In the phrase, ﺐ
applied to a place, (S,) or a country, (A,) or a dwelling, or place of abode. (Msb.) You say

ب
ٍ َﺧِﺮ, meaning This is a deserted hole of a lizard of the kind called dabb, the word  ﺧﺮبis put in the gen.
ُ ُﻫَﻮ َﺧِﺮ
case ر
ِ ﻋَﻠَﻰ اﳉَِﻮا, i. e. because of its proximity to a preceding word in that case, not being so properly.] ___ [Hence,] ب
ُ [ َﺧِﺮOne in whom trust is
[ اﻟَﻌْﻈِﻢHe is without marrow in the bone]. (A, TA.) And ب اﻷََﻣﺎﻧَِﺔ
ٌ َﺧَﺮا. And see ب
ٌ َﺧَﺮ.
not safely reposed]. (A, TA.) ___ See also ب
ٌ َﺧْﺮﺑَﺔsee the next paragraph, in two places. See also ٌِﺧْﺮﺑَﺔ.

ٌ ُﺧْﺮﺑَﺔA hole, perforation, or bore; (Msb, TA;) whether round or not: (TA:) or any round
ٌ  ُﺧْﺮ: (A:) pl. [of mult.]
hole or perforation or bore; (S, K, TA;) such as that of the ear; (TA;) [and] so ب
ٌ ( ُﺧَﺮMsb, K) and ب
ٌ ُﺧُﺮو, which latter is extr. [with respect to
ب
ُْ
ٌ َْ
ٌ ُْ
rule], and [of pauc.] [ أَﺧ ﺮابwhich is irregular as pl. of the former, but regular as pl. of the latter]. (K. [See also  ﺧ ﺮتand ٌﺧ ﺮﺗَﺔ.])
ّ  ُﺧْﺮﺑَﺔٌ اﻟّﺴﻨْﺪThe bore of the lobe of the ear, when not slit: [the Sindee being particularly
[Hence,] ى
ِِ ِ
ّ َﺧْﺮﺑَﺔٌ اﻟّﺴﻨْﺪ. (TA.) ___ Width of the hole, or
noted by the Arabs for his pierced ears:] when slit, it is termed ى
ِِ ِ
ٌ  َﺧْﺮ, (JK,) or ب
ٌ  ُﺧْﺮ, (A,) and ب
ٌ  أَْﺧَﺮ, (K,) this last being a subst. like
perforation, of the ear; (JK;) as also ب
of the former (in this and in other senses here following, K, * TA)

ٌأَْﻓَﻜﻞ. (TA.) ___ The eye of a needle: [like ت
ٌ  ُﺧْﺮand ب
ٌ  َﺧْﺮand
ٌ  ُﺧْﺮand ٌُﺧْﺮﺗَﺔ:] and the foramen of the anus: as also ب
ٌ َﺧﱠﺮاﺑَﺔand ٌ ُﺧﱠﺮاﺑَﺔand ٌ( ; ُﺧَﺮاﺑَﺔK, MF;) in both of these senses, though this is not clearly shown in the K: (MF:) and likewise, of the
vagina; the dual of

ٌ ُﺧْﺮﺑَﺔoccurring in a trad., as some relate it, applied to the foramen of the anus and that of the vagina together:

3

ٌ ُﺧَﺮاﺑَﺔ, also signifies any perforation like the eye of a needle. (K.) ___ ُ اﳋُْﺮﺑَﺔand
ُ  اﳋُْﺮand  اﳋَُﺮاﺑَُﺔand  اﳋُﱠﺮاﺑَُﺔThe hole [or socket] of the hip, (S, TA,) where the head of the
ب
ُ  ُﺧْﺮand ب اﻟﻮرك
ُ  َﺧْﺮand [ َﺧَﺮاﺑَﺔُ اﻟﻮركor, probably,
ُ and ب اﻟﻮرك
thigh-bone is inserted; as also ﺧْﺮﺑَﺔُ اﻟَﻮِرِك
ٌ أَْﺧَﺮا, also signifies the lower extremities of the
 ] ُﺧَﺮاﺑَﺔand  ُﺧﱠﺮاﺑَُﺔ اﻟﻮركand َﺧﱠﺮاﺑَُﺔ اﻟﻮرك: and the pl., ب
َ ُ
َ  اﳋُﱠ, and sometimes
shoulder-blades. (TA.) ___ And ُاﳋُْﺮﺑَﺔ, (A 'Obeyd, S, Mgh, Msb, K,) or ﺧْﺮﺑَﺔُ اﳌَﺰا َدة
, (A,) and ﺮاﺑﺔ
(TA:) and the last,

ُ  اﳋُْﺮalso, (see ﱭ
ٌ ْ ُﺧ,)] The loop of the [leathern water اﳋَُﺮاﺑَﺔwithout tesh-deed, (TA,) [and perhaps ب
bag called] ( ;َﻣَﺰا َدةA 'Obeyd, S, A, Mgh, Msb, K;) because of its round form: every  ﻣﺰادةhaving two loops [whereby it is

[ )ُﻛْﻠﻴَـﺘَﺎِنat the two
ُْ
ََ َ
upper corners]; and the two loops are sewed to these. (TA. [See also ٌﺧ ﺮﺗَﺔ.]) A vice, or fault; (IAth, TA;) as also ٌ ﺧ ﺮﺑ ﺔ: (K:)
ٌ َ( َﺧَﺮﺑJK, TA) and [ َﺧْﺮﺑٌَﺔlike ٌ( ]َﺣْﺮﺑَﺔMgh, *
and corruption, or unsoundness, in religion; (JK, K;) as also ﺔ
suspended upon either side of the camel], each of which is thus called; and two kidney-shaped pieces of leather (

ٌ  ُﺧْﺮand ب
ٌ ( َﺧْﺮK) and ب
ٌ  َﺧَﺮ: and a quality inducing suspicion, or evil opinion: [a meaning
ب
ٌ َُ ُ
ٌ ََ َ
app. belonging to all of the foregoing words:] (TA:) pl., of the first,  ;ﺧ ﺮ�تand of the second, ﺧ ﺮ�ت: (JK:) also, the first (i. e.

K) and

ٌ)ُﺧْﺮﺑَﺔ, a crime: a bad, an evil, or a foul, word or saying: and a trial, or an affliction. (TA.)
َْ ُ
َ
ً َ( َﻣﺎ َرأَﻳْـﻨَﺎ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن ُﺧْﺮﺑJK, TA) and
You say, ٌ ﻣﺎ ﻓﻴﻪ ﺧ ﺮﺑ ﺔThere is not in him a vice, or fault. (TA.) And ﺔ
ِِ
�ً َﺧْﺮ, (TA,) or ً َﺧَﺮﺑَﺔ, (JK,) We have not seen in such a one unsoundness of religion nor
anything disgraceful. (JK, TA.) ___ ﻓَﺎﱞر ِﲞُْﺮﺑٍَﺔ, occurring in a trad., means One who flees with a thing

desiring to appropriate it to himself and to take possession of it unlawfully. (TA.)

ٌ َﺧَﺮا, in three places. Also The state, or condition, or guise, of him who is termed ب
ٌ َﺧﺎِر:
ٌ ِﺧْﺮﺑَﺔ: see ب
ََ َ
(K:) also explained as signifying a thing whereof one is ashamed: or as derived from [ٌﺧ ﺮﺑ ﺔ, meaning]
َْ َ
contemptibleness, and disgrace, or ignominy: or it may be ٌ ﺧ ﺮﺑ ﺔ, meaning a single act [of a shamefal nature, or
the like]. (Et-Tirmidhee, TA.)
4

ٌ َﺧَﺮﺑَﺔ: see ٌُﺧْﺮﺑَﺔ, in three places, near the end of the paragraph. ___ Also i. q. ٌ[ ِذﻟﱠﺔBaseness, vileness, &c.]: (K,
َ
TA:) in one copy of the K, ٌ[ زﻟﱠﺔa slip, lapse, fault, &c.]: (TA:) and disgrace, or ignominy, and
contemptibleness. (TA.) ___ And ٌ اﳋََﺮﺑَﺔsignifies ُ[ اﻟَﻌْﻮَرةThe part, or parts, of the person, which
it is indecent to expose]. (K.)

ٌ َﺧَﺮا, in five places.
ٌ َﺧِﺮﺑَﺔand its pls.: see ب
ٌ َﺧَﺮ.
 ِﺧِﺮﱠ�ٌن: see ب
َ  َﺧِﺮin the first of the senses explained above. (JK, S, * A, &c. [See 1, first sentence.]) ___ [Then used as an
ٌ  َﺧَﺮاinf. n. of ب
ب
ٌ ِ َﺧ. ___ [And then used as an epithet in which the quality of a subst. predominates, as appears from what follows;]
epithet:] see ﺮب

َ
ْ
ْ
َ signifies [the same; or] ب
contr. of ﻋُْﻤ َﺮاٌن: (JK, A, K:) and ٌﺧِﺮﺑَﺔ
ٍ ( ;ﻣَﻮِﺿُﻊ َﺧﺮاA, K;) as also ٌ ِﺧﺮﺑَﺔ: (Lth, K:) [all may be
rendered

A ruin, or waste; a place, country, place of abode, or house, in a state of

ruin, waste, uninhabited, depopulated, deserted, desolate, uncultivated, or in a

ٌ  َﺧَﺮاis ٌأْﺧِﺮﺑَﺔ, (JK, K,) a pl. of pauc., (JK,) and ب
ٌ ﺧَﺮ, which
state the contrary of flourishing:] the pl. of ب
ِ
latter is mentioned by El-Khattábee, (K,) as occurring in a trad. respecting the building of the mosque of El-Medeeneh:

ٌَﻛﺎَن ﻓﻴﻪ َﳔْﻞ
ِِ

َ [ َوﻗـُﺒُﻮُر اﳌُْﺸِﺮﻛThere were in it palm-trees, and the graves of
ٌ ﲔ َوَﺧِﺮ
ْ َب َﻓﺄََﻣَﺮ ِ�ﳋَِﺮِب ﻓَُﺴ ِّﻮﻳ
ﺖ
ِ
the believers in a plurality of gods, and ruins; and he gave orders respecting

ٌ  ﺧَﺮmay be pl. of ٌ َﺧِﺮﺑَﺔ, or of ٌﺧْﺮﺑَﺔ
the ruins, and they were levelled]: but IAth says that ب
ِ
ِ

: or it may be

ٌ [ َﺧِﺮcoll. gen. n.] of ٌ َﺧِﺮﺑَﺔ: and accord. to one reading of the trad., the word is ث
ٌ َﺣْﺮ, meaning a place ploughed for sowing:
ب
ُ [ َﺧَﺮاﺋwhich is
َْ
َِ  َﺧis ب
ٌَ
ٌ [ َﺧِﺮmentioned above] and ﺐ
(TA:) [accord. to F,] the pl. of ٌ ﺧ ﺮﺑ ﺔ, also, is ﺧ ﺮب: and the pl. of ٌﺮﺑ ﺔ
ِ
ِ
ِ
ٌ َِ َﺧ. (K.) [Hence,] [ ِﰱ َوادى َﺧِﺮَ�ت َوﻗـَﻌُﻮاThey fell into a valley of ruins, or waste
anomalous] and ﺮ�ت
ٍ
ِ
َ , in art.
places, &c.]: (A, TA:) i. e., into destruction: (TA:) [a prov., of which there are various readings: see ﺟَﺬَ�ت
َ  َﺧَﺮas syn. with اﺧﺮب, q. v.]
ﺟﺬب.] [Also inf. n. of ب

5

ٌ َﺧَﺮاﺑَﺔ: see ٌُﺧْﺮﺑَﺔ.
ٌ ُﺧَﺮاﺑَﺔ: see ٌُﺧْﺮﺑَﺔ, in five places.
ٌ  ُﺧْﺮﻧُﻮ, (Az, S, K,) mentioned by Az as radically quadriliteral, (TA in art. ﺧﺮﻧﺐ,) and ب
ٌ  َﺧْﺮﻧُﻮ,
ٌ ( َﺧﱡﺮوAz, S, Mgh, K) and ب
ب
ة

(Mgh, K,) but this last is of weak authority, (TA,) or not allowable, (S,) a coll. gen. n.; n. un. with ; (TA;)

A kind of tree,

ّ  )َﺣlike those of the [ ﻳـَﻨْـﺒُﻮتq.
growing upon the mountains of Syria, having grains (ﺐ
v.],

called by the children of El-
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 اﻟِﻘﺜﱠﺂءُ اﻟ ﱠ, dry, or tough, and black: (Az, TA in art. ﺧﺮﻧﺐ:) a certain plant, (S, Mgh,)
'Irák ﺸﺎِﻣﱡﻰ
َ [ َﺧْﺸi. e. poppy]: (Mgh:)
well known: (S:) said by some to be kind of tree [or plant] called ﺨﺎش

)ﺑـَِّﺮ ﱞ, and Syrian ()َﺷﺎِﻣ ﱞﻰ: (AHn, K:) the
certain trees, of which there are two kinds, wild (ى

former kind is also called ٌ( ;ﻳـَﻨْـﺒُﻮﺗَﺔAHn;) and this is thorny, (AHn, K,) used as fuel, rising

َ َ )أand
to the height of a cubit, having branches, (AHn,) with a fruit (AHn, K) black (ﺣﱡﻢ

light, like bubbles, (AHn, TA,) in the copies of the K َﻛﺎﻟﺘـﱡﱠﻔﺎِح, but correctly َﻛﺎﻟﻨﱡـَﻔﺎِخ, (TA,) disagreeable in

ّ )َﺣ
taste, (AHn, K,) not eaten except in cases of difficulty, or distress; having grains (ﺐ
which are hard and lubricous: (AHn:) the Syrian kind [is that to which the name of

 ﺧّﺮوبis now commonly applied, the carob, or locust-tree; ceratonia siliqua; the
ّ  )َﺣlike those of the ﻳـَﻨْـﺒُﻮت,
fruit of which] is sweet, and is eaten; having grains (ﺐ
but larger; (AHn;) the fruit of this kind is like the [ ِﺧﻴَﺎر َﺷﻨْـَﱪor cassia fistula], but

wide; and from it are prepared an inspissated juice and [a kind of] [ َﺳِﻮﻳ ﻖor

ٌ  ِﻗﲑَاand  ِدْرَﻫٌﻢand ِدﻳﻨَﺎٌر.]
parched meal]. (AHn, K.) [Its grain is used as a weight: see ط

6

ٌ َﺧﱠﺮاﺑَﺔ: see ٌُﺧْﺮﺑَﺔ, in two places.
ٌ ُﺧﱠﺮاﺑَﺔ: see ٌُﺧْﺮﺑَﺔ, in four places.
ٌ َﺧْﺮﻧُﻮ: see ب
ٌ َﺧﱡﺮو.
ٌ  ُﺧْﺮﻧُﻮand ب
ب
ٌ  َﺧﺎِرA stealer of camels: (As, S, A:) and (by extension of its original meaning, TA) any thief, or robber:
ب
ٌ ِ ْ ُﺧَﻮﻳ: (TA:) and pl. ب
ٌ ُﺧﱠﺮا, (S, A, TA,) or ب
ٌ أَْﺧَﺮا. (JK.) [See also ٌﺧْﺮﺑَﺔ.]
(JK, S:) dim. ﺮب
ِ
ٌ  ُﺧَﻮﻳِْﺮ: see what next precedes.
ب
ُ  أَْﺧَﺮSlit: or having a round hole or perforation: (S:) [fem. ُ ;َﺧْﺮَ�ءas in] ُ أُُذٌن َﺧْﺮَ�ءAn ear
ب
ٌ ُﳐَﱠﺮ
having the lobe slit. (K.) ___ A man, (S,) or a ram, (Msb,) having his ear slit; (S, Msb, K;) as also ب
ٌ ( ;ُﳐَﱠTA;) from ب
ٌ  َﳐُْﺮوsignifying slit: (S:) and (so in the S and TA, but in the Msb or ) having his ear
and ﺮم
ْ َأ: (S, Msb, TA: [but see this last in art.
pierced, or bored: when it is slit (after the piercing, S, TA), he is said to be ُﺧ َﺮم

ُ  أَْﺧَﺮhaving the ears pierced, or bored: (AM, TA in art. ﺧﺮت:) and ُ َﺧْﺮَ�ءa female
ﺧﺮم:]) and ﲔ
ِ ْ َب اﻷُُذﻧـ
َ ُﳐَﱠa female slave having her
slave having the lobe of her ear slit [or pierced, or bored]: and ٌﺮﺑﺔ
َ a she-goat having her ear slit, but so that the
ear [slit or] pierced, or bored: (TA:) and ُﺧْﺮَ�ء
ٌ أَْﺧَﺮ: see ٌُﺧْﺮﺑَﺔ.
slit is not long nor wide. (K.) ب

ٌ َﺧِﻠﻴﱠﺔٌ ُﳐِْﺮﺑَﺔAn empty bee-hive, (K,) in which honey has not been collected. (TA.)
ُ أَْﺧَﺮ.
ٌ  ُﳐَﱠﺮ, and its fem. (with )ة: see ب
ب
ُ أَْﺧَﺮ.
ٌ  َﳐُْﺮو: see ب
ب
ُ َﳔَﺎرِﻳ, (TA,) which latter signifies Holes like those of hornets' nests: and the holes, or
ٌ  ُﳔُْﺮوsing. of ﺐ
ب
cells, (prepared with wax, K in art. ﳔﺮب,) in which the bees deposit their honey. (K, TA.
7

[In the CK, erroneously,

ﲣﺎرﻳﺐ.]) Accord. to some, the  نis a radical letter. (TA.)

8

ﺧﺮت
َ  َﺧَﺮ, (K,) aor. ﹹ
1ت

, inf. n.

ٌ َﺧْﺮ, (TK,) He perforated, bored, or pierced, (K,) the ear, (TK,) or a thing.
ت

َ [ َﺧَﺮIt perforated, or slit, (see the pass. part. n., below,) the nose of the
َ ْت أَﻧ
ﻒ اﳉََﻤِﻞ
َ  َﺧَﺮﺗْـﻨَﺎ اﻷَْرWe
َ [ ِﺧor wooden thing that is inserted in the bone of the camel's nose]. (A.) ض
camel]: said of the ﺸﺎش
َ َﺧِﺮ,
knew the land and its roads. (Ks, S.) [Golius omits this; but mentions, as on the authority of Ibn-Maaroof, ت
(TA.) And

signifying
n.

He was skilful, or expert, in showing the way. What Ibn-Maaroof says, however, is that the inf.

ُ ﺧ ِّﺮﻳ.]
ٌ  َﺧَﺮsignifies the being acquainted with a road; and, with a place. See ﺖ
ت
ِ

ٌ  َﺧْﺮ: see what next follows, in two places.
ت
ٌ  ُﺧْﺮThe perforation, bore, or hole, (S, A, K,) of a needle; [i. e. its eye;] (S, A; [see also ٌ ];ُﺧْﺮﺗَﺔand of the ear,
ت
ُْ
(S,) or in the ear, [but see ٌﺧ ﺮﺗَﺔ,] &c.; (A, K;) and of the ﻓَْﺄس, [i. e. hoe, or adz, or axe,] (S, A, TA,) meaning, of the handle
َُ
ُْ
ٌ َْ
ٌ َْ
thereof; (A, TA;) as also ٌ( ;ﺧ ﺮةFr, TA in art. [ );ﺧ ﺮوsee again ٌ ];ﺧ ﺮﺗَﺔand  ﺧ ﺮتsignifies the same: (A, K:) pl. [of pauc.] أَﺧ ﺮات

ْ ُ ْ ُ َْ َ[ أNarrower than the eye of the needle].
ٌ ُﺧُﺮو. (S.) You say ت اِﻹﺑـَْﺮِة
ت
ِ ﺿﻴﻖ ِﻣﻦ ﺧﺮ
َ
ُ َ [ َﻣNarrow passes like the eyes of needles]. (A.) The  ُﺧْﺮتof a sandal is
(A.) And ﺮ
ِ َت اِﻹﺑ
ِ ﻀﺎﻳِﻖ َﻛﺄَْﺧﺮا
َ َُ[ ذq. v.], into which the thong [called the  ]ﺷَﺮاكenters.
The hole, or perforation, of the ؤاﺑﺔ
ِ
(S, A) and [of mult.]

(An anon. Arabic MS. in my possession.) ___ Also The

rings at the heads [or extremities] of [camels'

ُ ُ ;ﻧand so [the pls.] ت
ٌ ( ُﺧَﺮK) and ت
ٌ أَْﺧَﺮا: (S, K:) and ُﺧْﺮﺗٌَﺔ
plaited fore-girths of the kind called] ﺴﻮع
signifies
phrase,]

one of these; (K;) i. e. the ring in which is [inserted the end of] the ﻧِْﺴﻌَﺔ. (TA.) [Hence the

ُ [ ﻗَﻠَﻖ ُﺧْﺮlit. The rings of the fore-girths of the camels of such a one
ت ﻓَُﻼٍن
ِ

became unsteady; meaning] the state of such a one became disordered, or perverted.
1

ُ  َراَد ُﺧْﺮand ت أَْﺧَﺮاﺗـُُﻬْﻢ
ْ َراَد, [in the TA  زادand زادت, but the comparison
ت اﻟَﻘْﻮِم
evidently shows that the verbs should be  را دand را دت,] said of a people when they do not receive or entertain hospitably him who
ُْ
alights at their place of abode: so says IAar on the authority of Es-Saloolee. (TA.) ___ See also ٌﺧ ﺮﺗَﺔ. ___ Also A small rib,
(A, TA.) And similar to this are the phrases,

ٌ  َﺧْﺮ: (K:) pl. ت
ٌ أَْﺧَﺮا, which Lth explains as meaning the ribs at, or near, the
at, or near, the breast; and so ت

ٌ  أَْﺧَﺮاsignifies The obscure roads or ways, and the
breast, collectively. (TA.) ___ And [the pl.] ت
narrow passes, of a desert. (TA.)

ٌ ُﺧْﺮ. ___ Its pl. ت
ٌ أَْﺧَﺮا, [also pl. of ت
ٌ  ُﺧْﺮ, (see ﱭ
ٌ ْ ُﺧ,)] in the formation of which the  ةof the sing. seems to have
ٌ ُﺧْﺮﺗَﺔ: see ت
َ ََ
been considered as elided, also signifies The loops of a [leathern water-bag such as is called] ﻣ ﺰا دة: it is said in the T that in the
َ َ[ ﻗcommonly signifying cane, or reed, but here
 ﻣﺰادةare its اﺧﺮات, the loops between which is the ﺼﺒَﺔ
app. meaning the

mouth, which has the form of a short cylinder, and is in the middle of the upper part of the ﻣﺰا دة, between the

two loops, these being at the two upper corners],

whereby [app. referring to the  ] اﺧ ﺮاتit is carried [and

suspended on the side of a camel, counterpoised by another  ﻣﺰا دةon the other side of the camel]: and AM

َ ُ َْ
ب اﳌَﺰاَدِة
أَﺧﺮا, sing. ٌ[ ُﺧْﺮﺑَﺔq. v.]; and in like manner,  [ ُﺧْﺮﺑَﺔُ اﻷُُذِنthe bore of the ear ]; with ب: and
ُ  [ ﻏَُﻼمٌ أَْﺧَﺮa boy having his ears pierced, or bored ]: he says, also, that the ُﺧْﺮﺗَﺔ, with ت, is [the hole] in the iron
ﲔ
ِ ْ َب اﻷُُذﻧـ
ُْ
َْ ُ
of the ﻓَْﺄس, and [the eye] of the needle; and the ﺧ ﺮﺑ ﺔ, with ب, is in the skin: and AA says that ٌ ﺧ ﺮﺗَﺔsignifies the eye of the
adds that one says [also]

[kind of needle called]

َﺷﻐِﻴَﺰة, i. e. the ِﻣَﺴﻠﱠﺔ: (TA:) and Lth says that it signifies a round hole. (TA in art. ﺣﺮت.)

 اﳋََﺮاَ�ِنTwo stars, (K,) of the stars of the Lion, two whips' lengths apart, [(see َﺳْﻮٌط,) in]
َ َُزﺑْـَﺮةُ اﻷ, (K,) [composing the
the two shoulder-blades of the Lion, (TA,) also called ﺳِﺪ
Eleventh Mansion of the Moon: (see ُزﺑـْ َﺮٌة: and see also َﻣَﻨﺎِزُل اﻟَﻘَﻤِﺮ, in art. ﻧﺰل:)] the word is mentioned
َ
ٌ َﺧَﺮا, belonging to art. ﺧﺮو, in
here in the K, as though it were of the measure  ;ﻓَـﻌ ﺎَﻻنbut accord. to Kr and others, it is dual of ة
ِ
which it is again mentioned in the K: (TA:) accord. to ISd, however, only the dual form is known, and the radical  تand the
2

augmentative

[ تby which latter is meant  ]ةare in the dual alike: (TA in art. ﺧﺮو:) Zj asked Th respecting the ﺧﺮا�ن, and he

answered, IAar says that they are
they are

two stars, of those of the Lion; and Aboo-Nasr, the companion of As, says that

two stars in the  زﺑﺮةof the Lion, i. e. in the middle thereof; but in my opinion they are two

َ and the ﻗَـْﻠﺐ: Zj disapproved of this, and replied, I say that
stars after [i. e. to the eastward of ] the ﺟﺒْـَﻬﺔ
they are

two stars in that part of the breast which is the stabbing-place, derived from

ُ ُﺧْﺮ, the eye of the needle: but Th rejoined, that this was an error, because the word is the dual of  ;َﺧَﺮاٌةand he cited
ت اِﻹﺑـَْﺮِة
ُ اﳋََﺮا. (MF, TA.)
some verses in which a poet speaks of certain stars in the Lion, and, among them, of ة
ٌ ﺖ ﻣ ِّﺮﻳ
ٌ ّ
ُ ( ِﺧ ِّﺮﻳS, A, K) and ﺖ
ﺖ
ِ ( ِﺧ ِﺮﻳSh) A skilful, or an expert, guide of the way; (Sh, S, K;) one who
ْ َأ, i. e. the obscure roads or ways, and the narrow
pursues the right course to the ﺧ َﺮات
passes, of the deserts; or who pursues the right course in a way that may be

ُ [or eye] of the needle: (TA:) or skilful; applied to a man, and [particularly] to a guide:
likened to the ﺧْﺮت
(A:) pl.

ُ َﺧَﺮاِر, occurring in a verse [perhaps used by poetic licence for the regular pl. ﺖ
ُ ]َﺧَﺮاِرﻳ. (S.)
ت

Page 718

ٌ  َﳐَْﺮA strait, direct, or right, road or way. (K.)
ت
ٌ  َﳐُْﺮوoriginally Perforated, bored, or pierced. (TA.) ___ Then, (TA,) Having the nose slit; (K;)
ت
ُ َﳐُْﺮو, applied to a camel: (A, TA:) or  ﳐﺮوتsignifies having a slit lip. (S, K.)
[and] so ﻒ
ِ ْت اﻷَﻧ

3

ﺧﺮث
 ُﺧْﺮﺛِﱞﻰThe utensils and furniture of a house or tent: (S, Mgh, K:) and the refuse, or the worthless
or

mean or vile articles, thereof; (S, A, Mgh;) thus accord. to the lawyers: (Mgh:) or bad furniture and

utensils: (A:) or the worst thereof, and of spoils: (K:) or [rubbish,] such as a fragment of a

َﺧَﺮاﺛِ ﱞ.]
bowl, and ashes, and [the dung that is termed] ﺑـَْﻌ ﺮ, of a house: (AZ, TA in art.  اﺳ ﻰ:) [pl. ﻰ

 ﻧَـَﻘﻠُﻮا ُﺧْﺮﺛِﱠﻰ َﻣﺘَﺎِﻋِﻬْﻢThey removed the worthless articles of their furniture and
َ  ﻓَُﻼٌن ﻳَْﺴَﻤُﻊ ُﺧْﺮﺛِﱠﻰ اﻟSuch a one hears language in which is no
utensils. (A.) ___ [Hence,] ﻜَﻼِم
َ  أَْﻟَﻘﻰ ﻓَُﻼٌنand [ َﺧَﺮاﺛﱠﻰ ﻗَـْﻮﻟﻪSuch a one cast forth the unprofitable
good. (A, TA.) And ﺧَﺮاﺛِﱠﻰ
ِِ ِ
You say,

things of his mind and the unprofitable things of his speech]. (A, TA.)

1

ﺧﺮج
 ُﺧُﺮوٌجand َﳐَْﺮٌج, (S, Msb, K,) He, or it, went, came, passed, or
َ ;َد
got, out, or forth; issued, emanated, proceeded, went, or departed; contr. of ﺧ َﻞ
َ
ِ [ ِﻣَﻦ اﳌْﻮِﺿfrom the place]. (Msb.) One says, [ َﺧَﺮَج َْﳐَﺮًﺟﺎ َﺣَﺴﻨًﺎHe, or it, went, came,
(TA;) ﻊ
َ َﺧَﺮ: see ﻃَﺎﺋٌﻊ,
passed, or got, out, or forth, &c., well: and it turned out well]. (S.) [And ج ِﻣْﻦ ﻃَﺎﻋَِﺘِﻪ
ِ
َ ََ
َ ََ ٌ ْ َ
in art. ﻃﻮع. When  ﺧ ﺮجmeans It was disbursed, or expended, the inf. n. is ج ﺑِﻪ
ِ ﺧﺮ.] [ ﺧﺮجlit. He went
out, &c., with him, or it]: see 4. (TA.) [ ﻳـَْﻮمُ اﳋُُﺮوِجThe day of going forth] means the day of the
َ  َﺧَﺮ, (S, Msb, K, &c.,) aor. ﹹ
1ج

, (L,) inf. n.

[ ِﻋﻴﺪor festival]. (A, TA, from a trad.) And [as used in the Kur l. 41] The day when men shall come forth
from their graves; (TA;) a name of the day of resurrection. (AO, K.) ___ [ It became

ُ ْ َﻣﻨis a phrase of the Basree
ٌ ﺼﻮ
excluded by a definition or a rule or the like, or by a portion thereof.] ب ﻋََﻠﻰ اﳋُُﺮوِج
grammarians, said of the objective complement of a verb, meaning

Put in the accus. case as being out of

َ [ َﺧَﺮHe got
the predicament of the subject and that of the attribute. (TA.) ___ ج ِﻣ ْﻦ أَْﻣ ٍﺮ
out of, escaped from, extricated himself from, evaded, or became quit of, affair, or

َ  َﺧَﺮَﲨْﻦ َﺣﺎل إَِﱃHe passed from one state to another state.
a state]. (ISh, TA in art. ﻧ ﻜﺲ.) [And ﺣﺎٍل
ٍ
ِ

 َﺧَﺮَج ِﻣْﻦ ِدﻳِﻨِﻪHe quitted, or forsook, his religion. And َﺧَﺮَج ِﻣْﻦ َدﻳِْﻨِﻪ, and ﻣﻦ َﻣَﺮِﺿِﻪ, He
َ  َﺧَﺮHe paid such a
became quit of his debt, and of his disease.] And ج إَِﱃ ﻓَُﻼٍن ِﻣْﻦ َدﻳِْﻨِﻪ
َﺧَﺮَج َﻋَﻠﻰ اﻟ ﱡ, and َﻋْﻦ أَْﻣِﺮ اﻟﱡﺴْﻠﻄَﺎِن, He rebelled
one his debt: a phrase used in law. (TA.) [And ﺴْﻠﻄَﺎِن
ْ [ َﺧَﺮَﺟShe became formed like the heagainst the Sultán.] And ﺖ ﻋََﻠﻰ ِﺧْﻠَﻘِﺔ اﳉََﻤِﻞ
َ  ُْﳐﺘَـَﺮ. (S, A, K.) And [ َﺧَﺮَج ِإَﱃ اﻟَﺒَﺬآَءHe became foul, or
camel]; said of a she-camel that is termed ٌﺟﺔ
ّ َﺧَﺮَج ِﰱ اﻟﻌْﻠِﻢ َواﻟ, inf. n. ُﺧُﺮوٌج, He was, or
obscene, in his language]. (L and K in art. ﺧﻨﺬ.) And ﺼﻨَﺎَﻋِﺔ
ِ
ِ
And

1

َ َﻣﺎ أَْﺣَﺴَﻦ ُﺧُﺮو, said of a cloud
became, conspicuous in science and art. (A, TA. [See also 5.]) ___ ﺟَﻬﺎ

ُ َﺧَﺮَج اﻟﱠﺴَﺤﺎ, inf. n.
)َﺳَﺤﺎﺑَﺔ, How good is its first rising from the horizon! (A.) [You say also, ب
َ ََ
ُﺧُﺮوٌج, meaning The clouds became extended, or expanded: see َﺧْﺮٌج.] And ُﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂء
ِ  ﺧﺮﺟThe
(

sky became clear, after having been cloudy. (T, A.)

ٌ َﲣِْﺮﻳ, [sometimes resembles in signification أَْﺧَﺮَج:] see the inf. n. voce َﺧِﺮﻳٌﺞ. ___ [ He resolved,
2  ﺧّﺮج, inf. n. ﺞ

ُ  َﻋﻠَ ﻰ ٰﻫَﺬا َﺧﱠﺮAccording to this meaning &c. they
explained, or rendered, a saying. ﺟﻮا ﻗَـْﻮَل َﻛَﺬا
have resolved, explained, or rendered, such a saying, is a phrase of frequent occurrence in the larger
lexicons &c.] ___
camel; for

He educated, disciplined, or trained, well a youth: and in like manner, a horse [and a

ٌ ُﻣَﺪﱠر, applied to a camel, is syn. with ب
ٌ ]ُﻣَﺆﱠد. (IAar.) You say, ﺧّﺮﺟﻪُ ِﰱ اﻷََدِب,
ُﳐَﱠﺮٌج, as is indicated in the K voce ب

(S, A, * K,) inf. n. as above,

He educated, disciplined, or trained, him well in polite

ْ َأ, i. e. of two
accomplishments; i. e. a teacher, his pupil. (TA.) [He, or it, rendered a thing ﺧَﺮج

ُ  اﻟﻨﱡُﺠﻮمُ ُﲣَِّﺮThe stars render the colour [of a
colours, white and black: &c.] You say, ج اﻟﱠﻠْﻮَن
thing, such as an expanse of water,]

a mixture of black and white, by reason of its blackness and their whiteness.

ﺧّﺮج اﻟﱠﻠْﻮَح, (A, K,) inf. n. as above, (K,) He (a boy, A) wrote upon part of the tablet and left
ّ
part of it without writing. (A, * K.) And �ًﻛﺘَﺎ
ِ  ﺧﺮجHe wrote a book leaving [blank] the
places [of the titles] of the sections and chapters. (A.) And َﺧّﺮج اﻟَﻌَﻤﻞ, (A, K,) inf. n. as above,
َ َْ َِ ِ ّ
(TA,) He made the work to be of different kinds. (A, K, * TA.) And ﺧ ﺮﺟﺖ اﻟ ﱠﺮاﻋﻴﺔُ اﳌ ﺮﻋ ﻰ, inf. n. as
(TA.) And

above,

The pasturing animals ate part of the pasture and left part. (S, * A, K, * TA. [See also

ٌ أَْر: and َﻋﺎٌم ﻓﻴِﻪ َﲣِْﺮﻳٌﺞ, and ﻋﺎم ذُو َﲣِْﺮﻳٍﺞ: see أَْﺧَﺮُج.
ض ِﻓﻴَﻬﺎ َﲣِْﺮﻳٌﺞ
ِ
َ َاﳌُﻨَﺎَﻫَﺪةُ �ﻷ, (S, TA,) i. e. (TA) One person's putting forth as many of his
َ  اﳌَُﺨﺎَرi. q. ﺻﺎﺑِِﻊ
3 ُﺟﺔ
ِ
4.]) And

fingers as he pleases, and the other's doing the like: (K, TA:) [or the playing at the
2

ٌ َﺧِﺮﻳ. You say, ُ ﺧﺎرﺟﻪHe played with him at the
game called morra; micare digitis: see ﺞ
َ َﺧﺎَر, [inf. n. as above,] He contributed with them to the
game of morra. See also 6.] ___ ﺟُﻬْﻢ

expenses of a journey or an expedition against an enemy, sharing equally with
each of them; like َ�َﻫَﺪُﻫْﻢ. (L in art. �ﺪ.) ___ And ُ ﺧﺎرﺟﻪHe made an agreement with him,
namely, his slave,

that he (the latter) should pay him a certain import at the expiration of

every month; (Mgh, L, TA;) the slave being left at liberty to work: (L, TA:) in which case the slave is
termed

 ﻋَﺒٌْﺪ َﳐَﺎَرٌج. (Mgh, L, TA.)

ٌ  ِإْﺧَﺮاand] ﺑِﻪ, (S, K,) He made, or caused, him, or it, to go, come,
4 ُ ا ﺧﺮﺟﻪ, (S, Msb, K, &c,) inf. n. [ج
ِ
pass, or get, out, or forth; to issue, emanate, proceed, or depart: [he put, cast, or
thrust, him, or it, out, or forth; expelled, ejected, or dislodged, him, or it: he took, led,
drew, or pulled, him, or it, out, or forth: he gave it forth: he, or it, produced it:] as also

َ  ;ذََﻫand may be
َﺧَﺮَج ﺑِِﻪ: [but it should be observed that this latter properly and generally denotes accompaniment, like ﺐ ﺑِِﻪ
literally rendered he went, came, passed, or got, out, or forth, with him, or it: ] and  اﺧﱰج, also, is
َ  ;أَْﺧَﺮas in the saying, in a trad., [ ﻓَﭑْﺧﺘَـَﺮَج َﲤََﺮات ﻣْﻦ ﻗْﺮﺑَﺔAnd he took forth, or took forth
syn. with ج
ٍ ِ ِ ٍ
for himself (accord. to a property of many erbs of this form), some dates from a water-skin]: (TA:) [so,
too, is

 ; اﺳﺘﺨﺮجas meaning he took, led, drew, or pulled, out, or forth: but this generally implies some

 ; اﺧﱰجand likewise, desire: i. e. it means he sought, or endeavoured, to
ْ َأ: and both of them signify, and so does
make a thing come forth: the former is also syn. with ُ( أَﺑَْﺪﻋَﻪq. v.) and ُﺣَﺪﺛَﻪ
degree of effort, or labour; as does also

 اﺧﺮجin many instances, he drew out, or forth; extracted; educed; produced; elicited;
fetched out by labour or art; got out; or extorted: this is what is meant by its being said that]

 اِﻻ ْﺳِﺘْﺨَﺮاُجis syn. with اِﻻْﺳِﺘﻨْـﺒَﺎُط, (S, K,) and so is  اِﻻْﺧِﱰَاُج. (K.) أَْﺧِﺮْﺟِﲎ َﳐَْﺮَج ِﺻْﺪٍق, in the Kur xvii. 82, means
3

Cause Thou me to go forth from Mekkeh in a good, or an agreeable, manner, so that I may not
turn my heart [or affections] towards it: (Jel: [see also various similar explanations in Bd:]) or
the more approved opinion, of time. (TA.) ___

 ﳐﺮجis here a n. of place, or, accord. to

َ [ اﺧﺮج َﻣﺎ ﰱHe vented that which was in his
ﺻْﺪِرِﻩ
ِ

bosom, or mind]. (TA in art. ___[ اﺧﺮج.)  ﺳﺮحsaid of a definition or a rule or the like, or of a portion thereof, means It

excluded something.] ___ [ اﺧﺮﺟﻪُ ِﻣَﻦ اﻷَْﻣِﺮHe excluded him from participation in the

affair]. (TA in art. ﺣﻀﻦ, &c.) [ اﺧﺮجintrans.] He paid his ( ;َﺧَﺮاجK;) i. e. his land-tax, and poll-tax. (TA.)

ٌ ُﺧْﺮ, (K, TA, [in the CK  اﳋََﺮَجis erroneously put for اﳋُْﺮَج,]) pl.
He hunted ostriches such as are termed ج
of

أَْﺧَﺮُج. (TA.) ___ He married to a woman of brown complexion, white intermixed

with black, whose parents were, one, white, and the other, black. (T, K.) ___ He
passed a year of fruitfulness and sterility, (K, TA,) or half fruitful and half sterile.
(TA.) ___

ُ اﺧﺮﺟِﺖ اﻟﱠﺮاِﻋﻴَﺔThe pasturing animals ate part of the pasture and left part. (K,

TA. [See also 2.])

5  [ ﲣّﺮجIt (a saying) was resolved, explained,
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or

َ  َﻋﻠَﻰ ٰﻫَﺬا ﻳـَﺘََﺨﱠﺮُج ﻗَـْﻮُلAccording to this meaning &c. is, or may be, resolved,
rendered. ﻛَﺬ ا

explained, or rendered, such a saying, is a phrase of frequent occurrence in the larger lexicons &c. ___ ] He
was, or became, well educated or disciplined or trained, (A, * TA,) in polite accomplishments, (S, K,
TA,) or in science and art. (A. [See also 1: and see 2, of which it is quasi-pass.])

ٌ  َﲣَﺎُرi. q. ( ;ﺗَـﻨَﺎُﻫٌﺪS;) similar to ٌ ُﳐَﺎَرَﺟﺔwith the fingers, as explained above. (TA.) You say,
6ج
ﲣﺎرﺟﻮا, meaning [ ﺗﻨﺎﻫﺪواi. e. They played together, one putting forth as many of his
4

fingers as he pleased, and another doing the like: or they played together at the

ٌ ]َﺧِﺮﻳ. (A.) ___  ﲣﺎرﺟﻮاis also syn. with  ﺗﻨﺎﻫﺪواas meaning They
game called morra: see ﺞ
contributed equally to the expenses which they had to incur on the occasion of
a journey, or an expedition against an enemy; or contributed equal shares of food
and drink. (L in art. �ﺪ.) ___ And  ﲣﺎرﺟﺎThey (two copartners, K, TA, or two coinheritors, TA) became quit of
claim to sharing property by one's taking the house and the other's taking the
land; (K, * TA;) or by selling the property by mutual consent and then dividing it; or
by one's taking ready money and the other's taking a debt. (TA.)

َ  ِإْﺧﺘَـَﺮsee 4, in three places: and see also 10.
8ج
ّ  اﺧﺮHe (a ram, K, or an ostrich, S, K) was, or became, أَْﺧَﺮج, i. e., of two colours, white and
9ج
ّ اﺧﺮا
black; as also ج

. (S, K.)

َ
ْ ﺖ اﻟ ﱠ
ُ  اْﺳﺘَْﺨَﺮْﺟI extracted the thing from the
10  اﺳﺘﺨﺮج: see 4, in two places. You say, ﺸﻰءَ ِﻣَﻦ اﳌْﻌِﺪِن
ِ

ُ ُ َْ ْ
َ
َ
َ
َ
َ
َ
ْ
ٌ
ﱠ
ْ
mine, clearing it from its dust. (Msb.) And [ اِﺳِﺘﺨ ﺮاج اﳌﻌﻤ ﻰ ﻣﺘـﺒـﻌﺔ ﻟِﻠﺨﻮاِﻃِﺮThe eliciting of

the meaning of that which is made enigmatical is a cause of fatigue to minds]. (A

ُ اُْﺳﺘُْﺨِﺮَﺟﺖ اﻷَْر
ﺗﻌﺐ.) ___ [Also He tilled land, and made it productive. (See K voce َﻏﺎِﻣٌﺮ.]) And ض
ِ
The land was put into a good state for sowing or planting. (AHn, TA.) ___ ُ ا ﺳﺘﺨ ﺮﺟﻪand
in art.

ُ اﺧﱰﺟﻪHe asked him, or petitioned him, to go, or come, out, or forth; or he desired of
him that he should go, or come, out, or forth. (TA.)

 إِْﺧَﺮاْ ﱠsee 9.
11 ج
ٌ [ َﺧْﺮoriginally an inf. n.] Outgoings, disbursements, expenditure, or expenses; what goes
ج
5

ْ َد. (S, K.) ___ See also َﺧَﺮاٌج, throughout.
out, or is expended, of a man's property; contr. of ٌﺧ ﻞ

 ُﺧُﺮوٌج, (L,) Clouds when first rising and appearing: (S, L, K:) or the rain
ُ of clouds is their becoming extended, or
that comes forth from clouds: (Akh:) or the ﺧُﺮوج

___ Also, (S, L, K,) and

expanded. (TA. [See 1.])

ٌ  ُﺧْﺮ: see َﺧَﺮاٌج. Also A well-known kind of [ ;ِوَﻋﺂءa pair of saddle-bags; i. e. a double bag,
ج
َُ
or double sack, for the saddle;] (S, Msb, K;) a  ﺟﻮاﻟ ﻖhaving two corresponding
ِ
receptacles [the mouths whereof are generally closed by means of loops which

َ  ُﺧْﺮa pair of
are inserted one into another]: (TA:) [also, app., a single saddle-bag; and ﺟﺎِن

saddle-bags: (see ﺑَِﺪﻳٌﺪ:)] an Arabic word, (S,) accord. to the more correct opinion; but said by some to be arabicized: (TA:)
pl. [of mult.]

ٌ( ِﺧَﺮَﺟﺔS, Msb, K) and [of pauc.] أَْﺧَﺮاٌج. (TA.)

ٌ [ َﺧَﺮThe quality of being of] two colours, white and black. (S, K. [See أَْﺧَﺮُج.])
ج
ٌ ]َﺧَﺮَﺟﺎ. You say, ً َﻣﺎ َﺧَﺮَج إِﱠﻻ َﺧْﺮَﺟﺔً َواﺣَﺪةHe went not, or came not, out, or
ٌ[ َﺧْﺮَﺟﺔn. un. of 1: pl. ت
ِ
َ  َﻣﺎ أَْﻛﺜَـَﺮ َﺧَﺮَﺟﺎﺗHow many are thy goings, or comings, out, or
forth, save once: and ﻚ
ِ
forth! (A.)

ٌ( َرُﺟﻞٌ ُﺧَﺮَﺟٌﺔ ُوَﳉَﺔS, K *) and  َﺧﱠﺮاٌج َوﱠﻻٌجand ( َﺧُﺮوٌج َوﻟُﻮٌجTA in art.  )وﰿA man frequently going, or
coming, out and in: (S, K, TA:) and the second phrase [and app. the others likewise] a man of much
cleverness, ingenuity, or acuteness, and artifice, or cunning; (K, TA;) a man who uses
art, artifice, or cunning, in the disposal, or management, of affairs: (A:) or one who
does not hasten in an affair from which he cannot easily escape when he desires
to do so. (TA.)

6

ٌ ( َﺧَﺮاS, A, Mgh, Msb, K) and  َﺧْﺮٌج, (S, Msb, K,) both also written with damm, [i. e.  ُﺧَﺮاٌجand  ُﺧْﺮٌج,] (K,) but the former mode
ج
ٌ( ;إَِ�َوS, K;) A tax, or tribute, which is taken
of writing them is that which more commonly obtains, (TA,) i. q. ة
from the property of people; an impost, or a certain amount of the property of
people, which is given forth yearly; a tax upon lands &c.: (TA:) or the revenue, or
gain, derived from land, (A, Mgh, Msb,) or from a slave, (Mgh,) or also from a slave: (A:) and then
applied to the

land-tax, which is taken by the Sultán: (A, Mgh:) and the poll-tax paid by the

ٌ  َﺧَﺮاsignifies especially a
free non-Muslim subjects of a Muslim government: (A, Mgh, Msb:) or ج
ٌ  َﺧْﺮ, a poll-tax: (IAar:) or the former also signifies the poll-tax paid by the free
land-tax: and ج

non-Muslim subjects of a Muslim government: it is a term which was applied to a yearly landtax which 'Omar imposed upon the people of the Sawád [of El-'Irák]: then, to the
landtax which the people of a land taken by convention agreed to pay; and their lands
were termed

ٌَﺧَﺮاِﺟﻴﱠﺔ: accord. to Bd, it is a name for the proceeds of land: and has then been used to signify the

profits arising from possessions; such as the revenue derived from the increase of
lands, and from slaves and animals: accord. to Er-Ráfi'ee, its primary signification is an impost which

ٌ َﺧْﺮ
the master requires to be paid him by his slave: accord. to Zj, ج

is an [obsolete] inf. n.: and

َ and
َﺧَﺮاٌج, a name for that which comes forth: and he also explains the latter word by ٌ َْﰱء: and  َﺧْﺮٌج, by ﺿِﺮﻳﺒٌَﺔ
ٌِﺟْﺰﻳَﺔ: (TA:) the pl. (of َﺧَﺮاٌج, L, TA) is  أَْﺧَﺮاٌجand [ أََﺧﺎِرﻳُﺞa pl. pl.] and ٌأَْﺧِﺮَﺟﺔ. (S, K.) ﻀَﻤﺎِن
اﳋََﺮاُج ِ�ﻟ ﱠ, a saying ascribed to
Mohammad, (K, TA,) occurring in a trad. of 'Áïsheh, of disputed authority, but affirmed by several authors to be genuine, means,
accord. to most of the lawyers, (TA,)

The revenue derived from the slave is the property of the purchaser because of

the responsibility which he has borne for him: (A, * Mgh, * K, TA:) for one purchases a slave, and imposes upon him the
task of producing a revenue for a time, and then may discover in him a fault which the seller had concealed; wherefore he has a right
to return him and to receive back the price; but the revenue which he had required the slave to produce is his lawful property, because
7

he had been responsible for him; and if he had perished, part of his property had perished: (K, * TA:) in a similar manner IAth explains

 َﺧْﺮٌجand  َﺧَﺮاٌجas used in the Kur xxiii. 74 mean A
ً  َﺧْﺮ, in this instance, read َﺧَﺮاًﺟﺎ. (TA.) ___ And  َﺧَﺮاٌجis also used as
recompense, or reward. (Fr.) Some, for ﺟﺎ
it, as relating to a male or female slave or to other property. (TA.) ___

meaning

ٌ َﺧِﺮﻳ, in five places.
The taste of fruit; this being likened to the  ﺧﺮاجof lands &c. (TA, from a trad.) ___ See also ﺞ

ٌ  ُﺧَﺮاPimples, or small swellings or pustules: [a coll. gen. n.:] n. un. with ة: (Mgh, Msb:) or [the kind of
ج
pustule termed] دُﱠﻣ ﻞ, and the like, that come forth upon the body: (Mgh:) or purulent
pustules, or imposthumes, (S, K,) that come forth upon the body: (S:) or a spontaneous
swelling that comes forth upon the body: or an ulcerous swelling that comes

َ  أَْﺧِﺮand [of
forth upon a beast of the equine kind and upon other animals: pl. [of pauc.] ٌﺟﺔ
mult.]

ِﺧْﺮَﺟﺎٌن. (TA.) See also َﺧَﺮاٌج.

ٌ  َﺧُﺮو: see َﺧﺎِرٌج, and ٌُﺧَﺮَﺣﺔ. ___ Also A horse that outstrips in the race. (TA.) ___ And A horse having a
ج
neck so long that, by reason of its length, he plucks away at unawares ()ﻳـَﻐْﺘَﺎُل
every bridle that is attached to his bit: (A, * L, K: *) and in like manner, without ة, a mare. (TA.) ___ And A
she-camel

that lies down apart from the [other] camels: (K:) and one excellent in the pace

ٌ ُﺧُﺮ, (K, TA,) [in the CK ُﺧْﺮٌج, but it is] with two dammehs.
termed ﻋََﻨﻖ, that goes before others: (TA:) pl. ج
(TA.)

ٌ  ُﺧُﺮوan inf. n. of 1. (S, Msb, K.) ___ See also َﺧْﺮٌج.
ج
( َﺧِﺮﻳٌﺞS, K) and  َﺧَﺮاٌجand ( َﲣِْﺮﻳٌﺞTA) A certain game, (S, K, TA,) played by the Arab youths, (TA,)
َ ﺼْﺒـﻴَﺎُن َﺧَﺮاِج ﻟَﻌ
َ  َﺧَﺮاِج: (S, K, TA:) accord. to ISk, you say, ﺐ
ّ [ اﻟThe boys
in which they say ﺧَﺮاِج
ِ
ِ
played at ]ﺧﺮاج, with kesr to the ج: Fr says,  ﺧﺮاجis the name of a well-known game of the Arabs,
in which one of the players holds a thing in his hand and says to the others,
8

ُ  )أَْﺧِﺮwhat is in my hand: in the T,  ﺧﺮاجand  ﺧﺮﻳﺞare explained by the word ٌ[ ُﳐَﺎَرَﺟﺔmeaning
Elicit ye (ﺟﻮا
micare digitis; and hence it appears that the game thus termed, accord. to the T, is the morra, a game common
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in ancient and modern Italy, and in very remote times in Egypt,

in which one of the players puts forth

some, or all, of his fingers, and another is required to name instantly the
number put forth, or to do the same]; and it is there added, that it is A game of the Arab
youths: Aboo-Dhueyb El-Hudhalee says,

ُﺸﺂء َﻛﺄَﻧﱠﻪ
َ ﺖ ﻟَﻪُ َذا
ْ ََأِزﻗ
ِ َ ِت اﻟﻌ
َﳐَﺎِرﻳُﻖ ﻳُْﺪﻋَﻰ َﲢْﺘَـُﻬﱠﻦ َﺧِﺮﻳُﺞ

*
*

*
*

I was sleepless in consequence of it, (referring to lightning,) at nightfall, as though it were
kerchiefs twisted for the purpose of beating with them, under which was uttered
the cry  ;ﺧﺮﻳﺞlikening the thunder to the cry of the players: but Aboo-'Alee says that [ ﺧﺮﻳﺞthus used] is incorrect; that he
should have said

 َﺧَﺮاِج, but that the rhyme required him to say ﺧﺮﻳﺞ. (TA.)

ٌ ﺑَِﻼٌد َﺧَﺮاِﺟﻴﱠﺔCountries subject to a [َﺧَﺮاج, or] tax upon their lands. (MF.)
ٌ  َﺧﱠﺮا: see َﺧﺎِرٌج, and ُﺧَﺮَﺟٌﺔ.
ج

 ِﺧ ِّﺮﻳٌﺞhas the meaning of a pass. part. n.: (S, K:) you say,  ُﻫَﻮ ِﺧ ِّﺮﻳُﺞ ﻓَُﻼٍنHe is, or has been, well educated
or

disciplined or trained by such a one (S, A, * K *) in polite accomplishments, (S, K,) or in science and art. (A.)

ٌ  َﺧﺎِرand [in an intensive sense]  َﺧُﺮوٌجand [in an intensive or a frequentative sense]  َﺧﱠﺮاٌجGoing, coming,
ج
passing, or getting, out, or forth; issuing, emanating, proceeding, or departing: [the
9

second signifying

doing so much: and the third, doing so much or frequently.] (TA.) ___ [External;

َ ﺖ َﺧﺎِر
ُ ْ[ ُﻛﻨI was
extrinsic; foreign:] the exterior, or outside, of anything. (TA.) You say, ج اﻟﱠﺪاِر

َ is not used adverbially unless with the particle []ِﰱ. (TA.) ___ [Hence,
outside the house]: (A:) [or,] accord. to Sb, ﺧﺎِرج

 اﳋَﺎِرُجas meaning What is external, or extrinsic, to the mind; what is objective; reality.
َﺧﺎ ِ ﱞ.) And  ِﰱ اﳋَﺎِرِجIn what is external, or extrinsic, to the mind; &c.].
(See also رﺟ ﻰ
ِ
ٌ[ َﺧﺎِرَﺟﺔfem. of َﺧﺎِرٌج: and sing. of  َﺧَﻮاِرُجused as a subst.]. ___  اﳋََﻮاِرُجin the phrase  اﻟﱠﺪَواِﺧﻞُ َواﳋََﻮاِرُجmeans The
arches, or vaults, and niches, in the inner side of a wall;  اﻟﺪواﺧ ﻞmeaning the figured forms,
and inscriptions, upon a wall, executed with gypsum or otherwise: or

 اﻟﺪواﺧﻞ واﳋﻮارجmeans the ornamental

depressed and] projecting forms of a building, differing from the forms adjacent

[

َ ُ ََ
thereto. (Msb, from a saying of Esh-Sháfi'ee.) ___  ﺧﻮاِرج اﳌﺎ ِلThe mare and the female slave and
ُ ﺖ َﺧَﻮاِر
ْ  َﺧَﺮَﺟHis generosity became apparent, and he applied
the she-ass. (K.) ___ ُﺟﻪ
himself to the sound management of affairs, (K, * TA,) and became intelligent like
others of his class, after his youth, or ignorant and youthful conduct. (TA.)

 َﺧﺎِرِﺟﱞﻰOne who makes himself a lord, or chief, (S, K, TA,) and goes forth [from his party,
or

fellows], and becomes elevated, or exalted, (TA,) without his having noble

ancestry: (S, K, TA:) and it is also said to signify anything that surpasses, or excels its kind and
fellows: (TA:) accord. to Abu-l-'Alà, in ancient times, before El-Islám, it was applied to a courageous, or generous,
man,

the son of a coward or niggard, and the like: ___ and in like manner, to a A fleet, or swift, horse;

or one

excellent in running; or that outstrips others; not the offspring of a sire and

dam possessing the like qualities: [and in the TA, the coll. gen. n. ٌ َﺧﺎِرِﺟﻴﱠﺔis explained as applied to such
horses:] ___ then, in the times of El-Islám, it was applied to

ُ  اﳋََﻮاِرis the
A rebel: and a heretic. (Ham p. 188.) [The pl.] ج
10

appellation of

A party [of heretics, or schismatics,] of those following erroneous

opinions, having a singular, or particular, persuasion: (K:) they are [said by some to

َ [q. v.]; and the  َﺧﺎِرﺟﱠﻲare [said to be] a sect of them; and they consist of
be] the ﺣُﺮوِرﻳﱠﺔ
ِ
seven sects: (TA:) they were so called because they went forth from, (as in one copy of the K,) or against, (as in other
copies,) the rest of the people; (K, TA;) or from the religion, or from the truth, or from 'Alee after [the battle of] Siffeen. (TA.) ___
[Also

Relating to what is external, or extrinsic, to the mind; objective; real. Hence,

ُ اﻷُُﻣﻮُر اﳋَﺎِرِﺟﻴﱠﺔThe things that are external, or extrinsic, to the mind; the things that
ٌ َﺧﺎِر.)]
are considered objectively; real things; opposed to ُاﻷُُﻣﻮُر اﻟِّﺬْﻫﻨِﻴﱠﺔ. (See also ج
ٌ [ َﺧﺎِرِﺟﻴﱠﺔfem. of َﺧﺎرِِﺟﱞﻰ: ___ and also a coll. gen. n., of which the n. un. is َﺧﺎِرِﺟﱞﻰ.]
ٌ  َﺧﺎُروA certain sort of palm-trees, (L, K, *) well known. (K.)
ج
ُ  [ َﺧَﻮاِرpl. of ٌَﺧﺎِرَﺟﺔ: ___ and also of  َﺧﺎرِﺟﱞﻰas an epithet applied to a man &c., not as a rel. n.]
ج
ِ
ُ  َأْﺧَﺮA ram, (S, K,) and (so in the S, but in the K or ) a male ostrich, (AA, S, A, K,) of two colours, white and
ج
black: (S, A, * K:) or a male ostrich of a colour in which black predominates over white, like
the colour of ashes: and in this sense also applied to a mountain: (Lth, TA:) and a goat half white and half
black: and a horse of which the belly, and the sides as far as the back, but not the

َ َﺧْﺮ: (A, TA:) which is applied to a
back itself, are white, and the rest of any colour: (TA:) fem. ُﺟﺂء
female ostrich: (A:) and to a ewe or she-goat

having white hind legs and flanks: (AZ, S:) or a ewe that is

black, with one hind leg, or both hind legs, and the flanks, white; the rest being
black: (TA:) or a ewe white in the hinder part, half of her being white, and the other
half of any colour: (T, TA:) and a small isolated mountain ( )ﻗَﺎَرٌةof two colours, (A, TA,) white and

ٌ ُﺧْﺮ. (K.) Also A garment white and red; rendered so by being besmeared with blood. (TA.) El-'Ajjáj
black: (A:) pl. ج
11

says,

ُ
ب أَﱠرَﺟﺎ
ِ ِإﱠ� ِإذَا ُﻣْﺬﻛِﻰ اﳊُﺮو
َ َوﻟَﺒ
َْ ْ ﺴ
ت ﺛَـْﻮً� أَْﺧَﺮَﺟﺎ
ِ
ِ ﺖ ﻟِْﻠﻤﻮ

*
*
(so in the TA: in the S,

*
*

ُﺟ�ﻼ اﺧﺮﺟﺎ:) meaning [Verily we, when the inflamer of wars excites them,

and] they (the wars) have put on, for death, a garment white and red, rendered so by
being besmeared with blood: i. e., have been rendered notable like a thing that is black and white. (S, TA.) ___

ٌ ( أَْرTA) and ٌ( ُﳐَﱠﺮَﺟﺔSh, S, K) and
 اﻷَْﺧَﺮُجThe [bird called] ( ;ُﻣ ﱠﻜﺂءK;) because of its colour. (TA.) ___ ُض َﺧْﺮَﺟﺂء
( ِﻓﻴَﻬﺎ َﲣِْﺮﻳٌﺞTA) Land having plants, or herbage, in one place and not in another: (S, K,
TA:)

that has been rained upon, and has produced herbs, in some parts and not in

others: (Sh:) or the second means land upon which rain has not fallen. (L in art. ٌ___ ﻋَﺎم.) ﺻﺢ

( أَْﺧَﺮُجTA) and ( ُﳐَﱠﺮٌجA, TA) and ( ِﻓﻴِﻪ َﲣِْﺮﻳٌﺞS, A, K) and ( ُذو َﲣِْﺮﻳٍﺞK) A year of fruitfulness, or of

abundant herbage, and of sterility: (S, A, K, TA:) or half fruitful, or abundant in
herbage, and half sterile. (TA.)

ٌ  َﳐَْﺮan inf. n. of 1. (S, Msb, K.) ___ Also A place of [ ُﺧُﺮوجi. e. of going, coming, passing, or getting,
ج
ُ َﳐَﺎِر. (TA.) You say, ت ﰱ
َ
out, or forth; a place of egress, or exit; an outlet]: (S, K, TA:) pl. ج
ِ ُ وَﺟْﺪ
 اﻷَْﻣِﺮ َ ْﳐَﺮًﺟﺎI found, in the affair, or case, a place [or way] of escape, evasion, or safety.
َ َ ِ ف َﻣَﻮاﻟَﺞ اﻷُُﻣﻮِر َوَﳐَﺎ
َْ
(Msb.) And رﺟﻬﺎ
ِ ُ  ﻓَُﻼٌن ﻳـﻌِﺮSuch a one knows the ways of entering into
affairs and those of withdrawing himself out of them. (A, TA.) ___ [Hence, A privy: used in

ﺣﺶ, &c. ___ And The anus: used in this sense in the Msb in art. ﺣﻘﻦ.] ___ Also A time
ُ [i. e. of going, &c., out, or forth; of egress, or exit]. (TA.) ___  ﻓَُﻼٌن َﺣَﺴُﻦ اﳌَْﺪَﺧِﻞ واﳌَْﺨَﺮِجmeans
of ﺧُﺮوج
this sense in the S and K in art.

Such a one is good, and laudable, in his way of acting, or conduct. (TA in art. دﺧ ﻞ.)
12

ٌ  ُﳐَْﺮan inf. n. of the trans. v. أَْﺧَﺮَج. (S, K.) [So accord. to some in a phrase in the Kur xvii. 82, respecting which see 4.] ___ Also
ج
pass. part. n. of the same. (S, K.) ___ And n. of place of the same. (S, K.) ___ And n. of time of the same. (S.)

ٌ  ; ُﳐَﱠﺮand its fem., with ة: see أَْﺧَﺮُج.
ج
ٌ  ﻳَـْﻮمٌ َﳐُْﺮوoccurs in poetry for [ ﻳـَْﻮمٌ َﳐُْﺮوٌج ﻓﻴﻪA day in which one goes forth; or in which people
ج
ِِ
go forth]. (TA.)

ٌ  َﻋْﺒٌﺪ ُﳐَﺎَر: see 3, last sentence.
ج
ٌ َ�ﻗٌَﺔ ُﳐْﺘَـَﺮَﺟﺔA she-camel formed like the hecamel: (S, A, K, TA:) or like the male  ُﲞْ ِ ّﱴcamel.
(TA.) See 1.

13

ﺧﺮد
ْ  َﺧِﺮَد, aor.  ﹷ, (L, K,) inf. n. ٌَﺧَﺮد, (L,) She was an untouched virgin; (L, K;) as also اﺧﺮدت
1ت

, inf. n.

( ;ِإْﺧَﺮاٌدL;) and  ﲣّﺮدت: (L, K:) or she was bashful and grave or staid or sedate, or very bashful,

long silent, low in voice,
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one who concealed herself from public view, (L, K,) and did not remain long in her
parents' house, or tent, unmarried, after having attained the usual proper age for

َ He was, or became, affected with shame, bashfulness, or
marriage. (L.) ___ And ﺧِﺮَد
pudency; (IAar;) as also اﺧ ﺮد
↓

(K.) ___

He was, or became, abject. (IAar.) ___ Also, inf. n. as above; and

 ;اﺧﺮدHe kept long silence: (L, K:) and the latter signifies also he kept silence by reason of

abjectness; not by reason of bashfulness: so accord. to the K: but accord. to the A, he kept silence by reason
of bashfulness; and  اﻗ ﺮدsignifies "he kept silence by reason of abjectness:" (TA:) and so says IAar: (TA in art. ﻗﺮد:) or

 اﺧﺮدaccord. to IAar signifies he spoke little. (Har p. 250.) [See also ٌَﺧﺎِرد.]

4  أَْﺧَﺮَدsee 1, in three places. ___  اﺧﺮد إَِﱃ اﻟﻠﱠْﻬِﻮHe inclined to play, sport, or diversion. (K.)
5  َﲣَﱠﺮَدsee 1.

 َﺧُﺮوٌد:see َﺧِﺮﻳَﺪٌة, in two places.
َ A gentle voice, characterized by bashfulness, or
ٌ ﺻْﻮ
 َﺧِﺮﻳٌﺪ: see the next paragraph. ___ ت َﺧِﺮﻳٌﺪ
modesty. (IAar, K.)
1

 َﺧِﺮﻳَﺪٌةA virgin: (IAar, S, A:) and a bashful, or modest, woman: and sometimes they said ٌ َﺟﺎِرﻳَﺔٌ َﺧُﺮود, meaning
َ and َﺧُﺮوٌد
a girl bashful and grave or staid or sedate; or very bashful: (S:) or  ﺧِﺮﻳَﺪٌةand ﺧِﺮﻳٌﺪ
signify

an untouched virgin: or a female bashful, and grave or staid or sedate, or very

bashful, long silent, low in voice, who conceals herself from public view, (L, K,)
and does not remain long in her parents' house, or tent, unmarried, after having

ُ (S, A, L, K) and ٌ( ;ُﺧُﺮدS, L, K;)
attained the usual proper age for marriage: (L:) pl.  َﺧَﺮاﺋُِﺪand ﺧﱠﺮٌد
the second of which is contr. to rule. (L.) ___ Also An

unbored pearl. (Lth, IAar, S, A, K.)

ٌ َﺧﺎِردSilent by reason of bashfulness; not by reason of abjectness: and ٌ ُﳐِْﺮدsilent by reason of
abjectness; not by reason of bashfulness: so accord. to AA: and the latter, simply, silent. (L.) [See also 1.]

ٌ ُﳐِْﺮد: see the next preceding paragraph.

2

ﺧﺮدل
[ َﺧْﺮَدٌلMustard-seed;] the grain of a certain tree, (K,) well known; (S, K;) a species of
[ ُﺣْﺮفq. v.]; (JK;) heating; emollient; drawing; a phlegmagogue; lenitive; digestive;
َ َ[ ﻧor
used as a liniment, good for the [ ﻧِْﻘ ِﺮسor gout], and [especially] the ﺴﺎ

sciatica], and the [malignant species of leprosy termed] ( ﺑـََﺮصK,) and the [mild

species thereof termed]  ;ﺑـََﻬﻖclearing to the face; good for the alopecia,

especially the wild sort thereof; (TA;) its smoke drives away serpents, or, as in the Kánoon,
venomous or noxious reptiles or the like; (TA;) its juice, dropped, allays earache,
(K,)

and in like manner its oil; (TA;) and its powder, upon the aching tooth, is

extremely efficacious, (K,) especially when [ ِﺣْﻠِﺘﻴﺖor assa] has been cooked with it:

ة
 اﳋَْﺮَدُل اﻟَﻔﺎِرِﺳﱡﻰis A certain
َﺣِﺸﻴَﺸﺔُ اﻟ ﱡ. (K.)
plant in Egypt known by the name of ﺴْﻠﻄَﺎِن
(TA: [in which many other properties assigned to it are mentioned:]) n. un. with . (S.) ___

1

ﺧﺮز
 ﹹ, inf. n. َﺧْﺮٌز, He sewed (Msb, K, TA) a skin, or hide, (Msb, TA,) or a boot, &c. (S, A, K.) You say,
[ َﻛَﻼمُ ﻓَُﻼٍن َﻛَﺨْﺮِز اِﻹَﻣﺂِءThe language of such a one is like the female slaves' sewing

1  َﺧَﺮَز, aor ﹻ

and

of skins]; i. e., [its ornaments, lit.] its pearls, and its cowries, are far apart. (A, TA.)

[ َﺧَﺮٌزa coll. gen. n.,] a word of well-known meaning, (Msb,) [i.e., Beads;] what are strung: (S:) a thing that
is hung [or rather things that are hung] upon the neck, made of coloured stone, red
and green: (Har p. 431:) or gems, or similar stones, both good and bad: (JK:) [also factitious

َ  ﻓَُﺴﻴْﻔas explained in the K &c:)] n. un. َﺧَﺮَزٌة: (S, Msb:) the latter signifying [a single
gems, and the like: (see ُﺴﺂء
ِ
bead;] what is strung: (K:) and also, (i.e. the latter,) a gem, or precious stone, (K, TA,) such [for
instance]

ُ َﺧَﺮَزا
ٌ َﺧَﺮَزا. (TA.) Hence, ت
as is set in a ring, whether good or bad: (TA:) pl. of the latter, ت

ُ
َ
َ
ْ
ﻚ
ِ اﳌﻠ, (S, A,) The gems of the king's crown: when the king had reigned a year, a  َﺧﺮَزةwas
ِ اﳌِﻠ, (S, K,) and ﻚ

added to his crown, in order that the number of the years of his reign might be known: (S, K:) such is said to have been the case. (S.)

ُ ََ َ َ
َ
ً
ّ
ﱠ
ْ
You say, ﻚ ﺳﺘﲔ ﺣ ﺠﺔ
ِ ِ ِ ِ ت اﳌﻠ
ِ [ أُوﺗِﻰ ﺧﺮزاmeaning He reigned sixty years: lit., he received the
َ
gems of the crown sixty years]. (A.) ___ ﲔ
ِ ْ  َﺧﺮَزةُ اﻟَﻌsignifies The [ َﺣَﺪﻗَﺔor lens] of the eye. (TA in
 ___ )ﺣﺪقAnd  َﺧَﺮٌزis also applied to The small shells called َودَع. (S* and K* and TA in art. ودع.) ___ It also
ٌَﺧَﺮَز: which latter is also explained as
signifies The vertebræ of the back, (S, A, TA,) and of the neck: each one is called ة
art.

meaning

what is between two vertebræ. (TA.)

 َﺧْﺮَزٌة, with fet-h, A single puncture [or stitchhole, made in sewing a skin or a boot; and so
ٌ ;]ُﺧْﺮَزةsyn. ٌَﻏْﺮَزة. (TA.)
1

 ُﺧْﺮَزٌةi. q. ٌ( ;ُﻛﺘْـﺒَﺔS, K;) A seam, or suture, in a skin, or hide, (KL, PS, TK, *) or in a boot, &c.; (PS;) [app. made by
sewing together two edges so that one laps over the other: and app. also a single
stitch in such a seam;] what is between two punctures; i. e., every puncture with

ٌ َوَذا: [its pl. being there said to be
its thread: (TA:) also, a puncture, or stitch-hole, in a skin [&c.]: (TA voce ب

ٌ ُﺧَﺮ, pl. of ٌُﺧْﺮﺑَﺔ: and this last meaning, (for evidences of the correctness of which see  أٌَْﰎand ٌ أَﺗُﻮمand ٌﺼَﻔﺔ
ْ & ُﺧc.,)
ب
ٌَﺧْﺮَز, it perhaps bears in exs. here following:]) and any round perforation: (JM:) pl. ( ُﺧَﺮٌزS, K)
common to it and to ة
ٌُﺧُﺮو, which see below]. [ اْﲨَْﻊ َﺳْﻴـَﺮﻳِْﻦ ِﰱ ُﺧْﺮَزٍةlit, Conjoin thou two thongs in a single
[and app. ز
ِ
syn. with

seam, or stick, or puncture,] is a prov., meaning accomplish thou two wants at once. (TA.) And

[ َﺳﻴْـَﺮﻳِْﻦ ِﰱ ُﺧْﺮَزٍةlit., Wilt thou conjoin two thongs in a single
ْ ََ أis understood]. (A, TA.) ___ Also
seam, or stitch, or puncture? the first word being in the accus. case because ﲡَﻤُﻊ
َْ ُ
The foramen podicis: and the foramen vaginæ. (TA voce ٌﺧ ﺮﺑ ﺔ.)
you say to him who seeks to attain two wants together,

ٌ َﺧَﺮَزا: n. un. of [ َﺧَﺮٌزq. v.]. (S, Msb, TA.)
ٌ ; َﺧَﺮَزةpl. ت
ٌ  ُﺧُﺮوis a pl. of ]ُﺧْﺮﺑٌَﺔ. (K voce
[ ُﺧُﺮوُز اﻟ ﱠThe seams of the ship:  ُﺧُﺮوٌزbeing app. a pl. of ٌُﺧْﺮَزة, like as ب
ﺴِﻔﻴَﻨِﺔ
ٌ َﲨﱠﺔq. v.)
ٌ ِﺧَﺮاَزةThe art, or occupation, of sewing [skins, or hides, or] boots, &c. (A, K.)
 َﺧﱠﺮاٌزA sewer of [skins, or hides, or] boots, &c. (S, A.)
[ ِﳐَْﺮٌزand vulg.  ] ِﳐَْﺮاٌزThe instrument [i. e. the needle, or awl,] with which one sews [skins, or
hides, or] boots, &c. (S, K.)

 ُﳐَﱠﺮٌزAny bird, (A, K,) as a pigeon &c., (TA,) having upon its wings marks resembling [ َﺧَﺮزor beads].
(A, K, TA.)

2

ِ.ﳐَْﺮٌز ِ : seeﳐَْﺮاٌز

3

ﺧﺮس
َ  َﺧِﺮ, (Msb, K,) aor. ﹷ
1س

, (K,) inf. n.

ٌ َﺧَﺮ, (S, A, Msb, K,) He (a man) was dumb; was naturally, by
س

conformation, prevented from speaking; (Msb;) [he was destitute of the faculty of

ُ أَْﺧَﺮ:] or he was, or became,
speech, by natural conformation, like the beast: see س
tonguetied, or withheld from speech, (A, K,) either from inability to find words to
express what he would say, or by natural conformation [of the organs of speech].

ُ  َﺧﺮَس اﳌَْﺠﻠThe assembly was, or became, mute, or speechless. (A.) س
َ َﺧَﺮ
ﺲ
ِ
ِ
َ
ٌ َﺧْﺮ,] He fed the woman with what is termed ;ُﺧْﺮَﺳﺔ
اﳌْﺮأََة, (Lh, IAth,) aor.  ﹹ, (Lh,) [inf. n., app., س
ٌ ( َ ْﲣS, K)
َ َ ّ
(Lh, IAth;) He fed her on the occasion of child-birth; (Lh;) as also ﺧ ﺮس ﻋﻠﻴﻬﺎ, inf. n. ﺮﻳﺲ
ِ
ٌ  ;َﲣْﺮﻳand [ ;ﺧﺮس َﻋْﻨـَﻬﺎso in the TA, without any syll. signs to the
َ ِ َْﲣ. (TA.) In like manner you say,  ﺧّﺮﺳَﻬﺎ, inf. n. ﺲ
and ٌﺮﺳﺔ
ِ
َ ُْ
ْ َ ِ  ُﺧ, (S, L,) or ﺖ
ْ ُﺧِﺮَﺳ, (so in a copy of the
verb;] He made for her what is termed ﺧ ﺮﺳﺔ. (TA.) And ﺮﺳﺖ
(TA.) You say also

A,)

She was fed with what is so termed: (A:) or a feast on the occasion of her having

َ َﺧِﺮ, aor.  ﹷ, He drank from the [kind
given birth to a child was made for her. (S, L.) س

َ , (Sgh, K,) i. e. the َدّن. (TA.)
of wine-jar called] ﺧْﺮس
َ َﺧَﺮ, in three places.
َ  َﺧﱠﺮsee س
2س

َ ]َﺧِﺮ: (S:) God made him to be
4 ُ�ّٰ[ ا ﺧﺮﺳﻪُ ٱGod made him to be dumb: see س
tonguetied, or speechless, (A, K,) either from inability to find words to express what he
would say, or by natural conformation [of the organs of speech]. (TA.)
5  ﲣّﺮﺳﺖShe made for herself the food for the occasion of child-birth, (A, * K,) i. e.,
1

ُ ( َﲣَﱠﺮﺳﻰ َ�ﻧـَْﻔA, * TA) Make thou the food for
َ ُﺧْﺮ. (TA.) Hence the prov. ﺲ َﻻ ُﳐَ ِّﺮَﺳﺔَ ﻟَﻚ
what is ﺳﺔ
ِ
ِ
child-birth for thyself, O self: there is no maker of it for thee: said by a woman who had
given birth to a child and had not any one to care for her: alluding to a man's taking care for himself: (K, TA:) and also related [in the A]
without the words

� ﻧﻔﺲ. (TA.)

ُ ْ ََﺧﺮَس اﳌ: hence ت َﻣْﻦ َﻻ
َ ِإَذا َﺷِﻬْﺪ
6 [ ﲣﺎرسHe feigned himself dumb, or speechless,] is from ﺠِﻠﺲ
ِ

ٌ ﻚ ﻓـَﺘََﺨﺎَر
َ ْ[ ﻳَـْﻔَﻬُﻢ َﻋﻨWhen thou art present with, or beholdest, him who will not
س
understand what thou sayest, then feign thyself dumb, or speechless]. (A.)

ٌ  ﺧْﺮ, (Kr, K,) and ص
ٌ  َﺧْﺮA [wine-jar such as is called] ( ;َدّنJK, S, K;) as also س
ٌ ﺧْﺮ: (TA:) pl. [of pauc.]
س
ِ
ِ
ٌ ( أَْﺧَﺮاJK) and [of mult.] س
ٌ ُﺧُﺮو. (K.)
س
ٌ  ُﺧْﺮFood that is prepared on the occasion of the birth of a child; (S, A, Msb, K;) as also
س
ٌ  ﺧَﺮا. (Lh, TA.) IJ seems to assign to it also the sense of ٌُﺧْﺮَﺳﺔ. (TA.) ___ Hence, as also ↓ the second word, A feast, or
س
ِ
banquet, that is prepared on that occasion, and to which people are invited: so in a
trad. of Hassán,

َ
[ َﻛﺎَن ِإذَا ُدِﻋ ﻰ ِإَﱃ ﻃََﻌﺎٍم ﻗَﺎَل ِإَﱃ ُﻋْﺮٍس أَْم ُﺧْﺮٍس أَْم إِْﻋَﺬاٍرHe used, when he was

invited to food, to say, To a weddingfeast, or a feast for child-birth, or a
circumcisionfeast?]; and if it were for one of these, he consented: but if not, he did not consent. (TA.)

ٌ َﺧْﺮ.
ٌ  ﺧْﺮ: see س
س
ِ
ٌ ُﺧْﺮَﺳﺔFood for a woman who has given birth to a child; (S, A, K;) what is made for
َ ُﺧْﺮ,] with ص. (TA.) َ[ ُﺧْﺮَﺳﺔُ َﻣْﺮَﱘThe child-birth-food
her, such as  ﻓَِﺮﻳَﻘﺔand the like; as also [ٌﺻﺔ
َ
of Maryam], applied to dates, and occurring in a trad., alludes to verse 25 of chap. xix. of the Kur, ﻚ اﱁ
ِ ْوُﻫ ِّﺰى إِﻟَﻴ: and
Khálid Ibn-Safwán uses in the same manner the phrase

َ ;َﲣِْﺮَﺳﺔُ َﻣْﺮَﱘin which  ﲣﺮﺳﺔis an inf. n. used as a subst.; or it may be a

2

subst., like

ٌﺗَـْﻮِرﻳَﺔ. (TA.)

 ُﺧْﺮَﺳﻰA she-camel that does not utter the cry termed ُرﻏَﺂء. (Ibn-' Abbád, Sgh, K.)
ٌ ُﺧْﺮ, in two places.
ٌ  ﺧَﺮا: see س
س
ِ
ٌ  َﺧُﺮوA [ ﺑِْﻜﺮor female that has not yet brought forth] in the first period of her
س
ُ is made: (S, K:) and one having a scanty flow
pregnancy: and (some say, S) one for whom ﺧْﺮَﺳﺔ
of milk. (Sgh, K.)

ٌ  َﺧﱠﺮاA maker (S, TA) and seller (K, TA) of the [kind of wine-jar called] َﺧْﺮس. (S, K, TA.) ___ And A
س
vintner. (JK, TA.)

ُ ( أَْﺧَﺮS, &c.) Dumb; prevented from speaking by natural conformation; (Msb;)
س
speechless, or destitute of the faculty of speech, by natural conformation, (T and Msb in
art.

ﺑ ﻜﻢ,) like the beast that lacks the faculty of articulation; (T ibid;) differing from ُأَﺑَْﻜﻢ, q. v.:

(T and Msb ibid:) or

tonguetied, or speechless, (K, TA,) either from inability to find words to

express what he would say, or by natural conformation [of the organs of speech]:

َُﺧْﺮَﺳﺂء: (Msb:) pl. س
ٌ ( ُﺧْﺮMsb, K) and ُﺧْﺮَﺳﺎٌن. (K.) ___ س
ُ  َﲨَﻞٌ أَْﺧَﺮA he-camel that has no
perforation to his ِﺷْﻘِﺸَﻘﺔ, for his bray to issue therefrom, so that he reiterates it
َ , because in most
therein: such a one they like to send among the [she-camels in the state in which they are termed] ﺷْﻮل
(TA:) fem.

ُ َ�ﻗَﺔٌ َﺧْﺮَﺳﺂءa she-camel that is not heard to utter the cry
ُ  َﻋﻠٌَﻢ أَْﺧَﺮA sign of the way, (K,) [or a mountain,] from which, (A,) or
termed ُرﻏَﺂء. (TA.) ___ س
instances he begets females: and

at, or in, which, (ِﻓﻴِﻪ, K,) no echo is heard: (A, K:) or a sign of the way in the mountain
whereof no echo is heard: (Lth, T:) or [it seems to be applied to a mountain where no echo is
3

َ ٌ َﺳَﺤﺎﺑَﺔA cloud that does
heard; for] it is said when no sound of an echo is heard in the mountain. (S.) ___ ُﺧْﺮَﺳﺂء
not thunder: (A:) or a cloud in which is no thunder nor lightning, (S, K, TA,) and of

َ ﲔ
ٌ ْ  َﻋA spring of the running
which no sound is heard; which is mostly in winter. (TA.) ___ ُﺧْﺮَﺳﺂء

َ  ﺻَْﺨَﺮةٌ َﺧْﺮA hard and solid rock: (Akh, TA:) and
whereof no sound is heard. (TA.) ___ ُﺳﺂء

ٌ  ﻋﻈَﺎمٌ ُﺧْﺮhard and solid bones. (Th, TA.) ___ ُ َﻛﺘﻴﺒَﺔٌ َﺧْﺮَﺳﺂءAn army, or a portion thereof,
س
ِ
ِ
without any clamour or confused noise: (A:) or whereof no sound is heard, by reason
of their staidness in war: (S, K:) or that is silent, by reason of the multitude of the

ُ ﱭ أَْﺧَﺮ
ٌ ََ ﻟThick milk, (S,
coats of mail, without any clashing of arms. (A 'Obeyd, S, K.) ___ س
A, K,)

that makes no sound in the vessel, (S, K,) or that does not shake about in its

vessel: (A:) or thick milk, of which no sound is heard when it is poured out: (Az, TA:)

ُ َﺷْﺮﺑَﺔٌ َﺧْﺮَﺳﺂءa thick draught of milk. (M, TA.) ___ س
َ س أَْﻣَﺮ
َ ﺿﺎ أَْﺧَﺮ
ً [ َوّﻻِﱏ ِﻋْﺮor ﺿﺎ
ً  ]?ﻋُْﺮHe
ِ
ٌ ُﺧْﺮ. (TA.)
turned from me, and would not speak to me. (Fr, TA.) ___ ُ َﺧْﺮَﺳﺂءA viper: (A:) pl. س
and

___ Hence, (A,)

 َرَﻣﺎﻩُ ِﲞَْﺮَﺳﺂَءHe smote him with a calamity. (A, K. *)

َ َﲣِْﺮَﺳﺔُ َﻣْﺮَﱘ: see ٌُﺧْﺮَﺳﺔ.
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ﺧﺮش
ٌ َﺧْﺮ, (Lth,) He, or it, (namely, a cat, A,) scratched him, or it,
َ  َﺧَﺮ, (S, A, K,) aor.  ﹻ, (S, K,) inf. n. ش
1 ُﺷﻪ
(namely, the skin, A,)
or

with the nails, (Lth, S, A, * K,) in any part of the body, (Lth,) so as to cause bleeding

not; or wounded him in the outer skin, so as to make it bleed or not; or lacerated it

(namely, the skin)

َ ; (S, K;)
little or much; or tore off its surface with a stick or the like; syn. ُﺧَﺪ َﺷﻪ

ُ ];َﺣَﺮَﺷﻪand so  اﺧﱰﺷُﻪ: (S, K:) and  اﺧﱰﺷﻪُ ﺑِﻈُْﻔِﺮِﻩHe scratched him, &c., with his nail. (TA.) You
َ ِ [ َﺧَﺮَﺷﻪُ ﲝَﺪﻳَﺪة َوَْﳓHe scratched it with an iron thing, and the like]. (K.) ___ It (a
say also, ﻮﻫﺎ
ٍ ِ ِ
َ ََ
ُ َ َﺣَﺮ. (TA.) ___ َش اﻟَﺒﻌﲑ
fly) bit him; (A, TA;) as also ﺷﻪ
ِ ﺧﺮ, (S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He drew the
َ  ْﳏ: (S, K:) or he struck the camel and
camel (S, K) towards him (S) with the ِﳐَْﺮاش, i. e., the ﺠﻦ
ِ
[as also

then drew him to wards him therewith; desiring thereby to excite him to quicken
his pace: and he struck him with its extremity in the side of his neck, or [elsewhere]

َ ___ َﺧَﺮ.] َُﺣَﺮَﺷﻪ, aor. as
in his skin, so as to scrape off from him his fur. (TA.) [See also ش ﻟِِﻌﻴَﺎﻟِِﻪ
above, (S, K,) and so the inf. n., (TA,)

He earned for his family, or household; (S, K;) collected, and

practised artifice, for them; (TA;) and sought sustenance for them; (S, K;) as also اﺧﱰش

.

ُ  ﻓَُﻼٌن َ ْﳜِﺮSuch a one takes from such a one
ش ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن اﻟﱠﺸْﻰءَ ﺑـَْﻌَﺪ اﻟﱠﺸْﻰِء
َ  َﻣﺎ َﺧَﺮHe has not taken anything. (TA.) And
ُ  َﳜْ َِﱰ. (A.) And ش َﺷﻴْـﺌًﺎ
thing after thing; as also ُﺷﻪ
َش ﻣْﻦ ﻓَُﻼن اﻟﱠﺸْﻰء
ُ َ َ
ٍ
ِ  ﻓَُﻼٌن ﻳـﺘَﺨﱠﺮSuch a one takes and acquires from such a one the thing.
َ  ُﳐَﺎَرsignifies The taking against one's will. (TA.)
(TA.) And ٌﺷﺔ
(K.) ___ You say also,

ٌ َﲣِْﺮﻳ, [He scratched him, or it, with the nails, vehemently, or much; like
2 ُ ﺧّﺮﺷﻪ, inf. n. ﺶ

ُﺧّﺪ ﺷﻪ.] (TA.) ___ ُﺧّﺮش اﻟﱠﺰْرع, inf. n. as above, The seed-produce put forth the first extremity
1

of the ear. (Ibn-' Abbád, Sgh, K.)

ٌ ﺧَﺮا, [He scratched him with the nails, being scratched by
َ  ُﳐَﺎَرand ش
3 ُ ﺧﺎرﺷﻪ, inf. n. ٌﺷﺔ
ِ
ُ ْ[ َﻛﻠAn irritable, or a quarrelhim in like manner; like ُﺧﺎ دﺷﻪ.] (TA.) ___ [Hence,] ش
ٍ ﺐ ِﺧَﺮا

ُ َْﻛﻠ: (S, K:) IF holds that the  خis a substitute for ه. (TA.) ___ See also 1, last signification.
some, dog]; like ش
ٍ ﺐ ِﻫَﺮا
َ  َﲣَﱠﺮsee 1, last sentence but one.
5ش
ُ  ﲣﺎرﺷﺖ اﻟﻜَﻼ, (A, K,) and ُاﻟﱠﺴﻨَﺎﻧﲑ, (A,) The dogs, and the cats, [scratched, or] fought and
6ب
ِ
ِ

assailed, (�ﺎرﺷﺖ, K, TA,) and lacerated, or tore, one another. (TA.)

َ  ِإْﺧﺘَـَﺮsee 1, in four places.
8ش
ٌ ُﺧُﺮو. (TA.)
ٌ  َﺧْﺮGain; or earning: pl. ش
ش
 ِﺧْﺮَﺷﺂٌءThe skin, (S, K,) or slough, (A, TA,) of a serpent. (S, A, TA.) To this one likens a thin, transparent, shirt. (A,
َ َ َﺣ. (TA.) ___ The
ََ ِ ﱡ
TA.) AHn applies its pl., ﺧ ﺮا ﺷﻰ, metaphorically, to [the skins of] all [animals of the class termed] ﺸ ﺮات
upper covering, (S, K, TA,) which is dry, or tough, or hard, [app. meaning the shell,] (TA,) of an
egg, (S, K, TA,) after it has been broken, and what was in it, (S, TA,) of moisture, (TA,) has
been extracted: (S, TA:) or the inner skin, (T, TA,) or inner covering, (A,) of an egg; (T, A, TA;)
also called

ِﻏْﺮِﻗٌﺊ: (TA:) pl. as above. (TA.) ___ To this is likened Anything in which are an inflation and a

bursting and holes. (AZ, * S.) ___ The thin skin upon the surface of milk: (K:) or the
bubbles that rise upon the surface of milk: (A:) froth, or foam. (S, TA. [See an ex. in a verse cited

َ َﻗ.]) ___ Phlegm: (S, A, K:) or viscous phlegm in the chest: (TA:) and what is termed
ﺼَﺮ
َ  أَْﻟَﻘﻰ َﺧَﺮاﺷﱠﻰHe cast forth the phlegm (lit. phlegms) of his
ُﳔَﺎَﻣﺔ, q. v. (A, TA.) You say, ﺻْﺪِرِﻩ
ِ
َ  أَْﻟَﻘ ﻰ ﻣْﻦHe cast forth from his chest
َ ﺻْﺪِرِﻩ
chest. (S.) [See also a tropical meaning below.] And ﺧَﺮاِﺷﱠﻰ
ِ
voce

2

what is termed ( ُﳔَﺎَﻣﺔAz, A, TA) and phlegm:
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(A:) or
the

َ  ﺧْﺮَﺷﺂءُ اﻟَﻌThe was of honey, and the dead bees in it: (TA:) or
thick spittle. (K.) ___ ﺴ ِﻞ
ِ
ُ

___ ﻃََﻠﻌَِﺖ اﻟ ﱠ.) ﺟﺚ
young bees, or the wings, that are upon honey. (M and L in art. ﺸْﻤﺲ ِﰱ

َ  أَْﻟَﻘ ﻰ ﻓَُﻼٌن َﺧَﺮا ﺷﱠﻰSuch a one
 ِﺧْﺮَﺷﺂٍءThe sun rose in dust; (S, A;) syn. َﻏﺒَـَﺮة. (S, A, K.) ___ ﺻْﺪِرِﻩ
ِ
cast forth what he concealed of rancours and enmities, and of grief. (A, TA.)

ٌ ُﺧَﺮا َﺷﺔWhat falls from a thing when it is scratched with an iron instrument or the
like. (K.)

ٌ  ﳐَْﺮ: see what next follows.
ش
ِ
ٌ  ﳐَْﺮاA [ ْﳏَﺠﻦor stick of which the end is naturally curved, or crooked]; (S, K;) [see 1;]
ش
ِ
ِ
ََ ﺻْﻮ
َ ; as
ٌَ
sometimes written [ﳏْ ﺮش,] with ح: (S:) a stick with a curved, or crooked, head, like the ﳉﺎن
ِ
ٌَ
also  ﳐْ ﺮش. (TA.)
ِ

3

ﺧﺮص
َ  َﺧَﺮ, (S, A, Mgh, Msb,) aor. ﹹ
ْ ص اﻟﻨﱠ
1 َﺨﻞ
[and

(A, Msb) [and

ٌ َﺧْﺮ, (S, A Mgh, Msb,)
 ﹻ, as appears from what follows,] inf. n. ص

ٌ  ﺧْﺮis also allowable, (see what follows,)] He computed by conjecture the quantity of the
ص
ِ

fruit upon the palm-trees: (A, Mgh, Msb:) or he computed by conjecture the quantity
that was upon the palmtrees of fresh ripe dates that would be dried dates. (S.)

ٌ  َﺧْﺮsignifies The computing quantity by conjecture; (A, K, TA;) conjecturing; opining: or
ص
َ َﺧَﺮ, aor.
forming an opinion of a thing of which one is not certain: you say, ص اﻟَﻌَﺪَد
ََ
ٌ
ٌ َْ ٌ ْ
and  ﹻ, inf. n.  ﺧ ﺮصand ﺧ ﺮص, the latter said by ISh to be like  ﻋْﻠﻢas inf. n. of ﻋﻠﻢ, and said by Az to be allowable because a
ِ
ِ
ِ
ُ َْ
simple subst. is put in the place of an inf. n., He computed by conjecture the number: and hence ﺧ ﺮص
اﻟﻨﱠْﺨِﻞ, and اﻟﺘﱠْﻤِﺮ, [the computing by conjecture the quantity of fruit upon palm-trees,
and

ٌ  َﺧْﺮis the computing quantity by opinion, not by knowledge. (TA.)
of dates,] because ص

ٌ  َﺧْﺮalso signifies Any speaking by opinion, or conjecture. (K, * TA.) You say, ص ﻓﻴﻪ
َ ََ
ص
ِ ِ  ﺧﺮHe
َ َﺧَﺮ, (S, Msb, K,) aor.  ﹹ,
spoke of him, or it, by opinion, or conjecture. (TK.) ___ And hence, (TA,) ص

___

ٌ َﺧْﺮ, (S, Msb, K,) He lied; spoke falsely; said what was untrue; (S, Msb, K; *) as also
ص
ً ﻚ َﲣَﱡﺮ
َ [ ﻗَﺎَل ٰذﻟHe
 ﲣّﺮص. (S.) You say also,  َﻋَﻠْﻴِﻪ ↓ ﲣّﺮصHe forged a lie against him. (A, K, TA.) And ﺻﺎ
ِ
said that forging a lie]. (A.) And  اﺧﱰص اﻟَﻘْﻮَل, (A, K, *) and ُ ﲣ ِّﺮﺻﻪ, (A,) He forged the saying. (A,
َ ِ َﺧ, (S, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ص
ٌ َﺧَﺮ, (S, A,) He (a man) was hungry and cold: (S, A: *) or hungry
K. *) ﺮص
(S,) inf. n.

ٌ َﺧَﺮ: but being cold without being hungry is termed ﺼٌﺮ
َ َﺧ. (S.)
in cold. (K.) Being hungry without being cold is not termed ص
َ  َﲣَﱠﺮsee 1, in four places, near the end.
5ص

1

َ  ِإ ْﺧﺘَـَﺮsee 1, near the end.
8ص
ٌ ( ﺧْﺮS, K) A ring: (Msb:) or a ring of gold, and of silver: (S, K:) or an earٌ ( ُﺧْﺮS, A, Msb, K) and ص
ص
ِ
ring with one bead, (A, TA,) of the kind called ﻗـُْﺮط: (TA:) or the ring of a ﻗُـ ْﺮط: (K:) or a small
ring; one of the ornaments of women; (Sh, K;) in the form of the  ﻗـُْﺮطor some other
َ ﺧْﺮ. (S, K.) [Hence,] ﺻﺎ
ً ﻚ ﻓَُﻼﻧَﺔُ ُﺧْﺮ
ُ َﻣﺎ َﲤْﻠ, meaning Such a woman has not in her
thing: (Sh:) pl. ﺻﺎٌن
ِ
ِ

possession anything. (A.)

َ  َﺧَﺮas explained above; (S, A, Msb, K) Conjectural computation of quantity:
ٌ  ﺧْﺮa subst. from ص
ص
ِ
ُ ْ ْ
َ َص
(ISh:) or quantity computed by conjecture of the fruit upon palm-trees. (A, Mgh.) You say, ﳔْﻠﻚ
ِ َﻛﻢ ِﺧﺮ
What is the conjectural computation of the quantity, or the quantity computed by

[

ُ [ َﻛْﻢ ﺧْﺮWhat is the
َ ص أَْرِﺿ
conjecture, of the produce of thy palm-trees?]. (TA.) And ﻚ
ِ
conjectural computation, or the quantity computed by conjecture, of the produce

ٌ َﺧْﺮ.
ٌ ُﺧْﺮ. And see س
of the palm-trees of thy land?]. (S, A, K.) See also ص
ٌ  َﺧﺎِرsignifies the same. (TA.) [See
ٌ  َﺧِﺮA man hungry and cold: (S, TA:) or hungry in cold: (K:) and ص
ص
ٌ َ
also ﺧﺼ ﺮ.]
ِ
َ  ُﺧْﺮFood for a woman who has given birth to a child: (K:) app. a dial. var. of ٌُﺧْﺮَﺳﺔ. (TA.)
ٌﺻﺔ
ٌ  َﺧﱠﺮا: see the next paragraph.
ص
ٌ  َﺧﺎِرOne who computes by conjecture the quantity of the fruit upon palm-trees: pl.
ص
ٌ ُﺧﱠﺮا. (A, * TA.) ___ A liar; (Msb, TA;) as also ص
ٌ  َﺧﱠﺮا. (S, A, Msb, TA.) ﺻﻮَن
ُ ﻗُﺘَﻞ اﳋَﱠﺮا, in the Kur [li. 10], (TA,) means,
ص
ِ
Slain be the liars; (Fr, Zj, A, Bd, TA;) i. e., cursed be they; (Bd;) who say that Mohammad is a poet, and the like
thereof, conjecturing that which they know not: (Fr, TA:) or it may mean,

they who only opine, and do not
2

ٌ َﺧِﺮ.
ascertain; and therefore act according to that which they know not. (Zj, TA.) See also ص

3

ﺧﺮط
َ  َﺧَﺮَط اﻟَﻮَر, (S, Msb,) aor. ﹹ
1ق

and

ٌ َﺧْﺮ, (Msb,) He rubbed off the leaves (S, Msb) from
 ﹻ, inf. n. ط

the branches, (Msb,) by grasping the upper part, and passing the hand along it to

َ َﺧَﺮَط اﻟﱠﺸ, aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) He pulled off the
the lower part. (S.) ___ ﺠَﺮ
leaves, (K, TA,) and the bark, or peel, (TA,) from the trees (K, TA) with his hand [in the

ُ [ ُدوﻧَﻪُ َﺧْﺮBefore one can attain it
manner above described]. (TA.) It is said in a prov., ط اﻟَﻘﺘَﺎِد
he has to strip the tragacanth of its leaves by grasping each branch and
drawing his hand down it: i. e. he has to perform what will be extremely difficult, if not impossible]. (S, TA. [In the S
and L in art.

َ  َﺧَﺮHe pulled off the grapes, or the like,
ﻗﺘﺪ, we find ِﻣْﻦ ُدوﻧِِﻪ.]) You say also, ط اﻟُﻌﻨْـُﻘﻮَد

from the bunch with all his fingers: (AHeyth:) or he put the bunch in his mouth and
drew forth its stalk bare; as also ُاﺧﱰﻃﻪ

. (K.) It is said of Mo- hammad,

َ َ[ َﻛﺎَن َ�ُْﻛﻞُ اﻟﻌﻨHe
ﺐ َﺧْﺮﻃًﺎ
ِ

used to eat grapes by putting the bunch in his mouth and drawing forth its stalk

َ َﺧَﺮ, aor. as above, (S, K, *)
bare: or by stripping them off with all his fingers]. (TA.) ___ ط اﻟﻌُﻮَد
and so the inf. n., (S,)

He removed the bark, or peel, from the wood, or stick, (S, K,) and

planed it, or made it even, (K,) with the ِﳐَْﺮط, which is also called  ﺑـَْﻠﻂand ﺑـُْﻠﻂ, (TA in art. ﺑﻠَﻂ,) or with
his hand. (TA in the present art.) ___ [Hence, in modern Arabic, He turned the wood, or stick; i. e.,

َ َﺧَﺮ, inf. n. as above, He made the
shaped it, or made it round, with a lathe.] ___ ط اﳊَِﺪﻳَﺪ

َ  َﺧَﺮHe collected the jewels in a
iron long, like a column, or pole, or rod. (S.) ط اﳉََﻮاِﻫ َﺮ
[ َﺧِﺮﻳﻄَﺔq. v.]. (MF.)

4  اﺧﺮط اﳋَِﺮﻳﻄََﺔHe bound, or made fast, the [ ﺧﺮﻳﻄﺔq. v.]; or closed it by inserting its
1

َ أَْﺷَﺮ. (S, K *)
loops one into another; syn. ﺟَﻬﺎ
7 [ اﳔﺮطIt (a piece of wood, or a stick,) had its bark, or peel, removed, and was planed, or made

even, with the ِﳐَْﺮط, (as appears from what here follows,) or with the hand: see 1]. ___ [And hence,] اﳔ ﺮط

ُ ﺟْﺴُﻤﻪHis body became slender; (S, K, TA;) as though it were barked and planed ( )ُﺧِﺮَطwith the ﳐَْﺮط. (TA.)
ِ
ِ
َ ْاﻟﱠﺴﻴ, (Mgh, K,) He drew his sword, or the sword, (S,
َ  ِإْﺧﺘَـَﺮsee 1. ___ [Hence,] ُاﺧﱰط َﺳﻴْـَﻔﻪ, (S,) or ﻒ
8ط
Mgh, K,)

from its scabbard. (Mgh, TA.)

ٌ ُﺧَﺮاﻃَﺔThe parings, or shavings, that fall from the work of the  ;َﺧﱠﺮاطlike ٌ ُﳒَﺎَرةand ٌُﳓَﺎﺗَﺔ. (TA.)
___

What falls from a bunch of grapes, or the like, when the fruit is pulled off with

all the fingers. (AHeyth.)

ٌ ِﺧَﺮاﻃَﺔThe art, or craft, of the َﺧﱠﺮاط. (K.)
ٌ َﺧِﺮﻳﻄَﺔA receptacle, (S, K,) [a pouch,] or thing like a [ ِﻛﻴﺲor purse], (Lth, Msb,) of leather, (Lth,
S, Msb, K,) or

of rag, (Lth,) or other material, (S, K,) which is bound, or made fast, or closed by

ُ ﻳُْﺸَﺮ, Lth, S, Msb, K,) upon its contents: (Lth, S,
the insertion of its loops one into another, (ج
K:) pl.

ُ َِﺧَﺮاﺋ. (Msb.) ___ Also A thing likened thereto, which is made for the letters of the
ﻂ

sultán, and of prefects, or agents, to be sent therein. (Lth, L.) ___ Also A similar thing
which was formerly, in the time of paganism,] put upon the head of the she-

[

camel [that was] confined [to perish] at the tomb of a dead person. (Lth.) ___ [Also The
pod, or oblong capsule or pericarp, of sesamum and the like: pl. as above. Used in this sense by writers on botany,
and in the spoken language of the present day.] ___ See also

ﺑَِﺪ اٌد.

[ َﺧَﺮاﺋِِﻄﱞﻰA maker, or seller, of َﺧَﺮاﺋِﻂ, pl. of ٌ ;]َﺧِﺮﻳﻄَﺔa rel. n. formed from a pl., like أَْﳕَﺎ ِﻃ ﱞﻰ. (TA.)
2

ط
ٌ  َﺧﱠﺮاOne whose occupation is to remove the bark, or peel, of wood, or sticks, and
to plane it, or make it even, (K,) with the ِﳐَْﺮط, which is also called  ﺑـَْﻠﻂand ﺑـُْﻠﻂ, (TA in art. ﺑﻠﻂ,) or with
the hand. (TA in the present art.) ___ [Hence, in modern Arabic, A turner of wood &c.]
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ط
ٌ  ِﳐَْﺮThe iron instrument with which the  َﺧﱠﺮاطperforms his work; also called  ﺑـَْﻠٌﻂand
ٌ ْﺑـُﻠ. (TA in art. ﺑﻠﻂ, q. v.)
ﻂ
ُ  َرُﺟﻞٌ َْﳐُﺮوA
ط
ٌ [ َﳐُْﺮوpass. part. n. of 1]. ___ A man (TA) having a scanty beard: (K, TA:) [or you say,] ط اﻟﻠِّْﺤﻴَِﺔ
man having a beard in which is length without breadth. (S.) And ٌ ِﳊْﻴَﺔٌ َﳐُْﺮوﻃَﺔA beard
that is scanty in its side, (K,) or, correctly, in its two sides, (TA,) and lank and long in the
part on and beneath the chin. (K.) ___ A face in which is length (K, TA) without breadth.

ُ  َرُﺟﻞٌ َﳐُْﺮوA man whose face has length without breadth. (S.) ___ ﺑِﺌْـٌﺮ
ط اﻟَﻮْﺟِﻪ
ٌ َْﳐُﺮوﻃَﺔA narrow well. (A, TA.) ___ [ط
ٌ  َﳐُْﺮوand ٌ َﳐُْﺮوﻃَﺔ, in mathematics, signify A cone.]
(TA.) You say,

ٌ َﳐُْﺮوﻃَﺔ: see what next precedes.
 [ َﳐُْﺮوِﻃﱞﻰ, in mathematics, Conical.]

3

ﺧﺮﻃﻢ
َ , (K,) inf. n. ٌَﺧْﺮﻃََﻤﺔ, (TK,) He hit, or struck, his [ ُﺧْﺮﻃُﻮمor nose, &c.]: or he twisted it. (K.)
Q. 1 ُﺧْﺮﻃََﻤﻪ
Q. 3  ِاْﺧَﺮﻧْﻄََﻢHe (a man, TA) elevated his nose: (K:) or twisted it, and was silent, in his
anger: (TA:) and was proud and angry, (K, TA,) raising his head. (TA.)

ٌ ُﺧْﺮﻃُﻢand ُﺧْﺮﻃُﻢﱞ: see ُﺧْﺮﻃُﻮٌم.
 ُﺧْﺮﻃَُﻤﺎٌنLong, or tall: (JK, K:) or longnosed. (TA.) And A man having a large nose. (IKh, IB.)
 ُﺧْﺮﻃُﻮٌمThe nose, (AZ, JK, S, Msb, K,) [properly,] accord. to Th, of a beast of prey: (TA:) or the fore part thereof:
(K:) or

a large, or an elevated, nose: (MA:) or the part upon which a man contracts, or

َ [ َﺣَﻨor upper and lower portions of the mouth]: as also ٌ( ; ُﺧْﺮﻃُﻢK;) sometimes, by
closes, the ﻜﺎِن

 ُﺧْﺮﻃُﻢﱞ: (TA:) or it signifies also the part upon which contracts, or closes, the
َ : (JK:) [and a snout: often used in this sense; and so, in describing the fish termed َﻛْﻮَﺳﺞ, in the S
front of the ﺣَﻨَﻜﺎِن
ُ ََ
َ ُُ ِ َ
and K:] and the proboscis of an elephant; and, as being likened thereto, of a flea: (Th, TA:) pl. ﺧ ﺮاﻃﻴﻢ. (Msb.) ﺳﻨَﺴﻤﻪ ﻋَﻠ ﻰ
ِ
اﳋُْﺮﻃُﻮِم, in the Kur [lxviii. 16], means [We will brand him] upon the nose; the nose of a man being thus termed
ُ َ ﺖ أَﻧْـ
ُ  ;َﺟَﺪْﻋand means we will stigmatize him with
metaphorically: (ISd, TA:) or it is like the phrase ﻔﻪ
poetic license, written

indelible disgrace; the term ﺧﺮﻃﻮم, which signifies the proboscis of an elephant, being applied to his nose because it is
we will brand him] upon the face. (Fr, Th, TA.) ___

regarded as unseemly: (Er-Rághib, TA:) or it means [
[Hence,

ُ ُ[ اﻻﺑِْﺮﻳُﻖ اَ�ءٌ ﻟَﻪThe  اﺑﺮﻳﻖis a vessel having a spout]. (Mgh in art.
A spout. You say] ﺧْﺮﻃُﻮٌم

ٌ ِﺧَﻔﺎ,
ﺑﺮق, and Bd and Jel in lvi. 18.) ___ [Hence also, The pointed toe of a boot and the like: pl. as above: see ٌف ُﳐَْﺮﻃَﻴَﺔ
ُْ ُ the name of a certain sword. (K.)] ___ [Hence, also,]
below. ___ And app. The point of a sword: whence,] ذو اﳋ ﺮﻃُﻮم
ِ
1

 َﺧَﺮاِﻃﻴُﻢ اﻟَﻘْﻮِمThe chiefs of the people or party; (JK, S, K, TA;) those who are made the
foremost of the people or party, in affairs, (JK, TA,) and in the military forces. (JK.) Also
Wine: (JK, S:) or wine that quickly intoxicates: (K:) and the juice that first flows from the
grapes, before they are trodden. (K.)

ٌ ُﺧَﺮاﻃﻢA woman advanced in age. (M, K.)
ِ

ٌ [ ُﳐَْﺮﻃَﻢElongated like a snout or nose; and so, app., ٌ ُﳐَْﺮﻧْﻄﻢ: see a verse cited voce َﻣﺘَﺎِوُج. Hence,] ف
ٌ ِﺧَﻔﺎ
ِ
ُ  ;َﺧَﺮاﻃﻴَﻢ َذاi. e. [Boots] having their
ٌ[ ُﳐَْﺮﻃََﻤﺔin the sing. ﻒ ُﳐَْﺮﻃٌَﻢ
( ُﺧ ﱞoccurring in the K in art  ])ﻓﻘﻊi. q. ت
ِ
fore parts pointed. (TA.)

ٌ ُﳐْﺮﻧْﻄﻢ: see the next preceding paragraph. ___ Also Angry and proud, with his head raised: (S:) or
ِ
angry when his nose is twisted. (JK.) [See َِاﻧْـﺒَﺎع, in art. ﺑﻮع.]

2

ﺧﺮع
ٌَﺧْﺮع, (S, K,) He cut it, or divided it, lengthwise; slit it; split it;
ُ
َ ََ
(S, K;) as also  اﺧﱰﻋ ﻪ. (K.) ___ ﺸﺎة
ِ ﺧﺮع أُذَُن اﻟ ﱠ, aor. and inf. n. as above, He slit the ear of the sheep, or

َ , (S,) aor. ﹷ
1 ُﺧَﺮﻋَﻪ

, (K,) inf. n.

goat: or he slit it in the middle, cutting the upper part thereof lengthwise, so that
it became three pieces, and the middle piece hung down upon the cavity of the

َ , aor. ﹹ
ear. (TA.) َﺧُﺮع

ٌ( َﺧَﺮاَﻋﺔIDrd, K) and ٌُﺧُﺮوﻋَﺔ, (IDrd, TA,) in the K ٌُﺧُﺮوع, which is a mistake, (TA,) and ٌُﺧْﺮع,
ٌ َﺧَﺮ, which see below,] He was, or became, supple in the joints: (IDrd,
(Ibn-' Abbád, K,) [and quasiinf. n. ع

K:) and

, inf. n.

it (a thing, TA) was, or became, soft, yielding, flaccid, flabby, lax, or fragile. (K.) ___

َ َﺧِﺮ, (S, K,) aor.  ﹷ, (K,) [inf. n. ٌَﺧَﺮع, app. signifies the same as َﺧُﺮَع: (see ٌَﺧَﺮع, below:) and also] He (a man, S,
ع
IAth)
or

was, or became, weak, or infirm; (S, IAth, K) as also اﳔ ﺮع

: (Lth, K:)

he was, or became, weak,

infirm, in body, after firmness, strength, or hardiness: (IAar:) and he (a man, Lth) was, or

َ  ;اﻧَْﻜas also اﳔﺮع
became, languid, or languishing, or broken in spirit; syn. ﺴَﺮ
ِ

: (Lth, K:) and [in like

 ﲣّﺮعhe (a man) was, or became, relaxed, or flaccid, and weak, or infirm, and soft, or
َ  )اْﺳﺘَـْﺮin his opinion, after being
tender. (TA.) ___ He (a man) was, or became, weak (ﺧﻰ
ِ
strong. (IAar.) ___ Also, (Sh, IAth,) inf. n. ٌَﺧَﺮع, (Sh, K,) He (a man, Sh, IAth) became confounded, or
manner]

perplexed, and unable to see his right course; or bereft of his reason or intellect,
in consequence of shame, or fear, or grief, or the like. (Sh, IAth, K.) Hence the saying of Aboo-Tálib,
when death overtook him, [and he was urged to make profession of El-Islám,]

ُ ﺶ َوَﻫَﺮﻩُ اﳋََﺮعُ ﻟََﻔﻌَْﻠ
ٌ ْﻟَْﻮَﻻ َرْﻫﺒَﺔَ أَْن ﺗـَُﻘﻮَل ﻗـَُﺮﻳ
ﺖ

Were it not for fear that Kureysh would say, Confusion, &c. put him into a state

[

َ
from which there was no escape for him, I would do what thou desirest]. (TA.) ___ ﺖ
ِ َﺧِﺮﻋ
1

ُ اﻟﻨﱠْﺨَﻠﺔThe palm-tree lost the stumps of its lopped branches [from its trunk, which
thus became comparatively smooth]. (S, K.)
5 َ َﲣَﱠﺮعsee 1: ___ and 7.
7  اﳔﺮعIt became cut, or divided, lengthwise; it became slit, or split; it slit, or split.

 اﳔﺮﻋﺖ اﻟَﻘَﻨﺎُةThe spear-shaft split, and broke into pieces, or into small pieces.
ُ ُ [ اﳔﺮﻋﺖ َﻛﺘHis shoulder-blade became
(K.) ___ I. q. ( ; اﳔﻠﻊK;) a dial. var. of the latter; as in the phrase ﻔﻪ
ِ
َ  اﳔﺮﻋﺖ أَْﻋThe limbs of the camel became
dislocated]. (S.) You say also, ﲑ
ِ ﻀﺂءُ اﻟَﺒِﻌ
ُ اْﳔََﺮْﻋ
َ َﺧِﺮ, in two places. ___ [Whence,] ﺖ
displaced; as also  ﲣّﺮﻋﺖ. (TA.) ___ See also two significations above, voce ع
ِ
ُ ﻟَﻪI became gentle, or mild, to him. (TA.)
(S.) And

8 ُ ا ﺧﱰﻋﻪ: see 1, first signification. ___ He broke it off; namely a branch, or piece of wood, from a tree. (TA.) ___ He
cut it off for himself; or took it; namely, a man's property, &c. (TA.) ___ He acted treacherously
towards him, (Aboo-Sa'eed, K,) and took of his property; (K;) as also ُ اﺧﺘﺰﻋﻪ, with ( زTA.) ___ He
expended it; exhausted it; caused it to pass away and come to an end, or to
cease; or made an end of it. (ISh, K.) ___ َ اﺧﱰع اﻟﱠﺪ اﺑﱠﺔHe made use of, or rode, the beast of
another person for some days, and then restored it. (Ibn -' Abbád, K.) He did it, or
produced it, without premeditation; syn. ُ اِْرَﲡَﻠَﻪ: (TA:) or ُ[ اِْﺷﺘـَﱠﻘﻪapp. here meaning he constructed

it, or founded it, (ُ )ﺑـَﻨَﺎﻩwithout premeditation; this meaning being one assigned to  اﺷﺘّﻘﻪin its proper art. in
the TA]: (S:) or

he originated it; invented it; devised it; excogitated it; innovated it;

made it, did it, produced it, caused it to be or exist, or brought it into existence,
newly, for the first time, it not having been or existed before, and not after the

َ أَْﻧ, (S, O, K,) and ُاﺑْـﺘََﺪَﻋﻪ, (S, O,) or اﺑْـﺘََﺪأَُﻩ. (K.) You say, اﺧﱰع
similitude of anything preexisting; syn. ﺸﺄَُﻩ
ِ
ِ
2

 ٱّٰ�ُ اﻷَْﺷﻴَﺂَءGod originated, brought into existence, or created, the things [that exist],
without any means, or second cause. (TA.) And  اﺧﱰع َ�ِﻃًﻼHe forged a falsehood. (A, TA.)
ٌ َﺧَﺮعA mark in the ear of a sheep or goat; the upper part [أَْﻋَﻠ ﻰ, for which we find in the CK َﻋﻠ ﻰ,]
of the animal's ears being cut (ﻳـُْﻘ ﻄَُﻊ, in the CK ﺗـَُﻘﻄﱠُﻊ,) lengthwise, so that the ear
becomes three pieces, and the middle piece hangs down upon the cavity of the
ear. (K, TA.) Suppleness of the joints: (IDrd, K:) and softness, yieldingness, flaccidity,

َ .] ___ Cowardice; and weakness,
flabbiness, laxness, or fragility, (S, K,) in a thing. (S.) [See َﺧُﺮع
or

َ َﺧِﺮ.]
feebleness, and languor, or languidness; in a man. (TA.) [See also ع

ٌ ( َﺧِﺮS, K) and ( َﺧِﺮﻳٌﻊK) Weak, or infirm; (S, K;) applied to a man: (S:) anything weak; and soft, yielding,
ع
flaccid, flabby, lax, or fragile: (O:) also the former, applied to a young camel,
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weak; or, as some say, small, that is [or may be] raised, or lifted: and, applied to a branch, soft,
tender, or supple. (TA.)

ٌ ِﺧْﺮﻋَﺔa subst. from َ اِْﺧﺘـََﺮعَ اﻟﱠﺸْﻰءsignifying ُ&[ اِْرَﲡَﻠَﻪc.; app. meaning A thing done, or produced, without
ْ ا, q. v.]. (TA.)
premeditation; &c.; like ٌ ﺑِْﺪَﻋﺔfrom ُ اِﺑْـﺘََﺪَﻋﻪ, a syn. of ُﺧﺘَـَﺮَﻋﻪ
ِ
ٌ  َﺧُﺮو: see َﺧِﺮﻳٌﻊ.
ع
ٌ  ِﺧْﺮوAny weak, bending plant, of whatever kind it be: (As, S:) any plant weak, or fragile, (ﻗَِﺼﻴﻒ,) and
ع
sappy, whether it be a tree or a herb: (TA:) a plant weak by reason of its softness, or tenderness,

ٌَﺧِﺮ.] ___ Hence, as some say, (TA,) [The ricinus communis; common
and sappiness. (Sgh.) [See also ع
3

palma Christi; or castor-oil-plant;] a certain plant, (S, Msb, K,) well known, (S,) soft,
tender, or pliant, (Msb,) not serving for pasturage, (K,) bearing a berry resembling

 ;اﻟِّﺴْﻤِﺴُﻢ اﳍِﻨِْﺪ ﱡaccord to Ibn-Jezleh, the best thereof is that called
sparrows' eggs, called ى

 ;اﻟﺒَْﺤِﺮ ﱡit has the property of loosening phlegm, and it is useful for counteracting
ى
the colic and palsy and the [disease in the face called] ﻟَْﻘَﻮة, the dose extending to
a ِﻣﺜْـَﻘﺎل. (TA.) The word is of the measure ( ;ِﻓْﻌَﻮٌلMsb;) and J says [in the S] that there is no other word of the same measure
ٌَ
ٌَ ِ
ٌ َْ
except ﻋﺘْـﻮد, which is the name of a certain valley; but to this have been added  ذرود, the name of a certain mountain; and ﻋﺘْـﻮر,
ِ
ِ
ٌ َ ِ ٌ ﺟْﺪَو, a dial. var. of َﺟْﺪَوٌل. (TA.) ___ [Hence also] اْﻣَﺮأٌَة
the name of a certain valley, and not a mistranscription of  ;ﻋْﺘـﻮدand ل
ِ
ِ
ٌ ِﺧْﺮَوﻋَﺔA beautiful, and soft, or tender, woman: and [the pl.] َُﺧَﺮاِوﻳﻊ, applied to women, signifies [the
same, or merely] beautiful. (TA.) ___ And ٌ ِﺧْﺮَوعis likewise applied to youth, or youthfulness, and to life, meaning Soft,
or

delicate. (TA.)

ٌ َﺧِﺮ. ___ Anything that quickly breaks. (TA.) ___ Soft; applied to a lip ()َﺷَﻔﺔ: (TA:) and
 َﺧِﺮﻳٌﻊ: see ع
pendulous; applied to the lip of a camel. (S, K. *) ___ Applied to a woman, (S, Msb, K, TA,) Youthful, and soft,
tender, or delicate: or beautiful: (TA:) or that walks with an affected bending of the
body, and with softness, or delicacy: (Msb:) or that affects a bending of the body by

َ : (Ibn-' Abbád, K:) or vitious; or
reason of softness, or delicacy; (As, S, K;) as also ٌ ِﺧِﺮﻳَﻌﺔand ٌﺧُﺮوع
immoral; or an adulteress; or a fornicatress; (S, K;) but this explanation is disallowed by As: (S:) or that

ُ ﺗـَﻨَْﺨِﺮ,) to him; as
does not repel the hand of a feeler, or toucher; as though she were gentle, or mild, (ع
 ةhard, or impudent, not caring for what is said or done, and inordinately
ٌ  ُﺧُﺮوand  َﺧَﺮاﺋُِﻊand ٌُﺧﱠﺮع. (TA.) Also One who induces, or is an
brisk, lively, or sprightly: pl. ع
also with : or

object of, suspicion; because such a person fears, and is therefore as though he were weak. (TA.) ___ Also, [as a
4

subst.,]

A branch; because of its softness, or tenderness, and its bending. (TA.)

ٌ َﺧَﺮاَﻋﺔa dial. var. of ٌَﺧَﻼَﻋﺔ, which is syn. with ٌ[ َدَﻋﺎَرةi .e. Vice, or immorality; or vitious, or immoral,
conduct; &c.]. (S.)

ٌ َﺷﺎٌة َﳐُْﺮوَﻋﺔA sheep, or goat, having the mark termed ٌ[ َﺧَﺮعq. v.] in the ear. (K.)

5

ﺧﺮﻋﺐ
ٌ َ( َﺧْﺮﻋK) and ٌ( َﺧْﺮﻋَﺒَﺔTA) and ب
ٌ  ُﺧْﺮﻋُﻮand ٌ( ُﺧْﺮﻋُﻮﺑَﺔK) A branch, or twig, until a year old; or of a
ﺐ
year's growth: or fresh, or juicy, and tall: (K, TA:) or (TA) soft, or tender, and of recent

ٌ [ ُﺧْﺮﻋُﻮis an epithet, and] signifies a
growth, (K, TA,) that has not yet become hard: (TA:) or ب

ٌ َﺧِﺮ, and ٌِﺧْﺮَوع, and َﺧِﺮﻳٌﻊ.] ___ Also, [i. e. all the words above,] (K,) or ٌَﺧْﺮﻋَﺒَﺔ
bending branch or twig. (S.) [Compare ع
[only], (TA,)

A young woman of goodly make, soft, or tender: (K:) or a young woman large

in body, and of goodly make: or soft, or tender, and pliant: (TA:) or fair, tender, or
pliant, fat, large in body, fleshy, with small, or delicate, bones: (K:) or fair: (TA:) or
soft, or pliant, in the waist, and tall: (As, TA:) or large in the body, and fleshy: (TA:) or

ٌ ُﺧْﺮﻋُﻮﺑَﺔand ٌ َﺧْﺮَﻋﺒَﺔsignify a girl slender in the bones, (S, TA,) having much flesh, (TA,) and soft,
َ ُْ
or tender: (S, TA:) or a young woman of goodly stature, resembling a twig ( )ﺧ ﺮﻋﻮﺑﺔof a
ِ ُ
ٌ  َﺧْﺮَﻋsignifies A soft, or tender, body. (TA.) And A tall and fleshy man.
year's growth. (Lth, TA.) And ﺐ
(K.)

ٌ َﺧْﺮﻋَﺒَﺔ: see above, in three places.
ٌ ََﺧْﺮﻋ, in two places. ___ Also A tall and well-made camel: (S:) or a tall and large sheٌ  ُﺧْﺮﻋُﻮ: see ﺐ
ب
camel: and one

having much milk. (K.)

ٌ ََﺧْﺮﻋ, in two places. ___ Also A piece of a gourd, and of a cucumber, and of fat; as in
ٌ ُﺧْﺮﻋُﻮﺑَﺔ: see ﺐ
َ ُ ْ ُﺧ. (TA.)
the L &c.: in the K written ٌﺬﻋﻮﺑ ﺔ

1

ﺧﺮف
ٌ ( َﺧْﺮMsb, K) and ف
ٌ  َﳐَْﺮand ف
ٌ  َﺧَﺮاand ف
ٌ ( ;ِﺧَﺮاK;) and ( ; اﺧﱰفS
ف
َ ْ َ  َﺧَﺮsignifies He
Msb, K;) He gathered, or plucked, fruit: (S K:) or cut it off. (Msb.) Accord. to the M, ف اﻟﱠﻨ ﺨﻞ

َ  َﺧَﺮ, (S, Msb, K,) aor. ﹹ
1ف

, (S, Msb,) inf. n.

ٌ اِْﺧِﱰَا
cut off the fruit of the palm-trees: and accord. to AHn, ف

signifies the

picking up the fruit

َ َﺧَﺮ, (K,) aor. ﹹ
of the palm-trees, whether unripe or ripe. (TA.) ___ �ًف ﻓَُﻼ

, inf. n.

ٌ َﺧْﺮ, (TA,)
ف

He picked up, for such a one, dates ()َﲤًْﺮا, or fruit ()َﲦًْﺮا, accord. to different copies of the K: from Sh. (TA.)

ُ َﳜُْﺮ, said of a lamb, means He depastures, and eats, from this place and
ف ِﻣْﻦ َﻫﺎُﻫَﻨﺎ َوِﻣْﻦ َﻫﺎُﻫَﻨﺎ
َ َﺧَﺮ, said of a man, (JK, TA,) aor.  ﹻ, (JK,) or  ﹹ, (TA,) He took of the ﻃََﺮف
from this. (Msb, TA. *) ___ And ف

___

[app. meaning the

َ  َﺧَﺮalso signifies He remained, stayed, or
choice part] of the fruits. (JK, TA.) ف

abode, in the [season called] َﺧِﺮﻳﻒ: (Ham p. 676:) and in like manner,  اﺧ ﺮﻓﻮاthey remained,

َ . (TA.) You say,  َﺧَﺮﻓُﻮا ِﰱ َﺣﺎﺋﻄِﻬْﻢThey remained,
stayed, or abode, in a place during their ﺧِﺮﻳﻒ
ِِ

stayed, or abode, in their [ ﺣﺎﺋﻂor garden, or walled garden of palm-trees,] in the

ُ We were rained upon by
time of the gathering of the fruits. (TA, from a trad. of 'Omar.) ﺧِﺮﻓْـَﻨﺎ

ُ ُﺧِﺮﻓَﺖ اﻷَْر, (S,) inf. n. ف
ٌ َﺧْﺮ, (TA,) The land was rained
the rain called اﳋَِﺮﻳﻒ. (S, K.) And ض
ِ

ُ
upon by the rain so called. (S, TA) And ُﺖ اﻟَﺒـَﻬﺎﺋِﻢ
ِ َ ﺧِﺮﻓThe beasts were rained upon by
the rain so called: or had that upon which they might pasture produced for them

َ َﺧِﺮ, aor.  ﹷ, He (a man, TA) was, or became, fond of, or addicted to, the
by that rain. (TA.) ف

ُ , (K,) i. e. gathered, or plucked, fruit (S, K, TA) of the palm-tree. (TA.) ف
َ َﺧِﺮ, (S, L,
eating of ﺧْﺮﻓَﺔ
Msb, K,) aor.

ٌ ( ;َﺧَﺮS, * Msb;) and ف
َ َﺧَﺮ, aor.  ; ﹹand ف
َ َﺧُﺮ, aor. ( ; ﹹK;) He (a man, S, Msb)
 ﹷ, (Msb, K,) inf. n. ف

doted; or was, or became, corrupted, rendered unsound, or disordered, in his
1

intellect; (S, Msb, K;) in consequence of old age. (S, Msb.) [The first of these three verbs, in the present day,
is used as meaning

ُ , i. e. fictions, &c.; and
He doted; told stories such as are termed ﺧَﺮاﻓَﺎت

ُ َﺧَﺮﻓـَﺘْﻪُ أََﺧﺎِرﻳ.] [ ﺧّﺮفapp. Stories such as are termed اﺧﺎرﻳﻒ, i. e.
talked nonsense: as also ﻒ

 ُﺧَﺮاﻓَﺎت, or fictions, &c., caused him to dote, or talk nonsense]. (JK, TA. * [Mentioned in the former
َُ
immediately after ٌ ﺧ ﺮاﻓَﺔexplained as meaning a fiction that is deemed pretty. See also 4.])
ٌ َﲣِْﺮﻳ, He attributed to him َﺧَﺮف, (K, TA,) i. e. [dotage; or] a corrupt, an
2 ُ ﺧّﺮﻓﻪ, inf. n. ﻒ
unsound, or a disordered, state of intellect. (TA.) See also 1, near the end of the paragraph.

ٌ ِﺧَﺮا, (TA,) He bargained, or made an engagement, with him,
3 ُ ﺧﺎرﻓﻪ, (K,) inf. n. ٌ ُﳐَﺎَرﻓَﺔand ف
ُ

َ [or autumn]; (K;) from ﻒ
ُ اﳋَِﺮﻳ, like  اﳌَﺸﺎَﻫَﺮُةfrom ( ;اﻟﱠﺸْﻬُﺮO, TA;) as also ُﻋَﺎَﻣَﻠﻪ
for work, for the ﺧِﺮﻳﻒ

ً( ُﳐَﺎَرﻓَﺔS, TA) and ِﺧَﺮاﻓًﺎ: and so ً ا ْﺳﺘَْﺄَﺟَﺮﻩُ ُﳐَﺎَرﻓَﺔand [ ِﺧَﺮاﻓًﺎHe hired him, or took him as a hired man or
ِ
a hireling, for the autumn]. (Lh, TA.)
4  اﺧﺮف, said of the palm-tree, It attained, or nearly attained, the time for its fruit to be cut

َ . (S, K.) See
off. (JK, K.) ___ And, said of a people, or party, They entered upon the [season called] ﺧِﺮﻳﻒ
also 1. ___

اﺧﺮﻓﺖ, said of a ewe, or she-goat, She brought forth in the [season called] ﺧﺮﻳﻒ. (S, K.)

___ Said of a she-camel,

She brought forth in the like of the time [of the year] in which she

became pregnant (S, K) in the preceding year: so says El-Umawee: (S:) [or, so applied, it means the same
as when said of a ewe or she-goat; for] the epithet applied to her in this case is
signifying, applied to a she-camel and to a ewe or she-goat,

ٌ ( ; ُﳐِْﺮS, K;) but this is more correctly explained as
ف

that brings forth in the ﺧﺮﻳﻒ. (TA.) ___ Also, said of

[ ذَُرةor millet], It became very tall. (JK, Ibn-'Abbád, K.) ً اﺧﺮﻓﻪُ َﳔْﻠَﺔHe assigned to him a palmtree of which he should cut, or gather, the fruit. (Lth, K.) Also, (said of anxiety, JK, or of time,
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2

or fortune, TA,)

It corrupted him, or disordered him; (K, TA;) [app., in his intellect; or caused

him to dote; as is indicated in the JK;] namely, an old man. (JK.)

َ  ِإْﺧﺘَـَﺮsee 1, first and second sentences.
8ف
ٌ  َﺧَﺮA corrupt, an unsound, or a disordered, state of the intellect; dotage. (S. [See
ف
َ َﺧِﺮ, of which it is the inf. n.]) The [bad sort of] dates called ِﺷﻴﺺ. (K, * TA.)
ف
ٌ  ﺧِﺮCorrupted, unsound, or disordered, in his intellect, (S, Msb, K,) in consequence
ف
of old age; doting: (S, Msb:) fem. with ة. (TA.)

ٌ  ُﺧُﺮA time of going forth of camels, (Nh,) or of men, (O, K,) to the [herbage of the season
ف
َ : so in the saying of El-Járood, ﺖ َﻣﺎ ﻳَْﻜﻔﻴﻨَﺎ ﻣَﻦ اﻟﻈﱠْﻬِﺮ َذْودٌ َ�ْﺗﻰ ﻋََﻠﻴِْﻬﱠﻦ ِﰱ
َ َ� َرُﺳﻮَل ٱّٰ� َﻗْﺪ َﻋﻠْﻤ
called] ﺧِﺮﻳﻒ
ِ
ِ ِ
ِ
ِ
ُُ
ف
ٍ [ ﺧﺮO Apostle of God, verily thou knowest that a number such as is termed ذود, of camels
for riding or carriage, whereon we come in a time of going forth &c., is not
sufficient for us]. (Nh, O, K.)

ٌ ُﺧْﺮﻓَﺔGathered, or plucked, fruits; (S, Mgh, K;) and particularly of the palm-tree: (TA:) and ٌ ُﺧَﺮاﻓَﺔsignifies the
ٌ ِ َﺧ.]) It is said in a trad., ﺼﺎﺋِِﻢ
[ اﻟﱠﺘْﻤُﺮ ُﺧْﺮﻓَﺔُ اﻟ ﱠDates are the gathered fruit
same. (Mgh, K, TA. [See also ﺮﻳ ﻒ
اﻟﱠﻨْﺨﻠَﺔُ ُﺧْﺮﻓَﺔُ اﻟ ﱠ, meaning
of the faster]; (S, TA;) because breaking the fast upon them is approved: and in another, ﺼﺎﺋِِﻢ
ٌ َﳐَْﺮ, last
The palm-tree is that of which the fruit is eaten by the faster. (TA.) See also ف
sentence.

 َﺧْﺮَﰱThe ﺟﻠﺒﺎن, (i. e. ُﺟﻠُﱠﺒﺎن, or ُﺟْﻠﺒَﺎن, &c., accord. to different copies of the K, [see art. ﺟﻠﺐ,]) a well-known
َ , (AHn,
grain or seed, (AHn, K,) of the kind called ّ[ ﻗَﻄَﺎِﱏi. e. pulse]: (AHn:) an arabicized word, from ﺧْﺮَﰉ
3

K,) which is Persian; also called

ُﺧﻠﱠٌﺮ. (AHn.)

 َﺧْﺮِﰱﱞand ِﺧْﺮِﰱﱞ: see what next follows.
 َﺧَﺮَﰱﱞand  َﺧْﺮِﰱﱞ, (S, Msb, K,) the latter a contraction of the former, (Msb,) and  ِﺧْﺮِﰱﱞ, (K,) Of, or relating to, the
َ ; (S, Msb, K;) and applied to the rain of that season; (JK;) rel. ns. from ﻒ
ُ ( ;اﳋَِﺮﻳS, Msb, K;)
season called ﺧِﺮﻳﻒ
irregularly formed. (S, Msb.) ___ The first also signifies The

increase ([ )ﻧِﺘَﺎجof sheep and goats] in the end

َ , q. v.)
ﺻَﻔِﺮ ﱞ
of the [season called] ﻗـَﻴْﻆ. (Aboo-Nasr, TA voce ى

ٌ  ِﺧَﺮاThe time of the gathering, or plucking, of fruits: (Ks, K:) like ٌ َﺣﺼَﺎدand ٌِﺣﺼَﺎد
ٌ  َﺧَﺮاand ف
ف
َ  َﺧَﺮin the first of the senses explained above. (K.)
[&c.]. (TA.) ___ Also inf. ns. of ف
ٌ َﳐَْﺮ, last sentence.
ٌ  ِﺧَﺮا: see the next preceding paragraph: and see ف
ف
ٌ  َﺧُﺮوA lamb; syn. [ َﲪٌَﻞq. v.]: (S, Msb:) or the male young one of the sheep-kind: or such as
ف
َ : (Lth, TA:) so called because it
has pastured, and become strong: (Lth, K:) younger than the ﺟَﺬع

ٌ أَْﺧِﺮﻓَﺔand (of mult., TA) ِﺧْﺮﻓَﺎٌن. (Msb, K,
ٌ َ
TA.) The latter pl. is sometimes used as meaning Young and ignorant persons; like as  ﻛﺒﺎشis used as meaning
ِ
ُ َ َ [ َﻛﭑْﳋَُﺮوف أَْﻳـﻨََﻤﺎ ٱﺗﱠLike the lamb:
aged and learned persons. (TA.) And hence the prov., ﻜﺄَ ﻋﻠَ ﻰ ﺻﻮف
ٍ
ِ
wherever he reclines, he reclines upon wool]: (JK, TA: but in the latter,  اﺗّﻜﻰ:) applied to him who leads
ة

depastures from this place and this: (Msb, TA: [see 1:]) fem. with : (K:) pl. (of pauc., TA)

a soft and delicate life. (TA.) ___ Also, (sometimes, S,)

A colt; the male offspring of a mare; when he

has attained the age of six months, or seven months; (S, K;) a meaning assigned to it by As, in the
Book of the Horse; but unknown to Abu-l-Ghowth: (S:) or,

until a year old: (ISk, K:) it is said by some to be applied to a

horse: in the L it is said that the  ﺧﺮوفof horses is such as is brought forth in the [season called]

َﺧِﺮﻳﻒ: but Khálid Ibn-Jebeleh says that it means such as pastures upon the [herbage of the season

4

َ : and Suh thinks that it is an epithet applied to a horse, and any beast, as meaning that depastures
called] ﺧِﺮﻳﻒ
the trees and herbage. (TA.)

ٌ  َﳐُْﺮو. (S,
ٌ  َﺧِﺮﻳFresh ripe dates, (K, TA,) or fruits [in general], (S, TA,) gathered, or plucked; (S, K, TA;) as also ف
ﻒ
ٌ َﳐَْﺮ, last sentence. [And see ٌُﺧْﺮﻓَﺔ.]) ___ And hence, Fresh milk; milk recently drawn from the
TA. See also ف
udder. (Hr, TA.) ___ Palm-trees (ٌ )َﳔْﻞwhereof the quantity of the fruit that is upon them is

ُ َﺧَﺮاﺋ, voce ٌَﺧِﺮﻳَﻔﺔ.]) ___ [The autumn;] one of the
computed by conjecture. (K. [See also ﻒ
ِ

divisions of the year, (S, Mgh,) the division (Msb) [consisting of] three months between
the end of the [ ﻗـَﻴْﻆor summer] and the beginning of the [ ِﺷﺘَﺂءor winter], (Lth, K, *) in
which the fruits are gathered. (Lth, S, Mgh, Msb, K.) ___ And hence, (Mgh, TA,) A year: (Mgh, K, TA:) so in
the saying,

َ َﻣْﻦ, i. e. [Whoso fasteth a
َ ﲔ َﺧِﺮﻳًﻔﺎ أَْو َﺳﺒْﻌ
َ ﺻﺎَم ﻳـَْﻮًﻣﺎ ِﰱ َﺳِﺒﻴِﻞ ٱّٰ� َ�َﻋَﺪﻩُ ٱّٰ�ُ ﻣَﻦ اﻟﱠﻨﺎِر أَْرﺑَﻌ
ﲔ
ِ
ِ
ِ
ِ

day in the way of God, God will remove him from the fire of Hell] to the distance of
a journey of forty years, or seventy. (Mgh: and similar exs. are given in the TA, from three trads.: see also an

إِﱠن.) ___ Also The rain of the season so called: (S, K:) or the rain, (JK,) or the first of the
rain, (K,) in the beginning of the [ ِﺷﺘَﺂءor winter], (JK, K,) which comes at the time of the
ّ ْ َو, at the coming in of the winter; then, the
cutting off of the fruit of the palmtrees: then follows the ﲰﻰ
ِ
َ ; and then, the َﲪﻴﻢ: so says As: El-Ghanawee says that the  ﺧﺮﻳﻒis between the [auroral]
 ;َرﺑِﻴﻊthen, the ﺻﻴْﻒ
ِ
ِّ [ اﻟor Sirius, which commenced, in central Arabia, about the epoch of the Flight, on the 13th of
rising of ﺸْﻌَﺮى
ex. voce

July, O. S.,] and the [auroral] setting of [ اﻟَﻌْﺮﻗـَُﻮَ�ِنor اﻟَﻔْﺮﻏَﺎِن, the 26th and 27th of the

Mansions of the Moon, commencing, in the same region and period, on the 8th and 21st of Sept., O.
S., and continuing thirteen days]: El-Ghowr and Rekeeyeh [? (imperfectly written)] and El- Hijáz are all rained upon by the ;ﺧﺮﻳﻒ
but Nejd is not: AZ says, the first rain is the

َ ; then, the  ;َﲪﻴﻢthen,
 ;َو ِْﲰ ّﻰthe follows the  ;َﺷﺘَِﻮّىthen, the  ;َدﻓَِﺌ ّﻰthen, the ﺻﻴْﻒ
ِ
5

َﺧِﺮﻳﻒ: and therefore the year is made to consist of six seasons: accord. to AHn, [who seems in this matter to differ from most
ْ
others,]  ا ﳋ ﺮﻳﻒis not originally the name of the division of the year; but the name of the rain of the [ ﻗَـﻴ ﻆor
the

summer]; and then the season was named thereby. (TA.) [See also ٌﻧـَْﻮء.] ___ [Also The herbage of the season

so called, or of the rain so called; like as  َرﺑِﻴٌﻊsignifies the herbage of the season, or of the rain, so called. So in
the phrase used by Khálid Ibn-Jebeleh (in explaining the word

َ )َﻣﺎ َرﻋَﻰ اﳋَِﺮﻳ,  َﺧُﺮوفSuch as pastures upon
ﻒ

the ﺧﺮﻳﻒ.] ___ Also, accord. to AA, (TA,) A rivulet, streamlet, or small channel for irrigation.
(JK, K, TA.)

ٌ  ُﺧَﺮاﻓَﺎmeaning Stories that are deemed pretty: similar to
ٌ ُﺧَﺮاﻓَﺔi. q. ٌُﺧْﺮﻓَﺔ, q. v. (Mgh, K.) ___ Hence ت
ٌ ﻓَُﻜﺎَﻫﺔfrom ٌﻓَﺎﻛَِﻬﺔ: (Mgh:) [or] ُ ُﺧَﺮاَﻓﺔwas the name of a man, (S, Mgh, K,) of [the tribe of] 'Odhrah, (S, K,) whom the Jinn (or
Genii) fascinated, (S, Mgh, K,) as the Arabs assert, (Mgh,) and carried off, (TA,) and who related what he had seen, (S, Mgh, K,) of
them, when he returned, (Mgh,) and they pronounced him a liar, and said, (S, Mgh, K,) of a thing that was impossible, (Mgh,)

ُ َﺣِﺪﻳ
ﺚ

َ[ ُﺧَﺮاﻓَﺔa story of Khuráfeh]: (S, Mgh, K:) but it is related of the Prophet, that he said, ُﺧَﺮاﻓَﺔُ َﺣﱞﻖ, (S, Mgh,) meaning
What Khuráfeh relates [as heard] from the Jinn [is true]: (Mgh:) the  رis without teshdeed; and the article  الis
not prefixed, because the word is determinate [by itself], unless one mean thereby

ٌ  ُﺧَﺮاﻓَﺎas signifying fictictious
ت

ُ signifies a fictitious story that is deemed pretty: (Lth, K:) [and
night-stories: (S:) or ٌﺧَﺮاﻓَﺔ

ُ  أََﺧﺎِرﻳapp. signifies the same as ت
ٌ ُﺧَﺮاﻓَﺎ, as though its sing. were ٌأُْﺧُﺮوﻓَﺔ, like as ُ أََﺳﺎِﻃﲑand ﺚ
ُ أََﺣﺎِدﻳ, which have similar
ﻒ
ٌ أَْﺳﻄُﻮَرand ٌأُْﺣُﺪوﺛَﺔ:] see 1, last signification.
meanings, are pls. of which the sings. are said to be ة
ٌ َﺧُﺮوﻓَﺔ: see what next follows.
ٌ َﺧِﺮﻳَﻔﺔand ٌ َﺧُﺮوﻓَﺔA palm-tree (ٌ )َﳔْﻠَﺔof which a man gathers, or plucks, the fruit for
ٌ  َﳐَْﺮ: (AHn:) or a palm-tree which one takes for the
himself and his household; as also ف
picking up of its fresh ripe dates: (Sh, O, K:) or the latter signifies a palm-tree of which the
6

fruit is cut off; being of the measure ٌ ﻓَـﻌُﻮﻟَﺔin the sense of the measure ٌَﻣْﻔﻌُﻮﻟَﺔ: and the former is said to signify one
that is set apart for its fruit that is [to be] gathered, or plucked: (TA:) or a selected

ُ َِﺧَﺮاﺋ: (JK, TA:) or ﻒ
ُ ِ َﺧَﺮاﺋsignifies palmtrees whereof the quantity of
palm-tree: (JK:) and its pl. is ﻒ

ٌ َﺧِﺮﻳ.]) Also, the
the fruit that is upon them is computed by conjecture. (AZ, S, K. [See also ﻒ
A palm-tree set in the manner described in the following explanation:]

former, [

one's digging, for a palm-tree, in a water-course, or channel of a torrent, in
which are pebbles, until reaching hard ground, and then filling up the hollow
with sand, and setting the palm-tree therein. (O, K.)
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ٌ ُﺧﱠﺮا. (TA.)
ٌ  َﺧﺎِرA keeper, or watcher, of palm-tree: (K:) pl. ف
ف
ُ  أََﺧﺎِرﻳ: see ٌ ;ُﺧَﺮاﻓَﺔand see 1, last signification.
ﻒ
ٌ  َﳐَْﺮThe place of the gathering, or plucking, or cutting off, of fruit. (Msb.) A place of
ف
ْ َأ, by the
abode of a people, or party, during their َﺧِﺮﻳﻒ. (TA. [It is there added, as though formed from ﺧ َﺮﻓُﻮا

َﺧَﺮﻓُﻮا: see 1.]) ___ Also A
ٌ  َﳐِْﺮand ٌ َﳐَْﺮﻓَﺔ: (TA:) a
garden; (Mgh, TA;) and so ٌ َﳐَْﺮﻓَﺔ: (S, K:) or a garden of palm-trees; as also ف
ْ ُ ﺑor a َﺣﺪﻳَﻘﺔ:
single palm-tree: or a few palm-trees, up to ten; more than these being termed a ﺴﺘَﺎن
ِ
َ َﺧِﺮﻳ: or a small collection of palmtrees, six or seven, which a man
(El-Harbee, TA:) see also ٌﻔﺔ
rejection of the augmentative letter: but it is rather to be regarded as regularly formed, from

purchases for the fruit that is [to be] gathered, or plucked: or any collection of
palm-trees: (L, TA:) or a walled garden of palm-trees: (IAth, TA:) or palm-trees [absolutely]:
7

(Mgh:) and

an avenue between two rows of palm-trees, such that one may gather, or

pluck, the fruit from whichever of them he will; (K;) as also  َﳐَْﺮﻓٌَﺔ: (Sh, K:) and, (S, Mgh, K,) as also

ٌ َْﳐَﺮﻓَﺔ, (S, K,) a road, (S, Mgh, K,) such as is conspicuous, clear, or open: (K:) pl. ف
ُ َﳐَﺎِر. (Mgh, TA.) It
َ
َ ْ َ ﺾ ﻋَﻠَﻰ َﳐَﺎِرف اﳉَﱠﻨﺔ َﺣ ﱠ
is said in a trad., ﱴ ﻳـ ﺮﺟﻊ
ﻳ
ﺮ
ِ ِ ﻋَﺎﺋُِﺪ اﳌ, i. e. The visitor of the sick is as though
ِ ِ
ِ
he were in the gardens of Paradise until he returns: or upon the palm-trees of
Paradise; gathering, or plucking, their fruits: or upon the roads of Paradise: (Mgh, * TA:) or, as some relate

ﻋﻠﻰ َﳐَْﺮﻓَِﺔ اﳉﻨِّﺔ. (TA. [See also another explanation, and other readings in what follows.]) And it is said in a trad. of 'Omar,
َﺗـَﺮْﻛﺘُُﻜْﻢ ﻋََﻠﻰ َْﳐَﺮﻓَِﺔ اﻟﻨـﱠَﻌِﻢ, (S,) or ﺗُِﺮْﻛﺘُْﻢ, (TA,) i. e. [I have left you, or ye have been left,] upon a
it,

conspicuous road, like

the road of the camels, (As, S, * TA,) which they have trodden with their

feet so that it has become plainly apparent. (As, TA.) ___ Also Gathered, or plucked,
fruit of palm-trees: (As, A 'Obeyd, IAmb, K:) a correct meaning, though IKt says that the proper word in this sense is only

ٌ  َﻣْﺮَﻛas meaning ب
ٌ  َﻣْﺸَﺮand  َﻣْﻄﻌٌَﻢand ﺐ
ٌ  َﻣْﺸُﺮوand  ﻃَﻌَﺎمٌ َﻣْﺄُﻛﻮٌلand ب
ٌ  ;َﻣْﺮُﻛﻮand may signify fresh
ٌ َﳐُْﺮو: it is like ب
ف
ripe dates gathered or plucked: (IAmb, TA:) pl. as above. (As, &c.) So in the former of the two trads. mentioned
above accord. to As and A 'Obeyd: (TA:) and this interpretation is corroborated by another reading, i. e.,
another reading is,

ﻋﻠﻰ ُﺧْﺮﻓَِﺔ اﳉﻨِّﺔ: (Mgh:)

َ
ٌ َﻟﻪُ َﺧِﺮﻳ, i. e. [The visitor of the sick shall
ٌ َﺧَﺮا:] and another, ﻒ ِﰱ اﳉَﱠﻨِﺔ
ف اﳉﻨِّﺔ
ِ ِﰱ ِﺧﺮا: [see ف

have] gathered fruits in Paradise. (TA.)

ٌ  َﳐِْﺮ: see the next preceding paragraph.
ف
ٌ  ُﳐِْﺮ: see 4.
ف
ٌ  ِﳐَْﺮThe thing in which fruits are gathered; (S, Har p. 374;) called by the Arabs ٌَﺧﺎَﻓﺔ: (Har ib.:) a
ف
َ ْ ِﻣ, (Msb,) or ِزﻧِْﺒﻴﻞ, of small size, in which the best fresh
[basket of the kind called] ﻜﺘﻞ
َ
َ
ََُ
َ
َ
َ
ُ
َ
ripe dates are gathered: (O, K:) pl. ﳐﺎِرف. (A, TA.) One says, ف
ِ ف �ﳌﺨﺎِر
ِ ﺧﺮﺟﻮا إَِﱃ اﳌﺨﺎِر, i. e. They
8

went forth to the gardens with the baskets ([ )ُزﺑُﻞfor gathering fruit]. (A, TA.) ___ And
hence, The

basket ( )زﻧﺒﻴﻞin which the importunate beggar puts his food. (Har ubi suprà.)

ٌ  َْﳐَﺮ, in six places.
ٌ َﳐَْﺮﻓَﺔ: see ف
ٌ َﺧِﺮﻳ. Also Rained upon by the rain called  ;َﺧِﺮﻳﻒpl., applied to men, َﳐُْﺮوﻓُﻮَن: (TA:) [so,
ٌ  َﳐُْﺮو: see ﻒ
ف
ْ
too, applied to a beast:] and so, with ة, applied to land ()أَرض. (As, S.)
ٌ  ُﳐَﺎَرDenied, or refused, good, or prosperity; prevented, or withheld, from obtaining
ف
ٌ ( ;ُﳏَﺎَرJK, TA;) as also ف
ٌ ُﳎَﺎَر. (TA.)
good, good fortune, or sustenance; (K;) i. q. ف

9

ﺧﺮﻓﺞ
َ َ َﺧْﺮﻓ, (L, K,) inf. n. ٌَﺧْﺮﻓََﺠﺔ, (TA,) He took it plentifully, or largely. (L, K.) ___ He made it
Q. 1 ُﺠﻪ
to be of the best kind; namely, food, or meat and drink. (Er-Riyáshee.)

 َﺧْﺮﻓٌَﺞ: see ُﳐَْﺮﻓٌَﺞ: ___ and ِﺧْﺮِﻓﻴٌﺞ.

 ُﺧْﺮﻓﺞand [ ُﺧَﺮاﻓﺞapp.  ُﺧْﺮﻓٌُﺞand ُﺧَﺮاِﻓٌﺞ, but in the CK  ُﺧْﺮﻓَﺞand ُﺧَﺮاَﻓﺞ,] and  ِﺧْﺮﻓَﺎٌجand  ِﺧْﺮﻓِﻴٌﺞA plentiful
and pleasant state of life. (K.)

 ُﺧَﺮِﻓٌﺞFat, as an epithet, (L, K,) applied to a lamb; as also  ُﺧَﺮاِﻓٌﺞ. (L.) ___ See also ِﺧْﺮِﻓﻴٌﺞ.
ٌ َﺧْﺮﻓََﺠﺔGoodness of food, aliment, or nutriment, or of meat and drink, with plenty.
(TA.) ___ Also inf. n. of the verb above. (TA.)

ٌ  ﺧْﺮﻓَﺎ: see ُﺧْﺮﻓﺞ: ___ and see also ﺧْﺮﻓﻴٌﺞ.
ج
ِ
ِِ
 ُﺧْﺮﻓَـﻨٌْﺞA flourishing and fresh condition, or softness, or tenderness, of a plant, or of herbage.
(L.) ___ See also what next follows.

 ِﺧْﺮِﻓﻴٌﺞ: see ُﺧْﺮﻓﺞ. ___ Also Fresh, or juicy; flourishing and fresh, or soft, or tender; (L, K;)
ٌ ْ
ٌ َُ ٌ َ ُ ٌ ْ ُ
ٌ َْ
applied to a plant, or to herbage; and so  ﺧ ﺮﻓَﺎجand  ﺧ ﺮاﻓﺞand  ﺧ ﺮﻓﺞand  ﺧ ﺮﻓَـْﻨﺞ. (L.) [And  ﺧ ﺮﻓَﺞseems to have a similar
ِ
ِ
ِ
meaning.] The rájiz [El-'Ajjáj (so in a copy of the S)] says,

*
[app. meaning

ْ َﺟﺎِرﻳَﺔٌ َﺷﺒﱠ
ﺖ َﺷﺒَﺎً� َﺧْﺮﻓََﺠﺎ

*

A girl that had attained to flourishing, or soft, or tender, youthfulness.] (S.)
1

 ُﺧَﺮاﻓٌِﺞ: see ُﺧْﺮﻓﺞ: ___ and ُﺧَﺮﻓٌِﺞ: ___ and ِﺧْﺮﻓِﻴٌﺞ: ___ and what here follows.
ٌ ُﳐَْﺮﻓَﺞAmple: (K:) applied to anything. (TA.) It is said in a trad., َ َﻛِﺮﻩَ اﻟﱠﺴَﺮاِوﻳَﻞ اﳌَُﺨْﺮﻓََﺠﺔHe disliked, or
disapproved of, ample trousers: (A 'Obeyd:) or they say it means trousers reaching down to

ٌ َﺶ ُﳐَْﺮﻓ
ٌ ْ ﻋَﻴA plentiful life. (S.) ___ Also The best of
the upper part of the foot. (S.) And you say, ﺞ
food, or of meat and drink; and so

 َﺧْﺮﻓٌَﺞand  ُﺧَﺮاِﻓٌﺞ. (Er-Riyáshee.)

2

ﺧﺮق
 ﹹ, (K,) the former of which is the more chaste, (TA,) inf. n. َﺧْﺮٌق, (S,
َُ َ
Mgh, Msb, KL,) He made a hole in it, perforated it, pierced it, or bored it; (Msb, * KL;) syn. ﺟﺎﺑ ﻪ

َ , (JK, S, Mgh, Msb, K,) aor. ﹻ
1 ُﺧَﺮﻗَﻪ

(Mgh, Msb, K) and

ﺟﺎَء ﺑِﻪ,]) and ُﺛـََﻘﺒَﻪ: (TA:) and he cut it
َ َﺧَﺮ
[so as to make a hole or a slit in it]: (Msb:) and he rent it, or tore it. (JK, K, KL.) You say, ق
َ اﻟﺜَـْﻮ, (JK, S, Mgh, K,) aor. [ ﹻand ] ﹹ, inf. n. as above, (Mgh,) He [made a hole in, or] rent, or tore, the
ب
 َﺧَﺮَق اﻟ ﱠHe
[ اﳋُ ﱠthe boot]; and the like. (Mgh.) And ﺼْﺨَﺮَة
garment, or piece of cloth; (JK, K;) and ﻒ
[in this sense, as well as in another to be explained below], (K, [in the CK, erroneously,

َ ِ َﺧَﺮَق اﳊَﺎﺋHe made a hole in, or
made a hole in the rock; syn. َُﺟﺎﺑَﻪ. (A in art. ﺟﻮب.) [And ﻂ
َ
َ , below.] And ﺐ
through, the wall: see ﺧْﺮٌق
ِ  َﺧﺮَﻗﻪُ ِ�ﳌِﺜْـَﻘHe made a hole in it or through it,

َ َﺧَﺮ.) ﺛﻘﺐ
perforated it, pierced it, or bored it, with a drill or the like; syn. ُﺛـَﻘَﺒَﻪ. (Msb in art. ق

[ اﻟﱠﺴِﻔﻴَﻨَﺔHe made a hole in the ship], in the Kur xviii. 70, means that he did so by taking out, from the ship, with an
َ ْ َ َﺧَﺮ, (JK, S, Msb,) or َاﳌََﻔﺎَزة, (Mgh, K, *) He
axe, (Ksh, Bd, Jel,) a plank, (Jel,) or two planks. (Ksh, Bd.) ___ [Hence,] ق اﻷَرض
traversed, crossed, or cut through by journeying, (JK, S, Mgh, Msb, K,) the earth, or land, (JK,
S, Msb,) or

َ ; (S, Msb;) so as to reach the furthest
the desert; (Mgh, K;) syn. ( ;ﻗَﻄَﻌََﻬﺎJK, Mgh, K; *) or ﺟﺎﺑـََﻬﺎ

َ ﻚ ﻟَْﻦ َﲣِْﺮَق اﻷَْر
َ إِﻧﱠ, meaning, For thou
part thereof. (Mgh, TA.) [See also 8.] It is said in the Kur [xvii. 39], ض

shalt not reach the extremities of the earth: or, accord. to Az, thou shalt not traverse
the earth in length and breadth: (TA:) or it means thou shalt not bore through the
earth, (Jel, TA,) so as to reach the end thereof: (Jel:) or thou shalt not make a hole in

ُ  َﺧَﺮﻗَﺖ اﻟ ِّﺮﻳThe
the earth by thy vehement treading: (Ksh, Bd:) accord. to one reading, ﻟﻦ َﲣُْﺮَق. (Ksh, TA.) ___ [And ﺢ
ِ
َ signifies the passing of the wind: and the blowing
wind passed along: and blew: for] the inf. n. ﺧْﺮٌق

1

َ  َﺧَﺮَق اﻟَﻜﺬHe forged, or feigned, the lie; as also ↓اﺧﱰﻗُﻪ. (K, TA.) It is
ب
ِ
ََ َ َ ُ َ َ َ
said in the Kur vi. 100, وﺧ ﺮﻗُﻮا ﻟَﻪ ﺑﻨﲔ وﺑـَﻨ ﺎت, i. e. And they have feigned Him to have, or falsely
ٍ
ِ
َ [alone, the object being
attributed to Him, sons and daughters. (Ksh, Bd, Jel. [See also 2.]) And ﺧَﺮَق
ّ
understood], (K,) inf. n. as above, (KL,) signifies He lied; told a lie: (K, KL, TA:) and  ﲣ ﺮقhe forged, or
thereof. (KL.) [See also 7 and 8.] ___

ََ
َْ
َ
ﺖ اﻟ ﱠ
feigned, a lie. (S, K, TA.) ﺸﺎُة
ِ َﺧِﺮﻗ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺧﺮٌق, The sheep had in its ear a ﺧﺮق, i. e.
َْ
َ
a round hole or perforation. (Msb.) ﺖ
ِ ﺧِﺮَق ِﰱ اﻟﺒـﻴ, aor. ﹷ

, (JK, K,) inf. n.

ُﺧُﺮوٌق, (JK,) or
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( ;َﺧَﺮٌقTK;) and َﺧَﺮَق, inf. n. ( ;ُﺧُﺮوٌقK;) He remained in the house, or tent, not quitting it. (JK, * K.)
َ َﺧِﺮ, aor.  ﹷ, inf. n. َﺧَﺮٌق, said of a gazelle, or young gazelle, (Msb, K, TA,) when hunted, (TA,) or when overtaken by
___ And ق
the dog, (IAar,)

It was frightened, (Msb, K, TA, [in the CK,  اَْن ﻳـَْﻌ َﺮَقis erroneously put for أَْن ﻳـَْﻔَﺮَق,]) so as to be

unable to go away, (Msb,) or so as to be unable to rise, (K, TA,) and clave to the
ground: (IAar, TA:) and in like manner said of a bird, (Msb, K,) it became frightened, (K,) or impatient, (TA,)
so as to be unable to fly away. (K, TA.) ___ And hence, (Msb,) the same verb, (S, Msb, K,) with the same aor.,
(Msb, K,) and the same inf. n., (S, Msb, K,) said of a man, (Msb,)

He became confounded, or perplexed, and

unable to see his right course; or he became bereft of his reason or intellect,
because of fear, or of shame: (S, Msb, K:) or he was confounded, perplexed, or amazed, [for

َ  ﻳَـﺘَـَﻬﻴﱠin the CK, I read ﺖ
َ ﻳـَﺒْـَﻬ, as in other copies of the K and in the TA,] opening his eyes, and looking: (K,
ﺐ
TA:) and

he remained confounded, or perplexed, and unable to see his right course,

َ َ[ َوﻗََﻊ ﻓHe fell down and clave
by reason of anxiety, or of hardship, or distress. (TA.) ﺨِﺮَق

َ , aor. ﹷ
to the ground], occurring in a trad, means he fell down dead. (TA.) ﺧِﺮَق

, (JK, S, Msb, K,) inf. n.

( ;َﺧَﺮٌقS, Msb, K; *) and َﺧُﺮَق, aor.  ﹹ, (JK, K,) [of which ُﺧْﺮٌق, said in the S and Msb to be a simple subst., may be the inf. n.,
2

like as

 ُﺣْﺴٌﻦis of  ];َﺣْﺴَﻦHe was rough, ungentle, clumsy, or awkward, (S, Msb, K,) in doing, or

making, a thing: (Msb:) and he was unskilful in work, and in the management of
affairs: and he was foolish; stupid; or unsound, or deficient, in intellect or
understanding: (K:) or he was ignorant: (JK:) or the latter verb signifies he knew not his work

ْ

with his hand, or his handicraft. (Msb.) And ﺸﻰِء
 َﺧُﺮَق ِ�ﻟ ﱠHe was ignorant of the thing, (K,
TA,)

and did it not well. (TA.)

َ , but has an intensive signification; [He made holes in it;
2  ﺧّﺮﻗﻪ, (S, Msb,) inf. n. َﲣِْﺮﻳ ٌﻖ, (Msb, K,) is similar to ُﺧَﺮﻗَﻪ
perforated it, pierced it, or bored it, in several, or many, places: he cut it so as to
make holes or slits in it:] (Msb:) he rent it, or tore it, much, or in several, or many,
places: (K, TA:) namely, a garment, (S, TA,) &c. (TA.) ___ And ﺧّﺮق, (TA,) inf. n. as above, (K,) He lied much. (K,
TA.) Aboo-Jaafar and Náfi' read, [in the Kur vi. 100,]

ََ َ َ ُ َ َ
ت
ٍ [ وﺧﱠﺮﻗُﻮا ﻟَﻪ ﺑِﻨﲔ وﺑـﻨَﺎAnd they have very falsely

attributed to Him sons and daughters]. (TA. [See also 1.])
4 ُ اﺧﺮﻗﻪHe (a man, S) caused him to be confounded, or perplexed, so that he was
unable to see his right course; or caused him to be bereft of his reason, or
intellect. (S, K.)

َ ; [thus signifying It had holes made in it; became perforated,
5  ﲣّﺮقquasi-pass. of ﺧﱠﺮَق
pierced, or bored, in several, or many, places: it became cut so as to have holes or
slits made in it: it became rent, or torn, much, or in several, or many, places:] (S, * K:) as
also

( ; اﳔﺮقK;) [or rather the latter, as is indicated in the S, is quasi-pass. of َﺧَﺮَق, and thus signifies it had a hole

made in it; became perforated, pierced, or bored: it became cut so as to have a
hole or slit made in it: it became rent, or torn:] and ↓ اﺧﺮورقsignifies the same [as the former or as the
3

latter]: all said of a garment [&c.]: (S:) and

 اﳔﺮقsignifies also it became wide, or expanded. (TA.) ___ [Hence,]

 ﲣّﺮق ِﰱ اﻟﱠﺴَﺨﺂِءHe took a wide, or an ample, range, or was profuse, in liberality,
ّ ﺗﻮ. (S, K, TA.) ___ See also 1, in the middle of the paragraph. ___ And see what next
bounty, or munificence; syn. ﺳﻊ
follows, in two places.

ََ ُ
َ  ِإْﳔََﺮsee 5, in two places. ___ ﺖ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ
7ق
ِ  اﳔﺮﻗThe wind blew [app. in any manner, (see ﻣﻨْﺨﺮق,) or]

irregularly; not in one uniform manner: (TA:) [and ↓  ﲣّﺮﻓﺖapp. signifies the same: for you say,] ﺑـَﻠٌَﺪ

 [ َوا ِﺳٌﻊ ﺗَـﻨَْﺨِﺮُق ﺑِِﻪ اﻟ ِّﺮَ�ُحA wide country in which the winds blow, or blow irregularly]: (Elُ َِّ ض َوا ﺳَﻌﺔٌ ﺗَـﺘََﺨﱠﺮُق ﻓﻴَﻬﺎ اﻟ
ٌ [ أَْرapp. meaning, in like manner, A wide land in which the
Muärrij, TA:) and ﺮ� ح
ِ
ِ
winds blow, &c.]. (S, K.)
8  اﺧﱰقHe, or it, passed through, or over, or across. (Mgh, K, * TA.) [See also 1, in the former half of the
paragraph.]
(Mgh, TA.) [

He traversed, or crossed, (Mgh, TA,) a desert, (Mgh,) or a land, (TA,) not following a road.
He travelled a road: see an ex. voce ٌﺛـُﻐْ َﺮة.] He made a mosque, (Mgh, TA,) and a house, (TA,) to be

ْ  اﺧﱰق اﳊHe entered into the midst of the
his way, or thoroughfare. (Mgh, TA.) Hence, ﺠَﺮ
ِ

َ ْ َ اﳋَﻴْﻞُ َﲣَِْﱰُق َﻣﺎﺑـThe
[ ِﺣْﺠﺮq. v.], without going around the َﺣِﻄﻴﻢ. (Mgh.) And ض
ِ ﲔ اﻟُﻘَﺮى َواﻷَْر
horses, or horsemen, pass through the midst of the intervening spaces of the

ُ ْ اْﺧﺘَـَﺮﻗI stepped into the midst of the
towns, or villages, and the land. (TA.) And َﺖ اﻟَﻘْﻮم
ِ

َ [ اﻟﱠﺮﻳُﺢ َﲣَِْﱰُق اﻷَْﺷThe wind passes, or blows, through the
people, or party. (TA.) And ﺠﺎَر

trees.] (JK.)  اِْﺧِﱰَاُق اﻟِّﺮَ�ِحsignifies The passing [or blowing] of the winds. (S.) [See also 1, in the middle
of the paragraph; and see 7.] ___

َ اﺧﱰق اﻟَﻜﺬ: see 1, in the middle of the paragraph.
ب
ِ

َ  ِإْﺧَﺮْوَرsee 5.
12 ق
 َﺧْﺮٌق, originally an inf. n., of 1: (S, Mgh, Msb, TA:) A hole, or perforation, (Mgh, Msb, KL,) in a garment, (S, TA,) and in
4

a wall, (Msb, TA,) &c.: (Msb:) and
Msb.) Hence the saying,
(TA.) ___ And

a round hole, or perforation, in the ear of a sheep: (S, Msb:) pl. ُﺧُﺮوٌق. (S, Mgh,

[ اِﺗﱠَﺴَﻊ اﳋَْﺮُق ﻋََﻠ ﻰ اﻟﱠﺮاِﻗِﻊThe hole was, or became, wide to the patcher].

A part that has a hole made in it, or that is rent, or torn, of, or from, a

ٌ  َﳐَْﺮ: (K:) or the former, a desert far extending, (JK, TA,) whether
thing. (TA.) ___ Also A desert; and so ق
level or not level: and ↓ the latter, a wide desert in which the winds [blow, or] blow

َ , (K,) signifies likewise a wide land, (K,) or a
irregularly: (TA:) and the former, (El-Muärrij, K,) as also ٌﺧْﺮﻗَﺂء
wide country, (El-Muärrij,) in which the winds [blow, or] blow irregularly: (El-Muärrij, K: [see 7:])

َﺧْﺮق, and that between En-Nibáj and Dareeyeh is a َﺧْﺮق: (TA:)
ً َﺧْﺮﻗَﺂءَ ﻗَﻄَْﻌﻨَﺎ ِإَﻟْﻴُﻜْﻢ أَْر
ٌ ُﺧُﺮو. (K.) You say also ُ َﻣَﻔﺎَزةٌ َﺧْﺮﻗَﺂءُ َﺧْﻮﻗَﺂءA farextending desert. (TA.) And ﺿﺎ
pl. ق
َُ
and [ ﺧ ﺮوﻗًﺎWe have traversed, in journeying to you, a wide land, or a wide land in which
ISh says, the space between El-Basrah and Hafr Abee-Moosà is a

the winds blow, &c.]. (TA.) Also A certain plant, resembling the [ ﻗُْﺴﻂq. v.], (JK, Ibn-'Abbád, K,)
having leaves. (JK, Ibn- 'Abbád.)

 ُﺧْﺮٌقa subst. from َﺧِﺮَق, (S, Msb,) [or perhaps inf. n. of  َﺧُﺮَقas syn. with َﺧِﺮَق, (see 1, last two sentences,)] and  ُﺧُﺮٌق, (TA,)
Roughness, ungentleness, clumsiness, or awkwardness; contr. of ( ;ِرﻓْ ٌﻖJK, S, * Mgh, Msb, *
K, TA;)

in doing, or making, a thing: (Msb:) unskilfulness in work, and in the management

of affairs: foolishness; stupidity; or unsoundness, or deficiency, in intellect or

ُ : (K:) and ignorance. (TA.) [Hence,]  ﻧـَْﻮَﻣﺔُ اﳋُْﺮقThe sleep of [the time
understanding; as also ٌﺧْﺮﻗَﺔ
ِ

َﺿ
ُ . (Har p. 223. [See also  ُﲪٌْﻖand ُﺧﻠٌُﻖ.]) The first of these words is also pl. of أَْﺧَﺮُق
of morning called] the ﺤﻰ
and of [its fem.]

َُﺧْﺮﻗَﺂء. (K.) Also The she-camel's vulva. (JK.)

 ِﺧْﺮٌقand  ِﺧ ِّﺮﻳٌﻖLiberal, bountiful, munificent, or generous; (S, K;) as also  ِﳐَْﺮاٌق: (IAar, K:) or ↓ the
second signifies

very liberal or bountiful &c.: (K: [so in a later part of the art.:]) or this and the first signify one who
5

takes a wide, or an ample, range, or is profuse, in liberality or bounty &c.: (TA:) or a youth,
or young man, (JK,)

excellent, or elegant, in mind, manners, address, speech, person, and

the like; or clever, or ingenious; with liberality, bounty, munificence, or generosity,
(Lth, JK, K,)

 اﻟَﻔ ِ ﱡin the CK, I read اﻟَﻔَﱴ, as in other
and courage: (Lth, JK:) and a goodly youth or young man, [for ﱴ

copies of the K,]

ْ َ[ أa pl. of pauc.] (K) and ُﺧَﺮاٌق, or
of generous disposition: (K:) the pl. (of ِﺧْﺮٌق, TA) is ﺧ َﺮاٌق

ُﺧﱠﺮاٌق, (accord. to different copies of the K, [both anomalous, and perhaps it is ِﺧَﺮاٌق, agreeably with analogy,]) and ( ;ُﺧُﺮوٌقK;)
ٌ ِّ  ﺧis  ;ﺧ ِّﺮﻳُﻘﻮَنno broken pl. of it having been heard. (T, TA.) One says also, ﻒ ِ�ﻟﻨﱠـَﻮاِل
ِّ ُﻫَﻮ َﻣﺘََﺨِّﺮُق اﻟَﻜ
and the pl. of ﺮﻳ ﻖ
ِ
ِ
َ ّ  ُﻫَﻮ َْﳐُﺮوُق اﻟّﻜHe is
[He has a liberal hand, largely beneficent]. (TA.) And ل
ِ
ِ ﻒ ِ�ﻟﻨـﱠﻮا
liberal, bountiful, munificent, or generous. (TA. [But see  َﳐُْﺮوٌقbelow.]) ___  ِﺧْﺮٌقis also applied to a
spear, meaning

Highly esteemed or prized; excellent; or rare. (TA.)

 َﺧُﺮٌق: see أَْﺧَﺮُق.
[ َﺧِﺮٌقpart. n. of َﺧِﺮَق, q. v.:] A young gazelle weak in the legs, (K, TA,) cleaving to the ground, and
not rising: (TA:) a gazelle, or young gazelle, (K, TA,) when hunted, (TA,) frightened, so as to be unable to
rise: (K, TA:) and in like manner a bird (K, TA) frightened, (K,) or
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impatient, (TA,) so as to be unable to fly away: (K, TA:) fem. with ة. (K.) ___ And [hence,] A man (Msb)
confounded, or perplexed, and unable to see his right course; or bereft of his
reason or intellect, by reason of fear, or of shame: (S, Msb, K:) or confounded, perplexed,
or

ْ َأ. Also Ashes: because they remain
amazed, opening his eyes, and looking. (K, TA.) See also ﺧ َﺮُق

[cleaving to the ground] while the people thereof go away. (K.)

6

 ُﺧُﺮٌق: see ُﺧْﺮٌق.
ٌ ُﺧْﺮﻗَﺔ: see ُﺧْﺮٌق.
ٌ ِﺧْﺮﻗَﺔA piece, (S, Msb, K,) or piece torn off, (TA,) of a garment, or of cloth; [a rag;] pl. ِﺧَﺮٌق. (S, Msb, TA.) ___
َ َُ
[A ragged, patched, garment: and particularly one worn by a devotee; also called ٌﻣ ﺮﻗﱠـﻌﺔ, q. v.: but
َ ُ َْ
this is probably postclassical. Hence,  أَﺻﺤﺎب اﳋ ﺮقThe devotees.] ___ A portion of a swarm of locusts, (K, TA,)
ِِ
ْ ِ ; as also ٌﺣْﺰﻗَﺔ. (TA.)
less than a رﺟ ﻞ
ِ
 َﺧُﺮوٌق: see the next paragraph: ___ and see also َﺧْﺮٌق.
 َﺧِﺮﻳٌﻖA womb rent by the fœtus, and that consequently does not conceive (K, TA)
َ َ ﻣُﺘ. (K.) ___ And A she-camel
afterwards; (TA;) [of the measure ٌ ﻓَِﻌﻴﻞin the sense of the measure  ];َﻣْﻔﻌُﻮٌلas also ٌﺨ ِّﺮﻗَﺔ
َ
ُ اﻟﱠِﱴ: (JK, Ibn-'
whose womb has been rent. (JK.) Applied to a well ()ﺑِْﺌ ﺮ, it signifies ﻛِﺴَﺮ ِﺟﺒْـَﻠﺘُـَﻬﺎَﻋ ِﻦ اﳌﺂِء
َ
ُ ََ
Abbád, K:) [in the CK ﺟﺒـَﻠﺘﻬﺎ: neither of these readings affords an admissible meaning: the right reading I believe to be  ;ﺟﻴﻠُﻬﺎand
ِ
the meaning,

Of which the side, or lateral part, is broken, from the water upwards:] pl.

( َﺧَﺮاﺋُِﻖJK, Ibn-' Abbád, K, TA) and ُﺧُﺮٌق, (Ibn-' Abbád, K, TA, [the latter erroneously written in the CK ُﺧُﺮْوٌق,]) like  َﺳَﻔﺎﺋُِﻦand
ُﺳْﻔٌﻦ. (TA.) ___ A channel of water that is not deep, and not without trees. (JK, Ibn- 'Abbád,
K.) ___ The

place of expanding of a valley, where it ends. (JK, K.) ___ A low, or depressed,

ُ . (S, K.) One says, ﲔ َﻣْﺴَﺤﺎَوﻳِْﻦ
َ ْ َض ﺑـ
ُ [ َﻣَﺮْرI
tract of land, containing herbage: pl. ﺧُﺮٌق
ِ ت ِﲞَِﺮﻳٍﻖ ِﻣَﻦ اﻷَْر
passed by a low tract of land, containing herbage, between two plain tracts
containing small pebbles and without herbage]. (Fr, S.) ___ Hard ground. (A, TA.) ___ A

َ  ِرﻳٌﺢ: (S, K:) the latter signifies a wind that blows violently: or,
violent wind; (A, TA;) as also ُﺧْﺮﻗَﺂء
that does not continue to blow in the same direction: (TA:) or the former signifies a cold wind
that blows violently; (S, K;) as also َﺧُﺮوٌق

: (K:) [it is an epithet; for] one says

 ِرﻳٌﺢ َﺧِﺮﻳٌﻖwhich is anomalous, as by
7

ٌَﺧِﺮﻳَﻘﺔ: (S:) it is [also] one of the names for a cold wind that blows violently; (JK, T, TA;)
ٌ ِ ] being unused: (T, TA:) and (as some say, TA) it signifies also a gentle, soft,
as though it perforated, or rent; the agent [رﻳﺢ
rule one should say

wind; thus bearing two contr. meanings: or
L,

that returns, and [then] continues its course: (K:) or, as in the

does not continue its course: (TA:) or that blows long. (K.)

 ُﺧﱠﺮٌقA certain bird, (JK, IDrd, K,) smaller than the [ ﻗـُﻨْـُﱪor lark], (JK,) that cleaves to the
ُ َﺧَﺮاِر. (JK, IDrd, K.)
ground: (IDrd:) or a kind of sparrow: (K:) so says AHát, in the Book of Birds: (TA:) pl. ق
 ِﺧ ِّﺮﻳٌﻖ: see ِﺧْﺮٌق, in three places.

ٌ ْ َﺳﻴA sharp, or cutting, sword: pl. ُﺧُﺮٌق. (TA.) ___
[ َﺧﺎِرٌقact. part. n. of ]َﺧَﺮَق. ___ [And hence,] ﻒ َﺧﺎِرٌق
َ ٌْ
ََ
[Hence also,] ق ﻟﻠْﻌﺎ دة
ِ ِ ٌ [ أَﻣﺮ ﺧﺎِرAn event breaking through, or infringing, the usual course of
ٌﻣُْﻌِﺠَﺰ, q. v.) ___ [In the present day,  َﺧﺎِرٌقsignifies also Profound, or penetrating,
nature]. (KT, in a definition of ة
in learning or science.]

 أَْﺧَﺮُقand [its fem.] ُ َﺧْﺮﻗَﺂءhave for their pl. ُﺧْﺮٌق. (K.) ___ The fem., applied to a ewe, signifies Having her ear
perforated (S, Mgh, Msb, K) with a round hole. (S, Msb.) And, applied to an ear, Perforated, or bored.
(TA.) ___ And the masc., applied to a camel,

That puts his [ َﻣْﻨِﺴﻢor toe] upon the ground before [the

ّ [ ُﺧor foot]: the doing of which is a result of generous quality. (JK, Ibn-'Abbád, K.) And the fem., applied to a
sole of] his ﻒ
she-camel,

That does not retread ()َﻻ ﺗـَﺘـَﻌَﺎَﻫُﺪ, in the L ﻻ ﺗﺘﻌّﻬﺪ,) [with her hind feet] the places

of her [fore] feet (JK, L, K) upon the ground: mentioned by Ibn- 'Abbád and Z. (TA.) ___ Applied to a man, (Mgh,
Msb,)

Rough, ungentle, clumsy, or awkward, (JK, S, Msb,) in doing, or making, a thing: (Msb:)

َ and  َﺧُﺮٌق: (K:) or
unskilful in work [and in the management of affairs (see  ;]َﺧِﺮَقas also ﺧِﺮٌق
foolish; stupid; or unsound, or deficient, in intellect or understanding: (Mgh, K:)
ignorant: (TA:) not knowing his work with his hand, or his handicraft: (Msb:) fem. as above.
8

(JK, S, Mgh, Msb, &c.) It is said in a prov., (JK, S,)

ً[ َﻻ ﺗـَْﻌَﺪمُ اﳋَْﺮﻗَﺂءُ ِﻋﻠﱠﺔThe stupid woman is not in want

of an excuse]: (JK, S, K:) used in forbidding excuses: (K:) i. e., excuses are many: the stupid woman is skilled in making them:

ُ___ َﺧْﺮﻗَﺂء.)  ﻋﻞapplied to a
ٌ َﺧْﺮ, in three places. ___ And applied to a wind: see َﺧِﺮﻳٌﻖ. ___ Hence, ُ ِرْﺣَﻠٌﺔ َﺧْﺮﻗﺂءA hard
desert, and to a land: see ق
how then must be the clever? (S, K:) applied to every one who excuses himself being able. (K in art.

journey. (Har p. 177.)

 َﳐَْﺮٌق: see َﺧْﺮٌق, in two places. ___ ض
ٍ  َﳐَْﺮُق َﺣْﻮA stone that is at the [ ﻋُْﻘﺮor hinder part] of a
watering-trough, for the purpose of their [standing upon it, and] drawing forth
the water from it, [i. e. the trough,] when they will. (K.)

 َﳐِْﺮٌق, though unheard by us, is the sing. of  َﳐَﺎِرُقsignifying The orifices of the body; such as the mouth
and the nose and the ears and the anus and the like. (Mgh.)

[ ُﳐَْﺮٌقpass. part. n. of 4; Confounded, &c.: and hence,] silent. (JK: but there written without the vowel of the ر.)
 َﻏﻴْـُﺮ ُﳐِْﺮٍق, applied to a road, means [That does not cause one to be confounded, or perplexed,
and unable to see his right course; or] in which one is not confounded, or
perplexed, so as to be unable to see his right course. (IAar in TA: but the latter word is there
written without the vowel of the

ر.)

 ِﳐَْﺮاٌقA kerchief twisted for the purpose of beating therewith: (JK, S:) a genuine Arabic word:
(S:) or
or

a thing made of twisted rags, with which boys play: (TA:) or a twisted kerchief,

an inflated [skin such as is termed] ِزّق, or the like, with which boys play, beating

one another therewith: so called because it rends ( )َﳜِْﺮُقthe air when they make use of it: (Ham p. 702:) pl. َﳐَﺎِرﻳُﻖ.
(S, TA.) 'Amr Ibn-Kulthoom says,

9

َﻛﺄَﱠن ُﺳﻴُﻮﻓَـﻨَﺎ ِﻣﻨﱠﺎ َوِﻣﻨْـُﻬْﻢ
َﳐَﺎِرﻳٌﻖ ِ�َﻳِْﺪى َﻻ ِﻋﺒِﻴﻨَﺎ

*
*

*
*

As though our swords, ours and theirs, were kerchiefs twisted for beating

[

therewith, in the hands of players]: (S:) or  ﳐﺎرﻳﻖin this verse [written with tenween by poetic license] is the
pl. of

 ِﳐَْﺮاٌقsignifying a wooden sword with which boys play: the poet means, we cared not for the smiting

ﳐﺎرﻳﻖ. (EM p. 198.) [See also another ex., in a verse cited voce
َﺧِﺮﻳٌﺞ.] 'Alee is related, in a trad., to have said that the lightning is the  َﳐَﺎِرﻳﻖof the angels; (S, TA;) meaning thereby the
with the swords, like as the players care not for the smiting with the

instruments with which the angels chide and drive the clouds. (TA.) ___ Also
this I find not elsewhere.]) ___ And
erroneously put for
One

A garment, or piece of cloth. (JK. [But

 اﻟ ﱠis
A sword [in the ordinary sense of the word]: so in the A and O and L: in the K, ﺴِﻴُّﺪ

ُ ْاﻟﱠﺴﻴ. (TA.) ___ A man goodly in body, or person, whether tall or not tall. (JK, K.) ___
ﻒ

who falls not into a case without escaping, or extricating himself, therefrom.

(Sh, TA.) ___ One

who exercises art in the management of affairs. (K.) ___ A wild bull: (As,

K:) so called because he traverses far-extending districts: (As, TA:) or because the dogs pursue him and he escapes from them: said in

َ َ
َ
َ
the A to be called ة
ِِﳐْﺮاُق اﳌﻔﺎز. (TA.) ___ A man who engages in wars, or fights, and is active
therein. (S, K.) ___ See also ِﺧْﺮٌق.

 َﳐُْﺮوٌقOne who is denied good, or prosperity; into whose hand wealth falls not. (K, TA.) And
ِّ  َْﳐُﺮوُق اﻟَﻜA man who gains not, or gets not, anything. (JK.) See also ِﺧْﺮٌق.
ﻒ
 ُﳐَْﺮْوِرٌقOne who goes round about camels, [meaning who has them within the compass
of his rule and care,] (JK, K, TA,) and urges them against their will, (TA,) and is active,
and exercises art in his management [of them]: (JK, K, TA:) mentioned by Sgh on the authority of
Ibn-'Abbád. (TA.)
10

ُ
 ُﳐْﺘَـَﺮٌقA passage, or place of passing. (S. [See ٌَﺧْﻮَﺧﺔ, in two places.]) ___ [Hence,] [ ﺑـََﻠٌﺪ ﺑَِﻌﻴُﺪ اﳌْﺨﺘَـَﺮِقA
country, or district, wide to
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traverse; lit., far extending in respect of the place of passing]. (TA.) ___  ُﳐْﺘَـَﺮُق اﻟِّﺮَ�ِحA

َ  ُﻣْﻨa place in which the wind blows
place in which the winds blow: (K:) and ﺨَﺮُق اﻟ ِّﺮﻳِﺢ
in any manner, or irregularly: see 7]. (S.)

[

 ﻣُﺘََﺨ ِّﺮُق: see the last paragraph in this art.: and see also َﺧِﺮﻳٌﻖ: ___ and ِﺧْﺮٌق.
 ﻣُْﻨَﺨَﺮٌق: see  ُْﳐﺘَـَﺮٌق.
[ ﻣُﻨَْﺨِﺮٌقHaving a hole made in it, &c.: see its verb].  َرُﺟﻞٌ ُﻣﻨَْﺨِﺮُق اﻟِّﺴْﺮَ�ِلA man having his
ّ ﻣُﺘََﺨّﺮُِق اﻟ. (K.) ___ Also Quick, or swift.
clothing rent, or torn, (JK, K,) by long travel; as also ﺴْﺮَ�ل
ِ
(Ham p. 42.)

11

ﺧﺮم
ٌَﺧْﺮم, He perforated, or pierced, it; namely, a thing. (Msb.) [And so َُﺧَﺰَﻣﻪ. (Mgh in art.
ُ  َﻣﺎ َﺧَﺮْﻣI did not diminish, and did
ﺧﺰم.)] ___ And He cut it, or cut it off. (Msb.) You say, ﺖ ِﻣْﻨﻪُ َﺷﻴْـﺌًﺎ
َ  ﻣَﺎ َﺧَﺮَم ﻣَﻦ اﳊَﺪﻳﺚHe did not diminish
not cut off, from it, or him, anything. (S.) And ﺣْﺮﻓًﺎ
ِ ِ
ِ
ً َﺧَﺮَم ﻓَُﻼ, (K,) aor, and inf. n. as
[from the narrative, or tradition, a letter, or a word]. (TA.) And �
ٌْ َ
above, (TA,) He slit the partition between the nostrils of such a one: (K:) or  ﺧ ﺮمsignifies the
َ , aor. ﹻ
1 ُﺧَﺮَﻣﻪ

, inf.n.

ْ َ )ﻗof the nose: (JK:) or mutilation ( )ﻗَْﻄﻊin the partition between the
mutilating (ﻄﻊ

nostrils and in the [ َ� ِﺷَﺮَ�ِنor two alœ], or in the extremity of the [ أَْرﻧـَﺒَﺔor lobule of the

َ ; (Lth, TA;) and the epithet is ُ أَْﺧَﺮم, fem. َُﺧْﺮَﻣﺂء: (Lth, JK,
nose]; not amounting to what is termed ٌﺟْﺪع
TA:) and

the like in the lip; or in the upper part of the [ ﻓُﻮقapp. meaning the front edge of the

ْ َأ, as relating to the ear:]) accord. to Sh,
lobe, which at its termination above forms a crena,] of the ear: (Lth, TA: [see ُﺧَﺮم
it is both

in the nose and in the ear; but in the nose, it is the mutilation ( )ﻗﻄﻊof the fore part of

the nostril of a man, and the [ أَْرﻧَـﺒَﺔor lobule of the nose], after the mutilation of the

upper part of this, so as to reach the interior of the nose; and the epithet applied to the man is

ُ أَْﺧَﺮم. (TA.) And َُﺧَﺮَﻣﻪ, inf. n. as above, also signifies He hit, or hurt, his [ َﺧْﻮَرَﻣﺔq. v.]. (TA.) You say also, َﺧَﺮَم
َاﳋُْﺮَزة, (K, TA, in the CK [erroneously] َاﳋََﺮَزة,) aor. as above, (K,) and so the inf. n.; (TA;) and  ﺧّﺮﻣﻬﺎ, (K,) inf.n. ٌ( ;َﲣِْﺮﱘTA;)
He cracked, or tore without separating, the suture, or seam, of a skin; syn. ﻓَﺼََﻤَﻬﺎ: (K, TA, in the
CK

َ َﻗ:) or ﺖ اﳋَْﺮَز
ُ َﺧَﺮْﻣ, aor. and inf. n. as above, i. q. ُ[ أَْ�َﻳـْﺘُﻪmeaning I spoiled the sewing of the skin, or
ﺼَﻤﻬﺎ

hide;

as when one uses a thick instrument for sewing or perforating, and a thin

َ app. A torrent
thong; or as when one rends two stitch-holes into one]. (S.) [And ٌﺧَﺮَﻣﻪُ َﺳﻴْ ﻞ
1

َ .] And [ َﺧَﺮَﻣﺘْﻪُ َﺧَﻮاِرُمlit.
cut into it, or trenched it; namely, the ground, or the side of a mountain: see ٌﺧْﺮم

ُ َﺷَﻌﺒَـﺘْﻪُ َﺷﻌُﻮ. (TA. [See also 8.]) ___
Cutting-off events cut him off]; meaning he died: like as one says, ب

َ  َﺧَﺮَم اﻟﻘْﺮﻃَﺎHe hit the target with his arrow without perforating it. (TA.) ___ َﻣﺎ َﺧَﺮمَ ﻋَِﻦ
س
ِ
 اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖHe (a guide) did not turn aside from the way. (JK, S.) َﺧِﺮَم, (S, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. َﺧَﺮٌم, (S,)
said of a man, (S, K,)

He had the partition between his nostrils cut, or mutilated: or the

َ : the epithet applied to
extremity of his nose, but not to the extent denoted by the term ٌﺟْﺪع
the man in this case is

ُ أَْﺧَﺮم: (S:) or he had the partition between his nostrils slit; i. e. ﺖ
ْ َﲣَﱠﺮَﻣ

َُوﺗَـَﺮﺗُﻪ. (K.) َﺧُﺮَم, aor.  ﹹ, He cared not for what he did nor for what was said to him. (K.)
َ An udder in which are incisions [or crackings of the
َ see 1. ___ [Hence,] ٌﺿْﺮعٌ ﻓِﻴِﻪ َﲣِْﺮﱘ
2 َﺧﱠﺮم

skin]; and so ٌﻓﻴﻪ ﺗَْﺸِﺮﱘ. (TA.)

َ ,) The suture, or
5 ُ ﲣّﺮﻣﺖ َوﺗَـَﺮﺗُﻪ: see 1, last sentence but one. ( ﲣّﺮﻣﺖ اﳋُْﺮَزُةK, TA, in the CK [erroneously] ﺧَﺮَﻣَﻬﺎ

َ [q. v.]. (K, TA.)
seam, of a skin cracked, or became torn without separating; quasi-pass. of ﺧَﺮَﻣَﻬﺎ

[ اﳔﺮمin like manner] signifies It became slit; said of the bore of the ear. (S.) And you say also, [ ﲣّﺮم اﻟﱠﺰﻧُْﺪThe
َ َأََراَك ﻳـَﺘ
wooden instrument for producing fire cracked, or split]. (TA.) Hence the phrase, ُﺨﱠﺮم

َزﻧُْﺪ َك, mentioned by IAar, meaning I see thee to have no good in thee: for when the  زﻧﺪcracks, or splits, (ِإَذا
ََﲣَﱠﺮم,) one cannot produce fire by mean of it, and there is no good in it. (TA.) [Hence likewise,] ُ ﲣّﺮم َزﻧُْﺪﻩmeans also His
anger became appeased: [or,] accord. to the S, ُ ﲣّﺮم َزﺑَُﺪﻩhas this meaning: and accord. to the A, ُ ﲣّﺮم أَْﻧـُﻔﻪhas
the same meaning. (TA.) Accord. to IAar, (TA,)

ُ َﺟﺂءََ� ﻓَُﻼٌن ﻳـَﺘََﺨﱠﺮمُ َزﺑَُﺪﻩmeans Such a one came to us doing

to us that which was wrongful, or injurious, and foolish, or stupid. (K, * TA.) See also 8, in
two places.

َﳐِْﺮِﻣﻴﱠﺔ.)

 ﲣّﺮمalso signifies He followed, or adopted, the religion of the ُﺧﱠﺮِﻣﻴﱠﺔ. (S, K, TA: in the CK, the

2

7  اﳔﺮمIt became cut, or cut off. (Msb.) See also 5. Said of a writing, or book, it means It became
deficient; part of it went. (TA.) And said of a generation, It went away; came to an end. (TA.) See
also

ُأَْﺧَﺮم.

8  ِاْﺧﺘَـَﺮَﻣُﻬﻢُ اﻟﱠﺪْﻫُﺮTime, or fortune, cut them off; and extirpated them; as also َﲣَﱠﺮَﻣُﻬْﻢ

: (S:) or

َ
ْ  اand  َﲣَﱠﺮَﻣْﺘـُﻬْﻢDeath, or the decree
destroyed them by its calamities. (Msb.) And ُﺧﺘَـَﺮَﻣﺘْـُﻬُﻢ اﳌِﻨﱠﻴﺔ
ِ

َ ُ ََ َ
ُ
ْ  اDeath, or the decree of
ﱠ
of death, cut them off; and extirpated them. (K.) And ﺧﺮﻣﺘْﻪ اﳌِﻨﻴﺔ
ِ
َﺻ
ْ َﲔ أ
death, [cut him off, or] took him away, (JK, K, TA,) ﺤﺎﺑِِﻪ
ِ ْ َ[ ِﻣْﻦ ﺑـfrom amidst his
َ َُﺧَﺮَﻣﺘْﻪ: see 1.]) And ( اُْﺧ ُِﱰمَ ﻋَﻨﱠﺎJK, * K,) [He was cut off from
companions. (TA. [A phrase similar to ُﺧَﻮاِرم

us by death;] he was taken away [from us by death]; (JK;) he died, (K, TA,) and went away
from us]. (TA.) Accord. to some, [ اِْﺧِﱰاٌمas an inf. n. of ﱰَم
ُِ  ]اُْﺧsignifies The dying suddenly. (Har p. 123.)

[

ٌ َﺧْﺮمA prominence, or projecting part, of a mountain: (JK, S, K:) pl. ُﺧُﺮوٌم. (JK.) And A bed
َ َ[ َﻣﺎ َﺧَﺮمsee 1]): (JK:) so some say: (TA:) or a road in a [tract of high
trenched by a torrent (ٌﺳﻴْﻞ
ّ ُ ;ﻗor on the summit of a mountain. (JK, TA.) [See also ٌ َ ْﳐِﺮم.]
ground such as is termed] ﻒ

ٌ ُﺧْﺮمThe place of the bore, or perforation, of a thing. (Msb.) The eye of a needle. (TA.) ___ See also ٌ َ ْﳐِﺮم.
ٌ َﺧَﺮَﻣﺔThe place of perforation of the ear: (S:) or the place of slitting, of the nose, in the
partition between the nostrils [and in either of the alœ, as appears from what here follows]. (K.) It is
said in a trad.,

َِﰱ اﳋََﺮ, by  اﳋﺮﻣﺎتbeing app. meant  اﳌَْﺨُﺮوَﻣﺎت, i. e. [In the case
ُث ِﻣَﻦ اﻷَﻧْﻒ اﻟ ِّﺪﻳَﺔ
َ
ﻼ
ﱠ
ﺜ
ﻟ
ا
ت
ﺎ
ﻣ
ِ
ِ

of the mutilation of] the two alœ and the partition between the nostrils [the blood-wit, or
fine for homicide, shall be paid]. (TA.)

 ُﺧْﺮَﻣﺎٌنA lie, or falsehood. (S, K.) One says, ( َﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن ِ�ﳋُْﺮَﻣﺎِنS, TA) i. e. [Such a one uttered] that
3

which was a lie. (TA.)

ٌ َﺧِﺮﱘOne who cares not for what he does nor for what is said to him. (K.)
ُ اﳋُﱠﺮِﻣﻴﱠﺔThe sect who held the doctrine of the transmigration of the soul, and
allowed general license: (S, K, TA:) they were in the time of El-Moatasim: their sheykh, Bábak [El-Khurramee, i. e. of
Khurram, in Persia], was then slain, and they scattered themselves in the countries; and there remains of them a remnant in the
mountains of Syria. (TA.)

ٌ[ ُﺧﱠﺮامa pl. of which the sing. is not mentioned,] Young men (TA) such as follow the licentious ways of the
[ ُﺧﱠﺮِﻣﻴﱠﺔso I render  ] ﻣُﺘََﺨ ِّﺮُﻣﻮَنin acts of disobedience. (K, TA.) [See what next follows.]
ٌ[ َﺧﺎِرمact. part. n. of ََﺧَﺮم: fem. with  ;ةand pl. of the latter ُ]َﺧَﻮاِرم. One says, ُ[ َﺧَﺮَﻣﺘْﻪُ َﺧَﻮاِرمexplained above]: see 1. (TA.)
ٌ ُ
___ Corrupting; acting corruptly; doing evil, or mischief. (K.) [See ﺧ ﱠﺮام, which is probably a pl.
thereof.] ___
(K.) ___

Neglecting; or leaving undone [what ought to be done]. (K.) Cold, as an epithet

َ ,] with زاى. (TA.)
A cold wind: (K:) so accord. to A'Obeyd: but accord. to Kr, [ٌﺧﺎِزم

ٌ َﺧْﻮَرم: see what next follows.
ٌ َﺧْﻮَرَﻣﺔThe end, or tip, of the nose (JK, S) of a man: (S:) or the fore part of the nose: or the part
between the nostrils. (K.) ___ Also, (JK, K,) as being likened thereto, (TA,) A rock in which are holes;
(JK, K;) n. un. of

ٌ َﺧْﻮَرم: (K:) [or] the latter has this signification. (S. [But this seems to be a mistake.])

ُ[ أَْﺧَﺮمHaving the nose mutilated in any of the manners explained in the first
َ : see 1, in three places. ___ And Having the ear perforated,
paragraph of this art.]: fem. ُﺧْﺮَﻣﺂء
when it is not slit:
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(S:) or

having the ear slit after it has been pierced: (S and Msb* and TA in art. ﺧﺮب:) and ↓ُﳐَﱠﺮٌم,

likewise, signifies

ُ  أَْﺧَﺮand ب
ٌ ُﳐَﱠﺮ. (TA in that art.) And the fem., applied to a she-goat,
having the ear slit; as also ب

َ .]) Also, the fem., applied to an ear, Slit, or
Having her ear slit crosswise. (K. [See also ُﺧْﺬَﻣﺂء

perforated, or mutilated. (K, * TA.) Also A pool of water left by a torrent; because one part

ُ ) ﻳـَْﻨَﺨِﺮمto another: pl. ٌُﺧْﺮم. (TA.) ___ And the fem. also signifies Any hill, or rising ground,
sloping down into a [hollow such as is termed] ( ;َوْﻫَﺪةK;) and so the masc.: (TA:) or any [hill
َُ
َ َ أhaving a side whereby it cannot be ascended. (K.) ﻒ
such as is termed] ﻛَﻤﺔ
ِ أَْﺧﺮم اﻟَﻜِﺘ
thereof passes a way (

The extremity of the spine of the scapula: (S:) or a notch, or small hollowed place,
[app.

the glenoid cavity,] at the extremity of the spine of the scapula, (JK, T, TA,) next

َ
ُ
َ َأ: (JK, T, TA:) or ﲔ
the socket: (T, TA:) pl. ُﺧﺎِرم
ِ ْ أَْﺧﺮَﻣﺎ اﻟ َﻜِﺘَﻔ, in the K miswritten ﲔ
ِ ْ آِﺧﺮ َﻣﺎ ِﰱ اﻟَﻜِﺘََﻔ, signifies the
heads of the two scapulæ, next the upper arms: (K, * TA:) or the two extremities, or
edges, of the lower portion of the two scapulæ, which surround, or border, the

[ ُﻛْﻌﺒـَُﺮةapp. here meaning the thick part next to the inferior angle] of the scapula: and ُاﻷَْﺧَﺮم
ُ َْﺣﻴ
the end of the spine [of the scapula]. (K, * TA. [In the K is here added, accord. to different copies, ﺚ

ُﻳَـْﻨَﺨﺪع, as in the TA; or ُﺣﻴﺚ ﻳـَْﻨَﺨﺪم, as in the CK; or ُﺣﻴﺚ ﻳـَْﻨَﺨﺬم: the right reading seems to be ُﺚ ﻳـَْﻨَﺨِﺮم
ُ َْﺣﻴ, where
ِ
ِ
ِ
it forms a kind of cleft; app. meaning where it forms the glenoid cavity. In the CK, for ُﻣﻨْـَﻘﻄَُﻊ
َ
اﻟَﻌ ِْﲑ, is erroneously put ﲔ
ِ ْ  ;ُﻣﻨْـَﻘِﻄُﻊ اﻟَﻌand  وis erroneously prefixed to the former noun.]) ___  اﻷَْﺧﺮَﻣﺎِنTwo cleft
bones at the extremity of the interior of the upper part of the inside of the

َ
mouth. (K.) ى
ِ ْ أَْﺧﺮمُ اﻟﱠﺮأA man weak in judgment. (JK, TA.)
ٌ َﳐِْﺮمThe end of a prominence, or projecting part, of a mountain: pl. َﳐَﺎِرُم: (S:) or َﳐِْﺮمُ َﺟﺒٍَﻞ
5

signifies

َ :] and َﺳﻴٍْﻞ
the prominence, or projecting part, of a mountain: [like ٌﺧْﺮم

َُﳐِْﺮم, the

extremity of a torrent: (K: [accord. to the TK, of a sword; for  ﳐﺮم اﻟﺴﻴﻒis there put in the place of ﳐﺮم

اﻟِﺴﻴﻞ:]) pl. as above: (TA:) and  َﳐِْﺮمُ أََﻛَﻤٍﺔand  ُﺧْﺮمُ اﻛﻤٍﺔsignify the place where a hill such as is

termed  اﻛﻤﺔends. (K.) Also A [road such as is termed] ﺛَﻨِﻴﱠﺔ, between two mountains: (TA:)

ُ َﳐَﺎِرمsignifies the mouths of [mountain-roads such as are termed] ﻓَﺠﺎج: (S:) or roads
ِ
ُ ﲔ َذ ا
ٌ َِﳝ
ََ ت
in rugged tracts: (Skr, K:) or roads in mountains, and in sands. (IAth, TA.) [Hence,] ﳐﺎِرَم
َ
ََ ﲔ َﻻ
An oath in which are ways of evasion. (S, TA.) And ﳐﺎِرَم َﳍَﺎ
ٍ  َﻻ َﺧْﻴـﺮ ِﰱ َِﳝThere is no
good in an oath that has not ways of evasion: from ٌ َﳐِْﺮمsignifying a  ﺛَِﻨﱠﻴﺔbetween two mountains. (TA.)
َ
َ
ْ َﲔ ﻗَْﺪ ﻃََﻠﻌ
ٌ ِ[ ٰﻫﺬﻩ َﳝThis is an oath that has come forth in expressions that
ﺎ
ﺨ
And رم
ِِ ﺖ ِﰱ اﳌ
ِِ
[or the pl.]

admit of ways of evasion]: said of an oath that affords a way [or rather ways] of evasion to the utterer thereof. (AZ,

ُ[ اﳌََﺨﺎِرمor  ]َﳐَﺎِرمُ اﻟﱠﻠﻴِْﻞalso signifies The first portions of the night. (K.) It occurs in an
ُِ [ اﳌََﺤﺎpl. of ٌ َ ْﳏَﺮم, q. v.]. (TA.)
instance in which some read رم
TA.) ___ [The pl.]

ٌ ُﳐّﱠﺮم: see ُأَْﺧَﺮم. It is said in a trad., ﻀﱠﺤﻰ ِ�ﳌَُﺨﱠﺮَﻣﺔ اﻷُُذن
َ ُ ﻧـََﻬ ﻰ أَْن ﻳHe forbade the sacrificing as an
ِ ِ
ْ ُ[ أq. v.] the animal having the ear cut, or cut off, or mutilated: or having many
ﺿِﺤﻴﱠﺔ
perforations, and slits, in its ear. (TA.)

ٌ  َﳐُْﺮوَﻣﺎ: see ٌَﺧَﺮَﻣﺔ.
ت
 ُﻣﺘََﺨ ِّﺮُﻣﻮَن: see ُﺧﱠﺮاٌم.

6

ﺧﺮﻧﺐ
ب َ: seeﺧْﺮﻧُﻮ ٌ
.ﺧﺮب َ, in art.ﺧﱡﺮو ٌ
ب ُ andﺧْﺮﻧُﻮ ٌ
ب
.ﺧﻨﺐ ِ, in art.ﺧﻨﱠﺎﺑَـﺘَﺎِن ِ : seeﺧْﺮَ�ﺑَـﺘَﺎِن

1

ﺧﺮو
س
ِ  ُﺧَﺮُة اﻟَﻔْﺄ, as in the Tekmileh, on the authority of Fr; in the K and accord. to Sgh, س
ِ ُْﺧْﺮَوةُ اﻟَﻔﺄ, which is a mistake; (TA;) The
ٌ ( ;ُﺧَﺮاFr, Sgh, K, TA;) like as  ﺛـُﺒٌَﺔhas for its pl. ت
ٌ ﺛـُﺒَﺎ. (TA.)
[ ُﺧْﺮتq. v. in art.  ]ﺧﺮتof the ﻓﺄس: pl. ت
 اﳋََﺮاَ�ِنTwo stars, (K,) mentioned [and described] in art. ﺧﺮت, (TA,) each of which is
ٌ َﺧَﺮا: (K:) accord. to ISd, only the dual form of the word is known; and the radical  تand the
[said to be] called ة
ٌ َﺧَﺮا, and belongs to
augmentative [ تby which latter is meant  ]ةare in the dual alike: (TA:) but Kr and others say that it is dual of ة
this art. (TA in art.

ﺧﺮت.)

 ُﺧْﺮَوٌة: see the first paragraph in this art.

1

ﺧﺰ
 َﺧﱞﺰA certain kind of cloth, (S, A, K,) well known, (K, TA,) woven of wool and silk: (TA:) and
also

a kind of cloth entirely of silk; and this is the kind which one is forbidden to ride upon and to sit upon; not the

former kind, which is allowable, and was sometimes worn by companions of the Prophet and by the next succeeding generation, as

ُﺧَﺰٌز, (K, TA,) accord. to some: (TA:) or it is the name of a certain beast [thought
ٌُﺧُﺰو. (S, A, Msb,
by Golius to be the beaver]: and afterwards applied to the cloth made of its fur: (Mgh, Msb:) pl. ز
IAth has ascertained: (TA:) derived from

K.) [Golius seems to derive it from the Persian

ﻗَـْﺰ, meaning raw silk; and assigns to it also the meaning of a coarser

ُ signifies Good cloths, or stuffs, or garments. (A in art. ﺑﺰ.)
kind of spun silk.] ﺧ ُﺰوٌز َوﺑـُُﺰوٌز

 ُﺧَﺰٌزThe male of the [ أَْرﻧَﺐor hare]: (S, A, Msb, K:) or the offspring of the ارﻧﺐ: (TA:) pl. [of pauc.] ٌ( أَِﺧﱠﺰةK)
[ َﻣﱡﺴﻪُ َﻣ ﱡThe feel of him, or it, is like the feel of
ٌ ِﺧﱠﺰا. (S, Msb, K.) Hence the saying, ﺲ اﳋَُﺰِز
and [of mult.] ن
the male, or young, hare]. (A, TA.)

 َﺧﱠﺰاٌزA seller of َﺧّﺰ. (TA.)
ٌ  أَْرA land containing, (K * TA,) or abounding with, (TA,) ِﺧّﺰان, pl. of ُﺧَﺰٌز, (K, TA.)
ض َﳐَﱠﺰٌة

1

ﺧﺰر
َ
ٌَ َ
ُ ْ ت اﻟﻌ
1ﲔ
ِ  َﺧِﺰر, aor.  ﹷ, (Msb,) inf. n. ﺧﺰر, (S, A, Mgh, Msb, K,) The eye was, or became, narrow and

َ , aor. ﹷ
small: (S, A, Mgh, Msb, K:) or it contracted its sight, naturally: (K:) or ﺧِﺰَر
above, (S, K,) signifies
A: *) or

, (K,) inf. n. as

he (a man) was as though he looked from the outer angle of the eye: (S,

he looked as though on one side: or he opened and closed his eyes; (K;) or, his

َ ) of one of his eyes: (K:) [or he had eyes looking
eye: (M:) or he had a distortion (ﺣَﻮٌل
ْ َ );أor, looking towards their outer
towards his nose; or, looking sideways; (see ﺧَﺰُر

ُ ;) see also 2, and 6, and Q. Q. 1.] َُﺧَﺰَرﻩ, aor. ﹹ
angles; (see ٌﺧْﺰَرة

, (TA,) inf. n.

َﺧْﺰٌر, (K,) He looked at him

from the outer angle of the eye; (K, * TA;) as one does in pride, and in light estimation of the object at which he
looks. (MF.) A poet says,

*

َ َﻻ َﲣُْﺰِر اﻟَﻘْﻮمَ َﺷْﺰًرا ﻋَْﻦ ﻣُﻌَﺎَر
ﺿٍﺔ

*

Look not thou at the people from the outer angle of the eye, askew, sideways].

[

[ َﺧَﺰَرas an intrans. v.] He affected, or pretended, to be cunning; i. e. intelligent, or
sagacious; or intelligent with a mixture of craft and forecast; syn. ﺗََﺪ اَﻫﻰ. (IAar, K. [See also
(TA.)

2.]) Also

He fled. (K.)

2  ﺧّﺰر, (TA,) inf. n. َﲣِْﺰﻳ ٌﺮ, (K,) He made narrow. (K, TA.) You say,  ﺧّﺰر ﻋَﻴْـﻨَـﻴِْﻪHe (an old man) narrowed
his eyes; contracted his eyelids as though they were sewed together; to collect

َ [ ﻳـَﺘََﺪاَﻫﻰ ﺑِٰﺬﻟi. e. he affects, or pretends, thereby, to be cunning; i. e. intelligent, or
the light: when a young man does so, ﻚ
ِ
sagacious; or intelligent with a mixture of craft and forecast]. (IAar. [See also

َﺧَﺰَر: and see 6.])

1

6  ﲣﺎزرHe looked from the outer angle of his eye. (TA. [See also Q. Q. 1.]) ___ He pretended,
or

َ : [see 1.] (TA, and Har p. 62.) ___ He contracted his
made a show of, what is termed ﺧَﺰٌر

eyelids, to sharpen the sight: (S, Msb, K:) a verb similar to  ﺗﻌﺎﻣﻰand ﲡﺎﻫﻞ. (S. [See also 2.])
Q. Q. 1  َﺧﻨْـَﺰَرHe looked from the outer angles of his eyes: from the subst. ِﺧﻨْ ِﺰﻳٌﺮ, because the
animal so called is

أَْﺧَﺰُر. (A. [See also 6.]) ___ Also He acted like the swine. (TA in art. ﺧﻨﺰر.)

ُ ْ ]َﺧِﺰَرت اﻟَﻌ: see َﺧِﺰﻳٌﺮ.
[ َﺧَﺰٌرcommonly known only as inf. n. of  َﺧِﺰَرor ﲔ
ِ
ُ
ﲔ
ِ ْ َ َﺧِﺰُر اﻟﻌ: see أَْﺧَﺰر.
 َﺧْﺰَرٌة: see ٌُﺧَﺰَرة.
Page 732

ٌ ُﺧْﺰَرةA turning of the pupil towards the outer angle of the eye. (TA. [See 1.])
( ُﺧَﺰَرٌةISk, S, K) and ٌ( َﺧْﺰَرةK) A pain in the back: (K:) a pain in a vertebra of the back: (S:) a
pain in the slender part of the back, in [the vertebra called] ﻓِْﻘَﺮةُ اﻟَﻘﻄَِﻦ: (TA:) the pl. of the
ٌ ََ ُ
former is ﺧ ﺰرات. (S, TA.)
 َﺧِﺰﻳٌﺮand  َﺧِﺰﻳَﺮٌةA kind of food like ﺼﻴَﺪة
ِ َ ﻋwith flesh-meat; (K;) made of flesh-meat (S, TA)
that has remained throughout a night, (TA,) cut into small pieces, and put into a
cooking-pot with abundance of water, (S, TA,) and with salt; (TA;) and when it is
thoroughly cooked, some flour is sprinkled upon it, (S, TA,) and it is stirred about
with it, and seasoned with any seasoning that the maker pleases to add: (TA:) when
2

there is no flesh-meat, it is called

ﺼﻴَﺪة
ِ َﻋ: (S, K, TA:) or a broth made with the water in which bran

has been soaked, (Mgh, K, TA,) which water is strained, and then cooked: (Mgh, TA:) this is

َﺳﺒُﻮَﺳﺒَﺎ: (Mgh:) [see also ٌَﺣِﺮﻳَﺮة:] or  َﺧِﺰﻳَﺮةis flour thrown upon water or upon
َ and ٌَﺳُﺨﻮﻧَﺔ
milk, and cooked, and then eaten with dates, or supped: it is also called ٌﺳِﺨﻴﻨَﺔ
َِ َﺣ: ٌ ُﺣْﺬُرﻗﱠﺔis thinner: (AHeyth, on the authority of an Arab of the desert:) and a soup made of
َ
and ٌ ﻧَﻔﻴﺘﺔand ﺮﻳ ﺮة
ِ
َ : (K:) but no one except the author of the K mentions this last form:
grease or gravy (K) and flour; (TA;) as also ﺧَﺰٌر
what is called by the Persians

in the other lexicons, soup of grease or gravy is said only to be called

 َﺧِﺰﻳٌﺮand ٌَﺧِﺰﻳَﺮة. (TA.)

ٌ َﺧِﺰﻳَﺮة: see the next preceding paragraph.
 َﺧﺎِزٌرA man possessing much cunning; i. e. intelligence, or sagacity; or intelligence with
a mixture of craft and forecast. (AA, K.)

[ ِﺧﻨِْﺰﻳٌﺮThe swine; the hog; the pig;] a certain foul animal, (Msb,) well known; (K;) said to
be forbidden [to be eaten] by every prophet: (Msb:) [fem. with ة:] pl. َﺧﻨَﺎِزﻳُﺮ: (S, Msb, K:) not, as some

ُﺧْﺰٌر: [though this is an epithet applicable to swine:] (TA:) accord. to some, it is of the measure ٌ ;ﻓِْﻌﻠِﻴﻞbecause  نis not
ٌ
[generally] added as a second letter: but accord. to others, of the measure  ;ﻓﻨْﻌﻴ ﻞbecause  نis sometimes added as a second letter,
ِِ
َِ َﺧ, since all  ﺧﻨﺎزﻳﺮare  ;ُﺧْﺰرas it is said in the A, ُﻛﻞﱡ ﺧﻨِْﺰﻳٍﺮ أَْﺧَﺰُر. (TA.) ___
and because it is held to be derived from ﺰر
ِ
 َﺧﻨَﺎِزﻳُﺮalso signifies A well-known disease; (S;) [scrofula; or glandular swellings in the
say,

neck;] ulcers, (K,) or hard ulcers, (S,) which arise in the neck: (S, K:) or ganglions, or
hard or nodous lumps beneath the skin, in the neck, and in soft parts, such as
the armpits; but most frequently in the neck. (Mgh.)

 َﺧْﻮَزَرى: see what next follows, in two places.
3

 َﺧﻴْـَﺰَرىand  َﺧْﻮَزَرىA certain mode of walking, with a looseness of the joints, (S, A, K,) as
َ and َﺧْﻮَزَﱃ: (S in art. ﺧﺰل, and TA:) or a
though the limbs were dislocated; (A;) as also ﺧﻴْـَﺰَﱃ
limping, or halting, manner of walking: or an elegant, and a proud and selfconceited, gait, with an affected inclining of the body from side to side. (TA.) You
say,

 ُﻫَﻮ َﳝِْﺸﻰ اﳋَﻴْـَﺰَرىand  اﳋَْﻮَزَرىHe walks with a looseness of the joints, &c. (A.)

 َﺧﻴْـُﺰَراٌن, (S, K, &c.,) vulgarly pronounced َﺧْﻴـَﺰَران, (TA,) [a coll. gen. n., The kind of cane called rattan; so in the
present day;]

a kind of Indian tree, which consists of roots extending upon the

َ
ground; as also ﺧﻴْـُﺰوٌر

a kind of tree] not growing in the country of the Arabs,

: (K:) or [

but only in that of the Greeks; whence the saying of En-Nábighah El-Jaadee,

ﺑَِﻼدُُﻫْﻢ ﺑَِﻼدُ اﳋَﻴْـُﺰَراِن

*

*

Their lands are the lands of the kheyzurán]: it is a kind of plant with pliable and

[

smooth twigs: (ISd:) or a kind of tree, (S,) the roots of the [ ﻗَـﻨَﺎby which are app. meant the canes

َ . (S.) ___ Reed, or reeds; cane, or canes.
of which spear-shafts are made]: (S, Msb:) pl. ﺧﻴَﺎِزُر
(S, K.) ___ And hence,

Musical reeds or pipes. (TA.) ___ Spears: (IAar, K:) because of their pliableness: (TA:) [or

because commonly made of canes:] pl. as above. (TA.) ___

Any pliable twig or rod; (Mbr, K;) any piece of

wood that is pliable. (AHeyth.) [Often applied in the present day to the osier; as well as to the rattan: n. un. with

ة.] ___ The rod which kings hold in their hands, and with which they amuse
themselves ( )ﻳـَﺘَـَﻌﺒﱠـﺜُﻮَنand make signs. (Ham p. 710.) ___ The pole with which a ship, or boat,

َ . (Mbr, TA.) ___ Also, (AO,
is pushed or propelled, (Mbr, K,) when pliable, or bending; as also ٌﺧﻴْـَﺰاَرة
( ُﺳﱠﻜﺎنS, Msb, K) of a ship, (K,) i. e. its [ َﻛْﻮﺛَﻞmeaning the rudder]: (TA:) or, accord. to
َ
'Amr Ibn-Bahr, the [ ﳉﺎمlit. the bridle and bit, app. meaning the tiller] of a ship, by means of which the ﻜﺎن
ُﺳ ﱠ,
ِ
ة

Msb, K,) and with , (S, TA,) The

4

ّ اﻟﱴ �ﺎ ﻳﻘﻮم اﻟﱡﺴ, I read اﻟﺬى ﺑﻪ
which is the ذَﻧَﺐ, is directed. (TA: [but instead of ﻜﺎُن وﻫﻮ ﰱ اﻟﺬﻧﺐ
ُ َﻳـَُﻘﱠﻮمُ اﻟﱡﺴﻜﺎُن وﻫﻮاﻟﺬﻧ.]) En-Nábighah says, describing the Euphrates in the time of its increase, or fulness,
ﺐ
ﱠ
ﱠ
ُُ
ْ
َ
ﺼًﻤﺎ
ِ َﻳﻈَﱡﻞ ِﻣﻦ َﺧﻮِﻓِﻪ اﳌَﱠﻼح ﻣْﻌﺘ
ِ�ْﳋَﻴْـُﺰَراﻧَِﺔ ﺑَـْﻌَﺪ اﻷَﻳِْﻦ َواﻟﱠﻨَﺠِﺪ

*
*

*
*

By reason of his fear, the sailor becomes in a state of cleaving, or laying fast

[

hold, upon the ﺧﻴﺰراﻧﺔ, (which may here mean the pole above mentioned, or the rudder, or the tiller,) after
fatigue and distress]. (S, TA.) In a trad. it is said that the devil, when he had been commanded by Noah to go forth from
the ark, mounted upon the

 ﺧﻴﺰرانof the ark, i. e. its ُﺳﱠﻜﺎن. (TA.)

 َﺧﻴْـُﺰوٌر: see the last paragraph above.
 َﺧﻴْـَﺰاَرٌة: see the last paragraph above.
 أَْﺧَﺰُرA man having narrow and small eyes: (S, A, Msb, K:) or having eyes of which the sight
is contracted, naturally: (K:) or who looks from the outer angle of his eye: (A:) or who
is as though he so looked: (S:) or who looks as though on one side: or who opens

َ ) of one of his
and closes his eyes; (K;) or, his eye: (M:) or who has a distortion (ﺣَﻮٌل
eyes: (K:) or whose eyes look towards his nose: (TA:) [or whose eyes look towards their

ُ
ُ
ُ :)] and ﲔ
outer angles: (see ٌﺧْﺮَرة
ِ ْ  أَْﺧَﺰر اﻟَﻌone who looks askew, or sideways; as also ﲔ
ِ ْ َﺧِﺰر اﻟَﻌ, an
epithet applied to an enemy: (TA:) the fem. of

ٌُ [ أَْﻋmeaning
 أَْﺧَﺰُرis َُﺧْﺰَرآء: (A, Msb:) and the pl. is ُﺧْﺰٌر. (K.) You say also ﲔ ُﺧْﺰٌر

Eyes that are narrow and small: &c.]. (TA.)

5

ﺧﺰﻋﺒﻞ
ٌ َﺧَﺰْﻋﺒَﻞStories that are held to be clever, ingenious, or elegant, (IDrd, K,) and at which
one laughs. (IDrd.)

ٌ ُﺧَﺰْﻋﺒَﻞi. q. ٌ[ َ�ﻃﻞapp. as a subst., meaning A false, or vain, saying or deed or affair or thing]; as also
ِ
 ُﺧَﺰْﻋِﺒﻴٌﻞ: (K:) or, accord. to El-Jarmee, (S, TA,) the latter, (S,) or each, (TA,) false, or vain, sayings or deeds or
affairs or things. (S, TA.)

ٌ  ُﺧَﺰْﻋِﺒَﻼand
ٌ ُﺧَﺰْﻋﺒَـَﻠﺔor ٌ( ُﺧَﺰﻋْﺒِﻠَﺔaccord. to different copies of the K) A wonderful thing. (IAar, K.) And [the pls.] ت
ٌ  ُﺧَﺰْﻋﺒََﻼFalse, or vain, stories. (Har p. 16.)
ت
ٌ ُﺧَﺰْﻋﺒﻴﻞ: see ٌُﺧَﺰﻋْﺒَﻞ.
ِ
َ َْﻫﺎت ﺑـَﻌ
ٌ ُﺧَﺰْﻋِﺒﻴَﻠﺔA laughable thing; a thing that makes people laugh. (S, K) One says, ﺾ
ِ
َ ِ[ ُﺧَﺰْﻋِﺒﻴَﻼﺗGive me some of thy laughable thingsor stories]. (S.)
ﻚ

1

ﺧﺰف
ٌ  َﺧَﺰPottery; jars; or earthern vessels; syn. ( ;َﺟﱞﺮLth, S, K; [and so in the present day;]) and anything
ف
ﻓَ ﱠ: (IDrd, K:) or clay made into vessels,
made of clay, and baked, so that it becomes ﺨﺎر

َ ﺻْﻠ
َ : when baked, it is called ﻓَﱠﺨﺎر. (Msb.) [See an ex. in a verse cited voce إْن, p. 107.]
before it is baked; i. q. ﺼﺎٌل
ِ
ٌ َﺧَﺰ. (TA.) ___ See also what follows.
[ َﺧَﺰِﰱﱞOf, or relating to, pottery, or jars, &c.;] rel. n. of ف
ٌ  َﺧﱠﺰاand  َﺧَﺰِﰱﱞA seller [or maker] of [ َﺧَﺰفor pottery, jars, &c.]. (TA.)
ف

1

ﺧﺰق
 َﺧْﺰٌقand ُﺧُﺰوٌق, (TA,) It (an arrow) hit the target; (S, K;) or the object
َ [ َﺧq. v.]: (TA:) or transpierced, or passed through, or
at which it was shot; (ISd, TA;) as also ﺴَﻖ
َ  َﺧَﺰ, aor. ﹻ
1ق

, (S, Mgh, K,) inf. n.

its extremity passed through, (Mgh, TA,) making the blood to flow: (TA:) [and app. also it

َ  َﺧَﺰَق اﻟﻘْﺮﻃَﺎit (an arrow) transpierced, or passed through,
َ , below:)] or س
stuck fast therein: (see ﺧْﺰٌق
ِ
َ , aor. ﹻ
the target; or pierced it so that its extremity passed through. (Msb.) ___ ُﺧَﺰﻗَﻪ
(Msb, K,) inf. n.

,

َﺧْﺰٌق, (S, Msb,) He pierced him [with a spear or the like]. (S Msb, K.) And He pierced him

slightly with a spear. (TA.) And It (an arrow) hit him.
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(JK.) And

 َﺧَﺰﻗْـﺘـُُﻬْﻢ ِ�ﻟﻨـﱠْﺒِﻞI hit them with the arrows. (S.) [Whence,]  َﺧَﺰَﻗﻪُ ﺑَِﻌْﻴِﻨِﻪHe looked sharply

at him; and cast his eye at him, or smote him with his eye: (Lh, TA:) or he wounded him
with his eye. (Ibn-'Abbád, Z, TA.) ___ Also He stuck it (i. e. anything sharp) into the ground (Lth, JK, TA) &c. (Lth,
TA.)

7  ا ﳔﺰقHe became pierced [with a spear or the like]. (K.) ___ It (anything sharp, JK) became stuck into the
ground [&c.]. (JK, TA.) ___ Also, or

 اﺧﺘﺰق, (accord. to different copies of the K, the latter in the CK,) It (a sword) became

drawn from its scabbard. (K, TA.)

َ  ِإْﺧﺘَـَﺰsee what next precedes.
8ق
 َﺧْﺰٌقinf. n. of 1. (S, * Msb, TA.) ___ [I also find in the TA, اﳋﺰق ﻣﺎ ﻳﺜﺒﺖ واﳋﺰق ﻣﺎﻳﻨﻔﺬ, as though meaning that َﺧْﺰٌق
1

signifies A thing

that becomes fixed or fast: and also a thing that transpierces, or passes

through: but these may be loose explanations, intended to mean that  َﺧْﺰٌقis said of that which becomes fixed or fast (as an
arrow in the body pierced by it), and also of that which transpierces, or passes through: see

َﺧَﺴَﻖ, of which the inf. n., َﺧْﺴٌﻖ, is

said to be used in these two senses.]

 َﺧُﺰوٌقA she-camel that pierces the ground with her toes, (K, TA,) making marks upon it:
(TA:) or

that furrows the ground with her toe turned up, as she goes. (K, TA.) [See also

َﺧُﺴﻮٌق.]
 َﺧﺎِزٌق, applied to an arrow, Hitting, or that hits, the target; (S, Mgh, K;) and (Mgh, TA) transpiercing,
or

passing through, or that transpierces or passes through, or piercing, or that pierces,

َ:
so that its extremity passes through, (Mgh, Msb, K,) the target [or the object shot at]; (Msb;) as also ﺧﺎ ِﺳٌﻖ

َﺧَﻮاِزُق. (Msb.) And [hence, used as a subst.,] A spear-head: (JK, S, K:) and the iron head or blade of an
َ ْ َ [ ُﻫَﻮ أَْﻣHe is more penetrating than a spear-head]: (S:) and
arrow &c. (TA.) One says, زق
ٍِ ﻀﻰ ِﻣﻦ ﺧﺎ
أَﻧْـَﻔُﺪ ِﻣْﻦ َﺧﺎِزٍق, which means the same; (JK, Meyd;) or more penetrating than a transpiercing
arrow: (TA:) the latter is a prov.; (Meyd, TA;) applied to him who is penetrating in affairs. (Meyd.) And [ ِإﻧﱠﻪُ َﳋَﺎِزُق َوَرﻗٍَﺔlit.
Verily he is a piercer, or transpiercer, of a leaf]; meaning ِ[ َﻻ ﻳُﻄَْﻤُﻊ ِﻓﻴﻪi. e. he is a person
(TA:) pl.

whom one may not hope to overcome]: (IAar, K:) or he is bold and skilful. (K.)

 [ َﺧﺎُزوٌقA stake for impaling a man: but this I believe to be post-classical: pl. َﺧَﻮاِزﻳُﻖ.]
 ِﳐَْﺰٌقA small stick, (JK, K,) with a pointed end, (JK,) or having at its end a sharp nail, (K,)
that is with the seller of full-grown unripe dates for date-stones [which are used as food
for camels]: (JK, K:) he has many

[ َﳐَﺎِزقpl. of  ;]ِﳐَْﺰٌقand a boy comes to him with date-stones, which he takes from him on the

condition that he shall strike with the

 ﳐﺰقa certain number of times and have as many of the dates as become thus transfixed for
2

him, whether many or few, but nothing if he miss. (K.)

ٌ ِﳐَْﺰﻗَﺔA dart, or javelin. (TA.)
 ُﳐْﺘَـَﺰٌقChase, or game; i. e. an object of the chase or the like. (JK, TA.)

3

ﺧﺰل
َ , (Msb, K,) aor.  ﹹ, (Msb,) or ﹻ
1 ُﺧَﺰﻟَﻪ

, (K,) inf. n.

َﺧْﺰٌل, (Msb,) He cut it off. (Msb, K.) [See also 8.] ___ َﺧَﺰﻟَﻪُ ﻋَْﻦ

َﺣﺎَﺟِﺘِﻪ, aor.  ﹻ, He impeded, hindered, prevented, or withheld, him from attaining the
َ , aor.  ﹷ, (JK, K,) inf. n. َﺧَﺰٌل, (JK,) He had a fracture in his
object of his want. (K, * TA.) ﺧِﺰَل
back. (JK, K.) ___ Also, (TK,) inf. n. as above; (K;) and  ﲣّﺰلand  ; اﳔﺰلHe walked in a heavy, or
sluggish, manner: (K:) or, as in the 'Eyn, with a looseness of the joints. (TA.)

ُ  ﲣّﺰل اﻟﱠﺴَﺤﺎThe clouds appeared as though they were
5  َﲣَﱠﺰَلsee 1. ___ [Hence,] ب
retreating, by reason of the heaviness, or sluggishness, of their motion. (M, K, * TA.)

َ  اﳔﺰل ِﰱHe became cut short, or
7  ا ﳔﺰلIt became cut off. (S, Msb.) ___ [Hence,] ﻛَﻼِﻣِﻪ

َ  اﳔﺰل ﻋَْﻦHe cared not for my answer, or reply.
stopped, in his speech. (IDrd, K.) ___ ﺟَﻮاِﰉ
(M, K.) ___ See also 1.

َ
ُ
َ
8  اﺧﺘﺰﻟﻪHe cut it off for himself. (S, * Msb, K. *) One says,  اﺧﺘﺰل اﳌﺎ لHe cut off for himself
the property. (TA.) And  اﺧﺘﺰﻟُﻪ َﻋ ِﻦ اﻟَﻘْﻮِمHe cut him off from the people, or party. (S.) ___ And
َ َ ُ ََْ
hence, َ اﺧﺘـ ﺰْﻟﺖ اﻟﻮدﻳﻌﺔI was unfaithful in respect of the trust, or deposit; even if meaning I
ِ
ِ
refused to restore it: because the doing so is a cutting off, for one's self, of the property of the owner. (Msb.) ___
Accord. to Sb and the K,

ُ [ اﳊَْﺬThe cutting off a thing; or cutting it so as to
 اِﻻْﺧِﺘَﺰاُلis also syn. with ف

lessen it at its extremity; &c.]: but ISd says, I know not this on the authority of any other than Sb. (TA.)  اﳋﺘﺰالalso
signifies

The being alone (K, TA) in opinion; with none to share therein. (TA.) And  اﺧﺘﺰل, He

(a man)

became lame; or walked lamely. (TA.)
1

 َﺧْﺰٌل: see what next follows.
ٌ َﺧْﺰﻟَﺔ: see what next follows.
ٌ ُﺧْﺰﻟَﺔ, (JK, K,) or, as in the M, ٌ َﺧْﺰﻟَﺔand  َﺧْﺰٌل, (TA,) A fracture in the back. (JK, M, K.)
ٌ ُﺧَﺰﻟَﺔOne who impedes, hinders, prevents, or withholds, another from that which he
desires to do. (Az, K, * TA.)

 َﺧﻴْـَﺰٌل: see َﺧْﻮزَﱃ.
ٌ َﺧْﻮَزﻟَﺔi. q. ٌ[ إِْﻋﻴَﺂءFatigue: or a fatiguing]. (TA.)
 َﺧْﻮَزَﱃand  َﺧْﻴـَﺰَﱃA certain mode of walking, with a looseness of the joints; like َﺧْﻮَزَرى
ََ َْ
ٌ َﺧﻴْـَﺰ: (K:) the dual of [ َﺧْﻮَزَﱃto
and ﺧﻴـ ﺰرى: (S:) or a heavy, or sluggish, manner of walking; as also ل
which that of
meaning

 َﺧﻴْـَﺰَﱃis similar] is َﺧْﻮَزَﻻِن. (IAmb, TA in art. ﻗﻬﻘﺮ.) Accord. to the T, one says,  ُﻫَﻮ َﳝِْﺸﻰ اﳋَﻴْـْﺰَﱃand اﳋَْﻮَزَﱃ,

He walks with an elegant, and a proud and self-conceited, gait, with an

affected inclining of the body from side to side: or as though thorns pricked his
feet. (TA.)

 َﺧﻴْـَﺰَﱃ: see what next precedes, in two places.
 أَْﺧَﺰُلHaving a fracture in his back; as also  َﳐُْﺰوٌل: (O, K:) or having a fracture in the
middle of his back; as also َﳐُْﺰوُل اﻟﻈﱠْﻬِﺮ. (Lth, TA.) ___ And A camel whose hump has entirely

ْ َ ;أor  خand  جmay be interchangeable
gone away: (K:) so says Lth; but Az thinks that this may be a mistranscription for ﺟ َﺰُل
in this case. (TA.) ___ Also

Lame. (AA, TA.)

 َﳐُْﺰوٌل: see what next precedes, in two places.
2

3

ﺧﺰم
ٌَﺧْﺰم, (JK, TA,) He pierced it, or perforated it; (JK, Mgh, K;) namely, a thing
ََ
of any kind: for instance, the nose of a camel, for the [ring called] [ ﺧ ﺰاﻣﺔto which the rein is attached]: and the letter of a Kádee to
ِ
ََ
another Kádee; for such a letter is pierced for the [ ﺳ ﺤﺂءةor strip of paper with which it is bound], and is then sealed [upon this
ِ
ٌ ُ َ . (Mgh.) You say, ََﺧَﺰَم اﻟَﺒﻌﲑ, aor. as above, (Mgh, Msb,) and so the inf.
strip]; and when this is done, the letter is said to be ﳐْ ﺰوم
ِ
َ َ ََ َ
ََ
n., (Msb,) He pierced the nose of the camel (Mgh, Msb) for the ﺧ ﺰاﻣﺔ: (Mgh:) or ( ﺧ ﺰم اﻟﺒﻌﲑS, K)
ِ
ِ
ِ�ﳋَِﺰاَﻣِﺔ, (S,) aor. and inf. n. as above, (TA,) he put the  ﺧﺰاﻣﺔin the side of the nostril, (K,) or in the
َ , aor. ﹻ
1 ُﺧَﺰَﻣﻪ

, (Mgh, K,) inf. n.

partition between the nostrils, (S,) [but the former is the more common practice,] of the camel; (S, K;) as

ُ( ; ﺧّﺰﻣﻪK;) [or] this signifies the doing so much, or often. (TA.) [Hence,] ُ َﺧَﺰَم أَﻧْـَﻔﻪHe brought him under, or
ُ َﺧَﺰْﻣ
into, subjection; rendered him submissive, tractable, or manageable. (TA.) And ﺖ
also

 اﳉََﺮاَد ِﰱ اﻟُﻌﻮِدI spitted the locusts in a series upon the [skewer, or] piece of stick or
َ [q. v.] of his
wood. (S.) And  َﺧَﺰَم ِﺷَﺮاَك ﻧـَْﻌِﻠِﻪHe pierced and tied the [thong called] ﺷﺮا ك
ُ َ )ﻋof the strap that
ِّ ﻀَﺪا اﻟ
sandal [app. so as to attach to it the two branches (ﺸَﺮا ِك

ْ اﻟَﻘ. (Ham
encompasses the heel]. (TA, [See also ٌِﺧَﺰاَﻣﺔ.]) ___ [Also He cut it. for] ُ اﳋَْﺰمis syn. with ﻄُﻊ
p. 166. [It is there also said to be syn. with

 ;اﻟﺸﺪi. e.  ;اﻟﱠﺸﱡﺪbut this is app. a mistake for ﻚ
اﻟﱠﺸ ﱡ, a meaning assigned to it in the

JK, agreeably with the K.])

َ see 1.
2 َﺧﱠﺰم
3 ُ ﺧﺎزﻣﻪ, (S,) or ﺧﺎِزﻣُﻪ اﻟﻄﱠِﺮﻳ َﻖ, (K,) inf. n. ( ُﳐَﺎَزَﻣٌﺔS in art. [ )ﺧﺼﺮand ]ِﺧَﺰاٌم, He (a man, S) took a different

َ ُﳐَﺎ:
way from his (another's) until they both met in one place: (S, K:) the doing so is also termed ٌﺻَﺮة
1

(S in art.

ﺧﺼﺮ, and TA:) it is as though it were a rivalling, or imitating, in travelling. (TA.) Ibn-Fesweh says,
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ْ ِإَذا ُﻫَﻮ َﳓﱠﺎَﻫﺎ َﻋِﻦ اﻟَﻘ
ْ َﺼِﺪ َﺧﺎَزﻣ
ﺖ
ُ ُﺑِِﻪ اﳉَْﻮَر َﺣﱠﱴ ﺗَْﺴﺘَِﻘﻴﻢ
ﺿَﺤ ﻰ اﻟﻐَِﺪ

*
*
i. e.

*
*

When he turns her, meaning his she-camel, from the right way, she pursues with him a

way different from the wrong, so that she overcomes him, and takes the right way, in the
early daytime of the morrow. (TA.) ٌ ُﳐَﺎَزَﻣﺔalso signifies The act of rivalling, or imitating. (JK, TA.)
And one says,

( ﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ ِﺧَﺰاًﻣﺎJK, TA) and ًَﳐَﺎَزَﻣﺔ, (JK,) meaning I met him face to face: (TA:) or suddenly, or

unexpectedly, and face to face. (JK.)
5 ﺸْﻮُك ِﰱ ِرْﺟِﻠِﻪ
 ﲣّﺰم اﻟ ﱠThe thorns pierced his foot, or leg, and entered into it. (K, * TA.)

َ ْ ﲣﺎزم اﳉَﻴThe two armies rivalled, or imitated, each other; or opposed each
6 ﺸﺎِن

َ ﺗَـﻌَﺎَر. (TA.)
other; syn. ﺿﺎ

ٌ َﺧَﺰمA certain kind of tree, (JK, T, S, Msb, K,) of the bark of which ropes are made: (S, Msb:)
it is like the [ َدْومor Theban palm]; (K;) having branches with small dates, which
become black when ripe, bitter, astringent, or disagreeable and choking; not
eaten by men; but the crows are greedy of them, and come to them time after
time: so says AHn.: (TA:) n. un. with ة. (S, Msb.) See also ٌَﺧُﺰوَﻣﺔ.

ٌ ُﺧَﺰم: see ُﺧَﺰاَﻣﻰ.
2

ٌ[ ُﺧُﺰمa pl. of which the sing is not mentioned] Sewers of skins or hides or boots and the like; syn.
َﺧﱠﺮاُزوَن. (TA.)
ٌ َﺧَﺰَﻣﺔn. un. of ٌَﺧَﺰم, explained above. (S, Msb.) ___ Also The leaves ( )ُﺧﻮصof the [ ُﻣْﻘﻞor Theban palm]; (JK,
َ [ أَْﺣi. e. receptacles for their perfumes and other
K;) of which are made women's ﻔﺎش
ٌ ]ﺣْﻔ. (TA.)
similar things, pl. of ﺶ
ِ
 ِإﺑِﻞٌ َﺧْﺰَﻣﻰ: see َﳐُْﺰوٌم.
ٌ ﺧَﺰام: see ٌﺧَﺮاَﻣﺔ, in two places.
ِ
ِ
 َﺧُﺰوٌم: see َﺧُﺰوَﻣٌﺔ.
ٌ ِﺧَﺰاَﻣﺔA ring of [goat's] hair, which is put [in the side of the nostril (see 1) or] in the
partition between the nostrils of the camel, (S, Msb, * TA,) and to which is tied the
rein; (S, TA;) as also ِﺧَﺰاٌم
K,

: (TA, and Har p. 73:) or

a  ﺑـَُﺮةin the nose of a she-camel: (JK:) or, accord. to the

a  ﺑـَُﺮةwhich is put in the side of the nostril of the camel: but Lth says that when it is of brass it is

ٌ ﺧَﺰاَﻣﺎ. (Msb.) [Hence,] أَْﻋﻄَﻰ اﻟُﻘْﺮآَن
 ;ﺑـَُﺮةand when of [goat's] hair, ِﺧَﺰاَﻣﺔ: (TA:) pl. ُ( َﺧَﺰاﺋِﻢJK, Msb, TA) and ت
ِ
َُﺧَﺰاﺋَﻤﻪ: from a trad. of Abu-d-Dardà, in which it is said,  ُﻣْﺮُﻫْﻢ أَْن ﻳـُْﻌﻄُﻮا اﻟُﻘْﺮآَن ﲞََﺰاﲤِﻬْﻢCommand ye them that
ِِ ِ
ِ
they submit themselves to the judgment, or decision, of the Kur-án;  ﺧﺰاﺋﻢbeing here pl. of
ٌِﺧَﺰاَﻣﺔ: (IAth, TA:) or ُ أَْﻋﻄُﻮا اﻟُﻘْﺮآَن َﺧَﺰاﺋَِﻤﻪRender ye to the Kur-án its due. (JK.) [In the present day,
termed

 ِﺧَﺰاٌم, vulgarly pronounced ُﺧَﺰام, is applied to A woman's nose-ring, of gold or other metal.] ___ The
 ِﺧَﺰاَﻣﺔof the sandal is A slender thong which is pierced and tied between [the two thongs
َ [ ِﺷَﺮاapp. here meaning the  ﻋَﻀَُﺪاِنof the ِﺷَﺮاك: see 1]. (K, * TA.)
called] the ﻛﺎِن
[ ِﺧِﲑ ﱡq.
 ُﺧَﺰاَﻣﻰA certain plant, (JK, K, TA,) called also  ُﺧَﺰٌم, (JK,) of sweet odour: (TA:) or i. q. ى اﻟﺒَـ ِّﺮ

3

v.]; (S, Msb, K;) accord. to El-Fárábee:

one of the plants of the desert: said by Az to be a certain herb

of sweet odour, having a flower like that of the violet: (Msb:) [accord. to the book entitled َﻣﺎ َﻻ

َ ﻳََﺴُﻊ اﻟﻄﺒﻴ, as stated by Golius, a certain wild herb, having a long stalk, small
ُﺐ َﺟْﻬَﻠﻪ
ِﱠ

leaves, red flower, and very sweet odour:] its flower is the sweetest of flowers in
odour; the fumigation therewith dispels every fetid odour; the use thereof as a
suppository in the vagina promotes pregnancy; and the taking it internally
restores to a right state the liver and the spleen, and the brain affected with

ُ . (TA.)
cold: (K:) [in the present day, applied to the common lavender; lavandula spica:] n. un. ﺧَﺰاَﻣﺎٌة
ٌ َﺧُﺰوَﻣﺔi. q. [ ﺑـََﻘَﺮٌةapp. as meaning both A bull and a cow], (JK, S, K,) in the dial. of Hudheyl; (S;) or such as is
َ , [or rather this is a coll. gen. n.,] and [the pl. is] ( َﺧَﺰاﺋُﻢJK, K) and
advanced in age, and short: (M, K:) pl. ٌﺧُﺰوم
ِ
ٌ ( َﺧُﺰوَﻣﺎS) and [quasi-pl. n.] ٌ َﺧَﺰم. (TA.)
ت
ٌ َﺧﱠﺰامA maker of ropes of the bark of the tree called َﺧَﺰم. (JK, S. *) [Accord. to the K, A seller
َ : but this is a mistake, app. caused by an omission in the K.]
of the kind of tree called ﺧَﺰم
ٌ ارﻳٌﺢ َﺧﺎِزمA cold wind; as though it pierced through the extremities: so says Kr: A'Obeyd says ٌَﺧﺎِرم: accord. to the K,
both signify the same. (TA.)

ٌ ; ُﳐَﱠﺰمand its fem., with ة: see what follows, in four places.
 َﳐُْﺰوٌمAnything pierced or perforated: (S, Mgh:) applied in this sense, (JK,) or as meaning pierced and tied,
َ
(TA, [see 1,]) to the [thong, of a sandal, called] ( ; ﺷ ﺮا كJK, TA;) or, thus applied, it means cut. (Ham p. 166.) See also 1, first
ِ
َْ َ ٌ
sentence, for its meaning as applied to a letter. ___ Any animal having the nose pierced. (Msb.) And ِإﺑِﻞ ﺧ ﺰﻣ ﻰ
ََ
ََ
means Camels having rings such as are termed ( ﺧ ﺰاﺋﻢpl. of  )ﺧ ﺰاﻣﺔin their nostrils; (IAar,
ِ
ِ
4

ٌ ُﳐَﱠﺰَﻣﺔ. (IAar, TA.) All birds, also, are said to be َﳐُْﺰوَﻣﺔ, (S, K,) and ( ; ُﳐَﱠﺰَﻣﺔK;) because perforated in the partition
ُ َ (S, K *) and  َُﳐﱠﺰم. (JK, K. *) One says, َﻣﺎُﻫْﻢ إﱠﻻ
between the nostrils: (S, K:) and particularly the ostrich is said to be ﳐْ ﺰوم
ِ
ُ
 َﻛﭑْﻷَﻧـْﻌَﺎِم اﳌَﺨﱠﺰَﻣِﺔ, meaning They are none others than stupid, or foolish, persons. (TA. [But
 َﻛﭑْﻷَﻧـْﻌَﺎِمis app., here, a mistranscription for  ;َﻛﭑﻟﻨـﱠَﻌﺎِمfor the ostrich is proverbial for stupidity: one says  أَْﲪَُﻖ ِﻣْﻦ ﻧـَﻌَﺎَﻣٍﺔMore
K, TA;) as also

stupid than an ostrich: because, as Meyd says, when an ostrich happens to see the eggs of another ostrich, it will sit upon them, and
forget its own eggs.])

5

ﺧﺰن
َ , (JK, S, Msb, K,) aor.  ﹹ, (JK, Msb,) inf. n. َﺧَﺰٌن, (Msb,) He reposited it, stowed it, or put it, (S,
1 ُﺧَﺰﻧَﻪ
Msb,)

َْ [or
laid it up, kept it, preserved it, or guarded it, (JK, K,) in a ِﺧَﺰاﻧَﺔ, (JK, S,) or in a ﳐِﺰن

( ;]َﳐَْﺰنMsb;) namely, a thing, (JK, Msb,) or property; (S, K;) as also  اﺧﺘﺰﻧُﻪ, (S, K,) and  اﺳﺘﺨﺰﻧُﻪ: or ↓ the second of these
signifies he did so

for himself. (TA.) ___ And [hence] the first (S, Msb) and ↓ the second, (S,) He concealed it;

ُ َﺧَﺰَن ﻋَﻨْﻪُ ﻋَﻄَﺂءَﻩHe withheld from him his gift. (TA.) َﺧِﺰَن, (JK, S, Msb,
ََ
ٌ( ;َﺧَﺰMsb;) and  ;َﺧُﺰَنand َﺧَﺰَن, [aor.  ﹹ,] inf. n.  َﺧْﺰٌنand
K,) formed by transposition from ﺧﻨ ﺰ, (S, Msb,) aor.  ﹷ, inf. n. ن
ِ
( ;ُﺧُﺰوٌنK;) said of flesh-meat, (JK, S, Msb, K,) It became altered [for the worse] (JK, Msb, K) in odour,
ََﺧُﺰ, said of flesh-meat, means it became stinking in
(Msb,) or stinking: (S, TA:) or, accord. to Z, ن
namely, a secret. (S, Msb.) ___ And

َ , in relation to flesh-meat, means
consequence of its being laid up, or stored: and Er-Rághib says that ﺧْﺰٌن
the

laying up, or storing: and hence is metonymically used as meaning its becoming stinking. (TA.) Tarafeh

says,

*
*

ُﰒﱠ َﻻ َ ْﳜَﺰنُ ِﻓﻴﻨَﺎ َﳊُْﻤَﻬﺎ
ِإﱠﳕَﺎ َﳜَْﺰُن َﳊْﻢُ اﳌُﱠﺪِﺧْﺮ

*
*

Then the flesh thereof will not become stinking among us: only the flesh-meat

[

of him who lays it up becomes stinking]. (S, TA.)
4  ا ﺧﺰنHe became rich, or in a state of competence or sufficiency, after poverty. (K.)
8  ِإ ْﺧﺘَـَﺰَنsee 1, in three places.  اﺧﺘﺰن ﻃَِﺮﻳًﻘﺎHe took the nearest road, or way. (K, TA.)
1

ْ َ ِإْﺳﺘsee 1.
10 ﺨَﺰَن
ٌ َﺧْﺰﻧَﺔ: see ٌَﺧِﺰﻳﻨَﺔ: ___ and see also ٌِﺧَﺰاﻧَﺔ.
 َﺧِﺰﻳٌﻦA thing reposited, stowed, or put, [laid up, kept, preserved, or guarded,] in a [ َْﳐِﺰنor
 َﳐَْﺰنor ]ِﺧَﺰاﻧَﺔ. (Msb.) ___ Flesh-meat altered [for the worse in odour]; (K;) stinking. (TA.)
ٌ ِﺧَﺰاﻧَﺔA small chamber within a large chamber; (TA in art. [ );ﺧﺪعa closet; also called in the
َْ
present day ٌ ﺧ ﺰﻧَﺔ: and a cupboard: ] a place in which things are reposited, stowed, laid
up, kept, preserved, or guarded; a repository; [a magazine; a store-room;] (JK, Msb, K,

ٌ َﳎْﻠ, [which is irreg., as the aor. of  َﺧَﺰَنis
 َْﳐَﺰٌن, (S, K,) with fet-h to the ز, (S,) like َﻣْﻘﻌٌَﺪ, (K,) or  َﳐِْﺰٌن, like ﺲ
ِ
َﳜُْﺰُن:] (Msb:) the former should not be pronounced with fet-h [i. e. ]َﺧَﺰاﻧَﺔ, (K,) as the vulgar are given to pronounce it: (TA:) the pl.
ُ ََ
ُ َﳐَﺎِز. (Msb, TA.) [Hence,  ِﺧَﺰاﻧَﺔُ ُﻛﺘٍُﺐA library; and a
of the former is ( ;ﺧ ﺰاﺋﻦS, Msb;) and that of  ﳐ ﺰنis ن
ِ
bookcase. And  ِﺧَﺰاﻧَﺔُ ِﺳَﻼٍحAn armoury.] ___ And The heart; (K, TA;) because the
TA;) and so
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secret is concealed in it. (TA.) See an ex. voce

َﺧﺎِزٌن. Also The occupation, (JK, TA,) and act, (K, TA,) of the َﺧﺎِزن.

(JK, K, TA.)

ٌ َﺧِﺰﻳَﻨﺔand ٌ َﺧْﺰﻧَﺔWealth, or property, reposited, stowed, laid up, kept, preserved, or
َ
guarded. (TA.) [In the present day, both signify also A treasury. The pl. of the former is َﺧَﺰاﺋُِﻦ.] ___ [Hence,] ﺧَﺰاﺋُِﻦ
ّ
�
ِ ٰ [ ٱin the Kur. vi. 50 and xi. 33, accord. to some,] means The hidden things that are known of God:
(TA:) or

the events decreed by God: (Bd in vi. 50:) or the treasures of the means of

subsistence that are supplied by God. (Bd and Jel * ibid.)

2

 َﺧﱠﺰاٌنOne who stores up wheat, or food: of the dial. of Egypt. (TA.) ___ See also َﺧﺎِزٌن. Also, as a subst, like
َﺟﺒﱠﺎٌن, (AHn,) Ripe dates becoming black in the interior by reason of some bane: (AHn,
ة

K:) n. un. with . (AHn.)

[ َﺧﺎِزٌنOne who reposits, stows, lays up, keeps, preserves, or guards, property, &c.; a
َ and ٌَﺧَﺰﻧَﺔ. (TA.) [The latter of these pls. is applied in the Kur. xxxix. 73 to The keepers,
treasurer]: (K, TA:) pl. ﺧﺎِزﻧُﻮَن
or

َ َﻣﺎ أَْﻧـﺘُْﻢ ﻟَﻪُ ﲞَﺎِزﻧ, in the Kur [xv. 22,
guardians, of Paradise: and in xxxix. 71 and xl. 52 and lxvii. 8 to those of Hell.] ﲔ
ِ ِ

accord. to some], means

Ye are not bearing it in mind with thankfulness. (TA.) ___ The tongue;

َ ﻚ أَﻣﻴﻨَﺔً َرْﺷْﺪ
ََُ َ َ َ َ
 َﺧﱠﺰاٌن. (K, TA.) Hence the saying of Lukmán to his son, ت ِﰱ
ِ إِذَا َﻛﺎَن ﺧﺎِزﻧُﻚ ﺣِﻔﻴﻈًﺎ وِﺧﺰاﻧَـﺘ
َ ِﻚ ُدﻧـْﻴَﺎ َك َوآِﺧَﺮﺗ
َ ْأَْﻣَﺮﻳ, i. e. [When] thy tongue [is such as keeps the secret confided to
ﻚ

as also

thee], and thy heart [is trustworthy, thou wilt follow the right way in respect of
thy two states, thy state in the present world and thy state in the world to come].
(TA.)

 َﳐَْﺰٌنand  َْﳐِﺰٌن: see ___ َﳐَﺎِزُن اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ.  ِﺧَﺰاﻧٌَﺔThe nearest roads, or ways. (K, * TA. [In the CK, ُ َﳏﺎِﺻُﺮﻩis
ُُ َ .])
erroneously put for ﳐَﺎﺻ ﺮﻩ
ِ

3

ﺧﺰو
َ , (S, K,) He ruled, or governed, him; and subdued him. (S,
1 ُ َﺧَﺰاﻩ, (S, K,) aor. َُﳜُْﺰوﻩ, (S,) inf. n. ﺧْﺰٌو

 َﺧَﺰا اﻟﱠﺪاﺑﱠَﺔHe broke, or trained, the beast. (K.) ___ Also He withheld, or restrained,
َ
َ , inf. n. as above, He withheld, or
him from [indulging] his natural desire. (K.) And ﺧَﺰا اﻟﻨـﱠْﻔﺲ
K.) And

َ اُْﺧُﺰ ِﰱ ﻃَﺎﻋَِﺔ ٱّٰ� ﻧـَْﻔَﺴ
restrained, the soul from its purpose, or intention. (JK.) One says, ﻚ
ِ

Withhold thou, or restrain thou, thy soul from its purpose, or intention, and make it
to endure patiently the right course of events, in obedience to God. (TA.) ___ And He
slit his tongue [to prevent his sucking]; namely, a young camel's. (K.) ___ He possessed him, or
it. (K.) ___ He treated him, or regarded him, with enmity, or hostility. (K.) ___ And ( َﺧْﺰٌوJK, TA)
and

ٌ( ِﺧَﺰاﻳَﺔJK) signify The act of piercing, or thrusting, (JK, TA,) with spears. (JK.)

1

ﺧﺰى
َ  َﺧِﺰ, aor. َﳜَْﺰى, inf. n. ى
ٌ ( ﺧْﺰS, Mgh, * Msb, K, &c.) and ( َﺧًﺰىSb, K) and ٌ ﺧْﺰﻳَﺔand َﳐَْﺰاٌة, (MA, [or these two are simple
1ى
ِ
ِ
substs.,])

He was, or became, base, abased, abject, vile, despicable, or ignominious: (S,

Mgh, Msb:) or, accord. to ISk,
(K, TA,)

he fell into trial, or affliction: (S:) or he fell into trial, or affliction,

and evil, (TA,) and a thing that exposed him to disgrace, and thereby became

ْ  ا, (K, TA,) like اْرﻋََﻮى:
base, abased, abject, vile, despicable, or ignominious; as also ﺧَﺰَوى
ِ
ِ
(TA:) or

ٌ  ﺧْﺰsignifies disgrace, or ignominy: so in the Kur v. 37 [&c.]: (Sh, TA:) or its primary signification is a state
ى
ِ

of abasement, vileness, or ignominy, of which one is ashamed: so accord. to Er-Rághib and Bd
and the Ksh: (MF, TA:) or the

manifesting foul actions or qualities, for the manifesting of

َ  َﺧِﺰsignifies he became disgraced,
which one deserves punishment: (El- Harállee, TA:) or ى

َ َﺧِﺰ, (S, Msb, K,)
and was confounded, or perplexed, by reason of disgrace. (TA.) ___ And ى

ٌ( َﺧَﺰاﻳَﺔS, Mgh, Msb, K) and َﺧًﺰى, (K,) He was, or became, moved, or affected,
َ signifies the being
with shame; (S, Mgh, Msb, K;) [as also  ا ﺳﺘﺨ ﺰى: see the part. n. of this latter below:] or ٌﺧَﺰاﻳَﺔ
aor. as above, (S, Mgh,) inf. n.

َ ََﺧﺎَزاِﱏ ﻓ: see the next paragraph.
moved, or affected, with much, or intense, shame. (JK.) ُﺨ َﺰﻳـْﺘُﻪ

ٌِﺧَﺰاﻳَﺔ: see art. ﺧﺰو.

3  َﺧﺎَزاِﱏ, inf. n. ُﳐَﺎَزاٌة, He vied, or contended, with me in mutual abasing; or rendering

َ َ َﺧﺎَزاِﱏ ﻓ, (Ks, JK, S, K,) aor. of
base, abject, vile, despicable, or ignominious. (TK.) You say, ُﺨَﺰﻳـْﺘُﻪ
the latter

ٌ َﺧْﺰ,] I vied, or contended, with him (JK, TK) in mutual
أَْﺧِﺰﻳِﻪ, (Ks, JK, S,) [inf. n. app. ى

abasing, &c., (TK,) and I surpassed, or overcame, him [therein]: (JK:) [or it may signify, in

َ ﺖ أََﺷﱠﺪ
ُ ُْﻛﻨ. (K: in the CK, �ًﺧْﺰ: but in a
abasement, &c.; for] the meaning [of the latter verb with its pronoun] is ُﺧْﺰً� ِﻣﻨْﻪ
ِ
1

MS copy of the K,

�ًِﺧْﺰ.)

4  ا ﺧﺰاُﻩHe (God) abased him; or rendered him base, abject, vile, despicable, or
ignominious: or may He abase him; &c.: (S, Msb:) or He disgraced him, or put him to
shame: or may He disgrace him, &c. (K.) Hence, in the Kur [xi. 80], the saying of Lot to his people, َوَﻻ ُﲣْ ُﺰوِن ِﰱ

َ (TA) And disgrace ye not me in respect of my guests: (Bd, Jel, TA:) or make not me
ﺿﻴِْﻔ ﻰ
ْ [ َﻣﺎﻟَﻪُ أWhat aileth
ashamed &c. (Bd.) One says also, of him who has done or said that which is approved, ُ�ّٰﺧ َﺰاُﻩ ٱ

him? May God abase him, or disgrace him!]; and so without ﻣﺎ ﻟﻪ: (K:) it is like ُ�َّٰﻣﺎ ﻟَﻪُ ﻗَﺎﺗـََﻠﻪُ ٱ, said of

ﻧﻔﺮ:) it is used in lieu of praise, to charm a person against the evil eye; and means a prayer for
him, not an imprecation against him. (TA.) See also ﺰ
ٍ ُْﳐ, below. ___ Also He made him to be ashamed for

a man whose action pleases: (S in art.

himself (Ham pp. 114 and 397, and TA) in respect of him, for his shortcoming. (TA.) [See the citation
from the Kur above.] ___

He compelled him, or constrained him, to admit an evidence, or a

proof, whereby he abased him, or disgraced him. (TA.) ___ And He aided him in, and
made him to keep to, a [ َﳐَْﺰاةi. e. a thing that was a cause of shame, or of abasement or
disgrace]. (TA.)
9  ِا ْﺧَﺰَوى: see 1.

َ  إِْﺳﺘَْﺨَﺰsee 1.
10 ى
[ َﺧٍﺰpart. n. of  ]َﺧِﺰَىBase, abased, abject, rile, despicable, or ignominious. (MA.) [See also
 َﺧْﺰَ�ُنand ُﳐًْﺰى.]
ٌ َﺧْﺰﻳَﺔA habit, a quality, a practice, or an action, (JK,) or a crime, a sin, or an offence, or
act of disobedience, (TA,) of which one is, or should be, ashamed: (JK, TA: [and  َﳐَْﺰاٌة, which is
2

coupled therewith in the JK, app. as syn. with it, properly signifies

a thing, or an action, &c., that is a cause of

َ ْ َﻣﺒand ٌ ;َﳎْﺒَـَﻨﺔoriginally ٌَﳐَْﺰﻳَﺔ: see 4, last
shame, or of abasement or disgrace; being a noun of the class of ٌﺨَﻠﺔ

ٌ ُْﳐِﺰﻳَﺔ, of the form of an act. part. n., from أَْﺧَﺰى, signifies [the same; or] a bad, an evil, or a foul,
ٌ �َُﳐِْﺰ, and of the same [and of  َﳐَْﺰاٌةalso] َﳐَﺎٍز. (Msb.)
habit, quality, practice, or action: the pl. of this last is ت
sentence:]) and

Or the first signifies

A habit, a practice, or an action, in which one becomes base,

despicable, or ignominious. (Mgh.) ___ Also A trial, or an affliction, (K, TA,) into which one
is made to fall; (TA;) and so ٌ ِﺧْﺰﻳَﺔ. (K.)

ٌ ِﺧْﺰﻳَﺔ: see what next precedes.

 َﺧْﺰَ�ُنMoved, or affected, with shame; (S, Msb, K, and Ham p. 36;) as also  ﻣُْﺴﺘَْﺨٍﺰ: (Har p. 482:) or, with
much shame, (Lth, JK, TA,) on account of a bad, or foul, deed that he has done: (Lth, TA:) or

 ]َﺧٍﺰbase, abased, abject, vile, despicable, or ignominious: (Ham ubi suprà:)
َْ َ
َْ َ
َ ََ
fem. �( ﺧ ﺰLth, JK, S, K) and ٌﺧ ﺰ�ﻧَﺔ, which is irreg.: (TA:) pl. �ﺧ ﺰا. (Lth, JK, S, K.)

it may signify [like

 ُﳐًْﺰىRendered base, abject, vile, despicable, or ignominious, by a thing proved
َ and َﺧْﺰَ�ُن.]
against him. (TA.) [See also ﺧٍﺰ
 َﻛَﻼمٌ ُﳐٍْﺰSpeech, or language, that is approved, so that one says of its author, أَْﺧَﺰاُﻩ
ُ�ّٰٱ. (TA.) They relate that El-Farezdak gave utterance to an excellent verse, and said, ى
ٌ ْٰﻫَﺬا ﺑـَﻴ, i. e. [This is a
ﺖ ُﳐِْﺰ ﱠ
verse such as that,] when it is recited, people will say, [or rather, such as will make it

ْ َ[ أMay God abase, or disgrace, the sayer
to be said of me,] ُﺧَﺰى ٱّٰ�ُ ﻗَﺎﺋِﻠَﻪُ َﻣﺎ أَْﺷﻌََﺮﻩ

thereof! How good, or excellent, a poet is he!]. (TA. [See 4.]) [Hence,] ٌﺼﻴَﺪةٌ ُﳐِْﺰﻳَﺔ
ِ َ[ ﻗAn ode]
that is extremely good. (TA.)

3

ٌ َﳐَْﺰاة, said in the MA to be an inf. n. of َﺧِﺰَى: see ٌَﺧْﺰﻳَﺔ.
ٌ ُﳐِْﺰﻳَﺔ: see ٌَﺧْﺰﻳَﺔ.
 ﻣُْﺴﺘَْﺨٍﺰ: see َﺧْﺰَ�ُن.

4

ﺧﺲ
َ َﺧﺴْﺴ, (Fr, S,
 َﺧ ﱠ, (Msb, TA,) sec. pers. ﺖ
1ﺲ
ِ
Page 736

َ َﺧَﺴْﺴ, aor. ﺲ
( ;َﳜَ ﱡA, Msb, TA;) and ﺲ
َﺧ ﱠ, sec. pers. ﺖ
( ; َِﳜ ﱡMsb, TA;) inf. n. ٌ( ِﺧﱠﺴﺔFr, S, A, K) and
ﺲ
ٌ ُﺧُﺴﻮ, (TA,) He (a man) was, or became, low or ignoble, base, vile,
ٌ( َﺧَﺴﺎَﺳﺔFr, S, A, Msb, K) and س
A, Msb, K,) aor.

mean or sordid, weak; (Fr, S, A, K;) [or, more commonly,] contemptible: (Fr, * S, * A, K:) and it (a thing)
was, or became, base, vile, or mean; (TA;) or contemptible, paltry, or inconsiderable;
(Msb, * TA;) and

َﺧ ﱠ, and ُﻗَـْﻮﻟُﻪ, and َُرأْﻳُﻪ,
bad, corrupt, abominable, or disapproved. (TA.) ___ ُﺲ ِﻓْﻌُﻠﻪ

َُﺣﻈﱡﻪ, [His action, and his saying, and his opinion, and his fortune, was, or became,
َﺧ ﱠ, aor. ﺲ
 َِﳜ ﱡ, It was, or became, light of weight, not equal to
low or ignoble, &c.] (A.) ___ ﺲ
ّ  اﺧ, (ISk, S, Msb, K,) inf. n. س
ٌ ;إْﺧَﺴﺎ
َﺧ ﱠ, aor. ﺲ
( ;َﳜُ ﱡMsb;) and ﺲ
what corresponded with it. (Msb.) ___ ﺲ
ِ
and

(ISk, S;)

He did what was low or ignoble, base, vile, mean or sordid, weak; [or, more

commonly,]
&c.,

contemptible: (ISk, * S, * Msb, * K:) or ↓ the latter signifies he did something low or ignoble,

َﺧ ﱠ, (S, A, Mgh, * K,) aor. ﺲ
( ;َﳜُ ﱡS, TA;) and ُاﺧّﺴﻪ
in actions. (TA.) ُﺼﻴﺒَﻪ
ِ َﺲ ﻧ

; (Mgh;)

He made his lot,

portion, or share, to be low or ignoble, base, vile, mean; [or, more commonly,]

َﺧ ﱠ, and ُ اﺧّﺴﻪ, He made the lot, portion, or share,
contemptible: (S, * A, Mgh, * K:) and ﻆ
ﺲ اﳊَ ﱠ

َ ﺲ
َﺧ ﱠ, [and ُاﺧّﺴﻪ
little, and incomplete. (TA.) ___ Also ُﺣ ﻈﱠﻪ

He made his fortune to be low or

,] [

ignoble, &c.; or contemptible; differing from the signification immediately preceding, being said to be tropical.] (A.) The
Arabs say of a man without any good fortune in the present life,

ُﺲ ٱّٰ�ُ َﺣﻈﱠﻪ
[ أََﺧ ﱠGod made his fortune mean,
1

or

َ َأ. (AM, TA.)
contemptible]; as also ُﺧﺘﱠﻪ

ّ  اﺧ: see ﺲ
َﺧ ﱠ, in two places. ُاﺧّﺴﻪ: see ُﺲ ﻧَﺼﻴﺒَﻪ
َ ﱠ
4ﺲ
ِ  ﺧand what follows it, in four places. ___ Also He found him
to be low or ignoble, base, vile, mean or sordid, weak; [or, more commonly,] contemptible.
(S, * K.)

 َﲣَﺎ ﱡThey did it by turns: or they hastened together, or vied in hastening, to do
6 ﺳﻮُﻩ
it. (Sgh, K.)

ّ  ا ﺳﺘﺨHe reckoned, accounted, or esteemed, him low or ignoble, base, vile,
10 ُﺴﻪ
ّ [ ا ﺳﺘﺨHe
َ ﺲ
mean or sordid, weak; [or, more commonly,] contemptible. (S, * K.) ___ ُﺣ ﻈﱠﻪ

accounted his fortune low or ignoble, &c.]. (A.)

[ َﺧ ﱞLettuce; lactuca;] a certain plant, (S, Msb, K,) of the kind called ﺑـَْﻘﻞ, (S, K,) well
ﺲ
ْ َأ, [i. e., that are eaten without being
known, (Msb, K,) of the description termed ﺣ َﺮار
cooked, or that are slender and succulent, or slender and soft,] with broad leaves:
it increases the blood: the wild kind has the property of the black poppy: the
best is the garden-kind, [lactuca sativa,] which is succulent, yellow, and broad [in
the leaf]: it is cold and moist in temperament: the most nutritious is that which
is cooked; and it is useful for counteracting contrariety of the fluids; but the
eating it constantly weakens the sight, and is injurious to the venereal faculty:

ة

(TA:) n. un. with . (Msb.)

ٌ َﺧﺴﻴ.
ٌ ﺴﺎ
َ  ُﺧ: see ﺲ
س
ِ
ٌ ﺴﺎ
َ  ٰﻫﺬﻩ ا ﻷُﻣُﻮُر ﺧThese things, or affairs, are done by them by turns. (JF, K.)
س ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ
ِ
ِِ
2

ٌ  َﺧﺴﻴ, applied to a man, and to a lot or portion or share, (S, A, K,) or a thing, (Msb, TA,) Low or ignoble, base,
ﺲ
ِ
ُﻣْﺴﺘَِﺨ ﱞ
vile, mean or sordid, weak; (S, A, K;) [or, more commonly,] contemptible; (A, Msb, K;) as also ﺲ
ٌ َ ُ ٌ ُ َ ; bad,
ُ َْ َ ﱞ
and ( ; ﻣﺴﺘﺨﺲK;) and, applied to a thing, also, paltry, or inconsiderable; and so  ﺧﺴﺎسand ﳐْﺴﻮس
ٌ ( ﺧَﺴﺎMsb,
 أَِﺧ ﱠand س
corrupt, abominable, or disapproved: (TA:) fem. with ة: (Mgh, Msb:) pl. masc. ُﺴﺂء
ِ
ُ َﺧَﺴﺎﺋ. (Mgh, Msb.) ___ ﺲ
ٌ َﺣﻆ َﺧﺴﻴ, and س
ٌ  َﳐُْﺴﻮ, A low, or mean, fortune,
( ;أَِﺧ ﱠA;) pl. fem. ﺲ
TA) and ٌﺴﺔ
ِ
ِ ﱞ
that is not held in any estimation. (A.) ___ س اﻷُُﻣﻮِر
ِ [ ُﻫَﻮ َﻻ ﻳَْﺪُﺧﻞُ ِﰱ ِﺧَﺴﺎHe will not enter
ٌ  َﺧﺴﻴis also applied to A disbeliever, an
into low, mean, or contemptible, affairs]. (A.) ___ ﺲ
ِ
unbeliever, or infidel. (TA.)

ٌ َﺧﺴﻴ. (Mgh, Msb.) ___ You say also,  َرﻓََﻊ ٱّٰ�ُ َﺧﺴﻴَﺴﺔَ ﻓَُﻼنGod raised the condition
َ  َﺧﺴﻴfem. of ﺲ
ٌﺴﺔ
ِ
ِ
ٍ
ِ
َ ﺖ ﻣْﻦ َﺧﺴﻴ
ُ َْ
of such a one after it had been low: (Az, TA:) or ﺴِﺘِﻪ
ِ ِ  رﻓـَﻌI did to him a deed
whereby he became raised to a high condition. (S, K.) The teeth of a she-camel within the

َ [ َﺟﺎَوَزت اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔُ َﺧﺴﻴThe sheperiod of the shedding of the central incisors: you say, ﺴﺘَـَﻬﺎ
ِ
ِ

َ ]َﺧﺴﻴ: this is in the sixth year, when she sheds her central incisor: she is
camel passed beyond the period of her ﺴﺔ
ِ
then such as is allowable for sacrifice. (S, K.)

ُﺴﺂء
 َﺧ ﱠThe state of him, or it, that is [ َﺧِﺴﻴﺲi. e. low or ignoble, &c.]. (TA.) A foul, or an ugly,
ُ َْ ِ ﱞ
woman. (TA.) [See also ﻣﺴﺘﺨﺲ.]
ُ [ َﻣﺎ َرأَْﻳI have not
ﺖ أََﺧ ﱠ
[ أََﺧ ﱡMore, and most, َﺧِﺴﻴﺲ, i. e., low or ignoble, &c.]. You say, ُﺲ ِﻣﻨْﻪ
ﺲ
seen any more low or ignoble, or, more commonly, contemptible, than he, or it ]. (A.)

ٌ َﺧﺴﻴ, in two
ٌ  َﳐُْﺴﻮA man made, or rendered, low or ignoble, &c., and weak. (TA.) ___ See also ﺲ
س
ِ
places.

3

ٌ َﺧﺴﻴ. ___ Also, both words, A foul, or an ugly, face: fem. with ة. (K, TA.) [See also
ُﻣْﺴﺘََﺨ ﱞ: see ﺲ
 ﻣُْﺴﺘَِﺨ ﱞand ﺲ
ﺲ
ِ
َُﺧﱠﺴﺂء.]

4

ﺧﺴﺄ
َ  َﺧ, (S, K,) aor. ﹷ
1 َﺴﺄ

, (K,) inf. n.

It is also intrans., (S,) and signifies

ْ ( َﺧS, K) and ٌُﺧُﺴْﻮء, (K,) He drove away a dog: (S, K:) he chid him. (Lth.)
ٌﺲء

He (a dog) went away, to a distance; (S, * K;) [being driven away,

َ ْ اْﺧَﺴْﺄ إِﻟَﻴ, meaning اْﺧَﺴْﺄ
ﻚ
ِ
ِ
[ ﻋَِّﲎGo thou away: or go thou away from me]. (TA.) اِْﺧَﺴُﺆوا ﻓِﻴَﻬﺎ َو َﻻ ﺗَُﻜﻠُِّﻤﻮِن, in the Kur [xxiii. 110],
or

َ , (K,) and اﳔﺴﺄ
chidden;] as also ﺧِﺴ َﺊ

. (S, K.) ___ [Hence,] tropically, said to a man,

is expressive of removal to a distance with anger; [meaning

Go ye away into it, (i. e. the fire of Hell,) and speak

not unto Me.] (Zj.) ___ [And hence, He was, or became, vile and despised and hated: so says
Golius, as on the authority of the KL; but this meaning is not in my copy of that work: it agrees, however, with a signification of the
part. n.

ْ  َﺧand ٌ[ ُﺧُﺴْﻮءas above], said of the sight, (AZ, S, K,) It was, or became,
َﺧﺎِﺳٌﺊ, q. v.] Also, inf. n. ٌﺲء

dazzled, or confused, (AZ, S, TA,) and dim. (K, TA.)

َ  َﺧﺎ, (K,) inf. n. ُﳐَﺎ َﺳﺄٌَة, (S,) They threw stones, one at another; (S, K;) as also ﲣﺎ ﺳﺆوا
3 ﺳُﺆوا

, (K,) or

ْ َ[ َﻛﺎﻧThere was between them a contending in
ﲣﺎﺳﺆوا ِ�ﳊَِﺠﺎَرِة. (S.) And ﺖ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ ُﳐَﺎ َﺳﺄٌَة
ُ  ُﻫَﻮ ُﳜَﺎﺳmeans [ ﻳـُﻘَﺎﻣُﺮHe
throwing, or throwing of stones]. (S, TA.) [See also art. ﺧﺴﻰ.] ___ And ﺊ
ِ
ِ

contends in a game of hazard]. (IB, TA in art. ﺧﺴﻮ.)

َ ْ َﲣَﺎsee 3.
6 َﺳﺎ
َ َ ِإْﳔsee 1.
7 َﺴﺎ
ٌ َﺧﺴْﻰءBad wool. (O, K.)
ِ
 َﺧﺎِﺳٌﺊ, applied to a dog, and to a swine, (K,) and to a devil, (TA,) Driven away, repelled, and not
1

suffered to come near to men. (K, TA.) ___ And [hence,] Contemptible, despicable, vile, or
abject. (TA.) ___ Applied to the sight, Dazzled, or confused, (S, TA,) and dim. (TA.) So in the words of the Kur

ُ [ ﻳـَﻨْـَﻘﻠThe sight will recoil to thee dazzled, or confused, or dim]:
َ ﻚ اﻟَﺒ
َ ْﺐ إِﻟَﻴ
ﺼُﺮ َﺧﺎ ِﺳﺌًﺎ
ِ
ٌ
(S, TA:) or the meaning here is contemptible: or withdrawing far away: or it is of the measure  ﻓَﺎﻋ ﻞin the
ِ
ٌَﻣْﻔﻌُﻮ, [meaning repelled far away,] like ِﻋﻴَﺸٍﺔ َراِﺿﻴٍَﺔ, in the Kur [lxix. 21 and ci. 5], for
sense of the measure ل
َﻣْﺮِﺿﻴﱠٍﺔ. (TA.)
[lxvii. 4],

2

ﺧﺴﺮ
1 ﺴَﺮ
ِ  َﺧ, (S, A, Msb, K, &c.,) aor. ﹷ

َﺧَﺴَﺮ, aor. ( ; ﹻK;) but the latter is an unusual form [except in the sense of
( ;]أَْﺧَﺴَﺮB, TA;) inf. n. ( ُﺧْﺴَﺮاٌنS, A, Msb, K) and ( ُﺧْﺴٌﺮS, Msb, K) and ( َﺧَﺴﺎَرٌةMsb, K) [which are the only forms assigned in
ٌُ ُ ٌ ْ َ ٌَ َ ٌ َ َ
the TA to the verb when used with reference to traffic] and  ﺧﺴ ﺮand  ﺧﺴ ﺮand  ﺧﺴ ﺮand ( ;ﺧﺴﺎرK;) He lost, or
; (K;) and

suffered loss or diminution: or he was deceived, cheated, beguiled, or circumvented:
(K:)

 ِﰱ اﻟَﺒـﻴِْﻊin selling; (S;) or  ِﰱ ﺑـَﻴَِﻌِﻪin his selling; (A;) or  ِﰱ ِﲡَﺎَرﺗِِﻪin his traffic: (Msb, K: [see also

4:]) the former is the original signification: (TA:)

he suffered diminution of his capital; he lost part

ْ  ُﺧis also attributed to an
thereof: (B, TA:) and he lost his capital altogether. (Bd in iv. 118; &c.) ﺴَﺮاٌن
action, as well as to a man: (B, TA:) you say, (but in this case the verb is used tropically, A,)

َ َ
ُت ﲡَﺎَرﺗُﻪ
ِ ْ [ ﺧِﺴﺮHis traffic

was losing; or an occasion of loss]; (A, B;) opposed
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ْ ََرِﲝ. (A.) It is also used in relation to personal acquisitions; such as health, and safety, and intellect, and faith, and the
ﺖ
َْ ُ
recompense or reward of obedience [to God], which God has declared [Kur xxii. 11 and xxxix. 17] to be manifest ﺧﺴ ﺮان, (B,) since

to

there is none like it. (Bd.) For instance, you say,

َُﺧﺴَﺮ ﻋَْﻘَﻠﻪ, and َُﻣﺎﻟَﻪ, He lost his intellect, and his property.
ِ

(IAar.) [In a phrase of this kind, the noun which immediately follows the verb may be considered as put in the accus. case on account

ِﰱ: for] it is said that  َﺧِﺴَﺮis never used otherwise than intransitively: though this has been
َ
َ َ [ َﺧﺴَﺮ ٱﻟ ﱡHe hath lost, or he
contradicted, on the ground of the following phrase in the Kur [xxii. 11], َﺪﻧْـﻴﺎ و ٱْﻵﺧ ﺮة
ِ
ِ
َ ٱﻟﱠﺬﻳَﻦ
loseth, the things of the present life and of the latter life]; and the like; as ﺧِﺴُﺮوا
ِ
[ أَﻧْـُﻔَﺴُﻬْﻢ َو أَْﻫِﻠﻴِﻬْﻢWho shall have lost themselves, or their own souls, and their
of the rejection of a prep., namely

1

families, or their wives; Kur xxxix. 17 and xlii. 44]; (MF, TA;) i. e., themselves, or their own souls, by their having erred,
and their families by their having caused them to err, or by being separated from them for ever; (Bd;) or by being themselves made to
remain for ever in Hell, and by their not gaining access to the
meaning is, accord. to Fr,

 ُﺣﻮرprepared in Paradise [as wives] for the believers: (Jel:) or the

who shall be deceived of their own souls, &c.: or, accord. to others, who

shall have destroyed their own souls, &c. (TA.) ___ Also [He experienced, or saw, that
he was loser; or] his having lost became manifest to him: so in the Kur xl. [78 and] last verse.
(TA.) ___ Also (with all the forms of the inf. n. above mentioned, K,)
or

He erred; went astray; deviated from,

َ,
ﺿﱠ
lost, or missed, the right way: or he became lost; he perished; or he died: syn. ﻞ

َ َﻫَﻠ. (Msb.) َُﺧَﺴَﺮﻩ, (A 'Obeyd, IAar, Zj, S, A, &c.,) aor. ( ﹻZj, Msb) and  ﹹ, (Bd in lv. 8,) inf. n. ( َﺧْﺴٌﺮMsb, K) and
ﻚ
( ;ُﺧْﺴَﺮاٌنK;) and  اﺧﺴﺮُﻩ, (A 'Obeyd, Zj, S, A, Msb,) inf. n. ( ;إِْﺧَﺴﺎٌرMsb, K;) and ( ; ﺧّﺴﺮُﻩA;) He made it

(K,) and

defective, or deficient; (A 'Obeyd, IAar, Zj, S, A, Msb, K;) namely, the weight, and the measure; (Zj, TA;) and the thing
weighed; (TA;) and the balance, (A 'Obeyd, IAar, Zj, A, Msb,) by diminishing the weight. (Msb.) ↓ The second of these forms is more
common, in this sense, than the first (Zj, TA) [and than the third]. For
readings; namely
or

َو َﻻ ُﲣِْﺴُﺮوا ٱْﻟِﻤﻴَﺰاَن, in the Kur lv. 8, there are three other

 َﲣُْﺴُﺮواand  َﲣُْﺴﺮواand  ;َﲣَْﺴُﺮواin the last of which, the prep.  ِﰱis omitted after the verb. (Bd.) ___ [And He,

it, made him to lose, or suffer loss; to err, or go astray; to become lost, or to

perish.]

ّ  ﺧ, (A, K,) inf. n. ٌَﲣْﺴﲑ, (S, K,) i. q. َُﺧَﺴَﺮﻩ, q. v.: (A:) [and particularly] He, or it, destroyed him;
2 ﺴﺮُﻩ
ِ

ُ ُ ﺧّﺴﺮﻩThe evilness of his conduct caused
caused him to perish. (S, K.) You say, ﺳْﻮءُ ﻋََﻤِﻠِﻪ
him to perish. (A.) ___ He put him away, or far away; removed, alienated, or
estranged, him; (IAar, Msb;) from good, or prosperity. (IAar.) ___ He attributed, or imputed,

ْ [ ُﺧi. e. loss; or error, or deviation from the right way]: like ُ َﻛﱠﺬﺑَﻪmeaning he attributed,
to him ﺴ َﺮان
2

or imputed, to him lying, &c. (Msb.)

َ َﺧ, which see in three places: (A 'Obeyd, Zj, S, A, Msb:) [and particularly] He made him to lose,
4  ا ﺧﺴﺮُﻩi. q. ُﺴَﺮﻩ
or

suffer loss, in his traffic; contr. of ُأَْرَﲝَﻪ. (A.) And  اﺧﺴﺮHe fell into loss; (A;) he met

with loss in his traffic. (TA. [See also 1.])

 ُﺧْﺴٌﺮan inf. n. of َﺧِﺴَﺮ. (S, Msb, K.) In the Kur ciii. 2, accord. to some, it means Punishment for sin. (TA.)
 َﺧِﺴٌﺮ: see َﺧﺎ ِﺳٌﺮ.

 ُﺧْﺴَﺮاٌنan inf. n. of َﺧِﺴَﺮ. (S, A, Msb, K.) [For particular usages thereof, see 1. As a simple subst., it generally signifies Loss,
or the

state of suffering loss or diminution: the state of being deceived or cheated:

َ :) or the state of becoming lost, of
error, or deviation from the right way: (see also ﺧَﺴﺎٌر

َ َﺧ. (K.)
perishing, or of dying.] ___ It is also an inf. n. of ُﺴ َﺮﻩ
 ُﺧْﺴَﺮِو ﱞ: see what next follows.
ى

 ُﺧْﺴَﺮَواِﱏﱞ, (A, K,) or ُﺧْﺴُﺮَواِﱏﱞ, (TA, [but the former is the better known,]) A certain kind of garment or
َ َ[ أpl. of  ِﻛْﺴَﺮىor  ;]َﻛْﺴَﺮىas
cloth; (A, K;) so called in relation to Khusrow Sháh, one of the [kings of Persia called] ﻛﺎِﺳَﺮة
 ُﺧْﺴَﺮِو ﱞ. (A, TA.) ___ And A certain wine or beverage. (K.)
also ى
َ  َﺧand ٌ َﺧَﺴﺎَرة, [both inf. ns. of َﺧﺴَﺮ, q. v.,] (S,) and  َﺧﻴَْﺴَﺮى, (S, M, K, in some copies of the K written َﺧﻨَْﺴَﺮى, with
ﺴﺎٌر
ِ
ن, TA,) Error; or deviation from the right way: [like ُﺧْﺴَﺮاٌن:] (S:) and perdition; or death; (S,

ُ َﺧﻨَﺎ ﺳﲑ, (S, and K in art. ﺧﻨﺴﺮ,) which last [is of a pl. form, but] has no sing. (S.) ___ And all the foregoing words,
ِ
including  ﺧﻨﺎ ﺳﲑ, Baseness, ignobleness, ungenerousness, or meanness; (K;) the last, in poetry,
ُ َ
َ َ َْ
ُ َ
shortened to  ﺧﻨَﺎ ﺳ ﺮ: (TA:) and  ﺧﻴﺴ ﺮى, (K,) and, as some say,  ﺧﻨَﺎ ﺳﲑ, (TA,) perfidy, unfaithfulness, or
ِ
ِ

K;) as also

treachery. (K, TA.)
3

ٌ َﺧﺴﲑ: see َﺧﺎﺳٌﺮ.
ِ
ِ
َ  َﺧ: see َﺧَﺴﺎٌر.
ٌﺴﺎَرة
 َﺧﺎ ِﺳٌﺮLosing, or suffering loss, in his traffic. (Lth.) And [hence,] [ ِﲡَﺎَرٌة َﺧﺎِﺳَﺮٌةLosing traffic;
َ A bargain that
َ َرا. (A.) And ٌﺻْﻔَﻘﺔٌ َﺧﺎ ﺳَﺮة
traffic which is an occasion of loss]; opposed to ٌﲝﺔ
ِ
ِ
َ  َﻛﱠﺮٌةAn unprofitable
does not bring gain [but on the contrary occasions loss]. (TA.) And ﺧﺎ ِﺳَﺮٌة
charge or assault. (K.) ___ One who has lost his property, and his intellect. (IAar.) ___
Erring; going astray; deviating from, or losing, or missing, the right way: or

َ : (K:) and so ( َﺧِﺴٌﺮTA) and ٌَﺧِﺴﲑ
becoming lost; perishing; or dying: syn. ﺿﺎ ﱞل

and

 َﺧﻴَْﺴَﺮى, (K, TA,

َﺧﻴَْﺴِﺮ ﱞ,) or  َﺧﻴَْﺴٌﺮ, for it is said to occur [as an epithet] only in the following saying, in which
ى
 َﺧﻴَْﺴَﺮىis said to be put for  َﺧﻴَْﺴٌﺮto assimilate it to preceding words: ُﺑِِﻔﻴِﻪ اﻟَﺒـَﺮى َو ُﲪﱠﻰ َﺧﻴْـﺒـََﺮى َو َﺷﱞﺮ َﻣﺎ ﻳـََﺮى ﻓَِﺈﻧﱠﻪ
[ َﺧﻴَْﺴَﺮىIn his mouth be dust, and may the fever of Kheyber befall him, and evil be that
but the last written in the CK

which he shall see, for he is one who goeth astray: but in the TA, in art. ورى, is another reading;

ﺑﻔﻴﻪ اﻟﱪى, substituting ﺑِِﻪ اﻟَﻮَرى, meaning a certain disease]. (TA.) [Hence,] [ أَْﲪَُﻖ َﺧﺎ ِﺳٌﺮ َداﺑٌِﺮ َداِﻣٌﺮFoolish, or
َ� ﱞ: and see also َداِﻣٌﺮ.]) ___ Also One who
stupid, erring, and utterly perishing]. (T in art. ﺑﺖ. [See ت
for

makes the measure, and the balance, defective, or deficient, when he gives, and
demands excess when he receives. (AA.)

ٌ َﺧﺎ ِﺳَﺮة: see the next paragraph.
َ  َﺧْﻨand ى
 َﺧْﻨَﺴِﺮ ﱞA man in a place [or condition] of [ ُﺧْﺴَﺮانor loss, &c.]: (K in the present art. and in art.
ﺴٌﺮ
ﺧﻨﺴﺮ:) pl. ٌَﺧﻨَﺎِﺳَﺮة. (K in art. ﺧﻨﺴﺮ.) ___ And [the pl.] ُاﳋَﻨَﺎ ِﺳَﺮة, in several copies of the K, in other copies of the K ُ اﳋَﺎِﺳَﺮة,
ُ َ
but correctly  ا ﳋَﻨﺎ ﺳ ﺮ, (TA,) The weak of mankind; (K, TA;) and the small, or little, of them; (TA;) as
ِ
ُ َ
َ ُ
also  ا ﳋﻨَﺎﺳﲑ, in the former sense, (K and TA in art. ﺧﻨﺴ ﺮ,) and in the latter sense also: (TA in that art.:) and ( ;أَﻫ ﻞ ا ﳋﻴﺎﻧَﺔK
ِ
ِ ِ ْ

4

and TA in this art.; and K in art.

ﺧﻨﺴﺮ, accord. to several copies;) i. e. The people of perfidy,

unfaithfulness, or treachery; and of baseness, ignobleness, ungenerousness, or
meanness: (TA in the present art.:) or  ;اﻫ ﻞ اﳉﺒﺎﻧﺔbecause of their weakness; (TA in art. [ );ﺧﻨﺴﺮas though meaning the

people of cowardice ()اﳉَﺒَﺎﻧَﺔ: or it may mean the people of the burial-ground ( ;)اﳉَﺒﱠﺎﻧَﺔfor,

 اﳋﻨﺎﺳﲑsignifies those who conduct [to the burial-ground] the corpse or the
َ meaning small, or little, and weak men. (TA.)
bier with the corpse; perhaps from ﺧَﻨﺎ ِﺳُﺮ
accord. to AHát,

 ِﺧﻨِْﺴٌﺮ, (K in art. ﺧﻨﺴﺮ, [in the CK, erroneously, ِﺧﻨَْﺴﺮ,]) or ٌ ِﺧﻨِْﺴﲑ, (Ibn-'Osfoor, AHei, and K in the present art.,) Base,
ignoble, ungenerous, or mean: (K:) and perfidious, unfaithful, or treacherous. (TA in

ﺧﻨﺴﺮ, and the latter likewise accord. to the TA in the present
ُ َ ُ َ
art.,) A calamity, or misfortune: (K, TA:) pl. [of the latter] in this sense ﺧﻨَﺎ ﺳﲑ, like ﺧﻨَﺎﺛﲑ. (IAar, TA.)
ِ
ِ

explanation of the latter.) Also (the former accord. to the K in art.

َ ْ َﺧﻴ: see َﺧﺎﺳٌﺮ.
ﺴٌﺮ
ِ
َ ْ َﺧﻴ: see َﺧَﺴﺎٌر, in two places: and see also َﺧﺎ ﺳٌﺮ. ___ Also One who will not accept an invitation
ﺴَﺮى
ِ
to partake of food, lest he should be required to make a requital: so in a trad. of 'Omar.
(TA.)

َ ْ َﺧﻨ: see َﺧﻨَْﺴٌﺮ.
ﺴِﺮ ﱞ
ى
ٌ ﺧﻨْﺴﲑ: see ﺧﻨْﺴٌﺮ.
ِ ِ
ِ ِ
 َﺧَﻨﺎ ِﺳُﺮ: see َﺧَﺴﺎٌر: and see also َﺧْﻨَﺴٌﺮ.
ُ َﺧﻨَﺎﺳﲑa word [of a pl. form] having no sing.: (S:) see َﺧَﺴﺎٌر, in three places. [Also pl. of ٌﺧﻨْﺴﲑ, q. v.] See also َﺧﻨَْﺴٌﺮ, in two
ِ
ِ ِ
places. Also The

urine of the mountain-goats upon the herbage and the trees [or shrubs]:

(K in this
5

Page 738

art. and in art.

ﺧﻨﺴﺮ:) in which sense, also, it has no singular. (TA in the present art.)

َ  أَْﺧsing. of أَْﺧَﺴُﺮوَن, which occurs in the Kur [xi. 24 and] xviii. 103 [and xxi. 70 and xxvii. 5], (Akh, S,) and signifies The
ﺴُﺮ
greatest losers; those who suffer, or shall suffer, the greatest loss. (Bd.)

َ ْ [ َﳐAn occasion, or a cause, of loss; or of error, or going astray; or of being lost,
ﺴَﺮٌة
َ ْ َﻣﺒand ٌ& َْﳎﺒَـَﻨﺔc.: pl. َﳐَﺎﺳُﺮ. Hence the saying,] اﳌََﺴﺎﺧُﺮ
of perishing, or of dying: a word of the same class as ٌﺨَﻠﺔ
ِ
ِ
[ َﳐَﺎ ِﺳُﺮOccasions, or causes, of mockery, or derision, or ridicule, are occasions, or
causes, of loss, &c.]. (A.)

6

ﺧﺴﻒ
َ  َﺧ, aor.  ﹻ, (JK, S, Msb, K,) inf. n. ﻒ
ٌ َﺧْﺴ, (JK,) or ف
َ ﺴ
ٌ ُﺧُﺴﻮ, (S, K,) or both; (Msb;) [and  ]; اﳔﺴﻒIt (a place)
1ﻒ
sank, (JK, Msb,) or went away, into the ground, or earth, (S, Msb, K,) with what was upon it.

ُ اﳔﺴﻒ اﻷَْر, [and َﺧَﺴَﻔﺖ,] The ground sank [into the earth] with what was
ض
ُ اﳔﺴﻔﺖ ﺑِﻪ اﻷَْر, (JK,) or اﳔﺴﻒ ﺑﻪ اﻻرض, and ﻒ ﺑﻪ اﻻرض
َ ُﺧِﺴ, (TA,) and ﺖ
ْ َﺧَﺴَﻔ,
upon it. (TA.) And ض
ِ
(JK.) You say,

ﺳﻮخ,) The ground sank with him, or it: (JK:) or the ground, or earth, [swallowed
up him, or it; or] took and enclosed him, or it. (TA.) And  اﳔﺴﻔﺖ اﻟِﺒْﺌـ ُﺮThe well [sank and
(Msb in art.

collapsed; or] went away into the earth with its casing of stones and wood. (Mgh.) And

َ  َﺧَﺴand ﻒ ﺑِِﻪ
َ [ ُﺧِﺴHe, or it, sank into the ground, or earth, and became
ض
ِ ﻒ ِﰱ اﻷَْر
swallowed up, or enclosed, or concealed, therein]. (S.) It is said in the Kur [xxviii. 82], accord. to one

َ [ َﳋُِﺴWe had been swallowed up by the earth]: (S:) accord. to another reading, (that of
ﻒ ﺑَِﻨﺎ
َ ِ ُ ْ ﻟَﭑ, (S, K,) in the pass. form; (K;) [meaning the same;] like as one says, اُﻧْﻄُﻠَﻖ ﺑﻨﺎ.
'Abd-Allah, S, i. e. Ibn-Mes'ood, TA,) ﳔﺴ ﻒ ﺑﻨﺎ
ِ
َ ُ
ْ َ ْ َ  َﺧَﺴThe spring of water sank, or went away, into the earth.
(S.) You say also, ﻔﺖ ﻋ ﲔ اﳌﺂء
ِ
ُ َْ
ْ َ َ ; (Msb in
(Msb, K. *) And  اﳔﺴﻔﺖ اﻟﻌ ﲔThe eye sank, or became depressed, in the head; syn. ﻏﺎرت
reading,

art.

ٌ  ;ُﺧُﺴﻮfor] ﲔ
ُ  ُﺧُﺴﻮsignifies The eye's going away into the
[ );ﻏﻮرand so َﺧَﺴَﻔﺖ, inf. n. ف
ِ ْ ف اﻟَﻌ

head: (S:) or اﳔﺴﻔﺖ

signifies

its black, or part surrounded by the white, disappeared in

َ َﺧَﺴ, (TA,) it (the eye) became blind; as also
the head: (Mgh:) or this last, (K,) as quasi-pass. of the trans. v. ﻒ

( ; أَْﺧَﺴَﻔﺖK, TA;) and [in like manner]  َﺧَﺴَﻔﺖit (the eye) lost its light [or sight]. (Msb.) ___ [Hence, app.,]
َ َﺧَﺴ, inf. n. ف
َ ( ;ُﺧِﺴTA;) The moon [suffered eclipse, or became
ٌ ( ;ُﺧُﺴﻮS, Msb, K;) and ﻒ
ﻒ اﻟَﻘَﻤُﺮ
ََ
َ َﻛَﺴ: (S, * Msb, * K:) and ﺖ
eclipsed, or] lost its light, or part of its light; (Msb;) i. q. ﻒ
ِ ﺧﺴَﻔ

1

ُ  اﻟﱠﺸْﻤand  َﻛَﺴَﻔﺖboth signify the same [i. e. the sun suffered eclipse, &c.]: (Mgh:) or one says  َﻛَﺴَﻔﺖof
ﺲ
َ ََ
the sun, and  ﺧﺴ ﻒof the moon, (Th, S, Msb, K,) accord. to the more approved usage: (Th, S, Msb:) or, in the common
conventional language,

ُ  اﻟ ُﻜُﺴﻮis the partial loss of the light of the sun, and ف
ُ  اﳋُُﺴﻮis the total loss of the
ف

light thereof: (AHát, Msb:) or  اﳋﺴﻮفis the partial loss of the light of the sun, and  اﻟﻜﺴﻮفis the total

 اﳋﺴﻮفoften occurs in the trads., as said of the sun; though the term commonly
َ إﱠن اﻟﱠﺸْﻤ
ْ َ َ ﺲ َو اﻟَﻘَﻤَﺮ َﻻَﳜْﺴ
known in the classical language is [ اﻟ ﻜﺴﻮفin this case]: and it is said in a trad., ﻔﺎن ﻟﻤﻮت
ِ
ِ ِِ ِ
[ أََﺣٍﺪ أَْو ِﳊَﻴَﺎﺗِِﻪVerily the sun and the moon suffer not eclipse for the death of any
loss thereof, (K, TA,) accord. to AHát: (TA:)

one or for his life]; predominance being in this instance attributed to the moon, as being masc., over the sun, which is fem.

ٌ َﺧْﺴ, It (a thing) became defective or deficient; suffered loss or
ﻒ
ْ َﺧَﺴَﻔ, said of camels and of
diminution. (K.) ___ It (the body) became lean, or emaciated. (TA.) And ﺖ
(IAth.) ___ Also, inf. n.

sheep or goats,
See

They became lean, or emaciated. (TA. [This meaning is there indicated, but not clearly expressed.

ٌ  َﺧْﺴsignifies The being vile, abject, or contemptible: and also the
ٌَﺧْﺴَﻔﺔ. Accord. to the KL, the inf. n. ﻒ

being lean, or emaciated: and hence Golius, on that authority, has rendered the verb as meaning vilis et
macer fuit.]) ___ Also It (the colour, or complexion, of a person) became altered, or altered for the
worse. (TA.) ___ And It (a thing, K, as, for instance, a roof, TA) became pierced with a hole, or rent; (K,
TA;) as also

 اﳔﺴﻒ. (TA.) ___ And, َﺧَﺴَﻔﺖ, said of a she-camel, She, after yielding abundant milk,

soon stopped [its flow] in winter. (K, TA.) ___ And, said of a well, It was, or became, such as is

ٌ [ َﺧِﺴﻴq. v.]. (TA.) ___ And ﻒ
َ َﺧَﺴ, said of a man, He recovered from a disease. (IDrd, K, TA.)
termed ﻒ
َ َﺧَﺴ, (JK, Msb, TA,) aor.  ﹻ, (Kur xvi. 47, &c,) inf. n. ﻒ
ٌ َﺧْﺴ, He (God) made a place, (JK, Msb,) or the ground, (TA,)
ﻒ

to sink, (JK, Msb, TA,) or go away, into the earth, (Msb,) with what was upon it. (JK, TA.) And

ََ
َ ﻒ ﺑِﻪ اﻷَْر
ٌ َﺧْﺴ, (S,) He (God) made him, or it, to disappear in the earth, or
ض
ِ َ ﺧﺴ, (S, K,) inf. n. ﻒ
ground: (S, K:) [or made the earth, or ground, to sink with, and swallow up, him, or it:]
2

َ [ ﻓََﺨَﺴْﻔﻨَﺎ ﺑِﻪ َوﺑَِﺪاِرِﻩ اﻷَْرAnd we made the ground to sink with, and
ض
ِ
َ َ ُ ََ
ْ َ ﺧﺴْﻔﺖ ﻋI made the spring of water
swallow up, him and his mansion]. (S.) And ﲔ اﳌﺂِء
َ ْ َﻒ ﻋ
َ َﺧَﺴ, (K, TA,) aor.  ﹻ, inf. n. ﻒ
ٌ َﺧْﺴ, (TA,)
to sink, or go away, into the earth. (Msb.) ___ ﲔ ﻓَُﻼٍن
whence, in the Kur [xxviii. 81],

He put out, or blinded, the eye of such a one, (K, * TA,) so that the black, or part

ْ ﻒ اﻟ ﱠ
َ َﺧَﺴ, (K,) aor. and inf. n.
surrounded by the white, disappeared in the head. (TA.) ___ َﺸﻰء
as above, (TA,)

He made a hole in, or rent, the thing. (K, TA.) ___ And He cut, or cut off, the

َ َﺧَﺴ, (K,) inf. n. as above, (TA,) He dug the well in stones, so that it
thing. (K.) ___ ﻒ اﻟِﺒﺌْـَﺮ
yielded an abundant and unceasing flow of water: (K, TA:) or he dug the well by
piercing through its mountain [or rock] to the water beneath so that it would
never become exhausted: or he dug the well so as to reach an unceasing, or a
copious, source of water. (TA.) Hence the saying of 'Omar, in reply to a question of El-'Abbás respecting the poets,

َ ْ َﻒ َﳍُْﻢ ﻋ
َ ﺲ َﺳﺎﺑُِﻘُﻬْﻢ َﺧَﺴ
ﲔ اﻟِّﺸْﻌِﺮ
ِ ْاِْﻣَﺮأُ اﻟَﻘﻴ, i. e. [Imra-el-Keys is he who has the precedence
of them:] he has made the source of poetry to well forth abundantly to them. (TA.)

َ َﺧَﺴ, inf. n. as above, He (God) made the she-camel, after yielding abundant
ﻒ اﻟﻨﱠﺎﻗََﺔ
ٌ  َﺧْﺴalso signifies The confining a beast
milk, soon to stop [its flow] in winter. (K, TA.) ___ ﻒ

___

without fodder: (K, TA:) or making a beast to pass the night without fodder: (Ham p. 290:) and
(hence, TA) the

constraining a man to do that which he dislikes, or hates; (JK, Ham ibid., K, TA;) as

ٌ ُﺧْﺴ: (JK:) and (hence, Ham) the lowering, humbling, or abasing, another: (Ham, * K, TA:) whence, ُُﲰْﺘُﻪ
ﻒ
ٌ َﺧْﺴ:] (TA:) and the verb of ﻒ
ٌ  َﺧْﺴin these three senses is
َ اﳋَْﺴ, (Ham,) or َﺳﺎَﻣﻪُ َﺧْﺴًﻔﺎ, &c.: [explained below: see ﻒ
ﻒ
َ َﺧَﺴ. (T, K.)
ﻒ

also

َ
ُ ْ ﺖ اﻟَﻌ
4ﲔ
ِ  أَْﺧﺴَﻔ: see 1. اﺧﺴﻒ, said of a well-sinker, He found his well to be such as is termed
3

[ َﺧِﺴﻴﻒq. v.]: (JK:) or he produced an abundant flow of water. (TA.)
َ َ ِإْﳔsee 1, in nine places.
َ ﺴ
7ﻒ
ٌ [ َﺧْﺴan inf. n. of 1: and hence several of the significations here following.] Deep places in the ground (ﻋُُﻤﻮُق
ﻒ
ٌ  ُﺧْﺴ. (K, TA.) ___ The place whence the water of a
ض
ِ  ;ﻇَﺎِﻫِﺮ اﻷَْرin the CK ض
ِ  ;)ُﻋُﻤﻮُق ﻣﺎِء اﻻرas also ﻒ
well

issues. (AZ, S, K.) In the following saying of Sá'ideh El-Hudhalee,

*
*
the last word is pl. of

ﺲ ِﲟِْﺜِﻠِﻪ
ٍ ْأََﻻ َ� ﻓَـَﱴ َﻣﺎ َﻋﺒُْﺪ َﴰ
ُ ﻳُـﺒَﱡﻞ َﻋﻠَﻰ اﻟَﻌﺎِدى َو ﺗُـْﺆِﰉ اﳌََﺨﺎِﺳ
ﻒ

*
*

ٌ [ َﺧْﺴapp. as signifying A source of water], after the manner of ُ َﻣَﺸﺎﺑِﻪand َﻣَﻼِﻣُﺢ: (TA:) the
ﻒ

Truly, O young man, what is 'Abd-Shems? i. e.] how great a person is 'Abd-

meaning is, [

Shems! by the like of him the enemy is overcome [and the sources of water
become difficult of access]. (M in art. ﺑﻞ.) ___ A cloud, or collection of clouds, that has
risen and appeared from the direction of the extreme west, [as North-western Africa is called by
the Arabs,]

from [the quarter of] the right of the Kibleh [to one who is on the north-

ٌ  ِﺧْﺴand ﻒ
ٌ  َﺧِﺴﻴ, (K,) a
east of Mekkeh, towards El-'Irák]: (Lth, K:) or it signifies, (JK, TA,) [and] so ﻒ

cloud, or collection of clouds, that has risen and appeared ﲔ
ِ ْ ِﻣْﻦ ِﻗﺒَِﻞ اﻟَﻌ, bearing

much water; (JK, K, TA;) i. e., from [the quarter of] the right of the Kibleh [as explained
above]. (TA.) Deficiency, or imperfection; a fault; or a low, or base, quality; (S, K, TA;) as also

َ َ
ْ
ٌ َﺧِﺴﻴَﻔﺔ. (TA.) One says, ﻒ
ِ  رِﺿﻰ ﻓَُﻼٌن ِ�ﳋَﺴSuch a one was content with deficiency, or
َ . (JK.) ___ [See also 1, last
imperfection; &c. (S, TA.) ___ Leanness, or emaciation; (TA;) as also ٌﺧِﺴﻴَﻔﺔ
ْ
ُ ْ َ �َ The party passed the night in a state of hunger,
sentence. ___ Hence,] ﻒ
ِ ت اﻟَﻘﻮم ﻋََﻠ ﻰ اﳋَﺴ
َ �َ Such a
َ ت ﻓَُﻼٌن اﳋَْﺴ
not having anything wherewith to feed themselves: (TA:) and ﻒ
4

one passed
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ْ
the night hungry: (S, K, TA:) and ﻒ
ِ  َﺷِﺮﺑـَْﻨﺎ ﻋََﻠٰﻰ اﳋَﺴWe drank without eating. (IAar, IDrd, K, TA.) A
poet says,

ْ
َ
ُ ﻒ َﻻ ِرْﺳﻞٌ ﻧـَُﻘﺎ
ت ﺑِِﻪ
ِ ﺑـﺘْـﻨَﺎ ﻋََﻠﻰ اﳋَﺴ
ْ َُﺣﱠﱴ َﺟﻌَْﻠﻨَﺎ ﺣﺒَﺎ َل اﻟﱠﺮْﺣِﻞ ﻓ
�َﺼَﻼ
ِ

*
*

*
*

We passed the night in a state of hunger: there was no milk wherewith we might

[

be fed, until we made the ropes of the camel's saddle to serve as young camels]: i. e. we
had no food until we bound the she-camels with ropes in order that they might yield us milk [as though they had young ones to suckle],
and we might feed ourselves with their milk. (O, TA.) [See also another ex., in a verse of Dhu-r-Rummeh, cited voce
[Hence, also,]

إِﱠﻻ, p. 78.] ___

َ َﺳﺎَﻣﻪُ اﳋَْﺴ, (S, Msb,) He brought upon him
 َﺳﺎَﻣﻪُ َﺧْﺴًﻔﺎand  ُﺧْﺴًﻔﺎ, (S, K,) and ﻒ

abasement, or ignominy: (S, Msb, K:) or he required, or constrained, him to do an affair
of difficulty; and to become in a state of abasement, or ignominy. (S, TA.) [See also two similar

ٌ  َﺧْﺴsignifies also Wrong, wrongdoing, injustice,
ٌُﺧﻄﱠﺔ.] ___ [And hence,] ﻒ
ْ َﺳﺎَﻣﻪُ َﺧ, or ﻒ
َ اﳋَْﺴ, sometimes means He brought upon
injuriousness, or tyranny. (TA.) [And ﺴًﻔﺎ
phrases voce

him wrong, &c.] See also the next paragraph.

ْ َ
ٌ َﺧْﺴ, in two places. ___ ﻒ
ٌ  ُﺧْﺴ: [see 1, last sentence: and] see ﻒ
ﻒ
ٍ  َدِع اﻷَْﻣﺮ ِﲞُﺴmeans Leave thou the
َ , which is eaten; [i. e. the walnut, or
thing, or affair, as it is. (Sgh, K.) The [fruit called] ﺟْﻮز

ٌ  َﺧْﺴ: (AA, K:) accord. to ISd, the former is the
walnuts;] (AA, AHn, K;) of the dial. of the people of Esh-Shihr; (AA;) as also ﻒ
ة

correct word: (TA:) n. un. with . (JK.)
5

ٌ َﺧْﺴ.
ٌ  ِﺧْﺴ: see ﻒ
ﻒ
ٌ ]َﺧْﺴ: this befalls camels, and sheep or goats,
ٌ[ َﺧْﺴَﻔﺔapp. A leanness, or an emaciation: see 1, and see also ﻒ
ُ َ
in the heat and in the cold. (A, TA.) Also sing. of  أَﺧ ﺎﺳﻴﻒ, (JK,) which signifies Soft tracts of land: (S, K, * TA:) or level
ِ
ُ [ أََﺧﺎﺳand thus the word is written in the CK]. (Fr, TA.) One says, ﻒ
َ َوﻗـَﻌُﻮا ِﰱ أََﺧﺎﺳﻴ
lands: (JK:) and one says also ﻒ
ِ
ِ
ُ أََﺧﺎﺷ, in art. ﺧﺸﻒ.]
ض
ِ  ِﻣَﻦ اﻷَْرThey became in soft tracts of land. (S.) [See also ﻒ
ِ
ٌ  َﺧَﺴﻮ: see the next paragraph.
ف
ٌ ْ َﻋ, [shown in the TA to have this meaning here,]) sinking, or going away [into the
ٌ  َﺧِﺴﻴA spring, or source, (ﲔ
ﻒ
ٌ ( ; َﺧﺎﺳK, TA;) in like manner without ة. (TA.) ___ A well ( )ﺑِﺌْـٌﺮdug in stones, so that it
earth]; as also ﻒ
ِ
َ and ف
ٌ  َﺧُﺴﻮand
yields an abundant and unceasing flow of water; (S, K;) as also ٌﺧِﺴﻴَﻔﺔ
ٌ  َﺧﺴﻴonly: (TA:) or this signifies a well pierced through its mountain [or
ٌ( ; َ ْﳐُﺴﻮﻓَﺔK;) or, as some say, ﻒ
ِ
ُ ْ َﳐ:
rock] to the water beneath so that it never becomes exhausted; (JK, TA;) as also ٌﺴﻮﻓَﺔ
(JK:) or a well
pauc.]

dug so as to reach an unceasing, or a copious, source of water: (TA:) pl. [of

ٌ ُﺧُﺴ. (S, K.) ___ A she-camel that yields abundant milk, but soon
ٌ( أَْﺧِﺴَﻔﺔJK, K) and [of mult.] ﻒ

stops [its flow] in winter. (K, TA.) [And] with ة, A she-camel that yields abundant milk. (JK.) ___ See
also

ٌ ْ َ___ ﻋ. ﻒ
ٌ ( َﺧْﺴMgh, K, TA) and ٌ( َﺧﺎ ِﺳَﻔﺔJK, Mgh) An eye put out, or blinded; (JK, K, TA;) of
ٌﲔ َﺧِﺴﻴَﻔﺔ

which the black, or part surrounded by the white, has disappeared in the head. (JK,
Mgh, TA.)

اﳋَِﺴﻴَﻔﺎن, thus correctly written, as in the L, and so in the Nawádir of Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, and in the Tedhkireh of

 نis the  نof the dual, and in one dial. with damm, [so that the word is written
 اﳋَِﺴﻴَﻔﺎِنand اﳋَِﺴﻴَﻔﺎُن,] and on whose authority is mentioned the saying ُﳘَﺎ َﺧِﻠﻴَﻼُن, with damm to the ن, [so that each is a
ُ  اﳋَﻴَْﺴَﻔﺎ, [in the CK اﳋِﻴَﺴَﻔﺎُن,] with fet-h to the س, and [
dual in form, though not in signification,] but in the O and the K ن
 اﳋَﻴُْﺴَﻔﺎُن,] with damm to that letter, (TA,) Bad dates: (O, K:) so in the Nawádir and Tedhkireh above mentioned: (TA:) or a
Aboo-'Alee El-Hejeree, who asserts that the

6

palm-tree that bears a small quantity of fruit, and of which the unripe dates
turn bad. (O, K.)

ٌ َﺧﺴﻴ, q. v.:] as a subst.: see ﻒ
ٌ َﺧْﺴ, in two places.
ٌ[ َﺧِﺴﻴَﻔﺔas an epithet, fem. of ﻒ
ِ
ٌ َﺧِﺴﻴ, in two places. ___ Also Lean, or emaciated. (S, K.) ___ A body
ٌ  َﺧﺎِﺳ, and its fem., with ة: see ﻒ
ﻒ
altered, or altered for the worse. (A, TA.) A man (JK) altered, or altered for the worse, in
colour, or complexion, (JK, Ibn-'Abbád, K,) and in aspect. (JK.) ___ Hungry. (AHeyth, TA.) ___ A boy

ٌ َﺧﺎ ِﺷ. (TA.) ___ A man
light, or active, (K, TA,) and brisk, lively, or sprightly; as also ﻒ
ٌ ُﺧُﺴ. (K.)
convalescent; or recovering from disease; syn. ٌَ�ﻗِﻪ: (AA, K: [see 1:]) pl. ﻒ
َ ْ اﳋَﻴand اﳋَﻴُْﺴَﻔﺎُن: see ﻒ
ٌ َﺧﺴﻴ.
ﺴَﻔﺎُن
ِ

ُ أََﺧﺎِﺳﻴ: see ٌَﺧْﺴَﻔﺔ, in three places.
ُ  أََﺧﺎِﺳand ﻒ
ﻒ
ُ ﺴ
 اﳌَُﺨ ﱠThe lion. (TS, K.)
ﻒ
ُ ْ َﳐ, applied to a well: see ﻒ
ٌ َﺧِﺴﻴ, in two places.
ٌﺴﻮﻓَﺔ
ٌ َﺧْﺴ.
ُ  اﳌََﺨﺎِﺳ: see ﻒ
ﻒ

7

ﺧﺴﻖ
َ  َﺧَﺴ, aor.  ﹻ, (Msb, K,) inf. n.  َﺧْﺴٌﻖand ُﺧُﺴﻮٌق, (Msb, TA,) It (an arrow) hit the target: (K:) or passed
1ﻖ
through the object at which it was shot; or penetrated into its inside, and its
extremity went forth from the other side, the rest. remaining therein: (IKtt, Msb:) or

َ ( َﺧَﺴَﻖ اﳍََﺪMsb, TA) it hit the object at which it was shot,
stuck fast therein: (IF, Msb:) or ف

َ : (TA:) or passed through,
and passed through, or its extremity passed through; like ﺧَﺰَق
or

pierced so that its extremity passed through, not with vehemence. (Msb.) And َرَﻣ ﻰ

 ﻓََﺨَﺴَﻖHe shot, or cast, and clave the skin. (Az, TA.) IF says that it is not a primitive; that the  سis substituted
for

 ;زand that the word is altered because of the alteration of the meaning. (TA.)

ُ  َﺧ, applied to a she-camel, i. q. ( ;َﺣُﺰوٌقK;) or Evil in disposition; that pierces the ground
ﺴﻮٌق
with her toes, as she goes; (JK, TA;) furrowing the ground with her toe turned up.
(TA.)

 َﺧﺎِﺳٌﻖi. q. [ َﺧﺎِزٌقq. v.]. (S.)

1

ﺧﺴﻮ
ّ  ﺧ, (so in some copies of the K, and in the TA,) in [some of] the copies of the K ﲣّﺴﻰ, but the former is the right, (TA,) inf.
2 ﺴﻰ

ٌَﲣِْﺴﻴَﺔ, He played with walnuts at the game of odd or even; (K, TA;) as also  اﺧﺴﻰ: and
ُ ﺧﺎﺳﺎﻩ, (inf. n. ٌُﳐَﺎَﺳﺎة, TA,) He played with him at that game: (K:) or you say,  ُﻫَﻮ ُﳜَّﺴ ﻰ َو ﻳـَُﺰّﻛ ﻰHe
ِ
ِ

n.

plays, and says, Is it even or odd? (TA.)

َ ْ َﺧﺎand 4: see above.
3 ﺳَﻮ
َ  َﲣَﺎThey (two men) played together at the game of odd or even. (JK, * TA.)
6 ﺳﺎ
َ  َﺧ, (JK, K, * and TA in art. زﻛﻮ,) without tenween, and accord. to some with tenween, and not having the article  الprefixed to
ﺴﺎ
ََز, which is coupled with the former, is without tenween, and accord. to some with tenween, and not having the
it; and in like manner ﻛﺎ
 الprefixed to it; (TA in that art.;) [but each has  الprefixed to it in the K;] accord. to Fr, some make it quasi-coordinate to
[ ﻓـًَﱴi. e. with tenween, and masc.]; some, to [ زﻓﺮapp. meaning the proper name  ُزﻓـَُﺮi. e. without tenween, and masc.]; and some,
article

to

[ َﺳ ْﻜَﺮىapp. meaning without tenween, and fem.]: (TA:) a word that is said in playing with walnuts; (JK;) An odd

number: (Lth, Fr, K, TA:) and  زﻛﺎsignifies an even number: (Lth, Fr, TA:) accord. to IB, its final letter is hemzeh, for one says,

 ُﳜَﺎِﺳُﺊmeaning [ ﻳـَُﻘﺎِﻣُﺮhe contends in a game of hazard]; but it is pronounced without  ءto assimilate it to زﻛﺎ: (TA:) the pl. is
أََﺧﺎٍس, (K, TA,) accord. to the M, َﳐَﺎٍس, like َﻣَﺴﺎٍو, (TA, [but the former pl. occurs in a verse cited in the TA,]) which is anomalous.

َﺧًﺴﺎ أَْو َزًﻛﺎ, [so in my copies of the S, with tenween,] i. e. Odd or even? (S:) [or َﺧَﺴﺎ أَْو َزَﻛﺎ, as shown
ََﺧَﺴﺎ َز, like َﲬَْﺴﺔَ َﻋَﺸَﺮ. (IB, TA.) And it is said in a trad., َﻣﺎ أَْدِرى َﻛْﻢ َﺣﱠﺪﺛَِﲎ أَِﰉ ِﻋْﻦ َرُﺳﻮِل
above:] and some say, ﻛﺎ
َ �ّٰٱ, or أَْﺧًﺴﺎ أَْم َزًﻛﺎ, [for the vowel-signs are not written in my original,] meaning ﻓـَْﺮدًا
ﺻﻠﱠ ﻰ ٱّٰ�ُ َﻋﻠَْﻴِﻪ َو َﺳﻠﱠَﻢ أَْﺧَﺴﺎ أَْم َزَﻛﺎ
ِ
[ أَْم َزْوًﺟﺎi. e. I know not how many times my father told me, from the Apostle of God,
(K.) One says,

1

God bless and save him; whether an odd or an even number: or, perhaps, once or
twice]. (TA.)

2

ﺧﺴﻰ
َ َﺖ ﻗـََﻮاﺋُﻢ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ �ﳊ
َ
َ  اﻟﺘﱠThe throwing of pebbles, one at another. (K.) You say, ﺼﺎ
6 ﺨﺎِﺳ ﻰ
ِِ
ِ ْ َﲣَﺎﺳ
The legs of the beast threw the pebbles, one at another. (TA.) [See also 3 in art. ﺧﺴﺄ.)

 َﺧِﺴﱞﻰThe like of a [garment of the kind called]
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ِﻛَﺴﺂء, or of a [tent such as is called] ِﺧﺒَﺂء, woven of wool. (JK, K.)

1

ﺧﺶ
َﺧ ﱞ, (TA,) He (a man) entered into it; (S,
 ﹹ,] inf. n. ﺶ
َ َ ْ  َﺧ, (TA,) inf. n. ٌ( ;َﺧْﺸَﺨَﺸﺔK, TA;) and in like manner, into a
ّ
K;) namely, a thing; (S;) as also ( ; اﳔﺶK, A, TA;) and ﺸ ﺨﺶ
َ َ ْ َﺧ, (IDrd,) and ﺶ ﻓﻴﻪ
َ َﲣَْﺸَﺨ, (IDrd, K,) he entered
collection of trees, and a company of people: (A, * TA:) or ﺸﺨﺶ ﻓﻴﻪ
ِِ

 َﺧ ﱠ, (S, K,) aor. ﹻ
1 ﺶ ِﻓﻴِﻪ

, (JM,) [vulgarly, and irregularly,

into it, (namely, a thing, IDrd, or a collection of trees, K, and in like manner a company of men, TA,) so as to become

َﺧ ﱠ, he (a man) went, or went away, or advanced, [into a
hidden, or concealed: (IDrd, K:) and ﺶ
thing,]

( َﺧ ﱠS, K,) aor. ﹹ
and penetrated. (TA.) Hence, (TA,) َﺶ اﻟَﺒِﻌﲑ

, [agreeably with general rule in this case,] inf. n.

َﺧ ﱞ, (S,) He put into the camel's nose the thing termed ( ;ِﺧَﺸﺎشS, K;) as also ﺶ
 أََﺧ ﱠ. (Zj, K.)
ﺶ
ُّٰ ﲔ َﻛَﻼﻣُﻜْﻢ َﻻ إﻟﻪَ إﱠﻻ ٱ
َ ْ َُﺧﱡﺸﻮا ﺑـ, meaning, Introduce ye, or insert ye, in
___ And hence the saying in a trad., �
ِ ِٰ
ِ
َ  َﺧْﺸَﺨlikewise signifies He
your speech the words There is no deity but God. (TA.) And ُﺸﻪ
َﺧ ﱠ, aor. and inf. n. as above, He pierced him, or
introduced, or inserted, him or it. (TA.) ___ Also ﺸُﻪ
stabbed him. (TA.)

َ ﺸ
َ  أَْﺧsee َﺶ اﻟَﺒِﻌﲑ
َﺧ ﱠ.
4ﺶ
َ ﺸ
َ َ ِإْﳔsee ﺶ ِﻓﻴِﻪ
َﺧ ﱠ.
7ﺶ
ّ  ا ﺧﺘHe ate of the  ِﺧَﺸﺎشof the earth. (TA.)
8ض
ِ ﺶ ِﻣَﻦ اﻷَْر
َ  َﺧْﺸَﺨ: see ﺶ ﻓﻴﻪ
َ
ُ َ َ
R. Q. 1 ﺶ
ِ ِ ﺧ ﱠ, in two places. ﺧْﺸﺨَﺸﻪ: see 1, last signification but one. Also He caused it to

َ َﺧْﺸَﺨ. (S, TA. *) See an ex. in the next
make a sound such as is described below, voce ٌﺸﺔ
paragraph.

1

َ  َﲣَْﺸَﺨ: see ﺶ ﻓﻴﻪ
َ
R. Q. 2 ﺶ
ِ ِ ﺧ ﱠ. Also It made a sound (S, K) such as is described below,

َ َﺧْﺸَﺨ. (S.) 'Alkameh Ibn-'Abadeh says,
voce ٌﺸﺔ
*
*

ُﺶ أَﺑَْﺪاُن اﳊَﺪﻳﺪ َﻋَﻠﻴِْﻬﻢ
َ َﲣَْﺸَﺨ
ِِ
ُ ﺼﺎد َﺟﻨُﻮ
َ َ َ َ ُ َﻛَﻤﺎ َﺧْﺸَﺨَﺸ
ب
ِ ﺖ ﻳـﺒْﺲ اﳊ

*
*

The short coats of mail of iron rustled upon them, like as when a south wind has

[

caused to rustle the dry reaped corn]. (S.)

ٌ َﳐُْﺸﻮ.
 َﺧ ﱞ: see ش
ﺶ
ٌ  ;ﺧَﺸﺎfor the former, in three places.
ٌ ﺸﺎ
َ  َﺧ: see ش
ش
ِ
ٌ  ;ﺧَﺸﺎfor the former, in three places.
ٌ ﺸﺎ
َ  ُﺧ: see ش
ش
ِ
ٌ ﺸﺎ
َ  ِﺧThe wooden thing that is inserted in the bone of the nose of the camel, (S, A,
ش
K,)

to which the nose-rein is tied, in order that he may be quickly submissive: (TA:)

the

 ﺑـَُﺮةis of brass, (S, TA,) or of silver; (TA;) and the  ِﺧَﺰاَﻣﺔis of hair: (S:) or the thing that is put in the nose; and

 ﺑﺮةis the thing that is put in the flesh: (Lh:) or what is in the bone, when it is wood, or a stick; and
َ
the  ﻋ ﺮانis what is in the flesh, above the nose: (As:) a wooden thing, or stick, that is put in the bone
ِ
َ َﺟﻌَﻞَ اﳋَﺸﺎ
أَِﺧ ﱠ. (A, Msb.) [Hence the saying,] ش
of the nose of the camel: (Msb:) n. un. with ة: (S, Msb:) pl. ٌﺸﺔ
ِ
[ ِﰱ أَْﻧِﻔِﻪ َوﻗَﺎَدﻩُ إَِﱃ اﻟﻄﱠﺎﻋَِﺔ ﺑِﻌُﻨِْﻔِﻪHe put the  ﺧﺸﺎشin his nose, and drew him to obedience
ٌﻀ
َ َﻏ, (IAar, K,) as used in the saying, َُﺣﱠﺮَك ِﺧَﺸﺎَﺷﻪ, [lit.,
by his violence]. (A, TA.) [And hence, also,] it signifies ﺐ
َ ِﺧ: meaning, he roused, or excited, his anger; or] he made him
He put in motion his ﺸﺎش
the

ُ اﳋَﺸﺎ, and ش
ُ اﳋََﺸﺎ
angry. (IAar.) ش
ِ

, (S, K,) the latter form being sometimes used, (S,) which indicates that the former is the

more chaste, but, accord. to MF, several authorities say the contrary, (TA,) and

ُ  اﳋَُﺸﺎ, (K,) or ض
ُ َﺧَﺸﺎ, (A 'Obeyd,
ش
ِ ش اﻷَْر
2

ُ ﺧَﺸﺎ, (Msb,) The creeping things of the earth: n. un. with ة, which is syn. with
ض
ِ ش اﻷَْر
ِ
 اﳊََﺸَﺮُةand ُاﳍَﺎﱠﻣﺔ: (Msb:) the ( َﺣَﺸَﺮاتA' Obeyd, S, K) of the earth, (A' Obeyd, K,) and its َﻫَﻮاّم, and
ُ َﺧ
[other] creeping things, (A 'Obeyd,) such as sparrows and the like: (A 'Obeyd, K: *) or ﺸ ﺎش
ِ
Msb,) and

ض
ِ اﻷَْر, and اﻟﻄﱠِْﲑ, signify the small ones of beasts or creeping things [of the earth], and of
ٌ  ﺧْﺸَﺨﺎ, contr. to what is said by the lexicologists in general: and these
birds: (A:) IAar is related to have said that it is ش
ِ

things are said to have their appellation from their entering into the earth and concealing themselves; but this assertion is not valid:

ﻣﻦ ﺧﺸﺎش اﻻرض, one relation substitutes  ِﻣْﻦ َﺧِﺸﻴِﺸَﻬﺎ, which has the same meaning: and some say
ُ  اﳋََﺸﺎsignifies the bad
ْ َ  ُﺧ, a contracted dim. of  ;ﺧﺸﺎشor  ُﺧَﺸِﻴّﺶ, without contraction: (TA:) and ش
that it is ﺸﻴﺶ

(ISd:) in a trad., for

[meaning

ignoble] kinds of birds; this being with fet-h only: (As:) or birds that do not prey: (IAar, TA

ٌ ﺧَﺸﺎ:) ب
ٌ
ش
ِ ﻋَُﻘﺎ, with kesr, also signifies the serpent of the mountain; which does not suffer one to survive;
َ
and the  أَْﻓـﻌ ﻰis the serpent of the plain; (El-Fak'asee, K;) which like wise does not suffer one to survive: (K:) or a great and

voce

abominable ﺛـُْﻌﺒَﺎن: or a serpent like the أَْرﻗَﻢ, but smaller: or a small, tawny serpent,

ُ
smaller than the ارﻗﻢ: (TA:) or a white serpent, which seldom hurts, between the ﺣﱠﻔﺎث
and the ارﻗﻢ: (Aboo-Kheyreh:) or such as is light, or active, and small in the head, of

serpents: explained also as signifying the serpent, without restriction: (TA:) and, (K,) or as some say, (TA,) such as
has no power of defence, [َُﻣﺎ َﻻ ِدَﻓﺎعَ ﻟَﻪ, as in the CK and a MS copy of the K, for which we find in some copies of
the K, and in the TA,

ُ ﻣﺎ ﻻ دَﻣﺎغَ ﻟَﻪsuch as has no brains, which is doubtless a mistake,] of beasts or
ِ

creeping things of the earth, and of birds, (K,) such as the ostrich, and the [bustard

ُ ُ
ُ , and the [ َﻛَﺮَوانor stonecurlew], and [the bird called] ﺐ ﻇﻠّﻪ
called] ﺣﺒَﺎَرى
ِ ِ ِ ﻣَﻼِﻋ, and the
harmless kinds of] serpent: (TA:) or what is small in the head, and slender, of beasts or

[

creeping things: and the
originally

ُ ُﻣَﻼﻋ: (Aboo-Muslim:) the pl. is [ ﺧّﺸﺂءapp. ُﺧﱠﺸﺂُء,
kite; and [the bird called] ﺐ ِﻇِّﻠِﻪ
ِ

ُُﺧَﺸَﺸﺂء, unless a mistake for ُأَﺧﱠﺸﺂء, originally ُ]أَْﺧﺸَﺸﺂء. (TA.)
ِ
ِ

3

ٌ ُْﺧَﺸﻴ, and ﺶ
ٌ ُّﺧَﺸِﻴ: see ش
ٌ ﺧَﺸﺎ.
ٌ  َﺧِﺸﻴ, and ﺶ
ﺶ
ِ
ٌﺸﺂء
 ُﺧ ﱠThe bone which is protuberant behind the ear, (S, Msb, K,) and which is thin, and
َ ُﺧَﺸ, (S, Msb, K,) of the measure ُ( ;ﻓـَُﻌَﻶءS;) [but masc., and perfectly decl., as being
bare of hair: (TA:) originally ُﺸﺂء
ُ ََ
ُ ََ
ٌ ْ
ٌَْ
quasi-coordinate to ﻗـُ ﺮﻃَﺎس, whereas the original is fem., and imperfectly decl.; (see  ]);ﻗـُﻮ �ءlike ﻗـُﻮ �ء, which is originally ;ﻗـُﻮ �ء
(S, Msb;) and these two words are the only instances of their kind: (ISk, Msb:) dual

ُﺧَﺸَﺸﺎَوان. (S, K.)

َ  َﺧْﺸَﺨThe [clashing, clattering, chinking, jingling, rattling, or rustling,] sound of
ٌﺸﺔ
َ َﺷْﺨَﺸ, but this latter is a dial. var. of weak authority:
arms, or weapons, (S, A, * K,) and the like; (S;) as also ٌﺨﺔ
(TA:) and

of any dry or hard thing rubbing against another such thing: (K:) accord. to IDrd,

ٌ  َﺧْﺸَﺨﺎ: (TA:) and the [rustling] sound of a new
ش
َ َﻧَْﺸﻨ: (IAar:) and [a confused
garment or piece of cloth, when it is put in motion; as also ٌﺸﺔ
such [sound or thing (for his words are ambiguous)] is termed

sound] such as is heard to proceed from the inside of an animal on its being hit
by an arrow: (JK in art. ﺧﺸﻒ:) and a motion having a sound like the sound of arms, or
weapons; (TA;) or an audible motion. (Mgh in art. ﺧﺸﻒ.)

ٌ  َﺧْﺸَﺨﺎA company: (ISd, TA:) or a numerous company of men: (Az, TA:) or a company (S, K)
ش
َ َﺧْﺸَﺨ.
in, (K,) or having upon them, (S,) arms, or weapons, and coats of mail. (S, K.) See also ٌﺸ ﺔ
Also

A certain plant, (S, Msb,) well known; (S, Msb, K;) [namely, the poppy;] which is of several

ْ ُ[ ﻳor garden-poppy,] (K,) which is the white, and this is
species; (K;) i. e., four; (TA;) ﺴﺘَﺎِﱏﱞ

the most fit for eating, and the best thereof is the fresh and heavy; (TA;) and َﻣﻨْـﺜُﻮٌر, (K,)
which is the wild Egyptian; (TA;) and ُﻣَﻘﱠﺮٌن, [app. the horned poppy,] (K,) the produce of

ُزﺑِْﺪ ﱞ, [app. the
which has an elongated extremity like the horn of the bull; (TA;) and ى

spattling poppy,] (K,) which is known by the name of [ ﺑﻠﺒﺲa word which I have not been able to find
4

elsewhere]: (TA:)

every one of these is soporiferous, and produces torpidness, and

cools: (K:) used as a suppository, it produces sleep: and the integument [of the
capsule] has a stronger power of producing sleep than the seeds: (TA:) [or rather the
seeds have no narcotic power:] from half a drachm of the integument, with cold
water, as a draught, taken early in the morning, and the like at sleep, has a
wonderful effect in stopping a looseness characterized by a mixture of humours
and by blood, when accompanied by heat and inflammation: (K:) it is wonderful
also that its solid part confines, and its juice relaxes: and when the root, or
lower part, is taken with water, [and boiled] so that the water is reduced to half
its quantity, it is beneficial as a remedy for diseases of the liver arising from
thick humour: so says the author of the Minháj: (TA:) the n. un. is with
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ُ [ َﺧَﺸﺎﺧapp. a mistake for ﺶ
ُ ]َﺧَﺸﺎﺧﻴ. (TA.) [See also أَْﻓـﻴُﻮٌن.]
ة: (Msb:) and the pl. is ﺶ
ِ
ِ
ٌ ﺧَﺸﺎ.
ٌ  ﺧْﺸَﺨﺎ: see ش
ش
ِ
ِ
ٌ  َﺧ. (Ibn-'Abbád, K.)
ٌ  َﳐُْﺸﻮA camel having a  ِﺧَﺸﺎشput in his nose; as also ﺶ
ش

5

ﺧﺸﺐ
َﺸ
ٌ َﺧْﺸ, (TA,) He mixed a thing (S, K) with ( )بanother thing. (S.) ___ And He
َ  َﺧ, (S, K,) aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ﺐ
1ﺐ
ِ
picked out, chose out, or selected, a thing: the verb thus having two contr. significations. (K, TA.) Also, (S, K,)
aor. and inf. n. as above, (S,)

He polished a sword, (S, K,) by laying on it a broad and smooth

spearhead and rubbing it therewith: so accord. to ElAhmar, who relates that an Arab of the desert said to
him, I said to a sword-polisher, Hast thou finished my sword? and he answered,

ُ[ ﻧـَﻌَْﻢ إِﱠﻻ أَِّﱏ َﱂْ أَْﺧﺸﺒْﻪYes, except that I
ِ

have not polished it]. (S.) And [or, as in the TA, or ] He sharpened it. (K, TA.) ___ And He forged a
sword: (K:) or

fashioned it with the file, without polishing it: (TA:) or he made it imperfectly,

not thoroughly, or not well: (A:) thus, again, the verb has two contr. significations: (K:) also he thus made an
arrow: (A:) or

he shaped out a bow, (AHn, K,) and an arrow, (TA,) [in a rough manner, or] by the first

operation, (AHn, K, TA,) without perfecting it, or making it smooth, or even. (TA.) You say of a

َ [ َﻣﺎ أَْﺣَﺴَﻦ َﻣﺎ ُﺧﺸHow well has it been forged!]: and in like manner one
ﺐ
ِ
َ [ َﺳwith which it is smoothed] has been applied to it. (Skr, on a verse of
says of an arrow, when it has been filed, before the ﻔ ﻦ
َ ْ ّ ﺐ اﻟ
َ َ
َ َ
Sakhr, cited below, voce ٌﺧﺸﻴﺒﺔ.) ___ [Hence,] ﺸﻌ ﺮ
ِ
ِ ﺧَﺸ, (ISk, S, A, K,) aor. and inf. n. as above, (A,) He said,
sword, before it has been filed,

spoke, or uttered, the poetry (ISk, S, A, K) as it came, (ISk, S,) [unpolished, and unstudied,]
without affecting nicety, or refinement, therein, (ISk, S, A, K,) and without study, or
labour: (A, K:) Jereer did thus, and Farezdak trimmed his verses; but the verses of Jereer thus produced are better than the
trimmed verses of Farezdak: (A, TA:) and

ُ اﺧﺘﺸﺒﻪsignifies the same. (A, K.) You say also, َ[ ُﻫْﻢ َﳜْﺸﺒُﻮَن اﻟ َﻜَﻼمَ َواﻟَﻌَﻤﻞThey
ِ

say, speak, or utter, words, and do work, without affecting nicety, or refinement, and
without study, or labour]: (A:) or imperfectly, or not thoroughly; inelegantly, or not
1

َ ْ اﱠﲣََﺬ اﻟﱠﺴﻴ: see 8.
َ ﻒ َﺧ
well. (TA.) And ﺸﺒًﺎ
ِ

ّ  ﲣ: see 8. ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
5 ﺸﺐ
ِ  ﲣّﺸﺒThe camels ate thick branches: (K:) or ate dry herbage. (S.) And

ُ  ﺗَـﺘََﺨﱠﺸThey take with the mouth, and eat, the branches of the trees.
ﺐ ِﻋﻴَﺪاَن اﻟﱠﺸَﺠِﺮ
(TA.)

 اﺧﺘﺸﺐ اﻟ ﱠsignifies  ; اِﱠﲣََﺬﻩُ َﺧْﺸﺒًﺎHe took the sword without choosing the best by
8ﻒ
ِ ْﺴﻴ

ّ  ﲢ. (TA.) ___ See also 1, near the end.
taking it from this place or that; (L, TA;) as also ُﺸﺒﻪ

ٌ  ])َﺧﺸwas, or became, tall, and gross, rude, or coarse,
12  ا ﺧﺸﻮﺷﺐHe [a man or a camel (see ﺐ
ِ
with bones uncovered by flesh, and hard, or hardy. (K.) He (an ostrich) was, or became,
rough, or coarse. (S.) ___ He (a man) became hard, or hardy, and rough, or coarse, in his
religion, clothing, food, and in all respects. (TA.) He employed himself in work, and
in walking barefoot, in order that his body might become thick, gross, or coarse.
(S, TA.) And

 اﺧﺸﻮﺷﺐ ِﰱ ﻋَﻴِْﺸِﻪHe endured with patience a life of hardship, or difficulty: or

he subjected himself to a life of hardship, or difficulty, in order to render himself

َ  اْﺧis thus used in a trad. of 'Omar: (S, TA:) or, as some relate it, the word
the more able to bear it. (K, TA.) ﺸْﻮِﺷﺒُﻮا
ِ
اﺟﺸﻮﺷﺒﻮا,] with  ;جor, accord. to some, اﺧﺸﻮﺷﻨﻮا, with  خand ن. (TA.)

is [

ٌ ﺐ ﺧْﺸ
ٌ ٌ َُ
ﺐ
ِ  رﺟﻞ ِﻗْﺸA man in whom is no good: (S, K:) or with whom is no good: (TA:) [in some
ٌ ْ ﺐ َو ﻗ
ٌ  ;ﺧْﺸbut this, as is said in the TA, is incorrect:] ﺐ
ٌ  ﺧْﺸbeing an imitative sequent to ﺐ
ٌ ﻗْﺸ. (S, TA.)
copies of the K, ﺸﺐ
ِ
ِ
ِ
ِ
ٌﺸ
َ [ َﺧWood, such as is used in carpentry and the like; timber;] thick wood: (A, K:)
ﺐ
ََ [ َﺧsignifying a piece of wood or timber]: (Msb:) the pl. of the latter, (S, Msb, *) or of the
[a coll. gen. n.:] n. un. ٌﺸﺒﺔ
former, (K,) is

ٌ َﺧَﺸ, (S, K, [i. e., accord. to the K, the pl. is the same as the sing., but properly speaking, as said above, this is a
ﺐ

2

ٌ  ُﺧُﺸand ﺐ
ٌ ( ُﺧْﺸS, Msb, K) and ُﺧْﺸﺒَﺎٌن, (S, K,) [which last is agreeable with analogy as pl. of ﺐ
ٌ َﺧَﺸ,] or
ﺐ
ٌ ُﺧْﺸ, and ﺐ
ٌ  ُﺧْﺸis pl. of ٌَﺧَﺸﺒَﺔ. (JK.) The hypocrites are described in a trad. as ﺐ
ٌ ﺻُﺨ
ُ ﺐ �ﻟﻠﱠﻴِْﻞ
ٌ
 ُﺧْﺸﺒَﺎٌنis pl. of ﺐ
ِ ُﺧُﺸ
 ِ�ﻟﻨـﱠَﻬﺎِرLike timbers, or pieces of wood, in the night; [clamorous in the day;] meaning that
ٌ َ  َﻣﺎٌل َﺧCattle that are lean, or emaciated, syn.
they pass the night in sleep, without prayer. (TA.) ___ ﺸﺐ
ٌ َﺧَﺸ
َﻫْﺰَﱃ, (K,) in consequence of their feeding upon dry herbage. (TA.) [And it seems that ﺐ
coll. gen. n.,]) and

signifies the same: for I find in the TA, and in a copy of the A which I believe to have been used by the author of the TA, mentioned as

ٌ ﺐ َوَﺣﻄ
ٌ َﻣﺎٌل َﺧَﺸ, app. meaning that ﺐ
ٌ  َﻣﺎٌل َﺧﺸand ﺐ
ٌ  َﺣﻄsignify  ;َﺟْﺰٌلbut َﺟْﺰٌل, I think, is here
ﺐ َﺟْﺰٌل
ِ
ِ
ِ
ٌ  َﺣﻄis explained in the S and K as signifying very lean or meagre. ]
َ ;َﻫْﺰas ﺐ
evidently a mistranscription for ﱃ
ِ
tropical,

ٌ  أَْﺧَﺸﺒَُﺨﺸﻴ: (K:) the former applied in this sense to a male ostrich: (S:) and both
ٌ  َﺧﺸRough, or coarse; as also ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ٌ َ
signify anything gross, or big, and rough, or coarse; (A 'Obeyd, S;) as also  ﺧﺸﻴﺐ: (TA:) and the first, (K,) applied
ِ
to a man and to a camel, (TA,)

tall, and gross, rude, or coarse, with bones uncovered by flesh,

ٌ  َﺧﺸﻴand َﺧﺸﻴِﱮﱞ
and hard, or hardy, and strong; (K, * TA;) as also ﺐ
ِ
ِ
also,

: (K:) or these three signify, or signify

ٌ َﺧﺸ, a man hard, or hardy, strong, and vigorous, in
dry, or rigid, or tough: (Kr, ISd:) and ﺐ
ِ

ٌ  َﺧﺸﻴ, (TA,) a man whose bones are uncovered by flesh, and
body: (A, TA:) and the same, (JK,) or ﺐ
ِ
whose sinews are apparent; (JK, TA;) hard, or hardy, and strong: (JK:) and the last, a gross,
big, or coarse, camel: (S, TA:) a camel gross, coarse, or rude, in make, and ugly: (TA:) and a horse

ُ أَْﺧَﺸ, in two places. ___ Also Life in
ٌ َﺧَﺸ. And see ﺐ
thick, or big, in the bones. (Ham p. 207.) See also ﺐ
which one is not dainty, nice, or scrupulous. (K.)

ٌ َﺧْﺸﺒَﺔThe first filing of a sword, before the polishing. (TA.)
ُ أَْﺧَﺸ.
 ُﺧْﺸﺒَﺎٌن: see ﺐ
ُ أَْﺧَﺸ.
ٌ ﺸﺎ
َ  َﺧ: see ﺐ
ب
3

ْ ُﺧﻮْش آ, [The beverage properly called in Arabic] ﻧَِﺒﻴﺬ. (TA.)
ٌ ﺸﺎ
َ  ُﺧ, from the Persian ب
ب
ٌ  َﺧﺸﻴand ب
ٌ  َﳐُْﺸﻮMixed. (TA.) ___ And the former, (K,) or both, (TA,) Picked out, chosen, or
ﺐ
ِ
selected: (K, TA:) both words thus having two contr. significations. (TA.) Also the former (S, K) and latter, (K,) A sword
polished: (S, K: *) this is [said to be] the prevailing signification: (TA:) or both signify a sharpened sword. (JK, TA.) ___
And the former, (As, S, K,) or both, (JK, A,) A sword
two contr. significations: (S:) or
(As, TA:) or

of which the forging is commenced; thus [again] having

forged, (K, * TA,) or fashioned with the file, but not yet polished:

newly made: (TA:) or imperfectly, not thoroughly, or not well, wrought; (JK, A;)

and thus both words applied to an arrow: (A:) or the former, (S, K,) or both, (TA,) applied to an arrow, (S, K,) and to a bow, (K,)

shaped out (S, K) [in a rough manner,] by the first operation, (S, TA,) not yet perfected,
or

made smooth, or even: (TA:) pl. of the former (accord. to the TA as applied to a bow [but I see no reason for this

ُ َﺧَﺸﺎﺋ. (K.) ب َﱂْ ﻳـُﻨَـﱠﻘْﺢ
ٌ  ُﺧُﺸand ﺐ
ٌ [ َﳐُْﺸﻮRough hewn, not yet trimmed,] is a prov.,
ﺐ
ِ
ٌ َ ٌْ
ٌ ُ ْ َﳐPoetry said, spoken, or uttered,
mentioned by Meyd and Z. (MF, TA.) ___ [Hence,]  ﺷﻌ ﺮ ﺧﺸﻴﺐand ﺸﻮب
ِ
ِ
restriction])

as it has come to the speaker, [unpolished, and unstudied,] without his affecting

َ
َ ب
nicety, or refinement, therein, and without study, or labour. (A, * TA.) And ﺟﺂَء
ِ [ ﺑِﻠﻤْﺨُﺸﻮHe
said, or uttered, that which came to him, as it came, unpolished, and unstudied]. (A,
TA.) ___ See also

ٌ  َﺧﺸﻴvoce ﺐ
ٌ َﺧﺸ, in three places. ___ It also signifies Bad, corrupt, or vile. (K.)
ﺐ
ِ
ِ

ٌ َﺧِﺸﻴَﺒﺔThe natural quality [of the metal] of a sword, (Skr on the verse here following, S, TA,) before the
making thereof is completed: (Skr:) or its blade, or iron: (A:) or its edge: or its polish. (JK.) Sakhr says,

*
*

َ ﺻﺎِرمٌ أُْﺧﻠ
َ َو
ُﺖ َﺧِﺸﻴﺒَـﺘُﻪ
ْﺼ
ِ
ُ َأَﺑْـﻴ
ﺾ َﻣْﻬٌﻮ ِﰱ َﻣﺘِْﻨِﻪ ُزﺑَُﺪ

*
*

And a sharp sword of which the natural quality [of the metal] before the
4

completion of the making thereof has been refined, [white, or a sword,] thin in the
two edges or sides, having [in its broad side] diversified marks. (Skr.)

ٌ َﺧﺸ.
 َﺧِﺸﻴِ ﱞ: see ﺐ
ﱮ
ِ
ٌ ﺸﺎ
ب
 َﺧ ﱠ: see what next follows.
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ٌ  َﺧﱠﺸﺎ,] Sellers of [ َﺧَﺸﺐi. e. wood, or timber]. (TA.) ___
ٌ[ َﺧﱠﺸﺎﺑَﺔa coll. gen. n., of which the n. un. is ب
Fighters with staves. Accord. to ElHejeree, [ ﺧﺸﺎﺑﺔso in the TA, without any syll. sign,] signifies A slender

ْ ِﻣ, q. v.,] which the polisher, when he has
implement of the kind called] [ ﻣﻄ ﺮقi. e. ﻄَﺮق

[

finished the polishing of a sword, passes over it, in consequence of which the
scabbard does not alter its state. (TA.)

ٌ  ُْﳐﺘَﺸ.
ٌ  َﺧﺎﺷ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ُﺸ
ٌ َﺧﺸ. Also A great mountain: (A:) or a rugged, or rough, and great mountain;
َ  أَْﺧ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ َ ٌ ََ
(S, K;) and so  ﺟﺒﻞ ﺧﺸﺐ: or such as is not to be ascended: (TA:) an elevated place,
ِ
ّ ُﻗ, rugged and stony:
rugged, with rough stones: (JK:) a tract of the kind termed ﻒ
ُ َ
ُ َ ْ  َﺧis also sometimes used in the
(TA:) pl. أَﺧﺎﺷﺐ, (A, TA,) because the quality of a subst. is predominant in it: and the fem. ﺸﺒﺂء
ِ
َْ
same sense; or as syn. with ٌ[ ﻏَﻴﻀﺔi. e. a thicket, &c.]; but the former meaning is better known: and this [likewise] is thought
ُ أَْﺧَﺸ,
ٌ [ ُﺧْﺸﺒَﺎalso seems to be a pl. of ﺐ
to be rather a subst. than an epithet, because of the pl., mentioned above: (TA:) and ن
or of

ٌ  ;َﺧﺸfor it is said that it] signifies rugged, or rough, mountains, neither great nor small:
ﺐ
ِ

5

(K:) and

ْ َﺧ.)  ذﻧﺐalso signifies Hard land or ground; (K, * TA;) land, or
rugged ground. (TA in art. ُﺸﺒَﺂء

ٌ ( َﺧَﺸﺎK,
ٌ ب أَْر
ground, in which are stones and pebbles and earth or clay. (IAmb, TA.) And ض
TA)

ْ َﺧ, (TA,) that flows with the least rain. (K, TA.) And ٌأََﻛَﻤﺔ
Hard land or ground, like ُﺸﺒَﺂء

ُ( َﺧْﺸﺒَﺂءS, TA) A hill of which the stones are scattered, but near together. (TA.) And ٌَﺟﺒْـَﻬﺔ
ُ َﺧْﺸﺒَﺂءA displeasing forehead; as also ٌ َﺧﺸﺒَﺔ: (TA:) or a displeasing, rigid forehead; (JK, S,
ِ
َ َْ ُ َ  أَْﺧA man having a displeasing and rigid forehead. (TA.)
K; *) not even. (JK.) And ﺸﺐ اﳉﺒـﻬﺔ
ِ
ٌﺸ
ٌ ْ[ ﺑَـﻴso in the present day, but written in the TA without any syll. sign,] A house having [ َﺧَﺸﺐi. e. wood,
ﺐ
ﺖ ُﳐَ ﱠ
or

timber, employed in its construction]. (TA.)

ٌ َﺧﺸﻴ, in four places. ___ It is applied to a horse, by El-Aashà; (S, TA;) meaning Of mixed pedigree:
ٌ  َﳐُْﺸﻮ: see ﺐ
ب
ِ
(A 'Obeyd, TA:) or
TA.) ___

not broken; not well trained; from what next follows; and thus used only by El-Aashà. (IKh,

ٌ [ ﻃََﻌﺎٌم َﳐُْﺸﻮFood
ٌ َﺟْﻔَﻨٌﺔ َﳐُْﺸﻮﺑَﺔA wooden bowl imperfectly made. (IKh, TA.) ___ ب

imperfectly prepared; i. e.], if flesh-meat, not thoroughly cooked; and if not flesh-meat, (but grain, TA,)
without any seasoning, or condiment, to render it pleasant, or savoury. (K, * TA.)

ٌ  َﺧﺎﺷ. (JK.)
ٌ  ُﳐْﺘَﺸOne who eats what he can; as also ﺐ
ﺐ
ِ
ِ

6

ﺧﺸﺮ
َﺧْﺸٌﺮ, (S,) He picked it, (Lh, S, K,) namely, a collection of goods, or commodities, (Lh,)
َ َﺧ, aor. (and inf. n., TA) as above, He left upon
removing from it what was bad. (Lh, S, K.) ___ And ﺸ َﺮ
َ  َﺧHe rendered it (a
the table refuse of food: thus the verb bears two contr. significations. (K.) Also ُﺸَﺮﻩ
َ  َﺧ, aor. ﹻ
1 ُﺸَﺮﻩ

thing)

, (S, K,) inf. n.

bad, or vile. (TA.)

َ ( ُﺧK) and ( ُﺧَﺸﺎَرٌةS, A, K) The bad part or parts [or the refuse] (Lh, S, K) of goods, or commodities, (Lh,) or of
ﺸﺎٌر
ّ
anything. (S, K.) And the latter, The worst kind, syn.  ﺷﻴﺺ, of lates. (A.) ___ What contains no [ ﻟُﺐor
ِ
heart], of barley. (A, K.) ___ And the latter, The refuse of food remaining upon a table; that in

ُﺧ ﱠ
which is no good. (S, A, K. *) ___ Also the latter, (S, A, K,) and the former, (K,) and ﺸﺎٌر

, (IAar,) The

refuse, or

َ , accord. to the K, but
lowest or basest or meanest sort, of mankind, or of people; (IAar, S, A, K;) as also ﺧﺎِﺷٌﺮ
correctly

ٌ َﺧﺎ ِﺷَﺮة, as related by AA from IAar. (TA.) El-Hotei-ah says,
*
*

ُ َوَ�عَ ﺑَِﻨﻴِﻪ ﺑَـْﻌ
ًﻀُﻬْﻢ ِﲞَُﺸﺎَرة
َ َ َ َ َوﺑْﻌ
ﻚ
ِ
ِ ِﺖ ﻟُِﺬﺑْـﻴﺎَن اﻟﻌَﻶء ِﲟَﺎﻟ

*
*

And some of them have sold their sons for the refuse of mankind; but] thou hast

[

purchased eminence for Dhubyán with Málik: in the S we find [ ِﲟَﺎﻟَِﻜﺎwith thy property]:
but it is correctly as above: Málik was a son of 'Oyeyneh Ibn- Hisn: the Benoo-'Ámir slew him: wherefore 'Oyeyneh made war upon
them, and obtained his blood-revenge, and spoil: and to this event El- Hotei-ah refers in the verse above. (IB, TA.)

َ  ُﺧ: see the paragraph next preceding.
ﺸﺎَرٌة
1

ﺸﺎٌر
 ُﺧ ﱠ: see the paragraph next preceding.
 َﺧﺎ ِﺷٌﺮ: see the paragraph next preceding.
 َﺧﺎ ِﺷَﺮٌة: see the paragraph next preceding.

2

ﺧﺸﻊ
ٌ ُﺧُﺸﻮ, He was, or became, lowly, humble, or submissive; (S, Msb, K;) as
َ  َﺧ, aor.  ﹷ, inf. n. ع
1 ﺸَﻊ
also
is

ُ ُﺧ: (S, Msb, K:) or ﺧﺸﻮع
( اﺧﺘﺸﻊS, K) and ( ; ﲣّﺸﻊAbu-lFet-h, Ham pp. 24 and 127;) ٌ ُﺧُﺸﻮعbeing syn. with ٌﻀﻮع

nearly the same as ﺧﻀﻮع: (Lth, K:) or the former is mostly used as meaning in the voice; and the latter, in

the necks: (Msb:) or the latter is in the body; and the former is

in the voice and in the eyes: (K:) or, as we read in the

'Eyn, the former is nearly the same as the latter, except that the latter is in the body, and signifies the acknowledging of humility and
submission, and the former is in the voice and in the eyes; and the like is said in the Nh [and in the Msb in art.

]ﺧﻀﻊ. (TA.) You say,

ُ ﺻَﻮا
ْ َ َﺧَﺸﻌَﺖ اﻷThe voices were [or shall be (as in the Kur xx. 107]) still and low: (Msb:) or low:
ت
ِ
َ َ َﺧَﺸَﻊ ﺑِﺒHe lowered his eye. (S.) And  اﺧﺘﺸﻊand  ﲣّﺸﻊHe cast his
or, as some say, still. (TA.) And ﻩ
ِﺼِﺮ

eye towards the ground, and lowered his voice. (TA.) Lth says that you say,  اﺧﺘﺸﻊ ﻓَُﻼٌن, but not

َ َاﺧﺘﺸﻊ ﺑِﺒ. (TA.) And ُﺼُﺮﻩ
َ َ َﺧَﺸَﻊ ﺑHis eye became contracted. (TA.) And ﺼﺎُر
َ ْﺖ دُوﻧَﻪُ اﻷَﺑ
ْ ََﺧَﺸﻌ
ﺼِﺮِﻩ
ٌ ُ  ُﺧalso signifies The being, or
[meaning The eyes were cast down before him, or it ]. (TA.) ﺸﻮع

becoming, still: and the abasing oneself; or lowering oneself. (K, TA.) And  اﺧﺘﺸﻊ, He
lowered, or stooped, or bent down, his breast. (TA.) ___ Also, inf. n. as above, He feared; for

َ  َﺧَﺸَﻊ ِﰱand  ِﰱ دُﻋَﺎﺋﻪsignifies He applied himself with his heart to
ﺻَﻼﺗِِﻪ
ِِ
ُ َ َ َﺧَﺸﻌَﺖ اﻟ, (Aboo-'Adnán,) inf. n. as above, (K,)
[or in] his prayer, and his supplication. (Msb.) ___ ﻜﻮاﻛﺐ
ِ
ِ

instance, in prayer: (TA:) or

The stars approached to the place of setting; (Aboo-'Adnán;) or approached to setting:
(K:) or

sank, and nearly disappeared in their setting-place. (Aboo- Sálih El-Kilábee.) [The

corresponding phrase in Hebrew, occurring in Gen. xxxvii. 9, probably has the same meaning.] ___

ُ  َﺧَﺸﻌَﺖ اﻟﱠﺸْﻤThe sun
ﺲ
ِ

 َﺧَﺸَﻊ اﻟ ﱠThe hump for the most part went away; (O, K;) i. e.
became eclipsed. (TA.) ___ ُﺴﻨَﺎم

1

the hump of the camel: (TA:) or

became lean; its fat going away, and its height becoming

َ َ
lowered. (L.) ___ ﺖ َﻋﻨْﻪُ اﻷُﺑَُﻦ
ِ  ﻓَُﻼٌن ِﺟْﺬٌل ِﺣ َﻜﺎٌك ﺧَﺸﻌis a saying of the Arabs, explained in art. ﺣﻚ. (TA in that
ُ  َﺧَﺸَﻌﺖ اﻷَْرThe earth, or land, dried
 َﺧَﺸَﻊ اﻟَﻮَرُقThe leaves withered. (TA.) ___ ض
ِ
َ  َﺧَﺸَﻊ ﻓَُﻼٌن َﺧَﺮاﺷﱞﻰSuch a one ejected the
up, not being rained upon. (TA.) ﺻْﺪِرِﻩ
ِ
َ ﺖ َﺧَﺮا ﺷﱞﻰ
َ َ
viscous saliva [or phlegm of his chest ]. (O, K.) ___ And ﺻِﺮِﻩ
ِ ْ  ﺧَﺸﻌThe viscous
art.) ___

saliva [or phlegm of his chest] became ejected. (O, K.) The verb is thus intrans., as well as trans. (O.)

ّ  ﲣHe lowered, humbled, or abased, himself: (Lth, K:) or he constrained himself to
5 ﺸﻊ
be, or to become, lowly, humble, or submissive; or to be so, or to become so, in voice,
or

in the eyes. (S.) See also 1, in two places.

6 [ ﲣﺎ ﺷﻊHe feigned lowliness, humility, or submissiveness, in demeanour, or in
voice, or in the eyes]. (TA in art. & ;ﻣﻮتc.)

َ َ ِإْﺧﺘsee 1, in four places.
8 ﺸَﻊ
ٌ ُﺧْﺸﻌَﺔA low hill: (S:) or a hill cleaving to the ground: (IAar, K:) and a piece of rugged
ّ ُ ﻗthat is for the most part
ground: (IDrd, K:) or [elevated ground such as is termed] ﻒ

َ ُﺧ. (K.) It is
soft, i. e. neither stone nor clay: (Lth:) and a rock growing in the sea: (TA:) pl. ٌﺸﻊ
said in a trad.,

َ
ُ [ َﻛﺎﻧَﺖ اﻷَْرThe earth was a low hill, &c., upon the
ْ َض ُﺧْﺸﻌًَﺔ ﻋََﻠ ﻰ اﳌﺂء ُﰒﱠ دُِﺣﻴ
ﺖ
ِ
ِ

water: then it was spread out ]: (S:) but this trad. is variously related. (TA.)

 َﺧﺎِﺷٌﻊLowly, humble, or submissive, (K, TA,) and still: (TA:) [or so in the voice and in the
َ and  ;ُﺧﱠﺸٌﻊthe latter also signifying men lowering, humbling, or abasing,
eyes: (see 1:)] pl. ﺧﺎ ِﺷﻌُﻮَن
themselves: or constraining themselves to be, or to become, lowly, humble, or
2

submissive; or to be so, or to become so, in voice, or in the eyes: or casting their eyes
towards the ground, and lowering their voices. (TA.) Hence, in the Kur
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[lxviii. 43, and lxx. 44], accord. to different readings,

َ ْ َﺧﺎﺷﻌَﺔً أَﺑand ﺼﺎُرُﻫْﻢ
َ ْ[ َﺧﺎﺷﻌًﺎ أَﺑHaving their eyes
ﺼﺎُرُﻫْﻢ
ِ
ِ

cast down]: the accus. case being used as denotative of state. (Zj, TA.) ___ Bowing; or bending down the

 )ُﺧ ﱞcleaving to the ground. (TA.) ___
head and body. (K.) ___ Fearing. (TA.) ___ A camel's foot (ﻒ
A wall

that has cracked, and given notice of its falling, and [then] become even with

the ground. (TA.) ___ A herb dried up, and falling down upon the ground. (TA.) ___ Applied to

ة

a place, (S, K,) and, with , to a
erroneously put for

ُ
[ ﺑـَْﻠَﺪةor portion of country], (S,) Overspread with dust, [in the CK  اﳌَﻌﻨْـﺒَـُﺮis

ُ
اﳌﻐَﺒﱠـُﺮ,] and having in it no place of alighting, or of abiding: (S, K:) and to land

ٌ )أَْر, meaning of which the wind raises the surface, by reason of its softness, so as
ض
to efface its traces, or tracks: (L:) or in this case it is with ة, as in the Kur xli. 39, and means altered (ﻣُﺘـَﻐَِّﲑَة
(

[probably a mistranscription for

 ﻣُﺘَـﻐََِّﱪةoverspread with dust]), and having its herbage broken in

pieces: (Zj, * TA:) or dried up, and containing no herbage: (Jel:) or containing no green
herbage: or low, or depressed, and still: (TA:) and, without ة, applied to a place, to which one finds

ُﺧ ﱠ. (TA.)
not his way: (Sgh, K:) pl. ﺸٌﻊ

3

ﺧﺸﻒ
َ ﺸ
َ  َﺧ, aor. ﹻ
1ﻒ

(S, Sgh, L, K) and

ٌ َﺧْﺸ, (S,) He, or it, made a sound, (L, K,) or what
 ﹹ, (L, K,) inf. n. ﻒ

ّ [ ﺣi. e. a low, faint, gentle, or soft, sound], (S,) and an audible motion: (S, L:)
is termed ﺲ
ِ
said of a man: and said also of snow, as meaning

it caused one to hear a [sound such as is termed]

َ َﺧَﺸ, aor.  ﹻ, inf. n. ف
ٌ ُﺧُﺸﻮ, said of snow,
 َﺧْﺸَﻔﺔin walking [upon it]; as is the case in intense cold. (S.) And ﻒ
ْ  َﺧin walking [upon it]: and in like manner
It was rough, so that it caused one to hear a ﺸَﻔﺔ
said of ice; i. e.

it was soft, or yielding [to the feet, crackling], or easily broken. (TA.) A poet

says, (S,) namely, El-Katámee, (TA,)

*
*

َ ِﺴَﻤﺂءَ ﺑ
ِإذَا َﻛﺒﱠَﺪ اﻟﻨﱠْﺠﻢُ اﻟ ﱠ
ﺸﺘْـَﻮٍة
ُ ﲔ َﻫﱠﺮ اﻟَﻜْﻠ
َ ﻋَﻠَﯩِﺤ
ُ ﺐ واﻟﺜﱠـْﻠُﺞ َﺧﺎِﺷ
ﻒ

*
*

When the asterism of the Pleiades culminates in winter, at the time when the dog

[

whines by reason of the cold, and the snow causes one to hear a slight sound in walking

ْ [ ﺑُِﺴa little before daybreak, or in the last
upon it]: (S:) or, accord. to IB, the right reading is, ﺤَﺮٍة
third of the night]: (TA:)  ﺣﲔis here mansoob because  ﻋﻠﻰis made to be redundant, and because it is prefixed to a
verbal proposition: (S:) this is the more approved way in a case of this kind, when the verb commencing the proposition is a pret.; but

َ  َﺧَﺸsaid of water, It froze. (K.) ___ Said of cold, It was, or became,
ﲔ
ِ ﻋﻠﻰ ِﺣ. (I 'Ak p. 199.) ___ ﻒ
َ َﺧَﺸ, (K,) inf. n. َﺧَﺸَﻔﺎٌن, (JK,) He hastened, made haste, or sped, [app.
intense. (K.) ___ ﲑ
ِْ ﻒِ ى اﻟﱠﺴ
some say

so as to cause a slight sound to be heard,] in going, journeying, or pace. (JK, * K.) And

ُ  َﻣﱠﺮ َﳜِْﺸHe passed along hastening. (TA.) ___ ﻒ
َ َﺧَﺸ, (S, K,) aor. ﹹ
ﻒ

(S, TA) and

 ﹻ, (TA,) inf. n.
1

َ َﺧَﺸ
ٌ ( ُﺧُﺸﻮS, K) and َﺧَﺸَﻔﺎٌن, (K,) He went away in, or into, the land, or country. (S, K.) And ﻒ
ف
 ﻓَُﻼٌنSuch a one journeyed away, went away, or departed, or became hidden or
َ ﺗـَﻐَﻴﱠ, (K, TA,) in the land, or country. (TA.) ___ ﻒ ﰱ اﻟﱠﺸْﻰء
concealed, syn. ﺐ
ِ َ ( َﺧَﺸaor.  ﹻ, TA,) He
ِ
َ َﺧَﺸ, inf. n. َﺧَﺸَﻔﺎٌن, He (a man) went, or
entered into the thing; as also  اﳔﺸﻒ. (K.) ___ ﻒ
travelled, by night. (K.) ___ And He was bold, or daring, in night-journeying: or he
went about, or round about, by night; (L, K, TK; but in the first and second, only the inf. n. is mentioned in this
case;) and

َ َﺧَﺸ, aor. ﹻ
journeyed much by night. (L.) And ﻒ ِ�ﻟَﻘْﻮِم

, said of a guide of the way,

He went

َ َﺧَﺸ
about, or round about, by night, and hastened, or sped, with the party: (JK:) or ﻒ

ِ�ِْﻢ, inf. n. ٌَﺧَﺸﺎﻓَﺔ, he (a guide of the way) acted with a penetrative energy, or with sharpness,
ّ  ﺧ, inf. n.
vigorousness, and effectiveness, with them [in conducting them]; as also ﺸﻒ
ٌ َﲣِْﺸﻴ. (K, * TA.) ___ ﺖ ﺑَِﻮﻟَﺪَﻫﺎ
ْ  َﺧَﺸَﻔShe (a woman) cast forth her child [from the womb]. (K.) And ﻒ
َ ُﺧِﺸ
ﻒ
ِ
َ ُﺧﻔ, and ﺶ ﺑﻪ
َ ُﺣﻔ. (TA.) ﻒ َرْأ َﺳﻪُ �ﳊََﺠِﺮ
َ  َﺧَﺸHe (a man, S)
 ﺑِِﻪHe, or it, was cast, or thrown; as also ﺶ ﺑﻪ
ِ
ِ
ِ
broke his head with the stone. (S, K.)

َ ﺸ
2ﻒ
 َﺧ ﱠsee 1.
َ ُﳐَﺎ, (JK, TA,) It (an arrow) caused a [sound such as is termed]  َﺣْﺸَﻔﺔto be
3  ﺧﺎ ﺷﻒ, (K,) inf. n. ٌﺷَﻔﺔ
heard on its hitting the object aimed at: (K, * TA:) or it (an arrow) caused a [confused

َ  َﺧْﺸَﺨto be heard from the inside of the animal hit
sound such as is termed] ﺸﺔ
ﺧﺎﺷﻒ ِﰱ اﻟ ﱠ, and ِإَﱃ اﻟﱠﺸ ِّﺮ, He hastened in doing, and to do, evil, or
thereby. (JK.) ___ ﺸ ِّﺮ

mischief. (TA.) ___  ﺧﺎ ﺷﻒ ِﰱ ِذﱠﻣِﺘِﻪHe hastened in breaking, or violating, his compact,
covenant, or promise of protection or safeguard, or of security or safety. (K, * TA.) ___

ُ ﺧﺎﺷﻒ اِﻹﺑِﻞَ ﻟَﻴْـَﻠﺘَﻪHe went, or kept pace, with the camels during his night; syn. َﺳﺎﻳَـَﺮَﻫﺎ.
2

(K.)

َ ﺸ
َ َ ِإْﳔsee 1.
7ﻒ
ٌ ِﺧْﺸ: and ﻒ
ٌ َﺧﺎ ِﺷ.
ٌ  ُﺧْﺸ: see ٌَﺧْﺸَﻔﺔ, in two places: and ﻒ
ﻒ
ٌ  ُﺧْﺸ: see what next follows.
ﻒ
ٌ  ُﺧْﺸand ﻒ
ٌ  َﺧْﺸ, (K,) the second of which is said by MF to be the most common, and then
ٌ ( ِﺧْﺸAs, JK, IDrd, Msb, K) and ﻒ
ﻒ
the first, (TA,) [but this is a mistake, for the first is the only form commonly occurring,] The
(JK, Msb;) applied to the

young one of the gazelle;

ْ  ِﺧand
male and the female; (Msb;) or the female is termed [ ﺧﺸﻔﺔi. e. ٌ ِﺧْﺸَﻔﺔand ﺸَﻔِﺔ

ٌ]َﺧْﺸَﻔﺔ: (K:) or the young one of the gazelle in the first stage after its birth: (K:) or after
َ َﺷ:]) or after it is
it is termed  ;ﻃًَﻼfor it is called by the latter appellation when just born: (As, TA: [see ﺼٌﺮ

َ : (TA:) or when it first walks: or she that flees, or goes away, from, or of, (ﻣْﻦ,)
termed ﺟَﺪ اﻳَﺔ
ِ
her young ones: (K: [a strange (as well as an ambiguous) explanation, seeing that the fem. is said in the K to be with ة:] pl.

ٌ ُﺧُﺸﻮ, (Msb,) or ِﺧَﺸَﻔٌﺔ. (K.)
ف

ٌ  َﺧﺸﻴRough snow, (JK, K,) that causes one to hear a [sound such as is
َ  َﺧand ﻒ
ٌ ﺸ
ﻒ
ِ
ْ  َﺧin walking [upon it]: (TA:) and (in like manner, TA) ice that is soft, or yielding [to
termed] ﺸَﻔﺔ
َ َ ََ
the feet, crackling], or easily broken: (K:) or the latter signifies [simply] snow. (S.) One says, ُﺢ اﳌﺂء
أَﺻﺒ
ٌ َﺧﺎِﺷ.]
[ َﺧِﺸﻴًﻔﺎThe water became ice such as was soft, &c.]. (JK, TA.) [See also ﻒ
ٌ ( َﺧْﺸK) A sound: (K:) or such as is termed ﺲ
( ;ِﺣ ﱞS;) [i. e.] a
ٌ( َﺧْﺸَﻔﺔJK, S, K) and ٌ( َﺧَﺸَﻔﺔMgh, K) and ﻒ
low, faint, gentle, or soft, sound: (JK:) and a motion: (JK, S, K:) or a low, faint, gentle, or

ّ ﺣ: or the first signifies the sound of the creeping of serpents; and the sound of the
soft, ﺲ
ِ
hyena: (K:) or a sound that is not loud, or vehement; (A 'Obeyd;) and so ↓ the second: (Mgh:) or a
3

single sound; so accord. to Fr: (Az, TA:) and ↓ the last signifies the sound of a sword falling upon
flesh, and upon a weapon or weapons: and the sound of feet, such as is not loud, or

ّ ُ ﻗthat is mostly
vehement. (TA.) Also the first, A [tract of high ground such as is termed] ﻒ
soft. (L, K.)

َ  َﺧ: see the next preceding paragraph, in two places.
ٌﺸَﻔﺔ
ٌ  َﺧُﺸﻮA quick, or swift, man. (S.) ___ One going away, or who goes away, into the land, or
ف
ٌ  َﺧِﺸﻴand ﻒ
ٌ  َﺧﺎ ِﺷ. (K.) ___ One entering, or who enters, into a thing; as also ﻒ
ٌ َﺧِﺸﻴ
country; as also ﻒ
ٌ ِ َ
ٌ َ  ﳐ. (K.) One who enters into affairs (K, TA) and fears not, or dreads not;
and  ﺧﺎ ﺷﻒand ﺸ ﻒ
ِ
ٌ َ ْ ﳐ. (TA.) ___ Also and ﻒ
ٌ  َﺧﺎِﺷand ٌ َﺧﺎِﺷَﻔﺔsings. of ﻒ
ٌ ُﺧﱠﺸ, which signifies Camels that journey by
as also ﺸﻒ
ِ
ٌ  َﺧﺎ ِﺷonly: and the pl. of ف
ٌ [ ُﺧﱠﺸa mistranscription for
ٌ  ُﺧُﺸﻮis ﻒ
night: (S:) or, accord. to IB, the sing. of this pl. is ﻒ
ٌ ]ُﺧُﺸ. (L.) ___ See also ﻒ
ٌ ﳐَْﺸ: ___ and the paragraph here next following.
ﻒ
ِ
ٌ َﺧَﺸ, in two places: and ف
ٌ  َﺧُﺸﻮalso, in two places. ___ Also A sharp, or penetrating, sword; and
ٌ  َﺧِﺸﻴ: see ﻒ
ﻒ
ٌ [ َﺧﺸﻴq. v.]. (JK.) ___ And Water that runs in a
ٌ َ
ٌ  َﺧُﺸﻮ: (K:) or, applied to a sword, i. q. ﺐ
so  ﺧﺎ ﺷﻒand ف
ِ
ِ
َ ْ َﺑ, beneath the pebbles, two or three days,
[watercourse such as is termed] ﻄ ﺤﺂء
and then goes away. (TA.)

َ
ٌ
ٌ َﺧﱠﺸﺎ, without أُّم. (TA.)
ُ ﺸﺎ
ف
 اﳋَ ﱠ: see ف
ٍ ___ أُﱡم ﺧﱠﺸﺎ.  ِﳐَْﺸﻒCalamity, or misfortune; (JK, K;) as also ف
ٌ ﺸﺎ
ف
 ُﺧ ﱠA certain nocturnal flying thing; (Msb;) the [ ُﺧﱠﻔﺎشor bat], (S, K, Msb,) that flies by
night: so says El-Fárábee, in section ش: (Msb:) formed by transposition from the latter word, which is the more chaste: (Sgh,
Msb, TA:) or rather so called because of its

َﺧَﻔَﺸﺎن, i. e. its going about, or round about, by
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4

night: (Lth, TA:) or

a certain flying thing, having two small eyes: (TA:) as some say, (S,) and thus also

says El-Fárábee, (Msb,) the

ٌ  ُﺧﱠﻔﺎderives its name from the smallness of its
[ ُﺧﻄﱠﺎفor swallow]: (S, Msb, TA:) he who says ش

eyes. (Lth, TA.)

ٌ [ َﺧﺎِﺷact. part. n. of 1; fem. with ]ة: see 1. ___ Water freezing, or in a state of congelation, and so
ﻒ
ٌ  َﺧْﺸ. (TA.) [See ﻒ
ٌ َﺧَﺸ.] ___ See also ف
ٌ َﺧﺸﻴ. ___ Also A boy light, or
ٌ َﺧُﺸﻮ, in four places: ___ and see ﻒ
ﻒ
ِ
ٌ َﺧﺎﺳ. (TA in art. ﺧﺴﻒ.)
active, and brisk, lively, or sprightly; like ﻒ
ِ
ُ  أََﺧﺎِﺷHard tracts of land: with س, it signifies such as are soft. (Fr, K.)
ﻒ
َ ْ َﳐA place of ice; (Sgh, K;) [an icehouse;] this is the meaning of the term by which Lth explains it, namely,
ٌ ﺸ
ﻒ
َﳜََﺪان, (Sgh, TA,) [or َﳜَْﺪاْن,] which is Persian, and which the author of the L has mistranscribed َﳒَْﺮان, adding thereto اﻟﺬى
ﳚﺮى ﻋﻠﻴﻪ اﻟﺒﺎب. (TA.)
ٌ  ﻇَﺒْـﻴَﺔٌ ُﳐِْﺸA she-gazelle having a ِﺧْﺸﻒ. (Sgh, K.)
ﻒ
َ ْ ِﳐ: see ف
ٌ َﺧُﺸﻮ, in two places. ___ Also A guide of the way (Lth, JK, K) who travels, or goes about, with
ٌ ﺸ
ﻒ
people by night: (Lth, JK:) or who acts with a penetrative energy, and with sharpness,
vigorousness, and effectiveness. (K.) A man (AA, S) bold, or daring, (AA, S, K,) to encounter
the night, (S,) or to encounter the terror of the night, (AA,) or in night-journeying: (K:) or

ٌ  َﺧُﺸﻮ: (K:) or this last, one who fears not
who goes about, or round about, by night; as also ف

ُ اﳌْﺨَﺸ
by night: (JK:) or who goes away boldly in the night or in any case. (AA, IB.) ___ ﻒ
ِ
ُ اﳋَﱠﺸﺎ
The lion; (K;) because of his boldness in going about: (TA:) and so ف

. (JK.)

5

ﺧﺸﻢ
َ  َﺧ, (S, K,) aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ٌَﺧْﺸﻢ, (JK, S,) He broke his ٌ[ َﺧﻴُْﺸﻮمq. v.]. (JK, S, K.) ََﺧِﺸﻢ, aor. ﹷ
1 ُﺸَﻤﻪ

, inf. n.

ٌَﺧَﺸﻢ, (K, TA,) agreeably with rule, (TA, [accord. to the CK ٌَﺧْﺸﻢ,]) and ٌُﺧُﺸﻮم, (K,) which is irreg., (TA,) He (a man, TA)
was, or became, wide in the nose. (K.) ___ And It (the nose) became altered for the worse
in odour, or stinking, by reason of a disease therein; (K, TA;) i. e., by reason of a
stoppage therein, affecting the passage of the breath, and preventing

َ , (JK, Mgh, Msb, K,) aor.  ﹷ,
respiration: or had one of its three bones broken. (TA.) ___ And ﺧِﺸَﻢ
(Mgh, Msb, K,) inf. n.
TA,) and

ٌَﺧْﺸﻢ, (JK, Mgh, and so in some copies of the K,) or ٌَﺧَﺸﻢ, (S, Msb, and so in some copies of the K and in the

ٌُﺧَﺸﺎم, (K, [but mentioned in the JK as though a simple subst.,]) said of a man, (S, * Msb, K,) He became

affected with a certain disease in the nose, (JK, S, Mgh, Msb,) which stopped the
passage of the breath; (JK;) or which caused it to become altered for the worse in
odour, or stinking; (Zj, Mgh;) or which rendered it corrupt, or unsound, so that the

َ [pl. of
person could not smell: (Msb:) or his [cartilages of the nose called the] ﺧﻴَﺎ ِﺷﻴﻢ

 َﺧﻴُْﺸﻮٌمq. v.] delapsed, (K, TA,) and the passage of his breath became stopped. (TA.) ___ And
َﺧِﺸَﻢ, (JK, Msb, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌ( ;َﺧَﺸﻢTA;) and ( ; اﺧﺸﻢJK, K;) and  ﺧّﺸﻢ, (S, JM, TA,) inf. n. ٌ( ;َﲣِْﺸﻴﻢJM;) for
ّ ( ; ﲣTA;) It (flesh-meat) became altered for the worse in
which last, the K erroneously substitutes ﺸﻢ
odour, or stinking: (S, * Msb, K:) or became very stinking; stank much. (JK.)

ُ  ﺧّﺸﻤﻪُ اﻟﱠﺸَﺮا, inf. n. َﲣْﺸﻴٌﻢ, The odour of the wine rose into his َﺧﻴُْﺸﻮم, and
2ب
ِ

intoxicated him: (M, K:) or the odour of the wine rose into his ﺧﻴﺸﻮم, and became
infused in his brain, and so dispelled his reason. (T, TA.) See also 1, last sentence.
1

َ  أَْﺧsee 1, last sentence.
4 ﺸَﻢ
ّ  ﲣHis reason became dispelled by the rising of the odour of wine into his
5 ﺸﻢ
 َﺧﻴُْﺸﻮمand its becoming infused in his brain. (T, TA.) ___ See also 1, last sentence.

ٌ َﺧْﺸﻢThe nose: [see also ٌَﺧﻴُْﺸﻮم:] and the mucus that flows from it. (TA, from a trad.: and the latter
َ َ
signification is mentioned in the TA voce  ; ﺳَﻠﺖas well as in the present article.) ___ [In modern Arabic, it signifies The mouth:
and hence,

a spout.] In Persian, it signifies Anger: and this meaning is with probability deducible from the literal root of this

art.; for he who is angry raises his nose and makes it pointed. (TA.)

ٌ[ ُﺧْﺸَﻤﺔIntoxication produced by the odour of wine rising into the  ];َﺧﻴُْﺸﻮمa subst. from
ُ َﺧﱠﺸَﻤﻪُ اﻟﱠﺸَﺮا. (K.)
ب
ٌ َﺧﺸﻢ, applied to flesh-meat, [Stinking: (see 1, last sentence:) or] stinking much. (JK.)
ِ
َ  ُﺧA certain disease in the nose, and a stoppage of the passage of the breath
ﺸﺎٌم
therein]. (JK. [See also 1.]) A man having a large nose: (S:) [or] a large nose; (Zj, JK, K;) and so

[

though not elevated, or prominent. (Zj, TA.) ___ And A mountain having a thick
prominence: (S:) or a long mountain, (AA, JK, TA,) having a prominence, (AA, TA,) or having

َ ُ اﳋThe lion: (JK, K:) because of the
a thick prominence: (TA:) or a great mountain. (K.) ___ And ُﺸﺎم
greatness of his nose. (TA.)

َ  ُﺧRefuse; anything remaining after the good has been picked out. (JK.)
ٌﺸﺎَﻣﺔ
ُ ْ َﺧﻴThe extreme, or most remote, [meaning innermost,] part of the nose: (S, Msb:) or the
ﺸﻮٌم
interior of the nose: (MA:) or the upper part of the interior of the nose: and the bone of
the nose: (KL:) or the part that is above the [ ُﳔَْﺮةwhich here seems to mean the end, or tip, or flexible
2

َ َﺧ
part,] of the nose, of the bone thereof: and what is beneath this [is] of [the thin cartilages called] the ﺸﺎِرم
of the head: (M, K:) and the

nose [altogether] (Msb, KL) is so called by some: (Msb:) the word is of the measure ﻓَـﻴْـﻌُﻮٌل: (Msb, TA:)

َﺧﻴَﺎ ِﺷﻴﻢ: (Msb:) which [also] signifies certain cartilages in the extreme [or inmost] part
of the nose, between it and the brain: or certain ducts, (ﻋُُﺮوق, [meaning, or including, the airُﺟ ﱠ, and َﳔََﺮ, &c.,]) in the interior ( َ�ِﻃﻦM, or  ﺑَْﻄﻦK) of the nose. (M, K.) ___ [Hence,]
passages, see ٌﺸﺔ
and its pl. is

the pl. signifies also
gen. n.,]

Prominences, or projecting parts, of mountains. (JK, S, TA.) ___ And the sing., [as a coll.

Small, thin, black things, resembling flesh; and morbose nodes; upon a

bone. (TA.)

ُﺸﻢ
َ  أَْﺧWide in the nose: (K:) applied to a man. (TA.) ___ And, so applied, Having a certain disease in
the nose, (S, Msb,) whereby it is rendered corrupt, or unsound, so that he cannot

ُ ْ َﺧﻴhas a fetid odour; (Mgh, Msb;) from  َﺧِﺸَﻢsaid of flesh-meat, explained above:
smell: (Msb:) or whose ٌﺸﻮم
(Msb:) or
TA,)

that cannot smell anything, (JK, Az, Mgh, K, TA,) whether sweet or stinking, (Az, Mgh,

َ , from having one of the three bones
by reason of a stoppage in his ﺧﻴَﺎِﺷﻴﻢ

ُ ْ[ َﳐin like manner] signifies having his nose altered for the worse in
broken: (TA:) and ٌﺸﻮم

odour, or stinking, his nose altered for the worse in affecting the passage of the
breath, and preventing respiration; or having one of its three bones broken: (TA:)
fem. of the former

َُﺧْﺸَﻤﺂء. (Msb.) ___ And, applied to the nose, Altered for the worse in odour, or

stinking, by reason of a disease therein, (K, TA,) i. e., by a stoppage therein, affecting
the passage of the breath, and preventing respiration: or having one of its three
bones broken. (TA.)

ٌﺸﻢ
 ُﳐَ ﱠIntoxicated; as also  َﳐُْﺸﻮٌمand  ُﻣﺘََﺨِّﺸٌﻢ: (K:) or much intoxicated. (S, TA.) ___ And Broken in
3

pieces. (TA.)

ُ ْ َﳐ: see أَْﺧَﺸُﻢ: ___ and see also ُﳐَﱠﺸٌﻢ.
ﺸﻮٌم
ٌﺸﻢ
ِّ  ﻣُﺘََﺨ: see ُﳐَﱠﺸٌﻢ.

4

ﺧﺸﻦ
ُ  َﺧ, aor ﹹ
1 ﺸَﻦ

, (S, Msb, K,) inf. n.

ٌ ُﺧُﺸﻮﻧَﺔand ٌ( ُﺧْﺸﻨَﺔS, Msb, K, KL) and ٌ( َﺧَﺸﺎﻧَﺔCK, TA, but omitted in some copies of the

 َﺧْﺸٌﻦand ٌَﳐَْﺸَﻨﺔ, (K,) It was, or became, rough, harsh, or coarse; (K, * KL, PS;) contr. of َﻻَن,
َُ
ّ  ﲣ. (K.) ___ [Hence,]  ُﻫَﻮ ذُو َﺧْﺸﻨٍَﺔand ( ُﺧُﺸﻮﻧٍَﺔK) and ( َﳐَْﺸﻨٍَﺔTA) He is
(S, K,) or of ( ;ﻧَـﻌﻢMsb;) as also ﺸﻦ
َ .]) And َﺧُﺸَﻦ
difficult, refractory, or stubborn; not to be coped with. (K, TA. [See also ﺧِﺸٌﻦ
َ  ﻋَﻠَﻴْﻪand  اﺧﺸﻮﺷﻦ ﻋﻠﻴﻪ ﺻﺪرﻩHe was, or became, angry with him. (Sh, TA.) See also 3.
ﺻْﺪِرِﻩ
ِ
K) and

َ ﺧّﺸﻦ, inf. n. ﲔ
ٌ َﲣْﺸ, He
ّ ﺸَﻦ [ﺧ
2 ُﺸﻨﻪ
 َﺧ ﱠHe made it rough, harsh, or coarse. ___ Hence,] ُﺻْﺪَرﻩ
ِ
exasperated him; made him to be affected with wrath, or rage. (S, K, TA.) A poet says,

َ ﺖ
َ ﺻْﺪًرا َﺟْﻴـﺒُﻪُ َﻟ
ْ َﺸﻨ
ﻚ َ�ِﺻُﺢ
َوَﺧ ﱠ

*
[explained in art.

*

]ﺟﻴﺐ. (S.)

َ ُﳐَﺎ, (TA,) He was rough, harsh, or coarse, to him; syn.  ;َﺧُﺸَﻦ َﻋﻠَﻴِْﻪin
3 ُ ﺧﺎﺷﻨﻪ, (S, M, K,) inf. n. ٌﺷﻨَﺔ
speech, and in action; (M, TA;)
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he acted towards him, or with him, roughly, harshly, or coarsely;] contr. of َُﻻﻳـَﻨَﻪ. (S, K.)

[

5 ﺸَﻦ
 َﲣَ ﱠsee 1: ___ and see also 12.
10 ُ اﺳﺘﺨﺸﻨﻪHe found it [or esteemed it] rough, harsh, or coarse. (K.) Hence, in a trad. of 'Alee,

ُ َ ْ َ
َ
َ [ ٱ ْﺳﺘََﻼﻧُﻮا ﻣﺎ ٱ ﺳﺘَْﺨAnd they esteemed, or esteem,
َ
ُ
making mention of pious men of learning, ﺸ ﻦ اﳌْﺘـ ﺮﻓﻮن

1

soft, or smooth, what those leading a life of ease and plenty esteemed, or esteem,

َ

ََ [ اﺳﺘﺨﺸﻦ اﳌَﻘﺎَم ِﰱHe esteemed unpleasant, or
rough, harsh, or coarse]. (TA.) And ﳏِّﻞ َﻛَﺬ ا
uncomfortable, the remaining in such a place of abode]. (TA in art. ﺑﺸﻊ.)

ّ ( ﲣK) It was, or became, very rough, harsh, or coarse: (S, K:) or (K.)
12 ( اﺧﺸﻮﺷﻦJK, S, K) and ﺸﻦ
he wore rough, harsh, or coarse, clothes: (JK, K:) or the former signifies also he accustomed
himself to the wearing of such clothes: (S:) or each, he ate rough, harsh, or coarse,
food: (TA:) or the former, (JK,) or each, (K,) he said what was rough, harsh, or coarse: (JK, K, TA:) or

ُ  َﺧand
he lived a rough, or coarse, life. (K.) The former verb is more intensive in all its senses (K, TA) than ﺸَﻦ

ﲣّﺸﻦ, because of the repetition of the medial radical and the addition of the  ;وand the same is the case of every verb of this class,
as

 اﻋﺸﻮﺷﺐand the like, as is indicated in the S. (TA.) ___ See also 1.

 َﺧِﺸٌﻦRough, harsh, or coarse; (S, * Msb, * K, KL, PS;) applied to a thing (S, Msb, K) of any kind; (K;) as also أَْﺧَﺸُﻦ
ُ َ أَْﺧ: (Msb:) the fem. of the former is with ( ;ةMsb,
: (S, Msb, K:) in relation to a stone, they seldom or never say otherwise than ﺸﻦ

ُﺧُﺸٌﻦ, (Msb,) [also said to be a pl. by poetic license of أَْﺧَﺸُﻦ, for ُﺧْﺸٌﻦ, as will be seen below,] or ِﺧَﺸﺎٌن, (K,)
ُ َ  أَْﺧis ُ( ;َﺧْﺸﻨَﺂءK;) and the pl. is ُﺧْﺸٌﻦ. (S.)
which is applied in the sense explained above to land [or lands]: (TA:) the fem. of ﺸﻦ
K;) and the pl. is

ٌ  أَْرRough, or rugged, ground or land. (Msb.) And ض
ٌ  ﺧْﺸﻨَﺂءُ أَْرRugged ground or
ٌض َﺧِﺸَﻨﺔ
ْ [ َﺧA wrapper for the
land, (JK, TA,) in which are stones and sand. (TA.) And ٌﺸﻨَﺂءُ ُﻣَﻶءَة
You say

body] in which is roughness, harshness, or coarseness, either from newness or from
make. (TA.) ___ [Hence,] A strong man. (Msb.) And ﺐ
ِ ِ ُﻫَﻮ َﺧِﺸُﻦ اﳉَﺎﻧand ُ أَْﺧَﺸﻨُﻪHe is difficult,

َ  ﻋَﺎHe
َ ش َﻋﻴًْﺸﺎ
refractory, or stubborn; not to be coped with. (K, TA. [See also 1.]) And ﺧِﺸًﻨﺎ

َ أَْﺧ.
lived a rough, or coarse, life. (K.) See also ﺸُﻦ

ُﺸﻴْـﻨَﺂء
َ [ ُﺧdim. of ُ ]َﺧْﺸﻨَﺂءA certain small herb, or leguminous plant, green, found in
2

َ at the
meadows, and plains; so called because of its roughness, or harshness, or coarseness. (TA.) See also ُﺧﺸَﻨﺂء
end of the next paragraph.

َ  أَْﺧ, and its fem. َُﺧْﺸﻨَﺂء: see َﺧِﺸٌﻦ, in five places. You say also ُ[ َﻛِﺘﻴﺒَﺔٌ َﺧْﺸﻨَﺂءAn army, or a portion
ﺸُﻦ
thereof, bristling with weapons: or] having many weapons: (JK, S, K, TA:) [and in like manner,

ٌ ْ َﺟﻴ, occurring in the TA in art. ﲬﺲ:] and  َﻣْﻌَﺸٌﺮ ُﺧْﺸٌﻦand  ;ُﺧُﺸٌﻦthe latter allowable in poetry: (S: [it is there
ﺶ َﺧِﺸٌﻦ
implied that this has a similar meaning:]) or the last signifies

[a company of men] who resist harm, or

ْ  أُﺛِْﻔﻴﱠﺔٌ َﺧA great number [of people]. (S in art. ﺛَﻔ ﻰ.) ___ Also, (K, TA,) or
injury. (Ham p. 5.) And ُﺸﻨَﺂء

 أَُﺧﻴِْﺸُﻦ, (JK,) A man whose state, or condition, is discommended. (JK, K, TA. [See also ٌُﳐَﱠﺸَﻨﺔ.]) And
ُ ْ  َﺳﻨَﺔٌ َﺧA year of drought or distress. (JK.)
the fem., A she-camel lean, or emaciated. (JK, K.) And ﺸﻨَﺂء
___ A rájiz says,

*
meaning

َْ
ت ُﺧْﺸِﻦ
ٍ ِﻣﻦ ﻳـﺜِْﺮﺑِﻴﱠﺎ

*

ْ  َﺧalso signifies
[Of the fabric of Yethrib,] new [unfeathered arrows]. (S, TA.) ___ ُﺸﻨَﺂء

A certain green herb, or leguminous plant, (A Hn, JK, K,) having short leaves, (JK,) that
spreads upon the ground, (AHn,) rough to the feel, but soft in the mouth, viscous
like purslane; (AHn, K;) its blossom is yellow, and it is eaten [by men], and is like

َ ُﺧ
wise a pasture: (AHn:) also called ُﺸﻴْـﻨَﺂء

. (TA.)

ُ َْ
 أَُﺧﻴِْﺸُﻦdim. of  أَْﺧَﺸُﻦas syn. with َﺧِﺸٌﻦ. (TA.) ِ�ّٰت ٱ
ِ  أُﺧﻴِﺸﻦ ِﰱ َذاis a phrase occurring in a trad. [app. as meaning
Somewhat rough or coarse in clothing, or in mode of living, for the sake, or to obtain the

َ أَْﺧ.
approbation, of God]. (S, TA.) See also ﺸُﻦ
ٌﺸﻨَﺔ
 ُﳐَ ﱠA she-camel whose [ ِﻃْﺮقor condition in respect of fatness] is discommended. (JK, K.
3

[See also

أَْﺧَﺸُﻦ.])

4

ﺧﺸﻮ
ْ ﺖ اﻟﻨﱠ
َ  َﺧ, aor. َﲣُْﺸﻮ, (JK, S, K,) inf. n.  ْﺷٌَﻮ, (JK, TA,) The palm-tree bore dates such as are
1 ُﺨَﻠﺔ
ِﺸ

ْ َﺧ, i. e. َﺣَﺸﻒ: (JK, S, K:) so says El-Umawee, (S,) or IAar. (TA.)
termed ﺸﻮ
ً  َﺧBlack wheat. (IAar, K, * TA.)
ﺸﺎ

 َﺧْﺸٌﻮDates such as are termed َﺣَﺸﻒ: (JK, S, K:) so says El-Umawee, (S,) or IAar, who adds, i. e., of
which the lower portion has become bad and rotten, while in its place: he says that it
is of the dial. of Belhárith Ibn-Kaab. (TA.)

1

ﺧﺸﻰ
َ

ٌ

ٌ

َ َ
َ
1 ﺸﻰ
ِ  َﺧ, aor. َﳜَْﺸﻰ, inf. n. ٌ( ﺧْﺸﻴﺔJK, S, M, Msb, K) and ( ﺧْﺸﻰJK, M, K) and ( ِﺧْﺸ ﻰSgh, K) [the second and third

 َﺧًﺸﺎand (by indication)  ]ِﺧًﺸﺎand ( َﺧَﺸﺎٌةM, K) and َﺧْﺸﻴَﺎٌن, (JK, M, K,) though it has been said
ٌ  َﺷﻨْﺂand ﻟَﻴﱠﺎٌن, [see the former of these two,] but in one copy of the M found written
that the only instances of this kind are ن

erroneously written in the CK

َ َﺧﺎ: (JK, S, M, Msb, K:) or, accord. to Er-Rághib
ِﺧْﺸﻴَﺎٌن, (TA,) and ( َﳐَْﺸﺎٌةJK, M, K) and ٌَﳐِْﺸﻴَﺔ, (M, K,) He feared; syn. ف

and others,

he dreaded; or feared with reverence, veneration, respect, honour, or awe.

ُ َﺧﺸﻴَﻪHe feared him, or it; [or he dreaded him, or it; i. e. feared him, or it, with
ِ
ّ  ﲣ. (K.) [And َُﺧِﺸَﻰ ِﻣﻨْﻪ, meaning the same: or He feared, or dreaded, what
reverence, &c.;] as also ُﺸﺎﻩ
َ َ He feared, or dreaded, for him
might happen to him from him, or it. And ﺧِﺸﻰ َﻋَﻠﻴِْﻪ َﺷﻴْـﺌًﺎ
ُ َ
َ ﺖ ٰذﻟ
ُ َﻚ َﺧَﺸﺎةَ أَْن ﻳ
a thing.] And ﻜﻮَن َﻛَﺬا
ِ [ َﻓـﻌْﻠI did that in fear, or dread, that such a thing
َ  َﺧalso signifies Hope. (Er-Rághib, TA.) And the saying of Ibn-'Abbás to 'Omar,
might happen]. (IAar, TA.) ___ ُﺸﻴْـﺘُﻪ
ُ ت ﻣَﻦ اﻟﱡﺪَﻋﺂء ِ�ﳌَْﻮت َﺣﱠﱴ َﺧﺸﻴ
َْ
َ َﻚ أَْﺳَﻬَﻞ ﻟ
َ ﺖ أَْن ﻳَُﻜﻮَن ٰذﻟ
ﻚ ِﻋﻨَْﺪ ﻧـُُﺰوﻟِِﻪ
ِ
ِ ﻟََﻘْﺪ أَْﻛﺜـَﺮ, is explained as meaning
ِ ِ
ِ
(TA.) You say,

Verily thou hast prayed much for death, so that] I hope [that it may be easier to

[

ُ  َﺧﺸﻴmeans ﺖ
ُ [ ﻋَﻠْﻤI knew, or know]. (Msb.) So it is
thee when it happens]. (TA.) ___ And sometimes ﺖ
ِ
ِ
said to mean in the saying of the poet.

*
*

ُ َوَﻟَﻘْﺪ َﺧِﺸﻴ
ﺖ ِ�َ َﻣْﻦ ﺗَِﺒَﻊ اﳍَُﺪى
ِّ ِﺳَﻜَﻦ اﳉﻨَﺎَن َﻣَﻊ اﻟﻨﱠ
ﱮ ُﳏَﱠﻤِﺪ
ِ

*
*

And I know assuredly that he who follows the right direction shall dwell in the

[

gardens of Paradise with the Prophet Mohammad]: (S, TA:) or the meaning may be, I hope. (TA.) ___ In
1

the saying in the Kur [xviii. 79],

ﻓََﺨِﺸﻴﻨَﺎ أَْن ﻳـُْﺮِﻫَﻘُﻬَﻤﺎ ﻃُﻐْﻴَﺎً� َوُﻛْﻔًﺮا, the meaning is said, by Akh, to be And we

disapproved [that he should make excessive disobedience, and ingratitude, to
come upon them twain]; (S;) and so says Zj, explaining it as the saying of El-Khidr: or, accord. to Fr, the meaning is,

َ َﺧﺎَﺷﺎِﱏ ﻓََﺨ.]) أَْزَﻫَﻖ: see 3.
and we knew. (TA. [See also ُﺸﻴْـﺘُﻪ
ّ  ﺧ, inf. n. ٌَﲣِْﺸﻴَﺔ, He frightened him, or made him to fear; (S, K;) [or he made him to
2 ﺸﺎُﻩ

dread; or to fear with reverence, &c.; (see 1;)] [ ِ�ﻷَْﻣِﺮwith the thing, or event]. (TA.) One says,

ِّ َﺧ, meaning [Frighten thou] the wolf [with the snare]. (S. [See art. ذأل.]) And ﻟََﻘْﺪ
ﺶ ذَُؤاﻟَﺔَ ِ�ﳊِﺒَﺎﻟَِﺔ
ُ ْ[ ُﻛﻨVerily I used to be in a state when I was not frightened by the
ﺐ
ِ ْﺖ َوَﻣﺎ أَُﺧﱠﺸﻰ ِ�ﻟ ِّﺬﺋ
wolf]: a prov. (JK, TA.)

َ

َ ﱏ ﻓََﺨ
َ َِﺧﺎَْﺷﻰ خاَﺷﺎ
3 ُﺸﻴْـﺘُﻪ

ِأَْﺧِﺸﻴﻪ, (A'Obeyd, S,) [I vied with him in fear or
َ َﺧﺎ, (JK, TA,)
dread, and] I was more fearful [or dreading] than he. (A 'Obeyed, S, K.) ___ �ًﺷﻰ ﻓَُﻼ
َ ُﳐَﺎ, (TA,) He left, forsook, relinquished, or abandoned, such a one, being left,
inf. n. ٌﺷﺎة
ْ
&c., by him. (JK, TA.) ___  ﺧﺎ ﺷ ﻰ �ﻢHe guarded himself against them in an
ِِ
, (A'Obeyd, S, K,) aor. of the latter

extraordinary degree, and was cautious, or wary, (JK, TA,) and therefore turned
away, or withdrew. (TA.)

َ

5 ﺸﻰ
 َﲣَ ﱠsee 1, second sentence.

ﺶ
ٍ  َﺧ: see what next follows.
 َﺧْﺸﻴَﺎُنFearful, or fearing; (S, Msb, TA;) [or dreading; i. e. fearing with reverence, &c.: (see 1:)]
ْ  َﻏfem, of ﻀﺒَﺎُن
ْ َﻏ, (Msb,)
as also ش
ٍ  َﺧﺎand ﺶ
ٍ  َﺧ: (K:) fem. َﺧْﺸﻴَﺎ, (S, Msb, K, [in the CK, erroneously, َُﺧْﺸﻴَﺂء,]) like ﻀَﱮ
accord. to rule, (TA,) and

ٌَﺧْﺸﻴَﺎﻧَﺔ, mentioned by El-

2
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arzookee, and thought by MF to be of the dial. of Asad; (TA;) or this signifies a wo man

َ َْﲣ,)
who fears, or dreads, (ﺸ ﻰ

َ َﺧ, (K,) pluralized in a similar manner to epithets significant of diseases,
everything; (JK, TA;) so in the Tekmileh: (TA:) pl. �َﺸﺎ
like

& َﺣﻴَﺎﻃَﻰc., because  اﳋَْﺸﻴَﺔis like a disease. (TA.)

ٌﺸﺂء
َ  َﺧLand such as is termed ٌ[ َﺟَﻬﺎدi. e. hard; or having no herbage; or hard, and having
no herbage; or level; or rugged, &c.]. (JK, Sgh, K.)

 َﺧِﺸﱞﻰDry; (As, JK, S, K;) like ( ;َﺣِﺸﱞﻰAs, S;) applied to herbage; (As, S;) or to herbs and trees: (JK:) or dry and
rotten. (IAar, TA.) A rájiz says, (S,) namely, Sakhr, (TA,)

*

َﺳﱡﻢ َذَراِرﻳَﺢ ِرﻃَﺎٍب َوَﺧِﺸْﻰ

*

ّ

َ َو, suppressing one of the two ىs by poetic
Poison of moist cantharides, and dry]; (S, TA;) meaning ﺧِﺸ ٍﻰ

[

license. (IB, TA.)

ش
ٍ  َﺧﺎ: see َﺧْﺸﻴَﺎُن.
َ  أَْﺧmeaning More [and most] fearful, or feared, [or dreaded,] (S, K,) is anomalous, (K,) being from the
ﺸﻰ
َ
َ
ْ
ْ
ْ
َ
ُ
ُ
َ
َ
َ
َ  ٰﻫThis place is more fearful, or
pass. [verb, like its syn. ]أَﺧﻮف. (TA.) You say, ﺬ ا اﳌ ﻜﺎن أَﺧﺸ ﻰ ﻣ ﻦ ذ ا ك
ِ
feared, [or dreaded,] than that. (S, K. *)

ُ [ َﳐَﺎِوpl. of ٌَﳐَﺎﻓَﺔ: like which, ٌ َﳐَْﺸﺎةis also
ش
ٍ [ َﳐَﺎpl. of ٌَﳐَْﺸﺎة, originally ٌَﳐَْﺸﻴَﺔ,] Causes of fear [or dread]; syn. ف
an inf. n.]. (Har p. 138.)

3

ﺧﺺ
ْ

 َﺧ ﱠ, (S, K,) or ﺑَِﻜَﺬا, (A, Msb,) aor. ﹹ
1 ﺸﻰِء
ﺼﻪُ ِ�ﻟ ﱠ

, (Msb, TA,) inf. n.

ٌ ﺼﻮ
ُ ( ُﺧS, Msb, K) and ص
ٌ ﺼﻮ
ُ َﺧ
( َﺧ ﱞK) and ص
ﺺ

ُ  َﺧand ُﺧﺼُﻮﺻﱠﻴٌﺔ, (S, Mgh, * Msb, K,) of which last two the former is the more chaste, (S, TA,) and is the form
ٌﺼﻮِﺻﻴﱠﺔ
ِ
mentioned in the Fs and its Exposi tions, and the  ىin it is said to be the relative  ى, and the  ىwhich is characteristic of an inf. n.,
(TA) and

whereas in the latter it is said to be a characteristic of intensiveness, but MF thinks that this requires consideration, because the
also said to be, and by some more commonly, without teshdeed, as in

َ ﺼﻴ
ّ ﺧ, (S, K,) like
ٌ َﻛَﺮاِﻫﻴَﺔand ٌﻋََﻼﻧِﻴَﺔ, (TA,) and ﺼ ﻰ
ِ ِ

 ىis

ِﻣ ِّﻜﻴﺜَﻰ, which is said to be the only other instance of this measure, (TA,) [but some others might be added, as  ِدﻟِّﻴَﻠﻰand ﻓِِّﺨﲑَى
ُ َ ّ
ُ ّ ﻣ,] the former of which last two [each of which has an intensive signification] is
َ
and ﻗﺘّﻴ ﱴ,] and ﺧﺼﻴﺼﺂء, (IAar, Kr, K,) [like ﻜﻴﺜَﺂء
ِِ
ِ ِ
ِِ

ّ ُﺧ, or ٌﺼﻴﱠﺔ
ّ ﺧ, or ٌَﺧﺼﻴﱠﺔ, (accord. to different copies of the K,) written by
ٌﺼﻴﱠﺔ
ِ
ِ ِ
ِ
ُ  َﺧand ٌﺼﻴﱠﺔ
ّ [ ﺧor ٌﺼﻴﱠﺔ
ّ  ُﺧor ٌﺼﻴﱠﺔ
ّ  ]َﺧare each a
 َِﲣ ﱠ, (Ibn-' Abbád, K,) or, as some say, ٌﺼﻮِﺻﻴﱠﺔ
Sgh with damm, (TA,) and ٌﺼﺔ
ِ ِ
ِ
ِ
َﺧﺎ ﱠ, (TA,) He distinguished him particularly, peculiarly, or specially, i.
quasi-inf. n., as also ٌﺻﺔ
the chaste, and com monly known, form, (TA,) and

e.,

above, or from, or exclusively of, others, by the thing, or by such a thing; he

particularized him, or particularly or peculiarly or specially characterized him,

( ﻓَ ﱠA, K, TA) ُدوَن ﻏَ ِْﲑِﻩ, and ُ( ;َﻣﻴـﱠَﺰﻩTA;) he appropriated, or assigned, [the thing or]
thereby; syn. ُﻀَﻠﻪ
such a thing, or made it to belong, to him alone, or in particular, or peculiarly, or

ّ  اﺧﺘsignifies the same; (S, A, Msb, K;) as also ُﺼﻪ
ّ اﺧ
specially, exclusively of others; (Msb;) and ﺼﻪُ ﺑِِﻪ
[but for this I know not any other authority,]) and

, (A,

ُﺼﺼﻪ
ّ ( ; ﺧA;) or this last has an intensive signification. (Msb.) You say, ُﺼﻪ
َﺧ ﱠ

 ِ�ﻟُﻮِّدHe distinguished him &c. by love, or affection; or favoured him in preference to
another, or others, thereby. (K, TA.) As to the saying of AZ,

*

ُﺼِﲎ َﻋْﻤًﺪا َﻣَﻮدﱠﺗَﻪ
ِإِن ٱْﻣَﺮأٌ َﺧ ﱠ

*
1

*

ﻋَﻠَﻰ اﻟﺘﱠـﻨَﺎِﱏ ﻟَِﻌﻨِْﺪى ﻏَﻴْـُﺮ َﻣْﻜﻔُﻮِر

*

If a man distinguish me above, or from, or exclusively of, others, purposely, by his

[

love, or because of his love of me, notwithstanding distance of each from the

 ;َﺧ ﱠor it may be ﺼِﲎ
َﺧ ﱠ
other, it will not be disacknowledged with me,] the meaning is, ﺼِﲎ ِﲟََﻮﱠدﺗِِﻪ
]َﺧ ﱠ
[ َﺧ ﱠor rather ﺺ
[ ﻟَِﻤَﻮﱠدﺗِِﻪ إِﱠ�َىin the TA ِﲟََﻮﱠدﺗِِﻪ, which is evidently a mistranscription]; for, says ISd, we have not heard ُﺼﻪ
َ ﺼﻪُ ﺑَِﻜ
 َﺧ ﱠalso signifies He gave him such a thing in large
doubly transitive. (TA.) And [hence] ﺬ ا

 َﺧ ﱠHe distinguished, &c., or singled out,
quantity, or abundantly. (TA.) [You say also, ﺼﻪُ ِ�ﻟ ِّﺬْﻛِﺮ
him, or it, by mention: or he particularized, peculiarized, or specified, him, or it,

َﺧ ﱠ, alone,
thereby; he particularly, peculiarly, or specially, mentioned him, or it. And ُﺼﻪ
He pointed particularly, or peculiarly, to him, or it, in what he said; or he meant

َ ُﺺ ِﻣْﻨﻪ
 َﺧ ﱠHe distinguished,
particularly, or peculiarly, him, or it. And ﻛَﺬ ا
particularized, peculiarized, or specified, thereof such a thing: and he
distinguished therefrom such a thing; he particularly, peculiarly, or specially,

ّ ( اﺧﺘT, A, TA) [He
( َﺧ ﱠTA) and ﺼﻪُ ﻟِﻨـَْﻔِﺴِﻪ
excepted therefrom such a thing.] You also say, ﺼﻪُ ﻟِﻨـَْﻔِﺴِﻪ
appropriated, or took, or chose, him, or it, particularly, or specially, to, or for, himself;
as also

ّ
ُ ( ﻳَْﺴﺘَْﺨﻠA, TA) [He appropriates
ُﺺ ﺑِﻪ ﻧَـْﻔَﺴﻪ
َ َُ
 ُﻫَﻮ ﻳَْﺴﺘَِﺨ ﱡand ُﺼﻪ
ِ  ﺧ ﱠand ]اﺧﺘﺺ ﺑِِﻪ ﻧـَْﻔﺴﻪ. And �ًﺺ ﻓَُﻼ
ِ

such a one purely to himself, exclusively of any partner; (see the latter verb;)] he
chooses such a one for himself; he appropriates him to himself as his

ّ اﺧﺘ
particular, or special, intimate; (TA in art.  );ﺧﻠﺺboth signify the same. (S and K in art. ﺧﻠﺺ.) [And ُﺼﻪ
He treated him, or behaved towards him, with partiality; was partial towards

َﺧ ﱠ, aor. ﹹ
him: a signification implied by the first explanation in this art.: and in this sense it is often used.] ﺺ

, [contr. to

2

general rule, by which it should be

ٌ ﺼﻮ
ُ ُﺧ, [and app.
 ﹻ, for it is intrans., and of the measure َﻓـَﻌَﻞ, accord. to the Msb,] inf. n. ص

ُ  َﺧand ُﺧﺼُﻮﺻﱠﻴٌﺔ, accord. to modern usage,] It was, or became, particular, peculiar, or
ٌﺼﻮِﺻﻴﱠﺔ
ِ
special; restricted, or confined, to one or more of persons, places, or things; distinct, or

ّ اﺧﺘ
distinguished, from others; not common, or general; contr. of  ;ﻋَﱠﻢas also ﺺ
[each, also, followed by

: (Msb:)

ُﻟَﻪ, signifies He, or it, belonged, pertained, or appertained, to him, or it,

particularly, peculiarly, specially, or exclusively; it so related to him, or it; it was,
or

َﺼ
ْ َﺧﺼ, (in the CK
َﺧ ﱠ, sec. pers. ﺖ
became, peculiar to him, or it: see also the latter verb below.] ﺺ
ِ

َ ﺼﺎ
َ  َﺧand ص
ٌ ﺼﺎ
َ  َﺧand ُﺻﺂء
َ ﺼﺎ
َ َﺧ,] He was, or became, poor; in a state
ُﺼ
ْ ُﺧﺼ,) [inf. n., app., ٌﺻﺔ
ﺖ
ِ
ّ  اﺧﺘ. (A, TA.)
of poverty; (Fr, Sgh, K;) as also ﺺ
ٌ َﲣْﺼﻴ, He made it, or rendered it, particular, peculiar, or special;
ّ  ﺧ, inf. n. ﺺ
2 ُﺼﺼﻪ
ِ
distinct, or distinguished, from others; not common, or general; he individuated it;

ٌ  َﲣْﺼﻴbeing
particularized it; distinguished it from the generality; singled it out; ﺺ
ِ
the

contr. of ٌﺗـَْﻌِﻤﻴﻢ. (K. [But only the inf. n. is there mentioned.]) ___ See also 1, first sentence.

َ ﺼ
َ  أَْﺧsee 1, first sentence.
4ﺺ
ّ  ﲣquasi-pass. of 2; It was, or became, made, or rendered, particular, peculiar, or
5 ﺼﺺ
special; &c.; not common, or general. (TA.) ___ See also 8, in two places. ___ It is also said to mean He
was, or became, in a peculiar, unparticipated state of pressing want and poverty.
(Har p. 94.)

ْ

ّ  اﺧﺘas an intrans. v.: see 1, last sentence but one. ___ ﺺ �ﻟﱠﺸﻰء
ّ
ّ  اﺧﺘ: see 1, in four places. ﺺ
8 ُﺼﻪ
ِ ِ اﺧﺘ, (K,) or ﺑَِﻜَﺬا, (A,
Msb,) quasi-pass. of

( ;َﺧ ﱠA, Msb, K;) He was, or became, distinguished particularly,
ﺼﻪُ ﺑِِﻪ

peculiarly, or specially, i. e., above, or from, or exclusively of, others, by the thing, or
3

by such a thing; he was, or became, particularized, or particularly or peculiarly or
specially characterized, thereby; (A, * K * TA;) he had [the thing or] such a thing
appropriated, or assigned, or made to belong, to him alone, or in particular, or

ّ  ﲣsignifies the same. (A, Msb, K.) You
peculiarly, or specially, exclusively of others; (Msb;) and ﺼﺺ

ّ اﺧﺘ, and ُﺼﺺ ﻟَﻪ
ّ ﲣ, [or ﺑِﻪ, accord. to general usage,] Such a one was, or became,
ﺺ ﻓَُﻼٌن ِ�ﻷَْﻣِﺮ
ِ
alone, with none to share or participate with him, in the affair; syn. اِْﻧـَﻔَﺮَد. (TA.) ___ See
say,

also 1, last sentence.

َ ﺼ
َ  ِإْﺳﺘَْﺨsee 1, latter half.
10 ﺺ
 ُﺧ ﱞA booth of reeds, or canes, (S, Mgh, Msb, K, TA,) or of [boughs of] trees: (TA:) or a house
ﺺ
roofed with a piece of wood, in the form of the [oblong vaulted structure called]

َ َﺧ, or narrow interstices, which are in it; (T, TA;) or because one sees what is in it
أَْزج: (JK, K:) so called because of the ﺼﺎص
ََ
ٌ َ ْ
ٌ َ
through its ﺧﺼﺎص, or interstices: (TA:) pl. [of pauc.] ( أَﺧﺼﺎصJK, Msb, TA) and [of mult.] ( ﺧﺼﺎصJK, L, K [in the CK
ِ
ٌ ﺼﺎ
َ َﺧ, which is wrong,]) and ص
ٌ ﺼﻮ
ُ ( ُﺧJK, K) and ﺻٌﺔ
َ ﺼﻮ
ُ ُﺧ. (JK.) ___ Also The shop of a vintner, (As, K,)
ص
although it be not of reeds, or canes. (K.)

َ ﺼﺎ
َ َﺧ, from the beginning to the last sentence but two.
َ  َﺧ: see ٌﺻﺔ
ٌ ﺼﺎ
ص
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ُ  ُﺧan inf. n. of 1, trans. and intrans. ___ [Used as a simple subst., Particularity; peculiarity;
ٌ ﺼﻮ
ص
ُ َ
ُ ُ
ٌ ُ ُ ُ
ُ ُ
speciality, or specialty; as also the inf. ns. ٌﺻﻴﱠﺔ
ِ  ﺧﺼﻮ, and  ﺧﺼﻮِﺻﱠﻴٌﺔ.] You say,  ﻟَﻪ ﺧﺼﻮصand ٌﺧﺼﻮِﺻﻴﱠﺔ
ً ُ ُ
[To him belongs a particularity, &c.], and [ ِﰉin me is &c.]. (A.) [Hence  ﺧﺼﻮﺻ ﺎParticularly;
4

ُ ﺻٍﺔ أَﺑُﻮ ﺑَْﻜٍﺮ َوإِذَا ذُِﻛَﺮ اﻷَْﺷَﺮا
 َﺧﺎ ﱠ.] Th was heard to say, ف
ﺼﺎِﳊُﻮَن ﻓَـﺒََﺨﺎ ﱠ
ِإذَا ذُِﻛَﺮ اﻟ ﱠ
specially; as also ًﺻﺔ
ً ﺼﻮ
ُ َﻓُﺨ, i. e., When the righteous are mentioned, then in
[ ﻓَِﺒَﺨﺎ ﱠmeaning ﺻﺎ
ﺻٍﺔ ﻋَِﻠ ﱞﻰ

particular, or peculiarly, Aboo-Bekr is virtually mentioned; and when the shereefs are
mentioned, then in particular, or peculiarly, 'Alee]. (L, TA.)

ٌ ﺼﺎ
َ [ َﺧwhich
َ ﺼﺎ
َ  َﺧAn interstice, interval, or intervening space or opening; (S, K;) as also ص
ٌﺻﺔ
ُ َ ََ
is commonly used as a coll. gen. n.] and  ﺧﺼ ﺎﺻﺂء: (K:) or an interstice, &c., in the [ ﺛـَﻐْ ﺮapp. meaning the front
teeth]; as also ↓ the second of these words: (TA:) or the first and ↓ second, (TA,) or ↓ all, (K,) any interstice, &c., or
hole or perforation, in a door, and sieve, and [veil of the kind called] ﺑـُْﺮﻗُﻊ, and the
like, (K, TA,) such as a cloud, and a strainer, &c.: (TA:) [a crevice, cranny, chink, or
fissure:] or the first, (TA,) or ↓ all, (K,) a small hole or perforation: (K, TA:) or the first has this signification as
well as the signification first mentioned: (S:) or the ↓ second, the

َ [or mural aperture] in a
like of a ﻛﱠﻮة

structure of the kind called] ﻗـُﺒﱠﺔ, or the like, when as wide as the face; or, accord. to

[

some,

whether wide or narrow: (TA:) and the same, interstices, intervals, or intervening

ّ ( ;ُﺧTA;) or narrow interstices, &c., therein: (T, TA:) and the same, (TA,) or ↓ all,
spaces or openings, in a ﺺ
(K,) the

intervening spaces between the three stones upon which a cooking-pot is

placed; (K, TA;) and between the fingers: (TA:) and the first, the intervening spaces between

َ ﺼﺎ
َ َﺧ. (TA.) You say of the moon, ﺻﺔ
َ َ َ ْ َ
ٌ ﺻﺎ
the feathers of an arrow: (IAar, TA:) pl. [of the first,] ت
ِ ﺑَﺪا ِﻣﻦ ﺧﺼﺎ

[ اﻟَﻐﻴِْﻢIt appeared from the gap of the cloud, or clouds]. (S, A.) ___ Also A cloud itself; or
clouds; syn. ٌَﻏﻴْﻢ. (TA.) Also the first, (S, A, Mgh, Msb, K,) and ↓ second, (S, K,) and ↓ third, (IDrd, K,) Poverty; (S, Mgh,
Msb, K;)

need; (A, Msb, TA;) straitness, or difficulty; (Mgh;) an evil state or condition: (TA:) from

َ ﺼﺎ
َ  َﺧmeaning the holes of a sieve: whence a saying cited voce ََﲡَﱠﻤﻞ: (Mgh:) or from the first of the senses explained in this
ﺻﺎت
5

paragraph; because a thing, when it opens so as to form an interstice, becomes weak and unsound. (TA.) You say also,

ُ َﺳَﺪْد
ت

َ ﺼﺎ
َ ُﺧ, with damm, meaning, I repaired the broken fortune of such a one. (A, TA.) ___ Also
ﺻَﺔ ﻓَُﻼٍن
the first,

Thirst; as in camels when they return from water without having satisfied themselves with drink: and hunger; as in

a man when he has not satisfied himself with food. (TA.)

َ ﺼﺎ
َ َﺧ, last sentence but one.
َ ﺼﺎ
َ  ُﺧ: see ٌﺻﺔ
ٌﺻﺔ
ُﺻﺂء
َ ﺼﺎ
َ َﺧ, from the beginning to the last sentence but two.
َ ﺼﺎ
َ  َﺧ: see ٌﺻﺔ
ُ
ُ ُ ٌ ُ ُ
ٌﺻﻴﱠﺔ
ِ  َﺧﺼﻮand ٌﺧﺼﻮِﺻﻴﱠﺔ: see ﺧﺼﻮص, in three places.
ُﺧ ﱠ: see the next paragraph, in three places.
 ِﺧ ﱠand ﺼﺎٌن
ﺼﺎٌن
 َﺧﺎ ﱞParticular; peculiar; special; distinct, or distinguished, from others; contr.
ص
of ﻋَﺎمﱞ. (Msb, TA.) ___ [And hence, Choice; select. ___ And Pare; unmixed; unadulterated.] ___
[Used as a subst.,] it is syn. with

ٌﺻﺔ
( ; َﺧﺎ ﱠKs, Msb, K;) in which the  ةis a corroborative; (Msb;) and which signifies

Distinguished people; persons of distinction; the distinguished sort; contr. of ٌﻋَﺎﱠﻣﺔ:
(S, Msb, K:) or the former is

 َﺧَﻮا ﱞand ﺼﺎٌن
ِﺧ ﱠ
contr. of ﻋَﺎﱞم, and ↓ the latter is contr. of ٌﻋَﺎﱠﻣﺔ: (TA:) [the pl. of both is ص

 ُﺧ ﱠ: or, accord. to rule, the first of these is pl. only of ٌﺻﺔ
 ;َﺧﺎ ﱠand judging from other instances, we should regard the
ﺼﺎٌن
َﺧﺎ ﱞ: but however the case may be,] ﺼﺎٌن
َﺧَﻮا ﱡ, (S, K,) and so
 ِﺧ ﱠis syn. with ص
second and third as more probably pls. of ص
ٌ ﺼﺎ
اﳋَﺎ ﱡ, and ُﺻﺔُ َواﻟَﻌﱠﻤﺔ
ُﺧ ﱠ. (K.) [You say, ص َواﻟَﻌﺎمﱡ
اﳋَﺎ ﱠ, The distinguished and the common
is ن
إِﱠﳕَﺎ ﻳَـْﻔﻌَﻞُ ٰﻫَﺬ ا ِﺧ ﱠ
people; the persons of distinction and the vulgar.] You also say, ﺼﺎٌن ِﻣ َﻦ
[ َﺧَﻮا ﱡOnly distinguished persons of mankind do this]. (S.) ___ [It seems to
 اﻟﻨﱠﺎِسmeaning ص ِﻣﻨْـُﻬْﻢ
 َﺧﺎ ﱠas signifying A particular, peculiar, or special, friend,
be also, in some instances, syn. with ٌﺻﺔ
and

intimate, familiar, companion, associate, attendant, dependent, or servant:] the latter
6

is explained in the T [and JK] as meaning

a person whom thou hast appropriated, particularly

َ َاْﺧﺘ,) [as a friend, &c.,] to, or for, thyself: (TA:) [and it is
ْﺼ
distinguished, taken, or chosen, (ُﺼﺘَﻪ
ِ
[ ٰﻫَﺬا َﺧﺎ ﱠThis is my particular, or special, or choice, or
ﺻِﱴ
[ ُﻫْﻢ َﺧﺎ ﱠThey are my particular, or peculiar, or special, or
choicest, friend, &c.]: and ﺻِﱴ
ﻓَُﻼٌن َﺧﺎ ﱞ, (Kull p. 174,) or ﺑُِﻔَﻼٍن, (so in the L,)
choice, or choicest, friends, &c.]. (A.) You say also, ص ﻟُِﻔَﻼٍن
used as a sing. and as a pl.: for] you say,

[app. meaning

ﻟُِﻔَﻼٍن, unless it be mistranscribed, and the latter be the correct reading, which I think much the more probable;] i. e.,

Such a one belongs exclusively [as a particular, or peculiar, or special, friend, &c.,]

 ُﳐَ ﱞsignifies the same. (L.) ___ See the dim. of ٌﺻﺔ
َﺧﺎ ﱠ, (namely ٌﺼﺔ
ُﺧَﻮﻳْ ﱠ,) below.
to such a one; (Kull;) and ﺺ
َﺧﺎ ﱞ, in four places. ___ It also signifies A property of a thing, not found, or not existing,
ٌﺻﺔ
 َﺧﺎ ﱠ: see ص
ّ [ َﺧﺎthus correctly written, and thus I have always
either wholly or partly, in another thing: and ٌﺻﻴﱠﺔ
ِ
found it written except by Golius and those who have probably imitated him, who write it without the sheddeh to the ى,] is used as
denoting [

a property, or particular or peculiar virtue, which is] an unknown cause of a

known effect; as that by which a medicine operates: the former differs from the latter in being
conventionally applied to

an effect, [or effective property,] whether the cause of its existence

َﺧَﻮا ﱡ, agreeably with analogy and usage, like as  َﻋَﻮاﱡمis pl. of ٌَﻋﺎﱠﻣﺔ:] the pl.
be known or not: [the pl. of the former is ص
ُ ﺼﺎﺋ
ََ
ّ [ َﺧﺎand ﺺ
ٌ ﺻﻴﱠﺎ
 َﺧَﻮا ﱡis a quasi-pl. n., not a pl., of the same. (Kull p. 174. [All the
ت
ِ
ِ  ;]ﺧand ص
ّّ
ّ
abovementioned words here cited from that work are there without syll. signs, as being well known. Both  ﺧﺎﺻﺔand  ﺧﺎﺻﻴﺔ, as

of the latter is

here explained, are perhaps post-classical; but of this I am not certain: and both are sometimes used as meaning The

peculiar

ٌ ﺼﻮ
ُ ُﺧ.
 َﺧﺎ ﱠand ﺻٍﺔ
ِﲞَﺎ ﱠ: see ص
nature of a thing; also termed its essence.]) ___ ًﺻﺔ
ِّ  َﺧﺎ: see ٌﺻﺔ
ٌﺻﻴﱠﺔ
َﺧﺎ ﱠ, in two places.
َ ( ;ُﺧَﻮﻳْﺼTA;) the  ىbeing quiescent because the
ٌﺼﺔ
( ;َﺧﺎ ﱠA, K;) [like ٌدَُوﻳْـﺒﱠﺔ, q. v., dim. of ٌ ];دَاﺑﱠﺔoriginally ٌﺼﺔ
 ُﺧَﻮﻳْ ﱠdim. of ٌﺻﺔ
ِ
7

 ىof the dim. cannot be movent; (A, K;) [properly signifying A little, or young, particular, or peculiar, or
special, friend, companion, associate, attendant, or servant; and used in other senses, like
other diminutives; implying littleness of estimation; and also affection, and awe.] It is said in a trad., (TA,)

َ ﺼِﺔ ﻧـَْﻔِﺴ
َ َْﻋَﻠﻴ
ﻚ ِﲞَُﻮﻳْ ﱠ
ﻚ

Keep thou to the little, or dear, particular friend of thine own self: so it seems to mean

[

accord. to Z, being mentioned by him among the proper expressions belonging to this art.: but accord. to the TK, it appears to be
tropical; for the meaning is there said to be,

thine own particular state, or condition]. (A, TA.) In another

ّ  ﺧﻮﻳis used as signifying A little, young, particular, or peculiar, or special, servant. (TA.)
ﺼﺔ
َْ
ُ َ
ْ ُ ﺼَﺔ أََﺣﺪ
َْ ُ َ َ َ
And in another trad. it is said, ﻛﻢ
ِ �ِدروا ِ�ﻷَﻋﻤﺎِل ِﺳﺘ�ﺎ اﻟﱠﺪﱠﺟﺎِل وَﻛَﺬا وَﻛَﺬا وﺧﻮﻳ ﱠ, i. e. Strive ye to be
trad.,

before six things with [good] works; Antichrist, and such and such things, and
the event of death which is specially, or peculiarly, appointed to any one of you:
[or, I would rather say,

the awful special awaiter of any one of you; though it is asserted that] the

diminutive form is here used to denote low estimation of that which it signifies in comparison with what follows it, namely, the
resurrection, &c. (TA.)

َﺧﺎ ﱞ, last sentence but one.
 ُﳐَ ﱞ: see ص
ﺺ

8

ﺧﺼﺐ
َ  َﺧﺼ: see 4.
1ﺐ
ِ
ٌ َﲣْﺼﻴ, It rendered fruitful; it fecundated: so in the present day: see an instance voce
ّ  ﺧ, inf. n. ﺐ
2 ﺼﺐ
ِ
َ�ِﻗﻠﱠﻰ.]

َ ( ;إْﺧTA;) [and some add ﺐ
ٌﺼ
ٌ ﺼﺎ
ْ ﺧ, as another inf. n.; but ISd holds this to be a simple
4  ا ﺧﺼﺐ, (A, Msb, K,) inf. n. ب
ِ
ِ
subst.; (see 4 in art.
place)

َ  َﺧﺼ, (A, Msb, K,) aor. ( ; ﹷMsb, K;) and ﺐ
َﺼ
َ  َﺧ, aor.  ﹻ, inf. n. ﺐ
ٌﺼ
ْ ( ;ﺧK;) It (a
 ]);رﻳﻒand ﺐ
ِ
ِ

abounded, or became abundant, with herbage [or with the produce of the

earth], and with the goods, conveniences, or comforts, of life; (A, K;) [was, or became,

َ  أَْﺟَﺪand ب
َ  َﺟﺪor
fruitful;] had increase; had plenty, or abundance; (Msb;) [contr. of ب
ِ
َ  َﺟَﺪand ب
َ َﺟُﺪ:]
ب
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ُ [ اﺧﺼﺒﺖ اﻷَْرthe land, or earth, abounded, or became abundant, with herbage
ض
ُ ْ
ٌ َ ْ
ٌ َ ْ
&c.]. (JK, S.)  إِﺧﺼﺎبand  اﺧﺘﺼﺎبare both from [ ا ﳋﺼﺐbut the precise meaning of the latter is not explained]. (Lth, JK,
ِ ِ
ِ
and

TA.) In the saying of the rájiz,

*
*

ُ ﻟََﻘْﺪ َﺧِﺸﻴ
�ﺖ أَْن أََرى َﺟِﺪﱠ
ِﰱ ﻋَﺎِﻣﻨَﺎ َذا ﺑـَﻌَْﺪ أَْن أَْﺧﺼَﺒﱠﺎ

*
*

Verily I feared to see drought, or barrenness, or dearth, in this our year, after it

[

َ  أَْﺧis put for ﺼﺒَﺎ
َ أَْﺧ: but accord. to one reading, it is ﺼﺒﱠﺎ
َ اْﺧ
had been abundant in herbage &c.], ﺼﺒﱠﺎ
ِ

, of the
1

اﻓْـﻌَﻞﱠ, though this is generally employed for colours; and the incipient  اis rendered disjunctive of necessity, for the sake of
ِ
ُ اﺧﺼﺐ َﺟَﻨﺎ, meaning The tract
ٌ َﺟْﺪ.]) You say also, ب اﻟَﻘْﻮم
ِﺟَﺪ ﱠ, see ب
the metre. (L. [Respecting �
ِ
measure

surrounding the people [became abundant with herbage &c.]. (S, TA.) ___  اﺧﺼﺒﻮاThey
attained, obtained, had, or became in the condition of having, abundance of

herbage [or of the produce of the earth], and of the goods, conveniences, or comforts,
of life. (S, * K.) [They became in the condition of persons whose food and milk, and

ٌ ُﳐْﺼ, below.)] And ُاﺧﺼﺒﺖ اﻟﱠﺸﺎة
the pasture of whose land, were abundant. (See the part. n., ﺐ
ِ
َ

ْ ُّ
The ewe, or she-goat, obtained abundance of herbage. (TA.) ﺿِﻊ
ِ  اﺧﺼﺐ ٱ ٰ� اﳌﻮGod

caused the place to produce herbs and pasture. (Msb.) ُ اﺧﺼﺒﺖ اﻟﻌِﻀَﺎﻩ, mentioned as on the
authority of Lth, [and in the K,] is, accord. to Az, a gross mistranscription, for

[ اﺧﺼﺒﺖq. v.]. (TA.)

َﺼ
َ َ ِإْﺧﺘsee 1.
8ﺐ
َ  ِإ ْﺧsee 1.
ﺼﱠ
9ﺐ
ٌﺼ
ْ َﺧ, in two places.
ْ  َﺧ: see ٌﺼﺒَﺔ
ﺐ
ٌﺼ
ْ  ﺧAbundance of herbage [or of the produce of the earth], and of the goods,
ﺐ
ِ
ٌ ( ;َﺟْﺪJK, S, Msb;) [fruitfulness;]
conveniences, or comforts, of life; (A, K;) contr. of ب
increase; plenty, or abundance; (Msb:) abundance of good, or of good things: (K:)

ٌﺼ
ْ  ;ﺧand also locusts, when they come after
abundant herbage, and the like:] truffles are included in the term ﺐ
ِ

[

the herbage has dried up and the people are secure from being injured by them. (AHn.)

ٌﺼ
َ أَْﺧ, (S, K,) like ﺑـََﻠٌﺪ
ْ  ﺑـََﻠٌﺪ ﺧand ب
ٌ ﺼﺎ
ﺐ
ِ

ُ & َﺳﺒَﺎ ﺳc., the sing. being used [in  ]ﺑﻠﺪ اﺧﺼﺎبas a pl., as though made to consist of parts, or portions, [each
ٌ  َﺳﺒَْﺴand ﺐ
ﺐ
ِ
ٌْ
termed ﺧﺼﺐ,] (S, TA,) A country, or region, abounding with herbage [or with the produce
ِ
of the earth], or with the goods, conveniences, or comforts, of life; [fruitful; or

2

ٌ ( ُْﳐﺼS, * A, Msb, * K) and ﺐ
ٌ ( َﺧﺼﻴS, * A, K) and ﺐ
ٌ  َﺧﺼ. (A, Msb. *) And ض
ٌ أَْر
plentiful;] (S, * K;) as also ﺐ
ِ
ِ
ِ

ٌﺼ
ْ
ٌ ْ
َْ
َْ َ
ٌ  َﺧﺼand ٌ َﺧﺼﻴﺒَﺔ, (AHn, TA,) and ﺐ
ْ ﺿﻮَن ﺧ
ﺐ
ِ
ِ ُ [ أَرbecause  ِﺧﺼﺐis originally an inf. n.] and  ِﺧﺼﺒٌﺔand  ﺧﺼﺒٌﺔ, which
ِ
َ َ
last word is either an inf. n. used as an epithet, or a contraction of ٌ ﺧﺼﺒﺔ, (K,) A land, and lands, abounding
ِ
ٌﺼ
ٌ
ْ ﺶﺧ
ٌ ْ
with herbage &c. (K, TA.) ___ And ﺐ
ِ  َﻋﻴand [ ُﳐِْﺼﺐA life of abundance or plenty]. (TA.)
ٌﺼ
ٌ  ; َﺧﺼand its fem., with ة: see ﺐ
ْ ﺧ, in two places.
ﺐ
ِ
ِ
ٌﺼ
ْ ﺧ. ___ Also, [app. as an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] A palm-tree having
ْ  َﺧ: see ﺐ
ٌﺼﺒَﺔ
ِ
َ ( ﺧS, K) and ﺐ
ٌﺼ
ٌﺼ
ٌ ﺼﺎ
ْ  َﺧ: (K, TA:) or ﺐ
ْ [ َﺧis properly a coll. gen. n., and] signifies palm-trees
much fruit: pl. ب
ِ
َْ َ
[absolutely:] (K:) and ٌ ﺧﺼﺒﺔsignifies a palmtree of the kind called ﻞ
ِ ََﳔَْﻠﺔُ اﻟﱠﺪﻗ, in the dial. of the people of Elٌْ َ
ٌ َ
Bahreyn, (Az, TA,) or of Nejd; (TA;) and its pl. is ﺧﺼ ﺎب. (Az, TA.) ___ It is said that  ﺧﺼﺐsignifies also The spadix of
ِ
ْ  َﺧsignifies a single spadix of a palm-tree: but [it is
the palm-tree: so in the K: and accord. to Lth, ٌﺼﺒَﺔ
َْ َﺧ, with the pointed ض:] Az says that he who assigns to it this meaning errs. (TA.)
probably a mistranscription for ٌﻀﺒﺔ
ٌ ﺧﻨْﺼ, in two places. ___ ﺐ
ٌ  َرُﺟﻞٌ َﺧﺼﻴA man abounding with good,
ٌ  ; َﺧﺼﻴand its fem., with ة: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ِ
ُ ( َﺧﺼﻴA,
or with good things; (K;) i. e., whose abode abounds therewith; (TA;) as also ﻞ
ِ ﺐ اﻟﱠﺮْﺣ
ِ
ُ َﺧ: (TA:) or this last means one whose region, or quarter, is َﺧﺼﻴﺐ: (S:) or it is tropical,
TA) and ب
ِ ﺼﻴﺐ اﳉَﻨَﺎ
ِ
ِ
(A in art. ﺟﻨﺐ,) as is also the expression immediately preceding, (A in the present art.,) and means Generous or
bountiful [or hospitable]. (A in art. ﺟﻨﺐ.)

ُﺼ
َ  [ أَْﺧMore, and most, abundant with herbage &c.]
ﺐ
ٌﺼ
ٌ  ُﳐْﺼ: see ﺐ
ْ ﺧ, in two places. ___  ﻗـَْﻮمٌ ُﳐْﺼﺒُﻮَنA people, or party, whose food and with, and
ﺐ
ِ
ِ
ِ
the pasture of whose land, have become abundant. (TA.)

َ ْ( َﳐlike ٌ& َﻣﺒْـَﻘَﻠﺔc.) or ٌُﳐْﺼﺒَﺔ,] A land (ض
ٌ  )أَْرabounding with pasture or
[ ﳐﺼﺒﺔso in the TA, either ٌﺼﺒَﺔ
ِ
3

herbage. (TA.)

َ ْ( ﺑَـَﻠٌﺪ ﳐK) A country, or region, scarcely ever, or never, sterile, barren, unfruitful,
ٌ ﺼﺎ
ب
ِ
ُ
ٌْ
or afflicted with dearth or scarcity or drought. (TA.) ___ And ﳐَﺎﺻﻴﺐ
ِ َ [ ﻗَـﻮمA people, or party,
scarcely ever, or never, without abundance of herbage &c.]. (TA in art. رﺗﻊ.)

4

ﺧﺼﺮ
َ َﺧ, (TK,) It (a day) was, or became, intensely cold. (S, A.) He (a man)
ﺼٌﺮ
َ
ْ ﺼَﺮ
suffered pain from the cold in his extremities. (S.) And ت ﻳَِﺪى
ِ ﺧ, (S, TA,) and أََ�ِﻣِﻠﻰ, (TA,)
َ , (S, A,) aor. ﹷ
1 ﺧﺼَﺮ

, inf. n.

My arm, or hand, and my fingers' ends, were pained by the cold. (S, * TA.)

َ ّ ]ُﺧ: see ﺼٌﺮ
ُﳐَ ﱠ.
2 ٌﺼﲑ
ِ ْ[ َﲣan inf. n. of which the verb, if it have one, is ﺼﺮ
ِ

َ ُﳐَﺎ, (TA,) He laid hold upon the woman's [ َﺧﺎﺻَﺮةor flank], (A,) or
3  ﺧﺎﺻﺮ اﳌَْﺮأََة, (A,) inf. n. ﺻَﺮٌة
ِ
ْ [ َﺧor waist], (TA,) in compressing her. (A, TA.) ___ And  ﺧﺎﺻﺮُﻩHe took his
put his hand to her ﺼﺮ

hand in walking, or walked with him hand in hand, (S, A, IAth, K,) so that the hand of

ْ  )َﺧof the other: (IAth:) and, (so in the S, but in the K or, ) inf. n. as above, (S,)
each was by the waist (ﺼﺮ
he took a different way from his (another's) until he met him in a place: (S, K:)  ﳐﺎﺻﺮةas the
inf. n. of the verb in this sense is

syn. with ٌُﳐَﺎَزَﻣﺔ: (S:) or  ﺧﺎﺻﺮُﻩsignifies he walked with him, and then

parted from him, and so continued until he met him at a time, or place, at which
they had not appointed to meet: (IAar:) or he walked by his side. (K.)
4  اﺧﺼﺮIt (cold) pained a man's arms, or hands, and his fingers' ends. (A, * TA.)

 َﲣَ ﱠsee 8, in the first sentence: and again, in the last two sentences.
5 ﺼَﺮ
6  ﲣﺎﺻﺮ: see 8. ___  ﲣﺎﺻﺮواThey took one another by the hand in walking, or walked

ْ  )َﺧof
together hand in hand [so that the hand of each was by the waist (ﺼﺮ
another: see 3]. (S, K. *)

1

ّ  ﲣ, (Mgh, Msb, K,) or  ﲣﺎﺻﺮ, (A, L,) He put his hand upon his ﺼﺮ
ْ َﺧ
8 ( اﺧﺘﺼﺮA, Mgh, L, Msb, K) and ﺼ ﺮ
[or

َ
waist], (A, Mgh, L, Msb,) or upon his ﺻَﺮة
ِ [ ﺧﺎor flank], (Mgh, K,) in prayer. (Mgh, L, Msb.) The doing this in prayer

ّ اﳌُﺘََﺨ,)] is forbidden, or disapproved. (Mgh, TA.)  اﺧﺘﺼﺮ اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻖHe went the
ﺼُﺮوَن
ِ
nearest way. (S, A, Msb, K.) ___ And hence, (Msb, TA,)  اﺧﺘﺼ ﺮ اﻟَﻜَﻼَمHe abridged the language, or
[except in the night, when tired, (see

َ أَْو: (S, A, K:) [and in like manner, ب
َ  اﻟ ﻜﺘَﺎthe book, or writing:] or, accord. to some,
the discourse; syn. ُﺟَﺰﻩ
ِ
the latter (

 )اوﺟﺰُﻩsignifies he expressed its correct meaning concisely, without regard to the original words; and the former, he

curtailed its words, preserving the meaning: (MF:) or properly, he abridged the
expressions, making the words fewer, but preserving the entire meaning: (Msb:) or
he abridged the language by omitting superfluities, and choosing from it
concise expressions which conveyed the meaning. (L.) [You say,  اﺧﺘﺼﺮُﻩ َﻋَﻠﻰ اﻟﱡﺮﺑِْﻊHe

ْ  اﺧﺘﺼﺮ اﻟﱠﺴHe recited the
reduced it by abridgment to the fourth of its original bulk.] And َﺠَﺪة
chapter in which a prostration should be performed, omitting the verse
requiring prostration, in order that he might not prostrate himself: or he recited
only the verse requiring a prostration, to prostrate himself in so doing: both which
practices are forbidden. (T, * Mgh, * Msb, * K.) And the verb alone

He recited a verse, or two verses, of the

last part of the chapter, in prayer; (K;) not the whole chapter. (TA.) ___ Also, the verb alone, He
curtailed a thing of its superfluities, (K,) in a general sense. (TA.) ___ And اﺧﺘﺼ ﺮ ِﰱ اﳉَِّﺰ, (JK, K, TA,) in
some copies of the K

ِﰱ اﳊَِّﺰ, with ح, (TA,) or اﺧﺘﺼﺮ اﳉَﱠﺰ, (A,) He did not extirpate in cutting; did

not cut off entirely, or utterly: (A, K:) or he extirpated in cutting; cut off utterly. (JK.)

َ ْ[ ﳐin his hand]: (S, * K:) and ﺼﺮ �َﺎ
ّ
 اﺧﺘﺼﺮalso signifies He took a ﺼَﺮة
ِ  ﲣhe took it in his hand;
ِ
namely, a

ﳐﺼﺮة: (Har p. 122:)
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or the former,

he leaned upon it in walking: (TA:) or he took a  ﳐﺼﺮةor a staff in his hand, to

lean upon it. (Mgh.) You say also, َ[ اﺧﺘﺼﺮ اﻟَﻌﻨـََﺰةHe took in his hand the ﻋﻨﺰة: or he leaned upon

ّ  ; ﲣas in the
the  ﻋﻨ ﺰةin walking]: it is a thing [i. e. a kind of staff, or short spear,] like the ﻜﺎَزة
ﻋُ ﱠ: and in like manner, ﺼﺮ
L &c.: (TA:) and

َ  اﺧﺘﺼﺮ �ﻟَﻌHe leaned upon the staff in walking. (A.)
ﺼﺎ
ِ

ْ  َﺧThe middle, or waist, of a man or woman: (S, A, Msb, K;) i. e. the slender part above the hips or
ﺼٌﺮ
ُ . (A, K.) See also ُاﳋَﺎﺻَﺮة, in two places. ___ The hollow part of the sole of the
haunches: (Msb:) pl. ﺧﺼُﻮٌر
ِ
foot,

which does not touch the ground: (A, K:) pl. as above. (K.) ___ The narrow part of a sandal,

before the [ أُُذَ�ِنwhich are the two loops whereto is attached the strap that passes

ْ [ َﺧthe dual] signifies the narrow part of a sandal. (IAar,
behind the wearer's heel]: (TA:) or ﺼَﺮاِن
TA.) ___ The

part which is between the base of the notch and the feathers of an arrow: (AHn,

A, * K:) pl. as above. (K.) ___

A way between the upper and lower parts of a heap of sand; (K, TA:) or the

 ُﳐَ ﱠ: (A, TA:) pl. as above. (K.) ___ The place of
lower part of a heap of sand; the thin part thereof; as also ﺼٌﺮ

the [ ﺑـُﻴُﻮتor tents] of the Arabs of the desert: (K:) or, as some say, of such ﺑﻴﻮت, a clean place:
(TA:) pl. as above. (K.)

َ  َﺧCold (S, K) which a man feels in his extremities. (TA.)
ﺼٌﺮ
ﺼٌﺮ
ِ  َﺧ, applied to a day, Painfully cold. (A, TA.) ___ Cold, as an epithet, (S, K,) applied to water, (S,) and to
anything. (TA.) ___ A man

feeling cold [especially in his extremities: see 1]: to signify cold and hungry, the

ٌ  َﺧِﺮis used. (A 'Obeyd.) ___ [ ﺛَـﻐٌْﺮ َﺧﺼٌﺮA mouth, or front teeth,] cold, or cool, in the place
ص
ِ
ُﳐَ ﱠ.])
that is hissed. (A, TA. [See also ﺼٌﺮ
epithet

َ ُﺧ, (TA,) [but the former is shown to be the right reading by a verse cited in the
َ  ُﺧ, (K, TA,) in some copies of the K ى
ﺼ ِْﲑ ﱞ
ﺼﻴْـَﺮى
3

TA,] The

َ اْﺧﺘ. (K, * TA.)
curtailment of the superfluities of a thing; like ﺼﺎٌر
ِ ِ

ُﺻَﺮة
ِ [ اﳋَﺎThe flank; i. e. each of the ilia;] i. q. ُ( ;اﻟﱠﺸﺎِﻛﻠَﺔZj, in his Khalk el-Insán; S, K;) i. e. the [ ﻃَْﻔﻄََﻔﺔor
quivering flesh] of the side, that reaches to the extremities of the ribs: (Zj, ibid.:) and
[so in the K, but more properly or, ]

ْ َ اﳋ, (TA,) what is between the
ُاﳋَﺎِﺻَﺮة, (K,) or ( اﳋَﺎِﺻَﺮاَ�ِنJK, TA) and ﺼَﺮاِن

[ َﺣْﺮﻗـََﻔﺔor crest of the hip] and the lowest rib; (JK, K, TA;) i. e. the part from which retires
َ َﺣ:
each of the lowest ribs, and in advance of which projects each of the ﺠﺒَـﺘَﺎِن
َ ﻣﺎ ﻗﻠﺺ ﻋﻨﻪ اﻟُﻘ: but for ﻣﻦ اﳊﺠﺒﺘﲔ, I read ;ﻣْﻨﻪُ اﳊََﺠﺒَـﺘَﺎن
ّ ﺼْﻴـَﺮَ�ِن وﺗﻘ
[explained by the words ﺪم ﻣﻦ اﳊ ﺠﺒﺘ ﲔ
ِ
ِ
referring, for corroboration, to explanations of this last word; and therefore I have rendered the passage as above: the meaning
seems evidently to be

the part between the lowest rib and the crest of the hip, on each

ْ  َﺧis called the ﻃَْﻔﻄََﻔﺔ: so in the M, agreeably with the saying of Ibn-El-Ajdábee, that
side:] the thin skin which is above the ﺼﺮ

ْ َ اﳋand ُ اﳋَﺎﺻَﺮةare syn.; i. e., in this sense: [this assertion, however, requires consideration; for all the explanations of
ﺼُﺮ
ِ
 اﳋﺎﺻﺮةare easily reconcileable:] pl. [ َﺧَﻮاِﺻُﺮwhich is also used in the sense of the sing. or dual]. (TA.) You say َُرُﺟﻞٌ ﺿَْﺨﻢ
[ اﳋَﻮاِﺻِﺮA man large in the flank or flanks]: and Lh mentions the phrase [ إِﻧـﱠَﻬﺎ ﻟَُﻤﻨْـﺘَِﻔَﺨﺔُ اﳋََﻮِﺻِﺮVerily
she is inflated, or swollen, in the flank or flanks]; as though the term  ﺧﺎﺻﺮةwere applicable to every
portion [of the flank]. (TA.) ___ Also
said to signify

َ
A pain in the ﺻَﺮة
ِ [ ﺧﺎor flank]: or in the kidneys. (TA.) ___ And it is also

A certain vein ( )ِﻋْﺮقin the kidney, which occasions pain to the person

when it is in motion. (TA.)

ﺼٌﺮ
ِ ْ ِﺧﻨ: see art ﺧﻨﺼﺮ.
َ
َ [ أَْﺧShorter: and shortest]. You say, ﺼُﺮ ﻣْﻦ ذَاَك
ﺼُﺮ
ِ  ٰﻫَﺬا أَْﺧThis [road] is shorter than that. (A.)
َُ ْ
َ ُْ
But this is irregular;  أَﺧﺼ ﺮbeing formed from  اُﺧﺘﺼ ﺮ, a verb of more than three letters. (I' Ak p. 237.)
ِ
َ ْ ﳐA thing like a whip: and anything that a man takes ( )َﳜْﺘَﺼُﺮwith his hand, and
ﺼَﺮٌة
ِ
ِ

4

holds, such as a staff and the like: (S:) a thing which a man takes in his hand, and
upon which he leans, such as a staff and the like: (K, * TA:) a rod [or sceptre] which a
king used to take in his hand, with which he made signs, or pointed, in holding a
discourse, or addressing, (A, K, *) and accompanied what he said, (A,) and in like

َ in reciting a ُﺧْﻄﺒَﺔ: (K, * TA:) it was one of the insignia of kings: (TA:) a
manner the ﺧِﻄﻴﺐ

َ makes signs, or points, in
rod, or what is termed ﻋَﻨَـ َﺰة, or the like, with which the ﺧِﻄﻴﺐ
addressing the people: (Msb:) a thing which a man holds in his hand, such as any

ً َ ﻋand ٌ ﻣْﻘَﺮﻋَﺔand  ﻋَﻨَـَﺰٌةand  ﻋُﱠﻜﺎَزٌةand ﺐ
ٌ ﻗَﻀﻴ, or the like; and upon
of the things termed ﺼﺎ
ِ
ِ

which he sometimes leans: (A 'Obeyd:) pl. ﺻُﺮ
ِ َﳐَﺎ. (S, TA.)

 ُﳐَ ﱠ, applied to a man, (TA,) Slender (K, TA) in the waist: (TA:) lean, or lank in the belly: (K:) or, in
ﺼٌﺮ
َ ٌُ
َ
the ﺻَﺮة
ِ [ ﺧﺎor flank]: (TA:) and  َﳐْﺼﻮر اﻟﺒﻄِْﻦis also applied to a man [as meaning lank in the belly]. (A, TA.)
ٌ  َﻛْﺸٌﺢ ُﳐَ ﱠA thin [flank or rather waist: see a verse of Imra-el-Keys cited voce ٌ]ﻣَُﺬﻟﱠﻞ. (S, A, K.) ___ ٌﻗََﺪم
___ ﺼ ﺮ
ُ ْ( َﳐJK, TA) [A foot that touches the ground with its fore part and
( ُﳐَ ﱠJK, A, TA) and ﺼﻮَرٌة
ﺼَﺮٌة

heel; the middle of the sole being hollow and narrow: this meaning, or a meaning similar to that of

 ﻳٌَﺪ ُﳐَ ﱠexplained below, seems to be indicated in the TA: the latter is the meaning accord. to the JK; but this [ think doubtful, on
ﺼَﺮٌة
ُ  ُﳐَ ﱠmeans A man whose feet touch the ground with the fore
account of what here follows]. ﲔ
ِ ْ ﺼﺮ اﻟَﻘَﺪَﻣ
part and the heel; the middle of the sole being hollow and narrow: (S, K:) and you say

َ
ُ
َ ُ ْ َﳐ, (as in different copies of the K,) or both, (TA,) An arm, or a
ﲔ
ِ ْ َﳐْﺼُﻮر اﻟَﻘَﺪَﻣ. (A, TA.) ___ ٌﻳٌَﺪ ُﳐَﺼﱠﺮة, or ٌﺼﻮرة
hand, in the wrist of which is what is termed ٌﺼﲑ
ِ ْ َﲣ, as though it were bound: or
which has an encircling groove-like depression. (K, TA.) ___ ٌ ﻧـَﻌْﻞٌ ُﳐَﺼﱠَﺮةA sandal
ُ
ْ [ َﺧA mouth, or front
ﺛَـْﻐٌﺮ َ�ِرُد اﳌَﺨ ﱠ. ﺼٌﺮ
narrow in the middle. (S, * A, * K, TA.) ___ See also ﺼ ِﺮ
also

5

َ
teeth,] cold, or cool, in the place that is kissed. (TA. [See also ﺼٌﺮ
ِ ﺧ.])
ُ ْ َﳐA man having a complaint of, or a pain in, his ﺼﺮ
ْ [ َﺧor waist], or his [ َﺧﺎﺻَﺮةor flank].
ﺼﻮٌر
ِ
(TA.) ___ See also the next preceding paragraph, in four places.

ُ
ََ
ُ  َﳐَﺎﺻThe nearest roads or ways; (K;) as also ت
َﺼ
َ
ُ
َ
ْ
َ
َ
pl. of ٌﳐْﺼ ﺮة. (S, TA.) ﻖ
ﺻُﺮ
ﺎ
ﳐ
ﻳ
ﺮ
ﻄ
ﻟ
ا
ﺮ
ا
ﺮ
ﺘ
ﺨ
 اﳌ: (TA:) or
ِ ِِ ﱠ
ِ
ِ
ُ  ُْﳐﺘَﺼَﺮاsignifies The roads, or ways, that are near, notwithstanding their
ت اﻟﻄﱡُﺮِق
ِ
ruggedness, but not so easy as those that are longer. (L.)

َ َ اﳌُْﺨﺘ, or ت اﻟﻄﱡُﺮق
ُ  ُْﳐﺘَﺼَﺮا: see the paragraph next preceding.
ُ ﺼَﺮا
ت
ِ
ِ
ُ ّاﳌﺘََُﺨﺼ, (Mgh,) Those who, in praying in the night, becoming
ِّ  اﳌُﺘََﺨ, (K,) or ﺼَﻼة
َ
ﱠ
ﺼُﺮوَن
ﻟ
ا
ﰱ
ن
و
ﺮ
ِ ِ
ِ
ََ
tired thereby, put their hands upon their ﺻﺮ
ِ [ ﺧﻮاor flanks]: of such it is said (in a trad., IAth, K) that
light shall be [seen] on their faces (IAth, Mgh, K) on the day of resurrection: (IAth, K:) [in other cases, this action is forbidden, or
disapproved: see 8:] or, in the instance mentioned above, it may mean

those who shall rest upon their

righteous works on the day of resurrection: (IAth, Mgh, TA:) this latter is apparently the right meaning: otherwise, two
trads. contradict each other. (MF.)

6

ﺧﺼﻒ
َ  ]َﺧsignifies The act of adjoining, and putting together. (TA.) ___ Hence, (TA,)
ْ [ َﺧinf. n. of ﻒ
َ ﺼ
ٌﺼ
1ﻒ

َ َﺧ, (S, Msb, K, TA,) aor.  ﹻ, (Msb, K,) inf. n. ﻒ
ْ َﺧ, (Msb,) He sewed a sole (S, K, TA) [so as to make it
َ ﺼ
ٌﺼ
ﻒ

double], covering, or facing, one piece with another: (TA:) or he patched a sole; mended
it

by sewing on another piece. (Msb.) And He made anything double, putting one piece

َ َﺧ, (JK,) or ﻒ اﻟَﻮَرَق ﻋََﻠ ﻰ ﺑََﺪﻧﻪ
َ َﺧ, (S,
َ ﺼ
َ ﺼ
upon another; he faced it. (TA.) ___ And [hence,] ﻒ ﻋََﻠ ﻰ ﻧـَْﻔِﺴِﻪ
ِِ
* K,) aor. as above, (S, TA,) and so the inf. n.; (TA;) and
(TA;)

ّ  ﺧ, inf. n. ﻒ
ٌ ﺼﻴ
( ; اﺧﺘﺼﻒS, K;) and ( ; اﺧﺼﻒK;) and ﺼﻒ
ِ ْ;َﲣ

He stuck [or sewed] the leaves together, one to another, (S, K, * TA,) and covered his

person with them, leaf by leaf, (K,) to conceal therewith his pudenda: (S, TA:) or the first
phrase, (JK,) as also
(Lth, JK,) or

 اﺧﺘﺼﻒ, (Lth, JK,) signifies he (a naked man) put upon his pudenda wide leaves,

َ ِ[ اﺧﺘﺼﻒ ﺑhe covered his pudenda with such a thing].
the like: (Lth:) you say, ﻜَﺬا

(Lth, JK.) It is said in the Kur
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ّ  َﳜ, originally َﳜْﺘَﺼَﻔﺎن, by some pronounced
 ;َوﻃَِﻔَﻘﺎ َﳜِْﺼَﻔﺎِن َﻋَﻠﻴِْﻬَﻤﺎ ِﻣْﻦ َوَرِق اﳉَﻨﱠِﺔand ﺼَﻔﺎِن
ِِ
ِ ِ
ّ َ َﳜ, (S, TA,) and by some, ﺼَﻔﺎن
ّ
ﺼَﻔﺎِن
ِ
ِ ِ ْ َﳜ, with two quiescent letters together; (TA; [but this appears to be incorrect; see 8 in art.
َ  ;أَْﺧand ﺼَﻔﺎن
ّ
َ ﺼ
َ ﺼ
( ;َﺧ ﱠKsh and Bd in vii. 21, and TA;) thus accord. to different
 )];ﺧﺼﻢand ﺼَﻔﺎِن
ِ  ُْﳜ, from ﻒ
ِ ِ َ ُﳜ, from ﻒ
[vii. 21 and xx. 119],

readings; i. e.

And they betook themselves to sticking [or sewing] together, one to

another, of the leaves of Paradise, to conceal therewith their pudenda. (S, TA.) And
hence, also, the saying, in a trad.,

ّ َوَﻻ َُﳜ, i. e. [When any one of
ْ ﺼ
ﻒ ِإَذا َدَﺧَﻞ أََﺣُﺪُﻛﻢُ اﳊَﱠﻤﺎَم ﻓَـﻌََﻠﻴِْﻪ ِ�ﻟﻨﱠِﺸِﲑ
ِ
1

you enters the bath,] let him take the waist-wrapper, and not put his hand upon

ّ [ ﲣapp. a mistranscription for ﻒ
ّ  َﳜor the like, for
ُ ﺼ
ُ ﺼ
 ﻳـَﺘََﺨ ﱠ, or ﻒ
his pudendum: and like this in meaning is ﺼﻔﻪ
ِِ

ُ  َﲣَ ﱠ, meaning he put his hand upon it]. (TA.) ___ [Hence also the saying,] ﻓََﻤﺎ َزاﻟُﻮا
ُ ﺼ
ﻒ
ِ ََﳜْﺘ: if not, it must be ﺼَﻔﻪ
َ
َ ﺼُﻔﻮَن أَْﺧَﻔﺎ
ف اﳌِﻄ ِّﻰ ِﲝََﻮاﻓِِﺮ اﳋَﻴِْﻞ َﺣﱠﱴ ِﳊُِﻘﻮُﻫْﻢ
ِ ْ َﳜAnd they ceased not to make the prints of
the feet of the camels to be covered by the prints of the hoofs of the horses [until
they overtook them]; as though they sewed these upon the others, like as one sews a sole by covering, or facing, one

ُ
ﺖ اﻟ َﻜِﺘﻴﺒَﺔُ ِﻣْﻦ َوَراﺋَِﻬﺎ ِﲞَﻴٍْﻞ
ِ ﺼَﻔ
ِ ﺧ, i. e. [The body of troops] was
َ َﺧ, aor.  ﹻ, inf. n. ﻒ
ْ َﺧ, He lied. (Munjid of Kr. [See
َ ﺼ
ٌ ﺼ
followed [by horsemen]. (S.) ___ And ﻒ
piece with another. (TA.) ___ And

َ  َﺧI exceeded such a one in reviling [as though adding reviling upon
ُ ﺼْﻔ
ٌ ﺼﺎ
َﺧ ﱠ.]) ___ And �ًﺖ ﻓَُﻼ
ف
َ َﺧ, (AZ, S, K,) aor.  ﹻ, (AZ, S,) inf. n. ف
َ ﺧ, said of a she-camel, She cast her young one
ْ َﺼ
ٌ ﺼﺎ
reviling]. (TA.) ﻔﺖ
ِ
ُ  َﺧ: (AZ, S:) or, as some say, (S,) this
ٌ ﺼﻮ
in the ninth month: (AZ, S, K:) the epithet applied to her in this case is ف
epithet signifies one
the copies of the K

that brings forth a year and a month, (S, and so in some copies of the K,) in [some of]

a year and two months, which is wrong, (TA,) after the time when she was

َ is applied to one that brings forth a year and two months after that time: (S, TA:) or ↓ the former epithet
covered: (S, K:) ﺟُﺮوٌر
signifies one

that brings forth on the completion of the year: (IAar, TA:) or one of the camels

termed [ َﻣَﺮاﺑِﻴﻊpl. of ٌ ِﻣْﺮَ�عq. v.] that brings forth at the completion of the year; or one of
such camels that brings forth when she comes to the time of the year in which
she was covered, completely: (TA:) and اﺧﺘﺼﻔﺖ

signifies

she (a camel) became such as is

ُ َﺧ. (JK, TA.)
termed ﺼﻮف

ُ ﺼَﻔﻪُ اﻟﱠﺸْﻴ
َ ﺼ
َﺧ ﱠ, inf. n.
 َﺧ ﱠsee 1, in three places. ___ [From the primary signification of the verb is derived the phrase,] ﺐ
2ﻒ

ٌ ﺼﻴ
ﻒ
ِ َْﲣ, Hoariness rendered his hair white and black in equal proportions; (IAar, * K,
2

* TA;)

َ
َ َﺧﱠﻮ, inf. n. ﺺ
ٌ  ;َﲣِْﻮﻳand ﺐ ﻓﻴﻪ
ٌ
ُ ُ ْ َ َﺧﺼﱠ
syn. with ُﺻﻪ
ِ ِ ﺛـَﱠﻘ, inf. n. ﺗـَﺜـْﻘُﻴﺐ. (IAar.) And ﻒ اﻟﱠﺸﻴﺐ ﻟِﱠﻤﺘَﻪ

َ
Hoariness rendered ﺼﻴﻒ
ِﺧ

[i. e.

ّ

white and black] his [ ﳌﺔor hair hanging down below

his ears]. (A, TA.)

َ  أَْﺧsee 1, in two places.
َ ﺼ
4ﻒ
َ ﺼ
 َﲣَ ﱠsee 1, in two places.
5ﻒ
8  اﺧﺘﺼﻒ, and three variations of the aor.: see 1, in seven places: and  اﺧﺘﺼﻒsaid of a she-camel: see 1, last sentence.

ْ  َﺧA sole having another sole sewed upon it; (S, K;) and so ﻒ
ٌ  ﻧـَْﻌﻞٌ َﺧِﺼﻴ, (S, * TA,) i. q.
ٌﺼ
ﻒ
ُ  َ ْﳐ. (K.)
ٌﺼﻮﻓَﺔ
َ َﺧ, in
َ  َﺧA mixed colour, black and white. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.) See also ٌﺼَﻔﺔ
ٌﺼ
ﻒ
ٌ [ َﺧَﺰq. v.]. (Lth, TA.)
two places. Also a dial. var. of ف
ْ  َﺧAny sole, or matching piece, that is sewed upon a sole [so as to make it
ٌﺼَﻔﺔ
َ
َ
double]; (JK, S, K;) as also ٌﺼﻴَﻔﺔ
ِ  ﺧ. (S; * and K voce ِﻃﺮاٌق.)
ْ  ُﺧA puncture, or stitch-hole, in a skin; syn. ٌُﺧْﺮَزة. (K.) ___ And [hence,] The anus, or orifice of the
ٌﺼَﻔﺔ
ُ .)
rectum: and the orifice of the vagina. (TA voce ٌﺧْﺮﺑَﺔ
َ  َﺧA receptacle for dates, such as is termed ُﺟﱠﻠﺔ, (S, Mgh, Msb, K,) made of palmٌﺼَﻔﺔ
leaves; (S, K;) wherein they are stored: of the dial. of El-Bahreyn: (TA:) and a mat upon which أَﻗِﻂ
&c. are put to dry: (TA in art.  ﺷﺮ:) and [it is said to signify] a very thick kind of cloth: (Lth, K:) pl.

َ  َﺧ, (S, K,) [or rather this is a coll. gen. n.,] and [the pl. properly speaking is] ف
َ ﺧ: (S, Msb, K:) Lth says that a certain
ٌ ﺼ
ٌ ﺼﺎ
ﻒ
ِ
ََ
Tubba' [a king of El-Yemen] clothed the House [i. e. the Kaabeh] with  ﺧﺼ ﻒ, meaning very thick cloths; so called as
3

being likened to the

َ  َﺧof woven palm-leaves: but Az says that this is wrong; and that it means pieces of matting
ﺼﻒ

made of palm-leaves woven together, oblong pieces of which were used as
coverings for the tents of the Arabs of the desert, and sometimes made into ِﺟَﻼ ل

ٌ ]ُﺟﻠﱠﺔfor dates: (TA:) ف
ٌ ﺼﺎ
 ُﺧ ﱠ, also, signifies a piece of matting of palm-leaves; and its pl. is
َ َﺧ. (JK.)
ُ ﺼﺎِﺻﻴ
ﻒ

[pl. of

ُ  َﺧ: see 1, last sentence, in two places. Applied to a woman, One who brings forth in the ninth
ٌ ﺼﻮ
ف
month], not entering upon the tenth. (TA.)

[

ْ َﺧ. ___ A thing in which are united any two colours. (S, TA.) See also 2. And see
ٌ ﺼ
ٌ ﺼﻴ
ﻒ
ِ  َﺧ: see ﻒ
َ  أَْﺧin two places. [Hence,] Ashes; (K;) because there are two colours therein, blackness and whiteness: but one says more
ُ ﺼ
ﻒ
commonly

َ َ
َ
ٌ َرَﻣﺎدٌ َﺧِﺼﻴ, using the latter word as an epithet. (TA.) And ﻒ
ٌ ﺼﻴ
ﻒ
ِ َﻛِﺘﻴﺒﺔٌ ﺧ, (S,) or ٌﺼﻴَﻔﺔ
ِ ﻛﺘﻴﺒﺔ ﺧ, (K,) [A

body of troops] having two colours, (K,) having the colour of iron (S, K) and another
colour: (K:) or so called because of the rust of the iron &c.: (L:) or the former phrase means, as some say, followed by
horsemen; and therefore the epithet is without ة, because it has the signification of a pass. part. n.: for were it to denote the

ٌَﺧِﺼﻴَﻔﺔ, because it would in this latter case have the signification of an act. part. n. (S.) ___ Also
Fresh milk upon which is poured [ َراﺋِﺐi.e. curdled, or thick, or churned, milk]: (S, K:) if
َْ َ
dates and clarified butter are put into it, it is [termed] ﻋﻮﺑـﺜَﺎِﱏﱞ. (S.)
colour of the iron, they had said

َ
ْ َ
ٌ ﺼﻴ
ٌﺼﻴَﻔﺔ
ِ [ َﺧfem. of ﻒ
ِ ﺧ, q. v. ___ And also a simple subst.]: see ٌﺧﺼَﻔﺔ.
ٌ ﺼﺎ
 َﺧ ﱠOne who sews soles [so as to make them double, covering, or facing, one
ف
piece with another: see 1]: (Kr, K:) or one who patches soles; who mends them by sewing
on other pieces. (Msb.) ___ One who covers his pudendum with his hand: on the authority of
Seer. (TA. [See 1.]) ___

A liar: (Kr, K, TA:) as though he sewed one saying upon another, and [thus] embellished it. (TA.)
4

َ َﺧ.
ٌ ﺼﺎ
 ِﺧ ﱠ: see ٌﺼَﻔﺔ
ف
َ  أَْﺧOf a colour like that of ashes, in which are blackness and whiteness; (JK, S;)
ُ ﺼ
ﻒ
ٌ َ
ٌ َ
as also  ﺧﺼﻴﻒ. (JK.) In this sense, (TA,) applied to a mountain, (S, K,) as also  ﺧﺼﻴ ﻒ, (TA,) and to a male ostrich, meaning
ِ
ِ
ْ َﺧ. (TA.) A rope, or cord, of two
In which are blackness and whiteness: (S, K:) fem. ُﺼَﻔﺂء
colours, having one strand black and another strand white. (JK.) A horse, and a sheep,
white in the flanks; (S, K:) the rest being of any colour: and sometimes in one side: (TA:) or whose [ ﺑـَﻠَ ﻖor
blackness and whiteness] extends from his belly to his sides: (S, TA:) or a horse white in
the side. (Mgh.)

ٌﺼ
َ ْ ﳐThe awl; or instrument for boring, or perforating; (JK, TA;) use in the sewing of
ﺐ
ِ
ُ َﳐَﺎِﺻ.]
soles [and the like;] (JK;) i. q. [ إِْﺷًﻔﻰq. v.]: (S, Msb, TA:) [pl. ﻒ
ُ ْ َﳐ, applied to a sole: see ﻒ
ْ َﺧ. ___ Applied to a ewe or she-goat, Smooth: or of two colours, black
ٌﺼ
ٌﺼﻮﻓَﺔ
and white: (K, TA:) so in the O. (TA.)

5

ﺧﺼﻞ
َ َﻗ. (TA.) [Accord. to the TA, this is the
َ  َﺧ, (K,) inf. n. ٌﺼﻞ
ْ َﺧ, (TA,) He cut, or cut off, a thing; (K;) as also َﺼﻞ
1 َﺼﻞ

َ َﺧ, [aor., accord. to rule,  ﹹ,] inf. n. ٌﺼﻞ
َ ﺧ, He overcame
ْ  َﺧand ﺼﺎٌل
ﺼَﻠُﻬْﻢ
ِ
َ َ ﻓis erroneously put for ﻧَﻀَﻠُﻬْﻢ.]) See also 3.
them, or surpassed them, in shooting. (S, K. [In the CK, ﻀَﻠُﻬْﻢ
proper, or primary signification.] ___

ّ ﺧ, (K,) inf. n. as
ّ  ﺧ, inf. n. ٌَﲣْﺼﻴﻞ, He cut it, or divided it, in pieces. (M, K.) ___ ﺼﻞ اﻟَﺸَﺠَﺮ
2 ُﺼﻠﻪ
ِ
above, (TA,)

He lopped the branches of the trees: (K, TA:) or ٌﺼﻴﻞ
ِ ْ َﲣsignifies the cutting off

slender extremities and branches from the [species of mimosa called] ﻋُْﺮﻓُﻂ, in the

ّ  ﺧHe cut off, for the camel, the ﺼَﻠﺔ
ْ ُﺧ, (K,) i. e. the
interior parts thereof. (JK.) ___ َﺼﻞ اﻟَﺒِﻌﲑ
soft and tender branch of a tree. (TA.)

َ ﺻْﻠﺘـُُﻬ َْﻢ ﻓََﺨ
َ ﺻﻞَ خا
َ َْﺧﺎ
3 ﺼْﻠﺘـُُﻬْﻢ

, inf. n. of the former

َ ُﳐَﺎ, I vied, competed, or contended for
ٌﺻَﻠﺔ

superiority, with them in shooting, and I overcame them, or surpassed them,
therein. (TA.)
Page 751

4  ا ﺧﺼﻞHe (a shooter) hit the target: (K, TA:) or made his arrow to fall close by the side
of the target. (JK, K.)
6  ﲣﺎﺻﻠﻮاThey vied, competed, or contended for superiority, in shooting: (Az, TA:) or
they contended together for stakes, or wagers, laid by them to be taken by the
1

winner in shooting. (S, K.)

ٌﺼﻞ
َ ﺻﺎ
َ َأ
ْ  أَْﺣَﺰَر َﺧand ب
ْ  َﺧA stake, or wager, laid in a shootingmatch. (S, TA.) One says, ُﺼﻠَﻪ
ُﺼَﻠﻪ
ْ [ َﺧHe won his stake, or wager;] he overcame (S, K, TA) in the case of laying stakes
or

wagers [in a shooting-match]. (TA.) ___ And A thing for which persons contend

ْ َﺧ, in two places.
together in a game of hazard. (Har p. 640.) ___ See also ٌﺼَﻠﺔ
ٌ[ َﺧﺼﻞOne who overcomes much, or often, in shooting-matches: occurring in the Deewán of the
ِ
Hudhalees: expl. by Freytag as meaning

multum vincens in ludo alearum].

ْ  َﺧi. q. ٌَﺧﻠﱠﺔ: (S, K:) i. e. A property, quality, nature, or disposition: and a habit, or
ٌﺼَﻠﺔ
custom: (KL, PS, TK:) [and a practice, or an action: it is used in these various senses in different trads.: in one
trad., avarice is termed a

ْ  ;َﺧand so is evilness of nature: in another, fasting, and praying: in another, the inflicting of
ﺼَﻠﺔ

castigation, and the executing of retaliation, in a mosque:] it signifies

an excellent quality or the like; and a low,

base, or mean, quality or the like; (K, TA;) in a man: (TA:) or its predominant application is to an excellent

َ is used in relation to
quality or the like: (K:) so in the M: (TA:) [it is said that] it is used only in commendation; whereas ٌﺧﻠﱠﺔ
good and evil: (Ham p. 525:) [but this is a mistake, as I have shown above:] accord. to Az, it signifies the

states, or

َ ( ﺧK) and ت
َ ;َﺧ
ٌ ﺼَﻼ
conditions, of things or affairs: (TA:) [or this is a signification of the pl.:] the pl. is ﺼﺎٌل
ِ

ُﺼﺎﺋﻞ
ََ
َ
ِ  ﺧis a pl. pl., i. e. pl. of ِﺧﺼﺎٌل, with which it is explained in the KL as syn.: see an ex. in a verse cited voce
ْ  َﺧ, (JK, K,) in a shooting-match, (JK,) it is
َدِﻓ ٌﺊ.] A hitting of the target; (K;) in shooting: (TA:) or, (K,) as also ٌﺼﻞ

(TA;) [and

a shot ] in the case in which the arrow goes close by the target: (JK, K: *) thus accord. to

[

Lth, who says that the former explanation is erroneous; (TA;) [as appears also from the assertion that] what are termed

ْ َﺧ, in
ﺼﻠَﺘَﺎِن

a shooting-match, are reckoned as equivalent to a shot that goes right to the target. (T, K, TA.) ___ And accord. to Sgh,

A

ْ  ُﺧ, A raceme, or
single act of overcoming in a shooting-match. (TA.) Also, and ٌﺼﻠَﺔ
2

bunch, of grapes or the like; syn. ٌﻋُﻨْـُﻘﻮد. (K.) ___ And (both words) A stick, branch, or twig, (ٌﻋُﻮد,) in

َ  َﺧ, or this latter only, The extremity of a fresh,
ْ  َﺧand ﺼَﻠٌﺔ
which are thorns. (K.) ___ And ﺼَﻠٌﺔ

pliant, soft, or tender, twig, or rod: (K, * TA:) and (some say, TA) a soft and tender twig or rod,

ْ [ َﺧof which ﺼَﻠٌﺔ
ْ  َﺧis the n. un.] signifies the
of the [species of mimosa called] ﻋُْﺮﻓُﻂ: (K, TA:) and ٌﺼﻞ
ْ  ُﺧ, a soft and tender
slender extremities and branches of the ﻋُْﺮﻓُﻂ: (JK:) and ٌﺼَﻠﺔ

َ ُﺧ, the pendent extremities of trees. (S, TA.)
branch of any tree: (T, TA:) and [its pl.] ٌﺼﻞ

ْ  ُﺧA ﻟَﻔﻴَﻔﺔ, (S,) [i. e.] a lock, or flock, (PS,) or a plexus, (KL,) or a quantity collected [or
ٌﺼَﻠﺔ
ِ

hanging] together, (K,) of hair, (S, K, KL, PS,) and of wool, (PS, and S and K in art. ﺟﺰ,) &c.: (PS:) or a

ٌَ ُ
َ
ْ َ
small quantity of hair; as also ٌﺼﻴَﻠﺔ
ِ  ﺧ, (K,) as in the M: pl. ﺧﺼﻞ. (TA.) ___ See also ٌﺧﺼَﻠﺔ, in two places. ___
Also

ْ ﻀٌﻮ ﻣَﻦ اﻟﻠﱠ
ُ
A portion of flesh forming a distinct limb or member or organ (ﺤِﻢ
ِ ْ )ﻋ. (K.)

َ  َﺧ: see ٌﺼَﻠﺔ
ْ َﺧ.
ٌﺼَﻠﺔ
ٌ َﺧﺼﻴﻞ: see ٌَﺧﺼﻴَﻠﺔ, in two places. Also Overcome [in a shooting-match, or] in a contest for
ِ
ِ
stakes or wagers. (JK, K.) And A tail; (K, TA;) as, for instance, of a [wild] bull. (TA.)

َ ُﺣ, (JK, K, TA,) meaning The remains of wheat in the sieve, after the
َ  ُﺧa dial. var. of ٌﺼﺎﻟَﺔ
ٌﺼﺎﻟَﺔ
sifting, with what are mixed therewith: but the latter word is the more known. (JK, TA.)

ٌﺼﻴَﻠﺔ
ِ  َﺧA piece, or portion, of flesh, (M, K,) small or large: (M, TA:) or the flesh of the thighs
and

of the upper arms and of the fore arms: (K:) or any portion of flesh, by itself, of

the flesh of the thighs and of the upper arms (JK, T, S, TA) and of the shanks and of the fore
arms: (JK, T, TA:) or the portion of flesh of the thigh: (TA:) or any compact and long

َ : (AO, TA in art. ﺧﺐ:) or (K, TA, but in the CK
portion of flesh, in the arm or elsewhere; also called ٌﺧِﺒﻴﺒَﺔ
3

َ  َﻋand ٌﻀﻴَﻠﺔ
any muscle, of those that are termed voluntary muscles; as also ٌﻀَﻠﺔ
ِ  ;َﻋi.

and ) [
e.]

any tendon, or sinew, upon which is thick flesh: (K:) or any portion of flesh that is

oblong, and intermixed with tendons, or sinews: (O, TA:) or, as some say, the [ ﻃَْﻔﻄََﻔﺔor flank,

ُ[ ﺧﺼﻴﻞor rather this is a coll. gen. n.] and [the pl. is] ُﺼﺎﺋﻞ
ََ
ِ
ِ ﺧ. (K.) A certain person has described a horse as being
َ َ
ُ ْﺼﻴِﻞ َﺳﺒ
ﻂ
ِ َ[ اﳋapp. meaning Lank in the muscles; or long and even therein]: and sometimes ﺧﺼﺎﺋِﻞ
ُ ََ
ْ ُ
ْ َ
is used in relation to a man. (TA.) ___ See also ٌﺧﺼ َﻠﺔ. And for the pl.  ﺧﺼﺎﺋﻞsee also ٌﺧﺼَﻠﺔ.
ِ
&c.]: (TA:) pl.

ٌﺼﻞ
َ ﻣْﻘ. (S.) ٌﻀﻞ
َ ْ ﳐA very sharp sword (JK, S, K) &c.: (M:) a dial. var. of ٌﺼﻞ
َ ْ ﳐis said by A 'Obeyd to be a mistranscription
ِ
ِ
ِ
ٌَ
for  ;ﳐْﺼﻞbut AHei and others authorise it. (TA.)
ِ
َ ْ ﳐA [ ﻣْﻨَﺠﻞor reaping-hook]: (K:) or an instrument with which the branches of trees
ﺼﺎٌل
ِ
ِ

are lopped, (JK, Ibn-'Abbád, TA,) like the ﻓَْﺄس. (Ibn-'Abbád, TA.)

4

ﺧﺼﻢ
ٌَ َ
1 ﺼَﻢ
ِ  َﺧ, aor.  ﹷ, [inf. n., app., ﺧﺼﻢ,] He contended in an altercation, disputed, or litigated,
in a valid, or sound, manner. (Msb.) ___ See also 3: ___ and 8.

َ ( ُﳐَﺎS, Msb, K) and ٌﺼﺎم
َ ( ﺧS, Msb) and [quasi-inf. n.] ٌﺼﻮَﻣﺔ
ُ ُﺧ, (K,) the last said in the S to be a simple
3 ُ ﺧﺎﺻﻤﻪ, inf. n. ٌﺻَﻤﺔ
ِ
subst., (TA,)

He contended with him in an altercation, disputed with him, or litigated

َ  اﳋsignifies the saying
with him; (K, TA;) i. q. َُ�َزﻋَﻪ: (Mgh and Msb and K in art. ﻧﺰع:) accord. to El-Harállee, ﺼﺎُم
ِ
which the listener is made to hear, and which is made to enter his ear-hole,
such as may cause him to refrain, or desist, from his assertion, and his plea, or

َ ﺼْﻤﺘُﻪُ َﺧﺎ
َ ﻓََﺨ, (S, Mgh, Msb, K, *) aor. of the latter ُأَْﺧﺼُﻤﻪ, with kesr, (S, K, *) or ُﺼُﻤﻪ
ُ أَْﺧ,
claim. (TA.) You say, ُﺻْﻤﺘُﻪ
ِ
with damm, (Mgh, Msb,) or not with damm, (S,) or both these forms of the aor. are used, accord. to AHei; the latter agreeable with
analogy; (MF;) the former anomalous; for the regular aor. of an unaugmented sound verb in a case of this kind is with damm, (S, K,) as

َُﻋﺎﻟَْﻤﺘُﻪُ ﻓـَﻌََﻠْﻤﺘُﻪ, aor. ُ( ;أَْﻋﻠُُﻤﻪS;) if it has not a faucial letter (S, K) for its medial radical, (K,) in which case it is with
ُ ْ َ َ َﻓَﺎَﺧْﺮﺗُﻪُ ﻓـ, aor. ُأَْﻓَﺨُﺮﻩ, (S, K,) accord. to the opinion of Ks, but this is contr. to the opinion
fet-h, as in the instance of ﻔﺨ ﺮﺗُﻪ
ُُْ َ َ ٌ ْ َ
generally held: (MF:) the inf. n. of  ﺧﺼﻤﺘ ﻪis ﺧﺼﻢ: (S, * TA:) and the meaning is, [I contended with him in an

in the instance of

altercation, or I disputed, or litigated, with him, and] I overcame him in the

ْ ُﺧ, i. e. edge, or side, of
altercation, &c. (Mgh, Msb.)  ﺧﺎﺻﻤُﻪalso signifies He put it in, or by, the ﺼﻢ
the bed. (TA.)
4 ُ اﺧﺼﻤﻪHe dictated to him his plea against his adversary in an altercation or a
dispute or litigation, (JK, TA,) whereby he might overcome the latter. (JK.)
1

َ ْ َﲣَﺎsee the next paragraph, in two places.
6 ﺻَﻢ
8  ا ﺧﺘﺼﻤﻮاThey contended in altercation, disputed, or litigated, one with another;
(Msb, TA;)

ّ َ[ َﳜin the Kur xxxvi. 49] means
i. q. ( ; ﲣﺎﺻﻤﻮاS, K, TA;) both signifying as above. (TA.) He who reads ﺼُﻤﻮَن
ِ

َ
ﺼُﻤﻮَن
ِ  ;َﳜْﺘchanging the  تinto ص, and incorporating [it into the other ]ص, and transferring its vowel to the خ: some read
ّ َﳜ, without transferring that vowel; (S, K;) because a quiescent letter, when it is made movent, is [regularly] made so with
ﺼُﻤﻮَن
ِِ
ّ ْ ]َﳜwith two quiescent letters together is incorrect: (S, K:)
َ ﺼُﻤﻮ
kesr: (S:) AA slurred the vowel of the خ: the pronunciation [ن
ِ
ْ َ َ َْ
َ ﺼُﻤﻮ
Hamzeh read ن
ِ ْ َﳜ, (S,) i. e., with the  خquiescent and with kesr to the ص. (TA.) ___  اِﺧﺘﺼﻤﺎ ِإﻟَﻴِﻪThey two
applied to him for the decision of a cause, each of them claiming the right. (TA in

ﻗﻤﻂ.) And [ ُﲣُﻮِﺻَﻢ إِﻟَﻴِْﻪAn application was made to him by litigants for the decision
َ ُﻒ َﳜْﺘَﺼﻢ
ُ ْاﻟﱠﺴﻴ.) دﻟﻮ, said by J to signify The sword cuts (lit. eats) its
of a cause]. (Mgh in art. ُﺟْﻔﻨَﻪ
ِ
art.

scabbard, by reason of its sharpness, is a mistake; the verb being correctly with ض, (K, * TA,) dotted. (TA.)

ٌﺼﻢ
ْ  َﺧAn adversary in contention or altercation, in dispute, or in litigation; an
َ
antagonist; a litigant: (JK, K, TA:) as also ٌﺼﻴﻢ
ِ  ﺧ: (JK, S, K, TA:) the former is used alike as masc. and fem. (S, Msb,
K) and sing. (JK, S, Msb, K) and
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dual (Msb, K) and pl.; (JK, S, Msb, K;) because it is originally an inf. n.: (S, TA:) [see an ex. of its use in a pl. sense in a verse cited

ُ ( ُﺧJK, S, Msb, K) and ٌﺼﺎم
َ ( ﺧMsb) and perhaps
ْ ( ;َﺧS, Msb;) and the pl. ٌﺼﻮم
ٌ ََﺟﻨ:] but it also has the dual form, ﺼَﻤﺎِن
ﻒ
ِ
َ أَْﺧ, [which is a pl. of pauc.,] or this may be pl. of ٌَﺧﺼﻢ: (TA:) the pl. of ٌ َﺧﺼﻴﻢis ُﺼَﻤﺂء
َ ( ُﺧJK, S, K) and ﺼَﻤﺎٌن
ٌﺼﺎم
ْ ُﺧ. (K.)
ِ
ِ
voce

ٌﺼﻢ
ْ  ُﺧThe side (S, K) of anything; (S, TA;) as, for instance, of a load such as is called ( ;ِﻋْﺪلS;) and of a bed; and the edge
thereof: (TA:) written by Aboo-Moosà with

 ;ضbut IAth says that it is correctly with ص: (TA in art. ﺧﻀﻢ:) a lateral part
2

or

portion (S, K) of anything: (S:) a corner, (S, K,) as well as a side, (S,) of an ِﻋْﺪل, and of a receptacle, such as a

 ُﺧْﺮجor a  ُﺟَﻮاﻟِﻖor an ﻋَﻴْـﺒَﺔ: (S:) and the [anterior lower] extremity of a [water-bag of the kind termed] َراِوﻳَﺔ,
that is opposite to the ( ;ﻋَْﺰَﻵءJK, K, TA; [in the CK,  اﻟّﺰاِوﻳَِﺔand  اﻟَﻐْﺰﻻِءare erroneously put for  اﻟ ﱠﺮاِوﻳَِﺔand )];اﻟَﻌْﺰَﻵِء
the upper extremity [correctly extremities, at which are the loops whereby it is suspended upon the side of the camel,] being called the

َ ]ﻋ: (TA:) pl. [of pauc.] ﺼﺎٌم
َ  أَْﺧand [of mult.] ٌﺼﻮم
ُ ُﺧ: (K:) but some say that the ﺼﺎم
َ  أَْﺧof the
ْ ُﻋ, pl. of ٌﺼﺎم
[ ﻋﺼﻢi. e. ﺼﻢ
ِ
ُ ُ
ُ ُ
َ َُ
َ ََ
[water-bag termed] ﻣ ﺰا دة, and its ﺧﺼﻮم, are its corners: the  ﺧﺼﻮمof a cloud are its sides: (TA:) and ﲔ
ِ ْ أَْﺧﺼﺎم اﻟﻌ
signifies

the part, or parts, of the eye upon which the edges of the lids close together.

(S, K.) ___ [Also

َ [ اﻷَْﺧpl. of ُﺼﻢ
ْ ُ ]اﳋsignifies اﻟﻔﺮج
A gap, or an intervening space: it is said in the TA that] ﺼﺎُم

ْ َﻻ ﻳُﱠﺴُﺪ ﻣْﻨﻪُ ُﺧ
اﻟُﻔَﺮُج, pl. of ُاﻟُﻔْﺮَﺟﺔ: and it is added,] one says, of an unsound, a corrupt, or a disordered, affair, ﺼٌﻢ ِإﱠﻻ
ِ
ْ [ ٱﻧْـَﻔﺘََﺢ ُﺧA gap of it will not be stopped up but another gap will open]; occurring
ﺼﻢٌ آَﺧُﺮ
[i. e.

in a trad., meaning, the state of affairs is disordered and distressing, and not to be rectified and repaired. (TA.) ___ [The pl.]
also signifies The

ُ ُﺧ
ٌﺼﻮم

ُ ُأ, (JK, K,) of
mouths of valleys. (JK, K.) ___ And The lower parts, or stocks, syn. ﺻﻮٌل

[trees of the kind called]

[ َﺳَﺮَﺣﺎتpl. of ٌ ;]َﺳْﺮَﺣﺔused in this sense by Et- Tirimmáh. (JK.)

ٌ َﺧﺼﻢVehement in altercation or dispute or litigation; (S, K, * TA;) as also  َﺧﺼُﻮٌم: (Ham p. 628:) [or
ِ
each signifies

contentious, disputatious, or litigious:] or the former, knowing, or skilled, in

altercation &c., though not practising it: (IB, TA:) or valid, or sound, therein; as also

ٌ َﺧﺼﻴﻢ: (Msb:) or this last signifies one who contends with another in an altercation, disputes
ِ
َ
with him, or litigates with him: (IB, TA:) the pl. of the first is ﺼُﻤﻮَن
ِ ﺧ, (K,) occurring in the Kur xliii. 58; and
ٌْ َ
ٌَ ْ
perhaps أَﺧﺼﺎم, or this may be a pl. of ﺧﺼﻢ. (TA.)
ْ  َﺧA certain bead, or gem, or the like, used by men [as an amulet], in the K, ِﻣْﻦ ُﺣُﺮوِز
ٌﺼَﻤﺔ
اﻟِّﺮَﺟﺎِل, but correctly, as in the M, ِﻣْﻦ َﺧَﺰِر اﻟ ِّﺮَﺟﺎِل, (TA,) worn on the occasion of contending in an
3

altercation, or disputing, or litigating, or on going into the presence of the Sultán;
(K, TA;)

and sometimes it is beneath the gem of the man's signetring, when it is

small; and it may be in his button; and sometimes they put it in the [ ذَُؤاﺑَﺔor cord
by which the hilt is occasionally attached to the guard] of the sword: (TA:) also called

ْ َﺧ. (K and TA in art. ﺧﻀﻢ.)
ٌﻀَﻤﺔ
ُ ُﺧ.
ْ  ُﺧand see ٌﺼﻮَﻣﺔ
ٌﺼَﻤﺔ
ُ ُﺧ.
ْ  ُﺧ: see ٌﺼﻮَﻣﺔ
ٌﺼَﻤﺎﻧِﻴﱠﺔ
ُ  َﺧ: see َﺧﺼٌﻢ.
ﺼﻮٌم
ِ
ٌ َﺧﺼﻴﻢ: see ٌﺼﻢ
ْ َﺧ, in two places; and ٌَﺧﺼﻢ.
ِ
ِ
ُ  ُﺧContention or altercation; disputation; litigation; (K, TA;) a subst. from 3 (S, TA) or 8 (JK,
ٌﺼﻮَﻣﺔ
َْ ُ
َْ ُ
ٌ ْ ُﺣ.]
َُُ ُْ
* TA) and 6, as also ٌ ﺧﺼﻤﺔand ٌ ﺧﺼﻤﺎﻧﻴﱠﺔ. (TA.) ﻓَﺼ ﻞ اﳋﺼﻮﻣﺔ: see art. ﻓﺼ ﻞ. [See also an ex. voce ﻜﻢ
ِ
ِ
ُ  أُْﺧThe loop of the [sack called] ُﺟَﻮاﻟﻖ, (JK, TA,) and of the [load called] ( ;ﻋْﺪلTA;) i. q.
ﺼﻮٌم
ِ
ِ
( ;أُْﺧُﺴﻮٌمK;) but the latter is a dial. var. of weak authority, and disapproved. (TA in art. ﺧﺴﻢ.)

4

ﺧﺼﻮ
ْ ُﺧ, q. v. (Sh, TA.)
ْ  ُﺧa dial. var. of ٌﺼﻴَﺔ
ﺼَﻮٌة

1

ﺧﺼ ﻰ
َ ( ﺧJK, S, Mgh, Msb, K) and ٌﺼﺂء
َ َﺧ, mentioned, by MF,
َ  َﺧ, (S, Mgh, Msb, K,) aor. َﳜْﺼﻴﻪ, (JK, Mgh, Msb,) inf. n. ٌﺼﺂء
1 ﺼﺎُﻩ
ِِ
ِ
from Expositions of the Fs, (TA,) and
(Mgh,)

ْ َﺧ, agreeably with analogy, occurs in a trad. of Esh-Shaabee, though we have not heard it,
ﺼ ٌﻰ

He drew forth, or extracted, his testicles; (S, Mgh, Msb, K;) [he gelded, or castrated,

him;] namely, a stallion, (S,) a sheep or goat, or a horse or similar beast, (Lth, JK, TA,) and a man or boy, (TA,) or a slave. (Msb.)

َ ﻚ ﻣَﻦ اﳋ
ْ ُ َ
ﺼﺂِء
ِ ِ َ [ ﺑِﺮﺋْﺖ إِﻟَﻴI am irresponsible to thee for castration]. (S.) ___ [Hence,] َﻛﺎَن
ُ ََ
ﺼ َﻰ
ِ [ ﺟﻮاًدا ﻓَﺨlit. He was a fleet and excellent horse, and he was gelded]; meaning he
َ ﺧ: one of them
was rich, and he became poor. (TA.) ___ The poets term satire, and the act of overcoming, ﺼﺂء
ِ
One says,

says,

*
*
[

َ َﺧ
ْ َ ﻚ َ� ٱﺑَْﻦ
َ ُﺼْﻴـﺘ
ﲪَﺰَة ِ�ﻟَﻘَﻮاِﰱ
َ َْﻛَﻤﺎ ُﳜ
ﺼ ﻰ ِﻣَﻦ اﳊَﻠَِﻖ اﳊَِﻤﺎُر

*
*

I have emasculated thee, O son of Hamzeh, with rhymes, like as the he-ass is

َ ; for which, it is asserted, (as is said in the
emasculated in consequence of the disease termed ﺣَﻠﻖ
TA, art.

ﺣﻠﻖ,) there is no remedy but gelding]. (IB, TA.)

4 [ ا ﺧﺼ ﻰas though meaning He did away with that which rendered him like one
emasculated; the ا, app., having a privative property;] he learned one science. (Sgh, K, TA.) ___ The use of

ٌﺼﺂء
َ [ إِْﺧits inf. n.] in the sense of ٌﺼﺂء
َ  ﺧinf. n. of ﺼ ﻰ
َ  َﺧis a mistake. (Mgh.)
ِ

8  ا ﺧﺘﺼ ﻰHe castrated himself; or made himself a eunuch. (KL.)

1

َ [ ُﺧor testicles]. (K.)
ﺺ
ٍ  َﺧHaving a complaint of his ﺼﻰ
َْ ُ
ْ ُ
ْ  ; ُﺧand the dual ﺼﻴَﺎن
ﺼٌﻰ
ِ ﺧ: see ٌﺧﺼﻴﺔ, in five places.
ْ  ﺧ: see what next follows.
ﺼٌﻰ
ِ
ً ( ;ُﺧS, Mgh, Msb, K;) it is [one] of the organs of
ْ  ُﺧA testicle; (El-Umawee, S;) sing. of ﺼﻰ
ٌﺼﻴَﺔ
ْ  ﺧsignifies the same, (S, K,) and so does ﺼٌﻰ
ْ  ُﺧ, (Msb, K,) and
generation; (K;) well known; (Msb;) and ٌﺼﻴَﺔ
ِ
ْ ( ; ﺧK;) and ﺼَﻮٌة
ْ  ُﺧis a dial. var., occurring in a trad., but is extr.: (Sh, TA:) accord. to some, (Msb,) the sing. is ٌﺼﻴَﺔ
ْ ُﺧ
ﺼٌﻰ
ِ
َْ ُ
[alone], (T, Msb,) of the fem. gender; (T, TA;) and the dual is  ﺧﺼﻴﺎن, (ElUmawee, T, S, Mgh, Msb, K,) of the masc. gender, (T,
ِ
َ
َ
ََ ْ ُ
TA,) without ت, (El-Umawee, S, Mgh, Msb,) irreg., (El-Umawee, S, Msb,) like  أَْﻟﻴ ﺎنdual of ٌأَْﻟﻴ ﺔ, (El-Umawee, S,) and  ﺧﺼﻴـﺘﺎنalso,
ِ
ِ
(T, Mgh, K,) this latter being sometimes used, (T, Mgh,) though rarely, (MF on the authority of the Expositions of the Fs,) both

ْ ُﺧ, with damm, but I have not heard ﺼﻴَﺔ
ْ  ﺧ, with kesr; and I have heard
ﺼﻴَﺔ
ِ
ُﺼﻴَﺎﻩ
ْ [ ُﺧas the dual], though they did not use ﺼٌﻰ
ْ  ُﺧas the sing.; (S;) IB, however, cites exs. of this last as a sing.: (TA:) AA says
َْ ُ
َ َْ ُ
that  ا ﳋﺼﻴـﺘﺎنsignifies the two testicles; and  اَﺧﺼﻴﺎن, the two skins [which compose the
ِ
ِ

mentioned by ISh: (T, TA:) AO says, I have heard

scrotum, i. e.,] in which are the two testicles; citing an ex. in which the latter dual is used in this sense; (S;)

ْ ُ اﳋto signify [the scrotum, i. e.] the skin containing the
ُﺼﻴَﺔ
ٌ  )ﻗـُْﺮin the ear: (JK, Sgh, K:) thus called by way of comparison: (TA:) pl.
testicle. (Msb.) ___ Also An earring (ط
and ISk says the like; whereas IKoot makes

ً ُﺧ. (JK.)
ﺼﻰ

ْ  ﺧ: see the next preceding paragraph, in two places.
ٌﺼﻴَﺔ
ِ
ﺼﱞﻰ
ِ  َﺧWhose testicles have been drawn forth, or extracted; (S, Mgh, Msb, K;) [gelded, or
castrated; a eunuch;] applied to a sheep or goat, and a horse or similar beast, (TA,) and a man (S, TA) or boy, (TA,) or a
slave; (Msb;) as also

َْ
َْ
ﺼ ﱞﻰ
ِ ْ َﳐ: (K:) pl. ( ِﺧﺼﻴﺎٌنS, Mgh, K) and ٌِﺧﺼﻴﺔ: (S, K:) in giving it the former pl., they liken it to a subst., like
2

ٌﻇَﻠﻴﻢ, of which the pl. is ﻇْﻠَﻤﺎٌن: so says Sb; meaning that  ﻓْﻌَﻼٌنis generally the pl. of ٌ ﻓَﻌﻴﻞas a subst. (TA.) One says also
ِ
ِ
ِ
ِ
َ
ﺼﱞﻰ
ِ َﺼﱞﻰ ﻧ
ِ  ;ﺧusing the latter word as an imitative sequent. (Lh, TA.) ___ Also Poetry in which is no amatory
effusion. (K, TA.)

ص
ٍ [ َﺧﺎact. part. n. of 1]. They say, [ َﺟﺂءَ َﻛَﺨﺎِﺻ ﻰ اﻟَﻌ ِْﲑlit. He came like the gelder of the ass], meaning

he came ashamed: (JK, and TA in art. ﺟﻮج:) and also, disappointed, or unsuccessful. (TA in that art.)
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ً ْ َﳐThe place of cutting [or gelding or castration]. (S.)
ﺼﻰ
َ ﱞ
ﺼﱞﻰ
ِ ْ َﳐ: see ﺧِﺼﻰ.

3

ﺧﺾ
َ ﻀَﺨ
َ ﻀَﺨ
ْ َﺧ, (S, O, K,) He agitated it; moved it about; stirred
ْ  َﺧ, (S, O,) inf. n. ٌﻀﺔ
R. Q. 1 ٌﻀﺔ

ُﻀ
ْ َﺧْﻀَﺨ
it; shook it; namely, water, (S, O, K,) and the like, (S, O,) and َﺳِﻮﻳ ﻖ, and the like. (O, K.) You say also, ﺖ

َ
[ دَﻟِْﻮى ِﰱ اﳌﺂِءI agitated, or dashed about, my bucket in the water]. (O, TA.) Sakhr-el-Gheí El-

Hudhalee says, describing a water to which he had come for drink,

َ
ُ ﻀ
ْ ﻀَﺨ
ْ ﻓََﺨ
ﲨِّﻪ
َِ ﺖ ﺿُْﻔِﲎ ِﰱ
َ ﺧﻴَﺎ
ض اﳌَُﺪاﺑِِﺮ ِﻗْﺪًﺣﺎ ﻋَﻄُﻮﻓَﺎ
ِ

*
*

*
*

And I dashed about my leathern bucket in the main body thereof,] as he

(O, TA,) i. e. [

who is overcome in the game of el-meysir introduces among the other arrows a
borrowed arrow [that comes forth winning], in the luck of which he has confidence. (TA in art. ﺧﻮض.)

َ َﺧﺎ, aor. ض
ُ  ;َﳜُﻮnot from ﺾ
 ;َﺧ ﱠtherefore the poet here uses َﺧِﻴﺎض
ض
ُ ْ َﺾ ﺑِﻪ ﺑ
َ َ ْ [ َﺟﺂءَﻩُ ِ�ﳋَْﻨَﺠِﺮ ﻓََﺨHe came to him with the dagger,
for its inf. n. (O, TA.) You also say, ﻄَﻨﻪ
ِ ﻀﺨ

This verb, though mentioned here, is [said to be] from

and stirred about with it his belly]. (TA.) ___ [Hence a meaning of the inf. n. explained in the first paragraph
of art.

ﺟﻠﺪ.]

َ ﻀَﺨ
ْ َ َﲣIt (water, and the like, S) became agitated, moved about, stirred, or shaken.
R. Q. 2 ﺾ
(S, K.)

1

ﺧﻀﺐ
َﻀ
َ  َﺧ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹻ
1ﺐ

ٌﻀ
ٌ ﻀﺎ
ٌ ﻀﻮ
َ  ِﺧand ب
ُ ُﺧ, but respecting
ْ ( َﺧS, Msb) [and accord. to MF ب
ﺐ
َ ََ
these two inf. ns. (the latter of which seems to be peculiar to the intrans. verb  )ﺧﻀﺐsee what follows], He coloured, or
, (Msb, K,) inf. n.

ّ  ﺧsignifies the same,
tinged, (A, K,) a thing; (S, A, * K; *) or changed it in colour to red, or yellow, &c.; (TA;) and ﻀﺐ
[but app. in an intensive sense, or as applying to a number of objects, (see its pass. part. n. voce
(TA:) and the former, particularly,

ٌ َﺧﻀﻴ,)] (K,) inf. n. ﺐ
ٌ َﲣْﻀﻴ:
ﺐ
ِ
ِ

he tinged, or dyed, his white hair, (TA,) or the hand, &c., (Msb,) with hinnà: (Msb, TA:)

but when a man has dyed his hair with any other dye than hinnà, you say,

َﻀ
ُﺻﺒََﻎ َﺷﻌََﺮﻩ
َ : (Msb, TA:) or you say also, ﺐ
َ َﺧ

[ ِ�ﻟﱠﺴَﻮاِدHe dyed his hair with black]. (Suh, TA.) When one does not mention the hair (Msb, TA) or the white hair [&c.],
َ ََ
ٌ َ
ّ ( ; ﲣA, TA;) [meaning He
(Msb,) he says ﺧﻀﺐ, inf. n. ( ;ﺧﻀ ﺎبIKtt, Msb;) and  اﺧﺘﻀﺐ, (S, IKtt, Msb, TA,) and ﻀﺐ
ِ
ْ َﻀﺒ
َ َﺧ,
dyed his hair, &c.,] with hinnà, (S, IKtt, Msb, TA,) and the like: (S, TA:) and in like manner one says of a woman, ﺖ
 ; ﹻand  اﺧﺘﻀﺐ: (TA:) which last also signifies [particularly] She dyed her hands with hinnà. (T, TS, TA, in art.
َﻀ
َ َﺐ َدْﻣﻌُﻪُ اﳊ
َ  ﺑََﻜﻰ َﺣﱠﱴ َﺧHe wept so that his tears wetted the
ﻏﻤﺲ.) ___ Hence, in a trad., ﺼ ﻰ

aor.

pebbles: or, more probably, so that his tears became red, and dyed the pebbles: (IAth, TA:)
[or most probably,

so that his tears caused the pebbles to appear of a reddish colour; for

َﻀ
َ َﺧﻀ, aor.  ; ﹷand ﺐ
َ  ;ُﺧﻀinf. n. of each
َ َﺧ, aor.  ; ﹻand ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
َﻀ
ٌ ﻀﻮ
ٌ ﻀﻮ
ُ  ;ُﺧand  ; اﺧﻀﻮﺿﺐIt (a tree) became green. (K, TA.) And ﺐ
َ َﺧ, inf. n. ب
ُ ُﺧ, Its small
ب
leaves came forth in the spring, and its twigs lengthened; said of the ﻗَـﺘَﺎ د, at the
such is commonly the case when pebbles are wetted.]

commencement of its vegetation; and likewise of the

َ ِﻋ: or said also of
 ﻋَْﺮﻓَﺞand  ;َﻋْﻮَﺳﺞbut of no other tree of the kind called ﻀﺎﻩ

 ﻋُْﺮﻓُﻂand  ;َﲰُﺮmeaning it dropped its leaves, and became red and yellow: (TA:) and you say
َُ
َ َ
also,  ﺧﻀﺒﺖ اﻟﻌﻀﺎﻩthe  ﻋﻀﺎﻩbecame green, and broke forth; (A;) or the sap of the ﻋﻀﺎﻩ
ِ ِ َ
the

1

ْ َﻀﺒ
َ  أَْﺧ, (TA,) for which اﺧﺼﺒﺖ,
flowed in their branches, and they became green; as also ﺖ
with the unpointed

ص, is said by Az to be a gross mistranscription; explained by Lth, on whose authority it is written with ص, [as

ﺧﺼﺐ,] as meaning the sap flowed in the branches of the  ﻋﻀﺎﻩso as to
َ ََﺧﺼ, (S, K,) inf. n. ﺐ
ٌﻀ
ْ ﺐ اﻟﻨﱠ
ْ َﺧ, (K,) The palm-trees,
reach the roots. (T and TA in art. ﺧﺼﺐ.) And ُﺨﻞ
also in the K in art.

(S,) or

ُ ﻀﺒَﺖ اﻷَْر
َ
the spadices of the palm-trees, (K,) became green. (S, K.) And ض
ِ َ ﺧ, (A, K,) inf. n.

ٌﻀ
ٌ ﻀﺎ
َ ( ;إِْﺧTA;) or  ; اﺧﺘﻀﺒﺖand ﻀﺒﺖ
ْ ( ;َﺧTA;) and  اﺧﻀﺒﺖ, (K,) inf. n. ب
ّ ( ; ﲣA;) The earth, or land,
ﺐ

exposed to view, (A,) or produced, (K,) its herbage, (A, K,) and it (the latter) became green.
(TA.)

َﻀ
2ﺐ
 َﺧ ﱠsee 1, first sentence.
َﻀ
َ  أَْﺧsee 1, each in two places.
4ﺐ
َﻀ
5ﺐ
 َﲣَ ﱠsee 1, each in two places.
َﻀ
َ َ ِإْﺧﺘsee 1, in three places.
8ﺐ
َﺿ
َ ﻀْﻮ
َ  ِإ ْﺧsee 1.
12 ﺐ
ٌﻀ
ْ  َﺧThe colour of a tree, or of the spadix of a palm-tree, when it becomes green:
ﺐ
ٌ ُُ
ٌ ُ َ
pl. ﺧﻀﻮب. (K.) ___ A plant fresh, or new, and green in consequence of rain; as also  ﺧﻀﻮب: (K:)
or

watered by rain, and imparting a colour to the ordure: (TA:) or the green colour

ٌ ُﺧﻀُﻮ. (TA.)
that appears in trees when they begin to put forth their leaves: (K:) pl. ب
ْ َﺧ, [q. v.,] with the unpointed ص, is erroneously said to have this
ْ  َﺧA spadix of a palm-tree: ٌﺼﺒَﺔ
ٌﻀﺒَﺔ
signification. (TA.)

2

َ  ِﺧfor herself [i. e. for dyeing her hair or hands &c.] much,
َ  ُﺧA woman who uses ﻀﺎب
ٌﻀﺒَﺔ
or

often. (S, A, K.)

ٌ ﻀﺎ
َ  ﺧHinnà ()ِﺣﻨﱠﺂء, and the like: (Msb:) or the thing with which one dyes, or tinges, his, or
ب
ِ
َ and the like. (TA.)
her, hair &c.; (S, K, TA;) such as  ِﺣﻨﱠﺂءand ﻛﺘَﻢ
ٌﻀ
ٌ ﻀﻮ
ُ  َﺧ: see ﺐ
ْ َﺧ.
ب
ٌ  َﺧﻀﻴAnything dyed, tinged, or changed in colour; [generally, with hinnà;] as also ب
ٌ ﻀﻮ
ُ ْ َﳐ: the former is
ﺐ
ِ
ٌُُ
ٌ َ ( َﻛ ﱞS, A, K) and ﺐ
ٌ ( َﺧﺎﺿTA voce ب
ٌ ﺿﺎِر
َ ) [A hand
both masc. and fem.: and its pl. is ﺧﻀﺐ. (TA.) You say ﻒ ﺧﻀﻴﺐ
ِ
ِ
ٌ  ﺑَـﻨَﺎٌن َﺧﻀﻴand ب
ٌﻀ
ٌ ﻀﻮ
ُ ْ( َﳐK) and ﺐ
( ُﳐَ ﱠS, A, K) [fingers, or fingers' ends, dyed
dyed with hinnà]: and ﺐ
ِ
ُ َ  اﻟ َﻜ ﱡA certain
with hinnà]; but the last of these has an intensive signification. (S.) ___ And hence, (TA,) ﻒ ا ﳋﻀﻴﺐ
ِ
star; (S, A, K;) the star (so in the Egyptian almanacs;) [i. e.] the bright star of the constel-lation

ّ ُ ت اﻟ
ُ  ;ذَاwhich star is [termed] the extended right hand of �[ اﻟﺜـﱡَﺮﱠor the Pleiades; corresponding to the star called
called ﻜْﺮِﺳ ِﻰ

ُﻒ اﳉَْﺬَﻣﺂء
ٌ [ اْﻣَﺮأٌَة َﺧﻀﻴA woman having her hands, or feet, or
]اﻟ َﻜ ﱡ. (Kzw. [See ُأَْﺟَﺬم.]) ___ And ﺐ
ِ
ِ
hair, &c., dyed with hinnà or the like]. (K.)

ٌ َﺧﻀﻴ. ___ Also A male ostrich
ٌ  َﺧﺎﺿA man dyeing, or who dyes, his hair with hinnà. (Msb.) ___ See also ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
(S, A, K, &c.)

whose shanks (A, K) and legs (A) have become red, (A, K,) or green, [app. meaning of a

dark, or an ashy, dustcolour,] or yellow, (A,) in consequence of his lusting after the
female, (A, K,) or in consequence of his having eaten the [herbage termed] َرﺑِﻴﻊ: (A:) or
the front edges of whose shanks have become red, (S, K,) or green, (K,) or yellow, in
consequence of his having eaten the [herbage termed] رﺑﻴﻊ: (S, K:) or whose beak and
shanks have become red from his having eaten the [herbage termed] رﺑﻴﻊ: in the summer

 )اﻟ ﱠhe becomes bald ()ﻳﻘﺮع, and his shanks become white: (L:) or whose shanks have become green
ﺼﻴْﻒ

(

3

by reason of lust in the [season termed] رﺑﻴﻊ: (ADk:) accord. to some, (TA,) it is applied only to the male
ostrich: (S, K:) but some explain it without this restriction; and Lth mentions [the fem.]

ٌ َﺧﺎِﺿﺒَﺔas applied to an ostrich: [it is said that]

the skin of the neck, and that of the breast, and that of the thighs, of the male ostrich, but not his feathers, become intensely red
when he lusts after the female: or, as some say,

 ﺧﺎﺿﺐsignifies an ostrich that has eaten green food: (TA:) or

the extremities of whose feathers are dyed by [the eating of] blossoms, and the
slender parts of whose legs have become red by the same cause: accord. to an Arab of the
desert, supposed to be Aboo-Kheyreh, in the [season termed]
legs and beak assume the red hue of the

رﺑﻴﻊ, when it eats [ أََﺳﺎِرﻳﻊapp. meaning certain worms so called], its

ْ ُ[ ﻋor safflower]: (AHn, L:) or  ﺧﺎﺿﺐis applied to a male ostrich the slender
ﺼُﻔﺮ

parts of whose legs become red when the dates begin to become red, and cease
to be so when the redness of the dates ceases: (AHn, K:) so that it is not from eating  اﺳﺎرﻳﻊ, which, it
is said, no ostrich is known to eat: accord. to As, the cause [of the redness above mentioned] is only the dye of blossoms; but were it
so, the bird would also become yellow, and green, &c., [and some assert that it partially does, as has been shown above,] accord. to
the colours of the blossoms and herbs;
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and the green colour would predominate: [but, as the Arabs say, this requires consideration:] whatever be the cause, the bird, it is
said, is termed

 ﺧﺎﺿﺐon account of the redness that affects its shanks: and this word is [said to be] an epithet used as a proper

name of the bird: (AHn, L:) but this is a mistake, unless it mean that, because of its prevailing application, it is used in the same manner

ُ اﻟَﻌﺒﱠﺎ, not that it may be used [in a determinate sense] without the article ال: (L:) the pl. is ﺐ
ُ َﺧَﻮاﺿ. (TA.) It is
ُ  اٰﳊِﺮand س
ث
ِ
ْ [ َﺧq. v.]: (TA:) and particularly to [the species of bovine
also said to be applied as an epithet to Any animal that eats ﻀﺐ
ُْ َ ْ ِ ﱡ
ٌ َراُوو.]
antelope called] the wild bull () اﻟﺜـﱠﻮر اﻟﻮﺣﺸ ﻰ. (L.) ___ [See also a saying of Dukeyn cited voce ق
as

4

ٌﻀ
َ ْ ِﳐI. q. ِﻣْﺮَﻛٌﻦ, (S, K,) or ٌِإﱠﺟﺎﻧَﺔ: (A:) or a vessel resembling that called ٌإِﱠﺟﺎﻧَﺔ, in which
ﺐ
ُ [ ََﳐﺎﺿis its pl.; and also] signifies The rags of the ﻀﺎب
َ [ ِﺧor
clothes are washed. (TA.) ___ ﺐ
ِ

hudot;innà or the like]: (A:) [or] of the [ ﺣﻴﺾor catamenia]. (TA.) [If these two significations be correct, the
latter is app. tropical: but

 ﺣﻴﺾmay be a mistranscription for ﺧﻀﺎب.]

ٌ َﺧﻀﻴ.
ٌﻀ
ﺐ
 ُﳐَ ﱠ: see ﺐ
ِ
ٌ َﺧﻀﻴ, in two places.
ٌ ﻀﻮ
ُ ْ َﳐ: see ﺐ
ب
ِ

5

ﺧﻀ ﺪ
َ  َﺧ, aor.  ﹻ, (L, K,) inf. n. ﻀٌﺪ
ْ َﺧ, (L,) He broke wood, or a branch, or twig, whether moist or dry, (L, K,) or a soft
1 ﻀَﺪ
thing, (L,)

so that its parts did not separate. (L, K.) ___ It (carriage) broke in pieces fruit. (A.) ___

َ َﺧ
He bent, (S, A, L,) without breaking, (S, L,) wood, or a branch, or twig. (S, A, L.) You say also, ﻀَﺪ اﻟَﺒِﻌﲑُ ﻋُﻨَُﻖ

( آَﺧَﺮL, K) The camel broke, (L,) or bent, (K,) the neck of another camel: (L, K:) or the camel

fought another camel. (Lth, A.) ___ Also, (S, K,) inf. n. as above, (S,) He cut, or cut off, (S, K,) anything moist, or
soft, or supple; and so

ََ
َ  َﺧHe cut off, (S, A, K,) or pulled off, or
ّ  ﺧ, inf. n. ﻀﻴٌﺪ
ﻀﺪ
ِ َْﲣ. (S.) And ﻀَﺪ اﻟﱠﺸﺠﺮ

removed, (Fr, Zj,) the thorns of the trees. (Fr, Zj, S, A, K.) ___ Also, (A, K,) aor. and inf. n. as above, (S,) He
(a man, K)

ate vehemently: (S, A, K:) or [he craunched a thing;] he ate something moist, or soft, or supple; as

a cucumber, and a carrot, (K,) and the like: (TA:) and

ْ َﺧ, (L,) or ٌﻀﻢ
ْ َﻗ.
he (a horse) ate in the manner termed ٌﻀﻢ

ُﻀُﺪﻩ
ْ [ َﺧapp. meaning The
َ َﺧ, meaning what is
craunching thereof]: (S, L:) or he was asked what pleased him thereof, and answered, ُﻀُﺪﻩ
(TA.) An Arab of the desert, who liked the cucumber, being asked what pleased him therein, answered,

َ
َ
broken in pieces, thereof. (A.) ﻀَﺪ
ِ ﺧ, [aor.  ﹷ,] (TA,) inf. n. ﺧﻀٌَﺪ, (K,) It (fruit) became shrunk
and shrivelled. (K, TA.)
2 ﻀَﺪ
 َﺧ ﱠsee 1.

5 ﻀَﺪ
 َﲣَ ﱠsee 7, in two places. ___ [Also, app., He affected an inclining of his body, or a bending, or
he inclined his body, or bent, from side to side, by reason of languor; syn. ﺗَـﺜَـﱠﲎ: (see its
part. n., voce

َ أَْﺧ:) as said of a drunken man, in the Deewán of the Hudhalees, Freytag renders it fractus fuit et
ﻀُﺪ

quasi fractus corruit.]
1

7  ا ﳔﻀﺪIt (wood, or a branch, or twig, whether moist or dry,) broke so that its parts did not separate;

ّ  ﲣ. (L, K.) ___ It (fruit, A, K, fresh, or moist, TA, being carried from one place to another, A, TA) became
ﻀﺪ
ّ  ﲣ. (A.) ___ It (wood, or a branch, or twig,) bent
broken in pieces, (A, K,) or crushed; (K;) and so ﻀﺪ
as also

without breaking (AZ, S, L) asunder. (AZ, L.)

َ  َﺧFeebleness and weakness in a plant. (K.) ___ A malady (L, K) in a man, (L,) affecting the
ﻀٌﺪ
َ  َﺧ. (L, K.) ___ Languor and pain of the
limbs, not amounting to a fracture; as also ﻀﺎٌد
َ  َﺧThe fatigue and weariness that are
ﻀُﺪ اﻟ ﱠ
body, with laziness. (L.) ___ ﺴَﻔِﺮ

occasioned to a man by travel. (TA.) Whatever is cut off from wood, or a branch, or twig, (S, A, L, K,) that
is moist, or soft, or supple: (S, L, K:) or
(K:) or

what breaks in pieces, or broken pieces, of trees; as also ٌ َﳜْﻀُﻮد:

what is cut off, and removed, of trees: and broken pieces, heaped up, of the papyrus, and

of any pieces of wood, or of branches, or twigs, that are moist, or soft, or supple: (L:) and
(A.)

broken pieces of cucumbers [&c.].

A certain plant: (K:) or a-certain soft, or flaccid, kind of tree, without thorns. (L.)

[See also

ٌﻀﺎد
َ َﺧ.]

ﻀٌﺪ
ِ  َﺧLacking power to rise, (K, TA,) from languor of the body, and pain, with
ُ ْ َﳐ. (K.)
laziness; (TA;) as also ٌﻀﻮد
َ َﺧ. Also A certain kind of tree, (S, K,) soft, or flaccid, and without thorns: (S:)
َ  َﺧ: see ﻀٌﺪ
ﻀﺎٌد
َ َﺧ:] or, of the kind of trees called َﺟﻨْـﺒَﺔ, the leaves of which have edges like
ٌﻀ
[see also ﺪ

َ , which are pulled with the hand like ﺣﻠﻔﺎء. (L.)
those of the ﺣْﻠَﻔﺂء
ُ  َﺧA horse that eats in the manner termed ﻗَْﻀٌﻢ. (TA. [See 1.])
ﻀﻮٌد

ﻀﻴٌﺪ
ِ  َﺧ, applied to wood, or a branch, or twig, whether moist or dry, Broken so that its parts are not
2

ُ ْ َﳐ. (L.) ___ Also, and ( َﳐْﻀُﻮٌدS, A) and ﻀٌﺪ
 ُﳐَ ﱠ, (A,) A tree, (S,) or lote-tree, (A,) having
separated; as also ٌﻀﻮد
its thorns cut off, (S, A,) or pulled off, or removed: (Fr and Zj in explanation of the second word as occurring
in the Kur lvi. 27:) or the second, in the Kur (ubi suprà), may mean

having the branches bent by reason of

the abundance of the fruit. (Bd.)

َ  أَْﺧand ﻀٌﺪ
ِّ  ُﻣﺘََﺨi. q. [ ُﻣﺘَـﺜٍَّﻦapp. as meaning Affecting an inclining of the body, or a bending,
ﻀُﺪ
or

inclining the body, or bending, from side to side, by reason of languor: see 5; and see

also

َ  َﺧand ]َﺧﻀٌﺪ. (K.)
ﻀٌﺪ
ِ

َ ْ ِﳐA vehement eater: (A, L, K:) one who eats with coarseness, or rudeness, and
ﻀٌﺪ
quickness. (L.)

ﻀٌﺪ
 ُﳐَ ﱠ: see ِﺿﻴ ٌَﺪ.
َ
َ
ُ ْ َﳐ: see ﻀﻴٌﺪ
ﻀﻮٌد
ِ ﺧ, in two places: ___ and ﺧِﻀٌﺪ.
َ أَْﺧ.
ِّ  ﻣُﺘََﺨ: see ﻀُﺪ
ﻀٌﺪ
َ َﺧ.
ُ ْ َﳜ: see ﻀٌﺪ
ﻀﻮٌد

3

ﺧﻀﺮ
َ َ َﺧ: see 8, in two places.
1 ﻀَﺮ
ِ  َﺧ: see 9, in two places. ﻀﺮ
َ ْ
ََ
ّ  ﺧ, [inf. n. ٌﻀﲑ
2 ﻀﺮُﻩ
ِ َْﲣ,] He rendered it [ أَﺧﻀﺮi. e. green, &c.]. (S.) ___ [Hence,] it is said in a trad., إِذَ ا أَراد
َ
ُ
َ ﻀَﺮ ﻟَﻪُ ﰱ اﻟﻠﱠ
ﲔ َﺣﱠﱴ ﻳـَﺒِْﲎ
ِ ِ ِ ٱّٰ� ﺑِﻌَﺒٍْﺪ َﺷ�ﺮا َﺧ ﱠ, (TA,) i. e. [When God desires evil to befall a
ِ ّﱭ واﻟ ِﻄ

man,] He makes him to have pleasure in unburnt bricks and clay, so that he may
build, and thus be diverted from the things of the world to come, if his building be beyond his need, or not such a structure as a

ُ َ ّ ُﺧ, inf. n. as above,
ِﻀﺮ ﻟَﻪ ِﻓﻴﻪ
ِ
ْ َ ﻀَﺮ ﻟَﻪُ ﰱ
ْ
َ ّ َﻣْﻦ ُﺧ, (so
He was blessed in it. (L, K.) You say, ُﺷﻰٍء ﻓـَْﻠﻴَـْﻠَﺰْﻣﻪ
ِ ِّ َﻣْﻦ ُﺧ, (L,) or ﻀﺮ ِﻣْﻦ َﺷﻰٍء ﻓﻠﻴﻠﺰﻣﻪ
ِ
mosque or the like. (Marginal note in a copy of the Jámi' es-Sagheer of Es-Suyootee.) [Hence also,]

in a copy of the Mgh,) i. e.
means of subsistence,

Whosoever is blessed in a thing, (Mgh, L,) meaning an art or a trade or traffic, or a

let him keep to it. (L.)

3  ﺧﺎﺿﺮُﻩ, (TK,) inf. n. ٌُﳐَﺎﺿََﺮة, (S, A, Mgh, Msb, K,) He sold to him fruits before they were in a
good, or sound, state: (A:) or before their goodness, or soundness, became apparent:
(S, Mgh, Msb, K, TK:) the doing of which is forbidden: (S:) accord. to some, (TA,) the prohibition includes the sale of fresh ripe dates,
[app. if not fully ripe,] and herbs, or leguminous plants, and the like; and therefore some disapprove of selling a greater quantity of
fresh ripe dates than is cut at once. (S.)

4  اﺧﻀﺮIt (plenty of moisture) rendered seedproduce soft, or tender. (TA.)

َ  َﺧ, (A, TA,) aor. ﹹ
8  اﺧﺘﻀﺮHe cut herbage, (S, K,) or a tree, (A,) while it was green; (S, A, K;) as also ﻀَﺮ
inf. n.

,

ْ َﺧ. (TA.) And ﻀَﺮ
ﻀٌﺮ
ِ ُ اُْﺧﺘIt (herbage, TA) was taken, (K,) and pastured upon, (TA,) while fresh

and juicy, (K,) and green, before it had attained its full height. (TA.) See also 9, last sentence.
1

___ Hence, (S, TA,) the pass. form,

He died in his youth; (S, K;) in his fresh and flourishing

ُ [ أَْﺟَﺰْرThou hast attained to the time for dying, (lit. for being cut,)
ُ ْت َ� َﺷﻴ
state. (S.) Young men used to say to an old man, ﺦ

َ َ[ أَْى ﺑَِ ﱠﲎ َوُﲣْﺘO my sons, and ye shall be cut off, or die, in your
ﻀُﺮوَن
ْ َأ.]) ___ Also, the act. v., He cut off the green branches of a palm-tree with his ( ;ﳐْﻠَﺐTA;) and
youth]. (S. [See also ﺟَﺰَر
ِ
ََ َ
ٌ ْ َﺧ: (TA:) and he cut off a thing, as a man's nose, entirely: (TA:) or, simply,
so  ﺧﻀ ﺮ, (K, * TA,) aor.  ﹹ, inf. n. ﻀ ﺮ
O old man]: and he replied,

he cut off a man's nose. (IAar.) ___ And He ate fruit [while it was green, or] before it was ripe.
(A.) ___ And hence, (TA,)
(Msb in art.

He deflowered a girl: (K, TA:) or, before she had attained to puberty;

ﻗﺾ, and K;) as also  اِﺑْـﺘََﺴَﺮand اِﺑْـﺘَ َﻜَﺮ. (TA.) ___ Also He took a camel in a refractory state, not

trained, and attached the nose-rein to him, and drove
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him. (TA.) ___ And He took up a load, or burden. (K.)

ْ
9  اﺧﻀّﺮ, (S, A, K,) inf. n. ﻀ َﺮاٌر
ِ ( ;اِﺧS, A;) and اﺧﻀﻮﺿﺮ

, (S, K,) [inf. n.

َ اْﺧﻀﻴ, in the TA written by mistake
ﻀﺎٌر
ِ ِ

َ  َﺣ, aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. ﻀٌﺮ
ْ
َ ( ;َﺧMsb;) It (a colour, Msb, or seed-produce, K) was, or became,
ﻀﲑَاٌر
ِ  ];اِﺧand ﻀﺮ
ِ
ْ [ ُﺧi. e. green: and he, (a camel, and a horse, and an ass, and sometimes a bird,) and
of the colour termed ﻀَﺮة

َ ﻛ, and the like, or any other thing,) was, or became, of a dark, or an ashy,
it, (a garment of the kind called ﺴﺂء
ِ

dust-colour; or dingy ash-colour; or dark dust-colour: and he, (a man,) or it, (a thing,) was, or
became, of a tawny, or brownish, colour; or blackish; or of a blackish hue inclining

َ ]أَْﺧ. (S, A, Msb, K.) [Hence,] اﺧﻀّﺮ ِإَزاَرى
ْ  ُﺧand ﻀُﺮ
to green; or black; or intensely black: see ﻀَﺮٌة
The place of) my  ازارbecame black: or, rather, became of a [blackish] hue inclining to

(

green: because the hair when it first grows is of that hue. (Har p. 494.) And ُ[ اﺧﻀّﺮ َﺷﺎِرﺑُﻪHis mustache grew so
2

as to appear dark]; said of a boy; a phrase similar to ُﺑـََﻘ َﻞ َوْﺟُﻬﻪ. (Mgh in art. ﺑﻘ ﻞ.) And ُ اﺧﻀ ّﺮاﻟﱠﻠﻴْ ﻞThe night

became dark and black. (K, * TA.) And ُ اﺧﻀّﺮت اﻟ ﻈﱡْﻠَﻤﺔThe darkness became intensely

black. (A.) ___ ُ[ اﺧﻀّﺮ ِﺟْﻠَﺪﺗُﻪproperly His skin became green from carrying the produce of his land; meaning]

َ ُ ُ ُْ
َ  أَْﺧsaid of seedَ
ْ ﻫﻢ ﺧ, voce ___ اﺧﻀّﺮ.]) ﻀُﺮ
he became in a state of plenty. (TA. [See ﺐ
ﻛ
ﺎ
ﻨ
ِ ِ ﻀﺮ اﳌ
produce,
* TA.)

It was, or became, soft, or tender; as also اﺧﻀﻮﺿﺮ

; and

ٌ َ َﺧ. (K,
َ
ﻀَﺮ
ِ  ﺧ, aor.  ﹷ, (TA,) inf. n. ﻀﺮ

َ َ اْﺧﺘ, (K,) or this may be of the pass. form, [ﻀَﺮ
 اﺧﻀّﺮand ﻀَﺮ
ِ ُاُْﺧﺘ,] so as to agree with what occurs before, [see 8,] (TA,)
ِ

It (herbage, TA) was, or became, cut. (K, * TA.)

َ ﻀْﻮ
َ  ِإْﺧsee 9, first sentence: ___ and last sentence but one.
12 ﺿَﺮ
ْ  َﺧTrees ( )َﺷَﺠٌﺮthat are soft, or tender, when cut; as also  َﳐْﻀُﻮٌر. (TA.)
ﻀٌﺮ
َ ُﺧ.
ْ  ُﺧ: see ﻀﺎَرٌة
ﻀٌﺮ
ً ً ْ أََﺧَﺬﻩُ ﺧ, and َﺧﻀًﺮا َﻣﻀًﺮا, He took it without price: or in its
َ
ْ [ ِﺧi. q. ﻀٌﺮ
ﻀٌﺮ
ِ ]ﺧ. You say, ﻀﺮا ِﻣْﻀﺮا
ِ
ِ ِ
َ َ [ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ َﺧin the S
fresh, or juicy, state: (K:)  ﻣﻀﺮاbeing an imitative sequent. (TA.) Whence the saying, ﻀَﺮٌة
ِ ﻀﺮٌة ﻣ
ِ
َ َُ
ٌﻀَﺮة
ِ  ]ﺣْﻠﻮةٌ ﺧThe goods of this world are delicate, fresh, and pleasant: or pleasing.
ٌ َ ٌ ُ ُْ
(TA.) And [ اﻟﻐَﺰو ﺣْﻠﻮ ﺧﻀ ﺮPredatory warfare is sweet and] fresh [or refreshing] and
ِ

loved; because of the victory and spoil attending it. (TA, from a trad. of Ibn- 'Omar [which see fully quoted voce ٌ]ُﲦَﺎم.) ___ You

َ َ ُﻫَﻮﻟIt is thine, or for thee: may it be attended with enjoyment and
ْ ﻚ ِﺧ
ﻀًﺮا ِﻣْﻀًﺮا
َ ذََﻫ, (S, K,) and َﺧﻀًﺮا َﻣﻀًﺮا, (K,) His blood went
ْ ﻀًﺮا ِﻣ
ْ ﺐ َدﻣَﻪُ ِﺧ
a wholesome result. (K.) ___ And ﻀًﺮا
ِ ِ
unrevenged, or unretaliated, or unexpiated by a mulet: (S, K:)  ﻣﻀ ﺮاbeing an imitative sequent [here
say also,

as in the former instance]. (TA.)

َ ْ ُﺧ. Also Green palmَ
َ  َﺧinf. n. of ﻀَﺮ
ﻀٌﺮ
ِ ﺧ: [see 9, first sentence: ___ and last sentence but one; and] see also ٌﻀﺮة
3

branches with the leaves upon them: and green palm-branches stripped of their

َ أَْﺧ. (AHn.)
leaves: (Fr, K:) pl. ﻀﺎٌر
َُ ْ
ََ
َ ض َﺧ
ٌُ
ٌ أَْر
ﻀٌﺮ
ِ  َﺧ: see أَﺧﻀﺮ. ___ Also A place having much verdure; and so  َﳜْﻀﻮرand  َﳐْﻀﺮٌة. (K.) And ﻀﺮٌة
ِ
ٌ ُ َ Land in which is much verdure: and ٌﻀَﺮة
َ ْ ارض َﳐ, as in the Kur xxii. 62, accord. to one reading,
and ﳜْﻀﻮر
ْ ِﺧ, in four places. ___ Also, [as a subst.,] What is green: (Akh, S, and Bd in
verdant land. (TA.) ___ See also ﻀٌﺮ
َ  ُﺧ ﱠ: (S:) so the former in the Kur ubi suprà: (Lth, Bd:) or goodly
vi. 99:) seed-produce; (Lth, Bd, K;) and so ﻀﺎرى
َ
green herbage: (A:) and a branch: (K:) any branch. (TA.) ___ And ﻀُﺮ
ِ  اﳋThe plant called
ُﻀَﺮآء
ُ َ( اﳋK) and ُﻀَﺮة
َ
ْ َ ; اﻟَﺒـْﻘﻠَﺔُ اﳋas also ُﻀَﺮة
ْ ُ اﳋ: (TA:) it is a green and rough herb or
ِ  اﳋand ﻀﲑ
ِ
leguminous plant, the leaves and fruit of which are like those of millet; it rises
to the height of a cubit; and fills the mouth of the camel. (TA.) Also A species of

َ ; (K;) which latter term is applied to herbage whereof the root is deep in the earth, like
plant of the kind called ﺟﻨْـﺒَﺔ

 ﻧَِﺼّﻰand ِﺻِﻠّﻴَﺎن: (TA:) [a coll. gen. n.:] n. un. with ة: (K:) it is not of the slender and succulent herbs
َ
or leguminous plants, which dry up in summer. (TA.) Hence ﺮ
ِﻀ
ِ آِﻛﻠَﺔُ اﳋ, occurring in a trad.,

the

[properly signifying A she-camel

that eats the plant above mentioned,] applied to a man who acts justly and

moderately with respect to worldly enjoyments: for the

 ﺧﻀﺮis not of the slender and succulent herbs, as above observed, nor of

those excellent plants which the spring produces by its consecutive rains, and which therefore become goodly and soft or tender; but
of those upon which beasts pasture after others have dried up, because they find no others, and which the Arabs call

 ;َﺟﻨْـﺒَﺔand the

beasts do not eat much of it, nor do they find it wholesome. (IAth, TA.)

ْ  ]ُﺧFresh cut herbage, to be eaten quickly. (TA.)
ْ [ َﺧif not a mistranscription for ٌﻀَﺮة
ﻀَﺮٌة
ْ [ ُﺧGreenness; a green colour; verdure;] a certain colour, (S, A, K,) well known;
ﻀَﺮٌة
(K;) [and]

a colour between black and white: it is in plants and in animals &c., and, accord. to IAar, in water
4

also: (TA:) in camels, (S,) and horses, (S, K,) [and asses, and sometimes in birds, and in a garment of the kind called
like, and in other things,

ِﻛَﺴﺂء, and the

a dark, or an ashy, dust-colour; or dingy ash-colour; or dark

dustcolour;] a dust-colour intermixed with [ دُْﳘَﺔi. e. blackness or deep ash-colour]:
(S, K:) in men, [and in other things,]
and

a tawny, or brownish, colour; syn. ُﲰَْﺮٌة: (S:) [and a blackish hue:

a blackish hue inclining to green:] and blackness: (TA:) [and intense blackness: see 9;

َ أَْﺧ:] pl. ﻀٌﺮ
َ  ُﺧand ﻀٌﺮ
َ ُﺧ: (TA:) or the latter signifies herbs,
ْ ُﺧ. (K.) ___ And A green plant: pl. ﻀٌﺮ
ﻀُﺮ
َ ْ َﺧ.] ___ See also َﺧﻀٌﺮ. ___ Also
ٌَ َ
or leguminous plants; as though pl. of the former. (Msb.) [See ﺧﻀﺎر: and ٌﻀ ﺮة
ِ
َ  َﺧ, (K,) inf. n. of َﺧِﻀَﺮ. (TA.) ___
Softness, or tenderness, (IAar, K,) of seed-produce [and the like]; (TA;) and so ﻀٌﺮ
َْ  ُﺧof
And What is soft, or tender; fresh, or juicy; and pleasant to the eater. (TA, from a ﻄﺒﺔ
and see also

'Alee, delivered at El-Koofeh.)

ٌ َﺧ.
ﻀَﺮٌة
ِ َ اﳋ: see ﻀﺮ
ِ
ْ  ُﺧA palm-tree (ٌ )َﳔَْﻠﺔthat bears good green dates. (Az, K.) ___ A kind of dates, green,
ٌﻀِﺮﻳﱠﺔ
resembling glass, of a colour that is admired. (AHn.)

َ  َﺧHerbs, or leguminous plants, in the first state of their growth. (S, * K, * TA.) [See
ﻀﺎٌر
َ ْ ُﺧ.] ___ Also Milk mixed with much water: (S, K:) AZ says that it is like َﲰَﺎٌر, meaning as above,
also ٌﻀ ﺮة

َ )َﺣﱠﱴ ٱْﺧ: like as the rájiz says,
diluted so as to be of a dark, or an ashy, dust-colour (ﻀﱠﺮ
*

َ ْﺖ اﻟّﺬﺋ
َْ
َ َِﺟﺎُؤوا ﺑ
ﻂ
ْ َﺐ ﻗ
ِ َ ْﻀﻴٍْﺢ َﻫﻞ رأَﻳ

*
)أَْوَرق, like the

[They brought milk mixed with much water. Hast thou ever seen the wolf?]: meaning that the milk was of an ash-colour (
colour of the wolf, by reason of the great quantity of the water: or, as some say,

milk and water in the

proportion of one third of the former to two thirds of the latter: it is of any milk,
5

that has been kept in a skin or that is fresh, and from any beast: some say that the word is a pl.,

ة

[or rather a coll. gen. n.,] and that the sing., or n. un., is with . (TA.)

َ أَْﺧ.
ُ  َﺧ: see ﻀُﺮ
ﻀﻮٌر
ٌ َﺧﻀﲑ: see ﻀُﺮ
َ
َ أَْﺧ: ___ and see also ﻀٌﺮ
ِ
ِ ﺧ.
َ  ُﺧ: see what next follows.
ﻀﻴْـٌﺮ
َ أَْﺧ, in the latter half of the paragraph. ___ ٌُﺧﻀَﺎَرة, determinate, and imperfectly decl., (ISk, S, K,) because it
َ  ُﺧ: see ﻀُﺮ
ﻀﺎَرٌة
َُ ْ
ََ
has the quality of a proper name and the fem. gender with ة, like ٌ& أُﺳﺎﻣﺔc., (TA,) The sea; (ISk, S, A, K;) as also  اﻷَﺧﻀ ﺮ,
and

َ  ُﺧ, (A, TA,) or ﻀٌﺮ
َ ٰﻫَﺬا ُﺧ
ْ  ُﺧ. (So in a copy of the A.) [But it is used as a masc. proper name; for] you say, ﻀﺎَرُة
ﻀﻴْـٌﺮ

[ ﻃَﺎِﻣﻴًﺎThis is the sea, in a state of rising, or becoming full, or becoming high and
full ]. (S, TA. [In one copy of the S, I find  ;ٰﻫِﺬِﻩbut in others,  ;ٰﻫَﺬ اand in all, ﻃَﺎِﻣﻴًﺎ.])
ٌَ
ﻀﲑٌَة
ِ  َﺧA palm-tree (ٌ )َﳔْﻠَﺔof which the dates fall while unripe and green; (S, K;) as also  ِﳐْﻀﺎر.
(TA.)

َ  ُﺧdim. of ٌﻀَﺮة
ْ ُﺧ. Also A woman who scarcely ever, or never, completes the fruit of her
ﻀﻴْـَﺮٌة
womb, so that she casts it. (TA.)

َ  ُﺧA certain bird; (S, K;) also called the ( ;أَْﺧﻴَﻞS;) regarded as of evil omen when it
ﻀﺎِر ﱞ
ى
َ [ أَْﺧi. e. green, or of a dark or an ashy dustalighted upon the back of a camel: it is ﻀ ﺮ
colour], with redness in the [ َﺣﻨَﻚor part beneath the beak], and is larger than the ﻗَﻄَﺎ:
or

ْ ﻃَﻴْـٌﺮ ُﺧ,) also called ﻗَﺎِرﻳَﺔ: A
certain green, or dark or ashy dust-coloured, birds, (ﻀٌﺮ

'Obeyd asserts that the Arabs loved them, and likened to them a liberal, or bountiful, man: but ISd says, on the
Page 756
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authority of the 'Eyn, that they regarded them as of evil omen: (TA:) [Golius states, on the authority of Meyd, that the

ّ  ﺧﻀﺎرis a
ى

bird of a blackish colour, called in Persian َْﻛﺮاﻳَﻪ. See Bochart's Hieroz. p. ii. col. 61; referred to by
tree, or shrub, called] ِرْﻣﺚ, when it has grown tall. (TA.)

Freytag.] ___ Also The [

ﻀﺎٌر
 ُﺧ ﱠA certain bird, (K,) green or of a dark or an ashy dust-colour ()أَْﺧﻀَُﺮ. (TA.)
َ
ﻀﺎَرى
 ُﺧ ﱠ: see ﻀٌﺮ
ِ ﺧ. ___ Also A certain plant. (K.)
َ
َ [ أَْﺧGreen; verdant;] of the colour termed ﻀﺎَرى
( ;ُﺧ ﱠS, A, Msb, K;) as also ﻀٌﺮ
ﻀُﺮ
ِ ( ﺧMsb, K) and
ٌ َﺧﻀﲑand  َﺧﻀُﻮٌرand  َﳜْﻀُﻮٌرand ٌ َﳜْﻀﲑ: (K, TA: the last two written in the CK ﻀﻮٌر
ُ ْ َﲣand ٌَﲣْﻀﲑ:) applied to a horse,
ِ
ِ
ِ
َ ْ ُﺧ,) and to an ass, and sometimes to a bird, and to a garment of the kind called ﻛَﺴﺂء, and the like, and
[and to a camel, (see ٌﻀ ﺮة
ِ
to various other things,

of a dark, or an ashy, dust-colour; or dingy ash-colour; or dark dust-

colour;] of a dust-colour intermixed with [ دُْﳘَﺔi. e. blackness or deep ash-colour];
which is the same as

َ  أَْﺧand ُﻀُﺮ أَْﻃَﺤﻞ
َ  أَْﺧand ﻀُﺮ أَْوَرُق
َ أَْﺧ: (TA: [see
( ;َدﻳْـَﺰٌجS;) in horses being distinguished as ُﻀُﺮ أَْدَﻏﻢ

the latter epithet in each of these cases:]) applied to a man, [and to other things,]

tawny, or brownish: (S:) [and

blackish: and of a blackish hue inclining to green:] and black; (S, K;) black-

َ  اﻷَْﺧis, with the Arabs,
complexioned: (TA:) [and intensely black: it is said in the Msb, art. ﺣﺘﻢ, that ﻀُﺮ

ُ ;أَْﺳَﻮدwhich may mean either that green is, with the Arabs, termed اﺳﻮد, or that  اﻻﺧﻀﺮis, with the Arabs, black: but the truth
َُ ْ ُ َْ
َُْ
is, that each of the epithets  أَﺧﻀ ﺮand  أَﺳﻮدis sometimes used for the other: see what here follows, and see أَﺳﻮد: in Har p. 495,

 اﺳﻮدis not termed by the Arabs اﺧﻀﺮ, although the  اﺧﻀﺮis
َ ْ  ُﺧand رّى:] the fem. is َُﺧْﻀَﺮآء: and the pl. is ﻀٌﺮ
ْ ُﺧ. (Msb, TA.) You say
termed by them  ا ﺳﻮدbecause of its intense ﻀ ﺮة
ِ
ُﻀَﺮآء
َ  َﻣﺂءٌ أَْﺧWater inclining to a
ْ  َﺷَﺠَﺮٌة َﺧA green, and fresh, or juicy, tree. (TA.) And ﻀُﺮ
َ [ أَْﺧlit. Tawny of skin:] meaning of pure
green colour, by reason of its clearness. (TA.) And ﻀ ُﺮ اﳉِﻠَْﺪِة
it is erroneously said, on the authority of Er-Rázee, that the
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race; because the complexions of the Arabs are tawny; (S;) of genuine Arab race: (IB:) as in the saying of ElLahabee, (S, TA,) El-Fadl Ibn-'Abbás, (TA,)

*
*

َ َوَأَ� اَﻷْﺧ
ﻀُﺮ َﻣْﻦ ﻳَـْﻌِﺮﻓُِﲎ
ْ ﻀُﺮ اﳉِْﻠَﺪة ِﰱ ﺑَـْﻴِﺖ اﻟَﻌَﺮ
َ َأ ْﺧ
ب
ِ

*
*

And I am the tawny: who knows me? the tawny of skin (or pure of race), of the

[

َ [ ﻓَُﻼٌن أَْﺧlit. Such a
family that comprises the nobility of the Arabs]. (S, IB.) And ﻀ ُﺮ اﻟَﻘَﻔﺎ
one is blackish, or black, in the back of the neck:] meaning such a one is the son of
a black woman: (Az, A:) or one who is slapped on the back of his neck: (A:) or a

َ  أَْﺧA weaver: (A, TA:) because his belly,
ْ ﻀُﺮ اﻟَﺒ
freedman, or an emancipated slave. (TA.) And ﻄِﻦ

َ  أَْﺧAn eater of onions and leeks:
ﻀُﺮ اﻟﻨـﱠَﻮاِﺟِﺬ
ُ ْ ُﻫْﻢ ُﺧ
or a tiller, or cultivator, of the ground; because he eats herbs, or leguminous plants. (A.) And ﻀ ﺮ
َ
َ
ﺐ
ﻛ
ﺎ
ﻨ
ِ ِ [ اﳌlit. They are green in the shoulders, from carrying the produce of their land:] meaning they are
َ  ﻓَُﻼٌن أَْﺧSuch a one possesses
in a state of great plenty. (K, TA.) And [hence, perhaps,] ﻀُﺮ
being stuck close to his loom, becomes blackened by it. (TA.) And

َ [or wealth, or prosperity]: (A, TA:) [or it may mean goodness: for] ﻀُﺮ
َ اﻷَْﺧ, applied to a
abundant ﺧْﲑ

man, is an epithet of praise, whereby he may be likened to the sea, because it is described as green, or to the [rain or herbage called]

ْ  ُﺧis of the colours of the Arabs: and
 ;َرﺑِﻴﻊin both cases meaning liberal, or bountiful; and it is so applied because ٌﻀَﺮة
it is also an epithet of dispraise, as meaning

black by reason of baseness, ignobleness, or

َ ب أَْﺧ
 َﺷﺎ ﱞA young man whose hair has begun to grow
meanness. (Ham p. 282.) And ﻀُﺮ
ْ  َﻛِﺘﻴﺒٌَﺔ َﺧAn army, or a troop of horse,
upon the sides of his face. (TA.) And ُﻀ َﺮآء

overspread with the blackness of iron: (S, TA:) or a great army or troop of horse (K,
TA)

َ : (TA:) because of the ﻀَﺮة
ْ  ُﺧof the iron: (A:)
of which most of the men are clad in iron; like ُﺟْﺄَوآء
8

[i. e.] because of the blackness thereof. (TA.) And

َ  اﻟﻠﱠﻴْﻞُ أَْﺧNight is black. (TA.) And [hence,] ﻀُﺮ
َ َﺟﱠﻦ َﻋَﻠﻴِْﻪ أَْﺧ
ﻀُﺮ

ﲔ
ِ ْ  اﳉََﻨﺎَﺣNight [lit. the black-winged] veiled him, concealed him, or covered him with
ْ  َﺧbecause it
its darkness. (A.) ُﻣْﺪَﻫﺎﱠﻣﺘَﺎِن, in the Kur [lv. 64, relating to two gardens of Paradise], is explained by ﻀَﺮاَواِن
َُ ْ
means Inclining to blackness, by reason of abundance of moisture, or irrigation. (S.) ___  اﻷَﺧﻀ ﺮused as a subst.:
ََ ُ
ُ َ ْ [ َﺧis also used as a subst., and] signifies Gree herbs or leguminous plants;
see ٌﺧﻀﺎرة. ___ The fem. ﻀ ﺮآء

َ  ُﺧ: (K:) pl. ت
ٌ ﻀَﺮاَوا
ْ َﺧ: by rule it should be ﻀٌﺮ
ْ  ;ُﺧbut as the quality of a subst. predominates in it, it has a
ﻀﺎَرٌة
َ ْ
ََ
ٌ َْ َ
ٌ ََْ َ
pl. like the pl. of a subst., like  ﺻﺤ ﺮاواتpl. of ﺻ ﺤ ﺮآء: (Msb:) this pl. occurs in the saying (in a trad., TA) ﻀ ﺮاوات
ِ ْ َﻟَﻴﺲ ِﰱ اﳋ
َ There is no poor-rate in the case of green herbs or leguminous plants; (Msb;)
ٌﺻَﺪﻗَﺔ
(Msb, K;) as also

or

fresh fruits and herbs or leguminous plants; (TA;) or fruits, such as the apple and the pear &c.; or

َ ُﺧ, pl. of ﻀَﺮٌة
ْ ُﺧ, is sometimes
herbs or leguminous plants, such as leeks and smallage and rue and the like; and ﻀٌﺮ

ْ ِإﱠ�ُﻛْﻢ َوَﺧ, meaning Avoid ye the beautiful woman that is
ﻀَﺮآءُ اﻟ ِّﺪَﻣِﻦ
of bad origin: (S, A, Msb:) because what grows in a [ ِدْﻣَﻨﺔor place which men have blackened by their cooking, and where
substituted for it. (Mgh.) [Hence,]

their camels or other beasts have staled and dunged], though it may be beautiful and bright, does not bear fruit [because it is
neglected, and left unwatered], (S, Msb,) and soon becomes corrupt, or bad. (Msb. [See also

ٌِدْﻣَﻨﺔ: and see ﻋُْﺸﺒَﺔٌ اﻟﱠﺪ اِر, in art.

ْ َاﳋ, as an epithet in which the quality of a subst. predominates, (TA,) The sky, or heaven; (S, A,
ﻋﺸﺐ.]) ___ And ُﻀَﺮآء
ُ َ َْ اﻟ. (TA.) You say, ُﺖ اﳋَْﻀَﺮآء أَْﻛَﺮﻩُ ﻣْﻨﻪ
َ [ َﻣﺎ َْﲢThere is not
K;) because of its greenness; like as the earth is called ﻐﺒـ ﺮآء
ِ
ِ
ْ  َﺧA bucket (A, K) with which
under the sky one more hateful than he]. (A.) ___ And ﻀَﺮآُء
َ
water has been drawn long, so that it has become green or blackish &c. (ﺣﱠﱴ

ْ ﻀﱠﺮ
َ )ٱْﺧ. (K.) ___ And The congregated or collective body, and mass, or bulk, of a people. (S, K.) So
ت
ْ ُ َ َ ْ [ أََ�َد ٱّٰ�ُ َﺧMay God destroy the congregated or collective body,
in the saying, ﻀ ﺮآءﻫﻢ
َ  )َﺷfrom which they have
mass, or bulk, of them]: (S:) or this means, their stock (ﺠ َﺮة
ْ  َﺧsignifies the origin of anything: (TA:) or, their life in this present
branched off; (A;) [for] ُﻀ َﺮآء

9

ْ  َﺧsignifies prosperity,
world: (Fr, TA:) or, as some say, their enjoyment and plenty; (TA;) [for] ُﻀَﺮآء
and

ْ َﻏ, meaning their prosperity,
plenty, and enjoyment: (TA in a later part of this art.:) or the right reading is ﻀَﺮآَءُﻫْﻢ

and their pleasantness of life, or plenty and prosperity. (S. [See art.

ُﻀَﺮآء
ْ َ___ اﻟَﺒـْﻘَﻠﺔُ اﳋ.]) ﻏﻀﺮ: see ﻀُﺮ
ْ ُ___ اﳋ. َﺧِﻀٌﺮ, (T,)

ُﻀَﺮآء
ْ َاﳋ, (K,) The domestic pigeons; (T, K;) so called although of various colours, because their predominant colour
َ ْ [ ُﺧmeaning a dark, or an ashy, dust-colour]: the ﻀﺮ
ُْ
ْ  ُﺧand the [ ُﳕْﺮor spotted with white and black,
is [ ورﻗَﺔor ash-colour], or ﻀ ﺮة

or

َ  اﻷَْﺧused as a
[ اﻷََﺧﺎِﺻُﺮa pl. of ﻀُﺮ
َ َ
َُ ْ
subst.] Gold and flesh-meat and wine; as also ُ[ اﻷَﺣﺎﻣ ﺮةas some explain this latter]. (TA.) ___  أَﺧﻀ ﺮalso
ِ
ُ َ ْ َْ ُ ْ
signifies Fresh, or recent: so in the saying, [ اﻷَﻣ ﺮ ﺑـﻴـﻨـَﻨَﺎ أَﺧﻀ ﺮThe affair between us is fresh, or
َ
ْ  اﳌَﻮﱠدةُ ﺑـَْﻴـﻨَـﻨَﺎ َﺧLove, or affection, between us is fresh. (A.)
recent]: and in like manner you say, ﻀَﺮآُء
ُ َ ْ  ﻋﻴَﺸٌﺔ َﺧA mode of life
And Soft, or tender; applied to herbage, or seed-produce. (TA.) ___ [Hence,] ﻀ ﺮآء
ِ
َ  اﻷَْﺧis also the name of [A
soft, or delicate, and plentiful and pleasant. (Har p. 639.) ___ ﻀُﺮ
&c.,] are especially characterized by the faculty of rightly directing their course. (T, TA.) ___

certain star, or asterism; most probably either a of Piscis Australis or ε of Pegasus, or some
star or asterism nearly in a line with those two;] one of the three  أَﻧْـَﻮآءof the rain

ْ َ ;ﻧand the last, the
called  ;اﳋَِﺮﻳﻒnamely, the middle  ﻧَـْﻮءof those three  ; اﻧﻮآءthe first being the ﺴ َﺮاِن
foremost of the

ﻓـَْﺮﻏَﺎِن: see ٌﻧـَْﻮء. (AZ, T and TA in art. ﻧﻮأ.)

ُ َ ]اﻷَْﺧ, (TA,) [Cantharides;] a kind of fly, (K,) green, of a dark or an ashy dustﻀُﺮ
ِ ْ اﻷَُﺧﻴdim. [of ﻀﺮ
َ أَْﺧ,) of the size of the black fly, and called the Indian fly [as cantharides are by
colour, (ﻀ ُﺮ
the Arabs in the present day];
Also

having properties and uses mentioned in medical books. (TA.)

A certain disease in the eye. (K.)

َ
َ ْ َﳐ: see ﻀٌﺮ
ﻀَﺮٌة
ِ ﺧ, in two places.
َ
َ ْ ِﳐ: see ٌﻀﲑَة
ﻀﺎٌر
ِ ﺧ.
10

ُ ْ َﳐ: see ﻀٌﺮ
ْ َﺧ.
ﻀﻮٌر
َ أَْﺧ, first sentence.
ُ ْ َﳜ: see َﺧِﻀٌﺮ, in two places: and see also ﻀُﺮ
ﻀﻮٌر
ٌ َﳜْﻀﲑ: see ﻀُﺮ
َ أَْﺧ, first sentence.
ِ
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11

ﺧﻀﺮم
ْ َﺧ, He cut somewhat of the extremity of the ear of a camel,
ْ  َﺧ, inf. n. ٌﻀَﺮَﻣﺔ
Q. 1 ﻀَﺮمَ ا ﻷُُذّن

ْ [ َﺧThey so
and left it dangling: or he cut the ear in halves: and you say also, ﻀَﺮﻣُﻮا ﻧـَﻌََﻤُﻬْﻢ

ْ  َﺧsignifies the cutting one of the ears only. (JK.) ___
cut the ears of their camels]: (TA:) or ٌﻀَﺮَﻣﺔ

َﻀَﺮم
ْ  َﺧHe mixed [a thing or things]: (IKh, TA:) [and so ﻀَﺮَم
ْ َﺣ, as is indicated in the K in art. ﺣﻀﺮم, by an explanation
ََ ْ  َﺧsignifies also The making a thing to be of an intermediate, or a
of the inf. n.] ___ And ٌﻀ ﺮﻣﺔ
And

middling, kind or quality. (TA.)

ْ َ َﲣ, said of butter [in the process of formation], It became dissundered, or separated [into
Q. 2 َﻀَﺮم
clots], by reason of intense cold; and did not coalesce; as also ﲢﺼ ﺮم. (TA in art. ﺣﺼ ﺮم.)

ٌﻀِﺮم
ْ  ِﺧA well having much water; (JK, K;) and so, [as some say,] a sea, or great river; but its application as an epithet
to a sea, or great river, is disallowed by As: (S:) or a
the

great sea: (K:) accord. to some, so called because of its greenness; and if so,

 مis augmentative: (MF:) or water copious and wide in the utmost degree: (Mz 49th ﻧﻮع:) and anything

much in quantity, or copious, (S, K,) and wide, or ample: (S:) or it signifies also wide, or ample, (K,)

ُﻀﺎِرم
َ َﺧ: (S:) and ٌﻀَﺮم
َ  ُﺧ, also, signify much in quantity, or copious,
ْ َ ُﳐand ٌﻀﺎِرم
ٌِ ﻀ
ْ  ِﺧis applied in this sense as an epithet to ﻧَِﺒﻴﺬ. (S, *) TA.) ___ Bountiful, or
applied to water: (TA:) and ﺮم

applied to anything: (TA:) pl.

munificent; (JK, K;) who gives many gifts: (S, K:) said to be likened to the sea, or great river, to which this
epithet is applied; though As disallowed its application to a sea, or great river: (S:) or likened to the well to which the same epithet is
applied: (JK:) and a

َ  ُﺧ: pl. ُﻀﺎِرم
َ  َﺧand ﻀﺎِرَﻣٌﺔ
َ  َﺧand
forbearing, or clement, lord, or chief; as also ٌﻀﺎِرم

ْ ِﺧ: all applied peculiarly to men: (K:) not to women. (TK.)
ﻀِﺮُﻣﻮَن

1

ٌﻀِﺮم
َ  ُﺧSweet water: or water between sweet and bitter: (K:) on the authority of Yaakoob. (TA.) The young
ّﺿ
َ : (S, K:) accord. to IDrd, in its first stage it is called ٌ[ ;ِﺣْﺴﻞafter which he
of the [kind of lizard called] ﺐ
َ  ;ُﺧand then, ﺐ
َ : he does not mention the term
ﺿﱞ
ٌ  ];ﻏَﻴَْﺪاthen it is called [ ُﻣﻄَِﺒٌّﺦq. v.]; then, ٌﻀِﺮم
should have said, then, ق
َﻏﻴَْﺪاٌق, but AZ mentions it. (S.)
َ َاﳋ.
ْ  ِﺧ: see ُﻀﺎِرَﻣﺔ
ﻀِﺮِﻣ ﱞﻰ
ٌﻀﺎِرم
َ  ُﺧ: see ٌﻀِﺮم
ْ ِﺧ, in two places.
َ َ اﳋA certain people of the [ ﻋََﺠﻢi. e. Persians], (S, K,) of the sons of Fáris, (S,) who
ُﻀﺎِرَﻣﺔ
went forth [from their country] in the beginning of El-Islám, and dwelt in Syria:
(S, K:) i. e., those people who went forth at that period dispersed themselves in the countries of the Arabs; some of them settling in El-

 ;أََﺳﺎِوَرةand some of them, in El-Koofeh, and these are the  ;أََﺣﺎِﻣَﺮةand some of them, in Syria, and they
َِ ﻀﺎ
َ  ;َﺧand some of them, in El-Jezeereh, and they are the  ;َﺟَﺮاﲨَﺔand some of them, in El-Yemen, and they are the
are the رﻣ ﺔ
ِ
ْ  ِﺧ. (K.)
 ;أَﺑْـﻨَﺂءand some of them, in El-Mowsil, and they are the َﺟَﺮاِﻣَﻘﺔ: (S, TA:) the n. un. is ﻀِﺮِﻣ ﱞﻰ
Basrah, and these are the

ٌﻀَﺮم
ْ ]َﺧ. You say ٌﻀَﺮَﻣﺔ
ْ َ َ�ﻗَﺔٌ ُﳐA she-camel having the extremity of her ear
ْ َ[ ُﳐpass. part. n. of َﻀَﺮم
ْ َ أُُذٌن ُﳐAn ear cut. (Mz 49th ﻧﻮع.) ___ Hence, as some say, (Mz ubi suprá,) A man, (K, Mz,) or a
cut. (S, K.) And ٌﻀَﺮَﻣﺔ
poet, (S, K,)

who lived in the Time of Ignorance and in that of El-Islám; (S, K, and Mz ubi

suprà) as though he were cut off from paganism to ElIslám; (Mz ubi suprà;) or from infidelity; (IB, TA;) as Lebeed, (S, K, and Mz 20th

ﻧﻮع,) and Hassán Ibn-Thábit, and Nábighah of the BenooJaadeh, and Aboo-Zubeyd, and 'Amr Ibn-Sha-s, and Ez-Zibrikán Ibn-Bedr,
إِْﺳ َ ِ ﱞ, and َﺷﺎﻫٌﺪ:]) or a person
and 'Amr Ibn-MaadeeKerib, and Kaab Ibn-Zuheyr, and Maan Ibn-Ows: (Mz 20th ﻧﻮع: [see also ﻼﻣ ﻰ
ِ
who passed half of his life in the Time of Ignorance, and half thereof in that of

ْ َُﳐ
El-Islám: (K:) [I have generally found the word thus written;] but IB says that, accord. to most of the lexicologists, it is ٌﻀِﺮم
, with kesr to the

 ;رfor the pagans, when they became Muslims, cut somewhat of the extremities of the ears of their camels
2

ْ  )َﺧas a sign of their being Muslims in case of their being attacked and plundered, or their being made war with;
ﻀَﺮﻣُﻮا آَذاَن إِﺑِِﻠِﻬْﻢ

(

(IB, TA;) and this they were ordered to do in a manner different from that of the pagans: (TA:) accord. to some, the epithet applied to

ْ َ اﳊsignifying اﳋَْﻠُﻂ, [like
ﳏﻀﺮم, with the unpointed ح, [i. e. ٌُﳏَْﻀِﺮم,] from ٌﻀَﺮَﻣﺔ
ُﻀَﺮَﻣﺔ
ْ َاﳋ, as shown above,] because of his mixing paganism with El-Islám: (Mz 49th ﻧﻮع:) or ٌﻀَﺮم
ْ َُﳏ: (K in art. ﺣﻀﺮم:) and in like
ٌِ  ُﳐَْﻀ. (TA.) ___ Also A black man whose father is white. (IKh, K. *) ___ And
manner IKh explains the epithet ﺮم
َ َ( ;اﳊK;) meaning not of generous parentage. (TA.) ___ And One
Deficient in respect of ﺴﺐ
a poet of the class above mentioned is

whose origin is suspected; or who claims for his father one who is not: (K:) and so

َ َ
َ
َ ْ َ ُﳐmeans of mixed parentage. (TA.) One whose father is
ﺐ
ِ ُﳐَْﻀﺮمُ اﻟﻨﱠﺴ: (S, TA:) or ﻀﺮمٌ ِﰱ ﻧَﺴِﺒِﻪ
unknown: [or, app., accord. to the TA, whose parents are unknown:] or one sprung from [a
succession of ] concubines. (K.) ___ Uncircumcised. (K.) And, with ة, applied to a woman,
Circumcised: (S, K:) or, as some say, cut, by a mistake of the woman operating, in a
place not that of circumcision. (TA.) ___ Flesh-meat such that one knows not whether it
be from a male or a female. (S, K.) ___ Accord. to IAar, who does not explain it, (ISd, TA,) it is applied also to
food, (ISd, K,) ISd thinks (TA) as meaning

Insipid; (ISd, K;) neither sweet nor bitter. (ISd.) ___ And Water

ْ ِﺧ.
between heavy and light: (T, K, TA:) or not sweet. (TA.) ___ See also ٌﻀِﺮم
ٌﻀِﺮم
ْ َُﳐ, in two places.
ْ َ ُﳐ: see ٌﻀَﺮم
ْ  ُﻣﺘََﺤand ٌﺼَﺮم
ْ َُﳏ,] Dissundered, or separated [into clots]; not
ٌﻀِﺮم
ْ  ﻣُﺘََﺨ, applied to butter, [as also ٌﺼِﺮم
coalescing; by reason of cold. (K. [See Q. 2.])

3

ﺧﻀﻊ
َ  َﺧ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌ( ُﺧﻀُﻮعS, Msb, K) and ٌﻀﻊ
ْ  َﺧand ﻀﻌَﺎٌن
ْ ُﺧ, or ﻀﻌَﺎٌن
ْ ِﺧ, (TA,) He was, or became,
1 ﻀَﻊ

lowly, humble, or submissive, (S, Msb, K,) ُ ﻟَﻪto him, (Msb, TA,) [for instance,] to his creditor, (Msb,) or to God;
(TA;) as also

َ ﻀْﻮ
َ  اْﺧ: (Sgh, K:) ٌ ُﺧﻀُﻮعis nearly the same
 اﺧﺘﻀﻊ, (S, K,) [and  اﳔﻀﻊ, (K in art. ﺧﺬأ,)] and ﺿَﻊ
ِ

ُ ُﺧ, except that the latter is mostly used in relation to the voice [or the eyes]; but the former is used as meaning in the
as ٌﺸﻮع
necks: (Msb:) or the former is in the body, ('Eyn and K in art. ﺧﺸﻊ,) and signifies the acknowledgment of humility and
submission; ('Eyn;) and the latter is in the voice and in the eyes. ('Eyn and K ubi suprà.) It is said in a trad. respecting the [devils']

ْ [ ُﺧWith submissiveness to his saying, or to
ﻀَﻌﺎً� ﻟَِﻘْﻮﻟِِﻪ
ْ  ;ِﺧbut it may be a pl. of  ;َﺧﺎِﺿٌﻊand accord. to another relation, it is
what he said]; or, accord. to one relation, �ًﻀﻌَﺎ
ُﺧ ﱠ, which is a pl. of َﺧﺎِﺿٌﻊ. (TA.) ___ He was, or became, still, (K, TA,) and tractable, or
ﻀﻌًﺎ
submissive. (TA.) ___ He made his words soft to a woman; as also  اﺧﻀﻊ: (L:) or the latter signifies his
َ ْ ﻓََﻼ َﲣThen be ye not soft
speech was soft to a woman. (O, K.) It is said in the Kur [xxxiii. 32], ﻀْﻌَﻦ ِ�ﻟَﻘْﻮِل
ْ ﻀَﻌ
َ ﻀَﻊ َﳍَﺎ ﺑَِﻜَﻼِﻣِﻪ َوَﺧ
َ [ َﺧHe was soft to her in
in speech. (TA.) And you say, ﺖ ﻟَﻪُ َوﺗَﻄَﱠﻤَﻊ ِﻓﻴَﻬﺎ
hearing [the words of the angels] by stealth,

speech, and she was soft to him, and he became excited to feel an eager desire

َ  َﺧﺎ, (K, * TA,) inf. n. ٌﺿﻌَﺔ
َ ُﳐَﺎ, (TA,) [he was
for her, or to lust after her]; (TA;) and in like manner, ﺿﻌَﻬﺎ

َ ﻀﻌَﺎ ﺑـَﻴْـﻨـَُﻬَﻤﺎ
َ َﺧ
soft in his speech to her, she being soft in her speech to him.] And ﺣِﺪﻳﺜًﺎ
They two (a man and a woman) made soft discourse together, saying that which excited

َ َﺧ, aor.
each to feel an eager desire for, or to lust after, the other. (TA from a trad.) ___ ﻀَﻊ
, inf. n.

َ
َ َﺧ, though it seems that the verb is correctly ﻀَﻊ
َ َﺧ, not ﻀَﻊ
ْ َﺧ, [or, as in two copies of the S, ﻀٌﻊ
ﻀٌﻊ
ِ ﺧ,] He had

a natural stooping of the neck: (TA:) and he bent himself, or became bent; as also اﺧﻀﻊ

.

1

 اﺧﺘﻀﻊ, said of a hawk, He lowered his head to make a stoop, or to pounce down. (Z,
ُ ﻀﻌَﺖ ا
TA.) ___ [Hence,] ﻹﺑِﻞ
ِ ِ َ  َﺧThe camels strove, or exerted themselves, or hastened, in
their pace, or going; (K;) because, when they do so, they lower their necks. (TA.) And  اﺧﺘﻀﻊ, (K,) said of a horse,
ُْ ََ َ
(IAar,) [for the same reason,] He went quickly, or swiftly. (IAar, K.) ___  ﺧﻀﻊ اﻟﻨﱠﺠﻢThe star, or
(Zj.) And

asterism, inclined (S, K, TA) to the place of setting, (S, TA,) or to setting: (K, TA:) and in like
manner,

ُ ﻀﻌَﺖ اﻟﱠﺸْﻤ
َ
ﺲ
ِ َ  ﺧthe sun inclined
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&c.; like

ْ َﻀﻌ
َ  َﺧthe stars inclined to setting. (Aboo- 'Adnán, TA in art.
َﺧَﺪﻋَﺖ: (TA:) and ﺐ
ِ ﺖ أَﻳِْﺪى اﻟَﻜَﻮاِﻛ

ُﻀﻌَﻪ
َ َﺧ.)  ﺧﺸﻊHe, or it, rendered him still (K, TA) [and submissive: see 1]: the verb being both intrans.
ٌ ْ  َﺧand ٌُﺧﻀُﻮع, (TA,) He, or it, caused him to have a
and trans. (TA.) [See also 4.] ___ Also, (K,) inf. n. ﻀﻊ
stooping neck; as also ُاﺧﻀﻌﻪ

*
*

; (K;) i. e.,

bent him: (TA:) said of old age. (TK.) Jereer says,

ﺸﻌََﺮآِء ِﻣِّﲎ
أَﻋَﱠﺪ ٱّٰ�ُ ﻟِﻠ ﱡ
َ
�َﺻَﻮاِﻋَﻖ َﳜْﻀَﻌُﻮَن ﻟَﻪُ اﻟ ِّﺮﻗَﺎ

*
*

God hath prepared, for the poets, from me, thunderbolts which make the necks

[

َ  ;َﺧin the K اﱃ اﻟﱡﺴﻮء, but the former is the right; inf. n. ٌ;ُﺧﻀُﻮع
ﻀَﻊ ﻓَُﻼً� إَِﱃ اﻟ ﱠ
to stoop to Him]. (TA.) ___ ﺴْﻮءَِة
ِ
(TA;)

He, or it, invited such a one to that which was foul, abominable, or evil. (K, TA.)

2 ﻀَﻊ
 َﺧ ﱠsee 4.

َ ْ َﺧﺎsee 1, near the middle of the paragraph.
3 ﺿَﻊ
4  ا ﺧﻀﻊ, intrans.: see 1, in two places. ُ اﺧﻀﻌﻪIt (poverty) lowered, humbled, or abased, him; (Msb;) [as
2

ُﻀﻌﻪ
ّ  ; ﺧfor its inf. n.]  َﲣْﻀﻴٌﻊsignifies the rendering lowly, humble, or submissive; in Persian, ﻓـَُﺮوﺗَْﻦ
َﻛْﺮَداﻧِﻴَﺪْن. (KL. [But Golius, from the same source, explains the verb as signifying Submissum humilemque se commonstravit. ])
َ َ َ ْ ِ َﻀﻌَﺘ
َ ( أَْﺧZj, S, TA) Want, or need, [made me lowly, humble, or submissive,
[Hence,] ُﲎ إِﻟَﻴﻚ ا ﳊﺎﺟ ﺔ
also

to thee; or] constrained me to have recourse to thee, and to require thine aid. (TA.)
___ See also 1, near the end of the paragraph.

َ َ ِإْﳔsee 1, first sentence.
7 ﻀَﻊ
َ َ ِإْﺧﺘsee 1, in three places.
8 ﻀَﻊ
12  ا ﺧﻀﻮﺿﻊ: see 1, first sentence.

ﻀٌﻊ
ِ  َﺧA plant bending by reason of softness, or tenderness: ISd holds it to be formed after the manner
َ َ
of a relative, or possessive, noun, because there is no verb [of the measure  ]ﺧﻀﻊto which it may be referred. (TA.) [The regular
ِ
ٌ َ
form, if it were a part. n., would be ﺧﺎﺿﻊ, q. v.]
ِ
َ  َﺧ: see ٌﻀﻌَﺔ
َ َ ﺑand َ�ﺿٌﻊ.
ْ  َﺧ, or ٌﻀﻌَﺔ
ٌﻀﻌَﺔ
ِ
َ  َﺧ: see what next precedes.
ٌﻀﻌَﺔ
َ  ُﺧA man (S) who is lowly, humble, or submissive, to everyone. (S, Sgh, K,) ___ And One who
ٌﻀﻌَﺔ
overcomes, or subdues, his adversaries, or opponents, (K, TA,) and humbles and
abases them. (TA.)

ٌ ﻀﻮ
ُ  َﺧ: see the next paragraph, in two places.
ع
ٌ ﻀﻮ
ُ  َﺧsignifies the same: (S, K:) [or rather the latter is an
ﺿٌﻊ
ِ  َﺧﺎLowly, humble, or submissive; (Msb;) and ع
ْ ُﺧ, or ِﺧْﻀﻌَﺎٌن: (TA:)
َ  َﺧﺎِﺿﻌُﻮand ﻀٌﻊ
 ُﺧ ﱠand ﻀﻌَﺎٌن
intensive epithet, signifying very lowly, &c.:] the pl. of the former is ن
3

[respecting the last two of which, see 1, second sentence:] and the pl. of

ٌ َﺧﻀُﻮعis ٌ( ;ُﺧﻀُﻊS, K;) as in the phrase ُﻗـَْﻮمٌ ُﺧﻀُﻊ

ّ
ب
ِ [ اﻟ ِﺮﻗَﺎA people, or company of men, very submissive in the necks]. (S.) It is said in the Kur
َ َ ََ ﺖ أَْﻋﻨَﺎﻗـُُﻬْﻢ
ْ  ﻓَﻈَﻠﱠAnd their necks shall continue, the pret. being used in the sense of
[xxvi. 3], ﳍﺎ ﺧﺎﺿﻌ ﲔ
ِِ
ُ ُ َﺗ, (Jel,) submissive to it: (Jel, * TA:) the original of the phrase is ﲔ
َ  ;ﻓَﻈَﻠﱡﻮا َﳍَﺎ َﺧﺎﺿﻌand اﻋﻨﺎق
the aor., meaning ﺪوم
ِِ
is redundantly inserted to show the place of
of the

ُﺧﻀُﻮع, and the predicate is left in its original state: (Bd:) or as the  ﺧﻀﻮعis only that

اﻋﻨﺎق, it is allowable to make the predicate relate to [the pronoun ﻫﻢ, which is] the complement of the latter word: (Sb, Kh:)

or since the

 ﺧﻀﻮعis ascribed to the necks but really belongs to the persons, the epithet has that form of pl. which is proper to

 اﻋﻨﺎﻗﻬﻢmeans their chiefs: or their companies: but there is
َ َ
ٌ  ُﺧ ﱠis also applied to Women who have
another reading [which is literally grammatical], namely ًﺧﺎﺿﻌﺔ. (Bd.) ___ The pl. ﻀﻊ
ِ
ََ ٌ َ
َ َ
been [ or who are] soft in speech, and still. (IAar.) [See 1.] ___ ﺿُﻊ
ِ [ ﻧَـﻌﺎم ﺧﻮاpl. of ٌ]ﺧﺎِﺿﻌﺔ
rational beings: (Jel: [and the like is said by Bd:]) or

Ostriches inclining their heads towards the ground in their places of pasture; and

ٌ[ ﻇﺒَﺂءgazelles]. (TA.) ___  إِﺑِﻞٌ َﺧَﻮاﺿُﻊCamels striving, or exerting themselves, or
ِ
ِ
ٌ َﻣﻨْﻜ
hastening, in their pace, or going; because, when they do so, they lower their necks. (TA.) ___ ﺐ
ِ
َ  أَْﺧA low, or depressed, shoulder-joint. (TA.) ___  ُﳒُﻮمٌ َﺧَﻮاِﺿُﻊStars inclining
 َﺧﺎِﺿٌﻊand ﻀُﻊ
in like manner,

to setting, or to their places of setting. (A, TA.) Inviting to that which is foul,
abominable, or evil. (TA.)

َ  أَْﺧContent with abasement; fem. ُﻀﻌَﺂء
ْ َﺧ. (Lth, K.) ___ Having a natural stooping of
ﻀُﻊ
the neck; (S, K;) applied to a man, (TA,) and to a horse, (S, TA,) and a camel, and an ostrich, and a gazelle. (TA.) ___ See also

َﺧﺎِﺿٌﻊ, near the end of the paragraph.

4

ﺧﻀﻞ
1 َﻀﻞ
ِ  َﺧ, aor. ﹷ

, inf. n.

ٌﻀﻞ
َ َﺧ: see 9, in two places.

2 َﻀﻞ
 َﺧ ﱠsee the next paragraph.

ْ ﻀَﻠ
َ أَْﺧ
ّ  ﺧ, inf. n. ٌﻀﻴﻞ
4 ُ اﺧﻀﻠﻪHe moistened it; or wetted it; (S, K;) as also ُﻀﻠﻪ
ِ َْﲣ. (TA.) You say, ﺖ

ُ ُدُﻣﻮﻋُﻪُ ﳊْﻴَـﺘَﻪHis tears moistened, or wetted, his beard. (JK, * TA.) And ُ أَْﺧﻀَْﻠﺘُﻪُ اﻟﱠﺴَﻤﺂءThe rain
ِ
wetted him: (TA:) or wetted him much. (JK.) See also 9.

َ ِ اﺧﺘﻀﻞ ﺑHe (a man) became united with his companion. (Fr, TA.)
8 ﺼﺎِﺣِﺒِﻪ

ّ  اﺧﻀ, (S, K,) inf. n. اْﺧﻀَﻼٌل, (S,) It was, or became, moistened, or wetted; (S, K;) as also َﻀﻞ
َ  أَْﺧ,
9ﻞ
ِ ِ

َ ( ;إِْﺧTA; [perhaps a mistranscription for  اﺧﻀﺎّل, inf. n. ﻀﻴَﻼٌل
ﻀﺎٌل
ِ  ;اِْﺧbut said by Freytag
َ  َﺧ: (K: [but see what
َ ﻀﻴ
ٌ ﻀﺎ
to occur in the Deewán of the Hudhalees;]) and  اﺧﻀﻮﺿ ﻞ, (Fr, S, K,) inf. n. ل
ِ ( ;اِْﺧS;) and ﻀﻞ
ِ

(K, TA, [but not in the CK,]) inf. n.

follows:]) it is said of a garment, and of the beard: (TA:) and the first of these verbs signifies also

it was, or became,

moist, so that its moisture became sprinkled, or scattered in drops; (K, * TA; [accord. to

ٌ( َﺧﻀﻞq. v.) in the JK and M;]) and so  اﺧﻀﺎّل, (K,) inf. n. ( ;اْﺧﻀﻴَﻼٌلTA;) and َ َﺧﻀﻞ, aor.
ِ
ِ ِ
ِ
َ َ
ُْ ّ
ٌَ َ
, (K,) inf. n.  ;ﺧﻀﻞbut Lth says, I have not heard them say ﺧﻀﻞ. (TA.) ___  اﺧﻀ ﻞ اﻟﻠﱠﻴﻞThe night became
ِ

the explanation of the part. n.

dark: (JK, Ibn-'Abbád, K:) or the pleasant coolness of the night came. (T, TA.)

َ اَﺧ, inf. n. ٌﻀﻴَﻠﻞ
ْ ( ;اS;) or اﺧﻀﺎّل اﻟﱠﺸَﺠُﺮ, and ﻀﺄَﱠل
َ اْﺧ
َ  ِإ ْﺧsee 9, in two places. ___ Also ُﻀﺎﻟﱠِﺖ اﻟﱠﺸَﺠَﺮة
ﺧ
11 ﻀْﺎ ﱠل
ِ
ِ
ِ
ِ
(IDrd, K;)

;

The tree, or trees, had many branches and leaves: (IDrd, S, K:) or became green,

and fresh, or sappy, in the branches thereof. (TA.)
1

َ ﻀْﻮ
َ  اْﺧ: see 9.
12 َﺿﻞ
ِ
َ  ا ْﺧ: see 11.
Q. Q. 4 ﻀﺄَﱠل
ِ

ٌﻀﻞ
َ
َ َﺧ, inf. n. of ﻀَﻞ
ْ  َﺧMoisture. (TA. [But perhaps this may be a mistranscription for ٌﻀﻞ
ِ ﺧ.]) Also, (JK, T, K,) and
ٌﻀﻞ
َ  َﺧ, (ISd, K,) Pearls: (JK, K:) or clear large pearls: (K:) or good, clear, lustrous, large

pearls: of the dial. of Yethrib. (TA.) ___ And A well-known kind of beads: (ISk, K:) or a red bead: or a

ْ دُﱠرةٌ َﺧ, (TA,) or ٌ َﺧﺎِﺿﻠَﺔ, (JK,) A clear large pearl. (JK,
bead of ivory: (TA:) n. un. with ة. (K.) ___ And ٌﻀَﻠﺔ
TA.)

ٌﻀﻞ
َ  َﺧ: see the next preceding paragraph.
ٌ َﺧﻀﻞA thing, (S,) or roasted meat, (JK, T, M, K,) moist, or juicy, (JK, T, S,) and well cooked: (T:) or
ِ
dripping with its gravy; or succulent, and dripping with its juice: (M, K:) and anything
moist so that its moisture becomes sprinkled, or scattered in drops; (JK, M, K; *) as also

ٌ َﺧﺎﺿﻞ. (K: in the copies of which we find ﻒ
ُ  ;ﻳـَﺘَـَﺮﱠﺷthe latter being the reading in the [JK and] M, TA.)
ُ  ﻳـَﺘَـَﺮﱠﺷin the place of ﺶ
ِ
ٌ ْ
___ Applied to a plant, or herbage, Soft, or tender. (S, TA.) ___ And hence metaphorically applied to life: you say ﻋَﻴﺶ
ٌَﺧﻀﻞ, (Har pp. 54-55,) and ٌ ُْﳐﻀﻞ, and  ُْﳐﻀﱞﻞ, (K,) A soft and delicate life. (K, and Har ubi suprà.)
ِ
ِ
ِ

ُ  ُﺧA plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft or delicate, state of life. (K, TA.
ٌﻀﻠﱠﺔ
َْ
َْ
ُ  ُﻫْﻢ ِﰱ ُﺧThey are in a plentiful,
[In the CK, ُ اﻟﻨّﻌﻤﺔis erroneously put for ُ اﻟﻨـﱠﻌﻤﺔ.]) You say, ﺶ
ِ ْﻀﻠﱠٍﺔ ِﻣَﻦ اﻟَﻌﻴ
ِ
ُ ُ ﻳـَْﻮمA day
and a pleasant or an easy, and a soft or delicate, state of life. (TA.) And ﺧﻀُﻠﱠٍﺔ
of plenty, and pleasure or ease, and softness or delicacy; (JK, K;) or a day of plenty; or
of abundance of herbage, or of the goods or conveniences or comforts of life; and of

ُ  ﻧـََﺰْﻟﻨَﺎ ِﰱ ُﺧWe alighted
pleasantness and easiness of life. (S, TA.) And ﺐ
ِ ﻀﻠﱠٍﺔ ِﻣَﻦ اﻟُﻌْﺸ
2

among green, soft or tender, fresh herbage. (TA.) ___ Also A wife: (K:) or a name for a woman:
(K, * TA:) and
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a soft, or tender, woman. (JK, K.) ___ And The rainbow. (JK, Ibn-'Abbád, K.) And A halo round the

َ ِﻀﱠﻼﺗ
ُ َدْﻋِﲎ ِﻣْﻦ ُﺧ, meaning Let me alone, and cease from thy
moon. (AA, TA.) ___ One says also, ﻚ
vain, or false, sayings or actions. (TA.)

َ َْ
ٌﻀﻴَﻠﺔ
ِ  َﺧA [ روﺿﺔor meadow] (IDrd, S, K) that is luxuriant and moist. (IDrd.)
ٌ َﺧﺎﺿﻞ: see ٌ___ ُدﱠرٌة َﺧﺎﺿَﻠﺔ. ٌَﺧﻀﻞ: see ٌﻀﻞ
ْ َﺧ.
ِ
ِ
ِ
ٌ ُﳐْﻀﻞ: see ٌَﺧﻀﻞ.
ِ
ِ
ٌﻀﻞ
َ ْﳐ.
َ ْ ِﳐ: see ٌﻀﻞ
ِ

ٌ َﺧ.
ﻀﻞﱞ
ِ ْ ُﳐ: see ﻀﻞ
ِ

3

ﺧﻀﻢ
َ َ َﺧ, aor. ﹻ
1 ﻀَﻢ
ِ  َﺧ, aor. ( ; ﹷS, K;) and ﻀﻢ

; (JK, K;) inf. n.

ٌﻀﻢ
ْ ( ;َﺧJK, S, K;) He (a man) ate a thing with the

whole of the mouth: (As, S:) or he ate, (K,) in a general sense: (TA:) or he ate with the more

ْ َ ﻗsignifies the eating with the nearer of the teeth; (TA;) [i. e., with the teeth of the fore
remote of the teeth: (K:) ﻀٌﻢ
part of the mouth: or the eating with the extremities of the teeth: see art.

ﻗﻀﻢ:] or [he ate so that] he filled his

mouth with that which he ate: or it relates peculiarly to the thing that is moist, or juicy, as the cucumber, (K,) and
the like: (TA:) or

ْ َﺧ
he ate in the enjoyment of a plentiful and pleasant life: (JK, TA:) or ٌﻀﻢ

ٌﻀﻢ
َ َﺧ, aor.  ﹻ, (JK, K,) inf. n. as above; (TA;) and ُاﺧﺘﻀﻤﻪ
ْ َ ﻗreferring to a beast. (TA.) ___ And ُﻀَﻤﻪ
َْ ُ َ َ
; (JK, K;) He cut it; or cut it off: (K:) or he cut it in pieces. (JK.) ___ ﺧﻀﻢ ﻟَﻪ ﻣﻦ ﻣﺎﻟ ﻪ, (K,) accord. to
ِِ ِ َ
referring to a man is like

IAar, (TA,) signifies

He gave him of his property; (K;) [as though he cut off for him a portion thereof;] but Th

rejects this, and says that it is

َ َﻫ. (TA.)
ﻀَﻢ

َ ُ ْ
َ َ ِإْﺧﺘsee 1. ___ [Hence,] ُﻀﻢُ َﺟْﻔﻨَﻪ
8 ﻀَﻢ
ِ  اﻟﱠﺴﻴﻒ َْﳜﺘThe sword cuts, and eats, its scabbard, (K,) by

َ َ ُ َ َ ْﳜﺘcuts
َ
reason of its sharpness; mentioned by J as a meaning of ﻀُﻢ
ِ َﳜْﺘ: [see 8 in art. ﺧﺼﻢ:] and ﺼﻢ اﻟﻌﻈْﻢ
ِ

َ [ اﻟّﺬَراthe fore arm]. (TA.) ___ And  اﺧﺘﻀﻢ اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻖHe stopped the way, robbing
the bone: and ع
ِ

and slaying passengers. (K.)

ٌﻀﻢ
ْ ُﺧ.
ْ  ُﺧ: see ٌﺼﻢ
ْ َﺧ, (K,) i. e. A certain bead, or gem, mentioned before. (TA.)
ْ  َﺧi. q. ٌﺼَﻤﺔ
ٌﻀَﻤﺔ
َ  ُﺧ: see what next follows.
ﻀﺎٌم
1

َ [ ُﺧexpressly said
َ  ُﺧA thing that is eaten in the manner termed ٌﻀﻢ
ْ [ ;َﺧsee 1;] (K;) as also ٌﻀﺎم
ٌﻀﺎَﻣﺔ
ٌ َ ُ , otherwise it would seem to be ٌﻀﺎم
َ َﺧ, like ﻀﺎٌم
َ َﻗ, to which it is opposed,] (TA,) [and ﻀٌﻢ
َ ْ َﳐ, as is indicated in the
to be like ﻏ ﺮاب
K in art.

َ  َﻣْﻘin that art. (q. v.) in the S and K.]
ﻗﻀﻢ, opposed to ٌﻀﻢ

ٌﻀﻢ
َ ْ َﳐ: see what next precedes.

2

ﺧﻂ
ﻂ
ِ َﻋَﻠﻰ اﻷَْر, upon the
َﺧ ﱞ, He made [a line, or lines, or] a mark, ض
ground. (Msb.) You say, ض
ِ ﻂ اﻟﱠﺰاِﺟُﺮ ِﰱ اﻷَْر
َﺧ ﱠ, aor. and inf. n. as above, The diviner made a line, or a
ْ �ِِ اﻟﱠﺰاﺟُﺮ َﳜُﱡﻂ
mark, or lines, or marks, upon the ground, and then divined. (TA.) And ﺻﺒَِﻌِﻪ
ِ
[ ِﰱ اﻟﱠﺮْﻣِﻞ َوﻳَـْﺰُﺟُﺮThe diviner makes lines, or marks, with his finger upon the sand, and
ِّ َ ِﻋْﻠﻢُ اﳋis [ ِﻋْﻠُﻢ اﻟﱠﺮْﻣِﻞor geomancy]: I 'Ab says that it is an
divines]. (S.) Th says, on the authority of IAar, that ﻂ
1ﻂ
 َﺧ ﱠ, aor. ﹹ

, inf. n.

ancient science, which men have relinquished: but Lth says that it is practised to the present time; [to which I may add, that it has not
even now ceased; being still practised on sand and the like, and also on paper;] and they have conventional terms which they employ
in it, and they elicit thereby the secret thoughts &c., and often hit upon the right therein: the diviner comes to a piece of soft ground,
and he has a boy, with whom is a style; and the master makes many lines, or marks, in haste, that they may not be counted; then he
returns, and obliterates leisurely lines, or marks, two by two; and if there remain two lines, or marks, they are a sign of success, and of
the attainment of the thing wanted: while he obliterates, his boy says, for the sake of auguring well,

[ اِﺑـْ َ ْﲎ ِﻋﻴَﺎْن أَْﺳِﺮﻋَﺎ اﻟَﺒـﻴَﺎْنO

two sons of 'Iyán (meaning two lines or marks), hasten ye the manifestation]: I 'Ab says that when he
has obliterated the lines, or marks, and one remains, it is the sign of disappointment: and AZ and Lth relate the like of this. (TA.) It is
said in a trad. of Mo'áwiyeh Ibn-El-Hakam Es-Sulamee, traced up by him to its author,

َُﻛﺎَن ﻧَِﱮﱞ ﻣَﻦ اﻷَﻧِْﺒﻴَﺂء َﳜُﱡﻂ ﻓََﻤْﻦ َﺧﻄﱠﻪ
ِ
ِ

[ ﻋَِﻠَﻢ ِﻣﺜْﻞَ ِﻋْﻠِﻤِﻪA prophet of the prophets used to practise geomancy; and he who
matches his geomancy knows the like of his knowledge]. (TA.) You say also, when a man is

ض
ِ [ ﻓَُﻼٌن َﳜُﱡﻂ ِﰱ اﻷَْرSuch a one makes
َ ﻧََﻜ: and see St. John's Gospel, ch. viii. verses 6 and 8.] And
lines, or marks, upon the ground]. (TA.) [See also ﺖ
meditating upon his affair, and considering what may be its issue, or result,

َ ﻂ ﺑِِﺮْﺟﻠﻪ اﻷَْر
َ
ض
ِ ِ  ﺧ ﱠmeans He walked, or went along. (TA.) ___ Also, (S, Msb,) aor. as above, (Msb,) and so the

1

inf. n., (Msb, K,)

He wrote (S, Msb, K) a writing, or book, (Msb,) or a thing, (TA,) with the reed prepared for that purpose, (S,

K,) or with some other thing; (K, TA;) [and so

ٌ  َﲣِْﻄﻴis syn. with ٌﺗَْﺴِﻄﲑ, or, as in the T, like ;ﺗﺴﻄﲑ
 ﺧﻄّﻂ, for] ﻂ

ُﺖ َﻋَﻠﻴْﻪ ذُﻧُﻮﺑُﻪ
ُ
ِ ْ َ ﺧ ِﻄّﻄHis sins were written [or registered] against him. (TA.) ___
َﺧﱠﻂ اﳋِﻄﱠَﺔ, and َﺧﻄﱠَﻬﺎ ﻟَِﻨـْﻔِﺴِﻪ: see 8; for the latter, in two places. ___ [Hence,]  َﺧﱠﻂ ﻋََﻠﻴِْﻪHe prohibited it; or
took it for himself; relating to anything. (K, TA.) ___ ُﻂ َوْﺣُﻬﻪ
ُﺧ ﱡ: or َﺧﱠﻂ: see 8. ___ َُﺧﱠﻂ اﻟﻐَُﻼم: see 8. ___
ُﻒ َوْﺟَﻬﻪُ َوَوَﺳﻄَﻪ
ُ [ َﺧﻄَْﻄI cut, or clave, with the sword his face and his waist]. (TA.)
ِ ْﺖ ِ�ﻟﱠﺴﻴ
َ َُ َ
ْ ﻒﻧ
ْ ُ َ
And ﲔ
ِ ْ ﺼَﻔ
ِ ِ [ ﺧﻄﱠﻪ ِ�ﻟﱠﺴﻴHe clave him, or it, in halves with the sword]. (TA.) And ﺟﺎراﻩ ﻓَﻤﺎ
ُﻂ ُﻏﺒَﺎَرﻩ
 َﺧ ﱠHe contended with him in running, and did not cleave his dust. (JK, S, * A, L.)
َ َ ْ ُّٰ ﻂ ٱ
___ � ﻧـَﻮءﻫﺎ
[ َﺧ ﱠGod made its (a land's) rain-giving star or asterism (see ٌ )ﻧـَْﻮءto pass it
whence the saying,

َ signifying a land not rained upon between two lands that have been rained
over: or may God make &c.]: from ٌﺧ ِﻄﻴﻄَﺔ
upon: (S, TA: *) it was said by I' Ab [in a tropical sense, by way of imprecation, with reference to a woman], when he was asked

respecting a man who had put the affair of his wife in her own hand and she had in consequence divorced him by a triple sentence: (S:)

َ ;َﺧﻄﱠﺄthe meaning being may he make its rain to miss it: (S, TA:) and accord. to another,  َﺧﻄﱠﻰ,
َ َﺧﻄﱠ, like ﻀ ﻰ اﻟﺒَﺎِزى
ﺗَـَﻘ ﱠ: the former, or first, is the weaker, or weakest, in authority, of these relations. (TA. [See also
originally ﻂ
accord. to one relation, it is

2 in art.

ﺧﻄﺄ.])

ٌ َﲣِْﻄﻴ, [He marked with lines, streaks, or stripes. Also] He wove a piece of cloth
2  ﺧﻄّﻂ, inf. n. ﻂ
with lines, streaks, or stripes. (KL.) And He drew lines well and elegantly. (KL.) ___ See also
1, in two places, in the latter half of the paragraph.

َ َ أَْﺧﻄsee 8, in three places.
4ﻂ
ّ  ا ﺧﺘ, (Msb, K,) or اﺧﺘﻄّﻬﺎ ﻟِﻨَـْﻔِﺴِﻪ, (S,) He took the [ ِﺧﻄﱠﺔq. v.] to himself, and (K) made a
8 ﻂ اﳋِﻄﱠَﺔ
mark upon it, (S, K,) in order to its being known that he had chosen it to build
2

َ ; (as in some copies of the K;) or اﺧﻄّﻬﺎ
there a house; (S, TA;) as also ﺧ ﻄﱠَﻬﺎ

; (as in other copies of the K, and as in the

َﺧﻄﱠَﻬﺎ ﻟِﻨَـْﻔِﺴِﻪ: (TA:) and he alighted and took up his abode in the ِﺧﻄﱠﺔ, none having
ّ  اﺧﺘsignifies also He founded a town or
done so before him; as also َﺧﻄﱠَﻬﺎ ﻟِﻨَـْﻔِﺴِﻪ. (K.) [And hence, ﻂ
ّ  اﺧﺘHis face became marked with lines [app. by the growth of his
the like.] ___ ُﻂ َوْﺟُﻬﻪ
TA;) and

beard]; (K, TA;) as also ﻂ
( ; َﺧ ﱠK, L, TA;) or ( ; ُﺧﱠﻂJK;) or اﺧّﻂ

: (CK:) or

the hair of his beard extended

ّ  اﺧﺘThe two
so as to form lines] upon the two sides of his face. (A, TA.) ___ ُﻂ اﻟﻐَُﻼم

[

ّ اﺧ
sides of the boy's, or young man's, beard grew forth; (S, L, K, TA;) as also ﻂ
 ; َﺧ ﱠor ﻂ

. (K,

accord. to different copies.)

ٌ ( ;أَْﺧﻄَﺎK;) the latter, [a pl. of pauc.,]
ﻂ
 َﺧ ﱞA line, streak, or stripe; in, or upon, a thing: (K:) pl. ( ُﺧﻄُﻮٌطS, K) and ط
ُ
used by El-'Ajjáj: (TA:) and ٌ ﺧﻄﱠﺔis [syn. with ﻂ
 َﺧ ﱞas explained above, being] a subst. form [the inf. n.] اﳋَﱡﻂ, like as ٌ ﻧـُْﻘﻄَﺔis
from

ُ اﻟﻨـﱠْﻘ: (S, K: *) you say,  ﻋََﻠ ﻰ ﻇَْﻬِﺮ اﳊَِﻤﺎِر ُﺧﻄﱠﺘَﺎِنUpon the back of the ass are two lines, or
ﻂ

streaks, differing in colour from the rest of the body. (TA.) ___ [In mathematics, A line. And

ﻂ اِﻻْﺳﺘَِﻮآِء
 َﺧ ﱡThe equinoctial line.] ___ A slight track, or path, or road, in plain, or
َ اْﻟَﺰْم ٰذﻟ
smooth, or soft, ground: pl. as above. (K.) And A road, or path: (Th, K:) as in the saying, ﻂ َوَﻻ
ﻚ اﳋَ ﱠ
ِ ِ
[ ﺗَْﻈِﻠْﻢ ِﻣﻨْﻪُ َﺷﻴْـﺌًﺎKeep thou to that road, or path, and do not deviate
hence,
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from it at all]: or in this sense the word is ﻂ
 ُﺧ ﱞ. (TA.) Also A road, or way, or street, that is a

common thoroughfare; and so ﻂ
 ُﺧ ﱞ. (IDrd, K.) ___ [A streak, or stripe, of herbage.] You say,

ض
ِ  اﻟَﻜَﻸُ ُﺧﻄُﻮٌط ِﰱ اﻷَْرThe herbage consists of streaks, or stripes, upon the ground; the
rain not having watered the country in common. (L, TA.) ___

Writing, and the like. (TA.) [Handwriting.
3

Character; or particular form of letters. ___ See also 1.]

ﻂ
َﺧ ﱞ, in two places. ___ The place of the tribe. (AA, K.)
 ُﺧ ﱞ: see ﻂ
ٌ َﺧِﻄﻴ, in two places.
ﻂ
 ِﺧ ﱞ: see ٌِﺧﻄﱠﺔ: ___ and see also ﻂ
ٌ ُﺧﻄﱠﺔ: see ﻂ
َﺧ ﱞ, in two places. ___ Also An affair: a matter: a case: an event: a state, or
ٌ َْﺧﻄ: and َﺣﺎٌل: (TA:) or ٌَﺣﺎﻟَﺔ: (Msb:)
ِﻗ ﱠ: (S:) or the like of ٌﺼﺔ
ِﻗ ﱠ: (JK, K:) and ﺐ
condition: syn. أَْﻣٌﺮ: (S, K:) and ٌﺼﺔ
or, as some say,

a dubious affair, of great magnitude or moment, to accomplish which, or

to perform which, one finds not the way: (Har p. 436:) and a quality, or property. (Msb.) You

ْ
ﻒ
ٍ [ ُﲰْﺘُﻪُ ُﺧﻄﱠﺔَ َﺧﺴI required, or constrained, him to do an affair of difficulty; or to
ُ َ[ ُﺧﻄﱠﺔan evil affair]. (L.) And
become in a state of abasement, or ignominy]: and ﺳْﻮٍء
ْ َ
َُ
ﻒ
ِ [ ُﻫﻮﻳَﻜِﻠُّﻔِﲎ ُﺧﻄﱠﺔً ِﻣﻦ اﳋَﺴHe requires, or constrains, me to do an affair of difficulty;
َ َ ْ َ َ َ َ ُ َ َ ْ َأَﻳَُﻼمُ ٱﺑُْﻦ ٰﻫﺬﻩ أ
ٌ َْ
&c.]. (JK. [See also ﺧﺴ ﻒ.]) And it is said in a trad., of Keyleh, ن ﻳـْﻔﺼﻞ ا ﳋﻄﱠﺔَ وﻳـﻨْـﺘﺼ ﺮ ﻣﻦ ورآء
ِ ِ
ِ
ِ
ِِ
[ اﳊََﺠَﺰِةIs the son of this woman to be blamed for deciding the affair, or matter, or case,
say,

&c.,

and defending himself in the absence of the wrongdoers who would prevent

his obtaining his right; or, of those who defend men, one from another, and
decide between them justly?]: i. e., when a dubious event, to the encountering of which he does not find the right
way, befalls him, that he should not care for it, but decide it so as to settle it and extricate himself from it. (S, TA.) [See also
Also, in a trad. respecting El-Hodeybiyeh,

َﺣﺎِﺟٌﺰ.]

ّ [ َﻻﻳَْﺴﺄﻟُﻮِﱏ ُﺧﻄﱠﺔً ﻳـَُﻌﻈُّﻤﻮَن ﻓﻴَﻬﺎ ُﺣُﺮَﻣﺎThey
� ﺗـَﻌَﺎَﱃ إِﱠﻻ أَْﻋِﻄﻴْـﺘُـُﻬْﻢ إِﱠ�َﻫﺎ
ِ
ِ ِ
ِٰ ت ٱ

shall not ask of me a matter wherein they honour the sacred things of God,

ُ ض ﻋَﻠَﻴُْﻜْﻢ
َ ﻗَْﺪ َﻋَﺮ
exalted be He,) but I will grant it to them]. (TA.) And in the same, ﺧﻄﱠﺔَ ُرْﺷٍﺪ

(

 ﻓَﭑﻗْـﺒـَﻠُﻮَﻫﺎHe hath proposed to you a case of evident rectitude; therefore do ye
accept it. (TA.) And Taäbbatasharrà says,

4

*
*

َُ
ٌﳘﺎ َﺧﻄﱠﺘَﺎ ِإﱠﻣﺎ ِإَﺳﺎٌر َوِﻣﻨﱠﺔ
َُوإِﱠﻣﺎ َدمٌ َواﻟﻘَﺘْﻞُ ِ�ﳊُِّﺮ أَْﺟَﺪر

*
*

They are two case; either bondage and reproach, or else blood; and slaughter

[

ُ . (S. [See Ham p. 34.]) ___ Also A
is more befitting to the free, or ingenuous]: he means ﺧﻄﱠﺘَﺎِن

ُ A distant, or far-extending, course. (S, TA.) You say also, ُﺧْﺬ
course: as in the phrase ٌﺧﻄﱠﺔٌ َ�ﺋِﻴَﺔ

َ
َ ُ ُ
ًُﺧﻄﱠﺔ, i. e. ف
ِ [ ﺧْﺬ ﺧﻄﱠﺔ اِﻻﻧِْﺘﺼﺎTake thou the course of exacting thy right, or due, with
ْ [ اﻧْـﺘَﺼexact thou thy right, or due, with equity]. (S.) ___ A proof; an
equity]; meaning ﻒ
ِ ِ

ُﺣ ﱠ. (O, TA.) So in the
evidence; a testimony; an argument; a plea; or an allegation; syn. ٌﺠﺔ
phrase,

[ أَِﻗْﻢ َﻋَﻠ ﻰ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ ِﲞُﻄﱠٍﺔapp. Establish thou a proof, &c., against this thing, or case]; as

is said in the Nawádir. (TA.) ___

An object of want which one has determined to accomplish:

ٌ َﺟﺂءَ َوِﰱ َرأِْﺳِﻪ ُﺧﻄﱠﺔHe came having in his mind [lit. his head] an object of
ُ : (S, L:) the former is the word used by the Arabs:
want &c. : [but see the last sentence in this paragraph:] the vulgar say ٌﺧﻄْﺒَﺔ
as in the saying,

(L:) the latter, however, occurs in the Nawádir of AZ; therefore the attribution of it to the vulgar demands consideration. (TA.) ___

ُ  ِﰱ َرأْﺳﻪIn his head is
Boldness to undertake affairs. (K.) ___ Ignorance. (K.) You say, ٌﺧ ﻄﱠﺔ
ِِ
ignorance: or, as some say, some affair: and it has another meaning explained above. (TA.)

ٌ ِﺧﻄﱠﺔA piece of ground, or land, which a man takes to himself, and upon which he
makes a mark, in order to its being known that he has chosen it to build there a
house; whence the  ِﺧﻄَﻂof El-Koofeh and of El-Basrah: (S:) or a piece of ground, and a house, which a
man takes to himself, and upon which he makes a mark, in land not possessed,
that he may have it for himself exclusively, and build there; this being done when the Sultán
gives permission to a number of the Muslims to found houses in a particular place, and to make their abodes there, as they did in El-

5

Koofeh and El-Basrah: (L:) or

a place which is taken and marked for building houses, or for

habitation, or the like: (Mgh, Msb:) or, as is said in the Bári', a piece of ground, or land, which a
man takes to himself, and upon which he makes a mark, it not having belonged
to any one before him; as also ﻂ
( ; ِﺧ ﱞMsb;) which latter is explained by IDrd as signifying a place which
one takes to himself, and marks, from other places: (IB, L:) or both signify a piece of land
in which one alights and takes up his abode, none having done so before him: (K:)
the pl. of the former is

َ
ٌ َِّ[ ﻓَُﻼٌن ﺑـSuch a one exhibits in
ِﺣﻄٌَﺰ. (S, Msb.) ___ [Hence,] ﲔ ِﺧﻄَِﻂ اﳌَﻜﺎِرِم

himself the marks of generous, or honourable, qualities]. (TA.)

ط
ٌ  َﺧﻄُﻮA wild bull, (S, L,) and any beast, (L,) that marks the ground with the extremities of his
hoofs. (S, L.)

ٌ  ]أَْرLand
ﻂ
ٌ [ َواٌد َﺧِﻄﻴA valley not rained upon]. (AO, TA voce ٌَﺧْﻄَﻮة, q. v.) And [ َﺧِﻄﻴﻄٌَﺔor ض َﺧِﻄﻴﻄٌَﺔ
not rained upon; (TA;) as also ﻂ
 ِﺧ ﱞ: (K:) or land not rained upon between two lands that
have been rained upon: (S, K:) or land of which part has been rained upon, (K, TA,) and
part has not: (TA:) or land not rained upon surrounded by land that has been

ُ َِﺧﻄَﺎﺋ. (S.) ___ Hence the saying of a certain
rained upon; (ISh;) as also ↓ the latter word: (AHn:) pl. of the former, ﻂ

ُ[ اْﻟَﺰْم َﺧﻄﻴﻄَﺔَ اﻟﱡﺬِّل َﳐَﺎﻓَﺔَ َﻣﺎ ُﻫَﻮ أََﺷﱡﺪ ﻣﻨْﻪKeep thou to the condition of abasement
ِ
ِ ِ
َ also signifies A strip of
in fear of what is more grievous than it]. (IAar, M.) ___ ﺧ ِﻄﻴﻄٌَﺔ
Arab, to his son,

ground differing in roughness and smoothness from what is on either side of it:
pl. as above. (L.)

ط
ٌ  َﺧﻄﱠﺎA practiser of what is termed [ ِﻋْﻠﻢُ اﳋَِّﻂor geomancy]. (Lth.) ___ [Also A practiser of
the art of writing:] a caligraphist. (KL.)
6

ٌ  ِرَﻣﺎSpears of El-Khatt; so called from ﻂ
ٌح َﺧ ِﻄّﻴﱠﺔ
اﳋَ ﱡ, a place in El-Yemámeh, (S, Msb,) also called ﻂ َﻫَﺠٍﺮ
َﺧ ﱡ, (S,)
because they are brought thither (S, Msb) from India, (S,) and straightened in that place, (S, Msb, *) which is a coast for ships; not
that the canes grow there: (Msb:) or they are so called from

 اﳋَﱡﻂwhich is the station for ships in El-Bahreyn, because they are sold

اﳋِﱡﻂ: (K:) but this demands consideration; for it is said [in the
'Eyn, i. e.] by Lth, (TA,) or by Kh, (Msb,) that when you convert the rel. n. into a subst., you say ٌ ﺧﻄﻴﱠﺔ, (Msb, TA,) with kesr to the
ِِ
ٌ ﺛﻴَﺎ, (Msb, TA,) with kesr, (Msb,) but when you convert the rel. n. into a subst.,
خ, (Msb,) without رﻣﺎح, like as you say, ب ِﻗﺒِْﻄﱠﻴٌﺔ
ِ
ْ
you say, ٌﻗـُﺒ ﻄﻴﱠﺔ, (Msb, TA,) with damm, to distinguish the subst. from the rel. n., without ﺛﻴﺎب: (Msb:) a single spear of this kind is
ِ
ُْ ٌ َ ِ ﱞ
َِ ﱡ
called رﻣﺢ ﺧﻄّﻰ: (TA:) AHn says that  ا ﳋﻄّﻰsignifies the spears; and that it is a rel. n. used in the manner of a proper
َ
name; being a rel. n. from ﻂ
اﳋَ ﱡ, which is َﺧﱡﻂ اﻟَﺒْﺤﺮﻳِْﻦ, where ships moor when they come from India. (TA.)
there; not that it is the place of their growth: this place is also called

ٌ ِﺧ ِﻄّﻴﱠﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ ُﳐَﻄﱠ.]
ﻂ
 أََﺧ ﱡDelicate in beauties. (IAar.) [See also ﻂ
ﻂ
[ َﳐَ ﱞA place marked with a line or lines, with a streak or streaks, or with a stripe or
stripes]. (TA in art. ﻃﺮ.)

ﻂ
 ِﳐَ ﱞA wooden instrument with which one makes lines or marks or the like: (S:) or the
wooden instrument with which the weaver makes lines or marks or the like, in, or
upon, a piece of cloth. (L, K.)

ﻂ
ٌ  ُﳐَﻄﱠA [garment of the kind called] ِﻛَﺴﺂء, (S, TA,) and a date, and a wild animal, (TA,) or anything, (K, TA,) marked with
lines, streaks, or stripes. (S, K, TA.) ___ Beautiful; (K, TA;) applied to a boy [whose hair of his beard has
appeared upon the sides of his face, forming lines]; as also

ٌ ُﳐْﺘَِﻄ: see 8]. (TA.)
ﻂ
[ ُﳐْﺘَ ﱞoriginally ﻂ

ط
ٌ [ ِﳐْﻄَﺎA wooden ruler;] an instrument of wood by means of which lines are made
7

even. (S, O.)
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ط
ٌ  َﳐْﻄُﻮA book or the like written in, or upon. (TA.)
ٌ ُﳐَﻄﱠ.
ﻂ
 ُﳐْﺘَ ﱞ: see ﻂ

8

ﺧﻄﺄ
ََ  َﺧﻄﭭﺎَ خِﻃis syn. with اﺧﻄﺄ
1ﺊ

, inf. n.

ٌ إْﺧﻄَﺂءand ٌ َﺧﺎﻃﺌَﺔ, (K,) which latter, mentioned by AAF, on the authority of
ِ
ِ

AZ, is extr. in the case of a triliteral [unaugmented] verb, and more so in the case of a quadriliteral [i. e. a triliteral augmented by one

 ; ﲣﻄّﺄsignifying He did wrong; or committed a mistake, or an error: (K:) [and if
َ
this and similar explanations be correct,  ﺧ ﻄَْﺄmay be an inf. n. of the first of these verbs, and a quasi-inf. n. of the second and
letter]; (TA;) and with

third:] or

 اﺧﻄﺄand  ﲣﻄّﺄhave this signification: (S:) and َﺧِﻄَﺊ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌ ِﺧْﻂءand ِﺧْﻄﺄٌَة, (S, K,) signifies he

committed a sin, a crime, or an act of disobedience for which he deserved
punishment: (S, K: *) or he committed a fault or an offence or an act of disobe dience
[in an absolute sense]: (K, * TA:) or, accord. to AO, (Msb,) or A' Obeyd, (TA,)

َﺧِﻄَﺊ, inf. n. ٌِﺧْﻂء, signifies he committed

a fault, an offence, or an act of disobedience, unintentionally; as also اﺧ ﻄﺄ

: (Msb, TA:) or,

 َﺧِﻄ َﺊmeans [he committed a fault, &c.,] in religion; and  اﺧﻄﺄ, in anything;
َ , in religion; and  اﺧﻄﺄ, in calculation [&c.]:
intentionally or unintentionally: (Msb:) ﺧِﻄ َﺊ
َ َ
(As, M, TA:) or, accord. to Ibn-'Arafeh, (TA,) you say, ﰱ دﻳﻨ ﻪ
ِ ِ ِ ِ ﺧِﻄﺊ, (K, TA, [in a MS. copy of the K and in the CK, * ﰱ َذﻧِْﺒِﻪ,])
as others say,

 اﺧﻄﺄ, meaning he pursued a wrong way in his religion, intentionally or otherwise:
َ َ
(K, TA:) or  ﺧﻄ ﺊsignifies he committed an act of disobedience intentionally; (Msb, TA;) so
ِ
accord. to the 'Ináyeh, and the like is said in the A; (TA;) and ↓  اﺧﻄﺄ, he did wrong, meaning to do right: (Az,
ُ ُْ َ
َ َ
Msb, TA:) [and this distinction is agreeable with general usage:] accord. to AHeyth, you say, [ ﺧﻄْﺌﺖ ﲟَﺎ ﺻَﻨـﻌﺘﻪThou didst
ِ ِ
َ ت َﻣﺎ
َ [ أَْﺧﻄَْﺄor  ﲟَﺎ ﺻﻨﻌﺘﺔor ﻓﻴَﻤﺎ
wrong, in that which thou didst,] intentionally; and ↓ ُﺻﻨَـْﻌﺘَﻪ
ِ ِ
 ﺻﻨﻌﺘﻪThou didst wrong, in that which thou didst,] unintentionally. (TA.) ___ See also 4, in
َ ََ ُ ْ َﺧﻄَﺄَت اﻟﻘ, aor.  ﹷ, The cooking-pot threw up its froth, or foam, or scum,
two places. ﺪر ﺑِﺰﺑﺪﻫﺎ
ِ
ِ ِ
and

1

(K, TA,)

in boiling. (TA.)

ْ

َ [ أَْﺧﻄَْﺄmeaning Thou hast done
2  ﺧﻄّﺄُﻩ, (S, Msb, K,) inf. n. ٌ َﲣِْﻄﺌَﺔand ٌَﲣِْﻄ ﻰء, (S, K,) He said to him, ت
wrong, or committed a mistake or an error]: (S, Msb, K:) or he pronounced him, or asserted

ُ ِإْن أَْﺧﻄَْﺄ
him, to be doing wrong, or committing a mistake or an error. (Msb.) You say, ت

[ ﻓََﺨ ِﻄّﺌِْﲎIf I do wrong, &c., tell me that I have done so]. (S.) ___ Also He made it to miss:
َ َ ْ ُّٰ  َﺧﻄﱠﺄَ ٱGod made, or may God make, its [i. e. a land's] star, or asterism, to
so in the saying, � ﻧـَﻮءﻫﺎ

miss; so that the rain which the star or asterism should have brought did not, or shall not, fall upon it. (TA.) This was [also] said by
I'Ab [in a tropical sense] with reference to a woman, as an imprecation, in disapproval of her conduct. (Mgh.) As some relate this
saying, the verb is

َﺧﻄﱠﻰ, (Mgh, TA,) and the meaning, God made, or may God make, its [rain-giving]

star or asterism, to pass it over, and not send rain upon it: and in this case it may be, (TA,) or it

ٌَﺧِﻄﻴﻄَﺔ, signifying a land not rained upon (Mgh, TA) between two lands that have been rained upon; (Mgh;) the verb
َ َﺧﻄﱠ, and the final  طbeing changed into ى. (Mgh, TA. [See art ﻧـَْﻮء.])  ﺧﻂis [here] the sing. of ٌ أَْﻧـَﻮآءmeaning
being originally ﻂ

is, (Mgh,) from

the Mansions of the Moon, also called the stars, or asterisms, of rain. (Mgh.) [See more in the first paragraph of art.

ﺧﻂ: and see

 َﺧﻄﱠﻰ اﻟﱠﺴْﻬَﻢand  َﺧﻄﱠﺄَُﻩare syn. [as meaning He made the arrow to
َ [ ُﺧﻄُّﺊ َﻋْﻨMay evil be made to miss
pass over, or to miss, the mark]. (TA.) One says also, ُﻚ اﻟﱡﺴْﻮء
ِ
َ ْ[ َﺧﻄﱠﺄَ َﻋﻨapp. for ↓َ ]َﲣَﻄﱠﺄEvil
ﻚ اﻟ ﱡ
thee;] i. e. may evil be repelled from thee. (ISk.) And ُﺴْﻮء
also 4 in the present art.] Accord. to Fr,

missed thee, or may evil miss thee. (AZ.)

َ : see 1, in eight places. ﺖ
ُ ْأَْﺧﻄَﻴ, for ت
ُ أَْﺧﻄَْﺄ, should not be said: (S:) it is a word of weak
4  ا ﺧﻄﺄ, inf. n. ٌ إِْﺧﻄَﺂءand ٌﺧﺎِﻃﺌَﺔ
authority; or a mispronunciation: (K:) but some use it; (S, Sgh, TA;) because a change of this kind is generally allowed by some of the

اﺧﻄﺄُﻩ, (S, K,) which signifies, He [or it] missed, or failed of hitting, it [or
َ , as will be seen from what follows,] are syn. (S,
him], (TA,) and ↓( ﲣﺎﻃﺄُﻩS, K) and ↓( ﲣﻄّﺄُﻩK) and ( ﻟَﻪُ↓ ﲣ ﻄّﺄTA) [and ↓ُﺧ ِﻄﺌَﻪ
writers on inflection. (TA.) See also 5.

2

َ  اﺧﻄﺄ اﻟﱠﺮاﻣ ﻰ اﻟَﻐَﺮThe archer, or thrower, missed the
ض
ِ
 اﺧﻄﺄُﻩ اﻟ ﱠThe arrow [missed it, or him, or] passed
mark; or failed of hitting it. (TA.) And ُﺴْﻬﻢ
K, TA.) [See also 2, last sentence.] You say,

ْ َأ, suppressing the ( ءMsb.) And [ اﺧﻄﺄ اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻖHe missed the
beyond it, or him: and you may also say, ُﺧﻄَﺎﻩ

way; or] he deviated from the way. (TA.) And ُ [ اﺧ ﻄﺄ ﻧـَْﻮُؤﻩHis star, or asterism, missed]; said of
him who has sought an object of want and not succeeded in attaining it: (TA:) and to a person in this case one says,

[ اﺧﻄﺄ ﻧـَْﻮُؤَك

Thy star, or asterism, has missed]. (Mgh. [See also 2.]) And ُ اﺧﻄﺄﻩThe right, or due, was, or
became, [out of his reach,] or far from him. (Msb.) Owfà Ibn-Matar ElMázinee says,

َ َ اﻟﻨﱠـْﺒﻞُ أَْﺣ
ت
ِ َﺸﺂءُﻫﺘََﺨﺎﻃَﺄ

*
[meaning

*

َ and  اﺧﻄﺄare
The arrows missed his bowels]. (S.) And AO, (S,) or A' Obeyd, (TA,) says that ↓ﺧ ِﻄَﺊ

syn.; citing, as an ex., the saying of Imra-el-Keys,

َ َْ� َﳍ
ﻒ ِﻫﻨٍْﺪ ِإْذ َﺧِﻄﺌَْﻦ َﻛﺎِﻫَﻼ

*

*

O the grief of Hind,] when they (the troop of horse) missed the sons of Káhil; (TA;)

(S, TA,) meaning [

 ﺧﻄﺌﻦbeing here used in the sense of أَْﺧﻄَْﺄَن, (S, TA,) which latter, accord. to Az, is the more proper in this case. (TA.) َﻣﺎ
 أَْﺧﻄَﺄَُﻩis an expression of wonder [meaning How sinful, or criminal, or intentionally-disobedient, or
َ , not from َأَْﺧﻄَﺄ. (S.)
intentionally-wrongdoing, is he !] from ﺧ ِﻄَﺊ

َ

ْ  ﲣﻄّﺄ ﻟَﻪُ ﰱ اﳌHe
5 َ َﲣَﻄﱠﺎsee 1, in two places: ___ and see also 2, last sentence; and 4, in two places. ___ ﺴﺄَﻟَِﺔ
ِ
addressed to him the question with the desire of causing him to make a mistake:
(TA:) or

ْ َأ. (S.)  َﲣَﻄﱡٌﺆalso signifies The feigning a wrong action, a mistake, or an error.
i. q. ↓َﺧ ﻄَﺄ

(KL. [See also 6.]) And The

charging another with a wrong action, a mistake, or an error. (KL. [See

also 2.])

3

6  ﲣﺎﻃﺄHe imputed to himself a wrong action, a mistake, or an error, not having
committed any. (KL. [See also 5.]) See also 4, in two places.
10  اﺳﺘﺨﻄﺄتShe (a camel) did not conceive, or become pregnant. (TA. [See also the part. n., below.])

 َﺧْﻂٌء:see ٌَﺧﻄَﺄ.
 ِﺧْﻂٌء: see ٌَﺧِﻄﻴْـﺌَﺔ.

َ ; as also ↓ٌ( َﺧﻄَﺂءS, Msb, K) and
ٌ ﺻَﻮا
ٌ َﺧﻄَﺄA wrong action; a mistake, or an error; contr. of ب
ٌ ْ َﺧ: (K:) accord. to some, it is syn. with ٌ َﺧﻄﻴْـﺌَﺔand ٌ ;ﺧْﻂءand is an inf. n. used as a simple subst; but accord. to others, (TA,)
↓ ﻂء
ِ
ِ
ْ
it signifies an unintentional fault or offence or disobedience; (K, TA;) a subst. from َأَﺧﻄَﺄ: (M, Msb: [see
ٌ َ
َ
َْ ِ َ
1, first sentence:]) and accord. to the M, ↓  ﺧﻄَﺂءis a subst. from [ ﺧ ﻄﺊand therefore syn. with ٌ ﺧ ﻄﻴـﺌﺔaccord. to the
ِ
َ َ
general acceptation of ]ﺧﻄ ﺊ. (TA.)
ِ
[ ﺧﻄﺄةso in the TA, app. َﺧْﻄﺄٌَة,] A land which the rain misses, while it falls upon another
near it. (TA. [See 2.])

ٌ َﺧﻄَﺂء: see ٌَﺧﻄَﺄ, in two places.
ٌ( َﺧِﻄﻴْـﺌَﺔS, K) and ٌَﺧِﻄﻴﱠﺔ, a change of this kind being allowable in this and in similar cases, (S, TA,) A fault, an offence,
ٌ ْ ﺧ, (S, K;) which is an inf. n.,
or an act of disobedience; (S, K;) or such as is intentional; (K;) like ↓ﻂء
ِ
thus used as a subst.; (Msb;) meaning

a sin, a crime, or an act of disobedience for which one

َ , (Lth, S, K,) originally ( ;َﺧﻄَﺎﺋُﺊLth, S;) and  َﺧﻄَﺎﺋﻰalso, (K, TA, [in a MS.
deserves punishment: (S:) pl. �َﺧﻄَﺎ
ِ
ِ
copy of the K

َﺧﻄَﺎﺋُِﺊ,]) or this is [anomalous and] incorrect, unless with the art. ال, being otherwise ٌ( ;َﺧﻄَﺂءMF;) and َﺧﻄَﺎﺋِﱡﻰ,

[an anomalous pl.,] of which Th gives an ex. in the following verse, related to him by IAar;

4

*
*

ُ ﺖ ﻧَـْﻔ
ُﺴﻪُ ﻟَﻪ
ْ ﻟُِﻜ ِﻞّ ٱْﻣِﺮٍئ َﻣﺎ ﻗَﱠﺪَﻣ
َ ت َو
ْ ََﺧﻄَﺎﺋِﻴﱡـَﻬﺎ ِإْن َأْﺧﻄَﺄ
ﺻَﻮاﺑـَُﻬﺎ

*
*

For every man is appointed, in the world to come, the recompense of what his soul has prepared, or

[

laid up in store, for him, its wrong
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َ and ٌ َﺧﻄﻴْـﺌَﺔٌ ﻟَﻴْـﻠَﺔare
actions, if it have done wrong; and its right action]. (L.) ___ ٌﺧ ِﻄﻴْـﺌَﺔٌ ﻳـَْﻮم
ِ
expressions like

ٌ ﻃﻴﻞٌ ﻳـَْﻮمand ٌﻃﻴٌﻞ ﻟَﻴْـﻠَﺔ: you say, �ً[ َﺧﻄْﻴـﺌَﺔٌ ﻳـَْﻮمٌ َﳝُﱡﺮ ِﰉ ِإﱠﻻ أََرى ﻓﻴﻪ ﻓَُﻼapp. meaning It were a
ِ
ِ
ِِ
ِ

crime that a day should pass with me without my seeing in it such a one; or
perhaps, it is a rare event that a day passes with me &c. : see what follows]. (TA.) ___ A

َ ﻋَﻠَﻰ اﻟﻨّْﺨﻠَﺔ
little, or small quantity; or a few, or small number; of anything. (K, TA.) You say, ٌﺧِﻄﻴْـﺌَﺔ
ِ

ﺶ
ٍ [ ِﻣْﻦ َوْﺣUpon the palm-tree are a few fresh ripe dates]: and ٌ[ َﺧﻄﱠﺂءIn the land of the

sons of such a one is] a small number of wild animals that have missed their
wonted] places and are in what are not their accustomed places. (TA.)

[

 َﺧﺎِﻃٌﺊA man who constantly adheres to faults, offences, sins, crimes, or acts of
disobedience for which he deserves punishment. (TA.)

 َﺧﺎِﻃٌﺊIntentionally doing that which is not right; (El-Umawee, S;) intentionally
pursuing a wrong way in his religion; (K;) intentionally doing that which he is forbidden

َ , of which it is the part. n.] ___ [Also Missing the mark. Hence the saying,] َﻣَﻊ اﳋََﻮاﻃِﺊ
to do. (Msb.) [See ﺧ ِﻄَﺊ
ِ
ٌ ﺻﺎﺋ
َ ٌ َْ
ﺐ
ِ [ ﺳﻬﻢWith those that miss is an arrow that goes right, or hits the mark]; (S, K;)
 َﺧَﻮاِﻃُﺊbeing pl. of ٌَﺧﺎِﻃﺌَﺔ, meaning that misses the butt: (Har p. 481:) a prov., (S,) applied to him who frequently

5

errs, but sometimes does right; (S, K;) or to the niggard who sometimes gives notwithstanding his niggardliness. (A 'Obeyd.)

ٌ َﺧﺎِﻃﺌَﺔ: see 1, first sentence.
[ ُﳐِْﻄ ٌﺊact. part. n. of 4, q. v.;] One who does wrong, meaning to do right. (El-Umawee, S.)
َُ
َﻚ ﻣَﻦ اﳌُﺘََﺨﻄّﺌ
 [ َﻣﺘََﺨ ِﻄٌّﻰsignifies the same as ُﻣﺘََﺨٍّﻂ, or nearly so: and hence the saying,] ت اﳉﻴﻒ
ﺎ
ِ ِ
ِ َ�ﻗـَﺘ, (TA in the present
ُ َ
َ
َ
َُ
َ
َ َ
ّ
art.,) or ﻫﺬﻩ ﻣ ﻦ اﳌﺘﺨ ﻄﻴﺎت ا ﳉﻴﻒ
ِ ِ
ِ ِ ِ ٰ َ�ﻗـَﺘﻚ, [the last word being app. اﳉِﻴﻒ, and the lit. meaning, Thy she-camel,
or

this thy she-camel, is of those that step over the carcasses;] i. e. she is hardy and

strong, such as will go on, and leave behind [others that have fallen down and

ُ ُّﲣَﻠ,]) until she [herself] has fallen down ()اﱃ ﻣﺄ ﺳﻘﻄﺖ. (AZ, TA in art. .)ﺧﻄﻮ
died] ([ ﲣﻠﻒso in the TA, app. ﻒ
ِ

ٌُﻣْﺴﺘَْﺨِﻄﺌَﺔ, applied to a she-camel, i. q. ٌ[ َﺣﺎﺋِﻞi. e. Not conceiving, or not becoming pregnant
during a year, or two years, or some years; &c.: see its verb, 10]. (K, TA.)

6

ﺧﻄﺐ
َ ََﺧﻄ, (A,) aor.  ﹹ, (TA,) inf. n. ٌُﺧْﻄﺒَﺔ, (S, K,) or this, accord. to some, is a subst. used as an inf.
َ َ َﺧﻄ, (S, K,) or ًﺐ ُﺧْﻄﺒَﺔ
1ﺐ

ٌَﺧﻄَﺎﺑَﺔ, (K,) said of a ( َﺧِﻄﻴﺐA) or َﺧﺎِﻃﺐ, (K,) [He recited a ( ُﺧْﻄﺒَﺔq. v. infrà),] [ َﻋَﻠﻰ اﳌِﻨْـَِﱪupon
َ ََﺧﻄ, (Msb,) and ﻋَﻠَﻰ اﻟَﻘْﻮم, (Th, Msb,) aor.  ﹹ, (Msb,) inf. n.
the pulpit]; (S, K;) as also ↓ اﺧﺘﻄﺐ. (S.) And َﺐ اﻟَﻘْﻮم
ِ
ٌُﺧْﻄﺒَﺔ, (Th, Msb,) [He recited a  ُﺧْﻄﺒَﺔto the people, and over the people, i. e. on the pulpit, beneath
n., (TA,) and

which they sat: or]

he delivered an exhortation, or admonition, to the people. (Msb.) ___

َ َ َ
ٌ ( َﺧْﻄLh, K)
َﺧﻄ, (S, A, * Msb, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. ِﺧْﻄﺒٌَﺔ, (S, A, K) or this is a simple subst., (Msb,) and ﺐ
ﺐ اﳌْﺮأََة
َ
and ( ;ﺧ ﻄّﻴﱮT, S, * K;) and ↓ ( ; اﺧﺘ ﻄﺒﻬﺎS, K;) He asked, or demanded, the woman in marriage.
ِِ
(Msb.) In the following verse of 'Adee Ibn-Zeyd, respecting Jedheemeh El-Abrash, and his asking in marriage Ez-Zebbà,

*
*

ْ َت َوَﺧﺎﻧ
ْ ِﳋِ ِﻄّﻴَﱮ اﻟﱠِﱴ َﻏَﺪَر
ﺖ
ُ َوُﻫﱠﻦ ذََوا
ت َﻏﺎﺋِﻠٍَﺔ ُﳊِﻴﻨَﺎ

*
*

For the asking in marriage of her who acted perfidiously and treacherously:

[

for they (i. e. women) are possessed of secret malevolence: may they be disgraced

ْ ِﺧ: (S:) accord. to Lth, it is a simple subst.; but AM says that he is in error, and that
and accursed:]  ﺧﻄّﻴﱮis syn. with ﻄﺒَﺔ

َ َ َ
َ ﺧﻄHe asked, or demanded, the woman in
ﺐ اﳌْﺮأََة ِإَﱃ اﻟَﻘْﻮِم
َ َ[ َﺧﻄHe asked, or demanded, a woman in
marriage, of the people. (Msb.) And ﺐ إَِﱃ ﻓَُﻼٍن
َ َ َﺧﻄHe asked, or demanded, a
ْ ﺐ ﻋََﻠﻰ ِﺧ
marriage, of such a one]. (TA.) And ِﻄﺒَِﺔ أَِﺧﻴﻪ
it is an inf. n. (TA.) You say also,

woman in marriage, when another had done so, and she had inclined to the
latter, and he and she had agreed to a certain dowry, and had approved each
1

other, and nothing remained but to conclude the contract; the doing of which is forbidden: but
it is not forbidden to ask in marriage a woman when another has done so if she and the latter have not agreed, nor approved each

ُ ُ ﻓَُﻼٌن َْﳜﻄSuch a one seeks, or
ﺐ َﻋَﻤﻞَ َﻛَﺬا
َ َُﺧﻄ, [aor.  ﹹ,] inf. n. َﺧﻄَﺎﺑٌَﺔ, He became a ( َﺧﻄﻴﺐS.)
desires, to do such a thing. (A, TA.) ﺐ
ِ
َ َﺧﻄ, aor.  ﹷ, (JK, K,) inf. n. ﺐ
ٌ ََﺧﻄ, (S, TA,) He, or it, was, or became, of the colour termed
ﺐ
ِ
ٌُﺧْﻄﺒَﺔ: (S, * K:) or his, or its, colour was, or became, what is thus termed. (JK.)
other, nor has either of them inclined to the other. (TA.) ___

2 ُ ﺧﻄّﺒﻪHe granted his request of a woman in marriage; as also ↓  اﺧﻄﺒُﻪ. (TA.)

ٌ ﺧﻄَﺎ, (S, Msb,) He talked, spoke,
َ ﺧﺎﻃﺒﻪُ ِ�ﻟ, (S, TA,) inf. n. ٌ ُﳐَﺎﻃَﺒَﺔand ب
3 ُ ﺧﺎﻃﺒﻪ, (A, Msb, TA,) or ﻜَﻼِم
ِ
conversed, or discoursed, with him; held a colloquy, dialogue, conversation, or
discourse, with him: (Msb, TA:) he talked to him, spoke to him, or addressed him, face

ُ [ َﺣْﺮA particle of
to face; accosted him with speech or words. (A.) [Hence,] ب
ٍ ف ِﺧﻄَﺎ

َ ْ أَﻧand أَﻧْﺖ, (Mughnee and K on the letter ت,) and such is the  كin & ذَا َكc. (I'Ak p. 36;
allocution] : such is the  تin ﺖ
ِ
&c.) ___

ُ ْ َ[ ﻓas used in the Kur xxxviii. 19] means The
He consulted with him. (TA.) ___ ب
ِ ﺼﻞ اﳋِﻄَﺎ

deciding a case, or passing sentence, or judging, with evident demonstration, or
proof; or by testimony confirmed by oath: (K, TA:) or the deciding between truth and
falsehood, and distinguishing between just judgment and the contrary thereof:
(TA:) or

understanding, intelligence, sagacity, or knowledge, in judging or passing

sentence: or the pronouncing the phrase أَﱠﻣﺎ ﺑـَْﻌُﺪ, (K, TA,) which David [it is said] was the first to utter, and
which means, accord. to Abu-l- 'Abbás,
(TA;) or this last phrase means
art.

Now, after these preliminary words, [I proceed to say] thus and thus;

after my prayer for thee; (K in art.  );ﺑﻌﺪor after praising God. (TA in

[ ﺑﻌﺪSee also art. ﻓﺼﻞ.])
2

َ َ أَْﺧﻄsee 2. ___ [Accord. to the KL, ب
ٌ  إِْﺧﻄَﺎsignifies The inviting one for the purpose of marriage:
4ﺐ

ٌ  اْﺧﺘﻄَﺎthat has this signification.] ___ ﺼﻴُْﺪ
َ َ أَْﺧﻄَﺒThe game, or object of the chase,
ﻚ اﻟ ﱠ
ب
ِ ِ
has become within thy power, or reach; (S, A;) and has become near thee; (S;) ﻓَﭑْرِﻣِﻪ
ُْ
[therefore shoot it, or cast at it ]. (A.) And  اﺧ ﻄﺒﻚ اﻷَﻣ ﺮThe thing, or affair, has become
but I think it is only

within thy power, or reach. (JK, A. *) اﺧﻄﺐ, said of the colocynth, (JK, S, K,) It became striped with
green: (JK, K:) or it became yellow, with green stripes. (S.) And ﺖ اﳊِْﻨﻄَُﺔ
ِ  اﺧﻄﺒThe wheat
became coloured. (TA.)
6  ﲣﺎﻃﺒﺎThey two talked, spoke, conversed, or discoursed, each with the other; held
a colloquy, dialogue, conversation, or discourse, each with the other. (TA.) [Hence,

ُ  ﻋُْﺮThe generally-known, generally-received, or conventional, language
ﺐ
ِ ُف اﻟﺘﱠَﺨﺎﻃ
of conversation.]

َ َ ِإ ْﺧﺘَﻄsee 1, in two places. ___  اْﺧﺘَﻄَﺒُﻮُﻩThey invited him to marry a woman of their
8ﺐ
ِ
family: (S, Msb, K:) or they invited him to ask, or demand, in marriage, a woman of
their family. (AZ, * A. [See also 4.])

ٌ  َﺧْﻄA thing, an affair, or a business, (A, K, MF,) small or great, (K,) that one seeks, or
ﺐ
ٌ أَْﻣٌﺮ َﳐْﻄُﻮ, (Ham p. 33,) or that is, or may be, a subject of discourse:
desires, to do, (A,) syn. ب
this is the primary signification: (MF:) or

a great thing or affair: or a thing, or an affair, that is

disliked; not one that is liked: or that is liked also: (Ham p.127:) or the cause, or occasion, of a thing
or

an event: (JK, S:) or an affliction; a calamity: (Msb:) [often used in this last sense in the present day:] and

ٌ ( ;ُﺧﻄُﻮA, Msb, K;) for which  ُﺧﻄُﺐis used in a verse below. (TA.) You say,
a state, or condition: (TA:) pl. ب

َ ُ َﻣﺎَﺧﻄْﺒWhat is the thing, or affair, or business, that thou seekest, or desirest, to do?
ﻚ
3

(A:) or

ٌ  َﺧْﻄand ٌ[ َﺟﻠﻴﻞA little, or an unimportant, and
what is thy cause[of coming &c.]? (S.) ٌﺐ ﻳَِﺴﲑ
ِ

َ [ ُﻫَﻮ ﻳـَُﻘﺎ ﺳﻰ ُﺧﻄُﻮHe endures, or he
a great, or an important, thing or affair]. (A.) And ب اﻟﱠﺪْﻫِﺮ
ِ
contends, or struggles, with, or against, the afflictions, or calamities, of fortune]. (A.)
El-Akhtal says,

*
*

َ َُﻛَﻠْﻤِﻊ أَﻳْﺪى َﻣﺜَﺎﻛﻴَﻞ ﻣ
ﺴِّﻠﺒٍَﺔ
ِ
ِ
َ َ ْ َ ﻳَـﻨُْﺪﺑَْﻦ
ﺐ
ِ ُت اﻟﱠﺪْﻫِﺮ َواﳋُﻄ
ِ ﺿﺮس ﺑـﻨَﺎ

*
*

Like the wavings of the hands of mothers bereft of many children, in mourning

[

on account of
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them, bewailing the biting cruelty of the daughters of misfortune and
afflictions] : using ﺐ
ِ ُ اﳋُﻄfor ب
ِ اﳋُﻄُﻮ. (L.)

ٌ  ُﺧْﻄ: see the next paragraph, in two places.
ﺐ
ٌ ( ُﺧْﻄMF) and
ٌ  ﺧْﻄA man who asks, or demands, a woman in marriage; (S, A, * K; *) as also ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ ( َﺧﺎﻃA, Msb, K) and ﺐ
ٌ  ﺧﻄّﻴ: pl. of the first ب
ٌ أَْﺧﻄَﺎ, (K,) and of the second ب
ٌ ُﺧﻄﱠﺎ, (A,) and of the last ﺧﻄّﻴﺒُﻮَن. (K.)
ﺐ
ِ
ِِ
ِِ
َ ُْ [ ُﻫَﻮﺧand  ] َﺧﺎﻃﺒـَُﻬﺎand  ﺧﻄّﻴﺒـَُﻬﺎHe is her asker, or demander, in marriage. (K, * TA.) It
You say, ﻄﺒـﻬﺎ
ِ
ِ
ِِ
ٌ ْ ﺧ, (A, K, *) and ﺐ
ٌ  ُﺧْﻄ, (K,) meaning I am an
was a custom, in the Time of Ignorance, for a man to stand up and to say ﻄﺐ
ِ
ٌ ﻧْﻜ, (A, K, *)
asker, or demander, in marriage; (MF;) and he who desired to give to him in marriage would reply ﺢ
ِ
ٌ ْ ُﻧ, (K,) [meaning I am a giver in marriage, ] and thus marriage was effected: there was a woman among them, called Ummand ﻜﺢ
Khárijeh, and the man who asked her in marriage used to stand at the door of her tent, and say,

ٌ  ;ﺧْﻄand she used to reply,
ﺐ
ِ

( ;ﻧِْﻜٌﺢS, * TA;) and hence the prov, َ[ أَْﺳَﺮعُ ِﻣْﻦ ﻧَِﻜﺎِح أُِّم َﺧﺎِرَﺟﺔQuicker than the marriage of Umm-Khárijeh]. (TA.) ___ Also A
4

woman

ْ ( ِﺧS, K) and ٌ( ُﺧْﻄﺒَﺔKr, K) and ٌِﺧ ِﻄّﻴﺒَﺔ
asked, or demanded, in marriage; (S, A, * K; *) and so ٌﻄﺒَﺔ

(A,

[ ِﺧ ِﻄّﻴَﱮwhich is also an inf. n.: see 1] : (K:) or this last signifies a woman often asked, or demanded, in
ْ  ِﻫَﻰ ِﺧand ُ( ِﺧْﻄﺒَـﺘُﻪS, K) &c. (K) She is the person asked, or demanded,
marriage. (JK.) You say, ُﻄﺒُﻪ
K) and

in marriage by him. (S, K. *)

ٌ ُﺧْﻄَﺒﺔ, a word of the measure ٌ ﻓـُْﻌَﻠﺔin the sense of the measure ٌَﻣْﻔﻌُﻮﻟَﺔ, like ٌ ﻧُْﺴَﺨﺔin the sense of ٌَﻣْﻨُﺴﻮَﺧﺔ, and ﻏُْﺮﻓَﺔٌ ِﻣَﻦ
َ
 اﳌﺂِءin the sense of ٌ ;َﻣﻐُْﺮوﻓَﺔmeaning An exhortation or admonition [recited by a  ]َﺧِﻄﻴﺐ: (Msb:) a
form of words, a discourse, a sermon, a speech, an oration, or a harangue, which

َ recites on the pulpit: (K, * TA:) [in the noon-service of the congregational mosque on Friday, the
the ﺧِﻄﻴﺐ
 ﺧﻄﻴﺐrecites two forms of words, each of which is thus termed: the former chiefly consists of expressions of praise to God,
َْ َ ُ
blessings on Mohammad and his family and companions, and exhortation to the congregation; and is termed ﺧ ﻄْﺒ ﺔُ اﻟﻮﻋ ﻆ: the
ِ
latter, of praise to God, exhortation, blessings on Mo- hammad and his family and companions, and prayer for the Muslims in general,
and especially for the Sovereign; and is termed
signification,] with the [Pagan] Arabs,
applied to one

ْ َ ُ
ﺖ
ِ ﺧﻄْﺒﺔُ اﻟﻨـﱠﻌ: (see my Modern Egyptians, ch. iii.:)] or, [accord. to its original

a discourse, a speech, an oration, or a harangue, [generally

delivered in public,] in rhyming prose; and the like: (Aboo-Is-hák, K:) or the old Arabian

ُﺧْﻄﺒَﺔ, in the Pagan and the early Muslim ages, was, in most instances, not in rhyming prose; and the
a tract,

term prose, as here used, does not exclude what contains poetry introduced by way of testimony and the like: (MF:) or [
or

small treatise or discourse,] like a ِرَﺳﺎﻟَﺔ, which [is complete in itself, or, in other words,]

ُ  َﳐَﺎﻃ, occurring in the following words of a
ٌ َُﺧﻄ: (Msb:) and ﺐ
has a beginning and an end: (T, TA:) the pl. is ﺐ
ِ

َ َ ََ ْ ْ
َ
ﺐ
ﻃ
ﺎ
ﺨ
ِ ِ ِﻣﻦ أَﻫِﻞ اﳌﺤﺎِﺷِﺪ واﳌ, meaning of those who congregate, and harangue people,
ُ
exciting them to go forth and assemble for seditious purposes, is said to be used in the same sense as ﺧﻄَﺐ, and to be a pl. [of
ٌ]ُﺧْﻄﺒَﺔ, contr. to rule, like ُ[ َﻣَﺸﺎﺑِﻪpl. of ٌ ]َﺷﺒَﻪand [ َﻣَﻼِﻣُﺢpl. of ٌ]ﻟَْﻤَﺤﺔ: or it is pl. of ٌ َﳐْﻄَﺒَﺔ, which is syn. with ٌُﺧْﻄﺒَﺔ: (TA:) or
trad.,

5

ُ ﺐ اﳋَﻄﻴ
َ ََﺧﻄ
ٌ َ َﳐْﻄ, and] signifies places of haranguing. (L in art. ﺣﺸﺪ.) You say, ًﺐ ُﺧْﻄﺒَﺔ
ﺐ
ِ
ٌ  ﺧْﻄAlso A turbid, or dusky, colour,
[ َﺣَﺴَﻨًﺔThe  ﺧﻄﻴﺐrecited a beautiful ]ﺧﻄﺒﺔ. (A.) See also ﺐ
ِ
it [is pl. of

(K,) or
TA;)

a colour inclining to turbidness or duskiness, (TA,) mixed with yellowish red; (K,

like the colour of wheat before it dries, and that of some wild asses: (TA:) and a

green [app. here meaning a dark, or an ashy, dust-] colour: (TA:) or a dust-colour suffused

ُ َأَْﺧﻄ:] (A, K:) or ﻀَﺮة
ْ ُﺧ: [or a dark, or an ashy, dust-colour: see ﺐ
ْ  ُﺧmixed with
with ﻀ َﺮة

ُ َﺖ اﻷَْﺧﻄ
ُ ِّ ﺐ اﻟَﺒـ
َ ْأَﻧ, which might be imagined to ascribe to the person addressed
ْ ُﲔ اﳋ
black. (TA.) ___ The saying, ﻄﺒَِﺔ
perspicuity, or eloquence, in his

ُﺧْﻄﺒَﺔ, really means Thou art [the asinine;] he who bears evidence of

[ اﳊَِﻤﺎِرﻳﱠﺔi. e. asinineness]. (A.)
َ َ َ
ٌ ْﺧﻄ, in two places.
ٌ ِﺧْﻄَﺒﺔan inf. n. of ﺐ اﳌْﺮأََة
َﺧﻄ: (S, A, K:) or a simple subst. (Msb.) See also ﺐ
ِ

ُ َأَْﺧﻄ, in four places. ___ The former is also the name of A certain plant, (K,) of the
 ُﺧْﻄَﺒﺎٌن, and ٌُﺧْﻄﺒَﺎﻧَﺔ: see ﺐ
most bitter of herbs, (TA,) resembling the [ ِﻫْﻠﻴـَْﻮنor asparagus], (K,) or like the tails of
serpents, with thin extremities resembling [in colour] the violet, or blacker; the
part next below being green; and the part next below that, to the roots, white:

[ أََﻣﱡﺮ ِﻣَﻦ اﳋُْﻄﺒَﺎِنMore bitter than the  ;]ﺧﻄﺒﺎنin which  ﺧﻄﺒﺎنhas been erroneously said to
ُ ْ
ٌ  ُﺳﻮَداis pl. of ( أَْﺳَﻮُدTA.)
be pl. of أَﺧﻄَﺐ, like as ن
whence the saying,

ُ َأَْﺧﻄ
 ِﺧْﻄَﺒﺎٌن: see ﺐ
[ٌّ أَْوَرُق ُﺧْﻄَﺒﺎِﱏOf a dusky colour, inclining to black, in a great degree; or very
dusky]: the latter word is added to give intensiveness to the signification. (K.)

[ َﺧِﻄﻴ ﱞA speaker; generally a public speaker; an orator; a preacher;] a reciter of a
ﺐ
6

ٌ [ َﺧﺎﻃin these senses; but the latter is generally
ُﺧْﻄﺒَﺔ, (A, Msb, TA,) [and particularly] on the pulpit; (TA;) i. q. ﺐ
ِ
ٌ ْ ]ﺧ: (S, TA:) or one who recites a  ُﺧْﻄﺒَﺔwell; (K, TA;) [a
used in another sense, explained above, voce ﻄﺐ
ِ
ُ ُﻫَﻮ َﺧﻄﻴ, meaning He is
ُ . (Msb, TA.) See ٌُﺧْﻄﺒَﺔ. You say also, ﺐ اﻟَﻘْﻮم
good speaker or orator:] pl. ُﺧ ﻄَﺒَﺂء
ِ
ِ
the speaker for the people or party. (Msb.)

ٌ ِﺧﻄَﺎﺑَﺔThe office of a  َﺧِﻄﻴﺐof a mosque. (TA.)
ٌ  َﺧﻄﱠﺎA man practised in, or accustomed to, the asking, or demanding, women in
ب
marriage. (K, * Msb, TA.)

ٌ ﺧْﻄ, in two places.
ٌ  ﺧﻄّﻴ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِِ
ٌ ﺧْﻄ.
ٌ ِﺧ ِﻄّﻴَﺒﺔ: see ﺐ
ِ
ٌ ْﺧﻄ.
 ِﺧ ِﻄّﻴَﱮ: see ﺐ
ِ
ٌ ﺧْﻄ, in two places: ___ and see also ﺐ
ٌ َﺧﻄﻴ.
ٌ  َﺧﺎﻃ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ِ
ُ َ أَْﺧﻄOf the colour termed ٌُﺧْﻄﺒَﺔ. (K.) ___ An ass, (S, A, K,) i. e. a wild ass, (TA,) of a colour tinged
ﺐ
ْ [ ُﺧhere meaning a dark, or an ashy, dust-colour]: (S, K:) or of a dustcolour suffused
with ﻀ َﺮة
ْ ُﺧ: (A:) or having a black line, or stripe, along the middle of the back: (Fr, S, K:)
with ﻀ َﺮة
َُﺧﻄْﺒَﺂء, applied to a she-ass; (Fr, S;) and likewise to a she-camel. (S, A.) ___ See also ُ___ َﲪَﺎَﻣﺔٌ َﺧﻄْﺒَﺂء. ٌُﺧﻄْﺒَﺔ
ٌ ْأََ�ﻣﻞُ ُﺧﻄ, (TA,
ﺺ
ِ [ اﻟَﻘِﻤﻴA pigeon of the colour termed ٌ]ُﺧﻄْﺒَﺔ. (A.) ___ ُﻳٌَﺪ َﺧﻄْﺒَﺂء, (K,) and ﺐ
ِ
fem.

ٌ ْ ُﺧﻄbeing the pl.,]) [A hand, and fingers' ends,] of which the darkness of the dye
ﺐ
ُ َ ]أَْﺧﻄis sometimes applied to the hair. (TA.)
imparted by  ِﺣﻨﱠﺂءhas faded: (K, TA:) and in like manner the epithet [ﺐ
[

َ
ُ
ﲔ
ِ ْ [ اِْﻣﺮأٌَة َﺧﻄْﺒَﺂء اﻟﱠﺸَﻔﺘَـA woman pale in the lips; whose lips have lost their
ُ ََﺣﻨْﻈَﻞٌ أَْﺧﻄ, (K,) or  ُﺧْﻄﺒَﺎٌن, (S,) Colocynths that are yellow, (S,) with
deep red hue]. (A.) ___ ﺐ
One says also

7

ْ َﺧ, with which ٌ ُﺧْﻄﺒَﺎﻧَﺔis syn.:
green stripes: (S, K:) fem. (applied to a single colocynth, which is termed ٌَﺣﻨْﻈََﻠﺔ, TA) ُﻄﺒَﺂء
ُ َ ]أَْﺧﻄis  ُﺧْﻄﺒَﺎٌن, and  ﺧْﻄﺒَﺎٌن, which is extr. [with respect to rule]. (K.)
ﺐ
ِ
ُ َأَْﺧﻄ, JK) also signifies Green leaves of the َﲰُﺮ. (JK, K.) ___ ﺐ
ُ َ اﻷَْﺧﻄThe [bird called]
ٌ ( ُﺧْﻄﺒَﺎa pl. of ﺐ
And ن
( ;َﺷِﻘﱠﺮاقS, Mgh, Msb, K;) called in Persian, accord. to a marginal note in a copy of the S, َﻛﺎ ْﺳِﻜﻴﻨَْﺔ: (TA:) or the
َُ
َ
[bird called] ( ;ﺻ ﺮدS, Mgh, Msb, K;) because it has a mixture of black and white. (TA.) ___ And The [ ﺻْﻘ ﺮor hawk].
the pl. [or rather coll. gen. n.] of this last [or pl. of

(K.) ___ And

A certain creeping thing ( )ُدَوﻳـْﺒﱠﺔof a green colour, longer than the locust,

having six legs; called in Persian  ﺷﺶ �ﻳﻪ, and  ﺳﺒﻮﺷﻜﻨﻚ. (Mgh.)

ْ ُﺧ, in its wings. (TA.)
 أَْﺧﻄَﺒَﺎُنa [proper] name of A certain bird; (K, TA;) so called because of a ُﺧﻄْﺒَﺔ, i. e. ﻀَﺮة
ٌ َ َﳐْﻄ: see ٌُﺧْﻄﺒَﺔ.
ﺐ
ٌ َﳐْﻄَﺒَﺔ: see ٌُﺧْﻄﺒَﺔ.
ُ  َﳐَﺎﻃ: see ٌُﺧْﻄﺒَﺔ.
ﺐ
ِ

8

ﺧﻄﺮ
َ , (S, A, Mgh, K, TA,) aor. ﹻ
1 ﺧﻄََﺮ ﺑَِﺬﻧَِﺒِﻪ
(JK, K,)

, [in the CK, erroneously,

 ﹹ,] inf. n.  َﺧْﻄٌﺮand ( َﺧﻄََﺮاٌنS, Mgh, K) and ٌَﺧِﻄﲑ,

He (a camel, S, Mgh, or a stallion [camel], A, K) raised his tail time after time, and struck his

thighs with
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it: (S:) or lashed with it to the right and left: (K:) or moved about his tail: (A, * Mgh, TA:) the
stallion does so in threatening, through pride; (T, TA;) or in fighting with others, as though threatening; (A;) or by reason of
emaciation occasioned by severe drought; or by reason of sprightliness: but a she-camel, to inform the stallion that she has become

َﻏﻄََﺮ ﺑﺬﻧﺒﻪ, aor.  ﹻ: the  غbeing a substitute for the خ: (TA:) or each form may be original; but
ْ َ َ
َْ
َْ
the latter is the less used. (IJ, TA.) ___ [Hence,] ﳏﻪ
ِ ِْﺧﻄَﺮ ﺑِﺮ, (A, * K,) and ﺑِﺴﻴِﻔِﻪ, (K,) and ﻀﻴﺒِِﻪ
ِ ﺑَِﻘ, and ﺑِﺴﻮِﻃِﻪ, (TA,) inf. n.
َﺧﻄََﺮاٌن, (K,) He moved his spear up and down, and his sword, (K, TA,) and his rod, and his

pregnant. (TA.) You say also,

َ
whip. (TA.) A man does so with the spear when he walks between the two [opposing] ranks. (A.) ___ And ﺧﻄََﺮ ﺑِﻴَِﺪِﻩ ِﰱ َﻣْﺸِﻴِﻪ
َ , (K,) aor.  ﹻ, (TA,) inf.
He moved his arm up and down in his walking]. (A.) And ﺧ ﻄََﺮ ِﰱ ِﻣْﺸﻴَِﺘِﻪ

[

( َﺧﻄََﺮاٌنK) and ٌَﺧِﻄﲑ, (TA,) He moved his arms up and down in his mode of walking, (K,
َ َ
TA,) inclining his body from side to side at the same time. (TA.) And ﺧ ﻄَﺮ, aor.  ﹻ, (TA,) inf.

n.

n.

َﺧﻄََﺮاٌن, (S,) He (a man) shook himself in walking; (S;) and walked with an elegant and a

proud and self-conceited gait, with an affected inclining of the body from side

َ [ اﳉُْﻨُﺪ َﳜْﻄُﺮوَنThe troops strut around their leader] is said when they
to side. (S, TA.) ﺣْﻮَل ﻗَﺎﺋِِﺪِﻫْﻢ
ِ
show their energy to their leader; and in like manner, when they assemble and equip themselves in war. (TA.) ___ And

َﺧﻄََﺮ, aor.

1

, inf. n.

َﺧْﻄٌﺮ, He (a man) raised his arm, or hand, with a stone which he lifted for the

purpose of trying his strength, to cast, or throw, and shook the stone in lifting it.
(TA.) ___ And

ْ �ِِ  َﺧﻄََﺮHe moved his finger, [or raised it towards the sky,] in
ﺻﺒَِﻌِﻪ إَِﱃ اﻟﱠﺴَﻤﺂِء

supplication. (A.) [This one does in the ordinary prayers, in uttering the profession of belief in the unity of God; raising the first finger
only (of the right hand, which is placed on the thigh, while sitting on the left foot), and not the hand itself.] ___ And

َﺧﻄََﺮ, (S, K,)

 ﹻ, inf. n. َﺧﻄََﺮاٌن, (S,) It (a spear) quivered, vibrated, or shook: (S, K:) or moved up and down
previously to a thrusting with it. (S.) ___ َﺧﻄََﺮ ﺑِﺒَﺎِﱃ, (S, A, Mgh, Msb, K,) and َﻋَﻠﻰ َ�ِﱃ, (JK, Mgh, Msb,
ٌ َ
ٌ ُ
ٌ َﺧﻄََﺮا, (JK,) or
K,) aor. ( ﹹS, ISd, IKtt, Mgh, K) and  ﹻ, (ISd, IKtt, K,) inf. n. ﺧﻄُﻮر, (JK, S, Mgh, K,) or ﺧ ﻄَﺮ, (Msb,) and ن
aor.

this last is a mistranscription, (Mgh,)

َ :]) or it moved my
It bestirred itself in my mind: (A: [see ﺧﺎِﻃٌﺮ

َ
mind: (Msb:) or it occurred to my mind [absolutely, or] after I had forgotten it. (K.) ___ ﺧﻄََﺮ

َ ْ َ اﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎُن ﺑَـﻴْـﻨَﻪُ َوﺑـThe devil put vain suggestions into his mind. (TA.) َﺧﻄََﺮ اﻟﱠﺪْﻫُﺮ
ﲔ ﻗَـْﻠِﺒِﻪ
َُﺧﻄََﺮاﻧَﻪ, (S,) or ﻣْﻦ َﺧﻄََﺮاﻧﻪ, (TA,) [Fortune, or time, produced, or brought to pass, its events, or
ِِ
ِ
َ ﺿﺮ
َ ب اﻟﱠﺪْﻫُﺮ
َ , (S,) or ﺿَﺮَ�ﻧِِﻪ
َ ِﻣْﻦ. (T, A. [See art.
among its events such and such things]: a phrase like ُﺿَﺮَ�ﻧَﻪ
َﺧﻄَُﺮ.]) ﺿﺮب, aor.  ﹹ, (S, A, Msb, K,) inf. n. ُﺧﻄُﻮَرٌة, (S, K,) or َﺧﻄٌَﺮ, (Msb,) He (a man, S &c.) was, or became,
eminent, noble, or of high rank, (Msb, K,) or characterized by rank or station. (S, A.) And

َﺧﻄََﺮ, [or this is probably a mistranscription for َﺧﻄَُﺮ,] aor.  ﹹ, inf. n.  َﺧﻄٌَﺮand ُﺧﻄُﻮٌر, [or, more probably, ٌُﺧﻄُﻮَرة,] He
was, or became, great in estimation, rank, or dignity, after having been little in
respect thereof. (TA.)
2  ﺧﻄّﺮ, inf. n. ٌَﲣِْﻄﲑ, He took, got, or won, a bet, wager, or stake. (L in art. ﻧﺪب, and TA.)

َ
ْ
3 ﺴِﻪ
ِ  ﺧﺎﻃﺮ ﺑِﻨَـْﻔ, (S, A, Msb, K,) and ﺑَِﻘﻮِﻣِﻪ, (A,) inf. n. ٌ( ;ُﳐَﺎﻃَﺮةTK;) and ( ;اﺧﻄﺮ ﺑﻘﻮﻣﻪA;) He placed himself at
the point of, or near to, destruction; perilled, imperilled, endangered, jeoparded,
2

hazarded, or risked, himself; (S, A;) and his people or party: (A:) or  ﺧﺎﻃ ﺮ ﺑﻨﻔﺴﻪsignifies he did
that in which fear predominated: (Msb:) or he caused himself to be on the brink of
destruction or of attaining dominion. (K.) And  ﺧﺎﻃ ﺮ ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪ َوَﻣﺎﻟِِﻪHe threw himself and
his property into destruction. (TA.) And  اﺧﻄﺮ ﻟَﻪُ َﻛَﺬاHe hazarded, or risked, to him

َ ﺧﺎﻇﺮُﻩ ﻋََﻠ ﻰ, (S, A,) or ﻋَﻠَﻰ َﻣﺎٍل, (Msb,) inf. n. as above, (TA,) He
such a thing. (L.) [See also 4, below.] ___ ﻛَﺬا
laid a bet, wager, or stake, with him, (S, * A, Msb,) for such a thing, (S, A,) or for property.
(Msb.) [See, again, 4.]

4  ا ﺧﻄﺮُﻩ ٱّٰ�ُ ﺑِﺒَﺎِﱃ, (S, K,) [and َﻋﻠَﻰ َ�ِﱃ, (see 1,)] God caused it [to bestir itself in my mind: or
to move my mind: or] to occur to my mind after I had forgotten it. (K.) See also 3, in two

َ
ٌ ْ
َ
places. ___ اﺧﻄ ﺮاﳌﺎل, (S, K, &c.,) inf. n. ِإﺧﻄَﺎر, (Msb,) He made the property a stake (S, A, Msb, K)
ُ [ أَْﺧﻄََﺮ ِﱃ َوأَْﺧﻄَْﺮHe laid me a bet and I
between the parties betting. (S, Msb, K.) And ُت ﻟَﻪ
laid him a bet;] we laid bets, wagers, or stakes, one to another. (K. [See also 3.]) And اﺧﻄﺮ

ُت ﻧـَْﻔَﺴﻪ
َ  اﳌَْﻮHe made his soul a stake to death [by exposing it to be taken by death, like as a stake is taken

[ اﺧﻄﺮalone] He made himself, or his soul, a stake to
َ  أَْﺧﻄََﺮُﻫْﻢand  اﺧﻄﺮ َﳍُْﻢ َﺧﻄًَﺮاHe
his adversary, and sallied forth against him. (K.) ___ ﺧ ﻄًَﺮا
by one of two parties who have betted]. (TA.) And

gave them liberally, or freely, a lot, portion, or share, or a compensation, such as
contented them. (TA.) ___  اﺧﻄﺮُﻩHe (God) made him to be characterized by rank, or

station. (A.) ___ �ً اﺧﻄﺮ ﻓَُﻼٌن ﻓَُﻼSuch a one became like in rank, or station, to such a

ُ  أُْﺧﻄْﺮI was made like to such a one in rank, or station. (Lth, TA.) And
one. (K.) And ت ﻟُِﻔَﻼٍن
ِ
 أُْﺧِﻄَﺮ ﺑِِﻪHe was made equal. (TA. [See أُﻧِْﻈَﺮ ﺑِِﻪ.])

ُ [ َﲣَﺎﻃََﺮت اﻟُﻔThe stallions of the camels lashed with their tails] previously to their
6 ﺤﻮُل ِ�َْذَ�ِ�َﺎ
ِ
3

 ﲣﺎﻃﺮواThey laid bets, wagers, or stakes, one with another, (K, TA,)
 َﻋَﻠﻰ أَْﻣٍﺮfor a thing. (TA.) And  ﲣﺎﻃﺮا ﻋََﻠﻴِْﻪThey two laid bets, wagers, or stakes, for it. (A.)
attacking one another. (A.)

 َﺧْﻄٌﺮ: see ِﺧْﻄٌﺮ: and َﺧﻄٌَﺮ, in two places: and َﺧﺎِﻃٌﺮ.
 ِﺧْﻄٌﺮA large number of camels: (S, K:) or forty: (K:) or two hundred; (AHát, K;) and the like of
َ signifies the same: (K:) pl.
sheep or goats: (TA:) or a thousand thereof: (K:) and more: (TA:) and ﺧﻄٌْﺮ

أَْﺧﻄَﺎٌر. (S, K.) A certain plant, with which one dyes or tinges, himself or his hair, (S, K,) its
leaves being put into black dye: (TA:) it resembles the plant called َﻛﺘَﻢ, with which
it often grows; and old men dye their hair with it: (AHn:) or [the plant called] َوْﲰَﺔ: (K:) [a

ة

coll. gen. n.:] n. un. with . (AHn, K.) ___ Hence, (S,)
tinged [with the plant so called]. (TA.) ___ And

Milk mixed with much water: (S, K, TA:) as though it were

A branch (K) of a tree: pl. ٌِﺧﻄََﺮة, which is extr.; or as though the  ةwere

imagined to be elided. (TA.)

 َﺧﻄٌَﺮThe being at the point of, or near to, destruction; (JK, S, A, Msb, K;) [imminent danger;
peril; jeopardy; risk; hazard;] and fear of perishing: (Msb:) pl. أَْﺧﻄَﺎٌر. (A.) You say, ُﻫَﻮ ﻋَﻠَﻰ

 َﺧﻄٍَﺮ ﻋَِﻈﻴٍﻢHe is [in a state of great peril, or] on the brink of destruction. (A.) And َرْﻛﺒُﻮا
[ اﻷَْﺧﻄَﺎَرThey embarked in perilous undertakings; or braved perils]. (A.) [And أَْﻣُﺮ ﻟَﻪُ َﺧﻄٌَﺮ
and

 ُذو َﺧﻄٍَﺮA perilous affair or event or case: and hence, a momentous, or an important,

affair or event or case; an affair, or event,. or a case, of moment or importance or

َ .] And [ َﺧﻄٌَﺮalone] signifies A thing, or an affair, &c., of great
magnitude: see also ٌﺧِﻄﲑ
magnitude: and a trial, or an affliction: pl. as above. (Har p. 264.) ___ A bet, wager, stake, or
thing wagered; a thing staked at a shooting-match or a race, and taken by the
winner: (T, S, * A, * Mgh, * Msb, * K, * TA:) [accord. to the TA, this is the primary signification; but accord. to the A, it is
4

 ;ِﺧﻄَﺎٌرand pl. pl. ُﺧﻄٌُﺮ: (K: [but in some copies of the K, the last is written  ;أَْﺧﻄَﺎٌرand so in the
ٌ َ
ٌ ََ
ٌ َْ
ٌ َ ْ أَﻧof َﺧﻄٌَﺮ:]) ب
ٌ  ﻧََﺪand  َﺳﺒٌَﻖand
TA, where it is added that some say it is pl. of ﺧ ﻄَﺮ, like as  أَﺳﺒﺎبis of  ﺳﺒ ﺐ, and ﺪ اب
ٌ  ﻧََﺪall signify the same. (TA.) You say, ﺿﻌُﻮا َﺧﻄًَﺮا
َ [ َوThey laid a bet]. (A.) And [ أَْﺣَﺮَز ﻓَُﻼٌن اﳋَﻄََﺮSuch a
ب
tropical:] pl. as above; (Msb;) or

one won the bet]. (A.) ___ Hence, [app. as being likened to a stake won,] (TA,) Eminence; nobility; as also

 َﺧْﻄٌﺮ: (K, TA:) in which sense it has become so much used as to be, in this acceptation, conventionally regarded as proper: (TA:)
ٌْ  َﺧ, TA) rank; degree of dignity; station; of a man: (S, A, K, TA:)
also excellence: (TA:) and (as also ﻄ ﺮ
and

ْ َأ: (A:) accord. to some, it is
highness of rank or account or estimation: and wealth: (TA:) pl. ﺧ ﻄَﺎٌر

only used to signify

high rank: but accord. to others, you say, [ إِﻧﱠﻪُ ﻟَﻌَِﻈﻴﻢُ اﳋَﻄَِﺮVerily he is of great

َ [of little rank] with respect to his evil
dignity] with respect to his good actions and his nobility, and ﺻِﻐﲑُ اﳋَﻄَِﺮ
actions and his ignobleness. (TA.) Also

A lot, or portion, or share. (TA.) ___ And A compensation. (TA.) A

َ . (S, K.) You
like, or fellow, (S, K,) in rank or station, (S,) or in eminence; (K;) as also ↓ٌﺧ ِﻄﲑ
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ٰﻫَﺬا َﺧﻄٌَﺮ ِﳍَٰﺬ ا, and ↓ٌَﺧِﻄﲑ, This is like to that. (S.) And  اﳉَﻨﱠﺔُ َﻻ َﺧﻄََﺮ َﳍَﺎParadise has not its
َ ْ ﻓَُﻼٌن ﻟَﻴSuch a one has not his like or fellow. (TA.) Also [an inf. n. of َﺧﻄََﺮ
َ ُﺲ ﻟَﻪ
like. (TA.) And ↓ ٌﺧِﻄﲑ
َ
َ
in the phrase ﱃ
ِ  َﺧﻄَﺮ ﺑِﺒَﺎand ﻋََﻠ ﻰ �ِﱃ, accord. to the Msb And hence,] A vain suggestion of the devil. (JK.) [See
َﺧﺎِﻃٌﺮ.]
say,

 َﺧِﻄٌﺮ: see َﺧﺎِﻃٌﺮ.

[ َﺧﻄَْﺮٌةinf. n. of un. of َﺧﻄََﺮ: and hence,] A going away; and walking with an elegant and a
proud and self-conceited gait, with an affected inclining of the body from side

َ ___ َﻣﺎ ﻟَﻘﻴﺘُﻪُ إَِﻻ. [ َﺧﺎﻃٌﺮI met him not save] sometime; (A;) or
to side. (Har p. 35.) ___ See also ﺧ ﻄَْﺮًة
ِ
ِ
5

َ [ َﻣﺎ َذَﻛْﺮﺗُﻪُ إِﱠﻻ َﺧﻄَْﺮةً ﺑَـْﻌَﺪI remembered not, or mentioned not, him,
sometimes. (K.) And ﺧﻄَْﺮٍة
or

َ َ أA
َ ُﺻﺎﺑـَْﺘﻪ
it, save sometime after sometime; i. e., save] sometimes. (A.) ___ ﺧﻄَْﺮٌة ِﻣ َﻦ اﳉِِّﻦ

touch, or stroke, from the jinn, or genii, befell him; or madness, or insanity,

ﻣَ ﱞ. (K, * TA.) ___ ( ﺑـَﻴِْﲎ َوﺑـَﻴْـَﻨﻪُ َﺧﻄَْﺮُة َرِﺣٍﻢIAar, TA) app. means Between
proceeding] from the jinn; syn. ﺲ

[

ّ

َ  َرﻋَﻴْـﻨَﺎ َﺧﻄََﺮاWe pastured [our beasts]
me and him is a tie of relationship. (TA.) ___ ﲰ ِﻰ
ِْ ت اﻟﻮ
ِ
ّ

ْ  َﺧalso
upon the patches of herbage produced by the [rain called] وﲰﻰ. (K, * TA.) ___ ٌﻄَﺮة
signifies

ٌ  َﺧﻄََﺮاalso]. ___ And one says,
A small quantity [or shower] of rain: pl. ( ِﺧ ﻄَﺎٌرJK) [and probably ت

ُ[ َﻻ َﺟﻌََﻠَﻬﺎ ٱّٰ�ُ َﺧْﻄَﺮﺗَﻪُ َوَﻻ َﺟﻌََﻠَﻬﺎ آﺧَﺮ َﳐْﻄٍَﺮ ﻣْﻨﻪapp. referring to rain, and meaning May God not make it
ِ
ِ

↓

to be the only shower, or fall, thereof, or the only time thereof; nor make it to be
the last time thereof]; (TA;)  آِﺧَﺮ َﳐْﻄٍَﺮmeaning آِﺧَﺮ َﻋْﻬٍﺪ. (K, * TA.)

 ﺧﻄﺎر: see what next follows.
ٌ َﺧﻄﲑThe falling of a camel's tail between the parts above his thighs, when he
ِ

moves it about; [see 1, first sentence;] as also ↓ﺧﻄﺎر. (TA: in which the latter is written without any syll. signs.) A

camel's nose-rein; (S, K;) a nose-rein by which a she-camel is led: (Kr:) a rope: (Sh, K:)
these, says Meyd, are one and the same thing. (TA.) It is related in a trad. of 'Alee that he said to [ a mistake for respecting ] 'Ammár,

[ ُﺟﱡﺮوا ﻟَﻪُ اﳋَِﻄﲑَ َﻣﺎ ٱْﳒَﱠﺮ ﻟَُﻜْﻢPull ye his noserein as long as it will be pulled by you]: or,
ْ ُ َ[ َﻣﺎ َﺟﱠﺮﻩُ ﻟas long as he pulls it to you]: meaning follow him as long as there is
as some relate the saying, ﻜﻢ
ground for doing so: or, accord. to some, as Sh says, act patiently towards 'Ammar as long as he acts patiently towards you: Meyd
mentions it as a proverb. (TA.)
or

Eminent; noble; of high rank: (Msb, K, TA:) characterized by rank

ْ ( ُﺧK) and َﺧِﻄﲑُوَن. (A.) And Anything excellent. (TA.) You say ٌ أَْﻣٌﺮ َﺧِﻄﲑA thing, or
station: (S, A:) pl. ﻄ ٌﺮ

an affair, of high account or estimation. (TA.) ___ Also Ignoble; of low rank; (AZ, TA;)
6

َ , in three places.
contemptible. (AZ, Msb.) ___ See also ﺧﻄٌَﺮ
[ َﺧﻄﱠﺎٌرis probably applied to a he-camel in a sense like that of the fem., here following]. ٌَﺧﻄﱠﺎَرة, applied to a she-camel, That
lashes with the tail to the right and left: (K:) or that moves about her tail, when
going, in a brisk, or sprightly, manner: (A:) or that raises her tail, in going along, by
reason of briskness, and exceeding sprightliness. (Har p. 557.) [See 1, first sentence.] ___ [Hence,]
A spear

that quivers, vibrates, or shakes: (S, A, K:) or that does so much: and in like manner, a man.

(TA.) And

 َﺧﻄﱠﺎٌر ِ�ﻟﱡﺮْﻣِﺢA man who thrusts much with the spear. (S, K, TA.) ___ A man who raises

his arm, or hand, (K, TA,) with a stone which he lifts for the purpose of trying his
strength, (TA,) to cast, or throw, (K, TA,) and who shakes the stone in lifting it. (TA.) ___ A

َ ْ( ;َﻣﻨK;) as also ٌ َﺧﻄﱠﺎَرة: its casting being likened to the action termed
sling. (K.) The [engine of war called] ﺠِﻨﻴﻖ
[ َﺧﻄََﺮاٌنinf. n. of 1, q. v.], of the stallion-camel. (TA.) ___  اﳋَﻄﱠﺎُرThe lion: (K:) because of his proud walk, and selfٌ َ ٌ  ﻣْﺴMusk that diffuses much
admiration: or because of his shaking himself in his walk. (TA.) ___ ﻚ ﺧﻄﱠﺎر
ِ

odour or fragrance. (A.)

 َﺧﻄﱠﺎَرٌة: see the next preceding paragraph.
[ َﺧﺎِﻃٌﺮpart. n. of 1, q. v.:] Walking with an elegant and a proud and self-conceited gait,
ْ  َﺧ.
with an affected inclining of the body from side to side; (K;) as also  َﺧِﻄ ٌﺮ, (K, TA,) or ﻄٌﺮ
(So in the CK and in a MS. copy of the K.)

An opinion, or an idea, or object of thought, bestirring

ُ

itself in the mind; (A and Kull p. 179;) i. q. َﻫﺎِﺟﺲ, (M, K,) i. e. a thing coming at random into
the mind: (S in art. ﻫﺠﺲ:) or a cogitation which bestirs itself, or occurs, (َﳜْﻄُُﺮ,) in the

َ : (A, K:) [and َﺧﻄَْﺮٌة
mind, with a view to the end, issue, or result, of a thing: (Msb:) pl. ﺧَﻮاِﻃُﺮ
signifies the same; for]

ُ  َﺧﻄََﺮاThe
ٌ [ َﺧﻄََﺮاwhich is its pl.] is syn. with ( ;َﺧَﻮاِﻃُﺮA;) [whence the phrase,] ﲔ
ت
ِ ت اﻟﱠﺸﻴَﺎِﻃ

7

َ , last sentence] ___ Hence it is applied
vain suggestions of the devils. (S and TA in art. ﳘﺰ, &c.) [See also ﺧﻄٌَﺮ
to The

mind itself. (Kull p. 179.)

 َﳐْﻄٌَﺮ: see َﺧﻄَْﺮٌة.
[ َ�ِدﻳَﺔٌ ُﳐِْﻄَﺮٌةA perilous, or dangerous, desert;] as though it made the traveller a stake between safety and
perdition. (Msb.)

[ ُﳐَﺎِﻃٌﺮact. part. n. of 3, q. v.:] One who contends with another in shooting or casting [app. for
a wager]. (JK, TA.)

8

ﺧﻄ ﻒ
ٌ ( ;َﺧْﻄS, TA;) this is the approved form of the verb; (T, S;) and َُﺧﻄََﻔﻪ, aor.  ﹻ,
َ , aor.  ﹷ, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ﻒ
1 ُﺧِﻄَﻔﻪ
(S, Msb, K,) inf. n. as above; (Msb;) a form of the verb mentioned by Akh, (S,) but this is rare, (S, K,) or (K) bad, (S, K,) scarcely, or
not at all, known; (S;) and

ُ اﺧﺘﻄﻔﻪ, (S, Mgh, Msb, TA,) and ُ( ; ﲣﻄّﻔﻪS Msb, TA;) He seized it; or took it, or

carried it off, by force: (S, K:) or he did so quickly; snatched it away: (Mgh, Msb, TA:) and

 ﺧﻄّﻒhas been said to imply repetition of the action [unless it be a variation of  اﺧﺘﻄﻒas in a case mentioned below]; but this is
strange, and not known on any other authority than that of the Akáneem et-Taaleem by El-Khuweiyee, a disciple of El-Fakhr Er-Rázee.

ُ ﻒ اﻟﱠﻨﺎ
ُ [ َوﻳـُﺘََﺨﻄﱠAnd men are carried off by force
س ِﻣْﻦ َﺣْﻮِﳍِْﻢ
َ ْﻒ اﻟﱠﺮأ
ُ َﻒ َﳜْﻄ
ٌ ْ[ ٰﻫَﺬا َﺳﻴThis is a sword that will
from around them]. (TA.) ___ [And hence,] س
َ ﻒ اﻟَﺒ
َ  َﺧِﻄand َُﺧﻄََﻔﻪ, said of lightning, (K,) and of a ray of light, and of a
strike off the head]. (TA.) ___ And ﺼَﺮ
ُُ َ َ َ ُ ْ
[glistening] sword, and of any polished body, (TA,) It took away the sight: (K, TA:) and ↓  اُﺧﺘ ﻄﻒ ﺑﺼ ﺮﻩHis
ِ
ُ َﻳََﻜﺎُد اﻟَﺒـْﺮُق َﳜْﻄ
sight was suddenly taken away. (M and K in art. ﻣﻠﺲ.) It is said in the Kur [ii. 19], ﻒ
(MF, TA.) Hence, in the Kur [xxix. 67],

َ ْ[ أَﺑThe lightning almost taketh away their sight, lit. sights]: (TA:) Yoo read ﻒ
ُ َﳜِْﻄ
ﺼﺎَرُﻫْﻢ
ُ ّ ِِﳜ ِﻄ, and ↓ﻒ
ُ َّﳜَ ِﻄ, originally ﻒ
ُ َﳜْﺘَِﻄ, accord. to the
( ;اﺑﺼﺎرﻫﻢS, TA;) and so did Aboo-Rejà and Mujáhid: and some read ↓ ﻒ
opinion of the Basrees, disputed by Fr, but confirmed by Zj. (TA.) ___ And

َ َﺧِﻄ, (K,) aor.  ﹷ, (S,) said of a devil, He
ﻒ اﻟﱠﺴْﻤَﻊ

stole [an opportunity of] hearing [the speech of the angels, from the confines of
the lowest Heaven; or snatched it ]; (S, K, TA;) as also ↓ُ اﺧﺘﻄﻔﻪ: (K:) the two verbs being like ُ ﻧـََﺰﻋَﻪand ُ اِﻧْـﺘَـَﺰﻋَﻪ.
(Sb, TA.) Hence, in the Kur [xxxvii. 10], ↓

َ  إِﱠﻻ َﻣْﻦ َﺧِﻄExcept him who steals the [opportunity
َﻒ اﳋَْﻄَﻔﺔ

of] hearing: (TA:) or who snatches unawares and by stealth, (Bd,) or hears and

َ اّﻻ ﻣﻦ اﳋﻄﻔﺔ↓ َﺧﻄﱠ, originally ﻒ
َ َٱْﺧﺘَﻄ: (S,
snatches, (Jel,) the speech of the angels: (Bd, Jel:) EL-Hasan read ﻒ
1

َ ّ ;ِﺧ ِﻄbut this is very weak. (TA.) ___ ﻒ
َ َﺧِﻄ, aor.  ; ﹷand ﻒ
َ ََﺧﻄ,
ﻒ
ٌ َﺧْﻄ, as in the L; (TA;) said of a camel, He went
ٌ ( ;َﺧﻄََﻔﺎK;) thus in all the copies of the K, but correctly ﻒ
aor.  ; ﹻinf. n. ن
ُ َ َﻣﱠﺮ َﳜْﻄHe went along at a quick rate [such as
ْ ﻒ َﺧ
along quickly. (K, TA.) And ﻄًﻔﺎ ُﻣﻨْ َﻜًﺮا
TA:) and another reading, ascribed to him and others, is ↓

َﺧِﻄَﻔِﺖ اﻟ ﱠ, and َﺧﻄََﻔﺖ, The ship sailed,
was deemed strange, or disapproved]. (TA.) And ﺴِﻔﻴﻨَُﺔ
or

َ
voyaged: you say, ﺖ اﻟَﻴـْﻮمَ ِﻣْﻦ ﻋَُﻤﺎَن
ِ  ﺧِﻄَﻔShe sailed,. or voyaged, to-day, from 'Omán.

(TA.)

َ  َﺧﻄﱠsee 1, first sentence.
2ﻒ
4  اﺧﻄﻒ ِ�ﻷَْﻣِﺮHe said, Seize thou this [thing], O man; or take it, or carry it off, by force;
or

َ ﻒ ِﱃ ﻣْﻦ َﺣﺪﻳﺜﻪ َﺷﻴْـﺌًﺎ ُﰒﱠ َﺳَﻜ
ٌ إِْﺧﻄَﺎ, He cut short
snatch it away. (Sgh.) ﺖ
ِ ِ ِ ِ َ َأَْﺧﻄ, inf. n. ف

somewhat of his discourse, or narrative, which he had begun to me, on some

ْ َأ, (Lh, O, TA,) or
other thing's occurring to his mind, and was silent. (TA.) ___ ﺧ ﻄََﻔْﺘﻪُ اﳊُﱠﻤﻰ

ُﺖ ﻋَﻨْﻪ
ْ أَْﺧﻄََﻔ, (JK,) or ___ ُاْﺧﺘَﻄََﻔﺘْﻪ, (K,) The fever left him, or quitted him. (Lh, JK, O, K.) ___ ُاﺧﻄﻔﻪ
ِ
َ
ُ [ اﳌْﻮDeath missed him by a little;] he escaped death by a little. (JK.) And اﺧﻄﻒ اﻟﱠﺮﻣﱠﻴَﺔ
ت
ِ
He missed the
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ْ

 اﻟ ﱠthe
animal at which he shot or cast, (JK, S, K,) nearly hitting it: (JK:) and in like manner, َﺸﻰء
thing. (Ibn-Buzurj, TA.) And He captured, or caught, the animal at which he shot or cast; expl.
by

َ
َ ُ ُﻳ, and, if so, meaning he hit]. (JK.) And  اﺧﻄﻒsaid of an arrow,
ﺼﻴُﺪَﻫﺎ
ِ [ إَِذا َﻛﺎَن ﻳperhaps a mistranscription for ﺼﻴﺒـﻬﺎ
ِ

It missed: or it fell upon the ground, and then glided along upon the ground to

[

ٌ َﺧﺎِﻃ:) and] it went straight. (TA.) ___  اﺧﻄﻒsaid of a man, He
the butt, or object of aim: (see ﻒ
2

became affected with a slight sickness, and then speedily recovered. (TA.) ___

ٌ َ] ُْﳐﻄ.
ُ  أِْﺧﻄَﺎi. q. ُ[ اِْﻧِﻄَﻮآُؤﻩmeaning The state of being lean, or lank, in the belly: see ﻒ
ف اﳊََﺸﺎ
ُ  اِﻷْﺧﻄَﺎin horses is a fault: it is The contr. of اِﻻﻧْﺘَِﻔﺎُخ: AHeyth says that it is, in horses, smallness of
(S, TA.) ف
َ [here meaning the belly, or abdomen]. (TA.)
the ﺟْﻮف
َ  َﲣَﻄﱠsee 1, in two places.
5ﻒ
ُ [ ﲣﺎﻃﻔﻮا اﻟThey contended together in snatching away the ball] with the
6 ﻜَﺮَة ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ
goffsticks. (K * and TA in art.

ﺟﺤﻒ.)

َ  َﺧﻄﱠand ﻒ
َ ّ ;ﺧﻄand ﻒ
ُ ّ ﳜﻄand ﻒ
ُ َّﳜﻄ, variations of its aor.: see 1, in seven places. ___
8  ; ا ﺧﺘﻄﻒand its variations ﻒ
ِِ
ِ ِِ
ِِ

ُﻒ ِﰱ َﻣْﺸِﻴﻪ ﻋُﻨـَُﻘﻪ
ُ َﻛﺄَﻧﱠﻪُ َﳜْﺘَﻄ, said of a swift camel, means As though he were straining, or stretching,
ِ
ِ
ُ ََْ ,) in his going along, his neck. (S.) See also 4.
(ﳚﺘﺬب
ِ
ٌ ض ِإﱠﻻ َوﻟَﻪُ ُﺧْﻄ
ٌ  ُﺧْﻄA slight disease; as also ٌ َﺧْﻄَﻔﺔ. (JK.) ___ ﻒ
ﻒ
ٍ  ﻣَﺎ ِﻣْﻦ ﻣََﺮThere is no disease
ٌ ْ ُﺧﻄand ﻒ
ٌ ُ ُﺧﻄLeanness; or lankness of the belly:
but there is for it a cure. (JK, K.) ___ ﻒ
and

lightness of the flesh of the side. (TA)

ٌ ُ ﺑِِﻪ ُﺧﻄIn him (namely, a man, JK) is madness, or diabolical
ٌ ُ ُﺧﻄ: see what next precedes. ___ ﻒ
ﻒ
ٌ ﺿﱠﺮ
ٌ ﺿﺎِر
ٌ  ُﺧﻄﱠ: but this latter may be either a pl., like ب
ُ [pl. of ب
َ ], or a sing. (TA.)
possession; (JK, TA;) as also ﻒ
ٌ َﺧْﻄَﻔﺔA single act of seizing; or, of taking, or carrying off, by force: (TA:) or, of doing
ُ ﻧَـَﻬﻰ ﻋَْﻦ
so quickly; of snatching away. (Mgh, Msb, TA.) Hence, [in a trad.,] accord. to one reading, ﻛ ِﻞّ ِذى
َﺧْﻄَﻔٍﺔ, meaning He prohibited the prey of whatever snatches away the prey, and goes
away with it, not withholding it for its owner: or, as some say, what snatches away

ْ َﻧـََﻬ ﻰ َﻋِﻦ اﳋ: (Mgh:) and ُ اﳋَْﻄَﻔﺔsignifies what
with its talon, or claw: but the reading commonly known is, ﻄَﻔِﺔ
3

the wolf, (Mgh, Msb, TA,) or the like, (Msb,) snatches away, (Mgh, Msb, TA,) of the limbs, or
members, of a living sheep or goat, (Mgh, TA,) or of a living animal; (Msb;) or what the dog
snatches away from the limbs, or members, of the animal of the chase, of flesh
&c., while the animal is alive: (Mgh, TA:) or the limb, or member, which the beast or
bird of prey seizes, or carries off by force, or which a man cuts off, from the beast
that is alive: (K, TA:) for whatever is separated from the living animal, (Mgh, TA,) of flesh or fat, (TA,) is carrion, (Mgh, TA,)
unlawful to be eaten: the prohibition originated from the Prophet's finding, when he came to El-Medeeneh, that the people loved and
ate the humps of camels and the tails of sheep: (TA:) the reading
letter, as pl. of

اﳋَﻄََﻔﺔ, of the measure ﻓَـﻌََﻠﺔ, with fet-h to the medial radical

ٌ َﺧﺎِﻃ, is a mistake. (Mgh.) ___ Also A single suck of a small quantity of milk
ﻒ

quickly taken by a child from the breast. (TA.) ___ For its meaning in the Kur xxxvii. 10, see 1. ___ See
also

ٌ ُﺧْﻄ.
ﻒ

 َﺧﻄََﻔﻰQuickness in pace or going, (S, K,) of a camel, as though he were straining, or stretching, his neck, in going
ٌ َ َﺧﻴْﻄ. (JK, TA.) ___ See also the last of these words below.
ََ َﺧﻴْﻄ, (K,) and ﻒ
along; (S; [see 8;]) as also ﻔﻰ
ٌ ََﺧﻴْﻄ.
ٌ  َﺧِﻄﻴ: see ﻒ
ﻒ
ٌ َﺧِﻄﻴَﻔﺔThe act of seizing, or carrying off by force; or, of snatching away at unawares.
(TA.)

Flour sprinkled upon milk, (S,) or flour upon which milk is sprinkled, (JK, K,) then

cooked, (JK, S, K,) and licked, or eaten with the finger, (S, K,) and snatched up with

َ [a word I have not found in any other instance]: (S:) or, with
spoons: (K:) IAar says that it is [what is called] ُﺟﺒُﻮَﻵء
the Arabs, it is

a food made with milk (ٌ)ﻟَﺒَِﻨﻴﱠﺔ, which is heated, then flour is sprinkled

upon it, and then it is cooked, and people lick it, or eat it with the finger,
snatching it up hastily. (Az, TA.)
4

ٌ ُُﺧﻄ.
ٌ  ُﺧﻄﱠ: see ﻒ
ﻒ
ُ [ اﳋَﻄﱠﺎlit. He that is wont to seize, &c.: and particularly he that is wont to snatch, or steal,
ف
opportunities of hearing the speech of the angels, from the confines of the lowest Heaven: and hence.] applied in a

ٌ َﺧﺎﻃ, [and therefore
ﻒ
ِ
ُ
َ ُ
meaning the devils,] or as being likened to the hooked iron called ﺧﻄﱠﺎف. (TA.) ___  أَﺑﻮ ا ﳋﻄﱠﺎفa surname of The
ِ
[ ِﺣَﺪأَةor kite]. (TA in art. ﺣﺪأ.)
trad. to

ُ اﳋُﻄﱠﺎ
the Devil, or Satan: (S, TA:) or, as some say, it is in this instance ف

, as pl. of

ٌ [ ُﺧﻄﱠﺎThe swallow; thus called in the present day;] a certain bird, (JK, S, Mgh,) well known; (JK, Mgh;)
ف
ْ ُ[ ﻋor passerine bird] which the common people call
a certain black bird; (K;) the ﺼُﻔﻮر
ْ ُ[ ﻋthe  ﻋﺼﻔﻮرof Paradise]: pl. ﻒ
ُ َﺧﻄَﺎِﻃﻴ. (ISd, TA.) [See also ف
ٌ ُﺧﱠﺸﺎ.] ___ The bent, or
ﺼُﻔﻮُر اﳉَﻨﱠِﺔ

crooked, piece of iron which is on each side of the sheave of a pulley, and in
which is the pin whereon the sheave turns: (As, * JK, S, K:) it confines the sheave on
each side: (TA:) that which is of wood is termed ﻗـَْﻌٌﻮ. (As, TA.) Also (S [in the K or ]) Any crooked, or hooked,
iron: (S, K, TA:) pl. as above. (TA.) [An iron hook: a grapple: a grapnel: and the like.] The

 ُﺧﻄﱠﺎﻓَﺎِنof a bit are The two bent pieces of iron in the  ِﻣْﺴَﺤﻞand the َﺷ ِﻜﻴَﻤﺔ, on the right
ُ  َﺧﻄَﺎِﻃﻴsignifies The claws, or talons, of a beast or bird of
and left. (IDrd in his Book on the Saddle and Bridle. ) And ﻒ
prey; (S, TA;) as being likened to a hooked iron. (TA.) ___

*
*

A wicked thief: so in the saying of Abu-nNejm,

ْ ََوٱْﺳﺘ
ﺼَﺤﺒُﻮا ُﻛﻞﱠ ِﻋٍﻢ أُِّﻣِّﻰ
ّﻣْﻦ ُﻛِّﻞ ُﺧﻄﺎف َوأَْﻋَﺮاِِﰉ
ٍ ﱠ
ِ

*
*

And they took as companions every blind illiterate man, of every wicked thief

[

ُ َْ َ
and Arab of the desert ]. (TA.) ف
ٍ [ � ٱﺑﻦ ﺧﻄﱠﺎapp. meaning O son of a wicked thief] was said by a
woman to Jereer, in derision. (TA.) ___ See also the paragraph next preceding this. ___

A mark made with a hot
5

ُ of the sheave of a pulley. (JK, L, K. *) ___ The part, of a
iron upon a camel, like the ﺧﻄﱠﺎف
horse,

ٌ َﺧﺎِﻃ. (TA. See ف
ُ اﳋَﻄﱠﺎ.)
which is the place of the heel of the rider. (JK.) Also pl. of ﻒ

ُ  اﳋَﺎﻃThe wolf; (JK, S, K;) because he seizes, or
ٌ ُﺧﻄﱠﺎ. (TA.) ___ ﻒ
ٌ [ َﺧﺎِﻃact. part. n. of 1, Seizing, &c.]: pl. ف
ﻒ
ِ
ُ َ
carries off by force, his prey. (TA.) ___  ﺧﺎﻃ ﻒ ﻇﻠّﻪA certain bird, (JK, S, K,) said by Ibn-Selemeh to be called
ِ ِِ ِ
ُ ( ;اﻟﱠﺮﻓْـَﺮاS, [so in three copies, not  َرﻗْـَﺮاقas in Freytag's Lex.,] TA;) that sees its shadow, and thinks it to
ف
be a bird; (JK;) or when it sees its shadow in the water, it advances to it to seize it,
(S, L, K,)

َ :] it is one of the birds of the deserts, and
thinking it to be a prey: (L, TA:) [see ﺧﻴَﺎ ٌل

is [said to be] thus called because of the swiftness with which it pounces down; it
is

َ أَْﺧ,) in the back; white in the belly;
green, or of a dark, or an ashy, dust-colour, (ﻀُﺮ

ُ ُﻣَﻼﻋ. (S and
long in the wings, and short in the neck: (Msb in art. ﻟﻌﺐ:) also called ﺐ ِﻇِﻠِّﻪ
ِ
Msb in that art.) ___

ٌ  ﺑَـْﺮٌق َﺧﺎﻃLightning that takes away the sight. (JK, S, * TA. *) ___ َﺳْﻬٌﻢ
ﻒ
ِ

ٌ  َﺧﺎِﻃAn arrow that falls upon the ground, and then glides along upon the
ﻒ
ُ َﺧَﻮاﻃ: (Ham p.
ground to the butt, or object of aim; as though snatching something from the ground: pl. ﻒ
ِ
ُ ََ
ٌ َ ُﳐْﻄ. (TA.)
573:) or  ﺧﻮاﻃﻒsignifies arrows that miss; for ﻔﺎت
ِ
ِ
ٌ  َﺧِﻄﻴ, (S, [so in my copies,]) A quick, or swift, camel; (S, K, TA;) as though he strained, or stretched,
ٌ َ َﺧﻴْﻄ, (K,) or ﻒ
ﻒ
ّ ِ َﻣَﻬﺎ:
his neck, in going along: (S: [see 8:]) and the former, a camel of the [excellent and swift] kind called رى
ُ َﺧﻴَﺎِﻃ. (TA.) ___ ﻒ
ٌ ََﺧﻴْﻄ, (TA,) or  َﺧﻄََﻔﻰ, (JK,) [as meaning Quick,] is also applied to [the pace termed] ( ;ﻋََﻨٌﻖJK,
ﻒ
ََ َﺧﻴْﻄ. (JK.) ___ See also َﺧﻄََﻔﻰ.
TA;) and so ﻔﻰ
pl.

ٌ ََﺧﻴْﻄ.
 َﺧﻴْﻄََﻔ ﻰ: see َﺧﻄََﻔﻰ: ___ and see also ﻒ
ٌ  َﺧﺎﻃُﻮA thing like a reaping-hook, which is tied to a snare, and by which the
ف
gazelle is caught. (JK, O, L, K.)
6

َ َﻒ اﳊ
ُ َ أَْﺧﻄ: see what next follows.
ﺸﺎ
َ َﻒ اﳊ
ُ َ ُﳐْﻄ, applied to a horse, Lean, or lank, in the part of the belly that is behind the
ﺸﺎ
ٌ َ[ ُْﳐﻄalone] is applied to a man [in a similar sense]; as also
place of the girth: (S:) and ﻒ
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ُ َ ُْﳐﻄlean, or lank, in the belly; syn. ( ;ﻣُﻨْﻄَِﻮﻳﻪLth, K;) applied to a camel, and to an
ٌ  َﳐْﻄُﻮ: (TA:) and ﻒ اﻟَﺒﻄِْﻦ
ف
ِ
ُ َ أَْﺧﻄand ُ َﳐْﻄُﻮﻓُﻪ, applied to a man, [signify the same,] i. q. ُﺿﺎﻣُﺮﻩ
َ
َ َﻒ اﳊ
ass: (Lth, TA:) and ﺸﺎ
ِ . (TA.)
ٌ َ ِﳐْﻄA sword that takes away the sight by its glistening. (TA.)
ﻒ
ُ َُﳐْﻄ, in two places. Also A camel branded with a mark like the  ُﺧﻄﱠﺎفof the
ٌ  َﳐْﻄُﻮ: see ﻒ اﳊََﺸﺎ
ف
sheave of a pulley. (JK, L, K.)

7

ﺧﻄﻞ
ٌَﺧﻄَﻞ, (S, Msb,) The ear was, or became, flaccid, flabby, or
َ in flesh signifies The being flaccid, flabby, or
pendulous. (S, * Msb.) [In like manner, also,] ٌﺧﻄَﻞ
1 ﺖ ا ﻷُُذُن
ِ  َﺧِﻄَﻠ, aor. ﹷ

, (Msb,) inf. n.

pendulous. (KL.) And in a man, and a horse or a bow, ( ﻓَـَﺮسor ﻗـَْﻮس, accord. to different copies of the K, the former being
the reading in the TA,) and a spear, (K,) and the like, (TA,) The

being tall, or long, and shaky, or quivering.

ٌَﺧﻄَﻞ, as an inf. n. [of َ]َﺧﻄﻞ, also signifies The being unsteady, or restless. (KL.) ___ And َﺧﻄَﻞ, aor.
ِ
ِ
ٌ َ
, (K,) inf. n. ﺧﻄَﻞ, (JK, K,) He was, or became, light, and quick. (JK, K. [In the former it seems to be implied

(K.) ___

that it is said of a stupid man.]) ___ And

ََﺧﻄﻞ, (JK, K,) or َﺧﻄﻞَ ﰱ َﻛَﻼﻣﻪ, (S,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌَﺧﻄَﻞ, (JK, S, K,) He
ِ ِ
ِ
ِِ

was foul, and obscene, in his speech; (JK, S;) as also اﺧﻄﻞ

, (JK,) or

اﺧﻄﻞ ﰱ ﻛﻼﻣﻪ: (S, TA:) or he

َ , aor. and inf. n. as above, he erred, or
was corrupt in his speech, and loquacious: (K:) or َﺧِﻄﻞ
was wrong, in his speech; as also اﺧﻄﻞ

; and in his opinion, or judgment. (Msb.) [See also

ٌ َﺧﻄَﻞbelow.]

4 َ أَْﺧ ﻄَﻞsee 1, in two places.

ْ  ﲣﻄّﻞ ِﰱ ِﻣHe twisted himself in his gait, and walked with an elegant and a
5 ﺸﻴَِﺘِﻪ
proud and self-conceited gait, with an affected inclining of the body from side

َ , an inf. n. of which the verb (َ )َﺧﻄﻞis not mentioned as having this meaning.])
to side. (K. [See also ٌﺧﻄَﻞ
ِ
ٌ َﺧﻄَﻞinf. n. of 1 [q. v.]. (S, Msb, &c.) ___ A twisting of one's self, and walking with an elegant
and a proud and self-conceited gait, with an affected inclining of the body from
side to side (K. [See 5.]) ___ Corrupt speech: or loquacity: (TA:) or corrupt and conflicting
speech: (S, O:) or corrupt speech with loquacity. (K.) In a woman, Foul, or obscene, speech;
1

and conduct that induces doubt, or suspicion, or evil opinion. (K.)

ٌ َﺧﻄﻞLong and quivering; applied to a spear. (S, TA.) ___ And simply Long: so in the phrase, َُرُﺟﻞٌ َﺧﻄﻞ
ِ
ِ
[ اﻟَﻘَﻮاﺋِِﻢA man having long legs]. (TA.) ___ And, applied to a garment, That drags upon the
ground by reason of its length. (T, O, K.) ___ Also, applied to a garment, (JK, K,) and a [ ﺑََﺪنapp. here meaning
a short coat of mail], (K,)

ْ َأ. (TA.) ___ Also Stupid, or foolish, (K, TA,)
Rough and thick: (JK, K:) pl. ﺧ ﻄَﺎ ٌل

ْ َأ
and hasty. (TA.) ___ Light and quick; (JK, K;) applied to a stupid, or foolish person; (JK;) and ُﺧﻄَﻞ
same. (K.) ___ A fighting man (JK)

signifies the

quick in thrusting or piercing. (JK, K.) ___ One who gives, or

َ ْ َ ُ َ
ُ
ُ
َ
ْ
ْ
َ
َ
bestows, quickly; (S;) or so ( ;ﺧِﻄﻞ اﻟﻴﺪﻳِﻦJK;) or so ف
ِ ﺧِﻄﻞ اﻟﻴَﺪﻳِﻦ ِ�ﳌﻌﺮو: (K, TA:) a tropical phrase. (TA.) And
 َﺧِﻄﻞُ اﻟَﻴَﺪﻳِْﻦA man having rough arms or hands. (K.) ___ Also Corrupt in speech, and
ْ َ أ: (K:) or erring, or wrong, in speech, and in opinion, or judgment. (Msb.) ___ An arrow
loquacious; and so ُﺧﻄَﻞ
(JK, K)

that goes to the right and left; (JK;) that does not take a direct course towards

the butt. (K.) The cord of the sportsman [who catches, or snares, game therewith]. (K.)
___ And The

ْ ُﻓ: (K:) pl. as above: so in the O.
border, or extremity, of a [tent of the kind called] ﺴ ﻄَﺎط

(TA.)

ٌ َﺧﻄﱠﺎﻟَﺔA woman very foul, or obscene, in speech: (JK, * K:) or whose conduct induces doubt,
or

suspicion, or evil opinion: (K:) so in the M and O. (TA.)

ُ أَْﺧﻄَﻞHaving [flaccid, or flabby, or pendulous, or] long, and flaccid or flabby or
ْ [ َﺧis its fem., and therefore signifies the same; or this], applied to a ewe or she-goat, (JK,
pendulous, ears: (Mgh:) ُﻄَﻶء
K,) signifies
741:) pl.

having broad ears; (K;) or having very broad ears; (JK, TA;) or long-eared: (Ham p.

ٌ( ُﺧﻄُﻞK) and ٌُﺧْﻄﻞ. (TA.) You say ٌ( ﺛـَﻠﱠﺔٌ ُﺧﻄُﻞS) or ٌ( ُﺧْﻄﻞTA) A flock of sheep, or goats, having

flaccid, or flabby, or pendulous, ears: and the same epithet is applied to dogs: (S, TA:) all dogs of the chase have
2

such ears. (TA.) And

ُ أُُذٌن َﺧْﻄَﻶءA flaccid, or flabby, or pendulous, ear: (S, Msb, K:) or a long ear,

that shakes about: (TA:) or a very broad ear. (JK.) ___ Also, the fem., A woman thick, coarse, or
rude, (T, K,) of make: (T, TA:) or, as some say, (TA,) long in the breasts. (K, TA.) ___ See also ٌَﺧِﻄﻞ, in two

 َرُﺟﻞٌ أَْﺧﻄَﻞُ اﻟِﻠَّﺴﺎِنA man having a wagging tongue; able in speech. (TA.) ___
 ﺑَِﻌﲑٌ أَْﺧﻄَﻞُ اﻟَﻘَﻮﺋِِﻢA camel that does not put his legs in their proper places. (JK.) ___ َدْﻫٌﺮ
ُ أَْﺧﻄَﻞA time, or fortune, that brings calamities. (JK.)
places. ___

3

ﺧ ﻄﻢ
ٌَﺧْﻄﻢ, (TA,) He struck his َﺧْﻄﻢ, i. e. his nose. (K, * TA.) And He struck the
ُ His nose was broken. (Ham p. 528.) ___
very middle of his nose with a sword. (TA.) And ُﺧِﻄَﻢ أَﻧْـُﻔﻪ
ْ [ َﺧor ]ِﺧﻄَﺎٌم. (TA.) [Hence,]
He branded him [i. e. a camel] on his nose with the mark called ٌﻄﻢ
ُ[ َﺧﻄََﻢ أَﻧْـَﻔﻪHe branded him with disgrace;] he made disgrace to cleave to him
َ [He branded him with blame]; and ُ[ ﻋََﺬَرﻩi. e.  �ﻟﻠﻮمsignifies the
manifestly. (TA.) And ﺧﻄََﻤﻪُ ِ�ﻟﱠﻠْﻮِم
َِ [or ﺧﻄَﺎم, q. v.,] to him; namely, a camel: (S:) or َﺧﻄََﻤﻪُ �ﳋﻄَﺎم, (K,)
same]. (TA.) ___ He attached the زﻣﺎم
ِ ِ ِ
ِ
ُ
aor. and inf. n. as above, (TA,) he put the  ﺧﻄَﺎمupon his nose; as also ﺧ ﻄّﻤﻪ ﺑِﻪ: (K:) [but the latter verb seems
ِ
ِ
َُ َ ُ
to be more properly used in relation to a number of camels:] or the former, (K,) or simply ﺧﻄَﻤﻪ, and  ﺧ ﻄّﻤﻪ, (TA,) he made
َ , so in the K accord. to the TA,) not deep, (TA,) or he drew his
a cut, or notch, in his nose, (ُﺣﱠﺰأَﻧْـَﻔﻪ
َ , aor. ﹻ
1 ُﺧﻄََﻤﻪ

, (K,) inf. n.

َ , so in my MS. copy of the K and in the CK,) in order to put upon it the ﺧﻄَﺎم. (K,
nose [down], (ُﺟ ﱠﺮ أَﻧْـَﻔﻪ
ِ
TA.) ___ [Hence,]

He withheld him, or prevented him, from going forth [&c.]. (TA.) And  َﺧﻄََﻤﻪُ ِ�ﻟ َﻜَﻼِمHe

overcame him, or subdued him, by speech, and prevented him from speaking, (K, TA,)
and

َ َﺧﻄَﻢَ اﻟ, inf. n. as above, He made the word, or
from answering, or replying. (TA.) ___ َﻜﻠَِﻤﺔ

َ He
saying, valid and strong; alluding to prudence and precaution as to what one utters. (TA.) ___ ﺧﻄََﻢ أُُﻣﻮًرا

َ َﺧﻄََﻢ اﻟَﻘْﻮ, inf. n.  َﺧْﻄٌﻢand ﺧﻄَﺎٌم, He
conducted, or managed, affairs. (TA.) ___ س ِ�ﻟَﻮﺗَِﺮ
ِ

َ َﺧﻄََﻢ اﻟَﻘْﻮ
suspended the bow by the suspensory called  َوﺗـٌَﺮand ِﺧ ﻄَﺎٌم. (AHn, K, TA.) And س

 ِِﲞﻄَﺎِﻣَﻬﺎHe strung the bow with its string. (TA.) ___ ََﺧﻄََﻢ اﻷَِدﱘ, (K,) inf. n. ٌَﺧْﻄﻢ, (TA,) He sewed
ْ ُﺧﻄَﻢ ﺑِﻠ, and َُﺧﻄََﻤْﺘﻪُ ﳊْﻴَـﺘُﻪ, His beard grew
the edges of the skin, or hide. (Kr, K, TA.) ___ ﺤﻴَِﺘِﻪ
ِ ِ
ِ
َ ْ َﺧﻄََﻢ أَﻧHe passed over, or crossed, the extremity,
upon his two cheeks. (TA.) ___ ﻒ اﻟ ﱠﺮْﻣِﻞ
1

or

prominent portion, of the tract of sand: (As, TA:) or he faced it, crossing it. (TA.)

َ see 1, in two places. ___ ٌَﲣِْﻄﻴﻢ, [as inf. n. of  ُﺧ ِﻄَّﻢor َﺧﻄﱠَﻢ, (see the part. ns. below,)] said of unripe dates, signifies
2 ﺧ ﻄﱠَﻢ
The

putting forth colours. (KL.)

َ  اﺧﺘﻄﻢ اﻟﺜﱠـْﻮHe bound the garment over the َﳐْﻄﻢ, i. e. the nose; or over the َﺧْﻄﻢ, i. e. the
8ب
ِ
fore part of the nose: and [ اﺧﺘﻄﻢ ﺑِِﻠﺜَﺎٍمhe so bound a ﻟﺜﺎم, q. v.]. (Har p. 433.)

 َﺧْﻄٌﻢThe muzzle, i. e. the fore part of the nose and mouth, of a [ داﺑﱠﺔi. e. beast], (JK, S, Msb, K, TA,)
whatever it be, (S, Msb,) as a dog, and a camel, but originally of a beast of prey, and of a sheep or goat: (TA:) or, of a beast of prey,

ُ : (IAar, TA:) or, as some say, of a beast of prey, [the lip, i. e.] what corresponds to the َﺟْﺤَﻔﻠَﺔ
i. q. ٌﺧْﺮﻃُﻮم
of the horse: (TA:) or of a camel, the nose. (Mgh.) And The bill, or beak, of a bird, (JK, S, K, TA,) whatever it be,
(JK, S,) as a hawk, or falcon, (JK,) and a

ﻗَﻄَﺎة. (TA.) And of a man, The nose; (K;) as also ٌ( َﳐِْﻄﻢJK, S, Msb, K, TA) and ٌ; ِﳐْﻄَﻢ

َُﳐَﺎﻃﻢ: (JK, S, Msb, K:) or the fore part of the nose: (Har p. 433:) and the  ﳐﻄﻢis also of a camel. (IAth,
ِ
TA.) Also, of a man, The fore part of the face. (TA.) ___ ﻞ
ِ ْ َﺧْﻄُﻢ اﻟﱠﻠﻴThe first approach of night:

(K, TA;) pl.

like as one says

ُ ْأَﻧ. (TA.) ___ See also ٌﺧﻄَﺎم. A thing, an affair, or a business, of magnitude.
ﻒ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ
ِ

(IAar, Th, K.) It is related in a trad. that Mohammad promised a certain man to go forth to him, and delayed to do so; and when he
went forth, he
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said to him,

ٌَﺷﻐََﻠِﲎ َﺧْﻄﻢ, meaning A thing, &c., of magnitude [occupied me so as to divert me];

as though the
or

 مwere a substitute for ب: (IAar, Th, TA:) but IAth says that it may mean a thing, &c., that withheld me,

prevented me, [see 1,] from going forth. (TA.)

ٌ ُﺧْﻄَﻤﺔA prominent portion of a mountain. (S, TA.)
2

( ِﺧْﻄِﻤﱞﻰJK, S, Msb, K) and َﺧْﻄِﻤﱞﻰ, (Msb, K,) or, accord. to Az, the latter only, the former being incorrect, (TA,) but the former is
the more common, (Msb,) [

Althæa; the althæa officinalis of Linn.; i. e. marsh-mallow;] a certain

plant (JK, K) with which, (S, TA,) or with a preparation of which, (JK,) the head is washed;
(JK, S, TA;)

a well-known preparation for washing the head: (Msb:) it is a dissolvent,

suppurative, lenitive; good for dysury, and the stone, and sciatica, and ulcer of
the bowels, and tremour, and for the suppuration of wounds, and the allaying of
pain; and, with vinegar, for the [species of leprosy termed]  ;ﺑـََﻬ ﻖand for
toothache, used as a gargle; and for the sting or bite of venomous reptiles and
the like, and for burns; the mixing of its seed with water, or its bruised stem or
root, causes it to congeal; and its mucilage, extracted by hot water, is
beneficial to the sterile woman. (K.)

[ ِﺧﻄَﺎٌمA kind of halter for a camel; a cord of which one end is fastened round the
nose and jaws of a camel; accord. to J,] i. q. ٌِزَﻣﺎم: (S:) [but the following explanations are
more correct:] a certain thing well known; so called because [a portion of] it lies upon [or
surrounds] the fore part of the nose and the nouth of the camel: (Msb:) or anything
that is put upon the nose of the camel in order that he may be led thereby: (M, K:) or

َ ُﻳ, in my
a cord, or rope, which is put upon the neck of the camel, and folded [for ﺴﱠﻤﻰ
copy of the work from which this is taken, I read
or

ﻳـُﺜْـَﲎ, as in another explanation, below,] upon, or over, his nose: (Mgh:)

a cord, or rope, which is attached to an iron that surrounds the nose and jaws

of the camel]: (JK:) or any cord, or rope, that is suspended upon the throat of the

[

camel and then tied upon, or over, his nose, whether of skin or of wool or of
3

َ : (TA:) or the
fibres of the palm-tree or of hemp: (ISh, TA:) but if of plaited leather, it is said to be called ﺟِﺮﻳ ٌﺮ
 ﺧﻄﺎمof the camel is a cord, or rope, of fibres of the palm-tree, or of [goats'] hair, or of
flax, at one end of which is put a ring, then the other end is tied to it, [i. e. to the rope,
as the relative pronoun in the original shows, or to some part of it,]

so that it becomes like a ring [or loop],

then it is put upon the neck of the camel, and then it is folded upon, or over, his

ُ . (Msb,
nose: what is put in the nose, [attached to a ring, or the like, therein,] and is slender, is termed ٌِزَﻣﺎم: (IAth, TA:) pl. ﺧﻄٌُﻢ
K.)

َُﻣﻨََﻊ ﺧﻄَﺎَﻣﻪ, said of a camel, means He refused to have his  ﺧﻄﺎمput upon him. (TA.) And ﺗَـَﺰﱠوَج َﻋَﻠ ﻰ
ِ

 ِﺧﻄَﺎٍمmeans He married two wives, so that they became like a  ِﺧﻄَﺎمto him. (TA.) ___ A
ْ  َﺧ: it (the
brand, or mark made with a hot iron, upon the nose of a camel; (K;) as also ﻄٌﻢ
 )ﺧﻄﺎمspreads upon the camel's two cheeks: so says Aboo-'Alee, in the Tedhkireh: (TA:) or such a
mark upon the side (ﻋُْﺮض, in the CK َﻋْﺮض,) of his face, extending to the cheek, (En-Nadr, K,
TA,)

in the form of a line: (En-Nadr, TA:) sometimes the camel is branded with one such mark, and sometimes with two;

 َﲨَﻞٌ َﳐْﻄُﻮُم ِﺧﻄَﺎٍمor ﲔ
ِ ْ ِﺧﻄَﺎَﻣ, making  ﳐﻄﻮمto govern the gen. case as a prefixed noun; (En-Nadr, K, TA;) and
 ﺑِِﻪ ِﺧﻄَﺎٌمand ِﺧﻄَﺎَﻣﺎن. (En-Nadr, TA.) ___ The rope of a bucket. (TA.) ___ The suspensory of a bow. (AHn, K, TA.)
and one says

And The

string of a bow. (K, TA.)

ٌ َﺧﻄﻴﻢStruck upon the nose. (K.) Having the nose broken. (Ham p. 528.)
ِ
ٌ ( ِﻣْﺴlike َﺷﱠﺪ اٌد, TA, in the CK [erroneously] without teshdeed,) Musk that fills with its odour the
ﻚ َﺧﻄﱠﺎٌم
innermost parts of the nose: (As, K:) or musk sharp, or pungent, in odour; as though striking
the nose (

َ ْ)َﻛﺄَﻧﱠﻪُ َْﳜِﻄﻢُ اﻷَﻧ. (Z, TA.)
ﻒ

 ﻓَُﻼٌن َﺧﺎِﻃﻢُ أَْﻣِﺮ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍنSuch a one is the leader, and the conductor, or manager, of
the affairs, of the sons of such a one. (TA.)
4

ُ أَْﺧﻄَﻢA man (S) having a long nose. (S, K.) ___ And Black. (JK, K.)
ٌ َﳐْﻄَﻢA woman. (K.)
ٌ َﳐْﻄﻢand ٌﳐْﻄَﻢ: see ٌَﺧْﻄﻢ, in three places.
ِ
ِ
ٌ ُﳐَﻄﱠﻢ: see ٌَﳐْﻄُﻮم. ___ A horse having a whiteness extending from the fore part of his nose
and his mouth to the part beneath his lower jaw, (ISd, K, TA,) so as to resemble the

ِﺧﻄَﺎم: in which sense it has no verb. (ISd, TA.) ___ Full-grown unripe dates ( )ﺑُْﺴﺮupon which are lines (S, K) and
ْ ُﺑ.] The part of the nose of the camel
streaks [of colour]; (S;) as also  ُﳐَ ِﻄٌّﻢ. (Kr, K.) [See 2: and see also ﺴ ٌﺮ
which is the place of the ِﺧﻄَﺎم. (TA.)

ٌ ُﳐَﻄّﻢ: see the next preceding paragraph.
ِ
[ َﳐْﻄُﻮٌمpass. part. n. of 1]. You say ٌ َ�ﻗَﺔٌ َﳐْﻄُﻮَﻣﺔA she-camel having a  ِﺧﻄَﺎمput upon her: and ﻧُﻮٌق
ٌ ُﳐَﻄﱠَﻤﺔshe-camels having  ُﺧﻄُﻢput upon them. (S, TA.) ___ See also ِﺧﻄَﺎٌم.

5

ﺧ ﻄﻮ
َ , (S, Msb, K, &c.,) aor. َﳜْﻄُﻮ, (Msb,) inf. n. ( ;َﺧْﻄٌﻮMsb, K;) and اﺧﺘﻄ ﻰ
1 ﺧﻄَﺎ
beast]; both signify the same; (S, K;)

; (S, K;) said of a man (S, Msb, TA) [and of a

َ ( ;َﻣM, Msb, K;) as also
He stepped, paced, or walked; (MA, KL;) i. q. ﺸﻰ

ُ [ َﺧﻄَْﻮI stepped one step].
اِْﺧﺘَﺎَط, [which see in art. ﺧﻴﻂ,] formed by transposition. (K.) You say, ًت َﺧْﻄَﻮةً َواِﺣَﺪة
َ ْ َ َوﱠﺳَﻊ اﳋHe stepped wide.] See also the last sentence of the next paragraph.
(JK.) [And ﻄﻮ
َ God made, or may God make,
2  ﺧﻄّﻰHe made to pass over: so in the saying, ﺧﻄﱠﻰ ٱّٰ�ُ ﻧـَْﻮءََﻫﺎ
its (a land's) [rain-giving] star or asterism to pass it over, and not send rain upon it: (TA

ﺧﻄﺄ:) but in this case the verb is, (Mgh in that art.,) or may be, (TA ibid.,) originally َﺧﻄﱠَﻂ, the final  طbeing changed into
ى. (Mgh and TA ibid. [See 2 in art. ﺧﻄﺄ.]) Accord. to Fr,  َﺧﻄﱠﻰ اﻟﱠﺴْﻬَﻢand  ﺧﻄﺄare syn. [as meaning He made the
َ ُ
arrow to pass over, or to miss, the mark]. (TA in art. ﺧﻄﺄ.) One says also, in praying for a man, ُﺧ ِﻄّﻰ ﻋَﻨْﻪ
ُ[ اﻟﱡﺴْﻮءMay evil be made to pass him; or] may evil be repelled from him: and one says also
َ ْ ُﺧﻄَّﻰ ﻋَﻨMay it be removed, or put away, from thee: (S, TA:) or ُﻚ اﻟﱡﺴْﻮء
َ ُْﺧﻄَّﺊ ﻋَﻨ. (ISk, TA in
ﻚ
ِ
ِ
َ
ْ
art. ﺧﻄﺄ.) The vulgar say [to a she-ass and to a she-camel or other beast in a slippery or difficult place] ﺧﻄّﻰ, meaning [ اﻣﺸﻰfor
ِ
ِ ِ
 اِْﻣِﺸﻰ ُرَوﻳًَﺪاStep thou leisurely]: but the correct word is [ اُْﺧ ِﻄُﻰimperative fem. of ]َﺧﻄَﺎ. (TA.)
in art.

ُ ْ أَْﺧﻄَﻴfor ت
ُ أَْﺧﻄَْﺄ: see the
4  اﺧﻄﺎُﻩHe (a man) made him (another man) to step, pace, or walk. (S, TA.) ﺖ
latter.

5 ُ َﲣَﻄﱠﻴْـﺘُﻪI stepped, or walked, over him, or it: (Msb:) or I passed over and beyond him, or

َ  ﲣﻄّﻰ اﻟﻨﱠﺎHe went over the people, (َرﻛﺒَـُﻬْﻢ,) and passed beyond them; and so
it: (S:) or س
ِ

َ ﺖ ِرﻗَﺎ
ُ ْ[ َﲣَﻄﱠﻴI stepped over, walked over, passed over and
 اِْﺧﺘَﻄَﺎُﻫْﻢ. (K.) One says, ب اﻟﻨﱠﺎِس
1

beyond, or went over and passed beyond, the necks of the people]. (S, TA.) It is said in a trad.
respecting Friday, [of one who came too late to the Friday-prayers, as is shown in the TA in art.

َ َرأَى َرُﺟًﻼ ﻳـَﺘََﺨﻄﱠﻰ ِرﻗَﺎ,] اﱏ
ب

 اﻟﻨﱠﺎِسHe saw a man passing step by step [over the necks of the people who were already in
their ranks in the mosque]. (TA. [See also Har p. 83.]) One says also, ﺐ
ِ ُ[ ﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳـَﺘََﺨﻄﱠﻰ َﻋِﻦ اﻟﻄﱡﻨSuch a one will
not step over, or beyond, or from, the tent-rope], meaning, will not go far from the tent
for the purpose of voiding his excrement, by reason of his foulness and vileness and uncleanness. (TA.)

ُ ْ( َﲣَﻄﱠﻴS, TA) I passed over [to such a thing or place or person]: (TA:) one should not say
ﺖ َﻛَﺬ ا
ُ [ َﲣَﻄﱠْﺄin this sense], with ء. (S, TA.) [Hence the following tropical phrases.] [ ﲣﻄّﺎﻩُ اﳌَْﻜُﺮوُﻩWhat was disliked or
ت
ُ َ
ُ [ َﲣَﻄﱠْﻴI passed over
hated, or evil, passed over him; not alighting upon him]. (TA.) And ِﺖ ِإَﻟْﻴِﻪ ِ�ﳌ ْﻜﺮوﻩ
ُ َ ََ ]. (TA.) And ﲣﻄّﻰ ﻋَِّﲎ
others to him with that which was disliked or hated, or evil; i. q. ﲡﺎوْزت
َ َ[ ﺑThine eye, or thy sight, passed me over]. (Aboo-Turáb, TA in art. ﺗﻴﻪ.) ___ [Also I
ﺼُﺮَك
And

overstepped it, or transgressed it; namely, a limit prescribed to me, &c.]
8  ِإ ْﺧﺘَﻄََﻮsee 1: and see also 5.

 َﺧﻄَْﻮٌةA step, or pace, as meaning a single act of stepping or pacing or walking: (JK, S, K, Msb:) pl.
ٌ
ٌ َ َ
[of pauc.] ( ﺧﻄَﻮاتS, Msb, K) and [of mult.] ﺧﻄَﺂء. (S.) Imra-el-Keys says,
ِ
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*
*

ِّ ﺐ اﻟ
ٌ َﳍَﺎ َوﺛَـﺒَﺎ
ﺸﺒَﺂِء
ِ ْت َﻛَﻮﺛ
ﻓَـَﻮاٍد ِﺧﻄَﺂءٌ َوَواٍد َﻣِﻄْﺮ

*
*

She has bounds like the bounding of gazelles; and a valley is stepped over by her with

[

2

leisurely

steps, and a valley is trampled over by her rapidly as though it were rained upon]: (S:) i. e., one time

she steps, and refrains from running; and one time she runs with a running resembling rain: but AO relates it otherwise, saying,

َْ
ٌ [ َﺧِﻄﻴlit. and a valley is not rained upon]: and some substitute ﻒ
ﻂ
ِ [ َﻛﺼﻮlike the
ِ ب اﳋَِﺮﻳ

ﻓَـَﻮاٍد

pouring rain of the autumn]. (IB, TA.) [See also what next follows.]

 ُﺧﻄَْﻮٌةA step, or pace, as meaning the space between the two feet [in walking or running]: pl.
ُّٰ ب ٱ
َ ﻗـَﱠﺮ
ُ
ٌ َ ُ
ٌ َ ُ ٌ َ ُ
(of pauc., S) ( ﺧﻄْﻮاتS, Msb, K) and  ﺧﻄُﻮاتand ( ﺧﻄَﻮاتS, Msb) and (of mult., S) ﺧ ﻄًﻰ. (S, Msb, K.) One says, �
َ ْ َﺑـ
َ ْﻋَﻠَﻴ, meaning May God make short to thee the space, or distance. (TA.) And ﲔ
َﻚ اﳋُﻄَْﻮة

ْ
َ ُ ُ
ٌﲔ ُﺧٍﻄ ﻰ ﻳَِﺴﲑَة
ِ ْ َ اﻟَﻘﻮﻟBetween the two sayings is little difference. (TA.) ت
ِ َﻻ ﺗَـﱠﺘِﺒﻌﻮا ﺧﻄُﻮا
اﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎِن, in the Kur [ii. 163 &c.], means [Follow not ye] the ways of the Devil: (TA:) or the footsteps
ُ ; and some, accord. to Lth, ُﺧﻄَُﺆات, which Az pronounces to have no
of the Devil: (JK:) here some read ﺧﻄَْﻮات
meaning. (TA.)

ٌ َﺧِﻄﻴﱠﺔfor ٌَﺧِﻄﻴْـﺌَﺔ: see the latter, in art. ﺧﻄﺄ. [Freytag, evidently from his having found it incorrectly written for ٌَﺣِﻈﻴﱠﺔ, has
assigned to it the meaning of amica, and amata. ]

َ َ َ
َ َ ]اﳉﻴis a saying mentioned by AZ: (TA in the present art.:)
َ ُ[ َ�ﻗَـﺘthe last word being app. ﻒ
ت اﳉﻴﻒ
ِ ﻚ ٰﻫِﺬِﻩ ِﻣﻦ اﳌُﺘَﺨ ِﻄّﻴﺎ
ِ
ُ
َ
or ﻣﻦ اﳌﺘ ﺨﻄّﺌﺎت اﳉﻴﻒ. (TA in art. ﺧﻄﺄ, where see the explanation.)
ِ َِ َ

3

ﺧ ﻈﻮ
َ , (S, K,) aor. َﳜْﻈُﻮ, (S,) inf. n. ُﺧﻈُﱞﻮ, (K,) His flesh was, or became, compact; (S, K;) as also
1 ُﺧﻈَﺎ َﳊُْﻤﻪ

َﺧِﻈ ﻰ, (K in art. ﺧﻈ ﻰ,) mentioned, as well as the former, by IF, and also by Kz, who does not mention the former, (TA,) aor.
َﳜْﻈَﻰ, inf. n. ( ;َﺧﻈًﻰK;) or  َﺧِﻈ َﻰshould not be said; (S;) or  َﺧﻈَﺎis more common. (IF.) See also  َﺧﻈَﺎand  َﺧﻈَﺘَﺎvoce َﺧﺎٍظ,
ُّٰ  َﺧﻈَﺎﻩُ ٱGod made him, or it, (namely, flesh,) big, or large; (K accord. to the TA;) or big and
below. �
thick; (CK;) as also  اﺧﻈﺎُﻩ. (K.)
4  اﺧﻈﺎُﻩ: see what immediately precedes. [Freytag also mentions  اﺧ ﻈﻰ, on the authority of the Deewán el-Hudhaleeyeen, as
signifying

He, or it, caused the flesh in the arm to become prominent, so that the muscles

appeared.] And  اﺧﻈﻰalso signifies He, or it, fattened, or rendered fat, (K and TA in art. ﺧ ﻈﻰ,) the body.
(TA.)

[ اﺧﻈﻰas an intrans. v.] (said of a man, IAar) He became fat. (IAar, K in art. ﺧﻈﻰ.)

 َﺧﻈَﺎ, followed by  ;ﺑَﻈَﺎand the fem. ٌ ;َﺧﻈَﺎةand �ََﺧﻈَﺎ: see َﺧﺎٍظ.
 َﺧٍﻆ, followed by  ;ﺑٍَﻆand the fem. ٌَﺧِﻈﻴَﺔ, followed by ٌﺑَِﻈﻴَﺔ: see َﺧﺎٍظ.
 َﺧﻈََﻮاٌنOne whose flesh is such [in thickness, or abundance, or brawniness,] that one
part overlies another. (S, K.)

 َﺧﺎٍظCompact, applied to flesh; (TA;) and so َﺧﻈَﺎ ﺑَﻈَﺎ, (S, TA,) likewise applied to flesh, (TA,) and to a horse, (AHeyth,
ٌ َﺧﻈَﺎ, applied to anything; (TA;) and َﺧﻈَﺎٌة
TA,) [each] originally a verb, (S, TA,) and the latter an imitative sequent; and the fem. ة
ٌﺑَﻈَﺎة, applied to a woman, the [radical]  ىbeing changed into  اaccord. to the dial. of Teiyi; (AHeyth, TA;) and َﺧٍﻆ ﺑٍَﻆ, applied to
ََ َ َ
a horse; and ٌﺧﻈﻴ ﺔٌ ﺑﻈﻴﺔ, applied to a woman. (AHeyth, K in art. ﺧﻈ ﻰ.) The Saadee says, (accord. to the TA, 'Ámir Ibn-Etِ ِ
1

Tufeyl,)

*
*

ٌ ِرﻗَﺎ
ٌ ب َﻛﺎﳌََﻮاِﺟِﻦ َﺧﺎِﻇﻴَﺎ
ت
َوأَْﺳﺘَﺎﻩٌ ﻋَﻠَﻰ اﻷَْﻛَﻮاِر ُﻛﻮُم

*
*

Compact necks like the bleachers' beating implements, and rumps elevated

[

upon the camels' saddles]. (S.) In the saying of Imra-el-Keys,

*
*

َﳍَﺎ َﻣﺘْـﻨَـﺘَﺎِن َﺧﻈَﺎَ� َﻛَﻤﺎ
أََﻛ ﱠ
ﺐ ﻋَﻠَﻰ َﺳﺎِﻋَﺪﻳِْﻪ اﻟﻨﱠِﻤْﺮ

*
*

She has two compact portions of flesh and sinew confining her back-bone, like

[

َ,
as appear when the leopard falls prostrate upon his fore shanks], he means ﺧﻈَﺎَ�ِن

 نfor the purpose of alleviation of the utterance: (Fr, S:) or, as some say, he means  َﺧﻈَﺘَﺎ, restoring the  اthat fell
ْ َ ْ َ
ْ َ
out on account of the concurrence of two quiescent letters in the sing. [i. e. ﺧﻈَﺎت, for  ﺧﻈَﺖis formed from ﺧﻈَﺎت, which is
suppressing the

ْ َﺧﻈََﻮ,] when the  تhas become movent. (S.) ___  َﺧﺎٍظalso signifies Thick, and hard, firm, or rigid:
ت
َ
َ
َ
ِ ﻀﻴ
(TA:) and [so, or simply] thick, applied to an arrow. (AHn, TA.) And one says ﻊ
ِ [ ﺳﺎِﻋٌﺪ ﺧﺎِﻇﻰ اﻟﺒA fore arm, or an
َ
َ ٌَُ
upper arm,] full of flesh. (IB, TA in art. ﺑﻀﻊ.) And ﻀﻴِﻊ
ِ ( رﺟﻞ ﺧﺎِﻇﻰ اﻟﺒAs, S in art.  )ﺑﻀﻊA fat man. (TA
from

in that art.)

2

ﺧ ﻈﻰ
َ

.ﺧﻈﻮ َ : see 1 in art.
ﺧِﻈﻰ َﳊُْﻤﻪُ 1
َ

.ﺧﻈﻮ  see 4 in art.أَْﺧﻈَﻰ 4

.ﺧﻈﻮ َ, in art.ﺧﺎٍظ َ: seeﺧِﻈﻴَﺔٌ ﺑَِﻈﻴَﺔٌ َ , andﺧٍﻆ ﺑٍَﻆ

1

ﺧﻒ
ٌ( ِﺧﱠﻔﺔJK, S, Msb, K, &c.) and ﻒ
ٌ َﲣَﱡﻮ, but this last belongs to art. ﺧﻮف,
( َﺧ ﱞMsb, K) and ٌ َﺧﱠﻔﺔand ف
َ ُ [ ﺛَـboth properly and tropically]; (Msb;) properly, (TA,) It (a thing, S, Msb) was, or became, [ َﺧﻔﻴﻒi.
(K,) contr. of ﻘ ﻞ
ِ

1ﻒ
 َﺧ ﱠ, aor. ﹻ

e.

, inf. n.

light] (JK, S, Msb, K, TA) of weight, (JK,) in body, or material substance. (TA.) Hence the saying of

ض
ِ ِﺧﱡﻔﻮا ﻋََﻠﻰ اﻷَْر, meaning [Be ye, or bear ye, lightly upon the ground] in
َ : i. e. prostrate yourselves [lightly upon
prostration: (A'Obeyd, TA:) or, as some relate it, ﺧِّﻔُﻔﻮا
'Atà, in a trad.,

the ground;] not heavily, so as to make marks, or impressions, upon your

َ  ِإذَا َﺳَﺠْﺪWhen thou prostratest thyself, put
foreheads: and in another trad. it is said, ف
ت ﻓـَﺘََﺨﺎ ﱠ
َُ
َُ
thy forehead upon the ground lightly: but A 'Obeyd says that some say ف
ِ ﻓَـﺘﺠﺎ, [i. e. ف
ِ ﻓَـﺘﺠﺎ

َ
َ ْﻚ ﻋَْﻦ َﺟﻨْـﺒَـﻴ
َ ْﻀَﺪﻳ
ُ َﻋ,] with ج. (TA [See 3 in art. ﺟﻔﻮ.]) [Hence also,] ﻒ اﳌﻴَﺰاُن
ﻚ
ِ  ﺧ ﱠThe balance had one of

its two scales light, so that it rose. (TA.) ___ [Used tropically, it means It, or he, was, or became,
light in estimation, lightly esteemed, or of little account.] ___ And He was, or became,

[ َﺧِﻔﻴﻒi. e. light as meaning active, agile, &c.,] in work: (TA:) he was, or became, brisk, lively,
َ ﻧَِﺸ. (Msb and TA in art. ﻧﺸﻂ.) You say, ﻒ ِﰱ
َﺧ ﱠ
sprightly, active, agile, prompt, and quick; syn. ﻂ
 َﻋَﻤِﻠِﻪ َوِﺧْﺪَﻣِﺘِﻪHe was, or became, [brisk, &c., or] obedient and submissive, in his work
[ َﺧ ﱠHe was, or became, brisk, &c., to him in
and his service: (TA:) and ﻒ ﻟَﻪُ ِﰱ اﳋِْﺪَﻣِﺔ
 َِﳜ ﱡ, inf. n. ٌِﺧﱠﻔﺔ: (S:) and in like manner, ﻒ ﻟُِﻔَﻼٍن
 َﺧ ﱠHe was, or became, [promptly]
service], aor. ﻒ
ُ [ َﺧَﻔْﻔI was, or became,
obedient and submissive, to such a one. (TA.) [Hence,] ﺖ إَِﱃ ﻓَُﻼٍن
َ
brisk, lively, or sprightly, in behaviour to such a one]. (S in art. ﻫﺶ.) And ﺖ اﻷُﻧْـﺜَﻰ
ِ ﺧﱠﻔ
َ
 ﻟِْﻠَﻔْﺤِﻞThe female was, or became, submissive to the male. (A, TA.) And ﺖ اﻷُﺗُُﻦ ﻟِﻌَ ِْﲑَﻫﺎ
ِ ﺧﱠﻔ
1

ٌ ُﺧُﻔﻮ, He hastened to
ُﺧ ﱠ, inf. n. ف
The she-asses obeyed their he-ass. (K, TA.) And ﻒ إَِﱃ اﻟَﻌُﺪ ِّو

ٌ ُﺧُﻔﻮ, (TA,) The people, or party,
َﺧ ﱠ, (K, * TA,) inf. n. ف
the enemy. (Msb.) And ﻒ اﻟَﻘْﻮمُ َﻋْﻦ َوﻃَِﻨِﻬْﻢ
removed, or departed, or journeyed, quickly from their home: or, as some say, simply

َ [or light]
removed, or departed, or journeyed, from it. (TA.) ___ He was, or became, ﺧِﻔﻴﻒ
in intellect, or understanding: (TA:) [and in conduct, or behaviour: generally meaning]

he was, or became, light,

َ ﻃَﺎ:
inconstant, unsteady, irresolute, or fickle; or light of intellect; lightwitted; syn. ش
(Msb:) the inf. n. of the verb in this sense is

ٌِﺧﱠﻔﺔ. (Msb and K &c. in art. ﻃﻴﺶ, and TA in the present art.) [But sometimes, when

relating to the intellect, or understanding, it means,

He was, or became, quick, acute, or sharp; and

ٌ َﺧﻔﻴ.] And you say of him whose hearing is good, ٌ[ ِﰱ أُذُﻧِِﻪ ِﺧﱠﻔﺔIn his ear is
clever, or ingenious: see ﻒ
ِ

quickness, acuteness, or sharpness, of hearing]. (TA in art. ﺛﻘﻞ.) ___ [ He was, or became,
flurried, agitated, or excited, by reason of fear, and by anger, or the like: see 10. ___ He was, or
became, lighthearted, or cheerful; one whose company, or converse, was

َ

 َﺧ ﱠSuch a one was, or became,
acceptable and cheering.] You say, ﻚ
ِ ﻒ ﻓَُﻼٌن َﻋَﻠ ﻰ اﳌِﻠ
acceptable and cheering to the king. (TA.) ___
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[

It (an action, or an affair, and a case, or the like,) was, or became, light, or easy: and it become

ْ [ َﺧﱠﻔMotion, or moving, was, or became, easy to him];
َﺖ َﻋَﻠْﻴِﻪ اﳊََﺮ
alleviated.] You say, ُﻛﺔ
opposed to

ْ ﺛَـُﻘَﻠ. (TA.) And ُﺖ َﺣﺎﻟُﻪ
ْ َﺧﱠﻔ: see 4. ___ [ It (a word) was light, or easy, of utterance: and in like
ﺖ

manner said of a sound,

it was, or became, light to the ear; or slight. ___ It (food) was, or became,

light to the stomach; easy of digestion. ___ Said of the hair of the head, and of the beard, It was, or

ٌ ُﺧُﻔﻮ, it means ﻗـَﻠﱡﻮا َوﻗَْﺪ
became, light, thin, or scanty.] ___ Said of a people, or company of men, (ٌﻗَـْﻮم,) inf. n. ف
2

ْ [ َﺧﱠﻔi. e. They became few in number, their crowding having diminished]. (S.)
ﺖ َزْﲪَﺘـُُﻬْﻢ
___ Said of rain, [&c.,]

It diminished; decreased; or was, or became, [light, or] deficient. (TA.)

___ [Said of a blow, a disease, an affection of the mind, &c.,

It was, or became, light, slight, or

َ ﺖ َﻣﻨَﺎِزُﳍُْﻢ ِﻣﻨْـُﻬْﻢ َوَﻣ
ْ [ َﺧﱠﻔmeans Their abodes became clear of them,
inconsiderable.] ___ ﻀْﻮا
and they went away]. (K * and TA in art.  ﺷﻮل.)

َ [i. e. light, both properly and tropically: the tropical significations are
2 ُ ﺧّﻔﻔﻪHe made it, or rendered it, ﺧِﻔﻴﻒ

ٌ  ;َﺧﻔﻴand some by what here follows]: (Msb:) ﻒ
ٌ  َﲣْﻔﻴis the contr.
ﻒ
ِ
ِ
ٌ ﻚ َْﲣﻔﻴ
َ
ُ ِّﻒ ِﻣْﻦ َرﺑ
of ٌﺗـَﺜِْﻘﻴﻞ. (S, K.) ___ Hence, in the Kur [ii. 174], ﻜْﻢ
ِ ِ[ ٰذﻟThat is an alleviation from your
َ َﺧّﻔُﻔﻮا اﳋَْﺮ
Lord]. (TA.) Hence also, in a trad. [respecting the estimates to be made by the collectors of the poor-rate], ص
ِ
shown by the preceding paragraph, and by explanations of

Make ye the conjectural computation of the quantity of the fruit upon palm-trees &c. light to the

[

owners, or

moderate;] go not to the utmost length in the ﺧﺮص. (TA.) [And ُ ﺧّﻔﻒ ﻋَﻨْﻪHe

made light, or alleviated, his burden, suffering, distress, uneasiness, or the like, by
removing from him somewhat thereof; he alleviated him; he relieved him: see Kur iv.

ض
ِ َﺧِّﻔُﻔﻮا ﻋَﻠَﻰ اﻷَْر: see 1; second sentence. [And  ﺧّﻔﻒ ِﰱ ﻋََﻤﻠِِﻪHe relaxed, or
ٌ  َﲣْﻔﻴalso signifies The making a word light, or easy, of utterance,
remitted, in his work.] ___ [ﻒ
ِ
32 and viii. 67 &c.] And

by the suppression of hemzeh, or by its conversion into  اor  ىor ٌ ;ﺗـَﺜِْﻘﻴﻞopposed to  َﲢِْﻘﻴٌﻖand

َﲢِْﻘﻴٌﻖ: and by making a double consonant single; opposed to ٌ ﺗـَﺜِْﻘﻴﻞand ﺗَْﺸِﺪﻳٌﺪ: and by making a
ٌ َﲢِْﺮﻳ: each of these changes in a word is said to be
movent consonant quiescent; opposed to ٌ ﺗـَﺜِْﻘﻴﻞand ﻚ
ﻒ
ِ  ﻟِﻠﺘﱠْﺨِﻔﻴfor the purpose of alleviating the utterance. Also, in like manner, The making a sound
light to the ear, or slight; opposed to ٌﺗـَﺜِْﻘﻴﻞ. And The suppressing of hemzeh; opposed to َﲢِْﻘﻴٌﻖ.]

ّ  اﺣHe made an arrow light, by scraping or paring it. (L in art. ﺣﻮذ.) ___ See also 10. He was,
4ﻒ
3

or

became, unburdened, or unencumbered, or without anything that burdened him

heavily: (Msb:) or he was, or became, little burdened or encumbered, in journeying, (JK, TA,) or in
his residence at home. (TA.) ___ And

َ ﺖ
ْ [ َﺧﱠﻔi. e. His state, or condition, was, or became,
i. q. ُﺣﺎﻟُﻪ

light, little encumbered, easy, or alleviated: or it was, or became, that of one having
a small family to maintain: or that of having little property: or that of having little

َ :]) and, as some add, ﺖ
ْ [ َرﻗﱠi. e., it
property and a small family to maintain]: (JK, S, K, TA: [see ﺣﺎٌل

ْ  َرﻗﱠseems to
was, or became, narrow in its circumstances, or evil: it is used in contr. senses: though ﺖ
be here intended as explanatory of

ْ ]َﺧﱠﻔ. (TA.) ___ ُﻒ اﻟَﻘْﻮم
ّ  اﺧThe people's beasts were, or became,
ﺖ

[ ِﺧَﻔﺎفi. e. light as meaning active, agile, or brisk]: (AZ, S:) or the people had such beasts. (K.)
5 [ ﲣّﻔﻒHe lightened his clothing; or clad himself lightly: but for this I know no other authority

ُﲣّﻔﻒ ﻣﻨْﻪ: see 10. Also He put on, or wore, a ﻒ
ّ [ ُﺧi. e. boot], or [ ﺧَﻔﺎفi. e.
ِ
ِ
ِّ ُﲣّﻔﻒ ِ�ﳋ, (JK,) or ﻒ
ﲣّﻔﻒ اﳋُ ﱠ, (TA,) he put on, or wore, the
boots]: (K, accord. to different copies:) or ﻒ
than modern usage]. ___

ّ ( ُﺧJK, TA) on the foot. (TA.)
ﻒ

ّ  ﲣﺎHe pressed, or bore, lightly [upon a thing]; contr. of ﺗﺜﺎﻗﻞ. (K, * TA.) Hence the saying, in a trad., ِإذَا
6ف
َ  َﺳَﺠْﺪexplained above: see 1, second sentence. (TA.)
ف
ت ﻓـَﺘََﺨﺎ ﱠ

َ [i. e. light, properly and tropically].
10 ُ ا ﺳﺘﺨّﻔﻪcontr. of ُ( ;اِْﺳﺘـَﺜـَْﻘﻠَﻪS, K, TA;) He deemed it, or him, ﺧِﻔﻴﻒ
(TA.)

He found it light, or easy, to carry, (Bd in xvi. 82, and TA,) and to remove. (Bd ibid.) ___

ّ  اﺳﺘﺨHe held him, or it, (namely, a man's right, or due, or just claim, Msb, TA,) in light, or little,
ﻒ ﺑِِﻪ
estimation or account, or in contempt; he contemned, or despised, him, or it. (S, Msb, TA.)

ّ [ اﺳﺘﺨHe deemed the hemzeh light, or easy, of utterance]. (TA.) ___ ُ ا ﺳﺘﺨّﻔﻪalso
َﻒ اﳍَْﻤَﺰة
َ َﲣَﱠﻔ:
signifies He demanded, or desired, his ﻔ ﺔ
[ ِﺧ ﱠi. e. briskness, or promptness]; as also ُﻒ ِﻣﻨْﻪ

___

4

(TA:) and
syn.

it (a thing) incited him, or excited him, to briskness, liveliness, or sprightliness;

ُ( ;ا ْﺳﺘَـَﻬﱠﺸﻪJK and K and TA in art.  );ﻫﺶand ُأَْﻃَﺮﺑَﻪ: (Har p. 139:) and he incited him, or excited him, to
ِ

lightness, levity, or unsteadiness, so as to induce him to follow him in his error:
(TA:) [and simply]
xxx. last verse;)

he excited him to lightness, levity, or unsteadiness; (Ksh and Bd and Jel in the Kur

flurried him, or disquieted him: (Ksh and Bd ibid.:) and it flurried him, so that he

became unsteady; said of impatience; and of a lively emotion of the heart or mind; (TA;) and of fear; (MA;) and of anger:
(T in art.

ﲪﻞ:) and ُ اﺧّﻔﻪhe angered him, (TA,) and deprived him of his forbearance,

moderation, patience, staidness, or calmness, and incited him, or excited him, to

ﻓَﭑ ْﺳﺘََﺨ ﱠ, in the Kur xliii. 54, means And he demanded, or
levity, or unsteadiness. (K, * TA.) ُﻒ ﻗـَْﻮَﻣﻪ

ْ َﻒ أ
ّ ﻓﺎﺳﺘﺨ
desired, of his people, briskness, or promptness, in obeying him: or ﺣَﻼﻣَُﻬْﻢ
and he held in light estimation their qualities of forbearance, moderation,

[

patience, or staidness]: (Bd:) or he incited, or excited, his people to be promptly
obedient and submissive (ﳜﱡﻔﻮا
َِ  )أَْنto him and to that which he desired of them; like

اِْﺳﺘَـَﻔﱠﺰ: (Ksh:) or he incited, or excited, his people to levity, or unsteadiness, (اﳋِﱠﻔﺔ,) and
ّ  اﺳﺘﺨHe
ignorance, foolishness, or wrong conduct. (Msb.) And you say, ﻒ ﻓَُﻼً� َﻋ ْﻦ َرْأﻳِِﻪ

incited, or excited, such a one to ignorance, foolishness, or wrong conduct, and
levity, or unsteadiness, so as to make him swerve from his right sentiment,
opinion, or judgment; (Az, K, TA;) as also  اﺳﺘﻔّﺰﻩُ ﻋﻦ رأﻳﻪ. (Az, TA.)

ﻒ
 ُﺧ ﱞA boot; (KL, PS, &c.;) a certain thing that is worn (JK, S, Msb, K, TA) upon the foot: (TA:) pl.
ْ
َ
ٌ ( ِﺧَﻔﺎS, L, Msb, K) and ف
ٌ [ أَْﺧَﻔﺎwhich is a pl. of pauc.]. (L, TA.) Hence, ﲔ
ف
ٍ ْ [ رَﺟَﻊ ِﲞُﱠﻔﻰ ُﺣﻨَـHe returned with the
two boots of Honeyn]; a saying which originated thus: (A 'Obeyd, TA:) an Arab of the desert bargained with Honeyn the
5

[ إِْﺳ َﻜﺎفor maker of shoes and boots], (K,) who was of the people of El-Heereh, (TA,) for a pair of boots, until he angered him, (K,)
and Honeyn desired to anger the Arab: (TA:) so when the Arab of the desert departed, Honeyn took one of his two boots and threw it
down in the way, and then he threw down the other in another place; and when the Arab passed by one of them, he said, How like is
this to the boot of Honeyn ! and if the other were with it, I would take it: and he went on: and when he came to the other, he
repented of having left the former: and Honeyn had lain in wait for him: therefore when the Arab went away in search of the former
[boot], Honeyn betook himself to the camel that he rode, and what was upon it, and went away therewith; and the Arab came, having
with him nothing but a pair of boots; and it was said, (K,) i. e. his people said to him, (TA,) What hast thou brought from thy journey?
and he answered,

ْ ْ
ﲔ
ٍ ْ  [ ِﺟﺌْـﺘُُﻜﻢ ِﲞُﱠﻔﻰ ُﺣﻨَـI have brought you the two boots of Honeyn ]: and this

became a prov., applied on the occasion of one's despairing of an object of want, and returning disappointed: (K:) thus the case is
related by A 'Obeyd, and by most others after him. (TA.) Accord. to ISk, Honeyn was a strong man, who asserted his relationship to
Asad Ibn-Háshim Ibn-'Abd-Menáf, and came to 'Abd-El-Muttalib, wearing a pair of red boots, [formerly distinctive of kings and men of
high rank,] and said, O my paternal uncle, I am the son of Asad the son of Háshim the son of 'Abd-Menáf: but 'Abd-El-Muttalib said,
No, by the garments of my father Háshim, I know not in thee the natural qualities of Háshim; therefore return thou: so he returned:
and it was said,

ٌ ْ [ َرَﺟَﻊ ُﺣﻨَـHoneyn returned with his pair of boots]. (O, K, &c.) As to the saying
ﲔ ِﲞُﱠﻔﻴِْﻪ

of the rájiz,

َ َْ ُ
ف
ِ َﳛِْﻤﻞ ِﰱ ﺳﺤٍﻖ ِﻣﻦ اﳋَِﻔﺎ
ْ َ ُّ ً َ
ف
ِ ﺗَـﻮاِد� ﺳ ِﻮﻳﻦ ِﻣﻦ ِﺧَﻼ

*
*

*
*

ّ [ ُﺧor boot,
He carries, in] a pastor's bag (ﻛﻨْﻒ
ِ ) made of the leg of a ﻒ

he means thereby [

wooden implements to be tied upon the dugs of she-camels, made of different

ٌ ِﺧَﻼ.) ___ The foot (KL, PS) of the camel; (S, Msb, KL,
trees]. (S. See ف
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PS;) the

whole ( )َﳎَْﻤﻊof the  ِﻓْﺮِﺳﻦof the camel; (JK, K, TA;) of the male and of the female; corresponding to

َ [or hoof] of the horse: (TA:) and sometimes of the ostrich, (K,) because resembling that of the camel: (TA:)
the ﺣﺎِﻓ ﺮ

ٌ أَْﺧَﻔﺎ. (S, Msb, K.) ___ [And
[ ِﻓْﺮِﺳٌﻦits syn.] is fem.: (TA:) pl. ف
ُ َذَوا,] Camels; coupled with  َﺣﺎﻓٌﺮas meaning horses, [and sometimes asses or mules],
ٍّ ت ُﺧ
hence, by a synecdoche, for ﻒ
ِ
َ ٌ َ َ َﻣﺎﻟَﻪُ ُﺧ ﱞ
ٌ ِ
(Mgh, TA, *) and [ ﻇْﻠﻒas meaning sheep or goats or other cloven-hoofed beasts]. (TA.) You say, ﻒ وَﻻﺣﺎﻓ ﺮ وَﻻ
ِ
ٌ [ ِﻇْﻠmeaning He possesses not camels, nor horses or asses or mules, nor sheep or goats
ﻒ
َ ّ ُ َ ُ
َ َ
or other cloven-hoofed beasts]. (TA.) You say also, ﻒ واﺣﺪ
ِ ﺟﺂء, meaning The camels
ٍ ِ ٍ ت اِﻹﺑِﻞ ﻋﻠَﯩﺨ
but of no other than these two: (K:) of the masc. gender; whereas

came following one another, the head of each [except the first] being at the tail
of the next [before it], whether tied together in a file or not. (L.) ___ An aged camel:
(K:) [and

ٌ أَْﺧَﻔﺎ. (TA.) It is said in a trad., ُﳛَْﻤﻰ ِﻣَﻦ
a weak camel:] or, as some say, a bulky camel: pl. ف

ُ [ اﻷَراَِك َﻣﺎ َﱂْ ﺗَـﻨَـْﻠﻪُ أَْﺧَﻔﺎOf the trees called ارا ك, what the aged and weak of
ف اِﻹﺑِِﻞ

camels cannot reach may be prohibited]: i. e. what is near, thereof, to the place of pasturage is not to be
prohibited, but is to be left for the aged and weak camels, that cannot go far in search of pasture: (As, O, Msb:) or what camels
cannot reach (Msb, TA) by means of their

اﺧﻔﺎف, (Msb,) by walking thereto, (TA,) may be prohibited: (Msb, TA:) or it means, what

camels cannot reach with their heads may be prohibited [to be shaken or beaten off for them]. (Mgh.) ___ The

sole, or part

that touches the ground, of the foot of a man. (M, K, TA.) ___ A tract of ground (S, A, O, L) more
rugged, (S, O, L,) or longer, (A,) than such as is termed ٌﻧـَْﻌ ﻞ: (S, A, O, L:) or a rugged piece of
ground. (K.)

ٌ َﺧﻔﻴ, in four places. Also A company consisting of few persons. (S, K.) You say, َﺧَﺮَج ﻓَُﻼٌن
ﻒ
 ِﺧ ﱞ: see ﻒ
ِ
ْ َﻒ ﻣْﻦ أ
ﺻَﺤﺎﺑِِﻪ
ِ ٍّ  ِﰱ ِﺧSuch a one went forth among a company consisting of few
7

persons of his companions. (S.)

ٌ ِﺧﱠﻔﺔan inf. n. of 1 [in almost all of its senses, proper and tropical; and much used as a simple subst., signifying Lightness:
levity: &c.]. (JK, S, Msb, K, &c.)

ٌ  ُﺧَﻔﺎ: see what next follows, in four places.
ف
ٌ  َﺧِﻔﻴa part. n. of 1 [in all its senses, proper and tropical, signifying Light: &c.]: (JK, S, * Msb, K, * TA:) as also ﻒ
[ ِﺧ ﱞin the
ﻒ
ٌ  ُﺧَﻔﺎ: (S, * K, * TA:) the first is applied to a thing; as also ↓ the second, (Msb,) which
proper sense] (JK, * S, * Msb, K, * TA) and ف
signifies anything

light to carry, (TA,) [as also the first;] and light in weight but heavy in price, not

incommoding the bearer: (Har p. 139:) and the first and ↓ third are also applied to a man: (S, TA:) but, as some say,
light] in body [as well as in tropical senses]; and ↓ the third, [light] in [the sense of

the first means [

possessing] quickness or acuteness or sharpness, and cleverness or ingeniousness:

ُ  َﺧﻔﻴsignifies quick, acute, or sharp, in intellect; and ﻒ اﻟﱡﺮوِح
ُ َﺧﻔﻴ, the
ﺐ
ِ ْﻒ اﻟَﻘﻠ
ِ
ِ
ٌ  ِﺧَﻔﺎand ف
ٌ  أَْﺧَﻔﺎand ُ ;أَِﺧﱠﻔﺂءthe first of which three pls. is
same; or clever, or ingenious: the pl. of the first is ف
ٌ  ُﺧَﻔﺎ: and hence, in the Kur [ix. 41], [ اِﻧِْﻔُﺮوا ِﺧَﻔﺎًﻓﺎ َوﺛَِﻘﺎًﻻexplained in art. ]ﺛﻘﻞ. (TA.) ﻒ
 ِﺧ ﱞis also applied to a
also pl. of ف
and [in like manner]

boy, (S, TA,) meaning

*

Light to carry; (TA;) as in the saying of Imra-el-Keys,

َ ﻒ ﻋَْﻦ
ﺻَﻬَﻮاﺗِِﻪ
ﻳَِﺰﱡل اﻟﻐَُﻼمُ اﳋِ ﱡ

*

The boy that is light to carry slips from the parts of his (the horse's) back whereon

[

[ ﻳُِﺰﱡل اﻟﻐَُﻼمَ اﳋِ ﱠhe makes the boy that is light to carry
the rider sits]: (S: so in my copies:) or ﻒ
ٌ  َﺧﻔﻴsignifies also
to slip]: and [it is said that] it means also the hardy, strong, or sturdy, boy. (TA.) And ﻒ
ِ

 ِﺧ ﱞand ﻒ
 ُِﳐ ﱞ. (TA.) [Hence,] ٌَرُﺟﻞ
Little burdened or encumbered in journeying, or in residence at home; like ﻒ

ُ  َﺧﻔﻴA poor man. (TA.) ___ [ Brisk, lively, sprightly, active, agile, prompt, and
ت اﻟَﻴِﺪ
ِ ﻒ ذَا
ِ
8

ٌ  [ َﺧﻔﻴPrompt, or quick, to do good]. (TA in art. ﻫﺶ.) ___ [ Light, or
quick. Hence,] ﲑ
َِْﻒ إَِﱃ اﳋ
ِ
easy, of utterance: and light to the ear; light in sound. Hence,] ُ [ اﻟﱡﻨﻮُن اﳋَِﻔﻴَﻔﺔThe

lightsounding  ;نas in & ﻳـَْﻔﻌََﻠْﻦc.]; contr. of ُاﻟﺜﱠِﻘﻴﻠَﺔ: and also applied to the tenween. (TA.) ___ [ Light,

َ ﻒ اﻟَﻌﺎِر
ُ  [ ُﻫَﻮ َﺧﻔﻴHe is light, thin, or
thin, or scanty; applied to the hair of the head &c. Hence,] ﲔ
ِْﺿ
ِ

scanty,] in the hair of the two sides of the cheeks, (S and O and Msb in art. ﻋﺮض,) and of the

ُ  اﳋَﻔﻴA certain kind of metre of verse; [namely, the eleventh;] the
beard. (O in that art.) ___ ﻒ
ِ

measure of which consists of [ ﻓَﺎِﻋَﻼﺗُْﻦ ُﻣْﺴﺘَـْﻔِﻌُﻠْﻦ ﻓَﺎِﻋَﻼﺗُْﻦin each hemistich]. (K [in which is added
six times, a mistake for six feet ].)

ٌ ِﺧَﻔﺎ, pl. of ﻒ
ُ [ َﺧﱠﻔﺎA maker, or seller, of boots (ف
)ُﺧ ﱞ.] (TA.)
ف
ٌُ َﺧﻔﻴ.
ﻒ
 ُِﳐ ﱞ: see ﻒ
ِ
ُ [ اﻟﻌَْﻮَرةُ اﳌَُﺨﱠﻔَﻔﺔThe part, or parts, of the person which it is improper, but not grossly
indecent, to expose: so in the law-books: see art. ﻋﻮر.]

9

ﺧﻔﺖ
َ  َﺧَﻔ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹻ
1ﺖ
Msb)

, (Msb,) inf. n.

ٌ ( ُﺧُﻔﻮS, A, K) and ﺖ
ٌ ( َﺧْﻔMsb, TA) and ت
ٌ ُﺧَﻔﺎ, (TA,) It (the voice, S, A,
ت

was, or became, still, (S, K,) or silent; (A;) was, or became, low, (Msb,) or soft, or gentle, or

slender; and became weak, by reason of vehement hunger. (TA.) ___ Hence, said of a dying man,
He ceased speaking; (S;) he was, or became, silent; (S, A, K;) he spoke not. (A.) ___ And

َ َﺧَﻔ, (A, TA,) inf. n. ت
َ َﺧَﻔ, inf. n. ت
ٌ ُﺧُﻔﻮ. He died: (A, TA:) and ﺖ
ٌ ُﺧَﻔﺎ, he died suddenly; (AA, S,
ﺖ
َ َﻣﺎ. (A.) And the latter, i. e. ﺖ
َ  َﺧَﻔinf. n. ت
ٌ ُﺧَﻔﺎ, accord. to AM, He was, or became,
ً ت ُﺧَﻔﺎ
K, TA;) as also �

[hence,]

ٌ  َﺧْﻔalso signifies The speaking with a suppressed
weak, and abject, or abased. (TA.) ___ ﺖ

َ ِﺖ ﺑ
َ َﺧَﻔ, (Msb,) and ﺧﺎﻓﺖ ﺑِﻪ, (TA,) He
ٌ ُ َﲣَﺎﻓ, (S, K, TA,) and ٌ ُﳐَﺎﻓَـﺘَﺔ. (K, TA.) And you say, ﺼْﻮﺗِِﻪ
voice; and so ﺖ
ِ

َ ( ;َﺧَﻔTA;) and ﺧﺎﻓﺖ �َﺎ, (A,
lowered his voice; spoke with a low voice. (Msb, TA.) And ﺖ ﺑِِﻘَﺮآَءﺗِِﻪ
ِ
Msb,) inf. n.

ٌ( ;ُﳐَﺎﻓَـﺘَﺔMsb;) and ( ; ﻗَـَﺮأَُﳐَﺎﻓَـﺘًَﺔTA;) He lowered his voice in his reading or reciting;

read, or recited, with a low voice: (A, Msb, TA:) or the second of these signifies he read, or recited,

َ َﺧَﻔ, said of seed-produce, It was, or became,
indistinctly, not with raised voice. (Lth, TA.) ___ ﺖ

ٌ [ َﺧﺎﻓexplained below]. (Msb.)
such as is termed ﺖ
ِ

2 [ ﺧّﻔﺖapp. It silenced, or killed: said of a smiting with a sword or the like: see ]ﻓـَﱠﻮاٌر. (TA.)

َ

ُ  اِﻹﺑِﻞُ ُﲣَﺎﻓThe camels ruminate. (TA.)
ْ ﺖ اﳌ
3  ﺧﺎ ﻓﺖ, inf. n. ٌُﳐَﺎﻓـَﺘَﺔ: see 1, in four places. ___ [Hence,] ﻀَﻎ
ِ
4  اﺧﻔﺘﺖShe (a camel) brought forth on the day [of the year] in which she was
impregnated [or just a year after she was covered]. (K.)
6  ﲣﺎ ﻓﺘﻮاThey consulted together secretly. (TA.) See also 1. ___ And  ﲣﺎﻓﺖHe feigned, or made
1

a false show of, weakness and stillness. (TA.)

ٌ  ُﺧَﻔﺎ, (A,) applied to speech, (S, A,) Uttered with a low, or suppressed, voice. (S, * A.)
ٌ ( َﺧْﻔS) and ت
ﺖ
ٌ َ
ٌ َْ
[See also ﺧﺎﻓﺖ.] The former is also syn. with [ ﺧﺒ ﺖA low, or depressed, tract of ground: &c.]. (K. [So
ِ
ِّ ﻀ
ُ ْواﳋَﺒ
ﺖ َوِ�ﻟ ﱠ
accord. to my MS. copy of the K, and accord. to the TA: but in the CK this signification is omitted; for instead of ﻢ
ُ اﻟﱠﺴَﺬا, we find ب
ُ ﻀِّﻢ اﻟﱠﺴَﺬا
ُ َواﳋَْﻔ, meaning that ﺖ
ٌ َﺳَﺬا.])
ٌ  َﺣْﻔand ﺖ
ٌ  ُﺧْﻔsignify the same as ب
ﺖ ِ�ﻟَﻔﺘِْﺢ َوِ�ﻟ ﱠ
ب
ٌ [ َﺳَﺬاi. e. Rue]; (K;) as
ٌ َﺧْﻔ, but this is app. a mistake, (see what next precedes,)] i. q. ب
ٌ [ ُﺧْﻔand accord. to the CK ﺖ
ﺖ
ٌ ُ
also ﺧْﺘﻒ. (T, TA.)
ُ
ٌ َ
ٌ [ ُﺧَﻔﺎan inf. n. of 1, q. v. ___ And also used as an epithet; for ت
ت
ٍ ]ُذو ﺧَﻔﺎ: see ﺧْﻔﺖ. ___ Also Weak hearing. (TA, from
ُ [ ﻟَْﺴI am not weak, and abject, or abased]. (T, from a verse of El-Jaadee.)
ً ﺖ ُﺧَﻔﺎ
a trad.) ___ �
ٌ  َﺧُﻔﻮA lean, or an emaciated, woman: (Lh, K:) or a woman who is scarcely seen distinctly, by
ت
reason of leanness, or emaciation: (TA:) or a woman who is deemed goodly, or beautiful,
(K,)

whom the eye regards as worthy of notice, (A, TA,) as long as she is alone, not

ٌ ت ﻟَُﻔﻮ
ٌ اْﻣَﺮأَةٌ َﺧْﻔﻮ: (Lth, A, TA:)  ﻟﻔﻮتmeaning
when she is among other women. (A, K, TA.) You say ت
ِ

wont to calumniate, or slander. (A.) But AM says, I have not heard  ﺧﻔﻮتas an epithet applied to a woman on
any authority but that of Lth. (TA.)

ٌ  َﺧِﻔﻴ: see what follows, in two places.
ﺖ
ٌ  َﺧﻔﻴ. (A.) You
ٌ  َﺧﺎِﻓA voice becoming still, or silent; or low, or suppressed; as also ﺖ
ﺖ
ِ
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say

ٌ ت َﺧﻔﻴ
ٌ ﺾ َﺧﻔﻴ
ٌ َْ
ﺖ
ِ
ِ  ﺻﻮ. (TA.) ___ One whose voice is still, or silent, by reason of his
2

ٌ َﺳَﺤﺎ
ٌ ب َﺧﺎﻓ
weakness. (Har p. 76.) Applied to a dying man, Ceasing to speak; silent. (S.) ___ ﺖ
ِ
Clouds in which is no water. (Aboo-Sa'eed, K.) A cloud like these does not move from its place: only that which
contains water travels along: that which sends forth a slightly-flashing lightning scarcely ever, or never, does so. (Aboo-Sa'eed.) ___

ٌ  َزْرعٌ َﺧﺎﻓDying, or dead, seedproduce: (A:) or seed-produce that has not grown tall:
ﺖ
ِ
(Msb, * K, TA:) or

that has not attained the full height. (TA.) The weak believer is likened, in a trad., to

ُ َﺧﺎﻓ, (A, TA,) which at one time inclines, and at another time stands straight; accord. to A 'Obeyd,  ﺧﺎﻓﺖmeaning what is
ﺖ اﻟﱠﺰْرِع
ِ
َ , meaning fresh, or juicy,
fresh, or juicy, and soft, or tender: or, accord. to one reading, to ﺧﺎِﻓﺘَﺔُ اﻟ ﱠﺰْرِع
seed-produce, that is soft, or tender, and weak; the  ةbeing added in  ﺧﺎﻓﺘﻪas though by  زرعwere
ُُ
meant  ﺳﻨْـﺒـ َﻠﺔ. (TA.)

3

ﺧﻔﺮ
َ , (S, A, Msb, K,) and َﺧَﻔَﺮﺑِِﻪ, and َﺧَﻔَﺮﻋَﻠَﻴِْﻪ, (A, K,) aor. ﹻ
1 ُﺧَﻔَﺮﻩ
K,) inf. n.

(S, K) and

 ﹹ, (K,) inf. n. ( ;َﺧْﻔٌﺮS, K;) and  ﺧّﻔﺮُﻩ, (As, S,

ٌ( ;َﲣْﻔﲑAs, S;) and ( ;ﲣّﻔﺮ ﺑﻪK;) He protected him; granted him refuge; preserved,
ِِ
ِ

saved, rescued, or liberated, him; (S, A, Msb, K;) from him who sought or pursued him.

ََﺧَﻔَﺮاﻟَﻘْﻮم, inf. n. ُﺧَﻔﺎَرٌة, He protected the people and became responsible for
َ He received from him hire for protecting him (K) and
their safety. (TA.) ___ And ُﺧَﻔ َﺮﻩ
(Msb.) And

َ , (TK,) inf. n. ﺧَﻔﺎَرٌة, (K,) He guarded palm-trees
being responsible for his safety. (TA.) ___ And ﺧَﻔ َﺮ
ِ

َ ﺷَﺮا. (K, TA: in
from injury: and seed-produce from the birds: syn. of the inf. n. of the verb in the latter sense, ٌﺣﺔ
ِ

ٌَﺷَﺮاَﺟﺔ, with fet-h to the ش, and with  جin the place of ح.) ___ See also 5. ___ َﺧَﻔَﺮ ِ�ﻟَﻌْﻬِﺪ, (Mgh, Msb) and ﺑِﻌَْﻬِﺪى,
َ َ ﺧ, (Mgh,) He fulfilled the covenant, or engagement,
(A,) aor. ( ﹻMgh, Msb) and  ﹹ, (Msb,) inf. n. ٌﻔﺎرة
ِ
َ َ ْ ُ ُُ
(Mgh, Msb,) and my covenant, or engagement. (A.) ___ See also 4, in two places. ة اﻟﻨّﺴﺂء
ِ ِ َ ِرﳛﻪ َﲣُْﻔﺮ َﺷﻬﻮIts
َ , (S, Msb,) or ت
ْ َﺧﻔَﺮ, (K,) for most
odour puts a stop to the carnal desire of women. (R, TA.) ﺧِﻔَﺮ
ِ
the CK

assert that this verb is only used in relation to a woman, and it seems to be seldom, if ever, otherwise used, (MF,) aor.
n.

 ﹷ, (K,) inf.

( َﺧَﻔٌﺮS, A, Msb, K) and ٌَﺧَﻔﺎَرة, (K, TA,) or the latter is a simple subst; (Msb;) and  ﲣّﻔﺮ, (K,) or ( ;ﲣّﻔﺮتM, L;) He, or she,

was bashful; or felt, or had a sense of, or was affected with, shame, shyness, or
bashfulness; (Msb, TA;) and was grave, staid, or sedate: (Msb:) or was very bashful; &c. (S, M, A,
K.)

َ see 1. ٌ[ َﲣِْﻔﲑits inf. n.] is also syn. with [ ﺗَْﺸِﻮﻳٌﺮThe doing an action of which one should be
2 ﺧﱠﻔَﺮ

ْ َ[ ﺗthe act of walling a town]: (so in other copies of
ashamed]: (S, and some copies of the K, and so in the CK:) or ﺴِﻮﻳٌﺮ
the K, and in the TA:) and

ٌ [ َﲢِْﺼthe act of fortifying]. (TA.)
ﲔ

1

َ [or protector], (S, A, K,) to defend
4  اﺧﻔﺮُﻩHe sent, (S, K,) or appointed, (A,) with him a ﺧِﻔﲑ
and guard him. (Abu-l-Jarráh El-'Okeylee, TA.) He broke, or violated, his covenant, or
engagement, with him; (S, A, Msb, K;) the  أhaving a privative effect; (TA;) he behaved perfidiously,

َ , (Msb, K,) aor. ﹻ
treacherously, or unfaithfully, to him; as also ﺧَﻔَﺮ ﺑِِﻪ

, (Msb,) inf. n.

( َﺧْﻔٌﺮK, TA, in the

 )َﺧَﻔٌﺮand ُﺧﻔُﻮٌر: (K, TA:) or  ُﺧﻔُﻮٌرis an inf. n. syn. with  إِْﺧَﻔﺎٌرas inf. n. of  اﺧﻔﺮin the sense above explained, but having no
َ َ َﺧ, belonging to it: (TA:) or you say, ت ذﱠﻣﺔُ ﻓَُﻼن
ٌ ُ
َْ َ
verb, such as ﻔ ﺮ
ٍ
ِ ﺧَﻔﺮ, inf. n. ﺧُﻔﻮر, such a one's compact,

CK

covenant, or obligation, by which he had become responsible for the safety, or

ُ  اﺧﻔﺮﻫﺎاﻟﱠﺮthe
safe-keeping, of a person or thing, or the like, was unfulfilled: and ُﺟﻞ

man broke, or violated, or failed of performing, it: (Sh, TA:) and  اﺧﻔﺮاﻟَﻌْﻬَﺪhe broke, or
violated, the covenant, or engagement: (Mgh:) and  اﺧﻔﺮalone signifies the same. (IAth.)
5  َﲣَﱠﻔَﺮsee 1, in two places. ___  َﲣّﻔ ﺮﺑِِﻪalso signifies He had recourse to him for refuge, protection,
or

َ [or protector]; (S, A, *
preservation; sought his protection; asked him to be his ﺧِﻔﲑ

ُ( ; َﺧَﻔَﺮﻩTA;) [and  ا ﺳﺘﺨﻔﺮُﻩ, occurring in the S, in art. ﻗﻮب:] he protected, or defended, himself
by means of him; syn. اِْﺣﺘََﻤ ﻰ ﺑِِﻪ. (Msb.)
ْ َ ِإْﺳﺘsee 5.
10 ﺨَﻔَﺮ
K;) and so

 َﺧَﻔٌﺮ: see ِﺧَﻔﺎَرٌة.
 َﺧِﻔٌﺮ, applied to a man; (Msb;) and the same, (K,) without ة, (TA,) and ٌ َﺧِﻔَﺮةand ٌ ﻣُﺘََﺨِّﻔَﺮة, applied to a female, (S, K,) as also
 ِﳐَْﻔﺎٌر, (K,) as a possessive or an intensive epithet; (TA;) Bashful; or feeling, having a sense of, or
affected with, shame, shyness, or bashfulness; (Msb, TA;) and grave, staid, or sedate:
(Msb:) or

َ applied to a man: (TA, from a trad.:) pl. [of the first, applied to a female,
very bashful, &c.; (S, K;) as also ٌﺧِﻔﲑ

and of the second,]

َﺧَﻔﺎﺋُِﺮ. (K.)

2

( ُﺧْﻔَﺮٌةS, A, K) and ٌ( ُﺧَﻔﺎَرةS, A, Msb, K) [both, in Ham p. 677, said to be inf. ns., but they are rather to be regarded as quasi-inf.
ٌ( ِﺧَﻔﺎَرS, Msb, K) and ( َﺧَﻔﺎَرٌةK) Protection, refuge, preservation, rescue, or
ns.,] and ة
liberation, (S, * A, Msb, K,) from one seeking or pursuing: (Msb:) a compact, a covenant, or
an obligation, by which one becomes responsible for the safety, or safe-keeping,
of a person or thing; or the like; or simply responsibility, or suretiship; syn. ٌِذﱠﻣﺔ: (S, TA:) pl. of the

َ  َﻣْﻦWhoso performeth the prayer
ّ َ ُ َ ْ َ ْ ﺻﻠﱠﻰ اﻟ ﱡ
ُﺧَﻔٌﺮ. (TA.) It is said in a trad., �
ِ ٰ ﺼﺒﺢ ﻓَـﻬﻮ ِﰱ ﺧْﻔﺮِة ٱ
ُ ع
ُ  اﻟﱡﺪُﻣﻮTears
of daybreak, he is in the protection of God. (TA.) And in another trad., ﺧَﻔ ُﺮ اﻟُﻌﻴُﻮِن
first,

ْ ََوﻓ, (S, A,) and
are the protections of the eyes from Hell-fire when they weep from the fear of God. (TA.) And ﺖ

َ ُ ُﺧَﻔﺎَرﺗ, (A,) May thy compact, covenant, or obligation, which hath made thee
ﻚ

responsible for my safety, be fulfilled, (S,) is said by the object of protection to his protector when he has
not as yet preserved him in safety. (A.)

ٌ ُﺧَﻔَﺮة: see the next paragraph, in two places.
ٌ َﺧﻔﲑA protector; one who protects, grants refuge, preserves, saves, rescues, or
ِ
ُ : (A, K, TA:) a
liberates; (S, A, Msb, K;) from one who seeks or pursues; (Msb;) as also ٌﺧَﻔ َﺮة
protector of a people, in whose safeguard they are as long as they remain in his

ُ . (A.) One who guards seed-produce from the birds. (TA.) ___ Oae
district: (Lth:) pl. ُﺧَﻔ َﺮآء
who is protected, to whom refuge is granted, who is preserved, saved, rescued, or

ُ is also used in this sense; but it is not. (TA.) ___ See also َﺧﻔٌﺮ.
liberated. (K.) The K might be thought to imply that ٌﺧَﻔ َﺮة
ِ
ٌ( ِﺧَﻔﺎَرةA, Msb, K) and ٌ ُﺧَﻔﺎَرةand ٌ( َﺧَﻔﺎَرةMsb, K) The hire, or pay, of a [ َﺧِﻔﲑor protector]: (A, Msb, K:) the vulgar
ٌ َ  َﺧ: and some erroneously change the  خinto غ. (TA.) ___ See also ُﺧْﻔَﺮٌة, first and last sentences.
say ﻔ ﺮ
 َﺧﺎ ﻓُﻮٌرA certain plant, (As, S, K,) which ants collect in their habitations, (TA,)
3

resembling tares, or darnel, (ُزَوان,) (K,) i. e., in form; said to be so called because its odour puts a stop to the
carnal desire of women; also called

 َﻣْﺮٌوand َزْﻏﺒَـٌﺮ: so says Suh in the R. (TA.)

 ِﳐَْﻔﺎٌر: see َﺧِﻔٌﺮ

 ﻣُﺘََﺨِّﻔَﺮٌة: see َﺧِﻔٌﺮ

4

ﺧﻔﺶ
َ  َﺧﻔ, aor. ﹷ
1ﺶ
ِ

ٌ َﺧَﻔ, He had that quality of the eyes, or sight, which is termed
ﺶ
ٌ  َﺧَﻔas this word is explained below. (Msb.) And ُﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ
ْ  َﺧﻔَﺸHis eye had that quality.
ﺶ
ِ
, inf. n.

(A.)

ٌ  َﺧَﻔSmallness of the eye, (S, A, K,) or of the eyes, (Msb,) and weakness in the sight, by
ﺶ
nature: (S, A, Msb, K:) or a natural narrowness in the eye: (TA:) and sometimes it is a
disease: (S, Msb: *) or a corrupt state in the eyelids, (Kh, A, K,) and redness, which causes
the eyes to become narrow, (Kh,) without pain, (Kh, A, K,) and without ulceration: (Kh:)
and (so in the S and A and Msb, but in the K or )

nyctalopia; or the seeing by night, (S, A, K,) but not by

day: (S, K:) or the seeing by night more than by day: (Msb:) and in a cloudy day, but not in
a clear one: (S, A, Msb, K:) and sometimes, the being affected with ophthalmia, or
inflammation of the eye with pain and swelling. (Msb.) ﺶ
ٍ [ َﻛﺄَﻧﱠـْﻬْﻢ ِﻣْﻌَﺰى َﺣِﻈﲑٍَة ِﰱ َﺧَﻔAs
though they were the goats of a pen, in respect of weakness of sight,] is a prov., applied
to him who falls into blindness or perplexity or the darkness of night; because goats are the weakest of the

 َﻏﻨَﻢin rain and cold:

originally said by 'Áïsheh. (TA.)
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ٌ  ُﺧﱠﻔﺎThe bat; syn. ط
ٌ ( ;َوﻃَْﻮاK;) a certain flying thing; (Msb;) that flies by night: (S:) so called
ش
1

because it can scarcely see by day; (Msb;) or because of the smallness of its eyes and the weakness of its sight (K, TA) by day: (TA:)

its brain, if the hollows of the soles of the feet be anointed with it, excites the
venereal passion: and if burnt, and used as a collyrium, it removes, or stops,
(according to different copies of the K,)

whiteness of the eye, (K, TA,) and sharpens the sight: (TA:) its

blood, if smeared upon the pubes of one who has nearly attained the age of
puberty, prevents the growth of hair; (El-Minháj, K;) as some say; but this is not true:
(El-Minháj:)

and if the pudendum of her who has difficulty in bringing forth, be

rubbed gently with its gall-bladder, she brings forth immediately: (K, * TA:) the pl. is

ُ َﺧَﻔﺎﻓﻴ. (S, K.) [See also ف
ٌ ُﺧﱠﺸﺎ.]
ﺶ
ِ
ُ  أَْﺧَﻔOne who has that quality of the eyes, or sight, which is termed ﺶ
ٌ  َﺧَﻔas this
ﺶ
word is explained above: (S, A, Msb:) and one who contracts his eyes when he looks: (TA:)
and one

َ َﺧْﻔ. (Msb.)
who has in his eyes white fluid matter, or motes, or the like: (AZ:) fem. ُﺸﺂء

2

ﺧﻔﺾ
ٌ َﺧْﻔ, He lowered it; depressed it; namely, a thing; contr. of َُرﻓَـَﻌﻪ. (A.)
َ  َﺧَﻔ, [aor.  ﹻ,] inf. n. ﺾ
1 ُﻀﻪ
___

ُ  اَّٰ�ُ َ ْﳜﻔGod
َ َﺾ َﻣْﻦ ﻳ
He (God) abased him; (S, Msb;) namely, an unbeliever. (Msb.) You say, ﺸﺂءُ َوﻳْﺮﻓَُﻊ
ِ

َ ﺾ َﺟﻨَﺎ
َ  َﺧَﻔHe (a bird) [lowered or] relaxed
abaseth whom He will, and exalteth.. (S.) ___ ُﺣﻪ
his wing, and contracted it to his side, in order that he might rest, or cease, from
his flying. (TA.) ___ And the same phrase, He made himself gentle, easy to deal with,

َ َ ْ  َوٱْﺧﻔAnd make
َ ﻚ ﻟْﻠُﻤْﺆﻣﻨ
compliant, or obsequious. (TA.) It is said in the Kur [xv. 88], ﲔ
ِِ ِ َ ﺾ ﺧَﻨﺂﺣ
ِ
thyself gentle, &c., to the believers: (Jel, TA:) or be thou condescending to the

ْ َوٱْﺧﻔ
believers, and treat them with gentleness. (Bd.) And again, in the same [xvii. 25], (TA,) ﺾ َﳍَُﻤﺎ
ِ
 َﺟﻨَﺎَح اﻟﱡﺬِّل ِﻣَﻦ اﻟﱠﺮْﲪَِﺔAnd humble, or abase, thou thyself to them both, from

compassion: (Bd, K, TA:) or make thyself submissively gentle to them both, from
compassion: (Bd, * Jel:) or there is a transposition in the sentence, and the meaning is واﺧﻔﺾ ﳍﻤﺎ ﺟﻨﺎح اﻟ ﺮﲪﺔ ﻣﻦ

[ اﻟﺬّلand make thyself compassionately gentle to them both, from
َّ
ُ � َ ْﳜﻔ
َ ﺾ اﻟِﻘْﺴ
submissiveness]. (O, K.) ___ ُﻂ َوﻳـَْﺮﻓـَﻌُﻪ
ِ ٰ ِإﱠن ٱ, in a trad., means Verily God, at one time,
bringeth down to the ground the just, or equitable; and, at another time, exalteth him:
(ISh:) or

maketh ample [the means of subsistence &c.] to whom He will, and maketh

scanty to whom He will: (Sgh, K:) or maketh little the portion of the means of
subsistence which is the share of any created being, and maketh it much. (TA in art.

ُ  َﺧْﻔis also explained as signifying The just's being overcome by the
ﻗﺴﻂ, q. v.). ُﺾ اﻟَﻌْﺪِل َوَرﻓْـﻌُﻪ
unjust, when men act corruptly, and the just's overcoming the unjust, when they repent, and act
1

righteously. (TA.) [See also art.

َ ض َوﺗـَْﺮﻓـَﻌُِﲎ أُْﺧَﺮى َﺣﱠﱴ َو
ُ ﺻْﻠ
ٌ ﺖ َﲣْﻔﻀُِﲎ أَْر
ْ ََ
ﺖ إِﻟَﻴُْﻜْﻢ
ِ َ___ ﻣﺎزاﻟ.] [ رﻓﻊapp. means One

land ceased not to make me go a gentle pace, and another to make me go a

َ  َﺧَﻔas relating to pace is probably not only intrans., as it will
vehement pace, until I came unto you: for ﺾ
be seen to be below, but also trans., like its contr.

َرﻓََﻊ: or it may mean one land ceased not to make me go

down, and another to make me go up, &c.; though its being tropical if having this meaning may be doubted].

َ ﺾ
ُﺻْﻮﺗَﻪ
َ َﺧَﻔ, (A, Msb,) aor.  ﹻ, (Msb,) inf. n. ﺾ
ٌ َﺧْﻔ, (S, Msb, K,) He (a man, Msb) lowered his
voice; (S, K;) did not raise his voice; (Msb;) [contr. of َُرﻓـَﻌَﻪ, as is indicated in the A.] ___ [In most of the
(A, TA.) ___

َ
َ  َﺧﱠﻔis nearly; if not exactly, syn. with ب
َ ___ َﺧَﻔ.] ﺾ
َ  َﺧَﻔHe made
َ ﺾ اﳊَْﺮ
ﺾ
ِ ف ِﰱ اِﻹْﻋﺮا
ٌ  َﺧْﻔis syn. with [ َﺟﱞﺮq. v.] (S, K) in the
the [final] letter to have kesreh, in inflection. (Msb.) ﺾ
above-mentioned senses,

inflection of words: (K:) these two terms, in the inflection of words, are like
the grammarians. (S.)

 َﻛْﺴٌﺮin the non-inflection, in the conventional language of

ُﺾ ﻋَﻴُْﺸﻪ
َ َﺧُﻔ, aor.  ﹹ, [inf. n., app., ﺾ
ٌ َﺧْﻔ, q. v. infrà,] His life was, or became, easy;

free from trouble or inconvenience, and toil or fatigue; tranquil; and plentiful.

َ ﺾ
َ  َﺧُﻔHer (a woman's) voice was, or became, [low, soft,] gentle and easy.
ﺻْﻮﺗُـَﻬﺎ
َ
ْ َ َ  َﺧShe (a woman) was, or became, low, soft, or gentle, in voice. (TA.) ___ ﺖ
(TA.) ___ ﻔﻀﺖ
ِ َﺧَﻔﻀ
ُاﻹﺑﻞ, [inf. n. ﺾ
ٌ  َﺧْﻔand ض
ٌ  َﺧْﻔbelow,)] The camels went a
ٌ َﳐُْﻔﻮ, like the contr.  َرﻓٌْﻊand ٌَﻣْﺮﻓُﻮع, (see ﺾ
ِِ
َ َ َ
َ ﺾ ِ�ﳌ
gentle pace; (A, TA;) contr. of َرﻓَـﻌَﺖ. (A.) ___ ﻜﺎِن
ﺧَﻔ, aor.  ﹻ, He remained, stayed, or
ٌ َﺧﺎﻓ.] A poet says, [app. using the verb in this sense,]
abode, in the place. (K.) [See also ﺾ
ِ
(JK, K. *) ___

*
*

َ
ﻚ َﺷﱠﱴ
ِ َِإﱠن َﺷْﻜِﻠﻰ وإِﱠن َﺷْﻜﻠ
َ ﻓَﭑْﻟَﺰﻣﻰ اﳋُ ﱠ
َ
ِّ ﻀ
ﻀﻰ
ِ ﻀﻰ ﺗَـﺒْـﻴ
ِ ﺺ وٱْﺧِﻔ
ِ

*
*

Verily the like of me, and verily the like of thee, are different: therefore keep

[

thou to the booth which is our home, and remain at rest: thou wilt become fair]: the last word is
2

َ َﺧَﻔ, inf. n. ض
ٌ ُﺧُﻔﻮ, also signifies He died; said of a man. (TA.) ﺖ
َ َﺧَﻔ
ِّ َ ;ﺗَـﺒْـﻴa  ضbeing added. (S.) ___ ﺾ
ﻀﻰ
ِﻀ
ُ ﻀ
ْ َﺧَﻔ, (S,) or
اﳉَﺎِرﻳََﺔ, [aor. and inf. n. as below,] She circumcised the girl: [see ﺑَْﻈٌﺮ:] (Msb:) ﺖ اﳉَﺎِرﻳََﺔ
for

ُ َْﺧﺘَـﻨ, (S,) or, ُﱳ اﻟﻐَُﻼم
َ ُِﺧ: (A, K:) the former verb applies only to a girl: (Msb, K:) or
َ ُﺧﻔ, (A, K,) is like ﺖ اﻟﻐَُﻼَم
ُﺖ اﳉَﺎِرﻳَﺔ
ِﻀ
ِ
َ ﺧَﻔ, aor.  ﹻ, inf. n. ﺾ
ٌ َﺧْﻔ, meaning he circumcised the boy. (TA.)
ﺾ اﻟ ﱠ ﱠ
you say sometimes, ﺼِﱮ
َ َ ْ َ
َ  َﺧﱠﻔsee 1, in the latter half of the paragraph. ___ س اﻟَﺒﻌِﲑ
2ﺾ
ِ ْ ﺧِّﻔﺾ رأDraw thou the camel's head

towards the ground, that thou mayest mount him. (Lth, K.) ___ ُ ﺧﻔّﻀﻪHe weakened, and lowered, or
abased, his state, and his rank. (TA.) ___ He quieted him, or tranquillized him, and

َ ﻚ َﺟﺎَﺷ
َ ﺾ َﻋﻠَْﻴ
ْ َﺧّﻔ
rendered the affair, or case, or state, easy to him. (TA, from a trad.) ___ ﻚ
ِ
Quiet, or calm, thy heart. (TA.) ___ ﺾ اﻟَﻘْﻮَل َ� ﻓَُﻼُن
ِ  َﺧِّﻔMake thou thy words (lit. the

َ ْﺾ َﻋﻠَﻴ
ْ [ َﺧّﻔsignifies the same]. (S.) ___
saying) gentle, or soft, O such a one: (K, TA:) and ﻚ اﻟَﻘْﻮَل
ِ

َ ْﺾ ﻋََﻠﻴ
ْ َﺧّﻔ, (S, K, *) or [simply] ﻚ
َ ْﺾ ﻋََﻠﻴ
ْ َﺧّﻔ, (A,) Make thou the case, or affair, light, or
ﻚ اﻷَْﻣَﺮ
ِ
ِ
easy, (S, A, K,) to thyself: (A:) [i. e. regard it lightly: for] ﻚ
ِ َﺧِّﻔِﻀﻰ َﻋﻠَْﻴ, occurring in a trad., as said by
Aboo-Bekr to 'Áïsheh, means

make thou the case, or affair, light, or easy; and do not grieve for

َ ُ َ َ َ َ
ْ
َ
it. (TA.) ___ ﺻﻴﺐ ِﲟَﺼﺎﺋِﺐ َﲣِّﻔﺾ اﳌﻮت
ِ ُ أHe was smitten by afflictions which brought near
to him death, and from which he could not escape. (IAar, L.)

َ َ َراﻓَـﻌَِﲎ َوَﺧﺎ ﻓ: see art. رﻓﻊ.
3 ﻀِﲎ
َ  َﲣَﱠﻔsee what next follows.
5ﺾ
7  ا ﳔﻔﺾ, (JK, S, Sgh,) or اﺧﺘﻔﺾ
frequent occurrence,] and

, (K,) or both, (TA,) [but the latter seems to be very rare, whereas the former is of very

 ﲣّﻔﺾ, (A,) It was, or became, lowered, or low, or depressed (JK, S, A, Sgh, K.)

8  ا ﺧﺘﻔﺾ: see 7.  اﺧﺘﻔﻀﺖShe (a girl) was, or became, circumcised. (S, K.) [See 1, last signification.]
3

َ َﺧَﻔ, (of which it is the inf. n.,) throughout. ___ ] A state of abatement, or remissness, or
ٌ  َﺧْﻔ: [see ﺾ
ﺾ
the like: (A, TA:) ease; repose; freedom from trouble or inconvenience, and toil or

َ ( ;َراMsb;) and
fatigue; tranquillity; quietness; quietude; stillness; syn. ٌ( ;َدﻋَﺔS, A, K;) and ٌﺣﺔ
( ;ُﺳ ُﻜﻮٌنTA;) of life: (Msb:) or ampleness of the circumstances of life; (El-Marzookee, Msb;)

plentifulness and pleasantness thereof: (El-Marzookee:) softness, delicateness, or easiness:
(A, TA:)

َ  َﺧﻔﻴ, softness, delicateness, or easiness, of
pleasant life: (L:) and [in like manner] ٌﻀﺔ
ِ

life; and ampleness of the circumstances thereof: (TA:) and the former, gentleness and
easiness of voice. (TA.) You say, ﺶ
ِ ْﺾ ِﻣَﻦ اﻟَﻌﻴ
ٍ  ُﻫْﻢ ِﰱ َﺧْﻔThey are in an easy, or a tranquil, [or a
plentiful and pleasant, or a soft or delicate,] state of life. (S.) [This phrase is said in the A to be
tropical; but why, I do not see; since

ٌ  َﺧْﻔin the sense of ٌ َدﻋَﺔis proper accord. to the same authority.] And ﺾ
ﺾ
ِ ُﻫَﻮ ِﰱ َﺧْﻔ

ﺶ
ِ ْ اﻟَﻌﻴHe is in an ample, and an easy, or a tranquil, state of life. (Msb.) And a poet says,
َ ﻚ َﺧْﻔ
َ َﻻ َﳝْﻨَـﻌَﻨﱠ
ﺶ ِﻓﯩَﺪﻋٍَﺔ
ِ ْﺾ اﻟﻌَﻴ
ﺲ إَِﱃ أَْﻫٍﻞ َوَأْوﻃَﺎِن
ٍ ﻧـُُﺰوعُ ﻧـَْﻔ
َ ﺗَـْﻠَﻘﻰ ﺑُِﻜ ِﻞّ ﺑَِﻼٍد إِْن َﺣﻠَْﻠ
ﺖ ِ�َﺎ
أَْﻫًﻼ ِ�َْﻫٍﻞ َوِﺟَﲑاً� ِ ِﲜﲑَاِن

*
*
*
*

*
*
*
*

Let not yearning of soul for family and homes prevent thee

(Ham p. 137, and Sgh;) i. e. [

from enjoying] ampleness of the circumstances of life, or plentifulness and
pleasantness thereof, in ease and tranquillity: [thou wilt find in every country,
if thou take up thine abode in it, a family for a family, and neighbours for
neighbours:] (ElMarzookee, MF:) another reading, which is
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4

ُ  ﻧَِﺰاin the place of ُﻧـُُﺰوع. (Ham ubi suprà.) ___ [It is also used as an epithet; app. for ُذو
ع
ٌ ﺶ َﺧْﻔ
ٌ َْﻋﻴ, (JK, TA,) and ﺾ
ٌ  َﺧﺎﻓ, (S, A, K,) and ﺾ
ٌ  َﺧﻔﻴ, and ض
ٌ  َﳐُْﻔﻮ, (TA,) An easy, or a
ﺾ
ٍ ﺧْﻔ.] You say, ﺾ
ِ
ِ
ٌ َﳐْﻔ
tranquil, (JK, S, K, TA,) and plentiful, (JK, TA,) and soft, or delicate, (TA,) life: (JK, S, &c.:) and ﺾ
ِ
ٌ َ
َ ِﻋﻴ
signifies the same as ﺧْﻔﺾ. (TA: there mentioned in the same place as here.) [It is said in the A, that  ﺧﺎﻓﺾ ﻋﻴﺶis like ٌﺸﺔ
ٌ ْﻋَﻴ,) and that it is tropical.] ___ Also A gentle pace; contr. of ٌ( ;َرﻓْﻊS, A, *
ٌ ﺶ َﳐُْﻔﻮ
ٌَراِﺿﻴَﺔ, (meaning that it is for ض
َ
ٌ ُ ْ( ; َﳐS, * A;) contr. of ٌﻣَْﺮﻓُﻮع. (A, TA.) [See ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
K;) and so ﻔﻮض
ِ َﺧَﻔﻀ.] ___ Also Low, or depressed, land:
َ ُ َ
َ َ
َ َ
(TA:) and [in like manner] ٌ ﺧﺎﻓﻀﺔa low, or depressed, tract (ٌ )ﺗـَْﻠﻌ ﺔٌ ﻣ ﻄْﻤﺌﻨﱠﺔof land: (ISh, K:) ٌ راﻓﻌ ﺔsignifying
ِ
ِ
ِ
preferable, though each is allowable, is

[the contr., i. e.] a hard and elevated tract of land. (ISh.)

َ  ُﻫَﻮ ِﰱ َﺣﺎِل َﺧْﻔand [ َﺣﺎِل ِرﻓْـﻌٍَﺔHe is in a state of abasement and in a state of
ﻀٍﺔ
elevation: or perhaps the word  ﺧﻔﻀﺔshould be written ِﺧْﻔﻀﺔ, to agree in form with ِرﻓْـﻌَﺔ, and because in itself denoting a
state]. (A.)

َ A low, soft, or gentle, voice. (TA.) And ﺾ
ٌ  َﻛَﻼمٌ َﺧﻔﻴand ض
ٌ [ َﳐُْﻔﻮLow, soft, or
ٌ ت َﺧِﻔﻴ
ٌ ﺻْﻮ
ﺾ
ِ
ٌ ﺶ َﺧﻔﻴ
ٌ ْ___ َﻋﻴ. ﺾ
ٌ َﺧﺎﻓ: see ﺾ
ٌ َﺧْﻔ.
gentle, speech]. (A, TA.) See also ﺾ
ِ
ِ
ٌ َﺧْﻔ, near the beginning of the paragraph.
َ  َﺧِﻔﻴ, as a subst.: see ﺾ
ٌﻀﺔ
ُ  اﳋَﺎِﻓ, one of the names of God called اﻷَْﲰَﺂءُ اﳊُْﺴَﲎ, The Abaser of the proud, haughty, or
ﺾ
َ َﺧﺎﻓ
insolent: (K:) the Abaser of everything which He desireth to abase. (TA.) ___ ٌﻀﺔ
ِ
ٌ َراِﻓﻌَﺔin the Kur [lvi. 3, applied to the resurrection, (اﻟِﻘﻴَﺎَﻣﺔ,)] means Abasing certain persons to Hell:
exalting certain persons to Paradise: (O, K:) or abasing the disobedient: exalting
the obedient. (Zj.) ___ A rájiz [of the tribe of Asad (S in arts.  ﺷﻮلand  ])ﺻﻦsays, censuring a collector of the poor-rate,
5

َ َﺧﺎﻓ
ﺾ ِﺳٍّﻦ َوﻣُِﺸﻴًﻼ ِﺳﻨﱠﺎ
ِ
ُ
ﺼﻨﱠﺎ
ِ أَإِﺑِِﻠﻰ َ�ُْﻛﻠَُﻬﺎ ﻣ

*
*

*
*

Dost thou devour my camels, elevating the nose with pride, lowering age in one

[

case

and raising age in another?]: or, accord. to IAar, this was a man addressing his wife, and censuring her father, who

ﺑَـﻨَﺎت ﻟَﺒُﻮن, and demanded them of him; and when he saw among his camels a fat
ِﺣﱠﻘﺔ, he said This is a ﺑِﻨْﺖ ﻟَﺒُﻮن, that he might take her; and when he saw a lean ﺑﻨﺖ ﻟﺒﻮن, he said This is a ﺑِﻨْﺖ َﳐَﺎض, that
ُ  ُﻫَﻮ َﺧﺎﻓHe is gentle, easy to deal with, compliant, or
ِ ﺾ اﳉَﻨَﺎ
he might leave her. (S.) ___ ح
ِ
ُ ُﻫَﻮَﺧﺎﻓ. (K, TA.) ___
obsequious: (A, TA:) he is grave, staid, sedate, or calm; (TA;) and so ﲑ
ِْﺾ اﻟﻄﱠ
ِ
ْ ﻀﺔُ اﻟ ﱠ
َ اْﻣَﺮأٌَة َﺧﺎﻓ, and ﺼْﻮت
َُ َ
ت
ِ ﺼﻮ
ِ
ِ ِ ﺧِﻔﻴﻀﺔ اﻟ ﱠ, A woman low, soft, or gentle, in voice: (TA:) not
ٌ ﺶ َﺧﺎﻓ
ٌ َْﻋﻴ: see ﺾ
ٌ َﺧْﻔ, in two places. ___ ُﻀﺔ
َ ض َﺧﺎﻓ
ٌ أَْر
clamorous and foul-tongued. (T, TA.) ___ ﺾ
ِ
ِ
َ ﻚ ﻟَﻴْـَﻠﺔٌ َﺧﺎﻓ
َ َﺑـَْﻴِﲎ َوﺑـَﻴْـﻨ
 اﻟﱡﺴْﻘﻴَﺎLand easy of irrigation. (K.) The contr. is termed َراِﻓﻌَﺔُ اﻟﺴﻘﻴﺎ. (TA.) ___ ٌﻀﺔ
ِ
ُ  ﻗـَْﻮمٌ َﺧﺎﻓA people, or
Between me and thee is a night of easy journeying. (S, TA.) ___ ﻀﻮَن
ِ
had required as her dowry twenty camels, all to be

company of men, remaining at a water: when going in search of pasture and of the places where rain has
fallen, they are not so called. (IAar.)
sometimes applied to

ٌ  َﺧﺎﻓis
َ  َﺧﺎﻓA woman who circumcises girls. (S, A, Msb, K. *) And ﺾ
ٌﻀﺔ
ِ
ِ

A man who circumcises boys. (TA.)

ٌ َﺧْﻔ, last signification.
َ  َﺧﺎ ِﻓ, as a subst., or an epithet in which the quality of a subst. predominates: see ﺾ
ٌﻀﺔ
ُ  َﳐِْﻔA place where a people are in a state of ease, or tranquillity; or in a
ﺾ ﻗَـْﻮٍم
ٌ َﺧْﻔ, in the latter part of the paragraph. ﺾ
ٌ َﳐْﻔ
plentiful and pleasant state of life. (TA.) ___ See also ﺾ
ِ
also signifies The
TA, voce

place of a girl where the operation of circumcision is performed. (Lh and Az, in

ﻋُْﺬَرة.)

ٌ َﺧْﻔ, in two places, in the latter part of the paragraph: and see ٌَﳐُْﻔﻮﺿﺔ. ﺾ
ٌ  َﺧﻔﻴA girl circumcised.
ٌ  َﳐُْﻔﻮ: see ﺾ
ض
ِ

6

(Mgh, Msb.)

َ ف اﳌُﻨَْﺨِﻔ
ُﻀﺔ
ُ  اﳊُُﺮوAll the letters of the alphabet except غ ظ ط ض ص خ, and ( ;قK;) which
َ ْ َْ ُ
latter are called ُ اﳌﺴﺘـﻌﻠﻴﺔ. (TA.)
ِ

7

ﺧﻔﻖ
ٌ  َﺧْﻔsignifies The striking, or slapping, (JK, S, K,) a thing, [so as to make a slight sound,] with a
1ﻖ

[ ِدﱠرةq. v.], (JK, K,) or with something broad. (JK, S, K.) You say, َُﺧَﻔَﻘﻪ, (Mgh, Msb,) aor. ﹻ

[and

] ﹹ, inf. n. َﺧْﻔٌﻖ, (Msb,) He

struck, or slapped, him, or it, [so as to make a slight sound,] with something broad, (Mgh, Msb,)

ِدﱠرة. (Msb.) And َُﺧَﻔَﻘﻪ, aor. ﹻ

 ﹹ, He struck him slightly, [or so as to make a slight
َ  َﺧَﻔَﻖ اﻷَْرHe struck the
sound,] with a sword, (S, K,) and with a whip, and with a ِدﱠرة. (TA.) And ض ﺑِﻨـَْﻌﻠِِﻪ
َ as first
ground [so as to make a sound] with his sandal. (S, TA.) ___ And hence, i. e. from ُﺧَﻔَﻘﻪ
such as a

explained above, (Mgh,) The

and

sounding [of the patting, or pattering,] (JK, Mgh, K) of the sandal, (JK, K,) or of

ض
ِ [ َﺧْﻔُﻖ اﻷَْﻗَﺪاِم ﻋََﻠ ﻰ اﻷَْرthe sounding of the patting, or
pattering, of the feet upon the ground]. (Az, in TA, art. ﳘﺲ.) You say, ُ َﺧَﻔ َﻖ اﻟﻨﱠـْﻌﻞThe sandal
the sandals, (Mgh,) and the like: (TA:) and

َ
made a sound, or sounds. (Msb.) ___ And ُﺖ اﻟ ﱠﺮاﻳَﺔ
ِ ﺧَﻔَﻘ, aor. ﹻ

and

 ﹹ, inf. n.  َﺧْﻔٌﻖand ( َﺧَﻔَﻘﺎٌنS, K) and

ُﺧُﻔﻮٌق, (TA,) The banner, or standard, was, or became, in a state of commotion; moved,

or

went, to and fro; trembled; fluttered; or quivered; (S, K;) as also اﺧﺘﻔﻘﺖ

: (JK, K:) and in the

ﺐ
ِ  َﺧَﻔَﻘﺎُن اﻟَﻘْﻠsignifying the fluttering, or
َ the fluttering, or flapping,
palpitating, of the heart; (JK, T, K;) and in like manner ﺧَﻔَﻘﺎُن اﳉَِﻨﺎِح
same sense the former verb is used in speaking of the heart; (S, Msb;)

of the wing: (JK:) so, too, the former verb is used in speaking of the mirage; (S, K;) and ↓ the latter verb likewise; (Lth, K;) and
Ru-beh, by poetic license, makes the

*

 فof [the inf. n.]  اﳋَْﻔﻖto be with fet-h, in his saying,
ُﻣْﺸﺘَِﺒِﻪ اﻷَْﻋَﻼِم ﻟَﱠﻤﺎِع اﳋََﻔْﻖ

*

Indistinct in respect of the signs of the way, glistening much in the quivering, or

[

1

َ ; (S;) and of a
fluttering]: (S, K:) in like manner, also, the former verb is used in speaking of lightning, (S, * TA,) inf. n. ﺧْﻔٌﻖ
 اﺧﻔﻖ, said of the heart, and of lightning, and of a sword, and [ اﺧﻔﻘﺖsaid] of a
ُ ّ َﺧَﻔَﻘﺖ اﻟ, (S,) inf. n. َﺧَﻔَﻘﺎٌن, (S, TA,) signifies The
banner, or standard, and of the wind, signifies the same: (TA:) or ﺮﻳﺢ
ِ ِ

sword, and of the wind, and the like: and

wind made a rustling, or murmuring, or confused and continued, sound. (S, TA. *) And

َ
َ َ
ُﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
ِ  ﺧَﻔَﻘThe she-camel broke wind, with a sound. (K.) ___  ﺧَﻔﻖsaid of a bird, [because of the
flapping, or sound, of its wings,]

It flew. (S, K.) See also 4, first sentence. And said of an arrow, [because of its whizzing,] It

َ , inf. n. ُﺧُﻔﻮٌق, He went away into, or in, the countries, or
went swiftly. (TA.) And ﺧَﻔَﻖ ِﰱ اﻟِﺒَﻼِد
lands, &c. (TA.) ___ Also, said of a man, [in the CK, �ً ﻓَُﻼis erroneously put for ﻓَُﻼٌن,] He moved, or shook, his

head, (S, K,) or bent [down] his head, (TA,) [or nodded,] being drowsy, or dozing; (S, K, TA;) as

 اﺧﻔﻖ: (Sgh, K:) or he drowsed, or dozed: (Mgh:) or he had a fit of drowsiness, or dozing,
ُ . (TA.)
and then awoke: (TA:) or he slept; (JK, TA;) so says Ibn-Háni; (TA;) aor.  ﹻand  ﹹ, (JK,) inf. n. ﺧُﻔﻮٌق
also

And

َ
ﲔ
ِ ْ َﺧَﻔَﻖ ﺑِﺮأِْﺳِﻪ َﺧْﻔَﻘًﺔ أَْو َﺧْﻔَﻘﺘَـ, (Mgh, Msb,) occurring in a trad., (Mgh,) He bent [down] his head,

without the rest of his body, [or nodded,] once, or twice, being taken by a fit of

ْ ُ ْ َ[ َﻛﺎﻧTheir
drowsiness, or dozing. (Msb.) It is said in another trad., ﲔ
ِ ْ ﺖ رُؤوُﺳُﻬﻢ َﲣِْﻔُﻖ َﺧْﻔَﻘًﺔ أَْو َﺧْﻔَﻘﺘَـ
heads used to nod by reason of drowsiness, or dozing, once or twice]. (S.) And in another,

َﻛﺎﻧُﻮا ﻳـَﻨْـﺘَِﻈُﺮوَن اﻟِﻌَﺸﺂءَ َﺣﱠﱴ َﲣِْﻔُﻖ ُرُؤوُﺳُﻬْﻢ, i. e. [They used to wait for nightfall until] they
ُ َﺧَﻔَﻘﺖ اﻟﻨﱡ, inf. n. ُﺧُﻔﻮٌق,
slept so that their chins dropped upon their breasts. (TA.) ___ ُﺠﻮم
ِ
ْ َﺧَﻔَﻖ اﻟﱠﻨ, (JK, Mgh, K,) aor.  ﹻ, inf. n. ُﺧُﻔﻮٌق, (K,) The star, or
The stars set, or disappeared. (S.) And ﺨُﻢ
the asterism, [or the Pleiades,] set, or disappeared; (JK, Mgh, K;) as also اﺧﻔﻖ
signifies

: (JK:) or the former

the star, &c., went down in the place of setting; and in like manner the verb is used in speaking of

the moon; (TA;) and of the sun: (IAar, TA:) and

 اﺧﻔﻘﺖ اﻟﱡﻨُﺠﻮُمsignifies the stars retired to the place of

setting: (S, K:) or, as some say, shone with a flickering light, or glistened, or shone
2

brightly: [because of their twinkling, or apparent quivering: or] as though the  اin the verb had a privative effect. (TA.) One
says,

ُ َوَرْد, meaning [I came] at the time of the setting of the Pleiades; making the
ت ُﺧُﻔﻮَق اﻟﻨﱠْﺠِﻢ

inf. n. an adv. n. [of time]. (S, TA.) ___ Hence, (Mgh, TA,) or, as some say, from the same word as signifying the act of striking [or
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slapping], (TA,)

 اﳋَْﻔُﻖsignifies The act of inserting; (Mgh;) [i. e.] the causing the penis to become

concealed in the vulva; (K;) or the act of copulation: (JK:) or [rather] the penis' becoming

َ The night for the most part passed
concealed in the vulva. (Az, TA.) ___ ُﺧَﻔ َﻖ اﻟﻠﱠﻴْﻞ
َ

َ ___ َﺧَﻔَﻖ اﳌ.  َﺧﺎِﻓٌﻖThe place was, or
away: (JK, K:) [and in like manner the verb is said of the day:] see ﻜﺎُن

ُ in a horse is The being slender, or lean, in the
became, void, or unoccupied. (TA.) ___ ﺧُﻔﻮٌق

َ .])
belly. (AO, K. [See ﺧِﻔ ٌﻖ

َ [ َﺧَﻔَﻖ ﲜﻨَﺎsignifies the same]. (S
4  ا ﺧﻔﻖ, said of a bird, It beat with [or flapped] its wings: (S, K:) and ﺣﻴِْﻪ
ِِ
and K in art.

رﻧﻖ.) And  اﺧﻔﻖ ِﺑﺜَـْﻮﺑِِﻪHe (a man) made a sign with his garment, by raising it, and

waving it. (S, Z, Sgh, K.) ___ Said of the heart, and of lightning, and of a sword, &c.: see 1. ___ And said of a drowsy, or
dozing, man: see 1. ___ Also

He (a man who had gone on a warring and plundering expedition) failed of obtaining

any spoil: (A'Obeyd, S, Mgh, K, and Ham p. 157, and Har p. 26:) because he becomes in a shaky, or unsteady, condition, at
that time: or because his travelling-bags become unsteady, or shake about, by reason of their lightness and emptiness: so that the
verb is of the same category as

َ َ[ أَْﻋﻄmeaning his camels thirsted ] and ب
َ [ أَْﺟَﺮmeaning he had his camels affected with the
ﺶ

mange, or scab]: (Har ubi suprà:) or the proper signification is,
or it means

he found the spoil to be not stationary: (TA:)

he returned disappointed of spoil, or of predatory warfare: (JK:) or he was

disappointed of that for which he hoped. (Ham p. 157.) And He (a hunter or fowler) returned
3

without having taken any game. (S, K.) And His property became little. (TA.) You say also,

 اﺧﻔﻖ ِﰱ َزاِدِﻩHe (a man) had his travelling-provisions all spent, or consumed, [so that his
َ ( ﻃََﻠS, K) He sought an object of want,
َ َ ﺐ َﺣﺎَﺟﺔً ﻓَﺄَْﺧ
provision-bags, being empty, shook about.] (JK.) and ﻔﻖ
ْ اﺧﻔﻖ اﻟﻨﱠ, and ُاﺧﻔﻘﺖ اﻟﱡﻨُﺠﻮم: see 1. �ً اﺧﻔﻖ ﻓَُﻼHe threw
and failed of obtaining it. (K.) ___ ُﺠﻢ
down, or prostrated, such a one on the ground. (AA, K.)

َ  ِإ ْﺧﺘَـَﻔsee 1, in two places.
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ٌ  ﻓَـَﺮand  َﺧﻔَﻘٌﺔand  ُﺧَﻔٌﻖand  ُﺧَﻔَﻘٌﺔA
 ِﻣْﺸَﻔٌﺮ َﺧِﻔٌﻖA camel's lip flaccid, or pendulous. (JK.) ___ س َﺧِﻔٌﻖ
ِ
horse, or mare, slender, or lean, in the belly: sometimes the animal is so by nature; sometimes, by reason of
loss of flesh; and sometimes, by being jaded: (AO, K:) sometimes, also, they said
by itself: (AO, TA:) pl. [masc.]

 ;َﺧِﻔُﻖ اﻷَْﺣَﺸﺂِءat other times using the epithet

ٌ  َﺧﻔَﻘﺎand ت
ٌ ُﺧَﻔَﻘﺎ. (AO, K.)
 ِﺧَﻔﺎٌقand [fem.] ت
ِ

 ُﺧَﻔٌﻖand [its fem.] with ة: see َﺧِﻔٌﻖ.
ٌ[ َﺧْﻔَﻘﺔA single nodding of the head, by reason of drowsiness, or dozing]: see 1, in two
ُُ
places: (Mgh, Msb:) a slight, or light, sleep. (TA.) It is said in a trad. respecting Ed-Dejjál [or Antichrist], ﰱ
ِ َﳜْﺮج
َﺧْﻔَﻘٍﺔ ِﻣَﻦ اﻟ ِّﺪﻳِﻦ, explained as meaning [He will come forth] in a time when religion will be
َ ﻀﻰ
َ  َﻣmeans A period
drowsy, or dozing, by reason of weakness. (TA.) ___ ﺧْﻔَﻘﺔٌ ِﻣ َﻦ اﻟﱠﻠْﻴِﻞ
ْ َ َ ُ َْ َ
ْ ُ َْ
َ َ
(ٌ ) ﺳﺎﻋﺔof the night passed. (JK.) ___ And one says, ر اﻟﺒـ ﺮد ان
ِ َ ِ [ ﺳﻴـﺮ اﻟﱠﻠﻴِﻞ اﳋَْﻔَﻘﺘَﺎِن وﺳﻴـﺮ اﻟﻨﱠـﻬﺎThe time of]
the journeying of the night is the first part thereof and the last part thereof, and
[that of]

the journeying of the day is the morning, between daybreak and sunrise,

and the evening, between sunset and nightfall. (TA.) See also the next paragraph, in two places.

ٌ ِﺧْﻔَﻘﺔ, (K,) or, as in the Tekmileh, ٌ َﺧْﻔَﻘﺔ, (TA,) A thing with which one strikes, or beats, such as a
4

thong, or strap, or a [ ِدﱠرةq. v.]. (K, TA.) [See also ٌِﳐَْﻔَﻘﺔ.] And the former, (K,) or ↓ the latter, (JK,) A smooth

desert in which is [the kind of mirage termed] آ ل: (JK, K:) so says Lth. (TA.) [See also َﳐَْﻔٌﻖ.]

 ِﺧَﻔﺎٌقA garment with which one makes a sign, by raising it, and waving it. (JK.)
 َﺧُﻔﻮٌق: see َﺧﺎِﻓٌﻖ. ___ Also A she-camel that breaks wind [often], with a sound. (K.)
[ َﺧﱠﻔﺎٌقFlapping, or flapping much;] applied to a wing. (TA.) And applied to a bird, [because of the sound of its
َ
ٌ  أَْرA land in which the ب
wings,] meaning Flying. (TA.) ___ ٌﻔ ﺎﻗَﺔ
ض َﺧ ﱠ
ِ [ َﺳﺮاor mirage] quivers. (TA.)
___
or

 َﺧﱠﻔﺎُق اﻟَﻘَﺪِمA man broad in the fore part of the foot: (S, K:) or broad in the under part,

sole, of the foot: (JK, TA:) or having the foot light upon the ground; not heavy, nor

slow: (IAar, TA:) or quick in step, beating the ground much with the foot so that it
makes a sound of flapping to be heard by reason of the vehemence of his tread.
(Ham p. 173.) ___

 َﺧﱠﻔﺎﻗَﺔُ اﳊََﺸ ﻰA woman lank in the belly. (S, L, K, TA.)

ٌ َﺧﱠﻔﺎﻗَﺔfem. of [ َﺧﱠﻔﺎٌقq. v.]. ___ [Hence,] ُ اﳋَﱠﻔﺎﻗَﺔThe anus. (IDrd, K.)
[ َﺧﺎِﻓٌﻖact. part. n. of  َﺧَﻔَﻖin all its senses]. It is applied as an epithet to the [ َﺳَﺮابor mirage, as meaning Quivering]:
ٌ  َﺧﺎﻓَﻘﺎare used as [substs.] signifying
ٌ [ َﺧُﻔﻮbut with an intensive signification]. (JK.) And [the fem. pls.]  َﺧَﻮاِﻓُﻖand ت
and so ق
ِ
Banners, or standards, [because of their fluttering.] (TA.) ___ Applied to a man, Moving, or shaking,
his head, or bending it [down, or nodding], when drowsy, or dozing. (TA.) ___ [Hence, app.,]

ُ ْ َرأَﻳI saw such a one with the eye cast down, and depressed in the
ﲔ
ِ ْ ﺖ ﻓَُﻼً� َﺧﺎِﻓَﻖ اﻟَﻌ
ُ
head [as though drowsy]. (TA.) ___ ت
ِ  أَﱠ�م اﳋَﺎِﻓَﻘﺎCertain days in which the stars [in great
ْ [ ﺗـَﻨَﺎﺛَـَﺮin the CK, erroneously, ت
ْ )]ﺗَﻨﺎﺻََﺮ, [causing a belief that the day of judgment
number] became scattered (ت
was at hand, (see Kur lxxxii. 2,)]

in the time of Abu-l-'Abbás and Aboo-Jaafar, (K, TA,) the
5

'Abbásees. (TA.) ___  اﳋَﺎِﻓَﻘﺎِنis a term applied to The place of sunrise and the place of sunset,
(AHeyth, JK, Mgh, K,) by the attribution of predominance to the latter; for

اﳋَﺎِﻓُﻖ, meaning the disappearing, is applied to

the place of sunset: (AHeyth, TA:) or the horizon ( )أُﻓُﻖof the place of sunrise and that of
the place of sunset; (S, K;) accord. to Lth (TA) and ISk, (S, TA,) because the night and the day for the most part pass
away (

 َﳜِْﻔَﻘﺎِن, so in the T and S, but in the K, erroneously, َﳜْﺘَِﻠَﻔﺎِن, TA) between them, (T, TA,) or in them: (S, TA:) or the

two [opposite] extremities of the heaven and the earth: (As, Sh, K:) or the end of the
heaven and earth: (Khálid Ibn-Jembeh, K:) or two vacant spaces ( )َﻫَﻮا آِنnext to the two

 َﺧَﻮاِﻓُﻖ اﻟ ﱠsignifies The regions of the
opposite] sides of the earth: (Khálid Ibn-Jembeh, TA:) and ﺴَﻤﺂِء

[

َ ْ َﻣَﺎﺑـ
heaven from which issue the four [cardinal] winds. (Khálid Ibn-Jembeh, K.) One says, ﲔ

ُﲔ ﻣﺜْـﻠُﻪ
ِ ِ ْ  اﳋَﺎِﻓَﻘThere is not between the place of sunrise and the place of sunset the
like of him. (TA.) And  أَْﳊََﻘﻪُ ٱّٰ�ُ ِ�ﳋَﺎﻓِ ِﻖand [ ِ�ﳋََﻮاِﻓ ِﻖMay God remove him to the place of
َ also signifies A place void
sunset and to the four cardinal regions of the heaven or earth]. (TA.) ___ ﺧﺎﻓٌِﻖ
of, or unoccupied by, any one to cheer by his presence. (TA.)

 َﺧﻴْـَﻔٌﻖ, applied to a desert (ٌ)ﻓََﻼة, Wide, (S, K,) in which the [ َﺳَﺮابor mirage] quivers. (S.) ___ Applied to
a horse or mare, (JK, S, K, TA,) mostly to a female, (IDrd, TA,) and a she-camel, (IDrd, JK, K,) and a male ostrich, (IDrd, S, K,)

َ , (so in some copies of the K,) or  َﺧﻴْـَﻔﻘﻴٌﻖ, (so
Quick, or swift: (K:) or very quick or swift: (JK, S:) and ﺧﻨْـَﻔِﻘﻴٌﻖ
ِ
 نin the former and the  ىin the latter
ٌ َ َﺧﻴْـ, (JK,) or in the
augmentative, (MF, TA,) is applied to a she-camel and a male ostrich, (JK, K,) in the former sense, as is also ﻔ ﻖ

in other copies of the K and in the JK and O, and so written by A'Obeyd,) each correct, the

latter sense. (A'Obeyd, K.) Accord. to some, applied to a she-camel, it signifies

Lean, or lank, in the belly; having

little flesh. (TA.) And, applied to a woman, Long in the [ ُرﻓْـﻐَﺎِنapp. here meaning the two inguinal
creases], slender in the bones, and wide in step. (El-Kilábee, K.) Also, applied to a woman, Quick
6

َ : (TA:) or the latter, so applied, signifies light, active, or agile, and bold: and Sb
and bold; and so ﺧﻨْـَﻔِﻘﻴٌﻖ
 نin it is augmentative; deriving it from [ َﺧْﻔُﻖ اﻟ ِّﺮﻳِﺢexplained above: see 1]. (S.) ___ Also i. q. [ َداِﻫﻴٌَﺔmeaning
ٌ َ  ; َﺧﻨْـwhich latter occurs in a verse,
either A calamity, or, as an epithet, very cunning]; (AA, K;) and so ﻔﻘﻴﻖ
ِ
variously related, applied to a child brought forth by a woman who had been in labour a whole night; (S, K;) meaning  ; د اﻫﻴﺔor, as
says that the

some explain it, in this instance, meaning
one says

imperfectly formed; (TA;) [and is also used as a corroborative of  ;داﻫﻴﺔfor]

[ َداِﻫﻴَﺔٌ َﺧﻨْـَﻔِﻘﻴٌﻖa great, or severe, calamity; or extremely cunning]. (S.)

 َﺧﻨْـَﻔِﻘﻴٌﻖ: see the next preceding paragraph, in four places. Also, (as in some copies of the K,) or  َﺧﻴْـَﻔِﻘﻴٌﻖ, (as in other copies of
the K and in the JK, and thus written by Lth,) a word imitative of The

sound of the running of horses (JK, K) in

which is a quivering, or convulsive, motion. (K.)
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 َﺧﻴْـَﻔِﻘﻴٌﻖ: see َﺧﻴْـَﻔٌﻖ: and see also َﺧﻨْـَﻔِﻘﻴٌﻖ.

 َﳐَْﻔٌﻖA place, (TA,) or a level land, (As, TA,) in which the [ َﺳَﺮابor mirage] quivers. (As, TA.)
َ ِﺧْﻔ.] ___ And [the pl.]  َﳐَﺎﻓُِﻖsignifies The places of setting [of stars]: and is used as [a sing.,] meaning the
[See also ٌﻘﺔ

َ .]
place of setting of a star. (Ham p. 152.) [See also ﺧﺎِﻓٌﻖ

 ِﳐَْﻔٌﻖA broad sword: (JK, S, K:) or anything broad with which one strikes. (Mgh.)
ٌ ِﳐَْﻔَﻘﺔA [ ِدﱠرةq. v.] (JK, S, K) with which one strikes [or flogs]: (S:) or (so in the K, but in the JK and ) a whip
of wood: (JK, K:) so says Lth. (TA.)

 َﳐُْﻔﻮٌقA man (T) having a fluttering, or palpitation, of the heart. (IDrd, * T, K. *) ___ And
7

Possessed, bereft of reason, or insane; syn. َﳎْﻨُﻮٌن: (AA, K:) fem. with ة. (AA.)

8

ﺧﻔﻮ
ٌ

َ

َ , (S, K,) aor. َﳜُْﻔﻮ, (S,) inf. n. ( َﺧْﻔٌﻮS, K) and ( ;ُﺧُﻔﱞﻮISd, K;) and َﺧَﻔﻰ, aor. َﳜِْﻔ ﻰ, inf. n. ( ;ًﺧْﻔﻰS, TA;) and َﺧِﻔ ﻰ,
1 ﺧَﻔﺎ
aor.

َﳜَْﻔ ﻰ, inf. n. ( ;َﺧْﻔٌﻰKr, TA;) said of lightning, It flashed, gleamed, or shone, (S, K, TA,) faintly,

extending sideways in the adjacent tracts of cloud: when it flashes, gleams, or shines, a little, and

ٌ  ;َوﻣﻴand when it cleaves the clouds, and extends high, into the midst of the
ﺾ
ِ
َ ﻋَِﻘﻴ: (S, TA:) accord. to A 'Obeyd,  َﺧْﻔٌﻮsignifies the extending of
sky, without going to the right and left, it is termed ٌﻘﺔ
َ َﺧ, (K,) inf. n. َﺧْﻔٌﻮ, (TA,) It (a thing)
lightning sideways in the tracts of the sky. (TA.) ___ And ﻔ ﺎ

then ceases, not extending sideways, it is termed

َ

َ , in art. ﺧﻔ ﻰ.])
appeared. (K, TA. [See also ﺧِﻔ ﻰ

ُ  َﺧﻔﻴas syn. with ﺖ
ُ ْاْﺧﺘـََﻔﻴ, (K * and TA in art.
ٌ ِﺧْﻔَﻮةi. q. ٌِﺧْﻔﻴَﺔ, (K, TA, [in the CK, erroneously, َﺧِﻔﻴﱠﺔ,]) an inf. n. of ُﺖ ﻟَﻪ
ِ
ِ

ﺧﻔ ﻰ, q. v.,) the  وand  ىbeing interchangeable. (TA.)

1

ﺧﻔﻰ
َ

َ , (Mgh, Msb, K,) aor. َﳜَْﻔ ﻰ, (Msb, K,) inf. n. ٌَﺧَﻔﺂء, (Mgh, Msb, K,) has two contr. significations: (Mgh, Msb:) It was, or
1 ﺧِﻔ ﻰ
became, unperceived or imperceptible, [or hardly perceived or perceptible, by any
of the senses, or only by the eye or ear, or by the mind; mostly] unapparent, or not
apparent; (K;) [latent; obscure;] hidden, concealed, or covered; (Mgh, Msb;) [or
unconspicuous; but also faint, or dim, to the sight; suppressed, or stifled, said of the voice; or
low, faint, gentle, or soft, to the ear; and obscure to the mind, abstruse, recondite,
occult, or covert; and secret, private, or clandestine:] and the contr., i. e. it appeared; it
was, or became, apparent, open, manifest, plain, or evident; (Mgh, Msb;) [as also اﺳﺘﺨﻔ ﻰ

:

ُْ
ﻒ
ٍ ﻣﺴﺘَْﺨ, below:)] or, accord. to some, the particle that connects it with its subject distinguishes one meaning from the other:
ْ
َ
(Msb:) you say, ﺧﻔ ﻰ ﻋَﻠﻴ ﻪ, aor. and inf. n. as above, (S, Mgh, Msb, TA,) it (a thing, or an affair, Mgh) was, or became,
ِ َ ِ

(see

unperceived or imperceptible, [&c., by him;] unapparent, or not apparent, [or obscure,
&c.,

َ

َ it appeared to
to him;] (TA;) or hidden, or concealed, from him: (Mgh, Msb:) and ُﺧِﻔ ﻰ ﻟَﻪ

him; it was, or became, perceptible, apparent, open, &c., to him: [but see what follows:] (Mgh,
Msb:) whence the sayings of Mohammad, [app. the Hanafee Imám,] referring to spoils,

ﻓََﺨِﻔﻰ َﳍُْﻢ أَْن ﻳَْﺬَﻫﺒُﻮا ِ�َﺎ َوﻳَْﻜﺘُُﻤﻮَﻫﺎ

أَْﻫَﻞ اﻟِّﺸْﺮِك, i. e. It appeared [to them that they should go away with them, or take them
َ َ
away, and conceal them from the believers in a plurality of gods], and ﺧِﻔﻰ َﳍُْﻢ أَْن
[ ُْﳜِﺮُﺟﻮَﻫﺎ إَِﱃ َداِر اِﻹْﺳَﻼِمIt appeared to them that they should take them forth to the
territory of El-Islám]: but this is said only in relation to that which appears

َ  ﺑَِﺮThe
from a state of concealment or from a hidden quarter. (Mgh.) [Hence,] ُح اﳋََﻔﺂء
1

affair, or case, became manifest: (S, K:) or the state of concealment departed, or
ceased; but the former explanation is better: or, as some say, ُاﳋََﻔﺂء

here signifies

the secret; and the meaning is, the

secret became apparent: (TA:) or, lit., the low ground became high and apparent;
meaning
means

َ ﻋََﻠﻰ
what was concealed became revealed. (Har pp. 133-4. [See also art. ﺑﺮح.]) [And ﺧَﻔﺂٍء

Covertly, secretly, privately, stealthily, or clandestinely. (See also what follows.)] ___

ُﺖ ﻟَﻪ
ُ َﺧﻔﻴ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌ ُﺧْﻔﻴَﺔand ٌ( ﺧْﻔﻴَﺔMsb, K) and ﺧْﻔَﻮٌة, (K,) the  ىand  وbeing interchangeable, (TA,) signifies
ِ
ِ
ِ
ُ ْ[ اْﺧﺘَـَﻔﻴi. e. I made myself unapparent to him, lurked, or lay hid or in ambush, for
ﺖ
ِ
him; cloaked, or disguised, myself to him; hid, or concealed, myself from him]: (K:)
[for]

 اﺧﺘﻔﻰsignifies he hid, or concealed, himself, (Fr, * El-Fárábee, JK, * Msb, K,) ُ ِﻣﻨْﻪfrom him; (TA;) as

 اﺳﺘﺨﻔ ﻰ, (Fr, * JK, * Msb, K,) and  اﺧﻔﻰ, (IAar, K,) and  ﲣّﻔﻰalso is syn. with [ اﺧﺘﻔﻰin this sense]: (Z, TA:) or you
ُ ْ اْﺧﺘَـَﻔﻴ: (IKt, Th, S, Msb:)
َ ِ ُ ْ َ ا ْﺳﺘَْﺨ, meaning I hid, or concealed, myself from thee; but not ﺖ
say, ﻔﻴﺖ ﻣﻨْﻚ
ِ
ِ
َ َ
or  اﺧﺘﻔ ﻰin the sense of  ﺧﻔ ﻰis not of high authority, nor is it disallowed, (Az, Msb, TA,) but  ا ﺳﺘﺨﻔﻰis more usual. (Az, TA.)
ِ
َ ُ ُُ َ
َ
You say, ً ﻓَـﻌ ْﻠﺘﻪ ﺧْﻔﻴ ﺔand ً[ ﺧْﻔﻴ ﺔI did it covertly, secretly, privately, stealthily, or
ِ
clandestinely]. (Msb) And  ﻗُِﺘﻞَ ﺧْﻔﻴًَﺔand [ ِﺧْﻔَﻮًةHe was slain covertly, secretly, &c.]. (JK.) And
ً[ َ�ُْﻛﻠُﻪُ ِﺧْﻔَﻮةlit. He eats it covertly, &c.,] means he steals it. (K.) In the saying in the Kur [vii. 53], اُْدﻋُﻮ َرﺑﱠُﻜْﻢ
َ َﺗ, the meaning [of the last word] is, Submissively, devoting yourselves to his service:
ﻀﱡﺮﻋًﺎ َوُﺧْﻔﻴًَﺔ
also

or, accord. to Zj,

adhering to his service in your minds: or, accord. to Th, celebrating Him in

your minds: or, accord. to Lh, in quietness, and stillness: (TA:) or secretly; and so in the similar
passage in the Kur vi. 63. (Jel, and so Bd on this latter passage.)

َ ﺼْﻮ
ُ ْ[ أَْﺧَﻔﻴexplained below in this
ٌ ُﺧْﻔﻴَﺔis from ت
ﺖ اﻟ ﱠ

[ اﺧﺘﻔﻰsignifying It (the voice) was, or became, suppressed, or
َ َ , which is more common]. (Lth, TA.) َُﺧَﻔﺎﻩ, aor. َﳜْﻔﻴﻪ, (JK, S, Msb,
stifled; or low, faint, gentle, or soft; like ﺧِﻔﻰ
ِِ
ٌ َ
ُ ﱞ
K,) inf. n. ( ﺧْﻔ ﻰJK, Msb, * K) and ﺧﻔ ﻰ, (K,) also has two contr. significations: (S, Msb, TA:) He made it
ِ
paragraph]: (JK:) the intrans. v. whereof is

2

perceptible, apparent, open, manifest, plain, or evident: (JK, S, Msb, K:) and he hid, or

َ ;]) as also اﺧﻔﺎُﻩ
concealed, or covered, it; (S, Msb, K; [in this latter sense, erroneously written in the CK ﺧّﻔﺎُﻩ

: (S,

K:) or, accord. to some, this latter has the latter meaning; and the former verb has [only] the former meaning: but accord. to other,
the reverse is the case: (Msb:) or, accord. to Aboo-' Alee El-Kálee, the former verb has the former meaning only; and ↓ the latter verb
has both meanings: (IB, TA:) ↓ the latter is also explained as signifying
and the former, as meaning

he removed its ِﺧَﻔﺂء, i. e. its covering: (TA:)

he made it to come forth from a state of concealment: (JK:) and he

َ
 َﺧَﻔﻰ اﳌﻄَُﺮ اﻟَﻔْﺄَرThe rain made the rats, or
ْ َإِﱠن اﻟﱠﺴﺎَﻋَﺔ آﺗِﻴٌَﺔ أََﻛﺎُد أ, (JK,
mice, to come forth from their holes. (S.) It is said in the Kur [xx. 15], ﺧِﻔﻴَﻬﺎ
َ ْ
TA,) or  أُﺧﻔﻴﻬ ﺎ, (JK, S, TA,) accord. to different readers: (TA:) the former means [Verily the hour of the
ِ

drew it forth; (K;) as also اﺧﺘﻔﺎُﻩ

. (S, Msb, K.) One says,

resurrection is coming:] I am almost making it to appear: (JK, TA:) and the latter, I am
almost removing that which conceals it: (S, IJ, TA:) or I almost conceal it: (JK, TA:) or, as
Ubeí reads it,

[ أََﻛﺎدُ أُْﺧِﻔﻴَﻬﺎ ِﻣْﻦ ﻧَِْﻔﺴﻰI almost conceal it from Myself]: and Fr says [that the meaning is],

I almost conceal it from Myself, and how then should I acquaint you therewith? (TA.) And it is said in a trad.
respecting the flight [from Mekkeh],

[ اﺧﻔﻰ ﻋَﱠﻨﺎ َﺧﺒَـَﺮَكwritten without the vowel-signs, so that it may be  اِْﺧِﻔﻰor  أَْﺧِﻔﻰ,] i. e.

Conceal thou thine information from such as may ask thee respecting us. (TA.) And in

َْ
ﲔ
ٍ َِﻛﺎَن َﳜِْﻔﻰ ﺻﻮﺗَﻪُ ِ�َﻧ, thus with fet-h to the ى, meaning He used to make his voice
َ ﺼْﻮ
ُ ْ[ أَْﺧَﻔﻴmeaning I suppressed,
ﺖ اﻟ ﱠ
perceptible [or audible, with moaning]. (TA.) And you say, ت
َ َ  اﺧﻔﻰ اﻟَﻜHe
or stifled, the voice; or made it low, faint, gentle, or soft ]. (Lth, JK, TA.) [And ﻼم
another trad.,

uttered speech, or the speech, in a low, faint, gentle, or soft, tone; he spoke in a
low, faint, gentle, or soft, manner; lit. he made speech, or the speech, to be low, &c.]

َﺧَﻔ ﻰ, aor.  ;َﳜِْﻔ ﻰand َﺧِﻔ َﻰ, aor.  ;َﳜِْﻔﻰinf. n. of each  ;َﺧْﻔ ٌﻰsaid of lightning: see َﺧَﻔﺎ, in art. ﺧﻔﻮ.
3

َ

4  أَْﺧَﻔﻰas an intrans. v.: see 1, in the former half of the paragraph, near the middle. As a trans. v.: see 1, in seven places, in the
latter half of the paragraph.

َ

5  َﲣَﱠﻔ ﻰsee 1, in the former half of the paragraph, near the middle.

َ

8  ِإ ْﺧﺘَـَﻔ ﻰas an intrans. v.: see 1, in four places. ___

َ
َ
 ِاْﺧﺘَـَﻔ ﻰ, said of a man, [if it be not a mistranscription for اُْﺧﺘُِﻔﻰ, like ُاُْﺧﺘُِﻔ ﻰ َدُﻣﻪ,] signifies also He was slain
covertly, secretly, or clandestinely. (JK.) As a trans. v.: see 1. ___ You say also  اﺧﺘﻔ ﻰ َﻣِﻴّﺘًﺎHe drew
forth a dead body
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from the grave, to steal the grave-clothes. (TA.) ___ And  اﺧﺘﻔﻰ اﻟِﺒﺌْـَﺮHe dug, or cleared out, the

well. (Msb.) ___ And ُ اﺧﺘﻔﻰ َدَﻣﻪHe slew him without its being known. (K.)

َ

ْ َ ِإْﺳﺘsee 1, in four places, in the former half of the paragraph.
10 ﺨَﻔ ﻰ
[ َﺧًﻔﺎmore properly written  ]َﺧًﻔﻰA thing that is unperceived or imperceptible, [or hardly
perceived or perceptible,] unapparent, or not apparent; [latent; obscure; &c.; (see 1, first
sentence;)] (JK, K;) as also

َ [for َﺷ ْﻰءٌ َﺧﺎف, the explanation in the JK]. (K.) [See also ٌَﺧَﻔﺂء.]
ٌ َﺧﺎﻓِﻴَﺔand ف
ﺎ
ﺧ
ٍ
ٍ

 َﺧَِﻔﻰ اﻟَﺒْﻄِﻦA man lank in the belly. (IAar, TA.)

ٌ َﺧَﻔﺂءinf. n. of َﺧﻔَﻰ. (Mgh, Msb, K.) ___ Also A thing that is unperceived or imperceptible [&c. (see
ِ
 ])َﺧًﻔﺎby one; unapparent, or not apparent. [latent, or obscure,,] to one; or hidden, or

َ  ﺑَِﺮmentioned above: see 1, in
concealed, from one. (TA.) A secret: so, accord. to some, in the phrase ُح اﳋََﻔﺂء
the former half of the paragraph. (TA.) And [in the same phrase, accord. to some,]

Low, or depressed, ground. (TA.)
4

ٌ ﺧَﻔﺂءA [garment of the kind called] ِرَدآء, which a woman wears over her other
ِ
َ ﻛ: (S, K:) and any covering of a thing, (Lth,
clothes: (Lth, JK:) or a [garment of the kind called] ﺴﺂء
ِ
JK, *) whatever it be with which one covers a thing, such as a  ﻛﺴﺎءand the like:
ْ
َْ
(Lth:) pl. ٌأَﺧﻔﻴﺔ. (Lth, JK, S, K.) ___ [Hence,] ر
ِ أَْﺧِﻔﻴَﺔُ اﻟﻨـﱠﻮThe calyxes of flowers: (K:) sing. as above. (TA.) ___
ِ
َ َ [ أَْﺧﻔﻴَﺔُ اﻟThe coverings of drowsiness; meaning] the eyes. (K.)
And ﻜ ﺮا
ِ
َ
 َﺧِﻔﱞﻰi. q. ف
ٍ ( ; ﺧﺎS, K;) applied to a thing; (S;) i. e. Unperceived or imperceptible, [or hardly
perceived or perceptible, by any of the senses, or only by the eye or ear, or by the mind;
mostly]

unapparent, or not apparent; (K;) [latent; obscure; hidden, or concealed; or

unconspicuous; but also faint, or dim, to the sight; suppressed, or stifled, applied to the voice;
or

low, faint, gentle, or soft, to the ear; and obscure to the mind, abstruse, recondite,

َ . (S.) [You say َﳒٌْﻢ
occult, or covert; and secret, private, or clandestine: see 1, first sentence:] pl. �َﺧَﻔﺎ

َ
ٌ ﺻْﻮ
 َﺧِﻔ ﱞﻰA dim star or asterism. And  َﻣَﻜﺎٌن َﺧِﻔ ﱞﻰAn obscure, or a concealed, place. And ت
 اِْﻣَﺮأٌَة َﺧِﻔﱠﻴﺔُ اﻟ ﱠA woman having
 َﺧِﻔ ﱞﻰA low, faint, gentle, or soft, voice or sound.] And ﺼْﻮِت
a low, faint, gentle, or soft, voice. (TA in art. ﺧﻔﺾ.) And ُ اﻟﻨﱡﻮُن اﳋَِﻔﻴﱠﺔi. q. ُ[ اﳋَِﻔﻴَﻔﺔq. v.]. (K.) And some
َ ُ َ َ ُ َ َ َ َْ َ َ ُ َ َ ِإ, meaning [When] the voice and the
of the Arabs say, (Yaakoob, S,) ذ ا ﺣﺴ ﻦ ﻣﻦ اﳌ ﺮأَة ﺧﻔﻴﱠﺎﻫﺎ ﺣﺴﻦ ﺳﺎﺋ ﺮﻫﺎ
ِ
ِ
ِ ِ

foot-mark of the woman [are good, or pleasing, the rest, or the whole, of what
pertains to her is good, or pleasing]: (Yaakoob, JK, S, K:) for when her voice is soft, or gentle, this indicates her
being bashful, or shy; and when her foot-marks are near together, and firmly impressed, they indicate that she has [large] buttocks

 ﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ َﺧِﻔﻴ�ﺎI met him covertly, secretly, privately, or
َ ً َﻣَﺸ ﻰ ﻣْﺸﻴَﺔHe walked with a soft, or stealthy, gait.] ___ Also
clandestinely. (TA.) [And ًﺧِﻔﻴﱠﺔ
ِ
and haunches. (Yaakoob, S.) One says also,

One

who secludes himself from [other] men; whose place is concealed from them.
5

(TA.)

ٌ َﺧِﻔﻴﱠﺔA well: (S, K:) or a deep well; because its water is not perceived, or not apparent: (TA:) or a well of
ancient times, that has become filled up and then dug again: (JK, TA:) or any well
that has been dug and then left until it has become filled up, then dug again,

ْ ﺑَﺪ:] accord. to A'Obeyd, it is so called because it is made to appear: (S:) pl.
and cleared out: (ISk, S:) [opposed to ٌىء
ِ

ٌ َﺧﻔﻴﱠﺎ. (JK, TA) ___ And A tangled, or luxuriant, or dense, thicket, (JK, K, TA,) which the
�َ َﺧَﻔﺎand ت
ِ
َ is the name of a certain place frequented by lions; (S, IB;) and is properly
lion takes as his covert: (JK, TA:) or ﺧِﻔﻴﱠﺔ
َ ُ ُ
imperfectly decl., so that you say َ ;أُﺳﻮد ﺧﻔﻴﱠﺔbut it may be perfectly decl. in poetry. (IB.) Also A slight taint, or
ِ
َ  ﺑِﻪIn him is a slight taint,
infection, or a touch, or stroke, of insanity: so in the phrase ٌﺧِﻔﱠﻴﺔ
ِ
&c.,

of insanity. (Ibn-Menádhir, S, K. *)

َ
َ ﱞ
َ
ف
ٍ  َﺧﺎ: see ﺧِﻔ ﻰ: ___ and see also ___ اﳋﺎِﰱ.  ﺧًﻔﺎThe jinn, or genii; (As, Lh, JK, S, K;) because they conceal
ََُ
َ َ
themselves from the eyes [of men]; (TA;) as also ( اﳋ ﺎﻓﻴﺂءJK, K) and ُ اﺧﺎﻓﻴ ﺔ: (K:) or this last signifies what conceals
ِ
ِ
itself in the body, of the jinn, or genii: (Ibn-Menádhir, S:) the pl. (of the first, Lh, JK, [and of the second and

ََ
َ
ُ
ف
ٍ ( ;ﺧﻮاLh, JK, K;) [and of the first,  ﺧﺎﻓُﻮَنalso, like  ;ﻗَﺎﺿﻮَنfor] the bare piece of ground amid
َ َ َُ
herbage is said, in a trad., to be ﻣﺼﻠﱠﻰ ا ﳋﺎﻓ ﲔ, i. e. [The praying-place] of the jinn, or genii. (TA.) The first
ِ
َﻣﺎ أَْدِرى أَ ﱡ
(ﰱ
ِ  )اﳋَﺎalso signifies Mankind; thus bearing two contr. [or rather opposite] meanings. (TA.) And one says, ى
َﺧﺎِﻓﻴََﺔ ُﻫَﻮ, (K and TA voce َﺧﺎﻟَِﻔﺔ, q. v.,) or  َﺧﺎﻓِﻴٍَﺔ, (CK ibid.,) I know not what one of mankind he is. (K
َ َ ٌ ْ
َ َ ُ ْ
َ
ibid.) ___ ٌ[ أَرض ﺧﺎﻓﻴ ﺔand  أَرض ﺧﺎﻓﻴ ﺔ, the latter word in the former case being an epithet, fem. of ﺧﺎف, and in the latter
ٍِ
ِ
ٍ
third also accord. to analogy,]) is

case a subst., or an epithet in which the quality of a subst is predominant,]

___

A land in which are jinn, or genii. (K.)

َ
ب
ِ َﺧﺎِﰱ اﻟﻐُﺮا: see the last sentence but one in the next paragraph.

ٌ َﺧﺎِﻓﻴَﺔcontr. of ٌ[ ﻋََﻼﻧِﻴَﺔapp. meaning that it signifies A state of being unapparent or not apparent,
6

covert, secret, private, or clandestine: though explained in the TK (followed by Freytag) as an epithet applied
to a man, meaning
places. ___ Also

َ . ___ And see َﺧﺎف, in four
whose actions are always covert]. (K.) ___ See also ﺧًﻔﺎ
ٍ

One, i. e. a single feather, of the feathers called اﳋََﻮاِﰱ: (TA:)  اﳋََﻮاِﰱsignifies the

feathers below the ten that are in the fore part of the wing: (As, S:) or certain
feathers that are concealed when the bird contracts its wing: (K:) or the four

َ

feathers that are [next] after those called ﻛﺐ
ِ اﳌﻨَﺎ, (Lh, K, *) and next before those

called اﻷََ�ِﻫﺮ: (S in art. �ﺮ, and L in art. ﻧﻜﺐ:) or seven feathers in the wing, after the seven

foremost: (K, * TA:) but the people [generally] mention them as four: or they are the small feathers in the

ْ [ َﺧﻨَْﺠٌﺮ ﻣﺜْﻞُ َﺧﺎﻓﻴَﺔ اﻟﱠﻨA dagger like the  ﺧﺎﻓﻴﺔof the vulture], occurring in
wing of a bird. (TA.) ﺴِﺮ
ِِ
ِ
a trad., means

َ
a small ﺧﻨﺠﺮ. (TA.) One says also ب
ِ [ َﺧﺎِﻓﻴَُﺔ اﻟﻐُﺮاThe  ﺧﺎﻓﻴﺔof the crow]: and the pl. is

[sometimes expressed by using the coll. gen. n., saying]

َ
َ
ب
ِ َﺧﺎِﰱ اﻟﻐُﺮا. (JK.) ___  اﳋَﻮاِﰱalso signifies The palm-

branches [next] below the [ ِﻗَﻠﺒَﺔwhich latter are the branches that grow forth from the heart
of the tree]: (S, TA:) thus called in the dial. of Nejd: (TA:) in the dial. of El-Hijáz called  اﻟَﻌَﻮاِﻫُﻦ. (S, TA.)

ُ اﳋَﺎﻓﻴَﺂء: see َﺧﺎف.
ِ
ٍ
ﻒ
ٍ َ ُﳐْﺘA rifler of graves: (JK, S, Msb, K:) because he extracts the grave-clothes; (S, Msb, TA;) or because he steals
َ َ ُ . (TA.)
covertly: a word of the dial. of the people of El-Medeeneh: fem. ٌﳐْﺘﻔﻴﺔ
ِ
ْ
ﻒ
ٍ  ﻣُﺴﺘَْﺨHiding, or concealing, himself: and accord. to Akh, appearing: in both of which senses it is said
ٌ [ ُﻣْﺴﺘَْﺨﻒ ِ�ﻟﱠﻠْﻴِﻞ َوَﺳﺎِرHiding himself by night, and
to be used in the words of the Kur [xiii. 11], ر
ِ ب ِ�ﻟﻨـﱠَﻬﺎ
ٍ

appearing by day: or appearing by night, and hiding himself by day: see art. ]ﺳﺮب.
(TA.) ___

ُ
ُ اﻟَﻴُﺪ اﳌْﺴﺘَْﺨِﻔﻴَﺔThe hand of the thief, and of the rifler of graves: opposed to اﻟَﻴُﺪ

ُ
ُاﳌْﺴﺘَـْﻌِﻠﻴَﺔ, which is the hand of him who takes by force, and of the plunderer, and the like: the Sunneh ordains that the former shall
7

be cut off [except in certain cases], but not the latter. (TA.)

8

ﺧﻞ
َ , aor. ﹹ
1 ُﺧﻞﱠ َﳊُْﻤﻪ

 ﹷ,) [irreg. in the case of an intrans. v. of this class, unless the verb be of the
َُ
 َﺧ ﱞand ( ;ُﺧُﻠﻮٌلKs, S, K;) and ( ; اﺧﺘّﻞSgh, K;) His
measure ﻓَـﻌ ﻞ,] and  ﹻ, (K,) [agreeably with general rule,] inf. n. ﻞ
, (Ks, S, K, TA, in the CK

flesh became little, or scanty; (Ks, S;) or his flesh decreased, diminished, or wasted: (K:)
he became lean, or spare. (Ks, S, K.) [But it seems, from what follows, that the verb may be of the measure ﻓَِﻌ َﻞ, aor.

َﻓـَﻌَﻞ, aor.  ﹻor  ; ﹹor perhaps of the measures َ ﻓَﻌﻞand َ ﻓـَﻌَﻞand َﻓـَﻌُﻞ, so that the aor. may be
ِ
ُ  َﺧﻠْﻠI missed such a thing. (JK.) And َُﺧﱠﻞ اﻟَﺒﻌﲑ
َ ﺖ ِﻣْﻦ َﻛ
regularly  ﹷand  ﹻand  ﹹ.] ___ You say also ﺬ ا
ِ
ِ
 ِﻣَﻦ اﻟﱠﺮﺑِﻴِﻊThe camel missed the [herbage called] رﺑﻴﻊ, and became lean in
( ;َﺧ ﱞTA;) and  أََﺧﱠﻞ, (JK, Msb, TA,) or
consequence thereof. (JK, Ibn-'Abbád, TA.) ___ And َﺧﱠﻞ, (JK, S, K,) inf. n. ﻞ
 أُِﺧﻞﱠ, (K,) and ( ;أُِﺧﻞﱠ ﺑِِﻪS, TA;) and ( ; اﺧﺘّﻞMA, KL;) said of a man, (JK, S, Msb,) He was, or became, poor, or in
; as well as of the measure

want or need. (JK, S, MA, KL, Msb, K,
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ََﺧﻞﱠ اﻟﱠﺸْﻰء, (K,) aor.  ﹹ, inf. n. َﺧﻞﱞ, (TA,) He, or it, perforated the thing; transpierced it, or
ْ ﺖ اﻟ ﱠ
ُ َﺧﻠَْﻠ, aor.  ﹹ, I
pierced it through; as also ُ ﲣﻠ ٰﻠّﻪ: (K:) so in the M. (TA.) You say, ﺸﻰءَ ِ�ﳋَِﻼِل
ْ  َﺧﱠﻞ اﻟﱠﻠHe
transfixed, or transpierced, the thing with the [pin called] ﺧﻼل. (JK,) [And ﺤَﻢ
َ I pierced him with the spear. (JK.) And ُاﺧﺘّﻠﻪ
skewered the flesh-meat.] And ﺧَﻠْﻠﺘُﻪُ ِ�ﻟﱡﺮْﻣِﺢ
AT.)

 ِ�ﻟﱡﺮْﻣِﺢHe transpierced him, or transfixed him, with the spear; (T, M, K, TA;) and so ِ�ﻟﱠﺴْﻬِﻢ

with the arrow: (S:) or the former signifies he pierced him with the spear and transfixed his

َ َﳜْﺘَﻞ� اﻟﺜـﱠْﻮُر اﻟَﻜْﻠ
ْ  اِﻻrelates to the heart and the liver. (M in art. ﻧﻈﻢ.) And ﺐ ﺑَِﻘْﺮﻧِِﻪ
heart: (TA:) accord. to AZ, ﺧِﺘَﻼُل
1

The bull pierces the dog with his horn]. (JK. [It is there vaguely indicated that ٌِﺧﱠﻠﺔ

[

perhaps the

signifies The

act, or

effect, of a bull's piercing a dog with his horn.]) And  ﲣﻠّٰﻠﻪُ ِ�ﻟﱡﺮْﻣِﺢHe pierced

َ
َ
him time after time with the spear. (M, K.) ___ And َﺼﻴﻞ
ِ ﺧﻞﱠ اﻟَﻔ, (K,) inf. n. ﺧﻞﱞ, (TA,) He slit the

tongue of the young camel, and inserted into it a wooden pin called ِﺧَﻼل, in

order that he might not such: (K:) or [simply] he slit the tongue of the young camel, in
order that he might not be able to such [any longer], so that he became lean; as also

َ َ
ﺼﻴِﻞ
ِ ﺧﻞﱠ ﻟِﺴﺎَن اﻟَﻔ: (S:) or  اﳋَﻞﱡsignifies the fixing a  ِﺧَﻼلabove the nose of the young camel,
َ , (T, Mgh, Msb, K, TA,) aor.  ﹹ, inf. n. َﺧﱞﻞ, (S, Msb, TA,)
to prevent his sucking. (TA in art. ﳍﺞ.) ___ And ﺧﱠﻠُﺔ
َ
ََ
namely, a thing, (TA,) a garment, (T, TA,) a [garment such as is called] ( ﻛﺴﺂءS, K, TA) or ( رد آءMgh, Msb) &c., (TA,) and a [tent
ِ
َ
َ ( ;ِﺧT, TA;) he conjoined (Mgh,
such as is called] ﺧﺒﺂء, (S, TA,) He pinned it with the [pin called] ﻼ ل
ِ
Msb, TA)

its two edges, (Mgh, Msb,) or its edges, (TA,) or he fastened it, (K,) with a ِﺧَﻼ ل: (S, Mgh,

ُ ﺧﻠﻠّﻪhas a similar, but intensive, signification. (Msb) A poet says,
ٰ
*
َِﲰْﻌَﻦ ِﲟَْﻮﺗِِﻪ ﻓَﻈََﻬْﺮَن ﻧَـْﻮًﺣﺎ
*
ِﻗﻴَﺎًﻣﺎ َﻣﺎ ُﳜَﻞﱡ َﳍُﱠﻦ ُﻋﻮُد

Msb, K, TA:) and

meaning,

*
*

ٌ [ َﻻ ُﳜَﱡﻞ َﳍُﱠﻦ ﺛـَْﻮi. e. They (the women) heard of his death, and appeared,
ب ﺑِﻌُﻮٍد

wailing, standing; no garment of theirs having its edges fastened together with

َﺧ ﱠ, (K,) aor.  ﹹ, inf. n. َﺧﱞﻞ, (TA,) He removed, transferred, or
a pointed piece of wood]. (TA.) َﻞ اِﻹﺑِﻞ
ُ [after they had been pasturing upon  ;]َﲪْﺾas also أََﺧﻠﱠَﻬﺎ
shifted, the camels to what is termed ﺧﻠﱠﺔ
(K:) or the latter signifies

ُ . (S.) َﺧﱠﻞ, (Lh, S, K,) [aor. ﹹ
he pastured them upon ﺧﱠﻠﺔ

,] inf. n.

:

َﺧﱞﻞ, (TA,) is also

[ َﺧ ﱠHe particularized, or specified]; (Lh, S, K;) contr. of ( ;ﻋَﻢﱠK;) and so  ﺧﻠّﻞ: (JK, S,
syn. with ﺺ
TA:) thus in the phrase,

( ﻋَﱠﻢ ِﰱ دُﻋَﺎﺋِِﻪ َوَﺧﱠﻞS, TA) and ( َوَﺧﱠﻠَﻞJK, S, TA) [He included, or comprehended,

2

persons or things in

common, or in general, in his prayer or supplication &c., and particularized, or

specified, some person or thing, or some persons or things].
2 ُ ﺧﻠّﻞ أَْﺳﻨَﺎﻧَﻪ, inf. n. ٌَﲣِْﻠﻴ ﻞ, [He picked his teeth;] he extracted the remains of food

between his teeth with a [ ِﺧَﻼ لor toothpick]; (Msb, K, * in which latter the pass. form of the verb is mentioned;) and so

 ﲣﻠّﻞ, alone; (T, S, * O, TA;) but accord. to the K, you say, ُ[ ﲣﻠ ٰﻠّﻪhe extracted it], meaning the remains of food between
ُ ََ
ْ
the teeth. (TA.) ___ �ﳌﺸ ﻂ
ِ ِ [ ﺧﻠّﻞ اﻟﱠﺸﻌﺮHe separated the hair with the comb; he combed the
ٌ ﺗَْﺸِﺮﻳ, (S, * Msb, K,) and ُﺻﺎﺑِﻌَﻪ
َ َأ, (S, * K,) inf. n. as above, (S,) He made the
hair]. (Mgh voce ُ___ ﺧﻠّﻞ ِﳊْﻴَـﺘَﻪ.) ﺢ

water to flow into the interstices of his beard, (Msb, K,) and of his fingers or toes, (K,) in

ُ َﲣَﻠﱠْﻠ
( ;ُوﺿُْﻮءS, TA;) and  ﲣﻠّﻞ, alone, signifies the same. (S.) It (the former) is as though it were taken from ﺖ
َ ََﺧﻠّﻠُﻮا أ
َ اﻟَﻘْﻮمmeaning I entered amid the breaks, or interspaces, of the people. (Msb.) Hence the trad., ﺻﺎﺑَِﻌُﻜْﻢ َﻻ ُﲣَﱠﻠﻠََﻬﺎ َ�ٌر
ِ
[ ﻗَِﻠﻴﻞٌ ﺑـُْﻘﻴَﺎَﻫﺎMake ye the water to flow into the interstices of your fingers or toes, lest
ً ْﺧﻠﻠّﻪُ ﻛﻠ
fire that shall spare little be made to flow into their interstices]. (TA.) ___ ﺴﺎ
ِ ٰ
َ [or ﻛْﻠﺲ, i. e. quick lime, &c.,] into the interstices of its (a building's) stones. (TA
He put ﺻﺎُروج
ِ
َ
َ
in art.  ___ ﺧﻠّﻞ اﻟﻘﺜﱠﺂء.) ﻛﻠﺲ, and  اﻟِﺒ ﻄّﻴﺦ, inf. n. as above, He investigated the state of the
ِ
ِ
the ablution termed

cucumbers, and the melons, or water-melons, so as to see every one that had not
grown, and put another in its place. (AA, TA.) ___ See also 1, in the latter half of the paragraph. And see 1

ﺧﻠّﻞ, inf. n. ٌَﲣِْﻠﻴﻞ, said of wine and of other beverages, It became acid, or sour; and
َ [i. e. wine and the like], (Mgh,) or of [ ﻧَِﺒﻴﺬi. e. must and the like], (Msb,) or of expressed juice,
spoiled: (K:) or, said of ﺷَﺮاب
ّ
(K,) it became vinegar; (Mgh, Msb, K;) as also ( ; اﺧﺘ ﻞLth, K;) but this is disallowed by Az; (TA;) and  ; ﲣﻠّﻞbut this is
again, last sentence.

ﻧﺒﻴﺬ, this last signifies it was made into vinegar: (Msb:) or ﺧﻠّﻞ,
ٌ َ also signifies The making
said of  ﺷ ﺮاب, signifies it spoiled, (JK, T,) and became vinegar. (T.) ﲣْﻠﻴ ﻞ
ِ
of the language of the lawyers; (Mgh;) or, said of

3

ْا
vinegar; (S;) and so ﺧِﺘَﻼ ٌل
ِ

; (K;) i. e. of the expressed juice of grapes and of dates. (TA.) You say,

ﺧﻠّﻞ اﳋَْﻤَﺮ, (K,) or

َ اﻟﱠﺸَﺮا, (Mgh,) or اﻟﱠﻨﺒﻴﺬ, inf. n. as above, (Msb,) the verb being trans. as well as intrans., (Mgh, Msb, K,) and ﲣّﻠﻞ اﻟﱠﻨﺒﻴَﺬ, (TA,)
ب
ِ
ِ
He made the wine, or beverage, or must or the like, into vinegar. (Mgh, Msb, K, TA.) And ﺧﻠّﻞ

 اﻟﺒُْﺴَﺮHe put the full-grown unripe dates in the sun, and then sprinkled them
َُ َ
(ﻧَﻀﺤﻪ, in some copies of the K ﻧﻀﺠﻪ,) with vinegar, and placed them in a jar: (K:) so in the M: and in

 ;ﺑُْﺴﺮas cucumbers, and cabbage, and [ َ�َذْﳒَﺎنq. v.], and onions. (TA.) [Accord. to modern usage,

like manner, other things than
the verb signifies

He pickled.]

ُ , (JK,) He acted, or associated,
3 ُ ﺧﺎﻟّﻪ, (JK, Mgh, K,) inf. n. ٌ ُﳐَﺎﻟﱠﺔand ( ِﺧَﻼ ٌلJK, S, K) and [quasi-inf. n.] ٌﺧﻠﱠﺔ

with him as a friend, or as a true, or sincere, friend. (JK, S, * Mgh, K.) َﻻ ﺑـَْﻴٌﻊ ِﻓﻴِﻪ َوَﻻ ِﺧَﻼ ٌل, in the
Wherein shall be no buying or selling] nor mutual befriending:

Kur [xiv. 36], is said to mean [
or [

ُ , like as  ﺟَﻼٌلis pl. of ٌُﺟﻠﱠﺔ.
and no friends, or true friends, for], as some say,  ِﺧَﻼٌلis here pl. of ٌﺧﻠﱠﺔ
ِ

(TA.)

 أََﺧ ﱠand أُِﺧﱠﻞ ﺑِِﻪ: see 1, near the beginning. ___  أَﺧﱠﻞ ﺑِِﻪHe (a man) fell, or stopped, short in it; fell
4ﻞ
short of accomplishing it; fell short of doing what was requisite, or due, or what
he ought to have done, in it, or with respect to it; or flagged, or was remiss, in it;

( ;ﻗَ ﱠMsb;) as, for instance, in belief, and in confession thereof, and in works: (Ksh and Bd in ii. 2:) he
ﺼَﺮ ِﻓﻴِﻪ
َ [ أَْﺟَﺤapp. as meaning
left it, neglected it, omitted it; or left it undone: (Har p. 402:) or i. q. ﻒ ﺑِِﻪ
namely, a thing; syn.

he was near to falling short of accomplishing it, or of doing what was requisite
in it; or was near to being remiss in it]; namely, a thing. (K.) ___ He failed of fulfilling his
compact with him, or his promise to him. (K.) ___ He became absent, or he absented
himself, from it; he left, abandoned, or quitted, it; namely, a place &c. (K.) You say,  اﺧّﻞ ِﲟَْﺮَﻛ ِﺰِﻩHe
4

(a man, S, or a horseman, Mgh)

left, abandoned, or quitted, his station (S, Mgh) which the

ّ  اﺧHe became absent, or he absented
commander had appointed him. (Mgh.) And ﻞ ِ�ِْﻢ

ّ  اﺧThe prefect made the frontiers to be kept
himself, from them. (JK.) ___ ﻞ اﻟَﻮاِﱃ ِ�ﻟﺜـﱡﻐُﻮِر

َ َأ: see 8. ُ اﺧّﻠﻪHe made him, or caused him, to want,
by a small body of troops. (K.) ﺧﱠﻞ ِإﻟَﻴِْﻪ
or

َ  َﻣﺎ أََﺧﻠﱠWhat has made thee, or caused thee, to
be in need. (JK, S, K.) You say, ﻚ إَِﱃ ٰﻫَﺬا

َ  َﻣﺎ أََﺧﻠﱠWhat has God made thee, or caused
want, or be in need of, this? (S.) And ﻚ ٱّٰ�ُ إِﻟَﻴِْﻪ

ّ اﺧ: see 1, near the end of the paragraph. اﺧﻠّﻮا, (K,) inf. n.
thee, to want, or be in need of? (Lh, K.) َﻞ اِﻷﺑِﻞ

إِْﺧَﻼٌل, (TA,) Their camels pastured upon what is termed ُﺧﱠﻠﺔ. (K.) ___ Hence,  اﺧّﻞsaid of a man
َ َ[ أَْﲪand ﺾ
َ َﲪﱠ, q. v.], meaning أََﺧَﺬ ﻣْﻦ ُدﺑٍُﺮ.
signifies ﻞ
ٍ ُ[ أََﺧَﺬ ِﻣْﻦ ﻗـُﺒi. e. He took frontways]: opposed to ﺾ
ِ
ْ
(TA.) ُ اﺧﻠّﺖ اﻟﻨﱠﺨَﻠﺔThe palmtree produced bad fruit. (A' Obeyd, JK, S, K.) ___ And The palm-tree
َ : [like  أَﺑْـﻠََﺤﺖfrom ﺑـَﻠٌَﺢ:] thus it bears two contr. significations.
produced dates such as are termed ﺧَﻼل
(K.)

5 [ ﲣﻠّﻞprimarily signifies It entered, or penetrated, or passed through, the ِﺧَﻼل, i. e.

ُ ْ َﲣَﱠﻠﻠI entered amid the breaks, or interspaces,
interstices, &c., of a thing]. You say, َﺖ اﻟَﻘْﻮم

of the people. (S, M, Msb, K. *) And [ َﲣَﻠﱠﻠُﻮا اﻟ ِّﺪَ�َرThey went through the midst of the houses].
(S in art.

َ ﲣّﻠﻞ اﻟَﻘْﻠ
ﺟﻮس.) And  ﲣّﻠﻞ اﻟﱠﺮْﻣَﻞHe passed through the sands. (Az, TA.) And ﺐ
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 ﲣﻠّﻞ اﻻ ﱠThe thing [i. e. anything]
It penetrated the heart]; said of admonition. (TA in art.  �ﻢ.) And ُﺷﻰء

[

went, or passed, through. (JK, * S, K.) ___ [Hence, It intervened; said of a time &c. And hence the phrase ِﻣ ْﻦ

َ
 َﻏ ِْﲑ َﲣَﻠﱡِﻞWithout interruption.] ___ And  ﲣﻠّﻞ اﳌﻄَُﺮThe rain was confined to a particular
5

place, or to particular places; was not general. (S, K.) ___ See also 1, in two places, in the former half
of the paragraph. ___

َ َ ﲣّﻠﻞ اﻟﱡﺮﻃHe sought out the fresh ripe dates in the interstices of
ﺐ

the roots of the branches (M, K) after the cutting off of the racemes of fruit. (M.) And

 ﲣﻠّﻞ اﻟﻨﱠْﺨَﻠَﺔHe picked the dates that were among the roots of the branches of the
palm-tree; as also ﺗََﻜﱠﺮﺑـََﻬﺎ. (AHn, TA.) ___ For other significations, see 2, in four places.
6 [ َﲣَﺎ ﱞلsaid of several persons] The being friendly, one with another. (KL.) [You say,  َﲣَﺎﻟﱡﻮاThey acted
together, or associated, as friends, or as true friends.]

ّ [ ا ﺧﺘprimarily signifies] It had interstices, breaks, chinks, or the like. (MA. [See ٌَﺧَﻠﻞ.]) ___ [And
8ﻞ
hence,]

It was, or became, shaky, loose, lax, uncompact, disordered, unsound,

َ and ُﳐْﺘَﻞﱞ,)] said of a thing or
corrupt, (Msb,) faulty, or defective, (KL, Msb,) [and weak, or infirm, (see ٌﺧَﻠ ﻞ
an affair; (KL;)

ُ  اﺧﺘّﻞ ﻣَﺰاHis constitution, or
it became altered for the worse. (Msb.) [You say, ُﺟﻪ
ِ

ّ  اﺧﺘalone He was, or
temperament, became in a corrupt or disordered state. And ﻞ

َ  );َﲢَﱠﻤbut this seems to be from the same verb said of a camel; (see
became, disordered in temper; (see ﺾ

ُاﺧﺘﻠّﺖ اﻷﺑﻞ, below;) for the camel becomes disordered in his stomach by pasturing long upon ُﺧﻠﺔ, without shifting to َﲪْﺾ.
ﱠ
ِِ
ُ ْ َ اﺧﺘّﻞ ﻋHis mind, or intellect, was, or became, unsound, or disordered.] And اﺧﺘّﻞ
And ﻘ َﻠﻪ
ُ[ أَْﻣُﺮﻩHis affair, or state, was, or became, unsound, corrupt, or disordered]; (S, voce

َ  );اْﺿﻄََﺮi. e. َُوﻗََﻊ ﻓﻴﻪ اﳋََﻠﻞ. (JM.) ___ He was, or became, lean, meagre, or emaciated; (KL;) and so
ب
ِِ
ِ
ُاﺧﺘّﻞ ﺟْﺴُﻤﻪ. (S.) See 1, first sentence. ___ See also  َﺧﻞﱠas syn. with  أََﺧﻞﱠor & أُﺧﻞﱠc., near the beginning of the first
ِ
ِ
ْ ّ
أََﺧ ﱠ:
paragraph. [Hence,]  اﺧﺘ ﻞ إِﻟَﻴ ﻪHe wanted it, or needed it; (S, Msb, K;) namely, a thing; (S, Msb;) as also ﻞ اﻟﻴﻪ
ِ
ْ ْ
ْ
ََ َ ْ َ
(TA:) whence the saying of Ibn-Mes'ood, ﳜْﺘﻞﱡ إِﻟَﻴ ﻪ
ِ َ ُ [ َﻋَﻠﻴ ُﻜﻢ ِ�ﻟِﻌْﻠِﻢ ﻓَِﺈﱠن أَﺣَﺪُﻛﻢ َﻻﻳْﺪِرى ﻣﱴKeep ye to the pursuit of
knowledge, or science; for any one of you knows not, or will not know, when it will
6

ْ ُا
be wanted, or needed]; i. e., when men will want, or need, that [knowledge] which he possesses. (S.) You say also, ﺧﺘُﻞﱠ

 إَِﱃ ﻓَُﻼٍنSuch a one was wanted, or needed. (JK.) See also 2, in two places. اﺧﺘّﻠﻪُ ِ�ﻟﱡﺮْﻣِﺢ, and ِ�ﻟﱠﺴْﻬِﻢ: and
َ َﳜْﺘَﻞﱡ اﻟﺜـﱠْﻮُر اﻟ َﻜْﻠ: see 1, in the former half of the paragraph. ___  اﺧﺘّﻞalso signifies He served together.
ﺐ ﺑَِﻘْﺮﻧِِﻪ
َ
 اُْﺧﺘُ ﱠsaid of herbage: see ٌُﺧﻠﱠﺔ, near the end of the paragraph.  اﺧﺘّﻞ اﳌَﻜﺎُنThe place had in it [ ُﺧﻠﱠﺔq.
(KL.) ___ ﻞ
ُ  اﺧﺘﻠّﺖ اThe camels were confined in [pasturage such as is termed]
v.]. (MA.) ___ And ﻹﺑِﻞ
ِ
ُﺧﻠﱠﺔ. (K.)
َ  َﺧْﻠHe attired her with the [ ِﺧْﻠَﺨﺎلor anklet, or pair of anklets]. (TA.) ﺧﻠﺨﻞ
R. Q. 1 ﺨَﻠَﻬﺎ
 اﻟَﻌﻈَْﻢHe took the flesh that was upon the bone. (K.)

ْ  َﲣَْﻠَﺨَﻠShe attired herself with the [ َﺧْﻠَﺨﺎلor anklet, or pair of anklets]. (K.)
R. Q. 2 ﺖ
 ﲣﻠﺨﻞIt (a garment, or piece of cloth,) was, or became, old, and worn out. (JK.)
 َﺧﻞﱞa word of well-known meaning, (S, Msb.) Vinegar; i. e. expressed juice of grapes (JK, Mgh, K) and of
dates (JK) &c. (K) that has become acid, or sour: (JK, * Mgh, K:) so called because its sweet flavour has

)اْﺧﺘَﻞﱠ: (Msb:) a genuine Arabic word: (IDrd, K:) the best is that of wine: it is
ِ

become altered for the worse (

composed of two constituents (K) of subtile natures, (TA,) hot and cold, (K,) the cold
being predominant: (TA:) and is good for the stomach; and for the gums, (K,) which
it strengthens, when one rinses the mouth with it; (TA;) and for foul ulcers or sores;
and for the itch; and for the bite, or sting, of venomous reptiles; and as an
antidote for the eating of opium; and for burns; and for toothache; and its hot
vapour is good for the dropsy, and for difficulty of hearing, and for ringing in

َ signifies somewhat (lit. a portion)
the ears: (K: [various other properties &c. are assigned to it in the TA:]) ٌﺧﻠﱠﺔ

َ is [said by some to be] of ﲬٌﺮ
َْ : (Aboothereof; [being the n. un.:] (Aboo-Ziyád, K;) or it may be a dial. var. thereof, like as ٌﲬَْﺮة
7

ٌَﺧﻠﱠﺔ: the pl. is [ ُﺧُﻠﻮٌلmeaning sorts, or kinds, of vinegar]. (Msb.) It is said in a trad., ﻧِْﻌَﻢ
[ اِﻹَداُم اﳋَﱡﻞExcellent, or most excellent, is the seasoning, vinegar!]. (TA.) ___ [Hence,] أُﱡم
ّ[ اﳋَ ِﻞThe mother of vinegar; meaning] wine. (JK, TA.) ___ [Hence also the saying,] َﻣﺎ ﻓَُﻼٌن ﲞَ ٍﻞّ َوَﻻ َﲬْﺮ,
ٍ
ِ
ٌ َ َﻣﺎ ﻟَﻪُ َﺧﱞﻞ َوَﻻ, (K,) or َﻣﺎ ﻋْﻨَﺪ ﻓَُﻼن َﺧﱞﻞ َوَﻻ َﲬٌْﺮ, (S, in art. ﲬﺮ,) Such a one, or he,
(A'Obeyd, JK, S,) or ﲬْ ﺮ
ٍ
ِ
Ziyád, TA:) see also

possesses neither good nor evil: (A'Obeyd, JK, S, K:) [or neither evil nor good: for] AA says that

 اﳋَْﻤُﺮto be good, and  اﳋَﱡﻞto be evil; [and thus the latter is explained in one place, in this art., in
ّ
ٌ َْ [i. e. A kind of
the K;] and some of them make  اﳋﻤ ﺮto be evil, and  ا ﳋﻞto be good. (Har p. 153.) I. q. ﲪﺾ

some of the Arabs make

plants in which is saltness: or salt and bitter plants: or salt, or sour, plants or trees:
&c.: opposed to

ٌ]ُﺧﻠﱠﺔ. (K.) A poet says,

*

ْ َﻟْﻴَﺴ
ﺖ ِﻣَﻦ اﳋَِّﻞ َوَﻻ اﳋَِﻤﺎِط

*
ّ

She is not, or they are not, of the plants or trees called ﺧﻞ, nor of the kind called

[

َْ )]. (TA.) A road in sands: (S:) or a road passing through sands: or a road
ٌﲬ
( ﲬﺎطpl. of ﻂ
between two tracts of sand: (K:) or a road passing through heaped-up sands: (JK, K:)

]ﻃَِﺮﻳٌﻖ: (S, K:) pl. [of pauc.]  أَْﺧﻞﱞand [of mult.] ِﺧَﻼٌل. (K.) One says ّ[ َﺣﱠﻴﺔُ َﺧ ٍﻞA serpent of a
road in sands, &c.]; like as one says أَﻓْـﻌَﻰ ﺻَِﺮﳝٍَﺔ. (S.) ___ An oblong tract of sand. (Ham p. 709.) ___
masc. and fem. [like

___

A vein in the neck (JK, K) and in the back, (K,) communicating with the head. (JK, TA.)

___

A slit, or rent, in a garment, or piece of cloth. (K.) An old and worn-out garment, or

َب
ٌ ﺛـَْﻮ:] and ٌَﺧْﻠَﺨﻞ
piece of cloth, (JK, S, K, TA,) in which are streaks: (TA:) [or so ﺧ ﻞﱞ

ٌ َﺧْﻠَﺨﻞ,
ٌ َ َ ٌ َﻫﻠَْﻬﺎ.
applied to a garment, or piece of cloth, (JK, K,) signify old and worn out, (JK,) or thin, (K,) like  ﻫﻠْﻬ ﻞand ل
(TA.) ___

and

A bird having no feathers: (JK:) or having few feathers. (K.) ___ A man (JK, S) lean,

َ (K) [a meaning said in the TA to be tropical] and  َﳐْﻠُﻮٌلand  ُﳐْﺘَﻞﱞ:
meagre, or emaciated; (JK, S, K;) as also ٌﺧِﻠﻴﻞ
8

(TA:) or

َ , applied to a woman, light (K, TA) in body, lean, or
light in body: (IDrd, TA:) and [the fem.] ٌﺧﻠﱠﺔ

 َﺧ ﱞis ُﺧﻠُﻮٌل. (JK.) Also Fat: thus bearing two contr. significations: (K:) and so  َﳐْﻠُﻮٌل. (TA.) It is
spare: (TA:) the pl. of ﻞ
applied to a man and a camel. (TA.) Accord. to the K, it also signifies

A [young camel such as is termed] ﺼﻴﻞ
ِ َﻓ:

such as is lean, or emaciated: (TA:) and so َﳐُْﻠﻮٌل

 ﻓﺼﻴﻞas an epithet, for a
َ َ َﺧﻞﱠ اﻟ. (S, TA.) ___ Also i. q. ض
reason mentioned above, in an explanation of the phrase ﻔﺼﻴ ﻞ
ٍ [ اِﺑُْﻦ َﳐَﺎi. e. A male
ِ
َ ; which is also applied to the female: (As, S, K:) and i. q. اﺑُْﻦ
camel in his second year]; (JK, K;) and so ٌﺧﻠﱠﺔ
ِ
[ ﻟَﺒُﻮٍنi. e. a male camel in, or entering upon, his third year]; and in like manner ٌ َﺧﻠﱠﺔis applied to the
(TA:) but it means

, applied to a

female; (JK;) or, as in the M, to a she-camel; (TA;) and, as some say, (JK,) a large she-camel: (JK, TA:) and

َ
 اﳋَﻠﱠِﺔ اِﺑُْﻦsignifies the same as ( اِﺑُْﻦ اﻟﱠﻠﺒُﻮِنT in art.  )ﺑﲎor ض
ٍ [ اِﺑُْﻦ َﳐَﺎor ض
ِ ]اﺑﻦ اﳌَﺨﺎ. (TA in that art.) You say, َﺧﱠﻠٍﺔ
َﻛﺄَﻧﱠﻪُ ُﺧ ﱡ, (JK,) [They brought them a round cake of
ص َﻛﺄَﻧﱠﻪُ ِﻓْﺮِﺳُﻦ
ٍ أََ�ُﻫْﻢ ﺑُِﻘْﺮ, (S, TA,) or ﻒ َﺧﱠﻠٍﺔ
bread as though it were the foot of a camel in its second, or third, year,] meaning
small. (JK. [In the TA, meaning ﲰﻴَﻨﺔ
َِ (i. e. fat); but this seems to be a mistranscription.]) A cautery. (TA.)

 ُﺧﻞﱞ: see ٌَﺧِﻠﻴﻞ, in two places.
 ِﺧﻞﱞ: see ٌُﺧﻠﱠﺔ, in two places: ___ and see ٌَﺧِﻠﻴﻞ, in four places.
ٌ َﺧﻠﱠﺔA road between two roads. (TA.) ___ A hole, perforation, or bore, that penetrates,
or

passes through, a thing, and is small: or, in a general sense: (K:) or a gap, or

َ .] ___ [And hence,] The gap that is left
breach, in a booth of reeds or canes. (T, TA.) [See also ٌﺧﻠَﻞ
by a person who has died: (As, T, S, TA:) or the place, of a man, that is left vacant after

َ ﻒ ﻋَﻠَﻰ أَْﻫﻠﻪ ﲞٍَْﲑ َوٱْﺳُﺪْد
ْ ُاَﻟﻠُّﻬﻢﱠ ٱْﺧﻠ, i. e. [O
his death. (K.) One says, of him who has lost a person by death, ُﺧﻠﱠﺘَﻪ
ِ ِِ
ٰ
God, supply to his family, with that which is good, the place of him whom they
have lost,] and fill up the gap which he has left by his death. (As, T, S, * TA.) ___ And The
9
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vening space, between the piercer, or thruster, and the pierced, or thrust: whence the

َرﻗََﻊ َﺧﱠﻠﺔَ اﻟَﻔﺎِرِس, explained in art. رﻗﻊ. (O and K and TA in that art.) ___ [Hence also,] Want, or a want:
َ ٌ ﺑِِﻪ َﺧﻠﱠﺔHe has
poverty; (S, Msb, K;) need, straitness, or difficulty. (Lh, K.) One says, ﺷِﺪﻳَﺪٌة
pressing, or severe, need or straitness or difficulty. (Lh, TA.) And ُ َﺳﱠﺪ ٱّٰ�ُ َﺧﱠﻠﺘَﻪMay God
saying,

 اﳋَﻠﱠﺔُ ﺗَْﺪﻋُﻮ إَِﱃ اﻟ ﱠWant invites to theft. (K, * TA.) I.
supply his want. (TA.) And it is said in a prov., ﺴﻠﱠِﺔ

ْ ( ;َﺧJK, S, Mgh, Msb, K;) both signify A property, quality, nature, or disposition: and a habit,
q. ٌﺼَﻠﺔ
or

custom: (KL, PS, TK:) [and app. also a practice, or an action:] in a man: (TA: [see the latter word:]) pl. ِﺧَﻼ ٌل.

ٌ[ ﻓَُﻼٌن َﺧﻠﱠﺘُﻪُ َﺣَﺴﻨَﺔSuch a one, his nature, or disposition, is good]. (IDrd,
ُ ﺼﺎﺋِِﻢ اﻟِّﺴَﻮا
[ َﺧﻴْـُﺮ ِﺧَﻼِل اﻟ ﱠThe best of the habits, or customs, of the faster is
TA.) And hence, ك
ُ
the use of the tooth-stick ]. (Mgh.) ___ See also ٌﺧﻠﱠﺔ. An isolated tract of sand, (Fr, K,) separate
ْ [ َﻫwhich signifies An elevated tract of sand: but more
from other sands. (Fr, TA.) ___ And i. q. ﻀﺒٌَﺔ
(JK, Mgh, Msb, K.) One says,

commonly

a hill; or a spreading mountain; &c.]. (JK, TA.) Wine, (K,) in a general sense: (TA:) or acid, or

sour, wine: (S, K:) or wine altered for the worse, (K, TA,) in flavour, (TA,) without acidity,
or

َ . (K.) ___ See also َﺧﻞﱞ, first sentence. And see this last word near the end of
sourness: (K, TA:) pl. [or coll. gen. n.] ﺧ ﻞﱞ

the paragraph, in four places.

ٌ ُﺧﻠﱠﺔan inf. n. [or rather quasi-inf. n.] of َُﺧﺎﻟﱠﻪ, q. v.: (JK:) True, or sincere, friendship, love, or affection;
ُ
َ  ُﺧand ٌ َﺧَﻼﻟَﺔand ٌ ِﺧَﻼﻟَﺔ: (S:) or all these signify a particular true or sincere
as also ٌ ﺧﻠُﻮﻟَﺔand ٌﻼ ﻟَﺔ
friendship, or love, or affection, in which is no unsoundness, or defect, and which
10

ُ , as though this were
may be chaste and may be vitious: (K: [in which all are said to be substs., except ٌﺧﻠﱠﺔ
properly speaking an inf. n., though having a pl., as shown below:]) [and sometimes simply
cited voce

friendship: see an ex. in a verse

ٌ َﻣْﺮَﺣ, in art. رﺣﺐ:] or ٌ ُﺧﻠﱠﺔand ٌ َﺧﻠﱠﺔ, (Msb,) or  ﺧﻞﱞand ٌ ﺧﻠﱠﺔ, each with kesr, (K,) signify true, or
ﺐ
ِ
ِ

sincere, friendship, or love, or affection, (Msb, K,) and brotherly conduct: the last two as used

ُ ﻟََﻜِﺮﱘُ اﳋ ِﻞّ إِﻧَﻪand [ اﳋﻠﱠﺔVerily he is generous in respect of true, or sincere,
ِ
ِِ
ُ in the sense explained above is ﺧَﻼٌل. (S, K.) ___ See also ٌَﺧﻠﻴﻞ, in three places. A
friendship, &c.]: (K:) the pl. of ٌﺧﻠﱠﺔ
ِ
ِ
in the phrases,

kind of plants or herbage [or trees]; (JK, S, Msb, K;) namely, the sweet kind thereof; (S, K;) not

َﲪْﺾ: (JK:) or any pasture, or herbage, that is not  ;َﲪْﺾall pasture, or herbage, consisting of  َﲪْﺾand
ُﺧﻠﱠﺔ, and  َﲪْﺾbeing such as has in it saltness [or sourness]: (TA:) the [kind of plant, or tree, called]  ;َﻋْﺮﻓَﺞand
every tree that remains in winter: (JK:) accord. to Lh, it is [applied to certain kinds] of trees
&c.: accord. to IAar, peculiarly of trees: but accord. to A'Obeyd, [shrubs, i. e.] not including any
great trees: (TA:) and a certain thorny tree: also a place of growth, and a place in which
is a collection, of [the plants, or trees, called] ﻋَْﺮﻓَﺞ: (K:) and any land not containing [the kind of

َ ; (AHn, K;) even though containing no plants, or
plants, or herbage, or trees, called] ﲪْﺾ
ُ : (K:) one says ٌض ُﺧﻠﱠﺔ
ٌ  أَْرand ٌأََرﺿُﻮَن ُﺧَﻠﻞ: ISh says that ٌض َﺧﻠﱠﺔ
ٌ  أَْرand ُُﺧﻠَﻞ
herbage: (AHn, TA:) the pl. is ٌﺧَﻠ ﻞ

ض
ِ  اﻷَْرmean land, and lands, in which is no َﲪْﺾ, sometimes containing [thorny trees
َ ِﻋ, and sometimes not containing such; and that ٌ ُﺧﱠﻠﺔis also applied to
such as are called] ﻀﺎﻩ
ُ , as meaning the pasture, or
land in which are no trees nor any herbage: (TA:) some say that ٌﺧﻠﱠﺔ
َ , has for a pl. ِﺧَﻼٌل, and then, from  ِﺧَﻼلis formed the pl. ٌأَِﺧﻠﱠﺔ:
herbage, which is the contrary of ﲪْﺾ
ُّ ْ َ ّ ُ ْ
and some say that this last means herbage that is cut ( [ اُﺧﺘﻞ وٱﺟﺘـ ﺰin which the latter verb seems to be an
explicative adjunct to the former])

ُ is the bread of camels, and the
while green. (Ham p. 662, q. v.) They say that the ﺧﱠﻠﺔ

 َﲪْﺾis their fruit, (JK, T, Sudot;, TA,) or their flesh-meat, (S, TA,) or their َﺧِﺒﻴﺺ. (TA.) ___ Hence, by way of comparison, it is
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applied to

Ease, or repose; freedom from trouble or inconvenience, and toil or fatigue; or

tranquillity; and ampleness of circumstances: and َﲪْﺾ, to evil, and war: (T, TA:) and the former, to
life: and the latter, to death. (Ham p. 315.) ___ Also Acid, or sour, leaven or ferment. (IAar, TA.)

ٌ ِﺧﻠﱠﺔ: see 1, near the middle of the paragraph: and see also ٌُﺧَﻼﻟﺔ, in four places: and ٌُﺧﻠﱠﺔ, first sentence, in two places: and
ٌَﺧﻠﻴﻞ, in two places. Also The [ َﺟْﻔﻦi. e. the scabbard, or the case,] of a sword, covered with
ِ
َ of a sword is covered, (S, K, and Ham pp. 330 et
leather: (K:) or a lining with which the ﺟْﻔﻦ
seq.,)

variegated, or embellished, with gold &c.; (S;) but the pl. is also used as meaning scabbards:

(Ham p. 331:) and

a thong that is fixed upon the outer side of the curved extremity of a

َ , which is seen
bow: (S, K:) in the T it is explained as meaning the inner side of the thong of the ﺟْﻔﻦ
from without, and is an ornament, or a decoration: (TA:) and any piece of skin that is
variegated, or embellished: (M, K:) the pl. is ٌ( ِﺧَﻠ ﻞS, K, and Ham p. 330) and ِﺧَﻼٌل, and pl. pl. ٌأَِﺧﻠﱠﺔ, (K,) i. e. pl.
of

ِﺧَﻼٌل. (TA.)

ٌ َﺧَﻠﻞAn interstice, an interspace or intervening space, a break, a breach, a chink,
or

a gap, between two things; (JK, S, Msb, K;) pl. ِﺧَﻼ ٌل: (JK, S, Msb:) and particularly the places, (K,) or

interstices, (S,) of the clouds, from which the rain issues; as also ( ; ِﺧَﻼٌلS, K;) both occurring in this
sense, accord. to different readings, in the Kur xxiv. 43 and xxx. 47: (S, TA:) the latter may be [grammatically] a sing. [syn. with the
former], or it may be pl. of the former: (MF, TA:) and

 ِﺧَﻼُل اﻟﱠﺪاِرsignifies what is around the limits of the

house; (JK, K;) or around the walls thereof; thus in the M; (TA;) and what is between the

َ ﲔ
َ ْ َﺖ ﺑـ
ُ  َدَﺧْﻠand [ ﺧَﻼﳍْﻢI entered amid the breaks, or
chambers thereof. (K.) You say, ﺧﻠَِﻞ اﻟَﻘْﻮِم
ِِ ِ
َ  ُﻫَﻮand ( ﺧَﻼَﳍُْﻢM, K) and ( َﺧَﻼَﳍُْﻢK [but in the CK these
interspaces, of the people]. (S, Msb.) And ﺧَﻠَﻠُﻬْﻢ
ِ
words are with damm to the second

ُْ
ُُ
 )]لHe is amid them. (M, K.) And ت اﳊّﻰ
ِ ﺟﺴَﻨﺎ ِﺧَﻼَل ﺑـﻴﻮ, and ِﺧَﻼَل دُوِر
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اﻟَﻘْﻮِم, i. e. [We went, or went to and fro, or went round about, &c.,] amid the tents of the
tribe, and in the midst of the houses of the people; like a phrase in the Kur xvii. 5. (TA.) ___ And
[hence]

Shakiness, looseness, laxness, or want of compactness, and disorder, or want of

order, of a thing; (Msb;) unsoundness, or corruptness, (S, Msb, *) in an affair or a thing, (S,) or of a thing; (Msb;)
a flaw in a thing;] defect, imperfection, or deficiency; (Ham p. 300;) weakness, or infirmity, in

[

an affair, (JK, K, TA,) as though some place thereof were left uncompact, or unsound, (TA,) and in war, (JK,) and in men: (JK, K: *)
and

unsettledness in an opinion. (K, * TA.) ___ ُ اﳋََﻠﻞThe night. (JK, Ibn- 'Abbád.)

ٌ ُﺧَﻠﻞ: see ٌُﺧَﻼﻟَﺔ, in two places.
ٌ ﺧَﻠﻞ: see ٌُﺧَﻼﻟَﺔ, in three places.
ِ
ٌ ِﺧَﻠَﻠﺔ: see ٌُﺧَﻼﻟَﺔ, in two places.
[ َﺧَﻼٌلDates in the state in which they are termed] ﺑـََﻠٌﺢ, (JK, T, S, K,) in the dial. of the people of Elَُْ ُﻫَﻮ َﺧَﻼ: see ٌَﺧَﻠﻞ.
ٌ َ ٌْ ُ
Basrah; (T, TA;) i. e. green dates: (JK:) [but see  ﺑـَﻠﺢand ﺑﺴ ﺮ:] n. un. with ة. (JK, TA.) ﳍﻢ
 ُﺧَﻼٌل: see ٌُﺧَﻼﻟَﺔ. Also An accident that happens in anything sweet so as to change its
flavour to acidity, or sourness. (K.)

 ِﺧَﻼٌلA thing with which one perforates, or transpierces, a thing, (JK, K,) either of iron or

of wood: (JK:) pl. ٌأَِﺧﻠﱠﺔ. (K.) ___ A wooden thing [or pin] (S, Msb,) with which one pins a

garment, (T, S, Mgh, Msb, K,) conjoining its two edges: (Mgh, Msb:) pl. as above: (S, Msb:) which also signifies
the

small pieces of wood with which one pins together the edges of the oblong

pieces of cloth of a tent. (TA.) ___ [A skewer for flesh-meat.] ___ A wooden pin which
is inserted into the tongue of a young camel, in order that he may not such: (K:) or
13

which is fixed above the nose of a young camel, for that purpose. (TA in art. ﳍﺞ.) ___
A toothpick;] a thing (of wood, S, Msb) with which one extracts the remains of food

[

between his teeth; (S, Msb, K;) as also ٌ ِﺧَﻼﻟَﺔ. (Har p. 101.) ___ [A long thorn or prickle: such being
often used as a pin and as a toothpick.] See also

ٌُﺧَﻼﻟَﺔ. And see ٌَﺧَﻠﻞ, in six places.

ٌ َﺧﻠﻴﻞPerforated, or transpierced; like  َﳐْﻠُﻮٌل. (K.) ___ See also َﺧﻞﱞ, in the latter half of the paragraph. ___
ِ
Poor; needy; in want; (JK, S, Msb, K;) as also ﳐ ﻞﱞ
ُِ , (so in some copies of the K and in the M,) or  ُﳐَﻞﱞ, (so in
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 ُْﳐﺘَﻞﱞand ( أََﺧﻞﱡK:) and ٌ أَِﺧﻠﱠﺔmay be a pl. of ٌ َﺧِﻠﻴﻞin this sense. (Ham p. 662.) ___ A friend; or
ُ , which is used alike as masc. and fem., because
a true, or sincere, friend; (S, Mgh, Msb;) as also  ِﺧﻞﱞ, and ٌﺧﱠﻠﺔ
other copies of the K,) and

originally an inf. n., [or a quasi-inf. n.,

i. e. of 3, q. v.,] (S,) or ٌ ِﺧﻠﱠﺔ, [thus in the copies of the K, but what precedes it, though not

ٌُﺧﻠﱠﺔ,] used alike as masc. and fem. and sing. and pl.: (K:) or a
ُ ; or this latter is only used
special, or particular, friend or true or sincere friend; as also  ِﺧﻞﱞand ﺧﻞﱞ
ُوﱞ, as when you say, [ َﻛﺎَن ِﱃ ُو�دا َوُﺧ�ﻼHe was to me an an object of love and a
in conjunction with د
ُ , (K,) and ٌ ﺧﻠﱠﺔ:
friend &c.]; (K;) or, as ISd says,  ِﺧﻞﱞis the more common, and is applied also to a female; (TA;) as is also ٌﺧﻠﱠﺔ
ِ
ٌ َ
(TA:)  ﺧﻠﻴ ﻞalso signifies veracious; (K;) thus accord. to IAar: (TA:) or a friend in whose friendship is
ِ
َ [i. e. unsoundness, or defect, or imperfection]: (Zj, TA:) or one who is pure and
no ﺧَﻠ ﻞ
ُ (JK, K) and ٌأَﺧﻠﱠﺔ: (Ham p. 662, and
sound in friendship, or love: (IDrd, K:) the pl. is ُ( أَِﺧﱠﻶءMsb, K) and ﺧﱠﻼٌن
ِ
َ
ٌ َ  َﺧﻠﻴand َُﺧَﻼﺋِﻞ: (M, K:) the pl. of  ِﺧﻞﱞor  ُﺧﻞﱞis أَْﺧَﻼٌل: (K:) and the
MA:) the fem. is ٌ( ;ﺧﻠﻴ َﻠﺔS, M, K;) of which the pl. is ﻼت
ِ
ِ
ُ ٌ ﺧَﻼ, (S,) mentioned before, see 3, second sentence. It is applied in the Kur iv. 124 to Abraham; who is called َﺧﻠﻴُﻞ
pl. of ٌ ﺧﻠﱠﺔis ل
ِ
ِ
�ّٰٱ, (TA,) and ُاﳋَِﻠﻴﻞ. (K.) And it is said that the pl. ٌ أَِﺧﻠﱠﺔmeans also Pastors; because they act to their beasts like [ أَِﺧﱠﻶءor
immediately, seems to show that the author perhaps meant
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friends, &c.], in labouring to do good to them. (Ham p. 662.) ___ Also

One who advises, or counsels, or acts,

sincerely, honestly, or faithfully. (IAar, TA.) ___ And ُ اﳋَِﻠﻴﻞalso signifies The heart. (IAar, JK, K.) ___
And

The liver. (JK, TA.) ___ And The nose. (JK, K.) ___ And The sword. (IAar, TA.) [And] A sword of

Sa'eed Ibn-Zeyd Ibn-' Amr Ibn-Nufeyl. (K.) ___ And The spear. (IAar, TA.)

ٌ َﺧَﻼﻟَﺔ: see ٌُﺧﻠﱠﺔ, first sentence.
ٌ ُﺧَﻼﻟَﺔi. q. ٌ( ;ُﻛَﺮاﺑَﺔAHn, JK;) i. e. The scattered dates that remain at the roots of the
branches [after the racemes of fruit have been cut off]; (AHn, TA;) the fresh ripe dates

ُ
that are sought out in the interstices of the roots of the branches; as also ﺧَﻼ ٌل
___ Also

. (K.)

What comes forth from the teeth when they are picked; (JK, S, * Msb;) as also ٌِﺧﻠَﻞ

ٌ( ُﺧَﻠﻞS) and ٌ ﺧﻠﱠﺔ: (JK:) or ٌ ﺧَﻠﻞand  ﺧَﻼٌلand ٌ( ُﺧَﻼﻟَﺔK) and ٌ( ﺧﻠﱠﺔS) and ( َﺧﺎلTA) signify the remains
ﱞ
ِ
ِ
ِ
ِ
of food between the teeth; (S, K;) and the sing. [of ٌ ]ِﺧَﻠﻞis ٌ ِﺧﻠﱠﺔand [the n. un. of the same] ٌ ِﺧَﻠَﻠﺔ. (K, TA. [In
ُ َ
ُ َ َ  ﻓَُﻼٌن َ�ُْﻛﻞُ ُﺧand ُ( َﺧَﻠَﻠﻪJK, S) and ُ( ُﺧَﻠَﻠﻪS) and ُ( ﺧﻠﱠﺘَﻪJK) and
the CK, for ٌ ﺧَﻠ َﻠﺔis erroneously put ﺧﻠﱠَﻠﻪ.]) You say, ﻼ ﻟَﺘﻪ
ِ
ِ
ُ( ﺧَﻠَﻠﺘَﻪTA) Such a one eats what comes forth from his teeth when they are picked.
ِ
(JK, S) and

(JK, S, * TA.) See also

ٌُﺧﻠﱠﺔ, first sentence.

ٌ ِﺧَﻼﻟَﺔ: see ٌُﺧﻠﱠﺔ, first sentence: and see also ِﺧَﻼٌل.
ٌ ُﺧُﻠﻮﻟَﺔ: see ُﺧﱠﻠٌﺔ, first sentence.
 َﺧﱠﻼٌلA seller of vinegar. (K, * TA.)
 ُﺧ ِﻠّﱞﻰa rel. n. from ٌ ُﺧﻠﱠﺔas meaning the sweet kind of plants or herbage. (S.) You say ﺑَِﻌﲑٌ ُﺧِﻠّﱞﻰ, (Yaakoob, S,) and ٌإِﺑِﻞٌ ُﺧِﻠّﻴﱠﺔ
ُْ and ٌ ُْﳐﺘَـﻠﱠﺔ, (K,) meaning [A camel, and camels,] pasturing upon ُﺧﻠﱠﺔ. (K.) And hence
(Yaakoob, S, K) and ٌﳐﻠﱠﺔ
ْ ﻚ ُﳐْﺘَﻞﱞ ﻓـَﺘََﺤ ﱠ
َ [ إِﻧﱠmeaning Verily thou art disordered in temper, therefore sooth
the prov., ﻤﺾ
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thyself; or] shift from one state, or condition, to another: accord. to IDrd, said to him who is
threatening: (TA. [See also 5 in art.

ﲪﺾ:]) [or it may mean verily thou art weary of life, therefore

submit to death: see Ham p. 315.] And the saying of El- 'Ajjáj,

*
[lit.

َ َّﻛﺎﻧُﻮ ُﳐَﻠ
َ ْﲔ ﻓََﻼﻗَـْﻮا َﲪ
ﻀﺎ
ِ

*

ُ , and they found  ;َﲪْﺾmeaning they were seeking to
They were pasturing upon ﺧﱠﻠﺔ

do mischief, and found him who did them worse mischief]: applied to him who threatens, and
finds one stronger than he. (TA. [See also

ٌ َْﲪ.])
ﺾ

ٌ َﺧْﻠَﺨﻞ: see َﺧﻞﱞ, in the latter half of the paragraph: and see also َﺧْﻠَﺨﺎٌل.
ٌ ُﺧْﻠُﺨﻞ: see the next paragraph.
 َﺧْﻠَﺨﺎ ٌل: see َﺧﻞﱞ, in the latter half of the paragraph. ___  َرْﻣﻞٌ َﺧْﻠَﺨﺎٌلRough sand. (TA.) Also, and ٌ َﺣْﻠَﺨﻞ, (JK, S,
ٌُ ُ
K,) which is a dial. var. of the former, or a contraction thereof, (S,) and  ﺧْﻠ ﺨﻞ, (JK, K,) A well-known ornament (K)

َ [ ِﰱ َﺳﺎﻗـَﻴْـَﻬﺎ َﺧْﻠUpon
of women; (S, K; *) i. e. an anklet: (KL:) [or a pair of anklets; for you say,] ﺨﺎٌل

َ (S, TA) and [of the second and
her legs is a pair of anklets]: (TA in art. ﺣﺠﻞ:) pl. (of the first, S) ُﺧَﻼِﺧﻴ ﻞ
third]

َُﺧَﻼﺧﻞ. (TA.)
ِ

( َﺧﺎ ﱞلK) and ٌ( ُﻣﺘََﺨﻠِْﺨﻞMgh, K) [and  ُْﳐﺘَﻞﱞall signify Having interstices, breaks, chinks, or the like:]
uncompact, or incoherent: (Mgh, K:) the first and second applied in this sense to an army. (K.) ___ For the first, see
also

َﺧﺎٌل, in art. ﺧﻴﻞ. And see ٌُﺧَﻼﻟَﺔ.

 أََﺧﱡﻞMore, and most, poor, or needy: (K, TA:) from  أََﺧﻞﱠ ِإﻟَﻴِْﻪsignifying he wanted it, or needed it. (TA.) Hence the
ٌ َ
ْ َ
phrase [ أَﺧ ﻞﱡ إِﻟَﻴ ﻪmeaning More, or most, in need of him, or it ]. (TA.) ___ See also ﺧﻠﻴ ﻞ.
ِ
ِ
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 ُﳐَﻞﱞ: see ٌَﺧِﻠﻴﻞ.
 ُِﳐﻞﱞ: see ٌَﺧِﻠﻴﻞ: and see also ُﺧِﻠّﱞﻰ, in two places: ___ and what here follows.
ٌ  أَْر, or  ُِﳐﱠﻠٌﺔ, (accord. to different copies of the S,) A land abounding with ُﺧﻠﱠﺔ, not containing
ٌض َﳐَﻠﱠﺔ
َ . (S.)
any ﲪْﺾ
 َﳐُْﻠﻮٌل: see ٌَﺧِﻠﻴﻞ, first sentence: and see also َﺧﻞﱞ, in the latter half of the paragraph, in three places.
ٌ ُﳐَْﻠَﺨﻞThe part, of the leg, which is the place of the [ َﺧْﻠَﺨﺎلor anklet]; (JK, K;) i. e., of the
leg of a woman. (TA.)

 ُﳐْﺘَﻞﱞ: see َﺧﺎﱞل: ___ and see َﺧﻞﱞ, in the latter half of the paragraph: ___ and ٌَﺧِﻠﻴﻞ. ___ Also Vehemently thirsty.
َ ُ  أَْﻣٌﺮAn affair in a weak, or an unsound, state. (K.) See also ُﺧﻠّﱞﻰ, in two places.
(ISd, K.) ___ ﳐْﺘ ﻞﱞ
ِ
ٌ ﻣُﺘََﺨْﻠﺨﻞ: see َﺧﺎﱞل.
ِ
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ﺧﻸ
ْ َ َﺧَﻸ, (S, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌَﺧْﻞء, (S, K,) in an expos. of the Mo'allakát written ٌِﺧْﻞء, (TA,) and ٌِﺧَﻶء, (S, K,) with
1ت
kesr and medd, (S,) so accord. to IKoot and IKtt and 'Iyád and IAth and Z and Hr, but in some copies of the K
assert it to be, (TA,) and

ٌَﺧَﻶء, and so many

ٌُﺧﻠُْﻮء, (K,) said of a she-camel, (S, K,) She lay down, or kneeled and lay down,

upon her breast: (Lh, K:) or she was, or became, refractory, or stopped and was
refractory, (S, K,) and lay down, or kneeled and lay down, upon her breast, without

َ َ أsaid of
disease or other like cause, (S,) and would not move from her place: (Lh, K:) like ﱀﱠ
 َﺣَﺮَنsaid of a horse: (S:) the epithet applied to her that does thus is  َﺧﺎﻟٌِﺊ, (Lh, K,) without ( ;ةLh;) and [app. to
ٌْ َ
َ  َﺧis said of a he-camel; (K;) accord. to ISh, only of a he-camel:
her that does so much, or often,]  ﺧﻠُﻮء. (K.) And in like manner َﻸ

a he-camel, and

(TA:) or the verb is used only in speaking of a female [when relating to a camel]: (K:) one should not say of a he-camel
Sgh:) but it is also said of a man, (K,) tropically, (TA,) inf. n.

ََﺧَﻸ: (Az, S, Z,

ٌُﺧﻠُْﻮء, meaning He moved not from his place. (K, TA.)

___ [See also what next follows.]

3 ُ[ ﺧﺎﻷ اﻟَﻘْﻮمin the CK َ ]َﺧَﻸThe people, or party, or company of men, left one thing, and

َ (see 3 in art.  )ﺧﻠﻮhas a similar meaning.]
betook themselves to another. (Th, K, TA.) [ﺧﺎَﱃ
ٌ َﺧﻠُْﻮء: see 1.
 َﺧﺎﻟٌِﺊ: see 1.

1

ﺧﻠﺐ
ٌ َﺧْﻠ, (Lth, Mgh, TA,) He
 ﹹ, (Mgh, K,) inf. n. ﺐ
wounded him, or scratched him, or cut him, with his nail; (A, K;) as also ُ اﺳﺘﺨﻠﺒﻪ: (K:) he (a beast or bird
َ , (A, Mgh, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ُﺧَﻠﺒَﻪ
of prey, TA)

, (A, Msb,) or

 ﹻ, (Mgh,) or ﹻ

and

seized him, i. e. the prey, with his claw or talon: (K:) or he (a beast of prey) rent his skin

with his dog-tooth: (TA:) or he rent it (the skin) with his dog-tooth: (Lth, Mgh, TA:) or
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ْ ِ ِﲟwith his talon: (Msb:) he rent it, or slit it. (K.) One
he (a bird) cut and rent it (i. e. the skin) ﺨَﻠِﺒِﻪ

ْ َﺖ ﻗَـْﻠِﱮ َو َﺧَﻠﺒ
ْ َ[ ِﺧْﻠِﱴ ﻗَـَﻠﺒShe smote, or overturned, my heart, and rent my
ﺖ
ْ َ َﺧﻠَﺒShe (a woman)
midriff, or, more probably, liver, which is regarded as a seat of passion]. (A, TA.) And �ًﺖ ﻓَُﻼ
says of a woman,

smote the [ ِﺧْﻠﺐapp. here, also, meaning liver] of such a one. (Ham p. 343.) ___ Also It (a venomous or
noxious reptile or the like, TA)

َ َﺧَﻠ, aor.  ﹹ, inf. n. ﺐ
ٌ َﺧْﻠ, He cut the plants, or
َ ﺐ اﻟﻨـﱠَﺒﺎ
bit him. (K.) ___ And ت

َ
ﺐ
ِ  َﺧَﻠﺐ ِ�ﳌِْﺨَﻠHe worked, and cut, with the
ْ ﺐ ﲟْﺨَﻠﺒﻪ اﻟ ﱠ
ُ ُ
reaping-hook. (TA.) ___ The root denotes the making a thing to incline: for ﺸﻰءَ ِإَﱃ ﻧـَْﻔِﺴِﻪ
ِ ِ ِِ اﻟﻄﱠﺎﺋِﺮ َ ْﳜُِﻠ
herbage; (S, Msb;) as also ُا ﺳﺘﺨﻠﺒﻪ

. (S.) ___ And

The bird makes to incline, with its talon, the thing towards himself]. (IF, Mgh.) ___

[

َ َﺧَﻠ, aor.  ﹻand  ﹹ, He despoiled, or deprived, such a one of his
ُﺐ ﻓَُﻼً� ﻋَْﻘَﻠﻪ
َ َ َ
ٌ َﺧْﻠ, he despoiled, or deprived, the woman of her
ﺧَﻠ, inf. n. ﺐ
reason: (K:) or ﺐ اﳌْﺮأََة َﻋْﻘَﻠَﻬﺎ
[Hence,]

ْ ََﺧَﻠﺒ, inf. n. as above, she took away his reason; as also ُاﺧﺘﻠﺒﺘﻪ
reason: and ُﺖ َﻋْﻘَﻠﻪ
[hence,]

. (L.) ___ And

ٌ ِﺧَﻼﺑَﺔsignifies The endeavouring to deceive or beguile (IF, IAth, Mgh) with blandishing

speech: (IAth:) or deceiving with the tongue: (S:) or a woman's captivating the heart of a
1

َ , (S, A, Mgh, Msb, K,) aor.
man by the most blandishing and deceiving speech. (Lth.) You say, ُﺧَﻠﺒَﻪ

ٌ ( َﺧْﻠMsb, * K) and ٌﺧَﻼﺑَﺔ, (A, K,) or this is a simple subst., (Msb,) and ب
ٌ ;ﺧَﻼ
( ﹻMgh,) inf. n. ﺐ
ِ
ِ
ُ
ُ
(K;) and ( ; اﺧﺘﻠﺒﻪS, A, K;) and ( ; ﺧﺎﻟﺒﻪK;) He deceived him (S, Msb, K) with his tongue: (S:) or he
despoiled, or deprived, him of his reason, [ ِﲟَْﻨِﻄِﻘِﻪby his speech]: (A:) or, followed by ِﲟَْﻨِﻄِﻘِﻪ,
(S, Mgh, Msb, K,) or

ﹹ

and

he made his heart to incline [to him] by the most blandishing speech. (Mgh.) It is said in a
prov.,

ْ ُﺐ ﻓَﭑْﺧﻠ
ْ إَذا َﱂْ ﺗَـْﻐﻠ, (S, TA,) or ﺐ
ْ  ;ﻓَﭑْﺧﻠaccord. to the former reading, which is that of As, (TA,) When thou
ﺐ
ِ
ِ
ِ

dost not overcome, use deceit: (S, IAth, TA:) accord. to the latter reading, [it is said to mean when thou

ٌ  ﳐَْﻠsignifying a claw or talon.
dost not overcome,] grasp little after little; as though it were taken from ﺐ
ِ
(TA.)

َ َ َﺧﺎْﻟsee 1.
3ﺐ
َ  ِإْﺧﺘَـَﻠsee 1, in two places.
8ﺐ
َ  ِإ ْﺳﺘَْﺨَﻠsee 1, in two places.  ا ﺳﺘﺨﻠﺐalso signifies He cut, (S, TA,) with the reaping-hook, (TA in art.
10 ﺐ

َ َﺧ, TA) and ate, plants, or herbage. (S, TA.)
ﺧﱪ,) and craunched (ﻀَﺪ

ٌ  ﺧْﻠi. q. ﻇُُﻔٌﺮ, (K,) used in a general sense [as meaning The nail of a man, and the talon of a bird, and the claw of a
ﺐ
ِ
ٌ
ُ ( ;ﺣَﺠﺎJK, L;) or
ٌ َ  أَْﺧonly. (TA.) ___ The diaphragm, or midriff; syn. ﺐ
beast: see also ]ﳐَْﻠﺐ: pl. ﻼب
ِ ب اﻟَﻘْﻠ
ِ
ِ
ُ ( ;ﺣَﺠﺎA, K;) the partition intervening between the heart and the liver; (IAar, S;) the
ب اﻟ َﻜِﺒِﺪ
ِ
partition between the heart and the belly; (Zj in his Khalk el-Insán; ) or a small and thin
piece of flesh forming a connection between the ribs [app. of one side and those
of the other]: or the liver [itself]: (K:) or its [ ِزَ�َدةor ]َزاﺋَِﺪة: (A, K:) or a white thin thing adhering

to the liver: (K:) or a certain thing in, or upon, the liver, like a ُﻏﱠﺪة: (JK:) or a small bone,
resembling a man's nail, adhering to one side of the midriff, next the liver. (TA.)
2

See 1, in two places. ___

ُ ﺧْﻠ
A friend; [app. because he cleaves to another;] as also ٌِﺧْﻠﻢ. (JK.) ___ [And hence, app.,] ﺐ
ِ

ُ  ِﺣْﺪand ِزﻳُﺮ ﻧَِﺴﺂٍء, (TA,) A man whom women love: (S:) or one who
ﻧَِﺴﺂٍء, (S, A, K,) a phrase like ث ﻧَِﺴﺂٍء
loves women for the sake of discourse, or for the sake of vitious or immoral

conduct, or adultery, or fornication, (A, K,) and whom they love (K) in like manner: (TA:)
and one

who endeavours to deceive, or beguile, women [with blandishing speech: see

ُ  أَْﺧَﻼand ُﺧَﻠﺒَﺂءُ ﻧَﺴﺂء: (K, TA:) the latter [in the CK ُ ]ﺧْﻠﺒﺎءextr. [with respect to rule]. (TA.) I. q. َوْﺷ ٌﻰ
ب ﻧَِﺴﺂٍء
ِ
ٍ ِ
ٌ ُ .] The
[app. as meaning A kind of variegated, or figured, cloth or garment]. (TA.) [See also ﳐَﻠﱠﺐ
ْ  اﻟَﻔis erroneously put for ُاﻟﻔْﺠﻞ. (TA.) ___ The leaves, (K,) or broad
radish. (K, TA.) In a copy of the K, ُﺤﻞ
ِ
1]: (TA:) pl.

leaves, (Lth,) of the grape-vine. (Lth, K.)

ٌ َﺧﺎﻟ.
ٌ َﺧِﻠﺒَﺔ: see ﺐ
ِ
ُ َﺧْﻠﺒَﺂء: see ﺐ
ٌ َﺧﺎﻟ.
ِ
َ  ُﺧَﻠﺒَﺂُء ﻧ: see ﺐ
ٌ ﺧْﻠ.
ﺴﺂٍء
ِ
ِ
ٌ َﺧﺎﻟ.
ٌ  َﺧَﻠﺒُﻮ: see ﺐ
ب
ِ
ٌ َﺧﺎﻟ, for each in two places.
ٌ  َﺧَﻠﺒُﻮ: see ﺐ
ت
ِ
ٌ َﺧﺎﻟ, for each in two places.
ٌ  َﺧُﻠﻮ: see ﺐ
ب
ِ
ٌ ِﺧَﻼﺑَﺔ: see 1. [And see also ِﺧِﻠّﻴَﱮ.]
ٌ  ُﺧﻠﱠClouds (ب
ٌ َﺳَﺤﺎ, S, K, TA) that thunder and lighten, (TA,) containing no rain: (S, K, TA:)
ﺐ
or

whereof the lightning flashes slightly, so that one hopes for their raining, but

which deceive the expectation, and become dispersed: as though derived from ٌِﺧَﻼﺑَﺔ, the
3

deceiving with blandishing speech. (IAth.) And

ْ
ْ
ْ
ٌ ( ﺑـَْﺮٌق ُﺧﱠﻠA)
ﺐ
ِ  اﻟَﺒـﺮُق اﳋُﻠﱠand ( ﺑـَﺮُق ُﺧﱠﻠٍﺐS, K) and ( ﺑـَﺮُق اﳋُﱠﻠِﺐK) and ﺐ

Lightning with which is no rain; (S, A;) as though deceiving: (S:) that excites hope [of rain]

َ ْإِﱠﳕَﺎ أَﻧ
َ ﺖ
and breaks its promise. (K.) Hence the saying, to him who promises and does not fulfil his promise, ﻛﺒـَ ْﺮٍق

ٌ ﺐ ﻗُـﻠﱠ
ٌ  ﻓَُﻼٌن ُﺧﻠﱠSuch
ﺐ
ٍ [ ُﺧﻠﱠThou art only like lightning with which is no rain] (S.). And ﺐ
a one is sharp in intellect, clever, ingenious, skilful, knowing, or intelligent. (JK.)

ٌ َﺧﺎﻟ.
ٌ  َﺧﱠﻼand ٌَﺧﱠﻼﺑَﺔ: see ﺐ
ب
ِ
 ِﺧ ِﻠّﻴَﱮDeceit, or guile. (K.) [See also ٌَﺧَﻼﺑَﺔ, in the first paragraph.]
ٌ  َﺧﺎﻟ, applied to a man, Deceiving: (K:) and in like manner, [but in an intensive sense,] ب
ٌ ( َﺧﱠﻼISk, S, K) and ب
ٌ َﺧُﻠﻮ
ﺐ
ِ
ٌ َُ
ٌ َُ
(Kr, Msb, TA) and ( ﺧﻠَﺒﻮتISk, S, K) and ( ﺧﻠَﺒﻮبK) Very deceitful (ISk, S, Kr, Msb, K, * TA) and lying: (ISk, S:)
َ  َﺧ ﱠand ب
ٌ ( َﺧُﻠﻮA, K) and ٌ( َﺧﻠﺒَﺔS, K) and ت
ٌ ( َﺧﻠَﺒُﻮK) and ُ( َﺧْﻠﺒَﺂءTA) very
and so, applied to a woman, ٌﻼﺑﺔ
ِ
ٌ ]َﺧﺎﻟ, and means men who deceive women. (S.) You say also
َ is a pl. [of ﺐ
deceitful: (S, A, * K, * TA:) ٌﺧﻠَﺒَﺔ
ِ
[ اِْﻣَﺮأَةٌ َﺧﺎﻟِﺒَﺔٌ ﻟِْﻠﻔَُﺆاِدmeaning A woman who captivates the heart by the most blandishing
and deceitful speech]. (TA.)

َ ﺐ ﻗَـْﻠ
ُ َُﲣْﻠ
ُ [ أَْﺧَﻠMore, and most, deceiving or deceitful]. You say of a woman, ﺐ اﻟﱠﺮُﺟِﻞ �َﻟْﻄَﻒ اﻟَﻘْﻮل
ﺐ
ِ ِ ِ
[ َو أَْﺧَﻠِﺒِﻪShe captivates the heart of the man by the most blandishing and
deceiving speech]. (Lth.)

ٌ [ ﳐَْﻠThe talon, or claw, of a bird or beast of prey; a tearing talon or claw;] the same to the bird
ﺐ
ِ
ُُ ﻇto man; (S, Mgh, Msb;) because the bird [or
(S, Mgh, Msb) and to the beast of prey (S, Msb) as the ﻔ ﺮ

[ ﻇُُﻔﺮor nail] (A, K) of any beast or bird of prey: or it is of a bird of prey; and the
ُ َﳐَﺎﻟ. (A.) [See also ﺐ
َ
ٌ ْﺧﻠ.] You say, ُﺐ ﻓﻴﻪ َﳐَﺎﻟﺒَﻪ
 ﻇﻔﺮis of a bird that does not prey: (K:) pl. ﺐ
ِ
ِ
ِ ِ ِ أَﻧَْﺸ, meaning He clung,
beast] cuts and rends with it the skin: (Msb:) the

4

or

َ ْ[ ﻣﻨor reaping-hook] (S, Msb, K) in a general sense: or (TA) that
caught, to him, or it. (A.) ___ Also A ﺠﻞ
ِ

has no teeth. (S, Msb, TA.)

ٌ  ﻋَُﻘﺎAn eagle with sharp talons. (JK.)
ٌب ُﳐِْﻠﺒَﺔ

ٌ  ُﳐَﻠﱠ, applied to a garment, or piece of cloth, (S, TA,) means َﻛﺜﲑُ اﻟَﻮْﺷِﻰ, (S, K, TA,) i. e. [Much variegated or
ﺐ
ِ
ٌ ﺧْﻠ.]
figured; or] of many colours. (TA.) [See also ﺐ
ِ

5

ﺧﻠﺞ
َ  َﺧَﻠ, (S, A, L, Msb, K,) aor.  ﹻ, (S, K,) or ﹹ
1ﺞ

, (Msb,) inf. n.

 ;َﺧْﻠٌﺞand ( ; اﺧﺘﻠﺞS, L, Msb, TA;) and ( ; ﲣﻠّﺞL, TA;) He

drew, dragged, pulled, strained, stretched, extended, lengthened, or protracted, (S,
L, K,) a thing: (S, * L, TA:) and

he pulled out or up, displaced, removed, or took away, (S, A, Msb, K,)

َ [ أََﺧَﺬ ﺑﻴَﺪﻩ ﻓََﺨَﻠَﺠﻪُ ﺑـَْﲔHe took his hand,
ﺻْﺤِﺒِﻪ
ِ
ِِ ِ
َ
َ [ َﺧَﻠHe pulled
and pulled him out from amid his companions]: and ﺞ ُرْﳏَﻪُ ِﻣَﻦ اﳌﻄْﻌُﻮِن
out his spear from the person pierced]: and [ اﺧﺘﻠﺞ ُرْﳏًﺎ َﻣْﺮُﻛﻮًزاHe pulled out a spear
a thing, (S, * A, Msb, TA,) and a person. (A.) Thus in the saying,

ٌ َﻣْﻄَﺮ.] El-'Ajjáj says,
stuck in the ground]. (A, TA.) [See also an ex. in a verse cited voce ب
ﻓَِﺈْن ﻳَُﻜْﻦ ٰﻫَﺬا اﻟﱠﺰَﻣﺎُن َﺧَﻠَﺠﺎ
َﻓـَﻘْﺪ َﻟِﺒْﺴﻨَﺎ َﻋْﻴَﺸﻪُ اﳌَُﺨْﺮﻓََﺠﺎ

*
*
meaning

*
*

And if this time has taken away, and exchanged for another, a state [in which we were, we have

َ ُﺧﻠ, said of a stallion-camel, He was taken away
long enjoyed its plentiful life]. (S.) ___ [Hence,] ﺞ
ِ
from the females that had passed seven or eight months since the period when
they last brought forth, before he had become too languid to cover any longer.
(Lth, A, L.) And

َﺧَﻠَﺞ, aor.  ﹻ, He weaned his offspring, or the offspring
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of his she-camel: (K:)

ْ  َﺧَﻠَﺠShe (a mother) weaned
he separated a young camel from the mother. (A.) And ﺖ َوﻟََﺪَﻫﺎ

َ  َﺧَﻠHe
her offspring: (M, A:) so accord. to Lh, who does not particularize any kind [of animal]. (M.) And ًﺞ َ�ﻗَﺔ

1

َ [ اُْﺧﺘُﻠHe was taken away from
weaned the offspring of a she-camel. (S.) And ﺞ ِﻣْﻦ ﺑـَﻴِْﻨِﻬْﻢ
ِ

َ َﺧَﻠَﺠِﲎ, (S, K, *) aor. ﹻ
among them]: said of the dead. (A, TA.) ___ ﻛَﺬا

, (K,)

Such a thing occupied

me; busied me; or diverted me, by employing my attention, from other things. (S, K, * TA.) You
say,

[ َﺧﻠََﺠْﺘﻪُ أُُﻣﻮُر اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎThe affairs of the world occupied him, &c.]. (S, TA.) And َﺧَﻠَﺠْﺘﻪُ اﳋََﻮاﻟُِﺞ

Busying [or distracting] affairs busied [or distracted] him. (Lth.) And a poet says,

*
*

ُ َو أَﺑِﻴ
ﺖ َﲣِْﻠُﺠِﲎ اﳍُُﻤﻮُم َﻛﺄَﻧﱠِﲎ
دَﻟُْﻮ اﻟ ﱡ
ﺴَﻘﺎِة ُﲤَﱡﺪ ِ�ﻷَْﺷﻄَﺎِن

*
*

And I pass the night,] anxieties busying me [as though I were the bucket of the

[

َﲣْﻠُِﺞ اﻟ ﱠ, said of a fleet she-camel, (L, K,)
waterers, drawn from the well by the ropes]. (IAar.) ___ ﺴﻴْـَﺮ
ْ َﺧَﻠَﺞ ِﰱ ِﻣ: see 5. ___ َﺧَﻠَﺞ, aor.  ﹻ, also signifies
She goes, journeys, or travels, quickly. (L.) And ﺸﻴَِﺘِﻪ
َ َﺧَﻠَﺞ, and
He put (a thing, TA) in motion, or into a state of commotion. (A, K, TA.) You say, ﺣﺎِﺟﺒَـﻴِْﻪ

ﻋَﻴْـﻨَـﻴِْﻪ, He put in motion, or into a state of commotion, his eyebrows, and his eyes. (A.)
َ َ
ٌ َ
َْ
___ And ﺧَﻠﺞ, aor. ( ﹻL, K) and  ﹹ, inf. n. ﺧْﻠﺞ, (L, TA,) He made a sign [by a motion] (L, K, TA) ﺑِﻌﻴﻨﻪ
ِِ
َ َﺧَﻠ, aor. and inf. n. as above, He
with his eye, and  ِﲝَﺎِﺟﺒَـﻴِْﻪwith his eyebrows. (L, TA.) And ﺠﻪُ ِﲝَﺎِﺟِﺒِﻪ
َ َ َﺧﻠHe made a sign to him with
made a sign to him with his eyebrow. (L.) And ﺠﻪُ ﺑِﻌَﻴْﻨِِﻪ
َ  َﺧَﻠShe made a sign to me with her eye, or
his eye; winked to him. (S, L.) And ﺠﺘِْﲎ ﺑِﻌَﻴِْﻨَﻬﺎ
winked to me, to indicate a time or place of appointment, or something that she
desired. (A, TA.) ___ See also 8, in two places.
3 ُ ﺧﺎﳉﻪ, (A, Msb, TA,) inf. n. ٌُﳐَﺎَﳉَﺔ, (Mgh,) He contended with him, (A, Mgh, * Msb, TA,) [as though

ْ

 ﺧﺎﳉﻪُ اﻟ ﱠHe contended with
drawing, or pulling, him, (see 6,)] namely, a man. (TA.) You say, َﺸﻰء

him for the thing. (A.) And َ َﺧﺎَﳉَِﲎ اﻟِﻘَﺮآَءةHe vied with me in reciting the words of prayer, (Mgh, *
2

TA,)

uttering aloud what I uttered aloud, so that he took from my tongue what I

was reciting, and I did not [or could not] continue to do so. (TA, from a trad.) And ﺧﺎﰿ ﻗَـْﻠِﱮ

 أَْﻣٌﺮA thing, or an affair, troubled my heart with contending thoughts. (K, TA.) And َﻣﺎ
َ [ ُﳜَﺎِﳉُِﲎ ِﰱ ٰذﻟDoubt does not contend with me respecting that affair],
ﻚ
ﻚ اﻷَْﻣِﺮ َﺷ ﱞ
ِ
meaning

I doubt not respecting that affair. (Sh, TA.)

َ [ اﺧﻠﺞHe drew up his eyebrows from his eyes]. (Lth.)  اﺧﻠﺞis also quasi4 ﺣﺎِﺟﺒَـﻴِْﻪ ﻋَْﻦ ﻋَﻴْـﻨَـﻴِْﻪ
pass. of

َﺧَﻠَﺞ, though this is extr. with respect to analogy, like [ اﺑﺸﺮq. v.] &c.; (TA;) signifying It was, or became,

drawn, dragged, pulled, &c. (L, TA.)

ْ  ﲣﻠّﺞ ِﰱ ِﻣHe (a paralytic, S, K, or an insane, or a possessed, man, A)
5  ﲣﻠّﺞ: see 1, first sentence. ___ [Hence,] ﺸﻴَِﺘِﻪ
walked in a loose manner, as though disjointed, and inclined from side to side,
(S, A, K, TA,)

as one dragging a thing: (A, TA:) it is similar to ﲣﻠّﻊ: (TA:) and signifies also he (an insane, or a

possessed, man)

inclined from side to side in his gait, (Mgh, * TA,) as though he were

َ َﺧَﻠ, aor. ﹻ
drawing along, now to the right and now to the left; and so ﺞ ﰱ ﻣﺸﻴﺘﻪ

, inf. n.

َﺧَﻠَﺠﺎٌن. (TA.) ___ See also 8, in two places. ___ And see 6. [It branched off, like a َﺧِﻠﻴﺞ, from a large river: occurring
َ ﻧَـْﻬٌﺮ.]
َْ ُ
َ ﺻِﻐﲑٌ ﻳـَﺘََﺨﻠﱠُﺞ ِﻣْﻦ ِدْﺟَﻠ
in this sense in art.  دﺟ ﻞof the T and TA; where  دﺟﻴﻞis described as ﺔ
6  َﲣَﺎَﳉَﺘْﻪُ اﳍُُﻤﻮُمAnxieties contended with him, one on one side and another on

ْ

َ ( ﲣﺎﰿ ِﰱS, A,
another side, as though each were drawing him to it. (A, L.) And ٌﺻْﺪِرى َﺷﻰء
K) and

( اﺧﺘﻠﺞTA) A thing was, or became, unsettled in my bosom, or mind; (TA;) meaning I

was in doubt [respecting a thing]; (S, A, K;) as also ﲣّﻠﺞ

and

ﲢّﻠﺞ, (Lth, * As, TA in art. ﺣﻠﺞ,) or these two

mean nearly the same. (Sh, TA in that art; in which see 5, in three places.) [See also 8.]

8  ا ﺧﺘﻠﺞ, as a trans. v.: see 1, in three places. Also It (a thing) was, or became, in a state of commotion,
3

or

َ ََﺧﻠ
agitation; it quivered, quaked, or throbbed; (Sh, TA;) and so ( ﲣﻠّﺞSh, K) [and ﺞ

, as will be seen

ُ اﺧﺘﻠﺞ َﺣﺎﺟﺒَﺎﻩHis eyebrows quivered, or were in a state of
ِ
ْ  َﺧَﻠَﺠ, aor.  ﹻand  ﹹ, inf. n. ( ُﺧﻠُﻮٌجS,
commotion. (Lth.) And ُ( ;اﺧﺘﻠﺠﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪS, K;) and ( ; ﲣﻠّﺠﺖTA;) and ﺖ
from what follows]. You say

( ;َﺧَﻠَﺠﺎٌنSh;) His eye quivered, throbbed, or was in a state of commotion; (Sh, L;) i.
ْ ﻃَﺎَر, (S, K,) i. e., throbbed. (PS, TK.) And ﻀُﻮ
ْ  اﺧﺘﻠﺞ اﻟُﻌThe member (i. e. any member, L) quivered,
q. ت
K) and

&c. (Mgh, L, Msb.) ___

He trembled, quivered, or quaked. (TA.) And  اﺧﺘﻠﺞ ﺑَِﻮْﺟِﻬِﻪHe moved about

his lips and his chin, mocking and imitating a person talking. (TA, from a trad.) ___

َ [ اﺧﺘﻠﺞ ِﰱAnxious thought fluttered in my bosom]. (TA.) See also 6.
ﺻْﺪِرى َﻫﱞﻢ
 ِﺧْﻠٌﺞ: see َﺧﻠُﻮٌج.
 ُﺧﻠٌُﺞPersons trembling in the bodies. (K.) ___ Persons tired, or fatigued. (IAar.) ___ A people whose
lineage, or origin, is doubted, (T, K,) so that different persons dispute, one with

ٌ ُﳐْﺘَـَﻠ.
another, respecting it. (T.) See also ﺞ
 َﺧَﻠﻨٌْﺞ: see art. ﺧﻠﻨﺞ.
ٌ  َﺧﻠُﻮClouds ( )َﺳَﺤﺎبseparated, or scattered, (K, TA,) as though drawn away from the
ج
َ َﺳ, TA,) abounding with water,
mass; of the dial. of Hudheyl: (TA:) or clouds, ( ﺳﺤﺎب, K,) and a cloud, (ﺤﺎﺑَﺔ
(K, TA,)

and lightening vehemently. (TA.) ___ And hence, A she-camel abounding with milk, and

yearning towards her young one. (T, TA.) ___ Also A she-camel, (S, K,) or other female, (TA,) whose
young one has been taken from her (S, K) by slaughter or death, and that yearns
towards it. (TA,) and whose milk in consequence has become little in quantity. (S, K.)
Accord. to some, (L,) A she-camel

that goes, journeys, or travels, quickly, by reason of her

ٌ [ ﺧْﻠor, rather, this is a quasi-pl. n., like as ﱭ
ٌ ْ  ﻟis of ﻟَﺒُﻮٌن,] and
natural, not forced,] fleetness. (L, K. *) Pl. ﺞ
ِ
ِ

[

4

ِﺧَﻼٌج. (L.)
 َﺧِﻠﻴٌﺞA canal, or cut, from a large river; syn. َﺷْﺮمٌ ِﻣْﻦ َﲝٍْﺮ: (S, A, K:) what is cut off from the
main mass of water; so called because it is drawn from it: (ISd, TA:) a river cut off from a larger
river, extending to a place where use is made of it: a river on one side of a

َ  َﺧﻠﻴis said to signify the two sides of a
larger river: (TA:) and [simply] a river: (S, A, K:) and ﺠﺎ ﻧـَْﻬٍﺮ
ِ

river: (S:) or the two wings thereof: and some explain the sing. ( )ﺧﻠﻴﺞas meaning a branch from a

َ ( ُﺧْﻠA, TA) and ُﺧﻠٌُﺞ. (TA.)
valley, conveying its water to another place: (TA:) pl. ﺠﺎٌن

َّٰ )إﱠن ٱ, اﳊَﻴَﺎة,
َ � َﺟَﻌَﻞ اﳌَْﻮ
[ َﺧﺎﻟٌِﺞact. part. n. of 1]. ___ It is said in a trad. of 'Alee, respecting life (ت َﺧﺎِﳉًﺎ ِﻷَْﺷﻄَﺎِ�َﺎ
ِ
meaning

Verily God has made death to be quick in seizing its cords; i. e. the cords of life. (L.)

___ [Hence,]

 اﳋَﺎﻟُِﺞis applied to Death; because it draws away mankind. (TA.)

ٌ [ َﺟﺎِﳉَﺔA busying, or distracting, affair: pl. َﺧَﻮاﻟُِﺞ. Hence,] َﺧﻠََﺠﺘْﻪُ اﳋََﻮاﻟُِﺞ: see 1.
 َﳐَﻠﱠٌﺞFat, so that his flesh quivers. (TA.)
 ُﳐْﺘَـَﻠٌﺞA man whose name has been transferred from the register of his own people
to that of another people, to whom his lineage, or origin, is consequently
ascribed, (A, TA,) and respecting whose lineage, or origin, people differ and

ٌ ُُﺧﻠ
dispute: (TA:) accord. to some, i. q. ﺞ

as meaning a people

whose reputed origin is transferred

so as to be ascribed to another people: and the former signifies also a man whose lineage, or
origin, is disputed; as though he were drawn, and pulled away, from his people. (TA.) ___ One whose flesh
and strength are taken away. (TA.) ___ A face (Lth, ISd, K) lean, (Lth, ISd,) having little flesh. (K.)

5

ﺧﻠ ﺪ
َ , aor.  ﹹ, inf. n. ٌ( ُﺧُﻠﻮدS, A, L, Msb, K) and ُﺧْﻠٌﺪ, (S, * A, L, K, * [but the latter is not said to be an inf. n. in the first nor
1 ﺧَﻠَﺪ
in the last of these lexicons, and is perhaps a simple subst.,])
(L, Msb, K:) or

He remained, stayed, dwelt, or abode; syn. أَﻗَﺎَم:

he remained, stayed, dwelt, or
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َ َ( ِﲟS, A, Msb, K) and ( إَِﱃ َﻣَﻜﺎٍنK) [in a place]; as also اﺧﻠﺪ
abode, long; syn. أَﻃَﺎ َل اِﻹﻗَﺎَﻣَﺔ: (A:) ﻜﺎٍن

(S, A, L,

 ﺧﻠّﺪ: (K:) and he remained, or continued, incessantly, always, endlessly, or for
َ
ever; (S, A, L, K; *) syn. ﺑَِﻘﻰ, (A, L, K,) and َداَم, (K,) or ُ( ;َداَم ﺑـََﻘﺎُؤﻩS, L;)  ِﰱ دَاٍرin a house, or an abode, not
Msb, K) and

going forth from it: (L:) he remained, stayed, dwelt, or abode, for ever, or

َ , (L, K,) aor. ﹻ
perpetually, in Paradise, (A, L,) or in Hell. (A.) ___ [Hence,] ﺧَﻠَﺪ

and

 ﹹ, (Ham p. 70, and L,) inf. n.

َﺧْﻠٌﺪ, (K,) or َﺧَﻠٌﺪ, (thus in the L,) and ٌ( ;ُﺧُﻠﻮدL, K;) and ( ; اﺧﻠﺪHam ubi suprà;) He was slow in becoming

hoary, (Ham, L, K,) when advanced in years; (K;) as though he were created to continue for ever. (L.) ___ See
also 4, in two places.

2  ﺧﻠّﺪ, as a trans. v.: see 4. Also He adorned a girl [with bracelets, or other ornaments (see the pass.
part. n.), or]

with earrings. (AA.) As an intrans. v.: see 1: ___ and see also 4.

ْ ِ( ;إS, L;) and ُ ﺧﻠّﺪﻩ, (S, A, L,) inf. n. ( ;َﲣْﻠﻴٌﺪS, L;) He (God, S, L) caused him to
4  اﺧﻠﺪُﻩ, (S, A, L,) inf. n. ٌﺧَﻼد
ِ
remain, stay, dwell, or abide: (L:) or caused him to remain, stay, dwell, or abide, long,
in a place: (A:) or

caused him to remain, or continue, incessantly, always, endlessly, or for
1

ever, (S, L,) in a house, or an abode, not going forth from it: (L:) or caused him to remain, stay,

ُ َﳛَْﺴ, in the Kur
ْ َﺐ أَﱠن َﻣﺎﻟَﻪُ أ
dwell, or abide, for ever, or perpetually, in Paradise, (A, L,) or in Hell. (A.) ُﺧﻠََﺪﻩ
ِ
civ. 3, means

He thinketh that his wealth hath made him to be one that shall continue

for ever; that he shall not die: (Jel:) i. e. he acteth as one that thinketh, with his opulence, he shall not die. (L.) As an intrans.

 اﺧﻠﺪ ﺑِِﻪ, (inf. n. as above, AA,) He kept, or clave, to him; (AA, AZ, S, K;)
ْ
i. e., to his companion. (AZ, S, K.) ___ And  اﺧﻠﺪ إِﻟَﻴ ﻪHe inclined, or propended, to him, (L, K, TA,) and
ِ
َ
liked him: (L, TA:) he inclined to, and relied upon, (S, A, Msb,) him, (S, A,) or it; (Msb;) as also ﺧَﻠَﺪ
. (Msb.) ض
ِ  اﺧﻠﺪ ِإَﱃ اﻷَْر, in the Kur [vii. 175], (Ks, S, A, L,) as also  َﺧَﻠَﺪ, and  ﺧّﻠﺪ, but this last is rare, (Ks, L,) and so is the
v.: see 1, in two places. ___ You say also,

second, (L,) means

He inclined to, and relied upon, the earth: (S, A:) or he inclined, or

propended, to the world; (Bd, Jel;) and relied thereon: (Jel:) or he inclined, or
propended, to lowness, baseness, or meanness. (Bd.)

 َﺧْﻠٌﺪ: see the next paragraph.
 ُﺧْﻠٌﺪan inf. n. of َﺧَﻠَﺪ, (A, L,) [or a simple subst.] syn. with [the inf. n.] ٌُﺧُﻠﻮد. (K.) ___ [Hence,] اﳋُْﻠُﺪ, (T, K,) or َداُر اﳋُْﻠِﺪ,
(L,) [the latter signifying

The abode of the state of perpetual existence;] Paradise: (K:) or the

َ : pl. ٌﺧﻠََﺪة:
Paradises: (T:) or the world to come. (L.) A bracelet: and an earring; as also ٌﺧﻠََﺪة
ِ
(K:) which last signifies [also]
mistranscription for

ُ
ornaments for the person, collectively; (TA;) and so ٌﺧْﻠَﺪة

[if this be not a

]ِﺧَﻠَﺪٌة. (L.) [The mole;] the blind rat; (L, K;) as also  َﺧْﻠٌﺪ, (K,) and [ ُﺟْﻠٌﺬq. v.]: (K in art. ﺟﻠﺬ:) or

a species of rat; as also ِﺧْﻠٌﺪ

: (L:) or one of the names of the

[ ﻓَْﺄرor rat]: (IAar:) or a species of the [kind

of rats called] ِﺟْﺮَذ ان, blind (Lth, S, L, Msb) by nature, (Lth, L, Msb,) having no eyes, (Lth, L,)

inhabiting the deserts: (Msb:) Lth says that the sing. is  ِﺧْﻠٌﺪ, and the pl. ِﺧْﻠَﺪ اٌن: in the T it is said that the sing. is

 ِﺧْﻠَﺪٌة, and the pl.  ;ِﺧْﻠَﺪ اٌنwhich is very strange: (L:) or a blind beast [that lives] beneath the ground.
2

(K,)

having no eyes, (TA,) that likes the smell of onions and leeks; so that if either

of these be put over its hole, it comes forth and is caught: if its upper lip be
hung upon a person affected with a quartan fever, it cures him; and its brain,
mixed, or moistened, with oil of roses, and used as an ointment, dispels the

َ  اﻟand اﳋَﻨَﺎِزﻳﺮ, and every
maladies termed  اﻟَﺒـَﺮصand  اﻟَﺒـَﻬﻖand  اﻟَﻘَﻮاِﰉand  اﳉََﺮبand ﻜَﻠﻒ
eruption upon the body: (K:) َﻣَﻨﺎِﺟُﺬ, (L, K,) or, as in some copies of the K, َﻣَﻨﺎِﺟُﺪ, with the unpointed د, (TA,) is
used as its pl, like as

ٌ  َﳐَﺎis used as pl. of ٌَﺧﻠَﻔﺔ. (L, K.) ___ Also A species of the [ ﻗـُﺒﱠـَﺮةor lark]. (K.)
ض
ِ

 ِﺧْﻠٌﺪ: see ُﺧﻠٌْﺪ, in two places.
َ  َوﻗََﻊ ٰذﻟThat came into
 َﺧَﻠٌﺪThe mind: (S, A, K:) the heart: (S, K:) pl. ٌأَْﺧَﻼد. (TA.) You say, ﻚ ِﰱ َﺧَﻠِﺪى
ِ
my mind, or heart. (S.)

ٌ ُﺧْﻠَﺪة: see ُﺧﻠٌْﺪ.
 ِﺧْﻠَﺪٌة: see ُﺧْﻠٌﺪ.
 َﺧَﻠَﺪٌة: see ُﺧْﻠٌﺪ.
[ َﺧﺎﻟٌِﺪRemaining, staying, &c.]. ___ [Hence,] [ اﳋََﻮاﻟُِﺪas though pl. of ُ ]اﳋَﺎﻟَِﺪةThe three pieces, or
portions, of stone, or rock, called  اﻷََ�ِﰱ, upon which the cooking-pot is placed, (S, A,
L, K,)

remaining in their places: (L:) so called because of their remaining (S, L) a long time (L) after the standing

relies of a house have become effaced. (S, L.) [See an ex., from a poem of ElMukhabbal Es-Saadee, voce

إِﱠﻻ, p. 78; where  ﺧﻮاﻟﺪis

with tenween for the sake of the metre.] ___ Also

The mountains: and the stones: (L. K:) and the rocks: so

called for the same reason. (L.) [As a proper name,

 َﺧﺎﻟٌِﺪis often written ٰﺧِﻠٌﺪ.]

 ُﳐَْﻠٌﺪ: see the next paragraph, in two places.
3

 ُﳐِْﻠٌﺪSlow in becoming hoary; (A;) as also  ُﳐَْﻠٌﺪand  ُﳐَﻠﱠٌﺪ: (Har p. 588:) whose teeth do not fall
out (T, A) by reason of extreme old age: (T:) or, as some say, it is ُﳐْﻠٌَﺪ
continue for ever in such a state: (A:) a man

; as though [meaning] made by God to

who is not hoary when advanced in age: (ISk, S:) whose

hair of his head and beard remains black in old age. (T.) ___ Also Still; motionless.
(TA in art.

ﲬﺪ.)

 ُﳐَﻠﱠٌﺪ: see the paragraph next receding. ___  ُﳐَﱠﻠُﺪوَنin the Kur [lvi. 17 and lxxvi. 19] means Always of the same
age; never altering in age: (Fr:) or [endowed with perpetual vigour;] that never
become decrepit: (K:) or that never exceed the fit age for service: (L, K:) or it means
adorned with earrings: (L, K:) or, with bracelets; (AO, L, K;) accord. to the dial. of El-Yemen: (L:) or,
with ornaments. (Zj.)

4

ﺧﻠ ﺲ
ٌ ( َﺧْﻠMgh, Msb, K) and ( ;ﺧﻠّﻴَﺴﻰK;) and ُاﺧﺘﻠﺴﻪ
َ  َﺧَﻠ, (S, A, Msb,) aor.  ﹻ, (Msb, MS,) inf. n. ﺲ
1 ُﺴﻪ
ِِ

; (S, A, Msb, K;) and

ُ( ; ﲣﻠّﺴﻪS, TA;) He seized it, or carried it off, by force; (S, A, K;)  ﻣْﻦ ﻳَﺪﻩfrom his hand: (A:)
ِِ ِ
he took it at an opportunity, with deceit, guile, or circumvention: (TA:) or he took it
hastily and openly: (Mgh:) or he snatched it at unawares; seized it hastily when its

ٌ َﺧْﻠ. (Lth, K.) You say also, َُﺧَﻠَﺴﻪُ إﱠ�ﻩ
ﺲ
ِ
َ ْ  َﺧﺎﻟَْﺴﺘُﻪُ اﻟ ﱠI seized the
[He seized it, or carried it off, from him by force; &c.]: (TA:) and ﺸ ﻰء

ٌ اْﺧﺘَﻼ
owner was unaware: (Msb:) or س
ِ ِ

denotes a quicker action than

َ أََﺧَﺬﻩُ ﺧّﻠﻴ, i. e. [ اْﺧﺘَﻼًﺳﺎHe took it
thing, or snatched it away, from him. (Har p. 139.) And ﺴ ﻰ
ِ ِ
ِِ

ٌ  َﺧْﻠis also in fighting and prostrating: and you say, ً[ اﺧﺘﻠﺲ ﻃَﻌْﻨَﺔHe seized
by forcible seizure; &c.]. (TA.) ﺲ
َ

ْ ُا
an opportunity to inflict a thrust, or wound, with a spear or the like]. (TA.) And ﺧﺘُِﻠﺲ
ُﺼُﺮﻩ
َ َ ﺑHis sight was suddenly taken away. (A * and TA in art. ﻣﻠﺲ.)

ٌ ﺧَﻼ, (TA,) [He contended with him in a mutual
3 َﺸْﻰء
 ﺧﺎﻟﺴﻪُ اﻟ ﱠ, (A, TA, *) inf. n. ٌ ُﳐَﺎﻟََﺴﺔand س
ِ
endeavouring to seize, or carry off, the thing by force; or to take it at an
opportunity, with deceit, guile, or circumvention; or to take it hastily and openly; or
to snatch it at unawares: see 1 and 6.] A poet says, [app. using the verb tropically,]

*
*

ُ ﻧَﻈَْﺮ
ًت ِإﻟَﯩَﻤٍّﻰ ِﺧَﻼًﺳﺎ ﻋَِﺸﻴﱠﺔ
ﻋََﻠ ﻰ ﻋََﺠٍﻞ َو ٱْﻟَﻜﺎ ِﺷُﺤﻮَن ُﺣﻀُﻮُر

*
*

I looked at Mei, vying with her in snatching glances, in the evening, in haste, while the

[

secret enemies were present]. (Th, TA.) ___ See also 1.
1

4  ا ﺧﻠﺲIt (the hair, A, TA, and the head, [meaning the hair of the head,] AZ, S, TA) became a mixture of black
and white, (S, A, TA,) in equal proportions: or more black than white: (TA:) [or mostly

ٌ َﺧﻠﻴ:)] or partly white. (AZ.) ___ [Hence,] It (herbage) became a mixture of fresh
white: (see ﺲ
ِ
ّ

َ [q. v.])
and dry: (S, K, TA:) or partly green and partly white, in drying up. (Az, TA.) It (ﺣِﻠ ﻰ
ُ  اﺧﻠﺴﺖ اﻷَْرThe land put forth somewhat of
put forth fresh verdure. (IAar, TA.) And ض

herbage. (TA.)

َ  َﲣَﻠsee 1.
5ﺲ
ﱠ
َ َ[ َﲣَﺎﻟThey both contended together, each endeavouring to seize, or carry
6 َﺸْﻰء
ﺴﺎ اﻟ ﱠ
off, the thing by force; or to take it an opportunity, with deceit, guile, or
circumvention; or to take it hastily and openly; or to snatch it at unawares:
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see 1 and 3]: (A:) the inf. n.,

ٌ َُﲣَﺎﻟ, signifies i. q. ﺐ
ٌ ُﺗََﺴﺎﻟ. (S, K.) ___ ﲣﺎﻟﺲ اﻟﻘْﺮَ�ن, and ﲣﺎﻟﺴﺎ ﻧـَْﻔَﺴﻴِْﻬَﻤﺎ, The two
ﺲ
ِ ِ

opponents sought to seize each other by force; &c. (T, TA.)

َ  إ ْﺧﺘَـَﻠsee 1, in five places. ___ [ اﺧﺘﻠﺲalso signifies He slurred a vowel; i. e., pronounced it slightly:
8ﺲ
ِ
and

he suppressed it altogether.]

ٌ َﺧﻠﻴ.
ٌ  َﺧْﻠ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ٌ َﺧﻠﻴ.
ٌ  ُﺧْﻠ: see ﺲ
ﺲ
ِ

َ  َﺧْﻠinf. n. of un. of ُ[ َﺧَﻠَﺴﻪA single act of seizing, or carrying off, by force; &c.]. (Msb.) It also
ٌﺴﺔ
َ َ
occurs in a trad., where, if correctly related, it is syn. with ٌﺧْﻠﺴﺔ. (Mgh.)
2

َ  ُﺧْﻠa subst. from َُﺧَﻠَﺴﻪ: (S, K:) [which may perhaps mean that it has the abstract sense of the inf. n.: and] A thing that
ٌﺴﺔ
is [seized, or carried off, by force; or taken at an opportunity, with deceit, guile, or
circumvention; or ] taken hastily and openly; (Mgh;) or snatched at unawares: (Msb:) or

َ  ; َﺧﻠﻴwhich last
spoil; plunder; booty; a thing taken by spoliation and force; as also ﺴٌﺔ
ِ
also signifies

an animal that is snatched from a beast or bird of prey and dies before

it has been legally slaughtered; in consequence of which it is forbidden [to be eaten]. (TA.) Hence, َﻻ ﻗَﻄَْﻊ ِﰱ

[ اﳋُْﻠَﺴِﺔThere shall be no amputation (of the right hand) in the case of a thing seized, or
ُ , in art. ﺣﺬى.] ___ An opportunity. (S,
carried off, by force; &c.]. (Mgh, Msb.) [See also an ex. voce �ﺣَﺬﱠ
َ ْ ِ َ ٰﻫﺬﻩ ُﺧْﻠَﺴﺔٌ ﻓَﭑﻧْـﺘThis is an opportunity, therefore do thou take it, or
* A, TA.) You say, ﻬ ﺰﻫ ﺎ
ِِ
seize it. (A, TA.) A mixture of whiteness with blackness in the hair, (S, Ham p. 387, TA,) in equal
proportions: or of more blackness than whiteness: (TA:) [or a predominance of

ٌ َﺧﻠﻴ.] ___ [Hence,] A mixture of fresh and dry portions [or green and
whiteness: see ﺲ
ِ
white (see 4)] in herbage. (S, K, TA.)

َ  َﺧْﻠ: see the next paragraph.
ﺴﺂُء
ٌ [ َﺧﻠﻴan epithet having the sense of the pass. part. n. of ُ ;َﺧَﻠَﺴﻪi.e., Seized, or carried off, by force; &c.].
ﺲ
ِ
ٌ َ ْ
[Hence,]  ﻃَﻌﻨَﺔٌ ﺧﻠﻴﺲA thrust, or wound, with a spear or the like, which one has seized
ِ
ٌ  ُﳐَﺎﻟand
an opportunity to inflict, by means of his skill. (TA.) A courageous man; as also ﺲ
ِ
ٌ  ُْﳐﻠ, Hair having whiteness mixed with its blackness, (A, TA,) in
ٌ  َﺧﱠﻼ. (TA.) Also, and ﺲ
س
ِ
equal proportions: or with more blackness than whiteness: (TA:) or mostly white:
(Mgh:) or

partly white. (AZ, TA.) And the former, Having a mixture of whiteness with the

blackness of his hair. (S, K,) ___ [Hence,] the former also signifies Herbage drying up, or dried up, (S, K,
3

TA,)

ٌ  ُﳐْﻠ: (TA:) or both signify having its dry and green
part yellow and part green; as also ﺲ
ِ

portions intermixed: (A:) and the former signifies dry herbage, upon the lower part of which

ٌ َﺧْﻠ
fresh has grown and mixed with the former; as also ﺲ

(K.) ___ Also

White ([ أَْﲪَُﺮq. v.])

ٌ  ُﺧْﻠ, (syn. ُﲰٌْﺮ, TA,) of which
whose whiteness is mixed with blackness: and so, applied to women, ﺲ
the sing. may be

ٌ  ;َﺧﻠﻴor ٌ ﺧَﻼﺳﻴﱠﺔ, supposing the two augments ( ﻳﺔTA) to be elided. (K.) ___ Also i. q. ﻂ
ُ ; َﺧْﻠَﺴﺂءor ﺲ
ٌ َﺧِﻠﻴ
ِ
ِ

[q. v.]. (TA.) ___ And The young one of a she-camel

begotten by a stallion not prepared for her. (Sgh,

TA.)

َ  َﺧﻠﻴ: see ٌُﺧﻠَْﺴﺔ.
ٌﺴﺔ
ِ
 ِﺧَﻼِﺳ ﱞﻰA boy whose mother is black, and his father a white, or tawny, Arab, and who
is born of a colour between those of his two parents; fem. with ة: (Az, TA:) or a child whose
parents are (one) white and (the other) black, (A, K, TA,) a white man and a black

ٌ َﺧﻠﻴ. ___ And A domestic fowl, (A,) or cock,
woman, or a black man and a white woman. (TA.) See also ﺲ
ِ
(K,)

begotten between an Indian and a Persian fowl. (A, K.)

ٌ َﺧﺎﻟ: ___ and see ﺲ
ٌ َﺧﻠﻴ.
ٌ  َﺧﱠﻼ: see ﺲ
س
ِ
ِ

ٌ  َﺧﺎﻟOne who seizes, or carries off, a thing by force: who takes it at an opportunity,
ﺲ
ِ
with deceit, guile, or circumvention: [or who takes it hastily and openly: or who

ٌ  ُْﳐﺘَﻠone
ٌ  َﺧﱠﻼ: [or this latter has an intensive signification:] and [in like manner] ﺲ
snatches at unawares:] as also س
ِ
ُ

who seizes, or carries off, a thing at a time of inadvertence. (TA.) ___ [Hence,]  اﳋَﺎﻟِﺲDeath:
because it seizes people unawares. (TA.)

ٌ َﺧﻠﻴ, in two places.
ٌ  ُﳐْﻠ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
4

َ.ﺧﻠﻴ ٌ
ﺲ ُ : seeﳐَﺎﻟ ٌ
ﺲ
ِ
ِ
َ.ﺧﺎﻟ ٌ
ﺲ ُ : seeﳐْﺘَﻠ ٌ
ﺲ
ِ
ِ

5

ﺧﻠﺺ
ٌ ( ُﺧﻠُﻮS, A, K) and ص
ٌ ( َﺧَﻼTA) and ٌﺼﺔ
َ َﺧﺎﻟ, (K,) or the second and third
َ  َﺧَﻠ, (S, A, K, &c.,) aor.  ﹹ, (S, TA,) inf. n. ص
1ﺺ
ِ
َ ُ َﺧﻠalso; (Et-Towsheeh, TA;) but the former is that
ﺺ
َ
which is commonly known; (TA;) It (a thing, S, TA) was, or became, ﺧﺎﻟﺺ, (S, A, K,) which signifies [here] clear,
ِ

of these are simple substs. [used as inf. ns., i. e., quasi-inf. ns.]; (TA;) and

pure, sheer, free from admixture, unmingled, unmixed, or genuine; (B, TA;) and white.

َ  َﺧَﻠThe water became clear from turbidness. (Msb.) And ﺺ
َ َﺧَﻠ
ﺺ اﳕَﺂءُ ِﻣَﻦ اﻟَﻜَﺪِر
[ اﻟﱡﺰﺑُْﺪ ِﻣَﻦ اﻟﺜـﱡْﻔِﻞThe butter became clear from the dregs, or sediment,] in being cooked. (S.) ___
َ َﺧَﻠ, (A,) or اﻟﺘـﱠَﻠﻒ, aor.  ﹹ, (Msb,) inf. n. ص
ٌ ( َﺧَﻼA, Msb) and ص
ٌ  ُﺧﻠُﻮand ﺺ
ٌ َﳐَْﻠ, (Msb,) He became
ﺺ ِﻣَﻦ اﻟَﻮْرﻃَِﺔ
ِ

(K.) You say,

safe, or secure, or free, from embarrassment or difficulty, or from destruction, (A, Msb,)

َ َ َﺧﻠHe
like as a thing becomes clear from its turbidness. (A.) [See also 5.] ___ ﺺ ِﻣَﻦ اﻟَﻘْﻮِم
withdrew, retired, or went away or apart, from the people, or company of men. (A, TA.) It

 َﺧﻠَﺼُﻮا َِﳒﻴ�ﺎThey retired, conferring privately together. (Bd, Jel, TA.) ___
َ َﺧَﻠ, (S, A, K,) and ( ﺑِﻪTA,) inf. n. ص
ٌ ُﺧﻠُﻮ, (K,) He, or it, (a thing, S, and grief, and happiness, A, TA,) came to, or
ﺺ إِﻟَﻴِْﻪ
ِ
is said in the Kur [xii. 80],

reached, him: (S, A, K, TA:) he came to, reached, or arrived at, it; namely, a place. (TA.) ___ Also

 َﺧﻠَﺼُﻮا إِﻟَﻴِْﻪThey came to him (namely a judge or governor) and referred to him their cause, or
َ َﺧَﻠ.) ﻧﻔﺬ, inf. n. ص
ٌ  َﺧَﻼand ص
ٌ ( ;ُﺧﻠُﻮTA;) or  ﺧّﻠﺺ, (K,) inf. n. ﺺ
ٌ ;َﲣْﻠﻴ
suit, for judgment. (T and L in art. ﺺ
ِ
َ َ [ ُﺧq. v.] (K, TA) of, or from,
(TA;) but the former is that which is found in the correct lexicons; (TA;) He took the ﻼﺻﺔ
clarified butter; (TA;) and

ٌ إِْﺧَﻼ, signifies the same. (TA.) [See also this last below.]
 اﺧﻠﺺ, inf. n. ص

ٌ َﲣْﻠﻴ, (TA,) He made, or rendered, it clear or pure [&c. (see 1, first signification)];
2 ُ ﺧﻠّﺼﻪ, (A,) inf. n. ﺺ
ِ
he cleared, clarified, purified, or refined, it; (A, Mgh, TA;) [as also ُاﺧﻠﺼﻪ

, q. v.] ___

He
1

separated it from another thing or other things. (Msb.) You say also [ ﺧّﻠﺺ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎHe
separated them, each from the other]. (M in art. ﻗﻠﺺ.) ___ He (God, A, TA, or a man, S) saved,

َ  ِﻣْﻦfrom such a thing, (S,) [as, for instance, a snare, and
secured, or freed, him, (S, A, K,) ﻛَﺬ ا
embarrassment or difficulty, or destruction,
(see 1,)]

like as one renders a thing clear from its turbidness,

after he had become caught, or entangled; (TA;) as also ُاﺧﻠﺼﻪ

. (TA.) Also [

He

disentangled it; unravelled it:] said of spun thread that has become entangled. (Lth and Az and Sgh, in TA, art.

َ َﳋﱠ. (A in
ﻋﺴﺮ.) ___ He made it clear; or explained, expounded, or interpreted, it; as also ُﺼﻪ
___ ﺧﻠّﺺ.) ﳋﺺ, inf. n. as above, also signifies He gave [a man (for the verb in this case, as in others, is trans, accord.
َ َﺧ, (K, TA,) i. e., the equivalent of a thing, or requital, or hire for work. (TA.) See also
to the TK,)] the ﻼص

art.

1, last signification.

َ َُﳐَﺎﻟ, (TK,) [He regarded him, or acted towards him, with reciprocal
َ , (S, K,) inf. n. ٌﺼﺔ
3 ُﺧﺎﻟﺼﻪ

purity of mind, or sincerity: and particularly, as also ﺧﺎﻟﺼُﻪ اﻟُﻮﱠد, mentioned in this art. in the A, but not
explained,]

he regarded him, or acted towards him, with reciprocal purity, or sincerity,

َ (S, K, TA) and ُ( ;َواَدَدﻩTA;) [ ِﰱ اﻟﻌْﺸَﺮِةin social intercourse]. (S, TA.)
of love, or affection; syn. ُﺻﺎﻓَﺎﻩ
ِ

ُ[ ﺧﺎﻟﺺ ٱّٰ�َ دﻳﻨَﻪHe acted with reciprocal purity, or sincerity, towards God, in
ِ
ُ
َ
َ
َ
َ
ْ
َ
his religion]. (A.) And one says, ﻒ اﻟ ﻜﺎﻓِﺮ
ِ ِ[ َﺧﺎﻟAct thou with reciprocal purity,
ِ ِﺺ اﳌﺆِﻣﻦ و ﺧﺎﻟ
You say also,

or

sincerity, towards the believer, and act thou with contrariety to the

unbeliever]. (A. [See 3 in art. ﺧﻠﻖ, where a similar saying is mentioned.]) [See also the next paragraph.]

ُ إِْﺧَﻼ, He clarified the cooked
اﺧﻠﺺ اﻟ ﱠ, inf. n. ص
4 ُ اﺧﻠﺼﻪ: see 2, first signification. You say, ﺴْﻤ َﻦ
butter by throwing into it somewhat of the meal of parched barley or wheat

َ [ ُﺧَﻼq. v.] of the
)َﺳِﻮﻳﻖ, or dates, or globules of gazelles' dung: (S, * L:) or he took the ﺻﺔ

(

2

cooked, or clarified, butter. (Fr, K.) See also 1, last signification.
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َ [ أَْﺧَﻠThe fire clarified it, or purified it,] namely, butter, and gold, and silver. (K.) ___ You say
ﺼْﺘﻪُ اﻟﻨﱠﺎُر
َ
[ اﳊُ ﱠlit. They made good advice or counsel, and love, pure, or
also, َ اﺧﻠﺼﻮا اﻟﻨﱠﺼﻴﺤ ﺔand ﺐ
ِ
And

sincere; meaning, they were pure, or sincere, in giving good advice, and in love]. (TA.) And

َ
ّ
َ[ اﺧﻠﺺ ﻟَﻪُ اﳌَﻮﱠدةHe was pure, or sincere, to him in love, or affection]. (A.) And َ� اﻟَﻌَﻤﻞ
ِِٰ اﺧﻠﺺ
َ ّ اﺧﻠﺺ ّٰ� اﻟ, (S, TA,) or ُدﻳﻨَﻪ, (A,)
[He was pure, or sincere, towards God in works]. (Msb.) And ﺪﻳ ﻦ
ِ ِِ
ِ

He was pure, or sincere, towards God in religion, [or in his religion;] without

ّ
hypocrisy. (S, * TA.) And �
ِِٰ اﺧﻠﺺ, [elliptically,] He was without hypocrisy [towards God]. (K.) or

ٌ  إِْﺧَﻼproperly signifies The asserting oneself to be clear, or quit, of [believing in] any
ص
beside God. (B, TA.) [Hence.] ص
ِ  ُﺳﻮَرُة اِﻹْﺧَﻼis a title of The [112th] chapter of the Kur-án

َ َﻗُْﻞ ُﻫَﻮ ٱّٰ�ُ أ: (IAth, Msb:) and ص
commencing with the words ﺣٌﺪ
ِ  ُﺳﻮَرَ� اِﻹْﺧَﻼthe same

together with the [109th] chapter commencing with the words َ� أَﻳﱡـَﻬﺎ ٱْﻟ َﻜﺎِﻓُﺮوَن. (Msb.) And

ص
ِ  َﻛِﻠَﻤﺔُ اِﻷْﺧَﻼis applied to The sentence which declares belief in the unity of God. (A, *
َ ُْ ْ ْ
َ َ
TA.) أَﺧ َﻠﺼَﻨ ﺎﻫﻢ ﲞﺎﻟﺼﺔ: see below, voce ٌﺧﺎﻟﺼﺔ. ___ See also 2, third signification. ___ And see 10.
ٍ ِ َِ
ِ

5  ﲣﻠّﺺHe became saved, secured, or freed; he escaped, or freed himself; or became
safe, secure, free, or in a state of freedom or immunity; (S, K;) from a thing; (S;) as, for instance, a
gazelle, and a bird, from a snare, (A,) [and a man from embarrassment or difficulty, or destruction, like as a thing becomes cleared
from its turbidness, (see 1,) or] like spun thread when it has been entangled. (TA.) ___ [See also

َ ﻧََﺴ.]
ﺐ ِ�ْﻟَﻤْﺮأَِة

6  ﲣﺎﻟﺼﻮاThey regarded one another, or acted reciprocally, [with purity, or sincerity:
3

and particularly,]

with purity, or sincerity, of love, or affection. (A, * TA.)

10 ﱭ
ِ َ اﺳﺘﺨﻠﺺ اﻟﱡﺰﺑَْﺪ ِﻣَﻦ اﻟﻠﱠHe extracted the butter from the milk. (ADk, A, L.) ___ ا ﺳﺘﺨﻠﺼُﻪ

 ﻟِﻨَـْﻔِﺴِﻪHe appropriated him [or it] purely to himself, (Bd and Jel in xii. 54,) exclusively of any

partner: (Jel:) he chose him [or it] for himself; took him [or it] in preference for
himself; (IAar, in L, art.  ;ﻗﺮحand TA in the present art.;) he appropriated him to himself as his

( ;اِْﺳﺘََﺨ ﱠS, K, TA;) and ُاﺧﻠﺼﻪ
particular, or special, intimate; (TA;) syn. ُﺼﻪ

signifies the same. (TA.)

َ ( ُﺧْﻠS, A, TA) and ٌﺼﺔ
َ ( َﺧﺎﻟS, TA) A man's friend; [or his sincere, or true,] or his
ٌ ( ﺧْﻠS, A, K) and ﺼﺎٌن
ﺺ
ِ
ِ
secret, or private, friend; or his companion, or associate, who converses, or talks, with

( ;ِﺧْﺪٌنS, K, TA;) his particular, or special, friend: (TA:) ↓ the second is also used in a pl. sense: (S, TA:)
ُ َ ُ
pl. of the first, ﺧَﻠﺼﺂء. (K.)

him; syn.

ٌ  َﺧَﻠA kind of tree like the grape-vine (K) in its manner of growth, (TA,) that clings
ﺺ
to other trees, and rises high; (K;) having leaves of a dust-colour, thin, round, and
wide; and a blossom like that of the  ;]?[ ﻣﺮand tinged in the lower parts of its
stems; (TA;) sweet in odour; and having berries (K) like those of [the plant called

ٌ َﻋﻨ, [see art. ﺛﻌﻠﺐ,] three and four together, red, (TA,) like the beads of [ َﻋﻘﻴﻖq. v.];
ﺐ
ِ َﺐ اﻟﺜـﱠْﻌﻠ
ِ
ِ
(K;)

not eaten [by men], but depastured: (TA:) n. un. with ة: (K:) thus described by [AHn] Ed-Deenawaree, on

the authority of an Arab of the desert. (TA.) See the end of the next paragraph.

َ
َ
َ
َ  ُذو اﳋََﻠ, (S, K,) and ﺼﺔ
ﺼِﺔ
ِ ُذو اﳋُﻠ, (Hishám, K,) and ذو اﳋَْﻠﺼِﺔ, accord. to IDrd, and some write it ذو اﳋَﻠُﺼِﺔ, but the first
َ َ َ َْ َ , (S,)
is the form commonly obtaining with the relaters of trads., (TA,) A certain temple, (S, K,) called ﻛﻌﺒ ﺔُ اﻟﻴﻤﺎﻣﺔ
ِ
َ َ َْ َ اﻟ, (El-Háfidh Ibn-Hajar, K,) and also ُاﻟَﻜْﻌﺒَﺔُ اﻟﱠﺸﺎﻣﻴﱠﺔ, because its door faced Syria, (TA,) belonging
or ُﻜﻌﺒ ﺔُ اﻟﻴﻤﺎﻧﻴﱠﺔ
ِ
ِ
to the tribe of Khath'am, (S, K,) and Dows and Bejeeleh and others, (TA,) in which
4

َ اﳋََﻠ, (S, K,) which was demolished (S, TA) by command of
was an idol called ُﺼﺔ

َ  ُذو اﳋََﻠwas the idol itself, as some say; but, says IAth, this requires consideration,
Mohammad: (TA:) or ﺼِﺔ

 ذوis not prefixed to any but generic names: (TA: [but see ذُو:]) or the temple was so called because it
َ
was the place of growth of a tree of a kind called  ﺧَﻠﺺ. (K, * TA.)

because [it is asserted that]

ٌ ﺧْﻠ, in two places.
َ  ُﺧْﻠ: see ﺺ
ﺼﺎٌن
ِ
ٌ  َﺧَﻼan inf. n. of 1. ___ ص
ص
ِ  ﻳَـْﻮمُ اﳋََﻼis The day of the coming forth of [ اﻟﱠﺪﱠﺟﺎلor Antichrist];
because then the believers will be distinguished. (TA.) Also

An equivalent; a requital, or compensation;

ٌ أَْﺧَﻼ. (TA.) ___ See also ﺻﺔ
َ ُﺧَﻼ.
hire, pay, or wages, for work: pl. ص
َ ُﺧَﻼ, in two places.
ٌ  ُﺧَﻼ: see ﺻﺔ
ص
َ ُﺧَﻼ, throughout.
ٌ  ﺧَﻼ: see ﺻﺔ
ص
ِ
َ ُﺧَﻼ, in three places. ___ Also an inf. n. of 1.
ٌ  ُﺧﻠُﻮ: see ﺻﺔ
ص
ٌ َﺧﺎﻟ.
ٌ ْ ُﺧَﻠﻴ: see ﺺ
ﺺ
ِ
َ ( ﺧَﻼFr, Sgh, K) What has become clear, of cooked butter;
َ ( ُﺧَﻼS, A, L, Msb, K) and ُﺻﺘُﻪ
ﺻﺔُ اﻟ ﱠ
ﺴْﻤِﻦ
ِ
(S, A, L, K;) or

cooked butter into which some dates have been thrown, or into which

some [ َﺳِﻮﻳﻖi. e. meal of parched barley or wheat] has been thrown, in order that
thereby it may become clear from the remains of the milk: (Msb:) for when they
cook fresh butter, to make it َﲰْﻦ, they throw into it somewhat of ﺳﻮﻳﻖ, or dates, or
globules of gazelles' dung; and when it becomes good, and clear from the dregs,

َ اﳋَُﻼ, and ص
ُ  اﳋَﻼalso, (S, L,) mentioned by A'Obeyd, (S,) and this,
or sediment, that  ﲰﻦis called ُﺻﺔ
ِ
namely the

ٌ ( ُﺧﻠُﻮS, L, K) and ( ﻗْﻠَﺪٌةS, L) and ( ﻗْﺸَﺪٌةS, L, K) and ( ُﻛَﺪ اَدٌةS, L) are
ِﺧَﻼص, is the إِﺛْﺮ: (S, L, K:) and the terms ص
ِ
ِ
5

applied to the

ُ : (AHeyth, L in art.
dregs, or sediment, remaining at the bottom; (S, L, K;) as also ٌﺧَﻼﺻَﺔ

ٌ  ;إْﺧَﻼand you say, ﺖ اﻟﱠﺴْﻤَﻦ
َ  ُﺧَﻼand ص
ٌ  ﺧَﻼsignify dates and ﺳﻮﻳﻖ
ُﺼ
ْ أَْﺧَﻠ: (S, L:) or ٌﺻﺔ
ﻗﺸﺪ:) the inf. n. is ص
ِ
ِ
 اﺧﻠﺺ اﻟ ﱠsignifies he threw dates and  ﺳﻮﻳﻖinto the [ ﲰﻦand so clarified it]:
that are thrown into  ;ﲰﻦand ﺴْﻤَﻦ

ٌ [ ُﺧَﻼthus I find it written] signifies what has become clear, of ﲰﻦ, when it is cooked: and
ص
ٌ  ﺧَﻼalso signifies, and so ص
ٌ  إْﺧَﻼ, and ٌﺻﺔ
َ  أْﺧَﻼ, butter when clear from the dregs, or
ص
ِ
ِ
ِ
ٌ  ُﺧﻠُﻮ, the dregs, or sediment, at the bottom of the milk: (L:) ص
ٌ  إْﺧَﻼand
sediment: and ص
ِ
َ  إْﺧَﻼare syn. with ب
ٌ  إِذَْواand ٌِإْذَواﺑَﺔ: (TA:) or, accord. to AZ, the latter two terms are applied to butter when it is put
ٌﺻﺔ
ِ
and

 ;ﲰﻦand when it has become good, and the milk has become
ٌ  إِْﺧَﻼ: Az says, I have heard
clear from the dregs, or sediment, that milk is called  إِﺛـٌْﺮand ض
into the cooking-pot to be cooked into

the Arabs apply the term

ٌ  ﺧَﻼto that with which  ﲰﻦis cleared, in the cookingpot, from the
ص
ِ

water and milk and dregs; for when it is not clear, and the milk is mixed with
the butter, they take dates, or flour, or  ﺳﻮﻳ ﻖ, which they throw therein, that the ﲰﻦ
may become clear from the remains of the milk mixed with it: this is the ِﺧَﻼص: but the

َ  ]ُﺧَﻼis what remains, of the  ﺧَﻼصand dregs or milk &c., in the bottom of
[ ﺧﻼﺻﺔi. e. ﺻﺔ
ِ
ٌ ( ﺧَﻼK) [accord. to some, ص
ٌ  َﺧَﻼ, but this is app. wrong, (see Har p. 311,)] and
the cooking-pot: (L, TA:) [or] ص
ِ
َ ( ُﺧَﻼHr, TA) also signify what fire has clarified, or purified, (ﺼْﺘﻪُ اﻟﱠﻨﺎُر
َ َﻣﺎ أَْﺧَﻠ,) of butter, and of gold,
ٌﺻﺔ
ُ ﺧَﻼ, means what is extracted from milk; i. e. butter; (ADk, L, TA;)
and of silver: (Hr, K, TA:) or ﱭ
ِ َ ص اﻟﻠﱠ
ِ
َ ُﺧَﻼ: (A: [but there mentioned among tropical expressions:]) ٌﺻﺔ
َ  ُﺧَﻼbeing applied in the manner first
and so does ﱭ
ِ َ ﺻﺔُ اﻟﻠﱠ
mentioned in this paragraph, by a secondary application is made to signify

what is clear, or pure, of other things; (Msb;)

ٌ  َﺧﺎﻟ: and hence both of them often signify the choice, best, or most excellent, part of anything;
ﺺ
ِ
ٌ َ  ﺧ:] and ٌﺻﺔ
َ  ُﺧَﻼand ص
ٌ  ُﺧَﻼalso signify Inspissated juice (ب
ّ  )ُرmade from
and so, probably, does ﻼص
ِ
ٌ  ُﺧﻠُﻮ. (TA.)
dates; (JK;) or this is called ص
[as also

6

ٌ  َﺧﺎﻟClear; pure; sheer; free from admixture; unmingled; unmixed; genuine: (B,
ﺺ
ِ
ٌ ُْ
TA:) clear, or pure, applied to any colour: (Lh, TA:) white; as also [ ; ﺧَﻠﻴﺺwhich latter appears to me doubtful, though I
ٌ َ
ٌْ
know not why Freytag has substituted for this, or for the former word,  ];ﺧْﻠﺺboth applied to anything. (K, TA.) You say, ﺛَـﻮب

ٌ  َﺧﺎﻟA garment, or piece of cloth, of a clear, or pure, white: and ﺺ اﻟﺒﻄَﺎﻧَﺔ
ُ َ َ ٌَ
ﺺ
ِ ِ ِ ﻗَـﺒﺂء أَْزرُق ﺧﺎﻟA
ِ
garment of the kind called  ﻗﺒﺎءblue with a white lining. (A.) ___ [Also Pure, or sincere,
َ َ ُﺧ, near the end of the paragraph.
love, religion, &c.] ___ See also ﻼﺻﺔ
ٌ َﺧﺎﻟ: used as a subst.,] A pure property, or quality. (Bd in xxxviii. 46; and K. [In the CK,  ُﺧﻠﱠﺔis
َ [ َﺧﺎﻟfem. of ﺺ
ٌﺼﺔ
ِ
ِ
َ
ْ َ
erroneously put for ﺧﻠﱠﺔ: the corresponding word in Bd is ﺧﺼﻠَﺔ.])
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So in the Kur [xxxviii. 46],

ْ َ أَْﺧﻠWe have rendered them pure by a pure
ﺼﻨَﺎُﻫْﻢ ِﲞَﺎﻟِﺼٍَﺔ ذِْﻛَﺮى اﻟﱠﺪاِر

quality, (Bd, K, * TA,) the keeping in memory the final abode: (Bd, TA:)  ذﻛﺮى اﻟﺪارbeing a

ﺧﺎﻟﺼﺔ: or it may mean [by] their keeping in memory much the final abode and the return
َ َ
to God: (TA:) some also, (TA,) namely Náfi' and Hishám, (Bd,) read ﲞﺎﻟﺼﺔ, making it a prefix to ( ذﻛ ﺮىBd, TA) as an explicative; or
ِ ِ ِ
ُ
َ َ َ ُ ْ  ٰﻫَﺬ ا اﻟ ﱠThis thing is
an inf. n., in the sense of ﺧﻠُﻮص, prefixed to its agent. (Bd.) ___ You say also, ﺸ ﻰء ﺧﺎ ﻟﺼ ﺔٌ ﻟَﻚ
ِ
substitute for

a property of thine: (so in a copy of the S, and so the phrase is written in the TA:) or is a thing purely

َ  ﻫﺬا اﻟﺸﻰء َﺧﺎﻟthis thing is particularly, or
َ َﺼﺔً ﻟ
thine, exclusively of others: (TA:) or ﻚ
ِ
ٌ ْﺧﻠ
specially, thine, or for thee. (So accord. to other copies of the S, and a copy of the JK.) ___ See also .ﺺ
ِ

ٌ [ إِْﺧَﻼin some sense not pointed out: see the latter below; and see also 4]. (TA.)
َ  َﺧﺎﻟis also syn. with ص
ٌﺼﺔ
ِ
َ ُﺧَﻼ, in three places.
ٌ [ ِإْﺧَﻼinf. n. of 4, used as a subst.]: see ﺻﺔ
ص
َ ُﺧَﻼ, in two places.
َ  ِإْﺧَﻼ: see ﺻﺔ
ٌﺻﺔ

7

ٌ  [ َﳐَْﻠA place of safety, or security, or escape from an event.]
ﺺ
ٌ  ُﳐَْﻠChosen: (JK:) chosen by God, and pure from pollution; applied to a man. (Zj, TA.) [It is implied in
ﺺ
ٌ ُْ in the sense explained below.]
the A and TA that it is also syn. with ﳐﻠﺺ
ِ
ٌ  ُﳐْﻠPure, or sincere, towards God in religion; without hypocrisy: (TA:) or purely
ﺺ
ِ
believing in the unity of God. (Zj, TA.)

َ
ٌ ّت ﻣُﺘََﺨﻠ
ﺺ
ِ ٌ  �ﻗُﻮPicked [sapphires]. (A, TA.)

8

ﺧﻠﻂ
َ , (S, Msb, K,) aor. ﹻ
1 ُﺧَﻠﻄَﻪ

ٌ َﺧْﻠ, (S, Msb,) He mixed it; mingled it; incorporated,
ﻂ
ْ
or blended, it; (Msb, K;) or put it together; (Msb;) ﲑﻩ
ِِ َ ﺑِﻐwith another thing; (S, Msb;)
, (Msb, K,) inf. n.

inseparably, as in the case of fluids; and separably, as in the case of animals, (Msb, TA,) and grains; (TA;) as also

ُ ﺧﻠّﻄﻪ, (K,) inf. n. ﻂ
ٌ َﲣِْﻠﻴ: (TA:) [or the latter relates to many, or several, objects; or signifies he mixed it much:] Elٌ  َﺧْﻠis the intermingling of the particles of a thing,
Marzookee says that the primary signification of ﻂ
one with another. (Msb, TA.) [And hence, He confused, confounded, or disordered, it.] ___

َ ;َﺧَﻠَﻂ اﻟَﻘْﻮمand َﺧﻠَﻂ: see 3, near the end of the paragraph.
ِ
َ  َﺧﻠﱠsee 1. ___ [Its inf. n. is pluralized: you say,] [ َﲨََﻊ َﻣﺎﻟَﻪُ ِﻣْﻦ َﲣَﺎﻟِﻴَﻂHe collected together his
2ﻂ

ُ  اﻟﱠﺘْﺨِﻠﻴsignifies The
property, or camels, &c., from states of confusion]. (TA.) ___ ﻂ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ

َ ْاﻹﻓ,) in the affair, or case. (S.) And you say, ُﻫَﻮ ﰱ َْﲣﻠﻴﻂ ﰱ
creating confusion, or disorder, (ﺴﺎ ُد
ِ
ِ ٍِ ِ

[ أَْﻣِﺮِﻩand ِﻣْﻦ اﻣﺮﻩ, He is in a state of confusion, or disorder, in, or with respect to, his
affair, or case]. (TA.) [And  ﺧﻠّﻂ ﻋَﻠَﻴِْﻪ اﻷَْﻣِﺮHe rendered the affair, or state, or case, confused,
ْ َ َْ
or disordered, or perplexed, to him. And ﻘﻮم
ِ َ  ﺧﻠّﻂ ﺑـﲔ اﻟHe created confusion, or
disorder, or disturbance, among the people, or company of men.]

ٌ ِﺧَﻼ, (S, K,) It mixed, mingled, commingled, intermixed,
3 ُ ﺧﺎﻟﻄﻪ, inf. n. ٌ( ُﳐَﺎﻟَﻄَﺔS, Mgh, K) and ط
or

َ ( ;َﻣﺎَزMgh, K;)
intermingled, with it; it became incorporated, or blended, with it; syn. ُﺟﻪ

and

ُ( ;َﺧﺎَﻣَﺮﻩS, A, K, all in art. [ );ﲬﺮas, for instance,] water with milk. (A in art. ﲬﺮ, and Mgh in the present art.) ط
ٌ  ِﺧَﻼin

relation to camels, and men, and beasts, also signifies Their

being mixed together. (K.) A poet says,
1

*

َﳜُْﺮْﺟَﻦ ِﻣْﻦ ﺑـُْﻌُﻜﻮَﻛِﺔ اﳋَِﻼِط

*

They come forth from the crowding and dust (of the beasts) occasioned by the being

[

َ ( َﻻ ِﺧَﻼَط َوَﻻ ِوَراS, Mgh,) There shall be no
mixed together]. (Th, TA.) And it is said in a trad., ط
putting together what is separate, nor separating what is put together, from fear of the
poor-rate: (S:) for the Prophet made it incumbent on a person having possessed forty sheep or goats a whole year to give one sheep
or goat; and so on one having possessed more thereof to the number of a hundred and twenty, to give one sheep or goat; but if they
exceeded a hundred and twenty by one, two sheep or goats were to be given of them: (Az, TA:) i. e.

there shall be no

putting together what is separate; as, for instance, when three persons possess
a hundred and twenty sheep or goats, every one of them having forty, they not
having been partners for a whole year, and it being incumbent on every one of
them to give a sheep or goat; and when the collector of the poorrate comes to
them, they put them together, assigning them to one pastor, in order that they
may not be obliged to give for them more than one sheep or goat: (K, * TA:) accord. to
IAth, this is termed

ٌ [ إِْﺧَﻼapp. a mistake for ط
ٌ ]ِﺧَﻼ: nor shall there be any separating of what is
ط

put together; i. e., when there are two partners, each of them having a hundred
and one sheep or goats, for which together they are bound to give three sheep
or goats; and when the collector of the poorrate comes to them, they separate
their sheep or goats, so that each of them shall not have to give more than one
sheep or goat: [see also art. ورط:] (TA:) or  ﺧﻼطsignifies a man's mixing his sheep or goats
when they are eighty in number with those of another which are forty in number,
both together being bound to give two sheep or goats while they are separate,
2

in order that one [only] may be taken: and وراط, a man's giving to another the half
of his sheep or goats when they are forty in number, in order that the collector
of the poor-rate may not take anything: (Mgh:) or  ﺧﻼطis, when there are, between
two partners, a hundred and twenty sheep or goats, one of them having eighty
and the other forty, and the collector of the poor-rate has taken two of these
sheep or goats, the former partner's restoring to the latter the third of a sheep
or goat; so that the former has had to give a sheep or goat and a third; and the
latter, two thirds of one: and if the collector have taken, from the hundred and
twenty, one sheep or goat, the former partner's restoring to the latter one third
[in some copies of the K, erroneously, two thirds]

of a sheep or goat; so that the former has had to

give two thirds of a sheep or goat; and the latter, one third of one: (ISd, K, * TA:) and

 وراطis deceiving, and acting dishonestly: (ISd, L, TA:) in the place of وراط, we find, accord. to one relation,
ِﰱ اﻟ ﱠ. (TA.) ___ El- 'Ajjáj contended with Homeyd El-Arkat in two poems of the metre termed  َرَﺟﺰending
ِﺷﻨَﺎق, followed by ﺼَﺪﻗَِﺔ

ط, and Homeyd said, اﳋَِﻼَط َ� أََ� اﻟﱠﺸْﻌﺜَﺂِء, i. e. [Beware thou of mixing; or] do not thou mix my
 أُْرُﺟﻮَزةwith thine [O father of her with the shaggy hair]; to which El-'Ajjáj replied, اﻟِﻔَﺠﺎُج أَْوَﺳُﻊ ِﻣْﻦ
َ [ ٰذﻟThe roads are wider than to require my doing that, O son of my brother]. (AO,
ﻚ َ� ٱﺑَْﻦ أَِﺧ ﻰ
ِ
َ َ ﺐ اﻟ
ُ ْ[ ﺧﺎﻟﻂ اﻟّﺬﺋlit. signifying The wolf mixed with the sheep, or goats,] means the wolf
S.) ___ ﻐﻨَﻢ
ِ
with

ٌ ِﺧَﻼ. (TA.) ___ ﺧﺎﻟﻄﻬﺎ, (Az, Msb, K,) inf. n. ط
ٌ  ِﺧَﻼand
fell upon the sheep, or goats: (K, TA:) the inf. n. is ط

ٌُﳐَﺎﻟَﻄَﺔ, (Az, Msb,) He had carnal intercourse with her; (Az, Mgh, * Msb, K;) i. e., a man with his wife, (Az,
ٌ ََرﻓ, q. v.
ٌ  ِﺧَﻼby ﺚ
ِ ﺧﺎﻟﻄﻬﺎ ُﳐَﺎﻟَﻄََﺔ اِﻻْزِدَوا: (Msb:) Th explains the inf. n. ط
Msb,) or with a woman: (K:) the lawyers say, ج
(TA.) Also, in like manner, with the same inf. ns., a stallion-camel with the female. (Lth, K, TA.) [See also 4.] IAar explains
relation to camels as signifying A man's

ٌ  ِﺧَﻼin
ط

coming to the nightly resting-place of another's camels,
3

and taking thence a male camel, and making him to cover his she-camel without

[ ﺧﺎﻟﻄﻪُ اﻟ ﱠThe arrow penetrated into him]. (TA.) ___
his owner's knowledge. (TA.) ___ ُﺴْﻬﻢ

ُ [ ﺧﺎﻟﻄﻪُ اﻟﱠﺸْﻴHoariness, or whiteness, became intermixed in his hair]. (S and K in art. ;وﺧﻂ
ﺐ
ُ  ﺧﺎﻟﻄﻪُ اﻟ ﱠThe disease infected, or pervaded, him; [as though commingling
&c.) ___ ﺪ آء
َ : (Sh, K:) or infected, or pervaded, his inside. (Lth, S.) ___ َﺧﺎﻟََﻂ ﻗـَْﻠﺒَﻪُ َﻫﻢﱞ
with him;] syn. ُﺧﺎَﻣَﺮﻩ

ٌ[ ﻋَﻈﻴﻢGreat anxiety, or disquietude of mind, infected, or pervaded, his heart]. (TA.) It is
ِ
ُ  َوَرَﺟَﻊ اﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎُن ﻳَـْﻠﺘَﻤAnd the devil returned seeking to infect ( )ُﳜَﺎﻟﻂthe
َ ﺲ اﳋَِﻼ
said in a trad., ط
ِ
ِ
َ ْ ﻂ اﻟَﻌ
ُ ِ[ اﳋَْﻤُﺮ ُﲣَﺎﻟWine infects the intellect].
heart of the man praying by suggesting what was vain. (TA.) ___ ﻘﻞ
ُ
(S and K in art. ﲬ ﺮ.) And ﻘﻠ ﻪ
ِ ِ ْ َﺧﻮﻟَِﻂ ِﰱ ﻋ, inf. n. ِﺧَﻼٌط, [He became infected, corrupted,
َ ُِﺧﻮﻟ, and ُاِْﺧﺘـَﻠََﻂ ﻋَْﻘﻠُﻪ, His
disordered, or confused, in his intellect.] (S, K.) And ُﻂ ﻋَْﻘﻠُﻪ
intellect became corrupted, or disordered; (TA; [in which only the latter phrase is thus explained, though

ْ َ[ اْﺧﺘَـَﻠﻄHis soul, or stomach, became
 اِْﺧﺘَـَﻠَﻂalone: (S, K:) and ُﺖ ﻧَـْﻔُﺴﻪ
ِ
َ َ أَْﺧﻠ, said of a man, signifies the same as اﺧﺘﻠﻂ. (TA.) ___ َ ﺧﺎﻟﻂ اﻟَﻘْﻮمHe
disordered]: (S and K in art. ﺧﺜ ﺮ:) and ﻂ
both are mentioned;]) and so
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course; conversed with them; or became intimate with them; or mixed with them

َ  ;َداas also َﺧَﻠﻄَُﻬْﻢ
in, or entered with them into, their affairs; syn. ﺧَﻠُﻬْﻢ

, inf. n.

( ;َﺧْﻠٌﻂTA;) and

 َﺧِﻠَﻂ, like ﻓَِﺮَح, is used in a similar manner, in the sense of َﺧﺎﻟََﻂ: (IAar, TA:) and you say also [ اﺧﺘﻠﻂ ِ�ﻟﻨﱠﺎِسhe mixed,
ُ  َﺧﺎﻟَْﻄI mixed with such a one in
ً ﺖ ﻓَُﻼ
or associated, or conversed, with men]. (TA.) And �

familiar, or social, intercourse; conversed with him; or became intimate with him;
syn.

َُﺧﺎَﻣْﺮﺗُﻪ, (A in art. ﲬﺮ,) and َُﻋﺎَﺷْﺮﺗُﻪ. (S, Msb, K, all in art. ﻋﺸﺮ.) And [ ﺧﺎﻟﻄُﻪ ِﰱ أَْﻣِﺮHe mixed, or joined,
4

with him in an affair]. (Mgh.) And hence ُ ﺧﺎﻟﻄﻪsignifies He was, or became, copartner with

َ also signifies [ َﺧﺎﻟََﻔُﻬْﻢevidently a mistranscription, for  َﺣﺎﻟََﻔُﻬْﻢHe
him; he shared with him. (Mgh.) ﺧﺎﻟَﻄَُﻬْﻢ
entered into a confederacy, league, compact, or covenant, with them]. (TA.) And you say
also

[ ﺧﺎﻟﻂ اﻷُُﻣﻮَرHe mixed in, engaged in, or entered into, affairs]. (S, K.)

4 ُ ا ﺧﻠﻄﻪ, (AZ, S, K,) and ُاﺧﻠﻂ ﻟَﻪ, (IAar, K,) He put, (S,) or inserted, (AZ,) or directed (K, TA) and

ََ
inserted, (TA,) his (a camel's) ﻀﻴﺐ
ِ َ ﻗinto the ﺣﻴﺂء, (AZ, S, K,) he having missed it; (AZ, K;) as also

ُأَْﻟﻄََﻔﻪ: (AZ:) IF makes ط
ٌ  إِْﺧَﻼand ط
ٌ  اِْﺳِﺘْﺨَﻼto be the same. (TA.) [ اﺧﻠﻂintrans.] He (a stallion) covered the

female. (K.) [This seems to be taken from IF, who, as shown above, makes it syn. with ا ﺳﺘﺨﻠﻂ. See also 3.] ___ As syn. with

اﺧﺘﻠﻂ, see 3, near the end of the paragraph. Said of a horse, He fell short, or flagged, in his running; as
also

 اﺧﺘﻠﻂ. (IDrd, K.)

6ب
ِ  ﲣﺎﻟﻄﻮا ِﰱ اﳊَْﺮThey commingled; or became mixed, or confounded, together, in
war, or battle; as also  اﺧﺘﻠﻄﻮا ﰱ اﳊ ﺮب. (TA.) ___  ﲣﺎﻟ ﻄﻮاalso signifies They commingled, or mixed
together, in familiar, or social, intercourse; [conversed together; or became
intimate, one with another; or they mixed, one in another's affairs; see 3, near the end;]
syn.

ﺗﻌﺎ ﺷﺮوا. (S, Msb, K, all in art. ﻋﺸﺮ.)

8  ا ﺧﺘﻠﻂIt was, or became, mixed, mingled, commingled, incorporated or blended
together, (S, * Msb, K,) or put together. (Msb.) [And hence, It was, or became, confused,
confounded, indiscriminate, promiscuous, without order, disordered, or

َ ُ
perplexed.] ___ ب
ِ [ اﺧﺘﻠﻂ اﻟﱠﻠﻴْﻞ ِ�ﻟﺘﱡـﺮاThe night became confused, or confounded, with

the dust, or earth]: (AZ, K:) and ( اﳊَﺎﺑِﻞُ ِ�ﻟﻨﱠﺎﺑِِﻞK) the setter of the snare with the shooter of

َ
ْ
َ
َ
َ
arrows; or the warp with the woof: (TA:) and [ اﳌﺮﻋ ﻰ ِ�ﳍﻤِﻞthe place of pasturage with
5

the camels left to pasture by themselves]: (AZ, K:) and ( اﳋَﺎﺛُِﺮ ِ�ﻟﱡﺰَ�ِدas in some copies of the K and in
the TA)

the thick milk with the butter that had become bad, or spoiled, in the

churning; or, as some say, with the thin milk; (TA;) or ( ِ�ﻟ ﱠﺰﱠ�ِدas in other copies of the K and in the TA) with

the herb [so called], which, when it falls into the [ َراﺋِﺐor milk that is thick, and fit for churning, &c.], is with difficulty
separated from it: (TA:) [but see art.

زﺑﺪ:] proverbs, alluding to the dubiousness and confusedness of an affair or a case: (K:) or the

first, to the dubiousness of an affair or case; and the second, to its confusedness; and the third is applied when a people's affair or
case is confused or perplexed to them; and the last relates to the confusedness of truth with falsity; and to a people whose affair or

ُ اﺧﺘﻠﻂ اﻟﻈﱠَﻼمThe darkness, or the
ُ  اِْﺧِﺘَﻼThe
beginning of night, became confused, is a phrase of frequent occurrence. And so ط اﻟﻈﱠَﻼِم
confusedness of the darkness, &c.] ___ [ اﺧﺘﻠﻂ ﻋَﻠَﻴِْﻬْﻢ أَْﻣ ُﺮُﻫْﻢTheir affair, or case, became
case is dubious to them, so that they do not decide upon anything. (TA.) ___ [

confused, or perplexed, to them]. (S.) ___ See also 3, in four places, near the end of the paragraph: and see 6.
___ Said of a camel,

He became fat; (ISh, K;) his fat and flesh becoming mixed together. (ISh.)

___ Said of a horse: see 4, last sentence.

10  ا ﺳﺘﺨﻠﻂHe (a camel) inserted, (AZ,) or directed (K, TA) and inserted, (TA,) his ﻀﻴﺐ
ِ َ ﻗinto the

َﺣﻴَﺂء, by himself: (AZ, K, TA:) or he leaped the female; syn. ﻗَـﻌَﺎ. (S.) See also 4.

ﻂ
ٌ  َﺧْﻠ: see the next paragraph.
ﻂ
ٌ  ِﺧْﻠAnything that mixes, mingles, commingles, or becomes incorporated or
blended, with a thing; an admixture; (K, TA;) any kind of mixture; as a medicinal

ٌ أَْﺧَﻼ. (TA.) ___ A kind of [mixed] perfume, (S, * Msb,) well known:
mixture; and the like: pl. ط

ُ  أَْﺧَﻼThe four humours of man, (K,
 اﺧﻼطin the term] ط اِﻹﻧَْﺴﺎِن
TA,) which are the constituents of his composition; (TA;) namely, �ن
ِ َ[ اﳌِﱠﺮthe black bile
(Msb:) pl. as above. (S, Msb.) ___ [Sing. of

6

and the yellow bile] and ُ[ اﻟَﺒـْﻠﻐَﻢthe phlegm] and [ اﻟﱠﺪُمthe blood]. (TA in art. ﻣﺰج.) ___ Mixed
dates of various sorts: pl. as above. (K.) ___ A man who mixes with others, and manifests

ٌ َﺧْﻠ
love to them; (TA;) and ٌ ِﺧْﻠﻄَﺔa woman who does so: (K, * TA:) and the former, (IAar, TA,) or ﻂ
signifies [simply]

, (K,) or this

ٌ ُِﳐَﺎﻟ, [see 3,] and is an inf. n. used in that sense, (TA,) and ﻂ
ٌ  َﺧِﻠ, (Lth, K,) and ﻂ
ٌ ُ ُﺧﻠ, (K,) which is mentioned
ﻂ

by Sb and explained by Seer, (TA,) a man

who mixes with others, (K, TA,) and manifests love to

them, (TA,) and behaves in a blandishing manner to them, and one who casts his

َ
women and goods among men; (K, TA;) and ٌﺧِﻠ ﻄَﺔ

in like manner, applied to a female. (TA.) ___ A man

of

ٌ  َرُﺟﻞٌ ِﺧْﻠٌﻂ ِﻣْﻠA man of mixed race: (K, * TA:) or of
mixed race: or a bastard. (As.) You say ﻂ
ٌ  ِﻣْﻠsignifies one whose race and father are unknown. (As, TA.) And
faulty race: (O, TA:) or ﻂ

ٌ  أَْﺧَﻼA medley, or mixed or promiscuous multitude or collection, of men, or
ط ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎِس

people; or of the lowest or basest or meanest sort, or refuse, or riffraff, thereof; (K, * TA;)

ٌ  َﺧِﻠﻴ, (Ibn-'Abbád, K,) and  ُﺧﻠﱠﻴْﻄَﻰ, (K,) and  ُﺧَﻠﻴْﻄَﻰ: (Ibn-'Abbád, K:) to these ([ َﳍُﱠﻦin the CK  )]َﳍُﻢthere is no sing.:
ﻂ
ٌ  َﺧِﻠﻴis also a sing., and has pls., as will be seen below. (TA.) ___ Stupid; foolish; having little
(K, TA:) but ﻂ
ٌ  َﺧِﻠ: (IAar, Sgh, K:) pl. of the former ط
ٌ ( ;أَْﺧَﻼIAar, TA;) with which ﻂ
ٌ ُ ُﺧﻠis syn. (TA.) ___ A
sense; (IAar, K;) as also ﻂ
as also

crooked bow, and arrow; (K;) an arrow of which the wood has grown crookedly, and which

ٌ  ِﺧِﻠ, applied to
ceases not to be crooked even if it have been straightened; (S;) as also ﻂ
either of these. (K.) And in like manner, a man; he being likened to such an arrow: and a people, or company of men. (TA.)

ٌ ِْﺧﻠ, in three places. ___ Also Good in disposition; good-natured. (TA.)
ﻂ
ٌ  ; َﺧِﻠfem. with ة: see ﻂ
ٌ ِﺧْﻠ, in two places: ___ [and see ﻂ
ٌ َﺧِﻠﻴ, of which it is a pl.]
ﻂ
ٌ ُ ُﺧﻠ: see ﻂ
ٌ ِﺧْﻠ, last sentence but one.
ﻂ
ٌ  ِﺧِﻠ: see ﻂ
ٌ[ ُﺧْﻠﻄَﺔA state of mixing, or mingling, together;] a subst. from اﺧﺘﻠﻂ. (Msb.) ___ [And hence,]
7

ُ  ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎBetween them two is a copartnership.
Copartnership. (S, Mgh, TA.) You say ٌﺧْﻠﻄَﺔ
(Mgh.) [See also what next follows.]

ٌ ِﺧْﻠﻄَﺔSocial, or familiar, intercourse. (S, Msb, TA.) [See also what next precedes.]
ﻂ
ٌ [ َﺧِﻠﻴMixed; mingled; incorporated, or blended: of the measure ٌ ﻓَِﻌﻴﻞin the sense of the measure
ٌ َﻋَﻠ, (S, TA,) [The kind of trefoil called] ﺖ
ّ َ ﻗand cut
 ;َﻣْﻔﻌُﻮٌلlike ٌ& َﻗِﺘﻴﻞc. And hence,] (K,) or ﻒ َﺧِﻠﻴٌﻂ
ّ َﻗ. (K.) Also,
straw (S, TA) mixed together: (TA:) or clay mixed with cut straw: (K, TA:) or with ﺖ
ٌ َ َﻟ, (TA,) Sweet milk mixed with sour or such as bites the tongue. (K, TA.) Also,
ٌ ﱭ َﺧِﻠﻴ
(K,) or ﻂ
َْ , (TA,) Clarified butter in which are fat and flesh-meat. (K, TA.) [Hence also,] it
ٌ ﲰٌﻦ َﺧِﻠﻴ
(K,) or ﻂ
َ
is said in a trad. respecting [the beverage called] ﻧَِﺒﻴﺬ, (TA,) ﲔ
ِ ْ َ( ُ�ِﻰ َﻋِﻦ اﳋَِﻠﻴﻄS, K) ( ِﰱ اﻷَﻧِْﺒَﺬِةS) or ( أَْن ﻳـُﻨْـﺒََﺬاK) [Two
sorts of things mixed together are forbidden in the beverages of the kind called

ﻧﺒﻴﺬ, or that  ﻧﺒﻴﺬshould be made of them]; i. e. it is forbidden to mix together [for making  ]ﻧﺒﻴﺬtwo sorts of things;
(S, TA;) meaning
or

dried dates and raisins; (S, Mgh, K;) or fresh grapes and fresh ripe dates; (S;)

dried dates and full-grown unripe dates, (T, Mgh, K,) thoroughly cooked by fire;

(Mgh;) or

fresh grapes and raisins; (T, K;) and the like; because such  ﻧﺒﻴﺬquickly alters, and becomes

intoxicating: (K:) and some hold that
voce

ٌ أَْﺧَﻼ,
 ﻧﺒﻴﺬso made is forbidden even if it do not intoxicate. (TA.) ___ See also ط ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎِس

ٌ ِﺧْﻠ. ___ One who mixes much with men: (Msb, TA:) [see also ط
ٌ ِﳐَْﻼ:] one who mixes
ﻂ

with others in familiar, or social, intercourse; or becomes intimate with them; or

ٌ ِ( ; ُﳐَﺎﻟS, K;) like as ٌﻧَِﺪﱘ
mixes with them in, or enters with them into, their affairs; syn. with ﻂ
is syn. with

ٌ  َﺟﻠﻴwith ﺲ
ٌ ُﳎَﺎﻟ: (S:) pl. ُ( ُﺧَﻠﻄَﺂءS, Msb, K) and ﻂ
ٌُﻣَﻨﺎدم, and ﺲ
ٌ ُُﺧﻠ: (S, K:) it sometimes has
ِ
ِ
ِ
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these pls., but is itself both sing. and pl.: (S, TA:) and as a pl. signifies

a people, or company of men, whose

affair, or case, or state, is one: (K, TA:) it occurs frequently in the poems of the Arabs because they used to assemble
in the days of the fresh herbage, sundry tribes of them congregating in one place, and familiar intercourse took place between them,
and when they separated and returned to their homes, it grieved them: (S, TA:) or, accord. to some, it relates only to partnership:
(TA:) it signifies

a partner, copartner, or sharer; (Mgh, Msb, K, TA;) as, for instance, in merchandise, and sheep or

goats: (Mgh:) or
or

one who has mixed his property with that of his copartner: (Bd in xxxviii. 23:)

one who shares in merchandise, or in a debt, or in commerce, or in neighbourship:

(Ibn- 'Arafeh, TA:) and

a sharer in the rights of possession, or property; such as water, and

ُ ; (Mgh, TA;) occurring in the Kur xxxviii. 23: (TA:) and the sing. also signifies a neighbour;
a road: (K:) the pl. is ُﺧَﻠﻄَﺂء
ٌ ( ;]َﺧِﻠﻴTA;) and ُﳎَﺎِوٌر: (Msb:) and a husband: and the
[ َﺟﺎٌرwhich has also other significations here assigned to ﻂ
ٌ ُ ُﺧﻠis also explained by IAar as i. q. [ َﻣَﻮاٍلpl. of ﻣَْﻮًﱃ, which has
son of a paternal uncle: (K:) and [the pl.] ﻂ
syn.

ٌ ]َﺧِﻠﻴ: and as signifying also neighbours of sincere friendly
ﻂ
ُ اﻟﱠﺸِﺮﻳ
ُ ﻚ أَْوَﱃ ِﻣَﻦ اﳋَِﻠﻴ
اﻟ ﱡ, (TA,) ﻂ أَْوَﱃ ِﻣَﻦ
conduct. (TA.) It is said in a trad. (K, TA) respecting [the right termed] ﺸْﻔﻌَﺔ
 اﳉَﺎِرThe sharer in what is not divided is more deserving than the sharer in the
several of the significations here assigned to

rights of possession, or property; [and the sharer in the rights of possession, or

ُ اﳋَِﻠﻴ
property, is more deserving than the neighbour:] (K, TA:) [or the trad. is as follows:] ﻂ ِﻣ َﻦ

ُ ﻚ َواﻟﱠﺸِﺮﻳ
ﻚ أََﺣﱡﻖ ِﻣَﻦ اﳉَﺎِر أََﺣﱡﻖ ِﻣْﻦ ﻏَ ِْﲑِﻩ
ِ  اﻟﱠﺸِﺮﻳthe sharer in the thing itself that is sold has
more right than the sharer in the rights thereof; and the sharer in the rights
thereof has more right than the adjoining neighbour; and the adjoining
neighbour has more right than another: or the meaning here is, he between whom and
thyself are acts of receiving and giving, and affairs of debt and credit; not the sharer,
or partner. (Mgh.) And in another trad.,

ﲔ َﻓﺈِإﻧـﱠُﻬَﻤﺎ ﻳـَﺘَـَﺮاَﺟَﻌﺎِن ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ِ�ﻟﱠﺴِﻮﻳﱠِﺔ
ِ ْ َ َﻣﺎ َﻛﺎَن ِﻣْﻦ َﺧِﻠﻴﻄWhatever two
9

copartners there be that have not divided the beasts [belonging to them], they
shall make claim for restitution, one of the other, with equality; i. e., if they be
copartners in camels for which it is incumbent to give sheep or goats, and the
camels be found in the possession of one of them, and the poor-rate for them be
taken from him, he shall make a claim for restitution [of what he has given
above his own share] upon his copartner, with equality: (Esh-Sháfi'ee, K, TA:) the two persons
are not

 َﺧِﻠﻴﻄَﺎِنunless they be such as drive back their beasts to the nightly resting-place,

and drive them forth in the morning to the pasturage, and water them, together,
and have their stallions mixed together, and have been copartners for a year; and
if so, they give the poor-rate as one: otherwise, they are not

 ;ﺧﻠﻴﻄﺎنand they give the poor-rate as two: (Esh-Sháfi'ee, TA:) the

trad. applies, for instance, to the case of two copartners who have mixed their property together; one of them having forty bulls or
cows or of both kinds; and the other, thirty; and the collector of the poor-rates takes from the forty a

[ ُﻣِﺴﻨﱠﺔq. v.], and from the

[ ﺗَِﺒﻴﻊq. v.]; then the giver of the  ﻣﺴﻨّﺔmakes a claim for restitution of three sevenths thereof upon his copartner; and the
giver of the ﺗﺒﻴﻊ, of four sevenths thereof upon his copartner; for it is incumbent to give the beasts of these two ages [the  ﻣﺴﻨّﺔand
ّ
the  ]ﺗﺒﻴﻊwhen the property is not divided, as though it were the property of one: and the saying  �ﻟﺴﻮﻳﺔshows that if the collector
thirty a

of the poor-rate wrong one of them, and take from him more than the law imposes upon him, he cannot make a claim for restitution
thereof upon his copartner, who is only responsible to him for the value of what falls upon him in particular, of what is incumbent by the
law: and the making claim for [just] restitution, by one upon the other, shows that the partnership holds good notwithstanding the
distinction of the things which compose the possessions, with such as hold this to be the case. (IAth, TA.)

ٌ َﺧَﻼﻃَﺔStupidity; foolishness; paucity of sense. (IAar, K.)
ٌ َﺧِﻠﻴﻄَﺔCamel's milk milked upon that of sheep or goats: or sheep's milk upon that
10

of goats: and the reverse. (K.)

ٌ ِْﺧﻠ: ___ and see what next follows, in two places.
 ُﺧَﻠﻴْﻄَﻰ: see ﻂ
ٌ ِﺧْﻠ, (S, K,) and  ُﺧَﻠﻴْﻄَﻰ, (K,) They fell into a state of
 ُﺧﻠﱠﻴْﻄَﻰ: see ___ َوﻗَـﻌُﻮا ِﰱ ُﺧﻠﱠﻴْﻄَﻰ. ﻂ
َ َاِْﺧﺘـَﻠ,) to them.
confusion: (K:) their affair, or case, became confused, or perplexed, (ﻂ
ْ ُ ُ [We were in a state of confusion]: cited by Az, from an Arab of the desert. (TA.) [
(S.) And ﻛﻨﱠﺎ ﺧَﻠﻴ ﻄَﻰ
ُ ُﺧﻠﻴْﻄَﺂء, which probably signifies the same, is mentioned in the TA, voce ﻟُﻐٌَﺰ, on the authority of Sb.]
ﱠ
 ِﺧ ِﻠّﻴﻄَﻰThe creating confusion, or disorder, (ِإﻓَْﺴﺎٌد,) in an affair, or a case. (TA.) [See also 2.] ___ َﻣﺎُﳍُْﻢ
[ ِﺧِﻠّﻴﻄَﱞﻰin the CK  ]ﻣﺎَﳍُْﻢTheir possessions, or camels &c., are mixed together. (K, * TA.)
ُ ُﺧﻠﱠﻴْﻄَﺂء: see ُﺧﻠﱠﻴْﻄَﻰ.
ُ [ أَْﺧَﻠMore insinuating than fever]; a saying of the Arabs; meaning that it manifests an affection
ﻂ ِﻣَﻦ اﳊُﱠﻤﻰ
for a person by its access to him, like the lover and blandisher. (TA.)

ﻂ
ٌ  ِﳐَْﻠOne who renders things confused, or dubious, to the hearers and beholders.
ُ ُِﳜَﺎﻟ,) affairs, (S, K, TA,) and relinquishes
(TA.) ___ One who mixes in, or enters into, (ﻂ
ٌ  ِﳐَْﻼ: (K:) or this latter signifies one
them; (TA; [but this addition seems rather to apply to ٌ ِﻣْﺰﻳَﻞin what follows;]) as also ط
ٌ َﺧِﻠﻴ.] You say, ٌ[ ُﻫَﻮ ِﳐَْﻠٌﻂ ِﻣْﺰﻳَﻞHe is one who
who mixes much with men. (Sgh, TA.) [See also ﻂ
mixes in, or enters into, affairs; (and, accord. to an explanation of ٌ ِﻣْﺰﻳَﻞin the TA, in art. زﻳﻞ, on the authority of
IAth,)

one who is vehement in altercation, or litigation, relinquishing one plea, or

argument, and taking to another]; like as you say, ُﻫَﻮ َراﺗٌِﻖ ﻓَﺎﺗٌِﻖ. (S, K.)

ٌ َِﳐْﻠ.
ط
ٌ  ِﳐَْﻼ: see ﻂ
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ٌ ِ ُﳐْﺘَﻠ: (TA:) or
ﻂ
ٌ َ ُﳐَﺎﻟInfected, corrupted, disordered, or confused, in his intellect; as also ﻂ
mad; insane; or affected by diabolical possession. (TA in art. ﻟﺒﺲ.)

ٌ َﺧِﻠﻴ.
ﻂ
ٌ ِ ُﳐَﺎﻟ: see ﻂ
ٌ َُﳐَﺎﻟ. ___ Also A camel that has become fat, so that the fat is mixed with the
ﻂ
ٌ  ُﳐْﺘَِﻠ: see ﻂ
flesh: fem. with ة, applied to a she-camel. (ISh, K.)
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ﺧﻠﻊ
َ , (S, Mgh, Msb,) aor. ﹷ
1 ُﺧَﻠﻌَﻪ

, (TA,) inf. n.

َﺧْﻠٌﻊ, (S, Mgh, Msb, K,) He pulled it off; syn. ُ( ;ﻧـََﺰﻋَﻪMgh, Msb;) or

stripped it off; or took it off; (TA;) or put it, or threw it, or cast it, off from him; (IAth;)

 ﻋَْﻦ ﺑََﺪﻧِِﻪfrom his body; (Mgh;) and his sandal, (S, Mgh, Msb,) َﻋْﻦ ِرْﺟِﻠِﻪ
ْ  اis syn. with
from his foot; (Mgh;) &c.; (Msb, TA;) [as also  اﺧﺘﻠﻌُﻪ, as appears from its being said that] ٌﺧِﺘَﻼع
ِ
َﺧْﻠٌﻊ: (TA:) accord. to some,  َﺧْﻠٌﻊis syn. with ٌ ;ﻧـَْﺰعbut accord. to Lth, (TA,) the former is like the latter,
namely, his garment, (S, IAth, Mgh, Msb,)

except that the former is a somewhat leisurely action. (K, TA.) The phrase in the Kur [xx. 12],

َ ْ ﻓَﭑْﺧَﻠْﻊ ﻧـَْﻌَﻠﻴis said to be used in its proper sense, [And do thou pull off, or put off, thy sandals,]
ﻚ
because his sandals were of the skin of a dead ass: or, as the Soofees say, it is a command to stay; like as you say to him whom you
desire to stay, Pull off thy garment and thy boots, and the like; and is tropical: (TA:) or, accord. to some,

make thy heart

َ , (B, TA,) and  َﺧﻠََﻊ ﻋَﻠَﻴْﻪ ﺧْﻠﻌَﺔ, (S,
vacant from [care for] family and property. (Bd.) ___ ﺧﻠََﻊ ﻋَﻠَﻴِْﻪ
ٍ ِ ِ
TA,) [

He took off from himself, and bestowed upon him, a garment: and hence,] he

bestowed upon him, or gave him, a garment; [generally meaning, a robe of honour;] the

ﻋﻠ ﻰ, not from the verb alone. (B, TA.) ___ It is said in a trad. respecting
ً ﻚ ﻗَﻤﻴ
ُ ّ ُ َ َّ
َ َ ُ َُﻚ ﺗ
َ ﺼﺎ َو إِﻧﱠ
'Othmán, ﻼص ﻋَﻠﻰ ﺧْﻠﻌﻪ
ِِ
ِ َ إِﱠن ٱ ٰ� ﺳﻴـَﻘ ِﻤﺼ, (L,) meaning Verily God will invest thee
with the apparel of the office of Khaleefeh, (K and TA in art. ﻗﻤﺺ,) and thou wilt be
urged with enticement, and solicited, to divest thyself of it. (TA in art. ___ َﺧَﻠَﻊ.) ﻟﻮص
meaning of giving being inferred from the connective

َُ
ُس ﻋَﺬاَرﻩ
ِ  اﻟَﻔﺮThe horse threw off his head-stall, or halter, and wandered about at
َ [said of a man,] He threw off from himself his ﻋﺬار,
random. (Mgh.) ___ [And hence,] ُﺧﻠََﻊ ِﻋَﺬ اَرﻩ
[meaning

restraint,] and acted in a wrongful and evil manner towards others, with
1

none to repress him. (TA.) ___
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َ  َﺧَﻠَﻊ أَْوHe removed its [ اوﺻﺎلmeaning the bones so called, as is indicated by the context]. (TA.) ___
ُﺻﺎﻟَﻪ
َ [ َﺧَﻠَﻊ َﻣﺎَلHe took away the property of his companion]; said of a person gambling with
ﺻﺎِﺣِﺒِﻪ
َ ََ
ْ
another. (A, TA.) ___ ﺮ إِﻟَﻴ ﻪ
ِ ِ [ ﺧَﻠﻊ ﻗَـْﻠﺐ اﻟﻨﱠﺎِﻇIt drew away the heart of the beholder towards it];
ُ َ ْ[ َﺧَﻠَﻊ ﻗـَﻴHe took off his shackles; or] he released
said of the best of property. (Aboo-Sa'eed.) ___ ﺪﻩ
َ , and  ﺧّﻠﻌَﻬﺎ, he released his beast from
him from his shackles: and in like manner, ُﺧﻠََﻊ َداﺑﱠـﺘَﻪ

َ He annulled his compact, or covenant. (TA.) ___
its shackles. (TA.) ___ ﺧَﻠَﻊ اﻟ ِّﺮﺑـَْﻘﺔَ َﻋْﻦ ﻋُﻨُِﻘِﻪ

 َﺧَﻠَﻊ ﻳًَﺪا ِﻣْﻦ ﻃَﺎﻋٍَﺔHe [threw off his allegiance, or] forsook obedience to his Sultán,

and acted in a wrongful and evil manner towards him: (TA:) obedience being likened to a garment
which a man puts off, or throws off, from him. (IAth, TA.) ___

ُ ّ[ ُْﳜَﻠُﻊ اﳌَِﻴfor  ُْﳜَﻠُﻊ اﻟ َﻜَﻔُﻦ َﻋِﻦ اﳌَِﻴّﺖ, like َﺧَﻠَﻊ اﻟﱠﺪ اﺑﱠَﺔ
ﺖ
ِ

َﺧَﻠَﻊ ﻗَـﻴَْﺪ اﻟﱠﺪاﺑﱠِﺔ,] The corpse shall have its grave-clothes pulled off
ُ  َﺧَﻠْﻌI removed the ruler, or governor, or
from it. (Mgh.) ___ [In like manner you say,] ﺖ اﻟَﻮاِﱃ َﻋ ْﻦ َﻋَﻤِﻠِﻪ
ُ [The ruler, or governor, or
the like, from his office; or deposed him. (Msb.) And ﺧِﻠَﻊ اﻟَﻮاِﱃ
(mentioned above) for

the like, was divested of his authority; or] was removed from his office; or was
deposed; (S, TA;) and so ُ[ اﻟَﻌﺎِﻣ ﻞthe agent, or the exactor of the poor-rates]; and ُ[ اﳋَﻠِﻴَﻔﺔthe

َ [He divested his leader of his authority; or removed him
Khaleefeh]. (TA.) And ُﺧَﻠَﻊ ﻗَﺎﺋَِﺪﻩ
from his office; or dismissed him]. (S, TA.) But IF says, This is scarcely, or never, said, except of an inferior who

ُ َﺧَﻠﻌَﻪsignifies, in a case of this kind, He threw off his allegiance

forsakes, or relinquishes, his superior; so that [

to him; or forsook obedience to him; like another phrase, mentioned above; and] one does not say, [or seldom
says,]

[ َﺧﻠََﻊ اﻷَِﻣﲑُ َواﻟِﻴَﻪُ ﻋََﻠﻰ ﺑَـَﻠِﺪ َﻛَﺬاas meaning The prince deposed his ruler over such a
2

َ , (Az, S, Mgh, Msb,) inf. n. ٌُﺧْﻠﻊ, with damm,
province, or the like]; but only, [or rather,] َُﻋَﺰﻟَﻪ. (TA.) ___ ُﺧﻠَﻊَ ٱْﻣ َﺮأَﺗَﻪ
(S, K, *) or this is a simple subst., (Az, Mgh, Msb,) and the inf. n. is
(Az, TA,) inf. n.

َﺧْﻠٌﻊ, (Az, Msb, TA,) and some add ٌ( ;ِﺧَﻼعTA;) and  ﺧﺎﻟﻌﻬﺎ,

ٌ( ;ُﳐَﺎﻟَﻌَﺔK;) [and ٌ ِﺧَﻼعseems to be another inf. n. of this latter verb, rather than of the former;] He

divorced his wife (Az, Mgh, Msb, K) for a ransom given by her, (Msb,) or for her property
given by her as a ransom to release herself from him, (Az, Mgh, TA,) or for a gift, or a
compensation, from her, (K, accord. to different copies; some having  ;ﺑِﺒَْﺬٍلand others,  );ﺑِﺒَـﺒََﺪٍلor from
another: (K:) because the wife is [as] a garment to the husband, and the husband to the wife, (Az, Mgh, Msb, TA,) as is said in

 َﲣَﺎﻟٌُﻊis syn. with ُﺧْﻠٌﻊ: (K:) [but see 6, below:] and اِْﺧَﻠْﻌَﻬﺎ, occurring in a trad., is
ُ ْ َُ َ
explained as signifying Divorce thou her, and quit her. (TA.) ___ [ ﺧَﻠﻌ ﻪ أَﻫ ﻠُﻪHis family cast him
the Kur ii. 183: (Az, TA:) [it is also said that]

off, repudiated him, or renounced him;] so that if he committed a crime, or an
offence rendering liable to punishment, they should not be prosecuted for it. (S,
TA.) In the Time of Ignorance, when one said, (K, TA,) proclaiming in the fair, or festival, (TA,)

ُ َ� أَﻳﱡـَﻬﺎ اﻟﻨﱠﺎ
س ٰﻫَﺬا ٱﺑـَْﲎ ﻗَْﺪ

َُﺧَﻠْﻌﺘُﻪ, (K, * TA,) meaning [O men, this, my son, I cast off, repudiate, or renounce, him, or] I
declare myself to be clear of him; so that if he commit a crime, or an offence
rendering him liable to punishment, I am not responsible; and if a crime, or an
offence rendering liable to punishment, be committed against him, I will not
pursue [for redress, or retaliation]; (TA;) he was not punished afterwards for any such act committed by him: (K,
TA:) this was when the person doing so feared some foul action or treachery from his son: and in like manner, they said,

إِﱠ� ﻗَْﺪ

�ً[ َﺧَﻠْﻌﻨَﺎ ﻓَُﻼVerily we cast off, &c., such a one]. (TA.) In like manner, also, َُﺧَﻠﻌُﻮﻩ, inf. n. َﺧْﻠٌﻊ, signifies

They cast him off, repudiated him, or renounced him, or] they declared themselves

[

to be clear of him; meaning a confederate; so that they should not be punished for a
crime, or an offence rendering liable to punishment, committed by him, nor
3

should he be punished for such an act committed by them. (IAth, L.) In the same sense the
verb is used in the saying,

[ َﳔْﻠَﻊُ َوﻧَـﺘْـُﺮُك َﻣْﻦ ﻳـَْﻔُﺠُﺮَكWe repudiate, or renounce, or] we declare

ourselves clear of, and forsake, him who disobeys, or opposes, Thee: (Mgh, TA:) or َﳔَْﻠُﻊ

 َوﻧَـْﻬُﺠُﺮ َﻣْﻦ ﻳَْﻜُﻔُﺮَكwe hate, and [repudiate, or renounce, or] declare ourselves clear of,
and forsake,] him who denies, or disacknowledges, thy favour, or who is

[

َ , aor. ﹹ
ungrateful, or unthankful, for it. (Msb.) ﺧﻠَُﻊ

ٌَﺧَﻼﻋَﺔ, (S, * TA,) He became cast
َ  ;ﺻَﺎَرTA; i. e. ُ ;َﺧﻠَﻌَﻪُ أَْﻫﻠُﻪS, TA;) so that if
off, repudiated, or renounced, by his family; (ﺧﻠِﻴﻌًﺎ
, (K,) inf. n.

he committed a crime, or an offence rendering liable to punishment, they were
not prosecuted for it: (S, K, TA:) he became alienated or estranged [from his family];

ﺗَـﺒَﺎﻋََﺪ: (TA:) [he became vitious, or immoral; notorious for drinking and play; a
َ , below; and see ُﺧﻠَﻊ.]  َﺧﻠﻴٌﻊHe became affected with what is
gambler; or the like: see ٌﺧَﻼﻋَﺔ
ِ
ِ
َ , i. e., a twisting of the ب
ٌ [ ﻋُْﺮﻗُﻮor hock-tendon]. (K.)
termed ﺧﺎﻟٌِﻊ
syn.

2 ُ ﺧﻠّﻊ َداﺑﱠـﺘَﻪ: see 1. ___  َﲣِْﻠﻴٌﻊas signifying a certain manner of walking: see 5.

ْ َ َﺧﺎﻟَﻌ, (S,) or َﲣِْﻠﻴٌﻊ, (Mgh, Msb,) inf. n. ٌُﳐَﺎﻟَﻌَﺔ, (Msb,) She incited, urged, or induced, her
3 ﺖ ﺑَـْﻌَﻠَﻬﺎ

husband to divorce her for a gift, or a compensation, (ﺑِﺒَْﺬ ٍل, or ﺑِﺒََﺪ ٍل, accord. to different copies of
the S,)

from her to him: (S, Mgh: *) or she ransomed herself from him, and he divorced

her for the ransom. (Msb.) ___ ُﺧﺎﻟﻊ ٱْﻣ َﺮأَﺗَﻪ: see 1. ___  ﺧﺎﻟﻌُﻪHe contended with him in a
game of hazard: because he who does so takes away the property of his companion. (TA.)

 ﲣﻠّﻌﺖ اﻟ ﱠThe
5  ﲣﻠّﻊIt (a bond, or chain,) came off, or fell off, from the hand or foot. (KL.) [See also 7.] ___ ُﺴِﻔﻴﻨَﺔ
ship parted asunder; became disjointed; became separated in its places of

َ ( ;ﺗـََﻔﱠﻜS, K, TA;) i. e. [He was, or became, loose in the
joining. (Mgh.) ___ ﲣﻠّﻊ, in walking, i. q. ﻚ
4

joints; or] he shook his shoulder-joints and his arms, and made signs with them:
(TA:) and

 َﲣِْﻠﻴٌﻊalso signifies a certain manner of walking, (so in some copies of the K, and in the TA,) in

which one shakes his shoulder-joints and his arms, and makes signs with them:
(TA:) or the

walking of him whose buttocks are apart, or parted. (CK, and so in a MS. copy of the K.)

َ
َ
ب
ِ ___ ﲣّﻠﻊ ِﰱ اﻟﱠﺸﺮا.]  َﲣَﱠﻠﺞHe persisted in the drinking of intoxicating beverage,
ُ ْ َ ﲣّﻠﻊ اﻟ
(K, * TA,) or became intoxicated, so that his joints became lax, or loose. (TA.) ___ ﻘﻮم

[See also

The people, or company of men, stole away, slipped away, or went away secretly.
(IAar.)

6  ﲣﺎﻟﻌﻮاThey annulled, dissolved, or broke, the confederacy, league, compact, or
covenant, that was between them. (S, * K, * TA.) ___  َﲣَﺎﻟَﻌَﺎThey divorced themselves,
namely, a husband and his wife,

for a gift, or a compensation, (ﺑِﺒَْﺬ ٍل, or ﺑِﺒََﺪ ٍل, accord. to different copies of the S,)

from the wife to the husband. (S.) See also َُﺧﻠََﻊ ٱْﻣَﺮأَﺗَﻪ.

7  اﳔﻠﻊIt became pulled off, stripped off, taken off, or removed, from its place; it

became displaced. (Mgh.) [See also 5.] ___ Hence, [ اِْﳔَﻠََﻊ ﻗِﻨَﺎعُ ﻗـَْﻠِﺒِﻪ ِﻣْﻦ ِﺷﱠﺪِة اﻟَﻔَﺰِعHe became as though] the
integument of his heart became pulled off, in consequence of violence of fear, or

ُ [ اْﳔََﻠَﻊ ﻓُـَﺆاُد اﻟﱠﺮThe heart of the man became removed from
fright. (Mgh.) And hence also, ﺟِﻞ
ِ

ْ اﳔﻠﻊ اﻟُﻌ, or ُاﻟَﻌْﻈﻢ, The limb, or
its place; meaning] the man became frightened. (Mgh.) ___ [ﻀُﻮ
َ  اْﳔََﺮHe (a ruler, or governor, or the like,)
the bone, became dislocated. See ___ اﳔﻠﻊ ﻋَْﻦ ﻋََﻤِﻠِﻪ. ج
ِ

became removed from his office; became deposed. See 1.] ___  اﳔﻠﻊ ِﻣْﻦ ﻣَﺎﻟِِﻪHe became
stripped of his property, like as a man is stripped of his garment. (TA.)

ْ َ( ِاْﺧﺘَـَﻠﻌS, Mgh, K) ِﻣْﻦ َزْوِﺟَﻬﺎ, (Mgh,) She became divorced from her husband (S, Mgh, K) for a
8ﺖ
5

gift, or a compensation, from her, (S, K, accord. to different copies; some having  ;ﺑِﺒَْﺬ ٍلand others,  );ﺑِﺒَـﺒٍَﺪor
from another, (K,) or for her property given by her as a ransom to release her from
him. (Mgh.) ُاﺧﺘﻠﻌﻪ: see 1, first sentence. ___  اﺧﺘﻠﻌﻮُﻩThey took his property: (K, TA:) from the "Nawá- dir elAaráb." (TA.)

 َﺧْﻠٌﻊFlesh-meat cooked with seeds that are used for seasoning, then put into a
ٌ ﻗَـْﺮ: (S:) or flesh-meat cut into strips or
receptacle of skin, (S, K, *) which is called ف
oblong pieces, and dried, or salted, and dried in the sun, roasted, (K, TA,) and, as Lth
says, (TA,)

put into a receptacle with its melted grease: (K, * TA:) or flesh-meat having its

bones pulled out, then cooked, and seasoned with seeds, and put into a skin, and
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َ , also, signifies flesh-meat of which the
used as provision for travelling: (Z, TA:) and ﺧِﻠﻴٌﻊ

bones have been pulled out, and which is seasoned with seeds, and laid up ()ﻳـُْﺮﻓَُﻊ

َ , flesh-meat which is boiled in vinegar, and then
for future use]: (TA:) and ﺧْﻮﻟٌَﻊ

[

carried in journeys. (TA.) A state of dislocation of the joint, of the arm or hand, or of

َ . (TA.)
the leg or foot; its becoming displaced, without separation; as also ﺧﻠٌَﻊ
[ ُﺧْﻠٌﻊaccord. to the S, and app. accord. to the K, and inf. n., (see َُﺧَﻠَﻊ ٱْﻣَﺮأَﺗَﻪ,) or] a simple subst., signifying The act of
divorcing a wife (Az, Mgh, Msb) for a ransom given by her, (Msb,) or for her property
given by her as a ransom to release her from her husband, (Az, Mgh, TA,) or for a gift,
or

a compensation, from her; or from another: (K: see 1:) IAth says that it annuls the return to the wife

unless by means of a new contract: accord. to EshSháfi'ee, there is a difference of opinion respecting it; whether it be

an
6

annulment of the marriage, or a divorcement: [if the latter, it is not irrevocable unless preceded by two
divorcements:] sometimes it is called by the latter term. (TA.) [See also

ٌُﺧْﻠﻌَﺔ.]

 َﺧَﻠٌﻊ: see َﺧْﻠٌﻊ.
ٌ ُﺧْﻠﻌَﺔA state of divorcement [for a ransom given by the wife, or for her property
given by her as a ransom to release her from her husband, or] for a gift, or a

ُ .] You say, ﺖ
ْ َوﻗَـَﻌ
compensation, from the wife, (S, * K,) or from another. (K.) [See 8: and see also ﺧْﻠٌﻊ

ُ[ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ اﳋُْﻠﻌَﺔDivorcement, or] separation, [for a ransom, &c. or] for [a gift, or] a

compensation, took place between them two. (TK.) The best, or choice part, of property, or of
camels or the like; (Aboo-Sa'eed, S Sgh, K;) so called because it takes away the heart of him who looks at it; (Aboo-Sa'eed;) as also

ٌ ِﺧْﻠﻌَﺔ. (Aboo-Sa'eed, Sgh, K.) Weakness in a man. (TA.)
ٌ ِﺧْﻠﻌَﺔAny garment which one pulls off, or takes off, from himself: (TA:) and particularly, (TA,)
a garment which is bestowed upon a man, [generally meaning a robe of honour,] (K, * TA,)
whether it be put upon him or not: (TA:) or a gift, or free gift, [of any kind,] which a

َ
man bestows upon another: (Msb:) or a sewed garment: (KL:) pl. ِﺧَﻠٌﻊ. (Msb, TA.) You say, ﺧﻠََﻊ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ً[ ِﺧﻠْﻌَﺔexplained above]: see 1, near the beginning. (S, TA.) ___ See also ٌُﺧﻠْﻌَﺔ.

 ُﺧْﻠِﻌﱞﻰ, with damm, One who sells [cast-off or] old garments. (Ibn-Nuktah, TA.)
 ِﺧْﻠِﻌﱞﻰ, with kesr to the خ, and with the  لquiescent, One who sells the garments bestowed by
kings. (TA.)

ٌ  ُﺧَﻼAn affection resembling what is termed ٌ[ َﺧﺒَﻞq. v.], (K, TA,) and insanity, or
ع
diabolical possession, (TA,) which befalls a man: (K, TA:) or weakness, and fear or
7

َ and [ َﺧﻴْـَﻠٌﻊin like manner] signify fear, or fright, affecting the heart, (S, K, TA,)
fright: (TA:) and ﺧْﻮﻟٌَﻊ
occasioning evil imagination, and weakness, (TA.) as though it were a touch of
insanity, or of diabolical possession, (S, K, TA,) in a man, and in the heart. (S.)

 َﺧِﻠﻴٌﻊPulled off; stripped, or taken, off; put, or thrown, or cast, off; i. q. ٌ ; َﳐْﻠُﻮعapplied [to a
garment, and a sandal, or the like, or], accord. to some, to anything. (TA.) ___ [Hence, used as a subst.,

A cast-off, or] an

َ [ ُﻫَﻮﻳَْﻜُﺴﻮﻩُ ﻣْﻦHe clothes him with some
old, and wornout, garment. (K, TA.) You say, ﺧِﻠﻴﻌِِﻪ
ِ
َ . ___ A person whose
of his cast-off, or old, and worn-out, apparel]. (TA.) ___ See also ﺧْﻠٌﻊ

َ A man who
property is won from him in a game of hazard; as also ٌ َﳐْﻠُﻮع. (L.) ___ ﺧِﻠﻴُﻊ اﻟِﻌَﺬاِر
does and says what he pleases; not caring, nor fearing God nor the blame of
men; like the beast that has no halter on its head. (Har p. 676.) Also applied to a woman in a state of
estrangement [from her husband; lit.,

Having her headstall, or halter, pulled off, or thrown off;

she being likened to a mare; meaning, without restraint]; having none to command

َ ; for  ﺧﻠﻴﻊis here of the measure ٌ ﻓَﻌﻴﻞin the sense of the
or forbid her: [see 1:] incorrectly written ﺧِﻠﻴﻌَﺔُ اﻟِﻌَﺬاِر
ِ

َﻣْﻔﻌُﻮٌل: or you say ٌ َﺧِﻠﻴَﻔﺔwithout mentioning the ﻋﺬ ار, from ٌَﺧﻠََﻌﺔ, like ٌ ﻇَِﺮﻳَﻔﺔand ٌ[ ﻟَِﻄﻴَﻔﺔfrom ٌ ﻇََﺮاَﻓﺔand ٌ]ﻟَﻄَﺎﻓَﺔ.
ٌ َ
ٌ َ
(Mgh.) [See also ___ ﺧﻠﻴﻊ.]  ﺧﺎﻟﻊis also applied to a Khaleefeh, and a prince or the like, meaning Divested of his
ِ
ِ
authority; removed from his office; deposed; (L;) as also ٌ َﳐْﻠُﻮع: and it is a strange thing, noticed by
measure

Dmr and others, that every sixth is

ﳐﻠﻮع. (TA.) ___ Also A young man, (S,) or a son, (K,) and a confederate, (IAth, L,) cast

off, repudiated, or renounced, (S, IAth, L, K,) by his family, (S,) or father, (K,) or confederates,
(IAth, K,)

so that if he commit a crime, or an offence rendering liable to punishment,

they, i. e. his family, or he, i. e. his father, or they, i. e. his confederates, shall not be

ُ : (K:) and a young
prosecuted, or punished, for it; (S, IAth, L, K;) as also ٌ َﳐْﻠُﻮع: (K:) pl. of the former, ُﺧﻠَﻌَﺂء
8

man (K, TA)

thus cast off by his family, (TA,) who commits, or has committed, many

َ : (K, TA:) one
crimes, or offences rendering him liable to punishment; as also ﺧْﻮﻟٌَﻊ
alienated or estranged [from his family]: (TA:) one who has broken off from his family,
and disagreed with them, and wearied them by his wickedness and baseness and
guile; (Mgh, K, * TA; *) as though he had thrown off his headstall or halter, [i. e., restraint,] and who does what he
will; or because his family have cast him off, and declared themselves clear of him; (Mgh;) or because he has cast off his kinsfolk,

ة

and they have declared themselves clear of him; or because he is divested of religion and shame; (TA;) fem. with : (K: [indicating that
it is a part. n. of

 ;َﺧﻠَُﻊnot of the measure ٌ ﻓَِﻌﻴﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل, as is implied by some portions of the

explanations here given:])
whence it is derived:)]
and as signifying

َ,
bad, evil, wicked, or mischievous: (TA:) [vitious, or immoral: (see ٌﺧَﻼﻋَﺔ

notorious for drinking and play: (TA:) [in the present day commonly used in this sense;

waggish; or a way:] a player, with another, at a game of hazard, or for

stakes laid by both of them to be taken by the winner; (IDrd, K;) as also  ; ُﳐَﺎﻟٌِﻊbecause the best,

ُ )ُﺧْﻠﻌَﺘُﻪis [often] won from him: (S:) one who applies himself constantly to
َ signifies a player at games of that kind, who has had
games of that kind: (TA:) and ﺧْﻮﻟٌَﻊ
or choice part, of his property (

َ inflicted upon him, and is always overcome in such
the punishment termed ﺣﱞﺪ

games, or who is fortunate, and always overcomes in such games. (K, accord. to different
copies; in some of which we read

___

َ
ُ
َ
 ;اﳌَﻘﺎِﻣُﺮ اﳌْﺤُﺪودُ اﻟﱠِﺬى ﻳـُْﻘَﻤُﺮ أَﺑًَﺪاand in others, اﳌﻘﺎﺻﺮ اﳌْﺠُﺪوُد اﻟﺬى ﻳَـْﻘُﻤُﺮ اﺑﺪا.)

A hunter, fowler, or fisherman; (S, Sgh, K;) so called because he is alone. (Sgh.) ___ A [demon, or

َ (K) and ٌ َﺧﻴْـﻠَﻊ. (TA.)
devil, &c., of the kind called] ( ;ﻏُﻮلS, K, TA;) because of its evil nature; (TA;) as also ﺧْﻮﻟٌَﻊ
___

َ (K) and  َﺧﻴْـَﻠٌﻊ. (Sgh, K.) ___ The gaming-arrow that does not win (S,
A wolf; (S, K;) as also ٌﺧْﻮﻟَﻊ

Kr, K)

at first: (S, Kr:) or, accord. to some, the gaming-arrow that wins at first; as is said by Sgh and in the

L: (TA:) pl.

ٌِﺧَﻠﻌَﺔ. (Kr.)
9

ٌ َﺧَﻼﻋَﺔ: [see َﺧﻠَُﻊ:] it is syn. with ٌ[ دَﻋَﺎَرةi. e. Vice, or immorality; or vitious, or immoral,
َ , a dial. var. thereof; (S in art.  );ﺧﺮعand  َﺧﻠﻴَﻌٌﺔsignifies the same. (TA.)
conduct; &c.]; as also ٌﺧَﺮاَﻋﺔ
ِ
ٌ َﺧِﻠﻴﻌَﺔ: see what next precedes.
 [ َﺧِﻠُﻊ اﻟِﻌَﺬاِرA horse throwing off his headstall, or halter, and wandering about at
random. ___ And hence, A man throwing off from himself restraint, and acting in a
wrongful and an evil manner towards others, with none to repress him. See also

َﺧِﻠﻴٌﻊ. ___ And hence,] A beardless youth, or young man; or one whose mustache has grown forth,
but not his beard. (TA.) ___  َﺧﺎﻟٌِﻊA kid. (TA.) [App. because of its playful disposition.] ___ A woman who
incites, urges, or induces, her husband to divorce her for a gift, or a compensation,
from her to him: [see 3:] (S:) or who causes herself to be divorced for a gift, or a
compensation, from her to her husband: [see 6:] and in like manner, a husband who divorces his

ٌ َ ُرﻃDates that are all ripe,
wife for a gift, or a compensation, from her. (K.) ___ ﺐ َﺧﺎﻟٌِﻊ
or

ٌ ( ;ُﻣْﻨَﺴِﺒS, K;) because their skins strip off by reason of their succulency: (TA:) and
ripe throughout, or soft; syn. ﺖ

ﺑُْﺴَﺮةٌ َﺧﺎﻟٌِﻊ, (K, TA,) and ٌَﺧﺎﻟِﻌَﺔ, (TA,) a date that has become wholly fit to be eaten. (K, * TA.) [See
 ﺑُْﺴٌﺮ ]___ َﺧﺎﻟٌِﻊalso signifies A twisting of the [ ﻋُْﺮﻗُﻮبor hocktendon]: (K:) or a certain disease
َ ﺑَﻌﲑٌ ِﺑﻪ, (S,) or ﺑَﻌﲑٌ َﺧﺎﻟٌﻊ, (K,) A
that attacks the  ﻋُْﺮﻗُﻮبof a she-camel. (TA.) And you say, ﺧﺎﻟٌِﻊ
ِ ِ
ِ ِ
camel that is unable to rise (S, K) when a man sits upon the part called [ ُﻏَﺮابq. v.] of
its haunch, (S) in
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َ ﱭ
ٌ ْ ُﺟ
consequence, as some say, of a dislocation of the tendon of the hock. (TA.) ___ ﺧﺎﻟٌِﻊ
10

Vehement cowardice; as though the vehemence of the man's fear removed his
heart from its place; accord. to IAth, an affection arising from yearning thoughts, and
weakness of the heart, on an occasion of fear. (TA.)

 َﺧْﻮﻟٌَﻊ: see َﺧﻠٌْﻊ. ___ It also signifies [ َﻫِﺒﻴﺪi. e. Colocynth, or its pulp, or seed,] when it is cooked
until its [ َﲰْﻦor decocted juice] comes forth, whereupon it is cleared, and put
aside; and bruised dates of which the stones have been taken out are put upon
it, and flour, and it is stirred about and beaten until it becomes mixed; then it is
left, and put down; and when it becomes cold, its  ﲰ ﻦis restored to it: or, as some say,

َ ) bruised, moistened with something to sweeten it, and then
colocynth (ﺣﻨْﻈَﻞ

ُﻣﺒَ ﱠ. (TA.) [See َﻫِﺒﻴٌﺪ.] See also ٌُﺧَﻼع: and َﺧِﻠﻴٌﻊ, in four places. Also Stupid; (K;) applied to
eaten; also called ٌﺴﻞ
a man. (TA.) And

A skilful guide. (Sgh, K.)

 َﺧﻴْـَﻠٌﻊ: see ٌُﺧَﻼع: and see َﺧِﻠﻴٌﻊ, in two places, near the end. ___ Also A weak man. (TA.) [See also ُﳐَﻠﱠٌﻊ.]
ﲔ
ِ ْ  ُﳐَﻠﱠٌﻊ اﻷَْﻟﻴَـﺘَـA man (S) having the buttocks apart, or parted. (S, K.) ___ And  ُﳐَﻠﱠٌﻊA weak, and
َ .] ___ A man (TA) in whom is what resembles a loss of
soft, or flabby, man. (Lth, K.) [See also ﺧﻴْـَﻠٌﻊ
reason, or a touch of insanity or of diabolical possession: (K, * TA:) and a man insane, or
possessed by a jinnee. (TA.)

ُ  َرُﺟﻞٌ َﳐْﻠُﻮA man frightened, or terrified; as though his
ٌ  َﳐُْﻠﻮ: see َﺧِﻠﻴٌﻊ, in four places. ___ ع اﻟُﻔَﺆاِد
ع
heart were removed from its place. (TA.)

 ُﳐَﺎﻟٌِﻊ: see َﺧِﻠﻴٌﻊ, in the latter part of the paragraph.
ٌ ُﳐْﺘَِﻠﻌَﺔA woman divorced from her husband for a gift, or a compensation, from him, (S, K,)
11

or

ٌ [ ُﳐْﺘَﻠَﻌﺎis explained as signifying] women who incite, urge, or
from another: (K:) [see 8:] and [the pl.] ت
ِ

induce, their husbands to divorce them for a gift, or a compensation, without any
injurious conduct from the latter. (TA.) ___ A woman affected with lust. (Sgh, K.)

12

ﺧﻠ ﻒ
ٌ َﺧْﻠ, He came after, followed, succeeded, or remained after,
َ  َﺧَﻠ, aor.  ﹹ, inf. n. ﻒ
1ﻒ

َ َﻓََﺨﻠ
another, or another that had perished or died. (TA.) Hence, in the Kur [vii. 168 and xix. 60], ﻒ ِﻣْﻦ

ٌ ( ﺑَـْﻌﺪﻫْﻢ َﺧْﻠTA) And there hath succeeded them, or come after them, [a posterity, or]
ﻒ
ِِ
َ He came after him, (S, A in art. دﺑﺮ, Mgh, Msb, TA,) or
an evil posterity. (Bd in xix. 60.) And ُﺧَﻠَﻔﻪ

behind him, (A ubi suprà, Mgh,) or following him nearly; (A ubi suprà;) inf. n. as above, (Mgh, TA,) and ٌِﺧْﻠَﻔﺔ
he remained after him: (K:) and َُﺟﺂءَ ِﺧَﻼﻓَﻪ

ُ ;ﺟﺂء َﺧْﻠَﻔﻪan inf. n. of
َ َ َﺧﺎﻟbeing thus used as an adv. n.; i. e.] he came after him. (TA.) You say also, ﻒ اﻟﻠﱠﻴْﻞُ اﻟﻨـﱠَﻬﺎَر
َ َﺧَﻠ, inf. n. ﻒ
ٌ َﺧْﻠ
ﻒ
َ ِﺧْﻠ, The night followed, or came after, the day. (MA.) ___ [Hence,] َُﺧﻠَْﻔﺘُﻪ, [aor. as above,] inf. n.
and ٌﻔ ﺔ
ٌ َﺧْﻠ, [perhaps a mistranscription for ﻒ
َ َﺧَﻠ,] I was, after him, a substitute for him: (TA:) [I
ﻒ
َ , (aor. as above, TA,) inf. n. ٌ( ﺧَﻼﻓَﺔS, Mgh, Msb, K,
supplied his place: and I superseded him.] And ُﺧَﻠَﻔﻪ
ِ
also: (Mgh:) or

likewise signifies [the same as

ٌ ( َﺧَﻠTA) and ِﺧﻠّﻴَﻘﻰ, (S, * K, * TA,) which last is an inf. n. of the intensive kind, (Sgh, MF, TA,) He was, or
ﻒ
ِ
َ [i. e. successor, or vice-agent, &c.], (S, Mgh, Msb, K,) or his substitute; (TA;) ِﰱ
became, his ﺧِﻠﻴَﻔﺔ
[ ﻗَـْﻮِﻣِﻪamong, or in respect of, his people], (S, TA,) and [ أَْﻫﻠِِﻪhis family]; relating to good and to evil;
ُ َْ
wherefore one says, ﻼﻓَﺔ
ِ َِ[ أَوﺻﻰ ﻟَﻪ ِ�ﳋhe charged him by his will with the being his
successor, or vice-agent, &c.]; (TA;) or [ ﻋََﻠ ﻰ أَْﻫِﻠِﻪ َوَﻣﺎﻟِِﻪover his family and his property]:
ُ
َ ( َﺧِﻠﻴIbn-'Abbád, TA) after
(Msb:) and  اﺧﺘﻔﻠ ﻪsignifies the same; (Lh, Ibn-'Abbád, K;) he was, or became, his ﻔﺔ
َ [ َﺧَﻠalone] He was, or became, the ٌ َﺧﻠﻴَﻔﺔof such a one among,
him. (Ibn-'Abbád, TA.) And �ًﻒ ﻓَُﻼ
ِ
َ
َُُ َ
or in respect of, his family (K, TA) and his children. (TA.) And ﰱ أَﻫ ﻠﻪ
ِ ِ ْ ِ ( ﺧﻠََﻔﻪ رﺑﱡﻪK, TA) and وﻟَِﺪِﻩ,
َ ِﺧ, (K,) His Lord was [for him] a [ َﺧِﻠﻴَﻔﺔor supplier of his place] to his
(TA,) inf. n. ٌﻼﻓَﺔ
TA) and

1

family (K, TA) and his children. (TA. [In the CK,  اﺧﻠﻒis made to signify the same; but this is in consequence of an
omission.]) And one says,

َ ْﻒ ٱّٰ�ُ ﻋََﻠﻴ
َ  َﺧَﻠMay God be to to thee a [ َﺧﻠﻴَﻔﺔor supplier of the
ﻚ
ِ

place] (S, Msb, K) of thy father; (S, Msb,) or of the one whom thou hast lost: (S, Msb, K:) thus one
says to one who has lost by death his father (S, Msb, K) or mother (K) or paternal uncle (S, Msb) or any other who cannot be replaced:

َ ْﻒ ٱّٰ�ُ َﻋَﻠﻴ
َ َﺧَﻠ, (K,) or ِﲞٍَْﲑ, (AZ, Msb, K,) or both, (L,) and ﻚ ِﲞٍَْﲑ
َ َﻒ ٱّٰ�ُ ﻟ
َ َﺧَﻠ, (AZ, Msb,) and
ﻚ َﺧﻴْـًﺮا
َ ْﻒ ٱّٰ�ُ َﻋَﻠﻴ
َ  أَْﺧَﻠand ﻚ َﺧﻴْـًﺮا
َ َﻟ: (K: [in which it is implied that these phrases mean May God supply to
ﻚ َﺧﻴْـًﺮا
(Msb, K:) and

thee well the place of him whom thou hast lost: but it is implied in the Msb that the two of them there
mentioned mean

May God restore to thee good in the place of that which has gone

from thee: and it appears from what here follows that all of these phrases have the latter meaning, whether or not they have
the former meaning also:]) to him who has lost property or a child or a thing [of any other kind] of which the replacement may be
asked, (S,) or to him of whom that which may be replaced has perished, or died, (K,) one says,

َ ْﻒ ٱّٰ�ُ ﻋََﻠﻴ
َ ( أَْﺧَﻠS, Msb, K)
ﻚ

May God restore to thee the like of that which has gone from thee, (S, Msb,) or may

َ َ ;اﺧﻠﻒ اّٰ� ﻟand
God restore to thee what has gone from thee; (K in a later part of the art.;) and ﻚ

َ ْﻒ اّٰ� ﻋََﻠﻴ
ُ َﳜَْﻠ, like  َﳝَْﻨُﻊis allowable as its aor.,
َ  َﺧَﻠ: or ﻚ
َ  َﺧَﻠis allowable in relation to property and the like; and ﻒ
ﻒ اّٰ� ﻟﻚ
َ َﻒ ٱّٰ�ُ ﻟ
َ  َﺧَﻠmeaning May
though extr., (K,) as it has no faucial letter to occasion the fet-h: (TA:) and one says also, ﲑ
ٍَْﻚ ِﲞ
God give thee good in the place of that which has gone from thee; (TA;) and اﺧﻠﻒ
َ َ اﺧﻠﻒ ﻟand ِﲞٍَْﲑ: and ﻚ
َ َﻚ َﻣﺎﻟ
َ ْ اﺧﻠﻒ ٱّٰ�ُ َﻋَﻠﻴand ﻚ
َ َﻟ
َ َْﻋَﻠﻴ, (Msb, TA,) meaning the same; (TA;) and [so] ﻚ َﺧﻴْـًﺮا
ﻚ َﺧﻴْـًﺮا
َ َ[ َﻣﺎﻟMay God restore, or replace, to thee thy property]. (Msb.) ُﻒ أََ�ﻩ
َ َﺧَﻠ, (K,) aor. ( ﹹTA,)
ﻚ
ٌ َ
means He became behind his father; (K;) and if so, its inf. n. is ﺧْﻠﻒ: (TA:) or it means he became in

ٌ َﺧَﻠ: (TA:) and ِﻒ َﻣَﻜﺎَن أَﺑِﻴﻪ
َ ََﺧﻠ, inf. n. ٌ( ِﺧَﻼﻓَﺔK) and
the place of his father; (K;) and if so, its inf. n. is ﻒ

ٌ َﺧَﻠ, (TA,) he became in the place of his father, exclusively of every other. (K.) You say
ﻒ
ً ْ َ َ ُ ْ َ ِ َ ِ َ َﺧَﻠَﻔِﺖ اﻟ, (JK, K,) inf. n. ﻒ
ٌ َﺧْﻠ, (JK, TA,) or ﻒ
ٌ َﺧَﻠ, (TA, [the former being there altered to the
also, ﻔﺎﻛﻬ ﺔ ﺑـﻌﻀﻬ ﺎ ﺑـﻌﻀﺎ
2

ٌِﺧْﻠَﻔﺔ, (JK, TA,) The fruit replaced other
َ is erroneously put for
َ ﺻﺎَر
fruit; or became substituted for other fruit. (JK, * K,* TA. [In the CK, ﺧْﻠًﻔﺎ
َ ﻋََﻘ,] Such a man took as his
َ .]) And َﻒ ﻓَُﻼٌن َﻋَﻠﻰ ﻓَُﻼﻧَﺔ
ْ ﺻﺎَر
َ َﺧَﻠ, inf. n. ٌِﺧَﻼﻓَﺔ, [like ﺐ ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎ
ت َﺧَﻠًﻔﺎ
latter (which is the more probably correct), or the latter to the former,]) and

wife such a woman after another husband [and thus supplied his place]. (Z, TA.) ___

�ًﻒ َﻻ
َُ َﺧَﻠ, (aor.  ﹹ, TA,) He took, or seized, such a one from behind him; (JK, * K;) as also اﺧﺘﻠﻔُﻪ
َ ( َﺧَﻠJK, TA) He came to him from behind him, and smote
. (TA.) And hence, (TA,) ﻒ
ِ ْﻒ ﻟَﻪُ ِ�ﻟﱠﺴﻴ
َ [ َﺧَﻠis explained as
his neck, or struck off his head, with the sword. (TA.) ___ ﻒ ﻓَُﻼٌن ﺑَِﻌِﻘِﱮ
meaning]

َ  َﺧَﻠis said by
Such a one stayed, or abode, after me. (Msb in art. [ )ﻋﻘﺐBut] ___ ﺐ ﻓَُﻼٍن
ِ ﻒ ﺑِﻌََﻘ

some to mean

[ َﺧﺎﻟََﻔﻪُ إَِﱃ أَْﻫِﻠِﻪq. v.]: accord. to As, however, it means He parted with such a one on the

condition of doing a certain thing, and then came behind him [or behind his back]
and did another thing after parting with him: and Az says that this is a more correct explanation than
the former one. (TA.) [Hence, app.,] one says also,

َ ﻒ َزْوَﺟَﻬﺎ �ﻟّﻨَﺰاِع إَِﱃ َﻏ ِْﲑﻩ إَِذا َﻏﺎ
ُ ُِإﱠن ٱْﻣَﺮأََة ﻓَُﻼٍن َْﲣﻠ
ب ﻋَﻨْـَﻬﺎ
ِِ
ِ

Verily the wife of such a one is unfaithful to her husband by yearning towards

[

another when he is absent from her: or deceives her husband behind his back by
yearning towards another; for it is implied, by an ex. given, that  ا ذا ﻏﺎب ﻋﻨﻬﺎis added by way of explanation].

ُ َﺧَﻠَﻔﻪalso signifies He spoke of him, or mentioned him, [behind his back, or] when he
was not present: so in the phrase, ﲑ
ٍَْ َﺧَﻠَﻔﻪُ ِﲞor [ ﺑَِﺸ ٍّﺮHe spoke of him behind his back well or
َ ﻒ اﻟﻨﱠﺎ
ُ ُ[ َْﳜﻠmeaning He defames men behind their backs]: the
ill]. (TA.) And one says, س ِﻣْﻦ َوَراﺋِِﻬْﻢ
َ
action signified hereby is like ٌﻏﻴﺒ ﺔ, and may be [by making signs] with the side of the mouth, and with
ِ
َﺻ
ْ َﻒ ﻋَْﻦ أ
َ ___ َﺧَﻠ.) ﳘﺰ, (K, TA,) aor.  ﹹ, He remained
the eye, and with the head. (TA in art. ﺤﺎﺑِِﻪ
َﺻ
ْ َف أ
َ ﻗـَﻌََﺪ ِﺧَﻼ
behind, or after, his companions; did not go forth with them; as also ﺤﺎﺑِِﻪ
(TA.)

[similar to a phrase mentioned near the beginning of this
3
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art.]; (TA;)

( ;َ�َ ﱠS, K;) as in the phrase ﲣﻠّﻒ ﻋَِّﲎ
i. q. ( ; ﲣﻠّﻒK in explanation of the former phrase;) which is syn. with ﺧَﺮ

[which means

َ

He remained behind me, or after me]; (S;) [for] ُ ﲣّﻠﻒ َﻋْﻨﻪmeans ُ( ;ﺑَِﻘﻰ َﺧْﻠَﻔﻪMgh;) and [in

 ﲣّﻠﻒ َﻋِﻦ ﻻَﻗـْﻮِمHe remained behind, or after, the people, or party, not
ُ [ ﻗَـَﻌْﺪi. e. I
going with them; [he held back, or hung back, from them;] and ُت ِﺧَﻼﻓَﻪ
remained] behind him, or after him; (Msb;) and  ﺧﺎﻟﻒ َﻋﱠﻨﺎHe remained behind us, or after
like manner] you say,

َ ََو ِإَذا َﻻ ﻳـَْﻠﺒَـﺜُﻮَن ِﺧَﻼﻓ, i. e. [But in that
us; syn.  ﲣﻠّﻒ. (TA, from a trad.) It is said in the Kur [xvii. 78], ﻚ إِﱠﻻ ﻗَِﻠﻴًﻼ

case they should not have remained] after thee [save a little while]: (JK, TA: *) so accord.
to one reading [instead of

ُ
َ َﺧْﻠَﻔ, which means the same]. (TA.) And in like manner, ف َرُﺳﻮِل
َ ﻓَِﺮَح اﳌَﺨﻠﱠُﻔﻮَن ِﲟَْﻘَﻌِﺪِﻫْﻢ ِﺧَﻼ
ﻚ

ّ
�
ِ ٰ ٱ, in the Kur [ix. 82], means [Those who were left behind rejoiced in their remaining]
behind the Apostle of God: (S, TA:) or the meaning here is, �ّٰ[ ُﳐَﺎﻟََﻔَﺔ رﺳﻮل اi. e. in disagreement
with the Apostle of God]: (JK, S:) thus says Lh; but IB disagrees with him; saying that  ﺧﻼفhere means  ;ﺑـَﻌَْﺪand
cites six exs. in which it has this meaning, from poets. (TA.) ___ [Hence,]
or

َ [ َﺧَﻠSuch a one was,
ﻒ ﻓَُﻼٌن ﻋَْﻦ ُﻛ ِﻞّ َﺧ ٍْﲑ

became, kept back from all good; i. e.,] did not prosper, or was not successful.

(TA. [It is there added, that it is explained in the A as tropical, and as meaning
by the accidental omission of

ﺗَـَﻐﻴﱠـَﺮ َوﻓََﺴَﺪ: but this is perhaps a mistake, occasioned

ُ َ ﻒ اﻟﻠﱠ
َ  َوَﺧَﻠor the like, of which this is a correct explanation: or the phrase thus explained in the TA,
ﱭ

as from the A, may correctly mean

He became altered for the worse, and corrupt; agreeably with other

َ َﺧَﻠ, aor.  ﹹ, also signifies He (a man) retired, withdrew, or went
ﻒ
َ ﺖ ﻧَـْﻔ
ْ َﺧَﻠَﻔ, aor.  ﹹ, inf. n. ف
ٌ ُﺧُﻠﻮ, His soul turned away
away or apart. (JK.) And ﺴﻪُ َﻋِﻦ اﻟﻄﱠﻌَﺎِم
explanations of the verb below.]) ___

from, avoided, or shunned, the food, in consequence of disease. (JK, TA.) ___ And He

َ َﺧَﻠ,
fled. (Ham p. 411.) ___ And He (a man, Sgh) ascended a mountain. (Sgh, K.) See also 2, first sentence. ﻒ
4

(S, Msb, K, &c.,) aor.

ٌ ُﺧُﻠﻮ, (Lh, Msb, TA, and Ham p. 679,) [inf. n. ف
ٌ ُﺧﻠُﻮ,] said of the taste of water, It was, or
ف

became, different from, or contrary to, what it was thought to be: and [hence,] it was, or
became, altered [for the worse]: (Ham ubi suprà:) [and] said of milk, (S, K,) and of food, (Lh, S, Msb, K,) and the
like, (Lh, TA,) and some say

َ َُﺧﻠ, (TA,) aor.  ﹹ, inf. n. ف
ٌ ُﺧُﻠﻮ, (Lh, TA,) of both verbs, (TA,) it was, or became,
ﻒ

altered [for the worse] (Lh, S, Msb, K) in taste, or in odour; (S, Msb, K;) as also اﺧﻠﻒ

: or, said of milk,

the first signifies it became bad from being long kept; or, as in the A, what was good

َ ُﺧﻠ, i. e. ُﺧﻠَﻂ,) with other milk: and اﺧﻠﻒ
thereof became mixed (ﻒ
ِ
ِ

, said of milk, signifies also

it

was, or became, sour: (TA:) and the first, said of [the beverage called] ﻧَِﺒﻴﺬ, it became bad. (K.) Also, inf. n.

ٌ ( ُﺧُﻠﻮS, Mgh, Msb, K) and ٌ( ُﺧﻠُﻮﻓَﺔK) and ٌِﺧْﻠَﻔﺔ, (L, TA,) said of the mouth (S, Mgh, Msb, K) of a person fasting, (S, Msb, K,) It
ف

was, or became, altered [for the worse] in odour; (S, Mgh, Msb, K;) as also اﺧﻠﻒ

. (S, Msb, K.) It is

 ُﺧُﻠﻮفof the mouth of one who is fasting is sweeter in the estimation of God than the odour of musk: or,
َ
accord. to some of the lawyers and of the relaters of traditions,  ;ﺧُﻠﻮفbut [SM says,] I think this to be a mistake, as several affirm

said in a trad. that the

it to be, while others say that it is of a bad dial. : accord. to one reading, it is

َ َﺧَﻠ, (K,)
ِﺧْﻠَﻔﺔ. (TA.) ___ [Hence,] ِﻒ َﻋْﻦ ُﺧﻠُِﻖ أَﺑِﻴﻪ

ٌ ُﺧُﻠﻮ, (TA,) He was, or became, altered [for the worse] from the natural
 ﹹ, inf. n. ف
َ ََﺧﻠ, (ISk, S, K,) inf. n. ﻒ
ٌ [ َﺧْﻠor ف
َ َﺧْﻠ, aor.  ﹹ, inf.
ٌ  ;]ُﺧﻠُﻮor ﻒ
disposition of his father. (K, TA.) ___ And ﻒ
aor.

َ َﺧَﻠ, (K)
ٌ َﺧَﻼﻓَﺔand ف
ٌ ( ;ُﺧُﻠﻮTA;) He (a man) was, or became, bad, or corrupt. (ISk, S, K, TA.) ___ And ﻒ
ٌ ُﺧُﻠﻮ, (K,) He (a man) was, or became, stupid, or foolish; or one who had
َ ( َﺧIAth, K) and ف
inf. n. ٌﻼﻓَﺔ

n.

little, or no, intellect or understanding: (K, * TA:) or unprofitable: or a frequent promise-

َ  َﺧَﻠand اﺧﻠﻒ
breaker: (IAth:) or ﻒ

, said of a slave,

he was, or became, idiotic, deficient in

َ َﺧَﻠ, (K,) inf. n. ﻒ
ٌ ( ;َﺧْﻠS, * K, * TA;) and اﺧﻠﻒ
intellect, or bereft of his intellect. (JK.) ﻒ

, and

( ; ا ﺳﺘﺨﻠﻒS, K;) He drew water, (S, K, TA,)  ِﻷَْﻫِﻠِﻪfor his family: [app. because he who does so leaves his
َ َ ْْ
َ [ اِﺳﺘَـﻌapp. as meaning he
family behind him: see 2, first sentence:] (K, TA:) [or]  ا ﺳﺘﺨ ﻠﻒ, said of a man, signifies ﺬب اﳌﺂء
5

ُ أَْﺧَﻠْﻔ,
sought, or drew, or brought, sweet water: see art. ]ﻋﺬب: and, accord. to IAar, you say, ﺖ اﻟَﻘْﻮَم
meaning properly

I carried sweet water to the people, or party, when they were in the

season, or herbage, called]  َرﺑِﻴﻊand without sweet water, or when they were by salt

[

ٌ [ إِْﺧَﻼas meaning the carrying, or drawing, of water,] being [properly] only in the رﺑﻴﻊ: in other
water: ف
cases, metaphorically applied. (TA.) El-Hoteíäh says,

*
*

َ ﺐ َﻛﺄَْوَﻻِد اﻟﻘَﻄَﺎ َرا
ث َﺧْﻠُﻔَﻬﺎ
ٍ ﻟُِﺰْﻏ
ََ
ْﺻﻠُﻪ
ِ ت اﻟﻨﱠـْﻬ
ِ ﺾ ُﲪٍْﺮ ﺣﻮا
ِ َﻋَﻠ ﻰ َﻋﺎ ِﺟَﺰا

*
*

To, or for, downy ones, like the young ones of the katà, whose procurer of water

[

has been slow in coming to those lacking the power of spreading their wings for
flight, red in their crops]: he means ِﳐْﻠِﻔَُﻬﺎ

[or

]َﺧﺎﻟِﻔَُﻬﺎ, and has put in the place of this the inf. n.: and by

ﺣﻮاﺻﻠﻪ, accord. to Ks, he means �َ[ َﺣَﻮاِﺻُﻞ َﻣﺎ َذْﻛْﺮthe crops of what we have mentioned]: but Fr says
that the

 هrelates to the زﻏﺐ, exclusively of the ﻋﺎﺟﺰات, which [latter] has the sign of the pl. ; for every pl. that has the form of

a sing. may be imagined to be a sing., as in the saying of the poet,

*

َ َ ْ ﻣْﺜﻞُ اﻟﻔَﺮاِخ ﻧُﺘَﻔ
ْﺻﻠُﻪ
ِ ﺖ ﺣﻮا
ِ ِ ِ

[meaning like the young birds of which the crops have been plucked ]; for

*

 اﻟﻔﺮاخhas not the sign of the pl., but has the form of a

 اﻟِﻜﺘَﺎبand اﳊَِﺠﺎب: another says, [but this is very far-fetched,] that the  هrelates to اﻟﻨﻬﺾ, which [sometimes]
َ َ
means a place in the shoulderblade of the camel; and that the poet has used it metaphorically as belonging to the ﻗ ﻄﺎ. (S.) ﺧَﻠﻒ
sing., like

َ اﻟَﻘﻤﻴ, aor.  ﹹ, (Msb, K,) inf. n. ﻒ
َ اﻟﺜـﱠْﻮ, (S,) or ﺺ
ٌ ْ( َﺧﻠKr, TA) and ٌُﺧﻠَْﻔﺔ, in some copies of the K ٌَﺧﻠَْﻔﺔ, [so in my MS. copy
ب
ِ
ٌ ُ
of the K, and so in the TK,] and [in some]  ﺧَﻠﻒalso, but these require consideration, (TA,) He took out from the

garment, or shirt, the part that was worn out, (S, Msb, K,) that is, the middle part, which

َ اﺧﻠﻒ اﻟﺜـﱠْﻮ
was worn out, (S, Msb,) and then sewed the [cut ] edges together. (S, Msb, K.) And ب
6

َُﺧَﻠَﻔﻪ, i. e. He repaired the garment [app. in any manner, or, as is implied in the S and TA, by
َ ﺖ ٰذﻟ
ْ َ
substituting one piece for another]. (S, K, TA.) ___ The saying, in a trad. of Hamneh, ﻚ
ِ ﻓَِﺈَذا ﺧَﻠَﻔ
ﻓـَْﻠﺘَـﻐْﺘَِﺴْﻞ, meaning And when she has discriminated that period of days and nights during which she has
َ
َ َﺧَﻠ
been ﺣﺎﺋﺾ, [she shall perform a complete ablution of herself,] is from ﻘﻤﻴﺺ
ِ
ِ َ ﻒ اﻟ
َ َ
َ ُ
signifying as explained above. (Msb.)  ﺧَﻠﻒsignifies also He mixed [a thing with another thing; as, for instance, (see  ﺧﻠﻒin
ِ
ُ َ َْ َ َ
a passage above,) milk with other milk]: and he mixed saffron, and medicine, with water. (TA.)  ﺧﻠَﻒ ﺑـﻴـﺘﻪHe put
َ , (TA,) in the hinder part thereof. (K TA.)
to, or made for, his tent, a pole, (K, TA,) termed a ﺧﺎﻟَِﻔﺔ
َ َﺧﻠ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﻒ
ٌ َﺧَﻠ, (S, K,) He (a camel) inclined towards one side. (S, K.) ___ ﻒ
ٌ  َﺧَﻠis also
ﻒ
ِ
َ َ
ْ
an inf. n. (of ﺧﻠ ﻒ, said of a man, TK) signifying The being  أَﺧَﻠﻒas meaning contrarious, hard in
ِ
signifies the same as

disposition, as though going with a leaning towards one side: ___ and the being

ْ َﺧﻠَﻔ, aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. ﻒ
ٌ َﺧَﻠ, (Msb,
left-handed: ___ and the being [ أَْﺣَﻮلor squint-eyed]. (K.) ﺖ
ِ
TA,)

She (a camel) was, or became, pregnant. (Msb, K.)

ٌ َﲣْﻠﻴ, (TA,) He left him behind him; (Msb;) namely, a man: (S,
2 ُ ﺧﻠّﻔﻪ, (Msb,) and ُﺧﻠّﻔﻪُ َوَرآَءﻩ, (S, TA,) inf. n. ﻒ
ِ

ُ[ َﺧﻠََﻔﻪsignifies the same: or] he made him to be behind him; as also ُ[ اﺧﻠﻔﻪq.v.], and ُاﺧﺘﻠﻔﻪ
َ ُ ْ َ ُ ُ َْ َ َ
: (TA:) [whence the saying,] ﻼن
ٍ َُ ِﰱ اِﻻﺗِﺒﺎِع ﺣﱠﱴ ٱﺧﺘـَﻠْﻔﺘﻪ أَْﳊﺤﺖ ﻋَﻠ ﻰ ﻓi. e. [I pressed upon such a one
َ , inf. n. as above,
in following] until I made him to be behind me. (ISk, TA.) You say also, ﺧﻠﱠَﻔُﻬْﻢ
Msb, TA:) and

meaning

He was, or became, or went, before them; and left them behind him. (TA.) And

ﺧﻠّﻔﻮا أَﺛْﻘﺎَﳍُﻢ, inf. n. as above, They left their loads, or baggage &c., behind their backs; (O,
ُ
َ َﺧِﻠﻴ
K;) when they went away to draw water. (TA.) ___ [Hence,]  ﺧﻠّﻔ ﻪHe made him, or appointed him, his ﻔﺔ
ْ
ْ
ُ
[i. e. successor, or vice-agent, &c.]; (K;) and so  ا ﺳﺘﺨﻠﻔ ﻪ. (S, Msb, K.) So in the Kur [xxiv. 54], ﰱ
ِ ﻟَﻴَﺴﺘَِﺨﻠََﻔﻨـﱠُﻬﻢ
َ ض َﻛَﻤﺎ ٱْﺳﺘَْﺨَﻠ
ﻒ ٱﻟﱠِﺬﻳَﻦ ِﻣْﻦ ﻗَـﺒِْﻠِﻬْﻢ
ِ [ ٱْﻷَْرThat He will assuredly make them to be
7

successors in the earth, like as He made to be successors those who were before
them]. (TA.) ﺧﻠّﻒ ﺑَِﻨﺎﻗَِﺘِﻪ, (S, K,) inf. n. as above, (S,) He bound one of the teats of his she-camel

with the thing termed ﺻَﺮار
ِ [in order that her young one might not suck it]: (S, K:) from Yaakoob. (S.)
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ٌ ( ِﺧَﻼS, Mgh, Msb, K, TA) and ٌُﳐَﺎﻟََﻔﺔ, (S, Msb, K, TA,) He [or it] disagreed with,
3 ُ ﺧﺎﻟﻔﻪ, (Mgh, Msb, TA,) inf. n. ف
or

َ [ َواﻓَـﻘَﻪُ ;ِﰱin,
differed from, him [or it]; or he dissented from him; (Mgh, Msb;) contr. of ﻛَﺬ ا

or

in respect of, such a thing]: (Mgh:) and he, or it, was contrary, opposed, or repugnant,

to him, or it: (TA:) [and he acted contrarily, contrariously, adversely, or in opposition,
to him, or it; he, or it, contravened, or opposed, him, or it:] and he [or it] contradicted him
[or

َ ﻀﺒُِﻊ اﻟﱠﺮاﻛ
َ ْإِﱠﳕَﺎ أَﻧ, i. e. ﻀﺒُِﻊ
ُ [ ُﲣَﺎﻟVerily
َ ﺖ ِﺧَﻼ
َ ﻒ ِﺧَﻼ
ف اﻟ ﱠ
ف اﻟ ﱠ
it]. (M in art. ﻧﻘﺾ.) It is said in a prov., ﺐ
ِ
ِ

thou art one who acts with the contrariousness of the hyena towards the rider]:
for the hyena [attacks a man on foot, but], when it sees the rider, flees from him. (IAar, TA.) You say also,

 َﺧﺎﻟََﻔِﲎ َﻋْﻦ َﻛَﺬ اHe

turned away from such a thing [in opposition to me, or] when I betook myself to it:

�ﺖ:] and  ﺧﺎﻟﻔﲎ إَِﱃ َﻛَﺬاHe betook himself to
such a thing [in opposition to me, or] when I turned away from it: (Mgh:) or ﺧﺎﻟﻔُﻪ ِإَﱃ
[see also the last sentence but one of the first paragraph of art.

 اﻟﱠﺸْﻰِءmeans he disobeyed him by betaking himself to the thing; or betook himself to
ُ ُﻫَﻮ ُﳜَﺎﻟ, (S, Mgh,
the thing after he had forbidden him it. (TA.) And hence, (Mgh,) ﻒ ِإَﱃ ٱْﻣَﺮأَِة ﻓَُﻼٍن
ِ
َُإَِﱃ ﻓ, (O, L, TA,) in the K erroneously, َﻫﻮ ﳜﺎﻟﻒ ﻓَُﻼﻧَﺔ, (TA,) He comes to the wife of such a
*) or َﻼﻧَﺔ
one when he [the latter] is absent from her, (S,) or to such a woman when her husband
8

is absent from her: (Mgh, * O, L, K, TA:) and [ ﺧﺎﻟﻔُﻪ ِإَﱃ أَْﻫِﻠِﻪhe came to his (another's) wife in his
(the husband's) absence]: see 1, in the former half of the paragraph. (Az, TA.) And

 ﺧﺎﻟﻔﻪُ إِﻟَﻴِْﻬْﻢHe watched to see

him, and, when he was absent from them, namely, his family, he went in to them: (Jm, O, TA:)
and, accord. to AZ,

َ
ُﺻﺎﺣﺒَﻪ
ِ  اﺧﻠﻒ ﻓَُﻼٌنSuch a one watched to see his companion, and, when

he was absent, he came, and went in to him [or rather to his wife or to his family]: (TA:)

َ
ُﺻﺎﺣﺒَﻪ
ِ  ﺧﺎﻟﻒhe watched to see his companion, and, when he was absent, went
in to his wife: (K, and the like is said in the JK:) thus says IDrd, on the authority of AZ. (TA.) And  ﺧﺎﻟﻒ ِإَﱃ ﻗَـْﻮٍمHe
[or]

came to a party, or company of men, from behind them [or behind their backs]: or he
feigned to them the contrary of that which he conceived in his mind, and took
them unawares. (TA.) Aboo-Dhu-eyb says, [describing a collector of wild honey,]

*
*

ُ ﺴﻌَﺘْﻪُ اﻟﻨﱠْﺤﻞُ َﱂْ ﻳَـْﺮ
َ َإَِذا ﻟ
ج ﻟَْﺴَﻌَﻬﺎ
َ
ب ﻋََﻮاِﺳِﻞ
ٍ ﺖ ﻧُﻮ
ِ وَﺧﺎَﻟَﻔَﻬﺎ ِﰱ ﺑَـْﻴ

(S in the present art., in which only the former hemistich is cited, and in art.

*
*

رﺟﻮ,) i. e. [When the bees sting him,]

he fears not nor minds [their stinging], (S in art. [ )رﺟﻮbut comes, during their
absence, to the hiving-place of bees occupied in gathering honey:] meaning, he comes to

اﻟﻨﺤﻞ, is put  اﻟﱠﺪﺑْـُﺮthe swarm of bees, ]) and takes it, (TA,) while they
َ َِﺧﺎﻟََﻔَﻬﺎ إ
are feeding; (S, TA;) or, as AA says, he comes behind them to the honey while they are absent: AO explains it by ﱃ
 َﻣْﻮِﺿٍﻊ آَﺧَﺮwhich [he says] means he keeps with them [to another place]; syn. [ ;َﻻَزَﻣَﻬﺎand thus this
their honey, (S, TA, [in the latter of which, in the place of

phrase (which is strangely misinterpreted in the TK and in Freytag's Lexicon) is explained in the K, but without any reference to the

َﺣﺎﻟََﻔَﻬﺎ, with the unpointed ح: (TA:) and some read the verse thus; but this reading is said to be a mistake. (TA in
ُ َ ___ َﺟﺂءَ ﺧ.) ﺣﻠﻒ: see 1, near the beginning of the paragraph. And see also five other exs. in the middle portion of the
art. ﻼﻓَﻪ
ِ

verse;] as also

9

َ ْ  ﺧﺎﻟﻒ ﺑَـHe put one of his legs forward and the other
ﲔ ِرْﺟَﻠﻴِْﻪ
َ ْ َ[ اﳌَُﺨﺎﻟََﻔﺔُ ﺑـas signifying the alternate shifting of the legs to
ِْ ﲔ اﻟ ِّﺮْﺟَﻠ
backward: and [hence,] ﲔ
َ ْ َ ﺧﺎﻟﻒ ﺑـHe
and fro] is metonymically used as meaning the act of dancing. (Har p. 108.) [And ﲔ
ِ ْ ﲔ اﻟﱠﺸْﻴـﺌَـ
same paragraph. ___

put, or placed, the two things contrariwise; or on contrary sides; or in contrary

ْ ُْ ُ ْ َ ْ ْ َ
ْ
directions. Hence,] ف
ٍ أَو ﺗـَُﻘﻄﱠﻊ أَﻳِﺪﻳِﻬﻢ وأَرﺟُﻠﻬﻢ ِﻣﻦ ِﺧَﻼ, in the Kur v. 37, [Or that their hands and
their feet shall be cut off on contrary sides,] means that their right hands and left feet shall be cut off.
(Bd, Jel. [See also similar exs. in the Kur vii. 121 and xx. 74 and xxvi. 49.]) [Hence also,]

ٌَ
ْ
ف
ٍ ﻓـَﺮس ﺑِِﻪ ِﺷ َﻜﺎٌل ِﻣﻦ ِﺧَﻼ, (JK,) or

ْ ََ َ
ف
ٍ ُذو ﺧَﺪﻣﺘﺎِن ِﻣﻦ ِﺧَﻼ, (TA,) A horse having a whiteness in his right fore leg and his
ْ ََ َ ُ
left hind leg [or the reverse]: (JK, TA:) and some say, ف
ٍ  ﻟَﻪ ﺧَﺪﻣﺘﺎِن ِﻣﻦ ِﺧَﻼwhen he has a
whiteness [or rather a ring of white a little above the hoof] in his fore leg [or right

fore leg] and another in his left fore leg [probably a mistake of a copyist for his left hind leg]. (TA.)
4 ُ اﺧﻠﻔﻪ: see 2, first sentence. Also He put him, turned him, or made him to go back or stand

back, behind him. (K, TA.) And ُ اﺧﻠﻒ ﻳََﺪﻩHe put his hand behind him. (Az, TA.) And also, (Fr, TA,)

َ
ﻒ
ِ ْاﺧﻠﻒ ﺑِﻴِﺪِﻩ إَِﱃ اﻟﱠﺴﻴ, (JK,) or simply [ اﺧﻠﻒused elliptically], (S, K,) He put [back] his hand to his
sword, (Fr, S, K, TA,) in order to draw it, (JK, S, K, TA,) it being hung behind him. (Fr, * TA.) And اﺧﻠﻒ
َ ْ[ اﻟﱠﺴﻴHe hung the sword behind him; or kept it hung behind him]: said, in a trad., of a man
ﻒ
َ  ]اﺧﻠﻒ َﻋﻨْﻪُ اﳊََﻘHe shifted [backwards] the hind
on the day of Bedr. (TA.) And ﲑ
ِ [ اﺧﻠﻒ ﻋَِﻦ اﻟَﺒِﻌfor ﺐ
or

girth of the camel, putting it next to his testicles, on account of its hurting the sheath of his penis,

َاﺧﻠﻒ اﻟَﺒﻌﲑ: (TA:) or you say only, ﺐ
َ أَْﺧﻠﻒ اﳊََﻘ, meaning
ِِ
ِ
ْ
remove thou the hind girth from the sheath of the penis. (Lh, TA.) And ط
ِ اﺧﻠﻒ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔَ ِ�ﻟﱠﺴﻮ
and causing a suppression of his urine; (As, S, K;) as also

He struck the beast on the hinder part with the whip. (JK.) ___ [ اﺧﻠﻒ اﻟَﺒﺎِزَلHe (a camel)

10

exceeded in age the �زل, which is generally one that has entered his ninth year: as though he
made the

ٌ ]ُﳐْﻠ. El-Jaadee says,
 �زلto be behind him: and so, app.,  اﺧﻠﻒalone;  اﻟَﺒﺎِزَلbeing understood: see ﻒ
ِ
َ َأ ْﺧَﻠ
ﻒ اﻟَﺒﺎِزَل ﻋَﺎًﻣﺎ أَْو ﺑَـَﺰْل
أَﻳِِّﺪ اﻟَﻜﺎِﻫِﻞ َﺟْﻠٍﺪ َ�ِزٍل

*
*

*
*

Strong in the withers, hardy, a  ;�زلthat has exceeded in age him who has just

[

ُ  اِﻹْﺧَﻼis [a
become a  �زلby a year, or that has himself just become a ]�زل. (S, TA.) Some say that ف
َ
ُﺻﺎﺣﺒَﻪ
ِ اﺧﻠﻒ ﻓَُﻼٌن:
ُ َ َاﺧﻠﻔُﻪ َﻣﺎ َوﻋ, (S,) or َُﻣْﻮﻋَﺪﻩ, (Mgh,) or َُوﻋَْﺪﻩ, (Msb,) or اﻟَﻮْﻋَﺪ, (K,) inf. n.
see 3, near the middle of the paragraph. ___ ﺪﻩ
ِ
ٌ إِْﺧَﻼ, (Mgh,) He broke, (Mgh,) or failed to perform, (S, K,) his promise, or the promise, to
ف

term denoting] the last of the ages [that have words to signify them] with respect to all beasts. (TA.) ___

ُ  اﻟ َﻜﺬin
ُ  اِﻹْﺧَﻼis, in respect of the future, like ب
him: (S, Mgh, K:) restricted to future time: (Msb:) ف
ِ

respect of the past: (S, K:) or the making a promise and not fulfilling it: (Lh, K:) and some
say that it signifies one's

seeking an object of want, or water, and not finding it. (TA.) It is said in a

َ إَِذا َوﻋََﺪ أَْﺧَﻠ, i. e. When he promises, he does not fulfil his promise, and is not
ﻒ
ُ أَْﺧَﻠَﻔﺖ اﻟﱡﻨ, i. e. [The stars broke their promise; meaning,] were
true [to it]. (TA.) [Hence,] ﺠﻮُم
ِ
trad.,

attended with drought, not attended with rain: (S, K, TA:) a saying of the people in the Time of

ْ  اْﺧﺘـَﻠََﻔ: for they used to believe and say that they were rained upon by such and such a
ﺖ َﻋْﻦ أَﻧْـَﻮاﺋَِﻬﺎ
ِ
ﻧـَْﻮء. (TA. [See ٌﻧَـْﻮء.]) Hence also,  أَْﺧَﻠَﻔِﺖ اﳊُﱠﻤﻰThe fever, being tertian or quartan, came not in its time, or
ْ  أَْﺧَﻠَﻔsaid of a she-camel, She, having been covered by the stallion, did not
turn. (Mgh.) And ﺖ
Ignorance: (S, TA:) and so

become pregnant: (JK, TA:) and she proved to be not pregnant when thought to be
pregnant. (JK.) And in like manner said of a palm-tree; (JK;) It bore not one year: and it (a tree) bore no
fruit: or lost the fruit that it had. (L, TA. [The verb, said of trees, has also another meaning, which see below.])
11

___

ُ اﺧﻠﻔﻪis also said, by El-Fárábee, to occur as meaning He acted according to his promise [or

fulfilled his promise] to him; thus bearing two contr. significations: but this is strange. (MF.) ___ Also He
found him to be a breaker of his promise; (JK;) or he found his promise to be

َ ْ اﺧﻠﻒ َﻋَﻠﻴand ﻚ
َ َﻟ, each with an objective complement ( َﺧْﻴـًﺮاor ﻚ
َ )َﻣﺎَﻟ
broken, or unfulfilled. (S, K.) ___ ﻚ
expressed or understood: see 1, in six places, in the former half of the paragraph. You say also,

اﺧﻠﻒ ﻓَُﻼٌن ﻟِﻨَـْﻔِﺴِﻪ, (S, K,) or

ﻟِﻐَ ِْﲑِﻩ, (TA,) Such a one replaced to himself, (S, K,) or to another, (TA,) a thing that had
gone from him, with another thing. (S, K.) Ibn-Mukbil says,

ْ ﻒ َوَأﺗِْﻠ
ْ ﻓَﺄَْﺧِﻠ
ٌﻒ ِإﱠﳕَﺎ اﳌَﺎُل َﻋﺎَرة
َْوُﻛْﻠﻪُ َﻣَﻊ اﻟﱠﺪْﻫِﺮ اﻟﱠِﺬى ُﻫَﻮ آِﻛﻠُﻪ

*
*

*
*

Then replace thou, and consume: wealth is but a loan: and devour it with time,

[

which is a devourer thereof]: he means, gain a substitute for what thou hast consumed. (S, TA.) And the Arabs say
to him who has put on a new garment,

ْ [ أَْﺑِﻞ َوأَْﺧﻠWear out thy garment, and replace it
ﻒ َوٱْﲪَِﺪ اﻟَﻜﺎ ِﺳﻰ
ِ

with another, and praise the Clother, meaning God]. (TA.) And
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ُ�ّٰﻒ ٱ
ُ [ أَﺑِْﻞ َوُﳜْﻠWear out thy garment, and God will replace it with another; or, may
ِ
َ  اﺧﻠﻒ اﻟﺜـﱠْﻮnear the end of the first paragraph. ___  اﺧﻠﻒsaid of a
God replace &c.]. (S in art.  ___ )ﺑﻠﻮSee also ب
plant, or of herbage,

It put forth the ِﺧْﻠَﻔﺔ, (S, Msb, K,) meaning leaves that come forth after the

َ ; (TA;) and in like manner said of trees: (Msb, TA:) or اﺧﻠﻒ اﻟﱠﺸَﺠُﺮ
first leaves, in the [season called] ﺻﻴْﻒ
means

the trees put forth fruit after other fruit. (JK.) And, said of fruit, It came forth, some

ُ  اﺧﻠﻔﺖ اﻷَْرThe land became affected by the
thereof after other thereof. (TA.) And ض
12

َ , and some of its trees
cold of the latter part of the [season called] ﺻﻴْﻒ
consequently become green. (TA.) ___ Also, said of a bird, It put forth feathers after the
first feathers: (K, TA:) from the same verb said of a plant, or of herbage. (TA.) ___ And, said of a boy, He nearly
attained to puberty. (JK, Az. K, TA.) ___ And, said of a solid-hoofed beast, He completed a year after
the [ ﻗـُُﺮوحor finishing teething, or shedding the corner-nipper]. (JK.) ُ اﺧﻠﻔﻪsaid of medicine, It

ُ اِﻹْﺧَﻼ
weakened him (K, TA) by causing him to go frequently to the privy. (TA.) ___ And ف
also signifies

The bringing the stallion again to the she-camel when she has not

conceived at once. (K.) See also 1, in six places, in the latter half of the paragraph.

َ  َﲣَﻠﱠsee 1, in two places, in the middle of the paragraph. [Hence,  ﲣﻠّﻒَ ِن اﻷَْﻣِﺮHe held back from, or fell
5ﻒ
short of, doing the thing.]

َ َ َﲣَﺎْﻟsee the next paragraph, in three places.
6ﻒ
ٌ  ِا ْﺧِﺘَﻼsignifies The following reciprocally; or alternating. (Mgh.) So in the phrase in the Kur [ii. 159
8ف

ْ َ
ف اﻟﻠﱠﻴْﻞُ َواﻟﻨـﱠَﻬﺎِر
ِ  وٱﺧﺘَِﻼAnd the alternating of the night and the day. (Mgh)
َْ َ َ  اْﺧﺘَـَﻠEach of them beat, or
ْ
[And in a verse of El-'Ajjáj cited voce أَﺑـ َﻠﻰ, in art. ﺑﻠﻮ.] And hence the phrase, ًﻔﺎ ﺿ ﺮﺑ ﺔ
ِ
ْ ْ َ َ َ ْ ﻓَﭑْﺧﺘَـﻠََﻔ
struck the other in turn. (Mgh.) And the saying, in a trad. of 'Alee, ث َواﻟَﻮﻟِﻴِﺪ ﺑِْﻦ
ِ ﺖ ﺑـْﲔ ُﻋﺒـﻴَﺪةَ ﺑِﻦ اٰﳊِﺮ
َ َ[ ﻋُْﻘﺒَﺔAnd two blows were interchanged between 'Obeydeh Ibn-El-Hárith
ﺿْﺮﺑَـﺘَﺎِن
ْ اْﺧﺘـَﻠََﻔ
and El-Weleed Ibn-'Okbeh]. (Mgh.) And the saying, in a trad. of Umm-Sabeeyeh, ﺖ
ِ
ّ َُ ُ َ َ
� ِﰱ إَِ�ٍء َواِﺣٍﺪ
ِٰ ﻳِﺪى وﻳﺪ رﺳﻮِل ٱ, meaning My hand and the hand of the Apostle of God were
both put [by turns] into one vessel. (Mgh.) And  اِْﺧﺘـَﻠَﻔُﻮاsignifies They followed, or succeeded,
one another; whenever one went, another coming after him. (TA in art. ﻋﻮر.) ___ Also The
and iii. 187 and xlv. 4],

going, or moving, repeatedly, to and fro; so coming and going; or reciprocating;
13

syn.

ٌ[ ﺗـََﺮﱡددin this sense, as is shown in this art. in the K and TA, and in the S and K in art. & رودc.: and also as mean ing the

returning, or repairing, time after time, or repeatedly, or frequently, to a person or place;
because it implies coming and going: and sometimes it means simply the

returning; because this cannot be without a previous

ُ ُﻫَﻮ َﳜْﺘَﻠ, i. e. ُ[ ﻳـَﺘَـَﺮﱠددHe returns, or repairs, time after time,
ﻒ إَِﱃ ﻓَُﻼٍن
ِ
ْ ﻒ إِﻟَﻴِْﻪ ٱ
َ [ اْﺧﺘَـَﻠHe returned to
repeatedly, or frequently, to such a one]: and ًﺧِﺘَﻼﻓَﺔً َواِﺣَﺪة
ِ
ُ  ُﻫَﻮ َْﳜﺘَﻠHe repairs frequently to, or frequents, the
him once]. (TA.) And ﺲ اﻟِﻌْﻠِﻢ
ِ ِﻒ إَِﱃ َﳎَﺎﻟ
ِ
ُ
َ َ[ اْﺧﺘـَﻠHe returned, or
ﻒ إَِﱃ اﳌﺘـََﻮ ﱠ
assemblies of science; syn. ُﻳـَﺘَـ َﺮﱠدد. (A in art. رد.) And ﺿِﺄ
ِ
َ َ[ اْﺧﺘـَﻠproperly signifies the same: and
repaired, time after time, &c., to the privy]. (S.) And ﻒ إَِﱃ اﳋَﻶِء
ِ
going]. (K.) You say,

hence,

He had a looseness of the bowels, or a diarrhœa]. (K.) And [perhaps as implying coming and

going,]

 اﺧﺘﻠﻒalso signifies He supplied, or gave, or offered, water. (TA.) ___ [Also The disagreeing,

differing, or varying, in state or condition or quality &c.; being dissimilar, different,
diverse, various, incongruous, discordant, or dissentient:]  اﺧﺘﻠﻒis the contr. of ;اِﺗﱠـَﻔَﻖ
(K, TA;) and is said of anything that is dissimilar [in the parts or members &c. of which it is composed]; as also

 ﲣﺎﻟﻒ. (TA.) You say,

[ ﲣﺎﻟﻒ اﻷَْﻣَﺮاِنand ] اﺧﺘﻠﻒ اﻻﻣﺮان, i. e. [ َﱂْ ﻳـَﱠﺘِﻔَﻘﺎThe two things, or affairs, or cases, were, or
became, dissimilar, &c.]. (TA.) And  اﺧﺘﻠﻔﻮاand ( ﲣﺎﻟﻔﻮاMgh, Msb) [They disagreed, &c.,  ِﰱ أَْﻣ ٍﺮin a

thing or an affair or a case;] every one of them took to, or held, a way, or an opinion,
different from, or contrary to, that of another: (Msb:) both signify the same. (Mgh.) It is said in a trad.,

ُ [ َﺳﱡﻮواMake ye your ranks even when ye place yourselves to pray
َ ﺻُﻔﻮﻓَُﻜْﻢ َوَﻻ َْﲣﺘَﻠُﻔﻮا ﻓَـﺘَْﺨﺘَﻠ
ﻒ ﻗُـُﻠﻮﺑُُﻜْﻢ
ِ
ِ
together,

and be not dissimilar in your positions, for in that case your hearts would

disagree]; meaning, when one of you advances, or stands, before another in the ranks, your hearts will be affected, and
disagreement in respect of friendship and amity will arise among you: or, as some say, it means,

your hearts will be

made to recoil: or the [ ﺻُﻮَرةor specific character] of your hearts will become
14

ْ  اْﺧﺘَـَﻠَﻔ, said of stars: see 4, near the middle of the
changed into another ﺻﻮرة. (TA.) [Hence,] ﺖ َﻋ ْﻦ أَْﻧـَﻮاﺋَِﻬﺎ
ِ
paragraph. ___ Also The

being complicated, intricate, or confused. (KL.) [You say, اﺧﺘﻠﻒ اﻷَْﻣُﺮ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ

The affair, or case, was, or became, complicated, intricate, or confused, so as to be
a subject of disagreement, or difference, between them: a phrase of frequent occurrence.] ُاﺧﺘﻠﻔﻪ:
see 1, in two places, in the former half of the paragraph. ___ See also 2, in two places. ___

َ
ُﺻﺎﺣﺒَﻪ
ِ اﺧﺘﻠﻒ: see 3, near the

middle of the paragraph.

10 ُ ا ﺳﺘﺨﻠﻔﻪ: see 2, in two places. ___ Also He took it (a thing) as a substitute, or in exchange, for

َ  ا ْﺳﺘَـْﻌَﻮand ُاْﺳﺘَـﺒَْﺪﻟَﻪ. (TA.) ___ اﺳﺘﺨﻠﻔﺖ
another thing; or in the place of another thing; syn. ُﺿﻪ
ِ
ِ
ِ

ُ  اﻷَْرThe land produced the herbage of the [season called] ُاْﺳﺘَـْﺒَﺪَﻟﻪ. (TA.) See also 1, in the
ض
ِ
middle of the latter half of the paragraph, in two places.

ٌ [ َﺧْﻠmeaning The location, or quarter, that is behind; and the time past;] (K; [so in my MS. copy, and
ﻒ
ٌ [ ﻗُ ﱠor ]اﻟُﻘﱠﺪاُم: (Lth, K:)
ُ َ
ُ َ
thus it should be written as a simple noun; but in the CK  )];ﺧْﻠﻒor ( ; اﳋ ْﻠﻒLth, K;) contr. of ﺪ ام

َ [ َﺧْﻠBehind; and after;] contr. of ﻗُﱠﺪ اَم: (S: [thus in my tow copies; and said in the margin of one of them to be
ﻒ
َ
thus in the copy of IB, and in that of El-Jawáleekee:]) a simple noun: and an adv. n.: of the fem. gender [as meaning the  ;ﺟﻬﺔbut
ِ
ُ َ [ َﺟﺂءَ َﺧْﻠand ﻣْﻦ َﺧْﻠﻔﻪ, both meaning He came behind him, and
otherwise it seems to be masc.]. (TA.) You say, ﻔﻪ
ِِ ِ
ُ  َﺟَﻠْﺴI sat after, or behind, such a one; syn. ُ( ﺑـَْﻌَﺪﻩS.) And ﺚ
َ ﺖ َﺧْﻠ
َ ِﻟَﺒ
after him]. (Mgh.) And ﻒ ﻓَُﻼٍن
ُ َﺧْﻠَﻔﻪHe remained after him. (K.) Some read, in the Kur [xvii. 78], ﻚ
َ َوإًِذا َﻻﻳـَْﻠﺒـَﺜُﻮَن َﺧْﻠَﻔ: others read ﻚ
َ َِﺧَﻼﻓ
ٌ َ
[which means the same, as mentioned above: see the middle of the first paragraph of this art.]. (TA.) ___  ﺧْﻠﻒsignifies also The
[and]

back (K, TA) itself: so says IAar: and particularly, of a house; the side corresponding to, or over against,
that in which is the door; and as a house may have two doors, [in two different sides,] it may be said to have two
backs, each of which may be thus termed; and the dual of this word seems to be used as meaning two backs in a trad. [respecting the
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building of the Kaabeh]. (TA.) ___ And

ٌ  َﺧَﻠ, or, accord. to
One who comes after another; (S, TA;) as also ﻒ

some, there is a difference between these two, as will be shown in what follows; (S;) and
n.: (TA:) and signifies

ٌ  َﺧﺎﻟand ٌ َﺧﺎﻟَﻔﺔ: it is originally an inf.
ﻒ
ِ
ِ

one who remains after another, whether this other be dead or

living: and one remaining after another who is dead; his follower, or successor; the

ٌ ُﺧﻠُﻮ: and the sing. also
follower, or successor, of one who has gone: used in praise and in dispraise: pl. ف
signifies [like the pl.]

persons remaining after others; accord. to some: (IB, TA:) a remnant of

ٌ َﺧَﻠ
people: (Lh, TA:) and a generation after a generation; (Lth, S, K;) as also ﻒ

: (Lth, TA:) but Lth says

that the former is applied to the evil, and ↓ the latter to the good, (K, TA,) whether meaning a generation or a son: (TA:) the latter
means

a good son (K, TA) remaining after his father: (TA:) and the former, a bad son: (K, TA:)

ُ [ ُﻫَﻮ َﺧْﻠHe is a bad son] who has taken the place of his
ﻒ َﺳْﻮٍء ِﻣْﻦ أَﺑِﻴِﻪ
ُ َ[ َﺧﻠa good son] &c.: (S:) but sometimes each is used in the place of the other; so that
father, and ﺻْﺪٍق ﻣﻦ اﺑﻴﻪ
ِ ﻒ
ُ ﻫﻮ َﺧْﻠ: (K:) or both signify the same: (S, K:) so says Akh: some, he says, use the former; and
one says, ﺪق ﻣ ﻦ اﺑﻴ ﻪ
ٍ ْ ﻒ ِﺻ
ُ  َﺧَﻠand ﻒ َﺳْﻮء
ُ َﺧْﻠ, meaning thus to distinguish between them: (S:) accord. to IB,
some, the latter: but some say ﺪق
ٍ ْ ﻒ ِﺻ
ٍ
ٌ  َﺧَﻠcorrectly signifies a man's successor who is a substitute for him, good and bad: and is originally an inf. n.:
ﻒ
[therefore] one says,

(TA:) and the pl. of this is

ُ  َﺧَﻠmeans a good generation: and
ٌ أَْﺧَﻼ: (AZ, IB, TA:) accord. to IAth, ﻒ ِﺻْﺪٍق
ف

ٌ  َﺧْﻠlikewise signifies progeny [without restriction]. (K.) One says also, (S, K,) of a people following people more in
ﻒ
ْ َ ُ َ ُ ٰ [These are a bad generation. (S, K.) And ﺑَﻘﻴﻨَﺎ ﰱ َﺧْﻠﻒ َﺳْﻮء
number than they, (S,) ﻫﺆَﻵء ﺧْﻠﻒ ﺳﻮء
ِ ِ
ٍ
ِ
ٍ ِ
ٌ ﻒ ِﻣْﻦ ﺑـَﻌْﺪﻫْﻢ َﺧْﻠ
َ َﻓََﺨﻠ, in the Kur [vii. 168
We remained among an evil remnant. (Lh, TA.) And ﻒ
ِِ
(TA:) and

Page 796

and xix. 60], is explained as meaning

And there remained after them a remnant. (TA.) ___ [Hence,]

One in whom is no good. (IB, K.) [And app. also Persons in whom is no good..] ___ And A
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thing in which is no good: (IB, TA:) [and particularly] a bad saying; (ISk, S, Msb, K;) a wrong, bad

َ of mankind. (A 'Obeyd, Msb.) See also ﻒ
َ َﺳَﻜ
ٌ ُﺧْﻠ. It is said in a prov., ﺖ أَْﻟًﻔﺎ َوﻧَﻄََﻖ
saying, like the ﺧْﻠﻒ

ْ َ )َﺳ َﻜ, and then uttered
 َﺧْﻠًﻔﺎHe held his tongue from a thousand words (ﻒ َﻛِﻠَﻤﺔ
ِ ﺖ َﻋﻦ أَْﻟ
َ )َﺣﺒََﻖ, pointed
what was wrong. (ISk, S, Msb.) An Arab of the desert, who had been guilty of a breach of manners (ﺣﺒْـَﻘًﺔ
with his thumb towards his

ْ ﻒ ﻧَﻄََﻘ
ٌ [ إِﻧـﱠَﻬﺎ َﺧْﻠwhich may be rendered, Verily it is a thing in
اِْﺳﺖ, and said, ﺖ َﺧْﻠًﻔﺎ

which is no good: it uttered a thing in which was no good: but it obviously admits of being
rendered otherwise]. (IAar, S.) ___ Also

People who have gone away from the tribe (T, K) to draw

water, and have left their baggage &c. behind them: (T, TA:) and such as are present,

ٌ ُﺧﻠُﻮ. (K.) You say ف
ٌ َﺣﱞﻰ ُﺧﻠُﻮ
remaining behind,] of the tribe: thus bearing two contr. significations: pl. ف

[

A tribe who are absent; none of them remaining behind: (S, TA:) or a tribe of which

ٌ  ُﺧﻠُﻮalso signifies the contr., i. e. such
the men are absent and the women remaining: (TA:) and ف

ُ َُﱂْ ﻳـَﺘْـُﺮْك أَْﻫﻠَﻪ, i. e.
as are present, (S, TA,) remaining behind. (S.) It is said of Mohammad, in a trad., ﺧﻠُﻮﻓًﺎ
He did not leave his family neglected, with no pastor nor protector. (TA.) See also a
verse of El-Hoteíäh in the latter part of the first paragraph of this article.

ْ [ َوor skin
Old and worn out; applied to a ﻃﺐ

for milk, or for clarified butter and milk: as though it were a remnant thereof]. (Ibn-' Abbád, K.)

A ( ;ِﻣْﺮﺑَﺪS, K;) i. e. a place of

confinement for camels: (TA:) or such as is behind the tent or house. (JK, S, * K.) A large

[ ﻓَْﺄسi. e. hoe or adze or axe]: or such as has one head: and the edge of a ﻓﺄس: or the head
ٌ  ﻓَْﺄa two-headed ﻓﺄس: (S, TA:) or ت َﺧْﻠَﻘْﲔ
ُ س َذ ا
ُ  ذَ اand ﲔ
ُ  ذَ اare
thereof: (K:) you say ﲔ
ِ ْ ت َﺧْﻠَﻘ
ِ
ِ ْ ت ِﺧْﻠَﻘ
ُ ذََوا: (K:) pl. ف
ٌ ُﺧﻠُﻮ. (JK.) ___ And The
names of the ( ﻓﺄسK, TA) when two-headed: (TA:) and the pl. is ﲔ
ِ ْ ت اﳋَْﻠَﻘ
head of a razor. (K.) ___ And The [pointed] head of a ِﻣﻨْـَﻘﺎر, [an iron instrument like the
ﻓَْﺄس, (A and K in art. ﻧﻘﺮ,) with which mill-stones &c. are pecked, or wrought into shape,
ٌ َ ﻣْﻨـ,) and] with which wood is cut. (TA.) See also ﻒ
ٌ ِﺧْﻠ.
(see ﻘﺎر
ِ
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ٌ إِْﺧَﻼ, (S, Msb, K,) relating to a promise, and restricted to future time; (Msb;) i. e. a subst. used in the place
ٌ  ُﺧْﻠa subst. from ف
ﻒ
ٌ ُ ُﺧﻠ, which is said to
ٌ ( ;إِْﺧَﻼLh, TA;) meaning The breach, or non-fulfilment, of a promise; as also ﻒ
of ف
ٌ  َﻛﺬin respect
ٌ  ُﺧُﻠﻮ: (TA:) it is, in respect of the future, like ب
ف
ِ
ٌ  َﺧْﻠ, with fetof the past: (S, K:) some say that it signifies a false, or wrong, saying; which is a meaning of ﻒ
be the original form of the word, and

h, before mentioned: but perhaps these two words may be syn. dial. vars. (MF, TA.) ___ Also, (Msb,) or
TA,)

ٌ ُﺧْﻠَﻔﺔ, and ٌ ِﺧْﻠَﻔﺔ, (K,

Disagreement, difference, dissension, contrariety, contrariousness, or

opposition, (Msb, K, * TA,) in opinions or the like, (Msb,) or in respect of friendship and
amity, (TA in explanation of the second of these words,) or in natural disposition; (K;) as also ٌ( ِﺧَﻠْﻔَﻨﺔS, K) and  ِﺧَﻠْﻔَﻨﺎٌةand

ٌ  َﺧﺎﻟand ٌ َﺧﺎﻟَﻔﺔ. (K.) It is also pl. of ﻒ
ٌ َﺧﻠﻴ, in its various senses.
ﻒ
ِ
ِ
ِ

ٌ  ِﺧْﻠ: see ٌِﺧﻠَْﻔﺔ, in the latter half of the paragraph, in seven places. ___ Also, applied to a man, (Sgh,) i. q. [ َﳉُﻮٌجapp. as
ﻒ
meaning One

who perseveres much in opposition or contention or the like]; (Sgh, K;) as also

ٌ َﺧﺎﻟَِﻔﺔ. (TA.) Also a subst. from ف
ٌ  إِْﺧَﻼmeaning The act of drawing water; and so ٌ ِﺧﻠَْﻔﺔ: (A 'Obeyd, K: *)
ْ ُ ُ ﻣْﻦ أَﻳِْﻦ ﺧْﻠَﻔﺘWhence do ye draw water? (S, K.) The teat ( )َﺣَﻠَﻤﺔof the
[whence the saying,] ﻜﻢ
ِ
ِ
udder of the she-camel: (S, K:) and the two fore ones, and the two hinder ones: (S:) or the
part of the udder upon which the milker lays hold: (TA:) or the extremity of the udder

ْ َ[ أor teats]: (K:) or the udder itself; (Lth, TA;) [i.
of the she-camel: (Msb, K:) or the hinder of the ﻃﺒَﺂء
e.] it is,

َ
to the she-camel, (Msb, * K,) like the  ﺛَْﺪىto the human being, (Msb,) or like the ﺿْﺮع

to the ewe or she-goat: (K:) or the  ِﺧﻠْﻒis of the camel and of the cloven-hoofed animal;

ٌ ( أَْﺧَﻼMsb, TA)
ﻃُْﱮ, of the solid-hoofed animal and of the animal that has a claw: (Lh, TA:) the pl. [properly of pauc.] is ف
ْ [ َدﱠرThe world yielded him abundance of
ٌ ُﺧﻠُﻮ. (TA.) One says, ف اﻟﱡﺪْﻧـﻴَﺎ
ُ ت ﻟَﻪُ أَْﺧَﻼ
and [of mult.] ف
and the

ٌ َﺧْﻠ
its good things]. (TA.) The shortest of the ribs of the side; (S;) [and] so ﻒ

; (K;) likewise called
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ﻒ
ِ  ِﺿَﻠٌﻊ اﳋِْﻠand ﻒ
ِ  ;اﳋَْﻠit is the furthest and thinnest of the ribs; (TA;) [i. e.] the  ِﺧْﻠﻒis that next
َ ُﻗ: (K: [see ﺼَﺮى
ْ اﻟُﻘ:]) pl. of the former (S) [and] of the latter (K)
to the belly, of the small ribs; their ﺼﻴْـَﺮى
ُ ذَ ا: see ﻒ
ٌ َﺧْﻠ, near the end of the paragraph.
ٌ ُﺧُﻠﻮ. (S, K.) ﲔ
ف
ِ ْ ت ِﺧْﻠَﻔ
ٌ  َﺧَﻠA substitute; a thing given, or received, or put, or done, instead of, in place of, or
ﻒ
َ  اْﺟﻌَْﻞ ٰﻫَﺬاMake thou
in exchange for, another thing. (A 'Obeyd, Th, S, Msb, K, TA.) You say, ﺧْﻠًﻔﺎ ِﻣ ْﻦ ٰﻫَﺬا
ِ
َ َﻒ ﳑﱠﺎ أُﺧَﺬ ﻟ
ٌ َ
this to be a substitute for this. (Msb.) And ﻚ
ِ ِ َ ٰﻫَﺬا ﺧﻠThis is a substitute for
َ ﻒ ﳑﱠْﻦ َﻣ
ٌ َ َْ ُ
what has been taken to thee. (IB.) And ﻀﻰ
ِ  ِﰱ ٰﻫﺆَﻵِء اﻟﻘﻮِم ﺧَﻠIn these people are
ٌ َ[ ِﰱ ﻓَُﻼن َﺧﻠIn
such as supply the place of those who have gone. (TA.) And ﻒ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن
ٍ
ٌ  ُﻫَﻮ ﻣْﻦ أَﺑِﻴﻪ َﺧَﻠHe is a substitute
such a one is a substitute for such a one]. (TA.) And ﻒ
ِ ِ
ٌ َْﺧﻠ, in six places, in the former half of the paragraph.
for his father. (IB.) See also ﻒ
ٌ َﳐَﺎ, i. e. Pregnant: n. un. with ة: (S, K:) accord. to some, (TA,) the pl. of َﺧﻠَﻔٌﺔ,
ٌ  َﺧِﻠ, applied to she-camels, i. q. ض
ﻒ
ِ
which signifies a

pregnant camel, (Mgh, Msb, TA,) or, as some say, one that has completed a year after

bringing forth and has then been covered and has conceived, until she enters
upon the term called اﻟﺘـﱠْﻌِﺸﲑ, (TA, [from-the time when her pregnancy has become

ٌ  ﻗَﺎِرand َﻻﻗٌﺢ,)] is ض
ٌ َﳐَﺎ, (Mgh, Msb, TA,) like as the pl. of  اْﻣَﺮأٌَةis ٌ( ;ﻧَِﺴﺂءMsb, TA;) and sometimes
manifest, (see ح
ِ
ِ

ٌ ( َﺧﻠَﻔﺎMgh, Msb, TA) and ف
ٌ  َﺧﻠoccurs in the saying of the rájiz,
ٌ ِﺧَﻼ: (TA:) but ﻒ
ت
ِ
ِ
*

َ
َ ﻚ ﺗَـْﺮﻏ
ْ ﲔ َوَﻻ ﺗَـْﺮﻏُﻮا اﳋَِﻠ
ﻒ
ِ َ َﻣﺎ ﻟ

*

What aileth thee that thou utterest a grumbling cry, when the pregnant camels

[

utter not that cry?]. (IB.)

ٌ  ُﺧَﻠ: see ٌُﺧْﻠَﻔﺔ.
ﻒ
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ٌ ُﺧْﻠ.
ٌ ُ ُﺧﻠ: see ﻒ
ﻒ
ٌ َﺧْﻠَﻔﺔ: see the next paragraph, in two places.
ٌ ُﺧْﻠ. ___ Also A vice, a fault, or an imperfection: (K:) and badness, corruptness,
ٌ ُﺧْﻠَﻔﺔ: see ﻒ
vitiousness, or dishonesty: (TA:) and foolishness, or stupidity; or paucity, or want, of

َ [properly an inf. n., of ﻒ
َ َُﺧﻠ, and before mentioned as such; (see 1, in
intellect or understanding; as also ٌﺧَﻼﻓَﺔ
the latter half of the paragraph;)] and

idiocy. (K.) All of these meanings have been assigned to it in explanations of the saying,

َ ْﻚ ٰﻫَﺬ ا اﻟَﻌﺒَْﺪ َوأَﺑْـَﺮأُ إِﻟَﻴ
َ ُ[ أَﺑِﻴﻌI sell to thee this slave, but I am irresponsible to
ﻚ ِﻣْﻦ ُﺧْﻠَﻔِﺘِﻪ
thee for his vice, &c.]: or, accord. to IAar, the meaning is, [ ِﺧَﻼِﻓِﻪhis contrariousness]. (TA.) ___ Also
ُّ ُ
The last taste of food; (K;) as in the saying, ﻔﺔ
ِ َ [ إِﻧﱠﻪ ﻟَﻄَِﻴﺐ اﳋُْﻠVerily it is good, or sweet, in respect
َ : pl. ﻒ
ٌ ُﺧَﻠ: and it (ٌ )ُﺧْﻠَﻔﺔsignifies also loss of appetite for food,
of the last taste]; (TA;) and so ٌﺧْﻠَﻔﺔ
َ
in consequence of disease: (so accord. to the CK:) [or,] accord. to some copies of the K, ٌﺧْﻠَﻔﺔ

has this latter

ٌ  ُﺧَﻠ: accord. to other copies, ﻒ
ٌ  ُﺧَﻠis pl of ٌ َﺧْﻠَﻔﺔin this sense: but both these readings require
ﻒ
َ ِ ﺖ ﻧَـْﻔُﺴﻪُ َﻋ
ْ َﺧَﻠَﻔ, aor.  ﹹ, inf. n. ف
ٌ  ;ُﺧُﻠﻮmeaning as explained
consideration: what is found in the Lexicons is, ﻦ اﻟ ﻄﱠﻌﺎِم

signification; and so

above, in the latter half of the first paragraph. (TA.)

ٌ ِﺧْﻠَﻔﺔa subst. signifying A mode, or manner, of coming after [or behind]; like ٌ ِﻗْﻌَﺪةsignifying a mode, or
ٌ ُ
manner, of sitting. (Msb.) ___ See also ﺧْﻠﻒ. ___ It signifies also Difference [of any kind]: (K, * TA:) or the
coming and going of the night and the day; (S, K, * TA;) and likewise of wild animals. (K.) Hence the saying in the Kur
[xxv. 63],

ًَوُﻫَﻮ ٱﻟﱠِﺬى َﺟﻌَﻞَ ٱﻟﻠﱠﻴْﻞَ َوٱﻟﻨـﱠَﻬﺎَر ِﺧْﻠَﻔﺔ, (S, K, *) meaning َذَوى ِﺧْﻠَﻔٍﺔ, (Bd,) i. e. [And He it is who

hath made the night and the day] so that each replaces the other: or each follows
the other: (K, * TA:) or so that he who is unable to accomplish a thing in the night

َ َﳝْﺸ, meaning
may do it in the day, and the reverse. (Fr, L, K.) Zuheyr says, of wild animals, ًﲔ ِﺧﻠَْﻔﺔ
ِ
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َ َأ, meaning He was
They go to and fro. (S, TA. [See Em p. 109.]) And one says, ٌﺧَﺬﺗْﻪُ ِﺧْﻠَﻔﺔ
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taken with [an affection causing] a frequent going to and from the privy. (S, K.) [And
hence,]

ٌ ِﺧْﻠَﻔﺔsignifies also, A discharging of the bowels; or a purging and vomiting

together; (K;) or a disordered state of the stomach arising from [unwholesome]

ٌ ِﺧْﻠ. ___ Also The bringing of camels to
food; (TA;) a looseness, or diarrhœa. (JK, TA.) ___ See also ﻒ
the watering-place in the evening, after the people have gone away. (L, K.) ___ And A
man's

ُ
watching to see another, ( أَْن ﻳـُﻨَﺎِﻇَﺮin some copies of the K, and ﺻَﺮ
ِ  ان ﻳـﻨَﺎin other copies, being put for ان

َ ﻒ
َ اْﺧﺘَـَﻠ, [for which see 3, near the middle of the
ﻳـُﺒَﺎِﺻُﺮ, which is the right reading, agreeably with an explanation of ُﺻﺎِﺣﺒَﻪ
ِ
paragraph,] TA,)

and when he is absent from his family, going in to them, (K, TA,) or [rather],

when he is absent from his wife, going in to her. (TA, after the explanation of the phrase above
mentioned.)

A thing that is suspended behind the rider; (JK, K;) such as is suspended

behind the [kind of vehicle called] َﳏِْﻤﻞ. (TA.) ___ Remains of water in a trough or tank. (TA.) ___
What remains, of food, between the teeth. (Lh, K.) ___ A plant, or herbage, that comes
forth after another plant, or other herbage, (S, Msb, K,) which has become dry, and
broken in pieces: (S, TA:) or that comes forth not from rain, but by reason of the
cold of the latter part of the night. (Aboo-Ziyád El-Kilábee, K. [See also ٌَرﺑْﻞ.]) ___ What the trees

َ [q.
disclose in the beginning of the cold, (K, TA,) by reason of the [rain called] ﺻَﻔ ِﺮﻳﱠﺔ
v.]: (TA:) or

fruit that comes forth after other fruit: (K:) or fruit that comes forth after

abundant fruit; (S, Mgh, TA;) this being termed the  ِﺧْﻠَﻔﺔof trees: (S, Mgh:) or a growth of leaves after
the falling away of other leaves: (K, * TA:  ُدوَنin the K is a mistake for ﺑـَْﻌَﺪ: TA:) or leaves that
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َ . (Nh, TA.) ___ What grows
come forth after the first leaves, in the [season called] ﺻﻴْﻒ

َ [or summer]; so says A 'Obeyd: (S, K:) or, (JK, Mgh, K,) as also ﻒ
ٌ  ِﺧْﻠ, (K,) the herbage
in the ﺻﻴْﻒ

produced by the ﺻﻴﻒ, (JK, K,) or in the ﺻﻴﻒ, (Mgh,) after the springherbage has dried
up. (JK, Mgh.) ___ A produce of grape-vines after the grapes have turned black; the
grapes being gathered while it is fresh and green, it then ripens: and so other
fruits: or a new produce, by the vine, of fresh sour grapes. (K.) ___ Grain that is
sown (JK, * Mgh, K *) after the former has come to maturity: (Mgh, TA:) because taken as a substitute
for wheat and barley: (K:) pl.

ٌ ِﺧَﻠ. (Mgh.) ___ A piece with which a garment is patched (K) when
ﻒ

it is old and worn out. (TA.) ___ A time after a time. (IAar, K.) Differing [one from

ٌ ِﺧْﻠ
another or others]; as also ﻒ
or horses or the like, as meaning

differing (K, TA) in their colours and appearances: (TA:) and ِﺧْﻠَﻔﺘَﺎِن

is applied to any two things that are
to any two colours that are

*

: (K:) it is applied in this sense to a people, or company of men: (AZ, S, K:) and to beasts,

different; (Ks, TA;) as also  ِﺧْﻠَﻔﺎِن: (Ks, Msb, TA:) and ِﺧْﻠَﻔٌﺔ, (K,) or ِﺧْﻠَﻔﺘَﺎِن, (Ks, TA,)

combined [because different]. (Ks, K, TA.) AZ cites, as an ex., the saying [of a rájiz],

َُ َدْﻟَﻮاْى ِﺧْﻠَﻔﺎِن َﺳﺎِﻗﻴَﺎ
ﳘﺎ

*

My two buckets are different, and their two suppliers with water]; (S, TA;) meaning that

[

one of them [i. e. of the buckets] is ascending and full, and the other is descending and empty; or that one of them is new, and the
other is old and worn out. (TA, in two places.) And one says of two children, or two male slaves; or two female slaves, that they are

ِﺧْﻠَﻔﺘَﺎِن, (Ks, K,) and  ِﺧْﻠَﻔﺎِن, (K,) applying to the male and the female, (TA,) meaning One tall and the other
short: or one white and the other black. (Ks, K.) One says also, ٌﺑـَﻨُﻮ ﻓَُﻼٍن ِﺧﻠَْﻔﺔ, meaning The
ُ  ﻧﺘَﺎThe
children of such a one are half males and half females. (S.) And ٌج ﻓَُﻼٍن ِﺧْﻠَﻔﺔ
ِ
offspring of the beasts of such a one are one year male and another year
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ْ  َوﻟََﺪ, said of ewe or goat, (K,) or of a camel, (L,) She brought forth one
female. (JK, TA.) And ﲔ
ِ ْ ت ِﺧْﻠَﻔ

ٌ ( ] ِﺧْﻠK, TA) in all its senses (TA) is ف
ٌ أَْﺧَﻼ
year a male and another year a female. (L, K.) The pl. [of ﻒ
and

ٌ( ;ِﺧَﻠَﻔﺔK, * TA;) the latter, [in the CK ٌِﺧْﻠَﻔﺔ,] like ٌ ِﻗَﺮَدةas pl. of ٌِﻗْﺮد. (TA.)

ُ
ٌ  ُﺧﻠَْﻔand ٌ ُﺧﻠُْﻔَﻔﺔand ٌُﺧﻠَْﻔَﻔﺔ: see ﻒ
ٌ َﺧﺎﻟ, in the latter half of the paragraph. ___ ﻒ
ٌ  ُﺧْﻠُﻔand ﻒ
ﻒ
ٍ ( أُﱡم ﺧﻠُْﻔSgh, K) and
ِ
ٌ  ُﺧْﻠَﻔCalamity, or misfortune: or the greatest calamity or misfortune. (K.)
ﻒ
ٌ ُﺧْﻠ: ___ and see also ﻒ
ٌ َﺧﺎﻟ, in the middle of the paragraph.
ٌ ِﺧَﻠْﻔﻨَﺔand ٌِﺧَﻠْﻔﻨَﺎة: see ﻒ
ِ
ٌ  ِﺧَﻼan inf. n. of 3 [q. v. passim]. (S, &c.) ___ Also The contrary, or opposite, of a thing; syn. ِﺿﱞﺪ. (Msb in art.
ف
ُ ف ِﺧَﻼ
ُ [ اِﻻْﺧِﺘَﻼi. e.  اﻻﺧﺘﻼفis the contrary of
ﺿﺪ. [Very often used in this sense.]) You say, ف اِﻻﺗَِّﻔﺎِق
( ]اﻻﺗّﻔﺎقTA.) Also, (S, Msb, K,) by the vulgar (O, Msb, TA) incorrectly pronounced with teshdeed (O, Msb, K, TA) and fet-h [to the
َ ﺻْﻔ
َ : (Msb:) or
ٌ ]َﺧﱠﻼ, (TA,) A well-known kind of tree; (S;) the [kind of tree called] ﺼﺎف
خ, i. e. ف
a species of the ﺻﻔﺼﺎف, but not the  ﺻﻔﺼﺎفitself: (K:) [the salix Aegyptia of Linnæus; called
by this name in the present day; and by some, improperly,

َ�ٌن, q. v.:] it abounds in the land of the Arabs;

َ [ َﺳْﻮor  ;]َﺳْﻮَﺣٌﺮand there are many varieties thereof; all of them
and is [also] called ﺟٌﺮ
soft and weak; (TA;) but it is seldom, or never, found in the desert: (Msb:) they assert that it
is thus called because the torrent brings it from one locality to another, so that it grows in a place different from that of its origin;

ة

(AHn, Msb, K, * TA;) but this is not a valid assertion: (TA:) [it is a coll. gen. n.:] n. un. with . (Msb, TA.)
saying of the rájiz cited voce

ْ َ ُّ
ف
ِ ﺳ ِﻮﻳﻦ ِﻣﻦ ِﺧَﻼ, in the

ُﺧ ﱞ, means Made of different trees: it does not mean of the tree called
ﻒ

 ;ِﺧَﻼفbecause this is seldom, or never, found in the desert. (S, TA.) ___ Also The sleeve of a shirt. (IAar, K.)
ٌ ُﺧْﻠ. It is also, as stated above, pl. of ﻒ
ٌ َﺧْﻠ: (IB, K, TA:) ___ and a pl. of ﻒ
ٌ ِﺧْﻠ. (TA.)
ٌ  ُﺧُﻠﻮ: see ﻒ
ف
ٌ  َﺧِﻠﻴ: see ٌَﺧِﻠﻴَﻔﺔ, in three places. ___ Also One who holds back from the place, or time, of
ﻒ
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promise: and one who breaks a promise. (TA.) ___ And A woman that has let down her hair
behind her. (JK, O, K.) ___ And A woman that has attained to the period of one day, or two
days, after her having brought forth. (IAar.) [Perhaps from the signification next following.] ___ A she-camel

ٌ  ُﺧُﻠand ﻒ
ٌ ُﺧْﻠ: (K, TA:) these two pls. are
in the second day after her having brought forth: pl. ﻒ
mentioned in the K in different places in this art., but both are correct, like

ٌ ُرُﺳﻞand ٌُرْﺳﻞ. (TA.) Hence, (TA,) one says, َرﻛﺒـََﻬﺎ ﻳـَْﻮَم
ِ

[ َﺧِﻠﻴِﻔَﻬﺎHe rode her on the second day after she had brought forth]. (K.) ___ And The
َ  َﺣَﻠﺒَـَﻬﺎ َﺧﻠﻴHe drew
milk that is after the biestings: (AA, K:) pl. as above. (K.) One says also, ﻒ ﻟِﺒَِﺌَﻬﺎ
ِ
from her the milk that came after the biestings had passed away. (JK.) And ﱭ
ِ َ اِﻳِﺘَﻨﺎ ﺑَِﻠ
َ َ�ﻗَِﺘ, i. e. [Bring thou to us the milk of thy she-camel of the day] after the
ﻚ ﻳـَْﻮمَ َﺧِﻠﻴِﻔَﻬﺎ

cessation of her biestings; i. e., of the milking that is after her bringing forth by
a day or two days. (AA, TA.) Applied to a garment, (S, K,) or a shirt, (Msb,) Having the middle,

ٌ َ ْﳐُﻠﻮ
wornout part taken out, and the [cut] edges then sewed together: (S, Msb, K *:) and ف
signifies the same; (JK;) or a garment
signifies a garment
the camel are

composed of two pieces sewed together: or, as some say, this

َ of
pledged. (TA.) Also, accord. to A 'Obeyd, The part beneath the armpit: and the ﺧِﻠﻴَﻔﺎِن

َ signifies the two armpits of
like the  إِﺑْﻄَﺎِنof man: accord. to the S and the O, ﺧِﻠﻴَﻔﺎ اﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔ

the she-camel ()إِﺑْﻄَﺎَﻫﺎ: but the author of the K, following the [first] explanation given by A 'Obeyd, says that this is wrong,
and that the meaning is

the parts beneath the two armpits of the she-camel. (TA.) And A gap

between two mountains, (JK,) or between two mountain-tops, (TA,) of little breadth
and length: (JK, TA:) or a road between two mountains: (S, K:) or a valley between two
mountains: (K:) or a place where water pours forth (K, TA) between two mountains, or
between two valleys, passing thence into a wide tract: (TA:) and any road in a

َْ
mountain, (Skr, K,) or behind a mountain, or behind a valley: (TA:) or simply a road; as also ﳐَﻠَﻔٌﺔ
24

; (JK, K;) this being either in a plain or in a mountain: (TA:) pl. of the former as above. (K.) One says

ﻒ
ِ  ِذﻳُﺦ اﳋَِﻠﻴi. e. [The

hairy male hyena] of the road between two mountains, (S, K,) or of the valley

ُ ْذﺋ. (S.) And A sharp arrow: (AHn, K:) or, accord. to Skr,
ً َﺐ ﻏ
between two mountains; (K) like as one says ﻀﺎ
ِ
the word in this sense is

ٌ َﺣﻠﻴ, with the unpointed  ;حand this is more probably correct. (TA.)
ﻒ
ِ

ٌ َﺧَﻼﻓَﺔ: see ٌُﺧْﻠَﻔﺔ.
ٌ ِﺧَﻼﻓَﺔinf. n. of ُ َﺧَﻠَﻔﻪas meaning he was, or became, his [ َﺧِﻠﻴَﻔﺔq. v.]. (S, Mgh, Msb, K.) ___ [And hence, as a simple subst.,
َ َﺧِﻠﻴ.]
The office of ﻔﺔ
ٌ َﺧِﻠﻴَﻔﺔA successor: and a vice-agent, vicePage 798

gerent, lieutenant, substitute, proxy, or deputy: (KL:) one who has been made, or
appointed, to take the place of him who has been before him: (JK:) an act. part. n. of َُﺧَﻠَﻔﻪ,
inf. n.

ٌ َ َﺧﻠand ٌ ;ﺧَﻼﻓَﺔas also ﻒ
ٌ  َﺧﻠﻴ: (TA:) or it may have the meaning of an act. part. n. or that of a pass. part. n.: and so in
ﻒ
ِ
ِ

the sense next following: (Msb:) the

supreme, or greatest, ruler or sovereign, (S, Msb, K, TA,) who

supplies the place of him who has been before him; (TA;) [particularly the successor of

ٌ  َﺧﻠﻴ, (K,) which is the original
the Prophet; whence Caliph, commonly used by English writers for Khaleefeh; ] as also ﻒ
ِ
ة

form, (Msb,) without ; (Msb, TA;) disapproved by some, but mentioned by AHát and Ibn-' Abbád and IB, and occurring in a verse of
Ows Ibn-Hajar cited by IB: (TA:) the

 ةin the former is to denote intensiveness of signification, (Nh, Msb, TA,) as in ٌ ﻋَﱠﻼَﻣﺔand ٌﻧَﱠﺴﺎﺑَﺔ:

[ ﻟِﻠﻨـﱠْﻘِﻞi. e. for the transference of the word from the category of epithets to that of substs.]: (TA:) it is also
ٌ  ;ﻧـَْﻔbut this requires
َ ﺲ َﺧِﻠﻴ
said that the word may be an epithet of which the subst. qualified thereby is suppressed, for ٌﻔﺔ

(Msb:) or, as some say,

consideration: (MF, TA:) it is an epithet applied to a man peculiarly: (Msb:) some make it fem.; (Fr, S, Msb, K;) saying

ٌٰﻫَﺬا َﺧِﻠﻴَﻔﺔ
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[ أُْﺧَﺮىThis is another Khaleefeh]; though the proper way is to make it masc.: (Msb:) a poet says,
*
*

أَﺑُﻮَك َﺧِﻠﻴَﻔﺔٌ َوﻟََﺪﺗْﻪُ أُْﺧَﺮى
َ َوَأْﻧ
ﺖ َﺧِﻠﻴَﻔٌﺔ َذاَك اﻟَﻜَﻤﺎ ُل

*
*

Thy father was a Khaleefeh, whom another Khaleefeh begat; and thou art a

[

ُ ِ[ َﺧَﻼﺋgenerally applied to any people that have succeeded
Khaleefeh: that is perfection]: (Fr, S:) the pl. is ﻒ

ُ َﻛَﺮاﺋﻢis pl. of ٌ( ;َﻛﺮﳝَﺔS;) and ُ[ ُﺧَﻠَﻔﺂءgenerally applied to
ِ
ِ
successors of the Prophet], (S, K,) because, as it applies only to the male, and has  ةadded, the  ةis dropped in forming the pl., which
ُ َ
ٌ ِ َﻇ: (S:) thus says ISk, and the like is said in the O: but what AHát and Ibn-'Abbád say requires not this
is thus like  ﻇُﺮﻓَﺂءas pl. of ﺮﻳﻒ
ُ ِ َ  َﺧis pl. of ٌ ;َﺧﻠﻴَﻔﺔand ُُﺧَﻠَﻔﺂء, of ﻒ
ٌ  َﺧﻠﻴ: (JK:) or some, having regard to the original, make the pl.
straining: (TA:) [i. e.] ﻼﺋﻒ
ِ
ِ
ُ َ ُﺧَﻠ, like as ُ ُﺷَﺮﻓَﺂءis pl. of ﻒ
ٌ ( ;َﺷِﺮﻳMsb;) and this pl. is masc. only, so that you say َﺛََﻼﺛَﺔٌ ُﺧَﻠَﻔﺂء: (ISk, Msb, TA:) and
to be ﻔﺂء
ُ ِ َ ( ;َﺧMsb;) and this pl. may have
some, having regard to the word itself [in its altered and used state], make the pl. to be ﻼﺋﻒ
َ ِ َ  ﺛََﻼﺛَﺔٌ َﺧand ﻒ
َ ِث َﺧَﻼﺋ
ُ ( ;ﺛََﻼISk, Msb, TA;) both of
prefixed to it either a masc. or a fem. n. of number, so that you say ﻼﺋﻒ
َ ْ َ َ [ َﻛﺎَن ٱّٰ�ُ َﺧﻠﻴَﻔﺔَ َواﻟﺪMay God be to thee a supplier of the
which are chaste. (Msb.) You say, ك ﻋَﻠﻴﻚ
ِِ ِ
others, and supplied their places, as in the Kur x. 15], (S, K,) like as

place of thy father]: (S, Msb: *) and in like manner you say, to a person, of any one whom he has lost by death, (S, Msb,)
and who cannot be replaced; as the paternal uncle; (Msb;) or the mother. (K.) Some say that the application of the title

َ
ّ
�
ِ ٰ ﺧِﻠﻴَﻔﺔُ ٱ

The Vicegerent of God] is not allowable, except to Adam and David because there is express authority in these

[

ُ ّٰ  ُﺟُﻨﻮدُ ٱand �ّٰب ٱ
ُْ
ّ
�
ِ ٰ  ﺳْﻠﻄَﺎُن ٱand �
ِ
ِ  ِﺣﺰand
ّ ُ َْ
ّ ُ ُ
�
ِ ٰ  ;ﺧﻴﻞ ٱall of which have been heard: (Msb:) and Zj says that it is allowable to say of the Imáms that they are ﺧَﻠَﻔﺂء ٱ ٰ�ِ ِﰱ
[ أَْرِﺿِﻪThe Vicegerents of God in his earth]. (TA.)
instances [in the Kur ii. 28 and xxxviii. 25]; but others allow it in other cases, like

ٌ ِﺧ ِﻠّﻴَﻔﺔ: see the middle of the next paragraph.
ٌ َﺧْﻠ, in the former half of the paragraph. ___ Also One who remains behind, or after,
ٌ ِ َﺧﺎﻟ: see ﻒ
ﻒ
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another, (Yz, K, TA,) or others, in the case of a war, or a warring and plundering

ُ َﺧَﻮاﻟ, which latter is extr. [in this case], but is
expedition, and in other cases: (TA:) pl. ( َﺧﺎﻟُِﻔﻮَنYz, K, TA) and ﻒ
ِ

ٌ َﺧﺎﻟَِﻔﺔ, and as such to signify persons who do not go forth on a warring, or
َ signifies he who remains behind, or
warring and plundering, expedition: and ﺧﺎﻟَِﻔﺔُ اﻟﻐَﺎِزى
also said to be a [reg.] pl. of

after, him who goes forth on such an expedition, being of his family. (TA.) ﻓَﭑ ْﻗـﻌُُﺪوا َﻣَﻊ

َ اﳋَﺎﻟﻔ, in the Kur [ix. 84], means Then stay ye with those who remain behind. (Yz, K. *) ﻒ
ُ  َﺧَﻮاﻟis
ﲔ
ِ
ِِ
ٌ ]َﺧﺎﻟ, (TA,) and signifies Women (K, TA) remaining behind in the houses
َِ[ َﺧﺎﻟas fem. of ﻒ
also pl. of ٌﻔﺔ
ِ
or

tents: but some assign to it the first of the meanings explained above: and some say that it means the children

َ ََ
َ
َ
remaining behind. (TA.) It is said in the Kur [ix. 88 and 94], ﻒ
ِ ِرﺿُﻮا ِ�َْن ﻳُﻜﻮﻧُﻮا ﻣﻊ اﳋَﻮاﻟ

They chose

, i. e. [

to be] with the women: (S, K: *) thus it is explained by Ibn-'Arafeh: but some say that the meaning is, with the

ُ ﻓـََﻮاِر. (TA.) For ___ ﻒ
ٌ َﺧﺎﻟ,] like س
ٌ  َﺧﺎﻟis applied to a man
bad, or corrupt, persons; and that  ﺧﻮاﻟﻒis here a pl. [of ﻒ
ِ
ِ
[as meaning

َ to a woman as meaning bad, or corrupt, and remaining
Bad, or corrupt]; and ٌﺧﺎﻟَِﻔﺔ

behind in her abode: and the former to a slave as meaning bad, or corrupt: and also contrarious: and
in this last sense it is likewise applied to a companion: and some of the grammarians say that there is no word of the measure

ٌﻓَﺎﻋﻞ
ِ

ُﻓـََﻮاﻋﻞ, except ﻒ
ٌ ﻓَﺎِر: but see this last: (TA:) and ٌ ﺧﻠّﻴَﻔﺔ, also, has this last
ٌ  َﺧﺎﻟand ﻚ
ٌ ِ َﻫﺎﻟand س
ِ
ِ
ِِ
َِ( ; َﺧﺎﻟJK;) and so ٌ ِﺧَﻠْﻔَﻨﺔ, and  ِﺧَﻠْﻔَﻨﺎٌة,
signification; (JK, TA;) or [rather] signifies very contrarious; (K;) as also ٌﻔﺔ
having its pl. of the measure

 نis augmentative, and each of which is applied to a man and to a woman and to a pl. number; (Lh,
ٌ َ ِ
َ  َﺧﺎﻟُِﻔﻮis likewise used in
K;) but  ﺧَﻠْﻔﻨَـﻴﺎتhas been mentioned as pl. [of ]ﺧﻠﻔﻨﺎة, and as applied to males and females: (TA:) and ن

(Lh, JK, K,) in each of which the

this sense applied to a number of men. (JK.) ___ Also, applied to a slave, [and app. to any man, but in this latter case I find it written

ﺧﻠﻒ, which I believe to be a mistranscription,] One who has withdrawn from the people of his
house: so says Lh. (TA.) ___ Also Stupid; foolish; or having little, or no, intellect or

َ , (K, TA,) but in an intensive sense, and also applied to a woman; (TA;) and ﻒ
ُ  أَْﺧَﻠ, (JK,
understanding; as also ٌﺧﺎﻟَِﻔﺔ
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ُ( ;َﺧْﻠَﻔﺂءJK, TA;) and ﻒ
ٌ  ُﺧْﻠُﻔ, (K,) or ﻒ
ٌ  ُﺧْﻠَﻔ, (L,) or both, (JK,) likewise applied to a woman, as also
ٌ  َﺧﺎﻟsignifies one in whom is no good: and, as also ٌ َﺧﺎﻟَﻔﺔ, one
ٌ ُﺧْﻠُﻔَﻔﺔ, (K,) or ٌ ُﺧْﻠَﻔَﻔﺔ: (JK:) or, as some say, ﻒ
ِ
ِ
K,) of which the fem. is

who has not what suffices: or who often breaks his promises: (TA:) or both of these mean one
who has not what suffices, and in whom is no good: or very contrarious. (JM.) One says
that a man is

ُ َﺧﺎﻟ, meaning The one in whom is no good, of the
 َﺧﺎﻟَِﻔﺔُ أَْﻫِﻞ ﺑـَﻴِْﺘِﻪand اﻫﻞ ﺑﻴﺘﻪ, ﻒ
ِ

people of his house: (S, K:) and the ungenerous: (K:) or the stupid, or foolish: or the bad, or

ٌ  ﻗـَْﻮمٌ َﺧَﻮاﻟPersons in whom is no
corrupt, and the evil: and it is [said to be] tropical. (TA.) And ﻒ
ِ

ٌ ﻣُْﺴﺘَْﺨﻠ
good. (JK.) ___ And, [app. because he leaves his family behind him,] A drawer of water; (S, TA;) as also ﻒ
ِ
[q. v.]: both mentioned in the K; but

ُ اﻟﱠﺴﱠﻘﺂءis there erroneously put for اﳌُْﺴﺘَﻘﻰ. (TA.) ___ And Weak, without
ِ

appetite for food. (TA.) ___ And Flesh-meat from which a slight smell is perceived, but in

ٌ ُﺧْﻠ.
the chewing of which is no harm. (Lth, TA.) See also ﻒ
ٌ َْﺧﻠ, in the former half of the paragraph. Also, particularly, [or perhaps ٌ أُﱠﻣﺔٌ َﺧﺎﻟَﻔﺔonly in this sense,] A
ٌ َﺧﺎﻟَِﻔﺔ: see ﻒ
ِ
nation, people, or race, remaining after another that has gone before. (I 'Abbád, K.) And
One who comes to the water after him who has returned [from it]: whence Aboo-Bekr
applied this appellation to himself, from a motive of humility, when asked if he were the Khaleefeh of the Apostle of God. (IAth, TA.)

ٌ َﺧﺎﻟ, in eight places: and see its pl., ﻒ
ُ َﺧَﻮاﻟ, in the same paragraph, in two places. ___ Also, applied to a man, [like
ﻒ
ِ
ِ
ٌ ِﺧْﻠ
ٌ ِﺧِﻠّﻴَﻔﺔas explained in the K,] Very contrarious, or adverse, and inimical. (S, * K, * TA.) See also ___. ﻒ
َﻣﺎ أَْدِرى أَ ﱡ, the word  ﺧﺎﻟﻔﺔbeing here imperfectly decl., (S, K,) because of the fem. gender and determinate,
ى َﺧﺎﻟَِﻔﺔَ ُﻫَﻮ
 أَ ﱡand ى أََﺳَﺪ
أَ ﱡ, [or
being explained by س
ِ اﻟﻨﱠﺎ, (S,) or because determinate and occupying the place of a pl., like as one says ى َﲤِﻴَﻢ
See also

rather, I think, because used as a proper name, as MF, says, (though SM disputes this,) and with the sign of the fem. gender,] means

َ ى
أَ ﱡ, perfectly decl.; and ى اﳋَﺎﻟَِﻔِﺔ
 ;أَ ﱡand
I know not what one of mankind he is; (S, K;) as also ﺧﺎﻟَِﻔٍﺔ
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َ ( ;أَ ﱡK;) and so َى َﺧﺎﻓﻴَﺔ
َ ّ
َ
ﻒ
ِ ِى اﳋَﻮاﻟ
ِ ( ;أَ ﱡK, TA, [in the CK  اى ﺧﺎﻟَِﻔٍﺔagain,]) imperfectly decl. (TA.) Lh says that ُاﳋﺎﻟَِﻔﺔ, writing it
ُ
َ
thus with  ا ل, signifies  اﻟﻨﱠﺎس. (TA.) Also One of the poles of a [tent of the kind called] ﺧﺒﺂء: or one
ِ
َ is the
of the poles of a [ ﺑـَﻴْﺖor tent] in the hinder part thereof: (K:) Lh says that the ﺧﺎﻟَِﻔﺔ
ٌ ْﺑـَﻴ
hinder part, or in the hinder part, ( اَﺧ ﺮ, [i. e.  آِﺧُﺮor آِﺧَﺮ, app. the latter,]) of a  ;ﺑـَﻴْﺖand one says ﺖ
ﲔ
ِ ْ [ ذُو َﺧﺎﻟَِﻔﺘَـapp.
Page 799

meaning

ُ َﺧَﻮاﻟ: (S, TA:) which is hence
a tent having two poles in its hinder part]: (TA:) the pl. is ﻒ
ِ

applied to the

َ of a  ﺑﻴﺖis [app. the shirt thereof,]
angles, or corners, of a ﺑـَﻴْﺖ: AZ says that the ﺧﺎﻟَِﻔﺔ

ْ َأ, in the [part called] [ ِﻛْﺴﺮq. v.]; and it is also called the ﺧﻴﺎﺻﺔ,
beneath the [ropes called] ﻃَﻨﺎب
and the

ﻓﺮﺟﺔ: [thus I find these two words written, without any syll. signs:] and he cites, as an ex.,
ُ َﻣﺎ ِﺧْﻔ
َ ِﺖ َﺣﱠﱴ َﻫﺘَُﻜﻮا اﳋََﻮاﻟ
ﻒ

*
[app. meaning

*

And I feared not until they rent open the skirts of the tent, or tents]: (TA:) or,

 َﺧﺎﻟَِﻔﺘَﺎِنare the two sides of a tent, and its  ِرَواقis its fore part, and its  ِﻛَﻔﺂءis its hinder part. (TA in art.
ُ ___ َﺧَﻮاﻟ.) روق, (Yz, K,) or ض
ُ َﺧَﻮاﻟ, (TA,) Lands that produce not plants, or herbage,
ﻒ
ِ ﻒ ِﻣَﻦ اﻷَْر
ِ
ِ
ٌ ُﺧْﻠ.
save among the last of lands. (Yz, K, * TA.) See also ﻒ
as some say, the

ٌ َﺧﺎﻟ, in the latter half of the paragraph. ___ Also Contrarious, hard in disposition, as
ُ  أَْﺧَﻠ: see ﻒ
ﻒ
ِ
though going with a leaning towards one side: (K:) and [simply] leaning towards one
side; applied to a camel: (S, K:) so says A'Obeyd; (S, TA;) and so As. (TA.) ___ Also A camel that has the sheath of

ٌ َْﳐﻠُﻮ
his penis slit, and that will not remain stationary, by reason of pain: (TA:) and ف
signifies a camel

having the sheath of his penis slit in the hinder part, (JK, TA,) when
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suffering suppression of his urine in consequence of the pressure of his hind
girth upon his sheath: so says El-Fezáree. (TA.) ___ And Left-handed. (JK, K.) ___ And Squinteyed;
syn.

أَْﺣَﻮُل. (K.) ___ Accord. to some, (TA,) A torrent: (K, TA:) or, as some say, a river. (Skr, TA.) ___ And A male

serpent. (Ibn- 'Abbád, K.) [All these meanings seem to have been assigned to the word as occurring in a verse of Aboo-Kebeer El-

أَْﺧَﻠﻒ.] [Also More, and most,
ْ ْ ُ  أَْﺧَﻠMore wont to
wont to break promises. Hence the prov., mentioned by Meyd, ب
ٍ ﻒ ِﻣﻦ ﻋُﺮﻗُﻮ
Hudhalee, in which he likens the course of a wolf in a narrow road to the course of the

break promises than 'Orkoob: a certain man who rendered himself notorious for breaking his promises. See
Freytag's Arab. Prov. i. 454. ___ And

More, and most, disagreeing, differing, dissentient,

contrary, contrarious, or opposing. See an ex. in a prov. cited voce ٌﺛِﻴﻞ. ___ And app. More, and most,
offensive in the odour of the mouth. See Freytag's Arab. Prov. ubi suprà.]

ُ  َﲣَﺎﻟِﻴDifferent colours. (TA.)
ﻒ
ٌ  َﳐَْﻠ: see ٌ َْﳐَﻠَﻔﺔ.
ﻒ
ٌ  ُﳐِْﻠA camel that has exceeded in age the [ ;َ�ِزلwhich latter is generally one that has entered
ﻒ
ُ ُْﳐﻠ
the ninth year;] (S, M, K;) beyond which there is no age [having an epithet to denote it]; therefore, (TA,) one says ﻒ
ِ
ُ [ ُْﳐﻠthat has exceeded in age the  �زلby a year and by two years]; (S, TA;
 ﻋَﺎٍمand ﲔ
ِ ْ ﻒ ﻋَﺎَﻣ
ِ
َ ُﳐَْﻠ: (K:) or this latter signifies a she-camel
[see 4;]) applied alike to the male and the female; (S, K;) and the female is also termed ٌﻔ ﺔ
that appears, (S, K,) or is thought, (A,) to be pregnant, and is not pregnant: (S, A, K:) and the

ُ َﳐَﺎﻟﻴ. (TA.) ___ See also ف
ٌ ِﳐَْﻼ. ___ Also A man whose cattle have not obtained the
ﻒ
ِ
َ
ٌ ُ ٌ ُ ٌَرُﺟﻞ, or ﻒ
ٌ َﻒ ِﻣﺘْـﻠ
ٌ َﳐْﻠ, and ف
ْ ٌ ﳐَْﻼ: see art. ___. ﺗﻠﻒ
[herbage termed] رﺑِﻴﻊ. (JK.) ___ ﳐْﻠﻒ ﻣﺘْﻠﻒ
ِ ِ
ِ ٌ ف ِﻣﺘَﻼ
ِ
ﻧـَْﻮمُ اﻟ ﱡ, [which requires the reading ٌَﳐْﻠََﻔﺔ,]
ﻧَـْﻮَﻣﺔُ اﻟ ﱡ, (K, TA,) also written ٌ َﳐَْﻠَﻔﺔ, and in some copies ﻀَﺤﻰ
ﻀَﺤﻰ ُﳐِْﻠَﻔﺔٌ ﻟِْﻠَﻔِﻢ
pl. is

The sleep, or sleeping, in the period of the morning when the sun is yet low

(TA,) i. e. [
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ُ ُﳐْﻠ
is] a cause of the mouth's becoming altered [for the worse] in odour. (K, TA.) ___ ﺐ
ٍ ْﻒ َﺟﻨ
ِ
Having one half of his face and of his mouth turning sideways. (JK.) ___ See also the
explanation of the verse of El- Hoteiäh cited in the last quarter of the first paragraph. The

ٌ  ُﳐْﻠَﻔﺎbecause they
 ﻗَﻄَﺎare termed ت
ِ

draw water for their young ones. (JK.)

ٌ  ِﳐَْﻠ: see the next preceding paragraph.
ﻒ

َ
ٌ ُﳐْﻠ. See also ﻒ
ٌ َﺧﻠﻴ, near the end of the paragraph. ﻒ
ُ [ اﳌْﺨَﻠas a coll. gen. n.] signifies The roads
ٌ َﳐَْﻠَﻔﺔ: see ﻒ
ِ
ِ
َ
ْ اُْﻃَﻠﺒْﻪُ ِ�ﳌ
along which the people pass in Minè; (K) which are three: one says, ﺨَﻠَﻔِﺔ اﻟُﻮْﺳ ﻄَﻰ ِﻣْﻦ ِﻣًﲎ
Seek thou him in the middle road of Minè]. (TA.) And  َﳐَْﻠَﻔﺔٌ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍنThe place of

[

alighting, or descending and stopping or sojourning or abiding or lodging or settling,
of the sons of such a one. (K, * TA.) And  َﳐَْﻠَﻔﺔُ ِﻣًﲎThe place of alighting, or descending
and stopping &c., of the people in Minè. (K.) A place in which are trees of the kind
called ِﺧَﻼف. (S, K.)

 َﳐَْﻠَﻔﺎُن اﻟﺒَـَﻠِﺪThe ruler, or sovereign, (ُﺳﻠْﻄَﺎن,) of the country; as also ُ ِﳐَْﻼﻓُﻪ. (TA.)
ٌ  ُﳐْﻠ: (TA:) [whence the latter (which properly
ٌ  ِﳐَْﻼA man who often breaks his promises; (S, K;) as also ﻒ
ف
ِ
signifies simply

breaking a promise) is applied to a star, or an asterism, as meaning Unattended with rain:

(see 4:) and in the same sense to clouds (

)َﺳَﺤﺎب: or, accord. to Freytag's Lex., in this or in the contr. sense.] ___ See also

ٌ ُﳐْﻠ. ___ And see َﳐَْﻠَﻔﺎن. Also A [ ُﻛﻮَرةi. e. province, district, or region] (S, Mgh, Msb) pertaining to
ﻒ
ِ
ُ ( ; ََﳐﺎﻟﻴS, Msb;) every ﳐﻼف
the people of El-Yemen, (S,) or in the dial. of El-Yemen; (Mgh, Msb;) pl. ﻒ
ِ

 ﳐﺎﻟﻴﻒof the people of El-Yemen being like the  أَْﺟﻨَﺪof the people
َ ُ of the people of El-'Irák and the  َرَﺳﺎﺗﻴﻖof the people of El-Jibál and the  ﻃََﺴﺎﺳﻴﺞof the people of El-Ahwáz:
of Syria and the ﻛﻮر
ِ
ِ
ٌ  ِﳐَْﻼsignifies a ( ُﻛﻮَرةJK, M, K) to which a man comes; (M;) [in any country;] and hence the
(IB:) or ف
thereof having a [distinctive] name whereby it is known; (S;) the
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 ﳐﺎﻟﻴﻒof ElYemen, (K,) i. e. its ُﻛَﻮر: (TA:) some say that there is a  ﳐﻼفin every country; (Msb;) so says Khálid Ibn-Jembeh;
َ َ [as meaning a district &c.]; (Msb;) and thus one says the  ﳐﻼفof El-Medeeneh, and of ElYemámeh,
(TA;) i. e. a �ﺣﻴﺔ
ِ
(Khálid Ibn-Jembeh, TA,) and the

 ﳐﺎﻟﻴﻒof Et-Táïf: (AA, Msb, TA:) but properly it is peculiar to the dial. of El-Yemen. (TA.) ___ Also

i. q. [ ﺑﻨ ﻜﺮدa foreign word, and perhaps mistranscribed], i. e. The poor-rate of any particular people or party, which is given

ُ [ َﳐَﺎﻟis its pl., as also, app., ﻒ
ُ َﳐَﺎﻟﻴ, agreeably
ﻒ
ِ
ِ
َ اُْﺳﺘـُﻌْﻤﻞَ ﻓَُﻼٌن َﻋﻠَﻰ َﳐَﺎﻟ
with rule, and] signifies the poor-rates of the Arabs; (JK, TA;) [as in the saying,] ﻼن
ِِ
ٍ َُﻒ ﺑِﲎ ﻓ
ِ

by them to [the poor of] their own community: so says Aboo-Mo'ádh: (L:) and

Such a one was employed as collector of the poor-rates of the sons of such a

[

one]. (JK.)

ٌ َﺧﻠﻴ: ___ and ﻒ
ُ أَْﺧَﻠ. Also A man affected with a looseness, or diarrhœa. (JK, TA.)
ٌ  َﳐُْﻠﻮ: see ﻒ
ف
ِ
ُ ِ َﳐَﺎﻟ: see ف
ٌ ِﳐَْﻼ, last sentence.
ﻒ
ُ  َﳐَﺎﻟِﻴ: pl. of ف
ٌ ِﳐَْﻼ. (S, Msb, K, &c.) Also Camels that have pastured upon fresh herbs, or
ﻒ
leguminous plants, and have not fed upon dry herbage, and to which their
pasturing upon the former has been of no avail. (IAar, TA.)

ٌ [ ﻗَـْﻮٌل ُﳐْﺘَِﻠDiscordant speech;] speech expressing different opinions. (Bd and Jel in li. 8.)
ﻒ
َ  ﻃُُﺮٌق ُﳐْﺘَِﻠRoads leading in different directions.]
___ [ٌﻔﺔ
َ  ذََﻫa saying mentioned by Lh as
ٌ َﺧﺎﻟ, near the end of the paragraph. ___ ﺐ اﳌُْﺴﺘَْﺨﻠﻔُﻮَن ﻳَْﺴﺘَـُﻘﻮَن
ٌ ﻣُْﺴﺘَْﺨِﻠﻒ: see ﻒ
ِ
ِ
meaning

Those going before [or leaving others in their places] went away to draw

water. (TA.)
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ﺧﻠﻖ
ٌ  َﺧْﻠsignifies The act of measuring; or determining the measure, proportion, or the like, of
1ﻖ
a thing; and the
or

making a thing by measure, or according to the measure of another thing;

proportioning a thing to another thing; syn. ﺗـَْﻘِﺪﻳٌﺮ: (S, Msb, K, TA, and Bd in ii. 19:) this is the primary

َﺧَﻠَﻖ اﻷَِدِﱘ, (S, Msb, K,) aor.  ﹹ, (S, TA,) inf. n. ( َﺧْﻠٌﻖJK, S, Msb, K) and
ٌَﺧْﻠَﻘﺔ, (K,) He measured, or proportioned, (ﻗَﱠﺪَر,) the hide, and sewed it: (K:) or he
measured, or proportioned, (ﻗّﺪر,) the hide, (JK, S, Msb, K,) [ ﻟَِﻤﺎ ﻳُِﺮﻳُﺪfor, or to, that which he
ّ [ ﻟﻠfor, or to, the skin for water or milk that he desired to make],
desired to make of it], (JK, * TA,) or ﺴَﻘﺂِء
ِِ
َُ
(Msb,) before cutting it; (S, K, TA;) he measured it ( )ﻗَﺎ ﺳﻪto cut from it a water-bag, or a
meaning. (Msb, TA, and Bd ubi suprà.) You say,

َ he measured, &c., the [ ﻧﻄﻊq. v.]: when one
water-skin, or a boot: (TA:) and in like manner, ﺧﻠََﻖ اﻟﻨِّﻄََﻊ
ﻓَـَﺮاُﻩ. (K.) And  َﺧَﻠَﻖ اﻟﻨﱠـْﻌَﻞHe determined the measure of the sandal, or
proportioned it; ( );ﻗَﱠﺪَرَﻫﺎand made it by measure. (Ksh and Bd in ii. 19.) Hence the saying of Zuheyr, (S,)
cuts it, one says,

praising Herim Ibn-Sinán, (TA,)
Page 800

*
*
[Note][

َ ﺖ ﺗَـْﻔِﺮى َﻣﺎ َﺧﻠَْﻘ
َ َْوَﻷَﻧ
ﺖ َوﺑَْﻊ
ُ
ض اﻟَﻘْﻮِم َﳜْﻠُُﻖ ُﰒﱠ َﻻ ﻳـَْﻔِﺮى

*
*

And thou indeed cuttest what thou hast measured; but some of the people
1

measure, then will not cut]: (S, TA:) i. e., when thou determinest upon a thing thou executest it; but others
determine upon that which they do not execute. (TA.) And El-Hajjáj said,

ُ ْت ِإﱠﻻ َوﻓَـﻴ
ُ ﺖ َوَﻋْﺪ
ُ ْﺖ إِﱠﻻ ﻗَـَﺮﻳ
ُ  [ َﻣﺎ َﺧﻠَْﻘI have
ﺖ

not measured unless I have afterwards cut, and I have not promised unless I have
afterwards
(Jel,) or

َ ْ
performed]. (S.) ﲑ
ِْﲔ َﻛَﻬﻴْـﺌَِﺔ اﻟﻄﱠ
ِ ّأَْﺧﻠُُﻖ ﻟَُﻜﻢ ِﻣﻦ اﻟ ِﻄ, in the Kur iii. 43, means I will form for you,

I will make according to its proper measure ( )أُﻗَِّﺪُرfor you, (Ksh, Bd,) and will

form, (Bd,) of clay, a thing like the form of the bird, or of birds. (Ksh, Bd, Jel.) ___ [Hence,] it
signifies also The

bringing a thing into existence according to a certain measure, or

proportion, and so as to make it equal [to another thing], or uniform [therewith]: (Ksh
and Bd in ii. 19:) or the

originating, or producing, [a thing] after a pattern, or model, which one

has devised, not after the similitude of anything preexisting: this is another meaning which it
has in the [classical] language of the Arabs. (TA.) As the act of God, it signifies The

originating, or bringing into

being or existence, anything, not after the similitude of anything pre-existing: (TA:) [and
the

creating a thing; and thus it is generally best rendered; as meaning the bringing into existence from a

ْ َﺧﻠََﻖ ٱّ�ُ اﻟ ﱠ, inf. n. َﺧْﻠٌﻖ, means God brought the thing into
state of non-existence: for] َﺸﻰء
ٰ

َ , as the act of God, signifies the creating out
existence (Mgh, * TA) after it had not been: (TA:) [or ﺧْﻠ ٌﻖ

ُ أُْﻋﺒُُﺪوا َرﺑﱠُﻜﻢُ ٱﻟﱠِﺬى َﺧَﻠَﻘ, in the Kur ii. 19, means [Serve ye your Lord]
of nothing: for it is said that] ﻜْﻢ

who brought you into existence when ye were nothing. (Jel. [But in other passages of the Kur (vi.

 )َﺧَﻠَﻖmankind of clay.]) Accord. to the A,  َﺧَﻠَﻖ ٱّٰ�ُ اﳋَْﻠَﻖis a tropical phrase, meaning God

2 &c.) it is said that God created (

brought into existence the creation, or created beings, or mankind, according to a

ُ  ٰﻫﺬﻩ َﺧﻠﻴَﻘﺘُﻪُ اﻟﱠِﱴand
predetermination ( )ﺗَـْﻘِﺪﻳﺮrequired by wisdom. (TA.) You say, ﺧﻠَِﻖ ﻋَﻠَﻴْـَﻬﺎ
ِ ِِ

 ُﺧِﻠَﻘَﻬﺎand  اﻟﱠِﱴ ُﺧِﻠَﻖ: see ُﺧﻠٌُﻖ. (Lh.) ___ [Hence, also,] َﺧَﻠَﻖ, (S, Msb, K, TA,) inf. n. َﺧْﻠٌﻖ, (TA,) He fabricated

speech, or a saying or sentence, &c.: (K, * TA:)

he forged (S, Msb, K, TA) a saying, (Msb,) or a lie, or a falsehood; (S, K, TA;)
2

as also

َ
َ
( اﺧﺘﻠﻖS, Msb, K) and  ﲣﻠّﻖ. (S, K.) The Arabs say, ﺚ اﳋَْﻠِﻖ
ِ  ﺣﱠﺪﺛـَﻨَﺎ ﻓَُﻼٌن ِ�َﺣﺎِدﻳSuch a one related to

us fictitious tales or stories, such as are deemed pretty, or such as are told by night

َ ِإْن ٰﻫَﺬا ِإﱠﻻ َﺧﻠُْﻖ اﻷَﱠوﻟ,
for entertainment]. (TA.) And it is said in the Kur [xxvi. 137], accord. to one reading, ﲔ
ِ

[

meaning

This is nought but the lying, and forging, of the ancients. (TA.) And in the same

 إِْن ٰﻫَﺬا إِﱠﻻ ٱْﺧِﺘَﻼٌقThis is nought but forging, and lying. (TA.) ___ َُﺧَﻠَﻘﻪ, (K,) inf. n.
َﺧْﻠٌﻖ, (TA,) also signifies He made it smooth; (K;) and so ُ ; ﺧﻠّﻘﻪnamely, an arrow, (S,) [and any other thing; for] of
[xxxviii. 6],

ُﺧِﻠَّﻖ: (TA:) he made it equable, or even; namely, wood, or a stick;
ُ
ٌ َ . (TA.) ﺖ
ْ َﺧﻠَُﻘ, inf. n. ٌَﺧَﻼﻗَﺔ, said of a woman, (JK, K,) She had [a goodly] body
and so  ﺧﻠّﻘ ﻪ, (K,) inf. n. ﲣْﻠﻴ ﻖ
ِ

anything that has been made smooth one says,

and make: (JK:) or she was, or became, goodly in make, or well made. (K. [In the CK, instead of

َﺣُﺴَﻦ َﺧْﻠُﻘَﻬﺎ, is put َﺣُﺴَﻦ ُﺧﻠُُﻘﻬﺎ, meaning She was, or became, good in nature, &c.]) ___ And َﺧِﻠَﻖ,
ٌ َ
َ َ
ُ
َ َﺧ, and perhaps ٌ ُﺧْﻠَﻘﺔq. v. infrà];
aor.  ﹷ, (JK, K,) inf. n. ( ;ﺧَﻠ ﻖJK, S; *) and ﺧﻠُﻖ, aor.  ﹹ, (K,) inf. n. ٌ( ﺧُﻠﻮﻗَﺔTA) [and ٌﻼﻗَﺔ
It (a thing) was, or became, smooth, (JK, K, TA,) and equable, or even. (TA.) [See also 12. And it seems that

َ
ٌ َ
ُﺼْﺨَﺮة
ﺖ اﻟ ﱠ
ِ ﺧﻠَِﻘ, inf. n. ﺧﻠَﻖ, q. v. infrà, meaning The rock was free from crack or
َ , (JK, S, Msb, K,) aor. ( ; ﹹK;) and َﺧﻠَﻖ, aor.  ; ﹷand َﺧَﻠَﻖ, aor. ( ; ﹹK;) inf. n. (of the first,
fracture.] ___ And ﺧُﻠَﻖ
ِ
ُ
َ ( َﺧJK, TA) and [of the second] ( َﺧَﻠٌﻖK) and [of the third] ( ;ُﺧﻠُﻮٌقJK, TA;) It (a garment)
JK, S) ٌ( ﺧُﻠﻮﻗَﺔJK, S, K) and ٌﻼﻗَﺔ
ْ ِ( ;إJK, TA;) and  اﺧﻠﻮﻟﻖ. (TA.)
was, or became, old, and worn out; as also  اﺧﻠﻖ, (JK, S, Msb,) inf. n. ﺧَﻼٌق
one says,

[Hence,]

ُ[ اﺧﻠﻖ دﻳَﺒﺎُﺟﻪlit.] His face became worn out; meaning it became used for mean
ِ

service [so that it lost its grace, or was disgraced,] by his begging. (Har p. 476. [See also 4 below.])

ُ اﺧﻠﻖ َﺷﺒَﺎﺑَﻪHis youth declined, or departed. (TA.) ___ And َﺧﻠَُﻖ, (S, K,) aor.  ﹹ, (K,) inf. n.
ٌَﺧﻼﻗَﺔ, (Ham p. 522,) He was, or became, َﺧِﻠﻴﻖ, i. e. [ َﺟِﺪﻳﺮmeaning adapted or disposed by nature,
َ , below]. (S, K.) You say, ﻚ
َ [ َﺧﻠَُﻖ ﻟٰﺬﻟand ﻚ
َ ( ﺑِٰﺬﻟsee  )َﺧﻠﻴٌﻖHe was, or became,
apt, meet, &c.: see ﺧِﻠﻴٌﻖ
ِ
ِ
ِ
[Hence also,]

adapted, disposed, &c., for that]; as though he were one of those in whom that was reckoned to be, and in whom
3

َ  َﺧﻠَُﻖ أَْن ﻳـَْﻔﻌَﻞَ ٰذﻟand  ِ�َْن ﻳﻔﻌﻞ ذﻟﻚand ﻷَْن ﻳﻔﻌﻞ ذﻟﻚ
ﻚ
ِ
ِ
ْ َ َﻣْﻦ أHe was, or became, adapted, &c., to do that: see َﺧِﻠﻴٌﻖ. And  َﺧﻠَُﻖmay signify
and ن ﻳﻔﻌ ﻞ ذﻟﻚ
the symptoms, signs, or tokens, thereof were seen. (S.) [And

also

It was, or became, probable; or likely to happen or be, or to have happened or been:

see, again,

َﺧِﻠﻴٌﻖ.]

َ [q. v.]:
2 ُ ﺧﻠّﻘﻪ: see 1, latter half, in two places. Also, (S, K,) inf. n. َﲣِْﻠﻴ ٌﻖ, (K,) He rubbed him over with ﺧُﻠﻮق

َ ُ َ
ْ
ُ
َ
َ
ْ ﺧﻠﱠ
ُ
ّ
(S:) or he perfumed him: (K:) or  ﺧﻠﻘ ﻪ ﲞﻠﻮقhe perfumed him with ( ﺧﻠﻮقTA.) And ﻘﺖ اﳌ ﺮأَة
ٍ ِ
ْ َﺧﱠﻠَﻘ
[ ِ�ﳋَُﻠﻮِقI perfumed the woman, or rubbed her over, with the ]ﺧﻠﻮق. (Msb.) And ﺖ
 ِﺟْﺴَﻤَﻬﺎShe (a woman) rubbed her body and limbs over with ﺧﻠﻮق. (TA.)
َ , (K,) inf. n. ٌُﳐَﺎﻟََﻘﺔ, (TA,) He consorted [or comported himself] with them (K, TA)
3 ﺧﺎﻟََﻘُﻬْﻢ
according to their natures, or moral characters or qualities; (TA;) or with good

َ  ﺧﺎﻟﻘﻬﻢ ﲞُُﻠﻖ َﺣhas this latter meaning. (TA.) One says,
nature, or moral character or qualities: (K:) or ﺴ ٍﻦ
ٍ ِ

ُ
ﺺ اﳌْﺆِﻣَﻦ َوَﺧﺎﻟِِﻖ اﻟَﻔﺎِﺟَﺮ
ِ َِﺧﺎﻟ, (S,) or وﺧﺎﻟﻖ اﻟ َﻜﺎﻓَِﺮ, (TA,) [Act thou with reciprocal sincerity

towards the believer, and comport thyself with the vitious, or the unbeliever,
according to his nature, &c. See also 3 in art. ﺧﻠﺺ, where a similar saying is mentioned.]
4  ا ﺧﻠﻖ: see 1, latter part, in three places. ___ Also He had old and worn-out garments. (TA.) ُ اﺧﻠﻘﻪHe

ْ اﺧﻠﻖ اﻟﱠﺪْﻫُﺮ اﻟ ﱠ
wore it out; namely, a garment; the verb being trans. as well as intrans. (S, Msb, K.) [Hence,] َﺸﻰء

َ ( أَْﺧﻠَْﻘTA) [lit.
َ ﺖ َوْﺟَﻬ
Time wore out, or wasted, the thing. (TA.) [Hence also,] one says to the beggar, ﻚ
Thou hast worn out thy face;] meaning thou hast used thy face for mean service [so

َ أُْﺧﻠُﻖ ﻟَﻪُ دﻳـَﺒَﺎ,
that it has lost its grace, or has become disgraced]: and in like manner one says, ﺟِﱴ
ِ
ِ
َوْﺟِﻬﻰ: and  ُﳜِْﻠُﻖ ِدﻳَﺒﺎَﺟﺘَـﻴِْﻪHe uses his face for mean service by begging. (Har pp. 15 and
ًْ ُ
476.) ___ Also, (K,) or �اﺧﻠﻘ ﻪ ﺛـَﻮ, (S,) He clad him with an old and worn-out garment. (S, K.) And

i. e.

4

ُ اﺧﻠﻘﲎ ﺛَـْﻮﺑَﻪHe gave me his old and worn-out garment. (JK.) And some say,  اﺧﻠﻘُﻪ َﺧَﻠًﻘﺎHe
ِ
ْ
gave him an old and worn-out garment. (TA.) ___ And ب
ِ  ِإْﺧَﻼٌق اﻟﺜـﱠﻮalso signifies The cutting

out of the garment: whence the saying, to UmmKhálid, [ أَﺑْﻠِﻰ َوأَْﺧِﻠِﻘ ﻰWear out, and cut out new]; or, as
some relate it,

َوأَْﺧِﻠِﻔ ﻰ, i. e., and replace, which is the more likely. (TA.) ُ َﻣﺎ أَْﺧﻠََﻘﻪand [ أَْﺧﻠِْﻖ ﺑِِﻪhave both of the following

significations; though it is said that] the former signifies

How likely is he, or it! (JK, TA;) and the latter, How well

adapted or disposed, or how apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, or

ْ َ أand أَْﺣِﺮ ﺑِﻪ. (TA. [See 4 in arts.  ﺟﺪرand ﺣﺮى.])
proper, or how worthy, is he, or it! i. q. ﺟِﺪْر ﺑِِﻪ
ِ
َ  َﲣَﻠﱠsee 1, a little after the middle of the paragraph. ___  ﲣﻠّﻖ ﺑِﻐَ ِْﲑ ُﺧﻠُِﻘِﻪmeans He affected a [ ُﺧﻠُﻖor nature,
5ﻖ
&c.,]

َ ِ ﲣﻠّﻖ ﺑHe feigned such a thing, it not being in
that was not his own. (S, K.) And ﻜَﺬا

َ
his nature, or not being created in him. (TA.) And س ِﲟَﺎ ﻟَﻴْﺲ ِﻣْﻦ ﻧـَْﻔِﺴِﻪ
ِ ﲣﻠّﻖ ﻟِﻠﻨﱠﺎ, occurring in a trad.,
He affected, to men, a nature, &c., that did not belong to him; or] he pretended [to

[

ُ  )ِﰱthat which was contrary to his real
men] that there was in his nature ﺧﻠُِﻘِﻪ
intention; (Mbr, TA;) or that which was contrary to what he had in his heart: the verb is
similar to
or

َ َ ﺗand ََﲡَﱠﻤﻞ. (TA.) ( ;ﲣﻠّﻖ ﺑِﻪS, K;) and ( ;ﲣﻠّﻘﺖ ﺑﻪMsb;) He was, or became, rubbed over, (S,)
ﺼﻨﱠَﻊ
ِ

perfumed; (K;) and she was, or became, so; (Msb;) [or he rubbed himself over, or

َ . (S, Msb.)
perfumed himself; and she did so;] with it; (S, Msb, K;) namely, with ﺧﻠُﻮق
َ  ِإْﺧﺘَـَﻠsee 1, latter half, in two places.
8ﻖ
َ and  ;َﺧُﻠَﻖor very
12  اﺧﻠﻮﻟﻖ, said of the back ( )َﻣْﱳof a horse, It was, or became, smooth; (K;) [like ﺧِﻠَﻖ

smooth; for] the verb is of a form intensive in signification. (TA. [See its part. n., َﳐْﻠَْﻮﻟٌِﻖ, below.]) ___ Said of a [ َرْﺳﻢi. e. a
trace,
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or a remain or relic marking the place of a house or the like and cleaving to the ground,]

It was, or became, even with

ُ  اﺧﻠﻮﻟﻖ اﻟﱠﺴَﺤﺎThe clouds became equable, or uniform, (JK, S, K, TA,)
the ground. (S, K.) ___ ب
their sides becoming conjoined; or, as some say, they became smooth; (TA;) and, (K,) or as some
say, (S, TA,)
or

they became adapted, or disposed, to rain; (S, K, TA;) as though they were rendered smooth:

they became collected together after separation, and prepared to rain. (TA.) And اﺧﻠﻮﻟﻘﺖ

 اﻟﱠﺴَﻤﺂءُأَْن َﲤْﻄَُﺮThe sky was near, and likely, to rain. (TA.) ___ See also 1, latter part.

 َﺧْﻠٌﻖinf. n. of َﺧﻠََﻖ. (JK, S, Msb, K, &c.) You say [ َرُﺟﻞٌ َ�مﱡ اﳋَﻠِْﻖA man complete, or perfect, in respect
of make, or proportion, &c.]. (S, K. * [See also ٌِﺧْﻠَﻘﺔ.]) [In this and similar instances,]  اﳋَْﻠﻖsignifies The
fashion of the outer man, and its [peculiar] qualities and attributes; like as  اﳋُﻠُُﻖsignifies
َ
َُ
ُ [ اﳌْﺨُﻠﻮmeaning What is created; the
the fashion of the inner man, &c. (TA.) ___  ا ﳋْﻠ ﻖis also used in the sense of ق
creature]: (TA, and Bd in xxiii. 17, &c.:) [and, collectively, the creation; as meaning the beings, or things,
that are created;] all created things: (Bd ubi suprà, &c.:) and [particularly] mankind; as also ُاﳋﻠِﻴَﻘﺔ
(S, * K:) and

mankind and the jinn, or genii, and others: (Jel in lv. 9, &c.:) and ُاﳋِﻠﻴَﻘﺔ

:

and [its pl.]

ّ َُ َ ُْ
ّ ُ َ ُْ
 َﺧَﻼﺋُِﻖsignify the same: you say, �
ِ ٰ  ﻫﻢ ﺧِﻠﻴﻘﺔ ٱand also �
ِ ٰ [ ﻫﻢ ﺧﻠﻖ ٱThey are the creatures of God]:
 اﳋَﻠُْﻖbeing originally an inf. n.: (S, TA:) and Lh mentions [an instance of its having a pl., in] the saying, َﻻ َوٱﻟﱠِﺬى َﺧﻠََﻖ اﳋُﻠُﻮَق
ُ َﻣﺎ ﻓَـﻌَْﻠ, meaning [No, by Him who created] all creatures, [I did not such a thing.]
ﺖ َﻛَﺬ ا
ّ َ َ ُّ َ ُ
(TA.) In the saying, �
ِ ٰ ﻓـَﻠَﻴـﻐِﲑﱠن ﺧﻠْﻖ ٱ, in the Kur [iv. 118, lit. And they shall alter the creature of God],
some say that castration is meant: (TA: [and Bd includes, with this, other unnatural actions:]) or the meaning is,

the religion

ّ َ َ َْ
of God; (Bd, Jel, TA;) accord. to El-Hasan and Mujáhid. (TA.) And �
ِ ٰ َﻻ ﺗـﺒِﺪﻳﻞ ِﳋﻠِْﻖ ٱ, in the Kur [xxx. 29], means, accord. to
َ
There shall be no changing, or altering,] of the religion of God. (TA.) ___ ﺧْﻠٌﻖ

Katádeh, [

6

also signifies Anything

made smooth. (TA.) [See also ُﳐَﻠﱠٌﻖ.]

 ُﺧْﻠٌﻖ: see ُﺧﻠٌُﻖ, in four places.
 َﺧَﻠُﻖinf. n. of َﺧِﻠَﻖ: as such, signifying The being smooth [&c.]. (JK, S. *) [As such also,] in a rock, Freedom from
crack or fracture. (S, K.) ___ [And, as such,] The being old, and worn out. (K.) ___ [Hence, used as an
epithet,]

Old, and worn out: (S, Msb, K:) [and as an epithet in which the quality of a subst. is predominant; meaning an

ُ (S, K) and أَْﺧَﻼٌق. (S, * K, * TA.) And [as an
old and worn-out garment or piece of cloth:] pl. ﺧْﻠَﻘﺎٌن

 أَْﺧَﻠُﻖmeaning smooth, (S,) [or rather of َﺧِﻠَﻖ
َ
meaning it was, or became, old, and worn out; although it has pls.; and] IB mentions an instance of its dual, ﻘﺎن
ِ َ ﺧَﻠ: (TA:) Ks says,
َ  َﺧَﻠin any instance: (Lh, TA:) Fr says that it is without [ ةas a fem. epithet] because it was originally
We have not heard them say, ٌﻘ ﺔ
َ ِ ُ َ َ ِ  أَْﻋِﻄand ﻚ
َ [ َﺧَﻠَﻖ ِﻋَﻤﺎَﻣِﺘlit. meaning Give thou to me what
used as a prefixed noun; for one said, ﲎ ﺧَﻠﻖ ﺟﺒﱠﺘﻚ
is old, and worn out, of thy  ﺟﺒّﺔand of thy turban]; but Ez-Zejjájee says that this is nought. (TA.) You say
ٌ [ ﺛَـْﻮAn old and worn-out garment or piece of cloth], and [ ﻣْﻠَﺤَﻔﺔٌ َﺧَﻠٌﻖan old and
ب َﺧَﻠٌﻖ
ِ
َ ٌ[ ُرﱠﻣﺔan old and worn-out piece of
worn-out outer wrapping garment ]: (S:) also ﺧَﻠٌﻖ
epithet] it is masc. and fem.; (S, K;) because it is originally an inf. n., the inf. n. of

َ [ َداٌرan old and decayed house]: and [ ﺟْﺴٌﻢ َﺧَﻠٌﻖan old and wasted body].
rope]: and ﺧَﻠٌﻖ
ِ

ٌ ﺛَـْﻮ, meaning A garment, or piece of cloth, altogether, or wholly, old
ب أَْﺧَﻼٌق
َ ; (Fr;) like as they said & ﺑـُْﺮَﻣﺔٌ أَْﻋَﺸﺎٌرc.: (S:) and in like manner,
and worn out; (Fr, S, K;) every portion of it being ﺧَﻠ ﻖ
(TA.) One says also

ْ َ[ أTheir garments
ْ ﺻﺒََﺤ
ُﻣَﻶءٌَة أَْﺧَﻼٌق. (IAar.) And Ks mentions the saying, ﺖ ﺛِﻴَﺎﺑـُُﻬْﻢ ُﺧْﻠَﻘﺎً� َو َﺧَﻠُﻘُﻬْﻢ ُﺟُﺪًدا
became old, and worn out; and their old and worn-out garments became replaced by

ُ : (TA:) or  ُﺟُﺪًداmay be here put for َﺟﺪﻳًﺪا. (L in art.
new]; with the sing. [in the latter clause] in the place of the pl. ﺧْﻠَﻘﺎن
ِ

ﺟﺪ.) In the phrase [ ِﻣْﻠَﺤَﻔﺔٌ ُﺧَﻠﻴٌْﻖAn outer wrapping garment that is a little, or somewhat,

old, and worn out], the dim. is without  ةbecause it is [the dim. of] an epithet [applied without  ةto a fem. n.], and  ةis not
7

َ ُ ﻧdim. of ﻒ
َ َ ﻧan epithet applied to a woman. (S, K. * [See Lumsden's
ٌ ُﺼﻴ
ٌ ﺼ
ﻒ
Arab. Gram. p. 623: but some of the grammarians consider these instances as anomalous.]) ___ ﻖ
ِ َ�ﻋَﻪُ ﺑِﻴﻌََﺔ اﳋََﻠ, and ﺑَـﻴَْﻊ ِذى
affixed to the dims. of epithets [of this kind]: it is like

اﳋََﻠِﻖ, the latter as used by a poet, [lit. He bought it, or sold it, (app. the former,) as one buys, or sells,

the old and worn-out garment, like as we say dogcheap, and cheap as dirt ], are phrases mentioned, but not
explained, by IAar, who cites the following saying:

*
*
[app. meaning

ُ ْأَﺑِْﻠْﻎ ﻓَـَﺰاَرةَ أَِّﱏ ﻗَْﺪ َﺷَﺮﻳ
ﺖ َﳍَﺎ
َ َﳎَْﺪ اﳊَﻴَﺎة ﺑ
ﺴﻴِْﻔﻰ ﺑَـﻴْﻊَ ِذى اﳋَﻠَِﻖ
ِِ

*
*

Tell thou Fezárah that I have purchased for them life-long glory (lit. the

glory of life), with my sword, as cheaply, i. e as easily, as one purchases the old and worn-

َ ٌَﺳَﺤﺎﺑَﺔ: see the next paragraph.
out garment]. (TA.) ___ ٌﺧَﻠَﻘﺔ
[ َﺧِﻠٌﻖpart. n. of ]َﺧِﻠَﻖ. ___ [Hence,] ٌ ﺳَﺤﺎﺑَﺔٌ َﺧِﻠَﻘﺔA cloud in which is a sign, or trace, of rain; as
َ  َﺧِﻠﻴ: (S, K:) or a cloud giving hope of rain; as also ُ( ; َﺧْﻠَﻘﺂءJK;) both are said by IAar to signify the
also ٌﻘﺔ
َ َ[ َﺧﻠalone, as a subst., or probably ٌَﺳَﺤﺎﺑَﺔٌ َﺧﻠََﻘﺔ,] a cloud that is equable, or uniform,
same: (TA:) and ٌﻘﺔ
giving hope of rain. (Aboo-Sa'eed, K.)

( ُﺧﻠٌُﻖS, Msb, K) and ( ُﺧْﻠٌﻖS, K) A nature; or a natural, a native, or an innate, disposition or
َ , (S, Msb, K, TA,) and ( ;ﻃَﺒٌْﻊK, TA;) of which one is created: (TA:) and
temper or the like; syn. ٌﺳِﺠﻴﱠﺔ
ٌ ِﺧْﻠَﻘﺔsignifies [the same; i. e.] the ٌ[ ﻓِﻄَْﺮةor nature, &c.,] (S, Msb, K, TA) of which a man is created; (TA;) like
ٌ ُ
ٌ ُ
َ
َ [ َﺧِﻠﻴalso] signifies [the same; i. e.] the [ ﻃَِﺒﻴﻌَﺔor
[ ﺧﻠُﻖand]  ﺧْﻠ ﻖ: (K, TA: [in the CK, erroneously, ﺧْﻠ ﻖ:]) and ٌﻘﺔ
ُ is [the moral
nature, &c.,] (S, K, TA) with which a man is created: (TA:) the proper signification of ﺧﻠٌُﻖ

character; or] the fashion of the inner man; i. e. his mind, or soul, and its peculiar

َ signifies the fashion of the outer man, and its [peculiar] qualities and attributes:
qualities and attributes; like as ﺧْﻠ ٌﻖ
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it signifies also

ُ , [which is merely a contraction
custom or habit [as being a second nature]: (TA:) and, as also ﺧْﻠٌﻖ

thereof, and therefore identical with it in all its senses,]

manliness; syn. ُﻣُﺮْوءٌَة: and religion: (IAar, K:) the pl. is

 أَْﺧَﻼٌقonly: (TA:) [this is often used as signifying morals: and ethics:] and the pl. of ٌ َﺧِﻠﻴَﻘﺔin the sense explained above
َ ْﻟَﻴ
ٌ ُ ٌ َ َﺧ. (S.) It is said in a trad., ﺲ َﺷْﻰءٌ ِﰱ اﳌﻴَﺰان أَﺛْـَﻘﻞَ ﻣْﻦ ُﺣْﺴِﻦ اﳋُﻠُِﻖ
[said in Har p. 193 to be that of  ]ﺧﻠُﻖis ﻼﺋ ﻖ
ِ
ِ
ِ ِ
Nothing is heavier in the balance in which good and evil will be weighed than goodness of the

[

َ  ﻋَﻠَﻴْـَﻬﺎ ُﺧﻠَﻖ اﻟﱠِﱴand  ُﺧﻠَﻘَﻬﺎand  اﻟﱠِﱴ ُﺧﻠَﻖThis is
moral character, &c.] (TA.) And one says, ﺧﻠِﻴَﻘﺘُﻪُ ٰﻫِﺬِﻩ
ِ
ِ
ِ

his nature, &c., of which he was created. (Lh.) And  ِإﻧﱠﻪُ ﻟََﻜِﺮﱘُ اﳋَﻠِﻴﻘَِﺔVerily he is generous

ُ ُﻚ ﻟَﻪ
َ  ﺻَﺎَر ٰذﻟThat became to him [a second nature,
in respect of nature, &c. (AZ.) And ﺧﻠًُﻘﺎ
ِ
a habit, or] a thing to which he was habituated. (TA.) It is said in the Kur [xxvi. 137], إِْن ٰﻫَﺬ ا إِﱠﻻ

َ  ُﺧُﻠُﻖ اﻷَﱠوﻟThis is nought but a custom of the ancients. (TA.) And in the same [lxviii. 4], ﻚ
َ َو ِإﻧﱠ
ﲔ
ِ
 ﻟَﻌََﻠ ﻰ ُﺧﻠٍُﻖ ﻋَِﻈﻴٍﻢAnd verily thou art of a great religion. (Jel, TA.) And in a trad. of 'Áïsheh, َﻛﺎَن
ُﺧﻠُُﻘﻪُ اﻟَﻘْﺮآَن, meaning That whereto he clung was the Kur-án, with its rules of discipline and its command
and its prohibitions, and the excellences and beauties and gracious things comprised in it. (TA.) ___ ﻖ
ِ [ ﻧـَْﻮَﻣﺔُ اﳋُﻠi. e.  اﳋُُﻠِﻖor
 ] اﳋُْﻠِﻖThe sleep of midday, which was prescribed by the Prophet. (Har p. 223. [See also  ُﲪٌْﻖand ُﺧْﺮٌق.])

ٌ ُﺧْﻠَﻘﺔSmoothness; (K, TA;) as also ٌ ُﺧُﻠﻮﻗَﺔand ٌ َﺧَﻼﻗَﺔ: (K:) but the second of these three, correctly speaking, [as also
َ َ
the third, accord. to analogy, and perhaps the first also,] is an inf. n. of ﺧﻠُﻖ. (TA.)
ٌ[ ِﺧْﻠَﻘﺔprimarily signifies A mode, or manner, of َﺧْﻠﻖ, generally as meaning creation; a particular
ٌ ﺗـَْﺮﻛﻴ: (Mgh:) [and particularly the natural constitution of an
make: and hence,] constitution; syn. ﺐ
ِ
ٌِﻓْﻄَﺮ:] see also ُﺧﻠٌُﻖ. You say ٌَرُﺟﻞ
animated being, as created in the womb of the mother; also termed ة
َْ
[ َﺣَﺴُﻦ اﳋِْﻠَﻘِﺔA man goodly, or beautiful, in respect of make]. (A, TA.) ٌﻚ ُﻫَﻮ ِﺧْﻠَﻘﺔ
ٍ َ ِﰱ ﻣﺴﻠmeans
ْ َ[ ِﰱ ﻃَِﺮﻳٍﻖ ﺧْﻠﻘٍّﻰ أIn a way, or road, that is natural, and original]. (Mgh.)
ﺻِﻠٍّﻰ
ِِ
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ٌ َﺧَﻠَﻘﺔ: see َﺧِﻠٌﻖ.
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 ِﺧْﻠِﻘﱞﻰNatural; not accidental: [constitutional: of, or relating to, or belonging to,
the natural constitution of an animated being, as created in the womb of the

ٌ َْ
ﺐ ﺧْﻠﻘ ﱞ
mother:] rel. n. of ٌِﺧْﻠَﻘﺔ. (Msb.) You say ﻰ
ِ ِ  ﻋﻴA natural fault or imperfection &c. (Msb.) And ٌِﺻَﻔﺔ

ٌ[ ِﺧﻠِْﻘﻴﱠﺔA natural quality]; opposed to ٌٱْﺧﺘِﻴَﺎِرﻳﱠﺔ. (Msb in art. ﻣﺪح.) See also ٌِﺧﻠَْﻘﺔ.
 َﺧَﻠِﻘﱞﻰOne who wears old and worn-out clothes. (TA.)
 ُﺧْﻠَﻘﺎِﱏﱞA seller of old and worn-out clothes. (TA.)

 َﺧَﻼٌقA share, or portion: (JK, S, Msb:) and a good, just, or righteous, share or portion: (JK:) or
a full, a complete, or an abundant, share or portion of good, (K, TA,) and of goodness, or

َ َﻻ
righteousness: (TA:) and religion: or a share, or portion, thereof. (TA.) One says, ﺧَﻼَق ﻟَﻪُ ِﰱ

 اﻵِﺧَﺮِةThere is no share, or portion, [of good] for him in the final state of existence.
ُ َ  َﻻ َﺧَﻼHe has no desire for good, nor righteousness in
(S. [See the Kur iii. 71, &c.]) And ق ﻟَﻪ
religion. (TA.)

 ِﺧَﻼٌق: see the next paragraph.
 َﺧُﻠﻮٌقA certain species of perfume; (JK, S, Mgh, Msb, K;) also termed ( ; ِﺧَﻼٌقLh, Msb, K;) accord. to some of
ٌ ْ َ );ﻧand in which is a
the lawyers, (Msb,) fluid, (Mgh, Msb,) but of thick consistence; (L, voce ﻀﺦ
yellowness: (Mgh, Msb:) it is composed of saffron and other things; and redness and
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yellowness are predominant in it: it is forbidden [to men], because it is of the perfumes of women, who use it
more than do men. (TA.)

 َﺧِﻠﻴٌﻖ, applied to a man, (S, TA,) Perfect, or complete, in make; (TA;) as also  ُﳐْﺘَـَﻠٌﻖ: (Ham p. 561:) or
perfect, or complete, in make, and just in proportion; (S, TA;) and so ↓ the latter; (S, K, TA; [in the
CK, erroneously,

 ; ُْﳐﺘَِﻠﻖin the TA expressly said to be of the pass. form;]) fem. of the former with ة: (TA:) or ↓ both signify

goodly, or beautiful, in make: or the former is not applied to a man; but ↓ each, with ة, signifies a woman having

َ and ٌ َﺧﻠﻴَﻘﺔare alike, (JK,
a goodly] body and make: (TA, in which this signification is said to be tropical:) and ﺧِﻠﻴٌﻖ
ِ

[

TA,) accord. to Lh, (TA,) in this last sense: (JK:) or the former of these two may be pl. [or coll. gen. n.] of the latter, like as

ٌ َﺷﻌﲑis of
ِ

َﺷﻌِﲑٌَة: (TA:) and  ُﳐْﺘَـﻠٌَﻖsignifies anything just in proportion: (IF, TA:)  ُﳐَﻠﱠٌﻖ, also, signifies perfect, or
َ ; for] ٌﻀﻐَﺔ
ْ ُﻣ
complete, in make; applied to a camel ()ﲨﻞ: (TA:) [or ﲨﻞ, here may be a mistranscription for ﲪْﻞ

ٌ ُﳐَﻠﱠَﻘﺔsignifies [a fœtus when it has become like a lump of flesh] perfect, or complete, in
make; (Fr, S, K;) so in the Kur xxii. 5; (Fr, TA;) or of which the make has become apparent. (IAar, TA.)
___ Also

Adapted or disposed [by nature], apt, meet, suited, suitable, fitted, fit,

َ (S, K) and ى
( َﺣِﺮ ﱞTA) [and & َﺣِﻘﻴٌﻖc.: pl. ُُﺧﻠََﻘﺂء, and Freytag
proper, competent, or worthy; (KL, PS;) syn. ﺟِﺪﻳٌﺮ
adds
&c.,

]ُﺧﻠٌُﻖ. You say, ﻓَُﻼٌن َﺧِﻠﻴٌﻖ ﻟَِﻜَﺬا, i. e. [ َﺟِﺪﻳٌﺮ ﺑِِﻪSuch a one is adapted or disposed by nature,

for such a thing]; as though he were one of those in whom that was reckoned to be, and in whom the symptoms, signs,

 ُﻫَﻮ َﺧِﻠﻴٌﻖ ﻟِْﻠَﺨ ِْﲑHe is adapted or disposed by nature to good;
َ ٰ  ِإﻧﱠﻪُ َﳋَﻠﻴٌﻖ أَْن ﻳـَْﻔَﻌَﻞand
i. e., to be, or to do, or to effect, or to produce, what is good.] And ذﻟﻚ
ِ
ِ
 ِ�َْن ﻳﻔﻌﻞ ذﻟﻚand  ِﻷَْن ﻳﻔﻌﻞ ذﻟﻚand [ ﻣْﻦ أَْن ﻳﻔﻌﻞ ذﻟﻚVerily he is adapted or disposed &c. for
َ َ� َﺧﻠﻴُﻖ ﺑِٰﺬﻟ, using the nom. case;
doing that; or worthy to do it]: so says Lh: and he adds that the Arabs say, ﻚ
ِ ِ
َ ٰ َِ� َﺧﻠﻴًﻘﺎ ﺑ, using the accus. case; [the latter being the usual form; both meaning O thou who art adapted
and ﺬ ﻟﻚ
ِ ِ
or tokens, thereof were seen. (S.) [And
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or

disposed &c. for that;] but ISd says, I know not the reason of this. (TA.) And ٰﻫَﺬا َﳐَْﻠَﻘﺔٌ ﻟَِﺬ اَك, i. e. َُﳎَْﺪَرةٌ ﻟَﻪ

َ َ[ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣُﺮ َﳐَْﻠَﻘﺔٌ ﻟThis
This is one that is adapted or disposed &c. for that]: (S, K: *) and ﻚ

[

َ [ إِﻧﱠﻪُ َْﳐﻠََﻘﺔٌ ِﻣْﻦ ٰذﻟVerily it is
affair, or thing, is one that is adapted &c. for thee]: and ﻚ
ِ

adapted &c. for that]: like  َﳎَْﺪَرٌةand  َﳏَْﺮاٌةand ٌَﻣْﻘَﻤَﻨﺔ: and in like manner one says of two, and of more than two, and of a

ٌ َﳐَْﻠَﻘﺔproperly signifies A place, and hence a thing, an affair, and a person,
َ  َﻣْﻌand ٌ َﻣﻈﻨﱠﺔand َﺧﻠﻴٌﻖ.] ٌ َﻣﺌﻨﱠﺔalso signifies Habituated,
adapted or disposed &c.: it is of the same class as ﺴﺎٌة
ِ
ِ ِ
ٌ ََ ُإِﻧﱠﻪ, i. e. ى
َﳊَِﺮ ﱞ, meaning Verily it is probable; or likely
or accustomed. (PS, TA. *) And one says, ﳋﻠﻴ ﻖ
ِ
َ  ُﻫَﻮHe, or it, is like to him,
to happen or be, or to have happened or been. (TA.) And ُﺧِﻠﻴ ٌﻖ ﻟَﻪ
َ َﺳَﺤﺎﺑَﺔٌ َﺧِﻠﻴ: see َﺧِﻠٌﻖ. ___ [See also ٌَﺧِﻠﻴَﻘﺔ, which, in several senses, is a fem. epithet used as a subst.]
or it. (JK, TA.) ___ ٌﻘﺔ
feminine: so says Lh. (TA.) [

 ُﺧَﻠﻴٌْﻖ: see ( َﺧﻠٌَﻖof which it is the dim.), in the latter half of the paragraph.
ٌ َﺧَﻼﻗَﺔ: see ٌُﺧْﻠَﻘﺔ.
ٌ ُﺧُﻠﻮﻗَﺔ: see ٌُﺧْﻠَﻘﺔ.
ٌ َﺧِﻠﻴَﻘﺔ: see َﺧْﻠٌﻖ, in two places. ___ Also The beasts, or brutes. (En-Nadr, K.) The saying, respecting the [ َﺧَﻮاِرجa sect
َ  ُﻫْﻢ َﺷﱡﺮ اﳋَْﻠِﻖ َو اﳋَِﻠﻴis explained by En-Nadr as meaning [They are the worst of
of heretics, or schismatics], ٌﻘ ﺔ
mankind and] of the beasts, or brutes. (TA.) ___ And A well ( )ﺑِﺌْـٌﺮjust dug: (AA, K:) or a well in
which is no water: or a hollow, cavity, pit, or hole, formed by nature in the ground:
or

a small hollow or cavity, in a mountain, in which water remains and stagnates:

ُ are pls. of ٌ َﻣﺪﻳﻨَﺔand ٌﺻﺤﻴَﻔﺔ
َ
ٌ ﺻُﺤ
[ ﺧﻠﻖapp. ُﺧﻠٌُﻖ, pl. of ٌَﺧِﻠﻴَﻘﺔ, like as  ُﻣُﺪٌنand ﻒ
ِ ,] signifies wells
ِ
ٌ  )أَْرthat is dug. (TA.) ___ See also ُﺧُﻠٌﻖ, in four places.
recently dug. (TA.) ___ And Land (ض
accord. to IAar,

ُ[ ُﺧَﻠﻴْـَﻘﺂءdim. of ُ َﺧﻠَْﻘﺂءfem. of ]أَْﺧﻠَُﻖ: see أَْﺧﻠَُﻖ, in three places.
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َ
[ َﺧَﻼﺋُِﻖpl. of ]اﳋََﻼﺋُِﻖ. ٌ َﺧِﻠﻴَﻘﺔi. q. َﲪَﺎﺋُِﺮ اﳌﺂِء, i. e. Four large and smooth masses of stone at
the head of the well, upon which the drawer of the water stands. (TA.) Accord. to

َ َﻧ
ٌ  َﺣْﻮmeans [A watering-trough of which] the [stones termed] ﺼﺎﺋِﺐ
ض َ�ِدى اﳋََﻼﺋِِﻖ
َ
[appear]. (JK, TA. [See ٌﻧَﺼﻴﺒﺔ.])
ِ

Ibn-'Abbád,

 ُﺧﻠﱠٌﻖ: see أَْﺧَﻠُﻖ.
 َﺧﱠﻼٌق: see the next paragraph.
[ َﺧﺎﻟٌِﻖact. part. n. of َﺧﻠََﻖ:] A worker in leather and the like; (K, TA;) because he measures first, and then cuts.
ََِﺧﺎﻟ, meaning Women working in leather, as engaged in dividing a hide ()أَِدﱘ, El-Kumeyt likens
(TA.) To ﻘﺎت
ُ َ
genealogists. (TA.) ___  اﳋ ﺎﻟ ﻖ, as an epithet applied to God, (K, Msb, TA,) properly, He who brings into
ِ
existence according to the proper measure, or proportion, or adaptation; (TA;) [and
hence,

the Creator; or] the Originator, not after the similitude of anything pre-

existing: (K:) or He who hath brought into existence all things after they had not
been in existence: (Az, TA:) and اﳋَﱠﻼُق
or, as an intensive epithet,

signifies the same; (Msb, * TA;) [i. e.

the Creator of all things;

the Great Creator;] or the Creator of many creatures: (Ksh and Bd and

Jel, in xxxvi. 81:) Az says that this epithet, with the article

ال, may not be applied to any but God. (Msb.) Accord. to IAmb, ﺗـَﺒَﺎَرَك

َ  ٱّٰ�ُ أَْﺣَﺴُﻦ اﳋَﺎﻟﻘmeans [ اﺣﺴﻦ اﳌَُﻘﱠﺪِرﻳَﻦi. e. Blessed be God, the Best of those who make
ﲔ
ِِ

things according to their proper measures, or proportions, or adaptations]. (TA.)

[ َﺧَﻮاﻟُِﻖa pl. of which the sing. is not mentioned] Smooth mountains: so in the saying of Lebeed,
ُ َو اﻷَْر
*
ض َﲢْﺘَـُﻬْﻢ ِﻣَﻬﺎًدا َراِﺳﻴًﺎ
ُ ﺖ َﺧَﻮاﻟُﻘَﻬﺎ ِﺑ
ََ
*
ﺼِّﻢ اﳉَْﻨَﺪ َل
ِ ْ ﺛَـﺒـﺘ

*
*
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And the earth beneath them a firm expanse; its smooth mountains being

[

َ  ﺑis erroneously put for ّﺑِﺼُ ِﻢ.])
rendered fast by hard and solid stones]. (K, TA. [In the CK, ّﻀ ِﻢ
 أَْﺧَﻠُﻖSmooth: (JK, K:) smooth and solid; (S, K, TA;) applied in this sense to anything: (TA:) smooth and
َ . (JK, S, K.) You say  َﺣَﺠٌﺮ أَْﺧﻠَُﻖStone that is smooth (K, TA) and solid, upon
firm: (JK:) fem. ُﺧﻠَْﻘﺂء

َ A rock, or great mass of
َ ﺻْﺨَﺮٌة
which nothing makes an impression. (TA.) And ُﺧْﻠَﻘﺂء

stone, smooth (K, TA) and solid: (TA:) or free from crack and fracture. (S, K, TA.) And ِﻓْﺮِﺳٌﻦ

ُ َﺧْﻠَﻘﺂءA camel's foot in which is no crack. (Ibn-'Abbád, K.) And ُﻀﺒَﺔٌ َﺧْﻠَﻘﺂء
ْ [ َﻫA hill, or the
ُ َر
like,] destitute of herbage or vegetation. (TA.) ___ [Hence,] Poor; syn. ٌﻓَِﻘﲑ. (K.) You say ﺟ ﻞٌ أَْﺧﻠَُﻖ
َ
َ
َ ْﻟَﻴ
 ِﻣَﻦ اﳌﺎِلA man destitute of property. (TA.) And it is said in a trad., ُﺲ اﻟَﻔِﻘﲑَ ﻓَِﻘﲑُ اﳌﺎِل إِﱠﳕَﺎ اﻟَﻔِﻘﲑ
ﺐ
ِ اﻷَْﺧﻠَُﻖ اﻟ َﻜْﺴ, i. e. [The poor in respect of property is not the poor the poor is only]
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he who has no good deeds for which he will be rewarded in the world to come. (TA, in two

 اﻷَْﺧﻠَُﻖalso signifies The exterior of a horse's hoof. (JK.) ___ And َُﺧﻠَْﻘﺂء, (JK, S, K,) applied to a
ُ َ اﳋَْﻠ
ٌ ُ
ٌ َ
woman, (JK, S,) Impervia coëunti; (S, K, TA;) as also  ﺧﻠﱠﻖ. (Ibn-'Abbád, K.) ___ See also ﺧﻠ ﻖ. ___ And ﻘﺂء
ِ
places.) ___

[used as a subst.]

The sky; because of its smoothness and evenness. (TA.) ___ And The side of a camel &c. (K.) One says

ُ ْﺿَﺮﺑ
َ (K, TA [in the CK  )]ﻋﻠ ﻰ َﺧْﻠَﻘﺎَء َﺟﻨِْﺒِﻪI struck the outer part of his side. (TA.)
ﺖ َﺧْﻠَﻘﺂءَ َﺟﻨِْﺒِﻪ
___ And The interior (Lth, K, TA) and smooth part (Lth, TA,) of the ﻏَﺎر, (K,) i. e., of [the upper part of the
ْ ُ َ ( ;اﻟLth, TA;) as also ُ[ اﳋَُﻠﻴْـَﻘﺂءthe dim. of ُ]اﳋَْﻠَﻘﺂء: (Lth, K, TA:) or both
interior of the mouth, or] what is termed ﻐﺎر اﻷَﻋَﻠ ﻰ
also,

signify

what appears of the ﻏﺎر: and the dim. form is that which is predominant in this case. (TA.) ___ And The part of

the forehead

that is even (JK, K, TA) and smooth; (TA;) as also ُاﳋَُﻠﻴْـَﻘﺂء

. (JK, K, TA.) One says,

ُﺳِﺤﺒُﻮا ﻋََﻠﻰ

14

َ َ
ت ِﺟﺒَﺎِﻫِﻬْﻢ
ِ [ ﺧْﻠَﻘﺎواThey were dragged along upon the even and smooth parts of their
foreheads]. (TA [in which this is said to be tropical]) ___ س
ِ  ُﺧَﻠْﻴـَﻘﺂءُ اﻟَﻔَﺮThat [part] of the horse which is
like the [ ِﻋْﺮﻧِﲔor upper part of the nose] of man; (S, K;) the part where the forehead of
ُ in
the horse meets the narrow portion of the bone of the nose: AO says that the ﺧَﻠﻴْـَﻘﺎَواِن
the face of the horse are [the

two parts] where his forehead meets the bone of his nose, on

ُ , sloping towards the eye; and the  ُﺧَﻠﻴْـَﻘﺂءis [the part]
the right and left of the ﺧَﻠﻴْـَﻘﺂء

َ . (TA.) ﻚ أَْن ﺗَـْﻔﻌَﻞَ َﻛَﺬا
َ ِ إِﱠن أَْﺧَﻠَﻖ ﺑis a phrase mentioned by Ks, as
between the eyes; and some call it the ﺧْﻠَﻘﺂء
meaning

Verily the most apt, meet, suitable, fit, or proper, thing for thee to do is such

a thing. (TA.)

ٌ َﳐَْﻠَﻘﺔ: see َﺧِﻠﻴٌﻖ, in four places, in the latter half of the paragraph.
 ُﳐَﻠﱠٌﻖ: see َﺧِﻠﻴٌﻖ, in two places, in the former half of the paragraph. ___ Also, applied to an arrow, Made smooth (S, K,
ٌَ
ٌ َ ُ .]
TA) and even. (TA.) [See also ﺧْﻠ ﻖ, last signification; and ﳐْﺘـَﻠ ﻖ
ٌ ]َﳐْﻠُﻮﻗَﺎ.
[ َﳐُْﻠﻮٌقpass. part. n. of َﺧﻠََﻖ. When used as a subst., signifying A creature, or created thing, its pl. is ت
ْ َ ___ َﻗِﺼﻴَﺪٌة. [ َﺧْﻠٌﻖAn ode that is forged; or] ascribed to a person not its author.
See ٌﳐُﻠﻮﻗَﺔ
(S, K, * TA.)

 ُﳐْﺘَـَﻠٌﻖ: see َﺧِﻠﻴٌﻖ, first sentence, in five places. ___ Also Made smooth. (TA.) [See also ُﳐَﻠﱠٌﻖ.] ___ And Generous
ُ
in [nature, or] natural dispositions. (Ham p. 561.) ___ ﻚ
ِ ُﳐْﺘَـَﻠٌﻖ ﻟِْﻠﻤْﻠ, in a verse of Dhu-r-Rummeh, means
ْ َ[ ﻟْﻸfor companions]; as in a
Created of a nature fitting for dominion: (S, TA:) and so ب
ِ ﺻَﺤﺎ
ِ
verse of Ibn-Ahmar. (TA.)

 ُﳐَْﻠْﻮﻟٌِﻖVery smooth; its measure being one of those that denote intensiveness. (Ham p. 358.)
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ﺧﻠﻨﺞ
 َﺧَﻠﻨٌْﺞa Persian word, arabicized, (S,) A kind of tree, (S, K,) of the wood of which vessels are
َ and ﺻْﺤَﻔﺔ
َ , or other vessel, made of
made: (TA:) or any [bowl of the kinds called] ﺟْﻔَﻨﺔ
ُ َﺧَﻼﻧ. (S, K.) The word is mentioned [in the S and K in art. ;ﺧﻠﺞ
wood having variegated streaks: (L:) pl. ﺞ
ِ
but] in the L and some other lexicons in a separate art., because all the letters of a word which is not Arabic are regarded as radical.
(MF.)

1

ﺧ ﻠﻮ
َ , (S, Msb, K,) aor. َﳜْﻠُﻮ, (S, Msb,) inf. n. ُﺧﻠُﱞﻮ, (S, Msb, K,) or ٌَﺧَﻶء, (Msb,) or both, (K,) said of a place, (K,) of a place of
1 ﺧَﻼ
alighting or abode, (Msb,) and of a thing, (S, TA,)

It was, or became, empty, vacant, void, devoid,

destitute, or unoccupied; (K, TA;) had none, and nothing, in it; (TA;) as also اﺧﻠﻰ

, (Msb, K,) and

َ ُ َ
َ
 اﺳﺘﺨﻠ ﻰ, (K.) [س َو اﳌﺂِء َواﻟَﻜَﻸ
 َﺧَﻼ اﳌَﻜﺎُن ِﻣﻦ اﻟﻨﱠﺎmeans The place was, or became, devoid, or

destitute, of human beings and water and herbage or pasturage; without human

َ and [ اﺧﻠﻰIt was, or became, devoid, or
beings &c.] Of a place of alighting or abode, you say, ﺧَﻼ ِﻣْﻦ أَْﻫِﻠِﻪ
َ It was, or became, empty of
destitute, of its occupants]. (Msb.) And of a vessel, ِﺧَﻼ ِﳑﱠﺎ ِﻓﻴﻪ

ُ ( َﺧَﻠْﻮS) I became empty, in the belly, of food; (PS;)
what was in it. (Mgh.) And ت ﻋَ ِﻦ اﻟﻄﱠﻌَﺎِم
and

ُﺖ ﻋَﻨْﻪ
ُ ْ أَْﺧَﻠﻴsignifies the same. (S.) And ﺐ
ِ َْﺧَﻼ ِﻣﻦ اﻟَﻌﻴ, (Msb,) or ﻋَِﻦ اﻷَْﻣِﺮ, and ُِﻣﻨْﻪ, (Kudot;,) inf. n. ُﺧﻠُﱞﻮ, He

was, or became, free (Msb, K) from fault, (Msb,) or from the thing, or affair: (K:) and, accord. to IAar,

 ﺧﻼalone signifies he was, or became, free from a fault, or the like, of which he was
ْ َﺧَﻠ, inf. n. ُﺧﻠُﱞﻮ, is said of a woman [as meaning She
accused, or suspected. (TA.) And ﺖ َﻋْﻦ َﻣﺎﻧِِﻊ اﻟِﻨَّﻜﺎِح

َ َ[ َﺧَﻼ ﻣlit. His
was, or became, free from any obstacle to marriage]. (Msb.) Accord. to the K, ُﻜﺎﻧُﻪ
َ alone has this signification [from the same verb
place became vacant] means he died: but accord. to IAar, ﺧَﻼ

َ َﻣ. explained below]: and if you add ﻣ ﻜﺎﻧﻪ, you say َﺧﻠﱠﻰ, with teshdeed; which see below. (TA.) You say also, َﺧَﻼ
ﻀﻰ
ُﻚ اﻟﱠﺸْﻰء
َ َ ﻟand  اﺧﻠﻰ, both signifying the same, (AA, S, TA,) i. q. غ
َ [ ﻓَـَﺮi. e. The thing was, or became,
signifying

َ :) and hence,
vacant, or unoccupied, for thee: (see an ex. of the former verb in a saying of Tarafeh cited voce ﺟﱞﻮ
the thing was, or became, exclusively for thee]. (TA.) AA cites as an ex. the saying of Maan Ibn-Ows,

*

أَﻋَﺎِذُل َﻫْﻞ َ�ْﺗِﻰ اﻟَﻘﺒَﺎﺋِﻞَ َﺣﻈﱡَﻬﺎ

*
1

ْ َ
ُ ت أَْم أَْﺧﻠَﻰ ﻟَﻨﺎ اﳌَْﻮ
�َت َوْﺣَﺪ
ِ ِﻣﻦ اﳌَﻮ

*

*

O censurer, does their share of death come to the tribes in common, or is death

[

َ as a word denoting
exclusively for us alone?]. (S, TA.) See also the paragraph, below, commencing with ﺧَﻼ
exception. ___ [Hence,]

 َﺧَﻼand  اﺧﻠﻰ, (S, K,) said of a man, (TA,) or the same two verbs followed by ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪ, said of a man,

(Msb,) both signify the same; (S;)

He was, or became, [without any companion, i. e.] alone, by

himself; (Msb;) or he became ([ َوﻗََﻊq. v.]) in a vacant place, in which he was not pressed

َ , (S, Msb, K,) and إِﻟَﻴْﻪ, (S, K,) and َُﻣﻌَﻪ, (K,) inf. n. ( َﺧْﻠَﻮٌةS, Msb, K) and ٌَﺧَﻶء
against, or straitened. (K.) And ﺧَﻼ ﺑِِﻪ
ِ
َﺧْﻠٌﻮ, (K, TA,) or ُﺧﻠُﱞﻮ, (CK,) or the first of these, i. e. ٌَﺧْﻠَﻮة, is a simple subst., and the second and third are the inf. ns.;
ُ
(TA;) and  اﺧﻠﻰ ﺑﻪ, (Lh, K,) and  اﺧﻼﻩ, (S, K,) and ( ; ا ﺳﺘ ﺨﻠ ﻰ ﺑِﻪK; [the last omitted in the CK;]) He was, or became,
ِ
(S, K) and

alone with him; (Msb;) he was, or became, in company with him, or he met him, or had
a meeting or an interview with him, in a vacant place, or a place unoccupied [by

َ َوإِذَا َﺧﻠَْﻮا إَِﱃ, it is said that
others, i. e., in a private place]. (S, K.) In the saying in the Kur [ii. 13], ﺷﻴَﺎِﻃﻴﻨِِﻬْﻢ

 إَِﱃis used in the sense of َﻣَﻊ, [so that the meaning is And when they are alone with their devils,] as in
ُ
ُّٰ ﺼﺎِرى إَﱃ ٱ
that other saying in the Kur [iii. 45 and lxi. 14], �
ِ َ َْﻣْﻦ أَﻧ. (S.) A man says to another man, اُْﺧﻞ َﻣﻌِﻰ َﺣﱠﱴ
َ أَُﻛﻠَّﻤ, i. e. Be [or come] thou alone with me [that I may speak to thee in private]. (TA.) And one
ﻚ
ِ
َ ْ َ َ َﺧ, inf. n. ٌَﺧْﻠَﻮة, [but see what is said of this noun above,] He was, or became, alone with his
says, ﻼ ﺑِﺰوﺟﺘﻪ
ِِ
َ ََ
َ [or ٌﺻﺤﻴَﺤﺔ
wife: but [properly speaking, according to the law,] the term ﺧْﻠَﻮٌة
ِ ٌﺧْﻠﻮة, in this case,] is not used unless it be
َ اﳌَُﻔﺎ, [see 3 in art. ﻓﺨﺬ,] and then it has an effect upon the circumstances of the marriage
with the enjoyment of ﺧَﺬة
[by its rendering obligatory the payment of the dowry, though consummation has not taken place]: if with consummation, the act is
termed

ُدُﺧﻮٌل. (Msb.) You say also,  أَْﺧِﻞ أَْﻣَﺮَكand  ِ�َْﻣِﺮَكBe thou alone in thine affair, with none to

take part with thee in it; confine thyself to it exclusively of other things. (TA. [See
2

َ ْ أَْﺧِﻞ إِﻟَﻴKeep thou to thine affair, and be alone in it, with none to take
ﻚ
part with thee therein. (JK.) And [ اﺳﺘﺨﻠﻰ اﻟُﺒَﻜﺂُءapp. for  ]ِ�ﻟُﺒَﻜﺂِءHe was, or became, alone in
َ : see 5.] And َﺧَﻼﻋََﻠ ﻰ
weeping, with none to participate with him in it. (TA.) [And ﺧَﻼ ﻟِْﻸَْﻣِﺮ
ﺾ اﻟﻄﱠﻌَﺎِم
ِ  ﺑـَْﻌHe restricted himself to a portion of the food. (K.) Temeem say, َﺧَﻼ ﻓَُﻼٌن َﻋَﻠﻰ
also 5.]) And

ﱭ َو اﻟﻠﱠْﺤِﻢ
ِ َ ( اﻟﻠﱠJK, * TA) i. e. Such a one fed upon milk and flesh-meat alone; (JK;) or such a
one ate not, nor mixed, anything with milk and flesh-meat: and Kináneh and Keys say  أَْﺧَﻠﻰ.
َْ
َ
(Lh, JK, * TA.) [And it seems to be indicated in the T that  ﺧﻠَﻮاsignifies They selected a she-camel for a ﺧﻠﻴﱠﺔ,
ِ
ّ ْ
َ
q. v.: or i. q. ﲣﻠﱠﻮا ﲞَﻠِﻴ ﺔ
ٍ َ ِ ََ : see 5.] ___  ﺧَﻼalso ssignifies He devoted himself to religious services or
َ ; or because one generally does so in solitude; or
exercises [app. in solitude, or seclusion, or in a ﺧْﻠَﻮة
because the doing so involves abstraction from other affairs]. (TA. [See also 5; and see

ُﻣْﺴﺘَْﺨٍﻞ.]) ___ And َﺧَﻼ ﺑِِﻪ
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[sometimes] signifies

He mocked at, scoffed at, laughed at, derided, or ridiculed, him: (Lh, S,

Z, K, TA:) said by Az to be strange, and not known by him or any other authority than that of Lh: (TA:) from the saying,

ُ َض ﻓَُﻼٍن ﻳَـْﻌﺒ
ﺚ ﺑِِﻪ
ِ [ ﺑِِﻌْﺮSuch a one occupied himself alone with the honour, or
َ [He
reputation, of such a one, making sport with it]. (Ksh in ii. 13.) And i. q. ُﺧﺎ َدَﻋﻪ

َﺧَﻼ ﻓَُﻼٌن

deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, him; &c.: or he strove to do

َ He relied upon him; [as
so]: (TA:) as also  ﺧﺎﻻُﻩ, (JK, and K in art. ﺧﻠ ﻰ,) inf. n. ُﳐَﺎَﻻٌة. (JK.) ___ And ﺧَﻼ ﻋََﻠﻴِْﻪ

اِْﻋﺘََﻤَﺪ. (TA.) ___ And َﺧَﻼ, (JK, K,) inf. n. ُﺧﻠُﱞﻮ, (TA,) or ٌَﺧَﻶء, (JK,) said of a man
ْ ْ َِو إ
(JK) and of a thing, (JK, TA,) He, or it, went, went away, or passed away. (JK, K.) Hence, (TA,) ن ﻣ ﻦ
ِ
أُﱠﻣٍﺔإِﱠﻻ َﺧَﻼ ﻓِﻴَﻬﺎ ﻧَِﺬﻳٌﺮ, in the Kur [xxxv. 22], means [And there is not any people but a warner] hath
َ explained above as meaning He died.]
gone, and hath been sent, among them. (S, TA.) [Hence also ﺧَﻼ
though he betook himself to him alone;] syn.

3

[ َﺧَﻼ ِﻣﻨْـَﻬﺎan elliptical phrase] She became old; the greater part of her life passed. (TA from a
َ  ]َﺧَﻼ ﻋَْﻨBlame passed away from thee; or may blame pass
[ َﺧَﻼَك َذ ﱞfor ﻚ َذﱞم
trad.) And م
And

َ  اﻓْـَﻌْﻞ َﻛَﺬا َوDo thou such a thing, and
away from thee. (Ksh and Bd in ii. 13.) You say, ﺧَﻼَك ذَﱞم
ِ

thou wilt have an excuse; [i. e.] blame will fall from thee. (S. [See art. ذم.]) And َﺧَﻼﻩُ اﳊُْﺰُن

ْ َﺧَﻼ َﻋﻦ اﻟ ﱠ:
Grief passed away from him, and quitted him. (Har p. 590, from the Tekmileh.) ___ ﺸﻰِء
ِ
see 2.

[ َﺧَﻼor َﺧَﻠ ﻰ, probably belonging to art. ﺧﻠﻰ, though mentioned in the present art.,] He ate what was good,

sweet, or pleasant. (TA.)

َ , inf. n. ٌَﲣِْﻠﻴَﺔ, [He left a place, &c., empty, vacant, void, devoid, destitute, or
2 ﺧﻠﱠﻰ

َ [ ﺧﻠّﻰ َﻣHe left his place vacant;] meaning he died: (TA, and so in Ham p.
unoccupied.] Hence, ُﻜﺎﻧَﻪ

َُﺧَﻼ َﻣَﻜﺎﻧُﻪ, and by IAar to  َﺧَﻼalone, without tesh-deed; but when  ﻣ ﻜﺎﻧﻪis added, it is with
ُ َ
teshdeed. (TA.) And He went his way. (Ham p. 379.) And [ ﺧﻠّﻰ ﺳِﺒﻴ َﻠﻪHe left his way free, or open,
478:) a meaning assigned in the K to

to him]. (S, TA.) And [ ﺧﻠّﻰ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎHe left the way, or space, free between them two; meaning

َ ْ َﺧﻠّﻰ ﺑـَﻴْـﻨَﻪُ َوﺑـ
he left them two free, each to do to the other as he pleased]. (TA.) [And ﲔ

َ ْ َ ﺧﻠّﻰ ﺑـَﻴْـﻨَﻪُ َو ﺑـHe left him, or it,
 َﻛَﺬ اHe left him free access to such a thing.] And ﲔ ﻧـَْﻔِﺴِﻪ
alone; syn. ُأَْﳘََﻠﻪ. (S and O and K in art. ﳘﻞ.) [And �ً ﺧّﻼﻩُ َوﻓَُﻼHe left him to do as he pleased with

such a one.] And  ﺧﻠّﻰ اﻷَْﻣَﺮHe left, left alone, or let alone, the thing, or affair; as also ﲣﻠّﻰ

ُ ﻣﻨْﻪand ُ ;ﻋَﻨْﻪand  ﺧﺎﻻُﻩ, (K, TA,) inf. n. ٌﺧَﻶء. (TA.) For ٌ َﲣْﻠﻴَﺔsignifies The leaving, and making a thing to be
ِ
ِ
ِ
alone. (Har p. 123.) [ُ ﺧّﻼﻩand ُ ﺧﻠّﻰ ﻋَﻨْﻪboth signify He left, or left alone, it, or him.] It is said in a trad.,

َ  ﺧّﻠﻰ ﻋَﻨْـُﻬْﻢ أَْرﺑَﻌHe (God) left them, or left them alone, and turned from them, forty
ﲔ ﻋَﺎًﻣﺎ
ِ
َ ِ ﺧّﻼﻩُ ﻟHe made him, or left him, vacant, unoccupied, unemployed,
years. (TA.) [And ﻜَﺬا
َ َ also signifies The act of loosing; contr. of َﺷﱞﺪ. (IAar, K in art.
or at leisure, for such a thing.] ___ ٌﲣْﻠﻴ ﺔ
ِ
4

اﺑﺾ.) [Hence,] ﺧﻠّﻰ ﻋَِﻦ اﻟﱠﺸْﻰِء, (JK, S, * TA,) in the K  َﺧَﻼ, without teshdeed, but this requires consideration, (TA,) He
dismissed, loosed, let loose, or let go, the thing. (JK, K, TA.) ___ [And hence ُ ﺧّﻼﻩmeaning He left
ْ َُﺧﻠّﻴ, said of a she-camel such as is termed ;َﺧﻠﻴﱠﺔ
it, permitted it, or allowed it: see the pass. part. n., below.] ﺖ
ِ
ِ
and hence, of a cooking-pot: see 1 in art.

ﺧﻠﻰ.

3  ﺧﺎﻻُﻩHe left, forsook, relinquished, abandoned, deserted, or quitted, him, being

َ( ;َ�َرS;) inf. n. ٌُﳐَﺎَﻻة, syn. with ٌُﻣَﻮاَدَﻋﺔ, (JK,) [and ٌ ِﺧَﻶءalso: and
left, &c., by him; namely, another man; syn. ُﻛﻪ

he was, or became, distant, remote, far off, aloof, or apart, from him; for] ٌ ِﺧَﻶءis syn.

with ٌ ُﻣﺒَﺎﻋََﺪةand ٌ( ُﳎَﺎﻧـَﺒَﺔTA in art.  )ﺧﻸand ٌﻓـُْﺮﻗَﺔ. (TA in the present art.) And ﺧﺎﱃ اﻷَْﻣَﺮ, inf. n. ٌِﺧَﻶء: see 2. ___ [Also

He went, or came, out, or forth, to him, in the field; for]  ُﳐَﺎَﻻٌةis also syn. with ﻣُﺒَﺎَرَزٌة. (Sh, TA.)

___ Also, (Lth, JK, K,) inf. n.

ٌُﳐَﺎَﻻة, (Lth, JK,) He wrestled with him, each endeavouring to throw

down the other; contended with him in wrestling: (Lth, JK, K: mentioned in the K in art. ﺧﻠ ﻰ:)
because, when one does so, he is alone with the other, so that neither of them seeks aid from any other. (Az, TA.) And in like manner
the word

 ُﳐَﺎَﻻٌةis used [app. as meaning The act of contending with another, by oneself,] in relation to any

affair, or case. (Lth, JK, TA. [See its act. part. n., below.]) ___ See also 1, in the latter part of the paragraph.

َ

َ

َ اﺧﻠ ﻰ اﳌ, (S, K,) or اﳌْﻨِﺰَل, (Msb,) He made the place, (K,) or the place
4  أَْﺧَﻠَﻮsee 1, in eleven places. ﻜﺎَن
of alighting or abode, (Msb,) empty, vacant, void, devoid, destitute, or unoccupied:
(Msb, K:) or it signifies, (S, K,) or signifies also, (Msb,)
that he may have a long life,

he found it empty, &c. (S, Msb, K.) One says in praying for another

َ َ[ َﻻ أَْﺧَﻠ ﻰ ٱّٰ�ُ َﻣ َﻜﺎﻧMay God not make thy place vacant]. (TA.) ___
ﻚ

ُ[ اﺧﻼُﻩ َﻣﻌَﻪHe made him, or found him, to be alone with him]. (K.)

5  ﲣﻠّﻰHe went forth into the field, or open country, to satisfy a want of nature. (TA.)
And

 ﲣﻠّﻰ ِﰱ اﳋََﻶِءHe went forth into the vacant tract, or into the privy, to satisfy a

5

want of nature: or he satisfied a want of nature therein. (TA.) ___ Also He was, or
became, or made himself, vacant from occupation, or business; [unoccupied;

ﲣّﻠﻰ ِﻣَﻦ اﻟ ﱡ. (K in art. ﻓﺮغ.) You say,  ﲣﻠّﻰ ﻟِْﻠﻌِﺒَﺎَدِةHe
unemployed; or at leisure;] syn. َﺗـََﻔﱠﺮغ: (S:) or so ﺸْﻐِﻞ
was, or became, or made himself, vacant for, or he confined himself exclusively to,

َ He
the service of God. (TA.) [See also 1, in the latter part of the paragraph. In like manner, one says also, ﺧَﻼ ﻟِْﻸَْﻣِﺮ
was, or became, or made himself, vacant for, or he confined himself exclusively to,
the affair.] And ( َﲣَﱠﻠْﻮا ِﲞَﻠِﻴﱠٍﺔS, K, TA) They confined themselves exclusively to a she-camel,
or

to she-camels, such as they termed ﺧﻠﻴﺔ, (K, TA,) [ َﳛُْﻠﺒُﻮﻧَـَﻬﺎmilking only her, or them]. (S, TA.)

ً ﲣﻠّﻰ َﺧِﻠﻴﱠﺔHe took for himself a ﺧﻠﻴّﺔ. (TA.) ___ And  ﲣﻠّﻰ ِﻣَﻦ اﻷَْﻣِﺮand ُﻋَﻨْﻪ: see 2. ___ And ﺖ
ِ َﲣَﻠﱠ
[ اِﻹﺑِﻞُ ﺑَِﻼ َراٍعThe camels were left to themselves without a pastor]. (K in art. ﺳﻮع.)
And

ْ َ ِإْﺳﺘsee 1, in three places. [And see also ُاﺳﺘﺨﻼُﻩ َﳎِْﻠَﺴﻪ.]  ُﻣْﺴﺘَْﺨٍﻞHe asked him to leave his
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sitting-place vacant, or unoccupied, for him. (S. [But found by me in only one copy of that work.]) ___

َ  اﺳﺘﺨﻠ ﻰ اﳌَﻠHe asked the king to have a meeting, or an interview, with him in a
ﻚ
ِ

vacant place, or a place unoccupied [by others, i. e., in a private place; he asked
the king to grant him a private meeting or interview]. (K.)

 َﺧَﻼas a word denoting exception, (S, Mughnee, K,) when it governs a gen. case, (S, Mughnee,) as when you say, َﺟﺎُؤوِﱏ َﺧَﻼ
[ َزﻳٍْﺪThey came to me, except Zeyd], is a particle, (S, Mughnee, K,) accord. to some of the grammarians, like
 ;َﺣﺎَﺷﻰbut accord. to some, a prefixed inf. n. (S.) ↓ It. also governs an accus. case, as a verb: (S, Mughnee:) so that you say,
[ َﺟﺎُؤوِﱏ َﺧَﻼ َزﻳًْﺪ اmeaning as above]; the agent of  ﺧﻼbeing implied, (S, Mughnee, *) like that of [ َﺣﺎ َﺷﻰused as a verb]: it is
َْ ْ َ َ ْ َ َ [ َﺧi. e. those who came to me were without Zeyd]: (S:) or
as though you said, ﻼ ﻣ ﻦ ﺟﺂءِﱏ ﻣﻦ زﻳﺪ
ٍ ِ
ُ [ َﺧَﻼ ﺑَـْﻌfor ِﻣْﻦ َزﻳْﺪ, like as you say, َﺧَﻼَك َذﱞم, for ﻚ َذﱞم
َ ]َﺧَﻼ َﻋْﻨ. (TA.) When you say
ً ْﻀُﻬْﻢ َزﻳ
correctly, accord. to IB, ﺪ ا
ٍ
6

َﻣﺎ َﺧَﻼ, it is followed only by an accus., because  ﻣﺎ ﺧﻼis equivalent to an inf. n.; (S, Mughnee;) so that when you say, َﺟﺎُؤوِﱏ
[ َﻣﺎ َﺧَﻼ َزﻳًْﺪ اmeaning as above], it is as if you said, [ َﺟﺎُؤوِﱏ ُﺧُﻠﱠﻮ َزﻳٍْﺪor ]ُﺧﻠُ�ﻮا َزﻳًْﺪ ا, i. e. ُﺧﻠُﱠﻮُﻫْﻢ ِﻣْﻦ َزﻳٍْﺪ, (S,) which two

َ [ َﺟﺎُؤوِﱏ َﺧﺎﻟThey came to me, they being without Zeyd]: (S, K:) [for]
ﲔ ِﻣْﻦ َزﻳٍْﺪ
ِ
accord. to Seer,  ﻣﺎﺧﻼoccupies the place of a noun in the accus. as a denotative of state: but some say, as an adv. n. of time; so
َ ْ[ َوﻗin the time of their being without
ً ْ َﻣﺎ َﺧَﻼ َزﻳmeans ﺖ ُﺧﻠُِّﻮِﻫْﻢ َﻋْﻦ َزﻳٍْﺪ
that, accord. to these, ﺪ ا
ُ َﻣﺎ أََرْد, meaning [I desired not to displease
َ ُﻚ َﺧَﻼ أَِّﱏ َوﻋَْﻈﺘ
َ َت َﻣَﺴﺂءَﺗ
Zeyd]. (Mughnee.) You say also, ﻚ
َ ُ)إِﱠﻻ أَِّﱏ َوﻋَْﻈﺘ. (JK, TA.)
thee,] but I admonished thee (ﻚ
phrases mean

 ِﺧْﻠٌﻮ, and its fem. (with )ة, and dual: see َﺧﺎٍل, in seven places.
 َﺧْﻠَﻮٌةsaid by some to be an inf. n.: [see & َﺧَﻼ ﺑِِﻪc. in the first paragraph of this art.:] by others said to be a simple subst.; (TA;)
َ َوْﺣ. (S
meaning Loneliness; solitude; lonesomeness; solitariness; desolateness; syn. ٌﺸﺔ
and K in art.

وﺣﺶ.) [Hence, app.,] [ َرُﺟﻞٌ َﺳْﻬﻞُ اﳋَْﻠَﻮِةA man easy in private conference]. (Msb in art.

ﺳﻠﺲ. [See also a phrase in
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the latter part of the next paragraph.]) ___ Also

An empty, a vacant, a void, or an unoccupied, place.

ٌَﺧَﻶء.]) [In the present day, it is often applied to A closet to which one retires for privacy;
َ
َ
and particularly to a cell for religious retirement: and is vulgarly pronounced ﺧْﻠﻮة.] You say, ﰱ
ِ ُاِْﺟﺘَﻤَﻊ َﻣَﻌﻪ
ِ
( َﺧْﻠَﻮٍةS) or ( اﺟﺘﻤﻊ ﺑِِﻪ ﰱ ﺧﻠﻮةK) [He had a meeting, or an interview, with him in a vacant
(KL. [See also

place, or a place unoccupied by others, i. e., in a private place]. Also Each of the two

َ:
sharp sides or edges of an arrow-head (AHn, JK, TA) or of a spear-head: (AHn, TA:) both together are called the ﺧْﻠَﻮَ�ِن
(AHn, JK, TA.)

7

ٌ َﺧَﻶءis primarily an inf. n. (MF, TA. [See 1, first sentence.]) ___ [Then it is used as an epithet, syn. with َﺧﺎٍل:] see َﺧﺎٍل, in five
places. ___ Then it is used [as a subst.] in the sense of

A vacant place [in a general sense]: (MF, TA:) or a

place in which is nothing: (S, K:) [often applied in the present day to any open tract of country or
desert:] and then, particularly, such as one takes for the purpose of satisfying a

ﻣُﺘَـَﻮ ﱠ, (S, Msb, K,) but not as meaning only a place for the
want of nature; (MF, TA;) i. q. ٌﺿﺄ

ْ َأ. (MF, TA.) It is said in a prov., (S, Meyd,)
performance of اﻟُﻮﺿُﻮء, as might be imagined from this explanation: pl. ٌﺧِﻠﻴَﺔ

َ َِﺧَﻼُؤَك أَْﻗـَﲎ ﳊَﻴَﺎﺋ, (S, Meyd, K,) [in Freytag's Arab. Prov., (i. 436,) ﻚ
َ ِِﲝَﻴَﺂﻳ,] i. e. [Thy place of retirement is]
ﻚ
ِ
most preservative (ُ[ )أَْﻟَﺰمof thy sense of shame, or modesty]; meaning it is most fit for thee to be alone
in thine abode; (S, * Meyd;) for he who is so needs not to be careful for his shame, or modesty: it is used in blaming the mixing with
others. (Meyd.)

ُ[ ُﺣﺼَﺮ َﻋﻠَﻴْﻪ َﺧَﻼُؤﻩHis place of retirement for satisfying a want of nature
ِ
ِ

was straitened to him] is used as meaning he suffered suppression of the feces, or
constipation of the bowels. (Ibn-Buzurj, TA in art. إِﻧﱠﻪُ َﳊْﻠُﻮ اﳋََﻶِء.) ﺣﺼﺮ, (TA,) or [as written in a verse in
which it occurs in the TA in the present art., and in art.

اﳋََﻼ,] ﺧﻠﻰ, (JK, TA,) [without ء, but whether this be the right reading, or

only required by poetic license, seems to be doubtful,] is a phrase mentioned by Th, (TA,) meaning

Verily he is good in

َ , mentioned above: if the
speech. (JK, TA. [If the former reading be right, the meaning may be similar to that of ﺳْﻬﻞُ اﳋَْﻠَﻮِة
latter only, or rather

اﻧّﻪ ﳊﻠﻮ اﳋََﻠﻰ, be right, it probably belongs to art. ﺧﻠ ٍﻰ, and is tropical, from the herbage termed ;َﺧﻠ ﻰ

and this may also be the case if the former reading be right.])

 ; َﺧِﻠ ﱞﻰand its fem. ٌَﺧِﻠﻴﱠﺔ: see َﺧﺎٍل, in twelve places. ___ The fem. also signifies, applied to a she-camel, (S, Msb,) Loosed
from the cord, or rope, with which her fore shank and her arm have been bound
together, (S, Msb, K,) and left alone, or free, (S,) so that she pastures where she will. (Msb.)
Hence, (Msb,) it is used by way of metonymy as meaning

َ أَْﻧﺖ
Divorced: (Lh, S, Msb, K:) one says to a woman, ٌﺧِﻠﱠﻴﺔ
ِ
8

َ

َ  ﻫﻰShe
Thou art divorced; (Lh, S;) and thus a man used to say in the Time of Ignorance: (TA:) and one says, ٌﺧِﻠﻴﱠﺔ
ِ
is divorced: (Msb:) and a woman is divorced thereby when divorce is meant. (Lh, TA.) Applied to a woman, it signifies also

ٌ َﺧﻠﻴﱠﺎ. (Msb.) ___ Also A she-camel that is made to
Free from any obstacle to marriage: pl. ت
ِ
affect, with another she-camel, one young one, so that both yield their milk to
it, and to which the people of a tent, or house, confine themselves exclusively of
the other for the purpose of milking her: (S:) or a she-camel that is chosen as the one
more abundant in milk, when one has brought forth and her young one is drawn
away ( )ُﳚَﱡﺮas soon as born, before she smells it, and the young one of another,
that has brought forth before her, is brought near to her, and she affects it; the
other is left to suckle the young one, and is termed

ٌ ﺑَُﺴﻮ, pl. [ ﺑﺴﻂapp.  ﺑُْﺴٌﻂor ]ﺑُُﺴٌﻂ: (Az, TA:) or a she-camel that is
ط

left, or left alone, to be milked: (K:) or that affects a young one [not her own], or is
destitute of her young one, (JK, M, K,) whether she incline to another's young one or
do not, or that is destitute of her young one by death or slaughter, (M, TA,) and
whose milk one causes to flow by means of the young one of another; but only
by her affecting a young one, and not suckling it: (M, K: *) or that brings forth, when
abundant in milk, and has her young one drawn ( )ُﳚَﱡﺮfrom beneath her, and
another put beneath her, and is then left, or left alone, to be milked; (Lh, K;) this being
done because of her generous quality: (Lh:) or a she-camel, or two she-camels,

to which the people of a tent, or

house, confine themselves exclusively, for milking, when two or three shecamels are made to affect one young one, and to yield their milk to it; the young
one [afterwards] sucking from one of them only: (K, * TA:) or a she-camel that brings forth,
and whose young one is drawn away ( )ُﳚَﱡﺮin order that her milk may continue for
9

their use, she being made to yield her milk by means of the young one of
another, which is then withdrawn from her, and she is milked: sometimes, also, they bring
together three and four

�َ[ َﺧَﻼpl. of ٌ ]َﺧِﻠﻴﱠﺔto one young camel: and the doing so is termed ﺗـََﻠﱡﺴٌﻦ: (IAar, TA:) in this case they take

 ﺧﻠﻴّﺔwhichever of them they will. (ISh, TA.) [Applied to a she-camel in any of these senses, it seems to be an epithet in which
َ prefixed to it.] See also the paragraph next following, in two
the quality of a subst. is predominant; i. e., used without its having ٌ�ﻗَﺔ

as a

places.

ٌ[ َﺧِﻠﻴﱠﺔas fem. of the epithet َﺧِﻠﱞﻰ: see the next preceding paragraph, and the places there referred to in its first sentence. As a
subst. it signifies]

A great ship: (T, S, K:) or a ship that goes of itself, without its being made

to do so by the sailor: (JK, K:) or one that is followed by a small boat: (K:) the first held by Az
to be the right meaning: (TA:) pl.

�ََﺧَﻼ. (JK, S.) ___ Also, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) and  َﺧِﻠ ﱞﻰ, (JK, Msb, K,) The habitation

 )ﺑـَﻴْﺖof bees, [whether it be a manufactured hive or a hollow in the trunk of a tree or in a

(

rock,] in which they deposit their honey; (S;) the place in which bees deposit their
honey: (Mgh:) or the thing in which bees deposit their honey, (K, TA,) not manufactured
for them: (TA:) or a thing like the [kind of jar called] َراﻗُﻮد, of clay, (K, TA,) made for
bees: (TA:) or a certain thing for bees, well known, of clay or of wood: (Msb:) or, accord. to
Lth, if made of clay, it is called

ﻛﻮارة, (Msb, TA,) i. e. [ٌ ُﻛَﻮاَرةand ٌ ُﻛﱠﻮاَرةand ٌ ]ِﻛَﻮاَرةwith kesr: (Msb:) or a piece of wood

hollowed out for honey to be deposited therein [by bees]: or the lower part of a tree
that is called ٌَﺧَﺰَﻣﺔ, [n. un. of ٌَﺧَﺰم, q. v., hollowed out for that purpose,] resembling the

َ signifies the part of the  ُﻛﱠﻮاَرةwhich is the place of the
kind of jar called] َراﻗُﻮد: (K:) or ﺧِﻠﱞﻰ

[

honey: (JK:) pl. as above. (Msb, TA.)

 َﺧَﻼَوُة: see the next paragraph.
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 َﺧﺎ ٍلEmpty, vacant, void, devoid, destitute, or unoccupied; (Mgh, TA;) having none, and
( َﺧﻠ ﱞTA) and ( ; ُﳐٍْﻞMsb;) and to a thing, as also ( ; َﺧﻠ ﱞﻰTA;)
nothing, in it: (TA:) applied to a place, (Msb, TA,) as also ﻰ
ِ
ِ
ٌ َ  َﻣَﻜﺎٌن َﺧ, [as well as ٌ َﺧَﻶءalone,] meaning A place in which is none (K, TA)
or a vessel. (Mgh.) You say also ﻶء
ُ اﻟﱠﺪاَر ُْﳐﻠﻴًَﺔ َوَﺟْﺪ, meaning [ َﺧﺎﻟﻴًَﺔi. e. I found the house empty, &c.]. (TA.)
and nothing. (TA.) And ت
ِ
ِ

___

 َﺧﻠ ﱞand ; ِﺧْﻠٌﻮ
Vacant, or free; from a thing or an affair; or devoid, or destitute, of a thing; (TA;) and so ﻰ
ِ

 ِﺧْﻠَﻮٌةalso for fem., and ٌ أَْﺧَﻶءfor pl.; (K;) but properly, accord. to Lh, it has
َ
َ ﱞ
no dual form, nor pl., nor fem., though some give it such forms: (TA:) or  ﺧﻠ ﻰ, which has a dual, [i. e. ﺧﻠﻴﱠﺎن,] and pl., (S, Msb,) i.
ِ ِ
ِ
َ  َﺧِﻠﱡﻴﻮand أَْﺧِﻠﻴَﺂُء, (K,) signifies free [from a thing]; or clear or quit [of a thing or person]; as also ُ َﺧَﻶء, (S, Msb,)
e. ن
ٌ
َ ْ أَﻧand
which, being [originally] an inf. n., has no dual nor pl. [nor fem.]; (S;) and  ﺧْﻠﻮ. (Msb.) You say, ﺮ
ِ ﺖ َﺧِﻠﱞﻰ ِﻣْﻦ ٰﻫَﺬ ا اﻷَْﻣ
ِ
َﺧﺎٍل, i. e. Thou art free from this thing, or affair. (TA.) And أََ� َﺧِﻠﱞﻰ ِﻣَﻦ اﳍَِّﻢ, meaning [ َﺧﺎٍلi. e. I
َ [i. e. I am free from such a
am free from anxiety]. (Mgh.) And أََ� ِﺧْﻠٌﻮ ِﻣْﻦ َﻛَﺬا, meaning ﺧﺎ ٍل
َ ْأَﻧ
ْ َُﻫْﻢ أ, which is not proper. (T, TA.) And ﺖ
thing]: (S:) and ُﳘَﺎ ِﺧْﻠٌﻮ, and  ;ُﻫْﻢ ِﺧْﻠٌﻮand some say, ُﳘَﺎ ِﺧْﻠَﻮاِن, and ٌﺧَﻶء
ُْ ٌ
ﺼﻴﺒَِﱴ
ِ  ِﺧْﻠﻮ ِﻣﻦ ﻣThou art free in mind from my affliction, or misfortune. (TA from a trad.) And
َ  أََ� َﺧﻠﱞﻰ ِﻣْﻨI am clear, or quit, of thee. (S.) And ٌﻚ َﺧَﻶء
َ  أََ� ِﻣْﻨsignifies the same. (S.) And ﻚ
َ َْﳓُﻦ ِﻣْﻨ
ﻚ
ِ
ُ اﳋََﻶءand ُ[ اﻟَﺒـَﺮآءq. v.] We are clear, or quit, of you. (Fr, T in art. ﺑﺮأ.) And ﺖ َﺧَﻶءٌ ﻣْﻦ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣﺮ
َ ْأَﻧ
ِ
ِ
Thou art clear, or quit, of this affair. (TA.) And [ أََ� ِﻣْﻦ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ َﻛَﻔﺎﻟِِﺞ ﺑِْﻦ َﺧَﻼَوَةlit. I am,
which last is the same as masc. and fem., though it has

with respect to this affair, like Fálij Ibn-KhaPage 806

َ ﻓَﺎﻟُﺞ ﺑُْﻦ, (so in the JK and K in this art., and in the S and K in art. ﻓﻠﺞ,) meaning ٌ[ ﺑَِﺮْىءi. e. I am
láweh], (S,) or ﺧَﻼَوَة
ِ
clear, or quit, of this affair]: (JK, S, K:) a saying originating from its being asked of Fálij Ibn-Khaláweh, on the day of
Er-Rakam, when Uneys killed the captives, Dost thou, or wilt thou, aid Uneys? and his answering, I am clear, or quit, of him. (S and K in
11

ﻓﻠﺞ.) And [ َﺧِﻠﱞﻰalone] signifies [ َﺧﺎٍل ِﻣَﻦ اﳍَِّﻢFree from anxiety]; contr. of َﺷِﺠﱞﻰ. (S.) It is said in a
ٌ ْ َ ِّ ﻟﻠﱠﺸﺠِّﻰ ﻣَﻦ اﳋَﻠ, i. e. Woe to him who is occupied by anxiety from him who is
prov., ﻰ وﻳﻞ
ِ ِ ِ ِ
ِﻣَﻦ اﳋَﻠِِّﻰ َﻣﺎ ﻳـَْﻠَﻘﻰ اﻟ ﱠ, i. e. What will he who is
free therefrom: (TA:) and in another, ﺸِﺠ ﱡﻰ
art.

occupied by anxiety experience from him who is free therefrom? meaning, accord. to AO,

[ اﳋَِﻠّﻰin these provs.] is
َ َ َ
ُ  َﺧَﻼﻩُ اﳊُْﺰmeaning Grief passed away from him, and quitted him. (Har p. 590.) And ﺖ َﺧِﻠﱠﻴٌﺔ
from ن
ِ ْ أَﻧmeans [ ﺧﺎﻟِﻴٌﺔ ِﻣﻦ اﳋَِْﲑi.

that the latter will not aid the former against his anxieties, but will censure him: it is said in the Tekmileh that

e.

Thou, O woman, art devoid, or destitute, of good]. (Mgh.) ___ Also A man having no wife; (S, K;)

ََ َ َ
ت
ِ ﺧﺎٍل ِﻣﻦ اﻟﱠﺰوﺟﺎ, a phrase occurring in the TA:] and a woman having no husband; (K;) thus without ة: (TA:) pl.
ٌأَْﺧَﻶء: (K:) and ٌ ﺧْﻠَﻮة, also, has the latter meaning; dual ﺧْﻠَﻮَ�ن, and pl. ت
ٌ ِﺧْﻠَﻮا: and so has ٌ ُﳐْﻠﻴَﺔ: and ٌ َﺧﻠﻴﱠﺔmeans a
ِ
ِ ِ
ِ
ِ
ٌ َ
woman having no husband nor children; pl. ﺧﻠﱠﻴ ﺎت. (TA.) ___ [And Alone; as also ﻞ
ٍ ْ ُﳐ, and  ِﺧْﻠٌﻮ.] It
ِ
ُ ْ اﻟّﺬﺋThe wolf when [alone or] in a vacant place [is most
ﺐ ُْﳐِﻠﻴًﺎ أََﺷ ﱡ
is said in a prov., ﺪ
ِ
َ [which means the same]. (JK. [And another reading is أََﺳٌﺪ. See Freytag's Arab.
courageous, or violent]; (TA;) or ﺧﺎﻟِﻴًﺎ
َ ُْ َت ﻓَُﻼﻧَﺔ
ُ  َوَﺟْﺪ, meaning ً[ َﺧﺎﻟﻴَﺔi. e. I found such a woman alone]. (TA.)
Prov., i. 500.]) And one says, ًﳐﻠﻴ ﺔ
ِ
ِ
And ﻦ
ِ ْ َوَﺟَﺪُﳘَﺎ ِﺧْﻠَﻮﻳi. e. ﲔ
ِ ْ [ َﺧﺎﻟِﻴَـHe found them two alone]. (K.) ___ [Also Past, or past away: as well
َ َ ُ  اﻟُﻘُﺮوmeans [The generations] that have
as going, going away, or passing away.] ُن ﺧﺎﻟﻴﺔ
ِ
[for

passed. (JK, S, TA.)

ُ ﻟَْﺴ, occurring in a trad., means I did not find thee
َ َﺖ ﻟ
 ُﳐٍْﻞ, and its fem. ٌ ُْﳐِﻠﻴَﺔ: see َﺧﺎٍل, in six places. ﻚ ِﲟُْﺨِﻠﻴٍَﺔ
destitute of wives beside me: it is not from ٌ اِْﻣَﺮأٌَة ُﳐِْﻠﻴَﺔsignifying a woman having no husband. (TA.)
ٌ ﳐَْﻶءA she-camel left alone, away from her young one. (IDrd, JK.)
ِ
 ُﳐَﻠ�ﻰpass. part. n. of 2. (S, TA.) ___ Left, permitted, or allowed. (M in art. ﺑﺴﻞ.)
[ ُﳐَﺎ ٍلact. part. n. of 3, q. v.]. Accord. to IAar, it signifies Contending with another in war. (TA in art. ﺧﻸ.)

12

 ﻣُْﺴﺘَْﺨٍﻞDevoting himself to religious services or exercises [app. in solitude or
َ ; or because one generally does so in solitude; or because the doing so involves abstraction from other
seclusion, or in a ﺧْﻠَﻮة
affairs: see also 1 and 5]. (TA.)

13

ﺧﻠ ﻰ
ٌ

َ , (S, Mgh, Msb, K,) aor. َﳜِْﻠﻰ, (Msb,) inf. n. ( ;َﺧْﻠ ﻰMsb, K;) and اﺧﺘﻠ ﻰ
1 ﺧَﻠ ﻰ

; (S, Mgh, Msb, K;)

He cut the herbage called

َﺧًﻠ ﻰ: (S, Mgh, Msb, K:) or he plucked it up. (Lh, K.) Hence, in a trad., (Mgh, Msb, TA,) respecting the declaration of the
َ َ َﻻ ُْﳜﺘَـَﻠﻰ َﺧ, (Mgh, Msb, TA,) i. e. [Its fresh herbage] shall not be cut.
sacredness of Mekkeh, (TA,) ﻼﻫﺎ
َ
َ َﺧَﻠ ﻰ اﻟﱠﺪ اﺑﱠ, (S,) or اﳌﺎِﺷﻴََﺔ, (K,) aor. as above; (S, K;) or اﺧﻠ ﻰ اﳌﺎﺷﻴﺔ, inf. n. ٌ( ;إِْﺧَﻶءTA, as from the K;) He
(Msb.) ___ ﺔ
َ (S, K) for the beast, (S,) or for the cattle: (K:) and he fed the
cut the herbage called ﺧًﻠ ﻰ
َ . (TA.) ___ َ َﺧَﻠ ﻰ اﻟﱠﺸﻌﲑHe collected the barley in a ﳐَْﻼة. (K.) ___
beast, or the cattle, with ﺧًﻠﻰ
ِ
ِ
َﺧَﻠ ﻰ اﻟِﻘْﺪِر, (inf. n. as above, TA,) He put firewood beneath the cooking-pot: or he put fleshmeat into the cooking-pot. (IAar, K, TA.) And  اﺧﻠﻰ اﻟِﻘْﺪِرHe kindled a fire for the
َ to it. (TA.) And ﺖ
ْ َ أُْﺧﻠﻴ, said of a
cooking-pot with camels', or similar, dung; as though he put ﺧﻠًﻰ
ِ
َ
cooking-pot, It had firewood put to it, like as a she-camel has  ﺧًﻠ ﻰput to her, and
ْ َ ُﺧﻠّﻴ, [belonging to art. ﺧﻠﻮ,] having a similar
kindled beneath it: or, as some relate a verse in which it occurs, ﺖ
ِ
َ
meaning, from this verb said of a she-camel such as is termed ﺧﻠﻴﱠﺔ, meaning she had a young one put to her. (Ham p. 663.) ___
ِ
َ َﺧَﻠﻰ اﻟَﻔَﺮ, (K,) or َﺧَﻼﻩُ اﻟّﻠَﺠﺎَم, (JK, TA,) He put the bit in the mouth of the horse, (JK, K, TA,) like
س
ِ
ََ
َ
َ
fresh ﺧًﻠ ﻰ. (JK.) ___ And ﺧَﻠ ﻰ اﻟﻠّﺠﺎم, (K, TA,) س
ِ َﻋِﻦ اﻟَﻔَﺮ, aor. and inf. n. as above, (TA,) He pulled out the bit
ِ
from the mouth of the horse]. (K, TA.) See also 1, last sentence, in art. ﺧﻠﻮ.

[

َ

َ see َﺧﻠًﻰ, below: and see also 1.
2 ﺧﻠﱠﻰ
َ mentioned in this art. in the K: see art. ﺧﻠﻮ.
3 َﺧﺎَْﱃ
َ to grow for the cattle. (Lh, K.) ___ See
4  ِإ ﺧﻠﻰ اﳌَﺎِﺷﻴََﺔ, (inf. n. ٌإِْﺧَﻶء, TA,) said of God, He made ﺧًﻠ ﻰ
1

also 1, in three places.

ُ  اﺧﻠﺖ اﻷَْرThe land became abundant in َﺧًﻠ ﻰ. (JK, S, K.) ___ [And hence,] اﺧﻠﻰ
ض

He uttered words, or expressions, without any great meaning. (Ham p. 391.)

َ , It was cut. (S.)
7  ا ﳔﻠﻰ, said of ﺧًﻠﻰ
َ

ُ ﻒ َﳜْﺘَﻠ ﻰ اﻷَﻳْﺪى َواﻷَْر
ُ ْ اﻟﱠﺴﻴThe sword cuts off the arms and
8  ِإ ْﺧﺘَـَﻠ ﻰsee 1, in two places. [Hence,] َﺟﻞ
ِ
ِ
the legs. (JK, S, * TA.)
12  اﺧﻠﻮﱃHe constantly drank milk. (IAar, K.)

 َﺧًﻠ ﻰFresh, green, or juicy, herbage: (S, IB, Mgh, Msb, K:) that which is dry is termed [ َﺣِﺸﻴﺶbut see this
َ
ٌ ْ ُر,
word]: (Msb, from the Kf:) or dry ﺣﺸﻴﺶ: (so in one place in the S: [app. a mistake occasioned by an omission:]) or i. q. ﻃﺐ
ِ
(IB, Msb,) with damm, (IB,) [i. e.

fresh, or green, pasture; or such as consists of the herbs, or

leguminous plants, of the  ;َرﺑِﻴﻊor of these and of trees or shrubs:] or herbage that is
cut, of the herbs, or leguminous plants, of the رﺑﻴﻊ: (Lth, JK:) or, accord. to [the Imám] Mohammad,
anything that is eaten as pasture, not [growing] upon a stem: (Mgh:) or slender

َ , with medd,
herbage as long as it remains fresh, green, or juicy: (IAth, TA:) it is also written ٌﺧَﻶء

ٌﻀﺂء
َ َﻗ: (Msb:) n. un. َﺧَﻼٌة: (S, Msb, K:) or this signifies any herb ( )ﺑـَْﻘَﻠﺔthat one pulls up: (K, * TA:) pl.
ٌأَْﺧَﻶء, (K,) a pl. sometimes used [app. as meaning sorts of ]َﺧًﻠ ﻰ. (TA.) [Hence,] [ َﻋﺒٌْﺪ َوَﺧًﻠ ﻰ ِﰱ ﻳََﺪﻳْﻪA slave with
ِ
like

fresh herbage in his hands, or arms]; meaning, though a slave, yet rich, or possessing sufficiency: (S, TA:) a
prov., (S, Meyd,) applied to the case of property possessed by him who does not deserve it: or, as some relate it,

َوُﺧِﻠَّﻰ ﰱ ﻳﺪﻳﻪ

having fresh herbage put in his hands, or arms]: (Meyd:) but this latter reading is disallowed by

[

Yaakoob: (S:) [see other readings, not belonging to this art., in Freytag's Arab. Prov. ii. 75:]

ٰﻫَﺬ ا, or ُﻫَﻮ, is understood before ﻋَﺒٌْﺪ.

ُ  َﻣﺎ ُﻛْﻨI was not a breaker of a promise. (TA.) And [hence also, app., if this
ﺖ َﺧَﻼًة ﻟَِﻤْﻮِﻋَﺪٍة
ََ[ إِﻧﱠﻪُ َﳊُْﻠُﻮ اﳋor rather  ;]اﳋََﻠﻰor  اﳋََﻶِء: see ٌَﺧَﻶء, in art. ﺧﻠﻮ.
be the right reading,] ﻼ

(Meyd.) And

2

ٌ َﺧَﻶء: see the next preceding paragraph, in two places.
 َﺧﺎ ٍلand  ُﳐْﺘٍَﻞA cutter of َﺧﻠًﻰ. (Msb. [The pls.  َﺧﺎﻟُﻮَنand  ُﳐْﺘَـﻠُﻮَنare mentioned in the S and TA.])
 ِﳐًْﻠ ﻰThe thing [or instrument] with which  َﺧًﻠﻰis cut. (S, TA.)
 ِﳐَْﻼٌةA thing [or bag] into which  َﺧًﻠ ﻰis put: (S, K:) [and hence a nose-bag for a horse or the
like; so in the present day;] a small sack that is hung to the head of a horse [or the like],

َ therein for their
in which he eats barley [&c.]: (Har p. 76:) so called because they used to cut [and put] ﺧًﻠ ﻰ

َﳐَﺎٍل. (TA.) ___ ﺐ
ِ ََﳐَﺎِﱃ اﻟَﻘﺘ: see ِﺣْﺪٌج.
ُ
 ُﳐْﺘٍَﻞ: see ___ اﳌْﺨﺘَِﻠﻰ.  َﺧﺎٍلThe lion: (K, TA:) because of his courage. (TA.)
beasts: (JK:) pl.

3

ﺧﻢ
َ , aor. ﹻ
1 ﺧﱠﻢ

(JK, S, K) and

 ﹹ, (K,) [the latter irreg.,] inf. n. ٌ( ُﲬُﻮمJK, K) and َﺧﻢﱞ, (K,) It (flesh-meat) was, or

became, stinking; (S, K;) said of what is roasted, or cooked; (S;) or mostly said of what is cooked, and what is roasted:
(IDrd, K:) or

became altered for the worse in odour; said of roasted meat, and of meat cut into strips and

dried: (A'Obeyd, TA:) or
Page 807

became stinking after having been thoroughly cooked: (TA:) and said also of milk, (JK, K,) in like
manner, (JK,)

it became altered by the bad odour of the skin, (K, TA,) and corrupt: (TA:) and

 اﺧّﻢsignifies the same, (JK, S, K,) in both cases: (TA:) and  َﺧﻢﱞalso, said of a cake of bread not thoroughly baked, signifies the
َ , inf. n. ٌُﲬُﻮم, is likewise said of a man. (TA. [See also 10.]) And one
becoming altered in odour. (TA.) [Hence,] ﺧﱠﻢ
ُﻫَﻮ َﻻ َِﳜ ﱡ, meaning He will not become altered (JK, TA) from his state, or condition, (JK,)
says, ﻢ
ُﻫَﻮ اﻟﱠﺴْﻤُﻦ َﻻ َِﳜ ﱡ, (S, TA,) [lit.] meaning [It is the
or from his liberality, and generosity. (TA.) And ﻢ
clarified butter] that will not become altered [for the worse]: (TA:) a prov., relating to a man

ُﻫَﻮ اﻟﱡﺴﱡﻢ َﻻ َِﳜﱡﻢ, i. e. It is unmixed poison. (TA.) ___
 َﺧﻢﱞsignifies also The act of weeping violently. (K.) You say,  ُﻫَﻮ َِﳜﱡﻢHe weeps violently. (TK.) َﺧﻢﱠ, (JK, S,
َﺧ ﱡ, (TK,) He cleaned out a well: (S, K: *) and he swept a tent, or house, or chamber: (JK, S,
K,) aor.  ﹹ, (S,) inf. n. ﻢ
ّ
ُ َ َ  ُﻫَﻮ َﳜُ ﱡHe
K:) and  اﺧﺘﻢsignifies the same, (S, K,) in both cases. (TA, and so in some copies of the K.) ___ [Hence,] ﻢ ﺛﻴ ﺎﺑﻪ
ِ
َ َﲬﱠﻪُ ﺑﺜـََﻨﺂء َﺣ, aor.  ﹹ, inf.
eulogizes him, commends him, or speaks well of him: (K, TA:) and ﺴٍﻦ
ٍ ِ
َ
ُ َ alone; for]  َﺧﻢﱞsignifies The act of eulogizing. (K, TA.) ___
n. ﺧﻢﱞ, He eulogized him: (TA:) [and so, app., ﲬﱠﻪ
when one speaks well of him, and praises him. (S, TA.) And

1

 َﺧﻢﱞalso signifies The act of cutting; and so ٌ اِْﺧِﺘَﻤﺎم. (K.) ___ And ََﺧﱠﻢ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ, (K,) aor.  ﹹ, inf. n. َﺧﻢﱞ, (TA,) He
َ , aor.  ﹹ, signifies he turned in his thumb upon his palm
milked the she-camel: (K:) or ﺧﱠﻢ

ُ , said of a domestic fowl, It was confined in a ُﺧّﻢ, i. e. cage, or coop. (K.)
when milking. (JK.) ﺧﱠﻢ
ْ َ أsee 1.
4 ﲬََﻢ

5  ﲣّﻤﻢ َﻣﺎ َﻋَﻠﻰ اﳋَِﻮاِنHe ate what remained, of fragments, and scattered particles,
upon the table, (K, TA,) by reason of his greediness. (TA.) [See also R. Q. 1.]
8  ِإْﺧﺘََﻤَﻢsee 1, in two places. ___  اﺧﺘّﻢ ﺑِِﻪHe took it away. (JK.) ___ And He threw it down
prostrate; and, from the foundation; or uprooted it. (JK.)

ُ َﻣْﻦ أََراَد أَْن ﻳَْﺴﺘَﺨﱠﻢ ﻟَﻪُ اﻟﻨﱠﺎ: thus, accord. to Et- Taháwee, with the
ْ َ ِإْﺳﺘIt is said in a trad. of Mo'áwiyeh, س ِﻗﻴَﺎًﻣﺎ
10 ﺨَﻤَﻢ
ِ

َﺧﺂء, meaning [Whoso desireth that men] should become altered in their odour to
him by reason of their long standing in his presence: but it is also related otherwise, [ ﻳَْﺴﺘَِﺠﱠﻢq. v.: see also 1 in the present
art.]. (TA.) [See also 2 in art. ﺧﻴﻢ.]
pointed

َ ْ[ َﲬinf. n. of  ]َﲬَْﺨَﻢi. q. ٌَﺧﻨْﺨَﻨﺔ, (S, K,) i. e. The [snuffling, or] speaking [indistinctly,
R. Q. 1 ٌﺨَﻤﺔ

through the nose,] as though one were [ َﳐْﻨُﻮنapp. here meaning affected with the disease

ُ ], (so in a copy of the S and in the TA,) or [ َﳎْﻨُﻮنi. e. bereft of reason, or mad, insane, &c.; and
termed ﺧﻨَﺎن

]َﳐْﻨُﻮن, (so in another copy of the S,) by reason of pride. (S.) [See ِﲬِْﺨٌﻢ.] ___ Also The eating in
ُ [ َﲣَْﻤinf. n. of ]َﲣَْﻤَﺨَﻢ. (TA.) Hence, [ َﲬَْﺨﺎٌمapp. meaning One
a certain foul manner; (JK, S, TA;) and so ٌﺨﻢ
this is another meaning of

who so cats], used as a proper name. (JK, TA.) [See also 5.]

 َﺧﱞﻢ, (K,) or  َﺧﺎﱞم, (AA, S,) applied to flesh-meat (AA, S, K) that is roasted or cooked, (AA, S,) or mostly to what is cooked and what
is roasted, (K,)

Stinking; (AA, S, K;) as also ﳐﻢﱞ
ُِ : (AA, S:) or this last signifies altered in odour, but not yet
2

corrupt (Lth, JK, TA) like a stinking dead body. (Lth, TA.)

 ُﺧﻢﱞA cage, or coop, for domestic fowls: (ISd, K:) [and so, in modern Arabic, ُﺧﱞﻦ:] thought by ISd to be so
called because of its foul smell. (TA.) ___

A [receptacle made of matting or of reeds, such as is

َ ﻗَـْﻮ, in which straw is put, for the domestic hen to lay her eggs therein,
called] ﺻﱠﺮة
(K,) or

to hatch therein. (TA.) ___ A hollow dug in the ground, in the bottom of which

are put ashes, and then new-born lambs or kids are put therein: pl. ٌِﲬََﻤﺔ. (K.)

 ُﲬَﺎٌمThe refuse of anything. (JK.) [See also ُﲬﱠﺎٌن.]
ٌ َﲬﻴﻢHeavy, or sluggish, in spirit: (K:) from ٌ ُﲬَﺎَﻣﺔsignifying sweepings. (TA.) ___ Praised: (K:) from َﺧﻢﱞ
ِ
signifying the act of eulogizing. (TA.) ___ Milk

just milked. (K.)

ٌ ُﲬَﺎَﻣﺔSweepings; (K;) like ٌﻗَُﻤﺎَﻣﺔ: (JK, S:) and the earth that is cleared out from a well: (S:) the
dust, or earth, of a tent or house or chamber, and of a well, that is swept, or cleared, out, and thrown

ُ , (TA,) Scattered fragments of food, which are
in a heap. (Lh, TA.) ___ Also, (K,) or ﲬَﺎَﻣﺔٌ َﻣﺎﺋَِﺪٍة
gathered up, or swept together, and] eaten, and on account of which a

[

recompense is hoped for [from God]. (K, * TA.)

ٌ ِﲬَﺎَﻣﺔA corrupt, bad, feather, beneath the other feathers. (K, * TA.)
 َﲬﱠﺎٌن: see the next paragraph. ___ Also A weak spear. (S, K.)
( ُﲬﱠﺎٌنJK, K) and  َﲬﱠﺎٌن, (JK, IDrd, TA,) or  ِﲬﱠﺎٌن, (K,) What is bad of household goods, or furniture, or utensils; (JK, IDrd,
K, TA;) and of trees. (K.) Also the first and second, (JK, S,) or the first and third, (K,) The

refuse, or the low, ignoble, or

mean, (S, K,) or the bad, (JK,) of mankind: (JK, S, K:) the lowest, basest, or meanest, sort, and the mass,
thereof or the

weak thereof. (TA.) You say, س
ِ  َذاَك َرُﺟﻞٌ ِﻣْﻦ ُﲬﱠﺎِن اﻟﻨﱠﺎand  َﲬﱠﺎِن اﻟﱠﻨﺎِسThat is a man of the
3

ُ .]
refuse, &c., of mankind. (S.) [See also ٌﲬَﺎم
 ِﲬﱠﺎٌن: see the next preceding paragraph.
ٌ ﲬْﺨﻢOne who speaks with [or through] his nose. (TA.) [See R. Q. 1.]
ِ ِ
 َﲬَْﺨﺎٌم: see R. Q. 1.
 َﺧﺎﱞم: see َﺧﻢﱞ.
ٌ [ َﺧﻴُْﻤﻮَﻣﺔ, mentioned in this art. by Golius and Freytag, belongs to art. ﺧﻴﻢ.]
ٌ ُﳐّﻢ: see َﺧﱞﻢ.
ِ
ٌ ِﳐَﱠﻤﺔA broom; a thing with which one sweeps. (K.) ___ [Hence,] ٌ ُﻫَﻮ ِ َﳐﱠﻤﺔٌ َو ِﻣﺜَﱠﻤﺔHe is a
vehement eater [and one who sweeps together the good and the bad]. (JK.) [See also art.

ﰒ.]
ٌ  ﻗَـْﻠA heart clear from malevolence, malice, or spite, and envy. (S, TA.) And َﳐُْﻤﻮُم
ﺐ َﳐُْﻤﻮٌم
ﺐ
ِ  اﻟَﻘْﻠHaving the heart clear from malevolence, malice, or spite, and envy: (K, TA:) or
from dishonesty, or dissimulation, and envy; as explained by Mohammad himself, when used by him: or
from dishonesty, or dissimulation, and corruption: or from pollution: all these explanations
being from

 َﺧﱠﻢsignifying he cleaned out a well. (TA.)

4

ﲬﺪ
1 ت اﻟﻨﱠﺎُر
ِ  َﲬََﺪ, aor. ﹹ

; (S, Msb, K;) and

ﲬَﺪت
َِ , (A, K,) aor. ( ; ﹷK;) inf. n. ٌ( ُﲬُﻮدS, A, Msb, K) and ( ;َﲬٌْﺪIKtt, K;) The

fire subsided; its flaming; or blazing, ceasing; (S, A, Msb, K;) but its embers remaining
unextinguished: (S, Msb, K:) when its embers have become extinguished, you say of it, َﳘََﺪت: (S:) or it died

away, and became utterly extinguished. (Msb.) ___ [Hence,] ت اﳊُﱠﻤﻰ
ِ َﲬََﺪ, (S, Msb, K,) or ﲬَﺪت
َِ ,
(A,)

The fever became allayed: (A, Msb:) or the vehemence of the fever became

allayed. (S, K.) ___ And  َﲬََﺪHe (a sick man, S) fainted, or swooned: (S, A, Msb, K:) or he died. (S, A, Msb.)
4  اﲬﺪ اﻟﻨﱠﺎَرHe allayed the flaming, or blazing, of the fire; leaving its embers

ُ  اﲬﺪ�ﺎ اﻟ ِّﺮﻳThe
unextinguished: (S, Msb, K:) or he extinguished the fire utterly. (Msb.) And ﺢ
wind allayed its flaming, or blazing. (A.) He was, or became, still, or motionless, and
silent. (K, TA.)

 َﲬﱡﻮٌدA place in which fire is buried in order that its flaming, or blazing, may
cease; its embers remaining unextinguished: (S, K:) [or in order that it may become
utterly extinguished: see 1.]

 َﺧﺎِﻣٌﺪSilent; from whom no voice is heard: and in like manner,  ُﳐِْﻤٌﺪsignifies still, or
motionless, and silent: still, or motionless; having disposed and submitted

َ in the Kur xxxvi. 28 means Silent and dead: (Jel:) or
himself to an affair, or event. (L.) ﺧﺎِﻣُﺪوَن
silent; having died, and become like extinguished ashes. (Zj, Bd. *)

 ُﳐِْﻤٌﺪ: see the paragraph next preceding.
1

2

ﲬﺮ
َ , aor. ﹹ
1 ﲬََﺮ

, (TA,) inf. n.

َﲬٌْﺮ, (K,) He
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ٌَﲣْﻤﲑ, (Mgh, Msb,) which also signifies he
ِ
ْ ِإ. (K.) [Hence,] [ َﲬََﺮَﻫﺎand app.  ﲬّﺮﻫﺎalso, for the quasicovered over a thing; (S, Msb, K;) and  اﲬﺮ, (TA,) inf. n. ﲬَﺎٌر
ّ
pass. is  ﲣﻤ ﺮتas well as  اﺧﺘﻤ ﺮت, He veiled her with a muffler;] he put on her a ﲬَﺎر. (A.) And
ِ
ُﲬّﺮ إَ�ءَﻩ, and َُوْﺟَﻬﻪ, He covered over his vessel, and his face. (S.) And ُ ﲬّﺮ ﺑـَْﻴـﺘَﻪHe concealed
ِ
veiled, covered, or concealed, a thing; (K, * TA;) as also ﲬّﺮ

, inf. n.

his house, or chamber, or tent, [meaning its interior,] and ordered it aright. (TA, from a trad.) And

ُ  أَْﲬََﺮﺗْﻪُ اﻷَْرand  ﻣِّﲎand  َﻋَﻠ ﱠﻰThe land, or ground, concealed him, or it, from me. (K.) And
ض ﻋَِّﲎ
ِ
 اﲬﺮُﻩHe concealed it, or conceived it, in him mind. (S, K.) And ً اﲬﺮ ﻓَُﻼٌن ﻋَﻠَﱠﻰ ِﻇﻨﱠﺔSuch a
one concealed, or conceived, in his mind a suspicion, or an evil opinion, of me. (T,

َُﲬََﺮ َﺷَﻬﺎَدﺗَﻪ, (S, Msb,) and  ﲬّﺮﻫﺎ, (A, Mgh,) and  اﲬﺮﻫﺎ, (TA,) He concealed his testimony. (S, A,
َ ْ  اﳋَْﻤُﺮ َﲣُْﻤُﺮ اﻟَﻌWine veils [or obscures] the intellect; (K;) and so ُ ُﲣَﺎﻣُﺮﻩ, lit.
Mgh, Msb, TA.) And ﻘﻞ
ِ
َ َﲬََﺮ اﻟَﻌﺠ, which see
covers it: (Msb:) or the latter signifies Infects it; [as though acting like leaven; and if so, from ﲔ
ِ
ُ َُ . (S, * K. [See
in what follows; nearly the same as intoxicates, which properly signifies empoisons, or infects with poison; ] syn. ﲣﺎ ﻟﻄُﻪ
ِ
ٌَْ , aor.  ﹷ, (S, K,) inf. n. َﲬٌَﺮ, (S,) He became concealed, or hidden; or he concealed, or
ﲬَﺮ
َِ .] ﲬﺮ
hid, himself; (S, K;)  ﻋَِّﲎfrom me; (S;) as also  ﺧﺎﻣﺮ, (S, K,) inf. n. ٌ( ;ُﳐَﺎَﻣ َﺮةK;) and  اﲬ ﺮ: (K:) or this last signifies
he concealed, or hid, himself in a [ َﲬَﺮor covert of trees or the like]. (TA.) One says also, ﲬَﺮ
َِ
 ﻋَِّﲎ اﳋَﺒَـُﺮThe news, or story, became concealed from me. (S.) And one says to the hyena, َﺧﺎِﻣِﺮى
TA.) And

1

 أُﱠم ﻋَﺎِﻣٍﺮHide thyself, O Umm-'Ámir: (S, K:) which is a prov.: (TA:) and is said to be also a phrase used as a
َ [ َﺧﺎِﻣِﺮى َﺣHide thyself,
� َ�َﺑﱠَﻂ َﺷ. (Ham p. 242.) And ﻀﺎِﺟْﺮ أََ�ِك َﻣﺎ ُﲢَﺎِذْر
surname of the hyena, in the manner of ﺮا
O hyena: what thou fearest has come to thee]: thus we have found it: (K:) and this is the reading
commonly obtaining accord. to the authors on proverbs: (TA:) but it should properly be
also signifies The

[ َﺧﺎِﻣٌﺮand  ]أََ�َكor ُﲢَﺎِذرﻳَﻦ. (K.) ___ َﲬٌَﺮ

becoming changed, or altered, from a former state or condition. (K.) You say,

ُ َﲬَﺮ اﻟﱠﺸْﻰءThe thing became changed, &c. (TK.) ﲔ
َ َﲬََﺮ اﻟَﻌﺠ, (Ks, S, A, Msb, K,) aor. ( ﹹS, Msb, K) and
ِ
ِ
ٌ َ , (S, Msb, K,) [He leavened the dough;] he put ُﲬَْﺮة, (Ks, A,) or َﲬﲑ, (S, A, Msb,) into
, (S, K,) inf. n. ﲬْ ﺮ
ِ
the dough; (Ks, S, A, Msb, TA;) as also  ﲬّﺮُﻩ: (TA:) or he left the dough until it became good [or
َ اﻟﻄّﻴ
َ ّ[ اﻟﻄthe clay, or mud: see ]ﻓَﻄََﺮ: or, as in other lexicons, ﺐ
mature]; (K;) and in like manner, accord. to the K, ﲔ
ِ
ِ
ُ
ٌ َ , in relation to any of these things; and  اﲬﺮُﻩin relation to the
[the perfume]; (TA;) and the like; as also  ﲬّﺮﻩ, inf. n. ﲣْﻤﲑ
ِ
َ [ َﲬََﺮ اﻟﻨﱠِﺒﻴhe fermented the beverage called  ];ﻧﺒﻴﺬhe put
first [and probably to the others also]: (K:) and ﺬ
َ َ
ّ
َُ
 ُﲬَْﺮةinto the ﻧﺒﻴﺬ. (A.) [Mtr says, in the Mgh, َﺼﲑ
ِ  َﲬﱠﺮ اﻟﻌI have not found, nor  ﲣﻤﺮas its quasi-pass.] ___ َﲬَﺮﻩ, aor.
ٌَْ ; (K;) and ( ; اﲬﺮُﻩMgh;) He gave him (namely, a man, and a beast, such as a horse and the like, TA)
, (TA,) inf. n. ﲬ ﺮ
ٌ
wine ( )َﲬْﺮto drink. (K, * Mgh, TA.) ___ ﲬَﺮ
ُِ , (Mgh, TA,) inf. n. َﲬْﺮ, (TA,) He suffered, or was affected
ُ [i. e. the remains of intoxication]. (Mgh, TA.) [See also 5.] َُﲬََﺮﻩ, aor.  ﹹ, (AA, S,) inf. n. ﲬٌﺮ
َْ ,
with, ﲬَﺎر
(K,)

He was ashamed for himself, or of himself, or was bashful, or shy, with respect to

him; was abashed at him, or shy of him. (AA, S, K. *)

َ see 1, in eight places: and see also 3.
2 ﲬﱠَﺮ
3  ﺧﺎﻣﺮas an intrans. v.: see 1, in three places. ﺧﺎﻣﺮُﻩ, inf. n. ُﳐَﺎَﻣ َﺮٌة, It mixed, mingled, commingled,
intermixed, or intermingled, with it; became incorporated, or blended, with it;

َ . (S, A, Mgh, * K.) You say, ﱭ
َ َ  ﺧﺎﻣﺮ اﳌَﺂءَ اﻟﻠﱠThe water mixed
infected, or pervaded, it; syn. ُﺧﺎﻟَﻄَﻪ
2

ُ  َﺧﺎَﻣْﺮI mixed with such a one in familiar, or social,
with the milk. (A.) And �ًت ﻓَُﻼ

ْ ََﺧﺎﻟ. (A.) And
intercourse; conversed with him; or became intimate with him; syn. ُﻄﺘُﻪ

َاﳋَْﻤُﺮ ُﲣَﺎﻣُﺮ اﻟَﻌْﻘﻞ: see 1. And ُ ﺧﺎﻣﺮُﻩ اﻟﱠﺪآءThe disease infected, or pervaded, him; syn. َُﺧﺎﻟَﻄَﻪ: (Sh:)
ِ

or

infected, or pervaded, (ﺧﺎﻟﻂ,) his inside. (Lth.) ___ Also, (TA,) inf. n. as above, (K,) He

َ

approached it; or was, or became, near to it; (K, * TA;) namely, a thing. (TA.) ___ And ﺧﺎﻣ ﺮ اﳌَﻜﺎَن, (S,
A,) inf. n. as above, (K,)

He kept, or clave, to the place; (S, A, K;) did not quit it; (A;) remained,

stayed, dwelt, or abode, in it; (K;) and in like manner, ُ ﺑـَﻴْـﺘَﻪhis house, or tent; and so ﲬّﺮُﻩ
(TK,) inf. n. as above, (IAar, K,) [app. in the dial. of El-Yemen, (see 10,)] also signifies

. (TA.)

ﺧﺎﻣﺮ,

He sold a free person as

being a slave. (IAar, K, TK.)

ُ  أَْﲬََﺮت اﻷَْرThe land abounded with
4  اﲬﺮ: see 1 in the former half of the paragraph, in six places. ___ ض
ِ

َﲬَﺮ, (S, K,) meaning tangled trees. (TA.) See also 1, latter part, in two places. َ اﲬﺮُﻩ اﻟﱠﺸْﻰءHe gave him the

thing, or put him in possession of it, (K,) is a phrase common in El-Yemen: (Mohammad Ibn-Ketheer, TA:) a man
says,

أَ ِْﲬﺮِﱏ َﻛَﺬ ا, meaning Give thou me such a thing as a free gift: put me in possession

of it: and the like. (Mohammad Ibn-Ketheer, S.)

ْ  َﲣَﱠﻤَﺮ: see 8. Also She (a woman) applied  ُﲬَْﺮةas a liniment to her face, to beautify her
5ت

complexion. (TA.)  ﲣّﻤ ﺮHe was affected with languor by wine. (TA.) [See ﲬَﺮ
ُِ .] ___ See also 1,
near the end of the paragraph.

ْ  ِاْﺧﺘََﻤَﺮShe wore, or put on [her head], a ( ;ِﲬَﺎرS, A, Mgh, Msb, K;) as also  ﲣّﻤﺮت. (A, Mgh, Msb, K.)
8ت

اﺧﺘﻤﺮ, said of dough, [It became fermented;] it had  ُﲬَْﺮةput into it: and in like manner one says of the
beverage called [ ﻧَِﺒﻴﺬit became fermented]: (A:) or, said of dough, and of clay, or mud, (ﻃﲔ, as in the K, but accord.
ِ
to other lexicons perfume,

ِﻃﻴﺐ, TA,) and the like, it was left until it became good [or mature]: (K:) and

3

 اﺧﺘﻤﺮت اﳋَْﻤُﺮthe wine became mature [and fermented]; (Mgh, Msb, K;) as it does when it becomes
changed in odour: (TA:) or

became changed in odour. (S.)

10  ا ﺳﺘﺨﻤﺮُﻩHe made him, or took him as, a slave: (S, Mgh, K:) of the dial. of El-Yemen. (Mgh, TA.) [See
3.] So in the trad. of Mo'ádh,

َ َﻀَﻌُﻔﻮَن ﻓَـﻠَﻪُ َﻣﺎ ﻗ
ْ ََﻣْﻦ ٱْﺳﺘَْﺨَﻤَﺮ ﻗَـْﻮًﻣﺎ أَﱠوُﳍُْﻢ أَْﺣَﺮاٌر َوﺟﲑَاٌن ُﻣْﺴﺘ
ﺼَﺮ ِﰱ ﺑـَﻴِْﺘِﻪ
ِ

Whosoever hath made slaves, or taken as slaves, persons the first state of

[

whomhath been that of freemen and neighbours, regarded as weak, to him shall
belong what he hath held in possession in his house or tent]: (S, * L:) i. e., hath taken
them by force, and obtained possession of them: (S:) meaning, whosoever hath made slaves, or taken
as slaves, persons in the Time of Ignorance, and then El-Islám hath come, to him shall belong those whom he hath held in possession in
his house or tent: they shall not go from his hand. (Az, TA.) Mohammad Ibn-Ketheer says, This is a phrase known to us in ElYemen,
where any other is scarcely ever used [in its stead]. (S.)

[ َﲬٌْﺮWine: or grape-wine:] what intoxicates, of the expressed juice of grapes: (ISd, K:)
or the

juice of grapes when it has effervesced, and thrown up froth, and become

freed therefrom, and still: (Mgh:) or it has a common application to intoxicating expressed juice
of anything: (K, TA:) or any intoxicating thing, that clouds, or obscures, (lit. covers,) the
intellect; as some say: (Mgh, * Msb: [but see what follows:]) and the general application is the more correct, because  َﲬْﺮwas
forbidden when there was not in El-Medeeneh any

 َﲬْﺮof grapes; the beverage of its inhabitants being prepared only from dates in

their green and small state, or full-grown but unripe, or fresh and ripe, or dried: (K, * TA:) or the arguing thus, from this fact alone,
requires consideration: (MF:) AHn says, it is

sometimes prepared from grains: but ISd holds this to be an

improper signification: (TA:) it is also sometimes applied to the
expressed from grapes: (L in art.

beverage called ﻧَِﺒﻴﺬ, like as  ﻧﺒﻴﺬis sometimes applied to wine

ﻧﺒﺬ:) applied to expressed juice from which [ َﲬْﺮproperly so called]

4

َ is said to have been
is made, [i. e., to must, or unfermented ﻧَِﺒﻴﺬ,] it is tropical: it is so used in a trad. in which ﲬْﺮ

[ َﲬْﺮin its proper acceptation] is so called because it veils (َﲣُْﻤُﺮ, i. e. ﺗَْﺴﺘـُُﺮ,)
ُ َُ , i. e. ﻂ
ُ ُِﲣَﺎﻟ,) the intellect: (S, K:) [as though acting like leaven: (see 1:)] so said 'Omar:
the intellect: (K:) or because it infects (ﲣﺎﻣ ﺮ
ِ
sold by [a companion of Mohammad named] Samurah:

(TA:) or because it is left until it has become mature [and fermented]; (K;) or until its odour has changed: (IAar, S:) [see 8:] the proper
application of the root is to denote covering, and commingling in a hidden manner: (Sgh, Er-Rághib, TA:) it is of the fem. gender, and
sometimes masc.: (Msb, K:) you say

 ُﻫَﻮ اﳋَْﻤُﺮas well as ِﻫَﻰ اﳋَْﻤُﺮ:
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ٌ َﲬَْﺮةsignifies the same: (K:) [or a kind of wine:] or  َﲬٌْﺮand ٌ َﲬَْﺮةare like
 َﲤٌْﺮand [ ;َﲤَْﺮٌةthe former a coll. gen. n., and the latter its n. un.;] (S;) and [ َﲬَْﺮٌةthus] signifies some wine; lit., a
َ : (Msb:) the pl. of  َﲬٌْﺮis ُﲬُﻮٌر. (S, Msb.) You say [also] ف
ٌ [ َﲬَْﺮةٌ ِﺻْﺮSome pure, or unmixed,
portion of ﲬْﺮ
َﻣﺎ ِﻋْﻨَﺪ ﻓَُﻼٍن َﺧ ﱞ, (S,) or َﻣﺎ ُﻫَﻮ ِﲞَ ٍﻞّ َوَﻻ
wine; using a masc. epithet, contr. to rule]. (S.) ___ [Hence the saying,] ﻞ َوَﻻ َﲬٌْﺮ
َْ , (K,) Such a one, (S,) or he, (K,) possesses neither good nor evil: (S, K:) [or neither evil
ﲬٍﺮ
 اﳋَ ﱡto be evil; and some of them make
nor good: for] AA says that some of the Arabs make  اﳋَْﻤُﺮto be good, and ﻞ
 اﳋﻤﺮto be evil, and  اﳋّﻞto be good. (Har p. 153.) ___  َﲬٌْﺮalso signifies Grapes; (AHn, M, K;) in the dial. of
but As does not allow it to be masc.: (Msb:) and

ElYemen:) (M:) like as

ٌ  ﻋَﻨsignifies wine in that dial. (AHn, TA in art. ﻋﻨﺐ.) It is said in the Kur [xii. 36], ِإِّﱏ أََراِﱏ أَْﻋﺼُﺮ َﲬًْﺮا
ﺐ
ِ
ِ

Verily I thought myself pressing grapes: (ISd:) or the meaning is, pressing out wine from
grapes. (Ibn- 'Arafeh.)

 َﲬٌَﺮA covert of trees &c.: (ISk, S, Mgh, K:) or a place where the ground is eaten away by
a torrent, or an oblong tract of sand collected together and elevated, forming a
place for concealment: (ISk, S:) and a hollow, or cavity, in which a wolf conceals
5

[ ﺗـََﻮاَرى اﻟ ﱠThe game, or wild
himself: and tangled trees. (TA.) You say, ﺼﻴُْﺪ ِﻣِّﲎ ِﰱ َﲬَِﺮ اﻟَﻮا ِدى
animal or animals, concealed itself, or themselves, from me in the covert, &c., of the

[ ُﻫَﻮ ﻳَِﺪ ﱡHe creeps to him in the thicket, or place
ب ﻟَﻪُ اﻟ ﱠ
valley]. (S.) And ﻀَﺮآَء َو َﳝِْﺸﻰ ﻟَﻪُ اﳋََﻤَﺮ
overgrown with trees; and he walks to him in the covert of trees, &c.: see Freytag's Arab.

 َﺟﺂَءَ� َﻋَﻠﻰ َﲬٍْﺮand  ﻋﻠﻰ ِﲬَْﺮٍةHe
ُ and ( َﲬَﺎٌرS,
came to us secretly; unexpectedly; clandestinely. (K.) ___ Hence, (S,)  َﲬٌَﺮand ﲬَﺎٌر
َ َ (K) A crowding, (S,) or congregation, (K,) and multitude, of men or people. (S, K.) You say,
K) and ٌﲬْﺮة
Prov. 913]: speaking of a man when he deceives, or circumvents, his companion. (S.) And

 َدَﺧﻞَ ِﰱ َﲬَﺎِر اﻟﻨﱠﺎِسand  َﲬَﺎِرِﻫْﻢ, dial. vars. of  ُﻏَﻤﺎرand َﻏَﻤﺎر, i. e. He entered among the crowding
َ ﰱ
and multitude of the men or people; (S;) and in like manner,  َﲬَْﺮِ�ِْﻢ ﰱand ( ;ﻏََﻤ ْﺮِ�ِْﻢTA;) as also ﲬَِﺮِﻫْﻢ
ْ ِ َﻏَﻤ: (TA in art. ﻏﻤﺮ:) or among such [a crowd] of the people as hid him. (ISk, S.)
and ﺮﻫﻢ
ِ
ﲬٌﺮ
َِ A place abounding with coverts of the description termed ( ;َﲬَﺮIAar, S, K;) a place
concealing by dense trees. (TA.) A man infected, syn. ُﳐَﺎَﻣٌﺮ, (Sh, IAar, S,) by a disease: (TA:)
thought by ISd to be a possessive epithet: (TA:) or
[See also

in the last stage of the remains of intoxication. (S.)

َﳐُْﻤﻮٌر.])

 َﲬَْﺮٌة: see َﲬٌْﺮ, in two places. ___ Also, (S, A, K,) and ٌ( ِﲬَْﺮةKr, K) and ٌ ُﲬَْﺮة, (K,) The odour of perfume: (S, A:) or a
َ , i. e. َﺧﺎﻟََﻂ,) a
sweet odour: (K:) and the last signifies also an odour which has infected (ﺧﺎَﻣَﺮ
َ
person; (K;) as also ﲬََﺮٌة

. (AZ, K.) You say,

َ ُ  َوَﺟْﺪI experienced, or smelt, the odour
ﺐ
ِ ت َﲬْﺮَة اﻟ ِﻄّﻴ

َ , in two places.
of the perfume. (S, A.) See also ﲬٌَﺮ

َْ
ٌ ُﲬَْﺮة: see ٌﲬﲑ
َِ , in two places. ___ Also a dial. var. of ٌ[ ﻏُﻤﺮةq. v.], A thing [or composition] which is used
as a liniment for beautifying the complexion; (S;) [the plant called]  َوْرسand certain
perfumes which a woman uses as a liniment (so in the K, or applies as a liniment to
6

her face, as in other lexicons, TA) to beautify her face. (K.) Pain, and headache, and
annoyance, occasioned by wine (َﲬْﺮ, for which in some copies of the K we find  ُﲪﱠﻰerroneously put, TA); as

 ُﲬَﺎٌر: or the intoxication thereof, which has infected ([ )َﺧﺎﻟََﻂa person]; (K;) and so  ُﲬَﺎٌر:
ٌ ُ . (TA.) ___ See also َﲬَْﺮٌة. A
(TA:) or this latter signifies the remains of intoxication: (S:) pl. of the former ﲬَﺮ

also

small pot or jar: and a vessel for leaven. (KL.) A small mat, (S, A, * Mgh, Msb, K,) [of an oblong
shape,] large enough for a man to prostrate himself upon it, (Mgh, Msb,) used for that
purpose [in prayer], (S, A,) made of palm-leaves (S, K) woven (ُ )ﺗـُْﺮَﻣﻞwith threads or
strings: (S:) so called because it veils the ground from the face of the person praying [upon it]: (Zj, * Mgh:) or because its
threads or strings are hidden by its palm-leaves. (TA.)

ٌ ِﲬَْﺮةA hiding, or concealing, oneself: (IAar, TA:) [or, accord. to analogy, a mode, or manner, of
َ . ___ A mode, manner, or way, of wearing the ِﲬَﺎر. (K, * TA.) You say,
doing so.] ___ See also ﲬٌَﺮ
[ إِﻧـﱠَﻬﺎ َﳊََﺴﻨَﺔُ اﳋِْﻤَﺮِةVerily she has a beautiful mode of wearing the ]ﲬﺎر. (S.) And hence the
َ ﻚ ﲞْﻤ
َ َْ َ َ َ
ﺮ
saying of 'Omar to Mo'áwiyeh, ة ﻫﻨْﺪ
ِ
ٍ ِ ِِ َ[ ﻣﺎ أَْﺷﺒﻪ ﻋﻴـﻨHow like is thine eye to Hind's (when she practises
َ ْ ُ َ َ [ إﱠن اﻟَﻌَﻮاVerily she who has
her) mode of wearing the ]!ﲬﺎر. (TA.) Hence also, (TA,) َن َﻻ ﺗـُﻌﻠﱠﻢ ا ﳋﻤ ﺮة
ِ
ِ
had a husband will not require to be taught the mode of wearing the ]ﲬﺎر: (S, K, * TA:) a

prov., (S, TA,) applied to him who is experienced and knowing: (K:) i. e. the experienced woman is not to be taught how she should
act. (TA.) See also

َﲬَْﺮٌة.

 َﲬََﺮٌة: see ٌَﲬَْﺮة.
ٌ َ )ﻋﻨfit for wine. (TA.) ___ A colour resembling the colour of wine. (TA.)
 َﲬِْﺮ ﱞGrapes (ﺐ
ى
ِ
ٌ
ﲬﱞﺮ
ِ ِ : see ِﲬَﺎر.
7

 َﲬَﺎٌر: see َﲬٌَﺮ, in two places.
 ُﲬَﺎٌر: see َﲬٌَﺮ, in two places: and see also ٌُﲬَْﺮة, in two places.
[ ِﲬَﺎٌرA woman's muffler, or veil, with which she covers her head and the lower
part of her face, leaving exposed only the eyes and part or the whole of the

ْ َ ;ﻳas in
nose: such is the  ﲬﺎرworn in the present day: a kind of veil which is called in Turkish ﺸَﻤْﻖ
the TK:)

a woman's headcovering; (Mgh, TA;) a piece of cloth with which a woman

ٌ ﺼﻴ
covers her head; (Msb;) i. q. ﻒ
ِ َﻧ, (K,) pertaining to a woman; (S) as also ﲬﱞﺮ
ِ ِ : (Th, K:) and any
covering of a thing; anything by which a thing is veiled, or covered: (K:) pl. [of pauc.]

ٌ
ٌ
ﲬَﺮٌة
ِْ َ( أK) and [of mult.] ( ُﲬُﺮMsb, K) and ُﲬْﺮ. (K.) ___ Also A man's turban; because a man covers his head with it in like

ﲬﺎر: when he disposes it in the Arab manner, he turns [a part of] it under the jaws
ََﻣﺎ َﺷﱠﻢ ِﲬَﺎَر, a prov., (TA,) [meaning] What
[nearly in the same manner in which a woman disposes her ]ﲬﺎر. (TA.) [Hence,] ك

manner as a woman covers her head with her

hath changed thee from the state in which thou wast? What hath befallen thee?
(K.)

ٌ( َﲬﲑK) and  َﳐُْﻤﻮٌرand  ُﳐَﱠﻤٌﺮ, (TA,) applied to dough, [Leavened;] having had [ َﲬﲑas meaning leaven] put
ِ
ِ
into it: (TA:) or, applied to dough, and to clay or mud (ِﻃﲔ, as in the K, but accord. to other lexicons perfume, ِﻃﻴﺐ, TA), and
the like,

ٌُْ
َ . (TA.) You say also ٌﲬﲑ
left until it has become good [or mature]: (K:) pl. [of the first] ﲬَْﺮى
َِ ﺧﺒـﺰ

Bread [leavened, or] into which leaven (ﲬﲑ
َِ ) has been put: (Lh, TA:) or yesterday's

َ ُْ
bread; bread that has been kept over a night: (S:) and ٌﲬﲑ
َِ ٌﺧﺒـﺰة, without [ ةin the epithet]. (Lh, TA.)
ٌ َﲬﲑis also applied to Bread itself: or leavened bread. (Sh, TA.) ___ ٌ[ َﲬﲑused as a subst.] (S, A, Msb, K)
ِ
ِ
َ
َ َ
ٌَﲬﲑ
and ة
َِ and ٌ( ُﲬْﺮةS, A, K) signify Leaven, or ferment, expl. by ﻣﺎ ُِﲬّﺮ ﺑِِﻪ, (K,) of dough, and of perfume; (TA;)
ُ also signifies
what is put into dough, (S, A, Msb,) and into the beverage called ( ;ﻧَﺒِﻴﺬA;) and ٌﲬَْﺮة
And

8

ُ of  ﻧﺒﻴﺬis its dregs, (K,)
what is put into perfume, as well as what is put into dough and into ﻧﺒﻴﺬ: (Ks:) the ﲬَْﺮة
ّ ( ;دُْردTA;) or what is put into it, of wine ( )َﲬْﺮand of
ferment which is called] ى
ِ

and its [

ّ  ;دُْردand so too of perfume; (S;) and the  ُﲬَْﺮةof milk is its ferment ( )ُروﺑَﺔwhich is poured upon it in
ى
ِ

order that it may quickly curdle, or coagulate, or thicken, or become thick and fit

ّ
ُ َْ
for churning. (TA.) ___ [Hence,] ﲑَك
ِﲬ
َِ  اِﺟﻌْﻠﻪ ِﰱ ِﺳ ِﺮConceal thou it (i. e. a secret, A) in thy mind.
(A, TA.) And

ّ ْ ََ
ٌُ
ﲬِﲑِﻩ ِﺳ�ﺮا
َِ  أَْﺧﺮج ِﻣﻦ ِﺳ ِﺮHe revealed, or disclosed, a secret. (TA.) ___ See also  َْﳐﻤﻮر.

ﲬﲑٌَة
َِ : see the next preceding paragraph.
 َﲬﱠﺎٌرA vintner; a seller of [ َﲬْﺮor wine]. (K.)
ٌ( ﲬّﲑS) and ( ُﻣْﺴﺘَْﺨﻤٌﺮK) One who constantly drinks wine; (S, K;) a great drinker; devoted
ِِ
ِ
to drink. (K.)

 ُﳐَﱠﻤٌﺮA horse having a white head, whatever be the rest of his colour; but not  ُﳐْﺘَِﻤٌﺮ: (Lth:)
ٌُﳐَﱠﻤَﺮ, applied to a ewe or she-goat, (AZ, T, S, A,) accord. to Lth and the K  ُﳐْﺘَﻤ َِﺮٌة, but the former is the right term, (TA,) [in
and ة
ُ َ
the CK ﳐْﺘﻤ ﺮ
ِ َ ُ ,] whose head is white, and the rest of her black; like رْﲬَﺂء: (S:) or having a
white head;
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(AZ, T, A;) and in like manner, a mare: (K:) or a
also

ٌَﲬﲑ. ___ And see َﳐُْﻤﻮٌر.
ِ

black ewe with a white head: from the  ِﲬَﺎرof a woman. (TA.) See

 ُﳐَِّﻤٌﺮA maker of [ َﲬْﺮor wine]. (K.)
ٌ
ٌ َ , (TA,) A man affected with ُﲬَﺎر, (S, TA,) i. e. the remains
 َﳐُْﻤﻮٌر: see ٌﲬﲑ
َِ . ___ Also, (S,) and  ُﳐَﱠﻤﺮand ﲬﲑ
ِ
9

ُ َْﻣﺒ. See also َﲬٌﺮ.])
of intoxication. (S. [Like ﺨﻮٌر
ِ
 ُﳐْﺘَِﻤٌﺮ, and with ة: see ُﳐَﱠﻤٌﺮ.
 ﻣُْﺴﺘَْﺨِﻤٌﺮ: see ٌﲬّﲑ
ِِ .

10

ﲬﺲ
ٌ َْﲬ,] He took the fifth part of the
ﺲ
َ َ
ٌ َْﲬ, (Msb,) He took
possessions of the people. (S, A, Mgh, K.) And َﲬَﺲ اﳌﺎ َل, (A, Msb,) aor.  ﹹ, inf. n. ﺲ
ٌ ْ َﲬsignifies The taking one from five: and hence the
the fifth part of the property. (A, Msb.) ﺲ
َ َ َﲬ, (S, A, Mgh, K,) aor. ﹹ
1 َﺲ اﻟَﻘْﻮم

saying of 'Adee Ibn-Hátim,
Time of

, (S, Mgh, K,) [inf. n.

ُ ﺖ ِﰱ اﳉَﺎﻫﻠﱠﻴﺔ َوَﲬَْﺴ
ُ [ َرﺑـَْﻌI took the fourth part of the spoil in the
ﺖ ِﰱ اِﻹ ْﺳَﻼِم
ِِ

Ignorance, and I took the fifth part thereof in the time of El-Islám]; meaning, I headed the

army in both those states; for the commander, in the Time of Ignorance, used to take the fourth part of the spoil; and in El-Islám, the
fifth part was assigned to him. (TA.) ___

َ ََﲬ, (S, A, Msb, K,) aor.  ﹻ, (S, Msb, K,) inf. n. ﺲ
ٌ َْﲬ, (Msb,) He was, or
َﺲ اﻟَﻘْﻮم

became, the fifth of the people: (S, A, Msb, K:) or he made them five by [adding to their

َ

َ also signifies He made fourteen to be fifteen. (T in art. ﺛﻠﺚ.) ___ And
number] himself. (S, K.) ___ ﲬَﺲ
َ

َ , aor. ﹻ
He made forty-nine to be fifty with himself. (A'Obeyd, S in that art.) ___ َﲬَﺲ اﳊَﺒْﻞ

, inf. n.

ٌ ﲬ
َ
َْ , He made the rope of five strands twisted together. (TA.) ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ﺲ
ِ  َﲬَﺴThe camels

drank on the fifth day, counting the day of the next preceding drinking as the

َ

ٌ َْﲬ, said of a horse, He came fifth in the race. (T, M, L; all in art. ﺛﻠﺚ.)
first. (TA.) [See ___ َﲬَﺲ.] ﺲ
ٌ َﲣْﻤﻴ, He made it five. (EshSheybánee and K, voce َُوﱠﺣَﺪﻩ.) ___ He made it to be five2 ُ ﲬّﺴﻪ, inf. n. ﺲ
ِ

ْ  َﲬﱠَﺴShe brought forth her fifth
cornered; five-angled; pentagonal. (K.) ___ ﺖ

offspring. (TA in art. ﺑ ﻜﺮ.) ___ And ُ ﲬّﺴﻪHe made it five-fifths. (Msb.) ___ ﲬّﺲ ﻟِﭑْﻣَﺮأَﺗِِﻪ, or ِﻋﻨَْﺪَﻫﺎ, He
remained five nights with his wife: and in like manner the verb is used in relation to any saying or action. (TA
voce

ٌ ___ َﲣْﻤﻴ.)  َﺳﺒﱠَﻊalso signifies [The watering of land or seedproduce on the fifth day, counting the
ﺲ
ِ

day of the next preceding watering as the first;] the watering of land that is [next]
1

after the ﺗـَْﺮﺑِﻴﻊ. (TA.)
4 ُ اﲬﺲ اﻟَﻘْﻮمThe party of men became five: (S, K:) ___ also, The party of men became

ُ ___ اﲬﺲ اﻟﱠﺮ.)  ﺛﻠﺚThe man was, or became, one whose camels came
fifty. (M and L in art. ُﺟﻞ
to water on the fifth day, counting the day of the next preceding drinking as the

ٌ ْﲬ.]
first. (S, * K, * TA.) [See ﺲ
ِ
ٌ ْ َﲬfem. of ٌ[ َﲬَْﺴﺔq. v.].
ﺲ
ٌ ُُﲬ.
ٌ ْ ُﲬ: see ﺲ
ﺲ
ٌ ْ ﲬThe drinking of camels on the fifth day, counting the day of the next
ﺲ
ِ
preceding drinking as the first; their drinking one day, then pasturing three
days, then coming to the water on the fifth day, the first and last days, on which
they drink, being thus reckoned: this is the correct explanation, accord. to Aboo-Sahl El-Khowlee; and AbooZekereeyà says the like; (TA;) or

their pasturing three days, and coming to the water on the

fourth day [not counting the day of the next preceding watering; for it is evident that this
explanation is virtually the same as that preceding]: (S, K:) accord. to Lth, the

drinking of camels on the fourth

day, counting the day on which they returned from [the next preceding] watering;
but Az says, that this is a mistake; the day of returning from watering not being counted [when it is explained as meaning the drinking
on the fourth day]: (TA:) pl.

ٌ ْ[ ﻓََﻼةٌ ﲬas in copies of the K, or it may be
ٌ أَْﲬَﺎ, the only pl. form. (Sb, TA.) [See ٌﻇْﻢء.] Hence, ﺲ
س
ِ
ِ

ْ ِ ﻓََﻼُة,] A desert in which the water is far distant, so that the camels come to
ﺲ
ٍﲬ

the water on the fourth day, exclusive of the [next preceding] day on which they

ُ ( ﻓَُﻼٌن ﻳَْﻀِﺮS, K *) Such a one makes a
drank. (Az, K, TA.) Hence also the saying, س
ٍ ب أَْﲬَﺎًﺳﺎ ِﻷَْﺳَﺪا
pretence of [ اﲬﺎسor fifth-day waterings] for the purpose of [ اﺳﺪاسor sixth-day

2

waterings]: i. e., he advances his camels from the  ِﲬْﺲto the  ِﺳْﺪس: (K:) a prov.: (TA:) meaning, such a one
strives to deceive, or circumvent: (S, K:) applied to him who acts towards another with artifice, pretending that he
obeys him, or complies with his desire: (TA:) or to him who pretends one thing while he means another: (K:) and taken from the saying,
related by AO and IAar,

َ ﺿَﺮ
َ [He made a pretence of  اﲬﺎسfor the purpose of
ب أَْﲬَﺎ ًﺳﺎ ِﻷَْﺳَﺪاٍس

 ;]اﺳﺪاسsaid of him who proposes a thing whereby he means another thing, which he commences and by slow degrees
ً ْ ﲬًﺴﺎ ﺳ
accomplishes: (TA:) for a man, when he desires to make a long journey, accustoms his camels to drink ﺪ ﺳﺎ
ِ ْ ِ [i. e. on the
fifth day and then on the sixth, in each case counting the day of the next preceding
drinking as the first]: (K, TA:) the origin of the saying, accord. to IAar, being this: an old man was among his camels,
accompanied by his sons, men, who pastured them, and who had been long far distant from their families; and he told them one day to

[ ِرﺑْـﻌًﺎi. e. watering on the fourth day, counting the day of the next preceding watering as the first], which they
ً
ً ْ ﺳ: whereupon the old man,
did, proceeding in the way towards their families: then they proposed to do so  ;ﲬْﺴﺎand then, ﺪ ﺳﺎ
ِ
ِ
understanding what they meant, said, ye are doing nothing but making a pretence of  ا ﲬﺎسfor the purpose of  اﺳﺪ اس: the object
ٌ ُ , a saying similar in words but
of your desire is not the pasturing of them, but it is only your families. (TA.) [See below, voce ﲬُﺲ
different in meaning.] ___ It is also used for ﺲ
ٍ ْ[ َﺳﻴْـُﺮ ِﲬA journey in which the camels are watered
pasture their camels

only on the first and fifth days; a journey in which the second and third and

ٌ ﲬ, [and ب
ٌ ﺼﺒَﺎ
َ ْﺻﺒ
َ ,] and ع
ْ َﺲ ﺑ
ٌ ﺼﺎ
ٌ ﻗَـْﻌَﻘﺎ, and
fourth days are without water]. (L in art. ﺟﻠﺬ.) You say ص
ِ

ٌ ﺼَﺤﺎ
ْ َﺣ, &c.,] i. e. A journey [in which the camels are watered only on the
ٌ َﺣﺜَْﺤﺎ, [and ص
ث
first and fifth days,] in the course of which, to the water, there is no flagging, by
reason of its remoteness. (TA.) El-'Ajjáj uses the expression

*
meaning,

ٌ ْﲬ
ِّ ﺸﻌَِﺮ اﳌُﻨَْﺤ
ﺖ
ﺲ َﻛَﺤﺒِْﻞ اﻟ ﱠ
ِ

*

A [journey of the kind termed]  ﲬﺲwithout any deviation, like a rope made of hair that
3

ٌ ْ ﲬalso signifies The fifth young one, or
has fallen off and that is free from any unevenness. (L, TA.) ___ ﺲ
ِ
offspring. (A in art. ﺛﻠﺚ.) A [garment of the kind called] ﺑـُ ْﺮد, (S, K,) of the fabric of El-

ُ

ٌ ْﲬ, (AA, S,) or ( ;اﳋْﻤﺲK, TA;) as also ﺲ
ٌ  َﲬﻴ.
Yemen; (S;) so called because first made for a king of El-Yemen named ﺲ
ِ
ِ
ِ

َ َ , which is a small kind of
ﲬﻴﺺ
َِ , with  ;صwhich, if correct, is masc. of ٌﲬﻴﺼﺔ
ِ
ٌ ْ ﲬapplied to a  ﺑـُْﺮَدةis س
ٌ أَْﲬَﺎ.] See also س
ٌ َﳐُْﻤﻮ, in four places.
ِﻛَﺴﺂء. (IAth, and L.) [The pl. of ﺲ
ِ
ٌ ْ ُﲬA fifth part; (Msb, K;) as also ﺲ
ٌ  َﲬﻴ, (S, in art. ﺛﻠﺚ, and IAmb and Msb,) agreeably with a rule
ٌ ُ ُﲬand ﺲ
ﺲ
ِ
ٌ ﺛَِﻠﻴ: (TA:) some allow this last; but AZ disallows it, and  ﲬﻴﺲalso: (S in
applicable in the case of every one of the units, except ﺚ
ٌ ْ َأ. (Msb, TA.) ___ [Hence, app.,] ب أَْﲬَﺎَﺳﻪُ ﰱ أَْﺳَﺪا ﺳﻪ
َ ﺿَﺮ
َ He turned his five senses
art. ﺛﻠﺚ:) pl. ﲬَﺎس
ِ
ِِ
(TA.) For the latter word, we find in the work of Bkh,

towards his six relative points; [namely, above, below, before, behind, right, and left:] an allusion to the
collecting all the thoughts to examine a thing, and turning the attention in all directions. (MF.)

ٌ َْﲬ, fem.; (S;) [Five;] a certain number. (S, K.) You say [ َﲬَْﺴُﺔ رَﺟﺎلFive
َ ْ َﲬ, (S, K,) masc.; and ﺲ
ٌﺴﺔ
ٍ ِ
ُ
ْﺲﻧ
ْ َ َ
men], and ﺴَﻮٍة
ِ ْ[ َﲬFive women]. (S.) You say also, [ ِﻋﻨِْﺪى َﲬْﺴﺔُ دَراِﻫﻢI have five dirhems], with
َ َ ]َﲬَْﺴﺔ ﱠ: but when you prefix  الto دراﻫﻢ, you say,
refa: and if you please, you incorporate the  ةinto the [ دand say, دراﻫﻢ
ِ
َْ [ ِﻋﻨِْﺪىI have the five dirhems], with damm; and may not incorporate, because you have
ﲬَﺴﺔُ اﻟﱠﺪَراِﻫِﻢ
ُ
incorporated the  لinto the  د: and in the case of a fem. n. you say, ر
ِ[ ِﻋْﻨِﺪى َﲬْﺲ اﻟُﻘُﺪوI have the five cookingَ [ ٰﻫﺬﻩ اﳋَْﻤThese five dirhems]; and, if you please, ُاﻟﱠﺪَراﻫﻢ, using it in the manner of an
pots]: also, ﺴﺔُ اﻟﱠﺪَراِﻫِﻢ
ِِ
ِ
ٌ[ ﻋََﺸَﺮinclusive]. (S.) You say also, ﺻُْﻤﻨَﺎ َﲬًْﺴﺎ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸْﻬِﺮ
epithet: and in like manner [you use the other nouns of number] to ة
We fasted during a period of five nights of the month with their

[
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days]; making

 ﻟَﻴَﺎٍلto predominate over أَﱠ�م, when you do not mention the word اّ�م, though the fasting is in the day; because the
4

night of each day precedes the day: but when you mention the word

ُ [We fasted five
اّ�م, you say, ﺻْﻤﻨَﺎ َﲬَْﺴﺔَ أَﱠ�ٍم

 ﻳـَﻌَ ﱡmeans He bites the fingers: these being [five in number and] of the fem gender:
days]. (ISk, TA.) ﺲ
ِ ﺾ ِ�ﳋَْﻤ

ٌ ْ َﲬmeans the five fingers. (Har p. 76.) [Respecting a peculiar pronunciation of the people of El-Hijáz,
ﺲ
َ َْﲬ, fem.; Fifteen. For
َ َ is imperfectly decl., see ___[ َﲬَْﺴَﺔ ﻋََﺸَﺮ.] ٌﺛََﻼﺛَﺔ, masc.; and ﺲ ﻋَْﺸَﺮَة
and a case in which ﲬْﺴﺔ

(Ham p. 790:) [i. e.]

variations thereof, see art.

ﻋﺸﺮ.]

ُ ْ[ َﲬFifty, and fiftieth,] is also written and pronounced َﲬُﺴﻮَن, with kesr to the َﲬَُﺴﻮَن, by poetic license, as related
ﺴﻮَن
ِ
َ َ and ت
ٌ َﲬََﺴﺎ: (Fr, TA:) accord. to the T, the variation
by Ks; or م, with fet-h, as related by others, after the manner of ٌﲬْﺴ ﺔ
َﲬ
َْ , with kesr to the [ شin the dial. of Nejd]. (TA.)
 َِﲬُﺴﻮَن, with kesr to the م, is [dialectic, being] similar to َﺲ ﻋَِﺸَﺮة
َ  َﳐَْﻤ, They came five and five; [or five and five together; or five at
َ  َﺟﺎُؤوا ُﲬَﺎ, and ﺲ
س
a time and five at a time;] (K, TA;) like as they say, َ ﺛـُﻨَﺂءand َﻣﺜْـَﲎ, and َ ُرَ�عand َﻣْﺮﺑََﻊ: (TA:) or, accord. to A
'Obeyd, not more than
art.

َ  ﺛَُﻼand َ ُرَ�عhas been heard, except  ﻋَُﺸﺎَرoccurring in a verse of El-Kumeyt. (TA in
 أَُﺣﺎَدand  ﺛـَُﻨﺂَءand ث

ﻋﺸﺮ.)

ٌ ُُﲬ: ___ and س
ٌ  َﲬﻴ: see ﺲ
ٌ َﳐُْﻤﻮ, in two places. ___ An army; because consisting of five parts, namely, the van, the
ﺲ
ِ
body, the right wing, the left wing, and the rear; (S, A, K;) or because the spoils are divided into fifths among it; but this latter

[ ﲬﻴﺲthus applied] is
ٌ َ ٌ َْ
an old term: (MF:) or an army having numerous weapons; syn. ﺟﻴﺶ ﺧﺸﻦ. (TA.) ___ ﺲ
ِ ﻳـَْﻮمُ اﳋَِﻤﻴ, (S,
ِ
ُ َ
ُ َ
Msb, K,) and simply  ا ﳋﻤﻴﺲ, Thursday; the fifth day of the week; thus used for  اﳋ ﺎﻣﺲ, in like manner as
ِ
ِ
ُ َ ْ َ( أS, Msb, K)
 اﻟﱠﺪﺑَـَﺮاُنis applied to the star [that follows the Pleiades, for ]اﻟﱠﺪ اﺑُِﺮ: (TA:) pl. [of pauc.] ٌﲬَﺴﺔ
ِْ َ أand [of mult.] ﲬﺴﺂء
ِ
ُ َ
ُ
َ
and أَﺧ ﺎﻣﺲ. (Fr, TA.) AZ used to say, [ ﻣﻀ ﻰ اﳋﻤﻴﺲ ﲟَﺎ ﻓﻴﻪThursday passed with what happened in it ],
ِ
ِ ِ ِ َِ َ
ُ ﻀﯩﺎﳋَﻤﻴ
َ
ﺲ ِﰈَ ِﻓﻴِﻬ ﱠ
making it sing. and masc.: but Abu-l-Jarráh used to say, ﻦ
ِ َ ﻣ, making it pl. and fem., and using it as a n. of
ٌ
َ ُ ِ ﺲ اﻟﻨﱠﺎ
 َﻣﺎ أَْدِرى أَ ﱡmeans I
number. (Lh, TA.) It has no dim. (Sb, S in art.  اﻣﺲ.) See also ﲬْﺲ, last signification. س ﻫﻮ
ِ ﲬﻴ
َِ ى
ِ
assertion requires consideration; (ISd, MF;) for this division of the spoils is an affair of the Muslim law, whereas

5

know not what company of men it is. (Ibn-' Abbád, Sgh, K.)

 ُﲬَﺎِﺳﱞﻰA boy five spans ( )أَْﺷﺒَﺎرin height: (S, Mgh, Msb, * K:) said of him who is increasing in height [but has not
َُ ﱞ
َُ ﱞ
attained his full stature]: (Msb:) fem. with ة: (Lth, TA:) and in like manner you say ر�ﻋ ﻰ: (S, Msb:) but you do not say  ﺳﺒﺎ ﻋﻰ,
ِ
ِ
( ;ُﺳ َ ﱞLth, K;) [i. e., in speaking of a boy;] for when he has attained seven spans, (S,) or six spans, (Lth, K,) he
(Lth, S, K,) nor ﺪ ا ﺳﻰ
ِ
ّ
ّ
is a man: (Lth, S, K:) or to a slave you apply the epithet  ﺳﺪ اﺳ ﻰalso; and to a garment, or piece of cloth,  ﺳﺒ ﺎﻋﻰ. (Msb.) ___ See
also

ٌ َﳐُْﻤﻮ. ___ [Also A word composed of five letters, radical only, or radical and
س

augmentative.]

ﲬﻴِﺴﱞﻰ
َِ One who fasts alone on Thursday. (IAar, Th.)
ٌ [ َﺧﺎﻣFifth]: for this you also say ( ;َﺧﺎمISk, S, K;) whence the phrase, [ َﺟﺂَئ ﻓَُﻼٌن َﺧﺎﻣﻴًﺎSuch a one came
ﺲ
ٍ
ِ
ِ
َ ___[ َﺧﺎﻣ.]  ةand ََﺧﺎﻣَﺴﺔ ﻋَْﺸَﺮة, the former masc. and the latter fem.,
ً َﺧﺎﻣ: (ISk, S:) [fem. with ﺲ ﻋََﺸَﺮ
fifth], for ﺴﺎ
ِ
ِ
ِ
َ َ َﺚ ﻋ
َ ِ َ�ﻟand its fem., explained in art. ﺛﻠﺚ, q. v.] ٌ( إِﺑِﻞٌ َﺧﺎِﻣَﺴﺔTA)
meaning Fifteenth, are subject to the same rules as ﺸ ﺮ
ُ ََ
and ( ﺧﻮاﻣﺲS, K) Camels that drink on the fifth day, counting the day of the next
ِ
ٌ ْﲬ:] (TA:) or that pasture three days, coming to
preceding drinking as the first: [see ﺲ
ِ
the water on the fourth day [not counting the day of the next preceding
watering]. (S, K.)

َ  َﺟﺎُؤوا َﳐَْﻤ: see س
َ ُﲬَﺎ.
ﺲ
ٌ  ُﳐَﱠﻤA thing five-cornered; five-angled; pentagonal. (S.) [See also ﺚ
ٌ ُﻣﺜـَﱠﻠ.]
ﺲ
ٌ ( ; َﲬﻴK;) and to a garment, or piece of cloth,
ٌ  َﳐُْﻤﻮFive cubits in length; applied to a spear, (S, A, K,) as also ﺲ
س
ِ
ٌ َ , (S, A, Mgh, K,) which occurs in a trad. as meaning a small garment or piece of cloth, (Mgh,) and
(S, A, K,) as also ﲬﻴﺲ
ِ
[ ُﲬَﺎِﺳﱞﻰq. v. suprà]; (TA;) and in like manner,  ﺑـُْﺮَدةُ أَْﲬَﺎٍسa [garment of the kind called]  ﺑﺮدةfire
6

cubits long. (ISk, TA.) Hence the saying, س
ٍ  ُﳘَﺎ ِﰱ ﺑـُْﺮَدة أَْﲬَﺎThey two have become near
together, and in a state of agreement. (K.) A poet says,

*
*
i. e.,

َ
ﺻﻴﱠـَﺮِﱏ ُﺟﻮُد ﻳََﺪﻳِﻪ َوَﻣْﻦ
َْ أَْﻫَﻮاﻩُ ِﰱ ﺑُـْﺮَدِة َأ
س
ِ ﲬﺎ

*
*

The bounty of his hands has made me and the person whom I love to be near

together, as though we were in a  ﺑﺮدةfive cubits long: (Th, TA:) app. meaning that the person thus
spoken of had purchased for him a female slave, or had given for him the dowry of his wife. (Az, Sgh, TA.) You also say,

ﻟَﻴْـﺘَـَﻨﺎِﰱ ﺑـُْﺮَدِة

 أَْﲬَﺎٍس, a prov., meaning Would that we were near together. (ISk, TA.) [See also ﺑـُْﺮٌد.] ___ Also A
rope made of five strands twisted together. (S, A, K.)

7

ﲬﺶ
ٌ َْﲬ, (Msb,) He scratched it, namely, the face, with
 ﹹ, (S, K,) inf. n. ﺶ
َ َﺧَﺪ: (S, * A, K:) only used in relation to the face: (A:) or
the nails, so as to cause bleeding or not; syn. ُﺷﻪ
َ َ َﲬ, (S, A, K,) aor ﹻ
1 ُﺸﻪ

(S, Msb, K) and

ُ ﲬّﺸﻪ, inf. n. ﺶ
ٌ َﲣْﻤﻴ, signifies the same: (TA:) [or denotes intensiveness,
ِ
َ
ُ َ َﺧﱠﺪ.] And  َﲬََﺸﺖ اﳌْﺮأَُة َوَﺟَﻬَﻬﺎ ﺑِﻈُْﻔَﺮَﻫﺎThe woman wounded the exterior of the
or muchness, like ﺷﻪ
ِ
ً ْ[ َﲬMay thy, or
scarf-skin of her face with her nail. (Msb.) One says also, by way of imprecation, ﺸﺎ
also used in relation to the rest of the person: (TA:) and

َ and ﻗَﻄْﻌًﺎ. (TA.) ___ He slapped it; namely, the
his, or her, face be scratched]; like as one says ﺟْﺪﻋًﺎ
face. (A, K.) ___
or

He beat him, or it, (K, TA,) with a staff, or stick. (TA.) ___ He cut off from him a limb,

member. (K.)

َ  َﲬﱠsee 1.
2ﺶ
ٌ ُﲬُﻮ. (S, A,
ٌ ْ َﲬThe mark made by scratching with the nails upon the face: (Msb, TA:) pl. ش
ﺶ
Msb.)

َ ﻚ أُﱡﻣ
َ ِ( َﻻ ﺗَـْﻔﻌَْﻞ ٰذﻟLh) Do not thou that: may thy mother, being bereft of thee by death,
َ ْﻚ َﲬ
ﺸﻰ
َ َﲬَْﺸ ﻰ َﻋْﻘَﺮى.
scratch her face for thee. (ISd.) One says also, on the occasion of a thing at which one wonders, ﺣﻠَْﻘﻰ
(S and TA in art.

ﺣﻠﻖ: see 1 in that art.)

ٌ  َﲬُﻮGnats: (S, A, K:) in the dial. of Hudheyl: (S:) n. un. with ة: or it has no n. un.; (TA;) one thereof being called ٌﺑـَﱠﻘﺔ. (S.)
ش
ٌ ُﲬَﺎ َﺷﺔA wound, (S, A, K,) or mutilation, (S,) for which there is no fine, or mulct, (A,) or for
which there is no certain fine, or mulct; (S, K:) or what is below the bloodwit; as the
1

cutting off of an arm or a hand, or of an car, and the like: (K:) or a wound, or mutilation,
of any kind below slaughter and the bloodwit; such as amputation, or a wound; or
a blow, or plunder, or a similar injury. (L.) It is related in a trad., that Keys Ibn-' Ásim collected his sons at his

َ ْ َ[ َﻛﺎَن ﺑـَﻴِْﲎ َوﺑـThere were, between me and such a
ٌ ﲔ ﻓَُﻼٍن ُﲬَﺎَﺷﺎ
ت ِﰱ اﳉَﺎِﻫِﻠﻴﱠِﻪ
ُ  ﻗَْﺪ أََﺧْﺬI have
َ ت ُﲬَﺎ
one, wounds, &c., in the Time of Ignorance]. (L.) And you say, ﺷِﱴ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن
ُ ُﲬَﺎ َﺷﺎ, (A,
ٌ ُﲬَﺎَﺷﺎ, also, (S, TA,) or ت َذْﺣٍﻞ
retaliated upon such a one [my wound, &c.]. (TA.) ___ ت
death, and said,

TA,) signifies

ْ َ[ ذor desire of retaliation, or the like]. (S, A, TA.)
Remains of ﺣ ﻞ

2

ﲬﺺ
ٌ ََﲬ, The man's foot rose from the ground, [or was hollow
ﺺ
َ ََﲬ, (A, K,) aor. ; ﹹ
ْ ﺺ اﻟَﺒ
in the middle of the sole,] so that it did not touch it. (Msb.) ___ ﻄُﻦ
َﲬ
1 ُﺖ اﻟَﻘَﺪم
ِﺼ
َِ , aor. ﹷ

, inf. n.

َ َﲬ, aor.  ; ﹷand ﺺ
َ َُﲬ, aor. ( ; ﹹA, K, TK;) inf. n. [ ﲬﺺi. e. ﺺ
ٌ ْ َﲬor ﺺ
ٌ ْ ُﲬor probably both] and ص
ٌ ُﲬُﻮ
ﺺ
ِ
َ َ َْ ; (TK;) The belly was, or became, empty; (A, K, TK;) i. e., hungry: (TK:) [and lank: see
and ٌﳐﻤﺼﺔ

(TK;) and

ٌ َﲬﻴ.] And ُﺺ اﻟﱠﺸْﻰء
َ َُﲬ, aor.  ﹹ, (Msb,) inf. n. ﺺ
ٌ ْ( ُﲬMsb, TA) and ﺺ
ٌ ْ( َﲬA, TA) and ٌﺼﺔ
َ َﳐََﻤ, (S, A, Msb, * K,) the last
ﺺ
ِ
َ َْ  َﻣand ٌَﻣْﻌﺘَـﺒَﺔ, (S,) [but in art.  ﻋﺘﺐin the S, ٌ َﻣْﻌﺘَـﺒَﺔis said to be a subst.,] The thing was, or
an inf. n. like ٌﻐﺒﻀﺔ
َ ََﲬ, (S, K,) aor.  ﹹ, (TK,) inf. n. ﺺ
ٌ ْ َﲬand
ُ ﺼﻪُ اﳉُﻮ
became, hungry. (S, * A, * Msb, K. *) ع
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َ ( َﳐَْﻤS, K) and ص
ٌ ُﲬُﻮ, (TK, [but this last I think doubtful,]) Hunger rendered him lank in the belly.
ٌﺼﺔ
(TK.)

6 ُ ﲣﺎﻣﺺ ﻋَﻨْﻪHe shrank, or drew away, from it; (A, K; *) i. e., from anything of which he disliked the

َ [ َﻣَﺴْﺴﺘُﻪُ ﺑِﻴَﺪى َوْﻫ َﻰ َ�ِرَدٌة ﻓـَﺘََﺨﺎَﻣI touched him with my hand,
ﺺ ِﻣْﻦ ﺑَـْﺮِد ﻳَِﺪى
ِ
ْ َﲣَﺎَﻣ
it being cold, and he shrank from the coldness of my hand]. (A, TA.) ___ ﺺ ﻟُِﻔَﻼٍن
[ ﻋَْﻦ َﺣِّﻘِﻪRelinquish thou, i. e.,] give thou, to such a one, his right, or due. (A, K. *) ___
ُ[ ﲣﺎﻣﺺ اﻟﻠﻴْﻞThe night retreated;] the darkness of the night became thin a little
ﱠ
nearness. (A.) You say,

before daybreak. (A, K.)

َ ْ ٌَْ َ َ ْ
َ ْ َﲬA hungering. (S, K.) You say, ﺼﺔ ﺗـَﺘْـﺒَـﻌَُﻬﺎ
ٌﺼﺔ
ٍ ْ[ ﻟَﻴﺲ ﻟِْﻠﺒْﻄﻨَِﺔ ﺧﻴـﺮ ِﻣﻦ َﲬThere is not anything
1

better for repletion of the belly than a hungering which follows it]. (S, A.)

ٌ َﲬﻴ.
َ ْ َﲬ: see ﺺ
ﺼﻰ
ِ
ُ َأَْﲬ: ___ and see also ﺺ
ٌ َﲬﻴ, in two places.
َ ْ ُﲬ: see ﺺ
ﺼﺎٌن
ِ
ٌ َﲬﻴ.
َ َ َﲬ: see ﺺ
ﺼﺎٌن
ِ
َ ُ َ , (A,) or ﺺ اﳊََﺸﺎ
ُ َﲬﻴ, (S, K,) and
ٌ ﲬﻴ
ﺺ
َِ Empty; applied to the belly: (TA:) hungry. (Msb.) ___ ﲬﻴﺺ اﻟﺒﻄِْﻦ
ِ
ِ
َ ْ ُﲬ, (S, A, K,) and ﺼﺎٌن
َ َ َﲬ, (A, K,) A man empty in the belly, (A,) or lank in the belly; (S, K;) as also
ﺼﺎٌن

ٌ َﺧﺎﻣ: (K * and TA in art. رﻫﻒ:) and slender in make: (TA:) fem. of the first with ة, (S, A, K,) and so of the
ﺺ اﻟَﺒْﻄِﻦ
ِ
َ َ as a fem., occurring prefixed to  اﳊََﺸﺎin a verse of
second, (Yaakoob, S, A, K,) and so of the third; (TA;) and IAar mentions ﲬْﺼ ﻰ
El-Asamm Ed-Dubeyree: (TA:) pl., (S, A, K,) masc., (A, K,)

ٌ ( ;ﲬَﺎS, A, K;) and fem., [i. e., of ﺺ
ُ َﲬَﺎﺋ,] ﲬﻴﺼﺔ: (A, K:) ﺼﺎٌن
َﲬ
ُْ
ص
ِ
ِ

 وand ن, though its fem. is formed by the addition of  ;ةbeing made to accord with the measure
ٌ [ ﲬَﺎalso] signifies Hungry, in a pl. sense, (K,) and lank in the
ﻓـَْﻌَﻼٌن, of which the fem. is ﻓـَْﻌَﻠﻰ. (TA.) ص
ِ
ٌ  ﳐَْﻤﺎalso signifies the same as ﺺ
ٌ  ;َﲬﻴand [its pl.] ﺺ
ُ َﳐَﺎﻣﻴ, lank in the bellies (ﺺ
ُ ُْﲬ
bellies: (TA:) ص
ِ
ِ
ِ
ُ َ أَْﲬ, sing. of ﺺ
ٌ ُْﲬ, is also syn. with ﺺ
ٌ )]َﲬﻴ. (TA.) You say also, ﺺ اﻟَﺒْﻄِﻦ ﻣْﻦ
ُ ُﻫَﻮ َﲬﻴ
[ اﻟُﺒﻄُﻮِنwhence it appears that ﺺ
ِ
ِ
ِ
أَْﻣَﻮاِل اﻟﻨﱠﺎِس, meaning He is one who abstains from [devouring] the possessions of men.
ْ ف اﻟﻈﱡُﻬﻮِر ﻣْﻦ َدَﻣﺎﺋ
ُ ﲬَﺎ, (A, TA,) meaning Persons who abstain
ُ ص اﻟﺒُﻄُﻮِن ِﻣْﻦ أَْﻣَﻮاِل اﻟﻨﱠﺎِس ِﺧَﻔﺎ
(A.) And ﻬﻢ
ِِ
ِ
ِ
has no pl. formed by the addition of

from [devouring] the possessions of men, whose backs are light with respect to

ٌ  َزَﻣٌﻦ َﲬﻴA time of hunger. (A, TA.)
the] burden [of their blood]. (TA, from a trad.) ___ ﺺ
ِ

[

َ
َ
َ ﲬﻴ
ٌﺼﺔ
َِ A [garment of the kind called] ِﻛﺴﺂء, black, square, and having [ َﻋﻠَﻤﺎِنi. e. two
ornamental or coloured or figured borders]: (S, A, Mgh, K:) or a black ﻛﺴﺎء, having a

َ , [q. v.], or of
border such as is above described ( )ُﻣْﻌﻠَﻢat each end, and which is of ﺧّﺰ
2

َ , bordered
wool: (Msb:) if not bordered, it is not so called: (S, Msb:) or, accord. to As, a  ُﻣَﻶءَةof wool, or of ﺧّﺰ

 ;)ُﻣْﻌَﻠَﻤﺔnot unless bordered: so called because of its softness and thinness, and smallness of bulk when it is folded: Ahmad Ibn-Fáris
َ
says that it is the black ﻛﺴﺂء: and he says that it may be thus called because a man wraps himself with it, so that it is against his
ِ
ُ َﲬَﺎﺋ: or  ﲬﺎﺋﺺare garments of َﺧّﺰ, thick, black, and
أَْﲬَﺺ, meaning by this his waist: (Har p. 21:) pl. ﺺ
ِ
red, and having thick [ أَْﻋَﻼمor borders such as above described]; worn by people
(

of old. (TA.) El-Aashà says,

َ ﺖ َﲬﻴ
َ ً ْ َ ْ َإَِذا ُﺟ ِّﺮد
ﺼًﺔ
ِ َ ت ﻳـﻮﻣﺎ ﺣِﺴْﺒ
َ ﻋَﻠَﻴْـَﻬﺎ َو ﺟْﺮَ�َل اﻟﱠﻨﻀِﲑ اﻟﱡﺪَﻻﻣ
ﺼﺎ
ِ
ِ
ِ

*
*

*
*

When she is stripped of her clothing, any day, thou wouldst think there was

[

upon her a khameesah, and the glistening redness of gold]: As says, he likens her [long and
spreading] hair to a

ٌ َﲬﻴ, voce ﺲ
ٌ ْﲬ, near the end of the paragraph.]
ﲬﻴﺼﺔ, which is black. (S.) [See also ﺲ
ِ
ِ

ٌ َﲬﻴ.
ُ  َﺧﺎﻣ: see ﺺ
ﺺ اﻟَﺒْﻄِﻦ
ِ
ِ
ُ َ أَْﲬA man whose foot rises from the ground, [or is hollow in the middle of the
ﺺ اﻟَﻘَﺪِم
َ َْﲬ: and pl. ﺺ
ٌ ُْﲬ: (Msb:) and ﺼﺎٌن
َ ْ ُﲬsignifies having the
sole,] so that it does not touch it: fem. ُﺼﺂء
middle of the sole of the foot moderately rising from the ground; which is a goodly quality;
but when it is flat, or rises much, it is dispraised: so explained by IAar when he was asked by Th respecting 'Alee's saying of
Mohammad, [cited, but not explained, in the K,]

َ َﺼﺎَن اﻷَْﲬ
َ َْﻛﺎَن ُﲬ: or, accord. to Az, ﺼﺎٌن
َ ْ ُﲬsignifies having the
ﲔ
ِْﺼ

part [of the sole] of the foot which does not cleave to the ground in treading very

ُ َ[ اﻷَْﲬwhen without the article  الalso written without tenween
much retiring from the ground. (TA.) ___ ﺺ
accord. to the best authorities, because the quality of an epithet is original to it, and that of a subst. is accidental,] also signifies

The

part [of the sole] of the human foot which does not cleave to the ground in
3

treading; (Az, TA;) the part of the sole of the human foot which is hollow, so that it
does not touch the ground; (S, K; *) the part of the bottom of the human foot which

ُ أََﺧﺎﻣ.
is thin, and retires from the ground; or, as some explain it, [meaning the same,] the (TA:) pl. ﺺ
ِ
(Msb.) ___ See also

ٌ َﲬﻴ. ___ Also The waist of a man. (Har p. 21.)
ﺺ
ِ

ٌ َﲬﻴ.
ٌ  ﳐَْﻤﺎ: see ﺺ
ص
ِ
ِ

4

ﲬﻂ
ﻂ
ٌ ْ َﲬThe [kind of tree called] أََراك: (Bd in xxxiv. 15:) or a species of the ارا ك, having a fruit
which is eaten: (Lth, S:) or the fruit of the  اراك: (IB, K:) or any trees having no thorns: (IDrd, Bd,
K:) or

trees having thorns; cited from Fr; and by Z, in the Ksh, on the authority of A 'Obeyd: (TA:) or certain

trees like the ِﺳْﺪر, (K, TA,) the fruit of which is like the mulberry: (TA:) or certain
deadly trees: (K:) or deadly poison: (TA:) or any plant that has acquired a taste of
bitterness, (Zj, Bd, K,) so that it cannot be eaten: (Zj, TA:) or scanty fruit of any trees: (AHn,
K:) or the

ﻓَْﺴَﻮةُ اﻟ ﱠ: (K:) or a certain fruit called ﻀﺒُِﻊ
ﻓَْﺴَﻮةُ اﻟ ﱠ, having
fruit of what is called ﻀﺒُِﻊ

the form of the poppy, friable, and of no use: (IAar:) or it signifies, in the Kur xxxiv. 15, fruit that
is disagreeable in taste, and choking: (Bd:) or, [as an epithet,] bitter, and disagreeable in

ْ

taste, and choking: (Jel:) or bitter; applied to anything: or acid. (K.) In the Kur, ubi suprà, some read, َذَواﺗَﻰ

َْ أَُﻛِﻞ: (S, IB, Jel:) this is the right reading accord. to him who makes  ﲬﻂto mean the ارا ك: but accord. to him who makes it
ﲬٍﻂ
to mean the fruit of the  اراك, the right reading of  اﻛﻞis with tenween, and  ﲬ ﻂis a substitute for that word. (IB.) [The pl. is
ٌ ِﲬَﺎ: see an ex. voce َﺧﻞﱞ.]
ط

1

ﲬﻊ
َ , (Lth, S, K,) aor. ﹷ
1 ﲬََﻊ

, inf. n.

( َﲬٌْﻊLth, IDrd, K) and ٌ( ُﲬُﻮعLth, K) and َﲬَﻌَﺎٌن, (Az, K,) said of a hyena, (K,) &c., (TA,)

He limped, or had a slight lameness, (IDrd, S,) in his gait, or manner of going; (S;) he went as
though he had a lameness. (K, TA.)

َْ َأ. (TA.) ___ And hence, (TA,) A thief. (S, K.)
 ِﲬٌْﻊA wolf: (S, K:) pl. ٌﲬﺎع
ٌ  ُﲬَﺎA limping, or slight lameness (IDrd, S;) a manner of going as though with a
ع
ٌ [ ِﺑِﻪ ُﲬَﺎHe has a limping, &c.]. (S.)
lameness; a subst. from the above-mentioned verb. (K.) You say, ع
ٌ  َﲬُﻮ, applied to a woman, Vitious, or immoral; an adulteress, or a fornicatress; as also  َﺧْﻴَﻤٌﻊ.
ع
(Ibn-'Abbád, K.)

[ َﺧﺎِﻣٌﻊLimping, or having a slight lameness;] going as though having a lameness.
َ َ
ُ ََ
(TA.) ___ And hence, (TA,) ٌ ﺧﺎﻣﻌﺔA hyena, or a female hyena: (S, K:) pl. ﺧﻮاﻣﻊ. (K.)
ِ
ِ
 َﺧﻴَْﻤٌﻊ: see ٌَﲬُﻮع.

1

ﲬﻞ
َ , aor. ﹹ
1 َﲬَﻞ

, inf. n.

ُﲬُﻮٌل, It (a place of alighting or abode, Msb, TA, and a tattooing, TA) was, or became,

effaced, or obliterated; (Msb, TA;) and imperceptible, or unapparent. (TA.) ___ And hence, (Msb,)
said of a man, aor. and inf. n. as above,

He was, or became, obscure, unnoted, reputeless, or of no

َ , K), aor. as above, (JK,) and so the inf. n.,
reputation: (S, Msb:) [and] said of a man's reputation (ُِذْﻛُﺮﻩ, JK, K, and ُﺻْﻮﺗُﻪ
(JK, K,)

it was, or became, obscure. (JK, K.) Some mention also َﲬَُﻞ,
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ٌ ;َﲬَﺎﻟَﺔand this inf. n. occurs in a description of the Prophet; but it is only for the purpose of assimilation to its contr. ٌﻧَـﺒَﺎَﻫﺔ.
َ ُ .] ٌ َﺧﺎﻣﻞHe
(TA.) ___ [It is app. also said of speech, meaning It was, or became, low, soft, or gentle: see ﲬﻞ
ِ ِ
inf. n.

(a man, and a beast, K, a horse, a sheep or goat, and a camel, TA)

had, or was affected with, the malady

ُ . (K.)
termed ﲬَﺎل
4  اﲬﻞHe (a man, S, or God, K) rendered a person obscure, unnoted, reputeless, or of no

reputation; (S, K; *) contr. of َﻧـَﱠﺒﻪ. (TA.) He made a [garment such as is termed] ﻗَِﻄﻴَﻔﺔ, and the like, to have
what is termed [ َﲬْﻞi. e. a nap, or pile, or villous substance on its surface]. (K.)

َ , (K,) i. e. meadows [&c., pl. of ﲬﻴﻠَﺔ
8  ا ﺧﺘﻤﻞHe pastured, or depastured, ﲬَﺎﺋِﻞ
َِ ]. (TA.)
ٌ[ َﲬْﻞThe nap, or pile, or villous substance on the surface, of cloth;] i. q. ب
ٌ ( ;ُﻫْﺪS, Msb;) or
ْ  ُﻫof the [kind of garment called] [ ﻗَِﻄﻴَﻔﺔq. v.] and the like, (K, TA,) of woven cloths
the ﺪب
whereof portions [of the substance] are redundant; (TA;) or [rather] what resembles ُﻫْﺪب
1

َ [ ﻛor the like]; (Mgh;) the  َﲬْﻞof a [carpet such as is called] ﻃُﻨْـُﻔَﺴﺔ
on the surface of a ﺴﺂء
ِ

ٌ َ . (JK.) ___ Also A
& ِﻃْﻨِﻔَﺴﺔc.] and of a garment; as also ٌﲬﻴﻠَﺔ
َِ , of which the pl. [or rather coll. gen. n.] is ﲬﻴﻞ
ِ
ٌ
[ ِﻃﻨِْﻔَﺴﺔitself]: (S, K:) or so ٌﲬﻴَﻠﺔ
َِ : and  َﲬْﻞsignifies as first explained above, and also a [ ﻗَِﻄﻴَﻔﺔitself]: (Msb:) or ٌﲬﻴَﻠﺔ
َِ

[or

has this last meaning; as also

ٌ َﲬَْﻠﺔand ٌ( ; ِﲬَْﻠﺔK, * TA; [in the CK, ُ َﻛﺎﳋَِﻤﻴﻠَِﻪ واﳋَْﻤَﻠﺔis erroneously put for ﻛﺎﳋَْﻤﻠَِﺔ

 )];واﳋِْﻤَﻠِﺔor signifies a  ﻗﻄﻴﻔﺔhaving [ َﲬْﻞor nap]: (TA:) and its pl. [or coll. gen. n.] is as above. (Msb, TA.) ___ And The
feathers,, or plumage, of the ostrich; (JK, T, M, K;) as also ٌ َﲬَﺎﻟَﺔand ٌﲬﻴﻠَﺔ
َِ ; (T, M, K;) of which last the pl.
[or coll. gen. n.] is as above. (TA.)

ٌ َﲬَْﻠﺔ: see the next preceding paragraph. ___ Also, and ٌ ِﲬْﻠَﺔ, A garment (Lth, K) of wool, (Lth,) having [ َﲬْﻞor
َ  ﻛand the like: (Lth, K:) or an  ﻋَﺒَﺂءof the fabric of Katawán, white,
nap], such as the ﺴﺂء
ِ
َ [or nap]. (Az, TA.)
and with short ﲬْ ﻞ
ٌ ِﲬَْﻠﺔ: see ٌَﲬْﻞ: and ٌَﲬَْﻠﺔ. Also A man's secret, which he conceals: and his secret disposition of
the mind. (K.) One says, [ اِْﺳﺄَْل ﻋَ ْﻦ ِﲬَْﻼﺗِِﻪin the CK  ]َﲬْﻼﺗِﻪAsk thou concerning his secrets, and
his bad, evil, or foul, qualities, dispositions, habits, practices, or actions. (K, TA.) And

[ ُﻫَﻮ ﻟَِﺌﻴُﻢ اﳋِْﻤَﻠِﺔHe is base, ignoble, or mean, in respect of the secret disposition of
the mind], and [ َﻛِﺮﳝَُﻬﺎgenerous in respect thereof]: (Fr, K:) or it is applied peculiarly to baseness,
ْ ََُ
ignobleness, or meanness: (AZ, K:)  ﺣﺴﻦ اﳋﻤَﻠﺔhas not been heard. (AZ.)
ِ ِ
 ُﲬَﺎ ٌلLameness: or, accord. to A 'Obeyd, a limping, or slight lameness, in the legs of camels,
which is cured by cutting the vein: (S:) or a malady in the joints of a man, (K,)
resembling lameness, (TA,) and in the legs of a beast, (K,) a horse, a sheep or goat,
and a camel, (TA,) occasioning a limping, or slight lameness: (K:) or a malady that
affects the horse, (T, TA,) or the camel, (JK,) in consequence of which he will not move
2

until he has a vein cut; otherwise he dies: (JK, T, TA:) and also a malady that affects a
leg of the sheep or goat, and then shifts to the other legs, going the round of
them. (T, TA.)

ٌ َﲬﻴﻞpl. [or rather coll. gen. n.] of ٌ َﲬﻴﻠَﺔin three senses explained above: see ٌَﲬْﻞ. ___ Also garments having ﲬﻞ
َْ [or
ِ
ِ
nap]. (K.) ___ A black garment. (JK.) ___ Dense clouds. (IDrd, K, TA.) ___ Soft food; (K, TA;) meaning
such as is termed ﺛَِﺮﻳﺪ: mentioned by ISd. (TA.) See also َﳐُْﻤﻮٌل.

ٌ َﲬَﺎﻟَﺔ: see ٌَﲬْﻞ.
ٌ َْ , in four places. ___ Also A dense collection of trees; (JK, S;) so says Aboo- Sá'id: (S:) or
ٌﲬﻴَﻠﺔ
َِ : see ﲬﻞ
numerous tangled, or luxuriant, or dense, trees, (K, TA,) among which one sees not a
thing when it falls in the midst thereof: (TA:) and a place abounding in trees,
wherever it be, (K,) or, accord. to Az, only in plain, level, or soft, ground: (TA:) and a low, or
depressed, tract of ground, (K, * TA,) or of sand, (M, TA,) or an intervening tract between
low, or depressed, and hard, ground, (T, TA,) or an intervening tract amid sands, in
low, or depressed, and hard, ground, (JK,) and producing good herbage or plants: (JK,
T, K, TA:) or

plain, or soft, land, producing herbage or plants, which are likened to the

َْ [or nap] of the ﻗَِﻄﻴَﻔﺔ: or a place where water remains and stagnates, and which
ﲬﻞ
َ  )َرْوin
produces trees; but only in plain, level, or soft, ground: (TA:) or a meadow (ٌﺿﺔ
َ َﺟْﻠ: (Har p. 118:) or a tract of sand
which are trees; that in which are no trees being termed ُﺤﺂء

producing trees: (As, S, K:) or a place where a tract of sand becomes thin, or shallow;
where the main portion of it passes away, and somewhat of the soft part of it
remains: pl. َُﲬَﺎﺋِﻞ: which is also explained as signifying meadows ()ِرَ�ض. (TA.)
3

ٌ َﺧﺎﻣﻞA man obscure, unnoted, reputeless, or of no reputation; (S, Msb, K;) unknown, (JK, T,)
ِ
َ , by substitution [of ن
and unmentioned; (T;) destitute of good fortune: (Msb:) and one says also ﺧﺎِﻣ ٌﻦ
ٌ َ (K) and ٌَﲬََﻠﺔ, explained as signifying the lower or lowest, or meaner or meanest, sort
for ]ل: (TA:) pl. ﲬَﻞ
َ  ﻗَـْﻮٌلA low, soft, or gentle, saying or speech. (Az, TA.) And it is
of mankind. (TA.) You say also ٌﺧﺎِﻣﻞ
ّ ُ
ً � ِذْﻛًﺮا َﺧﺎِﻣ
said in a trad., ﻼ
ِٰ  اُْذُﻛﺮوا ٱCelebrate ye God with a low, soft, or gentle, voice, in
reverence of his greatness, or majesty. (TA.)

ٌ ُﳐَْﻤﻞA garment, (JK, TA,) or a ﻛَﺴﺂء, (Mgh, Msb,) having [ َﲬْﻞor nap], (JK, * Mgh, Msb, TA,) i. e. what
ِ
resembles  ُﻫْﺪبon its surface. (Mgh.)
( َﳐُْﻤﻮٌلJK, TA) and َﳐُْﻤﻮﻟٌَﺔ, (JK,) applied to a young camel, (JK,) or to a camel, and a horse, (TA,) and a sheep or goat, (ﺷﺎة, JK,
ُ : (JK, TA:) and so ٌﲬﻴﻞ
TA,) Having, or affected with, the disease termed ﲬَﺎ ل
َِ , applied to a young
camel; pl.

َْ . (JK.)
ﲬَﻠﻰ

4

ﲬﻦ
َ , [aor. ﹹ
1 ﲬََﻦ

,] inf. n.

ُﲬُﻮٌن, said of [a man's] reputation ()اﻟِّﺬْﻛُﺮ, It was, or became, obscure; i. q. َﲬََﻞ,

ُﲬُﻮٌل: and, said of a thing, it was, or became, obscure, unapparent, hidden, or
concealed: whence ُ َﲬَﻨَﻪas syn. with َُﲬﱠﻨَﻪ, q. v. (Msb.)
inf. n.

ٌ ( ;َﲣْﻤS, Msb;) and ُ َﲬَﻨَﻪ, (Msb, K,) aor. ﹻ
2 ُ ﲬّﻨﻪ, (Msb, K,) inf. n. ﲔ
ِ

inf. n.

( ;َﲬٌْﻦMsb;) He spoke of it

conjecturally, (S, Msb, K,) and opining; (TA;) or surmising: (K:) or he formed a surmise
respecting it; or an opinion. (Msb.) IDrd says, I think it to be post-classical: (TA:) AHát says that it is of Persian origin,

�ﲬﺎ, [app. a mistranscription for �َُﮔَﻤﺎ, or ُْﮔَﻤﺎﻧَﻪ, or ُﮔَﻤﺎْن,] applied to an opinion, and a
ٌ َ is also syn. with َﲢِْﺮﻳٌﺮ. (So in the TA. [But this, I doubt not, is a
conjecture, or conjectural saying. (Msb, TA.) ___ ﲣْﻤ ﲔ
ِ
(Msb, TA,) arabicized, (TA,) from

mistranscription for

َﲢِْﺰﻳٌﺰ, which, though perhaps post-classical, signifies The act of conjecturing.])

 َﲬٌَﻦStink. (K.)
َ  َﲬَﺎٌنDwarf elder-tree: so in the present day.]
 [ َﲬَﺎٌنThe elder-tree: and ٌﺻِﻐﲑ
 َﲬﱠﺎٌنA weak spear: and ٌ[ ﻗَـَﻨﺎٌة َﲬﱠﺎﻧَﺔa weak spear or spear-shaft]. (A 'Obeyd, S, K.) ___ What is bad of
household-goods, or furniture, or utensils: (TA:) and The
(S, K;) the

refuse, or lowest or basest or meanest sort, or mankind;

bad thereof. (K.) [Mentioned also in art. ﺧﻢ.]

 َﺧﺎِﻣُﻦ اﻟِّﺬْﻛِﺮA man (TA) obscure, unnoted, reputeless, of no reputation; i. q. َﺧﺎِﻣﻞُ اﻟ ِّﺬْﻛِﺮ. (K,
TA.)

1

( ﲬﻰQuasi root)
ٌ َﺧﺎﻣ: see the latter word.
( َﺧﺎٍمaccus.  )َﺧﺎِﻣﻴًﺎfor ﺲ
ِ

1

ﺧﻦ
ٌ َﺧِﻨ, (Sh, S, *, K * TA,) He made a sound from the nose, like
 َﺧ ﱠ, (Sh, S, K,) aor.  َِﳜﱞﻦ, (S, K,) inf. n. ﲔ
1ﻦ

 َﺣِﻨﲔfrom the mouth: (TA:) he made a sound like weeping, (S, *, K * TA,) and (so in the S, but in the

K or )

like laughing, in the nose: (S, * K, * TA:) he reiterated a sound of weeping in the

ٌ ِ َﺧﻨis [the reiterating a sound in the nose] from
air-passages of the nose; and sometimes ﲔ
ٌ  َﺧِﻨbelow.]  ُﺧﱠﻦHe (a camel) was
faint laughing: (Sh, TA:) or he laughed faintly. (JK.) [See also ﲔ

ُ : (JK, TA:) [and in like manner, a bird: see َﳐُْﻨﻮٌن.]
affected with the disease termed ﺧَﻨﺎن
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َ َ[ أGod caused him to be bereft of reason; or mad, insane, &c.]. (Lh, K.)
4 ُ�ّٰ اﺧﻨّﻪُ ٱi. q. ُﺟﻨﱠﻪ
َ  َﺧْﻨ, (TA,) inf. n. ٌَﺧْﻨَﺨَﻨﺔ, (JK, S, K, TA,) [like َﲬَْﺨَﻢ,] He snuffled; i. e., spoke through his
R. Q. 1 ﺨَﻦ

َ [or airnose: (TA:) he spoke indistinctly, making a sort of twang ( )ُﳜَﻨِْﺨُﻦin his ﺧﻴَﺎ ِﺷﻴﻢ
passages of the nose]. (JK, S, K.) A poet says,

*
*

َﺧْﻨَﺨَﻦ ِﱃ ِﰱ ﻗَـْﻮﻟِِﻪ َﺳﺎَﻋًﺔ
ﻓَـَﻘﺎَل ِﱃ َﺷﻴْـﺌًﺎ َوَﱂْ أَْﲰَِﻊ

*
*

He snuffled to me in his speech awhile, and said to me something, but I heard

[

َ ْ َﺧﻨalso signifies The crying of the ape. (IAar, TA.)
not]. (TA.) ___ ٌﺨﻨَﺔ
1

ٌ ُﺧﻨﱠﺔi. q. ٌ[ ﻏُﻨﱠﺔi. e. A nasal sound or twang; or a snuffling sound]; (JK, K;) the latter word explained by
ُ ْ[ َﺧﻴor air-passage of the nose] in the
Mbr as meaning a mixture of the sound of the ﺸﻮم

َ : (ISd,
pronunciation of a letter or word; (TA;) as also ٌ َﳐَﻨﱠﺔ: (K:) or the first is like ٌ( ;ﻏُﻨﱠﺔS, K;) as also ﺧﻨٌَﻦ

ٌ َﳐَﻨﱠﺔ, (TA,) louder than ٌُﻏﻨﱠﺔ: (Mbr, K, TA:) or more open than ُﻏﱠﻨٌﺔ: (K, TA. [In the CK,
 أَْﻗـﺒَُﺢis put in the place of أَْﻓـﺘَُﺢ.])
TA:) or, (Mbr, K,) as also

 َﺧﻨٌَﻦ: see what next precedes.
 ُﺧَﻨﺎٌنA certain disease that attacks in the nose: (S, TA:) a disease that attack camels
in their nostrils, and from which they die; (As, TA;) a rheum that affects camels; (K;)

َ ُزin human beings. (JK.) [ َزَﻣُﻦ اﳋَُﻨﺎِنThe time of the  ]ﺧﻨﺎنwas in the age
in camels, like the ﻛﺎم
of ElMundhir Ibn-Má-es-Semà; in consequence thereof the camels died: (K:) it is well known with the Arabs, is mentioned in their
verses, (TA,) and became an era to them. (As, TA.) ___ Also

A certain disease that attacks birds in their

throats. (S, M, K.) ___ And A certain disease in the eye. (M, K.)

ٌ  َﺣﻨfrom the mouth: [see ﲔ
ٌ َﺣﻨ, in two
ٌ  َﺧِﻨThe issuing of a sound from the nose, like ﲔ
ﲔ
ِ
ِ
places:] this is the primary signification: (TA:) and it is [the
the K or )

making a sound] like weeping, and (so in the S, but in

like laughing, in the nose: (S, K:) IB says that there is a kind of  ﺧﻨﲔlike weeping in the nose: (TA:) or a

weeping of women, (JK,) or a kind of weeping, (IAth, TA,) less than what is termed

ٌ اﻧْﺘَﺤﺎ: (JK, IAth, TA:) and a faint laughing. (JK.) [See also 1.] ___ And Stoppages in the [ َﺧﻴَﺎﺷﻴﻢor
ب
ِِ
ِ
air-passages of the nose]. (TA.)

 أََﺧﱞﻦi. q. [ أََﻏﱞﻦas meaning Having a nasal twang]; (S, K, TA;) who snuffles; i. e., speaks from [i.
ُ َ أَْد:) [or] as meaning having the [ َﺧﻴَﺎ ﺷﻴﻢor airpassages of the
e. through] his nose: (TA voce ﻏﻢ
ِ
nose] stopped up: or, as some say, having the [ ﺧﻴﺎ ﺷﻴﻢhere app. meaning certain cartilages in the
2

َ : (TA:) and pl. ُﺧﱞﻦ. (S, K.)
upper, or inmost, part of the nose] delapsed: [see 1 in art. ﺧﺸﻢ:] fem. ُﺧﻨﱠﺂء
ٌ َﳐَﻨﱠﺔ: see ٌُﺧﻨﱠﺔ, in two places. Also The nose: (S, K:) written by J [accord. to some of the copies of the S, but not accord. to all,]
َ ْﻣَﺄ: so in the phrase, [ ﻓَُﻼٌن َﳐَﻨﱠﺔٌ ﻟِﻔَُﻼٍنSuch
with kesr to the م: (TA:) or the extremity thereof. (K.) And i. q. ٌﻛﻠَﺔ
a one is to such a one a person from whom to obtain what to eat]. (S, K.) ___ You say
also,

ٌ اﻟِﺒ ِﻄّﻴُﺦ ِﱃ َﳐَﻨﱠﺔi. e. [The melon, or water-melon, is to me] a usual food. (JM.)

 َﳐْﻨُﻮٌنA camel, and a bird, affected with the disease termed ُﺧﻨَﺎن. (TA.) ___ And i. q. [ َﳎْﻨُﻮٌنBereft
of reason; or mad, insane, &c.]. (Lh, K.) [See R. Q. 1 in art. ﺧﻢ.]

3

ﺧﻨﺚ
ٌ َْﺧﻨ, (L,) He folded, or doubled, a skin for water or milk, and a sack. (Lth, L.) And
َ َ َﺧﻨ, (Lth, L,) aor.  ﹻ, inf. n. ﺚ
1ﺚ

َﺚ اﻟّﺴَﻘﺂء
ّ َ
َ
ِ َ ﺧَﻨ, (S, A, Mgh, K, TA,) and ﻓَﻢ اﻟ ِﺴَﻘﺂِء, (A, TA,) and اﺧﺘﻨﺚ اﻟﺴﻘﺂِء, (S, A, * Mgh, K,) He doubled the
skin, (S, K,) or the mouth of the skin, (A, Mgh, TA,) outwards, (S, A, Mgh, K,) or inside-out, (TA,)
and drank from it; (S, Mgh, K;) the doing of which is forbidden (Mgh, TA) by Mo- hammad: (TA:) when you double it

ُﻗـَﺒَـْﻌﺘُﻪ: (S, A, Mgh:) or ﺚ ﻓََﻢ اﻟّﺴَﻘﺂء
َ َ َﺧﻨsignifies he turned the mouth of the skin
ِ ِ
ٌ  َﺧْﻨsignifies any kind of inverting, or turning upside-down
outsidein or inside-out: and ﺚ
inwards, you say,

or

َ َ[ َﺧﻨHe contracted his nose at him];
inside-out or the like. (TA.) ___ [Hence, app.,] ﺚ ﻟَﻪُ ِ�َﻧِْﻔِﻪ

َُﺧﻨَـﺜَﻪ, aor.  ﹻ, he mocked at,
ٌ ََﺧﻨ, aor.  ﹷ, (L, Msb, K,) inf. n. ﺚ
ٌ َ( ;َﺧﻨA, Msb, TA;) and
scoffed at, derided, or ridiculed, him. (TA.) ﺚ
as though he mocked at, scoffed at, derided, or ridiculed, him: so in the A: but in the K,

 اﳔﺚ, (S, A, L, Msb, K,) and ( ; ﲣﻨّﺚA, L, K;) He (a man, L) affected a bending, or an inclining of his

body, from side to side, and languor, or languidness; or he became bent and

ﺗَـﺜَـﱠﲎ َوﺗََﻜ ﱠ: (S, A, L, K:) [or he was, or became, flaccid, or flabby, and affected
languid; syn. ﺴ َﺮ
ٌ َﺧِﻨ:) or he was, or
a bending, or an inclining of his body, from side to side: (see ﺚ

ٌ ُﺧْﻨ:)] or he was, or became, soft, delicate, tender, flabby,
became, effeminate: (see ﺚ

ٌ َﻛﺎَن ﻓﻴﻪِ ﻟ. (Msb.) 'Áïsheh,
ﲔ َوﺗََﻜ ﱡ
lax, or limber, and affected languor, or languidness; expl. by ﺴٌﺮ
ِ ِ
describing the death of Mohammad, says,

َ َاْﳔَﻨ, meaning He became bent and languid (اﻧْـﺜَـَﲎ
ﺚ ِﰱ َﺣْﺠِﺮى
ِ
ِ

)َوﺗََﻜﱠﺴَﺮ, by reason of the flaccidness of his limbs, in my bosom. (TA.)

ٌ َﲣِْﻨﻴ, (K,) He bent it; (S, K;) namely, a thing. (S.) Hence the epithet ﺚ
ٌ ُﳐَﻨﱠ. (S, K.) ___ He
2 ُ ﺧﻨّﺜﻪ, (S, K,) inf. n. ﺚ

ٌ َﺧِﻨ. (Msb.) ___ ُ ﺧﻨّﺚ َﻛَﻼَﻣﻪHe made his
made him to be, or become, such as is termed ﺚ
1

ٌ  َﲣِْﻨﻴalso signifies
speech like that of women, in softness and gentleness: so some say. (Msb.) ﺚ
The

doing what is excessively foul, or obscene; [i. e. the acting the part of a catamite;]

but this meaning was unknown to the Arabs [of the classical ages]. (MF.)

َ َﺧِﻨ, q. v. (A, * L, K.) And He (a man)
5  ﲣﻨّﺚIt (a thing, S) bent, or became bent. (S, K.) ___ Also i. q. ﺚ

acted in the manner of the ﳐﻨﱠﺚ
ُِ [or effeminate, &c.]. (TA.) [He became a ُﳐَﻨﱠﺚ: used in this sense
in the S and K in art.

___

ﻃﻮس.] And [ ﲣّﻨﺚ ِﰱ َﻛَﻼِﻣِﻪHe was soft, or effeminate, in his speech]. (S, Mgh.)

He (a man &c.) fell down by reason of weakness. (TA.)

7 ُ ا ﳔﻨﺜﺖ اﻟِﻘْﺮﺑَﺔThe water-skin became folded, or doubled. (L.) ___ ُ اﳔﻨﺜﺖ ﻋُﻨـُﻘُﻪHis neck
inclined, or bent. (TA.) ___ See also 1, in two places.

َ َ ِإْﺧﺘَـﻨsee 1, second sentence.
8ﺚ
َ َ[ اْﳔَﻨAn affectation of a bending, or of an inclining of the body, from
ٌ ْ ُﺧﻨa subst. from ﺚ
ﺚ
ِ
side to side, and of languor, or languidness; or a bending and languidness: or
flaccidity or flabbiness, and an affectation of a bending, or of an inclining of the
body, from side to side: or effeminacy: or softness, delicacy, tenderness,
flabbiness, laxness, or limberness, and an affectation of languor, or languidness]:
(S, L:) as also

*
*

ٌ ِﺧَﻨﺎﺛَﺔ. (Msb.) Jereer says,

َ أَﺗُﻮِﻋُﺪِﱏ َو َأْﻧ
ﺖ َُﳎﺎ ِﺷِﻌﱞﻰ
َ
َ ﺚ ِﳊْﻴَِﺘ
ْ ﻚٱ
�َﺿِﻄَﺮا
ِ ْأَرى ِﰱ ُﺧﻨ

*
*

Dost thou threaten me, thou being a Mujáshi'ee? I see, in the softness and

[

weakness of thy beard, or in the bending and languidness, or the effeminacy, of thy
2

person, (for the beard is sometimes, by a synecdoche, put for the whole person,) an evidence of unsoundness,
uncompactness, or weakness]. (S.)

ٌ  أَْﺧﻨَﺎand ث
ٌ ِﺧﻨَﺎ, (TA,) which signify The creases, or places of folding, of a garment,
ٌ ْ ِﺧﻨ, with kesr, sing. of ث
ﺚ
ْ َ َْ َ
or piece of cloth. (K, TA.) You say,  ﻃَﻮى اﻟﺜـﱠﻮب ﻋﻠَ ﻰ أَﺧﻨَﺎﺛﻪand  ﺧﻨَﺎﺛ ﻪHe folded the garment, or piece of
ِِ
ِِ ِ
cloth, at its creases. (TA.) And [hence,] ض
ِ  أَْﻟَﻘﻰ اﻟﱠﻠْﻴُﻞ أَْﺧﻨَﺎﺛَﺔُ َﻋَﻠﻰ اﻷَْرThe night cast the folds
of its darkness upon the earth. (TA.) ___ Also the former pl., (TA,) and the latter also, (K,) The parts of the

[ َدْﻟﻮor bucket] whence the water pours forth, between the ﻋََﺮاِﻗﻰ. (K, TA.) ___ The sing. also signifies
The

interior of the part of the cheek by the side of the mouth, next the molar

teeth, (K, TA,) above and below. (TA.) ___ And A company in a state of dispersion. (K.)

ٌ  َﺧِﻨOne in whom is an affectation of a bending, or of an inclining of the body,
ﺚ
from side to side, and of languor, or languidness; or in whom is a bending and

َﻣْﻦ ِﻓﻴِﻪ ﺗَـﺜَ ٍّﻦ َوﺗََﻜ ﱡ: (A, L, K:) or flaccid, or flabby, and affecting a
languidness; expl. by ﺴٌﺮ

ٌ ]ُﳐَﻨﱠ: or
bending, or an inclining of the body, from side to side: (S:) [or effeminate; like ﺚ
one

in whom is softness, delicacy, tenderness, flabbiness, laxness, or limberness,

ٌ ُ( ُﺧﻨTA) and ث
ٌ  ِﳐْﻨَﺎ,
and an affectation of languor, or languidness: (Msb:) fem. with ة. (TA.) And ﺚ
(K,) applied to a woman, (K, TA,)

Soft, delicate, tender, flabby, lax, or limber, (TA,) and affecting

languor, or languidPage 815

ََ
ُ َﳐَﺎﻧِﻴ. (TA.) One says to such a woman, ث
ness: (K, TA:) pl. of the latter ﺚ
ِ  �ﺧﻨَﺎ, (K,) [indecl.,] like ( ;ﻗَﻄَﺎِمTA;) and to a man
[of the same description],

ُ  َ� ُﺧَﻨ. (K.)
ﺚ

3

ُ َ َ� ُﺧﻨ: see the next preceding paragraph.
ﺚ
ٌ ُ ُﺧﻨ: see the next preceding paragraph.
ﺚ
[ ُﺧﻨْـﺜَﻰA hermaphrodite;] one who has what is proper to the male and what is
ُ ٌ( ;َرُﺟﻞTA;) one who has what is
proper to the female: Kr makes it an epithet, and says ﺧﻨْـﺜَﻰ
proper to men and what is proper to women, (S, Mgh, K,) together; (S, K;) one who has,
by creation, the anterior pudendum of a man and that of a woman: (Msb:) in the language
of the lawyers,

one who has what are proper to both sexes; or who has neither that of a

man nor that of a woman: but some of them say that the former meaning is the proper one; and that he who has no

 ﺧﻨﺜ ﻰas being subject to the same special laws: (MF, TA:) the pl. is
ٌ ِﺧﻨَﺎ. (Msb, K.) Also The plant called [ ﺑـَْﺮَواٌقi. e. the asphodel]. (K in art. ﺑﺮق.)
( َﺧﻨَﺎﺛَﻰS, Mgh, Msb, K) and ث

external organ of generation is adjoined to the class of the

َ ٌ َ
ث
ِ  � َﺧﻨَﺎ: see ﺧِﻨﺖ.
ٌ  َﺧِﻨﻴA skin of the kind called  ِﻗْﺮﺑَﺔfolded, or doubled. (L.)
ﺚ
ٌ ُﳐَﻨﱠ.
ُ ُﺧﻨَﺎﺛَﺔ: see ﺚ
ٌ ُْﺧﻨ.
ٌ ِﺧﻨَﺎﺛَﺔ: see ﺚ
ُ ُﳐَﻨﱠ.
ُ ُﺣﻨَـﻴْـﺜَﺔ: see ﺖ
ُ [ أَْﺧَﻨMore effeminate, or more incapable of venery, than Delál]: a prov. (S, TA.)
ﺚ ِﻣْﻦ َدَﻻ ِل
ُ . (TA in art. دل. [See
Delál was a certain man of El-Medeeneh, (TA,) who was made a eunuch, together with several other ﳐَﻨﱠـﺜُﻮن
َ
Freytag's Arab. Prov. i. 451; where the name is erroneously written  دﱠﻻ ل.])
َ  َﺧﻨﱠhe bent, (S, K,) because of his softness, delicacy, tenderness, flabbiness, laxness, or limberness, and affectation
ٌ  ُﳐَﻨﱠ, from ﺚ
ﺚ
4

of languor, or languidness; (TA;) or from

( ;ُﺧﻨْـﺜَﻰKh, JK, MS;) An effeminate man; (T in art. اﻧﺚ, and TA;) one who

resembles a woman in gentleness, and in softness of speech, and in an

ٌ ُﻣَﺆﻧﱠ, q. v.: [see also ﺚ
ٌ َﺧِﻨ:]) it is written thus and ﺚ
ٌ ّ ُﳐَِﻨ:
affectation of languor of the limbs: (TA voce ﺚ
(TA:) this latter is explained by some as meaning one

who makes his speech like that of women, in

softness and gentleness: (Msb, TA:) it is also said that both these epithets are used to signify one who affects
languor, or languidness, of the limbs; one who makes himself like women in the
bending of himself, and in affecting languor, or languidness, and in speech: but that
one uses the latter epithet only when he means one

who does what is excessively foul, or obscene; [i. e.

ٌ َﲣِْﻨﻴ, as signifying the
a catamite; though this is a meaning often borne by the former also;] notwithstanding that ﺚ
committing such an action, was unknown to the Arabs [of the classical ages], and is not found in their language: (MF, TA:) [often,
also,] the former epithet signifies a man

incapable of venery: (MA:) it is said in a trad. that they used to reckon the

 ﳐﻨّﺚas one of those having no need of ﻧَِﻜﺎح. (TA in art. ارب.) The  ُﳐَﱠﻨﺚis also called  ُﺧَﻨﺎﺛَُﺔand [ ُﺧﻨَـﻴْـﺜَُﺔeach imperfectly
decl.]. (K, TA.)

ٌ ّ ُﳐَِﻨ: see what next precedes.
ﺚ
ٌ َﺧِﻨ.
ٌ  ِﳐَْﻨﺎ: see ﺚ
ث

5

ﺧﻨﺠﺮ
( َﺧﻨَْﺠٌﺮS, Mgh, Msb, K) and ( ِﺧﻨِْﺠٌﺮMsb) and ِﺧﻨَْﺠٌﺮ, (K,) the last of a rare form, like ٌِدْرَﻫﻢ, (TA,) A knife: or a great
knife: (K:) or a kind of large knife [or dagger, generally curved, and double-edged], (S,
Mgh, Msb,)

َ . (Msb.) Some say, [as, for instance, the author of the Msb,] that
called in Persian َْدْﺷﻨَﻪ: (Mgh:) pl. ﺧﻨَﺎِﺟُﺮ

 نis augmentative, the measure being ﻓﻨﻌﻞ. (TA.) Also the first, (K,) and  ُﺧْﻨُﺠﻮٌر, (As, S, TA,) or ٌ ُﺧْﻨُﺠﻮَرة, and  َﺧْﻨَﺠَﺮٌة,
ُ َ
َُ ُ
(K,) A she-camel abounding with milk: (As, S, K:) pl. ﺧﻨَﺎﺟ ﺮ. (S.) And ٌ ﺧﻨْﺠﻮرةA bulky she-camel. (K.)
ِ
the

ٌ َﺧﻨَْﺠَﺮة: see above.
 ُﺧْﻨُﺠﻮٌرand ُﺧْﻨُﺠﻮَرٌة: see َﺧْﻨَﺠٌﺮ, in three places.

1

ﺧﻨﺪرس
ٌ  َﺧﻨَْﺪِرﻳWine; (S, K;) so called because of its oldness: (S:) or old wine: (TA:) [accord. to some,] derived from ٌَﺧْﺪَرَﺳﺔ,
ﺲ
ٌ َ
a word not explained: (K:) by some said to be of the measure ﻓَـﻨْـﻌﻠﻴﺲ, so that its radical letters are  ;ﺧﺪرbecause wine is ﺪر
ِ
ِّ َ[ ُﳐi.
ٌ َْ
e. a cause of torpor or languor]: by some said to be from  ;ﺧ ﺮسbut to this it is objected that  دis not augmentative: the truth is, that
it is of the measure

ٌﻓَـْﻌَﻠﻠﻴﻞ, as Sb says: (MF:) by the author of the L and others, it is mentioned after art. ﺧﻨﺲ: (TA:) or it is a
ِ

Greek word, arabicized: (K:) [but I know not how this is, unless, as an epithet applied to wheat, (see what follows,) it be supposed to

be from χόνδρος:] IDrd thought it to be an arabicized word: it may be an arabicized word from the Persian

ْ َﺧْﻨَﺪْﻩ ِرﻳ, meaning
ﺶ

having a laughing beard, [or rather one whose beard is laughed at, i. e., a laughing-stock,] because he who makes use of it [namely of

wine] has his beard laughed at. (TA.) ___ You also say,

ٌ  ﺣْﻨﻄَﺔ َﺧْﻨَﺪرﻳOld wheat: (IDrd, S, K:) and ﺲ
ٌ  َﲤٌْﺮ َﺧْﻨَﺪرﻳold
ﺲ
ِ
ِ
ِ

dates. (TA.)

1

ﺧﻨﺪق
َ (K) and ُ( َﺧﻨَْﺪَق َﺣْﻮﻟَﻪTA) He dug a َﺧﻨَْﺪق, i. e. fosse, or moat, around it. (K, * TA.) [In the
Q. 1 ُﺧﻨَْﺪﻗَﻪ
CK the words of this art. are with

 ذin the place of د.]

 َﺧﻨَْﺪٌقA fosse, or moat, [such as is] dug around the walls of cities: arabicized, from َﻛﻨَْﺪْﻩ,
ُ َﺧﻨَﺎِد. (TA.) ___ And A valley. (TA.)
(IDrd, K,) which is Persian: (IDrd:) pl. ق
 ُﳐَْﻨِﺪٌقOne who makes a [ َﺧْﻨَﺪقi. e. fosse, or moat]. (JK.)
 َﺧﻨَْﺪﻗُﻮٌقTall. (TA. [But perhaps this is a mistranscription for َﺣﻨَْﺪﻗُﻮٌق, q. v.])

1

ﺧﻨﺮ
 َﺧﻨَـﱠﻮٌر: and اﳋَﻨَـﱠﻮٌر: and أُﱡم َﺧﻨَـﱠﻮٍر: see what follows, in four places.
 َﺧﻨﱡﻮٌرand  َﺧﻨـَﱠﻮٌرAny soft and weak tree: (K:) or such is called [ ﺧﻨﻮرةi. e. ٌ َﺧﱡﻨﻮَرةor ٌَﺣﻨَـﱠﻮَرة: each, without ة, being
ة

app. a coll. gen. n.; and with , a n. un.]. (TA.) ___ And hence, accord. to AHn, (TA,) The

reeds of [which are made]

arrows. (K.) ( أُﱡم َﺧﱡﻨﻮٍرS, K) and ( أُﱡم ِﺧﻨـﱠْﻮٍرK) The female hyena: (S, K:) or she is called by the latter appellation,
accord. to Aboo-Riyásh: or, as some say, these are surnames of

the hyena. (TA.) And The cow [probably the wild

َ  َوﻗََﻊ اﻟَﻘْﻮمُ ِﰱ أُِّمThe
cow]. (Aboo-Riyásh, K.) ___ Also Calamity, or misfortune. (S, K.) You say, ﺧﻨﱡﻮٍر
people, or party, fell into calamity, or misfortune. (L, TA. But see two other explanations in what follows.)
___ And
or

Plentifulness, and pleasantness or easiness, and softness or delicacy, of life;

a life of softness or delicacy, and ease, comfort, or affluence; syn. ُاﻟﻨـﱠْﻌَﻤﺔ: [in the CK ُ; اﻟِﻨّْﻌَﻤﺔ

which is in many instances in the CK, as I hold it to be in the present instance, erroneously substituted for
contrary significations: and

ُاﻟﻨـﱠْﻌَﻤﺔ:] thus bearing two

 اﳋَﻨﱡﻮُرand  اﳋَﻨـَﱠﻮُرsignify the same, such as is apparent; (K;) or, as some say,

abundant. (TA.) Some explain the saying above-mentioned as meaning The people, or party, fell into a
state of plenty, or abundance, and softness or delicacy or easiness of life. (TA.) ___ And

َ  أُﱡم: (L:) or so اﳋﻨﱠـْﻮُر
The present world; or the present life, or state of existence; as also ﺧﻨَـﱠﻮٍر
ِ

اﻟ ﱠ: and so accord. to some in the saying mentioned above. (TA.) ___
 اﳋَﻨـَﱠﻮُر. (K.) ___ And The deserts; syn. ﺼَﺤﺎَرى
ُ ْ
And The podex, or the anus; syn.  اﻻ ﺳﺖ: (K:) but AHát doubts respecting the teshdeed of the [ ;نapp. whether this
ِ
letter be doubled, or the  ];وAboo-Sahl says that it is ر
ٍ[ أُﱡم ِﺧﻨـﱠْﻮonly]: and IKh says that it means the  اِْﺳﺖof the bitch.
and

(TA.)

1

ﺧﻨﺰ
َ , aor. ﹷ
1 ﺧِﻨَﺰ

; (S, A, * Msb, K;) and

َﺧﻨَـَﺰ, aor. ( ; ﹹMsb;) inf. n. of the former, َﺧﻨَـٌﺰ, (S, Msb, K,) and of the former also, (K,)

( ;ُﺧﻨُﻮٌزMsb, K;) It (flesh-meat, S, A, Msb, K, and a date, and a walnut, TA) became stinking: (S,
ََﺧِﺰ. (S.)
A, K:) or altered [in odour] : (Msb:) or maggotty and stinking: (TA:) like ن
or of the latter, (Msb,)

 َﺧﻨَـٌﺰ: see what next follows.
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 َﺧِﻨٌﺰ, applied to flesh-meat, (Msb, K,) and to a date, and a walnut, (TA,) Stinking: (K:) or altered [in odour]: (Msb:)
ٌَ
or maggotty and stinking: (TA:) as also  ﺧﻨَـ ﺰ. (Yaakoob, K.)
 ُﺧﻨْـُﺰَوٌة: see what next follows.
 ُﺧﻨْـُﺰَواٌن: see what next follows.
ٌ ُﺧﻨْـُﺰَواﻧَﺔPride; self-magnification; (S, A, K;) as also  ُﺧﻨْـُﺰَواٌن, and  ُﺧﻨْـُﺰَواﻧِﻴﱠﺔ, and ٌ ُﺧﻨْـُﺰَوة: (K:) so called
ٌ َ ُﺧْﻨـُﺰَوا. (S.) You say, ت
ٌ �َ[ ُﻫَﻮ ُذو ُﺧﻨْـُﺰَواHe
because it changes one from the right state: (TA:) pl. of the first, �ت

ُ  ﻓﻴﻪIn him is pride. (A.) And ﻚ
َ َ[ َﻷَﻧْـَﺰﻋَﱠﻦ ُﺧﻨْـُﺰَواﻧـَﺘI will
possesses proud feelings]. (S.) And ٌﺧﻨْـ ُﺰَواﻧَﺔ
ِِ

assuredly pluck out thy pride]. (TA.)

ٌ ُﺧﻨْـُﺰَواﻧِﻴﱠﺔ: see the next preceding paragraph.
 َﺧﻨَﺎِزStinking: (K:) used as a proper name, (TA,) applied to a woman: (K, TA:) from  َﺧِﻨَﺰsaid of flesh-meat. (TA.)
1

2

ﺧﻨﺰر
.ﺧﺰر ِ: see art.ﺧﻨِْﺰﻳٌﺮ َ : andﺧﻨْـَﺰَر

1

ﺧﻨ ﺲ
َ َ َﺧﻨ, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ﹹ
1ﺲ
TA,) and

, (S,) or

ٌ َْﺧﻨ, (Msb,) or both, (K,
ٌ ُﺧﻨُﻮ, (A,) or ﺲ
 ﹻ, (Mgh, Msb,) or both, (K,) inf. n. س

ٌ ُﺧَﻨﺎ, (TA,) He went, or drew, back or backwards; receded; retreated; retired; or
س

retrograded: or he remained behind; held back; hung back; or lagged behind: syn.

َْ
َ�َﱠﺧَﺮ: (S, A, Mgh, Msb, K:) ُ ﻋَْﻨﻪfrom him or it: (S, K:) or ﲔ اﻟَﻘْﻮِم
ِ ْ  ِﻣﻦ ﺑـfrom among the company of
people: and hid himself: (A:) or and shrank, or drew himself together: (TA:) and اﳔﻨﺲ
signifies the same; (Msb, K;) and so

َ َُﺧﻨ, aor.  ﹹ, is mentioned by Sgh: (TA:) or ﺲ
َ  َﺧَﻨsignifies he went
 ; اﺧﺘﻨﺲand ﺲ

ّ �: and also, he shrank, or drew himself together: (Mgh, Msb: *) and he hid
back, &c., syn. ﺧﺮ
َ

ُ  َﺧﻨَﺲ اﻟَﻜْﻮَﻛThe star returned, or went
himself; became hidden or absent. (TA.) You say, ﺐ

ٌ ْ َﺧﻨis syn. with ٌُرُﺟﻮع, and is
َ  ;َرa tropical signification: (A: [and in the TA it is said that ﺲ
back, or retrograded: syn. َﺟﻊ
tropical in this sense:]) or

became hidden, (K, TA,) like a gazelle in its covert, (TA,) or like the devil when he hears the

mention of God: (K, TA:) or
or

ٌ  ُﺧﻨُﻮsignifies also the being,
became concealed in the day-time: (TA:) and س

َ َ He held back, or hung back, from
becoming, depressed. (Ham p. 332.) And ﺧﻨَﺲ ﻋَِﻦ اﻟَﻘْﻮِم

َ ( ;َﲣَﱠﻠAs,
the company of people; remained behind them, not going with them; syn, ﻒ
 اﳔﻨﺲ. (K.) [This is said in the TA to be tropical; but why, I
ُْ
َ َ
ْ َ َ�َ ﱠ
see not.] And  ﺧﻨَﺴﺖ اﻟﻨﱠﺨﻞThe palm-trees were backward to receive fecundation, (ﺧ ﺮت
ِ
َﻋْﻦ ﻗَـﺒُﻮِل اﻟﺘـﱠْﻠِﻘﻴِﺢ, lit, held back from receiving fecundation,) so that it had not any
ْ ُ
effect upon them, and they did not bear fruit that year. (TA.) And ﲰَﻊ
َِ َﳜْﻨِﺲ اﻟﱠﺸﻴﻄَﺎُن إِذَا
َ ََﺧﻨ
ّٰ  ذْﻛَﺮ ٱThe devil shrinks when he hears the mention of God. (Msb.) And ﲔ
ْ َﺲ ِﻣْﻦ ﺑـ
�
ِ
ِ
ِ
َ َ َﺧﻨHe, or it, [app. the
ْ َ أHe hid himself from among his companions. (TA.) And ﺲ َﻋِّﲎ
ﺻَﺤﺎﺑِِﻪ
on the authority of an Arab of the desert, of the Benoo- 'Okeyl;) as also

1

latter,]

َ

َ He went away with him; took him away;
became hid from me. (A.) And ﺧﻨَﺲ ﺑِِﻪ

so that he was not seen; (ISh, K;) as also ﲣﻨّﺲ ﺑﻪ: (K:) and he hid him, or it. (TA.) See also 4, in four
places.

َ َﺧﻨ, aor.  ﹷ, (Msb,) inf. n. ﺲ
ٌ ََﺧﻨ, (S, A, Msb, K,) The nose was, or became, [camous, or
ٌ ْﺲ اﻷَﻧ
ﻒ
ِ

camoys, i. e.,] depressed in its bone: (Msb:) or depressed in its bone, (A,) or contracted
therein, (TA,) and wide in the end: (A, TA:) or retiring from the face, with a slight

ٌ  َﺧَﻨbeing nearly the same as ﺲ
ٌ َﻓَﻄ: (TA:) or retiring towards the
elevation in the end; (S, K, TA;) ﺲ
head, and rising from the lip, not being long nor prominent: or its bone lay close
upon the elevated part of the cheek, and it was large in the end. (TA.) See also the inf. n.
voce

ُ َأَْﺧﻨ, inf. n. ﺲ
ٌ ََﺧﻨ, The foot was, or became, flat in the hollow part of
ُ___ َﺧﻨَﺴﺖ اﻟَﻘَﺪم. ﺲ
ِ ِ

the sole, and fleshy. (TA: but only the inf. n. of the verb in this sense is there mentioned.)
4 ُ ا ﺧﻨﺴﻪHe made him to go back or backwards; to recede, retreat, retire, or
retrograde: or he put him, or placed him, or made him to be, behind, or after: or he
made him to remain behind, hold back, hang back, or lag behind: or he kept him

أَ ﱠ: (T, A, Msb, K:) as also ُ َﺧﻨََﺴﻪ, (Fr, T, A, Mgh, Msb, K,) aor.
back: or he delayed, or retarded, him: syn. ُﺧَﺮﻩ
, (Msb,) [and app., accord. to the K,
or

ﹹ

also,] inf. n.

ٌ ْ( ;َﺧﻨMsb;) but the former is the more common: (TA:) and hid him,
ﺲ

it: or made him, or it, to hide himself or itself; (A;) or he left behind, (As, S:) and went

away from, (S,) him, or it: (As, S:) or both signify he contracted, or drew together, or made to

أَ ﱠ: (Mgh:)
contract or draw together, him [or it]: (Msb:) or the latter verb has this signification as well as that of ُﺧ َﺮﻩ
[and so has the former also, as will be seen below:] and the former also signifies

he hid, or concealed, him, or it; (A;)

َ ََﺧﻨ, as mentioned above. (TA.) You say, ﺾ َﺣّﻘﻪ
َ ﺖ ﻋَﻨْﻪُ ﺑـَْﻌ
ُ  أَْﺧﻨَْﺴI kept back (ت
ُ  )أَﱠﺧْﺮfrom him
ﺲ ﺑِِﻪ
ِِ
ُ َ أَْﺧﻨThey passed beyond the road: (AA, TA:) or
part of his right, or due. (Fr, TA.) And ﺴﻮا اﻟﻄﱠِﺮﻳ َﻖ
as also

2

َ َأ
left it behind them: (TA:) or passed beyond it and left it behind them. (A.) And ﺷﺎَر ِ�َْرﺑٍَﻊ

َ َوأَْﺧَﻨ, (A,) and  َﺧﻨََﺴَﻬﺎ, (Mgh, Msb, K,) He [made a sign with four fingers and]
ُﺲ إِﺑـَْﻬﺎَﻣﻪ

contracted his thumb. (Mgh, Msb, K.) It is related of Mohammad, that he said, The month is thus and thus, [twice
extending the fingers and thumb of each hand,] and that, the third time,

َ َﺧَﻨ, i. e., he contracted his
ُﺻﺒَـﻌَﻪ
ْ ِﺲ إ

finger, [meaning, one of his fingers,] to inform them that the month is nine and twenty [nights with their days]. (TA.)
5  ﲣّﻨ ﺲ ﺑِِﻪ: see 1.

َ  إْﳔََﻨsee 1, in two places.
7ﺲ
ِ
َ َ إْﺧﺘَـﻨsee 1.
8ﺲ
ِ
ُ َأَْﺧﻨ. A place of gazelles: (K:) or a place to which gazelles betake
ٌ ُ ُﺧﻨ: see ﺲ
ﺲ
themselves for covert. (L.)

ُ َأَْﺧﻨ.
ٌ  َﺧﻨَﺎ: see ﺲ
س
ُ َُﳜْﻨ, S, Msb, K,
ُ  اﳋَﻨﱠﺎThe devil: (S, K:) an epithet applied to him, (Msb,) because he retires, or shrinks, or hides himself, (ﺲ
س
ُ ﻳَـﺘَﺄَ ﱠ, as is implied in the S, or ﺾ
ُ ﻳَﻐﻴ, K,) at the mention of God; (S, Msb, K; *) being an intensive act. part.
ُ ﻳـَﻨْـَﻘِﺒ, Msb, or ﺐ
i. e., ﺧ ﺮ
ِ
َ َ
n. from ﺧﻨَﺲ. (Msb.)
ُ َأَْﺧﻨ, in two places.
ٌ  ﺧﱠﻨـْﻮ: see ﺲ
س
ِ
ٌ  َﺧﺎﻧGoing back or backwards; receding; retreating; retiring; or retrograding: or
ﺲ
ِ
remaining behind; holding back; hanging back; or lagging behind: syn. ُﻣﺘَﺄَِّﺧٌﺮ: pl.
ُ اﳋُﻨﱠ, (in the Kur lxxxi. 15, S,) The stars; (S, K;) i. e., all of them; because they retire, or hide
ٌ ُﺧﻨﱠ. (TA.) ___ [Hence,] ﺲ
ﺲ
ُ َ ,) at setting; or because they become concealed in the day-time: (S:) or the planets: (S, K:) or the
themselves, (ﲣْﻨُﺲ
3

five stars, Saturn, Jupiter, Mars, Venus, and Mercury: (Fr, S, K, Jel:) because they return,

ُ َُﲣْﻨ, i. c., ﺗَـْﺮﺟُﻊ, Jel,) in their course: (Fr, S, Jel:) when you see a star [thereof] in the end of a sign of the zodiac, it returns to
ﺲ
ِ
ُ ُ َ
ﺐ اﳌﺘََﺤ ِﱠ
the beginning of it: (Jel:) or because of their retrogression; for they are the erratic stars (ُﲑة
ِ)اﻟَﻜﻮاﻛ, which [at one time

(

)ﲣﻨﺲ

appear to] retrograde, and [at another time to] pursue a direct [and forward] course: (S:) or because they sometimes return (

in their course until they become concealed in the light of the sun: (TA:) or because they hide themselves, as the devil does at the
mention of God. (K, TA.) ___ And hence, i. e., from

ٌ  َﺧﺎﻧin the sense of ُﻣﺘَﺄَّﺧٌﺮ, the saying in a trad. of El- Hajjáj, اﻹﺑﻞُ ﺿﱠﻤٌﺮ
ﺲ
ِ
ِ
ِ ِِ

ٌ ﺧﻨﱠ, meaning, [Camels are lean, and lank in the belly, and] patient of thirst. (TA.) ___ And
ﺲ
ِ
ُ  اﻟﻠﻴَﺎﱃ اﳋُﻨﱠThe three nights of the lunar month during which the moon retires
ﺲ
ِﱠ
from view]. (TA.)

[

ُ َ[ أَْﺧﻨHaving a camous, or camoys, nose;] having the configuration termed ﺲ
ٌ َ َﺧﻨin
ﺲ
َ َﺧﻨ:] accord. to some, having a nose of which the bone is
ُ ْﺲ اﻷَﻧ
the nose: (S, Msb, K:) [see ﻒ
ِ
ٌ ُْﺧﻨ. (S, A.)
short and the end turning back towards its bone: (TA:) fem. َُﺧﻨَْﺴﺂء: (S, Msb:) pl. ﺲ
ٌ َ َﺧﻨin its original application is in gazelles and bulls and cows: (TA:) all bulls and cows are ُﺧﻨْﺲ, (S, A, TA,) and so are all gazelles:
ﺲ
ٌ ُ ُﺧﻨ, with two dammehs, (K,) but written by Sh ﺲ
ٌ ُْﺧﻨ, (TA,) is used to signify gazelles: and bulls or cows:
ﺲ
ُ ْ
ُ َ َ
(K:) and  ﺧﻨْﺴﺂءis an epithet applied to the wild cow: (K:) also أَﺧﻨَﺲ, to the tick: (Sgh, K:) and the lion; and so

(TA:) or

ٌ ( ; ﺧﻨﱠـْﻮK;) which last is an epithet so applied as relating to his face and his nose: (Fr, TA:) and the last,  ﺧﻨّﻮس, is also applied to
س
ِ
ٌ ْ ُﺧﻨis
ٌ  َﺧﻨَﺎis syn, with س
ٌ ﺧﻨﱠـْﻮ. (TA.) ___ [Hence,] ﺲ
a young pig: (As, TA:) or in this sense it is with ص: (Fr, TA:) and س
ِ
metaphorically applied [as an
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epithet] to arrows, in the following verse, describing a coat of mail:

4

*
*

ً َْﳍَﺎ ُﻋَﻜٌﻦ َﺗـُﺮدﱡ اﻟﻨﱠـْﺒﻞَ ُﺧﻨ
ﺴﺎ
َوْﺗـْﻬَﺰأُ ﺑِﭑْﻟَﻤﻌَﺎﺑِِﻞ َوٱْﻟِﻘﻄَﺎِع

*
*

It has folds which repel the arrows turned up at the points, and mock at the

[

َ ْ ﻗََﺪمٌ َﺧﻨA foot
broad and long, and the small and broad, arrow-heads]. (TA.) ___ ُﺴﺂء
flat in the hollow part of the sole, and fleshy. (TA.)

5

ﺧﻨﺴﺮ
ٌ َ َ
َ ُ َ ُ
ى : andﺧﻨْﺴٌﺮ َ : andﺧﻨْ َ
ﺴٌﺮ
.ﺧﺴﺮ : see art.ﺧﻨَﺎِﺳﲑ : andﺧﻨَﺎِﺳﺮ ِ: andﺧﻨِْﺴﲑ : andﺧﻨْﺴِﺮ ﱞ ِ ِ

1

ﺧﻨﺺ
َْ
ٌ ﺼﻴ
ﺺ
ِ ْ ِﺧﻨ: see ٌِﺧﻨﱠـﻮﺻﺔ.
ُ َﺧﻨَﺎﻧﻴ.
ٌ  ﺧﻨَـْﻮThe young of the swine: (Ibn-'Abbád, S, K:) and the young, or little, of anything: (K:) pl. ﺺ
ص
ِ
ِ
ٌ ْ
(S, K.) [See also ﺧﻨﱠـﻮس.]
ِ
ٌ  ﺧﻨْﺼﻴ. (Sgh, K.) ___ Also A palm-tree which does
َ  ﺧﻨﱠـْﻮThe young of the ﺑـَْﱪ, q. v.; (K;) as also ﺺ
ٌﺻﺔ
ِ ِ
ِ
not rise beyond reach of the hand. (Ibn-'Abbád, K.)

1

ﺧﻨﺼﺮ
ٌَ
ٌَْ
ﺼٌﺮ
ِ ْ( ِﺧﻨS, Msb, K) and ِﺧﻨْﺼﺮ, (A, K,) the latter [of a rare form,] like ِدرﻫﻢ, (TA,) The little finger: (S, A, K:) or the
middle finger: (K:) the latter signification said by MF to be unknown; but it is mentioned in the L, as from the Book of Sb:
(TA:) [and the

ٌ ْ
َ
little toe:] of the fem. gender: (Msb, K:) pl. ﺻُﺮ
ِ ﺧﻨَﺎ: (Sb, S, K:) like ِﻓﺮِﺳﻦ, it has no pl. formed by the addition

ات: (Sb:) its pl. is also used as a sing., as though every part were termed  ;ﺧﻨﺼﺮas in the phrase إِﻧﱠﻪُ ﻟَﻌَِﻈﻴﻢُ اﳋََﻨﺎِﺻِﺮ
ُ َ
َ ٌ [ ﻓَُﻼThe little fingers are
[Verily he has a large little finger]. (Lh.) You say, ن ﺗـُﺜْـ ﲎ ﺑِﻪ ا ﳋﻨَﺎﺻ ﺮ
ِ
ِ

of

bent in mentioning such a one with others of his class]: i. e., one begins with him in mentioning persons of his
class. (Msb.) [See 1 in art.

ُ
ﺛﲎ.] And in like manner you say, ﺼِﺮ
ِ ْ[ َﻋﱡﺪوﻩ ِ�ﳋِﻨThey counted him with the little

finger]: i. e., they commenced with him in counting. (MF.)

1

ﺧﻨﻊ
َ , and ُﻟَﻪ, (ISd,) [aor. ﹷ
1 ﺧﻨََﻊ ِإﻟَﻴِْﻪ

,] inf. n.

ٌ( ُﺧﻨُﻮعS, ISd, K) and ٌ( ;َﺧﻨْﻊISd;) [and app. ََﺧﻨِﻊ, aor.  ﹷ, inf. n. ٌ( ;َﺧﻨَﻊsee

َﺧَﻨٌﻊ, below; and  ]);َﺧِﻨٌﻊHe was, or became, lowly, humble, or submissive, (S, ISd, K,) to him,
and petitioned him, or solicited him, he, the latter, not being a fit person to be

ُ signifies the being low, vile, base, abject, or
petitioned, or solicited: (ISd:) or ٌﺧﻨُﻮع

َ signifies The act of
submissive; almost always in an improper case. (Ham p. 44.) ___ Accord. to Lth, (TA,) ﺧﻨٌْﻊ
playing, toying, or dallying, and conversing with one of the other sex, enticing, or striving to

induce, the latter to yield to one's desire, and behaving in a soft, tender, or

َ َّﺧﻨََﻊ اﻟﻨ, [or more probably, ﻟﻠﻨَّﺴﺂء,] He played, &c., with
blandishing, manner. (K, TA.) You say, َﺴﺂء
ِ
ِ ِِ

َ,
women, and behaved in a soft, tender, or blandishing, manner to them. (TK.) ___ ﺧﻨََﻊ
aor.

 ﹷ, (Lth, K,) inf. n.  َﺧْﻨٌﻊand ٌُﺧﻨُﻮع, (Lth,) also signifies He acted in a suspicious manner, or so as

to induce suspicion or evil opinion; (K;) he acted vitiously, or immorally; or

َ He came to her for a
committed adultery, or fornication. (Lth, K.) You say, ﺧَﻨَﻊ إِﻟَﻴْـَﻬﺎ
vitious, or an immoral, purpose; or for the purpose of adultery, or fornication: (Lth,
TA:) or, as some say,

َ , aor. ﹷ
he listened to her. (TA.) ___ And ﺧﻨََﻊ ﺑِِﻪ

, inf. n.

ٌُﺧُﻨﻮع, He acted

perfidiously, unfaithfully, or treacherously, to him; or broke his compact, contract,

 َﺧﻨََﻊ ﻓَُﻼً� إَِﱃ اﻟ ﱠHe, or it, invited such a one to
covenant, or the like, with him. (TA.) ﺴْﻮءَِة
َ َﺧ. (TA in art. ﺧﻀﻊ.)
that which was foul, abominable, or evil; as also ﻀَﻊ

َ ﻚ اﳊَﺎ
َ ْ( أَْﺧﻨَـﻌَﺘَِﲎ ِإﻟَﻴS, K *) Want, or need, made me lowly, humble, or submissive, to
4 ُﺟﺔ
thee; or constrained me to have recourse to thee, and to require thine aid. (S, * K.)
1

[ َﺧﻨٌَﻊapp. inf. n. of َﺧِﻨَﻊ,] Lowness, vileness, baseness, abjectness, or submissiveness; almost
always,

in an improper case. (Ham p. 44.)

[ َﺧِﻨٌﻊapp. part. n. of َﺧِﻨَﻊ,] Low, vile, base, abject, or submissive. (KL.) [See what next precedes.]
ٌ َﺧﻨْـﻌَﺔA thing that induces suspicion or evil opinion; (S, K;) a vitious, or an immoral,
َ
َ .] You say, ﺖ ﻣْﻦ ﻓَُﻼن ﻋََﻠﻰ
act; or adultery; or fornication. (K.) [See a remark on one of the pls. of ﺧﺎﻧٌِﻊ
ٍ
ِ ْ اِﻃﱠَﻠﻌ
 َﺧﻨْـﻌٍَﺔI became acquainted with, or got knowledge of, a vitious, or an immoral, act
َ  َوﻗََﻊ ِﰱHe fell into a thing of which one is ashamed. (TA.) A
of such a one. (TA.) And ﺧﻨْـﻌٍَﺔ
vacant place. (O, L, K.) You say, ُ ﻟَِﻘﻴﺘُﻪُ ِﲞَﻨْـﻌٍَﺔ ﻓـََﻘَﻬْﺮﺗُﻪI found him, or met him, in a vacant place,
and I overcame him. (K, * TA.)

َ ُ ٌَُ
ٌ ُﺧﻨْـﻌَﺔNecessity, or constraint: and excuse. (TA.) ___ ت
ٍ  رﺟﻞ ُذو ﺧﻨـُﻌﺎA man in whom is
corruptness, or vitiousness, or corrupt or vitious conduct. (TA.)

ٌ  َﺧُﻨﻮPerfidious, unfaithful, or treacherous; one who breaks his compact, contract,
ع
covenant, or the like. (Ibn-'Abbád, K.) ___ One who turns away from, or shuns, or avoids,
another. (Ibn- 'Abbád, K.)

ٌ َﺧﻨَﺎَﻋﺔThe state of being bad, evil, abominable, foul, unseemly, ugly, or hideous; or
excessively bad, &c. (TA.)

 َﺧﺎﻧٌِﻊOne who acts in a suspicious manner, or so as to induce suspicion or evil
opinion; who acts vitiously, or immorally; or commits adultery, or fornication: (S, K:)
pl.

( ُﺧﻨٌُﻊK, TA) and ٌَﺧﻨَـﻌَﺔ. (TA.) El-Aashà says,
*

ُﻫْﻢ اﳋَﻀَﺎِرمُ إِْن ﻏَﺎﺑُﻮا َو إِْن َﺷِﻬُﺪوا

*
2

*

َو َﻻ ﻳَـَﺮْوَن ِإَﱃ َﺟﺎَراِ�ِْﻢ ُﺧﻨُـﻌَﺎ

*

They are the bountiful, if they be absent and if they be present; and they do not

[

see persons acting in a suspicious manner, &c., towards their wives]. (TA.) [The latter

 ﻳـَُﺮْوَنin the place of ﻳـََﺮْوَن: and it seems to be there implied that
 ُﺧﻨٌُﻊis pl. of ٌ ;ُﺧﻨْـﻌَﺔbut I do not know any instance of ٌ ﻓُـﻌُﻞas the measure of a pl. of a word of the measure ٌﻓَـْﻌَﻠﺔ.] ___ One
hemistich of this verse is cited in the S; in one copy of which I find

who commits a foul action whereof the disgrace returns upon him, and is
ashamed of it, and hangs down his head towards the ground. (As, on the authority of an Arab
of the desert.)

ّ
ُ
ُ � َﻣِﻠ
ﻚ اﻷَْﻣَﻼِك
ِ ٰ إَِﱃ ٱ, (TA,) The vilest and most abasing ( أََذﱡلand
ِّٰ  أَْﺧﻨَﻊ اﻷَْﲰَﺂِء ِﻋﻨَْﺪ ٱ, (K,) or �
 )أَْﻗـَﻬُﺮof names, (K,) for a man, and the most effectual to bring into a state of humility
َ ْ;َﺷﺎِﻫﻨ
and humiliation, in the estimation of God, is king of kings; like [the Persian] ﺸﺎْﻩ

أَْﳔَُﻊ, (K,)
ُ َ ْ َأ, [which means the same,] (K, TA, [in the CK اَْﳒَُﻊ,]) and أَْﺧَﲎ,
meaning most effectual to kill, and destroy, its owner, (TA,) and ﲞﻊ
because this name belongs to God himself: a trad., which is variously related: (TA:) accord. to different relations, thus, and

(K,) meaning most foul, abominable, or the like. (TA in art.

ﺧﲎ.)

 ُﳐَﻨﱠٌﻊapplied to a camel, Broke; trained; rendered submissive, or manageable. (K, TA.) And in like
manner applied to a place [app. as meaning

Rendered easy to sit, or lie, upon; or, to travel]. (TA.)

3

ﺧﻨﻔ ﺲ
ٌ  ُﺧﻨْـَﻔand its variations: see what here follows.
ﺲ
ُﺴﺂء
َ ( ُﺧﻨْـَﻔS, Msb, K) [in two copies of the S, in which it is without the article, written without tenween, but in the Msb and K it has
َ ُ ُﺧﻨْـ, (Msb, TA,) which is more common, (Msb,) [but this
the article prefixed, and is therefore necessarily without tenween,] and ﻔﺴﺂء

ٌ ( ُﺧﻨْـَﻔS, K) and ﺲ
ٌ ( ُﺧﻨْـُﻔTA) and ﺲ
ٌ ﺧﻨْﻔ, (K,) which last is of the dial. of the
ﺲ
ِِ
َ ُ  ُﺧﻨْـand ٌُﺧﻨْـُﻔَﺴﺔ, (K,) [The black beetle: or a certain species thereof:]
people of El-Basrah, (TA,) and ٌﻔﺴﺔ
I doubt, for I have found it nowhere else,] and

a well-known creeping thing; (Msb;) a certain insect, (S, K,) black, (K,) of fetid odour,

ُ , found in the bottoms of walls: (TA:) the first and second of these words are
smaller than the ﺟﻌَ ﻞ
both applied to the

ٌ  ُﺧﻨْـَﻔis applied to the male, (AA, Msb,) by some of the Arabs,
male and the female: (Msb:) or ﺲ

(Msb,) and is syn. with

ٌ  ُﺧﻨْـُﻔis not disallowable, being agreeٌ َ ﻋُﻨْﻈand ﺐ
ٌ َُﺣﻨْﻈ, (AA, TA,) and ﺲ
ﺐ
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able with analogy: (Msb:) and
so is

ٌ ُﺧﻨْـَﻔَﺴﺎَءةis applied to the female, [which, if correct, shows  ﺧﻨﻔﺴﺂءto be with tenween,] and

ٌُﺧﻨْـَﻔَﺴﺔ: (S:) or ﺧﻨﻔﺴﺎءة, with ة, is not allowable; [and if so,  ﺧﻨﻔﺴﺂءis without tenween;] (As, TA;) and  ﺧﻨﻔﺴﺔis [not

ﺧﻨﻔﺴﺂء, as though they made the  ةa substitute for the ا: (Msb:) [and this
ُ َ
seems to indicate that the  اis a fem.  ا, grammatically speaking, and that the word is therefore without tenween:] the pl. is ﺧﻨَﺎﻓﺲ.
ِ
َ ُ َ
َُ
(Msb.) One says, ﻔﺴﺂء
ِ َ [ ﻫﻮ أََﱀﱡ ِﻣﻦ اﳋﻨْـHe is more persevering than the black beetle]: because it
applied to the female, but] used by the Benoo-Asad for

returns to thee as often as thou throwest it away. (TA.) [Accord. to the K, the

 نin the words of this art. is radical; but accord. to the

S and Msb, augmentative.]

1

ﺧﻨﻖ
َ , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ُﺧﻨَـَﻘﻪ

, (S, Msb,) inf. n.

( َﺧِﻨٌﻖS Mgh, Msb, K) and َﺧﻨٌْﻖ, (Msb, TA,) the latter a contraction of the

former, (Msb,) or, accord. to El-Fárábee, the latter is not allowable, (Mgh,)
e.

He throttled him, or strangled him, i.

squeezed his throat (Mgh, Msb) that he might die; (Msb;) [but it does not always mean he squeezed

his throat so that he died; often meaning, simply, he, or it, throttled him, strangled him, or
choked him; and frequently said of a disease in the throat, and of food;] and ُﺧﻨّﻘﻪ

signifies the same, (S, K,) [or has an

َﲣِْﻨﻴٌﻖ. (TA.) ___ [Hence,] [ َﺧﻨـﱠَﻘْﺘﻪُ اﻟَﻌﺒْـَﺮُةand ُ ]َﺧﻨـََﻘْﺘﻪWeeping [or sobbing]
ُ He (a horse) was affected with the
choked him; as though the tears throttled him. (Mgh.) ___ And ﺧِﻨَﻖ
ُ . (TA.) ___ And ﺖ
َ َﺧﻨََﻖ اﻟَﻮْﻗ, aor. as above, He
disease, or wind in the throat, termed ﺧَﻨﺎِﻗﱠﻴﺔ
 َﺧﻨََﻖ اﻟ ﱠHe straitened the
postponed, or deferred, and [so] straitened, the time: and َﺼَﻼة
intensive meaning,] and its inf. n. is

time of prayer by postponing it, or deferring it. (TA.)

ُ ﺧﻨّﻖ اﻟﱠﺴَﺮا, inf. n. َﲣْﻨﻴٌﻖ, The mirage nearly
َ  َﺧﻨﱠsee 1, in two places. ___ You say also, ب اﳉِﺒَﺎَل
2ﻖ
ِ

covered the heads of the mountains. (K, TA.) ___ And َ ﺧّﻨﻖ اِﻹَ�ءHe filled the vessel: (K,
TA:) or
And

َ ): and in like manner, ض
َ [ اﳊَْﻮthe watering-trough]. (Aboo-Sa'eed, TA.) ___
filled it up (ﺳﱠﺪ َد َﻣْﻸَُﻩ

َ  ﺧﻨّﻖ اﻷَْرﺑَﻌHe (a man) nearly attained to [the age of] forty [years]. (K, TA.)
ﲔ
ِ

َ  ِإْﳔََﻨsee what next follows, in three places.
7ﻖ
8  اﺧﺘﻨﻖHe was, or became, throttled, or strangled; i. e. he had his throat squeezed
that he might die; (JK, * S, * Msb, K; *) [and simply he was, or became, throttled, strangled, or
choked;] as also اﳔﻨﻖ

: (JK, * Msb:) or you say,

[ اﳔﻨﻘﺖ اﻟﱠﺸﺎُة ﺑِﻨَـْﻔِﺴَﻬﺎthe sheep, or goat, became
1

throttled, or strangled, or choked, by itself]: (S, K:) or اِﻻ ِْﳔﻨَﺎُق
v.]

signifies

the having the [ ِﺧﻨَﺎقq.

ُ اِﻻْﺧﺘِﻨَﺎ, the compressing it upon one's own
compressed upon one's throat: and ق

throat. (TA.)

 َﺧﻨٌْﻖ: see ُﳐَﻨﱠٌﻖ.
 َﺧِﻨٌﻖinf. n. of َُﺧﻨَـَﻘﻪ: (S, Mgh, Msb, K:) and i. q.  َﳐُْﻨﻮٌقq. v. (JK, K.)
 ُﺧﻨٌُﻖ: see ِﺧﻨَﺎٌق.
[ ُﺧِﻨﺎٌقQuinsy;] a certain disease which pre vents the passage of the breath to the
ُ thus in modern Arabic, and]  ُﺧﻨﱠﺎٌق: pl. ( َﺧَﻮاﻧﻴُﻖTA) [and َﺧﻨﱠﺎﻧﻴُﻖ, thus in modern
lungs and heart; (K;) as also [ ٌﺧَﻨﺎﻗَﺔ
ِ
ِ
Arabic]. ___ See also

ُﳐَﻨﱠٌﻖ, in three places.

 ِﺧﻨَﺎٌقA cord, (JK, S, Mgh, K,) or bow-string, or the like, (Mgh,) with which one is strangled;
َ َ ﳐْﻨَـ. (Mgh.) ___ See also ُﳐَﻨﱠٌﻖ, in two places. ___  ﻓـَْﻠَﻬﻢٌ ﺧﻨَﺎٌقA
(JK, * S, * Mgh, K; *) also, metaphorically, termed ﻘﺔُ ﺧﻨﱠﺎق
ٍ
ِ
ِ
ُ [or ﻓـُُﺮوُج ُﺧﻨٌُﻖ, for  ُﺧﻨٌُﻖis app. pl. of ﺧﻨَﺎٌق, like as
narrow vulva of a woman: (Abu-l-'Abbás, TA:) and ﺧﻨٌُﻖ
ِ
َ
 ُﻛﻨـٌُﺰis pl. of ِﻛﻨَﺎٌز,] narrow vulvas (IAar, K) of women. (IAar.) ___  ُﻫْﻢ ِﰱ ِﺧﻨَﺎٍق ِﻣَﻦ اﳌْﻮِتThey are in
straitness by reason of death. (TA.)

 َﺧِﻨﻴٌﻖ: see َﳐُْﻨﻮٌق, in three places.
ٌ ُﺧﻨَﺎ ﻗَﺔ: see ُﺧﻨَﺎٌق.
ٌ ُﺧﻨَﺎ ِﻗﻴﱠﺔA certain disease in the throats of birds and horses: (K:) or a certain disease
that attacks the bird in its head, and the horse in its throat, and chokes it: (JK:) or a
certain disease, or wind, that attacks men and horses or similar beasts in the
2

throat, and sometimes attacks birds in the head and throat, mostly appearing in
pigeons. (TA.)

 َﺧﻨﱠﺎٌق: see َﺧﺎﻧٌِﻖ. ___ Also One who sells fish [taken] with the [ َﺧﻨﱠﺎﻗَﺔq. v.]. (TA.)
 ُﺧﻨﱠﺎٌق: see ُﺧﻨَﺎٌق.
ٌ َﺧﻨﱠﺎﻗَﺔA snare with which beasts of prey are taken (JK, TA) by the throat: and a snare
with which fish are taken in El-Andalus. (TA.)

 َﺧﺎﻧٌِﻖOne who strangles; (Msb, TA; *) as also  َﺧﻨﱠﺎٌق: (Mgh, Msb:) or the latter signifies one whose office it is
to strangle. (TA.) ___ [Hence,] ﺐ
ِ  َﺧﺎﻧُِﻖ اﻟ ِّﺬْﺋand  َﺧﺎﻧُِﻖ اﻟﻨﱠِﻤِﺮand ﺐ
ِ  َﺧﺎﻧُِﻖ اﻟ َﻜْﻠand [ َﺧﺎﻧُِﻖ اﻟِﻜْﺮَﺳﻨﱠِﺔin the CK
ُ ]اﻟَﻜْﺮَﺳﻨﱠﺔFour herbs: (K:) [the first and second, in the present day, wolfsbane, or aconite: or, as Golius says,
referring for the former and latter respectively to Diosc. iv. 78 and 77, the former is the
latter, the

aconitum lycoctonon; and the

aconitum pardalianches: the third, dogsbane, or colchicum; or, as Golius says, referring to

Diosc. iv. 81,

َ ﻛْﺮ, or bitter vetch,) or
apocynon: and the fourth, strangle-weed, (because it strangles the ﺳﻨﱠﺔ
ِ

broomrape, i. e., as Golius says, referring to Diosc. ii. 172 and Ibn-Beytár, orobanche:] the first is high (ﻣﺸﺮف
[but perhaps this should be
the second is

 ُﻣْﺸِﺮقi. e. shining]) in the leaves, downy, and resembling the ]?[ دﻟﺐ:

like the tail of the scorpion, glistening, about a span [in height], and has

not more than five leaves: each of these is of the [season called]  ;َرﺑِﻴﻊand they are
poisonous; they kill all animals; the  ِذﺋْﺐand the  َﳕِﺮbeing particularized only because of the quickness of its
acting in them: Ibn-Seenà says, in the Kánoon, the leaves of

ﺧﺎﻧﻖ اﻟﻨﻤﺮ, when mixed with fat, and kneaded and baked with bread,

and given as food to wolves and dogs and foxes and leopards (
herb. (TA.) ___

)ﳕﺮ, kills them: whence it seems that this may be two herbs or one

 َﺧﺎﻧٌِﻖsignifies also A narrow road or ravine, in a mountain: (S, * K, * TA:) or a

narrow place or pass, between two mountains, and between two tracts of sand. (JK.)
3

[See also
also

ُﳐْﺘَـﻨٌَﻖ.] ___ And A narrow street; syn. ( ;ُزﻗَﺎٌقS, K, TA;) in the dial. of the people of ElYemen. (S, TA.) ___ See

 َ ْﳐُﻨﻮٌق, in two places.

 َﺧﺎﻧَـَﻘﺎٌﻩA convent inhabited by righteous and good men, and Soofees; an arabicized word,
ْ ْ َ
from [the Persian] [ ;ﺧﺎﻧَﻪ ﮔَﺎﻩand post-classical, for] El-Makreezee says that the  ﺧﺎﻧﻘﺎﻩwas instituted in the fifth century of the
Flight, for Soofee recluses to employ themselves therein in the service of God: (TA:) [pl.

َﺧَﻮاﻧُِﻖ.]

 َﺧﺎَﻧَﻘﺎِﻫﱞﻰA man of, or belonging to, a َﺧﺎﻧـََﻘﺎﻩ. (TA.)
 َﳐْﻨٌَﻖ: see ُﳐَﻨﱠٌﻖ, in two places.
ٌ ِﳐْﻨَـَﻘﺔA necklace, syn. ِﻗَﻼَدٌة, (S, Mgh, Msb, K,) that surrounds the neck; (Mgh, Msb;) wherefore it is thus
ُ : pl. َﳐَﺎﻧُِﻖ. (TA.) ___ See also ِﺧﻨَﺎٌق. [And see ِزَراٌد.]
called; (Msb;) [i. e., because] it lies against the ﳐَﻨﱠﻖ
ْ َ ُﻏَﻼمٌ ُﳐَﱠﻨُﻖ اﳋA boy slender in the waist. (K.) Also The part, of the
 ُﳐَﻨﱠٌﻖ: see َﳐْﻨُﻮٌق. ___ [Hence,] ﺼِﺮ
neck, which is the place of the cord [or the like] called [ ِﺧﻨَﺎقwherewith one is
strangled]; (S, K; *) i. e., (TA,) the throat; (K, accord. to the TA; in the CK and in my MS. copy of the K  ); َﳐْﻨَﻖand so

 ُﺧﻨَﺎٌق, (S, K, in the former said to be syn. with ُﳐَﻨﱠٌﻖ,) and ( ِﺧﻨَﺎٌقK) and  َﺧﻨٌْﻖ. (TA; and so, accord. to the TA, in the K.) You
َ ُ َ
َ ُ َ
say, ﺬت ﲟُﺨﻨﱠﻘﻪ
ِ ِ ِ ْ [ أَﺧI seized his throat]. (S.) And ( أَﺧَﺬﻩ ِﲟُﺨﱠﻨِﻘِﻪK, accord. to the TA, but accord. to the CK and my

 ِﲟَْﺨﻨَِﻘِﻪ,) and  ِﲞُﻨَﺎﻗِِﻪand  ِِﲞﻨَﺎﻗِِﻪ, i. e. [He took him, or seized him,] by his throat. (K.)
َ َ
And ﺬ ﲟُﺨﻨﱠﻘﻪ
ِ ِ ِ َ ( أَﺧA in art.  )زردand ( ِﲞُﻨَﺎِﻗِﻪS) [properly He, or it, seized his throat, or throttled him, or
َ َأ. (A in art. زرد.) And أََﺧَﺬ ﻣﻨْﻪُ ِ�ﳌَُﺨﻨﱠِﻖ
choked him; meaning] he, or it, straitened him; as also ﺧَﺬ ِﲟَُﺰﱠرِدِﻩ
ِ
ُ
َ [ ﺑـَﻠََﻎ ﻣﻨْﻪُ اﳌproperly It reached his
He, or it, constrained him, and straitened him. (TA.) And ﺨﻨﱠَﻖ
ِ
ُ
َ  ﺑـَﻠَﻎَ اﻷَْﻣُﺮ اﳌsignifies the same as َﺑـَﻠَﻎ
throat; meaning it straitened him, or distressed him]. (S.) ﺨﻨﱠَﻖ
َاﳌَُﺬﱠﻣﺮ, (A in art. ذﻣﺮ,) which means The affair, or case, or event, reached a distressing pitch. (K in
MS. copy of the K

4

art.

ذﻣﺮ.)
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 َﳐْﻨُﻮٌقand  َﺧِﻨٌﻖand ( َﺧِﻨﻴٌﻖJK, K) and  َﺧﺎﻧٌِﻖ, applied to a man, [and to any animal, as also  ُﳐَﱠﻨٌﻖ, Throttled, or
strangled, i. e. having his throat squeezed that he may die; but not always meaning, so as to
be killed thereby; often meaning, simply, throttled, strangled, or choked;] (JK;) all signify the same;

َُﺧﻨَـَﻘﻪ: (JK, K:) or  َﺧﺎﻧٌﻖ, in the place of  َﺧﻨﻴٌﻖ, signifies [ ذو ﺧﻨﺎقapp. meaning having a ﺧﻨَﺎق, or cord, &c., by
ِ
ِ
ِ
ُ , or quinsy]:
which he is throttled, or strangled, round his neck; or perhaps having a ﺧﻨَﺎق
from

(TA:) and

ٌ َﺷﺎةٌ َﺧِﻨﻴَﻘﺔand ٌ ُﻣﻨَْﺨِﻨَﻘﺔsignify a sheep, or goat, throttled, or strangled, i. e. having its

throat squeezed that it may die: (Msb:) or the latter of these two means a sheep, or goat,

ْ )اْﳔَﺘَـَﻘ. (S, TA. [See 8.]) It is said in a prov., (Meyd,)
throttled, or strangled, or choked, by itself (ﺖ ﺑِﻨَـْﻔِﺴَﻬﺎ
ِ

اِﻓْـﺘَِﺪ َﳐْﻨُﻮُق, (Meyd, K,) i. e. [ َ� َﳐْﻨُﻮُقRansom thyself, O thou who art throttled, or strangled, or

choked]; applied to any one distressed and constrained; (Meyd;) meaning free thyself from difficulty (K, TA) and harm: (TA:) or,
as some relate it,

[ اِﻓْـﺘََﺪى َﳐْﻨُﻮٌقOne throttled, or strangled, or choked, ransomed himself].

(Meyd.)

 ُﳐْﺘَـَﻨٌﻖA narrow place or pass. (S, TA.) [See also َﺧﺎﻧٌِﻖ, near the end of the paragraph.]
 ُﳐْﺘَِﻨٌﻖA horse whose blaze occupies his jaws, (K, TA,) extending to the roots of his ears.
(TA.)

ٌ َﺷﺎٌة ﻣُْﻨَﺨِﻨَﻘﺔ: see َﳐُْﻨﻮٌق.
5

ﺧﻨﻮ
َ

َ , aor. َﳜْﻨُﻮ, inf. n.  َﺧﻨْـٌﻮand َﺧﻨًﺎ: see َﺧِﲎ, in the art. here following.
1 ﺧﻨَﺎ

1

ﺧﲎ
َ ِ ( َﺧS, K) ( ﻋََﻠﻴْﻪS) ( ﰱ َﻣﻨْﻄﻘﻪTA,) aor. َﳜَْﲎ, inf. n. ( ;َﺧًﲎTA;) as also َﺧﻨَﺎ, (JK, K,) aor. َﳜْﻨُﻮ, (JK, TA,) inf. n. ( َﺧﻨْـٌﻮK, TA)
1ﲎ
ِ
ِ ِِ ِ

( ;َﺧًﻨﺎJK, TA;) and ( اﺧﲎJK, S, K) ﻋََﻠﻴِْﻪ ِﰱ َﻣْﻨِﻄِﻘِﻪ, (S, TA,) or ِﰱ َﻛَﻼِﻣِﻪ, (JK,) He uttered foul,
َ , (JK, K,) [aor.
abominable, unseemly, or obscene, speech (JK, * S, K) against him. (S, TA.) ﺧَﲎ
َﳜِْﲎ,] inf. n. ٌَﺧْﲎ, (TA,) He cut, or severed, the trunk of a palm-tree (JK, K) with an axe; (JK;) as also ََﺧَﻨﺄ. (JK, TA.)
and

ََ  أَْﺧsee 1. ___  اﺧﲎ ﻋََﻠﻴْﻪalso signifies He, (a man, S,) or it, (misfortune, Ham p. 430,) corrupted, or marred,
4ﲎ
ِ

his state. (S, Ham, TA.) And the same, (S,) or اﺧﲎ ﻋَﻠَﻴِْﻬْﻢ, (JK, K,) said of time, or fortune, (JK, S,) It destroyed

him, or them. (JK, S, K.) And the former, said of time, It became long to him. (K.) ___  اﺧﲎ ﺑِِﻪsignifies ُأَْﺳَﻠَﻤﻪ

ُ[ َوَﺧَﻔَﺮ ذﱠﻣﺘَﻪor, app., ﺑِﺬﱠﻣﺘﻪ: a phrase which admits of two contr. meanings; He betrayed him, and broke his
ِِ ِ
ِ

covenant, or the like; and he preserved him in safety, and fulfilled his covenant, &c.].

َ
َ
ْ
َ
ُ
َ
(TA.) ___  اﺧﲎ ا ﳉ ﺮا دThe locusts had many eggs. (AHn, K.) ___  اﺧﲎ اﳌ ﺮﻋﻰThe pasturage had

much and luxuriant herbage. (AHn, K. *)

[ َﺧﻨًﺎmore properly written َﺧًﲎ, originally an inf. n.,] Foul, abominable, unseemly, or obscene,
speech: (S, TA, and Ham p. 489:) or the most foul, abominable, unseemly, or obscene, of speech.
(JK, T, TA.) And

[ ﺧﻨﺎﻳﺔwritten without any syll. signs, app. ٌَﺧﻨَﺎﻳَﺔ, like ٌﻓََﺤﺎَﺷﺔ,] is of the measure  ﻓﻌﺎﻟﺔfrom [ َﺧﻨًﺎand seems to

be syn. therewith as an inf. n. or as a subst.]: it occurs in the saying of El-Katámee,

*
*

دَﻋُﻮا اﻟﺘﱠْﻤَﺮ َﻻ ﺗُـﺜْـﻨُﻮا َﻋَﻠْﻴـَﻬﺎ ﺧﻨﺎﻳًﺔ
َ ﻓَـﻘَْﺪ أَْﺣ
َ ْﺴﻨ
ﺖ ِﰱ ُﺟ ِﻞّ َﻣﺎ ﺑـَﻴْـﻨَـﻨَﺎ اﻟﺘﱠْﻤُﺮ

*
*

Leave ye dates: speak not of them in a foul manner, or speak not of them foul

[

1

speech; for dates have benefited in most of what has occurred between us, or among

َ The calamities of time or fortune. (JK, K.)
us]. (TA.) ___ ﺧَﻨﺎ اﻟﱠﺪْﻫِﺮ
 َﻛَﻼمٌ َﺧٍﻦFoul, abominable, unseemly, or obscene, speech; and ٌ َﻛِﻠَﻤﺔٌ َﺧِﻨﻴَﺔa foul, an
abominable, an unseemly, or an obscene, word or expression or sentence: (S:) or most
foul, &c.: (JK:) [or having a foul, an abominable, an unseemly, or an obscene, meaning;

ََ
 َﺧٍﻦis not a verbal epithet, since we know not ُﺖ اﻟ َﻜِﻠَﻤﺔ
ِ ﺧِﻨﻴ, but a possessive epithet; like the instance, mentioned by Sb, in
ٌَرُﺟﻞٌ ﻃَﻌﻢ, meaning  ;ذُو َﻃَﻌﺎمand َ�ٌﺮ, meaning [ﺐ ﻧـََﻬﺎٍر
ُ ﺻﺎﺣ
َ
َ ُ ََ
ٍ
ِ
ِ or] & ;ﺳﻴﻤﱡﺮ ِ�ﻟﻨﱠـﻬﺎِرc. (TA.)
ِ
for]

 ﺧﻨﺎﻳﺔ: see َﺧﻨًﺎ.
 ا ﺧﲎ اﻷَْﲰَﺂِءThe most foul, or abominable, or unseemly, of names. (TA.) [See أَْﺧﻨَُﻊ.]

2

ﺧﻮ
 َﺧﱞﻮHunger. (IAar, K.) [And so  َﺧًﻮىand َﺧَﻮآُء, belonging to art.  ;ﺧﻮيwith which the present art. is intimately connected.]
A wide valley: (K:) any wide valley in a soft, or plain, [low ground such as is

َ ; (Az, TA;) as also َﺧًﻮى: (Az, TA in art. ﺧﻮى:) and low, or depressed, ground; (TA;) as also ٌُﺧﱠﻮة
termed] ﺟّﻮ
: (JK, TA:) or the former,

َ  َوﻗََﻊ َﻏْﺮُﺳWhat thou
a soft place: (JK:) or soft ground; as in the saying, ﻚ ِﲞَ�ﻮ

hast planted has chanced to be in soft ground, in which it will take root and not
fail to be productive. (TA.)

 [ ُﺧﱞﻮ, by a mistake in the CK, in art. ﺧﻮى, is made to signify Honey: see ٌ ُﺧَﻮآءin that art.]
[ ﺧّﻮةapp. ٌ ]َﺧﱠﻮةLanguor: occurring in a trad., in which it is said, [ َو أََﺧَﺬ أََ� َﺟْﻬٍﻞ ﺧّﻮةٌ ﻓََﻼ ﻳـَْﻨِﻄُﻖAnd a
languor seized Aboo-Jahl, so that he spoke not]. (IAth, TA.)

 ُﺧﱠﻮٌةA vacant land. (K.) ___ See also َﺧﱞﻮ. Also a dial. var. of ٌأُُﺧﱠﻮة. (IAth, TA in art. اﺧﻮ: see 1 in that art.)

1

ﺧﻮأ
ٌ َﺧﺂءThe name of the letter خ, q. v.; as also َﺧﺎ: [it is called  َﺧﺎin a case of pause, and ٌ َﺧﺂءwhen made a noun:] it
ََ
ٌ َ
is fem. and masc.: [its dim. is ٌﺧﻴـﻴﱠﺔ, meaning a  خwritten small, or indistinct: (see  ﺣﺂءin art. ﺣﻮأ:)] and its pl.
is

ٌ أَْﺧَﻮآءand ٌ أَْﺧﻴَﺂءand ت
ٌ َﺧﺎآ. (TA in �ب اﻻﻟﻒ اﻟﻠﻴّﻨﺔ.)

َ [or
َ ِ َﺧﺂء ﺑ, (AZ * and S * and TA in �ب اﻻﻟﻒ اﻟﻠﻴّﻨﺔ, and K and TA in the present art.,) in which  َﺧﺂءis a ﺻْﻮت
ﻚ ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎ
ِ
ِ
َ
noun significant of a sound], indecl., with kesr for its termination; (S, TA;) and ﺧﺎﺋ ﻰ ﺑﻚ, as in the Book of the Nawádir by Ibn-Háni,
ِ
(Az, TA,) in which latter, ISd says, the  ىis not for a sign of the fem. gender, because the word is a  ;ﺻﻮتand, as Sh says, on the
َ َ
authority of A'Obeyd,  ;ﺧﺎﺋِﺒﻚbut correctly written as in the Book of Ibn-Háni; (Az, TA;) Hasten thou [to us]: (AZ, Az, S,
ِ
K, TA:) it is also used in addressing a female, and two persons, and a pl. number: (S, TA:) you say [ﻚ
ِ َِﺧﺂِء ﺑ, and] ﻚ
ِ ِ ;َﺧﺎﺋِﻰ ﺑand
ﺧﺂِء ﺑُِﻜَﻤﺎ, and  ;َﺧﺎﺋِﻰ ﺑُِﻜَﻤﺎand [َﺧﺂِء ﺑُِﻜْﻢ, and] َﺧﺎﺋِﻰ ﺑُِﻜْﻢ. (TA.) In the saying of El-Kumeyt,
َ ِِﲞَﺎﺋِﻰ ﺑ
*
ﻚ ٱْﳊَْﻖ ﻳَـْﻬِﺘُﻔﻮَن َوَﺣﱠﻰ َﻫْﻞ
*
[which app. means

Calling out Hasten thou, come up with us, and Come, or come quickly,

َ ْ[ ﺧﺒmayest thou be disappointed of
ﺖ
ِ
َ [ �َْﻣِﺮَك ٱﻟﱠﺬى َﺧﺎmeaning By
َ  ِﲞَﺎﺋِِﺒfor ب َوَﺧِﺴَﺮ
attaining that which thou desirest]; the poet saying ﻚ
ِ
ِ
&c.,] it is held by Ibn-Selemeh to be used as an imprecation, meaning

thine affair that shall result in disappointment, and be an occasion of loss]: which,
as you see, is at variance with the explanation of AZ. (S, TA.)

 َﺧﺎِو ﱞand ى
[ َﺧِﻮ ﱞa mistranscription for ى
َﺧﻴَِﻮ ﱞ, like ى
 ﺑـَﻴَِﻮ ﱞand ى
 ]ﺗـَﻴَِﻮ ﱞrel. ns. of ٌ َﺧﺂءand  َﺧﺎthe names of the letter
 َﺧﺎﺋِﱞﻰand ى
خ. (TA in �ب اﻻﻟﻒ اﻟﻠّﻴﻨﺔ.)
1

ﺧﻮب
ُ َﳜُﻮ, inf. n. ب
َ  َﺧﺎ, aor. ب
ٌ َﺧْﻮ, He was, or became, poor, needy, or indigent. (IAar, K.) ___ See also
1ب

َ  َﺧﺎin art. ﺧﻴﺐ.
ب

ٌ َﺧْﻮﺑَﺔA state of utter destitution, in which nothing remains in possession: so in the
َْ َ ْ ُ َ َ
saying, ٌ[ أَﺻﺎﺑـﺘْـﻬﻢ ﺧﻮﺑ ﺔA state of utter destitution befell them]. (A'Obeyd, T.) ___ Hunger: (AA, T,
َ َ[ أHunger befell him]. (AA, S.) Sh knew not this word, and
ٌ �ََﺧْﻮ. (TA.) So in the phrase, ٌﺻﺎﺑـَﺘْﻪُ َﺧْﻮﺑَﺔ
ت
َْ َ
thought it to be a mistake for ٌ( ;ﺣﻮﺑ ﺔT;) which latter signifies want. (S.) [See the latter word.] A tract of land upon

S, A, K:) pl.

which rain has not fallen, between two tracts of land watered by rain. (AA, S, K.) ___
Land that is bad, (S,) in which is no pasture (S, K) nor water. (TA.) So in the saying, ﻧـََﺰْﻟﻨَﺎ ِﲞَْﻮﺑٍَﺔ ِﻣ َﻦ

ض
ِ [ اﻷَْرWe alighted in bad land, without pasture or water]. (S.) [See also ٌُﺣﻮﺑَﺔ.]
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1

ﺧﻮت
ُ َﳜُﻮ, inf. n. ت
ٌ ( َﺧْﻮS, TA) and ٌ( ;َﺧَﻮاﺗَﺔTA;) and اﺧﺘﺎت
َ  َﺧﺎ, (S, A, K,) aor. ت
1ت
falcon, S, K, and an eagle, A, TA)
K,)

, (S, K,) and

( ; اﳔﺎتK;) He (a hawk, or

pounced down, or made a stoop, upon the prey, or quarry, (S, A,

َ
to take it, or seize it, (S,) making a sound to be heard with his wings. (TA.) And ﺖ
ِ َﺧﺎﺗ

ُ اﻟُﻌَﻘﺎ, aor. ت
ُ َﲣُﻮ, inf. n. ت
ٌ َﺧَﻮا, The eagle made a sound by the motion of its wings [in
ب
ٌ َﺧْﻮ, (TA,) He (for instance an eagle, TA) seized, or snatched
pouncing down]. (S.) Also ﺧﺎت, (K,) inf. n. ت
away, (K, TA,) a thing; (TA;) and so  ﲣّﻮت, (IAar, K,) and اﺧﺘﺎت
present art.].) You say of the hawk,

. (TA in art.

[ ﺧﻴﺖwhere this last is said to belong to the

 اﺧﺘﺎت اﻟﻄﱠﻴْـَﺮHe seized, or snatched away, the birds: (TA in art.

ﺧﻴﺖ:) and of the wolf, ( اﺧﺘﺎت اﻟﱠﺸﺎَةFr, S, TA) He seized, or snatched away, the sheep or goat; (TA
ُ َ
in art.  );ﺧﻴ ﺖor he stole away the sheep or goat by stratagem. (Fr, S, K.) ___  ﺧﺎت ﻣﺎﻟَﻪHe (a
man)

lessened, or diminished, his property; or took from it by little and little; syn.

َ ( ;ﺗـَﻨَـﱠﻘK;) as also ُﲣّﻮت َﻣﺎﻟَﻪ, (S, K,) and ُﲣّﻮﻓﻪ: (S:) and َُﺧﺎﺗَﻪُ َﻣﺎﻟَﻪ, aor. ُ َﳜُﻮﺗُﻪand َُﳜﻴﺘُﻪ, [he lessened, or
ُﺼﻪ
ِ
diminished, to him his property; or did so by taking from it by little and little;] both

ﺧﻴﺖ.) ___ And  ﺧﺎتHe (a man, TA) lessened, diminished, or impaired, his
provision of corn or food (ُ ;)ِﻣﲑَﺗَﻪor made it defective, or deficient. (K.) ﺧﺎت, (aor. as above,
signify the same. (K in art.

Msb,) also signifies

He (a man) broke his promise: (IAar, S, Msb, K:) and broke, or dissolved, his

compact, contract, or covenant. (K.)
3  ﺧﺎوت ﻃَْﺮﻓَﻪُ دُوِﱏ, (K,) inf. n. ُُﳐَﺎَوﺗَﻪ, (TA,) i. q. ُ[ َﺳﺎَرﻗَﻪi. e. He cast his eye furtively towards a
spot between me and him; meaning, towards me: see similar phrases in art. ]دون. (K.)
1

َ  َﲣَﱠﻮsee 1, in two places: ___ and see also 8, in two places.
5ت
َ  ِإْﳔََﻮsee 1, first sentence.
7ت
َ  ِإْﺧﺘَـَﻮsee 1, in four places. ___ One says also, اﺧﺘﺎت ﺑـََﻠًﺪا, and ُ ﲣّﻮﺗﻪ, He cut off for himself a land,
8ت
or

ُ ﻓَُﻼٌن َﳜْﺘَﺎ, (S, K, *) and ت
ُ  ﻳـَﺘََﺨﱠﻮ, (S,) Such a one
َ ت َﺣِﺪﻳ
district. (IAar, TA in art. ﺧﻮى.) ___ And ﺚ اﻟَﻘْﻮِم

takes of the discourse of the people, or party, and learns it by heart [one part

َ اﺧﺘﺎت اﳊَِﺪﻳ, for ُ ﻓـَﺘََﺤﱠﻔﻈَﻪis
after another]. (S, K. *) In [some of] the copies of the K, in the explanation of ﺚ
erroneously put

ُﻓَـﺘََﺨﻄﱠَﻔﻪ. (TA.) ___ And ِإﻧـﱠُﻬْﻢ َﳜْﺘَﺎﻃُﻮَن اﻟﻠﱠﻴِْﻞ, meaning [ ﻳَْﺴُﺮوَن َو ﻳـَْﻘﻄَﻌُﻮَن اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻖVerily they

journey by night, and make the road to be feared, relying upon their strength,

ْ َﻳ.])
and robbing and slaying men]. (S: [in two copies of which I find  ﻳَِﺴﲑُوَنin the place of ﺴُﺮوَن
ٌ  َﺧَﻮاThe sound made by the motion of the wings of an eagle. (S, K. [In a copy of the S, I find it
ت
said that this word is fem., though its meaning is masc.; and the same is said in the TA, doubtless from another copy of the S; but this
observation, which is omitted in one copy of the S in my possession, applies to

َﺧَﻮاٌة, mentioned in art.  ﺧﻮىin the S, as meaning

َ .]) And A sound [absolutely]; (K;) as also ُ َﺧَﻮاﺗَﻪ: (TA:) or the sound, or noise, of thunder, and of a
ٌ ﺻْﻮ
ت
torrent, or flow of water. (AHn, K.) A poet says,

*

ُ ﺲ ِإﱠﻻ َﺧَﻮا
ﻓََﻼِﺣ ﱠ
ت اﻟ ﱡ
ﺴﻴُﻮِل

*

And there was no sound but the noise of the torrents]; (AHn, TA;) which shows that we should read

[

in the K

 ;َواﻟﱠﺴﻴِْﻞnot واﻟﺴﻴُﻞ, as in some copies. (TA.)

ٌ َﺧَﻮاﺗَﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ  َﺧﱠﻮاA bold, daring, brave, or courageous, man. (S, K.) ___ One who is always eating, but
ت
does not eat much. (K.) A great promisebreaker. (Msb.)
2

ٌ  )ﻋَُﻘﺎpouncing down, or making a stoop, (S, K,) and
ٌ ِ[ َﺧﺎﺋact. part. n. of 1]. ٌ َﺧﺎﺋِﺘَﺔsignifies An eagle (ب
ﺖ
thereby causing a sound to be heard. (S.) Breaking his promise; or one who breaks a
promise. (Msb.)

3

ﺧﻮخ
ٌ [ َﺧْﻮThe peach, or peaches;] a well-known kind of fruit, (K, TA,) which is eaten; (TA;) i. q.
خ
دَُراِﻗٌﻦ: (K in art. درﻗﻦ:) sing., (K,) or n. un., (S,)  َﺧْﻮَﺧٌﺔ. (S, K.) See also what follows.
ٌ َﺧْﻮَﺧﺔ: see above. Also An aperture (S, A, Mgh, K) in a wall, (S, A, Mgh,) admitting the light (S, A, K)
to a house, or chamber. (K.) ___ A passage ( )ُﳐْﺘـََﺮٌقbetween any two houses, not having
a door, or gate: (K:) of the dial. of El-Hijáz; (TA;) [and of Egypt, where it is applied to a lane leading from one

ٌ  َﺧْﻮ:] accord. to some, a passage ( )ُﳐْﺘـََﺮٌقbetween
street or quarter to another: coll. gen. n. خ
any two things: and a small door-way between two houses, or chambers, with a
door affixed to it. (L.) ___ A wicket, or small door, (A, Mgh,) in a large door. (A.) [Golius, as on
the authority of Meyd, explains it as meaning
rivulet: see

Fenestella in medio januæ.] ___ [Also applied to A sluice in a

ٌَدَرﻗَﺔ.] ___ The anus; syn. دُﺑُـٌﺮ. (K, TA.) A kind of green garment: (Az, K:) of the dial. of Mekkeh.

(TA.)

1

ﺧﻮد
2  ﺧّﻮد, (L,) inf. n. َﲣِْﻮﻳٌﺪ, (S, L, K,) He (a camel, L) went quickly; or was quick in his pace or going:
(S, L, K:)

he went quickly, and threw out his legs: or, as some say, he shook, as though he

were convulsed: and in like manner, a male ostrich: and sometimes it is said of a man, signifying as first explained above.
(L.) ___

َُﺧﱠﻮَد َرأْﻟُﻪ: see art. رأل. He sent the stallion,  ﻓﯩﺎِﻹﺑِِﻞamong the camels. (L, K.) He obtained
ِ

somewhat of food. (K.)

5  ﲣّﻮدHe (a camel) shook in going, by reason of briskness, liveliness, or sprightliness. (A.)
___

It (a branch) inclined, (A, TA,) or bent. (K.)

ٌ َﺧْﻮد, applied to a girl, (S,) or young woman, (L,) or a female, (A, K,) Soft, or tender, (S, A, L, K,) and youthful: (A:)
ٌ ََْ
or goodly, or beautiful, in make, and youthful, (L, K,) not yet of middle age: (L:) pl. ﺧﻮد ات
(L, K) and

ٌ( ;ُﺧﻮدS, L, K;) the latter like  ﻟُْﺪٌنas pl. of ﻟَْﺪٌن, an epithet applied to a spear. (S, L.)

1

ﺧﻮر
َ , aor. َﳜُﻮُر, (S, A, Mgh,) inf. n. ( ُﺧَﻮاٌرJK, S, A, Mgh, K *) and َﺧْﻮٌر, (JK,) He (a bull) uttered his cry; [i. e.
1 ﺧﺎَر
lowed, or bellowed;] (Lth, JK, S, A, Mgh, K;) this being its primary signification: (Er-Rághib:) the
inf. n.
the

ﺧﻮار, used agreeably with this explanation, occurs in the Kur xx. 90 [and vii. 146]: (S:) it signifies the loud crying [i. e.

lowing or bellowing] of a cow and of a calf: (Lth:) and the crying [i. e. bleating] of sheep, or that of goats,

and of gazelles, (K,) and of any beast: (Er-Rághib:) and the

sounding [i. e. whizzing] of arrows: (K:) of any of these, you

َ ُ ﻟَﻪHe has a voice like the
ٌ ﺻْﻮ
َﺧﺎَر, aor. and inf. n. as above. (TA.) [Hence,] ت َﻛُﺨَﻮاِر اﻟﺜـﱠْﻮِر
bellowing of the bull. (A.) ___ [And hence, (see 10,)]  ﺧﺎر ﻋََﻠﻴِْﻪHe bent, turned, or inclined,
say,

ُ , (S, K, [for which Golius, as on these authorities, substitutes
towards him. (A.) ﺧﺎر, aor. as above, (S, Msb,) inf. n. ﺧُﺆوٌر

ٌُﺧُﺆوَرة,]) said of a man, (S,) and of anything, (TA,) He, or it, was, or became, weak, or feeble, (S, Msb, K,)
َ , (TA,) aor. َﳜَْﻮُر, (JK,) inf. n. ( ;َﺧَﻮٌرS, * K, * TA;) and  ﺧ ِّﻮر, (JK, TA,) inf. n. َﲣِْﻮﻳٌﺮ.
and languid; (S, TA;) as also ﺧِﻮَر
ِ
َِ  َﺧboth signify It was soft, or fragile; said of anything, like a reed. (JK.) It is said in a trad. of 'Omar, ﻟَْﻦ
(K.)  ﺧﺎرand ﻮر
ُ ﺻﺎﺣ
َ
َ ى َﻣﺎ َد اَم
ُ ﺻﺎِﺣﺒُـَﻬﺎ ﺑـَْﻨِﺰ
َﳜُﻮَر ﻗَِﻮ ﱞ, meaning A possessor of strength (ﺐ ﻗُـﱠﻮٍة
ع َوﻳـَﻨْـُﺰو
ِ ) will not be
َ denotes, or
weak as long as he can pull his bow and leap to his beast. (TA.) In a camel that is drinking, ﺧَﻮٌر
implies, a quality that is praised; i. e.
the

Patient enduring of thirst and fatigue: and a quality dispraised; i. e.

lacking patience to endure thirst and fatigue. (TA.) ___ Also, said of heat, (S, TA,) and of cold, inf.

 ُﺧُﺆوٌرand ٌُﺧُﺆوَرة, (JK,) It became faint; it remitted, or abated; (JK, S, TA;) and so َﺧِﻮَر, inf. n.  ;َﺧَﻮٌرand
 ﺧّﻮر. (TA.) And ﺧﺎر ﻋَﻨﱠﺎ, said of cold, It ceased from us; quitted us. (A.) َُﺧﺎَرﻩ, (JK, S,) inf. n. َﺧْﻮٌر, (S, K,)
n.

َ , (JK, S, K, *) in thrusting or piercing him with a spear or the like. (JK, S.)
He hit, or hurt, his ﺧْﻮَران

2  ﺧّﻮر: see 1, in two places. ُ ﺧّﻮرﻩHe attributed to him weakness, or feebleness, and languor.
1

(TA.)

َ ِإ, (S,) [app., in its' primary acceptation, He caused him to utter a cry. (See 10.)
4  ا ﺧﺎرُﻩ, (S, K,) inf. n. ٌﺧﺎَرة
___ And hence,]

َ

َْ َ
َْ
He bent, turned, or inclined, him, or it. (S, K.) You say, ﺿِﻊ َﻛَﺬا
ِ  أَﺧﺮَ� اﳌﻄَﺎ� ِإَﱃ ﻣﻮWe

bent, or turned, the riding-camels to such a place. (S.)
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6 ت اﻟﺜِّﲑَاُن
ِ  ﲣﺎورThe bulls lowed, or bellowed, one to another. (A.)
10 [ اﺳﺘﺨﺎرﻫﺎHe endeavoured to make her (namely, a gazelle, or a wild cow,) to utter her cry; or]
he uttered a cry in order that she should do the same. (TA.) The sportsman, coming to a place in
which he thinks the young one of a gazelle or [wild] cow to be, utters a cry like that of her young one; and the mother, hearing it, if
she have a young one, thinks the cry to be that of her young one, and follows the cry. (S, * TA.) ___ Hence, (S, TA,)

 ا ﺳﺘﺨﺎرُﻩHe

endeavoured to make him bend, turn, or incline: (JK, S, A, K, TA:) and he called him to

ْ ا: namely, a man. (JK.)
him: and he interrogated him; or desired him to speak; syn. ُﺳﺘـَﻨْﻄَﻘَﻪ
ِ

َ
ْ
َ
[ﺰل
ِ  اﺳﺘﺨﺎر اﳌﻨis explained in the L and K as meaning ُاِْﺳﺘَـﻨْﻈََﻔﻪ: to which is added in the TA, ﻛﺄﻧّﻪ ﻃﻠﺐ ﺧﲑﻩ, with the remark
ﺧﲑ: but an explanation in the sentence immediately preceding, and a verse
ُ ََا ْﺳﺘَـﻨْﻄ, and that  ﺧﲑﻩshould be َُﺧﺒَـَﺮﻩ: so that the meaning is
cited below, evidently show that  ا ﺳﺘﻨﻈﻔ ﻪis a mistranscription for ﻘﻪ
ِ

that it should therefore properly be mentioned in art.

He interrogated the place of abode.] The author of the L cites, as an ex., the saying of El-Kumeyt,

*
*

َوَﻟْﻦ ﻳَْﺴﺘَِﺨﲑُ ُرُﺳﻮَم اﻟِّﺪَ�ِر
َْ
ﺼَّﱮ اﳌُﻌِﻮُل
ِ ﻟِﻌﻮﻟَﺘِِﻪ ذُو اﻟ

*
*
2

And he who is affected with youthful amorousness, wailing, will not ask the

[

remains, or traces, of the dwellings to reply to his wailing: but for  ﻟِﻌَْﻮﻟَﺘِِﻪI would rather read

ﻀﱠ
اﺳﺘﺨﺎر اﻟ ﱠ, (K, TA, [in some
 ;ﺑَِﻌْﻮﻟَِﺘِﻪi. e., will not interrogate them with his wailing]. (TA.) ___ ﺐ
َ ُ اﻟ ﱠ,]) and ع
َ اﻟﻴَـْﺮﺑُﻮ, (TA,) He placed a piece of wood in the hole of the
copies of the K, erroneously, ﻀﺒﻊ
ّ ﺿ, (K, TA,) and of the jerboa, i. e. in the ﻗَﺎﺻﻌَﺂء, (TA,) in
burrow of the [lizard called] ﺐ
ِ
order that it should come forth from another place, (K, TA,) i. e. the َ�ﻓَِﻘﺂء, so that he
ّ  ﺿand the jerboa. (Az, TA.)
َ  اﻻْﺳﺘto the ﺐ
might catch it. (TA.) Lth falsely assigns the act of ﺨﺎَرة
ِ ِ
 َﺧْﻮٌرLow, or depressed, ground or land, (JK, S, K,) between two elevated parts; (JK, S;) like
َﻏﻮٌر: (TA:) an inlet (lit. a neck) from a sea or large river, entering into the land: (Sh:) a
place, or channel, where water pours into a sea or large river: (JK, K:) or a wide place
or

channel, where waters pour, running into a sea or large river; (TA:) or (as in the TA, but in

the K and, )

َ [ َرapp. as meaning the part
a canal, or cut, from a sea or large river: (K, TA:) and i. q. ٌﺣﺒَﺔ

ُ . (TA.)
in which the water flows from the two sides of a valley]: (JK:) pl. ﺧُﺆوٌر

 ُﺧﻮٌرa pl. of ٌَﺧﱠﻮاَرة, (S, K,) contr. to rule; (MF, TA;) and of  َﺧّﻮارin the phrase َﺧّﻮاُر اﻟِﻌﻨَﺎِن. (JK, TA.) See َﺧﱠﻮاٌر, in five places.
 ُﺧﻮَرةٌ اِﻹﺑِِﻞ, with damm, [app. originally ُﺧﻴْـَﺮة,] The best of camels, or of the camels; (IAar, K;) [see َﺧﻴْـٌﺮ,
َ َُ
َُ َُ
(in art. ﺧﲑ,) near the end of the paragraph;] and so  ﺧﻮارﻫﺎ, and  اﳋﻮرى ﻣﻨْـﻬﺎ. (Fr, TA.)
ِ
 ُﺧﻮَرىfem. of أَْﺧﻴـَُﺮ, and properly belonging to art. ﺧﲑ: see what next precedes.
 َﺧْﻮَراٌنThe [ َﻣْﺒـَﻌٌﺮor rectum], which comprises the [ ِﺣﺘَﺎرor anus, with the extremities of
ُ [or back], (K,) of a man &c.: (TA:) or the passage of the [ َرْوثor dung, properly of
its skin,] of the ﺻْﻠﺐ
a horse or the like, but here app. meaning of a man also]: (S:) or the

head [or extremity] of the [ َﻣﺒْـﻌََﺮةor rectum]: or
3

the

part in which is the [ دُﺑُﺮor anus]: (K:) or the [ دُﺑُﺮor anus] itself; (TA;) or it has this meaning also; (JK;) and

ٌ ( ;ا ْﺳK;) the  دُﺑُﺮbeing so called because it is like a depressed place between two hills: (TA: [see َﺧْﻮٌر:]) or the
 َﺧﱠﻮاَرٌة, syn. ﺖ
ِ
gap in which is the [ دُﺑُﺮor anus] of a man; and that in which is the [ ﻗـُﺒُﻞor anterior
so

َ َ ذand that
pudendum] of a woman: (TA:) or the gap in which is the  دُﺑُﺮand the place of the ﻛ ﺮ
ٌ �َ َﺧْﻮَراand َﺧَﻮاِرﻳﻦ: (K:) the former pl. of a form which any
of the  ﻗـُﺒُﻞof the woman: (Zj in his Khalk el-Insán: ) pl. ت
sing. subst. not significant of a human being may receive. (TA.)

 ُﺧَﻮاٌرan inf. n. of  َﺧﺎَرas explained in the first sentence in this art. (S, A, &c.) ُُﺧَﻮاُر اِﻹﺑِﻞ: see ُﺧﻮَرة.
 َﺧُﺆوٌر: see the next paragraph, in two places.
 َﺧﱠﻮاٌرWeak, or feeble; (JK, S, Msb, K;) applied to a man; (S;) as also  َﺧﺎﺋٌِﺮ, (K,) and  َﺧُﺆوٌر: (AHeyth:) a weak man,
who cannot endure difficulty or distress: (Lth:) and cowardly, or a coward: (A:) pl. of the first

ِّ  اﳊin the
َﺧﱠﻮاُروَن, and of the third ٌُﺧَﻮَرة. (AHeyth.) Applied to a camel, Slender ( )َرِﻗﻴﻖand beautiful: (K, TA: [for ﺲ
ِ
ََُ
CK, I read  اﳊﺴﻦ, as in other copies of the K and in the TA:]) and the fem., with ة, applied to a she-camel, having soft

ٌ َﺧﱠﻮاَرا. (K.) Applied to a spear, Weak: (S:)
flesh and fragile bones: (TA:) pl. of the former [and of the latter] ت
َ ; (TA;)
not hard: (Msb:) or weak and soft; (TA;) and in the same sense applied to an arrow, (A, TA,) as also ﺧُﺆوٌر
ة

َ َ( ;)ﻗA, TA;) and to land or ground (ض
ٌ  )أَْرas meaning weak,
ٌﺼﺒَﺔ

and so the fem. of the former, with , applied to a reed or cane (

 َﺧﱠﻮاُر اﻟﻌِﻨَﺎِنA horse (A) that turns easily, (JK, A, K,) and runs
ُ . (JK, TA.) And ٌ ﺑَْﻜَﺮةٌ َﺧﱠﻮاَرةA sheave of a pulley of which the pin runs [or
much: (K:) pl. ﺧﻮٌر
َ َ ُﺧﻮُر اﳊBeds, or the like, stuffed with soft
turns] easily in the checks. (TA.) And �َﺸﺎ
(S,) or

ُ
soft: (A, Msb:) pl. ﺧﻮٌر

. (S.) And

 َﺧﱠﻮاُر اﻟ ﱠSmooth stones that sound [when struck] by
substances. (TA, from a trad.) And ﺼَﻔﺎ

ٌ ﻗَﱠﺪا.
reason of their hardness. (IAar.) And  َزﻧٌْﺪ َﺧﱠﻮاٌرA [ زﻧﺪq. v.] that emits much fire; syn. ح
(AHeyth, K.) [Hence,]

[ ُﻫَﻮ َﺧﱠﻮاُر اﻟُﻌﻮِدmeaning He is lavish when asked]: an expression of dispraise. (TA in art.
4

ﻛﺴﺮ.) [Hence also,] ٌ َﺧﱠﻮاَرةA she-camel abounding with milk; pl. ( ; ُﺧﻮٌرS, K, TA;) which is contr. to rule, and said
by MF to be without a parallel: (TA:) and so a ewe or she-goat: (TA:) or a she-camel
ewe or she-goat: (A:) or a she-camel

whose milk flows easily; and so a

thin-skinned, and abounding with milk: (AHeyth:) or one that is

of a hue between dustcolour and red, with a thin skin; and such is the most abundant in milk: (Kf:)
or

of a red colour inclining to dust-colour, thin-skinned, and having long fur

with [coarse] hair protruding through it, longer than the rest: such a she-camel is less hardy

ٌ )َﳔَْﻠﺔthat bears much fruit. (JK, A, K.) ___  ُﺧﻮٌرas

than others, but abounds with milk. (ISk.) Also A palm-tree (
meaning Women

much suspected, on account of their corruptness, (K, TA,) and the

weakness of their forbearance, (TA,) is [a pl.] without a sing. (K.)

ٌ َﺧﱠﻮاَرةfem. of [ َﺧﱠﻮاٌرq. v.]. ___ As a subst.: see َﺧْﻮَراٌن.
 َﺧﺎﺋٌِﺮ: see َﺧﱠﻮاٌر, first sentence.

5

ﺧﻮص
َ  َﺧِﻮ, aor. ﹷ
1ص
signifies the eye's

, inf. n.

ٌ َﺧَﻮ, He (a man, S) had the eye sunk, or depressed: (S, K:) or the inf. n.
ص

being narrow, or contracted, and sunk, or depressed: (Msb:) or its being

small, and sunk, or depressed: (A:) or its being sunk, or depressed, and narrow, or
contracted, and small: or one eye's being smaller than the other: or the eye's being
narrow in the slit, naturally, or by reason of disease: or accord. to AM, all that they have related
respecting this word is correct except narrowness of the eyes; for the Arabs, when they mean this, use the term

ٌ َﺣَﻮ, with [the
ص

ٌ َﺧَﻮ, with [the pointed] خ: (TA:) and
 ;حbut when they mean the eye's being sunk, or depressed, this they term ص
ُ َْ ْ َ ِ  َﺧsignifies his
accord. to A 'Obeyd's relation on the authority of his companions, (TA,) [and accord. to Mtr also,] ﻮﺻﺖ ﻋﻴـﻨُﻪ

unpointed]

َ َﺣِﻮ, it became narrow, or contracted. (Mgh.) ___ Also
ْﺻ
eye became sunk, or depressed; (Mgh, TA;) but ﺖ

َ َﺧِﻮ, inf. n. as above; and ﺻﺖ
ٌ ﺼﺎ
َ  ;اْﺧِﻮﻳShe (a ewe) had one of her eyes black,
ّ  اﺧﻮا, inf. n. ص
ْﺻ
ﺖ
ِ
and the other white. (AZ, TA.)

ٌ َﲣِْﻮﻳ, said of palmtrees, [and some others, see ص
ٌ ُﺧﻮ,] The trees put forth
َﺸ
2 ﺠُﺮ
 ﺧّﻮص اﻟ ﱠ, inf. n. ﺺ

leaves, [or only leaves of the kinds called ص
ِ ُﺧﻮ,] little by little. (L, TA.) See also 4. ___ ﺧّﻮص

اﻟﺘﱠﺎَج, inf. n. as above, He ornamented the crown with plates of gold (K, TA) of the width of
palm-leaves. (TA.)

َ  َﺧﺎَْوsee 6, in two places.
3ص
َ  َأ ْﺧَﻮThe palm-trees put forth their [ ُﺧﻮصor leaves]: (S, K:) or, accord. to the A, you
ْ ﺖ اﻟﻨﱠ
4 ُﺨﻞ
ِﺻ
say,

ُﺻﺖ اﻟﻨﱠْﺨﻞ
َ َ
ِ ﺧﱠﻮ, meaning the palm-trees put forth their leaves. (TA.) [See also 2, above.]  اﺧﻮصis
1

ٌ ُﺧﻮ,)] or of trees in general, (TA,) or of trees
ﻋَْﺮﻓَﺞ, (S, K,) and of the ِرْﻣﺚ, (TA,) [and of other trees, (see ص
َ  )اﻟ ﱠyou say ص
َ أََﺧﺎ, inf. n. ص
ٌ إْﺧَﻮا,
(ﺸﺠ ﺮ
ِ
also said of the

Page 822

(AHn, ISd,) the verb being thus made infirm, and the inf. n. sound, (ISd,) or of all trees except thorny trees and herbs or leguminous
plants, (TA,) meaning,

ُ became
It broke out with leaves: (S, K:) or, when said of the ﻋﺮﻓﺞ, its ﺧﻮص

َ ﺛَـﱠﻘ.) And you say also, ُﺻﺔ
ٌ َ ;ﻋَْﺮﻓand S voce ﺐ
َ ﺻﺖ اﳋُﻮ
ََ
َ ُ ٌ ُ
perfect. (AA, TA voce ﺞ
ِ  أَْﺧﻮThe [ ﺧﻮﺻﺔsee ]ﺧﻮص
appeared. (TA.)
6  ﲣﺎوص, (A, K,) or ﲣﺎوص ِﰱ ﻧَﻈَِﺮِﻩ, (TA,) He blinked, or contracted his eyelids, (A, K,)
somewhat, (K,) looking intently, as though he were aiming an arrow; and so in

ُ ِإﻧﱠﻪُ ُﳜَﺎِو, and ص
َ ﻳﺘََﺨﺎَو
looking at the sun; (A, K;) as also  ﺧﺎوص. (K.) [But the latter is trans.] You say, �ًص ﻓَُﻼ

ُﻟَﻪ, Verily he blinks, or contracts his eyelids, looking intently, at such a one, as
َ  ;َﲢَﺎَوand �ًص ﻓَُﻼ
ُ ُﻫَﻮ َُﳛﺎِو.] ___
though he were aiming an arrow. (A.) [See also ﺲ
ِ ص إَِﱃ اﻟﱠﺸْﻤ
[Hence,]

ُ
َ ََ
ﺖ اﻟﱡﻨُﺠﻮُم
ِ ﲣﺎوﺻﺖ اﻟﻨﺠﻮم ﻟِﻠْﻐُﺮو, (TA,) The stars inclined to setting. (A, TA.)
ِ َﲣﺎوﺻ, (A,) or ب

 ِإ ْﺧَﻮْا ﱠsee 1, last signification.
11 ص
ٌ  ُﺧﻮThe leaves of the date-palm, (T, S, A, Msb, K,) and of the [ ُﻣْﻘﻞor Thebaïc palm], (T, TA,) and
ص
of the [ َ�َرِﺟﻴﻞor cocoa-nut-tree], and the like, (TA,) and of the ﻋَْﺮﻓَﺞ, (T, K,) and of the ُﲦَﺎم, (T, TA,)
ّ
ْ
ََ
َ ُ ْ
and of the ﻧَﺼ ﻰ, (S voce أُﻣﺼﻮﺧ ﺔ, q. v.,) and of the أَرﻃَﻰ, and of the أََﻵء, and of the  ﺳﺒﻂ: (Ibn-'Eiyásh Edِ
Dabbee, K:) n. un. with ة: (T, S, K, &c.:) the  ﺧﻮﺻﺔof the  ﻋ ﺮﻓﺞis the green [part] thereof when it
appears upon the white thereof; (TA;) [or] it resembles the leaves of the ِﺣﻨﱠﺂء: that of
the  ارﻃﻰis like the [ َﻫَﺪبor evergreen leaves] of the أَﺛْﻞ: that of the  اﻵءhas the form

2

َ has the form of the َﺣْﻠَﻔﺂء: (Ibn-'Eiyásh,
of the ears of sheep, or goats: and that of the ﺳﺒَﻂ
TA:)

َ , which is of
there is also the  ﺧﻮﺻﺔof the [class of trees or plants called] ﺟﻨْـﺒَﺔ

َ , or, as some say, it is what grows upon
the plants, or herbage, of the [season called] ﺻﻴْﻒ

a root-stock or rhizoma ()ﻋََﻠ ﻰ أَُروَﻣٍﺔ: (TA:) but to herbs, or leguminous plants, of which the leaves fall and become
scattered when they dry up, there is no

ﺧﻮﺻﺔ. (T, TA.)

َ  ﺧﻴَﺎThe trade, or art, of the َﺧﱠﻮاص. (A, TA.)
ٌﺻﺔ
ِ
ٌ  َﺧﱠﻮاA seller of ُﺧﻮص: (S, K:) or a weaver thereof [into baskets and mats and the like]:
ص
(A:) or

both. (TA.)

ُ  أَْﺧَﻮA man (S, Mgh) having the eye sunk, or depressed; (S, Mgh, K;) having the quality of
ص
ٌ َﺧَﻮ: [see 1:] fem. ُﺻﺂء
َ َﺧْﻮ: (TA:) which is [also] applied to the eye, meaning sunk, or
the eye termed ص
depressed: (Mgh:) or small, and sunk, or depressed: (A:) and to a ewe, meaning having one of
her eyes black, and the other white: (AZ, K:) or having one eye black, and the other,

ٌ ُﺧﻮ, which, prefixed to اﻟﻌُﻴُﻮن, is applied to camels. (A.) ___
with the rest of the body, white: (TA:) pl. ص

ُﺻﺂء
َ  ﺑِﺌْـٌﺮ َﺧْﻮA deep well; a well of which the bottom is deep; (A, K, TA;) of which
ُ  )ﻳـَﺘََﺨﺎَوin looking into it: (A, TA:) or
the beasts see not the water: (TA:) because one contracts his eyelids (ص
[Hence,]

 ﺧﻮﺻﺎءapplied to a well ()َرِﻛﱠﻴﺔ, signifies of which the water has sunk into the earth. (TA.) And the same
َْ َﻫ, (A,) or ﻗَﺎَرة, (K,) High; lofty: (A, K:) because one contracts his
epithet applied to a [mountain of the kind called] ﻀﺒﺔ
ُ َ ْ َ ٌ ِ A hot wind: (K:) or a vehemently-hot wind: (A:) that
eyelids in looking at it. (A, TA.) And رﻳﺢ ﺧﻮﺻﺂء

makes the eye to blink, or contract the eyelids, (ﺗَْﻜِﺴُﺮَﻫﺎ,) by reason of heat: (K, * TA:)
in which one does not see without blinking, or contracting the eyelids. (A.) And ﻇَِﻬﲑٌَة

ُﺻﺂء
َ  َﺧْﻮA summer mid-day vehemently hot: (A:) or most vehemently hot; (K, TA;) in

3

which one cannot look without blinking, or contracting the eyelids. (TA.)

ٌ  ُﳐَﱠﻮapplied to a crown, Ornamented with plates of gold like  ُﺧﻮصin width: (A, * TA:) and
ص
ٌ ُﳐَﱠﻮ, applied to دﻳﺒَﺎج
ُ
applied to a vessel, having in it what resemble  ﺧﻮصin shape. (TA.) ﺐ
ِ ص ِ�ﻟﱠﺬَﻫ
ِ
[or silk brocade],

ُ . (TA.)
Woven with gold in the form of ﺧﻮص

َ ض ُﳐَِّﻮ
ٌ  أَْرLand in which are  ُﺧﻮصof the  أَْرﻃَﻰand  أََﻵءand  ﻋَْﺮﻓَﺞand َﺳﺒَﻂ. (Ibn-'Eiyásh Edٌﺻﺔ
Dabbee, K.)

4

ﺧﻮض
ُ َﳜُﻮ, inf. n. ض
َ  َﺧﺎ, aor. ض
ٌ ( َﺧْﻮS, A, Msb, K) and ض
ٌ ِﺧﻴَﺎ, (S, A, K,) [He waded, or forded, through
1 َض اﳌَﺂء
the water;] he passed through the water walking or riding: (S:) or he entered into the

ٌ ( ;َﲣِْﻮﻳTA;) [or this latter has an intensive signification, as it is said to have in a
َ  َﺧﱠﻮ, (K,) inf. n. ﺾ
water; (A, K;) as also ُﺿﻪ

ُ اﺧﺘﺎﺿﻪ: (K:) or he walked in, or through, the water; (Msb;) as also ُ ﲣّﻮﺿﻪ: (TA:) or
َ َ َﺧﺎ,
he entered into the water and walked in it, or through it. (TA.) You say also, س
ِ ض ِ�ﻟَﻔﺮ
phrase below;] and

ُﺿﻪ
َ ( ;ِإَﺧﺎAZ;) and  ﺧﺎوﺿُﻪ, (K,)
َ ُ
َ ُﳐَﺎ, as in the A: (TA:) or َ اﺧﺎﺿﻮا اﳌَﺂءsignifies [ َﺧﺎﺿُﻮﻩُ ﺑَﺪَواّ�ْﻢThey waded or
َ
ٌ
ﻪ
ﺿ
و
ﺎ
ﺧ
ﺔ
ﺿ
و
or ﰱ اﳌﺂء
,
inf.
n.
ِِ ِ
ِ ِ
meaning

He brought the horse to the water; as also اﺧﺎﺿُﻪ

, (K,) inf. n.

forded through the water, or entered into it, &c., with their beasts]: and you say also,

َ
ْ [ َﺧﺎَوI waded or forded with them through the water; &c.; meaning with men, not with
ﺿﺘـُُﻬْﻢ ﰱ اﳌﺂِء
ُ ْ َ  اﺧﺎض اﻟsignifies ﺖ َﺧﻴْـُﻠُﻬُﻢ اﳌَﺂَء
ْﺿ
َ [ َﺧﺎThe people's horses
beasts]: (so I find in a copy of the A:) and ﻘﻮم
َ
ُ
َ [ َﺧﺎThe camels passed
waded or forded through the water]. (S.) ___ ب
ِ ﺖ اِﻹﺑِﻞ ُﰿﱠ اﻟﱠﺴﺮا
ِﺿ
َ [ َﺧﺎThe lightning
ُ ض اﻟﺒَـْﺮ
through the great expanse of mirage]. (A.) ___ َق اﻟﻈﱠَﻼم
َ َض ِإَﻟْﻴﻪ اﻟِّﺮَﻣﺎَح َﺣﱠﱴ أ
َ [ َﺧﺎHe forced his
penetrated through the darkness]. (A, TA.) ___ ُﺧَﺬﻩ
ِ
َ َﺧﺎ
way to him through the spears until he took him, or it ]. (A, TA. *) ___ ض اﻟَﻘْﻮمُ ِﰱ
َ
ﺚ
ِ اﳊِﺪﻳ, (S, A,) and ﲣﺎوﺿﻮا ِﻓﻴِﻪ, (S, A, K,) The people, or company of men, entered [or waded]
ََ َ َ
ٌ َﺧْﻮ, (TA,) He
together into discourse. (S, A, K.) ___ ت
ِ ﺧﺎض اﻟَﻐﻤﺮا, (S, K,) aor. as above, inf. n. ض
َ َاﻗْـﺘ. (S, K, TA.) ___
plunged into the submerging floods of ignorance, or the like; syn. ﺤَﻤَﻬﺎ
ِ
َ  َﺧﺎHe entered [or plunged] into the affair. (Msb.) ___ In like manner you say, [ض ِﰱ
َ َﺧﺎ
ض ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ
 اﻟَﺒﺎِﻃِﻞand] َ اﺧﺎض اﻟَﺒﺎِﻃﻞHe entered [or plunged] into false, or vain, discourse or speech:
1

َ َﺧﺎ, alone, signifies He said, or spoke, what was false. (A.) It is said in the Kur [lxxiv. 46], (TA,)
ض
َ ض َﻣَﻊ اﳋَﺎﺋﻀ
ُ َوُﻛﱠﻨﺎ َﳔُﻮ, i. e. [ ِﰱ اﻟﺒَﺎﻃِﻞAnd we used to enter into false, or vain, discourse or
ﲔ
ِِ
ِ
speech, with those who entered thereinto]; (Bd, Jel, K;) syn. ُﻧَْﺸَﺮع: (Bd:) or and we used to
follow the erring, &c. (O, K.) And again, [lii. 12,] ض ﻳـَْﻠَﻌﺒُﻮَن
ٍ [ اﻟﱠِﺬﻳَﻦ ُﻫْﻢ ِﰱ َﺧْﻮWho amuse themselves
in entering into false, or vain, discourse or speech]; (TA;)  ﰱ اﻟﺒﺎﻃ ﻞbeing here, again, understood.
ْ ُ ْ َوُﺧ, i. e. [ َﻛَﺨْﻮﺿﻬْﻢAnd ye have entered into false, or
ُ َ
(Bd.) And again, [ix. 70,] ﻛﭑﻟﱠﺬى ﺧﺎﺿﻮا
ِِ
ِ َ ﻀﺘﻢ
vain, discourse or speech, like their entering thereinto]. (K.) And again, [vi. 67,] اﻟﱠِﺬﻳَﻦ َﳜُﻮﺿُﻮَن
[ ِﰱ آَ�ﺗَِﻨﺎWho enter into false, or vain, discourse or speech respecting our signs;
(Msb:) and

َ  َﺧﺎis also explained as signifying He said what was false respecting it.
ض ِﻓﻴِﻪ
َ َ
ٌ َْ
(TA.) And  ﺧﻮضsignifies The confusing, or confounding, in an affair. (TA.) ___ ﺧﺎض, (S, A, Mgh, K,) and
 ﺧّﻮض, (A, TA,) also signify He mixed, (S, * K, TA,) and stirred about, (TA,) the beverage, or wine: (S, K, TA:)
meaning the Kur-án]. (TA.)

or

َ with the ﳐَْﻮض. (A, Mgh. *) ___ ﺿﻪُ �ﻟﱠﺴﻴْﻒ
he stirred about the ﺳِﻮﻳﻖ
ِ ِ َ  َﺧﺎHe moved about the
ِ

sword in him, having smitten him: (S, K, * TA:) or he put [or thrust] the sword into the

ُﻀ
ْ ُﺧ,
lower part of his belly, and then raised it upwards. (A, * TA.) ___ ﺖ ﺑِِﻘْﺪٍح ِﰱ اﻟِﻘَﺪاِح
(A, TA,) inf. n.

ُ ْ َﺧﺎَو, inf. n. ض
ٌ  ;ِﺧﻴَﺎand ﺖ اﻟﻘَﺪاَح
ٌ ( ;ِﺧَﻮاTA;) I put an arrow, (A, TA,) which I had
ض
ِ ﺿ

borrowed, and by which I expected to have good luck, (TA,) among the [other]
arrows (A, TA) used in the game called el-meysir: (TA:) see an ex. (a verse of Sakhr-el-Gheí) in art.

ﺧﺾ.
َ [ َﺧﱠﻮapp. meaning He
َ  َﺧﱠﻮsee 1, first signification: ___ and again in the latter part of the paragraph. ___ ض ِﰱ َِﳒﻴﻌِِﻪ
2ض
wallowed in his effused blood] is with teshdeed to render the signification intensive. (S.)

َ  َﺧْﺎَوsee 1, second sentence, in two places: and again in the last sentence.
3ض
2

ُﻀ
ْ [ أََﺧI made my beast to wade, or ford, through the water]. (S, A. *)
4 ﺖ ِﰱ اﳌَﺂِء داﺑﱠِﱴ

َ
[ اﺧﺎض اﻟَﻘْﻮمُ َﺧﻴْـَﻠُﻬﻢُ اﳌﺂَءThe people, or company of men, made their horses to wade, or
ford, through the water] is said when they wade, or ford, with their horses through the water. (TA.) ُ اﺧﺎض اﻟَﻘْﻮم:
ََ
َ َ َ اﺧﺎض اﻟ: see 1, second sentence. ___ َاﺧﺎض اﻟﺒَﺎﻃﻞ:
and  اﺧﺎﺿﻮا اﳌﺂء: [which are evidently elliptical phrases:] and ﻔ ﺮس
ِ
see 1.
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ُ اﺧﺎض اﳌَﺂءThe water admitted of being walked [or waded or forded] in or through: contr.
to general rule; being intrans. while the unaugmented verb is trans. (Msb.)

َ  َﲣَﱠﻮsee 1, first sentence. ___  ﲣّﻮضalso signifies He constrained himself to wade, or ford, in, or
5ض
through, water. (K, * TA.) This is the primary signification: and hence, ___  ﲣّﻮض ِﰱ اﻷَْﻣِﺮHe employed, or
occupied, himself in the affair: and he used art or artifice or cunning, or his own
judgment or discretion, in the affair, or in the disposal or management thereof: and so

َ
ّ
in the phrase ل
ِ ﲣﻮض ﰱ اﳌﺎ: or, accord. to some, this means he acted wrongly in acquiring the

property in an improper manner, in whatsoever way it was possible. (TA.)

َ  َﲣَﺎَْوsee 1, near the middle of the paragraph.
6ض
َ  ِإ ْﺧﺘَـَﻮsee 1, first sentence.
8ض
َ َﳐَﺎ.
ٌ  َﳐَﺎ: see ٌﺿﺔ
ض
ٌ [ ِﳐَْﻮThe instrument with which beverage, or wine, is mixed and stirred about]; it is,
ض
for beverage, or wine, like the  ِﳎَْﺪحfor  َﺳِﻮﻳ ﻖ: (S, K:) or the instrument with which  ﺳﻮﻳﻖis
3

stirred about. (A, Mgh.)

َ [ َﳐَﺎA ford; i. e.] a place where people pass through water, walking or riding: (S, A,
ٌﺿﺔ
ٌ َ , (S, K,) [or this is rather a coll. gen. n.,]
K:) or a place where one walks through water: (Msb:) pl. ﳐَﺎض
or

ُ َﳐَﺎﺋ, (as in one copy of the S,) and ض
ُ ( َﳐَﺎِوAZ, S, K) and ت
ٌ ﺿﺎ
َ َﳐَﺎ. (Msb, TA.)
ﺾ
ِ

4

ﺧﻮف
ُ ﺧْﻔ, (TA,) aor. ف
َ َﺧِﻮ, (Lth, L, &c.,) first pers. ﺖ
ُ َﳜَﺎ, (S, K, &c.,) originally ف
ُ َﳜَْﻮ, (L,)
َ  َﺧﺎ, (S, Msb, K, &c.,) originally ف
1ف
ِ

ْ َﺧ, (S,) inf. n. ف
ٌ  ِﺧﻴ, [originally ف
ٌ ( َﺧْﻮS, Msb, K, &c.) and ﻒ
ٌ ِﺧْﻮ,] (Lh, TA,) erroneously written in the K with fetﻒ
َ  ِﺧﻴ, (Lh, S, Msb, K, &c.,) originally ٌِﺧْﻮﻓَﺔ, (K,) but
h [to the ]خ, but some say that this is a simple subst., not an inf. n., (TA,) and ٌﻔ ﺔ

imperative

some say that this also is a simple subst., not an inf. n., (TA,) and [therefore] its pl. is

ٌ ِﺧﻴ, (Lh, JK, S, and so in the CK,) in [some
ﻒ

ٌ َِﺧﻴ, (TA,) or this [as well as the next preceding] may be an inf. n., for some few inf. ns.
ﻒ
َ , (S, Msb, K, &c.,) originally ٌَﳐَْﻮﻓَﺔ, for which last, the first of these inf. ns. is used by a poet, and
have pls., (ISd, TA,) and ٌﳐَﺎﻓَﺔ
َ ﻓَِﺰ. (K.) It is also
therefore made fem., (TA,) He feared; he was afraid or frightened or terrified; syn. ع
of] the copies of the K erroneously written

ُ َﺧﺎﻓَﻪand ُ[ ﲣّﻮﻓﻪHe feared, or was afraid of, him, or it]; (Msb, TA;) both signifying the
ُ َ  ;َﺧﺎor this may mean he feared what might happen to him from him, or
same: (TA:) [and so ف ﻣﻨْﻪ
ِ
َ ﲣّﻮف ﻋََﻠﻴِْﻪ, meaning ُ[ َﺧﺎﻓَﻪi. e. ف َﻋَﻠﻴِْﻪ َﺷﻴْـﺌًﺎ
َ  َﺧﺎHe feared for him a thing]: (S, K:) and
it:] and ﺷﻴْـﺌًﺎ
 َﺧﺎَﻓَﻪُ ﻋََﻠﻰ َﻣﺎﻟِِﻪand [ ﲣّﻮﻓﻪُ ﻋََﻠﻴِْﻪHe feared him, or it, for his property]. (Mgh.) ___ [Hence,] it is also used
[ ﻇَ ﱠHe thought, or opined]: and in this case, the Arabs sometimes use it in the same manner as a verb
in the sense of ﻦ
َِ [ َدq. v.]. (S in art. درد.) And He knew.
signifying an oath, and give it the same kind of complement; as in an ex. cited voce رد
ً ُ ُﺖ ِﻣْﻦ ﺑَـْﻌﻠَﻬﺎ ﻧ
ْ َ[ َوِإِن ٱْﻣَﺮأٌَة َﺧﺎﻓAnd if a woman know that there is, on the part of
(Lh, Kr, K.) Hence, ﺸﻮزا
ِ
trans.: (Msb:) you say,

her husband, injurious treatment, or unkindness, or estrangement], (K,) in the Kur [iv. 127].
(TA.) And hence also,

َ [ ﻓََﻤْﻦ َﺧﺎAnd he who knoweth that there is, on the part of
ص َﺟﻨَـًﻔﺎ
ٍ ف ِﻣْﻦ ُﻣﻮ

the testator, an inclining to a wrong course, or a declining from the right course,

َُﺧﺎﻓَﻪ, (S,) first pers. ُُﺧْﻔﺘُﻪ, (K,) aor. َُﳜُﻮﻓُﻪ, (S,) He exceeded
َ ََﺧﺎَوﻓَﻪُ ﻓ, (S,) inf. n. of the former ُُﳐَﺎَوﻓَﻪ, (TA,) i. e. [He vied with him to
him in fear. (S, K. *) You say, ُﺨﺎﻓَﻪ
&c.], (K,) in the Kur [ii. 178]; thus explained by Lh. (TA.)

1

see which of them would exceed the other in fear, and] he exceeded him in fear.
(S.)

ٌ َﲣِْﻮﻳ, (TA,) i. q. ُأََﺧﺎﻓَﻪ. (Msb, K.) See the latter, in two places. He put fear into him.
2 ُ ﺧّﻮﻓﻪ, (Msb, K,) inf. n. ﻒ
(JK, TA.)

[ َﺧ ِّﻮﻓْـﻨَﺎapp. addressed to God] is mentioned by Lh as meaning Render the Kur-án and the

Traditions beautiful to us in order that we may [give heed thereto and] fear. (TA.)
___

He made him to be in such a state, or condition, that men feared him; (JK, K;) he

ُ إِﱠﳕَﺎ ٰذﻟُِﻜﻢُ ٱﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎُن ُﳜَِّﻮ, i. e.
made him to be feared by men. (M.) Hence, in the Kur [iii. 169], ُف أَْوﻟِﻴَﺂءَﻩ
Verily that is the devil:] he causeth his friends to be feared by you: [or that devil

[

causeth &c.:] or, as Th says, causeth you to fear by his friends. (TA.) He diminished it,
lessened it, or took from it; and so ُﺧّﻮف ِﻣﻨْﻪ. (TA.) [See also 5.] ___ ُ ﺧّﻮف ﻏَﻨـَﺒَﻪHe sent away his
sheep, or goats, flock by flock. (TA.)

َ  َﺧﺎَْوsee 1, last sentence.
3ف
َ ِ( إS) and ف
ٌ ﻛﺘَﺎ, (Lh, TA,) [but the latter is irreg. and rare,] He, or it, (an affair, a
ٌ إَِﺧﺎ, like ب
4 ُ ا ﺧﺎﻓﻪ, (Msb, K,) inf. n. ٌﺧﺎﻓَﺔ
ِ
case, or an event, Msb,)

caused him, or made him, to fear, or be afraid; put him in fear;

ٌ َﲣِْﻮﻳ, (S, TA,) signifies the same. (S, Msb, K.) So
frightened, or terrified, him; (TA;) and ُ ﺧّﻮﻓﻪ, (Msb, K,) inf. n. ﻒ

[ اﺧﺎف اﻟﺜـﱠْﻐُﺮThe enemies' frontier caused to fear, &c.; was insecure:] or fear
َ ف اﻟﻨﱠﺎ
َ ﻂ ﻓَﺄََﺧﺎ
ُ ِ[ ﻣَﺎَل اﳊَﺎﺋThe wall leaned, and caused the
entered from it. (TA.) You say also, س
ُ ﺼﻮ
ُ ف اﻟﱡﻠ
ُ ﺼﻮ
ُ ف اﻟﱡﻠ
َ [ أََﺧﺎfor ص أَْﻫَﻞ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ
َ  أََﺧﺎThe robbers
people to fear]. (Msb.) And ص اﻟ ﻄﱠِﺮﻳَﻖ
in the phrase

caused the people of the road, or the passengers thereof, to fear, &c.; or it may be rendered

َ َ[ أََﺧْﻔﺘُﻪُ اﻷَْﻣَﺮ ﻓI caused him
the robbers caused the road to be insecure]. (Msb.) And ُﺨﺎﻓَﻪ

َ
to fear the thing, or affair, &c., and he feared it; making the verb doubly trans.]; as also ُﺧﱠﻮﻓْـﺘُﻪُ ِإﱠ�ﻩ

2

ُﻓَـﺘََﺨﱠﻮﻓَﻪ. (Msb.) It is said in a trad.,  أَﺧﻴﻔُﻮا اﳍََﻮاﱠم ﻗَـﺒَْﻞ أَْن ُﲣﻴَﻔ ُﻜْﻢMake ye the venomous reptiles and
ِ
ِ
the like to fear before they make you to fear; (TA;) i. e. kill ye them before they kill

َ ْ[ َﻣﺎ أَْﺧَﻮﻓَِﲎ ﻋََﻠﻴHow greatly do I fear for thee!]. (TA.)
you. (JM, TA.) ___ ﻚ
5 ُ ﲣّﻮﻓﻪ: see 1, in three places. Also He took by little and little (S, L, K) from it, (S, K,) or from its

sides; (L;) as also ُﲢّﻮﻓﻪ: (S and K * in arts.  ﺣﻮفand ﺣﻴﻒ:) or he took from its extremities; so in the A; in

ﲣّﻮن,] with [ نin the place of the ]ف. (TA.) Dhu-rRummeh says, (S,) or

which it is said to be tropical: accord. to IF, it is originally [

not he, but some other poet, for it is ascribed to several different authors, (L,)

َ َﲣَﱠﻮ
ف اﻟﱠﺮْﺣﻞُ ِﻣﻨْـَﻬﺎ َ�ِﻣ ًﻜﺎ ﻗَِﺮدًا
َ َﻛَﻤﺎ َﲣَﱠﻮ
ف ﻇَْﻬَﺮ اﻟﻨﱠـْﺒـَﻌِﺔ اﻟﱠﺴَﻔُﻦ

*
*

*
*

Her saddle abraded from a long and high, compact hump, like as when the

[

piece of skin used for smoothing arrows has abraded from the back of a rod of the

]ﻧﺒﻌﺔ. (S. [See also 5 in art. ﺣﻮف, where another reading of this verse is given. In the TA, in the present art., in the
ُ ْ  اﻟ ﱠand ﻋُﻮد.]) Hence, (S, K,) accord. to Fr, (TA,) أَْوَ�ََﺧﺬﻫْﻢ ﻋَﻠَﻰ َﲣَﱡﻮف, (S, K,) in the Kur
places of  اﻟ ﺮﺣ ﻞand ﻇﻬ ﺮ, I find ﺴﻴـ ﺮ
ٍ
ِِ
tree called

[xvi. 49], (S,) which Az explains as meaning [

Or are they secure from his destroying them] by causing them to

suffer loss [by little and little] in their bodies and their possessions, or cattle, and
their fruits: or, accord. to Zj, it may mean, after causing them to fear, by destroying a town, so that the one
next to it shall fear. (TA.) You say also,

 ﲣّﻮف ِﻣْﻦ َﻣﺎِﱃHe took by little and little from my property.

ُ[ َﲣَﱠﻮﻓـَﻨَﺎ اﻟﱠﺴﻨَﺔThe year of drought, or sterility, took from us by little and little].
ِّ [ َﲣَّﻮﻓَِﲎ َﺣHe diminished to me by little and little my right, or due]. (JK.) And
(JK.) And ﻘ ﻰ
ُ َﲣَﱠﻮﻓَﻪُ ﲪُْﻘﻪi. q. ُﻀَﻤﻪ
َ [ اْﻫan evident mistranscription for ُﻀَﻤﻪ
َ َ اْﻫﺘor ُﻀَﻤﻪ
َ َﻫ, meaning His stupidity deprived
ِ
(JK.) And

him of his right, or due]. (TA.)
3

ٌ  ; َﺧﱠﻮاthe former originally] of the
ٌ  َﺧﺎA man very fearful or timorous; (S, K;) [and so, in the present day, ف
ف
ٌ
َ , meaning a man having a strong, or loud, voice: (S:) or i. q. ﻒ
ٌ ;ﻓَِﺰand similar to ت
ٌ ﺻﺎ
ٌ ِ َﺧﺎﺋ: (TA:)
measure ﻓَﻌ ﻞ, like ق
ِ ٌ  ﻓَِﺮand ع
ٌ َﺧﺎِو,] of the measure ٌﻓَﺎِﻋﻞ, having the medial radical rejected; or [ف
ٌ َﺧْﻮ,] of the measure
accord. to Kh, it may be [originally ف
ٌ ;ﻓَـْﻌﻞand in either case, the dim. is [ ﻒ
ٌ ْ ُﺧَﻮﻳ,] with و: so says Sb. (TA.)
َْ[ َوﻟَﻨَـﺒْـﻠَُﻮﻧﱠُﻜْﻢ ﺑَﺸْﻰء ﻣَﻦ ٱْﳋAnd we will
ٌ  َﺧْﻮinf. n. of 1. (S, Msb, K, &c.) ___ Also Slaughter: whence, ف
ف
ﻮ
ٍِ ِ
ِ
assuredly try you with somewhat of slaughter]; (Lh, K;) in the Kur [ii. 150]. (TA.) [See also 4.] ___ And

ُ [ ﻓَِﺈَذا َﺟﺂءَ اﳋَْﻮBut when fighting cometh; in the Kur xxxiii. 19]. (K.) See also
Fighting: whence, ف

ٌ َﺧﺎﺋ. Also A red hide from which are cut strips like thongs, (Kr, K, TA,) and then upon
ﻒ
ِ
these are put [ornaments of the kind termed]  ;َﺷْﺬرworn by a girl:
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(TA:) a dial. var. of

ٌ [ َﺣْﻮq. v.]: (K:) but this latter is preferable. (L, TA.)
ف

ٌ  ِﺧﻴ: see 1, first sentence.
ﻒ
ٌ َﺧﺎ ﻓَﺔA [coat of the kind called] ُﺟﺒﱠﺔ, of hide, or leather, which the collector of honey
wears; (Akh, JK, K;) and also worn by the water-carrier: (JK:) or a fur-garment, or hide
with the fur or wool on it, worn by him who enters into the places occupied by
bees, in order that they may not sting him: (TA:) or a [pouch of the kind termed]

َﺧِﺮﻳﻄَﺔ, (S, K,) of hide, or leather, (S,) narrow in the upper part and wide in the lower
part, (TA,) in which honey is collected: (S, K:) or a [round piece of leather with a
running string by means of which it may be converted into a bag, such as is

ُ , like the َﺧِﺮﻳﻄَﺔ, made, or sewed, small, [for ٌﺼﻌََﺪة
َ ُﻣ, which I find in different
ْ  ُﻣor ٌﺼﻌﱠَﺪة
termed] ﺳْﻔ َﺮة
4

copies of the K, and to which no appropriate meaning is assignable, I read

َ ُﻣ, (see 2 in art. ﺻﻐﺮ, and particularly
ْ ُ ﻣor ٌﺼﻐﱠَﺮة
ٌﺼﻐََﺮة

أَْﺻَﻐَﺮ اﻟِﻘْﺮﺑََﺔ,)] having its head [or border] raised, for honey; (K;) so says Skr, in explaining the following
ُ اﻟﻨﱠﺎ, meaning men, or the people, are different, one
ٌ س أَْﺧﻴَﺎ
verse: or, as IB says, accord. to Aboo-'Alee, it is from the phrase ف
from another; for it is

َ of hide, or leather, embellished with different kinds of
a ﺧِﺮﻳ ﻄَﺔ

ُ
embellishment; and if so it should be mentioned in art. ﺧﻴﻒ: (TA:) [but] the dim. is ٌﺧَﻮﻳـَْﻔﺔ

. (JK.) Aboo-Dhu-eyb says,

[describing a collector of wild honey,]

*
*

َ ﻂ َﺧﺎﻓَﺔً ﻓﻴَﻬﺎ ﻣ
ٌ ﺴﺎ
َ َ�َﺑﱠ
ب
ِ ِ
ْ َﻓَﺄ
َ ﺻﺒََﺢ ﻳَـْﻘ َِﱰى َﻣ
ﺸًﺪا ﺑِِﺸﻴِﻖ

*
*

He put beneath his armpit a  ﺧﺎﻓﺔin which was a receptacle for honey, and

(S,) [

betook himself to making successive endeavours to reach the most difficult part

َ َ ;ﺷﻴًﻘﺎ ﲟthe phrase
of a mountain by means of a rope, or rope of palm-fibres; for] he means ﺴٍﺪ
ِ ِ
being inverted: (S and TA in art.

ﺷﻴﻖ:) or he means, [betook himself to] taking successive holds of a

َ  )ﻳَـﺘَـﺘَـﺒﱠُﻊtied to a [ ﺷﻴﻖhere best rendered mountain-top] in his descent to the place of the honey; so
rope (ﺣﺒًْﻼ
that there is no inversion. (TA in that art.) ___ Also

i. q. ٌ[ ﻋَﻴْـﺒَﺔA kind of basket, or receptacle, of hide, or

ٌ ِﳐَْﺮ. (Har p. 374.) ___ And َُﺧﺎﻓَﺔ
leather]; (TA;) the thing in which fruits are gathered; also called ف

 اﻟﱠﺰْرِعis said to mean The envelope of the grain of seed-produce; so called because it protects it: to this
ََ
the believer is likened in a trad. [as some relate it]; but the reading [commonly known] is [ﺧﺎﻣﺔ,] with م. (TA.) [See ﺧﺎﻣ ﺔ, in art.
ﺧﻴﻢ.]
ٌ ِﺧﻴ: see 1, first sentence. ___ [Sometimes it may mean, agreeably with analogy, A kind of fear.] See also art.
ٌ ; ِﺧﻴَﻔﺔpl. ﻒ
ﺧﻴﻒ.

ٌ  َﺧَﻮاVociferation, clamour, or a confused noise, of a company of men. (JK, Sgh, K.)
ف
5

ٌ َﺧﺎ.
ٌ ْ ُﺧَﻮﻳ: see ف
ﻒ
ٌ ُﺧَﻮﻳْـَﻔﺔ: see ٌَﺧﺎﻓَﺔ.
ٌ َﺧﺎ. ___ [Hence, perhaps,] A certain black bird: ISd says, I know not why it is thus called. (TA.)
ٌ  َﺧﱠﻮا: see ف
ف
ٌ ُﺧﱠﻴ, (S,) or
ٌ ( ُﺧﱠﻮS, K) and ﻒ
ٌ ِ َﺧﺎﺋFearing; being afraid or frightened or terrified: (S, * TA:) pl. ف
ﻒ
ُ
ٌ ﺧﻴﱠ, (K,) or, accord. to Ks, ﻒ
ٌ  ُﺧﻴﱠand ﻒ
ٌ  ﺧﻴand ف
ٌ
ﻒ
ِ
ِ ٌ ﺧﻮ, (L,) [but the second and third of these three should be  ِﺧﻴﱠﻒand
ٌ ُﺧﱠﻮ, for all are said to be of the measure ٌﻓـُﱠﻌﻞ,] and ف
ٌ  ; َﺧْﻮor this last is a quasi-pl. n.; (K;) whence, in the Kur [vii. 54], َﺧْﻮﻓًﺎ
ف
َوﻃََﻤﻌًﺎ, meaning Worship ye Him fearing his punishment and eagerly desiring his recompense. (TA.) See also
ٌ َﺧﺎ. ___ And see ف
ٌ َﳐُﻮ.
ف

ٌ ُﳐَﺎ, A road of which the people, or passengers, are caused to
ٌ [ ﻃَِﺮﻳٌﻖ ُﳐَﺎfor ُف أَْﻫﻠُﻪ
ف
fear, by robbers]. (Msb.) [See also what next follows.])

ٌ  ﻃَِﺮﻳُﻖ َﳐُﻮA road in which people fear: (S, * Msb, K:) or a road that is feared; (JK, TA;) as also
ف
ٌ  َﳐﻴ, and ﻒ
ٌ  ; َﺧﺎﺋwhich last is tropical, of the measure ٌ ﻓَﺎﻋﻞin the sense of the measure ( ;َﻣْﻔﻌُﻮٌلTA;) or, thus applied, this
ﻒ
ِ
ِ
ِ
ٌ  ﻃَِﺮﻳٌﻖ ُﳐﻴ,
ٌ ُﳐَﺎ:]) you should not say ﻒ
last [is a possessive epithet, and thus] means having fear: (JK: [see also ف
ِ
ٌ ٌ َ and
because the road does not cause fear, but only he who robs and slays therein. (S, * K, * TA.) One says also ﳐﻴ ﻒ ﺛـَﻐْ ﺮ
ِ
ٌ  ُﻣﺘََﺨﱠﻮAn enemies' frontier [that is feared, or] from which one fears, or from the
ف
ٌ  َﳐُﻮsignifies A thing [of any kind] that is feared; as a lion, and a
direction of which fear comes. (TA.) ف

ٌ  َﺣﺎﺋٌِﻂ َﳐُﻮA wall of which the falling is feared.
ف
ٌ ُِ .]) And ف
ٌ  ُِﳐﻴ.]) And أَْﻣٌﺮ
ٌ [ َوَﺟٌﻊ َﳐُﻮA pain that is feared]. (TA. [See, again, ﻒ
(Lh, Msb, TA. [See also ﳐﻴﻒ
ٌ  ُِﳐﻴ.]) And ف َﻋَﻠﻰ َﻣﺎﻟِﻪ
ٌ  ﻓَﺎِﺳٌﻖ َﳐُﻮA
ٌ [ َﳐُﻮAn affair, or event, that is feared]. (Mgh, Msb. [See, again, ﻒ
ف
ِ
serpent, and fire, and the like. (Har p. 369.) [Hence,]

transgressor who is feared for his property, that he will consume it, and expend
6

it in that which is not right. (Mgh.)

ٌ  َِﳐﻴ: see the next preceding paragraph, in two places: and see also what next follows.
ﻒ
ٌ  َِﳐﻴ,) A wall that causes one to fear that it will fall. (Msb, K. *
ٌ ﻂ ُِﳐﻴ
ﻒ
ٌ ِ( َﺣﺎﺋMsb, K, in the CK ﻒ
ٌ ( َوَﺟٌﻊ ُِﳐﻴS, K) A pain that causes him who sees it to fear. (S. [See, again,
ٌ َﳐُﻮ.]) And ﻒ
[See also ف
ٌ  أَْﻣٌﺮ ُِﳐﻴAn affair, or event, that is formidable; that causes him who sees
ٌ َﳐُﻮ.]) And ﻒ
ف
ُ
ُ  اﳌِﺨﻴmeans The lion, (K, TA,) that frightens him who
ٌ َﳐُﻮ.]) And ﻒ
it to fear. (Msb. [See, again, ف
ٌ َﳐُﻮ, first sentence.
sees him. (TA.) See also ف

ٌ [ َأْﺧَﻮMore, and most, formidable, fearful, or feared: anomalous, like its syn. أَْﺧَﺸ ﻰ, being from the
ف
ُ ف َﻣﺎ أََﺧﺎ
ُ [ أَْﺧَﻮThe most formidable, or fearful, of what I fear
َ ف َﻋﻠَﻴُْﻜْﻢ َﻛ
pass. verb. Hence,] ﺬ ا
for you is such a thing]. (Mgh, * TA.)

ٌ َﳐَﺎ ﻓَﺔan inf. n. of 1, (S, Msb, K, &c.,) originally ٌَﳐَْﻮﻓَﺔ. (TA.) ___ [Also A cause of fear: a word of the same category as
َ
ٌ َﳎْﺒَـَﻨﺔand ٌ& َﻣﺒَْﺨَﻠﺔc.: pl. ف
ُ َﳐَﺎِو. Hence,] ف
ُ [ أَﱠوُل ُﻛﺘُﺒِِﻪ اﳌَﺨﺎِوThe first of his letters, or epistles,
ُ  َﳐَﺎِوalso signifies Places of fear. (KL.)
consisted of the causes of fear]. (TA.) ___ And ف
ٌ َﳐُﻮ.
ٌ  ُﻣﺘََﺨﱠﻮ: see ف
ف

7

ﺧﻮق
ُ [ ُﺧْﻖimperative of  ]َﺧﺎَقOrnament thy young woman, or female slave, with the
1 ﺧْﻖ

َ .])  َﺧْﻮٌقHe (a man, TA) made with her (a woman, TA) the sound termed َﺣﺎق
earring. (K. [See ﺧﺎﻗَـَﻬﺎ
ِ

[ َ�ِقduring the act of ]ﻧَِﻜﺎح. (K.) َ ﺧﺎق اﻟﱠﺸْﻰءHe took away the thing, and extirpated it, or
removed it utterly. (TA.)
2 ُ ﺧّﻮﻗﻪ, (K,) inf. n. َﲣِْﻮﻳٌﻖ, (TA,) He made it wide; (K;) namely, an earring. (TA.)
4  ا ﺧﺎقHe (a man, TA) went away into, or in, the country, or land. (Sgh, K.)
5  ﲣّﻮقIt (an earring, TA) was, or became, wide, or widened. (K.) [See also 7.] ___ ُ ﲣّﻮق َﻋﻨْﻪHe went,
retired, or withdrew himself, far away from him, or it. (K, * TA.) And He left, quitted, or
forsook, it; namely, a course that he desired, or meant, to pursue. (TA.)
7  اﳔﺎﻗﺖ اﳌََﻔﺎَزُةThe desert was wide within. (JK, K, * TA.) [See also 5.]

 َﺧﺎٌقThe length of a desert. (JK, TA.)  اﳋَﺎِق َ�ِق, (S, K,) or َﺧﺎِق َ�ِق, (IB, TA,) or the latter also, without ال, (K, accord. to
َ َ ذin the flesh of the interior
the TA, [but not in the CK nor in my MS. copy of the K,) The sound of the ﻛ ﺮ
َ ِﻧ. (IB, TA.)
of the ( ;ﻓـَْﺮجIAar, K, * TA;) or the sound of the  ﻓـَْﺮجon the occasion of the act of ﻜﺎح
ََ
ْ
َ
___ And hence, (IB, TA,) or because of its ﺧﻮق, i. e. width, (S, K, *) The [ ﻓـَ ﺮجor vulva, itself]. (S, IB, K.)  اﳋَﺎق �قis
ِ ِ
indecl., with kesr for its termination, (S,) like ز
ِ �َ  اﳋَﺎِز. (S, K.)
[ َﺧْﻮٌقin the L ُﺧﻮق, which is evidently a mistranscription; and in one copy of the S, in one place, written  ];َﺧْﻮﻗَﺔA ring (S, L,
TA)

of gold and of silver: (L, TA:) or, accord. to Th, a ring [that is worn] in the ear: he does not say of
1

gold nor of silver: (TA:) or the

ring of the [kind of earring called]  ﻗـُْﺮطand of the [kind called]

َﺷْﻨﻒ. (Lth, K.)
 َﺧَﻮٌقWidth (S, K) of a desert, and of a well, and of a vulva: (S:) or, of a desert, width of the interior: (JK:) or
length, and breadth of expanse, and width of the interior: and of a well, depth and width.
(TA.) And The

mange, or scab, in camels: (El-Umawee, S, K:) or [a disease] like the mange or scab. (TA.)

[ َأْﺧَﻮُقWide; or wide in the interior; or farextending: fem. َُﺧْﻮﻗَﺂء: pl. ]ُﺧﻮٌق. You say
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ٌ َﺟْﻮ, and in my MS. copy of the K َﺧْﻮٌق,]) A wide [desert such as is
( َﺧْﺮٌق أَْﺧَﺮُقJK, K, TA, [in the CK ف
َ wide in the interior. (JK.) And ُ( َﻣَﻔﺎَزةٌ َﺧْﻮﻗَﺂءJK, S, K) and ٌ( ُﻣﻨَْﺨﺎﻗَﺔJK, K) A
termed] َﺧْﺮق: (K:) or a ﺧْﺮق
wide desert: (S, K:) or a desert wide in the interior: (JK:) and the former, also, a desert in

ٌ  ﺑـََﻠٌﺪ أَْﺧَﻮA wide, far-extending region or country. (TA.) And ﺑِﺌْـٌﺮ
which is no water. (TA.) And ق

ُ( َﺧْﻮﻗَﺂءS, K) and ( ُﻣْﻨَﺨﺎَﻗٌﺔK) A wide well: (S, K:) or ُ َرﻛﱠﻴٌﺔ َﺧْﻮﻗَﺎءa deep and wide well. (JK, TA.) ___ And
ِ
ُ َْ
the fem., ﺧﻮﻗَﺂء, applied to a woman, Having no partition between her vulva and her anus: or

having her vagina and rectum united: or wide in the vulva: (TA:) or tall and slender.
(JK, TA.) ___ And, so applied,
JK,)

ُ . (ISh, K.) ___ And the masc., (applied to a man,
Foolish, or stupid: (ISh, JK, K:) pl. ﺧﻮٌق

Blind of one eye; or one-eyed: (JK, K:) pl. as above. (JK.) Also, applied to a camel, Mangy, or scabby:

(S, K:) or

having what resembles the mange or scab: (TA:) fem. as above. (S, K.)

 ُﳐَﱠﻮٌقAn earring having a large [ َﺧْﻮقor ring]. (IAar.)
ٌ ﻣََﻔﺎَزٌة ﻣُْﻨَﺨﺎﻗَﺔand ٌﺑِﺌْـٌﺮ ﻣُْﻨَﺨﺎﻗَﺔ: see أَْﺧَﻮُق.
2

ﺧﻮل
َ , aor. َﳜُﻮُل, inf. n. َﺧْﻮٌل, He became possessed of [ َﺧَﻮلso I read, meaning slaves, or servants,
1 ﺧﺎ َل
and other dependents, in the place of ﺧﻮال, an evident mistranscription, in the TA,] after having been

alone. (TA.) ___  ﻓَُﻼٌن َﳜُﻮُل ﻋََﻠ ﻰ أَْﻫِﻠِﻪSuch a one pastures for his family: (S:) or َﳜُﻮُل ﻋَﻠَﻴِْﻬْﻢ
signifies

he milks and waters and pastures for them. (T, TA.) And  ﺧﺎل َﻋَﻠﻴِْﻬْﻢHe ruled, or

َ and ﺧﻴَﺎٌل, (K,) He pastured
governed, them. (JK.) And ُﺧﺎ ل َﻣﺎﻟَﻪ, (K, * TA,) aor. as above, (TA,) inf. n. ﺧْﻮٌل
ِ
his cattle, or camels &c., and managed them, or tended them, and sustained them,
(K, * TA,)

َ

َ

ُ ُﺧْﻠ, aor. أَُﺧﻮُل, I managed the cattle, &c., well: (S:) and ﺧﺎل َﻋَﻠ ﻰ اﳌﺎِل,
well: (K:) or ﺖ اﳌﺎ َل

َﳜُﻮُل, he pastured the cattle, &c., and managed them well; as also ﺧﺎل, aor. ُ َِﳜﻴﻞ. (TA in art.
ﺧﺎل.) ﺧﻴﻞ, aor.  َﳜُﻮُلand  َﳜَﺎُلor ُ َِﳜﻴﻞ, see ( اﺧﺘﺎلwith which it is syn.) in art. ﺧﻴﻞ.
aor.

َ
ْ
َ
َ
ُ
ّ
ُ
ّ
ً
َ
2 ﺸﻰء
 ﺧﻮﻟﻪ ٱ ٰ� اﻟ ﱠ, (JK, S,) or ﻣﺎﻻ, (Msb,) or اﳌﺎل, (K,) inf. n. ٌَﲣِْﻮﻳﻞ, (S,) God made him to possess, (JK, S,)
or

gave him, (Msb, K,) or conferred upon him, as a favour, (K,) the thing, (JK, S,) or property,

(Msb,) or

the property. (K.) So in the Kur vi. 94 and xxxix. 11 [and 50]. (TA.)

4 ( َأ ْﺧَﻮَلJK, Msb, K) and ( أُْﺧِﻮَلK) He (a man, JK, Msb) had maternal uncles: (JK, K:) or he had many
maternal uncles: (Msb:) [both signify the same accord. to the K: but the latter properly signifies he was made to
have maternal uncles, or many maternal uncles: see ﲑ
َِْاﺧﺎل ﻓﻴﻪ َﺧﺎًﻻ ِﻣَﻦ اﳋ.]  ُﳐَْﻮٌلHe
perceived, or discovered, in him an indication, or a symptom, sign, mark, or token,
of good; as also ( ﲣّﻮلJK, S, K) and ﲣّﻴﻞ. (K.) [See also 2 in art. ﺧﻴ ﻞ.] See also 10, in two places.
5  َﲣَﱠﻮَلsee 4: and see also 10, in three places.  ﲣّﻮﻟُﻪalso signifies He paid frequent attention, or returned
1

َ

time after time, (JK, S, K,) to it, (JK,) or to him; syn. ُﺗـَﻌَﱠﻬَﺪﻩ. (JK, S, K.) You say,  َﲣَﱠﻮْﻟﺘُـُﻬْﻢ ِ�ﳌْﻮِﻋﻈَِﺔI paid

frequent attention to them with exhorting, or admonishing; syn. ﺗـََﻌﱠﻬْﺪﺗـُُﻬْﻢ. (Msb.) It is said in a

َ
[ َﻛﺎَن ﻳـَﺘََﺨﱠﻮﻟُﻨَﺎ ِ�ﳌْﻮِﻋﻈَِﺔ َﳐَﺎﻓَﺔَ اﻟﱠﺴﺂَﻣِﺔHe used to pay frequent attention to us
َ َﻳـَﺘ, i.
with exhorting, or admonishing, for fear of loathing on our part, or disgust]; (S;) or ﺨﱠﻮُﳍُْﻢ
ْ ُ ُ ﻳَـﺘَـﻌَﱠﻬ: (TA:) As used to say ﻳـَﺘََﺨﱠﻮﻧـُﻨَﺎ, i. e. �َ( ;ﻳـَﺘَـَﻌﱠﻬُﺪS;) or ﻳـَﺘََﺨﱠﻮﻧـُُﻬْﻢ: and some read ﻳـَﺘََﺤﱠﻮُﳍُْﻢ, with the unpointed ح,
e. ﺪﻫﻢ
trad., of the Prophet,

explained in art.

َ  اﻟ ِّﺮﻳُﺢ اﻷَْر, ﲣّﻮﻟﺖ, i. e. [ ﺗـَﻌَﱠﻬَﺪﺗْـَﻬﺎapp. meaning The wind
ﺣﻮل. (TA.) And sometimes they said, ض
ِ

returned to the land time after time]. (S.)

ْ َ ِاْﺳﺘHe took them as َﺧَﻮل, (K, TA,) i. e. slaves, or servants, and other dependents.
10 ﺨَﻮَﳍُْﻢ

 ا ﺳﺘﺨﻮل ِﻓﻴِﻬْﻢand  ا ﺳﺘﺨﺎلHe took, or adopted, them as maternal uncles: and ﲣّﻮل َﺧﺎًﻻ
he took, or adopted, a maternal uncle; (K;) like as one says, ﺗـَﻌَﱠﻤَﻢ ﻋَ�ﻤﺎ: and ُ َﲣَﱠﻮﻟَﺘْﻪShe called him
(TA.)

َ  ا ْﺳﺘَﺨْﻞ َﺧﺎًﻻ ﻏَﻴْـَﺮ َﺧﺎﻟand ( ا ْﺳﺘَْﺨِﻮْلJK, S) and ( َﲣَﱠﻮَلJK) Adopt
her maternal uncle. (TA.) You say, ﻚ
ِ ِ
ِ
ِ

ْ  اﻻْﺳﺘis also like
thou a maternal uncle other than thy [proper] maternal uncle. (JK, * S.) ﺨَﻮاُل
ِ ِ

[ اِﻻ ْﺳِﺘْﺨﺒَﺎُلas meaning The asking one to lend cattle, or camels &c.: and  اِﻹْﺧَﻮاُلis like  اِﻹْﺧﺒَﺎُلas meaning The
lending cattle, or camels &c.]: and AO used to recite thus the saying of Zuheyr:

*

َ َُﻫﻨَﺎﻟ
ﻚ ِإْن ﻳُْﺴﺘَْﺨَﻮﻟُﻮا اﳌَﺎَل ُﳜِْﻮﻟُﻮا

*

There, if they be asked to lend cattle, they lend]. (S, TA. [See also 10 in art. ﺧﺒﻞ.])

[

 َﺧﺎ ٌلA maternal uncle; one's mother's brother: (JK, S, K:) pl. ( أَْﺧَﻮاٌلS, Msb, K) and ٌأَْﺧِﻮﻟَﺔ, (K,) [both pls.
ٌ  ُﺧﱠﻮand ( ُﺧُﺆوٌلK) and ٌُﺧُﺆوﻟَﺔ: (Msb, K:) the fem. is َﺧﺎَل, (JK, S, K,) a
of pauc.,] the latter anomalous, (TA,) and (of mult., TA) ل
ٌ َﺧﺎَﻻ. (Msb.) One says, ُﳘَﺎٱﺑـْﻨَﺎ َﺧﺎﻟٍَﺔ
maternal aunt; one's mother's sister: (JK, S:) and the pl. of this is ت
[meaning

Each of them two is a son of a maternal aunt of the other]; but one cannot say, ٱﺑـْﻨَﺎ

ﻋَﱠﻤٍﺔ: (K:) and in like manner one says,  ;ٱﺑـْﻨَﺎ ﻋَ�ﻢbut one cannot say, ٱﺑـْﻨَﺎ َﺧﺎٍل. (TA.) An owner of a horse: you say, �ََأ

2

 َﺧﺎُل ٰﻫَﺬا اﻟَﻔَﺮِسI am the owner of this horse. (K.) [See also  َﺧﺎٌلin art. ___ ُﻫَﻮ َﺧﺎُل َﻣﺎٍل.]  ﺧﻴﻞand
 َﺧﺎﺋِﻞُ َﻣﺎٍلHe is a manager, or tender, of cattle, or camels &c.; (K;) or a good manager or
َﺧْﻮِ ﱡ: (S:) ٌ َﺧﺎﺋِﻞsignifies also a keeper, or guardian, of a thing; (T, S;)
tender thereof; (S, K; *) and so ﱃ َﻣﺎٍل
or

a pastor; (Fr, TA;) a people's pastor, who milks and waters and pastures for them;

and

one who pays frequent attention to a thing, puts it into a good or right state, or

ُ [is a pl. of
restores it to such a state, and undertakes the management of it: (T, TA:) ﺧﱠﻮٌل

ٌَﺧﺎﺋﻞ, like as ٌ ﻧـُﱠﻮمis of َ�ﺋٌﻢ, &c., and] signifies pastors who take care of cattle, or camels &c.: (TA:) and
ِ
ِ
 َﺧْﻮِﱃﱞ, (K,) or, accord. to the M,  َﺧَﻮِﱃﱞ, (TA,) signifies a pastor who is a good manager of cattle, or
camels, and sheep or goats; (M, K, * TA;) or a good manager and orderer of the affairs

َ ; (M, K;) accord. to the M, like as ب
ٌ  َﻋَﺮis of ﻋََﺮِ ﱞﰉ. (TA.) [See also
of men; (TA;) and its pl. [or quasi-pl. n. or n. un.] is ﺧَﻮٌل

 َﺧﺎٌلin art. ﺧﻴﻞ.] An indication, or a symptom, sign, mark, or token, of good (S, * K, TA) in a person.
(S, TA.) See 4.

A mole; i. e. [a thing resembling] a pimple in the face, inclining to

ُ and ٌُﺧﻴَـﻴْﻞ: and pl. ﺧﻴَﻼٌن. (JK. [See also art. ﺧﻴﻞ.]) The [kind of banner called]
blackness: dim. ٌﺧَﻮﻳْﻞ
ِ

ﻟَِﻮآء, of an army or a military force. (S, K. [See also art. ﺧﻴﻞ.]) ___ A kind of soft garment, or
cloth, of the fabric of El-Yemen: (JK:) a kind of ﺑـُْﺮد, (S, K,) well known, (K,) having a red
[or

brown] ground, with black lines or stripes. (TA. [Mentioned also in art. ﺧﻴﻞ.]) A black

stallion-camel. (IAar, K. [See also art. ﺧﻴ ﻞ.])

 َﺧَﻮٌلA man's slaves, or servants, and other dependents: (S, Msb, TA:) or slaves, and cattle, or
camels &c.: (JK:) or the cattle, camels &c., [in the CK,  اﻟِﻨّﻌَﻢis erroneously put for  اﻟﻨـﱠَﻌﻢ,] and male and
female slaves, and other dependents, given to one by God: (K:) said to be (S) from 2 [q. v.]:
(JK, S, TA:) it is said to be a quasi-pl. n.; (TA;) and the sing. is

ٌ( ; َﺧﺎﺋﻞS, K, TA;) though used as sing. and pl., and masc. and fem.:
ِ
3

(K:) sometimes used as a sing. applied to

a male slave and a female slave: but Fr says that it is pl. [or quasi-pl. n.]

ٌ َﺧﺎﺋﻞmeaning a pastor. (S.) You say ٰﻫُﺆَﻵء َﺧَﻮُل ﻓَُﻼن, meaning These are persons who have been
ِ
ٍ
ِ
َ . ___ Also A gift, or
subjected, and taken as slaves, by such a one. (TA.) ___ See also ﺧﺎٌل
of

gifts: [and this seems to be the primary signification; whence a slave &c., and slaves &c., as being given by God:] so in the phrase,

[ ُﻫَﻮ َﻛﺜُﺮ اﳋََﻮِلHe is a person of many gifts]. (TA.) Accord. to Lth, (TA,) it signifies also The lower part
ْ
ٌ َﺧﺎ,
( )أَﺻﻞof the [ ﻓَْﺄسq. v.] of a bit: (JK, K, TA:) but Az says, I know not the  ﺧﻮلof the bit nor what it is. (TA.) [See ل
last sentence but one, in art.

ﺧﻴﻞ.]

ٌ َﺧْﻮﻟَﺔA female gazelle. (IAar, K.)
 َﺧْﻮِﱃﱞ: see َﺧﺎٌل, in two places. ___ Also A measurer of land with the measuring-cane. (TA.)
 َﺧَﻮِﱃﱞ: see َﺧﺎٌل.
ٌ ُﺧَﻮﻳْﻞ: see َﺧﺎٌل, of which it is the dim.
ٌ ُﺧُﺆوﻟَﺔThe relationship of a maternal uncle [and of a maternal aunt]: (JK, S, K, TA:) an
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ٌ[ ﺑـَﻴِْﲎ َو ﺑـَﻴْـﻨَﻪُ ُﺧُﺆوﻟَﺔBetween me and him is a relationship
َ in the first of the senses assigned to the latter above. (Msb, K.)
of maternal uncle]. (S, K.) Also a pl. of ﺧﺎ ٌل
inf. n. (JK, TA) having no verb. (TA.) You say,

 َﺧﱠﻮا ٌلA giver of many gifts. (TA.)
ٌ َﺧﺎﺋﻞ: see َﺧﺎٌل, in two places: ___ and َﺧَﻮٌل, also in two places.
ِ
ﺸَﺮرُ أَْﺧَﻮَل َأْﺧَﻮَل
 ﺗَﻄَﺎﻳَـَﺮ اﻟ ﱠThe sparks flew about scattered; meaning the sparks that fly about from hot
4

iron when it is beaten; as in a verse of Dábi [El-Burjumee] cited in art.

ﺳﻘﻂ: see 3 in that art. (S.) And ذََﻫﺒُﻮ أَْﺧَﻮَل أَْﺧَﻮَل

They went away scattered, (JK, S, K,) one after another, like as sparks are scattered
from iron: or, as some say,  اﻷَْﺧَﻮُلitself means sparks: (JK:) [but here,]  اﺧﻮل اﺧﻮلare two nouns made into one,

َﺷَﻐَﺮ ﺑـََﻐَﺮ, or like َﻳـَْﻮَم ﻳـَْﻮم. (TA.) ُﻫَﻮ أَْﺧَﻮُل ِﻣْﻦ
 ﻓَُﻼٍنHe is prouder than such a one. (Suh, TA.) [See also ُأَْﺧﻴَﻞ, in art. ﺧﻴﻞ.]
and indecl., with fet-h for the termination: (S:) Sb says that they may be like

 ُﳐَﺎ ٌل: see ُﳐَْﻮٌل.
 َﳐُﻮٌل: see ٌأَْﺧﻴَﻞ, in art. ﺧﻴﻞ.
 ُﳐَْﻮٌلand  ُﳐِْﻮٌلA man having maternal uncles: (TA:) or the former signifies a man made to have many
ُ ( َرMsb,
maternal uncles; and ↓ the latter, having many maternal uncles: (Msb:) and ﺟﻞٌ ُﻣَﻌﻢﱞ ُﳐَْﻮٌل
 ُﳐَﺎٌل, (JK, K,) and  ُﻣِﻌﻢﱞ ُْﳐِﻮٌل, A man who has generous paternal and maternal
ُْ : (Msb:) and the latter word in each case is not used, (K,) or is scarcely ever
uncles: (Msb, K:) but As disallows  ُﻣِﻌﻢﱞand ﳐِﻮٌل
K) and

used, (TA,) without the former. (K, TA.)

 ُﳐِْﻮٌل: see what next precedes, in four places.
 ِإﻧﱠﻪُ ﻟََﻤِﺨﻴﻞٌ ﻟِْﻠَﺨ ِْﲑ, (K in this art.,) or ٌ ُِﳐﻴﻞ, (S in art. ﺧﻴﻞ,) Verily he is adapted or disposed by nature
ٌ  ُﳐﻴin art.
to good [i. e. to be, or to do, or to effect, or to produce, what is good]. (S, K.) [See also ﻞ
ِ
ﺧﻴﻞ.]

5

ﺧﻮم
.ﺧﻴﻢ  : see art.اﺧﺎم 4

.ﺧﻴﻢ َ : see art.ﺧﺎٌم
.ﺧﻴﻢ َ : see art.ﺧﺎَﻣﺔٌ

1

ﺧﻮن
َ , (S, K,) aor. َُﳜُﻮﻧُﻪ, (S,) inf. n. ٌ ِﺧﻴَﺎﻧَﺔand  َﺧْﻮٌنand ٌ( َﳐَﺎﻧَﺔS, K) and ٌ( َﺧﺎﻧَﺔK) and ٌَﺧﺎﺋِﻨَﺔ, of the measure ٌﻓَﺎِﻋﻠَﺔ, like
1 ُﺧﺎﻧَﻪ

ٌ& َﻻِﻏﻴَﺔc.; (TA;) and ُ( ; اﺧﺘﺎﻧﻪS, K;) He was unfaithful, or he acted unfaithfully, to the

confidence, or trust, that he reposed in him; (K;) [he was treache rous, perfidious, or
unfaithful, to him; or he acted treacherously, perfidiously, or unfaithfully, towards

َ [ ِﰱin such a thing]: (S:) ٌ ِﺧﻴَﺎﻧَﺔis the contr. of ٌ ;أََﻣﺎﻧَﺔand does not relate only to property, but also to
him;] ﻛَﺬا
other things: (Mgh:) or the
Harállee, TA:) or

neglecting, or failing in, ٌ[ أََﻣﺎﻧَﺔwhich is trustiness, or faithfulness]: (El-

i. q. ﻧَِﻔﺎٌق, except that  ﺧﻴﺎﻧﺔregards a compact or covenant or the like, and trustiness, or faith fulness, and

 ﻧﻔﺎقregards religion; so that the former is the acting contrary to what is right, by breaking a
َ is the
compact or covenant or the like: (Er Rághib, TA:) but [it is said that] the primary signification of ﺧْﻮٌن
َ makes the  َﳐُﻮنto suffer loss, or diminution, of
making to suffer loss, or diminution; because the ﺧﺎﺋِﻦ
something. (TA.) Hence, in the Kur [ii. 183],

[ ُﻛﻨْـﺘُْﻢ َﲣْﺘَﺎﻧُﻮَن أَﻧْـُﻔَﺴ ُﻜْﻢlit. Ye used to act unfaith fully to

yourselves] means ye used to act un faithfully, one to another: (S, * TA:) or ye used to

ْ  اhas a more intensive signification than ٌِﺧﻴَﺎﻧَﺔ. (Bd.) One says also, ﺧﺎن
act wrongfully to yourselves: ﺧِﺘﻴَﺎٌن
ِ

ُ ﺗَـُﻘﻮُل اﻟﻨّْﻌَﻤﺔُ ُﻛﻔْﺮ
 اﻟَﻌْﻬَﺪHe broke the compact or covenant or the like: whence, ت َوَﱂْ أُْﺷَﻜْﺮ َوﺗـَُﻘﻮُل
ِ
ِ
ُ ْ[ اﻷََﻣﺎﻧَﺔُ ُﺧﻨThe benefit says, I have been disacknowledged, and have not
ﺖ َوَﱂْ أُْﺣَﻔْﻆ
been requited with thankfulness; and the trust says, I have been betrayed, and

ُ ْ ]ُﺧﻨbeing here of the measure ﺖ
ُ ﻓُﻌْﻠ, a verb of which the agent is
have not been faithfully kept]: the verb [ﺖ
ِ
not named. (Mgh.) And
and

َﺧﺎﻧَﻪُ اﻟَﻌْﻬَﺪ, (Msb, K,) and ِﰱ اﻟَﻌْﻬِﺪ, (Msb,) and ﺧﺎﻧﻪُ اﻷََﻣﺎﻧََﺔ, (Msb, K,) aor. as above, inf. n. َﺧْﻮٌن

ٌ ِﺧﻴَﺎﻧَﺔand ٌَﳐَﺎﻧَﺔ, (Msb,) [He was unfaithful to him in respect of the compact or covenant
1

or

َ [ ﺧﺎنHis sword was unfaithful;] i. e., failed of
the like, and the trust.] ___ [Hence,] ُﺳﻴْـُﻔﻪ

taking ef fect upon the thing struck with it. (TA.) A cer tain person, being asked respecting the sword,

َ َ[ أَُﺧﻮَك َو ُرﱠﲟَﺎ َﺧﺎﻧIt is thy brother, but sometimes it is unfaithful to thee]. (TA.) ___ And
ﻚ
ُ[ َﺧﺎﻧـَْﺘﻪُ ِرْﺟَﻼﻩHis two legs were unfaithful to him;] he was unable to walk. (TA.) ___ And
ُ ﺧﺎن اﻟﱠﺪْﻟَﻮ اﻟّﺮَﺷﺂءThe well-rope broke off, or be came severed, from the bucket. (TA.) ___
ِ
ُ ْ ﺧﺎﻧﻪُ اﻟ ﱠ, inf. n. ( ;َﺧْﻮٌنT, TA;) and ُ( ; ﲣّﻮﻧﻪTA;) Time altered his state, or condition, (T, TA,)
And ﺪﻫ ﺮ
said,

from softness, or easiness, to hardness, or difficulty, (TA,) or to evil; (T, TA;) and in like manner,

ُ[ اﻟﻨﱠﻌﻴﻢenjoyment, &c.]: and of everything that has altered thy state, or condition, [for the worse,] one says, ﻚ
َ َ َﲣَﱠﻮﻧ. (T,
ِ
TA.)

2 ُ ﺧّﻮﻧﻪ, (S, K,) inf. n. َﲣِْﻮﻳ ٌﻦ, (K,) He attributed to him [ ِﺧﻴَﺎﻧَﺔi. e. treachery, perfidy, or
unfaithfulness]. (S, K.) ___ See also 5, in two places.
5 ُ ﲣّﻮﻧﻪ: see 1, last sentence, in two places. You say also,  َﲣَﱠﻮﻧـَُﻬْﻢmeaning He sought [to discover, or show,]
their [ ِﺧﻴَﺎﻧَﺔi. e. treachery, perfidy, or unfaithfulness], and their slip, lapse, or wrong
action; and suspected them, or accused them. (TA.) ___ Also He, or it, diminished it,
wasted it, impaired it, or took from it; and so ُ ﺧّﻮﻧﻪ, and ُﺧّﻮن ِﻣْﻨﻪ: (K:) or diminished it,

wasted it, impaired it, or took from it, by little and little; syn. ُﺗـَﻨـَﱠﻘﺼَﻪ. (JK, * S, Msb.) You say,

 َﲣََﻮﻧَِﲎ ﻓَُﻼٌن َﺣِّﻘ ﻰSuch a one took from me by little and little of my right, or due. (S, TA.)

And Dhu-r-Rummeh says,

*
*

ﺸْﻮُق ِﻣْﻦ َداٍر َﲣَﱠﻮﻧَـَﻬﺎ
َﻻ ﺑَْﻞ ُﻫَﻮ اﻟ ﱠ
ٌ ب َوﻣَ�ﺮا َ�ِر
ُ ح ﺗَِﺮ
ٌ َﻣ�ﺮا َﺳَﺤﺎ
ب

*
*

No, but it is, or was, yearning of the soul arising from a place of abode from which

[

2

some times raining clouds, and sometimes a hot wind carrying with it dust, took
away by little and little, so as gradually to efface the traces thereof]. (S, TA.) And Lebeed says, (S, TA,) describing a
she-camel, (TA,)

َﲣَﱠﻮﻧَـَﻬﺎ ﻧُـُﺰوِﱃ َوٱْرِﲢَﺎِﱃ

*

*

Which my alighting and my journeying had wasted by little and little;] i. e. whose

[

flesh and fat my alighting and my journeying had diminished by little and little.
(S, TA.) Also

He paid frequent attention to him, or it; or he, or it, returned to him, or it,

time after time; syn. ُ( ;ﺗـَﻌَﱠﻬَﺪﻩJK, S, K;) and so ُ ﺧّﻮﻧﻪ: (K:) in this sense, the former verb is [said to be] from ﲣّﻮﻟُﻪ, by the
substitution of

 نfor ( لTA.) Dhu-r-Rummeh says, [describing a young gazelle,]

*
*

ُ ََﻻ ﻳَـﻨْـﻌ
ُف ِإﱠﻻ َﻣﺎ َﲣَﱠﻮﻧَﻪ
َ ﺶ اﻟﻄﱠْﺮ
َداٍع ﻳـُﻨَﺎِدﻳﻪِ ﺑِﭑْﺳِﻢ اﳌَﺂِء َﻣﺒْـﻐُﻮُم

*
*

He raises not his eye, or eyes, except when a caller calling him by the sound

(S,) [

of  َﻣﺂِءreturns to him time after time, addressed by the cry termed ﺑـُﻐَﺎم:] i. e. except when
he hears the

 ﺑـُﻐَﺎمof his mother calling him by the cry َﻣﺂِء َﻣﺂِء: (TA in art. ﺑﻐﻢ: [it is there added, that the pass. part. n.  َﻣﺒْـﻐُﻮمis

used in this instance for the act. part. n.; but for this I see no sufficient reason:]) he says that the young gazelle is slum bering, not
raising his eye, or eyes, unless his mother comes to him time after time: or, as some say, unless his mother's call to him takes by little
and little from his sleep. (S in the present art.) One says also

ُ[ اﳊُﱠﻤﯩﺘََﺨﱠﻮﻧُﻪfor ُ ]ﺗـَﺘََﺨﱠﻮﻧُﻪThe fever returns to him

time after time: (S:) or in its time. (TA.)
8  ِإ ْﺧﺘَـَﻮَنsee 1, in two places.

 َﺧﺎٌنA place in which travellers lodge: (Msb:) a place in which travellers pass the
3

night: and the [ َدﻳْﺮi. e. monastery, or convent,] is the  ﺧﺎنof the Christians: (Kull pp. 96 and 97:) or the  ﺧﺎنis

for merchants; (S, K;) i. q. ( ;ﻓُـْﻨُﺪٌقHar p. 325;) [a building for the reception of mer chants
and travellers and their goods, generally surrounding a square or an oblong
court, having, on the ground-floor, vaulted magazines for mer chandise, which
face the court, and lodgings, or other magazines, above: a Persian word, arabi cized:] pl.

ٌ �َ( َﺧﺎMsb.) ___ Also A shop: or a shop-keeper: (K:) a Persian word, arabicised. (TA.) [It is also a title of honour,
ت
used by the Tartars (who apply it to their Emperor), the
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Turks (who apply it to the reigning and to a deceased Sultán), and the Persians (who apply it to the governor of a province, and to a
man of rank).]

 َﺧْﻮٌنan inf. n. of 1. (S, Msb, K.) ___ And [hence,] Weakness. (JK, K, TA.) One says  ِﰱ ﻇَْﻬِﺮِﻩ َﺧْﻮٌنIn his back is
weakness. (JK, TA.) ___ And Languidness in the sight. (K.)

 َﺧﺎِﱏﱞOf, or belonging to, a  ﺧﺎنof the mer chants. (TA.)
( ِﺧَﻮاٌنJK, S, Mgh, Msb, K) and ( ُﺧَﻮاٌنISk, Msb, K) and  ِإْﺧَﻮاٌن, (IF, Msb, K,) the first of which is the most common, (Msb,) A
table; (JK;) a thing upon which one eats; (S, Mgh, Msb;) a thing upon which food is
eaten: (K:) but said to be not so called except when food is upon it: (Har p. 360:) arabicized [from the Persian]: (S,

ٌ أَْﺧِﻮﻧَﺔand (of mult., S, Msb) ُﺧﻮٌن, (S, Mgh, Msb, K,) said by IB to be the only instance
ٌ ُ ُﻛﺘpl. of ب
ٌ ﻛﺘَﺎ, (Msb,) but  ُﺧُﻮٌنis not used: (S:) the pl. of اﺧﻮان
ٌ  ﺑُﻮpl. of ﺑَِﻮاٌن, (TA,) originally ُﺧُﻮٌن, like ﺐ
of its kind except ن
ِ
ُ أََﺧﺎِو, (Msb,) or أََﺧﺎِوﻳُﻦ. (TA, from a trad.)
is ن

Msb:) the pl. (of pauc., of the first, S, Msb) is

[ َﺧُﺆوٌنfor ]َﺧُﻮوٌن: see َﺧﺎﺋٌِﻦ.

4

 َﺧﱠﻮاٌن: see َﺧﺎﺋٌِﻦ. ___ [Hence,]  اﳋَﱠﻮاُنThe lion: (JK, S:) because he is [very] treacherous. (JK.) And Time, or
ّ ُ
fortune. (TA.) ___ � ِﻣَﻦ اﳋَﱠﻮاِن
ِٰ  أَﻋﻮذُ ﺑِﭑmeans [I seek protection by God] from the day of the
ُ , [accord. to the CK, each is with ال, but this seems to be a mis
exhaustion of provisions. (A, TA.) Also, and ﺧﱠﻮاٌن
ٌ ْ َ ,)] The month [latterly called] َرﺑﻴٌﻊ اﻷَﱠوَل: pl. أَْﺧﻮﻧٌَﺔ: (K:) but ISd says, "I know not how this is."
take, (see ﺷﻬ ﺮ
ِ
ِ
(TA.)

 ُﺧﱠﻮاٌن: see what next precedes.
ُ [ اﻻْﺳmeaning The anus]. (TA.)
ُ اﳋَﱠﻮاﻧَﺔi. q. ﺖ
ِ
 َﺧﺎﺋٌِﻦand ٌ َﺧﺎﺋِﻨَﺔ, (S, Msb, K,) the latter an intensive epithet, (S, Msb,) like ٌ ﻋَﱠﻼَﻣﺔand ٌﻧَﱠﺴﺎﺑَﺔ, (S,) [and also fem. of َﺧﺎﺋٌِﻦ,] and
 َﺧُﺆوٌنand  َﺧﱠﻮاٌن, (K,) [which are likewise intensive epithets,] Unfaithful, or acting unfaithfully, to the
confidence, or trust, reposed in him; (K;) [treacherous, perfidious, or unfaithful; or
acting treacherously, perfidiously, or unfaithfully: thus the first signifies: the others signifying very

َ , (S, M, K,) which is anomalous, (M,) like ٌ[ َﺣَﻮَﻛﺔpl. of ﻚ
ٌ ِ]َﺣﺎﺋ, (S,) and ُﺧﱠﻮاٌن. (K.)
un faithful, &c.:] pl. [of the first] ٌﺧَﻮﻧَﺔ

 َﺧﺎﺋٌِﻦ اﻟﻨﱠﻈَِﺮLooking treacherously, and clandestinely, at a thing at which it is
ُ
not allowable to look. (TA.) ___ ﲔ
ِ ْ [ َﺧﺎﺋِﻦ اﻟَﻌThe languid in respect of the eye] is an
[Hence,]

appellation applied to

the lion; (K, TA;) because of a languidness in his eye when he looks. (TA.)

ٌ َﺧﺎﺋِﻨَﺔ: see َﺧﺎﺋٌِﻦ. It is also an inf. n. of َﺧﺎَن. (TA.) [Hence,] ﲔ
ِ ُ ( َﺧﺎﺋَِﻨﺔٌ اﻷَْﻋas used in the Kur xl. 20, TA) A
surreptitious look (JK, Mgh, K) at a thing at which it is not allowable to look: (JK, K:) or
the looking with a look that induces suspicion or evil opinion: (Th, K:) or the making
a sign with the eye to indicate a thing that one conceals in the mind: (TA:) or, as some
say,

the contracting of the eye, or eyes, by way of making an obscure indication: or

the looking intentionally [at a thing at which it is not allowable to look]. (Msb.)
5

 ِإْﺧَﻮاٌن: see ِﺧَﻮاٌن, in two places. [It is also a pl. of أٌَخ: see art. اﺧﻮ.]
 ُﻣﺘََﺨﱠﻮٌنOne to whom [ ِﺧﻴَﺎﻧَﺔi. e. treachery, perfidy, or unfaithfulness,] is attributed. (TA.)

6

ﺧﻮى
َ
ٌ ََ
ُﺧِﻮ ﱞ, (Msb,) The house became
1 ت اﻟﱠﺪاُر
ِ  َﺧﻮ, (JK, S, Msb, K,) aor. َﲣِْﻮى, (Msb,) inf. n. ( ﺧﻮآءS, Msb, TA) and ى

َ ,] which is incorrect:
empty, vacant, or un occupied: (S:) in [some of the copies of] the S with teshdeed, [i. e. ﺧﱠﻮت
(TA:) or
or

َ , aor. َﲣَْﻮى, inf. n. ٌَﺧَﻮآء: (Msb:)
became devoid, or destitute, of its occu pants; as also ﺧِﻮﻳَﺖ

its occupants perished: (JK:) and it fell down: (S:) or it became demolished: and  َﺧَﻮتand

 ُﺧِﻮ ﱞand ٌ َﺧَﻮآءand ٌَﺧَﻮاﻳَﺔ, it became devoid, or destitute, of its occupants,
َﺧِﻮﻳَﺖ, inf. n.  َﺧ ﱞﻰand ى
َ
ُ َﺧَﻮى اﳌ َﻜﺎ, aor.  َ ْﳜِﻮى, inf. n. َﺧ ﱞﻰ, The place
(K, TA,) standing, without inhabitant. (TA.) And ن
َ َﺧِﻮ, aor. َﳜَْﻮى, inf. n. َﺧًﻮى, The belly
became empty, vacant, or unoccupied. (Mgh.) And ى اﻟَﺒ ﻄُْﻦ

َ َﺧِﻮ, aor. َﳜَْﻮى, inf. n. [ َﺧًﻮىand ٌ]َﺧَﻮآء, He was, or
became empty of food. (Mgh.) ___ [Hence,] ى
became, hungry; (JK;) as also اﺧﻮى

: (K:) or

his belly became empty of food: (Har p. 167:) or

َﺧَﻮى, like َرَﻣﻰ, [aor. َﳜِْﻮى,] inf. n.  َﺧًﻮىand ٌَﺧَﻮآء, he was affected with un interrupted hunger.
ْ ََ
(K.) And ﺧﻮت, said of a woman, She became empty in her belly on the occasion of
ْ ََﺧِﻮﻳ: (S, K:) in [some of] the copies of the K, ت
ْ  َﺧﱠﻮis here erroneously put for ﺖ
ْ ََﺧِﻮﻳ. (TA.) And
childbirth; as also ﺖ

ْ ََﺧِﻮﻳ. (JK, TA.) ___
She abstained from food on the occasion of childbirth; (JK, K;) as also ﺖ

ُ َﺧَﻮت اﻟﱡﻨُﺠﻮمThe stars inclined to setting: (so in two copies of the S:) or so  َﺧﱠﻮت, inf. n. ٌَﲣِْﻮﻳَﺔ. (JK, Msb,
ِ
and so in some copies of the S.) And the former, (JK, S, Msb, K,) aor. ﻮى
ِ َْﲣ, (JK, S,) inf. n. َﺧ ﱞﻰ, (JK, S, K,) The stars set;
 اﺧﻮت: and the stars brought no rain: (JK:) or the stars set aurorally and brought
َ , (K,) inf. n. ( َﺧًﻮىTA) [or
no rain; (S, Msb, * K; *) as also ( اﺧﻮتA 'Obeyd, S, Msb, K) and  ﺧّﻮت. (K.) ___ ﺧَﻮى اﻟﱠﺰﻧُْﺪ
as also

]َﺧ ﱞﻰ, The [ زﻧﺪq. v.] failed to produce fire; as also  اﺧﻮى. (K.) َﺧِﻮَى, aor. َﳜَْﻮى, He called, or
َ َ[ ﻗHe, or it, pursued a right, or direct,
َ , (TA,) inf. n. َﺧﱞﻰ, (K, TA,) i. q. ﺼَﺪ
cried, out. (JK.) ﺧَﻮى

1

َ , inf. n.
course; &c.: if trans., it may mean he aimed at, intended, or purposed, a thing]. (K, * TA.) ﺧَﻮاُﻩ

 َﺧًﻮىand َُﺧَﻮاﻳَﻪ, He seized it; took it, or carried it off, by force; or snatched it away; (K;)
ُ
and so  اﺧﺘﻮاﻩ. (IAar, TA.)
2 ُ ﺧّﻮت اِﻹﺑِﻞ, inf. n. ٌَﲣِْﻮﻳَﺔ, The camels became empty (JK, M, Msb) and drawn up (M) in their

bellies. (JK, M, Msb.) ___ See also 4. ___ And ﺧّﻮى, inf. n. as above, said of a camel, (JK, S, TA,) He lay down

upon his breast, and then set firmly upon the ground his [callous protuberances
called the] ﺛَِﻔﻨَﺎت: (JK:) or he made his belly to be separated by some interval from
the ground, in lying upon his breast, (S, TA, *) and set firmly [upon the ground] his

ﺛَِﻔﻨَﺎت. (TA.) And in like manner, (S,) ﺧّﻮى ِﰱ ُﺳُﺠﻮِدِﻩ, (S, Mgh, Msb, K,) said of a man, (S, Mgh, Msb,) He raised his
belly from the ground in his prostration: (S, * Msb:) or he put, or set, his upper arms
apart, or remote, from his sides therein: (Mgh, Msb:) or he drew up his body, and made
a space between his upper arms and his sides, in his prostration: (K:) thus a man is
directed to do in prostrating himself in prayer. (Mgh, TA.) ___ Said of a man, it signifies also

He lowered his eyes, or

looked towards the ground, desiring to be silent. (JK.) ___ Said of a bird, It hung down its
wings: (S:) or it spread its wings, (JK, TA,) and stretched out its legs, (TA,) desiring to

ُ َﺧﱠﻮت اﻟﱡﻨ: see 1, in two places. َﺧﱠﻮﻳـْﺘـَُﻬﺎ, inf. n. as above, I dug (K, TA) for her, namely, a
alight. (JK, TA.) ___ ﺠﻮُم
ِ
woman, (TA,)

a hole, or hollow, in the ground, and kindled [fire] in it, and then seated

her in it, or upon it, ([ ِﻓﻴَﻬﺎi. e. ]ِﰱ اﳊَِﻔﲑَِة,) on account of a disease that she had. (K, TA.) One

ْ َُﺧ ِّﻮﻳ. (As, TA.) And ﺧّﻮى َﳍَﺎ, (JK, Kr, S, K,) and َﺧﱠﻮاَﻫﺎ, (K,) inf. n. as above, He
ﺖ
َ , (JK, Kr, S, K,) that she might eat it. (S.)
made for her (namely, a woman,) the food called ﺧِﻮﻳﱠﺔ
says of a woman for whom this is done,

َ

َ  َأْﺧَﻮsee 1, in four places. ___  اﺧﻮى اﳌﺎُلThe cattle, or camels &c., attained the utmost
4ى
2

degree of fatness; as also  ﺧّﻮى, inf. n. ٌَﲣِْﻮﻳَﺔ. (Fr, K.) See also 8.
8  ا ﺧﺘﻮىHe abstained from food: and it may mean he became void of everything but
anger. (Ham p. 219.) ___ He lost his reason, or intellect. (K.) See also 1, last sentence. ___ Also He took
away a thing. (JK.) He took altogether, or entirely, what another possessed; as also اﺧﻮى
(a beast of prey)

. (JK, K.) ___

He

stole and ate the young one of a cow. (IAar, K.) ___ He cut off for himself ( )اِﻗْـﺘَ ﻄََﻊa land,

or district; (IAar, K;) as also

 اﺧﺘﺎتand ﲣّﻮت. (IAar, TA.) ___ He thrust at a horse in his  ;َﺧَﻮآءi. e., the space

between his fore legs and his hind legs. (JK, K.)

 َﺧًﻮىEmptiness of the belly; (JK, K;) i. e. its emptiness of food; as also ( ; َﺧَﻮآٌءK;) [both inf. ns.;]
ٌ ََ
َﺧ ﱞ. (K, TA. [In the
the former of higher authority than the latter. (TA.) And Hunger; (JK, Msb;) as also  ﺧﻮآء, (TA,) i. q. ﻮ

ُﻀّﻢ اﻟَﻌَﺴﻞ
ُ َ ّ واﳋَﱡﻮ َو�ﻟ ﱠ. The word  َﺧﱞﻮbelongs to art. ﺧﻮ, q. v.]) ___ See also
ِ  واﳋُﱡﻮ �ﻟ ﱠis erroneously put for ﻀ ِﻢ اﻟَﻌﺴﻞ
ِ
ٌَﺧَﻮآء. ___ Also, [ى
 اﳋَِﻮ ﱞin the CK being a mistake for اﳋََﻮى,]
CK,
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A low, or depressed, tract between two moun tains: and a soft tract of land: (K, TA:) or a
low, or depressed, tract, in plain, or soft, and in rugged and hard, ground, sinking

ُ , producing much herbage: (AHn,
into the earth, larger than the [tract termed] ﺳْﻬﺐ
TA:) or
also

any wide valley in a soft, or plain, [low ground such as is termed] ( ;َﺟّﻮAz, TA;) as

ٌ ِ[ َ�ﺑContinuing,
َﺧﱞﻮ: (Az, TA in art. ﺧﻮ:) or a soft, far-extending, valley. (As, TA.) Also i. q. ﺖ

subsisting, lasting, &c.]: (K:) of the dial. of Teiyi. (TA.) And A flow of blood from the nose; or
blood flowing from the nose. (K. [In this instance the word is correctly given in the CK.])

 َﺧَﻮاٌةThe space between the udder and the vulva in the she-camel and other cattle; (K, * TA; [accord. to
3

ٌ ; َﺧِﻮﻳﱠﺔbut this is app. a mistake;]) also with medd [i. e. ٌ َﺧَﻮاﻳَﺔ, for  َﺧَﻮاٌةis originally ٌ]َﺧَﻮﻳَﺔ. (K.) Also A
َ ) of pouring of rain: (IAar,
sound: (A 'Obeyd, S, TA:) and the confused and continued sound (ﺣِﻔﻴﻒ
َ ََ
َ
َ
TA:) and ٌ ﺧﻮاﻳﺔsignifies the confused and continued sound ([ ﺣﻔﻴﻒin the CK, erroneously, ﺧﻔﻴﻒ,]) of
ِ
ِ
the CK and JK,

the running of horses: (K, TA:) and a sound like what one fancies. (Aboo-Málik, TA.)

ٌ َﺧَﻮآء: see َﺧًﻮى, in two places. ___ Also An intervening space between two things. (JK, Mgh, * TA.)
ًَ
The space between the fore legs and the kind legs of a horse; (JK, K;) as also  ﺧﻮى. (JK.) A
vacant space between two things; (K;) such between the heaven and the earth; (TA;)
like

ٌَﻫَﻮآء. (K, TA.) ___ A wide, or spacious, open tract of the earth, containing no herbage nor

trees nor habitations. (TA.)

ٌ( ُﺧَﻮآءlike ب
ٌ [ ﻏَُﺮاin measure], TA) Honey. (Ez-Zejjájee, K, TA. [By a mistake in the CK, mentioned above, voce َﺧًﻮى, the
ُﺧﱞ.])
word thus explained is there made to be ﻮ
 َﺧِﻮ ﱞ, of the measure ٌﻓَِﻌﻴﻞ, A low, or de pressed, soft, or plain, tract of land. (S, TA.)
ى
ٌ َﺧَﻮاﻳَﺔ: see َﺧَﻮاٌة, first sentence. ___ Also The part that a horse closes with his tail, of the space
between his hind legs. (TA.) ___ The part of a spear-head into which the shaft enters. (K, * TA.)
___ And The
put for

ْ [ َرor camel's saddle]. (K, TA. [In the CK,  ﻣﻦ اﻟﱠﺮُﺟِﻞis erroneously
wide part of the interior of a ﺣ ﻞ

ﻣﻦ اﻟﱠﺮْﺣِﻞ.]) See also َﺧَﻮاٌة, second sentence.

ٌ َﺧِﻮﻳﱠﺔFood prepared for a woman on the oc casion of childbirth. (S, K.) See also َﺧَﻮاٌة.
َ ﻓَﺘِْﻠ, in the Kur [xxvii. 53], means [And those are their houses,] empty;
 [ َﺧﺎٍوpart. n. of 1.] ًﻚ ﺑـُﻴُﻮﺗـُُﻬْﻢ َﺧﺎِوﻳَﺔ
َ ُ ُ َ ٌَ َﺧﺎِوﻳhaving
or, as some say, fallen down: like the phrase in the same [ii. 261 and xxii. 44], ﺔ ﻋَﻠﻰ ﻋ ﺮوﺷﻬ ﺎ
ِ
fallen down upon its roofs: (S:) or this means empty; its walls having fallen upon its roofs. (Bd in ii. 261. [See also
4

ٌ ﻋَْﺮ.]) You say also ٌض َﺧﺎِوﻳَﺔ
ٌ  أَْرA land devoid of its inhabitants: (K:) and some times it means, of rain.
ش
َ َ
َ ُْ
(TA.) وﻳﺔ
ٍ ِ َﻛﺄَﻧﱠـﻬﻢ أَْﻋﺠﺎُز َ ْﳔٍﻞ ﺧﺎ, in the Kur [lxix. 7], means [As though they were trunks of palm-trees]
torn up: (TA:) or eaten within: (Bd:) or fallen down and empty. (Jel.)

ٌ[ َﺧﺎِوﻳَﺔfem. of َﺧﺎٍو: and hence, as a subst.,] A calamity, or misfortune. (Kr, TA.)
 َﺧﺎِو ﱞ: see َﺧﺎﺋِﱞﻰ, in art. ﺧﻮأ.
ى
 ُﳐَ�ﻮىThe place of a camel's lying down in the manner described above voce َﺧﱠﻮى: [and so
ٌ �َُﳐَﱠﻮ. (JK.)
ٌ ;ُﳐَﱠﻮاfor] the pl. is ت
app. ة

5

ﺧﻰ
ﺖ َ
). (JK, TA.خ َ I wrote aﺧﻴﱠـﻴْ ُ
ﺧﺂءً 2
].ﺧﻮأ َ, q. v. in art.ﺧﺂءٌ ُ [ . dim. ofﺧﻴَـﻴﱠﺔٌ

1

ﺧﻴﺐ
ُ ( َﳜﻴMsb, K) and ب
ُ َﳜُﻮ, (TA,) inf. n. ٌَﺧﻴْـﺒَﺔ, (S, Msb, K,) He (a man, S) was
َ  َﺧﺎ, (S, A, Msb, K, &c.,) aor. ﺐ
1ب
ِ
disappointed of attaining what he desired or sought; was balked; was
unsuccessful; failed of attaining his desire: (S, Msb, K:) he was denied, refused,
prohibited from attaining, or debarred from, what he desired or sought. (A, K.) You say,

َ ب َﺧﺎ
َ [ َﻣْﻦ َﻫﺎHe who fears will be disappointed]. (A, TA.) And ُب َﺳﻌْﻴُﻪُ َوأََﻣﻠُﻪ
َ [ َﺧﺎHis
ب
labour, and his hope, or expectation, resulted in disappointment; were
disappointed, balked, or frustrated;] he attained not what he sought or desired. (A,
TA.) [See also

ٌَﺧﻴْـﺒَﺔ, below.] ___ Also He suffered loss. (K.) ___ And i. q. [ َﻛَﻔَﺮHe disbelieved; or be

came an unbeliever, or infidel; &c.]. (K.)

ٌ َﲣِْﻴﻴ, (S,) He (God, A, Msb, K, or a man, S) disappointed him; or caused him
2 ُ ﺧﻴّﺒﻪ, (S, A, Msb, K,) inf. n. ﺐ
to be disappointed of at taining what he desired or sought, to be balked, to be
unsuccessful, or to fail of attaining his desire: (S, Msb:) he denied him, refused him,
prohibited him from attaining, or debarred him from, that which he desired or
sought. (A, K.)

ٌ َﺧﻴْـﺒَﺔinf. n. of 1 [q. v.]. (S, Msb, K.) It is said in a prov., (S, Msb, K,) ٌ[ اﳍَﻴْـﺒَﺔٌ َﺧﻴْـﺒَﺔFear is a cause of
َ [May God send dis appointment to Zeyd], and
disappointment]. (S, A, Msb, K.) And one says, ﺧﻴْـﺒَﺔً ﻟَِﺰﻳٍْﺪ
[ َﺧﻴْـﺒٌَﺔ ﻟَِﺰﻳٍْﺪDisappointment be to, or befall, Zeyd]: (S, K:)  ﺧﻴﺒﺔin the former instance being in the accus. case as
governed by a verb understood; and in the latter, in the nom. case as an inchoative: (S:) each being a form of imprecation. (K.)

1

ٌ [ ﻗَْﺪAn endeavour to produce fire with a  ]َزﻧْﺪthat does not produce fire ()َﻻﻳُﻮِرى.
ٌ ح َﺧﻴﱠﺎ
ب
ٌ  َﺧﱠﻴﺎas meaning ignitabulum fallens,
ْ َﻗ, we find ِﻗْﺪح. Golius explains ب
(A, K. * [In some copies of the K, for ﺪح
ٌ  ﻗَْﺪor  ﻗْﺪٌحin the sense which he assigns to one of
quod non excudit semina ignis: but I cannot anywhere find ح
ِ
َ َ & ﻣْﻘc.]) ___ In the following verse, quoted by Th,
these words, which is that of ٌﺪﺣ ﺔ
ِ
*
*

ْ ﺖ َﺧﻴﱠﺎ
َ ْﺖ َوَﻻ ﺗَـْﻨِﻄْﻖ ﻓَﺄَﻧ
ْ اُْﺳُﻜ
ب
ٌ ﺖ َﻋﻴﱠﺎ
َ ْﺐ َوأَﻧ
َ ُﻛﱡﻠ
ب
ٍ ْﻚ ُذو ﻋَﻴ

*
*

 ﺣﻴّﺎبmay be [an epithet] of the measure  ﻓَـﱠﻌﺎلfrom ُ[ ;اﳋَﻴْـﺒَﺔso that the meaning may be Be thou silent, and
speak not, for thou art habitually unsuccessful; thou art altogether vitious, or
faulty, and thou art a great imputer of vices, or faults, to others;] or the person there men
tioned may be meant to be likened to the

 ﻗﺪحabove mentioned. (TA.) ___ One says also, ب
ٍ ب ﺑِْﻦ َﻫﻴﱠﺎ
ِ  َﺳْﻌﻴُﻪُ ِﰱ َﺧﻴﱠﺎHis

labour [has ended, or ends, or will end,] in loss. (A, K.)

ٌ  َﺧﺎﺋpart. n. of 1. (Msb, TA.) ﻚ
َ  َﺧﺎﺋِﺒand ﻚ
َ ﲞَﺎﺋِﺒ: see ﻚ
َ ِ َﺧﺂءَ ﺑin art. ﺧﻮأ.
ﺐ
ِ
ِ
ِ ِ

ُ َح أَْﺧﻴ
ٌ  ﻗْﺪAn arrow of those employed in the game called اﳌَﻴْﺴﺮ, to which no lot, or
ﺐ
ِ
ِ
َ , and the َوْﻏﺪ: occurring in a trad. of
portion, pertains: for there are three such arrows; namely, the َﻣِﻨﻴﺢ, the ﺳِﻔﻴﺢ
'Alee. (TA.)

َ ُّﲣَﻴ, (A, K,) the last word being imperfectly decl. [in each of
َ ِّ َوﻗَـﻌُﻮا ِﰱ َوادى ُﲣُﻴ, (Ks, S, A, K, but in the last َوﻗََﻊ,) and ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
these instances], (Ks, S, A, K,) meaning ﻞ
ِ [ ِﰱ اﻟَﺒﺎِﻃi. e. They fell into that which was vain, unreal,
nought, futile, or the like, and consequently, into disappointment], (Ks, S, K,) or [ ﰱ َ�ِﻃ ٍﻞinto a
state of things that was vain, &c.]. (A.)

2

ﺧﻴﺖ
ُ َﳜﻴ, (IAar,) inf. n. ﺖ
ٌ ْ َﺧﻴand ت
ٌ ُﺧﻴُﻮ, (IAar, K,) and inf. n. of un. ٌَﺧﻴْـﺘَﺔ, (IAar,) He made a sound,
َ  َﺧﺎ, aor. ﺖ
1ت
ِ

َ ; (IAar, K;*) [app. with his wings, in pouncing down, or making a stoop; see 1 in art.
َ ﺻﱠﻮ
ت
 ];ﺧﻮتsaid of a bird. (IAar.) َُﺧﺎﺗَﻪُ َﻣﺎﻟَﻪ, aor. ُ َِﳜﻴُﺘﻪ: see 1 in art. ﺧﻮت.
syn.

1

ﺧﲑ
َ , aor. ُ َِﳜﲑ, (K,) inf. n. َﺧﻴْـٌﺮ, (TA,) He (a man, TA) was, or became, possessed of [ َﺧْﲑor good, &c.].
1 ﺧﺎَر
َ ﺧْﺮ
َ .] You say, ُت َ� َرُﺟﻞ
He was, or be came, good: and he did good: contr. of ﺷﱠﺮ
ِ

(K, TA.) ___ [

َ ََﺧﺎَرٱّٰ�ُ ﻟ
Thou hast been good; or thou hast done good, or well; O man]. (S.) And ﻚ ِﰱ ٰﻫَﺬ ا

[

[ اﻷَْﻣِﺮMay God do good to thee, bless thee, prosper thee, or favour thee, in this

affair: or] may God cause thee to have, or appoint to thee, good in this affair: (K:) or
may God choose for thee the better thing [in this affair]. (A.)  اّٰﳍُﱠﻢ ِﺧْﺮِﱃoccurs in a trad.,
meaning

َ
O God, choose for me the better of the two things. (TA.) ___ See also 8. ___ ﺧﺎَرﻩُ ﻋََﻠ ﻰ

َ , aor. as above, inf. n.  ﺧﲑٌَةand ( ﺧﻴَـٌﺮMsb, K *) and ٌ( ﺧﻴَـَﺮةK) and ( ;َﺧْﻴـٌﺮMsb, TA;) and ُ ﺧّﲑﻩ, (K,) inf. n. ٌ( ;َﲣْﻴﲑTA;)
ﺻﺎِﺣِﺒِﻪ
ِ
ِ
ِ
ِ
َ ََﺧﺎﻳـََﺮﻩُ ﻓ: see 3.
He preferred him before his companion, (Msb, K. *) ___ ُﺨﺎَرﻩ
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َ ْ َ[ ﺑـbetween the
2 ُ ﺧّﲑﻩHe gave him the choice, or option, (S, A, * Mgh, * Msb, * K,) ﲔ
ِ ْ َﲔ اﻟﱠﺸْﻴـﺌـ

َ َ[ ﻓـَﺘso he had the
two things], (S, Mgh, Msb,) or [ ﺑﲔ اﻷَْﻣَﺮﻳِْﻦbetween the two affairs]: ﺨﻴﱠـَﺮ

َ ْﲔ دُوِر اﻷَﻧ
َ ْ ََﺧﻴـﱠَﺮ ﺑـ, meaning He
choice, or option, given him]. (A.) ___ See also 1. It is said in a trad., ﺼﺎِر
preferred some among the houses of the Assistants before others of them. (TA.) And
in another trad.,

َُﺧّﲑ, meaning He was preferred, and pronounced to have surpassed, or
ِ

overcome, or won, in a contest, or dispute. (IAth.)

1

َ ََﺧﺎْﻳـََﺮ خاﻳـََﺮَﻩُ ﻓ
3 ُﺨﺎَرﻩ

, (A, K,) inf. n.

ٌُﳐَﺎﻳـََﺮة, (A,) He vied with him, or strove to surpass him, or

contended with him for superiority, in goodness, or excellence, (A, K,) in, or with respect to,

ِﰱ,) a thing, (A,) and he surpassed him therein. (A, K.)

(

َ َﻣﺎ
4 �ً َﻣﺎ أَْﺧﻴَ ـَﺮ ﻓَُﻼ, (A,) and ُﺧﻴْـَﺮﻩ

, which latter is extr. [with respect to form, though more commonly used than the former],

How good is such a one!] phrases similar to ُﺷَﺮﻩ
 َﻣﺎأَ ﱠand ُ[ َﻣﺎ ﱠﺷَﺮﻩwhich have the contr. meaning]. (TA.) َﻣﺎ

(TA,) [

َ َ [ َﺧﻴْـَﺮ اﻟﱠﻠHow good is milk for the diseased!], (K, * TA,) with nasb to the  رand ن, is an
ﺾ
ِ ﱭ ﻟِﻠَْﻤِﺮﻳ

expression of wonder: (K:) it was said to Khalaf El-Ahmar, by an Arab of the desert, in the presence of Aboo-Zeyd; whereupon Khalaf
said to him, What a good word, if thou hadst not defiled it by mentioning it to the [common] people! and Aboo-Zeyd returned to his

)ﻣﺎ ﺧﲑ اﻟﻠﱭ ﻟﻠﻤﺮﻳﺾ, [in

companions, and desired them, when Khalaf ElAhmar should come, to say, all together, these words (
order to vex him], and they did so. (TA.)

5  ﲣّﲑ, as an intrans. v.: see 2. As a trans. v.: see 8.

َ  ﲣﺎﻳﺮوا ِﻓﻴﻪِ ِإَﱃ َﺣThey contended together for superior goodness, or for
6 ﻜٍﻢ
excellence, in it, or with respect to it, appealing to a judge, or an arbiter. (A.)
8  ; اﺧﺘﺎرُﻩand ُ ﲣّﲑﻩ, (S, * A, Mgh, Msb, K,) inf. n. [or rather quasi-inf. n.]  ِﺧﻴَـ َﺮٌة, said by IAth to be the only instance of the kind

ٌ( ;ِﻃﻴـََﺮةTA voce  );ﺗَﻄَﻴـﱠَﺮand ( ; ا ﺳﺘﺨﺎرُﻩA;) and ُ( ; َﺧﺎَرﻩK;) He chose, made choice of. selected,
َ اْﺧﺘَـْﺮﺗُﻪُ اﻟ ِّﺮ, and ﻣَﻦ اﻟ ِّﺮَﺟﺎل, [I chose
elected, or preferred, him, or it. (S, Msb, * K.) You say also, ﺟﺎَل
ِ
ِ ِ
him from the men,] and َﻋَﻠﻴِْﻬْﻢ, (K,) which last signifies in preference to them. (TA.) It is said in the Kur [vii.
َ [ َوٱْﺧﺘَﺎَر ُﻣﻮَﺳﻰ ﻗَـْﻮﻣﻪ َﺳْﺒﻌAnd Moses chose from his people seventy men]. (TA.)
ً ﲔ َرُﺟ
154], ﻼ
ِ ِِ
َوﻟََﻘِﺪ ٱْﺧﺘَـْﺮَ�ُﻫْﻢ ﻋََﻠﻰ ِﻋْﻠٍﻢ, in the Kur [xliv. 31, Verily we have chosen them with knowledge], may be
except

indicative of God's producing good, or of his preferring them before others. (TA.)

2

10  ا ﺳﺘﺨﺎرHe sought, desired, or asked for, ( ِﺧﲑَةS, Msb, K) or ( ِﺧﻴَـَﺮةas in some copies of the K) [i. e. the

َ َا ْﺳﺘَِﺨِﺮ ٱّٰ�َ َِﳜْﺮ ﻟ
blessing, prospering, or favour, of God; &c.]. [And it is trans.; for] one says, ﻚ
ِ

Desire thou, or ask thou for, the blessing, prospering, or favour, of God; &c.; and He

[

َ َت ٱّٰ�َ ﻓﻴﻪ ﻓ
ُ  اْﺳﺘََﺨْﺮI desired, or asked,
will bless, prosper, or favour, thee; &c.]. (S.) And ﺨﺎَر ِﱃ
ِِ
ِ
of God, the better of the two things, [or rather the better in it, meaning a case, or an affair,] and
He chose it for me. (A.) ___ See also 8.

[ َﺧﻴْـٌﺮGood, moral or physical; anything that is good, real or ideal, and actual or
potential; and, being originally an inf. n., used as sing and pl.;] a thing that all desire; such as
intelligence, for instance, and equity; (Er-Rághib, and so in some copies of the K;) [or goodness;] and

َ : (S, A, Msb:)
excellence; and what is profitable or useful; benefit; (Er-Rághib;) contr. of ﺷﱞﺮ
pl.

ُﺧﻴُﻮٌر, (Msb, K,) and also, accord. to the Msb,  ِﺧﻴَﺎٌر: (TA:) [but this latter seems to be properly pl. only of  َﺧﻴْـٌﺮused as an

epithet (see below) and as a noun denoting the comparative and superlative degrees: it may however be used as an epithet in which

 ﺧﲑis of two kinds: namely, absolute ﺧﲑ, which is what is desired in all
circumstances and by every person: and what is [ ﺧﲑor good] to one and [ ﺷّﺮor evil] to
the quality of a subst. is predominant:]

another; as, for instance, (Er-Rághib,) wealth, or property: (Zj, L in art.  ﺷﺪ, Er-Rághib, K:) it has this last
signification, namely

wealth, or property, in the Kur, ii. 176 (S, TA) and ii. 274 and xxiv. 33 and xli. 49: or in the first and

second of these instances it is thus called to imply the meaning of

wealth, or property, that has been

collected in a praiseworthy manner, or it means much wealth or property; and this is its
meaning in the first of the instances mentioned above, agreeably with a trad. of 'Alee; and also in the Kur, c. 8: (TA:) [being used as a
pl. (as well as a sing.), it may be also rendered

good things:] and it is also used by the Arabs to signify horses; (K, * TA;)

and has this meaning in the Kur, xxxviii. 31: (TA:) [it is often best rendered

good fortune; prosperity; welfare;
3

wellbeing; weal; happiness; or a good state or condition: and sometimes bounty, or

ُ ٌ َ
beneficence.] ﲑ
َِْ رُﺟﻞ ﻗَِﻠﻴﻞ اﳋmeans [A man possessing little, or no, good; possessing few,
or

no, good things; or poor: and in whom is little, or no, good or goodness; or

niggardly: and also] a man who does little good: (TA in art. ﻋﺺ:) or [who does no good;]
who is not near to doing good; denoting the nonexistence of good in him. (Msb in art. ﻗﻞ.) [Thus it sometimes

 َرُﺟﻞٌ َﻻ َﺧﻴْـَﺮ ِﻓﻴِﻪA man in whom is no good or goodness; devoid of
goodness; worthless.] And ﲑ
ٍْ  ِﻗﻠﱠﺔُ َﺧmeans Poverty: and also niggardliness. (A and TA in art. .)ﺟﺤﺪ
 ُﻫَﻮ ِﻣْﻦ أَْﻫِﻞ اﳋَِْﲑ َواﳋِِﲑis explained voce َﻋَﻠﯩﻴََﺪِى اﳋَِْﲑ َواﻟﻴُْﻤِﻦ. ٌ[ ِﺧﲑMay it be with the aid of good
َ ﻚ َﻣﺎ َو
َ  ِإﻧﱠmeans َﻣَﻊ
fortune and prosperity] is a prayer used with respect to a marriage. (A 'Obeyd, TA.) And ﺧْﻴـًﺮا
َﺧ ٍْﲑ, i. e., Mayest thou meet with, or attain, good. (K.) ___  َﺧﻴْـٌﺮin the phrase  ﻓَُﻼٌن َﺧﻴْـٌﺮresembles an
َ َْ
ٌّ َ
epithet [like  ﺧِﲑ, and signifies Good; or possessing good]; (Akh, S;) therefore the fem. is ٌﺧﻴـ ﺮة, of which the pl. is
means the same as

ٌ َﺧﻴْـَﺮا, (Akh, S, Msb, *) as occurring in the Kur, lv. 70; and they do not [there] mean by it [the comparative or superlative
ت
َُ
ٌّ َ ٌ ُ َ
signification of the measure] أَْﻓـﻌﻞ: (Akh, S:) you say  رﺟﻞ ﺧِﲑ, (S, A, Msb,) meaning [A good man; or] a man

َ [or good]; (Msb;) and َرُﺟﻞٌ َﺧﻴْـٌﺮ: (S:) and in like manner, اْﻣَﺮأٌَة َﺧِّﲑٌَة
possessing ﺧْﲑ
ِ

َﺧﻴْـَﺮٌة, (S, Msb,) meaning [A
َ and ٌَﺧِّﲑ
good woman; or] a woman excellent in beauty and disposition: (Msb:) or ﺧﻴْـٌﺮ
signify

and

َ [or good], (K,) applied to a man; (TA;) and in the same sense you say َرُﺟﻞٌ َﺧﻴْـَﺮى
possessing much ﺧْﲑ

,

 ُﺧﻮَرى, and  ِﺧَﲑى: and the fem. of the first is ٌ ;َﺧﻴْـَﺮةand of the second, ٌ َﺧِّﲑَة: (K:) and the pl. [of pauc.] (of the first, TA)
َ َُ
ٌ َْ
ٌَ
ﺎ
is أَﺧﻴﺎر, and [of mult.] ﺧﻴﺎر: (A, Msb, K:) you say also ل
ِ ِﺧﻴﺎر اﳌ, meaning The excellent of the camels or
ِ
َ , of which the pl. is
the like: (Msb, K:) and in like manner you say of men &c.: (TA:) [see also below:] and the fem. is ٌﺧﻴْـَﺮة
and

ٌ َﺧﻴْـَﺮا: (Msb:)  ِﺧﻴَﺎٌرis contr. of أَْﺷَﺮاٌر, (S, Mgh,) [thus] used as an epithet: (Mgh:) and [ َﺧﻴْـَﺮٌةused as a subst.] signifies
ت
ٌ َﺧﻴْـَﺮا, occurs in the Kur, ix. 89: (S:) or َﺧﻴْـٌﺮ, (K,) or the fem.
anything excellent; and the pl. thereof in this sense, ت

َﺧﻴْـَﺮٌة, (Lth,) or each, (K.) signifies excellent in beauty: (Lth, K:) and ٌ َﺧِّﲑand  َﺧَِّﲑٌةsignify excellent in
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righteousness (Lth, K) and religion: (K:) or there is no difference in the opinion of the lexicologists [in general]

ٌ  َﺧﻴْـَﺮاand ت
ٌ  َﺧِّﲑَا, both occurring in different readings of the Kur, lv. 70, signify
 َﺧﻴْـَﺮٌةand  َﺧَِّﲑٌة: (Az:) accord. to Zj, ت
َ , applied to a woman, signifies generous in race,
good in dispositions: accord. to Khálid Ibn-Jembeh, ٌﺧﻴْـ َﺮة
between

exalted in rank or quality or reputation, goodly in face, good in disposition,
possessing much wealth, who, if she bring forth, brings forth a generous child:

 ِﺧﻴَﺎٌرis also applied as an epithet to a sing. subst., either masc. or fem.:] you say  َﲨَﻞٌ ِﺧﻴَﺎٌرand َ�ﻗَﺔٌ ِﺧﻴَﺎٌر, meaning A
he-camel [that is excellent or] excellent and brisk and so a she-camel. (TA.) See also ُﳐْﺘَﺎٌر, in
ُ َْ َ ُ َ َ
َْ
َْ
three places. In the saying ﻟَﻌﻤ ﺮ أَﺑِﻴﻚ اﳋﻴـ ﺮ, the word  ﺧﲑis in the nom. case as an epithet of [ ; ﻋﻤ ﺮso that the phrase lit.
َ [ ﻟَﻌَْﻤُﺮ أَﺑِﻴBy the life of thy
means By the good life of thy father; ] but properly it should be ﲑ
َِْﻚ اﳋ
َ . (TA.) [See also art. ___ َﺧﻴْـٌﺮ.]  ﻋﻤﺮis also used to denote superiority: one says,
good father]: and the like is said with ﺷّﺮ
 ٰﻫَﺬا َﺧﻴْـٌﺮ ِﻣْﻦ ٰﻫَﺬ اThis is better than this: and in the dial. of the Benoo-'Ámir, ٰﻫَﺬا أَْﺧﻴَـُﺮ ِﻣْﻦ ٰﻫَﺬ ا, with أ, and in
ُ  ;أَ ﱠbut the rest of the Arabs drop the  أin each case: (Msb:) you say, ﻚ
َ [ ُﻫَﻮ أَْﺧﻴَـُﺮ ِﻣْﻨHe is better than
like manner, ﺷ ﺮ
َ ْ ;أَﱠﺷُﺮ ِﻣﻨand ﻚ
َ ُْﻫَﻮ َﺧﻴْـٌﺮ ِﻣﻨ, and in like manner, ﻚ
َ ْ ;َﺷﱞﺮ ِﻣﻨand, [using the dim. form of ,]َﺧﻴْـٌﺮ
thou], and in like manner, ﻚ
َ  ُﺷَﺮﻳـٌْﺮ ِﻣْﻨ. (Ibn-Buzurj, TA.) You also say, when you mean to express the signification of
َ ُﺧﻴَـﻴْـٌﺮ ِﻣْﻨ, and in like manner, ﻚ
ﻚ
superiority, س
ِ [ ﻓَُﻼﻧَﺔٌ َﺧﻴْـُﺮ اﻟﻨﱠﺎSuch a
(TA:) [
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َ : [see, however, what will be found cited hereafter from the K,] and
woman is the best of mankind]; but not ﺧﻴْـَﺮُة

[ ﻓَُﻼٌن َﺧﻴْـُﺮ اﻟﻨﱠﺎِسSuch a man is the best of mankind]; but not [ أَْﺧﻴَـُﺮunless in the dial. of the Benoo-'Ámir]:
ُ َْ
and [it is said that]  ﺧﻴـ ﺮwhen thus used does not assume the dual form nor the pl., because it has the signification of [the measure]

ُأَْﻓـﻌَﻞ: for though a poet uses the dual form, he uses it as a contraction of the dual of ٌَﺧّﲑ, like ﺖ
ٌ ْ َﻣﻴand ﺖ
ٌ َّﻣِﻴ, and ﲔ
ٌ ْ  َﻫand ﲔ
ٌ ِّ َﻫ:
ِ
َْ َ ْ
(S:) [but. this remark in the S is incorrect: for both  ﺧﲑand  أَﺧﲑ, when used in such phrases as those to which J here refers, have

5

pl. forms of frequent occurrence, and of which examples will be found below; and, as is said by I 'Ak (p. 239), and by many other
grammarians, you may say,

َ اﻟﱠﺰﻳَْﺪاِن أَْﻓ, and ﻀﻠُﻮ اﻟَﻘْﻮم
َ  اﻟﱠﺰﻳُْﺪوَن أَْﻓand أَﻓَﺎِﺿﻞُ اﻟَﻘْﻮم, and also ﻀﻠَﯩﺎﻟﻨَِّﺴﺂء
ْ ُِﻫْﻨُﺪ ﻓ,
ﻀَﻼ اﻟَﻘْﻮِم
ِ
ِ
ِ

&c.; and such concordance is found in the Kur, vi. 123; and is even said by many to be more chaste than the mode prescribed by J:] it

َ ُﻫَﻮ أَْﺧﻴَـُﺮ ِﻣْﻨ, like  ;َﺧﻴْـُﺮand when you mean the signification of superiority, you say ﻓَُﻼٌن َﺧﻴْـَﺮٌة
ﻚ
اﻟﻨﱠﺎِس, with ة, and ﻓَُﻼﻧَﺔُ َﺧﻴْـُﺮُﻫْﻢ, without ة: but [SM says,] I know not how this is; for in the S is said what is different from this, and

is said in the K, that you say,

in like manner by Z in several places in the Ksh; and what is most strange is, that the author of the K quotes in the B the passage of J

َ
ِْ ﻓَُﻼﻧَﺔُ اﳋَﻴْـَﺮةُ ِﻣَﻦ اﳌْﺮأَﺗَـ
ﲔ
ُِﻫ َﻰ اﳋَﻴْـَﺮ, and  اﳋَِﲑُة, [so in the TA, but in the
[Such a woman is the better of the two women]: and ة
ََ
ُ َْ
َ ُْ
َ
َُ
CK ُ ا ﳋﻴـ ﺮة,] and  ا ﳋﲑى, and  اﳋﻮرى, [the last being fem. of أَﺧﻴـ ﺮ, originally ﺧﻴـ ﺮى, and so, app., the last but one, She is
ِ
ِ
َ ] you say, [ ُﻫَﻮ ُﺧﻴـَﻴْـُﺮ أَْﻫﻠﻪHe is the best of his
the better, or best:] (K:) and [using the dim. form of ﺧﻴْـٌﺮ
ِِ
َ , meaning May God make
family]: (Ibn-Buzurj, TA:) one says also, to one coming from a journey, ﺧْﻴـَﺮ َﻣﺎ ُرﱠد ِﰱ أَْﻫ ٍﻞ َوَﻣﺎ ٍل
[from the S], and adopts the opinion of the leading authorities [as given in the S]: (TA:) or you say,

that with which thou comest [back] to be

the best of what is brought back by the absent with family

َ , i. e. [ َرﱡدَك َﺧْﻴـُﺮ َرّدmay thy bringing back be the best
and property; (As, Meyd, TA;) or, as some relate it, ﺧﻴْـُﺮ
ٍ

ْ َ أis pl. of pauc., and  ِﺧﻴَﺎٌرpl. of mult., and so app. is
bringing back]; and  ﰱis used in the sense of َﻣَﻊ: (Meyd:) [ﺧﻴَﺎٌر

ِﺧﲑَاٌن, of  َﺧﻴْـٌﺮthus used; and  أََﺧﺎﻳُِﺮis pl. of أَْﺧﻴـَُﺮ, and so is  أَْﺧﻴَـُﺮوَنapplied to rational beings: in the TA,  أََﺧﺎﻳُِﺮis said to be a
ُ َْ
ٌ  ;ِﺧﲑَاbut this is app. a mistake, probably of transcription:] you say  َرُﺟﻞٌ ِﻣْﻦ ِﺧﻴَﺎِر اﻟﻨﱠﺎِسand أَْﺧﻴَﺎِرِﻫْﻢ
pl. pl. of أَﺧﻴـ ﺮ, and so ن
ْ ِ [ أََﺧﺎﻳA man of the best of mankind]: (A, TA:) and ﻚ ﺧﻴَﺎُر ٰﻫﺬﻩ اِﻹﺑِﻞ
ََ
and ﺮﻫﻢ
ِ ِِ
ِ َ َﻟ, and  ِﺧﲑﺗـُﻬﺎ, [Thine
ِِ
are, or is, or shall be, the best of these camels,] alike with respect to a sing. and a pl.: (TA:) and َﳓََﺮ ِﺧﲑََة
 إِﺑِِﻠِﻪand [ ُﺧﻮَرةَ إِﺑِِﻠِﻪHe slaughtered the best of his camels]: (IAar, TA:) and [ ُﻫﻢُ اﻷَْﺧﻴَـُﺮوَنThey
َ ْ َ َ َ َْ َ
ُ [ َﺧﻴْـُﺮ ﺑـَﱠfrom
(meaning men) are the better, or best ]. (Ibn-Buzurj, TA.)  ﻣﺎ ﺧﻴـ ﺮfor ﻣ ﺎ أَﺧﻴـ ﺮ: see 4, in two places. ﻮآء
َُْ
the Persian  ﺧﲑﺑـﻮاLesser cardamom; ] a kind of small grain, resembling the [ ﻗَﺎﻗـُ ﱠﻠﺔor
ِ
common cardamom], (K,) of sweet odour. (TA.)
6

ٌ ﺧﲑGenerousness; generosity; (S, A, Msb, K;) liberality; munificence. (Msb.) You say, ﻓَُﻼٌن ذُو
ِ
 ِﺧٍﲑSuch a one is a possessor of generousness, or generosity, &c. (Msb.) And ُﻫَﻮ ِﻣْﻦ أَْﻫِﻞ
[ اﳋَِْﲑ َواﳋِِﲑHe is of the people of good, or of wealth, &c., and of generosity]. (A.) ___
Eminence; elevated state or condition; nobility. (IAar, K.) ___ Origin. (Lh, K.) ___ Nature, or

َ
disposition. (A, K.) You say, ﲑ
ِ ِ ُﻫﻮ َﻛِﺮﱘُ اﳋHe is generous in nature, or disposition. (A.) ___
Form, aspect, or appearance; figure, person, mien, feature, or lineaments; guise, or
external state or condition; or the like; syn. ٌَﻫﻴْـﺌَﺔ. (Lh, K.)

ٌ[ ُﺧﻮَرةapp. originally ٌ]ُﺧﻴْـَﺮة: see َﺧﻴْـٌﺮ, near the end of the paragraph; and see also art. ﺧﻮر.
ٌ َﺧﻴْـَﺮا. (Akh, S, Msb.) ___ [Also, used as a subst., or as an epithet in which the
 َﺧﻴْـَﺮٌةfem. of [ َﺧﻴْـٌﺮq. v.] used as an epithet: pl. ت
quality of a subst. is predominant,

A good thing, of any kind: a good quality; an excellency: and

َ , in the former half of the paragraph.
a good act or action: &c.: pl. as above:] see ﺧﻴْـٌﺮ
 ِﺧﲑٌَة: see َﺧﻴْـٌﺮ, in three places, towards the end of the paragraph: ___ and see ٌِﺧﻴَـَﺮة, in four places: ___ and ِﺧﻴَﺎٌر. ___ It is
َ ََﺧﺎَرٱّٰ�ُ ﻟ, (S,) and so ٌ ; ﺧﻴَـَﺮةboth signifying [The blessing, prospering, or
also a subst. from ﺮ
ِ ﻚ ِﻓﯩٰﻬَﺬااﻷَْﻣ
ِ
favour, of God; his causing one to have, or appointing to one, good in an affair: or his
choosing for one the better thing in an affair: or] the state that results to him who
begs God to cause him to have good, or to choose for him the better thing, in an

ّ َ َ َ
affair. (TA.) You say, �
ِٰ [ َﻛﺎَن ٰذﻟِﻚ ِﺧﲑةً ِﻣﻦ ٱThat was through God's blessing, prospering,
or

favour; &c.: or through God's choosing the better thing in the affair]. (A.)

 ِﺧﻴَـَﺮٌةand ٌ( ِﺧﲑَةof which the former is the better known, TA) are substs. from ُاِْﺧﺘَﺎَرﻩ, (K,) or from ُ�ّٰاِْﺧﺘَﺎَرﻩُ ٱ, (S,) both
signifying

A thing, man, or beast, and things, &c, that one chooses: (TA:) or [a thing, &c.,]

َ  ُﳏَﱠﻤُﺪ ﺧﻴـََﺮةُ ٱّٰ� ﻣْﻦand ُ[ ﺧﲑَﺗُﻪMohammad
chosen, selected, or elected: (Mgh:) as in the saying, ﺧْﻠِﻘِﻪ
ِِ ِ
ِ
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َ  ﺧis a subst. from اﻻْﺧﺘﻴَﺎٌر, like
is the chosen, or elect, of God, from his creatures]: (S, Mgh: *) or ٌﲑة
ِ
ِ ِ

ُ َﲣَﻴـﱠْﺮ: or, as some say,  ﺧﲑٌَةand ٌ ﺧﻴَـَﺮةare
ٌ ِﻓْﺪﻳَﺔfromُ ;اِﻻْﻓِﺘَﺪآءand  ِﺧﻴَـَﺮٌةis syn. with  ِﺧﻴَﺎٌرand  ;اِْﺧﺘِﻴَﺎٌرor is fromَت اﻟﱠﺸْﻰء
ِ
ِ
ََ
َ
ٌَ
syn.: (Msb:) see 8; and see also ﺧﻴﺎر: and ﻫﺬﻩ ﺧﲑﺗ ﻰ
ِ
ِ ِ ِ ِ ٰ (Msb, TA) or ( ِﺧﻴـﺮﺗِﻰTA) means This is what I choose;
َ ٰﻫ: and  ٰﻫُﺆَﻵِء ﺧﲑﺗﻰThese are what I choose. (TA.) [See ُﳐْﺘَﺎٌر.] ___ See also
(Msb, (TA;) and so ﺬ ا ﺧﲑﺗ ﻰ
ٌِﺧﲑَة.
 ُﺧﻮَرى: see َﺧﻴْـٌﺮ, in two places.
 َﺧﻴْـَﺮى: see َﺧﻴْـٌﺮ.
 ِﺧﲑَى: see َﺧﻴْـٌﺮ, in two places.
ﲑﱞ
ى
ِْ  [ َﺧOf, or relating to, َﺧْﲑ, or good, &c.]

 ِﺧﲑِ ﱞOf, or relating to, or possessing, generousness, generosity, liberality, or
ى
ْ ﺧِﲑ,] The َﻣْﻨـﺜُﻮر
munificence. (Msb.) And hence, (Msb,) or [thus applied] it is an arabicized word, (S,) [from the Persian ى
ِ
[or

gilliflower:] but generally applied to the yellow species thereof; [so in the present day;] for it is this from

which is extracted its oil, which is an ingredient in medicines. (Msb.) [Accord. to Golius,
Diosc. iii. 138: and he adds, as on the authority of Ibn-Beytár, spec.

Viola alba, ejusque genera:

 ِﺧﲑِ ﱡThe [ ُﺧَﺰاَﻣﻰq. v.];
luteum. ] ___ And ى اﻟَﺒـ ِّﺮ

because it is the most pungent in odour of the plants of the desert. (Msb.)

ٌ [ َﺧ ِْﲑﻳﱠﺔThe quality of  ;َﺧﻴْـٌﺮi. e. goodness.]
 ِﺧﻴَﺎٌرa subst. from ( ;اِﻻْﺧِﺘﻴَﺎُرS, Mgh, K;) meaning Choice, or option; (Msb;) and so ٌ ِﺧﻴـََﺮةin the Kur [xxviii. 68], َﻣﺎَﻛﺎَن
ُ َﳍُﻢُ اﳋِﻴـََﺮةThey have not choice, or option; (Mgh;) or the meaning of these words is, it is not for them
to choose in preference to God; (Fr, Zj;) and so, accord. to Lth, ٌ ِﺧﲑَة, as being an inf. n. [or rather a quasi-inf. n., though this
ً َ ِّ [ إﱠن ﰱ اﻟﱠﺸVerily in evil there is a choice, or an
seems doubtful,] of  اﺧﺘﺎر. (TA.) You say, ﺮ ﺧﻴﺎرا
ِ ِ
ِ
8

َ ْ أَﻧand [ ﺑِﭑْﻟُﻤْﺨﺘَﺎِرin some copies of the K
option]; i. e. what may be chosen: a prov. (TA.) And ﺖ ﺑِﭑﳋِﻴَﺎٍر
�ﳌﺨﻴﺎر, which, as is said in the TA, is a mistranscription, Thou hast the choice, or option]; i. e. choose
َ  اﻟَﺒـﻴُْﻊSelling is decisive or with the option of
thou what thou wilt. (K.) And ﺻْﻔَﻘﺔٌ أَْو ِﺧﻴَﺎٌر
returning. (Mgh in art. ﺻﻔ ﻖ.) Hence,  ِﺧﻴَﺎُر اﻟﱡﺮْؤﻳَِﺔThe choice of returning [on seeing it] a thing
َ
which one has purchased without seeing it. (Mgh, * Msb, * KT.) And ﺲ
ِ [ ِﺧﻴَﺎُر اﳌْﺠِﻠThe choice
ُ
of returning a thing purchased while sitting with the seller]. (TA.) And ﺐ
ِ ْ[ ِﺧﻴَﺎر اﻟَﻌﻴand
َ  ]اﻟﻨﱠﻘﻴThe choice of returning a thing to the seller when it has a fault, a defect,
ﺼِﺔ
ِ
ْ َُ
or an imperfection. (KT.) And ﺸ ﺮط
ِ  ِﺧﻴﺎر اﻟ ﱠThe choice of returning a thing purchased
when one of the two contracting parties has made it a condition that he may do

ُ
so within three days or less. (KT.) And ﲔ
ِ  ِﺧﻴَﺎر اﻟﺘﱠـْﻌِﻴThe choice of specifying [for
instance] one of two garments, or pieces of cloth, which one has purchased for
ten pieces [of money, or some other sum,] on the condition of so doing. (KT.) ___ See also

ُﳐْﺘَﺎٌر, in three places. And see َﺧﻴْـٌﺮ, in the middle of the paragraph, where it is explained as an epithet applied to a sing. subst.,
ٌ َْ
either masc. or fem. See also the first sentence of that paragraph. ___ It is also a pl. of [ ﺧﻴـ ﺮq. v.] as an epithet, (A, Msb, K,) [and
as a noun denoting the comparative and superlative degrees.] Also [
Linn.

A species of cucumber; cucumis sativus

a fructu minore: (Delile, Flor. Aeg.
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Illustr., no. 927 :)]

i. q. ٌِﻗﺜﱠﺂء: (S:) or resembling the ( ;ﻗﺜّﺂءK, &c.;) which is the more suitable explanation: (TA:) or i. q.

[ ﻗَـﺜٌَﺪq. v.]: an arabicized word: (Mgh:) [from the Persian ِﺧﻴَﺎٌر:] not Arabic. (S.) ___ [ ِﺧﻴَﺎُر َﺷﻨْـﺒَـَﺮThe cassia fistula of
َ
Linn.;] a well-known kind of tree; (K;) a species of the ﺧﱡﺮوب, resembling a large
peach-tree; (TA;) abounding in Alexandria and Misr; (K;) and having an admirable
9

َ ]ﺧﻴَﺎْر. (TA.)
yellow flower: (TA:) the latter division [or rather the whole] of the name is arabicized [from the Persian ﭼﻨْـﺒَـ ْﺮ
ِ
 ُﺧﻴَـﻴْـٌﺮ: see َﺧﻴْـٌﺮ, [of which it is the dim.,] in two places, in the latter half of the paragraph.
ٌ َﺧّﲑ, and its fem. َﺧّﲑٌَة, and pl. fem. ت
ٌ َﺧَِّﲑا: see َﺧْﻴـٌﺮ, (used as an epithet,) in eight places, in the former half of the paragraph.
ِ
ِ
[ َﺧﺎﺋٌِﺮDoing good, or well: &c.:] act. part. n. of َﺧﺎَر. (S, TA.)
 أَْﺧﻴَـُﺮ, and its pls.  أََﺧﺎﻳُِﺮand أَْﺣﻴَـُﺮوَن: see َﺧﻴْـٌﺮ, in eight places, in the latter half of the paragraph.
[ اِْﺧﺘِﻴَﺎِر ﱞOf, or relating to, the will, or choice]. ٌ[ ِﺻَﻔﺔٌ ٱْﺧِﺘﻴَﺎِرﻳﱠﺔmeaning A quality which
ى
originates from, or depends upon, the will, or choice, i. e. an acquired quality,] is
opposed to

ٌِﺧﻠِْﻘﻴﱠﺔ. (Msb in art. ﻣﺪح, &c.)

[ َﳐْﻴَـَﺮٌةA cause of good: and hence,] excel-lence, and eminence, or nobility: so in the phrase, ﻓَُﻼٌن
[ ُذو َْﳐﻴـََﺮٍةSuch a one is a possessor of eminence, &c.]. (A, TA.)
ٌ ُﳐَِّﲑ: see what follows.
 ُﳐْﺘَﺎٌرact. part. n. [of 8, signifying Choosing, selecting, or electing]. (TA.) ___ And pass. part. n. [of the same,
ٌَ
signifying Chosen, selected, elected, or preferred: and choice, select, or elect; as also  ﺧﻴﺎر,
ِ
which signifies like wise the

best of anything; often used in this sense, as a sing. and as a pl.; and excellent, or

َ ]. (TA.) You say also ٌَﲨَﻞ
excellent and brisk, applied to a he-camel and to a she-camel; as mentioned above, voce ﺧﻴْـٌﺮ

 ِﺧﻴَﺎٌرin the sense of [ ُْﳐﺘَﺎٌرA choice he-camel], and ٌ ِﺧﻴَﺎٌر َ�ﻗَﺔin the sense of ٌ[ ُﳐْﺘَﺎَرةA choice sheُْ is ٌ ُﳐَِّﲑ: the  تis thrown out because it is augmentative; and the  ىis
camel]. (TA.) [See also ٌِﺧﻴَـَﺮة.] The dim. of ﳐﺘَﺎٌر

 ىbecause it was changed from  ىin ﳐﺘﺎر: (S:) one should not say ٌُﳐَﻴِْﺘﲑ. (El-Hareeree's Durrat el-Ghowwás, in De
ٌَ
Sacy's Anthol. Gr. Ar. p. 49 of the Arabic text.) ___ See also ﺧﻴﺎر.
ِ

changed into

10

ﺧﻴ ﺶ
ٌ ْ َﺧﻴGarments, or pieces of cloth, of the worst of flax: (S:) or garments, or pieces of
ﺶ
cloth, of thin texture, and of coarse threads, made of the hards, or hurds, of flax,
(K, * TA,)

and of the worst thereof: (TA:) or of the coarsest of [the stuff called] [ ﻋﺼﺐi. e.

َ َ]ﻋ: (Lth, K:) or coarse flax: (Mgh:) or a cloth
ْ َﻋ, q. v., in the copies of the K in my hands incorrectly written ﺼﺐ
ﺼﺐ
of coarse flax. (Har p. 544.) ___ [Hence,] A low, vile, or mean, man. (K.)

ٌ [ َﺧﻴﱠﺎA weaver, or seller, of َﺧﻴْﺶ.The former mentioned in the K, and the latter in the TA, as surnames
 َﺧﻴِْﺸﱞﻰand ش
of men.]

ٌ  َﺧﻴﱠﺎ: see what next precedes.
ش

1

ﺧﻴﻂ
ُ ﺧْﻄ, (S,) aor. ﻂ
ُ  َِﳜﻴ, (Msb,) inf. n. ٌِﺧﻴَﺎﻃَﺔ, (S, TA,) or this is a simple subst., (Msb, TK,) and the
َ  َﺧﺎ, (Msb, TA,) first pers. ﺖ
1ط
ِ

ٌ َْﺧﻴ, (TK,) which is said in the K to be syn. with ٌِﺧﻴَﺎﻃَﺔ, but this last is a mistake for ط
ٌ  ِﺧﻴَﺎas signifying thread, (TA,) or a
ﻂ
ٌ  ِﺧﻴَﺎis also syn. with ٌِﺧﻴَﺎﻃَﺔ, (TA,) He sewed, sewed together, or sewed up, a
thread, (AZ, TA,) though ط
ُ ّ
ٌ َﲣِْﻴﻴ. (TA.) ___ [Hence,]  َﺧﺎَط ﺑَﻌِﲑًا ﺑِﺒَِﻌٍﲑHe coupled a
garment, or piece of cloth; (S, Msb, TA;) as also  ﺧﻴﻄ ﻪ, inf. n. ﻂ
inf. n. is

camel with a camel [by tying the end of the halter of one to the tail of the other].

َ
ُﺖ اﳊَﻴﱠﺔ
ٌ َْﺧﻴ, (K, TA,) The serpent ran along upon the ground. (K, * TA.)
ِ َﺧﺎﻃ, (TA,) inf. n. ﻂ
َْ ْ
َْ
___ ً ﺧ ﺎط إِﻟَﻴﻪ ﺧﻴ ﻄَﺔHe passed by him, or it, [or to, or towards, him or it,] once: or ًﺧ ﺎط ﺧﻴ ﻄَﺔ
ِ
ْ ا. (K.) It is said by Kr to be formed by transposition
he passed along quickly: (K, * TA:) and so  اﺧﺘﺎطand ﺧﺘَﻄَﻰ
ِ
ُ ْ َاﳋ: but this is a mistake; for, were it so, they would have said, ًﺧﺎط َﺧْﻮﻃَﺔ, not ًَﺧﻴْﻄَﺔ. (ISd.) Accord. to Lth, ﺧﺎط
from ﻄﻮ
(TA.) ___

 َﺧﻴْﻄَﺔً َواِﺣَﺪًةmeans He made his journey [or a journey] without interruption. (TA.) In the A it is
ْ َ ٌ  ﺧﺎط ﻓَُﻼmeans Such a one journeyed on, not pausing for anything: and in
said that ًن ﺧﻴ ﻄَﺔ
like manner,

َ
ﺼِﺪِﻩ
ِ [ ﺧﺎط إَِﱃ ﻣْﻘHe journeyed on, not pausing for anything, to his place, or

object, of aim]. (TA.)

ُ َﺧﻴﱠَﻂ اﻟﱠﺸْﻴ, (S, K,) inf. n. َﲣْﻴﻴٌﻂ, (K,) means Whiteness of the hair, or
َ  َﺧﻴﱠsee 1. ___ ﺐ ِﰱ َرأِْﺳِﻪ
2ﻂ
ِ

َ َوَﺧ: (S, TA:) or
hoariness, appeared upon his head (K, TA) in streaks, or lines: (TA:) it is like ﻂ
became like threads: (K:) and in like manner,  ِﰱ ِﳊْﻴَِﺘِﻪin his beard. (TA.) Bedr Ibn' Ámir ElHudhalee says,

*
*

َ ْﺖ َﻻ أَﻧ
َ ْأَﻗ
ُ ﺴْﻤ
ﺴﻰ َﻣﻨِﻴَﺤﺔَ َوا ِﺣٍﺪ
َ َّﺣﱠﱴ ُﲣَِﻴ
ض ﻗُـُﺮوِﱏ
ِ ﻂ ِ�ﻟﺒَـﻴَﺎ

*
*
1

(S, TA) [

I swear that I will not forget the loan (here meaning the ﺼﻴَﺪة
ِ َﻗ, Skr) of one (meaning Abul'Iyál

[with whom he was carrying on a controversy], Skr)]

until the sides of my head become streaked with

َ ْﺐ اﻟﱠﺮأ
ُ  َﺧﻴﱠَﻂ اﻟﱠﺸْﻴsignifies Whiteness of the
َ  ;ُﲣَﻴﱠand IbnHabeeb says that س
whiteness: (TA:) but some read ﻂ
hair, or hoariness, became conjoined and continuous upon the head, as though one part
thereof were sewed to another: (IB, TA:) some read

َ
 ; َﲣَﻴﱠَﻂand accord. to the K, you say, ﺐ
ِ َﲣَﻴﱠَﻂ رأُْﺳﻪُ ِ�ﻟﱠﺸْﻴ, meaning His

head became streaked, or marked as with threads, by whiteness of the hair, or

َ َﲣَﻴﱠ, for ﺗـَﺘَﺘَﺨﻴﱠَﻂ:] and some read [ ﺗـََﻮﱠﺧَﻂfor ﺗـَﺘَـَﻮﱠﺧَﻂ, from  ﺗـََﻮﱠﺧَﻂas having
hoariness: [the best reading seems to be ﻂ
the meaning here assigned to

]َﲣَﻴﱠَﻂ. (TA.)

َ  َﲣَﻴﱠsee 2.
5ﻂ
َ َ ِإْﺧﺘَـﻴsee 1.
8ﻂ
ٌ َﺧﻴﱠﺎ.
ط
ٌ  َﺧﺎ: see ط
ٌ ( ;ِﺳْﻠS, K;) the thing with which one
ﻂ
ٌ ْ َﺧﻴThread, or string; or a thread or string; syn. ﻚ
ٌ [ ِﺧﻴَﺎlikewise] signifies the thing with which a
sews; (Msb;) [often used as a coll. gen. n.; n. un. with  ];ةand ط
ٌ َ ; ِﳐْﻴbesides having another signification, common to it with the
garment, or piece of cloth, is sewed; as also ﻂ
ٌ ْ َﺧﻴis ط
ٌ [ أَْﺧﻴَﺎa pl. of pauc.] (IB, K) and ط
ٌ ( ُﺧﻴُﻮS, Msb, K) and ٌ[ ُﺧﻴُﻮﻃَﺔboth pls. of mult.].
last, namely a needle; (K;) the pl. of ﻂ

َ أَﱡدوا اﳋِﻴَﺎ, meaning [Bring ye] the  َﺧﻴْﻂand the needle. (TA.) And you
ط َواﳌِْﺨﻴََﻂ
َ ِ  أَْﻋﻄand ﺼﺎًﺣﺎ
َ ﻧ, i. e. [Give thou to me] a single َﺧﻴْﻂ. (AZ, TA.) [ﺼﺎًﺣﺎ
َ  أَْﻋﻄَﲎ ﺧﻴَﺎﻃًﺎ َوﻧmay,
say, ﲎ ﺧﻴﺎﻃًﺎ
ِ ِ
ِ
ِ
ِ ِ
َ
َْ
however, mean Give thou to me a needle and thread.] ___ ﻂ اﻟ ﱠﺮﻗَـﺒﺔ
ِ ُ  ﺧﻴThe [ ُﳔَﺎعor spinal cord]
َ َﺟﺎَﺣ, meaning Such a one defended his blood.
َ ﺶ ﻓَُﻼٌن َﻋْﻦ
of the neck. (S, K) You say, ﺧﻴِْﻂ َرﻗـَﺒَِﺘِﻪ
(S, K.) It is said in a trad.,

(S, O, L.) ___

ُ َﻂ اﻷَﺑْـﻴ
ُ ْ اﳋَﻴand ُاﳋَﻴُْﻂ اﻷَْﺳَﻮد, mentioned in the Kur ii. 183, mean The true dawn, and the false
ﺾ

dawn: (Msb:) or the whiteness of the dawn, and the blackness of night; (K, TA;) likened to a
2

thread because of its thinness: (TA:) or
or

the whiteness of day, and the blackness of night: (A 'Obeyd, Nh:)

the dawn that extends sideways, and the dawn that rises high, or, as some say, the

ْ ُﻣ, and
blackness of night: (S:) or what appears of the true dawn, which is the ﺴﺘَِﻄﲑ
what extends with it of the darkness of night, which is the dawn termed the

ُﻣْﺴﺘَِﻄﻴﻞ: (Mgh:) or what first appears of the dawn spreading sideways in the horizon,
and

what extends with it of the darkness of the last part of the night: (Bd:) or the

dawn that rises high, filling the horizon, and the dawn that appears black,
extending sideways: (Aboo-Is-hák:) or the real meaning is the day and the night. (TA.)  اﳋَﻴْﻄَﺎِنalso signifies

َ ﺗـَﺒَـ ﱠ.)  وﺳﺪmeans [The night became distinct
ُ ْﲔ اﳋَﻴ
The night and the day. (L in art. ﻂ ِﻣَﻦ اﳋَﻴِْﻂ

ُ َ اﳋَﻴُْﻂ اﻷَْﺑـﻴbecame distinct from what is termed
from the day: or] what is termed ﺾ

ُاﳋَﻴُْﻂ اﻷَْﺳَﻮد. (TA.) And ﺼﺒِْﺢ
 َﺧﻴٌْﻂ ِﻣَﻦ اﻟ ﱡis also said to signify A tint of the dawn. (TA.) [See ﺼﺒِْﺢ
 ﺑَِﺮﱘُ اﻟ ﱡin art.
ُ  ﻟُﻌَﺎand ُﳐَﺎُط اﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎن, (S, TA,) which last is explained by Z and
ُ ْ___ َﺧﻴ.]  ﺑﺮمWhat is called ﺲ
ﻂ َ�ِﻃٍﻞ
ِ ب اﻟﱠﺸْﻤ
ِ
IB as meaning

what comes forth from the mouth of the spider: (TA: [the author of which says that,

accord. to this explanation, this term differs from

ﻟﻌﺎب اﻟﺸﻤﺲ: but in so saying he seems to be in
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error: both evidently signify

gossamer:]) it was applied as a surname, or nickname, to Marwán Ibn-El-Hakam; because he was

tall, and loose, or uncompact, in frame: (S:) or it signifies
another explanation hereafter]: (K:) or

the air; syn. ُ[ اﳍََﻮآءperhaps a mistranscription for ُ اﳍﺒَﺂء, occurring in

light entering from an aperture in a wall [into a dark

ُ ْ َﺧﻴsignifies the scattered [ َﻫﺒَﺂءor atoms that are seen in the rays of
place] (Th, K:) or ﻂ اﻟَﺒﺎِﻃ ِﻞ
the sun] entering from an aperture in a wall [into a dark place] when the sun is

َ [ ﻓَُﻼٌن أََدﱡق ﻣْﻦSuch a one is less in estimation than the
hot: and one says, ﺧﻴِْﻂ اﻟَﺒﺎِﻃِﻞ
ِ
3

scattered atoms that are seen in the rays of the sun]; a prov., applied to him who is in an abject
state; thus related, on the authority of Ahmad Ibn-Yahyà, by Az and others; but by Sgh, erroneously,

أََرﱡق ِﻣْﻦ َﺧﻴِْﻂ َ�ِﻃٍﻞ. (TA.)

___ See also what next follows, in two places.

ٌ ْ( َﺧﻴIDrd, Msb, K) and ( َﺧﻴْﻄَﻰS, K) A collection, or flock, of ostriches, (S, Msb, K, &c.,)
ﻂ
ٌ ( ِﺧﻴAs, IDrd, S, K) and ﻂ
َْ
ٌ ( أَْﺧﻴَﺎIB) and [of mult.]
and a swarm of locusts, (K,) and a  ﺧﻴ ﻂis sometimes of [wild] bulls or cows: (L, TA:) pl. [of pauc.] ط

ٌ  ِﺧﻴmay perhaps be originally ﻂ
ٌ ُْﺧﻴ,
ِﺧﻴﻄَﺎٌن: (K:) which last, as also  َﺧﻴْﻄَﺎٌن, signifies likewise a company of men. (TA.) [ﻂ
ُ َْ
pl. of ﺧﻴﻄَﺂء, q. v.]
َ َﻗ
ﻂ
ٌ َ َﺧﻴLength of the neck of an ostrich, (S, TA,) and of the [bones, such as are termed] ﺼﺐ
thereof: or, as some say,

a constant mixture of blackness with whiteness therein: or their being

َ [or thread]. (TA.)
in an uninterrupted line, like an extended ﺧﻴْﻂ
ٌ[ َﺧﻴْﻄَﺔn. un. of ﻂ
ٌ َْﺧﻴ, q. v. ___ Also,] in the dial. of Hudheyl, (S,) A wooden peg or stoke, (Skr, S, K,) which is
fixed in a mountain, in order that one may let himself down [by means of a rope
attached thereto] over against the place where [wild] honey is deposited [to
gather it]. (Skr.) Aboo-Dhu-eyb says, (S, TA,) describing the gathere of honey, (TA,)

*
*
(S, TA,) i. e.

ٍّ ﲔ ﺳ
َ
ﺐ َوَﺧﻴْﻄٍَﺔ
ِ َ ْ ﺗََﺪﱠﱃ ﻋَﻠَﻴْـَﻬﺎ ﺑـ
َ
َ ْ
ﻒ ﻳَْﻜﺒُﻮ ﻏَُﺮاﺑـَُﻬﺎ
ِ ِﲜَﺮَدآء ِﻣْﺜِﻞ اﻟﻮْﻛ

*
*

He let himself down [over against it, meaning the place of the honey, partly] by means

ّ  ﺳsignifies) and [partly by means of] a wooden peg or stake [to which the rope
of a rope (for so ﺐ
ِ
was attached, fixed]

in a rock smooth like the [leather termed] َوْﻛﻒ, i. q. ﻧِﻄَﻊ, [the crow of

which rock would fall prone upon its face for want of something therein to which to cling:] (TA:) or (in the
4

K and )

ّ  ﺳhere means a wooden peg, which is a signification assigned to it
 ﺧﻴﻄﺔsignifies a rope; (As, Az, K, TA;) [and if so, ﺐ
ِ

ﺳﺐ:] or, accord. to AA, a slender rope (S, L, TA) made [of the bark] of the tree
َ : (L, TA:) and (accord. to some, TA) a string which is with the gatherer of honey, (K,
called ﺳَﻠﺐ
in the K in art.

TA,)

and with which he pulls the rope [app. when he has detached himself from the

latter to gather the honey], it being tied to him: (TA:) or a [tunic of the kind called]

دُﱠراَﻋﺔ, [of leather,] which he wears. (Ibn-Habeeb, K, TA. [In the CK,  دُّراَﻋٍﺔis erroneously put for ُدﱠراَﻋٌﺔ.]) See
َْ
َ ِ َ
also 1, in four places. One says also, َ ﻣﺎ آﺗﻴﻚ إِﱠﻻ اﳋﻴﻄَﺔI do not come to thee save sometime. (TA.)
ٌ ِﺧﻴ.
 َﺧﻴْﻄَﻰ: see ﻂ
ُ َﺧﻴْﻄَﺂءA she-ostrich long in the neck. (S, K, TA.)
ٌ ِﺧﻴ.
 َﺧﻴْﻄَﺎٌنand ِﺧﻴﻄَﺎٌن: see ﻂ
ٌ َ ِﳐْﻴ. (S, Msb, * K.) Hence the saying in the Kur [vii. 38], َﺣﱠﱴ ﻳَِﻠَﺞ اﳊَﺒَﻞُ ِﰱ َﺳِّﻢ اﳋِﻴَﺎِط
ط
ٌ  ِﺧﻴَﺎA needle; as also ﻂ
ٌ َْﺧﻴ, in three places. ___ And
[Until the camel enter into the eye of the needle]. (S.) ___ See also ﻂ
see

ٌ  َِﳐﻴ.
ﻂ

ٌ ِﺧﻴَﺎﻃَﺔThe art of sewing. (Msb, TA.) [See also 1.]
ٌ ِ( َﺧﺎﺋK) and
ط
ٌ  َﺧﻴﱠﺎA seamster; one whose occupation is that of sewing; (Msb, K;) as also ﻂ
ٌ  َﺧﺎ. (Sgh, K. [in the CK ط
ط
َﺧﺎ ﱞ.]) [In the present day, its predominant application is to A tailor.] ___ Also One who
passes along quickly. (TA.)

ٌ َﺧﻴﱠﺎ.
ﻂ
ٌ ِ َﺧﺎﺋ: see ط
ٌ  َﳐْﻴُﻮA garment, or piece of cloth, sewed: (S, Msb, K:) the  ىin the former is the  وof the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل,
ﻂ
ٌ  َِﳐﻴand ط
5

 ىbecause of its being quiescent and the preceding letter's being with kesr; the letter preceding it being made movent
ٌ  َﳐْﻴُﻮto ];َﳐْْﻮٌط
because it and the  وare quiescent after the  ىhas fallen out; [for by dropping the  ىit becomes changed from ط
changed into

and it is made movent with kesr [and thus changed from
known that the letter which has dropped out is

ٌ  َﳐْْﻮto  َِﳐْﻮٌط, which necessarily becomes ﻂ
ٌ  َِﳐﻴ,] in order to its being
ط

ٌ  َِﳐﻴis the radical, and that the letter thrown out is the و
ى: some say that the  ىin ﻂ

َﻣْﻔﻌُﻮٌل, in order that the word with [ وfor its medial radical] may be known from that with [ ;ىso that it is changed
ٌ  َ ْﳐﻴُﻮto َﳐْﻴٌُﻂ, and then to َﳐْﻴٌْﻂ, and then to  ]; َِﳐﻴٌﻂbut the former saying is the right, because the  وis a formative
from ط
of the measure

augment, and it is not proper that such should be thrown out. (S.) ___ Also, the former, The
the belly. (ISh.) ___ And

whole of the exterior of

ٌ  ِﺧﻴَﺎand ﻂ
ٌ َ َﳐْﻴ:
A place of passage; (O, L, TA;) a meaning erroneously assigned in the K to ط

(TA:) and particularly, of a serpent; (TA;) the

place of creeping along of a serpent. (K, TA.)

ٌ َْﺧﻴ: ___ and ط
ٌ ِﺧﻴَﺎ. ___ See also ﻂ
ٌ  َِﳐﻴ.
ﻂ
ٌ َ ِﳐْﻴ: see ﻂ
ط
ٌ  َﳐْﻴُﻮ: see  َِﳐﻴٌﻂ.
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ﺧﻴ ﻒ
ٌ َ َﺧﻴThe having one of the eyes blue and the other black: (JK, S, Mgh, Msb, K:) inf. n. of
1ﻒ

ٌ َﺧِﻴ, aor. ﻒ
ُ ََﳜْﻴ: (JK, Msb: *) said of a horse, (S, Mgh, * Msb, K,) &c., (S, K,) i. e. of any animal. (S, TA.) ___ Also The being
ﻒ
َ َﺧِﻴ: (S:) said of a camel. (S, K.) ___
wide in the sheath of the penis: (S, K:) in this sense [likewise] inf. n. of ﻒ
And [app. in like manner having for its verb

ْ  ]َﺧِﻴَﻔA she-camel's being such, as is termed [ َﺧﻴْـَﻔﺂءi. e. wide in
ﺖ

the udder, or in the skin thereof, or only when it is empty of milk, and flaccid]. (S)
2  ﺧﻴّﻔﺖ, (JK,) or ﺧّﻴﻔﺖ أَْوَﻻَدَﻫﺎ, (TA,) She (a woman) brought forth her children different, one

َ ُّﺧِﻴ, (JK, A, K,) inf. n. ﻒ
ٌ َﲣِْﻴﻴ, (K,) It (a thing, JK, K, or property, A) was
from another. (JK, TA.) ___ ﻒ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ

َ ْ َﺑـ
ْ ُﺧﻴَِّﻔ, (JK,) or ﲔ
divided, or distributed, among them. (JK, A, K.) ___ ﺖ ُﻋُﻤﻮُر اﻟِﻠّﺜَِﺔ ِﻣ َﻦ اﻷَْﺳﻨَﺎِن

اﻷَْﺳﻨَﺎِن, (K,) The portions of the flesh of the gums between the teeth became
separated (JK, K) from the teeth. (JK.)  ﺧﻴّﻒHe (a man, JK) alighted, or descended and
stopped or sojourned or abode, in a place; (JK, K;) as also ﺧﻴّﻢ. (JK.) ___ ﺧﻴّﻒ ِﻋﻨَْﺪ اﻟِﻘﺘَﺎِل, (JK,) or ﻋَ ِﻦ
اﻟِﻘﺘَﺎِل, (K,) He receded, drew back, or desisted, (JK, K,) on the occasion of fight, (JK,) or
from fight. (K.)

َ ِ( ;إTA;) and ﻒ
َ َ( ;أَْﺧﻴJK, K;) said of a man, (JK, TA,) or of a party of men, (JK, S,) He, or
4  اﺧﺎف, (JK, S, K,) inf. n. ٌﺧﺎﻓَﺔ
they, alighted, or descended and stopped or sojourned or abode, in a [tract such as

َ : (JK:) and [particularly] came to the  َﺧﻴْﻒof Minè, and there alighted, or
is termed] ﺧﻴْﻒ
descended and stopped &c.; (JK, * S, K;) as also اﺧﺘﺎف

. (Yoo, K.)

َ اﺧﺎف اﻟﱠﺴﻴْﻞُ اﻟَﻘْﻮمThe torrent

made the party, or company of men, to alight, or descend and stop or sojourn or
1

َ . (JK, Ibn-'Abbád, K.)
abide, in a [tract such as is termed] ﺧﻴْﻒ
5 �ً ﲣّﻴﻒ أَْﻟَﻮاHe (a man, TA) altered so as to become of different colours. (K, TA.) ___ ﲣﻴّﻔﺖ

ُ اﻹﺑﻞThe camels took different directions in the place of pasturage (Lh, JK) &c. (Lh.) ُ ﲣﻴّﻔﻪHe took
ِِ
by little and little from it; (IAar, JK;) as also [ ﲣّﻮﻓُﻪq. v.]. (JK.)
َ َ ِإْﺧﺘَـﻴsee 4.
8ﻒ
ُ  اﻟﻨﱠﺎMen, or the people, are different, one from
ٌ ]أَْﺧﻴَﺎ. You say, ف
ٌ س أَْﺧﻴَﺎ
ٌ ْ[ َﺧﻴsing. of ف
ﻒ

another, (JK, S, A, Sgh, Msb, K, *) in their states, or conditions, (JK,) or in their forms, shapes,
or

semblances; (Sgh;) or of various sorts in natural dispositions, and in forms,

ٌ َ َﺧﻴsignifying the having one of the eyes blue and the other black. (S. [See 1.]) And
shapes, or semblances: (L:) from ﻒ

ٌ أَْﺧﻴَﺎ, (Mgh, Msb,) or ف
ٌ إِْﺧَﻮٌة أَْﺧﻴَﺎ, (S, K,) Brothers who are sons of one mother but of
ف
َْ
َ
different fathers: (S, Mgh, Msb, * K:) and in like manner, ف
ِ ﺑـﻨُﻮ اﻷَﺧﻴﺎ, if of good authority. (Mgh.) ___ And hence,
ٌ  أَﺑْـﻴَﺎVerses
ٌ ت أَْﺧﻴَﺎ
ف
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diversified by having one word thereof composed of dotted letters and another
composed of letters not dotted. (Har p. 611 and 612.) ___ Also, the sing., Land, (ISd, TA,) or a place,
(Mgh,)

of which the stones are of different colours. (ISd, Mgh, TA.) ___ A side, region,

quarter, or tract; syn. ٌَ�ِﺣﻴَﺔ. (K.) ___ The part that slopes down from the rugged portion
of a mountain and rises from the channel in which the water flows; (S, K;) whence

َْ
ﻒ
ِ ْ[ ﻣﺴِﺠُﺪ اﳋَﻴthe mosque of the  ]ﺧﻴﻒin Minè: (S) or an elevated place, like the  ﺧﻴﻒof Minè:
(Mgh:) or the

part, of a valley, that rises a little from the channel in which the water
2

َْ
flows, and only between two mountains; and hence ﻣﺴﺠﺪ اﳋﻴﻒ, originally ﻒ ِﻣًﲎ
ِ ْﻣﺴِﺠُﺪ َﺧﻴ: (Msb:) and
any declivity and acclivity at the foot of a mountain: and a white place in the
black mountain that is behind Aboo-Kubeys; and hence the name of  ;ﻣﺴﺠﺪ اﳋﻴﻒor this is so called
because it is [in] a
mult.]

ٌ ( أَْﺧﻴَﺎTA) and [of
[ َ�ِﺣﻴَﺔor side &c.] of Minè; or because it is at the foot of a mountain: (K:) pl. [of pauc.] ف

ٌ ُﺧﻴُﻮ. (Mgh, TA.) ___ Also The skin of the udder: (S, K:) or the side of the udder: or the skin of
ف

the she-camel's udder: (K:) or a she-camel's udder: or the anterior part of her neck:
and the

skin of her podex. (JK.)

ٌ  ِﺧﻴ: see 1 in art. ﺧﻮف, first sentence.
ﻒ
ٌ َﺧﺎ ﻓَﺔ, accord. to Aboo-'Alee belonging to this art.: see art. ﺧﻮف. (TA.)
ٌ َﺧﻴْـَﻔﺔA knife, (AA, K,) such as is termed [ َرِﻣﻴﺾq. v.]. (AA, TA.) Also, (thus in the K,) or ٌ ِﺧﻴَﻔﺔ, (so in the JK,
[and app. accord. to Sgh,]) The
it may be from

place of resort a lion: (JK, K:) mentioned in this art. by Ibn-'Abbád; but accord. to Sgh,

ُ اﳋَْﻮ. (TA.)
ف

ٌ ِﺧﻴَﻔﺔ: see what next precedes: and see also art. ﺧﻮف.

 َﺧﻴْـَﻔﺎٌنLocusts before their wings are fullgrown: (Lth, * K, TA:) [see َﺟَﺮاٌد:] or when they

have upon them streaks of different colours, white and yellow: (S, K:) or when they
have changed from their first black or yellow colour to red: (As, K:) or when
yellowness has appeared in their red colour, but some of the redness remains:
(AHát, TA:) or [in the CK and ]

emaciated red locusts of the brood of the next preceding

َ َﺟَﺮاٌد, meaning locusts of different colours: (TA:) [but  ﺧﻴﻔﺎنis
year: (K:) accord. to Lh, you say ﺧﻴْـَﻔﺎٌن
ة

generally used as a subst.:] the n. un. is with . (S.) ___ Hence the n. un. is applied to a mare, as meaning

Brisk, sprightly,
3

active, or agile, and leaping. (S, TA.) ___ [Hence also, app.,] س
ِ  َﺧﻴْـَﻔﺎٌن ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎA multitude of men.
(Ibn-'Abbád, K. *) Also

A certain plant of the mountains; (Ibn-'Abbád, K;) a certain herb

growing in the mountain, having no leaves, rising more than a cubit in height,

َ [or head resembling an ear of corn], which is green in the upper part
having a ﺳَﻨَﻤﺔ
and white below, with a white awn, or beard. (L.)

ُ َ أَْﺧﻴ, applied to a horse, (S, Mgh, Msb,) and a camel, (TA,) and any animal, (S, TA,) Having one of the eyes
ﻒ
َ . (K, TA.) ___ And, applied to a camel, Wide in the
blue and the other black: (S, Mgh, Msb, TA:) fem. ُﺧﻴْـَﻔﺂء
sheath of the penis. (S, K.) ___ And the fem., applied to a she-camel, Wide in the udder, (K,) or in the

ٌ ( ;َﺧﻴْـَﻔﺎَواK;) which is
skin thereof, (S, * K,) or only when it is empty of milk, and flaccid: pl. ت
extr., for a pl. like this belongs [regularly] only to a subst., and to an epithet in which the quality of a subst. predominates. (TA.) ___
The pl. of

ُ
ُ َ أَْﺧﻴis ﻒ
ٌ  ﺧﻴand ف
ٌ َﺧْﻮ,]) with kesr and damm. (TA.)
ﻒ
ِ ٌ ﺧﻮ, (K, TA, [the latter erroneously written in the CK ف

ٌ  َِﳐﻴ: see art. ﺧﻮف.
ﻒ
ٌ [ ُﳐَﻴﱠDiversified in colour]; applied by ElKumeyt to a horse of which one part was of the colour termed َوْرد, and the
ﻒ
َْ
ٌ ْ َﻫ.)
rest ﺟﻮن. (L and TA voce ﻀﺐ
ٌ  ِﳐْﻴَﺎA woman who brings forth one year a boy and another year a girl. (JK.)
ف

4

ﺧﻴﻞ
ْ

ُ ﺧْﻠ, (JK, S,) aor. َﳜَﺎُل, (Msb, K,) first
َ is syn. with  ﻇَﱠﻦand ﺗـََﻮﱠﻫَﻢ: (TA:) you say, ََﺧﺎَل اﻟﱠﺸﻰء, (Msb, K,) first pers. ﺖ
1 ﺧﺎ َل
ِ
pers.

 إَِﺧﺎُلand أََﺧﺎُل, (JK, S, Msb, K, &c.,) the former irregular, (Msb,) but the more chaste of the two, (S,) and the more used,

(Msb,) of the dial. of Teiyi, but commonly used by others also, (El-Marzookee, TA,) the latter of the dial. of Benoo-Asad, accord. to
rule, (S, Msb,) but of weak authority, (K,) though some assert it to be the more chaste, (TA,) inf. n.

ٌ( َﺧﻴْﻞS, Msb, K) and ٌ َﺧﻴْـَﻠﺔand

( ِﺧﻴٌﻞK) and ٌ( ِﺧﻴَﻠﺔS, K) and  َﺧﺎٌلand َﺧﻴََﻼٌن, (K, TA, [the last accord. to the CK َﺧﻴََﻼٌل,]) or, as in the T [and JK], ِﺧﻴَﻼٌن,
ْ َ ٌ ( َﳐﻴَﻠS, K) and ( ; ََﳐﺎﻟٌَﺔK;) and ََﺧﺎَل اﻟﱠﺸْﻰء, aor. َُﳜﻴﻞ, is a dial. var. thereof; (Msb;) meaning [ ﻇَﱠﻨُﺔHe
(TA,) and ٌ ﺧﻴـُﻠﻮﻟَﺔand ﺔ
ِ
ِ

thought, or opined, the thing: and sometimes (see I' Ak p. 109) he knew the thing: but it seems to have
originally signified

ﺗﻮّﻫﻢ اﻟﺸﻰَء, i. e. he surmised, or fancied, the thing: see َﺧﺎٌل, below]. (S, Msb, K.) This

ﻇَﱠﻦ, occurs with an inchoative and an enunciative; if commencing the phrase, governing them; but if in the
َ [ ِإَﺧﺎُل َزﻳًْﺪا أََﺧﺎand, if you will, َزﻳٌْﺪ
middle or at the end, it may be made to govern or to have no government. (S.) You say, ك

verb, being of the class of

 إَِﺧﺎُل أَُﺧﻮَكand َزﻳٌْﺪ أَُﺧﻮَك ِإَﺧﺎُل, I think Zeyd is thy brother and Zeyd I think is thy brother
ْ َ َ َﻣْﻦ ﻳَْﺴَﻤْﻊ, (S, TA,) i. e. He who hears the
and Zeyd is thy brother I think]. (JK.) Hence the prov., ﳜﻞ

things related of men and of their vices, or faults,

will think evil of them: meaning that it is most safe to keep aloof from other

men: or, accord. to some, it is said on the occasion of verifying an opinion. (TA.) See also 8.
art.

َ
ﺧﺎل ﻋََﻠﯩﺎﳌﺎِل, aor. ُ َِﳜﻴﻞ: see  َﺧﺎَلin

ﺧﺎل.  ﺧﻮلsaid of a horse, (JK, K, TA,) aor. َﳜَﺎُل, (K,) inf. n. َﺧﺎٌل, (JK, K,) He limped, or halted, or was

slightly lame. (JK, K. *)
2 ٌ َﲣِْﻴﻴﻞsignifies The imaging a thing in the mind, or fancying it; the forming an image, or a

fancied image, thereof in the mind: (TA:) [and ٌ َﲣَﻴﱡﻞhas the same, as well as a quasipass., signification.] You say, [

 َﺧﻴﱠـْﻠﺘُﻪُ ﻓـَﺘََﺨﻴﱠﻞَ ِﱃand] ُ[ ِﱃ ﻓـَﺘََﺨﻴﱠﻞَ َﲣَﻴﱠـْﻠﺘُﻪI imaged it in the mind, or fancied it, and it became

1

َ َﺻﱠﻮْرﺗُﻪُ ﻓـَﺘ
َ and]
imaged in the mind to me, or an object of fancy to me]; like as you say, [ﺼﱠﻮَر ِﱃ

َ َﺼﱠﻮْرﺗُﻪُ ﻓـَﺘ
َ َﺗ: (S:) for ٌ[ َﲣَﻴﱡﻞas inf. n. of a quasi-pass. verb] signifies a thing's being imaged in the mind, or
ﺼﱠﻮَر ِﱃ
ْ  ﲣﻴّﻞ اﻟ ﱠmeans َﺗََﺸﺒﱠﻪ. (K. [And the same is indicated in the Msb.]) You say also, َُﺧﻴّﻞ
fancied: (Er-Rághib, TA:) and ُﺸﻰءُ ﻟَﻪ
ِ
[ ﻟَﻪُ َﻛَﺬ اSuch a thing was imaged to him in the mind; i. e. such a thing seemed to
َ ُ( ُﺧﻴِّﻞَ إِﻟَﻴِْﻪ أَﻧﱠﻪS) It was imaged to him [in the mind, i. e. it
him]; from ُ اﻟَﻮْﻫﻢand اﻟﻈﱠﱡﻦ: (Msb:) and ﻛَﺬ ا

ُ ; (PS;) from ُ اﻟﺘﱠْﺨِﻴﻴﻞand ُاﻟَﻮْﻫﻢ: (S, TA:) and َﲣَﻴﱠﻞَ ﻟَﻪُ أَﻧﱠﻪُ َﻛَﺬ ا
seemed to him,] that it was so; syn. َﺷِﺒّﻪ
signifies [in like manner

َ َ ;ﺗas also  ﲣﺎﻳﻞ: (S:) and so the first of these three verbs is
it became imaged &c.; i. e.] َﺸﺒﱠﻪ

used in the Kur xx. 69. (TA.) And

ُ
َ
ْ ﻀﻰ َﻋَﻠﻰ َﻣﺎ َﺧﻴﱠـَﻠ
َ
ْ
ُ
ُ
ٌ
َ
ٌ
َ
ﱠ
ﺖ
ﳝ
ن
ﻼ
ﻓ
ﻼ
ﻓ
ﻞ
ﻴ
ﺨ
, (JK and S in explanation of the phrase ن
ِ ﻋََﻠﯩﺎﳌ
ِ

ْ [ َﺷﺒﱠـَﻬSuch a one goes on, notwithstanding what (the mind, or the case,)
ﻀﻰ
ِ َْﳝ,) i. e. ﺖ
ُ
may image to him, or what is fancied by him, of danger of difficulty;  اﻟﻨـﱠْﻔﺲ, or اﳊَﺎُل, accord. to Z, (see Freytag's
Arab. Prov. ii. 94,) being understood]; meaning,

notwithstanding peril, or risk; without any certain

knowledge. (S.) Whence the prov.,

*
i. e. I will go on,

ْ ََﻋﻠَﯩَﻤﺎ ُﺧﻴِّﻠ
ُ ﺖ َوْﻋ
ﺼﻴِﻢ
ِ ﺚ اﻟَﻘ

*

notwithstanding what the soft tracts abounding in sand in which the

ْ ََﺧﻴـﱠﻠ, i. e. notwithstanding
feet sink may be imagined to be: [or the right reading is probably ﺖ

what the soft tracts &c. may image to the mind, of danger or difficulty:] the  تin  ﺧﻴّﻠﺖrelates to the

ْ
وﻋﺚ, which is [regarded as] pl. of ٌ ;َوْﻋﺜَﺔand  ﻋﻠﻰis a connective of a suppressed verb, namely, ﻀﻰ
ِ أَﻣ, with what follows
َ َ َ ٰ اﻓْـﻌَْﻞ
it: the meaning is, I will assuredly venture upon the affair, notwithstanding its terribleness. (Meyd.) And ذﻟﻚ ﻋَﻠ ﻰ ﻣﺎ
ِ ِ
ْ ََﺧﻴﱠـﻠ, i. e. ﺖ
ْ [ ﻋَﻠَ ﻰ َﻣﺎ َﺷﺒﱠـَﻬDo thou that, notwithstanding what (the mind, or the case, as
ﺖ
ّ
explained above,) may image to thee, of danger or difficulty]; (JK;) meaning, in any case. (TA.) ___ [Hence,] ﺧﻴ ﻞ
word

ﻟِﻠﻨﱠﺎﻗَِﺔ, and َ أَْﺧﻴَﻞ, He put a [ َﺧﻴَﺎلq. v.] near the she-camel's young one, in order that the
2

wolf might be scared away from him, (JK, * S, K, *) and not approach him. (JK, S.) ___ And

 ﺧﻴّﻞ ِﻓﻴِﻪ اﳋَﻴْـَﺮHe perceived, or discovered, in him an indication, or external sign, of
ْ ََﲣَﻴـﱠﻠ, (T, S, TA,) meaning I
good; as also ُ( ﲣﻴّﻠﻪK, TA) and ُﲣّﻮﻟﻪ: (TA: [see also 4 in art. ﺧﻮل:]) or you say, ﺖ ﻋَﻠَﻴِْﻪ

knew him; or knew his internal, or real, state; (َُﲣَﺒﱠـْﺮﺗُﻪ, T,
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TA;) or

ْ ا, S, TA;) and perceived, or discovered, in him an indication, or
I chose him; (ُﺧﺘَـْﺮﺗُﻪ
ِ

external sign, of good. (T, S, TA.) ___ And ﺧﻴّﻞ ﻋََﻠﻴِْﻪ, (S, Msb, K,) inf.n. ٌ( َﲣِْﻴﻴﻞMsb, K) and ٌ َﲣَﻴﱡﻞ, (K,) [the latter

ََﲣَﻴﱠﻞ,] He conveyed doubt, or suspicion, (َاﻟﺘـﱡْﻬَﻤﺔ, S, K, or اﻟَﻮْﻫَﻢ, Msb,) to
َ
him; so in the M, on the authority of AZ; (TA;) i. q. [ ﻟَﺒﱠﺲ ﻋََﻠﻴِْﻪhe made (a thing, or case) dubious to
anomalous, being properly inf. n. of

 ﺧﻴّﻠﺖ ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎ اﻟ ﱠThe sky thundered and lightened [over us], and
him]. (Msb.) ___ And ُﺴَﻤﺂء

prepared to rain: but when the rain has fallen, the term ٌ[ َﲣَﻴﱡﻞso in my two copies of the S, app. used as an inf. n. of the

ٌَﲣْﻴﻴﻞ, though it will be seen from what follows that ﺧﻴّﻠﺖ
ِ
ُ َ  ﺧﻴّﻠﺖ اﻟ ﱠsignifies the sky became
ّ
and  ﲣﻴﻠﺖare both said of the sky in the same sense,] is not used: (S:) or ﺴﻤﺂء
clouded, but did not rain; (JK, and Har p. 36;) as also  اﺧﺎﻟﺖand  ﲣﻴّﻠﺖand  ﺧﺎﻳﻠﺖ: (Har ibid.:) or, as also
verb in this phrase, as in a case above, or perhaps a mistranscription for

( ﲣﻴّﻠﺖMsb, K) and  اﺧﺎﻟﺖ, (Msb,) or  أَْﺧﻴَـَﻠﺖ, (K,) the sky prepared to rain, (Msb, K, TA,) and
 اﺧﺎﻟﺖ اﻟ ﱠsignifies the
thundered and lightened, but did not yet rain: (TA:) or, accord. to Az, ُﺴَﻤﺂء

 ﲣﻴّﻠﺖ اﻟ ﱠthe sky became clouded, and prepared
sky became clouded: (Msb, TA:) and ُﺴَﻤﺂء
ُ  اﺧﺎﻟﺖ اﻟﱠﺴَﺤﺎand  أَْﺧﻴَـَﻠﺖand  ﺧﺎﻳﻠﺖThe clouds gave
to rain. (S.) [In like manner,] one says also, ب

َ  اﺧﺎﻟﺖ اﻟﱠﺴthe cloud showed signs of rain, so that it was
hope of rain: (S:) or ُﺤﺎﺑَﺔ

thought [or expected] to rain. (Msb.)  ﺧﻴّﻞalso signifies, (JK, TA,) or  ﲣﻴّﻞ, (Ham p. 39,) [or each of these,] He (a
man)

was cowardly, or weak-hearted, on the occasion of fight, (JK, TA, and Ham,) and did
3

ْ َأ
not act, or proceed, firmly, or steadily. (Ham.) And  ﺧﻴّﻞ َﻋ ِﻦ اﻟَﻘْﻮِمand ﺧﻴََﻞ
explained in this sense in the TA,]

, [but the former only is

He held back from the people, or party, through cowardice:

(K, TA:) so says Az, on the authority of' Arrám. (TA.)

3 ُ ﺧﺎﻳﻠﻪ, (JK, TA,) inf. n. ٌُﳐَﺎﻳـَﻠَﺔ, (S, K,) He vied with him, rivalled him, or imitated him, (JK, S, * K, *
TA,)

ُ اﻟﱠﺴَﺤﺎ: see 2, in
ﺧﺎﻳﻠﺖ اﻟ ﱠ, and ب
in pride and self-conceit; (JK;) did as he did. (TA.) ___ ُﺴَﻤﺂء

the latter part of the paragraph.

4  ا ﺧﺎلIt (a thing) was, or became, dubious, or confused, or vague, (JK, S, Mgh, Msb, TA,)  ﻋََﻠﻴِْﻪto

ٌْ
him. (JK, Mgh.) One says, ُﳜﻴ ﻞ
ُِ [ ٰﻫَﺬا أَﻣﺮ َﻻThis is a thing, or an affair, or a case, that will not

َ َ َﻻ ُﳜﻴﻞُ َذاَك ﻋََﻠ ﻰ أThat will not be dubious, &c., to any one. (JK.)
be dubious, &c.]. (S.) And ﺣٍﺪ
ِ

َ
اﺧﺎل اﻟﱠﺸْﻰءُ إَِﱃ اﳋَِْﲑ, and اﳌْﻜُﺮوِﻩ, The thing exhibited an indication, or indications, of
اﺧﺎﻟﺖ اﻟ ﱠ, and أَْﺧﻴَـَﻠﺖ: see 2, in
good, and of evil, or what was disliked or hated. (Msb.) [Hence,] ُﺴَﻤﺂء
ُ َ  اﺧﺎﻟﺖ اﻟ ﱠand أَْﺧﻴَـَﻠﺖ, or ُاﺧﺎﻟﺖ اﻟﱠﺴَﺤﺎﺑَﺔ: see, again, 2, in the
the latter part of the paragraph, in four places. And ﺴﺤﺎب

___

latter part of the paragraph, in three places. ___ And hence, in the opinion of ISd, the she-camel in this case being likened to clouds

ُ اﺧﺎﻟﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔThe she-camel had milk in her udder, (JK, K,
َ ُ ْ
TA,) and was in good condition of body. (JK, TA.) ___ �ﻟﻨـﱠﺒﺎت
ِ ِ اﺧﺎﻟﺖ اﻷَرض, (K,) or, as in the M,
 اﺧﺘﺎﻟﺖ, (TA,) The land became adorned, or embellished, with plants, or herbage. (K, TA.
[See also 5.]) ﲑ
َِْاﺧﺎل ِﻓﻴِﻪ َﺧﺎًﻻ ِﻣَﻦ اﳋ: see 4 in art.  ;ﺧﻮلand see َﺧﺎٌل, below. ___  أَْﺧﻴَـْﻠَﻨﺎand  أََﺧْﻠَﻨﺎWe watched,
[giving hope, or showing signs, of rain], (TA,)

or

observed, or looked at, a cloud which it was thought would rain, to see where it

َ ﺖ اﻟﱠﺴ
ُ  أََﺧْﻠand  أَْﺧﻴَـْﻠﺘـَُﻬﺎI saw the cloud to be such as gave hope
would rain. (K, * TA.) And ُﺤﺎﺑَﺔ

ْ َأ: see 2, in the middle of the paragraph. أَْﺧﻴََﻞ َﻋِﻦ اﻟَﻘْﻮم: see 2, last sentence.
of rain. (S. [See also 10.]) ﺧﻴَﻞَ ﻟِﻠﻨﱠﺎﻗَِﺔ
ِ

َ ; and its inf. n., syn. with ٌَﲣِْﻴﻴﻞ: see 2, first two sentences, in two places. ___ ﲣﻴّﻞ ﻓﻴﻪ
5  ﲣﻴّﻞ, as a trans. v., syn. with َﺧﻴﱠﻞ
ِِ
4

ُ َﲣَﻴـﱠْﻠ: see 2, in the latter half of the paragraph. Also, as a quasipass. v., similar in signification
اﳋَِْﲑ, as syn. with ََﺧﻴﱠﻞ: and ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪ
َ ُّ
ٌ َ used as an inf. n. of َﺧﻴﱠﻞَ ﻋََﻠﻴْﻪ: and app. as an
to  ;ﺧِﻴ ﻞand its inf. n.: see 2, first three sentences, in five places. ___ And ﲣﻴﱡﻞ
ِ
ُ َ ﺖ ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎ اﻟ ﱠ
ْ َﺧﻴـﱠَﻠ: see 2, latter half, in two places. ___ ُﲣﻴّﻠﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂء: see 2, latter half, in three places. ___
inf. n. of ﺴﻤﺂء
ُ  ﲣّﻴﻠﺖ اﻷَْرThe land became abundant
 ﲣﻴّﻞas syn. with اﺧﺘﺎل: see the latter verb. ___ [Hence, app.,] ض
in its plants, or herbage: (JK:) [and, (as is shown by an explanation of the part. n. of the verb, below,) the land
had its plants, or herbage, in a state of full maturity, and in blossom; and so ; ﲣﺎﻳﻠﺖ
whence,] a poet says,

*
*

ُ َ�َﱠزَر ِﻓﻴِﻪ اﻟﻨﱠـْﻴ
ْ ﺖ َﺣﱠﱴ َﲣَﺎﻳَـَﻠ
ﺖ
ﺸﺂءُ ﻧُـﱠﻮﻣَﺎ
ُرَ�ﻩُ َوَﺣﱠﱴ َﻣﺎ ﺗـَُﺮى اﻟ ﱠ

*
*

The herbage in it became, or had become, tangled, or luxuriant, and strong, so

[

that its hills were clad with plants in full maturity, and in blossom, and so that
the sheep, or goats, were seen sleeping]. (S, TA. [In both, the meaning of the verb in this ex. is indicated by

 اﺧﺎﻟﺖor ٌ___ َﲣَﻴﱡﻞ.])  اﺧﺘﺎﻟﺖalso signifies The being, or
َﲣَﻴﱠَﻞ اﻟَﻐْﺮُق ِ�ﻟ ﱠ, i. e. [The
becoming, of various colours. (JK, Ham p. 39. *) [Hence the saying,] ﺴْﻔِﺮ
the context. See also 4, where a similar meaning is assigned to

desert, or far-extending desert] became of various colours with the travellers, by
reason of the

[ آلor mirage]. (JK.) ___ Also The going on, or away; or acting with a penetrative

energy; and being quick. (JK, Ham p. 39.) ___ See also 2, last sentence but one.
6 َ َﲣَﺎْﻳَﻞsee 2, third sentence: ___ and 8, in two places: ___ and see also 5, in two places.

َ ,
8  اﺧﺘﺎلHe was proud, or haughty; or he behaved proudly, or haughtily; (S;) as also ﺧﺎَل
(JK, S,) aor.
TA:) or

 َِﳜﻴُﻞ, (JK,) or َﳜَﺎُل, (Ham p. 122,) and َﳜُﻮُل, (JK, Ham,) inf. n.  َﺧﺎٌلand ( ;َﺧْﻮٌلHam;) and  ﲣﻴّﻞand  ﲣﺎﻳﻞ: (K,

he was proud, or haughty, and selfconceited: (Msb:) and he walked with a proud,
5

or

haughty, and self-conceited, gait: (MA, KL:) said of a man, and of a horse: (Msb:) and ٌ َﲣَﺎﻳُﻞsignifies the

behaving, or carrying oneself, with pride, or haughtiness, combined with slowness.
(JK.) You say of a horse,

[ َْﳜﺘَﺎُل ِﰱ ِﻣْﺸﻴَِﺘِﻪHe is proud and self-conceited in his gait]. (TA.) ___

ُ اﺧﺘﺎﻟﺖ اﻷَْر: see 4.
ض

َﺴ
 اﺳﺘﺨﺎ ل اﻟ ﱠHe looked at the cloud and thought it to be raining. (TA. [See also 4,
10 ﺤﺎﺑََﺔ
last sentence but two.])

 َﺧﺎ ٌلi. q.  ﻇَﱞﻦand ٌ[ ﺗَـَﻮﱡﻫﻢmeaning Thought, or opinion: and surmise, or fancy: though ٌ ﺗـََﻮﱡﻫﻢis often
َ ﺻﺎ
َ َ[ أMy thought or
]ﻇَ ﱞ: (K:) an inf. n. of 1 [q. v.]. (TA.) So in the saying, ب ِﻓِﻪ َﺧﺎِﱃ
explained as syn. with ﻦ
opinion, or surmise or fancy, was right respecting him, or it]. (TK.) ___ I. q. ___ ﳐﻴَﻠٌﺔ
َِ , q. v.,
ََ
(K,) [accord. to the TA, which is followed in this instance, as usual, by the author of the TK, as meaning ٌﻓ ﺮا ﺳﺔ: but this is a mistake:
ِ
ََ َ َ َ
for وﻫﻰ اﻟﻔ ﺮا ﺳﺔ, the explanation in the TA, we should read  ;وﻫﻰ ﻣﻦ اﻟﻔ ﺮا ﺳ ﺔas is shown by its being there immediately added
ِ ِ ِ ِ
َ
َ
َ
that one says, ل ﻓﻴﻪ ﺧﺎًﻻ
ِ ِ َ أﺧﺎ, explained in art. ( ;ﺧﻮلsee 4, and ﺧﺎٌل, in that art.; and see also ٌ َِﳐﻴَﻠﺔin the present art.;) and
َ
ٌ  اﳋَﺎis syn. with ٌ اﳌِﺨﻴَﻠﺔand ُاﻟِّﺸﻴَﺔ. (JK.) ___ For another sense in which it is syn. with ٌ َِﳐﻴَﻠﺔsee the
by what here follows:] ل
latter word, below. ___

A nature; or a natural, a native, or an innate, disposition or temper or

ُ . (TA.) ___ I. q. ُُﺧﻴََﻶء, q. v. (S, K *) A limping, or halting, or slight lameness, in
the like; syn. ﺧﻠٌُﻖ

َﺧﺎَل. (JK, K. *) ___ Gout; or gout in the foot or feet; syn.
ٌ ﻧْﻘِﺮ. (TA.) Lightning: (K:) [app. as being a sign, or token, of coming rain.] ___ Clouds; syn. َﻏﻴٌْﻢ: (S:) or clouds ()ﻏﻴﻢ
س
ِ

a horse or similar beast: in this sense an inf. n. of

lightening: (JK, M, TA:) and also rising, and seeming to one to be raining; and the single cloud
(

 )َﺳَﺤﺎﺑَﺔis termed ٌ ُِﳐﻴَﻠﺔ: (JK:) or rising, and seeming to one to be raining, and then passing

beyond one; but when having thunder, or lightning, therein, termed ٌﳐﻴﻠَﺔ
ُِ , though not when the rain
has gone therefrom: (Har p. 36, from the 'Eyn:) or clouds (

ٌ  )َﺳَﺤﺎraining: (T, TA:) or clouds ( )ﺳﺤﺎبthat fail not
ب
6

to fulfil their promise of rain; (K, * TA;) and a cloud of this description is termed ٌﳐﻴﻠَﺔ
َِ : (JK:) or in which
is no rain, (K, TA,) though thought, when seen, to be raining. (TA.) ___ A liberal,
bountiful, or generous, man: (JK, T, M, K:) as being likened to the raining clouds, (T, TA,) or to the lightening clouds, (JK,
M, TA,) which are so termed. (JK, T, M, TA.) ___ A man

in whom one sees an indication, or a sign, or

token, of goodness. (K, TA.) ___ Free from [ اﻟﺘـﱡْﻬَﻤﺔas meaning what occasions suspicion]. (K.)
___ A man

who manages cattle, or camels &c., (K, TA,) and pastures them, (TA,) well: (K, TA:) or

َﺧﺎُل َﻣﺎٍل
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one who manages cattle, &c., and watches them, well. (JK.) And One who keeps to a
thing, (K, TA,) and manages, orders, or regulates, it. (TA.) A king who manages, orders,
or

regulates, the affairs of his subjects. (JK.) [See also  َﺧﺎ ٌلin art. ﺧﻮل.] ___ An owner of a thing:

َُﺧﺎﻟَﻪ, aor. َﳜُﻮُل, meaning he managed it, &c. (TA.) You say,  ﻣَْﻦ َﺧﺎُل ٰﻫَﺬ ا اﻟَﻔَﺮِسWho is the owner of
َ in art. ﺧﻮل.] ___ See also ُﳐْﺘَﺎٌل, in three places. ___ A man free from an
this horse? (TA.) [See ﺧﺎٌل
(K:) from

attachment of love. (K.) ___ A man having no wife. (K.) ___ A man weak in heart and body:

َﺧﺎﱞل,] with teshdeed, fromَُﺧﱠﻞ َﳊُْﻤﻪ, meaning he became lean. (TA.) As meaning A maternal
َ , (K,) a black ﺷﺎﻣﺔ, (TA,) upon the person; (S,
uncle, it is mentioned in art. ﺧﻮل. (TA.) A mole, syn. ٌﺷﺎَﻣﺔ
(K:) but this is most probably [

K, Msb, TA;) [

a thing resembling] a pimple in the face, inclining to blackness; (JK, T, Mgh,

ٌ َﳐﻴﻞand
ِ
[ َ ْﳐﻴُﻮٌلas meaning marked with many moles upon the person ], (S,) and ٌ( ُﺧَﻮﻳْﻞJK, S, Msb) accord. to him who says َﳐُﻮٌل, (S,)
TA;) or

ُ
a small black spot upon the person: (TA:) dim. ٌﺧﻴَـﻴْﻞ

(JK, S) accord. to him who says

[ ﺧﻮلin which it is also mentioned]: (Msb:) pl. [of mult.] ( ِﺧﻴَﻼٌنJK, S, Mgh, Msb, K)
[ ُﺟ ﱠhere
and [of pauc.] ٌأَﺧﻴَﻠﺔ. (Msb.) A garment, or cloth, of the garments, or cloths, of the ﻬ ﺎل
ِ

which shows it to be, in one dial., of the art.

7

meaning

people of the Time of Ignorance]: (S:) a soft garment or cloth (JK, K, TA) of the

garments or cloths of El-Yemen: (JK, TA:) and a [garment of the kind called] ﺑـُ ْﺮد, of the
fabric of El-Yemen, (K, TA,) red [or brown], with black lines or stripes, which used to
be made in the first ages: but Az makes these two to be one: it has been mentioned before, in art. ﺧﻮل, to which
also it may belong. (TA.) ___

A garment, or piece of cloth, with which a corpse is shrouded.

kind of banner called] ( ﻟَِﻮآءJK, T, K) that is tied [to its spear-shaft] for a commander,

(K.) ___ The [
(K,) or

to denote one's having the authority of a prefect, commander, ruler, or the

َ.
like: (T, TA:) [SM adds,] I do not think it to be so called for any other reason than that it was of the  ﺑـُُﺮودof the kind termed ﺧﺎٌل
(TA.) [See also

 َﺧﺎٌلin art. ﺧﻮل.] ___ The office of Khaleefeh; (K;) because belonging to one for whom a banner is

tied [on the occasion of his appointment]. (TA.)

A big mountain. (K.) ___ And (as being likened thereto, TA) A big

camel: (JK, K:) pl. ِﺧﻴَﻼٌن: to such, a poet likens certain men, as resembling camels in their bodies and in their being devoid of
intellect. (TA.) ___ And

A black stallion-camel. (IAar, K, * TA.) Mentioned also in art. ﺧﻮل. (TA.) A place in

which is no one, or no one by whose company one may be cheered. (K.) [Probably from

َﺧﺎٍل, part. n. of َﺧَﻼ, aor. َﳜْﻠُﻮ.] ___ A small [hill such as is termed] أََﻛَﻤﺔ. (K.) The [ ِﳉَﺎمi. e. bit, or bit
َ , q. v. (TA.) A certain plant,
with its appertenances,] of a horse: (K:) app. a dial. var. of ﺧَﻮٌل
having a blossom, well known in Nejd. (K.)

 َﺧﺎ ٍل, formed by transposition from ٌَﺧﺎﺋِﻞ: see ُﳐْﺘَﺎٌل.
ٌ َﺧﻴْﻞHorses, (JK, S, K,) collectively; (JK, K;) as some say, (Msb,) applied to Arabian horses and [such
as are of inferior breed, termed] ( ;ﺑـََﺮا ِذﻳﻦMgh, Msb;) the males thereof and the females: (Mgh,
TA: *) but of the fem. gender: (Msb, TA:) a quasi-pl. n., (Mgh,) having no sing. (Msb, K) formed of the same radical letters: (Msb:) or
the sing. is

ٌ َﺧﺎﺋﻞ: (K:) so called because of their اْﺧﺘﻴَﺎل, (Msb, K, * TA, *) i. e. pride and self-conceit, (Msb,) in their gait: so says
ِ
ِ ِ
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AO; but ISd says that this is not well known: (TA:) or because no one rides a horse without experiencing a feeling of pride: (Er-Rághib,

( ُﺧﻴُﻮٌلS, * Msb, K) and  ِﺧﻴُﻮٌلand [pl. of pauc.]
أَْﺧﻴَﺎٌل. (K.) And the dual form is used, [although ٌ َﺧﻴْﻞhas a pl. signification,] like as are [the duals  إِﺑَِﻼِنand  ﻏَﻨََﻤﺎِنand] ﻟَِﻘﺎَﺣﺎِن
ُ َ ْﻓَُﻼٌن َﻻﺗَُﺴﺎﻳـَُﺮ َﺧﻴ, or ﻒ
َ
ُ ََﻻﺗـَُﻮاﻗ, (K, TA,) and ﻒ
ُ ََﻻﺗَُﺴﺎﻳـَُﺮ َﺧْﻴَﻼﻩُ َوَﻻ ﺗـَُﻮاﻗ, (TA, and so
and ﲨﺎَﻻن. (ISd, TA.) One says, ﻼﻩ
ِ ِ
TA:) pl., (Msb, CK,) or pl. pl., (so in copies of the K and in the TA,) [of mult.,]

Such a one, his two troops of horses will not be competed with in going,

in the CK,) [
or

running, nor in standing still,] meaning he is not to be endured in respect of

َ اﳋَﻴْﻞُ أَْﻋَﻠُﻢ ﻣْﻦ ﻓـُْﺮ
calumny and lying: (K, TA:) it is said of a great, or frequent, liar. (TA in art. ﺳﲑ.) And ﺳﺎِ�َﺎ
ِ
The horses are more knowing than their riders]; (Meyd, K;) a prov., (Meyd,) applied in relation to him

[

of whom thou formest an opinion (Meyd, K, TA) that he possesses, or possesses not, what suffices, (TA,) and whom thou findest to be
as thou thoughtest, (Meyd, K, TA,) or the contrary. (Meyd.) And

[ اﳋَﻴْﻞُ أَْﻋَﻠُﻢ ﺑـَُﻔْﺮَﺳﺎِ�َﺎThe horses are possessed

of most knowledge of their riders]; a prov., meaning seek thou aid of him who knows the case, or affair.

اﳋَﻴْﻞُ َْﲡِﺮى َﻋَﻠﻰ َﻣَﺴﺎِوﻳَﻬﺎ, another prov. [explained in art. ]ﺳﻮأ. (Meyd.) ___ Also Horsemen, or riders
ْ َوأَْﺟﻠ. (S. [See 1 in art. ﺟﻠﺐ.]) See also
َ ﻚ َو َرْﺟﻠ
َ ﺐ َﻋَﻠْﻴِﻬْﻢ ِ َﲞْﻴﻠ
on horses. (S, Msb, K.) Thus in the Kur [xvii. 66], ﻚ
ِ
ِ
ِ
ُُﺧﻴََﻶء.
(Meyd.) And

ٌ َﺧﻴَﻞ: see ُُﺧﻴََﻶء.
ٌ َﺧﻴْـَﻠﺔ: see ُُﺧﻴََﻶء.
ٌ ِﺧﻴَﻠﺔ: see ُُﺧﻴََﻶء.

ٌ َﺧﻴَـَﻠﺔ: see ُُﺧﻴََﻶء.
 َﺧﻴِْﻠ ﱞﻰAn equerry; one who has the superintendence of horses. (TA.)

ُ( ُﺧﻴََﻶءS, Msb, K, &c.) and ُ( ﺧﻴََﻶءS, Sgh, TA) and ( َﺧﺎٌلS, K) and ٌ َﺧﻴْﻞ, (K, TA,) or ٌ َﺧﻴَﻞ, (CK,) and ٌ َﺧﻴْـَﻠﺔ, (K, TA,) or
ِ
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ٌ َﺧﻴَـَﻠﺔ, (CK,) or ٌ ِﺧﻴَﻠﺔ, (JK,) and ٌ( َِﳐﻴَﻠﺔS, K) and ُ أَْﺧﻴَﻞ, (Lth, JK, K,) [of all which the first is the most common,] Pride (S,
Msb, K)

and self-conceit; (Msb;) [or vanity; i. e.] pride arising from some fancied, or

ُ & ُﻫَﻮ ذُوc. He is possessed of pride
imaginary, excellence in oneself. (TA.) One says, َﺧﻴََﻶء
and self-conceit, or vanity]. (S.)

[

َ ﺧﻴََﻶء: see what next precedes.
ِ
 َﺧﻴَﺎ ٌلprimarily signifies An incorporeal form or image; such as that which is imaged in
sleep, and in the mirror, and in the heart or mind: then applied to the form of anything
imaged; and to any subtile thing of a similar kind: (Er-Rághib, TA:) anything that one
sees like a shadow: and the image of a man in a mirror, (T, Msb, TA,) and in water, (Msb,) and in
sleep: (T, TA:) and a thing that sometimes passes by one, resembling a shadow: (T, Msb,
TA:)

ٌ ْ[ ﻃَﻴmeaning an apparition; a phantom; a
 َﺧﻴَﺎٌلand ٌ َﺧﻴَﺎﻟَﺔboth signify the same; (JK, S, K;) i. e. i. q. ﻒ

spectre; a fancied image; an imaginary form; and particularly a form that is seen in
sleep]; (S, TA;) anything that one sees like a shadow [as the former word is explained above]; and a
thing that is seen in sleep; (JK;) a form that is imaged to one in the mind when
awake, and when dreaming: (K:) the former word is both masc. and fem.: (Ham p. 316:) pl. ( أَِﺧﻴَﻠٌﺔK) [a pl. of pauc.;
and probably

 ِﺧﻴَﻼٌنalso, as a pl. of mult., mentioned as one of the pls. of  َﺧﻴَﺎٌلin another sense, below]. You say, َﲣَﻴﱠﻞَ ِﱃ

ُ[ َﺧﻴَﺎﻟُﻪHis apparition, or phantom, &c., became imaged to me in my mind]. (Msb, TA.) And a
poet says, (S,) namely, El-Bohturee, (TA,)

*
*

ُ ﻓَـَﻠْﺴ
ْ ﺖ ِﺑﻨَﺎِزٍل إِﱠﻻ أَﻟَﱠﻤ
ﺖ
ُ ﺑَِﺮْﺣﻠﻰ أَْو َﺧﻴَﺎﻟَﺘُـَﻬﺎ اﻟَﻜُﺬو
ب
ِ

*
*

And I do not alight but she visits my abode, or her false apparition]. (S.) ___ [In

[
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philosophy it signifies]

A faculty that retains what the fancy perceives of the forms of

objects of sense after the substance has become absent, so that the fancy
beholds them whenever it turns towards them: thus it is the store-house of the
fancy: its place is the hinder part of the first venter of [the three which are
comprised by] the brain. (KT. [In this sense, it is incorrectly written in Freytag's Lex. (in which only the Arabic words of
the explanation are given, preceded by the rendering phantasia, )

ِﺧﻴﺎٌل.]) ___ The  َﺧﻴَﺎلof a bird is The shadow of

himself which a bird sees when rising into the sky; whereupon he pounces down upon it, thinking it
to be a prey, and finds it to be nothing: he is [the bird] called

ُ َﺧﺎِﻃ. (TA.) ___  َﺧﻴَﺎٌلand ٌ َﺧﻴَﺎﻟَﺔsignify also The
ﻒ ِﻇِﻠِّﻪ

person, or body, or corporeal form or figure which one sees from a distance, syn.

ٌ َﺷْﺨ, (S, K,) of a man; and his aspect. (K.) ___ And the former also signifies A piece of wood with black
ﺺ
َ  ﻛupon it, (K,)
garments upon it, (S,) or with a black [garment of the kind called] ﺴﺂء
ِ
which is set up to make the beasts and birds fancy it to be a man: (S, K:) or a piece
of wood with a garment thrown upon it, which is set up for the sake of the sheep
or goats, in order that the wolf, seeing it, may think it to be a man: (T, TA:) pl. [of pauc.]

ٌ( أَِﺧﻴَﻠﺔKs, TA) and [of mult.] ِﺧﻴَﻼٌن. (TA.) A poet says,
*
*

أَِﺧﻰ َﻻ أََﺧﺎ ِﱃ ﻏَﻴْـُﺮﻩُ ﻏَﻴْـَﺮ أَﻧﱠِﲎ
ُ َﻛَﺮاِﻋﻰ َﺧﻴَﺎٍل ﻳَْﺴﺘَِﻄﻴ
ﻒ ﺑَِﻼِﻓْﻜِﺮ

*
*

Page 836

(S, TA) [cited by J as an ex. of

 ﺧﻴﺎلin the former of the senses explained in the sentence immediately preceding: but the meaning
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seems to be,

My brother: I have no brother but he: but I am like one watching an

image dressed up to decoy; going round about without reflection: for,] as some say, (TA,)

 َراِﻋﻰ اﳋَﻴَﺎِلmeans the young ostrich for which the sportsman sets up a [ َﺧﻴَﺎلi. e. an
image dressed up to decoy], (JK, TA,) in order that it may become familiar
therewith, and the sportsman may then take it, and the young ostrich may follow
him. (TA.) ___ Also A thing that is set up in land in order that it may be known to be
prohibited to the public, and may not be approached. (T, Msb.) And A certain plant. (K.)

ٌ ُﺧﻴَـﻴْﻞ: see َﺧﺎٌل, of which it is a diminutive.
ٌ َﺧﻴَﺎﻟَﺔ: see َﺧﻴَﺎٌل, in three places.
 [ َﺧﻴَﺎِ ﱞOf, or relating to, the fancy: a rel. n. from َﺧﻴَﺎٌل.]
ﱃ
ٌ َﺧﻴﱠﺎﻟَﺔOwners, or attendants, of horses. (JK, S.) [In modern Arabic, Horsemen; and a troop of
horsemen.]

ٌ[ َﺧﺎﺋﻞact. part. n. of 1]: see  ُْﳐﺘَﺎٌل, in two places: ___ and see ٌَﺧﻴْﻞ, first sentence. ___ Applied to a horse, Limping,
ِ
halting, or slightly lame. (JK, TA.)

ُ [ أَْﺧﻴَﻞMore, and most, proud and self-conceited. (See also أَْﺧَﻮُل, in art. ﺧﻮل.) Occurring in several
َ
ُ
provs.; as, for ex.,] ب
ٍ [ أَْﺧﻴَﻞ ِﻣْﻦ ﻏُﺮاMore proud and self-conceited than a crow]: because the
 ﻏﺮابis proud and self-conceited in its gait. (Meyd.) See also َُﺧﻴََﻶء. Also Having a َﺧﺎل, meaning [a thing

resembling] a pimple, inclining to blackness, [i. e. a mole,] upon his face: (Mgh:) or, as
also

 َِﳐﻴٌﻞand ( َﳐْﻴُﻮٌلS, Msb, K) and َﳐُﻮٌل, like َﻣُﻘﻮٌل, (S, Msb,) this last belonging to art. ﺧﻮل, as َﺧﺎٌل, whence it is derived,

does in one dial., (Msb,) A man (S, Msb)

having [or marked with] many [ ِﺧﻴَﻼنor moles upon his person]: (S,
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Msb, K: *) fem. [of the first]

َُﺧﻴَْﻶء. (K.) ُاﻷََﺧﻴْﻞ, (S, Msb, K,) when indeterminate, [ٌ أََﺧﻴْﻞor ُأََﺧﻴْﻞ,] perfectly decl., [thus] used

as a subst., but some make it imperfectly decl. both when determinate and when indeterminate, and assert it to be originally an
epithet, from

ُاﻟﺘﱠَﺨﻴﱡﻞ, (S, O,) [though accord. to others it seems to be from ُ أَْﺧﻴَﻞas meaning having many moles, ] A certain

bird, (JK, S, Msb, K,) regarded as of evil omen, (JK, S, K,) that alights upon the rump of the
camel, and is app. for that reason held to be of evil omen; (TA; [see [ )];َﳐْﻴُﻮٌلapplied in the
present day to
or

ُ [q. v.]: (K:) or the green ﺻَُﺮد: (TA:)
the green wood-pecker, picus viridis;] the ﺻَﺮد

the [ ِﺷِﻘ ﱠﺮاقa name likewise now applied to the green wood-pecker, and to the common roller,

coracias garrula]: (Fr, S, Msb, K:) so called because upon its wings are colours differing from its general colour: (Skr, TA:)
or so called because diversified with black and white: (K:) or
p. 705:) pl.

َ [q. v., a species of falcon]: (JK, TA, and Ham
the ﺷﺎِﻫﲔ

ُأََﺧﺎﻳﻞ, (JK, T, S, Msb, TA, and Ham ubi suprà,) or ٌﺧﻴﻞ. (K.)
ِ
ِ

ٌ أَُﺧﺎﻳِﻞ: see ُﳐْﺘَﺎٌل, in two places.
ٌ َﳐﻴﻞ: see its fem., with ة, in the next following paragraph, in three places: and see also ُأَْﺧﻴَﻞ.
ِ
ٌ ُﳐﻴﻞA thing dubious, confused, or vague. (TA.) ___ Exhibiting a [ َﺧﻴَﺎلor fancied image, or
ِ
ِ
َ
rather a  ﺧﺎ لor ﳐﻴَﻠ ﺔ
َِ , i. e. an indication, &c., (see 4,) of anything, as, for instance,] of good [and of evil]. (TA.) You say
ْ َﺷْﻰءٌ ُِﳐﻴﻞٌ إِﻟَﯩﺎﳋَ ِﲑ, and اﳌَْﻜُﺮوﻩ, A thing exhibiting an indication, or indications, of good, and
ِ
of evil, or what is disliked or hated. (Msb.) Hence, (TA,) ﲑ
ِْ ُﻫَﻮ ُِﳐﻴﻞٌ ﻟِْﻠَﺨ, (S, TA,) said of a man, (S,) He is

adapted or disposed by nature to good [i. e. to be, or to do, or to effect, or to produce,

َََ
ّ
what is good]. (S, TA. [See also ٌﳐﻴ ﻞ
َِ in art. ﺧﻮل.]) And ٌ( ﺳﺤﺎﺑﺔٌ ُِﳐﻴﻠَﺔJK, Msb, K) and ٌ( ُﳐَِﻴَﻠﺔK, TA, in the CK ٌ)ُﳐَﻴﱠـَﻠﺔ
and

ٌ ُﳐَﻴّﻞand ٌ( ُْﳐﺘَﺎﻟَﺔK) and [ ﳐﺎﻳﻠﺔi. e. ٌ( ] ُﳐَﺎﻳﻠَﺔHar p. 36) and ٌ( َﳐﻴﻠَﺔMsb [but see what follows]) A cloud thought [or
ِ
ِ
ِ

expected] to rain, (JK, Msb, K, TA, and Har ubi suprà,) when seen, (TA, and Har,) because showing
signs of rain: ٌ ُِﳐﻴﻠَﺔ, with damm, being an act. part. n., as meaning causing to think; and ٌﳐﻴﻠَﺔ
َِ , with fet-h,
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being a pass. part. n., as meaning

ٌ
thought: and in like manner, accord. to Az, ٌﳐﻴَﻠﺔ
ُِ  َﲰَﺂءand ٌ َِﳐﻴﻠَﺔ, meaning a clouded

sky: (Msb:) or you say ٌﳐﻴَﻠﺔ
َِ , with fet-h, when [you use the subst.] meaning a cloud itself [showing signs of

َ , in the former half of the paragraph:) and  َﺳَﺤﺎﺑَﺔٌ ُﳐﻴَﻠﺔٌ ﻟْﻠَﻤﻄَِﺮa cloud
rain]; and its pl. is َُﳐَﺎﻳِﻞ: (T, TA: see ﺧﺎ ٌل
ِ ِ

َ , in two places, in the former half of the paragraph. You say also, ٌاﻟﱠﺴَﻤﺂءُ ُﳐﻴﻠَﺔ
giving hope of rain. (S.) See also ﺧﺎٌل
ِ

ﻟِْﻠَﻤﻄَِﺮ, meaning The sky is ready to rain. (Har p. 36.) ___ ٌ اِْﻣَﺮأٌَة ُِﳐﻴَﻠﺔA woman having no
husband. (JK.)

ٌ َِﳐﻴَﻠﺔas fem. of the pass. part. n. ٌ َِﳐﻴﻞ: see  ُِﳐﻴٌﻞ, in three places. ___ As a subst.: see, again, ٌ ُِﳐﻴﻞ. And see َﺧﺎٌل, mentioned a
second time in the former half of the paragraph. ___ Hence,
not to fulfil its promise of rain. (JK.) ___ Also

A great banner or ensign; as likened to a cloud that fails

An indication; a symptom; a sign, mark, or token, by

which the existence of a thing is known or inferred; syn. ٌ( ِﺷﻴَﺔJK) and ( ;َﻣ ِﻈﱠﻨٌﺔTA;) and so َﺧﺎ ٌل
q. v.: (JK:) pl. of the former

,

َُﳐَﺎﻳﻞ: originally used in relation to a cloud in which rain is thought to be. (TA.) You say, ت ﻓﻴﻪ
ْ ََ
ِ
ِ ِ ﻇَﻬﺮ

َﳐَﺎﻳِﻞُ اﻟﻨﱠَﺠﺎﺑَِﺔ, i. e. The indications &c. [of generosity, or nobility, appeared in him]. (TA.) ___
َ َ َ )َﻣﺎ أَْﺣَﺴَﻦ,  َﺳَﺤﺎﺑَﺔand  َﺧﺎَﳍَﺎHow good is its [apparent] disposition
You say also, of a cloud (ﳐﻴَﻠﺘـﻬﺎ
ِ
ُ.
to rain! (S, TA.) ___ See also ُﺧﻴََﻶء

ٌ[ ُﳐَﻴﱠﻞA thing imaged to one by the mind or by a case; or fancied]. You say, ;ﻓَُﻼٌن َﳝْﻀﻰ ﻋََﻠ ﻰ اﳌَُﺨﻴﱠِﻞ
ِ
َ [ َوﻗََﻊ ِﰱ ُﳐَﻴـﱠَﻠﻰ َﻛSuch a thing occurred in what was
explained above: see 2. (JK, S.) And ﺬ ا
َ [ ﻓﯩُﻤamong the things imagined, or fancied, by
imagined, or fancied, by me], and ﺨﻴﱠَﻼﺗِﻰ
ِ
me]. (TA.)

ٌ ; ُﳐَﻴِّﻞand its fem., with ة: see ٌُﳐﻴﻞ.
ِ
 َﳐْﻴُﻮٌل: see ُأَْﺧﻴَﻞ. Also A camel lacerated in his rump by a bird of the kind called  أَْﺧﻴَﻞthat
has alighted upon it. (TA.) ___ And hence, A man whose reason has fled in consequence of
14

fright: a sense in which it is used by the vulgar; but correct. (TA.)

ٌ َﺳَﺤﺎﺑَﺔٌ ُﳐَﺎﻳَِﻠﺔ: see ٌ ُِﳐﻴﻞ.
 ُﳐْﺘَﺎ ٌلand ٌ( َﺧﺎﺋِﻞS, K) and  َﺧﺎٌلand  َﺧﺎٍل, which is formed by transposition, (K,) and ٌ أَُﺧﺎﻳِﻞ, (S, K,) like  أَُد اﺑٌِﺮand أَُ�ﺗٌِﺮ, (S,)
ٌ
which are [said to be] the only other epithets of this measure, (TA,) [i. e. of the measure أُﻓَﺎﻋ ﻞ, though there are many of the
ِ
ٌ َ
measure ﻓُـﻌﺎ ﻟﻞ,] applied to a man, Proud (S, K, TA) and self-conceited: [or vain: ] (TA in explanation of all, and K
ِ
ٌ َﺧﺎ:] or  َﺧﺎٌلsignifies having much [ ُﺧﻴََﻶءor pride and self-conceit, or vanity]:
in explanation of ل

ٌ أَُﺧﺎﻳﻞone who walks with a proud and self-conceited gait, with an affected
ِ
َ has for its pl. ٌ( ;َﺧﺎﻟَﺔS, TA;) which is also fem. of
inclining of his body from side to side: (JK:) ٌﺧﺎﺋِﻞ
 َﺧﺎٌل. (TA.) ___ See also ٌ ُِﳐﻴﻞ.
and

ٌ  أَْرLand having its plants, or herbage, in a state of full maturity, and in
ٌض ﻣُﺘََﺨﻴﱠـَﻠﺔ
َ َ ُﻣﺘ. (S.)
blossom; (JK, S;) as also ٌﺨﺎﻳِﻠَﺔ
ٌ  أَْر: see what next precedes.
ٌض ﻣُﺘََﺨﺎﻳَِﻠﺔ

15

ﺧﻴﻢ
َ as syn. with َﺧﻴﱠَﻢ: see the latter. ___ َُﺧﺎَم ﻋَﻨْﻪ, aor. ُ َِﳜﻴﻢ, (JK, S, K,) inf. n. ٌ( َﺧﻴُْﻤﻮَﻣﺔS) and  َﺧﻴٌْﻢand  َﺧﻴََﻤﺎٌنand
1 ﺧﺎ َم

ٌ ُﺧﻴُﻮمand  ُﺧﻴﻮَﻣٌﺔand ٌﺧﻴَﺎم, (K, the last but one omitted in the CK,) He held back, or refrained, from him, or
ِ

it, through cowardice, (JK, S, K,) and fear: (JK, K:) i. e., from war, (JK,) or from encounter, or conflict. (Ham p.

 َﺧﺎﻣُﻮا ِﰱ اﻟِﻘﺘَﺎِلThey held back, or refrained, through cowardice, in
fight, and attained no good: and the poet Junádeh Ibn-'Ámir El-Hudhalee says,  ﺧﺎم اﻟِﻘﺘَﺎَلfor ﺧﺎم ِﰱ اﻟِﻘﺘَﺎِل.
164.) And one says also,

(TA.) ___ And

 ﺧﺎمalso signifies He drew back, (JK, K, *) through cowardice and fear, (JK,) from a

stratagem, or plot, after he had devised it, (JK, K, *) not seeing in it what he liked, or

ْ ﺧﺎم ِر, (S, K,) aor. as above, inf. n. ٌَﺧﻴْﻢ, (S,) He raised his leg, or foot. (S, K.)
approved. (TA.) ُﺟَﻠﻪ
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2  ﺧﻴّﻢ, (S, Msb, K,) inf. n. ٌَﲣِْﻴﻴﻢ, (TA,) [originally] He pitched his tent; (TA in art. [ );رﻓﺾlike ﲣّﻴﻢ: and hence, ___ ]
He remained, stayed, dwelt, or abode, in a place; (S, Msb, K, TA;) as also  ﺧﺎم, aor. ﳜﻴُﻢ
َِ : whence, in a trad.,

[ َﻣْﻦ أََﺣ ﱠWhoso loveth that men should remain before him
ﺐ أَْن ﻳَْﺴﺘَِﺨﻴَﻢ ﻟَﻪُ اﻟِّﺮَﺟﺎُل ِﻗﻴَﺎًﻣﺎ
ْ َﻳ, as mentioned before [in arts. ﺧﻢ
standing]; as some relate it; but others relate it differently, saying ﻳَْﺴﺘَِﺨﱠﻢ, and ﺴﺘَِﺠﱠﻢ
and ]ﺟﻢ. (TA.) He alighted, or descended and stopped or sojourned or abode, in a place; as also
َ َﺧﻴﱠ. (JK in art. ﺧﻴﻒ.) And  ﺧﻴّﻢ اﻟَﻮْﺣِﺸ ﱡﻰ ِﰱ ِﻛﻨَﺎ ِﺳِﻪThe wild animal remained in his covert,
ﻒ
َ َﺧﻴﱠَﻤﺖ اﻟﱠﺮاﺋ, (TA,) or ُاﻟ ِّﺮﻳُﺢ اﻟﻄﱠﻴِّﺒَﺔ, (JK,) The odour, or sweet odour,
not quitting it. (TA.) And ُﺤﺔ
ِ ِ
َ They
remained; (JK, TA;) as also ( ; ﲣﻤّﻴﺖK, TA;) in a garment, (JK, K, TA,) and in a place. (TA.) ___ ﺧﻴﱠُﻤﻮا

1

entered into a [ َﺧﻴَْﻤﺔq. v.]. (JK, K.) ُ ﺧﻴّﻤﻪHe made it like a َﺧﻴَْﻤﺔ. (S, TA.) ___ See also 4. ___ Also He
covered it with a thing in order that its odour might cling to it. (K, TA.)

َ  ِإ, [inf. n. of أََﺧﺎَم,] in the phrase ِإَﺧﺎَﻣﺔ اﻟَﻔَﺮِس, (K, TA,) which signifies The horse's standing upon
4 ﺧﺎَﻣﺔ
three legs and the extremity of the hoof of the fourth, (TA,) or raising one of his
fore legs or one of his hind legs, (JK,) belongs to the present art. and to art. ﺧﻮم. (K, TA.) Accord. to Fr and
IAar,

 ُِﳜﻴُﻢ ِﻓﯩِﺈْﺣَﺪى ِرْﺟﻠَﻴِْﻪ, inf. n. as above, signifies He (a man, or a beast,) is unable to place one of his

legs, or feet, firmly upon the ground, and to rest upon it, by reason of a fault

َ أََﺧﺎَم, and أَْﺧﻴَﻤَﻬﺎ, He constructed a ( ;َﺧﻴَْﻤﺔIAar, K;) as also  َﺧﻴﱠَﻤَﻬﺎ. (TA.)
therein. (L, TA.) ًﺧﻴَْﻤﺔ
َ َ ﲣﻴّﻢ ِﲟ, (S,) or ﲣﻴّﻢ ُﻫَﻨﺎ, (K,) [like ﺧﻴّﻢ,] He pitched, or fixed, his [ َﺧﻴَْﻤﺔin such a place,
5 ﻜﺎِن َﻛَﺬا
or

here]. (S, K.) ___ See also 2.

ْ َ ِإْﺳﺘsee 2.
10 ﺨﻴََﻢ
 َﺧﺎٌمA skin, or hide, untanned: or not tanned much, or thoroughly: and a [ ِﻛْﺮَ�سor coarse garment or
piece of cloth, or garment or piece of cloth of white cotton,]

unwashed: (K:) a Persian word, (TA,) arabicized. (K.)

Unbleached cloth. (Msb, in art. ﺧﻮم.) Paper that is polished, [app. a mistake for not polished,] or to be

ٌ  ;َﻣﻄْﺒُﻮand to sugar, &c.: anything
polished. (TA.) [Crude, or raw; applied in this sense to silk, contr. of خ

unprepared for use.] Honey of dates ( )ِدﺑْﺲuntouched by fire: (AHn, T:) which is the best thereof. (TA.)
See also

َﺧﺎَﻣﺔ.

ٌ َﺧﻴْﻢ: see ٌَﺧﻴَْﻤﺔ, in three places.
ٌ ﺧﻴﻢNatural, or innate, dispositions or tempers or the like: (A 'Obeyd, S, M, K:) a Persian word,
ِ
arabicized: (TA:) having no sing. (S, K) of its own radical letters: (S:) or

largeness, or liberality, of disposition:
2

(JK, TA:) and the

ْ َأ, of the soul, or mind. (TA.) You say, ُﻫَﻮ
original, or primary, state, or condition, syn. ﺻﻞ

[ َﻛِﺮﱘُ اﳋِﻴِﻢHe is generous in respect of natural dispositions &c.]. (TA.) ___ The
ٌ ْ[ َﲪapp. meaning
diversified wavy marks, streaks, or grain, syn. ِﻓِﺮﻧْﺪ, of a sword. (K.) ___ And I. q. ﺾ
َْ ]. (TA.)
the kind of plants called ﲪﺾ
ٌ َﺧﺎَﻣﺔbelongs to the present art., and J has erred, (K,) in mentioning it in art. ﺧﻮم: (TA:) [but why this is said, I know not; nor do
the commentators on this passage, as is observed in the TA, give any explanation of it worthy of notice:] it signifies

A fresh, or

juicy, plant: (S, Msb: both in art. ﺧﻮم:) or an ear of corn: (IAar, TA:) or a shoot of seed-produce

when it first grows forth upon a single stalk: (JK:) or  َﺧﺎَﻣﺔُ اﻟ ﱠﺰْرعsignifies what grows
forth, of seedproduce, upon a single stalk: (M, K: *) or the fresh, or juicy, bunch

ٌ ( َﺧﺎَﻣﺎMsb) and [coll. gen. n.] ٌ َﺧﺎم. (Msb, TA.)
thereof: or the fresh, or juicy, plant thereof: (M, K:) pl. ت
It is said in a trad.,

ُ
[ َﻣﺜَُﻞ اﳌْﺆِﻣِﻦ َﻣﺜَﻞُ اﳋَﺎَﻣِﺔ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺰْرِع ُﲤِﻴﻠَُﻬﺎ اﻟ ِّﺮﻳُﺢ َﻣﱠﺮةً ٰﻫَﻜَﺬا َوَﻣﱠﺮةً ٰﻫَﻜَﺬاThe similitude of

the believer is that of the fresh, or juicy, plant of seed-produce, &c., which the wind
bends, at one time thus, and at one time thus]: (S, TA: *) but Fr related it differently, saying اﳊﺎﻓﺔ,
[app. a mistranscription for

اﳋَﺎﻓَﺔ, which see in art. ﺧﻮف,] and explained this as meaning the bunch of seed-produce. (TA.)

ٌ َﺧﻴَْﻤﻪ, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) with which ٌ َﺧﻴْﻢis syn., (S, Msb,) [though said by some to be a pl., as will be seen below,] A ﺑـَﻴْﺖ
[here meaning

Msb, K,)

booth, or the like,] (S, Msb, K,) of any kind (K) such as is built, or constructed, (S,

by the Arabs, (S, Msb,) of the branches of trees: (S, Msb, K:) so says As, holding that the  ﺧﻴﻤﺔis

ٌ ْ[ ﺑـَﻴq. v.]: but others hold that it is [a tent; i. e.] made with pieces of
ﺖ
cloth and tent-ropes; because  َﲣِْﻴﻴٌﻢsignifies the remaining, staying, dwelling, or abiding; wherefore it is thus called, as
only of trees, and that otherwise it is called

being used on the occasion of alighting: (IB, TA:) this latter is the meaning commonly known; but accord. to the saying of As, it is

tropical: (TA:) or, accord. to IAar, it is applied by the Arabs only to

a construction of four poles roofed over
3

with [ ُﲦَﺎمor panic grass]; and is not of cloths; (Mgh, Msb, TA;) the ِﻣﻈَﻠﱠﺔ, he says, being of cloths and of other
things: or

َ [lit. ass's back; like the French dos d'âne; meaning
i. q. ِﻣ ﻈَﻠﱠﺔ: (TA:) accord. to AHát, the same as the Persian ْﺧ ْﺮ ﭘُْﺸﺘَﻪ

a high-pitched span-roof]: (Mgh:) or any round [ ﺑـَﻴْﺖwhich may here mean either booth or tent]: or

three poles, or four, over which is laid  ;ُﲦَﺎمby means of which one is shaded in the
heat: (K:) or poles set up, with rafters laid across, covered with trees; so that it is cooler
than are

[ أَْﺧِﺒﻴَﺔpl. of ]ِﺧﺒَﺂء: or poles upon which [ ِﺧﻴَﺎمpl. of ٌ ]َﺧﻴْﻢare constructed: or a

construction of trees and palmbranches with their leaves upon them, which a
man uses for shade when he brings his camels to water: and applied by the Arabs to a [ ﺑـَﻴْﺖor

َ is ت
ٌ  َﺧﻴَْﻤﺎand ٌ( ِﺧﻴَﻢS,
tent &c.], and a place of abode [in an absolute sense]: (TA:) the pl. of ٌﺧﻴَْﻤﺔ

ٌ َﺧﻴْﻢ, (K,) or this last is [a coll. gen. n., or] syn. with ٌَﺧﻴَْﻤﺔ, (S, Msb,) and ٌﺧﻴَﺎم, (K,) or this is pl. of ٌ َﺧﻴْﻢ, (S, Msb,)
ِ
ََ
َ
and is applied also to [women's vehicles of the kind called]  ;ﻫﻮا دجthese being likened to [ ﺧﻴ ﺎمproperly so
ِ
ِ
َ ْ[ اﻟﱠﺸِﻬﻴُﺪ ِﰱ َﺧﻴَْﻤﺔ ٱّٰ� َﲢThe martyr is in the tabernacle of
termed]. (TA.) It is said in a trad., ش
ِ ﺖ اﻟَﻌْﺮ
ِ ِ
Msb, K) and

God, beneath the empyrean: this signification of  ﺧﻴﻤﺔbeing perhaps taken from the phrase ἡ σκηνὴ τοῦ θεοῦ in
Rev. xxi. 3]. (TA.)

( َﺧﺎِﻣﱞﻰK, TA) A preparer of skins, or hides, of the kind termed ٌَﺧﺎم. (TA.)
 ِﺧﻴَِﻤﱞﻰ: see what next follows.
 َﺧﻴﱠﺎٌمand  ِﺧﻴَِﻤ ﱞﻰOne who applies himself to the fabrication of the [kind of tent, or
َ . (TA.)
booth, called] ﺧﻴَْﻤﺔ
ٌ َﳐﻴﻢ, like ٌَﻣﻜﻴﻞ, (in [some of] the copies of the K, erroneously, like ٌﻣ ْﻜﺘَﻞ, TA, [in the CK like ٌﻣْﻜﻴَﻞ,]) A collection of
ِ
ِ
ِ
ِ
ُ , [in the CK ﺟَﺰر,] of reaped seed-produce. (K, TA.)
bundles, or handfuls, (ﺟَﺮز
ِ
4

ﺧﻴﻮ
 [ َﺧﻴَِﻮ ﱞrel. n. of ﺧﺎ: see َﺧﺎﺋِﱞﻰ, in art. ﺧﻮأ.]
ى
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